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नम्र निवेदन 
महाभारत आर्य-संस्कृति तथा भारतीय सनातन धर्मका एक महान्‌ ग्रन्थ तथा अमूल्य रल्रोंका अपार 
भण्डार है । भगवान्‌ वेदव्यास स्वयं कहते हे कि “इस महाभारतमें मैने वेदोंके रहस्य और विस्तार. 
उपनिषदोंके सम्पूर्ण सार, इतिहास-पुराणोंके उन्मेष और निमेष, चातुर्वण्यके विधान, पुराणोंके आशय, 
ग्रह-नक्षत्र-तारा आदिके परिमाण, न्याय, शिक्षा, चिकित्सा, दान, पाशुपत (अर्न्तयामीकी महिमा), तार्थो, 
पुण्य देशों, नदियों, पर्वतों, वनों तथा समुद्रोंका भी वर्णन किया हे । अतएव महाभारत महाकाव्य हे, 
गूढ़ार्थभय ज्ञान-विज्ञान-शास्तर है, धर्मग्रन्थ है, राजनीतिक दर्शन है, कर्मयोग-दर्शन है, भक्ति-शास्त्र हे, 
अध्यात्म शास्त्र हे, आर्यजातिका इतिहास है और सर्वार्थथाधक तथा सर्वशास्त्रसंग्रह है । सबसे अधिक 
महत्वकी बात तो यह है कि इसमें एक, अद्वितीय, सर्वज्ञ, सर्वशक्तिमान्‌, सर्वलोकमहेश्वर, परमयोगेश्वर, 
अचिन्त्यानन्त गुणगणसम्पन्न, सृष्टि-स्थिति-प्रलयकारी, विचित्र लीलाविहारी, भक्त-भक्तिमान्‌, भक्त-सर्वस्व, 
» अनन्तप्रेमाधार, प्रेमघनविग्रह, सच्चिदानन्दघन, वासुदेव भगवान्‌ श्रीकृष्णके गुण-गौरवका 
मधुर गान है । इसकी महिमा अपार हे । औओपनिषद ऋषिने भी इतिहास-पुराणको पञ्चम वेद बताकर 
महाभारतको सर्वोपरि .महत्ता स्वीकार की है । 
इस महाभारतके हिन्दीमें कई अनुवाद इससे पहले प्रकाशित हो चुके हैं, परन्तु इस समय मूल संस्कृत 
तथा हिन्दी-अनुवादसहित सम्पूर्ण ग्रन्थ शायद उपलब्ध नहीं है । इसे. गीताप्रेसने १४ वर्षपूर्व प्रकाशित 
किया था किन्तु परिस्थिति एवं साधनोके अभावमें पाठकोंकी सेवामें नहीं दिया जा सका । भगवत्कृपासे 
इसे पुनर्मुद्रित करनेका सुअवसर अब प्राप्त हुआ हे । 
इस महाभारतमें मुख्यतः नीलकण्ठीकी अनुसार पाठ लिया गया है । साथ ही दाक्षिणात्य पाठके 
उपयोगी अंशोंको सम्मिलित किया गया है और इसीके अनुसार बीच-बीचमें उसके श्लोक अर्थसहित दे 
दिये गये हैं पर उन शलोकोंकी शलोक-संख्या न तो मूलमें दी गयी है, न अर्थमें ही । अध्यायके अन्तमें 
दाक्षिणात्य पाठके श्लोकोंकी संख्या अलग बताकर उक्त अध्यायकी पूर्ण श्लोक-संख्या बता दी गयी हे 
और इसी प्रकार पर्वके अन्तमें लिये हुए दाक्षिणात्य अधिक पाठके शलोकोंकी संख्या अलग-अलग 
बताकर उस पर्वकी पूर्ण श्लोक-संख्या भी दे दी गयी है । इसके अतिरिक्त महाभारतके पूर्व प्रकाशित 
अन्यान्य संस्करणों तथा पूनाके संस्करणसे भी पाठ-निर्णयमें सहायता ली गयी है और अच्छा प्रतीत होनेपर 
उनके मूलपाठ या पाठान्तरको भी ग्रहण किया गया है । इस संस्करणमें कुल इलोक-संख्या १००२१७ 
हे । इसमें उत्तर भारतीय पाठकी ८६६००, दाक्षिणात्य पाठकी ६५८४ तथा 'उबाच' की संख्या ७०३२ है । 
इस विशाल ग्रन्थके हिन्दी-अनुवादका प्राय: सारा कार्य गीताप्रेसके प्रसिद्ध तथा सिद्धहस्त भाषान्तरकार 
संस्कृत-हिन्दी दोनों भाषाओके सफल लेखक तथा कवि, परम विद्वान्‌ पण्डितप्रवर श्रीरामनारायणदत्तजी 
शास्त्री महोदयने किया है । इसीसे अनुवादको भाषा सरल होनेके साथ ही इतनी सुमधुर हो सकी है । 
दार्शनिक वयोवृद्ध विद्वान्‌ डा° श्रीभगवानदासजीने इस अनुवादकी भूरि-भूरि प्रशंसा की थी । 
आदिपर्व तथा कुछ अन्य पवोकि कुछ अनुवादको हमारे परम आदरणीय विद्वान्‌ स्वामीजी श्रीअखण्डानन्दजी 
महाराजने भी कृपापूर्वक देखा है; इसके लिये हम उनके कृतज्ञ हैं । 
इसके अतिरिक्त, पाठनिर्णय तथा अनुवाद देखनेका सारा कार्य हमारे परम श्रद्धेय श्री जयदयालजी 
गोयन्दकाने समय-समयपर स्वामौजी श्रीरामसुखदासजी, श्रीहरिकृष्णदासजी गोयन्दका, श्रीघनश्यामदासजी 
जालान, श्रीवासुदेबजी काबरा आदिको साथ रखकर किया है । श्री गोयन्दकाजी तथा इन महानुभावोंने 
इतनी लगनके साथ बहुत लम्बा समय नियमितरूपसे देकरं काम न किया होता तो इस विशाल ग्रन्थका 
प्रकाशन “होना सम्भव नहीं था । 
इस प्रकार भगवत्कृपासे यह महान्‌ कार्य ६ खण्डोंमे पूरा हुआ है । आशा है, भारतीय जनता इससे 
लाभ उठाकर धार्मिक जीवनयापन एवं अपने जीवनको सफल बनानेमें सक्षम होगी । 
विनीत-प्रकाशक 
गीताप्रेस, पत्रालय गीताप्रेस (गोरखपुर) 
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१-ग्रन्थका उपक्रम) ग्रन्थम कह हाण अधिकांश 
विपयोकी संकलित सूरी तथा इसके पाठकी महिमा 

( पवसंग्रहपवे ) 
२-ममन्तपञ्चक क्षेत्रका वर्णन, अक्षौहिणी मेनाका 
प्रमाण, महाभारते वणित पवो और उनके 
afaa विपयोकता संग्रह तथा महाभारतके श्रवण 

एवं पठनका फळ 
( पोप्यपव ) 
'मरमाका शाप, 


२-जनमजयको जनमजयद्र।रा 


सोमश्रवाका पुरोहितके पदपर वरण) आरुणि) 


उपमन्यु, बद और उचङ्कक्ी गुरुभक्ति 
तथा Zaga सर्पयनेके लिये जनमजबका 


प्रोत्माहन देना 
( पोळामपव ) 
४-कथा-प्रवेदा aos 
५-भगुके आश्रमपर पुलामा दानवक्रा आंगमन और 
उसकी अझ्निदेवरक्रे साथ बातचीत 
६-महर्षि च्यवनका जन्म, उनके तेजसे पुलोमा 
राक्षसका भस्म दोना तथा AJEL AZARI 
शाप देना 
७-झापसे कुपित हुए अभिदेवका AA होना 
और ब्रह्माजीक्रा उनके दापको संकुचित करके 
उन्हें प्रसन्न करना पि 
-प्रमद्दराका जन्म) सुरुके साथ उसका वाक्यदान 
तथा विवाहके पहले ही सॉपके काटनेसे प्रमद्दरा- 
की मृत्यु 
९-रुरुकी आधी आयुसे प्रमद्दराका जीवित होना) 
रुरुके साय उसका विवाह) रुरुका सर्पाको मारने- 
का निश्चय तया रुरु-इुण्डुभ-संवाद 


१०-रुझ मुनि और इुण्डुभका संवाद a 
११-इुण्डुभकी आत्मकथा तथा उसके द्वारा सरुको 
अहिसाका उपदेश spe Si 


CC-0. In Public Domain. 


॥ श्रीहरिः ॥ 


विषय-सूची 


आदिपवे 


पृष्ठ-संख्या 


९ 
eu 


६६ 


६९ 


७२ 


७२ 


"२०-कद्रू और विनताकी हो 


अध्याय fanal 
१२- जनमेजयके ere विषयमे सरकी जिशासा 
और पिताद्वाग उसकी परि 
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१८-जर्कामुद्रारा वासुकिकी बदिनका पाणिग्रहण = 
१५ आम्तीकका जन्म तथा AGA AHAH नष्ट 
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१७ मेरु पबतपर अम्रतके लिन विचार करनेवाले 


देवताओका भगवान नाराथणका E ॥न्थनके 
लिय ara 

१८ देवताओं ale Zara अम्रतके लिये समुद्रको 
मन्थन) अनेक RAR शाथ आग्रतकी उत्पत्ति 
और ,मगवानका गोहिनीरूप धारण करके द्या 
के हाश्रमे अमृत ळे लेना '** 

१०-देवताआका अमृतपान, 
देवताओंकी विजय 


देवासुर संग्राम तथा 


द्वारा अपने YARI 
शाप एवं ब्रह्माजीद्रारा उसका अनुमोदन 
-समुद्रका विम्तारमे वर्णन `` ` 

२२-नागोंद्वारा उच्चेःश्रवाकी पूँछको काली बनाना; 
कद्रू और विनताका समुद्रको देखते हुए. 
आगे बढ़ना ss e 

२३-पराजित विनताका कद्रूकी दासी होना, गरुडकी 
उत्पत्ति तथा देवताओंद्वारा उनकी स्तुति ``" 

२४-गरुडके द्वारा अपने तेज और शरीरका संकोच 
तथा सूर्यके क्रोधजनित तीव्र तेजकी शान्तिके 
लिये अरुणका उनके रथपर स्थित होना *** 

२५-सूर्यके तापसे मूर्छित हुए सर्पोकी रक्षाके रिये 
कद्रूद्वारा इन्द्रदेवकी स्तुति ` `` र 

२६-इन्द्रद्वारा की हुई वर्षासे सर्पोकी प्रसन्नता **' 


An eGangotri Initiative 


Yo I 


९५ 


A 


अध्याय 


au 
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२७-रामणीयक ATE मनोरम वनका वर्णन तथा 


गरुडका दास्यमावमे छूटनेके लिये ATA 
उपाय पृछना Si च रळ 


२८ -गहुडका AJAR लिये जाना और अपनी माता- 


की आजाके अनुशार निपादोका भक्षण करना """ 


२९ कइथपजीका गरुडको हाथी और AZAR JA- 


जन्मकी कथा सुनांना, गरुडका उन दोनोको 
पकड़कर एक दिव्य IZA शाखापर ले जाना 
और उस शाखाका टूटना "" 999 (ए 


३० गरुडका कश्याजीसे मिळना, उनकी प्रार्थनासे 


वार्सा्लल्य HEM शाला छोड़कर तपके 
लिये प्रस्थान और गरुडका निर्जन पर्वतपर उभ 
THAITIN 


३५- इस्क्षके द्वारा चालखित्योंका अपमान और उन- 


कीतपस्याके प्रभावसे असण गरूडकी उत्पत्ति *** 


३४ गरुडका देखताओके साथ युद्ध और देवताओं 


की पराजय १०९ 
३ गछडका अमृत लकर लोटना, मार्गमे भगवान्‌ 
"णम वर पाना एवं उनपर इन्द्रके द्वारा 
‘5.११७ 
इन्ड्र और गरुडकी मित्रता: ॥ एडका अमृत 
लेकर नागोके पात आना और बिनताको दाशी 
गावस छुड़ाना तथा इन्द्रडरारा शमूतका अपहर 


वज प्रहार 


, मुख्य शरद नागोवे, नाम * * 

जैपनोगकी तपस्या, 4हाजीसे चर-ा्ति तथा 

एच्वीको सिरपर धारण करना 222 RRA 

भाताके MÈ वचनेक लिये यासुकि आदि 

नागोंक्रा परस्पर परामर्श 

३८ चासुकिकी बहिन AUREA जरत्कारु भुनिके 
साथ विवाह करनेका निश्चय ४४४२२० 


३९-त्रह्माजीकी aaa वासुकिका जरत्कारु मुनिके 


साथ अपनी बहिनको ब्याहनेके लिये 
प्रयल्शी ल होना 30% (९९ 


yo ARA तपस्या, राजा परीक्षितूका उपाख्यान 


तथा राजाके द्वारा मुनिके कंघेपर मृतक साप 
रखनेके कारण दुखी हुए कृशका a 
उत्तेजित करना >>> नल १२२ 


अध्याय विषय 
ca ऋषिका राजा परीक्षितूको शाप देना और 
ठामीकका अपने पुत्रकों शान्त करते हुए ITRI 
अनुचित बताना यी 
४२-दामीकका अपने पुत्रको समझाना और गोरमुग्वको 
राजा परीक्षितूके पास भेजना, राजाद्वारा आत्म- 
A व्यवस्था तथा तक्षक नाग और FEAT- 
की बातचीत 
४३-तक्षकका धन देकर काइ्यपकों लौटा देना और 
छलसे राजा परीक्षित्‌के समीप पहुँचक्र उन्हे डैंसना 
४४-जनमेजयका राज्याभिपेक और विवाह 
५५-जरल्कारुको अपने पितरोका दर्शन ओर उनसे 
वार्तालाप 
४६-जरत्कारुका शर्तके लाथ विवाटके लिये उद्यत होना 
और नागराज वासुकिका जरस्कारु नामकी 
कन्याको लेकर आना Fr 
४७-जरत्कारु मुनिका नागकन्याके साथ विवाह) नाग- 
कन्या जरत्कारुद्वारा पतिसेत्रा तथा पतिका उसे 
त्यागकर तपस्याके लिये गमन 
४८ AB नागकी चिन्ता, वहिनद्वारा उसका 
निवारण तथा आस्तीकका जन्म एवं विद्याध्ययन 
४९ राजा परीक्षितूके धर्ममय आचार तथा उत्तम युणों- 
का वर्णन) राजाका शिक्रारके लिये जाना ओर 
उनके द्वारा शमीक मुनिक्रा तिरस्कार 
५० yg) ऋषिका परीक्षितुकों शाप) तक्षकका 
काइयपको लोटाकर छलसे परीक्षित्‌को डॅसना 
और पिताकी मृत्युका वृत्तान्त सुनकर जनमेजयकी 
तक्षकसे बदला लनेकी प्रतिज्ञा y 
५१-जनमेजग्रके सर्पयशका उपक्रम 
५२-सर्पसत्रका आरम्भ और उभमे aia विनाश 
५३-सर्पयज्ञके ऋत्विजोंकी नामावली) सपाँका भयंकर 
विनाश) तक्षकका इन्द्रको शरणमे जाना तथा 
वासुकिका अपनी बहिनसे आस्तीकको यज्ञमें 
भेजनेक्रे लिये कहना po 590 
NARA आज्ञासे मामाको सान्स्वना देकर आस्तीक- 
का सर्पयज्ञमे जाना > pos 
५५-आस्तीकके द्वारा यजमान; यज्ञ) ऋत्विज) सदस्य- 
गण और अग्निदेबकी स्तुति-प्रशंसा 
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मध्याय विषय 
५६-राजाका आस्तीकको वर देनेके लिये तेयार होना, 
तक्षक नागकी व्याकुलता तथा आस्तीकका 
वर मॉगना sas "`` १५५ 
५७-सर्पय्ञमें दग्ध हुए प्रधान-प्रधान सपोंके नाम ``" १५८ 
५८-यज्ञकी समाप्ति एवं आस्तीकका सपंसे बर 
प्राप्त करना ३ -"` १५९ 
( अंशावतरणपवं ) 
५९-महाभारतका उपक्रम 
६०-जनमेजयके AA व्यासजीका आगमन) सत्कार 
तथा राजाकी प्रार्थनासे व्यासजीका वेराम्पायनजीसे 
महाभारत-कथा सुनानेके लिये कहना "` १६२ 
६१-कौरव-पाण्डवोंमें फूट और युद्ध दोनेके ब्रत्तान्तका 
सूत्ररूपमें निर्देश ००० ER 
६२-महाभारतकी महत्ता e १६७ 
६३-राजा उपरिचरका चरित्र तथा सत्यवती, व्यासादि 
प्रमुख पात्रोंकी संक्षिप्त जन्म-कथा "` १७२ 
६४-ब्राह्मणोद्वारा क्षत्रिय-वंशकी उत्पत्ति और वृद्धि 
तथा उस समयक्रे धार्मिक राज्यका वर्णन; 
असुरोंका जन्म और उनके भारसे पीड़ित qu 
का ब्रह्माजीकी शरणमे जाना तथा ब्रह्माजीका 
देवताओंक्रो अपने अंशसे प्रथ्वीपर जन्म लेनेकः 
आदेश ०9० ODO °` १८० 
( सम्भवपव ) 
cata आदि महर्षियों तथा अदिति आदि दक्ष- 


कन्याओंके बंशाक्रा विवरण -- १८३ 
¿Gaal तथा कथ्यप-पत्नि्योकी संतान-परम्पराका 
वर्णन ... ... ... १८७ 


६७-देवता और da आदिके अंशावतारोंका दिग्दर्शन १९१ 
६८-राजा दुप्यन्तक्री अद्भुत शक्ति तथा राज्यशासन- 
की क्षमताक्रा वर्णन ५: * २०१ 
९-दुप्यन्तका शिकारके लिये qa} जाना और 
विविध हिंसक वन-जन्तुओका वध करना २०२ 
७०-तपोबन और कण्वके आश्रमका वर्णन तथा राजा 
दुप्यन्तका उस आश्रमम प्रवेशा ` २०४ 
७१-राजा दुष्यन्तका दाकुन्तलाके साथ वार्तालाप) 
दाकुन्तलाके द्वारा अपने जन्मक्रा कारण बतलाना 
तथा उसी प्रसङ्गे विश्चामित्रकी तपस्य़ासे इन्द्र- 
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का talaa होकर मेनकाको SAFI तपोभग 

करनेके लिये भेजना 
७२-मेनका-विश्वामित्र-मिलन), कन्याकी उसत्ति, 

aga पक्षियोंके द्वारा उसकी रक्षा और 

कण्वका उसे अपने आश्रमपर लाकर राकुन्तला 

नाम रखकर पालन करना २११ 
७३-शक्ुन्तला और दुष्यन्तका गान्धर्व विवाह और 

महर्षि कण्बके द्वारा उसका अनुमोदन t २१३ 
७४-शङुन्तलाके पुत्रका जन्म, उसकी अद्भुत शक्ति; 

पुत्रसहित शकुन्तलाका दुप्यन्तके यहाँ जाना; 

दुष्यन्त-राकुन्तला-संवाद्‌श आकाशवाणीद्धारा 

दाकुन्तलाकी शुद्धिका समर्थन और भरतका 

राज्याभिषेक 290 QR 
७५-दक्ष) वैवस्वत मनु तथा उनके पुत्रोंकी उत्पत्ति; 

पुरूरवा, नहुप आर ययातिके चरित्रोंका 

GA वर्णन २३१ 
७६-कचका शिप्यभावसे शुक्राचार्यं और देवयानी- 

की सेत्रामें संलम होना और अनेक कष्ट सहने- 

के पृश्चात्‌ मृतसंजीविनी विद्या प्राप्त करना "`` २३५ 
७७-देवयानीका कचसे पाणिग्रहणके लिये अनुरोध, 

कचकी अस्वीकृति तथा दोनोंका एक-दृसरेको 

झाप देना २४१ 
७८-देवयानी और UBA कलह) ABI 

कुएँमें गिरायी गयी देवयानीको ययातिका 

निकालना और देवयानीका शुक्राचार्यजीके साथ 


वातालाप "२४२३ 
७९-शुक्राचायद्वारा देवयानीको समझाना और 
देवयानीका असंतोष *** ४६ 


८०-शुक्राचायका वृषपर्वाको फटकारना तथा उसे 
छोड़कर जानेके लिये उद्यत होना और बृपपर्वाके 
आदेदासे aa देवयानीकरी दासी बनकर 
शुक्राचार्य तथा देवयानीको संतुष्ट करना : २४८ 

८१-सखियाँसहित देवयानी और शर्मिष्ठाका वन- 
विहार, राजा ययातिका आगमन; देवयानीकी 
उनके साथ ब्रात-चीत तथा विवाह ° २५१ 


८२ ययातिसे देवयानीको fa; ययाति और 


IA एकान्त-मिलन और उनसे एक पुत्रः 
का जन्म 


८३-देवयानी और शामिष्ठाका संवाद, ययातिसे 
शमिष्ठाके पुत्र होनेकी बात जानकर देवयानी 
का रूठकर पिताके पास जाना; शुक्राचायका 
ययातिको बूडे होनेका शाप देना ७४२५६ 
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अध्याय बिषय पृष्ठसंख्या 
८४-ययातिका अपने पुत्र यदु, gig za और 

अनुसे अपनी युवावस्था देकर वृद्धावस्था लेनेके 

लिये आग्रह और उनके अस्वीकार करनेपर 

उन्हें शाप देना; फिर अपने पुत्र पूरको जरावस्था 

देकर उनकी युवावस्था लेना तथा उन्हें R- 

प्रदान करना E ७० O 
८५-राजा ययातिका विषय-सेवन और वेराग्य तथा 

पूरुका राज्याभिषेक करके वनमे जाना E 
८६-बनमें राजा ययातिकी तपस्या और उन्हें 

स्वर्गलोककी प्राप्त र्र 


लोककी २६६ 
८७-इन्द्रके पूछनेपर ययातिका अपने पुत्र पूरुको 

दिये हुए. उपदेशकी चर्चा करना --° २६७ 
८८-ययातिका E पतन और अछ्कका 

उनसे प्रश्न करना --- २६८ 
८९-ययाति और अष्टका संवाद --- २७० 
९०-अश्क और ययातिका संवाद * २७३ 
९१-ययाति और अष्टकका आश्रमधर्म- 

सम्बन्धी संवाद i --` २७६ 


९२-अष्टक-ययाति-संवाद और ययातिद्वारा दूसरोंके 
दिये हुए पुण्यदानको अस्वीकार करना *** २७८ 
९३-राजा ययातिका वसुमान्‌ और शिविके प्रतिग्रहको 
अस्वीकार करना तथा अश्क आदि चारों 
ama साथ स्वर्गमें जाना - २८० 
९४-पूरुवंशका वर्णन -e २८४ 
९५-दक्ष प्रजापतिसे लेकर पूरुवंशश भरतवंश 
एबं पाण्डुवंशकी परम्पराका वर्णन * २८८ 
९६-महाभिषको ब्रह्माजीका शाप तथा शापग्रस्त 
aga साथ गङ्गाक्री बातचीत 
९७-राजा प्रतीपका गज्ञाको पुत्रवधूक्रे रूपमे स्वीकार 
करना और शान्तनुका जन्म, राज्याभिपेक तथा 
ngà मिलना Fä AR 
९८-शान्तनु और गङ्गाका कुछ EA साथ 
सम्बन्ध, वसुओंका जन्म और शापसे उद्धार 
तथा भीप्मकी उत्पत्ति 7? - २०९ 
९९-महर्पि वसिष्ठद्वारा वसुओंको शाप प्राप्त होनेकी कथा ३०१ 
१०० -शान्तनुके रूप, गुण और सदाचारकी प्रशंसा 
agd द्वारा सुशिक्षित पुत्रकी प्राप्ति तथा 
देवबतकी भीप्म-प्रतिज्ञा `` ` SO EONS 
१०१-सत्यवतीके mià चित्राङ्गद और विचित्रवीर्यः 
की उत्पत्ति; aras और चित्राङ्गदका निधन 
तथा विचित्रबीरयंका राज्यामिषेक S 
१० २-भीष्मके द्वारा खयंवरसे काशिराजकी कन्याओं- 
का हरण; युद्धमे सत्र राजाओं तथा area 
पराजय; अम्बिका और अम्वालिकराके साथ 
विचित्रवीर्यका विवाह तथा निधन 200 
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संतानोत्मादनके लिये आग्रह तथा भीप्मके 


द्वारा अपनी प्रतिज्ञा बतलाते हुए, उसकी adala ९९ 
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१०४-भीष्मकी सम्मतिसे सत्यवतीद्वारा व्यासका 
आवाहन और व्यासजीका माताकी आज्ञासे कुरु 
dan वृद्धिके लिये विचित्रवीर्यकी पत्नियोंकि 
mià संतानोत्पादन केरनेकी स्वीकृति देना "`` 
१०५-च्यासजीके द्वारा विचित्रवीर्ये क्षेत्रसे तरा 
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g १४-धुतराष्ट्रके गार एड E त 
> aa सेवा करनेवाली वैदयजातीय युवती- 
से युयुत्सु नामक एक पुत्रकी उत्पत्ति 20 
११५-दुःशलाके जन्मकी क ar 
११६-पृतरष्टरके सौ पुरक नामावली _ 
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तथा उनसे शापकी प्राप्ति "` 


अनुताप) संन्यास लेनेका निइचय 
वानप्रस्थः 


११८-पाण्डुका 
तथा aè अनुरोधसे 
आश्रमे प्रवेश : 

११९-पाण्डुका कुन्तीको पुत्र-प्रात्तिके लिये प्रयत्न 


करनेका आदेद << i 
१२०-कुन्तीका पाण्डुको व्युपिताइवके मृत शरीरसे 
उसकी पतित्रता पत्नी भद्राके द्वारा 
पुत्र-प्रात्तिका कथन 77 00 


१२१-पाण्डुका कुन्तीको समझाना और कुन्तीका 
पतिकी आज्ञासे gia लिये धर्मदेवताका 
आवाहन करनेके लिये उद्यत होना 7" 
erro भीम और अर्जुनकी उत्पत्ति "`` 
१२३-नकुल और सहदेवकी उत्पत्ति तथा पाण्डु 
पुत्रके नामकरण-संस्क्रार ` `` 3३: 
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अध्याय बिषय पृष्ठ-संख्या 
१२४-राजा पाण्डुकी मृत्यु और माद्रीका 
उनके साथ चितारोहण २७० 
atar कुन्ती और पाण्डवोंक्रो लेकर 
हस्तिनापुर जाना और उन्हें भीष्म आदिके 
हाथों amal TRON 
१२६-पाण्डु और माद्रीकी अस्थियोंका दाह-संस्कार 
तथा भाई-बन्धुओंद्वारा उनके 
लिये जलाज्ञलिदान gy: RO 
१२७-पाण्डवों तथा Jaggi वालक्रीडा; 
दुर्योधनका भीमसेनको विष खिलाना तथा 
गङ्कामें ढकेलना और भीमका नागलोकमें पहुँच- 
कर आठ कुण्डोंके दिव्य रसका पान करना RS 
१२८-भीमसेनके न आनेसे कुन्ती आदिकी चिन्ता, 
नागलोकसे भीमसेनका आगमन तथा उनके 
प्रति दुर्याधनकी कुचे "`` SRY 
१२९-कृपाचार्य) द्रोण और अश्चत्यामाकी उत्पत्ति तथा 
द्रोणको परशुरामजीसे अस्त्न-दास्त्रकी प्राप्तिकी कथा ३८७ 
१३०-द्रोणका द्रुपदसे तिरस्क्रत हो हस्तिनापुरमें आना) 
राजक्कुमारोसे उनकी मेंट उनकी बीटा और 
अँगूठीको guia निकालना एवं भीप्मका उन्हे 
अपने यहाँ सम्मानपूर्वक रखना ०००. च 
१३१-द्रोणाचार्यद्वारा राजकुमारोंकी शिक्षा, एकलव्य- 
की गुरुभक्ति तथा आचार्यद्वारा शिष्योंकी परीक्षा ३९७ 
३२-अर्जुनके द्वारा लक्ष्यवेध, द्रोणका ग्राहसे छुटकारा 
और अर्जुनको ब्रह्मशिर नामक उस्त्रकी प्राप्ति ४०२ 
१३३-राजकुमारोंका रङ्गभूमिमें अस्र-कोदाल दिखाना ४०४ 
१ ३४-भीमसेन, दुर्योधन तथा अर्जुनके द्वारा अस्त्र- 
कौशलका प्रदर्शन. *** **० ४०७ 
१३५-कणका रङ्गभूमिमें प्रवेश तथा राज्याभिषेक *** ४०९ 
१३६-भीमसेनके द्वारा कर्णका तिरस्कार और 
दुर्याधनद्वारा उसका सम्मान --- ४१३ 
१३७-द्रोणका दिष्याँद्वारा द्रुपदपर आक्रमण करवाना, 
अर्जुनका ट्रुपदको बंदी बनाकर लाना और 
द्रोणद्वारा द्रुपदकों आधा राज्य देकर मुक्त कर देना ४१" 
१३८.-युधिष्टिरका युवराजपदपर अभिप्रेक) पाण्डवोंके 
शौर्य कीर्ति और वल्के विस्तारसे 
वृतराष्ट्रको चिन्ता 52225 “Ro 
१३९-कणिकका धृतराष्ट्रको कृटनीतिका उपदेश --- ४२२ 
( जतुग्रहपं ) 
१४०-याण्डवोंके प्रति पुरवासिरयोंका अनुराग देखकर 
दुर्याधनकी चिन्ता "° ४५२९ 


विषय-सूची 


अध्याय विषय पृष्ठ-संख्या 
१४१-दुर्याधनका धृतराष्ट्रसे पाण्डबोंको वारणावत 

भेज देनेका प्राव ``" RR 
१४२-धृतराष्ट्रके आदेशसे पाण्डबोंकी वारणावत-यात्रा ४३४ 


१४३-दुयोधनक्रे आदेशसे पुरोचनका वारणावत नगर- 


में लाक्षाएह बनाना *** 900 ४३५ 
१४४-पाण्डवोंकी बारणावत-यात्रा तथा उनको विदुर- 
का गुप्त उपदेश ऱ्य = ४३६ 


१४५-वारणावतमें पाण्डवोंक्रा स्वागत) पुरोचनका 
सत्कारपूर्वक उन्हें ठहराना; लाक्षाणहमें निवासकी 
व्यवस्था और युधिष्ठिर एबं भीमसेनकी बातचीत ४३९ 
१४६-विदुरके भेजे हुए खनकद्वारा लाक्षागहमे 
सुरंगका निर्माण * ४४१ 
१४७-लाक्षागहका दाह ओर पाण्डवोका सुरंगके 
रास्ते निकल जाना 2 ` ४४३ 
१४८-विदुरजीके भेजे हुए नाविकका पाण्डवोको 
गङ्गाजीके पार उतारना "`` * ४४५ 
१४९-धृतराष्ट्रआदिके द्वारा पाण्डवोंकेलिये शोकप्रकादा 
एवं जलाञ्जलि-दान तथा पाण्डवोंका वनमें प्रवेश ४४६ 


१५०-माता कुन्तीके लिये भीमसेनका जल ले आना), 
माता और भाइयोंको भूमिपर सोये देखकर 
भीमका विषाद एवं दुर्याधनके प्रति उनका क्रोध ४४९ 


( हिडिस्ववधपचं ) 
१५१-हिडिम्बके भेजनेसे हिडिम्बा राक्षसीका पाण्डवोंके 
पास आना और भीमसेनसे उसका वार्तालाप" "* ४५२ 
१५२-हिडिम्मका आना) REA उससे भयभीत 
होना और भीम तथा हिडिम्ब्रसुरका युद्ध `` ४५५ 
२५ २-हिडिम्याका कुन्ती आदिसे अपना मनोभाव प्रकट 
करना तथा भीमसेनके द्वारा हिडिम्वासुरका बध ४५९ 
१५४-युधिष्ठिरक्रा भीमसेनको हिडिम्याक्रे दधसे रोकना, 
हेडिम्वाक्ी भीमसेनके लिये प्रार्थना; भीमसेन और 
दिडिम्बाक्रा मिलन तथा घटोत्कचकी उत्पत्ति *** ४६१ 
१५५-पाण्डवोँको व्यासजीका दर्शन और उनका 
एकचक्रा नगरीमे प्रवेश न ४६७ 
( वकवधपचं ) 
१५६-ब्राह्मणपरिवारका कष्ट दूर करनेके RA 
कुन्तीकी भीमसेनसे बातचीत तथा ब्राह्मणके 
चिन्तापूण उद्गार `` * ४६९ 
१५७-ब्राह्मणीका स्वयं मरनेक्रे लिये उद्यत होकर 
पतिसे जीवित रहनेके लिये अनुरोध करना *** ४७२ 
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¿LLAMAR त्याग और विवेक्रपूणे वचन 
तथा कुन्तीका उन सत्रके पास जाना 
१५९-कुन्तीके पूछनेपर ब्राह्मणका उनसे अपने दुःख- 
का कारण बताना ९२9 
१६०-कुन्ती ओर ब्राह्मणकी बातचीत ००९ 
१६१-भीमसेनको राक्षसके पास भेजनेके विषयर्मे 
युधिष्ठिर और कुन्तीकी बातचीत 
१६२-मीमसेनका भोजन-सामग्री लेकर बकासुरके पास 
जाना और स्वयं भोजन करना तथा युद्ध करके 
उसे मार गिराना 
१६३-ब्रकासुरके वधसे राक्षसोंका भयभीत होकर 
पलायन और नगरनिवासियोंकी प्रसन्नता *** 
( चेत्ररथपव ) 
१६४-पाण्डवोंका एक ब्राह्मणसे विचित्र कथाएँ सुनना 
१६५-द्रोणके द्वारा द्रपदके अपमानित होनेका वृत्तान्त 
१६६-द्रुपदके यजसे qua और द्रौपदीकी उत्पत्ति 
१६७-कुन्तीकी अपने पुत्रासे पूछकर पञ्चालदेशमें 
जानेकी तयारी > 0 


४७५ 


४९४ 


१६८-व्यासजीका पाण्डवोसे द्रौपदीक्रे ,पूर्वजन्मका 
वृत्तान्त सुनाना - ४९५ 

१६९-पाण्डवोकी पञ्चाळ-यात्रा और अजुनके द्वारा 
चित्ररथ गन्धर्वकी पराजय एवं उन दोनोंकी मित्रता ४९६ 

१७०-सूर्यकन्या तपतीको देखकर राजा संवरणका 


मोहित होना Pad ५०२ 
१७१-तपती और संवरणकी बातचीत - ५०५ 
१७२-वसिष्ठजीकी सहायतासे राजा मंवरणकों 

तपतीकी प्राप्ति ००० ०७ 


१७३- गन्धर्वका वसिष्ठजीकी महत्ता बताते हुए किसी श्रेष्ठ 
ब्राह्मणको पुरोहित बनानेके लिये आग्रह करना ५१० 

१७४-बसिष्ठजीके अद्भुत  क्षमा-बलके आगे 
विश्वामित्रजीका पराभव *** 

२७५-शक्तिके MA कल्माषपादका राक्षस होना? 
विश्वामित्रकी प्रेरणासे राक्षसद्वारा वसिष्ठके 
पुत्रोका भक्षण और वसिष्ठका शोक -** ५१६ 

१७६-कल्माबपादका शापसे उद्धार और वसिष्ठजीके 
द्वारा उन्हें अशमक नामक पुत्रकी प्राप्ति ** 

१७७-शाक्तिपुत्र परादरका जन्म और पिताकी मृत्युका 
हाल सुनकर कुपित हुए पराशरको शान्त करनेके 
लिये वसिष्ठजीका उन्हें औवोपाख्यान सुनाना ५२३ 

१७८-पितरोंद्वारा आर्वके क्रोधका निवारण """ ५२४ 


५११ 


५१९ 


अध्याय विषय 
१७९-और्व और पितरोंकी बातचीत तथा औव॑का अपनी 
ata बड़वानलरूपसे समुद्रमें त्यागना 
१८०-पुळस्त्य आदि महर्षियोंके समझानेसे पराशरजीके 
द्वारा राक्षससत्रकी समासि SER 
१८१-राजा कल्मापपादको त्राह्मणी आङ्किरसीका शाप 
१८२-पाण्डव्रोंका धौम्यको अपना पुरोहित बनाना ` `" 
(adam ) 
श८३-पाण्डवोंकी. MAA 
ब्राह्मणोंसे बातचीत 
१८४-पाण्डवोंका द्रुपदकी राजधानीमें जाकर कुम्हारके 
यहा रहना स्वयंवरसभाका वणन तथा 
घृश्युम्नकी घोषणा Gas 
१८५-दृष्टय़म्रका द्रौपदीके स्वयंवरमे आथ हुए 
राजाओंका परिचय देना #* 
१८६-राजांओंका लक्ष्यवेधके लिये उद्योग और 
असफल होना 9४: : 
१८७-अर्जुनका लक्ष्यवेध करके द्रोपदीको प्राप्त करना 
१८८-द्रपदको मारनेके लिये उद्यत हुए राजाओंका 
सामना करनेके लिये भीम और अर्जुनका 
उद्यत होना और उनके विषयमे भगवान्‌ 
श्रीकृष्णका बलरामजीसे वार्तालाप 


१८९-अर्डुन और मीमसेनके द्वारा कर्ण तथा 
शल्यकी पराजय और Araka भीम- 
अर्जुनका अपने डेरेपर जाना x 
१९०-कुन्ती, अर्जुन और युधिष्टिरकी बातचीत) पाचों 
पाण्डवोंका द्रौपदीके साथ विवाहका बिचार तथा 
बलराम ओर श्रीकृष्णकी पाण्डवोंसे भेंट 
१९१-धृश्युम्रका गुप्तरूपसे वहाँकी सब हाळ देखकर 
राजा द्वुपदके पास आना तथा द्रौपदीके 
विषयमे द्रुपदका प्रश्न ... ... 
( वेवाहिकपव ) 
१९२-धृष्टयुम्नके द्वारा द्रौपदी तथा पाण्डवोंका हाल 
सुनकर राजा द्रुपदका उनके पास पुरोहितको 
भेजना तथा पुरोहित ओर युधिष्ठिरकी बातचीत 
१९३-पाण्डवों और कुन्तीका द्रुपदके घरमें जाकर 
सम्मानित दोना और राजा द्वुपदद्वारा पाण्डबों- 
के शील-स्वभावकी परीक्षा रः 
१९४-द्रुपद और युधिष्ठिस्की बातचीत तथा व्यासजी- 
का आगमन So 5 
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५५७ 


५५९ 


अध्याय å विषय 

५०९५-व्यासजीके सामने द्रोपदीका पाँच पुरुषास 
दिवाह होनेके विपयमे द्रुपद, धृष्टयुम्न और 
युधिष्टिर अपने-अपने विचार व्यक्त करना ५६२ 

५९६-व्यासजीका द्रुपदको पाण्डवो तथा द्रौपदीके 
पूर्वजन्मकी कथा सुनाकर दिव्य दृष्टि देना और 


द्रपदका उनकी दिव्य रूपोंकी झांकी करना `" ५६४ 
१९७-द्रौप्रदीका पाचों पाण्डवोके साथ विवाह """ ५६९ 


१९८-कुन्तीका द्रौपदीको उपदेश और आशीर्वाद तथा 
पवान्‌ श्रीकृप्णका पाण्डवोके लिये उपहार 
भजना 92% * ५७१ 
( विदुरागमनराज्यलम्भपव ) 
१००-पाण्डवॉके विवाहसे दुर्योधन आदिकी चिन्ता, 
धृतराष्ट्रका पाण्डवोके प्रति प्रेमका दिखावा और 
दुथाधनकी कुमन्त्रणा “* -°° ५७२ 
२००-वृतराष्ट्र ओर दुर्याधनकी वातचीत- JAAR 
वशर्भ करनेके उपाय `` -- ५७७ 


२०१-पाण्डवोको पराक्रमसे ZAAR लिये कणः 


की सम्मति Fn --° ५७९ 
२०२--भीप्मकी दुर्योधनसे पाण्डवोंको आधा राज्य 
देनकी तळाह ००० == Leo 


«४०३-ट्रोणाचार्यकी पाण्डवोको उपहार भेजने और 
तथा कर्णके द्वारा उनकी 
नम्मतिका विरोव करनपर द्रोणाचार्यकी फटकार ५८२ 
२०४-विदुरजीकी सम्मति--द्रोण ओर भीष्मक वचना- 
का ही समर्थन > 399 A 
२०५-धृतराष्ट्रकी आज्ञासे विदुरका द्रुपदके यहाँ जाना 
और पाण्डवांको हस्तिनापुर भेजनेका 
प्रस्ताव करना x ER 
२०६-पाण्डवाका हस्तिनापुरमे आना और आधा 


errado समति 


राज्य पाकर इन्द्रप्रस्थ नगरका निर्माण करना 


एवं भगवान श्रीकृष्ण और बलरामजीका 

arar लिये प्रस्थान ** 900 HE 
२०७-पाण्डबोंके यहाँ नारदजीका आगमन और उनमें 

फूट न हो इसके लिये कुछ नियम वनानेके 

लिये प्रेरणा करके सुन्द और उपसुन्दकी कथा- 

को प्रस्तावित करना  ।** --- ८९७ 
२०८-सुन्द-उपसुन्दकी तपस्या, ब्रह्माजीके द्वारा उन्हे 

वर प्राप्त होना और देत्यॉके यहाँ आनन्दोत्सव ६०० 


पृष्ठ-संख्या 


अध्याय विषय परप संख्या 


२०९-सुन्द और उपसुन्दद्वारा क्रूरतापूर्ण कमाँसे 
त्रिलोकीपर विजय प्राप्त करना t ६०२ 
२१०-तिलोत्तमाकी उत्पत्ति, उसके रूपका आकर्षण 
तथा सुन्दोपसुन्दको मोहित करनेके लिये उसका 
a २०० है ००० ROY 
२११-तिलोत्तमापर मोहित होकर सुन्द-उपसुन्दका 
आपसमें लड़ना और मारा जाना एवं तिलोत्तमा- 
को ब्रह्माजीद्वारा वर-प्राप्ति तथा पाण्डवोंका 


द्रौपदीके विषयर्मे नियम-निर्धारण ६०६ 
( अजुनवनवासपव ) 
ARO &रि ब्राह्मणक medal रक्षाके लिये 
नियमभङ्ग और वनकी ओर प्रस्थान 200 ६०८ 
२१३-अर्जुनका गङ्गाद्वारमें ठहरना और वहाँ उनका 
उलूपीके साथ मिलन *** २००१ 


२१४-अर्जुनका पूर्वदिशाके तीथमि भ्रमण करते हुए 
मणिपूरमें जाकर चित्राङ्गदाका पाणिग्रहण करके 
उसके गभसे एक पुत्र उत्पन्न करना 9०9 E 

२१५-अर्जुनके द्वारा वर्गा अप्सराका ग्राहयोनिसे 
उद्धार तथा वर्याकी आत्मकथाका आरम्भ "`` 

११६-वर्गाकी प्रार्थनासे अर्जुनक्रा शेष चारों 
अप्सराओंको भी शापमुक्त करके मणिपूर जाना 
और चित्राङ्गदासे मिलकर गोकर्ण तीर्थको 
प्रस्थान करना SN --` ६२७ 

२१७-अर्चुनका प्रभासती्थमें श्रीकृष्णसे मिलना ओर 
उन्हींके साथ उनका रैवतक पर्वत एवं 
द्वारकापुरीमें आना `° ००० RRA 
( सुभद्राहरणपचं ) 

२१८-२ वतक पर्वतके SARA अजुनका सुभद्रापर 
आसक्त होना और श्रीकृष्ण तथा युर्धिष्टिरकी 
अनुमतिसे उसे हर ले जानेक्रा निश्चय करना ६२१ 

२१९-यादवोंकी युद्धके लिये तेवारी और अजुनके प्रति 


बलरामजीके क्रोधएण उद्गार 
( हरणाहरणपच ) 
२२०-द्वारकामें अजुन और सुभद्राका विवाह) अजुनके 


m 
A) 
AY 


इन्द्रप्रस्थ पहुँचनेपर श्रीकृष्ण आदिका ददे 
लेकर वहाँ जाना, ATAR पुत्र एवं अभिमन्युके 
जन्म-संस्कार ओर शिक्षा ६२५ 
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अध्याय विषय पृष्ठ-संख्या 


( खाण्डवदाहपवे ) 


२२१-युधिष्ठिरके राज्यकी विशेषता, कृष्ण और अर्जुनका 
खाण्डववनमें जाना तथा उन दोनोंके पास 
ब्राह्मण-वेशधारी अग्निदेवका आगमन * ६३१ 
२२२-अग्निदेवका खाण्डववनको जलानेके लिये 
श्रीकृष्ण और अर्जुनसे सहायताकी याचना करना? 
अभिदेव उस वनको क्यों जलाना चाहते थे, इसे 
बतानेके प्रसङ्गमें राजा इवेतकिकी कथा "`` ६३४ 
२२३-अर्जुनका अग्निकी प्रार्थना स्वीकार करके उनसे 
दिव्य धनुष एबं रथ आदि माँगना ` ६२९ 
२२४-अय्निदेवका अर्जुन और श्रीकृष्णको दिव्य धनुष) 
अक्षय तरकस, दिव्य रथ और चक्र आदि प्रदान 
करना तथा उन दोनोंकी सहायतासे खाण्डववन- 
को जलाना १०० gyo 
२२५-खाण्डववनमें जळते हुए प्राणियोंकी दुर्दशा और 
इन्द्रके द्वारा जळ बरसाकर आग बुझानेकी चेष्टा ६४३ 
२२६-देवताओं आदिके साथ श्रीकृष्ण और अजुनका युद्ध ६४५ 
( मयदशनपर्वं ) 
२२७-देवताओंक्री पराजय; 
और मयासुरकी रक्षा 
२२८-शार्ङ्गकोपा्यान--मन्दपाल सुनिके द्वारा जरिता- 
-शाक्षिकासे पुत्रोंकी उत्पत्ति और उन्हें बचानेके 
लिये मुनिका अग्निदेवकी स्तुति करना > ६५१ 
२२९-जरिताका अपने बच्चोंकी रक्षाके लिये चिन्तित 
होकर विलाप करना ` ६५४ 
२३०-जरिता और उसके बच्चोंका संवाद "` ६५५ 
२३१-आर्ङ्गकोंके स्तवनसे प्रसन्न होकर अमिदेवका 


खाण्डववनका विनाश 
"°" ६४८ 


उन्हें अभय देना * ६५७ 
२३२--मन्दपालका अपने बाल-बच्चोंसे मिलना 5 ६५९ 
२३३-इन्द्रदेवका श्रीकृष्ण और अर्जुनको वरदान तथा 

श्रीकृष्ण, अर्जुन और मयासुरका aña विदा 

लेकर एक साथ यमुनातटपर बैठना - ६६१ 


( आदिपवे सम्पूर्ण ) 


अध्याय विषय पृष्ठ-संख्या 


सभापर्व 
(.सभाक्रियापवे ) 


१-भगवान्‌. श्रीकृष्णकी आज्ञाके अनुसार मयासुर- 


द्वारा सभामवन बनालेकी तैयारी " ६६५ 
२-श्रीकृष्णकी द्वारका-यात्रा `` ` * ६६७ 
३-मयासुरका भीमसेन और अर्जुनको गदा और 

ag लाकर देना तथा उसके द्वारा अद्भुत 

सभाका निर्माण ` ६६९ 
४-मयद्वारा निर्मित सभाभवनमें धर्मराज युधिष्ठिरका 

प्रवेश तथा समामें स्थित महर्षियों और राजाओं 

आदिका वणन 7 ६७२ 

( लोकपालसभाख्यानपर्वं ) 
५-नारदजीका युधिष्ठिरकी सभामें आगमन और 

प्रश्नके रूपमे युिष्टिरको शिक्षा देना " ६७५ 
cara दिव्य समाओंके विषयमे जिज्ञासा ६८५ 
७-इन्द्रसभाका वर्णन -: ६८७ 
८-यमराजकी सभाका वर्णन "` * * ६८९ 
९-वरुणकी सभाका वर्णन "`" - ६९१ 

Aa सभाका वर्णन ESE 
११-ब्रह्माजीकी सभाका वर्णन "`` ` ६९५ 
१२-राजा हरिश्न्द्रका माहात्म्य तथा युघिष्ठिरके 

प्रति राजा पाण्डुका संदेश ६९९ 

( राजसूयारम्भपवे ) 
१३-युधिष्ठिरका राजसूयविषयक संकल्प और उसके 
विषयमें भाइयों) मन्त्रियोंश मुनियों तथा 

श्रीकृष्णसे सलाह लेना * ७३२ 
१४-श्रीकृष्णकी राजसूययज्ञके लिये सम्मति * ७०६ 
१५-जरासंधके विषयमे राजा युधिष्ठिर भीम और 

श्रीकृष्णको बातचीत "°° e ogg 
१६-जरामंधको जीतनेके विषयमें युधिष्ठिरके उत्साह- 

हीन होनेपर अर्जुनका उत्साहपूर्ण उद्गार "`` ७१३ 
१७-श्रीकृष्णके द्वारा अज्जुनकी बातका अनुमोदन 

तथा युधिष्ठिरको जरासंधकी उसत्तिका प्रसङ्ग 

सुनाना i ~ ORY 
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१८-जरा राक्षसीका अपना परिचय देना ओर 
उसीके नामपर बालकका नामकरण होना *** ७१९ 

१९-चण्डकौशिक मुनिके द्वारा जरासंधका भविष्य- 
कथन तथा पिताके द्वारा उसका राज्याभिषेक 
करके वनमें जाना EN --° ७२० 


( जरासंधवघपवं ) 


२०-युधिष्ठिरके अनुमोदन करनेपर श्रीकृष्ण, अर्जुन 

और भीमसेनकी मगध-यात्रा 
२१-श्रीकृष्णद्वारा अगधकी राजधानीकी प्रशंसा; 

चैत्यक पर्वतशिखर और नगाड़ोंको तोड़-फोड़- 

कर तीनोंका नगर एवं राजभवनमें प्रवेश तथा 

श्रीकृष्ण और जरासंधका संवाद "`° ७२४ 
२२-जरासंध और श्रीकृप्णका संवाद तथा जरासंध- 

की युद्धके लिये तेयारी एवं जरासंधक्रा श्रीकृष्ण- 

के साथ वैर होनेके कारणका वर्णन ७२८ 
२३-जरामंधका भीमसेनके साथ युद्ध करनेका 

निश्चय, भीम और जरासंधका भयानक युद्ध 

तथा जरासंघकी थकावट * ७३३ 
२४-भीमके द्वारा जरासंधका वध, al राजाओंकी 

मुक्ति, श्रीकृष्ण आदिका भेंट लेकर इन्द्रप्रस्थमें 

आना और बहाँसे श्रीकृष्णका द्वारका जाना'** ७३६ 


( दिग्विजयपर्व ) 
२५-अजुंन आदि चारों भाइयोंकी दिग्विजयके लिये 


यात्रा T OR 
२६-अझनके द्वारा अनेक देशों) राजाओं तथा 
भगदत्तक्की पराजय pS E 


२७-अर्जुनका अनेक पर्वतीय देशोपर विजय पाना ७४४ 
२८-किम्पुरुपश हाटक तथा उत्तरकुरुपर विजय 
प्राप्त करके अजुनका इन्द्रप्रस्थ लौटना o 


२९-भीमसेनका पूर्वदिशा जीतनेके लिये प्रस्थान 
और विभिन्न देशोपर विजय पाना 


२० ७५१ 
३०-भीमका पूर्वेदिशाके अनेक देशों तथा राजाओं- 
को जीतकर भारी धन-समत्तिक्रे साथ 
इन्द्रप्रस्थे लौटना --° ७५२ 


ee ७२२. 
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सभाषद र 
३१-सहदेवके द्वारा दक्षिण दिशाकी विजय "°° ७५४ 
३२-नकुलके द्वारा पश्चिम दिशाकी विजय **' ७६५ 


( राजसूयपचं ) 
३३-युधिडिरके शासनकी विशेषता, श्रीकृप्णकी 
आज्ञासे AREA राजयूययज्ञकी दीक्षा लेना 
तथा राजाओं) ब्राह्मणों एवं सगे-सम्व्रन्त्रियोको 
` बुलानेके लिये निमन्त्रण भेजना “०० ७६६ 
३४-युधिष्टिरके ai सत्र देशके राजाओं, कौरवों 
तथा यादवोंका आगमन और उन सबके 
भोजन-विश्राम आदिकी सुव्यवस्था °" ७७० 
३५-राजसूययज्ञका वर्णन = ७७२ 
( अघोभिहरणपवे ) 
राजसूययज्ञमें ब्राह्मणों तथा राजाओंका समागम 
श्रीनारदजीके द्वारा श्रीकृष्ण-महिमाका वर्णन 
और भीप्मजीकी अनुमतिसे श्रीकृष्णकी 
अग्रपूजा -= ७७४ 
३७-यिशुपालके आश्चेपपू्ण वचन t ७७६ 
३८-युविष्ठिरा दिशुपालको समझाना और 
भीप्मजीका उसके आशक्षेपोंका उत्तर देना ** ७७९ 


AU 
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Rara राजाओंको चुनौती तथा ga हुए 
Rans आदि नरेशोंका युद्धके लिये saa 


होना s... .... .... ८२१६ 
(क्षिद्मपाळवधपवे ) 
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श्रीहरिः 
श्रीगणेशाय नमः 


श्रीवेदव्यासाय नमः 


श्रीमहाभारतम्‌ 
` आदिपर्व 


I SH 


( अनुक्रमणिकापर्व ) 


प्रथमोऽध्यायः 


ग्रन्थका उपक्रम, ग्रन्थमें कहे हुए अधिकांश विषयोंकी संक्षिप्त 
खची तथा इसके पाठको महिमा 


नारायणं नमस्कृत्य नरं चेव नरोत्तमम्‌ । 
देबी सरस्वतीं व्यासं ततो जयमुदीरयेत्‌ ॥ 
“ब्रदरिकाश्रमनिवासी प्रसिद्ध ऋषि श्रीनारायण तथा श्रीनर 
(AAA नारायणस्वरूप भगवान्‌ श्रीकृष्ण, उनके 
नित्यसखा नरखरूप TAS अर्जुन )) उनकी लीला प्रकट 
करनेवाली भगवती सरस्वती और उसके वक्ता महर्षि 
वेदव्यासको नमस्कार कर ( आसुरी सम्पत्तियोंका नाश करके 
अन्तःकरणपर दैवी सम्पत्तियोंकी विजय प्राप्त करानेवाले ) 
जय # ( महाभारत एवं अन्य इतिहास-पुराणादि ) का पाठ 
करना चाहिये ।? T 
ॐ नमो भगवते वासुदेवाय Š नमः पिता- 
महाय । डे? 'नमः प्रजापतिभ्यः । उँ नमः कृष्ण 
द्वैपायनाय । ॐ नमः सर्वविघ्नविनायकेभ्यः । 
ॐ*कारस्वरूप भगवान्‌ वासुदेवको नमस्कार है। ड^कार- 
स्वरूप भगवान्‌ पितामहको नमस्कार हे । ॐ^कारस्वरूप 
प्रजापतियोंको नमस्कार दे । 3“कारसरूप श्रीकृप्ण- 
* जय शब्दका अर्थ महाभारत नामक इतिहास ही है । आगे 
चलकर कहा है--जयो नामेतिहासोऽयम्‌ इत्यादि | अथवा अठारहों 
पुराण, वाल्मीकिरामायण आदि सभी aa संशा “जय? हे । 
+ मङ्गलाचरणका शोक देखनेपर ऐसा जान पडता है 
कि यहाँ नारायण शब्दका अर्थ है भगवान्‌ श्रीकृष्ण और 
नरोत्तम नरका अर्थ है नररल अजुन । महाभारतमें प्रायः सर्वत्र 
इन्ही दोनोंका नर-नारायणके अवतारके रूपमें उल्लेख हुआ है। 
इससे मङ्गलाचरणमें अन्थके इन दोनों प्रधान पात्र तथा भगवानूके 
ूर्ति-युगलको प्रणाम करना मङ्गलाचरणको नमस्कारात्मक होनेके 
साथ ही बस्तुनि्देशात्मक भी बना देता है । इसलिये अनुवादमें 
श्रीकृष्ण और अजुंनका ही उल्लेख किया गया है । 


द्वैपायनको नमस्कार है AREAS सर्वविश्नविनाशक 
विनायकोंको नमस्कार है । 

लोमहर्षणपुत्र उग्रश्रवाः सौतिः पौराणिको 
नैमिषारण्ये शोनकस्य कुळपतेद्वीदशवाषिके सत्रे ॥ १॥ 
सुखासीनानभ्यगच्छद्‌ ब्रह्मर्षीन्‌ संशितवतान। 
विनयावनतो भूत्वा कदाचित्‌ सूतनन्दनः ॥ २ ॥ 

एक समयकी बात है, नैमिषारंण्यमें कुलपति महर्षि 
शौनकके बारह वर्षोतक चाळू रहनेवाले a जव उत्तम 
एवं कठोर ब्रह्मचयादि ब्रतोंका पालन करनेवाले ब्रह्मर्षिगण 
अवकाइके समय सुखपूर्वक बैठे थे; सूतकुलको आनन्दित 
करनेवाले लोमहर्षणपुत्र उग्रश्रवा सौति स्वयं कौतूहलवश 
उन ब्रह्मर्षियोंके समीप बड़े विनीतभावसे आये । वे पुराणोंके 
विद्वान्‌ और कथावाचक थे ॥ १-२॥ 

१.नैमिप नामकी व्याख्या वाराहपुराणमें इस प्रकार मिलती है--- 

एवं कृत्वा ततो देवो सुनि गोरमुखं तदा । 
उवाच निमिषेणेदं निहतं दानवं बलमू ॥ 
अरण्येऽसिस्ततस्त्तेतन्नैमिषारण्यसं शितम्‌ ] 

ऐसा करके भगवानूने उस समय गौरमुख मुनिसे कहा--'मेंने 
निमिषमात्रमें इस अरण्य ( वन ) के भीतर इस दानव-सेनाका 
संहार किया है; अतः यह वन नेमिषारण्यके नामसे प्रसिद्ध होगा । 

२. जो विद्वान्‌ ब्राह्मण अकेला ही दस सहस्र जिज्ञासु व्यक्तियोंका 
अन्न-दानादिके द्वारा भरण-पोषण करता है, उसे कुलपति 
कहते हैं । 

३. जो कायं अनेक व्यक्तियोंके सहयोगसे किया गया हो और 
जिसमें बहुतोंको शान, सदाचार आदिकी शिक्षा तथा अन्न-बस्त्रादि 
बर्तुएँ दी जाती हों, जो बहुतोंके लिये ठृप्तिकारक एबं उपयोगी हो, 
उसे “सत्र! कहते हैं । 
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z श्रीमहाभारतं 


तमाश्रममनुप्राप्तं नेमिपारण्यवासिनाम्‌। 
चित्राः श्रोतुं कथास्तत्र परिवत्रुस्तपस्विनः ॥ ३ ॥ 
उस समय नेमिपारण्यत्ामियोंके आश्रममे पधारे हुए उन 
उग्रश्रवाजीको उनमे चित्र-विचित्र कथाएँ सुननेके लिये, 
सब तपस्वियोंने वहीं घ्रेर लिया ॥ ३॥ 
अभिवाद्य मुनींस्तांस्तु सवीनेव कृताञ्जलिः | 
अपृच्छत्‌ स aaa सद्भिर्चैवाभिपूजितः ॥ ४ ॥ 
उग्रश्रबाजीने पहले हाथ जोड़कर उन सभी मुनियोंक्रो 
अभिवादन किवा और “आपलोगोंक्री तपस्या सुखपूर्वक बढ़ 
रही हैं न ?? इस प्रकार कुशल-प्रश्न किया । उन सत्पुरुषोंने 
भी उग्रश्रवाजीका भलीभॉति स्वागत-सत्कार क्रिया || ४॥ 
अथ तेपूपविष्टपु सर्वेष्वेव तपस्विषु 
निर्दिषएमासनं भेजे विनयाललोमहर्पणिः ॥ ५ ॥ 
इसके अनन्तर जत्र वे सभी तपस्वी अपने-अपने 
आमनपर विराजमान हो गये) तत्र लोमहर्पणपुत्र उग्रश्रवाजीने 
भी उनके बताये हुए आसनको विनयपूर्वक ग्रहण 
किया ॥ ५ | 
सुखासीनं ततस्तं तु विश्रान्तमुपलक्ष्य च । 
अथापृच्छरपिस्तत्र कश्चित्‌ प्रस्तावयन्‌ कथाः ॥ ६ ॥ 
तत्पश्चात्‌ यह देखकर कि उग्रश्रवाजी थकाबटसे रहित 
होकर आरामसे बैठे हुए हैं, किसी मद्दपिने वातचीतका प्रसङ्ग 
उपस्थित करते हुए यह प्रश्न पूछा- ॥ ६ || 
कुत आगम्यते सोत F चायं विहृतस्त्वया । 
कालः कमळपत्राक्ष शंसेतत्‌ पृच्छतो मम ॥ ७ ॥ 
कमलनयन सूतकुमार ! आपका छुभागमन कहासे हो रहा 
हे ? अबतक आपने कहाँ आनन्दपूर्वक समय व्रिताया है ? 
मरे इस प्रश्नका उत्तर दीजिये ॥ ७॥ 
एवं पृष्टो ऽब्रवीत्‌ सम्यग. यथावए्लोमह्ंणिः । 
वाक्यं चचनसम्पन्नस्तेपां च चरिताश्रयम्‌ ॥ ८ ॥ 
तस्मिन्‌ सदसि विस्तीण मुनीनां भावितात्मनाम्‌ 
उग्रश्रवाजी एक कुशल वक्ता थ | इम प्रकार प्रश्न 
किये जानेपर वे शुद्ध अन्तःकरणवाले मुनियोंकी उस विशाल 
समामे ऋषियों तथा राजाओंमे सम्बन्ध रखनेवाली उत्तम एवं 
यथार्थ कथा कहने लगे ॥ ८ ॥ 
सातिरुवाच 
जनमेजयस्य राजपेः सपेसत्रे महात्मनः ॥ ९ ॥ 
समीपे पार्थिवेन्द्रस्य सम्यक पारिक्षितस्य च । 
छृष्णद्वैपायनप्रोक्ताः खुपुण्या विविधाः कथाः ॥ १० ॥ 
कथिताश्चापि विधिबद्‌ या वैशम्पायनेन वै । 
श्रुत्वाहं ता विचित्राथी महामारतसंश्रिताः ॥ ११॥ 


oT 
TTT 


[ आदिपर्वणि 


उग्रश्रवाजीने कहा--महर्पियो ! चक्रवर्ती सम्राट 
महात्मा राजर्षि परीक्षित्‌-नन्दन जनमेजयके सर्पयजञमें उन्हींके 

पास वैशम्पायनने श्रीक्कप्णद्वेपायन व्यासजीके द्वारा निर्मित 
परम पुण्यमवी चित्र-विचित्र अर्थसे युक्त महाभारतकी जो 
विविध कथाएँ विधिपूर्वक कही È उन्हें सुनकर में आ 
रहा हूँ ॥ ९-११ ॥ 
बहूनि सम्परिक्रम्य तीर्थान्यायतनानि च । 
समन्तपञ्चकं नाम पुण्यं द्विजनिषेवितम्‌ ॥ १२॥ 
गतवानस्मि तं देशां युद्धं यत्राभवत्‌ पुरा । 
कुरूणां पाण्डवानां aaa च महीक्षिताम्‌ ॥ १३॥ 

मैं बहुत-से तीथों एबं धामोकी यात्रा करता हुआ ब्राहमणों- 
के द्वारा सेवित उस परम पुण्यमय समन्तपञ्चक क्षेत्र कुरुक्षेत्र 
देशमें गया) जहाँ पहले कौरव-पाण्डव एवं अन्य सब राजाओं- 
का युद्ध हुआ था ॥ १२-१३ ॥ 
दिदक्षुरागतस्तस्मात्‌ समीपं भवतामिह | 
आयुष्मन्तः सर्वे एव ब्रह्मभूता हि मे मताः । 
अस्मिन्‌ यज्ञे महाभागाः EAU: ॥ १०॥ 

TER आपलोगोंके दर्शनकी इच्छा लेकर में यहाँ आपके 
पास आया हूँ । मेरी यह मान्यता दै कि आप सभी दीर्घायु 
एवं ब्रह्मस्वरूप हैं | ब्राह्मणों | इस यज्ञमे सम्मिलित आप सभी 
महात्मा बड़े भाग्यशाली तथा सूर्य और अझ्िके समान 
तेजस्वी हैं ॥ १४ ॥ 
कृताभिषेक्राः शुचयः कछतजप्याहुताझयः | 
भवन्त आसने सस्था ब्रवीमि किमहं ड्विजाः ॥ १५ ॥ 
पुराणसंहिताः पुण्याः कथा IAAT: | 
इति वृत्त नरेन्द्राणाम्धीणां च महात्मनाम्‌ ॥ १६॥ 

इस समय आप सभी स्थान, संध्या-वन्दनश जप और 
अग्निहोत्र आदि करके शुद्ध हो अपने-अपने आसनपर स्वस्थचित्तसे 
विराजमान हैं । आज्ञा कीजिये) में आपलोगोंको क्या सुनाऊँ ? 
क्या में आपलोगोंको धर्म और अर्थके गूढ रहस्यसे युक्त) 
अन्तःकरणको शुद्ध करनेवाली भिन्न-भिन्न पुराणोंकी कथा 
सुनाऊँ अथवा उदारचरित महानुभाव ऋषियों एवं सम्राटोंके 
पवित्र इतिहास ? ॥ १५-१६ ॥ 

ऋषय FF: 

द्वैपायनेन यतै प्रोक्त पुराणं परमर्षिणा । 
सुरैत्रह्मषिभिइचेव श्रुत्वा यदभिपूजितम्‌ ॥ १७॥ 
तस्याख्यानवरिष्ठस्य विचित्रपदपर्वणः । 
सक्ष्मार्थन्याययुक्तस्य वेदार्थैभूषितस्य च ॥ १८॥ 
भारतस्येतिहासस्य पुण्यां ग्रन्थार्थसंयुताम्‌। 
संस्कारोपगतां ब्राह्मी नानाशास्त्रोपद्रंहिताम्‌ ॥ १९ ॥ 
जनमेजयस्य यां राशो वैशम्पायन उक्तवान्‌ | 
यथावत्‌ स HAEIN सत्रे द्वैपायनाज्ञया ॥ २० I 
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अनुक्रमणिकापवे ] 


वेदैश्चतुर्भिः संयुक्तां व्यासस्याद्गुतकर्मणः। 
संहितां श्रोतुमिच्छामः पुण्यां पापभयापहाम्‌ ॥ २१॥ 

PANA कहा--उग्रश्रवाजी | परमर्पि श्रीकृष्ण 
TAAA जिस प्राचीन इतिहासरूप पुराणका बर्णन किया है 
और देवताओं तथा ऋषियोंने अपने-अपने लोकमें श्रवण करके 
जिसकी भूरि-भूरि प्रशंसा की हे; जो आख्यानोंमें सर्वश्रेष्ठ हे) 
जिसका एक-एक पद्‌ वाक्‍य एबं पर्व विचित्र शब्दविन्यात 
और रमणीय अर्थसे परिपूर्ण है, जिममें आत्मा-परमात्माके 
सूक्ष्म स्वरूपका निर्णय एवं उनके अनुभवके लिये अनुकूल 
युक्तियाँ भरी हुई हैं और जो सम्पूर्ण वेदोंके तासर्यानुकूल 
अर्थसे अलंकृत हे, उस भारत-इतिहासकी परम पुण्यमयी, 
ग्रन्थके गुप्त मावोंको स्पष्ट करनेवाली, पदों-वाक्योंकी व्युत्पत्तिसे 
युक्त, सब शासतरोके अभिप्रायके अनुकूल ओर उनसे समर्थित 
जो अद्भुतकर्मा व्यासकी संहिता हे, उसे हम सुनना चाहते 
¿lara ही वह चारों वेदोंके A भरी हुई तथा 
पुण्यस्वरूपा हे | पाप और भयको नाश करनेवाली है | भगवान्‌ 
बेदव्यासकी आज्ञासे राजा जनमेजयके यज्ञमें प्रसिद्ध ऋषि 
वैशग्पायनने आनन्दर्मे मरकर भलीमाँति इसका निरूपण 
किया है ॥ १७-२१ ॥ 

सोतिरुवाच 


आद्यं पुरुषमीशानं पुरुहृतं पुरुष्टुतम्‌ । 
ऋतमेकाक्षरं ब्रह्म व्यक्ताव्यक्त सनातनम्‌ ॥ २२॥ 
अखञ्च सदसच्चेव यद्‌ विइवं सदसत्परम्‌। 
परावराणा AU पुराण परमव्ययम्‌ ॥ २३॥ 
मङ्गल्यं मङ्गलं विष्णु वरेण्यमनघं शुचिम्‌ । 
नमस्कृत्य हृषीकेशं चराचरगुरुं हरिम्‌ ॥ २३॥ 
महपेः पूजितस्येह सर्वलोकेमंहात्मनः । 
प्रवक्ष्यामि मतं पुण्यं व्यासस्याङ्कतकर्मणः ॥ २५॥ 
उग्रश्रवाजीने कहा--जो सत्रका आदि कारण, 

अन्तर्यामी और नियन्ता हेश ah जिसका आवाहन और 
जिसके उद्देश्यसे हवन किया जाता है, जिसकी अनेक पुरुपों- 
द्वारा अनेक नामोंसे स्तुति की गयी दै; जो qa (सत्यस्वरूप), 
एकाक्षर ब्रह्म ( प्रणव एबं एकमात्र अविनाशी और सर्वव्यापी 
परमात्मा )) व्यक्ताव्यक्त ( साकार-निराकार ) स्वरूप एवं 
सनातन हे, असत्‌-सतू एवं उभयसूपसे जो स्वयं विराजमान 
हे; फिर भी जिसका वास्तविक स्वरूप सत्‌-असत्‌ दोनोंसे 
विलक्षण हे, यह विश्व जिससे अभिन्न है, जो सम्पूर्ण परावर 
(स्थूल-सूश्ष्म) जगत्‌का AL) पुराणपुरुष) सर्वोत्कृष्ट परमेश्वर 
एबं वृद्धि-क्षय आदि विकारोसे रहित है, जिसे पाप कभी छू 
नहीं सकता, जो सहज शुद्ध दे, वह ब्रह्म ही मन्नलकारी एवं 
मङ्गलमय्‌ विष्णु है । उन्हीं चराचरगुरु añ ( मनः 
इन्द्रियोंके प्रेरक ) श्रीहरिको नमस्कार करके सर्वलोकपूजित 
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अद्भुतकर्मा महात्मा महर्षि व्यामदेवके इस अन्तःकरण- 
शोधक मतका में वर्णन करूँगा || २२-२५ ॥ 
आचख्युः कवयः केचित्‌ सम्प्रत्याचक्षते परे । 
आख्यास्यन्ति तथैवान्ये इतिहासमिमं भुवि ॥ २६॥ 
gai इस इतिहासका अनेकों कवियोंने वर्णन किया 
हे और इस समय भी बहुत-से वर्णन करते हैं | इसी प्रकार 
अन्य कवि आगे भी इसका वर्णन करते रहेंगे ॥ २६ ॥ 
इदं लु त्रिषु लोकेषु महज्ज्ञानं प्रतिष्टितम्‌ | 
विस्तरैश्च समासैश्च धार्यते यद्‌ द्विजातिभिः ॥ २७॥ 
इस महाभारतकी तीनों लोकोंमें एक महान्‌ ज्ञानके रूपमें 
प्रतिष्ठा है । ब्राह्मणादि द्विजाति संक्षेप और विस्तार दोनों ही 
रूपोमे अध्ययन और अध्यापनकी परम्पराके द्वारा इसे अपने 
हृदयमें धारण करते हैं || २७॥ 
अलंकृतं शुभैः शब्दैः समयैदिव्यमानुपेः । 
छन्दोवृत्तैश्च विविधेरन्वितं AgI प्रियम्‌ ॥ २८॥ 
यह शुभ ( ललित एवं मङ्गलमय ) शब्दविन्याससे 
अलंकृत है तथा वेदिक-लौकिक या संस्कृत-प्राकृत संकेतोंसे 
सुशोभित है । अनुष्टुप्‌ इन्द्रवज्रा आदि नाना प्रकारके 
छन्द भी इसमें प्रयुक्त हुए हैं; अतः यह ग्रन्थ विद्वानोंको 
बहुत ही प्रिय है ॥ २८ ॥ 
( पुण्ये हिमवतः पादे मध्ये गिरिगुहालये । 
विशोध्य देहं धर्मात्मा दर्भेसंस्तरमाश्रितः ॥ 
शुचिः सनियमो व्यासः शान्तात्मा तपसि स्थितः। 
भारतस्येतिहासस्य धर्मणान्तरीक्ष्य तां गतिम्‌ ॥ 
ara योगं ज्ञानेन सोऽपञ्यत्‌ सरवमन्ततः । ) 
हिमालयकी पवित्र तलहटीमें पर्वतीय गुफाके भीतर 
धर्मात्मा व्यासजी ख्नानादिसे शरीर-शुद्धि करके पवित्र हो 
कुशका आसन विछाकर बैठे थे | उस समय नियमपालन- 
पूर्वक शान्तचित्त हो वे तपस्यामें संलम थे। ध्यानयोगमे स्थित 
हो उन्होंने धर्मपूर्वक महाभारत-इतिहामके स्वरूपका विचार 
करके ज्ञानष्टिद्वारा AA अन्ततक सत्र कुछ प्रत्यक्षकी 
भाँति देखा ( और इस ग्रन्थका निर्माण किया ) | 
निष्प्रभेऽस्मिन्‌ निरालोके सवेतस्तमसात्रृते । 
बृहदण्डमभूदेकं प्रजानां बीजमव्ययम्‌ ॥ २९ ॥ 
सृष्टिके प्रारम्भमे जत्र यहाँ बस्तुविराप या नामरूप 
आदिका भान नहीं होता था; प्रकाशका कही नाम नहीं था, 
सर्वत्र अन्धकार-ही-अन्धकार छा रहा था, उस समय एक 
aga बड़ा अण्ड प्रकट हुआ) जो सम्पूर्ण प्रजाओँका अविनाशी 
ब्रीज था ॥ २९ ॥ 
युगस्यादौ निमित्तं तन्महद्दिव्यं प्रचक्षते । 
यस्मिन्‌ संश्रयते सत्यं ज्योतित्रह्म सनातनम्‌ ॥ ३० ॥ 
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ब्रझकल्पके आदिमे उसी महान्‌ एवं दिव्य अण्डको 
चार प्रकारके प्राणि-समुदायका कारण कहा जाता है । जिसमें 
सत्यस्वरूप ज्योतिर्मय सनातन ब्रह्म अन्तर्यामीरूपसे प्रविष्ट 
हुआ देश ऐसा श्रुति वर्णन करती हे# ॥ ३० ॥ 
agi चाप्यचिन्त्यं च संत्र समतां गतम्‌ | 
अव्यक्तं कारणं सूक्ष्मं यत्तत्‌ सदसदात्मक्रम्‌ ॥ ३१ ॥ 
वह ब्रह्म अद्भुत; अचिन्त्य) सर्वत्र समानरूपसे व्याप्त 
अव्यक्त) सूक्ष्म, कारणस्वरूप एबं अनिर्वचनीय है और जो 
कुछ सत्‌-असत्रूपमे उपलब्ध होता है, सत्र वही दै ॥ ३१॥ 
यस्मात्‌ पितामहो जज्ञे प्रभुरेकः प्रजापतिः | 
ब्रह्मा सुरशुरुः स्थाणुमेनुः कः परमेष्ठ्यथ ॥ ३२ ॥ 
प्राचेतसस्तथा दक्षो दक्षपुत्राश्च सप्त वे । 
ततः प्रजानां पतयः प्राभवन्नेकविदातिः ॥ ३३ ॥ 
उस अण्डसे ही प्रथम देहधारी, प्रजापालक प्रभु, देवगुरु 
पितामह ब्रह्मा तथा रुद्र, मनु) प्रजापति) परमेष्टी, प्रचेताओंके 
पुत्र, दक्ष तथा दक्षके सात पुत्र ( क्रोध, तम, दम; विक्रीत) 
अङ्गिरा, कर्दम और अश्व ) प्रकट हुए । तसश्चात्‌ इक्कीस 
प्रजापति ( मरीचि आदि सात ऋषि और चौदह मनु ) | 
पैदा हुए ॥ ३२-३३ ॥ 
पुरुषश्चाप्रमेयात्मा यं सवे ऋषयो विदुः । 
विइवेदेवास्तथादित्या वसवोऽथाड्विनावपि ॥ ३४ ॥ 
जिन्हें मत्स्य-कूम आदि अवतारोंके रूपमें.सभी ऋषि- 
मुनि जानते हैं; वे अप्रमेयात्मा विष्णुरूप पुरुप और उनकी 
विभूतिरूप विश्वेदेव) आदित्य, वसु एवं अश्विनीकुमार 
आदि भी क्रमशः प्रकट हुए हैं ॥ ३४ ॥ 
यक्षाः साध्याः पिशाचाश्च गुह्यकाः,पितरस्तथा | 
ततः प्रसूता विद्वांसः शिष्टा ब्रह्मषिसत्तमाः ॥ ३५॥ 
तदनन्तर यक्ष, साध्य, पिशाच, गुह्यक और पितर एवं 
तत्त्वज्ञानी सदाचारपरायण साधुडिरोमणि श्रह्मर्षिगण प्रकट 
हुए ॥ ३५ ॥ 
राजर्षयश्च बहवः सवे समुदिता गुणैः । 
आपो द्यौः प्रथिवी वायुरन्तरिक्षं दिशस्तथा ॥ ३६॥ 
इसी प्रकार बहुत-से राजर्षियोंका प्रादुर्भाव हुआ है, 
जो mia शोर्यादि ía सम्पन्न थे । क्रमशः उसी 
ब्रह्माण्डसे जल) द्युलोक) qe वायु, अन्तरिक्ष और दिझाएँ 
भी प्रकट हुई हैं ॥ ३६ ॥ 
संबत्सरतंवो मासाः पक्षाहोरात्रयः क्रमात्‌। 
यच्चान्यदपि तत्‌ सव सम्भूतं लोकसाक्षिकम्‌ ॥ ३७॥ 


% “तत्‌ सुद्वा तदेवानु प्राविशत्‌? (तैत्तिरीय उपनिषद्‌ ) । ब्रह्मने 


अण्ड एवं पिण्डकी रचना करके मानो खयं Å उसमें प्रवेश किया है। 
+ ऋषयः सप्त पूर्वे ये मनवश्च चतुर्दश । 
एते प्रजानां पतय एभिः कल्प: समाप्यते ॥ 

( नीलकण्टीमें ब्रह्माण्डपुराणका बचन ) 


[ आदिपर्वणि 


संवत्सर, ऋतु) माम) पक्ष) दिन तथा रात्रिका 
प्राकस्य भी क्रमशः उसीसे हुआ हे । इसके सिवा ओर भी 
जो कुछ लोकमें देखा या सुना जाता हे वह सत्र उसी अण्डसे 
उत्पन्न हुआ है ॥ ३७ ॥ 

दिदं दृश्यते किंचिद्‌ भूतं स्थावरजङ्गमम्‌ | 

पुनः संक्षिप्यते सव जगत्‌ प्राप्ते युगक्षये ॥ ३८॥ 

यह जो कुछ भी स्यावर-जङ्गम जगत्‌ दृष्टिगोचर होता 
है, वह सब प्रलयकाल आनेपर अपने कारणमें विलीन हो 
जाता है ॥ ३८ ॥ 


यथतोव्रृतुलिङ्गानि नानारूपाणि पर्यये। 
दृश्यन्ते तानि तान्येव तथा भावा थुगादिषु ॥ ३९ ॥ 
जसे ऋतुके आनेपर उसके फल-पुप्प आदि नाना 
प्रकारके चिह्न प्रकट होते हैं और ऋतु बीत जानेर वे सब 
समाप्त हो जाते हैं उसी प्रकार कल्पका आरम्भ होनेपर 
पूर्ववत्‌ à पदार्थ दृष्टिगोचर होने लगते हैं ओर कल्पके 
अन्तर्मे उनका लय हो जाता हे ॥ ३९ ॥ 
एवमेतदनादयन्तं भूतसंहारकारकम्‌ । 
अनादिनिधनं लोके चक्र सम्परिवतेते ॥ ४० ॥ 
इस प्रकार यह अनादि और अनन्त काल-चक्र 
लोकमें प्रवाहरूपसे नित्य घूमता रहता है। इसीमें प्राणियोंकी 
उत्पत्ति और संदार हुआ करते हैं | इतका कभी उद्भव और 
विनाश नहीं होता ॥ ४० ॥ 
अयस्त्रिशत्सहस्माणि त्रयस्त्रिंशच्छतानि च | 
्रयस्त्रिंशञ्च देवानां Ye: संक्षेपलक्षणा ॥ ४१ ॥ 
देवताओंकी सृष्टि संक्षेपसे तेंतीस हजार, ida सो और 
तेतीस लक्षित होती है ॥४१॥ 


Raga बृहङ्भानुश्चक्षुरात्मा विभावसुः । 
सविता स ऋचीकोऽकों भानुराशावहो रविः ॥ ४२॥ 
पुरा विवख॒तः सर्वे मह्यस्तेषां तथावरः। 
देवभ्राट्‌ तनयस्तस्य सुभ्राडिति ततः स्मृतः ॥ ४३॥ 
पूर्वकालमें दिवःपुत्र, बृहत्‌, भानु, चक्षु, आत्मा; 
विभावसु) सविता) ऋचीक) अर्क) भानु, आशावह तथा रवि-- 
ये सब शब्द विवस्वानके बोधक माने गये हैं, इन em 
जो अन्तिम रवि? हैं वे “मह्य? ( मही--प्रृथ्वीमें गर्भ स्थापन 
करनेवाले एवं पूज्य) माने गये हैं । इनके तनय देवभ्राट 
और देवभ्राटके तनय सुभ्राट माने गये हैं || ४२-४३ | 
सुश्राजस्तु यः पुत्राः प्रजावन्तो बहुश्रुताः । 
दशज्योतिः शतज्योतिः सहस्रज्योतिरेव च ॥ ४४॥ 
gaiz} तीन पुत्र हुए, वे सब-के-सब संतानवान्‌ और 
बहुश्रुत ( अनेक शास्त्रोके ) ज्ञाता हैं । उनके नाम इस प्रकार 
<A शतञ्योति तथा सहस्तज्योति || ४४ || 
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दशपुत्रसहस्राणि दशाज्योते महात्मनः | 
ततो दशगुणाश्चान्ये शतञ्योतेरिहात्मजाः ॥ ४५॥ 
महात्मा दठाज्योतिके दस हजार पुत्र हुए । उनमे भी दस 
गुने अर्थात्‌ एक लाश्व पुत्र वदां शतज्यातिके हण ॥ ४५ ॥ 
भूयस्ततो ददागुणाः ARANA: सुताः। 
तेभ्योऽयं कुरुवंशश्च यदूनां ATAT च ॥ 26॥ 
ययातीक्ष्वाकुवंशश्च राजपीणां च सर्वशः । 
सम्भूता वहवो वंशा -भूतसगाः सुविस्तराः ॥ ४७॥ 
फिर उनसे भी दस गुने अर्थात्‌ दस लाग्य पुत्र 
सहन्नज्योतिके हुए | उन्हीसे यह कुरुबंश) यदुवंश) भरतवं) 
ययाति और TARA वंश तथा अन्य राजपिवोके सब वंद्य 
चले । प्राणियोंकी खुिपरम्परा ओर बहुत-से वंश भी इन्हींसे 
प्रकट हो विस्तारको प्राप्त हुए हैं ॥ ४६-४७ ॥ 


भूतस्थानानि सर्वाणि रहस्यं त्रिविधं च यत्‌। 
वेदा योगः सविज्ञानों धमा ऽर्थः काम एव च ॥ ४८॥ 
धर्मकामार्थयुक्तानि शास्त्राणि विविधानि च । 
लोकयात्राविधानं च सर्वे तद्‌ दृष्टवानृषिः ॥ 2९॥ 
भगवान्‌ वेदव्यासने, अपनी ज्ञानदृश्सि सम्पूर्ण प्राणियोंके 
निवासस्थान, घर्म, अर्थ ओर कामके भेदसे त्रिविध रहस्य, 
कर्मोपासनाज्ञानरूस वेद) विज्ञानसहित योग) धर्म) अर्थ एवं 
काम, इन धर्म, काम और अर्थरूप तीन पुरुषाथोंके 
प्रतिपादन करनेवाले विविध शास्त्र) लोकव्यवहारकी सिद्धिके 
लिये आयुवेद agio स्थापत्यवेदू) MATA आदि लौकिक 
शास्त्र सव उन्हीं दराज्योति आदिसे हुए, है-इस तत्त्वको 
और उनके स्वरूपको भलीभाति अनुभव किया || ४८-४९ || 
इतिहासाः सवैयाख्या विविधाः श्रुतयोऽपि च । 
इह सर्वमनुक्रान्तसुक्तं ग्रन्थस्य लक्षणम्‌ ॥ ५०॥ 
उन्होने ही इस महाभारत ग्रन्थमें) व्याख्याके साथ उस 
सव इतिहासका तथा विविध प्रकारकी शरतियोंके रहस्य आदिका 
पूर्णरूपसे निरूपण क्रिया है और इस पूर्णताको ही इस ग्रन्थका 
लक्षण बताया गया है ॥ ५० || 
विस्तीर्येतन्महर्ज्ञानस्रपिः संक्षिप्य चात्रवीत्‌ । 
इए हि विदुषां लोके समासव्यासधारणम्‌ ॥ ५१ ॥ 
महर्पिने इस महान्‌ ज्ञानका संक्षेप और विस्तार दोनों ही 
प्रकारसे वर्णन किया है; क्योंकि संसारमे विद्वान्‌ पुरुप संक्षेप 
और विस्तार दोनों ही रीतियोंको पसंद करते हैं ॥ ५१ ॥ 
मन्वादि भारतं केचिदास्तीकादि तथा परे । 
तथोपरिचराद्यन्ये विप्राः सम्यगधीयते ॥ ५२॥ 
कोई-कोई इस ग्रन्थका आरम्म “नारायणं नमस्कृत्य? से 
मानते हैं और कोई-कोई ङतीक-पर्वसे | दूसरे विद्वान 


ब्राहमण उपरिचर वसुकी कथासे इसका विधिपूर्वक पाठ 
प्रारम्भ करते हैं ॥ ५२ ॥ 
विविध संहिताज्ञानं दीपयन्ति मनीषिणः | 
व्याख्यातुं कुलाः केचिद्‌ ग्रन्थान्‌ धारयितुं परे ॥५३॥ 
विद्वान्‌ पुरुष इत भारतसंहिताके ज्ञानको विविध प्रक्रारसे 
प्रकाशित करते हैं। कोई-कोई ग्रन्थकी व्याख्या करके समझानेमें 
बुशल होते हे तो दूसरे विद्वान्‌ अपनी तीईण मेधाशक्तिके द्वारा 
इन ग्रन्थोंको धारण करते Ë || ५३ | 
तपसा ब्रह्मचयंण व्यस्य वेदं सनातनम्‌ । 
इतिहासमिमं चक्रे पुण्यं सत्यवतीसुतः ॥ ५७ ॥ 
मत्यवतीनन्दन भगवान्‌ व्यासने अपनी तपस्या एवं 
ब्रह्मचर्यकी शाक्तिसे सनातन वेदका विस्तार करके इस लोक 
पावन पवित्र इतिहासका निर्माण किया है || ५४ ॥ 
पराशरात्मजो विद्वान्‌ ब्रह्मर्षिः संशितवतः । 
तदाख्यानवरिष्ठं ख कृत्वा द्वैपायनः प्रभुः ॥ ५५॥ 
कथमध्यापयानीह रिष्यान्नित्यन्वचिन्तयत्‌ | 
तस्य तच्चिन्तितं ज्ञात्वा ऋषे द्वैपायनस्य च ॥ ५६॥ 
तत्राजगाम भगवान्‌ ब्रह्मा लोकगुरुः स्वयम्‌ । 
प्रीत्यर्थे तस्य चैवषंलाकानां हितकाम्यया ॥ ५७॥ 
प्रशस्त त्रतधारी) निग्रहानुग्रह-समर्थ) सर्वज्ञ परादारनन्दन 
ब्रह्मवि श्रीकृष्णद्वेपायन इस इतिहासशिरोमणि महाभारतकी 
रचना करके यह विचार करने लगे कि अत्र झिष्योंको इस 
ग्रन्थका अध्ययन केसे कराऊँ १ जनतामें इसका प्रचार केसे 
दो ? द्वैपायन ऋषिका यह विचार जानकर लोकगुरु भगवान्‌ 
ब्रह्मा उन महात्माकी प्रसन्नता तथा लोककस्याणकी कामनासे 
स्वयं ही व्यासजीके आश्रमपर पधारे ॥ ५५-५७ I 
तं षरा विस्मितो भूत्वा प्राञ्जलिः प्रणतः स्थितः। 
भासनं कल्पयामास सवैंमुनिगणेडंतः ॥ ५८ ॥ 
व्यामजी ब्रह्माजीको देखकर आश्चर्यचकित रह गये। 
उन्होने हाथ जोड़कर प्रणाम किया और खड़े रहे । फिर 
सावधान होकर सत्र ऋषि-भनियोंके साथ उन्होंने ब्रह्मा जीके 
लिये आमनकी व्यवस्था को ॥ ५८ ॥ 
हिरण्यगर्भमासीनं तस्मिंस्तु परमासने । 
परिवृत्यासनाभ्याशे वासवेयः स्थितोऽभवत्‌ ॥ ५९० I 
जब उस श्रेष्ठ आमनपर ब्रह्माजी विराज गये) qa 
व्यासजीने उनकी परिक्रमा की और ब्रह्माजीके आमनके 
समीप ही विनयपूर्वक खड़े हो गये ॥ ५९ | 
अनुज्ञातोऽथ कृष्णस्तु ब्रह्मणा परमेष्टिना | 
निपस्रादासनाभ्याशे प्रीयमाणः शुचिस्मितः ॥ ६० ॥ 
परमेष्टी ब्रझाजीकी MA वे उनके आमनके पाम ही 
ब्रेट गये | उस समय व्यासजीके TA आनन्दका समुद्र 


CC-0. In Public Domain. An eGangotri Initiative 


६ श्रीमहाभारते 


उमड़ रहा था और मुखपर मन्द-मन्द पवित्र मुस्कान लहरा 
रही थी ॥ ६० ॥ 
उवाच स महातेजा ब्रह्माणं परमेष्टिनम्‌ | 
Sd मयेदं भगवन्‌ काव्यं परमपूजितम्‌ ॥ ६१ N 
परम तेजस्वी व्यासजीने परमेष्ठी ब्रह्माजीसे निवेदन 
किया--“भगवन्‌ ! मैंने यह सम्पूर्ण लोकोसे अत्यन्त 
पूजित एक महाकाव्यकी रचना की È ॥ ६१ ॥ 
ब्रह्मन्‌ वेद्रह स्यं च यञ्चान्यत्‌ स्थापितं मया । 
साङ्गोपनिषदां चेच वेदानां विस्तरक्रिया ॥ ६२॥ 
ब्रह्मन्‌ ! मेने इस महाकाव्यमें सम्पूर्ण वेदोंका गुप्ततम 
रहस्य तथा अन्य सव शास्त्रोका सार-सार संकलित करके स्थापित 
कर दिया है। केवल वेदोंका ही नहीं) उनके अङ्ग एवं 
उपनिषदोंका भी इसमें विस्तारसे निरूपण किया है ॥ ६२ ॥ 
इतिहासपुराणानामुन्मेष॑ निर्मितं च यत्‌ । 
भूतं भव्यं भविष्यं च त्रिविधं कालसंशितम्‌ ॥ ६३॥ 
इस ग्रन्धमें इतिहास और पुराणोंका मन्थन करके 
उनका प्रशास्त रूप प्रकट क्रिया गवा दै । भूत) वर्तमान और 
भविष्यकालकी इन तीनों संज्ञाओंका भी वर्णन हुआ दे || ६३ ॥ 
जराम्रृत्युभयन्याधिभावामावविनिश्चयः । 
बिविधस्य च धमस्य ह्याश्रमाणां च लक्षणम्‌ ॥ ६४ ॥ 
इस ग्रन्थमें बुदापा; मृत्यु, भय) रोग ओर पदार्थकि सत्यत्व 
और मिथ्यात्मका विशेषरूपसे निश्चय किया गया है तथा 
अधिकारी-भेदसे भिन्न-भिन्न प्रकारके धमाँ एवं आश्रमोंका भी 
लक्षण बताया गया है || ६४॥ 
चातुर्वेण्येबिधानं च पुराणानां च कृत्स्नशः । 
तपसो ब्रह्मचर्यस्य प्रथिव्याश्चन्द्रसुर्ययोः ॥ ६० ॥ 
प्रहनक्षत्रताराणां प्रमाणं च युगैः सह । 
ऋचो यजूंषि सामानि वेदाध्यात्मं तथैच च ॥ ६६॥ 
ब्राह्मण) क्षत्रिय, a और aza चारों वर्णोके 
कर्तव्यका विधान) पुराणोंका सम्पूर्ण मूलतत्त्व भी प्रकट 
हुआ है । तपस्या एवं ब्रह्मचर्यके स्वरूप, अनुष्ठान एबं 
फलाका विवरण) प्रथ्वी, चन्द्रमा, सूर्य, ग्रह, नक्षत्र) 
तारा, सत्ययुग, त्रेता, द्वापर; कलियुग--इन सबके 
परिमाण और प्रमाण, ऋग्वेद, यजुर्वेद, सामवेद और इनके 
आध्यात्मिक अभिप्राय और अध्यात्मशासत्रका इस ग्रन्थमें 
विस्तारसे वर्णन किया गया है ॥ ६५-६६ ॥ 
न्यायशिक्षाचिकित्सा च दानं पाशुपतं तथा । 
zaia समं जन्म दिव्यमानुपसंशितम्‌ ॥ ६७॥ 
am शिक्षा) चिकित्सा, दान तथा पाझुपत 
( अन्तर्यामीकी महिमा ) का भी इसमें विशद निरूपण है । 
साथ ही aa भी बतलाया गया है कि देवता, मनुष्य आदि 
भिन्न-भिन्न योनियोमें जन्मका कारण क्‍या हे १ ॥ ६७ || 


[ आदिपवणि 


तीथीनां चैव पुण्यानां देशानां चैत कीर्तनम्‌। 
नदीनां पर्वतानां च वनानां सागरस्य च ॥ ६८॥ 
लोकपावन तीथ; देशों) नदियों) पर्वतो) वनों और 
समुद्रका भी इसमें वर्णन क्रिया गया हे ॥ ६८ ॥ 
पुराणां चेव दिव्यानां कल्पानां युद्धकौशलम्‌ | 
वाक्यजातिविशेषाश्च लोकयात्राक्रमश्च यः ॥ ६९ ॥ 
यच्चापि सर्वगं वस्तु तच्चैव प्रतिपादितम्‌ | 
परं न लेखकः कश्चिदेतस्य भुवि विद्यते ॥ ७०॥ 
दिव्य नगर एवं दुर्गोके निर्माणका कौशल तथा 
युद्धकी निपुणताका भी वर्णन है । भिन्न-भिन्न भाषाओं और 
जातियोंकी जो विशेषताएँ है, लोकव्यवहारकी सिद्धिके लिये जो 
कुछ आवश्यक है तथा ओर भी जितने लोकोपयोगी 
पदार्थ हो सकते हैं, उन सवका इसमें प्रतिपादन किया गया 
हे; परंतु मुझे इस वातकी चिन्ता है कि प्रथ्वीमें इस ग्रन्थ- 
को लिख सके ऐसा कोई नहीं है? ॥ ६९-७० ॥ 
ब्रह्मोवाच 
तपोविशिष्टादपि वे विशिष्ान्मुनिसंचयात्‌ । 
मन्ये Agat त्वां वे रहस्यशानवेदनात्‌ ॥ ७१॥ 
ब्रह्माजीने कहा--व्यासजी ! संसारमें विशिष्ट तपस्या 
और विशिष्ट कुलके कारण जितने भी श्रेष्ठ ऋषि-मुनि है) 
उनमें में तुम्हे सर्वश्रेष्ठ समझता हूँ; क्योंकि तुम जगत्‌, जीव 
और ईश्वर-तत्वका जो ज्ञान है, उसके ज्ञाता हो ॥७१॥ 
जन्मप्रभृति सत्यां ते वेद्मि गां त्रह्मवादिनीम्‌ । 
त्वया च काव्यमित्युक्तं तस्मात्‌ काव्यं भविष्यति॥७२॥ 
में जानता हूँ क्रि आजीवन तुम्हारी ब्रह्मवादिनी वाणी 
सत्य भाषण करती रही दे और तुमने अपनी रचनाको 
काव्य कहा दे, इसलिये अब यह्‌ काव्यके नाममे ही प्रसिद्ध 
होगी ॥ ७२ ॥ 
अस्य काव्यस्य कवयो न समथो विशेषणे । 
विशेषणे गृहस्थस्य शेषारत्रय इवाश्रमाः ॥ ७३॥ 
काव्यस्य लेखनाथोय गणेशाः स्मर्यतां मुने । 
संसारके बड़े-से-त्रड्डे कवि भी इस काव्यसे बढ़कर 
कोई रचना नहीं कर सकेंगे । टीक वैसे ही; जेसे 
ब्रह्मचर्य), वानप्रस्थ और संन्यास तीनों आश्रम अपनी 
विशेषताओंद्वार गहृस्थाश्रमसे आगे नहीं बढ़ सकते | 
मुनिवर ! अपने काव्यक्रो लिखवानेके लिये तुम गणेशजीका 
स्मरण करो ॥ ७३३ ॥ 
सौतिरुवाच 
पवमाभाष्य तं ब्रह्मा जगाम स्वं निवेशनम्‌ ॥ ७३॥ 
SATA कहते हैँ--महात्माओ ! ब्रह्माजी व्यास- 


जीसे इस प्रकार सम्भाषण करके अपने धाम ब्रह्मलोकमें चले 
गये ॥ ७४ || 
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अनुक्रमणिकापवे ] 


प्रथमोऽध्यायः 


ततः सस्मार हेरम्वं व्याखः सत्यवतीसुतः 
स्मृतमात्रो गणेशानो भक्तचिन्तितपूरकः 
तत्राजगाम विघ्नेशो वेदव्यासो यतः स्थितः 
पूजितश्चोपविष्श्च व्यासेनोक्तस्तदाऽनघ ॥ ७६॥ 

निष्पाप शौनक ! तदनन्तर संत्यवतीनन्दन व्यासजीने 
भगवान्‌ गणेशका स्मरण किया और स्मरण करते ही 
भक्तवाञ्छाकव्पतर्‌ विध्नेश्वर श्रीगणेशजी महाराज वहाँ आये, 
जहाँ व्यासजी विद्यमान थे । व्यासजीने गणेदाजीका बड़े 
आदर और पेममे स्वागत-सत्कार किया और वे जब Az गये, 
तत्र उनमे कहा--| ७५-७६ ॥ 


॥ ७५॥ 


लेखको भारतस्यास्य भव त्वं गणनायक l 
मयेव प्रोच्यमानस्य मनसा कल्पितस्य च ॥ ७७॥ 
“गणनायक | आप Ran निर्मित इस महाभारत- 
ग्रव्थके लेखक वन जाइथे; में बोलकर लिखाता जाऊँगा | 
मैंने मन-ही-मन इसकी रचना कर ली है? || ७७ ॥ 
्रुव्वैतत्‌ प्राह विघ्नेशो यदि मे लेखनी क्षणम्‌। 
लिखतो नावतिष्ठेत तदा स्यां लेखको हाहम्‌ ॥७८॥ 
यह सुनकर विव्नराज श्रीगणेशजीने कहा--“व्यासजी | 
यदि लिखते समव amara लिये भी मेरी लेखनी न रुके 
तो में इस ग्रन्थका लेखक वन सकता हूँ! ॥ ७८ ॥ 
व्यासोऽप्युवाच तं देवमवुदूध्वा मा लिख कचित्‌। 
ओसमित्युक्तवा गणेशोऽपि वभूव किळ लेखकः ॥ ७९ ॥ 
व्यामजीने भी गणेशजीसे कहा--*विना समझे किसी भी 
que एक अक्षर भी न लिखियेगा |? गणेशाजीने > 
कहकर स्वीकार किया और लेखक बन गये ॥ ७९ || 
ग्रन्थग्रन्थि तदा चक्रे JANE कुतूहलात्‌ | 
यस्मिन्‌ प्रतिक्षया प्राह मुनिद्वैपायनस्त्विदस्‌ ॥ ८०॥ 
तब व्यासजी भी कुतूहळवा ग्रन्थमें गॉठ लगाने लगे । 
वे ऐसे-ऐसे aa बोल देते जिनका अर्थ बाहरसे दूसरा मालूम 
पड़ता और भीतर कुछ और होता । इसके सम्बन्धर्मे प्रतिज्ञा 
पूर्वक श्रीकृप्णद्वपायन मुनिने यह वात dl है--॥ ८० ॥ 
अशै इलोकसहस्त्राणि अष्टो इलोकशतानि च । 
अहं वेद्मि शुको वेत्ति संजयो वेत्ति वा न वा ॥ ८१॥ 
हजार आठ सौ कोक ऐसे 
हूँ, शुकदेव समझते हैं. और 


इस ग्रन्थम ८८०७ आठ 
हैं, जिनका अर्थ मे समझता 
संजय समझते हैं या नहीं) इसमें संदेह g Il ८१॥ 
तच्छ्लोककूटमद्यापि ग्रथितं ge मुन । 
भेत्त न शाक्यतेऽथेस्य गूढत्वात्‌ प्रश्रितस्य च॥८२॥ 
मुनिवर ! बे कूटश्लोक इतने गुथे हुए और गम्भीरार्थक 
हैं कि आज भी उनका रहस्य-भेदन नहीं किया जा सकता; 


क्योंकि उनका अर्थ मी गूढ़ है और शब्द भी योगइत्ति और 
रूढवृत्ति आदि रचनावैचित्र्यके कारण गम्भीर हैं ॥ ८२ ॥ 


SANSA गणेशो यत्‌ क्षणमास्ते विचारयन्‌। 
सावच्चकार व्यासोऽपि इलोकानन्यान्‌ बहनपि ॥ ८३ ॥ 
स्वयं सर्वज्ञ गणेशजी भी उन “छोकोका विचार करते 
समय ama लिये ठहर जाते थे | इतने समयमे व्यासजी 
भी और वहुतसे छोकोंकी रचना कर लेते थे ॥ ८३॥ 
अश्षानतिमिरान्धस्य लोकस्य तु विचेष्टतः । 
ज्ञानाञ्जनरालाकाभिनतरोन्मीलनकारकम्‌ ॥ ८४॥ 
धर्मार्थकाममोक्षाथेः  समासव्यासकीतंनेः | 
तथा magin gni विनिहतं तमः ॥ ८५॥ 
संसारी जीव अज्ञानान्धकारसे अंधे होकर छटपटा l 
यह महाभारत ज्ञानाज्ञनकी शलाका लगाकर उनकी आँख 
खोल देता है | वह शलाका क्या है? धर्म, अर्थ; काम 
और मोक्षरूप पुरुषार्थोका संक्षेप और विस्तारसे वर्णन । यह 
न केवल अज्ञानकी रतोंधी दूर करता, प्रत्युत सूर्यके समान 
उदित होकर मनुष्योंकी आँखके सामनेका सम्पूर्ण अन्धकार 
ही नष्ट कर देता दै ॥ ८४-८५॥ 
पुराणपूर्णचन्द्रेण श्रुतिज्योत्स्माः प्रकाशिताः । 
नृबुद्धिकैरवाणां च कृतमेतत्‌ प्रकाशनम्‌ ॥ ८६॥ 
यह भारत-पुराण पूर्ण चन्द्रमाके समान है, जिससे . 
श्रतियोंकी चाँदनी छिटकती है और मनुष्योंकी बुद्धिरूपी 
कुमुदिनी सदाके लिये खिल जाती हे ॥ ८६॥ 
इतिहासप्रदीपेन मोहावरणघातिना । 
छोकगर्भग्रहं कृत्स्नं यथावत्‌ सस्प्रकारितम्‌ ॥ ८७॥ 
यह भारत-इतिहास एक जाज्वस्यमान दीपक है । यह 
मोइका अन्धकार मिटाकर लोगोंके अन्तःकरणखूप सम्पूण 
अन्तरङ्ग aa भलीभाँति ज्ञानालोकसे प्रकाशित कर 
देता है ll ८७॥ 
संग्रहाध्यायबीजो वे पोलोमास्तीकमूलवान्‌ । 
सम्भवस्कत्धविस्तारः सभारण्यविउङ्कवान्‌ ॥ ८८॥ 
महाभारत वृक्षका बीज है संग्रहाध्याय और जड़ है पौलोम 
एवं आस्तीक-पर्वे । सम्भवपर्व इसके स्कन्धका विस्तार है और 
सभा तथा अरण्यपर्व पश्षियोंके रहनेयोग्य कोटर हैं || ८८॥ 


अरणीपर्वरूपाढ्यो विराटोद्योगसारवान्‌ । 
भीष्मपर्वमहाशाखो द्रोणपर्वपलाशवान्‌ ॥ ८९॥ 


अरणीपर्वं इस वृक्षका ग्रन्थिस्थल है | विराट और 
उद्योगपर्व इसका सारभाग हे । भीष्मपर्व इसकी बड़ी शाखा 
है और द्रोणपर्व इसके पत्ते हैं || ८९ | 


कणेपर्वेसितेः पुष्प: शल्यपवेखुगन्धिभिः । 
स्त्रीपर्वेपीकविश्रामः शान्तिपर्वमहाफलः ॥ ९० ॥ 
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कर्णपर्व इसके स्वेत पुष्प हैं और झाल्यपर्व सुगन्ध । 
mi और ऐघीकपर्व इसकी छाया है तथा शान्तिपर्व इसका 
महान्‌ फल है | ९० ॥ 
अश्वमेधासृतरसस्त्वाश्रमस्थानसंश्रयः \ 
E शिष्द्विजनिषेवितः ॥ ९१॥ 

अश्वमेधपर्व इसका अमृतमय रस हे और आश्रमवासिक- 
पर्ब आश्रय लेकर ब्रेठनेका स्थान । मौसलपर्व श्रुतिरूपा ऊँची- 
ऊँची शाखाओंक्रा अन्तिम भाग हे तथा सदाचार एवं 
विद्यासे सम्पन्न द्विजाति इसका सेवन करते हैं ॥ ९१ ॥ 
सवेषां कविसुख्यानामुपजीव्यो भविप्यति | 
पर्जन्य इव भूतानामक्षयो भारतद्रुमः ॥ ९२॥ 

मंसारमें जितने भी श्रेष्ठ कवि होंगे उनके काव्यके लिये 
ह मूळ आश्रय होगा । जसे मेघ सम्पूर्ण प्राणियोंके लिये 
जीवनदाता हे; बैसे ही यह अक्षय भारत-इश्ष है ॥ ९२ | 

सोतिरुवाच 


तस्य JAA वक्ष्यामि शाश्वत्पुष्पफलोदयम्‌ | 
स्वादुमेध्यरसोपेतमच्छेद्यममरेरापि ॥ ९३॥ 


उग्रश्रवाजी कहते हैं--यह भारत एक TA है। इसके 
ag पवित्र) सरस एवं अविनाशी पुष्प तथा फल हैं---धर्म 
k मोक्ष । उन्हें देवता भी इस व्रृक्षसे अलग नहीं 
कर सकते; अब में उन्हींका वर्णन करूँगा ॥ ९३ ॥ 
मातुनियोगाद्‌ धमात्मा गाङ्गेयस्य च धीमतः । 
a विचित्रवीर्यस्य कृष्णद्वैपायनः पुरा ॥ ९४॥ 
Hala कोरव्यान्‌ जनयामास RANT । 
उत्पाद्य श्वृतराष्ट्र च पाण्डुं विदुरमेव च ॥ ९०॥ 
पहलेकी बात है--झक्तिशाळी) धर्मात्मा श्रीकृष्णद्वैपायन- 
(व्यास) ने अपनी माता सत्यत्रती और परमज्ञानी गङ्कापुत्र भीप्म 
परितामहकी आज्ञासे विचित्रवीर्यकी पल्ली अम्बिका आदिके गर्भसे 
तीन अझियोंके समान तेजस्वी तीन कुरुवंशी पुत्र उत्पन्न क्रिये, 
जिनके नाम हैं gaug पाण्डु और विदुर ॥ ९४-९५ | 
जगाम “पसे धीमान्‌ पुनरेवाश्रमं प्रति । 
ag जातेषु वृद्धेषु गतेषु परमां गतिम्‌ ॥ ९६॥ 
अब्रबीदू भारतं लोके मानुपे ऽस्मिन्‌ महान्रपिः | 
जनमेजयेन पृष्टः सन्‌ ब्राह्मणश्च सहस्त्रशः ॥ ९७॥ 
ame शिष्यमासीनं वेंशम्पायनमन्तिके | 
aaa: सहासीनः श्रावयामास भारतम्‌ ॥ ९८॥ 
कर्मान्तरेषु यक्षस्य चोद्यमानः पुनः पुन 
इन तीन पुत्रोंको जन्म देकर परम जानी व्याजी फिर 
अपने आश्रमपर चले गये । जब वे तीनों पुत्र वृद्ध हो परम 
गतिको प्राप्त हुए, तब महर्षि व्यासजीने इस मनुष्यलोकमें 
मद्दाभारतका प्रवचन किया । जनमेजय और हजारों ब्राह्मणोंके 


प्रश्न करनेपर व्यासजीने पास ही बैठे अपने शिप्य बैशम्पायन- 
को आज्ञा दी कि तुम इन लोगोंको महाभारत सुनाओ। 
Sara याज्ञिक सदस्योंके साथ ही बैठे थे, अतः जत्र यज्ञकर्म- 
में बीच-ब्रीचमें अवकाश मिळता, तब यजमान आदिके बार-बार 
आग्रह करनेपर वे उन्हें महाभारत सुनाया करते थे | ९९-९८३ 
विस्तरं कुरुवंशस्य गान्धाया धर्मशीलताम्‌ ॥ ९९॥ 
क्षत्तुः प्रशा वति कुन्त्याः सम्यग्‌ द्वेपायनोऽत्रवीत्‌। 
वासुदेवस्य माहात्म्यं पाण्डवानां च सत्यताम्‌ ॥१००॥ 
gaa धातराषट्राणामुक्तवान्‌ भगवान्राषिः । 
इदं शतसहस्रं तु लोकानां पुण्यकमंणाम्‌ ॥१०१॥ 
उपाख्यानेः सह JAA भारतमुत्तमम्‌ | 
इस महाभारत ग्रन्थमें व्यासजीने कुरुवंशाके विस्तार) 
गान्धारीकी धर्मशीलता, विदुरकी उत्तम प्रज्ञा और कुन्तीदेवी- 
के Ya भलीभाति वर्णन किया है। महर्पि भगवान्‌ व्यासने 
इसमें बसुदेवनन्दन श्रीकृण्णके माहात्म्य, पाण्डवोंकी सत्य- 
परायणता तथा gagga दुर्योधन आदिके दुर्व्यबद्दारोका 
स्पष्ट उल्लेख क्रिया है । पुण्यकर्मा मानबोंके उपाख्यानोंसहित 
एक लाख ARA इस उत्तम ग्रन्थको आद्य भारत 
(महाभारत) जानना चाहिये ९९-१० १६ ॥ 
चतुर्विशतिसाहस्त्रीं चक्र भारतसंहिताम्‌ ॥१०२॥ 
उपाख्यानेविंना तावद्‌ भारतं प्रोच्यते qe: । 
ततोऽप्यर्धशतं भूयः संक्षेपं sama ॥१०३॥ 
अनुक्रमणिकाध्यायं वृत्तान्त सवपवणाम्‌ | 
इदं द्वपायनः पूव पुत्रमध्यापयच्छुकम्‌ ॥१०४॥ 
तदनन्तर व्यासजीने उपाख्यानभागको छोड़कर चौबीस 
हजार aña भारतसंहिता बनायी; जिसे विद्वान्‌ पुरुष 
भारत कहते हैं । इसके पश्चात्‌ महर्षिने पुनः पर्वसहित ग्रन्थमें 
वर्णित कृत्तान्तोंकी अनुक्रमणिका ( सूची ) का एक संक्षिप्त 
अध्याय बनाया; जिसमें केवल डेढ़ सौ छोक हैं । व्यामजीने 
सबसे पहले अपने पुत्र शुकदेवजीको इस महाभारत-ग्रन्धका 
अध्ययन कराया ॥ १०२-६०४ || 
ततोऽन्येभ्यो ऽनुरूपेभ्यः शिष्येभ्यः प्रददौ A । 
षष्टिं शतसहस्राणि चकारान्यां स संहिताम्‌ ॥१०५॥ 
तदनन्तर उन्होंने दूसरे-दूसरे सुयोग्य ( अधिकारी एवं 
अनुगत) शिष्योंको इसका उपदेश दिया । तसश्चात्‌ भगवान्‌ 
व्यासने साउ लाख 2 एक दूसरी संहिता बनायी ।।१०५॥ 
भिंशच्छतसहस्नं च देवलोके प्रतिष्ठितम्‌ | 
पित्र्ये पञ्चदश प्रोक्त गन्धर्वेषु चतुदश ॥१०६॥ 
उसके de लाख कोक देवलोकमें समाहत हो रहे हैं; 
पितृलोकमें पंद्रह लाख तथा गन्धर्बलोक्रोमें चौदह लाख शछोकों- 
का पाठ होता है ॥ १०६ ॥ 
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एकं शतसहस्रं तु mgg प्रतिष्ठितम्‌ । 
ES ~ 
नारदोऽश्रावयद्‌ देवानसितो देवलः पितन्‌ ॥१०७॥ 
इस मनुप्यलोकमें एक लाख ARA आद्यभारत 
( महाभारत ) प्रतिष्ठित है । देवि नारदने देवताओंको और 
अमित-देवलने पितरोंको इसका श्रवण कराया हैं ॥ १०७ II 


ce nannan 


गन्धर्वयक्षरक्षांसि श्रावयामास À शुकः । 
अस्मिस्तु मानुपे लोके वैशम्पायन उक्तवान्‌ ॥१०८॥ 
शिष्यो व्यासस्य धर्मात्मा सर्ववेदविदां वरः । 
एक शतसहस्न्रं तु मयोक्तं वे निवोधत ॥१०९॥ 
झुकदेवजीने गन्धर्व, यक्ष तथा राक्षसोंको महाभारतकी 
कथा सुनायी है; परंतु इस मनुप्यलोकमें सम्पूर्ण वेदवेत्ताओंके 
शिरोमणि व्यास-रिष्य धर्मात्मा वेशम्पायनजीने इसका प्रवचन 
किया है । मुनिवरो ! वही एक लाख ०छोकोंका महाभारत 
आपलोग मुझसे श्रवण कीजिये || १०८-१०९ ॥ 
दुर्योधनो मन्युमयो महाद्रुमः 
स्कन्धः कर्णः शकुनिस्तस्य शाखाः । 
दुःशासनः पुष्पफले समृद्धे 
मूलं राजा धृतराष्ट्रोऽमनीषी ॥११०॥ 
दुर्योधन क्रोधमय विशाल वृक्षके समान है । कर्ण स्कन्ध, 
शकुनि शाखा और दुःशासन समृद्ध फल-पुष्प है । अज्ञानी 
राजा धृतराष्ट्र ही इसके मूल हैं#। ११० || 
धर्ममयो 


युधिष्ठिरो महाद्रुमः 
स्कन्धोऽजुंनो भीमसेनोऽस्य शाखाः। 
माद्रीसुतो . पुष्पफले समृद्धे 


मूलं कृष्णो ब्रह्म च ब्राह्मणाश्च ॥१११॥ 


# यह और इसके वादका इलोक महाभारतके तात्पर्यके सूचक 
हैं । दुर्योधन क्रोध हे । यहाँ क्रोध शब्दसे द्वेप-अखूया आदि दुर्गुण 
भी समझ लेने चाहिये । कर्ण, शकुनि, दुःशासन आदि उससे एकता- 
को आप्त हैं, उसीके स्वरूप हैं । इन सबका मूल है राजा धृतराट्र । 
यह अशानी अपने मनको वशमें करनेमें असमर्थ है । इसीने A 
आसक्तिसे अंधे होकर दुर्योधनक़रो अवसर दिया, जिससे उसकी जड़ 
मजबूत हो गयी । यदि यह दुर्योधनको वशमें कर लेता अथवा 
बचपनमें ही विदुर आदिकी बात मानकर इसका त्याग कर देता तो 
विष-दान, लाक्षागृहदाह, द्रौपदी-केशाकर्षण आदि दुष्कमौका अवसर 
ही नहीं आता और कुलक्षय न होता । इस NERA यह भाव सूचित 
किया गया है कि यह जो मन्यु ( दुर्योधन ) रूप वृक्ष है, इसका 
इद अशान ही मूल है, क्रोष-लोभादि स्कन्ध हें, हिंसा-चोरी आदि 
शाखारँ हें और बन्धन-नरकादि इसके फल-पुष्प हैं । पुरुपार्थकामी 
पुरुषको मूलाशनका उच्छेद करके पहले ही इस ( क्रोषरूप ) वृक्षको 
नष्ट कर देना चाहिये । 


प्रथमोऽध्यायः ९, 


युधिष्ठिर धर्ममय विशाल वृक्ष हैं । अर्जुन स्कन्ध? 
भीमसेन शाखा और माद्रीनन्दन इसके समृद्ध फल-पुप्प हैं | 
श्रीकृष्ण) वेद और ब्राह्मण ही इस बृक्षके मूल (जड़) हैं # ॥ 
पाण्डुजिंत्वा वहन देशान्‌ A विक्रमणेन च। 
अरण्ये मृगयाशीलो न्यवसन्मुनिभिः सह ॥११२॥ 
महाराज पाण्डु अपनी बुद्धि और पराक्रमसे अनेक 
aia विजय पाकर ( हिंसक ) मृगोको मारनेके स्वभाववाले 
होनेके कारण ऋृषि-मुनियोंके साथ वनमें ही निवास करते थे || 
सगव्यवायनिधनात्‌ कृच्छ्रां प्राप स आपदम्‌ | 
जन्मप्रभृति पार्थानां तत्राचारविधिक्रमः ॥११३॥ 
एक दिन उन्होंने मृगरूपधारी महर्पिको मेथुनकालमें मार 
डाला | इससे वे बड़े भारी संकटमें पड़ गये ( ऋषिने यह 
शाप दे दिया कि स्त्री-सहवास करनेपर तुम्हारी मृत्यु हो 
जायगी ) यह संकट होते हुए भी युधिष्टिर आदि पाण्डबोंके 
जन्मसे लेकर जातकर्म आदि सत्र संस्कार बनमें ही हुए 
और वहीं उन्हें शील एवं सदाचारकी रक्षाका उपदेश gal ll 
मात्रोरभ्युपपत्तित्व धर्मोपनिषदं प्रति । 
धर्मस्य वायोः शक्रस्य देवयोश्च तथाश्विनोः ॥११४॥ 
[ पूवोक्त शाप होनेपर मी संतान होनेका कारण यह 
था कि ] कुल-धमंकी रक्षाके लिये दुर्वासाद्वारा प्राप्त हुई 
विद्याका आश्रय लेनेके कारण पाण्डवोंकी दोनों माताओं 
कुन्ती और माद्रीके समीप क्रमशः धर्म, वायु, इन्द्र तथा 
दोनों अश्विनीकुमार--इन देवताओंका आगमन सम्भव हो 


# युधिष्ठिर धमं हैं । इसका अभिप्राय यह है कि वे शम, दम, 
सत्य, अहिंसा आदि रूप धमकी मूर्ति हैं। अजुन-भीम आदिको धर्मकी 
शाखा वतलानेका अभिप्राय यह है कि वे सव युधिष्ठिरके ही स्वरूप हैं, 
उनसे अभिन्न हें । शुद्धसत्तमय श्ञानविग्रह श्रीकृष्णरूप परमात्मा ही उसके 
मूल हैं । उनके दृढ़ शानपे ही धमकी नीव मजबूत होती है । श्रुति 
भगवतीने कहा है कि “हे गागीं | इस अविनाशी परमात्माको जाने 
विना इस लोकमें जो हजारों वर्षपर्यन्त यज्ञ करता है, दान देता है, 
तपस्या करता है, उन सबका फल नाशवान्‌ ही होता है ।' ज्ञानका 
मूल है ब्रह्म अर्थात्‌ वेद । वेदसे ही परमधमं योग और अपरघर्म 
यश-्यागादिका शान होता है । यह निश्चित सिद्धान्त है कि धर्मका 
मूल केवल शब्दप्रमाण ही है । बदके भी मूल ब्राह्मण हैं; क्योंकि 
वे ही वेद-सम्प्रदायके प्रवतंक हैं। इस प्रकार उपदेशकके रूपमे 
ब्राह्मण, प्रमाणके SÙ वेद और अनुग्राहकके रूपमे परमात्मा 
धर्मका मूल है । इससे यह बात सिद्ध हुई है कि वेद और 
ब्राह्मणका भक्त अधिकारी पुरुष भगवदाराधनके बलसे योगादिरूप 
धर्ममय वृक्षका सम्पादन करे। उस वृक्षके अहिंसा-सत्य आदि तने हैं। 
घारण-ध्यान आदि शाखाएँ हें और तत्त्व-साक्षात्कार ही उसका फल 
हे । इस धर्ममय वृक्षके समाश्रयसे ही पुरुषार्थकी सिद्धि होती है, 
अन्यथा नहीं । 
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१० श्रीमहाभारते 


सका (an कृपासे युधिष्ठिर भीमसेन, अर्जुन एवं 
नकुल-सदृदेवकी उत्पत्ति हुईं ) ॥ ११४ || 
( ततो धर्मापनिपदः श्रुत्वा भतुः प्रिया पृथा । 
धर्मानिलेन्द्रान्‌ TRAMITA सुतवाञ्छया | 
तद्दत्तोपनिपन्माद्री चाश्चिनावाजुहाच च ।) 
anà: सह संत्रृद्धा मातृभ्यां परिरक्षिताः । 
मेध्यारण्येषु पुण्येषु महतामाश्रमेषु च ॥११५॥ 
पतिप्रिया कुन्तीने पतिके मुखसे धर्म-रहस्यकी बातें सुनकर 
पुत्र पानेकी इच्छासे मन्त्र-जपपूर्वक स्तुतिद्वारा धम) वायु 
और इन्द्र देवताका आवाहन किया | कुन्तीके उपदेश देनेपर 
माद्री भी उस मन्त्र-तरिद्याको जान गवी और उसने संतानके 
छिरे दोनों अश्विनीकुमारोंका आवाहन किया । इस प्रकार 
इन पाँचों देवताओंसे पाण्डवोंकी उत्पत्ति हुई । पांचों पाण्डव 
अपनी दोनों माताओंद्वारा ही पाठे-पोसे गये । वे वनोंमें और 
महात्माओंके परम पुण्य आश्रमोमें ही तपस्वी लोगोंके साथ 
दिनादिन IZA लगे ॥ ११५ ॥ 
taras star धातंराष्ट्रान्‌ प्रति स्वयम्‌ | 
शिदावश्चाभिरुपाश्च जटिला ब्रह्मचारिणः ॥११ 
( पाण्डुकी मृत्यु दोनेके पश्चात्‌ ) बड़े-बड़े ऋषि- 
मुनि स्वयं ही पाण्डवोंको लेकर धृतराष्ट्र एवं उनके 
पुओंके पास आवि | उस समय पाण्डव नन्हेनन्हे शिशुके 
रूपमें बड़े ही सुन्दर लगते थे । वे सिरपर जटा धारण किये 
ब्रह्मच्रारीके बद्यम श्र ॥ ११६ ॥ 
पुत्राश्च श्रातरद्चम शिष्याश्च BEA चः । 
पाण्डवा एत इत्युक्तवा मुनयोऽन्ताहतास्ततः ॥११७॥ 
AMA वहां जाकर धृतराष्ट्र एबं उनके पुत्रासे 
कदा--भये तुम्हारे पुत्रश भाई) शिप्य और सुद्दद्‌ l à 
सभी महाराज पाण्डुके ही पुत्र हैं || इतना कहकर वे मुनि 
वहाँसे अन्तर्थान हो गये | ११७ || 
तास्तैनिवदितान्‌ दृष्टा पाण्डवान्‌ कॉरवास्तदा । 
mma am: पोरा य त हपाच्चुक्रुशुभ्रशम्‌ ॥११८॥ 
ऋषियोंद्वारा लाये हुए उन पाण्डब्रोंकों देखकर समी 
कौरव और नगरनिवामी, दिष्ट तथा वर्णाश्रमी हर्षसे भरकर 
अत्यन्त कोलाहल करने लगे ॥ ११८ || 
आहः केचिन्न तस्यैत तस्यैत इति चापरे । 
यदा anga: पाण्डुः कथं तस्यति चापर ॥११९॥ 
कोई कहते) ये पाण्डुके पुत्र नहीं दे |? दूसरे कहते; 
“अजी ! ये उन्हींके हैं।? कुछ लोग कहते, “जब पाण्डुको मरे 
इतने दिन हो गये, तत्र ये उनके पुत्र केसे हो सकते हैं VIN 
स्वागतं ain दिष्टा पाण्डोः पक्ष्याम संततिम्‌। 
उच्यतां स्वागतमिति वाचोऽश्रयन्त सर्वशः ॥१२०॥ 


[ =] 
फिर सब्र लोग कहने लगे, “हम तो सर्वथा इनका 
स्वागत करते हैं | हमारे लिये बड़े सोमाग्यकी वात है कि 
आज हम महाराज पाण्डुकी संतानको अपनी आखोंसे देग्व 

हे हैं।? फिर तो सव ओरसे स्वागत त्रोलनेत्रालोंकी ही 
बातें सुनायी देने लगा | १२० || 
तस्मिन्नुपरते शब्दे दिशाः सवा निनादयन्‌ | 
अन्तर्हितानां भूतानां निःस्वनस्तुमुलोऽभतत्‌ ॥१२१॥ 
दर्शकोंका वह तुमुळ शब्द वंद होनेरर सम्पूर्ण दिशाओं- 
को प्रतिश्वनित करती हुई अदृश्य भृर्तो--देवताओंकी यह 
सम्मिलित आवाज (आकाशवाणी) गूँज उडी-*ये पाण्डव ही हैं! 
पुष्पवृष्टिः शुभा गन्धाः शाङ्कदुन्दुभिनिःस्वनाः । 
आसन्‌ प्रवेशे पार्थानां तदट्गतमिवामवत्‌ ॥१२२॥ 
जिस समग्र पाण्डवोंने नगरमे प्रवेश क्रिया, उसी समय 
फूलोंकी वर्षा होने लगी, सब ओर सुगन्ध छा गयी तथा ह्र 
और ढुन्दुभियोंके माङ्गलिक शब्द सुनायी देने लगे । यह 
एक aga चमत्कारकी-सी वात हुई ॥ १२२ ॥ 
तत्प्रीत्या चेच सर्वेपां पौराणां हफेसम्भवः । 
शब्द आसीन्महांस्तत्र दिवःस्पृक्ीतिवर्धनः ॥१२३॥ 
सभी नागरिक पाण्डवोंके प्रेमसे आनन्दमे भरकर ऊँचे 
स्वरसे अभिनन्दन-ध्वनि करने लग । उनका वह महान्‌ 
शब्द स्वर्गलोकतक गूँज उठा जो पाण्डबॉकी कीर्ति बढ़ाने- 
वाला था ॥ १२३ | 
तेऽचीत्य निखिलान्‌ वेदाञ्छास्त्राणि विधिघानिच | 
न्यवसन्‌ पाण्डवास्तत्र पूजिता अकुतोभया: ॥१२४॥ 
सम्पूर्ण वेद एवं विविध aaa अध्ययन करके व 
निवास करने लगे | समी उनका आदर करते थे और उन्हे 
किसीसे भय नहीं था || १९४ ॥ 
युधिष्टिरस्य शोचेन प्रीताः प्रकृतयोऽभवन्‌ | 
JA च भीमसेनस्य विक्रमेणाजुंनस्य च ॥१२५॥ 
गुरुशश्रूपया क्षान्त्या यमयोर्विनयेन च । 
तुतोष लोकः सकळस्तेपां शोर्यगुणेन च ॥१२६॥ 
राष्ट्रकी सम्पूर्ण प्रजा युधिष्ठिरे शौचाचार, भीमसेनकी 
q अर्जुनके विक्रम तथा नकुल-सहदेवकी गुरु शुश्रूषा, 
क्षमाशीलता और विनयसे बहुत ही प्रसन्न होती थी । 
सब लोंग पाण्डवोके शर्यगुणसे संतोपका अनुभव करते 
थे# ॥ १२५-१२६ || 
समवाये ततो राज्ञां कन्यां भर्तेखयंवराम्‌ | 
प्राप्तवानजुनः कृष्णां कृत्वा कर्मं सुदुष्करम्‌ ॥१२७॥ 
तदनन्तर कुछ कालके पश्चात्‌ राजाओंके समुदायमें 
अर्जुनन अत्यन्त दुष्कर पराक्रम करके स्वयं ही पति 


* शास्त्राक्त आचारका परित्याग न करना, सदाचारी सप्पुरुषोंका 
सङ्ग करना और सदाचारमें दृढ़तासे स्थित रइना--इसको “शोच' 
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चुननेवाली दुपदकन्या कृष्णको प्राप्त किया ॥ १२७॥ 
ततः प्रभृति लोकेऽस्मिन्‌ पूज्यः सर्वधनुष्मताम्‌ | 
आदित्य इव दुप्पेक्ष्यः समरेष्वपि चाभवत्‌ ॥१२८॥ 
तभीसे वे इस छोकमें सम्पूर्ण धनुर्धारियोंके पूजनीय 
( आदरणीय ) हो गये; और समराङ्गणमें प्रचण्ड मार्तण्डकी 
भाँति प्रतापी अर्जुनकी ओर किसीके लिये आँख उठाकर 
देखना भी कठिन हो गया | १२८ | 
स सवान्‌ पार्थिवाञ्‌ जित्वा सवांश्च महतो गणान्‌। 
आजहाराजुनो AN राजसूयं महाक्रतुम्‌ ॥१२९॥ 
उन्होंने प्रथक-प्रथक तथा महान्‌ संघ बनाकर आये 
हुए सब राजाओंको जीतकर महाराज AA राजसूय नामक 
महायज्ञको सम्पन्न करावा || १२९ |l 
अन्नवान्‌ दक्षिणावांश्च सर्वैः समुदितो गुणेः । 
युधिष्ठिरेण सम्प्राप्तो राजसूयो महाक्रतुः ॥१६०॥ 
खुनयाद्‌ वासुदेवस्य भीमाज्ुनवलेन च । 
घातयित्वा जरासन्धं चैद्यं च वळगर्वितम्‌ ॥१३१॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णकी सुन्दर नीति और भीमसेन तथा 
अर्जुनकी शक्तिसे बलके घमण्डमें चुर रहनेवाले जरासन्ध 
और चेदिराज शिझुपालको मरवाकर धर्मराज युधिष्ठिरने 
महायज्ञ राजसूयका सम्पादन किया | वह यज्ञ सभी उत्तम# 
ama सम्पन्न था | उसमें प्रचुर अन्न और पर्याप्त दक्षिणाका 
वितरण किया गया था ॥ १३०-१३१ | 
gai समागच्छन्नहणानि ततस्ततः । 
मणिकाश्वनरलानि गोहस्त्यश्वधनानि च ॥१४२५॥ 
वहते हे । अपनी इच्छाक्रे अनुकूल और प्रतिकूल पदार्थोकी 
. प्राप्ति होनेपर चित्तमें विकार न होना ही भवृति’ है । सबसे बढ़कर 
सामर्थ्यंका होना ही “विक्रम” हैं । सदरवृततत्री अनुवृत्ति ही Jar 
है । (सदाचारपरायण गुरुजनोंका अनुसरण गुरुशुश्रपा है ।) किसीके 
द्वारा अपराध बन जानेपर भी उसके प्रति अपने चित्तमें क्रोध आदि 
विकारोंका न होना ही “क्षमाशीलता! है । जितेन्द्रियता अथवा अनुद्धत 
रहना ही “विनय' है । बलवान्‌ शत्रुको भी पराजित कर देनेका 
अध्यवसाय “शौय! है । इनके संग्राहक इलोक इस प्रकार हैं--- 


आचारापरिहारश्च संसरगंश्चाप्यनिन्दितैः । 
आचारे च व्यवस्थानं शौचमित्यभिधीयते ॥ 
ष्टानिष्टार्थसम्पत्तौ चित्तस्थाविकृतिर्धति: । 
सर्वातिशयसाम््य विक्रमं परिचक्षते ॥ 
वृत्तानुवृत्ति: शुश्रूषा क्षान्तिरागस्यविक्रिया । 
जितेन्द्रियत्वं विनयोऽथवानुद्धतशीलता ॥ 


शोयंमध्यवसाय: स्याद्‌ बलिनोऽपि पराभवे ।; 
# आचाय, ब्रह्मा, ऋत्विक्‌ , सदस्य, यजमान, यजमानपली, 
थनसम्पत्ति, श्रद्धा-उत्साह, विधि-विधानका सम्यक पालन एवं सद्बुद्धि 
आदि यशकी उत्तम गुणसामग्रीके अन्तर्गत हैं । 


विचित्राणि च वासांसि प्रावारावरणानि च । 
कम्वलाजिनरल्लानि राङ्कवास्तरणानि च ॥१३३॥ 
34 समय इधर-उधर विभिन्न देशों तथा नृपतियोके यहासे 
मणि) सुवर्ण, रत्न, गायः हाथी; घोडे, घन-सम्पत्ति, विचित्र 
वस्त्र) तम्बू, कनात) परदे, उत्तम HS, श्रेष्ठ quad तथा 
GTA TÈ वालांसे वने हुए कोमळ विछोने आदि जो 
SRRA बहुमूल्य वस्तुएँ आती) वे दुर्योधनके हाथमें दी 
जाती--उसीकी देख-रेखमें रवी जाती थां ॥ १३२-१३३ || 
सम॒द्धां तां तथा दृष्टा पाण्डवानां तदा श्रियम्‌ | 
ईप्यासमुत्थः सुमहांस्तस्य मन्युरजायत ॥१३४॥ 
उस समय पाण्डवोंकी नह बढ़ी-चढ़ी समृद्धि-सम्पत्ति 
देखकर हुर्योधनके मनमें ईप्याजनित महान्‌ रोष एवं दुःखका 
उदय हुआ ॥ १३४ ॥ 
विमानप्रतिमां तत्र मयेन Gua सभाम्‌ । 
पाण्डवानामुपहृतां स दृष्टा पर्यतप्यत ॥१३५॥ 
उस अवसरपर मयदानवने पाण्डवोंको एक सभाभवन 
भेंटमें दिया था, जिसकी रूपरेखा विमानके समान थी | वह 
भवन उसके शिल्पकौशलका एक अच्छा नमूना था | उसे 
देखकर दुर्योधनको और अधिक संताप हुआ ॥ १३५ Il 
तत्रावहसितश्चाखीत्‌ प्रस्कन्दन्निव सम्भ्रमात्‌ । 
प्रत्यक्षं वासुदेवस्य भीमेनानभिजातवत्‌ ॥१३६॥ 
उसी सभाभवनमें जत्र सम्भ्रम ( जलमें स्थल और स्थलमें 
जलका भ्रम ) होनेके कारण दुर्योधनके पाँव फिसलने-से लगे, 
तत्र भगवान्‌ श्रीकृष्णके सामने ही भीमसेनने उसे गँवार-सा 
सिद्ध करते हुए उसकी हँसी उड़ायी थी ॥ १३६ || 
स भोगान्‌ विविधान्‌ झुञ्जन्‌ रलानि विविधानि च । 
कथितो ध्रृतराष्ट्रस्य विवर्णो हरिणः कृशः ॥१३७॥ 
दुर्योधन नाना प्रकारके भोग तथा भाँति-भाँतिके aa 
उपयोग करते रहनेपर भी दिनोंदिन दुबला रहने लगा | 
उसका रंग फीका पड़ गया | इसकी सूचना कर्मचारियोने 
महाराज धृतराष्ट्रको दी ॥ १३७ ॥ 
अन्वजानात्‌ ततो यतं धृतराष्ट्र: सुतप्रियः । 
तच्छुत्वा वासुदेवस्य कोपः समभवन्महान्‌ ॥१३८॥ 
धृतराष्ट्र अपने उस पुत्रके प्रति अधिक आसक्त घे, अतः 
उसकी इच्छा जानकर उन्होंने उमे पाण्डबोके साथ जुआ 
खेलनेकी आज्ञा दे दी | जब भगवान्‌ श्रीकृष्णने यह समाचार 
सुना, तब उन्हें धृतराष्ट्रपर बड़ा क्रोध आया ॥ १३८ ॥ 
नातिप्रीतमनाश्चासीद्‌ विवादांश्चान्वमोदत । 
द्य॒तादीननयान्‌ घोरान्‌ विविधांश्चाप्युपैक्षत ॥१३९॥ 
यद्यपि उनके मनमें कलइकी सम्भावनाके कारण कुछ 
विशेष प्रसन्नता नहीं हुई, तथापि उन्होंने ( मौन रहकर ) इन 
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विवादोंका अनुमोदन ही किया और भिन्न-भिन्न प्रकारके भयंकर 
अन्याय; द्यत आदिको देखकर भी उनकी उपेक्षा कर दी ॥ 
निरस्य विदुरं भीष्मं द्रोणं शारद्वतं कृपम्‌ । 
विग्रहे तुमुले तस्मिन्‌ दहन्‌ क्षत्रं परस्परम्‌ ॥१४०॥ 
( इम अनुमोदन या उपेक्षाका कारण यह था कि वे 
धर्मनाशक दुष्ट राजाओंका संहार चाहते थे । अतः उन्हे 
विश्वास था कि ) इस विग्रहजनित महान्‌ युद्धे विदुर, भीष्म) 
द्रोणाचार्य तथा कृपाचार्यकी अवहेलना करके सभी दुष्ट 
क्षत्रिय एक दूसरेको अपनी क्रोधाम्रिमें भस्म कर डालेंगे || १४०॥ 
जयत्खु पाण्डुपुत्रेषु JA सुमहदप्रियम्‌ । 
gatara ज्ञात्वा कणस्य शकुनेस्तथा ॥११॥ 
धघुतराष्ट्रद्चिचरं ध्यात्वा संजय वाक्यमत्रवीत्‌ | 
श्रणु सजय सव मे न MAARE ॥१४२॥ 
श्रुतवानसि मेधावी वुद्धिमान्‌ प्राश्षसम्मतः | 
न विग्रहे मम मतिन च प्रीये कुळक्षये ॥१४३॥ 
जब युद्धमे पाण्डवाँक्री जीत होती गयी) तब यह अत्यन्त 
अप्रिय समाचार सुनकर तथा दुर्योधन? कर्ण और शकुनिके 
दुराग्रहपूर्ण निश्चित विचार जानकर धृतराष्ट्र बहुत देरतक 
चिन्तामें पड़े रहे । फिर उन्होंने संजयसे कहा---“संजय ! मेरी 
सब बातें सुन लो । फिर इस युद्ध या विनाशके लिये मुझे दोष 
न दे सकोगे । तुम विद्वान्‌? मेधावी) बुद्धिमान्‌ और पण्डितके 
लिये भी आदरणीय हो | इस युद्धमे मेरी सम्मति बिल्कुल 
नहीं थी और यह जो हमारे कुलका विनाश हो गया है, इससे 
मुझे तनिक भी प्रसन्नता नहीं हुई हे || १४१-१४३ || 
न में विशेषः JAg Ag पाण्डुसुतेषु वा । 
33 मामभ्यसूयन्ति पुत्रा मन्युपरायणाः ॥१४४॥ 


मेरे लिये अपने पुत्रों और पाण्डवॉमे कोई भेद नहीं था । 
किंतु क्या करूँ? मेरे पुत्र क्रोधके वशीभूत हो मुझपर ही 
दोप्रारोपण करते थे और मेरी वात नहीं मानते थे ॥| १४४ || 
अहं त्वचक्षुः कार्पण्यात्‌ पुत्रप्रीत्या सहामि तत्‌ । 
मुह्यन्तं चानुमुह्यामि ZIARAH, ॥१४५॥ 

में अंधा हूँ; अतः कुछ दीनताके कारण और कुछ 
पत्रोंके प्रत अधिक आसक्ति होनेसे भीवहसब अन्याय सहता 
आ रहा हूँ । मन्दबुद्धि दुर्योधन जब मोटवशा दुरी हाता था; 
तब म॑ भी उसके साथ दुखी हा जाता था || १८५ | 
राजसूये श्रियं दृष्टा पाण्डवस्य महाजसः । 
तञ्चावहसनं प्राप्य सभागोहणदशन ॥१४६॥ 
अमर्षणः स्वयं जेतुमशक्तः पाण्डवान्‌ रण । 
निरुत्साहश्च ama सुश्रियं क्षत्रियोऽपि सन्‌ ॥ १०७॥ 
गान्धारराजसहितरछ्मद्यतममन्त्रयत्‌ \ 
तत्र यदू यद्‌ यथा ज्ञातं मया IA! 


श्रीमहाभारते 


[ l 


राजसस-यज्ञ्म महापराक्रमी पाण्डुपुत्र युधिष्टिर्की सर्वोपरि 
समृद्वि-सम्पत्ति देखकर तथा सभाभवनक्री सीढ़ियोंपर चढते 
और उस भवनको देखते समय भीमसेनके द्वारा उपहास पाकर 
दुर्योधन भारी अमर्पमें भर गया था । युद्धमे पाण्डवॉको 
हरानेकी शक्ति तो उसमें थी नहीं; अतः क्षत्रिय होते हुए भी 
बह युद्धके लिये उत्साह नहीं दिगा सका । परंतु पाण्डवोकी 
उस उत्तम सम्पत्तिको दृथियानेक्रे लिये उसने गान्धारराज 
शाकुनिको साथ लेकर कपटपूर्ण द्यूत खलनेका ही निश्चय 
किया । संजय ! इस प्रकार जूआ खेलनेका निश्चय हो जानेपर 
उसके पहले और पीछे जो-जो घटनाएँ घटित हुई हैं उन सबका 
विचार करते हुए मेने समय-समयपर विजयकी आशाके विपरीत 
जो-जो अनुभव किया है उसे कहता हूँ, सुनो ॥ १४६-१४८ || 
शरुत्वा तु मम वाक्यानि बुद्धियुक्तानि तत्त्वतः | 
ततो ज्ञास्यसि मां सौते प्रश्नाचक्षुपमित्युत ॥१४९॥ 

सूतनन्दन ! मेरे उन बुद्धिमत्तापूर्ण वचनोंको सुनकर तुम 
टीक-टीक समझ लोगे कि में कितना प्रज्ञाचक्चु हूँ ॥ १४९ ॥ 

यदाश्रौषं धनुरायस्य चित्रं 

विद्धं लक्ष्यं पातितं चे प्रथिव्याम्‌। 
हृतां प्रेक्षतां aaqa 
तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१५०॥ 

¿ua ! जत्र मैंने सुना कि अर्जुनने धनुपपर बाण चढ़ाकर 
अद्भुत लक्ष्य बेथ दिया और उसे धरतीपर गिरा दिया। 
साथ ही सब राजाओंके सामने) जब कि वे टुकुर-ठुकुर देखते 
ही रह गये, बलपूर्वक ट्रौपदीको ले आया; तभी मैंने विजयकी 
आशा छोड़ दी थी ॥ १५० ॥ 


कृष्णां 


यदाश्रोषं द्वारकायां सुभद्रां 
प्रसह्योढां माधवीमजु नेन । 


इन्द्रप्रस्थे वृष्णिवीरों च यातो 
तदा नादांसे विजयाय संजय ॥१५१॥ 
संजय । जत्र मैने सुना कि अर्जनने द्वारकार्मे मधुवंशकी 
राजकुमारी ( और श्रीकृप्णकी बहिन ) सुभद्राको बलपूर्वक 
हरण कर लिया और श्रीकृष्ण एवं बलराम ( इस घटनाका 
विरोध न कर ) दहेज लेकर इन्द्रप्रस्थमें आये, तभी समझ लिया 

था करि मेरी विजय नहीं हो सकती ॥ १५१ ॥ 
यदाधश्रापं वराज प्रविष्ट 
Rama चाजुनेन । 

afa तथा तपित खाण्डवे च 
तदा ama विजयाय संजय ॥१५२॥ 
जब मेने सुना कि खाण्डवदाहके समय देवराज इन्द्र तो 
वर्षा करके आग बुझाना चाहते थे और अर्जुनने उसे अपने 
दिव्य वाणोसे रोक दिया तथा अम्निदेवको qa किया, संजय | 
तभी Ha समझ लिया कि अब मेरी विजय नहीं हो सकती ॥ 
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यदाश्रौषं जातुपाद्‌ वेइमनस्तान्‌ 
, _ सुक्तान पार्थान्‌ पञ्च कुन्त्या समेतान्‌ | 
युक्तं चेषां विदुरं aan 
तदा नाइांसे विजयाय संजय ॥१५३॥ 
जब मैंने सुना कि लाक्षाभवनसे अपनी मातामहित पाँचों 
पाण्डव वच गये हैँ और स्वयं विदुर उनकी स्वार्थसिद्धिके mad 
तसर हैं | संजय ! तभी मेंने विजयक्री आशा छोड़ दी थी | 
यदाश्रौषं द्रौपदी रङ्गमध्ये 
लक्ष्यं भित्त्वा निजितामजुनेन | 
शूरान्‌ पञ्चालान्‌ पाण्डवेयांश्च युक्तां- 
स्तदा नाइांसे विजयाय संजय ॥१५३॥ 
जत्र मैंने सुना कि रंगभूमिमें लक्ष्यवेध करके अर्जुनने 
द्रौपदी प्राप्त कर ली हे और पाञ्चाल बीर तथा पाण्डव वीर 
परस्पर सम्बद्ध हो गये हैं | संजय ! उसी समय मैंने विजयकी 
आशा छोड़ दी ॥ १५४ I 
यदाश्रौषं मागधानां वरिष्ठ 
जरासन्धं क्षत्रमध्ये ज्वलन्तम्‌ | 
हत भीमसेनेन गत्वा 
तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१५८॥ 
जत्र मैंने सुना कि मगधराज-शिरोमणि, क्षत्रियजातिके 
जाज्वल्यमान रत्न जरासन्धको भीमसेनने उसकी राजधानीमें 
जाकर बिना अखस्त्र-शस्त्रके daa ही चीर दिया | संजय ! 
मेरी जीतकी आशा तो तभी टूट गयी ॥ १५५ ॥ 
यदाश्रौषं _ दिग्विजये पाण्डुपुत्रैः 
वशीकृतान्‌ भूमिपालान्‌ प्रसह्य । 
महाक्रतुं राजसूयं ङतं च 
तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१५६॥ 
जव मैंने सुना कि दिग्विजयके समय पाण्डवोँने बलपूर्वक 
बड़े बडे भूमिपतियोंको अपने अधीन कर लिया और महायज्ञ 
राजसूय सम्पन्न कर दिया; संजय ! तभी मेने समझ लिया कि मेरी 
विजयकी कोई आद्या नहीं है ॥ १५६ ॥ 


abai 


यदाश्रौषं द्वोपदीमश्रुकण्ठी 
सभां नीतां दुःखितामेकवस्त्राम्‌ । 
रजस्वलां नाथवतीमनाथवत्‌ 


तदा aa विजयाय संजय ॥१५७॥ 
संजय | जब मेने सुना कि दुःखिता द्रौपदी रजस्वलावस्थामें 
ara आँसू भरे केवल एक वस्त्र पदने वीर पतियोंके रदे हुए भी 
अनाथके समान भरी समामे घसीटकर लायी गयी हे, तमी मेने 
समझ लिया था कि अब मरी विजय नहीं हो सकती || १५७॥ 
यदाश्रौषं वाससां तत्र राशि 
समाक्षिपत्‌ क्रितवो मन्दबुद्धिः । 
दुश्शासनो गतवान्‌ नेव चान्तं 
तदा नाइांसे विजयाय संजय ॥१५८॥ 
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जब मैंने सुना कि धूर्त एबं मन्दबुद्धि दुःशासनने द्रौपदी- 
का वस्त्र खींचा और वहाँ se इतना ढेर लग गया कि 
वह उसका पार न पा सका; संजय ! तभीसे मुझे विजयक्री 
आद्या नहीं रही || १५८ ॥ 


ae हृतराज्यं युधिष्ठिर 
पराजितं सौबलेनाक्षवत्याम्‌ | 
अन्वागतं : श्रातृभिरञ्रमेयै- 


स्तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१५९॥ 


संजय ! जव मैंने सुना कि धर्मराज युधिष्टिरको जूएमें 
शकुनिने इरा दिया और उनका राज्य छीन लिया, फिर भी उनके 
अतुल बलशाली धीर गम्भीर भाइयोंने qa अनुगमन 
ही क्रिया, तमी मैंने विजयकी आशा छोड़ दी ॥ १५९॥ 


विविधास्तत्र चेष्टा 
धर्मात्मनां प्रस्थितानां वनाय । 
ज्येष्टप्रीत्या ङ्लिञ्यतां पाण्डवानां 
तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१६०॥ 
जब मैंने सुना कि वनमें जाते समय धर्मात्मा पाण्डव धर्मराज 
युधिष्टिरके प्रेमवश दुःख पा रहे थे और अपने हृदयका भाव 
प्रकाशित करनेके लिये विविध प्रकारकी चेष्टाएँ कर रहे थे; संजय ! 
तभी मेरी विजयकी आशा नष्ट हो गयी ॥ १६० || 


यदाश्रौषं 


यदाश्रौषं स्नातकानां सहस्रैः 

` रन्वागतं धमराज वनस्थम्‌ । 
भिक्षाभुजां ब्राह्मणानां महात्मनां 

तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१६१॥ 


जत्र मैंने सुना कि हजारों खातक वनवासी युधिष्ठिरके 
साथ रह रहे है और वे तथा दूसरे महात्मा एवं ब्राह्मण उनसे 
भिक्षा प्राप्त करते हैं। संजय ! तभी में विजयके arai निराश 
हो गया ॥ १६१ | 


` यदाश्रौषमञ्चुनं देवदेवं 
किरातरूपं उयम्बक तोष्य युद्धे । 
aqaa पाशुपतं महारञ्जं 


तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१६२॥ 
संजय ! जव मेने सुना कि किरातवेषधारी देवदेव त्रिलोचन 
महादेवको JÀ संतुष्ट करके अर्चुनने NJTA नामक महान 
अस्त्र प्राप्त कर लिया है, तभी मेरी आशा fra परिणत 
हो गयी ॥ १६२ ॥ 
( यदाश्रौपं वनवासे तु पार्थान्‌ 
समागतान्‌ महर्षिभिः पुराणे: । 
उपास्यमानान्‌ सगणैजातसख्यान्‌ 
तदा. नाशंसे विजयाय संजय ॥ ) 
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यदाश्रौषं त्रिदिवस्थं धनञ्जयं 
शक्रात्‌ साक्षाद्‌ दिव्यमस्त्रं यथावत्‌ | 
अधीयानं शंसितं सत्यसन्धं 
तदा नारांसे विज्ञयाय संजय ॥१६३॥ 
जत्र मैंने सुना कि वनवासमें भी कुन्ती-पुत्रोंके पास 
पुरातन महर्षिगण पधारते और उनसे मिलते हैं । उनके साथ 
उठते-बैठते और निवास करते हैं तथा सेवक्र-सम्प्रन्धियों 
सहित medi प्रति उनका मेत्रीभाव हो गया है । संजय | 
तभीसे मुझे अपने पक्षकी विजयका विश्वास नहीं रह गया 
था । जब मैंने सुना कि सत्यसंध धनंजय अर्जुन स्वर्गमें गये 
हैं और वहाँ साक्षात्‌ इन्द्रसे दिव्य aaa विधि 
पूर्वक शिक्षा प्राप्त कर रे हैं और वहाँ उनके पौरुष एवं 
ब्रह्मचर्य आदिकी प्रशांसा हो रद्दी है, संजय ! तभीसे मेरी 
युद्धमें विजयकी आशा जाती रही ॥ १६३ ॥ 


यदाश्रौषं काळकेयास्ततस्ते 
पौलोमानो वरदानाच्च दृप्ताः । 
देवैरजेया निर्जिताश्चाजुनेन 


तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१६४॥ 


जत्रसे मैंने सुना कि बरदानके प्रभावसे घमंडके TAN 
चुर कालकेय तथा daa नामके असुरोंकों) जिन्हें बड़े-बड़े 
देवता भी नहीं जीत सकते थे, अर्जुने बात-की-त्रातमें 
पराजित कर दिया, तभीसे संजय ! मेने विजयकी आशा कभी 
नहीं की | १६४ ॥ 
यदाश्रौषमखुराणां quí 
किरीटिनं यान्तममित्रकशनम्‌ | 
Sad चाप्यागतं शक्रलोकात्‌ 
तदा नाइांसे विज्ञयाय संजय ॥१६५॥ 
मैंने जब सुना कि aaa संहार करनेवाले किरीटी 
अर्जुन असुर्रोका वध करनेके लिये गये थे और इन्द्रलोकसे 
अपना काम पूरा करके लौट आये हैं, संजय ! तभी मैंने समझ 
लिया--अब मेरी जीतकी कोई आशा नहीं ॥ १६५ ॥ 


( यदाश्रौषं तीर्थयाज्ञाप्रवृष्तं 
पाण्डोः सुतं सहितं लोमरोन । 
तस्मादश्रोषीदजुनस्याथेलामं 
तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥ ) 
वैश्रवणेन साधें 
समागतं भीममन्यांश्च पार्थान्‌ | 
तस्मिन्‌ देशो मानुषाणामगम्ये 
तदा aia विजयाय संजय ॥१६६॥ 
जब मैंने सुना कि पाण्डुनन्दन युधिष्टिर महर्षि लोमश- 
जीके साथ तीर्थयात्रा कर रहे हैँ और लोमशजीके gaa ही 


यदाश्रौषं 


श्रौमहाभारत 


[ =l 
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उन्होंने यह भी सुना दै कि स्वर्गमे अर्जुनको अभीष्ट वस्तु 
(Raa) की प्राप्ति हो गयी है, संजय ! तभीसे मेने 
विजयकी आशा ही छोड़ दी | जव मैंने सुना कि भीमसेन 
तथा दूसरे भाई उस देशमें जाकर) जहाँ मनुप्योंकी गति नहीं 
है, ma साथ मेळ-मिलाप कर आये; संजय ! तभी मेने 
विजयकी आशा छोड़ दी थी ॥ १६६ ॥ 
यदाश्रीपं घोषयात्रागतानां 
बन्धं गन्धवेर्माक्षणं चाजुनेन । 
स्वेषां खुतानां कणवुद्धों रतानां 
तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१६७॥ 
जब मैंने सुना कि कर्णकी बुद्धिपर विश्वात करके चलने- 
वाले मेरे पत्र घोप-यात्राके निमित्त गये और गन्धवेकि 
हाथ बन्दी बन गये और अर्जुनने उन्हें उनके हाथमे छुड़ाया | 
संजय ! तभीसे मेंने विजयकी आशा छोड़ दी ॥ १६७ || 
यदाश्रौषं यक्षरूपेण धम 
समागतं धर्मराजेन 
प्रश्नान्‌ कांश्चिद्‌ AAN च सम्यक्‌ 
तदा aa विजयाय संजय ॥१६८॥ 
सूत संजय ! जव मैंने सुना कि धर्मराज यक्षका रूप धारण 
करके युधिष्ठिरसे मिले और युविष्टिरने उनके द्वारा किये गये गूढ़ 
प्रश्षोंका टीक-टीक समाधान कर दिया) तभी विजयके सम्बन्धमें 
मेरी आशा टूट गयी ॥ १६८ ॥ 
यदाश्चौपं 


सूत । 


न विदुमामकास्तान्‌ 
प्रच्छन्नरूपान्‌ वसतः पाण्डवेयान्‌ | 
विराटराष्ट्रे सह कृष्णा च 
तदा नाशंसे विज्ञयाय संजय ॥१६९॥ 
संजय | विराटकी राजधानीमें गुप्तरूपसे द्रौपदीके साथ 
पाँचों पाण्डव निवास कर रहे थे, परंतु मेरे पुत्र और उनके 
सहायक इस बातका पता नहीं लगा सके; जब मैंने यह बात सुनी 
मुझे यह निश्चय हो गया कि मेरी विजय सम्भव नहीं है ॥ 
( यदाश्रौषं कीचकानां वरिष्ठं 
निषूदितं भ्रातृशतेन सार्धम्‌ । 
भीमसेनेन संख्ये 
तदा नाइांसे विजयाय संजय ॥ ) 
मामकानां वरिष्टान्‌ 
धनञ्जयेनेकरथेन भझान्‌ । 
विराउराषट्रे वसता महात्मना 
तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१७०॥ 
संजय ! जत्र HA सुना कि भीमसेनने द्रौपदीके प्रति किये 
हुए अपराधका बदला लेनेके लिये कीचकोंके सर्वश्रेष्ठ वीरको उस- 
के सौ भाइयोंसहित युद्धमें मार डाला था, तभीसे मुझे विजयकी 


¿lada 


यदाश्रौषं 
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बिल्कुल आशा नहीं रह गयी थी । संजय | जब मेने सुना कि 
विराटकी राजधानीमें रहते समय महात्मा धनंजयने एकमात्र 
रथकी सहायतासे हमारे सभी श्रेष्ठ महारथियोको (जो गो-हरणके 
लिये पूर्ण तेयारीके साथ वहाँ गये थे ) मार भगाया, तभीसे 
मुझे विजयकी आशा नहीं रही ॥ १७० || 


यदाश्रौषं सत्कृतां . मत्स्यराज्ञा 
gai दत्तामुत्तरामजुनाय | 
तां चाजुनः प्रत्यगृह्णात्‌ gan 


तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१७१॥ 


जिस दिन मॅन az वात सुनी कि मत्स्यराज विराटने ' 


अपनी प्रिय एवं सम्मानित पुत्री उत्तराको अर्जुनके हाथ अर्पित 
कर दिया; परंतु अर्जुनने अपने लिये नहीं; अपने पुत्रके लिये 
उसे स्वीकार किया) संजय ! उती दिनमे में विजयकी आशा 
नहीं करता था ॥ १७१ ॥ 

निर्जितस्याधनस्य 
प्रबाजितस्य स्वजनात्‌ प्रच्युतस्य । 
अक्नौहिणीः सत्त युधिष्टिरस्य 

तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१७२॥ 


यदाश्रौषं 


संजय | युनिट्ठिर जुएमें पराजित हैं, निर्धन हैं, घरसे 


* निकाले हुए हैं ओर अपने सो सम्वस्थरियोसे बिछुड़े हुए हैं । 


किर भी जब मैंने सुना कि उनके पाम सात अक्षौहिणी सेना 
एकत्र हो चुकी दे, तमी विजयके लिये मेरे मनमें जो आशा 
थी, उसपर पानी फिर गया ॥ १७२ || 
माथे वासुदेवं 
सवोत्मना पाण्डवाथे निविष्टम्‌ । 
यस्येमां गां विक्रममेकमाहु- 
स्तदा नाइांसे विजयाय संजय ॥१७३॥ 


यदाश्रौषं 


( वामनावतारके समय ) यह सम्पूर्ण प्रथ्वी जिनके एक 


. डगमे ही आ गयी वतायी जाती दै, वे लक्ष्मीपति भगवान्‌ 


श्रीकृष्ण पूरे हृदयसे पाण्डवोंकी कार्य-सिद्धिके लिये तत्पर 
हैं, जब यह बात मेंने सुनी संजय ! तभीसे मुझे विजयकी 
आशा नहीं रही ॥ १७३ ॥ 

यदाश्रौषं नरनारायणो तो 

> कृष्णाजुनी वदतो नारदस्य । 

अहं द्रष्टा ब्रह्मलोके च सम्यक 

तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१७४॥ 

` जब देवषिं नारदके मुखसे मैंने यह बात सुनी कि श्रीकृष्ण 
और अर्जुन साक्षात्‌ नर और नारायण हैं और इन्हे मैंने 
ब्रहलोक्रमे भलीभाँति देखा है, तभीसे मैने विजयकी आशा 
छोड़ दी ॥ १७४ ॥ 


लोकहिताय ङृष्णं 
शमार्थिनमुपयातं कुरूणाम्‌ । 
शमं कुबोणमकृताथ च यातं 
तदा नाइांसे विजयाय संजय ॥१७५॥ 
संजय ! जब मैंने सुना कि स्वयं भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
लोककब्याणके लिये शान्तिकी इच्छासे आये हुए, हैं और 
कौरव-पाण्डवोंमें शान्ति-सन्धि करवाना चाहते हें, परंतु वे 
अपने प्रयासमे असफल होकर लौट गये; तभीसे मुझे विजयकी 
आशा नहीं रही ॥ १७५ ॥ 
कर्णदुयॉधनाभ्यां 
बुद्धि कृतां निग्रहे केशवस्य । 
तं चात्मानं वहुधा दशयानं 
तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१७६॥ 
संजय | जत्र मैंने सुना कि कर्ण और दुर्योधन दोनोंने 
यह सलाह की है कि श्रीकृष्णको कैद कर लिया जाय और 
श्रीकृष्णने अपने-आपको अनेक रूपोंमें विराट्‌ या अखिल 
विश्वके रूपमे दिखा दिया, तभीसे मैंने विजयाशा त्याग दी थी॥ 
यदाश्रौषं वासुदेवे प्रयाते 
रथस्येकामग्रतस्तिएमानाम्‌ । 
आर्ता थां सान्त्वितां केशवेन 
तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१७७॥ 
जब मैंने सुना--यहाँसे श्रीकृष्णके लौटते समय अकेली 
कुन्ती उनके रथके सामने आकर खड़ी हो गयी और अपने 
हृदयकी आर्ति-वेदना प्रकर करने लगी, तब श्रीकृष्णने उसे 
भलीमाँति सान्त्वना दी । संजय ! तभीसे मैंने विजयकी 
आशा छोड़ दी ॥ १७७ | 
यदाश्रौषं मन्त्रिणं वासुदेवं 
तथा भीष्मं शान्तनवं च तेषाम्‌ । 
चाशिषो ऽ नुत्रुवाणं 
तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१७८॥ 
संजय ! जत्र मैंने सुना कि श्रीकृष्ण पाण्डवोंके मन्त्री है 
और झान्तनुनन्दन भीष्म तथा भारद्वाज द्रोणाचार्य उन्हें 
आशीर्वाद दे रहे हैं; तत्र मुझे विजय-प्रासिकी किंचित्‌ भी 
आशा महीं रही ॥ १७८ ॥ 
यदाश्रौषं कणे उवाच भीष्मं 
नाहं योत्स्ये युध्यमाने त्वयीति । 
हित्वा सेनामपचक्राम चापि 
तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१७९॥ 
जब कर्णने भीष्मसे यह बात कह दी कि 'जबतक तुम युद्ध 
करते रहोगे तबतक मैं पाण्डबोंसे नहीं gm इतना ही 
नहीं--वह सेनाको छोड़कर हट गया; संजय ! तभीसे मेरे 


यदाश्रौषं 


यदाश्रौषं 


भारद्वाजं 
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मनमें विजयके लिये कुछ भी आशा नहीं रह गयी ॥ १७% ॥ 


~ = ` tA > 

यदाश्रौषं वासुदेवाजञुनो तो 
तथा धनुर्गाण्डीवमप्रमेयम्‌ | 

त्रण्युग्रवीयोणि समागतानि 


तदा नाइांसे विजयाय संजय ॥१८०॥ 

संजय ! जब मैंने सुना कि भगवान्‌ श्रीकृष्ण) वीरवर अर्जुन 

और अतुलित शक्तिशाली गाण्डीव धनुप--ये तीनों भयंकर 

प्रभावशाली शक्तियाँ इकट्टी हो गयी हैं; तभी मेने विजयकी 
आशा छोड़ दी ॥ १८० ॥ 


यदाश्रौषं कर्मलेनाभिपन्ने 
~ cea» 
रथोपस्थे सीदमानेजुने वे । 

कृष्ण लोकान्‌ दशेयानं शरीरे 


तदा नाइंसे विजयाय संजय ॥१८१॥ 

संजय ! जत्र मैंने सुना कि रथके पिछले भागमें स्थित 

मोहग्रस्त अर्जुन अत्यन्त दुखी हो रहे थे और श्रीकृ"णने अपने 

शरीरमें उन्हें सत्र लोकोंका दर्शीन करा दिया, तभी मेरे मनसे 
विजयकी सारी आश्या समाप्त हो गयी ॥ १८१ ॥ 


भीष्मममित्रकशनं 
निघ्रन्तमाजावयुतं रथानाम्‌ | 
नेषां कश्चिद्‌ वध्यते ख्यातरूप- 
स्तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१८२॥ 
जब मैंने सुना कि शत्रुघाती भीप्म रणाङ्गणमें प्रतिदिन 
दस हजार रथियोंका संहार कर रदे दैंश परंतु पाण्डवोंका कोई 
प्रसिद्ध योद्धा नहीं मारा जा रहा है, संजय ! तमी मैने 
विजयकी आशा छोड़ दी ॥ १८२ ॥ 
चापगेयेन संख्ये 
स्वयं qa विहितं धार्मिकेण । 
तष्चाकार्षुीः पाण्डवेयाः SENT 
स्तदा aa विजयाय संजय ॥१८३॥ 


यदाश्रौषं 


> ० 
यदाश्राप 


जब मैने सुना कि परम धार्मिक गङ्गानन्दन भीष्मने 
युद्धभूमिमें पाण्डवोंको अपनी मृत्युका उपाय स्वयं वता दिया 
और पाण्डवोंने प्रसन्न होकर उनकी उस आज्ञाका पालन क्रिया। 
संजय ! तभी मुझे विजयकी आशा नहीं रही ॥ १८३॥ 
यदाश्रौषं भीष्ममत्यन्तशूरं 
हुतं पार्थेनाहवेष्वप्रधृष्यम्‌ | 
शिखण्डिनं पुरतः स्थापयित्वा 
तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१८३॥ 
जब मैंने सुना कि अर्जुनने सामने शिखण्डीको खड़ा 
करके उसकी ओटसे सर्वया अजेय अत्यन्त शूर भीपमपितामहृको 
युद्धभूमिमें गिरा दिया । संजय ¦ तभी मेरी विजयकी आशा 
समाप्त हो गयी ॥ १८४ ॥ 


[ = 


शरतल्पे शयानं 
वृद्ध चीरं सादितं चित्रपुन्नेंः । 
भीष्मं कृत्वा सोमकानट्पशेषां- 
स्तदा नाइासे विजयाय संजय ॥१८५॥ 
जब मेने सुना कि हमारे वृद्ध वीर मीप्मपितामह अधिकांश 
सोमकवंशी योद्धाओंका वथ करके अर्जुनके बाणोंसे क्षत-विक्षत 
शरीर हो दाराय्यापर झवन कर RE संजय | तभी मेंने समझ 
लिया अब मेरी विजय नहीं हो सकती ॥१८५॥ 
शान्तनवे AA 
पानीयाथे चोदितेनाजुनेन । 
भूमिं भित्त्वा तपिंतं तत्र भीष्म 
तदा नाशंसे विज्ञयाय संजय ॥१८६॥ 
संजय ! जब मैने सुना कि शान्तनुनन्दन भीप्मपितामहने 
sema सोते समय अर्जुनको संकेत किया ओर उन्होंने 
ब्राणसे धरतीका भेदन करके उनकी प्यास बुझा दी, तब 
मैने विजयकी आशा त्याग दी ॥ १८६ ॥ 
यदा वायुश्चन्द्रखूयौ च युक्तो 
कोन्तेयानामनुलोमा जयाय । 
नित्यं चास्माञ्‌ श्वापदा भीषयन्ति 
तदा नाशंसे विज्ञयाय संजय ॥१८७॥ 


> ® 
यदाश्चोपं 


यदाश्चोपं 


जब वा अनुकूल बहकर और चन्द्रमा-सूर्य लाभस्थानमें 
संयुक्त होकर पाण्डवोंकी विजयकी सूचना दे रहे हैं और कुत्ते 
आदि भयंकर प्राणी प्रतिदिन हमलोगोंको डरा रहे हैं | | 
तत्र मैंने विजयके सम््रन्धमे अपनी आशा छोड़ दी ॥ १८७ ॥ 


यदा द्रोणो विविधानस्त्रमा्गान्‌ 
निदर्शयन्‌ समरे चित्रयोधी । 
न पाण्डवाञ्‌ श्रेष्टतरान्‌ निहन्ति 
तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१८८॥ 
संजय ! हमारे आचार्य द्रोण बेजोड़ योद्धा थे और 
उन्होंने रणाङ्गणमें अपने अञ्-शस्रके अनेकों विविध कोशल 
Rad परंतु जव मने सुना .कि वे वीरःशिरोमणि 
पाण्डवोमेसे करिसी एकका भी वध नहीं कर रहे हैं; तब 
मैंने विजवकी आशा त्याग दी ॥ १८८ ॥ 
यदाश्रौषं चास्मदीयान्‌ महारथान्‌ 
ब्यचस्थितानज्ुनस्यान्तकाय । 
संशप्तकान्‌ निहतानजुनेन 
तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१८९॥ 
een मेरी विजयक्री आशा तो तभी नहीं रही जब 
मेने सुना कि मेरे जो महारथी वीर संशक्षक योद्धा अर्जुनके 
वघके लिये मोचेंपर डटे हुए थे, उन्हें अकेले ही अर्जुनने 
मौतके घाट उतार दिया ॥ १८९ Il 
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व्यूहमभद्यमस्पै- 
भारद्वाजेनात्तशरस्त्रेण 
भिस्वा सौभद्रं वीरमेकं प्रविष्ट 
तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१९०॥ 


यदाश्रौषं 


गुप्तम्‌ | 


संजय ! स्वयं भारद्वाज द्रोणाचार्यं अपने A शास्त्र 
उठाकर उस चक्रव्यूहकी रक्षा कर रहे थे, जिधको कोई दूसरा 
तोड़ ही नही सकता था) परंतु सुमद्रानन्दन वीर अभिमन्यु 
अकेला ही छिन्न-मिन्न करके उसमें घुस गया, जब यह 
ब्रात मेरे कानोंतक पहुँची) तभी मेरी विजयक्री आद्या 
लुप्त हो गयी ॥ १९० || 


यदाभिमन्यु परिवार्यं बाल 
सव हत्वा हृष्टरूपा T43: । 
महारथाः पार्थमशक्रुचन्त- 


स्तदा नाइांसे विजयाय संजय ॥१९१॥ 

संजय | मेरे बड़े-बड़े महारथी वीरवर अर्जुनके सामने 

तो टिक न सके और सवने मिलकर बालक अभिमन्युको 
भरेर लिया और उसको मारकर aa होने लगे, जब यह वात 
मुझतक पहुँची) तभीसे मेने विजयकी आशा त्याग दी॥१९१॥ 


यदाभ्रोपमभिमन्युं निहत्य 
ह्पान्मूढान्‌ कोशतो धार्तराष्ट्रान्‌ । 
क्रोधादुक्तं सेन्धवे चार्जुनेन 


तदा नाइांसे विजयाय संजय ॥१९.२॥ 
जब मैंने सुना कि मेरे मूढ़ पुत्र अपने ही वंशके होनहार 


बालक अभिमन्युकी हत्या करके TPI कोलाहल कर Ed 
पौर अर्जुनने क्रोधवश AZAA मारनेकी भीषण प्रतिज्ञा 
की है, संजय ! तभी मेने विजयकी आशा छोड़ दी ॥१९२॥ 


यदाश्रीपं सैन्धवार्थे प्रतिश्चां 
प्रतिज्ञातां . तद्ठधायाजुनेन | 


सत्यां तीर्णा शत्रुमध्ये च तेन 
तदा aia विजयाय संजय IRSA 
जब मैंने सुना कि अर्जुनने जयद्रथको मार डालनेकी 
जा दृढ प्रतिज्ञा की थी; उसने वह शात्रुओसे भरी रण (HA 
सत्य एवं पूर्ण करके दिखा दी । संजय ! तमीमे मुझे 
विजयकी सम्भावना नहीं रह गयी ॥ १९३ ॥ 
यदाश्रौषं श्रान्तहये धनञ्जये 
मुत्तवा हयान्‌ पाययित्वोपवृत्तान्‌ | 
पुनर्युत्तवा वासुदेवं प्रयातं 
तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१९५३॥ 
युद्गभूमिमे धनञ्जय अर्जुनके घोड़े अत्यन्त श्रान्त और 
प्याससे व्याकुळ हो रहे थ। स्वयं AETA उन्हें रमे ग्वोलकर 
पानी पिलाया । फिरसे रथके निकट लाकर उन्‍हें जोत दिया! 
और अर्जुनसहित वे सकुदल लौट गये । जब मैने यह बात 
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मुनी; संजय ! तमी मेरी विजबकी आशा समाप्त हो गय्री|। १९४॥ 


यदाश्रौषं वाहनेष्वक्षमेषु वर 
रथोपस्थे Agar पाण्डवेन | 


aña योधान्‌ वारितानजुनेन 
तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१९७॥ 
जब संग्रामभूमिमें रथके घोडे अपना काम करनेमें 
असमर्थ हो गये; तब रथके समीय दी खड़े होकर पाण्डव- 
बीर अर्जुनने अकेले ही सत्र योद्धाओंका सामना क्रिया और 
उन्हे रोक दिया। मेने जिस समय यद बात सुनी संजय ! उसी 
समय मेने विजयकी आशा छोड़ दी ॥ १९० ॥ 
नागवलेः सुदुःसहं 
द्रोणानीक युयुधानं प्रमथ्य । 
यातं वार्ष्णेयं यत्र तो कृष्णपार्थी 
तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१९.६॥ 
जव मेने सुना कि बृष्णिवंशावतंस युयुघान--सात्यकिने 
अकेले ही द्रोणाचार्यकी उग सेनाको, जिसका सामना 
हाथियोंकी सेना भी नहीं कर सकती थी, तितर-वितर और 
तहस-नहस कर दिया तथा श्रीकृष्ण और अर्जुनके पास पहुँच 
गये | संजय ! तमीसे मेरे लिये विजयकी आशा असम्भव हो गयी।। 


So 
AZA 


कर्णमासाद्य मुक्त 
qq भौमं कुत्सयित्वा वचोभिः । 
धनुष्कोट्याऽऽतुद्य कर्णेन वीरं 
तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१९.७॥ 
संजय ! जव मेने सुना कि वीर भीमसेन कर्णके पंजेमें 
a गये थे, परंतु कर्णने तिरस्कारपूर्वक झिइककर और 
घनुपकी नोक चुभाकर ही छोड़ दिया तथा भीममेन 
मृत्युके मुखसे वच निकले | संजय ! तमी मरी विजयकी 
आशापर पानी फिर गया ॥ १९७ ॥ 


यदाश्रोप॑ 


यदा द्रोणः कृतवमो कृपश्च 
कर्णा द्रौणिमेद्रराजश्च शूरः । 
अमर्षयन्‌ सैन्धवं वध्यमानं 
नदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१९८॥ 
जब मेने सुना द्रोणाचार्य) कृतवर्मा, कृपाचार्य) कर्ण और 
अश्वत्थामा तथा वीर शब्यने भी मिन्धुराज जयद्रथका वध सह 
लिया) प्रतीकार नहीं किया । संजय ! तभी मेने विजयकी 
आशा छोड़ दी ॥ १९८ ॥ 
देवराजेन दत्तां 
दिव्यां शक्ति व्यंसितां माधवन । 
राक्षसे घोररूपे 
नदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१९.९॥ 
भजय ! देवराज इन्द्रने कर्णको कवचके बदले एक दिव्य 


`e 
यदाश्रांप 


घटोत्कचे 
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शक्ति दे रखी थी और उसने उसे अर्जुनपर प्रयुक्त करनेके 
लिये रख छोड़ा था; परंतु मायापति GUA भयंकर राक्षस 
घटोत्कचपर छुड़वाकर उससे भी वञ्चित करवा दिया | जिस समय 
यह बात मैंने सुनी, उसी समय मेरी विजयकी आशा टूट गयी॥ 
यदाश्रौषं कर्णघडोत्कचाभ्यां 
युद्धे सुक्तां सूतपुत्रेण शक्तिम्‌ । 
यया वध्यः समरे सव्यसाची 
तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥:.`०॥ 
जब मैंने सुना कि कर्ण और घटोत्कचके युद्धम कर्णने 
वह शक्ति घटोत्कचपर चला दी, जिससे रणाङ्गणर्मे अर्जुनका 
बध किया जा सकता था । संजय ! तत्र मेंने विजयकी 
आशा छोड़ दी ॥ २०० ॥ 


यदाश्रौषं द्रोणमाचायेमेक 
> e 
श्ृष्टययुस्रेनाभ्यतिक्रम्य AAR, । 

रथोपस्थे प्रायगतं विशस्तं 


तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥२०१॥ 

संजय ! जत्र मैंने सुना कि आचार्य द्रोण पुत्रकी मृत्युके 

शोकसे ma छोड़कर आमरण अनशन करनेके निश्चये 

अकेले रथके पास बैठे थे और aa धर्मयुद्धकी मर्यादा- 

का उल्लद्डन करके उन्हें मार डाला, तभी मैंने विजयकी 
आशा छोड़ दी थी ॥ २०१ ॥ 


यदाश्रौषं द्रौणिना द्वैरथस्थं 
माद्रीसुतं . ~ 
Agi नकुल लोकमध्ये । 

समं हू मण्डलेभ्यश्चरन्त 


तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥२०२॥ 
जब मैंने सुना कि अश्वत्थामा-जेसे वीरके साथ बड़े-बड़े 
Sd सामने दी माद्रीनन्दन नकुल अकेले द्वी अच्छी तरह 
युद्ध कर रहे हैं। संजय! तब मुझे जीतकी आशा न MN 
यदा द्रोणे निहते द्रोणपुत्रो 
नारायणं Rara AFAA । 
नैपामन्त॑ गतवान्‌ पाण्डवानां 
तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥२०३॥ 
जब द्रोणाचार्यकी AR अनन्तर अश्वव्थामाने दिव्य 
नारायणाख्का प्रयोग किया; परंतु उससे वह पाण्डवाँका 
अन्त नहीं कर सका । संजय | तभी मेरी बिजयकी आशा 
समाप्त a गयी ॥ २०३ ॥ 


यदाश्रौषं भीमसेनेन पीतं 
रक्त श्रातुयुधि दुःशासनस्य | 
निवारितं नान्यतमेन भीमं 


तदा माइांसे विजयाय संजय ॥२०४॥ 
जब मैंने सुना कि रणभूमिर्मे भीमसेनने अपने भाई 


दुःशासनका रक्तपान किया, परंतु वहाँ उपस्थित सत्पुरुपोंमेसे 


किसी एकने भी निवारण नहीं क्रिया । संजय ! तभीसे मुझे 
विजयकी आशा बिल्कुल नहीं रह गयी ॥ २०४ || 
यदाओ्रोप॑ कर्णमत्यन्तशूरं 
हतं पाथनाहवेष्वप्रश्चष्यम्‌ । 
तस्मिन्‌ भ्रातूणां विग्रहे देवगुह्ये 
तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥२०५॥ 
संजय ! वह भाईका भाईसे युद्ध देवताओंकी गुप्त 
प्रेणणासे हो रहा था | जब मैंने सुना कि भिन्न-भिन्न ga- 
भूमियोमें कभी पराजित न होनेवाले अत्यन्त झूरशिरोमणि 
कर्णको प्रथापुत्र अर्जुनने मार डाला, तत्र मेरी विजयकी 
आशा नष्ट हो गयी ॥ २०५ ॥ 


यदाश्रौषं द्रोणपुत्रं च शारं 
दुःशासनं कृतवमीणमुग्रम्‌ | 
युधिष्ठिर धर्मराजं जयन्तं 


तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥२०६॥ 

जब मैने सुना धर्मराज युधिष्ठिर द्रोणपुत्र अश्वत्थामा) 

शूरवीर दुःशासन एबं उग्र योद्धा कृतवर्माको भी युद्धमें जीत 

रहे हैं, संजय l तभीसे मुझे विजयकी आशा नहीं रह गयी ॥ 
निहतं मद्रराजं 

रणे शूर धर्मराजेन सूत । 

सदा संग्रामे स्पर्धते यस्तु कृष्णं 

तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥२०७॥ 

संजय ! जब मेने सुना कि रणमूमिमें धर्मराज युधिष्टिरने 

शूरशिरोमणि मद्रराज शल्यको मार डाला, जो सर्वदा युद्धमें 

धोड़े हॉकनेके सम्बन्धभे श्रीकृप्णकी होड़ करनेपर उतारू 

रहता था, तभीसे में विजय्रकी आशा नहीं करता था Roo! 


यदाश्रौषं 


यदाश्रौषं कलहद्यतमूलं 
amag सोवलं पाण्डवेन । 

हतं संग्रामे सहदेवेन पापं 

तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥२०८॥ 

जव मेने सुना कि कलहकारी द्यूतके मूल कारण, केवल 
छल-कपटके बलसे बली पापी शकुनिको पाण्डुनन्दन सहदेवने 
रणभूमिर्मे यमराजके हवाले कर दिया, संजय ! तभी मेरी 
विजयकी आशा समाप्त हो गयी ॥ २०८ ॥ 


यदाश्रोपं श्रान्तमेकं शयानं 
हदं गत्वा स्तम्भयित्वा तदम्भः । 
दुर्योधनं विरथं aaa 


तदा नाशंसे विज्ञयाय संजय ॥२०९॥ 


जब दुर्योधनका रथ छिलत्न-मिन्न हो गया, शक्ति क्षीण 
हो गयी और वह थक गया तब सरोवरपर जाकर यहाँका जल 
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स्तम्भित करके उसमें अकेला ही सो गया । संजय ! जव 
मैंने यह संवाद सुना; तब मेरी विजयकी आशा भी चली गयी || 


CE . 
यदाश्रोष॑ पाण्डवांस्तिप्टमानान्‌ 
गत्वा हृदे वासुदेवेन साधम्‌ | 
andi धपंयतः सुत मे 


तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥२१०॥ 

जब मैंने सुना कि उसी सरोवरके तटपर श्रीकृ"णके साथ 

पाण्डव जाकर खड़े हैं और मेरे पुत्रको असह्य दुर्वचन कहकर 

नीचा दिखा रहे हैं, तभी संजय ! मैंने विजयकी आशा 
सर्वथा त्याग दी || २१० ॥ 


`A ७ त्र विध . e 
यदाश्रोपं विविधां श्वित्रमागा न्‌ 
गदायुद्धे मण्डलशश्चरन्तम्‌ | 
मिथ्याहतं वासुदेवस्य TRA 


तदा aga विजयाय संजय ॥२११॥ 
संजय[जब मैंने सुना कि गदायुद्धमें मेरा पुत्र बड़ी निपुणतासे 
मैंतरे बदलकर रणकौडाळ प्रकट कर रहा है और श्रीकृष्ण- 
की सलाहसे भीमसेने गदायुद्धकी मर्यादाके विपरीत जाँघमें 
गदाका प्रहार करके उसे मार डाला, तत्र तो संजय ! मेरे 
मनमें विजयकी आशा रह ही नहीं गयी ॥ २११ ॥ 
यदाश्रौषं द्रोणपुत्रादिभिस्ते- 
हंतान पञ्चालान्‌ द्रौपदेयांश्च सुप्तान्‌ । 
कृतं बीभत्समयशस्यं च कमें 
तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥२१२॥ 
संजय ! जब मैंने सुना कि अश्वत्थामा आदि दुर्टोने सोते 
हृ पाञ्चाल नरपतियों और द्रौपदीके होनहार पुत्रोंको मारकर 
असन्त बीभत्स और वंशाके यशको कलंकित करनेवाला काम 
किया है, तत्र तो मुझे विजयकी आशा रही ही नहीं ।। २१२॥ 
भीमसेनानुयाते 
नाश्वत्था्रा परमास्त्र प्रयुक्तम्‌ | 
क्रद्धेनेबीकमवधीद्‌ येन गभ 
तदा नाशंसे विजयाय सजय ॥२१३॥ 
संजय | जब मेने सुना कि भीमसेनके पीछा करनेपरअश्वव्थामा 
ने क्रोधपूर्वक सींकके बाणपर ब्रह्माखका प्रयोग कर दिया, जिससे 
क्रि पाण्डवोंका गर्मस्थ वंशधर भी नष्ट हो जाय, तभी मेरे 
मनमें विजयकी आशा नहीं रही ॥ २१३॥ 
aqui ब्रह्मशिरो 5जुनेन 
स्वस्तीत्युक्तवासत्रमस्रेण शान्तम्‌ | 
अश्वत्थात्ता मणिरत्नं च दत्त 
तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥२१४॥ 
जब मैंने सुना कि अश्वत्थामाके द्वारा प्रयुक्त ब्रह्मशिर 
अस्त्रको अर्जुनने aro 'स्बस्ति? कहकर अपने अस्त्रसे शान्त 


यदाश्रौषं 


प्रथमो ऽध्यायः १९ 


इ EE 


कर दिया और अश्वत्यामाको अपना मणिरक्ञ भी देना पड़ा | 
संजय | उसी समय मुझे जीतकी आशा नहीं रही ॥ २१४॥ 
यदाश्रौषं द्रोणपुत्रेण गें 
वेराट्या वे पात्यमाने महास्त्रः | 
द्वैपायनः केशवो द्रोणपुत्रं 
परस्परेणाभिशापेः आशाय 
शोच्या गान्धारी पुतरपोत्रेविहीना 
तथा बन्धुभिः airaa । 
कृतं कार्यं दुष्करं पाण्डवेये 
प्राप्तं राज्यमसपत्न पुनस्तः ॥२१६॥ 
जत्र मेने सुना कि अश्वत्थामा अपने महान्‌ aaa 
प्रयोग करके उत्तराका गर्भ गिरानेकी चेष्टा कर रहा है तथा 
श्रीकृष्णद्वैपायन व्यास ओर स्वयं भगवान्‌ श्रीकृष्णने परस्पर 
विचार करके उसे aa rara कर दिया है ( तभी मेरी 
fia आशा सदाके लिये समाप्त हो गयी) । इस समय 
गान्धारीकी दशा शोचनीय हो गयी है; क्योकि उसके ya- 
पौत्र, पिता तथा भाई-त्रन्धुओंमेंसे कोई नहीं रहा । पाण्डवोने 
दुष्कर कार्य कर डाला । उन्होंने फिरसे अपना अकण्टक 
राज्य प्राप्त कर लिया ॥ २१५-२१६ ॥ 
कष्टं युद्धे दश शोषाः श्रुता मे 
त्रयोऽस्माकं पाण्डवानां च सप्त । 
विंशतिराहताक्षौहिणीनां 
तस्मिन्‌ संग्रामे भैरवे क्षत्रियाणाम्‌ ॥२१७॥ 
हाय-हाय ! कितने कष्टकी वात है मैंने सुना है कि इस 
भयंकर gai केवल दस व्यक्ति बचे हैं; मेरे पक्षके तीन-- 
कृपाचार्य, अश्वत्थामा ओर कृतवर्मा तथा पाण्डव-पक्षके सात-- 
श्रीकृष्ण, सात्यकि और पाचों पाण्डव । क्षत्रियोके इस भीषण 
संग्राममे अठारह अक्षौहिणी सेना. नष्ट हो गयीं ॥ २१७॥ 
तमस्त्वतीव विस्तीण मोह आविशतीव माम्‌ । 
संज्ञां नोपलभे सूत मनो विहलतीब मे ॥२१८॥ 
सारथे | यह सत्र सुनकर मेरी आँखोंके सामने घना अन्धकार 
छाया हुआ है । मेरे हृदयमें मोहका आवेश-सा होता जा रहा 
है। में चेतना-झन्य हो रहा हूँ । मेरा मन विहल-सा हो रहा है ॥ 
सौतिरुवाच 
इत्युक्तवा धृतराष्ट्रोऽथ विलप्य बहुदुःखितः । 
gesa: पुनराश्वस्तः संजयं वाक्यमब्रवीत्‌ ॥२१९॥ 
उग्रश्रवाजी कहते हैं--धृतराष्ट्रने ऐसा कहकर बहुत 
विलाप किया और अत्यन्त दुःखके कारण वे मूच्छित हो गये । 
फिर होशमे आकर कहने लगे || २१९ ॥ 
धृतराष्ट्र उवाच 
संजयैवं गते प्राणांस्त्यक्त मिच्छामि मा चिरम्‌ । 
स्तोकं ह्यपि न पश्यामि फलं जीवितधारणे ॥२२०॥ 


॥२१५॥ 
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घुतराष्ट्रन कहा--संजय ! युद्धका यह परिणाम निकळने- 
पर अत्र में अविलम्व अपने प्राण छोड़ना चाहता हैँ । अत्र 
जीवन-घारण करनेक्रा कुछ भी फल मुझे दिग्वलायी नहीं देता ॥ 


सोतिरुवाच 


i तथावादिनं दीनं विलपन्तं महीपतिम्‌ । 
निःश्वसन्तं यथा नागं मुह्यमानं पुनः पुनः ॥२२१॥ 
गावल्गणिरिदं धीमान्‌ महाथ वाक्यमब्रवीत्‌ । 


उग्रश्रवाजी कहते EM राजा धृतराष्ट्र दीनता- 
पूर्वक विलाप करते हुए. ऐसा कह रहे थे और नागके समान 
लम्बी सॉस ले रहे थे तथा वार-वार मुठिंत होते जा रहे थे, 
तब बुद्धिमान्‌ सं जवने यह सारगर्भित प्रवचन किया || २२१३ || 

संजय उवाच 

श्रुतवानसि वे राजन्‌ महोत्साहान्‌ महावलान्‌ ॥२२२॥ 
द्वैपायनस्य वदतो नारदस्य च धीमतः 

संजयने कहा--मदाराज ! आपने परम ज्ञानी देवापिं 
नारद एवं महर्षि व्यासके मुखसे महान्‌ उत्साहसे युक्त एवं 
परम पराक्रमी दृपतियोका चरित्र श्रवण किया हे ॥ २२२३ ॥ 
महत्सु राजवंशेषु IN समुदितेषु च ॥२२३॥ 
जातान्‌ दिव्यास्त्रविदुषः शक्रप्रतिमतेजसः | 
धर्मेण पृथिवीं जित्वा यश्षेरिएवाप्तदक्षिणेः ॥२२०॥ 
अस्मिँल्लोके यशाः प्राप्य ततः काळवदां गतान्‌। 
QA महारथं वीरं EA जयतां वरम्‌ ॥२२५ 
सुहोत्रं रन्तिदेवं च काक्षीवन्तमथोशिजम्‌ । 
बाह्णीकं दमनं चेदयं शर्यातिमजितं नलम्‌ ॥२२९॥ 
विश्वामित्रममित्रघ्रमम्वरीपं ARAZA, | 
मरुत्तं मनुमिक्ष्वाकु गयं भरतमेच च ॥२२७॥ 
रामं दाशरथि चेव AA भगीरथम्‌ | 
छृतवीय महाभागं तथेव जनमेजयम्‌ ॥२२८॥ 
ययाति शुभकर्माणं देवेयों याजितः स्वयम्‌ । 
चेत्ययूपाङ्किता JAIA सबनाकरा ॥२२९॥ 
इति राज्ञां चतुर्विशन्नारदेन सुरपिणा । 
पुत्रशोकाभितप्ताय पुरा इवेत्याय कीतितम्‌॥२३०॥ 

आपने ऐसे-ऐसे राजाओंके चरित्र सुने हैं जो सर्वसद्रुण- 
सम्पन्न महान्‌ UAN उत्पन्न, दिव्य aand 
पारदर्शी एवं देवराज इन्द्रके समान प्रभावशाली थे । जिन्होंने 
घर्मयुद्धसे प्रथ्वीपर विजय प्राप्त की, बड़ी-बड़ी afama 
यज्ञ किये; इस लोकमे उज्ज्वल यदा प्राप्त किया और फिर 
कालके गालमें समा गये। इनमेंसे महारथी शेव्य, विजयी 
बीरॉमे श्रेष्ठ सुञ्जय) सुद्दोत्र, रन्तिदेव, काक्षीवान्‌, ओशिज) 
Id दमन) चेद्य, mis अपराजित नळ, ana 
विश्वामिंत्रं, महाबली अम्बरीष, मरुत्त, मनु, इक्ष्वाकु, गय) 


[ आदिपर्वणि 


भरत) दशरथनन्दन श्रीराम, A) भगीरथ) महा- 
भाग्यशाली कृतवीर्यः जनमेजय और वे झुभकर्मा ययाति, 
जिनका वज्ञ देवताओंने स्वयं करवाया था, जिन्होंने अपनी 
राष्ट्रभूमिकों यज्ञोकी खान बना दिया था ओर सारी qa 
यज्ञसम्वन्धी यूपों ( खंभों ) से अङ्कित कर दी थी--इन 
चौत्रीस राजाओंका वर्णन पूर्वकालमें देवर्षि नारदने qa- 
शोकसे अत्यन्त संतक्त महाराज ARA दुःख दूर करनेके 
लिये क्रिया था || २२३--२३० || 

तेभ्यश्चान्ये गताः पूव राजानो वळवत्तराः । 


महारथा महात्मानः सवः समुदिता गुणः ॥२३१॥ 
पूरुः geiz: शूरो विष्वगश्वो महाद्युतिः । 
अणुहो युवनाश्वश्च ककुत्स्थो विक्रमी रघुः ॥२३२॥ 
विजयो वीतिहोत्रोऽङ्ो भवः इवेतो बृहद्गुरुः । 
उशीनरः शतरथः कङ्को दुलिदुहो द्रमः ॥२३३॥ 
दम्भोङ्कवः परो वेनः सगरः संकृतिनिमिः । 
अजेयः परशुः पुण्ड्रः इाम्भुदेवात्रृधोऽनघ्रः ॥२३४॥ 
देवाहयः सुप्रतिमः सुप्रतीको बृहद्रथः | 
महोत्साहो विनीतात्मा AGA TAN नलः ॥२३५५॥ 


सत्यत्रतः शान्तभयः सुमित्रः YAZ: प्रभुः । 
जानुजङ्घोऽनरण्योऽकः प्रियभृत्यः शुचित्रतः ॥२३९॥ 
वळवन्धुरनिरामरदः केतुश्रङ्गो EGO 
धरृष्टकेतुवृहत्केतुदीप्तकेतुर्निरामयः ॥२३७॥ 
अवीश्षिचपलो धूर्तः कृतवन्धुद ढेषुधिः 
महापुराणसम्भाव्यः प्रत्यङ्गः परहा श्रुतिः ॥२३८॥ 
एते चान्ये च राजानः शतशोऽथ RRA | 
श्रूयन्ते दातशाश्चान्ये संख्याताइचेच पद्मशः ॥२३०॥ 
हित्वा सुविपुलान्‌ भोगान्‌ बुद्धिमन्तो महाचलाः । 
राजानो निधनं प्राक्तास्तव पुत्रा इव प्रभो ॥२००॥ 
[राज ! पिछड़े युगमें इन राजाओंके अतिरिक्त दसरे 
ओर बहुत-से महारथी, महात्मा, योर्य-वीर्य आदि सद्गुणोंसे 
सम्पन्न) परम पराक्रमी राजा हो गये हैं | जेसे--पूई, कुरु, य 
शूर, महातेजस्वी RAT अणुह, युवनाश्व; ककुत्स्थ) पराक्रमी 
W विजय) वीतिददोत्र+ अङ्ग) भव) स्वेत) I उशीनर) 
IRD कङ्क) ESTO द्रुम, दम्भोद्भव) पर, वेन) सगर, 
संकृति, निमि, अजेय, परशु, पुण्ड्र, दम्भु, निष्पाप 
देवावृध) देवाय) सुप्रतिम, सुप्रतीक) बृहद्रथ) महान्‌ उत्साही 
और मद्दाविनयी सुक्रतु, agua नल, aaa, झान्तभय, 
सुमित्र, सुबल, प्रभु, Aag अनरण्य, अर्क) Raga 
JAI बलवन्धु, निरामर्द, केतुश्रज्ञ) IET IIFA, 
TA दीप्तकेतु; निरामय) अवीक्षित्‌, चपल, धूर्त, Fary, 
E महापुराणोंमें सम्मानित प्रत्यङ्ग) परहा और श्रति-- 
ये और इनके अतिरिक्त दूसरे सैकड़ों तथा हजारों राजा सुने 


जाते हैं, जिनका मेकड़ों बार वर्णन किया गया है और 
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इनके मिवा दूसरे भी, जिनकी संख्या À कही गयी है, 
बड़े बुद्धिमान्‌ और शक्तिशाली थे | महाराज ! किंतु वे अपने 
विपुल भोग-वेभवक्रो छोड़कर वेसे ही मर गवे, जैसे आपके 
पुत्रोंकी मृत्यु 
येषां दिव्यानि कर्माणि विक्रमस्त्याग एव च । 
माहात्म्यमपि चास्तिक्यं सत्यं शोच दयाजेवम्‌॥ २३१॥ 
विद्वद्भिः कथ्यते लोके पुराणे कचिसत्तमेः | 
सवाद्गुणसम्पन्तास्ते चाप ।नधन गताः ॥२४२॥ 
जिनके दिव्य कर्म) पराक्रम) त्याग) माहात्म्य, आस्तिकता, 
सत्य, पवित्रता, दया और सरलता आदि सद्गुणोंका वर्णन 
बड़े-बड़े विद्वान्‌ एवं Agaa कवि प्राचीन ग्रन्थोंमें तथा लोकमें 
भी करते रहते हैं, वे समस्त सम्पत्ति और सद्गुणोसे सम्पन्न 
हापुरुप भी मृत्युको प्राप्त हो गये ॥ २४५१-२४२॥ 
तव पुत्रा दुरात्मानः प्रतप्ताश्चैव मन्युना । 
लुब्धा दुत्रेत्तभूयिष्ठा न ताञ्छोचितुमरहसि ॥२४३॥ 
आपके पुत्र दुर्योधन आदि तो दुरात्मा, क्रो धसे जळे-मुने, 
लोभी एवं अत्यन्त दुराचारी थे । उनकी मृत्युपर आपको 
झोक नहीं करना चाहिये ॥ २४३ | 
श्रुतवानसि मेधावी बुद्धिमान्‌ प्राक्षसम्मत 
यषा शास्त्राचुगा वुद्धिनं ते gaT भारत ॥५७४॥ 
आपने गुरुजनोंसे aaa श्रवण किया हे | आपकी 
धारणाशक्ति da दे, आप बुद्विमान्‌ हैं और ज्ञानवान्‌ 
पुरुष आपका आदर करते हैं | भरतवंशडिरोमणे ! जिनकी 
बुद्धि शास्त्रके अनुसार सोचती दे, वे कभी शोक-मोहसे 
मोहित नहीं होते || २४४ ॥ 
निग्रहानुग्रहौ चापि विदितो ते नराधिप । 
नात्यन्तमेवानुव्रृत्तिः कायां ते पुत्ररक्षणे ॥२४५॥ 
महाराज ! आपने पाण्डवाँके साथ निर्दयता और अपने 
पुत्रोंके प्रति पक्षपातका जो बर्ताव क्रिया दै, वह आपको 
विदित ही है । इसलिये अत्र qa जीवनके लिये आपको 
अत्यन्त व्याकुळ नहीं होना चाहिये ॥ २४५ ॥ 
भवितव्यं तथा तञ्च नानुशोचितुमहंसि | 
24 प्रश्ञाविशेपेण को निवरतितुमहति ॥२३६॥ 
होनहार ही ऐसी थी, इसके लिये आपको शोक नहीं 
करना चाहिये । मला, इस सुष्टिमें ऐसा कौन-सा पुरुप है, 
जो अपनी बुद्धिकी विशेषतासे होनहार मिटा सके ॥ २४६ ॥ 
विधातृविहितं मागे न कश्चिदतिवर्तते | 
कालमूलमिदं सर्व भावाभावौ सुखासुखे ॥२४७॥ 
अपने कमका फल अवस्य ही भोगना पड़ता हे--यह 
विधाताका विधान है । इसको कोई टाल नही सकता | 
जन्म-मृत्यु और सुख-दुःख सबका मूल कारण काल ही है ॥ 


हुई हृ ॥ २३१-२४० ॥ 


प्रथमो ऽध्यायः २१ 


कालः सजति भूतानि कालः संहरते प्रजाः। 

संहरन्तं प्रज्ञा: काळं कालः शमयते पुनः ॥२४८॥ 
काळ ही प्राणियोंकी सृष्टि करता है ओर काल ही समस्त 

प्रजाका संहार करता है । फिर प्रजाका संहार करनेवाले उस 

कालको महाकालस्वरूप परमात्मा ही शान्त करता है || २४८॥ 

कालो हि कुरुते भावान्‌ सर्वलोके शुभाशुभान्‌ | 

कालः संक्षिपते सवाः प्रजा विसृजते पुनः ॥२४९॥ 
सम्पूर्ण लोकोंमें यह काल ही DAGA सब पदार्थोका 

कर्ता है। काल ही सम्पूर्ण प्रजाका संहार करता है और वही 

पुनः सबकी सृष्टि भी करता है ॥ २४९ || 

कालः सुप्तेषु जागर्ति कालो हि दुरतिक्रमः | 

काळः सर्वेषु भूतेषु चरत्यविधतः समः ॥२५०॥ 

अतीतानागता भावा ये च वर्तन्ति साम्प्रतम्‌ । 

तान्‌ काळनिमिंतान्‌ बुद्धवा न संज्ञं हातुमर्हसि ॥२५१॥ 
जव सुपुप्ति-अवस्थामें सत्र इन्द्रियों और मनोवृत्तियों 


लीन हो जाती हैं, तब भी यह काल जागता रहता है | 
कालक्री गतिका कोई उल्लङ्घन नहीं कर सकता | 


वह सम्पूर्ण प्राणियोमें समानरूपसे FAR अपनी 
क्रिया करता रहता है | इस a जितने पदार्थ हो 
चुके, भविष्यमें होंगे और इस समय वर्तमान हैं, वे सत्र 
कालकी रचना हैं; ऐसा समझकर आपको अपने विवेकका 
परित्याग नहीं करना चाहिये ॥ २५०-२५१ Il 
सोतिरुवाच 

इत्येवं पुत्रशोकार्ते ga जनेश्वरम्‌ । 
आइवास्य स्वस्थमकरोत्‌ सूतो गावद्गणिस्तदा ॥२५२॥ 
अत्रोपनिषदं पुण्यां कृष्णद्वैपायनो ऽब्रवीत्‌ । 
विद्वद्भिः कथ्यते लोके पुराणे कविसत्तमैः ॥२५३॥ 

उग्रश्रवाजी कह ते हे-सूतवंशी संजयने यह सब कहकर 
पुत्रशोंकसे व्याकुल नरपति धृतराष्ट्रको समझाया-बुझाया और 
उन्हें स्वस्थ किया | इसी इतिद्दासके आधारपर श्रीकृष्णद्वेपायन- 
ने इस परम पुण्यमयी उपनिपदूरूप महाभारतका ( शोकातुर 
प्राणियोका शोक नाश करनेके लिये) निरूपण किया | 
विद्वन डोकमें और श्रेतम कबि पुराणोंमें सदासे इसीका 
वर्णन करते आये हैं ॥ २५२-२५३ | 
भारताध्ययनं पुण्यमपि पादमधीयतः । 
श्रद्दधानस्य पूयन्ते सर्वपापान्यशेषतः ॥२५४॥ 

महाभारतका अध्ययन अन्तःकरणको शुद्ध करनेबाला है | 
जो कोई श्रद्धाके साथ इसके किसी एक 'छोकके एक पादका भी 
अध्ययन करता है , उसके सब पाप सम्पूर्ण रूपसे मिट जाते él 
देवा देवषयो ह्यत्र तथा ब्रह्मषंयोष्मलाः। 
HERA शुभकर्माणस्तथा यक्षा महोरगाः ॥२५५॥ 
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२२ श्रीमहाभारते 


इस anat शुभ कर्म करनेवाले देवता, देवर्षि, निर्मल 
ब्रह्म्षि, यक्ष और महानार्गोका वर्णन क्रिया गया है || २५ ॥ 
भगवान वासुदेवश्च कीत्यतेऽत्र सनातनः । 
स हि aagi चेव पवित्रं पुण्यमेच च ॥२५६॥ 
इस ग्रन्थके मुख्य विषय हैं स्वयं सनातन परत्रहास्वरूप 
वासुदेव भगवान्‌ श्रीकृष्ण । उन्हींका इसमें संकीर्तन किया 
गया है | वे ही सत्य) ऋत) पवित्र एवं पुण्य हूँ ॥ २५६ ॥ 
शाश्वतं ब्रह्म परमं भ्रुवं ज्योतिः सनातनम्‌ । 
यस्य दिव्यानि कर्माणि कथयन्ति मनीषिणः ॥२०७॥ 
वे ही झाश्चत परब्रह्म हैं और बे ही अविनाशी सनातन 
ज्योति हैँ | मनीपी पुरुप sa दिव्य daria संकीर्तन 
किया करते हैं || २५७ || 
असच्च सद्सच्चेव यस्माद्‌ विइवं प्रयतते । 


संततिश्च प्रवृत्तिश्च जन्ममर॒त्युपुनर्भवाः ॥२५८॥ 
उन्हींसे असत्‌, सत्‌ तथा सदसत्‌--उभयरूप सम्पूर्ण 


विश्व उत्पन्न होता है | उन्हीसे संतति ( प्रजा ), प्रवृत्ति 
.( कर्तव्यकर्म ) जन्म-मृत्यु तथा पुनर्जन्म होते हैं || २५८॥ 
अध्यात्मं श्रयते यञ्च पश्चभूतगुणात्मकम्‌ | 
अव्यक्तादि परं यञ्च स एव परिगीयते ॥२५९॥ 
इस मद्दाभारतमें जीवात्माका स्वरूप भी बतलाया 
गया है एबं जो सत््व-रज-तम--इन तीनों गुणोंके कार्यरूप 
पाँच महाभूत हैं, उनका तथा जो अव्यक्त प्रकृति आदिके 
मूल कारण परम ब्रह्म परमात्मा, दँ, उनका भी भलीभाति 
निरूपण किया गया हैं ॥ २५९ 
यत्तद्‌ यतिवरा मुक्ता ध्यानयोगवलान्विताः । 
प्रतिविम्बमिवादर्श पद्यन्त्यात्मन्यचस्थ्रितम्‌ ॥२९०॥ 
ध्यानयोगकी ar सम्पन्न जीवन्मुक्त यतिवर) दर्पणमें 
प्रतिब्रिम्बके समान अपने हृदयम अवस्थित उन्हीं परमात्माका 
अनुभव करते हैं ॥ २६० ॥ 
श्रद्दधानः सदा युक्तः सदा ARTO: | 
आसेवन्निममध्यायं नरः पायात्‌ प्रमुच्यते ॥२६१ 
जो धर्मपरायण पुरुप श्रद्धाके साथ सर्वदा सावधान रहकर 
प्रतिदिन इस अध्यायक्रा सेवन करता हैं, वह पाप-तापसे मुक्त 
हो जाता है ॥ २६१ || 
अनुक्रमणिकाध्यायं भारतस्येममादितः 
आस्तिकः सततं शृण्वन्‌ न रुच्छूेज्ववसीदति ॥२६ 
जो आस्तिक पुरुष महाभारतके इस अनुक्रमणिका 
अध्यायक्रो आदिसे अन्ततक प्रतिदिन श्रवण करता हे, वह 
कटकालमें भी दुःखसे अभिमत नहीं होता || २६२ II 
उभे संध्ये जपन्‌ किचित्‌ सद्यो मुच्येत fama 
अनुक्रमण्या यावत्‌ स्याद्‌ह्ण। राञ्या च संचितम्‌ ॥२६३॥ 
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जो इस अनुक्रमणिका-अध्यायका कुछ अंश भी प्रातः- 
सायं अथवा मध्याहमें जपता है, वह दिन अथवा रात्रिके 
समय संचित सम्पूर्ण पापराशिसे तत्काल मुक्त हो जाता है ॥ 
भारतस्य वपुह्यंतत्‌ सत्यं चामृतमेव च | 
नवनीतं यथा दघ्नो द्विपदां ब्राह्मणो यथा ॥२६४॥ 
आरण्यक च वेदेभ्य ओषधिभ्योऽसूतं यथा । 
हृदानामुदधिः श्रेष्टो गोवंरिष्ठा चतुष्पदाम्‌ ॥२६॥ 
यथैतानीतिहासानां तथा भारतमुच्यते । 
यझ्चन श्रावयेच्छ्राद्वे ब्राह्मणान्‌ पादमन्ततः ॥२६६॥ 
अक्षय्यमन्नपानं वे पित्‌ स्तस्योपतिष्टत । 

यह अध्याय महाभारतका मूळ शरीर हे | यह सत्य एवं 
अमृत हे | जेमे दहीमें नवनीत, मनुष्योम ब्राह्मण, वेर्दोमें 
SIA ओपधियोमें अमृत, सरोवरोमे समुद्र और 


चौपायोंमें गाय सबसे श्रेठ्ठ है, वसे ही उन्हींके समान [सामे 


_ यह महाभारत भी दै । जो श्राद्धभे भोजन करनेवाले ब्राह्मणा 


को अन्तर्मे इस अध्यायका एक चौथाई भाग अथवा श्छोक- 
का एक चरण भी सुनाता है; उसके पितरोंकों अक्षय अन्न 
पानकी प्राप्ति होती हे ॥ २६४-२६६२ ॥ 
इतिहासपुराणाभ्यां वेदं समुपवृहयेत्‌ ॥२६७॥ 
विभेत्यरपश्रुताद्‌ वेदो मामयं प्रहरिष्यति । 
काष्ण वेदमिमं विद्वाञ्‌ श्रावयित्वार्थमइनुते ॥२६८॥ 
इतिहास और gua सहायतासे ही वेदोक्रे अर्थका 
विस्तार एवं समर्थन करना चाहिये । जो इतिहास एवं पुराणोंसे 
अनभिज्ञ है, उससे वेद डरते रहते हैं क्रि कहीं यह मुझपर 
प्रहार कर देगा | जो विद्वान्‌ श्रीकृण्णद्वेपायनद्वारा कहे हुए 
इस वेदका दूमरोंकों श्रवण कराते हैं) उन्हें मनोवाज्छित 
अर्थकरी प्राप्ति होती है ॥ २६७-२६८ ॥ 
भ्रणहत्यादिक चापि पापं जह्यादसंशयम्‌ | 
य इमं शुचिरध्यायं पठेत्‌ पर्वणि पर्वणि ॥२६९॥ 
अधीतं भारतं तेन कृत्म्नं म्यादिति मे मतिः । 
यश्चैनं श्टणुयान्रित्यमाथ श्रद्धासमन्वितः ॥२७०॥ 
स दीर्घमायुः कीतिं च खर्गति चाप्नुयान्नरः 
एकतइचतुरों वेदान्‌ भारतं चेतदेकतः ॥२७१॥ 
पुरा किल qu सेः समेत्य तुळया Yan । 
चतुभ्येः सरहस्येभ्यो वेदेभ्यो ह्यधिकं यदा ॥२७२॥ 
तदा प्रभ्नद्धि लोकेपस्मिन महाभारतमुच्यते | 
महत्व च गुरुत्वे च ध्रियमाणं यतोऽधिकम्‌ ॥२७३॥ 
और इससे भ्रूणहत्या आदि पार्पोका भी नाश हो जाता हि 
इसमें संदेह नहीं है | जो पवित्र होकर प्रत्येक पर्वपर इस अध्याय- 
का पाठ करता हे, उसे सम्पूर्ण महाभारतके अध्ययनका फल 
मिलता दै, ऐसा मेरा निश्चय है । जो पुरुष श्रद्धाके साथ 
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प्रतिदिन इस महर्षि व्यासप्रणीत ग्रन्थरन्नक्रा श्रवण करता है; 

` उसे दीर्घ आयु, कीर्ति और स्वर्गकी प्राप्ति होती है । प्राचीन 
कालमें सब देवताओंने इकडे होकर तराजूके एक TER 
चारों वेदोंकी और दूसरेपर महाभारतको रखा । परंतु जब 
यह रहस्यसहित चारों वेदोंकी अपेक्षा अधिक भारी निकला; 
तभीसे संसारमें यह महाभारतके नामसे कहा तमी संसारमे यह महाभारतके नामसे कहा जाने लगा | सत्यक | सत्यके 
तराजूपर तोलनेसे यह ग्रन्थ महत्त्व) गोरव अथवा गम्मीरतामें 
वेदोसे भी अधिक सिद्ध हुआ है || २६९-२७३ ॥ 


महत्त्वाद्‌ भारवच्वाच्च महाभारतमुच्यते । 
निरुक्त्रस्य यो वेद सर्वपापैः प्रमुच्यते ॥२७४॥ 

अतएव महत्ता, भार अथवा गम्मीरताकी विशेषतासे ही 
इसको महाभारत कहते हैं। जो इस ग्रन्थके निर्वचनक्रो जान 
लेता है, वह सब पापोंसे छूट जाता है || २७४ ॥ 


द्वितीयोऽध्यायः 


२३ 
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तपो न कल्कोऽध्ययनं न कल्कः 

स्वाभाविकों वेदविधिने कल्कः | 
वित्ताहरणं न कल्कः 

स्तान्येव भावोपहतानि कल्कः ॥ २७५॥ 


तपस्या निर्मल है, aa अध्ययन भी निर्मल हैः 
र्णाश्रमके अनुसार स्वाभाविक वेदोक्त विधि भी निर्मळ है 
और कट्पूर्वक उपार्जन किया हुआ धन भी निर्मल है, किंतु 
त्रेही सत्र विपरीत भावसे किये जानेपर पापमय हैं अर्थात्‌ 
दूसरेके aña लिये . क्रिया हुआ तप; शाख्राध्ययन और 
वेदोक्त स्वाभाविक कर्म तथा क्लेशपूर्वक उपाजित धन भी 
पापयुक्त हो जाता है । ( तात्पर्य यह कि इस ग्रन्थरनर्मे भाव- 
झुद्धिपर विशेष जोर दिया गया है; इसलिये महाभारत-ग्रन्यका 
अध्ययन करते समय भी भाव शुद्ध रखना चाहिये। ) ॥२७५॥ 


प्रसह्य 


इति श्रीमन्महाभारते आदिपर्वणि अनुक्रमणिकापर्तणि प्रथमोऽध्यायः ॥ १ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिर्वके अन्तर्गत अनुक्रमणिकापर्वमें पहरा अध्याय पूरा हुआ॥ ९ ॥ 
॥ अनुक्रमणिकापर्व सम्पूर्ण ॥ 
(इस अध्यायमें २७५ झोक, दाक्षिणात्य अधिक पाठके ७ 'छोक हैं, कु योग २८२ कोक ) 


—— 


( पर्वसंग्रहपर्व ) 
द्वितीयोऽध्यायः 


समन्तपशञ्चकक्षेत्रका वर्णन, अक्षोहिणी सेनाका प्रमाण, महाभारतमें वर्णित पर्वा और उनके 
संक्षिप्त विषयोका संग्रह तथा महाभारतके श्रवण एवं पठनक फल 


ऋषय ऊचुः 
समन्तपञ्चकमिति यदुक्त सूतनन्दन । 
पतत्‌ सब यथातत्वं श्रोतुमिच्छामहे वयम्‌ ॥ १ ॥ 
ऋषि बोले-सूतनन्दन ! आपने अपने प्रवचनके 
प्रारम्भ्मे जो समन्तपञ्चक ( कुरुक्षेच )की चर्चा की थी) 
अब हम उस देश ( तथा वहाँ हुए युद्ध )के सम्बन्धमें go- 
रूपसे सब कुळ यथावत्‌ सुनना चाहते हैं ॥ R 
सोतिरुवाच 
श्टणुध्वं मम भो विप्रा ब्रवतश्च कथाः शुभाः । 
समन्तपञ्चकाख्यं च श्रोतुमर्हथ सत्तमाः ॥ २ ॥ 
उग्रश्रचाजीने कहा--साधुशिरोमणि विप्रगण ! अब 
में कल्याणदायिनी शुभ कथाएँ कह रहा हूँ; उसे आपलोग 
सावधान जित्तसे सुनिये और इसी प्रसङ्गमें समन्तपश्चकक्षेत्र- 
का वर्णन भी सुन लीजिये ॥ २॥ 
त्रेताद्वापरयोः सन्धौ रामः शत्रश्रतां वरः | 
aaga पार्थिवं क्षत्रं जघानामर्षचोदितः ॥ ३ ॥ 
त्रेता और द्वापरकी सन्धिके भमय aaa शरे 


परशुरामजीने क्षत्रियोंके प्रति क्रोधसे प्रेरित होकर अनेकों बार 

क्षत्रिय राजाओंका संहार किया ॥ ३॥ 

स॒ सबं क्षत्रमुत्साय स्ववीर्येणानल्युतिः । 

समन्तपञ्चके पञ्च चकार रोधिरान्‌ BRA ॥ ४ ॥ 
अग्निके समान तेजस्वी परशुरामजीने अपने पराक्रमसे 

सम्पूर्ण क्षत्रियवंशका संहार करके समन्तपञ्चकश्ेतरमें रक्तके 

पाच सरोवर बना दिये ॥ ४॥ 

स तेषु रुधिराम्भःसु हृदेषु क्रोधमूर्छितः । 

पितृन्‌ संतर्पयामास रुधिरेणेति नः श्रुतम्‌ ॥ ५ ॥ 
क्रोधसे आविष होकर परशुरामजीने उन रक्तरूप जलसे 

भरे हुए सरोवरोंमें रक्ताञ्ञलिके द्वारा अपने पितरोंका तर्पण 

किया, यह बात हमने सुनी है ॥ ५॥ 

अथर्चीकाद्योऽभ्येत्य पितरो राममत्नुवन्‌। 

राम राम महाभाग प्रीताः स्म तव भागव ॥ ६ ॥ 

अनया पितृभक्त्या च विक्रमेण तब प्रभो । 

वरं वृणीष्व भद्रं ते यमिच्छसि महाद्युते ॥ ७ ॥ 
तदनन्तर, ऋचीक आदि पितूगण agua: 
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२४ श्रीमहाभारते 


A भि a 


के पास आकर बोले--५महाभाग राम | सामर्थ्यशाली भगुवंश- 
भूषण परशराम !! तुम्हारी इस पितृभक्ति और पराक्रमसे हम 
बहुत ही प्रसन्न हें | महाप्रतापी परशुराम ! तुम्हारा कल्याण 
हो । तुम्हें जिस बरकी इच्छा हो हमसे माँग लो? ॥ ६-७ ॥ 
राम उवाच 
यदि मे पितरः ha यद्यनुग्राह्मता मयि । 
यच्च रापाभभूतेन क्षत्रमुत्सादित मया ॥ ८ ॥ 
अतश्च पापान्मुच्येऽहमेप मे प्रार्थितो चर 
हृदाश्च ताथभूता मे भवेयुभुचि विश्रुताः ॥ ९ ॥ 
परशुरामजीने कहा--यदि आप सव हमारे पितर 
मुझपर प्रसन्न हँ ओर मुझे अपने अनुग्रहका पात्र समझते है 
तो मेने जो क्रोधवश क्षत्रियवंशका विध्वंस किया हैं, इस 
कुकमके पापसे म॑ मुक्त दो जाऊँ ओर ये मेरे बनाये हए 
सरोवर प्रथ्वीमें प्रसिद्ध तीर्थ हो जायँ । यही बर में आपलोगांसे 
हता हूँ || ८-९ || 
एच भविष्यतीत्येचं पितरस्तमथाब्रुवन्‌ | 
त क्षमस्वात ननिषिधिचुस्ततः स विरराम ह ॥ १०॥ 
तदनन्तर “एला ही दोगा? यह कहकर पितरोंने वरदान 
दिया | साथ ही “अव वचे-खुचे क्षत्रियबंशको क्षमा कर दोः 
ऐसा कहकर उन्हे क्षत्रियोंके संहारसे भी रोक दिया । इतके 
पश्चात्‌ परछ॒रामजी शान्त हो गये || १० || 
तेपां समीपे यो देशो हृदानां रुधिराम्भसाम्‌ । 
समन्तपञ्चकमिति पुण्यं तत्‌ परिकीर्तितम ॥ ११॥ 
उन रक्तसे भरे सरोवरोंके पास जो प्रदेश हे उसे ही 
समन्तपञ्चक कहते द । यदृ क्षेत्र बहुत ही पुण्यप्रद दे | ११] 
येन लिङ्गेन यो देशो युक्तः समुपलक्ष्यते । 
तनव MA त देश वाच्यमाहुर्मनीपिणः ॥ १२॥ 
जिस चिहसे जो देश युक्त होता द ऑर जिससे जिमकी 
पहचान होती हे, विद्वानोंका कहना हे क्रि उम देशका बद्दी 
नाम रखना चाहिये ॥ १२ || 
अन्तरे चेच सम्प्राप्ते कलिटापरयोर भूत्‌ | 
समन्तपञ्चकं युद्ध कुरुपाण्डवसेनयोः ॥ १३ ॥ 
जबर कलियुग और द्वापरकी सन्धिका समय आया, तब 
उसी mara कौरवों और पाण्डवोंकी सेनाओंका 
परस्पर भीषण युद्ध हुआ ॥ १३॥ 
तस्मिन्‌ परमधर्मिष्ठ देशे भूदोषचर्जिते | 
अष्टादश समाजम्मुरक्षोहिण्यो युयुत्सया ॥ <४॥ 
qua दोपासे# रित उस परम धार्मिक añ 


# अधिक नंचा-ऊँचा होना, केदार वृक्षीसे 
तथा कंकड-पत्यरोकी अधिकताका होना आदि 
माने गये हैं । 


ब्याप्त होना 
भूमिसम्बन्धी दोष 


[ आदिपर्वणि 


युद्ध करनेकी इच्छासे अटारह अक्षौहिणी सेनाएँ इकट्टी हुई थीं | 
समेत्य तं द्विजास्ताश्च ada निधनं गताः । 
फतन्नामाभिनिवृत्तं तस्य देशस्य वै द्विजाः ॥ १५ N 
ब्राह्मणो ! वे सब सेनाएँ वहाँ इकट्ठी हुई ओर वहीं नष्ट 
हो गयीं | द्विजबरों ! इसीसे उस देशका नाम समन्तपञ्चक % 
पड़ गया || १५॥ 


पुण्यश्च रमणीयश्च स देशो वः प्रकीर्तितः । 

तदेतत्‌ कथितं सर्व मया ब्राह्मणसत्तमाः | 

यथा देशः स विख्यातस्त्रिषु लोकेषु GAT: ॥ १६ ॥ 
वह देश अत्यन्त GARA एवं रमणीय कहा गया È | 

उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले श्रेष्ठ ब्राह्मणों ! तीनों mi 

जिस प्रकार उस देशकी प्रमिद्धि हई थी, वह सब मेने आप 

Sa कह दिया || १ 


ऋपय ऊचुः 
अक्षोहिण्य इति घोक्तं RAN सूतनन्दन । 
एतदिच्छामहे श्रोतुं सर्वमेच यथातथम्‌ ॥ १७॥ 
ऋषियोन पूछा-सतनन्दन ! अभी-अभी आपने जो 
अक्षौहिणी शब्दका उचारण किया हे) इसके सम्बन्धमें हम 
लोग सारी बातें यथार्थ रूपसे सुनना चाहते हैं || १७ ॥ 
अक्षाहिण्याः परीमाणं नराश्वरथदन्तिनाम्‌ | 
यथावच्चेच नो ब्रूहि सबब हि विदितं तव ॥ १८॥ 
aaie सेनामें कितने पैदल, घोडे, रथ और हाथी 
होते हूँ इसका हमें यथार्थ वर्णन सुनाइये, क्योंकि आपको 
सत्र कुछ ज्ञात हे ॥ १८॥ 
सोतिरुवाच 
पको रथो गजश्चैको नरा पञ्च पदातयः । 
अयश्च तुरगास्तञ्ञेः पत्तिरित्यमिधीयते ॥ १९, ॥ 
SAAMAA कहा--एक रथ) एक हाथी, पान 
पैदल सेनिक और तीन EA, इन्हींको सेनाके मर्मज्ञ 
विद्वानाने “पत्ति? कहा दे ॥ १९ ॥ 
पात्त तु त्रिगुणामेतामाहः सेनामुखं बुधाः 
त्रीणि सेनामुखान्येको गुल्म इत्यभिधीयते ॥ २० ॥ 
इसी fan तिगुनी संख्याको विद्वान्‌ पुरुष daga 
| तीन '्सेनामुखों?को एक “गुल्म? कहा जाता है || २० अ वराचा रथ 
> 


ऋ समन्तनामक् क्षेत्रमें पाँच कुण्ड या सरावर होनेसे उस 
क्षेत्र और उसके समीपा प्रदेशका भी समन्तपन्चक नाम हुआ | 
परेतु उसका समन्त नाम क्यों पड़ा, इसका कारण इस 'ोकमें बता 
रह €--“समेतानाम्‌ अन्तो fa समन्त; 

न्त हुआ हो जिस स्थानपर, उसे सम 
नुसार वह क्षेत्र समःत कहलाता है । 


समागत सेनाओंका 
न्ते कहते हैं । इसी व्युत्पत्तिके 
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पेसंग्रहपचं ] 


ड्वितीयोऽध्यायः १५ 


त्रयो गुटमा गणो नाम वाहिनी तु गणास्त्रयः । 
स्सृतास्तिस्रस्तु वाहिन्यः प्रतनति विचकश्षणेः ॥ २१ ॥ 
तीन गुल्मक एक -गण' होता हैं तीन गणकी एक 
ध्वाहिनीः होती हैं ओर तीन वाहिनियोकी सेनाका रहस्य 
MAJAS विद्वानोंनि aan कहा टे. ॥ २१ || 
चमूस्तु प्रतनास्तिस्नस्तिस्रश्चम्वस्त्वनी किनी । 
अनीकिनी दशगुणां प्राहुरक्षौहिणीं a ॥ २२॥ 
तीन प्रतनाकी एक चमू; तीन चमूकी एक अनीकिनी? 
और देल अनीकिनीकी एक -अक्षौहिणी? होती दे । यह विद्वानों 
का कथन हे ॥ २२॥ 
अक्षो हिण्याः प्रसंख्याता रथानां द्विजसत्तमाः | 
सख्या गाणततत्त्वज्ष: सहस्राण्येकविशतिः ॥ २३ ॥ 
शतान्युपरि चवाष्टी तथा भूयश्च सक्षतिः। 
गजानां च परीमाणमेतदव विनिर्दिशेत्‌ ॥ २४ ॥ 
श्रेष्ठ ब्राह्मणों ! गणितके नच्च विद्वानाने एक अश्नौहिणी 
सेनामें रथाकी संख्या इकीम हजार आठ सौ सत्तर (२१८७७) 
बतढायी हे । हाथियोंकी संग्ब्या भी इतनी ही कहनी 
चाहिये || = ३-२४ || 
शेयं शतसहस्रं तु सहस्त्राणि aa तु। 
नराणामपि पश्चाशच्छतानि जीण चानघाः ॥ २५॥ 
निप्पाप ब्राह्मणो ! एक अक्नोहिणीमें पे दल मनु प्योंकी संख्या 
एक लाख नो हजार तीन सौ पचास ( १०९३५७ ) 
जाननी चाहिये ॥ २५ ॥ 
पञ्चपष्टिसहसत्राणि तथाश्वानां शतानि च। 
दशोत्तराणि पट्‌ घाहुर्यथातदिह संख्यया ॥ २६ ॥ 
एक अक्नोदिणी ai घोड़ोंकी टीक-टीक संख्या पेसठ 
हजार छः सी दस ( ६५६१० ) कही गयी हें ॥ २६ || 
पतामक्षौहिणीं प्राहुः संख्यातच्वथिदो जनाः । 
यां बः कथितवानस्मि विस्तरेण तपोधनाः ॥ २७ ॥ 
तपोधनो ' संख्याका तच्च जाननेवाळे विद्वानोंने इसीको 
अक्षौहिणी कहा हे, जिसे मेने anai विस्तारपूर्वक 
बताया हैं || २७ ॥ 
पतया संख्यया ह्यासन्‌ कुरुपाण्डवसेनयोः | 
अक्षोहिण्यो द्विजश्रेष्ठाः पिण्डिताष्टादशैव तु ॥ २८॥ 
श्रेष्ठ ब्राह्मणो ! इसी गणनाके अनुसार कौरव-पाण्डव दोनों 
सेनाऑकी संख्या अठारह अक्नोहिणी थी ॥ २८॥ 
समेतास्तत्र वे देशे तत्रेव निधनं गताः। 
कौरवान्‌ कारणं कृत्वा कालेनाद्भुतकर्मणा ॥ २९ ॥ 
अद्भुत कर्म करनेवाले कालकी प्ररणासे समन्तपञ्चक- 
क्षेत्रमे कौरवॉको निमित्त बनाकर इतनी सेनाएँ इकट्टी हुई 
और बद्दी नाशको प्राप्त हो गयीं ॥ २९ || 


अहानि युयुधे भीष्मो दशैव परमास्त्रवित्‌ । 
अहानि पञ्च द्रोणस्तु ररक्ष कुरुवाहिनीम्‌ ॥ ३० ॥ 
AAAA सर्वाषरि मर्मज नीष्मपितामहने दस दिनोंतक 
युद्ध किया, आचार्य ट्रोणने पोच दिनोंतक कौरवःसेनाकी 
रक्षा की || ३० || 
अहनी JJA द्ध तु कर्ण: परवलादेनः । 
शल्योऽर्धदिवसं चेव गदायुद्धमतः परम्‌ ॥३१॥ 
यत्रुसेनाक पीड़ित करनेवाले वीरवर कणने दो दिन युद्ध 
किया और दाल्यने आधे दिनतक | इसके पश्चात्‌ ( दुर्योधन और 
मीमसेनका परस्पर ) गदायुद्ध AA दिनतक होता रहा || ३१॥। 
तस्यै चादिवसस्यान्ते द्रौणिहार्दिक्यगोतमाः | 
प्रसुप्तं निशि विश्वस्तं AAA बलम्‌ ॥ ३२ I 
अठारहवाँ दिन बीत AAR रात्रिके समय अश्वत्थामा, 
कृतवर्मा और कृपाचार्यने निःशड़ मोते हण युघिष्ठिरके 
AREI मार डाला ॥ ३२ ॥ 
ag शोनक सत्रे ते भारताख्यानमुत्तमम्‌ | 
जनमेजयस्य तत्‌ सत्रे व्यासशिष्येण धीमता ॥ ३३ ॥ 
कथितं विस्तराथ च यशो वीय महीक्षिताम्‌ । 
[प्यं तत्र च पालोममास्तीकं चादितः स्मृतम्‌ ॥ ३४ ॥ 
शोनकजी ! आपके इस सत्सङ्ग-सत्रमें में यह जो उत्तम 
इतिहास महाभारत सुना रहा हूँ, यही जनमेजयके सर्पयज्ञमे 
व्यामजीके बुडिमान्‌ शिष्य बेदाम्पायनजीके द्वारा भी वर्णन 
किवा गया था । उन्होने वड-वडू नरपतियों के यश ओर पराक्रम 
का विस्तारपूर्वक ama करनेके लिये प्रारम्ममे पौप्य, पौलोम 
और आस्तीक--इन तीन पर्वोका स्मरण किया है ॥३३-३४॥ 
विचित्रार्थपदाख्यानमनेकसमयान्वितस्‌ | 
प्रतिपन्नं नरैः प्राज्ञेवॅराग्यमिव मोक्षिभिः ॥ ३'५ ॥ 
जैसे मोक्ष चाहनेवाले पुरुप पर वैराग्यकी शरण ग्रहण 
करते हैं, वेमे ही प्रशावान्‌ मनुप्य अलौकिक अर्थ, विचित्र 
2 अद्भुत आख्यान ओर भांति-भांतिकी परस्पर विलक्षण 
मर्यादाओंसे युक्त इस महाभारतका आश्रय ग्रहण करते हे ॥ ३५॥ 
आत्मेव वेदितव्येषु प्रियेष्विव हि जीवितम्‌ । 
इतिहासः प्रधानार्थः श्रेष्ठः सवोगमेष्वयम्‌ ॥ ३६ I 
जेसे जाननेयोग्य पदा्थोर्मे आत्मा, प्रिय पदाथोमें अपना 
जीवन सर्वश्रेष्ठ है वैसे ही सम्पूर्ण aa परब्रह्म परमात्माकी 
प्राप्तिरूप प्रयोजनको पूर्ण करनेवाला यह इतिहास श्रेष्ठ है॥| २६॥ 
अनाश्रित्येदमाख्यानं कथा सुवि न विद्यते । 
आहारमनपाश्वित्य शारीरस्येब धारणम्‌ ॥ ३७ ॥ 


जैसे भोजन किये बिना शरीर-निवांद्द सम्भव नहं है, वैसे 
ही इस इतिहासका आश्रय लिये बिना एथ्वीपर कोई कथा नहीं है | 
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२६ श्रीमहाभारत 


तदेतद्‌ भारतं नाम कविभिस्तूपजीव्यत । 
उदयप्रेप्खुभिश्त्यैरभिजात इवेश्वरः ॥ ३८ ॥ 

जैसे अपनी उन्नति चाहनेवाले महर्त्वाकाङ्की सेवक 
अपने कुलीन और सद्भावमम्पन्न स्वामीकी सेवा करते हैं, 
इमी प्रकार संसारके श्रेष्ठ कवि इम महाभारतकी सेवा करके 
ही अपने काव्यकी रचना करते हे ॥ ३८ || 


इतिहासोत्तमे यस्मिन्नपिता बुद्धिरुत्तमा । 
स्वरव्यञ्जनयोः कृत्स्मा लोकवेदाश्रयेव वाक ॥ ३९. ॥ 
जैसे लौकिक और वैदिक सब प्रकारके ज्ञानको प्रकाशित 
करनेवाली सम्पूर्ण वाणी स्वरों एबं व्यज्ञनोंमें समायी रहती E 
वैसे ही ( लोक) परलोक एवं परमार्थसम्बन्धी ) सम्पूर्ण उत्तम 
विद्या-बुद्धि इस श्रेष्ठ इतिहासमें भरी हुई है ॥ ३९ ॥ 
aa प्रज्ञाभिपन्नस्थ विचित्रपदपर्वणः । 
सक्मार्थन्याययुक्तस्य वेदा्ैभूषितस्य च ॥ ४० ॥ 
भारतस्येतिहासस्य श्रयतां पर्वसंग्रहः | 
परवोनुक्रमणी पूर्वं द्वितीयः पर्वसंग्रहः ॥ ३१ ॥ 
यह महाभारत इतिहास ज्ञानका भण्डार | इसमें सूक्ष्म- 
aam पदार्थं और उनका अनुभव करानेवाली युक्तियाँ 
मरी हुई हैं | इसका एक-एक पद और पर्व आश्चर्यजनक 
तथा यह वेदोके धर्ममय अर्थमे अलंकृत दे । अब इसके पवाकी 
saca सुनिये | पहले अध्यायमे पर्वानुक्रमणी दै और 
दूसरेमे पर्वसंग्रह || ४०-८९ | 
पौष्यं पोलोममास्तीकमादिरंशावतारणम्‌ | 
ततः सम्भवपर्वोक्तमद्गुत॑ रोमहपंणम्‌ ॥ ४२ ॥ 
इसके पश्चात्‌ a पौलोम, आस्तीक ओर आदिः 
अंशावतरण पर्व हैं। तदनन्तर सम्मवपर्वका वर्णन दैः जो 
अत्यन्त अद्भुत और रोमाञ्चकारी है || ४२ || 
दाहो जतुगृहस्यात्र हैडिम्बं पवे चोच्यते । 
ततो बकवधः पर्वं पर्व चेत्ररश्रं ततः ॥ ४३॥ 
इसके पश्चात्‌ aguz ( लाक्षामवन ) दाहपर्व हैं । 
तदनन्तर हिडिम्बवधपर्व है, फिर बकवध और उसके बाद 
चेत्ररथपर्व है || ४२ ॥ 
ततः खयंवरो देव्याः पाञ्चाल्याः पवे चोच्यते । 
क्षात्रधर्मेण निर्जित्य ततो वैवाहिकं स्मृतम्‌ ॥ ४४ ॥ 
उसके बाद पाञ्चालराजकुमारी देवी द्रौपदीके स्वयंवर- 
पर्वका तथा क्षत्रियधर्मसे सब राजाओपर विजयप्राप्तिपूर्वक 
बैवाहिक-पर्वका वर्णन दै ॥ ४४ || 
विदुरागमनं पर्वं राज्यलम्भस्तथैव च । 
अर्जुनस्य वने वासः सुभद्राहरणं ततः ॥ ४५॥ 
बिदुरागमन-राञ्यलम्भपर्व, तत्पश्चात्‌ अर्जुन-बनवास- 
पर्ब और फिर सुभद्रा-इरणपर्ब है | ४५ || 


सुभद्राहरणादूध्वं श्ञेया हरणहारिका | 
नतः खाण्डवदाहाख्यं तत्रेच मयदर्शनम्‌ ॥ ५९ ॥ 
सुभद्राहरणके वाद हरणाहरणपर्व है, पुनः APEA- 
पर्वे हैं; उमीमें मय-दानवके दर्शनकी कथा हैं || ४६ || 
सभापवे ततः प्रोक्तं मन्त्रपर्व ततः परम्‌ । 
जरासन्धवधः पत्रं पवे दिग्विजयं तथा ॥ ४७॥ 
इसके वाद क्रमशः सभापर्व) मन्त्रपर्व, जरासन्त्र-वधपर्व 
और दिग्विजयपर्वका प्रबचन है || ४७ || 
पं दिग्विजयादूध्व॑ राजसूयिकमुच्यते | 
; 
ततश्राघोभिहरणं शिय्युपालबधस्ततः ॥ ४८॥ 
तदनन्तर (राजसूय, अर्धाभिहरण और aaa 
पर्व कहे गये हैं ॥ ४८ ॥ 
aaa ततः प्रोक्तमनुद्य॒तमतः परम्‌ । 
तत आरण्यकं पवे किर्मीरवध एवं च ॥ ४९॥ 
इसके वाद क्रमशः द्यूत एवं अनुद्यतपर्ब हैं । तसश्चात्‌ 
वनयात्रापर्व तथा किर्मीरवधपर्व है || ४९ || 
अजुनस्यामिगमनं पर्व ज्ञेयमतः परम्‌ | 
e QUO A . 
इश्वराजुनयोयुद्ध पं केरातसंशितम्‌ ॥ ५० ॥ 
इसके बाद अर्जुनाभिगमनपर्व जानना चाहिये और फिर 
कैरात-पर्व आता है, जिसमें सर्वेश्वर भगवान्‌ शिव तथा अर्जुनके 
युद्धका वर्णन हे ॥ ५० || 
इन्द्रलोकाभिगमनं पर्य शेयमतः परम्‌। 
नलोपाख्यानमपि च धार्मिक करुणोदयम्‌ ॥ ५१ ॥ 
तत्पश्चात्‌ इन्द्रलोकामिगमनपर्वं है, फिर धार्मिक तथा 
करुणोत्सादक नलोपाख्यान-पर्व हे | ५१ ॥ 
तीर्थयात्रा ततः पर्व कुरुराजस्य चीमतः । 
जटासुरवधः पर्वं यक्षयुद्धमतः परम्‌ ॥ ५२॥ 
तदनन्तर बुद्धिमान कुरुराजका तीर्थयात्रा-पर्व, जटासुरः 
वध-पर्व और उसके बाद यक्ष-युद्ध१र्व है || ५२ ॥ 
निवातकवचेयुंद्धं पवे चाजगरं ततः। 
ES 
माकण्डयसमास्या च॒पवानन्तरमुच्यते ॥ ५३॥ 
इसके पश्चात्‌ निवातकवच युद्ध, आजगर और मार्कण्डेय- 
समास्य़ापर्व क्रमशः कहे गये हैं ॥ ५३ ॥ 
संवादश्च ततः पवे द्रोपदीसत्यभामयोः । 
घोषयात्रा ततः पवे BER ततः ॥ ५७॥ 
वीहिद्रौणिकमाख्यानमैन्द्दयुस्नं तथैव q 
द्रौपदीहरणं पवे जयद्रथविमोक्षणम्‌ ॥ ५५॥ 
इसके RR E द्रौपदी और सत्यभामाके संवादका 
X Fr घोषयात्रा-पर्व o उसीमें maña 
र [क उपाएयान है | तदनन्तर EAJRI 
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आख्यान और उसके वाद द्रौपदीहरण-पर्व है । उसीमें 


जयद्रथविमोश्षण-पर्व हैं ॥ ५४-५५ I 
पतिव्रताया माहात्म्यं सावित्र्याश्वेवमद्भुतम्‌ | 
रामोपाख्यानमत्रेच पर्व ज्ञेयमतः परम्‌ ॥ ५६॥ 
इसके वाद पतिव्रता सावित्रीके पातित्रत्यका अद्भुत 
माहात्म्य हे | किर इमी स्थानपर रामोपाख्यान-पर्व जानना 
चाहिये ॥ ५६ ॥ 
कुण्डलाहरणं पवे ततः परमिहोच्यते । 
आरणेयं ततः पर्वं वैराटं तदनन्तरम्‌ | 
पाण्डवानां प्रवेशश्च समयस्य च पालनम्‌ ॥ "७ ॥ 
इसके वाद क्रमशः कुण्डलाहरण और आरणेय-पर्व 
कहे गये हैँ । तदनन्तर विराटपर्वका आरम्भ होता हे, जिसमें 
पाण्डवोंके नगर-प्रवेश और समय-पालनसम्बन्धी पर्व हैं।॥ ५७॥ 
कीचकानां वध्वः पर्वे प्च गोग्रहणं ततः | 
अभिमन्योश्च वैराटःथाः पर्व वैवाहिक स्मृतम्‌ ॥ ५८ ॥ 
इसके बाद कीचक-वध-पर्व) गोग्रहण ( गोहरण ) पर्व 
तथा अभिमन्यु ओर उत्तराके विवाहका पर्व है ॥ ५८ ll 
उद्योगपवे विज्ञेयमत ऊध्वं महाद्भुतम्‌ । 
ततः संजययानाख्यं पर्व ज्ञयमतः परम्‌ ॥ ५९, ॥ 
प्रजागरं तश्रा पर्वे yaapa चिन्तया । 
पर्व सानत्खुजातं जे गुह्यमध्यात्मदशनम्‌ ॥ ६० ॥ 
इसके पश्चात्‌ परम अद्भुत उद्योग पर्व समझना चाहिये । 
ZAÑ सञ्जययान-पर्व कहा गया है | तदनन्तर निन्ताके कारण 
JAVEA रातभर जागनेमे सम्बन्ध रम्वनेवाला प्रजागर पर्व 
समझना चाहिये | तत्सश्चात्‌ वह प्रसिद्ध सनस्सुजात-प् हैँ) जिममें 
अत्यन्त गोपनीय अध्यात्मदर्शनका समावेश हुआ है ॥ ० ९ ६०॥ 
यानसन्धिस्ततः पर्वं भगवद्यानमेव च । 
मातलीयमुपाख्यानं चरितं गाळवम्य च ॥ ६१॥ 
सावित्रं वामदेव्यं च वैन्योपाख्यानमेव च । 
जामदर्न्यसुपाख्यानं पवे प्रोडशराजिकम्‌ ॥ ६२॥ 
इसके पश्चात्‌ यानसन्धि तथा भगवट्यान-पर्व हेश इसीमें 
मातलिका उपाख्यान) गाल्य-चरित) सावित्र) वामदेव तथा 
वेन्य-उपाख्यान, जामदग्न्य और पोडशाराजिक-उपारब्यान 
आते हें ॥ ६१-६२ ॥ 
सभाप्रवेशः कृष्णस्य विदुलापुत्रशासनम्‌। 
उद्योगः सैन्यनियीणं विश्वोपाख्यानमेव च ॥ RA II 
फिर श्रीकृष्णका सभा-प्रवेश, विदुलाका अपने पुत्रके प्रति 
उपदेश, युद्धका उद्योग, मेन्य-निर्याण तथा विश्वोपारू्यान-- 
इनका क्रमशः उल्लेख हुआ हे ॥ ६३॥ 
शेयं विचादपवोत्र कर्णस्यापि महात्मनः । 
निर्याणं च ततः पर्वं कुरुपाण्डवसेनयोः ॥ ६४ ॥ 


द्वितीयोऽध्यायः ES 


इसी प्रसङ्गमें महात्मा कर्णका विवाद-पर्व है । तदनन्तर 
कौरव एवं पाण्डव-सेनाका निर्याण-पर्व है ॥ ६४ ॥ 
रथातिरथसंख्या च पर्वोक्तं तदनन्तरम। 
. बेचिव e 
उलुकदूतागमनं पवीमर्षविवर्धनम्‌ ॥ ६७ ॥ 
तसश्रात्‌ रथातिरथ-संख्यापर्व और उसके बाद क्रोथकी 
आग प्रज्वलित करनेवाला उदूकवूतागमन-पर्व हैं ॥ RA Il 
अम्वोपाख्यानमत्रैच पर्वं ज्ञेयमतः परम्‌। 
भीष्माभिषेचनं पर्व. ततश्राद्भुतमुच्यते ॥ ६६॥ 
इसके वाद ही अम्ब्रोपाख्यान-पर्व है । तसश्रात्‌ अद्भुत 
मीप्माभिषेचन-पर्व कहा गया हे ॥ ६६ ॥ 
जम्वूखण्डविनिमीणं पर्वाक्त तदनन्तरम्‌ । 
भूमिपर्व ततः प्रोक्तं द्वीपतिस्तारकीर्तनम्‌ ॥ ६७॥ 
इसके आगे जम्बूखण्ड-विनिर्माण-पर्व है | तदनन्तर भूमि- 
पर्व कहा गया दे, जिसमे द्वीपोंके विस्तारका कीर्टन किया गथा है॥ 
पर्वोक्तं भगवद्गीता पवे भीष्मवधस्ततः | 
द्रोणाभिषेचनं पत्रं संशप्तकवधस्ततः ॥ ६८ ॥ 
इसके बाद क्रमशः भगवद्गीता, भीप्म-वध, द्रोणाभिषेक 
तथा संशप्तकवध-पर्व हैं || ६८ ॥ 
अभिमन्युवधः पर्व प्रतिश्चापर्वं चोच्यते । 
जयद्रथवधः पर्वं घटोत्कचवधस्ततः ॥ ६९ ॥ 
इसके बाद अभिमन्युवध-पर्व* प्रतिज्ञापर्व) जयद्रथः 
वध-पर्व और घटोत्कचवध-पर्व हें ॥ ६९ ॥ 
ततो द्रोणवधः पर्व -विजेयं लोमहषंणम्‌। 
मोक्षो नारायणास्त्रस्य पतीनन्तरमुच्यते ॥ ७० ॥ 
फिर रोंगटे स्वडे कर देनेवाला द्रोणवध-पर्व जानना 
चाहिये | तदनन्तर नारायणाश्न-मोश्षपवं कहा गया È II ७० ॥ 
कर्णपवे ततो ज्ञेयं शल्यपत्रं ततः परम्‌ । 
हदप्रवेशानं पवे गदायुद्धमतः परम्‌ ॥ ७१॥ 
किर कर्ण-पर्व और उसके बाद शब्य-पर्व हे । इसी पर्वमे 
हद प्रवेश और गदायुद्ध-परव भी हैं || ७१ ॥ 
सारस्वतं ततः पवे तीर्थवंशानुकीतेनम्‌। 
अत ऊध्वं सुबीभत्स पर्वं सौमिकसुच्यते ॥ ७२॥ 
तदनन्तर मारम्वत-पर्व दै, जिसमें तीथा और बंझोंका 
वर्णन किया गया है | इसके बाद है अत्यन्त बीभत्स मौमिकपर्व ॥ 
ऐपीक पर्व चोद्दिष्टमत ऊध्व सुदारुणम्‌। 
जलप्रदानिकं पर्वे स्त्रीविलापस्ततः परम्‌ ॥ ७३॥ 
इसके वाद अत्यन्त दारुण ऐघीक-पर्वकी कथा है । किर 
जलप्रदानिक और स्त्रीविलाव-पर्व आते हैं ॥ ७३ ॥ 
ATA ततो क्षेयं कुरूणामौध्वंदेहिकम्‌। 
चावोकनिप्रहः 7d रक्सो ब्रह्मरूपिणः !! ७४ ॥ 
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तसश्चात्‌ श्राद्ध-पर्व है, जिसमें मृत कौरवोंकी अन्त्येष्टि 
क्रियाका वर्गन है । उसके वाद ब्राह्मण-वेषधारी राक्षस चार्बाक- 
के निग्रहका पर्व है | ७४ ॥ 
आभिषेचनिकं पव धर्मराजस्य धीमतः । 
प्रविभागो गृहाणां च पर्वोक्तं तदनन्तरम्‌ ॥ ७५ ॥ 
तदनन्तर धर्मबुद्धिमम्पन्न धर्मराज युधिष्टिरके अभिषेक्रका 
पर्व हैं तथा इसके पश्चात्‌ ग्रह-प्रविभाग-पर्व है || ७५ ॥ 
शान्तिपवे ततो यत्र राजधमीनुशासनम | 
आपद्धमेश्च पर्वोक्तं मोक्षधर्मस्ततः परम्‌ ॥ ७६॥ 
इसके बाद शान्तिपर्व प्रारम्भ होता दे; जिसमें राज- 
धर्मानुशासन, आपद्धर्म और मोक्चधर्म-पर्व हैं ॥ ७६ ॥ 
शुकप्र्ाभिगमनं ब्रह्मप्रश्नानुशासनम्‌ | 
प्रादुभोवश्च दुर्वासः संवादश्चैच मायया ॥ ७७॥ 
किर झुकप्रइनाभिगमन, ब्रह्म्रइनानुशासन+ ZAAFI 
भाव और मायामंवाद:पर्व हैं || ७७ | 
ततः पर्व परिज्ञेयमानुशासनिक्र परम | 
स्वगोरोहणिक चैत्र ततो भीष्मस्य धीमतः ॥ ७८॥ 
इसके बाद धर्माधर्मका अनुद्ामन करनेताला-- 
आनुशासनिक पवे दै, तदनन्तर बुद्धिमान्‌ भीप्मजीका स्वर्गा- 
रोहण-पर्व है || ७८ Il 
ततोऽऽश्मेघिकं पर्व सर्वपापप्रणाशनम्‌ | 
अनुगीता ततः पवे शेयमध्यात्मचात्रकम्‌ ॥ ७९.॥ 
अत्र आता है आश्वमेधिक पर्व, जो सम्पूर्ण पार्पोका 
नाइक है | उसीमें अनुगीतापर्व है, जिसमें अध्यात्मज्ञानका 
सुन्दर निरूपण हुआ है || ७९ ॥ 
पर्व चाश्रमवाखाख्यं पुत्रद्‌शनमेच F| 
नारदागमनं पर्वं ततः परमिहोच्यते ॥ ८० ॥ 
इसके बाद आश्रमवासिक) पुत्रदर्शन और तदनन्तर 
नारदागमन-पर्व कहे गये हैं || ८० ॥ 
मौसल पवे चोद्दिष्टं ततो घोरं सुदारुणम्‌ । 
महाप्रस्थानिकं पर्व स्वगोरोहणिकं ततः ॥ ८१॥ 
इसके बाद है अत्यन्त भयानक एबं दारुण मौसल-पर्व | 
तत्पश्चात्‌ महाप्रस्थान-पर्व और स्वर्गारोहण-यर्व आते हैं ॥८१॥ 
हरिवंशस्ततः पं पुराणं खिलसंक्षितम्‌। 
विष्णुपर्व शिशोश्चयो विष्णोः कंसवधस्तथा ॥ ८२ ॥ 
इसके बाद dera है, जिसे खिल ( परिशिष्ट ) 
पुराण भी कहते हैं, इसमें विप्णुपर्व, श्रीकृष्णकी बाललीला 
एवं कंस-बघका वर्णन है॥ ८२ ॥ 
भविष्यपर्व चाप्युक्तं खिलेष्वेवाद्भुतं महत्‌ | 
पतत्‌ पर्षशातं पूर्ण व्यासेनोक्तं महात्मना ॥ ८३॥ 


श्रीमहाभारते 
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इस खिल-पबेमें भविप्यपवं भी कहा गया हे, जो महान्‌ 
अद्भुत है । महात्मा श्रीव्यासजीने इस प्रकार पूरे सौ पर्वोकी 
रचना की है ॥ ८३॥ 
यथावत्‌ सूतपुत्रेण लौमहषेणिना ततः । 
उक्तानि नैमिषारण्ये परोण्यष्टादशैच तु ॥ ८४॥ 


सूतवंशशिरोमणि लोमद्दर्पणके पुत्र उग्रश्रवाजीने व्यामजी- 
की रचना पूर्ण हो जानेपर नेमिपारण्य-श्षेत्रमे इन्ही सौ पर्वो- 
को ARE má रूपमें सुव्यवस्थित करके ऋषियोंके 
सामन कहा ॥ ८४ || 
समासो MAMAA: पर्वसंश्रहः । 
पोष्यं पौलोममास्तीकमादिरंशावतारणम्‌ ॥ ८५ ॥ 
सम्भवो जतुवेइमाख्यं हिडिम्ववकयोवेधः । 
तथा चेत्ररथं देव्याः पाञ्चाल्याश्च स्वयंवरः ॥ ८६॥ 
क्षात्रधर्मेण निजित्य ततो वैवाहिकं स्मृतम्‌ | 
विदुरागमनं चेव राज्यलम्भस्तथैव च ॥ ८७॥ 
चनवासोऽजुनम्यापि सुभद्राहरणं ततः। 
हरणाहरणं चेव दहनं खाण्डवस्य च ॥ ८८॥ 
मयस्य दशनं चेव आदिपर्वणि कथ्यते । 

इस प्रकार यहाँ HATA महाभारतके पर्वोका संग्रह बताया 
गया है। पौप्य+ पौलोम, आम्तीक) आदि- अंशावतरण सम्भव, 
alarma BRAAD IFAD चेत्ररथ) देवी द्रौपदीका 
स्वयंवर) क्रत्रियधर्मसे राजाओंपर विजय-प्रामिपूर्वक वैवाहिक 
विधि, विदुरागमन) राञ्यळम्भ) अर्जुनका बनवास) सुभद्राका 
हरण; हरणाहरण; खाण्डव-दाद्द तथा मय दानवसे मिलनेका 
प्रसङ्ग--यहाँतक्रकी कथा आदिपर्वमे कही गयौ है।| ८५-८८३॥ 


पौष्ये पर्चेणि माहात्म्यमुत्तङ्कस्योपवर्णितम्‌॥ ८९,॥ 
daa gina Rara परिकीर्तितः । 
आस्तीके सचेनागानां NESA च सम्भवः ॥ ९,० ॥ 
NAAA उत्तङ्कके माहात्म्यका वर्णन है | पौलोमपर्वमें 
भगुवंदके विस्तारका वर्णन हे । आस्तीकपर्वमें सब नागों 
तथा गरुड़की उसत्तिकी कथा है ॥ ८९-९० || 
क्रीरोदमथनं चेच जन्मोच्येःश्रवसस्तथा । 
यजतः सरपेसत्रेण QA: पारीक्षितस्य च ॥ ९,१ ॥ 
कथेयमभिनिद्वेत्ता भरतानां महात्मनाम्‌ । 
विविधाः सम्भवा राज्ञामुक्ताः सम्भवपर्वणि ॥ ९२ ॥ 
अन्येषां चेच शूराणामपेद्वेपायनस्य च | 
अंशावतरणं चात्र देवानां परिकीतितम्‌॥ ९३ ॥ 
इमी पर्वमे क्ीरसागरके मन्थन और उच्चेःश्रवा घोड़ेके 
जन्मक्री भी कथा हें । परीक्षितू-नन्दन राजा जनमेजयके ad- 
AIÑ इन भरतवंशी महात्मा राजाओंकी कथा कही गयी है | 
सम्भवपर्वमे राजाझोके faafaa प्रकारके जन्मसम्बन्धी 
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बृत्तान्तोंका वर्णन है । इसीमें दूसरे शूरवीरो तथा महर्षि 
द्वेपायनके जन्मकी कथा भी है । यहीं देवताओंके अंशा- 
वतरणकी कथा कही गयी हे ॥ ९१-९३ | 
दैत्यानां दानवानां च यक्षाणां च महौजसाम्‌ | 
नागानामथ सपोणां गन्धवोणां पतत्त्रिणाम्‌ ॥ ९४॥ 
अन्येपां चैव भूतानां विविधानां समुद्भवः | 
महपेराश्रमपदे कण्वस्य च तपस्विनः ॥ ९५॥ 
शकुन्तलायां दुष्यन्ताद्‌ भरतश्चापि जज्ञिवान्‌ । 
यस्य लोकेषु MAF प्रथितं भारतं कुलम्‌ ॥ ९६॥ 
इसी पर्वमें अत्यन्त प्रभावशाली दैत्य) दानव) यक्ष नाग) 
सर्प) गन्धर्वं और पक्षियों तथा अन्य विविध प्रकारके प्राणियों- 
की उत्पत्तिका वर्णन है । परम तपस्वी महर्षि कण्वके आश्रममें 
दुष्यन्तके द्वारा शकुन्तलाके गर्भसे भरतके जन्मकी कथा भी 
इसीमें है । उन्हीं महात्मा भरतके नामसे यह भरतवं 
संसारमें प्रसिद्ध हुआ है || १४-९६ ॥ 
वसूनां पुनरुत्पत्तिभोगीरथ्यां महात्मनाम्‌। 
शान्तनोवेइमनि पुनस्तेषां चारोहणं दिवि ॥ ९७॥ 
इसके बाद महाराज झान्तनुके यहमें भागीरथी गङ्गाके 
ma महात्मा वसुओंकी उत्पत्ति एवं फिरसे उनके en 
जानेका वर्णन किया गया है ॥ ९७ ॥ 
तेजो ऽशानां च सम्पातो भीष्मस्याप्यत्र सम्भवः। 
राज्यान्निवर्तनं तस्य॒ ब्रह्मचर्यत्रते स्थितिः ॥ ९८॥ 
प्रतिश्ञापाळनं चैव रक्षा चित्राङ्गदस्य च। 
हते चित्राहुृदे चेच रक्षा श्रातुर्यजीयसः ॥ ९९ ॥ 
विचित्रवीयस्य तथा राज्ये सम्प्रतिपादनम्‌ | 
धर्मस्य JJ सम्भूतिरणीमाण्डव्यशापजा ॥१००॥ 
ERRE El प्रसूतिर्वरदानजा । 
yaaga पाण्डोश्च पाण्डवानां च सम्भवः ॥१०१॥ 
इसी पर्वमें वसुओंके तेजके अंशभृत भीप्मके जन्मकी 
कथा भी है । उनकी राज्यभोगसे निवृत्ति) आजीवन ब्रह्मचर्य- 
ब्रतमे स्थित रहनेकी प्रतिज्ञा, प्रतिज्ञापालन, चित्राङ्गदकी 
रक्षा और चित्राङ्गदकी मृत्यु हो जानेपर छोटे भाई विचित्र- 
al रक्षा, उन्हे राज्य-समर्पणश अणीमाण्डव्यके शापसे 
भगवान्‌ धर्मकी विदुरके रूपमें मनुष्यॉमें उत्पत्ति, श्रीकृप्ण- 
द्वैपायनके वरदानके कारण धृतराष्ट्र एबं पाण्डुका जन्म और 
इसी प्रसङ्गमे पाण्डबोंकी उत्पत्तिकथा भी हे॥ ९८-१०१ ॥ 
वारणावतयात्रायां मन्त्रो दुर्योधनस्य च । 
कूटस्य चातराषट्रेण प्रेषणं पाण्डवान्‌ प्रति ॥१०२॥ 
हितोपदेशश्च पथि धर्मराजस्य धीमतः । 
विदुरेण कृतो यत्र हितार्थे म्लेच्छभाषया ॥१०३॥ 
लाक्षायह-दाहपर्वमें पाण्डवोंकी वारणावत-यात्राके प्रसङ्गमे 
दुर्योधनके गुप्त पड्यनत्रका वर्णन है | उसका पाण्डवोंके पास 


कूटनीतित्ञ पुरोचनको भेजनेका भी प्रसङ्ग है । मार्गमें बिदुर 
जीने बुद्धिमान्‌ युधिष्ठिरके Ra लिये म्लेच्छभाषामें जो 
हितोपदेश किया, उसका भी वर्णन है॥ १०२-१०२ ॥ 


विदुरस्य च वाक्येन सुरङ्गोपक्रमक्रिया। 
निषाद्याः पञ्चपुत्रायाः सुप्ताया जतुवेइमनि ॥१०४॥ 
पुरोचनस्य चात्रैव दहनं सम्प्रकी्तितम्‌। 
पाण्डवानां चने घोरे हिडिम्बायाश्च दर्शनम्‌ ॥१०५॥ 
तत्रैव च हिडिम्बस्य वधो भीमान्महाबलात्‌ | 
घडोत्कचस्य चोत्पत्तिरत्रेव परिकीर्तिता ॥१०६॥ 

फिर विदुर्की बात मानकर सुरंग खुदवानेका कार्य आरम्भ 
किया गया । उसी लाक्षाणहमे अपने पाँच पुत्रोंके साथ सोती 
हुई एक भीलनी और पुरोचन भी जल मरे-यह सब्र कथा 
कही गयी है | हिडिम्त्रवधपर्वमें घोर वनके मार्गसे यात्रा 
करते समय प्राण्डवोंको RRA दर्शन) महाबली भीमसेनके 
द्वारा हिडिम्बासुरके वध तथा घटोत्कचके जन्मक्री कथा कही 
गयी है || १०४-१०६ ॥ 


महर्षेदेशनं चेच व्यासस्यामिततेजसः। 
तदाञ्ञयैकचक्रायां ब्राह्मणस्य निवेशने ॥१०७॥ 


अज्ञातचर्यया वासो यत्र तेषां प्रकीर्तितः । 
वकस्य निधनं चेव नागराणां च विस्मयः ॥१०८॥ 

अमिततेजस्वी महर्षि व्यासका पाण्डवोंसे मिलना और 
उनकी ARA एकचक्रा नगरीमें ब्राह्मणके घर पाण्डवोंके 
गुप्त निवासका वर्णन है । वहीं रहते समय उन्होने ब्रकासुर- 
का वध किया जिससे नागरिकोंको बड़ा भारी आश्चर्य 
हुआ ॥ १०७-१०८ || 


सम्भवदचेव कृष्णाया JAA चेव E | 
ब्राह्मणात्‌ समुपश्रुत्य व्यासवाक्यप्रचोदिताः ॥ १०९॥ 
द्रौपदीं प्रार्थयन्तस्ते स्वयंवरदिदृक्षया । 
पञ्चालानभितो जम्मुर्यत्र कौतूहलान्विताः ॥११०॥ 
इसके अनन्तर कृष्णा द्रौपदी और उसके भाई ETA 
की उत्पत्तिका वर्णन है । जत्र पाण्डवोंको ब्राह्मणके मुखसे 
यह संवाद मिला) तब वे महर्षि व्यासकी आज्ञासे द्रौपदीकी 
प्राप्तिके लिये कोतूहल्पूर्ण चित्तसे स्वयंवर देखने पाञ्चाल 
देशकी ओर चल पड़े ॥ १०९-११० || 
अङ्गारपणं निर्जित्य गङ्गाकूले ५जुनस्तदा | 
सख्यं कृत्वा ततस्तेन तस्मादेव च शुश्रुवे ॥१११॥ 
तापत्यमथ वासिष्टमोर्वं चाख्यानमुत्तमम्‌। 
भ्रातुमिः सहितः सर्वेः पञ्चालानभितो ययो ॥११२॥ 
पाञ्चालनगरे चापि लक्ष्यं भित्त्वा धनंजयः | 
द्रौपदीं लब्धवानत्र मध्ये सवेमहीक्षिताम्‌ ॥११३॥ 
भीमसेनाजुनौ यत्र संरब्धान्‌ पृथिवीपतीन । 
शल्यकर्णो च तरसा जितवन्तौ AER ॥ ११४॥ 


CC-0. In Public Domain. An eGangotri Initiative 


3o श्रीमहाभारते 


चैत्ररथःपर्षमें गङ्गाके तटपर अर्जुनने अङ्गारपर्ण गन्धर्व- 
को जीतकर उससे मित्रता कर ली और उमीके मुखसे तपती, 
बसिष्ठ और और्वके उत्तम आख्यान सुने । फिर अर्जुनने 
वहाँसे अपने सभी भाइयोंके साथ पाञ्चालकी ओर यात्रा की | 
तदनन्तर अर्जुनने पाञ्चालनगरके बड़े-बड़े राजाओंसे भरी 
मभामें लक्ष्यवेध करके द्रौपदीको प्राप्त क्रिया--यह कथा भी 
इमी पर्वमें है | वहीं भीमसेन और अर्जुने रणाङ्णमें 
युद्धके लिये संनद्ध क्रोधान्ध राजाओंको तथा शस्य और 
कर्णको भी अपने पराक्रममे पराजित कर दिया | १११-११४ 


ष्ट्र _ तयोश्च तढ़ीयेमप्रमेयममानुपम्‌ | 
शङ्कमानो पाण्डवांस्तान्‌ रामकृष्णो महामती ॥११०॥ 
जग्मतुस्तैः समागन्तुं शालां भार्गवचेइमनि । 
पश्चानामेकपलीत्वे विमशों द्रुपदस्य च ॥११६॥ 


मदामति AZUA एवं भशवान्‌ श्रीकृष्णने जब भीमसेन 
एबं अर्जुनके अपरिमित और अतिमानुष बळ-वीर्यको ZAN 
तत्र उन्हें यह शङ्का हुई क्रि कहीं ये पाण्डव तो नहीं हैं । 
फिर वे दोनों उनसे मिलनेके लिये कुम्हारके घर आये | 
इसके पश्चात्‌ द्रुपदने 'पाँचों पाण्डबोंकी एक ही पत्नी कैसे हो 


सकती है? इस सम्बन्धमें विचार-विमर्श किया || ११ ५-११६ ॥ 


पञ्चेनद्राणामुपाख्यानमत्रैवाद्गतमुच्यते । 
द्रौपद्या देवविहितो विवाहश्चाप्यमानुषः ॥ ११७॥ 

इसी वैवाहिक-पर्वमें पाँच इन्द्रोका अद्भुत उपाख्यान 
और द्रौपदीके देवविहित तथा मनुप्य-परम्पराके विपरीत 
विवाहका वर्णन हुआ है ॥ ११७ || 


क्षत्तुश्च Yaan प्रेरणं पाण्डवान्‌ प्रति । 
विदुरस्य च सम्परामिदंशन केशवम्य च ॥११८॥ 
इसके बाद धृतराष्ट्रने पाण्डवोंके पास विदुरजीको भेजा 
दै, विदुरजी पाण्डवोंसे मिले हैं नथा उन्हें श्रीकृष्णका 
दर्शन हुआ है ॥ ११८ ॥ 
खाण्डवप्रस्थवासश्च तथा गज्याधेसर्जनम्‌ | 
नारदस्याशया चेव द्रौपद्याः समयक्रिया ॥ ११९.॥ 
इसके पश्चात्‌ धृतराष्ट्रका पाण्डवोको आधा राज्य देना) 
इन्द्रप्रस्थे पाण्डवोका निवास करना एवं नारदजीकी आज्ञामे 
द्रौपदीके पास आने-जानेके सम्बरन्धमें समय-निर्धारण आदि 
विषयोका वर्णन हैं || ११९ || 


सुन्दोपसुन्दयोस्तद्वदाख्यानं परिकीर्तितम्‌ । 
अनन्तरं च द्रौपद्या सहासीनं AE ॥१२०॥ 
अनुप्रविश्य विप्रार्थे फाल्गुनो गृह्य चायुधम्‌ | 
मोक्षयित्वा गुहं गत्वा विप्रार्थे कृतनिश्चयः ॥ १२२॥ 
मयं पालयन्‌ बीरो बनं यत्र जगाम ह। 
पार्थस्य चनवासे च उलूप्या पथ संगमः ॥१२२॥ 


एक दिन धर्मराज युभि्रिर द्रौपदीके 
अर्जुनने ब्राह्मणके लिये नियम तोड़कर 
वहाँ प्रवेश किया और अपने आयुध लेकर ब्राह्मणकी वस्नु 


साथ बैठे हुए थे । 


उसे प्राम करा दी और दृढ़ निश्चय करके दीरताके साथ 
मर्यादापालनके लिये बनमें चले गये | इसी प्रमङ्कमें यह कथा 
भी कही गयी हे कि वनवासक्रे अवसरपर मार्गमें ही अर्जुन 
और TA मेल-मिलाप हो गया || १९०--१२२ | 


पुण्यतीर्थानुसंयानं वकश्चवाहनजन्म च । 
तत्रैव मोक्षयामास पञ्च सोऽप्सरसः शुभाः ॥१२३॥ 
शापाद्‌ ग्राहत्वमापन्ना ब्राह्मणस्य तपस्विनः | 
प्रभासतीर्थे पार्थेन कृष्णस्य च समागमः ॥१२४॥ 


इसके बाद अर्जुने पवित्र तीर्थेक्री यात्रा की है | इसी 
समय चित्राङ्कदाके गर्भमे वभ्रुवाहनका जन्म हुआ दे और इसी 
यात्रामे उन्हाने पॉच शुभ अप्मराओंको मुक्तिदान किया, जो 
एक तपस्वी ब्राह्मणके शापमसे ग्राह हो गयी थी | पिर प्रभासतीर्श- 


मे श्रीकृष्ण और अर्जुनके मिळनका वर्णन है ॥१२३-१२७॥ 


द्वारकायां सुभद्रा च कामयानेन कामिनी । 
वासुदेवस्यानुमते प्राप्ता चेच किरीटिना ॥१२५॥ 
तत्पश्चात्‌ यह बताया गया है कि द्वारकामे सुभद्रा और 
अर्जुन परस्पर एक दूसरेपर आसक्त हो गये, उसके बाद 
श्रीकृष्णकी अनुमतिसे अर्जुनने सुभद्राको हर लिया || १२५ ॥ 
गृहीत्वा हरणं प्राप्त कृष्णे देवकिनन्दने । 
अभिमन्योः सुभद्रायां जन्म चोत्तमतेजसः ॥ १२६॥ 
तदनन्तर देवकीनन्दन भगवान, श्रीकृष्णके दहेज लेकर 
WEAR पास पहुँचनेकी और सुभद्राके गर्भसे परम तेजस्वी 
वीर AER अमिमन्युके जन्मकी कथा है || १२६ || 
द्रीपदयास्तनयानां च सम्भवोऽनुप्रकीर्तितः | 
विहाराथे च गतयोः कृष्णयोर्यमुनामनु ॥१२७॥ 
सम्पा्िश्चकधनुषोः खाण्डवस्य च दाहनम्‌। 
मयस्य मोक्षो ज्वलनाद्‌ भुजङ्गस्य च मोक्षणम्‌ ॥ १२८॥ 
इसके पश्चात्‌ द्रॉपदीके पुत्रोकी उत्पत्तिकी कथा है । 
तदनन्तर, जब श्रीकृष्ण और a यमुनाजीके तटपर विहार 
करनेके लिये गये हुए 2. तब उन्हें जिस प्रकार चक्र और 
घनुपकी प्राप्ति हुई, उसव. वर्णन है । साथ ही खाण्डव वनके 
दाह) मयदानवर्के छुटकारे और अम्निकाण्डसे सर्पके सर्वथा 
वच जानेका वर्णन हुआ है || १२७-१२८ ॥ 
महपेमन्दपालस्य MRA तनयसम्भवः | 
इत्येतदादिपवाक्त प्रथमं बहुविस्तरम्‌ ॥१२९॥ 
इसके वाद महर्षि मन्दपाळवा चाङ्गी पक्षीके गर्भसे पुत्र 
उत्पन्न करनेकी कथा हैं | इस प्रकार इस अत्यन्त विस्तृत 
आदिपर्वका सबसे प्रथम निरूपण हुआ है ॥ १२९॥ | 
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पवसंग्रहपव ] 
अध्यायानां शते 3 तु संख्यात परमिणा । 
सप्तविशतिरध्याया व्यासेनोत्तमतेजसा ॥१३०॥ 
परमपि एवं परम तेजम्वी महर्षि व्यासने इस पर्वेमे 
दो सौ सत्ताईस (२२७) अध्यायोंकी रचना की हैं।। १३० || 
AREA अशे सछोकशतानि च । 
ज्छोकाश्च चतुराशीतिमुनिनोक्ता महात्मना ॥१३१॥ 
महात्मा व्यास मुनिन इन दो सौ सत्ताईम अध्यायोंमे आट 
हजार आठ सौ चौरासी (८८८४) खोक कहे हैं ॥१३१॥ 
द्वितीयं लु सभापवे वहुवृत्तान्तमुच्यत। 
सभाक्रिया पाण्डवानां किङ्कराणां च दर्शनम्‌ ॥१३२॥ 
लोकपालसभाख्यानं नारदाद्‌ देवदशिनः । 
राजसूयस्य चारम्भो जरासन्धवधस्तथा ॥१३३॥ 
Rita निरुद्धानां aa कृष्णेन मोक्षणम्‌ | 
तथा दिरिबजयोऽत्रैव पाण्डवानां प्रकीतितः ॥१३४॥ 
दूसरा सभापर्व है । इसमें बहुत-से बृत्तान्तांका वर्णन है | 
पाण्डबोंका समानिर्माण, किङ्कर नामक राक्षसोंका दीखना, 
देवर्षि नारदद्वारा लोक़पालोंकी सभाका वर्णन, राजसूय यज्ञका 
आरम्भ एबं जरामन्त्र-वध) गिखिजमें बंदी राजाओंका श्रीक्प्ण- 
के द्वारा छुड़ाया जाना और पाण्डवोँकी दिस्विजयक्रा भी इसी 
सभापर्बमे वर्णन किया गया हैं || १३२-१३४ ॥ 
राज्ञामागमनं चेव सार्हणानां महाक्रतो । 
राजसूये 5घेसंवादे शिशुपालवधस्तथा ॥१३५॥ 
राजसूय महायज्ञमें उपहार ले-लेकर राजाओंके आगमन 
तथा पहले किसकी पूजा हो इस विषयको लेकर छिड़े हुए 
बिवादमें शिशुपालके वधका प्रसङ्ग भी इसी सभापर्वमें आया हैं॥ 
यज्ञे विभूति तां दृष्टा ढुःखामपोन्वितस्य च | 
डुयोंधनस्यावहासो भीमेन च सभातले ॥१३६॥ 
quí पाण्डवोंका यह वैभव देखकर दुर्योधन gA 
और jaja मन-ही-मनमें जलने लगा | इसी प्रसङ्गे सभा- 
भवनके सामने समतळ भूमिपर भीमसेनने उसका उपहास किया || 


यत्रास्य ruega येन द्यूतमकार्‍यत्‌ | 

यत्र migi द्यूते शकुनिः कितवोऽजयत्‌ ॥१२७॥ 
उसी उपहासके कारण दुर्योधनके Ga क्रोधामि जल 

उठी । जिसके कारण उसने जूएके खेलका षड्यन्त्र स्चा | 

इसी जूएमें कपटी दाकुनिने धर्मपुत्र युधिष्टिरको जीत लिया ॥ 


यत्र द्यताणवे मग्नां द्रौपदीं नोरिवार्णवात्‌। 
a 


OR महाप्राश्ः quí परमदुःखिताम्‌ MACI 
तारयामास तांस्तीणीन्‌ शात्वा दुर्योधनो TT: । 
gia ततो द्यते समाहृयत पाण्डवान्‌ ॥ १३९॥ 
जैसे समुद्रमें डूबी हुई नौकाको कोई फिरसे निकाल ले) 
बैसे ही यूतके a डूबी हुई परमवुःखिनी पुत्रवधू 
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द्रौपदीको परम बुद्धिमान्‌ धरतराष्ट्रने निकाळ लिया । जत्र राजा 
दुर्योधनको जूएकी विपत्तिसे पाण्डवोंके बच जानेका समाचार 
मिला, तब उसने पुनः उन्हें ( पितासे आग्रह करके ) जूएके 
लिये बुळवाया || १३८-१३९ || 
जित्वा स वनवासाय प्रेषयामास तांस्ततः | 
एतत्‌ सर्व सभापवं समाख्यातं महात्मना ॥१४०॥ 
दुर्योधनने उन्हें quí जीतकर वनवासके लिये भेज 
दिया। महर्षि व्यासने समापर्वमें यही सब कथा कही है || १४० || 
अध्यायाः सप्ततिश्ञेयास्तथा चाष्टौ प्रसंख्यया | 
म्छोकानां दे सहस्रे तु पञ्च स्छोकशातानि च ॥१४१॥ 
मछोकाइचैकादश ज्ञेयाः पर्वेण्यस्मिन्‌ द्विजोत्तमाः। 
अतः परं तृतीयं तु ज्ञेयमारण्यकं महत्‌ ॥१७२॥ 
श्रेष्ठ ब्राह्मणों इस पर्वमें अध्यायोंकी संख्या अठहत्तर 
( ७८ ) है और 'छोकोंकी संख्या दो हजार पाँच सौ ग्यारह 
( २५११ ) बतायी गयी है । इसके पश्चात्‌ महत्त्वपूर्ण बन- 
पर्वका आरम्भ होता है ॥ १४१-१४२ ॥ 
वनवासं प्रयातेषु पाण्डवेषु महात्मसु | 
पौरानुगमनं Sa धर्मपुत्रस्य धीमतः ॥१४३॥ 
जिस समय महात्मा पाण्डव वनवासके लिये यात्रा 
कर रहे थे, उस समय ब्रहुत-से पुरवासी लोग बुद्धिमान्‌ 
धर्मराज युधिष्ठिरके पीछे-पीछे चलने लगे ॥ १४३॥ 
अन्नौषधीनां च कृते पाण्डवेन महात्मना | 
द्विजानां भरणारथे च कृतमाराधनं रवेः ॥१४४॥ 
हात्मा AREA पहले अनुयायी ब्राह्मणोंके भरण- 
पोपणके लिये अन्न ओर ओषधियोँ प्राप्त करनेक्रे उद्देश्यसे 
सूर्य भगवानकी आराधना की ॥ १४४ ॥ 
चोम्योपदेशात्‌ तिम्मांशुप्रसादादत्नसस्भवः । 
हितं च ब्रुवतः क्षत्तुः परित्यागो ऽस्बिकासुतात्‌ ॥ १४५॥ 
त्यक्तस्य पाण्डुपुत्राणां समीपगमनं तथा। 
पुनरागमनं चेव धृतराष्ट्रस्य शासनात्‌ ॥१४६॥ 
क्णप्रोत्साहनाच्चेच धातराषट्रस्य दुर्मतेः । 
वनस्थान्‌ पाण्डवान्‌ हन्तुं मन्त्रो दुयोधनस्य च ॥ १४७॥ 
महर्षि धोम्यके उपदेशसे उन्हें सूर्य भगवानकी कृपा प्राप्त 
हुई और अक्षय अन्नका पात्र मिला | उधर बिदुरजी 
धृतराष्ट्रको हितकारी उपदेश कर रहे थे, परंतु धृतराष्ट्रने 
उनका परित्याग कर दिया AER परित्यागपर 
विदुरजी पाण्डवोंके पास चले गये और फिर धृतराष्ट्रका आदेश 
प्राप्त होनेपर उनके पास लोट आये । धृतराष्ट्रनन्दन 
दुर्मति दुर्योधनने कर्णके प्रोत्साइनसे वनवासी पाण्डबोंको मार 
डालनेका बिचार किया ll १४५-१४७ || 
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तं दुष्टभावं Aaa व्यासस्यागमनं द्रुतम्‌। 
निर्याणप्रतिषेधश्च सुरभ्याख्यानमेव च ॥१४८॥ 


दुर्याधनके इस दूषित भावको जानकर महर्षि व्याम 
झटपट वहाँ आ पहुँचे और उन्होंने दुर्याधनकी यात्राका निषेध 
कर दिया | इसी प्रसङ्कमें सुरभिक्रा आख्यान भी है ॥ १४८॥ 
मैत्रेयागमनं चात्र राज्ञइचैवानुशासनम्‌ | 
शापोत्सर्गश्च तेनेव राक्षो दुर्योधनस्य च ॥१४९॥ 
मेत्रेव ऋषिने आकर राजा घृतराष्ट्रको उपदेश किया और 
उन्होंने ही राजा दुर्योधनको शाप दे दिया ॥ १४९ || 
किर्मीरस्य वधश्चात्र भीमसेनेन संयुगे। 
बृष्णीनामागमश्चात्र पञ्चालानां च सवशः ॥१५०॥ 
इसी पर्वमें यह कथा हैं कि युद्धमें भीमसेनने किर्मीरको 
मार डाला । पाण्डवोंके पास वृष्णिवंशी और पाञ्चाल आये | 
पाण्डबोंने उन सबके साथ वार्तालाप किया ॥ १५० ॥ 
ga शकुनिना दते निकृत्या निर्जितांश्च तान्‌ । 
कुद्धस्यानुप्रशामनं हरेइचैच किरीटिना ॥१५१॥ 
जब्र श्रीकृप्णने यह सुना कि शकुनिने जूएमें पाण्डवोंको 
कपटसे हरा दिया दै, तब वे अत्यन्त क्रोधित हुए; परंतु ada 
ने हाथ जोड़कर उन्हें शान्त किया || १५१ ॥ 
परिदेवने च पाञ्चाल्या वासुदेवस्य संनिधो । 
आश्वासन च कृष्णन दुःखात।याः प्रकाततम्‌ ॥ १५२॥ 
द्रौपदी श्रीकृष्णके पास बहुत रोयी-कलपी | श्रीकृप्णने qa 
द्रौपदीको आश्वासन दिया | यह सब कथा वनपर्वमे हैं॥ १५२ || 
तथा सोमवचाख्यानमत्रेबोक्त महर्षिणा। 
सुभद्रायाः सपुत्रायाः कृपणेन द्वारकां पुरीम्‌ ॥१०३॥ 
नयनं द्रोपदेयानां yugaa चेच gI 
प्रवेशः पाण्डवेयानां रम्ये द्वेतवने ततः ॥२०४॥ 
इसी पर्वमे महर्षि व्यासने सौमबधकी कथा कही हैं । 
श्रीकृष्ण सुभद्राको पुत्रमहित द्वारकामै ल गये । goga 
द्रोपदीके पुत्राँक्रा अपने साथ लिया ल गये। तदनन्तर 
पाण्डवोने परम रमणीय द्वतवनमें प्रवेशा किया || १५३-१५०४॥ 
धर्मराजस्य ARA संवादः GUA सह | 
संवादश्च तथा ua भीमस्यापि प्रकीतितः ॥१५५॥ 
इसी पर्वमें युधिष्ठिर एवं द्रौपदीका संवाद तथा युधिष्ठिर 
और भीमसेनके संवादका भली भाँति वणन किया गया दै ॥ १५५॥ 
समीप पाण्डुयुत्राणां व्यासस्यागमनं तथा । 
प्रतिस्टृत्याथ विद्याया दानं राश्चो महर्षिणा ॥१५.६॥ 
महर्षि व्या पाण्डवोके पात आये और उन्होंने राजा 
युधिष्ठिरकी प्रतिस्मृति नामक मन्त्रविद्याका उपदेश दिया || 
गमनं काम्यके चापि व्यासे प्रतिगते सतः। 
ART पार्थस्यामिततेज्ञसः ॥ १५७॥ 


व्यासजीके चले जानेपर पाण्डवोने काम्यकवनकी यात्रा 
की | इसके बाद अमिततेजम्वी अर्जुन 98 प्राप्त करनके 
लिये अपने भाइयोंसे अलग चल गये ॥ १०७ || 
महादेचेन युद्धं च किरातवपुपा सह । 
द्शेनं ळोकपालानामस्त्रप्राप्िस्तथिव च ॥१५८॥ 
वही किरात-वेशधारी महादेवजीके साथ अर्जुनका युद्ध 
हुआ; लोकालोके दर्शन हुए और अस्त्रकी प्राप्ति हुई | १५८ || 
महेन्द्रलोकगमनमस्त्राथै च किरीटिनः । 
यत्र चिन्ता समुत्पन्ना ATA भूयसी ॥१५९.॥ 
इसके वाद अर्जुन अत्के लिये इन्द्रलोकमे गये. यह 
सुनकर श्ृतराष्ट्रको बड़ी चिन्ता हुई ॥ १५९ || 
दर्शन वृहदश्वस्य महर्षेभावितात्मनः | 
युधिष्ठिरस्य चातंस्य व्यसनं परिदेवनम्‌ ॥१६०॥ 
इसके बाद धर्मराज युधिष्ठिरको gaga महर्षि 
बृहदश्वका दशन हुआ । युधिषिरने आत होकर उन्हें अपनी 
दुःखगाथा सुनायी और विलाप किया || १६० || 
नलोपाख्यानमत्रेव धर्मिष्ठं करुणोदयम्‌ | 
दमयन्त्याः स्थितिर्यत्र नलस्य चरितं तथा ॥१६१॥ 
इसी ARA नलोपाख्यान आता हे, जिसमे धर्मनिष्ठा 
का अनुपम आदर्श हे और जिसे पढ-सुनकर ZAAN FENI- 
की धारा बहने लगती है | दमयन्तीका दृढ़ AA और नळ- 
का चरित्र यहीं पढ्नेको मिलते हैं ॥ १६१ || 
तथाक्षहृदयप्रासतिस्तस्मादेच महर्षितः । 
लोमशस्यागमस्तत्र EA पाण्डुसुतान प्रति ॥१६२॥ 
वनवासगतानां च पाण्डवानां महात्मनाम्‌ । 
स्वर्ग प्रवृत्तिराख्याता लोमरेनाजुनस्य चे ॥१६३॥ 
उन्हीं महर्षिसे पाण्डबोको अक्ष-हृद्य ( जूएके रहस्य ) 
की प्राप्ति हुई । यहीं स्वर्गसे महर्षि छोमश पाण्डबोके पास 
पारे । लोमदाने ही वनवासी महात्मा पाण्डबोको यह बात 
बतलायी क्रि अर्जुन स्वर्गं क्रिस प्रकार अस्तर-विद्या सीख 
रहे हैं ॥ १६२-१६३ ॥ 
देशादजुनस्यात्र तीर्थाभिगमनक्रिया । 
तीर्थानां च फलप्राप्तिः पुण्यत्वं चापि कीतिंतम्‌॥ १६४॥ 
इसी पर्वमे अर्जुनक संदेश पाकर पाण्डवोंने तीर्थयात्रा 
की | उन्हें तीर्थयात्राका फल प्राप्त हुआ और कौन तीर्थ कितने 
पुण्यप्रद होते हैं---इस बातका वर्णन हुआ हे ॥ १६४॥ 
पुलस्त्यतीर्थयात्रा च नारदेन me | 
तीथयात्रा च तत्रेच पाण्डवानां महात्मनाम्‌ ॥१६५॥ 
कणस्य परिमोक्षोऽत्र कुण्डलाभ्यां GER । 
तथा यक्षविभूतिश्च गयस्यात्र प्रकीर्तिता ॥१६६॥ 
इसके बाद महर्षि नारदने पुलस्त्य-तीर्थकी यात्रा करने- 
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की प्रेरणा दी और महात्मा प्राण्डवोने बहाँक्री यात्रा 


की । यहीं इन्द्रके द्वारा कर्णको कुण्डलोंसे वञ्चित 
करनेका तथा राजा गयके यजञवेंभवका वर्णन किया 


गया है॥ १६५-१६६ | 
आगस्त्यमपि चाख्यानं यत्र वातापिभक्षणम्‌ । 
लोपामुद्राभिगमनमपत्यार्थसृषेस्तथा ॥१६७॥ 
इसके बाद अगस्त्य-चरित्र है, जिसमें उनके वातापि- 
भक्षण तथा मंतानके लिये लोपामुद्राके साथ समागमका वर्णन ll 
EPIA चरितं कोमारत्रह्मचारिणः | 
जामदग्न्यस्य रामस्य चरितं भूरितेजसः ॥१६८॥ 
इसके पश्चात्‌ कोमार ब्रह्मचारी ऋष्यश््ङ्गका चरित्र है । 
फिर परम तेजस्वी जमदम्िनन्दन परशुरामका चरित्र है ॥१६८॥ 
कातेबीयेवधो यत्र हैहयानां च वण्यते। 
प्रभासतीथे पाण्डूनां वृष्णिमिश्व समागमः ॥१६९॥ 
इसी चरित्रमें कार्तवीर्य अर्जुन तथा aam राजाओंके 
वका वर्णन किया गया है। प्रभासतीर्थमें पाण्डवो एवं 
यादवोंके मिलनेकी कथा भी इसीमें हैं ॥ १६९ ॥ 
सौकन्यमपि चाख्यानं च्यवनो यत्र भार्गवः । 
शार्यातियश्षे नासत्यो कृतवान्‌ सोमपीतिनो ॥१७०॥ 
इसके बाद सुकन्याका उपाख्यान हे । इसीमें यह कथा 
है कि भृगुनन्दन च्यवनने शर्यातिके यज्ञमें अश्विनीकुमारोंको 
सोमपानका अधिकारी बना दिया || १७० || 
ताभ्यां च यत्र स मुनिर्योबनं प्रतिपादितः । 
मान्धातुग्राप्युपाख्यानं राज्ञो तेव प्रकीतिंतम्‌ ॥१७१॥ 
उन्दी AA च्यवन मुनिको बूढ़ेसे जवान वना दिया । 
राजा मान्धाताकी कथा भी इसी पर्वमे कही गयी है ॥१७१॥ 
जन्तूपाख्यानमत्रेच यत्र पुत्रेण सोमकः | 
पुत्रार्थभयजद्‌ राजा लेभे पुत्रशतं च सः ॥१७२॥ 
यहीं जन्तूपाख्यान हे । इसमें राजा सोमकने बहुत-से 
पुत्र प्राप्त करनेके लिये एक पुत्रसे यजन किया और उसके 
फलस्वरूप सौ पुत्र प्राक्त किये || १७२ Il 
ततः इयेनकपोतीयमुपाख्यानमजुत्तमम्‌ | 
इन्द्राझी यत्र धर्मस्य जिज्ञासा शिबि TAN 
इसके बाद श्येन (बाज) और कपोत ( कबूतर )का 
सर्वोत्तम उपाख्यान है । इसमें इन्द्र और अग्नि राजा faf- 
के धर्मकी परीक्षा लेनेके लिये आये हैं ॥ १७३॥ 
अष्टावक्रीयमत्रेच विवादो यत्र बन्दिना । 
अष्टावक्रस्य विप्रपेजनकस्याध्वरेऽभवत्‌ ॥१७३॥ 
नैयायिकानां मुख्येन वरुणस्यात्मजेन च। 
पराजितो यत्र वन्दी विवादेन महात्मना ॥१७५॥ 


fa सागरं प्राप्तं पितरं लब्धवानृषिः । 
यवक्रीतस्य चाख्यानं रैभ्यस्य च महात्मनः | 
गन्धसादनयात्रा च वासो नारायणाश्रमे ॥१७६॥ 
इसी पर्वमें अष्टावक्रका चरित्र भी हैं | जिसमें बन्दीके 
साथ जनकके यज्ञमें ब्रह्मर्षि अष्टावक्रके शास्त्रार्थका वर्णन 
हे । वह वन्दी वरुणका पुत्र था और नेवायिकोंमें 
प्रधान था। उसे महात्मा अशवक्रने बाद-विवादमे पराजित 
कर दिया । महर्षि अष्टावक्रने बन्दीको हराकर समुद्रमें 
डाले हुए अपने पिताको प्राप्त कर लिया। इसके बाद यवक्रीत 
और महात्मा CAR उपाख्यान है । तदनन्तर पाण्डवोंकी 
गन्धमादन-यात्रा और नारायणाश्रमे निवासका वर्णन 
है Il १७४-१७६॥ 
नियुक्तो भीमसेनश्व द्रौपद्या गन्धमादने । 
ब्रजन्‌ पथि महावाहुर्ष्टवान्‌ पवनात्मजम्‌ ॥१७७॥ 
कदलीखण्डमध्यस्थं हनूमन्तं महावलम्‌। 
यत्र खौगन्धिकाथेऽसो नलिना तामधपयत्‌ ॥१७८॥ 
द्रौपदीने सौगन्धिक कमल लानेके लिये भीमसेनको 
गन्धमादन MAR भेजा। यात्रा करते समय महाबाहु 
भीमसेनने मार्गमे कदली-वनमें महाबळी पवननन्दन 
श्रीहनुमान्जीका दर्शन किया । यहीं सौगन्धिक कमलके लिये 
भीमसेनने सरोवरमें घुसकर उसे मथ डाला || १७७-१७८ || 
यत्रास्य युद्धमभवत्‌ सुमहद्‌ राक्षसेः सह । 
यक्षेश्चेव महावी येंमेणिमत्ममुखेस्तथा ॥१७९॥ 
वहीं भीमसेनका राक्षसो एवं महाशक्तिशाली मणिमान्‌ 
आदि gik साथ घमासान युद्ध हुआ--॥ १७९॥ 
जटासुरस्य च वधो राक्षसस्य IRATA | 


“gama राजषेस्ततोऽभिगमनं स्मृतम्‌ ॥१८०॥ 


आषष्टिंषेणाश्रमे चेषां गमनं वास एव च। 
प्रोत्साहनं च पाञ्चाल्या भीमस्यात्र महात्मनः ॥१८१॥ 
केलासारोहणं प्रोक्तं यत्र यक्षेबेलोत्कटेः | 
युद्धमासीन्महाधोरे मणिमत्प्रमुखैः सह ॥१८२॥ 
aaa, भीमसेनके द्वारा जटासुर राक्षसका वध हुआ | 
फिर पाण्डव क्रमशः राजपि वृषपर्वा और आष्टिपेणके 
आश्रमपर गये और वहीं रहने लगे | यहीं द्रौपदी 
महात्मा भीमसेनको प्रोत्साहित करती रही । भीमसेन 
केलास-प्वतपर चढ़ गये । यहीं अपनी शाक्तिके नरेमें 
चूर मणिमान्‌ आदि यक्षाके साथ उनका अत्यन्त 
घोर युद्ध हुआ ॥ ६८०-१८२ || 
समागमश्च पाण्डूनां यत्र वैश्रवणेन F | 
समागमश्चाजुनम्य तत्रेव MEN सह ॥१८३॥ 
यहीं पाण्डवोंका FAR साथ समागम हुआ | इसी 
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AAR अर्जुन आकर अपने भाइयोंसे मिले | १८३॥ 


अवाप्य दिव्यान्यस्त्राणि गुर्वथे सव्यसाचिना । 
निवातकवचे युद्ध हिरण्यपुरवासिभिः ॥ १८४॥ 
इधर सव्यतताची अर्जुनने अपने बड़े भाईके लिये दिव्य 
अस्त्र प्राप्त कर ल्यि और हिरण्यपुरवासी निवातकवच दानवों- 
के साथ उनका घोर युद्ध हुआ ॥ १८४ ॥ 
निवातकवचे घोंरैदीनवे सुरशात्रुभिः। 
पोलोमेः कालकेयैश्च यत्र युद्धं किरीटिनः ॥ १८५॥ 
वधश्चैषां समाख्यातो MAAA धीमता । 
अस्त्रसंदशनारम्भो धर्मराजस्य संनिधौ ॥१८६॥ 
वहाँ देवताओंके शत्रु भयंकर दानव निवातक्रवच, पौलोम 
ओर काळकेयोंके साथ अर्जुनने जैसा युद्ध क्रिया और जिस 
प्रकार उन सबका वध हुआ था, वह सब बुद्धिमान्‌ अर्जुने 
स्वयं राजा युधिष्ठिको सुनाया | इसके वाद अर्जुने 
धमराज युधिष्ठिरे पास अपने aaa प्रदर्शन 
करना चाहा ॥ १८५-१८६ || 
qaa प्रतिषेधश्च नारदेन guar! 
अवरोहण YAA पाण्डूनां गन्धमादनात्‌ ॥१८७॥ 
इसी समय देवर्षि नारदने आकर अर्जुनको अस्र-प्रदर्शानसे 
रोक दिया | अत्रपाण्डव गन्धमादन पर्वतसे नीचे उतरने लगे । 
भीमस्य ग्रहणं चात्र पर्वंताभोगवर्ष्मणा । 
भुजगेन्द्रेण वलिना तस्मिन्‌ सुगहने वने ॥१८८॥ 
फिर एक वीहड़ वनमें पर्वतके समान विशाल इारीरधारी 
बलवान्‌ अजगरने भीमसेनकों पकड़ लिया || १८८ ॥ 
अमोक्षयद्‌ यत्र चॅन प्रश्नानुक्त्वा युधिष्ठिरः । 
काम्यकागमनं चव पुनस्तेषां महात्मनाम्‌ ॥१८९॥ 
धमराज MZA अजगर-वेशाधारी नहुपके प्रश्नोंका 
उत्तर देकर भीमसेनको छुड़ा ल्य़ा | इसके बाद महानुभाव 
पाण्डव पुनः काम्यकवनमे आये || १८९ || 
तत्रस्थांश्च पुनद्रप्डुं पाण्डवान्‌ JETTA | 
वाख्ुदेवस्यागमनमत्रेच परिकीर्तितम्‌ ॥१९०॥ 
जब नरपुङ्गव पाण्डव काम्यकवनमें निवास करने लगे; 
तत्र उनसे मिळनेके लिये वसुदेवनन्दन श्रीकृष्ण उनके पास 
आये--यह कथा इसी प्रसङ्गमें कही गयी है || १९० || 
मार्कण्डेयसमास्यायामुपाख्यानानि सर्वशः | 
GARA यत्रोक्तमाख्यानं परमर्षिणा ॥१९१॥ 
पाण्डबोंका महामुनि मार्कण्डेयके साथ समागम हुआ | 
वहाँ महर्षिने बहुत-से उपाख्यान सुनाये । उनमें वेनपुत्र 
प्रथुका भी उपाख्यान है || १९१ ॥ 
संवादश्च सरस्बत्यास्ताक्ष्य्षेः सुमहात्मनः | 
मत्स्योपाख्यानमत्रेच प्रोच्यते तदनन्तरम्‌ ॥१९२॥ 


इसी प्रसङ्गमे प्रसिद्ध महात्मा महर्षि ताक्ष्य और सरस्वतीका 
संवाद है। तदनन्तर मत्स्योयाख्यान भी कहा गया है ॥१९२॥ 
माकण्डेयसमास्या च पुराणं परिकीत्यते । 
पन्द्रचुस्रमुपाख्यानं थोन्धुमारं ada च ॥१९३॥ 

इसी मार्कण्डेय-समागममें पुराणोंकी अनेक कथाएँ, राजा 
EA उपाख्यान तथा छुन्धुमारकी कथा भी है ॥१९३॥ 
पतिव्रतायाश्चाख्यानं तथैवाङ्गिरसं स्मृतम्‌ | 
द्र/पद्या: का।ततश्चात्र सवादः सत्यभामया ॥१९४॥ 


पतिब्रताका और आजङ्गिरसका उपाख्यान भी इसी प्रसङ्गमें 
है। द्रोपदीका सत्यभामाके साथ संवाद भी इसीमे है॥ १९४ ॥ 


पुनद्वतवनं चेव पाण्डवाः समुपागताः | 
घोषयात्रा च गन्धवेयंत्र वद्धः सुयोधनः ॥१९५॥ 
तदनन्तर धर्मात्मा पाण्डव पुनः द्वैत-वनमें आथे । कौरवोंने 
घोषयात्रा की और गन्धवोने दुर्यो धनको वंदी बना लिया || १९५॥ 
ह्रियमाणस्तु मन्दात्मा मोक्षितोऽसौ किरीटिना । 
धर्मराजस्य चात्रैव सृगस्वप्ननिदशेनम्‌ ॥१९६॥ 
वे मन्दमति दुर्योधनको केद करके लिये जा रहे थे 
कि अजुनने युद्ध करके उसे छडा लिया | इसके वाद धर्मराज 
युधिष्ठिरकों सप्तमें हरिणके दर्शन हुए || १९६ ॥ 
काम्यके काननश्रेष्ठे पुनरगमनमुच्यते | 
बीहिद्रौणिकमाख्यानमत्रेव बहुविस्तरम्‌ ॥१९७॥ 
इसके पश्चात्‌ पाण्डवगण काम्यक्र नामक श्रेष्ठ वनमें 
फिरसे गये । इसी प्रसङ्गमें अत्यन्त विस्तारके साथ ब्रीहिद्रौणिक 
उपाख्यान भी कहा गया हैं ॥ १९७॥ 


दुर्वाससोऽप्युपाख्यानमत्रेव परिकीर्तितम्‌ । 
जयद्रथेनापहारो द्रोपद्याश्चाश्रमान्तरात्‌ ॥ १९८॥ 


इसीमें दुर्वासाजीका उपाख्यान और जयद्रथके द्वारा 
आश्रमसे द्रौपदीके हरणकी कथा भी कही गयी है ॥ १९८ || 
यत्रेनमन्वयाद्‌ भीमो वायुवेगसमो जवे । 
चक्रे Ad पञ्चशिखं यत्र भीमो महावलः ॥ १९९.॥ 
उस समथ महात्रळी भयंकर भीमसेनने वायुवेगसे दौड़- 
कर उसका पीछा किया था तथा जयद्रथक्रे सिरके सारे बाळ 
मूँड़कर उसमें पाँच चोटियाँ रख दी थां ॥ १९९ || 
रामायणमुपाख्यानमत्रैव बहुविस्तरम्‌ । 
यत्र रामेण विक्रम्य निहतो रावणो युधि ॥२००॥ 
बनपर्वमें बड़े ही विस्तारके साथ रामायणका उपाख्यान 
है, जिसमें भगवान्‌ श्रीरामजन्द्रजीने युद्धरमिमे अपने 
पराक्रमसे रावणक्रा वध किया | २०० || 


सा(वञ्याश्चाप्युपाख्यानमत्रंच UMATA | 
कणस्य पारमाक्षा5त्र कुण्डटाभ्या पुरन्दरात्‌ ॥२०१॥ 
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द्वितीयोऽध्यायः ३५ 


इसके बाद ही सावित्रीका उपाख्यान और इन्द्रके द्वारा 
कणको कुण्डलोसे वञ्चित कर देनेकी कथा है || २०१ || 
यत्रास्य शक्ति तुष्टो$सावदादेकवधाय च । 
¡> . ~e 
आरणेयमुपाख्यानं यत्र धमां ऽन्वशात्‌ स्रुतम्‌ ॥२०२॥ 
इसी प्रसङ्गमें इन्द्रने प्रसन्न होकर कर्णको एक शक्ति दी 
थी, जिससे कोई भी एक वीर मारा जा सकता था । इसके 
` N ñ Ñ e ` 
बाद हं आरणेय उपाख्यान, जिसमें धर्मराजने अपने पुत्र 
युधिष्ठिरको शिक्षा दी हैं ॥ २०२ I 
ज S a 
ग्मुलेब्धवरा यत्र पाण्डवाः पश्चिमां दिशम्‌ । 

. ¢ ma. MAREA 
एतदारण्यक॑ पव तृतीयं परिकीर्तितम्‌ ॥२०३॥ 
अः ध्या ` : ~ 
त्राध्यायशते द्वे लु संख्यया परिकोतिते । 

nA re 
एकोनसप्ततिश्वेव॒ तथाध्यायाः प्रकीर्तिताः ॥२०७॥ 
और उनसे वरदान प्राप्तकर पाण्डवोने पश्चिम दिशाकी 
यात्रा की | यह तीसरे वनपर्वकी सूची कही गयी | इस 
Ct A ~ 
पर्वमे गिनकर दो सौ उनहत्तर ( २६९ ) अध्याय कहे 
गये हैं | २०३-२०४ || 
पकादशसहस्राणि स्छोकानां पट्‌ शतानि च। 
चतुःपष्टिस्तथा रछोकाः पर्वेण्यस्मिन्‌ प्रकीर्तिताः॥ २०५॥ 
ग्यारह हजार छः सौ चोंसउ ( ११६६४ ) कोक इस 
पवमें हैं ॥ २०५ || 
A . Poe > . e A 
तः परं निवोधेदं वेराटं पर्वं विस्तरम्‌। 
विराटनगरे गत्वा इमशाने विपुलां शमीम्‌ ॥२०६॥ 
zg संनिद घुस्तत्र पाण्डवा agarga । 
यत्र प्रविश्य नगरं छद्मना न्यवसंस्तु ते ॥२०७॥ 
इसके aa विराटपर्वकी विस्तृत सूची सुनो । पाण्डवोंने 
विराट-नगरमें जाकर इमझानके पास एक विशाल शमीका 


` वृक्ष देखा | उसीपर उन्होंने अपने सारे ARRE रख 


दिये । तदनन्तर उन्होंने नगरमें प्रवेश किया और sa 

वहाँ निवास करने लगे । २०६-२०७ ॥ 

पाञ्चालीं प्रार्थयानस्य कामोपहतचेतसः | 

दुष्टात्मनो वधो यत्र कीचकस्य वृकोदरात्‌ ॥२०८॥ 
कीचक स्वभावसे ही दुष्ट था | द्रोपदीको देखते ही उसका 

मन काम-त्राणसे घायल हो गया । वह द्रोपदीके पीछे 

पड़ गया | इसी अपराधसे भीमसेनने उसे मार डाला । 

यह कथा इसी पर्वमें दे | २०८ || 

पाण्डवान्वेषणार्थं च राश्ञो दुर्योधनस्य F | 

चाराः प्रस्थापिताश्चात्र निपुणाः सवतो दिशम्‌ ॥२०९॥ 
राजा दुर्याधनने पाण्डवोंक्रा पता चलानेके लिये बहुत-से 

निपुण गुप्तचर सव ओर भेजे ॥ २०९ ॥ 

न च प्रवृत्तिस्तेळेव्या पाण्डवानां महात्मनाम्‌ | 

गोग्रहश्च विराटस्य त्रिगर्तैः प्रथमं कृतः ॥२१०॥ 


परंतु उन्हें महात्मा पाण्डबोंकी गति-विधिका कोई हालः 
चाल न मिला | इन्हीं दिनों त्रिगतेंने राजा विराटकी गौओं- 
का प्रथम बार अपहरण कर लिया || २१० || 
यत्रास्य युद्धं gma तेरासीलोमहपेणम्‌ | 
हियमाणश्र यत्रासो भीमसेनेन मोक्षितः ॥२११॥ 
राजा विराटने त्रिगतकि साथ रोंगटे खड़े कर देनेवाला 
घमासान युद्ध किया । त्रिगर्त विराटको पकड़कर लिये जा 
रहे थे; किंतु भीमसेनने उन्हें छुड़ा लिया ॥ २११ ॥ 
गोधनं च विराटस्य मोक्षितं यत्र gA: | 
अनन्तरं च कुरुभिस्तस्य गोग्रहणं कृतम्‌ ॥२१२॥ 
साथ ही पाण्डवोंने उनके गोधनको भी त्रिगतोंसे छुड़ा 
लिया । इसके बाद ही कोरबोंने विराट-नगरपर चढ़ाई कर- 
के उनकी उत्तर दिज्ञाकी गावोंको ठूटना प्रारम्भ कर दिया || 
समस्ता यत्र पार्थेन निजिताः कुरवो युधि। 
एत्याहतं गोधनं च विक्रमेण किरीटिना ॥२१३॥ 
इसी अवसरपर किरीटधारी अर्जुनने अपना पराक्रम 
प्रकट करके संग्रामभूमिमें सम्पूर्ण कौरवोंको पराजित कर 
दिया और विराटके गोधनको लौटा लिया ॥ २१३ ॥ 
विराटेनोत्तरा दत्ता स्नुषा यत्र किरीटिनः । 
अभिमन्युं समुद्दिश्य सोभद्रमरिघातिनम्‌ ॥२१४॥ 
( पाण्डवोंके पहचाने जानेपर ) राजा विराटने अपनी 
पुत्री उत्तरा शत्रुघाती सुभद्रानन्दन अभिमन्युसे विवाह करने- 
के लिये पुत्रवधूके रूपमें अर्जुनको दे दी || २१४ || 
चतुर्थमेतद्‌ विपुलं वैराटं पर्वं वणितम्‌। 
अत्रापि परिसंख्याता अध्यायाः TANM ॥२१५॥ 
सप्तपष्टिरथो पूणो शछोकानामपि मे श्टणु। 
म्छोकानां द्वे सहस्रे तु शछोकाः पञ्चाशदेव तु ॥२१६॥ 
उक्तानि वेदविदुषा पर्वण्यस्मिन्‌ महर्षिणा । 
sma विशेयं पञ्चमं श्टण्वतः परम्‌ ॥२१७॥ 
इस प्रकार इस चोथे विराटपर्वकी सूचीका विस्तारपूर्वक 
वर्णन किया गया । परमर्षि व्यामजी महाराजने इस पर्वमें गिनकर 
सड्सठ ( ६७ ) अध्याय रखे हैं । अत्र तुम मुझसे शछोकोकी 
संख्या सुनो । इस पर्वमें दो हजार पचास ( २०५७ ) छोक 
वेदवेत्ता महर्षि वेदव्यासने कहे हैँ | इसके बाद पाँचवाँ उद्योग- 
पर्वं समझना चाहिये । अब तुम उसकी विपय-सूची 
सुनो ॥ २१५-२१७ ॥ 
3uysa निविष्टेषु पाण्डवेषु जिगीषया । 
दुयोधनो ऽजुनश्चैव वासुदेवमुपस्थितौ ॥२१८॥ 
जत्र पाण्डव उपप्लव्य नगरमे रहने लगे, तब दुर्योधन 
और अर्जुन विजयकी आकाङ्कासे भगवान्‌ श्रीकृष्णके पाम 
उपस्थित हुए ॥ २१८ ॥ 
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साहाय्यमस्मिन्‌ समरे भवान्‌ नो कंतुमहति | 
इत्युक्ते वचने कृष्णो यत्रोवाच महामतिः ॥२१९॥ 


दोनोंने ही भगवान्‌ श्रीकृष्णसे प्रार्थना की क्रि “आप इस 
ga हमारी सहायता कीजिये |! इसपर महामना श्रीकृष्णने 
कहा--। २१९ || 


अयुष्यमानमात्मानं मन्त्रिणं पुरुषर्षभौ । 
अक्षौहिणीं वा सैन्यस्य कस्य किं वा ददाम्यहम्‌ ॥२२०॥ 
“दुर्योधन और अर्जुन ! तुम दोनों ही श्रेष्ठ पुरुष हो । 
में खयं युद्ध न करके एकका मन्त्री बन जाऊँगा और दूसरेको 
एक अक्षौहिणी सेना दे दूँगा । अब तुम्ही दोनों निश्चय कगे 
क्रि किसे क्या दूँ १? || २२०॥ 
ववे दुर्योधनः सैन्यं मन्दात्मा यत्र दुर्मतिः | 
. अयुध्यमानं सचिवं ववे कृष्ण धनञ्जयः ॥२२१॥ 
अपने स्वार्थके सम्बन्धमें अनजान एवं खोटी बुद्धिवाले 
दुर्योधने एक अक्नौहिणी सेना माँग ली और अर्जुनने यह 
माँग की कि “श्रीकृष्ण युद्ध भले ही न करें, परंतु मेरे मन्त्री 
बन जायें? || २२१ ॥ 
मद्रराजं च राजानमायान्तं पाण्डवान्‌ प्रति । 
उपहारेवश्वयित्वा वर्त्मन्येव स्रुयोधनः ॥२२२॥ 
चरद्‌ं तं वरं वव्रे साहाय्यं क्रियतां मम | 
शल्यस्तस्मै प्रतिश्रुत्य जगामोद्दिश्य पाण्डवान्‌ ॥२३॥ 
शान्तिपूवे चाकथयद्‌ यत्रेन्द्रविजयं नृपः । 
पुरोहितप्रेषणं च पाण्डयेः कौरवान्‌ प्रति ॥२२४॥ 


मद्रदेशके अधिपति राजा शल्य पाण्डवोंकी ओरसे युद्ध 
करने आ रहे थें, परंतु दुर्योधनने मार्गमें ही उपहारॉसे 
घोले डालकर उन्हें प्रसन्न कर लिया और उन वरदायक 
RIA यह बर माँगा कि “मेरी सहायता कीजिये ।? शल्यने 
दुर्योधनसे सहायताकी प्रतिज्ञा कर ली | इसके वाद वे पाण्डवोंके 
पास गये और बड़ी शान्तिके साथ सव कुछ समञ्ा-बुझाकर 
सवर व्रात कह दी | राजाने इसी प्रसङ्गमें इन्द्रकी विजयकी 
कथा भी सुनायी । पाण्डवोंने अपने पुरोहितको कौरवोंकें पास 
भेजा || २२२--२२४ ॥ 
वैचित्रवीर्यस्य वचः समादाय पुरोधसः। 
तथेन्द्रविजयं चापि यानं चेव पुरोधसः ॥२२५॥ 
संजयं प्रेपयामास शामार्थी पाण्डवान्‌ प्रति । 
यत्र दूतं महाराजो JATE: प्रतापवान्‌ ॥२२६॥ 
धृतराष्ट्रने पाण्डवोंके पुरोहितके इन्द्र-विजयविषयक वचन- 
को सादर श्रवण करते हुए उनके आगमनके औचित्यको 
स्वीकार क्रिया | तत्श्चात्‌ परम प्रतापी महाराज धृतराष्ट्रने 
भी शान्तिकी इच्छासे दूतके रूपमेँ संजयको पाण्डवोंके पास 
भेजा ॥ २२५-२२६ ॥ 


[ आदिपर्वणि 
श्रुत्वा च पाण्डवान्‌ यत्र वासुदेवपुरोगमान्‌ | 
प्रजागरः सम्प्रजज्ञे ध्रृतराष्ट्रस्य चिन्तया ॥२२७॥ 
विदुरो यत्र वाक्यानि विचित्राणि हितानि च । 
श्रावयामास राजानं YATE मनीषिणम्‌ ॥२२८॥ 

जत्र धरतराष्ट्रने सुना क्रि पाण्डवोंने MEMA अपना 
नेता चुन लिया है ओर वे उन्हें आगे करके gar लिये 
प्रस्थान कर रहे हैं, तब चिन्ताके कारण उनकी नींद भाग 
गयी--वे रातभर जागते रह गये । उस समय महात्मा 
fra मनीपी राजा धृतराष्ट्रको बिविध प्रक्रारसे अत्यन्त 
आश्चर्यजनक नीतिका उपदेश किया है ( वही विदुरनीतिके 
नामसे प्रसिद्ध हे) ॥ २२७-२२८ ॥ 
तथा सनत्खुजातेन यत्राध्यात्ममनुत्तमम्‌। 
मनस्तापान्वितो राजा श्रावितः शोकलालसः ॥२२९॥ 
उसी समय महर्षि सनल्सुजातने faafaa एवं शोक- 
विहल राजा थृतराष्ट्रको सर्वोत्तम अध्यात्मशास्रका श्रवण 
कराया || २२९ || 
प्रभाते राजसमितौ संजयो यत्र वा विभोः। 
फेकात्म्यं वासुदेवस्य प्रोक्तवानजुनस्य च ॥२३०॥ 
प्रातःकाल राजसभामें संजयने राजा धृतराष्ट्रसे श्रीकृष्ण 
और अर्जुनके ऐकात्य अथवा मित्रताका भळीमाँति वर्णन 
किया || २३० | 
यत्र कृष्णो दयापन्नः संधिमिर्छन्‌ महामतिः | 
सखयमागाच्छमं कतु नगरं नागसाहयम्‌ ॥२३१॥ 
इसी प्रसङ्गे यह कथा भी है कि परम दयाल सर्वज्ञ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण दया-भावसे युक्त हो शान्ति-स्थापनके लिये 
सन्धि करानेके उद्देश्यसे स्वयं हस्तिनापुर नामक नगरमे 
पघारे ॥ २३१ ॥ 
प्रत्याख्यानं च कृष्णस्य राज्ञा दुर्योधनेन वे । 
रामार्थे याचमानस्य पक्षयोरुभयोहितम्‌ ॥२३२॥ 
यद्यपि भगवान्‌ श्रीकृष्ण दोनों ही पक्षोंका हित चाहते 
ये और शान्तिके लिये प्रार्थना कर रहे थे, परंतु राजा दुर्याधन- 
ने उनका विरोध कर दिया ॥ २३२ ॥ 
दम्भोद्भवस्य चाख्यानमत्रैव परिकीतिंतम्‌। 
वरान्वेपणमत्रेव मातलेश्च महात्मनः ॥२३३॥ 
इसी पर्वमें दम्भोद्भवकी कथा कही गयी दै और साथ ही 
महात्मा मातलिका अपनी कन्याक्रे लिये वर हूँढ़नेका प्रसङ्ग 
भी हैं ॥ २३३ II 
महर्ेश्वापि चरितं कथितं गालवस्य घे । 
विदुलायाश्च पुत्रस्य प्रोक्तं चाप्यनुशासनम्‌ ॥२३४॥ 
इसके बाद महर्षि गालवके चरित्रका वर्णन है | साथ ही 
विदुलाने अपने पुत्रको जो शिक्षा दी है, वह भी कही गयी है ॥ 


CC-0. In Public Domain. An eGangotri Initiative ._ 


AZ 


Ei aqua ] 
CE 


द्वितीयोऽध्यायः ३७ 


कर्णदुयांधनादीनां दुष्टं विज्ञाय मन्त्रितम्‌ । 
योगेश्वरत्वं कृष्णेन यत्र राज्ञां प्रदर्शितम्‌ ॥२३५॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने कर्ण और दुर्योधन आदिक्री दूषित 
मन्त्रणाको जानकर राजाओंकी भरी मभामें अपने योगेच्वर्यका 
प्रदशन किया || २३५ ॥ 
रथमारोप्य कृष्णेन यत्र कर्णोऽनुमन्त्रितः । 
उपायपूर्वं शौटीर्यात्‌. प्रत्याख्यातश्च तेन सः॥२३६॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने कर्णको अपने रथपर वेटाकर उसे 
( पाण्डवोंके पक्षमें आनेक्रे लिये ) अनेक युक्तियोंसे बहुत 
समझाया-बुझाया, परंतु कर्णने ARRAIA उनकी वात 
अस्वीकार कर दी Il २३६ | 
आगम्य श्पस्तिनपुरादुपछ्लुब्यमरिन्द मः | 
पाण्डवानां यथावृत्तं सर्च॑माख्यातवान्‌ हरिः ॥२३७॥ 
दात्रुसूदन श्रीकृष्णने हस्तिनापुरसे उपप्लव्य नगर आकर 
कुछ वहा हुआ था, सव MMe कह 
सुनाया ॥ २३७ Il 
ते तस्य वचनं श्रुत्वा मन्त्रयित्वा च यद्धितम्‌ । 
सांग्रामिकं ततः सर्व सञ्जं चक्रुः परंतपाः ॥२३८॥ 
दत्रुघाती पाण्डव उनके वचन सुनकर और कया करनेमें 
हमारा हित है--यह परामर्श करके युद्ध-सम्बन्धी सब सामग्री 
जुटानेमें लग गये | २३८ || 
ततो युद्धाय निर्याता नराश्वरथद्न्तिनः । 
नगराद्धास्तिनपुराद्‌ वलसंख्यानमेच च ॥२३९॥ 
इसके पश्चात्‌ हस्तिनापुर नामक नगरमे युद्धके लिये 
मनुष्य, घोडे, रथ ओर हाथियोंकी चतुरंगिणी सेनाने कूच 
किया | इसी प्रसङ्गमें सेनाकी गिनती की गयी हे ॥२३९॥ 


.यत्र राज्ञा ह्यलूकस्य प्रेषणं पाण्डवान्‌ प्रति । 


श्वोभाविनि महायुद्धे दौत्येन कृतवान्‌ प्रभुः ॥२४०॥ 
फिर यह कहा गया है कि शक्तिशाली राजा दुर्योधनने 
दूसरे दिन प्रातःकालसे होनेवाले महायुद्धके सम्बन्धमें उळूकको 
दूत बनाकर पाण्डवोंके पास भेजा || २४० ॥ 
रथातिरथसंख्यानमम्वोपाख्यानमेव ql 
एतत्‌ सुवहुवृत्तान्तं पञ्चमं पर्वं भारते ॥२४१॥ 
इसके अनन्तर इस पवमें रथी, अतिरथी आदिके म्वरूप- 
का वर्णन तथा अम्बाका उपाख्यान आता है । इस प्रकार 
महाभारतम उद्योगपर्व पाँचवा पर्व है और इसमें वहुत-से 
सुन्दर-सुन्द्र वृत्तान्त हैं ॥ २४१ || 
sama निर्दिष्ट संधिविग्रहमिश्रितम्‌। 
अध्यायानां शतं प्रोक्तं पडशीतिमहर्षिणा ॥२४२॥ 


- शोकानां पट सहस्त्राणि तावन्त्येव शतानि च । 


ज्छोकाश्च नवतिः प्रोक्तास्तयेवाष्टौ महात्मना ॥२४३॥ 
व्यासेनोदारमतिना पर्वण्यस्मिस्तपोधनाः 


शिथिलता देख शीघ्र ही हाथमे चाबुक लेकर 


इस उद्योगपर्वमे श्रीकृष्णके द्वारा सन्धि-संदेश और 
उळूकके विग्रह-मंदेदाक्रा महत्त्वपूर्ण वर्णन हुआ है | तपोधन 
महर्षियो | विशाल्बुद्धि महर्षि व्यासने इस पर्वमें एक सौ 
छियासी अध्याय रखे हैं ओर छोकोंकी संख्या छः हजार 
छः सौ अद्वानबे ( ६६९८ ) बतायी है ॥ २४२-२४३३ ॥ 
अतः परं विचित्राथे भीष्मपचं प्रचक्षते ॥२४४॥ 
जम्तूखण्डविनिर्माणं यत्रोक्तं संजयेन El 
यत्र यौधिष्ठिरं सैन्यं विषादमगमत्‌ परम्‌ ॥२४५॥ 
यत्र युद्धमभूद्‌ घोरं दशाहानि सुदारुणम्‌ 
JS यत्र पार्थस्य वासुदेवो महामतिः ॥२४६॥ 
मोहजं नाशयामास हेतुभिर्मोक्षदशिभिः । 
समीक्ष्याधोक्षजः क्षिप्रं युधिष्ठिरहिते रतः ॥२४७॥ 
रथादाप्लुत्य वेगेन खयं कृष्ण उदारधीः । 
प्रतोदपाणिराधावदू भीष्मं हन्तुं व्यपेतभीः ॥२४८॥ 

इसके बाद विचित्र अर्थोसे भरे भीष्मपर्वकी विषय-सूची 


कही जाती है, जिसमें संजयने जम्बूद्वीपकी रचनासम्बन्धी 


कथा कही है । इस पर्वमें दस दिनोंतक अत्यन्त भयंकर घोर 
युद्ध होनेका वर्णन आता दै, जिसमें धर्मराज युधिष्ठिरकी 
सेनाके अत्यन्त दुखी होनेकी कथा है । इसी युद्धके प्रारम्भमें 
महातेजस्वी भगवान्‌ वासुदेवने मोक्ष-तत््वका ज्ञान करानेवाली 
युक्तियांद्वारा अजुनके मोहजनित शोक-संतापका नाश किया 
था ( जो कि भगवद्गीताके नामसे प्रसिद्ध है ) | इसी पर्वमें 
यह कथा भी है कि युधिष्ठिरके हितमें संलग्न रहनेवाले निर्भय, 
उदारबुद्धि, अधोक्षज, भक्तवत्सल भगवान्‌ श्रीकृष्ण अर्जुनकी 
भीष्मको 
मारनेके लिये स्वयं रथसे कूद पड़े और बड़े वेगसे 
दौड़े ॥ २४४-२४८ ॥ 
वाक्यप्रतोदाभिहतो यत्र कृष्णेन पाण्डवः। 
गाण्डीवधन्वा समरे सवंशसतरश्रतां वरः ॥२३९॥ 
- साथ ही सव शास्त्रधारियोमे श्रेष्ठ गाण्डीवधन्वा अजुनको 
युद्धभूमिमे भगवान्‌ श्रीकृप्णने व्यङ्गध-वाक्यके चाबुकमे 
मार्मिक चोट पहुँचायी ॥ २४९ || 
शिखण्डिनं पुरस्कृत्य यत्र पार्थो महाधनुः । 
बिनिघ्रन्‌ निशितेवौणे रथाद्‌ भीष्ममपातयत्‌ ॥२००॥ 
तत्र मह्दाधनुधर अर्जुनने झिखण्डीको सामने करके A 
ama घायल करते हुए भीप्मपितामदहको रथसे गिरा 
दिया ॥ २५० ॥ 
शरतल्पगतइ्चत् भीष्मो यत्र बभूव ह। 
षष्ठमेतत्‌ समाख्यातं भारते पं विस्दृतम्‌ ॥२५१॥ 
जब कि भीप्मपितामह शरशय्यापर शयन करने लगे | 
महदाभारतमे यह छठा पर्व विस्तारपूर्वक कहा गया है | २५१ || 
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अध्यायानां शतं प्रोक्तं तथा सप्तदशापरे | 
` पञ्च श्लोकसहस्राणि संख्ययाष्टौ शतानि च ॥२५२॥ 
श्छोकाश्च चतुराशीतिरस्मिन्‌ पर्वणि कीर्तिताः । 
व्यासेन वेदविदुषा संख्याता भीष्मपर्वणि ॥२५३॥ 
वेदके मर्मज्ञ विद्वान्‌ श्रीकृप्णद्वेपायन व्यासने इस भीष्म- 
पर्वे एक सौ सत्रह अध्याय रखे हैं | छोकोंकी संख्या 
पॉच हजार आठ सौ चौरासी ( ५८८४ ) कही गयी 
है॥ २५२-२५३ ॥ 3 
ama ततश्चित्रं वहुवृत्तान्तमुच्यते । 
सैनापत्येऽभिपिक्तो ऽथ यत्राचार्य: प्रतापवान्‌ ॥२५४॥ 
तदनन्तर अनेक बृत्तानतोसे पूर्ण अद्भुत द्रोणपर्दकी कथा 
आरम्भ होती है; जिसमें परम प्रतापी आचार्य द्रोणके सेना- 
पति-पदपर अभिषिक्त होनेका वर्णन है || २ ५४ ॥ 
दुर्योधनस्य प्रीत्यर्थं प्रतिजज्ञे महास्रवित्‌ । 
ग्रहणं धर्मराजस्य पाण्डुपुत्रस्य धीमतः ॥२५५॥ 
वहीं यह भी कहा गया है कि अस्त्र-विद्याके परमाचार्य 
द्रोणने दुर्योधनको प्रसन्न करनेके लिये बुद्धिमान्‌ धर्मराज 
युधिटिरको पकड़नेकी प्रतिज्ञा कर ली | २ ५५ || 
यत्र संशप्तकाः पार्थमपनिन्यू रणाजिरात्‌। 
भगदत्तो महाराजो यत्र शक्रसमो युधि ॥२५६॥ 
सुप्रतीकेन नागेन स हि शान्तः किरीडिना | 
इसी पर्वमें यह बताया गया है कि संशप्तक योद्धा अर्जुन- 
को रणाङ्गणसे दूर हटा ले गये | वहीं यह कथा भी आयी 
हे कि ऐरावतवंशीय सुप्रतीक नामक हाथीके साथ महाराज 
भगदत्त भी; जो युद्धमें इन्द्रके समान थे, किरीटधारी aga- 
के द्वारा मौतके घाट उतार दिये गये || २५६३ ॥ 
यत्राभिमन्युं बहवो जघ्नुरेकं महारथाः ॥ २५७॥ 
जयद्रथमुखा वाले शूरमप्राप्तयोचनम्‌ l 
इसी पर्वमें यह भी कहा गया है कि शूरवीर बालक 
अभिमन्युको, जो अभी जवान भी नहीं हुआ था और 
अकेला था; जयद्रथ आदि बहुत-से विश्वविख्यात महारथियोंने 
मार डाला || २५७३ ॥ 
हतेऽभिमन्यौ क्रुद्धेन यत्र पार्थेन संयुगे ॥२५८॥ 
अक्षौहिणीः सप्त हत्वा हतो राजा जयद्रथः । 
अभिमन्युके वधसे कुपित होकर अर्जुनने रणभूमिमें 
सात अक्षीहिणी सेनाओंका संहार करके राजा जयद्रथको भी 
मार डाला | ९५८५ || 
यत्र भीमो महावाहुः सात्यकिश्च महारथः ॥२५९॥ 
अन्वेषणार्थं पार्थस्य युधिष्ठिराज्ञया । 
प्रविष्टी भारतीं सेनामप्रधृष्यां सुरैरपि ॥२६०॥ 
उसी अवसरपर महाबाहु भीमसेन और महारथी सात्यकि 


A 


[atra 


धर्मराज युधिष्ठिरकी आज्ञासे अर्जुनको हंदनेके लिये कौरवों 
की उस सेनामें घुस गये, जिसकी ia बड़े-बड़े देवता 
भी नहीं तोड़ सकते थे ॥ २५९-२६० || 
संशप्तकावशेष॑ च कृतं निःरोषमाहचे । 
संशप्तकानां वीराणां कोट्यो नव महात्मनाम्‌ ॥२६१॥ 
किरीटिनाभिनिष्क्रम्य प्रापिता यमसादनम्‌ | 
'छतराषट्रस्य पुत्राश्च तथा पाषाणयोधिनः ॥२६२॥ 
नारायणाश्च गोपालाः समरे चित्रयोधिनः । 
अलम्बुषः श्रुतायुश्च जलसन्धश्च वीर्यंचान्‌ ॥२६३॥ 
मदत्तिर्विराटश्च॒ द्रुपदश्च महारथः । 
घटोत्कचादयश्चान्ये निहता द्रोणपर्वणि ॥ २६४॥ 
ajad संशप्तकोंमेंसे जो बच RA, उन्हे भी युद्धः 
भूमिमे निःशेष कर दिया | महामना संशप्तक वीरोंकी संख्या नी 
करोड़ थी; परंतु किरीटधारी अर्जुनने आक्रमण करके अकेले 
ही उन सबको यमलोक भेज दिया। धृतराष्ट्रपुत्र, बड़े-बड़े 
पाषाण-खण्ड लेकर युद्ध करनेवाले म्लेच्छ-मे निकर, समराङ्गणमे 
युद्धके विचित्र कला-कौदालका परिचय देनेवाले नारायण 
नामक गोप, अलम्बुष, श्रुतायु, पराक्रमी जलसन्ध, भूरिश्रवा, 
बिराट, महारथी द्रुपद तथा घटोत्कच आदि जो बड़े-बड़े वीर 
मारे गये हैं, बह प्रसङ्ग भी इसी पर्वमे हे ॥ २६१--२६४ ॥ 
अश्वत्थामापि चात्रैव द्रोणे युधि निपातिते । 
अस्रं प्रादुश्चकारोग्रं नारायणममर्षितः ॥२६८॥ 
इसी पर्वमें यह बात भी आयी है कि Jai जत्र पिता 
द्रोणाचार्य मार गिराये गये, तत्र अश्वत्थामाने भी शत्रुओंके 
प्रति अमर्षमें भरकर “नारायण? नामक भयानक अस्त्रको 
प्रकट किया था । २६५ || 
आझेयं कीर्त्यते यत्र रुद्रमाहात्म्यमुत्तमम्‌ | 
व्यासस्य चाप्यागमनं माहात्म्यं कृष्णपार्थयोः ॥२६६॥ 


इसीमे ARAS तथा भगवान्‌ रुद्रके उत्तम माहात्म्यका 
वर्णन किया गया है | व्यासजीके आगमन तथा श्रीकृष्ण और 
अर्जुनके माहात्म्यकी कथा मी इसीमे है | २६६ ॥ 


सप्तमं भारते पर्व महदेतदुदाहृतम्‌ | 
यत्र ते पृथिवीपालाः प्रायशो निधनं गताः ॥ २६७॥ 
द्रोणपवेणि ये शूरा निर्दिष्टाः पुरुपपेभाः | 
amai प्रोक्तं तथाध्यायाश्च ERA: ॥२६८॥ 
अष्टो स्छोकसहस्त्रा6णि तथा नव शतानि च | 
स्छोका नव तथेतात्र संख्यातास्तस्वदशिना ॥२६९॥ 
पाराइार्येण मुनिना संचिन्त्य द्रोणपर्वणि | 
मददामारतमें यद्द सातवा महान्‌ पर्व बताया गया है | कौरव- 
पाण्डव-युद्धमें जो नरश्रेष्ठ नरेश RA बताये गये हैं, उनमेंसे 


अधिकांशके मारे जानेका प्रसङ्ग इस द्रोणपर्वमें ही आया है | 
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तत््वदर्शों पराशरनन्दन मुनिवर व्यासने भलीभॉति सोच- 
विचारकर द्रोण-पर्वमे एक सो सत्तर अध्यायो और आठ 
SEES, नो as . 
E ना सान ( ८९०९ ) “छोकोकी रचना एवं गणना 
की हैं | २६७-२६९३ | 
अतः परं कणेपर्वं प्रोच्यते QETA ॥२७०॥ 
सारथ्ये विनियोगश्च मद्रराजस्य धीमतः। 
आख्यातं यत्र पोराणं त्रिपुरस्य निपातनम्‌ ॥२७१॥ 
इसके बाद अत्यन्त अद्भुत कर्ण-पर्वका परिचय दिया 
गया हे । इसीमें परम बुद्धिमान्‌ मद्रराज शल्यको कर्णके 
सारथि बनानेका प्रसङ्ग है, फिर त्रिपुरके संहारकी पुराण- 
प्रसिद्ध कथा आयी है || २७०-२७१ II 
प्रयाणे परुषश्चाच संवादः कर्णशल्ययोः | 
हंसकाकीयमाख्यानं तत्रैवाक्षेपसंहितम्‌ ॥२७२॥ 
युद्धके लिवे जाते समय कर्ण और शल्यमें जो कठोर 
संवाद हुआ है, उसका वर्णन भी इसी पर्वमें है | तदनन्तर 
हंस ओर कौएका आकश्षेपपूर्ण उपाख्यान है || २७२ ॥ 
वधः पाण्ड्यस्य च तथा अश्वत्थांम्ना महात्मना | 
दण्डसेनस्य च ततो दण्डस्य च वधस्तथा ॥२७३॥ 
उसके वाद महात्मा अश्वस्थामाके द्वारा राजा पाण्ड्यके 
व॒धकी कथा È | फिर दण्डसैन ओर दण्डके वधका प्रसङ्ग है | 
द्वैरथे यत्र कर्णेन धर्मराजो युधिष्ठिरः । 
संशयं गमितो युद्धे मिषतां सर्वधन्विनाम्‌ ॥२७३॥ 
इसी पर्वमें कर्णके साथ युविष्ठिरके द्वेरथ ( इन्द्र ) युद्धः 
का वर्णन है, जिसमें कर्णने सत्र धनुर्धर वीरोके देखते-देखते 
धर्मराज युधिष्ठिरके प्राणोंको संकटमे डाळ दिया था || २७४॥ 
अन्योन्यं प्रति च क्रोधो युधिष्टिरकिरीठिनोः । 
A` < e हि 
यत्रैचानुनयः प्रोक्तो माधवेनाजुनस्य हि ॥२७५॥ 
तस्पश्चात्‌ युधिष्टिर और अर्जुनके एक-दूसरेके प्रति क्रोध- 
युक्त उद्गार. हैं। जहाँ भगवान्‌ श्रीक्ृप्णने अर्जुनको समझा- 
चुझाकर झान्त किया है ॥ २७५ ॥ 
प्रतिश्ञापूर्वेक चापि वक्षो दुःशासनस्य च । 
मित्त्वा sara रक्तं पीतवान्‌ यत्र संयुगे ॥२७६॥ 
इसी पर्वमें यह बात भी आयी है कि भीमसेनने पहळेकी 
की हुई प्रतिशाके अनुसार दुश्शासनका वक्षःस्थल विदीणं 
करके रक्त पीया था ॥ २७६॥ 
za यत्र पार्थेन हतः कणा महारथः 
अष्टमं पर्वे नि्दिष्टमेतद्‌ भारतचिन्तकः ॥२७७॥ 
तदनन्तर द्वन्द-यु द्मे अजुनने महारथी कर्णको जो मार 
गिराया, वह प्रसङ्ग भी कर्णपर्वमे ही है । महाभारतका विचार 
करनेवाले वि td इस कणंपवंका आठवा पव कहा द्‌ ॥ 


द्वितीयोऽध्यायः ३९. 


एकोनसप्ततिः प्रोक्ता अध्यायाः कर्णपर्वणि! -~ 

चत्वार्येव सहस्राणि नव सछोकशतानि च ॥२७८॥ 

चतुःपष्टिस्तथा छोकाः पर्वण्यस्मिन्‌ प्रकीर्तिताः। 
कर्णपर्वमें उनहत्तर अध्याय कहे गये हैं और चार 

हजार नौ सौ चौसठ (४९६४ ) छोकोंका पाठ इस पर्वमें 

किया गया हे ॥ २७८३ ॥ 

अतः परं विचित्रार्थ aaa प्रकीतितम्‌ ॥२७९॥ 
तत्पश्चात्‌ विचित्र अर्थयुक्त विषयोंसे भरा हुआ शब्यपर्व 

कहा गया है ॥ २७९ ॥ 

हतप्रवीरे सैन्ये तु नेता मद्रेश्वरोऽभवत्‌ | 

यत्र कोमारमाख्यानमभिषेकस्य कर्म च ॥२८०॥ 
इसीमें यह कथा आयी है कि जब कोरव-सेनाके सभी 

प्रमुख वीर मार दिये गये, तब मद्रराज शल्य सेनापति हुए | 

वहीं कुमार कार्तिकेयक्रा उपाख्यान और अभिषेक-कर्म 

कहा गया है ॥ २८० ॥ 


वृत्तानि रथयुद्धानि कीत्यन्ते यत्र भागशः | 
विनाशः कुरुमुख्यानां शल्यपर्वणि कीत्यते ॥२८१॥ 
शल्यस्य निधनं चात्र धमराजान्महात्मनः 
शकुनेश्च वधोऽत्रेव सहदेवेन संयुगे ॥२८२॥ 
साथ ही वहाँ रथियोंके युद्धका भी विभागपूर्वक वर्णन 
किया गया है । झाल्यपर्वमें ही कुरुकुलके प्रमुख वीरोंके 
विनाशका तथा महात्मा धर्मराजद्वारा झाल्यके वधका वर्णन 
किया गया है । इसीमे सहदेवके द्वारा युद्धे शकुनिके मारे 
जानेका प्रसङ्ग है ॥ २८१-२८२ ॥ 
सैन्ये च हतभूयिष्ठे किचिच्छिष्टे सुयोधनः 
हृदं प्रविइय यत्रासो संस्तभ्यापो व्यवस्थितः ॥२८३॥ 
जब अधिक-से-अधिक कौरवसेना नष्ट हो गयी और 
थोडीसी बच रही, तब दुर्योधन सरोवरमें प्रवेश करके 
पानीको स्तम्मित कर वहीं विश्रामके लिये बैठ गया || २८३॥ 
प्रवृत्तिस्तत्र चाख्याता यत्र भीमस्य लुञ्धकेः । 
कषेपयुक्तैवेचोभिश्च धर्मराजस्य धीमतः ॥२८४॥ 
हृदात्‌ समुत्थितो यत्र धातंराष्ट्रोऽत्यमर्षणः 
भीमेन गदया युद्धं यत्रासो कृतवान्‌ सह ॥२८५॥ 
किंतु व्याधोंने भीमसेनसे दुरयोधनकी यह चेश वतला 
दी । तत्र बुद्विमान्‌ धर्मराजे आश्षेपयुक्त बचनोंसे अत्यन्त 
अमर्षमे भरकर धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधन सरोवरसे बाहर निकला 
और उसने भीमसेनके साथ गदायुद्ध किया । ये सब प्रसङ्ग 
शल्यपर्वमें ही हैं ॥२८४-२८५॥ 
समवाये च युद्धस्य रामस्यागमनं EJAN | 
सरस्वत्याश्च तीथानां पुण्यता परिकीर्तिता ॥२८६॥ 
गदायुद्धं च तुमुलमत्रैव परिकीतितम्‌ । 


_ 
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उसीमें युद्धके समव बलरामजीके आगमनकी बात कही ì 
गयी इसा प्रसङ्गमे सरस्वतीतटवती तीथेंके पावन 
माहात्म्यका परिचय दिया गया है। शब्यपर्वमें ही भयंकर गदा- 
युद्धका वणन क्रिया गया हैं || २८६३ || 


डुयाधनस्य राशोऽथ यत्र भीमेन संयुगे ॥२८७॥ 
ऊरू भद प्रसह्याजों गदया भीमवेगया । 
नवमं पव 'नादएमेतदद्भ॒तमर्थवत्‌ ॥२८८॥ 
जिसमें युद्ध करते समय भीमसेने पूवक ( युद्धके 
नियमको भङ्ग करके ) अपनी भयानक वेगशालिनी गदासे 
राजा दुर्याधनकी दोनों जाँघें तोड़ डाली, यह 
युक्त नवम पर्व बताया गया 
एकानपाष्टरध्यायाः पवण्यत्र प्रकीतिताः । 
सख्याता वहुवृत्तान्ता; शटोकसंख्यात्र कथ्यते ।२८९। 
इस पवस उनसट ( ५९ ) अध्याव कहे गये हैं, जिसमें 
बहुत-से त्रृत्तान्ताक़ा वगन आया है । अत्र इसका शोकः 
सख्या कहा जाती हें ॥ २८९ | 
त्रीणि स्छोकसहस्त्राणि द्वे शाते विशतिस्तथा | 
मुनिना सम्प्रणीतानि कौरवाणां यशोभृता ॥२९०॥ 


अद्भुत अथसे 
Il २८७ २८८ || 


कौरव-पाण्डवोके यराका पोषण करनेवाले मुनिवर व्यासने 
इस पवमें तीन हजार दो सी ब्रीस ( ३२२० ) छोकोंकी 
रचना की है || २९० || 


अतः पर प्रवक्ष्यामि सास्तिकं पर्व ENA | 
HA यत्र राजानं दुर्योधनममर्पणम्‌ ॥२९१॥ 
ARA पाथषु त्रयस्तेऽभ्याययू रथा: । 
रुतवमा रपो द्राणः AE रुधिरोक्षितम्‌ ॥२९२॥ 
इतके पश्चात्‌ म अत्यन्त दारुण सौसिकपर्वकी सूची 
वता रहा हूँ, जिसमें पाण्डवोंके चले जानेपर अत्यन्त अमर्पमें 
भरे हुए टूटी जाँत्रबाळे राजा दुर्योधनके पास; जो खनसे लथ- 
पथ हुआ पड़ा था; सायंकालके समय कृतवर्मा, कृपाचार्य 
आर अश्वत्थामा--ये तीन महारथी आये ॥ ९१-२९२ || 


समत्य दहृशुभूमं पतितं रणमूर्धनि। 
प्रतिजशे दृढक्रोधो द्रौणिर्यत्र महारथः ॥२९ 
अहत्वा खवपञ्चाटान्‌ IATA | 
पाण्डवांश्च खहामात्यान्‌ न विमोक्ष्यामि दंशनम्‌॥ २९.३॥ 


निक्रट आकर उन्होंने देखा; राजा दुयाधन युद्धके 
AUAN इस दुदंशामें पड़ा था। यह देखकर महारथी 
अश्वत्यामाकों बड़ा क्रोध हुआ और उसने प्रतिज्ञा की कि 
धमे qua आदि सम्पूर्ण पाञ्चालो और मन्त्रियोंसहित 
समस्त पाण्डवोका बध किये बिना अपना कवच नहीं 
उतारूँगा? | २९ ३-२९४ || 


यत्रवमुकत्वा राजानमपक्रम्य त्रयो रथाः | 
सयोस्तमनवेलायामासेटुस्ते महद्‌ वनम्‌ ॥२९५॥ 


SAFIH राजा दुर्याधनसे ऐसी वात कहकर बे 
तीनो महारथी वहाँसे चले गये और सूर्यास्त होते-होते 
बहुत बड़े वनमें जा पहुँचे ॥ २९५ || 


न्यग्रोधस्याथ महतो यत्राधस्तादू व्यवस्थिताः | 
ततः काकान्‌ वहून्‌ रात्रो द्ट्रोलूकेन हिंसितान्‌ ॥ २९६॥ 
द्रोणिः क्रोधसमाविष्टः पितुर्वधमनुस्मरन्‌ | 
पञ्चालाना प्रसुप्तानां वधं प्रति मनो दधे ॥२९७॥ 


बहा ताना एक बहुत बड़े वरगदके नीचे विश्रामके लिये 
वेठे । तदनन्तर वहाँ एक उब्ळूने आकर रातमें ब्रहत-से 
कोआको मार डाला | यह देखकर क्रोधमें भरे अश्वत्थामाने 
अपने IIA अन्यायपूवेक मारे जानेकी घटनाको स्मरण 
करके सोते समय ही पाञ्चालाके बधका निश्चय कर 
लिया || २९६-२९७ || 
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गत्वा च शिविरद्वारि gii तत्र राक्षसम्‌। 
घोररूपमपऱ्यत्‌ स Ranga धिष्ठितम्‌ ॥२९.८॥ 
तत्पश्चात्‌ पाण्डवाके शिविरके द्वार पहचकर उसने 
देखा, एक बड़ा भयंकर राक्षस, जिसकी ओर देखना अत्यन्त 
कटन ह, वहा खड़ा है । उसने पृथ्वीसे लकर आकाशतक- 
के प्रदेशको घेर रगा था ॥ २९८ || 
तेन व्याधातमश्त्राणां क्रियमाणमवेक्ष्य च । 
द्रणियच विरूपाक्षं रुद्रमाराध्य सत्वरः ॥२९९॥ 


अश्वत्थामा जितने भी अस्त्र चलाता, उन सबको बह 
राक्षस नष्ट कर देता था । यह देखकर ट्रोणकृमारने तुरंत 
दी भयंकर are भगवान्‌ रुद्रकी आराधना करके उन्हें 
प्रसन्न किया ॥ २९९ || 


प्रखुप्तन्‌ निशि विश्वस्तान्‌ ATAA । 
पञ्चालान सपरीवारान्‌ द्रौपदेयाश्च सर्वशः ॥३००॥ 
कृतवमणा च सहितः कृपेण च ANANT । 
यत्रामुच्यन्त त पाथा: पञ्च कृष्णबलाश्रयात्‌ ॥३०१॥ 
MARA महेष्वासः रोपाश्च निधनं गताः | 
पञ्चालानां प्रसुप्तानां यत्र द्रोणसुताद्‌ वधः ॥३०२॥ 
Tugma सूतेन पाण्डवेषु निवेदितः | 
दापदा पुत्रशाकाता पितृ्रातृवधादितः ॥३०३॥ 
ATA अश्वत्यामाने रातमें fag सोये हए Jog 
आद पाञ्चाला तथा AJAR कृतवर्मा और कृपाचार्यकी 
सहायतासे पारजनासहित मार डाला | भगवान्‌ श्रीकृष्णकी 


शक्तिका आश्रय ZAA केबल पाच पाण्डब और महान्‌ 


-IFI सात्यकि बच गय, दाप सभी वीर मारे गये | यह सब 


aag सोसिकपवमे वर्णित दे। वहीं यह भी कहा गया है 
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कि धृष्टयुम्रके सारथिने जत्र पाण्डवांको यह सूचित किया क्रि 


णिपुत्रने सोये हुए TARAI कर डाला हे; तव 
द्रौपदी पुत्रशोकसे पीड़ित तथा पिता और भाईकी ZAA 
व्यथित हो 
छृतानशनसकल्पा यत्र भत नुपाविशत्‌ | 
द्रोपदीवचनादू यत्र भीमो भीमपराक्रमः ॥३०४॥ 
प्रियं तस्याञ्चिकीपेन्‌ वै गदामादाय वीर्यवान्‌ । 
अन्वधावत्‌ सुसंक्रुद्धो भारद्वाजं गुरोः सुतम्‌ ॥३०५॥ 
वह पतियॉको अश्रत्थामासे इसका बदला लेनेके लिये 
उत्तेजित करती हुई आमरण अनशनका संकल्प ळे अन्न-जल 
छोड़कर वेळ गयी । द्रौपदीके कहनेसे भयंकर पराक्रमी 
दावली भीमसेन उसका प्रिय करनेकी इच्छासे हाथमे गदा 
ले अत्यन्त PÄ भरकर गुरुपुत्र अश्रत्थामाके पीछे 
दौड़े || ३०५-३०५ || 
भीमसेनभयाद्‌ यत्र 
अपाण्डवायेति रुपा 


Il ३००-३०३ | 


दैवेनाभिप्रचोदितः । 
द्रोणिरस्त्रमवासूजत्‌ ॥३०६॥ 
तत्र भीमसेनके भयसे घबराकर देवकी प्रेरणासे पाण्डवो- 
के विनाशके लिये अश्रत्थामाने रोपपूर्वक ZARFI 
प्रयोग किया ॥ ३०६ l 
मैचमित्यत्रवचीत्‌ कृष्णः शमयंस्तस्य तद्‌ वचः | 
यत्रासत्रमस्त्रेण च तच्छमयामास फाल्गुनः ॥३०७॥ 
किंतु भगवान्‌ श्रीकृण्णने अश्चत्थामाके रोपपूर्ण वचनको 
शान्त करते हुए कहा---मैबम्‌' - “पाण्डवोका विनाश न 
हो |? साथ ही अर्जुने अपने दिव्याम्तरद्वारा उसके अन्तको 
शान्त कर दिया || ३०७ || 
द्रौणेश्च द्रोहबुद्धित्वं वीक्ष्य पापात्मनस्तदा | 
द्रौणिद्वैपायनादीनां शापाश्चान्योन्यकारिताः ॥३०८॥ 
उस समय पापात्मा द्रोणपुत्रके REIN विचारको देखकर 
GIRA ब्यास एवं श्रीकृष्णने अश्वत्थामाको और अश्रस्थामाने 
हैं शाप दिया । इस प्रकार दोनों ओरमे एक-दूसरेको AT- 
प्रदान किया गया || ३०८ ॥ 
मणिं तथा समादाय द्रोणपुत्रान्महारथात्‌ । 
पाण्डवाः sagn द्रौपद्यै जितकाशिनः ॥३०९॥ 
महारथी अश्रत्थामामे मणि छीनकर विजयसे सुशोभित 
होनेवाले पाण्डवोने प्रमन्नतापूर्वक द्रौपदीको दे दी || ३०९ || 
पतद्‌ वै दशमं पर्व सौप्तिकं समुदाहृतम्‌ | 
अष्टाद्शास्मिन्नध्यायाः पवेण्युक्ता महात्मना ॥३१०॥ 
इन सब वृत्तान्तोंसे युक्त सौप्तिकपर्व qual कहा गया 
हे । महात्मा व्यासने इसमें अटारह अध्याय कहे ËI ३१० ॥ 
म्छोकानां कथितान्यत्र शतान्यष्टौ प्रसंख्यया | 
र्छोकाश्च सप्ततिः प्रोक्ता सुनिना प्रक्षयादिना ॥३११॥ 


द्वितीयोऽध्यायः 22 


इसी प्रकार उन ब्रह्मवादी मुनिने इत पर्वमें छोकोंकी 
संख्या आठ सो सत्तर ( ८५७ ) वतायी दे ॥ ३११ ॥ 
सौतिकेपीके सम्वद्धे पवण्युत्तमतेजसा | 
अत ऊध्वमिदं प्राहुः Ea करुणोदयम्‌ ॥३ 
उत्तम तेजस्वी व्यासजीने इस TAA सोप्तिक और ऐपीक 
दोनोकी कथाएँ सम्बद्ध कर दी हैं | इसके बाद विद्रानोने al 
पर्व कहा हैं; जो करुणरसकी धारा वहानेवाला È ॥ ३१२ || 
पुत्रशोकाभिसंतप्तः प्रशञाचक्नुनराधिपः । 
कृष्णोपनीतां यत्रासावायसीं प्रतिमां ESTA ॥३१३॥ 
भीमसेनद्रोहवबुद्धिध्रेतराष्ट्रो बभञ्ज El 
तथा शझोकाभितक्षस्य धृतराष्ट्रम्य धीमतः ॥३१४॥ 
संसारगहनं बुद्धया हेतुभिमाक्षदशनेः । 
बिदुरेण च यत्रास्य राज्ञ आश्वासनं कृतम्‌ ॥३१५॥ 
प्रजाचश्षु राजा धृतराष्ट्रने पुत्रशोकसे Aaa हो भीमसेन- 
के प्रति द्रोह-चुद्धि कर ली ओर श्रीकृप्णद्वारा अपने समीप 
लायी हुई लेहेकी- मजबूत प्रतिमाको भीमसेन समझकर 
JIAN भर लिया तथा उमे दवाकर टकटक कर डाला | 
उस समय पुत्रशोकमे पीड़ित बुद्धिमान राजा वृतराष्ट्रको 
विदुरजीने मोक्षका साक्षात्कार करानेवाली युक्तियों तथा 
विवेकपूण बुद्धिके द्वारा संसारकी दुःखरूपताका प्रतिपादन करते 
हुए भलीमाँति ममझा-चुझाकर शान्त किवा || ३५ ३- २१५ ॥ 
श्रतराष्ट्रस्य चात्रैव कौरवायोधनं तथा । 
सान्तःपुरस्य गमनं शोकातस्य प्रकीतितम्‌ ॥३१६॥ 
इमी पर्वमें शोकाकुल धृतराष्ट्रका अन्तःपुरकी स्त्रियोके 
साथ ERAR युद्धस्थानमे जानेका वर्णन है ॥ ३१६ || 
विलापो वीरपल्लीनां यत्रातिकरुणः स्मृतः | 
क्रोधावेशः प्रमोहश्च गान्थारीधतराष्ट्रयोः ॥३१७॥ 
वहीं वीरपनियोके अस्वन्त FEMJA विलापका कथन 
ही गान्धारी और AUE क्रोधावेश तथा a होने 
का उल्लेख है || ३१७॥ 
यत्र तान्‌ क्षत्रियाः शूरान्‌ संग्रामप्वनिवर्तिनः । 
पुत्रान्‌ तन्‌ पितृ इचेव RRA रणे ॥३१८॥ 


El 
ह 


उस समय उन क्षत्राणियेने युद्धमे पीठ न दिखानेवाले 
अपने AR पुत्रोः भाइयों ओर पिताओंको रणभूमिमें मरा 
हुआ देखा ॥ ३१८ ॥ 
ुत्रपोत्रवधार्तायास्तथात्रेव प्रक्गी्तिता । 
गान्धायोश्चापि कृष्णेन क्रोधोपशमनक्रिया ॥३१९॥ 

“पुत्रों ओर NA वधमे पीड़ित गान्धाररीके पास आकर 
भगवान्‌ श्रीकृण्णने उनके क्रोधका शान्त किया | इस प्रसङ्क- 
का भी इसी पर्बमें बणन किया गया है | ३१९।| 
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यत्र राजा महाप्राक्ष' सवेधमभ्रतां वरः । 
राज्ञां तानि शरीराणि दाहयामास TEA: ॥३२०॥ 
वहीं यह भी कहा गया हे कि परम बुद्धिमान्‌ और सम्पूर्ण 
धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ राजा युधिष्ठिरने वहाँ मारे गये समस्त 
राजाओंके शरीरोंका शास्त्रविधिसे दाह-पंस्कार किया और कराया॥ 
तोयकमंणि चारब्धे राज्ञामुदकदानिके । 
गूढोत्पन्नस्य चाख्यानं कर्णस्य पृथयाऽऽत्मनः ॥३२१॥ 
सुतस्येतदिह प्रोक्तं व्यासेन परमर्षिणा । 
एतदेकादशं पर्वं शोकवैक्कव्यकारणम्‌ ॥३२२॥ 
प्रणीतं सञ्जनमनोवेक्कव्याश्रुप्रवर्तकम्‌ । 
सक्तविशतिरध्यायाः पर्वण्यस्मिन्‌ प्रकीतिंताः ॥३२३॥ 
ग्छोकसक्तशाती चापि पञ्चसक्ततिसंयुता । 
संख्यया भारताख्यानमुक्तं व्यासेन धीमता ॥३२४॥ 
तदनन्तर राजाओंक्रो जलळाज्जलिदानके प्रसङ्गमे उन 
सबके लिये तर्पणका आरम्भ होते ही कुन्तीद्वारा गुप्तरूपसे 
उत्पन्न हुए अपने पुत्र कर्णका गूढ़ वृत्तान्त प्रकट किया गया, 
यह प्रसङ्क आता है | महर्षि व्यासने ये सब बातें स्त्रीपर्वमे 
कही हैँ | शोक और विकलताका संचार करनेवाला 
यह ग्यारहवाँ पर्व श्रेष्ठ पुरुषोंके चित्तकों भी विहल करके 
उनके नेत्रोसे ऑयकी धारा प्रवाहित करा देता है । 
इस पर्वमें सत्ताईस अध्याय कहे गये हैं | इसके इलोकोंकी 
संख्या सात सौ पचहृत्तर ( ७७५ ) कही गयी है । इस 
प्रकार परम बुद्धिमान्‌ व्यासजीने महाभारतका A उपाख्यान 
कहा है ॥ ३२१-३२४ || 
अतः परं शान्तिपवे द्वादशा वुद्धिवर्धनम । 
पत्र निवदमापन्नो धर्मराजो युधिष्ठिरः ॥३२५॥ 
घातयित्वा पितन्‌ श्रातन्‌ पुत्रान्‌ सम्बन्धिमातुछान] 
शान्तिपर्वणि धर्माश्च व्याख्याताः शारतस्पिक्ाः ।३२८। 
स्त्रीपर्वके पश्चात्‌ बारहवोँ पर्व शान्तिपर्वके नामसे विख्यात 
दै | यह बुद्धि और विवेकको वढानेवाळा हैं | इस पर्वमें यह 
कहा गया है कि अपने पितृतुल्य गुरुजनों। भाइयों) पुत्रों; 
mar एवं मामा आदिको मरवाकर राजा यु धि्ठिरके 
मनमें बड़ा निर्वेद (qa एवं वैराग्य ) हुआ । fagi 
वाण-दाय्यापर शयन करनेवाले भीप्मजीके द्वारा उपदेश किये 
हुए. धमका वर्णन है ॥ ३२५-३२६ ॥ 
राजभिवेदितव्यास्ते सम्यग्शानबुभुत्सुभिः । 
anqana तत्रैव कालदेतुप्रदर्शनः ॥३२७॥ 
यान्‌ बुद्ध्वा पुरुपः सम्यक सर्वक्षत्वमवाप्त॒यात्‌ । 
मोक्षथमोश्च कथिता विचित्रा बहुविस्तराः ॥१२८॥ 
उत्तम ज्ञानी इच्छा रखनेवाले राजाओंक्रो 
adaa जानना चाहिये | उसी पर्वमे काल और कारणकी 
अपेक्षा रखनेवाले देश और कालके अनुसार ARI लाने 


उन्ह 


[ 


योग्य आपद्धर्माका भी निरूपण किया गया है: जिन्हे अच 
तरह जान SAR मनुष्य मर्व हो जाता है | 
विविध एबं अद्भुत मोक्षवमांका भी बड़े विम्तार्के साथ 
प्रतिपादन किया गया हें ॥ ३२७-३२८ | 
द्वादशं पवे निर्दिष्टमेतत्‌ प्राज्ञजनप्रियम्‌ । 
अत्र पर्वेण विज्ञेयमध्यायानां झातत्रयम्‌॥३२९.॥ 
Basa तथाध्याया नव चेव तपोधनाः । 
चतुदश सहस्राणि तथा सक्त रातानि च ॥३३०॥ 
सप्त स्छोकास्तथेवाच पञ्चपिशातिसंख्यया । 
अत RI च विश्ञेयमनुशासनमुत्तमम्‌ ॥३३१॥ 
इस प्रकार यह वारहवों पर्व कहा गया हः जो जानीजनों- 
को अत्यन्त प्रिय है । इस पर्वमें तीन सौ डन्तालीस (३३९) 
अध्याय हैं और तपोधनो ! इसकी छोक-संख्या चौदह हजार 
सात सौ वत्तीस ( १४७३२ ) हैं | इसके वाद उत्तम 


यत्र प्रकृतिमापन्नः श्रुत्वा धमचिनिश्चयम्‌ | 
भीष्माद्‌ भागीरथीपुत्रात्‌ कुरुराजो युधिष्ठिरः ॥३३२॥ 
जिसमें कुरुराज युधिष्ठिर गङ्गानन्दन भीप्मजीसे श्र्मका 
निश्चित सिद्धान्त सुनकर प्रकृतिस्थ हुए, यह बात कही गयी टे | 
व्यवहारोऽत्र ऋत्स्न्यन धमार्थ यः प्रकीर्तितः । 
विविधानां च दानानां फलयोगाः प्रकीर्तिताः ॥३३३॥ 
उसमें धर्म और अर्थसे सम्बन्ध रम्बनेवाले हितकारी 
AMARA निरूपण किया गया है । साथ ही नाना 
प्रकारके दानोंके फल भी कहे गये हैं || ३३३ || 
तथा पात्रविशेषाश्च दानानां च परो विधिः । 
आचारविधियोगश्च सत्यस्य च परा गतिः ॥३३४॥ 
महाभाग्यं गवां चेव ब्राह्मणानां तथेव च । 
रहस्यं चेव धर्माणां देशकालोपसंहितम्‌ ॥३३०॥ 
एतत्‌ सुवहुत्रृत्तान्तमुत्तमं चानुशासनम्‌। 
मीष्मस्यात्रैच सम्प्राप्तिः स्वर्गस्य परिकीर्तिता ॥३३६॥ 
दानके विशेष पात्र, दानकी उत्तम विधि, आचार और 
उसका विधान) सत्यमाषणकी RIFI गोओ और alani- 
का माहात्म्य, धमाका रहस्य तथा देश और काळ ( तीर्थ 
और पर्व ) की महिमा---ये सब अनेक वृत्तान्त जिसमें वर्णित 
हैं, वह उत्तम अनुशासनपर्व है । इसीमें भीप्मक्रो स्वर्गकी 
प्राप्ति कही गयी हे || ३३४-३३६ Il 
पतत्‌ त्रयोदशं qà धर्मनिश्चयकारकम्‌ | 
अध्यायानां शतं त्वत्र षट्चत्वारिंशदेव तु ॥३३७॥ 
धर्मका निर्णय करनेवाला यह पर्व तेरहवाँ है | इसमें 
एक सौ छियालीस ( १४६ ) अध्याय हैं ॥ ३३७ ॥ 
स्छोकानां त॒ सहस्राणि प्रोक्तान्यष्टौ प्रसंख्यया | 
सतोऽश्वमेधिकं नाम पर्व प्रोकं चतुदेशम्‌ ॥३३८॥ 
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और पूरे आठ हजार ( ८००० ) शोक कहे गये हैं । 
तदनन्तर चौंदहवें आश्वमेधिक नामक पर्वकी कथा है॥ ३३८ ॥ 
तत्‌ संवर्तेमरुत्तीदं यत्राख्यानमनुत्तमम्‌ | 
स्ुवणकोषसम्प्राप्तिजन्म चोक्त परीक्षितः ॥३३९॥ 

जिसमें परम उत्तम योगी संवर्त तथा राजा मरुत्तका 
उपाख्यान दै । युधिष्टिरको सुवर्णके खजानेकी प्राप्ति और 
परीक्षित॒के जन्मका वर्णन है || ३३९ | 
दग्धम्यास्त्राझिना पूव कृष्णात्‌ संजीवनं पुनः 
चयायां हयमुत्सृष्ट॑ पाण्डवम्यानुगच्छतः ॥३४०॥ 
तत्र तत्र च युद्धानि राजपुत्रेरमपेणे: । 
चित्राङ्गदायाः पुत्रेण पुत्रिकाया धनंजयः ॥३४१॥ 
सग्रामे वश्चचाहेण संशयं चात्र दशितः 
अश्वमेधे महायश्ञे नकुळलाख्यानमेच च ॥३४२॥ 
इत्याश्वमेधिकं पर्वं प्रोक्तमेतन्महाद्गुतम्‌ | 
अध्यायानां शतं चेव चयो ऽध्यायाश्च कीर्तिताः ॥३४३॥ 
चण स्छोकसहस्म्राणि तावन्त्येच शतानि च । 
विशतिश्च तथा स्लोकाः संख्यातास्तस्वदरिना॥ ३४४॥ 


पहले अश्वत्थामाके AR अग्निसे दग्ध हुए वालक 
क्षितूका पुनः श्रीकृप्णके अनुग्रहसे जीवित होना कहा गया 
दे । सम्पूर्ण राष्ट्रोमे घूमनेके लिये छोड़े गये अश्वमेध-सम्वन्धी 
अश्वके पीछे पाण्डुनन्दन अर्जुनके जाने और उन-उन देशोंमे 
कुपित राजकुमारोंके साथ उनके युद्ध करनेका वर्णन है | 
पुत्रिकाधर्मके अनुसार उसन्न हुए चित्राज्ञदाकुमार 
वश्रवाहनने युद्धमें अर्जुनको प्राण-संकटकी स्थितिमें डाल 
दिया था; यह कथा भी अश्वमेधपर्वमे ही आयी है । वहीं 
AJA-AJA नकुलोपाख्यान आया हे । इस प्रकार यह 
परम अद्भुत आश्वमेधिकपर्व कहा गया हे | इसमें एक सौ 
तीन अध्याय पढ़े गये हैं | aaa व्यासजीने इस पर्वमें 
तीन हजार तीन सौं बीस ( ३३२० ) BRA रचना 
की हे || ३४०-३४४ || 
ततस्त्वाश्रमवासाख्य पर्व पञ्चदशा EARL | 
यत्र राज्यं समुत्सूज्य गान्धार्या सहितो नृपः ॥३३५॥ 
'्रतराषट्रोऽ ऽश्रमपदं विदुरश्च जगाम El 
यं दृष्टा प्रस्थितं साध्वी परथाप्यनुययौ तदा ॥३४६॥ 
पुत्रराज्यं परित्यज्य गुरुशुश्षणे रता। 
तदनन्तर आश्रमवामिक नामक पंद्रहवें पर्वका वर्णन है । 

जिसमें गान्धारीमहित राजा धृतराष्ट्रऔर विदुरे राज्य छोड़कर 
ITR आश्रममें जानेका उल्लेख हुआ हैं | उस समय धृतराष्ट्र 
को प्रस्थान करते देख संती साध्वी कुन्ती भी गुरुजनोंकी सेवामे 
अनुरक्त हो अपने पुत्रका राज्य छोड़कर उन्हींके पीछे-पीछे 
चली गयीं || ३४५-३५६१ ॥ 

यत्र राजा हतान्‌ पुत्रान्‌ पौत्रानन्यांश्च पार्थिवान्‌।३४७। 
लोकान्तरगतान्‌ वीरानपद्यत्‌ पुनरागतान्‌ | 

क्षे: प्रसादात्‌ कृष्णस्य ESPADA ॥३४८॥ 
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यत्र धर्म समाश्रित्य विदुरः guía गतः ॥३४९॥ 
संजयश्च सहामात्यो विद्वान्‌ गावल्गणिवंशी । 
ददश नारदं यत्र धर्मराजो युधिष्ठिरः ॥३५०॥ 
जहाँ राजा ध्रृतराष्ट्रने युद्धमें मरकर परलोकमें गये हुए 
अपने वीर पुत्रों, पौत्रों तथा अन्यान्य राजाओंको भी पुनः अपने 
पास आया हुआ देखा । महर्षि व्यासजीके प्रसादसे यह उत्तम 
आश्चर्ये देखकर गान्धारीसहित धृतराष्ट्रने शोक त्याग दिया 
और उत्तम सिद्धि प्राप्त कर ली | इसी पर्वमें यह त्रात भी 
आयी है कि विदुरजीने धमका आश्रय लेकर उत्तम गति प्राप्त 
की | साथ ही मन्त्रियासहित जितेन्द्रिय विद्वान्‌ गवल्गण-पुत्र 
संजयने भी उत्तम पद प्राप्त कर लिया । इसी पर्वमें यह बात 
भी आयी हैं कि धर्मराज युधिष्ठिरको नारदजीका दर्शन हुआ ॥ 
नारदाच्चेच शुश्राव वृष्णीनां कदनं महत्‌ । 
पतदाश्रमवासाख्यं पर्वोक्तं महदद्भतम्‌ ॥३५१॥ 
नारदजीसे ही उन्होंने यदुवंशियोंके महान्‌ संहारका 
समाचार सुना । यह अत्यन्त अद्भुत आश्रमवासिकपर्व कहा 
गया है ॥ ३५१ ॥ 
द्विचत्वारिंशदध्यायाः पर्वेतदभिसंख्यया । 
सहस्रमेकं शोकानां पञ्च छोकशतानि च ॥३५२॥ 
षडेव च तथा स्छोकाः संख्यातास्तत्त्वदाशिना | 
अतः परं निवोधेदं मोसलं पर्वं दारुणम्‌ ॥३५३॥ 
इस पर्वमें अध्यायोंकी संख्या बयालीस है । aaa 
व्यासजीने इसमें एक हजार पाँच सो छः ( १५०६ ) छोक 
GA हैं । इसके बाद मौसलपर्वकी सूची सुनो--यह पर्व 
अत्यन्त दारुण है । ३५२-३५३ Il 
यत्र ते पुरुषव्याघ्राः श्त्रस्पशेहता युधि । 
ब्रह्मदण्डविनिष्पिष्टाः समीपे लवणाम्भसः ॥३५४॥ 
इसीमें यह वात आयी है कि वे श्रेष्ठ यदुबंशी वीर क्षार- 
समुद्रके तटपर आपसके युद्धमें अस्त्र शस्त्रोके स्पर्शमात्रसे मारे 
गये | व्राह्मणोंके शापने उन्हें पहले ही पीस डाला था।। ३५७४ || 
आपाने पानकलिता दैवेनाभिप्रचोदिताः। 
एरकारूपिभिकंज्रैनिंजध्नुरितरेतरम्‌ ॥३५८॥ 
उन सबने मधुपानके स्थानमे जाकर खूब पीया और 
नशेसे होश-हवास खो ब्रेठे । फिर देवसे प्रेरित हो परस्पर 
संघर्ष करके उन्होंने एरकारूपी वज़से एक दूसरेको मार डाला || 
यत्र सर्वक्षयं कृत्वा ताबुभौ रामकेइावो । 
नातिचक्रामतुः कालं प्राप्तं सर्वहरं महत्‌ ॥३५६॥ 
वहीं सबका संहार करके बलराम और श्रीकृष्ण दोनों 
भाइयोंने समर्थ होते हुए भी अपने ऊपर आये हुए सर्व- 
संहारकारी महान्‌ कालका उछङ्घन नहीं किया ( महर्षियोंकी 
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वाणी सत्य करनेके लिये कालका आदेश स्वेच्छासे अङ्गीकार 
कर लिया ) ॥ ३५६ || 


यत्राजुनो द्वारवतीमेत्य वृष्णिविनाऊृताम । 
दृष्टा विषादमगमत्‌ परां चार्ति नरपभः ॥३०७॥ 
वहीं यह प्रसङ्ग भी है कि नरश्रेष्ठ अर्जुन द्वारकामें आये 
और उसे ब्रष्णिवंशियोंसे सूनी देखकर Pará डव गये । 
उस समय उनके मनमें बड़ी पीड़ा हुई ॥ ३५७ Il 
स संस्कृत्य नरश्रेष्ठं मातुलं शौरिमात्मनः | 
ददर्शं यदुवीराणामापाने वैशसं महत्‌ ॥३५८८॥ 
उन्होंने अपने मामा नरश्रेष्ठ बसुदेवजीका दाह-संस्कार 
करके आपानस्थानमें जाकर यदुवंशी वीरोंके विकट विनादा- 
का रोमाञ्चकारी दृश्य देग्वा | ३५८ ॥ 
शरीर वासुदेवस्य रामस्य च महात्मनः | 
संस्कारं लम्भयामास त्रृष्णीनां च प्रधानतः ॥ ERA 
वहाँसे भगवान श्रीकृष्ण, महात्मा बलराम तथा प्रधान- 
प्रधान त्रृष्णिवंदी वीरोके शरीरोंकों लेकर उन्होंने उनका 
संस्कार सम्पन्न किया || ३५९ || 
स व्रद्धवालमादाय द्वारवत्यास्ततो जनम्‌ । 
ददशोपदि कष्टायां गाण्डीवस्य पराभवम्‌ ॥३६०॥ 
तदनन्तर अर्जुनने द्वारकाके वालक, बृद्ध तथा feria 
साथ ले वहाँसे प्रस्थान किया: परंतु उस दुःखदायिनी विपत्ति- 
में उन्होंने अपने गाण्डीव धनुपक्री अभूतपूर्व पराजव देग्वी || 
सर्वेपां चेव दिव्यानामस्थ्राणामप्रसन्नताम | 
नाशां वृष्णिकलत्राणां प्रभावाणामनित्यताम्‌ ॥३६१॥ 
दृष्टा निर्वेदमापन्नो व्याखवाक्यप्रचोदितः । 
धर्मराजं समासाद्य संन्यासं समरोचयत्‌ ॥३६२॥ 
उनके सभी दिव्यास्त्र उस समय अप्रसन्न-से होकर विस्मृत 
हो गये | वृष्णिकुळकी स्त्रियोंका देखते-देखते अपहरण हो 
जाना और अपने प्रभावोंका स्थिर न रहना--यह सब देग्र- 
कर अर्जुनको बड़ा निर्वेद ( दुःख ) हुआ । फिर उन्होंने 
व्यासजीके वचनोंसे प्रेरित हो धर्मराज युधिष्ठिरसे मिलकर 
संन्यासमें अभिरुचि दिखायी 232-387 | 
इत्येतन्मौसलं पर्व mea परिकीर्तितम। 
अध्यायाष्टों समाख्याताः स्छोकानां च शातत्रयम्‌॥३६३॥ 
शोकानां विशतिश्चैव संख्यातास्तत्त्वदाशिना । 
महाप्रस्थानिकं ARA सप्तदरां स्मृतम्‌ ॥३६५॥ 
इस प्रकार sal मौसलपर्व कहा गया है | इसमें 
तत्त्वज्ञानी व्यासने गिनकर आठ अध्याय और तीन सौ बीस 
(३२० ) शोक कदे हैं | इसके पश्चात्‌ mal महद।प्रस्थानिक- 
पर्व कहा गया है ॥ ३६३-३६४ || 


श्रीमहाभारते 


यत्र राज्यं परित्यज्य पाण्डवाः पुरुषषभाः | 
द्रौपद्या सहिता देव्या महाप्रस्थानमास्थिताः ॥३६५॥ 
जिसमें RAZ पाण्डव अपना राज्य छोड़कर द्रौपदीके 
साथ महाप्रस्थानके% TAIT आ गये ॥ ३६५ ॥ 
यत्र AS ददशिरे लोहित्यं प्राप्य सागरम्‌ । 
यत्राझिना चोदितश्च पार्थस्तस्मे महात्मने ॥३६६॥ 
ददौ सम्पूज्य तद्‌ दिव्यं गाण्डीवं धनुरुत्तमम्‌ । 
यत्र श्रातृन्‌ निपतितान्‌ द्रौपदीं च युधिष्ठिरः ॥३६७॥ 
दृष्टा हित्वा जगामेच सर्वाननवलोकयन्‌ | 
एतत्‌ सप्तदशं पर्वं महाप्रस्थानिकं स्मृतम्‌ ॥३६८॥ 
उस यात्रामें उन्होंने लाळ सागरके पास पहुँचकर साक्षात्‌ 
अम्निदेवको देखा और उन्हींकी प्रेरणासे पार्थने उन महात्मा- 
को आदरपूर्वक अपना उत्तम एवं दिव्य गाण्डीब धनुप 
अपण कर दिया | उसी पर्वमें यह भी कहा गया है कि राजा 
युधििरने मार्गमें गिरे हुए अपने भाइयों और द्रौपदीको देखकर 
मी उनकी कया दशा हुई यह जाननेके लिये पीछेकी ओर 
फिरकर नहीं देखा ओर उन सबको छोड़कर आगे बढ़ गये | 
यह GAZAL 'महाप्रस्थानिक? पर्व कहा गया हैं | ३६६-३६८॥ 
यत्राध्यायास्त्रयः प्रोक्ताः स्छोकानां च शतत्रयम्‌। 
विशतिश्च तथा स्छोकाः संख्यातास्तस्वददिना॥३६९॥ 
इसमें तत्त्वज्ञानी व्यासजीने तीन अध्याय और एक सो 
तेईस छोक गिनकर कहे हैं || ३६९ | 
aa ततो क्षेयं दिव्यं यत्‌ तदमानुपम्‌। 
प्राप्त दैवरथं खर्गान्ेष्टयान्‌ यत्र धर्मराट्‌ ॥३७०॥ 
आरोढुं खुमहाप्राश आनृशंस्याच्छुना विना । 
तामस्याविचलां ज्ञात्वा स्थिति धमे महात्मनः ॥३७१॥ 
श्वरूपं यत्र तत्‌ त्यकत्वा धमेणासौ समन्वितः । 
E प्राप्तः स च तथा यातना विपुला भृशम्‌ ॥३७२॥ 
देवदूतेन नरकं यत्र व्याजेन दशितम्‌। 
JMA यत्र धर्मात्मा भ्रातृणां करुणा गिरः ॥३७३॥ 
निदेशे adama देशे ada वर्तताम्‌ । 
अनुदशितश्च धर्मेण देवराजेन पाण्डवः ॥३७३॥ 
तदनन्तर स्वर्गारोहणपर्व जानना चाहिये | जो दिव्य 
वृत्तान्तोंसे युक्त और अलौकिक है | उसमें यह वर्णन आया 
है कि स्वर्गसे युधिष्टिरको लेनेके लिये एक दिव्य रथ आया; 
किंतु महाशानी धर्मराज युधिष्टिरने ara अपने साथ आये 
हुए FAA छोड़कर अकेले उसपर चढ़ना स्वीकार नहीं 


+ घर छोइकर निराहार रहते हुए, स्वेच्छासे मृत्युका 
वरण करनेके लिये निकल जाना और fra दिशाओंमें भ्रमण 
करते हुए अन्तमें उत्तर दिज्ञा---हिमालयकी ओर जाना--महाप्रस्थान 
कहलाता हे---पाण्डवोने ऐसा ही किया । 
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क्रिया । महात्मा युधिष्ठिरकी धर्ममें इस प्रकार अविचल 
स्थिति जानकर कुत्तेने अपने मायामय स्वरूपको त्याग दिया 
और अब वह साक्षात्‌ धर्मके रूपमे स्थित हो गया । धर्मके 
साथ युधिष्ठिर स्वर्गमें गये । वहाँ देवदूतने व्याजसे उन्हें 
नरककी विपुळ यातनाओंका दर्शन कराया । वहीं धर्मात्मा 
युधिषिरने अपने AREA करुणाजनक पुकार सुनी थी । 
वे सब वहीं नरक-प्रदेशमे यमराजकी आज्ञाके अधीन रहकर 
यातना भोगते थे । तत्पश्चात्‌ धर्मराज तथा देवराजने पाण्डु- 
नन्दन युधिष्ठिरो वास्तवर्मे उनके भाइयोंको जो सद्गति प्राप्त 
हुई थ्री, उसका दर्शन कराया || ३७०-३७४ | 
आइुत्याकाशागङ्कायां देह त्यक्त्वा स मानुषम्‌ | 
खधरमेनिजितं स्थानं खर्गे प्राप्य स धर्मराट ॥३७५॥ 
मुमुदे पूजितः el: सेन्द्रैः सुरगणेः सह | 
एतदष्टादशं पर्वं प्रोक्तं व्यासेन धीमता ॥३७६॥ 
इसके बाद धर्मराजने आकाझ-गङ्गामें गोता लगाकर 
मानव-दारीरको त्याग दिया ओर स्वर्गलोकमें अपने धर्मसे 
उपार्जित उत्तम स्थान .पाकर वे इन्द्रादि देवताओंके साथ 
उनसे सम्मानित हो आनन्दपूर्वक रहने लगे | इस प्रकार 
बुद्धिमान्‌ व्यासजीने यह अठारहवाँ पर्व कहा हैं॥ ३७५-३७६| 
अध्यायाः पञ्च संख्याताः पर्वण्यस्मिन्‌ महात्मना । 
स्छोकानां द्वे शते चेव प्रसंख्याते तपोधनाः ॥३७७॥ 
नव र्छोकास्तथेवान्ये संख्याताः परमर्षिणा | 
अष्टादशैवमेतानि पवोण्युक्तान्यशेषतः ॥३७८॥ 
तपोधनो ! परम ऋषि महात्मा व्यासजीने इस पर्वमें 
गिने-गिनाये पाँच अध्याय और दो सो नो ( २०९ ) कोक 
कहे हैं । इस प्रकार ये कुल मिलाकर अठारह पर्व 
कहे गये हैं | ३७७-३७८ || 
खिलेषु हरिवंशश्च भविष्यं च प्रकीतितम्‌। 
द्शस्छोकसहस्त्राणि विंशच्छ्लोकशतानि च ॥३७९॥ 
खिलेषु हरिवंशे च संख्यातानि महर्षिणा | 
एतत्‌ सर्वं समाख्यातं भारते पवेसंग्रहः ॥३८०॥ 
खिल ià हरिवंश तथा भविष्यका वर्णन किया 
गया है । हरिवंशके खिल ali महर्षि व्यासने गणना- 
पूर्वक बारह हजार ( १२००० ) श्छोक रके È । इस प्रकार 
महामारतमें यह सब पर्वाका संग्रह बताया गया हे || २७९-३८०॥ 
अष्टादश समाजग्मुरक्षीहिण्यो युयुत्सया। 
तन्महादारुणं युद्धमहान्यष्टादशाभवत्‌ ॥२८ RII 
sumi युद्धकी इच्छासे अठारह अक्षौहिणी सेनाएँ 
एकत्र हुई थीं और वह महाभयंकर युद्ध अठारह दिनोतक 
चलता रहा ॥ २८१ ॥ 
यो विद्याच्चतुरो वेदान्‌ साङ्गोपनिषदो द्विजः । 
नचाण्यानप्रिदं विद्यान्नेव स स्याद्‌ विचक्षणः ॥ ३८२॥ 


ह्वितीयो ऽध्याय 9 qu 


जो द्विज अज्ञों और उपनिषदोंसहित चारों वेदांको जानता 
है, परंतु इस महाभारत-इतिहासको नहीं जानता; वह विशिष्ट 
विद्वान्‌ नहीं है ॥ ३८२ ॥ 
अर्थशास्त्रमिदं प्रोक्तं धमंशार्रमिदं महत्‌ । 
कामशास्त्रमिदं प्रोक्तं व्यासेनामितवुद्धिना ॥३८३॥ 
असीम बुद्धिवाले महात्मा व्यासने यह अर्थशास्र कहा 
है। यह महान्‌ धर्मशास्त्र भी है, इसे कामशास्त्र भी कहा 
गया है ( और मोक्षशास्र तो यह है ही ) ॥ ३८३ ॥ 
ga त्विदमुपाख्यानं श्राव्यमन्यन्न रोचते । 
पुंस्कोकिलरुतं श्रुत्वा रूक्षा ध्वाङ्खस्य वागिव ॥३८४॥ 
` इस उपाख्यानको सुन लेनेपर और कुछ सुनना अच्छा 
नहीं लगता | भला कोकिलका कलरव सुनकर कौओंकी 
कठोर 'कॉय-कॉय' किसे पसंद आयेगी ? ॥ ३८४ || 
इतिहासोत्तमादस्माज्ञायन्ते कविवुद्धयः। 
पञ्चभ्य इव भूतेभ्यो लोकसंविधयस्त्रयः ॥३८५॥ 
जैसे पाँच मूतोंसे त्रिविध ( आध्यात्मिक, आधिदैविक 
और आधिभौतिक ) dra प्रकट होती हैं, उसी 
प्रकार इस उत्तम इतिहाससे कवियोंको काव्यरचनाविषयक 
धुद्धियाँ प्राप्त होती हैं ॥ ३८५ ॥ 
अस्याख्यानस्य विषये पुराणं वतेते द्विजाः। 
अन्तरिक्षस्य विषये प्रजा इव चतुर्विधाः ॥३८६॥ 
द्विजवरो ! इस महाभारत इतिहासके भीतर ही अठारह 
पुराण स्थित हैं, ठीक उसी तरह) जैसे आकाइमें ही चारों 
प्रकारकी प्रजा ( जरायुज, स्वेदजश अण्डज और उद्भिज ) 
विद्यमान हैं ॥ ३८६ ॥ 
क्रियागुणानां सर्वेषामिदमाख्यानमाश्रयः | 
इन्द्रियाणां समस्तानां चित्रा इव मनःक्रियाः ॥३८७॥ 
जैसे विचित्र मानसिक क्रियाएँ ही समस्त इन्द्रियोंकी 
चेष्टाओंका आधार हैं उसी प्रकार सम्पूर्ण लोकिक-बैदिक 
कर्मोके उत्कृष्ट फल-साधनोंका यह आख्यान ही आधार 
है॥ ३८७॥ 
अनाश्रित्येतदाख्यानं कथा भुवि न विद्यते । 
आहारमनपाश्रित्य रारीरस्येव धारणम्‌ ॥३८८॥ 
जैसे भोजेन किये बिना शरीर नहीं रह सकता, वैसे ही 
इस प्रथ्वीपर कोई भी ऐसी कथा नहीं है जो इस महाभारतका 
आश्रय लिये विना प्रकट हुई हो ॥ २८८ ॥ 


इदं कविवरैः सवैराख्यानमुपजीब्यते । 
उदयप्रेप्सुभि शेत्येरमिजात इवेश्वरः ॥३८९॥ 


अस्य कान्यस्य कवयो न समथा विशेषणे। 
साधोरिव गृहस्थस्य शेषास्त्रय इवाश्रमाः ॥३९०॥ 
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व TIO > श्रेष्ठ कबि इस महाभारनक्री कथाका आश्रय लेते 
हैं और लेंगे | ठोक वैसे टी, जेते उन्नति चाहनेवाले सेवक 
श्रेष्ठ स्वामीका सहारा लेते हैं । जैसे रोप तीन आश्रम उत्तम 
एस आश्रमसे बढ़कर नहीं हो सकते. उसी प्रकार संसारके 
कवि इस महाभारत काव्यसे वढकर काव्यरचना करनेमे समर्थ 
नहीं हो सकते | <९-३९० || 
धर्मे मतिभवतु वः सततोत्थितानां 

ले हयक एव परलोकगतस्प TEN: | 
अर्थाः स्त्रियश्च निपुणेरपि सेव्यमाना 
नेवा्तभावमुपयान्ति न च स्थिरत्वम्‌।९.१। 
तपस्वी महर्पियों ! ( तथा महाभारनके पाठको ! ) आप 
सत्र लोग सदा सांसारिक AAAA ऊँचे उठे और आप 
का मन सटा धर्में लगा रहे: क्योंकि RARA गये हुए 
जीवका वन्धु या सहायक एकमात्र धर्म ही है | चतुर मनुष्य 
मी धन और स्त्रियोंका सेवन तो करते हैं कितु त्रे उनकी 
AAT विश्वास नहीं करते ओर न उन्हें स्थिर ही मानते हैं ॥ 
द्रेपायनोष्ठ पुटनि 'स्तमप्रमेयं 
पुण्यं पवित्रमथ पापहरं Rri च | 
यो भारतं समधिगच्छति वाच्यमानं 
कि तम्य पुप्करजलेरभिपेचनन ॥३९.२॥ 
जो व्यासजीके मुखसे निकळे हुए इस अप्रमेय ( अतुळनीय ) 
VAR पवित्र, पापहारी और FANDA महाभारतको 
दूमरोंके मुग्वसे सुनता दे, उमे पुप्करतीर्थके जळमे गोता 
लगानेकी क्या आवद्यकता दे ? || ३९२ || 
ME कुरुते पापं प्राह्मणस्त्विन्द्रियेश्व । 
महाभारतमाख्याय संध्यां मुच्यति पश्चिमाम्‌ ॥३०३॥ 


ब्राह्मण दिनमें अपनी इन्द्रियोंद्वारा जो पाप करता है, उस- 
से सायंकाल महाभारतका पाट करके मुक्त हो जाता है ॥ 
यदू रात्रौ कुरुते पापं कर्मणा मनसा गिरा। 
महाभारतमाख्याय पूर्वा संध्यां परमुच्यते ॥३९४॥ 

इसी प्रकार वह मन; वाणी 
पाप करता दे, उसमे प्रातःकाल 
छूट जाता है || ३९४ || 


और क्रियाद्वारा रातमें जो 
महाभारतका पाठ करके 


यो गोशतं कनकश्टङ्गमयं ददाति 
Ram वेदविदुषे च बहुश्रुताय | 
पुण्यां च भारतकथां Aa नित्यं T 
तुल्य फल भवति तम्य च तम्य चेच ।३९५। 
जो गौओंके सींगमें मोना माकर वेदवेत्ता एवं aga 
व्राह्मणको प्रतिदिन सो गोएँ दान देता है और जो केवल 
महाभारत-कथाका श्रवणमात्र करता है, इन दोना मिमे प्रत्येकको 
बराबर ही फळ: मिलता हे ॥ ३९५ || 


आख्यानं तदिदमनुत्तमं महार्थ 
विश्नेयं महदिह पर्वसंग्रहेण । 


श्रुत्वादो भवति gni खुखावगाहं -- 
विस्तीर्ण लवणजळं यथा JAA ॥३९.६॥ 
यह महान्‌ अर्थसे भरा हुआ परम उत्तम महाभारत- 
आख्यान यहाँ पर्वसंग्रहाध्यायके द्वारा समझना चाहिये | इस 
अध्यायको पहल सुन लेनेपर मनुप्योके लिये महाभारत-जैसे 
महासमुद्रमें प्रवेश करना उसी प्रकार सुगम हो जाता है 
जैसे जहाजकी AMA अनन्त जल-राशिवाळे समुद्रमें प्रवेश 
सहज हो जाता है ॥ ३९६ || 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि पर्वसंग्रहपर्वणि द्विती योऽध्याय्रः ॥ २ ॥ 


टस प्रकार 


CANA AAA अन्तर्गत पर्स 


RAR दुसरा अध्याय पुरा हुआ ॥ २ ॥ 


MES 
( पोष्यपर्व ) 
तृताया5ध्याय: 
जनमेजयको सरमाका शाप, जनमेजग्रद्वारा सोमश्रवाका पुरोहितके पदपर वरण, आरुणि, उपमन्यु, 
वेद ओर उत्तङ्ककी गुरुभक्ति तथा उत्तङ्कका सर्पयज्ञके लिये जनमेजयको प्रोत्साहन देना 


सातिरुवाच 
जनमेजयः पारीक्षितः सह श्रातृभिः कुरुक्षत्रे 
दीर्घसतरमुपास्ते । तम्य भ्रातरखय: श्रुतसेन उग्रसेनो 
भीमसेन इति । तेषु तन्सत्रमुपासीनेप्वागच्छत्‌ 
सारमेयः ॥ १ ॥ 


उग्रश्रवाजी कहते हैं---परीक्षितके पुत्र जनमेजय 
अपने माइयोँके साथ gaa दीर्घकाळतक चळनेवाळे qa- 
का अनुष्ठान करते श्र | उनके तीन भाई थे- AÀA; 
उग्रसेन और भीमसेन । वे तीनों उस य्ञमे बैठे थे | 
इतनेमे ही देवताओंकी कुतिया सरमाका पुत्र सारमेय वहाँ 
आया || १ ॥ 
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ततीया5ध्यायः 2७ 
a जनमेजयस्य भ्रातूमिरभिहतो रोरूयमाणो निरपराध थराःतो भी तुमने इसे मारा हैं; अतः तुम्हारे ऊपर अक्रस्मात्‌ 


ag: समीपमुपागच्छत्‌ ॥२॥ 
जनमेजयके भाइयोंने उस कुत्तेको मारा | तब वह रोता 
हुआ अपनी मोंके पास गया | २ | 
तं माता गोरूयमाणमुवात्र । कि रोदिपि 
केनास्यभिहत इति ॥ ३ ॥ 
बार-बार रोते gU अपने उम GAR मातान पूछा 
Az ! क्यों रोता हैं ? किसने तुझे मारा दे? ॥ ३॥ 
स॒ एवमुक्तो मातरं प्रत्युवाच जनमेजयम्य 
श्रातूभिरमिहतोऽस्मीति ॥ ४ ॥ 
माताके इस प्रकार पृछनेपर उसने उत्तर दिवा. --“माँ ! 
` मुझे जनमेजयके भाइयोंने मारा है? ॥ ४ || 
तं माता प्रत्युवाच व्यक्तं त्वया तत्रापराद्धं 
येनास्यभिहत इति ॥ ५ ॥ 
तब माता उससे बोली- À ! ARA ही तूने उनका 
कोई प्रकटरूपमे अपराध किया होगा, जिसके कारण उन्होंने 
तुझे मारा है? ॥ ५ ॥ 
स तां पुनरुवाच 
aa नावलिह इति ॥ ६ ॥ 
तव उसने मातासे पुनः इभ प्रकार कहा HÀ कोई 
अपराध नहीं किया है । न तो उनके दृविष्यकी ओर देखा 
हैं ओर न उसे चारा ही हे? | ६ ॥ 


नापराध्यामि किचिचावेश्ले 


तच्छ्रुत्वा तस्य माता सरमा पुत्रदुःखाता तत्‌ 
सत्रमुपागच्छद्‌ यत्र स जनमजयः सह श्रातृभिदींधे- 
सत्रमुपास्ते ॥ ७ ॥ 

यह सुनकर पुत्रके AR दुखी हुई उसकी माना भरमा 
उस मत्रमे आयी- जहाँ जनमजय अपने भाइयाके माथ 
दीर्घकालीन सत्रका अनुष्ठान कर रहे थ || ७ ॥ 

स तया क्रुद्धया तत्रोक्तोऽयं मे पुत्रो न किचि- 
दपराध्यति नावेक्षत हवीषि नावलेढि किंमर्थ- 
मभिहत इति ॥ ८ ॥ 

वहाँ AAH भरी हुई सरमाने जनमजयमे कहा भमर 
इस पुन्रने तुम्हारा कोई अपराध नहीं किया था- न तो 
इसने हृविप्यकी ओर देगा और न उमे चारा ही था; तव 
तुमने इसे क्‍यों मारा १? ॥ ८ ॥ 

न किचिदुक्तवन्तस्ते सा तानुवाच यस्मादयम- 
भिहतोऽनपकारी तस्माददृष्टं त्वां भयमागमिष्य- 
तीति ॥ ९ ॥ 

किंतु जनमेजय ओर उनके भाइयोंने इसका कुछ भी 
उत्तर नहीं दिया । तत्र सरमाने उनसे FE “मरा पुत्र 


ऐसा भय उपस्थित होगा: जिसकी पहलेसे कोई सम्भावना न रही हो |? 
जनमेजय एवमुक्तो देवशुन्या सरमया भृशां 
सम्भ्रान्तो विषण्णश्चासीत्‌ ॥ १० ॥ 

देवताओंकी कुतिया सरमाक्रे इम प्रकार शाप देनेपर 
जनमेजयको वडी घबराहट हुई और वे बहुत दुस्तर हो गये ॥ 

स तस्मिन्‌ सत्रे समाप्ते हास्तिनपुर प्रत्येत्य पुरो- 
हितमनुरूपमन्विच्छमानः परं यल्लमकरोद्‌ यो मे पाप- 
कृत्यां शमयेदिति ॥ ११ ॥ 

उस सत्रके समाप्त होनेपर वे हस्तिनापुरमें आये और 
अपने योग्य पुरोहितकी Aa करते हुए इसके लिये बड़ा 
यन्न करने लगे | पुरो हितके ZAF उद्देश्य यह था कि वह मेरी 
इस शापरूप पापकृत्याकों ( जो वल; आयु और प्राणका 
नादा करनेवाली है ) झान्त कर दे ॥ ११ ॥ 

स कदाचिन्मृगयां गतः पारीक्षितो जनमेजयः 
कस्मिश्चित्‌ स्वविषय आश्रममपझ्यत्‌ ॥ १२ ॥ 

एक दिन परीक्षित्‌-पुत्र जनमेजय शिकार खेलनेके लिये 
वनमें गये | वहाँ उन्होंने एक आश्रम la जो उन्हींके 
राज्यके किसी प्रदेशमे विद्यमान था || १२ | 

तत्र कश्चिहपिरासांचक्रे श्रुतश्रवा नाम । तस्य 
तपस्यभिरतः पुत्र आस्ते सोमश्रवा नाम ॥ १३॥ 

उस आश्रममे श्रुतश्रवा नामसे प्रसिद्ध एक ऋषि रहते 
थ | उनके पुत्रका नाम था सोमश्रवा । सोमश्रवा मदा 
तपस्पामें दवी लग रहते थे || १३ ॥ 

तम्य ते पुत्रमभिगस्य जनमेजयः पारीक्षितः 
पौरोहित्याय ZA ॥ १४ ॥ 

परीक्षित्‌ कुमार जनमेजयने मद्रि श्रुनश्चवाके पाम जाकर 
उनके पुत्र सामश्रवाका पुरोदित-पदके लिये वरण किया ॥ १४ I 

स नमस्कृत्य agaga भगवज्नयं तब पुतो 
मम पुरोहितो ऽस्त्विति ॥ १५ ॥ 

राजाने पहले महापिको नमस्कार करके कहा 
आपके ये पुत्र मोमश्रवा मेरे पुरोहित हो? ॥ १५ ॥ 


“भगवन्‌! 


स एवमुक्तः प्रत्युवाच जनमेजयं भा जनमेजय 
पुत्रोऽयं मम सप्यां जातो महातपस्वी स्वाध्याय- 
सम्पन्नो मत्तपोवीर्यसम्द्ृतो मच्छुक्रं पीतवत्यास्त- 
स्याः कुक्षौ जातः ॥ १६ ॥ 

उनके ऐसा कहनेपर श्रतश्रवाने जनमेजयको इन प्रकार 
उत्तरः दिया--महाराज़ जनमेजय ! मरा यह पुत्र सोमश्रवा 
सपिर्णीके गर्मसे पेदा हुआ हे । यह वड़ा तपस्वी और 
स्वाध्यायरशील द । मेरे तपोबलसे इसका भरण-पोषण हुआ है। 
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एक समय एक सपिंणीने मेरा वीर्य-पान कर लिया था: 
अतः उसीके पेटसे इसका जन्म हुआ है ॥ १६ ॥ 
समर्थोऽयं भवतः सवोः पापकृत्याः शमयितु- 
मन्तरेण महःदेवक्कत्याम्‌ ॥ १७॥ 
` यह तुम्हारी सम्पूर्ण पापक्रत्याओं (aaa उपद्रवो ) 
का निवारण करनेमें समर्थ है । केवल भगवान्‌ aa 
कृत्याको यह नहीं टाल सकता || १७ ॥ 

a Argizai यदेनं कश्चिद्‌ ब्राह्मणः कंचि- 
दथमभियाचेत्‌ तं तस्मे दद्यादयं यद्येतदुत्सहसे ततो 
नयस्वैनमिति ॥ १८ ॥ 

किंतु इसका एक गुप्त नियम टै। यदि कोई ब्राह्मण 
इसके पास आकर इससे किसी वस्तुकी याथना करेगा तो यह 
उसे उसकी अभीष्ट वस्तु अवश्य देगा | यदि तुभ उदारता- 
पूर्वक इसके इस व्यवहारको सहन कर सको अथवा इसकी 
इच्छापूर्तिका उत्साह दिखा सको तो इमे ले जाओ? | १८ ॥ 

तेनेवमुक्तो जनमेजयस्तं प्रत्युवाच भगवंस्तत्‌ तथा 
भविष्यतीति ॥ १९, ॥ 

श्रतश्रवाके ऐसा कहदनेपर जनमेजयने उत्तर दिया: 
“भगवन्‌! सत्र कुछ उनकी रुचिके अनुसार ही होगा? || १९ || 

स तं पुरोहितमुपादायोपाब्त्तो amagama 
मयायं वृत उपाध्यायो AZA ब्रयात्‌ तत्‌ कार्यमविचा- 
रयद्भिभेवद्भिरिति । तेनैवमुक्ता भ्रातरस्तस्य तथा 
चक्कः। स तथा श्रातन्‌ संदिश्य तक्षशिलां प्रत्यभि- 
प्रतस्थे तं च देशं वंशे स्थापयामास ॥ २० ॥ 

किर वे सोमश्रवा पुरोहितको साथ लेकर लौटे और 
अपने भाइयोसे बोले इन्हे मेने अपना उपाध्याय ( पुरोहित ) 
बनाया है । ये जो कुछ भी कहें, उसे तुम्हें बिना किसी सोच- 
विचारके पालन करना चाहिये |? जनमेजयके ऐसा कहनेपर 
उनके तीनों भाई पुरोहितकी प्रत्येक आज्ञाका टीक-टीक 
पालन करने लगे । इधर राजा जनमेजय अपने भाइयोंकों 
पूर्वोक्त ARA देकर स्वयं aaa जीतनेके लिये चळे गये 
और उस प्रदेशको अपने अधिकारमें कर लिया ॥ २० || 

पतस्मिन्नन्तरे कश्चिदृपिर्थोम्यो नामायोदस्तस्य 
Raad वभूवु रुपमन्युरारुणिवेंदश्चेति ॥ २१ ॥ 

(गुरुकी आशाका किस प्रकार पालन करना चाहिये, इस 
विषयमे आगेका प्रसङ्ग कहा जाता हैं--) इन्हीं दिनों 
आयोदधौम्य नामसे प्रसिद्ध एक महर्षि ४ | उनके तीन शिष्य 
ELIT) आरुणि पाञ्चाल तथा वेद ॥ २१ || 

स एक शिष्यमारणि पाञ्चाल्यं प्रेपयामास 
गर्छ केदारखण्डं बधानेति ॥ २२ ॥ 

एक दिन उपाध्यायने अपने एक शिष्य पाश्चालदेशवासी 


आरुणिको खेनपर भेजा और कहा---ध्वत्स । जाओ, FARAT 
की हूटी हुई मेड वॉच दो? ॥ ९२ ॥ 

स उपाध्यायेन संदिए आरुणिः पाञ्चाल्यस्तत्र 
गत्वा तत्‌ केदारखण्डं बद्धुं नाशकत्‌ । स ङ्किञ्यमानो- 
ऽपश्यदुपायं भवत्वेवं करिष्यामि ॥ २३ ॥ 

उपाध्यायके इस प्रकार आदेश देनेपर पाश्चालदेशवासी 
आरुणि वहाँ जाकर उस धानकी क्यारीकी मेड़ बॉघने लगा: 
परंतु वोध न सका मेड़ बॉँधनेके प्रयत्नमे ही परिश्रम करते- 
करते उसे एक उपाय सूझ गया और वह मन-ही-मन बोल 
उठा--'अच्छा; ऐसा ही करूँ? || २३॥ 

स तत्र संविवेश केदारखण्डे शयाने च तथा 
तर्मिस्तदुदक तस्थो ॥ २४ ॥ 

वह कयारीकी टूटी हुई मेड़की जगह स्वयं ही लेट गया l 
उसके लेट जानेपर वहाँका बहता हुआ जल रुक गया || २४॥ 

ततः कदाचिदुपाध्याय आयोदो धौम्यः शिष्या- 
नपूच्छत्‌ क आरुणिः पाञ्चाल्यो गत इति ॥ २० ॥ 

फिर कुछ कालके पश्चात्‌ उपाध्याय आयोदधीम्यने अपने 
शिप्योमे पूछा--'पाञ्चालनिवामी आरुणि कहाँ चला गया? ? ॥ 
ते तं प्रत्यूचुर्भगवंस्त्वयेव प्रेषितो गच्छ केदार- 
खण्डं बधानेति। स एवमुक्त स्ताञ्छिष्यान्‌ प्रत्युवाच 
तस्मात्‌ तत्र सर्वे गच्छामो यत्र स गत इति ॥ २६ ॥ 


RG उत्तर दिया-- “भगवन | आपहीने तो उसे यह 
कहकर भेजा था कि “जाओ, क्यारीकी टूटी हुई मेड़ बाँध 
दो ।? far ऐसा कहनेपर उपाध्यायने उनसे कहा- 
“तो चलो, हम सव लोग वहीं चलें, जहाँ आरुणि गया हे? || 

स तत्र गत्वा तस्याह्णानाय शाब्दं चकार । भो 
आरुणे पाञ्चाल्य कासि वत्सैहीति ॥ २७ ॥ 

वहाँ जाकर उपाध्यायने उसे आनेके लिये आवाजदी--.. 
a आरुणि ! कहाँ हो वत्स! यहाँ आओ? ॥ २७ ॥ 

स तच्छुत्वा आरुणिरुपाध्यायचाक्यं तस्मात्‌ 
केदारखण्डात्‌ सहसोत्थाय तमुपाध्यायमुपतस्थे॥२८॥ 

उपाध्यायका यह वचन सुनकर आरुणि पाञ्चाल सहसा 
उस क्यारीकी मेड़से उठा और उपाध्यायके समीप आकर 
खड़ा हो गया || २८ ॥ 

प्रोवाच चेनमयमस्म्यत्र केदारखण्ड निःसर- 
माणमुदकमवारणीयं संरोद्गं संविष्टो भगवच्छब्दं 
श्रुत्वैव सहसा विदार्य केदारखण्डं भवन्तमुप- 
स्थितः ॥ २९ ॥ 

फिर उनसे विनयपूर्वक तोला--“भगवन्‌ ! में यह हूँ, 
क्यारीकी टूटी हुई मेड़से निकलते हुए अनिवार्यं जलको 
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रोकनेके लिये स्वयं ही यहाँ लेट गया था | इस समय आपकी 
आवाज सुनते ही सहसा उस मेड़कों विदीर्ण करके आपके पास 
आ खड़ा हुआ ॥ २९ ॥ 

तदभिवादये भगवन्तमाज्ञापयतु भवान्‌ कमे 
करवाणीति ॥ ३० ॥ 

“में आपके चरणोंमे प्रणाम करता हूँ, आप आज्ञा दीजिये) में 
कौन-सा कार्य करूँ ?? || ३० || 

स एवमुक्त उपाध्यायः प्रत्युवाच यस्माद्‌ भवान्‌ 
केदारखण्डं विदार्यात्ितस्तस्मादुद्दालक पव न्ना 
भवान्‌ भविष्यतीत्युपाध्यायेनानुगृहीतः ॥ ३१ ॥ 

आरणिके ऐसा कहनेपर उपाध्यायने उत्तर दिया--'तुम 
क्यारीके ASA विदीण. करके उठे हो, अतः इस उद्दलनकर्मके 
कारण उद्दालक नामसे ही प्रसिद्ध होओगे ।? ऐसा कहकर 
उपाध्यायने आरुणिको अनुग्रहीत किया | ३१ || 

यस्माच्च त्वया मद्धचनमनुष्ठितं तस्माच्छ्रेयो- 
ऽवाप्स्यसि | सर्व च ते वेदाः प्रतिभास्यन्ति सर्वाणि 
च धमंशाशत्राणीति ॥ ३२ ॥ 

साथ ही यह भी कहा कि) “तुमने मेरी आज्ञाका पालन 
क्रिया है, इसलिये तुम कल्याणके भागी होओगे । सम्पूर्ण 
वेद और समस्त धर्मशास्त्र तुम्हारी gai स्वयं प्रकाशित हो 
जायेंगे? ॥ ३२ ॥ 

स एवमुक्त उपाध्यायेनेष्टं देशं जगाम । अथा- 
परः हिष्यस्तस्यैवायोदम्य धोम्यस्योपमन्युनीम ॥३३॥ 

उपाध्यायके इस प्रकार आशीर्वाद देनेपर आरुणि Fa- 
कृत्य हो अपने अभी देशको चला गया । उन्हीं आयोदधौंम्य 
उपाध्यायका उपमन्यु नामक दूसरा शिष्य था || ३३॥ 

तं चोपाध्यायः प्रेषयामास वत्सोपमन्यो गा 
रक्षस्वेति ॥ ३४ ॥ 

उसे उपाध्यायने आदेश दिया, qa उपमन्यु | तुम 
गौओंकी रक्षा करो? ॥ ३४ ॥ 

स उपाध्यायवचनादरक्षद्‌ गाः; स चाहनि गा 
रक्षित्वा दिवसक्षये गुरुणृहमागम्योपाध्यायस्याग्रतः 
स्थित्वा नमश्चक्र ॥ ३० ॥ 

उपाध्यायकी आज्ञासे 39 गोआंकी रक्षा करने लगा | 
वह दिनभर गोओंकी रक्षामें रहकर संध्याके समय गुरुजीके 
घरपर आता और उनके सामने खड़ा हो नमस्कार करता || 

तमुपाध्यायः पीवानमपञ्यदुबाच चेंनं बत्सोपम- 
न्यो केन वृत्ति कल्पयसि पीवानसि ढमिति ॥ ३६ ॥ 

उपाध्यायने देखा उपमन्यु खूब मोटा-ताजा हो रहा है; 
` तब उन्होंने पूछा--'बेटा उपमन्यु | तुम केसे जीविका चलाते 
दोश जिससे इतने अधिक gege हो रहे हो ?? ॥ ३६ ॥ 


३ 


a उपाध्यायं प्रत्युचाच भो भैक्ष्येण बृत्ति 
कल्पयामीति ॥ ३७ ॥ 

उसने उपाध्यायसे कहा--'गुरुदेव ! में मिक्षासे जीवन- 
निर्वाह करता हूँ ।? ॥ ३७ ॥ 

तमुपाध्यायः प्रत्युवाच मय्यनिवेद्य भैक्ष्यं 
नोपयोक्तव्यमिति । स तथेत्युक्तवा del चरित्वो- 
पाध्यायाय न्यवेदयत्‌ ॥ ३८ ॥ 

यह सुनकर उपाध्याय उपमन्युसे NS GEA अर्पण 
किये विना तुम्हें भिक्षाका अन्न अपने उपयोगे नहीं लाना 
चाहिये P उपमन्युने 'बहुत अच्छा? कहकर उनकी आज्ञा 
स्वीकार कर ली ¦ अत्र वह भिक्षा लाकर उपाध्यायक्रो अर्पण 
करने लगा ॥ ३८ ॥ 

स तस्मादुपाध्यायः सवमेव भेक्ष्यमण्ह्णात्‌ । स 
तथेत्युक्तवा पुनररक्षदू गाः । अहनि रक्षित्वा निशामुखे 
गुरुकुलमागम्य गुरोरग्रतः स्थित्वा नमश्चक्रे ॥ ३९ ॥ 

उपाध्याय उपमन्युसे सारी भिक्षा ले लेते थे । उपमन्यु 
“तथास्तु कहकर पुनः पूर्ववत्‌ गौओंकी रक्षा करता रहा | 
वह दिनभर गोओंकी रक्षामें रहता ओर ( संध्याके समय ) 
पुनः गुरुके घरपर आकर गुरुके सामने खड़ा हो नमस्कार 
करता था ॥ ३९ ॥ 

तमुपाध्यायस्तथापि पीवानमेव ष्ट्रोवाच 
वत्सोपमन्यो सर्वमशेषतस्ते भैक्ष्यं गृह्णामि केनेदानां 
वृत्ति कल्पयसीति ॥ ४० ॥ 

उस दशाम भी उपमन्युको पूर्ववत्‌ हृ४-पुष्ट ही देखकर 
उपाध्यायने पूछा--'बेटा उपमन्यु ! तुम्हारी सारी भिक्षा तो मैं 
ले लेता हूँ, फिर तुम इस समय केसे जीवन-निर्वाह करते हो ??॥ 

स एवमुक्त उपाध्यायं प्रत्युवाच भगवते निवेद्य 
पूर्वमपरं चरामि तेन वृत्ति कल्पयामीति ॥ ४१॥ 

उपाध्यायके ऐसा कहनेपर उपमन्युने उन्हें उत्तर दिया-- 
“भगवन्‌ ! पहलेकी लायी हुई भिक्षा आपको aña करके 
अपने लिये दूसरी भिक्षा लाता हूँ और उसीसे अपनी जीविका 
चलाता हूँ? ll ४१॥ 

तमुपाध्यायः प्रत्युवाच नेषा न्याय्या गुरुवृ- 
त्तिरन्येषामपि भैक्ष्योपजीविनां वृत्त्युपरोधं करोषि 
इत्येवं बतेमानो लुब्धोष्सीति ॥ ४२ ॥ 

यह सुनकर उपाध्यायने कहा-*यह न्याययुक्त एवं श्रेष्ठ ब्यात्त 
नहीं है। तुम ऐसा करके दूसरे भिक्षाजीवी लोगोंकी जीविकामें 
वाघा डालते हो; अतः लोमी हो ( तुम्हें दुबारा भिक्षा नहीं 
लानी चाहिये । )? ॥ ४२ ॥ 

ख तथेत्युक्त्वा गा अरक्षत्‌। रक्षित्वा च पुनरुपा- 
ध्यायणृहमागम्योपाध्यायस्याग्रतः स्थित्वा RAR | 
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उसने “तथास्तु? कहकर गुरुकी आज्ञा मान ली और 
पूर्ववत्‌ गौओंकी रक्षा करने लगा | एक दिन गायें चराकर 
वह फिर ( सायंकालको ) उपाध्यायके घर आया और उनके 
सामने खड़े होकर उसने नमस्कार किया || ४३ ॥ 

तमुपाध्यायस्तथापि पीवानमेव इट्टा पुनरुवाच 
वत्सापमन्यो अहे ते सव भक्ष्यं ग्रह्मामि न चान्यञ्च- 
रास पीवानसि भृशं केन वृत्ति कल्पयसीति ॥ ४३ ॥ 

SARA उमे फिर भी मोटा-ताजा ही देखकर पूछा-- 
Az उपमन्यु ! में तुम्हारी सारी भिक्षा ले लेता हूँ और 
अत्र तुम दुवारा भिक्षा नहाँ मागते, फिर भी वहत 
आजकल केसे खाना-पीना चलाते हो ?? || ४४ ॥ 


स एवमुक्तस्तमुपाध्यायं प्रत्युवाच भो एता- 
सां गवां पयसा वृत्ति कल्पयामीति । तमुवाचो 
पाध्यायो नेतन्न्याय्य़ं पय उपयोक्त भवतो मया 
नाभ्यनुक्षातमिति ॥ ४५ ॥ 

इम प्रकार पूछनेपर उपमन्युने IMAAN उत्तर 
दिया--“भगवन्‌ ! में इन गौओंके gad जीवन-निर्वाह करता 
हूँ |? ( यह सुनकर ) उपाध्यायने उससे कहा---'मेने तम 
पीनेकी आज्ञा नहीं दी हे, अतः इन गौओंके दूधका उपयोग 
करना तुम्हारे लिये अनुचित है? ॥ ४५ ॥ 

स तथेति प्रतिशाय गा रक्षित्वा पुनरुपाध्याय- 
ग्रृहमेत्य गुरोरग्रतः स्थित्वा नमश्चक्रे ॥ ४६ ॥ 

उपमन्युने AZA अच्छा? कहकर दूध न पीनेकी भी 
प्रतिज्ञा कर ळी और पूर्ववत्‌ गोपालन करता रहा | एक दिन 
गोचारणके पश्चात्‌ AE पुनः UA घर आया और 
उनके सामने खडे होकर उसने नमस्कार किया ॥ ४६ ॥ 

तमुपाध्यायः पीवानमेव दृष्टोचाच वत्सोपमन्यो 
AA नाक्षासि न चान्यच्चरसि पयो न पिवसि 
पीवानसि 32 केनेदानीं वृत्ति कटएयसीति ॥ ४७७ ॥ 

उपाध्यायने अत्र भी उसे हृए-पु्ट ही देखकर प्रछा-- 
Az उपमन्यु ! तुम भिक्षाका अन्न नहीं खाते, दुवारा भिक्षा 
भी नहीं मॉगते ओर aR दूध भी नहीं पीते; फिर भी 
बहुत मोटे हो । इस समय केसे निर्वाह करते हो ?? || ४७ ॥ 

स॒एवमुक्त उपाध्यायं प्रत्युवाच भोः फेनं 
पिबामि यमिमे वत्सा man स्तनात्‌. पिवन्त 
उद्विरन्ति ॥ ४८ ॥ 

इस प्रकार पूछनेपर उसने उपाध्यायक्रो उत्तर दिया-- 
धमगवन्‌ ! थे बछड़े अपनी माताओंके स्तनोंका दूध पीते समय 
जो फेन उगळ देते हैं; उसीको पी लेता हूँ? || ४८ || 

तमुपाध्यायः प्रत्युवाच--एते त्वदनुकम्पया गुण- 
aA बत्साः प्रभूततरं फेनमुद्विरन्ति । तदेषामपि 
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वत्सानां ब्रृत््युपरोधं करोष्येवं वतमान: । फेनमपि 
भवान्‌ न पातुमर्हतीति । स तथेति प्रतिश्रुत्य पुनररक्षद्‌ 
गाः ॥ ४९ ॥ 

यह सुनकर उपांध्यायने कहा--'ये वछडे उत्तम गुणोंसे 
युक्त हैं; अतः तुमपर दया करके बहुत-सा फेन उगल देते 
होंगे । इसलिये तुम फेन पीकर तो इन सभी बछड़ोंकी 
जीविकामें वाधा उपस्थित करते हो, अतः आजसे फेन भी 
न पिया करो |? उपमन्युने 'वहुत अच्छा? कहकर उसे न 
पीनेकी प्रतिज्ञा कर ली और पूर्ववत्‌ गौओंकी रक्षा करने लगा | 


तथा प्रतिपिद्धो भैक्ष्यं नाक्षाति न चान्यच्चरति 
पयो न पिवति फेनं नोपयुङक्तं । स कदाचिदरण्ये 
श्रुधातों ऽकंपत्राण्यभक्षयत्‌ ॥ ५० ॥ 

इस प्रकार मना करनेपर उपमन्यु न तो भिक्षाका अन्न 
खाता, न दुबारा भिक्षा लाता; न गौओंका दूध पीता और 
न वछड़ोंके फेनको ही उपयोगमे लाता था ( अत्र वह भूखा 
रहने लगा )। एक दिन वनमें भूखसे पीड़ित होकर उसने 
आकके पत्ते चतरा लिये ॥ 


o | 


स तेरकपत्रेभक्षितेः क्षारतिक्तकटुरूश्षेस्तीषष्ण- 
विपाकेश्चनुष्युपहतोऽन्धो बभूव । ततः सोऽन्धोऽपि 
चङक्रम्यमाणः कूपे पपात ॥ ५१ ॥ 

आकके पत्ते खारे, तीखे, कडवे और रूखे होते हैं 
उनका परिणाम ती&णग होता हैं ( पाचनकालमें बे पेटके अंदर 
आगकी ज्वाळा-सी उठा' देते हैं )। अतः उनको खानेसे 
उपमन्युकी EA ज्योति नष्ट हो गयी | वह अन्धा हो गया। 
अन्धा होनेपर भी वदद इधर-उधर घूमता रहा; अतः GÚN 
गिर पड़ा ॥ ५१ ॥ 

अथ तस्मिन्ननागच्छति सूयं चास्ताचलावलम्वि- 
नि उपाध्यायः शिष्यानवोचत्‌ नायात्युपमन्युस्त 
ऊचुर्वनं गतो गा रक्षितुमिति ॥ ५२ ॥ 

तदनन्तर जत्र सूर्यदेव अस्ताचलकी चोटीपर पहुँच गये, 
तव भी उपमन्यु गुरुके घरपर नहीं आया, तो उपाध्यायने 
RAR पूछा--“उपमन्यु क्यों नहीं आया ?? वे वोले--'वह 
तो गाय चरानेके लिये वनमें गया था? || ५२ | 

तानाह उपाध्यायो मयोपमन्युः सवतः प्रतिविद्ध 
स नियतं कुपितस्ततो नागच्छति चिरं ततोऽन्वेष्य 
इत्येवमुक्त्वा शिष्येः सार्धमरण्यं गत्वा तस्याह्वानाय 
शब्द चकार भो उपमन्यो कासि वत्सैहीति ॥ ५३॥ 

तत्र उपाध्यायने कहा --५मैंने उपमन्युक्री जीविकाके समी 
मार्ग बंद कर दिये हैं, अतः निश्रय ही वह रूठ गया हे; 
इंसीलिये इतनी देर हो जानेपर भी वह नहीं आया, अतः हमें 
चलकर उसे खोजना चाहिये |? ऐसा कहकर सिप्योंके साथ बनमें 
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जाकर उपाध्यायने उमे बुळानेके ` ल्यि आवाज AA 
उपमन्यु | कहां हो बेटा ! चळे आओ? ॥ ५३ | 

स उपाध्यायवचनं श्रुत्वा प्रत्युवाचो चचेरयम- 
स्मिन्‌ कूपे पतितोऽह मिति तमुपाध्यायः प्रत्युवाच कथं 
त्वमस्मिन्‌ कूप पतित इति ॥ ५४ ॥ 

उसने उपाध्यायक्री वात सुनकर उच्च म्वरमे उत्तर 
दिया--“गुरुजी ! में कुएँमें गिर पड़ा हूँ ।? तव उपाध्यायने 
उससे पूछा कुमे केसे गिर गये ?? | ५४ ॥ 


स उपाध्यायं प्रत्युवाच--अकंपत्राणि भक्षयि- 
स्वान्धीभूतोऽस्म्यतः कूपे पतित इति ॥ ५५ ॥ 
उसने उपाध्यायको उत्तर दिया--*भगवन्‌ ! मैं आकके 
पत्ते खाकर अन्था हो गया हूँ; इसीलिये कुएँमें गिर गया? || 
तमुपाध्यायः प्रत्युचाच--अश्विनो स्तुहि । तो 
देवभिषजो त्वां चश्चुष्मन्तं कर्ताराविति । स एवमुक्त 
उपाध्यायेनोपमन्युरश्विनो स्तोतुमुपचक्रमे देवावश्वि- 
नो वाग्मिऋग्मिः ॥ ५६ ॥ 
तब उपाध्यायने कहा--'वत्स ! दोनों अश्विनीकुमार 
देवताओंके वैद्य हैं | तुम उन्हींकी स्तुति करो । वे तुम्हारी 
आंखें ठीक कर देंगे |? उपाध्यायके ऐसा कहनेपर उपमन्युने 
अश्विनीकुमार नामक दोनों देवताओंकी ऋग्वेदके मनत्रोंद्वारा 
स्तुति प्रारम्भ की ॥ ५६ ॥ 
प्रपूवंगो पूर्वजो चित्रभानू 
गिरा वाऽऽशंसामि तपसा ह्यनन्तौ । 
दिव्यौ सुपर्णा विरजौ विमाना- 
वधिक्षिपन्तो भुवनानि विश्वा ॥५७॥ 
हे अश्विनीकुमारो ! आप दोनो सुट्टिपे पहले विद्यमान 
थे | आप ही पूर्वज हैं | आप ही चित्रमानु हैं । में वाणी 
और तपके द्वारा आपकी स्तुति करता हूँ; क्योंकि आप 
अनन्त हैं | दिव्यस्वरूप हैं । सुन्दर taad दो पक्षीकी 
भाँति सदा साथ रहनेवाले हैं | स्जोगुणशून्य तथा अभिमानसे 
रहित हं । सम्पूण विश्रमे आरोग्यका विस्तार करते हैं ॥५७॥ 
हिरण्मयौ शकुनी साम्परायौ 
नासत्यदस्रौ सुनसौ वे जयन्तो । 
शुक्त चयन्तो तरसा सुवेमा- 
वधिव्ययन्तावसितं विवस्वतः ॥'५८॥ 
सुनहरे पंस्बवाळे दो सुन्दर विहंगमोकी भाति आप 
दोनों बन्धु बड़े सुन्दर हैं | पारलौकिक उन्नतिके साथनोसे 
म्पन्न है । नासत्य तथा AA दोनों आपके नाम हैँ । 
आपकी नामिका बड़ी सुन्दर हे । आप दोनों निश्चिनरूपमे 
विजय ma करनेवाले हैं । आप ही वियम्वान्‌ ( सूर्यदेव ) के 
सुपुत्र हैं; अतः स्वयं ही सूर्यरूपमे म्धित हो दिन तथा 


तृतीयोऽध्यायः 
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ात्रिरूय काळे तन्तुओते मंव्रत्मररूप वस्त्र बुनते रहते दें और 
उस 3830 Anda देवयान और पितृयान नामक 
सुन्दर मागको प्राम कराते हैं || ५८ ॥ 
ग्रस्तां gma वलेन वर्तिका- 
ममुञ्चतामश्विनो सौभगाय । 
तावत्‌ सुवृत्तावनमन्त मायया 
वसत्तमा गा अरुणा उदावहन्‌ ॥५९॥ 
परमात्माकी काळशक्तिने जीवरूपी पक्षीको अपना 
ग्रास वना GA है। आप दोनों अश्विनीकुमार नामक 
जीवन्मुक्त महापुरुषोंने ज्ञान देकर केवल्यरूप महान्‌ 
सौभाग्यकी प्रासिके लिये उस जीवको काळके बन्धनसे मुक्त 
किया हे | मायाके सहवासी अत्यन्त अज्ञानी जीव जनत्रतक 
राग आदि विषयोंसे आक्रान्त हो अपनी इन्द्रियोंके समक्ष 
नत-मस्तक रहते हैं, तवतक वे अपने-आपको RA 
आवद्ध ही मानते हैं ॥ ५९ ॥ 
गावस्त्रिशताश्च धेनव 
पकं वत्सं सुवते तं gal 
नानागोष्ठा विहिता एकदोहना- 
स्तावश्चिनो दुहतो घर्ममुक्थ्यम्‌ ॥६०॥ 
दिन एवं रात--ये मनोवाड्छित फल देनेवाली तीन सौ 
साठ दुधारू गोऐँ हैं | वे सत्र एक ही संवत्सररूपी बछड़ेको 
जन्म देती और उसको पुष्ट करती हैं । वह वछड़ा सवका 
उत्पादक और संहारक है । जिज्ञासु पुरुप उक्त बछड़ेको 
निमित्त वनाकर उन गोओंसे विभिन्न फल mad 
maña क्रियाएं दुहते रहते हैं; उन सब क्रियाओंका 
एक ( तत्त्वज्ञानी इच्छा ) ही दोहनीय फल हैं । पूर्वोक्त 
गोओंको आप दोनों अश्विनीकुमार ही दुहते हैं ॥ ६० ॥ 


पाश्च 


एकां नाभि सप्तशता अराः श्रिताः 

प्रधिप्बन्या विशतिरपिंता अराः। 
अनेमि चक्रं परिवतेतेऽजरं 

मायाश्विनो समनक्ति चर्षणी ॥६१॥ 

हे अश्रिनीकुमारो ! इम काल्यक्रकी एकमात्र संवत्सर 

ही नामि दे जिसपर रात और दिन मिलाकर सात सौ बीस 
अरे टिके हुए हैं । व सब बारह मामरूपी प्रधियों 
(अरोको थामनेवाळे पुद्टो ) मे जुड़े हुए हैं । अश्रिनीकुमारे ! 
यह अविनाशी एवं मायामय कालचक्र पिना नेमिके ही 
अनियत गतिसे घूमता नथा इहत्झेक और परलोक दोनों 
ARA प्रज्ञाओका विनाश करता रहता द ॥ ६१ ॥ 
एक चक्र JAA द्वादशार 

पण्णाभिमेकाक्षसूतस्य धारणम्‌ | 
यस्मिन्‌ देवा अघि त्रिइवे विषक्ता- 

amaba मुञ्चतं मा विषीदतम्‌ ॥ ६२ H 
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अश्रिनीकुमारो ! मेष आदि बारह राशियाँ जिसके 
बारह अरे, छहों ऋतुएँ जिसकी छः aña हैं 
और संवत्सर जिसकी एक धुरी हे, वह एकमात्र कालचक्र 
सब ओर चल रहा हैं | यही कर्मफलको धारण करनेवाला 
आधार है । इसीमे सम्पूर्ण काछाभिमानी देवता स्थित हैं । 
आप दोनों मुझे इस कालचक्रसे मुक्त करे, क्योंकि मे यहाँ 
जन्म आदिके दुःखसे अत्यन्त कष्ट पा रहा हूँ ॥ ६२ ॥ 


अश्विनाविन्दुमस्ठतं वृत्त भूयो 
तिरोधत्तामशविनो दासपल्ली। 


हित्वा गिरिमश्विनों गा मुदा चरन्तो 
तद्वष्टिमह्या प्रस्थितो वलस्य ॥ ६३ ॥ 
हे अश्विनीकुमारो! आप दोनो सदाचारका बाहुल्य हे | 
आप अपने सुयदासे चन्द्रमा, अमृत तथा जलकी उज्ज्वलता 
को भी तिरस्कृत कर देते हैं | इस समय मेरु पर्वतको छोड़- 
कर आप JAAR सानन्द विचर रहे दैं। आनन्द और वलकी 
वर्षा करनेके लिये ही आप दोनों भाई Rad प्रस्थान करते दैं॥ 
युबां दिशो जनयथो दशाग्रे 
उ A 
समानं मूध्नि रथयानं वियन्ति । 
तासां यातमृषयो ऽजुप्रयान्ति 
देवा मनुष्याः क्षितिमाचरन्ति ॥ ६४ ॥ 
हे अश्विनीकुमारो ! आप दोनों ही सृष्टिके प्रारम्भकाळः 
में पूर्वादि दसों दिशाओं को प्रकट करते--उनका ज्ञान कराते 
हैं। उन दिशाओंके मस्तक अर्थात्‌ अन्तरिश्र-लोकमें रथसे 
यात्रा करनेवाले तथा सबको समानरूपसे प्रकारा देनेवाले gA- 
ua और आकाश आदि पाँच भूतोंका मी आप ही ज्ञान 
कराते हैं | उन-उन दिशाओंमें सूर्यका जाना देखकर ऋषि- 
“लोग भी उनका अनुसरण करते हैं तथा देवता और मनुष्य 
( अपने अधिक्रारके अनुसार ) स्वर्ग या मर्त्यलोकरकी भूमिका 
उपयोग करते हैं ॥ ६४ ॥ 
युवां वर्णान्‌ विकुरुथो विश्वरूपां- 
स्तेऽधिक्षियन्ते भुवनानि विश्वा । 
ते भानवोऽप्यनुख्रताश्चरन्ति 
देवा मनुष्याः क्षितिमाचरन्ति ॥ ६५ ॥ 
हे अश्विनीकुमारो ! आप अनेक रंगकी वस्तुओंके 
सम्मिश्रणसे सब प्रकारकी ओपथियाँ तैयार करते हैं; जो सम्पूर्ण 
बिश्वका पोषण करती हैं । वे प्रकाशमान ओपधियाँ सदा आपका 
अनुसरण करती हुई आपके साथ ही विचरती हैं | देवता और 
मनुष्य आदि प्राणी अपने अधिकारके अनुसार स्वर्ग और मर्त्य- 
लोककी भूमिमें रहकर उन ओपधियोंका सेवन करते हैं ॥६५॥ 
तौ नासत्यावश्विनौ वां महेऽहं 
स्रजं च यां बिभूथः पुष्करस्य । 
तौ नासत्यावम्हतावृतावृधा- 
घूते देवास्तत्प्रपदे न AA ॥ ६६॥ 


[ आदिपर्वणि 


अश्विनीकुमारों ! आप ही दोनों “नासत्य? नाममे प्रसिद्ध 
हैं | में आपकी तथा आपने जो कमलकी माला धारण कर रकखी 
है, उसकी पूजा करता हूँ । आप अमर होनेके साथ ही सत्यका 
पोषण और विस्तार करनेवाडे हैं। आपके सहयोगके विना देवता 
भी उस सनातन सत्यकी प्राप्तिमें समर्थ नहीं हैं ॥ ६६ ॥ 
मुखेन गर्भे लभेतां युवानो 
गतासुरेतत्‌ प्रपदेन JAI 
सद्यो जातो मातरमत्ति गर्भ- 
स्तावश्विनो मुञ्चथो जीवसे गाः ॥ ६७॥ 


युवक माता-पिता संतानोत्त्तिके लिये पहळे मुम्वसे 
अन्नरूप गर्भ धारण करते हैं | तत्पश्चात्‌ पुरुपोमे वीयरू पमे 
ओर स्त्री रजोरूपसे परिणत होकर वह अन्न जड शरीर बन 
जाता है | aaa जन्म लेनेवाला गर्भस्थ जीव उसन्न होते ही 
माताके स्तनका दूध पीने लगता है । हे अश्रिनी कुमारो ! पूवा क्त 
रूपसे संसार-न्धनमें वेधे हुए. जीवोंको आप तत्त्वज्ञान देक 
मुक्त करते हैं । मेरे जीवन-निर्वाहके लिये मेरी नेत्रेन्द्रियको भी 
qua मुक्त करें ॥ ६७ ॥ 
स्तोतुं न शक्रोमि गुणेभवन्तो 

चक्षुर्विहीनः पथि ससम्प्रमोहः । 
दुगे ऽहमस्मिन्‌ पतितोऽस्मि Fu 
युवां शरण्यो इारणं प्रपद्ये ॥ ६८॥ 

अश्रिनीकुमारो ! मैं आपके गुणोंका बखान करके आप 
दोर्नोकी स्तुति नहीं कर सकता । इस समय नेत्रहीन (अन्धा) 
हो गया हूँ । रास्ता पहचाननेमें भी भूल हो जाती दै; इसीलिये 
इस दुर्गम कूपमें गिर पड़ा हूँ. । आप दोनों दारणागतवत्सल 
देवता हैं, अतः में आपकी शरण लेता हूँ ॥ ६८ || 

इत्येचं तेनाभिष्टतावश्विनावाजग्मतुराहतुश्चैनं 
प्रीतो a एप तेऽपूपोऽशानेनमिति ॥ ६० ॥ 

इस प्रकारे उपमन्युके स्तवन करनेपर दोनों अश्विनीकुमार 
वहाँ आये और उससे NI GIRA ! हम तुम्हारे ऊपर बहुत 
प्रसन्न हैं । यह तुम्हारे खानेके लिये पूआ हे, इसे खा लो? || ६९॥ 


स एवमुक्तः प्रत्युवाच नानरतमूचतुर्भगवन्तो न 
त्वह मेतमपूपमुपयोक्तमुत्सहे गुरवेऽनिवेद्येति ॥७०॥ 
उनके ऐसा कहनेपर उपमन्यु बोला--*भगवन्‌_! आपने 
टीक कहा है) तथापि में गुरजीको निवेदन किये बिना इस 
पूएको अपने उपयोगमे नहीं ला सकता? || ७० ॥ 
ततस्तमश्चिनावूचतुः--आवाभ्यां पुरस्ताद्‌ भवत 
उपाध्यायेनेवमेवाभिष्टताभ्यामपूपो दत्त उपयुक्तः स 
तेनानिवेद्य गुरवे त्वमपि तथेव कुरुष्व यथा कृत- 
मुपाध्यायेनेति ॥ ७१ ॥ 
तब दोनों अश्विनीकुमार बोळे--'वत्स ! पहले तुम्हारे 


CC-0. In Public Domain. An eGangotri Initiative 


पौष्यपर्व ] 
उपाध्यायने भी दमारी इसी प्रकार स्तुति की थी | उस समय 
हमने उन्हें जो पूआ दिया था, उसे उन्होंने अपने गुरुजीको 
| निवेदन क्रिये विना ही काममें ले लिया था । तुम्हारे 
उपाध्यायने जेसा किया है, वैसा ही तुम भी करो? || ७१ ॥ 
स एवमुक्तः प्रत्युवाच-एतत्‌ प्रत्यनुनये भवन्ताव- 
Pai नोत्सहे$हमनिवेच गुरवेऽपूपमुपयो- 
क्तमिति ॥ ७२॥ 
उनके ऐसा कहनेपर उपमन्युने उत्तर दिया--'इसके 
लिये तो आप दोनों अश्रनीकुमारोंकी में बड़ी अनुनय-विनय 
करता हूँ | गुरुजीके निवेदन किये विना में इस पूणको नहीं 
ग्वा सकता? || ७२ || 
| तमश्विनावाहतुः प्रीतो स्वस्तवानया गुरुमत्तया 
| उपाध्यायस्य ते काप्णीयसा दन्ता भवतोऽपि 
हिरण्मया भविष्यन्ति चक्षुष्मांश्च भविष्यसीति 
श्रेयश्वावाप्म्यसीति ॥ ७३ ॥ 
तब अश्विनीकुमार उससे बोले, “तुम्हारी इस गुरु-भक्तिसे 
हम बड़े प्रसन्न हैं । तुम्हारे उपाध्यायके दाँत काळे SRF समान 
हें । तुम्हारे दाँत सुवर्णमय हो जायेगे । तुम्हारी आँखें भी टीक 
हो जायगी और तुम कल्याणके भागी भी होओगे? | ७३ ॥ 
स एवमुक्तोऽश्विभ्यां लब्धचश्षुरुपाध्यायसका- 
शमागम्याभ्यवादयत्‌ ॥ ७४ ॥ 
अश्विनीकुमारोके ऐसा कहनेपर उपमन्युको आँखें मिल 
गयीं और उसने उपाध्यायके समीप आकर उन्हे प्रणाम किया || 
आचचक्षे च स चास्य प्रीतिमान्‌ वभूव ॥ ७५ ॥ 
तथा सत्र बातें गुरुजीसे कह सुनायी | उपाध्याय उसके 
ऊपर बड़े प्रसन्न हुए || ७५ ॥ 
आह Ai यथाश्विनावाहतुस्तथा त्वं श्रेयो- 
5वाप्स्यसि ॥ ७६॥ 
और उससे त्रोले--'जेसा अश्विनीकुमारोंने कहा है, उसी 
प्रकार तुम कल्याणके भागी होओगे || ७६ ॥ 
सर्वे च ते वेदाः प्रतिभास्यन्ति सर्वाणि च घर्म- 
शारञ्राणीति । एषा तस्यापि परीक्षे,पमन्योः ॥ ७७ ॥ 
“तुम्हारी gr सम्पूर्ण वेद और सभी धर्मशास्त्र स्वतः 
| स्फुरित हो जायेंगे |! इस प्रकार यह उपमन्युकी परीक्षा 
बतायी गयी || ७७ || 
अथापरः िष्यस्तस्येवायोदस्य धोम्यस्य वेदो 
' नाम तमुपाध्यायः समादिदेश वत्स वेदं इहास्यतां 
तावन्मम गृहे कंचित्‌ कालं शुश्रूषुणा च भवितव्यं 
श्रेयस्ते भविष्यतीति ॥ ७८ ॥ 
उन्हीं amaia तीसरे fa थे वेद । उन्हे 


तृतीयोऽध्यायः 


५३ 


उपाध्यायने आज्ञा दी, “वत्स वेद ! तुम कुछ कालतक यहाँ 
मेरे घरमें निवास करो | सदा झुश्रूषामें लगे रद्दनाः इससे 
तुम्हारा कल्याण होगा? || ७८ ॥ 


स तथेत्युक्त्वा गुरुकुले दीघ्रकाल गुरुशुश्रषण- 
परोऽवसदू गौरिव नित्यं गुरुणा धूषुं नियोज्यमानः 
शीतोष्णश्चुत्तष्णादुःखसहः सवंत्राप्रतिकूलस्तस्य 
महता कालेन शुरुः परितोषं जगाम ॥ ७९ ॥ 

वेद “बहुत अच्छा? कहकर गुरुके घरमें रहने लगे । 
उन्होने दीर्घक्रालतक qe सेवा की । गुरुजी उन्हें वेलकी 
तरह सदा भारी त्रोझ ढोनेमें लगाये रखते थे और वेद 
सरदी-गरमी तथा भूख-प्यासका कष्ट सहन करते हुए सभी 
अवस्थाओंमे गुरुके अनुकूल ही रहते थे | इस प्रकार जब 
वहुत समय वीत गया, तव गुरुजी उनपर पूर्णतः संतुष्ट हुए ॥ 

तत्परितोपाञ्च श्रेयः सर्वज्चतां चावाप । एषा 
तस्यापि परीक्षा वेदस्य ॥ ८० ॥ 

गुरुके संतोषसे वेदने श्रेय तथा सर्वज्ञता प्राप्त कर ली । 
इस प्रकार यह वेदकी परीक्षाका वृत्तान्त कहा गया || ८० ॥ 

स उपाध्यायेनानुश्नातः समावृतस्तस्माद गुरु- 
कुलवासाद्‌' गृहाश्रमं प्रत्यपद्यत । तस्यापि खगृहे 
वसतस्त्रयः शिष्या बभूवुः स शिष्यान्‌ न किचिदुवाच 
कमे वा क्रियतां शुरुशुश्रूपा चेति । दुःखाभिज्ञो हि 
गुरुकुलवासस्य रिष्यान्‌ परिक्लेशेन योजयितुं 
नेयेष ॥ ८१ N 


तदनन्तर उपाध्यायक्री आज्ञा होनेपर वेद समावतेन- 
संस्कारके पश्चात्‌ खातक होकर गुरुण्हसे लौटे | घर आकर 
उन्होंने गहस्थाश्रममें प्रवेश किया | अपने घरमे निवास करते 
समय आचार्य वेदके पास तीन शिष्य रहते थे, किंतु 
वे “काम करो अथवा गुरुसेवामें लगे रहो? इत्यादि 
रूपसे किसी प्रकारका आदेश अपने शिष्योको नहीं 
देते थे; क्योंकि गुरुके घरमें रहनेपर छात्राको जो 
कष्ट सहन करना पड़ता हे, उससे वे परिचित थे । 
इसलिये उनके मनमे अपने शिष्योको क्रेशदायक कार्यमे 
लगानेक्री कभी इच्छा नहीं होती थी ॥ ८१ ॥ 


अथ कस्मिश्चित्‌ काले वेदं ब्राह्मणं जनमेजयः 
पौष्यश्च कषत्रियाबुपेत्य वरयित्वोपाध्यायं चक्रतुः ॥८२॥ 
ख कदाचिद्‌ याज्यकार्येणाभिप्रस्थित उत्तङ्कनामानं 
शिष्यं नियोजयामास ॥ ८३ ॥ भो यत्‌ किचिदस्मद्‌- 
R परिहीयते तदिच्छाम्यहमपरिहीयमानं भवता 
क्रियमाणमिति स एवं प्रतिसंदिच्योत्तङ्गं वेदः 
पवासं जगाम ॥ ८४॥ 


एक समयकी ब्रात RARA आचाय वेदके पास 
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ug श्रीमहाभारते 


आकर जनमेजय ओर पौप्य? नामवाले दो क्षत्रियोंने उनका 
IU किया और उन्हें अपना उपाध्याय बना लिया | तदनन्तर 
एक दिन उपाध्याय वेदने यजमानके कार्यसे त्राहर जानेके 
लिये उद्यत हो उत्तङ्क नामवाले शिष्यको अग्निहोत्र आदिके 
कार्यमें नियुक्त क्रिया और कहा--“वत्स उत्तङ्क ! मेरे 
RÄ मेरे विना जिस किसी वस्तुकी कमी हो जाय, उसकी 
पूर्ति तुम कर देना, ऐसी मेरी इच्छा है P उत्तङ्कको ऐसा 
आदेशा देकर आचार्य वेद बाहर चले गये । ८२-८४ 

अथोत्तङ्कः शुश्चपुर्गुरुनियोगमनुतिष्टमानो JE- 
कुले बसति स्म । स तत्र बसमान उपाध्यायस्त्रीमिः 
सहिताभिराहयोक्तः ॥ ८५ N 

उत्तङ्क गुरुकी आज्ञाका पालन करते हुए सेवापरायण 
हो गुरुके घरमें रहने लगे । | वहाँ रहते समय उन्हें उपाध्यायके 
आश्रयमें रहनेवाली सत्र feria मिलकर बुलाया और कहा ॥ 


उपाध्यायानी ते ऋतुमती, उपाध्यायश्चोषितोऽस्या 
MUERAN न भवति तथा क्रियतामेषा 
विषीदतीति ॥ ८६॥ 

तुम्हारी गुरुपली रजस्वला हुई हैं और उपाध्याय परदेश 
गये हैं | उनका यह ऋतुकाल जिस प्रकार निष्फल न हो; 
वेसा करो; इसके लिये qa बड़ी चिन्तामें पड़ी हैं ॥८६॥ 


एवसुक्तस्ताः स्त्रियः प्रत्युवाच न मया स्त्रीणां 
वचनादिदमकार्यं करणीयम्‌ । न ह्यहमुपाध्यायेन 
संदिष्टोऽकार्यमपि त्वया कार्यमिति ॥ ८७ ॥ 
यह सुनकर उत्तङ्कने उत्तर Rad स्त्रियोंके कहनेसे 
ह न PAAA निन्द्य कर्म नहीं कर सकता | उपाध्यायने 
मुझे ऐसी आजा नहीं दी है कि 'तुम न करनेयोग्य कार्य 
भी कर डालना? || ८७ || 
तस्य पुनरुपाध्यायः कालान्तरेण गृहमाजगाम 
तस्मात्‌ प्रवासात्‌ स तु तद्‌ वृत्तं तस्यारोपमुपलभ्य 
प्रीतिमानभूत्‌. ॥ ८८ ॥ 
इसके बाद कुछ काळ बीतनेपर उपाध्याय वेद परदेशासे 
अपने घर लौट आये । आनेपर उन्हें उत्तङ्कका मारा वृत्तान्त 
माळूम हुआ, इससे वे बड़े प्रसन्न हुए || ८८ ॥ 
उवाच चेन वत्सोत्तङ्क कि ते प्रियं करवाणीति । 
धर्मतो हि शुश्रूषितोऽस्मि भवता तन प्रीतिः परस्परेण 
नौ संबुद्धा तदनुजाने भवन्तं सर्वानेव कामानवाप्स्यसि 
गम्यतामिति ॥ ८९ ॥ 
और वोल--*वेटा उत्तङ्क ! तुम्हारा कौन-सा प्रिय 
कार्य करूँ ? तुमने धर्मपूर्वक मेरी सेवा की हे । इससे हम 
दोनोंकी एक-दूसरेके प्रति प्रीति aza az गयी हे । अत्र 
मं तुम्हे घर लौटनेकी आजा देता हूँ---जाओ) तुम्हारी समी 
कामनाएँ पूर्ण होगी? || ८९ || 


[ आदिप k 


स एवमुक्तः प्रत्युचाच कि ते प्रियं करवाणीति, 
एवमाहुः ॥ ९० ॥ 

गुरुके ऐसा कहनेयर उत्तङ्क बोळे--*भगवन्‌ ! में आपका 
कौन-सा प्रिय कार्य करूँ ? वृद्ध पुरुष कहते भी हैं ॥ ९० ॥ 
यश्चाधमेण वे त्रूयादू यश्चाधमेण पृच्छति | 
तयोरन्यतरः प्रेति विद्वेषं चाधिगच्छति ॥ ९१ ॥ 

जो अधर्मपूर्वक अध्यापन या उपदेश करता हे अथवा 
जो अधर्मपूर्वक प्रश्न या अध्ययन करता हे, उन AAA 
एक (गुरु अथवा शिप्य ) मृत्यु एवं विद्वेपको प्राप्त 
होता हे ॥ ९१ ॥ 

सोऽहमनुञ्चातो भवतेच्छामीएं गुवर्थमुपहतु- 
मिति । तेनैवमुक्त उपाध्यायः प्रत्युवाच वस्सोत्तङ्क 
उष्यतां तावदिति ॥ ९२ ॥ 

अतः आपकी आज्ञा मिळनेपर में अभी गुरु-दक्षिणा 
भेंट करना चाहता हूँ ।? उत्तङ्कके ऐसा कहदनेपर उपाध्याय 
ब्रोले--धेटा उत्तङ्क | तत्र कुछ दिन और यहीं टहरो? ॥९२॥ 


स कदाचिदुपाध्यायम।होत्तङ्क आश्ञापयतु भवान्‌ 
कि ते प्रियमुपाहरामि गुवर्थभति ॥ ९३ ॥ 

तदनन्तर किसी दिन उत्तङ्कने फिर उपाध्यायसे FE 
“भगवन्‌ ! आज्ञा दीजिये, में आपको कोन-मी प्रिय वस्तु 
गुरु-दक्षिणके रूपमे मेंट करूँ १? | ९३ ॥ 


ARMAR: प्रत्युवाच वत्सोत्तङ्क ATM मां 
चोदयसि गुवर्थमुपाहरामीति तद्‌ गच्छैनां प्रविश्यो- 
पाध्यायानीं पृच्छ किमुपाहरामीति ॥ ९४ ॥ एषा यदू 
ब्रचीति तदुपाहरस्वेति । 

यह सुनकर उपाध्यायने उनसे कहा-- वत्स उत्तङ्क ! 
तुम बार-बार मुझसे कहते हो कि “में कया गुरुदक्षिणा भेंट 
करूँ V अतः जाओ, RÈ भीतर प्रवेश करके अपनी 
गुरुपत्नीसे पृछ लो कि “में क्या गुरुदक्षिणा भेंट करूँ १? ॥९४॥ 
वे जो A वही वस्तु उन्हें भेंट करो |? 


स॒एचमुक्त उपाध्यायेनोपाध्यायानीमपृच्छद्‌ 
भगवत्युपाध्यायेनास्म्यनुश्चातो गृहं गन्तुमिच्छामी ष्टं 
ते गुवर्थमुपहत्यान॒णो गन्तुमिति ॥ ९७ ॥ तदाज्ञापयतु 
भवती किमुपाहरामि गुवर्थमिति । 

SARA ऐता PAR FIFA गुरुपन्रीसे पूछा-- 
“देवि ! उपाध्यायने मुझे घर जानेकी आजा दी हे, अतः में 
आपको कोई अभीए वस्तु गुरुदक्षिणाके रूपमे भेंट करके 
गुरुके ऋणसे IHN होकर जाना चाहता हैँ || १५ ॥ अतः 
आप आजा दें; में गुरुदक्षिणाके रूपमे कौन-सी वस्तु ला दूँ।? 


सैवमुक्तोपाध्यायानी aqu प्रत्युवाच गच्छ 
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पोष्यं प्रति राजानं कुण्डले भिक्षितुं तस्य क्षत्रियया 
पिनद्धे ॥ ९६ ॥ 

Sag? ऐसा कहनेपर गुरुपली उनसे बोलीं-'वत्स ! 
तुम राजा पौष्यक्रे यहाँ, उनकी क्षत्राणी पत्नीने जो दोनों 
कुण्डल पहन GA हैंश उन्हें माँग लानेके लिये जाओ ॥९६॥ 

ते आनयस्व चतुर्थेऽहनि पुण्यकं भविता ताभ्या- 
मावद्धाभ्यां शोभमाना ब्राह्मणान्‌ परिवेष्टमिच्छामि | 
तत्‌ सम्पादयस्व, एवं हि कुर्वंतः श्रेयो भवितान्यथा 
कुतः श्रेय इति ॥ ९७॥ 

“और उन कुण्डलोंको शीघ्र ले आओ । आजके चौथे 
दिन पुण्यक ब्रत होनेत्राला दै, में उस दिन FAN उन 
कुण्डलोको पहनकर सुशोभित हो त्राह्मणोंको मोजन परोसना 
चाहती हूँ; अतः तुम मेरा यद मनोरथ पूर्ण करो । तुम्हारा 
कल्याण होगा | अन्यथा कल्याणकी प्राप्ति केसे सम्भव है ?? ॥ 


स एवमुक्तस्तया प्रातिष्ठतोत्त्कः स पथि गच्छः 
न्रपदयडृषभमतिप्रमाणं तमधिरूढं च पुरुषमति- 
प्रमाणमेव स पुरुष उत्तङ्कमभ्यभाषत ॥ ९८ ॥ 

गुरुपल्रीके ऐसा कहनेपर उत्तङ्क RA चल दिये । 
मार्गमे जाते समय उन्होंने एक aga बड़े वैलको और उसपर 
चढे हुए एक विशालकाय पुरुषको भी देखा | उस 
पुरुषने sagà कहा--॥ ९८ ॥ 

भो उत्तङ्केतत्‌ पुरीषमस्य ऋषभस्य भक्षयस्वेति 
स एवमुक्तो नैच्छत्‌ ॥ ९९ ॥ 

“उत्तङ्क ! तुम इस वैलका गोबर खा छो |? किंतु उसके ऐसा 
Far भी उत्तङ्कको वह गोबर खानेक्री इच्छा नहीं हुई ॥ 

तमाह पुरुषो भूयो भक्षयस्वोत्तङ्क मा विचारयो- 
पाध्यायेनापि ते भक्षितं पूर्वमिति ॥ १०० N 

तब वह पुरुष फिर उनसे MR GA ! खा लो, 
विचार न करो । तुम्हारे उपाध्यायने भी पहले इसे खाया था |? 

स एवमुक्तो बाढमित्युक्त्वा तदा तद्‌ वृषभस्य 
मूत्रं पुरीषं च भक्षयित्वोत्तङ्कः सम्श्रमादुत्थित एवाप 
उपस्पृश्य प्रतस्थे ॥ १०१ ॥ 

उसके पुनः ऐसा कहनेपर SARA “बहुत अच्छा? 
कहकर उसकी वात मान ली और उस AA गोर तथा 
मूत्रको खा-पीकर उतांवलीके कारण खड़े-खड़े ही आचमन 
किया । फिर वे चल दिये ॥ १०१ ॥ 

यत्र स क्षत्रियः पो ष्यस्तमुपेत्यासीनमपद्य दुत्तङ्क:। 
स उत्तङ्कस्तमुपेत्याशीभिरभिनन्द्योवाच ॥ १०२ ॥ 

जहाँ वे क्षत्रिय राजा पौष्य रहते थे, वहाँ पहुँचकर उत्तङ्कने 
देखा--वे आसनपर बैठे हुए हैं, तत्र उत्तङ्कने उनके समीप 
जाकर आशीर्वादसे उन्हें प्रसन्न करते हुए कहा--॥ १०२ ॥ 


तृतीयोऽध्यायः ५५ 


अर्थी भवन्तमुपागतोऽस्मीति स एनमभिवा- 
द्योवाच भगवन्‌ पौष्यः खल्वहं कि करवाणीति ॥ 

“राजन्‌ ! मैं याचक होकर आपके पास आया हूँ |? 
राजाने उन्हें प्रणाम करके कहा--*भगवन्‌ | में आपका 
सेवक पोप्य हूँ; कहिये, किस आज्ञाक्रा पालन करूं?) || १० El 

तमुवाच गुर्वथे कुण्डल्योरर्थेनाभ्यागतोऽस्मीति। 
ये वैते क्षत्रियया पिनद्रे कुण्डले ते भवान्‌ दातु- 
मर्हतीति ॥ १०४ ॥ 

उत्तङ्कने पोष्यसे कहा--'राजन्‌ ! में गुरुदक्षिणाके निमित्त 
दो कुण्डलोंके लिये आपके यहाँ आया हूँ । आपकी क्षत्राणीने 
जिन्हें पहन Ga है, उन्हीं दोनों कुण्डलोंको आप मुझे दे 
दें | यह आपके योग्य कार्य है? || १०४ ॥ 

तं प्रत्युवाच पोष्यः प्रविञ्यान्तःपुरं क्षत्रिया 
याच्यतामिति । स तेनैवमुक्तः प्रविइयान्तःपुरं क्षत्रियां 
नापझ्यत्‌ ॥ १०५ ॥ 

यह सुनकर पौष्यने उत्तङ्कसे कहा 
अन्तःपुरमें जाकर क्षत्राणीसे वे कुण्डल माँग लें |? राजाके 
ऐसा SAR उत्तङ्कने अन्तःपुरमें प्रवेश किया, किंतु वहाँ 
उन्हें क्षत्राणी नहीं दिखायी दी ॥ १०५॥ 

स पोष्यं पुनरुवाच न युक्तं भवताहमन्ृतेनो- 
qag न हि तेऽन्तःपुरे क्षत्रिया सन्निहिता नैनां 
पझ्यामि ॥ १०६ ॥ 

तब वे पुनः राजा पोष्यके पास आकर बोले--'राजन्‌ | 
आप मुझे संतुष्ट करनेके लिये झूठी वात कहकर मेरे साथ छल 
करें) यह आपको शोमा नहीं देता है । आपके अन्तःपुरमे 
aani नहीं हैं, क्योंकि वहाँ वे मुझे नहीं दिस्वायी देती 

a एवमुक्तः पोष्यः क्षणमात्रं AAE 
प्रत्युवाच नियतं भवानुच्छिष्टः स्मर तावन्न हि सा 
क्षत्रिया उच्छिएनाशुचिना शाक्या द्रष्टु पतित्रतात्वात्‌ 
सैषा नाशुचेदेशेनमुपेतीति ॥ १०७॥ 

उत्तङ्के ऐसा FAR MEA एक क्षणतक्र विचार 
करके उन्हें उत्तर दिया--(निश्रय ही आप जेठे मुँह हैं, 


स्मरण तो कीजिये, क्‍योंकि मेरी क्षत्राणी पतिव्रता होनेके 


कारण उच्छिष्ट-अपवित्र मनुष्यके द्वारा नहों देखी जा सकती 
हैं । आप उच्छिष्ट होनेके कारण अपवित्र हैं, इसलिये वे 


आपकी RÀ नहीं आ रही हैं? || १०७॥ 


अथैवमुक्त उत्तङ्कः स्मर॒त्वोवाचास्ति खलु मयो 
त्थितेनोपस्पृष्टं गच्छता चेति। तं पोष्यः प्रत्युवाच 
एष ते व्यतिक्रमो नोत्थितेनोपस्पृष्टं भवतीति शीघ्र 
गच्छता चेति ॥ १०८ ॥ 

उनके ऐसा कहनेपर SARA स्मरण करके ELE, 
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अवश्य ही मुझमें अशुद्धि रह गयी है । यहाँकी यात्रा करते 
समय मैंने खड़े होकर चलते-चलते आचमन क्रिया है |? तत्र 
पौष्यने उनसे कहा--'ब्रह्मन्‌ ! यही आपके द्वारा विधिका 
ISga हुआ हैं | खड़े होकर ओर शीघ्रतापूर्वक चलते-चलते 
किया हुआ आचमन नहींके बराबर है? ॥ १०८॥ 


अथोत्तङ्कस्तं तथेत्युक्त्वा प्राङ्मुख उपविइय 
सुप्रक्षालितपाणिपादचदनो निःशाब्दाभिरफेनाभि- 
रनुष्णाभिहंद्गताभिरद्भिस्जिः पीत्वा द्विः परिमरज्य 
खान्यद्भिरुपस्पूरय चान्तःपुरं प्रविवेश ॥ १०९ ॥ 

तत्पश्चात्‌ उत्तङ्क राजासे 'ठीक हैं? ऐसा कहकर हाथ; 
पैर और मुँह भलीभाँति धोकर पूर्वाभिमुख हो आसनपर 
बेठे और हृदयतक पहुँचने योग्य शब्द तथा फेनसे रहित 
शीतल जलके द्वारा तीन बार आचमन करके उन्होंने दो बार 
अंगूठेके मूल भागसे मुख पोंछा और नेत्र, नासिका आदि 
इन्द्रिय-गोलक्रोंका जलसहित agria स्पर्श करके 
अन्तःपुरमें प्रदेश किया | १०९ || 


ततस्तां क्षत्रियामपश्यत्‌, सा च ca 
प्रत्युत्थायाभिवाद्योवाच खागतं ते भगवन्नाक्षापय 
कि करवाणीति ॥ ११० ॥ 

तत्र उन्हें क्षत्राणीका दर्शन हुआ । महारानी उत्तङ्को 
देखते ही उठकर खड़ी हो गयीं और प्रणाम करके बोलीं-- 
“भगवन्‌ ! आपका स्वागत हे; आज्ञा दीजिये, में कया सेवा करूँ ?? || 


Es € 


स तामुवाचेते कुण्डले गुर्वथे मे भिक्षिते दातु- 
महेसीति । सा प्रीता तेन तस्य सद्भावेन पात्रमय- 
मनतिक्रमणीयश्चेति मत्वा ते कुण्डलेऽवमुच्यास्मे 
प्रायच्छदाह तक्षको ANTUN: सुभरां प्राथेयत्यप्रमत्तो 
नेतुमहेसीति ॥ १११ ॥ 

उत्तङ्कने महारानीसे कहा--'देवि ! मैंने गुरुके लिये 
आपके दोनों कुण्डलॉकी याचना की है । वे ही मुझे दे दें |? 
महारानी उत्तङ्के उस सद्भाव ( गुरुभक्ति )से बहुत प्रसन्न हुईं | 
उन्होने यह सोचकर कि धये सुपात्र ब्राह्मण हैं, इन्हें निराश 
नहों लैटाना चाहिये? अपने दोनों कुण्डल स्वयं उतारकर 
उन्हें दे दिये और उनसे कहा--५ब्रह्मन्‌ ! नागराज तक्षक 
इन कुण्डलोंको पानेके लिये बहुत प्रयत्नशील हैं । अतः 
आपको सावधान होकर इन्हें ले जाना चाहिये’ | १११॥ 


q पथमुक्तस्तां क्षत्रियां प्रत्युवाच भगवति 
खुनिवृंता भब । न मां शक्तस्तक्षको नागराजो 
धर्षयितुमिति ॥ ११२ ॥ 

रानीके ऐसा कहनेपर उत्तङ्कने उन क्षत्राणीसे कहा-- 
“देवि ! आप निश्चिन्त रहें । नागराज तक्षक मुझसे (agas 
साहस नहीं कर सकता? ॥ ११२ II 


AAA 


स॒ aura तां क्षत्रियामामर्य पौष्य- 
सकाशमागच्छत्‌ | आह चेनं भोः पोष्य प्रीतोऽस्मीति 
तमुत्तङ्कं पोष्यः प्रत्युवाच ॥ ११३ ॥ 

मद्दारानीसे ऐसा कहकर उनसे आज्ञा ले उत्तङ्क राजा 
पोप्यके निकट आये और वोळे--'महाराज पौप्य | मैं बहुत 
प्रसन्न हूँ ( और आपसे विदा लेना चाहता हूँ) |? यह सुनकर 
पौप्यने उत्तङ्कसे कहा--|॥| ११३ | 


भगवंश्चिरेण पात्रमासाद्यते भवांश्च गुणवान- 
तिथिस्तदिच्छे श्राद्धं कतुं क्रियतां क्षण इति ॥११४॥ 

“भगवन्‌ ! बहुत दिनोंपर कोई gaa ब्रामण मिलता 
है । आप गुणवान्‌ अतिथि पधारे हैं, अतः में श्राद्ध करना 
चाहता हूँ | आप इसमें समथ दीजिये? ॥ ११४ || 

तमुत्तङ्कः प्रत्युवाच कृतक्षण एवास्मि शीघ्रमि- 
च्छामि यथोपपन्नमन्रमुपस्कृतं भवतेति स तथे- 
ARM यथोपपत्नेनान्नेनेनं भोजयामास ॥ ११५॥ 

तत्र उत्तडूने राजासे कहा--'मेरा समय तो दिया ही 
हुआ हे, किंतु शीघ्रता चाहता हूँ | आपके यहाँ जो शुद्ध 
एवं सुसंस्कृत भोजन तैयार हो उसे मँगाइये |? राजाने Aga 
अच्छा? कहकर जो भोजन-सामग्री प्रस्तत थी, उसके द्वारा 
उन्हें भोजन कराया ॥ ११५ ॥ 

अथोत्तङ्कः सकेशं शीतमन्नं दृष्टा अशुच्येतदिति 
मत्वा तं पौष्यमुवाच यस्मान्मेऽशुच्यन्नं ददासि 
तस्मादन्धो भविष्यसीति ॥ ११६ N 

परंतु जब भोजन सामने आया, तत्र उत्तङ्कने देखा, 
उसमें वाल पड़ा है और वह उण्डा हो चुका है । फिर तो “यहद 
अपवित्र अन्न है? ऐसा निश्चय करके वे राजा पौष्यसे ब्रोले--“आप 
मुझे अपवित्र अन्न दे रहे हैं, अतः अन्धे हो जायेंगे! ॥ ११६॥ 

तं पौष्यः प्रत्युवाच यस्मास्वमप्यदुष्मन्नं दूषयसि 
तस्मात्वमनपत्यो भविष्यसीति तमुत्तङ्कः प्रत्यु- 
वाच ॥ ११७॥ 

तब प्रौष्यने भी उन्हें शापकें बदले शाप देते हुए 
कहा--“आप शुद्ध अन्नको भी दूषित बता रहे हैं, अतः आप भी 
संतानहीन हो जायँगे ।? तब उत्तङ्क राजा पोष्यसे ब्रोले--|। ११७॥ 


न युक्त भवतान्नमशुचि दर्वा प्रतिशापं दातुं 
तस्मादन्नमेव प्रत्यक्षीकुरु । ततः पौप्यस्तदन्नमशुचि 
दृष्टा तस्याशुचिभावमपरोक्षयामास ॥ ११८॥ 

“महाराज ! अपवित्र अन्न देकर फिर बदलेमें शाप देना 
आपके लिये कदापि उचित नहीं हैं | अतः पहले अन्नको ही प्रत्यक्ष 
देख लीजिये |! तब पौप्यने उस अन्नको अपवित्र देखकर 
उसकी अपवित्रताके कारणका पता लगाया (lR RCI 
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| 


अथ तदन्नं मुक्तकेश्या स्त्रिया यत्‌ कृतमनुष्णं 
सकेशं चाशुच्येतदिति मत्वा तमृपिमुत्तङ्ग 
प्रसादयामास ॥ ११९ ॥ 

बह भोजन खुळे केशवाळी ea dar क्रिया था | अतः 
उसमें केश पड़ गया था | देरका बना होनेसे वह ठण्डा भी 
हो गया था | इसलिये वह अपवित्र दै, इस निश्चयपर पहुँच- 
कर राजाने उत्तङ्क ऋषिको प्रसन्न करते हुए कहा---॥११९॥ 

भगवच्नेतदश्ञानादन्नं सकेामुपाहृतं शीतं 
तत्‌ क्षामये भवन्तं न भवेयमन्ध इति agas: 
प्रत्युवाच ॥ १२० Il 

“भगवन्‌! यह केशयुक्त और शीतल अन्न अनजानमें आपके 
पास लाया गया हे | अतः इस अपराधके ल्वे में आपसे क्षमा 
मागता हूँ । आप ऐसी कृपा कीजिये, जिससे में अन्धा न 
होऊ ।? तब उत्तङ्कने राजासे कहा--| १२० Il 

न सपा ब्रवीमि भूत्या त्वमन्धो नचिरादनन्धो 
भविष्यसीति । ममापि शापो भवता दत्तो न 
भवेदिति ॥ १२१ ॥ 

“राजन्‌ ! में झूठ नहीं बोलता | आप पहले अन्धे होंकर 
फिर थोड़े ही RAR इस दोषसे रहित हो जायेगे । अब आप 
भी ऐसी चेश करें, जिससे आपका दिया हुआ झाप भुझपर 
लागू न हो? ॥ १२१ ॥ 

तं पोष्यः प्रत्युवाच न चाहं शक्तः शापं 
प्रत्यादातुं न हि मे मन्युरद्याप्युपशमं गच्छति कि 
चेतद्‌ भवता न जञायते यथा--॥ १२२ ॥ 
नवनीतं qa ब्राह्मणस्य 

वाचि क्षुरो निहितस्तीक्षणघारः । 
तदुभयमेतद्‌ विपरीतं क्षत्रियम्य 

वाङनवनीतं हृदयं तीदेणधारम्‌। इति ॥१२३॥ 

यह सुनकरे पोप्यने उत्तङ्कसे कहा — N शापको लौटाने- 
में असमर्थ हूँ, मेरा क्रोध अभीतक शान्त नहीं हो रहा | 
क्या आप यह नहीं जानते कि ब्राह्मणका हृदय मक्खनके 
समान मुलायम ओर जल्दी पिघ्रलनेवाछा होता है १ केवल 
उसकी ama ही तीखी थारवाले छुरेका-सा प्रभाव होता 
है । किंतु ये दोनों ही यातें क्षत्रियके लिये विपरीत हैं | उसकी 
वाणी तो नवनीतके समान कोमल होती दे, लेकिन हृदय पैनी 
धारवाले छुरेके समान तीखा होता है ॥ १२२-१२३ ॥ 

तदेवं गते न शक्तोऽहं तीक्ष्णहृदयत्वात्‌ तं 
शापमन्यथा कतु गम्यतामिति । तमुत्तङ्कः प्रत्युवाच 
भवताहमन्नस्याशुचिभावमालक्ष्य प्रत्यनुनीतः प्राक 
च तेऽभिहितम्‌ ॥ १२४॥ यस्माददुष्टमन्नं दूषयसि 
तस्मादनपत्यो भविष्यसीति। दुऐ चान्ने नेष मम 
शापो भविष्यतीति ॥ १२५ ॥ 


“अतः ऐसी दामे कठोरहृदय होनेक्रे कारण में उस 
शापको बदलनेमे असमर्थ हँ | इसलिये आप जाइये |? 
तब उत्तङ्क वोळे--'राजन ! आपने अन्नकी अपवित्रता 
देखकर मुझसे क्षमाके लिये अनुनय-विनय की है। किंतु 
पहले आपने कहा था कि “तुम शुद्ध अन्नको दूषित वता रहे 
दो, इसलिये संतानहीन हो जाओगे ।: इसके वाद अन्नका 
दोषयुक्त होना प्रमाणित हो गया, अतः आपका यह झाप 
मुझपर लागू नहीं होगा? || १२४-१२५ || 

साधयामस्तावदित्युक्त्वा पातिष्ठतोत्तङ्कस्ते 
कुण्डले yekan सोऽपद्यदथ पथि AA क्षपणक- 
मागच्छन्तं मुहुमुदुश्यमानमरृङ्यमानं च ॥ RRR I 

“अत्र हम अपना कार्य-साधन कर रहे हैं |! ऐसा कहकर 
उत्तङ्क दोनों कुण्डलोंको लेकर वहाँसे चल दिये | ama 
उन्होंने अपने पीछे आते हुए एक नमन क्षपणकको देखा 
जो बार-बार दिखायी देता और छिप जाता था || १२६॥ 

अशोत्तङ्कस्ते कुण्डले संन्यस्य भूमाबुदकार्थं 
प्रचक्रमे । एतस्मिन्नन्तरे स क्षपणकस्त्वरमाण 
उपस्ृत्य ते कुण्डले गृहीत्वा प्राद्रवत्‌ ॥ १२७॥ 

कुछ दूर जानेके बाद उत्तङ्कने उन FISAR एक 
जलाशयके किनारे भूमिपर रख दिया और स्वयं जलसम्त्रन्धी 
कृत्य ( शौच, खानः आचमन; संध्या-तर्पण आदि ) करने 
लगे । इतनेमें ही वह क्षपणक बड़ी उतावलीके साथ वहाँ 
आया और दोनों कुण्डलोंको लेकर चंपत हो गया ।।१२७॥ 


arista कृतोदककार्यः शुचिः प्रयतो 
नमो देवेभ्यो गुरुभ्यश्च कृत्वा महता जवेन 
तमन्वयात्‌ ॥१२८॥ 

उत्तङ्कने खान-तर्पण आदि जल्सम्बन्धी कार्य पूर्ण करके 
शुद्ध एवं पवित्र होकर देवताओं तथा गुरुओंको नमस्कार 
किया और जलसे बाहर निकलकर बड़े वेगसे उस क्षपणकका 
पीछा किया ॥ १२८ ॥ 


तस्य तक्षको दृढमासन्नः स तं जग्राह शुही- 
तमात्रः स तद्रूपं विहाय तक्षकस्वरूपं कृत्वा सहसा 
धरण्यां Aga महाबिलं प्रविवेश ॥ १२९ ॥ 

वास्तवमें वह नागराज तक्षक ही था | दौड़नेसे उत्तङ्क- 
के अत्यन्त समीपवती हो गया । उत्तङ्कने उसे पकड़ 
लिया | पकड़में आते ही उसने क्षपणकका रूप त्याग दिया 
और तक्षक नागका रूप धारण करके वह सहसा प्रकट हुए 
पृथ्वीके एक बहुत बड़े विवरमें घुस गया || १२९ ॥ 


प्रविश च नागलोकं स्वभवनमगच्छत्‌ । अथो- 
त्तङ्कस्तस्याः क्षत्रियाया वचः स्मृत्वा तं तक्षक- 
मन्वगच्छत्‌ ॥ १६० ॥ 
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विलमे प्रवेश करके वह नागलाकम अपन घर चळा गया | 
तदनन्तर उम क्षत्राणीकी वातक्रा स्मरण करके उत्तडून नाग- 
लोकतक उस तक्षक्रका पीछा किया || १३० || 


स तदू बिलं दण्डकाष्टेन चखान न चाशकत्‌ | तं 
छिद्दयमानमिन्द्रो ऽपद्यत्‌ स चञ्रं प्रपयामास ॥१३१॥ 
पहल ता उन्हान उस [बरका अपन का लकडास 
खादना आरम्म किया, कतु इसम उन्ह सफलता न मिली | 
उस समय Zaad उन्ह FAA उठात देखा 
महायताके लिये अपना वज्र भज £ 


ता उनकी 
ZALA १३५ | 
गच्छास्य ब्राह्मणस्य साहाय्यं कुरुप्वति | अश्र 
TA दण्ड काष्ठमनुप्रविदय तद्‌ विळमदारयत्‌ ॥ १३२ ॥ 
उन्होंने ARA कहा ala) इस त्राह्मणकी सहायता 
करो |? तत्र वञ्चने इंडकी लकड़ीमे प्रवेशा करके उस त्रिळको 
विदीर्ण कर दिया ( इममे पाताळ-ळोकरमे AAF लिवे मार्ग 
बन गया । )॥ १३ || 
तमुत्तङ्कोऽनुविचेदा तने विलेन प्रविश्य च तं 
नागलोकमपर्यन्तमनकविधप्रासाद॑हम्यंवळभीनियू 
शतसंकुल्यमुच्चावचक्री डाश्चयस्थानाचकीणमपद्यत्‌ 
॥१३३॥ स तत्र नागांस्तानस्तुचदाभिः am 
य ऐेराचतराजानः सपाः समितिशोभनाः । 
क्षरन्त इव जीमूताः सविदयुत्पवनरिताः ॥१३४॥ 
उस (34 घुस गये और उसी मागमे 
भीतर प्रवेश करके उन्होंने नागलोकका ZAA किया, जिसकी 
कहीं सीमा नहीं थी । जो अनेक प्रकारके मन्दिरोंश महले 
झुके हुए छजोवाले ऊँचे-ऊँच मण्डपं तथा सैकड़ों दरवाजों- 
से सुशोभित और छोटे-बड़ अद्भुत क्रीडास्थानोसे व्याप्त था। वहाँ 
उन्होंने इन छोकोंद्वारा उन नागोका म्तवन किया-- ऐरावत 
जिनके राजा हे; जो समराङ्गणमे विशेष शोभा पाते हैं; बिजली 
और वायुसे प्रेरित हो जळक्री वर्षा करनेवाले वादळोंकी भाँति 
má धारावाहिक ब्र करते हैं; उन सपोकी जय हो ॥ 
सुरूपा बहुरूपाश्च तथा कल्माषकुण्डलाः | 
आदित्यवन्नाकपृष्ट रेजुररावतोळ्धवा: ॥ १३॥ 
ऐरावतकुलमे उत्पन्न amada कितने द्वी सुन्दर 
रूपबाले हैं; उनके अनेक रूप हैं) वे विचित्र कुण्डल धारण 
करते हैं तथा ara सूर्यदेवकी भाँति म्वर्गलोकमें प्रकाशित 
होते हैं १३५ | 
बहूनि नागवेश्मानि गङ्गायास्तीर उत्तरे। 
तत्रस्यानपि संस्तोमि महतः पन्नगानहम्‌ ॥१३६॥ 
गङ्गाजीके उत्तर तटपर बहुत-से MAR घर देश वहाँ 
रहनेवाले बड़े-बड़े MA भी मं स्तुति करता हूं ॥ १२६ ॥ 
इच्छेत्‌ कोऽक्राशुसेनायां चतुमेरावतं विना । 
rmac च सद्दस््राण च विशतिः ॥१४७॥ 


८ श्रीमहाभारत 


[ आदिपर्वेणि 


© MR A Q s E 
सपाणां प्रग्रहा यान्ति श्रृतराषट्रो यदेजति । 
य चनमुपसपॉन्त ये च दूरपथ गताः ॥१३८॥ 


मेरावतज्येष्ठ भ्रातृभ्यो R नमः। 
यस्य वासः कुरुक्षेत्र खाण्डवे चाभवत्‌ पुरा ॥१३९॥ 
तं नागराजमस्तीषं कुण्डलार्थाय तक्षकम्‌ | 


तक्षकश्चाश्वसेनश्च नित्यं सहचरावुभौ ॥१४०॥ 
pA च वसतां नदीमिक्षुमतीमनु | 


जघन्यजस्तक्षकस्य श्रुतसेनेति यः श्रुतः ॥१४१॥ 
अवसद्‌ यो REJA प्राथयन्‌ नागमुख्यताम्‌। 
करवाणि सदा चाहं नमस्तस्मे महात्मने ॥१४२॥ 

ऐरावत नागके मिवा दूसरा कौन है, जो सूर्यदेवकी 
प्रचण्ड किरणोंके AH विचग्नेकी इच्छा कर सकता है १ 
ऐरावतके भाई त्रतराष्ट्र जव सूर्यदेवके साथ प्रकाशित होते 
और चलते हैं; उस समय MEA हजार आट सर्प सूर्यके 
घोड़ोकी बागडोर वनकर जाते हैं । जो इनके साथ जाते हैं और 
जो दूरके मार्गपर जा पहुँचे हे, ऐरावतके उन सभी छोटे 
वन्धु सको मेने नमस्कार किया है । जिनका निवास सदा कुरुक्षेत्र 
ओर म्वाण्डववनमे रहा हेश उन नागराज AZERI 
कुण्डलोके लिये स्तुति करता हूँ । तक्षक और अश्वसेन- A 
दोनो नाग सदा साथ विचरनेवाळे है | ये दोनो RARA 
इक्षुमती नदीके तटपर रहा करते थे । जो तश्रकके छोटे भाई 
हैं; श्रृतमेन नामस जिनकी ख्याति हे तथा जो पाताळलोकमे 
नागराजक्री पदबी पानेके लिये सूर्य देवकी उपासना करते 
हुए. कुरुक्षेत्रमे रद हे: उन महात्माको में सदा नमस्कार 
करता हूँ || १३७-१४९ || 
एवं स्तुत्वा स विप्रपिरुत्तङ्को भुजगोत्तमान्‌ | 
नव ते कुण्डले लेभे ततश्विन्तामुपागमत्‌ ॥१४३॥ 

इस प्रकार उन श्रेष्ठ नागोकी स्तुति करनेपर भी जब 
aaf उत्तङ्क उन कुण्ड्लोक्रो न पा सके तो उन्हें बड़ी 
चिन्ता हुई | १४३ || 

एवं स्तुवन्नपि नागान्‌ यदा ते कुण्डले नालभत 
तदापड्यत्‌ fet तन्त्रे अधिरोप्य सुवेमे पटं 
वयन्त्यो । तस्सिस्तन्त्रे कृष्णाः सिताश्च तन्तवश्चक्र 
चापश्यद्‌ द्वादशारं षडभिः कुमारेः परिवत्यमानं 
पुरुषं त्रापञ्यदइवं च दर्शनीयम्‌ ॥ १४४ ॥ ख तान्‌ 
सर्चास्तुष्टाच पभिर्मन्त्रवदेच इलोकेः ॥ १४५॥ 

इस प्रकार नागोंकी स्तुति करते रहनेपर भी जब वे उन 
दोनों कुण्डलोंको प्राप्त न कर सके, तब उन्हें वहाँ दो स्त्रिया 
दिखायी दीं) जो सुन्दर करब्रेपर रखकर सूतके तानेमें बसत 
ga रही श्री, उस तानेमें उत्तङ्क मुनिने काले और सफेद दो 
प्रकारके सूत और बारह अरोका एक चक्र भी देखा, जिसे 
छः कुमार घुमा रद्द थ | बही एक श्रेष्ठ पुरुष भी दिखायी दिये । 
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| | 


diag) 


तृतीयोऽध्यायः us, 


जिनके साथ एक दर्शनीय अश्व भी था | उत्तङ्कने इन मन्त्र- 
तुल्य AARI उनकी स्तुति की: -॥ १४४-१५५ || 
त्रीण्यपितान्य्र शतानि मध्ये 
qa नित्यं चरति धवे ऽस्मिन्‌ । 
चक्र नरतुविशतिपर्वेयोगे 
पड वे कुमाराः परिवर्तयन्ति ॥ १:४६॥ 
यह जो अविनाशी कालचक्र निरन्तर चल रहा दे. 
इसके भीतर तीन सो साठ अरे हैं: चोत्रीस पर्व हें और इस 
चक्रको छः कुमार घुमा रहे हैं || १४६ | 
तन्त्रं ai विश्वरूपे युवत्यो 


वयतस्तन्तून सततं aAA । 
शी. ७ ७७ A > 
ama सितांश्चेच विवतयन्त्यो 
भूतान्यजस्रं भुवनानि चेव ॥१७॥ 


यदद सम्पूण विश्च जिनका स्वरूप ह+ ऐसी दो युवतिया 
सदा काळ और सफेद JAR इधर उधर चलाती हुई 


इस वासना-जाळरूपी वस्त्रको तुन रही हैं तथा वे ही सम्पूर्ण 
भृता और समस्त भुवनोंका निरन्तर संचालन करती 


॥८४५७॥ 
AAA भर्ता भुवनम्य MM 
वृत्रस्य हन्ता नमुचेनिहन्ता । 
कृष्ण वसानो वसन महात्मा 
खत्यानृत यो ARAS AR ॥१४८॥ 
यो वाजिनं गर्भमपां पुराणं 
वेश्वानरं वाहनमभ्युपेनि । 
नमोऽस्तु तस्मे जगदीश्वराय 
लोकत्रयेशाय पुरन्दराय ॥ १५९.॥ 


जो महात्मा AA श्रारण करके तीनों लोकोंकी रक्षा करते 
हे, जिन्होने AGA वध्र तथा नमुति दानवका संहार किया 
हैं; जा काळे रंगके दो वस्त्र पहनते ओर लोकमें सत्य एवं 
अमव्यका विवेक करते हैं, जलमे प्रकट हुए प्राचीन वैश्वानर 
रूप AAA वाहन बनाकर उसपर चढते हैं नथा जो 
तीनों ZIER शासक दे) उन जगदीश्वर पुरन्दरको मरा 
नमस्कार है ॥ १४८.१४९ ॥ 

ततः स एनं पुरुपः प्राह प्रीतोऽस्मि तऽहम- 
नन स्तोत्रेण कि ते प्रियं करवाणीति स 
AGA ॥ १५० ॥ 

तत्र वह पुरुष sagà बोला 40 ! में तुम्हारे 
इस स्तोत्रसे बहुत प्रसन्न हूँ । कहा) तुम्हारा कोन सा प्रिय 
कार्य करूँ ?ः यह सुनकर उत्तड़ने कहा--॥ १५० ॥ 

नागा में वशमीयुरिति स चेन॑ पुरुपः पुनरुवाच- 
एनमश्वमपान धमस्वेति ॥ १५१ ॥ 

“सब नाग मेरे अधीन हो जायें! उनके एसा कहनेपर वह 
पुरुष पुन: उत्तड़से बोला “इस घोडूकी गुदामे फूँक मारो? || 


ततो ५श्वम्पापानमधमत्‌ ततोऽश्वाद्धम्यमानात्‌ 
सर्वेस्रोतोभ्यः पावकार्चिपः सधृमा निष्पेतुः ॥ १५२॥ 

यह सुनकर उत्तङ्कम नाडकी गुदामे फूँक मारी । फूँकनेसे 
घोडेके शरीरके समस्त छिद्रोमे giaa आगकी लपटे 
निकलने लगीं |. 2०२ || 

ताभिनांगछोक उपधूपितेऽथ ससम्भ्रान्तस्तक्षको 

झस्तेजोभयाद्‌ विषण्णः कुण्डले ग्रहीत्वा सहसा 

भवनान्निप्क्रम्योत्तङ्कसुवाच ॥ १५३ | 

उस समय सारा नागलोक धूएँसे भर गया | फिर तो 
तक्षक घबरा गया और आगक्री ज्वालाके भयसे दुखी हो दोनों 
कुण्डल लिये सहसा घरसे निकल आया और उत्तङ्कसे बोला--॥ 

इम कुण्डल गृह्णातु भवानिति स ते प्रतिजग्राहो- 
त्त; ATA च कुण्डले ऽचिन्तयत्‌ ॥ १५४ ॥ 

त्रन्‌ ! आप वे दोनों कुण्डल ग्रहण कीजिये |? 
उत्तङ्के उन कुण्डलोंकों ले लिया | कुण्डल लेकर वे 
सोचने लगे - -॥ १५.५॥ 

अद्य तत्‌ पुण्यकमुपाध्यायान्या दूरं चाहमभ्या- 
गतः ख कथं सम्भावयेयमिति तत एनं चिन्तयानमेव 
स पुरुष उवाच ॥ १५५ ॥ 

अहो ! आज ही गुरुपत्रीका वह पुण्यकब्रत हे ओर 
में बहुत दूर चला आया हूँ । ऐसी दशामें किस प्रकार इन 
कुण्डलोद्वारा उनका सत्कार कर सकूँगा qI इस प्रकार 
चिन्तामे पड़े हुए उत्तङ्कसे उस पुरुषने कहा--॥ १५५॥ 

उत्तङ्क एनमेवाश्वमधिरोह त्वां क्षणेनेवोपा- 
ध्यायक्कुळं प्रापयिष्यतीति ॥ १०६ ॥ 

*उत्तडू ! इसी घोड़ेपर चढ़ जाओ । यह तुम्हें क्षणभरमे 
SWAAR घर पहुँचा देगाः | १५६ ॥ 

स तथेत्युक्त्वा तमश्वमधिरुहा प्रत्याजगामो- 
पाध्यायकुलमुपाध्यायानी च स्नाता केशानावाप- 


यन्त्युपविशोत्त्गो नागच्छतीति शापायास्य मनो 
दूधे ॥ १५७॥ 
बहुत अच्छा' कहकर उत्तङ्क उस NN चढ़े और 


तुरंत उपाध्यायके घर आ पहुँचे । इधर गुरुपली ख़ान करके 
ब्रठी हुई अपने केश सवार रही थीं । 'उत्तडू अबतक नहीं 
आया' यह सोचकर उन्होंने शिप्यको शाप देनेका विचार 
कर लिया | १५७ I 

अथ तस्मिन्नन्तरे स उत्तङ्कः AA उपाध्याय- 
कुलमुपाध्यायानीमभ्यवादयत्‌ ते चास्ये कुण्डले 
प्रायच्छत्‌ सा चन प्रत्युवाच ॥ १५८ ॥ 

इभी AR उत्तङ्कने उपाध्यायके घरमे प्रवेश करके 
DETAL प्रणाम किया ओर उन्हें व दोना कुण्डल दे दिये। 
तब गुरुपन्ीने ZARA कहा--॥ १०८ ॥ 
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६० श्रीमहाभारते 


उत्तङ्क देशे कालेऽभ्यागतः स्वागतं ते वत्स 
त्वमनागसि मया न शप्तः भ्रेयस्तवोपस्थितं सिद्धि- 
माप्तहीति ॥ १५९ ॥ 

“उत्तङ्क ! तू ठीक समयपर उचित स्थानमें आ पहुँचा | वत्स! 
तेरा स्वागत है । अच्छा हुआ जो विना अपराधक्रे ही तझे 
झाप नहीं दिया | तेरा कल्याण उपस्थित है, तुझे सिद्धि पराप्त हो?॥ 


ANTE उपाध्यायमभ्यवादयत्‌ । तमुपाध्याय 
प्रत्युवाच वत्सोत्तकु खागतं ते कि चिरं 
कृतमिति ॥ १६० ॥ 


तदनन्तर SARA उपाध्यायके चरणोंमें प्रणाम क्रिया । 
उपाध्यायने उससे कहा --“वत्स उत्तङ्क | तुम्हारा खागत है | 
लौटनेमें देर क्यों लगायी ?? || १६० ॥ 

तमुत्तङ्क उपाध्यायं प्रत्युवाच भोस्तक्षक्रेण मे 
नागराजेन विघ्नः कृतोऽस्मिन्‌ कर्मणि तेनास्मि नाग- 
लोक गतः ॥ १६१ ॥ 

तब उत्तङ्कने उपाध्यायको उत्तर दिया--+भगवन्‌ | 
नागराज तक्षकने इस कार्थमें विन्न डाळ दिया था | इसल्यि 
में नागलोकमें चला गया श्रा || १६१ || 

तत्र च मया दष्टे स्त्रियो तन्त्रेऽधिरोप्य परं 
वयन्त्यौ तस्मिंश्च कृष्णाः सिताश्च तन्तवः कि 
तत्‌ ॥ १६२ ॥ 

“ब्दी मेन दो स्त्रियाँ देखी: जो RAR सृत रखकर 
कपड़ा बुन रही श्रीं | उस RAN काळे और सफेद र्ङ्गके 
सूत लग 4 | वह सब क्या था ? ॥ १६२ | 


तत्र च मया चक्रं दष्टं द्वादशारं पट चेन कुमाराः 
परिवर्तयन्ति तदपि किम्‌ । पुरुषश्चापि मया दृष्टः 
स चापि कः । अश्वश्चानिप्रमाणो दृष्टः स 
स्यापि कः ॥ १९३ ॥ 

“बद्दी मने एक चक्र भी देखा, जिसमें बारह अरे थे | 
छ; कुमार उस चक्रको घुमा रहे थ। बह भी क्या था ? वहाँ 
एक पुरुष भी मेरे देखनेमे आया था । बह कौन था? 
तथा एक बहुत बड़ा अश्व भी दिखायी दिया था । बह 
कौन था? ॥ १६३॥ 

TA गच्छता च मया ऋषभो EIA च पुरुपो- 
ऽधरूढस्तेना।स्म सोपचारमुक्त TAZA ऋषपभस्प 
पुरीषं भक्षय उपाध्यायेनापि ते भक्षितमिति॥ १६४ ॥ 

“इधरसे जाते समय मार्गमे मैने एक वेळ देखा, उसपर 
एक पुरुष सवार था | उस पुरुपने मुझसे आग्रहपूर्वक कहा-- 
“उत्तङ्क! इस त्रैलक्रा गोबर ख्वा लो | तुम्हारे उपाध्यायने भी 
पहले इसे खाया दे? || १६४ || 

ततस्तस्य चन्रनान्मया तडपभम्य पूरीपमुपयक्त 


TE ~ 


स चापि कः । तदेतद्‌ भवतोपदिष्टमिच्छेयं श्रोतुं कि 
दिति । स तेनवमुक्त उपाध्यायः प्रत्युवाच ॥ १६५॥ 

“तब उस पुरुषके कहनेसे मैंने उस बैठका गोबर खा 
लिया | अतः वह वैल और पुरुष कौन थे ? मैं आपके मुखमे 
सुनना चाहता हूँ, वह सत्र क्या था ?? उत्तङ्के इस प्रकार 
ISR उपाध्यायने उत्तर PANA] १६५ || 

ये ते स्त्रियो धाता विधाता च ये च ते कृष्णाः 
सितास्तन्तवस्ते राज्यहनी | यदपि तञ्चक्रं द्वादशारं 
पड चे कुमाराः परिवर्तयन्ति तेऽपि पड paa 
SAUN द्वादश मासाः ARALARA ॥ १६६ ॥ 

थे जो दोनों स्त्रिया. थीं, वे धाता और Aaa 
हैं | जो काले और सफेद तन्तु थे, वे रात और दिन हैं | 
बारह अरोंसे युक्त चक्रको जो छः कुमार घुमा रहे थे, वे 
छः ऋतुएँ हैं । बारह महीने ही बारह अरे हैं। संवत्सर 
ही वह चक्र दें ॥ १६६ I 

यः पुरुषः स पजैन्यो योऽश्वः ASAA ऋषभ- 
स्त्वया पथि गच्छता दष्टः स ऐरावतो नागराट्‌॥ १६७॥ 

“जो पुरुष था, वह पर्जन्य (इन्द्र) है। जो अश्व था वह अग्नि 


है । इधरसे जाते समय मार्गमें तुमने जिस बेलको देखा था, वह 


नागराज ऐरावत है ॥ १६७॥ 
श्वैनमधिरूढः पुरुषः स चेन्द्रो यदपि ते भक्षितं 
तस्य ऋषभस्य पुरीषं agadi तेन खल्वसि तस्मिन्‌ 
नागभवने न व्यापन्नस्त्वम्‌ ॥ १६८॥ 

“और जो उसपर चढ़ा हुआ पुरुष था, वह इन्द्र È | 
तुमने त्रैळके जिस गोवरको खाया दे, बह अमृत था | इसी 
लिये तुम चागलोकमें जाकर भी मरे नहीं || १६८ ॥ 

स हि भगवानिन्द्रो मम सखा त्वदनुक्रोशादि- 
RAJA, क्तवान्‌ । तस्मात्‌ कुण्डले ग्रहीत्वा JA- 
रागतो ऽसि ॥ १६९. ॥ 

धवे भगवान्‌ इन्द्र मेरे सखा हैं | तुमपर कृपा करके ही 
उन्होंने यह अनुग्रह क्रिया हे | यही कारण है कि तुम दोनों 
कुण्डळ लेकर फिर यहाँ लौट आये हो ॥ १६९ ॥ 

तत्‌ सोस्य गम्यतामनुजाने भवन्तं श्रेयोऽचाप्स्य- 
सीति । ख उपाध्यायेनानुन्ञातो भगवानुत्तङ्कः क्रुद्ध- 
स्तक्षक प्रतित्रिकीप्रमाणो हास्तिनपुरं प्रतस्थे ॥ १७०॥ 

अतः ANA | अब तुम जाओ, मं तुम्हें जानकी आज्ञा 
देता हूँ | तुम कल्याणके भागी होओगे |? उपाध्यायकी आशा 
पाकर्‌ उत्तङ्क तश्षकके प्रति कुपित हो उससे बदला छनेकी 
इच्छासे हश्तिनापुरकी ओर चल दिये ॥ १७७ ॥ 
a हास्तिनपुरं प्राप्य न चिराद्‌ विप्रसत्तमः । 
समागच्छत राजानमुत्तङ्को जनमेजयम्‌ ॥१७१॥ 
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हस्तिनापुरमें शीघ्र पहुँचकर विप्रवर उत्तङ्क राजा 
जनमेजयसे मिले ॥ १७१ | 
पुरा तक्षशिलासंस्थं निब्ृत्तमपराजितम्‌। . 
सम्यग्विजयिनं दृष्टा समन्तान्मन्त्रिमिवतम्‌ ॥१७२॥ 
तस्मै जयाशिपः पूव यथान्यायं प्रयुज्य सः । 
SAA वचः काळे शब्दसम्पन्नया गिरा ॥१७३॥ 

जनमेजय पहले तक्षशिला गये थे | वे वहाँ जाकर 
पूर्ण विजय पा चुके थे । उत्तड़ने मन्त्रियोसे घिरे हुए, उत्तम 
विजयसे सम्पन्न राजा जनमेजयको देखकर पहले उन्हें न्याय- 
पूर्वक जयसम्वन्धी आशीर्वाद दिया | तत्मश्चात्‌ उचित समय- 
पर उपयुक्त शब्दोंसे विभूषित वाणीद्वारा उनसे इम प्रकार 
कहा--॥ १७२-१७३ | 

उत्तङ्क उवाच 

अन्यस्मिन्‌ करणीये तु कार्य पार्थिवसत्तम । 
बाल्यादिचान्यदेच त्वं कुरुषे त्रपसत्तम ॥१७४॥ 

उत्तङ्क TOA ! जहाँ तुम्हारे लिये करने- 
योग्य दूसरा कार्य उपस्थित हो, वहाँ अज्ञानवश तुम कोई 
और ही कार्य कर रहें हो || १७४॥ 

सौतिरुवाच 

एचमुक्तस्तु विप्रेण स राजा जनमेजयः | 
AAA यथान्यायं प्रत्युवाच द्विजोत्तमम्‌ ॥१७५॥ 

उग्रश्रवाजी कहते हैं--विप्रवर उत्तङ्कके ऐसा कहनेपर 
राजा जनमेजयने उन adsa विधिपूर्वक पूजन किया 
और इस प्रकार कहा || १७५ ॥ 

जनमेजय उवाच 


आसां प्रजानां परिपालनेन 
स्वं क्षत्रधर्मं परिपालयामि | 
प्रबूहि मे कि करणीयमद्य 


येनासि कार्येण समागतस्त्वम्‌ ॥१७६॥ 

जनमेजय बोले--ब्रह्मन्‌ ! मे इन प्रजाओंकी रक्षाद्वारा 

अपने क्षत्रियधर्मका पालन करता हूँ । बताइये, आज मेरे 

करनेयोग्य कौन-सा कार्य उपस्थित है? जिसके कारण आप 
यहाँ पघारे हैं || १७६ ॥ 


सोतिरुत्राच 
स एवमुक्तस्तु नृपोत्तमेन 
द्विजोत्तमः gasa वरिष्ठः । 
उवाच राजानमदीनसत्त्वं 


स्वमेव कार्य नृपते कुरुष्व ॥१७७॥ 
SAMA कहते है--गाजाआंमें श्रेष्ठ जनमेजयके 

इस प्रकार कहनेपर पुण्यात्माऔंमें अग्रगण्य विप्रवर उत्तङ्कने 
उन उदार हृदयवाले नरेशसे कहा--“महाराज ! वह कार्य 


मेरा नहीं, आपका दी दै, आप उसे अवश्य कीजिये, ॥ १७७ || 
उत्तङ्क उवाच 
तक्षकेण महीन्द्रेन्द्र येन ते हिसितः पिता। 
तस्मै प्रतिकुरुष्व त्वं पन्नगाय दुरात्मने ॥१७८॥ 
इतना कहकर उत्तङ्क फिर बोले--भूपालशिरोमणे ! 
नागराज तक्षकने आपके पिताकी हत्या की है; अतः आप 
उस दुरात्मा सर्पसे इसका बदला लीजिये || १७८ || 
कार्यकालं हि मन्येऽहं विधिदष्टस्य कर्मणः । 
तद्च्छापचिति राजन्‌ पितुस्तस्य महात्मनः ॥१७९॥ 
में समझता हूँ, शत्रुनादान-कार्यकी सिद्धिके लिये जो सर्प- 
यज्ञरूप कर्म शास्त्रमें देखा गया हे, उसके अनुष्ठानका यह 
उचित अवसर प्राप्त हुआ है | अतः राजन्‌ ! अपने महात्मा 
पिताक्री मृत्युका वदला आप अवश्य लें ॥ १७९ || 
तेन ह्यनपराधी ख दष्टो दुष्टान्तरात्मना | 
पञ्चत्वमगमदू राजा ARMA इव द्रुमः ॥१८०॥ 
यद्यपि आपके पिता महाराज परीक्षित्‌ने कोई अपराध 
नहीं क्रिया था तो भी उस दुष्टात्मा सपने उन्हे sa लिया 
और वे aah मारे हुए वृश्षकी भाँति तुरंत ही गिरकर काल- 
के गालमें चले गये (| १८० ॥ 
वलद॒पसमुत्सिक्त RAR: पन्नगाधमः । 
अकार्य कृतवान्‌ पापो योऽद्‌शत्‌ पितरं तव ॥१८१॥ 
सपमे अधम तक्षक अपने बलके घमण्डसे उन्मत्त रहता 
है । उस पापीने यह बड़ा भारी अनुचित कर्म किया जो आप- 
के पिताको <a लिया ॥ १८१ || 
राजपिबंशगोप्तारममरप्रतिमं नपम्‌ | 
यियासुं काइयपं चेव न्यवर्तयत पापकृत्‌ ॥१८२॥ 
वे महाराज परीक्षित्‌ राजर्षियोंके वंशकी रक्षा करनेवाले 
और देवताओंके समान तेजस्वी थे काश्यप नामक एक 
ब्राह्मण आपके पिताकी रक्षा करनेके लिये उनके पास आना 
चाहते थे, किंतु उस पापाचारीने उन्हें लौटा दिया ॥ १८२॥ 
होतुमर्हसि तं पापं ज्वलिते हव्यवाहने । 
adaa महाराज त्वरितं तद्‌ विधीयताम्‌ ॥१८३॥ 
अतः महाराज | आप सर्पयज्ञका अनुशन करके उसकी 
प्रज्वलित अग्निमें उस पापीको होम दीजिये; और जन्दी-से- 
जल्दी यह कार्य कर डालिये || १८३ ॥ 
एवं पितुश्चापचिति इतवांस्त्वं भविष्यसि ' 
मम प्रियं च सुमहत्‌ कृतं राजन्‌ भविप्यति ॥ १८३॥ 
कर्मणः प्रथिवीपाल्ल मम येन दुरात्मना । 
विघ्रः कृतो महाराज गुर्वर्थं चरतोऽनघ ॥१८५॥ 
ऐसा करके आप अपने पिताकी मृत्युका वदला चुका 
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सकेंगे एवं मेरा भी अत्यन्त प्रिय कार्य सम्पन्न हो जायगा | समूची 
TAR पालन करनेवाले नरेश ! तक्षक बड़ा दुरात्मा है | 
पापरहित महाराज ! में गुरुजीके लिये एक कार्य करने जा रहा था; 
जिसमें उस दुष्टने बहुत बड़ा विन्न डाल दिया था | १८४५-१८ xil 
सोतिरुवाच 
एतच्छुत्वा तु नरपतिस्तक्षकाय चुकोप ह। 
उत्तङ्कवाक्यहविषा RSE यथा ॥१८६॥ 
उग्रश्रवाजी कहते RARA ! यह समाचार 
सुनकर राजा जनमेजय तक्षकपर कुपित हा उठे । sag? 
वाक्यने उनकी क्रोधाम्निमें घीका काम क्रिया | जैसे घीकी 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 


आहुति पड़नेमे afa प्रज्वलित हो उठती दै, उसी प्रकार 

वे क्रोधसे अत्यन्त कुपित हो गये || १८६ || 

अपृच्छत्‌ स तदा राजा मन्त्रिणस्तान खुदुःखितः। 

उत्तङ्कस्येच सांनिध्ये पितुः खगगति प्रति ॥१८७॥ 
उस समय राजा जनमजवन अत्यन्त दस्ती दाकर उत्त EA 

निकट ही मन्त्रियोसे पिताके स्वर्गगमनक्रा समाचार पुछा | 

तदेव हि स राजेन्द्रो ARAS ARA । 

यदैव वृत्त पितरमुत्तझ्कादःटणोत तदा ॥१८८॥ 
उत्तङ्कक JAA जिस HAJ उन्हाने पिताक मरनक्री बात 

सुनी, उसी समय वे महाराज दुःखच और शोकमें डर गये।। ५८८।। 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्त्रणि पोप्यपर्वणि JASA: ॥ ३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहा मारत आदिपर्के अन्तर्गत पौष्पपर्तमें ( AAA 


OS VE 


तीसरा ADIT पुर हुआ ॥ ३ ॥ 


( पौलोमपर्व ) 


चतुर्थोऽध्यायः 
कथा-प्रवेश 


लोमहर्षणपुत्र saaa: सौतिः पौराणिको नैमि- 
घारण्ये शौनकम्य कुलपतेद्वौदशवामिके सत्रे 


आषीनभ्यागतानुपतस्थे ॥ १ N 


नेमिष्रारण्यमें कुलपति शोनकके ANE JAFE चालू 
रहनेवाल सत्रमें उपस्थित महाप्रयाके समीप एक दिन लोम- 
RYA सूतनन्दन उग्रश्रवा आये | व पराणी कथा PEA- 
म कुशल थे ॥ ५ || 


पौराणिकःपुराणे कृतश्रमःस कृताअलिस्तानवाच । 
कि भवन्तः श्रोतुमिच्छन्ति किमहं त्रवाणीनि ॥२॥ 


वे पुराणोंके ज्ञाता थे । उन्होंने पुराणविद्यार्मे वत परिश्रम 
किया था | वे नेमिपारण्यवामी महर्षियोंसे हाथ जोड़कर AZ- 
“पूज्यपाद महर्षिगण ! आपलोग क्या सुनना चाहते दे? में 
क्रिस प्रसङ्गपर बोल १: || २ ॥ 

ATA ऊचुः परमं लोंमहपणे वक्ष्यामस्त्वां नः 
प्रतिवक्ष्यसि वचः शुश्चपतां कथायोगं नः कथायोगे । ३] 

तत्र ऋषियोंने उनसे कदा--लोमदर्षणकुमार ! हम आप 
को उत्तम प्रसङ्ग व्रतलोयेंगे और कथा-प्रसङ्ग प्रारम्भ होनेपर 
सुननेकी इच्छा रखनेवाले दमलोगोंके समक्ष आप बढ़त-सी 
कथाएँ कहेंगे || ३ ॥ 


तत्र भगवान्‌ कुलपतिस्तु शौनको ऽस्निशारणम- 
aa ॥ ४ ॥ 


किंतु पूज्यपाद कुलपति भगवान शोनक अभी अमिक्री 
उपासनामें संलग्न हैं ॥ ५ || 
याऽसो (A कथा वेद दवतासुरसंश्रिता ॥ 
मलुष्यारगगन्थधबंकथा वेद च सर्वेशः ५ ॥ 
व दवताआ और अमुरोंसे सम्बन्ध रखनेवाली बहत सी 
दिव्य कथाएं जानते हैं । मनुष्यों: नागो तथा गन्धबोंकी 
FAAR भी बे सवथा परिचित हैं ॥ ५ ॥ 
स चाप्यास्मन्‌ मखे सांत विद्वान कुछपनिद्धिजः। 
दक्षा श्रुतवता घॉमाञ्छास्त्े चारण्यके गुरु: ॥ ६ ॥ 
सूतनन्दन ` ब विद्वन्‌ कुलपति Aaa शौनकर्जी भी इस 
AAH उपास्त है । वे चतुरः उत्तम त्रतश्रारी तथा बुद्धिमान 
। शास्त्र ( श्रतिः स्मृति; इतिहास, पुराण ) तथा आर्यक 
(AR आदि ) के तो वे आचार्य ही हैं ॥ 
सत्यवादी शामपरस्तपस्वी नियतनत्रतः | 
AAA नो मान्यः स तावत्‌. प्रतिपाल्यताम ॥ ७ ॥ 
वे सदा सत्य वोलनेवाळ, मन और इच्द्रियोंके शयमम 
तत्पर; तपस्वी और नियमपूर्वक त्रतको निवाहनेवाळे हे । थे हग 
सभी en लिये सम्माननीय हैं; अतः जवतक उनका आना 
न हो; तबतक प्रतीक्षा कीजिये ॥ ७ || 
नस्मिन्नध्यासनि गुरावासनं परमाचतम्‌ | 
ततो वक्ष्यसि यत्त्वां स प्रक्ष्यति ठ्िजसत्तमः॥ ८ N 
geza दानक जब यहाँ उनम AMAT विराजमान 
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पञ्चमोऽध्यायः ६३ 


हो जाये; उस समय वे RA आपसे जो कुछ पूछें, उसी 
प्रमङ्कक्रो लकर आप बोलियेगा || ८ || 
atarna 
> ~ (SS a 
एवमस्तु शुरो तस्मिन्नुपविष्टे महात्मनि। 
तन पृष्टः कथाः पुण्या वक्ष्यामि विविधाश्रयाः ॥ ९ ॥ 
उग्रश्रवाजीने कहा--एवमम्तु ( ऐसा ही होगा ); 
गुरुदेव महात्मा शौनकजीके AF जानेपर उन्हीके पूछनेके 
अनुसार म॑ नाना प्रकारकी पुण्यदायिनी कथाएँ कहूँगा ॥९॥ 
A e Ey ०९ ~ 
सोऽथ विप्रपंभः सव कृत्वा काय यथाविधि | 
देवान्‌ वाग्भिः पितृनद्भस्तर्पयित्वाऽऽजगाम ह॥ १०॥ 


यत्र aa: सिद्धाः सुखासीना gaa: | 
यश्ञायतनमाश्रित्य खुतपुत्रपुरःसराः ॥ ११ ॥ 

तदनन्तर विप्रशिरोमणि शोनकजी क्रमशः सत्र कार्थोका 
विधिपूर्वक सम्पादन करके वैदिक स्तुतियोंद्वारा देवताओंको 
और जलकी अञ्जलिद्वारा पितरोंको तृत करनेके पश्चात्‌ उस 
स्थानपर आये, जहाँ उत्तम त्रतधारी सिद्ध-व्रह्मषिंगण यज्ञमण्डप- 
में सूतजीको आगे विराजमान करके सुखपूर्वक बैठे थे || १०-११॥ 


ऋत्विक्ष्वथ सदस्येषु स वे गृहपतिस्तदा । 
उपविष्टेषूपविष्ः= शौनकोऽथाब्रबीदिदम्‌ ॥ १२॥ 


ऋत्विजो और सदस्योंके बैठ जानेपर कुलपति शौनकजी 
मी वहाँ बैठे और इस प्रकार त्रोले ॥ १२॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि पोलोमवर्वणि कथाग्रवेशो नाम चतुर्थोऽध्यायः ॥ ४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपर्तरक अन्तर्गत पोकोमपर्वमें कथा-प्रवेश नामक चौथा अध्याय पूरा हुआ N ४ ॥ 


"ण cs 


पञ्चमोऽध्यायः 
भृगुके आश्रमपर पुलोमा दानवका आगमन ओर उसकी अग्निदेवके साथ बातचीत 


शनक उवाच 

पुराणमखिलं तात पिता तेऽधीतवान्‌ पुरा । 
कच्चित्‌ त्वमपि तत्‌ सर्वमधरीषे लौमहषंणे ॥ १ ॥ 

शोनकजीने कहा--तात लोमहर्षणकुमार | पूर्वकाले 
आपके पिताने सब्र पुराणोंक्रा अध्ययन किया था | क्या आपने 
भी उन सत्रका अध्ययन किया है? ॥ १ ॥ 
पुराणे हि कथा दिव्या आदिवंशाश्च धीमताम्‌ | 
कथ्यन्ते ये पुरास्माभिः श्रतपूवीः पितुस्तव ॥ २ ॥ 

पुराणमें दिव्य कथाएँ वर्णित हैं | परम बुद्धिमान 
राजर्पियों और ब्रह्मर्षियोंके आदि वंश भी बताये गये हैं । 
जिनको पहले हमने आपके पिताके मुखसे सुना है ॥ २ ॥ 
तत्र वंशमहं पूर्व श्रोतुमिच्छामि भार्गवम्‌ । 
कथयस्व कथामेतां कल्याः स्म श्रवणे तव ॥ ३ ॥ 

उनमेंसे प्रथम तो में ana ही वर्णन सुनना चाहता 
हूँ । अतः आप इसीमे सम्बन्ध रखनेवाली कथा कहिये । 


हम सत्र लोग आपकी कथा सुननेके लिये सर्वथा उद्यत हैं॥ ३॥ - 


सौतिरुवाच 
यदधीतं पुरा सम्यग_ हिजश्रेष्ठेमंहात्ममिः । 
वैशम्पायनविप्रागरयस्तेश्चापि कथितं यथा ॥ ४॥ 
सूतपुत्र उप्रश्रवाने कहा--भगुनन्दन ! वैशम्पायन 
आदि श्रेष्ठ ब्राह्मणों और महात्मा द्विजवरोंने पूर्वकालमें जो 
पुराण भलीभाँति पढ़ा था और उन विद्वानोंने जिस प्रकार 
पुराणका वर्णन किया दै, यह सत्र मुझे शात है || Y I 
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यदधीतं च पित्रा मे सम्यक्‌ चेव ततो मया। 
तावच्छृणुष्व यो देवैः सेन्द्रैः सर्षिमरुङ्गणेः ॥ ५॥ 
पूजितः प्रवरो वंशो भागंवो ARA | 
इमं वंशमहं पूर्वं भार्गवं ते महामुने ॥ ६॥ 
निगदामि यथा युक्तं पुराणाश्रयसंयुतम्‌। 
भृगुमेहर्षिभेगवान्‌ ब्रह्मणा यै स्वयम्भुवा ॥ ७॥ 
वरुणस्य क्रतो जातः पावकादिति नः श्रुतम्‌ । 
भृगोः सुदयितः पुत्रइच्यवनो नाम भार्गवः ॥ ८ ॥ 


मेरे पिताने जिस पुराणविद्याका भलीभाँति अध्ययन 
किया था, वह सव मैंने उन्हींके मुखसे पढ़ी और सुनी है । 
भृगुनन्दन ! आप पहले उस सर्वश्रेष्ठ भगुवंशका वर्णन 
सुनियेश जो देवता, इन्द्र, ऋषि और मरुद्गणोंसे पूजित है.। 
महामुने ! आपके इस अत्यन्त दिव्य भार्गववंशका परिचय 
देता हूँ । यह परिचय अद्भुत एवं युक्तियुक्त तो होगा ही, 
पुराणोंके आश्रयसे भी संयुक्त होगा । हमने सुना हे कि 
स्वयम्भू ब्रह्माजीनी वरुणके यशमे महर्षि भगवान्‌ भूगुको 
ama उत्पन्न किया था । भगुके अत्यन्त प्रिय पुत्र च्यवन 
हुए जिन्हें भार्गव भी कहते हैं ॥ ५-८॥ 


च्यबनस्य च दायादः प्रमतिनाम धार्मिकः | 
प्रमतेरप्यभूत्‌ पुत्रो घृताच्यां रुरुरित्युत ॥ ९॥ 


च्यवनके पुत्रका नाम प्रमति या, जो बड़े धर्मात्मा 
हुए । प्रमतिके घृताची नामक अप्सराके गर्भसे रुरु नामक 
पुत्रका जन्म हुआ ॥ ९ || 
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९४ 
रुरोरपि सुतो जज्ञे शुनको वेदपारगः । 
प्रमद्वरायां धर्मात्मा तब पूर्वपितामहः ॥१०॥ 


रुरुके पुत्र झुनक थे; जिनका जन्म प्रमद्वराके गर्भसे 
हुआ था | झुनक वेदोंके पारंगत विद्वान्‌ और धर्मात्मा 
थे | वे आपके पूर्व पितामह थे || १० | 
तपस्वी च यशस्वी च श्रुतवान्‌ IRATA: | 
धार्मिकः सत्यवादी च नियतो नियताशनः ॥११॥ 
वे तपस्वी, यशस्वी, शास्त्रज्ञ तथा ब्रह्मवेत्ताओंमें श्रेष्ठ 
थे | धर्मात्मा, सत्यवादी और मन-इन्द्रियोंको quí रखनेवाले 
| उनका आहार-विहार नियमित एबं परिमित था ॥११॥ 


शोनक उवाच 
gaga यथा तस्य भार्गवस्य महात्मन: | 
च्यवनत्वं परिख्यातं तन्ममाचक्ष्व एच्छतः ॥१२॥ 
शोनकजी O ! मैं पूछता हैँ कि महात्मा 
भार्गवका नाम च्यवन केसे प्रसिद्ध हुआ ? यहद मुझे बताइये || 
सातिरुवाच 
भगोः सुदयिता भार्या पुलोमेत्यभिविश्रुता । 
तस्यां समभवद्‌ गमां भृगुवीर्यसमुङ्गवः ॥१३॥ 
उग्रश्रवाजीने कहा--महामुने ! भगुकी पल्लीका नाम 
पुलोमा था | वह अपने पतिको बहुत ही प्यारी थी | 
उसके उदरमें भगुजीके बीर्यसे उत्पन्न गर्म पल रहा था ॥१३॥ 
तस्मिन्‌ गर्भेऽथ सम्भूते पुलोमायां भृगूद्वह । 
. समये समशीलिन्यां धर्मपत्न्यां यशखिनः ॥ १४॥ 
अभिषेकाय fura भृगो धर्मभृतां बरे । 
आश्रमं तस्य रक्षोऽथ पुलोमाभ्याजगाम ह ॥१५॥ 
'हगुबंशशिरोमणे ! पुलोमा यशस्वी भगुक्की अनुकूल 
शीळ-स्वमाववाली धर्मपत्नी थी । उसकी कुश्षिमें उस गर्भके 
प्रकट होनेपर एक समय धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ भगुजी स्नान करनेके 
लिये आश्रमसे बाहर निकले | उस समय एक राक्षस) जिसका 
नाम मी पुलोमा ही था) उनके आश्रमपर आया ॥ १४-१५ 
तं प्रविच्याश्रमं TZ भ्रगोभायोमनिन्दिताम्‌ । 
ca समाविष्टो विचेताः समपद्यत ॥१६॥ 
आश्रममें प्रवेश करते ही उसकी दृष्टि महर्षि भगुकी 
पतिव्रता पत्नीपर पड़ी और वह कामदेवके वशीभूत हो अपनी 
agaaa खो वरटा ॥ १६ | 
अभ्यागतं लु तद्रक्षः पुलोमा चारुदर्शना । 
न्यमन्त्रयत वन्येन फलमूलादिना तदा ॥१७॥ 
सुन्दरी पुलोमाने उस राक्षसको अभ्यागत अतिथि मानकर 


वनके फल-मूछ आदिसे उसका सत्कार करनेके लिये उसे 
न्योता दिया ।। १७ || 


श्रीमहाभारते 


[tru 


तां तु रक्षस्तदा ब्रह्मन्‌ हच्छयेनामिपीडितम्‌ | 

इष्टा हृएमभूद्‌ राजन्‌ जिहीपुस्तामनिन्दिताम्‌ ॥१८॥ 
ब्रह्मन्‌ ! वह राक्षस कामसे पीडित हो रहा था | उस 

समय उसने वहाँ पुळोमाक्रो अकेली देख बड़े हर्षका अनुभव 

किया; क्योंकि वह सती-साश्वी पुलोमाको हर ळे जाना 

चाहता था ॥ १८ || 

जातमित्यत्रवीत्‌ काय AJARA: DA | 

सा हि पूव वृता तेन gaa तु शुचिस्मिता ॥१९॥ 
मनम उस JASAN सतीके अपहरणकी इच्छा रखकर 

वह प्रसन्नतासे फूल उठा और मन-ही-मन बोला, “भरा तो 

काम बन गया |? पवित्र मुसक्रानवाली पुलोमाकों पहल उस 

पुलोमा नामक राक्षसने बरण# किया था | १९ ॥| 


तां तु प्रादात्‌ पिता पश्चाद्‌ भ्रगवे शास्त्रवत्तदा । 
तस्य तत्‌ किल्बिषं नित्यं हृदि वतेति भार्गव ॥२०॥ 
किंतु पीछे उसके पिताने शास्त्र-विधिके अनुसार महर्षि 
भगुके साथ उसका विवाह कर दिया । भृगुनन्दन ! उसके 
पिताका वह अपराध राक्षसके हृदयमें सदा कोंटे-सा कसकता 
रहता था ॥ २० || 
मन्तरमित्येचं हतुं चक्रे मनस्तदा । 
अथाञ्निशरणेऽपद्यञ्ञ्वलन्तं जातवेदसम्‌ ॥२१॥ 
यही अच्छा मौका हे, ऐसा विचारकर उसने उस समय 
पुलोमाको हर ळे जानेका पक्का निश्चय कर लिया । इतनेहीमें 
राक्षसने देखा, अभिहोत्र-गह्मे अग्निदेव प्रज्वलित हो रहे हैं ॥ 
तमपृच्छत्‌ ततो रक्षः पावकं जवलितं तदा । 
शस मे कस्य भाययमसश्ने पृच्छे ऋतेन ये ॥२२॥ 
तब पुलोमाने उस समय उस प्रज्वलित पावकसे पूछा--- 
अमिदेव ! में सत्यक्री शपथ देकर पूछता हूँ, बताओ, यहद 
क्रिसकी पत्नी हे | २२ ॥ 
मुखं त्वमसि देचानां वद पावक पृच्छते | 
मया हीयं वृता पूर्व भार्यार्थे वरवर्णिनी ॥२३॥ 
“पावक ! तुम देवताओंके मुख हो । अतः मेरे पूछनेपर 


` टीक-टीक बताओ । पहल तो मैंने ही इस सुन्दरीको अपनी 


पत्नी वनानेके लिये वरण किया था ॥ २३ ॥ 


* वाल्यावस्थामें पुलोमा रो रही थी । उसके रोदनकी निवृत्ति- 
के लिये पिताने डराते हुए कद्दा--९रे राक्षस ! तू इसे पकड़ ले ।' 
घरमें पुलोमा राक्षस पहलेसे ही छिपा हुआ था । उसने मन-ही-मन 
वरण कर लिया- “यह मेरी पली है ।' बात केवल इतनी ही थी । 
इसका अभिप्राय यह है कि हँसी-खेलमें भी या डॉटने-डपटने- 
के लिये भी वालकांसे ऐसी बात नहीं कहनी चाहिये और राक्षसका 
नाम भी नहीं रखना चाहिये । 
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पश्चादिमां पिता प्रादाद्‌ BASTA: | 
सेयं यदि वरारोहा भृगोर्भार्या रहोगता ॥२४॥ 
तथा सत्यं समाख्याहि जिहीर्षाम्याश्रमादिमाम्‌ । 
ख AYORA हृदयं प्रदहन्निव ABR | 
मत्पूर्वभार्यां यदिमां भृगुराप सुमध्यमाम्‌ ॥२५॥ 
“कितु वादमें असत्य व्यवहार करनेवाळे इसके पिताने 
ATÈ साथ इसका विवाह कर दिया | यदि यह एकान्तमे मिली 
हुई सुन्दरी भ्गुकी भार्या हे तो बेसी बात सच-सच वता दो; 
क्योंकि में इसे इस आश्रमसे हर ले जाना चाहता हूँ । वह 
Had आज मर हृदयकों दग्ध-सा कर रहा हे; इस 
सुमध्यमाको) जो पहले मेरी भार्या थी, भगुने अन्यायपूर्वक 
हडप लिया दे? || २४-२५ ॥ 
सोतिरुवाच 
एवं र्षस्तमामन्त्र्य ज्वलितं जातवेदसम्‌। 
शङ्कमानं भृगोर्भार्यां पुनः पुनरपृच्छत ॥२६॥ 
SAANS कहते हँ--इस प्रकार वह राक्षस A- 
की पलीके प्रति, यह भेरी है या भगुकी--ऐस। संशय रखते हुए, 
प्रज्वलित अभिको सम्बोधित करके बार-बार पूछने ठगा--||२६| 
anà सर्वभूतानामन्तश्चरसि नित्यदा। 
साक्षिवत्‌ पुण्यपापेषु सत्यं ब्रूहि कवे वचः ॥२७॥ 
faza ! तुम सदा सब प्राणियोके भीतर निवास 
करते हो । सर्वज्ञ अगे | तुम पुण्य और पापके विषयमें साक्षीकी 
भाति स्थित रहते हो; अतः सच्ची त्रात बताओ || २७ ॥ 
मत्पूर्वापह्ृता भार्या भृगुणानृतकारिणा । 
सेयं यदि तथा मे त्वं सत्यमाख्यातुमर्हसि ॥२८॥ 
“असत्य बर्ताव करनेवाले 20 जो पहले मेरी ही थी, 
उस भार्याका अपहरण किया हैं । यदि यह वही हे, तो वैसी 
बात टीक-टीक बता दो ॥ २८ ॥ 
श्रुत्वा त्वत्तो भगोभोयों हरिष्याम्याश्रमादिमाम्‌। 
जातवेदः पझ्यतस्ते वद्‌ सत्यां शिरं मम ॥२९॥ 
“सर्वज्ञ अग्निदेव ! तुम्हारे मुखसे सत्र बातें सुनकर में 
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AIM इस मार्याको तुम्हारे देखते-देखते इस आश्रमसे हर ळे 
जाऊँगा; इसलिये मुझसे सच्ची ब्रात कहो? || २९ | 
सातिरुवाच 
तस्यैतद्‌ वचन श्रुत्वा सप्ताचिदुंःखितोऽभवत्‌। 
भीतोऽनृताच्च शापाच्च भ्रृगोरित्यत्रवीच्छनेः ॥३०॥ 
उग्रश्रवाजी कहते हैं--राक्षसकी यहद वात सुनकर 
ज्वालामयी सात जिह्वाओंवाले अग्निदेव बहुत दुखी हुए । 
एक ओर वे झूट़से डरते थे तो दूसरी ओर भ्गगुके झापसे; 
अतः धौरेसे इस प्रकार ब्रोळे || ३० || 
अश्निरुवाच 
त्वया बता पुलोमेयं पूर्वं दानवनन्दन | 
किन्त्वियं विधिना पूर्वं मन्त्रवन्न वृता त्वया ॥३१॥ 
अञ्निदेव वोले--दानवनन्दन ! इसमें संदेह नहीं कि 
पहले तुम्हीने इस पुलोमाका वरण क्रिया था, किंतु fafa- 
पूर्वक मन्त्रोचचारण करते हुए इसके साथ तुमने विवाह नहीं 
किया था ॥ ३१ ॥ 
पित्रा तु शृगवे दत्ता पुलोमेयं यशस्विनी । 
ददाति न पिता तुभ्यं वरलोभान्महायशाः ॥३२॥ 
far तो यह यशस्विनी पुलोमा भगुको ही दी | 
तुम्हारे वरण करनेपर भौ इसके महायरासी पिता तुम्हारे हाथमे 
इसे इसलिये नहीं देते थे कि उनके मनमें तुमसे श्रेष्ठ वर 
मिल जानेक्रा लोभ था ॥ ३२ ॥ 
अथेमां Ageda कर्मणा विधिपूर्वकम्‌ । 
AREAS: प्राप मां पुरस्कृत्य दानव ॥३३॥ 
दानव ! तदनन्तर महर्षि गुने मुझे साक्षी बनाकर वेदोक्त 
क्रियाद्वारा विधिपूर्वक इसका पाणिग्रहण किया था || ३३॥ 
सेयमित्यवगच्छामि नानृतं वक्तुमुत्सहे । 
नान्तं हि सदा लोके पूज्यते दानवोत्तम ॥३४॥ 
यह वही है, ऐसा में जानता हूँ । इस विषयमे मैं झूठ 
नहीं बोल सकता । दानवश्रेष्ठ ! छोकमें असत्यकी कभी पूजा 
नहीं होती हे ॥ ३४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वेणि पोलोमपर्वणि पुलोमाञ्निसंवादे पञ्चमोऽध्यायः ॥ ५॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपर्वक अन्तर्गत RRA पुलामा-अञ्निसंवादबिषयक RA अध्याय पूरा हुआ ॥ ५॥ 
— AO 


A O 
Tesa: 
महर्षि च्यवनका जन्म, उनके तेजसे पुलोमा राक्षसका भस होना तथा भूगुका अभिदेवको शाप देना 


सोतिरुवाच 
अझेरथ वचः श्रुत्वा तद्‌ रक्षः प्रजहार ताम्‌। 
ब्रह्न वराहरूपेण मनोमारुतरंहसा ॥ १॥ 
उग्रश्रवाजी कहते Ea, l अम्निका यदद वचन 


Ty 


सुनकर उस राक्षसने वराहका रूप धारण करके मन और 
वायुके समान वेगसे उसका अपहरण किया ॥ १ || 

ततः स गों निवसन्‌ कुक्षो IENE | 
रोपान्मातुरच्युतः कुक्षेरच्यवनस्तेन सोऽभवत्‌ R ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ आदिपवेणि 


भरगुवंशशिरोमणे ! उस समय वह गर्भ जो अपनी 
माताकी कुक्षिमें निवास कर रहा था; अत्यन्त रोषके कारण 
योगबलसे माताके उदरसे च्युत होकर बाहर निकल आया | 
च्युत होनेके कारण ही उसका नाम च्यवन हुआ ॥ २॥ 


तं दृष्टा मातुरुद्राच्च्युतमादित्यवर्चसम्‌। 
तद्‌ रक्षो भस्मसाद्भूतं पपात परिमुच्य ताम्‌ ॥ ३॥ 
माताक्रे उदरसे च्युत होकर गिरे हुए उस सूर्यके समान 
तेजी गर्भको देखते ही वह राक्षस पुलोमाको छोड़कर गिर 
पड़ा और तत्काल जलकर भस्म हो गया ॥ ३ ॥ 
सा तमादाय सुश्रोणी ससार भृगुनन्दनम्‌। 
च्यचनं ama पुत्रं पुलोमा दुःखमूच्छिता ॥ ४॥ 
सुन्दर कटि-प्रदेशवाली पुलोमा दुःखसे मूर्छित हो गयी 
और किसी तरह सँभलकर भगुकुलको आनन्दित करनेवाले 
अपने पुत्र भार्गव च्यवनको गोदमें लेकर ब्रह्माजीके पास चली ॥ 
तां ददशे स्वयं ब्रह्मा सर्वलोकपितामहः | 
ad बाष्पपूर्णाक्षीं भ्रगोभोयोमनिन्दिताम्‌ ॥ ५॥ 
सान्त्वयामास भगवान्‌ वधूं ब्रह्मा पितामहः | 
अश्रुबिन्दूद्भवा तस्याः प्रावतंत महानदी ॥ ६॥ 
सम्पूर्ण छोकोंके पितामह ब्रह्माजीने स्वयं भ्रगुकी उस 
पतिव्रता पत्नीको रोती और नेत्रोंसे आँसू बहाती देखा । तब 
पितामह भगवान्‌ ब्रह्माने अपनी पुत्रवधूको सान्त्वना दी-- 
उसे धीरज Fam | उसके आँसुओंक्री JAA एक बहुत 
बड़ी नदी प्रकट हो गयी ॥ ५-६ ॥ 
आवतेन्ती सति तस्या भृगोः पत्न्यास्तपस्िनः | 
तस्या मागे gaad दृष्टा तु सरितं तदा ॥ ७॥ 
नाम तस्यास्तदा नद्याश्चक्रे लोकपितामहः । 
वधूसरेति भगवांदच्यवनम्याश्रमं प्रति ॥ ८॥ 
वह नदी तपस्वी 20% उस पत्नीके मार्गको आप्लावित 
किये हुए थी । उस समय लोकपितामह भगवान्‌ ब्रह्माने 
पुलोमाके मार्गका अनुसरण करनेवाली उस नदीको देखकर 
उसका नाम वधूसरा रख दिया, जो च्यवनके आश्रमक्रे पास 
प्रवाहित होती है ॥ ७-८ ॥ 


a एव च्यवनो जल्ने भृगोः पुत्रः प्रतापवान्‌ । 


daa पिता तत्र च्यवनं तां च भामिनीम्‌। 
स पुलोमां ततो भाया पप्रच्छ कुपितो भ्रगुः ॥ ९॥ 
इस प्रकार भगुपुत्र प्रतापी च्यवनक्रा जन्म हुआ । 
तदनन्तर पिता भगुने वहाँ अपने पुत्र च्यवन तथा पत्नी 
पुलोमाको देखा और सब बातें जानकर उन्होंने अपनी भार्या 
पुलोमासे कुपित होकर पूछा || ९॥ 
मृगुरुवाच 
केनासि रक्षसे तस्मे कथिता त्वं जिहीर्षते । 
न हि त्वां बेद तदू रक्षो मद्भायों चारुहासिनीम्‌ ॥१०॥ 
भृगु बोले--कल्याणी ! तुम्हें हर लेनेकी इच्छासे 
आये हुए उस राक्षसको किसने तुम्हारा परिचय दे दिया ? 
मनोहर मुसकानवाली मेरी पत्नी तुझ पुलोमाको वह राक्षस 
नहीं जानता था | १० || 
तत्त्वमाख्याहि तं ह्यय शाप्तमिच्छाम्यहं रुपा | 
विभेति को न शापान्मे कस्य चायं व्यतिक्रमः ॥११॥ 
प्रिये ! टीक-टीक बताओ । आज में कुपित होकर अपने 
उस्‌ अपराधीको झाप देना चाहता हूँ । कौन मेरे शापसे 
नहीं डरता है ? किसके द्वारा यह अपराध हुआ है II ११॥ 
पुलोमोवाच 
अञ्निना भगवंस्तस्मै रक्षसेऽहं निवेदिता । 
ततो मामनयद्‌ रक्षः क्रोशन्ती कुररीमिव ॥१२॥ 
पुलोमा बोली--भगवन्‌ ! अग्निदेवने उस राक्षसको 
मेरा परिचय दे दिया | इससे कुररीकी भाँति विलाप करती 
हुई मुझ अबलाकों वह राक्षस उडा ले गया || १२॥ 
साहं तव सुतस्यास्य तेजसा परिमोक्षिता । 
भस्मीभूतं च तद्‌ रक्षी मामुत्सज्य पपात वै ॥१३॥ 
आपके इस पुत्रके तेजसे में उस राक्षसके चंगुलसे छूट 
सकी हूँ | राक्षस मुझे छोड़कर गिरा और जलकर भस्म हो गया | 
सौतिरुवाच 
इति श्रुत्वा पुलोमाया भृगुः परममन्युमान्‌ | 
शशापाञ्मिमतिक्रुद्धः सर्वभक्षो भविष्यसि ॥१॥ 
उग्रश्रवाजी कहते हैँ--पुलोमाक्रा यह वचन सुनकर 
परम क्रोधी महिं भृगुका क्रोध और भी बढ़ गया । उन्होंने 
अम्निदेवको शाप दिया--'तुम सर्वभक्षी हो जाओगे? ॥ १४॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि पौलोमपर्वणि अश्ति्यापे षष्ठोऽध्यायः ॥ ६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपर्वक अन्तर्गत पौलोमपर्व AAA छठा अध्याय पुरा हुआ ॥ ६ ॥ 
(oi 


सप्तमोऽध्यायः 
शापसे कुपित हुए अग्निदेवक। अदृश्य होना ओर त्रह्माजीका उनके शापको संकुचित करके उन्हें प्रसन्न करना 


सीतिरुवाच 
qaa भृगुणा A: क्रुद्धो वाक्यमथाब्रबीत्‌। 
किमिदं साहसं ब्रह्मन कृतवानसि मां प्रति ॥ १॥ 


उग्रश्रवाजी कहते हैँ--महर्षि भगुके शाप देनेपर 
अग्निदेवने कुपित होकर यह वात कही--'ब्रह्मन्‌ ! तुमने मुझे 
शाप देनेका यह दुस्साहसपूर्ण कार्य क्यों किया है! ॥ १ ॥ 
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सप्तमोऽध्यायः Ey 


धमें प्रयतमानस्य सत्यं च वदतः समम्‌। 
पृष्टो यदब्रवं सत्यं व्यभिचारोऽत्र को मम ॥ २॥ 
“में सदा धर्मके लिये प्रयत्नशील रहता और सत्य एवं 
पक्षपातञ्चूत्य वचन बोलता हूँ; अतः उस राक्षसक्रे पूछनेपर यदि 
मने सच्ची बात कह दी तो इसमें मेरा क्या अपराध है ? ॥२॥ 
पृष्टो हि साक्षी यः साक्ष्यं जानानोऽप्यन्यथा वदेत्‌। 
स पूर्वानात्मनः सत्त कुळे हन्यात्‌ तथा परान्‌ ॥ ३॥ 
“जो साक्षी किसी वातको ठीक-ठीक जानते हुए भी पूछने- 
पर कुछ-का-कुछ कह देता- झूट बोलता है, वह अपने कुलमें 
पहले ओर पीछेकी सात-सात पीढ़ियोंका नाश करता--उन्हे 
नरकमें ढकेलता है ॥ ३ | 
यश्च कार्यार्थतत्त्वक्षी जानानोऽपि न भाषते । 
सोऽपि तेनेव पापेन लिप्यते नात्र संशयः ॥ ४ ॥ 
“इसी प्रकार जो किसी कार्यके वास्तविक REA ज्ञाता 
है, वह उसके पूछनेपर यदि जानते हुए भी नहीं ब्रतलाता-- 
मौन रह जाता दै तो वह भी उसी पापसे लिप्त होता है; इसमें 
संशय नहीं है ॥ ४॥ 
शक्तोऽहमपि शाप्तु त्वां मान्यास्तु ब्राह्मणा मम | 
जानतोऽपि च ते ब्रह्मन्‌ कथयिष्ये निवोध तत्‌ ॥ ५॥ 
“मैं भी तुम्हें शाप देनेकी शक्ति रखता हूँ तो भी नहीं 
देता हूँ; क्योंकि ब्राह्मण मेरे मान्य हैं | ब्रह्मन्‌ ! यद्यपि तुम 
सत्र कुछ जानते हो, तथापि में तुम्हें जो बता रहा हूँ, उसे 
ध्यान देकर सुनो--॥ ५ ॥ 
योगेन बहुधात्मानं कृत्वा तिष्ठामि मूर्तिषु। 
AEB सत्रेषु क्रियासु च मखेषु च ॥ ६॥ 
“मै योगसिद्धिके बलसे अपने आपको अनेक रूपोंमें प्रकट 
करके गार्हपत्य और दक्षिणानि आदि मूर्तियोमें, नित्य किये 
जानेवाले अम्निहोत्रामें, अनेक व्यक्तियाँद्वारा संचालित सत्रोंमें, 
गर्भाधान आदि क्रियाओंमे तथा ज्योतिष्टोम आदि मखों 
यज्ञां ) में सदा निवास करता हूँ ॥ ६ ॥ 
वेदोक्तेन विधानेन मयि यद्धूयते हविः। 
देवताः पितरश्चैव तेन तृप्ता भवन्ति वे॥ ७ ॥ 
“मुझमें वेदोक्त विधिसे जिस हृविप्यकी आहुति दी जाती 
है, उसके द्वारा निश्चय ही देवता तथा पितृगण ga होते Iel 
आपो देवगणाः सवे आपः पितृगणास्तथा । 
दर्शश्च पोर्णमासश्च देवानां पितृभिः सह ॥ ८ ॥ 
“जल ही देवता हैं तथा जल ही पितृगण हैं । दर्श और 
पौर्णमाम याग पितरों तथा देवताओंके लिये किये जाते हैं ॥८॥ 
देवताः पितरस्तस्सात्‌ पितरश्चापि देवताः। 
पक्ीभूताश्च पूज्यन्ते पृथक्त्वेन च g ॥ ९ ॥ 
“अतः देवता पितर हैं और पितर ही देवता हैं । विभिन्न 
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र्वोपर ये दोनों एक रूपमें भी पूजे जाते हैं और प्रथक- 

पृथक भी ॥ ९ ॥ 

देवताः पितरश्चैव yea मयि यद्कुतम्‌ | 

देवतानां पितृणां च मुखमेतदहं SITA |I Ro 
“मुझमें जो आहुति दी जाती है, उसे देवता और पितर 


दोनों भक्षण करते हैं | इसीलिये मैं देवताओं और पितरोंक्रा 
मुख माना जाता हूँ || १० || 
अमावास्यां हि पितरः पोणेमास्यां हि देवताः 
मन्मुखेनेव हूयन्ते भुञ्जते च हुतं हविः ॥ ११॥ 
सवभक्षः कथं त्वेषां भविष्यामि मुखं त्वहम्‌ । 
“अमावास्याको पितरोंके लिये और पूर्णिमाको देवताओके 
लिये मेरे सुखसे ही आहुति दी जाती है और उस आहुतिके 
रूपमें प्राप्त हुए हविप्यका वे देवता और पितर उपभोग 
करते हैं, सर्वभक्षी होनेपर मैं इन सबका मुँह कैसे हो 
सकता हूँ १? | ११३ ॥ 


सौतिरुवाच 


चिन्तयित्वा ततो RAR संहारमात्मनः ॥ १२॥ 
द्विजानामग्निहोत्रेषु यज्ञसत्रक्रियासु च। 
निरोंकारवषटकाराः स्वधास्ाहाविवर्सिताः ॥ १३॥ 
विनाग्निना प्रजाः सर्वास्तत आसन्‌ खुदुःखिताः। 
अथषयः समुद्दिझा देवान्‌ MIJAT वचः ॥ १४॥ 

उग्रश्रवाजी कहते है--महर्षियो ! तदनन्तर अग्निदेव- 
ने कुछ सोच-विचारकर द्विजोंके अग्निहोत्र, यज्ञ, सत्र तथा 
संस्कारसम्बन्धी क्रियाओंमेंसे अपने आपको समेट लिया | 
किर तो अझ्निके विना समस्त प्रजा ॐकार, वषटकार, 
स्था और स्वाहा आदिसे वञ्चित होकर अत्यन्त दुखी हो 
गयी | तत्र महषिंगण अत्यन्त Sa हो देवताओंके पास 
जाकर बोले--॥| १२-१४ || 


अञ्निनाशात्‌ क्रियाश्रंशाद्‌ श्रान्ता लोकास्जयोऽनघाः । 
विधदूध्वमत्र यत्‌ काय न स्यात्‌ कालात्ययो यथा ॥ १५॥ 
“पापरहित देवगण ! अभिके अदृश्य हो जानेसे अम्निहोत्र 
आदि सम्पूर्ण क्रियाओंका लोप हो गया है | इससे तीनों लोकों- 
के प्राणी किंकर्तव्यविमूढ़ हो गये हैं; अतः इस विषयमे जो 
आवश्यक कर्तव्य हो, उसे आपलोग करें | इसमें अधिक 
sa नहीं होना चाहिये? ॥ १५ ॥ 
अथर्षयश्च देवाश्च ब्रह्माणमुपगम्य तु । 
अझ्नेरावेदयञ्छापं क्रियासंहारमेब च ॥ १६॥ 
तत्पश्चात्‌ ऋषि और देवता ब्रह्माजीके पास गये और 
अग्निको जो शाप मिला था एवं अभिने सम्पूर्ण क्रियाओंसे जो 
अपने-आपको समेट कर अदृश्य कर लिया था) वह सत्र 
समाचार निवेदन करते हुए बोले--॥ १६ ॥ 
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६८ श्रीमहाभारते 


JIM घे महाभाग IASA: कारणान्तरे । 
कथं देवमुखो भूत्वा यज्ञभागाग्रश्ुक्‌ तथा ॥ १७॥ 
हुतभुक सवलोकेषु सवभक्षत्वमेप्यति । 
“महाभाग ! किसी कारणवश महर्षि भगुने अग्निदेवको 
सर्वभक्षी होनेका शाप दे दिया है, किंतु वे सम्पूर्ण देवताओंके 
मुख, यज्ञभागके अग्रभोक्ता तथा सम्पूर्ण लोकोंमें दी हुई 
आहुतियोंक्रा उपभोग करनेवाले होकर भी सर्वभक्षी केसे 
हो सकेंगे ?? ॥ १७३ ॥ 
श्रुत्वा तु तद्‌ वचस्तेपामञ्निमाहय विश्वकृत्‌ ॥ १८॥ 
उवाच वचनं ZA भूतभावनमव्ययम्‌ | 
लोकानामिह स्वेषां त्वं कतो चान्त एव च ॥ १९॥ 
त्वं धारयसि लोकांस्त्रीन्‌ क्रियाणां च प्रवर्तकः | 
स तथा कुरु लोकेश नोच्छिद्येरन्‌ यथा क्रियाः॥ २० I 
कस्मादेवं विमूढस्त्वमीश्वरः सन्‌ हुताशन | 
त्वं पवित्रं खदा लोके सर्वभूतगतिश्च ह ॥ २१॥ 
देवताओं तथा aña वात सुनकर विश्वविधाता 
ब्रह्माजीने प्राणियोंको उत्पन्न करनेवाले अविनाशी अभ्निको 
बुलाकर मधुर बाणीमें कहा--“हुताशन | यहाँ समस्त लोकों- 
के लट्टा और संहारक तुम्हीं हो, तुम्हीं तीनों लोकोंको धारण 
करनेवाले हो सम्पूर्ण क्रियाओंके प्रवर्तक भी तुम्हीं हो । अतः 
लोकेश्वर | तुम ऐसा करो जिससे अग्निहोत्र आदि क्रियाओंका 
लोप न हो | तुम सत्रके स्वामी होकर भी इस प्रकार मूढ़ 
(fea) कैसे हो गये ? तुम संसारमें सदा पवित्र हो, 
समस्त प्राणियोंकी गति भी तुम्हीं हो || १८-२१ ॥ 
न त्वं सर्वशरीरेण सर्वभक्षत्वमेष्यसि। 
अपाने हार्चिपो यास्ते सर्वे भक्ष्यन्ति ताः शिखिन्‌ ॥२२॥ 
“तुम सारे दारीरसे सर्वभक्षी नहीं होओगे । अग्निदेव ! 
तुम्हारे अपानदेशर्म जो ज्वालाएँ. होंगी, वे ही सव कुछ भक्षण 
करेंगी ॥ २२ || 
क्रव्यादा च तजुयी ते सा सर्व भक्षयिष्यति । 
यथा ama स्पृष्टं सर्वं शुचि विभाव्यते ॥ २३॥ 
तथा aaa सर्व शुचि भविष्यति । 
aaa परमं तेजः सप्रभावाद्‌ विनिर्गतम्‌ ॥ २४॥ 
खतेजसैव तं शापं कुरु सत्यम्रपेर्विभो। 
देवानां चात्मनो भागं गृहाण त्वं मुखे हुतम्‌ ॥ २५॥ 


[ आदिपर्वणि 


“इसके सिवा जो तुम्हारी क्रव्याद मूर्ति है (कच्चा 
या मुर्दा जलानेवाली जो चिताकी आग है ) वही सब 
भक्षण करेगी । जैसे सूर्यकी किरणोंसे स्पश होनेपर सत्र 
वस्तुएँ शुद्ध मानी जाती हैं; उसी प्रकार तुम्हारी ज्वालाओसे 
दग्ध AAR सत्र कुछ शुद्ध हो जायगा | अभिदेव ! तुम 
अपने प्रमावसे ही प्रकट हुए उत्कृष्ट तेज हो; अतः विभो | 
अपने तेजसे ही महर्षिके उस शापको सत्य कर दिखाओ और 
अपने मुखमें आहुतिके रूपमे पड़े हुए देवताओंके तथा अपने 
भागको भी ग्रहण करो? ॥ २३-२५ ॥ 

सौतिरुवाच 
एवमस्त्विति तं बह्निः प्रत्युचाच पितामहम्‌। 
जगाम शासनं कतुं देवस्य परमेष्टिनः ॥ २६॥ 
उग्रश्रवाजी कहते do सुनकर अम्निदेवने 
पितामह व्र्माजीसे कहा--'एवमस्तु (ऐसा ही हो ) |? यों 
कहकर वे भगवान्‌ व्रह्माजीके आदेशका पालन करनेके लिये 
चल दिये ॥ २६ ॥ 
देवर्षयश्च मुदितास्ततो जम्मुर्यथागतम्‌। 
ऋषयश्च यथापूर्वं क्रियाः सवाः प्रचक्रिरे ॥ २७॥ 
इसके वाद देवर्षिगण अत्यन्त प्रसन्न हो जेसे आये थे 
वैसे ही चले गये ta ऋषि-महर्षि भी ada आदि 
सम्पूर्ण कर्मोका पूर्ववत्‌ पालन करने लगे ॥ २७ || 
दिवि देवा मुमुदिरे भूतसङ्घाश्च लोकिकाः। 
अञ्निश्च परमां प्रीतिमवाप हतकल्मषः ॥ २८॥ 
देवतालोग स्वर्गलोकमें आनन्दित हो गये और इस 
लोकके समस्त प्राणी भी बड़े प्रसन्न हुए | साथ ही शापजनित 
पाप कट जानेसे अग्निदेवक्रो भी बड़ी प्रसन्नता हुई ॥ २८॥ 
एवं स भगवाञ्छापं लेभेषग्निभ्नेगुतः पुरा । 
एवमेष पुरावृत्त इतिहासो५झिशापजः । 
gra विनाशोऽयं च्यवनस्य च सम्भवः ॥ २९॥ 
इस प्रकार पूर्वकालमें भगवान्‌ अग्निदेवको महर्षि भुसे 
शाप प्राप्त हुआ था । यही अग्निशापसम्बन्ध्री प्राचीन इतिहास 
है । पुलोमा राक्षसके विनाश और च्यवन मुनिके जन्मका 
वृत्तान्त भी यही है ॥ RS II 


इति श्रीमहाभारते EA पौलोमपर्वणि अग्निशापमोचने सप्तमोऽध्यायः ॥ ७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत AR अन्तर्गत RR अग्निशापमोचनसम्धन्धी सातवा 


अध्याय पुरा हुआ ॥ ७॥ 


— OI 
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doma ] 
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अष्टमोऽध्यायः 


AEE 


अष्टमोऽध्यायः 
रमदवराका जन्म, रुरुक साथ उसका वाक्यदान तथा विवाहके पहले ही साँपके काटनेसे प्रमद्वराकी मृत्यु 


सातिरुवाच 
स चापि च्यवनो ब्रह्मन्‌ भाग॑वोऽजनयत्‌ सुतम्‌ । 
खुक्न्यायां महात्मानं प्रमति दीप्ततेजसम्‌ ॥ १ ॥ 
प्रमतिस्तु रुरुं नाम घृताच्यां समजीजनत्‌ | 
रुरुः प्रमद्धराया तु शुनक समजाजनत्‌ ॥ 
उग्रश्रवाजी कहते हँ--बह्मन्‌ ! HIJI च्यवनने 
अपनी पत्नी सुकन्याके गर्भसे एक पुत्रको जन्म दिया, जिसका 
नाम प्रमति था । महात्मा प्रमति बड़े तेजस्वी श्रे | फिर 
प्रमतिने JAR अप्सरासे रुरुनामक पुत्र उत्पन्न किया तथा 
रुरुके द्वारा प्रमद्वराके गर्भसे झुनकका जन्म हुआ || १-२॥ 
( शोनकस्तु महाभाग शुनकस्य सुतो भवान । ) 
शुनकस्तु ` maa: सर्वभागवनन्दनः। 
जातस्तपसि तीव्रे च स्थितः स्थिरयशास्ततः ॥ ३ ॥ 
महाभाग शौनक्रजी ! आप झुनकके ही पुत्र होनेके 
कारण “शौनक? कहलाते हैं| शुनक महान्‌ सत्त्वगुणसे सम्पन्न 
तथा सम्पूर्ण भगुवंशका आनन्द बढ़ानेवाले थे । वे जन्म लेते 
ही तीव्र तपस्यामें dea हो गये । इसमे उनका अविचल 
यह सब ओर फैल गया ॥ ३ ॥ 
तस्य ब्रह्मन्‌ रुरोः सर्व चरितं भूरितेजसः | 
विस्तरेण प्रवक्ष्यामि तच्छ्रुणु त्वमशेषतः ॥ ४ ॥ 
ब्रह्मन्‌ ! मैं महातेजस्वी रुरुके सम्पूर्ण चरित्रका विस्तार- 
पूवक वर्णन करूगा । वह सत्र-का-सब आप सुनिये ॥ ४ ॥ 
घऋषिरासीन्महान्‌ पूव तपोविद्यासमन्त्रितः । 
स्थूलकेश इति ख्यातः सवंभूतहिते रतः ॥ N 
पूर्वकालमें स्थूलकेश नामसे विख्यात एक तप और विद्यासे 
सम्पन्न महर्षि थे; जो समस्त प्राणियांके हितमें लगे रहते थे ॥ 
पतस्मिन्नेव काले तु मेनकायां प्रजशिवान्‌। 
गन्धर्वराजो fa विश्वावसुरिति स्मृतः ॥ ६॥ 
विप्रर्षे | इन्हीं महर्षिके समयकी ब्रात दे--गन्धवराज 
विश्वावसुने मेनकाके गर्भसे एक संतान उत्पन्न की | ६ ॥ 
अप्सरा मेनका तस्य तं गर्भे भ्रगुनन्दन । 
उत्ससजे यथाकालं स्थूलकेशाश्रमं प्रति ॥ ७ ॥ 
भगुनन्दन ! मेनका अप्सराने गन्धर्वराजद्वारा स्थापित 
किये हुए उस गर्भको समय पूरा होनेपर स्थूलकेश मुनिके 
आश्रमके निकट जन्म दिया ॥ ७ ॥ 
Ta चेव तं गर्भे नद्यास्तीरे जगाम सा। 
अप्सरा. मेनका ब्रह्मन्‌ निर्दया निरपत्रपा ॥ ८ ॥ 
त्रन्‌ ! निर्दय और निर्न मेनका अप्सरा उस नवजात 
गर्भको वहीं नदीके तटपर छोड़कर चली गयी || ८ ॥ 


कन्याममरगभाभां sacra च श्रिया। 
T £ . ns A 

ददश Aa नदीतीरे महात्रपिः ॥ ९ ॥ 
स्थूलकेशः स तेजस्वी विजने बन्धुवर्जिताम्‌ । 
स तां दृष्टा तदा कन्यां स्थूलकेशो महाद्विजः ॥ १० ॥ 
जग्राह च GAS: कृपाविष्टः qa | 
वत्रृधे सा वरारोहा तम्याश्रमपदे ˆ शुभे ॥ ११॥ 

तदनन्तर तेजस्वी महर्षि स्थूलकेशने एकान्त स्थानमें 
त्यागी हुई उस agga कन्याको देखा, जो देवताओंकी 
बालिकाके समान दिव्य झोभासे प्रकाशित हो रही थी। उस 
समय उस कन्याको वैसी दझामें देखकर द्विजश्रेष्ठ मुनिवर 
स्थूलकेशके मनमें बड़ी दया आयी; अतः वे उसे उठा लाये 
और उसका पालन-पोषण करने लगे | वह सुन्दरी कन्या 
उनके झुभ आश्रमपर दिनों-दिन बढ़ने लगी | ९-११ ॥ 
जातकाद्याः क्रियाश्चास्या विधिपूर्वं यथाक्रमम्‌ | 
स्थूलकेशो महाभागश्चकार सखुमहात्रषिः ॥ १२॥ 

महाभाग महर्षि स्थूलकेशने क्रमशः उस वालिकाके जात- 
कर्मादि सत्र संस्कार विधिपूर्वक सम्पन्न किये RR II 
प्रमदाभ्यो वरा सा तु सच्वरूपशुणान्विता। 

A Ne 

ततः प्रमद्वरेत्यस्या नाम चक्र महान्र॒षिः ॥ १३॥ 

वह बुद्धि, रूप और सत्र उत्तम गुणोंसे सुशोभित हो 
संसारकी समस्त प्रमदाओं ( सुन्दरी स्त्रियों ) से श्रेष्ठ जान 
पड़ती थी; इसलिये महर्षिने उसका नाम 'प्रमद्दराः रख दिया ॥ 
तस्य easg प्रमद्वराम्‌ । 
मदनोपहतस्तदा ॥ १७ N 

एक दिन धर्मात्मा रुरुने महषिके आश्रममें उस 
प्रमद्दराको देखा । उसे देखते ही उनका हृदय तत्काल 
कामदेवके वशीभूत हो गया | १४ ॥ 
पितरं सखिभिः सोऽथ श्रावयामास भार्गवम्‌ । 
प्रमतिश्चाभ्ययाचत्‌ तां स्थूलकेशं यशस्रिनम्‌ ॥ १५॥ 

तब उन्होंने मित्रोंद्वारा अपने पिता भगुवंशी प्रमतिको 
अपनी अवस्था कहलायी । तदनन्तर प्रमतिने यशस्वी स्थूलकेश 
मुनिसे ( अपने पुत्रके लिये) उनकी वह कन्या मॉगी॥ १५॥ 
ततः प्रादात्‌ पिता कन्यां रुरवे तां प्रमद्वराम्‌ | 
विवाहं स्थापयित्वाग्रे नक्षत्रे भगदैवते ॥ १६॥ 

तत्र पिताने अपनी कन्या प्रमद्रराका रुरुके लिये aran 


कर दिया और आगामी उत्तरफाल्गुनी नक्षत्रमे विवाहका 
मुहूतं निश्चित किया ॥ १६ ॥ 


तामाश्रमपदे 
बभूव किल धर्मात्मा 
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yo श्रीमहाभारते 


ततः कतिपयाहस्य विवाहे समुपस्थिते । 

सखीभिः क्रीडती साधे सा कन्या वरचणिनी ॥ १७॥ 
तदनन्तर जब विवाहका मुहूर्त निकट आ गया, उसी 

समय वह सुन्दरी कन्या सखियोंके साथ क्रीड़ा करती हुई 

q घूमने लगी || १७ ॥ 

नापश्यत्‌ सम्प्रसुप्तं वे भुजङ्गं तियंगायतम्‌। 

पदा चेनं समाछक्रामन्मुमूपुंः कालचोदिता ॥ १८॥ 


aná एक साँप चौड़ी जगह घेरकर तिरछा सो रहा 
था | प्रमद्वराने उसे नहीं देखा । वह कालसे प्रेरित होकर 
मरना चाहती थी, इसल्यि सर्पको पैरसे कुचलती हुई 
आगे निकल गयी || १८ ॥ 
स तस्याः सम्प्रमत्तायाश्चोदितः कालधघमंणा | 
Annema दशनान AR न्यपातयत्‌ ॥ १९ ॥ 

उस समय काल-धर्मसे प्रेरित हुए उस ada उस 
असावधान कन्याके अङ्गमें बडे जोरसे अपने विपभरे दात 
गड़ा दिये ॥ १९ || 
सा दष्टा तेन सपण पपात सहसा भुवि। 
aa विगतश्रीका भ्रष्टाभरणचेतना ॥ २०॥ 
निरानन्दकरी तेषां बन्धूनां मुक्तमूर्धजा । 
व्यखुरप्रेक्षणीया सा प्रेक्षणीयतमाभवत्‌ ॥ २१॥ 

उस्‌ सर्पके da लेनेपर वह सहसा प्रथ्यीपर गिर पड़ी | 
उसके शरीरका रंग उड़ गया; शोभा नष्ट हो गयी, आभूषण 
इधर-उधर बिखर गये और चेतना za हो गयी | उसके 
बाल खुले हुए थे | अब वह अपने उन वन्धुजनोंके qa 
विधाद उत्पन्न कर रही थी | जो कुछ ही क्षण पहले अत्यन्त 
सुन्दरी एवं दर्शनीय थी, वही प्राणञ्चून्य होनेके कारण अत्र 
देखने योग्य नहीं रह गयी ॥ २०-२१ | 


aaa रह... 
oor 


[ आदिपवेणि 


प्रसुप्ते वाभवच्चापि भुवि सपेविपार्दिता। 
भूयो मनोहरतरा वभूच तनुमध्यमा ॥ २२॥ 
वह aig ana पीड़ित होकर गाढ़ निद्रामें सोयी हुईकी 
भाँति भूमिपर पड़ी थी | उसके शरीरका मध्यभाग अत्यन्त 
कृशा था | वह उस अचेतनावस्थामें भी अत्यन्त मनोहारिणी 
जान पड़ती थी ॥ २२ ॥ 
ददश तां पिता चेव ये चेवान्ये तपस्विनः | 
विचेष्टमानां पतितां भूतले TAITAA ॥ २३॥ 
उसके पिता स्थूलकेदाने तथा अन्य तपस्वी महात्माओंने 
भी आकर उसे देखा । वह कमलक्री-सी कान्तिवाली किशोरी 
धरतीपर ara पड़ी थी ॥ २३ ॥ 
ततः सवे द्विजवराः समाजग्मुः कृपान्विताः । 
स्वस्त्यात्रेयो महाजानुः कुशिकः AGRA: ॥ २३ ॥ 
उद्दालकः कठश्चैव AIAT महायशाः। 
भरद्वाजः कोणकुत्स्य AROSA गोतमः ॥ २५॥ 
प्रमतिः सह पुत्रेण तथान्ये वनवासिनः । 
तदनन्तर स्वस्त्यात्रेय, महाजानु; कुशिक) TERRA, 
उद्दालक) कठ, महायशस्वी श्वेत, भरद्वाज, कौणकुत्स्य) 
आ्टिपेण+ गौतम) अपने पुत्र रुरुसहित प्रमति तथा अन्य सभी 
वनवासी श्रेष्ठ द्विज दयासे द्रवित होकर वहाँ आये || २४-२५९॥ 
तां ते कन्यां व्यसु दष्टा भुजङ्गस्य विषार्दिताम्‌ RA I 
रुरुदुः कृपयाविष्टा रुरुस्त्वार्तो बहियेयों। 
ते च सवे द्विजभ्रेष्ठास्तत्रेवोपाविशंस्तदा ॥ २७॥ 
वे सब लोग उस कन्याको ada विषसे पीड़ित हो प्राण- 
शून्य हुई देख करुणावश रोने लगे | रुरु तो अत्यन्त आतं 
होकर बहाँसे ब्राहर चला गया और शेष सभी द्विज उस 
समय वहीं बैठे रहे ॥ २६-२७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि पौलोमपर्वणि aaga ASASTA: ॥ ८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपके अन्तर्गत पौळोमपर्वमे प्रमढ्राके सर्पदंशनसे सम्बन्ध रखनेवार। आठवा अध्याय पुरा हुआ ॥ ८ ॥ 
( इस अध्यायमें २७ 'छोक, दाक्षिणात्य अधिक पाठका e, कुछ योग २७३ शोक ) 


SN 
नवमा<ध्याय: 
रुरुकी आधी आयुसे प्रमद्दराका जीवित होना, रुरुक साथ उसका विवाह, रुका सर्पोंको 
मारनेका निश्चय तथा रुरु-इण्डुभ-संवाद 

उद्रश्चवाजी कहते हैं--शौनकजी | वे ब्राह्मण प्रमद्वराके 
नारों ओर बहाँबैठे थे, उसी समय रस अत्यन्त दुःग्वित हं। गहन 
वनम जाकर जोर-जोरसे सदन करने लगा | शांकसे पीड़ित होकर 
उसने बहुत करुणाजनक विळाप किया और अपनी प्रियतमा 
प्रमद्वराका स्मरण करके शोकमग्न हो इम प्रकार वोछा-(हाय ! वह 


Ss विवर्धिनी कृशचाङ्गी बाला मरा तथा समस्त वान्धवोका शोक बढ़ाती 
Maga तन्वङ्गी मम शोक \ हुई भूमिपर सो रही है; इसमे बढ़कर दुःख और क्या हो 


बान्धवानां च सर्वेषां किं नु दुःखमतः परम्‌ ॥ ३ ॥ सकता है ? || १-३ ॥ 
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सोतिरुवाच 
तेषु तत्रोपविष्टेषु mag महात्मसु । 
रुघ्श्चक्रोशा गहनं वनं गत्वातिदुःखितः ॥ १ ॥ 
शोकेनाभिहतः सोऽथ विलपन्‌ करुणं बहु । 
aada वचनं शोचन्‌ प्रियां स्मृत्वा प्रमद्वराम्‌ ॥ २ ॥ 


पौलोमपव | 


यदि दत्तं तपस्तप्तं गुरचो चा मया यदि । 
सम्यगाराधितास्तेन संजीवतु मम प्रिया॥ ४ ॥ 

“याद मने दान Far हा; तपस्या को हो अथवा गुरुजनों 
की भलीमाति आराधना की हो तो उसके पुण्यसे मेरी प्रिया 
जीवित हो जाय || ५ | 


यथा च जन्मप्रभ्नति यतात्माहं Mama: | 
प्रमद्वरा तथा ह्यपा समुत्तिष्ठतु भामिनी ॥ ५ ॥ 
“यदि मेने जन्ममे लकर अबतक मन और इान्द्रयापर 


` संयम रक्वा हो और ब्रह्मचर्य आदि त्रतोंका दृढतापूर्वक पालन 


क्रिया हो तो यदद मरी प्रिया प्रमद्वरा अभी जी उठे? ॥५॥ 
(कृष्णे विष्णो हृपीकेशे ळोकेशे ५ सुरविद्वियि । 
यदि मे निश्चला भक्तिर्मम जीवत सा प्रिया ॥ ) 
“दि पापी असुरोंका नाश करनेवाले, इन्द्रियोंके स्वामी 
जगदीश्वर एवं सर्वव्यापी भगवान्‌ श्रीक्रप्णमें मेरी अविचल 
भक्ति हो तो यद्ग कल्याणी प्रमद्ररा जी उठे? ॥ 
एवं ळाळप्यतस्तस्य भायाथ दुःखितस्य च । 
वदूनस्तदाभ्येत्य वाक्यमाह RE चने॥ ६॥ 
इस प्रकार जत्र रुरु पत्नीके लिये दुःखित हो अत्यन्त 
बिलाप कर रहा था, उस समय एक देवदूत उसके पास आया 
और घनमें रुरुसे बोळा || ६ || 
देवदूत उवाच 
अभिधत्से ह यदू वाचा रुरो दुःखेन TAT । 
यतो MAA धर्मात्मन्‌ नायुरस्ति गतायुषः ॥ ७ ॥ 
गतायुरेपा कृपणा MANNA: खुता। 
तस्माच्छोके मनस्तात मा कृथास्त्वं कथंचन ॥ ८ ॥ 
RAJAN कहा--धर्मात्मा रुरु ! तुम qa व्याकुल 
हो अपनी वाणीद्रारा जो कुछ कहते हो; बह सव व्यर्थ 
क्योंकि जिस मनुप्यकी आयु समाप्त हो गयी है, उसे फिर 
आयु नहीं मिल सकती | यहद वेचारी प्रमद्वरा गन्धर्व और 
अप्सराकी पुत्री थी | इसे जितनी आयु मिली थी; वह पूरी 
हो चुकी है | अतः तात ! तुम किसी तरह भी मनको शोकमें 
न डाला ॥ ७-८ ॥ 
उपायश्चात्र विहितः पूव देवेमंहात्मभिः 
तं यदीच्छसि कतु त्वं प्राप्स्यसीह प्रमद्राम्‌ ॥ ९ । 
इस विषयमे महात्म! देवताओंने एक उपाय निश्चित किया 
| यदि तुम उसे करना जाहो, ता इस लोकमें प्रमद्वराको 
पा सकोगे ॥ ९ ॥ 
रुरुरुवाच 
क उपायः तो देवेब्रंहि तत्वेन खचर। 
करिष्येऽहं तथा श्रुत्वा त्रातुमर्हति मां भवान्‌ ॥ १०॥ 
रुरु बोला--आकाशचारी देवदूत ! देवताओंने कौनसा 
उपाय निश्चित किया है, उसे ठीक-ढीक बताओ ? उसे सुनकर में 
अवश्य वैसा ही करूँगा | तुम मुझे इस दुःखसे त्रचाओ | १७॥ 


नवमोऽध्यायः 


७१ 


A AA TE] TRATA ZARZA EE 


देवदूत उवाच 
ARAS] प्रयच्छ त्वं कन्याये भृगुनन्दन | 
पवमुत्थास्यति रुरो तव भार्या प्रमद्वरा ॥ ११ ॥ 
देवदूतने कहा--झरगुनन्दन रुरु! तुम उस कन्याके 
लिये अपनी आधी आयु दे दो । ऐसा करनेसे तुम्हारी मार्या 
प्रमद्वरा जी उठेगी ॥ ११ || 
रुरुरुवाच 
AASA प्रयच्छामि कन्यायै खेचरोत्तम। 
श्टङ्गाररूपाभरणा समुत्तिष्ठतु मे प्रिया ॥ १२॥ 
रुरु NAAA lia कन्याको अपनी आधी 
आयु देता हूँ | मेरी प्रिया अपने RO सुन्दर रूप और 
AMAT साथ जीवित हो उठे ॥ १२ ॥ 
सोतिरुवाच 


ततो गन्धर्वराजश्च देवदूतश्च सत्तमो । 
Ly MA e . 
धर्मराजमुपेत्येदं वचनं प्रत्यभाषताम्‌ ॥ १३॥ 


उग्रश्रवाजी कहते हें--तव गन्धर्वराज विश्वावसु और 
देवदूत दोनों सत्पुरुषोंने धर्मराजके पास जाकर कहा--॥१३॥ 
धर्मराजायुषोऽधथेन रुरोभाया प्रमद्वरा । 
समुत्तिष्ठतु कल्याणी gii यदि मन्यसे ॥ १४॥ 

धमराज ! रुरुकी भायां कल्याणी प्रमद्वरा मर चुकी हे । 
यदि आप मान ळें तो वह रुरुकी आधी आयुसे जीवित 
हो जाय? ॥ १४ ॥ 

धर्मराज उवाच 

प्रमद्वरां रुरोभार्या देवदूत यदीच्छसि । 
उत्तिष्ठत्वायुप्गेऽथेन रुरोरेव समन्विता ॥ १५॥ 

धर्मराज बोले--देवदूत ! यदि तुम इरुकी भार्या 
MR जिलाना चाहते हो तो वह रुरुकी ही आधी 
ARA संयुक्त होकर जीवित हो उठे ॥ १५॥ 


सोतिरुवाच 
एवमुक्ते ततः कन्या सोदतिष्ठत्‌ प्रमद्वरा | 
रूरोस्तस्यायुषोऽ्धेन सुप्तेव वरवर्णिनी ॥ १६॥ 
उग्रश्रवाजी कहते ¿aa ऐसा कहते ही वह 
न्द्री मुनिकन्या प्रमद्भरा रुककी आधी आयुसे संयुक्त 
हो सोयी हुईकी भाति जाग उठी ॥ १६ ॥ 
एतद्‌ दष्टं भविष्ये हि रुरोरुत्तमतेजसः । 
आयुषोऽतिप्रबृद्धस्य भायोर्थेऽर्घमलुप्यत ॥ १७॥ 
तत इष्टेऽहनि तयोः पितरो चक्रतुमुदा । 
Am तो च रेमाते परस्परहितेषिणो ॥ १८॥ 
उत्तम तेजस्वी a भाग्यमें ऐसी बात देखी गयी 
थी । उनकी आयु बहुत बढ़ी-चदी थी । जब उन्होने भार्या- 
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के लिये अपनी आधी आयु दे दी; तब दोनोंके पिताओंने निश्चित 
दिनमें प्रसन्नतापूर्वक् उनका विवाह कर दिया । वे दोनों दम्पति 
एक-दूसरेके हितेपी होकर आनन्दपूर्वक रहने लगे || १७-१८॥ 
स रब्ध्वा ठुळूभां भार्या पद्मकिअल्कसुप्रभाम्‌ | 
. A ~ . 

ब्रत चक्र विनाशाय जिह्मगानां ध्॒तत्रतः ॥ १९ ॥ 

कमलके केसरकी-सी कान्तिवाली उस दुर्लम भार्याको 
पाकर ब्रतधारी रुरुने सपाके विनाशका निश्चय कर लिया ॥ 
स दट्टा जिह्मगान्‌ सर्वोस्तीवकोपसमन्वितः । 
अभिहन्ति यथासत्त्वं a प्रहरणं सदा ॥ २०॥ 

वह सर्पाको देखते ही अत्यन्त क्रोधमें भर जाता और 
हाथमें डंडा ले उनपर यथाशक्ति प्रहार करता था || २० ॥ 
स कदाचिद्‌ वनं विप्रो रुरुरभ्यागमन्म हत्‌ | 
शयानं तत्र चापञ्यद्‌ डुण्डुभं वयसान्वितम्‌ ॥ २१॥ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 

एक दिनकी वात है, ब्राह्मण रुरु किसी विशाल qa गया; 

वहाँ उसने डुण्डुभ जातिके एक बूढ़े ARA सोते देखा।। २१ ॥ 
तत उद्यम्य दण्डं स काळदण्डोपमं तदा । 

जिघांसुः कुपितो विप्रस्तमुवाचाथ डुण्डुभः ॥ २२ I 


उसे देखते ही उसके क्रोधका पारा चढ़ गया ओर उस 
AANA उस समय सर्पक्रो मार डालनेकी इच्छासे 
कालद्‌ण्डके समान भयंकर डंडा उठाया | तब उस डुण्डुभने 
मनुप्यक्री AAN कह-- || २२ ॥ 
नापराध्यामि ते किचिदहमद्य तपोधन । 
संरम्भाच किमर्थ मामभिहंसि रुषान्वितः ॥ २३ ॥ 

“तपोधन ! आज मैंने तुम्हारा कोई अपराध तो नहीं 
किया है ? किर किसलिये क्रोधके आवेशमें आकर तुम मुझे 
मार रहे हो! ॥ २३ II 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि पौलोमपर्वणि प्रमद्वराजीवने नमो$5ध्याय: ॥ ९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिप्के अन्तर्गत पौठोमपर्म प्रमद्राके जीवित होनिसे सम्बन्ध रखनेत्राठा नव. अध्याय पुग हुआ॥ ०. ॥ 
( इस अध्यायमें २३ 'छोक, दाक्षिणात्य अधिक पाठका ५ कोक, कुल योग २४ शलोक ) 


दशमोऽध्यायः 
रुरु मुनि ओर इण्डुभका संवाद 


रुरुरुवाच 

मम प्राणसमा भाय दष्टासीद्‌ भुजगेन ह। 
तत्र मे समयो घोर आत्मनोरग वें FA: ॥ N 
भुजङ्गं वै सदा हन्यां यं यं पञ्येयमित्युत । 
ततोऽहं त्वां जिघांसामि जीवितेनाद्य मोक्ष्यसे ॥ २ ॥ 

रुरु बोला-- सर्प | मेरी ami समान प्यारी पत्नीको 
एक साँपने da लिया था | उसी समय मैंने यह घोर प्रतिज्ञ 
कर ली कि जिस-जिस सर्पको देख a), उसे-उसे अवश्य 
मार डाळूँगा । उसी प्रतिशाके अनुसार में तुम्हें मार डालना चाहता 
हूँ । अतः आज तुम्हें अपने प्राणोंसे हाथ घोना पड़ेगा || १-२॥ 

डुण्डुभ उवाच 

अन्ये ते भुजगा ब्रह्मन्‌ ये दशन्तीह मानवान्‌ । 
डण्डुभानहिगन्धेन न त्वं हिंसितुमर्हसि ॥ il 

डुण्डुभने कहा-त्रहन्‌ ! वे दूसरे ही साप हैं जो 
इस लोकमें muaa डँसते हैं | सॉपोंकी आकृतिमात्रसे 
ही तुम्हें इण्डुभोको नहीं मारना चाहिये ॥ ३ ॥ 
पकानथान्‌ पृथगथोनेकदुःखान्‌ पृथक्सुखान्‌ । 
डुण्डुभान्‌ धर्मविद्‌ भूत्वा न त्वं हिंसितुमर्हसि ॥ ४॥ 

अहो ! आश्चर्य है, बेचारे डुण्डुभ अनर्थ भोगनेमें सत्र 
a साथ एक हैं; परतु उनका स्वभाव दूसरे सपेंसे भिन्न 


है | तथा दुःख भोगनेमें तो वे सत्र सपोके साथ एक हैं; किंतु 
सुख सबका अलग-अळग हे । तुम धर्मश हो, अतः तुम्हें 
डुण्डुभोंकी हिंसा नहीं करनी चाहिये ॥ ४ ॥ 
सोतिरुवाच 

इति श्रुत्वा वचस्तस्य भुजगस्य रुरुस्तदा । 
नावधीदू भयसंविश्मसृवि मत्वाथ डुण्डुभम्‌ ॥ ५॥ 

उग्रश्रचाजी कहते RIVER सर्पका यह वचन 
सुनकर रुरुने उसे कोई भयमीत ऋणि समझा, अतः 
उसका वथ नहीं किया ॥ ५ ॥ 
उवाच चेनं भगवान्‌ रुरुः संशमयन्निव | 
कामं मां भुजग बूहि कोऽसीमां विक्रियां गतः ॥ ६॥ 

इसके सिवा, बड़भागी रुसने उसे शान्ति प्रदान करते 
हुए-से कह।--“भुजङ्गम ! बताओ) इस विकृत ( सर्प ) 
योनिमें पड़े हुए तुम कौन हो?! ॥ ६ || 

डुण्डुभ उवाच 

अहं पुरा रुरो नाम्ना ऋषिरासं सहस्रपात्‌ | 
सोऽहं शापेन विप्रस्य भुजगत्वमुपागतः ॥ ७॥ 

डुण्डु्भने कहा--र्रो ! मैं पूर्वजन्ममे सहस्रपाद 
नामक ऋषि था; किंतु एक ब्राह्मणके शापसे मुझे सर्पयोनिमें 
आना पड़ा है ॥ ७ ॥ 
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RIAS Fea 


रुरुके दर्शनसे सहस्रपाद ऋषिकी सर्पयोनिसे मुक्ति 
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पौलोमपवं ] 


El 
किमथ शप्तवान्‌ कुद्धो द्विजस्त्वां भुजगोत्तम । 


- कियन्तं चेव काळं ते चपुरेतद्‌ भविष्यति ॥ ८॥ 


TTT IAI 
~~ 


एकादशोऽध्यायः ७३ 


रुरुने पूळा--भुजगोत्तम ! उस ब्राह्मणने किसलिये 
कुपित होकर तुम्हें शाप दिया ? तुम्हारा यह शरीर अभी 
कितने समयतक रहेगा १ | ८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि पौलोमपर्वणि रूरूडुण्डुभसंवादे दशमोऽध्यायः ॥ १० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत RR AAA दसो अध्याय पूरा हुआ॥ १० ॥ 
-"*० ID 


एकादशोऽध्यायः 
इण्डुभकी आत्मकथा तथा उसके द्वारा रुरुको अहिंसाका उपदेश 


डुण्डुभ उवाच 

सखा वभूव À qa खगमो नाम वे द्विजः । 
ad संशितवाक तात तपोबलसमन्वितः lR 
स मया क्रीडता वाल्ये कृत्वा ताण भुजङ्गमम्‌। 
अग्निहोत्रे प्रसक्तस्तु भीषितः प्रमुमोह वे ॥ २॥ 

डुण्डुभने कहा- तात ! पूर्वकालमें खगम ama 
प्रसिद्ध एक ब्राह्मण मेरा मित्र था । वह महान्‌ तपोबरलसे 
सम्पन्न होकर भी बहुत कठोर वचन बोला करता 
था | एक दिन वह अभिहोत्रमें लगा था | मैंने खिळवाड़में 
तिनकोंका एक सर्प बनाकर उसे डरा दिया । वह भयके 
मारे मूर्छित हो गया || १-२ ॥ 
a स च पुनः dal मामुवाच तपोधनः । 
rra कोपेन सत्यवाक्‌ संशितत्रतः ॥ ३॥ 

फिर होशमें आनेपर वह सत्यवादी एवं कठोरत्रती तपस्वी 
मुझे क्रोधसे दग्ध-सा करता हुआ वोला--|| ३॥ 
यथावीर्यस्त्वया सर्पः कृतोऽयं मद्विमीषया । 
तथावीयों भुजङ्गस्त्वं मम शापाद्‌ भविष्यसि ॥ e 

“अरे ! तूने मुझे डरानेके लिये जैसा अल्प शक्तिवाला सर्प 


बनाया था, मेरे शापवश ऐसा ही अल्पशक्तिसम्पन्न सर्प तुझे 


भी होना पड़ेगा? ॥ ४॥ 
तस्याहं तपसो वीयं जानन्नासं तपोधन । 
भृशमुद्विञ्चह्ृदयस्तमवोचमहं तदा ॥ ५॥ 
प्रणतः सम्भ्रमाक्चेव प्राञ्जलिः पुरतः Raa: | 
सखेति सहसेदं ते नमार्थ वै कृतं मया ॥६॥ 
क्षन्तुमर्हसि मे ब्रह्मन्‌ शापोऽयं विनिवत्यंताम्‌। 
सोऽथ मामत्रवीद्‌ दृष्टा भृशमुद्विञ्चचेतसम्‌ ॥ ७॥ 
मुहुरुष्णं विनिःश्वस्य सुसम्भ्रान्तस्तपोधनः । 
नान्तं वे मशा प्रोक्तं भवितेदं कथंचन ॥ ८॥ 
तपोधन ! में उसकी तपस्याका बल जानता था, अतः 
मेरा हृदय अत्यःत sfa हो उठा और बड़े वेगसे उसके 
चरणोंमें प्रणाम करके, हाथ जोड़, सामने खड़ा हो, उस तपोधन- 
से बोला--सखे मैंने परिहासके लिये सहसा यह कार्य कर 


डाला है | ब्रह्मन्‌ ! इसके लिये क्षमा करो और अपना यह 
झाप लौटा लो। मुझे अत्यन्त घवराया हुआ देखकर सम्भ्रममें 
पड़े हुए उस तपस्वीने बार-बार गरम साँस खींचते हुए 
कहा--भमेरी कही हुई यह बात किसी प्रकार झूठी नहीं 
हो सकती ॥ ५-८ ॥ 
A GN hd SS 

ag वक्ष्यामि ते वाकयं g तन्मे तपोधन। 
श्रुत्वा च हृदि ते वाक्यमिदमस्तु सदानघ ॥ ९॥ 

“निष्पाप तपोधन ! इस समय में तुमसे जो कुछ कहता 
हूँ; उसे सुनो और सुनकर अपने हृदयमें सदा धारण करो ॥९॥ 
उत्पत्स्यति TERA प्रमतेरात्मजः gR: 
तं दृष्टा शापमोक्षस्ते भविता नचिरादिव ॥१०॥ 

“भविष्यमें महर्षि प्रमतिके पवित्र पुत्र रुरु उन्न होंगे; 
उनका दशन करके तुम्हे शीघ्र ही इस शापसे छुटकारा 
मिल जायगा? || १०॥ 
स त्वं रुरुरिति ख्यातः प्रमतेरात्मजोऽपि च । 
खरूपं प्रतिपद्याहमद्य वक्ष्यामि ते हितम्‌ ॥११॥ 

जान पड़ता हैं तुम वही रुरु नामसे विख्यात महर्षि 
प्रमतिके पुत्र हो । अब में अपना स्वरूप धारण करके तुझ 
हितकी बात बताऊँगा | ११ ॥ 

डॉण्डुभं परित्यज्य रूपं विप्रषंभस्तदा । 
खरूपं भाखरं भूयः प्रतिपेदे महायशाः ॥१२॥ 
इद्‌ चोवाच वचनं रुरुमप्रतिमोजसम्‌। 
आहसा परमो धमः सर्वप्राणश्रतां वर ॥१३॥ 

इतना कहकर महायरास्वी विप्रवर सहस्तपादने डुण्डुभका 
रूप त्यागकर पुनः अपने प्रकाशमान स्वरूपको प्राप्त कर 
लिया । फिर अनुपम ओजवाले रुरुसे यह बात कही--५्समस्त 
प्राणियोंमें श्रेष्ठ ब्राह्मण | अहिंसा सबसे उत्तम धर्म है॥ १२-१३। l 
तस्मात्‌ प्राणभ्रृतः सवोन्‌ न हिंस्याद्‌ ब्राह्मणः छचित्‌ । 
ब्राह्मणः साम्य एवंह भवताते परा श्रुतिः ॥ १४॥ 

“अतः ब्राह्मणकों समस्त प्राणियाँमेसे किसीकी कभी 
और कहीं भी हिंसा नहीं करनी चाहिये । ब्राह्मण इस 
लोकमें सदा सौम्य खभावका ही होता है, ऐसा श्रतिका 
उत्तम वचन हैं | १४ | 
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श्रीमहाभारते 


[ आदिपवणि 


वेदवेदाङ्गविन्नाम स्ेभूताभयप्रदः । 
अहिंसा सत्यवचनं क्षमा चेति विनिश्चितम्‌ ॥१५॥ 
ब्राह्मणस्य परो धर्मों वेदानां धारणापि च । 
क्षत्रियस्य हि यो धमः स हि नेष्येत वे तव ॥१६॥ 
“वह वेद-वेदाङ्गोंका विद्वान्‌ और समस्त प्राणियोंको अभय 
देनेवाला होता है । अहिंसा; सत्यभाषण, क्षमा और वेदोंका 
स्वाध्याय निश्चय ही ये ब्राह्मणके उत्तम धर्म हैं | क्षत्रियक्रा 
जो भर्म हे वह तुम्हारे लिये अभीष्ट नहीं है ॥ १५-१६ ॥ 
दण्डधारणमुग्रत्वं प्रजानां परिपालनम्‌ | 
तदिदं क्षत्रियम्यासीत्‌ कर्म वे श्टणु मे रुरो ॥१७॥ 


= = - l == 
जनमेजयस्य यशे5स्मिन्‌ सर्पाणां हिंसनं पुरा । 
परित्राणं च भीतानां सर्पाणां ब्राह्मणादपि ॥१८॥ 
तपोवीरयंबलोपेताद्‌ वेदवेदाङ्गपारगात्‌ | 

> ARS 
आस्तीकाद्‌ छिजमुख्याद्‌ वे ata द्विजोत्तम ॥१९॥ 


“रुरो | दण्डधारण, उग्रता ओर प्रजापालन-ये सत्र 
क्षत्रियोंके कर्म रहे हैं | मेरी बात सुनो, पहले राजा जनमेजय- 
के यज्ञमें सर्पोकी वड़ी भारी हिंसा हुई | द्विजश्रेष्ठ ! फिर 
उसी सप॑सत्रमें तपस्याके वल-वीर्यसे सम्पन्न, वेद-वेदाज्ञोंके 
पारङ्गत विद्वान्‌ विप्रवर आस्तीकनामक,ब्राह्मणके द्वारा भयभीत 
aa प्राणरक्षा हुई? ॥ १७-१९ || 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि पोलोमपर्वणि डण्डुभशापमोक्ष एकादशोऽध्यायः ॥ ११ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत पौलोमपर्वमें डुण्डुमशापमोक्षतिषयक ग्यारहदॉ अध्याय पुरा हुआ ॥ ११, ॥ 


— ooe = 


द्वादशोऽध्यायः 
जनमेजयके सर्पसत्रके विषयमे .रुरुकी जिज्ञासा और पिताद्वारा उसकी पूर्ति 


रुरुरुवाच 

कथं हिसितवान्‌ सपान्‌ स राजा जनमेजयः । 
सपो वा हिंसितास्तत्र किमथ द्विजसत्तम ॥ १॥ 

रुरुने पूछा-द्विजश्रे ! राजा जनमेजयने सर्पोकी 
हिंसा केसे कौ ? अथवा उन्होंने किसलिये यज्ञमें सर्पोकी 
हिंसा करवायी ? ॥ १॥ 
किमर्थे मोक्षिताश्चैव पन्नगास्तेन धीमता । 
आस्तीकेन द्विजश्रेष्ठ श्रोतुमिच्छाम्यशेषतः ॥ २ ॥ 

विप्रवर ! परम बुद्धिमान्‌ महात्मा आस्तीकने किसलिये 
सर्पाको उस यज्ञसे बचाया था ? यह सब में पूर्णरूपसे सुनना 
चाहता हूँ || २॥ 

ऋषिरुवाच 

श्रोष्यसि त्वं रुरो सर्वमास्तीकचरितं महत्‌। 
ब्राह्मणाना कथयतामित्युक्त्वान्तरघीयत ॥ ३॥ 

ऋषिने कहा--*रुरो ! तुम कथावाचक ब्राह्मणों के मुख - 
से आस्तीकका महान्‌ चरित्र सुनोगे.।? ऐसा कहकर सहस्नपाद 
मुनि अन्तर्धान हो गये | ३ Il 


सोतिरुवाच 


रुरुश्चापि वनं सवं पर्यधावत्‌ समन्ततः । 
aah नष्टमन्विच्छन्‌ संश्रान्तो न्यपतद्‌ भुवि ॥ ४॥ 


SAAMA कहते हैं-तदनन्तर रुरु वहाँ अहृदय 
हुए बुनिकी खोजमें उस बनके भीतर सत्र ओर दौड़ता रहा 
और अन्तमें थककर प्रथ्वीपर गिर पड़ा || Y || 


स मोहं परमं गत्वा नष्टसंश इवाभवत्‌। 
तदृषेर्वचनं तथ्यं चिन्तयानः पुनः पुनः ॥ ५॥ 
ad रुरुश्चायात्‌ तदाचख्यौ पितुस्तदा । 
पिता चास्य तदाख्यानं पृष्टः सव न्यवेदयत्‌ ॥ ६॥ 


गिरनेपर उसे बड़ी भारी मूच्छांने दवा लिया | उसकी 
चेतना नष्ट-सी हो गयी । महर्पिके यथार्थ वचनका बार-बार 
चिन्तन करते हुए होशमें आनेपर रुरु घर लौट आया । उस 
समय उसने पितासे बे सब बातें कह सुनाया और पितासे भी 
आस्तीकका उपाख्यान पूछा | रुरुके पूछनेपर पिताने सव 
कुछ बता दिया ॥ ५-६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि पोछोमपर्यणि सर्प॑सत्रप्रस्तावनायां द्वादशोऽध्यायः ॥ १२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत पोरोमप में सर्पसत्रप्रस्तावन|-विक्यक A अध्याय पूरा हुआ. ॥ १२॥ 


- ० ००८५८७०, ८... 
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( आस्तीकपवे ) 


त्रयोदशोऽध्यायः 
जरत्कारुका अपने पितरोंके अनुरोधसे विवाहके लिये उद्यत होना 


शौनक उवाच 
किमर्थे राजशादूछः स राजा जनमेजयः। 
सर्पसत्रेण सपाँणां गतोऽन्तं तद्‌ वदस्व मे ॥ १ ॥ 
निखिलेन यथातत्त्वं सौते सर्वमशेषतः | 
आस्तीकश्च द्विजश्रेष्ठः किमथे जपतां वरः ॥ २ ॥ 
मोक्षयामास भुजगान्‌ प्रदीप्ताद्‌ वसुरेतसः | 
कस्य पुत्रः स राजाखीत्‌ सपंसत्रं य आहरत्‌ ॥ ३ ॥ 
स च द्विजातिप्रवरः कस्य पुतो ऽभिधत्ख मे । 

शौनकजीने पूळा--सूतजी ! राजाओं श्रेष्ठ जनमेजयने 

किसलिये सर्पसत्रद्वारा सर्पाका अन्त किया १ यह प्रसङ्ग मुझसे 
कहिये | सूतनन्दन | इस विषयकी सव बातोंका यथार्थरूपसे 
वर्णन कीजिये । जप-यज्ञ करनेवाले पुरुषोंमें श्रेष्ठ विप्रवर 
आस्तीकने किसलिये सपोंको प्रज्वलित AAN जलनेसे बचाया 
और वे राजा जनमेजय, जिन्होंने सर्पसत्रका आयोजन किया था, 
किसके पुत्र थे? तथा द्विअवंशदिरोमणि आस्तीक भौ किसके 
पुत्र थे ? यह मुझे बताइये ॥ १-३६ ॥ 

सोतिरुवाच 


महदाख्यानमास्तीकं यथैतत्‌ प्रोच्यते द्विज ॥ ४ ॥ 
AMARO श्टणु मे वदतां वर। 

उग्रश्रवाजीने कहा--ब्रह्मन्‌ ! आस्तीकका उपाख्यान 
बहुत बड़ा है । वक्ताओंमें श्रेष्ठ ! यह प्रसङ्ग जेसे कहा जाता 
है, वह सब पूरा-पूरा सुनो ॥ ४ ॥ 

शौनक उवाच 

श्रोतुमिच्छाम्यरेषेण कथामेतां मनोरमाम्‌ ॥ ५ ॥ 
आस्तीकम्य पुराणषेत्रीह्मणस्य यशास्विनः । 

शोनकजीने कहा-सूतनन्दन ! पुरातन ऋषि एवं 
यशस्वी ब्राह्मण आस्तीककी इस मनोरम कथाको मैं पूर्णरूपसे 
सुनना चाहता हूँ ॥ ५१ ॥ 


सोतिरुवाच 
इतिहासमिमं विप्राः पुराणं परिचिक्षते॥ ६ ॥ 
> प्रोक्तं वारि 
कृष्णद्वैपायनप्रोक्त नैमिषारण्यवासिंषु । 


पूर्व प्रचोदितः सूतः पिता मे लोमहर्षणः ॥ ७ ॥ 
शिष्यो व्यासस्य मेघावी व्राह्मणप्विद मुक्तवान्‌। 
तस्मादहमुपश्रुत्य प्रवक्ष्यामि यथातथम्‌ ॥ ८ ॥ 
उग्रश्रवाजीते कहा--शौनकजी ! ब्राहाणलोग इस 
इतिहासको बहुत पुराना बताते हैं । पहले मेरे पिता लोमहर्षणजीने, 


जो व्यासजीके मेधावी शिष्य थे; ऋषियोंके पूछनेपर साक्षात्‌ 
श्रीकृष्णद्वैपायन ( व्यास) के कहे हुए इस इतिहासका 
नैमिषारण्यवासी ब्राह्मणोंके समुदायमें वर्णन किया था । 
उन्हींके मुखसे सुनकर मैं भी इसका यथावत्‌ वर्णन 
करता हूँ ॥ ६-८ ॥ 
इद्मास्तीकमाख्यानं तुभ्यं शौनक पृच्छते | 
कथयिष्याम्यशेषेण सचंपापप्रणाशनम्‌॥ ९ ॥ 
शौनकजी ! यह आस्तीक मुनिका उपाख्यान सत्र पापों- 
का नाश करनेवाला है । आपके पूछनेपर मैं इसका पूरा-पूरा 
वर्णन कर रहा हूँ ॥ ९ ॥ 
आस्तीकस्य पिता ह्यासीत्‌ प्रजापतिसमः प्रभुः | 
ब्रह्मचारी यताहारस्तपस्युग्रे रतः सदा ॥ १०॥ 
आस्तीकके पिता प्रजापतिके समान प्रभावशाली थे | 
ब्रह्मचारी होनेके साथ ही उन्होंने आहारपर भी संयम कर 
लिया था । वे सदा उग्र तपस्यामें संलय़ रहते थे ॥ १० || 
जरत्कारुरिति ख्यात RATA महातपाः। 
यायावराणां प्रवरो ais: संशितवतः ॥ ११॥ 
ख कदाचिन्महाभागस्तपोबलसमन्वितः | 
चचार पृथिवीं सर्वा यत्रसायंणृहो मुनिः ॥ १२॥ 
उनका नाम था जरत्कारु | वे ऊर्ध्वरेता और महान्‌ 
ऋषि थे | यायावरोंमें उनका स्थान सबसे ऊँचा था। वे 
घर्मके ज्ञाता थे । एक समय तपोत्रलसे सम्पन्न उन महाभाग 
जरत्कारने यात्रा प्रारम्भ की । वे मुनित्रत्तिसे रहते हुए जहाँ 
शाम होती वहीं डेरा डाल देते थे ॥ ११-१२ ॥ 
तीर्थेषु च समाप्लावं कुर्वन्नटति सर्वशः | 
चरन्‌ दीक्षां महातेजा दुश्चरामकृतात्मभिः ॥ १३॥ 


वे सब RAN रान करते हुए घूमते थे | उन महातेजस्वी 


१. यायावरवा अर्थ है सदा विचरनेवाला मुनि । मुनिवृत्तिसे 
रहते हुए सदा इधर-उधर घूमते रहनेवाले गृहस्थ MRA एक समूह- 
विशेषकी यायावर संशा है । ये लोग एक गाँवमें एक रातसे अधिक 
नहीं ठहरते और पक्षमें एक बार ATA करते हे । पश्चहोम 
सम्प्रदायकी प्रबृत्ति इन्हीसे हुई है । इनके विषयमें भारद्वाजका 
बचन इस प्रकार मिलता है-- 

यायावरा नाम ब्राह्मणा आसंस्ते अधंमासाद प्निहोत्रमजुहन्‌ । 
यायावरलोग धूमते-घूमते जहाँ संध्या हो जाती है वही 
ठहर जाते हैं । 
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rr द 


मुनिने कठोर ब्रतोकी ऐसी दीक्षा लेकर यात्रा प्रारम्भ की थी) 
जो अजितेन्द्रिय पुरुषोंके लिये अत्यन्त दुःसाध्य थी ॥ १३॥ 


वायुभक्षो निराहारः शुष्यन्ननिमिषो मुनिः । 
इतस्ततः परिचरन्‌ दीप्तपावकसप्रभः ॥ १४ ॥ 
अटमानः कदाचित्‌ खान्‌ स ददश पितामहान्‌ | 
लम्बमानान्‌ महागते पादैरूध्वैरवाडखान्‌ ॥ १५॥ 
वे कभी वायु पीकर रहते और कमी भोजनका सवंथा 
त्याग करके अपने शरीरको सुखाते रहते थे। उन महिने निद्रा- 
पर भी विजय प्राप्त कर ली थी, इसलिये उनकी पलक 
नहीं लगती थी | इधर-उधर विचरण करते हुए, वे प्रज्वलित 
अभिके समान तेजस्वी जान पड़ते थे । घूमते-घूमते किसी 
समय उन्होंने अपने प्रितामहोंकों देखा जो उपरको पैर और 
नीचेको सिर किये एक विशाल गड़डे में लटक रहे थे || १४-१५ || 
तानब्रवीत्‌ स a जरत्कारुः पितामहान्‌ । 
के भवन्तोऽवलम्बन्ते गत ह्यस्मिन्नधोमुखाः ॥ १६॥ 
उन्हें देखते ही जरत्कारुने उनसे पूछा-*आपलोग कौन 
हैं, जो इस गङ्केमे नीचेको मुख किये लटक रदे दै ॥ १६ ॥ 
वीरणस्तम्बके लय़ाः सरवतः परिभक्षिते । 
मूघकेन निगूढेन गरतेऽस्मिन्‌ नित्यवासिना ॥ १७॥ 
“आप जिस वीरणस्तम्ब्र ( खस नामक तिनकोंके समूह ) 
को पकड़कर लटक रहे दे उसे इस गड्डेमें gara नित्य 
निवास करनेवाले चूहेने सब ओरसे प्रायः खा लिया है? ॥ १७% 


पितर उचुः 


यायावरा नाम aa: संशितवताः॥ ˆ 
संतानप्रक्षयाद्‌ ब्रह्मन्नणों गच्छाम मेदिनीम्‌ ॥ १८॥ 
पितर बोले--ब्रह्मन्‌ | मलोग कठोर ब्रतका पालन 
करनेवाले यायावर नामक मुनि हैं । अपनी संतान-परम्पराका 
नाश होनेसे हम नीचे--प्रथ्वीपर गिरना चाहते हैँ ॥ १८ ॥ 
अस्माकं संततिस्त्वेको जरत्कारुरिति Ea: | 
मन्दभाग्योऽल्पभाग्यानां तप एव समास्थितः ॥ १९ ॥ 


* यहाँ भूलोक ही गड्ढा है । स्वर्गवासी ada जो नीचे 
गिरनेका भय लगा रहता हे उसीको सूचित करनेके लिये यह 
कहा गया है कि उनके पैर ऊपर थे और सिर नीचे । काळ ही 
चूहा है और वंशपरम्परा ही वीरणस्तम्व ( खस नामक तिनकोंका 
समुदाय ) है । उस बंशमें केवल जरत्कारु बच गये थे और अन्य सब 
पुरुष कालके अधीन हो चुके थे । यही व्यक्त करनेके लिये चूहेके 
द्वारा तिनकेक्रि समुदायको सब ओरसे खाया हुआ बताया गया ES 
जरत्कारुके विवाह न करनेसे उस बंशका वह शेप अंश भी नष्ट 
होना चाहता था । इसीलिये पितर व्याकुल थे और जरत्कारुको 
इसका योध करानेके लिये उन्होने इस प्रकार दशन दिया था । 


हमारी एक संतति बच गयी है। जिसका नाम E 
जरत्कारु । हम भाग्यहीनोंकी वह अभागी संतान केवल 
तपस्यामें ही संल्य है ॥ १९ ॥ 


न स पुत्राञ्जनयितुं दारान्‌ मूढश्रिकीषति । 
तेन लम्बामहे गते संतानस्य क्षयादिह ॥ २० ॥ 
अनाथास्तेन नाथेन यथा दुष्कृतिनस्तथा । 
कस्त्वं वन्धुरिवास्माकमनुशोचसि सत्तम ॥ २९ ॥ 
ज्ञातुमिच्छामहे त्रन्‌ को भवानिह नः स्थितः । 
किमर्थं चेच नः शोच्याननुशोचसि सत्तम ॥ २२॥ 
वह मूढ़ पुत्र उत्पन्न करनेके लिये किसी स्त्रीसे विवाह 
करना नहीं चाहता È । अतः बंशपरम्पराका विनाशा होनेसे 
हम यहाँ इस गड्डेमें लटक रहे हैं। हमारी रक्षा करनेवाला वह 
ian मौजूद है) तो भी पापकमा मनुप्योकी भाँति हम 
अनाथ हो गये हैं । साधुझ्िरोमणे ! तुम कौन हो जो 
हमारे arar भांति हमलोगोकी इस दयनीय दझाके 
लिये शोक कर रहे हो ? ब्रह्मन्‌! हम यद जानना चाहते 
हैं कि तुम कौन हो जो आत्मीयकी भाँति यहाँ हमारे पास खड़े 
हो ! सत्पुरुषोमे श्रेष्ठ ! हम शोचनीय प्राणियोके लिये तुम क्यों 
शोक-मग्न होते हो ॥ २०-२२ ॥ 


जरत्वाहरुवाच (५५! | या 

मम पूर्वे भवन्तो वै पितरः सपितामहाः । > 
qa कि करवाण्यद्य जरत्कारुरहं स्वयम्‌ ॥ २३॥ 
जरत्कारुने कहा--महात्माओं ! आपलोग मेरे ही 


“पितामह और पूर्वज पिठृगण हैं । खयं में ही जरत्कार Él 


बताइये, आज आपकी क्या सेवा करूँ ! | २३ ॥ 
पितर उचुः 
यतस्व यत्नवांस्तात संतानाय कुलस्य नः । 
आत्मनोऽथेऽस्मदर्थे च धर्म इत्येव वा विभो ॥ २४ ॥ 
पितर बोले--तात ! तुम हमारे कुलक्री संतानः 
परम्पराको वनाये रखनेके लिये निरन्तर यलशील रहकर 
विवाहके लिये प्रय्न करो । प्रमो ! तुम अपने लिये! हमारे 
लिये अथवा धर्मका पालन हो इस उद्देश्यसे पुत्रकी उत्पत्ति- 
के लिये यज्ञ करो ॥ २४ ॥ 
न हि धर्मफलेस्तात न तपोभिः सुसंचितेः। 
तां गति प्राप्नुवन्तीह पुत्रिणो यां बजन्ति वे ॥ ९५ ॥ 
तात ! पुत्रबाले मनुष्य इस लोकमे जिस उत्तम 
गतिको प्राप्त होते हैं, उसे अन्य लोग धर्मानुकूर कळ 
देनेवाले भळीमाँति संचित किये हु तपसे भी नहीं पाते ॥२५॥ 
तद्‌ दारग्रहणे यत्नं संतत्यां च मनः कुरु । 
पुत्रकास्मन्नियोगात्‌ त्वमेतन्नः परमं हितम्‌ ॥ २६॥ 
अतः बेटा ! तुम हमारी आज्ञासे विवाह करनेका A करो 
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E 'स्तीक्रपवं ] 


और संतानोत्सादनकी ओर ध्यान दो । यदी हमारे ल्थि 
सर्वोत्तम द्वितकी वात होगी ॥ २६ ॥ 


जरत्कारुरुवाच 
न दारान्‌ ये करिप्येऽहं न ad जीविता्थतः | 
भवतां तु हिताथोय करिप्ये दारसंग्रहम्‌ ॥ २७॥ 
जरत्कारुने कहा--पितामहगण ! मने अपने मनमें 
यह निश्चय कर लिया था कि में जीवनके सुख्ब-भोगके RA 
कभी न तो पत्नीका परिग्रह करूँगा और न धनका संग्रद दी; 
परंतु यदि ऐसा करनेसे आपलोगोंका हित होता दै तो 
उसके लिये अवश्य विवाह कर लूँगा || २७ ॥ 
समयेन च कर्ताहमनेन विधिपूर्वक्रम्‌। 
तथा यथुपलूप्स्यामि करिष्ये नान्यथा ह्यहम्‌ ॥ २८॥ 
किंतु एक adh साथ मुझे विधिपूर्वक विवाह करना है । 
यदि उस शतके अनुसार किसी कुमारी कन्याको पाऊँगा; 
तभी उससे विवाह करूँगा, अन्यथा विवाह करूँगा ही नहीं ॥ 
सनास्री या भवित्री मे दित्सिता चेव वन्धुभिः । 
भैक्ष्यवत्तामहं कन्यामुपयंस्ये विधानतः ॥ २९ ॥ 
(वह शर्ते यों दै-- ) जिस कन्याका नाम मेरे नामके 
ही समान हो, जिसे उसके भाई-बन्धु स्वयं मुझे देनेकी 


चतुदेशो ऽध्यायः 


yy 


इच्छासे má और जो fam भाँति स्वय : 
प्राप्त हुई होश उसी कन्याका में शास्त्रीय विधिके अनुसार 
पाणिग्रहण करूँगा || २९ ॥ 


द्रिद्राय हि मे भार्या को दास्यति विशेषतः: । 
प्रतिग्रहीष्ये भिक्षां तु यदि कश्चित्‌ प्रदास्यति ॥ ३० ॥ 

विशेष वात तो यह दे कि--मैं दरिद्र हूँ, भला मुझे 
माँगनेपर भी कौन अपनी कन्या पल्रीरूपमें प्रदान करेगा ? 
A मेरा विचार दे कि यदि कोई भिक्षाके तोरपर अपनी 
कन्या देगा तो उसे ग्रहण करूँगा || ३० || 


एवं दारक्रियाहेतोः प्रयतिष्ये पितामहाः । 
> रिष्ये. 

अनेन विधिना शश्वन्न करिष्येऽहमन्यथा ॥ ३१॥ 
पितामद्दो ! में इसी प्रकार, इसी विधिसे विवाहके लिये 

लदा प्रयत्न करता रहूँगा । इसके विपरीत कुछ नहीं करूँगा || 

e . `A 

तत्र चोत्पत्स्यते जन्तुभवतां तारणाय वे। 

शाश्वतं स्थानमासाद्य मोदन्तां पितरो मम ॥ ३२॥ 
इस प्रकार मिली हुई पल्लीके गर्भसे यदि कोई प्राणी 

जन्म लेगा तो वह आपलोगोंका उद्धार करेगा, अतः 

आप मेरे पितर अपने सनातन स्थानपर जाकर वहाँ 

्रसन्नतापूर्वक रहें ॥ ३२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि आस्तीकपर्वणि जरत्कारुतस्पितृसंवादे त्रयोदशोऽध्यायः ॥ १३॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपके अन्तर्गत आस्तीकपर्वमे जरत्कारु तथा उनके पितरोंका संवाद नामक ARA अध्याय पूण हुआ॥ १३॥ 


चतुर्दशोऽध्यायः 


जरत्कारुद्वारा वासुकिकी बहिनका पाणिग्रहण 


सोतिरुवाच 
ततो निवेशाय तदा स विप्रः संशितबतः। 
महीं चचार दाराथी न च दारानविन्दत ॥ १ ॥ 
उग्रश्रवाजी कहते हैं--तदनन्तर वे कटोर ATEI 
पालन करनेवाले ब्राह्मण भायांकी प्राप्तिके लिये इच्छुक 
होकर gein सव ओर विचरने लगे; किंतु उन्हे पत्नीकी 
उपलब्धि नहीं हुई ॥ १ ॥ 
a कदाचिद्‌ वनं गत्वा विप्रः पितृवचः UA! 
चुक्रोश कन्याभिक्षार्थी तिस्रो वाचः शनरिव ॥ ९ ॥ 
एक दिन किसी चनमें जाकर AIR जरत्कारुने 
पितरोंके बचनका स्मरण करके कन्याकी भिक्षाके A तीन 
बार धीरे-धीरे पुकार टगायी-*कोर्ड मिश्ारूपमें कन्या दे जाय ॥ 
तं वासुकिः प्रत्यग्ह्मादुद्यम्य भगिनी तदा। 
न सतां प्रतिजग्राह न सनास्रीत चिम्तयन्‌ ॥ ३ ॥ 


इसी समय नागराज वासुकि अपनी वहिनको लेकर 
मुनिकी सेवामें उपस्थित हो गये और बोले, *यह भिक्षा ग्रहण 
कीजिये |? किंतु उन्होंने यह सोचकर कि शायद यह मरे-जेसे 
नामवाळी न हो) उसे तत्काल ग्रहण नहीं किया ॥ ३॥ 
सनास्रीं चोद्यतां भायां ग़ह्लीयामिति तम्य हि । 
मनो निविष्टमभवज्जरत्कागोमहात्मन: ॥ ४ ॥ 

उन महात्मा जरत्कारुका मन इभ वातपर स्थिर हो 
गया था कि मेरे जैसे नामवाली कन्या यदि उपलव्ध हो तो 
उशीको पत्नीरूपमें ग्रहण करूँ || ४ || 
तमुवाच महाप्राज्ञो जरत्कारुूमहातपाः । 
किनास्जी भगिनीयं ते ब्रृहि सत्यं भुजंगम ॥ ५ ॥ 

ऐसा निश्चय करके परम बुद्धिमान्‌ एवं महान्‌ तपम्वी 
जरत्कारने पूछा -नागराज़ ! सच-मच वताओ, तुम्हारी 
इस वहिनका क्या नाम है ?? | ५॥ 
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we श्रीमहाभारते [ आदिपर्वणि 
Too 


वासुकिरुवाच 


जरत्कारो जरत्कारुः स्वसेयमनुजा मम। 
प्रतिगृह्णीष्व भायोथे मया दत्तां सुमध्यमाम्‌। 
ea रक्षिता पूवं प्रतीच्छेमां द्विजोत्तम ॥ ६ ॥ 
वाखुकिने कहा--जरत्कारो ! यह मेरी छोटी 
बहिन जरत्कारु नामसे ही प्रसिद्द है | इस सुन्दर 


al 
कटिप्रदेशवाली कुमारीको पत्नी बनानेके लिये मेने स्वयं 


आपकी सेवामें समर्पित किया है । इसे स्वीकार कीजिये । 

द्विजश्रेष्ठ ! यह बहुत पहलेसे आमहीके लिये सुरक्षित 

रक्खी गयी है, अतः इसे ग्रहण करें || ६ ॥ 

एवमुक्त्वा ततः प्रादाद्‌ भार्याथे वरवर्णिनीम्‌। 

स च तां प्रतिजग्राह विधिदृष्टेन कर्मणा ॥ ७ ॥ 
ऐसा कहकर वासुकिने वह सुन्दरी कन्या मुनिको पल्ली- 

रूपमें प्रदान की । मुनिने भी शास्त्रीय विधिके अनुसार 

उसका पाणिग्रहण किया || ७ || 


इति श्रीमहाभारते आदिपवेणि आस्तीकपर्वणि वासुकिस्वसृवरणे चतुर्दशोऽध्यायः ॥ १४॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत ARA अन्तर्गत आस्तीकपर्वमें वासुकिकी बहिनके वरणसे सम्बन्ध रखनेदाठा चोदहवॉ 
अध्याम पूरा हुआ ॥ १,४॥ 


+ D0 em- 


पञ्चदशोऽध्यायः 
आस्तीकका जन्म तथा मातृशापसे सपसत्रमें नष्ट होनेवाले नागवंशकी उनके द्वारा रक्षा 


सौतिरुवाच 
मात्रा हि भुजगाः शाप्ताः पूर्वं ब्रह्मविदां वर । 
जनमेजयस्य वो यक्ष धक्ष्यत्यनिलसारथिः ॥ १ N 
उग्रश्रवाजी कहते हैं--ब्रह्मवेत्ताओंमें श्रेष्ठ शोनक | 
पूर्वकालमें नागमाता a सर्पोको यह शाप दिया था कि 
तुम्हें जनमेजयके यज्ञमें अग्मि भस्म कर डालेगी। १ ॥ 
तस्य शापस्य शान्त्यर्थं प्रददौ पन्नगोत्तमः । 
HERA तस्मै YATA महात्मने ॥ २ ॥ 
स च तां प्रतिजग्राह विधिदृष्टेन RAM | 
आस्तीफो नाम पुत्रश्च तस्यां जशे महामनाः ॥ ३ ॥ 
उसी झापकी दान्तिके लिये नागप्रवर वासुकिने 
सदाचारका पालन करनेवाले महात्मा जरत्कारुको अपनी 
बहिन ब्याह दी थी । महामना जरत्कारुने शास्त्रीय विधिके 
अनुसार उस नागकन्याका पाणिग्रहण किया और उसके 
mià आस्तीक नामक पुत्रको जन्म दिया ॥ २-३ || 
तपस्वी च महात्मा च वेदवेदाङ्गपारगः | 
समः aa लोकस्य पितृमातृभयापहः ॥ ४ ॥ 
आस्तीक वेद-वेदाङ्गोंके पारङ्गत विद्वान्‌) तपस्वी, महात्मा, 
सत्र लोगोकि प्रति समानभाव रखनेवाले तथा पितृकुल और 
माठृकुलके भयको दूर करनेवाले थे || ४ ॥ 
अथ दीर्घस्य कालस्य पाण्डवेयो नराधिपः | 
आजहार महायज्ञं सर्पसत्रमिति श्रुतिः ॥ ५ ॥ 
तस्मिन्‌ प्रवृत्ते सत्रे तु सपौणामन्तकाय À | 
मोचयामास तान्‌ नागानास्तीकः सुमहातपाः ॥ ६ ॥ 
तदनन्तर दीर्घकाले पश्चात्‌ पाण्डववंशीय नरेश 
` जनमेजयने सर्पसत्र नामक महान्‌ AIA आयोजन किया) 


ऐसा ganá आता ÈI an संहारके लिये आरम्भ 
किये हुए उस सत्रमें आकर महातपम्वी आस्तीकने नागोंको 
मौतसे छुड़ाया ॥ ५-६ ॥ 

ara मातुळांश्चैव तथैवान्यान्‌ स पन्नगान्‌ | 


fa तार्‍यामास संतत्या तपसा तथा ॥ ७॥ 

उन्होंने मामा तथा ममेरे भाइयोंको एवं अन्यान्य 
सम्प्रन्धोमें आनेवाले सत्र al संकटमुक्त क्रिया । इमी 
प्रकार तपस्या तथा संतानोलादनद्वारा उन्हाने पितरोका 
भी उद्धार किया ॥ ७ ॥ 


ara RNA स्वाध्यायैश्चानृणोऽभवत्‌ | 
देवांश्व॒. तर्पयामास यश्षेर्विविधदक्षिणेः ॥ ८ ॥ 
ऋषींश्च ब्रह्मचयंण संतत्या च पितामहान्‌ । 
अपहृत्य गुरु भारं पितृणां संशितव्रतः ॥ ९ ॥ 
जरत्कारुगेतः स्वर्गं सहितः स्वैः पितामहैः । 
आस्तीकं च सुतं प्राप्य धर्म चानुत्तमं मुनिः ॥१०॥ 
जरत्कारुः सुमहता ` कालेन स्वर्गमेयिवान्‌ । 
एतदाख्यानमास्तीक यथावत्‌ कथित मया । 
SE agms किमन्यत्‌ कथयामि ते ॥११॥ 
ब्रह्मन्‌ ! भॉति-मोतिके adi और म्वाध्यायोका अनुष्ठान 
करके वे सत प्रकारके ama उक्रण हो गवे । अनेक 
प्रकारकी दक्षिणावाल asa अनुष्टान करके उन्होंने देवताओं) 
ब्रह्चयंब्रतके, पालनसे ऋषियों और संतानकी उत्पत्तिद्वारा 
पितरोक्रो तृप्त किया । कडोर ब्रतका पालन करनेवाले 
जरत्कारु मुनि पितरोकी चिन्ताक्रा भारी भार उतारकर अपने 
उन Maa साथ स्वर्गलोकको चले गये | आस्तीक-जेसे 
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| तथा परम भर्मकी प्राप्ति करके मुनिवर जरत्कारुने 


~ 


` दीर्घकालके पश्चात्‌ स्वर्गलोककी यात्रा की । भगुकुलशिरोमणे ! 


षोडशोऽभ्यायः 


७९, 


= 


इस प्रकार मेने आस्तीक्रके उपाख्यानका यथावत्‌ वर्णन 
क्रिया है | बताइये, अत्र और कया कहा जाय ? || ८-११॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि आस्तीकपर्वणि सर्पाणां मातृ्यापप्रस्तावे पञ्चदश्ोऽध्या्रः ॥ १५ ॥ 


इस प्रकार श्रीनह्या नारत आदि मके अन्तर्गत आस्तीकप्मे AA मातृशाप प्राप्त होनेकी प्रस्ताबनासे युक्त “ट्रहा अध्याय पुरा हुआ ॥९५॥ 
~ Cf 


SES E 7 
षाडशाऽ“्यायः 
कडू और विनताको कश्यपजीके वरदानसे अभीष्ट पुत्रोंकी प्राप्ति 


शोनक उवाच 

सौते त्वं कथयस्वेमां विस्तरेण कथां पुनः। 
आस्तीकस्य कवेः साधोः शुश्रूपा परमा हि नः ॥ १॥ 

शोनकजी ASIA) आप ज्ञानी महात्मा 
आस्तीककी इस कथाक्रो पुनः विस्तारके साथ कहिये । 
हमें उसे सुननेके लिये बड़ी उत्कण्ठा है ॥ १ ॥ 
मधुरं कथ्यते सौम्य स्लक्ष्णाक्षरपदं त्वया । 
प्रीयामहे ya तात पितेवेदं प्रभाषसे ॥ २॥ 

सौम्य | आप बड़ी मधुर कथा कहते हैं । उसका 
एक-एक अक्षर ओर एक-एक पद कोमल हे | तात ! इसे 
सुनकर हमें बड़ी प्रसन्नता होती हैं। आप अपने पिता 
लोमहर्षणकी भाँति ही प्रवचन कर रहे हैं || २॥ 
अस्मच्छुश्रूपण नित्यं पिता हि निरतस्तव । 
आचष्टेतद्‌ यथाख्यानं पिता ते त्वं तथा बद ॥ ३ ॥ 

आपके पिता सदा हमलोगोंकी सेवामें लगे रहते श्रे | 
उन्होंने इस उपाख्यानको जिस प्रकार कहा है, उसी रूपमें 
आप भी कहिये ॥ ३-॥ 

सोतिरुवाच 

आयुप्मन्निदमाख्यानमास्तीकं कथयामि ते। 
यथाश्रुतं कथयतः सकाशाद्‌ वे पितुर्मया ॥ ४ ॥ 
- उग्रश्रवाजीने कहा--आयुप्मन्‌ ! मैंने अपने 
कथावाचक Maria मुखसे यह आस्तीककी कथा, . जिस 
रूपमें सुनी हे, उसी प्रकार आपसे कहता हूँ ॥ ४ ॥ 
पुरा देवयुगे ब्रह्मन्‌ प्रजापतिसुते शुभे। 
आस्तां भगिन्यो रूपेण समुपेतेऽद्गुतऽनध्र ॥ ५॥ 
ते भाय कऱ्यपस्यास्तां कद्रूश्च विनता च ह। 
प्रादात्‌ ताभ्यां वरं प्रीतः प्रजापतिसमः पतिः ॥ ६॥ 
कद्यपो धर्मफ्लीभ्यां मुदा परमया युतः। 
बरातिसगं श्रुत्वैवं कइष्यपादुत्तमं च ते॥ ७॥ 
हर्षोदप्रतिमा प्रीति प्रापतुः स्म वरस्त्रियो । 
बवे कदू: सुतान्‌ नागान्‌ सहस्रं तुस्यवचंसः ॥ ८ ॥ 

ब्रह्मन्‌ ! पहले सत्ययुगमें दक्ष प्रजापतिकी दो झुभलक्षणा 


FA थीं-कद्र और विनता | वे दोनों त्रहिनें रूप- 
सोन्दर्यसे सम्पन्न तथा अद्भुत थो । अनघ ! उन दोनोंका 
विवाह महर्षि कझ्यपजीके साथ हुआ था | एक दिन प्रजा- 
पति ब्रह्माजीके समान शक्तिशाली पति महर्षि कइयपने अत्यन्त 
इमे भरकर अपनी उन दोनों धर्मपल्लियोंको प्रसन्नतापूर्वक 
वर देते हुए कहा--“तुममेंसे जिसकी जो इच्छा हो वर 
माँग लो |? इस प्रकार कव्यपजीमे उत्तम बरदान मिलनेकी 
बात सुनकर प्रसन्नताके कारण उन दोनों सुन्दरी sam 
अनुपम आनन्द प्राप्त हुआ । PZA समान तेजस्वी एक हजार 
नागोंको पुत्ररूपमें पानेका बर माँगा || ५-८ ॥ 
दवौ पुत्रौ विनता वव्रे कद्रूपुत्राधिकौ बले । 
तेजसा वपुपा चेव विक्रमेणाधिको च तौ ॥ ९॥ 
बिनताने बल, तेज) शरीर तथा पराक्रममे कद्ुके पुत्रोसे 
श्रेष्ठ केवल दो ही पुत्र मांगे ॥ ९ ॥ 
तस्यै भर्ता वरं प्रादादत्यर्थं पुत्रमीष्सितम्‌ । 
पवमस्त्विति तं चाह कझ्यपं विनता तदा ॥१०॥ 
विनताको पतिदेवने, अत्यन्त अभीष्ट ll qa होनेका 
वरदान दे दिया | उस समय विनताने कश्यपजीसे *एवमस्तु? 
कहकर उनके दिये हुए वरको झिरोधार्य किया ॥ १० ॥ 
यथावत्‌ प्रार्थितं लब्ध्वा वरं तुशभवत्‌ तदा । 
कृतकृत्या तु विनता लब्ध्वा बीयाधिको सुतो ॥११॥ 
अपनी प्रार्थनाके अनुसार ठीक बर पाकर वह बहुत 
प्रसन्न हुई | कद्रके JAA अधिक बलवान्‌ और पराक्रमी-- 
दो पुत्रोंके दोनेका बर प्राक्त करके विनता अपनेक्रो कृतकृत्य 
मानने लगी | ११ || 
कद्रूश्च लञ्ध्वा पुत्राणां सहस्रं तुल्यवचंसाम्‌। 
धायो प्रयतो गभौवित्युक्त्वा स महातपाः ॥१२॥ 
ते भायं वरसंतुष्टे कश्यपो बनमाविशात्‌। 
समान तेजस्वी एक हजार पुत्र होनेका वर पाकर कद्रू 
भी अपना मनोरथ सिद्ध हुआ समझने लगी । वरदान पाकर 
संतुष्ट हुई अपनी उन धर्मपत्िियोंसे यह कहकर कि 'तुम 
दोनों यत्नपूर्वं अपने-अपने MİR रक्षा करना? महातपस्वी 
कश्यपजी वनमें चले गये ॥ १२३ ॥ 
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सोतिरुवाच 
कालेन महता कद्रूरण्डानां दशतीर्दश ॥१३॥ 


जनयामास विप्रेन्द्र द्वे चाण्डे विनता तदा। 
ब्रह्मन्‌ ! तदनन्तर दीर्घकालके पश्चात्‌ कद्रूने एक हजार 
और विनताने दो अण्डे दिये ॥ १३३ ॥ 
तयोरण्डानि निदधुः प्रहृष्टाः परिचारिकाः 
सोपस्वेदेषु भाण्डेषु पञ्चवर्षशतानि च 
ततः पञ्चशते काले कद्रूपुत्रा विनिःसृताः ॥१५॥ 
अण्डाभ्यां विनतायास्तु मिथुनं न व्यदृच्यत। 
दा्सियोंने अत्यन्त प्रसन्न होकर दोनोंके अण्डोंको गरम 
वर्तनोमे रख दिया । वे अण्डे पाँच सो aida उन्दी वर्तनोंमें 
पड़े रहे । तत्पश्चात्‌ पाँच सो वर्ष पूरे होनेपर कद्रूके एक हजार 
पुत्र अण्डोंको फोड़कर बाहर निकल आये; परंतु विनताके 
अण्डोंसे उसके दो बच्चे निकलते नहीं दिखायी दिये॥ १४-१५३ 
ततः पुत्रार्थिनी देवी वीडिता च तपस्विनी ॥१६॥ 
अण्डं विभेद विनता तत्र पुत्रमपझ्यत। 
पूर्वाधेकायसम्पन्नमितरेणाप्रकादाता ॥१७॥ 
इससे पुत्रार्थिनी और तपस्विनी देवी विनता सौतके 
सामने giaa हो ग्री । फिर उसने अपने ZA एक 
अण्डा फोड़ डाला | फूटनेपर उस अण्डेमें विनताने अपने 
पुत्रको देखा उसके ada ऊपरी भाग पूर्णरूपसे विकसित 
एवं पुष्ट था, किंतु नीचेक्रा आधा अङ्ग अभी अधूरा रह 
गया था ॥ १६-१७ | 
स पुत्रः क्रोधसंरब्धः शशापैनामिति श्रुतिः । 
योऽहमेवं कृतो मातस्त्वया लोभपरीतया ॥१८॥ 
शरीरेणासमग्रेण तस्माद्‌ दासी भविष्यसि । 
पञ्चवर्षशतान्यस्या यया विस्पर्धसे सह ॥१९॥ 
सुना जाता दै, उस पुत्रने क्रोधके आवेशम आकर 
विनताक्रो शाप दे दिया-“मा | तूने लोभके वशी वृत होकर मुझ 
इस प्रकार अधूरे शरीरका बना दिया-मेर समस्त ARA 
पूर्णतः विकसित एवं पुष्ट नहीं होने दिया} इसलिये जिस सौतके 


॥१४॥ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपवोण 


SS 


साथ तू लाग-डॉट रखती हे, उसीकी पाँच सो mía 
दासी वनी रहेगी || १८-१९ ॥ 


- एप च त्वां सुतो मातर्दासीत्वान्मोचयिष्यति | 


यद्येनमपि मातस्त्वं मामिवाण्डविभेदनात्‌ ॥२०॥ 
न करिप्यस्यनङ्गं वा व्यङ्गं वापि तपस्विनम्‌ । 
“और मा ! यह जो दूसरे अण्डेमे तेरा पुत्र हे, यही तुझे 
दासी-भावसे छुटकारा दिलाथेगा; किंतु माता ! ऐसा तमी 
हो सकता है जब तू इस तपस्वी पुत्रको मरी ही तरह अण्डा 
फोड़कर अङ्गद्दीन या अधूरे अङ्गोसे युक्त न न बना देगी ॥२०३॥ 
प्रतिपाळयितव्यस्ते जन्मकालोऽस्य धीरया ॥२१॥ 
विरिष्टं बलमीप्सन्त्या पञ्चवर्षेशतात्‌ परः | 
“इसलिये यदि तू इस बालकको विशेष बलवान्‌ बनाना 
चाहती है तो पाँच सौ वर्षके बादतक तुझे धैर्य धारण करके 
इसके जन्मक्री प्रतीक्षा करनी चाहिये? ॥ २१३ ॥ 
एवं शप्त्वा ततः पुत्रो विनतामन्तरिक्षगः ॥२२॥ 
अरुणो दृह्यते ब्रह्मन्‌ प्रभातसमये सदा। 
आदित्यरथमध्यास्ते सारश्यं समकल्पयत्‌ ॥२३॥ 
इस प्रकार विनताको झाप देकर वह वालक अरुण 
अन्तरिक्षमें उड़ गया । ब्रह्मन्‌ ! तभीसे प्रातःकाल ( प्राची 
दिशामें ) सदा जो लाली दिखायी देती दै, उसके रूपमें विनताके 
पुत्र अरुणका ही दर्शन होता हैं | बह सूर्यदेवके रथपर जा 
Az और उनके सारथिका काम सँमाळने लगा ॥ २२-२३॥ 
गरुडोऽपि यथाकालं जले पन्नगभोजनः । 
स जातमात्रो विनतां परित्यज्य खमाविशत्‌ ॥२४॥ 
आदास्यन्नात्मनो भोज्यमन्नं विहितमस्य यत्‌। 
Qam भृगुशादूल क्षुधितः पतगेश्वरः ॥२५॥ 
तदनन्तर समय पूरा होनेपर सर्पसंहारक गरुडका जन्म 
हुआ । भ्गगुश्रे ! पक्षिराज गरुड जन्म लेते ही क्षुधासे 
व्याकुळ हो गये और विञाताने उनके लिये जो आहार नियत 
किया था, अपने उस भोज्य पदार्थको प्राप्त करनेके लिये 
माता विनताको छोड़कर आकादामे उड़ गये ॥ २४-२५ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते आदिपर्वणि आमम्तीकपर्वेणि सर्वादानामुत्पत्तो पोडशोऽध्यायः ॥ १६॥ 


इस प्रकार ara ARA अन्तर्गत ara सर्प आदिकी उत्पत्तिस सम्बन्ध रखनवाला सोलह अध्याय पुरा हुआ॥ ९६ ॥ 
ato 


HRS ATA: 
मेरुपर्वेतपर अमृतके लिये विचार करनेवाले देवताको भगवान नारायणका समुद्रमन्थनके लिये आदेश 


सूत उवाच 


एलस्मिन्नेध काले तु भगिन्यो ते तपोधन । 
अपद्यतां समायाते उञ्ेःश्रचसमन्तिकात्‌ ॥ १॥ 


यं तं दचगणाः सवे हृष्टरूपमपूजयन्‌ | 
मथ्यमान ऽमृते जातमश्वरलमजुत्तमम्‌ ॥ २॥ 
अमे(घवलमश्वानामुसमं जगतां वरम्‌। 
श्रीमन्तमजरं दिव्यं सर्वलक्षणपूजितम्‌ ॥ ३॥ 
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आस्तीकपव ] 


उग्रश्रवाजी कहते हे--तपोधन ! इसी समय कद्र 
आर विनता दोनों वहिनें एक साथ ही घूमनेके छिये निकलीं । 
उ समय उन्हाने उच्चेःश्रवा नामक AEFI निकटसे जाते 
देखा । वह परम उत्तम अश्वरत्न अमृतके लिये समुद्रक 
मन्थन करते समय प्रकट हुआ था | उसमें AÀA बल था | 
वह सारके समस्त अश्चोमे श्रेष्ठ, उत्तम ITA युक्त, सुन्दर) 
अजर) दिव्य एवं सम्पूर्ण झुम SANIA संयुक्त था | उसके 


अङ्ग वड़ TIL थे | सम्पूर्ण देवताओंने उसकी 
भूरि-भूरि प्रशंसा की थी || १-३ Il 
HIA उवाच 
कर्थं mad देवेमंथितं क्ष च शंस मे। 
CAS 


यत्र जश महावीर्येः सोऽश्वराजो महाद्युतिः ॥ ४॥ 
MARİA पूछा--पूतनन्दन ! अब मुझे यह बताइये 
कि देवताओंने अमृत-मन्थन किस प्रकार और क्रिस स्थानपर 
किया था, जिसम वह महान्‌ वल-पराक्रमसे सम्पन्न आर 
अत्यन्त तेजस्वी अश्वराज उच्चेःश्रवा प्रकट हुआ ? ॥ ४ ॥ 
सोतिरुवाच 
उबलन्तमचलं मेरुं तेजोरादिमनुत्तमम्‌ | 
आक्षपन्त प्रभां भानोः ER काञ्चनोज्ज्वलैः ॥ ५ ॥ 
कनकाभरण चित्रं देवगन्धर्वसेवितम्‌। 
अप्रमेयमना धुप्यमधमतट लेजेनेः ॥ ६ 
उग्रश्रवाजीने कहा--शोनकजी ! मेरु नामसे प्रसिद्ध 


एक पत हे, जो अपनी प्रभासे प्रज्वलित होता रहता है । 
बह तेजका महान्‌ पुञ्ञ और परम उत्तम हे | अपने अत्यन्त 
सकाशमान सुवर्णमय शिखरोंसे वह सूर्यदेवकी प्रभाको भी 
तिरस्कृत किये देता हे | उस amara विचित्र ÄER 
दवता और गन्धव निवास करते हैं | उसका कोई माप नहीं 
है | जिनमें पापकी मात्रा अधिक हे, ऐसे मनुष्य वहाँ 
५र नहीं रख सकते || ५-६ ॥ 


व्याळरावारितं 
AAA 
अगम्यं 
नानापतगस 


घोरेदिव्यौपधिविदीपितम्‌ । 
तिष्ठन्तमु च्छूयेण VTA ॥७॥ 

मनसाप्यन्यनदीव्रक्षसमन्वितम्‌ | 
नादितं सुमनोहरे:॥८॥ 


अष्टादशोऽध्यायः ८९ 


वहाँ सव ओर भयंकर सर्प भरे पड़े हैं । दिव्य ओषधियाँ 

उस तेजोमय पर्वतको ओर भी उद्र्भामित करती रहती हैं । 
वह महान्‌ गिरिराज अपनी ऊेचाईमे स्वर्गलोकको घेरकर खड़ा 
हैं । प्राकृत मनु-योके छिये वहाँ मनसे भी पहुँचना असम्भव 
। वह MRa बहुत-सी नदियों और असंख्य वृक्षेसे सुशोभित 
| भिन्नभिन्न प्रकारके अत्यन्त मनोहर पश्चियोके समुदाय 
अपने कळरतमे उस पर्वतको कोलाहदळपूर्ण किये रहते हैं || ७-८॥ 


my ५४ 


तम्य RNE वहुरलाचित शुभम्‌। 
अनन्तकल्पमुद्विद्रं सुराः सर्वे महोजसः ॥ ९ ॥ 
ते मन्त्रयितुमारः्घास्ततरासीना दिवौकसः । 
AJA समागस्य तपोनियमलंयुताः ॥१०॥ 
तत्र नारायणो देवो ब्रह्माणमिदमध्रवीत्‌ । 
चिन्तयत्खु Gai मन्त्रयत्सु च सर्वशः ॥११॥ 
देवेरखुरसङ्गेश्च मध्यतां कलशोदधिः | 
भविप्यत्यस्तं तत्र मथ्यमाने महोदधो ॥१२॥ 
उसके शुम एवं उच्चतम JF असंख्य चमकीले 


WA व्याप्त हैं। वे अपनी विशाल्ताके कारण आकाश- 
के समान अनन्त जान पड़ते हैं । समस्त महातेजस्वी 
देवता मेरुगिरिके उस महान्‌ झिखरपर चढ़कर एक 
स्थानभे वेड गये और सव मिलकर अमृत-प्राप्तिके Ra 
क्या उपाय किया जाव, इसका विचार करने लगे | वे 
सभी तपस्वी तथा शौच-संतोप आदि नियमोंसे संयुक्त थे । 
इस प्रकार परस्पर विचार एवं सबके साथ मन्त्रणामें 
लगे हुए. देवताओंके समुदायमें उपस्थित हो भगवान्‌ 
नारायणने श्रह्माजीसे यों कहा-- समस्त देवता आर असुर 
मिलकर महासागरका मन्थन करें । उस महासागरका मन्थन 
आरम्म हानपर उसमेसे अमृत प्रकट होगा || ५-१ २॥ 
adat: anata सर्वेरल्ानि नेव इ । 
मन्थध्वमुद्धि देवा वेत्स्यध्वमस्तं ततः ॥१३॥ 

६दवताआ ! पहल समस्त ओपधियों, फिर स पृण रल्लोंको 
पाकर भी समुद्रका मन्थन जारी रक्सो । इसमे अन्तमं तुम- 
लोगाका निश्चय ही अमृतकी प्राप्ति होगी ॥ १३ || 


इ।त श्रांमहाभारते आदिपर्वणि आस्तीकपर्वणि अम्रृमन्धने ERISA: ॥ १७ N 
इस प्रकार श्रीमहामारत a अन्तर्गत आस्तीकपर्वमें अमृतमन्थनविष्यक् ART अध्याय पुरा हुआ ॥ ५७॥ 


AZRA 
दवताओं ओर देत्योंद्रारा अमृतके लिये समुद्रका मन्थन, अनेक रत्रोंके साथ अमृतकी उत्पत्ति 
आर भगवानका मोहिनीरूप धारण करके देत्योंके हाथसे अमृत ले लेना 


सातिरुवाच 


सतोऽश्रशिखराकारे गिरिःटङ्गेर लनम्‌ 
मन्द्र पर्वतवरं लताजालसमाकुलम्‌ ॥ १ ॥ 


नानाविहगसघुष्टं _ नानाइषट्रिसमाकुलम्‌ । 
marcada दवरपि च सेवितम्‌ ॥ N 
एकादश सहस्त्राण योजनानां समुच्छितम्‌ । 


अधो भूमः सहस्त्रषु MTAA TATA ॥ ३ ॥ 
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८२ 
तमुद्धतुमशक्ता à सव देवगणास्तदा। 
विष्णुमासीनमभ्येत्य IA 


TAI कहते हैं--शौनकजी ! तदनन्तर सम्पूर्ण 
देवता मिलकर पर्वतश्रेष्ठ मन्दराचलको उखाड़नेके लिये 
उसके समीप गये । बह पर्वत aa मेवखण्डोके समान प्रतीत 
होनेवाले गगनचुम्बी शिखरोंसे सुशोभित था। सब ओर फेली 
हुई लताओके समुदायने उसे आच्छादित कर RA था । 
उसपर चारों ओर भाति-भातिके विहंगम कलरव कर रहे थे । 
बड़ी-बड़ी adas व्याप्र-सिह आदि अनेक हिंसक जीव वहाँ 
सर्वत्र भरे हुए थे । उस पर्वतके विभिन्न प्रदेशोमे किन्नरगण) 
अप्सराएँ तथा देवतालोग निवास करते थे | उसकी ऊँचाई 
ग्यारह हजार योजन थी और भूमिके नीचे भी वह उतने ही 
Fa योजनोंमें प्रतिष्ठित था । जब देवता उसे उखाड़ न 
सके) तब वहाँ बैठे हुए भगवान्‌ विष्णु और व्रह्माजीसे इस प्रकार 
बोले--॥ १-४ ॥ 
भवन्तावत्र कुर्वातां बुद्धि नेःश््रेयसीं पराम्‌। 
मन्दरोद्धरणे यल्लः क्रियतां च हिताय नः॥ ५॥ 

“आप दोनों इस विपयमें कल्याणमयी उत्तम बुद्धि प्रदान 
करें और हमारे दितके लिवे मन्दराचल पर्वतको उखाइनेका 
यत्न करे) ॥ ५ ॥ 

सोतिरुवाच 


शरेति चात्रवीद विप्णुत्रह्मणा सह ara | 
अचोदयदमेयात्मा फणी पद्मलोचनः ॥ ६॥ 
डग्नश्रवाजी कहते E ara ! देवताओंके ऐसा 
कहनेपर व्रह्माजीसद्वित भगवान्‌ AA कहा--'तथरास्तु 
( ऐसा ही हो )? । तदनन्तर जिनका स्वरूप मन, बुद्धि एब 
प्रमाणोंकी पहुँचसे परे हे, उन कमलनयन भगवान्‌ विष्णुने 
नागराज अनन्तको मन्दराचल उग्वाइनेके लिये आज्ञा दी ॥ 
ततोऽनन्तः समुत्थाय त्रह्मणा परिचोदितः | 
नारायणेन चाप्युक्तस्तस्मिन्‌ कर्मणि ANA ॥ ७॥ 
जत्र ब्रह्माजीने प्रेरणा दी ओर भगवान्‌ नारावणने भी 
आदि दे दिया, तव अतुळपराक्रमी अनन्त ( दोपनाग ) उठकर 
उस कार्यम लगे ॥ ७॥ 
अश्च पर्वतराजानं तमनन्तो महावळः। 
उज्जहार वळादू ब्रह्मन्‌ सवनं सवनोकसम्‌ ॥ < 
aga! फिर तो. महावळी अनन्तने जार लगाकर 
गिरिराज मन्दराचलको वन और वनवासी जन्तुओंसहित 
gar लिया ॥ ८ ॥ 
ततस्तेन सुराः 
MARA 


साथ समुद्रमुपतस्थिर | 
निर्मथिप्यामहड AFH, ॥ ९ ॥ 


श्रीमहाभारते 


अपां पतिरथोवाच ममाप्यंशो भवेत्‌ ततः। 
सोढास्मि घिपुळं मद॑ मन्दरश्रमणादिति ॥१०॥ 
तसश्चात्‌ देवतालोग उस पर्वतके साथ समुद्रतरपर 
उपस्थित हुए और समुद्रसे बोले---“हम अमृतके लिये तुम्हारा 
मन्थन करेंगे |! यह सुनकर जलके स्वामी समुट्रने कहा-_ 
“यदि अमृतमें मेरा भी हिस्सा रहे तो में मन्दराचलको 
घुमानेसे जो भारी पीड़ा होगी, उसे सह लूँगा? ॥९-१०॥ 
ऊचुश्च  कूमराजानमकूपारे खुराखुराः। 
अधिष्ठानं गिरेरस्य भवान्‌ भवितुमहेति ॥११॥ 
तब देवताओं ओर असुरोंने (समुद्रकी बात स्वीकार करके) 
समुद्रतलमें स्थित कच्छपराजसे FO AUT | आप इस 
मन्दराचलके आधार बनिये! ॥ ११॥ 
कूमेण तु तथेत्युक्त्वा पृष्ठमम्य समपितम्‌। 
तं 23 तम्य पृष्ठस्थं चञ्रेणन्द्रो न्यपीडयत्‌ ॥१२॥ 
तब कच्छपराजने AR) कहकर मन्दराचलके नीचे 
अपनी पीठ लगा दी । देवराज इन्द्रने उस पर्वतक्रो वज्रद्वारा 
दवाये FAI ॥ १२॥ 
मन्थानं मन्दरं कृत्वा तथा नेत्रं च वासुकिम्‌ | 
देवा मथितुमारब्धाः समुद्रं निधिमम्भसाम्‌ ॥१३॥ 


अस्रृतार्थे पुरा ब्रह्म॑स्तथैवासुरदानचाः । 
एकमन्तसुपास्छिप्टा नागराज्ञो महासुराः ॥१४॥ 


विवुधाः सहिताः सवें यतः पुच्छं ततः स्थिताः | 
ब्रह्मन ! इस प्रकार पूर्वकालमे देवताओं, देत्यों और 
दानवोंने मन्दराचलको मथानी और वासुकि नागको डोरी 
बनाकर अमृतके लिये जलनिधि समुद्रको मथना आरम्भ 
किया | उन महान असुरोंने नागराज वासुकिके मुख भागको 
ad पकड़ रखा था और जिस ओर उसकी पूँछ थी 
उधर सम्पूर्ण देवता उसे पकड़कर खड़े थे ॥ १३-१४३॥ 
अनन्तो भगवान्‌ देवो यतो नारायणस्ततः | 
दिर उस्क्षिप्य नागस्य पुनः पुनरवाक्षिपत्‌ ॥१५॥ 
भगवान्‌ अनन्तदेव उधर ही खड़े थे, जिधर भगवान्‌ 
नारायण थे । वे वासुकि नागके सिरको बार-बार ऊपर उठाकर 
झटकते श्र | १५ ॥ 
वासुकेरथ नागस्य सहसा ५५क्षिप्यतः gÙ: 
सधूमाः सार्चिपो वाता निप्पेतुरसळन्मुखात्‌ ॥१६॥ 
तब देवताओंद्वारा बार-बार खींचे जाते हुए वासुकि 
नागके मुग्ससे निरन्तर धू. तथा आगकी लपटोंके साथ गर्म- 
गर्म A निकलने लगी ॥ १६ || 
ते धूमसङ्घाः सम्भूता मेघसङ्घाः सविद्युतः | 
अभ्यवपन्‌ खुरगणाञ्छरमसंतापकशिताच््‌ ॥१७॥ 
a धूम-समुदाय विजलियोंसहित मेप्रोंकी घटा वनकर 
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परिश्रम एवं संतापसे कष्ट पानेवाळ देवताओंपर जलकी धारा 
बरसाते रहते श्र ॥ १७॥ 
तस्माच गिरिकूटाग्रात्‌ प्रच्युताः पुप्पवृष्टयः । 
खुराखुरगणान्‌ सर्वान्‌ समन्तात्‌ समवाकिरन्‌ ॥१८॥ 
उस पर्वतशिखरके अग्रभागमे सम्पूर्ण देवताओं तथा 
AGUR सब ARA फूर्लोकी वर्षा होने लगी ॥ १८ | 
बभूवात्र महानादो महामेघरवोपमः । 
उदधेमंथ्यमानस्य मन्द्रेण सुरासुरैः ॥१९॥ 
देवताओं और असुरोंद्वारा मन्दराचलमे समुद्रका मन्थन 
होते समय वहाँ महान्‌ मेबोंकी गम्भीर गर्जनाके समान जोर- 
जोरसे शब्द होने लगा ॥ १९ ॥ 
तत्र नाना जलचरा विनिष्पिष्टा महाद्रिणा । 
विलयं समुपाजग्मुः शतशो लंघणाम्भसि ॥२०॥ 
उस समय उस महान्‌ पर्वतके द्वारा सेकड़ों जलचर जन्तु 
पिस गये और खारे पानीके उस महासागरमें विलीन हो गये ॥ 
वारुणानि च भूतानि विविधानि महीधरः । 
पातालतलवासीनि विलयं समुपानयत्‌ ॥२१॥ 
मन्दराचलने वरुणालय ( समुद्र ) तथा पातालतलमें 
निवास करनेवाले नाना प्रकारके प्राणियांका संहार कर डाला || 
तस्मिश्च भ्राम्यमाणेऽद्रौ संघृष्यन्तः परस्परम्‌ | 
न्यपतन्‌ पतगोपेताः पवताश्रान्महाङ्टुमाः ॥२२॥ 
जब वह पर्वत घुमाया जाने लगा उस समय उसके 
शिखरसे बड़े-बड़े वृक्ष आपसमें टकराकर उनपर निवास करने- 
वाले पक्षियॉसहित नीचे गिर पड़े || २२ ॥ 
तेषां संघर्षजश्चाञ्निरचिभिंः प्रज्वलन्‌ मुहुः । 
विद्युद्भिरिव नीलाश्रमाबृणोन्मन्दरं गिरिम्‌ ॥२३॥ 
उनकी आपसकी रगड़से बार-बार आग प्रकट होकर 
ज्वालाओंके साथ प्रज्वलित हो उटी और जेसे विजळी नीले 
मेघको ढक ळे, उसी प्रकार उसने मन्द्राचलको आच्छादित 
कर लिया || २३ ॥ 
ददाह कुञ्जरांस्तत्र सिंहांश्चैव विनिर्गतान्‌ । 
विगतासूनि सर्वाणि सत्त्वानि विविधानि च ॥२४॥ 
उस दावानलने पर्वतीय गजराजो, गुफाओंसे निकले हुए 
सिंहा तथा अन्यान्य सहस्रो जन्तुओंको जलाकर भस्म कर 
दिया । उस पर्वतपर जो नाना प्रकारके जीव रहते थे, वे सत्र 
अपने प्राणोंसे हाथ धो बेठे || २४॥ 
तमञ्चिममरश्रेष्टः प्रदृहन्तमितस्ततः | 
वारिणा मेघजेनेन्द्रः शमयामास सर्वशः ॥२५॥ 
तत्र देवराज इन्द्रने इधर-उधर सबको जलाती हुई उस 
आयको मेघोके द्वारा जल बरसाकर सब ओरसे बुझा दिया || 


अष्टादशोऽध्यायः <a 


ततो नानाविधास्तत्र Gua: सागराम्भसि | 
महाद्ठुमाणां नियोसा वहवश्चौपधीरखाः ॥२६॥ 
तदनन्तर समुद्रके जलमे बड़े-बड़े वृक्षोके भाँति-मातिके 
गोंद तथा ओषधियोंके प्रचुर रस चू-चूकर गिरने लगे || २६ ॥ 
तेषामसृतवीयोणां रसानां पयसेव च। 
अमरत्वं सुरा जग्मुः काञ्चनम्य च निःसत्रवात्‌ ॥२७॥ 
क्षों और ओपधियोंके अमृततुल्य प्रभावशाली रसोंके 
जलसे तथा सुबणमय मन्दर।चलकी अनेक दिव्य प्रभावशाली 
मणियासे चूनेवाठे रसमे ही देवतालोग अमरत्वको प्राप्त होने लगे।। 
ततस्तस्य समुद्रस्य तज्जातमुदकं पयः। 
रसोत्तमेर्विमिश्रं च ततः क्षीरादभूद्‌ घृतम्‌ ॥२८॥ 
उन उत्तम रसोंके सम्मिश्रणसे समुट्रका सारा जळ दूध वन 
गया और दूधसे घी वनने लगा || २८ | 
ततो ब्रह्माणमासीनं देवा वरदमत्रुवन्‌ । 
श्रान्ताः स्म खुभशं ब्रह्मन्‌ AETIA T तत्‌ ॥२९॥ 
घिना नारायणं देवं सर्वेऽन्ये देवदानवाः । 
चिरारब्धमिदं चापि सागरस्यापि मन्थनम्‌ ॥३०॥ 
तत्र देवतालोग वहाँ AS हुए वरदायक ब्रह्माजीसे बोले-- 
“ब्रह्मन्‌ ! भगवान्‌ नारायणके अतिरिक्त हम सभी देवता और 
दानव बहुत थक गये हैं; किंतु अभीतक वह अमृत प्रकट नहीं 
हो रहा है | इधर समुद्रका मन्थन आरम्भ हुए बहुत समय 
बीत चुका है? || २९-३० ॥ 
ततो नारायणं देवं ब्रह्मा वचनमव्रवीत्‌ । 
विधत्स्वैषां वलं विष्णो भवानत्र परायणम्‌ ॥३१॥ 
यह सुनकर ब्रह्माजीने भगवान्‌ नारायणसे यह बात कही-- 
“सर्वव्यापी परमात्मन्‌ ! इन्हें बल प्रदान कीजिये, यहाँ एकमात्र 
आप टी सत्रके आश्रय हैं? ॥ ३१ ॥ 
विष्णुरुवाच 
बलं ददामि सवेषां कमेतद ये समास्थिताः । 
क्षोभ्यतां कलशः AR परिवर्त्यताम्‌ ॥३२॥ 
श्रीविष्णु बोले--जो लोग इम कार्यमे लगे हुए हैं, 
उन सबको में वल दे रहा हूँ । सव लोग पुरी शक्ति लगाकर 
मन्द्राचलको घुमावें और इम सागरको q कर दे ॥ ३२॥ 
सोतिरुवाच 
नारायणवचः श्रुत्वा वलिनस्ते महोदधेः । 
तत्‌ पयः सहिता भूयश्चक्रिर भृशमाकुलम ॥३३॥ 
उग्रश्रवाजी कहते है-झौनकजी ! भगवान्‌ नारायणका 
बचन सुनकर देवताओं और दानवोंका बल बढ़ गया | उन 
सबने मिलकर पुनः वेगपूर्वक महासागरका वह जल मथना 
आरम्भ किया और उस समस्त जळराशिको अत्यन 
क्षुब्ध कर डाला | ३३ ॥ 


न्त्‌ 
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ततः शतसहस्नांशुर्मथ्यमानात्तु सागरात्‌। 
प्रसन्नात्मा समुत्पन्नः सोमः शीतांशुरुज्ज्बछः ॥२४॥ 
फिर तो 
समान तेजस्वी, शीतल प्रकाशसे युक्त) *तवर्ण एवं प्रसन्नात्मा 
चन्द्रमा प्रकट हुआ ॥ ३४ | 
श्रीरनन्तरमुत्पन्चा घृतात्‌ पाण्डुरवासिती | 
सुरादेवी समुत्पन्ना तुरगः पाण्डुर स्तथा ॥३०॥ 
तदनन्तर उस घ्रतम्वरूप जल्मे स्वेतबन्त्रधारिणी लक्ष्मी 
देवीका आविर्भाव हुआ । इसके दाद सुरादेवी और झ्वेत 
अश्व प्रकट हुए ॥ ६५॥ 
कौस्तुभस्तु मणिर्दिव्य उत्पन्नो YARATA: । 
मरीचिविकचः श्रीमान्‌ नारायणउरोगतः ॥३६॥ 
फिर अनन्त किरणोंसे समुज्ज्वल दिव्य कोस्तुभमणिका 
उस जलसे प्रादुर्भाव हुआ; जो भगवान्‌ नारायणके वल्षःस्थल- 
पर सुशोभित हुई ॥ ३६ ॥ 
( पारिजातश्च aaa सुरम्श्चि महामुने । 
जज्ञाते तो तदा व्रह्मन्‌ सर्वेकामफलप्रदो ॥ ) 
श्रीः सुरा चेव सोमश्च तुरगश्च मनोजवः । 
यतो देवास्ततो जग्मुरादित्यपथमाश्रिताः ॥३७॥ 
ब्रह्मन्‌ ! महामुने ! वहाँ सम्पूर्ण कामनाओंका फल 
देनेवाले पारिजात वृक्ष एवं सुरभि de उत्पत्ति हुई | 
फिर लक्ष्मी; सुरा, चन्द्रमा तथा मनके समान वेगशाली 
उच्चैःश्रवा MA सत्र सर्यके मार्ग आकाशका आश्रय ले; 
जहाँ देवता रहते है, उस लोकमें चळे गय्रे || ३७ ॥ 
धन्वन्तरिस्ततो देयो वपुप्मानुदतिष्टत । 
ad कमण्डलुं Aaaa यत्र तिष्टति ॥३८॥ 
इसके वाद दिव्य दारीरथारी धन्वन्तरि देव प्रकट हुए | 
चे अपने ami aa कलदा लिये हुए शे, जिसमें अमृत 
भरा था ॥ २८ ॥ 
एतद्त्यद्भुतं॑ दृष्टा दानवानां aa! 
अम्रतार्थे मदान्‌ नादो ममेदमिति जल्पताम्‌ ॥३९॥ 
यह अत्यन्त अदभुत दृश्य देग्वकर दानवोंमें अमृतके 
लिये कोलाहल मच गया | वे सत्र कहने लगे “यदद मेरा है, 
यह मेरा दे? ॥ ३९ ॥ 
चचेतेतनतेश्चतुर्भिस्तु महाकायस्ततः परम्‌। 
amaa महानागोऽभवद्‌ ITA Ya: ॥४०॥ 
तत्पश्चात्‌ श्वेत रङ्गके चार दातासे सुशोभित विशालकाय 
maan ऐरावत प्रकट हुआ; जिसे aad इन्ट्रने अपने 
अधिकारमें कर लिया ॥ ४० Il 


उस महासांगरसे अनन्त किरणोंचाळ सूयके 


Y 


[ आदिपवेणि 


AA -— 


अतिनिमेथनांदेय कालकूटस्सतः परः। 
जगदावृत्य सहसा सधूमोऽञ्िरिच ज्वलन्‌ ॥2१॥ 
तदनन्तर अत्यन्त वेगमे मध्रनेपर कालकूट महाजिप 
उत्पन्न हुआ) बढ घूमयुक्त अभिकी भाँति एकाएक सम्पूर्ण 
जगतको Mer जलाने लगा || ४१ | 
चेलोक्यं मोहितं यस्य गन्वमाघ्नाय तद्‌ विषम्‌ । 
पाग्रसलोकरक्षाथ ब्रह्मणो ARA ॥७२॥ 
उस बिपकी गन्ध gad ही त्रिळोकीके प्राणी a हो 
गये । तव ब्रह्माजीके प्रार्थना करनेपर भगवान्‌ श्रीशाङ्कुरने 
त्रिलोकीकी रक्षाके लिये उस महान्‌ विपको पी लिया || ४२ || 
दधार भगवान्‌ कण्डे मन्त्रमूतिमे श्वरः | 
तदाप्रभूमि ra नीळकण्ठ इति श्रुतिः ॥४३॥ 
मन्त्रमूति भगवान महेश्वरने विषपान करके उसे अपने 
कण्ठमें धारण कर लिया । तभीसे महादेवजी नीलकण्ठके 
नामसे विख्यात हुए, ऐसी जनश्रुलि दे ॥ ४३ ॥ 
पतत्‌ तदद्भुतं दृष्टा निराशा दानवाः स्थिताः । 
अस्रृतार्थं च लक्ष्म्य< महान्तं चेरमाश्चिताः ॥७४७॥ 
ये सव अद्भुत बातें देखकर दानव निराश हो गये और 
अमृत तथा लक््मीके लिये उन्होंने देवताओंके साथ महान्‌ वर 
बाँध लिया ॥ ४४ || 
ततो नारायणो मायां मोहिनीं समुपाश्चितः 
स्त्रीरूपमद्वुत॑ कृत्वा दानवानभिसंश्रितः ॥४५॥ 
उसी समय भगवान्‌ विष्णुने) मोहिनी मायाका आश्रय ले 
मनोद्दारिणी स्त्रीका अद्भुत रूप बनाकर) दानवोके पास 
पदार्पण क्रिया ॥ ४५ ॥ 
ततस्तदमृतं तस्यै ददुस्ते मूढचेतसः | 
स्त्रिये दानवदैतेयाः सर्वे तद्ृतमानखाः ॥४६॥ 
समस्त दैत्यों और दानवोंने उम मोहिनीपर अपना हृदय 
निछावर कर दिया । उनके चित्तम मूढता छा गयी | अतः 
उन सबने स्त्री रूपघारी भगवानको वह अमृत सांप दिया ॥|४६॥ 
(सा लु नारायणी साया धारयन्ती कमण्डलुम्‌ | 
आस्यमानेषु दैत्येषु पङक्या च प्रति दानवैः । 
देवानपाययद्‌ देवी न दैत्यांस्ते च चुक्रशुः ॥ ) 
भगवान्‌ नारायणकी वह मूर्तिमती माया हाथमें ऋलश लिये 
अमृत परो-ने लगी | उस समय दानवासहित za पंगत छगाकर 
वेठे ही रह गये; परंतु उस देवीने देवताओंको ही अमत पिलाया; 
द्वैत्योंकी नहीं दिया, इसमे उन्होंने वडा कोछाहछ मचाया | 


इति श्रीमहाभारते आदिपत्रणि आस्तीकपर्दणि अम्ृतमन्थनेऽष्टाद॒शोऽध्य़ायः ॥ १८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत ME अन्तर्गत ARI अमृतमन्थन-विषयक BE अध्याय पुरा हुआ ॥ ९८ ॥ 
( इस अध्यायमें ४६ शछोक, दाक्षिणात्य अधिक पाठके २६ छक तथा कुछ ४८९ छक हैं ) 
TE 
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एकोनविंशोऽध्याय 
देवताओंका अमृतपान, देवासुरसंग्राम तथा देवताओंकी विजय 


आस्तीकपचे ] 

सोतिरुवाच 
अथावरणमुख्यानि नानाप्रहरणानि F 
प्रगृद्याभ्यद्रदत्‌ देवाळ सहिता दैत्यदानवाः ॥ १॥ 


उग्रश्रदाजी कहते हे--अमृत हाथसे निकल जानेपर 
दैत्य और दानव संगठित हो गये और उत्तम-उत्तम कवच 
तथा नाना प्रकारके अस्त्र-दास्त्र लेकर देवताओंपर टूट पड़े ॥ १॥ 
ततस्तदसृतं देवो विष्णुरादाय वीर्यवान्‌ । 
जहार दानवेन्द्रेभ्यो नरेण सहितः प्रभुः ॥ २॥ 
ततो देवगणाः सर्वे gega तदा। 
विष्णोः सकाशात्‌ सम्प्राप्य सम्भ्रमे तुमुले सति ॥ ३॥ 
उधर अनन्त शक्तिशाली नरसहित भगवान्‌ नारायणने 
जत्र मोहिनीरूप धारण करके दानवेन्द्रोंके हाथसे अमृत लेकर 
हड़प लिया, तव सब देवता भगवान्‌ तिष्णुसे अमृत ले-लेकर 
पीने छो; A 34 समय घमासान युद्धकी सम्भावना हो 
गया थी ॥ २-३ ॥ 
ततः पिवत्सु तत्कालं देवेष्वसृतमीप्सितम्‌ | 
राह विंवुघरूपेण दानवः प्रापिवत्‌ तदा ॥ ४॥ 
जिस समय देवता उस अभीष्ट अमृतका पान कर रहे थे; 
ठीक उसी समय; राहु नामक दानवने देवतारूपसे आकर 
अमृत पीना आरम्म किया || ४ || 
तस्य RAJNA दानवस्यामृते तदा । 
आख्यातं चन्द्रसूयोभ्यां सुराणां हितकाम्यया ॥ ५ ॥ 
वह अमृत अभी उस दानवके कण्ठतक ही पहुँचा था 
कि चन्द्रमा ओर सूर्यने देवताओंके हितकी इच्छासे उसका 
भेद बतला दिया || ५ ॥ 
ततो भगवता तस्य शिररिछिन्नमळंकृतम्‌। 
चक्रायुधेन चक्रेण पिवतोऽस्रतमोजसा ॥ ६॥ 
तब चक्रधारी भगवान्‌ श्रीहरिने अमृत पीनेवाले उस दानव- 
का मुकुटमण्डित मस्तक चक्रद्वारा बलपूर्वक काट दिया॥ ६॥ 
तच्छैलश्ङ्गप्रतिमं दानवस्य शिरो महत्‌ । 
चक्रक्िछन्नं खमुत्पत्य ननादातिभयंकरम्‌ ॥ ७॥ 
चक्रसे कटा हुआ दानवका महान्‌ मस्तक पर्वतके शिखर- 
सा जान पड़ता था । वह आकाशमें उछल-उछलकर अत्यन्त 
भयंकर गर्जना करने लगा || ७ ॥ 
तत्‌ कवन्धं पपातास्य विस्फुरद्‌ धरणीतले | 
सपर्वतवनद्वीपां देत्यस्याकम्पयन्‌ महीम्‌ ॥ ८ ॥ 
किंतु उस देत्यका वह धड़ धरतीपर गिर पड़ा और 


पर्वत, वन तथा Aiaka समूची प्रथ्वीको कँपाता हुआ 
तड़फड़ाने लगा || ८ ॥ 
ततो वैरविनिबन्धः क्रतो मुखेन वे। 
शाश्वतश्चन्द्रसूयीभ्यां त्रसत्यद्यापि चेव तो ॥ ९ N 
तभीसे राहुके सुखने चन्द्रमा और सूर्यके साथ भारी 
एवं स्थायी वेर बाँध लिया; इसीलिये वह आज भी दोनोंपर 
ग्रहण लगाता है | ९ ॥ 
विहाय भगवांश्चापि स्त्रीरूपमतुलं हरिः । 
नानाप्रहरणेभीसेदीनवान्‌ समक्रम्पयत्‌ ॥१०॥ 
(देवताओंक्रो अमृत पिळानेके बाद ) भगवान्‌ श्रीहरिने भी 
अपना अनुपम मोहिनीरूप त्यागकर नाना प्रकारके भयंकर 
अख्त्र-शस्त्रोंद्वारा दानवोंकी अत्यन्त कम्पित कर Rar Il १०॥ 
ततः प्रवृत्तः संग्रामः समीपे लवणाम्मसः | 
सुराणामसुराणां च सवंघोरतरो, महान्‌ ॥ ११॥ 
फिर तो क्षारसागरके समीप देवताओं और असुरोंका 
सबसे भयंकर महासंग्राम छिड़ गया | ११ ॥ 
प्रासाश्च विपुलास्तीक्ष्णा न्यपतन्त सहस्रशाः | 
तोमराश्च सुतीक्ष्णाग्राः शास्त्राणि विविधानि च ॥१२॥ 
दोनों qa सहस्रौ तीखी धारवाले बड़े-बड़े भालोंकी 
मार पड़ने लगी । तेज नोकवाले तोमर तथा भाँति-भाँतिके 
शास्त्र वरसने लगे || १२ || 
ततो5सुराश्चक्रमिन्ना वमन्तो रुधिरं बहु । 
असिशक्तिगदारूग्णा निपेतुर्धरणीतले ॥ १३॥ 
छिन्नानि पश्शिश्षेव शिरांसि युधि दारुणेः। 
तप्तकाञ्चनमालीनि निपेतुरनिशं तदा ॥ १४॥ 
भगवानके चक्रसे Safa तथा देवताओंके खङ्ग, 
शक्ति ओर गदासे घायल हुए असुर मुखसे अधिकाधिक रक्त 
वमन करते हुए एथ्वीपर लोटने लगे | उस समय तपाये हुए 
सुवर्णकी मालाओंसे विभूषित दानवोके शिर भयंकर पट्टिशोंसे 
कटकर निरन्तर युद्धभूमिमे गिर रहे थे॥ १३-१४॥ 
रुधिरेणानुलिप्ताङ्गा निहताश्च RIGT: | 
अद्रीणामिव कूटानि धातुरक्तानि शेरते ॥ १५॥ 
वहाँ AR लथपथ अङ्गवाले मरे हुए महान्‌ असुर 
जो समरभूमिमें सो रहे थे, गेरू आदि धातुओंसे रँगे हुए पर्बत- 
शिखरोंके समान जान पड़ते थे || १५ ॥ 
हाहाकारः समभवत्‌ तत्र तत्र सहस्रशाः । 
अन्योन्यं छिन्दतां शञ्जैरादित्ये लोहितायति ॥ १६ ॥ 
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संध्याके समय जत्र सूर्यमण्डल लाल हो रहा था, एक- 
दूसरेके शस्त्रोसे कटनेवाले Ral योद्धाओंका हाहाकार इधर- 
उधर सत्र ओर गूँज उठा ॥ १६ ॥ 
परिधेरायसेस्तीक्ष्णैः संनिकर्ष च मुष्टिभिः। 
निघ्नतां समरेऽन्योन्यं शब्दो दिवमिवास्पृशत्‌॥ १७॥ 
उस समराङ्गणमें दूरवर्ती देवता और दानव लोहके 
तीखे RAA एक-दूसरेपर चोट करते थे और निकट आ 
MAR आपसे JPAP करने लगते थे । इस प्रकार 
उनके पारस्परिक आघात-प्रत्याघातका शब्द मानो सारे 
आकाइमें गूँज उठा ॥ १७ ॥ 
Sa ARa प्रधाव त्वं पातयाभिसरेति च । 
व्यश्रूयन्त महाघोराः शान्दास्तत्र समन्ततः ॥ १८॥ 
उस रणभूमिमें चारों ओर ये ही अत्यन्त भयंकर शब्द 
सुनायी पड़ते थे कि “ठुकड़े-टुकड़े कर दो, चौर डालो, del, 
गिरा दो और पीछा करो? || १८ ॥ 
एवं सुतुमुले युद्धे वतमाने महाभये। 
नरनारायणो देवौ समाजग्मतुराहवम्‌ ॥ १९ ॥ 
इस प्रकार अत्यन्त भयंकर तुमुल युद्ध हो ही रहा था 
कि भगवान्‌ विप्णुके दो रूप नर और नारायण देव भी युद्ध: 
भूमिमें आ गये | १९ ॥ 
तत्र दिव्यं agèn नरस्य भगवानपि। 
चिन्तयामास तच्चक्रं विष्णुदीनवसूदनम्‌ ॥ २० ॥ 
भगवान्‌ नारायणने वहाँ नरके हाथमें दिव्य धनुष देख- 
कर स्वयं भी दानवसंहारक दिव्य चक्का चिन्तन किया || २० ॥ 
ततोऽम्वराच्चिन्तितमात्रमागतं 
महाप्रभं चक्रममित्रतापनम्‌ | 
विभावसोस्तुल्यमकुण्ठमण्डळं 
सुदर्शनं संयति भीमदशनम्‌ ॥ २१॥ 
चिन्तन करते ही यात्रुओंको संतांप देनेवाला अत्यन्त 
तेजस्वी चक्र आकाशमार्गसे उनके हाथमे आ गया । वह सूर्य 
एवं अभिके समान जाज्वल्यमान हो रहा था | उस मण्डला- 
कार चक्रकी गति कहीं भी कुण्ठित नहीं हाती थी । उसका 
नाम तो सुदर्शन था) किंतु बह युद्धमें शत्रुओंके लिये अत्यन्त 
भयंकर दिखायी देता था ॥ २१ | 
तदागतं ज्वळितहुताशानप्रभं 
भयकरं करिकरवाहुरच्युतः | 
मुमोच वे प्रवळवदुग्रवेगवान 
महाप्रभं परनगरावदारणम्‌ ॥ २२ ॥ 
वहाँ आया हुआ वह भयंकर चक्र प्रज्वलित अभिके समान 
प्रकाशित हो रहा था | उसमें छात्रुओंके बड़े-बड़े नगराको 
विध्वंस कर डालनेकी दाक्ति थी | दाथीकी यूँडके समान विशाळ 


oo 


~अ 


सुजदण्डवाले उग्रवेशशाली भगवान्‌ नारायणने उस महातेजस्वी. 


एवं महाबलशाली चक्रको दानवोके दळपर चलाया ॥ २२ ॥ 
तद्न्तकज्वळनसम[नवचसं 
पुनः पुनन्येपतत वेगवत्तदा । 
विदारयद्‌ दितिदनुजान्‌ सहखशः 
करेरितं पुरुपवरण संयुगे ॥ २३॥ 
उस महासमरमे पुरुषोत्तम श्रीहरिके हाथासे संचालित 
हों वह चक्र प्रलयकालीन अग्निके समान जाज्वल्यमान हो उठा 
और azet dal तथा दानवोंकों विदीर्ण करता हुआ बड़े 
वेगसे ATAR उनकी सेनापर पड़ने लगा || २३ || 
दहत्‌ कचिज्ज्वलन इवावलेलिहत्‌ 
प्रसह्य तानसुरगणान्‌ ARAA | 
प्रवेरितं वियति मुहुः क्षितो तथा 
पपौ रणे रुधिरमथो पिशाचवत्‌ ॥ २४ ॥ 
ARA aaa चलाया हुआ सुदर्शन चक्र कभी 
प्रज्वलित अम्निकी भाँति अपनी लपळपाती लपटोसे असुरोंको 
चायता हुआ भस्म कर देता और कभी हटपूर्वक उनके 
डकड-डकड़े कर डालता था । इस प्रकार रणभूमिके भीतर 
पृथ्वी और आकाराम घूम-बूमकर वह पिशाचकी भाँति बार- 
बार रक्त पीने लगा || २४ ॥ 


तथासुरा गिरिभिरदीनचेतसो 
gzz: सुरगणमारदयंस्तदा | 
महावला  विगलितमेघवचेसः 


सहस्रशो गगनमभिप्रपद्य ह ॥ २५॥ 

इसी प्रकार उदार एवं उत्पाहभरे EA महाबली 

असुर भी, जो जलरहित बादलेके समान इवेत रंगके दिखायी 

देते थे, उस समय aaa संख्यामें amara उड़-उड़- 

कर झिलाम्ण्डाकी वर्षांते बार-बार देवताओको पीड़ित 
करने लगे || २५ || 


अथाम्वराद्‌ भयजननाः प्रपेदिरे 


सपादपा वहुविधमेघरूपिणः । 
महाद्रयः परिगलिताग्रसानवः 


परस्परं द्रुतमभिहत्य सस्वना: ॥ २६॥ 
तत्पश्चात्‌ आकाशसे नाना प्रकारके लाळ; पीले, नीले 
आदि रंगवाले वादलों-जेसे 3338 पर्वत भय उत्पन्न 
करते हुए aa प्रथ्वीपर गिरने लगे । उनके ऊँचे- 
ऊँचे शिखर गलते जा रह थे और वे एक-दूसरेसे टकराकर 
बड़े जौरका शब्द करते श्र ॥ २६ || 
ततो मही प्रविचलिता सकानना 
महाद्रिपाताभिहता समन्ततः । 
भृशमभिगजेतां मुह 
रणाजिरे भूरमभिसम्प्रवर्तित ॥ २७ ॥ 


परस्पर 
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आस्तीकपव ] 


उस समय एक-दूसरेको लक्ष्य करके बार-बार जोर-जोरसे 

गरजनेवाळे देवताओं और असुरोंके उस समराङ्गणमें सत्र 
ओर भयंकर मार-काट मच रही थी; बड़े-बड़े पर्वतोंके गिरनेसे 
आहत हुई वनसहित सारी भूमि कॉपने लगी ॥ २७॥ 
नरस्ततो वरकनकाम्रभूषणे- 

मंहेघुभिगगनपथं समावृणोत्‌ । 
विदारयन्‌ गिरिशिखराणि पत्रिभिः 

महाभयेऽसुरगणवित्रहे तदा ॥ २८॥ 


तव उस महाभयंकर देवासुर-संग्राममें भगवान्‌ नरने 
उत्तम सुवर्ण-भूषित अग्रभागवाले पंखयुक्त बड़े-बड़े ब्राणों- 
द्वारा पर्वत-शिखरोंको विदीर्ण करते हुए समस्त आकाशमार्ग- 
को आच्छादित कर दिया || २८ ॥ 
ततो महीं zanas च सागरं 
महासुराः प्रविविशुररदिताः सुरे: । 
उवलितहुताशनप्रभं 
सुदर्शनं परिकुपितं निशाम्य ते ॥ २९ ॥ 
इस प्रकार देवताओंके द्वारा पीड़ित हुए महादैत्य 
ARRE जलती हुई आगके समान उद्धासित होनेवाले 


वियद्गतं 


विंशोऽध्यायः 


0७.०७ I IU 


८७ 


सुदर्शन चक्रको अपने ऊपर कुपित देख प्रथ्वीके भीतर और 
खारे पानीके समुद्रमें घुस गये || २९ || 
ततः सुरैर्विजयमवाप्य मन्द्रः 
स्वरमेव देशं गमितः सुपूजितः 
विनाद्य खं दिवमपि चेव सर्वाः 
ततो गताः सलिलधरा यथागतम्‌ ॥३०॥ 
तदनन्तर देवताओंने विजय पाकर मन्द्राचलको सम्मान- 
पूर्वक उसके पूर्वस्थानपर ही पहुँचा दिया | इसके बाद वे 
अमृत धारण करनेवाले देवता अपने सिंहनादसे अन्तरिक्ष 
और खरंलोकको भी सत्र ओरसे dan हुए अपने-अपने 
स्थानको चले गये || ३० | 
ततोऽमृतं खुनिहितमेव चक्रिरे 
GU: परां मुदमभिगम्य YAA | 
ददौ च तं निधिमम्वृतस्य रक्षितुं 
किरीटिने वळभिदथामरैः सह ॥ ३१॥ 
देवताओंको इस विजयसे बड़ी भारी प्रसन्नता प्राप्त हुई । 
उन्होंने उस अमृतको बड़ी RAR FAT l अमरोंसहित 
इन्द्रने अमृतकी वह निधि किरीटधारी भगवान्‌ नरको रक्षाके 
लिये सोंप दी ॥ ३१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि आस्तीकपर्धणि अस््ृतमन्थनसमालिर्नो सेको नदिंशोऽध्यायः ॥ १९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आद्िपर्वके अन्तर्गत आस्तीकपर्वमें अमृतमन्यन-समाप्ति नामक उन्नीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९९ ॥ 


— SPD PE 
विंशोऽध्यायः 
कद्दू ओर विनताकी होड़, FER अपने पुत्रांको शाप एवं ब्रह्माजीद्व/रा उसका अनुमोदन 


N 


सोतिरुवाच 
एतत्‌ ते कथितं adagi मथितं यथा | 
यत्र सोऽश्वः समुत्पन्नः श्रीमानतुळविक्रमः ॥ १ N 
यं _ निशम्य तदा कद्रू विंनतामिदमव्रवीत्‌। 
उच्चःश्रवा हि कि वर्णो भत्रे प्रब्रूहि माचिरम्‌ ॥ २ ॥ 
उग्रश्रवाजी कहते हैं--शौनकादि महर्षयो ! जिस 
प्रकार अमृत मथकर निकाला गया, वह सव प्रसङ्ग NA 
आपलोगोंसे कह सुनाया | उस अमृत-मन्थनके समय ही वह 
अनुपम वेगञाली सुन्दर अश्व उत्पन्न हुआ था) जिसे देखकर 
FRA विनतासे कहा--'भद्रे ! शीघ्र बताओ तो) यह उच्चेःश्रवा 
घोड़ा किस रंगका हे ?? ॥ १-२॥ 
विनतोवाच 
इवेत एवाश्वराजोऽयं कि वा त्वं मन्यस शुभे । 
IE वर्ण त्वमप्यस्य ततोऽत्र विपणावहे ॥ ३ ॥ 
विनता बोली--झमे ! यह अश्वराज सवेत वर्णका ही 
हे । तुम इसे कैसा समझती हो ? तुम भी इसका रंग बताओ, 
तेत्र हम दोनों इसके लिये वाजी ठगी ॥ ३ ॥ 


HERA 

कृष्णवालमहं मन्ये हयमेनं शुचिस्मिते । 
एहि साधे मया दीव्य दासीभावाय भामिनि ॥ ४ N 

कद्रूने कहा--पवित्र मुसकानवाली बहिन ! इस घोड़े- 
(का रंग तो अवश्य सफेद है, किंतु इस ) की पूँछको में 
काले रंगकी ही मानती हूँ । भामिनि ! आओ, दासी होनेकी 
शर्त रखकर मेरे साथ बाजी लगाओ ( यदि तुम्हारी बात 
ठीक हुई तो में दासी बनकर रहूँगी। अन्यथा È 
मेरी दासी बनना होगा ) ॥ ४ || 


सोतिरुवाच 


एवं ते समयं कृत्वा दासीभावाय वे मिथः। 
जग्मतुः खग्॒हानेव श्वो द्रक्ष्याव इति स्स ह ॥ ५ ॥ 

उग्रश्रवाजी कहते हँ--इस प्रकार वे दोनों बहिनें 
आपसमें एक-दूसरेकी दासी होनेकी शर्त रखकर अपने-अपने 
घर चली गयो और उन्होंने यह निश्चय किया कि कल आकर 
घोड़ेको देखेंगी ॥ ५ ॥ 
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[ आदिपर्वेणि 


ततः पुत्रसहस्रं तु कद्रूजिह्य चिकीषती । 
आक्ञापयामास तदा वाला भूत्वाञ्जनप्रभाः ॥ ६ ॥ 
आविशध्वं हयं क्षिप्रं दासी न स्यामहं यथा । 
नावपद्यन्त ये वाक्यं ताञ्छशाप YARA ॥ ७ ॥ 
सर्पसत्रे वतमाने पावको वः प्रधक्ष्यति । 
जनमेजयस्य राजषंः पाण्डवेयस्य धीमतः ॥ ८ ॥ 
कद्रू कुटिलता एवं छलसे काम लेना चाहती थी । उसने 
अपने RA पुत्रोंको इस समय आज्ञा दी कि तुम काले रंगके 
बाल वनकर शीघ्र उस घोड़ेकी पूँछमें लग जाओ, जिससे 
मुझे दासी न होना पड़े उस समय जिन ada उसकी 
आज्ञा न मानी उन्हें उसने शाप दिया कि; “जाओ, पाण्डववंशी 
बुद्धिमान्‌ राजर्षि जनमेजयके सर्पयज्ञका आरम्भ होनेपर उसमें 
प्रज्वलित अमि तुम्हें जलाकर भस्म कर देगी? | ६-८ ॥ 
शापमेनं तु शुश्राव स्वयमेव पितामहः 
अतिक्रूरं समुत्खष्टं कद्र्वा दैवादतीव हि ॥ ९ ॥ 
इस झापको स्ववं aaa सुना | यह दैवसंयोगकी 
बात हे कि सपोंको उनकी माता कद्रकी ओरसे ही अत्यन्त 
कठोर झाप प्राप्त हो गया ॥ ९॥ | 
साध देवगणेंः aaa तामन्वमोदत | 
बहुत्वं प्रेय aaa प्रज्ञानां हितकाम्यया ॥ १० ॥ 
सम्पूर्ण देवताओंसहित aaa साकी संख्या बढ़ती 
देख प्रजाके Ran इच्छासे कद्रकी उस बातका AT- 
[दन ही किया ॥ १० || 
तिग्मवीयंविषा ह्येते दन्दशूका महाचलाः 
तेषां तीक्ष्णविषत्वाद्धि प्रजानां च हिताय च ॥ ११॥ 
युक्तं मात्रा कृतं तेषां परपीडोपसपिणाम्‌। 
अन्येषामपि सत्वानां नित्यं दोषपरास्तु ये ॥ १२॥ 
तेषां प्राणान्तको दण्डो देवेन विनिपात्यते । 
एवं सम्भाष्य देवस्तु पूज्य कद्रूं च तां तदा ॥ १३॥ 
aga कश्यप देव इदं वचनमत्रचीत्‌। 
यदेते दन्दशूकाश्च सपो जातास्त्वयानघ ॥ १४ ॥ 
aam महाभोगा मात्रा ZA परंतप | 
तत्र मन्युस्त्वया तात न कतंव्यः कथंचन ॥ १५॥ 


हृष्टं पुरातनं होतद्‌ यज्ञे सपेविनाशानम्‌। 
इत्युक्त्वा AA देवस्तं प्रसाद्य प्रजापतिम्‌। 
प्रादाद्‌ विपहरी विद्यां कश्यपाय महात्मने ॥ १६॥ 


“ये महाबळी दुःसह पराक्रम तथा प्रचण्ड AÀ युक्त 
हैं । अपने तीखे विपके कारण ये सदा दूमरोंको पीड़ा देनेके 
लिये दौड़ते-फिरते हैं | अतः समस्त प्राणियोंके हितकी oa 
इन्हें शाप देकर माता कटूने उचित ही किया हैं । जो सदा 
दूसरे प्राणियोंकों हानि पहुँचाते रहते हैं; उनके ऊपर देवके 
द्वारा ही प्राणनाशक दण्ड आ पड़ता है ।? ऐसी वात कहकर 
ब्रह्माजीने कद्रकी प्रशंसा की और 
यह बात कही--५अनत्र ! तुम्हरिद्वारा जो ये ama 
डँसनेवाले सर्य gaa हो गये हैं, इनके शरीर aga विशाल 
और विष बड़े भयंकर हें | परंतप ! इन्हें इनकी माताने 
शाप दे दिया हे, इसके कारण तुम किसी तरह भी उसपर क्रोध 
न करना । तात a सका नाश होनेवाळा हे, यह पुराण- 
वृत्तान्त तुम्हारी दृष्टिम भी हे ही |? ऐसा कहकर सुष्टिकर्ता 

ह्याजीने प्रजापति कश्यपक प्रसन्न करके उन महात्माको 
सर्पाका विष उतारनेवाळी विद्या प्रदान का ॥ ११-१६ ॥ 


Es 


कश्यपजीको बुलाकर 


( एवं शप्तेष नागेषु FAA च GRATA | 
उद्विग्नः शापतस्तस्याः कदू ककोटको ऽब्रवीत्‌ ॥ 
मातरं परमप्रीतस्तदा भुजगसत्तमः । 
AA वाजिनं मुख्यं वालो भूत्वाञ्जनप्रभः ॥ 
द्शोयिष्यामि तत्राहमात्मानं काममाश्वस | 
एवमस्त्विति तं पुत्रं प्रत्युचाच यशस्विनी ॥ ) 
द्विजश्रेष्ठ | इस प्रकार माता PZA जब नागोंकों शाप दे 
दिया) तत्र उस शापसे उद्रि हो भुजङ्गप्रवर FERIRA 
परम प्रसन्नता व्यक्त करते हा, अपनी मातासे कहा--५मां | 
तुम धैर्य रखो, में काळे रंगका बाळ वनकर उस श्रेष्ठ अश्वके 
दारीरमें प्रविष्ठ हो अपने-आपको ही इसकी काली पूँछके रूपमे 
दिखाऊँगा ।? यह सुनकर यशस्विनी कद्रने पुत्रको उत्तर 
दिया--'बेटा ! ऐसा ही होना चाहिये? ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि आस्तीकपर्वणि सौपर्णं विंशोऽध्यायः ॥ २० N 
इस प्रकार श्रीमहानारत आदिपके अन्तर्गत आस्तीकपर्व गरुडचरित-विपयक बीसबो अध्याय पुरा हुआ ॥ २० ॥ 
( इस अध्यायमें १६ ठोक, दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३ शोक तथा कुछ ५९ कोक हैं ) 


एकविंशोऽध्यायः 
समुद्रका विस्तारसे वर्णन 


aiena 
ततो रजन्यां व्युष्टायां प्रभातेऽभ्प्रुदित रवो । 
कद्रूश्च विनता चेव भगिन्यौ ते तपोधन ॥ १ ॥ 


AMA: सुसंरब्ध दास्ये कृतपण तदा। 
जग्मतुस्तुरगं 


दृष्टमुचेःश्रवसमन्तिकात्‌ ॥ २ ॥ 
उग्रश्रवाजी कहते हे--तपोधन ! तदनन्तर जब रात 
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आस्तीकपवं ] 


बीती, प्रातःकाल हुआ और भगवान्‌ सूर्यक्रा उदय हो गया, 
उस समय कद्रू और विनता दोनों बहिनें बड़े जोश और 
QÈ साथ दासी होनेकी बाजी लगाकर उच्चेःश्रवा नामक 
अश्वको निकटसे देखनेके लिये गयाँ | १-२ || 
दडशाते5थ ते तत्र quí निधिमम्भसाम्‌ | 
महान्तमुदकागाधं क्षोभ्यमाणं महाखनम्‌ ॥ ३ ॥ 
कुछ दूर जानेपर उन्होंने मार्गमें जलनिधि समुद्रको 
देखा, जो महान्‌ होनेके साथ ही अगाध जळसे भरा था । 
मगर आदि जल-जन्तु उसे विक्षुव्ध कर रहे थे और उससे 
बड़े जोरकी गर्जना हो रही थी ॥ ३ ॥ 
तिमिङ्गिलझपाकीणे मकरैरावृतं तथा। 
सत्त्वैश्च वहुसाहस्नैनीनारूपेः समावृतम्‌ ॥ ४ ॥ 
वह तिमि नामक बड़े-बड़े मत्स्योंको भी निगल जानेवाले 
तिमिङ्गिलों, मत्स्या तथा मगर आदिसे व्याप्त था । नाना 
म्रकारकी आकृतिवाळे सहस्तों जल-जन्तु उसमें भरे हुए थे ॥ 
भीषणैविंकृते रन्ये घा रेज॑लचरैस्तथा | 
उग्नैनित्यमनाधृष्यं कूमंग्राहसमाकुलम्‌ ॥ ५॥ 
विकट आकारवाले दूसरे-दूसरे घोर डरावने जलचरों तथा 
उग्र जळ-जन्तुओंके कारण वह महासागर सदा सबके लिये 
दुर्धर्ष बना हुआ था | उसके भीतर बहुत-से कछुए और 
आह निवास करते थें ॥ ५ | 
आकरं सरवरल्लानामालयं वरुणस्य Al 
नागानामालयं रम्यमुत्तमं सरितां पतिम्‌ ॥ ६॥ 
सरिताओंका स्वामी वह महासागर सम्पूर्ण रत्नोंकी खान; 
वरुणदेवका निवासस्थान और नागोंका रमणीय उत्तम शह हे ॥६। 
पाताल्ज्वलनावासमसुराणां च TFAAR, | 
भयंकरं च सत्त्वानां पयसां निधिमर्णवम्‌ ॥७॥ 
पाताळकी अभि-बड़वानलका निवास भी उसीमें है । असुरों- 
को तो वह जलनिधि समुद्र भाई-बन्धुकी भाँति शरण देनेवाला 
हे तथा दूसरे थलचर जीवाँके लिये अत्यन्त मयदायक El I 
शुभं दिव्यममत्यानामखृतस्याकरं परम्‌। 
अप्रमेयमचिन्त्यं च सुपुण्यजलम द्रुतम्‌ ॥ ८ ॥ 
अमरोंके अमृतकी खान होनेसे वह अत्यन्त शुभ एवं 
दिव्य माना जाता है। उसका कोई माप नहीं है । वह 
अचिन्त्य, पवित्र जलसे परिपूर्ण तथा अद्भुत है ॥ ८ ॥ 


घोरं जळचरारावरोद्रं भैरवनिःस्वनम्‌ । 
गम्भीरावतेकलिळं सवभूतभयंकरम्‌ ॥ ९ N 


वह घोर समुद्र जल-जन्तुओंके शब्दोंसे ओर भी भयंकर 
प्रतीत होता था, उससे भयंकर गर्जना हो रही थी, उसमें 
गहरी ğal उठ रही थीं तथा वह समस्त प्राणियोंके लिये 
भय-सा उत्पन्न करता था | ९ ॥ 


पकविशोऽध्यायः 


व्या U SS DTT E a TET 


८९ 


वेलादोळानिळचळं क्षोमोद्वेगसमुच्छ्रितम्‌ । 
वीचीहस्तैः प्रचलिते द्रत्यन्तमिच सर्वतः Moll 
तटपर तीव्रवेगसे ब्रहनेवाली वायु मानो झूला बनकर 
उस मद्दासागरको चञ्चल क्रिये देती थी । वह क्षोभ और 
उद्वेगसे बहुत ऊँचेतक लहरें उठाता था और सत्र ओर TAS 
तरङ्गरूपी UNR हिला-हिलाकर TAA कर रहा था ॥१०॥ 
चन्दवरद्धिक्षपवशादुद्धुत्तोर्मिसमाकुलम्‌ | 
पाञ्चजन्यस्य जनन रलाकरमनुत्तमम्‌ ॥११॥ 
चन्द्रमाकी बृद्धि और क्षयके कारण उसकी लहरें बहुत 
ऊँचे उठती और उतरती थीं ( उसमें ज्वार-भाटे आया 
करते थे ), अतः वह उत्ताल-तरङ्गांसे व्याप्त जान पड़ता था | 
उसीने पाञ्चजन्य शङ्को जन्म दिया था । वह रत्नोंका 
आकर और परम उत्तम था || ११ ॥ 
गां विन्दता भगवता गोविन्देनामितोजसा । 
वराहरूपिणा चान्तर्विक्षोमितजलाविलम्‌ ॥१२॥ 
अमिततेजस्वी भगवान्‌ गोविन्दने वाराहरूपसे प्रथ्वीको 
उपलब्ध करते समय उस समुद्रको भीतरसे मथ डाला था 
और उस मथित जळसे वह समस्त महासागर मलिन-सा जान 
पड़ता था || १२ ॥ 
ब्रषिणा व्रतवता वर्षाणां शतमत्रिणा । 
अनासादितगाधं च पातालतलमव्ययम्‌ ॥१३॥ 
्रतधारी ब्रह्मर्षि अत्रिने समुद्रके भीतरी तलका अन्वेषण 
करते हुए सौ वर्षोतक चेष्टा करके भी उसका पता नहीं 
पाया । वह पातालके नीचेतक व्याप्त है और पातालके 
नष्ट होनेपर भी बना रहता हे, इसलिये अविनाशी है ॥१३॥ 
अध्यात्मयोगनिद्रां च पद्मनाभस्य सेवतः । 
युगादिकालशयनं विष्णोरमिततेजसः ॥१४॥ 
आध्यात्मिक योगनिद्राका सेबन करनेवाले अमितते जस्वी 
कमलनाम भगवान्‌ विप्णुके लिये वह युगान्तकालसे लेकर 
युगादिकालतक शयनागार बना रहता है | १४॥ 
वञ्रपातनसंत्रस्तमेनाकस्याभयप्रदम्‌ l 
डिम्बाहवार्दितानां च असुराणां परायणम्‌ ॥१५॥ 
उसीने वञ्रपातसे डरे हुए मैनाक पर्वतको अभयदान 
दिया है तथा जहाँ भयके मारे हाहाकार करना पड़ता हे, ऐसे 
युद्धसे पीडित हुए असुरोंका वह सबसे बड़ा आश्रय हे ॥१५॥ 
वडवामुखदीप्ताझेस्तोयहव्य प्रद शिवम्‌ । 
amani विस्तीर्णमप्रमेयं सरित्पतिम्‌ ॥१६॥ 
बड़वानलके प्रज्वलित मुखमें वह सदा अपने जलरूपी 
हविष्यकी आहुति देता रहता है और जगतूके लिये कल्याणकारी 
हे । इस प्रकार वह सरिताओंका स्वामी समुद्र अगाध; 
अपार) विस्तृत और अप्रमेय है ॥ १६॥ 
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९० श्रौमहाभारते 


महानदीभिर्वह्ीभिः स्पर्धयेव RAR 
अभिसार्यमाणमनिशं ददृशाते महार्णवम्‌ | 
आपूर्यमाणमत्यर्थं त्र॒त्यमानमिवोर्मिभिः ॥१७॥ 
ral बड़ी-वड़ी नदियाँ आपसमें होड़-सी लगाकर उस 
विस्तृत महासागरमें निरन्तर मिलती रहती हें और अपने जलसे 
उसे सदा परिपूर्ण क्रिया करती हैं । वह ऊँची-ऊँची लहदरोंकी 
भुजा ऊपर उठाये निरन्तर नृत्य करता-सा जान पड़ता है ॥ 


गम्भीरं तिमिमकरोग्रसंकुर्ठ तं 
गर्जन्त जळ्चररावरोद्रनादैः। 
चिस्ती ददृशतुरस्परप्रकारां 
तेऽगाधं नि्िमुरुमम्भखामनन्तम्‌ ॥१८॥ 

इस प्रकार गम्भीर, तिमि और मकर आदि भयंकर जळ- 
जन्तुओंसे व्याप्त, जलचर AAA शब्दरूप भयंकर नादसे 
निरन्तर गर्जना करनेवाले) अत्यन्त विस्तृत, आकाशके समान 
स्वच्छ, अगाध, अनन्त एवं महान जलनिधि समुद्रको 
कद्रू और विनताने देगा ॥ १८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवेणि आस्तीकपर्वेणि सोपर्णे Ra SAR ॥ २१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिफ्वके अन्तर्गत आस्तीकपत्रेमें गरुडचरितके RA AA अध्याय पुरा हुआ॥ २९. ॥ 


गी a 
द्वाविंशोऽध्यायः 
नागोंद्वारा उच्चेःश्रवाकी पूँछको काली बनाना; कदू ओर विनताका समुद्रको देखते हुए आगे बढ़ना 


सौतिरुवाच 


नागाश्च संविद्‌ कृत्वा कर्तव्यमिति तद्वचः । 
निःस्तेहा वे दहेन्माता असम्प्राप्तमनोरथा ॥ १॥ 
प्रसन्ना मोक्षयेदस्सांस्तस्माच्छापाच्च भामिनी । 
कृष्णे पुच्छं करिप्यामस्तुरगस्य न संशयः ॥ २॥ 
उग्रश्रवाजी कहते daña ! इधर नागोंने 
परस्पर विचार करके यह निश्चय किया कि “हमें माताकी आज्ञाका 
पालन करना चाहिये । यदि इसका मनोरथ पूरा न होगा 
तो वह den छोड़कर रोषपूर्वक्र हमें जला देगी। 
यदि इच्छा पूर्ण हो जानेसे प्रसन्न हो गयी तो वह भामिनी 
हमें अपने शापसे मुक्त कर सकती है; इसलिये हम निश्चय 
ही उस घोड़ेकी पूँछको काळी कर देंगे? ॥ १-२ | 
तथा हिं गत्बा ते तस्य पुच्छे वाला इव स्थिताः । 
पलस्मिन्नन्तरे ते तु सपत्न्यौ पणिते तदा ॥३॥ 
ततस्ते पणितं इत्वा भगिन्यौ द्विजसत्तम । 
जग्मतुः परया प्रीत्या परं पारं महोदधेः ॥ ४॥ 
sq] विनता सेव दाक्षायण्यौ विहायसा। 
आलोकयन्त्यावक्षोभ्यं समुद्रं निधिमम्भसाम्‌ ॥ ५॥ 
बायुनातीव सहसा क्षोभ्यमाणं महास्वनम्‌। 


तिमिगिलसमाकीण मकरेरावृतं तथा ॥६॥ 
. . > ~ ९ विधेरपि > 

संयुतं बहुसाहरः सत्वंनानावि | 

घोरेघारमनाधप्यं गम्भीरमतिमेरवम्‌ ॥ ७॥ 


ऐसा विचार करके वे वहाँ गये और काले रंगके वाल 
बनकर उसकी पूँछमें लिपट गये । द्विजश्रेष्ठ ! इसी बीचमे बाजी 
लगाकर आयी हुई दोनों सौतें और सगी बहिनें पुनः अपनी 
शर्तको gana बड़ी प्रसन्नताके साथ समुद्रके दूसरे पार 
जा पहुँची । दक्षकुमारी कद्र और व्रिनता आकाशमार्गसे 


अक्षोभ्य जलनिधि समुद्रको देखती हुई आगे बढ़ीं । वह 
महासागर अत्यन्त प्रवळ बायुके थपेड़े खाकर सहसा विक्षुव्ध 
हो रहा था। उसमे बड़े जोरकी गर्जना होती थी | 
तिमिङ्गिल और मगर-मच्छ आदि जलजन्तु उसमें सब ओर व्याप्त 
थे। नाना प्रकारके भयंकर जन्तु aca dE उसके 
भीतर निवास करते थे | इन सबके कारण वह अत्यन्त घोर 
और दुधर्प जान पड़ता था तथा गहरा होनेके साथ ही अत्यन्त 
भयंकर था ॥ ३-७ ॥ 
आकरं सर्वरलानामालयं वरुणस्य F 
नागानामालयं चापि सुरम्यं सरितां पतिम्‌ ॥ ८॥ 
नदियोंक्रा वह स्वामी सव प्रकारके aa खान? 
वरुणका निवासस्थान तथा नागोंका सुरम्य णह था ॥ e 
पातालउ्घलनावासमसुराणां तथाऽऽलयम्‌। 
भयंकराणां सत्वानां पयसो निधिमव्ययम्‌ ॥ ९॥ 
वह पाताळब्याप्री बड़वानल्का आश्रय) असुरोंके छिपनेक्रा 


.स्थान? भयंकर जन्तुओंका घर) अनन्त जल्का भण्डार और 


अविनाशी था ॥ ९ ॥ 


JA दिव्यममत्यानाममृतस्याकरं 
अप्रमेयमचिन्त्यं 


परम्‌। 

च खझुपुण्यजळसम्मितम्‌ ॥१०॥ 
वदद शुभ्र) दिव्य, अमरोके अमृतका उत्तम उत्मत्ति-स्थानः 

अप्रमेय) अचिन्त्य तथा परम पवित्र जलसे परिपूर्ण था ॥ १० ॥ 

महानदीमिवंह्वीभिस्तत्र 


तत्र सहस्त्रराः । 
c > OA 
आपूर्यमाणमत्यथ garada NAA: ॥११॥ 


बहुत-सी बड़ी-बड़ी नदियाँ aam संख्यामे आकर 
उममें यत्र-तत्र मिलती और उसे अधिकाधिक भरती रहती 
थीं | वदद भुजञाओोके समान ऊँची cal ऊपर उठाये 
TAM कर रहा था ॥ ११॥ 
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| भादिपवेणि 


| 
| 
| 
| 
$ 
| 


आस्तीकपवे ] 


त्रयोविशो ऽध्यायः ९,१ 


इत्येवं तरळतरोमिसंकुळ तं 
गम्भीरं विकसितमम्वरप्रकाराम्‌ | 
पाताळज्चळनहिखाविदीपिताङ्ग 


गर्जन्तं द्रुतमभिजग्मतुस्ततस्ते ॥१२॥ 


` _ इस प्रकार अत्यन्त तरल तरङ्गोंसे व्याप्त, आकाशके 
समान स्वच्छ, बड़वानलकी शिखाओंसे SAO गम्भीर) 
विकसित और निरन्तर गर्जन करनेवाले महासागरको देखती 
दुई वे दोनों वहिनें तुरंत आगे बढ़ गां ॥ १२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदियर्यणि आम्तीकपर्वणि सोपर्णे समुद्रइशेनं नाम द्वात्रिशोऽध्यायः ॥ २२॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आरिपर्वके dia ARARA गरुडचरितके ARA AAA नामक वाईस अध्याय पुरा हुआ॥२२॥ 


है SoS 


he [विशो EN ^ 
त्रयोविशो$ध्यायः 
पराजित बिनताका कद्रूकी दासी होना, गरुडकी उत्पत्ति तथा देवताओंद्वारा उनकी स्तुति 


सोतिरुवाच 
तं समुद्रमतिक्रम्य कद्रूविनतया सह । 
न्यपतत्‌ तुरगाभ्याशे नचिरादिच शीघ्रगा ॥ १॥ 
ततस्ते तं हयश्रेष्ठं दर॒शाते AIMAR 
शशाङ्कक्रिरणप्रख्यं कालवालमुभे तदा ॥ २॥ 
उग्रश्रवाजी कहते हैं--शौनक ! तदनन्तर शीघ्रगामिनी 
कद्र विनताके साथ उस समुद्रको लॉघकर तुरंत ही उचचेःश्रवा 
घोड़ेके पास पहुँच गयीं। उस समय चन्द्रमाकी PRA 
समान श्वेत वर्णवाले उस महान्‌ वेगशाली AS ARA उन 
दोनोंने काली पूँछवाला देखा ॥ १-२ ॥ 
निशम्य च वहून्‌ वालान्‌ कृष्णान्‌ पुछछसमाश्रितान्‌ | 
विषण्णरूपां विनतां कद्रूदीस्ये न्ययोजयत्‌ ॥ ३॥ 
पूँछके घनीभूत TER काळे रंगका देखकर विनता 
विषादकी मूर्ति वन गयी और कढ्ूने उसे अपनी दासीके काममें 
लगा दिया ॥ ३ ॥ 
ततः सा विनता तस्मिन्‌ पणितेन पराजिता | 
अभवद्‌ दुःखसंतप्ता दाखीभावं समास्थिता ॥ ४॥ 
पहलेकी लगायी हुई वाजी दारकर विनता उस स्थानपर 
दुःखसे संतप्त हो उटी और उसने दासीभाव स्वीकार कर लिया | 
एतस्मिन्नन्तरे चापि गरुडः काल आगते। 
बिना मात्रा महातेजा विदार्याण्डमजायत ॥ ५॥ 
इसी बीचमें समय पूरा होनेपर महातेजस्वी गरुड 
माताकी सद्दायताके बिना ही अण्डा फोइकर बाहर निकल आये || 
महासस्ववलोपेतः सवा विद्योतयन्‌ RT: 
कामरूपः कामगमः कामवीर्यो विहंगमः ॥ ६॥ 
वे महान्‌ साहस और पराक्रमसे सम्पन्न थे । अपने तेअसे 
सम्पूर्ण paraa प्रकाशित कर रदे थे । उनमें इच्छानुसार 
रूप धारण करनेकी शक्ति थी । वे जहाँ जितनी जल्दी जाना 
चाहें जा सकते थे और अपनी रुचिके अनुसार पराक्रम दिखला 
सकते थे | उनका प्राकट्य आकाशचारी पक्षीके रूपमे हुआ था ॥ 


अञ्निराशिरिवोद्भासन्‌ समिद्धोऽतिभयंकरः। 
विद्युद्धिस्पष्पिङ्गा्षो युगान्ताञ्मिसमप्रभः ॥ ७॥ 


वे प्रज्वलित AIR समान उद्धासित होकर अत्यन्त 
भयंकर जान पड़ते थे | उनकी आँखें ब्रिजलीके समान 
चमकनेवाली और पिङ्गलवर्णकी थीं | वे प्रलयकाळकी अग्निके 
समान प्रज्वलित एवं प्रकाशित हो रहे थे ॥ ७ ॥ 
प्रवृद्धः सहसा पक्षी महाकायो नभोगतः। 
घोरो घोरखनो da वह्विरौव इवापरः ॥ ८ ॥ 
उनका शरीर थोड़ी ही RA बढ़कर विशाल हो गया | 
पक्षी गरुड आकारमें उड़ चले | वे स्वयं तो भयंकर थे ही, 
उनकी आवाज भी बड़ी भयानक थी । वे दूसरे बड़वानल- 
की भाँति बड़े भीषण जान पड़ते थे ॥ ८॥ 
तं ag zar जम्मुर्देवाः सवे विभावसुम्‌। 
प्रणिपत्याव्रुवंश्चेनमाखीनं विश्वरूपिणम्‌ ॥ ९ ॥ 
उन्हें देखकर a देवता विश्वरूपधारी अम्निदेवकी 
शरणमें गये और उन्हें प्रणाम करके बैठे हुए उन अम्निदेवसे 
इस प्रकार वोले-॥ ९ ॥ 
aA मा त्वं प्रवर्धिष्ठाः कच्चिन्नो न दिधक्षसि । 
असो हि राशिः सुमहान्‌ समिद्धस्तव सर्पति ॥१०॥ 
“अग्ने | आप इस प्रकार न बढ़ें । आप हमलोगोंको 
जलाकर भस्म तो नहीं कर डालना चाहते हैं १ देखिये, वह 
आपका महान्‌ प्रज्वलित तेजःपुज्ञ इधर ही फैलता आ रहा है? | 
अमिरुवाच 
नेतदेवं यथा यूयं मन्यध्वमसुरादनाः । 
गरुडो बलवानेप मम तुल्यश्च तेजसा ॥११॥ 
अञ्निदेवने कहा--असुरविनाशक देवताओ ! तुम जैसा 
समझ रहे हो) वैसी वात नहीं है । ये महावली गरुड हैं, जो 
तेजमें भेरे ही तुल्य हैं ॥ ११ ॥ 
जातः परमतेजस्वी विनतानन्द्वधेनः । 
तेजोराशिमिमं दृष्टा युप्मान्‌ मोहः समाविशत्‌ ॥ १२॥ 
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झिनताका आनन्द बढ़ानेवाले ये परम तेजस्वी गरुड 
इसी रूपमे उत्पन्न हुए हैं। तेजके qn इन गरुडको 
देखकर ही तुमलोगोंपर मोह छा गया है॥ १२॥ 


नागक्षयकरश्चै काइ्यपेयो महाबलः। 
देवानां च हिते युक्तस्त्वहितो दैत्यरक्षसाम्‌ ॥१४॥ 

कश्यपनन्दन महाबली गरुड नागोंके विनाशक, देवताओँ- 
के हितैषी और दैत्यों तथा राक्षसोके शत्रु हैं॥ १३॥ 


न सीः कायो कथं चात्र पझ्यध्वं सहिता मम | 
प्ष्वसुक्तास्तदा गत्वा गरूडं वाग्भिरस्तुवन्‌ ॥१४॥ 
ते दूरादभ्युपेत्यैनं देवाः सर्षिगणास्तदा। 
इनसे किसी प्रकारका भय 'नहीं करना चाहिये । तुम 
मेरे साथ चलकर इनका दर्शन करो | 
अभिंदेवके ऐसा कहनेपर उस समय देवताओं तथा 
ऋषियोंने गरुडके पास जाकर अपनी वाणीद्वारा उनका इस 
प्रकार स्तवन किया ( यहाँ परमात्माके रूपमे गरुडकी 
स्तुति की गयी है )॥ १४१ ॥ 
देवा ऊचुर 
aaa मंहाभागस्त्वं देवः पतगेश्वरः ॥१५॥ 
देवता बोले--प्रमो ! आप ae ऋषि हैं; आप 
ही महाभाग देवता तथा आप ही पतगेइवर ( पक्षियों तथा 
जीवोंके स्वामी ) हैं ॥ १५॥ 
त्वं प्रभुस्तपनः स्यः परमेष्ठी प्रजापतिः। 
त्वमिन्द्रस्त्वं हयमुखस्त्वं ma जगत्पतिः ॥१६॥ 
आप ही प्रभु, तपन; सूर्य, परमेष्ठी तथा प्रजापति हैं । 
आप ही इन्द्र हैं; आप ही हयग्रीव हैं; आप ही शिव हैं 
तथा आप ही जगत्के खामी हैं ॥ १६ ॥ 
त्वं सुखं पद्मजो विप्रस्त्वमञ्निः पवनस्तथा | 
त्वं हि धाता विधाता च त्वं विष्णुः सुरसत्तमः ॥ १७॥ 
आप ही भगवानके मुखस्वरूप ब्राह्मण, पद्मयोनि ब्रह्मा 
और विज्ञानवान्‌ विप्र हैं; आप ही अग्नि तथा वायु हैं; आप 
ही धाता, विधाता और देवश्रेष्ठ विष्णु हैं॥ १७॥ 
त्वं महानभिभूः mad त्वं महद्‌ यशः। 
त्वं प्रमास्त्वमभिप्रेतं त्वं नस्त्राणमनुत्तमम्‌ ॥१८॥ 
आप ही महत्तत्व और अहंकार हैं | आप ही सनातन, 
अमृत और , महान्‌ यश हैं | आप ही प्रभा और आप हदी 
अभीष्ट पदार्थ हैं | आप ही इमलोगॉके सर्वोत्तम रक्षक हैं ॥ 


बलोमिंमान्‌ साधुरदीनसत्त्वः 
समृद्धिमान्‌ दुर्विषहस्त्वमेव । 
an सुतं सर्वमहीनकीतें 


ह्यनागतं चोपगतं च सर्वम्‌ ॥१९॥ 


आप बलके सागर ओर साधु पुरुष हैं । आपर्मे 
उदार सत्त्वगुण विराजमान है। आप महान्‌ ऐड्वर्यशाली हैं | 
युद्धमें आपके वेगको सह लेना सभीके लिये सर्वथा कठिन है । 
पुण्यश्लोक ! यह सम्पूर्ण जगत्‌ आपसे ही प्रकट हुआ है | 
भूत) भविष्य और वर्तमान सब कुछ आप ही हैं ॥ १९ ॥ 


त्वमुत्तमः सर्वेमिदं चराचरं 
गभस्तिभिभीनुरिवावमाससे । 


समाक्षिपन्‌ भानुमतः प्रभां सुह- 
स्त्वमन्तकः सर्वेमिदं धुवा धुवम्‌ ॥२०॥ 
आप उत्तम हैं। जैसे सूर्य अपनी किरणोंसे सबको प्रकाशित 
करता है, उसी प्रकार आप इस सम्पूर्ण जगतूको प्रकाशित 
करते हैं। आप ही सबका अन्त करनेवाले काल हैं और 
बारम्बार सूर्यकी प्रभाका उपसंहार करते हुए इस समस्त क्षर 
और अक्षररूप जगतूका संहार करते हैं || २० ॥ 
दिवाकरः परिकुपितो यथा दहेत्‌ 
प्रजास्तथा दहसि हुताशनप्रभ | 
भयंकरः प्रलय इवाञ्चिरत्थितो 
विनाशयन्‌ युगपरिवर्तेनान्तकत्‌ ॥२१॥ 
अम्निके समान प्रकाशित होनेवाले देव ! जेसे सूर्य कुद्ध 
होनेपर सबको जला सकते हैं, उसी प्रकार आप भी कुपित 
होनेपर सम्पूर्ण प्रजाको दग्ध कर डालते हैं | आप युगान्तकारी 
कालके भी काळ हैं और प्रलयकालमें” सत्रका विनाश करनेके 
लिये भयंकर संवर्तकाम्निके रूपमें प्रकट होते हैं ॥ २१ ॥ 
खगेश्वरं शरणमुपागता वयं 
महौजसं ज्वलनसमानवर्चसम्‌ 4 
वितिमिरमभ्रगोचरं 
महाबलं गरुडमुपेत्य खेचरम्‌ ॥२२॥ 
आप सम्पूर्ण पक्षियों एवं जीवोके अधीश्वर हैं | आपका 
ओज महान्‌ है । आप अभिके समान तेजस्वी हैं | आप 
ब्रिजलीके समान प्रकाशित होते हैं । आपके द्वारा अज्ञान- 
gan निवारण होता है। आप, आकाशर्मे मेघोंकी भाँति 
विचरनेवाले महापराक्रमी गरुड हैं | हम यहाँ आकर आपके 
शरणागत हो रहे हैं ॥ २२ ॥ 


तडित्प्रभं 


परावरं वरदमजय्यविक्रमं 
al . 
तवौजसा सर्वमिदं प्रतापितम्‌। 
जगत्प्रभो तप्तखुवणेवर्चसा 


त्वं पाहि सवाश्च खुरान्‌ महात्मनः ॥ २३॥ 

आपः ही कार्यं और कारणरूप हैं | आपसे ही सबको वर 

मिलता है। आपका पराक्रम अजेय है | आपके तेजसे यह 

सम्पूर्ण जगत्‌.संतप्त हो उठा है । जगदीश्वर ! आप तपाये 

हुए सुवर्णके समान अपने दिव्य तेजसे सम्पूर्ण देवताओं और 
महात्मा पुरुर्षोकी रक्षा करें || २३ I 
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भयान्विता नभसि विमानगामिनो 
नी विमानिता विपथगतिं प्रयान्ति ते । 
ऋषेः सुतस्त्वमसि दयावतः प्रभो 
महात्मनः खगवर कङ्यपस्य ह ॥२४॥ 
पक्षिराज ! प्रभो | विमानपर चलनेवाले देवता आपके 
तेजसे तिरस्कृत एवं भयभीत हो आकारामे पथश्रष्ट हो जाते हैं । 
आप दयाळ महात्मा महर्षि FATA पुत्र हैं | RY II 
स मा क्रुधः कुरु जगतो दयां परां 
त्वमीश्वरः प्रशममुपैहि पाहि नः । 
महारानिस्फुरितसमखनेन ते 
दिशोऽम्बरं त्रिदिवमियं च मेदिनी ॥२५॥ 
चलन्ति नः खग हृदयानि चानिशं 
निगृह्यतां वपुरिदमञ्चिसंनिभम्‌। 
तव द्युति कुपितक्ृतान्तसंनिभां 
निशम्य नश्चलति मनोऽव्यवस्थितम्‌। 
प्रसीद. नः पतगपते प्रयाचतां 
शिवश्च नो भव भगवन्‌ सुखावहः ॥२६॥ 


प्रभो ! आप कुपित न हां, सम्पूर्ण जगत्पर उत्तम 
दयाका विस्तार करें। आप ईश्वर हैं, अतः शान्ति धारण करें 
और हम सबकी रक्षा करें । महान्‌ a गड़गड़ाइटके 
समान आपकी गर्जनासे सम्पूर्ण दिशाएँ, आकाश) स्वर्ग तथा 
यह ge सव-के-सव विचलित हो उठे हैं ओर हमारा हृदय 
भी निरन्तर कापता रहता है | अतः खगश्नेष्ठ ! आप अमिके 
समान तेजस्वी अपने इस भयंकर रूपको शान्त कीजिये । 
क्रोधमें भरे हुए यमराजके समान आपकी उग्र कान्ति देखकर 
हमारा मन अस्थिर एवं चञ्चल हो जाता है | आप हम 
याचकॉपर प्रसन्न होइये | भगवन्‌ ! आप हमारे लिये कल्याण 
स्वरूप और सुखदायक हो जाइये || २५-२६ ॥ 
एवं स्तुतः सुपर्णस्तु देवैः सपिंगणेस्तदा | 
तेजसः प्रतिसंहारमात्मनः स चकार ह ॥२७॥ 


ऋषियोंसहित देवताओंके इस प्रकार स्तुति करनेपर 
उत्तम IENS गरुडने उस समय अपने तेजको समेट लिया || 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि आस्तीकपर्वणि सौपर्णे त्रयोविंशोऽध्यायः ॥ २३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत आस्तीकपर्वमें गरुड चरित्रविषयक तेईसर्वे. अध्याय पूरा हुआ ॥ २३॥ 
— PR 
विश a l 
चतुविशोऽध्यायः 
गरुडके द्वारा अपने तेज और शरीरका संकोच तथा सर्यके क्रोधजनित तीव्र 
तेजकी शान्तिके लिये अरुणका उनके रथपर स्थित होना 


सौतिरुवाच 
स श्रुत्वाथात्मनो देहं सुपण प्रेक्ष्य च स्वयम्‌ । 
शरीरप्रतिसंहारमात्मनः सम्प्रचक्रमे ॥ १॥ 
उग्रश्रवाजी कहते हैं--शौनकादि महर्िओो ! देवताओं- 
द्वारा की हुई स्तुति सुनकर गरुडजीने स्वयं भी अपने शरीर- 
की ओर दृष्टिपात क्रिया और उमे संकुचित कर लेनेक्री तैयारी 
करने लगे | १ || 
सुपण उवाच 
न मे सर्वाणि भूतानि विभियुर्देहदशनात्‌। 
भीमरूपात्‌ समुद्धिझास्तस्मात्‌ तेजस्तु संहरे ॥ २॥ 
गरुडजीने कहा--देवताओ ! मेरे इस शरीरको 
देखनेसे संसारके समस्त प्राणी उस भयानक स्वरूपसे उद्विम् 
होकर डर न जायें इसलिये में अपने तेजको समेट लेता हूँ || 
सोतिरुवाच 
ततः कामगमः पक्षी कामवीया विहंगमः । 
असणं चात्मनः पृष्ठमारोप्य स पितुग्रेहात्‌ ॥ ३ ॥ 
मातुरन्तिकमागच्छत्‌ परं तीरं महोदधेः । 


उग्रश्रवाजी कहते हैं--तदनन्तर इच्छानुसार चलने 
तथा रुचिके अनुसार पराक्रम प्रकट करनेवाले पक्षी गरूड 
अपने भाई अरुणको पीठपर चढाकर पिताके घरसे माताके 
समीप मद्दासागरके दूसरे तटपर आये ॥ ३३ ॥ 
तत्रारुणश्च निक्षिप्तो दिशं पूर्वा महाद्युतिः ॥ ४॥ 
सूर्यस्तेजोभिरत्युग्रेलं aN 
पस्तेजोभिरत्युग्रेलांकान दग्घुमना यदा । 
जब सूर्यने अपने भयंकर तेजके द्वारा सम्पूर्ण लोकोंको दग्ध 
करनेका विचार किया, उस समय गरुडजी महान्‌ तेजस्वी अरुण- 
को पुनः पूर्व दिशामे लाकर सूर्यके समीप रख आये ॥ ४३ ॥ 


रुरुरुवाच 
किमथ भगवान्‌ सूया लोकान्‌ दग्चुमनास्तदा ॥ ५॥ 
किमस्यापहृतं देवेयनेम॑ मन्युराविशत्‌ । 


za पूछा--पिताजी ! भगवान्‌ सूर्यने उस समय 
सम्पूर्ण ARR दग्ध कर डालनेका विचार क्यों किया ? 
देवताओने उनका क्‍या हडप लिया था) जिसमे उनके 
मनमै क्रोधका संचार हो गया १ ॥ "द ॥ 
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प्रमतिरुवाच 
चन्द्राकोभ्यां यदा राहुराख्यातो ad पिवन्‌ ॥ ६॥ 
वैरानुबन्धं कतवांश्चन्द्रादित्यौ तदानघ । 
वध्यमाने ग्रहेणाथ आदित्ये मन्युराविशत्‌ ॥ ७॥ 
प्रमतिने कहा--अनघ | जब राहु अमृत पी रहा था? 
उस समय चन्द्रमा और सूर्यने उसका भेद वता दिया; 
इसीलिये उसने चन्द्रमा और सूर्यमे भारी बैर बाँध लिया और 
उन्हें सताने लगा | राहुसे पीड़ित दोनेपर सूर्यके मनमें 
क्रोधका आवेश हुआ ॥ ६-७ ॥ 
सुराथोय समुत्पन्नो रोषो राहोस्तु मां प्रति । 
aein पापमेकोऽहं समवाप्तयाम्‌ ॥ ८॥ 
वे सोचने लगे, 'देवताओंके हितके लिये ही मेंने राहुका 
भेद खोला था जिससे मेरे प्रति राहुका रोप बढ़ गया | अब 
उसका अत्यन्त अनर्थकारी परिणाम दुःखके रूपमें अकेले 
मुझे प्राप्त होता है ॥ ८ ॥ 
सहाय एव कार्येषु न च कृच्छ्रेषु दृश्यते । 
पच्यन्ति ग्रस्यमानं मां सहन्ते वे दिवोकसः ॥ ९ ॥ 
dea अवसरॉपर मुझे अपना कोई सहायक ही नहीं 
दिखायी देता | देवतालोग मुझे राहुसे ग्रस्त होते देखते हैं तो 
भी चुपचाप सह लेते है ॥ ९ || 
तस्मालोकविनाशाथे ह्यवतिष्ठे न संशयः। 
एवं कृतमतिः सूर्या ह्यस्तमभ्यगमद्‌ गिरिम्‌ ॥१०॥ 
“अतः सम्पूर्ण लोकरोंका ara करनेके लिये निःसंदेह में 
अस्ताचलपर जाकर वहीं ठहर जाऊँगा ।? ऐसा निश्चय करके 
सूर्यदेव mara चले गवे || १० | 
तस्मालोकविनाध्याय संतापयत भास्कर: । 
ततो देवानुपागम्य प्रोचुरेवं महपेयः ॥११॥ 
और वहींसे सर्यदेवने सम्पूर्ण जगतका विनाश करनेके 
लिये सबको संताप देना आरम्भ किया | तब महर्षिगण 
देवताऑके पास जाकर इस प्रकार बोढे--॥ ११ || 
अद्यार्धराजसमये सवेलोकभयावहः | 
उत्पत्स्यते महान, दाहस्त्रेळोक्यस्प विनाशनः ॥१२॥ 
Gaal आज्ञ आधी रातके समय सव लोकको 
भयभीत करनेवाला महान दाह उत्सन्न होगा; जो तीनों 
टोकोका विनाश करनेवाला हो सकता हे? | १२॥ 
ततो दवाः सर्पिगणा उपगम्य पितामहम्‌ | 
agaa, किमिवेहाद्य महदू दाहळतं भयम्‌ ॥१३॥ 
न तावदू द्यते aa: क्षयोऽयं प्रतिभाति च । 
उदिते भगवन्‌ भानो कथ्रमेतद्‌ भविप्यति ॥ १४॥ 


श्रीमहाभारते 


तदनन्तर देवता ऋषियोंक्रों साथ ले ब्रह्माजीक्रे पास 
जाकर वोळे--'भगवन्‌! आज यह केमा महान्‌ दाहजनित भय 
उपस्थित होना चाहता हे १ अभी सूर्य नहीं दिग्वाबी देते तो 
भी ऐसी गरमी प्रतीत होती हे मानो जगत्‌का विनाश हो 
जायगा । फिर सूर्योदय होनेपर गरमी केसी तीव्र होगी, यह्‌ 
कौन कह सकता हे ?? || १३-१४ || 

पितामह उवाच 

एप लोकविनाशाय रविसुद्यन्तुमुद्यतः। 
zara हि लोकान्‌ स भस्मराशीकरिप्यति ॥१५॥ 

Ja Fa सूर्यदेव आज सम्पूर्ण छोकोंका 
विनाश करनेके लिये ही उद्यत होना चाहते दै । जान पड़ता 
है; ये दृष्टिमें आते ही सम्पूर्ण छोकोंको भस्म कर देंगे॥ १५॥ 
तस्य प्रतिविधानं च विहितं qa El 
कद्यपस्य सुतो धीमानरुणेत्यभिविश्रतः ॥१६॥ 

किंतु उनके भीपण संतापसे बचनेका उपाय मैंने पहलेसे 
ही कर रकमा हे । महर्षि a एक बुद्धिमान्‌ पुत्र हैं) जो 
अरुण नामसे विख्यात हैं || १६ ॥ 
महाकायो महातेजाः स स्थास्यति पुरो रवेः। 
करिष्यति च सारथ्यं तेजश्चास्य हरिप्यति ॥१७॥ 
लोकानां खस्ति चेवं स्याद्‌ ऋपीणां च दिवोकसाम्‌ । 

उनका शरीर विशाल है | वे महान्‌ तेजस्वी हैं । वे ही 
ूर्यके आगे रथपर बैठेंगे | उनके सारथिका कार्य करेंगे और 
उनके तेजका भी अपहरण करेंगे | ऐसा करनेसे सम्पूर्ण लोकों) 
ऋषि-महर्पियों तथा देवताओंका भी कल्याण होगा || १७३ ॥ 

प्रमातिरुवाच 

ततः पितामहाज्ञातः सर्वे चक्रे तदारुणः ॥१८॥ 
उदितश्चैच सविता ह्यरुणेन समावृतः। 
एनत्‌ त सर्वमाख्यातं यत्‌ खूब मन्युराविशत्‌ ॥१९॥ 

प्रमति कहते हैँ--तत्यश्चात्‌ पितामह ब्रह्माजीकी आज्ञासे 
AETA उस समय मत कार्य उशी प्रकार किया । सूर्य 
अरुणसे आत्त होकर उदित हुए । वत्स ! सूर्थके मनमें 
कर्यो RAT आवेश हुआ था, इस प्रश्नके उत्तरमे मैंने थे 
सव बातें कही हैं ॥ १८-१९ || 
अरूणश्च AANA सारथ्यमकरोत्‌ प्रभुः । 
भूय AÈ प्रश्नं शृणु पूर्वमुदाहृतम्‌ ॥२०॥ 

शक्तिशाली अरुणने सूर्यके मारथिका कार्य क्‍यों किया? 
यद्द वात भी इस प्रसङ्गमें स्पष्ट हो गयी हे । अब अपने पूर्व- 
कथित दूसरे प्रश्नका पुनः उत्तर सुनो ॥ २० || 


इति श्रीमहानारते आदिपर्वणि आम्तीकृपत्रेणि सोपर्णे asar ॥ २४ ॥ 


इस प्रकार Aaaa आदियईक अन्तर्गत आस्त्ीकपर्दमे रुढ चरित्रविपयक चोदीसवा अध्यास पुरा हुआ ॥ २४ ॥ 
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aena 
ततः कामगमः aa महावीयां महावलः । 
मातुरन्तिकमागच्छत्‌ परं पारं RARA: ॥ १॥ 
उग्रश्रवाजी कहते हें-शोनकादि महर्पियो ! तदनन्तर 
इच्छानुसार गमन करनेवाले महान पराक्रमी तथा महातली 
गरुड समुद्रके दूसरे पार अपनी माताके समीप आये ॥ १ ॥ 
यत्र सा विनता तस्मिन्‌ पणितेन पराजिता | 
अतीव दुःखसंतप्ता दासीभावमुपागता ॥ २॥ 
जहाँ उनकी माता विनता बाजी हार जानेसे दासीभावको 
प्रात्त हो अत्यन्त दुःखसे daa रहती शी ॥ ₹॥ 
A . . A A 
ततः कदाचिद्‌ विनतां प्रणतां पुञ्रसंनिधों। 
काले चाहूय वचनं कट्रूरिदमभापत ॥ ३॥ 
एक दिन अपने पुत्रके समीय बेटी हुई विनयशील 
विनताको किसी समय बुलाकर कटूने यह वात कही--॥ ३ ॥ 
नागानामालयं भद्रे QA चारुद्शनम्‌। 
समुद्रकुक्षावेक्ान्ते तत्र मां विनते नय॥४॥ 
“कल्याणी विनते ! समुद्रके भीतर निर्जन प्रदेशमे एक 
बहुत रमणीय तथा देग्वनेमें अत्यन्त मनोहर नागोंका 
निवासस्थान है | तू वहाँ मुझे ले चळ? || ४॥ 
ततः सुपर्णमाता तामवहृत्‌ सपमातरम्‌। 
~ Q A 
पन्नगान्‌ गरुङश्चापि मातुवेचनचोद्तिः ॥ ५॥ 
तब गरुडकी माता विनता सपाकी माता कद्रूको अपनी 
पीठपर ढोने लगी | इधर माताकी आज्ञासे गरुड भी सर्पोको 
अपनी पीठपर चढ़ाकर ले चळे ॥ ५ ॥ 
AS a EAN . 
a सूर्यमभितो याति वनतेयो विहंगमः। 
सूर्यरदिमप्रतप्ताश्च मूछताः पन्नगाभवन्‌ ॥ ६॥ 
पश्चिराज गरुड arma सूर्यके निकट होकर चलने 
लगे | अतः सर्प gan किरणोसे संतप्त हो मूछित हो गये॥६॥ 
तदचस्थान्‌ सुतान्‌ दृष्टा कद्रूः शक्रमथास्तुवत्‌ । 
नमस्ते सवेदेवेश नमस्ते वलखूदन ॥ ७॥ 
अपने पुत्रोंको इस a देखकर कद्रू इन्द्रकी स्तुति 
करने लगी--'मम्पूर्ण देवताओंके ईश्वर ! तुम्हें नमस्कार 
है । बलसूदन ! तुम्हें नमस्कार हे॥७॥ 
aqua नमस्तेऽस्तु सहस्राक्ष शचीपते । 
सपोणां सूर्यतप्तानां वारिणा त्वं छवो भव ॥ ८ ॥ 
aa mias नमुचिनाशन ! शचीपते ! तुम्हें 


नमस्कार है । तुम सूर्यके तापसे संतप्त हुए सर्पोको जलसे 
नहलाकर नोकाकी भाँति उनके रक्षक हो जाओ ॥ ८ ॥ 
त्वमेव परमं त्राणमस्माकममरोत्तम। 
ईशो हासि पयः gg त्वमनत्पं पुरन्दर ॥ ९ ॥ 
"अमरोत्तम ! तुम्हीं हमारे सबसे बड़े रक्षक हो । पुरन्दर ! 
तुम अधिक-से-अधिक जल वरसानेकी शक्ति रखते हो ॥ ९॥ 
त्वमेव मेघस्त्व॑ वायुस्त्वमशिविंद्युतो5म्वरे । 
स्वमश्रगणविक्षेप्ता त्वामेवाहुर्मेहाघनम्‌ ॥ १० N 
“तुम्हीं मेघ हो; तुम्हीं वायु हो और तुम्हीं आकाइामें त्रिजली 
वनकर प्रकाशित होते हो । तुम्हीं वादलोंको छिन्न-भिन्न करने- 
वाळे हो और विद्वाज्‌ पुरुष तुम्हें ही महामेघ कहते ll १०॥ 
त्वं बञ्रमतुळं घोरं घोषवांस्त्वं वलाहकः | 
स्रष्टा त्वमेव लोकानां संहती चापराजितः ॥ ११॥ 
“संसारमें जिसकी कहीं तुलना नहीं है, वह भयानक वज्र 


तुम्हीं हो, तुम्ही भयंकर गर्जना करनेवाले बलाहक ( प्रलय- 
कालीन मेघ ) हो । तुम्हीं सम्पूर्ण लोकोंकी सृष्टि और संहार 
करनेवाले हो । तुम कभी परास्त नहीं होते ॥ ११ ॥ 
त्वं ज्योतिः सर्वभूतानां त्वमादित्यो विभावसुः । 
त्वं महद्भूतमाश्चयं त्वं राजा त्वं सुरोत्तमः ॥ १२॥ 
“तुम्हीं समस्त प्राणियोंकी ज्योति हो । सूर्य और अग्नि भी 
तुम्हीं हो । तुम आश्चर्यमय महान्‌ भूत हो, तुम राजा हो और 
तुम देवताओमें सबसे श्रेष्ठ हो ॥ १२ ॥ 
त्वं विष्णुस्त्वं सहस्राक्षस्त्वं देवस्त्वं परायणम्‌ । 
त्वं सर्वममृतं देव त्वं सोमः परमाचितः ॥ १३॥ 
“तुम्हीं सर्वव्यापी विष्णु, सहल्ललोचन इन्द्र, द्युतिमान्‌ 
देवता और सबके परम आश्रय हो । देव ! तुम्हीं सत्र कुछ 
हो । तुम्हीं अमृत हो और तुम्हीं परमपूजित सोम हो ।।१३॥ 
त्वं सुहतेस्तिथिस्त्वं च त्वं लवस्त्वं पुनः क्षणः । 
aa बहुलस्त्वं च कला काष्ठा त्रुटिस्तथा । 
संवत्सरतेवो मासा रजन्यश्च दिनानि च ॥ १४॥ 
“तुम मुहूर्त हो, तुम्हीं तिथि हो, तुम्ही लव तथा तुम्हीं 
क्षण हो । शुङ्कपक्ष और कृष्णपक्ष भी तुमसे भिन्न नहीं हैं । 
कला, काष्ठा और त्रुटि सत्र तुम्हारे ही स्वरूप हैं । संवत्सर, 
ऋतु) मास, रात्रि तथा दिन भी तुम्हीं हो ॥ १४ ॥ 
त्वसुत्तमा सगिरिवना वसुन्धरा 
सभास्करं वितिमिरमम्बरं तथा । 
महोदधिः सतिमितिमिगिलस्तथा 
महोमिंमान्‌ बहुमकरो झपाकुलः ॥ १५॥ 
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“तुम्ही पर्वत और वनोंसहित उत्तम बसुन्धरा हो और 
तुम्ही अन्धकाररहित एवं सूर्यसहित आकाश हो। तिमि 
और तिमिङ्गिलोंसे भरपूर, ARA और मत्स्योंसे व्याप्त 
तथा उत्ताल तरङ्गासे सुशोभित महासागर भी तुम्हीं हो ॥१५॥ 

महायशास्त्वमिति सदाभिपूज्यसे 

मनीपिभिसुँदितमना महर्षिभिः । 
अभिष्टुतः पिवसि च सोममध्वरे 
वषट्कृतान्यपि च हवींषि भूतये ॥ १६॥ 

“तुम महान्‌ यशस्वी हो | ऐसा समझकर मनीषी पुरुष 
सदा तुम्हारी पूजा करते हैं | महर्षिगण निरन्तर तुम्हारा स्तवन 
करते हैं । तुम यजमानकी अभीष्टसिद्धि sas लिये qa 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वोण 


मुदित मनसे सोमरस पीते हो और वपट्कारपूर्वक समर्पित 
किये हुए हविष्य भी ग्रहण करते हो ॥ १६ ॥ 
a विप्रः सततमिहेज्यसे फलाथ 
वेदाङ्गेऽ्वतुळवलौघर गीयसे च। - 
त्वद्धेतोर्यजनपणायणा द्विजेन्द्रा 
वेदाङ्गान्यभिगमयन्ति सर्वयत्नैः ॥१७॥ 
«रस जगतूर्मे अभीष्ट फलकी प्राप्तिके लिये विप्रगण तुम्हारी 
पूजा करते हैं | अतुलित aeh भण्डार इन्द्र ! वेदाङ्गोंमें भी 
तुम्हारी ही महिमाका गान किया गया हे । यज्ञपरायण श्रेष्ठ द्विज 
तुम्हारी añ लिये ही सर्वथा प्रय्न करके वेदाङ्गोंक्रा ज्ञान 
प्राप्त करते हैं ( यहाँ कद्रूके द्वारा ईश्वररूपसे इन्द्रकी स्तुति 
की गयी है)! ॥ १७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि आस्तीकपर्वणि सौपर्णे पञ्चत्रिंशोऽध्यायः ॥ २५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत AA अन्तर्गत आस्तीक पर्वैमें गरुड चरित्रविषयक AR अध्याय पूरा हुआ ॥ २५॥ 


नया FP 


षड्विंशोऽध्यायः 
इन्द्रद्वारा की हुई वर्षासे सर्पोकी प्रसन्नता 


सोतिरुवाच 
एवं स्तुतस्तदा कद्र्वा भगवान्‌ हरिवाहनः 
नीळजीमूतसंघाते सर्वमम्वरमाच्ृणोत्‌ ॥ १ N 
Samara कहते हेँ--नागमाता कढ्रूके इस प्रकार 
स्तुति करनेपर भगवान्‌ इ्द्रने a काली घटाओंद्वारा 
सम्पूर्ण आकादाको आच्छादित कर दिया ॥ १ ॥ 
भेघानाक्षापयामास AAi शुभम्‌। 
ते मेघा मुमुचुस्तोयं प्रभूतं विद्युदुज्ज्वलाः॥ २ ॥ 
साथ ही aaa आज्ञा दी--*तुम सब शीतल जलकी 
वर्षा करो ।? आज्ञा पाकर विजळियांसे प्रकाशित होनेवाले उन 
मेघोंने प्रचुर जलकी दृष्टि की ॥ २ 
गजन्तः सततं RAI 
जलदेंः सुमदाद्ग॒तः ॥ ३ ॥ 
सूजङ्भिरतुळं तोयमजस्रं YAA | 
सम्प्रनृत्तमिवाकारं धारोमिमभिरनकशः ॥ ४ ॥ 
घे परस्पर अत्यन्त गर्जना करते हुए, आकाशसे निरन्तर 
पानी वरसाते रहें | जोरःजोरसे गर्जने और लगातार असीम 
जलकी वर्षा करनेवाले अत्यन्त अद्भुत ada सार आकादा 
को घेर-सा छिया था | असंख्य थारारूप छहरोस युक्त A 


परस्परमिवात्यथ 
सखंबर्तितमिवाकादां 


व्योमसमुद्र मानो AG कर रहा था ॥ ३-४ ॥ 
मेघस्तनितनिघोषेविंुत्पवनकम्पितेः | 
Wà: सततासारं वर्षद्भिरनिशं तदा ॥ S ॥ 
नष्टचन्द्राककिरणमस्वरं समपद्यत | 
नागानामुत्तमो हषेस्तथा वर्षति चासवे॥ ६ ॥ 
भयंकर गर्जन-तर्जन करनेवाले वे मेघ त्रिजली और 
वायुसे प्रकम्पित हो उस समय निरन्तर मूसलाधार पानी गिरा रहे 
थे । उनके द्वारा आच्छादित आकाशमै चन्द्रमा और सूर्य- 
की किरणें भी अदृश्य हो गयी थीं | इन्द्रदेवके इस प्रकार 
वर्षा करनेपर नागोंको बड़ा हर्ष हुआ ॥ ५-६ ॥ 
आपूर्यत मही चापि सलिलेन समन्ततः | 
रसातलमनुप्राप्तं शीतलं विमलं जलम्‌ ॥ ७ ॥ 
gån सत्र ओर पानी-ही-पानी भर गया । वह 
शीतल ओर निर्मळ जल रसातलतक पहुँच गया || ७ ॥ 
तदा भूरभवच्छन्ना जलोमिभिरनेकशाः। 
रामणीयकमागच्छन्‌ मात्रा सह भुजङ्गमाः ॥ ८ M 
उम समय सारा भूतल जळकी असंख्य तरज्ञोंसे आच्छादित 
हा गया था | इम प्रकार वर्षासे संतुष्ट हुए. सर्प अपनी माता- 
के साथ रामणीयक AT आ गये | ८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि आम्तीकपर्वणि सोपर्ण SA: ॥ २६ N 


इस प्रकार Ara आदि rada जास किधर्वते गरुड चरित्रवियक y 


सव अध्याय पूगा हुआ॥ २६॥ 


ST RST 
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सप्तविंशोऽध्यायः 


सप्तविशोऽध्यायः 


९७ 


TTT 


रामणीयक दीपके मनोरम वनका वर्णन तथा गरुडका दास्यभावसे छूटनेके लिये सपाँसे उपाय पूछना 


सोतिरुवाच 
सम्प्रहृष्टास्ततो नागा जलधाराष्लतास्तदा । 
खुपणेनोह्यमानास्ते जम्मुस्तं द्वीपमाशु वे॥ १ ॥ 
AAI कहते हें-गरुडपर सवार होकर यात्रा 

करनेवाले वे नाग उस समय जलधारासे नहाकर अत्यन्त 
प्रसन्न हो शीघ्र ही रामणीयक द्वीपमें जा पहुँचे ॥ १ ii 
तं दीपं मकरावासं विहितं विश्वकर्मणा । 
तत्र ते लवणं घोरं ददृशुः पूर्वमागताः ॥ २॥ 

विश्वकर्माजीके बनाये हुए उस द्वीपमें, जहाँ अत्र मगर 
निवास करते थे, जय पहली वार नाग आये थे तो उन्हें वहाँ 
भयंकर ZANGI दर्शन हुआ था ॥ २ I 
सुपणसहिताः सपाः काननं च मनोरमम्‌ | 
सागराम्बुपरिक्षिप्त पक्षिसङ्घनिनादितम्‌ ॥ ३ ॥ 

सर्प mez} साथ उस द्वीपके मनोरम वनमें आये, जो 
चारों ओरसे समुद्रद्वारा धिरकर उसके जलसे अभिविक्त 
हो रहा था | वहाँ झंड-के-झुंड पक्षी कलरव कर रहे थे ॥३॥ 
विचित्रफळपुष्पाभिवनराजिभिरावृतम्‌ l 
भवनरात्रृतं रम्यस्तथा पद्माकररपि ॥ ४ ॥ 

विचित्र फूलों और rea भरी हुई बनश्रेणियाँ उस 
दिव्य वनको घेरे हुए थी । वह वन वहुत-से रमणीय भवनों 
और कमल्युक्त सरोबरोंसे आवरत था ॥ ४ ॥ 


प्रसन्नसलिलेश्चाप हृदे दिंव्येविभूषितम्‌। 
दिव्यगन्धवहैः पुण्यैर्मारुतेरुपचीजितम्‌॥ ५ ॥ 


स्वच्छ जलवाले कितने ही दिव्य सरोवर उसकी शोभा 
वढा रहे थे | दिव्य सुगन्धका भार वहन करनेत्राली पावन 
वायु मानो वहाँ ÄR डुला रही थी ॥ ५ ॥ 
उत्पतद्विरिवाकाशां ब्रृ्षैमळयजैरपि | 
शोभितं पुष्पवर्षाणि मुञ्चद्भिमारुतोद्धतेः ॥ ६ ॥ 

वहाँ ऊँचे-ऊँच मलयज वृक्ष ऐसे प्रतीत होते थे, मानो 
आकाइमे उड़ जा रहे हों । वे वायुके वेगसे विकम्पित हो 
फूलोंकी वर्षा करते हुए उस प्रदेशकी शोमा बढ़ा रहे थे ॥६॥ 
वायुविक्षिप्तकुसुमे स्तथान्येरपि पादपैः । 
किरद्भिरिव तत्रस्थान्‌ नागान्‌ पुष्पाम्बुवृष्टिमिः ॥ ७ ॥ 

हवाके झोंकेसे दूसरे-दूसरे TAR भी फूल झड़ रहे थे, 


मानो वहाँके JAAA वहाँ IMA हुए AIR ger 
वपा करते हुए उनके लिये q हां॥७॥ 


मनःसंहषंजं दिव्यं गन्धर्वाप्सरसां प्रियम्‌ । 
मत्तश्रमरसंघु्ट मनोक्षाकतिदर्शानम्‌ ॥ ८ ॥ 
वह दिव्य बन हृदयके हर्पफो वढानेवाला था । गन्धर्व 
और अप्सरा उसे अधिक पसंद करती थीं । मतवाले 
भ्रमर वहाँ सव ओर गूँज रहे थे | अपनी मनोहर छटाके द्वारा 
वह अत्यन्त दशनाय जान पड़ता था| ८ ॥ 
रमणीयं शिवं पुण्यं सवेर्जनमनोहरैः । 
नानापक्षिरुतं रम्यं FAAATA ॥ ९ ॥ 
वह बन रमणीय) मङ्गलकारी और पवित्र होनेके साथ ही 
ANA मनको मोहनेवाले समी उत्तम गुणोंसे युक्त था । भाँति- 
माँतिक्रे पक्षियोंके कलरवोंसे व्याप्त एवं परम सुन्दर होनेके 
कारण वह कद्रूके पुत्रोंका आनन्द बढ़ा रहा था ॥ ९ | 
तत्‌ ते वनं समासाद्य विजहः पन्नगास्तदा । 
ESE महावाय सुपण पतगेश्वरम्‌ ॥ १०॥ 
उस वनमे पहुँचकर वे सर्प उस समय सत्र ओर विहार करने 
लगे ओर महापराक्रमी पक्षिराज गरुडसे इस प्रकार बोले-- | 


वहास्मानपरं द्वीपं सुरम्यं विमलोदकम्‌ । 
त्वं हे देशान्‌ बहून्‌ रम्यान्‌ बजन्‌ पझयसि खेचर ॥ ११॥ 
“खचर ! तुम आकाशमे उड़ते समय बहुत-से रमणीय 
प्रदेश देखा करते हो; अतः हमें निर्मल जलवाले किसी 
दूसरे रमणीय द्वीपमे ले चलो? ॥ ११ ॥ 
स विचिन्त्यात्रवीत्‌ पक्षी मातरं विनतां तदा । 
कि कारण मया मातः कतव्यं सर्पभाषितम्‌ ॥ १२॥ 
गरुडने कुछ सोचकर अपनी माता विनतासे पूछा-- 
“मा ! कया कारण है कि मुझे सपोंकी आज्ञाका पालन 
करना पड़ता हे ?? ॥ १२ ॥ 
विनतोवाच 
दासीभूतास्मि दुयागात्‌ सपत्न्याः पतगोत्तम । 
पण धवितथमास्थाय सपरुपधिना कृतम्‌ ॥ १३॥ 
विनता बोली-वेटा पक्षिराज ! मे दुर्भाग्यवश भौतकी 
दासी हूँ; इन aA छल करके मेरी जीती हुई त्राजीको 
पलट दिया था ॥ १३॥ 
तस्मिस्तु कथिते मात्रा कारणे गगनचर: । 
उवाच वचनं सपास्तन दुःखन दुःखितः ॥ १: N 
HAR यह कारण वतानेपर AFAA गरुडने उस 
हुःखसे दुर्वी होकर सपसि कहा -॥ १८ ॥ 
किमाहृत्य विदित्वा वा कि वा कृत्वह पारुपम्‌ । 
दास्याद्‌ वो विप्रमुच्ययं तथ्यं वदत ARE ॥ १५ ॥ 
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“जीम लपलपानेवाळे सर्पा ! तुमलोग सच-सच वताओ में 
तुम्हें क्या लाकर दे दूँ ! किस विद्याका लाभ करा दू अथवा 
यहाँ कौन-सा पुरुषार्थ करके दिखा दूँ; जिससे मुझे तथा मेरी 
माताको तुम्हारी दासतासे छुटकारा मिल जाय? | १५॥ 

सौतिरुवाच 
श्रुत्वा तमब्रुवन्‌ सपो आहरास्रतमोजसा | 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि आस्तीकपर्वणि सोपर्णे सक्षविशोऽध्यायः ॥ २७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत A अन्तर्गत आस्तीकपर्वमें गरुङचरित्रतिण्यक AURA अध्याय पूरा हुआ ॥ २७॥ 


अष्टाविशोऽध्यायः 
गरुडका अमृतके लिये जाना और अपनी माताकी आज्ञाके अनुसार निषादोंका भक्षण करना 


सातिरुवाच 
इत्युक्तो गरुडः सर्पैस्ततो मातरमत्रवीत। 
गच्छाम्यमृतमाहतु भक्ष्यमिच्छामि वेदितुम्‌ ॥ १ ॥ 
उग्रश्रवाजी कहते EM यद्द वात सुनकर 
गरुड अपनी मातासे ब्रोे-- थमा ! में अमृत लानेके लिये 
जा रहा हूँ, किंतु मेरे लिये भोजन-सामग्री क्या होगी ? यह 
में जानना चाहता हूँ? ॥ १ ॥ 
विनतोवाच 
समुद्रकुक्षावेकान्त निषादालयमुत्तमम्‌ | 
निषादानां सहस्राणि तान्‌ भुक्त्वाखृतमानय॥ २ ॥ 
चिनताने कहा--समुद्रके वीचमें एक टापू है। जिसके 
एकान्त aa निपादा (Ra) का निवास है । वहाँ 
zai निपाद. रहते हैँ । उन्दंको मारकर ग्वा लो ओर 
अमृत ले आओ ॥ २ ॥ 
न च ते ब्राह्मणं हन्तुं कायां वुद्धिः कथंचन । 
अवध्यः सर्वभूतानां ब्राह्मण ह्यनलोपमः ॥ ३ ॥ 
किंतु तुम्हें किसी प्रकार ब्राह्मणको मारनेका विचार 
नहीं करना चाहिये; क्योंकि ब्राह्मण समम्त ग्राणयोंके 
लिये अवध्य दे । वह अग्रिके समान दाहक dara ll ३॥ 
अप्निरक्रों विष ga विप्रो भवति कोपितः । 
गुरुहि सर्वभूतानां ब्राह्मणः परिकीतितः ॥ ४ ॥ 
कुपित किया हुआ ब्राह्मण अग्नि; सूर्यश त्रिप एवं 
gar समान भयंकर होता हे । व्राह्मणको समम्त प्राणियाका 
गुरु कहा गया दे ॥ ४ ॥ 
पवमादिखरूपैर्तु खतां 2 त्राह्मणा मतः। 
स ते तात न हन्तन्यः संक्रुद्धनाप सवथा ॥ ५ ॥ 
इन्हीं रूपोमे Aa लिये आझण आदरणीय 
माना गया है । तात ! तुम्ह ऋध आ जाय ना भी त्राह्मणकी 
हत्यासे सबेथा दूर रहना ARA || ० ॥ 


श्रीमहाभारते 


ततो दाम्याद्‌ विप्रमोक्षो भविता तव खेचर ॥ १६॥ 

उग्रश्रवाजी कहते हैं--गरुडकी वात सुनकर सपोने 
कहा--“गरूड ! तुम पराक्रम करके हमारे लिये अमृत 
ला दो । इससे तुम्हे 
जायगा? ॥ १६ || 


दास्यभावसे छुटकारा मिल 


ब्राह्मणानामभिद्रोहो न कतेव्यः कथंचन । 
न ह्येबमशिनोदित्यो भस्म कुयात्‌ तथानघ ॥ ६॥ 
यथा कुर्यादभिकुद्धो ब्राह्मणः संहितब्रतः | 
तदेतैर्विविधे्लिङ्गैसत्वं विद्यास्तं हिजोत्तमम्‌ ॥ ७ ॥ 
भूतानामग्रभूर्विप्रो ai: पिता TE: । 
ARTE A किमी प्रकार द्रोद नहीं करना चाहिये | 
अनघ | FZR ब्रतका पालन करनेवाला ब्राह्मण क्रोधर्मे आने- 
पर अपराधीको जिस प्रकार जलकर भस्म कर देता हैं; उस 
तरह अग्नि और सूर्य भी नहीं जळा सकते । इस प्रकार विविध 
FRA द्वाय तुम्हे त्राह्मणको पहचान लेना चाहिये । ब्राह्मण समस्त 
प्राणियोक। अग्रज, सत्र वर्मे श्रेष्ट) पिता और गुरु है॥६-७६॥ 
गरुड उवाच 
किरूपो त्राह्मणो मातः किशीलः किपराक्रमः॥ ८ ॥ 
NEZA पूछा--मा ! व्राह्मणक्रा रूप केसा होता 
हे ? उसका शीळ-म्बभाव केसा दे? तथा उसमें कौन-सा 
पराक्रम है ॥ ८ ॥ 
किस्विदझिनिभो भानि किस्वित्‌ सोम्यप्रदशनः । 
यथाहमभिजानीयां ब्राह्मणं लक्षण: g ९ ॥ 
तन्मे कारणतो मातः प्रृच्छतो वक्तमहेसि | 
a देखनेमे अम्रि-जना जान पडता दे ? अथवा 
सौम्य दिखायी देता द? मा ! जिस प्रकार युम छक्षणोंद्वारा 
में ARTA पहचान ARS वह सब उपाय मुझ व्रताओ॥९२॥ 
विनतोवाच 
यस्त कण्ठमनुप्राप्तो निगीण बडिशं यथा ॥१०॥ 
दृहृदङ्ञारवत्‌ पुञ्रं तं विद्या ब्राह्मणर्षभम्‌ । 
विप्रस्त्वया न हन्तव्यः संक्रुद्धनापि संदा ॥११॥ 
विनता MA ! जा तुम्दार कण्टमे पनेर 
अङ्गारक तरह जलाने ळग और मानों बंसीका कोटा निगल 
लिया गया हो) इस प्रकार कष्ट देने ळग, उमे ani 42 
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== न्ह 


आस्तीकपवं ] 


ब्राह्मण समझना । क्रोधमें भरे होनेयर भी तुम्हें बरह्महत्या 
नहीं करनी चाहिये || १०-११ || 
प्रोवाच चेनं विनता पुत्रहादीदिदं वचः । 
जठरे न च जीयेंदू यस्तं जानीहि द्विजोत्तमम्‌ ॥१२॥ 
विनताने पत्रके प्रति स्नेह होनेके कारण पुनः इस प्रकार 
कहा--वेटा ! जो तुम्हारे पेटमें पच न सके) उमे ब्राह्मण 
जानना? ॥ १२ ॥ 
पुनः प्रोवाच विनता पुत्रहार्दादिदं वचः। 
जानन्त्यप्यतु ळं वीर्यमाशीवोदपरायणा ॥१३॥ 
प्रीता agan नागेर्विपक्रता सती। 
पुत्रके प्रति स्नेह होनेके कारण विनताने पुनः इस 
प्रकार कहा | बह पुत्रके अनुपम बलको जानती थी तो भी 


नागोंद्वारा ठगी जानेके कारण बड़े भारी दुःखसे आतुर हो गयी ` 


थी। अतः अपने पुत्रको प्रेमपूर्वक आशीर्वाद देने लगी || १३३॥ 
विनतोवाच 

`A 
पक्षों ते मारुतः पातु चन्द्रसूर्यौ च पृष्ठतः ॥१४॥ 

विनताने कहा-त्रेटा ! वायु तुम्हारे दोनों 
q रक्षा करें, चन्द्रमा और सूर्य प्रष्ठआागका संरक्षण 
करें || १४॥ 
शिरश्च पातु वह्निस्ते वसवः सवंतस्तनुम्‌। 
अहं च ते सदा पुत्र शान्तिस्वस्तिपरायणा ॥१५॥ 
इहासीना भविष्यामि स्वस्तिकारे रता सदा । 
अरिष्टं aa पन्थानं पुत्र कार्योर्थसिद्धये ॥१६॥ 

अग्निदेव तुम्हारे दिरकी और वसुगण तुम्हारे सम्पूर्ण 
शरीरकी सव ओरसे रक्षा करें | पुत्र ! में भी तुम्हारे लिये 
शान्ति एवं कल्याणसाधक FR संलय़ हो यहां निरन्तर 
कुदाल mi रहूँगी । वत्स ! तुम्हारा मार्ग 
Amka होश तुम अभीष्ट कार्यक्री सिडिके लिये यात्रा 
करो ॥ १५-१६ ॥ 

सोतिरुवाच 
ततः a मातुर्वचनं निशाम्य 
वितत्य पक्षौ तम उत्पपात । 
ततो निषादान्‌ वलवानुपागतो 
बुभुक्षितः काल इवान्तकोऽपरः ॥१७॥ 
उग्रश्रवाजी कहते हैं--शौनकादि महर्षियों ! माताकी 


अषप्टाविशो ५ध्यायः 


९९, 


वात सुनकर महात्रळी गरुड पङ्क पसारकर ARA उड़ 
गये तथा GI काल या दूसरे यमराजक्री भाँति उन 
निषादोंके पास जा पहुँचे || १७ ॥ 


स॒ तान्‌ नियादानुपसंहरंस्तदा 
रजः समुद्धूय नभःस्पृशं महत्‌ । 

समुद्रकुक्षं च विशोषयन्‌ पयः 
समीपजान भूधरजान्‌ विचालयन्‌ ॥१८॥ 
उन निषादोंका संहार करनेके लिये उन्होंने उस समय इतनी 
अधिक धूल उड़ायी, जो एथ्वीसे आकाशतक छा गयी | वहाँ 
समुद्रको कुक्षिमें जो जल था, उसका शोषण करके उन्होंने 
समीपवर्ती पर्वतीय इृक्षोंको भी विकम्पित कर दिया || १८ ॥ 


ततः स चक्रे महदाननं तदा 
निषादमाग प्रतिरुध्य पक्षिराट्‌ । 
ततो निषादास्त्वरिताः mag: 
. यगतो मुखं तस्य सुजङ्गभोजिनः ॥१९॥ 
इसके वाद पक्षिराजने अपना मुख बहुत बड़ा कर 
लिया और निषादोंका मार्ग रोककर खड़े हो गये | तदनन्तर 
वे निषाद उतावलीमें पड़कर उसी ओर भागे, जिधर सर्पभोजी 
गरुडका मुख था ॥ १९ I 


तदाननं विवृतमतिप्रमाणवत्‌ 
समभ्ययुर्गगनमिवार्दिताः खगाः । 
पवनरजोविमोहिता 
यथानिलप्रचलितपादपे वने ॥२०॥ 
जैसे आँधीसे कम्पित बृक्षवाले वनमें पवन और धूलसे 
विमोहित एवं पीडित सहसरं पक्षी उन्मुक्त आकाइामें उड़ने लगते 
हैं उसी प्रकार हवा और धूळकी वर्षासे वेसुध हुए हजारों 
निषाद गरुडके खुले हुए अत्यन्त विशाल मुखमें समा गये | 
खगो वदनममित्रतापनः 
समाहरत्‌ परिचपलो महाबल: | 
निषूदयन्‌ वहुविधमत्स्यजीचिनो 
बुभुक्षितो गगनचरेश्वरस्तदा ॥२१॥ 
तश्चात्‌ शत्रुओंको संताप देनेवाले, अत्यन्त चपल, 
महाबली और क्षुधातुर पक्षिराज गरुडने मछली मारकर जीविका 
चलानेवाले उन अनेकानेक निषादोंका विनाश करनेके ल्यि 
अपने मुखको संकुचित कर लिया ॥ २१ ॥ 


TAT: 


ad: 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वैणि आस्तीकपर्वणि सोपणे अष्टादिशोऽध्यायः ॥ २८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपकि अन्तत आत्तीकपर्वमे गरड चरित्र-विषयक RRA पूरा हुआ 0२८७ 
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श्रीमहाभारते 


€ A a 


TEE IA ETA ATA RR 


एकोनत्रिशो5ध्यायः 


केञ्यपजीका गरुडको हाथी ओर कछुएके ARAR कथा सुनाना, गरुड 


उन AR 


पकड़कर एक दिव्य IAA शाखापर र जाना आर उस शाखाका टूटना 


सोतिरुवाच 
नम्य कण्ठमनुप्रा्ो व्राह्मणः सह भायया। 
दहन्‌ दीप्त इवाङ्कारस्तमुवाच्चान्तरिक्षगः ॥ १॥ 
द्विजोत्तम विनिर्गच्छ तूणेमाम्यादपाब्रृतात्‌। 
न हि मे ब्राह्मणो बध्यः पापेष्वपि रतः सदा ॥ २ ॥ 
उग्रश्रवाजी कहते हे--निपादोके साथ एक ब्राह्मण 


भी भार्यासहित गरुडके कण्टमें चला गवा था । वह दहकते- 


हुए अङ्गारक भाँति जलन पैदा करने लगा | तव आकाश- 
चारी गरुडने उस व्राह्मणसे कद्दा--द्विजश्रेष्ठ ! तुम मेरे 
खुले हुए मुग्वसे जल्दी निकल जाओ । ब्राह्मण पापपरायण 
ही क्यों न हो मेरे लिवे सदा अवध्य दै? || १-२ || 
ब्रुवाणमेवं ब्राह्मणः प्रत्यभापत । 
निपादी मम भार्येयं निर्गच्छतु मया सह ॥ ३॥ 

ऐसी त्रात कहनेवाळ गरूडमे वह ब्राह्मण MA AR 
निपाद-जातिकी कन्या मरी भार्या द; अतः मेरे साथ यह भी 
निकले (aña निकल सकता हूँ )? ॥ 

गरुड उवाच 


गरुडं 


एतामपि निषादीं त्यं परिगृह्याशु निष्पत । 
तूणे सम्भावयात्मानमजीणे मम तजसा ॥ ४॥ 
meza maaan ! तुम इस निपादीको भी 
लेकर जल्दी निकळ जाओ । तुम अमीतक मरी जटराग्निके 
तेजसे qA नहीं हो; अतः शीघ्र अपने जीवनकी रक्षा करो ॥ 
सातिरुवाच 
नतः स विप्रो निप्क्रान्तो निपादीसहितस्तदा । 
वर्धयित्वा च गरुडमिएं दशं जगाम ह ॥ '५॥ 
उग्रश्रचाजी कहते हँ--उनके एमा ATAR बह 
ब्राह्मण निप्रादीसहित 063% JAA निकल आया आर 
उन्हे आशीर्वाद देकर अभी देशको चळा गया ॥ I 
सहभाये विनिप्क्रान्त तस्मिन्‌ विप्र च पक्षिराट्‌ | 
Gaa परक्षावाकाशामुत्पपात मनोजवः MEN 
बरार्यामहित उस ब्राह्मगके निक्रढ ज्ञानपर पक्षिराज 
que la TAPET मनके समान तीव्र बगसे आकाराम उडे || 
ततो 5पड्यत्‌ स पितरं प्रृप्रश्चाख्यातवान्‌ पितुः । 
यथान्यायममेयात्मा त॑ चोवाच महात्रपिः ॥ ७॥ 
तदनन्तर उन्हें अपने पिता कच्यपजीका दर्शन हुआ । 


उनके ZAR अमेयात्मा गरुडने पितासे यथोचित कुडाळ 
समाचार कहा | Aa कट्यप उनसे इस 
कश्यप उवाच 
~ . . SS . 

कञ्चिद्‌ वः कुशल नित्यं भोजने वहुल | 

su मानुपे ळोके तवान्नं विद्यते वहु ॥८॥ 
कड्यपजीने TI! तुमठोग FTA तो हो 

न ? विशेषतः प्रतिदिन भोजनके सम्बन्धमें तुम्हे विशेष 


प्रकार बोले ॥ ७॥ 


सुविधा हे न? क्या मनुप्यलोकमें तुम्हारे लिये पर्यासत अन्न 
मिल जाता है ॥ ८ ॥ 
गरुड उवाच 

माता में कुदाळा दाश्वत्‌ तथा भ्राता तथा ह्यहम्‌ । 
न हि मे कुशलं तात भोजने वहुले सदा ॥ ९॥ 

MEZA कडा--मरी माता सदा FAZA रहती हैं । 
मरे भाई तथा में दोनों सकुशल हैं । परंतु पिताजी ! पर्याप्त 
भोजनके विपयमे तो सदा मेरे लिये कुशलका अभाव ही हैं ॥ ९॥ 


अहं हि सर्पः प्रहितः सोममाहतुंमुत्तमम्‌। 
मातुर्दीस्यविमोक्षाथेमाहरिष्ये तमद्य वे ॥१०॥ 
झे सर्पोने उत्तम अमृत लानेके लिये भेजा है । माता 
को दातरीपनसे छुटकारा दिळानके लि आज में निश्चय ही उस 
अमृतको लाऊँगा ॥ १० ॥ 
मात्रा चात्र समादिष्टो निपादान्‌ भक्षयेति ह । 
न च मे तप्तिग्भवद्‌ भक्षयित्वा सहस्रशः ॥११॥ 
भोजनके त्रिपयमें पृछनेपर माताने कहा 'निपारदोका 
भक्षण करो?) परंतु हजारों निपादोंकों खा लेनेपर मी मुझे तृप्त 
॥ ११ ॥ 
तस्माद्‌ भक्ष्यं त्वमपरं भगवन्‌ प्रदिशस्व मे। 
यदू भुकत्वासतमाहतु समथः म्यामहं प्रभो ॥१२॥ 
श्षुत्पिपासाविघाताथ भक्ष्यमाख्यातु मे भवान्‌ | 
अतः भगवन! आघ मेरे लिये कोई दूसरा भोजन 
बताइये । प्रभा ' बह भोजन ऐसा हो जिसे ग्वाकर में अमृत 
a समर्थ हो सकुँ । मेरी मृम्व-प्यामको मिटा देनेके लिये 
आप पर्यासत भाजन वताइय्रे ॥ १२३ || 


नहीं हुई * 


कश्यप उवाच 
इदं खरो महापुण्यं देवलोकेऽपि विश्रुतम्‌ ॥१३॥ 
ऋद्ययपजी वोले-वेटा ! यह «महान पुण्यदायक्र 
सरोवर हैं; जा देवलोक़में भी विख्यात है || १३ ॥ 
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ह. 


आस्तीकपवे ]. 


यत्र PHAN हस्ती सदा कष त्यवाडग़रखः | 


तयजिन्मान्तर वेरं सम्प्रवक्ष्याम्यशेषतः ॥१४॥ 
तन्म TA नवाधत्ख यत्प्रमाणो च ताबुभों। 
SAH एक हाथी नीचेक्रो मुँह क्रिये सदा सँड्से पकड़ 
कर एक कछुएको खींचता रहता है। वह कछआ पूव 
SHH उका वड़ा भाई था । दोनोंमें पूर्वजन्मका वेर 
चला आ रहा हैं । उनमें यह बेर क्‍यों और केसे हआ 
था उने दोनोके शरीरकी लम्बाई-चौड़ाई और ऊँचाई 
कितनी हे, थे सारी बातें में टीक-टीक वता रहा हूँ । तुम 
यान देकर सुनो ॥ १४३१ || 
आसांदू विभावसुनाम महपिः कोपनो A ॥१५॥ 
भ्राता तस्यानुजश्वासीत्‌ सुप्रतीको महातपाः । 
ख नच्छति धन भ्राता सहकस्थं महामुनिः ॥१६॥ 
प्रवकालमे विभावसु नाममे प्रतिद्ध एक महाप श्र | वे 
स्वभावक बड़े क्रोधी थे | उनके छोटे भाईका नाम था 
सुप्रतीक | वे भी वड़े तपस्वी थ । मद्दामुनि सुप्रतीक अपने धनको 
ig माईके ताथ एक जगह नहीं रखना चाहते थे || १ ५-१६॥ 
वभाग कीत॑यत्येव सुतीको हि नित्यशः। 
ara तं भ्राता सुप्रतीकं विभावसुः ॥१७॥ 
सुप्रतीक प्रतिदिन बँटवारेके लिये आग्रह करते ही रहते थे | 
तव एक दिन बड़े भाई विभाव सुने सुप्रतीकसे कहा--|। १७॥ 
विभागं बहवो मोहात्‌ कर्तुमिच्छन्ति Aan: | 
ततो विभक्तास्त्वन्योन्यं विरुध्यन्ते ऽर्थमोहिताः ।१८। 
“भाई ! बहुत-से मनुप्य ARAN सदा धनका ब्ँटवारा कर 
लेनेकी इच्छा रखते डे | तदनन्तर वँटवारा हो जानेपर धनके 
मोहम FART वे एक-दूसरेके त्रिराधी हो परस्पर क्रोध 
करने लगते हैं ॥ १८ || 
ततः स्वार्थपरान्‌ मूढान्‌ प्रथग्भूतान्‌ स्वकेधने: । 
विदित्वा भेदयन्त्येतानमित्रा मित्ररूपिणः ॥ १९॥ 
3 स्वार्थपरायण मूढ़ ATA अपने धनके साथ जब 
9 तत्र उनकी यह अवस्था जानकर 
मिलते और उनमें भेद 


अलग-अलग हो जाते 
शत्रु भी मित्ररूपमे आकर 


डालते रहते हें ॥ १९ ॥ 


विदित्वा चापरे भिन्नानन्तरेषु पतन्त्यथ । 

शिफानामतुलो नाशः क्षिप्रमेव प्रवतते ॥२०॥ 
“दूसरे लोग; उनमें फूट हो गयी है; यह जानकर उनके 

छिद्र देखा करते हैं एवं faz मिल जानेपर उनमें परस्पर 


वैर बढ़ानेके लिये स्वयं त्रीचमें आ पड़ते हैं । इसलिये जो 


लोग अलग-अलग होकर आपसमे फूट del कर लेते हैं, 


पकोनत्रिशोऽध्यायः 
= यम 


| 


१०१ 


उनका शीघ्र ही ऐसा विनाश हो जाता है, जिसकी 
EEE 


तस्माद्‌ विभागं भ्रातणां न प्रशंसन्ति साधवः । 
TIe निबद्धानामन्योन्येनाभिशङ्किनाम्‌ ॥२१॥ 
अतः साधु-पुरुष भाइयोंके विल्गाव या बँटवारेकी प्रशंसा 
नहीं करते; क्योंकि इस प्रकार बँट जानेवाले भाई गुरुस्वरूप 


एक दूसरेको संदेहकी दृष्टिसे देखने लगते हैं || २१ le 


नियन्तुं न हि शक्यस्त्वं भेदतो धनमिच्छसि । 
यस्मात्‌ तस्मात्‌ सुप्रतीक हस्तित्वं समवाप्स्यसि ॥२२॥ 
“सुप्रतीक ! तुम्हें वशमें करना असम्भव हो रहा है और 
तुम भेद-भावके कारण ही बैँटवारा करके धन लेना चाहते 
हो, इसलिये तुम्हे हाथीकी योनिमें जन्म लेना पड़ेगा? ||२२॥ 
शक्तस्त्वेवं सुप्रतीको विभावसुमथाब्रवीत्‌ । 
त्वमप्यन्तजलचरः कच्छपः सम्भविष्यसि ॥२३॥ 


इस प्रकार शाप मिलनेपर सुप्रतीकने विभावसुसे कहा-- 
“तुम भी पानीके भीतर विचरनेवाले कछुए होओगे? ॥ २३॥ 
एवमन्योन्यशापात्‌ तो सुप्रतीकविभावस्र्‌। 
गजकच्छपतां प्राप्तावर्थार्थे मूढचेतसौ ॥२४॥ 

इस प्रकार सुप्रतीक और विभावसु मुनि एक दूसरेके 
झापसे हाथी और कछुएकी योनिमें पड़े | घनके लिये उनके 
मनमें मोह छा गया था | २४॥ 
रोपदोषानुपङ्गेण तिर्यग्योनिगताबुभौ । 
परस्परद्वेषरतौ प्रमाणबळदर्पिंतो ॥२५॥ 
सरस्यस्मिन्‌ महाकायो पूर्ववेरानुसारिणो । 
तयोरन्यतरः श्रीमान्‌ समुपैति महागजः ॥२६॥ 
यस्य॒ बृंहितशब्देन कूमोऽप्यन्तञलेशयः 
उत्थितोऽसौ महाकायः कृत्स्नं विक्षोभयन्‌ सरः ॥ २७॥ 

रोष और लोभरूपी दोषके सम्बन्धसे उन दोनोंको 
तियत -योनिमें जाना पड़ा है वे दोनों विशालकाय जन्तु पूर्व 
जन्मके बेरका अनुसरण करके अपनी विशालता और बलके 
घमण्डमे चूर हो एक-दूसरेसे द्वेष रखते हए इस सरोवरे 
रहते हैं. । इन दोमोंमें एक जो सुन्दर महान्‌ गजराज है, वह 
जब सरोवरके तटपर आता है, तब उसके चिग्घाड़नेकी आवाज 
सुनकर जलके भीतर शयन करनेवाला विशालकाय कछुआ 


# “कनिष्ठान्‌ पुत्रवत्‌ पर्येज्ज्येष्ठो आता पितुः समः? अर्थात्‌ “बड़ा 
भाई पिताके समान होता है। वह अपने छोटे भाश्‍योंको पुत्रके समान 
देखे ।' यह शास्त्री आशा है । जिनमें फूट हो जाती है, वे पीछे इस 
आशाका पालन नही कर पात्ते । 
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भी पानीसे ऊपर उठता है | उस समय वह सारे सरोवरको 
मथ डालता हं || २५-२७ || 
यं दृष्टा वेष्टितकरः पतत्येष गजो जलम्‌। 
दन्त हस्ताग्रलाङ्गलपादचेगेन MATA ॥२८॥ 
बिक्षोभयंस्ततो नागः सरो बहुझषाकुलम्‌। 
कूम(5प्यभ्युद्यतशिरा युद्धायाभ्येति वीयंवान्‌ ॥२९॥ 
उसे देवते ही यह पराक्रमी हाथी अपनी सूँड़ लपेटे हुए 
जलमें टूट पड़ता है तथा दाँत, सँड, पूँछ और पैरोंके वेगसे 
ARA मछलियोंसे भरे हुए समूचे सरोवरमें हलचल 
मचा देता हें | उस समय पराक्रमी कच्छप भी शिर उठाकर 
युद्धके ZÀ निकट आ जाता है ॥ २८-२९ ॥ 
षडुच्छ्रितो योजनानि गजस्तदूद्विगुणायतः 
कूमस्त्रियोजनोत्सेचो दशयोजनमण्डलः ॥३०॥ 
हाथीका शरीर छः योजन ऊँचा और बारह योजन लंबा 
है । कछुआ तीन योजन ऊँचा और दस योजन गोल है ॥३०॥ 
ताबुभौ युद्धसम्मत्तो परस्परवधेषिणो । 
उपयुज्याशु mA साधयेष्सितमात्मनः ॥३१॥ 
वे दोनों एक दूसरेको मारनेक्री इच्छासे युद्धके लिये 
मतवाले बने रहते हैं । तुम शीघ्र जाकर उन्हं दोनोंको 
भोजनके उपयोगमें लाओ और अपने इस अभीष्ट कार्यका 
साधन करो ॥ ३१ ॥ 
महाश्रघनसंकाशं तं  भुक्त्वासृतमानय | 
महागिरिसमप्रख्यं धोररूपं च हस्तिनम्‌ ॥३२॥ 
कछुआ महान्‌ मेघ-सण्डक़े समान है ओर हाथी भी महान्‌ 
पर्वतके समान भयंकर दै । उन्हीं दोनोंको खाकर अमृत ले आओ॥ 
सोतिरुवाच 
इत्युक्त्वा गरुडं सोऽथ माङ्गल्यमकरोत्‌ तदा । 
युध्यतः सह देवैस्ते युद्धे भवतु मङ्गलम्‌ ॥३३॥ 
उग्रश्रवाजी कहते है--शौनकजी ! KATA गरुडमे 
ऐसा कहकर उस समय उनके लिये मङ्गल मनाते हुए वोल--- 
“गरूड | युद्धमें देवताँकि साथ लड़ते हुए तुम्हारा मङ्कळ हो ॥ 
पूर्णकुम्भो द्विजा गावो यञ्चान्यत्‌ किचिदुत्तमम्‌। 
शुभं स्वस्त्ययनं चापि भविप्यति तवाण्डज ॥३३॥ 
“पक्षिप्रवर ! भरा हुआ कलश; ब्राह्मण; गौएँ तथा और जो 
कुछ भी माङ्गलिक वस्तुएँ हॅ, वे तुम्हारे लिये कल्याणकारी होगी || 
युध्यमानस्य संग्रामे देयैः साथ REA | 
ऋतचो a सामानि पवित्राणि हवींपि च ॥३५॥ 
रहस्यानि च सराणि सर्व वेदाश्च ते वलम्‌। 
इत्युक्तो गरुडः पित्रा गतस्तं हृदमन्तिकात्‌ ॥३६॥ 


महाभारते 


[ आदिपबेणि 


“महात्रली पक्षिराज | संग्राममें देवता ओंके साथ युद्ध करते 
समय ऋग्वेद) यजुर्वेद, सामवेद, पवित्र हविष्य) सम्पूर्ण 
रहस्य तथा समी वेद तुम्हें बल प्रदान करें ।? पिताके ऐसा 
TZAR गरुड उस सरोवरके निकट गये ॥ ३५-३६ || 
अपइयन्निमेलजलं नानापक्षिसमाकुलम्‌ | 
स तत्‌ स्मृत्वा पितुवीक्यं भीमवेगो ऽन्तरिक्षगः ॥३७॥ 
नखेन गजमेकेन कूर्ममेकेन चाश्षिपत्‌। 
समुत्पपात चाकाशं तत उच्चेर्विहंगमः ॥ ३८॥ 

उन्होंने देखा, सरोवरका जळ अत्यन्त निर्मल है और 
नाना प्रकारके पक्षी इसमें सत्र ओर चहचह रहे हैं | तदनन्तर 
भयंकर वेगशाली अन्तरिक्षगामी गरुडने पिताके वचनका 
स्मरण करके एक पेसे हाथीको और दूसरेसे कछुएकों पकड़ 
लिया | फिर वे पक्षिराज आकादामे ऊँचे उड़ गये ॥ २७-३८ | 
सोऽलम्वं तीर्थमासाद्य देववृक्षानुपागमत्‌ । 
ते भीताः समक्रस्पन्त तस्य पक्षानिलाहताः ॥३९॥ 
न नो भञ्ज्यादिति तदा दिव्याः कनकशाखिनः | 
प्रचलाङ्गान्‌ स तान्‌ दृष्टा मनोरथफलद्रुमान्‌ ॥४०॥ 
अन्यानतुळरूपाङ्गानुपचक्राम खेचरः । 
काञ्चने राजतैश्चैव फरैवेंदूर्यशाखिनः। 
सागराम्वुपरिक्षित्तान्‌ भ्राजमानान्‌ महाद्रुमान्‌ ॥४१॥ 

उड़कर वे फिर अलम्वतीर्थमें जा पहुँचे । वहाँ ( मेरु- 
गिरिपर ) बहुत-से दिव्य वृक्ष अपनी सुवर्णमय शाखा-प्रशाखाओं- 
के साथ लहलहा रहे थे । जत्र गरुड उनके पास गये, तव 
उनके पंखोकी वायुसे आहत होकर वे सभी दिव्य वृक्ष इस 
भयसे कम्पित हो उठे कि कहीं ये हमें तोड़ न डालें । 
गरुड रुचिके अनुसार फल देनेवाले उन pergel 
कापते देख अनुपम रूप-रंग तथा अज्ञोवाले दूसरे-दूसरे महा 
FAR आर चल दिये । उनकी शाखाएँ बेदूर्य मणिकी थीं 
और वे सुवर्ण तथा रजतमय फलोसे सुशोभित हो रहे थे । 
चे समी aaa समुद्रके जलसे अभिपिक्त होते रहते थे।| ३९-४१॥ 
तमुवान 
अतिप्रवृद्धः 


amig तत्र रोहिणपादपः । 
सुमहानापतन्तं मनोजवम्‌ ॥४२॥ 
वहीँ एक बहुत बड़ा विशाळ वटवृक्ष था | उसने मनके 
समान तीत्र-वगम आते हुए पक्षियोके भरदार गरुडसे कहा ॥ 
राहिण उवाच 
यपा मम महाशाखा इातयोजनमायता | 
पनामास्थाय दाता त्वं arar गजकच्छपो ॥७३॥ 
वटवृक्ष बोळा-पक्षिराज ! यह जो मरी सौ थोजन 
तक फैली हुई सरमे बड़ी शाखा दे, इसीपर बेंठकर तुम इस 
हाथी ओर कछुण्को खा छो || ४३ ॥ 
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आस्तीकपव ] 


ततो द्रुमं पतगसहस्रसेवितं 
महीधरप्रतिमवपुः प्रकम्पयन्‌ । 
खगोत्तमो द्रुतमभिपत्य वेगवान्‌ 
बभञ्ज तामविरलपत्रसंचयाम्‌ ॥४४॥ 


त्रिशोऽध्यायः 


E = Too 


१०३ 


तत्र पर्वतके समान विशाळ dan, पक्षियोंमें Az, 
वेगशाली गरुड e विहंगमोंसे सेवित उस महान्‌ वृक्षको 
कम्पित करते हुए तुरंत उसपर जा बैठे । बैठते ही अपने 
असह्य वेगसे उन्होंने सघन पल्ल्वोसे सुशोभित उस विशाल 
शाखाको तोड़ डाला || ४४ Il 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि आस्तीकपर्वणि सौपर्णे एकोनत्रिंशोऽध्यायः ॥ २९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत a अन्तर्गत आस्तीकपर्वमें गरुड चरित्र-विषयक sde अध्याय पुरा हुआ ॥ २९ ॥ 
AGE 


त्रिशोऽध्यायः 


गरुडका कश्यपजीसे मिलना, उनकी प्रार्थनासे वालखिल्य ऋषियोंका शाखा छोड़कर तपके 
LoS SS CAS ` ` 
लिये प्रस्थान और गरुडका निर्जन पर्वतपर उस शाखाको छोड़ना 


सोतिरुवाच 
स्पृण्टमात्रा तु पद्भ्यां सा गरुडेन वळीयसा | 
अभज्यत तरोः शाखा भग्नां चेनामधारयत्‌ ॥ १॥ 
उग्रश्रवाजी कहते हैं--शोनकादि महर्षियो ! महावली 
गरुडके पेरोंका स्पर्शा होते ही उस बृक्षकी वह महाशाखा zz 
गयी; किंतु उस टूटी हुई शाखाको उन्होंने फिर पकड़ लिया || 


तां भङक्त्वा स महाशाखां स्मयमानो विलोकयन्‌] 
अथात्र लम्वतो ऽपद्यद्‌ वाळखिल्यानधोमुखान्‌ ॥ R I 
उस मद्दाश्ाखाको तोड़कर गरुड मुसकराते हुए उसकी 
ओर देखने लगे । इतनेह्दीमें उनकी दृष्टि वालखिल्य नामवाले 
महपियोपर पड़ी, जो नीचे मुँह किये उसी झाखामें लटक रहे थे ॥ 
ऋषयो ह्यत्र लम्वन्ते न हन्यामेति MIRT । 
तपोरतान्‌ लम्बमानान्‌ ब्रह्मघीनभिवीक्ष्य सः ॥ ३॥ 
हन्यादेतान्‌ सम्प्रतन्ती शाखेत्यथ विचिन्त्य सः । 


नखेर्टढतरं वीरः AJA गज़कच्छपों ॥ ४ ॥ 
स तड़िनाशसंत्रासादभिपत्य खगाधिपः | 
शाखामास्येन जग्राह तेपामेवान्ववेक्षया ॥ ५॥ 


तपस्यामें तसर हुए उन ब्रह्मापियोको वटकी arar 
ल्टकते देख गरुडने सोचा “इसमें ऋषि लटक रहे है । 
मरे द्वारा इनका बध न हो जाय । वह गिरती हुई शाखा इन 
ऋषियोंका अवश्य बर्च कर डालेगी |? यह बिचारकर वीरवर 
पश्चिराज गरुडने हाथी और कछुएकों तो अपने पंजोने zga- 
पूर्वक पकड़ ल्या और उन महपियोके विनाशके भयसे 
झपटकर वह शाखा अपनी चोंचमें ले ली | उन मुनियोंकी 
रक्षाके लिये ही गरुडने ऐसा अद्भुत पराक्रम क्रिया था || ३-५ 
अतिदैवं तु तत्‌ तस्य कर्म दृष्टा महर्षयः । 
विस्मयोत्कम्पहदया नाम APATA ॥ ६॥ 

जिसे देवता भी नहीं कर सकते थः, गस्डका ऐसा 
अटौकिक कर्म देखकर वे महर्षि maià चकित हो 


उठे । उनके हृदयमें कम्प छा गया और उन्होंने उस महान्‌ 

पक्षीका नाम इस प्रकार WAI ( उनके गरुड नामकी 

व्युत्पत्ति इस प्रकार की )--॥ ६ ॥ 

गुरु भारं समासादोड्रीन एप विहंगमः । 

गरुडस्तु खगश्रेष्टस्तस्मात्‌ पन्नगभोजनः ॥ ७॥ 
ये आकाशमें विचरनेत्राले सर्पभोजी पक्षिराज भारी भार 

लेकर उड़े हैं; इसलिये ( गुरुम्‌ आदाय उड्डीन इति "गरुडः? 

इस व्युत्पत्तिके अनुसार ) ये गरुड कहलायेंगे || ७ || 

ततः शनेः पर्यपतत्‌ TA: शेलान्‌ प्रकम्पयन्‌ | 

एवं सोऽभ्यपतद्‌ देशान्‌ वहन्‌ सगजकच्छपः ॥ ८ ॥ 
तदनन्तर गरुड अपने AA हवासे बड़े-बड़े पर्वतोको 

कम्पित करते हुए धीरे-धीरे उड़ने लगे | इस प्रकार वे हाथी 

और कछुएको साथ लिये हुए ही अनेक देशोंमे उडते फिरे॥ ८॥ 

दयाथ वालखिल्यानां न च स्थानमावेन्दत । 

स गत्वा पर्वतश्रेष्ठं गन्धमादनमञ्जसा ॥ ९॥ 
वार्लाखल्य ऋषियोंके ऊपर दयाभाव होनेके कारण 

ही वे कहीं बेट न सके और उड़ते-उड़ते अनावास ही पर्वत- 

श्रेष्ठ गन्घमादनपर जा पहुँच ॥ ९ ॥ 

ददश कश्यपं तत्र पितरं तपसि स्थितम्‌ । 

ददर्श तं पिता चापि दिव्यरूपं विहंगमम्‌ ॥१०॥ 


A A येवळोपेतं n . ` . 
तेजोवीयंवळोपेतं मनोमारुतरंहसम्‌ | 

`A A . ~ 
शेलश्टङ्गप्रतीकाशं ब्रहदण्डमितोद्यतम्‌ ॥११॥ 


वहाँ उन्होने तपस्यामे लगे हुए अपने पिता कश्यपरजीको 
देखा । पिताने भी अपने पुत्रको देखा | पक्षिराजका स्वरूप दिव्य 
था । वे तेज, पराक्रम और बलसे सम्पन्न तथा मन और वायुके 
समान वेगझाली थ । उन्हें देखकर पर्वतके शिग्वरका भान होता 
था | वे उठे हुए ब्रझदण्डके समान जान पड़ते थ १०-११ 

सर्वभूतभयंकरम्‌ | 
साक्षादप्मिमिवाद्यतम्‌ ॥१२॥ 


अचिस्त्यमनभिध्येयं 
महावीयघरं रौद्र 
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उनका स्वरूप ऐसा था; जो चिन्तन और ध्यानमें नहीं 
आ सकता था । वे समस्त प्राणियोंके लिये भय उत्पन्न कर 
रहे थे | उन्होंने अपने भीतर महान्‌ पराक्रम धारण कर रका 
था। वे बहुत भयंकर प्रतीत होते थे | जान पड़ता था) उनके 
रूपमें स्वयं अग्निदेव प्रकट हो गये हैं || १२ ॥ 
अप्रधृष्यमजेयं च देवदानवराक्षसैः । 
भेत्तारं Ragmi समुद्रजलशोषणम्‌ ॥१३॥ 

देवता, दानव तथा राक्षस कोई मी न तो उन्हें दवा 
सकता था और न जीत ही सकता था । वे पर्वत-शिखरोंको 
विदीर्ण करने और समुद्रके जलको सोख लेनेकी शक्ति रखते थे॥ 
लोकसंलोडनं घोरं कृतान्तसमदशेनम्‌। 
तमागतमभिप्रेष्य भगवान्‌ कझ्यपस्तदा । 
विदित्वा चास्य संकल्पमिदं वचनमत्रवीत्‌ ॥१४॥ 

वे समस्त संसारको भयसे कम्पित किये. देते थे । 
उनकी मूर्ति बड़ी भयंकर थी । वे साक्षात्‌ यमराजके समान 
दिखायी देते थे । 3% आया देख उस समय भगवान्‌ 
कद्यपने उनका संकल्प जानकर इस प्रकार कहा ॥१४ || 

कश्यप उवाच 

पुत्र मा साहसं कापीमा सद्यो लप्स्यसे व्यथाम्‌ । 
मा त्वां दहेयुः संक्रुद्धा वाळखिल्या मरीचिपाः ॥१५॥ 

कश्यपजी बोले--ब्रेटा ! कहीं दुःसाहसका काम न 
कर ब्रैठना, नहीं तो तत्काल भारी दुःखमें पड़ जाओगे । 
सूर्यकी किरणोंका पान करनेवाले वालखिल्य महर्षि कुपित 
होकर तुम्हें भस्म न कर डालें ॥ १५ ॥ 

सोतिरुवाच 

ततः प्रसादयामास कझ्यपः पुत्रकारणात्‌ | 
चाळखिल्यान महाभागांस्तपसा हतकल्मपान्‌ ॥१६॥ 

उग्रश्रचाजी कहते हें--तदनन्तर पुत्रके लिये महर्षि 
कदयपने MARA निष्पाप हुए महाभाग. वालखिल्य मुनियाको 
इस. प्रकार प्रसन्न किया || १६ ॥ 
कश्यप उवाच 

NETA 
महत्कम 


प्रजाहितार्थमारम्भो 
चिकीषति 


तपोधनाः । 
तदनुशातुमहथ ॥१७॥ 


कड्यपजी वोळे--तपोधनो ! गरुडका यह उद्योग' 


प्रजाके हितके लिये हो रहा है | ये महान्‌ पराक्रम करना चाहते 
हं । आपलोग इन्हें आज्ञा दें || १७ ॥ 
सौतिरुवाच 
एबसुक्ता भगवता मुनयस्ते समभ्ययुः । 
ara शाखां गिरि पुण्यं हिमवन्तं तपोऽर्थिनः ॥१८॥ 
उग्रश्रचाजी कहते EA RAR इस प्रकार 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपवेणि 


अनुरोध करनेपर वे वालखिल्य मुनि उभ शाखाको छोड़कर 
तपस्या करनेके लिये परम पुण्यमय RAZAR चले गये ] 
ततस्तेष्वपयातेषु पितरं विनताखुतः । 
शाखाव्याक्षिप्तवद्नः पर्यपृच्छत RATA, ॥१९॥ 

उनके चले जानेपर विनतानन्दन गरुडने, जो 
शाखा लिये रहनेके कारण कठिनाईसे बोळ पाते H 
पिता कदयपजीसे पूछा--॥ १९ ॥ 


हमं 
अपने 


भगवन्‌ क विमुञ्चामि तरोः शाखाममामहम्‌। 
वर्जित मानुपैदेशमाख्यातु भगवान्‌ मम ॥२०॥ 
“भगवन्‌! इस JAF शाखाको में कहां छोड़ दूँ? आप मुझे 
ऐसा कोई स्थान वतावें जहाँ बहुत दूरतक मनुप्य न रहते हा | 
ततो निःपुरुपं da हिमसंरुद्धकन्दरम | 
अगम्यं मनसाप्यन्ये स्तस्याचख्यो स REAT: ॥२१॥ 
तब कद्यपजीने उन्हें एक ऐसा प्रवत वता दिया, जो 
सर्वथा निर्जन था । जिसकी कन्दराळे वर्फसे ढैकी हुई थीं 
और जहाँ दूसरा कोई मनसे भी नहीं पहुँच सकता था ॥२१॥ 
तं ud महाकुक्षिमुद्दिय स महाखगः। 
जवेनाभ्यपतत्‌ ताक्ष्येः सशाखागजकच्छपः ॥२२॥ 
उस बड़े पेटवाळे पर्वतका पता पाकर महान्‌ पक्षी गरुड 
उसीको लक्ष्य करके शाखा; हाथी और कछुण्महित बड़े वग- 
से उड़े ॥२२॥ 
न तां वधी परिणहेच्छतचर्मा महातनुम्‌। 
शाखिनो महती शाखां यां aa ययो खगः ॥२३॥ 
गरुड वटवृक्षकी जिस विशाळ alar चोंचमें लेकर 
जा रहें थे, वह इतनी मोटी थी क्रि सौ पद्युओंके चमडोसे 
बनायी हुई रस्सी भी उसे लपेट नही सक्ती थी ॥ २३ ॥ 
स ततः yaaa योजनान्तरमागतः | 
कालेन नातिमहता गरुडः पतगेश्वरः ॥२४॥ 
पक्षिराज गरुड उसे लकर थोड़ी ही देरमें वहॉसे एक 
लाख योजन दूर चल आये ॥ २४ ॥ 
स तं गत्वा anga पेतं वचनात्‌ पितुः । 
अमुञ्चन्महतीं शाखां सस्वनं तत्र खेचरः IRA 
पिताके आदेशासे क्षणभरमें उस पर्वतपर पहुँचकर उन्होंने 
वह विशाल शाखा वहीं छोड़ दी । गिरते समय उससे बड़ा 
भारी शब्द हुआ ॥ २५॥ 
पक्षानिलहतश्चास्य॒ प्राकम्पत ख AFUE । 
सुमोच quid च समागलितपादपः ॥२६॥ 
वह पर्वतराज उनके पक्लोकी वायुसे आहत होकर कॉप 


उठा । उसपर उगे हुए बहुतेरे वृक्ष गिर पड़े और वह फूलों- 
की वर्षा-सी करन लगा ॥ २६ Il 
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श्रज्ञाणि च व्यशीर्यन्त गिरेस्तम्य समन्ततः | 

मणिकाञ्चनचित्राणि शोभयन्ति महागिरिम्‌ ॥२७॥ 
उस पवतके माणकाञ्चनमय विचित्र शिखर; जा उस HZA 

ASIA बढ़ा रदे थे, सव ओरसे चूर-चूर होकर गिर पड़े | 


शाखिना वहवश्चाप शाखयाभिहतास्तया | 
काञ्चनः कुखुमभ[न्त विद्युत्वन्त इवाम्बुदाः ॥२८॥ 
स विद्याल शास्वासे टकराकर बहत-से वृक्ष भी धराशायी 
हो गये । वे अपने gana 38% कारण बिजलीसहित 
मेत्रोंकी भॉति शोभा पाते श्र ॥ २८ ॥ 
ते हमविकचा भूम युताः पवतघातुमिः । 
व्यराजञ्छाःखनस्तत्र सूयशुप्रतिरञ्जिताः ॥२०॥ 
GITA पुष्पवाळे वे ब्रक्ष धरतीपर गिरकर पर्वतके 
गेरू आदि धातुओंसे संयुक्त हो a किरणोंद्रारा रँगे 
हुण-से सुशोभित होते थे | २९ ॥ 
ततस्तस्य गिरेः AAA स खगोत्तमः | 
भक्षयामाल MESMA गजकच्छयो ॥३०॥ 
तदनन्तर पक्षिराज गरुडने उसी पर्वतकी एक चोटीपर 
बेठकर उन दोना-- हाथी ओर कळुएको खाया || ३० || 
ताबुभौ भक्षयित्वा तु स ताक्ष्यः ARRE । 
ततः पचतकूटाग्रादुत्पपात महाजवः ॥३१॥ 
इस प्रकार कछुण ओर हाथी QAR खाकर महान्‌ 
वेगशाली गरुड पवतकी उस चोटीसे ही ऊपरकी ओर उड़े ॥ 
प्रावतन्ताथ देवानामुत्पाता भयशंसिनः । 
इन्द्रस्य वज्र दयित प्रजज्वाल भयात्‌ ततः ॥३२॥ 


वा” 


उस समय देवताआके यहां बहत-से भयशचक उत्पात 
हान लगे | दवराज इन्द्रका प्रिय आयुध वञ्च मयसे जल उठा || 


सधूमा न्यपतत्‌ सा(चादिवोल्का नमसदच्युता | 
था वसूनां रुद्राणामादवेत्यानां च सवश: ॥३३॥ 
साध्यानां मरुतां चेव ये चान्ये देवतागणाः । 
a स्वं प्रहरणं तेषां परस्परमुपाद्रवत्‌ ॥३४॥ 
अभूतपूव संग्रामे तदा देवासुरेऽपि च। 
aga सनिर्घाताः पेतुरुल्काः सहस्रशः ॥३५॥ 
आकादासे दिनमे ही q और लपटोंक्रे साथ उल्का 
गिरने लगी | बसु) रूद्र आदित्य; साध्य, HERT तथा आर 
जो जा दवता दै, उन सबके आसुध परस्पर इस प्रकार उपद्रव 
करने लगे, जसा पहले कभी zaai नहीं आया था। 
द्‌ वासुर-सग्रामके समस भी एसी अनदान वात नदा हइ थी | 
उस समय FARÀ गड़गड़ाहटके साथ बड़े जोरकी आंधी उठने 
लगी । हजारों उल्काएँ गिरने लगीं || ३ ३- ३५॥ 
Rada चाकाशं प्रजगर्ज महास्वनम्‌ । 
देवानामपि यो देवः Misaada शोणितम्‌ ॥३९॥ 


त्रिशोऽध्यायः 


(¢ 
१०५ 


बड़ी भारी आवाजमें 
देवताओंके भी देवता पर्जन्य 
२६ I 


आकाझमें वादळ नहीं थ तो भी 


विकट गर्जना होने लगी 
रक्तकी वर्षा करने लगे || 
मम्लुमाल्यानि देवानां नेशुस्तेजांसि चेव हिं। 
उत्पातमेघा रोद्राश्च agg: शोणितं बहु ॥३७॥ 
देवताओंके दिव्य पुष्पहार मुरझा गभे, उनके तेज नष्ट 
हान लग | उत्लातकालिक बहुत-से भयंकर मेघ प्रकट हो 
अधिकमात्रामे रुधिरकी वर्षा करने लगे || ३७ ॥ 
रजांसि मुकुटान्येषामुत्थितानि व्यधपंयन्‌ | 
ततस्त्राससमुद्धिझः सह देवे रातक्रलुः | 
उत्पातान्‌ दारुणान्‌ पर्यन्नेत्युवाच वृहस्पतिम्‌ ॥३८॥ 
वहुत-सी धूळें उड़कर देवताओंके मुकुटोंको मलिन करने 
लगा | 4 भयकर उत्पात ARL दवताआंसद्वित इन्द्र भयसे 
व्याकुल हा गथ ओर ब्रृहस्पतिजीसे इस प्रकार बोले || ३८ tl 
इन्द्र उवाच 
कमथ भगवन्‌ घारा उत्पाताः सहसोत्थिताः | 
न च रात्रु प्रपश्यामि युधि यो न प्रथपयेत्‌ ॥३९.॥ 
दन पूछा -भगवन्‌ ! सहसा ये भयंकर 
उसात क्या होने लगे हूं ? में ऐसा कोई यात्रु नहीं देखता, 
जो युद्धमें हम देवताओंका तिरस्कार कर सक्रे | ३ R Il 
उहस्पतिरुवाच 
तवापराधाद्‌ देवेन्द्र प्रमादाञ्च इातक्रनो । 
तपसा वालखिल्यानां महपींणां महात्मनाम्‌ ॥४०॥ 
कश्यपस्य मुनेः पुत्रो विनतायाश्च खेचरः | 
EJ सांममभिम्रात्ता वलवान्‌ MARTIR ॥४१॥ 
दृहस्पातजांने कहा--देवराज इन्द्र ! तम्होरे ही 
अपराध ओर प्रमादसे तथा महात्मा वाळस्विक्य महपियोंके तपके 
प्रभावले कश्यप सुनि और विनताके पुत्र पक्षिराज गरुड 
अमृतका अपहरण करनेके लिये आ रहे हैं | वे बड़े TENT, 
ओर इच्छानुसार रूप धारण करनेमें समर्थ हैं || ४०-५ १॥ 
sn बलिनां श्रेष्टो हतुं सोमं विहंगमः 
सव सम्भावयाम्यस्मिन्नसाध्यमपि साधयेत्‌ ॥४२॥ 
FETAR 48 आकाशचारी गरुड अमृत हर ले जानेमें 
TRA द | स उनमें सत्र प्रकारकी शक्तियोंके होनेकी सम्भावना 
करता हू । वे असाध्य कार्य भी मिद्ध कर सकते हैं ॥ ४२ ॥ 
सातिरुवाच 
Jaag वचन शाक्रः प्रोबाचासृतरक्षिण:। 
दार्वायवलः पक्षी हतु सोममिहोद्यत ॥३॥ 
ग्रश्रवाजी कदने हैं--बूहत्यतिजीकी यह बात 
सुनकर दवराज इन्द्र अमृतकी रक्षा करनेवाले देवताओंसे 
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NA ! महान्‌ पराक्रमी ओर बलवान्‌ पक्षी 
गरुड यहाँसे अमृत हर ले जानेको उद्यत हैं ॥ ४२ ॥ 
युष्मान्‌ सम्ब्रोधयास्येप यथा न स हरेद्‌ बलात्‌ । 
अतुलं. हि तळं तस्य ब्रृहस्पतिरुवाच ह ॥४४॥ 
“मैं तुम्हें सचेत कर देता हूँ; जिससे वे बलपूर्वक इस अमृतको 
न ले जा सकें । बृहस्पतिजीने कहा है कि उनके e 
कहीं तुलना नहीं हे! ॥ ४४ || 
तच्छुत्वा विबुधा वाक्यं विस्मिता यत्नमास्थिताः । 
परिवार्याख्तं तस्थुर्वज्री चेन्द्रः प्रतापवान्‌ ॥४५॥ 
इन्द्रकी यह बात सुनकर देवता बड़े आश्चर्यमें पड़ 
गये और qa अमृतको चारों ओरसे RA खड़े 
हो गये। प्रतापी इन्द्र भी हाथमें बज़ लेकर वहाँ डट गये || ४५॥ 
धारयन्तो विचित्राणि काञ्चनानि मनस्विनः । 
कवचानि महारहाणि वेदूयविक्ृतानि च ॥४६॥ 
मनस्वी देवता विचित्र सुवर्णमय तथा बहुमूल्य बैदूर्य 
मणिमय कवच धारण करने लगे ॥ ४६ ॥ 
चमाण्यपि .च गात्रेषु भानुमन्ति दढानि च। 
बिविधानि च शास्त्राणि घोररूपाण्यनेकशः ॥४७॥ 
शिततीद्ष्णाग्रधाराणि समुद्यम्य सुरोत्तमाः | 
सविस्फुलिङ्गज्याानि सधूमानि च सर्वशः ॥४८॥ 
चक्राणि परिघांश्चैच त्रिशूलानि परश्वधान्‌ | 
शक्तीश्च विविधास्तीक्ष्णाः करवालांश्च निर्मेान्‌। 
स्बदेहरूपाण्यादाय गदाश्चोग्रप्रदशोनाः ॥३९॥ 
उन्होंने अपने अज्ञोमे यथास्थान मजबूत और चमकीले 
चमड्ेके बने हुए, हाथके मोजे आदि धारण किये । नाना 
प्रकारके भयंकर aaa al a लिये | उन सब आयुर्थोकी 


श्रीमहाभारते 


AAA मनन लक 


[ आदिपवेणि 


धार बहुत तीखी थी । वे श्रेष्ठ देवता सव प्रकारके आयुध लेकर 
युद्धेके लिये उद्यत हो गये । उनके पाम ऐसे-ऐसे चक्र थे, 
जिनसे सत्र ओर आगकी चिनगारिवाँ और धूमसहित ले 
प्रकट होती थीं । उनके मिवा परिय) त्रियूळ, फरसे, 
माँति-माँतिक्री तीखी शक्तियाँ) चमकीले AR और भयंकर 
दिखायी देनेवाली गदाएँ भी थीं । अपने शरीरके अनुरूप 
इन अस्त्र-शस्त्रोको लेकर देवता डट गये | ४७-४९ || 


तेः शख्नेभीनुमद्भिस्ते दिव्याभरणभूपिताः। 
भानुमन्तः सुरगणास्तस्थुर्विंगतकल्मपाः ॥५०॥ 
_ दिव्य आमूपरणंसे विभूषित निष्पाप देवगण तेजस्वी 
अस्त्न-ास्त्रोके साथ अधिक प्रकाशमान दो रहे थे ॥ ५०॥ 
अनुपमदलवी यंतेजसो 
ध्रुतमनसः परिरक्षणऽम्ृतस्य | 
असुरपुरविदारणाः खुरा 
ज्वळनसमिद्धवपुःप्रकाशिनः ॥५१॥ 
उनके बळ) पराक्रम और तेज अनुपम थे, जो असुरांके 
नगरोंका विनाश करनेमें समर्थ oa अग्निके समान देदीप्यमान 
शरीरसे प्रकाशित Mas थे; उन्होंने अमृतकी रक्षाके लिये 
अपने HAÑ दृढ निश्चय कर लिवा था ॥ ५१ ॥ 
इति समरवरं सुराः स्थितास्ते 
परिघसहस्रशतैः समाकुलम्‌। 
विगलितमिव चाम्बरान्तरं 
तपनमरीचिविकारितं वभासे ॥५२॥ 
इस प्रकार वे तेजस्वी देवता उम श्रेष्ठ समरे लिये 
तैयार खड़े थे । वह रणाङ्गण छात्रों परिव आदि आयुधोंसे 
व्याप्त होकर सूर्यकी किरणोंद्वारा प्रकाशित एवं ढूटकर गिरे 
हुए दूसरे आकाशके समान सुशोमित हो रहा था ॥ ५९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपद॑णि आस्तीकपर्वणि सौपर्ण प्रिशोऽध्यायः ॥ ३० ॥ 


इस प्रकार Aaa आदिपईके अन्तर्गत a गरुडचरित्रविषयक दीस अध्याय पुरा हुआ ॥ 


२० ॥ 


—— SA 


एकत्रिंशोऽध्यायः . 


इन्द्रके द्वारा वालखिल्यांक 
शोनक उवाच 
कोऽपराधो महेन्द्रस्य कः MARA सूतज | 
तपसा वालखिल्यानां सम्भूतो गरुडः कथम्‌ ॥ १॥ 
शौनकजीने पूछा- सूतनन्दन | इन्द्रका क्या अपराध 
और कौनसा प्रमाद था ? बाळखिल्य मुनियोँकी तपस्याके 
प्रभावसे गरुडकी gafa कसे हुई थी !॥ १ ॥ 
कद्यपस्य डिजातेश्च कथं वे पक्षिराट्‌ सुतः | 
अधृष्यः सबभूतानामवभ्यश्चामवत्‌ कथम्‌ ॥ २ ॥ 


[का अपमान और उनकी तपस्याके प्रभावसे अरुण एवं गरुडकी उत्पत्ति 


कद्यपजी तो ब्राह्मण हैं; उनका पुत्र पक्षिराज कैसे 
` हुआ १ साथ ही वह समस्त प्राणियोके लिये qua एख 
अवध्य कैसे हो गया १ ॥ २॥ 
कर्थं च कामचारी स फामवीयश्व खेचरः | 
फतदिच्छाम्यहं श्रोतु पुराणे यदि पद्यते ॥ ३॥ 
उस पश्नीमे इच्छानुसार चलने तथा रुचिके अनुसार 
पराक्रम करनेकी शक्ति कैसे आ गयी ! में यह सत्र सुन्नी 
चाइता हूँ । यदि पुराणमें कहाँ इसका बर्णन हो तो सुनाइमे IAI 
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सोतिरुवाच 
विषयोऽयं पुराणस्य यन्मां त्वं परिपृच्छसि । 
श्टणु मे वदतः सर्वमेतत्‌ संश्षेपतो द्विज ॥४॥ 
उग्रश्रचाजीने कडा--त्रह्मन्‌ ! आप मुझसे जो पूछ 
रहे हैं; वह पुराणका ही त्रिपय हे | में संक्षेपमें ये सत्र बातें 
बता रहा हूँ, सुनिवे | ४ || 
यजतः पुत्रकामस्य FAATA 
साहाय्यमृपयो 
कहते हैं, प्रजापति कश्यपजी पुत्रकी कामनासे यज्ञ कर 
रहे थे, उसमें ऋषियों, देवताओं तथा गन्धत्रोने भी उन्हें बड़ी 
सहायता दी ॥ ५ ॥ 
तत्रेध्मानयने शक्रो नियुक्तः कझ्यपेन ह। 
सुनयो वालरित्याश्व ये चान्ये देवतागणाः ॥ ६॥ 
उम यज्ञमे कदयपजीने इन्द्रको समिधा लानेके FAR 
नियुक्त किया था | वालखिल्य मुनिया तथा अन्य देवगणोंको 
भी यही कार्य संपा गया था || ६ il 
शक्रस्तु चीयरदृशमध्ममारं गिरिप्रभम्‌ । 
समुद्यम्यानयामास नातिरूच्छादिव प्रभु: ॥ ७॥ 
इन्द्र शक्तिशाली थे | उन्होंने अपने बलके अनुसार 
लकड़ीका एक पहाइ-जेमा बोझ उडा लिया और उसे बिना 
कष्टके ही वे ले आये || ७ ॥ 


प्रजापतेः । 
चा गन्ध्रवाश्च ददुः किळ ॥ ७ ॥ 


अथापइ्यदृपीन्‌ हस्वानङ्कुष्टोदरवप्मणः | 
पलाशतरतिक़ामेकां वहतः संहतान्‌ पथि ॥ ८॥ 


उन्होंने मार्गमें बहुत-से ऐसे ऋषियोंको देखा, जो 
कदमें बहुत ही छोटे थे। उनका सारा दारीर agè 
HARE बराबर था | वे सब मिलकर पलादाकी एक 
बाती ( छोटी सी टनी ) लिये आ रहे थे ॥ ८ ॥ 
प्रलीनान्‌ स्वेष्विवाङ्गेषु निराहारांस्तपोधनान्‌ | 
AAA, मन्दवळान्‌ गोष्पदे सम्प्रतोदके ॥ ९ ॥ 
उन्होंने आहार छोड़ GAI था | तपस्या ही उनका धन 
था | वे अपने 3958 ही समाये हुए-से जान पड़ते थे | 
TAA भरे हुए गोखुरके लोंघनेमें भी उन्हें बड़ा कुश होता 
था | उनमें शारीरिक वल बहुत कम था ॥ ९ || 
तान्‌ सोने विस्मयाविष्टो वीयोन्मत्तः पुरन्दरः । 
अवहस्याभ्यगाच्छीघ्रं लङ्घयित्वावमन्य च ॥१०॥ 
अपने बलके घमंडमें मतबाले इन्द्रने आश्चर्यचकित 
होकर उन सबको देखा और उनकी हुँसी उड़ाते हुए वे 
पमानपूर्वक उन्हें लाघकर शीघ्रताके साथ आगे बढ़ गये |१०| 
तेऽथ रोपसमाचिष्टाः Bu जातमन्यवः । 


आरेभिरे महत्‌ कमे तदा शक्रभयंकरम्‌ ॥११॥ 
Q — 


इन्द्रके इस व्यवद्दारसे aaa मुनिर्याको बड़ा रोष 
हुआ । उनके हृदयमें भारी क्रोधका उदय हो गया । अतः 
उन्होंने उस समय एक ऐसे महान्‌ कर्मका आरम्भ किया; 
जिसका परिणाम इन्द्रके लिये भयंकर था ॥ ११॥ 
gua gue विधिवज्जातवेदसम्‌ । 
aca येन कामेन तच्छृणु ॥१२॥ 
ब्राह्मणो ! वे उत्तम तपस्वी वालखिल्य मनमें जो कामना 
रखकर छोटे-बड़े मन्त्रोद्वारा विधिपूर्वक अभिमे आहुति 
देते थे, वह वताता हूँ, सुनिये॥ १२॥ 
RARA: कामगमो देवराजभयप्रदः । 
इन्द्रोऽन्यः सर्वदेवानां भवेदिति यतत्रताः ॥१३॥ 
संयमपूर्वक उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले वे महर्षि यह 
संकल्प करते थे कि--'सम्पूर्ण देवताओंके लिये कोई दूसरा 
ही इन्द्र उत्पन हो; जो वर्तमान देवराजके लिये भयदायक+ 
इच्छानुसार पराक्रम करनेवाला और अपनी रुचिके अनुसार 
चलनेकी शक्ति रखनेवाला हो | १३ || 
इन्द्राच्छतगुणः शोय वीर्य चेव मनोजवः । 
तपसो नः फलेनाद्य दारुणः सम्भवत्विति ॥१४॥ 
“शौय और वीर्यम इन्द्रसे वह सौगुना बढ़कर हो | उसका 
वेग मनके समान तीतर हो । हमारी MAR फलसे अत्र ऐसा 
ही बीर प्रकट हो जो इन्द्रके लिये भयंकर हो? || १४ ॥ 
तद्‌ बुद्ध्वा भृशसंतप्तो देवराजः शतक्रतुः | 
जगाम शरणं तत्र कझ्यपं संशतत्रतम्‌ ॥१५॥ 
उनका यह संकल्प सुनकर सो यज्ञोंका अनुष्ठान पूर्ण 
करनेवाले देवराज इन्द्रको बड़ा संताप हुआ ओर वे कटोर 
ब्रतका पालन करनेवाले कश्यपजीकी शरणमें गये || १५ | 
तच्छुत्वा देवराजस्य कश्यपोष्थ प्रजापतिः। 
वाळखिल्यानुपागम्य कमंसिद्धिमपृच्छत ॥ १६॥ 
देवराज इन्द्रके मुखसे उनका संकल्प सुनकर प्रजापति 
कदयप वालखिल्योके पास गये और उनसे उस कर्मकी 
सिद्धिके सम्बन्धमें प्रश्‍न किया || १६ ॥ 
पवमस्त्विति तं चापि प्रत्यूचुः सत्यवादिनः । 
तान्‌ कश्यप SARA सान्त्वपूव प्रजापतिः ॥१७॥ 
सत्यवादी महषि वालखिल्यांने «हाँ ऐसी ही बात है? 
कहकर अपने कर्मकी सिद्धिका RA किया। तब प्रजापति 
कश्यपने उन्हें सान्त्वनापूर्वक समझाते हुए कहा--॥ १७॥ 
अयमिन्द्र स्तिभुवने नियोगाद्‌ ब्रह्मणः कृतः 
इन्द्राथे च भवन्तोऽपि यल्नवन्तस्तपोधनाः ॥१८॥ 
“तपोधनो ! त्रह्माजीकी आज्ञासे ये पुरन्दर तीनों लोकोंके 
इन्द्र बनाये गये हैं और आपलोग भी दूसरे इन्द्रकी उत्पत्तिके 
लिये प्रयत्नशील हैं || १८ ॥ 
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न मिथ्या ब्रह्मणो वाक्यं कतुमहेथ सत्तमाः । 
भवतां हि न मिथ्यायं संकटपो वें चिकीर्षितः ॥१९॥ 

“्संत-महाऱ्माओ ! आप ब्रह्माजीका वचन मिथ्या न 
करें | साथ ही में यदद भी चाहता हूँ कि आपके द्वारा 
किया हुआ यह अभीष्ट संकल्प भी मिथ्या न हो ॥ १९ || 
भवत्वेष 
प्रसादः 


` पतत्त्रीणामिन्द्रोऽतिवलसत््ववान्‌ | 
क्रियतामस्य देवराजस्य याचतः ॥२०॥ 

“अतः अत्यन्त वळ और सच्वगुणसे सम्पन्न जो यह भावी 
पुत्र हैं; यह पक्षियोंका इन्द्र हो । देवराज इन्द्र आपके 
पास याचक बनकर आये हैं, आप इनपर अनुग्रह करे? |२०। 
एवमुक्ताः कद्यपेन वालखिल्यास्तपोधनाः | 
प्रत्यूचुरभिसम्पूञ्य मुनिरेष्ठ प्रजापतिम्‌ ॥२१॥ 

महर्षि कद्यपके ऐसा कहनेपर MAR धनी वालखिल्य 
नि उन मुनिश्रेष्ठ प्रजापतिका सत्कार करके बोले ॥ २१ ॥ 
वालखिल्या ऊचुः 


इन्द्राथाऽयं समारम्भः सवपां नः 
अपत्याथ समारम्भो भवतश्चायमीप्सितः ॥२२॥ 
तदिदं सफलं कर्म aa प्रतिगृह्यताम्‌ | 
तथा चेवं विधत्स्वात्र यथा श्रेयो5नुपश्यसि ॥२६॥ 

वालखिल्योने कहा--प्रजापते ! हम सब्र लोगोंका 
यह अनुष्ठान इन्द्रके लिये हुआ था ओर आपका यह 
यज्ञसमारोह संतानके लिये अभीष्ट था | अतः इस फलसहित 
कर्मको आप ही स्वीकार करें और जिसमें सबकी मलाई 
दिखायी दे) वेसा ही करें || २२-९३ ॥ 

सोतिरुवाच 

एतस्मिन्नेब काले तु देवी दाक्षायणी शुभा । 
विनता नाम कल्याणी पुत्रकामा यशस्विनी ॥२४॥ 
तपस्तप्त्वा AAA स्नाता पुंसवने शुचिः । 
उपचक्राम. भतोरं तामुवाचाथ कद्यपः ॥२५॥ 

उप्रश्रचाजी कहते हँ--इसी समय शुभलक्षणा ZA- 
कन्या कल्याणमयी विनता देवी, जो उत्तम यामे मुदोभित 
थी, पुत्रकी कामनामे तपस्यापूर्वक ब्रह्मचर्य-त्रतका पाटन 
करने लगी । ऋतुकाल आनेपर जत्र वह स्नान करके शुद्ध 
हुई, तव अपने स्वामीकी A गयी | उस समय AA 
उससे कहा--।। २४-२५ || 
आरम्भः सफलो देवि भविता यस्त्वयेप्सितः । 
जनयिष्यसि पुत्रौ द्वौ वीरौ त्रिभुवनेश्वरो ॥२६॥ 

afa ! तुम्हारा q अभीष्ट समारम्भ अवश्य सफल 
होगा । तुम एमे दो पृत्रोंकी जन्म दोगी जो बड़े वीर और 
तीनों लोकोंपरर शासन करनेकी A रखनेवाले होंगे. || २६ || 


प्रजापते । 


श्रीमहाभारते 


तपसा वाळखिल्यानां मम संकल्पजो तथा | 
भविष्यतो मडाभागो पुत्रों त्रेलोक्यपूजितो 
वालसिव्योंकी तपस्या तथा मेरे संकल्मसे तुम्हे दो 
परम सोभाग्यद्याली पुत्र प्राप्त दोगे जिनकी तीनों लोकरे 
पूजा होगी? ॥ २७ ॥ 
उवाच Aa भगवान्‌ FRAT: पुनरेव ह। 
MATAIRA गभाऽय सुमहोदयः ॥२८॥ 
इतना कहकर भगवान्‌ कब्यपने पुनः विनतासे 
कहा--'देवि ! यह गभ मदान्‌ अभ्युदयकारी होगा, अतः 
इसे सावधानीसे धारण करो ॥ २८ ॥ 
एतो सर्वपतत्त्रीणामिन्द्रत्वं कारयिप्यतः। 
लोकसम्भावितो वीरो कामरूपो विहंगमो ॥२९॥ 
“तुम्हरे ये दोनों पुत्र सम्पूर्ण पक्षियोंके इन्द्रपदका उपभोग 
करेंगे । स्वरूपमे पक्षी होते हुए भी इभ्छानुसार रूप धारण 
करनेमे समर्थ और लोक-सम्भावित वीर होंगे? | २९ ॥ 
शातक्रतुमथोचाच प्रीयमाणः प्रज्ञापतिः । 
त्वत्सहायो महावीय भ्रातरो ते भविष्यतः ॥३०॥ 
नेताभ्यां भविता दोपः सकाइात्‌ ते पुरन्दर । 
Ag ते शक्र संतापस्त्वमेदेन्द्रो भविष्यसि ॥३१॥ 
विनतासे ऐसा कहकर प्रसन्न हुए. प्रजापतिने दातक्रतु 
इन्द्रसे कहा--*पुरन्दर ! ये दोनों महापराक्रमी भ्राता तुम्हारे 
सहायक होंगे । तुम्हे इनसे कोई हानि नहीं होगी । इन्द्र ! 
तुम्हारा संताप दूर हो जाना चाहिये । देवताओंके इन्द्र 
तुम्हीं वने रद्दोगे । ३०-३१ || 
न चाप्येवं त्वया भूयः क्षेप्तव्या ब्रह्लवादिनः। _ 
न चावमान्या दात्‌ ते वाग्वज्रा भृशकोपनाः ॥३२॥ 
“एक बात ध्यान रखना--आजसे फिर कभी तुम 
घमंडमे आकर ब्रह्मवादी मद्दात्माओंका उपद्दास और अपमान 
न करना; Pi उनके पास aoier अमोघ वज्र है 
तथा वे तीण कोगत्राळे होते हैं? ॥ ३२॥ 
एवमुक्तो जगामेन्द्रो निविराङ्गस्िबिष्टपम्‌ | 
विनता चापि सिद्धाथो वभूव मुदिता तथा ॥३३॥ 
कद्यपजीके ऐसा FAR देवराज इन्द्र Mag होकर 
स्वर्गलोकमें चळे गये । अपना मनोरथ सिद्ध होनेसे 
विनता भी बहुत प्रसन्न हुई | ३३ || 
जनयामास पुत्रो द्वावरुणं गरुडं तथा। 
विकलाङ्गोऽरुणस्तत्र भास्करस्य पुरःसरः ॥३४॥ 
उसने दो पुत्र उत्पन्न किये--अरुण और गरुड | 
जिनके अङ्ग कुछ अधूरे रद्द गये थे, चे अरुण कहलाते हैं 
वही सूयदेवके सारथि बनकर उनके आगे-आगे चलते हैं ।३४। 
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[ आदिपर्वणि 


f 
| 
| 
Í 


आस्तीकपर्व ] 


पतत्त्रीणां च गरुडमिन्द्रत्वेनाभ्यपिश्वत । 
SN 
तस्यैतत्‌ कर्म सुमहच्छूयतां भृगुनन्दन ॥२५॥ 


्वात्रिशोऽध्यायः 


SST 


१०९ 


Sua! दूसरे पुत्र गरुडका पक्षियोंके इन्द्र-पदपर 
अभिपेक किया गया | अब तुम गरुडका यह महान्‌ पराक्रम सुनो || 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि आस्तीकपर्थणि सौपर्णे एकत्रिंशोऽध्यायः ॥ ३१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहानारत आदिप्जक अन्तर्गत आस्तोक्ष्डमें गरुड चरित्रविषयक इकतीसवॉ. अध्याय पूरा हुआ ॥ ३१९ ॥ 


ए AA o 


ठात्रशाऽः्याय 
गरुडका देवताआंके साथ युद्ध ओर देवताओंकी पराजय 


सोतिरुवाच 
ततस्तस्मिन्‌ (A समुदीण तथाविधे । 
. गरुडः पक्षिराट_ तूण सम्प्राप्तो विवुधान्‌ प्रति ॥ १ ॥ 
त दष्ट्रातिवळं चव प्राकम्पन्त सुरास्ततः | 
ः < 
परस्पर च प्रत्यघ्नन्‌ सवप्रहरणान्युत ॥ २ ॥ 
उग्रश्रवाजी कहते हैं--द्विजश्रेष्ठ देवताओंका 
समुदाय जब इस प्रकार माँति-भातिके अख्र-शब्मोंसे सम्पन्न 
हो युद्धके लिये उद्यत हो गया, उसी समय पक्षिराज गरुड 
तुरंत ही देवताओंके पास जा पहुँचे | उन अत्यन्त वलवान्‌ 
गरुडको देखकर सम्पूर्ण देवता कॉप उठे । उनके सभी 
आयुध आपसमें ही आघात-प्रस्याघात करने लगे ॥१-२॥ 
तत्र चासीदमेयात्मा विद्युदन्मिसमप्रभः । 
भोमनः सुमहावीर्यः सोमस्य परिरक्षिता ॥ ३॥ 
वहाँ विद्युत्‌ एबं अग्निके समान तेजस्वी और महापराक्रमी 
अमेयात्मा भौमन ( विश्वकर्मा ) अमृतकी रक्षा कर रहे थे || 
स तेन पतगेन्द्रेण पक्षतुण्डनखक्षतः । 
मुहतमतुळं युद्धं कृत्वा विनिहतो युधि ॥ ४॥ 
वे पक्षिराजके साथ दो घड़ीतक अनुपम युद्ध करके 
उनके पंख, चोंच और नखोंसे घायल हो उस रणाङ्गणमें 
मृतकतुल्य हो गये ॥ ४ || 
रजश्चोद्धय सुमहत्‌ पक्षवातेन खेचरः। 
कृत्वा लोकान्‌ निरालोकांस्तेन देवानवाकिरत्‌ ॥ ५॥ 
तदनन्तर पक्षिराजने अपने पंखोंक्री प्रचण्ड वायुसे 


बहुत धूळ उड़ाकर समस्त लोकोमें अन्धकार फेला दिया 
और उसी धूलसे देवताओंको ढक दिया | ५ ॥ 
तेनावकीणा रजसा देवा मोहमुपागमन्‌। 

न चेवं दरशुइछन्ना रजसाम्ृतरक्षिणः ॥ ६॥ 


उस धूलसे आच्छादित होकर देवता मोहित हो गये । 
अमृतकी रक्षा करनेवाले देवता भी इसी प्रकार धूलसे ढक 
जानेके कारण कुछ देख नहीं पाते थे ॥ ६ ॥ 
गरुडस्त्रिदिवालयम्‌ | 
विददार ह ॥७॥ 


एवं संलोडयामास 
>) ~ 
पक्षतुण्डप्रहारेस्तु देवान्‌ स 


इस तरह गरुडने स्वर्गलोकको व्याकुल कर दिया और 
qai तथा चोंचोंक्री मारसे देवताओंका अङ्ग-अङ्ग' विदीर्ण 
कर डाला || ७ ॥ 
ततो देवः सहस्वाक्षस्तूण वायुमचोद्यत्‌। 
विक्षिपेमां रजोवृष्टि तवेदं कमं मारुत ॥ ८॥ 
तब सहस नेत्रोंवाले इन्द्रदेवने तुरंत ही वायुको आज्ञा 
दी--'मारुत ! तुम इस धूलकी वृष्टिको दूर हटा दो; 
क्योकि यह काम तुम्हारे ही वशका IA | 
थ वायुरपोवाह तद्‌ रजस्तरसा वली। 
ततो वितिमिरे जाते देवाः शकुनिमाइईयन्‌ ॥ ९ ॥ 
तत्र बलवान्‌ वायुदेवने बड़े वेगसे उस धूलको दूर उड़ा 
दिया | इससे वहाँ फला हुआ अन्धकार दूर हो गया | अब 
देवता अपने अस्त्न-दास्त्रोंद्वारा पक्षी गरुडको पीड़ित करने लगे || 
ननादोच्चे: स॒ वलवान्‌ महामेध इवाम्बरे । 
वध्यमानः सुरगणेः सर्वभूतानि भीषयन्‌ ॥१०॥ 
देवताओंके प्रहारको सहते हुए महाबळी गरुड आकाशर्मे 
छाये हुए महामेघकी भाँति समस्त प्राणियोको डराते हुए 
जोर-जोरसे गर्जना करने लगे || १० ॥ 
उत्पपात महावीर्यः पक्षिराट्‌ परवीरहा । 
समुत्पत्यान्तरिक्षस्थं देवानामुपरि स्थितम्‌ ॥११॥ 
बामणो विबुधाः सव नानाशस्रेरवाकिरन्‌। 
पट्टिशैः परिधेः शूलेगंदाभिश्व सवासवाः ॥१२॥ 
दात्रु-वीरोंका संहार करनेवाले पक्षिराज बड़े पराक्रमी 
थे | वे आकाइामे बहुत ऊँचे उड़ गये | उड़कर अन्तरिक्षमे 
देवताओंके ऊपर ( टीक सिरकी सीधमें ) रूड़े हो गये । उस 
समय कवच धारण किये इन्द्र आदि सम्पूर्ण देवता 
उनपर पट्टिश, परिघ, झूल और गदा आदि नाना प्रकारके 
ASAS प्रहार करने लगे ॥ ११-१२ ॥ 
श्रुरप्रज्वलितश्चापि चक्रेरादित्यरूपिभिः | 
नानाशास्त्रविसगेस्तेवघ्यमानः समस्ततः ॥१३॥ 
अग्निके समान प्रज्वलित क्षुरप्र) सूर्यके समान उद्भासित 
दोनेवाले चक्र तथा नाना प्रकारके दूसरे-ूसरे RA 
प्रहारद्दारा उनपर सब ओरसे मार पड़ रही थी ॥ १३॥ 
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११० 


TAL सुतुमुलं युद्धं पक्षिराण्न ARA । 
निर्देहन्निव चाकारो वैनतेयः प्रतापवान्‌ । 
पक्षाभ्यामुरसा चेव समन्ताद्‌ व्याक्षिपत्‌ सुरान्‌ ॥ १२॥ 
तो भी पक्षिराज गरुड देवताओके साथ तुमुळ युद्ध 
करते हुए तनिक्र भी विचलित न हुए । परम प्रतापी 
विनतानन्दन गरुडने, मानो देवताओको दग्ध कर डालेंगे, 
इस प्रकार रोपमें भरकर आकाराम खड़े-खड़े ही dal 
और छातीके धक्केसे उन सबको चारों ओर मार गिराया ॥ 
ते विक्षिप्तास्ततो देवा दुद्रवुर्गरुडादिंताः । 
नखतुण्डश्षताञ्चेच gag: शोणितं वहु ॥१५॥ 
रारुडसे पीड़ित और दूर फेंके गये देवता इधर-उधर 
भागने लगे | उनके नखो और चोंचसे aafaa हो वे 
अपने ARA azam रक्त बहाने लगे || १५ || 
साध्याः प्राचीं सगन्धर्वा वसवो दक्षिणां दिशाम्‌ । 
प्रजग्मुः सहिता रुद्राः पतरेन्द्रप्रधर्षिताः ॥१६॥ 
पक्षिराजसे पराजित हो साध्य और गन्धव पूर्व दिशाकी ओर 
भाग चले | वसुओं तथा रुद्रेनि दक्षिण दिशाकी शरण ली || 
दिशं प्रतीचीमादित्या नासत्यावुत्तरां दिशम्‌ । 
मुहुर्मुहुः प्रेक्षमाणा युध्यमाना महौजसः ॥१७॥ 
आदित्यगण पश्चिम दिद्याकी ओर भागे तथा 
अश्विनीकुमारोंने उत्तर दिदाका आश्रय लिया । ये महापराक्रमी 
योद्धा बार-बार पीछेकी ओर देखते हुए भाग रहे थे ॥१७॥ 
अश्वक्रन्देन वीरेण रेणुकेन च पक्षिराट्‌ | 
क्रथनेन च शुरेण. तपनेन च खेचरः ॥१८॥ 
उल्दकश्वसनाभ्यां च निमेषेण च पक्षिराट्‌ । 
प्रसजेन च संग्रामं चकार पुलिनेन च ॥१९॥ 
इसके बाद आक्राशचारी AUA NEZA वीर AAA A, 
रेणुक) शूरवीर क्रथन, तपन, 37% श्वसन, निमेष) प्ररुज 
तथा पुलिन--इन नो यक्षोंके साथ युद्ध किया | १८-१९। 
तान्‌ पक्षनखतुण्डाप्रेरमिनद्‌ विनतासुतः | 
युगाम्तकाले संक्रुद्धः पिनाक्रीव परंतपः ॥ २०॥ 
AJAI दमन करनेवाले विनताकुमारने प्रलयकालमे 


श्रीमहाभारते 


कुपित हुए पिनाकधारी रुद्रकी भाँति क्रोधमें भरकर उन : 
पंखों; ai और चोंचके अग्रभागसे विदीर्ण कर डाला ॥२०॥ 
मडावळा महोत्साहास्तेन ते वहुधा AT: | 
रेजुरभ्रघनप्रख्या AAA ॥ २१ ॥ 
वे सभी यक्ष बड़े बलवान और अत्यन्त उत्माही थे; 
उस युद्रमे गरुडद्वारा बार-बार क्षत-विक्षत होकर बे 
खूनकी धारा वहाते हुए वादळोंकी भाँति शोभा पा रहे थे ॥ 
तान्‌ कृत्वा पतगश्रष्टः सवोनुः्क्रान्तजीचितान्‌ । 
अनिक्रान्तोऽसृतस्याथे सर्वतोऽद्मिमपद्यत ॥ २२॥ 
पक्षिराज उन सबके प्राण लेकर जव अमृत उटानेके 
लिये आगे वदे) तव उसके चारों ओर उन्होंने आग जलती देखी। 
आवृण्वानं म हाउग्रालमन्िर्भिः सेतो ऽस्वरम्‌ । 
दहन्तमिय तीक्ष्णांशुं चण्डवायुसमीरितम्‌ ॥ २३॥ 
वह आग अपनी CHA IR समस्त AERA) 
आदृत किये हुए थी | उभमे बड़ी ऊँची ज्वालाएँ उठ रही 
थीं। वह सरर्यमण्डलकी भाँति दाह उत्पन्न करती और 
प्रचण्ड वायुसे प्रेरित हा अधिकाबिक प्रज्वलित होती रहती थी | 


ततो नवव्या नवतीमुखानां 
कृत्वा मात्मा गरुडस्तरस्वी । 
नदीः समापीय JARA: 
सुशीघ्रमागम्य पुनजवेन ॥ २४॥ 
उवळन्तमझिं तममित्रतापनः 
समास्तरत्पत्ररथो नदीभिः। 
ततः प्रचक्रे वपुरन्यदटपं 


प्रवष्टकामोऽञ्चिमभिप्रशाम्य ॥ २५॥ 
तत्र वेगदाली महात्मा गरुडने अपने add आठ हजार 


एक सौ JA प्रकट करके उनके द्वारा ARAE जल पी लिया 


और पुनः बड़े वेगसे झीघ्रतापूर्वक वहाँ आकर 'उस जलती हुई 
आगपर वह सब जल उडेल दिया | इस प्रकार IJA 
ताप देनेथाड़े . पक्षबाहन गरुडने नदियोंके जलसे उस 
आगको बुझाकर अमृतके पास पहुँचनेकी . इच्छासे एक 
दूसरा बहुत छोटा रूप धारण कर लिया || २४-२५ ॥, 


इति श्रीमहाभारते आद्रिपत्रेणि आस्तीकपर्वणि सोपर्णे द्वात्रिंशोऽध्यायः ॥ ३२ N 


इस प्रकार श्रीमहामाग्त RR अन्तर्गत आर्स्तकर्पतमें गरुड चरित्रविपयक ad अध्याय पूगा हुआ ॥ ३२ ॥, 
— aR 


TE A 
SA 
गरुडका अमृत लकर लोटना, मागम भगवान्‌ विष्णुसे वर पाना एवं उनपर इन्द्रके द्वारा वज्ञ-प्रहार 


aña 
aama भूत्वा मरीचिनिकरोज्ज्वळः | 
प्रविवेश बलात्‌ पक्षी वारिवेग इवाणेवम्‌ ॥ १ ॥ 


उग्रश्रवाजी कहते हें-तदनन्तर जेसे जलक्रा वेग 
समुद्रमें प्रवेश करता है, उसी प्रकार पक्षिराज गरुड सूर्यकी 
किरणोंके समान प्रकाशमान सुवर्णमय स्वरूप धारण करके 
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अं एन: ] 


वल्पूवक) जहाँ अमृत था, उस स्थानमे घुस गये || १ ॥ 
सचक्रं श्रुरपयन्तमयञ्यद्सुताम्तिके | 
परिश्रमन्तम निशा नीक्ष्णधारम यस्मयम्‌ ॥ २ ॥ 
उन्होंने देखा, अमृतके निकट एक लोटेका चक्र घूम 
रहा है | उसके चारों ओर छुरे लगे हुए, हैं । वह निरन्तर 
चलता रहता हे और उसकी धार बड़ी तीखी है ॥ २ ॥ 
ज्वलनाकंप्रभं घोरं छेइनं सोमहारिणाम्‌ । 
घोररूपं तदत्यथ यन्त्रं देवे: सुनिर्मितम्‌ ॥ ३ ॥ 
वह घोर चक्र अग्न और सूर्यक्रे समान जाज्वल्यमान 
था | देवताओंने उम अयन्त भयंकर यन्त्रका निर्माण इस- 
लिये किया था कि वह अमृत चुरानेके लिये आये हुण चोरके 
इकडे-ड॒कडे कर डाले || ३॥ 
तस्यान्तरं स ĝa पर्यवर्तत खेचरः। 
अरान्तरेणाभ्यपतत्‌ संक्षिप्याङ्गं क्षणेन ह॥ ४ ॥ 
पक्षी गरुड उसके भीतरका छिद्र--उसमें घुसनेका मार्ग 
देखते हुए खड़े रहे | फिर एक क्रमे ही वे अपने शरीरको 
संकुचित करके उस चक्रके अरेके ब्रीचसे होकर भीतर घुस गये॥ 
mema ANA दीप्तानलसमयुती । 
Esa महावीर्या दीप्तास्यो दीप्तटोचनो ॥ ५ ॥ 
चक्नुविंपो महाघोरौ नित्यं क्रुद्धौ तरस्विनौ । 
रक्षार्थमेवासृतस्य ददर्श भुजगोत्तमो ॥ ६ N 
वहाँ चक्रके नीचे अमृतकी रक्षाके लिये ही दो श्रेष्ठ सर्प 
नियुक्त किये गये थे | उनकी कान्ति प्रज्वलित अश्विके समान 
जान पड़ती थी | बिजलीके समान उनी लपळपाती हुई 
जीमें, देदीप्यमान मुख्य और चमकती हुई आँखें थीं। वे 
दोनों सर्प बड़े पराक्रमी थे । उनके नेत्रोमे ही विप भरा था | 
दे बड़े भयंकर, नित्य क्रोधी आर अत्यन्त वेगशाली थे | 
गरुडने उन QAT देखा || ५ ६ ॥ 
सदा संरब्धनयनो सदा MARTLA । 
तयोरेकोऽपि यं पश्येत्‌ तूर्ण भस्मसाद्‌ भवेत्‌ ॥ ७ ॥ 
उनके नेत्रोर्मे सदा क्रोध भरा रहता था | वे निरंतर एकटक 
de देखा करते थे ( उनकी आँखें कभी बंद नहीं होती थीं ) । 
उनमेंसे एक भी जिसे देख ले, वह तत्काल भस्म हो सकता था॥ 
AREA रजसा सुपर्णः सहसावृणोत्‌ | 
ताभ्यामदष्टरूपो$सो सर्वतः समताडयत्‌ ॥ ८ ॥ 
सुंदर पंखवाळे गरुडजीने सहसा धूळ da उनकी 
आँखें बंद कर दीं ओर उनसे अदृश्य रहकर ही वे सत्र 
ओरसे उन्हें मारने ओर कुचलने लगे ॥ ८ ॥ 
तयोरङ्गे समाक्रम्य वेनतेयोऽन्तरिश्चगः । 
आच्छिनत्‌ तरसा मध्ये सोममभ्यद्रवत्‌ ततः ॥ ९ ॥ 


अयस््िशो ऽध्यायः 


समुत्या्र्चामृतं तत्र वैनतेयस्ततो TA 
उत्पपात जवेनैव यन्त्रमुन्मथ्य वीर्यवान्‌ ॥ १० ॥ 
आकादामें Baras महापराक्रमी विनताकुमारने 
वेगपूवेक आक्रमण करके उन दोनों सपंके दारीरको वीचसे 
काट डाला; फिर वे अमृतक्री ओर झपटे और चक्रको तोड़- 
फोड़कर अमृतके पात्रको उट्राकर बड़ी तेजीके साथ वहाँसे 
उड़ चले || ९-१० | 
adria पक्षी परिग्ह्माशु निःसृतः । 
आगच्छदपरिश्रान्त आवार्यार्कप्रभां ततः॥ ११॥ 
उन्होंने स्वयं अमृतको नहों पीया, केवल. उसे लेकर 
agas aña निकल गये और सूर्यकी प्रभाका तिरस्कार 
करते हुए विना थकावटके चले आये ॥ ११ ॥ 
विष्णुना च तदाकाशे वेनतेयः समेयिवान्‌ । 
तस्य नारायणस्तुषए्स्तेनालोल्येन कर्मणा ॥ १२॥ 
उस समय आकाझमें विनतानन्दन गरुडकी भगवान्‌ 
विष्णुमे मेंट हो गयी । भगवान्‌ नारायण गरुडके लोलुपतारहित 
पराक्रमसे बहुत संतुष्ट हुए थे ॥ १२ ॥ 
तमुवाचाव्ययो देवो वरदोऽस्मीति खेचरम्‌ । 
स 34 तव तिष्टेयमुपरीत्यन्तरिक्षगः ॥ १३॥ 
अतः उन अविनाशी भगवान्‌ विष्णुने आकादा चारी 
गरुडसे कहा-:में तुम्हें वर देना चाहता हूँ ।? अन्तरिक्षमे 
विचरनेवाले गरुडने यह वर माँगा---५प्रभो ! मैं आपके ऊपर 
( ध्वजमे ) स्थित ds? ॥ १३ ॥ 
उवाच चेनं भूयोऽपि नारायणमिदं वचः । 
ANAA स्याममृतेन विनाप्यहम्‌ ॥ १४॥ 
इतना कहकर वे भगवान्‌ नारायणसे फिर यों बोडे-- 
“भगवन्‌ ! में अमृत पीये बिना ही अजर-अमर हो जाउँ? ॥ 
एवमस्त्विति तं विष्णुरुवाच विनतासुतम्‌ । 
प्रतिगृह्य वरौ तो च गरुडो चिष्णुमत्रवीत्‌ ॥ १५॥ 
तब भगवान्‌ विष्णुने बिनतानन्दन गरुडसे कहा-- 


` “एबमस्तु-ऐसा ही हो ।? वे दोनों वर ग्रहण करके गरुडने 


भगवान्‌ विप्णुसे कहा-॥ १५ | 

भवतेऽपि वरं दद्यां वृणोतु भगवानवि। 

तं बवे वाहनं विष्णुगरूत्मन्तं महाबलम्‌ ॥ १६॥ 
देव ! में भी आपको वर देना चाहता हूँ । भगवान्‌ भी 

कोई वर मांगें ।' तत श्रीहरिने महावल्टी ARA अपना 

वाहन होनेका वर माँगा ॥ १६ ॥ 

ध्वज च चक्रे भगवानुपरि स्थास्यसीति तम्‌। 

एवमस्त्विति तं दवमुकत्वा नारायणं खगः ॥ १७॥ 

बाज तरसा वेगाद्‌ वायुं TÄ महाजवः । 

तं बजन्तं ams चञ्रणेन्द्रोऽभ्यताडयत्‌ ॥ RE N 

इरन्तमश्षृतं रोपाद्‌ गरुडं पक्षिणां चरम्‌ । 
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भगवान्‌ विप्णुने गरुडको अपना ध्वज वना लिया--- 
उन्हें ध्वजके ऊपर स्थान दिया और कहा---५इस प्रकार तुम मरे 
ऊपर रहोगे |? तदनन्तर उन भगवान्‌ नारायगसे ARE? 
कहकर पक्षी गरुड वहांसे वेगवूवक चले गये | महान्‌ वेगशाली 
गरुड उस समय वायुसे होड़ लगाते चल रहे थे | aait 
सरदार उन खगश्रेष्ठ गरुडको अमृतका अपहरण करके 
लिये जाते देख इन्द्रने रोपमें भरकर उनके ऊपर वज्जसे 
आघात किया ॥ १७-१८ || 


तमुवाचेन्द्र माक्रन्दे गरुडः पततां वरः ॥ १९ ॥ 
प्रहसञ्रछक्ष्णया वाचा तथा वज्रसमाहतः | 
ऋषेमानं करिप्यामि वज्रं यस्यास्थिसम्भचम्‌ ॥ २० ॥ 
बञ्रस्य च करिष्यामि तयेव च शातक्रतो | 
एतत्‌ पत्रं त्यजाम्येकं यस्यान्तं नोपलप्स्यसे ॥ २१ ॥ 
विहंगप्रवर गरुडने उस युद्धमें aara होकर भी 
हँसते हुए मधुर वाणीमें इन्द्रसे कहा-'देवराज | जिनकी ह ड्डीसे 
यह वज्र बना है, उन महर्पिका सम्मान में AIA करूँगा | 
दातक्रतो ! ऋषिके साथ-साथ तुम्हारा और तम्हारे बच्रका भी 
आदर करूँगा; इसीलिवे में अपनी एक पॉख? जिसका तुम 
कहीं अन्त नहीं पा सकोगे; त्याग देता हूँ ॥ १९-२१ || 
न च वज्रनिपातेन रुजा मेऽस्तीह काचन । 
एवमुक्त्वा ततः पत्रमुत्ससर्ज स पक्षिराट्‌ ॥ २२॥ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपवेणि 
ao) — 

तुम्हारे बज्रके प्रहारसें मरे NÀ कुछ भी पीड़ा नहीं 

A एसा कहकर प। श्वराजने अपना एक GA ।गरा दया Il 
तदुत्छ्ए्मभिप्रेक्ष्य तस्य 


पणमनुत्तमम्‌। 
दानि सर्वभूतानि नाम 


चक्रुरे रुत्मतः ॥ २३ ॥ 
उस रिरे हुए परम उत्तम FARI देखकर सब प्राणियोको 
वड़ा हर्ष हुआ और उमीके आधारपर उन्होंने 
गरुडका नामकरण किया ॥ २३ ॥ 
सुरूपं पत्रमालक्ष्य सुपणऽयं भवत्विति । 
तद्‌ दृष्टा महदाश्चय सहस्त्राक्षः पुरन्दर 
खगो HERA भूतामिति मत्वाभ्यभाषत ॥ २०॥ 
बह सुन्दर TA देखकर लोगोने कहा, :जिसका यह 
सुन्दर पण ( पंख ) दे, बह पक्षी सुपण नामसे विख्यात 
हो P ( गरुडपर aa भी निप्फल हो गया ) यह महान 
आश्रयकी वात देखकर सहच AA इन्द्रने मन-टी.मन 
विचार किया, अहो ! यह पक्षीरूपमें कोई महान्‌ प्राणी 
दे, एमा सोचकर उन्होंने कदा | २४ || 
शक्र उवाच 
वलं विज्ञातुमिच्छामि यत्‌ ते परमनुत्तमम्‌ | 
सख्यं चानन्तमिच्छामि त्वया सह खगोत्तम ॥ २५ ॥ 
इन्ट्रने कहा--विदंगप्रवर ! में तुम्हारे सर्वोत्तम 
उत्कृष्ट वळको जानना चाहता हूँ ओर तुम्हार साथ एसी मैत्री 
स्थापित करना चाहता हूँ, जिसका कभी अन्त न हो | २५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि आस्तीकपर्वणि सोपर्णे ASA: ॥ ३३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत AE अन्तर्गत AREA MEAR तेतीस अध्याय पग हआ ॥ २ ३॥ 
-----+४5४३७८६&---- 
- स्रो “Y + 
चतु ख्रिशो5व्याय: 


s 


न्द्र आर गरुडको WAT, गरुडका अमृत लकर नागाक पास आना आर विनताका दामीभावसे 
GAIA तथा EN AJAR अपहरण 


गरुड उवाचं 

सख्यं मेऽस्तु त्वया देच यथेच्छसि पुरन्दर । 

बलं तु मम जानीहि मदञ्चासहामेत्र च॥ ? ॥ 
गरुडन कहा--देव पुरन्दर | जमी तुम्हारी इच्छा दे, 

उसके अनुसार तुम्हारे साथ ( मेरी ) मित्रता स्थापित हा | 

मेरा बल भी जान लो; वह महान और असह्य हे ॥ १ || 

कामं ida प्रशंसंन्ति सन्तः स्ववलूसंस्तवम्‌ | 

शुणसंकीतेनं चापि स्वयमेव शातक्रतो॥ २ ॥ 
शतक्रतो ! साधु पुरुष स्वेच्छासे अपने बळकी स्तृति. और 

अपने ही मुखसे अपने गुणोक्रा बखान अच्छा नहीं मानते || 

सखेति कृत्वा तु सखे पृष्टो वक्ष्याम्यहं त्वया । 

न ह्यात्मस्तवसंयुक्तं वक्तव्यमनिमित्ततः ॥ ३ ॥ 


किंतु सखे ! तुमने मित्र मानकर पूळा द) इसलिये मे 
बता रदा हूँ: क्योंकि अकारण ही अपनी प्रशंसास भरी हुई 
वात नहीं कहनी चाहिये ( किंतु किसी मित्रके पृछनेपर 
सच्ची वात AZAN काई दर्ज नहीं दे । ) ॥ ३ 
सपवतवनामुर्वा ससागगजळा(ममाम्‌। 
वह TANA झाक्र त्वामप्यत्रावटम्विनम्‌ ॥ ४ ॥ 
इन्द्र : पवते, वन और स॒मुट्रके जळमहित सारी प्रश्वीको 
FA इसके ऊपर ZIAZ आपका भी अपने एक पंग्वपर 
उठाकर में विना परिश्रमके उड़ सकता हैँ ॥ l 
सवन साम्पाण्डतान चाप लोकान्‌ सस्थाणुजड़मान | 
कहयमय/र्थ्रान्त( ME मे मह दू बलम्‌ ॥ N 


अथवा MIN चराचर SIRIA एकत्र करके यदि मेरे 
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ऊपर रख दिया जाय तो में सत्रको विना परिश्रमके ढो सकता 
हूँ । इससे तुम मरे महान्‌ बलको समझ लो || ५ ॥ 
सोतिरुवाच 
इत्युक्तवचनं वीरं किरीडी श्रीमतां वरः । 
आह शोनक देवेन्द्रः सर्वलोकहितः प्रभुः ॥ ६॥ 
एवमेव यथात्थ त्वं सवं सम्भाव्यते त्वयि । 
संगृह्यतामिदानीं मे सख्यमत्यन्तमुत्तमम्‌ ॥ ७ ॥ 
उग्रश्रचाजी कहते हैं--शौनक ! वीरवर गरुडके 
इस प्रकार कहनेपर श्रीमानोंमे श्रेष्ठ किरीटधारी सर्वलोक- 
हितकारी भगवान्‌ देवेन्द्रने कहा-“मित्र ! तुम जैसा कहते हो, 
वेसी ही बात है | तुममें सव कुछ सम्भव है | इस समय मेरी 
अत्यन्त उत्तम मित्रता स्वीकार करो || ६-७ || 
न कार्ये यदि सोमेन मम सोमः प्रदीयताम्‌ । 
अस्मांस्ते हि प्रवाधेयुर्येभ्यो दद्याद्‌ भवानिमम्‌ ॥ ८ ॥ 
“यदि तुम्हें स्वयं अमृतकी आवश्यकता नहीं है तो वह मुझे 
वापस दे दो | तुम जिनको यह अमृत देना चाहते हो) वे इसे 
पीकर हमें कष्ट पहुँचावेंगे? | ८ 
गरुड उवाच 
किचित्‌ कारणमुद्दिश्य सोमोऽयं नीयते मया । 
न दास्यामि समादातुं सोमं कस्मेचिदप्यहम ॥ ९ ॥ 
यत्रेमं तु सहस्राक्ष निक्षिपेयमहं ख्यम्‌ । 
त्वमादाय ततस्तूर्णं हरेथार्त्रिदिवेश्वर ॥ १० ॥ 
गरुडने कहा--स्वर्गके सम्राट सहस्चाक्ष ! किसी कारण 
वश में यह अमृत ले जाता हूँ | इसे किसीको भी पीनेके लिये 
नहीं दूँगा । में स्वयं जहाँ इसे रख दूँ, वहाँसे तुरंत तुम उठा 
ले जा सकते हो || ९-१० || 
IR उवाच 
चाक्येनानेन तुष्टोऽहं यत्‌ त्वयोक्तमिहाण्डज | 
यमिच्छसि वरं मत्तस्तं गृहाण खगोत्तम ॥ ११॥ 
इन्द्र बोले--पक्षिराज ! तुमने यहाँ जो बात कही है, 
उससे में बहुत संतुष्ट हूँ | खगश्रेष्ठ ! तुम मुझसे जो चाहो, 
वर माँग लो ॥ ११ | 


सौतिरुवाच 

इत्युक्तः प्रत्युवाचेदं पुत्राननुस्सरन्‌ | 
स्मृत्वा चवोपधिकृतं मातुदीस्यनिमित्ततः ॥ १२॥ 
ईशोऽहमपि सवस्य करिष्यामि तु तेऽर्थिताम्‌। 
भवेयुर्भुजगाः शक्र मम भक्ष्या महाबलाः ॥ १३॥ 

उदग्रधवाजी कहते हैं--इन्द्रके ऐसा PAR गरुड- 
को कद्रू-पुत्रोंकी दुष्टताका स्मरण हो आया । साथ ही उनके 
उस कपटपूर्ण बर्तावकी भी याद आ गयी, जो माताको दासी 
बनानेमे कारण था | अतः उन्होंने RA कहा--९इनद्र ! यद्यपि 


मैं सब कुछ करनेमें समर्थ हूँ; तो भी तुम्हारी इस याचना- 
को पूर्ण करूँगा कि अमृत दूसरोंको न दिया जाय । साथ 
ही तुम्हारे कथनानुसार यह वर भी मागता हूँ क्रि महाबली 
सर्प मेरे भोजनकी सामग्री हो जायें? ॥ १२-१३ ॥ 
तथेत्युक्त्वान्वगच्छत्‌ तं ततो दानवसूदनः । 
देवदेवं महात्मानं योगिनामीश्वरं हरिम्‌ ॥ १४॥ 

तब दानवशन्र इन्द्र “तथास्तु? कहकर योगीश्वर देवाधिदेव 
परमात्मा श्रीहरिके पास गये ॥ १४ ॥ 
स चान्वमोदत्‌ तं चाथ यथोक्तं गरुडेन वे । 
इद्‌ भूयो वचः प्राह भगवांस्त्रिदरोश्वरः ॥ १५॥ 
हरिष्यामि विनिक्षिप्तं सोममित्यनुभाष्य तम्‌ | 

०९ च्य 

आजगाम ततस्तूण सुपणा मातुरन्तिकम्‌ ॥ १६॥ 


श्रीहरिने भी गरुडकी कही हुई बातका अनुमोदन 
किया | तदनन्तर स्वर्गलोकके स्वामी भगवान्‌ इन्द्र पुनः गरुडको 
सम्बोधित करके इस प्रकार व्रोठे-“तुम जिस समय इस अमृत- 
को कहीं रख दोगे उती समय में इसे हर ले आऊँगा? (ऐसा 
कहकर इन्द्र चले गये ) । फिर सुन्दर पंखवाले गरुड तुरंत 
ही अपनी माताके समीप आ पहुँचे ॥ १५-१६ ॥ 


अथ सर्पानुवाचेदं aña परमदृष्टवत्‌। 
इदमानीतममृतं निक्षेप्स्यामि कुशेषु वः ॥१७॥ 
ea मङ्गळसंयुक्तास्ततः प्रा्ीत पन्नगाः। 
भवद्विरिदमासीनैयेदुक्तं तद्वचस्तदा ॥१८॥ 
अदासी चेव मातेयमयप्रश्नति चास्तु मे। 
यथोक्तं भवतामेतद्‌ वचो मे प्रतिपादितम्‌ ॥१९॥ 


तदनन्तर अत्यन्त प्रसन्न-से होक़र वे समस्त ama 
इस प्रकार वोले-“पन्नगो ! मेने तुम्हारे लिये यह अमृत ला 
दिया है । इसे कुशोंपर रख देता हूँ । तुम सब्र लोग स्नान 
और ASA ( स्वस्ति-्राचन आदि) करके इस अमृतका 
पान करो । अमृतके लिये भेजते समय तुमने यहाँ बैठकर 
मुझसे जो बातें कही थीं, उनके अनुसार आजसे मेरी ये 
माता दासीपनसे मुक्त हो जायें; क्‍योंकि तुमने मेरे लिये जो 
काम बताया था, उसे मैंने पूर्ण कर दिया है? ॥ 


ततः स्नातुं गताः सपाः प्रत्युक्त्वा तं तथेत्युत । 
शक्रोऽप्यम्रतमाक्षिप्य जगाम त्रिदिवं पुनः ॥२०॥ 


तत्र सर्पगण “तथास्तु? कहकर ख्नानके लिये गये | इसी 
बीचमें इन्द्र बह अमृत लेकर पुनः स्वर्गलोकको चले गये || 


अथागतास्तमनुद्ेशं सपोः सोमार्थिनस्तदा । 
स्माताश्च कृतजप्याश्च प्रहृष्टाः रुतमङ्गलाः ॥२१॥ 
ajani चापि स्थापितं कुशसंस्तरे । 
तदू बिशाय हृतं सपोः प्रतिम्रायारतं च तत्‌ ॥२२॥ 
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A व्य स्स AST 


इसके अनन्तर अमृत पीनेकी इच्छावाले सर्प स्नान) जप 
और ARCA करके प्रसन्नतापूर्वक उस स्थानपर आये, 
जहाँ कुशके आसनपर अमृत RA गया था | आनेपर 
उन्हें माळूम हुआ कि कोई उसे हर ले गया | तत्र सपोने यह 
सोचकर संतोष किया कि यह हमारे कपटपूर्ण वर्तावका 
वदला है ॥ २१-२२ ॥ 
सोमस्थानमिदं चेति दर्भांस्ते लिलिहुस्तदा । 
ततो द्विधाकृता जिह्याः सपौणां ' तेन कर्मणा ॥२३॥ 


फिर यह समझकर कि यहाँ अमृत रक्खा गया था, 
इसलिये सम्भव है इसमें उसका कुछ अंश लगा हो) सोने 
उस समव कुशोको चाटना शुरू किया । ऐसा करनेसे 
साकी जीमके दो भाग हो गये | २३ ॥ 


अभवंश्चामृतस्पशांद्‌ दभोस्तेऽथ पवित्रिणः | 

एवं तदमृतं तेन हृतमाहृतमेव 'च। 

द्विजिह्याश्च कृताः सपो गरुडेन मदात्मना ॥२४॥ 
तभीसे पवित्र अमृतका स्पर्श होनेके कारण कुकी 

“पवित्री? संज्ञा हो गयी । इस प्रकार महात्मा गरुडने देवलोक- 

से अमृतका अपहरण क्रिया और सर्पोके समीपतक उसे 


[ आदिपवैणि 


पहुँचाया; साथ ही सपोंको द्विजिह ( दो feria युक्त ) 
बना दिया || २४ ॥ 
ततः सुपर्णः ,परमप्रहषेवान्‌ 
AEA मात्रा सह तत्र कानने | 
भुजङ्गभक्षः परमार्चितः a- 
रहीनकीतिरविनतामनन्दयत्‌ ॥२५॥ 
उस दिनसे सुन्दर पंखवाळे गरुड अत्यन्त प्रसन्न हो 
अपनी माताके साथ रइकर वहाँ वनमें इच्छानुसार घूमने- 
फिरने लगे | बे सर्पोको खाते और पक्षियोँसे सादर सम्मानित 
होकर अपनी उज्ज्वल कीति चारों ओर ten हुए माता 
विनताको आनन्द देने लगे ॥ २५ I 
इमां कथां यः श्टणुयान्नरः सदा. 
पठेत वा द्विजगणमुख्यसंखदि । 
असंशयं त्रिदिवमियात्‌ स पुण्यभाक्‌ 


मदात्मनः पतगपतेः प्रकीतेनात्‌ ॥२६॥ 


जो मनुष्य इस कथाको श्रेष्ठ द्विजोंकी उत्तम AAN सदा 
पढ़ता अथवा सुनता है, वह पक्षिराज महात्मा गरुडके गुणोंका 
गान करनेसे पुण्यका भागी होकर निश्चय ही स्वर्गलोकमे 
जाता है ॥ २६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि आस्तीकपर्वणि सौपणें चतु्खिशोउ्ध्यायः ॥ ३४ ॥ 
इस प्रकार महाभारत आदिपईके अन्तर्गत आस्तीकपमें गरुड-चरित्रत्रियक dar अध्याय पुरा हुआ ॥ ६४ ॥ 


— ज~ A ~ 
पञ्चत्रिशोऽभ्यायः 
JAJA नागोंके नाम 
शौनक उवाच aena 
. EN 
भुजडुमानां शापस्य मात्रा चेव सुतेन च। बहुत्वान्नामधेयानि पन्नगानां तपोधन | 


विनतायास्त्वया प्रोक्तं कारणं स्रूतनन्दन ॥ १॥ 
शौनकजीने कहा--सूतनन्दन ! सर्पोको उनकी 
मातासे और विनता देवीको उनके पुत्रसे जो शाप प्राप्त हुआ 
था, उसका कारण आपने बता दिया || १॥ 
वरप्रदानं भतती च कदूविनतयोस्तथा । 
नामनी चेव ते प्रोक्ते ANAIA: ॥ २॥ 
कद्रू और विनताको उनके पति कश्यपजीसे जो वर 
मिले थे, वह कथा भी कह सुनायी तथा विनताके जो दोनों पुत्र 
पक्षीरूपर्मे प्रकट हुए थे, उनके नाम भी आपने बताये हैं ॥२॥ 
पन्नगानां तु नामानि न कीतयसि सूतज। 
प्राधान्येनापि नामानि श्रोतुमिच्छामदे TAR ॥ ३॥ 
किंतु सूतपुत्र | आप सर्पोके नाम नहीं बता रहे हैं । यदि 


सबका नाम बताना सम्भव न हो) तो उनमें जो मुख्य-मुख्य 
सर्प हैं, उर्न्हीके नाम हम सुनना चाहते हैं ॥ ३॥ 


न कीर्तयिष्ये सर्वेपां प्राधान्येन तु मे श्टणु ॥ ४॥ 

saaa कहा--तपोधन ! e संख्या 
बहुत है; अतः उन सत्रके नाम तो नहीं कहूँगा) किंतु उनमें 
जो मुख्य-मुख्य सर्प हैं, उनके नाम मुझसे सुनिये।। ४ ॥ 


रोपः प्रथमतो जातो वासुकिस्तदनन्तरम्‌ । 
पेरावतस्तक्षकश्च कर्कोटकधनंजयौ ॥ ५ ॥ 
कालियो मणिनागश्च नागश्चापूरणस्तथा | 
नागस्तथा पिञ्जरक पलापत्रोऽथ वामनः ॥ ६॥ 
नीलानीलौ तथा नागो कल्म/पशबलो तथा । 
आर्यकश्चोग्रकश्चैच नागः कलशपोतकः ॥ ७॥ 
सुमनाख्यो दधिमुखस्तथा विमलपिण्डकः | 
am: ककोंटकश्चैव शक्लो वालिशिखस्तथा ॥ ll 
निष्टानको हेमगुहो नहुषः पिङ्गलस्तथा । 
बाह्यकर्ण हस्तिपदस्तथा मुद्गरपिण्डकः ॥ ९ ॥ 


CC-0. In Public Domain. An eGangotri Initiative 


== MS 


अजा 


आस्तीकपव ] 


` कम्बलाश्वतरी चापि नागः कालीयकस्तथा | 
वृत्तसंवतको नागौ द्रौ च पद्माविति श्रुतो ॥१०॥ 
नागः AA तथा क्ूष्माण्डकोऽपरः। 
क्षेमकश्च तथा नागो नागः पिण्डारकस्तथा ॥११॥ 
करवीरः gua विल्वको विल्वपाण्डुरः। 
मूषकादः TER पूणभद्रो हरिद्रकः ॥१२॥ 
अपराजितो ज्योतिकश्च पन्नगः श्रीवहस्तथा । 
कौरव्यो धृतराष्ट्रश्च शङ्खपिण्डश्च चीर्यवान्‌ ॥१३॥ 
विरजाश्च सुवाहुश्च शालिपिण्डश्च वीर्यवान्‌ । 
हस्तिपिण्डः पिठरकः सुमुखः . कोणपाशनः ॥ १४॥ 
कुठरः कुञ्जरश्चैव तथा नागः प्रभाकरः। 
कुमुदः कुमुदाक्षश्च तित्तिरिहईलिकस्तथा ॥१५॥ 
कर्दमश्च महानागो नागश्च बहुमूलकः । 
कर्कराकर्करौ नागो कुण्डोदरमहोदरौ ॥१६॥ 


नागोमें सवसे पहले शेजी प्रकट हुए हैं | तदनन्तर वासुकि, 
ऐरावत, तक्षक) ककोंटक) धनंजय) कालिय, मणिनाग) आपूरण; 
पिञ्जरक) एलापत्र, वामन) नील) अनील, कल्माष, झवल, 
आर्यक) उग्रक) कलशापोतक) सुमनाख्य, दधिमुख+, विमल- 
पिण्डक) आप्त, ar ( द्वितीय )) ag वालिशिख, 
निष्टानक) हेमगुह, नहुष) पिङ्गल) बाह्यकर्ण, हस्तिपद; मुद्गर- 
पिण्डक) कम्त्रल) अश्वतर, कालीयक) वृत्त, dada, पद्म 
( प्रथम ), पद्म ( द्वितीय ) Agaa कूष्माण्डक) क्षेमक) 


षडत्रिशोऽध्यायः 
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११५ 


पिण्डारक, करवीर) qua ब्रिल्वक? ब्रिल्वपाण्डुर; मूप्रकाद, 
agim पूर्णभद्र, हरिद्रकः अपराजित, ज्योतिक) श्रीवह? 
कोरव्य; धृतराष्ट्र, पराक्रमी are, विरजा) सुबाहुः वीर्यवान्‌ 
शालिपिण्ड, हस्तिपिण्ड, पिठरक, सुमुख, कौणपाशन) 
370 कुञ्जर, प्रभाकर) कुमुद, कुमुदाक्ष, तित्तिरि, de 
महानाग कर्दम, बहुमूलक) कर्कर, APPO FIAR और 
महोदर--ये नाग उत्पन्न हुए।| ५-१६॥ 
एते प्राधान्यतो नागाः कीर्तिता द्विजसत्तम | 
बहुत्वान्नामधेयानामितरे नानुक्रीतिताः ॥१७॥ 
द्विजश्रेष्ठ ! ये मुख्य-मुख्य नाग यहाँ बताये गये हैं । 
सर्पोकी संख्या अधिक होनेसे उनके नाम भी बहुत हैं | अतः 
अन्य अप्रधान नागोके नाम यहाँ नहीं कहे गये हैं।| १७ ॥ 
एतेषां प्रसवो यश्च प्रसवस्य च संततिः। 
असंख्येयेति मत्वा तान्‌ न ब्रवीमि तपोधन ॥१८॥ 
तपोधन ! इन नागोंकी संतान तथा उन संतानोंकी भी 
संतति असंख्य हैं । ऐसा समझकर उनके नाम मैं नहीं 
कहता हूँ ॥ १८ ॥ 
बहूनीह सहस्त्राणि प्रयुतान्यर्बुदानि च। 
अशक्यान्येव संख्यातुं पन्नगानां तपोधन ॥१९॥ 
तपस्वी शोनकजी ! नागोंकी संख्या यहाँ कई हजारोंसे 
लेकर लाखों-अरबोंतक पहुँच जाती है । अतः उनकी गणना 
नहीं की जा सकती है ॥ १९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि आस्तीकपर्वणि सर्पनामकथने पञ्चत्रिंशोऽध्यायः ॥ ३५॥ 


इस प्रकार महाभारत आदिपर्वके अन्तर्गत आस्तीकपर्वैमे सर्पनामकथन-विषयक पेतीसो अध्याय पूरा हुआ॥ ३५॥ 


करि 
PRISA: 
शपनागकी तपस्या, ब्रह्माजीसे वर-प्राप्ति तथा पृथ्वीको सिरपर धारण करना 


MAR उवाच 
आख्याता भुजगास्तात वीर्यवन्तो दुरासदाः । 
शापं तं तेऽभिविज्ञाय कृतवन्तः किमुत्तरम्‌ ॥ १॥ 
शोनकजीने पूछा--तात सूतनन्दन ! आपने महा- 
पराक्रमी और दुर्धर्ष नागोका वर्णन क्रिया | अत्र यह बताइये कि 
माता कद्रूके उस शापकी बात माळूम हो जानेपर उन्होंने उसके 
निवारणके लिये आगे चलकर कौन-सा कार्य किया १॥ १ ॥ 
सोतिरुवाच 
तेषां तु भगवाञच्छेषः कद्रूं त्यक्त्वा महायशाः | 
उग्रं तपः समातस्थे वायुभक्षो ATAT: IRI 
उग्रश्रचाजीने कहा--शोनक | उन नागोंमेसे महा- 
यशस्वी भगवान्‌ शेषनागने कद्रूका साथ छोड़कर कठोर तपस्या 


प्रारम्भ की । वे केवल वायु पीकर रहते और संयमपूर्वक 
ब्रतका पालन करते थे ॥ २॥ 


गन्धमादनमासाद्य बदर्यां च तपोरतः। 
गोकणे पुष्करारण्ये तथा हिमवतस्तटे ॥ ३॥ 
तेषु तेषु च पुण्येषु तीथेष्वायतनेषु च। 
एकान्तशीलो नियतः सततं विजितेन्द्रियः ॥ ४॥ 
अपनी इन्द्रियोंको वशमें करके सदा नियमपूर्वक रहते 
हुए शेषजी गन्धमादन पर्वतपर जाकर बद्रिकाश्रम तीर्थमे 
तप करने लगे । तसश्चात्‌ गोकर्ण, पुष्कर, हिमालयके 
तटवर्ती प्रदेश तथा भिन्न-भिन्न पुण्य-तीयों और देवालयोंमें 
जा-जाकर संयम-नियमके साथ एकान्तवास करने ÀI ३-४॥ 


तप्यमानं तपो घोरं तं ददशे पितामहः । 
संशुष्कमांसत्वक््रायुं जटाचीरधरं मनिम ॥ ५॥ 
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११६ 


e N aaga तप्यमानं पितामहः । 
किमिदं कुरुपे शेष प्रजानां स्वस्ति घे कुरु ॥ ६॥ 
ब्रह्माजीने देखा, शेषनाग घोर तप कर रहे हैं । उनके 
शरीरका मांस) त्वचा और नाड्या सूख गयी हैं | वे सिरपर 
जटा ओर शारीरपर वल्कल वस्र धारण किये मुनित्रत्तिसे र्ते 
उनमें सच्चा धैर्य है और वे निरन्तर तपमें संलग्न | यह 
सत्र देखकर ब्रह्माजी उनके पास आये और बोले--«शोप ! 
तुम यह कया कर रहे हो ! समस्त प्रजाका कल्याण करो || ५-६ || 
त्व हे तांतरण तपसा प्रजास्तापयसेऽनघ | 
बरूहि कामं च मे शेष यस्ते हृदि व्यवस्थितः ॥ ७॥ 
“अनध | इस तीब्र तपस्याके द्वारा तुम सम्पूर्ण प्रजावर्गको 


संतप्त कर रहे हो । शेषनाग ! तुम्हारे हृदयमें जो कामना हो 
वह मुझसे कहो? || ७ || 


mu 


शेष उवाच 
सोदर्या मम सर्वे हि भ्रातरो मन्दचेतसः | 
सह तेनात्सहे वस्तु तद्‌ भवाननुमन्यताम्‌ ॥ ८॥ 
शेपनाग बोले--भगवन्‌ | मेरे सत्र सहोदर भाई बड़े 
मन्दवुद्धि © अतः में उनके साथ नहीं रहना चाहता | आप 
मेरी इस इच्छाका अनुमोदन करें ॥ ८ ॥ 
अभ्यसूयन्ति सततं परस्परममित्रवत्‌ | 
ततोऽहं तप आततिष्टं नेतान्‌ पश्येयमित्युत ॥ ९ ॥ 
चे सदा परस्पर शत्रुकी भाँति एक-दूसरेके दोप निकाला 
करते हैं | इससे ऊवकर में तपस्यामें लग गया टँ; जिससे मैं 
उन्हें देख न सङ्ग ॥ ९ || 


न adala Regal सततं विनतां च ते। 
अस्माकं चापरो भ्राता वैनतेयोऽन्तरिक्षगः ॥१०॥ 
बे विनता और उसके a डाह रखते हैं, इसलिये 
उनकी gaara सहन नहीं कर पाते। आकाशमें विचरने- 
वाले विनतापुत्र गरुड भी हमारे दूसरे भाई ही हैं || १० || 
तं च द्विषन्त सततं ख चापि वलवत्तरः | 
वरप्रदानात्‌ स पितुः कश्यपस्य महात्मनः ॥११॥ 
किंतु वे नाग उनसे भी सदा द्वेप रखते हैं | मेरे पिता 
महात्मा कद्यपजीके वरदानसे गरुड भी बड़े ही बलवान हैं |। ११|| 
ASE तपः समास्थाय मोक्ष्यामीदं कलेवरम्‌ | 
कथं मे प्रेत्यभावेऽपि न तेः स्यात्‌ सह संगमः ॥ १२॥ 
इन सत्र कारणोंसे HA यही निश्चय किया है कि तपस्या 
करके में इस दारीरको त्याग दूँगा, जिससे मरनेक्रे वाद भी 
किसी तरह उन दुष्टोंके साथ मेरा समागम न हो || १२ ॥ 
तमेवंचादिनं शोषं पितामह उवाच El 
जानामि रोष सर्चेयां arani ते विचेष्टितम्‌ ॥१३॥ 


श्रीमहाभारते 
=== UUO 


ऐसी वाते करनेवाले शेपनागसे पितामह AN कहा 


“शेप ! में तुम्हारे सव भाइयोंकी कुचेष्टा जानता हूँ॥ १३॥ 


मातुश्चाष्यपराधाद्‌ वे ्रातृणां ते महद्‌ भयम्‌ । 
कुतोऽत्र परिहारश्च पूवमेव भुजङ्गम ॥ १४॥ 


“माताका अपराध करनेके कारण निश्चय ही तुम्हारे उन 


सभा भाइयोके [ZÀ महान्‌ भय उपास्थत हो गया हें; 


व्यवस्था मेने पहलेसे ही कर रखी है ॥१४॥ 


aam त्व सबषां न शोक PARRIN | 
ब्ुण।प्व च चर मत्तः शेप यत्‌ तेऽमिकाङ PITH N १५॥ 


“अतः अपने सम्पूर्ण भाइयोंके लिये तुम्हे शोक नहीं करना 


चाहिये | शेष ! तुम्हे जो अभीष्ट हो; वह वर मुझसे मोग लो ||१५॥ 
दास्यामि हि वरं ते5द्य प्रीतिमे परमा त्वयि । 
Rua बुद्धिश्च ते धमे निविष्टा पन्नगोत्तम | 
भूयो भूयश्च ते ada भवतु सुस्थिरा ॥१६॥ 
तुम्हारे ऊपर मेरा बड़ा प्रेम है; अतः आज में तुम्हे 
अवध्य वर दूँगा । पन्नगोत्तम ! यह सौमाग्यकी बात है क्रि 
[रा बुद्ध धमस इृढ़तापूबक लगी हुई हे । में भी आशीर्वाद 
देता हू कि तुम्हारी बुद्धि उत्तरोत्तर धर्ममें स्थिर र ॥ १६॥ 
जेष उवाच 
एप एव वरो देव काङ्क्षितो मे पितामह । 
धम मे रमतां बुद्धिः शामे तपसि चेश्वर ॥१७॥ 
शषजाने कहा--देव ! पितामह ! परमेश्वर ! मेरे लिये 
यही अभीष्ट वर हैं कि मेरी बुद्धि सदा घर्म, मनोनिग्रह तथा 
तपस्यामें लगी रहे || १७ || 
TRNA 
प्रीतो5स्म्यनेन ते शेष दमेन च शमेन च। 
त्वया त्विदं वचः कार्य मन्नियोगात्‌ प्रजाहितम्‌ ॥ १८॥ 
ब्रह्माजी बोले--शेप ! तुम्हारे इस इन्द्रियसंयम और 
मनोनिग्रहसे म॑ बहुत प्रसन्न हूँ | अव मेरी आज्ञासे प्रजाके हितके 
लिये यह कार्य, जिसे में वता रहा हूँ+ तुम्हें करना चाहिये || १८ ॥ 
इमां महीं शैलवनोपपन्नां 
ससखागरग्रामविहारपत्तनाम्‌ । 
त्वं शेप सम्यक्‌ चलितां यथावत्‌. 
ATA AZAR यथाचला स्यात्‌ ॥१९॥ 
शेपनाग ! पर्वत, वन) सागर, ग्राम, विहार और नगरों- 
हित यह समूची प्रथ्वी प्रायः हिलती-डोलती रहती है । तुम 


इसे मलीभाँति धारण करके इस प्रकार स्थित रहो) जिससे यह 
पूणतः अचळ ही जाय ॥ १९ | 
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परंतु 
gaga ! इस विपयमें जो परिहार अपेक्षित हे, उसकी 


> 


महाभारत NE 


ब्रह्माजीने शेषजीको वरदान तथा पृथ्वी धारण करनेकी आज्ञा दी 
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eGangotri Initiative 


आस्तीकपव ] 


सप्तत्रिशोष्ध्यायः 


११७ 


TI 


>>> >>> यया स्या HA n A ss A 


चेष उवाच 
यथाह देवो चरदः प्रजापति- 
मंहीपतिभूतपतिजंगत्पतिः  । 
तथा महीं धारयितास्मि निश्चलां 
प्रयच्छतां मे शिरसि प्रजापते ॥२०॥ 
रोपनागने कहा--प्रजापते | आप वरदायक देवता, 
समस्त प्रजाके पालक, प्रथ्वीक्रे रक्षक, भूत-प्राणियोंके स्वामी 
और सम्पूर्ण जगतूके अधिपति हैं | आप जेसी आज्ञा देते हैं, 
उसके अनुसार में इस प्रथ्वीको इस तरह धारण करूँगा; 
जिससे यह हिले-डुले नहीं। आप इसे मेरे सिरपर रख ŽII Ro Il 
ब्रह्मोवाच 
अधो महीं गच्छ भुजङ्गमोत्तम 
स्वयं तवेपा विवरं प्रदास्यति । 
इमां घरां धारयता त्वया हि में 
महत्‌ प्रियं दोष कृतं भविप्यति ॥२१॥ 
ब्रह्माजीने कहा--नागराज शेप ! तुम प्रथ्वीके नीचे 
चले जाओ | यह स्वयं तुम्हें वहाँ जानेके लिये मार्ग दे देगी | 
इस एथ्वीको धारण कर लेनेपर तुम्हारे द्वारा मेरा अत्यन्त प्रिय 
कार्य सम्पन्न हो जायगा || २१ ॥ 
सोतिरुवाच 
día कत्वा विवरं प्रविद्य स 
प्रभुभुवो भुजगवराग्रजः स्थितः । 
विभति देवी शिरसा महीमिमां 
समुद्रनेमि aaa सवतः ॥२२॥ 
उग्रश्रचाजी कहते हें---नागराज वासुक्रिके बड़े भाई 
सर्वसमर्थ भगवान्‌ शेपने “बहुत अच्छा? कहकर ब्रह्मा 
जीकी आज्ञा शिरोधार्य की और एथ्वीके बिवरमें प्रवेश करके 


समुद्रसे घिरी हुई इस वसुधादेवीको उन्होंने सत्र ओरसे पकड़कर 
सिरपर धारण कर लिया (तभीसे यह प्रथ्वी स्थिर हों गयी) ॥ 
ब्रह्मोवाच 
शेपोऽसि नागोत्तम धर्मदेवो 
महीमिमां धारयसे यदेकः | 
अनन्तभोगैः परिगृह्य सर्वा 
यथाहमेवं वळभिदू यथा घा ॥२३॥ 

तदनन्तर ब्रह्माजी वोले--नागोत्तम ! तुम शेष हो; 
धर्म ही तुम्हारा आराध्यदेव है तुम अकेळे अपने अनन्त 
फणोंसे इस सारी प्र्वीको पकड़कर उसी प्रकार धारण करते 
हो, जे से में अथवा इन्द्र || २३ || 

सोतिरुवाच 

अधोभूमो वसत्येवं नागोऽनन्तः प्रतापचान्‌। 
धारयन्‌ वसुधामेकः शासनाद्‌ ARO विभुः ॥२४॥ 

उग्रश्रवाजी कहते E शोनक ! इस प्रकार प्रतापी नाग 
भगवान्‌ अनन्त अके? ही ब्रह्माजीके आदेदासे इस सारी 
प्रथ्वीको धारण करते हुए भूमिके नीचे पाताळ-लोकमें निवास 
करते हैं || २४ ॥ 
सुपर्ण च सहायं वे भगवानमरोत्तमः। 
प्रादादनन्ताय तदा देनतेयं पितामहः ॥२५॥ 

- तत्पश्चात्‌ देवताओंमें श्रेष्ठ भगवान्‌ पितामहने शेपनागके 
लिये विनतानन्दन गरुडको सहावक वना दिया || २५ ॥ 
(अनन्ते च प्रयाते 3 वासुकिः सुम इावलः | 
अभ्यपिच्यत नागैस्तु दैवतैरिव वासवः ॥ ) 

अनन्त नागके चले जानेपर नागोंने महाबली वासुकि- 
का नागराजे पदपर उसी प्रकार अभिषेक किया, जसे 
देवताओंने इन्द्रका देवराजके पदर अभिषेक किया था ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि आस्तीकपर्वणि रोपवृत्तकथने RISA ॥ ३६ ॥ 


इस प्रकार महामारत आदिपर्वके अन्तर्गत आस्तीकपर्वमे शेषना*वृत्तान्त-कथनदिषयक छत्तीसवों अध्याय पूणा हुआ ॥ ३६ ॥ 
( इस अध्यायमें २५ शोक, दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ श्लोक, कुल २६ शोक हैं ) 


n 


ROA —- 


सप्तत्रिशो5ध्यायः 
AA €» A A > Q 
माताके शापसे बचनेके लिये वासुकि आदि नागं।का परस्पर परामश 


सोतिरुवाच 
मातुः सकाशात्‌ तं शापं श्रुत्वा वै पन्नगोत्तमः | 
चासुकिश्चिन्तयामास शापोऽयं न भवेत्‌ कम्‌ ॥ १॥ 


उग्रश्रवाजी कहते हें--शोनक ! माता कद्रूसे नागों- 
के लिये वह झाप प्राप्त हुआ सुनकर नागराज वासुकिको वडी 
चिन्ता हुई । वे सोचने लगे “किस प्रकार यदद शाप दूर 


हो सकता है? | १ || 


ततः स मन्त्रयामास भ्रातृभिः सह सर्वेशः । 
ऐेरावतप्रभृतिभिः सवधमेपरायणेः ॥ २॥ 
तदनन्तर उन्होंने ऐरावत आदि भर्वधर्मपरायण AJA- 
के साथ उस शापके विपयमें विचार किया ॥ २॥ 
वातुकिरुवाच 
अयं शापो यथोहिष्टो विदित वस्तथानघाः । 
तस्य शापस्य मोक्षाथ मन्त्रयित्वा यतामहे ॥ ३॥ 
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स्वेषामेव शापानां प्रतिघातो हि विद्यते। 
न तु मात्राभिशप्तानां मोक्षः कचन विद्यते ॥ ४॥ 


वासुकि बोले--निप्पाप नागगण ! माताने हमें जित 
प्रकार यह शाप दिया है, वह सत्र आपलोगोंको विदित ही 
है । उस शापसे qe लिये कया उपाय हो सकता है ? 
इसके विषयमें सलाह करके हम सत लोगोंको उसके लिये 
TAA करना चाहिये] सत्र शापोका प्रतीकार सम्भव है, परंतु 
जो माताके शापसे अस्त हैं, उनके छूटनेक्रा कोई उपाय 
नहीं है ॥ ३-४ ॥ 


अत्ययस्याप्रमेयस्य सत्यस्य च AMAT: | 
शप्ता इत्येव मे श्रुत्वा जायते इदि वेपथुः ॥ ५॥ 

अविनाशी) अप्रमेय तथा सत्यस्वरूप ब्रह्माजीके आगे 
माताने हमें शाप दिया है--यह सुनकर ही हमारे हृदयमें कम्प 
छा जाता है ॥ ५ I 


नूनं सरवविनाशोऽयमस्माकं समुपागतः | 
न ह्येतां सोऽव्ययो देवः शपन्ती प्रत्यषेधयत्‌ ॥ ६॥ 
निश्चय ही यह हमारे संर्बनाशका समय आ गया है, क्योंकि 
अविनाशी देव भगवान्‌ ब्रह्माने भी शाप देते समय माताको 
मना नहीं किया | ६॥ 


तस्मात्‌ सम्मन्त्रयामोऽद्य भुजङ्गानामनामयम्‌ | 
यथा भवेद्धि सर्वेषां मा नः कालोऽत्यगादयम्‌ ॥ ७॥ 
सर्च एव हि नस्तावद्‌ बुद्धिमन्तो विचक्षणाः । 
अपि मन्त्रयमाणा हि हेतु पदयाम मोक्षणे ॥ ८॥ 
यथा al पुरा देवा शूढमझिं शुहागतम्‌। 
इसलिये आज हमें अच्छी तरह विचार कर लेना चाहिये 
कि किस उपायसे हम सभी नाग कुशलपूर्वक् रह सकते हैं । 
अब हमें व्यर्थ समय नहीं गवाना चाहिये । हमलोगोंमें प्रायः 
सव नाग बुद्धिमान्‌ और चतुर हैं | यदि हम मिळ-जुलकर 
सलाह करें तो इस संकटसे छूटनेका कोई उपाय टूँद़ निका लेंगे; 
जैसे पूर्वकालमे देवताओंने गुफामें छिपे हुए अभिको खोज 
निकाला था || ७-८३ ॥ 
यथा स यशो न भवेद्‌ यथा वापि पराभवः । 
जनमेजयस्य सपोणां विनाइाक्रणाय वैं ॥ ९॥ 
ada विनाशके लिये आरम्भ होनेवाला जनमेजयका 
यज्ञ जिस प्रकार टल जाय अथवा जिप तरद उसमें वित्न पड़ 
जाय, वह उपाय हमें सोचना चाहिये || ९ ॥ 


सोतिरुवाच 


तथेत्युक्त्वा ततः सर्वे काद्रवेयाः समागताः | 
समयं चक्रिरे तत्र मन्त्रबुद्धिचिशारदाः ॥ १०॥ 
उग्रश्रबाजी कहते हँ--शौनक ! वहाँ एकत्र हुए सभी 


श्रीमहाभारते 


कद्रू पुत्र “बहुत अच्छा? कहकर एक निश्चयपर पहुँच 
= 2 S S ) 
क्योंकि वे नीतिका निश्चय करनेमें निपुण थे || १० ॥ 
एके तत्रात्रुवन्‌ नागा वयं भूत्वा ह्विजपंभाः । 
जनमेजयं तु भिक्षामो यश्षस्ते न भवेदिति ॥११| 


उस समय वहाँ कुछ नागोंने कहा---“हमलोग dy 


ब्राह्मण बनकर जनमेजयसे यह भिक्षा मांगे कि तुम्हारा 
यज्ञ न हो’ ॥ ११॥ 
अपरे agaa नागास्तत्र पण्डितमानिनः। 
मन्त्रिणोऽस्य वयं सर्वे भविष्यामः सुसम्मताः ॥१२॥ 
अपनेको बड़ा भारी पण्डित माननेवाले दूसरे नागोंने 
कहा--“हम सब लोग जनमेजयके विश्वासपात्र मन्त्री बन A 
स नः प्रक्ष्यति सवेषु कार्येप्व्थेविनिश्चयम्‌। 
तत्र बुद्धि प्रदास्यामो यथा यज्ञो निवत्स्यति ॥१३॥ 
“फिर वे सभी कायामे अभीष्ट प्रयोजनका निश्चय करनेके 
लिये हमसे सलाह पूछेंगे | उस समय हम उन्हें ऐसी बुद्धि 
देंगे, जिससे यज्ञ होगा ही नहीं ॥ १३ ॥ 
स नो बहुमतान्‌ राजा JEA बुद्धिमतां वरः | 
यशाथ प्रक्ष्यति व्यक्त नेति वक्ष्यामहे चयम्‌ ॥१४॥ 
“हम वहाँ बहुत बिश्वस्त एवं सम्मानित होकर रहेंगे । 
» अतः बुद्धिमानोंमें श्रेष्ठ राजा जनमेजय यज्ञके विषयमे हमारी 
सम्मति जाननेके लिये अवश्य पूछेंगे | उस समय हम स्पष्ट 
कह देंगे--५्यज्ञ न करो? ॥ १४ ॥ 
द्शयन्तों बहन दोषान्‌ प्रेत्य चेह च दारुणान्‌ | 
हेतुभिः कारणेश्चैच यथा a भवेन्न सः ॥१५॥ 
“हम युक्तियो और कारणोंद्वारा यह दिखायेंगे कि उस 
यशसे RAR और परलोकमें अनेक भयङ्कर दोष प्राप्त 
होंगे; इतसे वह यज्ञ होगा ही नहीं ॥ १५ ॥ 
अथवा य उपाध्यायः क्रतोस्तस्य भविष्यति | 
सर्पसत्रविधानशो राजकार्यहिते रतः ॥१६॥ 
तं गत्वा दशतां कश्चिद्‌ भुजङ्गः स मरिष्यति । 
तस्मिन्‌ सृते यक्षकारे क्रतुः स न भविष्यति ॥१७॥ 
“अथवा जो उस यज्ञके आचार्य होंगे, जिन्हें सर्पयशकी 
विधिका ज्ञान हो और जो राजाके कार्य एवं हितमें लगे रहते 
हो, उन्हें कोई सर्प जाकर डँस ले | फिर वे मर जायेंगे । 
यज्ञ करानेवाले आचार्यके मर जानेपर बह यज्ञ अपने-आप 
बंद हो जायगा ॥ १६-१७ || 
ये चान्ये सरपेसत्रश्चा भविष्यन्त्यस्य चत्विजः | 
तांश्च ada दशिष्यामः कृतमेवं भविष्यति ॥१८॥ 
“आचार्यके सिवा दूसरे जो-जो ब्राह्मण सर्पयसकी विधिको 
जानते होंगे और जनमेजयके यज्ञमें ऋत्विज बननेवाले होंगे? 
उन सत्रको हम Ža लेंगे | इस प्रकार सारा काम बन जायगा!॥ 
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TE 


अपरे त्वब्रुवन्‌ नागा धर्मात्मानो दयालवः | 
अबुद्धिरेषा भवतां ब्रह्महत्या न शोभनम्‌ ॥१९॥ 
यह सुनकर दूसरे धर्मात्मा और दयालु नागोंने कहा-- 
“ऐसा सोचना तुम्हारी मूर्खता है | ब्रह्म-हत्या कभी झुभकारक 
नहीं हों सकती || १९ | 
सम्यक्सद्धममूला वे व्यसने शान्तिरुत्तमा । 
अधर्मोत्तरता नाम कृत्स्नं व्यापादयेज्जगत्‌ ॥२०॥ 
“आपत्तिकालमें शान्तिके लिये वही उपाय उत्तम 
माना गया है, जो मली-भाँति श्रेष्ठ धर्मके अनुकूल किया गया 
हो | संकटसे बचनेके लिये उत्तरोत्तर अधर्म करनेकी प्रश्रत्ति 


तो सम्पूर्ण जगतूका नाश कर डालेगी? || २० ॥ 


अपरे त्वब्रुवन्‌ नागाः समिद्धं जातवेदसम्‌ | 
वषर्निवोपयिप्यामो मेघा भूत्वा सविद्युतः ॥२१॥ 

इसपर दूसरे नाग बोल उठे--“जिस समय सर्पयज्ञके 
लिये अग्नि प्रज्वलित होगी; उस समय हम ब्रिजलियोंसहित 
मेघ बनकर पानीकी वर्षाद्वारा उसे बुझा देंगे || २१ ॥ 


raros निशि गत्वा च अपरे भुजगोत्तमाः 
प्रमत्तानां हरन्त्वाशु विघ्न एवं भविष्यति ॥२२॥ 
ZE श्रेष्ठ नाग रातमें वहाँ जाकर असावधानीसे सोये हुए 
A खक, खुवा और यज्ञपात्र आदि शीघ्र चुरा लावें। 
इस प्रकार उसमें AA पढ़ जायगा || २२ ॥ 
यज्ञे वा भुजगास्तस्मिञछतशोऽथ सहस्रशाः | 
> ~ Se n ~ 
जनान्‌ दशान्तु वे सर्वे नेवं त्रासो भविष्यति ॥२३॥ 
“अथवा उस quí सभी सर्प जाकर सैकड़ों और हजारों 
मनुप्योंको डँस लें; ऐसा करनेसे हमारे लिये भय नहीं रदेग।।२३। 
अथवा संस्कृतं भोज्यं दूषयन्तु भुजङ्गमाः । 
स्वेन मूत्रपुरीपेण सर्वभोज्यविनाशिना ॥२४॥ 
“अथवा सर्पगण उक्ष यज्ञके संस्कारयुक्त भोज्य पदार्थको 
अपने मलममूत्रोद्वारा, जो सत्र प्रकारकी भोजन-सामग्रीका 
विनाश करनेवाले हैं, दूषित कर दें? ॥ २४ ॥ 
अपरे त्वन्रुवंस्तत्र ऋत्विजोऽस्य भवामहे । 
यज्ञविघ्नं करिष्यामो दीयतां दक्षिणा इति ॥२५॥ 
aaa च गतोऽसौ नः करिष्यति यथेप्सितम्‌ । 
इसके बाद अन्य सपोंने कहा--“हम उस यज्ञमें ऋत्विज 
हो जायेंगे और यह कहकर कि al भुँह्मागी दक्षिणा दो? 
यज्ञमें विन्न खड़ा कर देंगे | उस समय राजा हमारे वमे 
पड़कर जेसी हमारी इच्छा होगी) बेसा करेंगे? | २५३ ॥ 
अपरे त्वब्रुवंस्तत्र जले प्रक्रीडितं नृपम्‌ ॥२६॥ 
zada aña क्रतुरेवं भवेन्न al 


फिर अन्य नाग वोले--'जत्र राजा जनमेजय जलक्रीडा 
करते हों, उस समय उन्हें वहाँसे खींचकर हम अपने घर 
ले आवें और बॉधकर रख लें। ऐसा करनेसे वह यज्ञ 
होगा ही नहीं?--॥ २६३ ॥ 
अपरे त्वब्रुवंस्तत्र नागाः पण्डितमानिनः ॥२७॥ 
दशामस्तं प्रणृह्याशु कृतमेवं भविष्यति । 
छिन्नं मूलमनर्थानां सृते तस्मिन्‌ भविष्यति ॥२८॥ 
इसपर अपनेको पण्डित माननेवाळे दूसरे नाग बोल उठे 
“हम जनमेजयक्रों पकड़कर डँस लेंगे P ऐसा करनेसे 
तुरंत ही सत्र काम बन जाथगा | उस राजाके मरनेपर हमारे 
लिये अनर्थोक्री जड़ ही कट जायगी ॥ २७-२८ ॥ 
एषा नो नेष्टिकी बुद्धिः सर्वेषामीक्षणश्रवः । 
अथ यन्मन्यसे राजन्‌ द्रुतं तत्‌ संविधीयताम्‌ ॥२९॥ 
aAA सुननेवाले नागराज ! हम सश्र लोगोंकी बुद्धि 
तो इसी निश्चयपर पहुँची है । अब आप जैसा टीक 
समझते हों, वेक्षा शीघ्र करे? || २९ ॥ 
इत्युक्त्वा समुदैक्षन्त MEA पन्नगोत्तमम्‌ | 
वासुकिश्चापि संचिन्त्य तानुवाच JARAT ॥३०॥ 
यह कहकर वे सर्प नागराज वासुकिकी ओर देखने लगे | 
तत्र वासुकिने भी खूब सोच-विचारकर उन सपोसे FE 
नैषा वो नेष्ठिकी बुद्धिमता कतुं सुजङ्गमाः। 
सर्वेषामेव मे बुद्धिः पन्नगानां न रोचते ॥३१॥ 
“नागगण ! तुम्हारी बुद्धिने जो निश्‍चय किया हे, वह 
व्यत्रहारमे लाने योग्य नहीं है | इसी प्रकार मेरा विचार भी 
सब सर्पोको Sa जाय; यह सम्भव नहीं हे ॥ ३१ ॥ 
कि तत्र संविधातव्यं भवतां स्याद्धितं तु यत्‌। 
श्रेयःप्रसाधनं मन्ये कञ्यपस्य महात्मनः ॥३२॥ 
“ऐसी दशामें क्या करना चाहिये, जो तुम्हारे लिये 
हितकर हो | मुझे तो महात्मा कश्यपजीको प्रसन्न FAN ही 
अपना कल्याण जान पड़ता हे ॥ ३२॥ 
ज्ञातिवर्गस्य  सोौहादीदात्मनश्च भुजङ्गमाः । 
A ~ ~ e 
न च जानाति मे वुद्धिः किचित्‌ कतु वचो हि वः ॥३३॥ 
“भुजङ्गमो ! अपने जाति-भाइयोंके और अपने हितको 
दृष्टिमे रखकर तुम्हारे कथनानुसार कोई भी कार्य करना मेरी 
समझमें नहीं आया ॥ ३३ ॥ 
मया हीदं विधातव्यं भवतां यद्धितं mal 
अनेनाहं gi तप्ये शुणदोवो मदाश्रयो ॥३४॥ 
“मुझे वही काम करना है, जिसमें तुमलोगोंका वास्तविक हित 
हो। इसीलिये में अधिक चिन्तित हूँ; क्योंकि तुम सबमें बड़ा 
होनेके कारण गुण ओर दोपका सारा उत्तरदायित्व मुझपर ही है? || 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि आस्तीकपर्वणि वासुक्यादिमन्त्रणे सपतत्रिशोऽध्यायः ॥ ३७॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपरवके अन्तर्गत आस्तीकपर्यमे a आदि नागेंकी मन्त्रणा नामक सेतीसव अध्याय पुरा हुआ A I 
—S— 
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१२० 


अष्टरत्रिरोऽध्यायः 


श्रीमहाभारते 


वासुकिकी बहिन जरत्कारुका जरत्कारु YAA साथ विवाह करनेका निश्चय 


arar 
सपोणां तु वचः श्रुत्वा सर्वपामिति चेति च । 
वासुकेश्च वचः श्रुत्या एळापत्रोऽब्रवीदिदम्‌ ॥ १॥ 
STATA कहते E शॉनकर्जी ! समस्त सपाका भिन्न 
भिन्न राय सुनकर और अन्तमें वासुकिके वचनोंका श्रवण 
कर एलापत्र नामक नागने इस प्रकार कहा--॥ १ ॥ 
नस यशो a भविता न स राजा तथाविधः। 
जनमेजयः पाण्डवेयो यतोऽस्मार्कं AZ भयम्‌ ॥ २॥ 
“भाइयों ! यह सम्भव नहीं कि वह यज्ञ न हो तथा पाण्डव- 
वंशी राजा जनमेजव भी, जिससे हमें महान भय प्रात हुआ 
है, ऐसा नहीं है कि हम उसका कुछ बिगाड़ सकें | २॥ 
दैवेनोपहतो राजन्‌ यो भवेदिह qua: 
स दुवमबाश्रयत araa तत्र परायणम्‌ ॥ ३॥ 
“राजन ! इस लोकम जो पुरुष देवका मारा हुआ हैं, 
उसे देवकी ही शरण लेनी चाहिये। वहाँ दूसरा कोई आश्रय 
नहा काम देता ॥ ३ ॥ 
तदिदं चेवमस्माक॑ भयं 
दैवमेवाश्रयामोऽच 20:54 च AN मम ॥४॥ 
अहं दापि apa समश्रोपं वचस्तदा । 
मातुरुत्सङ्गमारूढो भयात्‌ पन्नगसत्तमाः ॥ ५॥ 
देवानां पन्नगश्रेप्टास्तीद्षणास्तीद्णा इति प्रभो । 
पितामहमुपागम्य दुःखातांनां महाद्युते ॥ ६॥ 
“श्रेष्ठ नागगण ! हमारे ऊपर आया हुआ यह भय 
भी देवजनित ही है; अतः हमें दैवका ही आश्रय लेना 
चाहिये । उत्तम aian ! इस Ama आपलोग मेरी वात 
सुनें | जत्र AAA MATAR शाप दिया था, उस समय 
भयके मारे में माताकी A चढ़ गया था । पन्नगप्रवर 
महातेजस्वी नागराजगण ! तमी दुःग्वसे आतुर होकर ब्रह्माजीके 
समीप आये हुए देवताओकी यह वाणी मेरे कानोंमें पड़ी 
अहो ! खिया वडी कडोर होती हैं बड़ी कठोर होती हैं? ॥४-६॥ 


पन्नगसत्तमाः । 


देवा ऊचुः 
का हि लब्ध्या प्रियान्‌ पुत्राब्छपेदेवं पितामद। 
ऋते कद्र तीक्ष्णरूपां देवदेव AAMA: ॥ ७॥ 
देवता बोढे--पितामह ! देवदेव | तीखे स्वभाववाली 
इस क्र कट्रको छोड़कर दूसरी कोन स्त्री होगी, जो प्रिय 
युरोको पाकर उन्हें इस प्रकार शाप दे सके और वह भी 
आपके सामने ॥ ७ ॥ 


छुटकारा होगा; 


तथेति च वचस्तस्यास्त्वयाप्युक्तं पितामह | 
एतदिच्छामि विज्ञातुं कारणं यन्न वारिता ॥ ८॥ 
पितामह ! आपने भी “तथास्तु कहकर कद्रझी बातका 
अनुमोदन ही क्रिया हे; उसे शाप देनेसे रोका नहीं है। 
इसका क्या कारण हे, हम यहद जानना चाहते हैं || ८॥ 
ब्रह्मोवाच 
aga: पन्नगास्ती््णा घोररूपा विषोल्वणाः । 
प्रजानां हितकामोऽहं न च वारितवांस्तदा ॥ ९॥ 
ब्रह्मा जीने कहा--इन दिनों भयानक रूप और प्रचण्ड 
विपवाले क्रुर सर्प बहुत हो गये हैं ( जो प्रजाको कष्ट दे 
हे हैं ) । मेने प्रजाजनोंके हितकी इच्छासे ही उस समय 
कद्रूको मना नहीं किया || ९ || 
ये दन्दशूकाः श्रुद्राश्च पापाचारा विपोल्वणाः । 
तेपां विनाशो भविता न तु ये धर्मचारिणः ॥१०॥ 
जनमेजयके ada उन्हीं सर्पोका विनाश होगा जो 
प्रायः SIR डॅमते रहते हैं, क्षुद्र स्वभावके हैं और पापाचारी 
तथा प्रचण्ड विपवाळे हैं । किंतु जो धर्मात्मा हे, उनका 
नादा नहीं होगा || १० ॥ 
यन्निमित्तं च भविता मोक्षस्तेपां महाभयात्‌ । 
पन्नगानां निवोधध्यं तस्मिन्‌ काले समागते ॥११॥ 
बह समय आनेपर सोका उस महान्‌ भयसे जिस निमित्तसे 
उसे वतलाता हूँ; तुम सत्र लोग सुनो ॥११॥ 
यायावरकुले धीमान्‌ भविष्यति maría । 
जरत्कारुरिति ख्यातस्तपस्वी नियतेन्द्रियः ॥१२॥ 
यायावरकुळमें जरत्कारु नामसे विख्यात एक बुद्धिमान्‌ 
हर्षि होंगे | वे तपस्पामें तत्पर रहकर अपने मन और 
न्द्रियोको संब्रममें रखेंगे || १२ ॥ , 
तस्य॒ पुत्रो जरत्कारोभेविष्यति तपोधनः । 
आस्तीको नाम यज्ञं स प्रतिपेत्स्यति तं तदा । 
तत्र मोक्ष्यन्ति भुजगा ये भविष्यन्ति घार्मिकाः ॥१३॥ 
SÉR आस्तीक नामका एक मद्दातमस्वी पुत्र उत्पन्न 
होगा जो उस यत्ञको बंद करा देगा | अतः जो सर्प धार्मिक 
होंगे, वे उसमें जळनेसे बच जायेंगे || १३ ॥ 
देवा ऊचुः 
स मुनिप्रवरो ब्रह्मञ्गरत्कारुमंहातपाः | 
कस्यां पुत्रं मदात्मानं जनयिष्यति वीयंवान्‌ ॥१४॥ 
देवताओंने प्रछा--त्रह्मन ! वे मुनिदिरोमणि arar 
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आस्तीकपवे ] 


शक्तिशाली जरत्कारु किसके गर्भसे अपने उस महात्मा पुत्रको 
Saa करेंगे ! | | 
बह्योवाच 

सनामायां सनामा स कन्यायां द्विजसत्तमः। 
अपत्यं वीर्यसम्पन्नं वीरयंवाञ्जनयिष्यति ॥१५॥ 

salta कहा--वे शक्तिशाली द्विजश्रेष्ठ जिस 
RATO नामसे प्रसिद्ध होंगे, उसी नामवाली कन्याको 
पत्नीरूपमें प्राप्त करके उसके mià एक afana पुत्र 
उत्पन्न करेंगे ॥ १५ ॥ 

ES e 
वाखुकेः सपराजस्य जरत्कारुः स्वसा किल । 
स तस्यां भविता पुत्रः शापान्नागांश्च मोक्ष्यति ॥१६॥ 


सर्पराज वासुकिकी वहिनका नाम जरत्कारु हे। उसीके 
Ma वह पुत्र उसन्न होगा; जो नागोंकों झापसे छुड़ायेगा | 


एको नचत्वारिशोऽध्यायः 


१२१ 


an COIS 
पघमस्त्विति तं देवाः पितामहमथाब्रुवन्‌ | 
उक्त्वेवं वचनं देवान्‌ विरिस्विस्त्रिदिवं ययो ॥१७॥ 

एटापत्र कहते हे--यह सुनकर देवता ब्रह्माजीसे कहने 
लगे “एवमस्तु ( ऐसा ही हो ) |? देवताओंसे ये सत्र बातें 
ब्रताकर ब्रह्माजी ब्रह्मलोकमें चले गये || १७ || 
सोऽहमेवं प्रपश्यामि वासुके भगिनीं तव । 
जरत्कारुरिति ख्यातां तां तस्मे प्रतिपादय ॥१८॥ 
भक्षवद्‌ भिक्षमाणाय नागानां भयशान्तये | 
ऋषये सुव्रतायेनामेप मोक्षः श्रुतो मया ॥१९॥ 

अतः नागराज बासुक्रे ! में तो ऐसा समझता हूँ क्रि आप 
नागोंका भव दूर करनेके लिये कन्याकी भिक्षा मँगनेत्राले; 
उत्तम त्रतका पालन करनेवाले महर्षि जरत्कारुको अपनी 
जरत्कारु नामवाली यह वहिन ही भिक्षारूपमे अर्पित कर दें | 
उस झापसे छूटनेका यही उपाय मेने सुना है ॥ १८-१९ || 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि आस्तीकपर्वणि एलापत्रवाक्ये अष्टत्रिशोऽध्यायः ॥ ३८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत AR अन्तर्गत ARA एठापत्र-राक्य-सम्बरन्यी AGR अध्याय पूरा हुआ ॥ ३८॥ 
— > - 


एकोनचतारिरोऽध्यायः 
ब्रह्माजीकी आज्ञासे वासुकिका जरत्कारु मुनिके साथ अपनी बहिनको व्याहनेके लिये प्रयत्नशील होना 


सोतिरुवाच 


एलापत्रचचः श्रुत्वा ते नागा द्विजसत्तम। 
सर्व प्रहृषए्मनसः साधु साध्वित्यथान्रुचन्‌ ॥ १॥ 
ततः प्रभृति तां कन्यां वासुकिः पर्यरक्षत । 
जरत्कारं स्वसारं वे परं हर्षमवाप च ॥२॥ 
उग्रश्रवाजी कहते है-द्विजश्रे | एलापत्रकी वात 
सुनकर नागोंका चित्त प्रसन्न हो गया । वे सव-के-सत एक 
साथ बोल उठे--'ठीक दे, ठीक हें।? वासुकिको भी इस बातसे 
बड़ी प्रसन्नता हुई | वे उभी दिनसे अपनी बहिन जरत्कारुक 
बड़े चावसे पालन-पोषण करने लगे ॥ १-२ ॥ 
ततो नातिमहान्‌ काळः समतीत इवाभवत्‌ । 
अथ देवासुराः सर्वे ममन्धुर्वरुणाटयम्‌ ॥ ३॥ 
तत्र नेत्रमभून्नागो वासुकिबलिनां वरः। 
समाप्येच च तत्‌ कमं पितामहमुपागमन्‌ ॥ l 
देवा वासुकिना साध पितामहमथाब्रुवन्‌। 
भगवञ्छापभीतोऽयं वासुकिस्तप्यते भृशम्‌ ॥ ५॥ 
तदनन्तर थोड़ा ही समय व्यतीत होनेपर सम्पूर्ण 
देवताओं तथा असुरोंने समुद्रका मन्थन किया । उसमे 
AZAA श्रेष्ठ बासुकि नाग मन्द्राचळरूय मथानीमे टपेरनेके 
लिये रस्सी वने हुए थ | शनद्र-मन्थनका कार्य एरा करके 


देवता वासुकि नागके साथ पितामह ब्रह्माजीके पास गये और 
उनसे बोळे--“भगवन्‌ ! ये वासुकि माताके शापसे भयभीत 
हो बहुत संतप्त होते रहते हैं ॥ ३-५ ॥ 
अस्यैतन्मानसं शल्यं agag त्वमर्हसि । 
जनन्याः शापजं देव ज्ञातीनां हितमिच्छतः ॥ ६॥ 
“देव ! अपने भाई-वन्धुओका हित चाहनेवाळे इन 
नागराजके हृदयमें माताका शाप काटा बनकर चुभा हुआ है और 
कसक पैदा करता है | आप इनके उस कॉंटेको निकाल दीजिये ॥ 
हितो ह्ययं सदास्माकं प्रियकारी च नागराट्‌ । 
प्रसादं कुरु देवेश शमयास्य मनोज्वरम्‌ ॥ ७॥ 
“देवेश्वर! नागराज वासुकि हमारे हितेषी ह और सदा हम- 
लोगोके प्रिय कार्यये लगे रहते हैं; अतः आप इनपर कृपा करें 
ओर इनके मनमें जा चिन्ताकी आग जळ रही द, उसे बुझा दे? ॥ 
E SIGE 
मयेव तद्‌ वितीण बै वचनं मनसामराः। 
पलापत्रेण नागेन यदस्याभिहितं पुरा ॥ ८॥ 


ब्रह्माजीन कहा--देवताओ ! एलापत्र नागने वासुकि 
के समक्न पहल जा वात कही थी, वह मेने ही मानमिक 
संकल्पद्वारा उसे दी थी ( भरी ही प्रेरणामे ATA चे बातें 
बासकि आदि नासके ARA कही थी ) ॥ ८ ॥ 
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१२२ 


श्रीमहाभारते 


तत्‌ करोत्वेष नागेन्द्रः प्राप्तकालं वचः स्वयम्‌। 
विनशिष्यन्ति ये पापा न तु ये धर्मचारिणः ॥ ९॥ 
ये नागराज समय आनेपर स्वयं तदनुसार ही कार्य करें | 
जनमेजयके a पापी सर्प ही नष्ट होंगे, किंतु जो धर्मात्मा 
हैं वे नहीं ॥ ९॥ 
उत्पन्नः स जरत्कारुस्तपस्युद्रे रतो द्विजः। 
तस्यैष भगिनीं काले जरत्कारु प्रयच्छतु ॥१०॥ 
अत्र जरत्कारु ब्राह्मण STA होकर उग्र तपस्यामें लगे 
हैं | अवसर देखकर ये वासुकि अपनी बहिन जरत्कारुको 
उन महर्षिकी सेवामें समर्पित कर दें || १० ॥ 
पलापत्रेण यत्‌ प्रोक्तं वचनं भुजगेन El 
पन्नगानां हितं देवास्तत्‌ तथा न तदन्यथा ॥११॥ 
Gaal! एलापत्र नागने जो बात कही है; वही सर्पोके 
लिये हितकर है । वही बात होनेवाली है । उससे विपरीत 
कुछ भी नहीं हो सकता ॥ ११ | 


सोतिरुवाच 

एतच्छूत्वा तु नागेन्द्रः पितामहवचस्तदा । 
संदिश्य पन्नगान्‌ सवान्‌ वासुकिः शापमोहितः ॥१२॥ 
श्चसारमुद्यम्य तदा जरत्क्रारुसूषि प्रति। 
QUA वहुञ्जरत्कारौ नित्ययुक्तान्‌ समादधत्‌ ॥१५॥ 

उग्रश्रवाजी कहते हैं--ब्रह्माजीकी वात सुनकर शाप- 
से मोहित हुए नागराज वासुकिने सव सर्पोको यह संदेश दे 
दिया कि मुझे अपनी वहिनका विवाह जरत्कारु मुनिके साथ 
करना है । फिर उन्होंने जरत्कार मुनिकी खोजके लिये नित्य 
आज्ञामे रहनेवाले वहुत-से सर्पोको नियुक्त कर दिया || १२-१३॥ 
जरत्कारुर्यदा भायोमिच्छेद्‌ वरयितुं T: । 
शीघ्रमेत्य तदाख्येयं तन्नः श्रेयो भविष्यति ॥१४॥ 

और यह कहा-'सामर्थ्यशाली जरत्कारु मुनि जत्र पत्नीका 
वरण करना चाहें; उस समय शीघ्र आकर यह वात मुझे सूचित 
करनी चाहिये । उसीसे हमलोगोंका कल्याण होगा? ॥ १४॥ 


इति श्रीमहाभारते aaa आस्तीकपर्वणि जरत्काव॑न्वेषणे एकोनचत्वारिंश्ोऽध्यायः ॥ ३९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत AR अन्तर्गत आस्तीकपर्वमें जरत्कारु मुनिका अन्वेषणविषयक उन्ताहीस्ो अध्याय पुरा हुआ ॥ ३०॥ 


रिशो 5 LA + 
चत्वारिंशोऽध्यायः 
जरत्कारुकी तपस्या, राजा परीक्षितृका उपाख्यान तथा राजाद्वारा मुनिके EAN मृतक 
साप रखनेके कारण दुखी हुए कृशका शृङ्गीको उत्तेजित करना 


झोनक उवाच 
जरत्कारुरिति ख्यातो यस्त्वया सूतनन्दन । 
इच्छामि तदहं श्रोतुं ऋषेस्तस्य महात्मनः ॥ १॥ 
कि कारणं जरत्कारोनामेतब्न प्रथितं भुवि। 
जरत्कारुनिरुक्तिं त्वं यथावद्‌ वक्तुमर्हसि ॥ २ 


-शोनकजीने पूछा--सूतनन्दन ! आपने जिन जरत्कार 
ऋषिका नाम लिवा हैं; उन महात्मा मुनिके सम्बन्धमें म॑ यह 
सुनना चाहता हूँ कि एथ्वीपर उनका जरत्कारु नाम क्‍यों 
प्रसिद्ध हुआ ? जरत्कारु शाब्दकी व्युत्पत्ति क्या हैं यह आप 
टीक-टीक बतानेकी कृपा करें ॥ १-२ 

सोतिरुवाच 


जरेति क्षयमाइच दारुण कारुसंशितम्‌ | 
शारीरं कारु तम्यासीत्तत्‌ स घीमाञछनः शनेः ॥ ३ ॥ 
क्षपयामास तीव्रेण तपसेत्यत उच्यते । 
जरत्कारुरिति ब्रह्मन्‌ वास्रुकेभ॑गिनी तथा ॥ ४॥ 
उग्रश्रवाजीने कहा--शौनकजी ! जरा कहते हैं क्षयक्ो 
और कार शब्द दारुणका वाचक है । पहले उनका शरीर 
कार्‌ अर्थात्‌ खूब दृद्दा-कडा था | उसे परम बुद्धिमान्‌ महर्षिने 


धीरे-धीरे तीब्र तपस्याद्वारा क्षीण वना दिया । ब्रह्मन्‌! 
इसलिये उनका नाम जरत्कारु पड़ा । वासुकिकी बहिनके भी 
जरत्कारु नाम पड़नेका यही कारण था ॥ ३-४ ॥ 


पवमुक्तस्तु धमात्मा MAR: प्राहसत्‌ तदा । 
उग्रश्रवसमामन्तरय उपपन्नमिति ब्रुवन्‌ ॥ ५॥ 

उग्रश्रवाजीके ऐसा कहनेपर धर्मात्मा शौनक उस समय 
खिलखिलाकर हँस पड़े और फिर उग्रश्रताजीको सम्त्रोधित 
करके बोले--'तुम्हारी बात उचित हे? | ५॥ 


शोनक उवाच 


उक्तं नाम यथापूर्वं सवे तच्छूतवानहम्‌ | 
यथा तु जातो ह्यास्तीक एतदिच्छामि वेदितुम्‌ । 
तच्छुत्वा वचनं तस्य सौतिः प्रोवाच शास्त्रतः ॥ ६॥ 
शोंनकजी बोले--सूतपुत्र ! आपने पहले जो जरत्कारु 
नामकी व्युत्पत्ति वतायी है, वह सब मैंने सुन ली | अब मैं 
यह जानना चाहता हूँ कि आस्तीक मुनिका जन्म किस प्रकार हुआ? 
Nata यह वचन सुनकर उग्रश्रवाने पुराणशास्त्रके 
अनुसार MARA जन्मका वृत्तान्त बताया ॥ ६ ॥ 
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dl 


आस्तीकपव ] 


चत्वारिशोऽध्यायः १२३ 


To ~~ 


सोठिरुवाच 

संदिड्य पन्नगान्‌ सवोन्‌ वासुकिः सुसमाहितः | 
स्वसारमुद्यम्य तदा जरत्कारुमृषिं प्रति ॥ ७॥ 

उग्रश्रवाजी घोले--नागराज वासुकिने एकाग्रचित्त हो 
खूब सोच-समझकर सत्र सपोंक्रो यह संदेश दे दिया-- 
“मुझे अपनी वहिनका विवाह जरत्कारु मुनिके साथ करना है? || 
अथ काळस्य महतः स मुनिः संशितत्रतः। 
तपस्यभिरतो धीमान्‌ स दारान्‌ नाभ्यकाङ्गत ॥ ८ ॥ 

तदनन्तर दीर्शकाल वीत जानेपर भी कठोर ब्रतका पालन 
करनेवाले पंरम बुद्धिमान जरत्कारु मुनि केवल तपमें ही लगे 
रहे । उन्होंने स्त्रीपंग्रहकी इच्छा नहीं की || ८ ॥ 

स तूध्वरेतास्तपसि प्रसक्तः 

स्वाध्यायवान्‌ वीतभयः कृतात्मा | 
चचार सर्वो पृथिवीं महात्मा 
न चापि दारान्‌ मनसाध्यकाङ्कत ॥ ९ ॥ 

वे ऊध्वरेता ब्रह्मचारी थे । MAR संलग्न रहते थे | 
नित्य नियमपूर्वक वेदोंका स्वाध्याय करते थे । उन्हें कहींसे 
कोई भय नहीं या । ये मन ओर इन्द्रियोंको सदा काबूमे 
रखते थे | महात्मा जरत्कारु सारी प्रथ्वीपर घूम आये; किंतु 
उन्होंने मनसे कभी A अभिलाषा नहीँ की | ९ ॥ 
ततोऽपरस्मिन्‌ सम्प्राप्ते काले कस्मिंश्चिदेव g | 
परिक्षिन्नाम राजासीद्‌ ब्रह्मन्‌ कौरववंशजः ॥१०॥ 

ब्रह्मन्‌ ! तदनन्तर किसी दूसरे समयमें इस JAR 
कोरववंशी राजा परीक्षित्‌ राज्य करने लगे lo l 
यथा पाण्डुर्महावाहुर्धनुरघेरवरो युधि। 
बभूव mamaie: पुरास्य प्रपितामहः ॥११॥ 

युद्धमें समस्त घनुर्धारियोमे श्रेष्ठ उनके प्रपितामह 
महाबाहु पाण्डु जिस प्रकार पूर्वकालमे शिकार खेलनेके 
शौकीन हुए थे, उसी प्रकार राजा परीक्षित्‌ मी ये ॥ ११॥ 
मृगान्‌ विध्यन्‌ वराहांश्च तरक्षून्‌ महिषांस्तथा | 
अन्यांश्च विविधान्‌ वन्यांश्चचार पृथिवीपतिः ॥१२॥ 

महाराज परीक्षित्‌ वराह, तरक्षु ( व्याप्रविशेष ) महिप 
तथा दूसरे-दूसरे नाना प्रकारके बनके हिंसक पशुओँका शिकार 
खेलते हुए बनमे घुमते रहते थे ॥ १२॥ 
स कदाचिन्मगं विद्ध्वा , वाणेनानतपवणा | 
पृष्ठतो धनुरादाय ससार गहने वने ॥१३॥ 

एक दिन उन्होंने ma वनमे धनुष लेकर झुका हुई 
गाँठवाले बाणसे एक हिंसक पझुको बींध डाला और भागने- 
पर बहुत दूरतक उसका पीछा किया ॥ १३॥ 
ada भगवान्‌ रुद्रो विद्ध्वा maga दिवि । 
अन्वगच्छद्‌ धनुष्पाणिः पर्यनवेष्टुमितस्ततः ॥१४॥ 


छ 


जेसे भगवान्‌ रुद्र आकादामें मृगशिरा नक्षत्रको त्रींघकर 
उसे qu लिये धनुष हाथमें लिये इंधर-उधर घूमते 
फिरे, उसी प्रकार परीक्षित्‌ भी घूम रहे थे ॥ १४ | 


न हि तेन सुगो विद्धो जीवन्‌ गर्च्छति वे चने । 
पूर्वरूपं तु तत्तण सोऽगात्‌ स्वर्गगति प्रति ॥१५॥ 
परिक्षितो नरेन्द्रस्य विद्धो यन्नप्रवान्‌ मृगः 
दूर चापहृतस्तेन मुगेण स महीपतिः ॥१६॥ 
उनके द्वारा घायल किया हुआ मृग कभी वनमें जीवित 
ब्रचकर नहीं जाता था; परंतु आज जो महाराज परीक्षितका 
घायल किया हुआ मृग तत्काल अहृदय हो गया था; वह 
वास्तवमें उनके स्वर्गवासका मूर्तिमान्‌ कारण था | उस मृगके 
साथ राजा परीक्षित्‌ बहुत दूरतक खिचे चले गये || १५-१६। 


परिश्रान्तः पिपासाते आससाद सुनि चने । 
गवां प्रचारेष्वासीनं वत्सानां मुखनिःस्पृतम्‌ ॥१७॥ 
भूयिष्टमुपयुञ्जानं फेनमापिवतां पयः। 
तमभिद्रुत्य वेगेन स राजा संशितव्रतम्‌ ॥१८॥ 
अपृच्छद्‌ धनुरुद्यम्य तं मुनि sara: | 
भो भो ब्रह्मन्नहं राजा परीक्षिदभिमन्युजः ॥१९॥ 


“मया विद्धो सुगो नष्टः कञ्चित्‌ तं दृष्टवानसि । 


स मुनिस्तं तु नोवाच किचिन्मोनत्रते स्थितः ॥ २०॥ 


उन्हें बड़ी थकावट आ गयी । वे प्याससे व्याकुल हो 
उठे और इसी दशामें बनमें शमीक मुनिके पास आये । वे 
मुनि गोओंके रहनेके स्थानमे आसनपर बैठे थे और गोओं- 
का दूध पीते समय बछड़ोंके मुखसे जो ब्रहुत-सा फेन 
निकलता, उसीको खा-पीकर तपस्या करते थे । राजा परीक्षितूने 
कठोर व्रतका पालन करनेवाले उन महर्षिके पास बड़े वेगसे 
आकर पूछा | पूछते समय वे भूख और थकावटसे बहुत 
आतुर हो रहे थे और धनुषको उन्होंने ऊपर उटा FAT था | 
वे बोळे--*ब्रह्मन्‌ ! मैं अभिमन्युका पुत्र राजा परीक्षित्‌ हूँ । 
RATA विद्ध होकर एक मृग कहीं भाग निकला है । क्या 
आपने उसे देखा दे V मुनि मौन-त्रतका पालन कर रहे थे; 
अतः उन्होंने राजाको कुछ भी उत्तर नहीं दिया | १ ७--२०॥ 


तस्य स्कन्धे सृतं सप कुद्धो राजा समासजत्‌ | 
समुत्क्षिप्य धनुष्कोट्या स चैनं समुपैक्षत ॥२१॥ 

तब राजाने कुपित हो धनुपकी नोकसे एक मरे हुए 
सापक्रो उठाकर उनके FAN रख दिया, तो भी मुनिने 
उनकी उपेक्षा कर दी ॥ २१॥ 


न स किचिदुवाचेनं शुभं वा यदि वाशुभम्‌ । 
स राजा क्रोधमुत्खूज्य ध्यथित्तस्तं तथागतम्‌ | 
दृष्टा जगाम नगरस्रपिस्त्वासीत्‌ तथेव सः ॥ २२॥ 


उन्होंने राजासे भला या बुरा कुछ भी नहीं कहा । उन्हे 
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इस अवस्थामे देख राजा परीक्षितूने क्रोध त्याग दिया ओर 
मन-ही-मन व्यथित हो पश्चात्ताप करते हुए वे अपनी राजधानी- 
को चले गये । वे महर्षि ज्यों-के-त्यों ब्रेठे रहे || २२ ॥ 
न हि तं राजशादूल क्षमाशीलो महामुनिः | 
Guara भूपं समाक्षिप्तो प्यधषेयत्‌ ॥ २३ ॥ 
राजाओंमें श्रेष्ठ भूपाल परीक्षित्‌ अपने धर्मके पालनमें तत्पर 
रहते थे, अतः उस समय उनके द्वारा तिरस्कृत होनेपर भी 
क्षमाशील maafa उन्हें अपमानित नहीं किया ॥ २३ ॥ 
न हि तं राजशादूलस्तथा धर्मपरायणम्‌। 
जानाति भरतश्रेष्ठस्तत पनमधर्षयत्‌ ॥ २३॥ 
भरतवंशशिरोमणि नृपश्रेष्ठ परीक्षित्‌ उन धर्मपरायण 
मुनिको यथार्थरूपमे नहों जानते थे; इसीलिये उन्होंने 
महिका अपमान किया ॥ २४ | 
तरुणस्तस्य पुत्रोऽभूत्‌ तिम्मतेजा महातपाः। 
> AA महाक्रोधो दुष्प्रसादो महाव्रतः ॥ २५॥ 
मुनिके 2 नामक एक पुत्र था, जिसकी अभी 
तरुणावस्था थी । वह महान्‌ तपस्वी, दुःसह तेजसे सम्पन्न 
और महान्‌ ब्रतधारी था | उसमें क्रोधकी मात्रा बहुत अधिक 
थी; अतः उसे प्रसन्न करना अत्यन्त कठिन था ॥ २५ ॥ 
स देवं परमासीनं सर्वभूतहिते रतम्‌। 
ब्रह्माणमुपतस्थे वै काले काले सुसंयतः ॥ २६॥ 
बह समय-समयपर मन और इन्द्रियोंको संयममें रखकर 
सम्पूर्ण प्राणियोंके हितमें तत्पर रहनेवाळेश उत्तम आसनपर 
विराजमान आचार्यदेवकी सेवामे उपस्थित हुआ करता था ॥ 


a तेन समनुश्षातो ब्रह्मणा ग्रहमेयिवान्‌। 
सख्योक्तः क्रीडमानेन स तत्र हसता किल ॥ २७॥ 
संरम्भात्‌ कोपनोऽतीच विषकल्पो सुनेः सुतः | 
उद्दिश्य पितरं तस्य यच्छुत्वा रोषमाहरत्‌ | 
ऋषिपुत्रेण धमोथे कुशेन दविजसत्तम I २८॥ 


37 उस दिन आचार्यकी आज्ञा लेकर घरको लौट 
रहा था । रास्तेमें उसका मित्र ऋषिकुमार कश जो धर्मके 
लिये कष्ट उठानेके कारण सदा ही कृश ( FAS ) रहा करता 
ap खेलता मिला | उसने हँसते-हँसते »ज्ञी ऋषिको उसके 
पिताके सम्बन्धर्म ऐसी बात बतायी; जिसे सुनते ही वह रोपमें 
भर गया । द्विजश्रेष्ठ ! मुनिकुमार A क्रोधके आवेशमें 
आनेपर अत्यन्त तीण ( कठोर ) एवं विपके समान 
विनाशकारी हो जाता था ॥ २७-२८ ॥ 

कृश उवाच 
तेजसिनस्तव पिता da च तपस्विनः। 
शवं स्कन्धेन वहति मा शङ्किन्‌ गर्वितो भव ॥ २९॥ 
कृशने कहा--श्रङ्गिन्‌ ! तुम बड़े तपस्वी और 
तेजस्वी बनते दो, किंतु तुम्हारे पिता अपने कंधेपर मुर्दा सर्प 
ढो रहे हैं | अत्र कमी अपनी तपस्यापर गर्व न करना ॥२९॥ 
व्याहरत्स्वृषिपुत्रेषु मा स्म किंचिद्‌ वचो वद । 
अस्मद्विधेषु सिद्धेषु aña तपस्विषु ॥ ३०॥ 
aa सिद्व) ब्रह्मवेत्ता तथा तपस्वी ऋषि-पुत्र जब 
कभी बातें करते हो, उस समय तुम वहाँ कुछ न बोलना || ३०|| 
क्क ते पुरुषमानित्वं क्क ते वाचस्तथाविधाः | 
दर्पजाः पितरं द्रष्टा यस्त्वं शवधरं तथा ॥ ३१॥ 
कहाँ है तुम्हारा पौरुषका अभिमान, कहाँ गयीं तुम्हारी 
वे दर्पभरी बातें ? जब तुम अपने पिताको मुर्दा ढोते चुपचाप 
देख रहे हो ! ॥ २१ ॥ 
पित्रा च तव तत्‌ कमे नानुरूपमिवात्मनः | 
कृतं मुनिजनधेष्ठ येनाहं भ्रशदुःखितः ॥ ३२॥ 
मुनिजनशिरोमणे ! तुम्हारे पिताके द्वारा कोई अनुचित 
कर्म नहीँ बना था; इसलिये जैसे मेरे ही पिताका अपमान 
हुआ हो उस प्रकार तुम्हारे पिताके तिरस्कारसे मैं अत्यन्त 
दुखी हो रहा हूँ ॥ ३२॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि आस्तीकपर्वणि परिक्षिदुपाख्याने चत्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४० N 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके"अन्तर्गत आस्तीकर्पमें परीक्षित्‌-उपार्यानतिपयक AR अध्याय पूरा हुओ॥ ४० ॥ 
— +e- 
एकचतारिंशोऽभ्यायः 


9% ऋषिका राजा परीक्षित्को शाप देना और शमीकका अपने पुत्रको शान्त करते 
हुए शापको अनुचित बताना 


सीतिरुवाच 


पबमुक्तः ख तेजस्वी श्टज्ञी कोपसमन्वितः। 
मृतधारं - शुरु श्रुत्वा पर्यतप्यत मन्युना ॥ १ ॥ 


उग्रश्रवाजी कहते हे--शोनकजी ! कृशके ऐसा कहनेपर 
तेजस्वी शज्ली ऋषिको बड़ा क्रोध हुआ । अपने पिताके 
कंधेपर मृतक (सर्प ) रक्खे जानेकी बात सुनकर वह रोष 
और शोकमे daa हो उटा ॥ १॥ 
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स तं कृशमभिप्रेक्ष्य aya वाचमुत्सजन। 
अपृच्छत्‌ तं कथं तातः स मेऽद्य मृतधारकः ॥ २ ॥ 
उसने कृशकी ओर देखकर मधुर बाणीमें पूछा--५मैया ! 
बताओ तो आज मेरे पिता अपने FAR मृतक कैसे धारण 
कर रहे हैं ?? ॥ २ ॥ 
कश उवाच 
राज्ञा परिक्षिता तात मृगयां परिधावता । 
अवसक्तः पितुस्तेऽय सृतः स्कन्धे भुजङ्गमः ॥ ३ ॥ 
कशाने कहा--तात ! आज राजा परीक्षित्‌ अपने शिकारके 
पीछे दौड़ते हुए आये थे । उन्होंने तुम्हारे पिताके कंधेपर 
मृतक सॉप रख दिया है ॥ ३॥ 
शृङ्गयुवाच 
कि मे पित्रा कृतं तस्य राज्ञोऽनिष्टं दुरात्मनः । 
ब्रूहि तत्‌ कशा तत्त्वेन पश्य मे तपसो वलम्‌ ॥ ४ ॥ 
dc ! टीक-ठीक बताओ, मेरे पिताने उस 
दुरात्मा राजाका क्था अपराध किया था ? फिर मेरी तपस्याका 
बल देखना || ४॥ 


$T उवाच 


स राजा mal यातः परिक्षिदभिमन्युजः । 
ससार सृगमेकाकी विदूध्वा वाणेन शीघ्रगम्‌ ॥ ५ ॥ 
न चापइ्यन्सृगं राजा चर॑स्तस्मिन्‌ महावने । 
पितरं ते स a पप्रच्छानभिभाषिणम्‌॥ ६ ॥ 
SA कहा--अभिमन्युपुत्र राजा परीक्षित्‌ अकेले 
शिकार खेलने आये थे । उन्होंने एक शीघ्रगामी हिंसक मृग 
(पशु) को वाणसे वींध डाला; किंतु उस विशाळ बनमें विचरते 
हुए राजाको वह मृग कहीं दिखायी न दिया । फिर उन्होने 
तुम्हारे मौनी पिताको देखकर उसके विषयमें पूछा ॥ ५-६ ॥ 
तं स्थाणुभूतं तिष्ठन्तं श्रुत्पिपासाश्रमातुरः | 
पुनः gai नष्टं पप्रच्छ पितरं Fal ७ ॥ 
स च मौनव्रतोपेतो नेव तं प्रत्यभाषत । 
तस्य राजा धनुष्कोट्या खपे स्कन्धे समासजत्‌ ॥ ८ ॥ 
राजा भूख-प्यास और थकावरसे व्याकुल थे । इधर 
तुम्हारे पिता काउकी भाँति अविचल भावसे बैठे थे । राजाने 
बार-बार तुम्हारे पितासे उस भागे हुए मृगके विषयमे प्रश्‍न 
किया; परंतु मौन-ब्रतावलम्त्री होनेके कारण उन्होंने कुछ उत्तर 
नहीं दिया । तब राजाने धनुषकी नोकसे एक मरा हुआ साँप 
उठाकर उनके कंधेपर डाल दिया || ७-८ ॥ 


aikaa पिता सोऽपि तथैवास्ते यतब्रतः। 
सोऽपि राजा स्वनगरं प्रस्थितो गजसाह्वयम्‌ ॥ ९ ॥ 


शृङ्गिन्‌ ! संयमपूर्वक ब्रतक्रा पालन करनेवाले तुम्हारे 


एकचत्वारिंशोऽध्यायः 


१२५ 


पिता अमी उसी अबस्थामें बैठे हैं और वे राजा परीक्षित्‌ 
अपनी राजधानी हस्तिनापुरकों चले गये हैं ॥ ९॥ 


सोतिरुवाच 


FARGO शवं कन्धे प्रतिष्ठितम्‌ । 
कोपसंरक्तनयनः प्रज्वलन्निव मन्युना ॥ Ro N 

SAANA कहते हैँ-शोनकजी ! इस प्रकार अपने 
पिताके कंधेपर मृतक सर्पके GÀ जानेका समाचार सुनकर 
ऋषिकुमार gg क्रोधसे जल उठा । कोपसे उसकी आँखें 
लाल हो गयीं ॥ १० | 


आविष्टः स हि कोपेन शशाप नृपतिं तदा। 
वायुपस्पृश्‍₹य तेजस्री क्रोधवेगवलात्कृतः ॥ ११॥ 
वह तेजस्वी बालक रोषके आवेशमे आकर प्रचण्ड क्रोधके 
वेगसे युक्त हो गया था । उसने जलसे आचमन करके हाथमें 
जळ लेकर उस समय राजा परीक्षितूको इस प्रकार शाप दिया || 
PERES] 
योऽसौ वृद्धस्य तातस्य तथा कृच्छूगतस्य ह | 
स्कन्धे सृतं समास्त्राक्षीत्‌ पन्नगं राजकिल्बिषी॥ १२॥ 
तं पापमतिसंक्रुद्धस्तक्षकः पन्नगेश्वरः । 
आशीविषस्तिम्मतेजा मद्वाक्यबलचोदितः ॥१३॥ 
सप्तरात्रादितो नेता यमस्य सदनं प्रति। 
द्विजानामवमन्तारं कुरूणामयशस्करम्‌ ॥ १४॥ 
श्टड़ी वोळा--जिस पापात्मा नरेशने वैसे धर्म-संकटमे 
पड़े हुए मेरे बूढ़े पिताके कंधेपर मरा साँप रख दिया है, 
ब्राह्मणोंका अपमान करनेवाले उस कुरुकुलकलङ्क पापी 
परीक्षितृको आजसे सात रातके वाद प्रचण्ड तेजस्वी पन्नगोत्तम 
तक्षक नामक विषेला नाग अत्यन्त कोपमें भरकर मेरे वाक्य- 
बलसे प्रेरित हो यमलोक पहुँचा देगा ॥ १२--१४॥ 


सोतिरुवाच 


इति शाप्त्वातिसंक्द्धः शएङ्गी पितरमभ्यगात्‌ । 
आसीनं गोव्रजे तस्मिन्‌ वहन्तं शवपन्नगम्‌ ॥१५॥ 
उग्रधवाजी कहते हैँ-इस प्रकार अत्यन्त क्रोधपूर्वक 
शाप देकर श्टङ्गी अपने पिताके पास आया, जो उस gi 
कंधेपर मृतक सर्प धारण किये बैठे थे ॥ १५ ॥ 
ख तमालक्ष्य पितरं शएङ्गी स्कन्धगतेन वे। 
शवेन भुजगेनासीद भूयः क्रोधसमाकुलः ॥१६॥ 
कंधेपर RA हुए मुर्दे सॉपसे संयुक्त पिताको देखकर 
शृङ्गी पुनः क्रोधसे व्याकुल हो उठा ॥ १६ ॥ 
gamar मुमुचे पितरं चेदमत्रवीत्‌। 
श्रुत्वेमां धर्षणां तात तच तेन दुरात्मना ॥१७॥ 
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राक्षा परिक्षिता कोपादशपं तमहं JA 
यथाहति ख॒ एवोग्रं शापं , कुरुकुलाधमः । 
सप्तमेऽहनि तं पापं तक्षकः पन्नगोत्तमः ॥१८॥ 
वेवस्वतम्य सदनं नेता परमदारुणम्‌। 
maa पिता व्रह्म॑स्तथा कोपसमन्वितम्‌ ॥१९॥ 
वह दुःखसे ala वहाने लगा | उसने पितामे कहा-- 
“तात ! उम दुरात्मा राजा परीक्षित॒के द्वारा आपके इस 
अपमानकी वात सुनकर मैंने उमे क्रोधपूर्वक जैसा शाप दिया 
हे; वह कुरुकुलाधम AA ही भयंकर शापके योग्य दै । आजके 
सातवें दिन नागराज तक्षक उम पापीको अत्यन्त भयंकर यमलोकमें 
पहुँचा देगा |? ब्रह्मन्‌ ! इम प्रकार क्रोधमें भरे हुए पुत्रसे 
उसके पिता दामीकने कहा ॥ १५-१९ || 
शमीक उवाच 
न मे प्रिये कृतं तात नेप धमंस्तपस्थिनाम्‌ । 
बयं तस्य॒ नरेन्द्रस्य विषय नित्रसामहेः॥२०॥ 
न्यायतो रक्षितास्तेन तम्य शापं न रोचये । 
सर्वथा mara राजो aAA: सद ॥२१॥ 
क्षन्तव्यं पुत्र धर्मो हि हतो हन्ति न खंशयः। 
यदि राजा न AAA पीडा नः परमा भवेत्‌ ॥२२॥ 
शमीक वोळे--वत्स ! तुमने शाप देकर मेरा प्रिय 
कार्य नहीं क्रिया दै । यह तपम्वियोंका धर्म नहीं है | हमलोग 
उन महाराज परीक्षितके राज्यमें निवास करते हैं और उनके 
द्वारा न्यायपूर्वक हमारी रक्षा दोती हे । अतः उनको शाप 
देना मुझे qiz नहीं दे । हमारे-जैसे साधु पुरुषोंकों तो 
वर्तमान राजा AAA AWARI सत्र प्रकारसे क्षमा द 
करना चाहिये । बेटा ! वदि धर्मको नष्ट किवा जाय तो वह 
मनुप्यका नाश कर देता दै, इनमें संशय नहीं है । यदि राजा 
रक्षा न करे तो हमै भारी कष्ट पहुँच सकता है॥ २०-२२ || 
न शक्तयाम चरितुं धर्म पुत्र यथासुखम्‌ । 
रक्ष्यमाणा वयं तात राजभिर्धमंहष्टिभिः ॥२३॥ 
aca विपुळं धर्मे तेपां भागोऽस्ति धर्मतः । 
aan वर्तमानस्थ राज्ञः क्षन्तव्यमच हि ॥२४॥ 
पत्र ! हम राजाके विना BAJAR ANF अनुष्ठान नहीं 
कर सकते । तात ! धर्मपर दृष्टि रस्वनेवाळ गज़ाओके द्वारा 
सुरक्षित होकर दम अधिक से अधिक धर्मका आचरण कर 
पाते हैं । अतः हमारे पुण्यक्रमामे घर्मतः उनका भी माग Rl 
इसलिये वर्तमान राजा परीक्षिते अपराघको तो क्षमा ही 
कर देना चाहिये | २३-२७ ॥ 
परिक्षित्तु विशेषण यथास्य प्रपितामहः । 
रक्षत्यस्मांस्तथा राज्ञा रक्षितश्याः प्रजा विभो ॥२५॥ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपवेणि 
परीक्षित्‌ तो विशेषरूपसे अपने प्रपितामह युविष्ठिर आदि 
की भाँति हमारी रक्षा करते हैं । शक्तिशाली पुत्र ! प्रक 
राजाको इसी प्रकार प्रजाकी रक्षा करनी चाहिये ॥ २५ | | 


तेनेह श्रुधितेनाद्य श्रान्तन च तपस्िना। 

अजानता कृतं मन्ये व्रतमेतदिदं मम ॥२६॥ 
वे आज भूरे और थके-मांदे यौ आये थे । चे तपसी 

नरेश मेर इस मौन-ब्रतको नहीं जानते थर; में समझता š 


इसीलिये उन्होंने मेरे साथ ऐसा बर्ताव कर दिया ॥ ३६ | 
अराजके जनपदे दोषा जायन्ति वे सदा) 
sad सततं लोकं राजा दण्डन शास्ति व ॥२७॥ 
जिस aÑ राजा न हो वहाँ अनेक प्रकारके दोप ( चोर 
आदिके भय) पैदा होते हैं । धर्मकी मर्यादा व्यागकर उच्छरङकल 
बने हुए लोगोको राजा अपने दण्डके द्वारा शिक्षा देता हे ॥ 


दण्डात्‌ प्रतिभयं भूयः शान्तिरुत्पद्यते तदा । 
amaa धर्म -नोद्विग्नश्चरते क्रियाम्‌ ॥२८॥ 
दण्डसे भय होता दै, फिर भयते तत्काळ शान्ति स्थापित 
होती है । जो चोर आदिके भयमे उद्दिम हैं; वह धर्मका 
अनुष्ठान नहीं कर सकता | वह उद्दिम पुरुप यज, श्राद्ध आदि 
शास्त्रीय कमका आचरण भी नहीं कर सकता ॥ २८॥ 
राज्ञा प्रतिष्ठितो धमां धर्मात्‌ aa: प्रतिष्ठितः । 
राशो यशक्रियाः सवी amg देवाः प्रतिष्ठिताः ॥२९॥ 
राजामे धमकी स्थापना होती दै और धर्मसे स्वर्गलोककी 
प्रतिष्ठा ( प्राप्ति) दतो है । राजासे सम्पूर्ण यज्ञकर्म प्रतिष्ठित 
होते हँ ओर यज्ञसे देवताओंकी प्रतिष्ठा होती है ॥ २९ ॥ 
देवाव्‌ af प्रवर्तेत बृष्टेरोषधयः ERAN: । 
ओपधिभ्यो मनुप्याणां घारयन्‌ सततं हितम्‌ ॥३०॥ 
मनुष्याणां च यो घाता राज्ञा राज्यकरः पुनः l 
दशश्रोत्रियसमो राजा इत्येवं मनुरत्रवीत्‌ ॥३१॥ 


देवताके प्रसन्न होनेसे वर्षा होती है, वर्षासे अन्त पैदा 
होता दे और अन्नसे निरन्तर aquí हितका पोषण करते 
हुए राज्यक्रा पालन करनेवाला राजा AJAR लिये विधाता 
( धारण-पोपण करनेवाला ) है । राजा दत्त श्रोत्रियके समान 
है, एमा मनुजीने कहा हे ॥ ३०-३१ | 
ME gama श्रान्तन च तपस्विना । 
अजानता कृतं मन्ये व्रतमेतदिदं मम ॥३९॥ 

व तपम्थी राजा यहाँ भूखे-प्यासे और थके-मांदे आये थे | 
उन्हे मेरे इस मौन-अतका पता नहों था, इसलिये गेरे ने 
AZAA रट होकर उन्होंने ऐसा किया है ॥ ३२ ॥ 
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(३) 
आस्तीकपवे ] द्विचत्वारिंशोऽध्यायः १२ 
E त्वया वाल्यातू सहसा दुष्कृतं कृतम्‌ । तुमने मूर्खतावश विना विचारे क्यों यह दुष्कम कर डाला ? 
न WRA जपः शापमस्मत्तः पुत्र खवंथा ॥३३॥ वेटा | राजा हमलोगोसे शाप पानेके योग्य नहों हैं || ३३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वेणि आस्तीकपर्वणि परिक्षिच्छापे एकचत्वारिंद्ोऽभ्यायः ॥ ४५ ॥ 
A इस प्रकार श्रीमहामारत aR अन्तर्गत आसत पर्वमे परीक्षित-शापविय्यक्र maa अध्याय पुरा हुआ IY 
— c+ 


द्विचतारिंशो$ध्यायः 


शमीकका अपने पुत्रको समझाना और गोरमुखको राजा परीक्षितके पास भेजना, राजाद्वारा 


आत्मरक्षाका व्यवस्था तथा तक्षक 
JIFTA 
यद्येतत्‌ साहसं तात यदि वा दुष्कृतं कृतम्‌ । 
प्रियं वाष्यप्रियं चा ते वागुक्ता न सुपा भवेत्‌ ॥ १ ॥ 
> बोळा-तात ! यदि यह साहस है अथवा यदि 
$ मेरे द्वारा दुष्कर्म हो गया दै तो हो जाव । आपको यह प्रिय 
लगे या अप्रिय, किंतु मेंने जो वात कह दी है, वह an 
AR 8 
नेवान्यथेदं भविता पितरेप ब्रवीमि ते। 
नाहं qa ब्रवीम्येवं स्तैरेष्वपि कुतः शपन्‌ ॥ २ 
पिताजी ! मं आपसे सच कहता हूँ, अर यह शाप टल 
नहीं सकता | में हुँसी-मजाकमें भी झूठ नहीं बोलता, फिर शाप 
देते समय केसे झूड़ी वात FE सकता हूँ ॥ २ ॥ 
शमीक उवाच 
जानास्युग्रप्रभाव॑ त्वां तात सत्यगिरं तथा । 
aa चोक्तपूवे ते नेतन्मिथ्या भविष्यति ॥३॥ 
शमीकने REA ! मे जानता हूँ तुम्हारा प्रभाव 
उग्र दे, तुम बड़े सत्यवादी दो, तुमने पहले भी कभी झडी बात 
नहीं कही है; अतः यह झाप मिथ्या नहीं होगा ॥ ३ ॥ 
पित्रा पुत्रो वयःस्थो$पि सततं वाच्य एव तु। 
यथा स्यादू गुणसंयुक्तः MAAE मदद्‌ यशः ॥ ४ ॥ 


तथापि पिताको उचित हे क्रि वह अपने पुत्रको बड़ी 
अवस्थाका हो जानेर भी सदा सत्कर्मोका उपदेश देता रहे; 
जिससे वह गुणवान्‌ हो और महान्‌ यहा प्राप्त R II ४ ॥ 

कि पुनर्वाल एव त्वं तपसा भावितः सदा । 
वधेते च प्रभवतां कोपोऽतीव महात्मनाम्‌ ॥ S I 
| फिर तुम्हें उपदेश देनेकी तो बात ही क्या है, तुम तो 
| अभी बालक ही हो । तुमने सदा तपस्याके द्वारा अपनेको 
| दिव्य शक्तिसे सम्पन्न किया है | जो योगजनित VARO सम्पन्न 
हैं, ऐसे प्रभावशाली तेजस्वी gaa भी क्रोध अधिक 23 जाता 
है; फिर तुम-जेसे वालकको क्रोध दो, इसमें कहना ही क्या दे॥ ५॥ 


नाग ओर काह्यपकी बातचीत 
सोऽहं पश्यामि वक्तव्यं त्वयि धर्मभृतां वर । 
पुत्रत्वं बालतां चेव तवावेक्ष्य च साहस्रम्‌ ॥ ६ ॥ 
(ha यह क्रोध धर्मका नाशक होता दे ) इसल्यि 
धर्मात्माओंमे श्रेष्ठ पुत्र ! तुम्हारे बचपन और दु:साहसपूर्ण 
कार्यको देखकर मै तुम्हें कुछ कालतक उपदेश देनेकी 
आवस्यकता समझता हूँ ॥ ६ ॥ 
त्वं शमपरो भूत्वा वन्यमाहारमाचरन्‌ । 
चर क्रोधमिमं हत्वा नेवं धमं प्रहास्यसि ॥ ७॥ 
तुम मन और इन्द्रियोके निम्रहमें तथर होकर जंगली 
कन्द्‌) मूल) फलका आहार करते हुए इस क्रो घक्रो मिटाकर उत्तम 
आचरण करो; ऐसा करनेसे तुम्हारे धर्मकी हानि नहीं होगी ॥ 
क्रोधो हि धम हरति यतीनां दुःखसंचितम्‌ । 
ततो धर्मविहीनानां गतिरिष्टा न विद्यते ॥ ८॥ 
क्रोध प्रयत्नशील साधकोंके अत्यन्त qa उपाजित 


घर्मका नाश कर देता है | फिर 
गति नहीं मिलती हे ॥ ८ ॥ 


धमहीन मनुप्योको अभीष्ट 


शम एव यतीनां हि क्षमिणां सिद्धिकारकः | 
क्षमावतामयं लोकः परश्रेव क्षमावताम्‌ ॥ ९॥ 
शम ( मनोनिग्रह ) ही क्षमाशील साधकोंको मिडिकी 
प्राप्ति करनेवाला दे । जिनमें क्षमा दे; gezin लि यह लोक 
और परलोक दोनों कल्याणकारक Ë I ९ ॥ 
तस्माञ्चरेथाः सततं क्षमाशीलो जितन्द्रियः । 
क्षमया प्राप्स्यसे लोकान्‌ ब्रणः समनन्तरान्‌ ॥१०॥ 
इसलिये तुम सदा इन्द्रियोंको वमे रम्बते हुए क्षमाशील 
बनो । क्षमासे ही ब्रह्माजीके निकटवती लोकोंमे जा सकोग!| १ oll 
मया तु शममास्थाय यच्छक्यं FART वे । 
तत्‌ करिष्याम्यहं तात प्रषयिष्ये न्रपाय वे ॥११॥ 
मम पुत्रेण शप्तोऽसि वालेन कृशबुद्धिना। 
ममेमां धर्षणां त्वत्तः प्रक्ष्य राजन्नसर्षिणा ॥ २२॥ 
तात ! मैं तो शान्ति धारण करके अब जो कुछ किया 
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जा सकता है, वह करूँगा । राजाके पास यह संदेश भेज दूँगा 
कि राजन्‌ ! तुम्हारे द्वारा मुझे जो तिरस्कार प्राप्त हुआ है 
उसे देखकर अमर्षमें भरे हुए मेरे अल्पबुद्धि एवं मूढ़ पुत्रने 
तुम्हें शाप दे दिया है? ॥ ११-१२ ॥ 
सौतिरुवाच 

एवमादिइय शिष्यं स प्रेषयामास सुवतः। 
परिक्षिते न्रपतये दयापन्नो महातपाः ॥१३॥ 
संदिइय कुशलप्रश्नं कार्यवृत्तान्तमेव च। 
शिष्यं गौरमुखं नाम शीलवन्तं समाहितम्‌ ॥१४॥ 

उग्रश्रवाजी कहते हैं--उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले 
दयाल एवं मह्दातपस्वी शमीक मुनिने अपने गौरमुख नाम- 
बाले एकाग्रचित्त एवं शीलवान्‌ शिष्यको इस प्रकार आदेश 
दे कुशल-प्रन, कार्य एवं वृत्तान्तका संदेश देकर राजा 
परीक्षितूके पास भेजा ॥ १३-१४ ॥ 
सोऽभिगम्य ततः शीघं नरेन्द्रं कुरुवर्धेनम्‌। 
विवेश भवनं ue पूव द्वाःस्यैनिवेदितः ॥ १५॥ 

गौरमुख a शीघ्र कुरुकुलकी बृद्धि करनेवाले महाराज 
परीक्षितूके पास चला गया । राजधानीमें पहुँचनेपर द्वारपालने 
पहले महाराजको उसके आनेकी सूचना दी और उनकी आज्ञा 
मिलनेपर गोरमुखने राजभवनमें प्रवेश किया || १५॥ 
पूजितस्तु नरेन्द्रेण द्विजो गौरमुखस्तदा । 
आचख्यो च परिश्रान्तो राज्ञः सर्वमशेषतः ॥१६॥ 
शमीकवचनं धोरं यथोक्तं मन्त्रिसन्निधो । 

महाराज परीक्षितूने उस समय गोरमुख AANE बड़ा 
सत्कार किया । जब्र उसने विश्राम कर लिया) तत्र शमीकके 
कहे हुए घोर वचनको मन्त्रियोके समीप राजाके सामने 
पूर्णरूपसे कह सुनाया || १६ ॥ 

AREA उवाच 

शमीको नाम राजेन्द्र ada विषये तव ॥१७॥ 
ऋषिः परमधर्मात्मा दान्तः शान्तो महातपाः । 
तस्य त्वया नरव्याघ्र सपः प्राणेचियोजितः ॥१८॥ 
अवसक्तो धनुष्कोट्या स्कन्धे मौनान्वितस्य च | 
क्षान्तवांस्तच तत्‌ कमं पुत्रस्तस्य न चक्षमे ॥१९॥ 

गौरमुख बोळा--मद्दाराज ! आपके राज्यमें शमीक 
नामवाले एक परम धर्मात्मा महर्षि रहते द । वे जितेन्द्रिय, 
मनको बदाम रखनेवाले ओर महान्‌ तपस्वी हैँ । नरव्याघ्र | 
आपने मौन ब्रत धारण करनेवाले उन मद्दात्माके FIR 
धनुषकी नोकसे उठाकर एक मरा हुआ साप रख दिया था | 
महर्पिने तो उसके लिये आपको क्षमा कर दिया था) किंतु 
उनके पुत्रको वह सहन नहीं हुआ ॥ १७-१९ || 
तेन msa राजेन्द्र प्रितुरक्षातमद्य वे । 
तक्षकः सप्तरात्रेण JARA भविष्यति ॥२०॥ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्बेणि 
E E i O 
राजेन्द्र | उस ऋषिकुमारने आज अपने पिताके अनजान 
आपके लिये यह शाप दिया हे कि “आजसे सात रातके 
वाद ही तक्षक नाग आपकी मृत्युका कारण हो जायगा ? ॥२०|| 
तत्र रक्षां कुरुष्वेति पुनः पुनरथात्रवीत्‌ । 
तदन्यथा न शक्यं च कतु केनचिदप्युत ॥२१॥ 
इस दशामें आप अपनी रक्षाकरी व्यवस्था करें । यह 
मुनिने वार-त्रार कहा दै । उस शापको कोई भी टाल नहीं सकता॥ 
न हि शक्रोति तं यन्तुं पुत्रं कोपसमन्वितम्‌ | 
ततोऽहं प्रेषितस्तेन तव राजन्‌ हितार्थिना ॥२२॥ 
स्वयं महर्षि भी क्रोत्रमें भरे हुए अपने पुत्रको शान्त 
नहीं कर पा रहे हैं | अतः राजन्‌ ! आपके हितकी इच्छासे 
उन्हाने मुझे यहां भेजा ह ॥ २२ ॥ 
सातिरुवाच 
इति श्रुत्वा वचो घोरं स राजा कुरुनन्दनः | 
पर्यतप्यत तत्‌ पापं कृत्वा राजा महातपाः ॥२३॥ 
उग्रश्रवाजी कहते ER घोर वचन सुनकर 
कुरुनन्दन राजा परीक्षित्‌ मुनिका अपराध करनेके कारण 
मन-ही-मन संतप्त हो उठे ॥ २३ ॥ 


तं च Raai श्रुत्वा चने मुनिवरं तदा। 
भूय एवाभवद्‌ राजा शोकसंतप्तमानसः ॥२४॥ 
वे श्रेष्ठ महर्षि उस समय वनमें मौन-त्रतका पालन कर रहे थे, 
यह सुनकर राजा परीक्षितुका मन और भी शोक एवं संताप- 
में डूब गया ॥ २४ || 
अनुक्रोशात्मतां तस्य शमीकस्यावधार्य च । 
पर्यतप्यत भूयोऽपि कृत्वा तत्‌ किल्विषं मुनेः ॥२५॥ 
शमीक मुनिकी दयालुता और अपने द्वारा उनके प्रति 
क्रिये हुए उस अपराधका विचार करके वे अधिकाधिक 
संतप्त होने लग ॥ २५ ॥ 
न हि मृत्युं तथा राजा श्रुत्वा चे सोऽन्वतप्यत | 
अशोचदमरप्रख्यो यथा कृत्वेह कम तत्‌ ॥२६॥ 
देवतुल्य राजा परीक्षितृको अपनी मृत्युका शाप सुनकर 
वेसा संताप नहीं हुआ जेता कि मुनिके प्रति करये हुए. अपने 
उस बर्तावको याद करके वे शोकमम़ हो रहे श्र ॥ २६ ॥ 
ततस्तं प्रेषयामास राजा गोरमुखं तदा। 
भूयः प्रसादं भगवान्‌ करोत्विह ममेति वे ॥९७॥ 
तदनन्तर राजाने यह संदेश देकर उस समय गौरमुखको 
विदा किया कि “भगवान्‌ शमीक मुनि यहाँ पधारकर पुनः 
मुझपर कृपा करें? || २७ ॥ 
तस्मिश्च गतमात्रेऽथ राजा गौरमुखे तदा। 
मन्त्रिभिर्मन्त्रयामास सह संविज्यमानसः ॥२८॥ 
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आस्तीकपवे ] 


e 


गौरमुखके चल जानेपर राजाने उद्विमनचित्त हो मन्त्रियों- 
के साथ गुप्त मन्त्रणा की ॥ २८ ॥ 
सम्मन्त्र्य मन्त्रिभिश्चैव स तथा मन्त्रतत्त्ववित्‌ । 
प्रासाद कारयामास एकस्तम्भं सुरक्षितम्‌ ॥२९॥ 
RAAE ज्ञाता महाराजने मन्त्रिवोसे सलाह करके एक 
ऊंचा महल बनवाया; जिसमें एक ही खंभा लगा था । वह 
भवन सब ओरसे सुरक्षित था | २९ ॥ 
रक्षा च विद्ध तत्र भिपजश्वोपधघानि च। 
ब्राह्मणान्‌ मन्त्रसिद्धांश्थ सवतो वे न्ययोजयत्‌ ॥३०॥ 
राजाने वहां रक्षाके लिये आवश्यक प्रवन्ध किया, उन्होंने 
सब प्रकारकों ओपबियों जुटा टी ओर वयो तथा मन्त्रसिद्ध 
ARTA सब आर नियुक्त कर दिया |; ३० || 
राजकायाणि तत्रस्थः सर्वाण्यध्षाकरोच्च सः | 
मन्त्रिभिः सह aña: समन्तात्‌ परिरक्षितः ॥३१॥ 
वही रहकर वे धर्मज नरेश सव्र ओरमे सुरक्षित हो 
मन्त्रियेकि साथ समपूर्ण राज-कार्यक्री व्यवस्था करने लगे || ३१|| 
न चन RANSE लभते राजसत्तमम्‌। 
वातोऽपि निश्चरंस्तत्र प्रवेश विनितरार्यते ॥३२॥ 
उस समय महलमें वेडे हुए महाराजसे कोई भी मिलने 
नहीं पाता था। वायुको भी वहाँसे निकल जानेपर पन 
प्रवशक समय रोका जाता था ॥ २२ ॥ 
प्राप्त च दिवसे तस्मिन्‌ सप्तम द्विजसत्तमः | 
काइयपोऽभ्यागमद्‌ विद्धांस्तं राजानं चिकिस्सितुम्‌॥ ३३॥ 
सातवाँ दिन आनेपर RANAR जाता ZIAZ काइयप 
राजाकी चिकित्सा करनेके लिये आ रहे थ ॥ ३३ | 
श्रुतं हि तन तदभूद्‌ यथा तं राजसत्तमम्‌ । 
तक्षकः पन्नगश्रेष्ठो नप्यते यमसादनम्‌ ॥३३॥ 
उन्होने सुन a था कि 'नूपशिरोमाण परीक्षितूको 
आज नागोंमें श्रेष्ठ तक्षक यमलोक पहुँचा देगा! || ३४॥ 
तं दष्टं पन्नगेन्द्रेण करिप्ये$हमपज्वरम्‌ | 
तत्र मेऽर्थश्च धर्मश्च भवितति विचिन्तयन्‌ ॥३५॥ 
अतः उन्हाने साजा कि नागराजक डस 20 महाराजका 
fan उतारकर म उन्ह जावत कर दूंगा | एला करनस बहा 
मुझ धन तो faen ही, इ राजाको जिळानेसे 
घम भी होगा ॥ ३५ ॥ 


त्रिचत्वारिशो ऽध्यायः 


रा स नागेन्द्रस्तक्षकः काइयपं पथि । 
गच्छन्तमकमनसं द्विजो भूत्वा वयोऽतिगः ॥३६॥ 

तमत्रवात्‌ पन्नगेन्द्रः काइयपं मुनिपुङ्गवम्‌ । 
क भवांस्त्वरितो याति कि च कार्ये चिकीपेति ॥३७॥ 
मागमे नागराज JAFA काइयपको देखा । वे एकचित्त 
होकर हस्तिनापुरकी ओर वढे जा रहें थ । तत्र नागराजने 
बूढ़े त्राह्मणक्रा वेश बनाकर भुनिवर AAA SI 
कहाँ वड़ी उतावलीके साथ जा र और कौन-सा कार्य 


करना चाहते ह ?? | २६-३७ | 

काऱ्यप उवाच 
Ji gapai परिक्षितमरिन्दमम्‌ । 
तक्षकः नगश्रएठस्तजसाय प्रधक्ष्यति ॥३८॥ 


ARATA कहा--कुरुकुलमे उत्पन्न शत्रदमन महाराज 
परीक्षितूको आज नागराज तक्षक अपनी विपाभिसे दग्ध कर देगा || 
त दए TANAN तेनाग्निसमतेजसा | 
पाण्डवानां कुलकरं राजानममितोजसम्‌ । 
गच्छामि त्वरितं साम्य सद्यः कतुमपज्वरम्‌ ॥३९॥ 

व्‌ राजा पाण्डवोकी बंशपरम्पराको सुरक्षित रखनेवाले 
तथा अत्यन्त पराक्रमी हृ, अतः सौम्य ! अम्निके समान 
तेजस्वी नागराजके डे SAR उन्हे तत्काल तिपरहित करके 
जीवित कर देनेके लिये मे जल्दी-जल्दी जा रहा हूँ ॥ ३९ ॥ 

तक्षक उवाच 
अहं स तक्षको ब्रह्मंस्तं धक्ष्यामि महीपतिम्‌ । 
निवतंस्व न शक्तस्त्वं मया दष्ट चिकित्सितुम्‌ ॥४०॥ 
तक्षक वोला-त्रहान ! में ही वह तक्षक हूँ । आज 
राजाका मस्म कर डा गा | आप लोट जाइये | में जिसे Se 
ळू, उसकी RRA आप नही कर सकते ॥ ४७ || 
ERII उवाच 
अहं तं जप गत्वा त्वया दष्टमपञ्वरम्‌ | 
करिष्यामीति म॒ वुद्धिविद्यावळसमन्विता ॥३१॥ 
काइयपन कडा--मे paR इंसे हुए राजाको वहाँ 
जाकर विषमे रहित कर दूंगा । यह hara सम्पन्न मरी 
बुद्धिका निश्चय द ॥ ४१ || 


इति श्रीमहाभारते आदिपवंणि आस्तीकपर्वणि काइयपागमने द्विचस्वारिंशोव्ध्यायः॥ ४२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदि पर्वक अन्तर्गत आस्तीकपर्वमें ra a अध्याय पुरा हुआ ॥८०॥ 


RR 
त्रिचलारिशोऽध्यायः . 
तक्ष्कका धन देकर काइ्यपको लाटा देना ओर छलसे राजा परीक्षितूके समीप पहुँचकर उन्हें उँसना 


तक्षक उवाच 
यदि दए मयेह त्वं शक्तः किंचिञ्चिकित्सितुम्‌। 
ततो वृक्ष मया दष्टमिमं .जीवय काइ्यप ॥ R 


तक्षक वाळला--काव्यय ! याद इस जगनूमे भरे इसे हुए 
रोगीकी कुछ भी चिकित्सा करनेमें तुम समर्थ हो तो मेरे इसे 
हुए इस वृक्षको जीवित कर दो ॥ १ ॥ 
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परं मन्त्रबर्ल यत्‌ ते तद्‌ A यतस्व च। 
न्यग्रोधमेनं धक्ष्यामि पञ्यतस्ते द्विजोत्तम ॥ २॥ 

द्विजश्रेष्ठ ! तुम्हारे पास जो उत्तम मन्त्रका वल है, उसे 
दिखाओ और यल करो । लो, तुम्हारे देखते-देखते इस वट वृक्षको 
में भस्म कर देता हूँ ।। २ ॥ 


HAI उवाच 
दृश नागेन्द्र वृक्ष त्वं यद्येतदभिमन्यसे । 
अहमेनं त्वया दष्टं जीवयिष्ये भुजङ्गम ॥ ३॥ 
काइयपने कहा--नागराज ! यदि तुम्हें इतना अभिमान 
है तो इस वृक्षको डँसो । भुजङ्गम ! तुम्हारे a इस 
रक्षको में अभी जीवित कर दूँगा ॥ ३ ॥ 
सोतिरुवाच 
एवसुक्तः स नागेन्द्रः काइयपेन ARAM | 
अदशद्‌ वृक्षमभ्येत्य न्यग्रोधं पन्नगोत्तमः ॥ N 
उग्रश्रवाजी कहते हैं--महात्मा काश्यपके ऐसा कहनेपर 
a श्रेष्ठ नागराज तक्षकने निकट जाकर वरगदके वृक्षको 
<a लिया ॥ ४ || 
स वृक्षस्तेन दष्टस्तु पन्नगेन महात्मना। 
आशीविषविषोपेतः प्रजज्वाल समन्ततः ॥ ५॥ 
उस महाकाय विप्रधर सर्पके डॅसते ही उसके विपसे व्याप्त 
हो वह वृक्ष सव ओरसे जल उटा ॥ ५॥ 
तं दग्ध्वा स नगं नागः काइयपं पुनरब्रवीत्‌ । 
कुरु यत्नं द्विजश्रेष्ठ जीवयंनं वनस्पतिम्‌ ॥ ६॥ 
इस प्रकार उस वृक्षको जलाकर नागराज पुनः PRATA 
बोला--'द्विजश्रेछ ! अब तुम यत्न करो ओर इस 
बृक्षको जिला दो? ॥ ६॥ 
सौतिरुवाच 


भस्मीभूतं ततो gA पन्नगेन्द्रस्य तेजसा । 
भस्म खरच समाहृत्य काइयपो वाक्यमब्रवीत्‌ ॥ ७॥ 


उग्रश्रवाजी कहते हैँ--झोनकजी ! नागराजके तेजसे भस्म 


हुए उस TATÀ सारी भस्मराशिको एकत्र करके FEITA कहा-॥ 


Raaz पन्नगेन्द्र पद्य मेऽद्य वनस्पतो । 

अहं संजीवयाम्येनं पद्यतस्ते भुजङ्गम ॥ ८॥ 
“नागराज ! इस वंनस्पतिपर आज मेरी विद्याका बल 

देखो । भुजङ्गम ! मैं तुम्हारे देखते-देखते इस दृक्षको जीवित 

कर देता हूँ? ॥ ८॥ 

ततः स भगवान्‌ विद्वान्‌ काइयपो द्विजसत्तमः | 

भस्मराशीळतं वृक्षं विद्यया समजीवयत्‌ ॥ ९॥ 
तदनन्तर सौभाग्यशाली विद्वान्‌ द्विजश्रेष्ठ काइ्यपने 


श्रीमहाभारते 


ITE टपपाप्प्कपप्प्प्प्पपापापपपप्पपपाप्पपपपपपस्पफ्पॉपॅपफ्कस्प्प्ण्णणण्ााााा00000शएशीणक्क्क्ण्षष्ष्ष्क्क्क्क््ण्स् TI 


भस्मराशिके रूपमें विद्यमान उस वृक्षको वियाके वळसे 
जीवित कर दिया ॥ ९ ॥ 

agi कृतवांस्तत्र, ततः पणद्वयान्वितम्‌ | 
पलाशिनं शाखिनं च तथा विटपिनं पुनः ॥१०॥ 


कर दिया । इसी प्रकार क्रमशः पलव, शाखा और 
प्रशाखाओंसे युक्त उस महान्‌ TARI पुनः पूर्ववत्‌ खड़ा 
कर दिया ॥ १०॥ | a 
तं दृष्टा जीवितं gA काइयपन महात्मना | 
उवाच तक्षको ब्रह्मन्‌ AAAA त्वयि ॥११॥ 
महात्मा काइ्यपद्वारा जिळाये हुए उस JAP) AF 
तक्षकने कहा-५त्रह्मन्‌ ! तुम-जसे मन्त्रवेत्तामे ऐसे चमत्कारका 
होना कोई अद्भुत बात नहीं है ॥ ११॥ | 
द्विजेन्द्र यद्‌ विषं हन्या मम वा महिधस्य वा। 
कं त्वमर्थमभिप्रेप्सुयरोसि तत्र तपोधन ॥१२॥ 
“तपस्याके धनी द्विजेन्द्र ! जब तुम मेरे या मरे -जेमे दूसरे सर्पके 
विप्रको अपनी विद्याके वळसे ae कर सकते हो तो बताओ, 
तुम कोन-सा प्रयोजन सिद्ध करनेकी इच्छासे वहाँ जा रहे हो ।१२। 
यत्‌ तेऽमिळपितं प्राप्तुं फळं तस्मान्त्रपोत्तमात्‌। 
अहमेव प्रदास्यामि तत्‌ ते यद्यपि दुर्लभम्‌ ॥१३॥ 
“उस श्रेष्ठ राजासे जो फळ प्राप्त करना तुम्हें अमीट दै, वह 
अत्यन्त दुर्लभ हो तो मी में ही तुम्हें दे दूँगा ॥ १३ ॥ 
विप्रशापाभिभूते च क्षीणायुपि नराधिपे। 
घठमानस्य ते विप्र सिद्धिः संशयिता भवेत्‌ ॥१४॥ 
“विप्रवर ! महाराज परीक्षित्‌ त्राह्मणके शापसे तिरस्कृत E 
और उनकी आयु भी समाप्त हो चली है । ऐसी दशामें उन्हे 
जिलानेके लिये चेष्टा करनेपर तुम्हें सिद्धि प्राप्त होगी, 
इसमें संदेह है ॥ १४ || 


ततो यशाः प्रदीप्तं ते त्रिषु लोकेषु AJA । 
निरंशुरिव घमांशुरन्तर्थानमितो ब्रजेत्‌ ॥१५॥ 
“यदि तुम सफल न हुए तो तीनों लोकोंमें विख्यात एव 
प्रकाशित तुम्हारा यश किरणरहित सूर्यके समान इस लोकसे 
हृद्य हो जायगा? ॥ १५॥ 
काश्यप उवाच 
धनार्थी याम्यहं तत्र तन्मे देहि भुजङ्गम । 
ततोऽहं विनिवतिप्ये स्वापतेयं aa वें ॥१६॥ 
काइयपने कहा--नागराज तक्षक ! मैं तो वहाँ धनके लिये 
ही जाता हूँ, वह तुम्हीं मुझे दे दो तो उस धनको लेकर में 
घर लौट जाऊँगा ॥ १६ ॥ 
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तक्षक उवाच 
यावद्धन प्राथयसे तस्माद्‌ राश्ञस्ततोऽधिकम्‌। 
अहमेव प्रदाम्पामि निवतंस्व द्विजोत्तम ॥१७॥ 
तक्षक वोला--द्विजश्रेष्ठ ' तुम राजा TÂ ATA जितना धन 
पाना चाहते हो, उससे अधिक में ही दे दूँगा; अतः लौट जाओ ॥ 
aaa 
तक्षकस्य वचः श्रुत्वा काइयपो ट्विजसत्तमः। 
प्रदध्या सुमहातेजा राजानं प्रति वुद्धिमान्‌ ॥१८॥ 
STANN कहते ERA] वात सुनकर परम 
बुद्धिमान्‌ महातेजस्वी विप्रवर कारयपने राजा परीक्षितृके विपयमें 
कुछ देर ध्यान लगाकर सोचा ॥ १८ ॥ 
दिव्यज्ञानः स तेजस्वी ज्ञात्वा तं नृपति तदा । 
क्षीणायुषं पाण्डवेयमपावतेत FETT: ॥१९॥ 
लब्ध्वा वित्त मुनिवरस्तक्षकाद्‌ यावदीप्सितम्‌ । 


_ निवृत्त काइयपे तस्मिन्‌ समयेन महात्मनि ॥२०॥ 


जगाम तक्षकस्तूण नगरं नागसाह्वयम्‌ | 
अथ शुश्राच गच्छन्‌ स तक्षको जगतीपतिम्‌ ॥२१॥ 
मन्त्रगदावषहरे रक्ष्यमाणं प्रयत्नतः । 
तेजस्वी aran दिव्य ज्ञानसे सम्पन्न थे उस समय उन्होंने 
जान लिया कि area राजा परीक्षितृकी आयु अत्र 
समाप्त हो गयी है, अतः वे मुनिश्रेष्ठ तक्षकसे अपनी रुचिके 
अनुसार धन लेकर वहाँसे लोट गये । महात्मा काइयपके 
समय रहते लौट जानेपर तक्षक तुरंत हस्तिनापुर नगरमें जा 
पहुँचा । वहाँ जानेपर उसने सुना, राजा परीक्षितूकी मन्त्रों तथा 
विष उतारनेवाली ओपधियोंद्वारा प्रयत्नपूर्वक रक्षा की जा रही है । 
: सौतिरुवाच 
स चिन्तयामास तदा मायायोगेन पार्थिवः ॥२२॥ 
मया वञ्चयितव्योऽसौ क उपायो भवेदिति । 
ततस्तापसरूपेण पाहिणोत्‌ स भुजङ्गमान्‌ ॥२३॥ 
फलद्भोंदक गृह्य राज्ञे नागोऽथ तक्षकः । 
उग्रश्रवाजी कहते हें--शोनकजी ! तत्र तक्षकने 
विचार क्रिया, मुझे मायाका आश्रय लेकर राजाको ठग लेना 
चाहिये; किंतु इसके लिये क्या उपाय हो ? तदनन्तर 
तक्षक नागने फल; दर्भ (FA) और जल लेकर कुछ ama 
तपस्वीरूपमें राजाके पास जानेकी आज्ञा दी || २२-२३३ | 
तक्षक उवाच 
गच्छध्वं यूयमव्यग्रा राजानं कार्यवत्तया ॥२४॥ 


` फलपुप्पोदक नाम प्रतिग्राहयितुं FTH 


तक्षकने कहा--तुमलोग कार्यकी सफळताके लिये राजा- 
के पास जाओ, किंतु तनिक भी व्यग्र न ट्वोना। तुम्हारे जानेका 
उद्देश्य है---मडाराजकी ra और जळ शेट करना | २४३॥ 


त्रिचत्वारिंशो ऽध्यायः 


सोतिरुवाच 
ते तक्षकसमादि्टास्तथा चक्कुभुंज्ठमाः ॥२५॥ 
उग्रश्रवाजी कहते हैं--तक्षकके आदेश देनेपर उन 
नागोंने वेसा ही किया || २५ ॥ 
उपनिन्युस्तथा UA दर्भानापः फलानि च। 
तच्च सर्व स राजेन्द्रः प्रतिजग्राह वीर्यवान्‌ ॥२६॥ 
वे राजाके पास कुशा, जल और फल लेकर गये.| परम 
पराक्रमी महाराज परीक्षित्ने उनकी दी हुई वे सब वस्तुएँ 
ग्रहण कर लीं ॥ २६ ॥ 
कत्वा तेषां च कायोणि गम्यतामित्युवाच तान्‌ । 
mig तेषु नागेषु तापसच्छद्मरूपिषु ॥२७॥ 
अमात्यान्‌ सुहृदश्चैव प्रोवाच स नराधिपः 
भक्षयन्तु भवन्तो वे स्वादूनीमानि सर्वशः ॥२८॥ 
तापसरुपनीतान फलानि सहिता AN | 
ततो राजा ससचिवः फलान्यादातुमेच्छत ॥२९॥ 
तदनन्तर उन्हें पारितोषिक देने आदिका कार्य करके 
तपस्वियोके वेषमें छिपे हुए 
उन नागाके चले जानेपर राजाने अपने मन्त्रयां और सुह्ददोसे 
कहा--'ये सत्र तपस्तियोंद्वारा लाये हुए बड़े स्वादि फल हैं | 
इन्हें मेरे साथ आपलोग भी a p ऐसा कहकर मन्त्रय 
सहित राजाने उन FAR) लेनेकी इच्छा की || २७-२९ | 
विधिना सम्प्रयुक्तो वै ऋषिवाक्येन तेन तु । 
यस्मिन्नेव फले नागस्तमेवाभक्षयत्‌ स्वयम्‌ ॥३०॥ 
विधाताके विधान एवं महर्षिके वचनसे प्रेरित होकर 
राजाने वही फल स्वयं खाया, जिसपर तक्षक नाग बैठा था || 


ततो भक्षयतस्तस्य फलात्‌ कृमिरभूदणुः । 
हस्वकः कृष्णनयनस्ताम्रवर्णोऽथ शौनक ॥३१॥ 

शौनकजी ! खाते समय राजाके हाथर्मे जो फल या, 
उससे एक छोटा-सा कीट प्रकट हुआ । देखनेमें वह अत्यन्त 
लघु या, उसकी आँखें काली और दारीरका dl A समान या॥ 
स त गृह्य TA: सचिवानिदमत्रवीत्‌ । 
अस्तमभ्येति सविता विषादद्य न मे भयम्‌ ॥३२॥ 

TIAI परौक्षितुने उस Ral quí लेकर मन्त्रियोंसे 
इस प्रकार कह्य-- “अब सूर्यदेव अस्ताचलको जा रहे हैं; इसलिये 
इस समय मुझे सपके विपसे कोई भय नहीं दे || ३२ || 
सत्यवागस्तु स मुनिः कृमिमो दशतामयम्‌ । 
तक्षको नाम भूत्वा वे तथा परिद्दत॑ भवेत्‌ ॥३३॥ 

“वे मुनि सत्यवादी हों) इसके लिये यद्‌ कीट ही तक्षक 
नाम धारण करके मुझे डस ले । ऐसा करनेसे मेरे दोघक 
परिद्वार द्दो जायगा ॥ ३३ 


a, 
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ते 'चेनमन्ववतेन्त मन्त्रिणः कालचोदिताः । 
एवमुक्त्वा स राजेन्द्रो ग्रीचायां संनिवेश्य ह ॥३४॥ 
कृमिकं प्राहसत्‌ तूणं मुमूर्घुनेषएचेतनः। 
प्रहसन्नेव भोगेन तक्षकेण त्ववेष्ट्यत ॥३५॥ 
तस्मात्‌ फलाद्‌ विनिप्क्रम्य यत्‌ तद्‌ राज्ञे निवेदितम्‌। 
वेष्टयित्वा च वेगेन विनद्य च AREA | 
अद्शत्‌ पृथिवीपालं तक्षकः पन्नगेश्वरः ॥३६॥ 


श्रौमहाभारते 


ह 


[ आदिपर्वणि 
कालसे प्रेरित होकर मन्त्रियोने भी उनकी हाँ ें-हँ मिला 

दी । मन्त्रियोंसे qa वात कहकर राजाधिरा 7 परीक्षि 
उस लघु कीटको PAR रखकर जोर-जोरमे हँसने लगे | बे 
तत्काल ही मरनेवाले थे; अतः उनकी बुद्धि मारी गयी थी। 
राजा अभी हँस ही रहे थे कि उन्हें जो निवेदित किया गया था 
उस फलसे निकलकर तक्षक नागने अपने शरीरसे उनकों जकड़ 
लिया । इस प्रकार वेगपूर्वक उनके शरीरमें लिपटकर नागराज 
तक्षकने बड़े जोरसे गर्जना की और भूपाल परीक्षितूको डँस fear 


न = 


इति श्रीमहाभारते आदिपवेणि आस्तीकपर्वणि तक्षकदंशे त्रिचत्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपत्रेके अन्तर्गत आस्तीकपतरमें तक्षक-दंशन-त्रिषयक तेताठी सबा अध्याय पुरा हुआ ॥ ४२९॥ 
—= A dl 


AER: 
जनमेजयका राज्याभिषेक और विवाह 


सोतिरुवाच 
ते तथा मन्त्रिणो दृष्टा भोगेन परिवेष्टितम्‌ । 
विषण्णवदनाः सये रुरुडुभेशदुःखिताः ॥ १॥ 
उग्रश्रवाजी कहते हें--शौनकजी ! मन्त्रीगण राजा 
परीक्षितूको तक्षक नागसे जकड़ा हुआ देख अत्यन्त दुखी 
हो गये | उनके मुखपर विषाद छा गया और वे सव-के-सत् 
रोने लगे ॥ १ ॥ 
तं तु नादं ततः श्रुत्वा मन्त्रिणस्ते 9733; | 
अपइ्यन्त तथा यान्तमाकाशे नागमद्भतम्‌ ॥ २॥ 
सीमन्तमिव कुवोणं नभसः ATAR | 
तक्षकं पन्नगश्रेष्ठं भशं शोकपरायणाः ॥ ३॥ 
तक्षककी फुंक्रारभरी गजना सुनकर मन्त्रीलोग भाग 
चले | उन्होंने देखा लाळ कमलकी-सी कान्तिवाला वह अद्भुत 
नाण आकाझमें सिन्दूरकी रेखा-सी खींचता हुआ चला जा रहा 
है। नागोंमें श्रेष्ठ तक्षकको इस प्रकार जाते देख वे राजमन्त्री 
अत्यन्त शोकमें डूब गये ॥ २-३ ॥ 
ततस्तु ते तद्‌ ग्रहमश्रिना5५वूत 
प्रदीप्यमानं विपजेन भोगिनः । 
aaa. परित्यज्य दिशाः प्रपेदिरे 
पपात राजाशनिताडितो यथा ॥ ४॥ 
बह राजमहल सर्पके विषजनित अम्निसे आदृत हो धू-धू 
करके जलने लगा | यह देख उन सत्र मन्त्रियोने भयसे उस 
स्थानको छोड़कर भिन्न-भिन्न दिशाओंकी दारण ली तथा राजा 
परीक्षित्‌ वज्रके मारे हुएकी भाँति धरतीपर गिर पड़े ॥ ४ ॥ 
ततो 3% तक्षकतेजसा हते 
प्रयुज्य सीः परलोकसत्क्रियाः | 
शुचिद्विंजो राजपुरोहितस्तदा 
तथैव ते तस्य नृपस्य मन्त्रिणः ॥ ५॥ 


33 शिशुं तस्य gi प्रचक्रिरे 

समेत्य सर्च पुरवासिनो जनाः । 
यमाहुस्तममित्रघातिनं 

कुरुप्रवीरं जनमेजयं जनाः ॥ ६॥ 


a 


तक्षककी विपाम्निद्वारा राजा परीक्षित॒के दर्थ हो जानेपर 
उनकी समस्त पारलौकिक क्रियाएँ करके पवित्र ब्राह्मण राज- 
पुरोहित, उन महाराजके मन्त्री तथा समस्त पुरवासी 
मनुप्योंने मिलकर उन्हींके q) जिसकी अवस्था अभी 
बहुत छोटी थी, राजा बना दिया । कुरुकुलका वह श्रेष्ठ वीर 
अपने शत्रुओंका विनाश करनेवाला था | लोग उसे राजा 
जनमेजय कहते थे ॥ ५-६ | 


ख वाल RARA: 

सहैच तैम॑न्त्रिपुगोहिलैस्तदा । 
शशास राज्यं कुरुपुङ्गवात्रजो 

यथास्य वीरः प्रपितामहस्तथा ॥ ७॥ 


बचपनमें ही नृपश्रेष्ठ जनमेजयकी बुद्धि श्रेष्ठ geih 
समान थी । अपने वीर प्रपितामह महाराज युधिष्टिरकी भाँति 
gu वीरोंके अग्रगण्य जनमेजय भी उस समय मन्त्री और 
पुरोहितोंके साथ धर्मपूर्वक राज्यका पालन करने लगे ॥ ७ ॥ 


ततस्तु राजानममित्रतापनं 
- समीक्ष्य ते तस्ण न्रपस्य मन्त्रिणः 
खुवर्णवमीणमुपेत्य काशिपं 


वपुष्टमाथे वरयाम्प्रचक्रसः 
राजमनित्रयोने देखा, राजा जनमेजय इात्रुआँको दवानेमे 


समर्थ हो गये हैं, तब उन्होने कादिराज सुवर्णवर्माके पास 
जाकर उनकी पुत्री वपुष्टमाके लिये याचना की ॥ ८॥ 


ne! 
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ततः स राजा प्रददौ वपुणमां 
कुरुप्रवीराय परीक्ष्य धर्मतः । 
स चापि तां प्राप्य मुदायुतो ऽभव- 
न्न चान्यनारीषु मनो दधे कचित्‌ ॥ ९॥ 
कारिराजने धर्मकी दृष्टिसे भलीमाँति जाँच-पड़ताल करके 
अपनी कन्या बपुष्टमाका विवाह कुरुकुलके श्रेष्ठ वीर जनमेजयके 
साथ कर दिया | जनमेजयने भी वपुष्टमाक्ो पाकर बड़ी प्रसन्नता- 
का अनुभव क्रिया और दूसरी स्त्रियोकी ओर कभी अपने 
मनको नहीं जाने दिया ॥ ९ ॥ 
सरःसु $07 My चेव हि 
प्रसन्नचेता विजहार वीर्यवान्‌। 
तथा स राजन्यवरो विजहिवान्‌ 
यथोवंशीं प्राप्य पुरा पुरूरवाः ॥१०॥ 


पञ्चचत्वारिंशोऽध्यायः 233 
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ooo 

राजाओंमें AS महापराक्रमी जनमेजयने प्रसन्नचित्त होकर 
सरोवरों तथा पुष्पशोभित उपवनोमें रानी वपुष्टमाके 
साथ उसी प्रकार विहार किया, जैसे पूर्व कालमें उर्वशीको 
पाकर महाराज पुरूरवाने किया था ॥ १० || 


agm चापि वरं पतिव्रता 
प्रतीतरूपा समवाप्य भूपतिम्‌। 

भावेन रामा रमयाम्बभूव सा 
विहारकालेष्ववरोधस्ुन्दरी ॥११॥ 


agea पतिव्रता थी | उसका रूपसौन्दर्य सर्वत्र विख्यात 
था । वह राजाके अन्तःपुरमे सत्रसे सुन्दरी रमणी थी | राजा 
जनमेजयको पतिरूपमें प्राप्त करके वह विदारकालमें बड़े 
अनुरागके साथ उन्हें आनन्द प्रदान करती थी ॥११॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि आस्तीकपर्वणि जनमेजयराज्याभिषेके चतुश्चस्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत आस्तीकपर्वमें जनमेजयराज्यामिषेकसम्बन्धी चौवालीसदाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ४४॥ 
— ZA 


पञ्चचतारिशोऽध्यायः 
जरत्कारुको अपने पितरोंका दर्शन और उनसे वार्तालाप 


सोतिरुवाच 

पतस्मिन्नेव काले तु जरत्कारुमंहातपाः। 
चचार पृथिवीँ कृत्सां यत्रसायंगृहो सुनिः ॥ १॥ 

उग्रश्रवाजी कहते rd दिनोंकी बात है; 
महातपस्वी जरत्कारु मुनि सम्पूर्ण परथ्वीपर विचरण कर रहे थे |- 
जहाँ सायंकाल हो जाता, वहीं वे ठहर जाते थे ॥ १॥ 
चरन्‌ दीक्षां महातेजा दुश्चरामकृतात्मभिः। 
तीर्थेष्वाछुवनं कृत्वा पुण्येषु विचचार ह॥२॥ 

उन महातेजस्वी महर्षिने ऐसे कठोर नियमोंकी दीक्षा ले 
रक्खी थी, जिनका पालन करना दूसरे अजितेन्द्रिय पुरुषोंके 
लिये सर्वया कठिन था । वे पवित्र तीथोंमें खान करते हुए 
विचर रहे थे ॥ २॥ 
वायुभक्षो निराहारः शुष्यन्नहरहमुनिः। 
a ददश पितुन्‌ गर्ते लम्बम।नानधोमुखान्‌ ॥ ३॥ 
पकतन्त्ववरिष्टं वै वीरणस्तम्वमाश्रितान्‌। 


` तं तन्तुं च शनैराखुमाददानं बिलेशयम्‌ ॥ ४॥ 


वे मुनि वायु पीते और निराहार रहते थे; इसलिये 
दिन-पर-दिन सूखते चले जाते थे | एक दिन उन्होंने पितरोंको 
देखा, जो नीचे मुँह किये एक गड ढेमें लटक रहे थे । उन्होंने 
खश नामक तिनकोंके समूहको पकड़ रक्‍खा था) जिसकी जड़में 


` केवळ एक तन्तु बच गया था | उस बचे हुए तन्तुको भी 


वहीं बिलमें रइनेवाला एक चूहा धीरे-धीरे खा रहा था ॥ ३-४॥ 


निराहारान्‌ कृशान्‌ दीनान्‌ गते खत्राणमिच्छतः । 
THEY स तान्‌ दीनान्‌ दीनरूपोऽभ्यभाषत ॥ ५॥ 
वे पितर निराहार) दीन और दुर्बल हो गये थे और चाहते थे 
कि कोई हमें इस गड्ढेमें गिरनेसे बचा ले | जरत्कारु उनकी 
दयनीय दशा देखकर दयासे द्रवित हो स्वयं भी दीन हो गये 
और उन daga पितरोंके समीप जाकर SA ५ ॥ 
के भवन्तोऽवलम्बन्ते वीरणस्तस्बमाश्रिताः । 
दुर्बलं खादितेमूलेराखुना ` बिलवासिना ॥ ६॥ 
“आपलोग कौन हैं जो खशके शुच्छेके सहारे लटक रहे 
हैं ! इस खशकी जड़े यहाँ विलमें रहनेवाले RA खा डाली 
है: इसलिये यह बहुत कमजोर है ॥ ६ ॥ 
वीरणस्तम्बके मूलं यदप्येकमिह स्थितम्‌ | 
तदप्ययं शनेराखुराद्त्ते दशनेः शितैः ॥ ७॥ 
“खशके इस गुच्छेमें जो मूलका एक तन्तु यहाँ बचा है, 
उसे भी यह चूहा अपने तीखे दातोंसे धीरे-धीरे कुतर रहा है ॥ 
छेत्स्यते ऽल्पावशिष्टत्वादेतद्‌प्यचिरादिव l 
ततस्तु पतितारोऽत्र गते व्यक्तमधोमुखाः ॥ ८॥ 
“उसका स्वल्प भाग शेष है, वह भी बात-की-बातमें कट 
जायगा । फिर तो आपलोग नीचे मुँह किये निश्चय ही इस 
WÄ गिर जायेंगे ॥ ८ ॥ 
तस्य मे दुःखमुत्पन्नं दृष्टा युष्मानधोमुखान। 
रृच्छूमापद्मापन्नान्‌ प्रियं कि करवाणि ब: ॥९॥ 
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तपसोऽस्य चतुर्थेन तृतीयेनाथवा पुनः । 
hay निस्ततुमापः ° 

अधन वापि दे ब्रूत मा चिरम्‌ ॥१०॥ 
“आपको इस प्रकार नीचे मुँह किये लटकते देख मेरे मनमें 

बड़ा दुःख हो रहा है | आपलोग व्रड़ी कठिन विपत्तिमें पड़े 

हैं | में आपलोगोंका कौन प्रिय कार्य करूँ ? आपलोग मेरी 

इस तपस्याके चौथे, तीसरे अथवा आधे भागके द्वारा भी इस 

विपत्तिसे बचाये जा सकें तो शीघ्र बतलार्वे ॥ ९-१० ॥ 


अथवापि समग्रेण तरन्तु तपसा मम। 
भवन्तः सर्व एवेह काममेवं विधीयताम्‌ ॥११॥ 
“अथवा मेरी सारी तपस्याके द्वारा भी यदि आप सभी लोग 
यहाँ इस संकटसे पार ददो सकें तो भले ही ऐसा कर लें? ॥११॥ 
पतिर ऊचुः 
बृद्धो भवान्‌ व्रह्मचारी यो नरत्रालुमिहेच्छसि | 
न तु Rara तपसा शक्यते तद्‌ व्यपोहितुम्‌ ॥१२॥ 
पितरोंने कहा--विग्रवर ! आप बूढ़े ब्रह्मचारी हैं, जो 
यहाँ हमारी रक्षा करना चाहते हैं; किंतु हमारा संकट तपस्यासे 
नहीं टाला जा सकता ॥ १२ ॥ 
अस्ति नस्तात तपसः फलं प्रवदतां घर। 
संतानप्रक्षयाद्‌ ब्रह्म] पताम निरयेऽशुचौ ॥१३॥ 
तात ! तपस्याका वल तो हमारे पास भी है। वक्ताओंमें 
श्रेष्ठ ब्राह्मण ! हम तो वंशपरम्पराका विच्छेद होनेके कारण 
अपवित्र नरकमें गिर रहे हैं ॥ १३ ॥ 
संतानं हि परो धर्म एवमाह पितामहः। 
लम्बतामिह नस्तात न ज्ञानं प्रतिभाति वे ॥१४॥ 
aaa वचन है कि संतान ही सबसे उत्कृष्ट धर्म 
है । तात ! यहाँ लटकते हुए हमलोगोंक्री सुध-बुध प्रायः 
खो गयी दै, हमें कुछ ज्ञात नहीं होता ॥ १४ ॥ 
येन त्वा नाभिजानीमो लोके विख्यातपौरुषम्‌ | 
बद्धो भवान, महाभागो यो नः शोच्यान्‌ खुदुःखितान्‌ 
शोचते चैव कारुण्याच्छुणु ये वें बयं द्विज । 
यायावरा नाम वयमृपयः संशितवताः ॥१६॥ 
इसीलिवे लोकम विख्यात पौरुपवाले आप-जेसे 
मद्दापुरुपको दम पहचान नहीं पा रहै हैं । आप कोई मदान्‌ 
सौभाग्यत्राटी महापुरुष हैं? जो अत्यन्त दुःखर्मे पड़े हुए 
हम-जैंसे शोचनीय प्राणियोंके लिये करुणावशा शोक कर रहे दै । 
ब्रह्मन ! हमलोग कौन हैं इसका परिचय देते हैँ; सुनिये । दम 
अत्यन्त कठोर ब्रतका पालन करनेवाले यायावर नामक 
महर्षि हैं ॥ १५-१६ || 
लोकात्‌ पुण्यादिह भ्रष्टाः संतानप्रक्षयान्मुने । 
प्रण नस्तपस्ती्रं न हि नस्तन्तुरस्ति वै ॥१७॥ 


मुने ! वंशपरम्पराका क्षय AAR कारण हमें पुण्यलोकसे 
भ्रष्ट होना पड़ा दे | हमारी तीव्र तपस्या नप्ट हो गयी; pj- 
कि हमारे कुलमें अव कोई संतति नहीं रद गयी हे || १७॥ 
अस्ति त्वेको ५द्य नस्तन्तुः सोऽपि नास्ति यथा तथा। 
मन्दभाग्योऽल्पभाग्यानां तप एक समास्थितः ॥ १८॥ 
आजकल हमारी परम्परा एक ही तन्तु या संतति शोप है, 
किंतु वह भी नहींके वरावर है | हम अल्पभाग्य हैं) इसीसे 
वह मन्दभाग्य संतति एकमात्र तपर्मे लगी हुई हे ॥ १८ ॥ 
जरत्कारुरिति ख्यातो वेदवेदाङ्गपारगः | 
नियतात्मा महात्मा च सुवतः खुमहातपाः'॥ | 
उसका नाम है जरत्कारु । वह वेद-वेदाज्ञोका पारङ्गत 
विद्वान्‌ होनेके साथ ही मन और इन्द्रियोंकों संयममे रखनेवाला) 
महात्मा, उत्तम त्रतका पालक और महान्‌ तपस्वी है॥ १९॥ 
तेन स्म तपसो लोभात्‌ कच्छुमापादिता वयम्‌ । | 
न तस्य भायो पुत्रो वा वान्धवो वास्ति कश्चन ॥२०॥ 
उसने तपस्याके लोभसे हमें संकटमें डाल दिया है । 
उसके न पत्नी दै, न पुत्र और न कोई भाई-तरन्धु ही है ॥ 
तस्माछम्वामहे गर्ते नष्टसंक्षा ह्यनाथवत्‌ | 
स वक्तव्यस्त्वया दष्टो ह्यस्माकं नाथवत्तया ॥२१॥ 
इसीसे हमलोग अपनी gaga खोकर अनाथकी 
तरह इस Ea लटक रहे हैं | यदि वह आपके देखनेमें 
आवे तो हम अनाथोको सनाथ करनेके लिये उससे इस 
प्रकार कहियेगा--॥| २१ II 


पितरस्तेऽवलम्वन्ते गत दीना अधोमुखाः । 
साधु दारान्‌ कुरुष्वेति प्रजाड्नुत्पादयेति च ॥२२॥ 
“जरत्कारो ! तुम्हारे पितर अत्यन्त दीन हो नीचे 
मुँह करके गड्ठेमे लटकेरहे हैं । तुम उत्तम रीतिसे पल्लीके साथ 
विवाह कर लो और उसके द्वारा संतान उत्पन्न करो ॥ २२॥ 
कुलतन्तुहि नः शिएस्त्वमेवेकस्तपोधन | 
यस्त्वं पश्यसि नो ब्रह्मन्‌ वीरणस्तस्वमाश्चितान्‌ ॥२३॥ 
एपोऽस्माकं कुलस्तम्व आस्ते स्वकुलवर्धनः | 
यानि पद्यसि वे ब्रह्मन्‌ मूलानीहास्य वीरुधः ॥२४॥ 
पते नस्तन्तवस्तात कालेन परिभक्षिताः । 
यक्त्वेतत्‌ पञ्यसि व्रह्मन्‌ मूलमम्याधेभक्षितम्‌ ॥२५॥ 
यत्र रूम्बामहे गर्ते सोऽप्येकस्तप आस्थितः | 
यमाखुं ala ब्रह्मन काल एष महावलः ॥२६॥ 
तपोधन ! तुम्ही अपने पूर्वजोंके कुलम एकमात्र तन्तु 
बच रहे हो । ब्रह्मन्‌ ! आप जो हमें खराके गुच्छेका सहारा 
लेकर लटकते देख रहे हैं, यह खशका पुच्छा नहीं है? 
हमारे कुलका आश्रय है, जो अपने कुलको बढानेवाला है । 
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विप्रवर ! इस खाकी जो कटी हुई जड़ें यहाँ are alan 
आ रही हैं) ये ही हमारे वंशके वे तन्तु (aia) हैं, 
जिन्हें कालरूपी RA खा लिवा है | ब्राह्मण ! आप जो इस 
स्वटाको यह अधकटी जड़ देखते हैं, जिसके सहारे हम गडढेमें 
लटक रहे ह, यह वही एकमात्र संतान जरत्कारु है, जो 
तपस्यामें लगा हे और ब्राह्मण देवता ! जिसे आप चूहेके 
रूपमें देख रहे हैं, यह RAA काल है || २३-२६ Il 
स तं तपोरतं मन्दं दानेः क्षपयते लु 
जरत्कारुं तपोळब्धं मन्दात्मानमचेतसम्‌ ॥२७॥ 
“बह उस तपस्वी एबं मूढ॒ जरत्कारुको, जो तपक्रो ही लाभ 
माननेवाला, मन्दात्मा ( अदूरदर्शी ) और अचेत ( जड ) 
हो रहा हे, धीरे-धीरे पीड़ा देते हुए दातासे काट रहा है || २७|| 
न हि नस्तत्‌ तपस्तस्य तारयिष्यति सत्तम । 
छिन्नमूलान्‌ परिभ्रष्टान्‌ कालोपहतचेतसः ॥२८॥ 
अघःप्रविएान्‌ पद्यास्मान्‌ यथा दुष्कृतिनस्तथा । 
अस्मासु पतितेष्वत्र सह सेः सवान्धवैः ॥२९॥ 
छिन्नः कालेन सोऽप्यत्र गन्ता वै नरकं ततः। 
तपो वाप्यथवा यज्ञो यच्चान्यत्‌ पावनं महत्‌ ॥३०॥ 
तत्‌ सवंमपरं तात न संतत्या समं मतम्‌। 
स तात दृष्टा ब्रूयास्तं जरत्कारुं तपोधन ॥३१॥ 
यथा DR चात्र त्वयाख्येयमशेषतः | 
यथा दारान्‌ प्रकुर्यात्‌ स पुत्रानुत्पादयेद्‌ यथा ॥३२॥ 


पट्चत्वारिंशोऽध्यायः 


१३५ 


तथा ब्रह्मंस्त्वया वाच्यः सोऽस्माकं नाथवत्तया | 
वान्धवानां हितस्येह यथा चात्मकुलं तथा ॥३३॥ 
कस्त्वं बन्धुमिवास्माकमनुशोचसि सत्तम। 
ओतुमिच्छाम सर्वेषां को भवानिह तिष्ठति ॥३४॥ 
“साधुशिरोमणे ! उस जरत्कारुकी तपस्या हमें इस संकटसे 
नहीं उतारेगी | देखिये, हमारी जड़ें कट गयी हैं) कालने 
हमारी चेतनाशक्ति नष्ट कर दी है और हम अपने स्थानसे 
भ्रष्ट होकर नीचे इस गड्ढेमें गिर रहे हैं । जेंसे पापियोंकी 
दुर्गति होती है, वैसे ही हमारी होती है । हम समस्त वन्धु- 
वान्धवोँके साथ जब इस गड्ढेमें गिर जायेगे, तत्र वह 
जरत्कारु भी कालका ग्रास वनकर अवश्य इसी नरक्रमें आ 
गिरेगा | तात ! तपस्या, यज्ञ अथवा अन्य जो महान्‌ एवं 
पवित्र साधन हैं) वे सब संतानके समान नहीं हैं | तात ! आप 
तपस्याके धनी जान पड़ते हैं | आपको तपस्वी जरत्कार मिल 
जाय तो उससे हमारा संदेश कहियेगा और आपने यहाँ जो कुछ 
देखा है, वह सत्र उसे बता दीजियेगा ! ब्रह्मन्‌ ! हमें सनाथ 
वनानेकी ERA आप जरत्कारुके साथ इस प्रकार वार्तालाप 
कीजियेया, निससे वह पल्नी-संग्रह करे और उसके द्वारा पुत्रोंको 
जन्म दे । ताते ! जरत्कारुके व्रान्धव जो हमलोग हैं) हमारे 
लिये अपने gor भाँति अपने भाई-बन्धुके समान आप 
सोच कर रहे हैं | अतः साधुशिरोमणे ! बताइये, आप कौन 
हैं ? हम सब लोगोंमेंसे आप किसके क्या लगते हैं, जो 
यहाँ खड़े हुए हैं ? हम आपका परिचय सुनना चाहते हैं ॥? 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि आस्तीकपर्वणि जरर्कारुपितृदरने पञ्चचत्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदि पर्तके अन्तर्गत आस्तीकपर्वमें जरत्कारके पितृदर्शनविपयक् पेंतालीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ४५॥ 


षट्चत्वारिंशोऽध्याय 


जरत्कारुका शतके साथ विवाहके लिये उद्यत होना और नागराज वासुकिका जरत्कारु 
नामकी कन्याको लेकर आना 


सोतिरुवाच 
पतच्छुत्वा जरत्कारुभृंशं शोकपरायणः | 
उवाच तान्‌ पितुन्‌ दुःखाद्‌ वाष्पसंदिग्धयां गिरा॥ १॥ 
उग्रश्रचाजी कहते हें-शोनकजी ! यह सुनकर 
जरत्कारु अत्यन्त शोकमें मम्भ हो गये और दुःखसे आँसू 
बहाते हुए गद्गद बाणीमें अपने पितरोसे बोळे ॥ १ ॥ 
जरत्कारुरुवाच 
मम पूर्वे भवन्तो वे पितरः सपितामहाः । 
तद्‌ बूत यन्मया कार्य भवतां प्रियकाम्यया ॥ २॥ 
अहमेव जरत्कारुः añ भवतां सुतः 
ते दण्डं धारयत मे दुष्छृतेरकतात्मनः ॥ ३॥ 


जरत्कारुने कहा--आप मेरे ही पूर्वज पिता और 
पितामह आदि हैं । अतः बताइये आपका प्रिय करनेके लिये 
मुझे क्या करना चाहिये | में ही आपलोगोंका पुत्र पापी 
जरत्कार हूँ । आप मुझ अकृतात्मा पापीको इच्छानुसार दण्ड दें | 
तिर ऊचुः 
पुत्र दिष्ट्यासि सम्प्राप्त इमं देशं यदृच्छया । 
किमर्थे च त्वया ब्रह्मन्‌ न कृतो दारसंग्रहः ॥ ४॥ 
पितर बोले--पुत्र ! बड़े सौभाग्यकी बात है जो तुम 


अकस्मात्‌ इस स्थानपर आ गये । ब्रह्मन्‌ ! तुमने अबतक 
विवाह क्यों नहीं किया १ ॥ ४ ॥ 
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जरत्कारुरुवाच 
ममायं पितरो नित्यं यद्यर्थः परिवतेते। 
ऊर्ध्वरेताः शरीरं वें प्रापयेयममुत्र वे ॥५॥ 
जरत्कारुने कहा--पितृगण ! मेरे ृदयमें यह त्रात 
निरन्तर घूमती रहती थी कि में उर्ध्वरेता ( अखण्ड ब्रह्मचर्य- 
का पालक ) होकर इस ada परलोक ( पुण्यघाम ) 
में पहुँचाऊँ ॥ ५ ॥ 


5 दारान्‌ वै करिष्येऽहमिति मे भावितं मनः | 
एवं दृष्टा तु भवतः शकुन्तानिव लम्बतः ॥ ६॥ 
मया निवर्तिता बुद्धिब्रझचयात्‌ पितामहाः | 
करिष्ये वः प्रियं कामं निवेक्ष्येऽहमसंशयम्‌ ॥ ७॥ 
अतः मैंने अपने मनमें यह दृढ़ निश्चय कर लिया था कि “में 
कभी पल्री-परिग्रह ( विवाह ) नहीं करूँगा।? किंतु पितामहो 
आपको पक्षियोकी भाँति लटकते देख अखण्ड ब्रह्मचर्ये 
पालन-सम्बन्धी निश्चयसे da अपनी बुद्धि लोटा ली दै । 
अब्र में आपका प्रिय मनोरथ पूर्ण करूँगा, निश्चय ही 
विवाह कर ळूँगा || ६-७ ॥ 
सनास्नीं थद्यहं कन्यामुपलप्स्ये FIAT | 
भविष्यति च या काचिद्‌ भेक्ष्यवत्‌ खयमुद्यता ॥ ८ ॥ 
प्रतिग्रहीता तामस्मि न भरेयं च यामहम्‌ । 
एवंविधमहं कुया निवेशं प्रापयां यदि । 
अन्यथा न करिष्येऽहं सत्यमेतत्‌ पितामहाः ॥ ९॥ 
( परंतु इसके लिये एक दात होगी--) “यदि में कमी 
अपने ही जैसे नामवाली कुमारी कन्या पाऊँगा, उसमें भी 
जो भिक्षाक्री भाँति विना मागे स्वयं ही विवाहके लिये प्रस्तुत 
हो जायगी और जिसके पालन-पोपणका भार मुझपर न होगा) 
उसीका मैं पाणिग्रहण करूँगा ।? यदि ऐसा विवाह मुझे सुलभ 
हो जाय तो कर ठूँगा, अन्यथा विवाह करूँगा ही नहीं । 
पितामद्दो ! यह मेरा सत्य निश्चय है ॥ ८-९ || 
तत्र चोत्पत्स्यते जन्तुर्भवतां तारणाय वे। 
शाश्वताश्चाव्ययाश्चैच तिष्ठन्तु पितरो मम ॥१०॥ 
वैसे विवाहसे जो पत्नी मिलेगी; उसीके गर्भमे आप 
aña तारनेके लिये कोई प्राणी उत्पन्न होगा | म चाहता 
हूँ मेरे पितर नित्य शाश्वत लोकोर्मे बने रहें, वहाँ वे अक्षय 
सुखके भागी हों ॥ १० ॥ 
सौतिरुवाच 
gagra तु स पित्‌ श्चचार पृथिवीँ मुनिः 
न च स्स छभते भायां बृद्धो ऽयमिति शौनक ॥११॥ 


उग्रश्चबाजी कहते EM ! इस प्रकार पितरोंसे 
कहकर, जरत्कारु मुनि पूर्ववत्‌ एथ्वीपर विचरने लगे । परंतु 


श्रीमहाभारते 


LR) 


[ आदिपवणि 


ध्यह बूटा D एमा समझकर किसीने कन्या नहीं दी, अतः 
उन्हें पत्नी उपळब्ध न हों सकी ॥ ११ ॥ 
यदा निर्वेदमापन्नः पितभिश्चोदितस्तथा । 
तदारण्यं ख गत्वोचेरचुक्रोश भृशादुःस्तरितः ॥ १२॥ 
जब वे विवाहकी प्रतीक्षामे खिन्न दो गये, तव पितरों. 
प्रेरित होनेके कारण बनमे जाकर अत्यन्त दुखी हो जोर- 
जोरसे ar लिये पुकारने लगे ॥ १२ ॥' 
स त्वरण्यगतः प्राञ्चः पितृणां हितकाम्यया | 
उवाच कन्यां यात्रामि तिस्रो वाचः शानेरिमाः ॥१३॥ 
वनमें जानेपर विद्वान्‌ जरत्कारुने पितरोके हितकी कामना- 
से तीन बार धीरे-धीरे यह वात कद्दी--“में कन्या माँगता हूँ? || 
यानि भूतानि सन्तीह स्थावराणि चराणि च । 
अन्तर्हितानि वा यानि तानि 220373 मे वचः ॥१४॥ 
( फिर जोरसे बोछे-- ) ARI ATAR दृश्य 
या aza प्राणी हैं) वे सब मेरी वात सुनें-॥ १४ ॥ 
उग्रे तपसि वतन्ते पितरश्चोदयन्ति माम्‌। 
निविशस्वेति दुःखार्ताः संतानस्य चिकीर्षया ॥१५॥ 
“मेरे पितर भयंकर कमें पडे हैं और GAR आतुर हो 
संतान-प्राप्तिकी इच्छा रखकर मुझे प्रेरित कर रडे हैं कि “तुम 
विवाह कर लो? ॥ १५ ॥ 
निवेशायाखिलां भूमि कन्याभैक्ष्यं चरामि भोः । 
दरिद्रो दुःखशीलश्च पितृभिः संनियोजितः ॥१६॥ 
“अतः विवाहके छिये में सारी प्रथ्वीपर घूमकर कन्याकी 
भिक्षा चाहता हूँ | यद्यपि मे दरिद्र हूँ ऑर ANAR अमावमें 
दुखी हूँ; तो भी पितरोंकी आज्ञासे विवाहके लिये उद्यत हूँ ॥ 


यस्य कन्यास्ति भूतस्य ये मयेह प्रक्रीतताः | 

ते मे कन्यां प्रयच्छन्तु चरतः सर्वतोदिशम्‌ ॥१७॥ 
धने यहाँ जिनका नाम लकर पुकारा दे, उनमेंसे जिस 

किसी भी प्राणीके पास विवाहे योनय विख्यात गुणोंवाली कन्या 

हो, वह सब दिद्याओमे विचरनेवाल मुझ ब्राह्मणको अपनी 

कन्या दे ॥ १७ ॥ 

मम कन्या सनाम्नी या भैक्ष्यवच्चोदिता भवेत्‌ । 

भरेयं चेव यां नाहं तां मे कन्यां प्रयच्छत ॥१८॥ 
“जो कन्या मेरे ही जैसे नामवाली हो) भिक्षाक्री भाति मुझे 

दी जा सकती हो और जिसके भरण-पोपणका भार मुझपर ने 

हो) ऐसी कन्या कोई मुझे दे? ॥ १८॥ 

ततस्ते पन्नगा ये वे जरत्कारौ समाहिताः । 

तामादाय प्रवृत्ति ते वासुकेः प्रत्यवेदयन्‌ ॥१९॥ 
तब उन नागाने जो जरत्कारु मुनिकी खोजमै लगाये 
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गये थे, उनका यह समाचार पाकर उन्होंने नागराज वासुकिको 
सूचित किया || १९ || 
तेपां श्रुत्वा स नागेन्द्रस्तां कन्यां समळंकृताम्‌। 
पग्रद्यारण्यमगमत्‌ समीपं तस्य TAT: ॥२०॥ 
उनकी वात सुनकर नागराज वासुकि अपनी उस कुमारी 
वहिनको वस्त्राभूषणोंसे विभूषित करके साथ छे बनमें मुनिके 
समीप गये || २० | 
७ A . > 
तत्र तां भैक्ष्यवत्‌ कन्यां प्रादात्‌ तस्मे महात्मने । 
नागेन्द्रो वाजुकित्रहन्‌ न स तां ATEA ॥२१॥ 
त्रहान्‌ ! वहाँ नागेन्द्र वासुकिने महात्मा जरत्कारुको 
भिक्षाकी माँति वह कन्या समर्पित की; किंतु उन्होंने सहसा 
उसे स्वीकार नहीं किया | २१ ॥ 


CC 
सप्तचत्वारशा[ऽध्यायः 


१३७ 


असनामेति ये मत्वा भरणे चाविचारिते | 
मोक्षभावे स्थितश्चापि मन्दीभूतः परिग्रहे ॥२२॥ 
ततो नाम ख कन्यायाः पप्रच्छ भृगुनन्दन । 
IEA भरणं चास्या न कुर्यामित्युवाच ह ॥२३॥ 


सोचा, सम्भव है | यह कन्या मेरे-जेसे नामवाली न 
दो । इसके मरण-पोपणक्रा भार किसपर रहेगा, इस 
चातका निर्णय भी अभीतक नहीं हो पाया है । इसके सिवा 
में मोक्षमावमें स्थित हूँ, यही सोचकर उन्होंने पल्ली-परिग्रहमें 
शिथिलता दिखायी agaaa ! इसीलिये पहले उन्होंने 
AGRA उस FAF नाम पूछा और यह स्पष्ट कह दिया-- 
“मैं इसका भरण-पोषण नहीं करूँगाः। २२-२३ | 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि आस्तीकपर्वणि वासुकिजरत्कारसमारमे षट्चव्वा रिंशोऽध्यायः ॥ ४६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदि पर्वके अन्तर्गत आस्तीक्रपर्वैमे वसुक्रि-जस्कारु-समागम-सम्बन्धी छियाडीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ४६ ॥ 


(AS A 
सप्तचत्वारशा5ध्यायः 
जरत्कारु JAR नागकन्याके साथ विवाह, नागकन्या जरत्कारुद्ठारा पतिसेवा तथा 
पतिका उसे त्यागकर तपस्थाके लिये गमन 


सोतिरुवाच 

वाखुकिस्त्वत्रचीद्‌ वाक्यं जरत्कारुमृषि तदा | 
सनाम्नी तव कन्येयं स्वसा मे तपसान्विता ॥ १॥ 
भरिष्यामि च ते भार्या प्रतीच्छेमां द्विजोत्तम । 
रक्षणं च करिष्येऽस्याः सर्वशक्त्या तपोधन । 
त्वदर्थं रक्ष्यते चेषा मया मुनिवरोत्तम ॥ २॥ 

उग्रश्रवाजी कहते हें-शौनक्र ! उस समय वासुकि- 
ने जरत्कारु मुनिसे कहा--*द्विजश्रेष्ठ ! इस कन्याका वही 
नाम है, जो आपका है । यह मेरी बहिन हे और आपकी ही 
भाँति तपम्बिनी भी दे | आप इसे ग्रहण करें । आपकी पल्ली- 
का भरण-पोपण में करूँगा | तपोधन ! अपनी सारी शक्ति 
लगाकर में इसकी रक्षा करता रहूगा। YAS ! अबतक 
आपहीके लिये मैने इसकी रक्षा की हे ॥ १-९ ॥ 

ऋपिरुवाच 

न भरिप्येऽहमेतां चें एष मे समयः छतः । 
अप्रियं च न कतंव्यं कृते चेनां त्यजाम्यदम्‌ ॥ ३॥ 

ऋषिने कहा--नागराज ! में इसका मरण पोपण नहीं 
करूँगा; मरी यह शर्त तो तय हो गयी । अब दूसरी शात यह 
हे कि तुम्हारी इस बहिनको कभी ऐसा कार्य नहीं करना 
नाहिये, जो मुझे अप्रिय लगे | यदि अप्रिय कार्य कर बेंठेगी 
तो उसी समय में इसे त्याग दूँगा ॥ ३ ॥ 


६ 


सोतिरुवाच 
प्रतिश्रुते तु नागेन भरिष्ये भगिनीमिति । 
जरत्कारुस्तदा वेइम भुजगस्य जगास ह ॥४॥ 
उग्रश्रवाजी कहते हैं--नागराजने यह शर्त स्वीकार 
कर ली कि H अपनी वहिनका भरण-पोषण करूँगा ।` तब 
जरत्कारु मुनि वासुकिके भवनभें गये || ४ | 
तत्र मन्त्रविदां ABANA महाव्रतः | 
जग्राह पाणि धमोत्मा विधिमन््पुरस्कृतम्‌ ॥ ५॥ 
वहाँ मन्त्रवेत्ताओंमे Ag Si मदाब्रतो धर्मात्मा 
जरत्कारुने शास्त्रीय विधि और मन्ज्रोचारणके साध नागऊन्या- 
का पाणिग्रहण किया ॥ ५ || 
ततो MRE रम्यं पन्नगेन्द्रस्य सम्मतम्‌ । 
जगाम भायामादाय स्तूयमानो महषिमिः ॥ ६॥ 
तदनन्तर महर्षियोंसे प्रशंसित होते हुए वे नागराजके 
रमणीय भवनमे, जो मनके अनुकूल था; अपनी पत्नीको लेकर गये। l 
शयनं तत्र dga स्पध्यास्तरणसंवृतम्‌ | 
तत्र भायोसहायो वे जरत्कारुरुवास ह ॥७॥ 
बहा बहुमूल्य पिछीनोसे सजी हुई शय्या त्रिछी थी i 
अरत्फार मुनि अपनी पत्नीके साथ उती भवनमें रहने लगे |l 
स तत्र समयं चक्रे भाय॑या सह सत्तमः | 
विप्रियं मे न कतेव्यं न च वाच्यं कदाचन ॥ ८ ॥ 
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उन साधुशिरोमणिने वहाँ अपनी पत्नीके सामने यह शर्त 
रक्खी--तुम्हें ऐसा कोई काम नहीं करना चाहिये; जो मुझे 
अप्रिय लगे । साथ ही कभी अप्रिय वचन भी नहीं बोलना चाहिये || 


त्यजेयं विप्रिये च त्वां कृते वासं च ते गृहे । 
पतद्‌ गृहाण वचनं मया यत्‌ समुदीरितम ॥ ९॥ 
“तुमसे अप्रिय कार्य हो जानेपर में तुम्हें और तुम्हारे घरमें 
रहना छोड़ दूँगा । मैंने जो कुछ कहा है, मेरे इस वचनको 
दृढतापूर्वक धारण कर लो? ॥ ९ || 
ततः परमसंविञा स्वसा नागपतेस्तदा | 
अतिदुःखान्विता वाक्यं तमुवाचेवमस्त्विति ॥ १०॥ 
यह सुनकर नागराजक्री वहिन अत्यन्त उद्दिम्म हो गयी 
और उस समय बहुत दुखी होकर बोली--*भगबन्‌! ऐसा 
ही होगा? | १० ॥ 
तथेव सा च भतार दुःखशीलमुपाचरत्‌ । 
उपायेः सवेतक्राकीयेः प्रियकामा यशस्विनी ॥११॥ 
फिर वह यशस्विनी नागकन्या दुःखद स्वमाववाले पतिकी 
उसी शर्तके अनुसार सेवा करने लगी । वह इवेतकाकीय% 
उपायाँसे सदा पतिक्रा प्रिय करनेकी इच्छा रखकर निरन्तर 
उनकी आराधनामें लगी रहती थी ॥ ११ ॥ 
ऋतुकाले ततः स्नाता कदाचिद्‌ वासुकेः स्वसा । 
भर्तारं वे यथान्यायमुपतस्थे महामुनिम्‌ ॥१२॥ 
तदनन्तर किसी समय ऋतुकाल आनेपर वासुकिकी 
बहिन खान करके न्यायपूर्वक अपने पति महामुनि जरत्कारुकी 
सेवामें उपस्थित हुई ॥ १२॥ 
तत्र तस्याः समभवद्‌ गभा ज्वलनसंनिभः । 
अतीवतेजसा युक्तो वेश्वानरसमद्युतिः ॥१३॥ 
वहाँ उसे गर्भ रह गया; जो प्रज्वलित अग्निके ममान अत्यन्त 
तेजस्वी तथा maña सम्पन्न था | उसकी अङ्गकान्ति 
अभिके तुल्य थी | १३॥ 
JEA यथा सोमो व्यवर्धत तथैव सः। 
ततः कतिपयाहस्य जरत्कारुमहायशाः ॥ १४॥ 
उत्सङ्गेऽस्याः शिरः कृत्वा सुष्वाप परिखिन्नवत्‌ । 
तस्मिश्च qe विप्रेन्द्रे सचितास्तमियाद्‌ गिरिम्‌ ॥१५॥ 
जैसे शुङ्कपक्षमें चन्द्रमा बढ़ते हैं, उसी प्रकार वह गर्भ 
भी नित्य परिपुष्ट होने लगा । तत्पश्चात्‌ कुछ दिनोके बाद 
महातपस्वी: जरत्कारु कुछ खिन्नसे होकर अपनी पत्नीकी गोदभें 


# इवेतकाकका अर्थ यह है--श्वा, एत और काक; जिसका 
क्रमशः अर्थ है---कुत्ता, हरिण और कौआ ( श्वा+एतमें पररूप 
हुआ है ) तात्पर्यं यह है कि यहद कुतियाकी भाँति सदा जागती और 
कम सोती थी, हरिणीके समान भयसे चकित रहती और कौएकी 
भाँति उनके इङ्गित ( इशारे ) समझनेके लिये सावधान रहती थी । 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 
== == 


सिर रखकर सो गये । उन विप्रवर जरत्कारुके सोते अ र भाडे O 
Q 


सूर्य अस्ताचलको जाने लगे I १४-१५ || 
RS EA 


अह्नः परिक्षये ब्रह्मंस्ततः साचिन्तयत्‌ तदा। 
वासुकेभगिनी भीता धर्मलोपान्मनस्विनी ॥ १६॥ 
कि जु मे सुतं भूयादू भतुरुत्थापनं न चा। 
दुःखशीलो हि धमात्मा कथं नाम्यापराधुयाम्‌ ॥१७॥ 
ब्रह्मन्‌ ! दिन समाप्त हान ही वाळा था | अनः वासुकिकी 
मनस्विनी वहिन जरत्कारु अपने पतिके धर्मलोपरमे भयभीत हो 
उस समय इस प्रकार HAA AÑ समय पनिको 


जगाना मेरे छिय्रे अच्छा ( AMAF ) होगा वरा नल | (CARTES ) होगा वा नहीं ? भरे 


धर्मात्मा पतिका स्वभाव बड़ा pA टे | में केमा AAA दुःखद दे | में केमा वध 


करू, जिनसे उनकी ia अपराधिनी न वने NO ॥१६-१७॥ 


कोपो चा धमशीलस्य 'बमळोपो$्थवा पुनः | 
घमळोपो गरीयान व म्यादित्यचाकरोन्मतिम्‌ ॥१८॥ 
उत्थापयिष्य यद्यन 34 कोपं करिष्यति | 
धर्मलोपो भवेदम्य संध्य़ातिक्रमण धुवम्‌ ॥१०॥ 
“यदि इन्हें जगाऊँगी ता निश्चय ही इन्हे भझपर क्रोध होगा 
और यदि सोते-मोते संध्योपासनका समय वीत गया तो 
अवदय इनके धर्मका लोप हो जायया, ऐसी दशामे धर्मात्मा 
पतिका कोप स्वीकार करूँ या उनके धर्मका ळोप ? इन दोनोमे 
धर्मका लोप ही भारी जान पड़ता है।? अतः जिससे उनके धर्मका 


लोप न हो) वही कार्य करनेका उसने निश्चय किया ॥॥१ ८-१९॥ 


इति निश्चित्य मनसा जरत्कारु्भुजडहमा | 
ag दाप्ततपसं शायानमनलोपमम्‌ ॥२०॥ 


उवाचेदं वचः a ततो मधुरभापिणी । 
उत्तिष्ठ त्वं महाभाग सूर्या 5स्तमुपगच्छति ॥२१॥ 
मन-ही-मन ऐसा निश्चय करके मीठे वचन वोलनेवाली 
नागकन्या जरत्कारुने वहाँ सोते हुए अभरिके समान तेजस्वी 
va तीव्र तपस्वी महर्पिसे मधुरवाणीमे यों कहा--_'महाभाग ! 


उठिये) सूर्यदेव अम्ताचलको जा रहे हैं ॥ २०-२१ ॥ 


संध्यामुपास्खेख भगवन्नपः EJH AAAA: | 
प्राङुप्कृताञ्निहोत्रोऽयं qe रम्यदारुणः IRRI 
संध्या mada चेयं पश्चिमायां दिशि प्रभो । 

“भगवन्‌ ! आप संयमपूर्वक आचमन करके संध्योपासन 
कीजि4 । अब अग्नह्दोत्रकी वेला हो रही है। यह मुहूर्त 
धर्मका साधन होनेके कारण अत्यन्त रमणीय जान पड़ता 
है । इसमें भूत आदि प्राणी विचरते हैं, अतः भयंक्रर भी है। 
प्रभो ! पश्चिम far संध्या प्रकट हो रही है--उधरकां 
आकाय लाल हो रहा है? ॥ २२३ II 
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एवमुक्तः स भगवान जरत्कारुमहातपाः ॥२३॥ 
भायों प्रस्फुरमाणोष्ट इदं वचनमत्रवीत्‌ । 
अचमानः प्रयुक्तोऽयं त्वया मम भुजङ्गमे ॥२४॥ 
नागकन्याके ऐसा कहनेपर महातपस्वी भगवान्‌ जरत्कारु 
जाग उठे | उम समय AAF मारे उनके होठ कॉपने लगे | 
वे इस प्रकार वोळे---“नागकन्ये ! तूने मेरा यह अपमान किया है॥ 


समौपे ते न चत्म्यामि गमिण्यामि यथागतम । 

शक्तिरस्ति न वामोरु मयि सुते विभावसोः ॥२०॥ 

अस्तं गन्तुं यथाकालमिति मे हृदि वर्तते । 

न चाप्यवमतस्येह वासो रोचेत कम्यचित्‌ ॥२६॥ 

कि gaara मम वा मद्विधस्य वा। 
“इसलिये अब में तेरे पास नहीं रहँँगा । जैसे आया हैँ, वैसे 


ही चला जाऊँगा | वामोरु ! सूर्यमे इतनी आाक्ति नहीं टे कि 

मैं सोता रटँ और वे अस्त हो जायें । यह मरे a निश्चय 
है । जिसका कहीं अपमान हो जाय ऐसे किसी भी पुरुपको 

वहाँ रहना अच्छा नहीं लगता | फिर मेरी अथवा ma 

दूसरे धर्मशील पुरुषकी तो वात ही क्या है? ॥ २५-२६ ॥ 


एवमुक्ता जरत्कारुभत्री हृदयकम्पनम्‌ ॥२७॥ 
az भगिनी तत्र वासुकेः संनिवेशने । 
नावमानात्‌ कृतवती तवाहं विप्र बोधनम्‌ ॥२८॥ 
धर्मलोपो न ते विप्र स्यादित्येतन्मया कृतम्‌ । 
उवाच भार्यामित्युक्तो जरत्कारमंहातपाः ॥२९॥ 
ऋषिः कोपसमाविएस्त्यक्तुकामो सुजङ्गमाम्‌। 
न मे amd प्राह गमिष्येऽहं भुजङ्गमे ॥३०॥ 


जव पतिने इस प्रकार za पैदा करनेवाली 
बात कही, तब उस घरमे स्थित वासुक्रिकी वहिन 
इस प्रकार रोली--'विप्रवर ! मैंने अपमान करनेके लिये 
आपको नहीं जगाया था | आपके धर्मक्रा लोप न हों जाय, 
यही ध्यानमें रखकर मैंने ऐसा किया है |? यह सुनकर क्रोधमे 
भरे हुए महातपस्वी ऋषि जरत्कारुने अपनी पत्नी नागकन्याको 
त्याग देनेकी इच्छा रखकर उससे कहा--“नागकन्ये ! मैंने 
कभी a ब्रात KEA नहीं निकाली है, अतः अवद्य जाऊँगा॥ 


समयो ह्येप मे पूर्व त्वया सह मिथः al 
सुखमस्म्युषितो भद्रे ed भ्रातरं शुभे ॥३१॥ 
इतो मयि गते भीरु गतः स भगचानिति। 
त्वं चापि मयि निष्क्रान्ते न शोकं FARE ॥३२॥ 


“मेने तुम्हारे साथ आपसमें पहले ही ऐसी शर्त कर ली यी । 
भद्रे! में यहाँ बड़े सुखसे र्हा A | यहोसे मरे चले जानेके ब्राद अपने 
भाईसे कहना--*भगवान्‌ जरत्कारु चले गये? । झुमे | भीरु ! 


मेरे निकल जानेपर तुम्हें भी शोक नहीं करना चाहिये! ॥ 
इत्युक्ता सानवद्याङ्गी प्रत्युवाच मुनि तदा। 


जरत्कारु जरत्कारुश्चिन्ताशोकपरायणा ॥३३॥ 
वाष्पगद्दाया वाचा मुखेन परिशुष्यता । 
कृताञ्जलिवरारोहा पर्यश्रुनयना ततः ॥३४॥ 
imera वामोरुहृदयेन प्रवेपता । 


न मामहसि धर्मज्ञ परित्यक्तुमनारासम्‌ ॥३५॥ 
धर्म स्थितां स्थितो धर्मे सदा प्रियहिते रताम्‌। 
प्रदाने कारणं यञ्च मम तुभ्यं द्विजोत्तम ॥३६॥ 
तदळव्धवतीं मन्दां कि मां वक्ष्यति वासुकिः | 
माठृशापाभिभूतानां ज्ञातीनां मम सत्तम ॥३७॥ 
अपत्यमीप्सितं त्वत्तस्तच्च तावन्न दड्यते । 
त्वत्तो ह्यपत्यलाभेन ज्ञातीनां मे दिवं भवेत्‌ ॥३८॥ 
उनके ऐसा कहनेपर अनिन्द्य सुन्दरी जरत्कारु भाईके 
कार्यकी चिन्ता और पतिके वियोगजनित शोकमें ga गयी | 
उसका मुँ सूख गया, A आँसू छलक आये और हृदय 
FAA लगा | फिर किसी प्रकार AA धारण करके सुन्दर 
जाँघों ओर मनोहर झरीरवाली वह नागकन्या हाथ जोड़ 
गदूराद वाणीमें जरत्कारु युनिसे MA AER | आप सदा 
धर्ममे स्थित रहनेवाले हैं । में भी पल्नी-धर्ममें स्थित तथा 
आप ग्रियतमक्े हितमें लगी रहनेवाली हूँ | आपको मुझ निरपराध 
अत्रळका त्याग नहीं करना चाहिये | द्विजश्रेष्ठ ! मेरे भाईने 
जिस उद्देश्यको लेकर आपके साथ मेरा विवाह किया था; 
में मन्दभागिनी अत्रतक उसे पा न सकी । नागराज वासुकि 
मुझसे कया कहेंगे ? साधुशिरोमणे ! मेरे कुट॒म्बीजन माताके 
यापसे दत्रे हुए दै । उन्हें मेरे द्वारा आपसे एक संतानकी 
प्राप्ति अमीष्ट थी, किंतु उसका भी अवतक दर्शन नहीं 
हुआ । आपसे पुत्रकी प्राप्ति हो जाय तो उसके द्वारा मेरे 
जाति-भाइयाँका कल्याण हो सकता हे ॥ ३३-३८ ॥ 
सम्प्रयोगो भवेन्नायं मम मोघस्त्वया द्विज । 
ज्ञातीनां हितमिच्छन्ती भगवंस्त्वां प्रसादये ॥३९॥ 
ART ! आपसे जो मेरा सम्बन्ध हुआ; वह व्यर्थ नहीं 
जाना चाहिये | भगवन्‌ ! अपने बान्धवजनोंका हित चाहती 
हुई में आपसे प्रसन्न होनेकी प्रार्थना करती हूँ ॥ ३९ ॥ 
इममव्यक्तरूपं मे गर्भमाधाय RTA | 
कथे त्यक्त्वा महात्मा सन्‌ गन्तुमिच्छस्यनागसम्‌ ४० 
“महामाग ! आपने जो गर्भ स्थापित क्रिया है, उसका 
स्वरूप या लक्षण अभी प्रकट नहीं हुआ । महात्मा होकर ऐसी 
दामे आप बुझ निरपराध पत्नीको त्यागकर केसे जाना चाहते है!) 


एवमुक्तस्तु स मुनिभोयों वचनमब्रवीत्‌ । 
यदू युक्तमनुरूपं च जरत्कारुं तपोधनः ॥३१॥ 
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यह सुनकर उन तयोधन महर्षिने अपनी पत्नी जरत्कारुसे 
उचित तथा अवसरके अनुरूप वात AA] ४१ ॥ 
अस्त्ययं सुभगे 
A OS 
ऋपिः परमधमोत्मा वेदवेदाङ्गपारगः ॥४२॥ 
सुभगे ! “अयं अस्ति --तुम्हारे उदरमे गर्भ है | तुम्हारा यह 
गर्भस्थ बालक अथिके समान तेजस्वी, परम धर्मात्मा मुनि तथा 


गर्भस्तव वेश्वानरोपमः | 


श्रीमहाभारते 


वेद-वेदाङ्गोंका पारङ्गत विद्वान्‌ होगा? || ५२ || 
एवमुक्त्वा स चमात्मा जरत्कारुमहाचरपि l 
उग्राय तपसे भूयो जगाम कृतनिश्चयः ॥४३॥ 

ऐसा कहकर धर्मात्मा मद्दाभुनि जग्त्कारु, जिम 
जानेका दृढ़ निश्चय कर लिया था, फिर कठोर तपस्याके f 
वनम चले गये || ४३ || 


ने 


इति श्रीमहाभारते O आस्तीकपर्वणि जरत्कारुनिर्गमे सप्तचत्वारिंशो$'न्याय: ॥ ४७ ॥ 


इस प्रकार महाभारत AA अन्तरत आस्तीकपर्वमें जरत्कारुका तपस्याफे Pa निप्क्रमण-परि 


सतामासवा अध्याय पूरा हुआ ॥ ८७ ॥ 
+ 


> Ral > e + 
अष्टचत्ारिशोऽध्यायः 
वासुकि नागको चिन्ता, वहिनद्वारा उसका निवारण तथा आस्तीकका जन्म एवं विद्याध्ययन 


सातिरुवाच 

गतमात्रं तु भर्तारं जरत्कारुरवेदयत्‌ । 
भ्रातुः सकाशमागत्य याथातथ्यं तपोधन ॥ १॥ 

उग्रश्रवाजी कहते हैँ-तपोध्रन शौनक ! पतिके 
निकलते ही नागकन्या जरत्कारुने अपने भाई वासुक्रिके पास 
जाकर उनके चले जानेका सव हाल ज्यों-का-त्यों सुना दिया॥ १॥| 
ततः ख भुजगश्रेष्ठः श्रुत्वा सुमहदप्रियम्‌ । 
उवाच भगिनं दीनां तदा दीनतरः स्वयम्‌ ॥ २ 

यह अत्यन्त अप्रिय समाचार सुनकर सममे श्रेष्ठ वासुकि 
स्वयं भी बहुत दुखी हो गये ओर दुःख पड़ी हुई अपनी 
बहिनसे बोळे ॥ २॥ 


वासुकिरुवाच 
जानासि भत्रे यत्‌ काय प्रदाने कारणं च यत्‌ । 
पन्नगानां हिताथाय पुत्रस्ते स्यात्‌ ततो यदि ॥ ३॥ 
वाखुकिने FAM | सपॉका जो महान्‌ कार्य है 
और मुनिके साथ तुम्हारा fare होनेमें जो उद्देश्य रहा है, 
उसे तो तुम जानती दी हो । यदि उनके द्वारा तुम्हारे गर्भसे 
कोई पुत्र उत्पन्न हो जाता तो उससे सपोका बहुत बड़ा हित होता॥ 
a mana किल नो मोक्षयिप्यति वीर्यान्‌ । 
एवं पितामहः पूवमुक्तवांस्तु सुरेः सह ॥ 2 ॥ 
वह शक्तिशाली मुनिकुमार ही दमलोगोक्रो जनमेजयके 
सर्पयज्ञमं जळनेसे ब्चायेगा यद्द बात पहले देवताओंके साथ 
भगवान्‌ ब्रह्माजीने कही थी || ४ ॥ 
अप्यस्ति गर्भः सुभगे तस्मात्‌ ते मुनिसत्तमात्‌ । 
न चेच्छाम्यफलं तस्य दारकर्म मनीपिणः ॥ ५ ॥ 
कार्ये च मम न न्याय्यं E त्वां कार्यमीरशम्‌ । 
किंतु कायंगरीयस्त्वात्‌ ततस्त्वाहमचूचुदम्‌ ॥ ६॥ 


सुभगे ! क्या उन मुनिश्रेष्रसे तुम्हें गर्भ रह गया है? 
तुम्हारे साथ उन मनीपी महात्माका विवाह-कर्म निप्फठ 
हो) यह में नहीं चाहता । में तुम्हारा भाई हूँ, ऐसे कार्य 
(paña) के विपयमें तुमसे कुछ पूछना मेरे छिये उचित 
नहा द्‌, परतु कायके MAF विचार करके मेने तम 
विपयम सत्र वात वतानेके लिये प्रेरित किया हे ॥ ५-६ ॥ 


दुवायतां विदित्वा च भर्तुस्तेऽतितपस्विनः । 
ननमन्वागमिप्यामि कदाचिद्धि शपेत्‌ स माम्‌ ॥ ७॥ 
तुम्हारे महातपस्वी पतिको जानेसे रोकना किसीके लिये 
भी अत्यन्त कठिन दै, यह जानकर में उन्हें लौटा ठानेके 
लिये उनके पीछे नहीं जा रहा हूँ । लोटनेका आग्रद करूँ तो 
कदाचित्‌ वे मुझे शाप भी दे सकते हैं || ७ ॥ 
आचक्ष्य भद्रे भतु: स्वं सर्वमेव विचेष्टितम्‌ । 
उद्धरस्व च शल्यं मे घोरं हृदि चिरस्थितम्‌ ॥ < 
अतः भद्रे ! तुम अपने पतिक्री सारी चेष्टा बताओ 
और मेरे हृदयमें दीर्वकाळसे जो भयंकर काँटा चुभा हुआ 
हूं) उसे निकाल दो ॥ ८ || 
जरत्कारुस्ततो वाक्यमित्युक्ता प्रत्यभापत | 
आश्वासयन्ती संतप्त au पन्नगेश्वरम्‌ ॥ ९ ॥ 
भाईके इस प्रकार पूछनेपर तब जरत्कारु अपने शंतस भ्राता 
नागराज वासुकिको धीरज ad हुई इस प्रकार बोली ॥ ९ ॥ 
जरत्कारुरुवाच 
पृष्टो मयापत्यहेतोः स महात्मा HETAT: | 
अस्तीत्युत्तरमुद्दिद्य ममेदं गतवांश्च सः ॥१०॥ 
जरत्कारुने कहा--भाई ! मैंने संतानके लिये उन 
महातपस्वी महात्मासे पूछा था। मेरे गर्भके faa “अस्ति 
(तुम्हारे गर्भमें पुत्र ह)? इतना ही कहकर वे चले गये ॥ १०॥ 
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Arad न तेनाहं स्मरामि त्रितं वचः । 
SAA कुतो राजन्‌ साम्पराये स वक्ष्यति ॥२२॥ 

न संतापस्त्वया कार्यः कार्य प्रति भुजङ्गमे । 
उत्पत्ति च ते पुत्रो ज्वळनाकसमप्रमः ॥१२॥ 

इत्युक्त्वा ख हि मां भ्रातर्गतों भर्ता तपोधनः । 
तस्पादू Ag परं दुःखं तथेदं मनसि स्थितम्‌ ॥१३॥ 
राजन्‌ ! उन्होंने पहले कभी विनोदर्मे भी झूठी वात 
_ कही हो, यदद मुझे स्मरण नहीं दे । फिर इस संकटके समय 
तो वे झूठ नोळेगे ही क्यों ? मेवा ! मेरे पति mar धनी 
हैं । उन्होने जाते समव मुझसे यह कहा--'नागकन्ये ! तुम 
अपनी कार्य-सिद्धिके सम्वन्धमें कोई चिन्ता न करना | तुम्हारे 
गर्भसे ग्र और सूर्यके भमान तेजस्वी पुत्र zaa होगा |? 
इतना कहकर वे तपोवनमे चळे गये | अतः मैया ! तुम्हारे 
मनमे जो महान्‌ दुःख है, वह दूर हो जाना चाहिये।| १ १---१ ३॥ 

सोतिरुवाच 

एतच्छुत्वा स नागेन्द्रो वासुकिः परया मुदा । 
एवमस्त्विति तद्‌ वाक्यं भगिन्याः ATEA ॥ १४॥ 
उग्रश्रवाजी कहते हैं-- शौनक | यह सुनकर नागराज 
वासुकि बड़ी प्रसन्नतासे ्रोले--*एवमस्तु (ऐसा ही हो) |? 
इश प्रकार उन्होंने वहिनकी बातको विश्वासपूर्वक ग्रहण किया 

सान्त्वमानार्थदानेश्च पूजया चानुरूपया | 
सोदर्या पूजयामास खसारं पन्नगोत्तमः ॥१५॥ 
aÀ श्रेष्ठ चासुकि अपनी सहोदरा वहिनको arar 
सम्मान तथा धन देकर एवं सुन्दररूपसे उसका स्वागत-सःफार 

करके उसकी समाराधना करने लगे ॥ १५ ॥ 

ततः प्रववृधे गभो महातेजा महाप्रभः | 
यथा सोमो fea शुक्कपक्षोदितो दिवि ॥१६॥ 
द्विजश्रेठ ! जेसे Sarai ara उदित होनेवाढा 
चन्द्रमा प्रतिदिन बढ़ता हे, उसी प्रकार जरत्कारुका वह 
महातेजस्वी और परम कान्तिमान्‌ गर्भ वढ्ने लगा | १६ ॥ 


अथ काले तु सा ब्रह्मन्‌ प्रजन्ने भुजगखसा। 

कुमारं gaada पितृमातृभयापहम्‌ ॥१७॥ 
ब्रह्मन्‌ ! तदनन्तर समय AIAN वासुक्रिकी वहिनने एक 

दिव्य कुमारको जन्म दिया) जो देवताओंक्रे वाळक-सा तेजस्वी 

जान पड़ता था | वह पिता और माता--दोनों पश्चोंके भयको 

नए करनेत्राा था || १७ | 

HA स तु तत्रेव नागराजनिवेशने | 

वेदांश्चाधिजगे साङ्गान्‌ भारगवाच्च्यवनान्मुनेः ॥१८॥ 
वह वहीं नागराजके भवनमें बढ़ने लगा । बड़े 

होनेयर उसने JPA च्यवन मुनिसे छहों अज्ञोंमहित 

वेदोंका अध्ययन किया ॥ १८ ॥ 

चौणंत्रतो वाळ एबं वुद्धिसत्त्वगुणान्वितः | 

नाम चास्यामवत्‌ ख्यातं लोकेष्वास्तीक इत्युत ॥१९॥ 
वह बचपनसे ही व्रह्मचर्यत्रतका पालन करनेवाला, 

बुद्धिमान्‌ तथा सत्त्वगुणसम्पन्न हुआ । लोकमें आस्तीक नामसे 

उसकी ख्याति हुई ॥ १९ ॥ 

अस्तीत्युक्त्वा गतो यस्मात्‌ पिता गर्भस्थमेव तम्‌। 

वनं तस्मादिदं तस्य॒ नामास्तीकेति विश्रुतम्‌ ॥२०॥ 
वह बालक अभी गर्ममें ही था, तभी उसके पिता 

“अस्तिः कहकर वनम चळे गये थे | इसलिये संसारमें उसका 

आस्तीक नाम प्रसिद्ध हुआ ॥ २० ॥ 


ख वाळ एव तत्रस्थश्चरन्नमितवुद्धिमान्‌। 
गृहे पन्नगराजम्य प्रयत्नात्‌ परिरक्षितः ॥२१॥ 
भगवानिव देवेशः झाूळपाणिर्हिरण्मयः । 


विवर्धमानः सर्वास्तान्‌ पत्नगानभ्यह्षयत्‌ ॥२२॥ 

अमित बुद्धिमान्‌ आस्तीक त्राल्यावस्थामें ही वहाँ रहकर 
ब्रह्मचर्यका पालन एवं धर्मका आचरण करने लगा । नागराज- 
के भवनमें उनक्रा भलीमोति यत्नपूर्वक लालन-पालन किया 
गया । सुवर्णके समान कान्तिमान्‌ झूळपाणि देवेश्वर भगवान्‌ 
fui भाति वह बालक दिनोंदिग बढ़ता हुआ समस्त 
नागोंक़ा आनन्द बढ़ाने लगा || २१-२२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवैणि आम्तीकपर्वणि आम्तीकोत्पत्तो अष्टचभ्वारिशोऽध्यायः ॥ ४८॥ 


इस प्रकार महाभारत आदिपर्व अन्तर्गत आत्तीकपर्वमें आस्तीककी AAA अडतालीएयों आध्याय पुरा हुआ ॥ ४८ ॥ 


एकानपज्चाशत्तमाउध्याय: 
राजा परीक्षितूके धर्ममय आचार तथा उत्तम गुणोंका वर्णन, राजाका शिकारके लिये 
जाना आर उनके द्वारा शमीक मुनिका तिरस्कार 


शोनक उवाच 
यदपृच्छत्‌ तदा राजा मन्त्रिणो जनमेजय: । 
पितुः सर्गगति तन्मे विस्तरेण पुनवंद ॥ १॥ 


शोनकजी वोले-सूतनन्दन ! राजा जनमेजयने 
( Sagai बात सुनकर ) अपने पिता परीक्षितूके स्वर्गवासके 
सम्बन्धे मन्त्रिवोमे जा पूछ-ताछ की थी, उसका आप 
विस्तारपूर्वक पुनः वर्णन कीजिये ॥ १ ॥ 
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aaa 
29 ब्रझन्‌ यथाएच्छन्मन्त्रिणो न्॒पतिस्तदा। 
यथा चाख्यातवन्तस्ते निधनं तत्‌ परीक्षितः ॥ २ ॥ 
SAMA कहा--्रह्मन ! मुनित्रेश उस समय 
राजाने मन्त्रियोसे जो कुछ पछा और उन्होंने परीक्षितूकी 
मृत्युके सम्बन्धमें जेसी बातें वताता, वह सव में सुना रहा हैँ || २|| 
जनमेजय उवाच 
जानन्ति स्म भवन्तस्तद्‌ यथा रत्तं पितुर्मम | 
आसीद्‌ यथा स निधनं गतः काले महायशाः ॥ ३ ॥ 
जनमेजयने पूछा--आपलोग यह जानते होंगे कि 
मेरे पिताके जीवन-कालमें उनका आचार-व्यवहार केसा था ? 
और अन्तकाल आनेपर वे महायरास्वी नरेश किस प्रकार मृत्युको 
प्राप्त हुए थे ? || ३ ॥ 
श्रुत्वा भवत्सकाशाद्धि  पितुब्नेत्तमशेषतः | 
कल्याणं प्रतिपत्स्यामि विपरीतं न जातुचित्‌ ॥ ४॥ 
आपलोगोंसे अपने पिताके सम्बन्धमें सारा वृत्तान्त सुनकर 
ही मुझे शान्ति प्राप्त होगी; अन्यथा मैं कभी चान्त न रह सकूँगा | 
सोतिरुवाच 
मन्त्रिणोऽथाब्रुवन्‌ वाक्यं पृष्टास्तेन महात्मना | 
सर्वे धर्मविदः प्राज्ञा राजानं जनमेजयम्‌ ॥ ५॥ 
उग्रश्रवाजी कहते हैं--राजाके सव मन्त्री धर्म और 
बुद्धिमान्‌ थे । उन महात्मा राजा जनमेजयके इस प्रकार पूछने- 
पर वे सभी उनसे यों बोले | ५ ॥ 
मन्त्रिण उचुः 
29 पार्थिव यद्‌ ब्रूषे पितुस्तव महात्मनः । 
रितं पार्थिवेन्द्रस्य यथा निष्टां गतश्च सः ॥ ६॥ 
मन्त्रियांने कहा--भूपाछ ! तुम जो कुछ पूछते हो, 
वह सुनो । तुम्हारे महात्मा पिता राजराजेश्वर परीक्षितका 
चरित्र जैसा था और जिस प्रकार वे मृत्युको प्राप्त हुए वह 
सत्र हम बता रहे हैं ॥६॥ 
धर्मात्मा च महात्मा च प्रजापालः पिता तव । 
आसीदिह यथावृत्तः स महात्मा श््रणुष्व तत्‌ ॥ ७॥ 
महाराज ! आपके प्रिता बड़े धर्मात्मा, महात्मा और 
प्रजापाळक थे | वे महामना नरेटा इस जगतूमें जेसे आचार- 
ATA पालन करते थे, वह सुनो ॥ ७ ॥ 
चातुर्वण्य ama ख कृत्वा पयरक्षत। 
धर्मतो धर्मविद्‌ राजा धर्मों विश्नहवानिव ॥८॥ 
वे चारों वर्णाको अपने-अपने धर्ममे स्थापित करके उन 
सबकी धर्मपूर्वक रक्षा करते थे । राजा परीक्षित्‌ केवळ धर्मके 
ज्ञाता ही नहीं थे, वे धर्मके साक्षात्‌ स्वरूप थे ॥ ८ ॥ 


श्रीमहाभारते 


श्रीसम्पन्न 
होकर इस वसुधादेवीका पाटन करते थे । जगतमे उनसे 27 
रखनेवाले कोई न थे और वे भी किसीसे द्वेप नहीं रखते 
समः सर्वेषु भूतेषु प्रजापतिरिवाभवत्‌ । 
ब्राह्मणा: क्षत्रिया वेश्या: AAA स्वकर्मसु ॥१०॥ 
स्थिताः सुमनसो राजंस्तेन राज्ञा स्वधिष्ठिनाः । 
विधवानाथविक्रलान्‌ कृपणांश्च वभार सः ॥११॥ 
प्रजापति ब्रह्माजीके समान वे समस्त प्राणियोंकें प्रति 
समभाव रखते थे । राजन्‌! महाराज परीक्षित्के शासने 
रहकर ब्राह्मण, क्षत्रिय) वैद्य तथा शूद्र सभी अपने-अपने 
वर्णाश्रमोचित FAN dea और प्रमन्ननित्त रहते थे | वे 
महाराज Aaaa अनाथों, agd और दीनोंका भी 
भरण-पोपण करते थे || १०-११ | 
सुदशेः सर्वभूतानामासीत्‌ सोम इवापरः । 
तुएपुएजनः श्रीमान्‌ सत्यवाग दृढविक्रमः ॥१२॥ 
दूसरे चन्द्रमाकी भाँति उनका दर्शन सम्पूर्ण प्राणियोंके 
लिये सुखद एवं सुलभ था । उनके राज्यमें सव लोग दृष्टपुष्ट 
थे । वे लक्ष्मीवान्‌ सत्यवादी तथा अटल पराक्रमी थे ॥१२॥ 
धनुर्वेदे तु शिष्योऽभून्न्रपः शारद्वतस्य सः | 
गोविन्दस्य प्रियश्चासीत्‌ पिता ते जनमेजय ॥१३॥ 
राजा परीक्षित्‌ धनुर्वेदमें कृपाचार्यके शिष्य थे | जनमेजय | 
तुम्हारे पिता भगवान्‌ श्रीकृण्णके भी प्रिय थे ॥ १३ ॥ 


al 


लोकस्य चेव सर्वेस्य प्रिय आसीन्महायशाः । 
परिक्षीणेषु कुरुषु सोत्तरायामजीजनत्‌ ॥१४॥ 
परीक्षिदभवत्‌ तेन सौभद्रस्यात्मजो वळी । 
राजधमोर्थकुशलो युक्तः Ea: ॥१५॥ 

वे महायशस्वी महाराज सम्पूर्ण जगतूके प्रेमपात्र थे | 
जत्र कुरुकुल परिक्षीण ( सर्वथा नष्ट) हो चला था) उस 
समय उत्तराके Ma उनका जन्म हुआ । इसलिये 
वे महात्रली अभिमन्युकुमार परीक्षित्‌ नामसे विख्यात 
हुए । राजधर्म और अर्थनीतिमें वे अत्यन्त निपुण थे । 
समस्त aaa स्वयं उनका वरण किया था | वे सदा 
उनसे संथुक्त रहते थे || १४-१५ || 


जितेन्द्रियश्चात्मवांश्च मेधावी धर्मसेविता । 
पडवर्गजिन्महावुद्धिनींतिशास्त्रविदुत्तमः ॥१६॥ 
उन्होने अपनी इन्द्रियोको जीतकर मनको अपने वासे 
कर रक्खा या । वे मघाबी तथा धर्मक्रा सेवन करनेवाले थे | 
उन्होंने काम, क्रोध, लोम, मोह, मद और मात्सर्य--इन 
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हों ma विजय प्राप्त कर ळी थी । उनकी बुद्धि 
विशाळ थी । वे नीतिके विद्वानोंमें सर्वश्रेष्ठ थे || १६ ॥ 


प्रजा इमास्तव पिता पश्टिवषोण्यपालट्यत्‌ | 
ततो दिष्टान्तमापन्नः सर्वेपां दुःखमावहन्‌ ॥१७॥ 


ततस्त्वं पुरुपश्रष्ठ धमेण प्रतिपदिचान्‌ । 

इदे वर्षसहस्राण राज्यं कुरुकुलागतम्‌ | 

बाल एवाभिपिक्तस्त्व॑ सर्वभूतानुपालकः ॥ १८॥ 
तुम्हार पिताने साठ बर्षकी आयुतक इन समस्त प्रजा 

जनोंका पाळग किया था | नदनन्तर हम सबको दुःख देकर 

ZFA प्राप्त किया | पुरुपश्रेष्ठ ! पिताके देहावसान 

के वाद तुमने धमपूवक इस राज्यको ग्रहण किया दे, जो azal 

TIA FEJER अधीन चला आ रहा टे । वाल्यावस्थामे ही 

तुम्हारा गाज्यामिपेक हुआ था । तबसे तुम्ही इस राज्यके समस्त 

प्राणियोका पालन करते हो ॥ १७-१८ || 


जनमेजय उवाच 
नास्मिन्‌ कुळे जातु वभूच राजा- 
यो न प्रजानां प्रियकृत्‌ प्रिग्रश्च । 
aa पितामहानां 
वृत्तं महदूबृत्तपरायणानाम्‌ ॥१९॥ 
जनमेजयने पूछा-मन्त्रयो ! हमारे इस कुलमें कभी 
कोई एसा राजा नही हुआ जो प्रजाका प्रिय करनेवाला तथा 
सब छोगोंका प्रमपात्र न रहा हो। विशेषतः महापुरुषोंके 
ARA प्रवृत्त रहनेवाल हमारे प्रथितामह्द पाण्डवोके सदाचार- 
को ZAR प्रायः सभी धर्मपरायण ही होगे || १९ ॥ 


n 


विशेषतः 


मम तथाविधः। 
॥२०॥ 


कथं निधनमापन्नः पिता 
आचक्षध्वं यथावन्मे श्रोतुमिच्छामि तत्वत 
अब में यह जानना चाहता हूँ कि मरे AA धर्मात्मा 
पिताकी मृत्यु किस प्रकार द्रई १ AMEN मुझसे इसका 
487, वणन केरे | में इस विषयमे सब वाते टीक-ठीक 
सुनना चाहता हूँ ॥ २० || 
सोतिरुवाच 
एवं संचोदित! राज्ञा मन्त्रिणस्ते नराधिपम्‌ । 
ऊचुः सवे anga राज्ञः प्रियहितेपिणः ॥२१॥ 
उग्रश्रवाजी कहते हँ--शौनक ! राजा जनमेजयके 
इस प्रकार पूछनेपर उन RAA महाराजसे सत्र ब्रृत्तान्त 
ठीक-टीक बताया; क्योकि वे सभी राजाका प्रिय चाहनेवाले 
और Rafa ॥ २१॥ 
मन्त्रिण ऊचुः 
स राजा पृथिवीपालः सर्वशस्त्रभृतां वरः। 
बभूव सृगयाशीळस्तव राजन्‌ पिता सदा ॥२२॥ 


यथा पाण्डुमेहावाहुधनुधरवरो ग्रुधि। 
अस्साखासज्य सवोणि राजकायाण्यशेषतः ॥२३॥ 
स कदाचिद्‌ वनगतो सगं विव्याध पत्रिणा। 
विद्ध्वा चान्बसरत्‌ तूण तं ग्गं गहने वने ॥२३॥ 
मन्त्री बोले-राजन्‌ ! समस्त यात्रधारियोंमें श्रेष्ठ तुम्हारे 
पिता भूपाल परीक्षितूका मदा mag पाण्डुक्री भाति हिंसक 
TIAR मारनेक्रा स्वभाव था और युद्धमें वे उन्हींकी भाँति 
सम्पूर्ण धनुर्धर वीरोंमें श्रेष्ठ सिद्ध होते थे | एक दिनकी वात 
है, वे सम्पूर्ण राजकार्यका भार हमखोगोंपर रखकर बनमें शिकार 
खेलनेके लिये गये । वहाँ उन्होंने पंखयुक्त ama एक 
हिंसक पशुको वीच डाला | वींधकर तुरंत ही गहन वनमें 
उसका पीछा किया || २२-२४ || 
पदातिवेद्धनिस्त्रिशस्ततायुःघकळापवान्‌ । 
न चाससाद गहने gi नप्रं पिता तव ॥२५॥ 
वे तलवार बाँघे पेदळ ही चल रहे थे | उनके पास 
ama भरा हुआ विद्याल तूणीर था । वह घायल पशु उस 
घने वनमें कहीं छिप गया । तुम्हारे पिता बहुत खोजनेपर 
भी उसे पा न सके ॥ 
परिश्रान्तो वयःस्थश्च adi जरान्वितः । 
श्लुधितः स महारण्ये ददशे मुनिसत्तमम्‌ ॥२६॥ 
स तं पप्रच्छ राजेन्द्रो मुनि मौनव्रते स्थितम्‌। 
न च किचिदुवाचेनं पृष्टोऽपि स मुनिस्तदा ॥२७॥ 
प्रौढ़ अवस्था, साठ वर्षकी आयु और बुढापेका संयोग 
इन सबके कारण वे बहुत थक गये थे । उस विशाल बनमें 
उन्हें भूख सताने लगी । इसी दश्ामे महाराजने वहाँ मुनिश्रेष्ठ 
दामीकको देखा । राजेन्द्र परीक्षितूने उनसे मृगका पता पूछा; 
किंतु वे मुनि उस समय मौनत्रतके पालनमे संलग्न थे । उनके 
पूछनेपर भी महर्षि शामीक्र उस समय कुछ न बोले ॥२६-२७॥ 
ततो राजा क्षुच्छुमातेस्तं मुनि स्थाणुवत्‌ स्थितम्‌। 
मोनवतधरं शान्तं सद्यो मन्युवशं गतः ॥२८॥ 
वे काकी भाँति चुपचाप) निश्चेष्ट एवं अविचल भावसे 
स्थित थे | यह देख भूख-प्यास और थकावटसे व्याकुळ 
हुए राजा परीक्षितृको उन मोनब्रतधारी शान्त महर्पिपर 
तत्काल क्रोध आ गया ॥ २८ ॥ 
न बुबोध च तं राजा मौनवतधर मुनिम्‌ । 
स तं क्रोधसमाविष्टो धषयामास ते पिता ॥२९॥ 
राजाको यह पता नहीं था कि महर्षि मौनत्रतधारी हैं 
अतः क्रोधमें भरे हुए आपके पिताने उनका तिरस्कार कर दिया || 
मृतं सपे धनुष्कोट्या समुत्क्षिप्य धरातलात्‌ | 
तस्य शुद्धात्मनः प्रादास्‌ स्कन्धे भरतसत्तम ॥३०॥ 
भरतश्रेड ! उन्होंने धनुछकी नोकसे JAN पड़े हुए. एक 
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मृत सर्पको उठाकर उन झुद्धात्मा महपिके क॑ AR डाल दिया || 
न चोवाच स मेधावी तमथो AMAN वा । 
तस्था तर्थव ABE: सप स्कन्धेन धारयन्‌ ॥३१॥ 


श्रीमहाभारते 
AAA 0 000 0 000 —— — —  _ — _ o —— _  —_—— _—_—— A 


` 


किंतु उन मेधावी मुनिने इसके लिये उन्हे भला य़ा i 
कुछ नहीं कदा । वे क्रोबरहित हो RAR मरा सर्व | ने दाण 
पूववत्‌ दान्त-भावसे वंठे रह || ३१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि आस्तीकपर्वणि पार्रक्षितीये एको नपञ्चाशात्तमोऽध्यायः ॥ ४९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमह्ामारत AR अन्तर्गत a परीक्षित्‌-चरित्रत्रिपयक ca अध्याय पुरा हुआ॥ ४०.॥ 


ARMANA: 
AT ऋषिका परोक्षितृका शाप, तक्षकका काऱ्यपको GEER छलसे परी क्षित्‌को SAL ओर पिताकी 
मृत्युका वृत्तान्त सुनकर जनमेजयक्री तक्षकसे बदला लेनेकी प्रतिज्ञा 


मन्त्रिण ऊचुः 
ततः स राजा राजेन्द्र स्कन्धे तस्य ARA | 
मुनेः ZAA आसज्य स्वपुरं पुनराययो ॥ १॥ 
मन्त्रां वोळे- राजेन्द्र | उस समय राजा परीक्षित्‌ भूखसे 
पीड़ित हो शमीक सुनिक्रे कंधेपर मृतक सर्प डालकर पुनः 
अपनी राजधानीमें लौट आये ॥ १॥ 
ऋषेस्तस्य तु पुत्रोऽभूद्‌ गवि जातो महायशाः 
श्रुङ्गी नाम महातेजास्तिग्मचीयांऽतिकोपनः ॥ २॥ 
उन महपिके RN नामक एक महातेजस्वी पुत्र था 
जिसका जन्म गायके पेटसे हुआ था | वह महान्‌ यशस्वी, 
तीब्र शक्तिशाली और अत्यन्त क्रोधी था ॥ २॥ 
ब्रह्माणं समुपागम्य मुनिः पूजां चकार ह। 
सोऽनुज्ञातस्ततस्तत्र श्टज्ञी शुश्राव तं तदा ॥ ३॥ 
सख्युः सकाशात्‌ पितरं पित्रा त धर्षितं पुरा । 
सृतं सप समासक्त स्थाणुभूतम्य तम्य तम्‌ ॥ ४॥ 
वहन्तं राजशादूल स्कन्धेनानपकारिणम्‌ | 
तपस्विनमतीचाथ तं मुनिप्रवरं JTS 
जितन्ट्रियं विद्युद्धं च स्थितं कर्मण्यथाद्गुतम्‌। 
तपसा द्योतितात्मानं AR यतं तदा ॥ ६॥ 
शुभाचारं शुभकथं सुस्थितं ARAGIA । 
अश्रुद्रमनसूयं च ga maad स्थितम्‌। 
झारण्यं सर्वभूतानां पित्रा विनिकृतं तव ॥ ७॥ 
एक दिन उसने आचार्यदेवके समीप जाकर पूजा की 
AR उनकी आज्ञा ले वह घरका लॉटा | उसी समय श्रुङ्गी 
ऋषिने अपने एक सहपाठी मित्रके मुखसे तुम्हारे पिताद्वारा 
अपने पिताके तिरस्कृत हानेकी ala सुनी । राजसिंह ! gà 
को यहद माळूम हुआ कि मेरे पिता काठकी भाँति चुपचाप 
23 4 AR उनके FAR मृतक साँप डाळ दिया गया । वे 
अब भी उस सर्पको अपने कंधेपर रखे हुए हें । यद्यपि 
उन्होने कोई अपराध नहीं क्रिया था | वे मुनिश्रेष्ट तपस्वी, 
जितेन्द्रिय, विशुद्धात्मा, PAAD अद्भुत शक्तिद्याली, तपस्या- 
द्वारा कान्तिमान्‌, दारीरवाळे, अपने अज्ञोंकों संयममें ARE, 


सदाचारी, छुभवक्ता, निश्चल भावसे स्थित, ARET श्रुद्रता 
शून्य ( गम्भीर ), दोपदृष्टिसे रदित, qu, मोनत्रतावलम्त्री 
तथा सम्पूण प्राणियोको आश्रय देनेवाले थे, तो भी आपके 
पिता परीक्षित्‌ने उनका तिरस्कार किया || ३-७ ॥ 
शशापाथ महातेजाः पितरं ते रुपान्वितः। 
ऋषेः पुत्रो महातेजा वालोऽपि स्थविरद्युतिः ॥ ८॥ 
यह सब्र जानकर वह वाल्यावस्थामे भी वृद्धोंका-सा तेज 
धारण करनेवाला महातेजस्वी ऋषिकुमार क्रोधसे आगववूळा 
हों उठा और उसने तुम्हारे पिताको शाप दे दिया || ८॥ 
स क्षिप्रमुदकं स्पृष्रा रोपादिदमुवाच ह। 
पितरं तेऽभिसंधाय तेजसा प्रज्वलन्निव ॥ N 
अनागसि शुरो यो मे मतं सर्पमवासूजत्‌। 
त नागस्तक्षकः क्रुद्धस्तजसा प्रदंहिप्यति ॥१०॥ 


आशीविपस्तिग्मतेजा मद्वाक्यवलचोदितः । 
सप्तरात्रादितः पापं पञ्य मे तपसो वलम्‌ ॥११॥ 


श्रृङ्गी तेजसे प्रज्वलित-सा हो रहा था । उसने शीघ्र ही 
हाथमे जळ लेकर तुम्हारे पिताको लक्ष्य करके रोपपूर्वक यह 
बात कही -*जिसने मेरे निरपराध पितापर मरा साँप डाल 
दिया है, उस पापीको आजसे सात रातके वाद मेरी वाक: 
दाक्तिसे प्रेरित प्रचण्ड तेजस्वी fagar तक्षक नाग कुपित 
हो अपनी विषामिसे जळा देगा | देखो; मेरी तपस्याका बल?॥ 
इत्युक्त्वा प्रययो तत्र पिता यत्रास्य सोऽभवत्‌ । 
दृष्टा च पितरं तस्मे तं शापं प्रत्यवेदयत्‌ ॥१२॥ 

ऐसा कहकर वह वालक उस AAR गया, जहाँ उसके 
पिता बैठे थे । पिताको देखकर उसने राजाको शाप देनेकी 
बात बतायी || १२ ॥ 
ख चापि मुनिशादूलः प्रेपयामास ते पितुः। 
शिष्यं गारमुखं नाम शीलवन्तं गुणान्वितम्‌ ॥१३॥ 
ATA स च विश्रान्तो राज्ञः सर्वमशेषतः | 
शप्तोऽसि मम पुत्रेण यत्तो भव महीपते ॥१४॥ 

तब मुनिश्रेष्ठ दामीकने तुम्हारे पिताके पास अपने शिष्य 
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पञ्चाशत्तमोऽध्यायः 


१४५ 


गोरमुग्वको भेजा: जो ae और गुणवान था । उसने 
विश्राम कर ZAI राजामे सत्र बातें बतावी और महर्षिका 
संदेश इस प्रकार सुनावा --“भूपाळ ! मरे पुत्रने तुम्हें ्ाप दे 
दिया है; अतः सावधान हो जाओ || १३-१५ ॥ 
तक्षकस्त्वां महाराज तजसासो दहिप्यति। 
gar च तद्‌ वचो घोरं पिता ते जनमेजय ॥१५॥ 
यत्तोऽभवत्‌ परित्रस्तस्तश्चक्ात्‌ पन्नगोत्तमात्‌ | 
ततर्स्तास्मस्तु दिवस सप्तम समुपस्थिते ॥१६॥ 
UT समीप व्रह्मापः काइयपो गन्तुमेच्छत । 
त ददशाथ नागन्द्रस्तक्षकः RAT तदा ॥१७॥ 

“महाराज ! ( सात दिनके वाद) तक्षक नाग तुम्हें अपने 
तेजसे जला देगा P जनमेजय ! यह भयंकर त्रात सुनकर 
तुम्हारे पिता amas dara अत्यन्त amha हो सतत 
सावधान रहने लगे | तदनन्तर जव सातवा दिन उपस्थित 
हुआ; तव उस दिन ब्रह्मापि FRATA राजाके समीप जानेका 
BAR क्रिया | मागमे नागराज तक्षकन उस समय FRATA 
देखा ॥ १५-१७ || 
anaa पन्नगन्द्रः काञ्यपं त्वरितं द्विजम्‌ । 
छ भवांस्त्वरितो याति कि च कार्थ चिक्रीपति ॥१८॥ 

विप्रवर FEAT बड़ी उतात्रलीमे पैर बढ़ा रहे थे | उन्हे 
देस्वकर नागराजने ( त्राहाणका वेप धारण करके ) इस प्रकार 
पूछा --'द्विजश्रेठ ! आप कहाँ इतनी a गतिसे जा रहे हैं 
और कौन-सा कार्य करना चाहते हैं ?? ॥ १८ ॥ 

कास्यप उवाच 


यत्र राजा कुस्श्रेष्ठः परिक्षिन्नाम च द्विज । 
तक्षकंण Yaga धक्ष्यत किळ MISA चे ॥१९॥ 


गच्छाम्पहं तं त्वरितः सद्यः कतुमपञ्चरम्‌। 
मयाभिपन्तं तं चापि न सपो धपयिष्यति ॥२०॥ 

काइयपन कहा--त्रहान्‌ ! में वहाँ जाता हँ जहाँ 
43 राजा परीक्षित्‌ रहते दे | सुना ह कि आज ही 
तक्षक नाग उन्हे qa: भें तत्काल ही उन्ह नीरोग 
करनेके लिये अल्दी-जल्दी वहां जा रहा हूँ । मरेद्वारा सुरक्षित 
RAIF ATA नष्ट नहीं कर सकेगा || १९-२० ॥ 


zA | 


तक्षक उवाच 

किमर्थे तं मया दष्टं संजीवयितुमिच्छसि । 
अहं स तक्षको ब्रह्मन्‌ TA म AGAR ॥२१॥ 
न शक्तस्त्वं मया दष्टं तं संजीवयितुं JTA | 
इत्युक्त्वा तक्षकस्तत्र सोऽदशाद्‌ ये वनस्पतिम्‌ ॥२२॥ 

तक्षकन कहा--त्रदान्‌ ! भरे डेंसे ET मनुप्यको 
जिलनेकी इन्छा आप केसे रखते टें । में ही वह ततक हूँ। 
मेरी अद्भुत शक्ति देखिये । MEA ZAR उस राजाको 


वे mzz} 


आप जीवित नहीं कर सकते | ऐसा कहकर तक्षकने एक 
JARI ZA लिया || २१-२२ ॥ 
स दष्टमात्रो नागेन भस्सीभूतो5भवन्नगः | 
काइ्यपश्च ततो राजन्नजीवयत तं नगम्‌ ॥२३॥ 
नागके डॅसते ही वह वृक्ष जलकर भस्म हो गया । 
राजन्‌ ! तदनन्तर FATA ( अपनी मन्त्र-विद्याके बलसे ) उस 
वृक्षको पूववत्‌ जीवित ( TUARI ) कर दिया || २३ ॥ 
ततस्तं लोभयामास कामं ब्रूहीति तक्षकः । 
स पवमुक्तस्तं प्राह काइयपस्तक्षक पुनः ॥२४॥ 
धनलिप्सुरहं तत्र यामीत्युक्तश्च तेन al 
तमुवाच महात्मानं तक्षकः तछक्ष्यया गिरा ॥२५॥ 
अत्र तक्षक काइ्यपको प्रलोभन देने लगा | उसने 
कहा--'तुम्हारी जो इच्छा हो, मुझसे माँग लो |? तक्षकके 
ऐसा FAR काइवपने उससे a तो वहाँ धनकी 
TIA जा रहा हूँ ।? उनके ऐसा PARN TARA महात्मा 
PRAIA मधुर वाणीमें कहा--॥| २४-२५ ॥ 
यावद्धनं प्राथयसे राञ्चस्तस्मात्‌ ततोऽधिकम्‌ | 
zam मत्त एव त्व सनिवतस्य चानघ ॥२६॥ 
“अनत्र ! तुम राजासे जितना धन पाना चाहते हो, 
उससे भी अधिक मुझसे ही ले लो और लोट जाओ? ॥२६॥ 
ख एवमुक्तो नागेन काइ्यपो द्विपदां वरः । 
लब्ध्या वित्तं निवत्रृते तक्षकाद्‌ यावदीप्सितम्‌ ॥२७॥ 
तक्षक नागकी यद बात सुनकर ATAN श्रे काइयप 
उससे इच्छानुमार धन लेकर लौट गये ॥ २७ ॥ 
तस्मिन्‌ प्रतिगते AI छद्मनोपत्य AAR: । 
dad नृपतिश्रेष्ठं पितरं धार्मिकं तव ॥२८॥ 
प्रासादस्थं यत्तमपि दग्धवान्‌ तिपवह्निना । 
ततस्त्वं gemaa विजयायाभिपचितः ॥२९॥ 
ब्राहणके चल AAR तक्षकने छलसे qH श्रेष्ठ 
qzr घर्मात्मा पिता राजा परीक्षितूके पास पहुंचकर) ययपि 
सावधानीके साथ रहते y तो भी उन्ह अपनी 
auaa भस्म कर दिया। नरश्रप्र ! तदनन्तर विजयकी 
gra SA JR राजाके पदपर अभिषेक किया गया ॥ 
एतद्‌ दष्टं श्रुतं चापि यथावन्द्रपसत्तम | 
अस्माभिनिखिलं सव कथितं तऽतिदारुणम्‌ ॥३०॥ 
JA ! यर्याप यह प्रसङ्ग बड़ा ही AR आर दुःग्व- 
दायक दे, तथापि तुम्हांर zah हमने सत्र थातें तुमसे कही 


हैं| यह सप कुछ दमन अपनी आखा देखा ओर कानमे 
भी टीक- ?ीक मुना ह ॥ ३० ॥ 
श्रुत्या चनं नरश्रष्ट पार्थिवस्य पराभवम्‌ । 


अस्य॒ चपरुतद्गस्य विधत्स्व यदनन्तरम्‌ ॥३२॥ 
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महाराज | इस प्रकार तक्षकने तुम्हारे पिता राजा परीक्षित्‌- 
का तिरस्कार किया हे | इन महर्षि saga भी उसने 
बहुत तंग किया है | यह सत्र तुमने सुन लिया, अब तुम जैसा 
उचित समझो; करो ॥ ३१ ॥ 

afan 

पतस्मिन्नेब काले तु स राजा जनमेजयः। 
उवाच मन्त्रिणः AR वाक्यमरिन्दमः ॥३२॥ 

उग्रश्रचाजी कहते हैँ-शौनक्र ! उस समय शत्रुओं- 
का दमन करनेवाले राजा जनमेजय अपने सम्पूर्ण मन्त्रियोसे 
इस प्रकार बोले | ३२ I 

जनमेजय उवाच 

अथ तत्‌ कथितं केन यदू वृत्तं तद्‌ वनस्पतौ । 
आश्चर्यभूतं लोकस्य भस्मराशीकृतं तदा ॥३३॥ 
यदू वृक्ष जीवयामास काइयपस्तक्षकेण | 
नूनं मन्त्रै्दतविषो न प्रणञ्येत काइयपात्‌ ॥१४॥ 

जनमेजयने कहा--उस वृक्षके इसे जाने और फिर हरे 
होनेकी वात amena किसने कही ? उस समय तश्षकके 
काटनेसे जो दक्ष राखका ढेर वन गया था, उसे काइयपने 
पुनः जिलाकर हरा-भरा कर दिया । यह सत्र लोगोंके लिये 
बड़े आश्चर्यकी बात हैं | यदि काइयपके आ जानेसे उनके 
HAEN तक्षकका विष नए कर दिया जाता तो निश्चय 
ही मेरे पिताजी त्रच जाते || ३३-३४ ॥ 
चिन्तयामास पापात्मा मनसा पन्नगाधमः । 
दृष्टं यदि मया विप्रः पार्थिवं जीवयिष्यति ॥४१५॥ 
तक्षकः संहतविपो लोके यास्यति हास्यताम्‌ । 
विचिन्त्यैवं कृता तेन yá तुण्िद्विजस्य वे ॥३६॥ 

परंतु उस पापात्मा नीच सर्पने अपने मनमें यह सोचा 
MAR मेरे डँसे हुए राजाको ब्राह्मण जिला देंगे तो लोग 
कहेंगे कि तक्षकका विष भी नष्ट हो गया | इस प्रकार तक्षक 
GRA SAR पात्र वन जायगा |? अवद्य ही ऐसा 
सोचकर उसने ब्राह्मणको धनके द्वारा संतुष्ट क्रिया था || ३५-३६॥ 
भविप्यति ह्यपायेन यस्य दास्यामि यातनाम्‌ । 
फक लु श्रोतुमिच्छामि तद्‌ वत्तं निजने वने ॥३७॥ 
संवाद पन्नगोन्द्रम्य काइयपस्थ च कस्तदा । 
श्रुतवान्‌ दृष्टवांश्रापि भवत्सु कथमागतम्‌ | 
श्रुत्वा तस्य विधास्येऽहं पन्नगान्तकरीं मतिम्‌ ॥३८॥ 

अच्छा) भविष्यमें प्रयत्नपूर्वक कोई-न-कोई उपाय करके 
तक्षक्रको इसके लिये दण्ड दूँगा । परंतु एक बात में सुनना 
चाहता हुँ | नागराज तक्षक और काश्यप ब्राहाणका वह 
संवाद तो निर्जन बनमें हुआ होगा | यह सब वृत्तान्त किसने 


श्रीमहाभारते 


र => 
देखा ओर सुना था ? आपलोगोतक यह वात कैसे आयी y 


यह सब सुनकर में a नाशका विचार करूँगा | ३७- ३८। 


i 


मन्त्रिण उचुः 
I राजन्‌ यथास्माकं येन तत्‌ कथितं पुरा । 
समागतं द्विजेन्द्रस्य पन्नगेन्द्रस्य चाध्वनि ॥३९॥ 
तस्मिन्‌ वृक्षे नरः कश्चिदिन्धनाथाय पार्थिव । 
विचिन्वन्‌ पूर्वमारूढः शुष्कशाखां वनस्पतौ ॥४०॥ 
मन्त्री वोले--राजन्‌ ! सुनो, विप्रवर काइयप और 
नागराज तक्षकका मार्गमे एकदूसरेके साथ जो समागम हुआ 
था, उसका समाचार जिसने और जिस प्रकार हमारे सामने 
बताया था, उसका वर्णन करते हैं । भूपाल! उस बृक्षपर 
पहलेसे ही कोई मनुप्य लकड़ी लेनेके लिये सूखी डाली 
खोजता हुआ चढ़ गया था || ३९-४० || 
न बुध्येतामुमो तो च नगस्थं पन्नगद्विजौ । 
सह तेनेव वृक्षेण भस्मीभूतोऽभवन्प ॥४१॥ * 
तक्षक नाग और ब्राहण--दोनों ही नहीं जानते थे 
कि इस ब्रक्षपर कोई दूसरा मनुप्य भी है । राजन्‌ ! 
तक्षकके काटनेपर उस वृक्षके साथ ही वह मनुप्य भी 


जलकर भस्म हो गया था॥४१॥ 
द्विजप्रभावाद्‌ राजेन्द्र व्यजीवत्‌ सवनस्पतिः । 
तेनागम्य नरश्रेष्ठ jamg निवेदितम्‌ ॥४२॥ 
परंतु राजेन्द्र ! ब्राह्मणके ग्रभावसे वह भी उस दृक्षके 
साथ जी उठा । नरश्रेष्ठ | उसी मनुप्यने आकर हमलोगोंसे 
तक्षक और त्राह्मणकी जो घटना थी, वह सुनायी ॥ ४२ Il 
यथावूत्त तु तत्‌ सर्व तक्षकस्य द्विजस्य च । 
एतत्‌ ते कथितं राजन्‌ यथा दपं श्रुतं च यत्‌ । 
श्रुत्वा च JARS विधत्स्व यदनन्तरम्‌ ॥४३॥ 
राजन्‌ ! इस प्रकार हमने जो कुछ सुना और देखा है? 
वह सव तुम्हें कह सुनाया । भूपाल-शिरोमणे ! यह सुनकर 
अब तुम्हें जेता उचित जान पडे, वह करो ॥ ४३ ॥ 
Alfara 
मन्त्रिणां लु वचः श्रुत्वा स राजा जनमेजयः । 
पयंतप्यत दुःखातः प्रत्यपिषत्‌ करं करे ॥४४॥ 
उग्रश्रचाजी कहन Rara बात सुनकर 
राजा जनमेजय a आतुर हो संतत हो उठे और कुपित 
होकर द्वाथ्रमे हाथ मलने ळग || ४८ || 
निःश्वासमुण्णमसकऋद्‌ AA राजीवलोचनः | 
मुमोचाश्रणि च तदा नेत्राभ्यां mera gT: ॥४५॥ 
वे बारम्बार e और गरम साँस छोड़ने लगे । कमलके 


CC-0. In Public Domain. An eGangotri Initiative 


आस्तीकपचे ] 


समान नेत्रोंवाळे राजा जनमेजय उस समय नेत्रोसे आँसू वहाते 
हुए फूट-फूटकर रोने लगे | ४५ || 
उवाच च महीपालो दुः्खशोकसमन्वितः । 
दुधर वाप्पसुत्खुज्य स्पृष्टा चापो यथाविधि ॥2६॥ 
gaia च ध्यात्वा निश्चित्य मनसा नपः । 
अमपा मन्त्रिणः सवानिद्‌ं वचनमव्रवीत्‌ ॥2७॥ 
राजाने दो घड़ीतक ध्यान करके मन-ही-मन कुछ निश्चय 
किया) फिर दुःख-शोक और अमर्पमें gA हुए नरेश न 
थमनेवाले 


आसुओंकी अविच्छिन्न धारा वहाते हुए 
विधिपूर्वक जलका स्पर्श करके सम्पूर्ण मन्त्रियोंसे इस 
प्रकार बोले || ४६-४७ || 
जनमेजय उवाच 


श्रुत्वेतद्‌ भवतां वाक्यं पितुर्मे खर्गति प्रति । 
निश्चितेयं मम मतिर्या च तां में निवोधत। 
अनन्तर च मन्येऽहं तक्षकाय दरात्मने ॥2८॥ 
प्रतिकतव्यमित्येचं येन मे हिंसितः पिता । 
शृङ्गिणं हेतुमात्रं यः कृत्वा दग्ध्वा च पार्थिवम्‌ ॥४९॥ 
जनमेजयने कहा--मन्त्रियो ! मेरे पिताके स्वर्गलोक 
गमनके विषयमे आपलोगोंका यह वचन सुनकर मैंने अपनी 
बुद्धिद्वारा जो कर्तव्य निश्चित किया दै, उसे आप सुन ळें । मेरा 
विचार दै, उस दुरात्मा तक्षकसे तुरंत बदला लेना चाहिये 
जिसने 35 ऋषिको निमित्तमात्र बनाकर स्वयं ही मेरे पिता 
महाराजको अपनी विधाभिसे दग्ध करके मारा है || ४८-४९ || 


पकपञ्चाशात्तमोऽभ्यायः 
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इयं डुरात्मता तस्य काऱ्यपं यो न्यवतेयत्‌ | 
यदा55गच्छेत्‌ स वे विप्रो ननु जीवेत्‌ पिता मम॥५०॥ 
उसकी सबसे बड़ी दुता यह दै कि उसने काइसपको लौटा 
दिया । यदि वे ब्राह्मणदेवता आ जाते तो मेरे पिता निश्चय ही 
जीवित ह्यो सकते थे | ५० ॥ 
परिहीयेत कि तस्य यदि जीवेत्‌ स पार्थिवः । 
काइ्यपस्य प्रसादेन मन्त्रिणां विनयेन च ॥५१॥ 
यदि मन्त्रियोके विनय ओर काइ्यपके क्ृपाप्रसादसे महाराज 
जीवित हो जाते तो इसमें उस दुरी क्या हानि हो जाती १॥॥५१॥ 
स तु वारितवान्‌ मोहात्‌ काइयपं द्विजसत्तमम्‌ | 
संजिजीवयिषुं प्राप्तं राजानमपराजितम्‌ ॥५२॥ 
जो कहीं भी परास्त न होते थे, ऐसे मेरे पिता राजा परीक्षित्‌- 
को जीवित करनेकी इच्छासे द्विजश्रे्ठ काइयप आ पहुँचे थे; 
किंतु तक्षकने मोहवश उन्हें रोक दिया ॥ ५२ ॥ 
महानतिक्रमो AT तक्षकस्य दुरात्मनः । 
द्विजस्य योऽदददू द्रव्यं मा नृपं जीवयेदिति ॥५३॥ 
दुरात्मा तक्षकका यह सबसे वड़ा अपराध दे कि उसने 
ब्राह्मणदेवको इसलिये घन दिया कि वे महाराजको जिला न दें ॥ 
उत्तङ्कस्य प्रियं कतुमात्मनश्च महत्‌ प्रियम्‌। 
भवतां चव सवपां गच्छाम्यपचिति पितुः ॥५४॥ 
इसलिये में महर्षि SAGA) अपना तथा आप सब लोगोंका 
अत्यन्त प्रिय करनेके लिये पिताके वैरका अवश्य बदला लूँगा ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि आस्तीकपर्वणि पारिक्षिन्मन्त्रिसंवादे पञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत आस्तीकपर्में जनमेजय और A संवाद-विषयक पचास अध्याय पुरा हुआ ॥५०॥ 


एकपन्नाशत्तमोऽध्यायः 
जनमेजयके सर्पयज्ञका उपक्रम 


सोतिरुवाच 
एवमुक्त्वा ततः श्रीमान्‌ मन्त्रिभिश्चानुमोदितः । 
आरुरोह प्रतिज्ञां ख॒ सर्पसत्राय पार्थिवः ॥ १॥ 
उग्रश्रचाजी कहते हैं--दोनक ! श्रीमान्‌ राजा जनमेजय- 
ने जत्र ऐसा कहा) तब उनके मन्त्रियोने भी उस बातका 
समर्थन किया | तत्पश्चात्‌ राजा सर्पयज्ञ करनेकी प्रतिज्ञापर 
आरूढ हो गये ॥ १ ॥ 
ब्रह्मम्‌ भरतशादृलो राजा पारिक्षितस्तदा | 
पुरोहितमथाहूय ऋत्विजो वसुधाधिपः ॥२॥ 
aada वाक्यसम्पन्नः कार्यसम्पत्करं वचः। 
ब्रह्मन्‌ ! सम्पूर्ण वसुधाके स्वामी भरतवंशियमे श्रेष्ठ 


परीक्षितूकुमार राजा जनमेजयने उस समय पुरोहित तथा 
ऋृल्विजोंको बुलाकर कार्य सिद्ध करनेवाली वात कही--| २ ३॥ 
यो मे हिंसितवांस्तातं तक्षकः स दुरात्मवान्‌ ॥ ३॥ 
प्रतिकुर्यां तथा तस्य तद्‌ भवन्तो gag मे । 
अपि तत्‌ कर्म विदितं भवतां येन पन्नगम्‌ ॥ ४ ॥ 
तक्षकं UMASA प्रक्षिपेयं सवान्धवम्‌। 
यथा तेन पिता मह्यं पूर्वं दग्धो विषाञ्चिना । 
तथाहमपि तं पापं दग्धुमिच्छामि पन्नगम्‌ ॥ ५ ॥ 
“ब्राह्मणी ! जिस दुरात्मा तक्षकने मेरे पिताकी हत्या की है 
उससे म॑ उसी प्रकारका बदला लेना चाहता डँ | इसके RA 
मुझे क्या करना चाहिये, यह आपलोग बतावें । क्या आपलोगों 
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को ऐसा कोई कर्म विदित हे जिसके द्वारा में तक्षक नागको 
उसके वन्धु-तरान्धवोंसहित जळती हुई आगमें झोक सतँ? 
उसने अपनी ANAA पूर्वकालमे मरे पिताको जिम प्रकार दग्ध 
किया था, उसी प्रकार में भी उस पापी सर्पकों जळाकर भस्म 
कर देना चाहता हूँ? || ३--५ ॥ 
ऋत्विज FF: 
अस्ति राजन्‌ महत्‌ सत्रं त्वदर्थ देवनिर्मितम्‌। 
सपेसञमिति ख्यातं पुराणे परिपठ्यते ॥ ६॥ 
ऋत्विजोने कहा--राजन्‌ ! इसके लिवे एक महान यज्ञ 
है, जिसका देवताओंने आपके लिये पहलेसे ही निर्माण कर रक्खा 
है | उसका नाम है सर्पसत्र | पुराणोमे उसका वर्णन ऽया है || 
आहता तस्य सत्रस्य त्वन्नान्योऽस्ति नराधिप । 
इति पौराणिकाः प्राहुरस्माकं चास्ति स क्रतुः ॥ ७॥ 
नरेइवर ! उस यज्ञका अनुष्ठान करनेवाला आपके मिवा 
दूसरा कोई नहीं joa पौराणिक विद्वान्‌ कहते हैं | उस 
यका विधान हमलोगोंको मातरम दे ॥ ७ ॥ 


एवमुक्त 
` S 
हुताशनमुखे la 


7: ख राजपिमेन दग्धं हि IATA | 
प्रविप्रमिति सत्तम ॥ ८ 
साधुशिरोमणे ARIA एमा कहनेपर रार्जाप जनमे जय- 
को विश्वास हो गया कि अव तक्षक निश्चय ही प्रज्वलित 
अग्निके मुखमें समाकर भन्म हो जायगा ॥ ८ ॥ 
ततोऽव्रवीन्मन्त्रबिदस्तान्‌ राजा ब्राह्मणांस्तदा । 
आहरिष्यामि तत्‌ सत्रं सम्भाराः सम्भ्रियन्तु मे ॥ ९, ॥ 
तब राजाने उस समय उन मन्त्रवेत्ता ब्राह्यणोंसे कहा--- 
में उस यज्ञका अनुप्टान करूँगा | आपलोग उसके लिये 
आवश्यक सामग्री संग्र कीजिये! || ९ || 
ततस्ते ऋत्विजस्तम्य शास्त्रतो द्विजसत्तम । 
तं देशां मापयामासुयक्षायतनकारणात्‌ ॥१०॥ 
द्विजश्रेप्ट ! तव उन ARAA शास्त्रीय विधिके अनुसार 
यजमण्डप वनानिके PZA वद्र भूमि नाप ळी || १० ॥ 


श्रीमहाभारते 


यथावद्‌ वेदविांसः सर्वे बुद्धेः परं गताः। 
HEAL परमया युक्तमिष्टं हिजगणयुतम्‌ ॥ ] 
प्रभूतधनधान्याठ्यस्वृत्विग्मः सुनिपवितम्‌। 
निर्माय चापि विधिवद्‌ यज्ञायतनमीप्रसितम्‌ ॥१२॥ 
राजानं दीक्षयामासः सपसत्राप्तये तदा । 
इदं चासीत्‌ तत्र पूव सपसत्र भविप्यति ॥१३॥ 
वे समी ऋत्विज वेदोंके वथात्रत्‌ विद्वान्‌ तथा परम 
बुद्धिमान्‌ थे । उन्हाने विधिपूर्वक मनके अनुरूप एक यज्ञ- 
मण्डप बनावा, जो परम समृद्विसे सम्पन्न, उत्तम Eo 
समुदायसे सुशोभित; प्रचुर धनधरान्यसे परिपूर्ण तथा ऋत्विजोंसे 
सुसेवित था | उस यज्ञमण्डपका निर्माण कराकर ऋतिवजोंने 
alaani सिद्धिके लिये उस समय राजा जनमेजयको दीक्षा 
दी । इसी समय जब कि सर्पसत्र अभी प्रारम्भ होनेवाळा था; 
वहाँ पहल ही यह घटना घटित हुई ॥ १ 
निमित्तं महदुत्पन्नं यक्षविप्रकरं तदा। 
यश्ञम्यायतन तस्मिन्‌ क्रियमाणे amisa REA ॥१०॥ 
स्थपतिवुद्धिसम्पक्नो वास्तुविद्याविशारद्‌ः । 
इत्यत्रचीत्‌ ARAU सूतः पोराणिकप्तदा ॥१५॥ 
उस यज्ञमें विन्न डाळनेवाला AZA बड़ा कारण प्रकट हो 
गया । जब वह यज्ञमण्डप बनाया जा रहा शा, उस समय 
algara पारङ्गत विद्वान्‌ बुद्धिमान्‌ एवं अनुभवी 
सूत्रधार शिल्पवेत्ता सूतने वहाँ आकर कहा--॥ १४-१५॥ 
यस्मिन्‌ देशे च काळे च मापनेयं saldar | 
ब्राह्मणं कारणं कृत्वा नायं संस्थास्यते क्रतुः ॥१९॥ 
जस स्थान आर ARJA यह यज्ञमण्डप मापन गी क्रिया 
प्रारम्भ हुई हैं, उसे देखकर यद्द माळूम होता है कि एक 
त्राह्मणको निमित्त बनाकर यह यज्ञ पूर्ण न हो सकेगा? ॥ १६॥ 
एतच्छुत्वा तु राजासौ प्राग्दीक्षाकालमत्रचीत्‌। 
क्षत्तारं न हि मे कश्चिदन्ञातः प्रविशोदिति ॥१७॥ 
ह सुनकर राजा जनमेजयने दीक्षा लेनेसे पहले ही सेवकको 
यह आदेश दे दिया--भ्मुझे सूचित किये विना किसी 
अपरिचित व्यक्तिको यजमण्डपभें प्रवेश न करने दिया जाय? ॥ 


ERREN 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि आम्तीकपर्वणि सर्पसत्रोपक्रमे एकपन्ञाणत्तमोड्थ्यायः ॥ 7 ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामार्त आूिष्ड के अन्तर्गत 


आस्तीकपर्वर्मे सपसत्रेपन्मसम्बस्थी ARA अध्याय पुर हुआ ॥ ५१.॥ 


— Sm vy 


A ~ 
SEPAIS AH: 
स्पसत्रका आरम्भ और उसमें सर्पाका विनाश 


सातिरुवाच 
ततः कर्म mui सपसतरविश्वानतः । 


qamna विधिवत्‌ स्त स्वे क्रमणि याजकाः ॥ १ ॥ 


os > तदनन्तर A 

उग्रश्रवाजी कहते हैं--शोनक्र ! तदनन्तर T 

यजकी विधिसे कार्य प्रारम्भ हुआ । सब्र याजक विधिपूर्वक 
अपने-अपने कर्ममें संलय़ हो ग ॥ 
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$ 


आस्तीकपवे ] 


त्रिपञ्चाशत्तमोऽध्यायः 


१४९ 


IA कृष्णवासांसि धूमसंरक्तलोचनाः । 
gegia समिद्धं जातवेदसम्‌ ॥ २॥ 
सबकी आँखें धूएँसे लाल हो रही थीं। वे सभी ऋत्विज 
ले वस्त्र पहनकर मन्त्रोच्चारणपूर्वक प्रज्वलित अग्निमें होम 
करने लगे ॥ २ || 
कम्पयन्तश्च | सचपामुरगाणां मनांसि च। 
सपानाजुडुवुस्तत्र AMA तदा ॥३॥ 
वे समस्त सपोंके cai पैदा करते हण उनके 
म ले-लेकर उन सवका वहाँ आगके मुखमें होम करने लगे || 


ततः सपाः समापेतुः प्रदीप्ते हव्यवाहने । 
>> 
विचेष्टमानाः कृपणमाह्वयन्तः परस्परम्‌ ॥ ४ ॥ 


तसश्चात्‌ सपंगण तड़फड़ाते ओर दीनस्वरमें एक-दूसरेको 
पुकारते हुए प्रज्वलित अझ्निमें टपाटप गिरने लगे || ४ || 
विस्फुरन्तः श्वसन्तश्च वेष्टयन्तः परस्परम्‌ । 
पुच्छेः शिरोभिश्च भृशं चित्रभानुं प्रपेदिरे ॥ ५॥ 

वे उछलते, लम्बी a लेते, पूँछ और फनोंसे एक- 
दूसरेको लपेटते हुए धधकती आगके भीतर अधिकाधिक 
संख्यामें गिरने लगे || ५ | 
इवेताः कृ"णाश्च नीलाश्च स्थविराः शिशवस्तथा । 
नदन्तो विविधान्‌ नादान्‌ aga विभावसौ ॥ ६॥ 

सफेद, काळे, नीले, बूढ़े और वच्चे सभी प्रकारके सर्प 
विविध प्रकारसे चीत्कार करते हुए जलती आगमे विवश 
होकर गिर रहे थे || ६ || 


~ 


क्रोशयोजनमात्रा हि गोकर्णस्य प्रमाणतः। 
पतन्त्यजस्रं वेगेन वह्वावञ्मिमतां वर ॥ ७॥ 
कोई एक कोस लम्त्रे थे, तो कोई चार कोस और 
क्रिन्हीं-किन्हींकी लम्वाई तो केवल गायके कानके बराबर थी । 
अ्निददोत्रियोमें श्रेष्ठ शौनक ! वे छोटे-बड़े सभी सर्प बड़े 
वंगसे आगकी ज्वालामें निरन्तर आहुति बन रहे थे || ७॥ 
एव शतसहस्राणि प्रयुतान्यबुंदानि च। 
अवशानि विनष्ानि पन्नगानां तु तत्र वे॥८॥ 
इस प्रकार लाखो, करोड़ों तथा अरबों सर्प वहाँ विवश 
होकर नष्ट हो गये ॥ ८ ॥ 
तुरगा इव तत्रान्ये हस्तिहस्ता इवापरे। 
मत्ता इव च मातङ्गा महाकाया महाबलाः ॥ ९ ॥ 
कुछ सर्पोकी आकृति धोड़ोंके समान थी और कुछकी 
हाथीकी qe सदृश | कितने ही विशालकाय महाबली नाग 
मतवाले गजराजोंको मात कर रहे थे | ९ ॥ 
उच्चावचाश्च वहवो नानावणी विषोल्बणाः । 
घोराश्च परिघप्रख्या दन्दशूका महाबलाः 
प्रपेतुरञ्राबुर्गा मातृवाग्दण्डपीडिताः ॥ १०॥ 
भयंकर विषवाले छोटे-बड़े अनेक रंगके बहुसंख्यक सर्प, 
जो देखनेमें भयानक, परिघके समान मोटे, अकारण ही डँस 
लेनेवाले और अत्यन्त शक्तिशाली थे, अपनी माताके शापसे 
पीड़ित होकर स्वयं ही आगमें पड़ रहे थे ॥ १० ॥ 


इति श्रीमहाभारते ARAN आस्तीकपर्वणि सर्पसत्रोपक्रमे द्विपञ्चारात्तमोऽध्यायः ॥ ५२॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत ara अन्तर्गत आस्तीकपवेमें सर्पसत्रोपक्रम विषयक ATA अध्याय प्रा हुआ॥ ५२ ॥ 
RE 


[a EN o 
[ATARAK ATA: 
सर्पयज्ञके ऋत्विजोंकी नामावली, सर्पोका भयंकर विनाश, तक्षकका इन्द्रकी शरणमें जाना तथा 
वासुकिका अपनी वहिनसे आस्तीकको यज्ञमें भेजनेके लिये कहना 


MAIR उवाच 
सपसत्रे तदा qa: पाण्डवेयस्य घीमतः। 
जनमेजयस्य के त्वासन्त्रत्विजः परमर्षयः ॥ १॥ 

शौनकजीने पूछा-सूतनन्दन ! पाण्डववंशी बुद्धिमान्‌ 
राजा जनमेजयके उस ea कौन-कोनरो महर्षि ऋत्विज 
बने थे ? ॥ १॥ 
के सदस्या aaa सर्पसत्रे सुदारुणे। 
विषादजननेऽत्यथे पन्नगानां महाभये ॥ २॥ 

उस अत्यन्त भयंकर सर्पसत्रमे, जो सपोंके लिये महान्‌ 
भयदायक और विपादजनक था, कोन-कोनसे मुनि सदस्य 
हुए थे ? ॥ २ || 


सवे विस्तरशस्तात भवाञ्छंसितुम्हति ¦ 

सप॑सत्रविधानश्चविश्ञेयाः के च सूतज ॥३॥ 
तात ! ये सब बातें आप विस्तारपूर्वक बताइये | सूतपुत्र ! यह 

भी सूचित कीजिये कि सर्पसत्रकी विधिको जाननेवाले far 

श्रेष्ठ समझे जानेयोग्य कौन-कौनसे महर्षि वहाँ उपस्थित थे || २॥ 

सोतिरुवाच 

हन्त ते कथयिष्यामि नामानीह मनीषिणाम्‌ । 

ये ऋत्विजः सदस्याश्च तस्यासन्‌ नृपतेस्तदा ॥ ४॥ 

तत्र होता बभूवाथ ब्राह्मणश्चण्डभार्गवः | 

च्यवनस्यान्वये ख्यातो जातो वेदविदां वरः ॥ ५ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


जज 


उद्गाता ब्राह्मणो वृद्धो विदान्‌ कोत्सो5थ जैमिनिः । 
ब्रह्मामवच्छाङ्गरवोऽशाध्वयुश्चापि पिङ्गलः ॥ ६॥ 
उग्रश्रवाजीने कहा--योनक जी! सें आपको उन मनीपी 
महात्माओंके नाम वता रहा हूँ; जो उस समय राजा जनसेजयके 
ऋत्विज और सदस्य थे । उस यज्ञमें वेद-वेत्ताओंमें श्रेष्ठ 
ब्राह्मण चण्डभार्गव होता थे | उनका जन्म च्यवन JAF 
बंशमें हुआ था | वे उस aaah विख्यात कर्मकाण्डी 
थे । वृद्ध एवं विद्वान्‌ ब्राह्मण कौत्स उद्गाता, जेमिनि 
ब्रह्मा तथा aga और पिङ्गल अध्वर्या थे ॥ ४--६ ॥ 
सदस्यश्चाभवद्‌ व्यासः पुत्रशिप्यसहायवान। 


उद्दालकः प्रमतकः श्वतकेतश्च पिङ्गलः ॥ ७॥ 
अरि ~ ~ > 
सितो देवळस्चेच नारदः पर्वतस्तथा। 


आत्रेयः कुण्डजठरो द्विजः काठघटस्तथा ॥ ८॥ 
वात्स्यः श्रुतश्रवा JA जपस्वाध्यायशीलवान्‌। 
कोहलो दवशमा च मादल्यः समसौरभः ॥९॥ 
एते चान्ये च वहचो ब्राह्मणा वेदपारगाः । 
सदस्याश्चाभदंस्तत्र सत्रे पारीक्षितस्य ह ॥१०॥ 
इसी प्रकार पुत्र और Aafa भगवान्‌ वेदव्यास) 
उद्दालकः प्रमतक+ ata) पिङ्गल) अमित) देवळ, नारद; 
पर्वत; आत्रेयः कुण्ड, जठर) Ad PZA वात्स्यः 
जप AR AIAH लगे AINS बूढ़े श्रतश्रवा कोहल 
देवशर्मा, मौद्गल्य तथा समसौरभ--वे ओर अन्य वहुत-से 
वेदविद्याके पारङ्गतः व्राह्मण जनमेजयके उस atai 
सदस्य वने थे | ७-१० || 
जुहत्स्वृत्विक्ष्व्य तदा सर्पसत्रे महाक्रतो । 
अहयः प्रापतंस्तत्र घोराः प्राणिभयाबहाः ॥११॥ 
उस समथ उस महान्‌ यज्ञ सर्पसत्रमे ज्यों-ज्यों ऋत्विज 
लोग आहतियाँ डालते al प्राणिमात्रकों भय देनेवाळे 
घोर सर्प वहाँ आ-आकर गिरते थे ॥ ११॥ 
बसामेदोबहाः कुल्या नागानां सम्प्रवातताः । 
चब गन्धश्च JAZ दह्यतामनिश तदा ॥१२॥ 
नागोंकी चर्बी और मदमे भरे हुए कितने ही नाळ बह 
चळे | निरन्तर जळनेबाळे a तीरी दुर्गन्ध चारों ओर 
केळ रही थी ॥ १२ ॥ 
पततां चेच नागानां थिष्टितानां तथ्राम्वरे । 
अश्चयतानिशं शब्दः पच्यतां चाञ्चिना भराम्‌ ॥१३॥ 
जो आगमे पड़ रहे घे, जो आकाशर्म 
जो जलता हद AMA! उच्ाळाने पक रदे थ; उन सभी सत्राका 
र्से मुदादापडताथा || १३॥ 


rz हए थे और 


करुण ara निरन्तर जोर 


mA स नारन्ट्रः पुरन्दरानवशानम l 


गतः a राजानं दीदि.) MBR! n Edi Inii dite सा आ रहा है, मेरे र 


नागराज तक्षकने जव सुना कि राजा जनमेजयने > 
दाक्षा ला 4 उस सनत हा वत दे ATA ट्न्ट्र्के भवनमें 
चला गया || | 
ततः व॒ यथावृत्तमाख्याय YAMAR: | 
अगच्छच्छरणं भीत आगः कृत्वा पुरन्दरम्‌ ॥१५॥ 


वहाँ उसने सब बातें टीक-टीक कह सुनायी । किर सपो 
श्रेष्ठ तक्षकने अपराध करनेके कारण भयभीत dl z 
दारण ली || १५ ॥ 


तमिन्द्रः प्राह सुप्रीतो न तवास्तीह तक्षक। 
भयं नागेन्द्र तस्माद्‌ वे सर्पसत्रात्‌ कदाचन ॥१६॥ 
तव इन्द्रे अत्यन्त प्रसन्न होकर कद्दा--५नागराज 
तक्षक ! तुम्हे यहाँ उस सर्पयज्ञसे कदापि कोई भय नहीं है ॥ १६॥ 
प्रसादितो मया पूव तवार्थाय पितामहः । 
तस्मात्‌ तव भयं नास्ति व्येतु ते मानसो ज्वरः ॥१७॥ 
तुम्हारे लिये मेने पहलेसे ही पितामह ब्रह्माजीको प्रसन्न 
कर लिया हैं; अतः तुम्हें कुछ भी भय नहीं ह । तुम्हारी 
मानसिक चिन्ता दूर हो जानी चाहिये? ॥ १७ ॥ 
सातिरुवाच 
एवमाश्वासितस्तेन ततः ख भुजगोत्तमः। 
उचास भवने तस्मिञ्छक्रस्य मुदितः gal ॥१८॥ 
उग्रश्रवाजी कहते EIA इस प्रकार आश्वासन 
देनेपर सपामे श्रेष्ट तक्षक उस इन्द्रभवनमें ही सुखी एवं 
प्रसन्न होकर रहने लगा || १८ || 


अजस्रं Ruaa नागेषु yag aa: 
अल्पशेषपरीवारो age पर्यतप्यत ॥१९॥ 


नाग निरन्तर उस यकी आगमे आहुति बनते जा रहे 
थे । सपोंका परिवार अव बहुत थोड़ा वच गया था | यह देख 
वासुकि नाग अत्यन्त दुग्बी हो मन-ही मन संतप्त होने लगे ॥ 
मळं चाविशद्‌ घोरं वाखुकि पन्नगोत्तमम्‌ | 
ख घूर्णमानहृदयो भगिनीमिदमत्रवीत्‌ ॥२०॥ 
aii श्रेष्ठ वासुकिपर भयानक मोह-सा छा गया) उनके 
हृदयम चक्कर आने ळगा । अतः वे अपनी afal 
इस प्रकार बोट--|॥ २० ॥ 
aaga मे भद्र न Ez anna च । 
सीदामीब च सम्मोहात्‌ giia च मे मनः ॥२६॥ 
¿baaa asia हृदयं दीयतीव च। 
पतिप्याम्यवशोऽद्याहं तस्मिन्‌ a विभावसौ INARI 
“भद्रे maz जलन हो रही दे । मुझे दिया 
नहीं सूझती ¦ मैं झिथिळ-सा हो रहा हूँ और मोदवरा मेरे 
धूम रहे ९? 


a 


औस्तीकपचें ] 


हृदय अत्यन्त विदीर्ण-सा होता जा रहा है | जान पड़ता 
है, आज मैं भी विवश होकर उस यज्ञकी प्रज्वलित aÀ 
गिर पडूँगा || २१-२२ || 
पारिक्षितस्य ase वतंतेऽस्मञ्जिघांसया । 
ब्यक्तं मयापि गन्तव्यं प्रेतराजनिवेशनम्‌ ॥२३॥ 
“जनमेजयक्रा वह यज्ञ हमलोगोंकी हिंसाके लिये ही हो रदा 
है । निश्चय ही अब मुझे भी यमलोक जाना पड़ेगा || २३॥ 
अयं ख काळः सम्प्रा्तो यदर्थमसि मे aa: | 
जरत्कारो मया दत्ता त्रायस्वास्मान्‌ सबान्धवान्‌ ॥२४॥ 
“बहिन | जिसके लिये मैंने तुम्हारा विवाह जरत्कारु 
युनिसे किया था, उसका यह अवसर. आ गया È तुम 


चर्तुष्पञ्चाशात्तमो ऽभ्यायः 
(=== 


१५१ 


बान्धवोंसहित हमारी रक्षा करो ॥ २४ ॥ 

आस्तीकः किल al तं ada भुजगोत्तमे | 

प्रतिषेत्स्यति मां पूव खयमाह पितामहः ॥२५॥ 
“श्रेष्ठ नागकन्ये ! पूर्वकालर्मे साक्षात्‌ ब्रह्माजीने मुझसे कहा 

था--*आस्तीक उस यज्ञको बंद कर देगा? ॥ २५ ॥ 

तदू वत्से ब्रूहि वत्सं स्वं कुमारं वृद्धसम्मतम्‌ | 

ममाद्य त्वं सभ्रृत्यस्य मोक्षार्थं वेदवित्तमम्‌ ॥२६॥ 
“अतः वत्से | आज तुम बन्धु-बान्धवोसहित मेरे 

जीवनको संकटसे छुड्ानेके लिये वेदवेत्ताओंमें श्रेष्ठ अपने 

पुत्र कुमार आस्तीकसे कहो | वह बालक होनेपर भी बुद्ध 

qa लिये भी आदरणीय है? ॥ २६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि आस्तीकपर्वणि सर्पसत्रे वासुकिवाक्ये त्रिपञ्चादात्तमोऽध्यायः ॥ ५३॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत आस्तीकपर्वैमे सर्पसत्रके विषयमें वासुकिवचन-सम्बन्धी तिरपनवाँ अध्याय पुरा हुआ॥ ५३॥ 
RDA 


चतुष्पञ्चारात्तमोऽध्यायः 
माताकी आज्ञासे मामाको सान्त्वना देकर आस्तीकक़ा सर्पयज्ञमें जाना 


सौतिरुवाच 
तत आहूय पुत्रं स्वं जरत्कारुभुंजङ्गमा | 
वाझुकेनीगराजस्य वचनादिदमत्रवीत्‌ ॥ १॥ 
SAM कहते हैं--तब नागकन्या जरत्कारु 
नागराज वासुकिके कथनानुसार अपने पुत्रको बुलाकर 
इस प्रकार बोली--॥ १ | 
अहं तव पितुः पुत्र श्रात्रा दत्ता निमित्ततः। 
कालः स चायं सम्प्राप्तस्तत्‌ कुरुष्व यथातथम्‌ ॥ २॥ 
शेरा ! मेरे भैयाने एक निमित्तको लेकर तुम्हारे पिताके 
साथ मेरा विवाह क्रिया था । उसकी पूर्तिका यही उपयुक्त 
अवसर प्राप्त हुआ है । अतः तुम यथावत्रूपसे उस उद्देश्यकी 
पूर्ति करो? | २॥ 
आस्तीक उवाच 
कि निमित्तं मम Aada त्वं मातुलेन मे। 
तन्ममाचक्ष्व तत्वेन श्रुत्वा कतास्मि तत्‌ तथा ॥ ३॥ 
आस्तीकने पूछा--मा ! मामाजीने किस निमित्तको 
लेकर पिताजीके साथ तुम्हारा विवाह किया था ? वह मुझे ठीक- 
ठीक बताओ | उसे सुनकर में उसकी सिद्धिके लिये प्रयत्न करूँगा।। 
सौतिरुवाच 


EN . हिते f 
तत आचष्ट सा तस्मे बान्धवानां हितषिणी । 
भगिनी नागराजस्य जरत्कारुरवि्लवा ॥ ४॥ 
उग्रश्रवाजी कहते हें--तदनन्तर अपने भाई-बन्धुओं- 


का हित चाहनेवाली नागराजकी वहिन जरत्कारु झान्तचित्त 
हो आस्तीकसे बोली ॥ ४ || 
जरत्कारुरुवाच 
पन्नगानामशेषाणां माता कद्रूरिति श्रुता। 
तया शक्ता रुषितया सुता यस्मान्निबोध तत्‌ ॥ ५॥ 
जरत्कारुने कहा--वत्स ! सम्पूर्ण नागोंकी माता FR 
नामसे विख्यात हैं । उन्होंने किसी समय रुष्ट होकर अपने yal 
को शाप दे दिया था । जिस कारणसे वह शाप दिया, वह 
बताती हूँ, सुनो ॥ ५॥ 
उच्चैःश्रवाः सोऽश्वराजो यन्मिथ्या न कृतो मम। 
विनताथोय पणिते दासीभावाय पुत्रकाः ॥ ६॥ 
जनमेजयस्य वो यज्ञे धक्ष्यत्यनिलसारथिः। 
तत्र पञ्चत्वमापन्नाः प्रेतलोकं गमिष्यथ ॥ ७॥ 
(अश्वोंका राजा जो उच्चेःश्रवा है, उसके रंगको लेकर 
विनताके साथ कद्रूने बाजी लगायी थी । उसमें यह शर्त थी 
“जो हारे वह जीतनेवालीकी दासी बने? | कद्रू उच्चेःअवाकी पूँछ 
काली बता चुकी थी । अतः उसने अपने YA कहा--“तुम 
लोग छल्पूर्वक उस घोड़ेकी पूँछ काले रंगकी कर दो ।? सर्प 
इससे सहमत न हुए | तत्र उन्होंने सपोंको शाप देते हुए कहा-) 
“पुत्रो ! तुमलोगोने मेरे कहनेसे अश्वराज उच्चैःश्रवाकी पूँछका 
रंग न बदल कर विनताके साथ जो मेरी दासी होनेकी शर्त थी, 
उसमें--उस धोड़ेके सम्बन्धर्मे विनताके कथनको मिथ्या नहीं 
कर दिखाया, इसलिये जनमेजयके यशमें तुमलोगोंको आग 
जलाकर भस्म कर देगी और तुम सभी मरकर प्रेतलोकको 
चले जाओगे? ॥ ६-७ ॥ 
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तां च nardi देवः साक्षाल्लोकपितामहः । 
एवमस्त्विति तद्वाक्यं प्रोवाचानुमुमोद च ॥ ८॥ 


कद्रूने जब इस प्रकार शाप दे दिया, तब साक्षात्‌ 
लोकपितामद्द भगवान्‌ ब्रह्माने “एवमस्तु कहकर उनके 
वचनक्रा अनुमोदन किसा ॥ ८ ॥ 


वासुकिश्चापि तच्छ्रत्वा पितामहवचस्तदा । 
अस्ते मथिते तात देवाञछरणमीयिवान्‌ ॥ ९. ॥ 
तात ! मरे भाई वासुकिने भी उस समय पितामहकी 
वात सुनी थी । फिर अमृत-मन्थनका कार्य हो जानेपर वे 
देवताओंकी शरणमें गये | ९॥ 
सिद्धार्थाश्च सुराः सर्वे प्राप्यामृतमनुत्तमम्‌ | 
भ्रातरं मे पुरस्कृत्य पितामहमुपागमन्‌ ॥१०॥ 
ते त प्रसादयामासुः सुराः सवऽव्जसम्भवम्‌ | 
UN वासुकिना साथ शापोऽसो न भवदिति ॥११॥ 
देवतालोग मेरे भाईकी सहायतासे उत्तम अमृत पाकर अपना 
मनोरथ सिद्ध कर चुके थे | अतः वे मेरे भाईको आगे करके 
पितामह ब्रह्माजीके पास गये | वहाँ समस्त देवताओंने नागराज 
वासुकिके साथ रहकर पितामह ब्रह्माजीकों प्रसन्न किया । उन्हे 
प्रसन्न करनेक्रा उद्देश्य यह था कि माताका वह शाप लागू न हो ॥ 
देवा ऊचुः 
वाखुकिनागराजोऽयं दुःखितो ज्ञातिकारणात्‌ | 
अभिशापः स मातुस्तु भगवन्‌ न भवेत्‌ कथम्‌ ॥१२॥ 
देवता वोले-भगवन्‌ ! ये नागराज वासुकि अपने 
जाति-भाइयोके लिये बहुत दुग्वी हे | कौन-सा ऐसा उपाय 
हे; जिससे माताका छाप इन लोगोपर लागू न हो ॥ १२॥ 
IGITA 
जरत्कारुजेरत्कारुं यां भाया. समवाप्स्यति । 
तत्र जातो द्विजः शापान्मोक्षयिप्यति पन्नगान्‌ ॥१३ 
त्रझाजीने कहा--जरल्कारु मुनि जरव्कार नामवाली 
जिस पत्नीक ग्रहण करेंगे, उसके गर्मसे उत्पन्न ब्राह्मण सर्पोकों 
माताके झापसे मुक्त करेगा || १३ || 
एतच्छुत्वा तु वचनं वाखुकिः पन्नगोत्तमः। 
प्रादान्माममरप्रख्य तव पित्र महात्मन ॥१॥ 
प्रागेवानागते काळे तस्मात्‌ त्वं मय्यजास”; । 
ad स कालः सम्प्राप्तो भयान्नस्त्रातुमहसि tal 
rad चापि मे तस्मात्‌ त्रातुमर्हसि पातकात्‌ । 
न मोघं ठु कृतं तत्‌ स्यादू यदहं तव धीमत । 
पित्रे दत्ता विमोक्षाथ कथं वा पुत्र मन्यस ॥१९॥ 
देवताके समान तेजस्वी पुत्र | ब्रद्माजीकी वह बात सुनकर 
नागश्रेष्ठ वासुकिने मुझे तुम्हारे महात्मा पिताकी सेवार्मे समर्पित 
कर दिया। यह अवसर आनेसे बहुत पहल इभी fafaa 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपवणि 
PERA AA ON 
मेरा विवाह किया गया | तदनन्तर उन महपिद्ारा मरे गर्म 
तुम्हारा जन्म हुआ । जनमेजवके सर्पयज्ञका बह J 
काल आज उपस्थित हे (उस AÑ निरन्तर सर्प जल रहे हैं), 
अतः उस भवस तुम उन सवका उद्धार करा | मरे भाईको भी 
उस भयंकर अग्निम बचा लो । जिस उद्देश्यको लकर तुम्हारे 
बुद्धिमान्‌ पिताकी सेवार्म मं दी गयी; बह व्यर्थ नहीं जाना 
चाहिये । अथवा बेटा ! ATERI इस संकटसे AANE far 
तुम क्या उचित समझते हो ? ॥ १४-१६ || 
सोतिस्वाच 

एवमुक्तस्तथेत्युकत्वा सास्तीको मातरं तदा। 
aaia दुःखसंतप्तं वासुकि जीवयन्निव ॥१७॥ 

उग्रश्रचाजी कहते हं--माताके कहनेपर 
आस्तीकने उससे कद्दा--०मा ! तुम्हारी जेसी आज्ञा हे वेमा 
करूँगा ।? इसके वाद वे gada बासुकिको जीवनदान 
देते हुए-से वोल--|| १७ ॥ 
अहं त्वां मोक्षयिप्यामि वासुके पन्नगोत्तम | 
तस्माच्छापान्महासच्त्व सत्यमेतद्‌ त्रवीमि ते ॥१८॥ 

महान्‌ ARAA नागराज वासुके ! म॑ आपको माताके 
आपसे सत्य कहता हूँ ॥ १८ ॥ 


ऐसा 


उस आपसे छुड़ा दूँगा | वह 
भव स्वस्थमना नाग न हि ते विद्यते भयम्‌। 
प्रयतिप्ये तथा राजन्‌ यथा श्रयो भविष्यति ॥१९॥ 
नागप्रवर ! आप निश्चिन्त रहें । आपके लिये कोई भय 
नहीं हे । राजन्‌! जेसे भी आपका कल्याण होगा, में AA 
प्रयत्न करूँगा ॥ १९ ॥ 
न मे amd प्राह स्वेरप्वपि FASAN | 
तं चें gaat arar दीक्षितं जनमजयम्‌ ॥२०॥ 
वाग्मिमकुळयुक्ताभिस्तोषायप्य5द्य मातुळ। 
था ख यज्ञो न्रपतनिवर्तिप्यति ATH ॥२१॥ 
नि कभी हेँसी-मजाकर्म भी झूड़ी बात नहीं कही है) 
तो कह ही केसे सकता हूँ | 
as लिये दीक्षित 3703 


फिर इस संकटके समय 
सत्पुरुषीम 42 मामाजी ! 
aqua पास जाकर अपनी मन्नल्मयी ATA आज उन्हे 
ऐसा संतुए करूँगा; जिससे राजाका वह यज्ञ बंद हो जायेगा I 

स सम्भावय नागेन्द्र मयि सव महामत | 

न त मयि मनो जातु मिथ्या भवितुमर्हति ॥९९॥ 
सव कुछ करनेकी 


धाहाबुद्धिमान्‌ नागराज ! मुझमें az रनेवी 
आपके HAH मर 


योग्यता है, आप इसपर विश्वात TFA | 

प्रित जो आया नराला हू; वह कभी मिथ्या नहीं दो सकता? ॥ 
वासुकिस्वाच 

आस्तीक egma हृदय में ERA | 

देशों न प्रतिजानामि बह्मदण्डनिपीडितः ॥२१॥ 
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~ 


आस्तीकपव ] 


वासुकि वोले--आस्तीक ! माताके शापरूप ब्रह्मदण्डसे 
पीड़ित होनेक्रे कारण मुझे चक्कर आ रहा दे, मेण हृदय 
विदीर्ण होने लगा हे और मुझे दिद्ाओंका ज्ञान नहीं हो रहा है। २३। 

आस्तीक उवाच 

न संतापस्त्वया कार्यः कथंचित्‌ पन्नगोत्तम | 
MIRA: समुत्पन्नं नाशायिप्यामि ते भयम्‌ ॥२४॥ 

आस्ताकने कहा--नागप्रवर ! आपको मनमें किसी 
प्रकार संताप नहीं करना चाहिये | सरपयज्ञकी थक्रती हुई 
आगसे जो भय आपको प्राप्त हुआ हैं, में उसका नादा कर दूँगा ॥ 
ब्रह्मदण्डं महाघोरे कालाझ्चिसमतेजसम्‌। 
नाइायिप्यामि मात्र त्वं भयं कायी: कथंचन ॥२५॥ 

कालाम्चिके समान दाहक और अत्यन्त भयंकर झापका 
यहाँ में अवस्य नाश कर डाळूँगा। अतः आप उससे किसी तरह 
भय न करें ॥ २५॥ 

सोतिरुवाच 

ततः स वासुकेर्घोरमपनीय मनोज्वरम्‌ । 
आधाय चात्मनोऽङ्गषु जगाम त्वरितो भृशम्‌ ॥२६॥ 
जनमेजयस्य तं यज्ञं सवः समुदितं गुणः । 
मोक्षाय भुजगेन्द्राणामास्तीको द्विजसत्तमः ॥२७॥ 

उग्रश्रवाजी कहते हैं-तदनन्तर नागराज वासुक्रिके 
भयंकर चिन्ता-ज्वरको दूर कर और उसे अपने ऊपर लेकर 


पञ्चपञ्चाशत्तमो ऽध्यायः 


TIS 


१८४३ 


द्विजश्रेष्ठ आस्तीक बड़ी उतावलीके साथ नागराज वासुकि आदिको 
प्राण-संकट्से छुड़ानेके लिये राजा जनमेजयके उस सर्पयज्ञमें 
गये, जो समस्त उत्तम गुणोंसे सम्पन्न था || २६-२७ ॥ 


स॒ गत्वापऱ्यदास्तीको यज्ञायतनमुत्तमम्‌ | 
qd सदस्यंवहुभिः  सूर्यवह्षिसमप्रभेः ॥२८॥ 
वहाँ पहुँचकर आस्तीकने परम उत्तम यज्ञमण्डप देखा, जो 
सूर्य और अभिके समान तेजस्वी अनेक सदस्योंसे भरा हुआ था || 
स तत्र“वारितो द्वाःस्थैः प्रविशन्‌ द्विजसत्तमः | 
अभितुष्टाव तं यज्ञं प्रवेशार्थी परंतपः ॥२९.॥ 
द्विजश्रेष्ठ आस्तीक जव यज्ञमण्डपर्मे प्रवेश करने लगे, उस 
समय द्वारपालोंने उन्हें रोक दिया । तब काम-क्रोध आदि 
शत्रुओको संतप्त करनेवाले आस्तीक उसमें प्रवेश करनेकी 
इच्छा रखकर उस यज्ञकी स्तुति करने लगे || २९ ॥ 
स॒ प्राप्य यज्ञायतनं वरिष्ठं 
द्विजोत्तमः gogai वरिष्ठः । 
राजानमनन्तकीतिं- 
बृत्विक्सदस्यांश्च तथै चाञ्चिम्‌ ॥३०॥ 
इस प्रकार उस परम उत्तम यज्ञमण्डपके निकट 
पहुँचकर पुण्यवानोंमे श्रेष्ठ विप्रवर आस्तीकने अक्षय कीर्तिमे 
सुशोभित यजमान राजा जनमेजय, ऋत्विजां, सदस्यों तथा 
अभिदेवका स्तवन आरम्भ किया ॥ ३० | 


qua 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि आम्तीकपर्त्णि सर्पसत्रे आम्तीकागमने चतुष्पञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहानरत a अन्तर्गत आस्तीक नें सर्पते आस्तीकृका आगमन-विपयक चौतनओ अध्याय पूरा हुआ ॥ ५४ ॥ 


-~ (aa — 
— "A AAA 


पञ्चपन्नारात्तमोऽध्यायः 
आस्तीकके द्वारा यजमान, यज्ञ, ऋत्विज, सदस्यगण ओर अग्निदेबकी RARA 


आस्तीक उवाच 

सोमस्य यशो वरुणस्य यज्ञः 

प्रजापतेयक्ष आसीत्‌ 
तथा यश्ञोऽयं तव AAA 
पारिक्षित स्वस्ति नोऽस्तु प्रियेभ्यः॥ १ ॥ 
आस्तीकने कहा--भरबंद्रियोंमें Ag जनमेजय ! 
चन्द्रमाका जमा यज हुआ थाः वरुणने जेसा यज्ञ किया था 
और प्रयागे प्रजापति ब्रह्माजीका यज्ञ जिस प्रकार समस्त 
सदगुणोंगे सम्पन्न हुआ था; उसी प्रकार तुम्दारा यह यज्ञ भी 
उत्तम गुणासे युक्त दे । हमारे प्रियजगोंका कल्याण दो ॥१॥ 


प्रयागे । 


शतसंख्य उक्त- | 
स्तथा पूरोस्तुल्यसंस्यं शातं AI 
तथा यश्ञोऽयं तव भारताग्र्य 
पारिक्षित स्वस्ति नोऽस्तु प्रियभ्यः ॥ २॥ 


शक्रस्य यज्ञः 


भरतकुलशिरोमणि परीक्षित्‌कुमार ! इन्द्रके यज्ञोंकी संख्या 
सी वतायी गयी हे, राजा पूरुके aa संख्या भी उनके 
समान ही सो न सबके AR तुल्य ही तुम्हारा यह 
यज्ञ शोभा पा रहा है । हमारे प्रियजनोंका कल्याण हो || २॥ 
यमस्य यशो हरिमेधसश्च 
यथा यज्ञो रन्तिदेवस्य TA: 
तथा यश्ोऽयं तव भारताष्र्य 
पारिक्षित स्वस्ति नोऽस्तु प्रियेभ्यः ॥ ३॥ 
जनमेजप ! यमराजका यज्ञ) हरिमेधाका यञ तथा राजा 
रन्तिदेवका यज्ञ जिस प्रकार श्रेष्ठ गुणोंसे सम्पन्न था) वेमे ही 
तुम्हारा यद्द यज्ञ है । हमारे प्रियजनोंका कल्याण हो ॥ ३ ॥ 
गयस्य यज्ञः शशाविन्दोश्च राशो 
यज्ञस्तथा श्रवणस्य 
तथा ANA तव MMA 
पारिक्षित स्वस्ति नोऽस्तु प्रियभ्यः ॥ ४॥ 


राशः l 
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भरतवंशियोमे अग्रगण्य जनमेजय ! महाराज गयका यज्ञ) 
राजा शशबिन्दुका यज्ञ तथा राजाधिराज कुबेरका यज्ञ जिस 
प्रकार उत्तम विधि-विधानसे सम्पन्न हुआ था, वेसा ही तुम्हारा 
यह यज्ञ है | हमारे प्रियजनोंका कल्याण हो | ४ ॥ 
a यज्ञस्त्वजमीढस्य चासीद्‌ 
यथा AN RAR राज्ञः। 
तथा asi तच भारताग्र्य 
पारिक्षित स्वस्ति नोऽस्तु प्रियेभ्यः ॥ ५॥ 
AZAR ! राजा दृग, राजा अजमीढ़ ओर महाराज 
ददारथनन्दन श्रीरामचन्द्रजीने जिस प्रकार यज्ञ किया था) वेसा 
ही तुम्हारा यह यज्ञ भी है। हमारे प्रियजनोंका कल्याण हो ॥ ५॥ 
यक्ष: श्रुतो दिवि देवस्य «a 
युंधि्ठिरस्याजमीढस्य 
यज्ञोऽयं तव भारताग्र्य 
पारिक्षित स्वस्ति नोऽस्तु प्रियेभ्यः ॥ ६॥ 
भरतश्रेष्ठ जनमेजय ! अजमीद्वंश्री धर्मपुत्र महाराज 
युधििरके यज्ञकी ख्याति स्वराके श्रे देवताओंने भी सुन रकखी 
थी, वैसा ही तुम्हारा भी यहद यज्ञ दे । हमारे प्रियजनोंका 
कल्याण हो || 


¿UA यक्षः सत्यवत्याः सुतस्य 
स्वयं च कर्म प्रचकार यत्र। 
यज्ञोऽयं तव भारताग्र्य 
पारिक्षित स्वस्ति नोऽस्तु प्रियेभ्यः ॥ ७॥ 
भरताग्रगण्य जनमेजय ! मत्यवतीनन्दन व्यामजीका यज्ञ 
जिममे उन्होंने स्ववं सत्र कार्य सम्पन्न किया था; जेवा हो पाया 
था; वेसा ही तुम्हारा यह यज्ञ भी है । हमारे प्रियजनोंका 
कल्याण हो ॥ ७ ॥ 
इमे च ते सूर्यसमानवचसः 
समासते JAR क्रतुं 
नेपां ज्ञातुं विद्यते ज्ञानमद्य 
दत्त येभ्यो न प्रणस्येत्‌ कदाचित्‌ ॥ ८ ॥ 
तुम्हारे थे ऋत्विज सके समान तेजस्वी दे ओर इन्द्रके 
यज्ञकी भाँति तुम्हारे इस यज्ञका भळीभानि अनुष्ठान करते 
हैं | कोई भी ऐसी जानने योग्य वस्तु नहां दे, जिसका इन्हे 


राज्ञः । 
तथा 


तथा 


यथा | 


ज्ञाननहद्ा। इ दिया हुआ दान कभी नप्र नहीं हो सकता ॥ 
ऋत्विक समो नास्ति लोकेए चर 
द्वैपायनेनेति विनिश्चितं म। 
ua शिप्याः क्षितिमाचरन्ति 


सर्वत्विजः कमंख स्वषु दक्षाः ॥ ९. ॥ 
द्वैपायन व्यासजीके समान पारलौकिक सांधनोमे कुदाल 
दूसरा कोई ऋत्विज नहीं दै, यदद मेरा निश्चित मत है | 


श्रीमहाभारते 


इनके शिष्य ही अपने-अपने FAN निपुण होता, उदरात 
आदि सभी प्रकारके ऋत्विज हैं, जो यज्ञ करानेके लये सम्प | 
भूमण्डल्में विचरते रहते है n 


विभावसुश्चित्रभानुमहात्मा 


SS 
हिरण्यरेता हुतभुक RNA | 
प्रदक्षिणावतशिखः पदीप्तो 


हव्यं तवेदं हुतभुग aÑ देवः ॥१०॥ 
जो विभावसु, चित्रभानु, महात्मा; हिरण्यरेता हृविष्यभोजी 
तथा कृप्णवत्मा कहलाते दे, बे अग्निदेव तुम्हारे इस यज्ञे 
दक्षिगावत शिखाओंसे प्रञ्वाळत हो दी हुई आहतिको भोग 
लगाते हुए तुम्हारे इस हृविष्यकी सदा इच्छा रखते हैं ॥१०॥ 
नेह त्वदन्यो Aaa जीवलोके 
समो #पः पालयिता प्रजानाम्‌ | 
श्वृत्या च ते प्रीतमनाः सदाहं 
त्वं वा चरूणो धर्मराजो यमो वा ॥११॥ 
इस मृत्युलोकमें तुम्हारे सिवा दूसरा कोई ऐसा राजा 
नहीं दै, जो तुम्हारी भाँति प्रजाका पाळन कर सके । a 
चस मरा मन सदा प्रसन्न रहता ह | तुम साक्षात्‌ वरुण, 
धमराज VA यमके समान प्रभावशाली हो || ११ || 
शक्रः साक्षाद्‌ AAA E 
त्राता लोकेऽस्मिस्त्वं तथेह प्रजानाम्‌ । 
मतस्त्वं नः पुरुपेन्द्रेह लोके 
न च त्वदन्यो भूपतिरस्ति aa ॥१२॥ 
पुरुषाम श्रेष्ठ जनमेजप्र | AA साक्षात वञ्रपाणि इन्द्र 
सम्पूण प्रजाकी रक्षा करते हैं, उशी प्रकार नुम भी इस छोकमे हम 
प्रजावगक पालक माने गवे हा । संसारम TPE सिवा दूसरा 
कोई भूपाल तुम-जेसा प्रजापाळक नहीं हे ॥ ९२ ॥ 


खट्बाहुनाभागदिळीपकटप 
ययातिमान्धात्‌समप्रभाव । 
आदित्यतेजःप्रतिमानतेजा 
भीष्मो यथा राजसि सुव्रतस्त्वम्‌ ॥१३॥ 
राजन्‌ ! तुम azar नाभाग और दिळीपके समाग 
प्रतापी हो । तुम्हारा प्रभाव राजा ययाति और मान्धाताके 
समान हे । तुम अपने तेजमे भगवान सूर्यके प्रचण्ड तेजकी 
समानता कर रद हो | असे भी्मपितामहने उत्तम ब्रह्मचर्य 
ब्रतका पालन किया था) उसी प्रकार तुम भी इस यज्ञर्म परम 
उत्तम ब्रतका पालन करते हुए शोभा पा रदे हो ॥ १३ ॥ 
चाल्मीकिवत्‌ ते Aa खबीय 
वसिप्टवत्‌ ते नियतश्च कोपः। 
प्रभुत्वमिन्द्रत्वलसमं मत में 
fra नारायणवदू विभाति ॥१४॥ 
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eg 


ST रा गत 


आस्तीकपव ] 


महर्षि वाल्मीकिकी भाँति तुम्हारा अद्भुत पराक्रम तुममें 
छिपा हुआ हे | महदपि वसि्जीके समान तुमने अपने क्रोध- 
को काबूमें कर रका है । मेरी ऐसी मान्यता है कि तुम्हारा 
JA इन्द्रक VAR तुल्य हे ओर तम्हारी अङ्गकान्ति 
भगवान्‌ नारायणके समान सुशोमित होती हे ॥ १४ ॥ 
यमो यथा धर्मविनिश्चयज्ञः 
कृपणो यथा सचगुणोपपन्नः | 
Pal निवासोऽसि यथा वसूनां 
निधानभूतोऽसि तथा क्रतूनाम्‌ ॥१५ 
तुम यमराजको मोति धर्मकें निश्चित मिद्धान्तक्रो जानने- 
वाळे हो । भगवान श्रीकृष्णकी भाँति सर्वगुणसम्पन्न हो | 
AMA पास जो सम्पत्तियां हैं, वेवी ही सम्पदाओंके तम 
निवासस्थान हो तथा it तो तुम साक्षात्‌ निधि ही हो ॥ 
दम्भोद्भवेनासि समो 
रामो था 


वलेन 
matraz । 


इति श्रीमहाभारते आद्िपर्यणि आस्तीकपर्वणि सर्वस त्रे आस्तीककृतरा जस्तवे पञ्चपञ्चारात्तमोऽध्यायः N 


पट्पञ्चाशत्तमो ऽध्यायः 


और्वत्रिताभ्यामसि तुल्यतेजा 
दुपप्रक्षणीयोऽसि भगीरथेन ॥१६॥ 
राजन्‌ | तुम वलमें दम्भोद्भवके समान और अख्र-शस््रोंके 
ज्ञानमें परशुरामके सदृश हो । तुम्हारा तेज did और त्रित 
नामक ATAR तुल्य हे । राजा भगीरथक्री भाँति तम्हारी 
ओर देखना भी कठिन है ॥ १६ ॥ 
सातिरुवाच 
एवं स्तुताः सवे एव प्रसन्ना 
राजा सदस्या क्रत्विजो हव्यवाहः । 


तेपां <a भावितानीङ्गितानि 
प्रोवाच राजा जनमेजयोऽथ ॥१७॥ 


श्रवाजी कहते हे--आस्तीकके इस प्रकार स्ति 
करनेपर यजमान राजा जनमेजय) सदस्य) ऋत्विज और अग्निदेव 
सभी बड़े प्रसन्न हुए | इन सबके मनोमावों तथा बाह्य 
चेष्टाओंको लक्ष्य करके राजा जनमेजय इस प्रकार बोले | | 


५५॥ 


इस प्रकार श्रीमहामाश्त aa अन्तर्गत आस्तीकपर्मे आस्तीकटू'रा सर्पसत्रमें राजा जनमेजयक्री स्तुति-विपयक पः्चपनवॉ 
अध्याय पूरा हुआ ॥ ५५॥ 
—_ AOS 


शत्तः => + 
पट्पञ्चाशत्तमोऽध्यायः 
राजाका आस्ताकका वर दनेके लिये तयार होना, तक्षक नागको व्याकुलता तथा आस्तीकका चर माँगना 


DAA EN 


जनमेजय उवाच 
वालोऽप्ययं स्थविर इवावभापते 
नायं वाळः स्थविरोऽयं मतो मे। 
इच्छाम्यहं वरमस्मै प्रदातुं 
तन्मे विप्राः संविदध्वं यथावत्‌ ॥ १॥ 
जनमेजयने HA ! वद वालक है, तो 
भी वृद्ध पुरुषोंके समान वात करता हे, इसलिये में इसे 
बाळक नहीं, वृद्ध मानता हैँ ओर इसको वर देना चाहता हैं । 
इस विपयमें आपलोग अच्छी तरह विचार करके अपनी 
सम्मति दे | १ || 
सदस्या उचुः 
बालोऽपि विप्रो मान्य एवेह राज्ञा 
विद्वान यो च स पुनव यथावत्‌ । 
सर्वान्‌ MARAT TARASA 
यथा च नस्तक्षक एति शीघ्रम्‌ ॥२॥ 
सदस्य वोळे--त्राहाण यदि वाळक हो तो भी यहाँ 
राजाओंके लिये सम्माननीय ही ह । यदि वह विद्वान्‌ हो 
तब तो कहना ही क्या है ? अतः बह ब्राह्मण वाळक आज आपसे 


है, किंतु वर देनेसे पहले तक्षक नाग चाटे जैसे भी शीघ्रतापूर्वक 
हमारे पास आ पहुँचे, वेसा उपाय करना चाहिये || २ ॥ 
सातिरुवाच 
व्याहर्तुकामे वरदे नृपे द्विज 
वरं बृणीप्वेति ततोऽभ्युवाच । 
होता वाक्यं नातिहृष्टान्तरात्मा 
कमण्यास्मस्तक्षको नेति तावत्‌ ॥ ३॥ 
उग्रश्रवाजी कहते हें--शोनक ! तदनन्तर वर देनेके 
लये उद्यत राजा जनमेजय AIR आस्तीकसे यदद कहना ही 
चाहते थर कि qa मुँहमाँगा वर माँग लो ।? इतनेमें ही होता; 
जिसका मन अधिक प्रसन्न नहीं था, बोल उठा-- “हमारे इस यज्ञ- 
कर्भमे तक्षक नाग तो अभीतक आया ही नहीं! ॥ ३ ॥ 
जनमेजय उवाच 
कर्म समाप्यते मे 
यथा च चे तक्षक एति शीघ्रम्‌ । 
भवन्तः प्रयतन्तु सवें 
परं शकत्या स हि मे बिद्विपाणः ॥ ७ ॥ 


जनमेजयने कहा-्राह्मयो ! जसे भी यह कर्म पूरा 


तथा 


यथोचित रीतिसे अपनी सम्पूण कामनाझाका पानेके योग्य हो जाय ओर faa प्रकार भी तक्षक नाग शीघ्र यहाँ आ जाय, 
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आपलोग पूरी शक्ति लगाकर वैसा ही प्रयत्न कीजिये; क्योंकि 
मेरा असली रात्रु तो वही है || ४ ॥ 
ऋत्विज उचुः 
c शंसति 
यथा शास्त्राणि नः प्राहुयथा शंसति पावकः | 
इन्द्रस्य भवने राजंस्तक्षको भयपीडितः ॥ ५ ॥ 
ऋत्विज वोले--राजन्‌ ! हमारे शास्त्र जेसा कहते हैं 
तथा अम्निदेव जेसी वात बता रहे हैं, उसके अनुसार तो तक्षक 
नाग भयसे पीड़ित हो इन्द्रके भवनमें छिपा हुआ है ॥ ५॥ 
यथा सूतो लोहिताक्षो महात्मा 
A वेदितवान्‌ 
पौराणिको वेदि पुरस्तात्‌ | 
स राजानं प्राह॒ पृष्टस्तदानीं 
यथाहुिप्रास्तद्वदेतन्न्रदेव 


लाळ नेत्रावाले पुराणवेत्ता मद्दात्मा सूतजीने पहले ही 
यह वात खूचित कर दी थी । तव राजाने सूतजीसे इसके 
बिप्रयमें पूछा । पृछनेपर उन्होंने राजासे कदा--'नरदेव ! 
ब्राह्मणलोग जैसी वात कह रहे हैं, वह टीक बेसी ही है ॥६॥ 


gomma ततो ब्रवीम्यहं 
दत्त तस्मे वरमिन्द्रेण राजन्‌ । 
त्वं मत्सकाशे qual 
न पावकस्त्वां प्रदहिष्यतीति ॥ ७ ॥ 


वसेह 


“राजन्‌! पुराणको जानकर में यह कह रहा हूँ कि A 
तक्षकको वर दिया दे-“नागराज ! तुम यहाँ मेरे समीप 
सुरक्षित होकर रदो | सर्पसत्रकी आग तुम्हे नहीं जळा सकेगी?|| 


एतच्छुत्वा दीक्षितस्तप्यमान 

आस्ते होतारं चोदयन्‌ कर्मकाले । 
होता च यत्तोऽस्याज्जुहावाथ मन्त्रैः 

रथो महेन्द्रः स्वयमाजगाम ॥ ८ ॥ 
विमानमारुह्य महानुभावः 

वद्‌ वं परिसंस्तूयमानः । 
वळाहकेश्चाप्यनुगम्यमानो 


विद्याधरेरप्सरसां गणेश्च ॥ ९ ॥ 


यह सुनकर यज्ञकी दीक्षा ग्रहण करनेवाले यजमान राजा 
जनमेजव संतप्त हो उठे और कर्मकरे समय होताको इन्द्रसहित 
क्रक नागका आकर्षण करनेके लिये प्रेरित करने लगे | तव 
होताने एकाग्रचित्त दोकर HARI इन्द्रसट्रित तक्षकका 
आवाहन hala स्वव देवराज इन्द्र विमानपर 
ब्रेटकर आकादामार्गन चळ पड़े । उस समय सम्पूर्ण 
देवता सब ओरसे घेग्कर उन मद्ानुभाव इन्द्रकी स्तुति कर 
सटे थे। अप्सराएँ५ मेघ ओर विद्याधर भी उनके पीठे- 
पीछे आ रहें थे॥ ८-९ ॥ 


श्रीमहाभारते 


तस्योत्तरीये निहितः स नागो 
भयोद्विझः शर्म नेवाभ्यगच्छत्‌। 
राजा मन्त्रविदोऽब्रवीत्‌ पुनः 
कुद्धो वाक्यं तक्षक्रस्यान्तमिच्छन्‌ ॥ १० ॥ 
तक्षक नाग 3% उत्तरीय वस्त्र ( दुपद्टे ) में छिपा 
था । भयसे उद्विम होनेके कारण तक्षकको तनिक भी चेन 
नहीं आता था । इधर राजा जनमेजग्र तक्षकका नाश 
चाहते हुए कुपित होकर पुनः मन्त्रवेत्ता ब्राह्मणोंसे बोले॥ १७|| 


ततो 


जनमेजय उवाच 
इन्द्रस्य भवने विप्रा यदि नागः स तक्षकः । 
तमिन्द्रेणेव सहितं पातयध्यं विभावसो ॥ ११॥ 
जनमेजयने कहा--विप्रगण | यदि तक्षक नाग इन्द्रके 
विमानमें छिपा हुआ दे तो उसे इन्द्रके साथ ही अग्निमें गिरा दो॥ 
सोतिरुवाच 
जनमेजयेन राक्षा लु नोदितस्तक्षकं प्रति। 
होता gaa तत्रस्थं तक्षकं पन्नगं तथा N १२॥ 
उग्रश्रवाजी कहते EH जनमेजत्रके द्वारा इस 
प्रकार तक्षककी आहतिके लिये प्रेरित हो dan इन्द्रके 
समीपवती तक्षक नागका aa आवाहन किया--उसके 
नामकी आहुति डाळी | १२॥ 
हूयमाने तथा चेच तक्षकः सपुरन्दरः । 
आकाशे ददृशे चेव क्षणेन व्यथितस्तदा ॥ RR 
इस प्रकार आहुति दी जानेपर क्षणभरमें इन्द्रसहित 
तक्षक नाग आकारामें दिखायी दिया | उस समय उसे बड़ी 
पीडा हो रही थी ॥ १३॥ 
पुरन्दरस्तु तं यज्ञं दृष्ट्रोरुभयमाविशत्‌। 
हित्वा तु तक्षक तस्तः aña भवनं यया ॥ १४॥ 
उस यज्ञको देखते ही इन्द्र अत्यन्त भयभीत हा उठ 
और तक्षक नागको वहीं छोड़कर बड़ी घबराहटके साथ 
अपने भवनको ही चलते बने ॥ १४ ॥ 
इन्द्रे गत तु नागेन्द्रस्तक्षको भयमोहितः | 
मन्त्रदाक्त्या पावकार्चिःसमीपमवशो गतः ॥ १९ ॥ 
रके aa नागराज तक्षक मवसे मोहित हो 
मन्त्राक्तिसे ar विवशतापूर्वक अम्निकी उ्वाढार्क 
समीप आने लगा ॥ १५ ॥ 
ऋत्विज ऊचुः 
ada तव राजेन्द्र कमेतद्‌ विधिवत्‌ प्रभो । 
अस्मे तु द्विजसुख्याय वरं त्वं दातुमहंसि ॥ १९ Il 
ARANA कहा--राजेन्द्र ! आपका यह यशकर्म विधि, 
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आस्तीकपर्व ] 


पूर्वक सम्पन्न हो रहा है | अव आप इन विप्रवर आस्तीकको 
मनोवाञ्छित वर दे सकते हैं | १६ | 
í जनमेजय उवाच 
चालाभिरूपस्य तवाप्रमेय 
वरं प्रयच्छामि यथानुरूपम्‌। 
aa यत्‌ तेऽभिमतं हृदि स्थितं 
तत्‌ ते प्रदास्याम्यपि चेददेयम्‌ ॥ १७॥ 
जनमेजयने कहा--्राहणत्रालक | तुम अप्रमेय 
दो--तुम्हारी प्रतिमाकी कोई सीमा नहीं है। में 
तुम-जैसे विद्वानके लिये बर देना चाहता हूँ । तुम्हारे मनमें 
जो अभीष्ट कामना हो, उसे बताओ | वह देने योग्य न 
होगी, तो भी तुम्हें अवश्य दे दूँगा ॥ १७॥ 
ऋत्विज उचुः 
अयमायाति तूर्ण स तक्षकस्ते वशां | 
AASA महान्‌ नादो नदतो भैरवं रवम्‌ ॥ १८॥ 
ऋत्विज वोले--राजन्‌ ! यह तक्षक नाग अब शीघ्र 
दी तुम्हारे वशमें आ रहा है | वह बड़ी भयानक आवाजमें 
चीत्कार कर रदा है | उसकी भारी चिल्लाइट अब सुनायी 
देने लगी है ॥ १८॥ 
नूनं मुक्तो ama स नागो 


ad नाक्रान्मन्त्रविस्रस्तकायः । 
घूणन्नाकारो मपएसंजञोऽभ्युपैति 


तीव्रान्‌ निःश्वासान्‌ निःश्वसन्‌ पन्नगेन्द्रः ॥ १९॥ 

निश्चय ही इन्द्रने उस नागराज तक्षकको त्याग दिया है। 
उसका विशाल शरीर मन्त्रद्वारा आकृष्ट दोकर स्वर्गलोकसे 
नीचे गिर पड़ा है । वह आकाऱामें चक्कर काटता अपनी सुध- 


. बुध खो चुक्रा है और बड़े वेगसे छम्तरी साँसे छोड़ता हुआ 


AGA समीप आ रहा है ॥ १९ || 
aaea 

पतिप्यमाणे नागेन्द्रे तक्षके जातवेदसि । 
इद्मन्तरमित्येच तदाऽऽस्तीकोऽभ्यचोदयत्‌ ॥ २० ॥ 

उग्रश्रचाजी कहते हैं--शौनक ! नागराज तक्षक अव 
कुछ ही anA आगकी ज्वालामें गिरनेवाला था । उस समय 
आस्तीकने यद्द सोचकर कि “वही वर मॉगनेका अच्छा 
अवसर है? राजाको वर देनेके लिये प्रेरित किया || २० ॥ 


षट्पञ्चाशत्तमोऽध्यायः 


१५७ 


आस्तीक उवाच 
वरं ददासि चेन्मह्यं वृणोमि जनमेजय। 
सत्रं ते विरमत्वेतन्न पतेयुरिहोरगाः ॥ २१॥ 
आस्तीकने कहा--राजा जनमेजय ! यदि तुम मुझे वर 
देना चाहते हो, तो सुनो, मैं माँगता हूँ कि तुम्हारा यह यज्ञ 
वंद हो जाय और अब इसमें सर्प न गिरने पावे || २१ ॥ 


एवमुक्तस्तदा तेन ब्रह्मन्‌ पारिक्षितस्तु सः। 
नातिहृष्टमनाइचेदमास्तीकं वाक्यमब्रवीत्‌ ॥ २२॥ 
ARA ! आस्तीकके ऐसा कहनेपर वे परीक्षित्‌-कुमार 
जनमेजय खित्नचित्त होकर वोले--॥ २२ ॥ 
सुवर्ण रजतं गाश्च यच्चान्यन्मन्यसे विभो । 
तत्‌ ते दद्यां वरं विप्र न निवतेत्‌ क्रतुर्मम ॥ २३॥ 
“विप्रवर ! आप सोना, चाँदी, गौ तथा अन्य अभीष्ट 
वस्तुओंको, जिन्हें आप टीक समझते हों, माँग लें | प्रभो ! वह 
¿ía वर में आपको दे सकता हूँ, किंतु मेरा यह यज्ञ 
बंद नहीं होना चाहिये? || २३ ॥ 
आत्तीक उवाच 
सुवण रजतं गाश्च न त्वां राजन्‌ वृणोम्यहम्‌ । 
सत्रं ते विरमत्वेतत्‌ aña मातृकुलस्य नः ॥ २४ ॥ 
आस्तीकने कहा-राजन्‌ qa सोना, चाँदी 
और गौएँ नहीं माँगूँगा, मेरी यही इच्छा है कि तुम्हारा यह 
यज्ञ वंद हो जाय, जिससे मेरी माताके कुलका कल्याण हो || 
सोतिरुवाच 
आस्तीकेनेवमुक्तस्तु राजा पारिक्षितस्तदा । 
पुनः पुनरुवाचेदमास्तीकं वदतां वरः ॥ २५॥ 
अन्यं वरय भद्रं ते वरं द्विजवरोत्तम। 
अयाचत न चाप्यन्यं वरं स भृगुनन्दन ॥ २६॥ 
SAANA कहते हें--भगुनन्दन शोनक! आस्तीके 
ऐसा कहनेपर उस समय वक्ताओंमें श्रेष्ठ राजा जनमेजयने 
उनसे AR अनुरोध किया, धविप्रशिरोमणे | आपका 
कल्याण होश कोई दूसरा वर माँगिये ।? किंतु आस्तीकने 
दूसरा कोई वर नहीं माँगा || २५-२६ ॥ 
ततो वेदविदस्तात सदस्याः सर्व एव तम्‌। 
राजानमूचुः सहिता लभतां ब्राह्मणो वरम्‌ ॥ २७॥ 
तव सम्पूर्णं वेदवेत्ता सभासदोंने एक साय संगठित 
होकर राजासे कहा--'ब्राहाणको ( स्वीकार किया हुआ ) बर 
मिलना ही चादिये? ॥ २७॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि आस्तीकपर्वणि आस्तीकवरप्रदानं नाम पट्पञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ७६ ॥ 


आस्तीकप मे आम्ती क़ रो वरप्रदा मक ga पन्‌ अध्याय हअ mE 
इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिप्के अन्तर्गत आस्तीकपर्वगे आस्तीकको वरप्रदान नामक छप्पनो अध्याय पुरा हुआ ॥ ५६ ॥ 
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सप्षपद्चारात्तमोऽध्यायः 
सर्पयज्ञमें दग्ध हुए प्रधान-प्रधान सपोके नाम 


शोनक उवाच 
ये सपोः सर्प॑सत्रेऽस्मिन्‌ पतिता हव्यवाहने । 
तेवां नामानि सवेपां श्रोतुमिच्छामि सूतज ॥ १ ॥ 
शोनकजीने iaa ! इभ सर्पतत्रकी 
धधकती हुई आगमें जो-जो सर्प गिरे थ; उन सवके नाम में 
सुनना चाहता हूँ ॥ १ ॥ 
सातिरुवाच 
सहस्राणि वहुन्यस्मिन्‌ प्रयुतान्यवुदानि च। 
न शक्यं परिसंख्यातुं बहुत्वाद्‌ द्विजसत्तम ॥ २ ॥ 
उग्र धवाजीने कहा-दद्विजश्रेष्ठ ! इस यज्ञमें Aza, 
लाखों एवं अरबों सर्प गिरे थे, उनकी संख्या बहुत होनेके 
कारण गणना नहीं की जा सकती || २ ॥ 
यथास्मूति तु नामानि पन्नगानां निवोध मे । 
उच्यमानानि मुख्यानां हुतानां जातवेदसि ॥ ३ ॥ 
परंतु सपयज्ञकी अग्निमें जिन 
आहुति दी गयी थी, उन सबके 
अनुसार वता रहा हूँ, सुनो ॥ ३ ॥ 
वासुकेः कुलजातांस्तु प्राधान्येन निवोध मे । 
नीळरक्तान्‌ सितान्‌ घोरान्‌ महाकायान्‌ विपोल्वणान्‌ ॥ 
पहले वासुकिके कुलमें उत्पन्न हुए मुख्य-मुख्य सकि 
नाम सुनों--वे सब-के-सब नीले; लाळ; सफेद और भयानक 
थे | उनके शरीर विशाळ और विप्र अत्यन्त भयंकर थे || ४ || 
अवशान्‌ मातृवाग्दण्डपीडितान कृपणान्‌ Zara | 
कोटिशो मानसः पूणः रालः पालो हलीमक्रः ॥ ५ ॥ 
पिच्छलः कौणपश्चक्रः कालवेगः प्रकालनः | 
हिरण्यवाहुः शारणः कक्षकः कालदन्तकः ॥ ६ ॥ 
वे वेचारे सर्प माताके शापसे पीडित हो विवदातापूर्वक 
ajaan आगमे होम दिये गवे थे । उनके नाम इश प्रकार 
¿AED मानस; पूर्ण, दाळ; पाळ; हलीमकः पिच्छल, 
कौणप) चक्र, FAD प्रकालनः दिरण्यत्राहु+ दारण, FAF 
और कालदन्वक || ५-६ || 
एते वाखुकिजञा नागाः प्रविष्टा हव्यवाहने । 
अन्ये च वहवो विप्र तथा वें कुलसम्भवाः । 
प्रदीक्ताओं हुताः सवे घोररूपा महाचलाः ॥ ७ ॥ 
ये वासुकिके वंशजे नाग थे, जिन्हें अग्रिम प्रवश करना 
पड़ा | विप्रवर ! ऐसे ही दूसरे भी बहुत-से महावटी और 
भयंकर सर्व थे, जो उसी कुलमें उन्न द्रुण्‌ थे | वे सव-के- 
सत्र aia प्रज्वलित AÑ आहुति वन गये श्र | ७ ॥| 


प्रधान-प्रधान नागोंकी 
नाम अपनी स्मृतिके 
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तक्षकस्य कुले जातान्‌ प्रवक्ष्यामि ANA तान्‌। 
पुच्छाण्डको मण्डलकः पिण्डसेक्ता रभेणक्रः ॥ ८ ॥ 
2638: शरभो भङ्गो Radar विरोइणः। 
शिळी शलकरो मूकः खुकुमारः प्रवेपनः ॥ ९ ॥ 
मुद्गरः शिशुरोमा च सुरोमा च महाहनुः । 
एते तक्षकजा नागाः प्रविष्टा हव्यवाहनम्‌ ॥ १०॥ 
अव तक्षकके कुमे ZTA नागोंका वर्णन करूँगा, 
उनके नाम सुनो--पुच्छाण्डक, मण्डलक) पिण्डसेक्ता) 
रभेणकः उच्छिख) AUD भङ्ग) विल्वतेजा, विरोदण) शिली, 
IYD मुक) सुकुमार, प्रवेपन; मुद्गर, शिञ्यरोमा, सुरोमा 
और महाहनु--ये तक्षकके वंशज नाग थ, जो सर्पसत्रकी 
आगमे समा गये || ८-१० || 
पारावतः पारिजातः पाण्डरो हरिणः कृशाः । 
विहङ्गः शारभो मेदः प्रमोदः संहतापनः ॥ ११॥ 
ऐरावतकुलादते प्रविष्टा हुव्यताहनम्‌। 
पारावत) पारिजात, पाण्डर, हरिण) कुदा, AER) TM, 
मेद, प्रमोद और संहतापन--ये ऐरावतके कुलसे आकर 
आगमें आहुति बन गये थे ॥ ११९ | 
कौरव्यकुलजान्‌ ANG मे त्वं द्विजोत्तम ॥ १२॥ 
द्विजश्नेष्ठ ! अब तुम मुझसे कौरव्य-कुलमें qa हुए 
नागोंके नाम सुनो ॥ १२ ॥ 


एरकः कुण्डलो वेणी वेणीस्कन्धः कुमारकः | 
वाहुकः RIA धूतंकः प्रातरातको ॥ १३॥ 
कोरव्यकुलजास्त्वते प्रविष्ठ हव्यवाहनम्‌ | 

एरक) कुण्डळ, वेणी; वेणीस्कन्धः कुमारक) UG 
AJIO धूर्तकः प्रातर ओर आतक--ये कोरब्य-कुळके नाग 
यज्ञाञ्चिमं जळ मरे थ ॥ १३६ || 


श्रतराष्ट्रकुळे MA नागान्‌ यथातथम्‌ ॥ १४॥ 
nC $ ` प्रोल्वणा 
कीत्यमानान्‌ मया ब्रह्म न्‌ वातवेगान्‌ विपोट्वणान्‌ । 

c ~ ES r 
दाङ्ककणः पिठरकः कुठारमुखसेचकों ॥ १५॥ 
पूर्णाङ्गदः पूर्णमुखः प्रहासः शाकुनिदेरिः | 
अमाहठः कामठकः सुपणो मानसोऽव्ययः ॥ १६॥ 
भरो मुण्डवदाङ्गः पिदाङ्गश्चोद्रपारकः | 
ऋषभो वेगवान्‌ नागः पिण्डारकमहाहनू ॥ १७॥ 


रक्ताङ्गः सवसारङ्गः QUAE | 
वराहको वीरणाकः खुचित्रश्चित्रवगिकः ॥ १८॥ 


| 
| 
| 
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ने में गिरनेसे रोक दिया 


तक्षकको अग्निकुण्डमें 


आस्तीकने तक्ष 
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परादारस्तरुणक्ो मणिः स्कन्धस्तथारुणिः । 
इति नागा मया ब्रह्मन्‌ कीतिताः कीर्तिवर्धनाः ॥ १९, ॥ 
प्राधान्येन वहुत्वात्‌ तु न सत्र परिक्रीतिंताः । 
एतेपां प्रसवो यश्च प्रसवस्य च संततिः ॥ २० ॥ 
न शक्यं परिसंख्यातुं ये दीप्तं पावकं गताः। 
Ari: aata दशशीर्पास्तथापरें ॥ २१ ॥ 
ब्रह्मन्‌ ! अब JAN उन्न नागोके नामोका 
मुझसे यथावत्‌ वर्णन सुनो । व वायुके समान Anar और 
अत्यन्त विपेले थे | (उनके नाम इस प्रकार हँ--) aga 
पिठरक) कुटार) मुग्वमे चक) पूर्णा द) TI प्रदम, AFT 
दरि, HAED कामठक) JAT मानस; अव्यय) भैरव) मुण्ड 
वेदाङ्ग, पिशङ्ग) उद्रपारक, HTD वेगवान्‌ नाग, पिण्डारक) 
महाहनु) रक्ताङ्गः AA) समृद्ध) TAHT वराहक 
वीरणक, सुचित्र, चित्रवेगिक,पराशर: तरुणक मणि, स्कन्ध और 
आरुणि--( ये सभी धृतराषट्रबंशी नाग aaa आगमे 
जलकर भस्म हो गये थे ) । ब्रह्मान्‌ ! इग प्रकार मेने अपने 
कुलकी कीति बढानेवाळे मुख्य-मुख्य नागीका वर्णन किया 
है । उनकी संख्या बहूत देश इसलिये सत्रका नामोल्टे 


¿En 
नहीं किया गया हे | इन सबकी संतानीकी डर संतानोंकी 


संततिकी, जो प्रज्वलित अग्निमें जल मरी थीं) गणना नहीं की 
जा शक्ती । किसीके तीन मिर थे तो किसीके सात तथा 
कितने ही दस-दस मिराले नाग थे || १४-२१ ॥ 
कालानलविपा घोरा हुताः शतसहस्रशः | 
महाकाया महावेगाः शैलश्टइसमुच्छुयाः ॥ १२ ॥ 
उनके विष प्रल्याग्रिके समान दाहक थे | वे नाग बड़े 
ही भयंकर थे | उनके शरीर विद्याळ और वेग महान्‌ थे । 
ऊँचे तो ऐसे थे, मानो पर्वतके शिखर हों। ऐसे नाग 


ES 


लाम्बाकी संख्यामें यज्ञाझिकी आहुति ब्रन गये | २२ ॥ 


जप? 


योजनायामविस्तारा द्वियोजनसमायताः । 
कामरूपाः कामवला दाप्तानळविपोल्वणाः ॥ २३ ॥ 
दग्धास्तत्र महासत्रे ब्रह्मदण्डनिपीडिताः ॥ २४॥ 
उनकी लम्याई-चोड़ाई एक-एक) दो-दो योजनतककी 
थी । वे इच्छानुसार रूप धारण करनेवाले तथा इच्छानुरूप 
बळ पराक्रमसे सम्पन्न थे | वे सत्र-के-सत्र घधकती हुई आरके 
समान भयंकर निगमे भरे थे | माताके शापरूपी ब्रह्मदण्डसे पीड़ित 
होनेके कारण वे उस महासत्रम जलकर भस्म हो गये || २३-२४॥ 


इति श्रीमहाभारते sara आस्तीकयत्रेणि सर्पनामकथने सक्षपञ्चाशात्तमोऽध्य़ायः ॥ ५७॥ 


इस प्रकार Ara a e ra ar सर्ननामकथन-विष्यक ARA AAA पूरा हुआ ॥ ५७ ॥ 
-rẹ y$ SR 


अषपञ्चाशत्तमाऽध्यायः 
यज्ञकी समाप्ति एवं आम्तीकका समोसे वर प्राप्त करना 


सोतिरुवाच 
इदमत्यद्भुतं चान्यदास्तीकस्यानुशु्म | 
तथा वरेदळन्यमाने राज्ञा पारिक्षितेन हि॥ १ ॥ 
इन्द्रहस्ताच्च्युतो नागः ख एवं यदतिष्ठत।- 
ततश्चिन्तापरो राजा वभूव जनमेजयः ॥ २ ॥ 
उग्रश्रचाजी कहते हें शोनक ! आस्तीकके समत्र 
यह एक और अद्भुत बात मेने सुन खखी दे कि जत्र राजा 
जनमेजयने उनमे पूर्वीक्त रूपसे वर ANTR अनुरोध किया 
और उनके वर मांगनेगर इन्द्रके दाथरो टकर गिरा हुआ 
तक्षक नाग आकाराम दी उद्दर TAD तव महाराज जनमेजय 
को बड़ी चिन्ता हुई ॥ १-२ ॥ 
हयमाने भृशं a विधिवद्‌ agaa । 
न स्म स प्रापतदू a तक्षको भयपीडितः ॥ ३ ॥ 
क्योंकि अग्नि पूर्ण रूपमे प्रज्वलित थी और उसमे fafa- 
पूवक आहतियाँ दी जा रद्दी थीं तो भी भसे पीड़ित तक्षव 
नाग उस afri नहीं गिरा ॥ ३ ॥ 


शोनक उवाच 
कि सूत तेपां विप्राणा मन्त्रद्रामो मनीविणाम्‌। 
न प्रस्यभात्‌ तदाझी यत्‌ स पपात न तक्षकः ॥ ४ ॥ 
शौनकजीने पूछा - सूत ! उस यजे बड़े-बड़े मनीपी 
ब्राह्मण उपस्थित श्रे) कया उन्हें ऐसे मन्त्र नहीं सूझे, जिनसे 
क्षक शीघ्र अम्िभे आ गिरे? क्या कारण था जो त 
अग्रिकुण्डमें न गिरा ? ॥ ४ ॥ 
सोतिरुवाच 
तमिन्द्रहस्तादू वित्रस्तं विसंज्चं पन्नगोत्तमम्‌ । 
आस्तीकस्तिष्ठ REA वाचस्तिस्नोऽभ्युदेरयत्‌॥ "५ ॥ 
उग्रश्रवाजीने कहा- शोनक ! इन्द्रके हाथसे छूट्नेपर 
नागप्रवर तक्षक भयमे थर्रा उडा । उसकी चेतना लुप्त हो 
गयी | उम समय आम्तीकने उसे लक्ष्य करके तीन वार इस 
प्रकार कहा --'उद्र जा, झहर जा, ठहर जा? ॥ ५॥ 
वितस्थे सो५न्तरिक्ष च हृदयेन विदूयता । 
यथा तिष्टति वे कश्चित्‌ खं च गां चान्तरा नरः ॥ ६ ॥ 
तव तक्षक पीडित GAA आकारामे उसी प्रकार ठहर 
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गया) जैसे कोई मनुष्य ama और प्रथ्वीके वीचमे 
लटक रहा हो ॥ ६॥ 

वतो राजाब्रबीद्‌ वाक्यं सदस्यैश्चोदितो भृराम्‌। 
काममेतद्‌ भवत्वेवं यथाऽऽस्तीकस्य भाषितम्‌ ॥ ७ ॥ 


or 


तदनन्तर सभासदोंके वार-वार प्रेरित करनेपर राजा जनमेंजय- 


नै यह बात कही--'अच्छा; आस्तीकने जैसा कहा हे; वही हो ॥ 
समाप्यतामिदं कर्म पन्नगाः सन्त्वनामथाः। 
प्रीयतामयमास्तीकः सत्यं सूतवचोऽस्तु qa ८ ॥ 
८यह यज्ञकर्म समाप्त किया जाय | नागगण कुशलपूर्वक 
रहेँ और ये आस्तीक प्रसन्न हों | साथ ही सूतजीकी कही 
हुई बात भी सत्य हो? ॥ ८ ॥ 
ततो हलहलाइाब्दः प्रीतिदः समजायत। 
आस्तीकस्य वरे दत्ते तथैवोपरराम च ॥ ९ ॥ 
स यक्ष: पाण्डवेयस्य राज्ञः पारिक्षितस्य E | 
प्रीतिमांश्चाभवद्‌ राजा भारतो जनमेजयः ॥ Ro N 
जनमेजयके द्वारा आस्तीकको यह वरदान प्राप्त होते ही 
सब ओर प्रसन्नता वदानेवाली añ छा गयी और 
पाण्डववंद्दी महाराज जनमेजबका वह यज्ञ बंद हो गया | 
ब्राणको वर देकर भरतवंशी राजा जनमेजयको भी 
प्रसन्नता हुई ॥ ९-१० ॥ 
ध्मृत्विग्भ्यः ससदस्येभ्यो ये तत्रासन्‌ समागताः 
तेभ्यश्च प्रददौ वित्तं शतशोऽथ सहस्रशाः ॥ RR I 
उस यज्ञमें जो ऋत्विज और सदस्य पधारे थे, उन 
सबको राजा जनमेजयने सैकड़ों और Ea संख्यार्मे धन- 
दान किया ॥ ११ ॥ 
होहिताक्षाय सूताय तथा स्थपतये विभुः । 
येनोक्तं तस्य॒ तत्राग्रे सपेसत्रनिवतने ॥ १२॥ 
निमित्तं ब्राह्मण इति तस्में वित्तं ददौ ag । 
दत्त्वा द्रव्यं यथान्यायं भोजनाच्छादनान्वितम्‌ ॥ १३ ॥ 


प्रीतस्तस्मै नरपतिरप्रमेयपराक्रमः | 
ततश्चकारावभृथं विधिदृष्टेन कमणा ॥ १४॥ 


लोहिताक्ष सूत तथा दिल्प्रीको, जिसने यज्ञके पहले ही 
धता दिया था कि इस सर्पसत्रको बंद करनेमें एक ब्राह्मण 
निमित्त बनेगा) प्रभावशाली राजा जनमेजयने बहुत धन दिया। 
जिनके पराक्रमकी कदी तुलना नहीं दै, उन नरेश्रर जनमेजयने 
प्रसन्न होकर यथायोग्य द्रव्य और भोजन-वस्त्र आदिका दान 
करनेके पश्चात्‌ शास्त्रीय विधिके अनुसार अवम्रथ-स्नान किया॥ 
भास्तीकं प्रेपयामास गृहानेव GAETA l 
राजा प्रीतमनाः प्रीतं रृतळृत्यं मनीपिणम्‌॥ १५॥ 
पुनरागमनं कार्यमिति चेनं वचोऽब्रवीत्‌ । 
भविष्यसि सदस्यो मे वाजिमेधे महाक्रतो ॥ १६॥ 


ज की | = 


आस्तीक शुभ-संस्कारोसे सम्पन्न और मनीपी विद्वान थे | 
अपना कर्तव्य पूर्ण कर लेनेके कारण वे कृतकृत्य एवं प्रसन्न 
थे | राजा जनमेजयने उन्हें प्रसनचित्त होकर घरके लिये विदा 
दी और कहा--'त्रह्मन्‌! मेरे भावी अश्वमेध नामक महायज्ञमें 
आप सदस्य. और उस समय पुनः पधारनेकी कृपा करें? ॥ 
तथेत्युक्त्वा प्रदुद्राव तदा5ऽऽस्तीको मुदा युतः | 
कृत्वा खकार्यमतुळं तोपयित्वा च पार्थिवम्‌॥ १७॥ 

आस्तीकने प्रसन्नतापूर्वक “बहुत अच्छा? कहकर राजाकी 
प्रार्थना स्वीकार कर ली और अपने अनुपम कार्यका साधन 
करके राजाको संतुष्ट करनेके पश्चात्‌ A झीघरतापूर्वक 
प्रस्थान क्रिया tl १७ ॥ 
स गत्वा परमप्रीतो मातुळं मातरं च ताम्‌। 
अभिगम्योपसंगृह्य तथात्ृत्तं न्यवेदयत्‌ ॥ १८॥ 

घे अत्यन्त प्रसन्न हो घर जाकर मामा और मातासे मिले 


{v 


और उनके चरणोंमें प्रणाम करके बद्दाका सब समाचार सुनाया || 


aaraa 
एतच्छुत्वा प्रीयमाणाः समेता 
ये तत्रासन्‌ पन्नगा वीतमोहाः । 
आस्तीके वे प्रीतिमन्तो वभूवु- 
रूचुश्चैनं वरमिष्टं वृणीष्व ॥ १९॥ 
उग्रश्रचाजी कहते हैं--शोनक ! सर्पसत्रसे बचे हुए 
जो-जो नाग मोहरहित हो उस समय वासुकि नागके यहाँ 
उपस्थित थे; वे सब आस्तीकके मुखसे उस यज्ञके बंद होनेका 
समाचार सुनकर बड़े प्रसन्न हुए । आस्तीकपर उनका प्रेम 
बहुत बढ़ गया और वे उनसे बोले--५वत्स ! तुम कोई 
अभीष्ट वर माँग लो? ॥ १९॥ 
भूयो भूयः सर्वंशस्तेऽब्रुवंस्तं 
कि ते प्रियं करवामाद्य विद्वन्‌। 
प्रीता बयं मोक्षिताश्चैव सवें 
कामं कि ते करवामाद्य वत्स ॥२०॥ 
वे सब-के-सब बार-बार यह कहने लगे “विद्वन्‌! आज 
हम तुम्हारा कौन-सा प्रिय कार्य करें १ वत्स ! तुमने हमे 
मृत्युके gad बचाया है; अतः हम सत्र लोग तुमसे बहुत 
प्रसन्न हैं । बोलो तुम्हारा कौन-सा मनोरथ पूर्ण करें !? Rel 
आस्तीक उवाच 
सायं प्रातयं प्रसन्नात्मरूपा 
लोके विप्रा मानवा ये परेऽपि । 
धर्माख्यानं ये पठेयुममेदं 
तेपां युष्मन्नेव किचिद्‌ भयं स्यात्‌ ॥ २१॥ 
आस्तीकने कहा--नागगण ! AFA जो ब्राह्मण 
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| 
| 
| 
| 
| 
| 


आस्तीकपव ] 
अथवा कोई दूसरा मनुष्य प्रमन्ननित्त होकर मेरे इस धर्ममय 
उपाख्यानका पाठ वरे, उसे आवळोगोसे कोई भय न हो॥ 
तैश्चाप्युक्तो भागिनेयः प्रसन्ने- 
aa सत्यं काममेवं वरं 
प्रीत्या. युक्ताः कामितं सवरास्ते 
कतरः स्म प्रवणा भागिनेय ॥ २२॥ 
यह सुनकर सभी स" बहुत प्रसन्न हुए और अपने 
मानजेसे बोडे---र्धप्रय्य वत्स | तुम्हारी यह कामना पूर्ण हो | 
भगिनीपुत्र ! हम बड़े प्रेम और मम्रतासे युक्त होकर सर्वथा 
तुम्हारे इस मनोरथको पूर्ण करते रहेंगे ॥ २२॥ 


ते। 


असितं चातिमन्तं च सुनीथं चापि यः स्मरेत्‌। 
दिवा वा यदि वा रात्रो नास्य सपेभयं भवेत्‌ ॥ २३॥ 
“जो कोई अतित) जातिमान्‌ और सुनीथ मन्त्रका दिन अथवा 
रातके समय स्मरण करेगा) उसे सपासे कोई भय नहीं होगा॥२३॥ 
यो जरत्कारुणा जातो जरत्कारो मदायशाः। 
आस्तीकः सर्पसत्रे वः पन्नगान्‌, योऽभ्यरक्षत | 
o E . Na e थ 
नं स्मरन्तं महामाया न मां हिसितुमरहथ ॥ २४ ॥ 
८( मन्त और उनके भाव इस प्रकार हैं-) जरत्कारु ऋषिसे 
जरत्कारु नामक नागकन्यामें जो आस्तीक नामक यशस्वी ऋषि 
उत्पन्न हाण तथा जिन्होंने ataa तुम सर्पोकी रक्षा की थी) 
उनका में स्मरण कर रहा हैँ । महामाग्यवान्‌ सपो ! तुम 
लोग मुझे मत डॅतो ॥ २४ ॥ 
सर्पापसर्प भद्रं ते गच्छ सर्प महाविष | 
जनमेजयस्य यज्ञान्ते आस्तीकवचनं स्मर ॥ २५॥ 
“्महाविषधर सर्प ! तुम भाग जाओ ! तुम्हारा कल्याण 
हो ! अब तम जाओ । जनमेजयके यज्ञकी भमाक्तिमें आस्तीकको 
तमने जो वचन दिया था; उसका स्मरण करो ॥ २५ ॥ 
आस्तीकस्य वचः श्रुत्वा यः सर्पा न निवतते । 
aaa भिद्यते qa शिशवृक्षफर्ल यथा ॥ २६॥ 
“जो सर्प आस्तीकके वचनकी शपथ सुनकर भी गहीं लौटेगा) 
उसके फनके शीशमके पालके समान सैकड़ों ठुकड़े हो जायेंगे? || 
सोतिरुवाच 
स agra तदा BAR: 
a S मुख्ये R 
समागतेस्तेभुजगेन्द्रमुख्येः | 


अष्टपञ्चाशत्तमोऽध्यायः 


१६१ 


सम्प्राप्य प्रीति विपुलां महात्मा 
ततो मनो गमनायाथ दध्रे ॥ २७॥ 


मोक्षयित्वा तु भुजगान्‌ सपेसत्राद्‌ द्विजोत्तमः | 
जगाम काले धमोत्मा दिष्टान्तं पुत्रपौत्रवान्‌ ॥ २८॥ 


उग्रश्रचाजी कहते हँ--विप्रवर शौनकं ! उस समय 

वहाँ आये हुए प्रधान-प्रधान नागराजोंके इश प्रकार कहनेपर 
महात्मा आस्तीकको बड़ी प्रसन्नता प्रात हुई । तदनन्तर 
उन्होंने वहसे चळे जानेका विचार किया । इस प्रकार सर्प- 
सत्रसे नार्गोका उद्धार करके BIAS धर्मात्मा आस्तीकने 
विवाह करके पुत्र-पोत्राद उत्पन्न किये और समय आनेपर 
(area शेष होनेसे ) मोक्ष प्राप्त कर लिया || २७-२८ || 


इत्याख्यानं मयाऽऽस्तीकं यथा त्रत्‌ तव कीतितम्‌ । 
यत्‌ कीतेयित्वा सपेभ्यो न भयं विद्यते क्कचित्‌ ॥ २९ ॥ 


इस प्रकार मैंने आपसे आस्तीकके उपाख्यानका यथावत्‌ 
वर्णन किया है; जिसका पाठ कर लेनेयर कहीं भी सपोंसे 
भय नहीं होता ॥ २९ ॥ 


यथा कथितवान्‌ ब्रह्मन. प्रमतिः पूर्वजस्तव | 
पुत्राय रुरवे प्रीतः पृच्छते भार्गवोत्तम ॥ ३०॥ 
यद्‌ वाकयं श्रुतवांश्चाहं तथा च कथितं मया । 
आस्तीकस्य कवेविंप्र श्रीम्चरितमादितः ॥ ३१॥ 

ब्रह्मन्‌ ! भगुवंश-शिरोमणे | आपके पूर्वज प्रमतिने 
अपने पुत्र रुरुके पूछनेपर जिस प्रकार आसस्तीकोपाख्यान 
कहा था और जिसे मैंने भी सुना था उसी प्रकार विद्वान्‌ 
महात्मा आस्तीकके मङ्गलमय चरित्रका मेने प्रारम्भसे ही 
वर्णन किया है ॥ ३०-३१ | 


श्रुत्वा घर्मिष्टमाख्यानमास्तीकं पुण्यवर्धनम्‌। 

यन्मां त्वं पृप्टवान्‌ ब्रह्मज्छुत्वा डुण्ड्भभाषितम्‌। 

Ag ते सुमहद्‌ ब्रह्मन्‌ कोतूहळमरिन्दम ॥ ३२॥ 
आस्तीकका यहद धर्ममय उपाख्यान पुण्यकी बृद्धि FA- 

वाला है | कामक्रोधादि शात्रुओंका दमन करनेवाले ब्राह्मण ! 

कथा-प्रसङ्गमे डुण्डुभकी बात सुनकर आपने मुझसे जिसके 

विषयमे पूछा था; वह सब उपाख्यान मने कह सुनाया । 

इसे सुनकर आपके मनका मेहान्‌ कौतूहल अव निवृत्त हो 

जाना चाहिये ॥ ३२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि आस्तीकपवेणि सपंसत्ने अष्पञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत ARA अन्त 


—4 


AS पुरा हुआ॥ ५८ ॥ 


O आस 
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१६२ 


( अंशावतरणपर्व ) 


एकोनपष्टितमो ऽध्यायः 
महाभारतका उपक्रम 


शोनक उवाच 
भूगुवंशात्‌ प्रभृत्ये् स्वया मे कीर्तितं महत्‌ । 
आख्यानमखिलं तात सोते प्रीतोऽस्मि तेन ते ॥ १ ॥ 
शोनकजी बोले--तात सूतनन्दन ! आपने झयुवंशसे 
ही प्रारम्भ करके जो मुझे यह सत्र महान्‌ उपाख्यान सुनाया 
है, इससे मैं आपपर बहुत प्रसन्न हूँ. १॥ 
वक्ष्यामि चेव भूयस्त्वां यथावत्‌ सूतनन्दन | 
याः कथा व्याससम्पन्नास्ताश्च भूयो विचक्ष्व मे ॥ २ ॥ 
सूतपुत्र ! अव मैं पुनः आपसे यह कहना चाहता हूँ कि 
भगवान्‌ व्यासने जो कथाएँ, कही हैं, उनका मुझसे यथावत्‌ 
वर्णन कीजिये ॥ २ ॥ 
तस्मिन्‌ परमदुष्पारे सपंसत्रे महात्मनाम्‌ | 
कमौन्तरेपु यज्ञस्य सदस्यानां तथाध्वरे ॥ ३ ॥ 
या बभूबुः कथाश्चित्रा येष्वर्थेषु यथातथम्‌ । 
त्वत्त इच्छामहे श्रोतुं सोते त्वं वै प्रचक्ष्व नः ॥ ४ ॥ 
जिसका पार होना कठिन था, ऐसे aan आवे हुए 
महात्माओं एवं सभामदेको अश्र यज्ञकर्मसे अवकाशा 
मिलता था» उस समय उनमें जिन-जिन विषयको लेकर 
जो-जो विचित्र कथाएँ. होती थीं उन सत्रका आपके मुग्बसे 
हम यथार्थ वर्णन सुनना चाहते हैं । सूतनन्दन ! आप हमसे 
अवश्य कहें ॥ ३-४ ॥ 
darna 
कमौन्तरेष्वकथयन्‌ द्विजा वदाश्रयाः कथाः । 
व्यासस्त्वकथयच्चित्रमाख्यान भारतं महत्‌ ॥ ५ ॥ 
उद्रश्रवाजीन कहा--शौनक ! यत्रकर्मसे अवकाश 
मिलनेपर अन्य ब्राह्मण तो वेदौकी कथाएँ कहते थर, परतु 
व्यासदेवजी अति विचित्र महामारतकी कथा सुनाया करते थर || 


शौनक उवाच 
महाभारतमाख्यानं पाण्डवानां यशस्करम्‌ | 
जनमेजयेन qe सन्‌ कृप्णद्वे पायनस्तदा ॥ ६ ॥ 
श्रावयामास विधिवत्‌ तदा कर्मान्तरे तु सः । 
तामहं विधिवत्‌ पुण्यां श्रोतुमिच्छामि चेकथाम्‌॥ ७॥ 
शोनकज्ी AR AAA ! महाभारत नामक 
इतिहास तो पाण्डवोके यश्चका विस्तार करनेवाला है । सर्पयज्ञके 
विभिन्न qa बीचमें अवकाश मिळनेपर जब राजा 
जनमेजय प्रश्‍न करते) तत्र श्रीकृप्णक्रेपायन व्यासजी उन्हें 
विधिपूर्वक मदामारतकी कथा सुनाते थे । मैं उसी पुण्यमयी 
कथाको विधिपूर्वक सुनना चाहता हूँ ॥ ६-७॥ 
मनःसागरसम्भूतां महषेभावितात्मनः | 
कथयस््र सतां श्रेष्ट सवरलमयीमिमाम्‌॥ ८ ॥ 
यद कथा पवित्र अन्तःकरणवाले महदपि वेदव्यासके दयरूपी 
समुदरसे प्रकट हुए, सव प्रकारके गुम विचाररूपी AÀ परिपूर्ण 
हे । साधुश्रिरोमणे ! आप इस कथाको मुझे सुनाइये ॥ ८ ॥ 
सोतिरुवाच 
हन्त ते कथयिप्यामि महदाख्यानमुत्तमम्‌ | 
mng पायनमतं महाभारतमादितः ॥ ९ ॥ 
उद्रश्रचाजीने कहा--शौनक ! में बड़ी प्रमन्नताके 
साथ महाभारत नामक उत्तम उपाख्यानका आरम्मसे ही वर्णन 
करूँगा) जो श्रीकृष्णद्रेपायन वेदव्यासको अभिमत EN ९ ॥ 
श्टणु सर्वमशेषेण कथ्यमानं मया SA । 
शंसितुं तन्महान्‌ हां ममापीह प्रवर्तते ॥ १०॥ 
विप्रवर ! मॅरेद्रारा कही जानेवाला इस सम्पूर्ण महा मारत- 
कथाको आप पूर्णलपसे सुनिये | यह कथा सुनाते समय मुझे 
भी महान्‌ दर्प प्राप्त हाता ह| १० ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते आदिपर्वणि अंशावतरणपर्वणि कथानुबन्धे एकोनपष्टितमोऽध्यायः ॥ ५९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपईके अन्तर्गत RAR कथानुवन्यतिपयरक AA अध्याय पुरा हुआ ॥ ५% ॥ 


a SN 
TEMATA: 
जनमेजयके यज्ञमें व्यासजीका आगमन, सत्कार तथा राजाकी प्रार्थनासे व्यासजीका 
वेशम्पायनजीसे महामारत-कथा सुनानेक लिये कहना 


सोतिरुवाच 
ya तु सर्पसत्राय दीक्षितं जनमेजयम्‌ | 
er A 
अभ्यगच्छरपिविद्वान्‌ कृष्णद्धपायनस्तदा ॥ १ ॥ 


उग्रश्रचाजी कहते है--शौनक ! जव विद्वान्‌ महर्षि 
श्रीकृप्णद्वेपायनने यह सुना कि राजा जनमेजय सर्पयशकी 


, दीक्षा ले चुके हैँ, तब वे वहाँ आये ॥ १ ॥ 
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अंशावतरणपवे ] 


जनयामास यं काली शक्तः पुत्रात्‌ परादारात्‌ । 
कन्येच यमुनाद्वीपे पाण्डवानां पितामहम्‌ ॥ २ 
वेदव्यासजीको सत्यवतीने कन्याबस्थामें ही दाक्तिनन्दन 
पराशरजीसे यमुनाजीके द्वीपमें उत्पन्न किया था ।वे पाण्डवोके 
पितामह हैं || २ ॥ 
जातमात्रश्च यः सद्य इष्ट्या देहमवीबरृधत्‌। 
वेदांश्चाधिजगे साङ्गान्‌ सेतिहासान्‌ महायशाः ॥ ३ ॥ 
यन्नैति तपसा कश्चिन्न वेदाध्ययनेन च। 
न वतैनोपवासेश्व न प्रशान्त्या न मन्युना ॥ ४ ॥ 
जन्म लेते ही उन्होंने अपनी इच्छासे दारीरको वढा लिया तथा 
उन महायशस्वी व्यासजीको (स्वतः ही) añ और इतिहार्सो- 
सहित सम्पूर्ण वेदों ओर उस परमात्मतच्वक्रा ज्ञान प्राप्त हो गया 
जिसे कोई तपस्या, वेदाध्ययन, व्रत, उपवास, दाम और यज्ञ 
आदिके द्वारा भी नहीं प्राप्त कर सकता || ३-४ ॥ 
चिव्यासैकं चतुधो यो वेदं वेदविदां a: 
परावरश्ञो ब्रह्मपिंः कविः सत्यव्रतः शुचिः ॥ ५ ॥ 
वे वेदवेत्ताओंमें श्रेष्ठ थे और उन्होंने एक ही वेदको चार 
भागोंमें विभक्त क्रिया था । ब्रह्मर्षि व्यासजी परत्र और 
अपरब्रह्मके ज्ञाता, कवि ( त्रिकालदर्शी ) सत्यब्रतपराद्नण 
तथा परम पवित्र हैं ॥ ५ ॥ 
यः पाण्डुं ध्रतराष्ट्रं च विदुरं चाप्यजीजनत्‌ | 
शान्तनोः संतति तन्वन्‌ पुण्यकीरतिमंहायशाः ॥ ६ N 
उनकी कीर्ति पुण्यमयी है और वे महान्‌ यशस्वी 
उन्होंने ही शान्तनुक्री संतान-परम्पराका विस्तार करनेके लिये 
पाण्डु+ धृतराष्ट्र तथा विदुरको जन्म दिया था ॥ ६ ॥ 
जनमेजयस्य UAA: स महात्मा सदस्तदा । 
विवेश सहितः रिष्येवेंदवेदाङ्गपारगेः ॥ ७ ॥ 
उन महात्मा व्यासने वेद-वेदाज्लोंके पार ज्ञत विद्वान्‌ शिष्याके 
साथ उस समय राजर्षि जनमेजयके यज्ञमण्डममे प्रवेश किया || 
तत्र॒ राजानमासीनं ददशे जनमेजयम्‌। 
वृतं सदस्यैवंहुभिर्देवेरिव पुरन्दरम्‌ ॥ ८॥ 
वहाँ पहुँचकर उन्होंने RAR बैठे हुए राजा 
जनमेजयको देखा, जो बहुत-से सभासदोंद्रारा हस प्रकार घिरे 
हुए थे, मानो देवराज इन्द्र देवताओंसे PR हुए a ॥ ८ ॥ 
तथा. मूर्धाभिषिक्तेश्व. नानाजनपदेश्वरेः । 
ऋत्विम्मिब्रह्मक्पेश्व कुशलेयशसंस्तरे ॥ ९ ॥ 
जिनके मस्तकोंपर अभिप्रेक किया गया था, ऐसे अनेक 
जनपदोक्रे नरेश तथा यज्ञानुष्ठानमें कुशल ब्रह्माजीके समान 
योग्यतावाले ऋत्विज भी उन्हं सब ओरसे घेरे हुए थे॥ ९॥ 
जनमेजयस्तु aNg तमृषिमागतम्‌ | 
सगणोऽभ्युद्ययो तूण प्रीत्या भरतसत्तमः ॥१०॥ 


षष्टितमो ऽध्यायः 


भरतश्रेष्ठ राजर्पि जनमेजय महर्षि व्यासको आया देख 
बड़ी प्रसन्नताके साथ उठकर खड़े दो गये ओर अपने सेवक 
amis साथ तुरंत ही उनक्री अगवानी करनेके लिये चल दिये 
काञ्चनं विष्टरं तस्मे सदस्यानुमतः प्रभुः | 
आसनं कल्पयामास यथा UA बृहस्पतेः ॥११॥ 
जैसे इन्द्र ब्ृहस्पतिजीको आसन देते हैं; उसी प्रकार 
राजाने सदस्योंक्री अनुमति लेकर व्यामजीके लिये सुवर्णका 
विष्टर दे आतनकी व्यवस्था को ॥ ११ ॥ 
तत्रोपविष्टं वरदं देवर्षिंगणपूजितम्‌। 
पूजयामास राजेन्द्रः शास्त्रडष्टेन कर्मणा ॥१२॥ 
देव्ियोद्रारा पूजित वरदायक व्यासजी जब वहाँ बैठ गये, तव 
राजेन्द्र जनमेजयने शास्त्रीय विधिके अनुसार उनका पूजन किया || 
पाद्यमाचमनीयं च अध्य गां a fama: | 
पितामहाय कृष्णाय तदहाय न्यवेदयत्‌ ॥१३॥ 
उन्होंने अपने पितामह श्रीकृण्णद्वेपायनको विधिःविधानके 
साथ पाय; आचमनीय) अर्व्यं और गो भेंट की, जो इन 
वस्तुओंक्रो पानेके अधिकारी थे || १३ ॥ 
प्रतिणृह्य तु तां पूजां पाण्डवाज्जनमेजयात्‌। 
गां चेव समनुज्ञाप्य व्यासः प्रीतोऽभवत्‌ तदा ॥१४॥ 
पाण्डबवंशी जनमेजयसे वह पूजा ग्रहण करके गो के सम्बन्धमें 
अपना आदर व्यक्त करते हुए व्यासजी उस समय बड़े प्रसन्न हुए || 
तथा च पूजयित्वा तं प्रणयात्‌ प्रपितामहम्‌ | 
उपोपविझ्य प्रीतात्मा पर्यपृच्छदनामयम्‌ ॥ १५॥ 
पितामह व्यास जीका प्रेमपूर्वक पूजन करके जनमेजयका चित्त 
प्रसन्न हो गया और वे उनके पास बैठकर कुशल-मङ्गळ पूछने लगे॥ 
भगवानपि तं दृष्टा कुशलं प्रतिवेद्य च। 
सदस्यैः पूजितः सैः सदस्यान्‌ प्रत्यपूजयत्‌ ॥१६॥ 
भगवान्‌ व्यासने भी जनमेजयकी ओर देखकर अपना 
कुशछ-समाचार बताया तथा अन्य सभासदोंद्वारा सम्मानित 
हो उनका भी सम्मान किया ॥ १६॥ 
ततस्तु सहितः सेः सदस्यैर्जनमेजयः । 
इदं पश्चाद्‌ द्विजश्रेष्ठं पर्यपूच्छत्‌ कृताञ्जलिः ॥१७॥ 
तदनन्तर सब सदस्यॉसहित राजा जनमेजयने हाथ जोड़कर 
द्विजश्रेष्ठ व्यासजीसे इस प्रकार प्रश्न किया || १७॥ 
जनमेजय उवाच 
कुरूणां पाण्डवानां च भवान्‌ प्रत्यक्षदशिवान्‌ । 
तेषां चरितमिच्छामि कथ्यमानं त्वया द्विज ॥१८॥ 
जनमेजयने कहा--त्रहमन्‌ ! आप कौरवों और पाण्डवों- 
को प्रत्यक्ष देख चुके हैं; अतः मै आपके द्वारा वणित उनके 
चरित्रको सुनना चाहता हूँ || १८ ॥ 
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१६४ 


श्रीमहाभारते 


[ l 


कर्थं समभवद्‌ भेदस्तेपाम्लिष्टकर्मणाम्‌। 
तञ्च युद्धं कथं वृत्त भूतान्तकरणं महत्‌ ॥१९॥ 
वे तो राग-द्वेप आदि aa रहित सत्कर्म करनेवाले थे; 
उनमें भेद-बुद्धि केसे उत्पन्न हुई ? तथा प्राणियोंक्रा अन्त 
करनेवाला उनका वह महायुद्ध किस प्रकार हुआ ? ॥ १९ U 
पितामहानां सवेषां दवेनानिष्टचेतसाम्‌। 
कार्त्स्न्येनेतत्ममाचक्ष्व यथावृत्तं द्विजोत्तम ॥२०॥ 
द्विजश्रेष्ठ | जान पड़ता है प्रारब्धने ही प्रेरणा करके मेरे 
सब्र प्रपितामहोंक्रे मनको युद्धरूपी अनिष्टमें लगा दिया था । 
उनके इस सम्पूर्ण वृत्तान्तका आप यथावत्‌ रूपसे वर्णन करें || 


सोतिरुवाच 


तस्य तद्‌ वचनं श्रत्वा कृष्णद्वैपायनस्तदा । 
शशास शिष्यमासीनं वेशम्पायनमन्तिके ॥ 


उग्रश्रचाजी कहते हँ--जनमेजयकी यह बात सुनकर 
शरीक्ृष्णद्वैपायन व्यासने पास ही बैठे हुए अपने शिष्य 


à 


वेहम्पायनको उस समय इस प्रकार आदेश 
व्यास उवाच 
कुरूणां पाण्डवानां च यथा भेदोऽभवत्‌ पुरा । 
तदस्मे सर्वमाचक्ष्व यन्मत्तः श्रुतवानसि ॥२२॥ 
व्यासजी वोले--वेाम्पायन ! पूर्वकाछ्मे कौरवों और 
पाण्डवॉमें जिस प्रकार फूट पड़ी थी; जिसे तुम मुझसे सुन 
चुके होश वह संव इस समय इन राजा जनमेजयकों सुनाओ | 
mammaa स तु QITA 
आचचक्षे ततः सवमितिहासं पुरातनम्‌ ॥२३॥ 
राक्ष तस्मे सदस्येभ्यः पाथिवेभ्यश्व सवदा; | 
भेदं सवविनाशं च कुरूपाण्डवयोस्तदा ॥२॥ 
उस समय गुरुदेव व्यापजीकी यह आज्ञा पाकर विप्रवर 
बेशम्पायनने राजा जनमेजय, सभासद्गण तथा अन्य सत्र 
भूपालोंसे कोरव-पाण्डवोमे जिस प्रकार फूट पड़ी और 
उनका सर्वनाश हुआ, वह सत्र पुरातन इतिहास कहना 
प्रारम्भ किया | २३-२४ ॥ 


दिया ॥ २१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि अंशावतरणपर्वणि कथानुत्रन्धे षष्टितमोऽध्यायः ॥ ६० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत a अन्तर्गत अंशावतरणप्वैमें कथानुबन्धबिषयक साठतो अध्याय पुरा हुआ ॥ ६० ॥ 


—— Te अत — 


एकषष्टितमोऽध्यायः 


कौरत-पाण्डोमें फूट और युद्ध होनेके वृत्तान्तका सत्ररूपमें Í 


JAI उवाच 
गरवे menena मनोवुद्धिसमाधिभिः। 
सम्पूज्य च द्विजान्‌ सव. स्तथान्यान्‌ विदुषो जनान्‌॥ १॥ 
महर्ष चिश्रुतस्येह्‌ सवंलोकेषु 'धीमतः | 
प्रवक्ष्यामि मतं कृत्स्नं व्यासस्यास्य महात्मनः ॥ २॥ 
वेददाम्पायनजीने कहा - राजन्‌ ! में सबसे पहले श्रद्धा- 
भक्तिपूर्वक एकाग्रचित्तसे अपने गुरुदेव श्रीव्यासजी महाराजको 
साष्टाङ्ग नमस्कार करके सम्पूर्ण द्विजों तथा अन्यान्य विद्वानों 
का समादर करते हुए यहाँ सम्पूर्ण ai विख्यात महर्षि 
एवं महात्मा इन परम बुद्धिमान्‌ व्यासजीके मतका पूर्णरूपसे 
वर्णन करता हूँ ॥ १-२ ॥ 
श्रोतं पात्रं च राजस्त्वं प्राप्येमां भारती कथाम | 
गुरोर्वक्त्रपरिस्पन्दो मनः प्रोत्साहतीच ANN 
जनमेजय ! तुम इस महामारतकी कथाको सुननेके लिये 
उत्तम पात्र हों ओर मुझे यह कथा उपलब्ध है तथा 
श्रीयुरुजीके मुखारविन्दसे मुझे यह आदेश मिल गया है कि 
में तुम्हें कथा सुना ऊ ससे मेरे मनको बड़ा उत्साह प्राप्त होता है॥ 
79 राजन यथा भेद कुरुपाण्डवयोरभूत्‌ | 
राज्याथ द्यतसम्भूती वनवासस्तथव च॥४॥ 


` 


e 
A 


OSIN 


यथा च युद्धमभवत्‌ प्रशथित्राक्षयक्रारकम्‌ | 


तत्‌ तेऽहं कथयिष्यामि JESA ATATA ॥ ५॥ 


राजन्‌ ! जिस प्रकार कोरध ओर पाण्डवोंमें फूट पड़ी, 
वह प्रसङ्ग सुनो । राज्यके लिये जो जुआ खेला गया, उपसे 
उनमें फूट हुई और SAR कारण पाण्डवांका वनवास हुआ | 
भरतश्रेष्ठ ! फिर जिस प्रकार gè बीरोका विनाश 
करनेवाला महाभारत-युद्ध हुआ) वह तुम्हारे प्रश्नके अनुमार 
तुमसे कहता हूँ? सुनो ॥ ४-५ ॥ 
मृते पितरि ते वीरा वनारेत्य RARA | 
नचिरादेव विद्वांसो वेदे धनुपि चाभवन्‌ ॥ ६॥ 


अपने पिता महाराज पाण्डुके AMA हो जानेर वे 
बीर पाण्डव बनमे अपने राजभवनमें आकर रहने लगे | 
वहाँ थोडे ही AH ववद तथा धनुर्वेदे पूरे पडत हो गये ॥ 
तांस्तथा सच्चचीयोजःसम्पन्नान पोरसम्मतान्‌ । 
ARA, कुरवो द्रा पाण्डवाञछ्रीयशाभ्रृतः ॥ ७॥ 

सच्च (34 और उत्माह )) वीर्य (पराक्रम) तथा ओज 
(as) से सम्पन्न होनेके कारण पाण्डवलोग पुरवामियों- 
के प्रेम और सम्मानके पात्र थे । उनके धन) सम्पत्ति और 
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अंशावतरणपर्व ] 


यशकी बृद्धि होने लगी | यह सत्र देखकर कौरव उनके 
उत्कर्पको सहन न कर सके | ७॥ 
ततो दुर्योधनः क्ररः कर्णश्च सहसोवल: | 
तेषां निग्रहनिवोसान्‌ विविधांस्ते समारभन्‌ ॥ ८॥ 
तब क्रूर दुर्योधन, कर्ण और aga तीनोंने मिलकर 
पाण्डवोंकों वरामे करने या देशसे निकाल देनेके लिये नाना 
प्रकारके यत्न आरम्भ क्रिये ॥ ८ ॥ 
ततो दुर्याधनः झूरः कुलिङ्गस्य मते स्थितः। 
पाण्डवान्‌ विविधोपाये राज्यहेतोरपीडयत्‌ ॥ ९॥ 
शाकुनिकी सम्मतिमे चलनेवाले झूरवीर दुर्याधनने राज्यके 
लिये भॉति-मॉतिके उपाय करके पाण्डवोंको पीड़ा दी ॥ ९ I 
ददावथ विषं पापो भीमाय Yara: | 
जरयामास तदू वीरः सहान्नेन वृकोदरः ॥१०॥ 
उस पापी धृतराष्ट्रपुत्रने मीमसेनको विप्र दे दिया, किंतु 
वीरवर भीमसेनने भोजनके साथ उस विप्रको भी पचा लिया || 
प्रमाणकोट्यां संसुप्तं पुनवेद्ध्वा TARA | 
तोयेषु भीमं गङ्गायाः प्रक्षिप्य पुरमात्रजत्‌ ॥११॥ 
किर दुर्योधने गङ्गाके प्रमाणकोटि नामक तीर्थपर 
` सोये हुए भीमसेनको त्राँधकर गङ्गाजीके गहरे जलमें डाल 
दिया और स्वयं चुपचाप नगरमें लौट आया ॥ ११ || 
यदा विबुद्धः कोन्तेयस्तदा संछिद्य वन्धनम्‌। 
उदतिष्ठन्महावाहुभीमसेनो गतव्यथः ॥ १२॥ 
जब कुन्तीनन्दन महाबाहु भीमकी आँख खुली, तब वे 
सारा बन्धन तोड़कर बिना किसी पीड़ाके उठ खडे हुए॥१२॥ 
आशीविपेः कृष्णसमः सुप्तं चेनमदंशयत्‌ । 
सर्वेप्वेचाङ्गदेशेषु न ममार चय इत्रुहा ॥१३॥ 
एक दिन दुर्योधने मीमसेनको सोते समय उनके सम्पूर्ण 
अङ्गःप्रत्यङ्गोमें काले aaa डँसवा दिया, किंतु दात्रुघाती भीम 
मर न सके ॥ १३ ॥ 
तेपां तु विप्रकारेषु तेषु तेषु महामतिः। 
मोक्षणे प्रतिकारे च विदुरोऽवहितोऽभवत्‌ ॥१४॥ 
कौरबोंके द्वारा किये हुए उन सभी अपकारोंके समय 
पाण्डवोंको उनसे छुड़ाने अथवा उनका प्रतीकार करनेके लिये 
परम बुद्धिमान्‌ विदुरजी सदा सावधान रहते थे | १४॥ 
स्वर्गस्थो जीवलोकस्य यथा शक्रः सुखावहः | 
पाण्डवानां तथा नित्यं विदुरोऽपि सुखावहः ॥१५॥ 
जैसे स्वर्गलोकमें निवास करनेवाले इन्द्र सम्पूर्ण जीव- 
जगतूको qa पहुँचाते रहते दे, उसी प्रकार विदुरजी भी सदा 
पाण्डवोंको सुख दिया करते थे || १५ | 
यदा लु विविधोपायैः संवृतेविवृतेरपि । 
नाशकदू विनिहन्तुं तान्‌ देवभाव्यथरक्षितान्‌ ॥१६॥ 


पकषष्टरितमो ऽध्यायः 


१६५ 
ततः सम्मन्त्र्य सचिबेत्रंषदुःशासनादिभिः | 
घुतराष्ट्रमनुशाप्य जातुषं गृहमादिशत्‌ ॥१७॥ 


भविष्यमें जो घटना घटित होनेवाली थी) उसके लिये 
मानो देव ही पाण्डबोंकी रक्षा कर रहा था । जत्र छिपकर 
या प्रकटरूपर्मे किये हुए अनेक उपायोसे भी दुर्योधन 
पाण्डबोंका नाश न कर सका, तब उसने कर्ण और दुःशासन 
आदि मन्त्रियोंसे सलाह करके धृतराष्ट्रकी आज्ञासे वारणावत 
नगरमें एक लाहका घर वनानेकी आज्ञा दी ॥ १६-१७ ॥ 


खुतप्रियेषी तान्‌ राजा पाण्डवानम्बिकाखुतः। 
ततो विवासयामास राज्यभोगवुभुक्षया ॥१८॥ 
अभ्विकानन्दन धृतराष्ट्र अपने पुत्रका प्रिय चाहनेवाले 
थे। अतः उन्होंने राज्यमोगकी इच्छासे पाण्डवोंको हस्तिनापुर 
छोड़कर वारणावतके लाक्षाग्हमे रहनेकी आज्ञा दे दी ॥ १८ !; 
ते alga सहिता नगरान्नागसाह्यात्‌ | 
प्रस्थाने चाभवन्मन्त्री क्षत्ता तेपां महात्मनाम्‌ ॥१९॥ 
तेन मुक्ता जतुग्रहान्निशीथे प्राद्रवन्‌ वनम्‌। 
मातासहित पाँचों पाण्डव एक साथ हस्तिनापुरसे प्रस्थित 
हुए । उन महात्मा पाण्डवोँके प्रस्थानकालमें बिदुरजी सलाह 
देनेबाले हुए । उन्हींकी सलाह एबं सहायतामे पाण्डवलोग 
लाक्षागृहे बचकर आधीरातके समय 398 भाग निकले थे ॥ 
ततः सम्प्राप्य कौन्तेया नगरं वारणावतम्‌ ॥२०॥ 
न्यवसन्त महात्मानो मात्रा सह परंतपाः ! 
yapn चाश्चत्ता उषिता जातुपे ग्रहे ॥२१॥ 
पुरोचनाद्‌ रक्षमाणाः संतरत्सरमतन्द्रिताः। 
सुरुङ्गां कारयित्वा तु विदुरेण प्रचोदिताः ॥२२॥ 
आदीप्य जातुषं वेशम दग्ध्वा चैव पुरोचनम्‌ । 
प्राद्रवन्‌ भयसंविज्ञा मात्रा सह परंतपाः ॥२३॥ 
gag AIÀ JAÄF दमन करनेवाले 
कुन्तीकुमार महात्मा पाण्डव वारणावत नगरमें आकर लाक्षा- 
गृहमे अपनी माताके साथ रहने लगे । पुरोचनमे सुरक्षित हो 
सदा सजग रहकर उन्होंने एक वर्षतक वहां निवास किया । 
फिर विदुरकी प्रेरणासे (AR भजे हुए आदमियोसे ) 
पाण्डबोंने एक सुरंग खुदवायी । तत्पश्चात्‌ वे शात्रसंतापी 
पाण्डव उस SARÀ आग लगा पुरोचनको दग्ध करके 
भयमे व्याकुल हो मातासहित सुरंगद्वारा वहोसे निकल भागे | 
aaa रक्षी हिडिम्बं वननिझेर । 
हत्वा च तं राक्षसन्द्र भीताः समवबोधनात्‌ ॥२३॥ 
निशि सम्प्राद्रवन्‌ पार्थां घातराष्ट्रभयारदिताः। 
प्राप्ता हिडिम्वा भीमेन यत्र जातो घटोत्कचः ॥२'५॥ 
aaam वनमे एक झरनेके पास डन्होने एक भयंकर 
राक्षसको देखा, जिका नाम हिडिम्ब था । राक्षसराज 
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हिडिम्बको मारकर पाण्डवलोग प्रकट होनेके भयसे रातमें ही वहाँ 
से दूर निकल गये | उस समय उन्हें धृतराष्ट्रके पुत्रोंका भय सता 
रहा था | हिडिम्ब-वधके पश्चात्‌ भीमको हिडिम्बा नामकी राक्षसी 
पत्नीरूपर्मे प्राप्त हुई जिसके गर्भसे घटोत्कचका जन्म हुआ ॥ 
एकचक्रां ततो गत्वा पाण्डवाः संशितव्रताः 
चेदाध्ययनसम्पन्नास्तेऽभवन्‌ ब्रह्मचारिणः ॥२६॥ 
तदनन्तर कठोर ब्रतका पालन करनेवाले पाण्डव एकचक्रा 
नगरीमें जाकर वेदाध्ययनपरायण ब्रह्मचारी बन गये ॥२६॥ 
ते तत्र नियताः कालं कचिदूघुनेरषंभाः । 
मात्रा सहैकचक्रायां व्राह्मणस्य निवेशने ॥२७॥ 
उस एकचक्रा नगरीमें वे नरश्रेष्ठ पाण्डव अपनी माताक्रे 
साथ एक ब्राह्मणके quí कुछ कालतक टिके रहे || २७ ॥ 
तत्राससाद gai qua JARU । 
भीमसेनो महाताहुर्वकं नाम महावलम्‌ ॥२८॥ 
उस नगरके समीप एक मनुप्यभश्षी राक्षस रहता था; 
जिसका नाम था बक | एक दिन maag भीमसेन उस 
क्षुधातुर महाबली राक्षस AFÈ समीप गये ॥ २८॥ 
तं चापि पुरुषव्याघ्रो वाहुवीर्येण पाण्डवः। 
निहत्य तरसा वीरो नागरान्‌ पयसान्त्वयत्‌ ॥२९॥ 
नरश्रेष्ठ पाण्डुनन्दन वीरवर भीमने अपने वाहुवलसे उस 
राक्षसको वेगपूर्वक मारकर वहॉके नगरनिवासियोंको धीरज 
žara l २९ ॥ 
ततस्ते शुश्रुवुः कृष्णां पञ्चालेषु स्वयंवराम्‌। 
श्रुत्वा चेवाभ्यगच्छन्त गत्वा च॑वाल भन्त ताम्‌ ॥३०॥ 
ते तत्र द्रौपदीं लब्ध्वा परिसंवत्सरोपिताः । 
विदिता हास्तिनपुरं प्रत्याजम्मुररिदमाः ॥३१॥ 
वहीं gai आया कि TARAR राजकुमारी कृप्णा- 
का स्वयंवर होनेवाला है | यह सुनकर पाण्डव वहाँ गये और 
जाकर उन्होंने राजकुमारीको प्राप्त कर लिया । द्रौपदीको प्राप्त 
करनेके बाद पहचान लिये जानेपर भी वे एक वर्पतक पाञ्चाल 
देशम ही रहे | फिर वे यात्रुदमन पाण्डव पुनः हस्तिनापुर 
शेट यावे ॥ ३०-३१ || 
ते उक्ता धृतराष्ट्रेण राज्ञा शान्तनवेन च । 
भ्रातृभिविद्रहस्तात कथे वो न भवदिति ॥३२॥ 
अस्माभिः खाण्डवप्रस्थे युप्मढासो ऽ नुचिन्तितः । 


तस्माज्ञनपदोपितं सुविभक्तमहापथम्‌ ॥४॥ 
वासाय स्वाण्डवप्रस्थं ANA गतमत्सराः | 


तयोस्ते वचनाजग्मुः सह सर्वेः AZAA: ॥३४॥ 
नगरं खाण्डवप्रस्थं रल्लान्यादाय AAT: | 
तत्र ते न्यवसन्‌ पार्थाः संघत्सरगणान वहन ॥६०॥ 
an NAAA कुर्चन्तोऽन्यान्‌ AAJA: | 
g धर्मप्रधानास्ते सत्यवतपरायणाः ॥३६॥ 


अप्रमत्तोत्यिताः क्षान्ताः प्रतपन्तोऽहितान्‌ TEA! 
वहाँ आनेपर राजा धृतराष्ट्र तथा शान्तनुनन्दन भीप्मजीने 
उनसे कहा-'तात ! तुम्हें अपने भाई कौरवोंके साथ लड़ने- 
झगड़नेका अवसर न प्राप्त हो इसके लिये हमने विचार किया 
है कि तुमलोग खाण्डवप्रस्थमें रहो | वहाँ अनेक जनपद 
ससे जुड़े हुए हैं । वहाँ सुन्दर विभागपूर्वक बड़ी-बड़ी 
सड़कें वनी हुई हैं | अतः तुमलोग mía त्याग करके 
खाण्डवप्रस्थमें रहनेके लिये जाओ ।? उन दोनोंके इस प्रकार 
आज्ञा देनेपर सब पाण्डव अपने समस्त GEA साथ सब 
प्रकारके रत्न लेकर खाण्डवप्रस्थको चले गये । वहाँ वे 
कुन्तीपुत्र अपने aaa प्रतापसे अन्यान्य राजाओंको 
अपने a करते हुए बहुत वर्षोतक निवास करते रहे । 
इस प्रकार धर्मको प्रधानता देनेवाले) सत्यब्रतके पालनमें तत्पर, 
सदा सावधान एवं सजग रहनेवलि, क्षमाशील पाण्डव वीर बहुत- 
से शत्रुओंको संतप्त करते हुए वहाँ निवास करने लगे।। ३२-३६६॥ 


अजयद्‌ भीमसेनस्तु दिशं प्राचीं महायशाः ॥ ३७॥ 
उदीचीमजुनो वीरः प्रतीचीं नकुलस्तथा | 
दक्षिणां सहदेवस्तु विजिग्ये परवीरहा ॥ ३८॥ 
rare भीमसेनने पूर्वदिशापर विजय पायी । वीर 
अर्जुनने उत्तर, नकुलने पश्चिम और शत्रु वीरोंका संहार 
करनेवाले सहदेवने दक्षिण दिशापर विजय प्राप्त की ॥ २७-३८॥ 
एवं चक्रुरिमां सवं वशे a वसुन्धराम्‌ | 
पञ्चभिः सूर्यसंक्राशेः सूर्येण च विराजता ॥ ३९.॥ 
पटसूयेचाभवत्‌ पृथ्वी पाण्डवेः सत्यविक्रमेः | 
ततो निमित्ते कस्मिश्चिद्‌ धर्मराजो युधिष्ठिरः ॥ ४० ॥ 
वनं प्रस्थापयामास तेजस्वी सत्यविक्रमः । 
प्राणेभ्योऽपि प्रियतरं भ्रातरं सव्यसाचिनम्‌ ॥ 3१ ॥ 
अजुनं पुरुषव्याघ्रं स्थिरात्मानं गुणेयुतम । 
(धैयात्‌ सत्याञ्च धर्माच्च बिजयाञ्चाधिकप्रियः । 
अजुनो श्रातरं ज्येष्ठं maada जातुचित्‌ ॥) 
स वे संवत्सरं पूण मासं चेकं बने वसन्‌ ॥ ४२॥ 
इस तरह सब पाण्डवोंने समूची एथ्वीको अपने qa 
कर लिया । वे पाँचों भाई सूर्यके समान तेजस्वी थे और 
amet नित्य उदित होनेवाले सूर्य तो प्रकाशित थे ही; 
इस तरह सत्यपराक्रमी पाण्डवोंके होनेसे यह प्रथ्वी मानो 
छः A प्रकाशित होनेवाळी बन गयी । तदनन्तर कोई 
निमित्त वन जानेके कारण सत्यपराक्रमी तेजस्वी धर्मराज 
afafa अपन ama भी अत्यन्त प्रिय, स्थिर-बुद्धि तथा 
UTA भाई नरश्रेष्ठ सब्यमाची अर्जुनको वनमें भेज 
दिया । अर्जुन अपने dd सत्य, धर्म और विजयशीलताके 
कारण AZAR अधिक प्रिय थे । उन्होंने अपने बड़े भाईकी 
आज्ञाका कभी उब्लड्डन नहीं किया था | वे पूरे बारह बर्ष और 
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एक मासतक वनमे रहे ॥ ३९-४२ ॥ 

(तीर्थयात्रां च कृतवान्‌ नागकन्यामवाप्य च | 
पाण्ड्यस्य तनयां लब्ध्वा तत्र ताभ्यां सहोषितः I) 
ततोऽगच्छद्ध्पीकेशं द्वारवत्यां कदाचन। 
लब्धवांस्तत्र Mara राजीवलोचनाम्‌ ॥ ४३॥ 
अनुजां वासुदेवस्य सुभद्रां भद्रभाषिणीम्‌। 
सा'शचीव महेन्द्रेण श्रीः कृष्णेनेव संगता ॥ ४४ ॥ 
सुभद्रा युयुजे प्रीत्या पाण्डवेनाजुनेन ह। 

उसी समय उन्होंने निर्मल तीथंकी यात्रा की और नाग- 
कन्या उळूपीको पाकर पाण्ड्यदेशीय नरेश चित्रवाहनकी पुत्री 
चित्राङ्गदाको मी प्राप्त किया ओर उन-उन स्थानोंमें उन दोनोंके 
साथ कुछ कालतक निवास किया | तत्सश्चात्‌ वे किसी समय 
द्वारकामें भगवान्‌ श्रीकृष्णके पास TÀ वहाँ अर्जुनने मङ्गलमय 
वचन व्रोळनेवाली कमललोचना सुभद्राको, जो बसुदेवनन्दन 
श्रीकृप्णकी छोटी बहिन थी, पल्लीरूपमें प्राप्त क्रिया । जैसे 
इनद्रसे दाची और भगवान्‌ विप्णुसे लक्ष्मी संयुक्त हुई हैं, उसी 
प्रकार सुभद्रा बडे प्रेमसे पाण्डुनन्दन अर्जुनसे मिली॥४३-४४३॥ 
अतर्पयञ्च कौन्तेयः खाण्डवे हव्यवाहनम्‌ ॥ ४५॥ 
बीमत्खुबासुदेवेन सहितो नृपसत्तम। 
नातिभारो हि पार्थस्य केशवेन सहाभवत्‌ ॥ ४६॥ 
व्यवसायसहायस्य विष्णोः शत्रुवधेष्विव । 

तत्पश्चात्‌ कुन्तीक्ुमार अर्जुने खाण्डवप्रस्थमे भगवान्‌ 
वासुदेवके साथ रहकर अग्निदेवको da किया A 
जनमेजय ! भगवान्‌ श्रीकृष्णका साथ होनेसे अर्जुनको इस कार्य- 
में टीक उसी तरह अधिक परिश्रम या भारका अनुभव नहीं 
हुआ; जैसे दृढ निश्चयको सहायक बनाकर देवशनरुओंका वध 
करते समय भगवान्‌ विप्णुको भार या परिश्रमकी प्रतीति 
नहीं होती है || ४५-४६: ॥ 
पार्थायाप्रिदंदों चापि गाण्डीवं धनुरुत्तमम्‌ ॥ ४७॥ 
इषुधी चाक्षयेवाणे रथं च कपिलक्षणम्‌ । 
मोक्षयामास वीभत्खुमंयं यत्र महाखुरम्‌ ॥ ४८॥ 

तदनन्तर अम्निदेवने' संतुष्ट हो अर्जुनको उत्तम गाण्डीव 


धनुष, अक्षय बाणोंसे भरे हुए दो दूणीर और एक कपिध्वज 
रथ प्रदान किया | उसी समय अर्जुनने महान्‌ असुर मयको 
खाण्डव वनमें 'जलनेसे बचाया था || ४७-४८ || 


स चकार सभां दिव्यां सवेरलसमाचिताम्‌ | 
तस्यां दुर्योधनो मन्दो लोमं चक्रे खुदुमंतिः ॥ ४९ ॥ 
इससे संतुष्ट होकर उसने अर्जुनके लिये एक दिव्य सभा 
भवनका निर्माण किया, जो सत्र प्रकारके aa सुशोभित या। 
खोटी बुद्धिवाले मूर्ख दुर्योधनके मनमें उस समाको ले लेनेके 
लिये लोम पैदा हुआ ॥ ४९ ॥ 
ततोऽक्षैवञ्चयित्वा च सौबलेन युधिष्ठिरम्‌। 
चनं प्रस्थापयामास सक्ष वर्षाणि पञ्च च ॥ ५०॥ 
अज्ञातमेकं राष्ट्रे च ततो वर्ष त्रयोदशम्‌। 
ततश्चतुर्दशे वर्ष याचमानाः स्वकं वसु ॥ ५१॥ 
तब उसने शकुनिकी सहायतासे कपटपूर्ण जुएके द्वारा 
युधिष्ठिरको ठग लिया और उन्हें बारह वर्षतक बनमें और 
तेरहवे वर्ष एक राष्ट्रमें अज्ञातरूपसे वास करनेके लिये भेज 
दिया । इसके बाद चौदहवें. वर्षमें पाण्डवोने लौटकर अपना 
राज्य और धन माँगा ॥ ५०-५१ ॥ 
नालभन्त महाराज ततो युद्धमवर्तत | 
ततस्ते क्षत्रमुत्साय हत्वा दुर्याधनं नृपम्‌ ॥ SR I 
राज्यं विहतभूयिष्ठं प्रत्यपद्यन्त पाण्डवाः । 
एवमेतत्‌ पुरावृत्तं तेषामङ्किष्टकमणाम्‌। 
मेदो राज्यविनाशाय जयश्च जयतां वर ॥ ५३॥ 
महाराज ! जब इस प्रकार न्यायपूर्वक मॉगनेपर भी उन्हें 
राज्य नहीं मिला) तत्र दोनों दलोंमे युद्ध fs गया । फिर तो 
पाण्डव-वीरोंने क्षत्रियकुलका संहार करके राजा दुर्योधनको 
भी मार डाला ओर अपने रार्‍्यको, जिसका अधिकांश भाग 
उजाड़ हो गया था; पुनः अपने अधिकारमे कर लिया । 
विजयी वीरोंमें श्रेष्ठ जनमेजय ! अनायास महान्‌ कर्म करने- 
वाले पाण्डबोंका यही पुरातन इतिहास हे | इस प्रकार राज्यके 
विनाशके लिये उनमें फूट पड़ी और युद्धके बाद उन्हें विजय 
प्राप्त हुई ॥ ५२-५३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि अंशावतरणपर्वणि भारतसूत्रं नामैकषष्टितमोऽध्यायः ॥ ६१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदि प्वेके अन्तर्गत अंशावतरणपर्दमें भारतसूत्रनामक इकसठवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ६९ ॥ 


( इस अध्यायमें ५३ शोक, दाक्षिणात्य अधिक पाठके २ शोक और कुछ ५५ शोक हैं ) 
LAA — 


द्विषष्टितमोऽष्यायः 
मद्दामारतको महत्ता 


जनमेजय उवाच 
कथितं Y समासेन त्वया सवं द्विजोत्तम। 
महाभारतमाख्यानं कुरूणां चरितं महत्‌ ॥ १ ॥ 
9 


जनमेजयने कहा--द्विजश्रेप्ट ! आपने कुरुवंशियोंके 
चरित्ररूप महान्‌ महाभारत-नामक सम्पूर्ण इतिहासका बहत 
a e > 
संश्षेपसे वर्णन किया È IN १ ॥ 
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कथां त्वनघ चित्रार्था कथयख तपोधन । 
विस्तरश्रवणे जातं कोतूहलमतीव मे॥ २॥ 
निष्पाप तपोधन ! अत्र उस बिचित्र अर्थवाली कथाको 
विस्तारके साथ कहिवे; क्योंकि उसे विस्तारपूर्वक सुननेके 
लिये मेरे मनमें बड़ा कौतूहल दो रहा है ॥ २ ॥ 
स भवान्‌ विस्तरेणमां पुनराख्यातुमहति। 
न हि तृप्यामि पूर्वेपां श््रण्वानश्चरितं महत्‌ ॥ ३ ॥ 
विप्रवर ! आप पुनः पूरे विस्तास्के साथ यह कथा सुनावें। 
में अपने पूर्वजोके इस महान्‌ चरित्रको सुनते-सुनते qa नहीं 
हो रहा हूँ ॥ ३ ॥ 
न तत्‌ कारणमल्पं वे धर्मज्ञा यत्र पाण्डवाः | 
अवध्यान्‌ सवेशो जघ्नुः प्रशाम्यन्ते च मानघेः ॥ ४ ॥ 
सव मनुष्वोंद्वारा जिनकी प्रशंसा की जाती दे, उन धर्मज्ञ 
पाण्डवोंने जो युद नूमिमे समस्त अवध्य सेनिकोंका भी वध किया 
था; इसका कोई छोटा या साधारण कारण नहीं हो सकता || ४॥ 
किमथे ते नरव्याघ्राः शक्ताः सन्तो aaa: | 
प्रयुज्यमानान्‌ संक्लुशान क्षान्तवन्तो दुरात्मनाम्‌ ॥ ५ ॥ 
नरश्रेष्ट पाण्डव शक्तिशाली और निरपराध थे तो भी उन्होंने 
दुरात्मा कोरवोके दिये हुए मदान्‌ FARI केसे चुपचाप 
सहन कर लिया ? ॥ ५॥ 
कथं नागायुतप्राणो वाहुशाली वृकोदरः | 
परिक्लिश्यन्नपि क्रोधं श्रुतवान्‌ चे छिजोत्तम ॥ ६ ॥ 
द्विजोत्तम ! अपनी विद्याल gandia सुशोभित होनेवाठे 
भीमसेनमें तो दस हजार हाथियोका बल था । फिर उन्हाने 
क्लेशा उठाते हुए भी क्रोश्रको किमलिवे रोक TFA था? ॥६॥ 
कथं सा द्रौपदी छप्णा क्लिश्यमाना दुरात्मभिः। 
शक्ता सती धातराष्ट्रान नादहत्‌ क्रोधचश्रुपा ॥ ७ ॥ 
द्रुपदकुमारी कृष्णा भी सब कुछ करनेमें समर्थ, सती- 
साध्वी देवी थी | AA दुरात्म। पुत्रोंद्रारा सतायी जानेपर 
भी उन्दने अपनी AAJ EA उन सबको जळाकर भस्म 
कयो नहीं कर दिया ? || ७ ॥ 


N 


e 


कथं व्यसनिनं दूत पार्थो माद्रीसुतो तदा । ` 

अन्वयुस्त नरब्यात्रा वाध्यमाना दुरात्मभिः ॥ ८ ॥ 
कुन्तीके दोनों पुत्र भीमसेन और अर्जुन तथा माद्रीनन्दन 

नकु और सहदेव भी उस समथ दृष्ट कौरवोंद्वारा अकारण 

सतावे गये थे za AMARA जुएके दुर्व्यतनभ पमे 

हुए, राजा aa साथ क्यों दिया १॥ ८.॥` ? 

कथं धर्मभृतां श्रष्ठः खुतो धर्मस्य धर्मवित्‌ । 

अनर्हः परमं a सोढवान्‌ स युधिष्टिरः ॥ ९, ॥ 
धर्मात्माओंमे As धर्मपुत्र युधिष्ठिर धर्मके शाता थे, 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपवेणि 

महान्‌ क्‍्लेश्में पड़ने योग्य कदापि नहीं थे, तो भी उन्होंने æ 
सब कैसे सहन कर लिया १ || ९ || 
कथं च बहुलाः सेनाः पाण्डवः कृष्णसारथिः | 
अम्यन्नेको$नयत्‌ सर्वा: पितृळोक धनंजय: ॥ Ro N 

भगवान्‌ श्रीकृष्ण जिनके सारथि थे, उन पाण्डुनन्दन 
ajai अके ही वाणोकी वर्षा करके समस्त सेनाओंको+ 
जिनकी संख्या बहुत बड़ी थी) किस प्रकार यमलोक पहुँचा 
दिया ? ॥ १० || है 
फतदाचक्ष्व मे सव यथात्रृत्तं तपोधन। 
47 यञ्च FATA तत्र तत्र महारथाः ११॥ 

तपोधन ! यह सब वृत्तान्त आप टीक-टीक मुझे बताइये | 
उन महारथी बीरोंने विभिन्न स्थानो और अवसरोमें जो-जो 
कर्म किये थे, वह सव सुनाइये ॥ ११ ॥ 

वद्यम्पायन उवाच 

क्षणं कुरु महाराज विपुलो ऽयमचुक्रमः । 
पुण्याख्यानस्य वक्तव्यः ळृप्णद्ठपायनरितः ॥ १२॥ 

वेशाम्पायनजी चोले महाराज ! इपके लिये कुछ 
समय नियत कीजिये; क्योंकि इस TAA आख्यानका श्रीव्यासजी- 
के द्वारा जो क्रमानुसार वर्णन क्रिया गया दे, वह बहुत विस्तृत 
है और वह सव आपके समक्ष कहकर सुनाना हे ॥ १२ ॥ 
महः सर्वेल्ोकेषु पूजितस्य महात्मनः 
प्रवक्ष्यामि मतं कृत्स्नं व्यासस्यामिततेजसः ॥ १३ ॥ 

ha अमित तेजस्वी मद्दामना महर्षि ब्यासजीके 
सम्पूर्ण मतका यहाँ वर्णन करूँगा || १३ || 
इदे शतसहस्त्र हि शोकानां पुण्यकर्मणाम्‌। 
सत्यवत्यात्मजेनेह व्याख्यातममितोजसा ॥ १४॥ 

असीम प्रमावद्याली सत्यवतीनन्दन व्यासजीने पुण्यात्मा 
WEAR यह कथा एक लाख RIN कही है || १४॥ 


य इदं श्रावयेद्‌ विद्वान्‌ ये चेदं श्टणुयुनेराः । 
ते ब्रह्मणः स्थानमेत्य प्राप्नुयुदेंवतुल्यताम्‌ ॥ १५॥ 
जो विद्वान्‌ इस आख्यानको सुनाता दै और जो मनुष्य 
सुनते ३) वे ब्रह्मठोकर्म जाकर देवताओंके समान हो जाते हैं॥ 
इदे हि वेदेः समितं पवित्रमपि चोत्तमम्‌। 
श्राव्याणामुत्तमं चेदं पुराणमूपिसंस्तुतम्‌ ॥ १६॥ 
j यह ऋषियोंद्वारा प्रद्यंसित पुरातन इतिद्वास श्रवण करने 
याग्य सत्र ग्रन्थोमे श्रेष्ठ है । यह वेदोंके समान ही पवित्र तथा 
उत्तम है ॥ १६॥ 
अस्मिन्नर्थश्च धर्मश्च निखिलेनोपदिश्यते । 
इतिहास महापुण्ये बुद्धिश्च परिनेष्ठिकी ॥ १७॥ 


CC-0. In Public Domain. An eGangotri Initiative 


Pa rs; ] 


आ € 
अंशावतरणपव | 


अश्षुद्रान्‌ दानशीळांध्य सत्यशीळाननास्तिकान्‌। 


| कार्ष्ण वेदमिमं विद्राञ्ट्रावयित्वाथमइनुते ॥ १८॥ 


/ इसमें अर्थ ओर धर्मका भी पूर्णरूपसे उपदेश किया जाता 


हैं | इस परम पावन इतिद्दाससे मोक्षबुद्धि प्राप्त होती है | 


जिनका स्वभाव अथवा विचार खोटा नहीं देँ, जो दानशील; 
सत्यवादी और आस्तिक हैं; ऐसे dui व्यासद्वारा विरचित 
वेदस्वरूप इस महाभारतका जो श्रवण कराता हैं) वदद विद्वान्‌ 
अभी? अर्थको प्राप्त कर छता हे ॥ १७-१८ ॥ 
MUERA चापि पापं जह्यादसंशयम्‌ | 
इतिहासमिमं श्रुत्वा पुरुपोऽपि सुदारुणः ॥ १९ ॥ 
मुच्यते सवपापभ्यो राहुणा चन्द्रमा यथा | 
जयो नामेतिहासोऽयं श्रोतब्यो विजिगीपुणा ॥ २०॥ 
साथ ही वह AAAA पापको भी नष्ट कर देता है, 
इसमें संशय नहीं है । इस इतिद्दाभको श्रवण करके अत्यन्त 
क्रूर मनुप्य भी राहुसे छूटे हुए नन्द्रमाकी माति सब पांपोसि 
मुक्त हो जाता हे | यह “जय? नामक इतिहास विजयकी 
इच्छावाळे पुरुपको AA सुनना चाहिये || १९-२० || 
महीं विजयते राजा AAA पराजयेत्‌ । 
इदं पुंसवनं श्रेष्ठमिदं स्वसत्ययनं महत्‌ ॥ २१॥ 
इसका श्रवण करनेवाला राजा भूमिपर विजय पाता और 
सब IFAR परास्त कर देता हे । यह पुत्रकी प्राप्त कराने- 
वाळा और महान्‌ मङ्गलकारी श्रेष्ठ साधन हे || २१ ॥ 
महिपीयुवराजाभ्यां श्रोतव्यं बहुशस्तथा । 
वीरं जनयते पुत्रं कन्यां वा राज्यभागिनीम्‌ ॥ २२॥ 
युवराज तथा रानीको वारम्वार इसका श्रवण करते 
रहना चाहिये, इभसे वह वीर पुत्र अथवा राज्यगिहासनपर 
बैटनेवाली कन्याको जन्म देती हे॥ २२॥ 
TATIANA. पुण्यमर्थशाखमिद॑ परम्‌ । 
माक्षशाखत्रमिदं प्रोक्तं व्यासनामितवुद्धिना ॥ २३॥ 
अमित मधावी व्यामजीने इसे पुण्यमय धर्मशास्त्र, उत्तम 
अर्थशास्त्र तथा सर्वोत्तम AANA भी कहा है || २३ | 


सम्प्रत्याचक्षत चेदं तथा श्रोष्यन्ति चापरे । 

पुत्राः शुश्रपत्रः सन्ति प्रेप्याश्च प्रियकारिणः ॥ २७ ॥ 
जो वर्तमानकाळमें इसका पाठ करते हैं तथा जो भविप्यमें 

इसे सुनेंगे, उनके पुत्र सेवापरायण ओर सेवक स्वामीका 

प्रिय करनेबाल होगे || २४ ॥ 

शरीरेण Ad पापं वाचा च मनसेव च | 

सवं संत्यजति क्षिप्रं य इदं श्टणुयान्नरः ॥ २५॥ 
जो मानव इस महाभारतको सुनता दे, वह शरीर, वाणी 

और मनके द्वारा किये हुए सम्पूर्ण पापोको त्याग देता दे ॥ २५॥ 


द्विपष्टितमो ऽध्यायः 
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भरतानां AISA *टण्वतामनसूयताम्‌ | 
नास्ति व्याधिभयं तेपां परलोकभयं Fa: ॥ २६॥ 
जो दूसरोंके दोप न damas maaila महान्‌ 
जन्म-वृत्तान्तरूप महाभारतका श्रवण करते हैं; उन्हें इत 
लोकमें भी रोग-व्याधिका भये ad होता, फिर REFN तो 
हो ही केसे सकता हे? ॥ २६ ॥ 
धन्यं यशस्यमायुष्यं पुण्यं ग्य तथेव च । 
कृष्णद्वपायननदं कृतं पुण्यचिकीपुणा ॥ २७॥ 
कीतिं प्रथयता लोके पाण्डवानां महात्मनाम्‌ | 
अन्येषां क्षत्रियाणां च भूरिद्रविणतेजसाम्‌ ॥ २८॥ 
सरवेविद्यावदातानां लोके प्रथितकर्मणाम्‌ | 
य इदं मानवो लोके पुण्याथ त्राझणाञ्छुचीन्‌ ॥ २९ ॥ 
श्रावयेत महापुण्यं तस्य धर्मः सनातनः । 
कुरूणां प्रथितं dal कीर्तयन्‌ सततं शुचिः ॥ ३० ॥ 
लोकमें जिनके महान्‌ कर्म विख्यात हें, जो सम्पूर्ण 
विद्याओके ज्ञानद्वारा उद्धासित होते थे और जिनके धन एवं 
तेज महान्‌ थे, ऐसे महामना पाण्डवो तथा अन्व क्षत्रियोंक्री 
उज्ज्वल कीर्तिको लोकमें फेलानेवाळे और पुण्यकर्मके इच्छुक 
श्रीकृप्णद्वेपायन वेदव्यासने इस पुण्यमय महाभारत ग्रन्थक 
निर्माण किया है | यह घन, यशा, आयु, पुण्य तथा स्वर्गकी 
प्राप्ति करानेवाला हे । जो मानव इस लोकमे पुण्यक्रे लिये पवित्र 
ब्राह्मणोंको इस परम पुण्यमय ग्रन्थका श्रवण कराता है, उसे 
aaa धर्मकी प्राप्ति होती है | जो सदा कौरवोंके इस विख्यात 
वंशका कीर्तन करता दै, वह पवित्र हो जाता है ॥२७-३०॥ 
वंशमाप्रोति विपुलं लोके पूज्यतमो aaa । 
योऽधीते भारतं पुण्यं ब्राह्मणो नियतत्रतः ॥ ३१॥ 
चतुरो वार्षिकान्‌ मासान्‌ सवेपापेः प्रमुच्यते । 
विज्ञेयः स च वेदानां पारगो भारतं पठन्‌ ॥ ३२॥ 
इसके मिवा, उसे विपुल बंशकी प्राप्ति होती है ओर 
वह लोकम अत्यन्त पूजनीय होता हे । जो ब्राह्मण नियम- 
पूर्वक ब्र्मचयत्रतका पालन करते हुए बपांके चार महीनेतक 
निरन्तर इश पुण्यप्रद महाभारतका पाउ करता हे, वह सब 
पापामे मुकत हो जाता दे । जो महानारतका पाठ करता ES 
उसे सम्पूर्ण वेदका पारज्ञत विद्वान्‌ जानना चाहिये ॥३१-३२॥ 


देवा राजर्षयो हात्र पुण्या ब्रह्मपयस्तथा । 
कौत्येन्ते धूतपाप्मानः Fiela केशवस्तथा ॥ ३३॥ 
इसमें देवताओं, राजर्पियों तथा 'पुण्यात्मा ब्रह्मयियोके+ 
जिन्होंने अपने सत्र पाप धो दिये हैं, चरित्रका वर्णन किया 
गया gI इसके सिवा इस ग्रन्थमे भगवान्‌ श्रीकृष्णकी 
महिमाका भी कीन किया जाता दे ॥ ३३॥ 
भगवांश्चापि दधशो यत्र देवी च कीत्यत । 
अनकजननो यत्र कार्तिकेयस्य सम्भवः ॥ ३४ ॥ 
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देवेश्वर भगवान्‌ शिव और देवी पार्वतीका भी इसमें वर्णन है 
तथा अनेक माताओंसे उत्पन्न होनेवाले कार्तिकेयजीके जन्मका 
प्रसङ्ग भी इसमें कहा गया हे ॥ ३४ ॥ 
ब्राह्मणानां गयां चेव माहात्म्यं यत्र कौत्येते । 
सवश्रुतिसमूहोऽयं श्रोतव्यो धर्मुद्धिभिः ॥ ३५॥ 

ब्राह्मणों तथा गौओंके माहात्म्यका निरूपण भी इस ग्रन्थमें 
क्रिया गया है | इस प्रकार यहद महाभारत सम्पूर्ण श्रतियोंका 

। धमात्मा पुरुषोंकों सदा इसका श्रवण करना चाहिये | 

य इद्‌ श्रावयेदू विदान्‌ ब्राह्मणानिह TAg | 
धूतपाप्मा ('जतखगां ब्रह्म गच्छति शाश्वतम्‌ ॥ ३६॥ 

जो विद्वान्‌ पके दिन AANA इसका श्रवण कराता 
दे, उसके सब पाप धुल जाते हैं और वह स्वर्गलोकको जीतकर 
सनातन ब्रह्मको प्राप्त कर लेता हे ॥ ३६ ॥ 
( यस्तु राजा >ट॒णोतीद्‌ मखिलासऱनते महीम्‌। 
प्रसूत गाभणी पुत्र कन्या चाद्यु प्रदीयते ॥ 
वणिजः सिद्यात्राः eta विजयमाप्नयः | 
आस्तिकाञ्छ्रावयच्नित्यं ब्राह्मणाननसूयक्रान्‌ ॥ 
वेदविद्यावतस्नातान क्षत्रिया जयमास्थितान्‌ । 
स्वधम नित्यान्‌ वेद्यांच्व श्रावथत्‌ क्षत्रसंध्रितान्‌ ) 

जो राजा इस महानारतको सुनता है) वह सारी प्रथ्चीके 
राज्यका उपभोग करता दे । गर्भवती स्त्री इसका श्रवण करे 
तो वह पुत्रको जन्म देती दै । कुमारी कन्या इसे सुने तो उसका 
शीघ्र विवाद हो जाता दे | व्यापारी वेध्य वदि महाभारत श्रवण 
कर तो उनको व्यापारके लिवे की हुई यात्रा सफल होती È | 
शूरवीर मनिक इसे RAR युद्धमें विजय पाते । जो 
आस्तिक ओर दोपि रहित हो; उन HATE, नित 
इसका श्रवण कराना चाहिय | वद-विद्याका अध्ययन एवं 
ब्ह्मचयंत्रत पूण करके जो स्नातक हो चुके हैं, उन विजयी 
क्षत्रियोंकी और ARA अधीन gas स्वथर्मपरायण 
FAAI A महाभारत श्रवण कराना चाहिये || 
( एप धमः पुरा दृष्टः सतरधमघु भारत। 
MUA राजन्‌ विशपण विधीयत ॥ 
भूया वा यः पठलित्य स गच्छेत्‌ परमां गतिम्‌ । 
स्छोक चाप्यनु VAA तथाधस्छोकमव चा ॥ 
अपि पादं पठेन्नित्यं न च निर्भारतो भवत्‌ । ) 

भारत ! सव AHH यह महामारत-श्रवणरूप Àg धेम 
gara ही देखा गैया दै | राजन्‌ ! विद्येपतः ब्राह्मणक 
मुखसे इसे सुननेका विधान दे | जो वारम्वार 
इसका पाट करता दै, वह परम गतित्रो प्राप्त होता है | 
प्रतिदिन चाटे एक इलोक या आधे इलोक अथवा इलोकके 
एक चरणका ही पाठ कर ळे, किंतु महामारतके अध्ययनसे 
शून्य कभी नहीं रहना चाहिये ॥ 


अथवा प्रतिदिन 
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( इह नेझाथ्रयं जन्म राजपोणां म त्मनाम्‌ ॥ 
ह FAZ युक्त घर 
इह युद्धानि चित्राणि a चू 
ÑO च कथास्तात इह ea TIAM | 
इह तत्‌ तत्‌ समासाद्य विहिलो AAA y 
ताथाना नाम graai देशानां चेह कीलनम्‌ । 
बनाना पवतानां च नदीनां सागरस्य ज ॥ ) 
इम महाभारत महात्मा राजि वेकि विभिन्न प्रकारके जन 
TARIR वणन दे | इसमें मन्द्र-यदोंका प्रयोग हे | अनेक 
दृष्टियों ( मतों ) के अठुसार धर्मके स्वरूपका £ वचन किया 
गया हृ । इस अन्थरम विनिन्न युद्धोंका वर्णन तथा राजाओंके 
अभ्युद्यकी कथा दे । तात ! इस महाभारतमें ऋषियों तथा 
TAAL एव राक्वसोंकी भी कथाएँ हैं । इसमें विभिन्न nagi 
लेकर विस्तारपूर्वक वाक्यरचना की गयी है। इसमें qual, 
पवित्र देशों, aib पर्वता, नदियों आर समुद्रके भी 
ERAR प्रतिपादन किया गया हे ॥ 
( दशानां चेच पुण्यानां पुराणा चव कीननम्‌ | 
उपचारस्तथवाग्रद्यो वीयमप्यतिमानुयम ॥ 
इह सत्कारयागश्च भारते परमर्पिणा। 
स्थाश्ववारणन्ट्राणा कल्पना युद्धकाशल्म ॥ 
वाकयजातिरनका च खवमस्मिन्‌ समपितम्‌। ) 
PAZA तथा नगरका भी वर्णन किया गया है । श्रेष्ठ 
उपचार और अछोकिक परणक्रमका भी वर्णन है | इस महा- 
भरतम महाप व्यासने RRA ( म्वागत-सल्कारके विविध 
प्रकार ) का निरूपण किया हे तथा रथमेना, अश्रसेना और 
गज-सेनाकी व्यूहरचना तथा युद्धको चन्टका वर्णन किया है। इसमें 
अनक IZA वाक्ययो जना-- कथोपकथनका समावेश हआ 
EI सारांश यह कि इस अस्थे सली विपयोंका वर्णन है ॥ 
ARA MUA. यश्चर्म पादमन्ततः | 
अक्षय्य तम्य तच्छ्राद्वमुपाउतत्‌ पितनिह ॥ ३७॥ 
MA करत सभय अन्तमं ब्राह्दाणोको महाभारतके 
SITA एक चतुर्थीश भी मुना देता है, उसका किया हआ 
वह AS अक्षय होकर पितरेक अवश्य प्राप्त हो जाता è ॥ 
A यदेनः क्रियते इन्द्रियेमनसापि a | 
शानादज्ञानती वापि प्रकरोति नरः यत्‌ ॥ ३८॥ 
तन्मदाभारताख्यानं श्रुत्येच प्रवि्टीयते । 
भरतानां महज्जन्म महाभारतमुच्यत ॥ ३९. ॥ 
दिनमे इन्द्रियों अथवा मनके द्वारा जो पाप वन जाता है 
अथवा मनुष्य जानकर या अनजाने जो पाप कर वैटता दै! 
वह सव महामारतकी कथा सुनते ही नप्ट हो जाता है। 
इसम भरतवंशियाक्रे महान्‌ जन्म-तरत्तान्तका वर्णन दै 
इसलिये इसको महाभारत? कहते हैं || ३८-३९ ॥ 
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अंश्ावतरणपचे ] 
निरुक्तमम्य यो वेद सर्वपापैः प्रमुच्यते | 
भरतानां यतश्चायमितिहासो महाद्वुतः ॥ ४० ॥ 
महतो ह्येनसो मत्यान्‌ मोचयेदनुक्रीर्तितः | 
त्रिमिवेपेलेब्धकामः -कृष्णद्वेपायनो मुनिः ॥ ४१॥ 
नित्योत्थितः शुचिः शक्तो महाभारतमादितः । 
तपो नियममास्थाय कृतमेतन्मइर्पिणा ॥ ४२॥ 
तस्मान्नियमसंयुक्तः श्रोतव्यं त्राह्मणेरिदम्‌ । 
कृष्णप्रोक्तामिमां पुण्यां भारतीमुत्तमां कथास्‌ ॥ ४३ ॥ 
श्रावयिष्यन्ति ये विप्रा ये च श्रोष्यन्ति मानवाः । 
सर्वथा वर्तमाना वें न ते शोच्याः कृताकृतेः ॥ ७४ ॥ 
जो महाभारत नामका यह निरुक्त ( व्युत्पत्तियुक्त अर्थ ) 
जानता दे, वह सब पापोंसे मुक्त हो जाता है । यह भरतवंशी 
क्षत्रियोंका महान्‌ ओर अद्भुत इतिहास हे । अतः निरन्तर 
पाठ करनेपर मनुप्योंकों 23438 पापसे छुड़ा देता हे । 
शक्तिशाली आप्तकाम भुनिवर Aroa व्यासजी प्रति- 
दिन प्रातःकाल उढवर स्नान-संध्या आदिसे 37 हो आदिसे 
ही मद्दा भारतकी रचना करते थे । महपिने तपस्या ओर नियम- 
का आश्रय लेकर तीन वपोमें इस ग्रन्थको पूरा किया है । 
इसलिये ब्राह्मणों भी नियमधें खित होकर ही इस कथाका 
श्रवण करना चाहिये । जो ब्राह्मण श्रीव्यासजीकी कही हुई 
इस पुण्यदायिनी उत्तम भारती कथाका श्रवण करायेंगे और 
जो मनुष्य इसे सुनेंगे, वे सब प्रकारकी चेष्टा करते हुए. भी 
इस वातके लिये शोक करने योग्य नहीं न्होने अमुक कर्म 
क्यों किया और अभुक कर्म क्यो नहीं किया ||४०--४४॥ 
नरेण धर्मकामेन सर्वः श्रोतव्य इत्यपि। 
निखिलेनेतिहासोऽयं ततः सिद्धिमवाप्नुयात्‌ ॥ ४५ ॥ 
घर्मकी इच्छा रखनेवाले मनुप्यके द्वारा यह सारा AZI- 
भारत इतिहास JUSTA श्रवण करनेयोग्य दे | ऐसा करनेसे 
मनुष्य सिद्धिको प्राप्त कर लेता हे ॥ ४० ॥ 
न तां स्वगंगति प्राप्य aña प्राप्नोति मानबः। 
यां श्रुत्वैव महापुण्यमितिहासमुपाइनुते ॥ ४६॥ 
इस मदान्‌ पुण्यदायक इतिहासको सुननेमात्रसे ही 
मनुष्यको जो संतोष प्राप्त होता है, वह स्वर्गलोक प्राप्त कर लेने- 
से भी नहीं मिळता ॥ ४६ ॥ 


द्विषष्टितमोऽध्यायः १७१ 


श्टण्वञ्छराद्धः पुण्यशीलः श्रावयंदचेदम द्कतम्‌। 

नरः फलमवाप्तोति राजस्तूयाश्वमेधयोः ॥ ४७ ॥ 
जो पुण्यात्मा मनुष्य श्रद्धापूर्वक इस अद्भुत इतिहासको 

सुनता और सुनाता है, वह राजसूय तथा अश्रमेध यज्ञका 

फल पाता है ॥ ४७ || 

यथा समुद्रो भगवान्‌ यथा मेरुमंहागिरिः। 

उभौ ख्यातो रलनिधी तथा भारतमुच्यते ॥ ४८॥ 
जैसे ऐश्वर्य पूर्ण समुद्र और महान्‌ पर्वत मेरु दोनों za 

खान कहे गये हैं, वैसे ही महाभारत रत्नस्वरूप कथाओं और 

उपदेशोंका भण्डार कहा जाता है ॥ ४८ | 

इदं हि वेदेः समितं पवित्रमपि चोत्तमम्‌। 

श्रव्यं श्रुतिसुखं चेव पावनं शीळवर्धनम्‌ ॥ ४९॥ 
यह महाभारत वेदोंके समान पवित्र और उत्तम है । 

यह सुनने योग्य तो है ही, सुनते समय कानोंको सुख देनेवाला 

भी है । इसके श्रवणसे अन्तःकरण पवित्र होता और उत्तम 

शीळ-स्वभावकी बृद्धि होती है ॥ ४९॥ 

य इदं भारतं राजन्‌ वाचकाय प्रयच्छति । 

तेन सवो मही दत्ता भवेत्‌ सागरमेखला ॥ ५० ॥ 
राजन्‌ ! जो वाचकको यह महाभारत दान करता है, 

उसके द्वारा समुद्रसे घिरी हुई सम्पूर्ण पृथ्वीका दान सम्पन्न 

हो जाता है ॥ ५० ॥ 

पारिक्षित कथां दिव्यां पुण्याय विजयाय च। 

कथ्यमानां मया कृत्स्नां श्टणु हपेकरीमिमाम्‌ ॥ ५१॥ 
जनमेजय ! RAR कही हुई इस आनन्ददायिनी दिव्य 

कथाको तुम पुण्य और विजयकी प्राप्तिके लिये पूर्णरूपसे सुनो॥ 

त्रिभिवेपः सदोत्थायी कृष्णद्वेपायनो मुनिः । 

महाभारतमाख्यानं छृतवानिदमद्धुतम्‌ ॥ ५२॥ 
प्रतिदिन प्रातःकाल उठकर इस ब्रन्थका निर्माण करनेवाले 

मुनि श्रीकृप्णद्वेपावनने महाभारत नामक इस अद्भुत 

इतिहासको तीन वर्षोमें पूर्ण किया है || ५२ ॥ 

धम चाथ च कामे च मोक्षे च भरतर्षभ । 

यदिहास्ति तदन्यत्र यन्नेहास्ति न तत्‌ कचित्‌ ॥ ५३ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! धर्म, अर्थ, काम और मोक्षके सम्बन्धमें जो 

वात इस FAA हश बद्दी अन्यत्र भी है । जो इसमें नहीं है, 
कहीं भी नहीं है ॥ ५३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि अंशावतरणपर्वेणि महाभारतप्रशंसायां द्विष्टितमोऽध्यायः ॥ ६२ ॥ 


इस प्रकार Agana आदिपतँके अन्तर्गत अंशावतरणपर्वमें महाभारतप्रशंछा-विषयक as 
अध्याय पुरा हुआ॥ ६२ ॥, 
( इस अध्यायमें ५३ छोक, दाक्षिणात्य अधिक पाठके ११३ शोक ओर कुल ६४१ शोक हैं ) 


———— RAA- 
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JURA उवाच 


राजोपरिचरो नाव धर्मनित्यो महीपतिः। 
वभूव सृगयां गन्तुं सदा किल gama ॥ १ ॥ 


वेशाम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! पहले उपरिचर 
नाममे प्रसिद्ध एक राजा हो गवे दे, जो नित्य-निरन्तर धर्ममें 
ही लगे रहते थे | साथ ही नदा हिंसक पझुओंके शिकार- 
के PÀ बनमें जानेका उनका नियम था ॥ १॥ 
a चेदिविषयं रम्यं ag: पौरवनन्दनः । 
इन्द्रोपदशा्ग्राह रमणीयं महीपतिः ॥ २ ॥ 


पौरवनन्दन राजा उपरिचर वसुने इन्द्रके कहनेसे अत्यन्त 
रमणीय AATE राज्य स्वीकार किया था ॥ २॥ 
तमाश्रमे न्यस्तशाम्त्रं निवसन्तं तपोनिधिम्‌। 
~ ` > ` 
देवाः शाक्रपुरोगा वे राजानमुपतस्थिरे॥ ३ ॥ 
se . ~ ~ 
इन्द्रत्यमहों राजायं तपसेत्यनुत्िन्त्य वे। 
तं सान्त्वन Ji साक्षात्‌ तपसः संन्यचतेयन्‌ ॥ 3 ॥ 


एक समयकी वात दे: गाजा वसु AA-AAA त्याग करके 
AAAH निवास करने वा | उन्होने वड़ा भारी तप किया) 
जिसमे वे तपोनित्रि मान जाने ZÀ | उस समय इन्द्र आदि 
देवता यह साचकर क्रि यह राजा ATAR द्वारा इन्ट्रपद प्राप्त 
करना चाहता देश उनके समीप गवे | देवताओंने राजाको 
प्रत्यक्ष दान ढेकर उन्हें शान्तिपरवक समझाया ओर ATAR 
faza कर दिया || ३-८ || 

देवा उचुः 

न संकीयत धर्माऽये प्रथिव्यां प्रथिचीपत । 
त्वया हि धर्मो विश्रुतः कृत्म्मं ARAA जगत्‌ ॥ ५ N 

देवता बोले-प्रश्वीपते ! तुम्ह ऐसी a रखनी 
चाहिये जिससे इस भूमिर वेणसकरता न पोळने पावे ( तुम्हारे 
न रहनेसे अराजकता फोळनेका मय टे; जिएसे प्रजा anti 
स्थित नहीं रह सकेगी | अतः तुम्हें नपग्या ने करके इस 
AA संरक्षण करना चाहिय ) । राजन ! नुम्दोरे रागा 
सुरक्षित धर्म ही सम्पूण जगतको धारण कर्‌ र्हा है ॥ I 

इन्द्र उवाच 

लाके धर्म पालय न्वं नित्ययक्तः समाहिनः। 
धमयु क्त स्ततो लोकान पुण्यान्‌ प्राप्म्यासि AAAA ॥ 7॥ 

इन्द्रन कहा-राजन | तुम इस लाक सदा सावधान 
और प्रयत्नशील रहकर धर्मका पाठन करो । धर्मयुक्त ana 
तुम सनातन पुण्यलोको प्राप्त कर सक्रोगे ॥ ६ ॥ 


दिविष्ठस्य भुविष्ठस्त्वं सखाभूतो मम न । 
रम्यः पृथिव्यां यो देशस्तमावस नराधिप ॥ ७ ॥ 
यद्यपि मैं स्वर्गमें रहता हूँ और तुम भूमिपर; तथापि 
आजसे तुम मेरे प्रिय सखा हो गये । नरेश्वर | इस पृथ्वीपर 
जो सबसे सुन्दर एवं रमणीव देश हो, SË तुम निवास करो।। 
पशव्यइचेच JAA प्रभूतधनधान्यवान्‌ । 
aca सौम्यश्च भोग्येमूमिगुणयुतः ॥ ८ ॥ 
अर्थेवानेप देशो हि धनरलादिभियुंत 
agyi च वसुधा चस चेदिषु चेदिप ॥ ९ ॥ 
धमशीला जनपदाः सुसंतोपाश्च साधवः । 
न च मिथ्याप्रलापो ऽत्र स्येरेष्वपि कुतो ऽन्यश्या ॥ १०॥ 
न च पित्रा चिभज्यन्ते पुत्रा गुरुहित रताः 
युञ्जते घुरि नो गाश्च कृशान्‌ संधुक्षयन्ति न्च ॥ ११॥ 
सब वणाः स्वधमंस्थाः सदा चेदिषु मानद । 
न तेऽस्त्यविदितं किचित्‌ त्रिषु लोकेषु यद्‌ भवेत्‌॥ १२॥ 
इस समय चेदि देशा AA लिये हितकर) YATE, 
प्रचुर धन-धान्यसे सम्पन्न) स्वर्गके समान सुखद होनेके कारण 
रक्षणीय, सोम्य तथा भोग्य पदार्थों और भूमिसम्वन्धी उत्तम 
ama युक्त है। यह देश अनेक पदार्थसे युक्त और 
qa आदिमे सम्पन्न है| यहॉकी वसुधा वास्तवमें वसु 
( धन-सम्पत्ति ) से भरी-पूरी हे । अतः तुम चेदि देदाके 
पालक होकर उसीमे निवास करो । यहोंके जनपद 
धर्मशील, संतोषी और माधु हैं । यहाँ हास-परिहासमें भी कोई 
az नहीं बोलता, फिर अन्य अवशरोंपर तो ame ही 
केसे सकता है । पुत्र सदा गुरुजनोके हितमें लगे रहते 
हैँ, पिता अपने जीते-जी उनका वैटवारा नहीं करते । यहाँक्े 
लोग वेळोंको भार dai नहीं लगाते और दीनों एवं 
अनाथोंका पोपण करते हैं । मानद ! चेदि देवामे सत्र वणोंके 
लोग सदा अपने-अपने धर्ममें स्थित रहते हैं । तीनों छोकोंमें 
जा कोई घटना होगी, वह सब यहाँ रहते हुए. भी तुमसे छिपी 
न स्टँगी-नुम शवं बने रहोगे || ८-१२॥ 
ZAMARA दिव्यं त्वामाकादा स्फाटिकं महत्‌ | 
आकाशागं त्वां मद्दत्त विमानमुपपत्स्यते ॥ १३॥ 
जो देवताओंके उपगागम आने योग्य दै, ऐसा स्फटिक 
गणिका बना हुआ एक दिव्य, आकाशचारी एवं विशाळ विमान 
मेने तुम्हें भेंट किया है । वह ara तुम्हारी सेवाके 
PA सदरा उपस्थित रहेगा | १३ ॥ 
त्वमकः minag तिमानवरमास्थितः । 
चरिप्यस्युपरिस्थो हि देवो विग्रहवानिव ॥ १४७ ॥ 


CC-0. In Public Domain. An eGangotri Initiative 


[ आदिपर्वणि 
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अंशावतरणपवे ] 


सम्पूर्ण मनुप्योमे एक तुम्हीं इस श्रेष्ठ विमानपर वैठकर 
मूर्तिमान्‌ देवताकी भाँति सत्रके ऊपर-ऊपर विचरोगे ॥१४॥ 
ददामि ते वेजयन्ती मालामम्टानपङ्कजाम्‌ । 
धारयिप्यति संग्रामे या त्वां शस्त्रेरविक्षतम्‌ ॥ १५॥ 
मैं तुम्हें वट बेजवम्ती माला देता हूँ) जिसमें पिरोये हुए 
कमल कभी कुम्हळाते नहीं हैं | इसे धारण कर लेनेपर यह 
माला संग्राममे तुम्हें AAAA आघ्ांतसे वचायेगी ॥१५॥ 
. dono `~ 
लक्षण चतदेवेह भविता ते नराधिप। 
इन्द्रमालेति विख्यातं धन्यमप्रतिमं महत्‌ ॥ १६॥ 
नरेश्वर | यह माला ही इन्द्रमालाके नामसे विख्यात होकर 
इस जगतूमें तुम्हारी पहचान करानेके लिये परम धन्य एवं 
अनुपम चिह्न होगी ॥ १६॥ 
यष्टिं च वैणवीं तस्मै ददौ वृत्रनिषूदनः । 
इष्टप्रदानमुद्दिद्य शिष्टानां प्रतिपालिनीम्‌ ॥ १७॥ 
ऐसा कहकर ब्रृत्रासुरका नादा करनेवाले इन्द्रने राजाको 
प्रेमोपदारस्वरूप बॉसकी एक छड़ी दी) जो दिष्ट पुरुषोंकी 
रक्षा करनेवाली थी || १७ ॥ 
तस्याः शक्रस्य पूजार्थं भूमो भूमिपतिस्तदा । 
प्रवेशं कारयामास गते संवत्सरे तदा ॥ १८॥ 
तदनन्तर एक वर्ष बीतनेपर भूपाल वसुने इन्द्रकी पूजाके 
लिये उस छड़ीको भूमिमें गाड़ दिया ॥ १८॥ 
ततः Ma चाद्यापि यष्टेः क्षितिपसत्तमेः । 
प्रवेशः क्रियते राजन्‌ यथा तेन प्रवर्तितः ॥ १९ ॥ 
राजन्‌ ! तवसे लेकर आजतक श्रेष्ठ राजाओंद्वारा छड़ी 
धरतीमें गाड़ी जाती है | बसुने जो प्रथा चला दी, वह अबतक 
चली आती है॥ १९ || 
अपरेद्युस्ततस्तम्याः क्रियतेऽत्युच्छ्र्यो जपे: । 
अलंछृतायाः ` पिटकेगन्धमाल्यैश्च भूपणेः ॥ २० ॥ 
माल्यदामपरिक्षित्ता विधिवत्‌ क्रियतेऽपि च । 
भगवान्‌ पूज्यते चात्र हंसरूपेण चेश्वरः ॥ २१॥ 
दूगरे दिन अर्थात्‌ नवीन संवत्सरे प्रथम दिन प्रतिपदा- 
को वह छड़ी वहाँसे निकालकर बहुत ऊँचे स्थानमें रखी 
जाती दै; फिर कपडेकी पेटी, चन्दन) माला और आभपणोसे 
उसको सजाया जाता दे | उसमे विधिपूर्वक फूलोंके हार और 
यूत लपेटे जाते हैं | तत्पश्चात्‌ उसी छड़ीपर देवेश्वर भगवान्‌ 
इन्द्रका दंसरूपसे पूजन किया जाता हे ॥ २०-२१ || 
स्वयमेच a वसोः प्रीत्या महात्मनः | 
स तां पूजां महेन्द्रस्तु दट्टा देवः कतां शुभाम्‌ ॥ २२॥ 
वसुना राजमुख्येन प्रीतिमानत्रवीत्‌ प्रभुः। 
ये पूजयिप्यन्ति नरा राजानश्च महं मम ॥ २३॥ 


- कारयिष्यन्ति च मुदा यथा चेदिपतिन्रेपः । 


तेपां श्रीर्विजयद्चेव सराष्ट्राणां भविष्यति ॥ R N 
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इन्द्रने महात्मा बसुक्रे प्रेमबद्य स्वयं हंसका रूप धारण 
करके वह पूजा ग्रहण की । A बसुके द्वारा की हुई उस 
शुभ पूजाको देखकर प्रभावशाली भगवान्‌ महेन्द्र प्रसन्न हो 
गये और इस प्रकार बोढे--८चेदिदेशके अधिपति उपरिचर 
वसु जिस प्रकार मेरी पूजा करते हैं, उसी तरह जो मनुष्य 
तथा राजा मेरी पूजा करेंगे और मेरे इस उत्सवको रायेंगे) 
उनको और उनके समूचे राष्ट्रको लक्ष्मी एवं विजयकी प्राप्ति 
होगी ॥ २२-२४ ॥ 
तथा स्फीतो जनपदो मुदितश्च भविष्यति । 
एवं महात्मना तेन महेन्द्रेण नराधिप ॥ २५॥ 
ag: प्रीत्या मघवता महाराजोऽभिसत्कृतः | 
उत्सवं कारयिष्यन्ति सदा शक्रस्य ये नराः ॥ २६॥ 
भूमिरल्लादिभिर्दानेस्तथा पूज्या भवन्ति ते। 
बरदानमहायन्ञेस्तथा शक्रोत्सवेन च ॥ २७॥ 
“इतना ही नहीं, उनका सारा जनपद ही उत्तरोत्तर 
उन्नतिशील और प्रसन्न होगा |? राजन्‌ ! इस प्रकार महात्मा 
महेन्द्रने, जिन्हें मघवा भी कहते हैं, प्रेमपूर्वक महाराज 
वसुका भलीमाँति सत्कार किया । जो मनुष्य भूमि तथा 
रत्न आदिका दान करते हुए सदा देवराज इन्द्रका उत्सब 
TÐ वे इन्द्रोत्सवद्गारा इन्द्रका वरदान पाकर उसी 
उत्तम गतिको पा जायँगे, जिसे भूमिदान आदिके पुण्योंसे 
युक्त मानव प्राप्त करते हैं ॥ २५-२७ I 
सम्पूजितो मघवता वसुश्चेदीश्वरो नुपः। 
पालयामास धर्मेण चेदिस्थः पृथिवीमिमाम्‌ ॥ २८॥ 
इनद्रके द्वारा उपर्युक्त रूपसे सम्मानित चेदिराज बसुने चेदि 
देशमें ही रहकर इस प्थ्वीका धर्मपूर्वक पालन किया ॥ २८॥ 
इन्द्रप्रीत्या चेदिपतिश्चकारेन्द्रमहं qG: 
पुत्राश्चास्य महावीयोः पञ्चासन्नमितोजसः ॥ २९॥ 
इन्द्रकी प्रसन्नताके लिगे चेदिराज ag प्रतिवर्ष 
इन्द्रोत्सव मनाया करते थे | उनके अनन्त बलशाली महा- 
पराक्रमी पाँच पुत्र थे ॥ २२॥ 
नानाराज्येषु च सुतान्‌ स सप्राडभ्यपेचयत्‌ | 
महारथो मागधानां विश्रुतो यो बृहद्रथः ॥ ३० ॥ . 
सम्राट्‌ वसुने विभिन्न राज्योंपर अपने पुत्रोंको अभिषिक्त 
कर दिया | उनमें महारथी qera मगध देशका विख्यात 
राजा हुआ ॥ ३०॥ 
प्रत्यग्रहः कुशाम्वश्च यमाहुर्मणिवाहनम्‌। 
maga यदुश्चैव राजन्यश्चापराजितः ॥ ३१॥ 
दूसरे पुत्रका नाम प्रत्यग्रह था, तीसरा कुशाम्ब था, 
जिसे मणिवाहन भी कहते हैं । ज्ञोया मावेल्ळ था । पाँचवाँ 
राजकुमार यदु था) जो युद्धमें किसीसे पराजित नहीं होता 
था ।। ३१ ॥ 
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एते तस्य सुता राजन्‌ राजपेभूरितेजसः। 
न्यवासयन्‌ नामभिः स्वैस्ते देशांश्च पुराणि च॥ ३२॥ 
राजा जनमेजय ! महातेजस्वी राजपिं agè इन पुत्रोने 
अपने-अपने नामसे देश ओर नगर वसावे ॥ ३२ ॥ 
वासवाः पञ्च राजानः पृथग्वंशाश्च शाश्वताः । 
वसन्तमिन्द्रप्रासादे आकारो स्फाटिके च तम्‌ ॥ ३३॥ 
उपतस्थुमेहात्मानं गन्धर्वाप्सरसो JTA! 
राजोपरिचरेत्येवं नाम तम्याथ विश्रुतम्‌ ॥ ३४ ॥ 
पाचों agga भिन्न-भिन्न देशोंके राजा थे और उन्होंने 
प्रथक-प्रथक्‌ अपनी सनातन वंशपरम्परा चलायी | चेदिराज 
वसु इन्द्रे दिये हुए स्फटिक मणिमय विमानमें रहते हुए 
आकादामे ही निवास करते थे । उस समय उन महात्मा नरेदा- 
की सेवामें गन्धर्व और अप्सराएँ उपस्थित होती थीं । सदा 
ऊपर-ही-ऊपर चलनेके कारण उनका नाम राज उपरिचर?के 
रूपमें विख्यात हो गवा || ३३-१४ ॥ 
पुरोपवाहिनीं तस्य नदी शुक्तिमतीं गिरिः। 
अरौत्सीचचेतनायुक्तः कामात्‌ कोलाहलः किल ॥ ३५ ॥ 
उनकी राजधानीके समीप झुक्तिमती नदी वहती थी । 
एक समय कोलाहल नामक सचेतन पर्वतने RMTI उस 
दिव्यरूपधारिणी नदीको रोक लिया ॥ ३५ ॥ 
शिरिं कोलाहलं तं तु पदा वसुरताडयत्‌ | 
निश्चक्राम ततस्तेन प्रहारविवरेण सा ॥ ३६॥ 
उसके रोकनेसे नदीकी थारा रुक गयी । यह देख 
उपस्चिर वसुने कोलाहल पर्वतपर अपने JA प्रहार किया । 
प्रहार करते ही पर्वतमें दरार पड़ गयी) जिसमे निकलकर वह 
नदी परहृळेके समान बहने लगी || ३६॥ 
तम्यां नद्यामजनयन्मिथुनं पतः स्वयम्‌। 
तस्माद्‌ विमोक्षणात्‌ प्रीता नदरी राशे न्यवेदयत्‌ ॥ ३७॥ 
qa उस नदीके गर्भसे एक पुत्र और एक कन्या, 
जुड्वीं संतान उत्सन्न की थी । उसके अवरोधमे मुक्त करनेके 
कारण प्रसन्न हुई नदीने राजा उपरिचिरको अपनी दोनों 
संताने समर्पित कर दीं ॥ ६७ ॥ 
यः पुमानभवत्‌ तत्र तं स राजपिसत्तमः। 
वसुव सुप्रदश्चक्रे सेनापतिमरिन्दमः ॥ ३८॥ 
उनमें जो पुरुष था उसे झात्रुओंका दमन करनेवाले 
धनदाता राजपिप्रवर बसुने अपना सेनापति वना लिवा || ३८ || 
चकार पल्लीं कन्यां तु तथा तां गिरिकां नृपः । 
चसे पल्ली तु गिरिका कामकालं न्यवेदयत्‌ ॥ ३९ ॥ 
ऋतुकालमनुपासा ama पुंसवने शुचिः । 
तद्‌इः पितरदचेनमूचुजहि मृगानिति ॥ ४० ॥ 


तं राजसत्तमं प्रीतास्तदा मतिमतां वर र 
स पितृणां नियोगं तमनतिक्रम्य पार्थिव: ॥ ३१ ॥ 
चकार मृगयां कामी गिरिकःमेव संस्मरन्‌ । 
अतीवरूपसम्पन्नां साक्षाब्छियमियापराम्‌ ॥ ४२ ॥ 
और जो कन्या थी उमे राजाने अपनी पत्नी वना लिया | 
उसका नाम था गिरिका । बुडिमानोंमें श्रेष्ट जनमेजय | एक 
दिन ऋतुकालको प्राप्त हो स्नानके पश्चात्‌ IF हुई बसुपल्नी 
गिरिकाने पुत्र उत्पन्न होने योग्य सममे राजासे समागमक्री 
इच्छा प्रकट की । उसी दिन पितरोने राजाओं श्रेष्ठ वसुपर 
प्रसन्न हो उन्हें आज्ञा दी GA हिंसक TIAE वध करो |? 
तब राजा पितरोंकी आज्ञाका Saga न करके कामनावदा 
साक्षात्‌ दूसरी लश्ष्मीके समान अत्यन्त रूप और सौन्दर्यके 
वैमत्रसे सम्पन्न गिरिकाका ही चिन्तन करते हुए. हिंसक 
पद्युओको मारनेके लिय्रे वनमे गये || ३९-४२ ॥ 
अशोकेश्वम्पकेश्चूतिरनकेरतिमुक्तकेः । 
पुन्नागः कर्णिकारेश्व वकुलेरदिव्यपाटळैः ॥ ४३॥ 
पाट लैनो रिकेल्श्र चन्दनश्चाज्ञुनेस्तथा । 
पते AREA पुण्यैः खादुफले्युतम्‌ ॥ ४३॥ 
कोकिलाकुळसंनाइं मत्तश्रमरनादितम्‌ | 
वसन्तक्राले तत्‌ तस्य वनं चेत्ररथोपमम्‌ ॥ ४५ ॥ 
राजाका वह वन देवताओंके ARA नामक बनके 
समान शोभा पा रहा था। वसन्तका समय था; अशोक) 
चम्पा, आम, अतिमुक्तक ( माधवीलता ) पुन्नाग ( नागकेसर ), 
कनेर, मौलमिरी दिव्य पाटल; पाटल) नारियल, चन्दन तथा 
अर्जुने स्वादि EAA युक्त) रमणीय तथा पवित्र महावृक्ष 
उस AR शोमा वढा रह थे PAAR कल-कूजनसे 
समस्त वन गूँज उठा था । चारों ओर मतवाळे भारे कल-कल 
नाद कर रहे थे | ४२-४५ | 
मन्मथाभिपरीतात्मा नापश्यद्‌ गिरिकां तदा । 
ATAA कामसंतप्तश्चरमाणो यदृच्छया ॥ ६॥ 
यह उद्दीपन-सामग्री पाकर राजाका हृदय कामवेदनासे 
पीडित हो उठा | उस समय उन्हें अपनी रानी गिरिकाका दर्शन 
नहीं हुआ । उभ न देशकर कामामिसे संतत हो वे 
इच्छानुसार इधर-उचर घूमने ळग ॥ ४६ || 
पुप्पसंछन्नशाम्वाग्र 
अशोक स्तवके दन्नं 


पलवेरुपशोभितम्‌ | 
रमणीयमपझ्यत ॥ ४७॥ 
घूमते-घूमते उन्दने एक रमणीय अशोकका वृक्ष देखा; 
जो TAR gifa और JAF गुच्छोंमे आच्छादित था । 
ZAR MAAR अग्रमाग FEA ढके हुए थे ॥ ४७ ॥ 
अधस्तात्‌ तम्य छायायां सुखासीनो नराधिपः। 
agran संयुक्त पुष्पगन्धमनोहरम्‌ ॥ ४८॥ 


CC-0. In Public Domain. An eGangotri Initiative 


अंशाचतरणपत्र ] त्रिपष्टितमो ऽध्यायः १७५ 


राजा उसी ब्रृक्षके नीच उसकी छायाने सुखपूर्वक वेठ उस वाजको देखते ही उसके पास मांस होनेकी आशंक्रा- 
गये | वह वृक्ष मकरन्द ओर सुगन्धस नरा था। फूलोंकी से दूसरा वाज तत्काळ उसपर टूट पड़ा | फिर वे दोनों पक्षी 


गन्धसे वह वरवस मनो मोहे लेता था || ४८ ॥ 
चायुना प्रेयमाणस्तु JAA HAARATA । 
तस्य रतः प्रचस्कन्द चरतो गहन वने ॥ ४९ ॥ 
उस समय FATE वायुसे प्रेरित हो राजाके मनमें 
रतिके लिये स्त्रीविषयक प्रीति उत्पन्न हुई | इस प्रकार बनमें 
विचरनेवाले राजा उपरिचरका बीर्य सवलत हो गया ॥४९॥ 
स्कन्नमात्रं च तद्‌ रतो वृक्षपत्रेण भूमिपः । 
प्रतिजग्राह मिथ्या मे न पतेदू रेत इत्युत ॥ ५० ॥ 
उसके स्खलित होते ही राजाने यद्द सोचकर कि मेरा 
वीर्य व्यर्थ न जाय) उमे बृक्षके पत्तेपर उठा लिया llkoll 
इदं मिथ्या परिस्कन्नं रेतो मे न भवेदिति । 
ऋतुश्च तस्याः पत्न्या मे न मोघ्रः स्यादिति प्रभुः ॥ ५१ ॥ 
संचिन्त्यैवं तदा राजा विचार्यं च पुनः पुनः । 
अमोघत्वं च विज्ञाय रेतसो राजसत्तमः ॥ ५२॥ 
उन्होंने विचार किया “मेरा यह स्खलित वीर्य व्यर्थ न हो) 
साथ ही मेरी पज्ी गिरिकाका ऋतुक्राल भी व्यर्थ न जाय? 
इस प्रकार वारम्वार विचारकर राजाओंमें श्रेष्ठ बसुने उस 
AIR अमोघ बनानेका ही Pra किया ॥ ५१-५२ ॥ 
शुक्रप्रस्थापने काळं महिप्याः प्रसमीक्ष्य वे। 
अभिमन्त्रयाथ तच्छुक्रमारात्‌ ति्टन्तमाशुगम्‌॥ ५३॥ 
सूक्ष्मधर्मार्थतत्त्वशो गत्वा इयेनं ततोऽब्रवीत्‌ । 
मत्त्रियार्थेमिदं dia शुक्रं मम गृहं नय ॥ ५७ ॥ 
गिरिकायाः प्रयच्छाशु तस्या ह्यार्तवमद्य ये । 
JERN तत्‌ तदा इ्येनस्तूर्णमुत्पत्य वेगवान्‌ ॥ ५०॥ 
तदनन्तर. रानीके पास अपना वीर्य भेजनेका उपयुक्त 
अवसर देख उन्होंने उस वीर्यको पुत्रोत्पत्तिकारक मन्त्रोंद्वारा 
अभिमन्त्रित किया । राजा वसु धर्म और अर्थके सूक्ष्मतत्त्वको 
जाननेवाळे थे । उन्होंने अपने विमानके समीप ही बेठे हुए 
शीघ्रगामी a पक्षी ( वाज ) के पास जाकर कहां-- 
“सोम्य ! तुम मेरा प्रिय करनेके लिये यहद वीर्य मेरे घर ळे 
जाओ ओर महारानी गिरिकाको शीघ्र दे दो; क्योंकि आज 
ही उनका HITE दे. ।? बाज वह वीर्य लेकर बड़े वेगके 
साथ तुरंत dela उड़ गया ॥ ५३-५५ ॥ 
जवं परममास्थाय प्रदुद्राव विहंगम: ।, 
तमपड्यदथायान्तं Ai AARM: ॥ ५६॥ 
वह आकाऱचारी पक्षी सर्वोत्तम बेगका आश्रय ले उडा 
जा रहा था; इतनेद्दीमं एक दूलरे बाजने उसे आते देग्वा ।५६। 
सद्यो aran । 
agat सम्प्रचक्रतुः ॥ ५७ ॥ 


अभ्यद्रवच्च तं 
तुण्डयुद्धमथाक्राश 


आकादार्भ एक दूसरेक्रा चोंचोंसे मारते हुए युद्ध करने लगे ॥ 
युध्यतोरपतद्‌ रेतस्तञ्चापि यमुनाम्भसि । 
तत्राद्रिकेति विख्याता ब्रह्मशापाद्‌ वराप्सराः ॥ ५८ ॥ 
मीनभावमनुध्राप्ता वभूश यमुनाचरी। 
स्येनपादपरिश्रष्टं तद्‌ वीयमथ वासवम्‌ ॥ ५९ ॥ 
जग्राह तरसोपेत्य साद्रिका मत्स्यरूपिणी । 
कदाचिदपि मत्सीं तां ववन्धुमंत्स्यजीविनः ॥ ६० ॥ 
मासे च दशमे प्रासे तदा भरतसत्तम | 
उज्ञहुरुद्रात्‌ तस्याः त्री पुमांसं च मानुपम्‌ ॥ ६१॥ 
उन दोनोंके युद्ध करते समय वह वीर्य यमुनाजीके जलमें 
गिर पड़ा | अद्रिका नामसे विख्यात एक सुन्दरी अप्सरा 
ब्रझाजीके ama मछली होकर वदा यमुनाजीके जलमें रहती 
थी । ब्राजके पंजेसे छूटकर गिरे हुए वसुसम्बन्धी उस 
वीर्यको मत्सरूपधारिणी अद्विकाने वगपूवंक आकर निगल 
लिया । भरतश्रेष्ठ | तत्पश्चात्‌ दसवाँ मास आनेपर मत्स्यजीवी 
AZRIA उस मछलीको जालमं बाध लिया ओर उसके उद्रको 
चीरकर एक कन्या और एक पुरुप निकाला ॥ ५८-६१ ॥ 
आश्चर्यभूतं तद्‌ गत्वा राज्ञेऽथ प्रत्यवेदयन्‌ | 
काये मत्स्या इमो राजन्‌ सम्भूतो मानुपाविति ॥ ६२॥ 
यह आश्चर्यजनक घटना देखकर ARIA राजाके पास 
जाकर निवेदन RAI MERA ! मछलीके पेटसे ये दो 
मनुप्य बालक उत्पन्न हुए ह? ॥ ६२ ॥ 
तयोः पुमांसं जग्राह राजोपरिचरस्तदा । 
स मत्स्यो नाम राजासीद्‌ घार्मिकः सत्यसंगरः ॥ ६३ ॥ 
मछेरोंकी बात सुनकर राजा उपरिचरने उस समय उन 
दोनों ब्रालकोभेसे जो पुरुप था, उसे स्वयं ग्रहण कर लिया | 
बही मत्स्य नामक धर्मात्मा एवं सत्यप्रतिज्ञ राजा हुआ ॥ ६३॥ 
साप्सरा मुक्तशापा च क्षणेन समपद्यत। 
या पुरोक्ता भगवता तिर्यग्योनिगता शुभा ॥ ६३॥ 
मानुषो जनयित्वा त्वं शापमोक्षमवाप्स्यसि । 
ततः सा जनयित्वा तो विशस्ता मत्स्पघातिना ॥ ६५ ॥ 
संत्यज्य मत्स्यरूपं सा दिव्यं रूपमवाप्य च। 
सिद्ध्पिचारणपथे जगामाथ AURTE ॥ ६६॥ 
इधर वह शुभलक्षणा APR अद्रिका क्षणमरमे झाप- 
मुक्त हो गयी । भगवान्‌ त्रझाजीने पहल ही उसमे कह दिया 
था कि *तियग यानिमें पड़ी हुइ तुम दो मानव-संतानांको 
जन्म देकर शापसे छूट जाओगी ।? अतः मछली मारनेवाळे 
zara जब उसे काटा तो वह मानव-वाळकोंको जन्म देकर 
नछलीका रूप छोड़ दिव्य रुपको प्राप्त हा गयी । इस प्रकार 
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१७६ श्रीमहाभारते 


बह सुन्द्री अप्सरा सिद्ध महर्षि और चारणोंके पथसे स्वर्ग- 
लोकमें चली गयी || ६४-६ ६॥ 
सा कन्या दुहिता तस्या मत्स्या मत्स्यसगन्धिनी । 
राशा दत्ता च दाशाय कन्येयं ते भवत्विति ॥ ६७॥ 
उन जुड़वी संतानोंमें जो कन्या थी, मछलीकी पुत्री 
होनेसे उसके RA मछलीकी गन्ध आती थी । अत 
राजाने उसे मल्लाहको सोप दिया आर FIA तेरी पत्री 
हाकर रह्‌? || ६७ || 
रूपसत्त्वसमायुक्ता सवः समुदिता TA: | 
सा तु सत्यवती नाम मत्स्यधात्यभिसंश्रयात्‌ ॥ ६८ ॥ 
आसत्‌ सा मत्स्यगन्धेव कंचित्‌ काळ इुचिस्मिता। 
शुश्चू पाथ पितुर्नावं वाहयन्तीं जले च ताम्‌ ॥ ६९ ॥ 
तीथयात्रां परिक्रामन्नपञ्यद्‌ घे पराशरः 
नतावरूपसम्पन्नां सिद्धानामपि काङ्किताम्‌ ॥ ७०॥ 
रूप आर सच्च ( सत्य ) से संयुक्त तथा समस्त 
सद्ुणोंसे सम्पन्न AAF कारण “सत्यवती? नामसे प्रसिद्ध हुई 
मछराक आश्रयर्भे रहनेक्रे कारण वह पवित्र मुसकानवाली 
कन्या कुछ कालतक मत्स्यगन्धा नामसे ही विख्यात रही | 
वह [पताकी सेवाके A यमुनाजीके जलमें नाव चलाया 
करती थी । एक दिन तीर्थयातराके RA सब ओर विचरनेः 
बाळ महाप परादारने उसे देखा | वह अतिशय रूप-सोन्दर्यसे 
सुशोभित थी । सिद्धोके हृदयमें भी उसे पानेकी अभिलापा 
जाग उठती थी ॥ ६८-७० || 
222 स च तां धीमांश्चकमे चारुहासिनीम्‌ । 
दिव्यां तां वासवीं कन्यां रम्भो सुनिपुङ्गवः ॥ ७१॥ 
उसकी हँसी बड़ी मोहक थी, उसकी SA कदलीकी 
सी शोमा धारण करती थीं | उस दिव्य वसुकुमारीकों देख- 
कर परम बुद्धिमान्‌ मुनिवर पराशरने उसके साथ समागमकी 
इच्छा प्रकट की || ७१ || 
संगमं मम कल्याणि कुरुप्वेत्यभ्यभापत | 
सात्रचीत्‌ पश्य भगवन्‌ पारावारे स्थितान्रपीन्‌ ॥७२॥ 
रि कदा “कल्याणी ! मरे साथ संगम करो |? 
वह ब्राटी--*भगवन्‌ ! देखिये, नदीके आर-पार दोनों तटापर 
बहुत-से ऋषि खड़े हैं || ७२ ॥ 
आवयोदश्योरेमिः कथं तु स्यात्‌ समागमः | 
एवं तयोक्तो भगवान्‌ नीहारमखजत्‌ प्रभः ॥ ७३ ॥ 
“ओर हम दोनोंक्ो देख रहे हैँ । ऐसी दश्ामें हमारा 
समागम केसे हो सकता है V उसके ऐसा कहनेपर शक्तिशाली 
भगवान्‌ पराशरने FRR सृष्टि की || ७३ ॥ 


येन देशः स सर्वस्तु तमोभूत इवाभवत्‌ | 
ral तु नीहारं ततस्तं परम्रपिंणा ॥ ७४॥ 


TEA I I II काम 


चिस्मिता साभचत्‌ कन्या ब्रीडिता च तपस्विनी। 
जिससे बहाँक्रा सारा प्रदेशा अन्धकारमे आच्छादित-सा 
हो गया । महपिंद्रारा LA ae देखकर बह तपस्वि नी 
कन्या आश्चर्यचकित एवं छज्ञित हो गयी ॥ ७४३ || 
सत्यवत्युवाच 
विद्धि मां भगवन्‌ कन्यां सदा पितृचशानुगाम ॥ ७५ ॥ 
सत्यचतीन कहा-भगवन्‌ ! आपका माम होना चाहिये 
कि मे सदा अपने पिताके अधीन रहनेवाळी कुमारी कन्या हूँ || 
त्वत्संयोगाच्च दुष्येत कन्याभावो ममानघ । 
कन्यात्वे दूपिते वापि कथं शाक्ष्ये द्विजोत्तम ॥ ७६॥ 
ग्रहं गन्तुसृपे चाहं धीमन्‌ न स्थातुमुत्सहे । 
एतत्‌ संचिन्त्य भगवन्‌ विधत्स्व यदनन्तरम्‌ ॥ ७७ ॥ 
निप्पाप महष | आपके संयोगसे मेरा कन्याभाव (कुमारी 
पन) दूपित हो जायगा। द्विजश्रेष्ठ ! कन्याभाव दूषित हो जाने 
पर में केसे अपने घर जा सकती हूँ । बुद्धिमान्‌ मुनीइचर ! 
अपने कन्यापनके elga हा जानेपर मे जीवित रहना 
नहीं चाहती | भगवन्‌ ! इस बातपर भळीभाँति विचार 
करके जो उचित जान पडे, वह कीजिये || ७६-७७॥ 
एवमुक्तवतीं तां तु प्रीतिमान्नपिसत्तमः । 
उवाच मत्पियं कृत्वा कन्प्रेव त्वं भविष्यसि ॥ ७८ ॥ 
aa च वरं भीरु यं त्वमिच्छसि भामिनि । 
बृथा हि न प्रसादो म भूतपूर्वः शुचिस्मिते ॥ ७९ ॥ 
सत्यवतीके va FAR JAA पराशर प्रसन्न होकर 
वाळ-“्मीरु | मरा प्रिय कार्य करके भी तुम कन्या ही रहोगी। 
भामिनि ! तुम जो चाहो) वह मुझसे वर माँग लो । झुनिस्मिते ! 
आजसे पहले कभी मी मेरा अनुग्रह व्यर्थ नहीं गया है? || ७८-७९॥ 
एवमुक्ता वरं वत्रे गात्रसौगन्ध्यमुत्तमम्‌। 
ख चास्य भगवान्‌ प्रादान्मनसः काङ्कितं भुवि ॥ ८० ॥ 
RAZITA एसा कटनपर सत्यवतांने अपन रारीरमे उत्तम 
सुगन्ध हानका वरदान माँगा | भगवान पराशारने इस भतळ 
पर उमे वह मनोवातज्छित बर 
mí लब्बचरा प्रीता स्त्रीभावशुणभूपिना । 
जगाम सह खसगस्छपणाद्वतकमणा ॥ ८१॥ 
तन गन्धवतात्यच नामाम्याः प्रथिनं भवि । 
तस्यारुतु योजनाद्‌ गन्धमाजिघ्रन्त नग भवि ॥ ८२॥ 
तस्या योजनगन्थेति नतो नामापरं EA | 
तदनन्तर वरदान पाकर प्रसन्न हुई सत्यवती नारीपनके 
समागमोचित गुण ( सद्यः ऋृतस्नान आदि ) से विभूपित 
हा गयी ओर उसने अद्भुतकर्मा महर्षि IUR साथ समागम 
किया । उसके ada उत्तम गन्ध peah कारण qa 
पर उसका गन्धवती नाम विख्यात हो गया । इस प्रृथ्वीपर 


दिया | ८० || 
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अंशावतरणपवे ] 


तिर्षाष्टेतमो ऽध्यायः 


१७७ 


एक योजन दूरके मनुप्य भी उसकी दिव्य सुगन्थका अनुभव 

करते थे इस कारण उसका दूसरा नाम योजनगन्धा al 

गया ।। ८१-८९३ ॥ 

इति सत्यवती हृष्टा लब्ध्वा वरमनुत्तमम्‌ ॥ ८३॥ 

पराशरेण संयुक्ता सद्यो गर्भ qua सा। 

जश्ञे च यमुनाद्वीपे पाराशर्यः स वीर्यवान्‌ ॥ ८३॥ 
इस प्रकार परम उत्तम बर पाकर हर्पोल्लाससे भरी हुई 

सत्यवतीने महर्षि पराशरका संयोग प्राप्त किया और तत्काल ही 

एक शिशुको जन्म दिया । यमुनाके द्वीपमें अत्यन्त शक्तिशाली 

परादारनन्दन व्यास प्रकट हुए, ॥ ८३-८४ Il 

स॒ मातरमनुश्ाप्य तपस्ये मनो दधे। 

स्मृतोऽहं दशोयिष्यामि कृत्येष्विति च खो ऽब्रघीत्‌ ॥८५॥ 


उन्होंने मातासे यह कहा--“आवश्यकता पड्नेपर तुम 
मेरा स्मरण करना । में अवश्य दर्शन दूँगा ।? इतना कहकर 
माताकी आज्ञा ळे ध्यासजीने तपस्यामें ही मन लगाया Call 


एवं द्वैपायनो जक्षे सत्यवत्यां पराशारात्‌। 
द्वीपे A 
न्यस्तो द्वीपे स यद्‌ वालस्तस्माद्‌ द्वेपायनः स्मृतः ॥८६॥ 


इस प्रकार महर्षि पराशरद्वारा सत्यवतीके गर्भसे द्वेपायन 
व्यासजीका जन्म हुआ । वे बाल्यावस्थामें ही यमुनाके द्वीपभे 
छोड़ दिये गये, इसलिये 'द्वेपायन? नामसे प्रसिद्ध हुए ॥ ८६॥ 


(ततः सत्यवती हृष्टा जगाम स्वं निवेशनम्‌ | 
तस्यास्त्वायोजनादू गन्धमाजिघन्ति नरा भुवि N 
दाशराजस्तु तद्वन्धमाजिघ्रन्‌ प्रीतिमावहत्‌।) 


तदनन्तर सत्यवती प्रसन्नतापूर्वक अपने घरपर 


गयी । उस दिनसे भूमण्डलके मनुष्य एक योजन दूरसे: 


ही उसकी दिव्य गन्धका अनुभव करने लगे | उसका पिता 
दाशराज भी उसकी गन्ध सूँघकर बहुत प्रसन्न हुआ ॥ 
QRT उवाच 
( त्वामाहुमत्स्यगन्धेति कथं बाले खुगन्धता। 
अपास्य मत्स्यगन्धत्वं केन दत्ता सुगन्धता ॥) 
दाशाराजने पूछा-तेटी ! तेरे शरीरसे मछलीकी-सी दुर्गन्ध 
आनेके कारण लोग तुझे “मत्स्यगन्धा? कहा करते थे, फिर 
तुझमे यह सुगन्ध कहाँसे आ गयी ? किसने यह मछलीकी 
दुर्गन्ध दूर कर तेरे शरीरको सुगन्ध प्रदान की है ? 
सत्यवत्युवाच 
(शक्तेः पुत्रो महाप्राज्ञः पराशर इति स्मृतः ॥ 
नायं वाहयमानाय' मम दृष्टा सुगहिंतम्‌ | 
अपास्य मत्स्यगन्धत्वं योजनादू गन्धतां ददौ ॥ 
ऋषेः प्रसादं दृष्टा तु जनाः प्रीतिमुपागमन्‌ । ) 


सत्यवती वोली-पिताजी | महर्षि शक्तिके पुत्र महा- 
ज्ञानी पराशर हैं, ( वे यमुनाजीके तटपर आये थे; उस समय ) 
में नाव खे रही थी । उन्होंने मेरी दुर्गन्धताकी ओर लक 
करके मुझपर कृपा की और मेरे दारीरसे मछलीकी गन्ध दूर 
करके ऐसी सुगन्ध दे दी, जो एक योजन दूरतक अपना 
प्रभाव रखती हे । महर्पिका यह कृपाप्रसाद देखकर सत्र लोग 
बड़े प्रसन्न हुए | 


पादापसारिणं धमं स तु विद्वान्‌ युगे युगे। 
आयुः शक्ति च मर्त्यानां युगावस्थामवेक्ष्य च ॥ ८७॥ - 
ब्रह्मणो ब्राह्मणानां च तथानुग्रहकाङ्कया | 
विव्यास वेदान्‌ यस्मात्‌ स तस्माद्‌ व्यास इति स्मतः ॥ 
विद्वान्‌ द्वेपायनजीने देखा कि प्रत्येक युगमें धर्मका एक- 
एक पाद ga होता जा रहा है । मनुप्योंकी आयु और शक्ति 
क्षीण हो चली है और युगकी ऐसी दुरवस्था हो गयी है | यह 
सब देख-सुनकर उन्होंने वेद और ब्राह्मणोंपर अनुग्रह करनेकी 
इच्छासे वेदोंका व्यास ( विस्तार ) किया । इसलिये वे व्यास 
नामसे विख्यात हुए || ८७-८८ ॥ 
वेदानध्यापयामास महाभारतपञ्चमान्‌ । 
gag जैमिनि पैल शुकं चेव स्वमात्मजम्‌ ॥ ८९ ॥ 
प्रभुवेरिष्ो वरदो aAa F | 
संहितास्तेः पृथक्त्वेन भारतस्य प्रकाशिताः ॥ ९० ॥ 
सर्वश्रेष्ठ वरदायक भगवान्‌ व्यासने चारों वेदों तथा 
पाँचवें वेद महाभारतका अध्ययन q) जेमिनिः पैल, अपने 
पुत्र शुकदेव तथा मुझ वैशम्पायगकों कराया | फिर उन सब- 
ने एथक-प्रथक महाभारतकी संदिताएँ प्रकाशित को LESS ll 
तथा भीष्मः शान्तनवो गङ्गायाममितद्युतिः । 
agita समभवन्महावीयों महायशाः ॥ ९१॥ 
अमिततेजस्वी सान्तनुनन्दन आउचे असुके 
अंशसे तथा गङ्गाजीके शभे उसन रुष्ट । दे भान्‌ पराक्रमी 
और अत्यन्त यशस्वी थे ॥ ९१ || 


HR 


वेदार्थविच्च भगवान्रषिविंये महायशाः । 

शूले प्रोतः पुराणबिरचोरश्चोरशङ्गया ॥९२॥ 

अणीमाण्डव्य इत्येवं विख्यातः स महायशाः । 

स धर्ममाहूय पुरा महषिंरिदमुक्तवान्‌ ॥ ९३॥ 
पूर्वकालकी बात है वेदाथांके ज्ञाता. महान्‌ यशस्वी qua 

मुनि) ब्रह्मि भगवान्‌ अणीमाण्डव्य चोर न होते हुए भी चोरके 

AA शूलीपर चढ़ा दिये गये । परलोकमें जानेपर उन 

URRA भहर्षिने पहले धर्मको बुलाकर इस प्रकार FE 

इषीकयामवा वाल्याद्‌ विद्धा ह्येका शकुन्तिका । 

तत्‌ किल्विषं स्मरे धमे नान्यत्‌ पापमहं स्मरे ॥ ९४ ॥ 
“धर्मराज ! पहले कमी मेने बाल्यावस्थाके कारण सींकसे 
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१७८ 


एक RR वच्चेको छेद दिया था | बद्दी एक पाप मुझे 
याद आ रहा है । अपने दूसरे किसी पापका मुझे स्मरण नहीं है ॥ 
तन्मे सहस्रममितं कस्मान्नेहाजयत्‌ तपः 
गरीयान्‌ mamaa: सर्वभूतवधाद्‌ यतः ॥ ९५॥ 
“मेने अगणित regar तप किया है | फिर उस तपने 
मेरे छोटे-से पापको क्यों नहीं नए कर दिया । ब्राह्मगका वध 
समस्त प्राणियोंके बधसे बड़ा है ॥ ९५ ॥ 
तस्मात्‌ त्वं किल्विषी धमे शूद्रयोनो जनिष्यसि । 
तेन शापेन ARIS इाट्रयोनावजायत ॥९६॥ 
“( तुमने मुझे झूलीपर चढ़वाकर वही पाप किया हे) 
इसलिये तुम पापी हो । अतः प्रथ्त्रीपर झूद्रकी योनिमे तुम्हें 
जन्म लेना पड़ेगा |? अणीमाण्डव्यक्रे उस शापसे धर्म भी शूद्रकी 
योनिमें उत्पन्न हुए ॥ ९६ ॥ 
विद्वान्‌ विदुररूप्रण धामी तनुरकिल्विषी । 
संजयो मुनिकल्पस्तु जज्ञे सूतो गवल्गणात्‌ ॥ ९७॥ 
पापरहित विद्वान्‌ विदुरके रूपमे धर्मराजका रारीर ही प्रकट 
हुआ था । उसी समव गवल्गणसे संजय नामक सूतका जन्म 
हुआ) जो मुनियोंके समान ज्ञानी और धर्मात्मा थे ॥ ९७॥ 


ama कुन्तिकन्याया जज्ञे कणों महावलः | 
सहजं कवचं विश्रत्‌ कुण्डलोद्द्य/तिताननः ॥ ९८ ॥ 
राजा कुन्तिभोजक्री कन्या कुन्तीके गर्भसे सूर्यके अंशसे 
महाबली कर्णकी उत्पत्ति हुई । वह ब्रालक जन्मके साथ ही 
कवचधारी था। उसका मुग्व दारीरके साथ ही उसन्न हुए 
कुण्डलकी प्रभासे प्रकाशित होता था ॥ ९८ ॥ 
agaat Amia . विष्णुलोंकनमस्कृतः । 
agana. तु देवक्यां प्रादुभूतो महायशाः ॥ ९९ ॥ 
उन्हीं दिनों विश्ववन्दित aaah भगवान्‌ विष्णु 
जगतूक्रे जीवोंपर अनुग्रह करनेके लिये वसुदेवजीके द्वारा देवकी 
के गर्मसे प्रकट हुए ॥ ९९ ॥ 
अनादिनिधनो देवः स कर्ता जगतः प्रभुः । 
अब्यक्तमक्षर ब्रह्म प्रधानं त्रिगुणात्मकम्‌ ॥१००॥ 
वे भगवान्‌ आदि-अन्तमे रहित, द्युतिमान्‌, सम्पूर्ण जगतूके 
कर्ता तथा प्रभु हैं । SARA अव्यक्त अक्षर ( अत्रिनाशी ) 
aa और त्रिगुणमय प्रधान कहते हैं || १००॥ 
आत्मानमव्ययं चेव प्रकृति. प्रभवं प्रभुम्‌ । 
gai विश्वकर्माणं सत््रयोगं धुवाक्षरम्‌ ॥१०१॥ 
अनन्तमचलं देवं हंसं नारायणं , प्रभुम्‌। 
ध्रातारमजमव्यक्त UME: परमव्ययम्‌ ॥१०२॥ 
ma निर्गुणं विश्वमनादिमजमव्ययम्‌ | 


€ € 2 2 40५५० 
9 A सर्वभूतपितामहः ॥१०९॥ 
पुरुषः स विभुः- ऋता.; सब भू हः ॥ १०३६ 


श्रीमहाभारते 


आत्मा, अव्यय IFA ( उपादान )) a ( उत्पत्ति- 
कारण ); प्रभु ( अधिष्ठाता), पुरुष ( अन्तर्यामी ), विश्वकर्मा, 
सत्त्वगुणसे प्राप्त होने योग्य तथा प्रणवाश्नर भी वे दी है; उन्दींको 
अनन्त; अचलः देव, हंस, नारायण) प्रभु, घाता, अजन्मा; 
अव्यक्त) TO WAD केवल्य निर्गुण) विश्वरूप) अनादि) जन्म- 
रहित और अविकारी कद्दा गया दे । वे सर्वव्यापी) परम पुरुष 
परमात्मा, सबके कर्ता और सम्पूर्ण GAIR पितामह हैं १० १-१०३ 
धर्मसंतधनाथोय प्रजञ्ञऽन्धकत्रृषिणषु | 
aaa तु महावीय सर्वदास्त्रविशारदौ ॥१०४॥ 
उन्होंने ही धमकी व्रृद्विके लिये अन्धक और ब्रष्णि- 
कुलमें बलराम और श्रीकृ५णरूपमें अवतार लिया था | वे 
दोनों भाई सम्पूर्ण अस्त्रडास्त्रॉंके जाता, महापराक्रमी और 
समस्त शास्त्राके ज्ञानमें परम प्रवीण थे ॥ १०४ I 
सात्यकिः FAIA च नारायणमनुत्रतो । 
सत्यकाद्धदिकाचेव जश्ञातेऽग्तविशारदौ ॥१०५॥ 
सत्यकसे सात्यकि और हृदिकमे FATAR जन्म हुआ 
था । व दोनों अस्विद्यामे अत्यन्त निपुण और भगवान्‌ 
श्रीकृष्णके अनुगामी थे ॥ १०५ || 
AGRA च स्कन्नं द्रोण्यां शुक्रमवर्धत । 
महपेरूत्रतपसस्तस्माद्‌ द्रोणो व्यजायत ॥१०६॥ 
एक समग्र उग्रतपम्बी महर्षि भरद्वाजक्रा वीर्य किसी द्रोणी 
(पर्वतक्री गुफा ) में स्खलित होकर धीरे-धीरे पुष्ट होने लगा । 
उमीमे ट्रोणक्रा जन्म हुआ | १०६ || 
गोतमान्मिश्रुनं जज्ञे शरस्तस्वाच्छरद्वतः | 
WAA जननी कृपश्चेच महावलः ॥१०७॥ 
किसी समय गौंतमगोत्रीय रारद्रानूका बीर्य सरकंडेके Az- 
पर गिरा ओर दो भागोंमें E गया। उसीसे एक कन्या 
और एक पुत्रका जन्म हुआ FAR नाम कृपी था, जो 
अइ्त्थामाकी जननी हुई । पुत्र महाबळी कृपके नामसे 
विख्यात हुआ ॥ १०७ || 
अश्वत्थामा ततो जक्षे द्रोणादेव MEAZ: | 
aña भ्रष्टयुख्रो5पि साक्षादश्निसमद्युतिः ॥१०८॥ 
चेंताने कर्मणि ततः पावकात्‌ समजायत | 
चीरो द्रोणविनाशाय धनुरादाय चीर्यंचान्‌ ॥१०९॥ 
तदनन्तर द्रोणाचार्यसे महाबल्ली अद्वत्यामाका जन्म 
हुआ | इसी प्रकार यज्ञकर्मका अनुष्ठान होते समय प्रज्वलित 
अग्निमे-शृश्युम्नका प्रादुर्भाव हुआ, जो साक्षात्‌ अग्निदेवके 
सुमान तेज़म्वी था । पराक्रमी वीरं धृष्टद्युम्न द्रोणाचार्यका 
विनाश करनेक्रे लिये धनुष लेकर प्रकट हुआ था ॥ २ ०८-१०९॥ 


तत्रैत वेद्यां कृप्णापि जज्ञे तेजस्विनी शुभा । 
विश्राजमाना aga विश्रती रूपमुत्तमम्‌ ॥११०॥, 
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अंशावतरणपवे ] 


उसी यज्ञकी वेदीसे झुभम्वरूपा तेजस्विनी द्रौपदी qa 

हुईं, जो परम उत्तम रूप धारण करके अपने सुन्दर दारीरसे 

अत्यन्त शोभा पा रही थी ॥ ११० || 

प्रहादशिष्यो ARA सुवलश्चाभवत्‌ ततः । 

तस्य प्रजा धर्महन्त्री जशे देवप्रकोपनात्‌ ॥१११॥ 

गान्धारराजपुत्रो ऽभूच्छकुनिः सोवलस्तथा । 

दुयाँधनम्य जननी जज्चातेऽर्थविशारदौ ॥११२॥ 
प्रहादका यिष्य नग्नजित्‌ राजा सुवटके रूपमे प्रकट 

हुआ । देवताओंके कोपसे उसकी संतति ( agia) धर्मका 

नाश करनेवाली हुई । गान्धारगाज सुत्रलक्रा पुत्र टाकुनि 

एवं सौत्रल नामसे विख्यात हुआ तथा उनको पुत्री गान्धारी 

दुर्योधनकी माता थी। ये दोनों भाई-वहिन अर्थ-श्रास्रके 

ज्ञानमें निपुण थे ॥ १११-११२ |l 

कृष्णद्वैपायनाजश्ञे धृतराष्ट्रो जनेश्वरः | 

क्षेत्रे विचित्रवीर्यस्य पाण्डुश्चेच महावलः ॥११३॥ 

धर्मार्थकुशलो धीमान्‌ मेधावी धूतकल्मषः । 

विदुरः शूद्रयोनों तु जशे द्वैपायनादपि ॥११४॥ 

पाण्डोस्तु जशिरे पञ्च पुत्रा देवसमाः पृथक । 

द्व्योः स्त्रियोगुणज्येष्ठस्तेपामासीद्‌ युधिष्टिरः ॥११५॥ 


राजा विचित्रवीर्यकी क्षेत्रभूता अम्बिका और अम्बालिका- 
के गर्भसे कृष्णद्वैपायन व्यासद्वारा राजा धृतराष्ट्र और महा- 
बली पाण्डुका जन्म हुआ । द्वैपायन व्याससे ही झूद्रजातीय 
स्त्रीके गर्भसे विदुरजीका मी जन्म हुआ था । वे धर्म और 
अर्थके ar निपुण, बुद्धिमान्‌, मेधावी और निष्पाप थे | 
पाण्डुसे दो fa द्वारा TARTAR पाँच पुत्र उलन्न हुए 
जो सब-के-सब देवताओंके भमान थे । उन सबमें बड़े 
युधिष्ठिर थे । वे उत्तम गृणोंमें भी सबसे बढ़-चढ़ 
कर थे | ११३-११५ || 
धर्माद्‌ युधिष्टिरो A मारुताञ्च ब्रकोदरः। 
इन्द्राद्‌ धनंजयः श्रीमान्‌ सवशस्त्रभ्ृतां वरः ॥११६॥ 
जज्ञाते रूपसम्पन्नाचश्चिभ्यां च यमावपि । 
नकुलः सहदेवश्च गुरुशुश्रूषणे रतो ॥११७॥ 

aa धर्ममे+ भीमसेन वार्युदवतासे, सम्पूर्ण aa- 
घारियोमे ag श्रीमान अर्जुन इन्ट्रढबमे तथा सुन्दर रूपवाले 
नकुल और सहदेव अश्विनीकुमारोंसे उत्पन्न हुए थे à 
जुड़वें पैदा हुए थ agg और सहदेव सदा गुरुजनोंकी 
सेवामें तत्पर रहते थे | ११६-११७॥ 
तथा पुत्रशतं जज धृतराष्ट्रस्य धीमतः । 
दुर्योधनप्रभृतयो युयुत्खुः करणस्तथा ॥११८॥ 

परम बुद्धिमान्‌ राजा धृतराष्ट्रके दुर्याधन आदि सौ पुत्र 
हुए । इनके अतिरिक्त युयुत्सु भी उन्होंका पुत्र था। वह 


` 


त्रिषष्टितमो ऽध्यायः 


ज TTT A 


वेश्यजातीय मातामे उत्पन्न होनेके कारण “कर्ण? कहलाता या || 


ततो दुःशासनश्चैच दुःसहश्चापि भारत। 
giim विकर्णश्च चित्रसेनो विविशतिः ॥११९॥ 
जयः AAA पुरुमित्रश्च भारत । 
वैश्यापुत्रो युयुत्सुश्च एकादश महारथाः ॥१२०॥ 
भरतवंशी जनमेजय ! भरतराष्टरके JAN दुर्योधन) 
दुःशासन) दुःसह) दुर्मर्षणः विकर्ण, चित्रसेन, fafafa 
जय)- सत्यत्रत? पुरुमित्र तथा AA युयुत्सु वे ग्यारह 
महारथी थे || ११९-१२० || 
अभिमन्युः सुभद्रायामजुनादभ्यजायत | 
स्त्रीयो वासुदेवस्य पौत्रः पाण्डोर्महात्मनः ॥१२१॥ 
अर्जुनद्वारा सुभद्राके TAA अभिमन्युक्ा जन्म हुआ | वह 
महात्मा पाण्डुका पौत्र और भगवान्‌ श्रीकृप्णका भानजा था| 
पाण्डवेभ्यो हि पाञ्चाल्यां द्रौपद्यां पञ्च जज्ञिरे । 
कुमारा रूपसम्पन्नाः सवंशारक्रविशारदाः ॥१२२॥ 
पाण्डवोंद्वारा द्रौपदीके गर्भसे पाँच पुत्र उत्पन्न हुए थे, 
जो बड़े ही सुन्दर और सब रास्त्रोमे निपुण थे || १२२ I 
प्रतिविन्ध्यो युधिष्टिरात्‌ सुतसोमो वृकोदरात्‌ । 
अजुंनाच्छूतकीतिंस्तु शतानीकस्तु नाकुलिः ॥१२३॥ 
तथैव सहदेवाच श्रुतसेनः प्रतापवान्‌ । 
हिडिम्वायां च भीमेन वने जज्ञे घटोत्कचः ॥१२४॥ 
guia प्रतिविन्ध्य, भीमसेनसे सुतमोम, अर्जुनसे श्रत- 
कीतिं) नकुलसे शतानीक तथा सहदेवसे प्रतापी श्रतसेनक्ा 
जन्म हुआ था । भीमसेनके द्वारा हिडिम्बासे बनमें घटोत्कच 
नामक पुत्र IAA हुआ | १२३-१२४ | 
शिखण्डी द्रुपदाज्ञक्षे कन्या पुत्रत्वमागता | 
यां यक्षः पुरुषं चक्रे स्थूणः प्रियचिकीर्षया ॥१२५॥ 
राजा द्रुपदसे दिखण्डी नामकी एक कन्या हुई, जो 
आगे चलकर पुत्ररूपमे परिणत हो गयी | स्थूणाकर्ण 
नामक यक्षने उसका प्रिय FAN इच्छासे उसे पुरुष बना 
दिया था॥ १२५ ॥ 
कुरूणां विग्रह तस्मिन्‌ समागच्छन्‌ बहन्‌ यथा । 
राजां शतसहस्राणि योत्स्यमानानि संयुगे ॥१२६॥ 
तेषामपरिमेयानां नामधेयानि सर्वशः | 
न शक्यानि समाख्यातुं वर्षाणामयुतैरपि । 
एते तु कीतिता मुख्या यैरास्यानमिदं ततम्‌ ॥१२७॥ 


OO 
१. वैश्यायां क्षत्रियाज्ञानः करणः परिकीर्तितः । ( वैश्य माता 


और क्षत्रिय पितासे उत्पन्न पुत्र 'करण' कहलाता है ) इस धर्म- 
शास्त्रीय बचनके अनुसार युयुत्सुकी 'करण' संशा बतायी गयी t: 
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१८० 


कौरबोंके उस महासमरमें युद्ध करनेके लिये राजाओंके कई 
लाख योद्धा आये थे । दस हजार वर्षातक गिनती की जाय 
तो भी उन असंख्य योद्धाओंके नाम पूर्णतः नहीं बताये 


श्रीमहाभारते 


र आंदेपवोण 
——— ==, 
जा सकते | यहाँ कुछ मुख्य-मुख्य राजाओके "म वताये 
गये हैं, जिनके जरित्रोंगे इस महामारत-कथाका विस्तार 
आ है ॥ १२६-१२७॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि अंशावतरणपणि वब्यासाचत्पत्ता त्रिपष्टितमों अध्यायः ॥ ६३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपर्वके अन्तर्गत AREA व्यास आदिको 


उत्पत्तिस सम्बन्ध 


रखनेवाला Aasi अध्याय पुरा हुआ ॥ ६३ ॥ 


( इस अध्यायमें १२७ छोक, दाक्षिणात्य अधिक पाठके ४३ 


होक आर कुछ १३१४ श्लोक हैं । ) 


—= iG AA 
* A = + 
चतु'षाष्टतमा$ध्याय: 
ब्राह्मणोंद्वारा क्षत्रियवंशकी उत्पत्ति ओर वृद्धि तथा उस समयके धार्मिक राज्यका वर्णन; असुरांका 
जन्म ओर उनके भारसे पीडित प्रथ्वीका त्रह्माजीकी शरणमें जाना तथा त्रह्माजीका 
देवताओंको अपने अंशसे प्रथ्वीपर जन्म लेनेका आदेश 


जनमेजय उवाच 
य पते कीर्तिता ब्रह्मन्‌ ये चान्ये नानुकीर्तिताः। 
सम्यक ताञ्छ्रोतुमिच्छामि राश्चश्चान्यान्‌ सहस्रशः॥ 
जनमेजय बोले--ब्रह्मन्‌ ! आपने यहाँ जिन राजाओं- 
के नाम बताये हैं और जिन दूसरे नरेशोंके नाम यहाँ नहीं 
fa हैं, उन सत्र सहस्तों राजाओंका में भळीभॉति परिचय 
सुनना चाहता हूँ ॥ १ ॥ 
यदर्थमिह सम्भूता देवकल्पा महारथाः । 
भुवि तन्मे महाभाग सम्यगाख्यातुमहंसि ॥ २ ॥ 
महाभाग ! वे देवतुल्य महारथी इस प्रथ्वीपर जिस IAA- 
की सिद्धिके लिये उत्पन्न हुए थे, उसका यथावत्‌ वर्णन कीजिये I 
वेञ्म्पायन उवाच 
रहस्यं खल्विदं राजन्‌ देव।नामिति नः श्र॒तम्‌। 
तत्त॒ ते कथयिष्यामि नमस्कृत्य स्वयम्भुवे ॥ ३ ॥ 
चेशम्पायनजीने कहा--राजन्‌ ! यह देवताओका 
रहस्य हश ऐसा मैने सुन रक्‍्खा है । स्वयम्भू ब्रह्माजीको 
नमस्कार करके आज उसी रहस्यका तुमसे वर्णन करूँगा ।३। 
त्रिःसप्तकृत्वः प्रृथिवीं कृत्वा निःक्षत्रियां पुरा । 
जामदर्न्यस्तपस्तेपे महेन्द्रे पत्रतोत्तमे ॥ ४ ॥ 
तदा निःक्षत्रिये लोके भागवेण कृते सति। 
ब्राह्मणान्‌ क्षत्रिया राजन्‌ खुतार्थिन्यो ऽभिचक्रमुः॥ ५ ॥ 
पूर्वकालमें जमदग्चिनन्दन परशुरामने इक्कीस वार प्रथ्वी 
को श्षत्रियरहित करके उत्तम पर्वत महेन्द्रपर तपस्या की थी । 
उस समय जब भगुनन्दनने इस लोकको क्त्रियञ्चन्य कर 
दिया था) क्षत्रिय-नारियोंने पुत्रकी अभिलापासे ब्राह्मणोंकी 
शरण ग्रहण की थी ॥ ४-५ ॥ 


ताभिः सह समापेतुत्रोह्मणाः संशितव्रताः 
art नरव्याघ्र न कामान्नाचृतो तथा ॥ ६ ॥ 


नररत्र ! वे कठोर व्रतधारी ब्राह्मण केवळ HEH ही 
उनके साथ मिलते थे; न तो कामवशा और न विना 
ऋतुकालके ही ॥ ६ ॥ 
तेभ्यश्च लेभिरे गर्भ क्षत्रियास्ताः सहस्त्रशः | 
ततः सुषुविरे राजन्‌ क्षत्रियान्‌ वीययत्तरान्‌ ॥ ७ ॥ 
कुमारांश्च कुमारीश्च पुनः क्षत्राभित्रृद्वय । 
एवं तद्‌ ब्राह्मणैः क्षत्रं क्षत्रियासु तपस्विभिः ॥ ८ ॥ 
जातं वृद्धं च धर्मेण सुदीघ्रेणासुपान्वितम्‌। 
चत्वारोऽपि ततो वर्णा वभूवुत्रीह्मणोत्तराः ॥ ९ ॥ 
राजन्‌ ! उन mal क्षत्राणियोने ब्राह्मणोंसे गर्भ धारण 
किया और पुनः क्षत्रियकुलकी व्रृद्धिके लिये अत्यन्त बलशाली 
क्षत्रियकुमारों तथा कुमारियोंकों जन्म दिया । इस प्रकार 
तपस्वी ब्राह्मणोंद्वारा क्षत्राणियोके गर्भसे धर्मपूवक क्षत्रिय- 
संतानकी उत्पत्ति और वृद्धि हुई । वे सब संतानें दीर्घायु 
होती थीं । तदनन्तर जगतूमें पुनः ब्राह्मणप्रधान चारों वणं 
प्रतिष्ठित हुए. || ७-९ ॥ 
अभ्यगच्छन्त्रतौ नारीं न कामान्नान्रतौ तथा । 
arras भूतानि तियम्योनिगतान्यपि ॥ १० ॥ 
sal दारांश्च गच्छन्ति तत्‌ तथा भरतपभ | 
ततोऽवचधन्त धमण सहस्प्रशतजीविनः ॥ ११ ॥ 
उस समय मत्र लोग ऋतुकालमें ही पत्नीसमागम करते 
थे; केवळ कामनावश या ऋतुकालके विना नहीं करते थे | 
इसी प्रकार पग्य-पक्षी आदिकी योनिमे पड़े हुए जीव भी 
ऋतुक्रालमं दी अपनी स्त्रियोसे संयोग करते थ | भरत श्रे ! 
उस समय धर्मका आश्रय SAA सत्र लोग सहस्र एवं दात 
qiias जीवित रहते थे और उत्तरोत्तर उन्नति करते थे ॥ 
ताः प्रजाः पृथिवीपाल धर्मत्रतपरायणाः। 
आधिभिव्यांधिभिश्चैव विमुक्ताः सवेशो नराः ॥ १२॥ 
भूपाल | उस समयकी प्रजा धर्म एवं adh पालनमें 
तत्पर रहती थी; अतः सभी लोग रोगों तथा मानसिक 
चिन्ताओंसे मुक्त रहते थे | १२ I 
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अथेमां सागरापाङ्गीं गां गजेन्द्रगतास्तरिटाम्‌ । 
AÍDA पुनः AR सशळवनपत्तनाम्‌ ॥ १३ ॥ 
गजराजक समान गमन करनवाल राजा जनस जय ! 
तदनन्तर धीर धीरे तमुद्रसे घिरी हुई पर्वत, वन और नगरों- 
सहित इस सम्पूण A पुनः क्नत्रियजातिका ही अधिकार 
दा गया || १३॥ 
प्रशासति पुनः क्षत्रे धर्मेणेमां चस्ुन्धराम्‌। 
ब्रा्मणाद्यास्ततो वणा भिर मुदमुत्तमाम्‌ ॥ १५ ॥ 
जव पुनः क्षत्रिय शासक धर्मपूर्चक्त इस प्रथ्वीका पालन 
करने लगे: तव ब्राह्मण आदि ama बड़ी प्रसन्नता 
5 प्राप्त हुई ॥ १४ | 
कामक्रोधोळूवान्‌ दोपान्‌ निरस्य च नराधिपाः । 
धमण दण्डं दण्ड्येषु ्रणयन्तोऽन्वपालयन्‌ ॥ १५ ॥ 
उन दिनों राजालोग काम और क्रोश्रजनित दोपोंको 
अपराधियोंकों धर्मानुसार दण्ड देते हुए 
प्रथ्वीका पालन करते थे || १५ ॥ 
तथा धर्मपर क्षत्रे सहस्त्राक्षः शातक्रतुः । 
स्वादु देश च काले च वर्षेणापालयत्‌ प्रजाः ॥ १६॥ 


दूर करके दण्डनीय 


धर्मपरायण श्षत्रियोंके दासनर्मे सारा देश-काल 
अत्यन्त रुचिकर प्रतीत होने लगा | उस समय सहल्न नेत्रोंवाले 
देवराज इन्द्र समयपर वर्षा करके प्रजाओंका पालन करते थे || 


इस तरह 


न बाळ एवं भ्रियते तदा कश्चिजनाधिप। 
न च fea प्रजानाति कश्चिदप्राप्तयोवनः ॥ १७॥ 
राजन्‌ ! उन दिनों कोई भी त्र!ल्याबम्ामे नहीं मरता 
था | कोई मी पुरुष युवावस्था प्राप्त हुए. विना स्त्री-सुन्वका 
अनुभव नहीं करता था ॥ १७ || 
एवमायुप्मतीभिस्तु प्रजाभिमेरतपंभ । 
इयं सागरपर्यन्ता समापूर्यत मेदिनी ॥ १८॥ 
भरतश्रेष्ठ ! ऐसी व्यवस्था हो जानेसे समुद्रपर्यन्त यह 
सारी पृथ्वी दीर्घकालतक जीवित रहनेवाली प्रजाओंसे भर गयी || 
ईजिरे च महायश्ञैः क्षत्रिया वहुदक्षिणेः । 
साङ्गोपनिपदान्‌ वेदान्‌ विप्राश्चाधीयते तदा ॥ १९. ॥ 
2 क्षत्रियलोग ब्रहुत-सी दक्षिणाबाले बड़े-बड़े amara 
यजन करते थे | ब्राह्मण अङ्गो और उपनिपदोंसहित सम्पूर्ण 
वेदोंका अध्ययन करते थे ॥ १९ I 
न च विक्रीणते ब्रह्म ब्राह्मणाश्च तदा नृप | 
वेदानुञ्चारयन्त्युत ॥ २० ॥ 


$ न च Jaana 
राजन्‌ ! उस समय ब्राह्मण तो वेदका विक्रय करते 


और न gía निकट वेदमन्त्रोक। उच्चारण ही करते थे ॥ 


मी 


कारयन्तः कृषिं गोभिस्तथा ar: क्षिताविह | 
युञ्जते धुरि नो गाश्च क्शाज्ञांश्राप्यजीवयन्‌ ॥ २१ ॥ 
Fama वैलोंद्रारा इस gAn दूमरोसे खेती कराते 
हुए भी स्वयं उनके AR जुआ नहीं रखते थे--उन्हें बोझ 
ढोनेमें नहीं लगाते थे और दुर्वल अज्ञोंवाले निकम्मे पञ्य॒ओँको 
भी दाना-घाम देकर उनके जीवनकी रक्षा करते थे ॥ २१ ॥ 
फेनपांश्च तथा वत्सान्‌ न दुहन्ति स्म मानवा: । 
कूटमानवेणिजञः पण्यं विक्रीणते तदा ॥ २२॥ 
जब्रतक बछड़े केवल दूधपर रहते, घास नहीं चरते, तबतक 
मनुष्य गौओंका दूध नहीं gA थे । व्यापारीलोग बेचने योग्य 
वस्तुओंका झूठे माप-तौलद्वारा विक्रय नहीं करते थे ॥ २२ II 
कर्माणि च नरव्याघ्र धर्मोपेतानि मानवा: । 
धर्ममेवानुपर्यन्तश्रक्रुधर्मपरा यणाः ॥ २३ N 
नरश्रेष्ठ ! सब मनुप्य धर्मकी ही ओर दृष्टि रखकर धर्ममें 
ही तत्पर हो धर्मयुक्त कर्माका ही अनुष्ठान करते थे | २३ ॥ 
सखकमंनिरताश्चासन्‌ सर्वे वणी नराधिप। 
एवं तदा नरव्याघ्र धमो न हसते कचित्‌ ॥ २४॥ 
राजन्‌ ! उस समय सब वणांके लोग अपने-अपने कर्मके 
पालनमें लगे रहते थे | नरश्रेष्ठ ! इस प्रकार उस समय कहीं 
भी धर्मका हास नहीं होता था || २४ ॥ 
काले गावः प्रसूयन्ते नार्यश्च भरतर्षभ | 
भवन्त्यतुषु च्क्षाणां पुष्पाणि च फलानि च ॥ २५॥ 
भरतश्रेष्ठ ! गौएँ तथा ख्ियाँ भी टीक समयपर ही संतान 
उत्पन्न करती थीं । ऋतु आनेपर ही बृक्षोंमे फूल और फल 
लगते थे ॥ २५॥ 
एवं कृतयुगे सम्यग वर्तमाने तदा नृप । 
आपूर्यत मही कृत्सा प्राणिभिर्वहुभिभृशम्‌ ॥ २६॥ 
नरेश्वर ! इस तरह उस समय सब ओर सत्ययुग छा 
रहा था । सारी प्रथ्वी नाना प्रकारके प्राणियोंसे खूब भरी-पूरी 
रहती थी ॥ २६ ॥ 
एवं समुदिते लोके मानुषे भरतर्षभ । 
असुरा जशिरे क्षेत्रे राज्ञां तु मनुजेश्वर ॥ २७॥ 
भरतश्रेष्ठ ! इम प्रकार सम्पूर्ण मानव-जगत्‌ बहुत 
प्रसन्न था। मनुजेइवर ! इसी समय असुरलोग राजपत्रियोंके 
गर्भसे जन्म लेने लगे ॥ २७ ॥ 
आदित्येहि तदा देत्या वहुशो निर्जिता युधि । 
ऐश्वयांद्‌ श्रंशिताः स्वर्गात्‌ सम्बभूवुः क्षिताविह ॥२८॥ 
उन दिनों अदितिके पुत्रों (देवताओं) द्वारा देत्यगण अनेक 
बार युद्धमे पराजित हो चुके थे । स्वर्गके ऐश्वर्यसे भ्रष्ट होनेपर 
घे इस परृथ्यीपर ही जन्म लने लगे ॥ २८ ॥ 
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इह देवत्वमिच्छन्तो mag मनस्विनः। 
aRt भुवि भूतेषु तेषु तेष्वसुरा विभो ॥ २९ ॥ 
प्रभो ! यहीं रहकर देवत्व प्राप्त करनेकी इच्छासे वे 
मनस्वी असुर भूतळ्यर मनुष्यों तथा भिन्न-भिन्न प्राणियों 
जन्म लेने लगे ॥ २९ ॥ 
MAA च राजेन्द्र खरोष्ट्रमहिषेषु | 
क्रव्यात्सु चेव भूतेषु गजेषु च मृगेषु च ॥ ३०॥ 
जातैरिह महीपाल जायमानैश्च AA | 
न शझाकात्मनाऽऽत्मानमियं धारयितुं धरा ॥ २१॥ 
राजेन्द्र ! गौओं, Aeb गदददों) अँटो, Nab कच्चे 
मांस खानेवाले पशुओं, हाथियों और qa añ भी 
यहाँ असुरोंने जन्म लिया और अभीतक वे जन्म धारण करते 
जा रहे थे | उन सबसे यह प्रथ्वी इस प्रकार भर गयी कि 
अपने-आपको भी धारण करनेमें समर्थ न हो सकी ।।३०-३१॥ 
अथ जाता महीपालाः केचिद्‌ वहुमदान्विताः । 
दितेः पुत्रा दनोइचेव तदा लोक इह च्युताः ॥ ३२॥ 
चीर्यवन्तोऽवलिप्तास्ते नानारूपधरा महीम्‌। 
इमां सागरपर्यन्तां परीयुररिमदनाः ॥ ३३॥ 
स्वर्गसे इस छोकमें गिरे हुए तथा राजाओंके रूपमें 
saa हुए कितने ही देत्य और दानव अत्यन्त मदसे 
उन्मत्त रहते थे | वे पराक्रमी होनेके साथ ही अहंकारी भी थे। 
अनेक प्रकारके रूप धारण कर अपने यात्रुआँका मान मर्दन 
करते टण समुद्रपर्यन्त सारी प्रथ्वीपर विचरते रद्दते थे ।२२-३३। 
ब्राह्मणान्‌ क्षत्रियान्‌ वैश्याञछ््ांदचैचाप्यपीडयन्‌ । 
अन्यानि चेव सत्वानि पीडयामासुरोजसा ॥ ३४ ॥ 
वे ब्राह्मणों, क्षत्रियों वेद्यं तथा ट़ोंको भी सताया करते 
भ्र । अन्यान्य जीवाँको भी अपने बल और पराक्रमसे पीड़ा 
देते श्रे ॥ ३४ ॥ 
त्राखयन्तोऽभिनिघ्रन्तः सर्वभूतगणांश्च ते। 
विचेरुः सर्वेशो राजन्‌ महीं शतसहस्रशः ॥ ३५॥ 
राजन्‌ ! वे असुर लाखोंकी संख्यामे उत्पन्न हुए थे और 
समस्त प्राणियांको डराते-धमक्राते तथा उनकी हिंसा करते 
हुए भूमण्डलमें सव ओर घूमते रहते थे ॥ ३५ ॥ 
आश्रमस्थान्‌ महर्षाश्च घपंयन्तस्ततस्ततः | 
अब्रह्मण्या RAA मत्ता मदवलेन च ॥ ३६॥ 
वे वेद और ब्राह्मणके विरोधी, पराक्रमके नशेमें चूर 
तथा अहंकार और बळसे मतवाले होकर इधर-उधर आश्रम- 
बासी महर्पियोंका भी तिरस्कार करने लगे ॥३६॥ 
Jä वीयेबलोत्सिक्तेभूरियलेमंहासुरे: । 
पीड्यमाना मही राजन, ब्रह्माणमुपचक्रमे ॥ ३७॥ 
राजन्‌ ! जब इस प्रकार ब्ल और पराक्रमके मदसे 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्चेणि 


£ 


उन्मत्त महादेत्य विशेष यलपूर्वक इस प्रथ्वीको पीड़ा देने लगे, 
तव यह व्रह्माजीकी शरणमे जानेको उद्यत हुई || ३७|| 
न ह्यमी भूतसत्त्वोध्राः पन्नगाः सनगां महीम्‌ । 
तदा धारयितुं रोकुः संक्रान्तां दानवेवेलात्‌ ॥ ३८ ॥ 
ततो मही महीपाल भाराती भयपीडिता! । 
जगाम शरणं दवं सरवेभूतपितामहम्‌ ॥ ३९ ॥ 
सा संवृतं मह्ाभागेदेवडिजमहर्पिभिः | 
ददश देवं ब्रह्माणं लोककतोरमव्ययम्‌ ॥ ४० ॥ 
दानवोंने वळपूर्वक जिसपर अधिकार कर लिया था, 
पर्वतो और ga उस PAFI उस समय कच्छप 
और दिग्गज आदिकी aga शक्तियाँ तथा दोपनाग भी 
धारण करनेमें समर्थ न हो सके । मद्ीपाल ! तत्र असुरोके 
भारमे आतुर तथा भयसे पीड़ित हुई प्रथ्ची सम्पूर्ण भूतांके 
पितामह भगवान्‌ ब्रह्माजीकी शरणमे उपस्थित हुई | ब्रह्म- 
लोकमें जाकर प्रथ्वीने उन AFAI अविनाशी देव भगवान्‌ 
ब्रह्माजीका दर्शन किया) जिन्हें महाभाग देवता) द्रिज और 
महर्षि घेरे हुए थे | २८-४०) 
गन्ध्वेरप्सरोभिश्च दैवकर्मसु निष्ठितेः । 
वन्द्यमानं मुदोपेतेवेवन्दे चेनमेत्य सा ॥४१॥ 
देवकर्ममे संलग्न रहनेवाले अप्सराएँ ओर गन्धर्व उन्हें 
प्रसन्नतापूर्वक प्रणाम करते थे । प्रथ्वीने उनके निकट जाकर 
प्रणाम किया || ४१॥ 
अथ विज्ञापयामास भूमिस्तं शरणार्थिनी । 
संनिधो लोकपालानां ARTE भारत ॥ ४२॥ 
तत्‌ प्रधानात्मनस्तस्य भूमः कृत्यं स्वयम्भुवः । 
पूर्वमेबाभवद्‌ राजन विदितं परमष्टिनः ॥ ४३॥ 
भारत ! तदनन्तर शरण चाहदनेवाळी भूमिने समस्त 
लोकपालोंके समीप अपना सारा दुःख ब्रह्माजीसे निवेदन 
किया । राजन्‌ ! स्वयम्भू व्रह्मा सबके कारणरूप हैं, 
अतः प्रथ्बीका जो आवश्यक कार्य था वह उन्हे पहलेसे ही 
ज्ञात हो गया था ॥ ४२-४३ ॥ 
gu È जगतः कस्मान्न सम्बुध्येत भारत | 
ससुरासुर लोकानामरोपेण मनोगतम्‌ ॥ ४ ॥ 
भारत ! भला जो जगतूके ख हैं) वे देवताओं और असुरौ 
सहित समस्त जगतूका मम्पूण मनागत भाव क्यों न समझ ८ ॥ 
तामुवाच महाराज भूमि भूमिपतिः प्रभुः | 
प्रभवः सर्वभूतानामीशः शम्भुः प्रजापतिः ॥ ४ 
महाराज ! जो इम भूमिके पालक और प्रथु द? सब्रकी 
उत्सत्तिके कारण तथा समस्त प्राणियोके अधीश्वर हैं; वे 
कल्याणमय प्रजापति ब्रह्माजी उस समय भूमिसे इस प्रकार बोले॥ 


aN 
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सम्भवपवं ] 


ब्रह्मोवाच 

यदर्थमभिसम्प्राप्ता मत्सकाशं वसुन्धरे । 
तदर्थ संनियोक्ष्यामि सर्वानेव दिवौकसः ॥ ४६॥ 

ब्रह्माजीने कहा-वसुन्धरे ! तुम जिस उद्देशसे मेरे 
पान आयी हो, उसकी सिद्विके लिये मैं सम्पूर्ण देवताओंको 
नियुक्त कर रहा हूँ ॥४६॥ 

वेज्ञम्पायन उवाच 

इत्युकत्वा स मही देवो ब्रह्मा राजन्‌ विसुज्य च | 
आदिदेश तदा सचीन विबुधान्‌ भूतकृत्‌ खयम्‌॥ 3७॥ 
अस्या भूमेर्निरसितुं भारं भागैः पथक्‌ एथक्‌। 
अस्यामेव प्रसूयध्वं विरोधायेति चाव्रवीत्‌ ॥ ४८॥ 

घेशम्पायनजी कहते हें-राजन्‌ ! सम्पूर्ण भूतोंकी सृष्टि 
करनेवाले भगवान्‌ त्रह्माजीने ऐसा कहकर उस समय एश्वीको 
तो विद) कर दिया और समस्त देवताओंको यह आदेश 
दिया--'देवताओ ! तुम इस एथ्वीका भार उतारनेके लिये 
अपने-अपने sia प्रथ्वीके विभिन्न भागोंमें एथक-प्रथक जन्म 
ग्रहण करो | वहाँ असुरोंसे विरोध करके अभीष्ट उद्देश्यकी 
सिद्धि करनी होगी || ४७-४८ || 
तयैव स समानीय गन्धवोप्सरसां गणान्‌। 
उवाच भगवान्‌ सवोनिदं वचनमथवत्‌ ॥ ४९ ॥ 

इसी प्रकार भगवान्‌ ब्रह्माने सम्पूर्ण गन्धो और 
अप्सराआंको भी बुलाकर यह अर्थसाधक वचन कहा ।४९। 

ब्रह्मोवाच 

सैः Qi: प्रसूयध्वं यथेष्टं मानुषेषु च | 
अथ शक्रादयः सर्वे श्रुत्वा Bajada: । 
तथ्यमर्थ्यं च पथ्यं च तस्य ते जगृहुस्तदा ॥ ५० ॥ 


पञ्चपष्टितमो ऽध्यायः 
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भ्‌ === ~ 


ब्रह्माजी बोले--तुम सत्र लोग अपने-अपने अंदसे 
मनुष्योमें इच्छानुसार जन्म ग्रहण करो । तदनन्तर 
इन्द्र आदि सब देवताओंने देवगुरु व्ह्माजीकी सत्य? अर्थ 
साधक और दितकर बात सुनकर उस समय उसे शिरोधार्य 
कर लिया llkoll 
अथ ते सर्वशोऽशैः स्वेगन्तु भूमि कृतक्षणाः 
नारायणममित्रप्नं बैकुण्ठमुपचक्रमुः ॥ ५१॥ 
अब वे अपने-अपने अंशोसे भूलोकमें सव ओर जानेका 
निश्चय करके शत्रुओंका नाश करनेवाले भगवान्‌ नारायणके 
समीप वैकुण्ठधाममें जानेको उद्यत हुए ॥ ५१ ॥ 
यः ख चक्रगदापाणिः पीतवासाः शितिप्रभः । 
पद्मनाभः सुरारिघ्नः एथुचावंञ्चितेक्षणः ॥ ५२ ॥ 
जो अपने gai चक्र और गदा धारण करते हैं 
पीताम्बर पहनते है, जिनके अङ्गोंकी कान्ति श्याम रंगकी ES 
जिनकी नामिसे कमलका प्रादुर्भाव हुआ है जो देव-द्त्रुओंके 
नाशक तथा विशाल और मनोहर नेत्रोंसे युक्त है ॥ ५२ ॥ 
प्रजापतिपतिदेवः सुरनाथो महाबलः । 
श्रीवत्साङ्को हृषीकेशः सर्वदैवतपूजितः ॥ ५३ ॥ 
जो प्रजापतियोंके भी पति) दिव्यस्वरूप) देवताओंके 
रक्षक, महाबली, श्रीवत्सचिहसे सुशोभित) इन्द्रियोंके अधिष्ठाता 
तथा सम्पूर्ण देवताओंद्वारा पूजित हैं ॥ ५३ ॥ 
तं भुवः शोधनायेन्द्र उवाच पुरुषोत्तमम्‌ | 
अंशेनावतरेत्येवं तथेत्याह च तं हरिः ॥ ५०॥ 
उन भगवान्‌ पुरुप्रोत्तमके पास जाकर इन्द्रने उनसे कहा- 
“प्रमो ! आप पृथ्वीका शोधन (भार-हरण ) करनेके लिये अपने 
अं्ासे अवतार ग्रहण करें ।? तत्र श्रीहरिने “तथास्तु? कहकर 
उनकी प्रार्थना स्वीकार कर ली ॥ ५४ Il 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि अंशावतरणपवेणि चतुःपष्टितमोऽध्यायः ॥ ६४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत A अन्तर्गत Saco A अध्याय पूरा हुआ ॥ ६४ ॥ 


— RADA KA 
( सम्भवपर्व ) 


पञ्चषष्टितमोऽध्यायः 
मरीचि आदि महर्पियों तथा अदिति आदि दक्षकन्याओंके वंशका विवरण 


वै्ाम्पायन उवाच 
अथ नारायणेनेन्द्रश्चकार सह संविदम्‌ । 


Sy y ce A. 
अवततुं महीं स्वगादशतः सहितः gÙ l १ ॥ 
घेदाम्पायनजी कहते हैँ--पजन्‌! देवताओसदित इन्द्ने 
भगवान्‌ विप्णुके साथ खर्ग एवं वैकुण्टसे AR अंशतः 


अवतार ग्रहण करनेके सम्बन्धमे कुछ सलाह की ॥ १ ॥ 
आदिड्य च खयं शक्रः सवोनेव RART: | 
निर्जगाम पुनस्तस्मात्‌ क्षयान्नारायणस्य ह ॥ २॥ 

तत्पश्चात्‌ सभी देवताओं तदनुसार कार्य करनेके लि 
आदेशा देकर वे भगवान्‌ नारायणके निवासस्थान वेकुण््धामसे 
पुनः चले आये ॥ २ ॥ 
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तेऽमरारिविनाशाय सेलोकहिताय च। 
aade: क्रमणव महो स्वगोद्‌ RAE: ॥ ३ ॥ 

ततर देवतालोग सम्पूर्ण ARF fea तथा राक्षसोंके 
विनाझके लवि स्वगंसे प्रथ्वीपर आकर क्रमशः अवतीर्ण 
हाने लग ॥ ३॥ 


ततो ब्रह्मपिंवंशपु पांथवर्षिकुलेपु च। 
aR राजशाइंल यथाकामं दिवौकसः ॥ ४ ॥ 
3392 ! वे देवगण अपनी इच्छाके अनुसार ब्रह्मर्षियों 
अथवा राजर्पियोंके वंद्में उत्यन्न हुए || ४ ॥ 
दानवान्‌ TARAA गन्धवान्‌ JANAN । 
पुरुपादानि चान्यानि जघ्नुः सत्त्वान्यनेकश: ॥ ५ ॥ 
दानवा राक्षसाश्चैव गन्धर्वाः पन्नगास्तथा । 
न तान्‌ बलस्थान वाल्येऽपि जघ्नुर्भरतसत्तम ॥ 
वे दानव) राक्षस; दुष्ट गन्धर्व) सर्प तथा अन्यान्य मनुप्यमक्षी 
MAPA वारम्वार संहार करने लगे | भरतश्रेष्ठ ! वे बचपनमें 
भी इतने AZAA थे कि दानव) राक्षस; गन्धर्व तथा सर्प 
उनका वाल बाँका तक नहीं कर पाते थे | ५-६ ॥ 
जनमेजय उवाच 
दवदानवसद्वानां गन्धर्चाप्सरसां तथा । 
मानवानां च सतरपां तथा वे यक्षरक्षसाम्‌ ॥ ७ ॥ 
श्रालुमिच्छामि तत्त्वेन सम्भवं कृत्स्रमादितः 
प्राणनां चेच सवपां सम्भवं वक्तुमर्हसि ॥ ८ ॥ 
जनमेजय वोव्ट--भरवन्‌ ! में देवता, दानवसमुदाय) 
गन्धश अप्सरा; मनुष्य) यक्ष, राक्षस तथा सम्पूर्ण प्राणियोकी 
उत्पत्ति यथाथरूपमे सुनना चाहता हूँ | आप कृपा करके 
आरम्भसे ही इन सबकी उत्पत्तिका यथावत्‌ वर्णन कीजिये ॥ 
वैशम्पायन उवाच 
हन्त त कथयिष्यामि नमस्कृत्य स्वयम्भुचे | 
खुरादीनामहं सम्यग लोकानां प्रभवाप्ययम्‌ ॥ ९ ॥ 
वशम्पायनजीने कदा--अच्छा, में स्वयम्भ भगवान्‌ 
ब्रह्मा एब AMANTEI नमस्कार करक तुमसे दवता आद 
सम्पूर्ण ठोगोंकी उत्पत्ति और नाशका यथावन्‌ वर्णन करना हैँ || 
ब्रह्मणो मानखाः पुत्रा विदिताः पण्महर्पयः | 
मरीचिरश्यङ्गिरखौ पुलस्त्यः JZ: क्रतुः ॥ १० N 
ब्रह्माजीके मानम पुत्र छः महदपि विख्यात हैं~मरीनि, 
अत्रिः अङ्गिरा, पुलस्त्य, YA आर क्नु ॥ १० || 
मरीचेः कद्यपः पुत्रः कश्यपात्‌ तु इमाः प्रज्ञाः । 
प्रजज्ञिरे महाभागा दक्षकन्यासत्रयोददा ॥ ११ ॥ 
मरीचिके पुत्र FAI थे और FAIA ही थे समस्त 
प्रजाएँ उत्पन्न हुई हैं | ( ब्रह्माजीके एक पुत्र दक्ष भी हैं ) 


[ A 


n 


प्रजापति दक्षके परम सामा्यशालिनी तेरह कन्याएँ थीं॥११॥ 
अदितिदितिदेनुः काला दनायुः सिंहिका तथा । 
क्रोधा प्राधा च विश्वा च विनता कपिला मनिः ॥ १२ | 
श्च मनुजव्याघप्र दक्षकन्येच भारत | 
एतासां mama पुत्रपोत्रमनन्‍्तकम्‌ ॥ १३ ॥ 
TRAZ ! उनके नाम इस प्रकार हे-अर्दित, दिनि, दनु, 
काला, दनायु) मिहिका) क्रोधा (करा), प्राधा, विश्वा, विनता, 
कपिला, सुनि और कद्र । भारत ! तरे सभी दक्षकी कन्या हैं | 
इनके वल-पराक्रमम्पन्न पुत-पोत्रोकी संख्या अनन्त हैं ॥ 
अदित्यां द्वादशादित्याः सम्भूता भुवनेश्वराः । 
ये राजन्‌ नामतस्तांस्ते कीतयिप्यामि भारत ॥ १४ ॥ 
अदितिके पुत्र बारह आदित्य हुए जो लोकेश्वर हैं । 
भरतवंशी नरेश ! उन सबके नाम तुम्हें वता रहा हूँ ॥ १४॥ 
घाता ANSAM शक्रो वरुणस्त्वंश एव च । 
भगो विवस्वान्‌ पूपा च सविता दशमस्तथा ॥ १५ ॥ 
एकादशस्तथा त्वष्टा द्वादशो विप्णुरुच्यते। 
जघन्यजस्तु खवेपामादित्यानां गुणाधिकः ॥ १६ ॥ 
धाता, मित्र) अयमा, इन्द्र, वरुण) अंद, भग, विवस्वान्‌; 
पूपा, दसवें सविता; ARA त्वष्टा और azi विष्णु कहे 
जाते द | इन सब आदिद्योंमे विष्णु छोटे हैं; कितु qm थे 
सबसे बढ़कर हैं || १५-१६ ॥ 
एक एव दितेः पुत्रो हिरण्यकशिपुः ea: | 
नास्ना ख्यातास्तु तस्येम पञ्च पुत्रा महात्मनः ॥ १७ ॥ 
दितिका एक ही पुत्र हिरण्वकदिपु अपने नामसे विख्यात 
हुआ । उस महामना दैत्यके पाँच पुत्र थ | १७॥ 
प्रह्रादः पूर्वजस्तेषां संहादस्तदनन्तरम्‌ | 
अनुह्णादस्तृतीयो ऽ भूत्‌ तस्माञ्च दिविचाप्कलो ॥ १८ ॥ 
उन TAH प्रथमक्रा नाम प्रहा 
संहाद कहते हैं | तीसरेका नाम अनुहाद है 
चोथे दिवि और पाँचवें बाप्कल हैं || १८ || 
प्रह्लादस्य त्रयः पुत्राः ख्याताः सर्वत्र भारत | 
विरोचनश्च कुम्भश्च निकुम्मरचति भारत ॥ १९ ॥ 
भारत ! प्रह्मदके तीन पुत्र हुए, जो सर्वत्र विख्यात हैं। 
उनके नाम ये हैं i 
विरोचनस्य पुत्रोऽभूद्‌ वलिरेकः प्रतापवान्‌ । 
aga प्रथितः पुत्रो वाणो नाम महासुरः ॥ २०॥ 
विरोचनके एक ही पुत्र हुआ; जो महाप्रतापी वलिके नाम- 
से प्रसिद्ध है | वालिका विश्वविख्यात पुत्र ब्राणनामक महान्‌ 
असुर हैं ॥ २० ॥ 
रुट्रम्यानुचर: श्रीमान्‌ महाकालेति यं विदुः । 
चतुस्तिशद्‌ दनोः पुत्राः ख्याताः सर्वत्र भारत ॥ २१॥ 


। उससे छोटेको 
| उभके बाद 
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जिसे सत्र लोग भगवान्‌ शंकरके पार्षद श्रीमान्‌ महाकाळ- 
के नामसे जानते हैं । भारत ! दनुके चोतीस पुत्र हुए, जो 
सर्वत्र विख्यात हैं ॥ २१ ॥ 
तेषां प्रथमज्ञो राजा विप्रचित्ति्महायशाः। 
शम्बरो नमुचिइचेव पुलोमा चेति विश्रुतः ॥ २२॥ 
असिलोमा च केशी च दुर्जेयइचेच दानवः। 
अयःशिरा अश्वशिरा अश्वदाङ्कश्च वीर्यवान्‌ ॥ २३॥ 
तथा गगनमूर्धा च वेगवान्‌ केतुमांश्च सः 
सर्भानुरश्वो 5श्वपतिवृंपपवोजकस्तथा ॥ २७ ॥ 
अश्वग्रीवश्च सूक्ष्मश्च तुहुण्डश्च महावलः । 
इषुपादेकचक्रश्च विरूपाक्षो हराहरौ ॥ २५॥ 
निचन्द्रश्च निकुम्भश्च कुपटः कपरस्तथा | 
शरभः mamada सयोचन्द्रमखौ तथा । 
एते ख्याता दनोबंशे दानवाः परिकीतिंताः ॥ २६ ॥ 
उनमें महायदाखी राजा विप्रचित्ति सबसे बड़ा था । 
उसके बाद दम्बर, Ag” पुलोमा असिलोमा, केशी, 
दुर्जय, ANR HARRO पराक्रमी AAG गगनमूर्धा? 
वेगवान्‌, केतुमान्‌, स्वर्भानुः अश्व, अश्वपति, दृषपर्वा, अजक) 
अश्वग्रीव) सूक्ष्म, महावली तुहुण्ड) इपुपाद, एकचक्र, विरू- 
पाक्ष, हर, अहर) निचन्द्र, निकुम्भश कुपट, कपट) दरम) 
शलभ, सूर्य और चन्द्रमा हैं । ये दनुके ga ब्रिख्यात दानव 
बताये गये हैं ॥ २२-२६ ॥ 
अन्यौ तु खलु देवानां सूर्याचन्द्रमसौ स्मृतो । 
अन्यौ दानवमुख्यानां सूयीचन्द्रमसौ तथा ॥ २७॥ 
देवताओंमें जो सूर्य और चन्द्रमा माने गये हैं) वे दूसरे 
हैं और प्रधान दानवोंमे सूर्य तथा चन्द्रमा दूसरे हैं ॥ २७॥ 
इमे च बंशाः प्रथिताः सत्त्ववन्तो महावलाः । 
दनुपुत्रा महाराज दश दानववंशजाः ॥ २८ ॥ 
महाराज ! ये विख्यात दानववंश कहे गये हैं) जो बड़े 
धैर्यवान और महावळवान्‌ हुए हैं । दनुके पुत्रोमें निम्नाङ्कित 
दानवोंके दस कुछ बहुत प्रसिद्ध हैं ॥ २८ ॥ 
एकाक्षो सतपा वीरः प्रलम्बनरकावपि । 
चातापी शत्रुतपनः शठइचेव महाखुरः॥ २९ N 
गविष्ठश्च वनायुश्च ¿RE दानवः। 
असंख्येयाः स्मृतास्तेषां पुत्राः पोताश्च भारत ॥ ३० ॥ 
एकाक्ष, बीर मृतपा, प्रलम्ब) नरक) वातापी) शत्रुतपनः 
महान्‌ असुर दाठ) गविष्ठछ वनायु तथा दानव JNE | 


भारत | इन सबके पुत्र-पौत्र असंख्य बताये गये है॥२९-२०॥ 
सिंहिका qua पुत्र॑ राह चन्द्राकमदेनम्‌ । 


सुचन्द्रं चन्द्रहतोर॑ तथा चन्द्रप्रमदनम्‌ ॥ २१॥ 
सिंहिकाने राहु नामक पुत्रको उतपन्न किया? जो चन्द्रमा 
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और सूर्यका मान-मर्दन करनेवाला है | इसके सिवा सुचन्द्र” 
चन्द्रहर्ता तथा चन्द्रप्रमर्दनको भी उसीने जन्म दिया | ३१॥ 
क्ररखभाव॑ PUM: पुत्रपोत्रमनन्तकम्‌ | 
गणः क्रोधवशो नाम क्रूरकमोरिमदनः ॥ २२॥ 
कूरा ( क्रोधा ) के क्रूर खभाववाळे असंख्य पुत्र-पौत्र 
उत्पन्न हुए | शत्रुओंका नाश करनेवाला क्रूरकर्मा क्रोधवश 
नामक गण भी क्र्राकी ही संतान हैं॥ ३२॥ 
दनायुषः पुनः पुत्राश्वत्वारो5सुरपुदठवाः । 
विक्षरो बलवीरौ च ria महासुरः ॥ ३३ ॥ 
दनायुके असुरोंमे श्रेष्ठ चार पुत्र हुए-विक्षर, बल; वीर 
और महान्‌ असुर तत्र | ३३ ॥ 
कालायाः प्रथिताः पुत्राः काळकट्पाः प्रहारिणः । 
प्रविख्याता मह!बीयो दानवेषु परंतपाः ॥ ३४ ॥ 
कालाके विख्यात पुत्र अख््र-शस्त्रोंका प्रहार करनेमें कुशल 
और साक्षात्‌ कालके समान भयंकर थे । दानवोंमें उनकी 
बड़ी ख्याति थी | वे महान्‌ पराक्रमी ओर शत्रुओंको संताप 
देनेवाले थे ॥ ३४ ॥ 
विनाशनश्च क्रोधश्च क्रोधहन्ता तथैव च। 
क्रोधशात्रुस्तथैवान्ये कालकेया इति श्रुताः ॥ ३५॥ 
उनके नाम इस प्रकार हैं--विनाशन) क्रोध) क्रोधहन्ता 
तथा क्रोधशन्रु | कालकेय नामसे विख्यात REN असुर 
भी कालाके ही पुत्र थे ॥ ३५ ॥ | 
अखुराणामुपाध्यायः शुक्रस्त्ब्रषिस्ुतोऽभवत्‌। 
ख्याताश्चोशनसः पुत्राश्चत्वारोऽसुरयाजकाः ॥ ३६ ॥ 
असुरोंके उपाध्याय (अध्यापक एबं पुरोहित ) झुक्राचार्य 
महर्षि agè पुत्र थे । उन्हें उशना भी कहते हैं । उशनाके 
चार पुत्र हुए; जो असुरांके पुरोहित थे ॥ ३६ ॥ 
त्वष्टाधरस्तथात्निश्च द्वावन्यौ सेद्रकर्मिणो । 
तेजसा सूर्यसंकाशा ब्रह्मलेकपरायणाः ॥ ३७ ॥ 
इनके अतिरिक्त त्वशधर तथा अत्रि ये दो पुत्र और 
हुए, जो रौद्र कर्म करने और करानेबाले ये | उशनाके सभी 
पुत्र सूर्यके समान तेजस्वी तथा ब्रह्मलोककों ही परम आश्रय 
माननेवाले थे ॥ ३७॥ 
इत्येष वंशप्रभवः कथितस्ते तरखिनाम्‌। 
असुराणां qual च पुराणे संश्रुतो मया ॥ ३८ ॥ 
राजन्‌ ! मैंने पुराणमें जैसा सुन रकखा है, उसके अनुसार 
तुमसे यह वेगशाली असुरों और देवताओंके बंशकी उत्पत्तिका 
वृत्तान्त बताया है ॥ ३८ ॥ 
एतेषां यदपत्यं तु न शक्यं तदशेषतः । 
प्रसंख्यातुं महीपाल गुणभूतमनन्तकम्‌ ॥ ३९ ॥ 


CC-0. In Public Domain. An eGangotri Initiative 


कना 


१८६ 


ताक्ष्येश्चारिष्टनेमिश्च तथैच गरुडारुणों । 
आरुणिवोरुणिइचेच वेनतेयाः प्रकीर्तिताः ॥ ४० ॥ 
महीपाल ! इनकी जो मंतानें हैं, उन सबकी पूर्णरूपसे 
गणना नहीं की जा सकती} क्‍योंकि वे सव अनन्त गुने हैं । 
तक्ष्य अरिष्टनेमि, गरुड, अरुण, आरुणि तथा वारुणि-वे 
विनताके पुत्र कहे गये हैं || ३९-४० || 
शेषोऽनन्तो वासुकिश्च तक्षकश्च YARA: | 
कूर्मश्च कुलिकर्चेव काद्रवेयाः प्रकीतिंताः ॥ ४१ ॥ 
शेष; अनन्त, वासुकि) तक्षक) कूर्म और कुलिक आदि 
नागगण कद्रूके पुत्र कहलाते हैं ॥ ४१ ॥ 
भीमसेनोग्रसेनौ च सुपणा वरुणस्तथा | 
गोपतिध्चेतराषट्र्च सूर्यवचांश्च GFA: ॥ ४२॥ 
सत्यवागर्कपर्णश्च प्रयुतश्चापि विश्रुतः | 
भीमश्चित्ररथइचेव विख्यातः सर्वविद्‌ वशी ॥ ४३ ॥ 
तथा शालिशिरा राजन्‌ पर्जन्यश्च AGA | 
कलिः पञ्चदशस्तेषां नारदश्चैच NET: । 
इत्येते देवगन्धवी मोनयाः परिकीर्तिताः ॥ 2४ ॥ 
राजन्‌ ! भीमसेन, उग्रसेन, सुपर्ण, वरुण; गोपति, धृतराष्ट्र, 
सूर्यवर्चा, सत्यवाक) अर्कपर्ण, विख्यात प्रयुत, भीम; सर्वज्ञ 
और जितेन्द्रिय चित्ररथ) aam ua पर्जन्य; 
पंद्रह्वें कलि और सोलहवें नारद--ये सव देवगन्धर्व जातिवाल 
सोलह पुत्र मुनिके mià उत्पन्न कहे गये हैं || ४२-४४॥ 


अथ प्रभूतान्यन्यानि कीतयिप्यामि भारत । 
अनवद्यां मनु AMES मार्गणप्रियाम्‌ ॥ ४५ ॥ 
अरूपां सुभगां भासीमिति प्राधा व्यजायत | 
सिद्धः पूर्णश्च वर्हिश्च पूर्णायुश्च महायदाः ॥ ४६ ॥ 
ब्रह्मचारी रतिशुणः QAT सप्तमः । 
विश्वावसुश्च भानुश्च सुचन्द्रो दशमस्तथा ॥ ८७॥ 
इत्येत दवगन्धर्वाः प्राधेयाः परिकीरलिताः । 
इमं त्वप्सरसां वंशां विदितं पुण्यलश्रणम्‌ ॥ ४८ ॥ 
प्राधासूत महाभागा देवी देवपितः पुरा । 
अलम्बुषा मिश्रकेशी विद्युत्पणां तिलोत्तमा ॥ ४९ ॥ 
अरुणा रक्षिता चेव रम्भा तद्वन्मनोरमा । 
केदिनी च GARA सुरता सुरजा तथा ॥ ५०॥ 
gía चातिबाहुश्च.विख्यातो च हाहा हषः । 
JAAN चत्वारः स्मृता गन्धर्वसत्तमाः ॥ ५१॥ 
भारत ! इसके अतिरिक्त अन्य बहुत-से dar उत्पत्ति- 
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का वर्णन करता हूँ | प्राधा नामवाली दक्षकन्याने अनवद्या, 
मनुः वंदा, असुरा, मार्गणप्रिवाश अरूपा; सुभगा और मामी 
इन कन्याओंको उलन्न क्रिया । सिद्ध) पूर्ण, aR महायदास्वी 
qig ब्रह्मचारी, रतिगुण, सातवें सुपर्ण, आठवें विश्रावसु, 
नवें भानु आर दसवें सुचन्द्र ये दस देव-गन्धर्व भी प्राधाके 
दी पुत्र बताये गये हैं | इनके मिवा महाभागा देवी प्राधाने 
पहले देवि ( कश्यप ) के शमागमसे इन प्रसिद्ध अग्सराओंके 
34 लक्षणवाले भमुदायक्रो उत्पन्न किया श्रा । उनके नाम 
ये हे- aa मिश्रकेशी) विद्युत्पर्णा, तिलोत्तमा, अरुणा, 
रक्षता, रम्भा, मनोरमा, केशिनीः gag सुरता, सुरजा 
और सुप्रिया । alag gaiz हाहा और हूहू तथा 
तुम्बुरु चार श्रेष्ठ गन्धर्व मी प्राथाके ही पुत्र माने गये हैं ॥ 
अस्तं ब्राह्मणा गावो गन्धवाप्सरसस्तथा | 
अपत्यं कपिलायास्तु पुराणे परिक्रीतितम्‌ ॥ ५२ ॥ 

अमृत) ब्राह्मण) ME, गन्वर्व तथा अप्सराएँ--वे सव 
पुराणमे कपिलाकी संताने बतायी गयी हैं || ५२ ॥ 
इति त सर्वभूतानां araa: कथिता मया । 
यथावत्‌ सम्परिख्यातो गन्धवोपसरखां तथा ॥ ५३ ॥ 
भुजङ्गानां सुपर्णानां रुद्राणां मरुतां तथा | 
गयां च ब्राह्मणानां च श्रीमतां पुण्यकर्मणाम्‌ ॥ ५४ ॥ 

राजन्‌ ! इस प्रकार मैने तुम्हे सम्पूर्ण भूतोंकी उसत्तिका 
gaa बताया है । इसी तरह गन्धाः अप्मराओं) नागों, 
सुपर्णो, aži मरुद्गणाः गोओ तथा श्रीसम्पन्न पुण्यकर्मा 
व्राह्मणोके जन्मकी कथा भी भळीमांति कही है ॥५३-५४॥ 
आयुप्यदचेत्र पुण्यश्च धन्यः श्रुतिसुखावहः | 
श्रोतव्यदचेच खततं श्रात्यइचेचानसूयता ॥ ५५॥ 

यह प्रसङ्ग आयु देनेवाद्य: पृण्यमय) siada तथा 
gai सुखद है । मनुष्यको चाहिये कि वद्र दोषदृष्टि न 
TAF सदा इसे सुने ओर सुनावे ॥ ५५ ॥ 

इमं लु वंशं नियमेन यः पठत्‌ 

प्रहात्मनां त्राह्मणदेचसंनिधो । 
अपत्यलाभं लमत स JFS 
श्रियं यशाः प्रेत्य च शोभनां गतिम्‌ ॥ ५६ ॥ 

जो ब्राह्मण और दवताओंके समीप महात्माओंक्री इस 
वद्यावलीका नियमपूर्वक पाट करता है, बह प्रचुर संतान, 
सम्पत्ति और यज्ञ प्राप्त करता है तथा मृत्युके पश्चात्‌ उत्तम 
गति पाता है ॥ ५६॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वेणि सम्भवपर्वणि आदित्यादिवंशकथने पञ्चपष्टितमोऽध्यायः ॥ ६५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपर्वैके अन्तर्गत सम्भवपर्वमें आदित्यादिवंशकथन-विषयक 


RÁ अध्याय पुरा हुआ ॥ ६५॥ 
 -—_—_ a 
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पटषष्टितमो5ध्यायः 
महर्पियों तथा कश्यप-पत्निय़ोंकी संतान-परम्पराका वर्णन 


वेशम्पायन उवाच 
ब्रह्मणो मानसाः पुत्रा विदिताः पण्महर्ष॑यः | 
एकादश सुताः म्थाणोः ख्दाताः परमतेजसः ॥ १ ॥ 
वेदाम्पायनजी कहते E राजन्‌ ! ब्रह्मक्रे मानम 
पुत्र छः aña नाम तुम्हें जात हो चुके दै । उनके 
सातवे पुत्र थे स्थाणु | स्थाणुके परम तेजस्वी ग्याग्ह पुत्र 
विख्यात दें ॥ १ ॥ 
मृगव्याधश्च सर्पश्च निऋतिश्व महायशाः | 
amare पिनाकी च परंतपः ॥ २ ॥ 
दहनोऽथेश्वरश्चैव कपाली च महाद्युतिः । 
म्थाणुर्भ वश्च भगवान्‌ रुद्रा एकादशा ससुताः ॥ ३ ॥ 
मृगव्याधः सर्पः महायदास्वी निरतिः अजैकपाद) 
अहिकुरन्य, शत्रुसंतापन पिनाकी: दहन: ईश्वर: परम 
काम्तिमान्‌ कपाली: स्थाणु और शवान भव ` यरे भ्याग्ह 
रुद्र माने गये हैँ || २ ३ ॥ 
मरीचिरङ्गिरा अत्रिः पुलस्त्यः पुलहः क्रतुः | 
पड़ेते ब्रह्मणः पुत्रा वीर्यवन्तो महषयः ॥ ४ ॥ 
मरीचि) अङ्गिरा, अत्रिः पुलम्त्यः पुलह और AA 
ब्रह्माजीके छः पुत्र बड़े शक्तिशाली महर्षि हें ॥ ४॥ 
त्रयस्त्वङ्गिरसः पुत्रा लोके सर्वत्र विश्रुताः । 
ब्रृहस्पतिरुतथ्यश्च dada JAAT ॥ N 
अत्रेस्तु वहवः पुत्राः श्रयन्ते मचुजाधिप। 


सर्वे वेदविदः सिद्धाः शान्तात्मानो महर्षः ॥ ६ ॥ 


अङ्किराके तीन पुत्र हुए, जो ATA सर्वत्र विख्यात E | 
उनके नाम ये. ३-ब्रृहस्पति; उतथ्य और संदर्त । ये तीनों ही 
उत्तम ब्रत धारण करनेवाले दे । ANA अत्रिके 
वहुत-से पुत्र सुने जाते हैं । AA केदवेत्ता- सिद्ध 
और afaa महर्षि हैं ॥ ५-६ ॥ 
राक्षसाश्च पुलस्त्यम्य वानराः किद्वरास्तथा | 
यक्षाश्च मलुजब्यात्र पुत्रात्तम्य च घीमतः ॥ ७ ॥ 
aag ! बुद्धिमान्‌ पुलस्त्य A पत्र राक्षम: वानर 
किन्नर तथा यक्ष दे || ७ ॥ 
पुलहस्य सुता राजञ्छरभाश्च प्रकीतिताः । 
सिहाः किम्पुरूपा व्याघ्रा ऋक्षा ईहासुगास्तश्रा॥ ८ ॥ 
राजन्‌! पुलहके गारभः सिंह- FAET व्याघ्र) रोळ 
और aga ( भेड़िया ) जातिके पुत्र हुए ॥ ८ ॥ 
क्रनोः क्रतुसमाः पुत्राः पतङ्गसहचारिणः । 
चिश्रतास्त्रिषु लोकेषु सत्यव्रतपरायणाः ॥ * ॥ 
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क्रतु (यज्ञ ) के पुत्र क्रतुके ही समान पवित्र) तीनों लोकोंमे 
Bana: सत्यवादी: त्रतपरायण तथा भगवान्‌ सूर्यके आगे 
चलनेवाले साठ हजार वालग्विल्य़ ऋषि हुए. ॥ ९॥ 
दक्षस्त्वजायताडुष्टादू दक्षिणाद्‌ anatz: । 
ब्रह्मणः प्रथिवीपाळ शान्तात्मा खुमहातपः ॥ १० ॥ 
भूमिपाल ! ब्रह्माजीके दाहिने ATA महातपम्बी दान्तः 
चित्त महर्षि भगवान्‌ दक्ष उत्पन्न हुए ॥ १० ॥ 
बामादजायताइुष्टाद्‌ भायो तस्य महात्मनः । 
नम्यां पक्षारातं कन्याः स एवाजनयन्मुनिः ॥ ११॥ 
इसी प्रकार उन महात्माके वायें अँगूठेसे उनकी पत्नीका 
प्रादुर्भाव हुआ । महर्षिने उसके mià पचास कन्याएँ 
उत्पन्न की ॥ ११ ॥ 
नाः सर्वास्त्वनवद्याङ्ग्थः कन्याः कमललोचनाः 
पुत्रिकाः स्थापयामास नष्टपुत्रः प्रजापतिः ॥ १२ ॥ 
त्रे सभी कन्याऐ परम सुन्दर अङ्गोवाली तथा विकसित 
कमलके सहया विश्ञाल लोचनोसे सुशोभित थीं । प्रजापति 
दक्षके पुत्र जत्र नष्ट हो गये) तब उन्होंने अपनी उन 
कन्याओंको पुत्रिका बनाकर रखा ( और उनका विवाह पुत्रिका- 
भर्मके अनुसार ही किया# ) ॥ १२ ॥ 
ददौ स दश धमोय सप्तचिंशातिमिन्दवे | 
दिव्येन विधिना राजन्‌ कझ्यपाय त्रयोदश ॥ १३॥ 
राजन्‌ ! दक्षने दस कन्या. धर्मको, सत्ताईस कन्या, 
नन्द्रमाको और तेरद कन्याएँ. महर्षि कश्यपकों दिव्य विधिके 
अनुसार समर्पित कर दीं ॥ १३ ॥ 


नामतो धर्मपत्न्यस्ताः कीत्यमाना निवोध मे । 
कीतिलेक्ष्मीध्रृतिमंधा पुष्टिः श्रद्धा क्रिया तथा ॥ १४ ॥ 
बुद्धिळैज्ञा मतिञ्चेव पत्न्यो धर्मस्य ता दश। 
द्राराण्येतानि धर्मस्य विहितानि स्वयम्भुवा ॥ १५॥ 
अब मैं धर्मकी पलियोंके नाम वता रहा हूँ) सुनो-- कीर्ति, 
am घृति, मेधा, पुषिः श्रद्धा) क्रिया, बुद्धि) लज्जा और 


# मनुरमतिमें प्रजापति दक्षको हौ पुन्निका-विधिका प्रवर्तक 


4नाकर उसका लक्षण शस प्रकार दिया दै-- 
अपुत्रोइनेन विधिना सुतां sala पुत्रिकाम्‌ । 
पत्यं भवेदस्यां तन्मम म्यात्‌ स्वधाकरम्‌ ॥ 
(ago ९।१२७) 
जिसके पुत्र न हों वह aaa विधिसे अपनी कन्याको 
पुत्रिका बना ले Ag संकल्प कर ले कि इस कन्याके गर्भेसे जो 
बालक उत्पन्न हो, वह मेरा आडादि कम करनेवाला पुत्ररूष a 
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मति--ये धर्मकी दस पत्नियाँ हैं । स्वयम्भू ब्रह्माजीने इन 
सत्रको धर्मका द्वार निश्चित किया है अर्थात्‌ इनके द्वारा धर्म- 
में प्रवेश होता है | १४-१५ || 


सप्तविशतिः सोमस्य पत्न्यो लोकस्य fegan: । 
कालस्य नयने युक्ताः सोमपत्न्यः AA ॥ १६॥ 

चन्द्रमाकी सत्ताईस स्त्रिया समस्त लोकोंमें विख्यात हैं | 
वे पवित्र ब्रत धारण करनेवाली सोमपत्नियाँ काल- विभागका 
ज्ञापन करनेमें नियुक्त हैं || १६ ॥ 


सी नक्षत्रयोगिन्यो लोकयात्राविधानतः। 
पैतामहो मुनिर्देचस्तस्य पुत्रः प्रजापतिः | 
तस्याष्टौ बसवः पुतरास्तेषां वक्ष्यामि विस्तरम्‌॥ १७ ॥ 
धरो भुवश्च सोमश्च अहइचेवानिलो ऽनलः | 
प्रत्यूषश्च प्रभासश्च वसवोऽष्टौ प्रकौतिताः ॥ १८॥ 

लोक-व्यवद्दारका निर्वाह करनेके लिये वे ama 
नक्षत्र-वाचक नामोंसे युक्त हैं । पितामह ब्रह्माजीके स्तनसे 
उत्पन्न होनेके कारण मुनिवर धर्मदेव उनके पुत्र माने गये हैं । 
प्रजापति दक्ष भी ब्रह्माजीके ही पुत्र हैं । दक्षकी कन्याओंके 
गर्भसे धर्मके आठ पुत्र उत्पन्न हुए, जिन्हें agr 
कहते हैं । अब मैं वसुओंका विस्तारपूर्वक परिचय देता El 
धर) ध्रुव) सोम) अह, अनिल) अनल, प्रत्यूष और प्रमास-- 
ये आठ वसु कहे गये हैं ॥ १७-१८ ॥ 


धून्रायास्तु धरः पुत्रो ब्रह्मविद्यो धुवस्तथा । 
चन्द्रमास्तु मनस्विन्याः श्वासायाः श्वसनस्तथा॥ १९ ॥ 
रतायाश्चाप्यहः पुत्रः शाण्डिल्याश्च हुताशनः । 
प्रत्यूषश्च प्रभासश्च प्रभातायाः सुतौ स्मृतो ॥ २० ॥ 
घर और ब्रह्मवेत्ता धुव धूम्राके पुत्र हैं | चन्द्रमा मन- 
स्विनीके और अनिल श्वासाके पुत्र हैं | अह रताके और अनळ 
शाण्डिलीके पुत्र हैं तथा प्रत्यूष और प्रभास ये दोनों प्रभाताके 
पुत्र बताये गये हैं || १९-२० || 
धरम्य पुत्रो द्रविणो हुतहव्यवहस्तथा | 
JIA पुत्रो भगवान्‌ कालो लोकप्रकालनः ॥ २१ ॥ 
धरके दो पुत्र हुए--द्रविण और हुतहृव्यवह । सत्र लोकोंको 
अपना ग्रास बनानेवाले भगवान्‌ काल ध्रुवके पुत्र हैं॥ २१ ॥ 
सोमस्य तु सुतो वर्चा aa येन जायते । 
मनोहरायाः शिशिरः प्राणोऽथ रमणस्तथा ॥ २२॥ 
सोमके मनोहरा नामक स्त्रीके गर्भसे प्रथम तो वर्चा 
नामक पुत्र हुआ, जिससे लोग वर्चस्वी ( तेज; कान्ति और 
पराक्रमसे सम्पन्न ) होते हैं, फिर शिशिर, प्राण तथा रमण 
नामक पुत्र उत्सन्न हुए ॥ २२ II 
ag: सुतस्तथा ज्योतिः शमः शान्तस्तथा मुनिः। 
अग्नेः पुत्र: कुमारस्तु थीमाऽछरचणालयः ॥ २३ ॥ 


श्रीमहाभारते 


z! आदिपत्रणि 


यान्त तथा मुनि | 
अनलके पुत्र श्रीमान्‌ कुमार (स्कन्द्‌) हुए, जिनका जन्मकाळमे 
सरकडोंके वनमें निवास था || २३ || 
तस्य शाखो विशाखश्च नैगमेयश्च पृष्टजः | 
कत्तिकाभ्युपपत्तेश्च कार्तिकेय इति स्मृतः ॥ २: | 
दाख; विशाख ओर AAA तीनों कुमारके छोटे 
भाई हैं | छः कृत्तिकाओंको marea स्वीकार कर लेनेके 
कारण कुमारका दूसरा नाम कार्तिकेय भी है ॥ २४॥ 
अनिलस्य शिवा भार्या तस्याः पुत्रो मनोजवः । 
अविज्ञातगतिश्चैव डौ पुत्रावनिलस्य तु॥ २५ ॥ 
अनिलकी भार्याका नाम शिवा है | उसके दो पुत्र हैं 
मनोजव तथा अविज्ञातगति | इस प्रकार अनिले द॑। पुत्र कहे 
गयेहैं ॥ २५॥ ~~ 


प्रत्यूषस्य विदुः yaa नास्राथ देवलम्‌ । 
व पुत्रौ देवलस्यापि क्षमावन्तो मनीषिणौ । 
बृहस्पतेस्तु भगिनी वरस्त्री ब्रह्मवादिनी ॥ २६ ॥ 
योगसक्ता जगत्‌ कृत््रमशक्ता विचचार ह्‌। 
प्रभासस्य तु भाय सा वसूनामष्टमस्य ह ॥ २७॥ 
देवळ नामक सुप्रसिद्ध मुनिको प्रत्यूषका पुत्र माना जाता 
है । देवलके भी दो पुत्र हुए । वे दोनों ही क्षमावान्‌ और 
मनीषी थे । बृहस्पतिकी बहिन स्त्रियोंमे श्रेष्ठ एवं ब्रह्मवादिनी 
थीं । वे योगमें तत्पर हो सम्पूर्ण जगत्में अनासक्त भावसे 
विचरती रहीं | वे ही वसुओंमें आठवें बसु प्रभासकी धर्मपत्नी 
थीं ॥ २६-२७ ॥ 
विश्वकमी महाभागो जशे शिल्पप्रजापतिः | 
कती शिल्पसहस्राणां त्रिदशानां च वर्धकिः ॥ २८॥ 
शिल्पकर्मके ब्रह्मा महाभाग विश्वकर्मा उन्हींसे उत्पन्न हुए, 
हैं। वे सहलों शिल्पोंके निर्माता तथा देवताओंके बढ़ई कहे 
जाते हैं ॥ २८ ॥ 
भूषणानां च सर्वेषां कती शिट्पवतां वरः । 
यो दिव्यानि विमानानि त्रिदशानां चकार ह ॥ २९॥ 
वे सब्र प्रकारके भूषणोंको बनानेवाले और शिल्ियोंमे श्रेष्ट 
हैं । उन्होंने देवताओंके असंख्य दिव्य विमान बनाये हैं।।२९॥ 
मचुष्याश्चोपजीवन्ति यस्य Brad महात्मनः । 
पूजयन्ति च यं नित्यं विश्वकमीणमव्ययम्‌ ॥ ३० ॥ 
मनुष्य भी महात्मा विश्चकर्माके शिल्पका आश्रय ले जीवन: 


अहके चार पुत्र हुए-- ज्योति, दाम, 


१. किसी-किसीके मतमें शाख, विशाख और नैगमेय- ये तीनों 
नाम कुमार कार्तिकेयके ही हें । किन्हीके मतमें कुमार कार्तिकेयके 
पुत्रोंकी संशा शाख, विशाख और नैगमेय है । कल्पभेदसे सभी 
ठीक हो सकते हैं । 
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सम्भवप | 


पटपप्ितमो ऽध्यायः 


१८९ 


निर्वाह करते हैं और सदा उन अविनाशी विश्रकर्माकी पूजा 

क्रते रहते ८ || ३७ ॥ 

स्तनं तु दक्षिणं भित्त्वा ब्रह्मणो नरविग्रहः । 

निःसृतो भगवान्‌ धर्मः सर्वलोकसुखावहः ॥ ११ ॥ 
्रह्माजीके दाहिने स्तनको विदीर्ण करके मनुप्यरूषमें 

भगवान शर्म प्रकट gm जो सम्पूर्ण छोकोंको सुस्वर देनेवाले हैं ॥ 

त्रयस्तस्य वराः पुत्राः सर्वभूतमनोहराः | 

शमः कामश्च ERA तेजसा लोकधारिणः ॥ ३२ ॥ 
उनके तीन श्रेष्ठ पुत्र दे, जो सम्पूर्ण प्राणियोंके मनको हर 

लेते हैं | उनके नाम हे- दाम; काम और हर्ष । वे अपने 

तेजमे सम्पूर्ण जगत्को धारण करनेत्राळे हैं || ३२ ॥ 

कामस्य तु रतिर्भाया dae प्राप्तिरङ्गना । 

नन्दा तु भार्या हपेस्य यासु लोकाः प्रतिष्ठिताः ॥ ३३ ॥ 
FAR पत्नीका नाम रति हे | 

हृर्षकी पत्नी नन्दा है| aa 


शामकी भार्या प्राप्ति दै । 
लोक प्रतिष्ठित हैं॥ ३ ३॥ 
मरीचेः कश्यपः पुत्रः कश्यपस्थ सुरासुराः | 
जज्ञिरे Gua लोकानां प्रभवस्तु सः ॥ ३४॥ 
मरीचिके पुत्र कथ्यप और कस्यपके सम्पूर्ण देवता तथा 
असुर उत्पन्न हुए । नृपश्रेष्ठ ! इस प्रकार कश्यप सम्पूर्ण 
लोकाके आदि कारण दे । ३४ ॥ 
त्वाष्ट्री तु aai वडवारूपधारिणी । 
असूयत महाभागा सान्तरिक्षेऽश्चिनाुभौ ॥ ३५ ॥ 
द्वादशेवादितेः पुत्राः शक्रमुख्या नराधिप । 
तेषामवरज्ञो विष्णुर्यत्र लोकाः प्रतिष्ठिताः ॥ ३६॥ 
aer पुत्री संज्ञा भगवान्‌ सूर्यकी धर्मपत्नी हैं। वे परम 
सौभाग्यवती हैं । उन्होंने अश्विनी ( घोड़ी ) का रूप धारण 
करके अन्तरिक्षमें दोनों अश्विनीकुमारोको जन्म दिया । राजन्‌! 
अदितिके इन्द्र आदि बारह पुत्र ही हैं | उनमें भगवान्‌ विष्णु 
सबसे छोटे हैं, जिनमें ये सम्पूर्ण लोक प्रतिष्ठित हैँ ॥३५-३६॥ 
afana इत्येते देवास्तेषामहं तव। 
अन्वयं सम्प्रवक्ष्यामि पक्षैश्च कुलतो गणान्‌ ॥ ३७॥ 
इस प्रकार आठ वसु, ग्यारह रुद्र बारह आदित्य तथा प्रजापति 
और वपटकार-ये तैंतीस मुख्य देवता दै | अब मैं तुम्हें इनके पक्ष 
और कुल आदिके उल्ळेग्वपूर्वक वंश और गण आदिका परिचय 
देता हूँ ॥ ३७ Il 
रुद्राणामपरः पक्षः साध्यानां मरुतां तथा । 
agai भागाचं विद्याद्‌ विइवेदेवांस्तथेव च ॥ ३८॥ 
रुद्रोंका एक अलग पक्ष या गण है, साध्य, मरुत्‌ तथा 
वसुओंका भी प्रथक्‌-प्रथक गण है । इसी प्रकार भार्गव तथा 
बिशवेदेवगणको भी जानना चाहिये ॥ ३८ ॥ 


वैनतेयस्तु गरुडो वलवानरुणस्तथा | 
बृहस्पतिश्च भगवानादित्येष्वेच गण्यते ॥ ३९ ॥ 
विनतानन्दन गरुड, वलवान्‌ अरुण तथा भगवान्‌ बृहस्पतिः 
की गणना आदित्योंमें ही की जाती है || ३९ ॥ 
अश्विनो गुह्यकान्‌ विद्धि सर्वोषध्यस्तथा पशून्‌ । 
एते देवगणा राजन्‌ कीतितास्ते ऽनुपूर्वशः ॥ ४० ॥ 
अश्विनीकुमार, सर्वापि तथा पञ्च इन सत्रको gar 
समुदायके भीतर समझो । राजन्‌ ! ये देवगण तुम्हें क्रमशः 
बताये गये हैं ॥ ४० || j 
यान्‌ कीर्तयित्वा मनुजः सर्वपापैः प्रमुच्यते । 
ब्रह्मणो हृदयं भित्वा Fra भगवान्‌ FT: ॥ 2१ ॥ 
मनुष्य इन सत्रका कीर्तन करके सत्र पापोसे मुक्त हो जाता 
है। भगवान्‌ भ्गगु ब्रह्माजीके हृदयका भेदन करके प्रकट हुए थे॥ 
sm que कविर्विद्वाऽछुक्रः कविखुतो ग्रहः । 
श्रेलोक्यप्राणयात्राथे वर्षावर्षे भयाभये | 
स्वयम्भुवा नियुक्तः सन्‌ भुवनं परिधावति ॥ ४२॥ 
भगुके विद्वान्‌ पुत्र कति हुए और कविके पुत्र झुक्राचार्य 
हुए, जो ग्रह होकर तीनों लोकोंके जीवनकी रक्षाके लिये ब्रि 
अनावृष्टि तथा भय और अभय उत्पन्न करते हैं । स्वयम्भू 
ब्रह्माजीकी प्रेरणासे वे समस्त लोकोंका चक्कर लगाते रहते हैं | 
योगाचायों महाबुद्धिदेत्यानामभवद्‌ शुरुः। 
सुराणां चापि मेधावी ब्रह्मचारी यतत्रतः ॥ ४३॥ 
महाबुद्धिमान्‌ झुक्र ही योगके आचार्य और देत्योंके 
गुरु हुए । वे ही योगत्रलसे भेधावी, ब्रह्मचारी एवं ब्रतपरायण 
बृहस्पतिके रूपमें प्रकट हो देवताओंके भी गुरु होते हैं ॥४२॥ 
तस्मिन्‌ नियुक्ते विधिना योगक्षेमाय भार्गवे । 
अन्यमुत्पादयामास पुत्रं भृगुरनिन्दितम्‌ ॥ ४४ I 
ब्रह्माजीने जव IA श॒ुक्रकों जगतके योगक्षेमके FIA- 
में नियुक्त कर दिया; तब महर्षि श्रगुने एक दूसरे निर्दोष 
पुत्रको जन्म दिया || ४४ ॥ 
च्यवनं दीप्ततपसं धर्मात्मानं यशस्िनम्‌। 
यः स रोषाच्च्युतो गर्भान्मातुमांक्षाय भारत ॥ ४५॥ 
जिसका नाम था च्यवन । महदपि च्यवनकी तपस्या भदा 
उद्दीप्त रहती है। वे धर्मात्मा और यस्ती हैं। भारत ! वे अपनी 
माताको संकटसे बचानेके लिये रोपपूर्वक गर्भमे च्युत हो गये 
थे ( इसीलिये च्यवन कहलाये ) ॥ ४५ || 
आरुषी तु मनोः कन्या तस्य पल्ली मनीविणः । 
और्व॑स्तस्यां समभवदूरुं भिर्वा महायशाः ॥ ४६॥ 
मनुकी पुत्री आरुप्री मनीपी च्यवन मुनिकी पत्नी थी | 
उससे मद्दायदाम्बी ओर्व मुनिका जन्म हुआ । मे अपनी माताकी 
ऊर ( जॉघ) फाइकर प्रकट हुए थः इसलिये भोव FRAN 
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महातेजा महावीयां वाळ एव गुणैयुतः । 
ऋचीकस्तस्य पुत्रस्तु जमदश्निस्ततोऽभवत्‌ ॥ ४७ ॥ 
बे महान्‌ तेजस्वी और अत्यन्त aña थे ! त्रचपन- 
में हौ अनेक q उनकी शोभा बढ़ाने लगे | AAF एत्र 
ऋचीक तथा ऋचीकके पुत्र जमदग्नि हुए, | ४७ || 
AMES चत्वार आसन पुत्रा महात्मनः | 
रामस्तेषां जघन्यो5भूदजघन्येगुणेयुतः । 
सवंशाख्रेषु कुशलः क्षत्रियान्तकरो वशी ॥ ४८॥ 
महात्मा जमदमिके चार पुत्र थे, जिनमें परञुरामजी सबसे 
छोटै थे; किंतु उनके गुण छोटे नहीं थे | ते श्रेष्ठ agiia 
विभूषित थे, सम्पूर्ण aaa कुशल) श्त्रिय-कुलका संहार 
करनेवाले तथा जितेन्द्रिय थे ॥ ४८ ॥ 
ओऔवेस्यासीत्‌ gaa जमदशिपुरोगमम्‌ | 
तेषां पुत्रसहस्राणि वभूनुर्भुवि विस्तरः ॥ ४९ ॥ 
ओर्व मुनिके जमदम्नि आदि मो पुत्र थे। फिर उनके भी 
al पुत्र हुए । इस प्रकार इस ga भ्रगुबंधका 
विस्तार हुआ || ४९ ॥ 
दवौ पुत्रौ त्रह्मणस्त्वन्यौं ययोस्तिष्ठति लक्षणम्‌ | 
लोके धाता विधाता च यो स्थितो मनुना सह ॥ ५० ॥ 
ब्रह्माजीके दो पुत्र और थे, जिनका धारण-पोषण और 
सृष्टिरूप लक्षण लोकमें सदा ही उपलब्ध होता है । उनके 
नाम हैं घाता और विधाता । ये मनुके साथ रहते हैं ॥ ५० || 


तयोरेव खसा देवी लक्ष्मी: पद्मगृहा शुभा । 
तस्यास्तु मानसाः पुत्रास्तुरगा व्योमचारिणः ॥ ५१ ॥ 
वरुणस्य भार्या या ज्येष्ठा शुक्राद्‌ देवी व्यजायत । 
तस्याः पुत्रं बलं विद्धि खुरां च सुरनन्दिनीम्‌ ॥ ५२ ॥ 
कमलोंमें निवास करनेवाली gaara लक्ष्मीदेवी उन 
दोनोंकी बहिन हैं । आकादामें विचरनेवाले अश्‍व लक्ष्मीदेवीके 
मानस पुत्र हैं | राजन्‌ ! वरुणके वीजसे उनकी ज्येष्ट पली 
देवीने एक पुत्र और एक पुत्रीको जन्म दिया | उसके पुत्रको 
तो वळ और देवनन्दिनी पुत्रीको सुरा समझो || ५१-५२ ॥ 
प्रजानामन्नकामानामन्योन्यपरिभक्षणात्‌ । 
अधर्मस्तत्र संजातः सर्वभूतविनाशकः ॥ ५३ ॥ 
तदनन्तर एक समय ऐसा आया: जब प्रजा 9394 पीडित 
हो भोजनक्री इच्छासे एक दूसरेको मारकर खाने लगी, उस 
समय वहाँ अधर्म प्रकट ZAN जो समस्त PAR नाश 
करनेवाला हे || ५३ ॥ 
तम्यापि निऋतिशाया नेऋता येन राक्षसा: । 
घोरास्तम्यासत्रयः पुत्राः पापकर्मरताः खदा ॥ ५४ ॥ 
भधर्मकी खी निर्क्नति हुई. जिसमे 3ga ar 


श्रीमहाभारते 


४” ३७४४८ उ _ = मा ||. 


[ आदिपयेणि 
तीन भयंकर राक्षस JA उत्पन्न हुए: जो भदा पापकर्ममें 2 
लगे रहनेवाले  ॥ ५४ ॥ 
भयो महाभयश्चैव मृत्युभूतान्तकस्तथा । 

न तम्य भाया पुत्रो वा कश्चिदस्त्यन्तको हि खः ॥ ५५ ॥ 
उनके नाम इस प्रकार हैं-- भय, गहामव और a | 

उनमे मृत्यु समस्त प्राणियोंका अन्त करनेवाला है। उसके 

पत्नी या पुत्र कोई नहीं हैं: क्योंकि यह सबका अन्त करगे 

वाला है ॥ ५५ || 

काकी द्येनीं तथा भास त्रतरा प्र तथा शुकीम | 

तात्रा तु खुपुवे देवी पञ्चैता लोकविश्रुताः ॥ ५६ ॥ 
देवी ताम्राने काकी: AR भासी, धृतराष्ट्री तथा ga- 

इन पाँच छोकविख्यात कल्थाओको उत्पन्न किया || ५६ || 

उलूकान्‌ सुपुवे काकी ZAM इनान व्यजायत | 

भासी भासानजनयद्‌ gaa जनाधिप ॥ ५७ ॥ 
जनेश्वर ! काकीने उल्लुओं ओर ARA ब्रार्जोको जन्म 

दिया; भामीने मुगा तथा गीथोको उत्पन्न क्रिया || ५७ I 


श्रुतराष्ट्री तु हंसांश्च कळहंसांश्च सर्वशः | 
चक्रवाकांश्च भद्रा तु जनयामास सैच तु ॥ ५८॥ 
शुकी च जनयामास शुकानेव यशस्विनी । 
कल्याणगुणसम्पन्ना सर्वेलक्षणपूजिता ॥ ५९ ॥ 
कल्याणमयी धृतराष्ट्रीने सव प्रकारके हंसों, कलहंसों तथा 
चक्रवाकरोको जन्म दिया । कल्याणमय गुणोंसे सम्पन्न तथा 
समस्त शुम लक्षणोंसे युक्त यशम्विनी कीने शुको ( तोतों ) 
को ही उत्पन्न क्रिया ॥ ५८-५९ || 
नच क्रोधवशा नारीः प्रजक्षे क्रोधसम्भवाः | 
aña qual च हरी भद्रमना अपि ॥ ६० ॥ 
मातङ्गी त्वथ शादी इवेता सुरभिरेव च। 
सर्चे लक्षण सम्पन्ना सुरसा चेव भामिनी ॥ ६१ ॥ 
O क्रोधवयाने नौ प्रकारकी क्रोधजनित कन्याओंको जन्म 
दिया | उनके नाम ये हैं मृगी, मृगमन्दा; हरी? भद्रमना, 
मातङ्घीः A a सुरभि तथा सम्पूर्ण शुम लक्षणोंसे 
सम्पन्न सुन्दरी सुरसा || ६०-६१ || 
अपत्यं तु खगाः सचे मृग्या नरवरोत्तम | 
ऋक्षाश्च HIZA FATA परतप ॥ ६२ ॥ 
ततस्त्वैरावतं नागं जे भद्रमनाः खुतम | 
पेरानतः GAMPAU देचनागो महागजः ॥ ६३ ॥ 


TA! समस्त मृग aña संतानें हैं | परंतप ! 
gua A रीळ नशा समर ( छोटी जानिके मुग ) उत्पन्न 
हुए. | भद्रमनाने रावत दाथीत्रा अपने पुत्ररूपमें उत्पन्न 
क्रिया FAAPE हाथी मराल गजराज एरावत AZAA 
ही पत्र ह || ६२६३ ॥ 
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सम्भवपब ] 
हयाश्च हरयोऽपत्यं घानराश्च ATA । 
गोळांगूलांश्च भद्रं त दयाः पुत्रान्‌ प्रचक्षते ॥ ६४ ॥ 
प्रजज्ञे त्वथ MFA सिंहान, व्याप्राननेकशः | 
द्वीपिनश्च महासत्त्वान्‌ सवानेब न HTA: ॥ ६५ ॥ 
राजन्‌ ! तुम्हारा कल्याण हो, वेगवान्‌ घोड और वानर 
हरीके पुत्र हैं | गायके समान पूँछवाल लंगूरोका भी हरीका 
ही पुत्र बताया जाता दे aAA o अनेक प्रकारके 
बाघों और महान बलशाली सभी प्रकारके चीतोंको भी जन्म 
दिया) इसमें संदाय नहीं दै ॥ ६५-६५ || 
मातङ्ग्यपि च मातङ्गानपत्यानि नराधिप। 
दिशां गजं तु इवेताख्यं इवेताजनयदाशुगम्‌ ॥ ६६॥ 
तथा दुहितरो राजन्‌ Guia व्यजायत | 
रोहिणी चेव भद्रं ते गन्थवीं तु यशस्विनी ॥ ६७॥ 
नरेश्वर ! मातङ्गीने मतवाले हाश्चियोंक्रो संतानके रूपमे 
उत्सन्न किया aaa शीघ्रगामी दिग्गज AAF जन्म दिया | 
राजन्‌ ! तुम्हारा भला हो, सुरभिने दो कन्थाओको उत्पन्न 
क्रिया । उनमेसे एकका नाम रोहिणी था और दूमरीका 
गन्धर्वी. | गन्धर्वी बड़ी यशस्विनी थी || ६६-६७ || 
विमलामपि भद्रं ते अनलामपि भारत! 
रोहिण्यां जज्ञिरे गावो गन्धर्व्यां वाजिनः सुताः | 
सक्त पिण्डफलान्‌ वृक्षाननळापि व्यजायत ॥ ६८ ॥ 
मारत ! तसश्चात्‌ रोहिणीने विमला और अनला नाम- 
वाली दो कन्याएँ और उत्पन्न की । रोहिणीसे गाय-वेल और 
गन्धर्वीसे घोडे ही पुत्ररूपमे उत्पन्न हुए | अनलाने सात 
प्रकारके dai उत्पन्न किया, जिनमे पिण्डाकार फळ लगते हैं ॥ 
अनलायाः शुकी पुत्री कङ्कस्तु खुरसासुत 
अरुणस्य भाया इयेनी तु वीथवन्तो मंदावली ॥ ६९. ॥ 
सम्पाति जनयामास RAA जटायुषम्‌ | 
सुरसाजनयन्नागान, कद्रूः पुत्रांस्तु MATT ॥ ७० ॥ 
हौ पुत्रो विनतायास्तु विख्याता गरुडारुणी | 
अनलाके TA नामकी एक कन्या भी हुई । कङ्क TA 
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सुरसाका पुत्र है । अरुणकी पत्नी स्येनीने दो महाबली और 
पराक्रमी पुत्र उत्पन्न क्रिये | एकका नाम था सम्पाती AR 
दूसरेका जटायु | जटायु बड़ा शक्तिशाली था । सुरसा और 
कद्रूने नाग एवं पन्नग जातिके पुत्रोंकों उत्पन्न किया | विनताके 
दो ही पुत्र विख्यात हैं, गरुड और अरुण ।।६९-७०१॥ 


(खुरसाजनयत्‌ सपाञ्छतमेकशिरोधरान्‌ | 
सुरसाकन्यका जातास्तिस्रः कमललोचनाः ॥ 
वनस्पतीनां वृक्षाणां वीरुधां चेच मातरः । 
अनला रुहा च डे प्रोक्तं वीरुधां चेच ताः eat: ll 
गृहणन्ति ये विना पुष्पं फलानि तरवः पृथक्‌ | 
अनलासुतास्ते विशेयाः तानेवाहुवंनस्पतीन्‌ ॥ 
पुष्पैः फल्ग्रहान्‌ वृक्षान्‌ रुहायाः रसवान्‌ विभो। 
लतागुल्मानि वल्यश्च त्वक्सारतृुणजातयः ॥ 
वीरुधायाः प्रजास्ताः स्युरत्रवंशः समाप्यते । ) 
gan एक सौ एक सिरवाले सर्पोको जन्म दिया था | 
सुरसासे तीन कमलनयनी कन्याएँ, उत्पन्न हुई, जो वनस्पतियो, 
वृक्षों और लता-गुल्मोंकी जननी हुई | उनके नाम इस प्रकार 
हैं-अनला, रुहा ओर वीरुधा । जो वृक्ष बिना फूलके ही फल 
ग्रहण करते हैं उन सबको अनलाका पुत्र जानना चाहिये; 
वे ही बनस्पति कहलाते हैं। प्रभो ! जो फूलसे फल ग्रहण 
करते हैं उन बृक्षोंको रुहाकी संतान समझो | लता, गुल्म, 
वल्ली, बॉस और तिनकोंकी जितनी जातियाँ हैं उन सबकी 
उत्पत्ति वीरुधासे हुई है । यहाँ बंशवर्णन समाप्त होता है ॥ 


इत्येष सर्वभूतानां महतां मनुजाधिप | 
प्रभवः कीतितः सम्यङमया मतिमतां बर ॥ ७१ ॥ 
यं शरुत्वा पुरुषः सम्यङ्‌ सुक्तो भवति पाप्मनः | 
सर्वज्ञतां च लभते गतिमग्र्यां च विन्दति ॥ ७१॥ 

बुद्धिमानोंमें श्रेष्ठ राजा जनमेजय ! इस प्रकार मेने 
सम्पूर्ण महाभूतोंकी उत्पत्तिका भलीमांति वर्णन किया है । 
जिसे अच्छी तरह सुनकर मनुष्य सब पापोसे पूर्णतः मुक्त 
हा जाता हे और मर्वज्ञता तथा उत्तम गति प्राप्त कर 
दता हे ll ७१-७२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वेणि लम्भवपर्वणि षट्षष्टितमोऽध्यायः ॥ ६६ ॥ 


इस प्रकार WARIANT 


प्रक aaia ARA अंशावतरण-विषयक छाछठवें। अध्याय पुरा हुआ ॥ ६६ ॥ 


( इस अध्यायमें ७२ 'होक, दाक्षिणात्य अधिक पाठके ४३ श्लोक ओर कुल ७६३ शोक हैं ) 
* य treo 


सप्तपष्टितमो5ध्याय 
देवता आर दत्य आदिके अंशावतारोंका दिग्दशन 


जनमेजय उवाच 
देवानां दानवानां च गन्धर्वोरगरक्षसाम्‌। 
_सिहव्याघ्रमुगाणां च पन्नगानां पतत्त्रिणाम्‌॥ १॥ जन्म कर्म च भूतानामेतेपामनुपूवेराः ॥ २ ॥ च पन्नगानां पतत्त्रिणाम्‌ ॥ १ ॥ 


सर्वेषां चेच भूतानां सम्भवं भगवन्नहम्‌ । 
श्रोतुमिच्छामि तत्त्वेन मानुषेषु महात्मनाम्‌ । 
जन्म कम घ तेषामनुपूवंशः ॥ २ ॥ 


१. खर्जूर तालहिन्ताली ताली खर्जूरिका तथां । युणका नारिकेलइच सप्त पिण्डफला द्रुमाः ॥ ( खजुर, ताल, (ala, ताली, 


छोटे खजूर, सोपारी और नारियल--ये सात पिण्डाकार फछवाले वृक्ष ga) 
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१९२ श्रीमहाभारते [ आदिपर्वणि 
o = NA I A A A EA ST 
जनमेजयने कहा-भगवन्‌ ! मे मनुप्य-योनिमे अंशतः उग्रसेन इति ख्यात उग्रकर्मा नराधिपः । | 
उत्पन्न हुए देवता; दानव) गन्धव) नाग, राक्षस; सिंह; व्याघ्र, यस्त्वश्व इति विख्यातः ्रीमानासीन्महासुरः ॥ १३॥ 
हरिणः स, पक्षी एवं सम्पूण भूताके जन्मका वृत्तान्त यथार्थः अशोको नाम राजाभून्महावीयों ऽपराजितः | 
रूपसे सुनना चाहता हूँ | मनुप्योंमे जो महात्मा पुरुप हैं, तस्मादवरजो यस्तु राजन्नश्दपनिः स्मरतः ॥ १: ॥ 
उनके तथा इन सभी प्रांणयोंके जन्म-कर्मका क्रमश: वर्णन देतेय: सोऽभवद्‌ राजा हादिक्या मनुजपभः l 
सुनना चाहता हूँ ॥ १-२ ॥ TTAR विख्यातः श्रीमान्‌ यस्तु महासुरः ॥ १५ | 
व्यम्पायन उवाच ¿ma इति ख्यातः प्रथ्िव्यां सोप्सवन्नपः | 
मानुपषु मनुप्येन्द्र सम्भूता ये दिवौकसः । अज्कस्त्यवरो राजन्‌ य आसीद्‌ LIRA ॥ १६ ॥ 
प्रथमं ZAARA तांस्ते वक्ष्यामि सर्वशः ॥ ३॥ स शात इति विख्यातः प्रथिव्यामभवन्जृपः | 
विप्रचित्तिरिति ख्यातो य आसीद्‌ दानवर्षभः । अश्वग्रीव इति ख्यातः सस्थवान्‌ यो महासुरः ॥ १७ ॥ 
जरासन्ध इति ख्यातः स आसीन्मनुजपेभः ॥ ४ ॥ रोचमान इति ख्यातः पृथिव्यां सोऽभवन्नृपः । ˆ 
दितेः पुत्रस्तु यो राजन्‌ हिरण्यकशिपुः समृतः । सूक्ष्मस्तु मतिमान्‌ राजन्‌ क्ीतिमान्‌ यः प्रकीतितः॥ १८॥ 
asa मानुषे लोके शिशुपाठो नरपैभः ॥ ५ ॥ बृहद्रथ इति ख्यातः क्षितावासीत्‌ स पार्थिवः । 
वेशम्पायनजी बोले-नरेन्द्र ! मनुप्योमें जो देवता और तुडुण्ड इति विख्यातो य आसीदसुरोत्तमः ॥ १९॥ | 
दानव प्रकट हुए थे, उन सवके जन्मका ही पहले तुम्हें सेनाविन्दुरिति ख्यातः स वभूव नराधिपः । l 
परिचय दे रहा हूँ । विप्रच्चित्ति नामसे विख्यात जो दानवोंका इषुपान्नाम यस्तेपामखुराणां बलाधिकः ॥ ० ॥ | 
राजा था; वही मनुप्योमें श्रेष्ठ जरासन्ध नामसे विख्यात हुआ। नझजिन्नाम राजाखीद्‌ भुवि विख्यातविक्रमः । 
राजन्‌ ! हिरण्यकशिपु नामसे प्रसिद्ध जो दितिका पुत्र था, पकचक्र इति ख्यात आसीद्‌ यस्तु महासुरः ॥ २१ ॥ 
वही मनुप्यलोकमे as दिशुपालके e उत्पन्न हुआ ॥ प्रतिविन्ध्य इति ख्यातो बभूव प्रथितः क्षितं। । 
संहाद इति विख्यातः प्रह्मादस्यानुजस्तु यः | विरूपाक्षस्तु दैतेयश्चित्रयोधी महासुरः ॥ २२॥ 
ख शल्य इति विख्यातो जज्ञे वाह्लीकपुड़चः ॥ ६ ॥ चित्रधमेति विख्यातः क्षितावासीत्‌ स पार्थिबः। 
अनुहादस्तु तेजखी योऽभूत्‌ ख्यातो जघन्यजः । ' हरस्त्वरिहरो वीर आसीद्‌ यो दानवोत्तमः ॥ २३॥ 
qaga ख्यातः स वभूव नरेश्वरः ॥ ७ ॥ सुवाहुरिति विख्यातः श्रीमानासीत्‌ स पार्थिवः । 
प्रहदका छोटां भाई जो मंह्वादके नाममे विख्यात था, अहरस्तु महातेजाः ESAS N 
बही वाहीक kaa सुप्रसिद्ध राजा झाल्य हुआ । प्रहादका TER नाम राजा स वभूव प्रथितः क्षितो । 


ही दूसरा छोटा भाई जिसका नाम अनुहाद था; धृष्टकेतु 

नामक राजा हुआ || ६-७ || 

यस्तु राजञ्छिविनाम देतेयः परिकीर्तितः। 

दुम इत्यभिविख्यातः स आसीद्‌ भुवि पार्थिवः ॥ ८ ॥ 
राजन्‌ ! जो शिति नामका देव्य कदा गया दे, वही za 

प्रथ्वीपर ZH नामसे विख्यात राजा हुआ ॥ ८ ॥ 

वाष्कळो नाम यस्तेषामासीदसुरसत्तमः | 

भगदत्त इति ख्यातः स SAR पुरुषर्षभः ॥ ९ ॥ 
असुरोंमें श्रेष्ट जो वाप्कल था, वही नरश्रेष्ठ भगदत्तके 

नामसे उत्पन्न हुआ ॥ ९ II 

अयःशिरा अश्वशिरा अयःदाङ्कश्च वीर्यवान्‌ । 

तथा गगनमूर्धा च वेगवांश्रात्र पञ्चमः ॥ १० N 

qua जक्षिर राजन्‌ वीर्यवन्तो महाखुराः। 

केकयेषु महात्मानः पार्थिवर्षभसत्तमाः । 

केलुमानिति विख्यातो यस्ततोऽन्यः प्रतापवान्‌ ॥ ११ ॥ 

अमितौजा इति ख्यातः सोग्रकमी नराधिपः | 

स्वर्भानुरिति विख्यातः श्रीमान्‌ यस्तु महासुरः ॥ १२ ॥ 


निचन््रश्चन्द्रवक्तरस्तु य आसीदसुरोत्तमः ॥ २९ ॥ 
मुञ्जकेशाइति ख्यातः श्रीमानासीत्‌ स पार्थिवः | 
निक्कुम्भस्त्वजितः संख्ये महामतिरजायत ॥ २९ N 
भूमो भूमिपतिः श्रेष्टो देवाधिप इति र्तः । 
शरभो नाम यस्तेषां दैतयानां महाखुरः ॥ २७॥ 
पौरवो नाम राजर्षिः स यभूब नरोत्तमः । 
कुपटस्तु महावीयः श्रीमान्‌ राजन्‌ मदाखुरः ॥ २८ ॥ 
gara इति विख्यातः क्षितौ अज्ञे महीपतिः । 
क्रथस्तु राजन्‌ राजविः क्षितो जज्ञे महाखुरः ॥ २९ ॥ 
पार्वतेय इति ख्यातः काञ्चनाचळसेनिभः । 
द्वितीयः शळभस्तेपाम्ुराणां वभूव ह ॥ ३०॥ 
प्रहादो नाम वाह्लीकः स वभूव नराधिपः । 
चन्द्रस्तु दितिजश्रेष्ठो लोके ताराधिपोपमः ॥ ३१॥ 
चन्द्रवमेति विख्यातः काम्बोजानां नराधिपः | 
अर्क इत्यभिविख्यातो यस्तु दानवपुङ्गवः ॥ ३२॥ 
ऋषिको नाम राजपिंबंभूव नृपसत्तमः | 
मृतपा इति विख्यातो य आसीदसुरोत्तमः'॥ ३३॥ 
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पश्चिमानूपकं विद्धि तं नृपं JATA | 
गविष्ठस्तु महातेजा यः प्रख्यातो महासुरः ॥ १४ ॥ 
द्रुमसेन इति ख्यातः पृथिव्यां सोऽभवन्न्रपः । 
मयूर इति विख्यातः श्रीमान्‌ यस्तु ART ॥ ३५ ॥ 
स विश्व इति विख्यातो बभूव पृथिवीपतिः। 
gm इति विख्यातस्तस्मादवरजस्तु यः ॥ ३६॥ 
काळकीतिरिति ख्यातः पृथिव्यां सोऽभवन्न्रृपः | 
चन्द्रहन्तेति यस्तेषां कीतितः प्रवरोऽसुरः ॥ I 
शुनको नाम राजपिंः स वभूव नराधिपः । 
विनाशनस्तु चन्द्रस्य य आख्यातो महासुरः ॥ ३८ ॥ 
जानकिनांम विख्यातः सोऽभवन्मनुजाधिपः | 
दीर्घजिह्वस्तु कोरब्य य उक्तो दानवषेभः ॥ ३९ M 
काशिराजः स विख्यातः पृथिव्यां पृथिवीपते । 
ग्रहं तु सुषुवे यं तु सिंहिकार्कन्दुमदनम्‌। 
स क्राथ इति विख्यातो बभूव मनुजाधिपः ॥ ४० ॥ 


IRRD अश्वशिरा, वीर्यवान्‌ अयःशङ्कुः गगनमूर्धा 
और वेगवान्‌-राजन्‌ ! ये पाँच पराक्रमी महादैत्य केकय देदाके 
प्रधान-प्रधान महात्मा राजाओंके रूपमें उत्पन्न हुए | उनसे 
भिन्न केतुमान्‌ नामसे प्रसिद्ध प्रतापी महान्‌ असुर अमितौजा 
नामसे विख्यात राजा हुआ, जो भयानक कर्म करनेवाला था | 
स्वर्भानु नामवाला जो श्रीसम्पन्न महान्‌ असुर था, वही 
भयंक्रर कर्म करनेवाला राजा उग्रसेन कहलाया | अश्व नामसे 
विख्यात जो श्रीसम्पन्न महान्‌ असुर था, वही किसीसे 
परास्त न होनेबाला महापराक्रमी राजा अशोक हुआ । 
राजन्‌ ! उसका छोटा भाई जो अश्वपति नामक देत्य था, 
वही मनुप्योमे श्रे हार्दिक्य नामवाला राजा हुआ । वृषपर्वा 
नामसे प्रसिद्ध जो श्रीमान्‌ महादेत्य था) वह पृथ्वीपर दीर्घ- 
प्रज्ञ नामक राजा हुआ । राजन्‌ ! ब्ृपपर्वाका छोटा भाई 
जो अजक था, वही इस भूमण्डलमें शाल्व नामसे प्रसिद्ध राजा 
हुआ । अश्वग्रीव नामवाला जो धेर्यवान्‌ महादेत्य था, बह 
प्रथ्वीपर रोचमान नामसे विख्यात राजा हुआ | राजन्‌ | बुद्धिमान्‌ 
और यशस्वी सुक्ष्म नामसे प्रसिद्ध जो दैत्य कहा गया दै, वह 
इस प्रथ्वीपर बृहद्रथ नामसे विख्यात राजा हुआ है । असुरोंमे 
श्रेष्ठ जो तुहुण्ड नामक दैत्य था) वही यहाँ सेनाबिन्ढु नामसे 
विख्यात राजा हुआ | असुरोंके समाजमें जो सबसे अधिक बलवान्‌ 
था; वह इपुपाद नामक देत्य इस पृथ्वीपर विख्यात पराक्रमी 
नग्नजित्‌ नामक राजा हुआ । एकचक्र नामसे प्रसिद्ध जो महान्‌ 
असुर था, वही इस प्रथ्वीपर प्रतिविन्ध्य नामसे विख्यात 
राजा हुआ । विचित्र युद्ध करनेवाला महादेत्य विरूपाक्ष इस 
gein चित्रधर्मा नामसे प्रसिद्ध राजा हुआ । TAA 
संहार करनेवाला जो वीर दानवश्े हर था, बही gng 
नामक श्रीसम्पन्न राजा हुआ । इा्ुपश्षका विनाश करनेवाला 


महातेजस्वी अहर इस भूमण्डलमें बाहिक नामसे विख्यात 
राजा हुआ । चन्द्रमाक़े समान सुन्दर मुखवाला जो असुर- 
श्रेष्ठ निचन्द्र था, बही मुंजकेश नामसे विख्यात श्रीसम्पन्न 
राजा हुआ । परम बुद्धिमान्‌ निकुम्म जो युद्धम अजेय था) वह 
इस भूमिपर भूपालोंमें श्रेष्ठ देवाधिप कहलाया । देत्योंमें जो 
दारभ नामे प्रसिद्ध महान्‌ असुर था) वही मनुप्योमें श्रेष्ठ 
राजर्षिं पौरव हुआ । राजन्‌ ! महापराक्रमी महान्‌ असुर कुपट 
ही इस प्रथ्वीपर राजा सुपाइ्वक्रे रूपमें उसन्न हुआ | महाराज! 
महादेत्य क्रथ इस प्रथ्वीपर राजर्षि पार्वतेयके नामसे उत्पन्न 
हुआ, उसका शरीर मेरु पर्वतके समान विद्याल था । असुरोंमें 
शलभ नामसे प्रसिद्ध जो दूसरा दैत्य था; वह वाहीकवंशी राजा 
प्रहद हुआ । देत्यश्रे्ठ चन्द्र इस लोकमें चन्द्रमाके समान 
सुन्दर और चन्द्रवर्मा नामसे विख्यात काम्बोज देदाका राजा 
हुआ । अक नामसे विख्यात जो दानबोंक सरदार था, बही 
नरपतियोंमे श्रेष्ठ राजषि ऋषिक हुआ । नृपशिरोमणे ! 
मृतपा नामसे प्रसिद्ध जो श्रेष्ठ असुर था, उसे पश्चिम अनूप देशका 
राजा समझो । गविष्ठ नामसे प्रसिद्ध जो महातेजस्वी असुर 
था, वही इस पृथ्वीपर द्रुमसेन नामक राजा हुआ । मयूर 
नामसे प्रसिद्ध जो श्रीमान्‌ एवं महान्‌ असुर था, वही विश्व 
नामसे विख्यात राजा हुआ । मयूरका छोटा भाई सुपर्ण ही 
भूमण्डलमें कालकीर्ति नामसे प्रसिद्ध राजा हुआ । देत्योंमें 
जो चन्द्रहन्ता नामसे प्रसिद्ध A असुर कहा गया है, वही 
मनुष्योंका स्वामी राजर्षिं शुनक हुआ । इसी प्रकार जो चन्द्र- 
विनाशन नामक महान्‌ असुर बताया गया हे, वही जानकि 
नामसे प्रसिद्ध राजा हुआ | कुरुश्रेष्न जनमेजय ! E 
नामसे प्रसिद्ध दानवराज ही इस AR कादिराजके नामसे 
विख्यात था । सिंहिकाने सूर्य और AARE मान मर्दन 
करनेवाले'जिस राहुनामक ग्रहको जन्म दिया था, वदी यहाँ 
क्राथ नामसे प्रसिद्ध राजा हुआ || १०-४० ॥ 

द्नायुपस्तु पुत्राणां चतुर्णा प्रवरोऽस्रुरः। 


\ विक्षरो नाम तेजस्वी वसुमित्रो न्रपः स्मृतः ॥ 3१ ॥ 


दनायुके चार पुत्रोमे जो सबसे बड़ा हे) बह विक्षर 
नामक तेजस्वी असुर यहाँ राजा बसुमित्र बताया गया हे । ४१। 
द्वितीयो विक्षराद्‌ यस्तु नराधिप महासुरः । 
पाण्ड्यराष्राधिप इति विख्यातः सोऽभवन्नृपः ॥ 3२॥ 

नराधिप ! विक्षरसे छोटा उसका दूसरा भाई वळ; जो अमुगे- 
का राजा था, पाण्ड्य देशका सुविख्यात राजा हुआ | ४२॥ 
बली वीर इति ख्यातो यस्त्वासीदसुरोत्तमः | 
पौण्डूमात्स्यक इत्येवं वभूव स नराधिपः ॥ ४३ ॥ 

महाबली वीरनाममे विख्यात जो श्रठ्ठ अमुर ( विक्नरका 
तीसरा भाई ) था; पोण्ड्मात्स्यक नाममे प्रसिद्ध राजा हुआ || 


. वृत्र इत्यभिविख्यातो यस्तु राजन्‌ महासुरः । 


मणिमान्नाम राजर्षिः स बभूव नराधिपः ॥ ४३ ॥ 
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राजन्‌ ! जो बृत्र नामसे विख्यात ( और विक्षरका चौथा 
भाई ) महान असुर था; वही एथ्वीपर राजषिं मणिमानके 
नामसे प्रसिद्ध भूपाल हुआ | ४४ || 
क्रोधहन्तेति यस्तस्य वभूवावरजोऽसुरः । 
दण्ड इत्यभिविख्यातः स आसीन्नृपतिः क्षितो॥ ४५ ॥ 
क्रोधहन्ता नामक असुर जो उसका छोटा भाई (कालाके 
q तीसरा ) था, वह इस पृथ्वीपर दण्ड नामसे विख्यात 
नरेश हुआ ॥ ४५ ॥ 
क्रोधवर्धन इत्येवं यस्त्वन्यः परिकीतिंतः। 
दण्डधार इति ख्यातः सोऽभवन्मनुजर्ष॑भः ॥ ४६॥ 
क्रोधवर्धन नामक जो दूसरा दैत्य कहा गया है, 
वह मनुष्योंमें श्रेष्ठ दण्डधार नामसे विख्यात हुआ ॥ ४६ | 
कालेयानां तु ये पुत्रास्तेपामष्टौ नराधिपाः । 
जज्ञिरे राजशादूल शादूलसमविक्रमाः ॥ ४७॥ 
293 | कालेय नामक देत्योंके जो पुत्र थे, उनमेंसे 
आठ इस प्रथ्वीपर सिंहके समान पराक्रमी राजा हुए ||४७॥ 
मगधेषु जयत्सेनस्तेपामासीत्‌ स पार्थिवः | 
अष्टानां प्रवरस्तेषां कालेयानां महासुरः ॥ ४८॥ 
उन आठों कालियोंमें श्रेष्ठ जो महान्‌ असुर था, वही 
मगध देशामें जयत्सेन नामक राजा हुआ ॥ ४८॥ 
द्वितीयस्तु ततस्तेषां श्रीमान्‌ हरिहयोपमः । 
अपराजित इत्येवं स॒ वभूव नराधिपः ॥ ४९ ॥ 
उन कालेयोमेसे जो दूसरा इन्द्रके समान श्रीसम्मन्न था, 
वही अपराजित नामक राजा हुआ ॥ ४९ || 
तृतीयस्तु महातेजा महामायो महासुरः। 
निषादाधिपतिजेशे भुवि भीमपराक्रमः ॥ ५० ॥ 
तीसरा जो महान्‌ तेजस्वी और मद्दामायावी महादेत्य था, 
वह इस प्रथ्वीपर भयङ्कर पराक्रमी निपादनरेदाके रूपमें उत्पन्न 
हुआ | ५० ॥ 
तेपामन्यतमो यस्तु चतुर्थः परिकीर्तितः। 
श्रेणिमानिति विख्यातः क्षितों राजपिसत्तमः ॥ ५१ ॥ 
कालेयोमेंसे ही एक जो चोथा बताया गया है, वह इस 
भूमण्डलम राजपिप्रवर श्रेणमानके नामसे विख्यात हुआ ।५१। 
पश्चमस्त्वमवत्‌ तेषां प्रवरो यो महाखुरः । 
महोजा इति बिख्यातो वमूवेह परंतपः ॥ ५२॥ 
कालेयोंमें जो पॉचिवाँ श्रेष्ट महादेत्य था; वही इस लोकमें 
झत्रुतापन महोजाके नामसे विख्यात हुआ ॥ ५२ ॥ 
पष्टस्तु मतिमान्‌ यो वे तेपामासीन्महासुरः । 
अमीरुरिति विख्यातः क्षितो राजपिंसत्तमः ॥ ५३ ॥ 
उन कालेयोंमें जो छटा महान्‌ असुर था, बह भूमण्डलमें 
राजर्पिशिरोमणि अमीरुके नामसे प्रसिद्ध हुआ ॥ ५३॥ 


श्रीमहाभारते 


समुद्रसेनस्तु नृपस्तेपामेवाभवद्‌ = | 
विश्रुतः सागरान्तायां क्षित घर्माथतत्त्ववित्‌ ॥ ५४ ॥ 
SA सातवाँ असुर राजा समुद्रसेन हुआ; जो समुद्रः 
पर्यन्त AR सव ओर विख्यात और धर्म एवं अर्थ- 
तत्वका ज्ञाता था ॥ ५४॥ 
बृहन्नामाष्मस्तेषां कालेयानां नराधिप । 
वभूव राजा धर्मात्मा सर्वभूतहिते रतः ॥ ५५ ॥ 
राजन्‌ ! कालेयोंमें जो आठवा था, वह बृहत्‌ नामसे 
प्रसिद्ध सर्वभूतहितकारी धर्मात्मा राजा हुआ ॥ ५५॥ 
कुक्षिस्तु राजन्‌ विख्यातो दानवानां ARAZ: | 
पार्वतीय इति ख्यातः काञ्चनाचलसंनिभः ॥ ५६ y 
महाराज ! दानवोंमें कुक्षिनामसे प्रसिद्ध जो महावली 
राजा था, वह पार्वतीय नामक राजा हुआ; जो मेरुगिरिके समान 
तेजस्वी एवं विद्याल था | ५६ || 
क्रथनश्च महावीर्यः श्रीमान्‌ राजा ARNET | 
सूर्याक्ष इति विख्यातः क्षितो ad महीपतिः ॥ ५७॥ 
महापराक्रमी क्रथन नामक जो श्रीसम्पन्न महान्‌ असुर 
था) वह भूमण्डलमेंपश्तरीपति राजा सूर्याक्ष नामसे उत्पन्न हुआ | 
असुराणां तु यः सूर्यः श्रीमांश्चैव महासुरः । 
द्रदो नाम वाहीको वरः स्महीक्षिताम्‌ ॥ ५८ ॥ 
असुरोंमें जो सूर्य नामक श्रीसम्पन्न महान्‌ असुर था, 
वही एथ्वीपर सब राजाओंमे श्रेष्ठ दरद नामक बाह्वीकराज हुआ॥ 
गणः क्रोधवशो नाम यस्ते राजन्‌ प्रकीर्तितः । 
ततः संजज्ञिरे वीराः क्षिताविह नराधिपाः ॥ ५९ N 
राजन्‌ ! क्रोधवशा नामक जिन असुरगणोंका तुम्हें परिचय 
दिया है, a कुछ लोग इस प्रथ्वीपर निम्नाङ्कित वीर 
राजाओंके रूपमें उत्पन्न हुए | ५९ | 
मद्रकः कणेवेष्टश्च सिद्धार्थः कीटकस्तथा । 
सुवीरश्च सुवाहुश्च महावीरोऽथ area: ॥ ६० N 
क्रथो विचित्रः सुरथः श्रीमान्‌ नीलश्च भूमिपः । 
चीरवासाश्च कोरव्य भूमिपालश्च नामतः ॥ ६१॥ 
दन्तवक्त्रश्च नामासीद्‌ दुज॑यञ्चैव दानवः । 
रुक्मी च नृपशादूलो राजा च जनमेजयः ॥ ६२ ॥ 
आपाढो वायुवेगश्च भूरितेजास्तथैव च। 
qaga: सुमित्रश्च वाटधानोऽथ गोमुखः ॥ ६३॥ 
कारूपकाश्च राजानः क्षेमधूर्तिस्तथेव च। 
श्रुतायुरुढहरचच LESS च ॥ ६४ ॥ 
क्षेमोग्रतीर्थः कुहरः कलिङ्गेषु नराधिपः । 
मतिमांश्च मनुष्येन्द्र bara विश्रुतः ॥ ६५ N 
मद्रक) कर्णवेए, सिद्धार्थ, कीटक) सुवीर, सुबाहुः महा- 
वीर, बाहिक) क्रथ, विचित्र, सुरथ) श्रीमान्‌ नील नरेश) 
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चीरवासा) भूमिपाल, TARA दानव que 2948 रकमी) 
राजा जनमेजय) आपाढ) वायुवेग, भूरितेजा, एकलव्य) 
सुमित्र, वाटधान, गोमुख, करूपदेशके अनेक राजा, क्षेम- 
gfb श्रतायु) उद्गह) बृहत्सेनः क्षेम, उग्रतीर्थश कलिङ्ग-नरेश 
कुहर तथा परम बुद्धिमान्‌ मनु्योंका राजा इश्वर ।६०-६५। 
गणात्‌ क्रोधवशादेर राजपूगोऽभवत्‌ क्षितों । 
जातः पुरा महाभागो महाकीतिमंहावलः ॥ ६६॥ 
इतने राजाओंका समुदाय पहले इस प्रथ्वीपर क्रोधवश 
` नामक दैत्यगणसे उत्पन्न हुआ था | ये सब राजा परम सोभाग्य- 
शाली; महान्‌ यशस्वी और अत्यन्त बलशाली थे ॥ ६६॥ 
कालनेमिरिति ख्यातो दानवानां महावलः। 
स कंस इति विख्यात उग्रसेनसुतो वली ॥ ६७॥ 
दानवोंमें जो महावळी कालनेमि था, वही राजा उग्रसेनके 
पुत्र बलवान्‌ कंसके नामसे विख्यात हुआ || Ro ll 
यस्त्वासीद्‌ देवको नाम देवराजसमद्युतिः | 
स गन्धर्वपतिर्मुख्यः क्षितो जक्षे नराधिपः ॥ ६८ ॥ 
इन्द्रके समान कान्तिमान्‌ राजा देवक्रके रूपमें इस gA- 
पर श्रेष्ठ गन्धर्वराज ही उत्पन्न हुआ था ॥ ६८॥ 
बृहस्पतेबू हत्कीतेदेवर्षविद्धि भारत । 
अंशादू द्रोणं समुत्पन्नं भारद्वाजमयोनिजम्‌ ॥ ६९ ॥ 
भारत ! महान्‌ कीर्तिंशाली देवषिं बृहस्पतिके अंदासे 
अयोनिज भरद्वाजनन्दन द्रोण उत्पन्न हुए यह जान लो ।६९। 
धन्विनां नृपशार्दूल यः AEREA | 
महाकीर्तिमंहातेजाः ख जशे मनुजेश्वर ॥ ७०॥ 
qu राजा जनमेजय ! आचार्य द्रोण समस्त धनुर्धर 
बीरोंमें उत्तम और सम्पूर्ण अस्रोके ज्ञाता थे । उनकी कीर्ति 
बहुत दूरतक फेली हुई थी । वे महान्‌ तेजस्वी थे | ७० ॥ 
aia वेदे च यं तं वेदविदो विढुः । 
वरिष्ठ चित्रकमौणं द्रोणं स्वकुलवर्धनम्‌ ॥ ७१॥ 
वेदवेत्ता विद्वान्‌ द्रोणको धनुर्वेद और वेद दोनोंमें सवशर 
मानते थे | वे विचित्र कर्म करनेवाले तथा अपने कुलकी 
मर्यादाको ब्रढानेवाले थे ॥ ७१ ॥ 
महादेवान्तकाभ्यां च कामात्‌ क्रोधाच्च भारत | 
पकत्वमुपपन्नानां ज्ञे शारः परंतपः ॥ ७२॥ 
अश्वत्थामा महावीरः शत्रुपक्षमयावहः | 
चीरः कमलपत्राक्षः क्षितावासीन्नराधिप ॥ ७३ ॥ 
भारत ! उनके यहाँ महादेवश यम) काम और क्रोधके 
सम्मिलित Am दात्रुसंतापी झूरवीर अश्वत्यामाका जन्म 
हुआ) जो इस TÅR महापराक्रमी और इत्रुपक्षका संहार 
करनेवाला बौर था । राजन्‌ ! उसके नेत्र कमलदलके समान 
विशाल थे ॥ ७२-७३ ॥ 
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जशिरे वसवस्त्वष्टौ गङ्गायां शान्तनोः gar । 
वसिष्टस्य च शापेन नियोगाद्‌ वासवस्य च ॥ ७४ ॥ 
महर्षि बदिष्ठके शाप और इन्द्रके आदेशसे आठों वसु 
गङ्गाजीके गर्भसे राजा यान्तनुक्रे पुत्ररूपमें उत्पन्न हुए ॥ 
तेषामवरजो भीष्मः कुरूणामभयंकरः | 
मतिमान्‌ वेदविद्‌ वाग्मी शत्रुपक्षक्षयंकरः ॥ ७५ ॥ 
उनमें सबसे छोटे भीष्म थे) जिन्होंने कौरव- 
वंशको निर्भय बना दिया था | वे परम बुद्धिमान्‌) वेदवेत्ता; 
वक्ता तथा यत्रुपक्षका संद्दार करनेवाले थे || ७५ ॥ 
जामदग्न्येन रामेण anag वरः। 
योऽयुध्यत महातेजा भारवेण महात्मना ॥ ७६॥ 
सम्पूर्ण aaa विद्वानोंमें Ag महातेजस्वी भीप्मने 
भृगुवंशी महात्मा जमदग्रिनन्दन परशुरामजीके साथ युद्ध 
किया था ॥ ७६ ॥ 
यस्तु राजन्‌ कृपो नाम ब्रह्मर्षिस्भवत्‌ क्षितों। 
रुद्राणां तु गणादू विद्धि सम्भूतमतिपौरुषम्‌ ॥ ७७॥ 
महाराज ! जो कृप नामसे प्रसिद्ध ब्रह्मर्षि इस प्रथ्वीपर 
प्रकट हुए थे, उनका पुरुषार्थ असीम था । उन्हें रुद्रगणके 
अंशसे उत्पन्न हुआ समझो ॥ ७७ ॥ 
शकुनिनोम यस्त्वासीदू राजा लोके महारथः। 
द्वापरं विद्धि तं राजन्‌ सम्भूतमरिमदनम्‌ ॥ ७८॥ 
राजन्‌ ! जो इस जगतूमें महारथी राजा शाकुनिके नामसे 
विख्यात था, उसे तुम द्वापरके अंशसे उत्पन्न हुआ मानो | 
वह शत्रुओंका मान-मर्दन करनेवाला था || ७८॥ 
सात्यकिः सत्यसन्धश्च योऽसो वृष्णिकुलोद्वहः । 
पक्षात्‌ स जशे मरुतां देवानामरिमर्दनः ॥ ७९ ॥ 
बृष्णिवंशका भार वहन करनेवाले जो सत्यप्रतिज्ञ 
शत्रुमर्दन सात्यकि थे, वे मरुत्‌-देवताओंके अंशसे उत्पन्न हुए थे॥ 
दुपद्शचेव राजपिस्तत एवाभवद्‌ गणात्‌। 
मानुषे नुप लोकेऽस्मिन्‌ सर्वशखभ्रतां वरः ॥ ८०॥ 
राजा जनमेजय ! सम्पूर्ण शतरधारियोंमें श्रेष्ठ राजर्षि 
द्रुपद भी इस मनुष्यलोकमें उस मरुद्गणसे ही उत्पन्न हुए थे ॥ 
ततश्च छृतवमोणं विद्धि राजञ्जनाधिपम्‌ | 
तमप्रतिमकर्माणं क्षत्रियपेभसत्तमम्‌ ४ <? I 
महाराज ! अनुपम कर्म करनेवाले, क्षत्रियामें श्रेष्ठ राजा 
कृतवर्माको भी तुम मरुद्रणोंसे ही उत्पन्न मानो || ८१ ॥ 
मरुतां तु यणाद्‌ विद्धि खंजातमरिमदनम्‌। 
चिराउं नाम राजानं परराष्ट्रप्रतापनम्‌॥ ८२॥ 
शत्रुराष्ट्रको संताप देनेवाले शत्रुमर्दन राजा विराटको 
भी मरुद्रणोंसे ही उत्पन्न समझो ॥ ८२ ॥ 
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अरिष्टायास्तु यः पुत्रो हंस mai: । 
स गन्धवंपतिजशे कुरुचंशविवर्धनः ॥ ८४॥ 
धघृतराष्ट्र इति ख्यातः रृप्णछ्लेपायनात्मजः । 
दीघवाहुमहातेजाः प्रश्ाचश्षुनंराधिपः ॥ ८३ il 
मातुदोंपादपे: कोपादन्ध एवं व्यजायत। 
ARIA पुत्र जो हंस नाममे विख्यात गन्धर्वराज था, 
वही कुरुवंशाकी वृद्धि करनेवाले व्यासनन्दन शृतराष्ट्रके नामसे 
प्रसिद्ध हुआ। । घृतराष्ट्रकी a बहुत बड़ी थीं । वे महातेजस्वी 
नरेश प्रज्ञाचक्षु ( अन्धे ) थे । वे माताके दोप और महर्षिके 
क्रोधरसे अन्धे ही उत्पन्न हुए ॥ ८३-८४३ | 
तस्येचावरजो भ्राता महासत्त्वो महावलः ॥ ८५ ॥ 
स पाण्डुरिति विख्यातः सत्यधर्मरतः शुतचिः | 
अत्रेस्तु सुमहाभागं पुत्रं पुत्रवतां वरम्‌। 
बिदुरं विद्धि तं लोके जातं बुद्धिमतां वरम्‌ ॥ ८६॥ 
SAR छोटे भाई महान्‌ शक्तिशाली महावली पाण्डुके 
amà विख्यात हुए । वे सत्य-धर्ममे तसर और पवित्र थे | 
पुत्रवानोंमे 242 और बुद्धिमानोंमें उत्तम परम सौभाग्यः 
चाली विदुरो तुम इस लोकें सूर्यपुत्र धर्मके अंशसे उत्पन्न 
हुआ समझो | ८५-८६ | 
कलेरंशस्तु संजशे भुवि दुयोधनो न्रपः। 
दुबुद्धि दुमतिश्चैच कुरूणामयशस्करः ॥ ८७॥ 
खोटी बुद्धि और दूषित विचारवाले कुरुकुलकलङ्क 
राजा दुर्याधनके रूपमे इस प्रथ्वीपर कलिका अंद ही उसन्न 
हुआ था ॥ ८७॥ 
जगतो यस्तु ea विद्विषः कलिपूरुषः । 
यः सर्वा घातयामास प्रथिवी पूथिवीपते ॥ ८८॥ 
राजन्‌ ! वह कलिस्वरूप पुरुप सवका ATA था | 
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उसने सारी ग्रथ्बरीके वीरको छड़ाकर मरवा दिया था || ८८॥ 
उद्दीपितं येन वेरं भूतान्तकरणं महत्‌। 
पौळस्त्या श्रातरश्चाम्य AT मनुजेष्विह ॥ ८९ ॥ 
उसके द्वारा प्रज्वलित की हुई वेरकी भारी आग असंख्य 
प्राणियोंके AAF कारण वन गयी । पुलस्त्य-कुलके 
राक्षस MATAH दुर्बोथनके भाइयोके रूपमें उत्पन्न हुए थे || 
दातं दुःशासनादीनां सर्वेयां क्रुरकर्मणाम्‌। 
दुर्मुखो दुःसहश्चैव ये चान्ये नानुकीतिंताः H ९० ॥ 
दुर्याधनसहायास्ते पोळस्त्या भरतपेभ । 
चैश्यापुत्रो युयुत्सुश्च MANE: शताधिकः ॥ ९१॥ 
उसके दुःशासन आदि सौ माई थे । वे सभी क्रूरतापूर्ण 
कर्म किया करते थे । दुख, दुःसह तथा अन्य कौरव 
जिनका नाम यहाँ नहीं लिया गया है, दुर्योधनके सहायक 


थे । भरतश्रेष्ठ ! धृतराष्ट्रके वे सव पुत्र पूर्वजन्मके राक्षस 
थे । पृतराष्ट्र पुत्र युयुत्सु वैश्यजातीय स्त्रीसे उत्पन्न हुआ 
था । वह दुर्योधन आदि सो भाइयोंके अतिरिक्त था ॥ 

जनमेजय उवाच 
ज्येष्ठाजुज्येष्टतामेषां नामधेयानि वा विभो । 
TAUA पुत्राणामानुपूरयेण कीर्तय ॥ ९२॥ 

जनमेजयने कहा--प्रभो ! धृतराष्ट्रके जो सौ पुत्र 

थे, उनके नाम मुझे बडे-छोटेके क्रमसे एक-एक करके 
बताइये || ९२ ॥ 

JATT उवाच 


दुयोधनो युयुत्खुश्च राजन्‌ दुःशासनस्तथा | 
दुःसहो TARA दुर्मुखश्च तथापरः ॥ ९३॥ 
विविशतिर्विकरणश्च जलसन्धः gata: | 
विन्दानुविन्दौ दुर्धपः सुवाहुर्दुष्परधर्षणः ॥ ९४ ॥ 
gii दुर्मुखश्च दुष्कर्णः कर्ण एच च। 
चित्रोपचित्रो AAA ह ॥ ९५॥ 
दुमंदो gama विवित्खुर्विक्ररः समः । 
ऊर्णनाभः पद्मनाभस्तथा नन्दोपनन्दको ॥ ९६॥ 
सेनापतिः gma कुण्डोदरमहोदरौ । 
चित्रवाहुश्चित्रवमो qa दुविरोचनः ॥ ९७॥ 
अयोवाहुरमंहावाहुश्चित्रचापसुकुण्डलो | 
भीमवेगो भीमवलो वलाकी भीमविक्रमो ॥ ९८ ॥ 
उग्रायुधो भीमशरः कनकायुंढायुधः । 
दृढवर्मा रढक्षत्रः सोमकीर्तिरनूदरः ॥ ९९ ॥ 
जरासन्धो रढसन्धः सत्यसन्धः सहस्रवाक्‌ | 
उग्रश्रवा उग्रसेनः क्षेममूर्तिस्तयैव च ॥१००॥ 
अपराजितः पण्डितको विशालाक्षो graa: ॥१०१॥ 
दृढहस्तः सुहस्तश्च वातवेगसुवचसौ । 
आदित्यकेतुर्वह्मशी नागदत्तानुयायिनो ॥१०२॥ 
कवची निपङ्गी दण्डी दण्डधारो age: | 
उग्रो भीमरथो वीरो वीरवाहुरलोलुपः ॥१०३॥ 
अभयो रोद्रकमो च तथा दृढरथश्च यः। 
amga: कुण्डभेदी विरावी दीघंलोचनः ॥१०४॥ 
दीर्घवाहु मंहावाहुब्यू ढोरुः कनकाङ्गदः । 
कुण्डजश्चित्रकश्चैच दुःशला च शताधिका ॥१०५॥ 
वेशम्पायनजी बोले राजन्‌ ! सुनो--१ दुर्योधन 
२ युयुत्सु, ३ दुःशासन) ४ दुःसह; ५ दुःशल) ६ दुर्मुख) 
७ विविंशति, ८ विकर्णश ९ जलसन्ध, १० सुलोचन, 
११ विन्द, १२ अनुविन्द, १३ gih १४ सुबाहु) 
१५ guaim १६ ghim १७ दुर्मुख) १८ दुष्कर्ण) 
१९ कर्ण, २० चित्र, २१ उपचित्र, २२ चित्राक्ष) 


१. अत्रि दाब्दसे यहाँ “सर्य? को ग्रहण किया गया है । नीलकण्डने मी यही अर्थ लिया है । 
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९१ अनाधृष्य) ९२ कुण्डभेदी) ९३ विरावी) ९४ दीर्घलोचनः 
९५ दीर्धवाहुः ९६ महाबराहु) ९७ व्यूढोर ९८ कनकाङ्गद) 
९९ कुण्डन और १०० चित्रक-ये पृतराष्ट्रके सौ पुत्र 
थे । इनके सिवा दुःशला नामकी एक कन्या थी ॥ ९३-१०९ 
वैज्यापुत्रो युयुत्सुश्च धातंरा्ट्रः शताधिकः | 
पतदेकशतं राजन्‌ कन्या चैका प्रकीर्तिता ॥१०६॥ 
धृतराष्ट्रका वह पुत्र जिसका नाम युयुल्छु था; वेश्याके 
गर्भसे उत्पन्न हुआ था। वह दुर्योधन आदि सौ पुत्रोसे 
अतिरिक्त था । राजन्‌ ! इस प्रकार पृतराष्ट्रके एक सो एक 
पुत्र तथा एक कन्या बतायी गयी है ॥ १०६ ॥ 
नामधेयानुपूव्यो च ज्येष्ठाजुज्येष्ठतां विदुः । 
सर्वे त्वतिरथाः शूराः सवें युद्वविशारदाः ॥१०७॥ 
इनके नामोंका जो क्रम दिया गया है, उसीके अनुसार 
विद्वान्‌ पुरुष इन्हें जेठा और छोटा समझते हैँ । धृतराष्ट्रके 
- सभी पुत्र उत्कृष्ट रथी, शूरवीर और युकी कलामें कुशल थे ॥ 
सर्वे वेदविदश्चैव राजञ्छास्त्रे च पारगाः। 
सर्वे संग्रामविद्यासु विद्याभिजनशोभिनः ॥१०८॥ 
राजन्‌ ! वे सब-के-सब वेदवेत्ता, शास्त्रोंके पारङ्गत विद्वान्‌) 
संग्राम-विद्यामे प्रवीण तथा उत्तम विद्या और उत्तम कुलसे 
सुशोभित थे ॥ १०८॥ 
सर्वेषामनुरूपाश्च कृता दारा महीपते । 
दुःशलां समये राजन्‌ सिन्धुराजाय कौरवः ॥१०९॥ 
जयद्रथाय प्रददौ सौबलानुमते तदा। 
धर्मस्यांशं तु राजानं विद्धि राजन्‌ युधिष्ठिरम्‌॥११०॥ 


भूपाल | उन सबका सुयोग्य त्त्रि्योके साथ विवाद हुआ 
था । महाराज ! कुरुराज दुर्योधनने समय आनेपर शकुनिकी 
सलाहसे अपनी बहिन दुःशलाका विवाह सिन्ुदेशके राजा 
जयद्रथके साथ कर दिया । जनमेजय ! राजा युधिष्ठिरको तो 


तुम धर्मका अंश जानो ॥ १०९-११० ॥ 


भीमसेनं तु वातस्य देवराजस्य ARA! 
अश्विनोस्तु तथैवांशो रूपेणाप्रतिमो भुवि ॥१११॥ 
नकुलः सहदेवश्च सर्वभूतमनोहरौ । 
यस्तु वचो इति ख्यातः सोमपुत्रः प्रतापवान्‌ ॥११२॥ 
सोऽभिमन्युरृंहत्की्तिरज्जुनस्य खुतो5भवत्‌ | 
यस्यावतरणे राजन्‌ सुरान्‌ सोमो 5त्रवीदिदम्‌ ॥११३॥ 
भीमसेनको वायुका और अर्जुनको देवराज इन्द्रका अंश 
जानो । रूप-सौन्दर्यकी de इस qa जिनकी समानता 
करनेवाला कोई नहीं था) वे समस्त प्राणियोंका मन मोह लेने- 
बाले नकुल और सहदेव अश्विनीकुमारोंके अंशसे उत्पन्न हुए 
थे । वर्चा नामसे विख्यात जो चन्द्रमाका प्रतापी पुत्र था) 
बद्दी महायशास्त्री अर्जुनकुमार अभिमन्यु हुआ । जनमेजय | 
उसके अवतार-कालमें चन्द्रमाने देवताओंसे इस प्रकार कहा--|| 
नाहं दद्यां प्रियं पुत्रं मम प्राणेगरीयसम। 
समयः क्रियतामेष न राक्यमतिवर्तितुम्‌ ॥११४॥ 
रा पुत्र मुझे अपने प्राणोंसे भी अधिक प्रिय है? अतः 
मैं इसे अधिक दिनोंके लिये नहीं दे सकता । इसलिये मृत्युः 
लोकमें इसके रहनेकी कोई अवधि निश्चित कर दी जाय । 
फिर उस अवधिका उल्लङ्घन नहीं किया जा सकता ॥११४॥ 
gan हि नः कार्यमसुराणां क्षिती वधः। 
तत्र यास्यत्ययं वचौ न च स्थास्यति वे चिरम्‌ ॥११५॥ 
तपृथ्वीपर असुरोंका वध करना देवताओंका कार्य है और 
वह इम सत्रके लिये करनेयोग्य है । अतः उस कार्यकी 
सिद्विके लिये यह वर्चा भी वहाँ अवश्य जायगा । परंतु 
दीर्घकालतक वहाँ नहीं रह सकेगा || ११५॥ 
ऐन्द्रिनिसस्तु भविता यस्य नारायणः सखा। 
सोऽजुनेत्यभिविख्यातः पाण्डोः पुत्रः प्रतापवान्‌॥ ११६ 
“भगवान्‌ नर, जिनके सखा भगवान्‌ नारायण हैं, इन्द्रके 
अंशसे भूतलमें अबतीर्ण होंगे । वहाँ उनका नाम अर्जुन होगा 
और वे पाण्डुके प्रतापी पुत्र माने जायेंगे || RRA II 
तस्यायं भविता पुत्रो बालो भुवि महारथः । 
ततः षोडश वषोणि स्थास्यत्यमरखत्तमाः ॥११७॥ 
“श्रेष्ठ देवगण ! प्रथ्वीपर यह वर्चा उन्हीं अर्जुनका पुत्र 
होगा जो बास्याबस्थामें हौ महारथी माना जायगा । जन्म 
लेनेके बाद सोलह वर्षकी अवस्थातक यह वहाँ रहेगा ।११७। 
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१९८ 


श्रीमहाभारते 


A आदिपवेणि 


अस्य षोडशवषस्य स संग्रामो भविष्यति। 
यत्रांशा बः करिष्यन्ति कम वीरनिषूदनम्‌ ॥११८॥ 
“इसके सोलहवे वर्षमे वह महाभारत-युद्ध होगा; जिसमें आप- 
लोगोंके अंशसे उत्पन्न हुए वीर-पुरुष दतरुवीरोंका संहार करने- 
वाला अद्भुत पराक्रम कर दिखायेंगे ॥ ११८॥ 
नरनारायणाभ्यां तु स संग्रामो विना कृतः । 
चक्रव्यूहं समास्थाय योधयिष्यन्ति वः खुराः ॥११९॥ 
विमुखाञ्छात्रवान्‌ सबोन्‌ कारयिष्यति में खुतः। 
बालः प्रविश्य च व्यूहमभेद्यं विचरिष्यति ॥१२०॥ 
“देवताओ ! एक दिन जत्र कि उस युद्धमें नर और 
नारायण ( अर्जुन और श्रीकृष्ण ) उपस्थित न रहेंगे, उस 
समय चात्रुपक्षके लोग चक्रब्यूहकी रचना करके आपलोगोंके 
साथ युद्ध करेंगे । उस युद्धमें मेरा यह पुत्र समस्त त्रुः 
सैनिकोंको युद्धसे मार भगायेगा और वालक दोनेपर भी उस 
अभेद्य व्यूहमें घुसकर निर्भय विचरण करेगा ॥११९-१२०॥ 


महारथानां वीराणां कदनं च करिष्यति । 
सर्वेषामेव शत्रूणां चतुर्थाशं नयिष्यति ॥१२१॥ 
दिनार्धेन महावाहुः प्रेतराजपुरं प्रति। 
ततो महारथैर्वीरैः समेत्य बहुशो रणे ॥१२२॥ 
दिनक्षये महावाहुर्मया भूयः समेष्यति । 
एकं वंशकरं पुत्रं वीरं वै जनयिष्यति ॥१२३॥ 
प्रणष्टं भारतं वंशं स भूयो धारयिष्यति । 
पतत्‌ सोमवचः श्रुत्वा तथास्त्विति दिवोक्सः ॥ १२४॥ 
प्रत्यूचुः सहिताः सर्वे ताराधिपमपूजयन्‌ | 
एवं ते कथितं राजंस्तव जन्म पितुः पितुः ॥१२५॥ 
“तथा बड़े-बड़े महारथी वीरोंका संहार कर डालेगा | 
आधे दिनमें ही mag अभिमन्यु समस्त दात्रुओंके एक 
चौथाई भागको यमलोक पहुँचा देगा । तदनन्तर बहुत-से 
महारथी एक साथ ही उसपर टूट पड़ेंगे और बह mAg 
उन सत्रका सामना करते हुए संध्या होते-होते पुनः मुझसे 
आ मिलेगा | वह एक ही बंशप्रवर्तक वीर पुत्रको जन्म देगा» 
जो नष्ट हुए भरतकुलको पुनः धारण करेगा |? सोमका 
यह वचन सुनकर समस्त देवताओंने “तथास्तु? कहकर उनकी 
बात मान ली और सबने चन्द्रमाका पूजन किया । राजा 
जनमेजय ! इस प्रकार मैंने तुम्हारे पिताके पिताका जन्म- 
रहस्य बताया है॥ १२१-१२५ ॥ 
अग्नेभागं तु विद्धि त्वं aa महारथम्‌। 
शिखण्डिनमथो राजन्‌ खत्रीपूच विद्धि राक्षसम्‌ ॥१२६॥ 
महाराज ! महारथी धृष्टय़ुम्रको तुम अग्निका भाग 
समझो । शिखण्डी राक्षसके ATA उत्पन्न हुआ था । वह 
पहले कन्यारूपमँ उत्पन्न होकर पूनः पुरुष हो गया था ॥ 


TTT 


~ 
द्रौपदेयाश्च ये पञ्च  वभूवुर्भरतषभ । 
विश्वान्‌ देवगणान्‌ विद्धि संजातान्‌ भरतपेभ ॥ १२७॥ 
भरतर्षभ ! तुम्हें माळूम होना चाहिये कि द्रौपदीके जो 
पाँच पुत्र थे; उनके रूपमें पाँच विश्वेदेवगण ही प्रकट 
हुए थे॥ १२७॥ 
प्रतिविन्ध्यः सुतसोमः श्रुतकीर्तिस्तथापरः । 
नाकुलिस्तु शतानीकः श्रुतसेनश्च वीर्यवान्‌ ॥१२८॥ 
उनके नाम क्रमशः इस प्रकार हैं-प्रतिविन्ध्य) सुतसोम, 
श्रुतकीर्ति, नकुलनन्दन शतानीक तथा पराक्रमी ATAT || 
शूरो नाम यदुश्रेष्ठो वसुदेवपिताभवत्‌ । 
तस्य कन्या प्रथा नाम रूपेणासदृशी भुवि ॥१२९॥ 
बसुदेवजीके पिताका नाम था शूरसेन | वे यदुवंदाके एक 
श्रेष्ठ पुरुष थे । उनके प्रथा नामवाली एक कन्या हुई) जिसके 
समान रूपवती स्त्री इस प्रथ्वीपर दूसरी नहीं थी ॥ १२९॥ 
पितुः खस्त्रीयपुत्राय सोऽनपत्याय वीर्यवान्‌ । 
अग्रमग्रे प्रतिश्चाय स्वस्यापत्यस्थ वे तदा ॥१३०॥ 
उग्रसेनके फुफेरे भाई कुन्तिभोज संतानह्दीन थे। 
पराक्रमी झूरसेनने पहले कभी उनके सामने यह प्रतिज्ञा कौ 
थी कि “मैं अपनी पहली संतान आपको दे दूँगा? | १३०॥ 
अग्रजातेति तां कन्यां शूरो5नुग्नहकाह्नया | 
अददात्‌ कुन्तिभोजाय स तां दुहितरं तदा ॥१३१॥ 
तदनन्तर सबसे पहले उनके यहाँ कन्या ददी उत्पन्न हुई । 
झूरसेनने अनुग्रहकी इच्छासे राजा कुन्तिभोजको अपनी वह 
पुत्री प्रथा प्रथम संतान होनेके कारण गोद दे दी ॥ १३१॥ 
सा नियुक्ता पितुगंहे त्राह्मणातिथिपूजने | 
उग्रं पर्यचरद्‌ घोरं ब्राह्मणं संशितव्रतम्‌ ॥१३२॥ 
निगूढनिश्चयं धमे यं तं दुर्वाससं विदुः । 
तमुग्रं शंसितात्मानं सर्वयल्लेस्तोपयत्‌ MA 
पिताके घरपर रहते समय प्रथाको ब्राहमणो और 
अतिथियोंके स्वागत-सत्कारका कार्य सौंपा गया था । एक दिन 
उसने कठोर ब्रतका पालन करनेवाले भयंकर क्रोधी तथा 
उग्र प्रकृतिवाले एक ब्राह्मण ai, जो धर्मके विप्रयमे 
अपने निश्चयको छिपाये रखते थे और लोग जिन्हें दुर्वासाके 
नामसे जानते हैं, सेवा की | वे ऊपरसे तो उग्रस्वभाबके थे परंतु 
उनका हृदय महान्‌ होनेके कारण सबके द्वारा प्रशंसित था | 
ga पूरा प्रयत्न करके अपनी सेवाओंद्वारा मुनिको संतुष्ट 
किया ॥ १३२-१३३ ॥ 
तुष्टोऽभिचारसंयुक्तमाचचश्षे यथाविधि। 
उवाच चेनां भगवान्‌ प्रीतोऽस्मि सुभगे तव ॥१३४॥ 
भगवान्‌ दुर्वासाने संतुष्ट होकर प्रथाको प्रयोगविधि” 
सहित एक मन्त्रका विधिपूर्वक उपदेश किया और FU 


n Public Domain. An eGangotri Initiative 


ठ 
सम्भवपवं ] 


सप्तपष्टितमोऽध्यायः 


आआआ 


“सुभगे ! में तुमपर बहुत प्रसन्न हूँ || १३४ ॥ 
यंयं देवं त्वमेतेन मन्त्रेणाचाइयिप्यस्ि। 
तस्य तस्य प्रसादात्‌ त्वं देवि पुत्राञ्जनिष्यसि ॥१३५॥ 
“देवि | तुम इस मन्त्रद्वारा जिस-जिस देवताका आवाहन 
करोगी, उसी-उसीके कृपाप्रसादसे पुत्र उत्पन्न करोगी? || 
एबमुक्ता च सा वाला तदा कोतूहलान्विता । 
कन्या सती देवमर्कमाजुहाव यशस्विनी ॥१३६॥ 
दुर्वासाके ऐसा कहनेपर वह सती-साध्वी यशस्विनी बाला 
यद्यपि अभी कुमारी कन्या थी, तो भी कौतूहलवश उसने 
भगवान्‌ सूर्यका आवाहन किया ॥ १३६ ॥ 
प्रकाशकतो भगवांस्तस्यां गर्भ दधौ तदा । 
अजीजनत्‌ gd चास्यां सवेशास्त्रभतां वरम्‌ ॥१३७॥ 
तब सम्पूर्ण जगतूमें प्रकाश फेछनिवाले भगवान्‌ सूर्यने 
कुन्तीके उदरमें गर्भ स्थापित किया और उस गर्भसे एक ऐसे 
पुत्रको जन्म दिया, जो समस्त रास्त्रधारियोंमे श्रेष्ठ था ।१३७। 
सकुण्डलं सकवचं देवगर्भश्रियान्वितम्‌। 
दिवाकरसमं दीप्त्या चारुसर्वाङ्गभूषितम्‌ ॥१३८॥ 
वह कुण्डल और कबचके साथ ही प्रकट हुआ था | 
देवताओंके वालकोंमें जो सहज कान्ति होती है, उसीसे वह 
सुशोभित था । अपने तेजसे बह सूर्यके समान जान पड़ता 
था । उसके सभी अङ्ग मनोहर थे, जो उसके सम्पूर्ण शरीर- 
की शोभा बढ़ा रहे थे ॥ १३८॥ 
निगूहमाना जातं वे वन्धुपक्षमयात्‌ तदा । 
उत्ससर्ज जले कुन्ती तं कुमारं यशस्विनम्‌ MARA 
उस समय कुन्तीने पिता-माता आदि बान्धव-पक्षके भय- 
से उस यदासी कुमारको छिपाकर एक पेटीमें रखकर जलमें 
छोड़ दिया ॥ १३९ ॥ 
तमुत्सृष्टं जले गर्भे राधाभर्ता महायशाः । 
राधायाः कल्पयामास पुत्रं सोऽधिरथस्तदा ॥१४०॥ 
जलमें छोड़े हुए उस बालकको राधाके पति महायशस्वी 
अधिरथ qa लेकर राधाकी गोदमें दे दिया और उसे राधा- 
का पुत्र बना लिया || १४० || 
चक्रतुनामधेयं च तस्य वालस्य ताबुभो। 
दम्पती वसुषेणेति Ra aa विश्रुतम्‌ ॥१४१॥ 
उन दोनों दम्पतिने उस बालकका नाम वसुपेण 
Ga वह api दिशाओंमें भलीमाँति विख्यात था ॥ 
संवर्धमानो वलवान्‌ सर्वाखरेषूत्तमोऽभवत्‌। 
वेदाङ्गानि च सवोणि जजाप जयतां वरः ॥१४२॥ 
बड़ा होनेपर वह बलवान्‌ बालक सम्पूर्ण Sere 
चलानेकी कलामें उत्तम हुआ। उस विजयी वीरने सम्पूर्ण 
$ CC-0. In Public Domain 
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वेदाङ्गोंक्रा अध्ययन कर लिया ॥ १४२ ॥ 


यस्मिन्‌ काले जपन्नास्ते धीमान्‌ सत्यपराक्रमः । 
नादेयं ब्राह्मणष्वासीत्‌ तस्मिन्‌ काले महात्मनः ॥१४३॥ 
ag (के) वड़ा बुद्धिमान्‌ और सत्यपराक्रमी था । 
जिस समय वह जपमें लगा होता; उस समय उस महात्माके 
पास ऐसी कोई वस्तु नहीं थी, जिसे वह ब्राह्मणोंके 
माँगनेपर न दे डाले || १४३ ॥ 
तमिन्द्रो ब्राह्मणो भूत्वा पुत्रार्थे भूतभावनः। . 
ययाचे कुण्डले वीरं कवचं च सहाङ्गजम्‌ ॥ १४४॥ 
भूतमावन इन्द्रने अपने पुत्र अर्जुनके हितके लिये 
ATA रूप धारण करके वीर कर्णसे दोनों कुण्डल तथा 
उसके me साथ ही उत्पन्न हुआ कवच माँगा ॥ १४४ ॥ 


उत्कृत्य कणों ह्यददात्‌ कवचं कुण्डले तथा। 
शक्ति शक्रो ददौ तस्मै विस्मितश्रेद्मत्रवीत्‌ ॥१४५॥ 
देवाखुरमनुष्याणां  रन्धर्वाोरगरक्षसाम्‌। 
यस्मिन्‌ क्षेप्स्यसि qe स एको न भविष्यति ॥ १४६॥ 
कर्णने अपने शरीरमें चिपके हुए कवच और कुण्डलोंको 
उपेड़कर दे दिया । इन्द्रने विस्मित होकर कर्णको एक शक्ति 
प्रदान की और ra q वीर ! तुम देवता, असुर) मनुष्य) 
गन्धर्व, नाग और राक्षसोंमेसे जिसपर भी इस शक्तिको 
चलाओगे, वह एक व्यक्ति निश्चय ही अपने प्राणोसे हाथ 
धो ब्रेठेगाः ॥ १४५-१४६ ॥ 
पुरा नाम च तस्यासीद्‌ बस्ुपेण इति क्षितो । 
ततो वैकर्तनः कर्णः कर्म॑णा तेन सोऽभवत्‌ ॥१४७॥ 
पहले कर्णका नाम इस प्रथ्वीपर वसुषेण था । फिर 
कवच और कुण्डल काटनेके कारण वह वेकतन नामसे 
प्रसिद्ध हुआ ॥ १४७ ॥ 
आमुक्तकवचो वीरो यस्तु जशे महायशाः | 
स कणे इति विख्यातः थायाः प्रथमः सुतः ॥ १४८॥ 
जो महायशस्त्री बीर कवच धारण किये हुए ही उत्पन्न 
हुआ वह एथाका प्रथम पुत्र कर्ण नामसे ही सर्वत्र विख्यात था || 
स तु सूतकुले वीरो aq राजसत्तम | 
कर्ण नरवरश्रेष्ठं adnaga वरम्‌ ॥१४९॥ 
महाराज ! वह वीर सूतकुलमें पाला-पोसा जाकर बड़ा 
हुआ था । नरश्रेष्ठ कणे सम्पूर्ण शास्रधारियोमे श्रेष्ठ या ॥ 
दुर्याधनस्य सचिवं मित्रं शत्रुविनाशनम्‌ । 
दिवाकरस्य तं विद्धि राजन्नंशमनुत्तमम्‌ ॥१५०॥ 
बह दुर्योधनका मन्त्री और मित्र होनेके साथ ही उसके 
aaa नाश करनेवाला था । राजन्‌ ! तुम कर्णको साक्षात्‌ 
ूर्यदेवका सर्वोत्तम अंश जानो ॥ १५० ॥ 
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यस्तु नारायणो नाम देवदेवः सनातनः | 
तस्यांशो मानुषेष्वासीद्‌ वासुदेवः प्रतापवान्‌ ॥१५१॥ 
देवताओंक्रे भी देवता जो सनातन पुरुष भगवान्‌ नारायण 
हैं उन्हींके अंशास्वरूप प्रतापी वसुदेवनन्दन श्रीकृष्ण मनुष्यों- 
में अवतीर्ण हुए थे ॥ १५१ ॥ 
शेषस्यांदाश्च नागस्य बलदेवो मदावलः। 
सनत्कुमारं ga विद्धि राजन्‌ महौजसम्‌ ॥१५२॥ 
महाबली त्रलदेवजी शेष्रनागके अंश थे । राजन्‌ ! महा- 
तेजस्वी प्रदुुम्नको तुम सनत्कुमारक्षा अंश जानो ॥ १५२ ॥ 
एवमन्ये मजुष्येन्द्रा वहवो ऽशा दिवौकसाम्‌ । 
जशिरे वस्रुदेवस्य कुले कुलविवर्धनाः ॥१५३॥ 
इस प्रकार बसुदेवजीके कुलमें ब्रहुतसे दूसरे-दूसरे नरेन्द्र 
उत्तन्न हुए; जो देवताओंके अंश थे | वे सभी अपने कुल- 
की वृद्धि करनेवाले थे | १५३ ॥ 
गणस्त्वप्सरसां यो वै मया राजन्‌ प्रकीर्तितः । 
तस्य भागः क्षितो जज्ञे नियोगाद्‌ वासवस्य ह ॥१५४॥ 
महाराज ! मैंने अप्सराओंक्रे जिस समुदायका वर्णन 
किया दै) उसका अंश भी इन्द्रके आदेशसे इस प्रथ्वीपर 
उत्सन्न हुआ था ॥ १५४ ॥ 
तानि षोडश देवीनां सहस्राणि नराधिप | 
बभूबुमीनुषे लोके वासुदेवपरिग्रहः ॥१५५॥ 
नरेश्वर | वे अप्सराएँ. मनुष्यलोकमें सोलह हजार 
देवियाँके रूपमें उत्पन हुई थीं; जो सत्र-की-सत्र भगवान्‌ 
श्रीकृप्णकी पलियाँ हुई ॥ १५५ ॥ 
श्रियस्तु भागः संजज्ञ रत्यथं पृथिवीतले | 
भीष्मक्रस्य कुले साध्वी रुक्मिणी नाम नामतः ॥१५६॥ 
नारायणस्वरूप भगवान्‌ श्रीकृष्णको आनन्द प्रदान 
करनेके लिये भूतलपर विदर्भराज भीप्मकके कुलमें सती-साध्वी 
रुक्मिणीदेवीक्रे नामसे लक्ष्मीजीका ही अंश प्रकट हुआ था॥ 
द्रौपदी त्वथ da शचीभागादनिन्दिता । 
द्रुपदस्य कुले कन्या वेदिमध्यादनिन्दिता ॥१५७॥ 
सतौ-साध्वी द्रौपदी शचीके अंशसे उत्पन्न हुई थी । वह 
राजा ट्रुपदके कुलमें यकी वेदीके मध्यभागसे एक अनिन्द्य 
सुन्दरी कुमारी कन्याके रूपमें प्रकट हुई थी | १५७ || 
नातिहखा न महती नीलोत्पलखुगन्धिनी । 
पद्मायताक्षी सुश्रोणी खसिताश्चितमूर्धजा ॥ १५८॥ 
बह न तो बहुत छोटी थी और न बहुत बड़ी ही । 


श्रीमहाभारते 


उसके aga नीलक्रमलकी सुगन्ध फैलती थी । उसके 
नेत्र कमलदलके समान सुन्दर और विद्याल थे, नितम्ब- 
भाग बड़ा ही मनोहर था और उसके काले-काले छुँघराले 
बालोंका सौन्दर्यं भी अद्भुत था ॥ १५८॥ 


e e aqua . 
सर्वलक्षणसम्पूणो णिसंनिभा । 
पञ्चानां पुरुषेन्द्राणां चित्तप्रमथनी रहः ॥१५९॥ 


वह समस्त शुभ लक्षणोंसे सम्पन्न तथा वैदूर्य मणिके 
समान कान्तिमती थी । एकान्तमें रहकर वह पाँचों पुरुष- 
प्रवर पाण्डवोंके मनको मुग्ध किये रहती थी ॥ १५९ || 
Rf Re ये देव्यौ पञ्चानां मातरो तु ते । 
कुन्ती माद्री च जज्ञाते मतिस्तु सुवलात्मजा ॥१६०॥ 


सिद्धि और धृति नामवाली जो दो देवियाँ हैं, वे ही पाँचों 
पाण्डवोंकी दोनों माताओं--कुन्ती ओर माद्रीके रूपमें उत्पन्न 
हुई थीं । सुबल-नरेशकी पुत्री गान्धारीके रूपमे साक्षात्‌ 
मतिदेवी ही प्रकट हुई थीं ॥ १६० ॥ 


इति देवासुराणां ते गन्धर्वाप्सरसां तथा। 
अंशावतरणं राजन्‌ राक्षसानां च कीतितम्‌ ॥१६१॥ 
ये पृथिव्यां समुद्धता राजानो JAZAR: । 
महात्मानो यदूनां च ये जाता विपुले कुले ॥१६२॥ 
ब्राह्मणाः क्षत्रिया वैद्या मया ते परिकीर्तिताः। 
धन्यं यशस्यं पुत्रीयमायुष्यं विजयावहम्‌ | 
इद्मंशावतरणं श्रोतव्यमनसूयता ॥ १६३॥ 


राजन्‌ ! इस प्रकार तुम्हें देवताओं, असुरों, गन्धर्वो,” 


अप्सराओं तथा राक्षसोंके अंयोंक्रा अवतरण बताया गया । युद्धमें 
उन्मत्त रहनेवाले जो-जो राजा इस प्रथ्वीपर उत्पन्न हुए थे और 
जो-जो महात्मा क्षत्रिय यादवोंके विशाल कुलमें प्रकट हुए थे; 


- वे ब्राह्मण; क्षत्रिय अथवा वैदय जो भी रहे हैं, उन सबके 


स्वरूपका परिचय मेंने तुम्हें दे दिया हैं । मनुप्यको चाहिये 
कि वह दोष-दृष्टिका त्याग करके इस अंशावतरणके प्रसङ्गको 
सुने | यह धन, यश) पुत्र, आयु तथा विजयकी प्राप्ति 
करानेवाला हे ॥ १६१-१६३ ॥ 
अंशावतरणं श्रुत्वा देवगन्धवरक्षसाम्‌ । 
प्रभवाष्ययवित्‌ प्राज्ञो न इच्छ्रेष्ववसीदति ॥१६४॥ 
देवता, गन्धर्वं तथा राक्षसोंके इस अंशावतरणको सुनकर 
विश्वकी उत्पत्ति और प्रलयके अधिष्ठान परमात्माके स्वरूपको 
जाननेवाला प्राज्ञ पुरुष बड़ी-बड़ी विपत्तियोमे भी दुखी 
नहीं होता ॥ १६४ | 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि सम्भवपर्वणि अंशावतरणसमाप्तो सप्तषष्टितमोऽध्यायः ॥ ६७ ॥ 
इस प्रकोर श्रीमदामारत a अन्तगेत सम्मव पर्वमें अंशावतरणसमासिविपयक छड़सठवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ६७॥ 
- — Set 
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सम्भवपवे | 


अष्टषप्रितमो५ध्यायः 


२०१ 


अष्टषष्टितमोऽभ्यायः 
राजा दुष्यन्तकी अद्भुत शक्ति तथा राज्यशासनकी क्षमताका वर्णन 


जनमेजय उवाच 
त्वत्तः श्रुतमिदं RA देवदानवरक्षसाम्‌। 
अंशावतरणं सम्यग, गन्धर्वाप्सरसां तथा ॥ १॥ 
जनमेजय वोछे -म्रहान्‌ ! मेने आपके मुखसे देवता; 
दानव) राक्षस) गन्धर्वं तथा अम्सराओंके अंशावतरणका 
वर्णन अध्छी तरह सुन लिया | १ || 
इमं तु भूय इच्छामि कुरूणां वंशमादितः । 
कथ्यमानं त्वया विप्र विप्र्पिंगणसंनिधौ ॥ २ ॥ 
विप्रवर | अत्र इन ब्रह्मपियोके समीप आपके द्वारा वर्णित 
कुरुवंशका वृत्तान्त पुनः आदिसे ही. सुनना चाहता हूँ ॥र)॥ 


वेश्म्पायन उवाच 


पौरवाणां वंशकरो दुष्यन्तो नाम वीर्यवान्‌ । 
पृथिव्याश्चतुरन्ताया गोप्ता भरतसत्तम ॥ ३॥ 


चेहाम्पायनजीने कहा--भरतवंशदिरोमणे ! पूरुबंश- 
का विस्तार करनेवाले एक राजा हो गये देश जिनका नाम था 
दुष्यन्त । वे महान्‌ पराक्रमी तथा चारों भमुद्रोंसे घिरी हुई 
समूची प्रथ्वीके पालक थे ॥ ३ | 
चतुभागं भुवः val यो भुङक्ते मनुजेश्वरः | 
समुद्रावरणांश्वापि देशान्‌ स समितिजयः ॥ ४ ॥ 
आम्ले च्छाचधि कान्‌ सर्वान्‌ स भुङक्ते रिपुमर्दनः। 
रलाकरसमुद्रान्तांश्वातुर्वण्यंजनावृतान्‌ ॥ ५ ॥ 

राजा gaa TA चारों भागोका तथा समुद्रसे 
aga सम्पूर्णदिशाका भी gie पाटन करते थे | 
उन्हाने अनेके A विजय पायी थी । रत्नाकर समुद्रतक 
फैट gm नारों वर्णके छोगोंसे भरपूर तथा म्लच्छदेशकी 
सीमासे मिळे-जुले सम्पूर्ण भूमागोंका थे agaa नरेश 
अकेळे ही शासन तथा भंरक्षण करते थे | ४-५ || 
न वणसंकरकरा न GARRA: | 
न पापक त्‌ कश्चिदासीत्‌ तस्मिन्‌ राजनि शासति ॥ ६॥ 

उस राजाके शासनकाळमे कोई मनुष्य वर्णसंकर संतान 
उत्पन्न नहीं करता था; प्रृथ्बी विना जोते-त्रोये ही अनाज 
पैदा करती थी और सारी भूमि ही रोकी खान बनी हुई थी, 
इसलिये काई भी खंती करन या रत्नाकी स्थानका पता 
caia चेष्टा नहीं करता था | पाप करनेवाला ते उस राज्य, 
में कोई था ही नहीं ॥ ६ ॥ 
घर्मार्थावभिपदिर । 
तस्मिञ्जनपदेश्वरे ॥ ७ ॥ 


धमे रति सचमाना 
तदा नरा नरव्याघ्र 


नासीच्चौरभयं तात न क्रुधाभयमण्वपि। 
नाखीदू व्याधिभयं चापि तस्मिञ्जनपदेश्वरे ॥ ८ ॥ 
aia | सभी लोग धर्मम अनुराग रखते और उसीका 
सेवन करते थ । अतः धर्म और अर्थ दोनों ही उन्हें स्वतः 
प्राप्त हो जाते थ । तात ! राजा दुष्यन्त जब इस देशके शासक 
थर, उस समय कही चोरोंका भय नहीं था। मूखका भय तो 
नाममात्रको भी नहीं था । इस देशपर दुप्यन्तके शासनः 
कालमें रोग-व्याधिका डर तो विल्कुल ही नहीं रह गया था॥ 
खधर्म रेमिरे वणी दैवे कर्मणि निःस्पृहाः । 
तमाश्रित्य महीपालमासंश्चैवाकुतोभयाः॥ ९ ॥ 
सत्र वणीके लोग अपने-अपने धर्मक्रे पालनमें रत रहते 
थे । देवाराधन आदि कोको निष्कामभावसे ही करते थे । 
राजा दुप्यन्तका आश्रय लेकर समस्त प्रजा निर्भय हो गयी थी || 
कालवर्षी च पर्जन्यः सस्यानि रसवन्ति च | 
सर्वरलसस्ुद्धा च मही पशुमती तथा ॥ १०॥ 
मघ समयपर पानी बरसाता ओर अनाज AA होते 
थे । पृथ्वी सब प्रकारके रलोंसे सम्पन्न तथा पशु-धनसे 
परिपूर्ण थी ॥ १० || 
स्वकर्मनिरता विप्रा नान्तं तेषु विद्यते । 
स॒चाद्वुतमहावीयां वज्रसंहननो युवा ॥ ११॥ 
ब्राह्मण अपने वर्णाश्रमोचित FAN तत्पर थे। उनमें झूठ 
एवं छळ-कपट आदिका अभाव था । राजा दुप्यन्त स्वयं भी 
नवयुवक शे । उनका दारीर वग्नके सदृशा दढ था । वे अद्भुत 
एव महान पराक्रमस सम्पन्न श ॥ ११॥ 


उद्यम्य मन्दरं दोभ्या चहेत्‌ सवनकाननम्‌ | 
चतुष्पथगदायुदे सवप्रहरणपु च ॥ १३॥ 
MISA चच वभूव परिनिष्ठितः। 
चले विष्णुसमश्च।खीत्‌ तेजसा भास्करोपमः ॥ १३ ॥ 
बे अपने दोनों aaa उपवनो और काननोंमहित 
मन्द्राचलको उउाकर ७ जानेकी शक्ति रखते थे | गदायुद्धके 
प्रक्षेप) A परिक्षेप ओर अभिक्षेप--इन चारों प्रकारोंमे 
कुडाळ तथा सम्पूर्ण aAA विद्यामे अत्यन्त निपुण 


१. gaii un था फंकना AT कहलाता EI 
२. समीपबता शत्तपर गदाकी कोटिसे प्रहार करना “विक्षेप” कह 
गया हे । ३. जब शव बहुत हों तो संब ओर गदाको घुमाते 
EL शत्रुओपर उसका प्रहार करना 'परिक्षेप' हे । ४. गदाके 
अग्रभागसे मारना *अभिक्षेप' कहलाता £ । 
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श्रीमहाभारते 


थे | घोड़े और हाथीकी पीटपर JAR कळामें वे अत्यन्त 
प्रवीण थे । बलमें भगवान्‌ विष्णुके समान और तेजमें भगवान्‌ 
सूर्यके ara थे ॥ १२-१३ ॥ 

अक्षोभ्यत्वेऽणंवसमः सहिष्णुत्वे धरासमः | 
सम्मतः स महीपालः प्रसन्नपुरराष्ट्रवान्‌ ॥ १४ N 


भूयो धमपरेभावेमुदित | ॥ १५ ॥ 
वे समुद्रके समान ३ 
थ । महाराज दुष्यन्तका सर्वत्र सम्मान था | उनके नगर तथा 
UÈ लोग सदा प्रसन्न रहते थे | व अत्यन्त धर्मयुक्त भावनासे 
सदा प्रसन्न रहनेवाली प्रजाका शासन करते थ | १४-१५॥| 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि सस्भवपर्वणि शकुन्तलोपाख्याने अष्टपष्टितमोऽध्यायः ॥ ६८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत ARa अन्तर्गत सम्मव पर्वमे शाकुरतलोपार्यान-विपयक अडतठवॉ अध्याय पुरा हुआ ॥ ६८॥ 


SA A N ` 
एकानसप्ताततमा5ध्याय: 
दुष्यन्तका शिकारके लिये वनमें जाना और विविध हिंसक वन-जन्तुओंका वध करना 


जनमेजय उवाच 
सम्भवं भरतस्याहं चरितं च महामतेः | 
शकुन्तलायाश्चोत्पत्ति श्रोलुमिच्छामि तत्त्वतः ॥ १ ॥ 
जनमेजय बोले--ब्रह्मन्‌ | में परम बुद्विमान्‌ भरतकी 
उत्पत्ति और चरित्रको तथा दाकुन्तलाकी उत्पत्तिके प्रसङ्ग 
को भी यथार्थरूपसे सुनना चाहता हूँ ॥ १ ॥ 
दुष्यन्तेन च चीरेण यथा प्राप्ता शाक्कुन्तला । 
तं वे पुरुषसिंहस्य भगवन्‌ विस्तरं त्वहम्‌ ॥ २ ॥ 
श्रोतुमिच्छामि das सब मतिमतां वर | 
भगवन्‌ ! वीरवर दुप्यन्तने झाक्रुन्तळाको केसे प्रात किया ? 
में पुरुपसिंह gaa? उस चरित्रको विस्तारपूर्वक सुनना 
चाहता हूँ । तत्त्वज्ञ मुने ! आप बुडिमानोंमें श्रेष्ठ हैं | अतः 
ये सब बातें बताइये ॥ रे ॥ 
REITA उवाच 
स कदाचिन्महावाहुः 
चनं जगाम गहनं हयनागशतैब्रतः । 
बलेन चतुरङ्गेण वृतः परमवल्गुना ॥ ४ N 
वैदाम्पायनजीने कहा--एक समयकी वात है, महाबाह 
राजा 7499 वहत-स सेनिक आर Alar साथ लिये 
सेकड़ों हाथी-घोड़ोसे घिरकर परम सुन्दर चतुररङ्गणी सेनाके 
साथ एक गहन वनकी ओर चले ॥ ३-४ || 
खड्गशक्तिधरेवीरेगंदामुसलपाणिभिः 
प्राखतोमरहस्तैश्च ययो ATATA: ॥ ५ ॥ 
जत्र राजाने यात्रा की; उस समय AZM शक्ति) गदा; 
मुसळ, प्रास और तोमर qua लिये सेकड़ों योद्धा उन्हे 
घेरे हुए. ये ॥ ५ ॥ 
सिंहनादैश्च योधानां agarra: । 
रथनेमिस्ननेश्चेन सनागवरबृंहितेः ॥ ६ 


प्रभूतवलवाहनः ॥ ३ ॥ 


नानायुधधरैश्चापि नानावपधरे स्तथा | 
हेपितखनमिध्चश्च क्ष्वडितास्फोटितस्वनेः ॥ ७ ॥ 


आसीत्‌ किलकिलाशब्द स्तस्मिन्‌ गच्छति पार्थिवे । 
प्रासादवरश्द्रङ्गस्थाः परया नरपशोभया ॥ ८ ॥ 


दृहशुस्तं स्त्रियस्तत्र शूरमात्मयशस्करम्‌ | 
शक्रोपमममित्रघ्नं परवारणवारणम्‌ ॥ ९ ॥ 


हाराज दुप्यन्तके यात्रा करते समय योद्धाओंके सिंहनाद 
यङ्क ओर नगाड़ोंकी आवाज) रथके परहियोकी घरवराहट) 
बड़े-बड़े गजराजोंकी hare), घोड़ोंकी KARAEZ नाना 
प्रकारके आयुध तथा भाँति-भातिके वेष धारण करनेवाले 
योद्धाओंद्वारा की हुई गर्जना और ताळ टोंकनेकी आवाजोंसे 
चारों ओर भारी कोळाहळ मच गया था | महळके श्रेष्ट शिखर 
पर बेटी हुई स्त्रियां उत्तम राजोचित झोभासे सम्पन्न शूरवीर 
दुष्यन्तो देग्व रही थीं। वे अपने यशकों वढानेवाळे) इन्द्रके 
समान पराक्रमी और दात्रुओंका नाश RAAZ थ | शात्रुरूपी 
मतवाले हाथीको रोकनेके ल्य उनमे सिंहके समान 
शक्ति थी ॥६--९५॥ 
qra: स्ञ्रीगणास्तत्र चञ्रपाणि स्म मेनिरे । 
अयं स पुरुषव्यात्रो रण वसुपराक्रमः ॥ १०॥ 
यस्य ARAZ प्राप्य न भवन्त्यखुह्ृद्गणाः | 

वहाँ देखती हुई aAA उन्हें वज्पाणि इन्द्रके समान 
समझा और आपसमें वे इस प्रकार वाते करने छरगीं---८सखियो ! 
देखो तो सही, ये ही वे पुरुपसिंह महाराज दुप्यन्त हैं? जो 
संग्रामभूमिमे वसुओके लमान पराक्रम दिग्वाते दे, जिनके 
बाहुब॒छमें पड़कर शत्रुओंका अस्तित्व मिट जाता है? ॥ 2 ०३॥ 
इ।त वाचो ब्रुवन्त्यस्ताः स्त्रियः प्रम्णा नराधिपम्‌ ॥११॥ 
IES: yaga ससुजुस्तस्य AA! 
तत्र तत्र च विप्रेन्द्रें: स्तूयमानः समन्ततः ॥१२॥ 

एसी बातें करती हुई व स्त्रिया बड़ प्रमस महाराज 
कुष्यन्तकी स्तुति करतीं और उनके मस्तकपर फूलांकी वषा 
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श्रोम्य और प्रथ्बीके समान सहनशील 


amaga ] 


करती थीं। यत्र तत्र घडे हुए श्रेष्ट A सव ओर उनकी 
स्तुति-प्रशंता करते थ ॥ ११-१२ || 


Gin परमप्रीत्या चनं सुगजिघांसया । 
तं देचराजप्रतिमं मत्तवारणधूर्गतम्‌ ॥ १३ ॥ 
दरिजञक्षत्रियचिटशूद्रा Marangani । 
zagadac आझार्भिश्च जयेन च ॥ १2॥ 
इस प्रकार महाराज बनमें हिंसक पद्युओंका शिकार 
AF लिये बड़ी प्रसन्नताके साथ नगरसे बाहर निकले । 


Y 


ग्वेलनेके 
देवराज इन्द्रके समान पराक्रमी थे । मतवाळे हाथीकी पीठपर 


ब्रैठकर यात्रा करनेवाले उन महाराज दुष्यन्तके पीछे-पीछे 
ब्राह्मण, क्षत्रिय) वैश्य और द्यूद्र सभी वर्णेके लोग गये और 
सब आशीर्वाद एवं विजयसूचक वचनोंद्वारा उनके अभ्युदयक्री 
कामना करते हुए उनकी ओर देखते रहे ॥ १३-१४ ॥ 
सुदूरमनुजग्सुस्तं पोरजानपदास्तथा । 
madia ततः पश्चादनुज्ञाता न्रपेण ह ॥ १५॥ 
नगर और जनपदके लोग बहुत दूरतक उनके पीछे-पीछे 
गये । फिर महाराजकी आज्ञा होनेपर लौट आये ॥ १५ ॥ 
सुपणप्रतिमेनाथ रथेन AA! 
महीमापूरयामास घोषेण त्रिदिवं तथा ॥ १६॥ 
स गच्छन्‌ दहरे घीमान्‌ नन्दनप्रतिमं वनम्‌ | 
वित्तार्कखदिराकीर्ण कपित्थधवसंकुलम्‌ ॥ १७॥ 
उनका रथ गरुडके समान वेगशाली श्रा । उसके द्वारा 
यात्रा करनेवाले नरेशने घरघराहटकी आवाजसे qe और 
आकाशको गुंजा दिया । जाते-जाते बुद्धिमान्‌ दुष्यन्तने एक 
नन्दनवगके समान मनोहर वन देखा) जो बेल, आक) 
खेर, कैथ और वव (WRA) आदि DAA भरपूर था॥ 


ऱ्य» y 


विषमं पर्वतस्त्रस्तेगश्मभिश्व AAAA | 
निर्जळं निर्मनुष्यं च बहुयोजनमायतम्‌ ॥ १८॥ 
पर्वतकी चोटीमे गिरे हुए, वहुत-से शिळाखण्ड वहाँ इधर- 
उधर पड़े थे। ऊँची-नीची ARA कारण वह बन बड़ा दुर्गम 
जान पड़ता शा । अनेक योजनतक फोळे हुए उस वनमे 
कहीं जळ या HJAR पता नहीं चलता था ॥ १८ ॥ 
मगसिद्दैवत॑ घोरेरन्मेश्वापि बनेचरेः । 
नद्‌ वनं मनुजव्यात्रः सभृत्यबलवाहनः ॥ १९॥ 
लोडयामास दुष्यन्तः सूदयन्‌ विविधान्‌ सुगान्‌ । 
बाणगोचरसम्प्राप्ञांस्तत्र व्यात्रगणान्‌ बहन ॥ २० ॥ 
पातयामास दुप्यन्तो निर्विभेद च सायकेः । 
दूरस्थान्‌ सायकैः कांश्चिदमिनत्‌ स नराधिपः ॥ २१॥ 
अभ्याशमागतांश्चान्यान्‌ aga निरकृन्तत | 
कांश्चिदेणान्‌ समाजघ्ने शत्या दाक्तिमतां बरः ॥ २२ ॥ 
वह भव ओर म्रग और मिंद्र आदि भयंकर जन्तुओं 


एकोनसप्ततितमोऽध्यायः 


२०३ 


o E 


ख्य IAI D ०६८०० A GE AA 


तथा अन्य वनवासी जीबोसे मरा हुआ था AZ राजा दुष्यन्त- 
ने सेवक) सेनिक और HARAR साथ नाना प्रकारके दिंसक 
पद्चुओका शिकार करते हुए उस वनको UA डाला | वहाँ 
वाणोके लक्ष्यमें आये हुए बहुत-से वयाधरोंको महाराज दुप्यन्तने 
मार गिराया और कितनोंकों सायकोंसे वीध डाला । शाक्तिः 
दाली पुरुषोंमे श्रेष्ठ नरेशने कितने ही दूरवर्ती हिंसक पझुओं- 
को amara घायल किया | जो निकट आ गये, उन्हे 
तळवारसे काट डाला और कितने ही एण जातिके 
agar झक्तिनामक शस्त्रद्वारा मौतके घाट उतार दिया | 


गदामण्डलतच्वश्चश्चचारामितविक्रमः । 
तोमरैरसिभिश्चापि गदामुसलकम्पनेः ॥ २३ ॥ 
चचार स विनिप्नन वे स्वेरचारान्‌ वनद्विपान्‌ । 
राज्ञा चाद्भुतवीयेण योधैश्च समरप्रियैः ॥ २४ ॥ 
लोड्यमानं महारण्यं तत्यजुः स्म aaa: । 
तत्र विद्रुतयूथानि हतयूथपतीनि च ॥ २५ ॥ 
मृगयूथान्यथौत्सुक्याच्छत्दं चक्रुस्ततस्ततः | 
शुष्काश्चापि नदीगत्वा जलनेराश्यकर्शिताः ॥ २६॥ 
व्यायामछ्ञान्तहृदयाः पतन्ति स्म विचेतसः । 
श्रुत्पिपासापरीताश्च श्रान्ताश्च पतिता भुवि ॥ २७॥ 
असीम पराक्रमवाले राजा गदा घुमानेकी कलामें 
अत्यन्त प्रवीण श्रे । अतः वे तोमर) तलवार, गदा तथा 
मुसलोंकी qa स्वेच्छापूर्वक विचरनेवाले जंगली हाथियोंका 
वध करते हुए वहाँ सब ओर विचरने लगे । अद्भुत पराक्रमी 
नरेश और उनके युद्ध-प्रेमी सैनिकोंने उस विशाल वनका 
कोना-कोना छान डाला | अतः सिंह और बाघ उस बनको 
छोड़कर भाग गये । पछ॒ओंके कितने ही झुंड) जिनके मूथपति 
मारे गये थे) व्यग्र होकर भागे जा रहे थे और कितने ही यूथ 
इधर-उधर आर्त-नाद करते थे । वे प्याससे पीड़ित हो सूखी 
नदियोंमें जाकर जत्र जल नहीं पाते, तत्र निराशासे अत्यन्त खिन्न 
हो der dea छान्तचित्त होनेके कारण मूच्छित 
होकर गिर पड़ते थे | भूख, प्यास और थकाबटसे चूर-चूर 
दो बहुत-से पशु घरतीपर गिर पड़े ॥ २३-२७ Il 


केचित्‌ तत्र नरव्याव्रेरभक्ष्यन्त बुभुक्षितेः। 
केचिदशिमथोत्पाद्य संसाध्य च वनेचराः ॥ २८॥ 
भक्षयन्ति स्म मांसानि प्रकुट्य विधिवत्‌ तदा । 
तत्र केचिद्‌ गजा मत्त! बलिनः रास्त्रविक्षताः ॥ २९ N 
संकोच्य/्रकरान्‌ भीताः प्रद्रवन्ति स्म वेगिताः। 
IES qaaa क्षरन्तः शोणितं बहु ॥ ३०॥ 
वहाँ कितने ही व्याप्र-स्वभावके ada जंगली मनुष्य 
भूखे दोनेके कारण कुछ मृगोको कच्चे ही चवा गये | 
कितने दी वनमें विचरनेवाळे व्याध वहाँ आग जलाकर मांस 
पकानेकी अपनी रीतिके अनुसार मांसको कूट-कूट कर रॉधने 
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भोर खाने लगे | उल 3334 कितने ही व लवान्‌ और मतवाळे 
हाथी ATA आपातसे शक्षत-बिन्नत होकर सूडको समेटे 
हुए भयके मारे वेगपूर्वक भाग रद थे | उस समव उनके 
घावोसे बहुत-सा रक्त वह रहा था ओर वे मछ-मृत्र करते 
जाते थे || २८-३० ॥ 
बन्या गजवरास्तत्र मम्गदुमनुजञान वहून्‌ | 
तद्‌ वनं वलमेधेन शरधारेण संत्रृतम्‌। 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वोणि सम्भवपर्वेणि शकुन्तलोपाख्याने एकोनसप्ततितमोऽभ्यायः 


दि पर्णक 


इस Yar श्रीमहाभारत 


श्रीमहाभारते 


A ARA शकुन्तलोपाख्यान-त्रिषयक उनहत्तरवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ 


व्यरोचत मृगाकीण राज्ञा | ॥ ३१ ॥ 

बड़े-बड़े जंगली हाथियेनि भी वहाँ भागते समय बहत-से 
मनुप्योको कुचल डाला | वहाँ वाणरूपी जलकी धारा ATAR 
वाळ सेन्यरूपी वादलोंने उस वनरूपी व्योमको सब ओरसे 
घेर लिया था । महाराज दुप्यन्तने जहाँके सिंदोंको मार डाला 
था, वह हिंसक TIÄ भरा हुआ वन बड़ी शोभा 
रहा था ॥ ३१ ॥ 


पा 


॥ ६९ ॥ 


६०. | 


A N S 3 
सप्ताततमा5भ्यायः 
तपोबन ओर कण्वके आश्रमका वर्णन तथा राजा दुष्यन्तका उस आश्रममें प्रवेश 


वैशम्पायन उवाच 
ततो MAZA हत्वा सवळवाहनः | 
राजा मृगप्रसक्ूंन चनमन्यद्‌ विवेश ह॥ १ ॥ 
बंशम्पायनजा कहत हें--राजन्‌ ! तदनन्तर सेना 
और सवारियोंके साथ राजा दुप्यन्तने aaa हिंसक TIAI 
वघ करके एक हिंसक पशुका ही पीछा करते हुए, दूसरे वनमें 
प्रवेश किया || १ ॥ 
पक पवोत्तमवलः क्ुत्पिपासाश्रमान्वितः | 
ख वनस्यान्तमासाद्य महच्छून्यं समासदत्‌ ॥ २ ॥ 
उस समय उत्तम बलसे युक्त महाराज दुष्यन्त अकेले 
ही थे तथा भृग्ब) प्यास और थक्रावटसे शिथिल हो रहे थे | 
उस बनके दूसरे छोरमें पहुँचनेपर उन्हें एक वहुत बड़ा ऊसर 
मैदान मिला, जहाँ वृक्ष आदि नहीं थे ॥ २ ॥ 


तच्चाप्यतोत्य नरपतिरुत्तमाश्रमसंयुतम्‌ | 
मनःप्रह्मादजननं ERFARA ज्य ॥ N 


शीतमारुतसंयुक्त  जगामान्यन्महद्‌ TAH | 
पुष्पितेः पादपैः कीर्णमतीव GARA ॥ 2 ॥ 
ZA JAJA ऊसर भूमिको लॉब्रकर महाराज FAA 
दूसरे विद्यालबनमें जा पहुँच, जो अनेक उत्तम आश्रमाँसे 
LEA था । देखने अत्यन्त सुन्दर होनेके साथ ही वह 
मनमै अदभुत AMAZE खुटि कर रहा था | उस बनमें 
शीतल वायु चळ रही श्री | वर्दोके वृक्ष फूलोंसे गरे थे 
और वनम सत्र ओर व्याप्त दो उसकी जोशा बढ़ा रद थे | 


वहाँ - अत्यन्त सुखद हरीडरी कोमल घास उगी 
हुई थी ॥ ३-४ Il 

विपु मधुरारायैनादितं विहगैस्तथा । 
पुंस्कोकिलनिनादैश्च झिलीकगणनादितम्‌ ॥ ५ ॥ 


वह बेन बहुत बड़ा था और मीठी बोली वोळनेवाळे 


विविध विहंगमोंके कलरवेसि गूँज रहा था । उसमें कहीं 
कोकिलोंकी कुहू-कुहू सुन पड़ती थी तो कहीं झींगुरोंकी झीनी 
झनकार गूँज रही थी ॥ ५ ॥ 
TAARIA: सुखच्छायेः समाब्रतम्‌। 
षट्पदाधूणिततळं लक्ष्म्या परमया युतम्‌ ॥ ६ ॥ 
वहाँ सव ओर बड़ी-बड़ी शाखाओंवाले विशाल वृक्ष 
अपनी सुखद शीतल छाया किये हुए थे और उन बृक्षोंके 
नीचे सब ओर भ्रमर मंडरा रहे थे | इस प्रकार वहाँ सर्वत्र 
बड़ी मारी शोभा छा रही थी ॥ ६ ॥ 
नापुष्पः पादपः कश्चिन्नाफलो नापि कण्टकी । 
पट्पदेनाप्यपाकीणस्तस्मिन्‌ वें काननेऽभवत्‌ ॥ ७ ॥ 
उस वनमें एक भी वृक्ष ऐसा नहीं था, जिसमें फूल 
और फल न लगे हों तथा भोरे न वेठे हों । कॉटेदार वृक्ष 
तो वहाँ žgan भी नहीं मिळता था || ७ ॥ 


विहगैर्नादितं पुप्पैरलंक्रतमतीच च । 
सर्वेतुकुसमैत्क्षे: सुखन्छायेः aman ॥ ८ ॥ 


सब ओर अनेकानेक पक्षी चहक रहे थे । भाँति-माँति- 
के पुप्प उस वनकी अत्यन्त शोभा बढ़ा रहे थे । सभी 
AJAN फूल देनेवाले सुखद छायायुक्त व्रक्न वहाँ चारों 
ओर फैले हुए थे ॥ ८ ॥ 
मनोरमं महेप्चासो विवेश वनमुत्तमम्‌। 
मारुताकळितास्तत्र द्रुमाः कुसुमशाखिनः ॥ ९ ॥ 
quo विचित्रां तु aai पुनः पुनः । 
दिवःस्पृशोऽथ संघुष्टाः पक्षिभिर्मधुरस्वनेः ॥ १० ॥ 

महान्‌ धनुर्धर राजा दुष्यन्तने इस प्रकार मनको मोह लेने- 
वाळे उस उत्तम वनगे प्रवेशा किया | उस समय फूलोंसे भरी 
हुई डालियोंबाले 34 agè झकोरोंसे een उनके 
ऊपर वार-वार अद्भुत quad करने लगे । वे दृक्ष इतने 
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ऊँचे थे; मानो आकाशको छू लेंगे | उनपर बैंठे हुए मीठी 
त्रोळी वोळनेवाले पक्षियोंके मधुर दब्द वहाँ गूँज रहे थे॥९-१०॥ 
विरेजुः पादपास्तत्र विचित्रकुखुमाम्बराः। 
तेषां तत्र प्रवालेषु पुप्पमारावनामिछु ॥ ११ ॥ 
रुवन्ति रावान्‌ मधुरान्‌ पटपदा मधुलिप्सवः | 
तत्र प्रद्रेशाश्च वहून्‌ कुखुमोत्करमण्डितान्‌ ॥ १२॥ 
ळतागृहपरिक्षिप्तान्‌ मनसः प्रीतिवर्धनान्‌ | 
amaa सुमहातेजा वभूव मुदितस्तदा ॥ १३॥ 
उस a पुष्परूषी विचित्र वस्त्र धारण करनेवाले वृक्ष 
अद्भुत शोमा पा रहे थे । फूलोंके भारसे झुके हुए उनके कोमळ 
पल्लवॉपर बैठे हुए मधुलोभी भ्रमर मधुर GIR कर रहे 
थे । राजा दुष्यन्तने वहाँ बहुत-से ऐसे रमणीय प्रदेश देखे जो 
qe ढेरसे सुशोभित तथा लतामण्डपोसे अलंकृत थे | मनकी 
प्रसन्नताको बढानेवाळे उन मनोहर प्रदेशोंका अवलोकन करके 
उस समय महातेजस्वी राजाको बड़ा हर्ष हुआ ॥ ११-१३॥ 
परस्परार्छिएशाखैः पादपेः कुसुमान्वितैः | 
अशोभत चनं तत्‌ तु महेन्द्रध्वजसंनिभेः ॥ १४॥ 
फूलोंसे al हुए वृक्ष एक दूसरेसे अपनी डालियाँको 
सटाकर मानो गले मिल रहे थे । वे गगनचुम्त्री a इन्द्रकी 
ध्वजाके समान जान पड़ते थे और उनके कारण उस वनकी 
बड़ी शोभा हो रही थी ॥ १४ ॥ 
सिद्धचारणसं श्च गन्धर्वाप्सरसां गणैः। 
सेवितं amad मत्तवानरकिन्नरम्‌॥ १५॥ 
सिद्ध-चारणसमुदाय तथा गन्धर्व और अग्सराओंके समूइ 
भी उस वनका अत्यन्त सेवन करते थे । वहाँ मतवाले वानर 
और किन्नर निवास करते थे ॥ १५ ॥ 
ga: शीतः सुगन्धी च फुप्परेणुवहोऽनिलः | 
परिक्रामन्‌ वने वृक्षानुपैतीव रिरंसया ॥ १६॥ 
उस वनगे शीतल) सुगन्ध, सुखदायिनी मन्द वायु फूलों के 
पराग बहन करती हुई मानो रमणकी इच्छासे ARAR वृक्षांके 
समीप आती थी ॥ १६ ॥ 
एवंगुणसमायुक्तं ददशे स वनं FTT 
नदीकच्छो-हूव॑ कान्तसुड्ळूतव्वजसंनिभम्‌ ॥ १७ ॥ 
बह वन मालिनी नदीके कछारमें फैला हुआ था और ऊँची 
ध्वजाओंके समान ऊँचे AA भरा होनेके कारण अत्यन्त मनोहर 
जान पडदा था । राजाने इस प्रकार उत्तम गुणोंसे युक्त उस 
बनका भळीभाँति अवलोकन किया || १७ ॥ 
प्रेक्षमाणो चनं तत्‌ ठु, BATEA । 
आश्रमप्रवरं al ददश च मनोरमम्‌ ॥ १८॥ 
इस प्रकार राजा अभी बनकी शोमा देख ही रहे थे कि 
उनकी दृष्टि एक उत्तम आश्रमपर पड़ी जो अत्यन्त रमणीय 
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और मनोरम था | वहाँ बहुत-से पक्षी दृर्षोल्छासमें भरकर 
चहक रहे थे || १८ ॥ 
नानावृक्षसमाकीर्ण सम्प्रज्वलितपावकम्‌। 
तं तदाप्रतिमं श्रीमानाश्रमं प्रत्यपूजयत्‌ ॥ १९ ॥ 
नाना प्रकारके AA भर-पूर उस वनमें स्थान-स्थानपर 
अग्निददोत्रकी आग प्रज्वलित हो रही थी । इस प्रकार उत्त 
अनुपम आश्रमका श्रीमान्‌ दुष्यन्त aaa मन-ही-मन बड़ा 
सम्मान किया ॥ १९ ॥ 
यतिभिवालखिल्यैश्व ga मुनिगणान्वितम्‌। 
अग्न्यगारैश्च वहुभिः पुष्पसंस्तरसंस्तृतम्‌ ॥ २० N 
वहाँ वहुत-से त्यागी विरागी यति) ब्रालखिल्य ऋषि 
तथा अन्य मुनिगण निवास करते थे । अनेकानेक अभिहोत्र- 
गृह उस आश्रमकी शोभा वढा रहे थे । वहाँ इतने फूल 
झड़कर गिरे थे कि उनके Aaa A गये थे ॥२०॥ 
महाकच्छेबृहद्भिश्च विश्राजितमतीव च। 
मालिनीमभितो राजन नदी पुण्यां खुखोदकाम्‌ ॥ २१॥ 
बड़े-बड़े तूनके O उस आश्रमकी शोभा बहुत बढ़ 
गयी थी । राजन्‌ ! बीचमें पुण्यसलिला मालिनी नदी बहती 
थी, जिसका जल बड़ा ही सुखद एवं स्वादिष्ट था । उसके 
दोनों तटोपर वह आश्रम फेला हुआ था ॥ २१ ॥ 
न्ेकपक्षिगणाकीर्णा तपोवनमनोरमाम्‌ । 
तत्र व्यालमूगान्‌ सौम्यान्‌ पश्यन्‌ प्रीतिमवाप खः।२२। 
मालिनीमें अनेक प्रकारके जलपक्षी निवास करते थे तथा 
तटवर्ती तपोबनके रारण उसकी मनोहरता और बढ़ गयी थी। 
वहाँ विषधर सर्प और हिंसक वनजन्तु भी सौम्यभाव (हिंसा- 
शून्य कोमलवृत्ति ) से रहते थे । यह संव देखकर राजाको 
बड़ी प्रसन्नता हुई ॥ २२ ॥ 
तं चाप्रतिरथः श्रीमानाश्रमं प्रत्यपद्यत | 
देवलोकप्रतीकादां सर्वतः सुमनोहरम्‌ ॥ २३॥ 
श्रीमान्‌ दुष्यन्त नरेश अप्रतिरथ बीर थे--उस समय 
उनकी समानता करनेवाला भूमण्डलमें दूसरा कोई रथी योदा 
नहीं था । वे उक्त आश्रमके समीप जा पहुँचे, जो देवताओंके 
लोक्र-सा प्रतीत होता था | वद आश्रम सव ओरसे अत्यन्त 
मनोहर था॥ २३ ॥ 
नदीं amabas पुण्यतोयां ददश सः। 
सर्वप्राणभृतां तत्र जननीमिय धिष्ठिताम्‌ ॥ २३ ॥ 
राजाने आश्रमसे सटकर बहनेवाली पुण्यसलिला मालिनी 
नदीकी ओर भी दृष्टिपात किया; जो वहाँ समस्त प्राणियोंकी 
जननी-सी विराज रही थी ॥ २४ ॥ 


सचक्रवाकपुलिनां पुष्पफेनप्रवाहिनीस्‌। 
सकिन्नरगणावासां वानरक्षेनिषेविताम्‌ ॥ २५॥ 


२०६ 


उसके तटपर चकवा-चकई किलोल कर रहे थे। नदीवे 
जलमें बहुत-से फूल इस प्रकार वह रहे थे, मानो फेन हों । 
उसके तटप्रान्तमे किन्नरोके निवास-स्थान थे । वानर और 
रीछ भी उस नदीका सेवन करते थे | २५ ॥ 


. . लिनेरुपदा 
पुण्यस्वाध्यायसंघुष्टां पुलिनेरुपशोभिताम्‌ | 
मत्तवारणशाद छभुजगेन्द्र निषेविताम्‌ ॥ २६॥ 


अनेक सुन्दर पुलिन मालिनीकी शोभा वदा रहे थे । 
वेद-शास्त्रोंके पवित्र स्वाध्यायकी ध्वनिसे उस सरिताका निकटवतीं 
प्रदेश ğa रहा था | मतवाळे हाथी, सिंह और बड़े-बड़े 
सर्प भी मालिनीके तटका आश्रय छेकर रहते थे ॥ २६ ॥ 
तस्यास्तीरे भगवतः काइ्यपम्य महात्मनः | 
आश्रमप्रवरं रम्यं महषिगणसेवितम्‌ ॥ २७॥ 

उसके तटपर ही FAIRA महात्मा कण्वका वह 
उत्तम एवं रमणीय आश्रम था । वहाँ महर्पियोंके समुदाय 
निवास करते थे | २७ ॥ 
नदीमाधमसम्वद्धां दष््राऽऽश्रमपदं तथा । 
न्रकाराभिप्रवेशाय मति स =पतिस्तदा ॥ २८ ॥ 

उस मनोहर आश्रम और आश्रममे सटी हुई नदीको 
देग्वकर राजाने उस समय उसमे प्रवेश करनेका विचार किया ॥ 


अलंकृतं द्वीपवत्या मालिन्या रम्यतीरया | 
नरनारायणस्थानं गङ्कयेचोपशोभितम्‌ ॥ २० ॥ 
ZJARA युक्त तश्चा सुरम्य तटवाली मालिनी नदीसे 
सुशोभित E आश्रम गङ्गा नदीसे गोभायमान भगवान नर. 
नारायणके आश्रम-सा जान पड़ता था |॥ २९ || 
मत्तबर्हिणसंघुए्रं प्रविवेश महद्‌ वनम | 
तत्‌ सर चंत्ररथप्रख्य समुपेत्य ATAR: lo! 
अतीवगुणसम्पन्नमनिर्देवयं च वबचसा। 
महर्षि काञ्यपं द्रष्टमथ कण्वं तपोधनम्‌ ॥ ३१ ॥ 
*चजिनीमश्वसम्वाधां पदातिगजसंकुळाम्‌ | 
अवस्थाप्य वनद्वारि सेनामिदमुवाच सः ॥ ३२॥ 
तदनन्तर नरश्रेष्ट दुप्यन्तने अत्यन्त उत्तम गुणोंसे सम्पन्न 
Farma महर्षि तपोधन कण्वका जिनके तेजका वाणीद्वारा 
वर्णन नहीं क्रिया जा सकता थाः दर्शन करनेके लिये कुवेरके 
नैत्रस्थवनके समान मनोहर उस महान बन JAA क्रिया 
जहाँ mar मयूर अपनी केकाश्यनि पेला रद थ | वहाँ 
FAR नरेशाने रथ, घोड. हाथी और पदलोंसे भरी हई 
अपनी जनुर्गङ्कणी सेनाका उस ATATE किनारे ZEU दिया 
और कहां 
मुनि विरजसं द्रष्टं गमिप्यामि तपोधनम्‌ । 
कायप स्थीयतामत्र यावदागमनं मम ॥ ३३॥ 
“सेनापति ! और मेनिको ! मे रजोगृणरहित तपस्वी महर्पि 


Al ०-३ || 


श्रीमहाभारते 


sa] आदिपचेणि 


FAJA PAFI दर्शन करनेके लिये उनके 


आश्रमे 
जाऊंगा | जबतक MAR नुमलोग 
यहीं zz || ३३ | 
तदू वनं नन्दनप्रख्यमासाद्य मनुजेश्वरः । 
FAA जहाँ राजा मुदं चावाप पुष्कलाम्‌ ॥ ३४ N 
इस प्रकार आदेशा दे नरेश्वर दुप्यन्तने नन्दनवनके ममान 
सुशोभित उस तपोवनमें पहुँचकर भूख-प्यानको भुला दिया | 
वहाँ उन्हे बड़ा आनन्द मिला || ३४ | 
सामात्यो राजलिङ्गानि सोऽपनीय नराधिपः । 
पुरोहितसहायश्च जगामाश्रममुत्तमम्‌ ॥ १५॥ 
वे नरेश मुकुट आदि राजचिह्णोंको हटाकर साधारण वेष- 
yq मन्त्रव और पुरोहिते साथ उस उत्तम आश्रमके 
भीतर गये || ३५ ॥ 
Regma तस्षि तपोरादिमथाव्ययम्‌ | 
ब्रह्मलोकप्रतीकादामाश्रमं सोऽभिवीक्ष्य ह । 
पटपदोद्रीतसंघुप्ट॑  नानाद्विजगणायुतम्‌ ॥ ३६॥ 
वहाँ वे तपस्याके भण्डार अविकारी nz FARI 
दर्शन करना चाहते थर | राजाने उस आश्रमको टेग्वा; मानो 
दूसरा ब्रह्मलोक हो । नाना प्रकारके पक्षी वद्दौ कलर कर 
रह AVARE GAIN मारा आश्रम गूँज रहा था ॥ ३६॥ 
ऋचो agaga प्रेयेमाणाः पदक्रमैः । 
शुश्राव aga विततेष्विह कर्मसु ॥ ३७ 
श्रेष्ठ ऋगवदी ब्राह्मण पद और क्रमपूर्वक ऋ चाओंक्रा पाट 
कर रहे थे | नरश्रेष्ठ दुप्यन्तने अनेक प्रकारके यज्ञसम्त्रन्थी 
qA पढ़ी जाती हुई वैदिक ऋचाओंको सुना ॥ ३७ ॥ 
यश्चविद्याङ्कविद्भिश्च ara शोभितम्‌ । 
मधुरैः सामगीतैश्च ऋपिभिनियतवतैः ॥ ३८॥ 
भ।रुण्डसामगीताभिरथवेशिरसोदरतेः | 
यतात्मभिः सुनियतेः शुशुभे स तदाश्रमः ॥ ३९.॥ 
यज्ञविद्या और उसके अङ्गोंकी जानकारी रखनेवाले 
यजुर्वेदी विद्वान्‌ भी आश्रमकी शोभा बढ़ा रहे थे। नियमपूवेक 
त्रहाचर्यत्रतका पालन करनेवाले सामवेदी महर्पियोंद्वारा वहाँ 
मधुरम्वरमे ARZA गान किया जा रहा था | मनको संयम 
में रखकर नियमपूर्वक उत्तम ब्रतक्रा पालन करनेवाले सामवेदी 
और अथर्ववेदी महर्षि भारुण्डभंजक माममन्त्रोके गीत 
गाते आर अथर्वबेदके मन्त्राकरा उच्चारण करते श्रः जिससे 
उस आश्रमका बड़ी शोभा होती थी ॥ ३८-३९ || 
अश्ववेवेदरप्रवराः पूगयञ्ञियखामगाः । 
संहितामीरयन्ति स्म पदक्रमयुतां तु ते॥ ४०॥ 
43 अथर्ववेदीय विद्वान्‌ तथा पृगयज्िय नामक HAF 
गायक सामवेदी महर्षि पद और क्रमसहित अपनी-अपनी 
भंहिताका पाठ करते थे || ४० ॥ 
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e 
सम्भवपव ] 


शब्दसंस्कारसंयुक्तेत्रुवद्धिश्वापरेडिजेः | 

नादितः स वभौ श्रीमान ब्रह्मलोक इवापरः ॥ 9१ ॥ 
दूसरे द्विजव्रालक शब्द-संस्कारसे सम्पन्न थ--वे स्थान; 

करण और JAAR ध्यान रखते हुए, संस्क्रतवाक्योका उच्चारण 


कर रहे थ | इन सबके तुमुळ शब्दोंसे गूजता हुआ वह सुन्दर 
आश्रम द्वितीय aaa समान सुशोभित होता था ॥४१॥ 
यक्षसंस्तरविद्धिश्व क्रमशिक्षाबिशारदैः | 
न्यायतत्त्व[(त्मविज्ञानसम्पन्षेवेंद्पारगेः ॥ ४२ N 
नानावाक्यसमाहारखमवायविशारदैः | 
विरोषकार्यविद्भिश्च मोक्षधमंपरायणेः ॥ ४३॥ 
स्थापनाक्षपसिद्धान्तपरमार्थज्ञतां गतेः । 
शब्दच्छन्दोनिरुक्ततः कालशानविशारदेः ॥ ४४ ॥ 
द्वब्यकर्मशुणश्षेश्च कार्यकारणवेदिभिः । 
पक्षिवानररुतशेश्व  व्यासग्रन्थसमाध्रितेः ॥ ४५॥ 


MAAT guia aaa स्वनमीरितम्‌ । 
लोकायतिकमुख्यैश्च समन्तादनुनादितम्‌ ॥ ४६॥ 
यज्ञवेदीकी स्चनाके ज्ञाता, क्रम और शिक्षामें कुशल) 
न्यायके तत्व और आत्मानुभवसे सम्पन्न) वेदोके पारङ्गत, 
परस्पर त्रिरुद्ध प्रतीत होनेबाळ अनेक UFP एकवाक्यता 
करनेमें कुशल तथा विभिन्न शाखाओंकी गुणविधियोंका एक 
शाखामें उपसंहार करनेकी कळामे निपुण, उपासना आदि 
विद्योषकायाके ज्ञाता, मोक्षवर्ममे तत्पर, अपने सिद्धान्तकी 
स्थापना करके उसमें शङ्का उठाकर उसके RINA उस 
मिद्धान्तके समर्थनर्म परम प्रवीण, व्याकरण) छन्द) निरुक्त, 
ज्योतिष तथा शिक्षा और कल्प. वेदके इन छहों अङ्गोंके 
विद्वान, पदार्थ) DADA कर्म, सत्त्व, रज, तम आदि गुणो 
का जाननेवाळे तथा कार्य ( दृश्यवर्ग ) और कारण ( मुळ 
प्रकृति ) के जता, पगु-पक्चियोकी बरोली समझनेवील, 
व्यासग्रन्थका आश्रय लकर HAR व्याख्या करनेवाळ तथा 
विभिन्न शास्त्रोंके प्रमुख विद्वान वहा रहकर जा दाब्दा्चारण 


एकसकप्ततितमोऽध्यायः 


कर रह थः उन सबको राजा ढुष्यन्तने सुना | ga elh- 
रञ्जन करनेवाळ लोगोंक्री बातें भी उस आश्रमर्मे चारा आर 
सुनायी पड़ती थीं || ४२-४६ ॥ 
तत्र तत्र च विप्रेन्द्रान्‌ नियतान्‌ संदितब्रतान्‌ । 
जपहोमपरान्‌ विप्रान्‌ ददश परवीरहा ॥ ४७॥ 
aia संहार करनेवाले दुप्यन्तने स्थान-स्थानपर 
नयमपूर्वक उत्तम एवं कठोर AGAI पालन करनेवाले HZ 
एबं बुद्धिमान्‌, ama जप और होममें लगे हुए देखा ॥ 
आसनानि विचित्राणि रुचिराणि महीपतिः | 
प्रयल्लोपहितानि स्म दृष्टा विस्मयमागमत्‌ ॥ ४८॥ 
प्रयत्नपूर्वक तेयार किये हुए बहुत सुन्दर एब 
विचित्र आसन देखकर राजाको बड़ा आश्रर्य हुआ ॥४८॥ 
देवतायतनानां च प्रेक्ष्य पूजां कतां द्विजेः 
ब्रह्मलोकस्थमात्मानं मेने स न्रपसत्तमः ॥ ३९ ॥ 
द्विजाद्वारा की हुई देवालयोंकी पूजा-पद्धति देखकर रृप- 
श्रेष्ठ दुप्यन्तने ऐसा समझा कि में ब्रह्मलोकमे आ पहुँचा हूँ ॥ 
स काइयपतपोगुपमाश्रमप्रव शुभम्‌। 
नातृप्यत्‌ प्रेक्षमाणो वे तपोवनगशुणेयुतम्‌ ॥ ५० ॥ 
बह श्रेष्ठ एबं शुभ आश्रम कश्यपनन्दन महपि कण्वकी 
aaa सुरक्षित तथा तपोवनके उत्तम गुणोंसे संयुक्त था। 
राजा उसे देखकर तूस्त नहीं होते थे ॥ ५७ ॥ 
a काझ्यपस्यायतनं महाव्रते 


बुत समन्तादषिभिस्तपोधनेः | 
विवेदा सामात्यपुरोहितोऽरिहा 
ब्रिविक्तमत्यथमनोहरं शुभम्‌ ॥ ५१॥ 


परि कण्बका बह आश्रम) जिसमें वे स्वयं रहते थे, 
सव ओरसे महान्‌ ब्रतका पालन करनेवाले तपस्वी aña 
द्वारा घिरा हुआ था । वह अत्यन्त मनोहर, मङ्गलमय AR 
एकान्त खान था । दाचुनाशक राजा दुष्यन्तने मन्त्री ऑर 
पुरोहितके 49 उसकी सीमामे प्रवेश किया ॥ | 


इलि श्रीमहाभारते आदिपत्रेणि amagi शक्ुन्तलोपाख्याने सप्ततितमोऽध्याग्रः ॥ ७० ॥ 


इरा प्रकार श्रीगहामागत A अन्तर्गत a rro सत्तरी अन्या pig ७७ ॥ 
— SOO -- 


A >>>! 
एकसप्ताततमाऽ“याय. 
राजा दष्यन्तका शकुन्तलाके साथ वार्तालाप, शकुन्तलाके द्वारा अपने जन्मक। कारण बतलान। तथा उसी 
qani विश्वामित्रकी तपस्यासे इन्द्रका चिन्तित होकर मेनकाका मुनिका तपाभङ्ग करनक लिय भजना 


बझाम्पायन उवाच 
ततो ऽगच्छन्महावारकोऽमात्यान्‌ विख॒ज्य तान्‌ | 
नापर्‍्यञ्चाश्रमं तस्मिस्तसृपि संशितब्रतम्‌ ॥ १ ॥ 


वशम्पायनजा कहत हे--राजन्‌! तदनन्तर ARAN 
राजा द्यन्त साथ आथ हुए. अपने उन मान्त्रयाका भी बाहर 


छोड़कर AE ही उभ आश्रममें गये, कित वहां 

कडोर ब्तका पालन करनेवाले ala नहीं दिग्वायी दिये॥ Ai 

सो5पद्यमानस्तम्रषि शान्यं दृष्टा तथा ५5 भ्रमम्‌। 

उवाच क इहेत्युच्चैवेनं संनादयन्निव ॥ २ ॥ 
महि 
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राजाने सम्पूर्ण वनको प्रतिध्वनित करते हुए-से पूछा--धयहाँ 

कोन है ?? || २॥ 

श्रुत्वाथ तस्य तं शब्द्‌ कन्या श्रीरिव रूपिणी । 

निश्चक्रामाश्रमात्‌ तस्मात्‌ तापसीवेषधारिणी ॥ ३ ॥ 
दुष्यन्तके उस शब्दको सुनकर एक मूर्तिमती लक्ष्मी- 

सी सुन्दरी कन्या तापसीका वेष धारण किये आश्रमके भीतर- 

से निकली ॥ ३ | 

सा तं a राजानं दुष्यन्तमसितेक्षणा। 

( खुव्वताभ्यागतं तं तु पूज्य प्राप्तमथेश्वरम्‌। 

रूपयोवनसम्पन्ना शीलाचारवती शुभा। 

सा तमायतपद्माक्षं व्यूढोरस्कं GARA ॥ 


सिंहस्कन्धं दीघेवाहुं सर्वलक्षणपूजितम्‌। 
विस्पष्टं aga वाचं साघ्रवीञ्जनमेजय। ) 


स्वागतं त इति क्षिप्रमुवाच प्रतिपूज्य च ॥ ४॥ 
जनमेजय ! उत्तम व्रतका पालन करनेवाली वह सुन्दरी 
कन्या रूप; यौवन, शील और सदाचारसे सम्पन्न थी । राजा 
दुप्यन्तके विश्ाळनेत्र प्रफुल्ल कमलदलके समान सुशोभित थे । 
उनकी छाती चौड़ी, दारीरकी गठन सुन्दरः कंधे सिंहके सदृ 
और भुजाएँ लंबी थीं । वे समस्त शुभ लक्षणोंत्ते तम्मानित 
थे । श्याम AR उस झुभलक्षणा कन्याने सम्मान्य 
राजा दुप्यन्तको देखते ही मधुर वाणीमे उनके प्रति 
सम्मानका भाव प्रदर्शित करते हुए चीघ्रतापूर्वक स्पष्ट शब्दोंमें 
कहा--*अतिथिदेव | आपका स्वागत हे? ॥ ४ ॥ 
आसनेनाचेयित्वा च पाद्ेनाघ्यंण चेव हि । 
पप्रच्छानामयं राजन्‌ कुशलं च नराधिपम्‌ ॥ ५ ॥ 
महाराज | फिर आसन, पाद्य और अर्ध्य अर्पण करके 
उनक्रा समादर करनेके पश्चात्‌ उसने राजासे पूछा---“आपका 
शरीर नीरोग हे न ? घरपर कुडाळ तो हे ?? || ६ ॥ 
यथावद चयित्वाथ JU चानामथं तदा । 
उवाच amara कि कार्ये क्रियतामिति ॥ ६ ॥ 
उस समव विधिपूर्वक आदरसत्कार करके आरोग्य 
और कुशळ पूछकर वह तपस्विनी कन्या सुसकराती ह्रुई-सी 
MAA आपकी क्या सेवा की जाय ? ॥ ६ ॥ 
( आश्रमस्याभिगमने कि त्वं कायं चिकीर्षसि । 
कस्त्वमद्येह सम्प्राप्तो मह्ेराश्रमं शुभम्‌ ॥ ) 
“आपके आश्रमकी ओर पधारनेका कया कारण है ? आप 
यहाँ कौन-सा कार्य सिद्ध करना चाहते हैं? आपका परिचय 
क्या है? आप कौन हैं? और आज यहाँ महर्षिके इस झुम 
आश्रमपर (किस उद्देश्यसे ) आये हैं ?? 
तामब्रचीत्‌ ततो राजा कन्यां मधुरभाषिणीम्‌ | 
दृष्टा चेबानवद्याह्ी यथावत्‌ प्रतिपूजितः ॥ ७ ॥ 
उसके द्वारा विधिवत्‌ क्रिये हण आतिथ्य सत्कारको 


श्रीमहाभारते 


कन्याकी ओर देखकर कहा || ७ | 
( दुष्यन्त उवाच 
राजर्षरस्मि पुत्रोऽहमिलिलस्य महात्मनः | 
दुष्यन्त इति मे नाम सत्यं पुष्करळोचने ॥ ) 
आगतोऽहं महाभागस्रपि कण्वमुपासितुम्‌। 
क गतो भगवान्‌ भद्रे तन्ममाचक्ष्व शोभने ॥ N 
दुष्यन्त वोळे--कमललोचने ! में राजि महात्मा 
इलिल* का पुत्र हूँ और मेरा नाम दुप्यन्त है | मे यह सत्य 
कहता हूँ । भद्रे ! में परम भाग्यशाली महर्षि कण्बकी उपासना 
करने--उनके सत्सङ्गका लाम लेनेके लिये आया हूँ । शोभने | 
बताओ तो, भगवान्‌ कण्व कहाँ गये हैं ? ॥ ८ ॥ 
कुन्तलोवाच 
गतः पिता मे भगवान्‌ फलान्याहतुंमा्चमात्‌। 
“e 
सुहृत सम्प्रतीक्षस्व द्रष्टास्येनमुपागतम्‌ ॥ ९ ॥ 
शङ्कुन्तला वोळी--अभ्यागत ! मेरे पूज्य पिताजी 
फल लानेके लिये आश्रमसे बाहर गये हैं | अतः दो घड़ी 
प्रतीक्षा कीजिये। लौटनेपर उनसे मिलियेगा ॥ ९ || . 
RNIT उवाच 
अपश्यमानस्तमषि तथा चोक्तस्तया च सः । 
तां दृष्टा च वरारोहां श्रीमतीं चारुद्मसिनीम्‌ ॥ १० ॥ 
विभ्राजमानां वपुषा तपसा च दमेन च। 
> 
रूपयोवनसम्पन्नामित्युचाच महीपतिः ॥ ११ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! राजा दुष्यन्तने 
देखा--महर्पि कण्व आश्रमपर नहीं हैं ओर वह तापसी कन्या 
उन्हें वहाँ ठहरनेके लिये कह रही है; साथ ही उनकी दृष्टि 
इस वातकी ओर भी गयी कि यह कन्या सर्वाङ्गसुन्दरी, 
अपूर्व शोमासे सम्पन्न तथा मनोहर मुसकानसे सुशोभित है । 
इसका शारीर सोन्दर्यकी प्रभासे प्रकाशित हो रहा देश तपस्या 
तथा मन-इन्द्रियोंके संयमने इसमें अपूर्व तेज भर दिया है । 
यह अनुपम रूप आर नथी जवानीसे उद्‌भासित दो रद्दी दै, 
यह सब सोचकर राजाने पूछा--॥ १०-११ || 
का त्वं कस्यासि सुश्रोणि किमर्थ चागता वनम्‌। 
पवंरूपणुणोपेता कुतस्त्वमसि शोभने ॥ १२॥ 
“मनोहर करिप्रदेदासे सुशोभित सुन्दरी ! तुम कौन हो ? 
किसकी पुत्री हो ? और किसलिये इस वनमें आयी हो ? शोभने ! 
तुममें ऐसे अद्भुत रूप और गुणोंका विकास केसे हुआ है! ॥ 
दर्शनादव हि शुभे त्वया मेऽपहृतं मनः। 
इच्छामि त्वामह ज्ञातुं तन्ममाचक्ष्व शोभने ॥ १३॥ 
“शुभे ! तुमने दर्शानमात्रसे मेरे मनको हर लिया है | 
ऋ दुष्यन्तके पिताके af और 'इलिन' दोनों ही नाम 
मिलते हू । 
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कल्याणि | में तुम्हारा परिचय जानना चाहता हूँ; अतः मुझे 
सब कुछ ठीक-ठीक बताओ ॥ १३॥ 
(ag मे नागनासोरू वचनं मत्तकाशिनि ॥ 
राजपेरन्वये जातः पूरोरस्मि विशेषतः 
बणे त्यामद्य सुश्रोणि दुष्यन्तो वरवणिनि ॥ 
न मेऽन्यत्र क्षत्रियायां मनो जातु प्रवर्तेते । 
ऋषिपुत्रीषु चान्यासु नावणाखु परासु वा ॥ 
तस्मात्‌ प्रणिहितात्मानं बिद्धि मां कलभाषिणि । 
तस्य मे त्वयि भावोऽस्ति क्षत्रिया ह्यसि का वद ॥ 
नहि मे भीरु विप्रायां मनः प्रसहते गतिम्‌। 
भजे त्वामायतापाङ्कि भक्तं भजितुमहसि ॥ 
gua राज्यं विशालाक्षि बुद्धि मा त्वन्यथा कथाः!) 
“हाथीकी सूँड़के समान जाँघोंवाली मतवाळी सुन्दरी ! 
मेरी बात सुनो; में राजर्षि पूरुके बंशमें उत्पन्न राजा gaa 
हूँ । आज में अपनी पल्ली बनानेके लिये तुम्हारा वरण करता 
हूँ । क्षत्रिय-कन्याके सिवा दूसरी किसी स्त्रीकी ओर मेरा मन 
कभी नहीं जाता । अन्यान्य ऋविपुत्रियोंश अपनेसे भिन्न 
वर्णकी कुमारियों तथा परायी. far ओर भी मेरे मनकी 


गति नहीं होती । मधुरभाषिणि ! तुम्हें यह ज्ञात होना चाहिये 


कि में अपने मनको पूर्णतः संयममे रखता हू । ऐसा होनेपर 
भी तुमपर मेरा अनुराग हो रहा है, अतः तुम क्षत्रिय-कन्या 
ही हो । बताओ, तुम कौन हो ? भीरु ! ब्राह्मण-कन्याकी ओर 
are होना मेरे मनको कदापि सह्य नहीं है। विशाल 
नेत्रोंबाली सुन्दरी ! में तुम्हारा भक्त हूँ; तुम्हारी सेवा चाहता 
हूँ; तुम मुझे स्वीकार करो | विशाल्लोचने ! मेरा राज्य भोगो । 
मेरे प्रति अन्यथा विचार न करो) मुझे पराया न समझो? || 
एवमुक्ता तु सा कन्या तेन राज्ञा तमाश्रम। 
उवाच हसती वाक्यमिदं खुमघुराक्षरम्‌ ॥ १४ ॥ 
उस आश्रममें राजाके इस प्रकार पूछनेपर वह कन्या हसती 
हुई मिठासभरे बचनोंमें उनसे इस प्रकार बोली--॥ १४ ॥ 
कण्वस्याहं भगवतो दुष्यन्त दुहिता मता। 
तपस्विनो ARA धर्मजस्य महात्मनः ॥ १५॥ 
महाराज दुष्यन्त ! में age afana धर्मेश तथा 
महात्मा भगवान. कण्वक्री पुत्री मानी जाती हूँ ॥ १५ ॥ 
( अखतन्त्रास्मि राजेन्द्र काइ्यपो मे गुरुः पिता | 
a प्रार्थय स्वार्थे नायुक्तं कर्तुमहसि ॥ ) 
qa ! में परतन्त्र हूँ | कश्यपनन्दन महषि कण्व मेर 
गुरु और पिता हैं । उन्हींसे आप अपने प्रयोजनको सिद्धिके 
लिते प्रार्थना करें । आपको अनुचित कार्य नहीं करना चाहिये! ॥ 
दुष्यन्त उवाच 
ऊर्ध्वरेता महाभागे मग्बाँह्लोकपूजितः 
चलेद्धि वृत्ताद्‌ asa चेत्‌ संशितबतः ॥१६॥ 


एकसप्ततितमो ऽध्यायः 
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दुष्यन्त बोले--महाभागे ! विश्ववन्द्य कण्व तो नैष्ठिक 
ब्रह्मचारी हैं | वे बड़े कठोर त्रतका पालन करते हैं । 
साक्षात्‌ धर्मराज भी अपने सदाचारसे विचलित हो सकते हैं, 
परतु महाप कण्व नहीं || १६ ॥ 
कथं त्वं तस्य दुहिता सम्भूता वरवर्णिनी । 
संशयो मे महानत्र तन्मे छेत्तुमिहाहँसि ॥१७॥ 
ऐसी ai तुम-जैसी सुन्दरी देवी उनकी पुत्री केसे हो 
सकती है ? इस विषयमें मुझे वड़ा भारी संदेह हो रहा है । 
मेरे इस मंदेहका निवारण तुम्हीं कर सकती हो ॥ १७ ॥ 
ञकुन्तलोवाच 
यथायमागमो मह्यं यथा चेदमभूत्‌ पुरा। 
29 राजन्‌ यथातत्त्वं यथास्मि दुहिता मुनेः ॥१८॥ 
शक्ुन्तलाने कहा--राजन्‌ ! ये सत्र बातें मुझे जिस 
प्रकार ज्ञात हुई हैंश मेरा यह जन्म आदि पूर्वकालमें जिस 
प्रकार हुआ है और में जिस प्रकार कण्व मुनिकी पुत्री हूँ; वह 
सत्र वृत्तान्त ठीक-ठीक बता रही हूँ; सुनिये। १८॥ 
( अन्यथा सन्तमात्मानमन्यथा EE भाषते । 
स॒ पापेनावृतो मूर्खः स्तेन आत्मापहारकः ॥)- 
जिसका स्वरूप तो अन्य प्रकारका है, किंतु जो सत्पुरुषोंके 
सामने उसका अन्य प्रकारसे ही परिचय देता दै, अर्थात्‌ जो 
पापात्मा होते हुए भी अपनेको धर्मात्मा कहता है, वह मूर्ख) 
पापसे आवृत; चोर एवं आत्मवञ्चक है ॥ 
ऋषिः कश्चिदिहागम्य मम जन्माभ्यचोदयत्‌ । 
( ऊर्ध्वरेता यथासि त्वं कुतस्त्येयं शकुन्तला | 
पुत्री त्वत्तः कथं जाता सत्यं मे बूहि काइयप ॥ ) 
तस्मे प्रोवाच भगवान, यथा तच्छ्रणु पार्थिव ॥१९॥ 
पृथ्वीपते | एक दिन किसी ऋषिने यहाँ आकर मेरे 
जन्मके सम्बन्धमें मुनिसे पूछा--*कद्यपनन्दन ! आप तो 
ऊ्ध्वरेता ब्रह्मचारी हैं, फिर यह झादुन्तला कहाँसे आयी १ 
आपसे पुत्रीका जन्म केसे हुआ ? यह मुझे सच-सच बताइये ।? 
उस समय भगवान्‌ कण्बने उससे जो वात बतायी; बही 
ती हूँ; सुनिये ॥ १९ || 
कण्व उवाच 
तप्यमानः किल पुरा विश्वामित्रो महत्‌ तपः 
gad तापयामास शक्रं सुरगणेश्वरम्‌ ॥२०॥ 
कण्व बोले--पहलेकी बात है) महपि विश्वामित्र बड़ी 
भारी तपस्या कर रहे थे । उन्होंने देवताओंक्े स्वामी इन्द्रको 
अपनी तपस्यासे अत्यन्त संतापमें डाळ दिया || २० ॥ 
तपसा दीप्तवीयाऽयं स्थानान्मां च्यावयेदिति | 
भीतः पुरंदर स्तस्मान्मेनकामिदमघ्रवीत्‌ ॥२१॥ 
इन्द्रको यह भय हो गय! कि तपस्यासे अधिक शक्ति- 
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शाली होकर ये विश्वामित्र मुझे अपने स्थानसे भ्रष्ट कर देंगे; 
अतः उन्होंने मेनकासे इस प्रकार कहा--॥ २१ | 


गुणैरप्सरसां दिव्यैमेनके त्वं विशिष्यसे । 
श्रेयो मे कुरु कल्याणि यत्‌ त्वां वक्ष्यामि Y ॥२२॥ 
असावादित्यसंकाशो विश्वामिओो महातपाः 
तप्यमानस्तपो घोरं मम कम्पयते मनः ॥२३॥ 
“मेनके ! अप्सराओंके जो दिव्य गुण हैं, वे तुममें सबसे 
अधिक हैं । कल्याणि ! तुम मेरा भला करो और में तुमसे 
जो बात कहता हूँ) सुनो । वे सूर्यके समान तेजस्वी; महा- 
तपस्वी विश्वामित्र घोर तपस्यामें संलय़ हो मेरे मनको कम्पित 
कर रहे हैं ॥ २२-२३॥ 
मेनके तव भारोऽयं विश्वामित्रः सुमध्यमे । 
शंसितात्मा सुदुधेषं उग्रे तपसि वतते ॥२४॥ 
“सुन्दरी मेनके ! उन्हें तपस्यासे विचलित करनेका यह 
महान्‌ भार में तुम्हारे ऊपर छोड़ता हूँ । विश्वामित्रका अन्तः 
करण शुद्ध है । उन्हें पराजित करना अत्यन्त कठिन है और 
वे इस समय घोर तपस्यामें लगे दें | २४ ॥ 
समां न च्यावयेत्‌ स्थानात्‌ तं ये गत्वा प्रलोभय | 
चर तस्य तपोविघ्नं कुरु मेऽविघ्रमुत्तमम्‌ ॥२५॥ 
“अतः ऐसा करो, जिससे वे मुझे अपने स्थानसे भ्रष्ट न 
कर सकें । तुम उनके पास जाकर उन्हें लुभाओ, उनकी 
तपस्यामें विन्न डाल दो और इस प्रकार मेरे विप्नके निवारणका 
उत्तम साधन प्रस्तुत करो ॥ २५ ॥ 
रूपयोवनमाधुर्यचेष्टितस्मितभाषणेः 
लोभयित्वा वरारोहे तपसस्तं निवतंय ॥२६॥ 
“वरारोहे ! अपने रूप) जवानी, मधुर स्वभाव; हाव-भाव, 
मन्द्‌ मुसकान और सरम वार्तालाप आदिके द्वारा मुनिको 
ZUR उन्हें तपस्यासे निवृत्त कर दोः ॥ २६ ॥ 
मेनकोवाच 
महातेजाः स भगवांस्तथैव च महातपाः | 
कोपनश्च तथा ad जानाति भगवानपि ॥२७॥ 
मेनका बोली--देवराज ! भगवान्‌ विश्वामित्र बड़े 
भारी तेजस्वी ओर महान्‌ तपस्वी हैं । वे क्रोधी भी बहुत हें । 
उनके इस स्वभावको आप भी जानते हैं | २७ ॥ 
तेजसस्तपसश्चैव कोपस्य च महात्मनः। 
त्वमप्युद्विजसे यस्य नोद्विजेयमहं कथम्‌ ॥२८॥ 
जिन महात्माके तेज, तप और क्रोधसे आप भी afaa 
हो उठते हैं; उनसे में कैसे नहीं डरूँगी ? | २८ ॥ 
ammi aña यः पुतरैरिष्टेव्ययोजयत्‌ । 
झत्रजातश्च यः पू्वमभवद्‌ आह्मणो बलात्‌ ॥२९॥ 


श्रीमहाभारते 
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शोचाथ यो नदी चक्रे दुर्गमां र 
यां तां पुण्यतमां लोके कौशिकीति विदुर्जनाः ॥३०॥ 


विश्वामित्र ऋषि वे ही हैं) जिन्होंने महाभाग महि 
वसिष्ठका उनके प्यारे AR सदाके लिये वियोग करा दिया 
जो पहले क्षत्रियकुलमें उत्पन्न होकर भी तपस्याके q 
ब्राह्मण बन गये; जिन्होंने अपने शौच-स्नानकी सुविधाके लिये 
अगाध जलसे भरी हुई उस दुर्गम नदीका निर्माण किया, जिसे 
लोकमें सव मनुष्य अत्यन्त पुण्यमयी कौशिकी नदीके नामसे 
जानते हैं ॥ २९-३० || 
वभार यत्रास्य पुरा काले दुर्गे महात्मनः | 
दारान्मतङ्गो धमोत्मा राजर्षिव्याधतां गतः ॥३१॥ 

विश्वामित्र महर्षि वे ही हैं, जिनकी पलीका पूर्वकालमें 
संकटके समय शापवशा व्याध बने हुए धर्मात्मा राजि 
मतङ्गने भरण-पोषण किया था || ३१ ॥ 


अतीतकाले दुर्भिक्षे अभ्येत्य पुनराश्रमम्‌। 
सुनिः पारेति नद्या वै नाम चक्रे तदा प्रभुः ॥३२॥ 
giua बीत जानेपर उन शक्तिशाली मुनिने पुनः आश्रमपर 
आकर उस नदीका नाम ध्पारा? रख दिया था ॥ ३२ ॥ 
मतङ्गं याजयाञ्चक्रे यत्र प्रीतमनाः स्वयम्‌। 
त्वं च सोमं भयाद्‌ यस्य गतः पातुं सुरेश्वर ॥३३॥ 
सुरेश्वर ! उन्होने मतङ्ग मुनिके किये हुए उपकारसे 
प्रसन्न होकर स्वयं पुरोहित वनकर उनका यज्ञ कराया; जिसमें 
उनके भयसे आप भी सोमपान करनेके लिये पधारे थे ॥२३॥ 
चकारान्यं च लोकं वे क्रुद्धो नक्षत्रसम्पदा | 


प्रतिश्रचणपूवीणि नक्षत्राणि चकार यः। 
गुरुशापहतस्यापि त्रिशङ्कोः शरणं ददौ ॥३४॥ 


ही कुपित होकर दसरे लोककी सृष्टि की और 
नक्षत्र-सम्पत्तिसे रूठकर प्रतिश्रचण आदि नूतन नक्षत्रका 
निर्माण किया था | ये वे ही महात्मा हैं, जिन्होंने गुरुके 
ama द्दीनावस्थामें पड़े हुए राजा त्रि AGA भी शरण 
दी थी ॥ ३४॥ 


उन्ह! 


( ब्रह्मपिंशापं राजपिः कथं मोक्ष्यति कौंशिकः । 
अवमत्य तदा देवेर्यशाङ्गं तद्‌ विनाशिसम्‌॥ 
अन्यानि च महातेजा यश्ञाङ्गान्यखुजत्‌ प्रभुः। 
निनाय च तदा स्वगे त्रिशङ्कं ख महातपाः ॥ ) 


उस समय यह सोचकर कि *विश्वामित्र ब्रह्मषिं वसिष्ठके 
शापको केसे छुड़ा देंगे?? देवताओंने उनकी अवहेलना करके 
fagi यज्ञकी वह सारी सामग्री नष्ट कर दी | परंतु महातेजस्वी 
शक्तिशाली विश्वामित्रने दूसरी यज्ञ-सामग्रियोंकी सृष्टि कर ली 
तथा उन महातपस्वीने Raga खर्गलोकमें पहुँचा दी दिया | 
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सम्भवपव ] 


पतानि यम्य कर्माणि तम्याहं भृक्षमुट्टिजे । 
यथासो न दहेत्‌ कुद्धस्तथाऽऽज्ञापय मां त्रिभो ॥३५॥ 
जिनके ऐसे-ऐसे अद्भुत कर्म हैं, उन महात्मासे में बहुत 
डरती हूँ । प्रभो | जिससे बे कुपित हो मुझे भस्म न कर दें) 
ऐसे कार्यके लिये मुझे आज्ञा दीजिये ॥ ३५ ॥ 
तेजसा निदेहेललोकान्‌ कम्पयेद्‌ धरणीं पदा । 
संक्षिपेच्च महामेरुं तुणमावतेयेद्‌ दिशः ॥३६॥ 
वे अपने तेजसे सम्पूर्ण लोकोंको भस्म कर सकते हैं, पैरके 
आघातसे प्रृथ्वीको कँपा सकते हैं, विशाल मेरुपर्वतको छोटा 
बना सकते हैं और सम्पूर्ण दिशाओंमे तुरंत उलटफेर कर 
सकते हैं ॥ २६ ॥ 
तादशं तपसा युक्तं प्रदीप्तमिव पावकम्‌ | 
कथमस्मद्विचा नारी जितेन्द्रियमभिर्पृशेत्‌ ॥३७॥ 
ऐसे प्रज्वलित अझ्निके समान तेजस्वी, तपस्वी और 
जितेन्द्रिय महात्माका मुझ-जेत्ती नारी केसे स्पर्श कर सकती हे? ॥ 
हुताशनमुखं दीप्तं सर्यचन्द्राक्षितारकम्‌ । 
कालजिह्वं que कथमस्मद्विधा स्पृशेत्‌ ॥३८॥ 
सुरश्रेष्ठ | अग्नि जिनका मुख है, सूर्य और चन्द्रमा 
जिनकी आँखोंके तारे हैं और काल जिनकी जिह्वा है, उन 
तेजस्वी महर्विको मेरी-जैसी स्त्री केसे छू सकती है १ || ३८॥ 
यमश्च सोमश्च महदषेयश्च 
साध्या fra वालखिल्याश्च सवे | 
पतेऽपि यस्योद्विजन्ते प्रभावात्‌ 
तस्पात्‌ कस्मान्मादशी नोद्विजेत ॥३९॥ 
यमराज) चन्द्रमा, महर्षिगण साध्यगण) विइवेदेव और 


हिसप्ततितमो एध्यायः 


२११ 


= a अ 


myi ब्रालखिल्य A भी जिनके प्रभावसे उद्विभ 


रहते हैं, उन विश्वामित्र मुनिसे मेरी-जैसी स्त्री कैसे नहीं डरेगी? 
aga च कथं समीप- 
मृषेने गच्छेयमहं 
रक्षां तु मे चिन्तय देवराज 
यथा त्वदर्थं रक्षिताहं चरेयम्‌ ॥४०॥ 
सुरेन्द्र ! आपके इस प्रकार वहाँ जानेका आदेश देनेपर 
मैं उन महर्षिके समीप कैसे नहीं जाऊंगी ? किंतु देवराज ! 
पहले मेरी रक्षाक्रा कोई उपाय सोचिये; जिससे सुरक्षित रह- 
कर मैं आपके कार्यकी मिद्विके लिये चेश कर सक ॥ ४० || 
कामं तु मे मारुतस्तत्र चासः 


has 
सुरेन्द्र । 


प्रकीडिताया fam al 
भवेच्च मे मन्मथस्तत्र कार्य 
सहायभूतस्तु तव प्रसादात्‌ ॥४१॥ 


देव | में वहाँ जाकर जब क्रीड़ामें निमम् हो जाऊँ, उस 
समय वायुदेव आवश्यकता समझकर मेरा वस्त्र उडा दें और इस 
कार्यमें आपके प्रसादसे कामदेव भी मेरे सहायक हो ॥ ४१ ॥ 
ama वायुः सुरभिः प्रवायात्‌ 
तस्मिन्‌ काले agi लोभयन्त्याः। 
aqua विहिते चैव afk- 
स्ततो ययौ साऽऽश्रमं कौशिकस्य ॥४२॥ 
जब मै ऋषिको लभाने लगूँ, उस समय वनसे सुगन्धभरी 
बायु चलनी चाहिये । “तथास्तुः कहकर इन्द्रने जब इस 
प्रकारकी व्यवस्था कर दी) तब मेनका विश्वामित्र मुनिके 
आश्रमपर गयी ॥ ४२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि सम्भवपर्वणि शकुन्तलोपाख्याने एकसक्ततितमोऽध्यायः ॥ ७१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत सम्भवर्षवमें शकुन्तळोपाख्यान-विषयक इकहत्तरवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ७१ ॥ 
( इस अध्यायमें ४२ शोक, दाक्षिणात्य अधिक पाठके १५ De और कुरु ५७ झोक हैं ) 


द्विसप्ततितमोऽध्यायः 
मेनका-विश्वामित्र-मिलन, कन्याकी उत्पत्ति, शकुन्त पक्षियोंके द्वारा उसकी रक्षा और 
कण्वका उसे अपने आश्रमपर लाकर शकुन्तला नाम रखकर पालन करना 


कण्व उवाच 

एवमुक्तस्तया शाक्रः संदिदेश सदागतिम्‌। 
प्रातिष्ठत तदा काले मेनका वायुना सह ॥ १ ॥ 

(शकुन्तला दुष्यन्तसे कहती है-- ) महर्षि कण्वने 
(पूर्वोक्त ऋषिसे शेष वृत्तान्त इस प्रकार) कहा-- 
मेनकाके ऐसा कहनेपर इन्द्रदेवने वायुको उसके साथ 
जानेका आदेश दिया | तब मेनका बायुदेवके साथ समया- 
नुसार बहाँसे प्रस्थित हुई ॥ १ I 


अथापड्यद्‌ वरारोहा तपसा दग्धकिल्विषम्‌ । 
विश्वामित्रं तप्यमानं मेनका भीरुराश्रमे ॥ R N 


वनमें पहुँचकर भीरु स्वभाववाली सुन्दरी मेनकाने एक 
आश्रममे विश्वामित्र मुनिको तप करते देखा । वे तपस्या- 
द्वारा अपने समस्त पाप दग्ध कर चुके ये ॥ २ ॥ 
अभिवाद्य ततः सा तं प्राक्रीडडषिसंनिधौ । 
अपोवाह च वासोऽस्या मारुतः शशिसंनिभम्‌ ॥ ३ ॥ 
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ARRE 
करने लगी । 
उज्ज्वल वस्त्र 


उस समय RR अणाम करके वह 
समीपवर्ती स्थान ही नोति-भॉतिकी क्रीडा 
इतनेम ही वायुने गेनकाका चन्द्रमाके शमान 
उसके ama हटा दिया || ३ ॥ 
सागच्छत्‌ त्वरिता भूमि त्रासस्तदभिलि"्खती। 
स्मत्रमानेव AÑ मारुतं वरचर्णिनी ॥ ४ ॥ 
यह देख सुन्दरी मनका लजाकर वायुदेवको कोसती CA 
मुसकराती हुई-सी वह वस्त्र लेनेकी इच्छासे तुरंत ही उस 
स्थानकी ओर दोडी गयी; जहाँ बह गिरा था || ४॥ 
पद्यतस्तस्य तत्रपंरप्यझिसमतेजसः | 
विश्वामित्रस्ततस्तां तु विषमस्थामनिन्दिताम्‌ ॥ 
शुद्धां वाससि सम्श्रान्तां मेनकां मुनिसत्तमः । 
अनिर्देऱ्यवयोरूपामपद्यद्‌ gal तदा ॥ ६ ॥ 
atar समान तेजस्वी महर्षि विश्चामित्रके दे'्वते-देम्वते 
वहाँ यह घटना घटित हुई | वद afra सुन्दरी विषम 
परिस्थितिमे पड़ गयी थी और घवराकर वस्त्र देनेकी इच्छा 
कर रही श्री । उसका रूप-सोन्दर्य अवर्णनीय था । तरुणा- 
वस्था भी अदभुत थी । उस सुन्दरी अप्सराको मुनिवर 
विश्वामित्रने वहाँ नंगी देख लिया ॥ ५-६ ॥ 
तस्या रूपगुणान्‌ दृष्टा स तु विप्रपभस्तदा । 
चकार भावं dama तया कामवदां गतः ॥ ७ ॥ 
उसके रूप और aaa देखते ही विप्रवर विश्वामित्र 
कामके अधीन हो गये । मम्पर्कमें आनेके कारण मेनकामें 
उनका अनुराग हो गया ॥ ७ ॥ 
न्यमन्त्रयत चाप्येनां सा चाप्यैच्छद निन्दिता । 
तौ तत्र सुचिरं कालमुभी व्यहरतां तदा ॥ ८ ॥ 
रममाणो यथाकामं यर्थेकदिवसं तथा । 
( कामक्रोधावजितवान मुनिनित्यं क्षमान्वितः 
चिराजितम्य तपसः क्षयं स कृतवानुषि 
तपसः संक्षयादेव मुनिमाह खमाविशत्‌ | 
कामरागाभिभूतस्य मुनेः पाइवे जगाम सा ॥ ) 
जनयामास स मुनिर्मेनकायां शकुन्तलाम्‌ ॥ ९ ॥ 
qe हिमवतो रम्ये मालिनीमभितो नदीम्‌ । 
MARGA तं गर्भ मेनका मालिनीमनु ॥ १०॥ 
FARA ततस्तूणेमगच्छच्छक्रससदम्‌ | 
तं चने विजने गर्भ सिंहव्यात्रसमाक्रुळे ॥ ११ N 
दृष्टा दायानं दाकुनाः ARAA TANAR, । 
नेमां eya वाळां करव्यादा मांसग्रद्धिनः ॥ १५ I 
उन्होंने मेनकाको अपने निकट अनेका निमन्त्रण 
दिया । अनिन्द्य सुन्दरी मेनका तो यदद चाढती ही श्री) उनमे 
सम्ब्रन्ध स्थापित करनेफे लिये बह राज़ी हो गयी | तदनन्तर 


श्रीमहाभारते 


आदिपवणि 
n 


इच्छानुसार निहार तथा 


घे ठोनों अष्टो हुदीर्ध कालतक 
रमण करते रहे । वह महान काल उन्हें दनके ममान 
प्रतीत हुआ | काम ओर क्रोधपर विजय न पा सकनेवाले उग 

। अमाशीळ मर्दाने दोधकाळसे उपाजित की हुई तपस्याको 
नष्ट कर दिया ! तपम्याका क्षय RAA मुनिके मनपर मोह छा 
गया । तब मेनका काम तथा रागके A हुए मुनिके पास 
गयी | व्रह्मन्‌ ' फिर मुनिने मेनकाके गर्भसे हिमाळयके रमणीध 
शिग्वरपर मालिनी नदीके किनारे शकुन्तलाको जन्म दिया | 
मेनकाका काम पूरा हो चुका था; वह उस नवजात गर्भको 
मालिनीके तटपर छोड़कर तुरंत इन्द्रलोकको चली गयी । 
सिंह और व्याघ्रोसे भरे हुए निर्जन वनमें उस शिशुको सोते 
देख agai ( पक्षियों ) ने उमे सत्र ओरसे पॉखोंद्रारा ढक 
rar जिससे कच्चे मास स्वानेवाले a आदि जीव बना 
इस कन्वाकी हिंसा न कर सकें ॥ ८-१२॥ 


एक 


पर्यरक्षन्त तां तत्र शाकुन्ता मेनकात्मजाम। 
EE गतश्चाहमप्यं ` शयितामिमाम्‌ ॥ १३॥ 
निजने विपिने रम्ये शाकुन्तेः परिवारिताम्‌ । 
( मां दष््रेवान्वपद्यन्त पादयोः पतिता दविजाः । 
अन्रुवञ्छकुनाः सवे कलं मधुरभाषिणः I 

इस प्रकार वहाँ शकुन्त ही मेनकाक्कुमारीकी रक्षा कर 
रहे थे | उसी समय आचमन करनेके लिये जत्र में मालिनी- 
तटपर गया तो देखा--यह रमणीय निर्जन वनमें पक्षियोंसे 
घिरी हुई सो रही है। मुझे देखते ही वे सब मधुरमाषी पक्षी मेरे 
वेरोपर गिर गये और सुन्दर वाणीमें इस प्रकार कहने लगे ॥ 


द्विजा उचुः 

विश्वामित्रसुतां ब्रह्मन्‌ न्यासभूतां भरख वै । 

कामक्रोचावजितवान्‌ सखा ते कौशिकीं गतः ॥ 

तस्मात्‌ पोषय तस्पुत्रीं दयावानिति तेऽब्रुवन्‌ । 
पक्षी बोले--ब्रह्मन्‌ ! यह विश्वामित्रकी कन्या आपके 
हाँ धरोहरके रूपमे आयी टे । आप इसका पालन-पोषण 
कीजिये । कौशिकीके तटपर गये हुए आपके सखा विश्वामित्र 
काम और क्रोथवो नहीं जीत सके थे । आप दयाळ हैं; इसलिये 
उनकी पुत्रीका पालन कीजिये । इस प्रकार पक्षियोंने कहा || 


कृण्व उवाच 
सर्वभूतरुतक्षोऽहं दयावान्‌ सर्वजन्तुषु | 
निजेनेऽपि महारण्ये शकुनेः परिवारिताम्‌ ॥ ) 
आनयित्वा ततश्चैनां दुहितृत्वे न्यवेशयम्‌ ॥ १४ ॥ 


कण्व मुनि कहते हैं -त्रह्मन्‌ ! में समस्त प्राणियोकी 
बोळी समझता हूँ और सब जीवोंके प्रति दयाभाव रम्यता हू । 
अतः उस निर्जन महावनमें पक्षियोसे घिरी हुई इस कन्याको aaa 
लाकर मेने इसे अपनी पुत्रीके पदपर प्रतिष्ठित क्रिया || १ ३-१४॥ 
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s 


> 


e 
सम्भवपत्र ] 


TAA प्राणदाता AA चाञ्जानि भुजते । 
क्रमेणैते त्रयोऽप्युक्ताः पितरो धर्मशासने ॥ १ ॥ 
जो गर्भाधानके द्वारा शरीरका निर्माण करता है 
जो अभयदान देकर प्राणोकी रक्षा करता है और जिसका अन्न 
भोजन किया जाता हैं ARAH क्रमश: ये तीनों पुरुष पिता 
A SE FE 
निर्जने तु घने यस्माच्छकुन्तेः परिवारिता । 
शकुन्तलेति नामास्याः कृतं चापि ततो मया ॥ RR I 
निर्जन बनमें इसे शकुन्तोने घेर रक्खा थाश इसलिये 
“शकुन्तान्‌ ठाति रक्षकत्वेन णह्णाति? इस व्युत्पत्तिके अनुसार 
इस कन्याका नाम मैंने “कुन्तला? रम्ब दिया ॥ १६ ॥ 
एवं दुहितरं चिद्धि मम विप्र TRAZIA 
दराकुन्तला च पितरं मन्यते मामनिन्दिता ॥ १७॥ 
AAA ! इस प्रकार शकुन्तत्य गेरी बेटी हुई। आप यह 


त्रिसप्ततितमोऽध्यायः 


LATTA EE ETE =o 


२१३ 


TTI 


जान हें | प्रशंसनीय शील-स्वभाववाली दाकुन्तला भी मुझे 
अपना पिता मानती है || १७ ॥ 
शकुन्तलोवाच 

एतदाचष्ट पृष्टः सन्‌ मम जन्म महर्षये । 
gal कण्वस्य मामेवं विद्धि त्वं मनुजाधिप ॥ १८ ॥ 
कण्यं हि पितरं मन्ये पितरं स्वमजानती । 
इति ते कथितं राजन्‌ aura श्रुतं मया ॥ १९॥ 

शकुन्तला कहती है-राजन्‌! उन महर्षिके पूछनेपर पिता 
FIJA मेरे जन्मका यह वृत्तान्त उन्हे बताया था | इम तरह आप 
मुझे कण्वकी ही पुत्री समझिये | मैं अपने जन्मदाता पिताको 
तो जानती नहीं, कण्वको ही पिता मानती हूँ । महाराज ! 
इस प्रकार जो ब्रत्तान्त मैंने सुन रकमा थाः वह सब आपको 
बता दिया || १८-१९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि सम्भवपर्वणि शकुन्तलो पास्याने द्विस्ततितमोऽध्यायः ॥ ७२ ॥ 
उस प्रकार श्रीमह!माग्त at अस्तर्गत Rea AN शकुन्त ठो पार्भान-विषयक AGA अध्याय पूण हुआ ॥७२॥ 
( इस अध्यायमें १५ ऋक, दाक्षिणात्य अधिक पाठके ७४ लोक और कुल २४% श्छोक हैं ) 
—— ज@e+—— 


त्रिसप्ततितमोऽध्यायः 
शकुन्तला और दुष्यन्तका गान्धर्व विवाह और महर्षि कण्बके द्वारा उसका अनुमोदन 


दुष्यन्त उवाच 

qua राजपुत्री त्वं यथा कल्याणि भापसे। 
mA मे भव सुश्रोणि ब्रूहि कि करवाणि ते ॥ १ ॥ 

दुष्यन्त बोले-क्रल्याणि ! तुम जैसी बातें कह चुकी हो, 
उनसे भळीमाँति स्पष्ट हो गया कि तुम क्षत्रिय-कन्या हो 
(क्योंकि विश्वामित्र मुनि जन्मसे तो क्षत्रिय ही हैं) । सुश्रोणि ! मेरी 
पत्नी बन जाओ ।.बरोलो, में तुम्हारी प्रसन्नताके लिये क्या करू ॥ 
खुवर्णमालां वासांसि कुण्डले परिषाउके। 
नानापत्तनजे शुभ्रे मणिरले च शोभने ॥ २ ॥ 
आहरामि तवाद्याहं निष्कादीन्यजिनानि च । 
सर्व राज्यं तवाद्यास्तु भार्या मे भव शोभने ॥ ३ ॥ 

सोनेके हार) सुन्दर वस्न, तपाये हुए सुबर्णके दो कुण्डल 
विभिन्न नगरोके बने हुए सुन्दर और चमकीले मणिरस्ननि्मित 
आभूषण) स्वर्णपदक और कोमल मृगचर्म आदि वस्तुएँ. तुम्हारे 
लिये मैं अमी लाये देता हूँ । शोमने ! अधिक कया कहूँ, मेरा 
सारा राज्य आजसे तुम्हारा हो जाय; तुम मेरी महारानी बन जाओ॥ 
गान्धर्वेण च मां भीरु विवाहेनैहि सुन्दरि | 

. AS उच्यते ` 

विवाहानां हि रम्भोरु गान्धवः श्रेष्ठ उच्यते ॥ ४ ॥ 

भीर ! सुन्दरि ! गान्धर्व विवाहके द्वारा मुझे AMER 
करो । रम्भोरु ! विवाहे गान्धर्वं विवाह श्रेष्ठ कहलाता है॥ 
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शकुन्तलोवाच 
फलाहारो गतो राजन्‌ पिता मे इत आश्रमात्‌ । 
ggi सम्प्रतीक्षस्व स मां तुभ्यं प्रदास्यति ॥ ५ ॥ 
शाकुन्तलाने कहा-राजन्‌ ! मेरे पिता कण्व फल लानेके 
लिये इस आश्रमे बाहर गये हैं । दो घड़ी प्रतीक्षा कीजिये । 
वे ही मुझे आपकी सेवामें समर्पित करेंगे || ५ I 
( पिता हि मे प्रभुनित्यं दैवतं परमं मतम्‌। 
यस्य वा दास्यति पिता स मे भता भविष्यति ॥ 
पिता रक्षति कौमारे भती रक्षति यौचने। 
पुत्रस्तु स्थविरे भावे न खी खातन्ऽरयमहैति ॥ 
अमन्यमाना राजेन्द्र पितरं . मे तपस्विनम्‌ । 
अधर्मेण हि धर्मिष्ठ कथं वरमुपास्महे ॥ 
महाराज ! पिता ही मेरे प्रभु हैं । उन्हें ही में सदा अपना 
सर्वोत्कृष्ट देवता मानती हूँ । पिताजी मुझे जिसको सौंप देंगे, 
बदी मेरा पति होगा | कुमारावस्थामे पिता, जवानीमें पति 
और बुढापेमे पुत्र रक्षा करता हे । अतः खत्रीको कभी 
स्वतन्त्र नहीं रहना चाहिये As राजेन्द्र ! मैं अपने 
लना करके अधर्मपूर्वक पतिका वरण 


ES 


तपस्वी पिताकी aa 
कैसे कर सकती हूँ ? 


दुष्यन्त उवाच 
मा मैथं बद्‌ gai तपोराशि दयात्मकम्‌। 


. An eGangotri Initiative 


gaa बोले-सुन्दरी ! vera कही । तपोराधि 
महात्मा कण्व बड़े ही दयाल है | 


शकुन्तलोवाच 
मन्युप्रहरणा विप्रा न विप्राः शस्त्रपाणयः ॥ 
अभिदेहति तेजोभिः सूर्या दहति रङ्मिभि 
राजा दहति दण्डेन ब्राह्मणो मन्युना दहेत्‌ ॥ 
क्रोधितो मन्युना हन्ति वञ्रपाणिरिवासुरान्‌ । ) 


शाकुन्तलाने कहा-राजन्‌ ! ब्राह्मण क्रोधके द्वारा ही 


_ प्रहार करते दै | वे हाथमें लोहेका हथियार नहीं धारण करते । 


_ अग्नि अपने तेजसे, सूर्य अपनी किरणोंसे, राजा दण्डसे और 


ब्राह्मण क्रोधसे दग्थ करते हैं | कुपित ब्राह्मण अपने क्रोधसे 
अपराधीको वेसे ही नष्ट कर देता दे, जैसे AÂ इन्द्र ía । 
दुष्यन्त उवाच 
इच्छामि त्वां वरारोहे भजमानामनिन्दिते । 
त्वदथ मां स्थितं विद्धि त्वद्गतं हि मनो मम ॥ ६ ॥ 
दुष्यन्त बोले-वरारोहे ! तुम्हारा शील और स्वभाव 
प्रशंसाके योग्य है.। में चाहता हूँ, तुम मुझे स्वेच्छासे स्वीकार 
करो । मैं तुम्हारे लिये ही यहाँ टहरा हूँ । मेरा मन. ga 
ही लगा हुआ है ॥ II 


आत्मनो बन्धुरात्मैव गतिरात्मेष चात्मनः । 
आत्मनो मित्रमात्मैव तथाऽऽत्मा चात्मनः पिता । 
आत्मनेबात्मनो दानं कलुमर्हस्रि धर्मतः ॥ ७ ॥ 
आत्मा ही अपना बन्धु दै । आत्मा ही अपना आश्रय 
हे । आत्मा ही अपना मित्र है और वही अपना पिता है, अतः 
तुम स्वयं ही धर्मपूर्वक आत्मसमर्पण करने योग्य हो ॥| ७॥ 


अष्टावेव समासेन विवाहा धर्मतः EJT: । 

ब्राह्मो दैवस्तथेवाषेः प्राजापत्यस्तथासुरः ॥ ८ ॥ 

गान्धर्वो राक्षसश्चैव पैशाचश्चाष्टमः EHT: । 

तेषां धर्म्यान्‌ यथापूर्वं मनुः स्वायम्भुचोऽत्रचीत्‌॥ ९. ॥ 
gime? दृष्टिसे संक्षेप से आठ प्रकारके ही विवाह 

माने गये हैं--ब्राह्म) देव? आर्ष, प्राजापत्य, आसुर) गान्धर्व, 

राक्षस तथा आठवाँ पैशाच ।% स्वायम्भुव मनुका कथन है कि 

इनमें वादवालोंकी अपेक्षा पहलेवाले विवाह धर्मानुक्रल हैं ॥ 


JA करके सजातीय 
योग्य बरके हाथर्मे देना जाहा! विवाह कहलाता R । अपने धरपर 


e कन्याको बस्त्र और आनूपणोसि अलं 
देवयज्ञ करके यशान्तर्मे ऋत्विजकों अपनी कन्याका दान करना 
Ge बिवाह कहा गया दै । वर और कन्या दोनों साथ रहकर 
धर्माचरण करें, इस बुद्धिसे कन्यादान करना «प्राजापत्य” विवाह 
माना गया ह । बरसे एक गाय और एक बेल शुल्त्रके रूपर्मे लेकर 


श्रीमहाभारते 


प्रशस्तांश्चतुरः परवान za । 
aga क्षत्रस्य विद्धि घम्योननिन्दिते ॥ १०॥ 
पूर्वकथित जो चार ARA देव, आर्ष तथा 
प्राजापत्य हैं; उन्हे ब्राह्मणके लिये उत्तम समझो | अनिन्दिते । 
ब्राह्मसे लेकर गान्धवतक क्रमशः छः विवाह ar far 
धर्मानुकूल जानो || १० || 
राज्ञा तु राक्षसोऽप्युक्तो विट्शूदेष्वासुरः स्सृतः। 
पञ्चानां तु IA धम्यो अधर्म्यो डो स्मृताविह ॥ ११॥ 
राजाओंके लिये तो राक्षस विवाहका भी विधान हैं | 
बेश्यों और श्रूट्रोमं आसुर विवाह राह्म माना गया है | अन्तिम 
पाँच Aari तीन तो Ama E और दो अधर्मरूप 
माने गये हैं || ११ ॥ 
पंशात्र आखुरइचेब न कतब्यों कदाचन | 
अनेन विधिना कायों AAEN गतिः स्मृता ॥ १२ N 
पैशांच और आसुर विवाह कदापि करने योग्य नहीं हैं । 
इस विधिके अनुसार विवाह करना चाहिये | बह धर्मका मार्ग 
बताया गया है ॥ १२ ॥ 
गान्धर्वराक्षसौ क्षत्रे धम्यो तो मा fra 
gan वा यदि वा मिश्रौ कतेव्यो नात्र संशयः ॥ १३॥ 
गान्धर्व और राक्षस--दोनों विवाह क्षत्रियजातिके लिये 
धर्मानुकूल ही हैं । अतः उनके विषयमे तुम्हें संदेह 
नहीं करना चाहिये | वे दोनों विवाह परस्पर मिले da 
परथक-प्रथक हों, क्षत्रियके लिये करने योग्य ही हैं, इसमें 
संशय नहीं है ॥ १३ ॥ 
सा त्वं मम सकामस्य सकामा वरवणिनि। 
गान्धर्वेण विवाहेन भार्या भवितुमर्हसि ॥ १४॥ 
अतः सुन्दरी ! में तुम्हें पानेके लिये इच्छुक हूँ । तुम 
भी मुझे पानेकी इच्छा रखकर गान्धर्व विवाहके द्वारा मेरी 
पत्नी बन जाओ || १४॥ 
ज़कुन्तलोवाच 
यदि घमपथस्त्वेष यदि चात्मा प्रभुमम | 
प्रदाने REN 729 मे समयं प्रभो ॥ १५॥ 
शकुन्तलाने कहा--पौरवश्रेष्ठ | यदि यह गान्धर्व 
विवाह धर्मका मार्ग हे, यदि आत्मा स्वयं ही अपना दान 


कन्यादान करना “आप? विवाह बताया गया है । बरसे मूल्यके 
रूपर्मे बदुत-ता थन लेकर केन्या देना cargo विवाह माना गया 
४ । वर और ag दोनों एक दूसरेको खेच्छासे स्वीकार कर ले, यह 
“गान्धर्वे? विवाह Zai जब घरके लोग सोये हॉ. अथवा असावधान 
हो, उस दशामें कन्याको चुरा लेना “पैशाच' विवाह है । युद्ध करके 
मार-काट मचाकर रोती हुई वान्याको उसके रोते हुए भाई-बन्धु ओंसे 
छीन लाना 'राक्षस' विवाह माना गया है । 
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करनेमे समर्थ हे तो इसके लिये में तेयार हूँ; किंतु प्रभो ! 
मेरी एक शर्त है, उसे सुन लीजिये ॥ १५ I 
सत्यं मे प्रतिजानीहि यथा वक्ष्याम्यहं रहः। 
मयि जायेत यः पुत्रः स भवेत्‌ त्वदनन्तरः ॥ १६॥ 
युवराजो महाराज सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते। 
यद्येतदेवं दुष्यन्त अस्तु मे सङ्गमस्त्वया ॥ १७॥ 
और उसका पालन करनेके लिये मुझसे सच्ची प्रतिज्ञा कीजिये | 
वह शर्त क्या हे, यह में एकान्तमें आपसे कह रही हूँ-- 
महाराज gaa ! मेरे mià आपके द्वारा जो पुत्र उत्पन्न हो, 
वही आपके बाद युवराज हो, ऐसी मेरी इच्छा है । यह में 
आपसे सत्य कहती हूँ | यदि यह शर्त इसी रूपमे आपको 
स्वीकार हो तो आपके साथ मेरा समागम हो सकता है ॥ 
वेञ्ञम्पायन उवाच 
पवमस्त्विति तां राजा प्रत्युवाचाविचारयन्‌। 
अपि च त्वां हि नेष्यामि नगरं स्वं शुचिस्मिते ॥ १८ ॥ 
वैदाम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय .! शक्कुन्तलाकी 
यह बात सुनकर राजा दुप्यन्तने बिना कुछ सोचे-विचारे यह 
उत्तर दे दिया कि ऐसा ही होगा ।? वे शकुन्तछासे बोले-- 
grata ! मे शीघ्र तुम्हें अपने नगरमे ल चळूँगा ॥१८॥ 
यथा त्वमहा सुश्रोणि सत्यमेतद्‌ त्रवीमि ते । 
एवमुक्त्वा स राजपिंस्तामनिन्दितगामिनीम्‌ ॥ १९ ॥ 
जग्राह विधिवत्‌ पाणाडुचास च तया सह। 
विश्वास्य चेनां स प्रायादत्रवीश्च पुनः पुनः ॥ २०॥ 
प्रेषयिष्ये तवाथाय वाहिनां चतुरङ्गिणीम्‌ । 
तया त्वा नाययिष्यामि निवासं स्तं शुचिस्मिते ॥ २१॥ 
gfo ! तुम राजभवनमे ही रहने योग्य हो । में तुमसे 
यह सच्ची बात कहता हूँ ।? ऐसा कहकर राजपिं दुष्यन्तने 
अनन्यगामिनी शकुन्तलाका विधिपूर्वक पाणिग्रहण किया और 
उसके साथ एकान्तबांस किया । फिर उसे विश्वास दिलाकर 
वहाँसे विदा हुए । जाते समग्र उन्होंने बार-बार कहा--“पवित्र 
मुसकानवाली सुन्दरी ! में तुम्हारे लिये चतुरङ्गिणी सेना भेजेगा 
और उसीके साथ अपने राजभवनमें बुळवाऊेगा' | १९-९१॥ 
( एवमुक्त्वा स राजर्पिस्तामनिन्दितगामिनीम्‌। 
सम्परिष्वज्य वाहुभ्यां स्मितपूव॑मुदेक्षत ॥ 
प्रदक्षिणीकृतां देबी राजा सम्परिषस्वजे । 
शकुन्तला aaa पपात नृपपादयोः ॥ 
तां देवाँ पुनरुत्थाप्य मा शुचेति पुनः पुनः । 
शपेयं geai प्रापयिष्ये नृपात्मजे ॥ ) 
अनिन्द्यगामिनी राकुन्तलासे ऐसा कहकर राजा 
दुष्यन्तने उसे अपनी भुजाओंम भर टिया ओर उसकी 
आर मुसकराते हुए. देग्या । देवी शक्ुन्तढा राजाका RAA! 
करके खड़ी थी ! उस समय उन्हाने उसे car लगा छिया ! 


त्रिसप्ततितमोऽध्यायः २१५ 


शकुन्तलाके मुखपर आँसुओंक्री धारा बह चली और वह 
नरेशके चरणोंमें गिर पड़ी । राजाने देवी शकुन्तलाको फिर्‌ 
उठाकर बार-बार कहा--'राजकुमारी ! चिन्ता न करो । में 
अपने पुण्यक्री ma खाकर कहता हँ, तुम्हें अवश्य 
बुला लूँगा ।? 
वेद्यम्पायन उद्याच 
इति तस्याः प्रतिश्रुत्य स IÀ जनमेजय | 
मनसा चिन्तयन्‌ प्रायात्‌ काइयपं प्रति पाथिः ॥ २२ ॥ 
भगवांस्तपसा युक्तः श्रुत्वा कि नु करिष्यति । 
एवं स चिन्तयन्नेव प्रविवेश स्वकं पुरम्‌ ॥ २३॥ 
चैशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! इस प्रकार 
शकुन्तलासे प्रतिज्ञा करके नरेश्वर राजा दुष्यन्त आश्रमसे चल 
दिये । उनके मनमें महर्षि कण्वकी ओरसे बड़ी चिन्ता थी कि 
तपस्वी भगवान्‌ कण्व यह सत्र सुनकर न जाने क्या करबेठेंगे १ 
इस तरह चिन्ता करते हुए ही राजाने अपने नगरमें 
प्रवेशा किया ॥ २२-२३ II 
मुहृ्तयाते तस्सिस्तु कण्वो5प्या श्रमम[गमत्‌ | 
शकुन्तला च पितरं हिया नोपजगाम तम्‌ ॥२४॥ 
उनके गये दो ही घड़ी बीती थी कि महर्षि कण्ब भी 
आश्रमपर आ गये; परंतु शकुन्तला लजावश पहलेके 
समान पिताके समीप नहीं गयी || २४॥ 
( शङ्कितिव a विप्र्षिसुपचक्राम सा शनेः। 
ततोऽस्य URNAR आसनं चाप्यकल्पयत्‌ ॥ 
शकुस्तला च ader तमूषि नाभ्यभाषत | 
तस्मात्‌ खधमोत्‌ स्खलिता भीता सा भरतषभ ॥ 
अभवद दोषदरशित्वाद्‌ ब्रह्मचारिण्ययन्त्रिता । 
स तदा ब्रीडितां दृष्टा ऋषिस्तां प्रत्यभाषत ॥ 
तत्पश्चात्‌ वह डरती हुई त्रहापिके निकट धौरे-धीरे गयी । 
फिर उसने उनके लिये आसन लकर ADA शकुन्तला 
इतनी लजित हो गयी थी कि महपिसे कोई बाततक न॑ 
कर सकी HAAZ ! वह अपने धमस गिर आनेके कारण 
भयमीत हो रही थी । जो कुछ समय पहलेतक स्वाधीन 
ब्रह्मचारिणी थी, वही उस समय अपना दोष RATA कारण 
ब्रा गयी थी । शकुन्तलाको उज्ामे डूबी हुई देख महपि 
कण्वने उससे कहा ॥ 
कण्व उवाच 
aa च दीघोयुः पुरेव भविता न च। 
वृत्त॑ कथय रम्भोरु मा त्रासं च प्रकल्पय ॥ 
कण्व बोले-बेटी ! त. सलज रहकर ही दीर्घायु होगी । 
अब पहले जैसी तपल ग रह सकेगी । शुभे ! सारी बारे 
स्पष्ट बता: भय न कर ॥ 
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वेञ्ञम्पायन उवाच 
ततः कृच्छ्रादतिशुभा सव्रीडा श्रीमती तदा। 
सगद्गदमुवाचेदं काइयपं सा शुचिस्मिता ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हे--राजन्‌ ! पवित्र मुसकान- 
वाली वह सुन्दरी अत्यन्त सदाचारिणी थी} तो भी अपने 
व्यवहारसे लजाका अनुभव करती हुई महर्षि कण्वसे बड़ी 
कठिनाईके साथ गदगदकण्ठ होकर बोली ॥ 
जञकुन्तलोवाच 
राजा ताताजगामेह दुष्यन्त इलिलात्मजः | 
मया पतिव्रुतो योऽसो दैवयोगादिहागतः ॥ 
तस्य तात प्रसीदख भतो मे सुमहायशाः 
अतः सव तु यद्‌ वृत्तं दिव्यज्ञानेन पश्यसि । 
अभयं क्षत्रियकुले प्रखादं कर्तुमर्हसि ॥ ) 
aaa बोली-तात | इलिलकुमार महाराज दुष्यन्त 
इस वनमें आये थे । दैवयोगसे इस आश्रमपर भी उनका आगमन 
हुआ और मैंने उन्हें अपना पति स्वीकार कर लिया | पिता- 
जी ! आप उनपर प्रसन्न हों । वे महायरास्वी नरेश अब मेरे 
स्वामी हूँ । इसके वादका सारा Tara आप दिव्य ज्ञानदृष्टिसे 
देख सकते हैं । क्षत्रियकुलळको अभयदान देकर उनपर 
कृपादृष्टि करें ॥ 
विज्ञायाथ च तां RIN दिव्यक्षानो महातपाः । 
उवाच भगवान्‌ प्रौतः पश्यन्‌ दिव्येन चश्चुषा ॥ २५ ॥ 
महातपस्वी भगवान्‌ कण्व दिव्यज्ञानसे सम्पन्न थ। वे 
दिव्य दृष्टिसे देखकर झाकुन्तळाकी तात्कालिक अवस्थाको जान 
गये; अतः प्रसन्न होकर ब्रोले--|| २५ ॥ 
त्वयाद्य भद्रे रहसि मामनादृत्य यः कृतः । 
पुंसा सह समायोगो न स धर्मोपघातकः ॥ २६॥ 
“मद्रे ! आज तुमने मेरी अबहेलना करके जो एकान्तमं 
करिसी पुरुप्रके साथ सम्बन्ध स्थापित किया हे, वह तुम्हारे 
बसका नाशक नहा ह ॥ २६ || 
ara हि गान्धवा विवाह: श्रेष्ठ उच्यत | 
सकामायाः सकामन निमन्त्रो रहसि स्मृतः ॥ २७ ॥ 
#क्षत्रियक्रे लिये गान्धर्व विवाह श्रेष्ठ कहा गया हे । स्त्री आर 
पुरुष दोन एक दूसरको चाहते हो, उस दशामें उन दानाका 
एकान्तमें जो मन्त्रहीन सम्बन्ध स्थापित होता हे; उसे गान्धव 
विवाह कहा गया है ॥ २७ | 
धर्मात्मा च महात्मा च दुष्यन्तः पुरुषोक्तमः | 
अभ्यगच्छः पति यत्‌ त्वं भजमानं शकुन्तल ॥ २८॥ 
महात्मा जनिता लोके पुत्रस्तव महाबलः | 
य इमां खागरापाङ्कीं कत्स्नां भोक्ष्यति मेदिनीम्‌ ॥ २९ ॥ 
“कुन्तल ! महामना दुष्यन्त वमात्मा और श्रे पुरुष दे | 
वे तुम्हे चाहते थ । तुमने योग्य प्रतिके साध सम्बन्ध स्थापित 
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किया हे; इसलिये लोकमे तुम्हारे mia z| महाबली और 
महात्मा पुत्र उत्पन्न होगा, जो समुद्रसे घिरी हुई इस समूची 
प्रथ्वीका उपभोग करेगा ॥ २८-२९ ॥ 
परं चाभिप्रयातस्य चक्र तस्य महात्मन: | 
भविष्यत्यप्रतिहतं सततं चक्रवतिनः ॥ ३०॥ 
DAR आक्रमण करनेवाले उस महामना चक्रवती 
RIR सेना सदा अप्रतिहत होगी । उसकी गतिको कोई 
रोक नहीं सकेगा? || ३० || 
ततः प्रक्षाल्य पादौ सा विश्रान्तं मुनिमब्रवीत्‌ । 
विनिधाय ततो भारं संनिधाय फलानि च ॥ ३१ N 
तदनन्तर दाङ्कुन्तलाने उनके लाये हुए फलके भारको 
लेकर यथास्थान रख दिया | फिर उनके दोनों पेर धोये 
तथा जब्र वे भोजन ओर विश्राम कर चुके, तब वह मुनिसे इस 
प्रकार बोली ॥ ३१ ॥ 
शकुन्तलॉवाच 
मया पतिब्ृतो राजा दुष्यन्तः JENTA: 
तस्मे ससचिवाय त्वं प्रसादं कर्तुमर्हसि ॥ ३२॥ 
शकुन्तलान कहा--भगवन्‌ ! मेने पुरुषोंमें श्रेष्ठ 
राजा दुष्यन्तका पतिरूपमे वरण किया हैं| अतः मन्त्रियासहित 
न RAR आपको कृपा करनी चाहिये | ३२ ॥ 
कण्व उवाच 
प्रसन्न एव तस्याहं त्वत्कृत वरचाणनि। 
( ऋतवो बहवस्ते वै गता व्यथाः शुचिस्मिते । 
सार्थक साम्प्रतं ह्येतन्न च पापोऽस्ति तेऽनघ ॥ ) 
गृहाण च वरं मत्तस्त्वं शुभं यदभीप्सितम्‌ ॥ ३३॥ 
कण्च वोले--उत्तम वर्णवाली पुत्री ! मे तुम्हारे भलेके लिये 
राजा gaan मी प्रसन्न ही हूँ । झचिस्मिते ! अबतक तेरे 
बहुत-से ऋतु व्यर्थ बीत गये हैं | इस वार यह सार्थक हुआ 
हे । अनत्रे ! तुम्हें पाप नहीं छगेगा। शुभे ! तुम्हारी जो इच्छा 
हो; बह बर मुझसे मांग ला ॥ ३३ ॥ 
ब्रैग़ग्यायन उवाच 
तता श्रमिएतां बघे राज्याच्चास्खलनं तथा | 
शकुन्तला पॉरवाणां दुप्यन्तहितकाम्यया ॥ ३४॥ 
वशम्प(यनजी कहत ह--जनमजय ! तत्र शकुन्तलान 
दुप्यन्तके हितकी इच्छासे यह वर माँगा कि पुरुवंशी नरेश सद 
धर्ममे स्थिर रहें और वे कभी राज्यसे भ्रष्ट न हों ॥ ३४ ॥ 
(एवमस्त्विति तां प्राह कण्वो घमभ्रूतां बरः। 
पस्पशे चापि पाणिभ्यां सुतां श्रीमिव रूपिणीम्‌ ॥ 
उस समय धर्मात्माओमे Àg ऋण्वने उससे कहद 
“एबमस्तृ? ( ऐसा ही हो ) । यह कहकर उन्होंने मूतिमती 
cal पुत्री शकुन्तटाका दोना gaa स्पा किया 
आर कहा ॥ 
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सेम्भवपवे | 


( कण्व उवाच 
अद्यप्रभूति देवी त्वं दुष्यन्तस्य महात्मन: । 
पतिव्रतानां या वृत्तिस्तां वृत्तिमनुपालय ॥ ) 


चतुःसंत्ततितमोऽध्यांयः . २१७ 


कण्व बोले--वेटी ! आजसे तू महात्मा राजा दुष्यन्तकी 
हारानी है । अतः पतिव्रता स्त्रियोका जो ala तथा 
सदाचार है, उसका निरन्तर पाळून कर | 


इति श्रीमहाभारते आद्विपत्रणि armad शकुन्तलोपाख्याने त्रिसप्ततितमोऽध्यायः ॥ ७३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपेके अन्तर्गत सम्मवपत्रेमे शाकुन्तोपाख्यान-विषयक तिहत्तरव अध्याय पूरा हुआ | ७९ || 
( इस अभ्यायमें ३४ 'होक, दाक्षिणात्य अधिक पाठके १९३ AE और कुछ ५३९ शोक हैं ) . 
A 2 
चतुःसप्ततितमोऽध्यायः 
शकुन्तलाके पुत्रका जन्म, उसकी, अद्भुत शक्ति, पुत्रसहित शकुन्तलाका दुष्यन्तके यहाँ जाना, दुष्यन्त- 
शकुन्तला-संवाद्‌, आकाशत्राणीद्वारा शङुन्तलाकी शुद्धिका समथन ओर भरतका राज्याभिषेक 


Jada उवाच 
प्रतिज्ञाय तु दुष्यन्ते प्रतियाते शकुन्तलाम्‌ | 
( गर्भश्च aa तस्यां राजपुत्या महात्मनः 
शकुन्तला चिन्तयन्ती राजानं कार्यगौरवात्‌ ॥ 
दिवारात्रमनिद्रच स्मानभोजनवजिता ॥ 
राजप्रेपणिका विप्राश्चतुरङ्गवलेः सह | 
अद्य श्वो वा परश्वो वा समायान्तीति निश्चिता ॥ 
दिवसान्‌ पक्षान्रतून्‌ मासानयनानि च सर्वशाः। 
गण्यमानेषु सर्वेषु व्यतीयुरत्रीणि भारत ॥ ) 

चैशम्पायनजी कहते हें- जनमेजय ! जब्र 
शकुन्तलासे पूर्वोक्त प्रतिज्ञा करके राजा दुष्यन्त चले गये, तब 
क्षत्रियकन्या शकुन्तलाके उदरमे उन महात्मा दुप्यन्तके द्वारा 
स्थापित किया हुआ गर्भ धीरे-धीरे बढ़ने और पुष्ट होने लगा। 
दशाकन्तला कार्यकी युरुतारर दृष्टि रखकर निरन्तर राजा दुप्यन्तका 
ही चिन्तन करती रहती थी | उसे न तो दिनमें नींद आती थी 
और न रातमें ही | उसका स्नान और भोजन छूट गया था | उसे 
यह दृढ़ विश्वास था कि राजाके भेजे हुए ब्राह्मण चतुरङ्गिणी 
सेनाके साथ आज) कल या परसोंतक मुझे लेनेके लिये अवश्य आ 
जायेंगे | भरतनन्दन ! शकुन्तलाको दिनःपक्ष)मास: ऋतु) अयन 
तथा वर्ष--इन सबकी गणना करते-करते तीन वषे बीत गये ॥ 
गर्भ सुपाव वामोरूः कुमारमसमितोजसम्‌ ॥ १ ॥ 
त्रिषु wg पूर्णेषु दीप्तानलसमयुतिम्‌ । 
रूपौदार्यशुणोपेतं दौष्यन्ति जनमेजय ॥ २ ॥ 

जनमेजय ! तदनन्तर पूरे तीन वर्ष व्यतीत होनेके बाद 
सुन्दर जाँघ्रोवाली शळुन्तलाने अपन गर्भसे प्रज्वलित afè 
समान तेजस्वी, रूप और उदारता आदि शुणंसि सम्पन्न) 
अमित पराक्रमी कुमारको जन्म दिया, जो दुप्यन्तके वीयसे 
उत्पन्न हुआ था ॥ १-२॥ 
( तस्मे तदान्तरिक्षात्‌ तु gae: पपात ह। 

दुभयो नेदुनन्रतुश्चाप्सरोगणाः ॥ 

गायन्त्यो मचुरं तत्र देवेः शाक्रोऽभ्युचाच E । 
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उस समय आकाशसे उस बालकके लिये फूलोंकी वर्षा हुई 
देवताओंकी दुन्दुमियॉ. बज उठीं और अप्सराएँ मधुर स्वरमें 
गाती हुई बत्य करने लगीं । उस अवसरपर वहाँ देवताओं- 
सहित इन्द्रने आकर कहा ॥ 

शक्र उवाच 

शकुन्तले तव सुतश्चक्रवर्ती भविष्यति ॥ 
वलं तेजश्च रूपं च न समं भुवि केनचित्‌ । 
आहर्ता वाजिमेधस्य शतसंख्यस्य da: ॥ 
अनेकानि सहस्त्राणि राजस्रूयादिभिमेखेः। 
स्वाथ ब्राह्मणसात्‌ कृत्वा दक्षिणाममितां ददात्‌ ॥ 

इन्द्र बोले--शकुन्तले ! तुम्हारा यह पुत्र चक्रवती 
सम्राट्‌ होगा । TR कोई भी इसके बल, तेज तथा रूपकी 
समानता नहीं कर सकता | यह पूरुवंशका रत्न सौ अश्वमेध यज्ञोंका 
अनुष्ठान करेगा । राजसूय आदि ANART सहस्रो बार अपना 
सारा धन ब्राह्मणोंके अधीन करके उन्हें अपरिमित दक्षिणा देगा || 

व्ञग्पायन उवाच 

देचतानां वचः श्रुत्वा कण्वाश्रमनिवासिनः । 
सभाजयन्त कण्वस्य सुतां सर्च महषयः ॥ 
शकुन्तला च तच्छुत्वा परं हर्षमवाप सा। 
द्विजानाहय मुनिभिः सत्कृत्य च महायशाः ॥ ) 
जातकर्मादिसंस्कारं कण्वः पुण्यकृतां qU: 
विधिवत्‌ कारयामास वधेमानस्य धीमतः ॥ ३॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैं--इन्द्रादि देवताओंका यह 
वचन सुनकर कण्वके आश्रममे रहनेवाले सभी mÑ 
कण्वकन्या शकुन्तलाके सौभाग्यकी भूरि-भूरि प्रशंसा करने लगे | 
यहद सब सुनकर दाकुन्तलाको भी बड़ा हषं हुआ । पुण्यवानोंमे 
श्रेष्ठ मददायशस्वी कण्वने मुनियोंसे ब्राह्मणोंको बुलाकर उनका पूर्ण 
सत्कार करके बालकका विधिपूर्वक जातकर्म आदि संस्कार 
कराया । वह बुद्धिमान्‌ बालक प्रतिदिन बढ्ने लगा ॥ ३॥ 
दन्तैः शुक्लैः शिखरिभिः सिंहसंहननो मदान्‌ । 
चक्राङ्कितकरः धीमान्‌ HERA महाबलः ॥ ४ ॥ 
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२१८ 


श्रीमहाभारते 


वह सफेद और नुकीले दातासे शोभा पा रहा था । उसके 
शरीरका गउन E समान था | वह ऊँचे कदका था । उसके 
हाथोंमें चक्रके चिह्न थे | वह अद्भुत शोभासे सम्पन्न, विशाल 
मस्तकवाला और महान्‌ बलवान्‌ था ॥ ४ | 
कुमारो देवगभाभः ख तत्राशु व्यवेत । 
qai एव वालः स कण्वाश्रमपदं प्रति ॥ ५ ॥ 
सिंहव्याघ्रान्‌ वराहांश्च महिषांश्च गजांस्तथा । 
ववन्ध JA वळवानाश्रमस्य समीपतः ॥ ६॥ 
देवताओंके वाळक-सा प्रतीत होनेवाळा वह तेजस्वी कुमार 
वहाँ चीघ्रतापूर्वक बढ़ने लगा | छः बर्षकी अवस्थामें ही वह 
वळवान्‌ वाळक कण्वके आश्रममें सिंहों) ab augi भेस 
और हाथियोंको पकड़कर खींच लाता और आश्रमके समीपवर्ती 
sai aa देता था| ५-६ ॥ 
आरोहन्‌ ¿nia क्रीडंश्च परिधावति । 
( ततश्च राक्षसान्‌ सवान्‌ पिशाचांश्च रिपून्‌ रणे । 
मुष्टियुद्धेन ताञ्जित्वा ऋषीनाराधयत्‌ तदा ॥ 
कश्चिद्‌ RAJAA तु हन्तुकामो महावळः | 
वध्यमानांस्तु देतेयानमषीं तं समभ्ययात्‌ ॥ 
तमागतं प्रहस्येच वाहुभ्यां परिगृह्य च। 
दृढ़ं चाबध्य वाहुभ्यां पीडयामास तं तदा ॥ 
मर्दितो न शाशाकास्य मोचितुं वळवत्तया। 
ama भैरवं तत्र द्वारेभ्यो निःखृत त्वखक ॥ 
तेन शाब्देन वित्रस्ता खगाः सिंह।दयो गणा: । 
Gaza शाङ्न्मूमाश्रमस्थाश्च Bal 
निरसुं जानुभिः कृत्वा विससज च सोऽपतत्‌ | 
तं दृष्टा विस्मय am: कुमारस्य विचेष्टितम्‌ ॥ 
नित्यकालं वध्यमाना दैतेया राक्षसः सह्‌ । 
कुमारस्य भयादेच नेच जम्मुस्तदाश्रमम्‌ ॥) 
ततो ५स्य नाम चक्रुस्ते कण्वाश्रमनिवासिनः ॥ ७॥ 


A 


फिर बह सबका दमन करते हुए उनकी पीटपर चढ़ जाता 
और क्रीडा करते हुए, उन्हें सव ओर दौड़ाता हुआ दौड़ता 
था । वहाँ सत्र राक्षस और पिद्याच आदि aa 
युद्धे सृष्टिप्रहारके द्वारा परास्त करके वह राजकुमार ऋषि- 
मनियोंकी आराधनामें लगा रहता था | एक दिन कोई RRA 
दैत्य उसे मार डाळनेकी इच्छासे उस वनम आया | वह उसके 
द्वारा प्रतिदिन सताये जाते टण दूसरे देत्यांकी दरा देखकर 
अमर्पमें भरा हुआ था | उसके आते ही राजकुमारन ZAF 
उमे दोनों gA पकड़ लिया ओर अपनी AEN दृदतापूवक 
कसकर दवाया । वह बहुत जोर छगानेपर भी ATAR उस 
बालके चंगुल्से छुडा न सका? अतः भयंकर स्वरसे चीत्कार 
करने लगा | उस समय दबावके कारण उसकी इन्द्रियोसे रक्त 


बह चढा । उसकी चीत्कारसे मग्रभीतू हो मा और सिंह आदि 
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जंगली जीव मल-मूत्र करने लगे तथा =| रहनेवाले 
प्राणियोंकी भी यही दशा हुई । दुप्यन्तकुमारने TAA मार. 
मारकर उस देत्यक्रे प्राण ले लिये; तत्पश्चात्‌ उसे छोड़ दिया 

उसके que छूटते ही वह देत्य गिर पड़ा | उस बालकका 
यह पराक्रम देखकर सव लोगोंको बड़ा विस्मय हुआ । कितने 
ही दैत्य और राक्षस प्रतिदिन उस दुप्यन्तकुमारके हाथों मारे 
जाते थे । कुमारके भयसे ही उन्होंने कण्वके आश्रमपर जाना 


छोड़ दिया | यह देख कण्बके आश्रममें रहनेवाले ऋषियोंने 


उसका नया नामकरण RAI ७ ॥ 
अस्त्वयं सर्वदमनः सव हि दमयत्यसो । 
ख सरवेदमनो नाम कुमारः समपद्यत ॥ ८॥ 
विक्रमेणोजसा चेव वलेन च समन्वितः । 

ध्यह सब जीरवोका दमन करता है, इसलिये “सर्वदमन? 
नामसे प्रसिद्ध हो।? तवसे उस कुमारका नाम सर्वदमन दो गया। 
वह पराक्रम, तेज और वळसे सम्पन्न था ॥ ८१ ॥ 
(अप्रेषयति दुष्यन्ते महिप्यास्तनयस्य च। 
पाण्डुभावपरीताङ्गीं चिन्तया समभिप्लुताम्‌ ॥ 
लम्बालकां कृशां दीनां तथा मलिनवाससम्‌ | 
शकुन्तलां च सम्प्रेक्ष्य प्रदध्यौ स मुनिस्तदा ॥ 
MET सर्ववेदाश्च द्वादशाब्दस्य चाभवन्‌ ॥ ) 

राजा दुप्यन्तने अपनी रानी और पुत्रको बुळानेके लिये जत्र 
किसी भी मनुष्यको नहीं भेजा, तत्र ाळुन्तला चिन्तामद् हो गयी। 
उसके सारे अङ्ग सफेद पड़ने लगे | उसके खुले हुए लंब्रे केश 
लटक रहे थे, वस्त्र मेले हो गये थे, वह अत्यन्त दुर्बल ओर दीन 
दिखायी देती थी । शकुन्तलाको इस दयनीय दश्ामें देखकर 
कण्व मुनिने कुमार सवंदमनके लिये विद्याका चिन्तन किया। 
इससे उस बारह वर्पक्रे ही बालकके हृदयमें समस्त शास्त्रों और 
सम्पूर्ण वेदोंका ज्ञान प्रकाशित हो गया ॥ 


तं कुमारम्रपिरष्रा कम चास्यातिमानुप्रम्‌ ॥ ९ ॥ 
समयो योवराज्यायेत्यत्रवीच्च शकुन्तछाम्‌ | 


महर्षि कण्वने उस कुमार और उसके लोकोत्तर कर्मको 
देखकर शकुन्तछासे कहा--“अब इसके युवराज-पदपर 
अभिषिक्त होनेका समय आया है ॥ ॥ 
(239 भद्रे मम सुते मम वाक्यं शुचिस्मिते | 
पतित्रतानां नारीणां विशिष्टमिति चोच्यते ॥ 

“मेरी sama पुत्री ! मेरा यह वचन सुनो | 
पवित्र मुसकानवाली दाकुन्तले ! पतित्रता aie लिये यह 
विद्येप ध्यान देने योग्य बात है; इसलिये बता रहा हूँ ॥ 


. Q? anA 
पतिद्युश्र्पणं पूव  मनोवाक्कायचेप्टितः । 
agaat मया qa पूजयेतद्‌ ad तव ॥ 
uaia च gua विशिष्टां लप्स्यसे श्रियम्‌। 

a 


tive 


कः 


ज — 


है “८: 


» 


९ 
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“सती स्त्रियोक्रि लिये सर्वप्रथम कर्तव्य यह हे कि वे मन) वाणी; 
शरीर आर चेशओंद्रारा निरन्तर पतिकी सेवा करती रहे | मनें 
पहले भी तुम्हे इसके लिये आदेश दिया है । तुम अपने इस 


ब्रतक्रा पालन करो। इस पतिब्रतोनित आचार-व्यवहारसे 
ही विशिष्ट शोभा प्राप्त कर सकोगी | 


amg भद्रे प्रयातव्यं समीपं पौरवस्य ह ॥ 
स्वयं नायाति मत्वा ते गतं काळं शुचिस्मिते | 
गत्वाऽऽराधय राजानं दुप्यन्तं हितकाम्यया ॥ 

“भद्रे ! तुम्हें पूरुनन्दन दुप्यन्तके पास जाना चाहिये | 
वे स्वयं नहीं आ रहे हें, ऐसा सोचकर तुमने बहुत-सा समय 
उनकी सेवासे दूर रहकर बिता दिया | झुचिस्मिते | अब 
तुम अपने añ इच्छासे स्वयं जाकर राजा दुष्यन्तकी 
आराधना करो ॥ 


दौप्यन्ति योवराज|्यस्थं दृष्टा प्रीतिमवाप्स्यसि । 
देवतानां शुरूणां च क्षत्रियाणां च भामिनि। 
भत णां च विशेषेण हितं खंगमनं सताम्‌ ॥ 
तस्मात्‌ पुत्रि कुमारेण गन्तव्यं मत्प्रियेप्सया | 
प्रतिवाक्यं न दद्यास्त्वं शापिता मम पादयोः ॥ 

ध्वहाँ दुप्यन्तकुमार सर्वदमनको युवराज-पदपर प्रतिष्टित 
देख तुम्हें बड़ी प्रसन्नता होगी | देवता, गुरु, क्षत्रिय, स्वामी 
तथा साधु पुरुष--इनका सङ्ग विशेष हितकर हे | अतः बेटी ! 
तुम्हें मेरा प्रिय करमेकी इच्छासे कुमारके साथ अवश्य अपने 
पतिके यहाँ जाना चाहिये । में अपने चरणोंकी शपथ दिलाकर 
कहता हूँ कि तुम मुझे मेरी इस amè विपरीत कोई 
उत्तर न देना? ॥ 


TORA उवाच 
एवमुक्त्वा सुतां तत्र पौत्रं कण्वोऽभ्यमायत। 
परिष्वज्य च वाहुभ्यां ANA पोरवम्‌॥ 
चेशाम्पायनजी कहते हें--पुत्रीसे ऐसा कहकर महर्षि 
FIA उसके पुत्र भरतको दोनों बॉहोंसे पकड़कर ARÄ भर 
लिया और उसका मस्तक सूँघकर कहा Il 
कण्व उवाच 
सोमवंशोद्धवो राजा दुष्यन्तो नाम विश्रुतः । 
तस्याग्रमहिपरी चेपा तत्र माता शुचित्रता॥ 
गन्तुकामा agal त्वया सह सुमध्यमा | 
गत्वाभिवाद्य राजानं योवराज्यमवाप्स्यसि ॥ 
स पिता तव राजेन्द्रस्तम्य त्वं वशगो भत्र। 
Natani राज्यमनुतिएस्व भावतः N 
कण्व चोले-त्रस्स ! चन्द्रवंशर्भ दुप्यना MAA 
प्रसिद्ध एक राजा हैं । पवित्र ATM पालन करनेवाली 


TTA === RARA TRAE 


यह तुम्हारी माता उन्हींकी महारानी है । यहद सुन्दरी 
तुम्हें साथ लेकर अव पतिक्री सेव्रामें जाना चाहती है । 
तुम वहाँ जाकर राजाको प्रणाम करके युवराज-पद प्राप्त 
करोगे । वे महाराज दुप्यन्त ही तुम्हारे पिता हैं । तुम सदा 
उनकी आज्ञाके अधीन रहना ओर व्राप-दादेके UAF 
प्रमपूवेक पालन करना || 
शकुन्तले £रणुष्वेदं हितं पथ्यं च भामिनि । 
पतिव॒ताभावगुणान्‌ हित्वा साध्यं न किचन ॥ 
पतिव्रतानां देवा वे तुष्टः सवेवरप्रदाः | 
प्रसाद च करिप्यन्ति ह्यापदर्थे च भामिनि ॥ 
पतिप्रसादात्‌ पुण्यगति प्राप्नुचन्ति न चाशुभम्‌ । 
तस्माद्‌ गत्वा तु राजानमाराधय शुचिस्मिते ॥) 
(फिर कण्व शकुन्तलासे बोडे-) “भामिनि ! शकुन्तले | 
यह मेरी हितकर एबं छाभप्रद बात सुनो। पतित्रताभाव-सम्वन्धी 
गुणोंको छोड़कर तुम्हारे लिये ओर कोई वस्तु साध्य नहीं 
है । पतित्रताओपर सम्पूर्ण वरोको देनेत्राळे देवतालोग 
भी संतुष्ट रहते हैं | भामिनि ! वे आपत्तिके निवारणके लिये 
अपने कृपा-प्रसादका भी परिचय देंगे । शुचिस्मिते ! पतित्रता 
देवियाँ पतिके प्रसादसे पुण्यगतिको ही प्राप्त होती हैं; अशुभ 
गतिको नहीं | अतः तुम जाकर राजाकी आराधना करो?॥ 
तस्य तद्‌ वलमाक्ञाय कण्वः शिष्यानुवाच ह ॥ १० N 
शकुन्तलामिमां शीघ्रं सहपुत्रामितो ग्रहात्‌। 
aà प्रापयतागारं सवेलश्षणपूजिताम्‌ ॥ ११॥ 
फिर उस AAA वलको समझकर कण्वने अपने 
ETA कहा--'तुमलोग समस्त शुभ लक्षणासे सम्मानित मेरी 
पुत्री शकुन्तला और इसके पुत्रको शीघ्र ही इस घरसे ले 
जाकर पतिके घरमें पहुँचा दो || १०-११ ॥ 
नारीणां चिरवासो हि बान्धवेषु न रोचते । 
कीर्तिचारित्रधमेप्नस्तस्मान्नयत मा चिरम्‌ ॥ १२॥ 
(aa अपने भाई-न्धुओंके यहाँ अधिक दिनोंतक 
रहना अच्छा नहीं होता । वह उनको कीर्ति, शीळ तथा 
पातिव्रत्य धर्मका नाश करनेत्राळा होता दे । अतः इसे 


अबिलम्ब पतिके घरमे पहुँचा दो? ॥ १२॥ 


( वेद्यम्पायन उवाच 
धर्माभिपूजितं पुत्रं काइग्रपेन निशाम्य तु। 
काइ्यपात्‌ प्राप्य चानुज्ञां मुमुदे च शकुन्तळा ॥ 
चैशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! कस्यरनम्दन 
कण्यने धर्मानुसार मेरे पुत्रक बड़ा आदर किया हे) यह 
देग्वकर तथा उनकी AMA पतिके घर जानेकी आज्ञा पाकर 
शकुन्तडा मन-ही-मन बहुत प्रमन्न हुई ॥ 


CC-0. In Public Domain. An eGangotri Initiative 


२२० 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपवणि 


पपनस 


कण्वस्य वचनं श्रुत्वा प्रतिगच्छेति चासकृत्‌। 

तथेत्युक्त्वा तु कण्वं च मातरं पौरवोऽब्रवीत्‌ ॥ 

कि चिरायसि मातस्त्वं गमिष्यामो नृपालयम्‌। 
कण्वके मुखसे वारंवार “जाओ-जाओ? यह आदेश 

सुनकर पूरनन्दन सर्वदमने “तथास्तु कहकर उनकी आज्ञा 

शिरोधार्य की और मातासे कहा-*मा ! तुम क्‍यों बिलम्ब करती 

होश चलो राजमहल चलें? || 


एवमुक्त्वा तु तां देवीं दुप्यन्तस्य महात्मनः ॥ 
अभिवाद्य मुनेः पादो गन्तुमंच्छत्‌ स पौरवः | 
देवी शकुन्तछासे ऐसा कहकर पौरवराजकुमारने मुनिके 
चरणोंमें मस्तक झुकाकर महात्मा राजा दुष्यन्तके यहाँ जानेका 
विचार क्रिया Il 
शकुन्तला च पितरमभिवाद्य कृताञ्जलिः ॥ , 
प्रदक्षिणीकृत्य तदा पितरं वाक्यमब्रवीत्‌। 
अज्ञानान्मे पिता चेति दुरुक्तं वापि चान्रतम्‌ ॥ 
अकार्यं वाप्यनिष्टं वा क्षन्तुमर्हति काइयप। 
EAZA भी हाथ जोड़कर पिताको प्रणाम किया और 
उनकी परिक्रमा करके उस समय यह 
काद्यप ! आप मेरे पिता हैं, यह समझकर मेने अज्ञानवश 
यदि कोई कठोर या असत्य बात कह दी हो अथवा 
न करने योग्य या अग्रिय कार्य कर डाला हो, तो उसे आप 
क्षमा कर देंगे? ॥ 
एवमुक्तो नतशिरा मुनिनांवाच किचन ॥ 
मनुष्यमावात्‌ कण्वोऽपि मुनिरश्रूण्यवतयत्‌ । 
दाकुन्तळाके ऐसा कहनेपर सिर झुकाकर वेठे हुए. 
कण्व मुनि कुछ बोळ न सके; मानव-स्वभावके अनुसार 
करुणाका उदय हो जानेसे AAA आँसू बहाने लगे ॥ 
अन्भक्षान्‌ वायुभक्षांश्व शीणपर्णाशनान्‌ मुनीन्‌ ॥ 
फलमूलाशिनो दान्तान्‌ कृशान्‌ धमनिसंततान्‌। 
ब्रतिनो जरिलान्‌ मुण्डान्‌ वल्‍्कलाजिनसंबृतान ॥ 
उनके आश्रममें बहुत-से ऐसे मुनि रहते थे, जो जळ पीकर) 
वायु पीकर अथवा A पत्ते खाकर तपस्या करते थे | फछ-मूल 
खाकर रहनेवाले भी बहुत थे । वे सब-के-सब जितेन्द्रिय एवं 
दुर्बल mars थे । उनके झरीरकी नस-नाड़ियाँ स्पष्ट 
दिखायी देती थीं । उत्तम ada पालन करनेवाले उन 
महर्पियोमिंसे कितने ही सिरपर जटा धारण करते थे और 
कितने ही सिर मुड़ाये रहते थे | कोई वल्कल धारण करते थे 
और कोई मृगचर्म लपेटे रहते थे ॥ 
amga मुनीन्‌ कण्वः कारुण्यादिदमत्रचीत्‌ ॥ 
मया तु लालिता नित्यं मम पुत्री यशस्विनी । 
ने जाता विवृद्धा च न च जानाति किचन ॥ 


बात कद्दी--*भगवन्‌ ! 


अश्रमेण पथा सर्वेर्नीयतां क्षत्रियालयम्‌।) 


महर्षि कण्बने उन मुनियोको बुलाकर करुण भावसे कहा-- 
“महर्षियो ! यह मेरी यशस्विनी पुत्री वनमें उत्पन्न हुई और यहीं 
पलकर इतनी बड़ी हुई है | मेने सदा इसे लाइ-प्यार किया 
है । यदद कुछ नहीं जानती हैं | विप्रगण ! तुम सत्रलोग इसे 
ऐसे मार्गसे राजा दुप्यन्तके वर ठे जाओ जिसमें अधिक श्रम 
न हो? ॥ 
तथेत्युक्त्वा तु ते सर्वे प्रातिष्ठन्त महोजसः | 
शकुन्तलां पुरस्कृत्य दुष्यन्तस्य पुरं प्रति ॥ १३॥ 

“बहुत अच्छा? कहकर वे सभी महातेजस्थी शिष्य ( पुत्र- 
सहित ) दाकुन्तलाको आगे करके दुप्यन्तके नगरकी ओर चले || 
ृहीत्वामरगर्भाभं पुत्रं कमललोचनम्‌ । 
आजगाम ततः gagari विदिताद्‌ वनात्‌ ॥ १४ ॥ 

तदनन्तर सुन्दर भाहोंबाली शकुन्तछा कमलके समान 

नेत्रोंवाले देवत्राळकके सदृश तेजस्वी पुत्रको साथ ले अपने परि- 
चित तपोतनसे चलकर महाराज दुप्यन्तके यहाँ आयी ॥१४॥ 


अभिखृत्य च राजानं विदिता च प्रवेशिता । 
ny `~ S 
ag तेनेच पुत्रेण वाळाकसमतेजसा ॥ १५॥ 
राजाके यहाँ पहुँचकर अपने आगमनकी सूचना दे 
अनुमति लेकर वह उसी वालसूर्यके समान तेजस्वी पुत्रके 
साथ राजसभामें प्रविष्ट हुई ॥ १५ ॥ 
निवेदयित्वा ते सर्वे आश्रमं gaara: | 
पूजयित्वा यथान्यायमत्रवीच्च शकुन्तछा ॥ १६॥ 
सत्र शिष्यगण राजाको महर्पिका संदेश सुनाकर 
पुनः आश्रमको लौट आये और AFATI न्या यपूर्वक महाराजके 
प्रति सम्मानका भाव प्रकट करती हुई पुत्रसे बोढी-॥ १६ ॥ 


(अभिवादय राजानं पितरं ते TAAR, | 
MERA तु पुत्रं सा लज्जानतमुखी स्थिता ॥ 
स्तम्भमालिङ्गथ राजानं प्रसीदस्वेत्यवाच सा। 
शाक्ुन्तलोऽपि राजानमभिवाद्य कृता अधि 

हपणोत्फुलुनयनो राजानं न्ववेक्षत । 
दुप्यन्ता angaa तु चिन्तयन्नेव सोऽब्रवीत्‌ ॥ 


वटा ! दहृदतापूवक उत्तम त्रतका पालन करनेवाले ये 
महाराज तु R Mar 3 इन्ह प्रणाम करो P पुत्रसे ऐसा कह 
कर डाकुन्तला ZAA मुख्य नीचा किये एक खंभेका सहारा 
लेकर खड़ी हो गयी और महाराजसे बोछी--:देव ! प्रसन्न 
हा |? दाकुन्तलाका पुत्र भी हाथ जोड़कर राजाको प्रणाम 
करक SER ओर देखने लगा | उसके नेत्र हर्पसे खिल 


4 | राजा दुप्यन्तने उस समय धर्मबुद्धिसे कुछ विचार 
करते हुए ही कहा || 
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दुष्यन्त उवाच 
किमागमनकांय ते gR त्वं वरवर्णिनि । 
करिप्यामि न संदेहः सपुत्राया विशेषतः ॥ 
डुष्यन्त वाले--सुन्दरे ! यहाँ तुम्हारे आगमनका क्या 
उद्देश्य है ? बताओ । विश्येपतः उस दामे, जंव क्रि तम 
पुत्रके साथ आयी हो, मे तुम्हारा कार्य अवश्य सिद्ध करूँगा 
इसमें संदेह नहीं ॥ 
शकुन्तलोवाच 
TRA महाराज वक्ष्यामि पुरुषोत्तम I) 
शाकुन्तलाने कहा--महाराज ! आप प्रसन्न हाँ | 


पुरुषोत्तम ! में अपने आगमनका उद्देश्य बताती हैं, सुनिये || 


अय पुत्रस्त्वया राजन्‌ योबराज्येऽभिपिच्यताम्‌। 
त्वया ह्ययं सुतो राजन्‌ मय्युत्पन्नः सुरोपमः 
यथासमयमेतस्मिन्‌ aia पुरुषोत्तम ॥ १७॥ 
राजन्‌ ! यह आपका पुत्र हे | इसे आप युवराज-पदपर 
अभिषिक्त कीजिये। महाराज ! यह देवोपम कुमार आपके द्वारा 
मेरे गर्भसे उतपन्न हुआ हे | पुरुपोत्तम | इसके लिये आपने 
मेरे साथ जो यार्त कर रक्खी है, उसका पालन कीजिये || १७॥ 
यथा मत्सङ्गमे पूव यः कृतः समयस्त्वया । 
तं स्मरख महाभाग कण्वाश्रमपदं प्रति ॥ १८॥ 
महाभाग! आपने कण्वके आश्रमपर मेरे साथ समागमके 
समय पहले जो प्रतिज्ञा की थी, उसका इस समय स्मरण कीजिये || 
सोऽथ श्रुत्वैव तदू वाक्यं तस्या राजा स्मरन्नपि। 
अब्रवीन्न स्मरामीति कस्य त्वं दुष्टतापसि ॥१९॥ 
राजा दुप्यन्तने शाकुन्तलाका यह वचन सुनकर सव बातोंकों 
याद्‌ रखते हुए भी उससे इस प्रकार कहा--:दुष्ट तपस्विनि ! 
मुझे कुछ भी याद नहीं है | तुम किसकी स्त्री हो ? ॥ १९ ॥ 
धर्मकामार्थसस्वन्धं न स्मरामि त्वया सह। 
गच्छ वा तिए वा कामं यदू वापीच्छसि तत्‌ कुरु॥२०॥ 
(तुम्हारे साथ मेरा धर्म, काम अथवा अर्थको लेकर 
वैवाहिक सम्बन्ध स्थापित हुआ है, इस वातका मुझे तनिक 
भी स्मरण नदा | तुम इच्छानुभार जाओ या रहा अथवा 
जेसी तुम्हारी रुचि हो, वेसा करो? || २० || 
सैवमुक्ता वरारोहा ब्रीडितेव तपस्विनी । 
निःसंशेव च दुःखेन तस्थो epa निश्चला ॥२१॥ 
सुन्दर अङ्कवाली तपस्विनी दाकुन्तला दृप्यन्तके ऐसा 
कहनेपर ela हो gad वेहोश-सी हो गयी और खंभको 
तरह निश्वळभावसे खडी रह गयी ॥ २१ || 


संरम्भामर्पताम्राक्षी स्फुरमाणोप्टसम्पुटा । 
करादौनिदेहन्तीच Ai राजानमैश्षत ॥२२॥ 
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क्रोध और अमर्षसे उसकी आँखें लाळ हो गयी, ओठ 
फड़कने लगे और मानों जला देगी, इस भावसे टेढ़ी चितवन- 
दारा राजाको ओर देखने लगी || २२ || 
आकार गूहमाना च मन्युना च समीरिता । 
तपसा सम्भृतं तेजो धारयामास वे तदा ॥२३॥ 
क्रीध उसे उत्तेजित कर रहा था; फिर भी उसने अपने 
आकारको छिपाये ar और तपस्याद्वारा संचित क्रिये हुए 
अपने तेजको वह अपने भीतर ही धारण किये रही || २३॥ 
सा gida ध्यात्वा दुःखामर्पसमन्विता । 
भतारमभिससम्प्रेकष्य क्रुद्धा वचनमब्रबीत्‌ ॥२४॥ 
जानन्नपि महाराज कस्मादेवं प्रभाषसे । 
न जानामीति E यथान्यः प्राकृतो जनः ॥२५॥ 
वह दो घड़ीतक कुछ सोच-विचार-सा करती रही, फिर 
ख और अमर्षमें भरकर पतिकी ओर देखती हई क्रोध- 
पूवक वोळो--*महाराज ! आप जान-बूझकर भी दूसरे-दूसरे 
नग्न FZE AJA भोति निःशङ्क होकर ऐसी बात क्यों 
कहते हैं कि “में नहीं जानता! || २४-२५ | 
अन्न ते हृदयं वेद सत्यस्येवान्रृतस्य च। 
कल्याणं वद साक्ष्येण माऽऽत्मानमवमन्यथाः ॥२६॥ 
“इस विपयमें यहाँ क्या झूठ है ओर क्या सच, इस बातको 
आपका हृदय ही जानता होगा । उसोको साक्षी बनाकर-- 
TAR हाथ रखकर सही-सहो बात कहिये, जिससे आपका 
कर्ल्यांण हो | आप अपने आत्माकी अवदेलना ने कीजिये || २६॥ 
योऽन्यथा सन्तमात्मानमन्यथा प्रतिपद्यते । 
कि तेन न कृतं पापं चोरेणात्मापहारिणा ॥२७॥ 
५( आपका स्वरूप तो कुछ ओर है? परंतु आप बन कुछ 
और रहे हैं |) जो अपने असली स्वरूपको छिपाकर अपने- 
को कुछ का-कुछ दिग्बाता हे अपने आत्माका अपहरण 
करनेत्राळे उस चोरने कोन-सा पाप नहीं किया ?॥ २७॥ 
एकोऽहमस्मीति च मन्यसे त्वं 
न हृच्छयं वेत्सि मुनि पुराणम्‌। 
यो वेदिता कर्मणः URET 
तस्यान्तिके त्वं afii करोषि ॥२८॥ 
“आप समझ रहे हैं कि उस समय में अकेला था ( कोई 
ZARA नहीं था )) परंतु आपको पता नहीं कि यह सनातन 
मुनि ( परमात्मा) ATA अम्तर्यामोरूसमे विद्यमान हे | 
बह ATR पाप-पुण्यको जानता है ओर आप उसीके निकट 
गकर पाप कर रहे हैं ॥ २८ ॥ 
( धर्म एव हि साधूनां adn हितकारणम्‌ | 
नित्यं मिथ्याविहीनानां न च दुःखावहो भवेत्‌ ॥) 
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मन्यते पापक कृत्वा न कश्चिद्‌ वेत्ति मामिति। 
विदन्ति चेनं देवाश्च यश्चेवान्तरपूरुषः ॥२९॥ 
“जो सदा असत्यसे दूर रहनेवाले हैं; उन समस्त साधु 
पुरुषोंकी दृष्टिमें केबल धर्म ही हितकारक हे । धर्म कभी 
दुःखदायक नहीं होता । मनुष्य पाप करके यह समझता है 
कि मुझे कोई नहीं जानता, किंतु उसका यह समझना भारी 
भूल है; aia देवता और अन्तर्यामी परमात्मा भी 
मनुष्यके उस पाप-पुण्यको देखते ओर जानते हैं॥ २९॥ 


आदित्यचन्द्रावनिलानलो च 
द्योभूमिरापो हृदय 
हश्च रात्रिश्च उभे च संध्ये 
धर्मश्च जानाति नरस्य JTA ॥३०॥ 
“सूर्य, चन्द्रमा, वायु; अग्नि, अन्तरिक्षः qa जळ) 
हृदय; यमराजः दिन, रात; दोनों संध्याएँ और धर्म--ये 
सभी मनुप्यके मले-बुरे आचार-व्यवद्दासको जानते हैं । ३० || 
यमो वेवस्वतस्तस्य नियोतयति दुष्कृतम्‌ | 
हृदि स्थितः कमंसाक्षी क्षेत्रशों यम्य तुष्यति ॥३१॥ 
“जिसपर हृद यस्थित कर्मसाक्षी क्षेत्रज्ञ परमात्मा संतुष्ट रहते हैं, 
सूर्यपुत्र यमराज उसके सभी पापों को स्वयं नए कर देते हैं।। २१॥ 
न तु तुष्यति यस्ये पुरुषस्य दुरात्मनः । 
तं यमः पापक्रमाणं वियातयति दुष्कृतम्‌ ॥३२॥ 
“परंतु जिस दुरात्मापर अन्तर्यामी संतुष्ट नहीं होते, यमराज 
उसपापीको उसके aia स्वयं ही दण्ड देते हैं || ३२ ॥ 
यो5वमन्यात्मना55त्मानमन्यथा प्रतिपद्यते । 
न तस्य देवाः श्रेयांसो यस्यात्मापि न कारणम्‌ ॥३३॥ 
खयं प्राप्तेति मामेवं मावमंस्थाः पतित्रताम्‌। 
अचह नाचयसि मां खयं भायोमुपस्थिताम्‌ ॥३४॥ 
“जो स्वयं अपने आत्माका तिरस्कार करके कुछ-का-कुछ 
समझता और करता हे; देवता भी उसका भला नहीं कर 
सक्रते और उसका आत्मा भी उप्तके fan साधन नहीं 
कर सकता | में स्वयं आपके पास आयी हूँ, ऐसा समझकर 
मुझ पतिव्रता पल्नीका तिरस्कार न कीजिये । में आपके द्वारा 
आदर पाने योग्य हँ और स्वयं आपके निकट आयी हुई 
आपहीकी पत्नी हूँ, तथापि आप मेरा आदर नहीं करते हैं || 


यमश्च | 


Bad मां प्राकृतवदुपम्रेक्षसि संसदि। 

न खल्वहमिदं शान्ये रौमि किं न श्टणोपि मे ॥३५॥ 
“आप किसलिये नीच qe भाति भरी समामें मुझे 

अपमानित कर रहे हैं ? मे सूने जंगळलमें तो नहीं रो रही q? 

फिर आप मेरी वात क्यों नहीं सुनते ? ॥ ३५ || 

यदि मे याचमानाया वचनं न करिप्यसि | 

दुष्यन्त शतधा मूधा ततस्तेऽद्य स्फुडिप्यति ॥३६॥ 


t 


[ आदिपवंणि 


महाराज gora | यदि मेरे उच्चित याचना करनेपर 
भी आप मेरी बात नहीं मानेंगे, तो आज आपके सिरके सेकड़ों 
टुकड़े हो जायँगे ॥ ३६ ॥ 
भार्या पतिः सम्प्रविद्य स यस्माजायते पुनः | 
जायायास्तद्धि जायात्वं पोराणाः कवयो विदुः ॥३७॥ 
“पति ही पत्नीके भीतर गर्भरूपमे प्रवेश करके पुत्र- 
रूपमें जन्म लेता हे | यही जाया ( जन्म देनेवाली स्त्री ) का 
जायात्व है; जिसे पुराणवेत्ता विद्वान्‌ जानते हैं | ३७ || 
यदागमवतः पुंसस्तदपत्यं प्रजायते । 
तत्‌ तारयति संतत्या पूवंप्रेतान्‌ पितामहान्‌ ॥३८॥ 
aÈ ज्ञाता पुरुपके इस प्रकार जो संतान उत्पन्न 
होती हेश वह संततिकी परम्पराद्वारा अपने पहलेके मरे 
हुए पितामहोंका उद्धार कर देती है ॥ ३८ | 
gara नरकाद्‌ यस्मात्‌ पितरं त्रायते सुतः | 
तस्मात्‌ पुत्र इति प्रोक्तः स्वयमेव खयम्भुवा ॥३९॥ 
पुत्र “पुत्‌? नामक नरकसे पिताका त्राण करता है, 
इसलिये साक्षात्‌ ब्रह्माजीने उभे “पुत्र? कहा है || ३९ ॥ 


( पुत्रेण लोकाञ्जयति पोत्रेणानन्त्यमदनुते । 

अथ पौत्रस्य पुत्रेण मोदन्ते प्रपितामहाः N) 
“मनुष्य पुत्रसे पुण्वलोकोंपर विजय पाता है, ATÀ 

अक्षय सुखका भागी होता है तथा Aa? पुत्रमे 

प्रपितामहगण आनन्दके भागी होते हैं ॥ 

खा भायां या गृहे दक्षा सा भायों या प्रज्ञावती । 

सा भाया या पतिप्राणा सा भायां या पतिव्रता ॥४०॥ 
“बद्दी भार्या है, जो घरके काम-काजमें कुदाल हो । वही 

भार्या है, जो संतानवती हो । वही भार्या दै, जो अपने पतिको 

प्राणेके समान प्रिय मानती हो और वही भार्या है, जो 


पतित्रता हो || ४०॥ 


अध भाया मनुप्यम्य भार्या श्रेष्ठतमः सखा। 
भाया मूळं त्रिवगस्य भार्या मूलं तरिप्यतः ॥४१॥ 
“माया पुरुपका आधा अङ्ग ह| भाया उसका सवस उत्तम 
मित्र । भाया घम) अथ ऑर कामक TZ पोर ससार-सागरस 
तरनेक। इच्छाबाले पुरुपके लिये भार्या ही प्रमुख साधन है| ४ १॥ 
भायांवन्तः क्रियावन्तः समार्या गृहमेधिनः । 
भायाबन्तः प्रमोदन्ते भार्यावन्तः श्रियान्त्रिताः ॥2:॥ 
“जिनके पली है, वे ही यज्ञ आदि कर्म कर सकते z 
सपत्नीक पुरुष हा सच्च गृहस्थ z | पत्नावाल पुरुप सुत्र। आर 
प्रसन्न रहते द तथा जो पत्नीम युक्त हैं; बे माना AAA 
सम्पन्न हे ( क्‍योंकि पत्नी ही घरकी लक्ष्मी ) ॥ ४२ ॥ 
सखायः प्रविविक्तेपु भवन्त्येताः प्रियंवदा: | 
पितरो धर्मकार्येषु भवन्त्यार्तस्य मातरः ॥३३॥ 
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“पत्नी दी णकान्तमें प्रिय बचन बोळनेवाली सद्ठिनी या मित्र 
है । धर्मकार्योमे ये खनियाँ पिताकी भाँति पतिकी हितेपिणी होती हैं 
और संक्रटके समय माताकी भाँति ga हाथ बँटाती तथा 
कष्ट-निवारणकी चेष्टा करती हैं || ४३ || 
कान्तारेष्वपि विश्रामो जनस्याध्वनिकस्य वे । 
यः सदारः स विश्वास्यस्तस्माद्‌ दाराः परा गतिः ॥४३॥ 

AREA यात्रा करनेवाले पुरुपके साथ यदि उसकी स्त्री 
हो तो वह धोर-से-घोर जंगळमें भी विश्राम पा सकता है-सुखसे 
रद सकता हे | लोक-व्यवहारमें भी जिसके स्त्री है; उलीपर सब 
विश्वास करते हैं | इसलिये स्त्री ही पुरुपकी श्रेष्ठ गति है lll 
संसरन्तमपि प्रेतं विषमेष्वेकपातिनम्‌। 
भाय॑बान्बेति भर्तारं सततं या पतिव्रता ॥४५॥ 

“परति संतारमें हो या मर गया हो, अथवा अकेले 
ही नरकमें पड़ा हो; पतित्रता स्री ही सदा उसका अनुगमन 
करती है ॥ ४५ || ४ 
प्रथमं संस्थिता भार्यां पति प्रेत्य प्रतीक्षते । 
पूर्व सृतं च भर्तारं पश्चात्‌ साध्ययनुगच्छति ॥४६॥ 

“साध्वी स्री यदि पहले मर गयी हो तो परलोकमें जाकर वह 
पतिकी प्रतीक्षा करती हैं और यदि पहले पति मर 
गया हो तो सती स्त्री पीछेसे उसका अनुसरण करती है ॥४६॥ 
एतस्मात्‌ क[रणाद्‌ राजन्‌ पाणिग्रहणमिष्यते | 
यदाभोति पतिमार्यामिहलोके परत्र च ॥ ४७॥ 

"राजन्‌ ! इश्षीलिये सुशीला a पाणिग्रहण करना सबके 
लिये अमीट होता है; क्योंकि पति अपनी पतित्रता ख्रीको इहलोकमें 
तो पाता ही हे, परलोकमे भो प्राप्त करता है || ४७ ॥ 
आत्मा 55त्मनेव जनितः ya इत्युच्यते बुधैः । 
तस्मादू भाया नरः पद्येन्माठृबत्‌ पुत्रमातरम्‌ ॥ ४८॥ 

dq गर्भसे अपने द्वारा उत्पन्न किये हुए आत्माको 
ही विद्वान्‌ पुरुप पुत्र कहते हैं, इसलिये मनुष्यको 
चाहिये क्रि वह अपनी उस धर्मपव्नीको जो पुत्रकी 
माता बन चुकी हे, माताके ही समान देखे || ४८ ॥ 

( अन्तरात्मेव स्वस्य पुत्रनास्नोच्यते सदा । 
गती रूपं च चेष्टा च आवर्ता लक्षणानि च ॥ 
पितणां यानि द्यन्ते पुत्र।णां सन्ति तानि च । 
तेषां शीळाचारणणास्तत्सम्पकाच्छुभाशुभाः ॥ ) 

“सत्रका अन्तरात्मा ही सदा पुत्र नामसे प्रतिपादित 
होता है | पिताकी जप्ती चाल होती है, जैसे रूप, चेष्टा 
आवर ( भेँवर ) और लक्षण आदि होते हैं) पुत्रमें भी 
वेक्षी ही चाल और वैसे ही रूप-लक्षण आदि देखे जाते हैं । 
पिताके सम्पर्कसे ही पुत्रोमें शुभ-अद्युम शील, गुण एबं 
आचार आदि आते हैं ॥ 


भायांयां जनितं पुत्रमादर्शष्विव चाननम्‌ । 
हादते जनिता प्रेक्ष्य खग प्राप्ये पुण्यकृत्‌ ॥ ४९ ॥ 
जैसे quí अपना मुँह देखा जाता है, उसी 
प्रकार पत्नीके MA उन्न हुए अपने आत्माको ही पुत्ररूपमें 
देखकर पिताको वेसा ही आनन्द होता है, जैसा पुण्यात्मा 
पुरुषको स्वर्गलोककी प्राप्ति हो जानेपर होता है | ४९ ॥ 
दह्ममाना मनोदुःखैव्यांधिभिश्चातुरा नराः। | 
ERA स्वेषु दारेषु घमार्ताः सलिलेष्विव ॥ ५०॥ 

SÀ धूपसे तपे हुए जीव जलमें स्नान कर लेनेपर 
झान्तिका अनुभव करते हैं, उसी प्रकार जो मानसिक 
दुःख और चिन्ताओंकी ami जल रहे हैं तथा जो 
नाना प्रकारके रोगोंसे पीड़ित हैं, वे मानव अपनी 
पत्नीके समीप होनेपर आनन्दका अनुभव करते हैं ॥५०॥ 
( विप्रवासककशा दीना नरा मलिनवाससः | 
तेऽपि खदारांस्तुष्यन्ति दरिद्रा धनलाभवत्‌ ॥ ) 

“जो REA रहकर अत्यन्त दुर्बळ हो गये 
हैं, जो दीन और मलिन वस्त्र धारण करनेवाले हैं, वे दरिद्र 
मनुष्य भी अपनी पत्नीको पाकर ऐसे संतुष्ट होते हैं, मानो 
उन्हें कोई धन मिल गया हो ॥ 
सुसंरब्धोऽपि रामाणां न कुर्यादप्रियं नरः। 
रतिं प्रीति च धमं च ताखायत्तमवेक्ष्य हि ॥ ५१॥ 

“रति, प्रीति तथा धर्म पत्नीके ही अधीन हैं, ऐसा 
सोचकर पुरुषको चाहिये कि वह कुपित होनेपर भी पत्नीके 
साथ कोई अप्रिय ब्रर्ताव न करे || ५१ ॥ 
(आत्मनोऽधघेमिति श्रोतं सा रक्षति धनं प्रजाः । 
शरीरं लोकयात्रां वै धमे ara पितन्‌ ॥ ) 

“प्ली अपना आधा अङ्ग है, यह श्रुतिका 
वचन है । वह धन, प्रजा, शरीर, लोकयात्रा 
धर्म) स्वर्ग, ऋषि तथा पितर--इन सबकी रक्षा करती है ॥ 
आत्मनो जन्मनः क्षेत्रं पुण्यं रामाः सनातनम्‌ | 
ऋषीणामपि का शक्तिः ag रामामृते प्रजाम्‌ ॥ ५२॥ 

“स्त्रिया पतिके आत्माके जन्म लेनेका सनातन 
पुण्य क्षेत्र हैं । ऋषियोंमें भी क्या शक्ति है 
कि Bar स्त्रीके संतान उत्पन्न कर सकें | ५२ ॥ 
प्रतिपद्य यदा सुनु्धरणीरेणुगुण्ठितः। 
पितुरार्छिप्यतेऽङ्गानि किमस्त्यभ्यधिकं ततः ॥ ५३॥ 

“जब पुत्र धरतीकी धूलमें सना हुआ पास आता 
और पिताके अङ्गोंसे लिपट जाता है, उस समय जो सुख 
मिलता है, उससे बढ़कर और क्या हो सकता है ? ॥ ५३ ॥ 
स त्वं खयमशिप्राप्तं साभिलाषमिमं सुतम्‌ । 
प्रेक्षमाणं कटाक्षेण किमर्थमवमन्यसे ॥ ५३॥ 
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अण्डानि विञ्रति खानि न भिन्दन्ति पिपीलिकाः। 
न भरेथाः कथं नु त्वं धमज्ञः सन्‌ स्वमात्मजम्‌ ॥ ५५ ॥ 
A) आपका यह पुत्र स्वयं आपके पास आया है 
और प्रेमपूर्ण तिरछी चितवनसे आपकी ओर देखता हुआ 
आपकी गोदमें वैटनेके RA उत्सुक है; फिर आप क्रिसलिये 
इसका तिरस्कार करते हे । चींटियॉ भी अपने अण्डॉका पालन 
ही करती हैं; उन्हें फोड़ती नहीं । फिर आप धर्मज्ञ होकर भी 
अपने पुत्रका भरण-पोपण क्यों नहीं करते १॥ ५४-५५ ॥ 
(ममाण्डानीति बधेन्ते कोकिलानपि वायसाः। 
कि पुनस्त्वं न मन्येथाः सवञ्चः पुत्रमीदशम्‌ ॥ 
मलयाच्चन्दनं जातमतिशीतं वदन्ति वे। 
शिशोरालिङ्गयमानस्य चन्दनादधिक भवेत्‌ ॥ ) 

“व्ये मेरे अपने ही अण्डे हैं? ऐसा समझकर कोए, कोयल- 
के अण्डोका भी पालन-पोषण करते हैं; फिर आप सर्वज्ञ होकर 
अपनेसे ही gaa हुए ऐसे सुयोग्य पुत्रका सम्मान 
क्यों नहीं करते ? लोग मलयगिरिके चन्दनको अत्यन्त शीतल 
बताते हैं) परंतु गोदमें सटाये हुए शिशुका स्पर्श चन्दनसे भी 
अधिक शीतळ एवं सुखद होता हे ॥ 

न वाससां न रामाणां नापां स्पशस्तथाविधः । 
शिशोरालिङ्गथमानस्य स्पदाः सूनो यथा खुखः॥ ५६ ॥ 

“अपने Ea पुत्रको दयसे लगा लेनेपर उसका स्पर्श 
जितना सुखदायक जान पड़ता हे, देसा सुखद स्पर्श न तो 
कोमळ qais टे, ने रमणीय सुन्दरियोंका दे ओर न शीतळ 
जलका ही हूं ॥ ५६ ॥ 
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ब्राह्मणो द्विपदां ANA गोबरिष्टा चतुष्पदाम्‌ | 
गुरुगरीयसां श्रेष्टः पुत्रः स्पशवतां वरः ॥ ५७॥ 

aa ब्राह्मण श्रेष्ठ दे, चतुप्पदों ( चोपायो ) में 
गौ श्रेन्‍्तम टश गौरबशाली व्यक्तियंमें गुरु 42 दे और 
स्पर्श करनेयोग्य वस्तुओरमे पुत्र दी सबसे श्रे दे ॥ ५७ ॥ 
«qua त्वां समास्लिप्य पुत्रोऽयं Aaaa: । 
पुत्रस्पशात्‌ खुखतरः स्पर्शो लोके न विद्यते ॥ ५८ I 

“आपका यह पुत्र देखनेमें कितना प्यारा हे | AZ आपके 
अज्ञोंसे लिपटकर आपका स्पर्शा करे | संसारमें पुत्रके aa 
बढकर सुखदायक स्पर्श ओर किसीका नहीं दे ॥ ५८ ॥ 


त्रिषु TM ig प्रजञाताहमरिद्म | 

इमं कुमारं राजेन्द्र तव शोकविनाशनम ॥ ५९ ॥ 

आहता वाजिमेधस्य शतसंख्यस्य TTA । 

इति वागन्तरिक्षे मां सूतके५भ्यवदत्‌ पुरा ॥ ६० ॥ 
“चुका दमन करनेवाले सम्राट ! मैंने पूरे तीन वर्षो- 

तक अपने गर्भमें घारण फरनेके पश्चात्‌ आपके इस पुत्रको 


न्म दिया हे । यह आपके शोकक्रा विनाश करनेवाला होगा। 
पौरव ! पहले जव में सौरमें थी, उस समय आकाश वाणीने 
मुझसे कहा था कि यह वालक सौ अश्वमेध AR अनुष्ठान 
करनेवाला होगा ॥ ५९-६० | 
ननु नामाङ्कमारोप्य स्मेह।द्‌ ग्रामान्तर गताः । 
मूध्नि पुत्रानुपाधाय प्रतिनन्दन्ति मानवाः ॥ ६१ ॥ 
“परायः देखा जाता है कि दूसरे गाँवकी यात्रा करके लौटे 
हए RTA घर आनेपर वड़े स्नेहे पुत्रोको गोदमें उठा लेते 
टै और उनके मस्तक YIR आनन्दित होते €ै॥ ६१॥ 
वेदेष्वपि वदन्तीमं मन्त्रग्रामं द्विजातयः 
जातकर्मणि पुत्राणां तवापि विदितं तथा ॥ ६२॥ 
q जातकर्म संस्कारके समय वेदश ब्राह्मण जिस वैदिक 
मन्त्र-समुदायक्ा उच्चारण करते हैं) उसे आप भी जानते हैं॥६२॥ 
अङ्गादङ्गात्‌ सम्भवसि हृदयादधिजायसे | 
आत्मा व॑ पुत्रनामासि ख जीव शरदः शतम्‌ ॥ ६३ N 
(34 मन्त्रसमुदायका भाव इस प्रकार है--) हे बालक! 
तुम मेरे अङ्ग-अङ्गसे प्रकट हुए हो; हृदयसे उत्पन्न हुए 
हो । तुम पुत्र नामसे प्रसिद्ध मेरे आत्मा ही हो, अतः वत्स ! 
तुम सौ वर्षातक जीवित रहो ॥ ६३ ॥ 
जीवितं त्वदधीनं मे संतानमपि चाक्षयम्‌ | 
तस्मात्‌. त्वं जीव मे पुत्र खुखुखी शरदां शतम्‌ ॥ ६४ ॥ 
“मेरा जीवन तथा अक्षय संतान-परम्परा भी तुम्हारे ही 
अधीन दे, अतः पुत्र ! तुम अत्यन्त सुखी होकर सौ वर्षोतक 
जीवन धारण करो ॥ ६४ ॥ 
चदङ्गेभ्यः प्रसूतोऽयं पुरुपात्‌ पुरुपोऽपरः 
सरसीचामलेऽऽत्मान द्वितीयं पञ्य वे BAH ॥ ६५॥ 
“यह बालक आपके अङ्गासे उसन्न हआ दे; मानो एक 
पुरुसे दूसरा पुरुष प्रकट हुआ है | निर्मळ सरोत्ररमें दिखायी 
देनेवाले प्रतित्रिम्बकी भाँति अपने द्वितीय आत्मारूप इस 
पुत्रकों देखिये ॥ ६५ || 
था ह्याहवनीयोऽस्िगोहपत्यात्‌ प्रणीयते । 
था त्वत्तः प्रखूतोऽयं त्वमेकः सन्‌ द्विधा कृतः ॥ ६६ 
सुगावकृएन पुरा सायां परिधावता। 
अहमासादिता राजन्‌ कुमारी पितुराश्रमे ॥ ६७॥ 
cu ara अभिसे आहवनीय अग्निका प्रणयन 
( IFA ) होता दे, उसी प्रकार यह बालक आपसे उत्पन्न 
हुआ दे, मानो आप एक होकर भी अव दो स्पॉर्मे प्रकट 
हो गये हूँ | राजन्‌ ! आजसे कुछ वर्ष पहले आप शिकार 
खेलने वनभ गये थे | वहाँ एक हिंसक पद्युके पीछे आकृष्ट हो 
आप दोडते हुए मरे पिताजीके आश्रमपर पहुँच गये, जहाँ 
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मुझ कुमारी कन्याको आपने गान्धर्व विधाहद्वारा पत्नीरूपमें 
प्राप्त क्रिया || ६६-६७ || 
उर्वशी पूवचित्तित्र सहजन्या च मेनका | 
विश्वाची च घृताची च पडेवाप्सरसां वराः ॥ ६८॥ 
“उर्वशी, a सहजन्या, मेनका, विश्वाची और 
प्रुताची--ये छः अप्सराएँ ही अन्य सब अप्सराओंसे श्रे El 
तासां सा मेनका नाम त्रह्मयोनिवेराप्सराः । 
दिवः सम्प्राप्य जगतीं विश्वामित्रादजोजनत्‌ ॥ ६९ ॥ 
“उन सबमे भी मेनका नामवाली अप्सरा श्रेष्ठ है, क्योंकि वह 
साक्षात्‌ AGA उसन्न हुई है । उसीने स्वर्गलोकसे नूतलपर 
आकर विश्वामित्रजीके सम्पकसे मुझे उत्पन्न किया था || ६९|| 
( श्रीमाननषिधमपरों वश्वानर ZANT: | 
ब्रह्मयोनिः कुशो नाम विश्वामित्रपितामहः | 
FUA पुत्रो वळवान्‌ कुशनाभश्च धामिकः । 
गाधिस्तस्य सुतो राजन्‌ विश्वामित्रस्तु गाधिज:॥ 
एवंविधः पिता राजन्‌ मेनका जननी वरा ॥ ) 
“महाराज | पूर्वकालमे qa नामसे प्रसिद्ध एक धर्मपरायण 
तेजस्वी महर्षि हो गये हैं, जो दूसरे अम्निदेवके समान प्रतापी 
थे | उनकी उत्ति श्रह्माजीसे हुईं थी। वे महर्षि विश्वामित्र- 
के प्रपितामह थे | कुशके बलवान पुत्रका नाम कुशनाभ था। 
वे बड़े धर्मात्मा थे | राजन्‌ ! कुशनाभके पुत्र गाधि हए 
और गाधिसे विश्वामित्रका जन्म हुआ । ऐसे कुलीन nefi 
मेरे पिता हैं और मेनका भेरी श्रेष्ठ माता है ॥ 
सा मां हिमवतः प्रस्थे सुषुवे मेनकाप्सराः 
ATA च सां याता परात्मजमिवासती ॥ ७० ॥ 
“उस मनका अप्सराने हिमालयके शिखरपर मुझ जन्म 
दिया; किंतु वह अथद्‌ व्यवहार ऋरनेवाली अप्सरा मुझे परायी 
संतानकी तरह वहीं छोड़कर चली गयी || ७० || 
( पक्षिणः पुण्यवन्तस्ते सहिता धमंतस्तः्रा । 
पश्षैस्तेरभिगुप्त च तस्मादस्मि शकुन्तला ॥ 
ततोऽहम्रषिणा दृष्टा काइयपन महात्मना । 
SAMBA गतं दृष्टा तु पक्षिणः ॥ 
न्यासभूतामित्र मुतः प्रददुर्मां anaa: | 
स मारणिमिवादाय खमाथ्रममुुपागमत्‌ ॥ 
सा वे सम्भाविता राजन्ननुक्रोशान्मह्षिणा । 
तेनेव agame राजन्‌ ये परमर्षिणा ॥ 
विइवामित्रसुता चाहं वर्धिता मुनिना नप । 
alga वर्तमानां च दृष्टवानसि मां नृप ॥ 
आश्रम पणंशालायां कुमारी विजन चने। 
धात्रा प्रचोदितां शून्ये पित्रा विरहितां मिथः ॥ 


अतुःसप्ततितमो ऽध्यायः २२५ 


MARA सूत्रताभिमामपत्याथमचूचुद 
अकापास्त्वाश्रमे वासं धमकामाथेनिश्चितम्‌ ॥ 
गान्ध्यण विवाहेन विधिना पाणिमग्रहीः । 
साहं कुलं च शीलं च सत्यवादित्वमात्मनः ॥ 
स्वधमे च पुरस्कृत्य त्वामद्य शरणं गता । 
तस्मान्नाहसि संश्रुत्य तथेति वित्थं वचः ॥ 
स्वधम पृष्ठतः कृत्वा परित्यक्त घुपस्थिताम्‌ | 
त्वन्नाथां लोकनाथस्त्वं नार्हसि त्वमनागसम्‌ ॥ ) 

“व पक्षी भी पुण्यवान्‌ हैं, जिन्होंगे एक साथ आकर उस 
समय धर्मपूर्वक अपने पंखोंसे मेरी रक्षा की ara (पक्षियों) ने 
मेरी रक्षा की, इसल्ये मेरा नाम शकुन्तला हो गया | तदनन्तर 
महात्मा कश्यपनन्दन कण्वकी दृष्टि मुझपर पड़ी | वे अमिहोत्रके 
लिये जल लानेके दतु उधर गये हुए थे। उन्हे देखकर पक्षियोंने 
उन दयाल महर्षिको मुझे धरोहरकी भाँति सोप दिया। वे 
मुझे अरणी (शमी ) की भाँति लेकर अपने आश्रमपर आये । 
राजन्‌ ! महर्षिने कृपापूर्वक अपनी पुत्रीके समान मेरा पालन 
पापण क्रिया RAT! इस प्रकार में विश्वामित्र मुनिकी पुत्री 

ओर महात्मा कण्बन मुझे पाल-पोसकर बड़ी किया है। आपने 
युवावस्थामें मुझे देखा था । निर्जन वनमें आश्रमकी पर्णकुटीके 
भीतर सूने खानमें, जव कि मरे पिता उपस्थित नहा थे, 
विधाताकी प्रेरणासे प्रभावित मुझ कुमारी कन्याको आपने अपने 
मीठे वचनोंद्वारा भंतानोत्पादनके निमित्त सहवासके लिये प्रेरित 
किया । धर्म, अर्थ एवं कामकी ओर दृष्टि रखकर मेरे साथ 
आश्रममें निवास किया | गान्धर्व विवाहकी विधिसे आपने मेरा 
पाणिग्रहण क्रिया हे । वही में आज अपने कुल, शील, 
सत्यवादिता और धर्मको आगे रखकर आपकी शरणमें आयी 
हूँ । इसलिये पूर्वकालमे वेसी प्रतिज्ञा करके अव उसे असत्य न 

जिसे | आप जगत्के रक्षक दे, सरे प्राणनाथ हैं । में सर्वधा 
निरपराध हूँ आर स्वयं आपकी सेवामें उपस्थित हूँ, अतः 
आपने धर्मको पीछे करके मरा परित्याग न कीजिये ॥ 


कि नु कर्माशुभं qa कृतवत्यन्यजन्मनि | 
ARE वान्धवेस्त्यक्ता वाल्ये सम्प्रति च त्वया ॥ ७१ Il 


HA पूर्व जन्मान्तरोगे कौन-सा ऐसा पाप किया था) 
जिससे बाल्यावस्थाभे तो मरे वान्धबोंने मुझे त्याग दिया और 
इस समय आप पतिदेवताक द्वारा भी में त्याग दी गयी || ७१॥ 
कामं त्वया परित्यक्ता गमिष्यामि स्वमाश्रमम्‌ | 
इमं तु बाळं संत्यक्तं, नाहस्यात्मजमात्मनः ॥ ७२॥ 

“महाराज ! आपके द्वारा स्थच्छासे त्याग दी जानेपर में पुनः 
अपने आश्रमको लौट जाऊँगी। किंतु अपने इस नन्हे-से JIR 
त्याग आपको नहीं करना चाहिये, | ७२ | 
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दुष्यन्त उवाच 


न पुत्रमभिजानामि त्वयि जातं शकुन्तल | 
असत्यवचना MA: कस्ते श्रद्धास्यते वचः ॥ ७३॥ 
मेनका निरनुक्रोशा बन्धकी जननी तव। 
यया हिमवतः पृष्ठे निमोल्यमिव MZA ॥ ७० ॥ 


दुष्यन्त वोल--शकुन्तले ! में तुम्हार गर्भ उत्पन्न 
इस पुत्रको नहीं जानता । स्त्रियॉ प्रायः झूठ बोलनेवाली 
होती हैं । तुम्हारी बातपर कोन श्रद्धा करेगा ? तुम्हारी माता 
वेश्या मेनका बड़ी क्रूरह्दया दै, जिसने तुम्हें हिमालयके 
शिखरपर निर्माल्यकी तरह उतार फेंका है ॥ ७३-७४ Il 


स चापि निरनुक्रोशः क्षत्रयोनिः पिता तव । 
विश्वामित्रो ब्राह्मणत्वे लुब्धः कामवशं गतः ॥ ७५ ॥ 


और तुम्हारे क्षत्रियजातीय पिता विश्वामित्र भी; जो 
ब्राह्मण बननेके लिये लालायित थे ओर मेनकाको देखते 
ही कामके अधीन हो गये थे; बड़ निर्दयी जान पड़ते हैं | II 
मेनकाप्सरसां श्रेष्टा महर्षीणां पिता च ते | 
तयोरपत्यं कस्मात्‌ त्वं पुंश्चलीव प्रभाषसे ॥ ७६॥ 
मेनका अप्सराओंमें श्रेष्ठ बतायी जाती हे और तुम्हारे 
प्रिता विश्वामित्र भी महर्षियोमें उत्तम समझे जाते हैं। 
तुम उन्हीं दोनोकी संतान होकर व्यभिचारिणी स्त्रीके 
समान क्यों झूठी बातें बना रही हो ॥ ७६ ॥ 
अश्रद्धेयमिदं वाक्यं कथयन्ती न aaa! 
विशेषतो मत्सकारे दुष्टतापसि गम्यताम्‌ ॥ ७७ ॥ 
तुम्हारी यह त्रात श्रद्धा करनेके योग्य नहीं है । इस कहते 
समय तुम्हें ca नहीं आती ? विशेषतः मेर समीप ऐसी बातें 
कहनेमें तुम्हें संकोच हाना चाहिये । दुष्ट तपस्विनि ! तुम 
चली जाओ यहाँसे ॥ ७७॥ 
क्क महर्षि: स चैवाग्र्यः साप्सराः क च मेनका । 
क्क a त्वमेवं कृपणा तापसीवपधारिणी ॥ ७८॥ 
कहाँ वे मुनिझिरोर्माण महर्षि विश्वामित्र, कहाँ अप्सरा आमे 
श्रेष्ठ मनका और कहाँ तुम-जेसी तापसीका वेष धारण करनेवाली 
दीन-हीन नारी ? ॥ ७८ || 
अतिकायश्च ते पुत्रो बालोऽतिबलवानयम्‌ | 
कथमल्पेन कालेन शालस्तम्भ इवोद्गतः ॥ ७९ ॥ 


तुम्हारे इस पुत्रका शारीर बहुत बड़ा हैं | वाल्यावस्थामे 
ही यह अत्यन्त बलवान्‌ जान पड़ता है । इतने थोड़े समयमें 
यदद साखुके da ca कैसे हो गया ? ॥ ७९ || 


तुम्हारी जाति नीच दे | तुम कुलटा-जैसी बातें करती 
हो । जान पड़ता है? मनकाने अकस्मात्‌ भागासक्तिके वशीभूत 


होकर तुम्हें जन्म दिया हे || ८० ॥ 

सर्वमेतत्‌ परोक्षं मे यत्‌ त्वं चदसि तापसि । 

नाहं त्वामभिजानामि यथेष्टं गम्यतां त्वया ॥ ८१॥ 
तुम जो कुछ कहती दोश वह सब मरी ओखोके सामने 

नहीं हुआ है । तापसी ! में तुम्हें नहीं पहचानता । तुम्हारी 

जहाँ इच्छा हा; वहीं चली जाओ ॥ ८१ ॥ 

AFANI 

राजन्‌ सर्षंपमात्राणि परडिछद्राणि पश्यसि | 

आत्मनो विल्वमात्राणि mas न पश्यसि ॥ ८२॥ 
शकुन्तळाने कडा--राजन्‌ ! आप दूसरोंके सरसों 

बरावर दोपॉको तो देखते रहते हैं; कितु अपने घेलके समान 

बड़े-बड़े दोषोंकों देखकर भी नहीं देखते || ८२ ॥ 

मेनका त्रिददाप्वेच त्रिदशाश्चानु मेनकाम्‌ । 

ममेंबोद्रिच्यत जन्म दुष्यन्त तव जन्मनः ॥ ८३॥ 
मेनका देवताओंमे रहती हैं आर देवता मनकाके पीछे 

चलते हैं--उसका आदर करते हैं ( उसी मेनकासे मेरा जन्म 

हुआ हूँ ); अतः महाराज दुप्यन्त ! आपके जन्म और कुलमे 

मेरा जन्म ओर कुळ बढ़कर हे ॥ ८३ | 

क्षितावटसि राजेन्द्र अन्तरिक्ष चराम्यहम्‌ | 

आवयोरन्तरं पद्य मेरुसपंपयोरिच ॥ ८४॥ 
राजेन्द्र ! आप कत्रळ TR ब्रूमते हैं, कितु में 

AFIA मी चळ सकती हू । तनिक “वानसे देखिये) मुझमें 

और आपमे सुमरु पवत और सरमसाका सा अन्तर है ॥ ८८॥ 

महन्द्रस्य कुवरस्य यमम्य वरुणस्य A | 

भवनान्यनुसंयामि प्रभार्थ पञ्य मे न्रप ॥ ८५॥ 
TEAT ! मेरे प्रभावको दस लो । में इन्द्र) कुवर) यम 

AR वरुण--सभीके ळोकामे निरन्तर आन-जानकी इत्ति 

रखती हूँ ॥ ८५ ॥ 

सत्यश्चापि प्रवादोऽयं यं प्रवक्ष्यामि तेऽनघ । 
निदर्शना e a A 

d न द्वेषाच्छुत्वा तं क्षन्तुमर्हसि ॥ ८६॥ 
अनघ ! लोकमें एक कहावत प्रसिद्ध ह और वह 

सत्य भी है) जिसे में दृष्टान्तके तोरपर आपसे कहूँगी। द्वेपके 

कारण नहीं | अतः उसे सुनकर क्षमा कीजियेगा || ८६ ॥ 
A 7 

N यावदादरों नात्मनः पश्यते मुखम्‌ । 

मन्यते तावदात्मानमन्येभ्यो रूपवत्तरम्‌ ॥ ८७॥ 
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सम्भवपत्र ] 


कुरूप मनुष्य जवतक आइनेमें अपना मुँह नहीं देख लेता, 
तबतक वह अपनेको दूसरासे अधिक TAA समझता ह्‌ ॥ ८७॥| 


यदा खसुखमादर्श विकृत सोऽभिवीक्षते । 
aal विजानीते आत्मानं चतरं जनम्‌ ॥ ८८ ॥ 
किंतु जव कभी आइनेमे वद्य अपने विकृत मुखका दर्शन 
कर लेता है, तव अपने और दूसरोंमे क्या अन्तर है, यह उसकी 
समझर्मे आ जाता है ॥ ८८ ॥ 
अतीवरूपसम्पन्नो न कंनिदवमन्यते । 
अतीव जर्पन्‌ दुर्वाचो भवतीह विहेठकः ॥ ८९ ॥ 
जो अत्यन्त रूपवान्‌ है, वह किसी दूसरेका अपमान नहीं 
करता; परंतु जो रूपवान्‌ न होकर भी अपने रूपकी प्रां सामें 
अधिक वातें बनाता हे) वह मुखसे खोटे वचन कहता और 
दूसरोंको पीडित करता है || ८९ | 
मूर्खा हि जटपतां पुंसां शरुत्वा वाचः शुभाुभाः । 
अशुभं वाक्यमादत्ते पुरीषमिव सूकरः ॥ ९०॥ 
मूर्ख मनुष्य परस्पर वार्तालाप करनेवाले दूसरे लोगोंकी 
भली-बुरी त्राते सुनकर उनमेंसे बुरी बातोंकों ही ग्रहण करता 
दै; ठीक वैसे ही, जैसे सूअर अन्य वस्तुओंके रहते हुए भी 
विष्ठाको ही अपना भोजन बनाता है ॥ ९० | 
प्राशस्तु जल्पता पुंसां श्रुत्वा वाचः शुभाशुभाः । 
गुणवद्‌ वाक्यमादत्ते हंसः क्षीरमिवाम्भसः ॥ ९१॥ 
परंतु विद्वान्‌ पुरुष दूसरे वक्ताओंके शुभाशुभ वचनको 
सुनकर उनमँसे गुणयुक्त ब्रातोंकों ही अपनाता है, ठीक उसी 
तरह, जैसे हंस पानीको छोड़कर केवल दूध ग्रहण कर लेता है॥ 
अन्यान्‌ परिवदन्‌ खाधुयंथा हि परितप्यते । 
तथा परिवदन्नन्यांस्तुष्ो भवति दुर्जन: ॥ ९२॥ 
साधु पुरुष दूसरोंक्री निन्दाका अवसर आनेपर जेसे 
अत्यन्त संतत्त हो उठता दै, ठीक उसी प्रकार दुष्ट मनुष्य 
दूसरोकी निन्दाका अवसर मिलनेपर बहुत संतुष्ट होता है ॥ 
अभिवाद्य यथा बृद्धान सन्तो ग च्छन्ति निब्रेतिम्‌। 
एवं सज्जनमाक्रुइय मूखों भवति निवृतः ॥ ९३॥ 
सुखं जीवन्त्यदोषश्षा मूख दोषानुदशिनः 
यत्र वाच्याः परेः सन्तः परानाहुस्तथाविधान्‌ ॥ ९४॥ 
जैसे साधु पुरुष AZAA प्रणाम करके बड़े 
प्रसन्न होते हैं, बसे ही मुख मानव साधु ge- 
की निन्दा करके संतापका अनुभव करते दै । साधु 
पुरुष दूसरोंके दोप न देखते हुए gar जीवन बिताते 
हैं, किंतु gA मनुष्य सदा दूसरोंके दोष ही देखा करते 
जिन दोपोंके कारण दृष्टात्मा मनुष्य साधु goian निन्दाके 
योग्य समझ जाते हैं? दुश्लोग बैसे ही दोषोंका माधु पुरुपापर 
आरोप करके उनकी निन्दा करते हैं || ९१-९४ || 


चलुःसप्ततितमो ऽध्यायः 


र प > SII 


अतो हास्यतरं लोके किंचिदन्यन्न विद्यते । 
यत्र दुजनमित्याह GA सञ्जनं ख्यम्‌ ॥ ९५॥ 
ससारमें इससे बढ़कर हुँसीकी दूसरी कोई बात नहीं हो सकती 
कि जो दुजन दै, वे स्वयं ही सजन पुरुषोंको दुर्जन कहते हैं॥ 
सत्यधमच्युतात्‌ पुंसः क्रुद्धादाशीविषादिव | 
अनास्तिकोऽप्युद्विजते जनः कि पुनरास्तिकः ॥ I 
जो सत्यलूपी धर्मसे भ्रष्ट है, वह पुरुष क्रोधमें भरे हुए 
विषधर सर्पके समान भयंकर है । उससे नास्तिक भी भय 
खाता है; फिर आस्तिक मनुष्यके लिये तो कहना ही क्या है || 
SS वे gi खदृशं यो न मन्यते । 
तस्य देवाः श्रियं घ्रन्ति न च छोकाजुपाश्षते ॥ ९७॥ 
जो स्वयं ही अपने तुल्य पुत्र उत्पन्न करके उसका सम्मान 
नहीं करता, उसकी सम्पत्तिको देवता नष्ट कर देते हैं और वह 
उत्तम लोकोंमें नहीँ जाता || ९७ | 
कुलवंशप्रतिष्ठां हि पितरः पुत्रमब्रुवन्‌ । 
उत्तमं सबंधमाणां तस्मात्‌ पुत्रं न संत्यजेत्‌ ॥ ९८॥ 
पितरोने पुत्रको कुल और बंशकी प्रतिष्ठा बताया है, 
अतः पुत्र सब धमोर्मे उत्तम है । इसलिये पुत्रका त्याग 
नहीं करना चाहिये || ९८ ॥ 
स्वपलीप्रभवान पञ्च लब्धान्‌ क्रीतान्‌ विवर्धितान्‌ । 
कृतानन्यासु चोत्पन्नान्‌ पुत्रान्‌ वै मनुरब्रवीत्‌ ॥ ९९ I 
अपनी पल्लीसे उत्पन्न एक और अन्य A उत्पन्न 
लब्ध, क्रीत, पोषित तथा उपनयनादिसे संस्कृत--ये चार मिला- 
कर कुल पाँच प्रकारके पुत्र मनुजीने बताये हैं ॥ ९९ ॥ 
धर्मेकीत्योवहा नृणां मनसः प्रीतिवर्धनाः । 
त्रायन्ते नरकाज्जाताः पुत्रा agar: पितन्‌ ॥१००॥ 
ये सभी पुत्र मनुष्यांको धर्म और कीर्तिकी प्राप्ति करानेवाले 
तथा मनकी प्रसन्नताको बढ़ानेवाले होते हैं | पुत्र धर्मरूपी 
नौकाका आश्रय ले अपने पितरोंका नरकसे उद्धार कर देते हैं ॥ 
स त्वं त्रपतिशादूल पुत्रं न त्यक्तमहेसि । 
आत्मानं सत्यधमौ च पालयन्‌ पृथिबीपते । 
नरेन्द्रसिंह कपटं न वोढुं त्वमिहार्हसि ॥१०१॥ 
अतः नृपश्रेष्ठ ! आप अपने पुत्रका परित्याग न करें | 
ge ! RAR ! आप अपने आत्मा, सत्य और 
धर्मका पालन करते हुए अपने मिरपर कपटका बोझ न उठावें ॥ 
चरं कूपशताद्‌ वापी वरं वापीशतात्‌ क्रतुः | 
वरं क्रतुशतात्‌ पुत्रः सत्यं पुत्रशताद्‌ वरम्‌ ॥१०२॥ 
सौ कुँए म्वोदवानेकी अपेक्षा एक वावड़ी बनवाना उत्तम 


। सी बावड़ियोंकी अपेक्षा एक यज्ञ कर लेना उत्तम है | 
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२२८ श्रीमहाभारते 


सौ य करनेकी अपेक्षा एक पुत्रको जन्म देना उत्तम है और 
सो पुत्रोंकी अपेक्षा शी सत्यका पालन श्रेष्ठ ६ ॥ १०२ || 
अश्वमेघसहस्त॑ च स॒त्यं च तुळ्या श्रतम्‌। 
अश्वमेधसहस्त्राद्धि सत्यमेव विशिष्यत ॥१०३॥ 
एक हजार अश्रमेघ यज्ञ एक ओर तथा सत्यभापणवा 
पण्य दूसरी ओर वदि तराजपर रक्वा जाय; तो हजार अश्रमेथ 
॥ १०३ ॥ 
सवेवेदाधिगमनं सततीथावगाहनम्‌ | 
सत्ये च वचनं राजन्‌ सम वाम्यान्न वा समम्‌ ॥ १०३॥ 
राजन्‌ ! सम्पूर्ण वेदोंका अध्ययन और समस्त तीथांका 


यज्ञोंकी अपेक्षा AAF पलड़ा है भारा हाता 


स्नान भी सत्य बचनकी समानता कर सकेगा या नहीं) इसमें 
संदेह ही है ( क्योंकि सत्य उनसे भी श्रेष्ठ हे )॥ १०४ | 
नास्ति सत्यसमो धमा न सत्या परम्‌ | 
न हि तीव्रतरं किचिदन्रतादिह विद्यते ॥१०५॥ 
सत्वके समान कोइ TÉ धर्म नहीं हे | सत्यमे उत्तम कु 
ओर झटसेवट्कर तीत्रतर पाप इस जगतूमं दुसरा काइ 


राजन सत्य पर व्रह्म सत्य च समयः परः | 
मा त्याक्षाः समय राजन सत्य संगतमस्तु त ॥१०६॥ 
राजन्‌ ! सत्य परब्रह्म परमात्माका स्वरूप हे | सत्य सबसे 


नहा 


बड़ा नियम है | अतः महाराज ! आप अपनी सत्य प्रतिज्ञाको न 
छोड़िये । सत्य आपका जीवनसद्धी हो ॥ १०६ ॥ 


अनृते चेत्‌ प्रसङ्कस्ते श्रद्दधासि न चेत्‌ स्वयम्‌ | 
आत्मना हन्त गच्छामि त्वादरो नास्ति संगतम्‌॥ १०७॥ 
यदि आपकी azi हो आसक्ति टे ओर मेरी वातपर 
श्रद्धा नहीं करते हैं तो में स्वयं ही चली जाती हूँ । आप- 
Hu साथ रहना मुझे उचित नहीं है ॥ १०७ || 
( पुत्रत्वे. शङ्कमानस्य वुद्धिज्ञीपकदीपना । 
गतिः स्वरः स्मरतिः सत्त्वं शीळ विश्ानविक्रमाः ॥ 
gusta च आवर्ता रोमराजयः | 
समा यम्य यतः स्युस्ते तम्य एुओ न संशयः ॥ 
सादड्येनोद्धतं AA तव देहाद्‌ AUA । 
तातेति भापमाणं च मास्म राजन तरथा क्राः ॥ ) 
यह भेरा पुत्र दे या नहा) एसा AZZ ZAIT बुद्धि A 
इसका निणव करनेवाली अथवा इस रहस्पपर प्रकाश डाळनेवाळी 
है | ara म्वर BNA शीळ स्व भाव: 
विज्ञान: पराक्रम) साहस) प्रक्रतिभाव, आवर्त ( भँवर ) 
तथा रोमावळी--ज़िसक्री ये सव वस्तुर्ण जिसमे सर्वथा 
मिळती-जुळती हो. वह उसीका पुत्र है; इसमें संशय नहीं ह । 
राजन ! आपके AVA पुण समानता लेकर यह विम्वकी 


“HIZ, 
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[ आदिपवंणि 


भाति प्रकट हुआ दे जर आपको “तात? 
हे | आप इसक्री आज्ञा न गोंडे ॥ 


कहकर पुकार रहा 


त्वामृते$पि हि दुप्यन्त दोळराजावतंसकाम्‌ | 
चतुरन्तामिमामुवी पुत्रो मे पालयिष्यति ॥१०८॥ 
महाराज gaa! में एक बात कटे देती हँ, आपके 
सहयोगके विना भी मेरा यह पुत्र चारों समुट्रोसे त्रिरी हुई 
गिरिराज द्िमाल्यरूपी सुकुटमे सुशोभित Al प्रथ्वीका 


चासन करेगा | १०८ ॥ . 


( शाकुन्तले तव सुतश्चक्रबती भविप्यति । 
एवमुक्तो महेन्द्रेण भविप्यति न चान्यथा ॥ 
साक्षित्वे वहबोऽप्युक्ता देवदूतादयो मताः । 
न ब्रुचन्ति यथा सत्यमुताहोऽप्यन्रतं किल ॥ 
असाक्षिणी मन्दभाग्या गमिष्यामि यथाऽऽगतम्‌ । ) 


देवराज इन्द्रका वचन है “शकुन्तले ! तुम्हारा पुत्र 
चक्रवर्ती सम्राट्‌ होगा ।? यह कभी मिथ्या नहीं हो सकता | 
यद्यपि देवदूत आदि वहत-से साक्षी बताये गये E) तथापि इस 
समय वे कया सत्य हे ओर क्या असत्य-इसके विषयमें 
कुछ नहीं कह रहे हैं | अतः साक्षीके अभावमें यह भाग्य- 

हीन दाळुन्तळा जैसे आयी है, वेसे ही लौट जायगी ॥ 

वेज़म्पायन उवाच 

एतावदुक्त्वा राजानं प्रातिष्ठत शकुन्तला | 
थान्तरिक्षादू दुष्यन्तं वागुवाचाशरीरिणी ॥१०९॥ 

ऋत्विकपुरोहिताचायमन्त्रिभिश्च 3d तदा । 


वेशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! राजा दुप्यन्तसे 
इतनी बातें कदकर शकुन्तलछा ada चलनेको उद्यत हुई | 
इतनेमे ही ऋत्विज) पुरोहित, आचार्य और मन्त्रियोंसे 
घिरे हुए दुष्यन्तको सम्बोधित करते हुए आकाशवाणी 
हुई ॥ १०९९ ॥ 
भस्त्रा माता पितुः पुत्रो येन जातः ख एवं सः ॥११०॥ 
भरख पुत्र दुष्यन्त मावमंस्थाः शकुन्तलाम्‌ | 
(सर्वेभ्यो ह्यङ्गमङ्गेभ्यः साक्षादुत्पद्यते सुतः । 
आत्मा चेष सुतो नाम तशेच तव पौरव ॥ 
आहितं ह्यात्मनाऽऽत्मानं परिरक्ष इमं सुतम्‌ | 
अनन्यां स्यां प्रतीक्षस्व माव मंस्थाः शकुन्तलाम्‌ ॥ 
स्त्रियः पवित्रमतुळमेतद्‌ दुष्यन्त ama: | 
मासि मासि रजो ह्यासां दुप्कृतान्यपक्रपेति ॥ ) 
रेतोधाः पुत्र उन्नयति नरदेव यमक्षयात्‌ ॥१११॥ 
त्वं चाम्य धाता गर्भस्य सत्यमाह शकुन्तला । 
जाया जनयते पुत्रमात्मनोऽङ्गं द्विधा कृतम्‌ ॥११२॥ 
qaa ! माता तो केवल माथी ( घोकनी ) के 
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/ “समान है । पुत्र पिताका ह 
उत्पन्न होता दे, वह उसीका स्वरूप हे--इस न्यायसे पिता ही 
~ पुत्ररूपमे उसन्न होता हे, अतः दुप्यन्त | तुम पुत्रका पालन 


Q 
सम्भवपव ] 


होता टे क्योंकि जो जिसके द्वारा 


करो | शकुन्तलाका अनादर मत करो। पौरव ! पुत्र साक्षात्‌ 
अपना ही शरीर हे । वह पिताके सम्पूर्ण अज्ञोंसे उत्पन्न होता 
है । वास्तवमें वह पुत्ननामसे प्रसिद्ध अपना आत्मा ही है। ऐसा 
ही यह तुम्हारा पुत्र भी दे । अपने द्वारा ही गर्भमें स्थापित किये 
हुए आत्मस्वरूप इस पुत्रकी तुम रक्षा करो । शकुन्तला तुम्हारे 
प्रति अगन्य अनुराग रखनेवाली धर्म-पत्नी है। इसे इसी दृष्टिसे 
देखो ! उसका अनादर मत करो | दुष्यन्त | स्त्रियॉ अनुपम 
पवित्र वस्तु हैं, यह धर्मतः स्वीकार किया गया है । प्रत्येक 
मासर्मे इनके जो रजःखाव होता दे, वह इनके सारे दोषोंको 
दूर कर देता है । नरदेव ! वीर्यका आधान करनेवाला पिता 
ही पुत्र बनता है और वह यमलोकसे अपने पितृगणका उद्धार 
करता है | तुमने ही इस गर्भका आधान किया था | 
शकुन्तला सत्य कहती है | जाया (पत्नी ) दो भागोंमें विभक्त 
हुए पतिके अपने ही शरीरको पुत्ररूपर्मे उत्पन्न करती 
है ॥ ११०-११२॥ 

तस्माद्‌ भरस्व gaa पुत्रं शाकुन्तलं qu | 
अभूतिरेषा यत्‌ त्यक्त्वा जीवेज्ञीवन्तमात्मजम्‌॥ ११३॥ 

“इसलिये राजा qua | तुम झाकुन्तलासे उत्पन्न 
हुए अपने पुत्रका पालन-पोषण करो । अपने जीवित 
पुत्रको त्यागकर जीवन धारण करना बड़े ढुर्भाग्यकी बात है I 
शाकुन्तलं महात्मानं दौप्यन्ति भर पौरव | 
भर्तव्योऽयं त्वया यस्मादस्माकं वचनादपि ॥११४॥ 
amg भवत्वयं नाख्ना भरतो नाम ते सुतः । 

“पौरव ! यह महामना बालक शक्कुन्तला ओर दुष्यन्त 
दोनोंका पुत्र है । हम देवताओंके कहनेसे तुम इसका 
भरण-पोषण करोगे, इसलिये तुम्हारा यह पुत्र भरतके नामसे 
विख्यात होगा? ॥ ११४३ ॥ 

(amara ततो देवा ऋषयश्च तपोधनाः । 
पतिबतेति संहृष्टाः gogh ववर्षिरे ॥) 
तच्छुत्वा पौरवो राजा व्याहतं त्रिदिवौकसाम्‌ ॥११५॥ 
पुरोहितममात्यांश्च सम्प्रहृष्टोऽब्रवीदिदम्‌। 
शृण्न्त्वेतद्‌ भवन्तोऽस्य देवदूतस्य भाषितम्‌ ॥११६॥ 

( वेशाम्पायनजी कहते हैं-राजन्‌ ! ) ऐसा कहकर 
देवता तथा तपस्वी ऋषि झाळुन्तलाको पतिव्रता बतलाते 
हुए उसपर फूछोंकी वर्षा करने लगे । पूरुवंशी राजा दुष्यन्त 
देवताओंकी यह बात सुनकर बड़े प्रसन्न हुए और 
पुरोहित तथा मन्त्रयाँसे इस प्रकार बोले-“आपलोग इस 
देवदूतका कथन भलीभाँति सुन लें ॥ ११५-११६॥ 
अहं चाप्येचमेवेनं जानामि स्वयमात्मजम्‌। 
यद्यहं वचनादस्या शृह्णीयामि ममात्मजम्‌ ॥११७॥ 
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भवेद्धि aa लोकस्य नेव शुद्धो भवेदयम्‌ । 

“मैं भी अपने इस पुत्रको इसी रूपमें जानता हूँ । यदि 
केवल aah कहनेसे में इसे ग्रहण कर लेता, तो 
सब लोग इसपर संदेह करते और यह बालक विशुद्ध 
नहीं माना जाता? ॥ ११७३ ॥ 

वेश़ग्पायन उवाच 
तं विशोध्य तदा राजा देवदृतेन भारत। 
हृष्टः प्रमुदितश्चापि प्रतिजग्राह तं स्रुतम्‌ ॥११८॥ 
चैशम्पायनजी कहते हैं--भारत ! इस. प्रकार 
देवदूतके वचनसे उस ब्रालककी शुद्धता प्रमाणितं करके 
राजा दुष्यन्तने हर्ष और आनन्दमें मग्न हो उस समय 
अपने उस पुत्रको ग्रहण किया ॥ ११८ ॥ 
ततस्तस्य तदा राजा पितृकर्माणि सवशः | 
कारयामास मुदितः प्रीतिमानात्मजस्य ह ॥११९॥ 
तदनन्तर महाराज दुष्यन्तने पिताको जो-जो कार्य करने 
चाहिये, वे सब्र उपनयन आदि संस्कार बड़े आनन्द और 
प्रेमके साथ अपने उस पुत्रके लिये (aa और कुलकी 
मर्यादाके अनुसार ) कराये ॥ ११९ ॥ 
मूर्शि चेनमुपाघ्राय सस्नेहं परिपस्वजे। 
सभाज्यमानो विप्रैश्च स्तूयमानश्च वन्दिभिः। 
स मुदं परमां लेभे पुत्रसंस्पशजां 30: ॥१२०॥ 
और उसका मस्तक ÄR अत्यन्त स्नेहपूर्वक उसे 
हृदयसे लगा लिया | उस समय ब्राह्मणोंने उन्हें आशीर्वाद 
दिया और बन्दीजनोने उनके गुण गाये । महाराजने gA- 
स्पर्शजनित परम आनन्दका अनुभव किया ॥ १२० ॥ 
तां चैव भार्या दुष्यन्तः पूजयामास धर्मतः । 
अब्रवीच्चैव तां राजा सान्त्वपूर्वमिदं वचः ॥१२१॥ 
दुप्यन्तने अपनी पत्नी झाकुन्तलाका भी धर्मपूर्वक 
आदरसत्कार किया और उसे समझाते हुए कहा-॥ १२१॥ 
कृतो लोकपरोक्षोऽयं सम्बन्धो वै त्वया सह । 
तस्मादेतन्मया देवि त्वच्छुद्ध“यर्थ विचारितम्‌ ॥१२२॥ 

‹देवि ! मैंने तुम्हारे साथ जो विवाह-सम्ब्रन्थ स्थापित 
किया था, उसे साधारण जनता नहीं जानती थी। अतः 
तुम्हारी शुद्धिके लिये ही मैने यह उपाय सोचा था ॥ १२२॥ 
(ब्राह्मणाः क्षत्रिया वेश्या: शूद्राइचेव पृथर्विधाः। 
त्वां देवि पूजयिष्यन्ति RRA पतिव्रताम्‌ ॥) 

“देबि ! तुम निःसंदेह पतित्रता हो । ब्राह्मण) क्षत्रिय 
वैद्य और , ARA सभी प्रथक्‌प्रथक तुम्हारा पूजन 
( समादर ) करेंगे ॥ 

मन्यते चेव लोकस्ते स्त्रीभावान्मयि संगतम्‌ 
पुत्रश्चायं वृतो राज्ये मया तस्माद्‌ विचारितम्‌ ॥१२३॥ 
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PA श्रीमहाभारते 


ध्यदि इस प्रकार तुम्हारी शुद्धि न होती तो लोग यही 
समझते कि तुमने स्त्री-स्वभावके कारण कामता मुझसे सम्बन्ध 
स्थापित कर लिया और मेंने भी कामके अधीन होकर ही 
तुम्हारे पुत्रको राज्यपर ब्रिठानेकी प्रतिज्ञा कर ली । हम दोनोंके 
धार्मिक सम्बन्धपर किसीका विश्वास नहीं होताः A 
यह उपाय सोचा गया था | १२३ || 
qu कोपितयात्यथ त्वयोक्तो ऽस्म्यप्रियं प्रिये । 
प्रणयिन्या विशालाक्षि तत्‌ क्षान्तं ते मया शुभे ॥१२४॥ 
“प्रिये ! विद्याललोचने ! तुमने भी कुपित होकर जो मेरे 
लिये अत्यन्त अग्रिय त्रचन कहे हैं; वे सब मेरे प्रति तुम्हारा 
अत्यन्त प्रेम होनेके कारण ही कहे गवे हैं । अतः शुभे ! 
मेने वह सव अपराध क्षमा कर दिया है || १२४ ॥ 
(अन्तं वाप्यनिष्टं वा दुरुक्तं वापि दुष्कृतम्‌ | 
त्वयाप्येवं विशालाक्षि क्षन्तव्यं मम दुर्वचः ॥ 
क्षान्त्या पतिकृते नायः पातिव्रत्यं ब्रजन्ति ताः ।) 
“विद्याल नेत्रोंबाली देवि ! इसी प्रकार तुम्हे भी मेरे 
कहे हुए असत्यः अप्रियः कट एवं पापपूर्ण दुर्वचनोक्रे लिये 
मुझे क्षमा कर देना चाहिये | पतिके लिये श्रमाभाव धारण 
करनेसे स्त्रियाँ पातिव्रत्य-धर्मको प्राप्त होती हैं? || 
तामेवमुक्त्वा राजपिंदुंष्यन्तो महिषां प्रियाम्‌ । 
वासोभिरन्नपानेश्च पूजयामास भारत ॥१२५॥ 
जनमेजय ! अपनी प्यारी रानीसे ऐसी बात कहकर 
राजर्षि दुप्यन्तने अन्नः पान और वस्त्र आदिके द्वारा उसका 
आदर-सत्कार किया | १२५ ॥ 
(सख मातरमुपस्थाय रथन्तयामभाषत | 
मम पुत्रो चने जातस्तव शोकप्रणाशनः ॥ 
ऋणादद्य विमुक्तोऽहमस्मि पौत्रेण ते शुभे । 
विश्वामित्रसुता चेयं कण्वेन च विवर्धिता ॥ 
स्नुषा तव महाभागे प्रसीदस्व शकुन्तलाम्‌ | 
gra वचनं श्रुत्वा पौत्रं सा परिषस्वजे ॥ 
पादयोः पतितां तत्र रथन्तयो शक्ुन्तलाम्‌। 
परिष्वज्य च वाहुभ्यां हषादश्रूण्यचतेयत्‌ ॥ 
उवाच वचनं सत्यं लक्षयँल्॒क्षणानि च । 
तव पुत्रो विशालाक्षि चक्रवर्ती भविष्यति ॥ 
तव भर्ता विशालाक्षि तरेलोक्यविजञयी भवेत्‌ । 
दिव्यान्‌ भोगाननुपराप्ता भव त्यं वरवणिनि ॥ 
पवमुक्ता रथन्तर्यां परं हर्पमवाप सा। 
. => € 
दाकुन्तल्टां तदा राजा MARAI कमणा ॥ 
ततोऽग्रमहिषीं कृत्वा सवीभरणभूविताम्‌। 
ब्राह्मणेभ्यो धनं दत्त्वा सेनिकानां च भूपतिः ॥) 


तदनन्तर वे अपनी माता रथन्तर्याके पास जाकर ATA 
मा | यह मेरा पुत्र है, जो बनमें उत्पन्न हआ टै । यह तम्हारे 


[ara 


शोकका नांग करनेवाला होगा । AÀ ! तुम्हारे इस पौत्रको 


पाकर आज में परितृ-ऋणसे मुक्त हो गया । महाभागे ! यहद 
तुम्हारी पुत्र-वधू है | महर्षि विश्वामित्रने इसे जन्म दिया और 
महात्मा कण्वने पाला हैं | तुम राकुन्तलापर कृपादृष्टि रक्‍खो |? 
पुत्रकी यह वात सुनकर राजमाता रथन्तर्याने पौत्रकों दयसे 
लगा लिया और अपने चरणोंमें पड़ी हुई शकुन्तलछाको दोनों 
भुजाओंमें भरकर वे हर्के आँसू बहाने लगीं। साथ ही 
पौत्रके शुभ लक्षणोंक्री ओर संकेत करती हुई बोलीं-- 
“विशालाक्षि ! तेरा पुत्र चक्रवर्ती सम्राट होगा । तेरे पतिको 
तीनों छोकोंपर विजय प्राप्त हो । सुन्दरि ! तुम्हें सदा दिव्य भोग 
प्राप्त होते रहें |* यह कहकर राजमाता रथन्तर्या अत्यन्त हर्षसे 
बिभोर हो उठी । उस समय राजाने शास्त्रोक्त विधिके अनुसार 
समस्त आभृषणं!से विभूषित शकुन्तछाको पटरानीके पदपर 
अभिषिक्त करके ब्राह्मणों तथा सेनिकांको बहुत धन 
अर्पित क्रिया Il 
दुष्यन्तस्तु तदा राजा पुत्रं शाकुन्तलं तदा | 
भरतं नामतः कृत्वा यौवराज्येऽभ्यषेचयत्‌ ॥१२६॥ 
तदनन्तर महाराज दुप्यन्तने दकुन्तलाकुमारका नाम 
भरत रखकर उमे युवराजके पदपर अभिषिक्त कर दिया ।१२६। 
( भरते भारमावेश्य कृतकृत्योऽभवन्नपः। 
ततो वषशतं पूर्णं राज्यं कृत्वा नराधिपः ॥ 
कृत्वा दानानि दुष्यन्तः खरगलोकमुपेयिवान्‌ । ) 


किर भरतको राज्यका भार सौंपकर महाराज दुष्यन्त 
कृतकृत्य हो गये । बे पूरे सौ वर्षोतक राज्य भोगकर विविध 
प्रकारके दान दे अन्तमं स्वर्गलोक मिधारे ॥ 
तस्य तत्‌ प्रथितं चक्रं प्रावर्तत महात्मन: | 
aai दिव्यमजितं लोकसंनादनं महत्‌ ॥१२७॥ 

महात्मा राजा भरतका विख्यात चंक्र सब्र और घूमने 
लगा । वह अत्यन्त प्रकाशमान) दिव्य और अजेय था | वह 
महान्‌ चक्र अपनी भारी आवाजसे सम्पूर्ण जगतूको प्रतिध्वनित 
करता चलता था ॥ १२७॥ 
स विजित्य महीपालांश्चकार वशवर्तिनः । 
चचार च सता AA प्राप चानुत्तमं यशः ॥१२८॥ 

उन्हान सत्र राजाओको जीतकर अपने अधीन कर 
व्या तथा सत्पुरुपोंके धर्मका पालन और उत्तम ANFI 
उपार्जन क्रिया ॥ १२८ || 


ख राजा चक्रवत्यांसीत्‌ सार्वभौमः प्रतापवान्‌ । 


ईजे च बहुभियक्षेयेथा शाको मरुत्पतिः ॥१२९॥ 
A O अ क 


Z. त्नः 


विशेषणंसि यहाँ यही अनुमान होता है कि भरतके 
पास सुदशन चक्रके समान ही कोई चक्र था। 
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महाराज भरत समस्त भूमण्डलमें विख्यातः प्रतापी एवं 


चक्रवर्ती सम्राट्‌ थे । उन्होंने देवराज 
aia अनुष्ठान किया ॥ १२९ ॥ 
याजयामास तं कण्वो विधिवद्‌ भूरिदक्षिणम । 
श्रीमान्‌ गोविततं नाम वाजिमेधमवाप सः | 
यस्मिन्‌ सहस्रं पद्मानां कण्वाय भरतो ददौ ॥१३०॥ 

महर्षि कण्वने आचार्य होकर भरतमे प्रचुर दक्षिणाओंसे 
युक्त “गोवितत? नामक अश्वमेध यज्ञका विधिपूर्वक अनुशन 
करवाया | श्रीमान्‌ भरतने उस यज्ञका पूरा फल प्राप्त क्रिया | 
उसमें महाराज भरतने आचार्य कण्वको एक ARA पद्म 
ama दक्षिणारूपमे दीं ॥ १३० ॥ 


इन्ट्रकी भाँति azar 


भरताद्‌ भारती कोतियनंदं भारतं कुलम्‌ । 
अपरे ये च पूर्वे वें भारता इति विश्रुताः ॥१३१॥ 


भरतसे ही इस भूखण्डका नाम भारत ( अथवा भूमिका 


पञ्चसक्ततितमोऽध्यायः ` 


२३१ 
नाम भारती ) दुआ । उन्हासे यह कौरववंश भरतवराक | 
amà giz हुआ । उनके वाद उस कुलमें पहले तथा 
आज मी जो राजा हो गये हैं, वे भारत ( भरतवंशी ) FE 


जाते हैं ॥ १३१ ॥ 

भरतस्यान्ववाये हि देवकल्पा महोजसः | 
amaia वहवो राजसत्तमाः ॥१३२॥ 
येषामपरिमेयानि नामधेयानि Al 


तेषां तु ते यथामुख्यं कीत॑यिष्यामि भारत | 
महाभागान्‌ देवकट्पान्‌ सत्याजेचपरायणान्‌ ॥१३३॥ 

भरतके कलमें देवताओंके समान महापराक्रमी तथां 
त्रह्माजीके समान तेजस्वी बहुत-से राजिं हो गये हैं; जिनके 
सम्पूर्ण नामोंकी गणना असम्भव है | जनमेजय ! इनमें जो 
मुख्य हैं, उन्हींके नामोंका तुमसे वणन FET | वे सभी 
महाभाग नरेश देवताओके समान तेजस्वी तथा सत्य, सरलता 
आदि aa तत्पर रदनेवाले थे | १३२-१२३ ॥ 


। इति श्रीमहाभारते आदिपर्चॅणि सम्भवपर्वेणि शकुन्तलोपाख्याने चतुःसक्ततितमोऽध्यायः ॥ ७४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत a अन्तर्गत सम्मवपर्वमे शबुन्तलापाख्यानविषयक चहत्तरवो अध्याय पुरा हुआ ॥ ७४॥ 
( इस अध्यायमें १३३ शोक, दाक्षिणात्य अधिक पाठके ८९॥ शोक ओर कुल २२२४ श्लोक हैं) 
~> 


पञ्चसप्ततितमोऽध्यायः 
दक्ष, वैवर्त मनु तथा उनके पुत्रोंकी उत्पत्ति; पुरूरवा, नहुप और ययातिके चरित्रोंका संक्षेपसे वर्णन 


वेशग्पायन उवाच 


प्रजापतेस्तु दक्षस्य मनोर्वेवस्वतस्य च | 
भरतस्य कुरोः पूरोराजमीढस्य चानघ ॥ १ ॥ 
यादवानामिमं वंशं कोरवाणां च At! 
तथेव भरतानां च पुण्यं स्वस्त्ययनं महत्‌ ॥ २ ॥ 
धन्यं यशस्यमायुष्यं कीर्तयिष्यामि तेऽनघ | 
बैशम्पायनजी कहते E निष्पाप जनमेजय ! अब 
मे दक्ष प्रजापति) वैवस्वत मनुः भरतः दुःरुः पूरु अजमीद्‌ 
यादव) कौरव तथा भरतवंशियोंकी कुल-परम्पराक्ा que 
वर्णन करूँगा | उनका कुल परम ' पवित्र) महान्‌ मञ्गलकारी 
तथा धन; यश और आयुकी प्राप्ति करानेवाळ। हूं |१-२३॥ 
तजोभिरुदिताः सवे. महपषिसमतेजसः ॥ ३ ॥ 
दश प्राचेतसः पुत्राः सन्तः पुण्यजनाः स्मृताः | 
मुखजेनाझिना येस्ते qa दग्धा महीरुहाः ॥ ४ N 
प्रचेताके दस पुत्र थ, जो अपने तेजके द्वारा सदा 
प्रकाशित होते थे । वे सब-के-सब महपियोंके समान तेजस्वी: 
सत्पुरुष और पुण्यकर्मा माने गये हैँ । उन्होंने पूर्वकालमे अपने 
JAA प्रकट की हुई अमिद्वारा उन बड़े-बड़े इक्षोको जलाकर 
भस्म कर दिया था (जो प्राणियोंको पीड़ा दे रह थ )॥ ३-४ ॥ 


€ 


तेभ्यः प्राचेतसो जज्ञे दक्षो दक्षादिमाः प्रजाः 
सम्भूताः पुरुषव्याघ्र स हि लोकपितामहः ॥ ५ ॥ 

उक्त दस प्रचेताओंद्वारा ( मारिषाके गर्भसे ) प्राचेतस 
दक्षका जन्म हुआ तथा दक्षसे ये समस्त प्रजाएँ उसन्न हुई हैं । 
नरश्रेष्ठ ! वे सम्पूर्ण जगत्‌के पितामह टे ॥ ५ ॥ i 


चीरिण्या सह संगम्य दक्षः प्राचेतसो मुनिः । 
आत्मतुल्यानजनयत्‌ सहस्त्र संशितत्रतान्‌ ॥ ६ ॥ 
qaaa मुनि दक्षने बीरिणीस समागम करके अपन ही 
समान गुण-शीलवाले एक हजार पुत्र उत्पन्न किये । वे सव के सब 
अत्यन्त कठोर त्रतका पालन करनेवाले भ ॥ ६ ॥ 
सहस्त्रसंख्यान्‌ सम्भूतान्‌ TUYA AM: | 
मोक्षमध्यापयामास सांख्यज्ञानमनुत्तमम्‌ ॥ ७ ॥ 
एक am संख्यामे प्रकट हुए उन दक्ष'पुत्रोको 
देवाष नारदजीन माक्ष-शास्त्रका अध्ययन कराया | परम उत्तम 
सांख्य-ज्ञानका उपदेश किया ॥ ५॥ 
ततः पञ्चाहातं कन्याः JAR अभिसंदघ । 
प्रजापतिः प्रजा दक्षः ARAARA ॥ ८ ॥ 
जनमजय ! जब्र ब समी विरक्त होकर घरसे निकल गये, तव 
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प्रजाकी सृष्टि करनेकी इच्छासे प्रजापति दक्षने पुत्रिकाके द्वारा 
पुत्र (Aa) होनेपर उस पुत्रिकाको ही पुत्र मानकर 
पचास FAR उत्पन्न कीं ॥ ८ ॥ 
ददौ दरा स धमीय कझ्यपाय ANRT । 
कालस्य नयने युक्ताः सप्तविशतिमिन्दवे ॥ ९ ॥ 
उन्होंने दस कन्याएँ धर्मको, तेरह कश्यपको ओर FTE- 
का संचालन PAN नियुक्त नक्षत्रखरूपा सत्ताइस कन्याएँ 
चन्द्रमाको व्याह दी ॥ ९ ॥ 
अयोदशानां पल्ीनां या तु दाक्षायणी वरा। 
मारीचः कइयपस्त्वस्यामादित्यान्‌ समजीजनत्‌॥ १० ॥ 
इन्द्रादीन्‌ वीर्यसम्पन्नान्‌ विवस्वन्तमथापि च । 
विवस्वतः स्रुतो जज्ञे यमो वैवस्वतः प्रभुः ॥ ११॥ 
मरीचिनन्दन कश्यपने अपनी तेरह पलियोंमेंसे जो सत्रसे 
बड़ी दक्ष-कन्या अदिति थींश उनके गर्भसे इन्द्र आदि बारह 


arar जन्म दिया, जो वड़े पराक्रमी थे। तदनन्तर उन्होने | 


अदितिसे ही विवस्वानको उत्पन्न किया | विवस्वानके पुत्र यम 
हुए; जो वैवस्वत कहलाते हैं | वे समस्त प्राणियोंके नियन्ता हैं॥ 
मातेण्डस्य मनुर्धीमानजायत सुतः प्रभुः। 
यमश्चापि सुतो जशे ख्यातस्तस्यानुजः प्रभुः ॥ १२॥ 
विवस्वानके ही पुत्र परम बुद्धिमान्‌ मनु हुए, जो बड़े 
प्रभावशाली हैं । मनुके वाद उनसे यम नामक पुत्रकी उत्पत्ति 
हुईं, जो सर्वत्र विख्यात हैं | यमराज मनुके छोटे भाई तथा 
प्राणियोंका नियमन करनेमें समर्थ हैँ ॥ १२ ॥ 
घमोत्मा स agita, यत्र वंशः प्रतिष्टितः । 
मनोव . . ` 
शो मानवानां ततोऽयं प्रथितोऽभवत्‌ ॥ १३६ ॥ 
बुद्धिमान्‌ मनु बड़े धर्मात्मा थे, जिनपर सूर्यवंशकी 
प्रतिष्ठा हुई | मानवोंसे सम्बन्ध रखनेवाला यह मनुवंश उन्हींसे 
विख्यात हुआ ॥ १३ || 
प्रह्मक्षत्रादयस्तस्मान्मनोजातास्तु ` मानवा: । 
ततोऽभवन्महाराज ब्रह्म क्षत्रेण संगतम्‌ ॥ १७॥ 
उन्हीं मनुसे ब्राह्मण, क्षत्रिय आदि सब मानव उत्पन्न हुए 
हैं | महाराज | तमीसे aange क्षत्रियसे सम्बद्ध हुआ ॥ १४॥ 
ब्राह्मणा मानवास्तेषां साङ्गं वेदमधारयन्‌ । 
Ai yu नरिष्यन्तं नाभागेक्ष्वाकुमेव च ॥ १५॥ 
e > n 
कारूषमथ शायोति - तथा चेवाष्टमीमिलाम्‌ । 
पृषध्रं नवमं प्राहुः क्षत्रधमंपरायणम्‌ ॥ १६॥ 
नाभागारिष्टदशमान्‌ मनोः JNT प्रचक्षते । 
A 
पञ्चाशत्‌ तु मनोः पुत्रास्तथेवान्ये५भवन्‌ क्षितो॥ १७ ॥ 
उनमेंसे ब्राह्मणजातीय मानवोंने छद्दों अङ्गोंसहित वेदोको 
धारण किया | वेन) JU ARAR नाभाग) इक्ष्वाकु, कारूष) 


श्रीमहाभारत 


व आदिपवंणि 


aalo आठवीं इला, नवें श्षत्रिय-धर्मपरायण IA तथा 
दसवें नाभागारिए--इन दसोंको मनुपुत्र कहा जाता है | मनुके 
इस प्रथ्वीपर पचास पुत्र और हुए ॥ १५---१७ Il 
अन्योन्यभेदात्‌ ते सर्वे विनेशुरिति नः AAR । 
पुरूरवास्ततो विद्वानिलायां समपद्यत ॥ १८॥ 
परंतु आपसकी फूटके कारण वे सवर-के-सव नष्ट हो गये, 


ऐसा हमने सुना है | तदनन्तर इलाके गर्मसे विद्वान्‌ पुरूरवाका 


जन्म हुआ ॥ १८॥ 

सा वै तस्याभवन्माता पिता चैवेति नः श्रुतम्‌ । 

त्रयोदश समुद्रस्य द्वीपानश्चन्‌ पुरूरवाः ॥ १९॥ 
सुना जाता है, इला पुरूरवाकी माता भी थी और पिता 

भी#। राजा पुरूरवा समुद्रके तेरह द्वीपोंका शासन और उपभोग 

करते थे ॥ १९ ॥ 

अमानुपेबतः MARGT: सन्‌ महायशाः । 

विप्रैः स विद्रहं चक्रे वीयोन्मत्तः पुरूरवाः ॥ २०॥ 

जहार च स विप्राणां रलान्युत्क्रोशतामपि । 

मद्दायशस्वी पुरूरवा मनुप्य होकर भी मानवेतर प्राणियों- 

से घिरे रहते थे | वे अपने बल-पराक्रमसे उन्मत्त हो ब्राह्मणों 

के साथ विवाद करने लगे । वेचारे ब्राह्मण चीखते-चिल्लाते रहते 

थे तो भी वे उनका सारा धन-रत्न छीन लेते थे ॥ २०१ ॥ 

सनत्कुमारस्तं राजन्‌ ब्रह्मलोक्रादुपेत्य ह ॥ २१॥ 

AA ततश्चक्रे प्रत्यगृह्णान्न MARÌ | 

ततो महर्षिभिः कुद्धैः सद्यः शप्तो व्यनरयत ॥ २२॥ 
जनमेजय ! ब्रह्मलोकसे सनत्कुमारजीने आकर उन्हें बहुत 

समझाया और ARR अत्याचार न करनेका उपदेश 

दिया, किंतु वे उनकी शिक्षा ग्रहण न कर सके | तत्र 

क्रोधमें भरे हुए महर्षियोंने तत्काल उन्हें शाप दे दिया; 

जिससे 4 नए हो गये ॥ २१-२२ || 

लोभान्वितो वलमदान्नष्ंश्ञो नराधिपः। 

स हि गन्धर्वलोकस्थानुबद्या सहितो विराट ॥ २३ ॥ 

आनिनाय क्रियाथेऽञ्ीन्‌ यथावद्‌ विहितांखिधा। 

पट्‌ खुता GA चेलादायुर्धीमानमावखुः ॥ २४॥ 

ढायुश्च वनायुश्च शातायुश्वोवेशीखुताः । 

नहुप JEMA रजि गयमनेनसम्‌ ॥ २५॥ 

स्वभोनवीसुतानेतानायोः पुत्रान्‌ प्रचक्षते। 

आयुषो नहुपः पुत्रो धीमान्‌ सत्यपराक्रमः ॥ २६॥ 


वास्तवर्म शला माता ही थी । जन्मदाता पिता चन्द्रमाके पुत्र 
बुध थे, परंतु इला जब पुरुपरूपमें परिणत हुई तो उसका नाम aga 


हुआ । BIAI ही पुरूरवाको राज्य दिया था, इसलिये वे पिता भी 
कहे जाते हैं । 
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सम्मवपत्र | 


n fh 


राजा पुरूरवा AAA अभिनत थे और वळके ARE 
आकर अपनी विवक्र-शक्ति खो बैठे थ। व शोमाशालछी नरेश 
दी गन्धर्वेलोक्मे स्थित और विधिपूर्वक स्थापित चिविध afai- 
को उर्वशीके साथ इस त्ररातळपर लाये श्र। इळानन्दन पुरूरवा- 
के छः पुत्र उत्पन्न द्रुण, जिनके नाम इस प्रकार ह “आयु 
धीमान) अमावसु, E वनांयु और दातायु | ये सभी 
उर्वशीके पुत्र हैं । उनमेस आयुके स्वमानुकुमारीके गर्भसे 
उत्पन्न पाच पुत्र बताये जाते हैं aq ब॒द्धदार्मा। रजिः गय 
तथा अनेना । आयुर्नन्दन नहुष बढ़े बुद्धिमान और सत्य- 
पराक्रमी श्र ॥ २६-९६ || 
राज्यं शशास खुमहद्‌ घर्मेण giaa । 
पितन्‌ देचानरषी न, विप्रान्‌ गन्धवारगराक्षसान्‌ ॥२७॥ 
नहुपः पाल्यामाख ब्रह्मक्षत्रमथो AT: | 
स हत्वा दस्युसंघातान्रपीन कप्मदापयत्‌ ॥२८॥ 

प्रथ्वीपते ! उन्होंने अपने विशाळ राज्यका धर्मपूर्वक शासन 
किया । पितरों) देवताओ ऋषियों) त्राह्मणों। Aa) 
नागों: राक्षमों तथा त्राहाण) क्षत्रिय और वैश्योंका भी पालन 
क्रिया | राजा नहुपने झुंड-के-झंड pA ओर ठुटेरोंका वन 
करके ऋषियोंकी भी कर देनके लिये विवश किया ॥ २७-२८॥ 
waia तान्‌ पृष्ठे वाहयामास चीयवान्‌ । 
कारयामास [व्वममिभूय दिवौकसः ॥२९॥ 
तेजसा तपसा चेच विक्रमेणोजखा तथा। 
यतिं ययाति संयातिमायातिमयति ध्रुवम्‌ ॥३०॥ 
नहो जनयामास पट सुतान्‌ प्रियवादिनः । 
यतिस्तु योगमास्थाय ब्रह्मभूतोऽभवन्मुनिः ॥३१॥ 

अपने इन्द्रत्वकाळमे पराक्रमी नहुपने HAAA TEP 
तरह वाहून बनाकर उनकी ÅEN सवारी की थी । उन्होंने 
तेज) तपः ओज ओर पराक्रमद्रार समस्त दवताओको ARFA 
करके इन्ट्रपदका उपभोग किया था। राजा नहुषने छः प्रियवादी 
पुत्रोंकों जन्म दिया जिनके नाम इस प्रकार हैं. यतिः ययातिः 
fas आयाति। अवति शौर श्रव । इनमें थति योगका 
आश्रय लेकर aaa मुनि हो गये थे ॥ २९-३५ ॥ 


ययातिनाहपः सम्राडासीत्‌ सत्यपराक्रमः | 
स पालयामास महीमीजे च वह्टुभिमखः ॥३२॥ 
Gi TEAR GUY पुत्र सत्यपराक्रमी ययात सम्राट En | 
उन्होंने इस प्रथ्वीका पालन तथा बहुत-से यजाका अनुष्ठान किया ॥ 
अतिभक्त्या पितनचन, दवांश्च प्रयतः सदा । 
न्वगुह्णात प्रजाः सवा ययातिरपराजितः ॥३३॥ 
तस्य पुत्रा महेष्वासाः सवः समुदिता गुणेः 
दचयान्यां महाराज शामिष्टायां च जज्ञिरे ॥३४॥ 


me ययाति किसीसे पराक्ल aras नहीं श्र । बे 


पञ्चसक्ततितमोऽभ्यायः २३३ 


A 


सदा मन और इन्द्रियोक्रों संयमर्भ रखकर बड़ भक्ति-भावस 
द्रवतां तथा पितरोका पुजन करते और समस्त प्रजापर 
अनुग्रह रखते थे । महाराज जनमेजय ' राजा ग्रयातिके 
देवयानी और दार्मिष्ठाके गर्मसे महान धनुर्धर पुत्र उत्पन्न हुए। 
त्र सभी समस्त सदगुणंकि भण्डार थे ॥ १३-३४ | 
देवयान्यामजायेता AREA च। 
gamma quee añora च a ॥३५॥ 
यदु और तुर्वसु -ये दो देवयानीके पुत्र थे और Za 
अनु तथा ga A तीन शर्मिष्ठाके गर्भसे 398 हुए थे ॥ 
स शाश्वतीः समा गाजन प्रजा धर्मेण पाटयन्‌ | 
जरामाच्छेन्महाघोरां नाहुषो रूपनाशिनीम्‌ ॥३६॥ 
राजन, ! तर सर्वदा धर्मपूर्वक प्रजाका पालन करते थे 
एक समय नहुपपुत्र ययातिको अत्यन्त भयानक वृद्धावस्था 
प्राप्त हुईं जो रूप और सोन्दर्यका नाश करनेवाली हे ॥ ३६॥ 
जराभिभूतः पुत्रान्‌ स राजा वचनमव्रवीत्‌ | 
यदु पूरुं gag च द्रुह्य चानुं च भारत ॥३७॥ 
जनमजय | AAA आक्रान्त होनपर राजा ययातिने 
अपने समस्त पुत्रों यदु, प रु तुर्वसु' 70 तथा अनुसे कहा-।३७। 
योवनन चरन्‌ कामान JA युवतिभिः सह । 
विहर्तुमहमिच्छामि साह्य कुरुत पुत्रकाः ॥३८॥ 
“पुत्रो ! म युवावस्थासे सम्पन्न हो जवानोके द्वारा कामोपभोग 
करते हुए युवतियोके साथ विहार करना चाहता हूँ । तुम 
मेरी सहायता करो? || ३८ ॥ 
तं पुत्रो amaaa: पूवेजो वाक्यमत्रचीत्‌ । 
कि काय़ भवतः कायमस्माक योवनन त ॥३९॥ 
यह सुनकर ZANTE A पुत्र AA पूछा 
«भगवन ! हमारी जवानी छेकर उनके द्वारा आपका कन सा 
कार्य करना हैः ॥ ३९ ॥ 
ययातिरत्रवीत्‌ नं चे जरा म प्रतिग्रह्मताम्‌ । 
योवनन त्वदीयन चरेये विधयानहम्‌ ॥४०॥ 
"तुम मरा बुदापा ठे लो और मे 
तुम्हारी जवानीसे AAAA करूँगा || ४० | 
यजतो दौर्धेसत्रैमे MAUAINA मुनः। 
कामार्थः परिहीणोऽयं तप्येयं तेन पुत्रकाः ॥४१॥ 


तत्र ययातिन उससे FET- 


“पुत्री ! अवतक तो में दीर्घकालीन AAE अनुप्रानमें लगा 
रहा और अब मुनिवर शुक्राचार्यके शापस बुदापने मुझ घर 
दवाया हेः जिसमे मरा कामरूप पुरुपार्थ छिन गया | 
इमीमे में संतम हो रहा हैं ॥ ४१ ॥ 


मामकेन शारीरेण राज्यमेळः 


प्रशास्तु वः । 
अहं तन्वाभिनवया युवा 


काममवाप्र्‍याम्‌ ॥३२।, 
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श्रीमहाभारते 


= आदिपवेणि 


धतुममेंसे कोई एक व्यक्ति मेरा वृद्ध शरीर लेकर उसके 
द्वारा राज्यशासन करे । में नूतन शरीर पाकर युवावस्थासे 
सम्पन्न हे। विषयोका उपभोग करूँगा? || ४२ ॥ 
ते न तस्य प्रत्यग्रह्नन्‌ AZIJA जराम्‌। 
amada ततः पूरुः कनीयान्‌ सत्यविक्रमः ॥४३॥ 
राजंश्चराभिनवया तन्वा यौवनगोचरः | 
अहं जरां समादाय राज्ये स्थास्यामि तेऽऽज्ञया ॥४३॥ 
राजाके ऐसा कहनेपर भी वे यदु आदि चार पुत्र उनकी 
वृद्धावस्था न ले सके । तव सबसे छोटे पुत्र सत्यपराक्रमी 
पूछने कहा--'राजन्‌ ! आप मेरे नूतन शरीरसे नौजवान होकर 
fatal उप्रमोग कीजिये । में आपकी आज्ञासे बुढ़ापा 
लेकर राज्यसिंदासनपर AZTI I ४३-४४ || 
एवमुक्तः स॒ राजपिस्तपोचीयंसमाश्रयात्‌। 
संचारयामास जरां तदा पुत्रे महात्मनि ॥४५॥ 
पूरुके ऐसा कहनेपर राजापे ययातिने तप और वीर्यके 
आश्रयसे अपनी व्रद्धावस्थाका अपने महात्मा पुत्र पूरुमें 
संचार कर दिया ॥ ४० ॥ 
पौरवेणाथ वयसा राजा योवनमास्थितः । 
यायातेनापि वयसा राज्यं पूरुरकारयत्‌ ॥४६॥ 
ययाति स्वयं पूरुकी नयी अवस्था लेकर नौजवान वन 
गये । इधर पूरु भी राजा ययातिकी अवस्था लेकर उसके द्वारा 
राज्यका पालन करने लगे ॥ ४६ ॥ 
ततो ataza ययातिरपराजितः । 
स्थितः स JURA: शादूठ्समविक्रमः ॥2७॥ 
तदनन्तर किसीसे परास्त न होनेवाळे और far 
समान पराक्रमी 3948 ययाति एक AA वर्षतक युवावस्थामें 
स्थित रह Il ४७ ॥ 
ययातिरपि पल्लीभ्यां दीर्घकालं विहृत्य च । 
विश्वाच्या सहितो रम पुनश्चैत्ररथे वने ॥४८॥ 
उन्होंने अपनी दोनों पत्रियोंके माथ दीर्दकाळतक विहार 
करके चत्ररथ वनमे जाकर विश्वाची अप्सराके साथ रमण किया।। 
नाध्यगच्छत्‌ तदा तृप्ति कामानां स महायशाः। 
aaa मनसा राजन्निमां गाथां तदा जगो ॥४९॥ 
परंतु उस समय भी महायशास्वी ययाति काम-भोगसे 
ga न हो सके | राजन्‌ ! उन्होंने मनसे विचारकर यह 


निश्चय कर लिया करि विप्रयोके भोगनेसे भोगेच्छा कभी 


शान्त नहीं हो सकती । तव राजाने (संसारके हितके लिये) 
_यह गाथा गायी--॥ ४९ || 

न जातु कामः कामानामुपभोगेन शाम्यति । 
हविषा wada भूय एवाभिवर्धते ॥५०॥ 


सारे पद्म और सुन्दरी स्त्रिया किसी एक पुरुषको मिल a, 


“विषय-मोगकी इच्छा विप्रयोंका उपभोग करनेसे 
अधिक प्रज्वलित होनेवाली आगकी भाँति वह और भी 
ब्रढ़ती ही जाती है ॥ ५० | का 
glad रल्लसम्पूणी हिरण्यं पशवः स्त्रियः | 
नालमेकस्य तत्‌ सर्वमिति मत्वा शामं बजेत्‌ ॥५१॥ 


AR भरी हुई सारी पृथ्वी) संसारका सारा सुवर्ण, 


वे सव-के-सव उसके लिये पर्याप्त नहीं होंगे । वह और 
भी पाना चाहेगा | ऐसा समझकर शान्ति धारण करे-- 


तो भी 
मोगेच्छाको दवा दे ॥ ५१ ॥ 

यदा न कुरुते पापं सवभूतेषु कहिंचित्‌ । 
कर्मणा मनसा चाचा व्रह्म सम्पद्यते तदा ॥५२॥ 
Ha “जब मनुष्य मन, वाणी और क्रियाद्वारा कभी किसी 
भी प्राणीके प्रति बुरा भाव नहीं करता, तब वह ब्रह्मकों प्राप्त 
हो जाता हे ॥ ५२ ॥ 


यदा चायं न बिभेति यदा चास्मान्न विभ्यति | 
यदा नेच्छति न दि aa- सम्पद्यते तदा ॥५३॥ 
“जव सर्वत्र ब्रहम AAR कारण या; पुरुप किसीसे 
नहीं डरता और जब उससे भी दूसरे प्राणी"नहीं डरते तथा 
जब वह न तो कितीकी इच्छा करता दे और न किसीसे. 
प ही रखता हे,उस समय वह AEA प्रात हो जाता है?।५३॥ 
इत्यवेक्ष्य महाप्राज्ञः कामानां फटगुतां नरप । 
समाधाय AA JEA प्रत्यगृह्णाज्ञरां सुतात्‌ ॥५४॥ 
जनमेजय ! परम बुद्धिमान्‌ महाराज ययातिने इस प्रकार 
भोगोंकी निःमारताका विचार करके बुद्धिके द्वारा मनको 
एकाग्र किया और पुत्रसे अपना बुढ़ापा AITA ले लिया || ८४॥ 
दर्वा च योंवन राजा पूरु राउयेऽभिपिच्य च । 
aga एवं कामानां पूरुं पुत्रमुवाच ह ॥५५॥ 
TEA उसकी जवानी छौटाकर राजाने उसे राज्यपर 
अभिपिक्त कर दिया और भोगोंसे अतृस रहकर ही अपने 
पुत्र पूरुसे कहा--॥ ५५ ॥ 
त्वया दायादवानस्मि त्वं मे वंशकरः सुतः । 
पौरवो वंश इति ते ख्याति लोके गमिष्यति ॥५६॥ 
'वेटा ! तुम्हारे-जेसे पुत्रसे ही में पत्रवान हैँ । तम्ही 
मेरे वंश-प्रवर्तक पुत्र हो । त Me 
aah नामसे विख्यात होगा? || ५६ ॥ 
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daga उवाच 
ततः स MES पूरुं राज्येउमिपिच्य च | 
ततः सुचरितं कृत्वा भुगुतुझे महातपाः ॥५७॥ 
कालेन महता पश्चात्‌ काळधघममुपेयिवान्‌ । 
कारयित्वा त्वनशनं सदारः स्वगमात्तवान्‌ ॥५८॥ 
चेशम्पायनजी कहते हैं--दपश्रेष्ठ | तदनन्तर पूर 


वट्सप्ततितमोऽध्यायः 


AAA A P SS 


२३ 


का राज्याभिषेक करनेके पश्चात्‌ राजा यय्रातिने अपनी 
पत्नियोंके साथ agga पर्वतपर जाकर RAIF अनुष्ठान 
करते हुए. बहाँ बड़ी भारी तपल्या की । इस प्रकार RIO 
aña da बाद faama FREE AA करके 
उन्होंने स्वर्गलोक प्राप्त किया ॥ ५७-५८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवंणि सम्भवपर्वणि ययात्युपाख्याने पञ्चस्ततितमोऽध्यायः ॥ ७५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदियईके अनतीत A AGUA पचहत्तर अध्याय पुरा हुआ ॥ ७% ॥ 
+a- 


षट्सप्ताततमाऽ*्याय 


कचका शिष्यभावसे शुक्राचार्य और देवयानीकी सेवामें संलग्न होना आर अनेक कष्ट सहनेके 
पञ्चात्‌ मृतसंजीबिनी विद्या प्राप्त करना 


जनमेजय उवाच 

ययातिः पूवंजोऽस्माकं दशमो यः प्रजापतः । 
कथं स॒ शुक्रतनयां SÀ परमदुलभाम्‌ ॥ १॥ 
पतदिच्छाम्यहं श्रोतुं विस्तरेण तपोधन। 
आलुपूब्यो च मे शंस राज्ञो वंशकरान्‌ पृथक ॥ 

जनमेजयने पूछा--तपोधन ! हमारे पूवज महाराज 
ययातिने,जो प्रजापतिसे दनवीं पीढ़ीमें उत्पन्न हुए थेशुक्राचायका 
अत्यन्त दुर्लभ पुत्री देवयानीको पत्नीरूपमें केसे प्राप्त किया? में 
इस वृत्तान्तो विस्तारे साथ सुनना चाहता हूं | आप मुझसे सभी 
Ga राजाओंका क्रमशः प्र थक पथक वर्णन कीजिये॥ १-२॥ 

वैञ्ञम्पायन उवाच 

ययातिराखीन्नपतिदेचराजसमद्युति \ 
तं शुक्रवृषपर्वाणी वघाते चं यथा पुरा nan 
तत्‌ तेऽहं सम्प्रवक्ष्यामि पृच्छते जनगेजय। 
देवयान्याश्च संयोगं ययातेनहुषस्य च ॥ ४ ॥ 

चेशम्पायनजीमे कहा-- जनमेजय ! राजा ययाति 
देवराज इन्द्रके समान तेजस्वी थे । पूर्वकालमे छुक्राचाय और 
वृषपर्वाने ययातिका अपनी-अपनी FAR पतिके रूपमे जिस 
प्रकार वरण किया, वह सतर प्रशंग तुम्हारे पूछनेपर में तुमसे 
कद्ँगा | साथ ही यह भी ब्रताऊँगा कि नहुपनन्दन ययाति 
तथा देवयानीका संयोग किस प्रकार हुआ ॥ ३-४ ॥ 
सुराणामसुराणां च समजायत व IAA: | 
पेश्वर्य प्रति GAARA सचराचरे ॥ ५ ॥ 

एक समय चराचर प्रागियोसद्ित समस्त त्रिलोकी फे 
ऐश्वर्यके लिये देवताओं और असुरोंमें परस्पर बड़ा भारी 
संघर्ष हुआ ॥ ५॥ 
जिगीपया ततो देवा वत्रिरे5 5क्ञिस्स मुनिम्‌ | 
पोरोहित्येत्र mad काव्यं gaad परे ॥ ६ ॥ 


ब्राह्मणौ ताबुभौ नित्यमन्योन्यस्पर्धिनो भृशास्‌। 
तत्र देवा Aan यीन्‌ दानवान्‌ युधि संगतान्‌ ॥ ७॥ 
तान्‌ पुनजींवयामाख काव्यो विद्यावळाश्रयात्‌ | 
ततस्ते पुनरुत्थाय योधयांचक्रिरे सुरान्‌ ॥ ८ ॥ 


उसमें विजय पानेकी इच्छासे देवताओंगे अङ्गिरा सुनिके 
पुत्र बृहस्पतिका पुरोहितके पदपर वरण किया और 
दैत्याने झुक्राचार्यको पुरोहित बनाया । वे दोनों ब्राह्मण 
सदा आपसमें बहुत लाग-डाट रखते थे । देवताओंने 
उस युद्धमें आये हुए जिन दानवॉको मारा था, 
उन्हें शुक्राचार्यने अपनी संजीविनी विद्याक्रे वलसे पुनः 
जीवित कर दिया । अतः वे पुनः उठकर देवताओंसे युद्ध 
करने लगे ॥ ६-८ ॥ 
असुरास्तु MARA खुरान्‌ समरमूधेनि | 
न तान्‌ संजीचयामास बृहस्पतिरुदारथोः ॥ ९ ॥ 
परंत sua युद्धके मुहानेपर जिन देवताओंको मारा 
था, उन्हें sar बृहस्पति जीवित न कर सके ॥ ९ ॥ 
नहि वेद स तां विद्या यां काव्यो वेत्ति यीयवान्‌। 
CEO Tod D ~ ~ 
संजीविनी ततो देवा विषादमगमन्‌ परम्‌ ॥१०॥ 
क्योंकि शक्तिशाली शुक्राचार्य जिस भंजीविनी विद्याको 
जानते थे; उसका ज्ञान वृद्दस्पतिको नहीँ था । इससे 
देवताओको वड़ा विषाद हुआ ॥ १० ॥ 
ते तु देवा amar 
ऊचुः कत्रमुपागम्य 


काव्या दुशन सस्तदा | 

ज्येष्ठं पुत्रं वृहस्पतेः ॥११॥ 
इससे देवता झुक्राचार्यके भयमे AR हो उस समय 

वृहस्पतिके ज्येष्ठ पुत्र कचके पास जाकर बोले--॥ ११ || 

भजमानान्‌ HARTA कुरु नः साह्यमुत्तमम्‌ | 

या सा विद्या निवसति त्राह्मण5मिततजखि. ॥१२॥ 
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०४९ 
शुक्रे तामाहर क्षिप्रं भागभाङ नो भविष्यसि | 
बृषपर्वसमीपे हि शक्यो द्रष्टं त्वया डिजः ॥१३॥ 

“ब्रह्मन्‌ ! हम आपके सेवक हैं । आप हमे अपनाइये और 


हमारी उत्तम सहायता कीजिये । अमिततेजम्बी ब्राह्मण 
शुक्राचायके पाप जो gaida विद्या 5, उमे शीघ्र 


मीखकर यहाँ छ आइये | इसमे आय हम देवताओंके साथ 
यज्ञमें भाग प्राम कर सकेंगे | राजा a समीप आपको 
विप्रवर ARAR दशन हो सक्ता ड | १०-१३ || 
रक्षत दानवांस्तत्न न ख रक्षत्यदानवान्‌। 
नमाराधयितुं शक्तो भवान. AAN: कविम्‌ ॥१४॥ 
धह रहकर वे दानवी रक्षा करते हैं । जो दानव नहीं हैं; 
उनकी रक्षा नहीं करते | आपकी अभी नयी अवस्था हैं; अतः 
आप खुक्राचार्यकी आराधना ( करके उन्हें प्रमन्न ) करनेमें 
समश्च हैं || १४ ॥ 
देवयानी च दयितां खुतां तम्य महात्मनः । 
स्वमाराश्रयितुं शक्तो नान्यः कश्चन विद्यते ॥१५॥ 
“उन महात्माकी प्यारी पुत्रीका नाम देवयानी ह उसे 
अपनी सेवाओंद्वारा आप ही प्रसन्न कर सकते हैं | दूसरा कोई 
इसमें समर्थ नहीं दे || १५ ॥ 
शीलदाक्षिण्यमाधुयेराचारेण दमेन च । 
देवयान्यां हि तुष्टायां विद्यां तां प्राप्स्यसि ध्रुवम्‌ ॥१६॥ 
“अपने शील-स्वभाव) उदारता; मधुर व्यवहार भदाचार 
तथा इन्द्रियमं यमद्वारा देवयानीको संतुष्ट कर लेनेपर आप 
निश्चय ही उस विद्याको प्राप्त कर लेंगे? | १६ || 
तथेत्युक्त्वा ततः प्रायाद्‌ बृहस्पतिखुतः कचः । 
नदाभिपूजितो za समीप gaam: ॥ १७॥ 
तब “बहत अच्छा! कहकर वरृहस्पतिपुत्र कच दे वत्ताआसे 
í समीप गये ॥ १७ || 


सम्मानित हो AZIA ब्रप्रपैव्रा 


ख गत्वा त्वरिता राजन्‌ देवेः सम्प्रपितः RA: । 
असुरेन्द्रपुरे शुक्रं द्रा AFINA ह ॥ १८॥ 
राजन्‌! देवताओंके भेजे ZU कच तुरंत दानवराज वृषपर्वा- 
के नगरमे जाकर छुक्राचार्यमे मिळे और इस प्रकार Al 
ऋपरङ्किरसः पोच पुत्र साक्षाद्‌ ब्रहस्पत 
न(स्राकचमिति ख्यातं दाप्यं गृह्णातु मां भवान्‌ ॥ १०, ॥ 
भगवन ' में अङ्भिरा ऋषिका पौत्र तथा साक्षात्‌ बृहस्पतिका 
पुत्र हैं | मरा नाम कल ह । आप मुझ अपने शिप्यके रूपमें 
ग्रहण करं || १९ || 
ब्रह्मचय चरिष्यामि त्वय्यहं परमं गुरो । 
अनुमन्प्रस्व मां त्रह्मन, REA परिघत्सरान्‌ ॥ २० ॥ 
cura ! आप नेरे गुरु हैँ । में आपके समीप रहकर 


श्रीमरामागत 


| aBa 


एक हजार वर्षों तक उत्तम ब्रह्मचर्यका पाटन करूँगा । इसके 
लिये आप मुझे अनुमति दें! ॥ ९७ ॥ 
शुक्र उवाच 

कच सुस्वागतं 4583 प्रतिगृह्णामि ते TA: । 
अनेयिष्ये ऽ मच्य त्वामचितो५स्तु बृहस्पति: ॥ २१ ॥ 

डुक्राचायेने कहा--कच ! तुम्हार भळीमाँति स्वागत टे: 
म तम्हारा प्राथना स्वी कार करता | तुम मन लिये MTE 
पात्र हो; अतः में तुम्हारा सम्मान एवं सत्कार करूँगा । तुम्हारे 
आदर ACA मेरेद्वारा बृहस्पतिका आदर -सत्कार होगा।। २१॥ 

वेझग्पायन उवाच 


'कचस्तु तं तथेत्युक्त्वा प्रतिजग्राह तद्‌ AA | 


ARY कविपुत्रेण शुक्रेणोशनसा स्वयम ॥ २२॥ 
चैशम्पायनजी कहते ह--तब कचने ARA अच्छा? 
कहकर महाकान्तिमान्‌ कविपुत्र झुक्राचार्यके आदेशके अनुसार 
स्वयं ब्रह्मचर्य त्रत ग्रहण किया ॥ २२ || 
त्रतस्य MARZ ख यथोक्तं AE | 
आराधयन्नपाध्यायं देवयानी च भारत ॥ २३॥ 
नित्यमाराधयिष्यंस्तो युवा योंवनगोच्रें । 
गायन्‌ JAI घादयश्च देवयानीमतोषयत्‌ ॥ २४॥ 
जनमेजय ! नियत समय तक्के लिये aami दीक्षा 
as कचको झुक्राचार्यने भली-भांति अपना लिया | 
कच आचार्य ga तथा उनकी पुत्री देवयानी दोनोंकी नित्य 
आराधना करने लगे | वे नवयुवक थे और जवानीमे 
Mars कार्य--गायन और नृत्य करके तथा भाँति-भाँतिके 
वाजे वजाकर देवयानीको संतुष्ट रखते थे ॥ २३-२४ || 
ख शीलयन्‌ देवयानी कन्यां सम्प्राप्रयोबनाम्‌ | 
पुष्पेः फलः प्रेषणेश्च तोषयामास भारत ॥ २ ॥ 
भारत ! आचार्यकन्या देवयानी भी युवावस्थामें पदार्पण 
कर चुकी थी | कच उसके लिये कूल और फल ले आते 
तथा उसकी ARI अनुसार कार्य करते थ | इस 
प्रकार उसकी A संलग्न रहकर व. सदा उसे. प्रस 
रखते थे ॥ २५ ॥ 
देवयान्यपि तं विप्रं नियमत्रतधारणम्‌। 
गायन्ती च ललन्ती च रहः पर्येचरत्‌ तथा ॥ २६ ॥ 
देवयानी भी नियमपूर्वके ब्रह्मचर्य धारण करवा 
कचके ही समीप रहकर गाती और आमोद-प्रमोद करती 
हर एकान्तम उनकी सेवा करती थी।| २६ ॥ 
पञ्चचपेशतान्येचं कचस्य AA ततम्‌ । 
तत्रातीयुरथो ALAN दानवास्तं ततः कचम्‌ ॥ ५७ ॥ 
गा रक्षन्तं चने दृष्टा EARMA: | 
जघ्रब्रहस्पतेङ्ठेपाद्‌ विद्यारक्नार्थमेच च ॥ २८॥ 
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DRE RS 
इस प्रकार वहों रहवार ATAA ब्रतका पाळन करते हुए 
क्रचके पाँच सौ वर्ष व्यतीत हो गये | तब दानवोंकों यह वात 
मालूम हुई । तदनम्तर कचको वनके एकान्त ad अकेले 
गौएँ चराते देख व्रृहस्पतिके a और संजीविनी विद्याकरी 
रक्षाके लिये क्रो घमे भरे हुए दानवोने कचकी मार डाला|| २७-९८॥ 
हत्वा शाळावकेभ्यश्चव MASHI: VAH | 
ततो गावो निवरूत्तास्ता अगोपाः स्वं निवेशनस्‌ ॥ २९, ॥ 
उन्होंने मारनेके वाद उनके शरीरको ठुकडे-ठुकड़े कर 
कुत्तों और सियारोको वॉट दिया । उस दिन गौएँ विना 
रक्षकके ही अपने स्यानपर लौटीं ॥ २९ ॥ 
सा दृष्टा रहिता गाश्च कचेनाभ्यागता वनात्‌ | 
उवाच वचनं काले देचयान्यश्च भारत ॥ ३०॥ 
जनमेजय ! जत्र 2वथानीने देखा, गौऐ तो वनसे लौट 
आयां पर उनके साथ कच नहीं हे, तब उसने उस समय 
अपने पितासे इस प्रकार कहा ॥ ३० | 
देवयान्युवाच 
आहुतं चाझिहोत्रं ते सूर्यश्चास्तं गतः प्रभो । 
अगोपाश्चागता गावः क्रन््रस्तात न EIA ॥ ३१ ॥ 
देवयानी बोळी- -प्रभो ! आपने अग्निहोत्र कर लिया 
और सूर्यदेव भी अस्ताचलको चळे गये | भौएँ भी आज 
बिना रक्षकके ही लौट आयी हैं | तात ! तो भी कच नहीं 
दिखायी देतें हैं ॥ ३१ ॥ 
व्यक्तं हतो स्तो वापि कचस्तात भविष्यति । 
4 चिना न च जीवेथमिति सत्यं ब्रवीमि ते ॥ ३२॥ 
पिताजी ! apa ही कच या तो मारे गये दै या 
मर गये हैं | मे आपसे सच कहती हँ, उनके बिना जीवित 
नहीं रह नक्रॅगी | ३२॥ 
ASA 
अयमेहीति daa gi संजीवयाम्यहम्‌ | 
ततः संजीचिनीं विद्यां प्रयुज्य कचमाह्वयत्‌ ॥ ३३ ॥ 
शुक्राचार्यने कहा--( बेटी ! चिन्ता न करो। ) मैं 
अभी “आओ! इस प्रकार बुलाकर मरे हुए कचको जीवित 
किये देता हूँ । 
ऐसा कहकर उन्होंने संजीविनी विद्याका प्रयोग किया 
और कचको पुकारा ॥ ३३ ॥ 
भिस्वा भित्वा शरीराणि बृकाणा स विनिगंतः । 
आहतः प्रादुरभवत्‌ कचो हृष्टोऽथ विद्यया ॥ ३३॥ 
फिर तो गुरुके पुकारनेपर कच विद्याके प्रभावसे g2- 
qe हो कुत्तोंके शरीर फाइ-फाइकर निकल आये और यहाँ 
प्रकट हो गये ॥ ३४ || 
कस्माञ्चिरायितोऽसीति पृ९स्तामाह भागेबीम्‌ । 
ममिधश्च कुशादीनि mar च भामिनि ॥ ३० ॥ 
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गृहीत्वा श्रमभारातो वटवृक्षं समाश्चितः। 
गावश्च सहिताः सवी वृक्षच्छायामुपाश्चिताः ॥ ३६ ॥ 
उन्हें देखते ही देवयानीने पूछा--“आज आपने लौटनेमें 
fer क्यों क्रिया १? इस प्रकार पूछनेपर कचने gaara 
कन्यासे कहा--“भामिनि ! मैं समिधा; कुश आदि और काष्ठका 
भार लेकर आ रहा था । रास्तेमें थकावट और भारसे पीड़ित 
हो एक बटबृक्षके मीचे ठहर गया । साथ ही सारी गौएँ भी 
उसी वृक्षकी छायामें आकर विश्राम करने लगीं ॥ ३५-३६ 
असुरास्तत्र मां दृष्टा कस्त्वमित्यभ्यचोदयन्‌। 
बृहस्पतिखुतश्चाहं कच इत्यभिविश्रुतः ॥ ३७ ॥ 
“वहाँ मुझे देखकर असुरोंने पृछा-“तुम कौन हो ? मैंने 
कहा-मेरा नाम कच दै, में बहस्पतिका पुत्र हूँ ॥ २७ ॥ 
इत्युक्तमात्रे मां हत्वा पेषीकृत्वा ठु दानवाः । 
दत्वा शालावृकेभ्यस्तु सुखं जग्मुः खमालयम्‌ ॥ ३८ ॥ 
धेरे इतना कहते ही दानवॉने मुझे मार डाला और मेरे 
शरीरको चूर्ण करके कुत्ते-सियारोंको बॉट दिया । फिर वे 
सुखपूर्वक अपने घर चले गये ॥ ३८ ॥ 
आहुतो विद्यया भद्रे भार्गवेण महात्मना । 
त्बत्समीपमिहायातः कथंचित्‌ समजीत्रितः ॥ ३९ ॥ 
“द्रे | फिर महात्मा भार्गवने जव विद्याका प्रयोग करके 
मुझे बुलाया dy तब किसी प्रकारसे पूर्ण जीवन लाभ करके 


- यहाँ तुम्हारे पास आ सका हूँ? ॥ २९॥ 


हतोऽहमिति चाचण्यो पृष्टो ब्राह्मणकम्थया। ` 
स पुनर्देवयान्योक्तः पुष्पाहारो यहञ्छ्या ॥ ४० N 
इस प्रकार ब्राह्मणकन्याके पूछनेपर कचने उससे 
अपने मारे जानेकी बात बतायी । तदनन्तर पुनः देवयानीने 
एक दिन अकस्मात्‌ कचको फूल लानेके लिये कहा ॥४०॥ 
चनं ययौ कचो विप्रो दरशुदोनवाश्व तम्‌ । 
पुनस्तं पेषयित्वा तु समुद्राम्भस्यमिश्रयन्‌ ॥ ४१ ॥ 
विप्रवर कच इसके लिये वनमें गये । वहाँ दानवोंने 
उन्हे देख लिया और फिर उन्हें पीसकर समुद्रके जलमे 
घोल दिया ॥ ४१ ॥ 
चिरं गतं पुनः कन्या पित्रे तं संन्यवेदयत्‌ 
विप्रेण पुनराहतो विद्यया गुरुदेहजः । 
पुनरावृत्य तद्‌ वृत्तं न्यवेदयत तद्‌ यथा ॥ ४२॥ 
जप उसके लौटनेमें विम्ब हुआ, तब आचार्यफन्याने 
पितासे पुनः यह वात बतायी । विप्रवर JARA कचका 
पुनः संजीविनी विद्याद्वारा आवाहन किया । इससे बृहस्पतिपुत्र 
कच पुनः वहाँ आ पहुँचे और उनके साथ असुरोने जो 
बर्ताव किया थान वह बताया || ४० ॥ 


` 
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ततस्तृतीयं हत्वा तं दग्ध्वा कृत्वा च चूर्णशः । 
प्रायच्छन्‌ ब्राह्मणायेव सुरायामसुरास्तदा ॥ ४३॥ 

तत्पञ्चात्‌ असुरोने तीसरी बार कचको मारकर 
आगमे जलाया और उनकी जली हुई लाशका चूर्ण 
बनाकर मदिरामें मिला दिया तथा उसे ब्राह्मण झुक्राचार्यको 
ही पिला दिया ll ४३ || 


देवयान्यथ भूयोऽपि पितरं वांक्यमत्रवीत्‌ । 
पुष्पाहारः प्रेषणङ्त्‌ कचस्तात न दृइयते ॥ ४४॥ 
अब देवयानी पुनः अपने पितासे यह बात त्रोळी-- 
“पिताजी | कच मेरे कहनेपर प्रत्येक कार्य पूर्ण कर दिया करते हैं। 
आज मैंने उन्हें फूल लानेके लिये भेजा था) परंतु अभीतक 
वे दिखायी नहीं दिये ॥ ४४ ॥ 
व्यक्तं हतो मतो चापि कचस्तात भविष्यति । 
तं विना न च जीवेयं कचं सत्यं त्रबीमि ते ॥ ४५॥ 
तात ! जान पड़ता है वे मार दिये गये या मर गये। में 
आपसे सच कहती हूँ, में उनके बिना जीवित नहीं रह 
सकती हँ? ॥ ४५ || 
शुक्र उवाच 
बृहस्पतेः सुतः पुत्रि कचः प्रेतगति गतः । 
विद्यया जीवितोऽप्येवं हन्यते करवाणि क्रिम्‌ ॥ ४६॥ 
मैवं शुचो मा रुद देवयानि 
न त्वादृशी मत्येमनुप्रशोचते | 
यस्यास्तव ब्रह्म च MAMA 
सेन्द्रा देवा वसवोऽथाश्विनौ च ॥ ४७॥ 
सुरद्विषश्चैव mu ar 
मुपस्थाने संनमन्ति प्रभावात्‌ | 
अशक्योऽसौ जीवयितुं द्विजातिः 
संजीवितो बध्यते चेव भूयः ॥ ४८॥ 
शुक्राचायेने कहा--बेटी ! वृहस्पतिके पुत्र कच मर गये । 
मैंने विद्यासे उन्हें कई बरार Rear भी वे इस प्रकार 
मार दिये जाते हैं; अव में क्या करूँ । देवयानी ! तुम इस 
प्रकार शोक न करो, रोओ मत । तुम-जेसी दाक्तिशालिनी 
स्री किसी मरनेवालेके लिये शोक नहीं करती । तुम्हें तो 
वेद, ब्राह्मण, इन्द्रसद्दित सब देवता, वसुगण, अश्विनीकुमार; 
देत्य- तथा सम्पूर्ण जगतूके प्राणी मेरे प्रभावसे तीनों संध्याओंके 
समय मस्तक झुक्राक्रर प्रणाम करते हैं | अत्र उस 
ब्राह्मणको faza असम्मव हृ | यदि जीवित हो जाय; तो 
फिर देत्योंद्रारा मार डाला जावगा ( अतः उसे जिळानेसे 
कोई लाम नहीं है ) || ४६-४८ || 
देवयान्युवाच 
यम्याङ्किरा वृद्धतमः पितामहो 
ब्रह म्पतिश्चापि पिता तपोनिधिः । 


ऋषेः पुत्र = ara पोतं 

कथं न शोचेयमहं न EAH I ३९॥ 

देवयानी बोळी--प्रिताजी ! अत्यन्त बृद्ध महि 

अंगिरा जिनके पितामह हैं, तपस्याके भण्डार बृहस्पति जिनके 

पिता हैं, जो पिके पुत्र और ऋणिके ही पौत्र हैं; उन 

ब्रह्मचारी कचके लिये में कैसे शोक न करूँ और कैसे न 
रोऊँ ? ॥ ४९ ॥ 


a व्रह्मचारी च तपोधनश्च 
सदोत्थितः lu चैव gA: | 
कचस्य मार्ग प्रतिपत्स्ये न भोक्ष्ये 
प्रियो हि मे तात कचोऽभिरूपः ॥ ५० ॥ 
तात ! वे ब्रह्मचर्यपालनमें रत थ, तपस्या ही उनका 
धन था | वे सदा ही सजग रहनेवाले और कार्य करनेमें 
कुशल थे | इसलिये कच मुझे बहुत प्रिय थे । वे सदा 
मेरे मनके अनुरूप चलते थ्रे। अब में भोजनका त्याग 
कर दूँगी और कच जिस मार्गपर गये हैं) वहीं में भी 
चली जाऊँगी ॥ ५० ॥ 
वैज्ञम्यायन उवाच 
स पीडितो देवयान्या महर्षिः 
समाहयत्‌ संरम्भाच्चैव काव्यः । 
असंशयं मामसुरा द्विषन्ति 
ये मे शिप्यानागतान्‌ खूदयन्ति ॥ ५१॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! देवयानीके 
कहनेसे उसके दुःखसे दुखी हुए महपि श॒क्राचार्यने कचको 
पुकारा और देत्योंके प्रति कुपित होकर बोले--(इसमें 
तनिक भी संशय नहीं है कि असुरलोग मुझसे da करते 
हैं। तमी तो यहाँ आये हुए मेरे AER ये लोग मार 
डालते हैं ॥ ५१ ॥ 
अब्राह्मणं कर्तुमिच्छन्ति रोद्रा- 
स्ते मां यथा व्यभिचरन्ति नित्यम्‌ 
पापस्य भवेदिहान्तः 
क॑ ब्रह्महत्या न दहेदपीन्द्रम्‌ ॥ ५२॥ 


अप्यस्य 


A भयंकर खमाववाले Za मुझे ब्राह्मणत्वसे गिराना 
चाहते हैं | इसीळिये प्रतिदिन मेरे विरुद्ध आचरण कर रहे 
हैँ | इस पापका परिणाम यहाँ AAA प्रकट होगा । ब्रह्म- 
हत्या किसे नहीं जळा देगी: चाहे वह इन्द्र ही क्यों न हो ?॥ 

gue भीतो विद्यया Aaga: 
ANP जठरे EMAER | 

जत्र गुरुने विधाका प्रयोग करके बुलाया, तब उनके 

WÄ बैठे हुए कच भयभीत हो रेमे बोळे । 
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(कच उवाच - 
प्रसीद भगवन्‌ मह्य॑ कचोऽहमभिवादये | 
यथा बहुमतः पुत्रस्तथा मन्यतु मां भवान्‌ ॥ ) 
कचने कहा--भगवन्‌ ! आप मुझपर प्रसन्न हो, में 
कच हूँ और आपके चरणोंमें प्रणाम करता हूँ । जैसे पुत्रपर 
पिताका बहुत प्यार होता दे, उसी प्रकार आप मुझे भी 
अपना स्नेहभाजन समझें ॥ 
वेशस्पायन उवाच 
तमत्रचीत्‌ केन पथोपनीत- 
स्त्वं चोदरे तिष्टसि बूहि विप्र ॥ ५३॥ 
वैशम्पायनजी कहते हें--उनकी आवाज सुनकर 
grada पूछा--“विप्र ! किस मार्गसे जाकर तुम मेरे 
उद्रमे स्थित हो गये ? ठीक-ठीक बताओ? ॥ ५३ ॥ 
कच उवाच 
a तव प्रसादान्न जहाति मां स्मरतिः 
स्मरामि सवं यञ्च यथा च वृत्तम्‌ | 
न त्वेवं स्यात्‌ तपसः संक्षयो मे 
ततः छुशं घोरमिमं सहामि ॥ ५४॥ 
कचने कहा--गुरुदेव | आपके प्रसादसे मेरी स्मरण- 
शक्तिने साथ नहीं छोड़ा है । जो बात जैसे हुई है, वह सब 
मुझे याद है | इस प्रकार पेट फाड़कर निकल आनेसे मेरी 
तपस्याका नाश होगा । वह न हो? इसीलिये में यहाँ घोर 
केश सहन करतां हूँ ॥ ५४ ॥ 
agè: खुरायां भवतोऽस्मि दत्तो 
हत्वा द्ग्ध्वा चूर्णयित्वा च काव्य | 
ब्राह्मी मायां चासुरी विप्र मायां 
त्वयि स्थिते कथमेवातिवतेत्‌ ॥ ५५॥ 
आचार्यपाद ! असुरोने मुझे मारकर मेरे शरीरको 
जलाया और चूर्ण वना दिया | फिर उसे मदिरामें मिलाकर 
आपको पिला दिया ! विप्रवर ! आप ब्राह्मी, आसुरी और 
| दैवी तीनों प्रकारकी मायाओको जानते दें । आपके होते हुए 
कोई इन मायाओका sega PA कर सकता है ? ॥ ५५ ॥ 
शुक्र उवाच 
कि ते प्रियं करवाण्यद्य वत्से 
q वधेन a जीवितं स्यात्‌ कचस्य | 
araa Ana भेदनेन 
zaa कचो मद्ठतो देवयानि ॥ ५६॥ 
शुक्राचार्य mA देवयानी ! अवर तुम्हारे लिये 
कौन-सा प्रिय कार्य करूँ ? मेरे वधसे ही कचका 
जीवित होना सम्भव है । मेरे उदरको विदीर्ण करनेके सिवा 


पर्‌सप्ततितमो5ध्यायः 


और कोई ऐसा उपाय नहीं दै, जिससे मेरे al बैठा 
हुआ कच बाहर दिखायी दे ॥ ५६ ॥ 
देवयान्युवाच 
मै मां शोकावशिकल्पी दहेतां 
कचस्य नाशस्तव चेवोपघातः । 
कचस्य नारो मम नास्ति शर्म 
तवोपघाते जीवितुं नास्मि शक्ता ॥ ५७ ॥ 
देवयानीने कहा--पिताजी ! कचका नाश और 
आपका वध--ये दोनों ही शोक अग्निके समान मुझे जला 
देंगे | कचके न होनेपर मुझे शान्ति नहीं मिलेगी और 
आपका बध हो जानेपर में जीवित नहीं रह सकूँगी ॥ ५७ ॥ 
शुक्र उवाच 
संसिद्धरूपोऽसि बृहस्पतेः सुत 
यत्‌ त्वां भक्तं भजते देवयानी । 
विद्यामिमां प्राप्नुहि जीविनीं त्वं 
न चेदिन्द्रः कचरूपी त्वमद्य ॥ ५८॥ 
शुक्राचायं बोले--बृहस्पतिके पुत्र कच ! अव तुम 
सिद्ध हो गये, क्योंकि तुम देवयानीके भक्त दो और वह 
तुम्हें चाहती है । यदि कचके रूपमे तुम इन्द्र नहीं हो, तो 
मुझसे मृतसंजीविनी विद्या ग्रहण करो ॥ ५८ ॥ 
न निवर्तेत्‌ पुनजींवन्‌ कश्चिदन्यो ममोदरात्‌। 
ब्राह्मणं वर्जयित्वैकं तस्माद्‌ विद्यामवाप्तुहदि ॥ ५९. ॥ 
केवल एक ब्राह्मणको छोड़कर दूसरा कोई ऐसा नहीं 
है, जो मेरे पेटसे पुनः जीवित निकल सके । इसलिये तुम 
विद्या ग्रहण करो ॥ ५९ ॥ 
पुरो भूत्वा भावय भावितो मा- 


मस्मदे हादुपनिष्क्रम्य तात | 
समीक्षेथा धमेबतीमवेक्षा 


गुरोः सकाशात्‌ प्राप्य विद्यां सविद्यः Nel 
तात ! मेरे इस शरीरसे जीवित निकलकर मेरे लिये 
पुत्रके तुल्य हो मुझे पुनः जिला देना । मुझ गुरुसे विद्या प्राप्त 
करके विद्वान्‌ हो जानेपर भी मेरे प्रति धर्मयुक्त दृष्टिसे ही देखना॥ 
वेशम्पायन उवाच 
गुरोः सकाशात्‌ समवाप्य विद्यां 
भित्त्वा कुक्षिं निविचक्राम विप्रः । 
कचोऽभिरूपस्तत्क्षणाद्‌ घ्राह्मणस्य 
शुक्लात्यये पोणमास्यामिवेन्दुः ॥ ६१॥ 
चैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! गुरुसे संजीविनी 
विद्या प्राप्त करके सुन्दर रूपवाले विप्रवर कच तत्काल ही महर्षि 
झुक्राचार्यका पेट फाइकर ठीक उसी तरह बाहर निकल आये, 
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२४० महाभारते 


जैसे दिन त्रीतनेपर पूणिमाकी संध्याको चन्द्रमा प्रकट 
हो जाते हैं || I 
दृष्टा च तं पतितं ब्रह्मराशि- 
मुत्थापयामास Hi कचोऽपि । 
विद्यां सिद्धां तामवाप्याभिवाद्य 
ततः कचस्तं गुरुमित्युवाच ॥ ६९ ॥ 
मूतिमान्‌ वेदराशिके तुल्य DARA भूमिपर पड़ा 
देख कचने भी अपने मरे हुए गुरुको विद्याके वळसे 
जिलाकर उठा दिया और उस सिद्ध विद्याको प्राप्त कर ZAR 
गुरुको प्रणाम करके वे इस प्रकार AE ६२ ॥ 
यः श्रोत्रयोरमृतं संनिषिञ्चेद्‌ 
विद्यामविद्यस्य यथा ममायम्‌ | 
तं मन्येऽहं पितरं मातरं च 
तस्मै न द्रुह्येत्‌ तमस्य जानन्‌ ॥ ६३ ॥ 
“मे वद्यासे ga था, उस दशामे मेरे इन पूजनीय आचार्य 
जैसे मरे दानो कानोंमें मृतसंजीविनी विद्यारूप अमृतकी 
धारा डाळी हे, इसी प्रकार जो कोई दूसरे ज्ञानी महात्मा 


मरे कानोंमें ज्ञानरूप अमृतका अभिषेक करेंग, उन्हे भी 
में अपना माता-पिता मानूँगा - ( जैसे गुरुदेव युक्राचार्यको 


मानता हूँ ) | गुरुदेवके द्वारा किये हुए उपकारको स्मरण 
रखते हुए शिप्यको उचित दै कि बह उनमे कभी द्रोह 
न करे ॥ ६३ ॥ 


ऋतस्य दातारमनुत्तमस्य 
निधि निधीनामपि लब्धविद्याः । 
ये नाद्रियन्ते गुरुमर्चनीयं 
पापाँलोकांस्त वजन्त्यप्रतिष्ठाः ॥ ६७ N 
“जा लोग सम्पूर्ण वेदके सर्वोत्तम ज्ञानको देनेवाल तथा 
समस्त विद्याओके आश्रयभृत पूजनीय गुरुदवका उनसे विद्या 
SA करके भी आदर नहीं करते, वे farra होकर 
पापउूर्ण टोको---नस्कोमे जाते है? ॥ I 
FIATA उवाच 
खुरापानाद्‌ वञ्चनां प्राप्य विद्वान्‌ 
Gara चेच महातिघोरम्‌ | 
za कचं चापि तथाभिरूपं 
पीतं तदा सुरया मोहितेन ॥ ६५ ॥ 
समन्युरुत्थाय महानुभाव- 
स्तदोशना विप्रहितं चिकीषुः । 
प्रति संजातमन्युः 
काव्यः स्वयं वाक्यमिदं जगाद ॥ ६६॥ 
बशम्पायनजी कहन Ra ! विद्वान, 
शुक्राचाब मदिरापानर ठगे गये थे और उस अच्यन्त भयानक 


खुरापानं 


मनमे क्रोध a घृणाका भाव जाग उठा 
ब्राह्मणोंका हित करनेकी इच्छासे AA इस प्रकार घोषणा A 


परिस्थितिको पहुँच गये भ, जिसमे तनिक भी चेत नहीं रह 
जाता | मदिरास मोहित दोनेके कारण ही वे उस समय अपने 
मनके अनुकुल चलनेवाळ प्रिय शिप्य त्राह्मणकुमार कचको 
भी पी गये थे | यह मव देख और सोचकर व महानुभाव 
कविपुत्र शुक्र कुपित हों उठ । मदिरापानके प्रति उनके 
मौर उन्होंने 


यो ब्राह्मणो5द्यप्रभृतीह कश्चि- 

न्मोहात्‌ सुरां पास्यति मन्दवुद्धः 
अपतधर्मा ब्रह्महा चेच स an 

दस्मिल्लोफे गर्हितः म्यात्‌ परे च ॥ ६७॥ 


“आजसे इस जगतूका जो कोई भी Aag A त्राहाण अज्ञानसे 


भी मदिरापान करेगा, वह धर्मसे भ्रष्ट हो ब्रह्महत्याके पापका भागी 

दोगा तथा इमलोक और परलोक दोनोमें बह निन्दित हागा।६७। 
मया Sa विप्रधमाक्तिसीमां 

मयादा चे स्थापितां सर्वलोके | 

चिप्राः शुश्रुवांसा गुरूणां 

देवा लोकाश्चोपश्टण्यन्तु सर्वे ॥ ६८ ॥ 
AA त्राह्मण-धर्मक्री जो fia निर्धारित की गयी 

ह; उसमे मरेंद्राग स्थापित की हुई यह मर्यादा भी रहे ओर 

यह सम्पूण छाकमे मान्य हो | साधु पुरुष: ब्राह्मण, गुरुओंके 

समीप अध्ययन करनवाळ शिव्यः देवता और समस्त जगतूके 

मनुष्य) मेरी बाँधी हुई इस मर्वादाकरो अच्छी तरह सुन लें? | 


ardi 


इतीदमुक्त्वा स महानुभाव- 
स्तपोनिधीनां निधिरप्रमेयः । 
तान्‌ दानवान्‌ देवविमूढवुद्धी- 
निदं समाहय ASA ॥ ६९ ॥ 
ऐसा कहकर तमस्याकी fafaa निधि, अप्रमय 
AA महानुभाव युक्राचार्यन देवने जिनकी बुद्धिको माहित 
कर दिया था उन दानवोंको बुलाया और इस प्रकार कहा- | 
आचक्ष बो दानघा बालिशाः स्थ 
सिद्धः कचो वत्स्यति मत्सकाश। 
संजीविनी प्राप्य विद्यां महात्मा 
तुस्यप्रभावो ब्राह्मण ब्रह्मभूतः ॥ ७० ॥ 
निया ! तुम सब मूर्ख हो । मे तुम्हें बताये देता é— 
महात्मा कच मुझसे संजीविनी विद्या पाकर सिद्ध हो गये हैं 
इनका प्रभाव भरे ही समान हैं । चे त्राहमण त्रह्मम्वरूप हैं || ७०॥। 
(यो SAAR दुष्कर कम देवानां कारणात्‌ कचः। 
न तत्कानजरां गच्छेदू abra भविष्यति ॥ ) 
पतावदुक्त्वा बचने विरराम स भार्गव: ! 
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सप्तसप्ततितमो ऽध्यायः २४१ 


Pu Oo ता िससस्ससस्त्त्स्त्त्त्त्ति 


दानवा विस्मयाविष्टाः प्रययुः स्वं निवेशनम्‌ ॥ ७१॥ 
(जिन महात्मा कचने देवताओंके लिये वह दुप्कर कार्य 
क्रिया देश उनकी कीतिं कभी नष्ट नहीं हो सकती और वे 
यज्ञभागके अधिकारी होंगे ।? 
ऐसा कहकर झुक्राचार्यजी चुप हो गये और दानव 
आश्चर्यचकित होकर अपने-अपने घर चले गये || ७ १॥ 


गुरोरुष्य सकाशे तु दशवषदातानि सः | 
अनुज्ञातः कचो गन्तुमियेष त्रिदशालयम्‌ ॥ ७२॥ 

FAA एक हजार वर्षोतक गुरुके समीप रहकर अपना 
aa पूरा कर लिया । तव घर जानेकी अनुमति मिल जानेपर 
कचने देवलोकर्मे जानेक्रा विचार किया ॥ ७२ II 


इति श्रीमहाभारते आदिपवेणि सम्भवपकणि ययात्युपाख्याने षट्सक्ततितमोऽध्यायः ॥ ७६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत MAS अन्तर्गत सम्भवपर्वमें ययात्युपाख्यानविषयक छिहत्तरवो अध्याय पूरा हुआ ॥७६॥ 
( इस अध्यायमें ७२ शोक, दाक्षिणात्य अधिक पाठके २ शोक और कुछ ७४. शोक हैं ) 


— TED — 


सप्सप्ततितमोऽध्यायः 
देवयानीका कचसे पाणिग्रहणके लिये अनुरोध, कचकी अखीकृति तथा दोनोंका एक दूसरेको शाप देना 


वेद्ञम्पायन उवाच 
समावृतत्रत॑ तं तु विसृष्टं गुरुणा तदा । 
प्रस्थितं त्रिदशावासं देवयान्यत्रबीदिदम्‌॥ १ ॥ 
aaa: पौत्र वृत्तेनाभिजनेन च। 
भ्राजसे विद्यया चैव तपसा च दमेन च ॥ २ ॥ 
चैशम्पायनजी कहते हैं--जब कचका ब्रत समाप्त 
हो गया और रुने उन्हें जानेकी आज्ञा दे दी) 
तब वे देवलोकको प्रस्थित हुए । उस समय देवयानीने 
उनसे इस प्रकार कहा--“महर्षि अङ्किराके पौत्र ! आप 
सदाचार, उत्तम कुळ, विद्या, तपस्या तथा इन्द्रियसंयम 
आदिसे बड़ी शोभा पा रहे हैं ॥ १-२ ॥ 
¿baaa मान्यः पितुर्मम महायशाः । 
तथा मान्यश्च पूज्यश्च मम भूयो बृहस्पतिः ॥ ३ ॥ 
“महायदास्वी महर्षि अङ्गिरा जिस प्रकार मेरे पिताजीके 
लिये माननीय हैं. उसी प्रकार आपके पिता बृहस्पतिजी 
मेरे लिये आदरणीय तथा पूज्य हैं ॥ ३॥ 
एवं श्ञात्वा विजानीहि यदू ब्रवीमि तपोधन । 
बतस्थे नियमोपेते यथा वतोम्यहं त्वयि ॥ ४ ॥ 
“तपोधन | ऐसा जानकर मैं जो कहती हूँ।उतपर विचार करें। 
आप जत्र ब्रत और नियमोंके पालनमें लगे थे, उन दिनों मैंने 
आपके साथ जो बर्ताव किया दै, उसे आप भूले नहीं होंगे ॥ 
स समावृतविद्यो मां भक्तां भजितुमर्हसि। + 
गृहाण पाणिं विधिवन्मम मन्त्रपुरस्कृतम्‌ ॥ ५ ॥ 
“अब आप ब्रत समाप्त करके अपनी अभी विद्या प्राप्त कर 
चुके हैं। में आपसे प्रेम करती हूँ; आप मुझे स्वीकार करें; वेदिक 
मन्त्रके उच्चारणपूर्वक विधिवत्‌ मेरा पाणिग्रहण कीजिये? ॥५॥ 
कच उवाच 
पूज्यो मान्यश्च भगवान्‌ यथा तव पिता मम | 
तथा त्वमत्तवद्याङ्गि पूजनीयतरा मम ॥ ६ ॥ 


sal कहा--निर्दोष अङ्गोंबाली देवयानी ! जैसे तुम्हारे 
पिता भगवान्‌ शुक्राचार्यं मेरे लिये पूजनीय और माननीय हैं, 
वैसे ही तुम हो; बल्कि उनसे भी बढ़कर मेरी पूजनीया हो ॥६॥ 
प्राणेभ्योऽपि प्रियतरा भार्गवस्य महात्मनः | 
त्वं भद्रे धर्मतः पूज्या गुरुपुत्री सदा मम ॥ ७ ॥ 
भद्रे | महात्मा भार्गवको तुम प्राणोंसे भी अधिक प्यारी होश 
गुरुपुत्री QAR कारण धर्मकी दृष्टिसे सदा मेरी पूजनीया हो ॥ 
यथा मम गुरुनित्यं मान्यः शुक्रः पिता तव | 
देवयानि तथैव त्वं नेवं मां वक्तुमहेसि ॥ < ॥ 
देवयानी ! जैसे मेरे गुरुदेव तुम्हारे पिता शुक्राचार्य सदा 
मेरे माननीय हैं, उसी प्रकार तुम हो; अतः तुम्हे मुझसे ऐसी 
बात नहीं कहनी चाहिये ॥ ८॥ 
देवयान्युवाच 
गुरुपुत्रस्य पुत्रो वे न त्वं पुत्रश्च मे पितुः। 
तस्मात्‌ पूज्यश्च मान्यश्च ममापि त्वं द्विजोत्तम ॥ ९ ॥ 
असुरैहन्यमाने च कच त्वयि पुनः पुनः। 
तदा प्रभृति या प्रीतिस्तां त्वमद्य स्मरस्व मे ॥ १० ॥ 
देवयानी बोळी-_ द्विजोत्तम ! आप मेरे पिताके गुरुपुत्रः 
के पुत्र हैं, मेरे पिताके नहीं; अतः मेरे लिये भी आप पूजनीय 
और,माननीय हैं । कच ! जब्र असुर आपको बार-बार मार 
डालते थे, तत्रसे लेकर आजतक आपके प्रति मेरा जो प्रेम 
रहा है, उसे आज याद कीजिये ॥ ९-१० ॥ 
dal चानुरागे च वेत्थ मे भक्तिमुत्तमाम्‌। 
न मामर्हसि धमंश् त्यक्तु भक्तामनागसम्‌ ॥ ११ ॥ 
सोद्दाद ओर अनुरागके अवसरपर मेरी उत्तम भक्तिका 
परिचय आपको मिल चुका है । आप धर्मके ज्ञाता हैं । 
में आपके प्रति भक्ति रखनेवाली निरपराध अबला हूँ । 
आपकी मेरा त्याग करना उचित नहीं है॥ ११.॥ 
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कच उवाच 
अनियोज्ये नियोगे मां नियुनङ्कि शुभव्रते । 
प्रसीद ga त्वं मह्यं गुरोगुरुतरा शुभे ॥ १२॥ 
यत्रोषितं विशालाक्षि त्वया चन्द्रनिभानने | 
तत्राहमुषितो भद्रे कुक्षौ काव्यस्य भामिनि ॥ १३॥ 
भगिनी धर्मतो मे त्वं मैवं वोचः सुमध्यमे । 
सुखमस्म्युषितो भद्रे न मन्युर्विद्यते मम ॥ १४॥ 
कचने कहा-उत्तम व्रतका आचरण करनेवाली सुन्दरी ! 
तुम मुझे ऐसे कार्यमें लगा रही हो, जिसमें लगाना कदापि 
उचित नहीं है । शभे ! तुम मेरे ऊपर प्रसन्न होओ । तुम मेरे 
लिये गुरुसे भी बढ़कर गुरुतर हो । विशाल नेत्र तथा चन्द्रमाके 
समान मुखवाली भामिनि ! शक्राचार्यके जिस उदरमें तुम रह 
चुकी दोश उसीमें में भी रहा हूँ | इसलिये भद्रे ! धर्मकी दृष्टिसे 
तुम मेरी बहिन हो । अतः सुमध्यमे ! मुझसे ऐसी बात न 
कहो । कल्याणी ! में तुम्हारे यहाँ बड़े सुखसे रहा हूँ । तुम्हारे 
प्रति मेरे मनमें तनिक भी रोप नहीं है ॥ १२--१४ | 
ay त्वां गमिष्यामि शिवमारांस मे पथि । 
अविरोधेन धर्मस्य स्मतंव्योऽस्मि कथान्तरे । 
अप्रमत्तोत्थिता नित्यमाराधय गुरु मम ॥ १५॥ 
अब में जाऊँगा, इसलिये तुमसे पूछता हूँ,-तुम्हारी आशा 
चाहता हूँ, आशीर्वाद दो कि मार्गमें मेरा मङ्गल हो । धर्मकी 
अनुकूलता रखते हुए बातचीतके प्रसङ्गमें कभी मेरा भी 
स्मरण कर लेना और सदा सावधान एवं सजग रहकर 
मेरे गुरुदेवकी सेवामें लगी रहना | १५ ॥ 
देवयान्युवाच 
यदि मां घरमकामाथे प्रत्याख्यास्यसि याचितः । 
ततः कच न ते विद्या सिद्धिमेषा गमिष्यति ॥ १६॥ 
देवयानी बोळी--कच ! मैंने धर्मानुकूल कामके 
लिये आपसे प्रार्थना की है । यदि आप मुझे ठुकरा देंगे, तो 
आपकी यह संजीविनी विद्या सिद्ध नहीं हो सकेगी ॥ १६ ॥ 
कच उवाच 
गुरुपुत्रीति रत्वाहं प्रत्याचक्षे न दोषतः। 
गुरुणा amga: RAAT WTA माम्‌ ॥ RY Il 
कचने कहा--देवयानी ! गुरुपुत्री समझकर ही मैंने 
तुम्हारे अनुरोधको टाल दिया है; qu कोई दोष देखकर 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि सम्भवपर्वणि ययात्युपाख्याने सप्तसप्ततितमो5ध्याय: ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत सम्भवपर्में ययात्युपाख्यानविषयक सतरृत्तरवोँ अध्याय पूरा 
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नहीं । गुरुजीने भी इसके विषयमें मुझे कोई आज्ञा नहीं दी 
है । तुम्हारी जैसी इच्छा हो) मुझे शाप दे दो ॥ १७॥ 


आप धमं ब्रुवाणोऽहं देवयानि यथा त्वया । 
शप्तो नाहों ऽस्मि शापस्य कामतोऽद्य न धर्मतः ॥ १८॥ 
तस्माद्‌ भवत्या यः कामो न तथा स भविष्यति । 
ERAJ a ते कश्चिज्जातु पाणि ग्रहीष्यति ॥ १९ ॥ 
बहिन ! में आर्ष धमकी वात बता रहा था। इस qa 
तुम्हारे द्वारा शाप पानेक्रे योग्य नहीं था। तुमने मुझे धर्मके 
अनुसार नहीं) कामके वशीभूत होकर आज शाप दिया है, 
इसलिये तुम्हारे मनमें जो कामना है, वह पूरी नहीं होगी | 
कोई भी ऋषिपुत्र ( ब्राह्मणकुमार ) कभी तुम्हारा पाणिग्रहण 
नहीं करेगा | १८-१९ || 
फलिष्यति न ते बिद्या यत्त्वं मामात्थ तत्‌तथा | 
अध्यापयिष्यामि तु यं तस्य विद्या फलिष्यति ॥ २०॥ 
तुमने जो मुझे यह कहा कि तुम्हारी बिद्या सफल नहीं 
होगी, सो ठीक है; किंतु में जिसे यह विद्या पढ़ा दूँगा, उसकी 
विद्या तो सफल होगी ही ॥ २० ॥ 
वैशम्पायन उवाच 
पवमुक्त्वा द्विजश्रेष्ठो देवयानीं कचस्तद्रा । 
त्रिदशेशालयं शीघं जगाम द्विजसत्तमः ॥ २१॥ 
वैँशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! द्विजश्रेछ कच 
देवयानीसे ऐसा कहकर तत्काळ बड़ी उतावलीके साथ इन्द्र- 
लोकको चले गये ॥ २१ ॥ 
तमागतमभिम्रेक्ष्य देवा इन्द्रपुरोगमाः । 
बृहस्पति सभाज्येदं कचं वचनमब्रुवन्‌ ॥ RR II 


उन्हें आया देख इन्द्रादि देवता बृहस्पतिजीकी सेवामें 
उपस्थित हो कचसे यह वचन बोले | २२ ॥ 


(Ps 


देवा ऊचु! 
z द्धित e . Aà 
यत्‌ त्वयास्मद्धितं कम कृतं वे परमाद्भुतम्‌ | 
न ते यशाः प्रणदिता भागभाक च भविष्यसि ॥ २३॥ 


देवता NA ! तुमने हमारे हितके लिये यह बड़ा 
अद्भुत कार्य किया है, अतः तुम्हारे यका कभी लोप नहीं 
होगा और तुम यज्ञमें भाग पानेके अधिकारी होओगे॥ २३॥ 


७७ ॥ 


हुआ ॥ ७७॥ 


TTS A 
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निकालना और देवयानीका शुक्राचार्यजीके साथ वार्तालाप 


T 


वैज्ञम्पायन उवाच 

कृतविद्ये कचे प्राप्ते हृष्टरूपा दिवोकसः। 
कचादधीत्य तां विद्यां कृताथो भरतषभ ॥ १ ॥ 

वैंशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय | जत्र कच 
मृतसंजीविनी विद्या सीखकर आ गये, तब देवताओको बड़ी 
प्रसन्नता हुई। वे कचसे उस विद्याको पढ़कर कृतार्थ हो गये।। १|| 
सर्वं एव समागम्य शतक्रलुमथाब्रुचन्‌ | 
कालस्ते विक्रमस्याद्य जहि शत्रन पुरन्दर ॥ २ ॥ 

फिर सबने मिलकर इन्द्रसे कहा-'पुरन्दर ! अत्र 
आपके लिये पराक्रम करनेका समय आ गया है, अपने 
शत्रुओंका संहार कीजिये? | २ ॥ 
पबमुक्तस्तु ` सहितेस््रिद शौरमंघवांस्तदा । 
तथेत्युकत्वा प्रचक्राम सो5पद्यत वने स्त्रियः ॥ ३ ॥ 

संगठित होकर आये हुए देवताओंद्वारा इस प्रकार कहे 
जानेपर इन्द्र AA अच्छा? कहकर भूलोकमें आये । वहाँ 
एक q उन्होंने बहुत-सी स्त्रियोंको देखा || ३ ॥ 
क्रीडन्तीनां तु कन्यानां वने चेत्ररथोपमे | 
वायुभूतः स वस्त्राणि सवोण्येव व्यमिश्रयत्‌ ॥ ४ ॥ 

वह वन चेत्ररथ नामक देवोद्यानके समान मनोहर था | 
उसमें वे कन्याएं. जलक्रीडा कर रही थीं । इन्द्रने वायुका 
रूप धारण करके उनके सारे कपड़े परस्पर मिला दिये ॥ ४ ॥ 
ततो जलात्‌ समुत्तीये कन्यास्ताः सहितास्तदा । 
वस्त्राणि जगहुस्तानि यथासन्नान्यनेकशः ॥ ५ ॥ 
तत्र वासो देवयान्याः शार्मिष्टा जगृहे तदा । 
ब्यतिमिश्रमजानन्ती दुहिता gaio: ॥ ६॥ 

तब वे सभी कन्याएँ एक साथ जलसे निकलकर अपने- 
अपने अनेक प्रकारके वन्न, जो निकट ही À हुए थे, लेने 
लगीं | उस सम्मिश्रणमें शमिष्ठाने देवयानीका वस्त्र ले लिया | 
afg aqi पुत्री थी; दोनोंके वस्त्र मिल गये हैं 
इस बातका उसे पता नहीं था ॥ ५-६ ॥ 
ततस्तयोर्मिथस्तत्र विरोधः समजायत। 
देवयान्याश्च राजेन्द्र शामिंष्टायाश्च तत्ङृते ॥ ७॥ 

राजेन्द्र उस समय qe अदला-बदलीको लेकर 
देवयानी और शर्मिष्ठा दोनोंमें वहाँ परस्पर बड़ा भारी विरोध 
खड़ा हो गया || ७॥ _ 

देवयान्युवाच 

कस्माद्‌ शह्णासि मे वरतरं शिष्या भूत्वा ममाखुरि। 
समुदाचारहीनाया न ते साधु भविष्यति ॥ ८ ॥ 


अष्टसप्ततितमोऽध्यायः 
देवयानी ओर शर्मिष्ठाका कलह, शर्मिष्ठाद्वारा कुएँमें गिरायी गयी देवयानीको ययातिका 


देवयानी बोळी--अरी दानवकी बेटी ! मेरी शिष्या 
होकर तू मेरा चत्र केसे ले रही है! तू सजनोंके उत्तम 
आचारसे शून्य दै, अतः तेरा भला न होगा ॥ ८ ॥ 
afisaa 


आसीनं च शायानं च पिता ते पितरं मम । 
स्तौति चन्दीव चाभीक्ष्णं नीचैः स्थित्वा विनीतवत्‌ ॥९॥ 


शार्मिष्टाने कहा--अरी ! मेरे पिता बेठे हों या सो रहे हों) 
उस समय तेरा पिता विनयशील सेवकके समान नीचे खड़ा होकर 
बार-बार बन्दीजनोंकी भाँति उनकी स्तुति करता है ॥ ९॥ 


याचतस्त्वं हि दुहिता स्तुवतः Raga: 
सुताहं स्तूयमानस्य ददतोऽप्रतिगृल्णतः ॥१०॥ 
आदुन्वस्व विदुन्वस्व za कुप्यस्व याचकि। 
अनायुधा सायुधाया रिक्ता क्षुभ्यसि भिक्षुकि । 
लप्स्यसे प्रतियोद्धारं न हि त्वां गणयाम्यहम्‌ ॥११॥ 
q भिखमंगेकी बेटी है, तेरा वाप स्तुति करता और 
दान लेता है। मैं उनकी बेटी हूँ; जिनकी स्तुति की जाती है, 
जो दूसरोंको दान देते हैं और स्वयं किसीसे कुछ भी नहीं लेते 
हैं । अरी भिक्षुकि ! तू छाती पीट-पीटकर रो अथवा धूलमें 
लोट-लोटकर कष्ट भोग। मुझसे द्रोह रख या क्रोध कर (इसकी 
परवा नहीं है) | भिखमंगिन ! तू खाली हाथ है, तेरे पास कोई अस्त्र- 
शास्त्र भी नहीं है और देख ले, मेरे पास हथियार है | इसलिये 
तू मेरे ऊपर व्यर्थ ही क्रोध कर रही है। यदि लड़ना ही चाहती है; 
तो इधरसे भी डटकर सामना करनेवाला मुझ-जेस्ता योद्धा तुझे 
मिल जायगा । में तुझे कुछ भी नहीं गिनती ॥ १०-११॥ 
(प्रतिकूलं वदसि चेदितः प्रभति याचकि। 
आकृष्य मम दासीभिः प्रस्थाप्यसि बहिबेहिः N) 
भिक्षुकी ! अत्रसे यदि मेरे विरुद्ध कोई त्रात कहेगी; तो 
अपनी दासियोंसे घसीटवाकर तुझे यहॉसे बाहर निकलवा दूँगी ॥ 


वेशम्पायन उवाच 


समुच्छ्रयं देवयानीं गतां सक्तां च वाससि ॥१२॥ 
शर्मिष्ठा प्राक्षिपत्‌ कूपे ततः स्वपुरमागमत्‌। 
हतेयमिति विश्चाय शार्मिष्ठा पापनिश्चया ॥१३॥ 
चेशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! देवयानीने 
सच्ची बातें कहकर अपनी उच्चता और महत्ता सिद्ध कर दी 
और as शरीरसे अपने बस्नको खोंचने लगी । यह 
देख aña उसे क्रुएँमें ढकेल दिया और अब यह मर्‌ 
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गयी होगी, ऐसा समझकर पापमय विचारवाली शर्मिष्ठा नगरको 

लौट आयी ॥ १२-१३ ॥ 

अनवेक्ष्य ययो वेइम क्रोधवेगपरायणा | 

अथ तं देशमभ्यागाद्‌ ययातिनंहृषात्मजः ॥१४॥ 
वह क्रोधके आवेशमें थी, अतः देवयानीकी ओर देखे 

बिना ही घर लौट गयी । तदनन्तर नहुपपुत्र ययाति उस 

स्थानपर आये ॥ १४ ॥ 

श्रान्तयुग्यः श्रान्तहयो म्ृगलिप्छुः पिपासितः। 

स नाहुषः प्रेक्षमाण उदपानं गतोदकम्‌ ॥१५॥ 
उनके रथके वाहन तथा अन्य घोड़े भी थक गये 

थे | वे एक हिंसक TIF पकड़नेके लिये उसके पीछे-पीछे 

आये थे और प्याससे कष्ट पा रदे थे | ययाति उस eA 

कूपको देखने लगे ॥ १५ ॥ 

za राजा तां तत्र कन्यामशिशिखामिव | 

तामपृच्छत्‌ स TY कन्याममरवणिंनीम्‌ ॥१६॥ 
“वहा उन्‍हें अग्नि-शिखाके समान तेजस्विनी एक कन्या 

दिखायी दी, जो देवाइनाके समान सुन्दरी थी | उसपर 

दृष्टि पड़ते ही राजाने उसे पूछा ॥ १६ ॥ 

सान्त्वयित्वा नृपश्रेष्ठः MA परमवल्णुना। 

का त्वं ताम्रनखी श्यामा सुमृष्टमणिक्कुण्डला ॥१७॥ 
नृपश्रेष्ठ ययातिने पहले परम मधुर वचनोंद्वारा शान्त- 

भावसे उसे आश्वासन दिया और FUGA कौन हो ? 

तुम्हारे नख लाळःलाल दँ | तुम पोडशी जान पड़ती हों । 

तुम्दारे कानोंके मणिमय कुण्डल अत्यन्त सुन्दर और 

चमकीले E ॥ १७ ॥ 

दी ध्यायसि चात्यर्थं कस्माच्छोचसि चातुरा | 

कर्थं च पतितास्यस्मिन, कूपे वीरुत्तुणात्रृते ॥१८॥ 

दुहिता चैव कस्य त्वं बद सत्यं सुमध्यमे । 

“तुम किसी अत्यन्त घोर चिन्तामें पड़ी हो । आतुर होकर 
शोक क्यों कर रद्दी हो ? तृण और लताओंसे ढके हुए इस 
कुमे केसे गिर पड़ीं १ तुम किसकी पुत्री हो १ सुमध्यमे ! 
टीक-टीक बताओ? ॥ १८६ ॥ 

देवयान्युवाच 

योऽसौ ta दैत्याजुत्थापयति विद्यया ॥१९॥ 
तस्य शुक्रस्य कन्याहं स मां नूनं न बुध्यते । 

देवयानी वोली-जो देवताओंद्वारा मारे गये 
ja अपनी विद्याके बलसे जिलाया करते हैं, उन्हीं 
araña मैं पुत्री हूँ । निश्चय ही उन्हें इस वातका पता 
नहीं होगा कि में इस दुरवस्थामें पड़ी हूँ ॥ १९३ ॥ 
(ea मां कस्त्वमल्लि रूपवीयंवलान्वितः | 

amm कि वा श्रोतुमिच्छामि तत्त्वतः ॥ 


ययातिरुवाच 


ययातिनीहुपो5हं तु श्रान्तोष्य स्वगलिप्लया । 

कूपे तृणावृते भद्रे दृष्टवानस्मि त्वामिह ॥ ) 
ययातिने कहा--भद्दे ! में राजा नहुपका पुत्र ययाति 

हूँ । एक हिंसक पद्युको मारनेकी इच्छासे इधर आ निकला । 

थका-माँदा प्यास वुझानेके लिये यहाँ आया और तिनकोंसे 

ढके हुए इस कूपमे गिरी हुई तुमपर मेरी दृष्टि पड़ गयी ॥ 

एप में दक्षिणो राजन्‌ पाणिस्ताम्रनखाडुलिः ॥२०॥ 

A . A . टा 
समुद्धर गृहीत्वा मां कुलीनस्त्व हि मं मतः। 
जानामि त्वां हि संशान्तं वीयंवन्तं यशस्विनम्‌ ॥२१॥ 
. ec e 

तस्मान्मां पतितामस्मात्‌ कूपादुद्धतुमहसि | 
(देवयानी बोली-) महाराज ! लाळ नख और अङुलियों 

से युक्त यह मेरा दाहिना हाथ हे | इसे पकड़कर आप इत कुएँसे 


मेरा उद्धार कीजिये । में जानती हूँ; आप उत्तम कुलमें उत्पन्न हुए 


नरेश हैं । मुझे यह भी माळम हे कि आप परम शान्त स्वभाव- 
वाळे; पराक्रमी तथा यशस्वी वीर हैं | इसलिये इस कुएँमें गिरी 
हुई मुझ अत्रलाका आप यहाँसे उद्धार ARA I २०-२१३॥ 


वेझम्पायन उवाच 


तामथो ब्राह्मणीं राजा विज्ञाय नहुषात्मजः ॥२२॥ 
गृहीत्वा दक्षिणे पाणाबुञ्ञहार ततोऽवटात्‌ | 
sga चेनां तरसा तस्मात्‌ कूपान्नराधिपः MARI 
( गच्छ भद्रे यथाकामं न भयं विद्यते तव । 
इत्युच्यमाना नृपति देवयानी तमुत्तरम्‌॥ 
उवाच मां त्वमादाय गच्छ शीघ्र प्रियो हि मे । 
गृहीताहं त्वया पाणौ तस्माद्‌ भत्ता भविष्यसि ॥ 
इत्येवमुक्तो नुपतिराह क्षत्रकुलोद्भवः । 
त्वं भद्रे ब्राह्मणी तस्मान्मया नारहसि सङ्गमम्‌ ॥ 
सर्वलोकणुरुः काव्यस्त्वं तस्य दुहितासि à | 
तस्मादपि भयं मेऽद्य तस्मात्‌ कल्याणि नारहसि ॥ 


वैशाम्पायनजी कहते हें--जनमेजय्र ! तदनन्तर 
नहुपपुत्र राजा ययातिने देवयानीको ब्राह्मणकन्या जानकर 
उसका दाहिना हाथ अपने हाथमें ले उसे उस कुएँसे बाहर 
निकाला | वेगपूर्वक कुएँसे बाहर करके राजा ययाति उससे 
TM ! अब जहाँ इच्छा हो जाओ । तुम्हें कोई भय 
नहीं है |? राजा ययातिके ऐसा कहनेपर देवयानीने उन्हं 
उत्तर देते हुए कहा-'तुम मुझे शीघ्र अपने साथ ले चलो; 
क्योंकि तुम मेरे प्रियतम हो । तुमने मेरा हाथ पकड़ा दै, अतः 


CC-0. In Public Domain. An eGangotri Initiative 


amati ] 

== 
gë मेरे पति होओगे ।? देवयानीके ऐसा कहनेपर राजा 
ब्रोठे-'भद्रे ja क्षत्रियकुल्में उत्पन्न हुआ हूँ और तुम 
ब्राह्मणकन्या हो । अतः मेरे साथ तुम्हारा समागम नहीं होना 
चाहिये । कल्याणी ! भगवान्‌ AAA सम्पूर्ण जगतूके 
गुरु हैं और तुम उनकी पुत्री हो, अतः मुझे उनसे 
भी डर लगता है । तुम aAA तुच्छ पुरुषके योग्य 
कदापि नहीं हो? ॥ 


देवयान्युवाच 

यदि महचनादद्य मां नेच्छसि नराधिंप । 
ama वरये पित्रा परचौउज्ञास्यसि गच्छसि ॥ ) 

देवयानी वोली--नरेश्वर ! यदि तुम मेरे कहनेसे आज 
मुझे साथ ले जाना नहीं चाहते) तो में पिताजीके द्वारा भी 
तुम्हारा ही वरण करूँगी | फिर तुम मुझे अपने योग्य 
मानोगे और साथ ले चलोगे ॥ 
आमन्त्रयित्वा खुश्रो्णी ययातिः agt ययो । 
गते तु नाहुषे तस्मिन्‌ देवयान्यप्यनिन्दिता ॥२४॥ 
Garra च रुदती वृक्षमाश्रित्य तिष्टति । 
ततश्चिरायमाणायां दुहितयौह भागंवः ॥ 
धात्रि त्वमानय क्षिप्रं देवयानी शुचिस्मिताम्‌ । 
इत्युक्तमात्रे सा धात्री त्वरिता55हयितुं गता ॥ 
यत्न यत्र सखीभिः सा गता पदममार्गत । 
सा ददर्श तथा दीनां anai सुदतीं स्थिताम्‌ ॥ 


` 


(Gaara कहते हैं---) तदनन्तर सुन्दरी देवयानीकी 
अनुमति लेकर राजा ययाति अपने नगरको चले 
गये । aguarda ययात्कि चले जानेपर सती-साध्वी 
देवयानी आर्त-भावसे रोती हुई कहीं किसी दृक्षका सहारा 
लेकर खड़ी रही । जत्र पुत्रीके घर लौटनेमें विलम्ब हुआ, 
तब शुक्राचार्यने, धायसे कहा--“धाय ! तू पवित्र हास्यवाली 
मेरी बेटी देवयानीको शीघ्र यहाँ बुला ला |? उनके इतना 
कहते ही धाय तुरंत उसे बुलाने चली गयी। जहाँ-जहाँ 


देवयानी सखियोंके साथ गयी थी वहाँ वहाँ उसका पदचिहृ 
खोजती हुई धाय गयी और उसने पूर्वोक्त रूपसे श्रमपीड़ित 
एवं दीन होकर रोती हुई देवयानीको देखा ॥ 
धात्र्युवाच 

gd ते किमिदं भद्रे शीघ्रं वद्‌ पिताऽऽह्वयत्‌। 
arte aaa ama छतम्‌ ॥ ) 
उवाच शोकसंतप्ता घूणिकामागतां पुरः। 

तब घायने पूछा--भ्रे ! यह तुम्हारा क्या हाल 
है ? शीघ्र बताओ । तुम्हारे पिताजोने तुम्हें बुलाया है। 

इसपर देवयानीने धायको अपने निकट बुलाकर शर्मिष्ठा- 
द्वारा किये हुए अपराधको बताया TE शोकसे संतप्त हो 
अपने सामने आयी हुई धाय घृर्णिकासे बोली । 


अष्टसप्ततितमो५ध्यायः 


२४५ 


ñ देवयान्युवाच 
त्वरितं qUe गच्छ शीघ्रमाचक्ष्व मे पितुः ॥२५॥ 
नेदानीं सम्प्रवेक्ष्यामि नगरं व्रृषपर्वंणः। 
देवयानीने कहा---ूिके! तुम वेगपूर्वक जाओ और 
शीघ्र मेरे पिताजीसे कह दो “अव मैं दृषपर्वाके नगरमें 
पेर नहीं रक्खूँगी? | २२-२५३ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
सा तत्र त्वरितं गत्वा घूणिकाखुरमन्दिरम्‌ ॥२६॥ 
दृष्टा काव्यमुवाचेदं सम्भ्रमाविष्टचेतना | 
आचचक्षे Hama देवयानीं बने हताम्‌ ॥२७॥ 
qigan महाभाग दुहि वृषपर्वेणः । 
ga दुहितरं काव्यस्तत्र IMA हताम्‌ ॥२८॥ 
aa निर्ययौ दुःखान्मार्गमाणः सुतां वने । 
दृष्टा दुहितरं काव्यो देवयानीं ततो बने ॥२९॥ 
बाहुभ्यां सम्परिष्वज्य दुःखितो वाक्यमत्रवीत्‌। . 
आत्मदोपेरनियच्छन्ति सर्वे दुःखसुखे जनाः ॥३०॥ 
मन्ये दुश्चरितं तेऽस्ति यभ्येयं निष्कृतिः कृता । 
चैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! देवयानीकी 
बात सुनकर घूणिका तुरंत असुरराजके महलमें गयी और 
वहाँ शुक्राचार्यको देखकर सम्भ्रमपूर्ण चित्तसे बह बात बतला 
दी । महाभाग ! उसने महाप्राज्ञ झुक्राचार्यको यह बताया कि 
ध्वृषपर्वाकी पुत्री शर्मिंष्ठाके दवारा देवयानी वनम मृततुस्य कर 
दी गयी है ।? अपनी पुत्रीको शमिड्ठाद्वारा मृततुल्य की 
गयी सुनकर शुक्राचार्य बड़ी उतावलीके साथ निकले और 
दुखी होकर उसे वनम हँढ़ने लगे। तदनन्तर वनमें अपनी 
JA देवयानीको देखकर शुक्राचार्यने दोनों भुजाओंसे उठाकर 
उसे हृदयसे लगा लिया और दुखी होकर कहा--'ब्रेटी ! 
सब लोग अपने ही दोष और गुणोंसे-अशभ या शभ कमोसे 
दुःख एवं सुखमें पडते El मालूम होता है, तुमसे कोई बुरा 
कर्म बन गया था, जिसका वदला तुम्हें इस रूपमे मिला 
हे? ॥ २६-३०३ ॥ 
देवयान्युवाच 
निष्कृति ऽस्तु वा मास्तु >टणुष्वावहितो मम ॥३१॥ 
देवयानी बोली--पिताजी ! मुझे अपने FAE फल 
मिले या न मिले) आप मेरी बात ध्यान देकर सुनिये ॥ ३१॥ 
शर्मिष्ठया यदुक्तास्मि दुहित्रा gaatt: । 
सत्यं किलेतत्‌ सा प्राह दैत्यानामसि गायनः ॥३२॥ 
वृषपर्वाकी पुत्री शमिष्ठाने आज मुझसे जो कुछ कहा 
है, क्या यह सच है ? वह कहती a भाटोंकी तरह 
देत्योंके गुण गाया करते हैं ॥ ३२ ॥ 
एवं हि मे कथयति शर्मिष्ठा वाषेपवेणी । 
वचनं तीष्ष्णपरुषं क्रोधरक्तेक्षणा भृशम्‌ ॥३३॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ आदिपवेणि 


A 


वृषपर्वाकी लाड़िली शर्मिष्ठा क्रोधसे लाल आँखें करके 
आज मुझसे इस प्रकार अत्यन्त तीखे और कठोर वचन 
कह. रही थी--॥ ३३ ॥ 
स्तुवतो दुहिता नित्यं याचतः प्रतिगृह्ृतः। 
अहं तु स्तूयमानस्य दद्तोऽप्रतिशुह्ृतः ॥३४॥ 
“देवयानी ! तू स्तुति करनेवाले, नित्य भीख माँगनेवाले 
और दान लेनेवाळेकी वेरी है और मैं तो उन महाराजकी 
पुत्री हूँ, जिनकी तुम्हारे पिता स्तुति करते हैं, जो स्वयं 
दान देते हैं और लेते एक घेला मी नहीं हैं? | ३४ ॥ 
इदं मामाह शर्मिष्ठा दुहिता वृषपर्वणः । 
क्रोधसंरक्तनयना दर्पपूर्णा पुनः पुनः ॥३५॥ 
वृषपर्वाकी बेटी BA आज मुझसे ऐसी बात कही 
। कहते समय उसकी आँखें क्रोधसे लाळ हो रही थां | 
वह भारी घमंडसे भरी हुई थी और उसने एक बार ही नहीं, 
अपितु बार-बार उपर्युक्त बातें दुहरायी हैं || ३५ ॥ 
यद्यहं स्तुवतस्तात दुहिता IA 
प्रसादयिष्ये शामिष्टामित्युक्ता तु सखी मया ॥३६॥ 
तात ! यदि सचमुच में स्तुति करनेवाले और दान लेने- 
वलिकी बेटी हूँ, तो में यर्भिष्ठाको अपनी सेवाओंद्रारा प्रसन्न 
करूंगी | यह वात मैंने अपनी सखीसे कहद दी थी || ३६ N 
( उक्ताप्येवं भृशां करुद्धा मां गृह्य विजने चने । 
कूपे प्रक्षेपयामास प्रक्षिप्यैच गृहं ययौ ॥ ) 
मेरे ऐसा कहनेपर भी अत्यन्त क्रोधमें भरी हुई 
शमिष्टाने उस निर्जन बनमें मुझे पकड़कर कुएँमें ढकेल 
दिया, उसके बाद वह अपने घर चली गयी || 
शुक्र उवाच 
स्तुवतो दुहिता न त्वं याचतः प्रतिगृह्णतः । 


अस्तोतुः स्तूयमानस्य दुहिता देवयान्यसि ॥३७॥ 
शुक्राचायेने कहा--देवयानी ! तू स्तुति करनेवाले, 
भीख माँगनेवाले या दान लेनेवालेकी बेटी नहीं है | तू उस 
पवित्र ब्राह्मणकी पुत्री है, जो किसीकी स्तुति नहीं करता 
और जिसकी सब लोग स्तुति करते हैं| ३७ || 
वृषपवेंब तद्‌ वेद शक्रो राजा च नाहुषः । 
अचिन्त्यं ब्रह्म निद्वन्द्रमैश्वरं हि वलं मम ॥३८॥ 
इस बातको वृषपर्वा, देवराज इन्द्र तथा राजा ययाति 
जानते हैं । a अचिन्त्य ब्रह्म ही मेरा ऐश्वर्ययुक्त बल है| 


यच्च किंचित्‌ सवंगतं भूमौ वा यदि वा दिवि। 
तस्याहमीश्वरो नित्यं तुष्टेनोक्तः स्वयम्भुवा ॥३९॥ 

ब्रह्माजीने संतुष्ट होकर मुझे वरदान दिया है; उसके 
अनुसार इस भूतलपर) देवलोकमें अथवा सब प्राणियोंमें जो 
कुछ भी है, उन सबका मैं सदा-सर्वदा' स्वामी हूँ ॥ ३९ ॥ 
अहं जलं विमुञ्चामि प्रजानां हितकाम्यया । 
पुष्णाम्योषधयः सर्वा इति सत्यं ब्रवीमि ते ॥४०॥ 

मैं ही प्रजाओके हितके लिये पानी बरसाता हूँ और मैं ही 
सम्पूर्ण ओषधियोंका पोषण करता हूँ, यह तुमसे सच्ची 
वात कह रहा हूँ ॥ ४० || 

TARA उवाच 

एवं विषादमापन्नां मन्युना सम्प्रपीडिताम्‌ । 
वचनैर्मधुरैः स्लक्ष्णेः सान्त्वयामास तां पिता ॥४१॥ 

चैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! देवयानी 
इस प्रकार विपादमें डूबकर क्रोध और ग्लानिसे अत्यन्त कष्ट 
पा रही थी, उस समथ पिताने सुन्दर मधुर वचनोंद्वारा 
उसे समझाया || ४१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि सम्भवपर्वणि ययाव्युपाख्यानेऽष्टसप्ततितमोऽध्यायः ॥ ७८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपर्वके अन्तर्गत सम्मवपर्वमे ययात्युपाख्यानविषयक अठहृत्तरवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ७८ ॥ 
( इस अध्यायमें ४१ ऋोक, दाक्षिणात्य अधिक पाठके १३ 'छोक और कुल ५४ शोक हैं ) 
-Sei 


एकोनाशीतितमोऽध्यायः 
शुक्राचायंद्वारा देवयानीको समझाना और देवयानीका असंतोष 


शुक्र उवाच 

( मम विद्या हि निद्ध॑न्द्दा ऐइवर्य हि फळं मम । 
दैन्यं शाळ्यं च aa नास्ति मे यदधर्मतः ॥ ) 
यः परेषां नरो नित्यमतिवादांस्तितिक्षते । 
देवयानि विजानीहि तेन सर्वमिदं जितम्‌ ॥ १ ॥ 
यः समुत्पतितं क्रोधं निणृह्णाति हयं यथा । 
स यन्तेत्युच्यते añ यो ररिमयु लम्बते ॥ २ ॥ 

शुक्राचायेने कहा--बेटी ! मेरी बिद्या zadka è? | 


मेरा ऐश्वर्य ही उसका फल है | मुझमें दीनता, शठता, कुटिलता 
ओर अधर्मपूर्ण बर्ताव नहीं है । देवयानी ! जो मनुष्य सदा 
दूसरोंके कठोर वचन ( दूसरोंद्वारा की ~= वचन ( दूसरांद्वारा की हुई अपनी निन्दा ) 
को सह लेता है, उसने 
कर ली; ऐसा समझो । जो उभरे हुए क्रोधको घोड़ेके- समान 


है, वह नहीं ॥ १-२ ॥ 


57 ऽ प्पुरुपोंद्वारा सचा सारथि कहा गया पुरुषोंद्वारा सच्चा सारथि कहा गया 
~ = 4 
El किंतु जो केवल बागडोर या लगाम पकड़कर लटकता रहता 


CC-0. In Public Domain. An eGangotri Initiative 


संम्भवपवे ] 


पकोनाशीतितमोऽध्यांयः २४७ 
7 


यः समुत्पतितं क्रोधमक्रोधेन निरस्यति । 
देवयानि विजानीहि तेन सर्वमिदं जितम्‌ ॥ ३॥ 
देवयानी ! जो उत्पन्न हुए क्रोधको अक्रोध ( क्षमाभाव ) 
के द्वारा मनसे निकाल देता है, समझ लो, उसने सम्पूर्ण जगतको 
जीत लिया || ३ | 
यः समुत्पतितं क्रोधं क्षमयेह निरस्यति। 
यथोरगस्त्वचं जीणां स वे पुरुष उच्यते ॥ ४॥ 
जैसे साप पुरानी केंचुल छोड़ा है, उसी प्रकार जो मनुष्य 
उभड़नेवाले क्रोधको यहाँ क्षमाद्वारा त्याग देता है; बही श्रेष्ठ 
पुरुष कहा गया है ॥ ४॥ | 


यः संधारयते मन्युं योऽतिवादास्तितिक्षते । 

यश्च तप्तो न तपति र॒ढं सोऽस्य भाजनम्‌ ॥ ५॥ 
जो क्रोधको रोक लेता है, निन्दा संह लेता है और दूसरेके 

सतानेपर भी दुखी नहीं होता, वही सब. पुरुषार्थोका 

सुदृढ़ पात्र हं || ५॥ 

यो यजेदपरिश्रान्तो मासि मासि शतं समाः । 

न कुद्धेचदू यश्च सर्वस्य तयोरक्रोधनोऽधिकः ॥ ६ ॥ 
जो मनुष्य सो वर्षांतक प्रत्येक मासमें विना किसी थकावट- 

के निरन्तर यज्ञ करता रहता है और दूसरा जो किसीपर भी क्रोध 

नहीं करता; उन AAN क्रोध न करनेवाला ही श्रेष्ठ है ॥ ६॥ 


(pza निष्फलान्येव दानयशतपांसि च | 
तस्मादक्रोधने यज्ञस्तपो दानं महाफलम्‌ ॥ 
न पूतो न तपस्वी च न यज्वा न च कमेवित्‌। 
क्रोधस्य यो चरां गच्छेत्‌ तस्य लोकद्वयं न च ॥ 
पुत्र भृत्यसुहृन्मित्रभाया धर्मश्च सत्यता। 
तस्येतान्यपसास्यन्ति क्रोधशीलस्य निश्चितम्‌ ॥ ) 
यत्‌ कुमाराः कुमार्यश्च वेरं कुर्युरचेतसः । 
न तत्‌ प्राश्ोऽनुकुवींत न विदुस्ते बलावलम्‌ ॥ ७ ॥ 
क्रोधीके यज्ञ, दान और तप--सभी निष्फल होते हैं । 
अतः जो क्रोध नहीं करता, उसी पुरुषके यज्ञ, तप और दान 
महान्‌ फल देनेवाले होते हैं | जो क्रोधके वशीभूत हो जाता 


है, बह कभी पवित्र नहीं होता तथा तपस्या भी नहीं कर 


सकता । उसके द्वारा यज्ञका अनुष्ठान भी सम्भव नहीं है और 
वह कर्मके रहस्यको भी नहीं जानता । इतना ही नहीं, उसके 
छोक और परलोक दोनों ही नष्ट दो जाते हैं। जो स्वभावसे ही 
क्रोधी है, उसके पुत्र, अत्य, सुहृद्‌) मित्रश पत्नी, धर्म और 
सत्य--ये सभी निश्चय ही उसे छोड़कर दूर चले जायेंगे | अबोष 


चाहिये; क्योकि वे नादान बालक RA ISASA . 
नहीं जानते ॥ ७ || 
i देवयान्युवाच 
वेदाहं तात वालापि anmi यदिहान्तरम_। 
अक्रोधे चातिवादे च वेद चापि बलाबलम्‌ ॥ ८ ॥ 
देवयानीने कहा--पिताजी ! यद्यपि मैं अभी वालिका 
हूँ फिर भी घर्म-अधर्मका अन्तर समझती हूँ । क्षमा और 
निन्दाकी सबलता और निर्तेलताका भी मुझे ज्ञान है ॥ ८ ॥ 


शिप्यस्याशिष्यवृत्तेस्तु न क्षन्तव्यं बुभूषता ।. 
तस्मात्‌ संकीर्णवृत्तेषु वासो मम न रोचते ॥ ९ ॥ 
परंतु जो शिष्य होकर भी झिष्योचित बर्ताव नहीं करता, 
अपना हित चाहनेवाले गुरुको उसकी धृष्टता क्षमा नहीं करनी 
चाहिये । इसलिये इन संकीर्ण आचार-विचारवाले दानवोके 
बीच निवास करना अब मुझे अच्छा नहीं लगता । ९ ॥ 


पुमांसो ये हि. निन्दन्ति वृत्तेनाभिजनेन च | 

न तेषु निवसेत्‌ ma: as पापबुद्धिषु ॥१०॥ 
जो पुरुष दूसरोंके सदाचार और कुलकी निन्दा करते हैं, 

उन पापपूर्ण विचारवाले मनुष्योंमें कल्याणकी इच्छावाले 

विद्वान्‌ पुरुषको नहीं रहना चाहिये ॥ १० | 

ये त्वेनमभिजानन्ति वृत्तेनाभिजनेन वा। 

तेषु साधुषु वस्तव्यं स वासः श्रेष्ठ उच्यते ॥११॥ 
जो लोग आचार, व्यवहार अथवा कुलीनताकी प्रशंसा 

करते हों, उन साधु qa ही निवास करना चाहिये और 

वही निवास श्रेष्ठ कहा जाता है ॥ ११ ॥ 

( खुयन्त्रिता वरा नित्यं विहीनाश्च aaa । 

giat: पापकर्माणइचाण्डाला धनिनोऽपि वा ॥ 

अकारणाद्‌ ये द्विषन्ति परिवादं वदन्ति च। 

न तत्रास्य निवासोऽस्ति पाप्मभिः पापतां बजेत्‌॥ 

सुकृते दुष्कृते वापि यत्र सञ्जति यो नरः। 

ga रतिर्भवेत्‌ तत्र तस्माद्‌ दोषं न रोचयेत्‌ ॥ ) 

वाग दुरुक्तं महाघोरं दुहितुब्षपवंणः । 

मम मश्नाति यमञ्चिकाम इवारणिम्‌ ॥१२॥ 
qada मनुष्य भी यदि सदा अपने मनपर संयम रक्खें 

तो वे श्रेष्ठ ह और धनवान्‌ भी यदि दुराचारी तथा पापकर्मी 

हों, तो वे चाण्डालके समान हैं | जो अकारण किसीके साथ 

द्वेष करते हैं और दूसरोंकी निन्दा करते रहते हैं, उनके 

बीचमें सत्पुरुषका निवास नहीं होना चाहिये; क्योकि पापियोंके 

सङ्गसे मनुष्य पापात्मा दो जाता हे । मनुष्य पाप अथवा पुण्य 


बालक और बालिकाएँ अज्ञानवश आपसमें जो वैर-विरोध 
करते हैं, उसका अनुकरण समझदार मनुष्योंको नहीं करना 


जिसमें भी आसक्त होता दे, उसीमे उसकी इढ प्रीति हो 
जाती है, इसलिये amada प्रीति नहीं करनी चाहिये | 
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तात ! दृषपर्वाकी पुत्री aña जो अत्यन्त भयङ्कर 
दुर्वचन कहा है, वह मेरे हृदयको मथ रहा है। ठीक 
उसी तरह, जैसे अभि प्रकट करनेकी इच्छावाला पुरुष 
अरणीका$का मन्थन करता है || १२॥ 


न ह्यतो दुष्करतरं मन्ये लोकेष्वपि त्रिषु । 
( निःसंशयो विशेषेण परुषं मर्मकृन्तनम्‌। 
सुहन्मित्रजनास्तेषु सौहृदं न च कुवते ॥ ) 
यः सपलश्रियं दीप्तां हीनश्रीः पयुपासते । 
मरणं शोभनं तस्य इति विद्वज्जना विदुः ॥१३॥ 
इससे बढ़कर महान्‌ दुःखकी बात में अपने लिये तीनों 
लोकोंमें और कुछ नहीं मानती हूँ । इसमें संदेह नहीं कि 
कटुवचन मर्मस्थलोंको विदीर्ण करनेवाला होता है | कटुवादी 
ATAR उनके सगे-सम्बन्धी और मित्र भी प्रेम नहीं करते 
हैं । जो श्रीहीन होकर शत्रुआकी चमकती हुई लक्ष्मीकी 
उपासना करता है, उस मनुष्यका तो मर जाना ही अच्छा 
है; ऐसा विद्वान्‌ पुरुष अनुभव करते हैं ॥ १३॥ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपवेणि 


( अवमानमवाप्नोति शानेनींचेषु सङ्गतः। 
वाक्सायका वदनान्निष्पतन्ति 
यैराहतः शोचति रात्र्यहानि । 
शस्त्रविषाभिजातं 
ता पण्डितो नावरूजेत्‌ RY ॥ 
संरोहति शारैविंद्धं वनं परशुना हतम्‌। 
वाचा दुरुक्तं बीभत्सं न संरोहति वाकक्षतम्‌ ॥ ) 
नीच पुरुषोंके सङ्गसे मनुप्य धीरे-धीरे अपमानित हो जाता 
है । मुखसे जो कटुवचनरूपी ब्राण छूटते हैं, उनसे आहत 
होकर मनुष्य रात-दिन शोकमें डवा रहता है । शास्त्र, विष 
और अग्निसे प्राप्त होनेवाला दुःख शतैः-रामैः अनुभवमें आता 
है (परंतु कटुवचन तत्काल ही अत्यन्त कए देने लगता है ) | 
अतः विद्वान्‌ पुरुषक्रो चाहिये क्रि वह दूसरॉपर बाग्बाण न 
छोड़े । वाणसे बिंधा हुआ वृक्ष और फरसेसे काटा हुआ 
जंगल फिर पनप जाता है, परंतु वाणीद्वारा _ जो भयानक 
ag वचन निकलता है, उससे घायल हुए हृदयका 


a . 
शने दुःखं 


घाव फिर नहीं भरता | 
इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि सम्भवपर्वणि ययात्युपाख्याने 


एको नाशीतितमोऽध्यायः ॥ ७९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपर्वके अन्तर्गत सम्भवर्षवमें ययात्युपाख्यानविषयक उन्यासीबॉ अध्याय पूरा हुआ ॥ ७०, ॥ 
( इस अध्यायमें १३ श्छोक, दाक्षिणात्य अधिक पाठके १०३ शोक और कुल २ ३३ कोक हैं ) 


ODE NN 


अशीतित 
मोऽध्यायः 
शुक्राचायका बृषपर्वाको फटकारना तथा उसे छोड़कर जानेके लिये उद्यत होना और वृपपर्वाके 
आदेशसे शर्मिष्ठका देवयानीकी दासी बनकर शुक्राचार्यं तथा देवयानीको संतुष्ट करना 


FAA उवाच 

ततः काव्यो E: समन्युरुपगस्य g | 
बृषपर्वोणमासीनमित्युवाचाविचारयन्‌ ॥ १ ॥ 

बैशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! देवयानीकी 
वात सुनकर भगुश्रेष्ठ शुक्राचार्य बड़े क्रोधमें भरकर वृषपर्वाके 
समीप गये । वह राजसिंहासनपर बैठा हुआ था । शुक्राचार्यजीने 
विना कुछ सोचे-विचारे उससे इस प्रकार कहना आरम्म क्रिया- ॥ 
नाधमंश्चरितो राजन्‌ सद्यः फलति गौरिव । 
शनेरावत्यंमानो हि कर्तुमूँळानि छन्तति ॥ २ ॥ 

“राजन्‌ | जो अधर्म किया जाता है, उसका फल तुरंत 
नहीं मिलता | जैसे गायकी सेवा करनेपर धीरे-धीरे कुछ कालके 
बाद वह ब्याती और दूध देती है अथवा धरतीको जोत-त्रोकर 
बीज डाळनेसे कुछ कालके बाद पौधा उगता और यथासमय 
फल देता है, उसी प्रकार क्रिया जानेवाला अधर्म धीरे-धीरे 
कर्ताकी जड़ काट देता दै ॥ २ ॥ 


~ ` 
JAY वा नप्तृषु वा न चेदात्मनि A 
फलत्येव yi पापं गुरु भुक्तमिवोदरे ॥ ३ ॥ 
“यदि वह ( पासे उपार्जित ्रव्यक्रा ) दुष्परिणाम अपने 
ऊपर नहीं दिखायी देता तो उस अन्यायोपार्जित द्रव्यका 
उपभोग PAR कारण पुत्रों अथवा नाती-पोतोंपर अवश्य 
प्रकट होता है | जेसे खाया हुआ गरिष्ठ अन्न तुरंत नहीं तो 


कुछ देर बाद अवदय ही पेटमें उपद्रव करता है, उसी प्रकार 


क्रि ग्या हुआ प पी E Tq Y पाल ? m 
ता हुआ पाप भी निश्‍चय ही अपना फल देता है ॥ ३ ॥ 


( अधीयानं हितं राजन्‌ क्षमावन्तं जितेन्द्रियम्‌ । ) 
यदघातयथा विप्रं कचमाङ्गिरसं तदा । 
अपापशीलं धमेक्षं शुश्रूषुं ARE रतम्‌ ॥ ४ ॥ 

राजन्‌! अङ्गिराके पौत्र कच विशुद्ध ब्राह्मण हैं। वे 
खाध्याय-परायण, हितैपी, क्षमावान्‌ और जितेन्द्रिय हैं, 
खभावसे ही निप्पाप और धर्मज्ञ हैं तथा उन दिनों मेरे घरमे 
रहकर ।नरन्तर मेरी सेवामें संलग्न थे, परंतु तुमने उनका 
TAR वध करवाया था | ४ || 
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सम्भवपवे ] 


बधाद्नहंतस्तस्य वधाच्च दुहितुर्मम । 
वृषपर्वन्‌ निवोधेदं त्यक्ष्यामि त्वां सबान्धवम्‌ । 
स्थातु AA राजन्‌ न शक्ष्यामि त्वया सह ॥ ५ ॥ 
“इषपर्वन्‌ ! ध्यान देकर मेरी यह बात सुन लो; तुम्हारे 
द्वारा पहले वधके अयोग्य ब्राहाणका बध किया गया है 
और अत्र मेरी पुत्री देवयानीका भी वध FAF 
लिये उसे कुएँमें ढकेला गया है | इन दोनों हत्याओंके कारण 
मैं तुमको और तुम्हारे भाई-बन्धुओंको त्याग दूँगा । राजन्‌ ! 
तुम्हारे राज्यमें और तुम्हारे साथ में एक क्षण भी नहीं ठहर 
सकूगा ॥ ५ ॥ 


अहो मामभिजानासि देत्य मिथ्याप्रलापिनम्‌ । 
यथेममात्मनो दोषं न नियच्छस्युपेक्षसे ॥ ६ ॥ 
“दैत्यराज ! बड़े आइ्चर्थकी त्रात है क्रि तुमने मुझे 
मिथ्यावादी समझ लिया । तभी तो तुम अपने इस दोषको दूर 
नहीं करते और लापरवाही दिखाते हो? ॥ ६ ॥ 
वृषपर्वोवाच 
(यदि ब्रह्मन्‌ घातयामि यदि वाऽऽक्रोशयाम्यहम्‌ | 
शर्मिष्ठया देवयानीं तेन गच्छाम्यसद्वतिम्‌ ॥ ) 
चृषपवी वोले--ब्रहमन्‌ | यदि में शर्मिासे देवयानीको 
पिटवाता या तिरस्कृत करवाता होऊँ तो इस पापसे मुझे 
सद्गति न मिले | 
नाधमे न ana त्वयि जानामि भार्गव । 
त्वयि धर्मश्च सत्यं च तत्‌ प्रसीदतु नो भवान्‌॥ ७ ॥ 
यद्यस्मानपहाय त्वमितो गच्छसि भार्गव । 
समुद्र सम्प्रवेक्ष्यामो नान्यदस्ति परायणम्‌ ॥ ८ ॥ 
भृगुनन्दन ! आपपर अधर्म अथवा मिथ्याभाषणका दोष 
मैंने कभी लगाया दोश यह में नहीं जानता । आपमें 
तो सदा धर्म और सत्य प्रतिष्ठित हें । अतः आप 
हमलोगोपर कृपा करके प्रसन्न AA । भार्गव | यदि आप 
हमें छोड़कर चले जाते हैं तो हम सत्र लोग समुद्रमें समा 
जायेंगे; हमारे लिये दूसरी कोई गति नहीं है ॥ ७-८ ॥ 
(यद्येव देवान्‌ गच्छेस्त्वं मां च त्यक्तवा ग्रहाधिप । 
adani ततः कृत्वा प्रविशामि हुताशनम्‌ ॥ ) 
ग्रहेश्वर ! यदि आप मुझे छोड़कर देवताओंके पक्षमें 
चले जायेगे तो मैं भी सर्वस्व त्याग कर जलती आगमे कूद पडूँगा ॥ 


शुक्र उवाच 


समुद्रं प्रविदाध्वं वा दिशो वा द्ववताखुराः | 

दुहितुनीप्रियं सोढुं शक्तोऽहं दयिता हि मे ॥ ९ ॥ 
शुक्राचारयेने कहा--असुरो ! तुमलोग समुद्रमें घुस 

जाओ अथवा चारों दिशाओंमें भाग जाओ; में अपनी पुत्रीके 


f 


अशीतितमोऽध्यायः 


२४९ 


य्य्श्य्ड TS 


प्रति किया गया अप्रिय बर्ताव नहीं सह सकता; क्योंकि वह 
मुझे अत्यन्त प्रिय हे ॥ ९ ॥ 
प्रसाद्यतां देवयानी जीवितं यत्र मे स्थितम्‌। 
ES ÉS A ~ 
योगक्षेमकरस्तेऽहमिन्द्रस्येव RRA ॥ १० ॥ 
तुम देवयानीको प्रसन्नः करो, क्योंकि उसीमें मेरे प्राण 
वसते हैं । उसके प्रसन्न हो जानेपर इन्द्रके पुरोहित बृहस्पतिकी 
भाँति में तुम्हारे योगक्षेमका वहन करता रहूँगा ॥ १० ॥ 
वृषपवोंवाच 
यत्‌ किचिदसुरेन्द्राणां विद्यते वसु भार्गव । 
भुवि हस्तिगवाइवं च तस्य त्वं मम चेश्वरः ॥ ११॥ 
वृषपवी बोले--भगुनन्दन ! असुरेश्वरोंके पास इस 
भूतलपर जो कुछ भी सम्पत्ति तथा हाथी-घोड़े और गाय आदि 
पशुधन है, उसके और मेरे भी आप ही स्वामी हैं ॥ ११ ॥ 
शुक्र उवाच 
यत्‌ किचिदस्ति द्रविणं दैत्येन्द्राणां महासुर । 
तस्येश्वरोऽस्मि यद्येषा देवयानी प्रसाद्यताम्‌ ॥ १२॥ 
शुक्राचारयेने कहा--मदान्‌ असुर ! दैत्यराजोंका 
जो कुछ भी धन-बैभव है, यदि उसका स्वामी मैं ही हूँ तो 
उसके द्वारा इस देवयानीको प्रसन्न करो || १२ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
एवमुक्तस्तथेत्याह JI महाकविः। 
देवयान्यन्तिकं गत्वा तमथ प्राह WA: N १३॥ 
वेशम्पायनजी कहते हे--जनमेजय ! झुक्राचार्यके 
ऐसा कहनेपर वृषपर्वाने “तथास्तु कहकर उनकी 
आज्ञा मान ली । तदनन्तर दोनों देवयानीके पास गये 
और मद्दाकवि शुक्राचारयने बृषपर्वाकी कही हुई सारी बात 
कह सुनायी ॥ १३॥ 
देवयान्युवाच 
यदि त्वमीश्वरस्तात uN वित्तस्य भागव । 
नाभिजानामि तत्‌ तेऽहं राजा तु वदतु स्वयम्‌ ॥ १३ ॥ 
तब देवयानीने कहा--तात ! यदि आप राजाके धनके 
स्वामी हैं तो आपके कहनेसे में इस बातको नहीं मानूँगी | 
राजा स्वयं कहें, तो मुझे विश्वास होगा || १४ ॥ 
वृषपर्वोवाच 
यं काममभिकामासि देवयानि शुचिस्मिते । 
तत्‌ तेऽहं सम्प्रदास्यामि यदि वापि हि दुलेभम्‌॥ १५॥ 
guía बोले--पवित्र मुसकानवाली देवयानी ! तुम 
जिस वस्तुको पाना चाहती हो) बह यदि दुभ हो तो भी तुम्हें 
अवश्य दूँगा ॥ १५॥ 
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९ 
२५० श्रीमहाभारते [ आदिपर्वणि 
देवयान्युवाच वैशम्पायनजी कहते हें --जनमेजय !तदनन्तर पिता- 
दासी कन्यासहस्रेण शरमिष्ठामभिकामये | की आज्ञासे राजकुमारी a झित्रिकापर आरूढ हो तुरंत 


अनु मां तत्र गच्छेत्‌ सा यत्र दद्याञ्च मे पिता ॥ १६॥ 
देवयानीने कहा--मे चाहती हूँ, शर्मिष्ठा एक हजार 

कन्याओंके साथ मेरी दासी होकर रहे और पिताजी जहाँ 

मेरा विवाह करें, वहाँ भी वह मेरे साथ जाय ॥ १६॥ 

चुषपर्वोवाच 

उत्तिष्ठ त्वं गच्छ धात्रि शार्मिष्टां शीघ्रमानय । 

यं च कामयते कामं देवयानी करोतु तम्‌ ॥ १७॥ 
यह सुनकर JINA धायसे कहा--धात्री ! तुम 

उठो, जाओ और शर्मिष्ठाको शीघ्र बुला लाओ एवं 

देवयानीकी जो कामना हो, उसे वह पूर्ण करे ॥ १७ ॥ 

(त्यजेदेक कुलस्यार्थे ग्रामस्यार्थे कुलं त्यजेत्‌ । 

ग्रामं जनपदस्याथे आत्मार्थे पृथिवीं त्यजेत्‌ ॥ ) 
कुलके हितके लिये एक मनुष्यको त्याग दे | गाँवके भलेके 


लिये एक कुलको छोड़ दे | जनपदके लिये एक गाँवकी 


उपेक्षा कर दे और आत्मकल्याणके लिये सारी पृथ्वीको त्याग दे ॥ 
RARA उवाच 
ततो धात्री तत्र गत्वा शर्मिष्ठां वाक्‍्यमत्रवीत्‌ । 
उत्तिष्ठ भद्रे शमिष्ठे ज्ञातीनां सुखमावह ॥ १८॥ 
वैशम्पायनजी कहते Ea धायने añ पास 
जाकर कहा--'भद्रे शमिष्रे ! उठो और अपने जाति- 
भाइयोंको सुख पहुँचाओ ॥ १८ | 
त्यजति ब्राह्मणः शिष्यान्‌ देवयान्या प्रचोदितः । 
रा यं कामयते कामं स कायांऽद्य त्वयानघे ॥ १९ ॥ 
“पापरहित राजकुमारी ! आजत्रात्रा शुक्राचार्य देवयानीके 
FAA अपने शिप्यों--यजमानों को त्याग रहे हैं। अतः देवयानी: 
की जो कामना हो, वह तुम्हें पूर्ण करनी चाहिये? | १९ ॥ 
र्मिष्टोवाच 
यं सा कामयते कामं करवाण्यहमद्य तम्‌ । 
यद्येवमाहयेच्छुक्रो देवयानीकृते हि माम्‌ । 
मददोपान्मा गमच्छुक्रो देवयानी च मत्कृते ॥ २० ॥ 
शर्मिष्ठा बोली--यदि इस प्रकार देवयानीके लिये 
ही शक्राचायंजी मुझे बुला रहे हैं तो देवयानी जो कुछ 
चाहती देश वह सत्र आजसे मैं करूँगी | मेरे अपराधसे 
झुक्राचार्यजी न जायँ ओर देवयानी भी मेरे कारण अन्यत्र 
जानेका विचार न करे || २० ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
ततः कन्यासहदस्रण बृता शिविकया तदा । 
पितुनियोगात्‌ त्वरिता निश्चक्राम पुरोत्तमात्‌ ॥ २१॥ 


राजधानीसे बाहर निकली | उस समय वह एक RR 
कन्याओंसे घिरी हुई थी ॥ २१ ॥ 


झर्मिष्टोवाच 


अहं दासीसहस्रेण दासी ते परिचारिका । 
अनु त्वां तत्र यास्यामि यत्र दास्यति ते पिता ॥ २२॥ 
शार्मिष्ठा वोळी--देवयानी ! में एक aa दासियोंके 
साथ तुम्हारी दासी ब्रनकर सेवा करूंगी ओर तुम्हारे पिता 
जहाँ भी तुम्हारा व्याह करेंगे, वहाँ तुम्हारे साथ चळूँगी ॥ 
देवयान्युवाच 
स्तुवतो दुहिताहं ते aaa: ga: | 
स्तूयमानस्य दुहिता कथं दासी भविष्यलि ॥ २३॥ 
देवयानीने कहा--अरी ! में तो स्तुति करनेवाले 
और दान लेनेवाले Mg पुत्री हूँ और तुम उस बड़े 
वापकी बेटी हो, जिसकी मेरे पिता स्तुति करते हैं; फिर मेरी 
दासी बनकर केसे रहोगी | २३ | 
झर्मिष्ठोवाच 
येन केनचिदातानां ज्ञातीनां सुखमावहेत्‌ । 
अतस्त्वामचुयास्यामि यत्र दास्यति ते पिता ॥ २४॥ 
शर्मिष्ठा बोळी--जिस किसी उपायसे भी सम्भव हो) 
अपने विपदूगस्त जाति-भाइयोंकों सुख पहुँचाना चाहिये | अतः 
तुम्हारे पिता जहाँ तुम्हें देंगे, वहाँ भी में तुम्हारे साथ 
चलूँगी ॥ २४ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
aa दासभावे दुहित्रा वृषपर्वणः । 
देवयानी नृपश्रेष्ठ पितरं वाक्यमब्रवीत्‌ ॥ २५ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते dh ! जब वृषपर्वा- 
की पुत्रीने दासी होनेकी प्रतिज्ञा कर ली, तब देवयानीने अपने 
पितासे कहा || २५ | 
देवयान्युवाच 
प्रविशामि पुरं तात तुष्टास्मि द्विजसत्तम । 
अमोघं तव विश्ञानमस्ति विद्यावलं च ते ॥ २६॥ 
देवयानी बोली--पिताजी ! अब में नगरमे प्रवेश 
करूँगी | RAAS ! अब मुझे विश्वास हो गया कि आपका 
विज्ञान और आपकी विद्याका बल अमोब है ॥ २६ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 


एवमुक्तो दुहित्रा स छ्विजश्रेष्ठो महायशाः | 
प्रविवेश पुरं हृएः पूजितः सर्वदानयेः ॥ २७॥ 
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सम्भवपवे ] 


पकाशीतितमो ऽध्यायः 


२५१ 


Too 


वेशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! अपनी पुत्री 
देवयानीके ऐसा कहनेपर महायशस्वरी द्विजश्रेष्ठ झुक्राचार्यने 


समस्त दानवाँसे पूजित एवं प्रसन्न होकर नगरमें प्रवेश 
किया | २७॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवेणि सम्भवपर्वणि ययाव्युपाख्यानेऽशीतितमोऽध्यायः ॥ ८० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपर्वके अन्तर्गत सम्मवरमर्में EE पूरा हुआ ॥ ८० ॥ 
( इस अध्यायमें २७ इलोक, दाक्षिणात्य अधिक पाठके ५३ इलोक ओर कुल ३२३ इलोक हें ) 
TT ARS 


pe एकाशीतितमोऽध्यायः 
सखियांसहित देवयानी और शर्मि्ठाका बन-विहार, राजा ययातिका आगमन, 
देवयानीको उनके साथ बातचीत तथा विवाह 


वैशस्पायन उवाच 

अथ ¿Ha कालस्य देवयानी नृपोत्तम । 
बनं तदेव निर्याता क्रीडार्थं वरवर्णिनी ॥ १ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते E | | तदनन्तर दीर्घ- 
कालके पश्चात्‌ उत्तम वर्णवाली देवयानी फिर उसी बनमें 
बिहारके लिये गयी || १ ॥ 
तेन दासीसहस्रेण साथ शर्मिष्ठया तदा । 
तमेच देशां सम्प्राप्ता यथाकामं चचार सा ॥ २ ॥ 
ताभिः सखीभिः सहिता सर्वाभिमुंदिता भृशम्‌ । 
क्रीडन्त्यो ऽभिरताः सवीः पिबन्त्यो मधुमाधवीम्‌ a N 
खादन्त्यो विविधान्‌ भक्ष्यान्‌ विदशान्त्यः फलानि च | 
पुनश्च नाहुषो राजा सृगलिप्खुर्यहच्छ्या ॥ ४ ॥ 
तमेव देशं सम्प्राप्तो जलाथीं श्रमकशितः। 
दहरो देवयानीं ख am ताश्च योषितः ॥ ५ ॥ 

उस समय उसके साथ एक हजार दासियाँसहित 
afg भी सेवामें उपस्थित थी । वनके उसी प्रदेशमे जाकर 
वह उन समस्त ah साथ अत्यन्त प्रसन्नतापूर्वक 
इच्छानुसार विचरने लगी । वे सभी किशोरियाँ वहाँ भाँति- 
भॉतिके खेल खेळती हुई आनन्दमें मम्न हो गयीं। वे कभी 
वासन्तिक पुष्पोंके मक्ररन्द्का पान करतीं, कभी नाना प्रकारके 
भोज्य पदार्थोका स्वाद लेतीं और कभी फल खाती थीं । इसी समय 
नहुषपुत्र राजा ययाति पुनः शिकार खेलनेके लिये दैवेच्छासे 
उसी स्थानपर आ गये । वे परिश्रम करनेके कारण अधिक 
थक गये थे और जल पीना चाहते थे । उन्होने देवयानी, 
शर्मिष्ठा तथा अन्य युवतियोंकों भी देखा ॥ २-५ ॥ 
पिवन्तीलेलमानाश्च दिव्याभरणभूषिताः । 
(आसने प्रवरे दिव्ये सर्वाभरणभूषिते |) 
उपविष्टां च ददशे देवयानीं शुचिस्मिताम्‌ ॥ ६ ॥ 

वे सभी दिव्य आमूषणोंसे विभूषित हो पीनेयोग्य qe 
का पान और भाँति-माँति की क्रीडाएँ, कर रही थी । राजाने 
पवित्र मुसकानवाली देवयानीको वहा समस्त आभूपणाँसे 
विभूषित परम सुन्दर दिव्य आसनपर बैठी हुई देखा ॥ ६ ॥ 


रूपेणाप्रतिमां तासां स्त्रीणां मध्ये बराङ्गनाम्‌। 
शर्मिष्ठया सेव्यमानां पादसंवाहनादिभिः ॥ ७ ॥ 
उसके रूपकी कहीं तुलना नहीं थी । वह सुन्दरी 
उन स्त्रियोके मध्यमें बैठी हुई थी और aaa उसकी 
चरणसेवा की जा रही थी ॥ ७ ॥ 
ययातिरुवाच 
द्वाभ्यां कन्यासहस्राभ्यां द्वे कन्ये परिवारिते । 
गोत्रे च नामनी चेव द्वयोः पृच्छाम्यहं शुभे ॥ ८ ॥ 
ययातिने पूछा--दो हजार कुमारी सखियोंसे घिरी हुई 
कन्याओ ! में आप दोनोंके गोत्र और नाम पूछ रहा हूँ | 
शुभे | आप दोनों अपना परिचय दें ॥ ८ | 
देवयान्युवाच 
आशख्यास्याम्यहमादत्स वचनं मे नराधिप । 
शुक्रो नामासुरगुरुः qa जानीहि तस्य माम्‌ ॥ ९ ॥ 
देवयानी बोली--महाराज ! में स्वयं परिचय देती हूँ, 
आप मेरी बात सुनें । असुरोंके जो सुप्रसिद्ध गुरु झुक्राचार्य 
हैं, मुझे उन्हींकी पुत्री जानिये ॥ ९॥ 
इयं च मे सखी दाली यत्राह तत्र गामिनी। 
दुहिता दानवेन्द्रस्य शर्मिष्ठा वृषपबेणः ॥ १०॥ 
यह दानवराज वृषपर्वाकी पुत्री शर्मिष्ठा मेरी सखी और 
दासी है । में विवाह होनेपर जहाँ जाऊँगी, वहाँ यह 
भी जायगी ॥ १० ॥ 
ययातिरुवाच 
कथं तु ते सखी दासी कन्येयं वरवणिनी । 
असुरेन्द्रसुता ga: परं कोतूहलं हि मे ॥ ११॥ 
ययाति वोले-सुन्दरी ! यह असुरराजकी रूपवती 
कन्या सुन्दर भोंहोंवाली शर्मिष्ठा आपकी सखी और दासी 
किस प्रकार हुई ? यह बताइये । इसे सुननेके लिये मेरे 
मनमें बड़ी उत्कण्डा दै ॥ ११ ॥ 
देवयान्युवाच 
सर्वे पैव नरश्रेष्ठ विधानमनुवतते। 
विधानविहितं मत्वा मा विचित्राः कथाः कृथाः॥ १२ ॥ 


१. विन्हीं इलोकोंमें दो हजार और किन्हींमें एक हजार सखियोंका वर्णन आता हे। यथावमर दोनों ठीक हैं। 
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२५२ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपवेणि 


देवयानी बोली--नरश्रेष्ठट ! सब लोग देवके विधान- 
का ही अनुसरण करते हैं | इसे भी भाग्यका विधान मानकर 
संतोष कीजिये | इस विषयकी विचित्र घटनाओंको न पूछिये॥ 


qa रूपवेषी ते ब्राह्मीं वाचं विभर्षि च। 
को नाम त्वं कुतश्चासि कस्य पुत्रश्च शंस मे ॥ १३॥ 
आपके रूप और वेष राजाके समान हैं और आप ब्राह्मी 
वाणी (विशुद्ध संस्कृत भाषा ) बोल रहे हैं । मुझे बताइये; आपका 
क्या नाम दै, कहॉसे आये हैं और किसके पुत्र हैं? ॥१३॥ 
ययातिरुवाच 
sanador वेदो मे कृत्स्नः श्रुतिपथं गतः। 
राजाहं राजपुत्रश्च ययातिरिति विश्रुतः ॥ १४॥ 
ययातिने कहा- मैने ब्रह्मचर्यपालनपूर्वक सम्पूर्ण 
वेदका अध्ययन किवा है । में राजा नहुपका पुत्र हूँ और 
इस समय स्वयं राजा हूँ । मेरा नाम ययाति है ॥ १४॥ 
देवयान्युवाच 
केनास्यर्थेन नृपते इमं देशमुपागतः । 
Gaga किचिदथवा मृगलिप्सया ॥ १५॥ 
देवयानीने पूछा--महाराज ! आप किस कार्यसे वनके 
इस प्रदेशमे आये हैं! आप जल अथवा कमल लेना चाहते 
हैं या शिकारकी इच्छासे ही आये हैं ? ॥ १५ ॥ 
ययातिरुवाच 
मृगलिप्सुरहं भद्रे पानीयार्थमुपागतः | 
बहुधाप्यनुयुक्तोऽस्मि तदनुश्नातुमह॑सि ॥ १६॥ 
ययातिने कहा--भन्रे ! मैं एक हिंसक पशुको मारनेके 
लिये उसका पीछा कर रहा था, इससे बहुत थक गया हूँ और 
पानी पीनेके लिये यहाँ आया हूँ | अतः अब मुझे आज्ञा दीजिये॥ 
देवयान्युवाच 
द्वाभ्यां कन्यासहस्राभ्यां दास्या शार्मिष्टया सह | 
त्वदधीनास्मि भद्रं ते सखा भतो च मे भव ॥ १७॥ 
देचयानीने कहा--राजन्‌ ! आपका कल्याण हो । मैं 
दो हजार कन्याओं तथा अपनी सेविका दार्मिष्टाके साथ आपके 
अधीन होती हूँ । आप मेरे सखा और पति हो जायें || १७॥ 
ययातिरुवाच 
विद्ध “योशनसि भद्रं ते न त्वामहों ऽस्मि भाविनि । 
अविवाह्या हि राजानो देवयानि पितुस्तव ॥ १८॥ 
ययाति बोले--शुक्रनन्दिनी देवयानी ! आपका भला 
हो । भाविनि ! में आपके योग्य नहीं हूँ । क्षत्रियलोग 


£ 


आपके पितासे कन्यादान लेनेके अधिकारी नहीं हैं || १८ ॥ 
देवयान्युवाच 
dal ब्रह्मणा क्षत्रं क्षत्रेण ब्रह्म संहितम्‌ | : ` 


ऋषिश्चाप्यूषिपुत्रश्च MENR वहस्व माम ॥ १९॥ 


देवयानीने कहा--नहुषनन्दन ! ब्राह्मणसे क्षत्रिय 
जाति और क्षत्रियसे ब्राह्मण जाति मिली हुई है | 
आप राजपिके पुत्र हैं ओर स्वयं भी राजिं हैं | अतः ga- 
से विवाह कीजिये | १९ ॥ 
ययातिरुवाच 
पकदेहोद्भवा वर्णाश्चत्वारोऽपि वराङ्गने । 
पृथग्धर्माः पृथक्छौचास्तेषां तु ब्राह्मणो वरः ॥ २० ॥ 
ययाति बोले--वराङ्गने ! एक ही परमेश्चरके शरीरसे 
चारों वणोंकी उत्पत्ति हुई हे; परंतु सबके धम और शौचाचार 
अलग-अलग हैं । ब्राह्मण उन सब वर्गोमे श्रेष्ठ हैं ॥ २० || 
देवयान्युवाच 


पाणिधर्मों नाहुषायं न पुम्भिः सेवितः पुरा । 


तं मे त्वमग्रहीरग्रे बूणोमि त्वामहं ततः ॥ २१॥ 
देवयानीने कहा--नहुषकुमार ! नारीके लिये 
पाणिग्रहण एक धर्म है | पहले किसी भी पुरुषने मेरा हाथ 
नहीं पकड़ा था | सबसे पहले आपहीने मेरा हाथ पकड़ा 
था । इसलिये आपहीका मैं पतिरूपमें वरण करती हूँ ॥२१॥ 
कथं चु मे मनखिन्याः पाणिमन्यः पुमान्‌ स्पृरोत्‌। 
गृहीतमृषिपुत्रेण स्वयं वाप्युपिणा त्वया ॥ २२॥ 
मैं मनको वरामे रखनेवाली स्त्री हूँ | आप-जैसे राजर्षि- 
कुमार अथवा राजेर्षिद्वारा पकड़े गये मेरे हाथका स्पर्श 
अत्र दूसरा पुरुष केसे कर सकता है ॥ RR ॥ 
ययातिरुवाच 
कुद्धादाशीविषात्‌ सपोज्ञ्बलनात्‌ सवंतोमुखात्‌ । 
दुराधषंतरो विप्रो क्षेयः पुंसा विज्ञानता ॥ २३॥ 
ययाति बोले--देवि ! विज्ञ पुरुषको चाहिये कि वह 
ब्राह्मणको क्रोधमें भरे हुए विषधर सर्प तथा सत्र ओरसे प्रज्वलित 
अम्निसे भी अधिक दुर्धर्ष एवं भयंकर समझे ।।२३॥ 
देवयान्युवाच 
कथमाशीविपात्‌ सपोज्ज्वलनात्‌ सवंतोमुखात्‌ । 
दुराधर्षतरो विप्र इत्यात्थ पुरुषर्षभ ॥ २४ ॥ 
देवयानीने कहा--पुरुषप्रवर ! ब्राह्मण विप्रधर 
सर्प और सव ओरसे प्रज्वलित होनेवाली अग्निसे भी दुर्धर्ष 
एवं भयंकर है, यह बात आपने केसे कही १ | २४॥ 
ययातिरुवाच 
एकमाशीविषो हन्ति शास्रेणेकश्च वध्यते । 
हन्ति विप्रः सराष्ट्राणि पुराण्यपि हि कोपितः ॥ २५ N 
दुराधर्षतरो विप्रस्तस्माद्‌ भीरु मतो मम । 
अतोऽदत्तां च पितरा त्वां भद्रे न विवहाम्यहम्‌ ॥ २६॥ 
ययाति बोले--भद्रे | सर्प एकको ही मारता है, 
IAA भी एक ही व्यक्तिका वध होता है; परंतु क्रोधमें 
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सम्भवपवं ] 


भरा हुआ ब्राह्मण समस्त राष्ट्र और नगरका भी नाश कर 
देता है | भीरु ! इसीलिये में ब्राह्मणकों अधिक दुर्धर्ष मानता 
हूँ । अतः जत्रतक आपके पिता आपको मेरे हवाले न कर 
दे, ama में, आपसे विवाह नहीं करूँगा | २५-२६।| 
देवयान्युवाच 
दत्तां वहस्व॒ तन्मा त्वं पित्रा राजन्‌'ब्ृतो मया। 
अयाचतो भयं नास्ति दत्तां च प्रतिग्रह्मतः ॥ २७॥ 
( तिष्ठ राजन्‌ मुहत तु प्रेषयिष्याम्यहं पितुः । 
द्रेवयानीने कहा- राजन्‌ ! मैंने आपका वरण कर लिया 
है, अब्र आप मेरे पिताके देनेपर ही मुझसे विवाह करें । आप स्वयं 
तो उनसे याचना करते नहीं हैं; उनके देनेपर ही मुझे स्वीकार 
करेंगे । अतः आपको उनके कोपका भय नहीं है । राजन्‌ ! दो 
घड़ी ठहर जाइये | में अभी पिंताके पास संदेश भेजती हूँ | २७॥ 
गच्छ त्वं धात्रिके शीघं ब्रह्मकल्पमिहानय ॥ 
खयंबरे वृतं शीघ्रं निवेदय च नाहुषम्‌ ॥ ) 
घाय ! शीघ्र जाओ और मेरे aga पिताको यहाँ 
बुला ले आओ | उनसे यह भी कह देना कि देवयानीने स्वयंवरकी 
बिधिसे नहुषनन्दन राजा ययातिका पतिरूपमें बरण किया है ॥ 
वैज्ञमायन उवाच 
त्वरितं देवयान्याथ संदिष्टं पितुरात्मनः | 
सर्व निवेदयामास धात्री तस्मे यथातथम्‌ ॥ २८॥ 
चेशम्पायनजी कहते हैँ--राजन्‌ ! इस प्रकार देवयानी- 
ने तुरंत धायक्रो भेजकर अपने पिताको संदेश दिया । धायने 
जाकर शुक्राचार्यसे सत्र बातें ठीक-ठीक बता दीं ॥ २८ ॥ 
श्रुत्वैव च स राजानं दशयामास भागवः। 
ea चागतं शुक्रं ययातिः पृथिवीपतिः | 
ववन्दे ब्राह्मणं काव्यं प्राञ्जलिः प्रणतः स्थितः ॥ २९ ॥ 
सब समाचार सुनते ही शुक्राचार्यने वहाँ आकर राजाको 
दर्शन दिया | विप्रवर झुक्राचार्यको आया देख राजा ययातिने उन्हे 
प्रणाम किया और हाथ जोड़कर विनम्रभावसे खड़े हो गये || २९॥ 
देवयान्युवाच 
राजायं नाहुषस्तात दुर्गमे पाणिमग्रहीत्‌ । 
नमस्ते देहि मामस्मे लोके नान्यं पति वृणे॥ ३० N 
देवयानी बोली--तात ! ये नहुषपुत्र राजा ययाति ैं। 
इन्होंने संकटके समय मेरा हाथ पकड़ा था। आपको नमस्कार 
है । आप मुझे इन्हींकी Aati समर्पित कर दे । में इस जगत्‌- 
में इनके सिवा दूसरे किसी पतिका वरण नहीं करूँगी ॥३०॥ 


पकाशीतितमोऽध्यायः 


शुक्र उवाच 


बृतोऽनया पतिर्वीर खुतया त्वं ममेष्टया । 
गृहाणेमां मया दत्तां महिषीं नहुषात्मज ॥ ३६ ॥ 


२५३ 


शुक्राचायंने कहा--वीर नहुषनन्दन ! मेरी इस 
लाडली पुत्रीने तुम्हें पतिरूपमें वरण किया है; अतः मेरी 
दी' हुई इस कन्याको तुम अपनी पटरानीके रूपमे ग्रहण करो || 

ययातिरुवाच 
अधमो न स्पृशेदेष महान्‌ मामिह भार्गव | 
Cc , . 

वर्णसंकरजो ब्रह्मन्निति त्वां प्रवृणोम्यहम्‌ ॥ ३२॥ 
E ययाति बोले--भार्गव ब्रह्मन्‌ | में आपसे यह वर 
माँगता हूँ कि इस विवाहमें यह प्रत्यक्ष दीखनेवाला वर्णसंकरः 
जनित महान्‌ अधर्म मेरा स्पर्श न करे ॥ ३२ ॥ 


शुक्र उवाच 


अधमौत्‌(त्वां विमुञ्चामि वृणु त्वं वरमीण्सितम्‌। 
अस्मिन्‌ विवाहे मा म्लासीरहं पापं नुदामि ते ॥ ३३ ॥ 
शुक्राचायेने कहा--राजन्‌! में तुम्हें अधर्मसे मुक्त 
करता हूँ; तुम्हारी जो इच्छा हो वर माँग लो । इस विवाहको 
लेकर तुम्हारे मनमें ग्लानि नहीं होनी चाहिये । में तुम्हारे 
सारे पापको दूर करता हूँ ॥ ३३ ॥ 
वहस्व भार्या धर्मेण देवयानीं सुमध्यमाम्‌। 
अनया सह सम्प्रीतिमतुलां समवाप्नुहि ॥ ३४॥ 
तुम सुन्दरी देवयानीको धर्मपूर्वक अपनी पल्ली बनाओ 
और इसके साथ रहकर अतुल सुख एबं प्रसन्नता प्राप्त करो॥ 
इयं चापि कुमारी ते शर्मिष्ठा वार्षेपवेणी । 
सम्पूज्या सततं राजन्‌ मा चैनां शयने ह्वयेः ॥ २५ ॥ 
महाराज ! वृषपर्वाकी पुत्री यह कुमारी शमिष्ठा भी तुम्हें 
समर्पित है । इसका सदा आदर करना, किंतु इसे अपनी 
सेजपर कभी न बुलाना ॥ ३५॥ 
(रहस्येनां समाहूय न वदेने च संस्पृरोः | 
बहख भार्या भद्रं ते यथाकाममवाप्स्यसि ॥ ) 
तुम्हारा कल्याण हो । इस A एकान्तमे 
बुलाकर न तो इससे बात करना और न इसके शरीरका 
स्पर्श ही करना | अब तुम विवाह करके इसे अपनी पत्नी 
बनाओ । इससे तुम्हें इच्छानुसार फलकी प्राप्ति होगी ॥ 


वैशग्पायन उवाच 
पवमुक्तो ययातिस्तु शुक्रं कत्वा प्रदक्षिणम्‌। 
शास्त्रोकबिधिना राजा विवाहमकरोच्छुभम्‌॥ ३६॥ 


चैशम्पायनजी कहते हेँ---जनमेजय ! शुक्राचार्यके 
ऐसा कहनेपर राजा ययातिने उनकी परिक्रमा की और शास्त्रोक्त 
ARA मङ्गलमय विवाह-कार्य सम्पन्न किया ॥ ३६ | 
लब्ध्वा शुक्रान्महद्‌ वित्तं देवयानी तदोत्तमाम्‌ 
द्विसहस्रेण कन्यानां तथा शर्मिष्ठया सह ॥ ३७॥ 
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सम्पूजितश्च शुक्रेण देत्येश्च FIATA: | 
जगाम स्वपुरं हृष्टोऽनुज्ञातोऽथ महात्मना ॥ ३८॥ 


IPARA देवयानी-जेसी उत्तम कन्या, शर्मिष्ठा और 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपवेणि 
दो हजार अन्य कन्याओं तथा महान्‌ वेभवको पाकर दैत्यों 
एवं gama पूजित हो, उन महात्माकी आज्ञा ले TA 
ययाति बड़े हर्षके साथ अपनी राजधानीको गये || ३७-३८। 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि सम्भवपर्वणि ययात्युपाख्याने एकाशीतितमोऽध्यायः ॥ ८१॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपर्वके अन्तर्गत ययात्युपाख्यानविषयक इक्यासीवॉ अध्याय पुरा हुआ ॥ ८१ ॥ 
( इस अध्यायमें ३८ शोक, दाक्षिणात्य अधिक पाउके ३ छोक ओर कुल ४१ शोक हैं ) 


AA SN ° 
ठयशाततमाऽष्यायः 
ययातिसे देवयानीको पुत्र-प्राप्ति; ययाति ओर शमिष्टाका एकान्त मिलन ओर उनसे एक पुत्रका जन्म 


HITA उवाच 
ययातिः खपुरं प्राप्य महेन्द्रपुरसंनिभम्‌। 
प्रविच्यान्तःपुरं तत्र देवयानीं न्यवेशयत्‌ ॥ १ ॥ 
देवयान्याश्चानुमते gal तां वृषपर्वणः । 
अशोकवनिकाभ्याशे गृहं कृत्वा न्यवेशयत्‌ ॥ २ ॥ 
a दासीसहस्रेण शार्मिष्ठां वाषेपवणीम्‌ । 
वासोभिरन्नपानेश्व संविभज्य खुसत्कृताम्‌॥ ३ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! ययातिकी 
राजधानी महेन्द्रपुरी (अमरावती) के समान थी । उन्होंने वहाँ 
आकर देवयानीको तो अन्तःपुरमें स्थान दिया और उसीकी 
अनुमतिसे अद्योकवाटिकाके समीप एक महल बनवाकर 
उसमें बृपपर्वाकी पुत्री शर्मिष्ठाको उसकी एक हजार दामियोंके 
साथ ठहराया और उन सबके लिये अन्न, वस्त्र तथा पेय आदिकी 
अलग-अलग व्यवस्था करके रामिष्ठाका समुचित सत्कार किया | 
(अशोकवनिकामध्ये देवयानी समागता । 
शर्मिएया सा क्रीडित्वा रमणीये मनोरमे ॥ 
तत्रैव तां तु निर्दिश्य राज्ञा सह ययो गृहम्‌ । 
daña सह प्रीत्या मुमुदे बहुकालतः ॥ ) 
देवयानी ययातिके साथ परम रमणीय एबं मनोरम अयोक- 
वाटिकामे आती ओर दार्मिष्राके साथ वन-विहार करके उसे 
वहीं छोड़कर स्वयं राजाके साथ महलमें चली जाती थी । इस 
तरद वह बहुत समयतक प्रसन्नतापूर्वक आनन्द भोगती रही || 
देवयान्या तु सहितः स नृपो नहुषात्मजः । 
विजहार agaaa देववन्मुदितः सुखी ॥ ४ ॥ 
नहुपकुमार राजा ययातिने देवयानीके साथ बहुत 
mias देवताओंकी भाँति विहार किया । वे उसके साथ 
aga प्रसन्न और सुखी थे ॥ ४ ॥ 
ऋतुकाले तु AMA देवयानी TARA 
लेभे गर्भ प्रथमतः कुमारं च व्यजायत ॥ ५ ॥ 
ऋतुकाल आनेपर सुन्दरी देववानीने गर्भ धारण किया 
और समयानुसार प्रथम पुत्रको जन्म दिया ॥ e 
गते वर्षसहस्रे तु ame वार्षपर्वणी । 
ZAA योवनं प्राप्ता ऋतुं सा चान्वचिन्तयत्‌ ॥ ८ ॥ 


इस प्रकार एक हजार वर्ष व्यतीत हो जानेपर युवांवस्था- 
को प्राप्त हुई द्ृषपर्वाकी पुत्री शर्िष्ठाने अपनेको रजस्वलावस्था- 
में देखा और चिन्तामग्न हदो गयी ॥ ६ ॥ 
( शुद्धा स्नाता तु शर्मिष्ठा सर्वालंकारभूषिता । 
अशोकशाखामालस्व्य EE: ETA ॥ 
आदर्शं gagala भतृदशनलालसा | 
शोकमोहसमाविष्टा वचनं चेदमब्रवीत्‌ ॥ 
अशोक शोकापनुद शोकोपहतचेतसाम्‌ | 
त्वन्नामानं कुरु क्षिप्रं प्रियसंदशनादि माम्‌॥ 
पवमुक्तवती सा तु शार्मिष्टा पुनरत्रचीत्‌ ॥) 
ख़ान करके शुद्ध हो समस्त आभूपणोंसे विभूषित 
हुई दार्मिषा सुन्दर पुथोंके युच्छोंसे भरी अशोक-शाखाका 
आश्रय लिये खड़ी थी । दर्पणमें अपना मुँह देखकर उसके 
मनमें पतिके दर्शनकी लालसा जाग उटी और वह शोक एवं 
मोहसे युक्त हो इस प्रकार बोली--'हे अशोक वृक्ष ! 
जिनका हृदय शोकमें डूबा हुआ दै, उन सबके शोकको 
तुम दूर करनेवाले हो | इस समग्र मुझे प्रियतमका दर्शन 
कराकर अपने ही जैसे नामवाली बना दो? ऐसा कहकर 
दामिष्ठा फिर बोली--॥ 
ऋतुकालश्च सम्प्रा्तो न च मेऽस्ति पतिवृतः | 
कि प्राप्तं कि नु कतव्यं कि वा कृत्वा कृतं भवेत्‌ ॥७॥ 
“मुझे ऋतुकाल प्राप्त हो गया; किंतु अभीतक मैंने पतिका 
वरण नहीं क्रिया है | यह केसी परिस्थिति आ गयी | अत्र क्या 
करना चाहिये अथवा कया करनेसे सुक्त ( पुण्य ) होगा ॥७॥ 
देवयानी प्रजातासो वृथाहं TAR । 
यथा तया वृतो भर्ता तथैवाहं वृणोमि तम्‌॥ ८ ॥ 
देवयानी तो पुत्रवती हो गयी; किंतु मुझे जो जवानी 
मिली है, वह व्यर्थ जा रही है | जिस प्रकार उसने पतिका 
वरण क्रिया हैं, उसी तरह में भी उन्हीं महाराजका क्यों न 
पतिके रूपमे वरण कर लूँ ॥ ८ ॥ 
राक्षा पुत्रफलं देयमिति मे निश्चिता मतिः । 
अपीदानीं स धर्मात्मा इयान्मे दर्शन रहः॥ ९ ॥ 


CC-0. In Public Domain. An eGangotri Initiative 


(S 
सम्भवपत्र ] 


दृ्यशीतितमो5ध्यायः 


२५५ 


Teo 


“मेरे याचना करनेपर राजा मुझे पुत्ररूप फल दे सकते हैं, 
इस ब्रातका मुझे पूरा विश्वास हैं; परंतु क्या वे धर्मात्मा नरेश 
इस समय मुझे एकान्तमें दर्शन देंगे १? ॥ ९ ॥ 
अथ निष्क्रम्य राजासौ तस्मिन्‌ काले यदृच्छया | 
अशोकवनिकाभ्यारो शामिष्ठा प्रेक्ष्य विष्ठितः ॥ १० ॥ 

शर्मिष्ठा इस प्रकार विचार कर ही रही थी कि राजा ययाति 
उसी समय देववश महलसे बाहर निकले और अशोकवाटिका- 
के निकट शर्मिष्ठाको देखकर ठहर गये ॥ १० || 
तमेकं रहिते दृष्टा शर्मिष्ठा चारुहासिनी । 
प्रत्युद्वम्याअलि कृत्वा राजानं वाक्यमत्रचीत्‌ ॥ ११ ॥ 

मनोहर हासवाली झार्मिष्ठाने उन्हें एकान्तम अकेला 
देख आगे बढ़कर उनकी अगवानी क्री तथा हाथ जोड़कर 
राजासे यह बात कही ॥ ११ ॥ 
जार्मिष्ठोवाच 
सोमस्येन्द्रस्य विष्णोबी यमस्य वरुणस्य च | 
तब वा नाहुष गृहे कः स्त्रियं द्रष्टुमहेति ॥ १२॥ 
रूपाभिजनशीलेहिं त्वं राजन्‌ वेत्थ मां सदा । 
सा त्वां याचे प्रसाद्याहमृतुं देहि नराधिप ॥ १२ ॥ 
शर्मिष्ठाने कहा--नहुप्रनन्दन ! चन्द्रमा) इन्द्र) विष्णु) 
यम) वरुण अथवा आपके महलमें कौन किसी स्त्रीकी ओर 
दृष्टि डाल सकता है ? ( अतएव यहाँ मैं सर्वथा सुरक्षित हूँ ) 
महाराज ! मेरे रूप) कुल और शील केसे हैं, यह तो आप सदासे 
ही जानते हैं। में आज आपको प्रसन्न करके यह प्रार्थना करती 
हूँ कि मुझे ऋतुदान दीजिये--मेरे ऋतुकालको सफल बनाइये ॥ 
ययातिरुवाच 
वेद्मि त्वां शीलसम्पन्नां दैत्यकन्यामनिन्दिताम्‌ । 
रूपं चते न पञ्यामि सूच्यग्रमपि निन्दितम्‌ ॥ १४ ॥ 
ययातिने कहा--शर्मिड्रे तुम दैत्यराजक्री सुशील और 
निर्दोष कन्या हो । में तुम्हें अच्छी तरह जानता हूँ । तुम्हारे 
शरीर अथवा रूपमें सूईकी नोक बराबर भी ऐसा स्थान नहीं 
है, जो निन्दाके योग्य हो ॥ १४ ॥ 
अन्नवीदुशना काव्यो देवयानीं यदावहम्‌ । 
नेयमाह्वयितव्या ते शयने वाषपबेणी ॥ RS 
परंतु क्या करूँ; जत्र मैने देवयानीके साथ विवाह किया 
था; उस समय कविपुत्र शुक्राचार्यने मुझसे स्पष्ट कहा था कि 
“बृषपर्वाकी पुत्री इस शरमिष्ठाको अपनी सेजपर न बुलाना?॥ १५॥ 
IEEE] 
न नमंयुक्तं वचनं हिनस्ति 
न स्त्रीपु राजन्‌ न विवाहकाले | 
प्राणात्यये  सवेधनापहारे 
पञ्चानृतान्याहुरपातकानि ॥ १६॥ 


UNER कहा--राजन्‌ ! परिहासयुक्त वचन असत्य 
हो तो भी वह हानिकारक नहीं होता । अपनी स्त्रियोंके प्रति) 
विवाहके समय) प्राणसंकटके समय तथा सर्वस्वका अपहरण 
होते समय यदि कभी विवश होकर असत्य भाषण करना पड़े 
तो वह दोषकारक नहीं होता । ये पाँच प्रक्रारके असत्य 
पापशून्य बताये गये हैं ॥ १६॥ 

पृष्टं तु साक्ष्ये प्रवदन्तमन्यथा 

बद्न्ति मिथ्या पतितं नरेन्द्र । 
एकार्थतायां तु समाहितायां 
मिथ्या वदन्तं त्वनृतं हिनस्ति ॥ १७॥ 

महाराज! किसी निर्दोष प्राणीका प्राण बचानेके लिये गवाही 
देते समय क्रिसीके पूछनेपर अन्यथा ( असत्य ) भाषण करनेवाले- 
को यदि कोई पतित कहता है तो उसका कथन मिथ्या है | 
परंतु जहाँ अपने ओर दूसरे दोनोंके ही प्राण बचानेका प्रसङ्ग 
उपस्थित हो, वहाँ केवळ अपने प्राण व्रचानेक्रे लिये मिथ्या 
बोळनेवालेका असत्यभाषण उसका नाश कर देता है ॥१७॥ 

ययातिरुवाच 

राजा प्रमाणं भूतानां स नइ्येत सपा वदन । 
अर्थकृच्छूमपि प्राप्य न मिथ्या कतुंमुत्सहे ॥ १८॥ 

ययाति बोले--देवि ! सत्र प्राणियोके लिये राजा ही 
प्रमाण है | वह यदि झूठ बोलने लगे, तो उसका नाश हो 
जाता है । अतः अर्थ-संकटमें पड़नेपर भी में झूठा काम नहीं 
कर सकता ॥ १८ ॥ 

REIR] 

समावेतो मतो राजन्‌ पतिः सख्याश्च यः पतिः। 
समं विवाहमित्याहुः सख्या मेऽसि qa: पतिः॥ १९ ॥ 

शार्मिष्ठाने कहा--राजन्‌ ! अपना पति और सखीका 
पति दोनों बरात्रर माने गये हैं । सखीके साथ ही उसकी 
añ रहनेवाली दूसरी कन्याओंका भी विवाह हो जाता 
है । मेरी सखीने आपको अपना पति बनाया है, अतः मैंने 
भी बना लिया ॥ १९ ॥ 
(सह दत्तास्मि काव्येन देवयान्या महषिणा । 
पूज्या पोषयितव्येति न Ea कतुमहसि ॥ 
खुवर्णमणिरललानि वस्त्राण्याभरणानि च। 
याचितुणां ददासि त्वं गोभूम्यादीनि यानि ll 
af दानमित्युक्तं न शारीराश्चितं qu । 
दुष्करं पुत्रदानं च आत्मदानं च दुष्करम्‌ ॥ 
शरीरदानात्‌ तत्‌ सर्व दत्तं भवति नाहुष । 
यस्य यस्य यथा कामस्तस्य तस्य ददाम्यहम्‌ ॥ 
इत्युक्त्वा नगरे राजंस्त्रिकालं घोषितं त्वया ॥ 
अनृतं तत्तु राजेन्द्र वृथा घोषितमेव च । 
AQUA कुरु राजेन्द्र यथा वैश्रवणस्तथा॥ ) 
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राजन्‌ ! महर्षि झुक्राचार्यने देवयानीके साथ मुझे भी यह 
कहकर आपको समर्पित किया है कि तुम इसका भी पालन- 
पोषण और आदर करना । आप उनके वचनको मिथ्या न 
करें | महाराज ! आप प्रतिदिन याचकोंको जो सुवर्ण) मणि; 
रत्न, वस्र, आभूषण) गौ और भूमि आदि दान करते हैं, 
वह बाह्य दान कहा गया है । वह शरीरके आश्रित नहीं है । 
'पुत्रदान और शरीरदान अत्यन्त कठिन है । नहुषनन्दन ! 
शरीरदानसे उपर्युक्त सब दान सम्पन्न हो जाता है | राजन्‌ ! 
“जिसकी जैसी इच्छा होगी उस-उस मनुष्यको मैं मुँहमाँगी 
वस्तु दूँगा? ऐसा कहकर आपने नगरमें जो तीनों समय 
दानकी घोषणा करायी है; वह मेरी प्रार्थना ठुकरा देनेपर झुठी 
सिद्ध होगी । वह सारी घोषणा ही व्यर्थ समझी जायगी । राजेन्द्र ! 
आप कुबेरकी भाँति अपनी उस घोषणाको सत्य कीजिये ॥ 

ययातिरुवाच 

दातव्यं याचमानेभ्य इति मे ब्रतमाहितम्‌। 
त्वं च याचसि मां कामं बरूहि कि करवाणि ते ॥ २०॥ 

ययाति वोले--याचकोंको उनकी अभी वस्तुएँ दी 
जायँ, ऐसा मेरा ब्रत हे | तुम भी मुझसे अपने मनोरथकी 
याचना करती हो; अतः त्रताओ में तुम्हारा कौन-सा प्रिय 
कार्य करूँ ? || २० || 


शर्मिष्ठोवाच 
अधमात्‌ पाहि मां राजन्‌ धर्म च प्रतिपादय | 
त्वत्तोऽपत्यवती लोके चरेयं धमंमुत्तमम्‌॥ २१ II 
AMENA कहा--राजन्‌ ! मुझे अधर्मसे बचाइये और 
धर्मका पालन कराइये । मैं चाहती हूँ, आपसे संतानवती 
होकर इस लोकमें उत्तम धर्मका आचरण करूँ | २१ ॥ 
त्रय पवाधना राजन्‌ भायो दासस्तथा सुतः | 
यत्‌ ते समधिगच्छन्ति यस्यैते तस्य तद्‌ धनम्‌॥ २२॥ 
महाराज ! तीन व्यक्ति धनके अधिकारी नहीं हैं--पत्नी) 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 


दास और पुत्र । ये जो धन प्राप्त करते हैं वह उसीका होता 
है जिसके अधिकारमे ये हैं | अर्थात्‌ पत्नीके धनपर पतिका) 
सेवकके धनपर खामीका और पुत्रके धनपर पिताका 
अधिकार होता है ॥ २२ ॥ 
देवयान्या भुजिष्यास्मि वदया च तव भागवी । 
सा चाहं च त्वया राजन्‌ भजनीये भजस्व माम्‌ ॥ २३. ॥ 
मैं देवयानीकी सेविका हूँ और बह आपके अधीन है; 
अतः राजन्‌ ! वह और मैं दोनों ही आपके सेवन करने योग्य 
हैं । अतः मेरा सेवन कीजिये ॥ २३ II 
वैशम्पायन उवाच 
एवमुक्तस्तु राजा स तथ्यमित्यभिजज्ञिवान्‌। 
पूजयामास शामिष्ठां धम च प्रत्यपादयत्‌ ॥ २३॥ 
वैशम्पायनजी कहते Ea ऐसा कहनेपर 
राजाने उसकी व्रातोंको टीक समझा । उन्होंने शर्मिष्ठाका 
सत्कार किया और धर्मानुसार उसे अपनी भार्या बनाया ॥ २४॥ 


ख समागम्य शर्मिष्ठां यथाकाममवाप्य F | 

अन्योन्यं चाभिसम्पूज्य जग्मतुस्तो यथागतम्‌॥ २५॥ 
फिर शर्मिष्ठाके साथ समागम किया और इच्छानुसार 

कामोपभोग करके एक दूसरेका आदर-सत्कार करनेके पश्चात्‌ 

दोनों जैसे आये थे वैसे ही अपने-अपने स्थानपर चले गये। २५॥ 

तस्मिन्‌ समागमे ga: शर्मिष्ठा चारुहासिनी । 

लेमे गर्भ प्रथमतस्तस्मान्दृपतिसत्तमात्‌ ॥ २६॥ 
सुन्दर भोंह तथा मनोहर मुसकानवाली aa उस 

समागममें नृपश्रेष्ठ ययातिसे पहले-पहल गर्भ धारण किया IRAN 

प्रजज्ञे च ततः काले राजन्‌ राजीवलोचना | 

कुमारं देवगर्भामं राजीवनिभलोचनम्‌ ॥ २७॥ 


! तदनन्तर समय आनेपर कमलके समान 
नेत्रोंवाली शर्मिष्ठाने देवब्रालक-जैसे सुन्दर एक कमलनयन 
कुमारको उत्पन्न किया ॥ २७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि सम्भवपर्वणि ययात्युपाख्याने द्वथञ्ञीतितमोऽध्यायः ॥ ८२॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत a अन्तर्गत सम्मवप्वैमें ययात्युपाख्यानविषयक बयासीवाँ अध्याय पुण हुआ ॥ ८२॥ 
( इस अध्यायमें २७ शछोक, दाक्षिणात्य अधिक पाठके ११ शोक और कुल ३८ 'छोक हैं ) 


८ त्यशीतितमो ` e 
ऽध्यायः 
देवयानी और शर्मिष्ठाका संवाद, ययातिसे शर्मिष्ठाके पुत्र होनेकी बात जानकर देवयानीका 
रूठकर पिताके पास जाना, शुक्राचार्यका ययातिको बूढ़े होनेका शाप देना 


वेशम्पायन उवाच 


श्रुत्वा कुमारं जातं तु देवयानी शुचिस्मिता । 
चिन्तयामास दुःखात शार्मिष्ठां प्रति भारत ॥ १ ॥ 
अभिगम्य च शार्मिष्टां देवयान्यत्रबीदिदम्‌। 


वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! पवित्र 
मुसकानवाली देवयानीने जत्र सुना कि शर्मिष्ठाके पुत्र हुआ है; 
तब वह ga पीड़ित हो añ व्यवहारको लेकर बड़ी 


चिन्ता करने लगी । बह aña पास गयी और इस 
प्रकार बोली ॥ १३ 


CC-0. In Public Domain. An eGangotri 7040७ 


A A चना — नच्च्कस्कल ह जमा = 


प 
सम्भवपवे ] 


देवयान्युवाच 
किमिदं वृजिनं qe कृतं वे कामलुञ्धया ॥ २ ॥ 
देबयानीने कहा--सुन्दर भौहोंवाली a l तुमने 
कामलोळुप होकर यहद केसा पाप कर डाला? ॥ २ ॥ 
शर्मिष्ठोवाच 
ऋषिरभ्यागतः कश्चिदू धर्मात्मा बेदपारगः | 
स मया वरदः कामं याचितो धर्मसंहितम्‌ ॥ ३ ॥ 
शर्मिष्टा बोली--सखी ! कोई धर्मात्मा ऋषि आये 
श्र, जो AE पारङ्गत विद्वान्‌ थे। मेंने उन बरदायक्र 
ऋषिसे धर्मानुसार कामकी याचना की || ३॥ 
नाहमन्यायतः काममाचरामि शुचिस्मित । 
तस्मारपेमेमापत्यमिति सत्यं व्रवीमि ते॥ ४ ॥ 
शुन्रिस्मिते | में न्यायविरद्ध कामका आचरण नहीं करती | 
उन ऋपिसे ही मुझे संतान पदा हुई हे, यह तुमसे सत्य 
कहती हूँ ॥ ४ ॥ 
देवयान्युवाच 
शोभनं भीरु यद्येवमथ स शायते द्विजः । 
गोत्रनामाभिजनतो वेत्तुमिच्छामि तं द्विजम्‌ ॥ ५ ॥ 
देवयानीने कहा--भीरु ! यदि ऐसी बात हैं) तो बहुत 
अच्छा हुआ। कया उन द्विजके गोत्र, नाम और कुलका कुछ 
परिचय मिला है ? में उनको जानना चाहती हूँ ॥ ५ ॥ 
आर्मि्टोंवाच 
तपसा तेजसा चेच दीप्यमानं यथा A | 
तं दृष्टा मम mg शक्तितसीच्छुचिस्मिते ॥ ६ ॥ 
झार्मिष्टा बो ली--शुचिस्मिते ! वे अपने तप और तेजसें 
सूर्यकी भाँति प्रकाशित हो रद 4। उन्हे देखकर मुझे कुछ 
पूछनेका साहस ही नहीं हुआ ॥ ६ ॥ 
देवयान्युवाच 
यद्येतदेवं aD न मन्युर्विद्यते मम। 
अपत्यं यदि ते लब्घं ज्येष्टाच्छृष्टाच वे द्विजात्‌ ॥ ७ N 
दचयानीन कहा--शमि्टे ! यदि ऐसी बात हे; यदि 
तुमने ज्येट और श्रेष्ठ द्विजसे संतान प्राप्त की है तो तुम्हारे 
ऊपर मेरा क्रोध नहों रदा | ७ ॥ 

TARTA उवाच 
अन्योन्यमेबमुकत्वा तु सम्प्रहस्य च ते मिथः। 
जगाम भार्गची aza तथ्यमित्यवजग्मुषी ॥ ८ ॥ 

येशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! ये दोनों 
AMAR इभ प्रकार बातें करके हँस पढ़ीं। देवयानीको 
प्रतीत हुआ कि शर्मिष्ठा ठोक कहती हे; अतः वह चुपचाप 
महलभ॑ चली गयी ॥ ८ | 


ऽयशीतितमो ऽध्यायः 


२५७ 


ययातिदेवयान्यां लु पुत्रावजनयन्न्रुपः । 

aga चेव शक्रविष्णू इवापरो ॥ ९ ॥ 
राजा ययातिने देववानीके mía दो पुत्र उत्पन्न किये, 

जिनके नाम थे यदु और gda । वे दोनों दूसरे इन्द्र और 

विष्णुकी भाँति प्रतीत होते थ || ९ ॥ 

तस्मादेव तु राजर्षः शामिष्ठा वार्षपर्वणी । 

za चानुं च पूरं च त्रीन्‌ कुमारानजीजनत्‌ ॥ १० ॥ 
उन्हीं राजर्पिसे aman पुत्री af तीन पुत्रोंको 

जन्म दिया, जिनके नाम थे gg अनु और पूरु ॥ १० ॥ 

ततः काले तु कस्मिश्चिद्‌ देवयानी शुनिस्मिता । 

ययातिसहिता राजञ्जगाम रहितं वनम्‌ ॥ ११॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर किसी समय पवित्र मुसक्रानवाळी 

देवयानी ययातिके साथ एकान्त बनमें गयी ॥ ११ | 

ददश च तदा तत्र कुमारान्‌ देवरूपिणः | 

क्रीडमानान्‌ GRASA विस्मिता चेद मत्रचीत्‌ ॥ १२॥ 
वहाँ उसने देवताओंके समान सुन्दर रूपवाले कुछ 

बालकोंको निर्भय होकर क्रीड़ा करते देखा | उन्हें देखकर 

आश्चर्यचकित हो वह इस प्रकार बोली ॥ १२॥ 

देवयान्युवाच 

कस्यैते दारका राजन्‌ देवपुत्रोपमाः शुभाः । 

वर्चसा रूपतश्चैव सहशा मे मतास्तव ॥ १३॥ 
देवयानीन पूछा--राजन्‌ ! ये देवत्रालकोंके तुल्य शुभ 

लक्षणसम्पन्न कुमार किसके हैं? तेज और रूपमें तो ये मुझे 

आपहीके समान जान पड़ते हैं ॥ १३ ॥ 

RAAT उवाच 

एवं yg तु राजानं कुमारान्‌ पर्यपृच्छत । 
वैशम्पायनजी कहत EA ! राजासे इम 

प्रकार पूछकर उसने उन FARÀ प्रश्‍न किया ॥ १३३ ॥ 

देवयान्युवाच 

कि नामधेयं वंशो वः पुत्रकाः कश्च वः पिता । 

प्रनत मे यथातथ्यं श्रोतुमिच्छामि तं हाहम्‌ ॥ १७ ॥ 
देवयानीने पूछा-बच्चो ! तुम्हारे कुलका कया नाम 

हे ? तुम्हारे पिता कौन हैं ? यह मुझे ठीक-ठीक बताओ। में 

तुम्हारे पिताका नाम सुनना चाहती हूँ ॥ १४॥ 

( पवमुक्ताः कुमारास्त देवयान्या सुमध्यया | ) 

तेऽदशेयन्‌ प्रदेशिन्या तमेव JTATAR | 

शर्मिष्ठां मातरं चेव तथाऽऽचख्युश्च दारकाः ॥ १५॥ 
सुन्दरी देवयानीके इम प्रकार पूछनेपर उन वालकोने पिता- 

का परिचय देते हुए तर्जनी अँगुळीसे उन्हीं a ययातिको 

दिखा दिया ओर शर्मिष्ठाकों अपनी माता बताया ॥ १५॥ 
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वैशम्पायन उवाच 
इत्युक्त्वा सहितास्ते तु राजानमुपचक्रमुः | 
नाभ्यनन्दत तान्‌ राजा देवयान्यास्तदान्तिके ॥ १६॥ 
वेशाम्पायनजी कहते हैं--ऐसा कहकर वे सत्र 
बालक एक साथ राजाके समीप आ गये; परंतु उस समय 
देवयानीके निकट राजाने उनका अभिनन्दन नहीं क्रिया-- 
उन्हें Ma नहीं उठाया ॥ १६ ॥ 


सदन्तस्तेऽथ शामिष्टामभ्यसुवीलकास्ततः। 
श्रुत्वा तु तेषां बालानां सव्रीड इव पार्थिवः ॥ १७॥ 
तत्र वे बालक रोते हुए afan पास चळे गये | उनकी 
बातें सुनकर राजा ययाति लजित-से हो गये || १७ ॥ 
दृष्टा तु तेपां वालानां प्रणयं पार्थिव प्रति । 
बुद्ध्वा च तत्त्वं सा देवी शर्मिष्ठामिद्मत्रत्रीत्‌ ॥ १८॥ 
उन वालकोंका राजाके प्रति विशेष प्रम देखकर 
देवयानी सारा रहस्य समझ गयी और शमिष्ठासे इस 
प्रकार बोली ॥ १८ ॥ 
देवयान्युवाच 
( अभ्यागच्छति मां कश्चिरपिरित्येचमत्रचीः । 
ययातिमेव नूनं त्वं प्रोत्साहयसि भामिनि ॥ 
qada मया प्रोक्तं त्वया तु SA कृतम्‌ ।) 
मदधीना सती कस्मादकाषीविप्रियं मम। 
तमेवाखुरघर्म त्वमास्थ्रिता न विभेषि मे ॥ १९ ॥ 
देवयानी बोळी-भामिनि ! तुम तो कहती थीं कि मेरे 
पास कोई ऋषि आया करते हैँ । यह बद्दाना लेकर तुम 


i श्रीमहाभारते 


[ आदिपवेणि 


राजा ययातिको ही अपने पात आनेके लिये प्रोत्साहन देती 
रहीं । मैंने पहले ही कह दिया था कि तुमने कोई पाप किया 
है । शर्मिष्ठे ! तुमने मेरे अधीन होकर भी मुझे अप्रिय ळगनेवाला 
बर्ताव क्‍यों किया ! तुम फिर उसी असुर-धर्मपर उतर 
आयां । मुझसे डरती भी नहीं हो ! ॥ १९ ॥ 


शर्मिष्ठोवाच 

यदुक्तखुषिरित्येच तत्‌ सत्यं चारुहासिनि | 
न्यायतो धर्मतश्चैव चरन्ती न बिभेमि ते ॥ २०॥ 

शर्मिष्ठा बोळी--मनोहर मुसकानवाली सखी ! मैंने 
जो ऋषि कहकर अपने स्वामीका परिचय दिया था) सो सत्य 
ही है । में न्याय और धर्मके अनुकूल आचरण करती हूँ) 
अतः तुमसे नहीं डरती | २० || 
यदा त्वया वृतो भतो वृत एव तदा मया। 
सखीभर्ता हि धमेण भत भवति शोभने ॥ २१॥ 
पूज्यासि मम मान्या च ज्येष्ठा च ब्राह्मणी ह्यसि । 
त्वत्तोऽपि मे पूज्यतमो राजषिः कि न वेत्थ तत्‌ ॥ २२॥ 
(त्वत्पित्रा gem मे च सह दत्ते उभे शुभे । 
तव भता च पूज्यश्च पोष्यां पोषयतीह माम्‌ N) 

जत्र तुमने पतिका वरण किया था, उसी समय मैंने भी कर 
लिया । शोभने! जो सलीका स्वामी होता हे, वही उसके 
अधीन रहनेवाली अन्य अविवाहिता सखियोंका भी धर्मतः पति 
होता दै। तुम ज्येष्ठ हो; ब्राह्मणकी पुत्री हो+अतः मेरे लिये माननीय 
एवं पूजनीय हो; परंतु ये राजि मेरे लिये तुमसे भी अधिक 
पूजनीय हैँ । कया यह बात तुम नहा जानतीं १॥ २१-२२ ॥ 
शुभे ! तुम्हारे पिता और मेरे गुरु (शुक्राचार्य) जीने हम दोनोंको 
एक ही साथ महाराजकी सेत्रमें समर्पित क्रिया है । तुम्हारे पति 
और पूजनीय महाराज ययाति भी मुझे पालन करने योग्य 
मानकर मेरा पोषण करते हैं ॥ 

RARA उवाच 

श्रुत्वा तस्यास्ततो वाक्यं देवयान्यत्रचीदिदम्‌। 
राजन्‌ नाथह वत्स्यामि विप्रियं मे कृतं त्वया ॥ २३ ॥ 

चेशम्पायनजी कहते हें--दा्मि्ाका यह बचन सुनकर 
देवयानीने कहा--'राजन्‌ ! अब में यहाँ नहीं रहूँगी।| आपने 
मेरा अत्यन्त अप्रिय किया है? ॥ २३ ॥ l 
सहसोत्पतितां इयामां दृष्टा तां साश्ुलोचनाम्‌ । 
तूर्ण सकाशं काव्यस्य प्रस्थितां व्यथितस्तदा ॥ २७ ॥ 

ऐसा कहकर तरुणी देवयानी आँखोंमें आँसू भरकर सहसा 
उठी और तुरंत ही झुक्राचार्थजीके पास जानेके लिये वहाँसे 
चल दी | यह देख उस समव राजा ययाति व्यथित हो गये || २४॥ 
अनुववाज सम्भ्रान्तः पृष्ठतः सान्त्वयन्‌ नृपः । 
न्यवर्तत न चेव स्प क्रोधसंरक्तलोचना ॥ २५॥ 
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वे व्याकुल हो देवयानीको समझाते हुए उसके पीछे-पीछे 
गये, किंतु वह नहीं लौटी । उसकी आँखें क्रोधसे छाल हो रही 
थीं॥ २५॥ 
अवित्रुवन्ती किचित्‌ सा राजानं साधुलोचना । 
अचिरादेव सम्प्राप्ता काव्यस्योशनसो5न्तिकम्‌ ॥ २६ I 
वह राजासे कुछ न बोलकर केवल नेत्रोंसे आँसू 
बहाये जाती थी। कुछ ही देरमें वह कविपुत्र ग्रुक्राचार्यके पास 
जा पहुँची ॥ २६ ॥ 
सा तु e पितरमभिवाद्याग्नतः स्थिता । 
अनन्तरं ययातिस्तु पूजयामास भागेवम्‌ ॥ २७॥ 
पिताको देखते ही वह प्रणाम करके उनके सामने खड़ी 
हो गयी । तदनन्तर da ययातिने भी शुक्राचार्यकी 
बन्दना की ॥ २७॥ 
देवयान्युवाच 
अधर्मेण जितो धमः प्रवृत्तमधरोत्तस्म्‌। 
शा्मिष्ठयातिवृत्तास्पि CUA 
देवयानीने कहा--पिताजी ! अधर्मने धर्मको जीत 
लिया । नीचकी उन्नति हुई और उच्चकी अवनति । बृषपर्वाकी 
पुत्री शमिष्ठा मुझे ar आगे बढ़ गयी ॥ २८ ॥ 
त्रयोऽस्यां जनिताः पुत्रा राज्ञानेन ययातिना । 
gima मम द्वौ तु पुत्रौ तात ब्रवीमि ते ॥ २९॥ 
इन महाराज ययातिसे ही उसके तीन पुत्र हुए हैं, किंतु 
तात ! मुझ भाग्यहीनाके दो ही पुत्र हुए हैं । यह में आपसे 
ठीक बता रही हूँ ॥ २९ ॥ 
aña इति विख्यात एष राजा भृगूद्वह | 
अतिक्रान्तश्च मर्यादां काव्येतत्‌ कथयामि ते ॥ ३०॥ 
भगुश्रेष्ठ ये महाराज धर्मशके रूपमे प्रसिद्ध हैं; किंतु 
इन्होंने ही मर्यादाका उल्लङ्घन किया है | कविनन्दन ! यह 
आपसे यथार्थ कह रही हूँ ॥ ३० || 
शुक्र उवाच 
धर्मज्ञः खन्‌ महाराज यो5घममरुथाः प्रियम्‌ | 
तस्माज्ञरा त्वामचिरादू धर्षयिष्यति दुर्जया ॥ ३१॥ 
शुक्राचायेने कहा--महाराज ! तुमने ` धर्मज्ञ होकर 
भी अधर्मको प्रिय मानकर उसका आचरण किया है | इसलिये 
जिसको जीतना कठिन हे, वह वृद्धावस्था तुम्हें शीघ्र ही 
घर दबायेगी ॥ ३१ ॥ 


यशीतितमोऽध्यायः २५९. 


ययातिरुवाच 


कऋतुं À याचमानाया भगवन्‌ नान्यचेतसा । 
दुहितुरदीनवेन्द्रस्य amada कतं मया ॥ ३२॥ 
ऋतु वे याचमानाया न ददाति पुमान्रतुम्‌। 
भ्रणदेत्युच्यते ब्रह्मन्‌ स इह ब्रह्मवादिभिः ॥ ३३॥ 
अभिकामां स्त्रियं यश्च गम्यां रहसि याचितः | 
नोपैति स च धर्मेषु भ्रणहेत्युच्यते J: ॥ ३४॥ 


ययाति वोले--भगवन्‌ ! दानवराजकी पुत्री मुझसे 
ऋतुदान माँग रही थी; अतः मैंने धर्म-सम्मत मानकर यह कार्य 
किया; किसी दूसरे विचारसे नहीं । ब्रह्मन्‌ ! जो पुरुष न्याययुक्त 
ऋतुकी याचना करनेवाली स्त्रीको ऋतुदान नहीं देता, वह 
ब्रह्मवादी विद्वानोंद्वारा भ्रूणहत्या करनेवाला कहा जाता है | जो 
न्यायसम्मत कामनासे युक्त गम्या खीके द्वारा एकान्तमे प्रार्थना 
करनेपर उसके साथ समागम नहीं करता, वह धर्मशास्रमे 
विद्वानोंद्वारा गर्भकी हत्या करनेवाला बताया जाता है । ३२-३४ 
(यदूयद्‌ याचति मां कश्चित्‌ तत्‌ तद्‌ देयमिति तम्‌ 
त्वया च सापि दत्ता मे नान्यं नाथमिहेच्छति ॥ 
मत्वेतन्मे धर्म इति कृतं ब्रह्मन्‌ क्षमस्व माम्‌) 
Aa समीक्ष्याहं कारणानि UE | 
अधर्मेभयसंविः  दूर्मिष्ठामुपजस्मिवान्‌ ॥ ३५॥ 

ब्रह्मन्‌ ! मेरा यह ब्रत है कि मुझसे कोई जो भी वस्तु 
माँगे, उसे वह अवश्य दे दूँगा । आपके ही द्वारा मुझे सौंपी 
aña इस जगतूर्म दूसरे किसी पुरुषको अपना पति 
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बनाना नहीं चाहती थी । अतः उसकी इच्छा पूर्ण करना को 
समझकर मेने वैसा किया दे. । आप इसके लिये मुझे क्षमा करें । 
al इन्हीं सव कारणोंका विचार करके अधर्मके 
भयमे उद्विग्न हो सें शामिष्ठाके पास गया था ॥ ३५ ॥ 
JA उवाच 

नन्त्रहं प्रत्यवेक्ष्यस्ते मदधीनोऽसि पार्थिव । 
मिथ्याचारस्य धमषु चौय भवति नाहुष ॥ ३६॥ 

शुक्राचार्यने कहा-राजन्‌ ! तुम्हें इस विषयमे 
मरे आदेशकी भी प्रतीक्षा करनी चाहिये थी; क्योंकि 
तुम मेरे अधीन हो । नहुषनन्दन ! धर्ममे मिथ्या आचरण 
करनेवाले पुरुषको चोरीका पाप लगता हे ॥ ३६ ॥ 

वेशग्पायन उवाच 
क्रद्धेनोशनसा io € 

F, शप्तो ययातिनाहुपस्तदा । 
पूर्व बयः परित्यज्य जरां सद्योऽन्वपद्यत ॥ ३७॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैँ--क्रोधमें भरे हुए झुक्राचार्यके 
शाप देनेपर नहुपपुत्र राजा ययाति उसी समय पूर्वावस्था 
(यौवन ) का परित्याग करके तत्काल बूढ़े हो गये ॥ ३७ ॥ 

ययातिरुवाच 

अतृप्तो यौवनस्याहं देवयान्यां भृगूद्वह । 
प्रसादं कुरु मे व्रह्मज्जरेयं न विशञ्च माम्‌ ॥ ३८॥ 

ययाति वोले-- मग्रे ! मे देववानीके साथ युवावस्थामें 
रहकर तृत्त नहीं हो सका हूँ; अतः ब्रह्मन्‌ ! मुझपर ऐसी कृपा 
कीजिये; जिससे यहद बुढ़ागा मेरे दारीरमें प्रवेश न करे || ३८॥ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वेणि 


शुत्र उवाच 
नाहं सषा ब्रवीम्येतज्जरां प्राप्तोऽसि भूमिप | 
जरां सेता त्वमन्यस्मिन संक्रामय यदीच्छसि ॥ ३९ ॥ 
दुक्राचार्यजीने कहा--ध्मियाल ! मैं झूठ नहीं वोलताः 
a2 तो तुम हो ही गये; किंतु तुम्हें इतनी सुविधा देता हूँ 
कि यदि चाहो तो क्रिमी दूमरेसे जवानी छेकर इस बुढ़ापाकों 
उसके शरीरमें डाल सकते हो | २९ ॥ 
यथातिरुवाच 
राज्यभाक स भवेद्‌ ब्रह्मन पुण्यभाक्‌ कीर्तिमाक तथा | 
यो मे दद्याद्‌ वयः पुत्रस्तद्‌ भवाननुमन्यताम्‌॥ ४० ॥ 
ययाति चोले-त्रह्मन्‌ ! मेरा जो पुत्र अपनी JAAMAN 
मुझे दे; वही पुण्य और कीतिका भागी A साथ ही 
मरे राज्यका मी भागी हो । आप इसका अनुमोदन करें || ४० || 


शुक्र उवाच 
संक्रामयिष्यसि जरां यथेष्टं नहुषात्मज | 
मामनुध्याय भावेन न च पापमवाप्म्यस्ि ॥ ४१॥ 
चयो दास्यति ते पुत्रो यः स राजा भविष्यति । 
आयुष्मान्‌ कीर्तिमांश्चैव वह्वपत्यस्तथेव च ॥ ४२॥ 


शुक्राचायेने कहा--नहुपनन्दन | तुम भक्तिमाबसे मेरा 
चिन्तन करके अपनी बृद्धावस्थाका इच्छा नुसार दूसरेके शरीरमें 
संचार कर सकोगे । उस दशाम तुम्हें पाप भी नहीं लगेगा । 
जो पुत्र तुम्हे ( प्रसन्नतापूर्वक ) अपनी युवाबस्था देगा, वही 
राजा 'होगा, साथ ही दीर्घायु, यशस्वी तथा अनेक 
संतानोंसे युक्त होगा || ४१-४२ || 


इति श्रीमहाभारते आदिपवेणि सम्भवपर्वणि ययात्युपाख्याने यशीतितमोऽध्यायः ॥ ८३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत सम्मवपर्वमें ययात्युपा्यानपिष्यक् तिरासी अध्याय पूरा हुआ॥ ८३. ॥ 


( इस अध्यायमें ४२ इलोक, दाक्षिणात्य अधिक पाठके ४१ शोक तथा कुल ४६२ टोक हैं ) 


चतुरशीतितमोऽध्यायः 
ययातका अपने पुत्र यदु, 439, द्रुह्य आर अनुस अपनी JAA दकर वृद्धावस्था लेनेके ळय आग्रह 


और उनके अस्वीकार करनेपर उन्हें शाप देना, फिर अपने पुत्र पूरुको जरावस्था देकर 
उनकी युवावस्था लेना तथा उन्हें वर प्रदान करना 


PARA उवाच 
जरां प्राप्य ययातिस्तु स्वपुरं प्राप्य चेव हि । 
पुत्रं ज्येष्ठं वरिष्ठ च यदुमित्यत्रबीद्‌ बचः ॥ १ ॥ 
घैशाम्पायनजी कहते Ea ययाति बुढ़ापा टकर 
qa अपने नगरमे आये और अपने A एवं श्रे पुत्र 
बदुसे इस प्रकार बोळ ॥ १॥ 


ययातिरुवाच 
जरा वळी च मां तात पलितानि च पयगुः। 
काव्यम्योशनसः झापान्न च तृप्तोऽस्मि योचन ॥ २ ॥ 
|| ययातिन कहा--तात ! FAJA शुक्राचार्यके शापसे 
मुझे बुढ़ापेने घेर लिया; मरे दारीरमे झुर्रियॉ पड़ गयीं और 
बाल सफेद हो गये; किंतु में अभी जत्रानीके AA ga 
नहा हआ ह | | 
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त्वं यदो प्रतिपद्यस्व पाप्मानं जस्या सह। 
Maga स्वदीयेन चरेयं विपयानहम्‌ ॥ ३ ॥ 
पूर्ण mara तु पुनस्ते यौचनं त्वहम्‌। 
zar स्वं प्रतिपत्स्यामि पाप्मानं जस्या सह ॥ ४ ॥ 

यदो ! तुम an साथ मेरे दोषको ले लो और में 
तुम्हारी जवानीके द्वारा विषयका उपभोग करूँ | एक हजार 
वर्ष पूरे होनेपर मैं पुनः तुम्हारी जवानी देकर बुढ़पेके साथ 
अपना दोष वापस ले ळूँगा ॥ ३-४ ॥ 


यदुरुवाच 


जरायां बहवो दोषाः पानभोजनक्रारिताः | 
तस्माज्जरां न ते राजन्‌ ग्रहीष्य इति मे मतिः॥ ५ ॥ 
यदु बोले--राजन्‌ ! बुदापेमें खाने-पीनेसे अनेक दोष 
प्रकट होते हैं; अतः में आपकी वृद्धावस्था नहीं दूँगा, यही 
मेरा निश्चित विचार है ॥ ५॥ 
सितइमश्रुनिरानन्दो जयया शिथिलीक्कतः | 
चळीसंगतगात्रस्तु ` दुर्दशा दुर्वलः कृशः॥ ६ ॥ 
महाराज ! में उस बुढ़ापेको लेनेकी इच्छा नहीं करता; 
जिसके आनेपर दाढी-मूँछके बाल सफेद हो जाते हैं; जीवन- 
का आनन्द चला जाता है । इद्धावस्थ। एकदम शिथिल कर 
देती है । सारे ada झरिंयाँ पड़ जाती हैं और मनुष्य इतना 
zis तथा कृशकाय हो जाता है कि उसकी ओर देखते 
नहीं बनता ॥ ६ ॥ 
अशक्तः कार्यकरणे परिभूतः स यौवतैः । 
सहोपजीविभिश्चैव तां जरां नाभिकामये ॥ ७ ॥ 
बुढापेभें काम-काज करनेकी शक्ति नहीं रहती) युबतियाँ 
तथा जीविका पानेवाले सेवक भी तिरस्कार करते हैं; अतः मैं 
वृद्धावस्था नहीं लेना चाहता ॥ ७ ॥ , 
सन्ति ते वहवः पुत्रा मत्तः प्रियतरा न्प | 
जरां ग्रहीतुं ade तस्मादन्यं वृणीष्व ये ॥ ८ ॥ 
ada नरेश्वर ! आपके बहुत-से पुत्र हे, जो आपको मुझसे 
भी अधिक प्रिय हैं; अतः बुढ़ापा लेनेके लिये किसी दूसरे 
पुत्रको चुन लीजिये ॥ ८ ॥ 
ययातिरुवाच 
यत्‌ त्वं मे हृदयाज्जातो वयः स्वं न प्रयच्छसि | 
तस्मादराज्यभाक तात प्रजा तव भविष्यति ॥ ९ ॥ 
ययातिने कहा--तात ! तुम मेरे हृदयसे उत्पन्न 
( औरस पुत्र ) होकर भी मुझे अपनी युवावस्था नहीं देते; 
इसलिये तुम्हारी संतान राज्यकी अधिकारिणी नहीं होगी ॥ ९॥ 
तुर्वसो. प्रतिपद्यस्व पाप्मानं जयया A! 
यौवनेन चरेयं वै विषयांस्तव पुत्रक ॥ १०॥ 
90 
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य === 


(marian बुलाकर कहा--) तुर्वसो ! बुढ़ापे- 
के साथ मेरा दोष ले लो । बेटा ! मैं तुम्हारी जवानीसे 
विषयोंका उपभोग करूँगा || १० ॥ 


पूर्ण वर्षसहस्रे तु पुनदास्यामि योवनम्‌। 

स्वं चेव प्रतिपत्स्यामि पाप्मानं जरया सह ॥ ११ I 
एक हजार वर्ष पूर्ण होनेपर में तुम्हें जबानी लोटा 

दूँगा और बुद्रापेसहित अपने दोप्रको वापस ले ढूँगा। ११॥ 

तुर्वसुरुवाच 

न कामये जरां तात कामभोगप्रणाशिनीम्‌। 

बलरूपान्तकरणीं बुद्धिप्राणप्रणादिनीम्‌॥ १२॥ 
ge बोले--तात ! काम-भोगका नाश करनेवाली 

बृद्धावस्था मुझे नहीं चाहिये | वह बल तथा रूपका अन्त कर 

देती है और बुद्धि एवं प्राणशक्तिका भी नाश करनेवाली है ॥ 


ययातिरुवाच 

यत्‌ त्व॑ मे हृदयाज्जातो वयः स्वं न प्रयच्छसि । 
तस्मात्‌ प्रजा समुच्छेदं तुवंसो तव यास्यति ॥ १३ ॥ 

ययातिने कहा--तुर्वसो ! तू मेरे TA उत्पन्न 
होकर भी मुझे अपनी युवावस्था नहीं देता है, इसलिये 
तेरी संतति नष्ट हो जायगी ॥ १३ ॥ 
संकीणीचारधमेघु प्रतिलोमचरेषु च । 
पिशितादिघु चान्त्येषु मूढ राजा भविष्यसि ॥ १४ ॥ 

मूढ़ ! जिनके आचार और धर्म वर्णसंकरोंके समान हैं) जो 
प्रतिलोमसंकर जातियोंमें गिने जाते हैं तथा जो कच्चा मांस खानेवाले 
एवं चाण्डाल आदिकी श्रेणीमे हैं, ऐसे लोगोंका तू राजा होगा ॥ 
गुरुदारप्रसक्तेपु तियेग्योनिगतेछु च। 
पशुधमेघु पापेषु म्लेच्छेषु त्वं भविष्यसि ॥ १५॥ 

जो गुरु-पत्नियोमें आसक्त हैं, जो पशु-पक्षी आदिका- 
सा आचरण करनेवाले हैं तथा जिनके सारे आचार-विचार 
भी पशुओंके समान है, तू उन पापात्मा म्लेच्छोंका 
राजा होगा ॥ १५ ॥ 

वैञञम्पायन उवाच 


एवं स gig शप्त्वा ययातिः सुतमात्मनः | 
शर्मिष्ठायाः gi gai वचनमत्रवीत्‌ ॥ १६॥ 
वेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! राजा ययाति- 
ने इस प्रकार अपने पुत्र तुर्वसुको शाप देकर शर्मिशके पुत्र 
द्ुद्यसे यह बात कही || १६॥ 
ययातिरुवाच 


ga त्वं प्रतिपद्यस्व व्णेरूपविनाशिनीम्‌ । 
जरां वर्षसहस्रं मे यौवनं स्वं ददस्व च ॥ १७॥ 
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२६२ 


== आदिपवेणि 


ययातिने कहा--द्रुह्यो ! कान्ति तथा रूपका नाश 
करनेवाली यह वृद्धावस्था तुम ले लो और एक हजार वर्षाके 
लिये अपनी जवानी मुझे दे दो ॥ १७ I 
e S ~ € ` 
पूण MARA तु पुनदोस्यामि योवनम्‌। 
स्वं चादास्यामि भूयोऽहं पाप्मानं जरया सह॥ १८॥ 
हजार वर्ष पूर्ण हो जानेपर में पुनः तुम्हारी जवानी तुम्हें 
दे दूँगा ओर बुढ़ापेके साथ अपना दोष फिर ले लूँगा ॥ १८॥ 
द्वह्युरुवाच 
न गजं नरथं नाश्वं जीणो भुङक्ते न च स्त्रियम्‌ । 
वाक्खङ्श्चास्य भवति तां जरां नाभिकामये ॥ १९ I 
za बोले--पिताजी ! बूढ़ा मनुष्य हाथी, घोड़े 
और रथपर नहीं चढ़ सकता; स्त्रीका भी उपभोग नहीं कर 
सकता । उसकी वाणी भी लड़खड़ाने लगती है; अतः मैं 
वृद्धावस्था नहीं लेना चाहता ॥ १९ ॥ 
ययातिरुवाच 
यत्त्व॑ मे हृदयाज्ञातो वयः स्वं न प्रयच्छसि । 
तस्माद्‌ दुह्यो प्रियः कामो न ते सम्पत्स्यते कचित्‌॥२०॥ 
ययाति वोळे--ट्रह्मो ! तू मेरे हृदयसे उत्पन्न होकर 
भी अपनी जवानी मुझे नहीं दे रहा है; इसलिये तेरा प्रिय 
मनोरथ कभी सिद्ध नहीं होगा || २० ॥ 
यत्राश्वरथमुख्यानामश्वानां स्याद्‌ गतं न च । 
हस्तिनां पीठकानां च गर्दभानां तथैव च ॥ २१॥ 
बस्तानां च गवां चेव शिबिकायास्तथैव च । 
उडुपछ्लुवसंतारो यत्र नित्यं भविष्यति । 
अराजा भोजशाव्दं त्वं तत्र प्राप्स्यसि सान्वय:॥ २२ ॥ 
जहाँ घोडे जुते हुए उत्तम रथों, घोड़ों) हाथियों, पीठकों 
( पालकियों ) गदहो) वकरों) बैलं और शित्रिका आदि- 
की भी गति नहीं है, जहाँ प्रतिदिन नावपर बैठकर ही घूमना- 
फिरना होगा; ऐसे प्रदेशमे तू अपनी संतानोके साथ चला 
जायगा और वहाँ तेरे A लोग राजा नहीं, भोज 
कहलायँँगे || २१-२२ || 


ययातिरुवाच 
अनो त्वं प्रतिपद्यस्व पाप्मानं जरया सह । 
. c . . at 
पकं वर्षसहस्रं तु चरेयं यौवनेन ते॥ २३॥ 
तदनन्तर ययातिने AGA कहा--अनो ! तुम 
बुढ़ापेके साथ मेरा दोष ले लो और मैं तुम्हारी जवानीके द्वारा 
एक हजार वर्षतक सुख भोगूँगा || २३ ॥ 
ATENA 
जीणेः शिशुवदादत्तेऽकालेऽन्नमशुच्ियथा । 
न JAA च कालेऽझ्िं तां जरां नाभिकामये ॥ २४ ॥ 


अनु बोले-पिताजी! बूढ़ा मनुष्य बच्चोंकी तरह असमयमें 
भोजन करता है; अपवित्र रहता है तथा समयपर अग्निहोत्र 
नहीं करता; अतः ऐसी वृद्धावस्थाको में नहीं लेना चाहता ॥ 

ययातिरुवाच , 

यत्‌ त्वं मे हृदयाज्ञातो वयः स्वं न प्रयच्छसि | 
जरादोषस्त्वया प्रोक्तस्तस्मात्‌ त्वं प्रतिपत्स्यसे ॥ २५॥ 
प्रजाश्च योवनप्राप्ता विनशिष्यन्त्यनो तव । 
अञ्चिप्रस्कन्दनपरस्त्वं चाप्येवं भविष्यसि ॥ ६॥ 

ययातिने कहा--अनो ! तू मेरे हृदयसे उत्पन्न 
होकर भी अपनी युवावस्था मुझे नहीं दे रहा है और 
बुढ़पिके दोष बतला रहा है, अतः तू त्रृद्धावस्थाके समस्त 
ama प्राप्त करेगा और तेरी संतान जवान होते ही मर 
जायगी तथा तू भी बूढे-जेसा होकर अग्निहदोत्रका त्याग कर देगा || 

ययातिरुवाच 
पूरो त्वं मे प्रियः पुत्रस्त्वं वरीयान्‌ भविष्यसि । 
जरा वली च मां तात पलितानि च पर्यगुः ॥ २७॥ 
तत्पश्चात्‌ ययातिने पूरुसे कहा-पूरो ! तुम मेरे प्रिय पुत्र 

हो । गुणोंमें तुम श्रेष्ठ होओगे | तात! मुझे बुढ़ापेने बेर लिया; 
सत्र ag झुर्रियाँ पड़ गयीं और सिरके बाल सफेद हो 
गये । बुढ़ापाके ये सारे चिह्न मुझे एक ही साथ प्राप्त हुए हैं ॥ 
काव्यस्योशनसः शापान्न च तृतो ऽस्मि यौचने । 
पूरो त्वं प्रतिपद्यस्व पाप्मानं जरया सह | 
कंचित्‌ कालं चरेयं वै विषयान्‌ वयसा तव ॥ २८॥ 
पूर्ण वर्षसहस्रे तु पुनर्दास्यामि यौवनम्‌ । 
स्वं चेच प्रतिपत्स्यामि पाप्मानं जस्या सह ॥ २९, ॥ 

कविपुत्र शुक्राचार्यके शापसे मेरी यह दशा हुई है; किंतु मै 
जवानीके भोगोंसे अभी तृप्त नहीं हुआ हूँ । पूरो ! तुम बुढापे- 
के साथ मेरे दोषको ले लो और में तुम्हारी युवावस्था लेकर 
उके द्वारा कुछ काळतक विषयभोग करूँगा | एक हजार 
वर्ष पूरे होनेपर मैं तुम्हें पुनः तुम्हारी जवानी दे दूँगा और 
बुढ़ापेके साथ अपना दोष ले दूँगा || २८-२९ ॥ 

AAA उवाच 

एवमुक्तः प्रत्युवाच पूरुः पितरमञ्जसा | 
यथाऽऽत्थ मां महाराज तत्‌ करिष्यामि ते वचः॥ ३०॥ 

वेशम्पार्नजी कहते हैं--ययातिके ऐसा कहनेपर 
पूरुने अपने पितासे विनयपूर्वक कहा--“महाराज | आप मुझे 
जैसा आदेश दे २९ है, आपके उस वचनका में पालन करूँगा ॥ 
(IAF वचनं पुण्यं स्वग्यमायुष्करं न्णाम्‌ | 
शुरुप्रसादात्‌ अैलोक्यमन्वशासच्छतक्रतुः ॥ 
गुरोरनुमति प्राप्य सबोन्‌ कामानवाप्नुयात्‌ ।) 

“गुरुजनोंकी आज्ञाका पालन मनुप्याँके लिये पुण्य, स्वर्ग 
तथा आयु RA करनेवाला है । गुरुके ही प्रसादसे इन्द्रने y 
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orem —A 


सम्भवपवे ] 


तीनों लोकोंका शासन किया हैं | गुरुस्वरूप पिताकी अनुमति 
प्राप्त करके मनुष्य सम्पूर्ण कामनाओंको पा लेता है ॥ 


प्रतिपत्स्यामि ते राजन पाप्मानं जरया सह । 
गृहाण यौवनं मत्तश्चर कामान्‌ यथेप्लितान्‌॥ ३१॥ 
“राजन्‌ ! में बुढ़ापेके साथ आपका दोष ग्रहण कर लूँगा | 
आप मुझसे जवानी ले लें और इच्छानुसार AIAR 
उपभोग. करें ॥ ३१ ॥ 
जय्याहं प्रतिच्छन्नो वयोरूपधरस्तव | 
यौवनं भवते दत्त्वा चरिष्यामि यथाऽऽत्थ माम्‌ ॥३२॥ 
“में बृद्धावस्थासे आच्छादित हो आपकी आयु एवं 
रूप धारण करके रटूँगा और आपको जवानी देकर आप 
मेरे लिये जो आज्ञा देंगे, उसका पालन करूँगा? ॥३२॥ 


पञ्चाशीतितमोऽध्यायः 


२६३ 


CO O RT 


ययातिरुवाच 
पूरो प्रीतोऽस्मि ते वत्स प्रीतश्चेदं ददामि ते । 
सर्वकामसम्ुद्धा ते प्रजा राज्ये भविष्यति ॥ ३३॥ 
ययाति बोले--वत्स ! पूरो ! में तुमपर प्रसन्न हूँ और 
प्रसन्न होकर तुम्हें यह वर देता हूँ, “तुम्हारे राज्यमें सारी प्रजा 
समस्त कामनाओंसे सम्पन्न होगी? ॥३२॥ 


एवमुक्त्वा ययातिस्तु स्मृत्वा काव्यं महातपाः | 
संक्रामयामास जरां तदा पूरौ महात्मनि ॥ ३३॥ 


ऐसा कहकर महातपस्वी ययातिने झुक्राचार्यका स्मरण 
किया और अपनी वृद्धावस्था महात्मा पूरुको देकर उनकी 
युवावस्था ले ली ॥ ३४॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि सम्भवपर्वणि ययास्युपाख्याने चतुरशीतितमोऽध्यायः ॥ ८४ N 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपक अन्तर्गत सम्मवर्षवमें ययात्युपाख्यानविषयक चौरासीबों अध्याय पुरा हुआ॥ ८४॥ 
( इस अध्यायमें ३४ श्लोक, दाक्षिणात्य अधिक पाठके १% शलोक तथा कुल ३५३ शोक हैं । ) 


पञ्चाशीतितमोऽध्यायः 


राजा ययातिका विषय-सेवन और वैराग्य तथा पूरुका राज्याभिषेक करके वनमें जाना 


वैद्यस्पायन उवाच 
पौरवेणाथ वयसा ययातिनेहुषात्मजः । 
प्रीतियुक्तो नुपश्रेष्टश्भचार विषयान्‌ प्रियान्‌॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हुँ--जनमेजय ! नहुषके पुत्र 
नृपश्रेष्ठ ययातिने पूरुकी युवावस्थासे अत्यन्त प्रसन्न होकर 
अभीष्ट विप्रयभोगोंका सेवन आरम्भ किया ॥ १ ॥ 
यथाकामं यथोत्खाहं यथाकालं यथाखुखम्‌। 
धर्माविरुद्धं राजेन्द्र यथार्हति स एवं हि॥ २ ॥ 
राजेन्द्र | उनकी जैसी कामना होती) जेसा उत्साह होता 
और जैसा समय होता, उसके अनुसार वे सुखपूर्वक धर्मानुकूल 
भोगोंका उपभोग करते थे । वास्तवमे उसके योग्य वे ही थे ॥ 
देवानतर्पयद्‌ a श्राद्धेस्तद्वत्‌ पितृनपि। 
दीनानलुग्रहैरिष्टे: कामेश्व छ्विजसत्तमान्‌ ॥ ३ ॥ 
उन्होंने aiani देवताओंको, aria पितरोक्रो, इच्छाके 
अनुसार अनुग्रह करके दीन-दुखियोंकों और मुँहमाँगी भोग्य 
बस्तुएँ देकर श्रेष्ठ ब्राह्मणोको qa किया ॥ रे ॥ 
अतिथीनन्नपानेश्च Aaa परिपालनेः । 
आन्रुरांस्येन qa दस्यून्‌ संनिग्रहेण च॥ ४ N 
धर्मेण च प्रजाः खवा यथावदनुरञ्जयन्‌ | 
ययातिः पालयामास साक्षादिन्द्र इवापरः ॥ ५ ॥ 
3 अतिथियोंको अन और जळ देकर) वैश्योंकी उनके 
चन-वैभवकी रक्षा करके, a दयामावसे' Run कैद 
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करके तथा सम्पूर्ण प्रजाको धर्मपूर्वक संरक्षणद्वरा प्रसन्न रखते 
थे। इस प्रकार साक्षात्‌ दूसरे इन्द्रके समान राजा ययातिनेः 
समस्त प्रजाका पालन किया ॥ ४-५ ॥ 


स राजा सिंहविक्रान्तो युवा विषयगोचरः । 
अविरोधेन धर्मस्य चचार सुखमुत्तमम्‌ ॥ ६ ॥ 
वे राजा सिंहके समान पराक्रमी और नवयुवक थे । 
सम्पूर्ण विषय उनके अधीन थे और वे धर्मका विरोध न 
करते हुए उत्तम सुखका उपभोग करते थे ॥ ६ ॥ 
स सम्प्राप्य शुभान्‌ कामांस्तृ्तः खिन्नश्च पार्थिवः। 
काळं वर्षसहस्रान्तं सस्मार मनुजाधिपः ॥ ७ ॥ 
परिसंख्याय कालशः कला! काष्ठाश्च वीर्यवान्‌। 
यौवन प्राप्य राजर्षिः सहस्रपरिवत्सरान्‌ ॥ ८ ॥ 
विश्वाच्या सहितो रेमे व्यभ्राजन्नन्दने वने । 
अळकायां स कालं तु AR तथोत्तरे॥ ९ ॥ 
यदा स पद्यते कालं धमोत्मा तं महीपतिः | 
पूर्ण मत्वा ततः कालं पूरुं पुत्रमुवाच ह ॥ Ro 
वे नरेश शुभ भोगोंको प्राप्त करके पहले तो तृप्त एबं आनन्दित 
होते थे; परंतु जव यह बात ध्यानमें आती कि ये हजार वर्ष 
भी पूरे हो जायँगे+ ततर उन्हें बड़ा खेद होता था । कालतत्त्वको 
जाननेवाले पराक्रमी राजा ययाति एक-एक कला और काष्ठा- 
की गिनती करके एक हजार वर्षके समयकी अवधिका स्मरण 
रखते थे । राजपि ययाति हजार वर्षोकी जवानी पाकर 
नन्‍्दनवनमें विश्वाची अप्सराके साथ रमण करते और प्रकाशित 
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होते थे । वे अल्कापुरीमे तथा उत्तर दिशावतीं मेरुशिखरपर 
भी इच्छानुसार विहार करते थे। धर्मात्मा नरेशाने जत्र देखा कि 
समय अब पूरा हो गया, तत्र वे अपने पुत्र पूरुक्रे पास आकर 
S-II ७-१० ॥ 
यथाकामं यथोत्साहं यथाकालमरिदम। 
सेविता विषयाः पुत्र यौवनेन मया तव ॥ ११॥ 
“शत्रुदसन पुत्र ! मेने तुम्हारी जवानीके द्वारा अपनी 
रूचि) उत्साह और समयके अनुसार विषयोंका सेवन किया है। 
न जातु कामः कामानामुपभोगेन शाम्यति । 
हविषा awada भूय एवाभिवर्धते ॥ १२॥ 
“परंतु विष्रयोंकी कामना उन विषयोंके उपभोगसे कभी 
शान्त नहीं होती; अपितु घीकी आहुति पड़नेसे अग्निकी भाँति 
बह अधिकाधिक ad ही जाती दै ॥ १२॥ 
यत्‌ पृथिव्यां बीहियवं हिरण्यं पशवः fea: । 
एकस्यापि न पयोप्तं तस्मात्‌ तृष्णां परित्यजेत्‌ ॥ १३ ॥ 
“इस प्रथ्वीपर जितने भी धान, जौ, स्वर्ण, पु और 
स्त्रिया हैं वे सब एक मनुष्यके लिये भी पर्याप्त नहीं हैं । 
अतः ठृष्णाका त्याग कर देना चाहिये ॥ १३॥ 
या दुस्त्यज्ञा दुर्मतिभियो न जीर्यति जीर्यतः । 
योऽसो प्राणान्तिको रोगस्तां तृष्णा त्यजतः सुखम्‌॥ १४॥ 
“खोटी बुद्धिवाले लोगोंके लिये जिसका त्याग करना अत्यन्त 
कठिन है) जो मनुध्यके बूढ़े होनेपर भी खयं बूढ़ी नहीं होती 
तथा जो एक प्राणान्तक रोग है, उस तृष्णाको त्याग देनेवाले 
„IETA ही सुख मिलता है ॥ १४॥ 


पूणे atar मे 
तथाप्यनुदिनं तृष्णा 


विषयासक्तचेतसः । 
ममैतेष्वभिजायते ॥ १५॥ 
“देखो, विष्रयमोगमं आसक्तचित्त हुए मेरे एक हजार 
ag बीत गये) तो भी प्रतिदिन उन विषयोंके लिये ही तृष्णा 
पैदा होती है ॥ १५॥ 
तस्मादेनामहं त्यक्त्वा ब्रह्मण्याधाय मानसम्‌ । 
नि्ठन्द्रो निमंमो भूत्वा चरिष्यामि मृगैः सह ॥ १६॥ 
“अतः में इस तृष्णाको छोड़कर परब्रह्म परमात्मामे मन 
लगा इन्द्र और ममतासे रहित हो बनें मृगोके साथ विचरूँगा॥ 


पूरो प्रीतोऽस्मि भद्र ते गृहाणेदं खयौचनम्‌ । 

राज्यं चेदं ग्रहाण त्वं स्बं हि मे प्रियकृत्‌ सुतः॥ १७॥ 
“पूरो ! तुम्हारा भला हो; में प्रसन्न हूँ | अपनी यह 

जवानी ले लो | साथ ही यह राज्य भी अपने अधिकारमें कर 

छो; क्योंकि तुम मेरा प्रिय करनेवाले पुत्र हो? || १७ ॥ 


श्रीमहाभारते 


== आदिपर्देणि 


वेशग्पायन उवाच 


प्रतिपेदे जरां राजा ययातिनोहुपस्तदा | 
यौवनं प्रतिपेदे च पूरुः स्वं पुनरात्मनः ॥ १८॥ 
चैश्वम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! उस समय 
नहुषनन्दन राजा ययातिने अपनी वृद्धावस्था वापस ले ली 
और पूरुने पुनः अपनी युवावस्था प्रात कर ली ॥ १८ ॥ 


अभिषेक्तकामं नरपति पूरु पुत्र कनौयसम्‌। 
ब्राह्मणप्रमुखा वणा इदं AJTAJAT Il १९ ॥ 
जत्र ब्राह्मण आदि वर्णने देखा क्रि महाराज ययाति 
अपने छोटे पुत्र पूरुको राजाके पदपर अभिषिक्त करना चाहते 
हैं, तब उनके पास आकर इस प्रकार बोले--॥ १९ 
कथं शुक्रस्य नप्तारं देवयान्याः सुतं प्रभो । 
ज्येष्ठं यदुमतिक्रम्य राज्यं पूरोः प्रयच्छसि ॥ २० ॥ 
“प्रमो ! शुक्राचार्यके नाती और देवयानीके ज्येष्ठ पुत्र यदु- 
के होते हुए उन्हें लॉघकर आप पूरुको राज्य कयों देते दे !॥ 
यदुरज्येष्टस्तव सुतो जातस्तमनु Jg: | 
शर्मिष्ठायाः रुतो ट्रुह्मस्ततो5नुः पूरुरेव च ॥ २१॥ 
“यदु आपके ज्येष्ठ पुत्र हैं | उनके बाद तुर्वसु उन्न हुए 
हैं । तदनन्तर शमिष्ठाके पुत्र क्रमशः द्रुह्य, अनु और एरु हैं ॥ 
कथं ज्येष्टानतिक्रम्य कनीयान्‌ राज्यमहति | 
एतत्‌ सम्बोधयामस्त्वां धमे त्वं प्रतिपालय ॥ २२॥ 
“ज्येष्ठ पुत्रोंका gega करके छोटा पुत्र राज्यका 
अधिकारी कैसे हो सकता हे ? हम आपको इस वातका स्मरण 
दिला रहे हैं | आप धर्मका पालन कीजिये? || २२ ॥ 


ययातिरुवाच 
ब्राह्मणप्रमुखा वर्णाः सवे शृण्वन्तु मे बच: । 
ज्येष्ठं प्रति यथा राज्यं न देयं मे कथंचन ॥ २३ ॥ 
ययातिने कहा-_त्राहाण आदि सत्र वर्णके लोग मरी 
बात सुनें) मुझे ज्येष्ठ पुत्रको किसी तरह राज्य नहीं देना हे ॥ 
मम ज्येष्टेन यदुना नियोगो नानुपालितः । 
प्रतिकूलः पितुर्यश्च न स पुत्रः सतां मतः ॥ २ ॥ 
मेरे ज्येष्ठ पुत्र यढुने मेरी आज्ञाका पालन नहीं किया 


है । जो पिताके प्रतिकूल हो, वह सत्पुरुषोंकी ष्टिम पुत्र 


_ नहीं माना गया दै ॥ २४ ॥ 


मातापित्रो्वंचनकृद्धितः पथ्यश्च यः सुतः । 

स पुत्रः पुजबद्‌ यश्च ada पितृमातृषु ॥ २५॥ 
जो माता और पिताकी आज्ञा मानता है, उनका हित 

चाहता देश उनके अनुकूल चलता है तथा माता-पिताके प्रति 

पुत्रोचित बर्ताव करता दै, वही वास्तवमें पुत्र दै || २५ ॥ 
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कारण ही लोग 


(> 
amata ] 


( पुदिति नरकस्याख्या दुःखं हि नरक ME; । 
पुतस्त्राणात्‌ तत पुत्वमिहेच्छन्ति परत्र च ॥ 
आत्मनः सदृशाः पुत्रः पितुदेवांपपूजन । 
यो बहूनां गुणकरः स पुत्रो ज्येष्ट उच्यते ॥ 
ज्येष्ठांशभाक्‌ स गुणकृदिह लोके परत्र च । 
श्रेयान्‌ पुओ गुणोपेतः स पुत्रो नेतरो वृथा ॥ 
वदन्ति धर्म धर्मज्ञाः पितृणां पुत्रकारणात्‌ । ) 
“पुत्‌? यह नरकका नाम है। नरकको दुःखरूप ही मानते 
हैं पुत्‌ नामक नरकसे त्राण ( रक्षा ) करनेके 
_इहलोक और परलोकमें पुत्रकी इच्छा 
करते हैं | अपने अनुरूप पुत्र देवताओं, ऋषियों 
और ma पूजनका अधिकारी होता हे । जो 
बहुत-से मनुष्योंके लिये गुणकारक ( लाभदायक ) हों) उसीको 
ज्येष्ठ पुत्र कहते हैं | वह गुणकारक पुत्र ही इहलोक ओर 
परलोकमे ज्येष्ठके अंशका भागी होता हे | जो उत्तम 
गुणोंसे सम्पन्न दे, वही पुत्र श्रेष्ठ माना गया है, दूसरा नहीं । 
गुणहीन पुत्र व्यर्थ कहा गया हे । धर्मज्ञ पुरुष पुत्रके ही 
कारण पितरोंके धर्मका बखान करते हैं ॥ 
यदुनाहमवज्ञातस्तथा तुर्वसुनापि च। 
gan चानुना चेव मय्यवज्ञा कृता FTA ॥ २६॥ 
यदुने मेरी अवहलना की है; तुर्बसु, द्रुह्य तथा अनुने 
भी मेरा बड़ा तिरस्कार किया हे ॥ २६ ॥ 
पूरुणा तु कृतं वाक्यं मानितं च विशेषतः । 
कनीयान्‌ मम दायादो gar येन जरा मम ॥ २७॥ 
TEA मेरी आज्ञाका पालन किया;मेरी बातको अधिक आदर 
दिया दै, इसीने मरा बुढ़ापा ल रक्खा था | अतः मेरा यह छोटा 
पुत्र ही वास्तवमे मरे राज्य और धनको पानेक्रा अधिकारी है ॥ 
मम कामः स च कृतः पूरुणा मित्ररूपिणा । 
शुक्रण च वरो दत्तः काव्येनोशनसा स्वयम्‌ ॥ २८॥ 
पुत्रो यस्त्वानुत्रतंत स राजा पृथिवीपतिः | 
भवतोऽनुनयाम्येवं पूरू राज्येऽमिषिच्यताम्‌ ॥ २९ ॥ 
पूरुने मित्ररूप होकर मरी कामनाएँ पूर्ण की हैं | स्वयं 
युक्राचार्यने मुझे वर दिया दे कि “जो पुत्र तुम्हारा अनुसरण 
करे, वही राज एवं समस्त भूमण्ड Lo 


पञ्चाशीतितमोऽध्यायः 


रका पालक हो? । अतः 


में आपलोगोंसे विनयपूर्ण आग्रह करता हूँ कि पूरको ही 
राज्यपर अभिषिक्त करें ॥ २८-२९ ॥ 
JETA उचुः 
यः पुत्रो गुणसम्पन्नो मातापित्रोर्हितः सदा | 
सर्वमर्हति कल्याणं कनीयानपि सत्तमः ॥ ३० ॥ 
प्रजावर्मके लोग बोले-_जो पुत्र गुणवान्‌ और सदा 
माता-पिताका RAR हो, वह छोटा होनेपर भी श्रेष्ठतम है । 
बही सम्पूर्ण कल्याणका भागी होने योग्य है ॥ ३० ॥ 
अहः पूरुरिदं राज्यं यः सुतः प्रियकृत्‌ तव । 
वरदानेन शुक्रस्य न शक्यं वक्तुमुत्तरम्‌ ॥ ३९ ॥ 
प्ररु आपका प्रिय करनेवाले पुत्र हैं, अतः शुक्राचार्यके 
वरदानके अनुसार ये ही इस राज्यको पानेके अधिकारी हँ । 
इस निश्रयक्रे विरुद्ध कुछ भी उत्तर नहीं दिया जा सकती || 


वैज्ञम्पायन उवाच 
पौरजानपदैस्तुशेरित्युक्तो नाहुषस्तदा । 
अभ्यपिश्चत्‌ ततः पूरं राज्ये स्वे सुतमात्मनः ॥ ३२ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैँ-नगर और राज्ये लोगोंने 
संतुष्ट होकर जब इस प्रकार कहा) तब नहुषनन्दन ययातिने 
अपने पुत्र पूरुको ही अपने राज्यपर अभिषिक्त किया ॥३२॥ 
दत्त्वा च पूरवे राज्यं वनवासाय दीक्षितः। 
पुरात्‌ स निर्ययौ राजा ब्राह्मणैस्तापसैः सह ॥ ३३॥ 
इस प्रकार पूरुको राज्य दे वनवासकी दीक्षा लेकर 
राजा ययाति तपस्वी ब्राह्मणोंके साथ नगरसे बाहर निकल गये ॥ 
यदोस्तु यादवा जातास्तुर्वसोर्यंवनाः समृताः | 
qa खुतास्तु वै भोजा अनोस्तु म्लेच्छजातयः॥ ३४ ॥ 
यदुसे यादव क्षत्रिय उत्पन्न हुए, q संतान यबन 
कहलायी; ga पुत्र भोज नामसे प्रसिद्ध हुए और अनुसे 
म्लेच्छजातियाँ उत्पन्न हुई ॥ ३४ ॥ 
पूरोस्तु पौरवो वंशो यत्र जातोऽसि पार्थिव । 
इदं वर्षसहस्राणि राज्यं कारयितुं बशी ॥ ३५॥ 
राजा जनमेजय ! पूरुसे पौरव बंश चला; जिसमें तुम 
उत्पन्न हुए हो । तुम्हें इन्द्रिय-संयमपूर्वक एक हजार वर्षो- 
तक यह राज्य करना है ॥ २५॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि aragi ययाव्युपाछ्याने पूर्वयायातसमाप्तो पञ्चाशीतितमोऽध्यायः ॥ ८५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमद्याभारत आदि पके अन्तरत सम्मञ पर्व में गयात्युपाख्यानके परसङ्गमं पुरयायातसमाधिविषयक पचासीदों अध्याय पूरा हुआ ८५॥ 
( इस अध्यायमें ३५ शोक, दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३३ कोक कुल ३८३ शोक हुँ ) 


— a 
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a आदिपर्वणि 


पडशीतितमोऽध्यायः 
चनम राजा ययाातको तपस्या आर उन्हें खगलाकका प्राप 


वेद्यम्पायन उवाच 
एवं स नाहुपो राजा ययातिः पुत्रमीप्सितम्‌ | 
ये ऽभिषिच्य मुदितो वानप्रस्थोऽभवन्मुनिः ॥ १ ॥ 
चेशम्पायनजी कहत हे-जनमजय ! इस प्रकार 
नहुपनन्दन राजा ययाति अपने प्रिय पुत्र पूरुका राज्याभिषेक 
करके प्रसन्नतापूर्वक वानप्रस्थ मुनि हो गये ॥ १ ॥ 
उपित्वा च चने वासं ब्राह्मणेः संशितव्रतः | 
फलमूलाशनो दान्तस्ततः खर्गमितों गतः ॥ २ ॥ 
4 बनमें व्राह्मणोंके साथ रहकर कटोर व्रतका पालन 
करते हुए, फल-मूलका आहार तथा मन और इन्द्रियोंका संयम 
करते थे) इससे त्रे स्वर्गलोकमें गये | -२॥ 
स गतः स्वनिवासं तं निवसन्‌ मुदितः सुखी । 
कालेन चातिमहता पुनः दाक्रेण पातितः॥ ३ ॥ 
निपतन्‌ प्रच्युतः स्वर्गादप्राप्तो मेदिनीतलम्‌ | 
स्थित आसीदन्तरिक्ष स तदेति श्रुतं मया ॥ ४ ॥ 
म्वर्गलोकमें जाकर थे बड़ी प्रसन्नताके साथ सुखपूर्वक 
रहने लगे और Aga कालके वाद इन्द्रद्वारा वे पुनः स्वर्गसे 
नीचे गिरा दिवे गये । म्वर्गसे भ्रष्ट हो प्रश्वीपर गिरते समय 
व yasat नहीं पहुँच, आकागामें ही स्थिर हो गये, ऐसा 
मेने सुना है ॥ ३-४ ll 
तत एव पुनश्चापि गत स्चगमिति श्रुतम्‌। 
राज्ञा वसमता aran च वीयवान्‌॥ ५ ॥ 
प्रतईनेन शिविना समेत्य ha संसदि 
फिर यह भी सुननेमे आया द कि वे पराक्रमी राजा 
ययाति मुनिसमाजमें राजा वसुनान्‌+ अपक) प्रतर्दन और 
faa मिलकर पुनः वदसे साधु पुरुपोके सङ्के प्रभावसे 
म्वर्गळोक्रमें चल गत ॥ ५९ ॥ 
जनमेजय उवाच 
कर्मणा केन स दिवं पुनः प्रातो महीपतिः ॥ ६ ॥ 
जनमेजयने JZI—HA ! किस कर्मे व अपा पुनः 
स्वर्गमे पहुँच थ ! ॥ ६ ॥ 


सर्वमेतदशपण श्रोतुमिच्छामि तत्त्वतः । 
कथ्यमानं त्वया विप्र विप्रपिंगणसंनिघो ॥ ७॥ 


बिप्रवर ! में ये सारी बातें TATA यथावत सुनना चाहता 
हूः। इन त्रह्मपियोके समीप आप इस प्रसज्ञका वर्णन करें ॥७॥ 
देवराजसमो ह्याखीद्‌ ययातिः gifa: I 
वर्धनः gema विभात्रसुसमयुतिः ॥ ८ ॥ 

कुखबंशकी वृद्धि करनेवाले) अग्निके समान तेजस्वी 
राजा ययाति देवराज इन्द्रक समान थ ॥ ८ ॥ 


तस्य॒ विस्तीणयशसः सत्यकोतमहात्मनः 
चरितं श्रोतुमिच्छामि दिवि चेह च सघशः ॥ ९ N 
उनका aa चारों ओर फैला था | में उन सत्यक्रीति 
महात्मा ययातिका चरित्र, जो इहलोक और स्वर्गलोकमें 
सर्वत्र प्रसिद्ध हैं; सुनना चाहता हूँ ॥ ९ । 
वेज्ञम्पायन उवाच 
हन्त ते कथयिष्यामि ययातेरुत्तमां कथाम्‌ । 
दिवि चेह च gardi सचरपापप्रणाशिनीम्‌ ॥ १० N 
चैशम्पायनजी बोले--जनमेजय ! ययातिकी उत्तम 
कथा इहलोक और स्वर्गलोक्रमें भी पुण्यदायक दै । वह सब 
aa नाश करनेवाली दै, में तुमसे उसका वर्णन करता हूँ ॥ 
ययातिनाहपो राजा पूरु पुत्रं कनीयसम्‌ । 
राज्येऽभिषिच्य मुदितः प्रचत्राज वनं तदा ॥ ११॥ 
अन्त्येषु स बिनिक्षिप्य पुत्रान्‌ यढुपुरोगमान्‌। 
फलमूलाशनो राजा चने संन्यवसच्चिरम्‌ ॥ १९॥ 
AIJA महाराज ययातिने अपने छोटे पुत्र पूरुको UAR 
अभिपिक्त करके यदु आदि अन्य पुत्राको सीमान्त ( किनारिके 
देशों ) में रख दिया । फिर बड़ी प्रसन्नताके साथ वे वनमे गये। 
वहाँ फलमूलका आहार करते हुए उन्होंने दीर्घकालतक वनमें 
निवास किया ॥ ११-१२ ॥ 
शंसितात्मा जितक्रोधस्तपयन्‌ पितृदेवताः 
aña Aaga वानप्रस्थविधानतः ॥ १३ ॥ 


उन्हाने अपने मनका शुद्ध करक क्राधपर विजय पायी और 


प्रतिदिन देवताओं तथा पितरोंका तपण करते हुए वानप्रस्थाश्रम 
की विधिसे ara विधानके अनुसार AZIA प्रारम्भ किया ॥ 
अतिथीन्‌ पूजयामास वन्येन हचिषा विभुः । 
दिलोञ्छत्रृत्तिमास्थाय रोपान्नककृतभोजनः ॥ १ ॥ 
वे राजा शिलोञ्छत्रृत्तिका आश्रय ले यज्ञदप अन्नका भोजन 
करते थे | भोजने पूर्व बनमें उपलब्ध होनेवाळ फळ, मूळ 
आदि ZAAR द्वारा अतिथियाका आदर-सत्कार करते थ ॥ १४॥ 
पूर्ण वर्षसहस्रं च ARGAN: । 
अब्भक्षः शरदरस्थिशदासीन्रियतवाड्यना: ॥ १५ ॥ 
राजाको इसी जृत्तिसे रहते हुए, पूरे एक हजार वर्ष बीत 


गये । उन्होंने मन और बाणीपर संग्रम करके तीस वपातक 
केवळ जलका आहार किया ॥ १५ 


ततश्च AMARA संत्रत्सरमतन्ट्रितः। 
तथा पञ्चाञ्िमध्ये च तपस्तेपे स वत्सरम्‌ ॥ १६॥ 


aaan वे आलस्यरहित हो एक वर्घतक केवळ वायु पीकर रदे। 
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सम्भवपवे ] 


किर एक वर्षतक पाँच अग्ियोंके बीचमें वैठकर तपस्या की।१६। 
एकपादः स्थितश्चासीत्‌ पण्मासाननित्टाशनः । 
पुण्यकीर्तिस्ततः स्वगं जगामात्रृत्य रोदसी ॥ १७॥ 


सप्ताशीतितमोऽभ्यायः २६७ 


इसके बाद छः महीनोंतक दवा पीकर वे एक पेरसे खड़े 
रहे । तदनन्तर पुण्यकीर्ति महाराज यत्राति qe और 
आकाशमें अपना यश्चा फेलाकर स्वर्गलोकमें चळे गये ॥१७॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि सम्भवपर्तणि उत्तरयायाते षडशीतितमोऽध्यायः ॥ ८६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभाग्त आदिपर्जके अन्तर्गत rad उत्तरय,याततरि यक्त लियासीकॉ अध्याय पुरा हुआ ॥ ८६॥ 


De 
प्ताशीतित >> र) 
सप्ताशीतितमोध्यायः 
इन्द्रके पूछनेपर ययातिका अपने पुत्र पूरुको दिये हुए उपदेशकी चर्चा करना 


वेशम्पायन उवाच 
ada: स तु राजेन्द्रो निवसन्‌ देववेइमनि । 
पूजितस्त्रिदशेः साध्येमेरुद्भिवंखुभिस्तथा ॥ १ ॥ 
घेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! स्वर्गलोकमें 
जाकर महाराज ययाति . देवभवनमें निवास करने लगे | 
वहाँ देवताओं, साध्यगणे।, मरुद्रणों तथा IEAA उनका बड़ा 
स्वागत-सत्कार किया ॥ १ ॥ 
देवलोकं ब्रह्मलोकं संचरन्‌ पुण्यकृद्‌ वशी । 
अवसत्‌ पृथिवीपालो दीघेकालमिति श्रुतिः ॥ २ ॥ 
सुना जाता है कि पुण्यात्मा तथा जितेन्द्रिय राजा ययाति 
देवलोक और ब्रह्मलोकमें भ्रमण करते हुए वहाँ दीघ्कालतक रहे || 
स कदाचिन्न्रपश्रेष्टो ययातिः शक्रमागमत्‌ | 
कथान्ते तत्र शाक्रेण स पृष्टः पूथिवीपतिः ॥ ३ ॥ 
एक दिन नृपश्रेष्ठ ययाति देवराज इन्द्रके पास आये । 
दोनोंमे वार्तालाप हुआ और अन्तमें इन्द्रने राजा ययातिसे प्रछा ॥ 
शक्र उवाच 
यदा स पूरुस्तव रूपेण राजन्‌ 
जरां गृहीत्वा प्रचचार भूमो । 
सदा च राज्यं सम्प्रदायेव तस्मै 
त्वया किमुक्तः कथयेह सत्यम्‌ ॥ ४ ॥ 
इन्द्रने पूछा--राजन्‌ ! जय पूरु तुमसे बृद्धावस्था 
लेकर तुम्हारे स्वरूपसे इस प्रथ्वीपर विचरण करने लगा, 
तुम सत्य कहो, उस समय राज्य देकर तुमने उसको क्या 
आदेश दिया था ? ॥ ४ ॥ 
ययातिरुवाच 
गङ्गायमुनयोर्मध्ये asa विषयस्तव । 
मध्य पृथिव्यास्त्वं राजा श्रातरोऽन्त्याधिपास्तव ॥ ५ ॥ 
ययातिने कहा--( देवराज! मेने अपने पुत्र JRA कहा 
था कि ) बेटा ! गङ्गा और ARA बीचका यह सारा प्रदेश 


तम्हार अधिकार्मे रद्ँगा। यह प्रथ्वीका मध्य भाग दे, इसके 


तुम राजा होओग और तुम्हारे भाई सीमान्त देशोके 
अधिपति होंगे ॥ ५ ॥ 


(न च कुर्यान्नरो दैन्यं शाठ्यं कोधं तयैव च । 
dad च मत्सरं वैरं सवंत्रेच न कारयेत्‌ ॥ 
मातरं पितरं चेव विद्वांसं च तपोधनम्‌ । 
क्षमावन्तं च देवेन्द्र नावमन्येत वुद्धिमान्‌ ॥ 
शक्तस्तु क्षमते नित्यमशक्तः क्रुध्यते नरः। 
दुजनः सुजनं द्वेष्टि दुलो वळवत्तरम्‌ ॥ 
रूपवन्तमरूपी च धनवन्तं च निर्धनः। 
अकर्मी कर्मिणं द्वेष्टि धार्मिकं च न धार्मिकः ॥ 
निर्गुणो गुणवन्तं च शाक्रेतत्‌ कलिलक्षणम्‌ । ) 

देवेन्द्र ! ( इसके बाद मैंने यह आदेश दिया क्रि) मनुष्य 
दीनता) गाठता और क्रोध न करे | कुटिलता, मात्सर्य और वेर 
कही न करे | माता: पिता, विद्वान्‌, तपस्वी तथा क्षमाशील 
पुरुषका बुद्धिमान्‌ मनुप्य कभी अपमान न करे | शक्तिशाली 
पुरुष सदा क्षमा करता हे। शक्तिहीन मनुप्य सदा क्रोध करता 
हे । दुर मानव साधु पुरुपसे और दुर्वल अधिक वलवान्‌से 
द्वे करता हे | कुरूप मनुष्य रूपवानमे, निर्धन धनवानसे, 
अकर्मण्य कर्मनिएसे और अधार्मिक धर्मात्मासे द्वेष करता है । 
इभी प्रकार गुणद्दीन मनुष्य गुणवानसे डाह रखता है | इन्द्र ! 
यह कलिका लक्षण हे | 

अक्रोधनः क्रोधनेभ्यो ART- 
स्तथा तितिश्चुर वितिक्षोदि शिष्टः । 
अमानुषेभ्यो मानुषाश्च प्रधाना 
विद्डांस्तथेवाविदुपः प्रधानः ॥ ६ ॥ 

क्रोध करनेत्रालोसे वह पुरुष श्रे 2+ जो कभी क्रोध नहीं 
करता | इभी प्रकार अमहनदीलमे सहनशील उत्तम हैं; मनुष्येतर 
प्राणियोंसे मनुष्य श्रेष्ठ हे और मुखांसे विद्वान उनम ह ॥ ६॥ 
आक्रुश्यमानो नाक्रोशन्मन्युरच तितिक्षतः । 
आक्रोष्टारं निदेहति सुकृतं चास्य विन्दति ॥ ७ ॥ 

यदि कोई क्िसीकी निन्दा करता या उसे गाळी देता हो 
ता वह भी वदळमे निन्दा या गाली-गछोज न करे: क्योंकि जो 
गाली या निन्दा सह टना है, उस पुरुषका आन्तरिक qa 
ही गाली देनवाळ या अपमान करनेवाटको जला डालता हे । 
साथ ही उसके पुण्यको भी बढ़ ल लेता द ॥ ७ ॥ 
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नारुन्तुदः स्यान्न न्रशंसवादी 
न हीनतः परमभ्याददीत । 
ययास्य वाचा पर उद्दिजेत 
न तां बदेदुषतां पापलोक्याम्‌ ॥ ८ ॥ 
क्रोधवश किसीके मर्म-स्थानमें चोट न पहुँचाये ( ऐसा 
बर्ताव न करे? जिससे किसीको मार्मिक पीड़ा हो ) | किसीके 
प्रति कठोर बात भौ मुँहसे न निकाले । अनुचित उपायसे 
शत्रुको भी a न करे । जो जीको जलानेत्राली 
हो, जिससे qe उद्वेग होता हो) ऐसी वात मुँहसे न 
बोले; क्योंकि पापीलोग ही ऐसी बातें बोला करते हे ॥ ८ ॥ 
अरुन्तुदं परुषं तीक्ष्णवाचं 
वाक्कण्टकैबितुदन्तं मनुष्यान्‌ | 
विद्याद लक्ष्मीकतमं जनानां 
मुखे निवद्धां ARA वहन्तम्‌ ॥ ९ ॥ 
जो स्व'भधका कठोर हो; दूसरोंके मर्ममें चोट पहुँचाता हो, 
तीखी बातें बोलता हो और कटोर वचनरूपी AER दूसरे 
मनुष्यको पीड़ा देता हो, उसे अत्यन्त लक्ष्मीहीन ( दरिद्र या 
अमागा) समझे | (उसको देखना भी बुरा हैं; क्योंकि) वह कड़वी 
बोलीके रूपमें अपने मुँहमें बँधी हुई एक पिशाचिनीको ढो रहा है॥ 
सद्भिः पुरस्तादभिपूजितः स्यात्‌ 
सद्धिस्तथा एृष्ठतो रक्षितः स्यात्‌ । 
सदासतामतिवादांस्तितिक्षेत्‌ 
सतां वृत्तं चाददीतारयवृत्तः ॥ १० ॥ 


( अपना वर्ताब और व्यवहार ऐस GA जिससे ) साधु 
पुरुष सामने तो सत्कार करें हौ, पीठ-पीछे मौ उनके द्वारा अपनी 
इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि सम्भवपर्वणि 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वेक अन्तर्गत सम्मबपर््रमे 


चोट करते हैं | अतः विद्वान्‌ पुरुप दूसरेके प्रति ऐशी कठोर 


उत्तरयायातविषयक AURA अध्याय परा हुआ ॥ ८७॥ 
( इस अध्यायमें ५३ शछोक, दाक्षिणात्य अधिक पाठके ४% श्लोक, कुर १७१ 'होक हैं ) 


दुष्ट लो a कही हुई अनुचित बातें रादा मदद लेनी 
तथा श्रेष्ठ पुरुषोंके सदाचारका आश्रय लेकर 
साधु पुरुप्रके व्यव्रहारको ही अपनाना चाहिये ॥ १० ॥ 
वाक्सायका वदनान्निष्पतन्ति 
येराहतः शोचति रात्र्यहानि | 
परस्य amig ते पतन्ति 
तान्‌ पण्डितो नावस्रजेत्‌ परेषु ॥ ११॥ 
मनुप्यके मुखसे कटु वचनरूपी वाण सदा छूटते 
रहते हैं) जिनसे आहत होकर ATA रात-दिन शोक और 


चिन्तामें ड्रत्रा रहता दे । वे वाग्वाण दूमरोंके मर्मस्थानोंपर ही 


बाणीका प्रयोग न करे ॥ ११ ॥ 


न हीदृशं संवननं Ag लोकेषु विद्यते । 
दया मैत्री च भूतेषु दानं च मधुरा च वाक ॥ १२॥ 
सभी प्राणियाँके प्रति दया और मेत्रीका बरताव, दान 
और सवके प्रति मधुर वाणीका प्रयोग---तीनों ARA इनके 
समान कोई वशीकरण नहीं दें ॥ १२ ॥ 
तस्मात्‌ सान्त्वं सदा वाच्यं न वाच्यं परुषं कचित्‌ | | 
पूज्यान्‌ सम्पूजयेद्‌ दद्याक्न च याचेत्‌ कदाचन ॥ १३ ॥ | 
इसलिये कभौ कठोर वचन न N । सदा सान्त्वना 
पूर्ण मधुर वचन ही बोले । पूजनीय पुरुषोंका पूजन ( आदर- 
सत्कार ) करे । दूसरोंकों दान दे और स्वयं कभी किसीसे 
कुछ न मागे ॥ १३ ॥ 


उत्तरयायाते सप्ताशीतितमो&5्ध्यायः ॥ ८७ ॥ 


अष्टाशीतितमोऽध्यायः 
ययातिका स्वर्गसे पतन और अष्टकका उनसे प्रश्न करना 


इन्द्र उवाच 
सर्वाणि कमोणि समाप्य राजन्‌ 
गृहं परित्यज्य वनं गतोऽसि | 
तत्‌ त्वां पृच्छामि नहुपम्य पुत्र 
केनासि तुल्यस्तपसा ययाते ॥ १ ॥ 
इन्द्रने कहा-- राजन्‌ ' तुम सम्पूर्ण कमोंको समाप्त करके 
घर छोड़कर बनमे चले गये थ | अतः नहुपपुत्र ययाते ! 


मे तुमसे पूछता हूँ कि तुम तपस्थामें किसके ममान हो ॥ १ ॥ 
ययातिरुवाच 
नाहं देवमनुष्येषु maag negi 
आत्मनस्तपसा तुल्य कंचित्‌ पदयामि वासव ॥ २ ॥ 
ययातिन कहा--इन्द्र ! में देवताओं, मनुप्यो, गन्धर्वों 


और महपियोमेंसे किमीको भी तपस्थामें अपनी बराबरी 
करनेवाला नहीं RATI हूँ ॥ २ 
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ययातिका पतन 
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सम्भवपवं ] अष्टाशीतितमोऽध्यायः 
इन्द्र उवाच 
यदावमंस्थाः सदशः श्रेयसश्च 


अह्पीयसश्चाबिदितप्रभावः । 
नस्मालोकास्त्वन्तवन्त स्तवेमे 
क्षीणे पुण्ये पतितास्यद्य राजन्‌ ॥ ३ ॥ 
इन्द्र वोळे--राजन्‌ ! तुमने अपने समान, अपनेसे बड़े और 
छोटे लोगोंका प्रभाव न जानकर सबका तिरस्कार किया देश अतः 
तुम्हारे इन पुण्यलोकोमे रहनेकी अत्रि समाप्त हो गयी; 
क्योकि (दूसरोकी निन्द्रा करनेके कारण ) तुम्हारा पुण्य श्रीण हो 
गया, इसलिये अब तुम यसि नीचे गिरोगे ॥ ३ ॥ 
ययातिरुवाच 
सुरपिंगन्धर्वनराचमानात्‌ 
क्षयं गता मे यदि शक्र लोकाः । 
इच्छाम्यहं सुरलोकाद्‌ विहीनः 
सतां मध्ये पतितुं देवराज ॥ ४ ॥ 
ययातिते कहा - देवराज इन्द्र ! देवता, ऋषि: गन्धर्व 
और मनुष्य आदिका अपमान करनेके कारण यदि मेरे पृण्य- 
लोक क्षीण हो गये हैं तो इन्द्रलोक्रसे भ्रष्ट होकर में साधु 
पुरुषोंके वीचे गिरनेकी इच्छा करता हूँ ॥ ४ ॥ 
इन्द्र उवाच 
सतां सकारो पतितासि ti- 
इच्युतः प्रतिष्टां यत्र लब्धासि भूयः । 
एतद्‌ विदित्वा च पुनर्ययाते 
त्वं मावमंस्थाः सराः श्रेयसश्च ॥ ५॥ 
इन्द्र बोले -राजा ययाति ! तुम यहाँसे च्युत होकर 
साधु पुरुषोंके समीप गिरोगे और वहाँ अपनी खोयी हुई प्रतिष्ठा 
पुनः प्राप्त कर लोगे | यह सव जानकर तुम फिर कभी अपने 
बराबर तथा अपनेसे बड़े लोगोंका अपमान न करना | ५॥ 


वेञ्चम्पायन उवाच 


ततः प्रहायामरराजजुष्टान्‌ 
पुण्याँलोकान्‌ पतमानं ययातिम्‌ । 
सम्प्रेष्य राजपिघरोऽष्टकस्त- 
gaa सद्धर्मविधानगोप्ता ॥ ६ ॥ 


वैशम्पायनजी कहते हे--जनमेजय ! तदनन्तर देवराज 
इन्ट्रके सेवन करने योग्य पुण्यलोकोका परित्याग करके राजा 
ययाति नीचे गिरने लगे । उस समय राजपियोंमें AI AFA 
उन्हें गिरते देखा a उत्तम धर्म-विधिके पालक थे | 
उन्होंने ययातिसे कहा ॥ ६ ॥ 
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अष्टक उवाच 


कस्त्वं युवा वासवतुल्यरूपः 
खतेजसा दीप्यमानो ak I 
पतस्युदी णाम्बुधरान्धकारात्‌ 
खात्‌ खेचराणां प्रवरो यथाकः॥ ७ ॥ 
अष्टकने पूछा-इन्द्रके समान सुन्दर रूपवाले तरुण 
पुरुष तुम कौन हो ? तुम अपने तेजसे अग्निकी भाँति देदीप्यमान 
हो रहे हो | मेघरूपी घने अन्धकारवाले आकाशसे आकाशनारी 
ata श्रेष्ठ ad समान तुम कैसे गिर रहे हो ?॥ ७ ॥ 
ष्र चत्वा सूर्यपथात्‌ पतन्तं 
वेश्वानराकद्युतिमप्रमेयम्‌ \ 
कि नु खिदेतत्‌ पततीति सवें 
वितर्कयन्तः परिमोहिताः स्मः ॥ ८ ॥ 
तुम्हारा तेज सूर्य और अग्निके सहश हे | तुम अप्रमेय 
शक्तिशाली जान पड़ते हो। तुम्हें सर्यके मार्गमे गिरते a 
टम सव लोग मोहित होकर इस तर्क-बितरकमे पढ़े हे कि यह 
क्या गिर रहा हे १! ॥ ८ ॥ 
हष््रा च त्वां a धिष्ठितं देवमागे 
शक्राकविप्णुप्रतिमप्रभावम्‌ । 
अभ्युद्रतास्त्वां वयमद्य सवें 
तत्त्वं प्रपाते तव जिज्ञासमानाः ॥ ९. ॥ 
तुम इन्द्र) सूर्य और बिष्णुके समान प्रभावशाली हो | 
तुम्हें आक्राशमें स्थित देखकर हम सत्र लोग अब यह जाननेक्े 


An eGangotri Initiative 


fa तुम्हारे निकट आये यथार्थ 


कारण क्या है ? || ९ ॥ 
न चापि त्वां ध्रृष्णुमः प्रष्टमग्रे 
न च त्वमस्मान्‌ पृच्छसि ये वयं स्मः। 
तत्‌ त्वां एच्छामि स्पृहणीयरूप 
कस्य त्वं वा किनिमित्तं त्वमागाः॥ १० ॥ 
हम पहले तुमसे कुछ पूछनेका साहस नहीं कर सकते और 
तुम भी हमसे हमारा परिचय नहीं पूछते हो; कि हम कौन हैं ! 
इसल्ये में ही तुमसे पुछता हूँ । मनोरम रूपवाले मद्दापुरुप ! 
तुम किसके पुत्र हो ! और किसलियि यहाँ आवे हो ? ॥ १० ॥ 


क्रि तुम्हारे पतनका 


भयं तु ते व्येतु विपादमोहो 

त्यजाशु चेवेन्द्रसमप्रभाव । 
त्वां वर्तमानं हि सतां सकाशे 
नाल प्रसोढुं बलहापि शक्रः ॥ ११॥ 
तुल्य द्वक्तिशाली पुरुष ! तुम्हारा भय दूर हो 
जाना चाहिये | अब तुम्हें विषाद ओर मोहको भी तुरंत त्याग 
देना चाहिये | इम समय तुम संतोंके समीप विद्यमान हो । 


Ter 


श्रीमह[भारत 


a आदिपवेणि 


BS Fo 2 — —. 


बल दानव्रक्रा 
सहन करनेमें 


नाश करनेवाले इन्द्र भी अब तुम्हारा तेज 
असमर्थ हैं ॥ ११ ॥ 
सन्तः प्रतिष्टा हि सुखच्युतानां 
सतां सदैवामरराजकल्प | 
ते संगताः स्थावरजङ्गमेशाः 
प्रतिष्ठितस्त्वं खदरोषु सत्खु ॥ १२ 
देवेश्वर इन्द्रके समान am महानुभाव ! सुग्बसे 
afaa होनेवाळे साधु पुरुषोंके लिये सदा संत हीं परम आश्रय 


हैं । वे स्थावर और जङ्गम सत्र प्राणियोपर शासन करनेवाले 


सत्पुरुष यहाँ एकत्र हुए है | तुम अपने समान पुण्यतमा संतोंके 
ब्रीचमें स्थित हो ॥ १२॥ 


qg: प्रतपन भूमिरावपने प्रभुः। 

प्रभुः सूयः प्रकाशित्वे खतां चाभ्यागतः प्रभुः ॥ १३॥ 
जेसे तपनेकी शक्ति अग्निमे है वोधे हण बीजको धारण 

करनेकी शक्ति प्रथ्वीमें है, प्रकाशित होनेकी गाक्ति सूर्यमे है, 

इसी प्रकार संतोंपर शासन FAN शक्ति केबल 

अतिथिमें है ॥ १३ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते आदिपर्वणि सम्भवपर्वणि उत्तरयायाते अष्टाशोतितमोऽध्याग्रः ॥ ८८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत A अन्तर्गत ARA उत्तरयायातविषयक AER अध्याय पुरा हुआ ॥ ८८ ॥ 


——— ae 


एकोननवतितमोऽध्यायः 
ययाति ओर अष्टकका संवाद 


ययातिरुवाच 
अहं ययातिनेहुपम्थ पुत्रः 
पूरोः पिता सर्वभूतावमानात्‌ । 
प्रभ्रंशितः सुरसिद्धपिळोकात्‌ 


परिच्युतः प्रपताम्यल्पपुण्यः ॥ १ ॥ 

ययातिने कहा--मद्दत्मन्‌ ! में नहुपका पुत्र और 

पूरुका पिता ययाति हूँ । समस्त प्राणियांका अपमान करनेसे 

मरा पुण्य क्षीण हो जानेके कारण में देवताओं) सिद्धों तथा 
aña लोकसे च्युत होकर नीचे गिर रहा हूँ ॥ १॥ 


अहं हि पूर्वो वयसा ATZA- 
स्तेनाभिवादं भवतां न má! 
यो विद्यया तपसा जन्मना वा 
वृद्धः स पूज्यो भवति द्विजानाम्‌॥ २ ॥ 
में आपलोगोसे अवस्थामें बड़ा हूँ; अतः amena 
प्रणाम नहीं कर रहा हूँ | द्विजातियोमें जो विद्या, तप और 
aaan बड़ा होता दै, वह पूजनीय माना जाता है ॥ २॥ 


अष्टक उवाच 

अच्रादीस्त्वं वयसा A: IJR: 

स वें राजन नाभ्यधिकः कथ्यते च। 
या विद्यया तपसा सम्प्रवृद्धः 
स एव पूज्यो भवति द्विजानाम्‌ ॥ ३ ॥ 

अष्टक बोले --राजन ! आपने कहा है कि जो अवस्था- 
में बड़ा हो) वहीं अधिक सम्माननीय कहा जाता है । परंतु 
द्विजामें तो जो विद्या और तपस्पामें azaz हो, वही 
पूज्य होता दे ॥ ३ ॥ 


ययातिरुवाच 


कमणां पापमाह- 


स्तद्‌ वततऽप्रचण पापलोक्यम्‌ | 
सन्तोऽसतां नानुवतन्ति aag 


यथा चपामनुकूलास्तथा5५सन्‌ ॥ ४ ll 
ययातिन कहा --पापको सुण्यकमाका नादाक बताया 


प्रतिकूल 


जाता है, वह नरककी प्राप्ति करानेवाला है और वह उद्दण्ड 
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पुरुपोमे ही देखा जाता है । दुराचारी पुरुपोंक्रे दुराचारका 
श्रेष्ठ पुरुष अनुसरण नही करते हैं | पहलेके साधु पुरुष भी 
उन श्रेष्ठ qa ही अनुकूल आचरण करते थे || ४ ॥ 
अभूद्‌ धनं मे विपुलं गतं तद्‌ 
विचेष्टमानो नाधिगन्ता तदस्मि । 
प्रधार्यात्महिते निविष्टो 
यो वर्तते स विज्ञानाति धीरः ॥ ५ ॥ 
मेरे पास पुण्यरूपी aga घन था; किंतु दूसरोंकी निन्दा 
करनेके कारण वह रव नष्ट हो गया । अब में चेश करके भी 
उसे नहीं पा सकता । मेरी इस GARA समझ-बूझकर जो 
आत्मकल्याणमे den रहता देश वहीं ज्ञानी और वही 
घीर है ॥ ५ ॥ 
महाधनो यो यजते gÀ- 
येः सर्वविद्यासु विनीतबुद्धिः । 
वेदानधीत्य तपसाऽऽयोज्य देहं 
दिवं समायात्‌ पुरुषो वीतमोहः ॥ ६ ॥ 
जो मनुष्य बहुत धनी होकर उत्तम यज्ञोद्वारा भगवानकी 
आराधना करता हे, सम्पूर्ण विद्याओंको पाकर जिसकी बुद्धि 
विनययुक्त हैं तथा जो वे रोको पढ़कर अपने शरीरको तपस्यामें 
लगा देता है, वह पुरुप मोहरहित होकर स्वर्गमें जाता हे॥ ६॥ 
न जातु हृष्येन्महता धनेन 
वेदानधीयीतानहंकृतः 
नानाभावा वहवो जीवळोके 
दैवाधीना नप्टरचेष्टाधिकाराः। 
तत्‌ तत्‌ प्राप्य न विहन्येत धीरो 
दिष्टं बलीय इति HASTA ॥ ७॥ 
महान्‌ धन पाकर कभी हर्से उल्लसित न हो) वेदोंका 
अध्ययन करे) किंतु अहंकारी न त्रने | इस जीव-जगतूमें 
भिन्न-भिन्न स्वमाववाले बहुतसे प्राणी हैं, वे सभी प्रारब्धके 
अधीन हे, अतः उनके धनादि पदाथोंके लिये किये हुए 
उद्योग और अधिकार सभी व्यर्थ हो जाते हैं | इसलिये धीर 
पुरुषको चाहिये कि वह अपनी बुद्धिसे 'प्रारव्ध ही बलवान्‌ 
है? यह जानकर दुःख या सुख जो भी मिले, उसमें विकार- 
को प्राप्त न हो ॥ ७॥ 
ga हि जन्तुर्यदि वापि दुःखं 
दैवाधीनं विन्दते नात्मशक्त्या। 
तस्माद्‌ दिष्टं बलवन्मन्यमानो 
न खंज्बरेन्नापि हृष्येत्‌ कथंचित्‌ ॥ ८ ॥ 
जीव जो सुख अथवा दुःख पाता है, बह प्रारूधसे ही 
प्राप्त होता है, अप्रनी शक्तिसे नहीं | अतः प्रारब्धो ही बलवान्‌ 
मानकर मनुष्य किसी प्रकार भी हर्ष अथवा शोक न करे॥ ८॥ 


एवं 


ama! 


एकोननवतितमो ऽध्यायः 


२७१ 


n IDI AIII ESSEEN 


तप्येन्न ga: प्रहृष्येत्‌ 
समेन वर्तेत सदैव धीरः। 
एं बळीय इति मन्यमानो 
न संज्वरेन्नापि हृष्येत्‌ कथंचित्‌॥ ९ ॥ 
दुःखोंसे संतप्त न हो और सुखोंसे परित न हो । धीर 
पुरुष सदा समभावसे ही रदे और भाग्यको ही प्रबल मानकर 
किसी प्रकार चिन्ता एवं हर्षके वशीभूत न हो ॥ ९ ॥ 
भये न मुह्याम्यष्टकाहं कदाचित्‌ 
संतापो मे मानसो नास्ति कश्चित्‌ । 
घाता यथा मां विदधीत लोके 
भ्रुवं तथाहं भवितेति मत्वा ॥ १०॥ 
अष्टक ! मैं कभी भयमें पड़कर मोहित नहीं होता) मुझे 
कोई मानसिक संताप भी नहीं होता; क्योंकि में समझता हूँ कि 
विधाता इस संसारमें मुझे जैसे ano बैसे ही T ॥ 
संस्वेदजा अण्डजाश्चोद्धिदश्च 
सरीखपाः कृमयो ऽथाप्खु मत्स्याः। 
तथाइमानस्तृणकाष्ठं च सवें 
दिष्टक्षये स्वां प्रकत भजन्ति ॥ ११॥ 
स्टेतज, अण्डज, उद्भिज, सरीसृप, कृमि) जलमें wA- 
बाले मत्स्य आदि जीव तथा पर्वत, तृण और काष्ठ--ये सभी 
प्रारन्ध-भोगका सर्वथा क्षय हो जानेपर अपनी प्रकृतिको प्राप्त 
हो जाते हैं॥ ११ ॥ 
अनित्यतां सुखदुःखस्य वुद्ध्वा 
कस्मात्‌ संतापमएकाहं भजेयम्‌। 
कि gara कि च कृत्वा न तप्ये 
तस्मात्‌ संतापं वजेयास्यप्र मत्तः ॥ १२॥ 
अष्टक | में सुख तथा दुःख दोनोंकी अनित्यताको जानता हूँ» 
किर मुझे संताप हो तो केसे ! मे क्या करूँ और कया करके 
संतप्त न dí इन वातोंकी चिन्ता छोड़ चुका हूँ । अतः 
सावधान रहकर शोक-संतापको अपनेसे दूर रखता हूँ ॥ १२॥ 
(दुःखे न feda सुखेन माद्येत्‌ 
समेन aða स धीरधमां। 
दिष्टं बलीयः समवेक्ष्य बुद्ध्या 
न सञ्जते चात्र भृशं मनुष्यः ॥ ) 
जो gai खिन्न नहीं होता, सुखसे मतवाला नहीं हो 
उठता और सबके साथ समान भावसे बर्ताव करता है) बह 
धीर कहा गया है । विज्ञ मनुष्य बुद्धिसे पारब्धको अत्यन्त 
बलवान्‌ समझकर यहाँ किसी भी विषयमे अधिक आसक्त 
नहीं होता ॥ 


त्या 


वैशम्पायन उवाच 
नृपति ययाति- 
GATA FILA | 


एवं ब्रुवाणं 
मथाष्टकः 
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मातामहं सवंगुणोपपन्न 
तत्र स्थितं स्वर्गलोके यथावत्‌ ॥ १३ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! राजा ययाति 
समस्त má सम्पन्न थे और नातेमें अष्टके नाना लगते 
थर | वे अन्तरिश्चमे वेसे ही ठहरे हुए. थः मानो ANER 
हों । जब उन्होंने उपर्युक्त बातें कहीं; तव AIA 
उनसे पुनः 539 किया || १३ || 
अष्टक उवाच 
ये ये लोकाः पार्थिवेन्द्र प्रधाना- 
स्त्वया भुक्ता यं च काळं यथावत्‌ | 
तान्‌ मे राजन ge सर्वान्‌ यथावत्‌ 
क्षेत्रशवद्‌ भाषसे त्वं हि धर्मान्‌॥ ll 
अष्टक वोले-महाराज ! आपने faafaa प्रधान 
लोकोंमें रहकर जितने समयतक बहाँके सुखोंका भलीर्भाति 
उपभोग किवा हश उन सत्रका मुझे यथार्थ परिचय दीजिये । 
[जन्‌ ! आप तो महात्माओंकी भाँति धर्मोका उपदेश कर रहे हैं ॥ 
ययातिरुवाच 
राजाहमासमिह सार्वभं।म 
स्ततो लोकान्‌ महतश्चाजय F । 
तत्रावसं चपसहस्त्रमात्र 
ततो लोकं परमस्म्यभ्युपेतः ॥ १५॥ 
ययातिने FEA ! में पहले समस्त 
भमण्डळमे प्रसिद्ध चक्रवर्ती राजा था । तदनन्तर सत्कर्मा 
द्वारा बड़े-बड़े लोकोंपर्‌ मेने विजय प्राप्त की और उनमें एक 
हजार amas निवास किया । इसके बाद उनसे भी उच्चतम 
लोकमें जा पहुँचा ॥ १५ ॥ 


ततः पुरी पुरुहृतम्य wal 
सहस्रद्वारां शातयोजनायताम्‌। 
अध्यावसं चप सहस्त्र मात्रं 


ततो लोक परमस्म्यभ्युपतः ॥ १६॥ 
वहा सौ योजन विस्तृत और एक zar दखाजोंसे 
थुक्त इम्ट्रकी रमणीव पुरी प्रात हुई । उभमें मने केवळ 
एक हजार adia निवास किया आर उसके वाद उससे भी 
ऊँच लोक्रमें गया ॥ १६ ॥ 
ततो दिव्यमजरं प्राप्य लोकं 
प्रज्ञापतलोकपतर्दुरापम्‌ । 
तत्रावसं वपसहस्त्रमातरं 
तता लोक परमस्म्यभ्युपतः ॥ १७॥ 
तदनन्तर लोकपालेके लिय भी दुर्लभ प्रजापतिके उस 
दिव्य लोकमें जा पहुँचा, जहाँ जरावस्थाका प्रवेश नहीं ह । 
बद्दी एक हजार वर्षतक Eh फिर उससे भी उत्तम लोकमें 
चला गया ॥ १७ || 


श्रीमहाभारत 


स en निवेशने च 
बिहृत्य लोकानवसं यथेष्टम्‌ । 
सम्पूज्यमानस्त्रिदरैः समस्ते- 
स्तुल्यप्रभावद्युतिरीश्वराणाम्‌ ॥ १८॥ 
ब्रह देवाधिदेव व्रह्माजीका धाम था। वहाँ मे अपनी 
इच्छाके अनुसार भिन्न-भिन्न लोकोंमे विहार करता हुआ सम्पूर्ण 
देवताओंसे सम्मानित होकर रहा | उस समय मेरा प्रभाव 
और तेज देवद्वरोके समान था ॥ १८॥ 
तथावसं नन्दन कामरूपी 
संचत्सराणामयुतं शतानाम्‌ | 
सहाप्सराभिर्विहरन्‌ पुण्यगन्धान्‌ 
पइ्यन्‌ नगान्‌ पुण्पितांश्चारुरूपान्‌ ॥ १९ I 
इसी प्रकार में नन्दनवनमें इच्छानुसार रूप धारण करके 
अप्सराओंके साथ विहार करता हुआ दस लाख वप्रोतक रहा | 
वहाँ मुझे पवित्र गन्ध और मनोहर रूपवाल qa देखनेको 
मिळे, जो फूलोसे लदे हुए थर ॥ १९ ॥ 
तत्र स्थितं मां देवसुखेषु सक्तं 
कालेऽतीते महति ततोऽतिमात्रम्‌ | 
दूतों देवानामत्रवीद्ुगरूपो 
ध्वंसेत्युच्चेस्ट्रिः प्लुतेन स्वरेण ॥ २० ॥ 
वहाँ रहकर में देवलोकके सुखोमे आसक्त हो TA | 
तदनन्तर बहुत अधिक समय बीत जानेपर एक भयंकर 
रूपधारी देवदूत आकर मुझसे ऊँची आवाजमें तीन बार 
बोला--*गिर जाओ, गिर जाओ, गिर जाओ? | २० ॥ 
एतावन्मे विदितं राजसिंह 
ततो भ्रष्टोऽहं नन्द्रनात्‌ क्षीणपुण्यः । 
TASA चान्तरिश्च सुराणां 
सानुकोशाः शोचतां मां नरेन्द्र ॥ २१॥ 
राजाशरामणे ! मुझे इतना ही जात हो सका हे । 
तदनन्तर पुण्य श्रीण हो जानेके कारण में नन्दन वनसे नीचे 
गिर पड़ा | नरेन्द्र ! उस समव मेरे लिय शोक करनेवाले 
देवताको अन्तरिक्षम यह दयाभरी वाणी सुनायी पड़ी ---॥ २१॥ 
अहो कष्टं क्षीणपुण्यो ययातिः 
TAAA पुण्यकृत्‌ पुण्यकीर्तिः । 
तानब्रुवं पतमानस्ततोऽहं 
सतां मध्य निपतेयं कथं नु॥ २२॥ 
अहो ! बड़े करकी वात है कि पवित्र कीतिवाळे ये 
पुण्यक्रमा महाराज ययाति पुण्य क्षीण होनेक कारण नीच गिर 
रह टं P तव नीच गिरते हुए मने उनमे पूछा--'देबताओ ! 
में साधु पुरुपोके वीच és इसका वया उपाय È P IRRI 
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[ आदिपिवेणि 


ES O TE 


P 


सम्भवपवे ] 
तैराख्याता भवतां यज्ञभूमिः 
समीक्ष्य चेमां त्वरितमुपागतो ऽस्मि। 
हविर्गन्धं देशिकं यश्ञभूमे- 
धूमापाङ्गं प्रतिगृह्य प्रतीतः ॥ २३॥ 


नवतितमोऽध्यायः 


IIIT IST डा TAS To 


२७३ 


तब देवताओंने मुझे आपकी यज्ञभूमिका परिचय दिया | 
में इसीको देखता हुआ तुरंत यहाँ आ पर्डुचा हूँ | aaa 
परिचय देनेवाली ARA सुगन्क्रका अनुभव तथा घूम 
प्रान्तका अवलोकन करके मुझे बड़ी प्रसन्नता आर AAA 
मिली है ॥ २३ | 


E POS [a 4 
इति श्रीमहाभारते आद्रिपवेणि सम्भवपर्वणि उत्तरयायातें एकोननवतितमो5*याय: ॥ ८९॥ 


इस प्रकार श्रीमहानारत A अन्तर्गत RÁN उत्तरयाय्रातविषयक नरासी अध्यात पुरा 


॥(॥ ८२ l 


( इस अध्यायमें २२ लोक, दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ छोक ओर कुल २४ शोक हैं ) 


—>BDIZTS-— 
A EN o 
नवाततमा<ध्याय: 
अष्टक ओर ययातिका संवाद 
अएक उवाचं ययातिरुबाच 
यदावसो नन्दने कामरूपी इमं भौमं नरक ते पतन्ति 
संवत्सराणामयुतं UTARA | छालप्यमाना नरदेव GA । 
कि कारणं कातयुगप्रधान ते कक्कगोमायुवलोशनाथ 


हित्वा च त्वं वसुधामन्वपद्यः ॥ १ ॥ 
अष्कने पूछा-सत्ययुगके निष्पाप राजाओंमें प्रधान 
नरेश | जत्र आप इच्छानुसार रूप धारण करके दस लाख 
वर्धोतक नन्दनवनमें निवास कर चुके हैं, तव कया कारण है 
कि आप उसे छोड़कर भूतळपर चले आये ? ॥ १ ॥ 
ययातिरुवाच 
ज्ञातिः gza खजनो वा यथेह 
क्षीणे वित्ते त्यज्यते मानचैहिं। 
तथा तत्र क्षीणपुण्यं मनुष्यं 
त्यजन्ति सद्यः सेश्वरा FAR ॥ २ ॥ 
ययाति वोळे--जेसे इस लोकमें जाति-भाई, सुहृद्‌ 
अथवा स्वजन कोई भी क्‍यों न हो, धन नष्ट हो जानेपर 
उभी प्रकार परलोकर्मे जिसका 
पुण्य समाप्त हो गया हे, उस मनुष्यको देवराज इन्द्रसहित 
ag देवता तुरत त्याग देते ह ॥ २ ॥ 
अष्टक उवाच 
तस्मिन्‌ कथं क्षीणपुण्या भवन्ति 
agaa मेऽत्र मनोऽतिमात्रम्‌ | 
कि वा विशिष्टाः कस्य धामोपयान्ति 
तदू वै ब्रहि Aaa त्वं मतो मे॥ ३ ॥ 
अष्टकने पूळछा-_देवलोकमे मनुष्योके पुण्य केसे क्षीण 
होते हैं ? इस विपयमें मेरा मन अत्यन्त मोहित हो रहा 
है । प्रजापतिका वह कौन-सा धाम हेश जिसमे विशिष्ट 
( अपुनराबृत्तिकी योग्यतावाले ) पुरुप जाते हें ? यह बताइये; 
क्योंकि आप मुझे क्षेत्रज्ञ (आत्मज्ञानी) जान पड़ते हैं ॥ ३॥ 


उसे सत्र मनुष्य त्याग देते है 


१. बल शब्दका अर्थ यहाँ कौआ किया गया है; जो 'स्थौल्यसामर्थ्यसेन्येषु बलं ना काकसोगिणो:' 


समित होता हे । 


क्षीणा विवृद्धि agar जन्ति ॥ e ॥ 
ययाति बोले--नरदेव ! जो अपने HAA अपने पुण्य- 
कमका बखान करते हैं, वे सभी इस भौम नरकमें आ गिरते 
हैं | यहाँ वे गीधों) गीदड़ो और कोओं आदिके खाने योग्य इस 
“ada लिये बड़ा भारी परिश्रम करके क्षीण होते और ga- 
पौत्रादिरूपसे बहुधा विस्तारकों प्राप्त होते हें || ४ |! 
तस्मादेतद्‌ वजेनीयं 
दुष्टं लोके गर्हणीयं च 
आख्यातं ते पाथिव सवमव 
भूयश्चेदानीं वद कि ते वदामि ॥ ५ ॥ 
इसलिये नरेन्द्र ! इस AFA जो दु शौर निन्दनीय 
कर्म हो उसको सर्वथा त्याग देता नाहिये । मूपाळ ! मेने तुमसे 
सत्र कुछ कह दिया, बोलो, अब ओरतुम्हें कवा तरता ऊँ १॥ ५॥ 
अएक उवाच 
यदा तु तान्‌ वितुदन्ते वयांसि 
तथा गृघ्राः शितिकण्डाः पतङ्गाः । 


ha 
रन्द्र 


° 


म। 


कथं भषन्ति कथमाभवन्ति 
> . X “>, 
a भोममन्यं नरक श्टणोमि॥ ६ ॥ 
अप्टकने पूछा जव मनुप्यांको मृत्युके पश्चात्‌ पक्षी 


fa नीलकण्ठ और पतङ्ग ये नोच-नोचकर ग्वा लेते हैं) 
तत्र वे केसे और किस रूपभे उत्पन्न होते हैं ? मेने अबतक 
भौम नामक किसी दूसरे नरकका नाम नहीं सुना था ॥ ६ ॥ 
ययातिरुवाच 
ऊध्वं देहात्‌ कर्मणा जम्भमाणाद्‌ 
व्यक्त पृथिव्यामनुसंचरन्ति । 


अमरकोपके इम AR 
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इमं भौमं नरकं ते पतन्ति 
नावेक्षन्ते वषंपूगाननेकान्‌ ॥ ७ ॥ 
ययाति बोले--कर्मसे saa होने ओर बढ़नेवाले शरीर- 
को पाकर गर्भसे निकलनेके पश्चात्‌ जीव सबके समक्ष इस 
पृथ्वीपर (विषवोर्म) विचरते हैं । उनका यह विचरण ही भौम 
नरक कहा गया दे | इतीमें वे पड़ते हैं | इसमें पड़नेपर वे 
व्यर्थ बीतनेवाले अनेक वर्ष नमृहोंकी ओर दृष्टिपात नहीं करते lo! 


षष्टिं सहस्त्राणि पतन्ति A 
तथा अशीति परिवत्सराणि । 
तान्‌ चे तुदन्ति पततः प्रपातं 
भीमा मोमा राक्षसास्तीद्णद््राः ॥ ८ ॥ 
कितने ही प्राणी आकाश (स्वर्गादि)मे साठ हजार वर्ष रहते हैं 
कुछ अम्सी हजार वर्षोतक वहाँ निवास करते हैं | इसके बाद वे 
भूमिपर गिरते हैं । यहाँ उन गिरनेवाळे जीवको 'तीखी दाढोंवाले 
पृथ्वीके भयानक राक्षस(दुष्ट प्राणी ) अत्यन्त पीड़ा देते हैं॥८॥ 


अष्टक उवाच 
यंदेनसस्ते पततस्तुदन्ति 
भीमा भोमा राक्षसास्तीक्णदंष्ट्राः । 
कथं भषन्ति कथमाभवन्ति 
कथंभूता गर्भभूता भवन्ति ॥ ९ ॥ 
AFA पूछा-तीखी दाढ़ोंवाले प्रथ्वीके वे भयंकर 
राक्षस पापवशा आकाईसे गिरते हुए जिन जीवोंको सताते 
हैं, वे गिरकर केसे जीवित रहते हैं ? किस प्रकार 
इन्द्रिय आदिसे युक्त दोते हैं ? ओर केसे mi आते 


क 


है ?॥ ९ ॥ 


ययातिरुवाच 
असनं रेतः पुप्पफलानुपृक्त- 
AA तद्‌ चं पुरुषेण सृष्टम । 

तस्या रज आपद्यते 
स maya: समुपंति तत्र ॥ १०॥ 

ययाति वोले--अन्तरिक्षसे गिरा हुआ प्राणी अस्र 
( जल ) होता दै । फिर वही क्रमशः नृतन दारीरका वीजभूत 
वीर्य बन जाता हैँ । वह वीय फूल और फळरूपी दोष कमसे 
संयुक्त होकर तदनुरूप योनिका अनुसरण करता दै । गर्भाधान 
करनेवाले परुषके द्वारा iva होनेपर वह वीर्यमें आविष्ट 
हआ जीव उस स्त्रीके रजसे मिल जाता है | तदनन्तर 
बद्दी गर्भरूपमें परिणत हो जाता हैं || १० || 


वनस्पतीनोपधीश्वाविशन्ति 

अपो वायुं पृथिवीं चान्तरिक्षम्‌ | 
द्विपदे चापि सर्व- 

मेवम्भूता गर्मभूता भवन्ति ॥११॥ 


> 
सव 


चतुष्पद्‌ 


श्रीमहाभारते 


A 


sn] आदिपर्वणि 


जीव जलरूपसे गिरकर वनस्पतियो ओर ओप्रथियोंमें प्रवेश 


करते हैं । जल) वायु, प्रथ्वी और अन्तरिक्ष आदिमें प्रवेश 
करते हुए कर्मानुसार पछ अथवा मनुष्य सव कुछ होते हैं । 
इस प्रकार भूमिपर आकर फिर पूर्वोक्त क्रमके अनुसार 
गर्भभावको प्राप्त होते I ११॥ 
अष्टक उवाच 
अन्यद्‌ वपुर्विदघातीह TA- 
मुताहोखित्‌ स्वेन कायेन याति । 
आपद्यमानो नरयोनिमेता- 
माचक्ष्व में संशयात्‌ प्रत्रबीमि ॥ १२॥ 
अप्रकने पूछा--राजन्‌ ! इस मनुप्ययोनिमें आनेवाला 
जीव अपने इसी शारीरसे गर्भमें आता है या दूशरा शरीर धारण 
करता है । आप यह रहस्य मुझे बताइये | म॑ संशय होनेके 
कारण पूछता हूँ || १२॥ 
शरीरभेदाभिसमुच्छु्य च 
चक्षुःश्रोत्रे लभते केन GMA | 
एतत्‌ तत्त्वं सर्वमाचक्ष्व पृष्टः 
क्षेत्रज्ञ त्वां तात मन्याम सत्र ॥ १३॥ 
q आनेपर वह भिन्न-भिन्न दारीररूपी आश्रयको) आँख 
और कान आदि इन्द्रियॉको तथा चेतनाको भी कैसे उपलब्ध 
करता है ? मरे एछनेपर थे सब बातें आप बताइय्रे । तात ! हम 
सत्र लोग आपको क्षेत्रज्ञ ( आत्मज्ञानी ) मानते हें ॥ १३॥ 


ययातिरुवाच 
चायुः समुत्कर्षति गर्भयोनि- 
मृतौ रेतः पुष्परसानुएक्तम्‌। 
€a तत्र तन्मात्रकताधिकारः 


क्रमेण EA गर्भम्‌ ॥ १४॥ 
ययाति वोले--कऋतुक़रालमं पुष्परसे संयुक्त वीर्यको 
वायु गर्माशयर्भ खींच लाता हैं । वहाँ गर्भाशय सूक्ष्मभूत 
उसपर अधिकार कर लेते हैं ओर वह क्रमशः गर्भकी बृद्धि 
करता रहता है || १४ ॥ 
ख जायमानो विगृहीतमात्रः 
संशामधिष्राय ततो मनुष्यः । 
स श्रोत्राभ्यां वेदयतीह शाब्दं 
सवे रूपं प्यति TAT च ॥ १५॥ 
वह गम बढ़कर जत्र सम्पूर्ण अवयवोंसे सम्पन्न हो जाता 
है, तब चेतनताका आश्रय ले योनिसे बाहर निकलकर मनुष्य 
कहलाता हे । वह कानोंसे शब्द सुनता हे, ऑखोसे रूप 
देखता है ॥ १५ ॥ 
घ्राणेन ar जिहयाथो रसं ख 
त्वदा स्पर्श मनसा चेद भावम्‌। 
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सम्भवपवे ] 


नवतितमोऽष्यायः 


२७५ 


LN AAA A 


इत्यष्टकेहोपहितं हि विद्धि 
प्रहात्मनां प्राणभृतां शारीरे ॥ १६॥ 
JAFA सुगन्ध लेता है । जिह्घासे WA आस्वादन 
करता है । त्वचासे स्पर ओर मनसे आन्तरिक भावोंका 
अनुभव करता X | AZF ! इस प्रकार महात्मा प्राणधारियोंके 
शरीरमे जीवकी स्थापना होती हैं ॥ १६ | 
अष्टक उवाच 
यः संस्थितः पुरुषो दह्यते वा 
निखन्यते वापि निकृष्यते वा। 
अभावभूतः स विनाशमेत्य 
केनात्मना चेतयते परस्तात्‌ ॥ १७॥ 
AURA पूछा--जो मनुष्य मर जाता है, वह जलाया जाता 
दै या गाड़ दिया जाता दे अथवा जलमें वहा दिया जाता है । 
इस प्रकार विनाश होकर स्थूल शरीरका अभाव हो जाता 
है। फिर वह चेतन जीवात्मा किस दारीरके आधारपर रहकर 
चेतन्ययुक्त व्यवहार करता है? ॥ १७॥ 
ययातिरुवाच 
हित्वा सोऽसून्‌ सुप्तवन्निष्टनित्वा 
पुरोधाय सुरुतं दुष्कृतं वा। 
योनि पवनाग्रानुसारी 
हित्वा देहं भजते राजसिंह ॥ १८॥ 
ययाति वोळे- राजसिंह ! जैसे मनुप्य श्वास लेते हुए 
प्राणयुक्त स्थूल दारीरको छोड़कर RÁ विचरण करता हे, 
वैसे ही यहद चेतन जीवात्मा अस्फुट शब्दोचारणके साथ इस 
मृतक स्थूळ शरीरको त्यागकर सूक्ष्म शरीरसे संयुक्त होता 
है और फिर अथवा पापको आगे रखकर वायुके समान 
वेगसे चळता हुआ अन्य योनिको प्राप्त होता है ॥ १८ ॥ 
पुण्यां योनिं quiza ब्रजन्ति 
पापां योनि पापकृतो बजन्ति । 


अन्यां 


कीटाः पतङ्गाश्च भवन्ति पापा 
न मे विवक्षास्ति महानुभाव ॥ १९. ॥ 
चतुष्पदा WRU पट्पदाश्च 


थाभूता गर्भभूता भवन्ति | 
€ 
आख्यातमेतान्नाखलंन सव 
भूयस्तु कि पूच्छसि राजसिंह ॥ २० N 


पण्य करनेबाळे मनुष्य पुण्य-योनियोभे जाते हैं ओर पाप करने- 


बालि मनुष्य पाप-योनिमें जाते हैं । इल प्रकार पापी जीव कीट 
पतङ्ग आदि होते हैं. । महानुभाव ! इन सब Badia 
विम्तारके साथ कहनेकी इच्छा नहीं होती । द्रपश्रेष्ठ ! इसी 
प्रकार जीव गर्भमे आकर चार पैर, छः पेर और दो पेरवाले 
प्राणियोंके रूपमे उत्पन्न होते हैं । यह सव मेने TURI बता 
दिया। अब और क्या पूछना चाहते हो! ।।१९-२०॥ 


अष्टक उवाच 
किखित्‌ कृत्वा लभते तात लोकान 
मत्यः श्रेष्ठांस्तपसा विद्यया वा | 
तन्मे पृष्टः शंस सर्व यथाव- 
च्छुभाँलोकान्‌ येन गच्छेत्‌ क्रमेण ॥ २१॥ 
अष्टकने पूछा--तात ! मनुष्य कौन-सा कर्म करके 
उत्तम लोक प्राप्त करता है ? वे लोक तपसे प्राप्त होते हैं 
या विद्यासे ? में यही पूछता हूँ | जिस कमके द्वारा क्रमशः 
श्रेष्ठ छोकोंकी प्राप्ति हो सके; वह सत्र यथार्थरूपसे बताइये || 
ययातिरुवाच 
तपश्च दानं च UN दमश्च 
हीराजंवं सर्वभूतानुकम्पा । 
ala लोकस्य वदन्ति सन्तो 
द्वाराणि सपैव महान्ति पुंसाम्‌ । 
नश्यन्ति मानेन तमोऽभिभूताः 
पुंसः सदैवेति वदन्ति सन्तः ॥ २२॥ 
ययाति वोले--राजन्‌ ! साधु पुरुष स्वर्गलोकके सात 
महान्‌ दरवाजे बतलाते हैं, जिनसे प्राणी उसमें प्रवेश करते 


हैं । उनके नाम ये हैं-- तप, दान) शाम, दम, S सरलता 


और समस्त प्राणियोंके प्रति दया | वे तप आदि द्वार सदा 
ही पुरुषके अभिमानरूप तमसे आच्छादित होनेपर नष्ट हो 
जाते हैं, यह संत पुरुघोंका कथन है ॥ RR II 
अधीयानः पण्डितं मन्यमानो 
यो विद्यया हन्ति यशाः परेषाम्‌ । 
तस्यान्तवन्तश्च भवन्ति लोका 
न चास्य तद्‌ ब्रह्म फलं ददाति ॥ २३॥ 
जो वेदोंका अध्ययन करके अपनेको सबसे बड़ा पण्डित 
मानता और अपनी विद्याद्वारा दूसरोंके यशका नाश करता 
है, उसके पुण्यलोक अन्तवान्‌ ( विनाशशीछ ) होते हैं और 
उसका पढ़ा हुआ वेद भी उसे फल नहीं देता ॥ २३ ॥ 
चत्वारि कर्माण्यभयंकराणि 
भयं प्रयच्छन्त्ययथाकृतानि | 
मानाग्निहोत्रमुत मानमौनं 
मानेनाधीतमुत AWAR: ॥ २४॥ 
अग्निहोत्र, मौन; अध्ययन और यज्ञ--ये चार कर्म 
मनुष्यको भग्रसे मुक्त करनेवाले हैं; परंतु वे ही ठीकसे न 
किये जायँ, अभिमानपूर्वक उनका अनुष्ठान किया जाय तो 
चे उलटे भय प्रदान करते हैं ॥ २४ ॥ 
न मानमान्यो मुदमाददीत 
न संतापं प्राप्नुयाद्चावमानात्‌। 
सन्तः सतः पूजयन्तीह लोके 
नासाधवः साधुबुद्धिं लभन्ते ॥ २५॥ 
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विद्वान्‌ पुरुष सम्मानित होनेपर अधिक आनन्दित न 
हो और अपमानित होनेपर संतत न हो । इस लोकमें 

पुरुष ही सत्पुरुषोंका आदर करते हैं । दुष्ट पुरुषांको 
q सत्पुरुष हे? ऐसी बुद्धि प्राप्त ही नहीं होती ॥ २५ ॥ 
इति दद्यामिति यज्ञ इत्यथीय इति ब्तम्‌। 
इत्येतानि भयान्याइस्तानि वज्यानि सर्वशः ॥ २६॥ 

में बह दे सकता हूँ; इस प्रकार यजन करता हूँ इस 
तरह स्वाध्यायमें लगा रहता हूँ और यहद्द मेरा ब्रत हे; इस 
प्रकार जो अहंकारपूर्वक वचन हैं। उन्हें भयरूप कहा गया | 
ऐसे वचनोंको सर्वथा त्याग देना चाहिये ॥ २६ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपवणि 
अअ ÁS E ZE AO 
ये mai वेदयन्ते पुराणं 
मनीपिणो मानसमारगेरुद्धम्‌। 
तद्वः श्रेयस्तेन संयोगमेत्य 


परां शान्ति प्राप्तुयुः प्रेत्य चेह ॥ २७॥ 

जो सवक्रा आश्रय हे, पुराण ( कूटस्थ ) है तथा जहाँ 
मनकी गति भी रुक जाती है वह ( परब्रह्म परमात्मा ) तुम 
सव लोगोंके लिये कल्याणकारी हो | जो विद्वान्‌ उसे जानते 
हैं, वे उस परत्रह्म परमात्मासे संयुक्त होक 
परलोकमें परम शान्तिको प्राप्त होते 


इहलोक और 
हें ॥ २७॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि सम्भवपर्वणि उत्तरयायाते नवतितमोऽध्यायः ॥ ९० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामाग्त आदिपर्वके अन्तर्गत सम्भवपर्वमें उत्तरयाग्रातविपयक FAR अध्याय पुरा हुआ ॥ ९०॥ 
— St = 


क [a > 3 A 
एकनवाततमाधध्याय: 
ययाति और अष्टकका आश्रमधर्मसम्तन्धी संत्राद 


अष्टक उवाच 
चरन गृहस्थः कथमेति ARA 
कर्थं भिश्रुः कथमाचार्यकर्मा । 
चानप्रस्थ्र सत्पथे संनिविष्टो 
बहुन्यस्मिन्‌ सम्प्रति वेदयन्ति ॥ १ ॥ 
अष्टकने पूछा--मदाराज ! वेदज विद्वान्‌ इस धर्मके 
अन्तर्गत बहुत-से FAR) उत्तम लोकोंकी प्राप्तिका द्वार वताते 
हैं; अतः में पूछता हूँ; आचार्यकी सेवा करनेवाला ब्रह्मचारी) 
गृहस्थ) सन्मार्गमे स्थित. वानप्रस्थ और संन्यासी किस प्रकार 
धर्माचरण करके उत्तम लोक्रमे जाता है १॥ १॥ 
ययातिरुवाच 
आहताध्यायी गुरुकरंखचोद्यः 
garadi चरमं चोपशायी । 
मदुदान्तो ध्रूनिमानप्रमत्तः 
स्वाध्यायशीत्टः सिध्यति त्रह्मचारी ॥२॥ 
ययाति a lar उचित टे कि JTE बुळानेपर 
उसके समीप जाकर पड । JEA RAH विना कह लगा रट) 
WAH गुरुज्ञीक सी जानके बाद साथ और सवर उनसे पहन 
ही उठ जाय | बह 383% ( विनम्र ) [anb Aro 
सावधान शरि स्वाध्यायदाल टा | 
ब्रह्मचारी मिद्धिका पाता ह ॥ २ ॥ 
qama प्राप्य शनं यजेत 
दद्यात्‌ सदेचातिश्रीन्‌ भाजयच्य । 
अनाददानश्च परैरदत्तं 
सैपा गहम्थोपनिपत्‌ पुराणी ॥ ३ ॥ 


ट“ YAAA Al 
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_करे, दान 


RA पुरुष न्यायसे प्राप्त हुए धनको पाकर उससे यज्ञ 
और सदा अतिथियोको भोजन करावे । दूसरोकी 
वस्तु उनके दिये बिना ग्रहण नहीं करे | यह ग्रहस्थ-धर्मका 
प्राचीन एवं रहस्यमय स्वरूप हे । ३॥ 
स्ववीर्यजीवी वृजिनानिवृत्तो 
दाता परेभ्यो न परोपतापी । 
ताइड्य़ूनिः सिद्धिमुपैति मुख्यां 
वसन्नरण्ये नियताहारचेष्टः ॥ ४ ॥ 
वानप्रस्थ मुनि वनभें निवास करे | आहार और बिद्दारको 
नियमित र्खे । अपने ही पराक्रम एवं परिश्रमसे जीवन- 
निर्वाह करे, पापसे दूर रहे । दूसरोंको दान दे और किसीको 
कष्ट न पहुँचावे। ऐसा मुनि परम मोक्षको प्राप्त होता है ॥ ४॥ 
अशिल्पजीवी शुणवांश्चैच नित्यं 
जितेन्द्रियः aa विप्रयुक्तः 
अनोकशायी लघुरल्पप्रचार- 
श्वरन्‌ देशानेकचरः स भिश्रुः ॥ ५ ॥ 
संन्यासी शिल्पकलासे जीवन-निर्वाह न करे | शम; दम 
आदि श्र गुणोंसे सम्पन्न हो | सदा अपनी इन्द्रियोंकों काबूमें 
TEJ | सवस अलग रह | गृहस्थके घरमे न सोये l परिग्रहका 
भार ने टकर AJAR हल्का TFA | ड्रा-थोड़ा चले । 
डा ही अनक AAR भ्रमण करता रहे । ऐसा संन्यासी 
ara कहळाने योग्य है ॥ ५॥ 
रात्र्या यया चामिजिताश्व लोका 
भवन्ति कामाभिजिताः सुखाश्च | 
रात्रि प्रयतेत fàgt- 
नरण्यसंस्थो भवितुं यतात्मा ॥ ६ ॥ 


तामेव 
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सम्भवपवे ] 


जिस समय रूप) रस आदि विषय तुच्छ प्रतीत होने 
लगें; इच्छानुसार जीत लिये जायें तथा उनके परित्यागमे 
ही सुख जान पडे, उसी समय विद्वान्‌ पुरुष मनको वशामे करके 
समस्त संग्रहोंका त्याग कर वनवासी होनेका प्रयत्न करे || ६॥ 
दशैव पूर्वीन्‌ दश चापरांश्च 
ज्ञातीनथात्मानमयैकविशम्‌ । 
अरण्यवासी सुकते दधाति 
विमुच्यारण्ये खशरीरथातून्‌ ॥ ७ ॥ 
जो वनवासी मुनि वनमें ही अपने ayala शरीरका 
परित्याग करता दे, ब्द दस पीढी पूर्वके और दस पीढ़ी बादके 
जाति-भाइयोंकों तथा इक्क्रीसबें अपनेको भी पुण्यलोकोमें 
पहुँचा देता है ॥ ७ ॥ 
अष्टक उवाच 
कतिखिदेव मुनयः कति मौनानि चाप्युत। 
भवन्तीति तदाचक्ष्व श्रोतुमिच्छामहे वयम्‌ ॥ ८॥ 
अष्टकने पूछा--राजन्‌ ! सुनि कितने दै £ और मौन 
कितने प्रकारके हैं ? यह बताइये) हम इसे सुनना चाहते दें || ८॥ 
ययातिरुवाच 
अरण्ये वसतो यस्य ग्रामो भवति पृष्ठतः । 
ग्रामे वा वसतोऽरण्यं स मुनिः स्याजनाधिप ॥ ९ ॥ 
ययातिने कह!--जनेश्रर ! अरण्यमें निवास करते समय 
जिसके लिये ग्राम पीछे दोता दै और ग्रामगे वास करते समय जिसके 
लिये अरण्य पीछे होता है, वह मुनि कहळाता हैं ॥ ९ ॥ 
अष्टक उवाच 
कथंस्विद्‌ वसतोऽरण्ये ग्रामो भवति पृष्ठतः | 
ग्रामे वा वसतोऽरण्यं कथं भवति पृष्ठतः ॥ १० ॥ 
अष्रकने पूछा-अरण्यमे निवास करनेवालेके लिये ग्राम और 
ग्राममे निवास करनेवालेके लिये अरण्य पीछे कैसे है ! ॥१०॥ 
ययातिरुवाच 
न ग्राम्यमुपयुञ्जीत य आरण्यो मुनिभेवेत्‌ । 
तथास्य वसतोऽरण्ये ग्रामो भवति पृष्ठतः ॥ ११ ॥ 
ययातिने कहा--जो मुनि वनभे निवास करता हूँ और 
diri प्राप्त होनेवाळी वस्तुओंका उपयोग नहीँ करता) 
इस प्रकार वनम निवास करनेवाले उस ( वानप्रस्थ ) सुनिके 
लिये गाँव पीछे समझा जाता दे ॥ ११ ॥ 


एकनब्रतितमोऽध्यायः 


२७७ 
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अनञ्निरनिकेतश्चाप्यगोत्रचरणो मुनिः। 
कौपीनाच्छादनं यावत्‌ तावदिच्छेच्च चीवरम्‌ ॥ १९ ॥ 
यावत्‌ प्राणाभिसंधानं तावदिच्छेच्च भोजनम्‌ | 
तथास्य वसतो ग्रामेऽरण्यं भवति पृष्टतः ॥ १३॥ 
जो अग्नि और यको त्याग चुका है) जिसका गोत्र और 
चरण (बेदकी शाखा एवं जाति) से भी सम्बन्ध नहीं रह गया है; 
जो मौन रहता और उतने ही वल्की इच्छा रखता ह्‌ जितनेसे 
लंगोटी और ओदनेका काम चल जाय; इसी प्रकार जितनेसे 
प्राणोंकी रक्षा हो सके उतना ही भोजन चाहता है; इस नियमसे 
dá निवास करनेवाले उस ( संन्यासी ) मुनिके- लिये 
अरण्य पीछे समझा जाता है ॥ १२-१३ ॥ 
यस्तु कामान्‌ परित्यज्य त्यक्तकर्मा जितेन्द्रियः । 
आतिष्ठेच मुनिर्मौनं स लोके सिद्धिमाम॒यात्‌ ॥ १४॥ 
जो मुनि सम्पूर्ण कामनाओंको छोड़कर कर्मोंको त्याग 
चुका है और इन्द्रिय-संयमपूर्वक सदा मौनमें स्थित हें, ऐसा 
संन्यासी छोकमें परम सिद्धिको प्राप्त होता है ॥ १४ ॥ 
dará कृत्तनखं सदा स्मातमलंकृतम्‌ । 
असितं सितकर्माणं कस्तमर्हति नाचितुम्‌॥ १५॥ 
जिसके दात शुद्ध और साफ हें, जिसके नख (और केश) 
कटे हुए हैं, जो सदा खान करता है तथा यम-नियमादिसे 
agga ( हैः उन्हें धारण किये हुए ) है, शीतोप्णको सहनेसे 
जिसका शारीर श्याम पड़ गया है, जिसके आचरण उत्तम हैं-- 
ऐसा संन्यासी किसके लिये पूजनीय नहीं है ! ॥ १५ ॥ 
तपसा कशितः क्षामः क्षीणमांसास्थिशोणितः | 
स च लोकमिमं जित्वा लोकं विजयते परभ्‌ ॥ १६॥ 
तपस्यासे मांस) हड्डी तथा रक्तके क्षीण हो जानेपर जितका 
शरीर कृश और दुर्बळ हो गया है, वह ( वानप्रस्थ ) मुनि 
इस लोकको जीतकर परलोकपर भी विजय पाता है ॥ १६॥ 
यदा भवति Ra grata समास्थितः। 
अथ लोकमिमं जित्वा लक विजयते परम्‌ ॥ १७॥ 
जब ( वानप्रस्थ ) मुनि सुख-दुःख, राग-द्वेष आदि 
a रहित एवं भलीमाँति मौनावलम्यी हो जाता है, तब 
वह इस लोकको जीतकर परलोकपर भी विजय पाता है ॥१७॥ 
आस्येन तु यदाहारं गोवन्सृगयते मुनिः। 
अथास्य लोकः asa STA करपते ॥ १८॥ 
जत्र संन्यासी मुनि गाय-बेलोंकी तरह मुखसे ही आहार 
ग्रहण करता दै हाथ आदिका भी सहारा नहीं लेता, तथ उसके 
द्वारा ये सत्र लोक जीत लिये गये समझे जाते हैं और वह 
मोक्षकी प्राप्तिके लिये समर्थ समझा जाता हे ॥ १८ | 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि सम्भवपर्वणि उत्तरयायाते एकनवतितमोऽध्यायः ॥ ९१ ॥ 


इस, प्रकार श्रीमहामारत आदिपके अन्तर्गत सम्मवपमे उत्तरयायातविषयक DARA अध्याय पुरा हुआ ॥ १९ ॥ 
——— 
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= 
अष्टक-ययाति-संवाद और ययातिद्वारा दूसरोंके दिये हुए पुण्यदानको अखीकार करना 


अष्टक उवाच 
SN os N 

कतरस्त्वनयोः पूर्व देवानामेति सात्मताम्‌। 
उभयोधीवतो राजन्‌ स्यूयोचन्द्रमसोरिव ॥ १ ॥ 

अष्टकने पूछा--राजन्‌ ! सूर्य और चन्द्रमाक्ी तरह 
अपने-अपने लक्ष्यक्री ओर दौड़ते हुए वानप्रस्थ और संन्यासी 
इन दोनोंमेंसे पहले कौन-सा देवताओंके आत्मभाव (ब्रह्म) को 
प्राप्त होता है ! ॥ १ ॥ 


ययातिरुवाच 
अनिकेतो गृहस्थेषु कामत्रृत्तेषु संयतः । 
ग्राम एच चसन भिक्षुस्तयोः पूर्वतरं गतः ॥ २ ॥ 
ययाति वोळे--कामतव्रृत्तिवाळे ग्रहस्थोके वीच ग्राममें ही 
बाप ठरते हुए भी जो जितेन्द्रिय और ग्रहरहित संन्यासी है) 
aå उन दोनों प्रकारके मुनियोंमें पहले ब्रह्मभावको प्रात होता है ॥ 
अत्राप्य दीघेमायुस्तु यः प्राप्ती विकृति चरेत्‌। 
तप्यते यदि तत्‌ कृत्वा चरेत्‌ सोऽनयत्‌ तपस्ततः॥ ३ ॥ 
जो वानप्रस्थ बड़ी आयु पाकर भी विपयोंके प्राप्त होनेपर 
उनसे विकृत हो उन्हींमें विचरने लगता है, उसे यदि 
विप्रयोगभोगके अनन्तर पश्चात्ताप होता है तो उसे मोक्षके 
लिये पुनः तपक्रा अनुष्टान करना चाहिये ॥ ३॥ 
पापानां कर्मणां नित्यं ब्रिभियाद्‌ यस्तु मानवः | 
खुखमप्याचरन्‌ नित्यं सोऽत्यन्तं सुखमेधते ॥ ४ ॥ 
किंतु जो वानप्रस्थ मनुष्य MARA नित्य भय करता 
हैं और सदा अपने धर्मक्रा आचरण करता दै, वह अत्यन्त 
सुखरूप मोक्षको अनायास ही प्राप्त कर लेता है ॥ ४॥ 
तदू वै gid तदसत्यमाहु- 
यः सेवतेऽधमंमनर्शैबुद्धिः । 
अर्थो पप्यनीशस्थ तथैव a 
स्तदाजेवं स समाधिस्तदार्यम्‌ ॥ ५ ॥ 
राजन्‌ | जो पापबुद्धिवाला मनुष्य अधर्मका आचरण 
करता है, उतका वह आचरण नृशंस ( पापमय ) और 
असत्य FZI गया है एवं उस अजितेन्ट्रियका धन भी वैसा 
ही पापमय और अमत्य दे | परंतु वानप्रस्थ मुनिका जो 
घर्मप्रालन हे, वही सरलता दै, वही समाधि है और बही 
42 आचरण है ॥ ५ ॥ 
अएक उवाच 
केनासि हृतः प्रहितोऽसि राजन्‌ 
युवा स्त्रग्वी दर्शनीयः सुवचः । 
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कुत आयातः कतरस्यां दिशि त्व- 
मुताहोखित पार्थिवं स्थानमस्ति ॥ ६ ॥ 
अष्टकने पूछा--राजन्‌ ! आपको यहाँ किसने बुलाया १ 
किसने भेजा है ? आप अतरस्थामें तरुण, फूलोंकी मालासे 
सुशोभित, दर्शनीय तथा उत्तम तेजसे उद्‌मासित जान पड़ते 
हैँ । आप कहाँसे आये हैं? किस दिझामें भेजे गये हैं ? अथवा 
क्या आपके लिये इस प्रथ्वीपर कोई उत्तम स्थान दे १ ॥ ६॥ 
ययातिरुवाच 
इमं भौमं नरकं क्षीणपुण्यः 
प्रवेष्टुमुर्वी गगनाद्‌ विप्रहीणः | 
उक्त्वाहं वः प्रपतिप्याम्यनन्तरं 
त्वरन्ति मां लोकपा ब्रह्मणो ये ॥ ७ ॥ 
ययातिने कहा--में अपने पुण्यका क्षय होनेसे भौम 
नरकमें प्रवेश करनेके लिये आक्राशसे गिर रद्वा हूँ । ब्रह्माजीके 
जो लोकपाल हैं, वे मुझे गिरनेके लिये जल्दी मचा रहे हैं; अतः 
आपलोगोंसे पूछकर बिदा लेकर इस प्र्त्रीपर गिरँगा ॥ ७ | 
सतां सक्रारो तु ga: प्रपात- 
स्ते संगता गुणवन्तस्तु सर्च। 
शक्राच्च लब्धो हि वरो मयेप 
पतिष्यता भूमितलं नरेन्द्र ॥ ८ ॥ 
नरेन्द्र | में जब इस geaen गिरनेवाळा था, उस समय 
मैंने इन्द्रसे यह वर माँगा था कि में साधु पुरुषोंके समीप गिरूँ। 
बह वर मुझे मिला, जिसके कारण आप सब सद्गुणी संतोंका 
सङ्ग प्राप्त हुआ ॥ ८॥ 
अष्टक उवाच 
पृच्छामि त्वां मा प्रपत प्रपातं 
यदि लोकाः पार्थिव सन्ति मेऽत्र। 
यदन्तरिक्षे यदि वा दिचि स्थिताः 
¿ea त्वां तस्य धर्मस्य मन्ये ॥ ९ ॥ 
अष्टक वोले--महाराज ! मेरा विश्वास है कि आप 
पारलौकिक धर्मके ज्ञता हैं | में आपसे एक वात पूछता 
हूँ--क्या अन्तरिक्ष या खर्गलोकर्म मुझे प्राप्त होनेवाके 
पुण्यलोक भी हैं ! यदि हों तो ( उनके प्रभावसे ) आप नीचे 
न गिरे, आपका पतन न हो ॥ ९ || 
ययातिरुवाच 
यावत्‌ पृथिव्यां विहितं aaa 
सहारण्येः पशुभिः पार्वतेश्च । 
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तावल्लोका GA ते संस्थिता चे 
` तथा विज्ञानीहि नरेन्द्रसिह ॥ १०॥ 
ययातिने कहा--नरेन्द्रणिंह | इस पृथ्वीपर जंगली 
और पर्वतीय ai साथ जितने गाय) घोडे आदि पझु 
रहते टॅ, स्वगमे तुम्हारे लिये उतने ही छोक विद्यमान द | तुम 
इसे निश्चय जानो ॥ १० ॥ 


अष्टक उवाच 
भा प्रपत प्रपातं 
लोका दिवि राजेन्द्र सन्ति । 
यदि वा दिवि Aa- 
स्तानाक्रम क्षिप्रमपेतमोहः ॥ ११॥ 
अष्टक वोळे -राजेन्द्र ! स्वर्गमें मेरे लिये जो लोक 
विद्यमान हैं) वे सब आपको देता हूँ; परंतु आपका पतन न 
हो । अन्तरिक्ष या TATÀ मेरे लिये जो स्थान 2, उनमें 
आप शीत्र ही मोहरहित होकर चले जायें ॥ ११ ॥ 
ययातिरुवाच 
नास्मद्विथो ब्राह्मणो ब्रह्मविच्च 
प्रतिग्रह add राजमुख्य। 
प्रदेयं सततं ह्विजेभ्य- 
स्तथाददं पूर्वमहं नरेन्द्र ॥ १२॥ 
ययातिते कदा--नपश्रे४ठ ! ब्रह्मवेत्ता ब्राह्मण ही प्रतिग्रह 
छेता है । मेरे-जैसा क्षत्रिय कदापि नहीं । नरेन्द्र ! जैसे दान 
करना नादिते, उस विधिये पहले मेने भी सदा उत्तम ब्राह्मणों- 
को बहुत दान दिये हं ॥ १२ ॥ 
नाब्राह्मणः ळपणो जातु जीचेद्‌ 
याच्ञापि स्याद्‌ ब्राह्मणी वीरपली। 
मैवाकतपूर्वं चरेयं 
विधित्समानः किसु तत्र साघु ॥ १३॥ 
जो ब्राह्मण नही देश उसे दीन याचक्र बनकर कभी 
जीवन नहीं निताना चाहिये | याचना तो विद्यासे दिग्विजय 
करनेवाळे विद्वान्‌ आहाणकी पत्नी है अर्थात्‌ ATAN ब्राह्मणको 
ही याचना करनेका अधिकार ६ । मुझे उत्तम AA करनेकी 
इच्छा है; अतः ऐसा कोई कार्य केसे कर सकता हूँ 
जो पहले कभी नहीं किया हो ॥ १३ ॥ 
प्रतदन उवाच 
त्वां स्पृहणीयरूप 
प्रतर्दनोऽहं यदि मे सन्ति लोकाः। 
यद्यन्तरिक्षे यदि वा दिवि शिताः 
क्षेत्रज्ञं त्वां तस्य ARA मन्य ॥ १७॥ 
प्रतदेन बोले--वाञ्छनीय रूपवाठे श्रेड पुरुष ! में 
प्रतर्दन हूँ और आपसे पूछता हँ) यदि अन्तरिक्ष अथवा ati 


al H 


यथा 


सोऽहं 


पृच्छामि 
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मेरे भी लोक हों तो बताइये | मैं आपको पारलौकिक धर्मका 
ज्ञाता मानता हूँ ॥ १४ ॥ 
ययातिरुवाच 
सन्ति लोका वहवस्ते नरेन्द्र 
अप्येकेकः सप्तसप्ताप्यहानि | 
मधुच्युतो घृतपृक्ता विशोकाः 
स्ते नान्तवन्तः प्रतिपालयन्ति ॥ १५ ॥ 
ययातिने कहा--तरन्द्र | आपके तो बहुत लोक हैं) 
यदि एक-एक लोकमें सात-सात दिन रहा जाय तो भी उनका 
अन्त नहीं द । वे सत-के-सव अमृतके झरने वहाते हैं 
एवं घृत ( तेज ) से युक्त हैं ।उनमें शोकका सवथा अभाव 
है। वे समी छोक आपकी प्रतीक्षा कर रहे हैं || १५॥ 
प्रतदेन उवाच 
तांस्ते ददानि मा प्रपत प्रपातं 
ये मे लोक्रास्तव ते वे भवन्तु । 
यद्यन्तरिक्षे यदि वा दिवि श्रिता- 
स्तानाकम क्षिप्रमपेतमोहः ॥ १६॥ 
प्रत्न बोळे--महाराज | वे समी लोक में आपको 
देता हूँ; आप नीचे न गिरें । जो मेरे लोक हैं वे सब 
आपके हो जायँ । वे अन्तरिक्षमं हों या स्वगभे, आप शीघ्र 
मोहरहित होकर उनमें चले जाइये || १६ ॥ 
ययातिरुवाच 
न तुल्यतेजाः सुळतं कामयेत 
योगक्षेमं पार्थिव पार्थिवः सन्‌। 
दैवादेशादापदं प्राप्य विद्धां- 
श्वरेन्नशंस न हि जातु राजा ॥ १७॥ 
ययातिने कहा-राजन्‌ ! कोई भी राजा समान 
तेजस्वी होकर दूसरेसे पुण्य तथा ATARAR इच्छा न करे । 
विद्वान्‌ राजा दैववश भारी आपत्तिमे पड़ जानेर भी कोइ 
पापमय कार्य न करे ॥ १७ ॥ 
q मार्ग यतमानो यशस्यं 
AMAN. AARAA: । 
न मद्विधो धमवुद्धिः प्रजानन्‌ 
FARA कृपणं मां यथाऽऽत्थ ॥ १८॥ 
धर्मपर दृष्टि रखनेवाळे राजाको उचित हे कि बह 
प्रयक्षपूर्वक धर्म और यशके मार्गपर ही चले । जिसकी बुद्धि 
घर्ममे लगी sa a मनुप्यको जान-वूझकर ऐसा दीनता- 
पूर्ण कार्य नहीं करना चाहिये, जिसके लिये आप मुझसे कह 
रहे है ॥ १८ ॥ 
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कुंयोदपूर्वं न छृतं यदन्यै- 
विधित्समानः किसु तत्र साधु । 
( धमोधर्मो सुविनिश्चित्य सम्यक्‌ 
कार्योकारयेष्वप्रमत्तशचरेद्‌ यः । 
स चै धीमान्‌ सत्यसन्धः कृतात्मा 
राजा भवेल्लोकपाली ARA ॥ 
यदा भवेत्‌ संशयो धर्मकाये - 
कामाथे वा यत्र विन्दन्ति सम्यक्‌। 
काय तत्र प्रथमं धमकायं 
न तो कुर्यादर्थकामी स धर्मः ॥) 


A A NR 
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ब्रुवाणमेनं नृपति ययाति 
न्रपोत्तमो वसुमानत्रवीत्‌ तम्‌ ॥ १९.॥ 


जो शुभ कर्म करनेक्री इच्छा रखता दै, वह ऐसा काम 
नहीं कर सकता, जिसे अन्य राजाओंने नहीं किया हो । जो 
घर्म और अधर्मका भलीमाति निश्चय करके कर्तव्य और 
sa Mai सावधान ÀR विचरता हे, वही 
राजा बुद्विमान्‌) सत्यप्रतिज्ञ और मनस्वी है | वह अपनी 
महिमासे छोकपाल होता है । जत्र धर्मकार्यमें संशाय हो 
अथवा जहाँ न्यायतः काम ओर अर्थ दोनों आकर प्राप्त हों, 
वहाँ पहले धर्मकार्यका ही सम्पादन करना चाहिये, अर्थ और 
कामका नहीं । यही धम हे | इस प्रकारकी बातें कहनेवाळे 
राजा ययातिसे 2743 agan बोळे || १९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि सम्भवपर्दणि उत्तरयायाते द्विनवतितमोऽभ्यायः ॥ ९२ ॥ 
इस तरह श्रीमहामारत आदिपवके अन्तर्गत सम्मवपर्वमें उत्तरयायात-िषयक A अध्याय पूरा हुआ ॥ ०.२ ॥ 
( इस अध्यायमें १९ शोक, दाक्षिणात्य अधिक पाठके २ शलोक ओर कुल २१ शोक हैं) 
—=%==>—— 


त्रिनवतितमो 
` न्रिनवतितमोऽध्यायः 
राजा ययातिका वसुमान्‌ ओर शिविके प्रतिग्रहको अखीकार करना तथा अष्टक आदि चारों 
राजाओंके साथ खर्गमें जाना 


agarana 
पृच्छामि त्वां वसुमानौषदश्वि 
यद्यस्ति लोको दिवि मे नरेन्द्र । 
यद्यन्तरिक्षे प्रथितो महात्मन्‌ 
क्षेत्रज्ञ स्वां तस्य धस्य मन्ये ॥ १ ॥ 
IGRA कहा-नरेन्द्र ! में उषदश्वका पुत्र वसुमान्‌ 
हूं और आपसे पूछ रहा हूँ | यदि स्वर्ग या अन्तरिक्षमें मेरे 
लिये भी कोई विख्यात लोक हों तो बताइये | महात्मन्‌ ! 
म॑ आपको पारलोकिक धर्मका शाता मानता हूँ ॥ १ ॥ 


ययातिरुवाच 
यदन्तरिक्षं पृथिवी दिशश्च 
यत्तेजसा तपते भानुमांश्च । 


लोकास्तावन्तो दिवि संस्थिता ये 
ते नान्तवन्तः प्रतिपालयन्ति ॥ २ ॥ 
ययातिने कहा--राजन्‌ ! प्रथ्वी, आकाश और 
दिशाओंके जितने प्रदेशको सूर्यदेव अपनी किरणोंसे तपाते और 
प्रकाशित करते हैं; उतने लोक तुम्हारे लिये स्वर्गमें स्थित हैं । 
वे अन्तवान्‌ न होकर चिरस्थायी हैं और आपकी प्रतीक्षा करते हैं ॥ 
वसुमाठुवाच 
तांस्ते ददानि मा प्रपत प्रपातं 
ये में लोकास्तव ते बै भवन्तु । 


क्रीणीध्वेतांस्तृणकेनापि राजन्‌ 
प्रतिग्रहस्ते यदि धीमन्‌ gT: N ३ N 
वसुमान्‌ जोळे--राजन्‌ ! वे सभी लोक में आपके 
लिये देता हँ, आप नीचे न गिरे | मेरे लिये जितने पुण्यलोक 
हैं, वे सत्र आपके हो जायें । धीमन्‌ ! यदि आपको प्रतिग्रह 
लेनेमें दोप दिखायी देता हो तो एक मुद्द, तिनका मुझे 
मूल्यके रूपमें देकर मेरे इन समी लोकोंको खरीद ळे ॥ ३॥ 
ययातिरुवाच 
न मिथ्याहं विक्रयं चे स्मरामि 
वृथा गृहीतं शिशुकाच्छङ्कमानः | 
कुर्यां न चेवाक्रतपूर्वमन्ये- 
विधित्समानः किमु तत्र साघु ॥ ४ ॥ 
ययातिने कहा--मेने इस प्रकार कभी झट-मूटकी 
खरीद-तिक्री की हो अथवा छल्पूर्वक व्यर्थ कोई वस्तु ली 
हो, इसका मुझे स्मरण नहीं दे । में काळचक्रमे शङ्कित रहता 
हूँ । जिसे पूर्ववर्ती अन्य महापुरुषोंने नहीं क्रिया वह कार्य में 
भी नहीं कर सकता हूँ; क्योकि गे सत्कर्म करना चाहता हूँ ॥ 
वसुमाउवाच 
तांस्त्वं लोकान प्रतिपद्यस्व राजन 
मया दत्तान्‌ यदि नेएः क्रयस्ते । 
अह न तान्‌ बे प्रतिगन्ता नरेन्द्र 
सब लोकास्तव ते वे भवन्तु ॥ ५ ॥ 
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वसुमान्‌ बोले--राजन्‌ ! यदि आप खरीदना 

नहीं चाहते तो मरेद्वारा स्वतः अर्पण किये हुए पुण्यलोक्रोंको 

ग्रहण कीजिये । नरेन्द्र ! निश्चय जानिये, मैं उन 

लोक्ोमें नहीं जाऊँगा। वे सत्र आपके ही अधिकारमे रहें ॥५॥ 
चितिरुवाच 


पृच्छामि त्वां शिविरोदीनरोऽहं 
ममापि लोका यदि सन्तीह तात । 
यद्यन्तरिक्षे यदि वा RE ध्रिताः 
क्षेत्रज्ञ त्वां तस्य धर्मस्य मन्ये ॥ ६ ॥ 
शिविने कहा--तात ! में उशीनरका पुत्र fafa 
आपसे पूछता हूँ । यदि अन्तरिक्ष या स्वर्गमें मेरे भी 
gua हों, तो बताइये; क्योंकि में आपको उक्त धर्मका 
ज्ञाता मानता हूँ ॥ ६ ॥ 


ययातिरुवाच 


यत्‌ त्वं वाचा हृदयेनापि साधून्‌ 
परीप्समानान्‌ नावमंस्था नरेन्द्र । 
तेनानन्ता दिवि लोकाः श्रितास्ते 
विद्युद्रूपाः स्वनवन्तो महान्तः ॥ ७ ॥ 
ययाति बोले--नरेन्द्र ! जो-जो साधु पुरुष तुमसे कुछ 
मॉगनेके लिये आये, उनका तुमने वाणीसे कौन कदे, मनसे भी 
अपमान नहीं किया | इस कारण स्वर्गमें तुम्हारे लिये अनन्त लोक 
विद्यमान है, जो विद्युतूके समान तेजोमय, भाँति-भाँतिके 
सुमधुर शब्दोंसे युक्त तथा महान्‌ हैं || ७ ॥ 


शिविरुवाच 


तांस्त्वं लोकान्‌ प्रतिपद्यस्व राजन्‌ 
मया दत्तान्‌ यदि नेष्टः क्रयस्ते । 
न चाहं तान्‌ प्रतिपत्स्ये ह दत्त्वा 
यत्र गत्वा नानुशोचन्ति धीराः ॥ ८ ॥ 
शिविने कहा--महाराज ! यदि. आप खरीदना नहीं 
चाहते तो मेरेद्वारा स्वयं अपण किये हुए पुण्यलोकोंको ग्रहण 
कीजिये । उन सत्रको देकर निश्चय ही में उन लोकोंमें नहीं 
जाऊँगा । वे लोक ऐसे हैं, जहाँ जाकर धीर पुरुष कभी 
शोक नहीं करते ॥ ८ ॥ 


ययातिरुवाच 
यथा त्वमिन्द्र प्रतिमप्रभाव- 
स्ते चाप्यनन्ता नरदेव लोका: । 
तथाद्य लोके न रमेऽन्यदत्ते 


तस्माच्छिवे नाभिनन्दामि देयम्‌ ॥ ९ ॥ 
ययाति वोले-नरदेव शिवि ! जिस प्रकार तुम इन्दके 
समान प्रभावशाली हो, उसी प्रकार तुम्हारे वे लोक भी अनन्त हैं; 


तथापि दूसरेके दिये हुए लोकमें में विहार नहीं कर सकता; 
इसीलिये तुम्हारे दिये हुएका अभिनन्दन नहीं करता ॥ ९ ॥ 


अष्टक उवाच 
न चेदेकेकशो राजलोकान्‌ नः प्रतिनन्दसि । 
सर्वे प्रदाय भवते गन्तारो नरकं बयम्‌ ॥ १० N 
AURÀ कहा--राजन्‌ | यदि आप हममेंसे एक-एकके 
दिये हुए लोकोंको प्रसन्नतापूर्वक् ग्रहण नहीं करते तो हम 
सत्र लोग अपने पुण्यलोक् आपकी .सेवामे समर्पित करके 
नरक ( भूलोक ) में जानेक्रो तैयार हैं || १७ | 
ययातिरुवाच 
यदहांऽहं तद्‌ यतध्वं सन्तः सत्याभिनन्दिनः । 
अहं तन्नाभिजानामि यत्‌ कृतं न मया पुरा ॥ ११॥ 
ययाति बोले--मैं जिसके योग्य हूँ, उसीके लिये यल 
करो; क्योंकि साधु पुरुष सत्यका ही अभिनन्दन करते हैं | 
मैंने gai जो कर्म नहीं किया, उसे अत्र भी करने 
योग्य नहीं समझता || ११ | 
अष्टक उवाच 
कस्यैते प्रतिदऱ्यन्ते रथाः पञ्च हिरण्मयाः । 
यानारुह्य नरो लोकानभिवाञ्छति शाश्वतान्‌ ॥ १२॥ 
AURA कहा-_आकाशमे ये किसके पाँच सुवर्णमव 
रथ दिखायी देते हैं, जिनपर आरूढ़ होकर मनुष्य सनातन 
ARN जानेकी इच्छा करता हे ॥ १२ ॥ 
ययातिरुवाच 
युष्मानेते aaka रथाः पञ्च हिरण्मयाः | 
उच्चैः सन्तः प्रकाशन्ते ज्वलन्तोऽग्निशिखा इव ॥ १३॥ 
ययाति वोले--ऊपर आकारामें स्थित प्रज्वलित 
अम्निकी लपटोंके समान जो पाँच सुवर्णमय रथ प्रकाशित हो 
रहे हैं, ये आपलोगोंको ही स्वर्गमें ले जायेंगे ॥ १३ ॥ 


( TAIT उवाच ) 


( एतस्मिन्नन्तरे चेव माधवी तु तपोधना। 
सुगचर्मपरीताङ्गी परिणामे graan ll 
aña चरन्ती सा सगाहारविचेषिता । 
यश्चवाटं BM प्रविश्य भृशविस्मिता ॥ 
आघ्रायन्ती धूमगन्धं Ba चचार सा। 


वैशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! इसी समय 
तपस्विनी माधवी उधर आ निकली । उसने मूगनर्ममे 
अपने सव ARA ढक रक्खा था | वृद्धावस्था प्राप्त होनेयर 
वद्‌ मृगोके साथ विचरती हुई मृगत्रतका पालन कर रही 
थी। उसकी भोजन-सामग्री और चेश मृगोके ही तुल्य थी । 
वह मृगांके झंडके साथ यज्ञमण्डपमे प्रवेश करके अत्यन्त 


CC-0. In Public Domain. An eGangotri Initiative 


Kern 


विस्मित हुई और यड़ीय धूमकी सुगन्ध लेती हुई मृर्गोके साथ 
वहाँ विचरने लगी ॥ 
यक्षषाटमटन्ती सा पुत्रांस्तानपराजितान्‌ ॥ 
पश्यन्ती यश्ञमाहात्म्यं सुदं लेभे च माधवी । 
यज्ञश्ालामें वूस-वूमकर अपने अपराजित पुत्रोको देखती 
ओर वज्ञकी महिमाका अनुभव करती हुई माधवी बहुत 
प्रसन्न हुई ॥ 
असंस्पृरान्तं agai ययाति नाहुषं तदा ॥ 
दिविष्ठं mamaa वन्दे पितरं तदा। 
ततो वरुमनाः पृच्छन्‌ मातरं वै तपस्िनीम्‌॥ 
उसने देखा; स्वर्गवासी नहुपनन्दन महाराज ययाति 
आवे हैं, परंतु प्रथ्बीका स्पर्श नहीं कर रहे हैँ ( आकाशमें 
ही स्थित है ) । अपने पिताको पहदचानकर माधवीने उन्हे 
प्रणाम किया | तव वसुमनाने अपनी तपस्विनी मातासे प्रश्न 
करते हुए कदा || 
वसुमना उवाच 
भव्या यत्‌ कृतमिदं वन्दनं वरवर्णिनि । 
कोऽयं दवो5थवा राजा यदि जानासि मे वद्‌ ॥ 
चसमना वोळे--मा ! तुम श्रेष्ठ वणकी देवी हो । 
तुमने इन मद्दापुरुपरको प्रणाम क्रिया द । ये कोन दै? कोई 
देवता दूँ या राजा ? यदि जानती ददाश ता मुझ बताओ ॥ 
माधव्युवाच 
ITA सहिताः पुत्रा RENSA पिता मम । 
ययातिर्मम पुत्राणां मातामह इति श्रुतः ॥ 
पूरं म॑ श्रातरं राज्य समावेश्य दिव गतः। 
केन वा कारणेनेच इह प्राप्तो AZT: Il 
माधवीन कहा-पुत्रा ! तुम सव लोग एक साथ 
सुन oa भर पिता zarza महाराज ययाति 
मेरे पुत्रके सुविख्यात मातामद्द (नाना ) वे ही द । इन्होंने 
मरे भाई प्ररको राज्ययर ALIIE करके म्वर्गलोककी यात्रा 
की थी; परंतु न जान क्रिस कारणम थे era महाराज 
पुनः यहाँ आये दें? ॥ 
ATAI उवाच 
तम्यास्तदू वचनं श्रृत्वा स्थान श्रप्टति चात्रवीत्‌। 
सा पुत्रम्प बचः श्रुत्वा सम्श्रमादिप्चतना ॥ 
माधवी पितरे me दोहित्रपरिचारितम्‌। 
चेशम्पायनजी कहत हैं राजन. ! भागाकी यह वात 
सुनकर वसुमनान A-H ! AA भ्रष्ट 
हो गये हैं JAR यद वयन सुनकर गावची aafaa हो 
AAA विरे ण ATA पितास इस प्रकार वाली ॥ 
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६. ये वसुमान्‌ नामसे भी प्रसिद्ध वे । 


श्रीमहाभारते 
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माधव्युवाच 
तपसा निजितॉल्लोकान्‌ प्रतिणृह्णीप्व मामकान्‌ । 
gmna पौत्राणां धर्मादधिगतं धनम्‌ ॥ 
aria वदन्तीह ऋषयो वेदपारगाः । 
तस्माद्‌ दानेन तपसा अस्माकं दित्रमात्रज ॥ 
माधवीने कहा-पिताजी ! मेने arena जिन 
AF अधिकार प्राप्त किया दे, उन्हें आप ग्रहण करें | 
पुत्रों ओर पोत्रोंकी भाँति पुत्री और AR धर्भानरणसे 
aa FA हुआ घन भी अपने ही छिये दे, यह AN 
प्रि कहते हैं; अतः आप crea दान एवं तयस्याञनित 
पुण्यसे स्वर्गलोकमें जाइये || 
ययातिरुवाच 
यदि धर्मफलं ह्यतच्छोभनं भविता तथा। 
दुहित्रा चेव दोहित्रेस्तारितो$हं महात्मभिः ॥ 
ययाति वोले--यदि यह धर्मजनित झळ दै, तब तो 


इसका शुभ परिणाम ARAN हे । आज मुझे मेरी पुत्री 


e 


_तथा महात्मा दोहित्रोने तारा È ॥ 


तस्पात्‌ पवित्र दोहिच्रमच्रप्रश्नति al 
भविप्यति न संदेहः पितृणां प्रीतिवर्धनम्‌ ॥ 


इसलिये आजसे Agad (श्राद्ध ) में दोहित्र परम 


_ पवित्र समझा जायगा । इसमें संशय नहीं क्रि वह पितरोंका 
el वढ़ानेवाला होगा ॥ O 
चीणि श्राद्धे पवित्राणि दोहित्रः कुतपस्तिलाः । 
णि चात्र प्रशसन्ति शोचमक्रोधमत्वराम्‌ ॥ 
भोक्तारः परिवेष्टारः श्रावितारः पवित्रकाः । 

श्राद्धमे तीन बस्तुएँ पवित्र मानी जायँगी--दौ दित्र) कुतप 
और तिळ | साथ ही इसमें तीन गुण भी प्रशंसित होंगे-- पवित्रता, 


IRAI ओर अत्वरा ( उतावलेपनका अभाव) । तथा 
azi भोजन करनेवाले, परोसनेवाळे ओर ( वैदिक या 
पौराणिक मन्त्रोंका पाठ ) सुनानेधाठे--ये तीन प्रकारके 


मनुप्य भी पवित्र माने जायेंगे ॥ 
दिचसम्याष्टमे भागे मन्दीभवति भास्करे ॥ 
स काळः कुतपो नाम पितणां दत्तमक्षयम्‌ | 

दिनके आठवें भागमे जब सूर्यका ताप घटने लगता है) 
उस समयका नाम कुतप हे | उसमें Maya लिये दिया 
हुआ दान अक्षय होता दै ॥ 
तिलाः पिद्याचाद्‌ रक्षन्ति दभा रक्षन्ति राक्षसात्‌॥ 
रक्षन्ति श्रोत्रियाः पङक्ति यतिभिर्भुक्तमक्षयम्‌ । 

तिळ पिश्ञाचोंमे श्राद्रकी रक्षा करते हैं, za aaa 
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बचाते हैं, श्रोत्रिय ब्राह्मण पडक्तिकी रक्षा करते हैं और यदि 
यतिगण श्राद्ध भे भोजन कर ळें, तो बह अक्षय हो जाता है ॥ 
छब्ध्वा पात्रं तु विद्वांसं श्रोत्रियं gai शुचिम्‌ ॥ 
स कालः कालतो दत्त नान्यथा काल इष्यते । 

उत्तम ब्रतका आचरण करनेवाला पवित्र श्रोत्रिय 
ब्राह्मण श्राद्धका उत्तम पात्र है। वह जत्र प्राप्त हो जाय, 
वही श्राद्धका उत्तम काळ समझना चाहिये | उसको दिया 
हुआ दान उत्तम कालका दान है । इसके सिवा और कोई 


उपयुक्त काल TË है ॥ 
वैजञग्पायन उवाच 
पवमुकत्वा ययातिस्तु पुनः प्रोवाच बुद्धिमान । 
सर्वे हावभ्रथस्तरातास्त्वरध्यं कार्यगौरवात्‌ ॥ ) 
वैशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! बुद्धिमान्‌ ययाति 
उपर्युक्त वात कहकर पुनः अपने AA ब्रोले--तुम 
सत्र लोग अवभ्वथस्थान कर चुके हो। अब महत्त्वपूर्ण कार्यकी 
सिद्विके लिये शीघ्र तैयार हो जाओ? ॥ 
अष्टक उवाच 
आतिष्ठ रथान्‌ राजन्‌ विक्रमख विहायसम्‌ । 
ARAJN यदा .काछो भविष्यति ॥ १४॥ 
अष्टक वोले--राजन्‌ ! आप इन रथोंमें AA और 
आकाशमें ऊपरकी ओर बढ़िये | जत्र समय होगा, तत्र हम 
भी आपका अनुसरण करेंगे | १४ ॥ 


ययातिरुवाच 
सर्वेरिदानीं गन्तव्यं सह खर्गजितो वयम्‌ । 
एप नो विरजाः पन्था दश्यते देवसझनः ॥ १५॥ 
ययाति वोळे--हम सब लोगोंने साथ-साथ स्वर्गपर 
विजय पायी है, इसलिये इस सगय सबको वहाँ चलना 
चाहिये । देवलोकका यह रजोहीन साह्विक मार्ग हमें 
स्पष्ट दिखायी दे रहा है || १५ ॥ 


वेशम्पायन उवाच 
तेऽधिरुह्य रथान्‌ सवे प्रयाता नुपसत्तमाः | 
आक्रमन्तो Es भामिधमेणावृत्य रोदसी ॥ १६॥ 
चैशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! तदनन्तर वे सभी 
नृपश्रेष्ठ उन दिव्य रथोपर आरूढ हो धर्मके बलसे a 
पहुँचनेके लिये चल दिये | उस समय एथ्वी और आकाशमें 
उनकी प्रभा व्यात्त हो रही थी ॥ १६ ॥ 
( अएकश्च RARA काशिराजः प्रतदेनः । 
ऐेक्ष्वाकवो वसुमनाश्चत्वारो भूमिपाश्च ह ॥ 
सर्वे ह्मवभ्रथस्नाताः eran साधवः सह । ) 
अष्टक; शिवि, काशिराज प्रतर्दन तथा इक्ष्वाकुवंशी 
वसुमना--ये चारों साधु नरेश यज्ञान्त-लान करके एक 
साथ खर्गमें गये ॥ 


त्रिनवतितमो ऽध्यायः 
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अष्टक उवाच 
अहं मन्ये पूर्वमेकोऽस्मि गन्ता 
सखा चेन्द्रः सर्वथा मे महात्मा | 
कस्मादेवं शिबिरौशीनरोऽय- 
मेकोऽत्यगात्‌ सर्ववेगेन वाहान्‌ ॥ १७॥ 
अष्टक बोले--राजन्‌ ! महात्मा इन्द्र मेरे बड़े मित्र हैं, 
अतः मैं तो समझता था कि अकेला में ही सबसे पहले 
उनके पास पहुँचूँगा । परंतु ये उद्ीनरपुत्र Ra अकेले 
सम्पूर्ण वेगसे हम सबके वाहनोको लाँप्रकर आगे बढ़ गये हैं, 
ऐसा केसे हुआ १॥ १७॥ 


ययातिरुवाच 


अददद्‌ देवयानाय यावद्‌ वित्तमविन्दत । 
उशीनरस्य पुत्रोऽयं तस्माच्छूष्ठी हि वः शिविः ॥ १८॥ 
ययातिने कहा-राजन्‌ ! उशीनरके पुत्र झियिने 
ब्रझलोकके मार्गकी प्राप्तिके लिये अपना सर्वस्व दान कर दिया 
था; इसलिये ये तुम सत्र लोगांमें श्रेष्ठ हैं | १८॥ 
दानं तपः सत्यमथापि धर्मों 
हीः श्रीः क्षमा सोम्यमथो विधित्सा । 
राजन्नेतान्यप्रमेयाणि राशः 
शिबेः स्थितान्यप्रतिमस्य बुद्ध्या ॥१९॥ 
नरेश्वर ! दान) तपस्या, सत्य, धर्म, ही, श्री, क्षमा, 
सौम्यभाव और ब्रत-पालनकी अभिलाषा--राजा शित्रिमें ये 
सभी गुण अनुपम हैं तथा बुद्धिमें भी उनकी समता करनेवाला 
कोई नहीं है ॥ १९ I 
qig ह्वीनिपेवश्च यस्मात्‌ 
तस्माच्छिविरत्यगाद्‌ वै रथेन। 
राजा RR ऐसे सदाचारसम्पन्न और लजाशील हैं | 
(इनमें अभिमानकी मात्रा छू भी नहीं गयी है |) इसीलिये झित्रि 
हम सबसे आगे बढ़ गये हैं । 


वैञ्ञम्पायन उवाच 
अथाष्टकः पुनरेवान्वपूच्छ- 
न्मातामहं कोौतुकेनेन्द्रकल्पम्‌ ॥ २० ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर अष्टकने 
कौतूहळवश इन्द्रके तुल्य अपने नाना राजा ययातिसे पुनः 
प्रश्न किया | २० ॥ 
पृच्छामि त्वां नृपते ब्रूहि सत्यं 
कुतश्च कश्चासि सुतश्च कस्य। 
Sd त्वया यद्धि न तस्य करता 
लोके त्वदन्यः क्षत्रियो ब्राह्मणो वा ॥ २१॥ 
महाराज ! मैं आपसे एक बात पूछता हूँ। आप उसे सच- 
सच बताइये | आप कहाँसे आये हैं; कोन हे और किसके पुत्रै ? 
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आपने जो कुछ किया है, उसे करनेत्राला आपके सिवा दूसरा 
कोई क्षत्रिय अथवा ब्राह्मण इस संसारमें नहीं हे ॥ २९ ॥ 


ययातिरुवाच 
ययातिरस्मि नहुपस्य पुत्रः 


पूरोः पिता सावेभोमस्त्विहासम्‌ | 
गुह्यं चार्थे मामकेभ्यो ब्रवीमि 
मातामहोऽहं भवतां प्रकाशाम्‌ ॥ २२॥ 
ययातिने कहा--में नहुपका पुत्र और पूरुका पिता 
राजा ययाति हूँ । इस लोकमें में चक्रवर्ती नरेश था । आप 
सत्र लोग मेरे अपने हैं; अतः आपसे गुप्त बात भी खोलकर 
तळावे देता हूँ । में आपलोगोंका नाना हूँ । ( यद्यपि पहले भी 
यह वात वता चुका हूँ; तथापि पुनः स्पष्ट कर दता हू )॥२२॥ 
anmait gA निजगाय , 
प्रादामह छादन MAA: 
म्ेध्यानश्वानकदातान्‌ खुरूपा- 
स्तदा देवाः पुण्यभाजो भवन्ति ॥ २३॥ 
मैने इस सारी पृथ्वीको जीत लिया था । मे ब्राह्मणको 
अन्न-बस्त्र दिया करता था। मनुष्य जब्र एक सौ सुन्दर 
पवित्र air दान करते हैं? तब बे पुण्यात्मा देवता 
होते हैं ॥ २३ ॥ 
अदामहं प्रथिवी ब्राह्मणेभ्यः 
पूर्णामिमामखिलां वाहनेन। 
gama ama मुख्ये- 
स्तदादद गाः शातमत्रुदानि ॥ २०॥ 
सेने तो सवारी» गी) सुवर्ण तथा उत्तम धनसे परिप्रण 
यह सारी प्रथ्दी बराह्मणोंको दान कर दी थी एवं सी अर्बुद ( दस 
अरब ) rara दान भी किया था ॥ २४ ॥ 
सत्येन ये द्यौश्च वसुन्धरा च 
añada ARA! 
JAU व्याह्ममत्र वाक्यं 
सत्ये हि सन्तः प्रतिपूजयन्ति ॥ २५॥ 


गोमिः 


न म 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 


सत्यसे ही प्रथ्वी और आकाश टिके हुए हैं | इसी प्रकार 
सत्यसे ही मनुप्य-लोकमें अग्नि प्रज्वलित होती है । मेने कभी 


व्यर्थ ब्रात मुँहसे नहीं निकाली हैं; क्योंकि साधु पुरुष सदा 
सत्यक्रा ही आदर करते हैं ॥ २५ ॥ 
सत्यं ` 
~ 
तथव । 


प्रत्रचीमीह 
dai चौपदश्चि 
सर्वे च लोका मुनयश्च देवाः 
सत्येन पूज्या इति मे मनोगतम्‌ ॥२६॥ 
अष्टक ! में तुमसे, प्रतदनसे और उपदश्वके « पुत्र 
वसुमान्‌से भी यहाँ जो कुछ कहता हूँ; वह सब सत्य ही है | 
रे मनका यह विश्वास है कि समस्त लोक) मुनि और देवता 
सत्यसे ही पूजनीय होते हैं ॥ २६ ॥ 
यो नः स्वर्गजितः खान्‌ यथा वृत्त निवेदयत्‌। 
अनुस्‌ युद्विजाग्र्येभ्यः स लभेन्नः सलोकताम्‌ ॥ २७ ॥ 


यदष्टक 


जो मनुष्य हृदवमें ड्या न रखकर स्वर्गपर अधिकार 
करनेवाले हम सत्र लोगोंके इस ब्ृत्तान्तको यथार्थरूपसे श्रेष्ठ 
द्विजोके सामने सुनायेगा, az हमारे ही समान पुण्यलोकोंको 
प्राप्त कर लेगा ॥ २७ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 


एवं राजा स महात्मा ह्यतीच 
सख्वैदोहित्रेस्तारितो५मित्रसाहः | 
त्यक्त्वा महीं परमोदारकमो 
सगे गतः कमंभिव्योप्य पृथ्चीम्‌॥ २८॥ 
चैशम्पायनजी कहते हें-जनमेजय ! राजा ययाति 
बड़े महात्मा थे । दात्रुओके लिये अजेय और उनके कर्म 
अत्यन्त उदार थे । उनके ARAA उनका उद्धार किया 
और वे अपने सत्कमांद्वारा सम्पूर्ण भूमण्डळको व्याप्त करके 
प्रश्वी छोड़कर स्वर्गलोकमे चले गये ॥ २८ ॥ 


इनि श्रीमहानारते आदिपर्वणि सम्भवपर्वणि उत्तरयायातसमास्ता ब्रिनत्रतितमोऽध्यायः ॥ ९३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमदामारत 


a aa सम्भे उत्तग्याग्रातसमातिविपयक तिरानब्रेवॉ. अध्याय पूरा हुआ ॥ ९३॥ 


( इस RAMA २८ टोक, दाक्षिणात्य अधिक पाठके २०% शोक तथा कुल ४८१ होक हैं ) 


— >> — 


चतुर्नवतितमो5भ्यायः 
पृरुवंशका वर्णन 


जनमेजय उवाच 
भगवञ्छ्रोतुमिच्छामि पूरोवेशाकरान्‌ FNT | 
यद्वीयीन्‌ याद्र्शाश्वापि यावत्‌ यतपरा्रमान ॥ १ ॥ 


जनमेजय वोले--भगवन्‌ ! अत्र मैं पूरुके बंशका 
विस्तार करनेवाले राजाओंका परिचय सुनना चाहता हूँ | उनका 
बळ और पराक्रम केसा था ? वे केसे और कितने थे १॥ १! 
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न हास्मिन्‌ शीलहीनो वा निर्वीयों वा नराधिपः। 
प्रजाविरहितो वापि भूतपूर्वः कथंचन ॥ २ N 


मेरा विश्वास हे कि इस बंदामें पहले कभी किसी प्रकार 
भी कोई ऐसा राजा नहीं हुआ है, जो शीलरहित) बल- 
पराक्रमसे शून्य अथवा संतानहीन रहा हो | २ ॥ 
तेपां प्रथितत्रत्तानां राज्ञां विज्ञानशालिनाम्‌ । 
चरितं श्रोतुमिच्छामि विस्तरेण तपोधन ॥ ३ ॥ 
तपोधन ! जो अपने सदाचारके लिये प्रसिद्ध और विवेक- 
सम्पन्न थे, उन सभी पूरुवंशी राजाओंके चरित्रको मुझे 
रिस्तारपूर्वक सुननेकी इच्छा है॥ ३ ॥ 
वैजञम्पायन उवाच 
हन्त ते कथयिष्यामि यन्मां त्वं परिपृन्छसि । 
पूरोबेशधरान्‌ वीराऽक्रप्रतिमतेजसः। 
भूरिद्रविणविक्रान्तान्‌ सर्वेलक्षणपूज़ितान्‌ ॥ ४ ॥ 
घेहाम्पायनजीने कहा--जनमेजय ! तुम मुझसे जो 
कुछ पूछ रदे हो, वह सत्र में तुम्हे बताऊँगा । पूरके बंशामें 
उत्पन्न हुए वीर RA इनद्रके समान तेजस्वी, अत्यन्त धनवान्‌, 
परम पराक्रमी तथा समस्त शुभ लक्षणोंसे सम्मानित थे। (उन 
सत्रका परिचय देता हूँ )॥ ४ ॥ 
प्रवीरेश्वररोद्राश्वास्त्रयः पुत्रा महारथाः। 
पूरोः पोः्यामजायन्त ्रवीरो बंशकृत्‌ ततः ॥ ५ ॥ 
पूरुके पौष्टी नामक पत्नीके गर्भसे प्रवीर, ईश्वर तथा रौद्राश्च 
नामक तीन महारथी पुत्र हुए । इनमँसे प्रवीर अपनी बंश- 
परम्पराको आगे बढ़ानेवाले हुए || ५॥ 
मनस्युरभवत्‌ तस्माच्छूरसेनीसुतः प्रभुः | 
पथिव्याश्चतुरन्ताया गोप्ता राजीवलोचनः ॥ ६ ॥ 
प्रबीरके पुत्रका नाम मनस्यु था, जो झूरसेनीके पुत्र और 
शक्तिशाली थे ।.कमलके समान नेत्रवाले मनस्युने चारों समुद्रोसे 
घ्रिरी हुई समस्त पृथ्वीका पालन किया ॥ ६ | 
शक्तः संहननो वाग्ग्मी सोवीरीतनयास्त्रयः । 
मनस्योरभवन्‌ पुत्राः शूराः सर्वे महारथाः ॥ ७ ॥ 
मनस्युक्रे सोवीरीके गर्भसे तीन पुत्र हुए--शक्त) संहनन 
और वाग्ग्मी । वे सभी शूरवीर और महारथी थे ॥ ७॥ 
अन्वग्भानुप्रशृतयो मिश्रकेश्यां मनस्विनः । 
रोद्राश्वस्य महेष्वासा दशाप्सरसि सूनवः ॥ ८ ॥ 
यज्वानो जशिरे शूराः प्रज्ञावन्तो बहुश्रुताः। 
सर्वे सर्वास्रविद्वांसः सर्वे धर्मपरायणाः ॥ ९ ॥ 
पूरुके तीसरे पुत्र मनस्वी dar मिश्रकेशी 
अप्सराके गर्भसे अन्वग्भानु आदि दस महाधनुर्धर पुत्र हुए, 
जो सभी aab शूरवीर; संतानवान्‌) अनेक शासे 


विद्वान्‌, सम्पूर्ण अस्नविद्याके ज्ञाता तथा धर्मपरायण थे ॥ 
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ऋचेयुरथ कक्षेयुः कृकणेयुश्च वीर्यवान्‌। 
स्थण्डिछेयुर्वनेयुश्च जलेयुश्च महायशाः IRO 
तेजेयुवंलवान्‌ धीमान्‌ सत्येयुश्चेनदर विक्रमः । 
ME संनतेयुश्च दशमो देवविक्रमः ॥ ११॥ 
(उन सबके नाम इस प्रकार हैं--) ऋ चेयु कक्षेयु, पराक्रमी 
कृकणेयु, स्थण्डिलेयु, वनेयु, महायशस्वी जलेयु, बलवान्‌ 
और बुद्विमान्‌ तेजेयु, इन्द्रके समान पराक्रमी सत्येयु, धर्मेयु 
तथा दसवें देवतुल्य पराक्रमी संनतेयु || १०-११ || 
अनाधृष्टिरभूत्‌ तेषां विद्वान्‌ भुवि तथेकराट । 
ऋचेयुरथ विक्रान्तो देवानामिव वासवः ॥ १२॥ 
ऋचेयु जिनका एक नाम अनाधृष्टि भी है, अपने सत्र 
भाइयांमे वैसे ही विद्वान्‌ ओर पराक्रमी हुए) जैसे देवताओंमें 
इन्द्र | वे भूमण्डले चक्रवर्ती राजा थे ॥ १२॥ 
अनाध्ष्टिसुतस्त्वासीद्‌ राजसूयाश्वमेधकृत्‌। 
मतिनार इति ख्यातो राजा परमधार्मिकः ॥१३॥ 
अनाश्ृष्टिके पुत्रका नाम मतिनार था । राजा मतिनार 
राजसूय तथा अश्वमेध यज्ञ करनेवाले एवं परम धर्मात्मा थे।१३। 


मतिनारसुता राजंश्चत्वारोऽमितविक्रसाः । 
तंसुर्महानतिरथो ुद्यश्चाप्रतिम्युतिः ॥१४॥ 


राजन्‌ ! मतिनारके चार पुत्र हुए, जो अत्यन्त पराक्रमी 
थे | उनके नाम ये हैं-तंसु, महान्‌, अतिरथ और अनुपम 
तेजस्वी द्रुह्य ॥ १४ | 
तेषां तंसुमेहाचीयः पौरवं वंशमुद्वहन्‌ । 
आज्ञहार यरो e जिगाय च वसुन्धराम्‌ ॥१५॥ 

इनमें महापराक्रमी तंसुने पौरव वंशका भार वहन करते हुए. 
उज्ज्वल यशका उपाजन किया और सारी प्रथ्बीकों जीत लिया || 
ईलिनं तु सुतं. तंसुजनयामास बीयबान । 
सोऽपि कृत्स्नामिमां भूमि विजिग्ये जयतां वरः ॥१६॥ 

पराक्रमी तंसुने ईलिनः नामक पुत्र saa क्रिया, जो 
विजयी पुरुषोंमें शरेष्ठ था । उसने भी सारी प्रथ्वी जीत ली थी।१६। 


रथन्तर्या सुतान्‌ पञ्च पञ्चभूतोपमास्ततः। 


ईलिनो जनयामास डुप्यन्तप्रभृतीन्‌ नृपान्‌ ॥१७॥ 
ईलिनने र॒थन्तरी नामवाली अपनी पलीके गर्भसे पञ्च 

महाभूतोंके समान दुष्यन्त आदि पाँच राजपुत्रोंको पुत्ररूपमे 

उत्पन्न किया। १७ ॥ 

दुष्यन्तं शूरभीमौ च प्रवसुं वसुमेव च। 

तेषां श्रेष्ठोऽभवद्‌ राजा दुष्यन्तो जनमेजय ॥१८॥ 
(उनके नाम ये हैं-) दुष्यन्त, झूर, भीम, प्रवसु तथा वसु। 

जनमेजय | इनमें सबसे बड़े होनेके कारण दुष्यन्त राजा हुए || 

दुष्यन्तादू भरतो जशे विद्वाञ्छाकुन्तलो TT: , 

तस्माद्‌ भरतवंशस्य विप्रतस्थे महेद्‌ यराः ॥ १ 


१. RI अन्वग्भानु और अनाधृष्टि एक ही व्यक्तिके नौम हैं । 
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दुष्यन्तसे विद्वान्‌ राजा भरतका जन्म हुआ; जो शकुन्तलाके 
पुत्र थे | उन्हींसे भरतवंशका महान्‌ यश फेला॥ १९ ॥ 


magg स्त्रीषु नव पुत्रानजीजनत्‌। 
नाभ्यनन्दत तान्‌ राजा नाजुरूपा ममेत्युत ॥२०॥ 
भरतने अपनी तीन रानियोसे नो पुत्र उत्पन्न किये | किंतु 
धये मेरे अनुरूप नहीं दै? ऐसा कहकर राजाने उन Rua 
अभिनन्दन नहीं किया | २० ॥ 
ततस्तान्‌ मातरः क्रुद्धाः पुत्रान्‌ निन्युर्यमक्षयम्‌ | 
ततस्तस्य॒ नरेन्द्रस्य वितथं पुत्रजन्म तत्‌ ॥२१॥ 
तब उन RIAA माताओंने कुपित होकर उनको 
मार डाला । इससे महाराज भरतक्रा वह पुत्रोत्मादन व्यर्थ 
हो गया ॥ २१॥ 


ततो महद्भिः क्रतुभिरीजानो भरतस्तदा । 
लेभे पुत्रं भरद्वाजाद्‌ भुमन्युं नाम भारत ॥२॥ 
भारत ! तत्र महाराज भरतने बड़े-बड़े यज्ञोका अनुष्ठान 
किया और महर्षि भरद्राजकी AÀ एक पुत्र प्राप्त क्रिया) 
जिसका नाम भुमन्यु था ॥ २२॥ 
ततः पुत्रिणमात्मानं arat पौरवनन्दनः । 
भुमन्युं भरतश्रेष्ट योवराज्येऽभ्यपेचयत्‌ ॥२३॥ 
भरतश्रेष्ठ | तदनन्तर पौरबकुछका आनन्द बढानेवाले 
भरतने अपनेको पुत्रवान्‌ समझकर भुमन्युको युवराजके 
qa अभिपिक्त क्रिया || २३ || 
ततो दिविरथो नाम भुमन्योरभवत्‌ सुतः 
सुहोत्रश्च सुहोता च सुहविः सुयजुस्तथा ॥२४॥ 
पुप्करिण्याम्ृचीकश्च JAPATI सुताः । 
तेषां ज्येष्टः सुहोत्रस्तु THART महीक्षिताम्‌ ॥२०॥ 
Ja दिविरथ नामक पुच हुआ | उसके सिवा सुदो तर) 
gala ar सुयजु तथा ऋचीक भी भुमन्युके ही पुत्र थे । 
ये सव पुप्करिणीके गर्भमे उत्सन्न हुए श्र | इन सव aña 
audaz थे । अतः उन्हींको राज्य मिला || २४-२० ॥ 
राजसयाश्वमेधायेः सोऽयज्द्‌ वहुभिः सवे: । 
सुहोत्रः पृथिवा कृत्स्ना बुभुजे सागराम्वराम्‌ ॥२९॥ 
पूर्णा हस्तिगजाइवेश्च वहुरलसमाकुलछाम | 
aaia मही तस्य भूरिभारावपीडिता ॥२७॥ 
हस्त्यश्वरथसम्पूणां मनुप्यक्रलिला JIH 
gar राजनि तदा धर्मतः शासति प्रजाः ॥:८॥ 
राजा GEA राजसूय तथा अश्चमेश्र आदि अनेक 
aa यजन करिया और समुद्रपर्यन्त सम्पूर्ण प्रथ्वीका, जो 
JAAA परिपूर्ण तथा अनेक प्रकारके AA सम्पन्न थ्री, 
उपभोग किया | जत्र राजा सुहोत्र धर्मपूर्वक प्रजाका शासन कर 
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रह थे, उस समय सारी पृथ्वी हाथी, घोड़ो) रथ आर मनुष्योंसे 
खचाखच भरी थी । उन प॒ आदिके भारी भारसे पीड़ित 
होकर राजा सुद्दोत्रके शातनकालकी प्रथ्यी मानो नीचे थैँसी 
जाती थी ॥ २६-२८ ॥ 
चेत्ययूपाङ्किता चासीद्‌ QA AMARA | 
प्रवृद्धजनसस्या च सवेदेव व्यरोचत ॥२९.॥ 
उनके राज्यक्री भूमि लाखो a ( देव-मन्द्रिरों ) 
और agiia चिह्नित Rar देती थी । सत्र लोग ga- 
पृष्ट होते थे | खेतीकी उपज अविक हुआ करती थी | 
इस प्रकार उस राज्यकी A सदा ही अपने बेमदसे 
सुशोभित होती थी ॥ २९ ॥ 
ऐक्ष्याकी जनयामास सुहोचरात्‌ TARTA: | 
अजमोढं सुमीढं च JUNE च भारत ॥३०॥ 
भारत ! राजा सुद्रोत्रसे ऐक्चाकीने अजमीढ, सुमीढ तथा 
पुरुमीढ नामक तीन पुत्रोको जन्म दिया ॥ ३० || 
अज्ञमीढो वरस्तेयां तस्मिन यंशः प्रतिष्ठितः | 
पट पुचान्‌ सोऽप्यजनयत्‌ तिस्‌पु OY MITE ॥३१॥ 
उनमें अजमीढ ज्येष्ट थे | उन्हींपर बंशकी मर्यादा टिकी 
हुई थी। जनमेजय ! उन्होंने भी तीन AAA गर्भसे छः 
पुत्रोंको उत्पन्न किया ॥ ३१ ॥ 
ai धूमिन्यथो नीली दुष्यन्तपरमेषटिनो । 
केदिन्यजनयञ्ञह, सुतो घजनरूपिणो ॥३२॥ 
उनकी श्रूमिनी नामवाछी स्त्रीने ऋश्वको) नीळीने दुष्यन्त 
और परमेष्ठीकों तथा केशिनीने जह ्रजन तथा रूपिण इन 
तीन पुत्रांको जन्म दिया | ३२॥ ¢ 
तथेमे 


अन्वयाः 


सर्वपञ्चाला दुष्यन्तपरमेष्टिनोः । 
कुशिका राजन्‌ जह्लोरमिततेजख्ः ॥३३॥ 
इनमें दुष्यन्त और परमेष्ठीके समी पुत्र पाञ्चाल FAN । 
राजन्‌ | अमिततेजस्वी जहुके वंशज कु डिक नामसे प्रसिद्ध छुए॥ 
वब्रजनरूपिणयोज्यसक्षमाहु जनाधिपम | 
FAA संवरणो A राजन्‌ वंशकरः सुतः ॥3४॥ 
ब्रजन तथा रूपिणके ज्येष्ट भाई HAN राजा कहा गया 
दे । ऋत्षसे संवरणका जन्म हुआ | राजन ! चे वंशकी त्रृद्धि 
करनेवाले पुत्र थे || ३४ || 
आक्षे संवरणे राजन्‌ प्रशासति घसुंधराम्‌। 
संक्षयः सुमहानासीत्‌ प्रजानामिति नः श्रुतम्‌ ॥३'५॥ 
जनमेजय ! HAJA संवरण जब इस प्रथ्वीका दासन 
कर रहे थे, उस समय प्रजाका बहुत वड़ा संहार हुआ था, 
एसा हमने सुना द || ३५॥ 
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व्यशीर्यत ततो राष्ट्र श्षवेनीनाविधेस्तदा । 
TAREA व्याधिभिश्च समाहतम्‌ ॥३६॥ 

इस तरह नाना प्रकारमे क्षय दोनेके कारण वह सारा 
राज्य ALA हो गया | सबको भूख) मृत्यु, अनावृष्टि और 
व्याधि आदिके कट सताने लगे || ३६ || 


ART भारतांश्चैच सपत्नानां वलानि च । 
चालयन्‌ वसुधां चेमां बलेन चतुरङ्गिणा ॥३७॥ 
अभ्ययात्‌ तं च पाञ्चाल्यो विजित्य तरसा महीम्‌। 
अक्षौहिणीमिर्देशभिः स एनं समरेऽजयत्‌ ॥३८॥ 

agam सेनाएँ भरतबंश्ी योद्घाओंका नाश करने लगीं । 
पाञ्चालनरेशने इस परथ्त्रीको कम्पित करते हुए चतुरङ्गिणी 
सेनाके साथ संवरणपर आक्रमण क्रिया और उनकी सारी भूमि 
वेगपूर्वक् जीतकर दस अक्षौहिणी सेनाओंद्वारा संवरणको भी 
युद्धमें परास्त कर दिया ॥ ३७-३८ ॥ 


ततः सदारः सामात्यः सपुत्रः ससुहृज्जनः | 
राजा संघरणस्तस्मात्‌ पलायत महाभयात्‌ ॥३९॥ 
तदनन्तर स्त्री) पुत्र; सुहृद्‌ और मन्त्रयोंके साथ राजा 
संवरण महान्‌ भयके कारण बहाँसे भाग चले ॥ ३९॥ 
सिन्धोर्नदस्य महतो निकुञ्जे न्यवसत्‌ तदा । 
नदीविषयपरयंन्ते पदतस्य समीपतः ॥४०॥ 
उस समय उन्होने सिंधु नामक महानदके तटवर्ती 
निकुज्ञमे, जो एक पर्वतके समीपसे लेकर नदीके तटतक फैला 
हुआ था; निवास किया || ४० || 
AMARA वहुन्‌ कालान्‌ भारता दुर्गमाश्रिताः । 
dei निवसर्ता तत्र सहस्रं परिवत्सरान्‌ ॥४१॥ 
वहाँ उस दुर्गका आश्रय लेकर भरतवंशी क्षत्रिय 
बहुत वपांतक टिके रहे । उन सबको वहाँ रहते हुए एक 
हजार वर्ष बीत गये | ४१ | 
अथाभ्यगच्छद्‌ भरतान्‌ वसिष्ठो भगवानृषिः । 
तमागतं प्रयलेन प्रत्युद्गम्याभिवाद्य च ॥४२॥ 
अधष्येमभ्याहरंस्तस्मे ते सर्वे भारतास्तदा । 
निवेद्य सर्यसूषये सत्कारेण खुबचसे ॥४३॥ 
तमासने चोपविष्टं राजा ववे खयं तदा। 
पुरोहितो भवान्‌ नोऽस्तु राज्याय प्रयतेमहि ॥४४॥ 
इसी समय उनके पास भगवान्‌ महर्षि वसिष्ठ आये। उन्हे 
आया देख भरतवंशियोंने प्रयत्नपूर्वक उनकी अगवानी की 
और प्रणाम करके सबने उनके लिये अर्ध्य अर्पण किया । 
फिर उन तेजस्वी महिको सत्कारपूर्वक् अपना सर्वस्व समर्पण 
करके उत्तम AMAR ब्रिठाकर राजाने स्वयं उनका वरण 
करते हुए कहा--*भगवन्‌ | हम पुनः राज्यके छिये प्रयक्ष 
कर रहे हें । आप हमारे पुरोहित हो जाइये? | ४२--४४॥ 


ओमित्येवं बसिष्टोऽपि भारतान्‌ प्रत्यपद्यत | 
अथाभ्यषिञ्चत्‌ साम्राज्ये सर्वक्षत्रस्य पौरवम्‌ ॥४५॥ 
विषाणभूतं aa पृथिव्यामिति नः श्रुतम्‌। 
भरताध्युषितं पूर्वं सोऽध्यतिष्ठत्‌ पुरोत्तमम्‌ ॥४६॥ 
तत्र aga अच्छा? कहकर वसिष्ठजीने भी भरत- 
बंशियोंकों अपनाया और समस्त भूमण्डलमें उत्कट पूरुवंशी 
संबरणको समस्त क्षत्रियोंके सम्राट-पदपर अभिषिक्त कर 
दिया, ऐसा हमारे ganá आया है । तसश्चात्‌ महाराज 
संवरण, जहाँ प्राचीन भरतवंशी राजा रहते थे, उस श्रेष्ठ 
नगरमे निवास करने लगे || ४५-४६ || 
gayaa चक्रे सर्वमहीक्षितः । 
ततः स पृथिवीं प्राप्य पुनरीजे महात्रलः ॥४७॥ 
आजमीढो महायशैबंहमिभूरिदक्षिणेः । 
ततः संवरणात्‌ सौरी तपती सुषुवे कुरुम्‌ ॥४८॥ 
फिर उन्होंने सब राजाओंको जीतकर उन्हें करद 
बना लिया । तदनन्तर वे महाबली. नरेश अजमीढवंशी 
संवरण पुनः पृथ्वीका राज्य पाकर बहुत दक्षिणावाळे बहुसंख्यक 
महायज्ञोद्वारा भगवानका यजन करने लगे | कुछ कालके 
पश्चात्‌ सूर्यकन्या तपतीने संवरणके वीर्यसे कुरु नामक पुत्रको 
जन्म दिया || ४७-४८ || 


राजत्वे तं प्रजाः सवी धमंक्ष इति वव्रिरे । 
तस्य ना्राभिविख्यातं पृथिव्यां कुरुजाङ्गलम्‌ ॥४९॥ 

कुरुको धर्मज्ञ मानकर सम्पूर्ग प्रजावर्गके लोगोंने स्वयं 
उनका राजाके पदपर वरण किया AR नामसे एथ्वीपर 
कुरुजाङ्गलदेश प्रसिद्ध हुआ ॥ ४९॥ 


कुरुक्षेत्रं स तपसा पुण्यं चक्रे महातपाः। 
अश्ववन्तमभिष्यन्तं तथा चैत्ररथं सुनिम्‌ ॥५०॥ 
जनमेजयं च विख्यातं पुत्रांश्वास्यानुशुश्चुम | 
पञ्चैतान्‌ वाहिनी gara व्यजायत मनस्विनी ॥५१॥ 
उन मद्दातपस्वी कुरुने अपनी तपस्याके बलसे कुरुक्षेत्र- 
को पवित्र बना दिया | उनके पाँच पुत्र सुने गये हैँ-अश्ववान्‌। 
अभिप्यन्त) चैत्ररथ) मुनि तथा सुप्रसिद्ध जनमेजय। इन पाँचों 
पुत्रको उनकी मनस्विनी पत्नी वाहिनीने जन्म दिया था || 
अविक्षितः परिक्षित्‌ तु शबलाश्वस्तु वीर्यवान्‌ | 
आदिराजो विराजश्च शाल्मलिश्च महाबलः ॥५२॥ 
उञ्चेःश्रचा भङ्गकारो जितारिश्चाष्टमः ega: l 
एतेषामन्ववाये तु ख्यातास्ते कमंज्ञैशुणेः। 
जनमेजयादयः सत्त तथैवान्ये महारथाः ॥५३॥ 
अश्ववान्‌का दूसरा नाम अविक्षित्‌ था | डतके आढ 
पुत्र हुए, जिनके नाम इस प्रकार NEGO R 
शबलाश्व, आदिराज) विराजः महाबली शास्मछि) IAA 
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भङ्गक्रार तथा आठवा जितारि । इनके वंरामे जनमेजय 
आदि अन्य सात महारथी भी हुए, जो अपने कर्मजनित 
गुणोंसे प्रसिद्ध हैं ॥ ५२-५३ ॥ 
परिक्षितोऽभवन्‌ पुत्राः सर्व धमोर्थकोविदाः । 
कक्षसेनोग्रसेनो तु चित्रसेनश्च वीर्यवान्‌ ॥५४॥ 
इन्द्रसेनः सुपेणश्च भीमसेनश्च नामतः। 
जनमेजयस्य तनया भुवि ख्याता महावलाः ॥५५॥ 
YATE: प्रथमज्ञः पाण्डु्वाह्णीक एव Al 
निपधश्च महातेजास्तथा जाम्बूनदो वली ॥५६॥ 
कुण्डोदरः पदातिश्च वसातिश्चाष्टमः स्मृतः | 
सवे aigat सर्वभूतहिते रताः ॥५७॥ 
परिक्षितूके सभी पुत्र धर्म ओर अर्थक ज्ञाता थे; जिनके 
नाम इस प्रकार हैं--कक्षसेन, उग्रसेन, पराक्रमी चित्रसेन, 
इन्द्रसेनः सुपेण और भीमसेन | जनमेजयके महाबली पुत्र 
भूमण्डलमें विख्यात थे | उनमें प्रथम पुत्रका नाम धृतराष्ट्र 
था | उनसे छोटे क्रमशः पाण्डु, वाहीक, महातेजस्वी निप॒ध, 
वळवान्‌ जाम्बूनद) कुण्डोदर) पदाति तथा वसाति थे । इनमें 
वसाति आठवाँ था । ये सभी धर्म और अर्थमें कुशल तथा 
समस्त प्राणियोंके हितमें संलग्न रहनेवाले थे || ५४--५७ ॥ 
श्रृतराषट्रोऽथ राजाऽऽसीत्‌ तस्य पुत्रोऽथ कुण्डिकः । 
हस्ती वितकः क्राथश्च कुण्डिनश्चापि पञ्चमः ॥५८॥ 
हविःश्रवास्तथेन्द्रामो भुमन्युश्चापराजितः | 
'्वतराषट्रखुतानां तु चीनेतान्‌ प्रथितान्‌ भुवि ॥५९॥ 
प्रतीपं धर्मनेत्रं च सुनेत्रं चापि भारत। 
प्रतीपः प्रथितस्तेषां वभूवाप्रतिमो भुवि ton 


थोमहाभारते 


EE 


[ आदिपवेणि 


इनमें धृतराष्ट्र राजा हुए । उनके पुत्र कुण्डिक, हस्ती, 
वितर्क) क्राथश कुण्डिन, दविःश्रवा) इन्द्राम, भुमन्यु और 
अपराजित थे | भारत ! इनके सिवा प्रतीप) धर्मनेत्र और सुनेत्र 
येतीन पुत्र और थे । धृतराष्ट्रे पत्रमे ये ही तीन इस भूतळ- 
पर अधिक विख्यात थे । इनमें भी प्रतीपकी प्रसिद्धि 
अधिक. थी | भूमण्डलम उनकी समानता करनेवाला कोई 
नहीं था || ५८-६० | 


प्रतीपस्य त्रयः पुत्रा जज्ञिरे भरतपभ। 
देवापिः शान्तनुश्चैव NEFA महारथः ॥६१॥ 
देवापिइच प्रवत्राज तेषां JARAENI | 
शान्तनुश्च महीं लेभे वाहीकरूच महारथः ॥६२॥ 
भरतश्रेष्ठ ! प्रतीपके तीन पुत्र हुए---देवापि, शान्तनु 
और मद्दारथी | इनमेंसे देवापि धर्माचरणद्वारा कल्याण- 
प्राप्तिकी इच्छासे वनको चले गये, इसलिये शान्तनु एबं महारथी 
वाहीकने इस प्रथ्वीका राज्य प्राप्त क्रिया || ६१-६२ | 
भरतस्यान्वये जाताः सत्ववन्तो नराधिपाः | 
देवर्षिकल्पा नरपते वहवो राजसत्तमाः NRN 
राजन्‌ ! भरतके a सभी नरेश धेर्यवान्‌ एवं शक्ति- 
शाली थे। उस JÄ वहुत-से श्रेष्ठ हृपतिगण zaa 
समान थे ॥ ६३ || 
एवंविधाश्चाप्यपरे देवकल्पा HEIAN । 
जाता मनोरन्ववाये ऐल्यंशविवर्धना: ॥६४॥ 
ऐसे ही और भी क्रितने ही देवतुल्य महारथी mai 
उत्पन्न हुए थे, जो महाराज पुरूरवाके बंशकी वृद्धि करने- 
वाले थे || ६४ || 


इति श्रीमह्दाभारते आदिपवेणि सम्भवपर्वणि प्रुवंशानुकीत ने चलुर्नवतितमोऽध्यायः ॥ ९४॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत a अन्तर्गत ara पूरुरंशवर्णनविष्यक Aaa अध्याय पुर हुआ ॥ ९४ ॥ 
AIRES --. 


A N 
पच्चनवातितम्ध्याय: 
दक्ष प्रजापतिसे लेकर पूरुवंश, भरतवंश एवं पाण्डवंशकी परम्पराका वर्णन 


जनमेजय उवाच 

श्रुतस्त्वत्तो मया व्रह्मन्‌ पूर्वपां सम्भवों महान | 
उदाराद्यापि दशेऽस्मिन्‌ राजानो मे परिश्रुताः ॥ १॥ 

जनमेजय बोले-त्रदमन्‌ ! मैंने आपके मुखसे पूर्ववर्ती 
राजाओंकी उद्मत्तिका महान्‌ वृत्तान्त सुना | इस पूरुवं दामे 
उत्पन्न हुए उदार राजाओंके नाम मी मने मळीमाँति सुन लिये || 
कितु ळध्वर्थसंयुक्तं प्रियाख्यानं न मामति । 
प्रीणात्यतो भवान्‌ भूयो विस्तरेण ag मे ॥ २॥ 
पतामेच कथां दिव्यामाप्रजापतितो मनोः । 
तेषामाजननं पुण्यं कस्य न प्रीतिमावद्देत्‌ ॥ ३ ॥ 


` परंतु संक्षेपसे कहा हुआ यह्‌ प्रिय आख्यान सुनकर मुझे 
ve तृप्ति नहीं हो रही हे । अतः आप पुनः विस्तारपूर्वक 
मुझसे इसी दिव्य कथाका वर्णन कीजिये | दक्ष प्रजापति और 
मनुसे लेकर उन सत राजाओंका पवित्र जन्म-प्रसंग किसको 
प्रसन्न नहीं करेगा ? || २-३ ॥ 
सद्धमंगुणमाहा/्म्येरभिवर्धितमुत्तमम्‌ । 
fea लोकांस्त्रीनेषां यशः स्फीतमवस्थितम्‌ ॥ ४ ॥ 

उत्तम धर्म और गुणोके माहात्म्यते अध्यन्त वृद्धिको 

यात हुआ इन राजाओंका श्रेष्ठ और उज्ज्वल यश तीनों 
लाकाम व्याप्त हो र्दा दे ॥ ४ ॥ 
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गुणप्रभाववीयौंजःसच्वोत्साहचतामहम्‌  । 
न तृप्यामि कथां श्टृण्वन्नमृतास्वादसम्मिताम्‌ ॥ ५ ॥ 
ये सभी नरेश उत्तम गुण, प्रभाव, वल-पराक्रम, ओज, 
सत्त्व ( घेर्य) और sera सम्पन्न थे | इनकी कथा अमृत- 
के समान मधुर दे, उसे सुनते-सुनते मुझे तृप्ति नहीं हो रही है ॥ 
वैजञाम्पायत उवाच 
PII राजन्‌ पुरा सम्यडप्रया द्वैपायनाच्छुतम्‌ । 
प्रोच्यमानमिदं कृत्स्नं खवंदाजननं शुभम्‌ ॥ ६ ॥ 
देशम्पायनजीने कहा--राजन्‌ | ूर्वकालमे मेने azi 
कृप्णद्वैपायनके मुखसे जिसका भलीमाँति श्रवण किया था; वह 
सम्पूर्ण प्रसङ्ग PË सुनाता हूँ | अपने वंशकी उत्पत्तिका 
बह शुभ वृत्तान्त सुनो ॥ ६ ॥ 
दक्षाददितिरदितेविंवस्वान्‌ विवस्वतो भनुर्मनो- 
Ral इलायाः पुरूरवाः पुरूरवस आयुरायुषो 
नहुषो नहुषादू ययातिः; ययातेद्व भारे वभूवतुः॥ I 
उशानसो दुहिता देवयानी; qaim दुहिता 
शर्मिष्ठा नाम ॥ ८ ॥ 

दक्षसे अदिति) अदितिसे विवस्वान्‌ ( सूर्य ), विवस्वानसे 
मनु, मनुसे इला, इलासे पुरूरवा, पुरूरवासे आयु, आयुसे नहुष 
और नहुपसे ययातिका जन्म हुआ | ययातिके दो पत्नियाँ थीं; 
पहली शुक्राचार्यक्री पुत्री देवयानी तथा दूसरी gua 
पुत्री शर्मिष्ठा ॥ ७-८ ॥ 

` अत्रानुवंशस्छोको भवति-- 

यदुं च gàg चेव देवयानी व्यज्ञायत। 

za चानुं च पूरुं च शार्मिष्टा adi ॥ ९ ॥ 
यहाँ उनके वंशका परिचय देनेवाछ यह शोक कहा जाता हे - 
देवयानीने यदु और तुर्वसु नामवाले दो पुत्रोंको जन्म 

दिया और बृषपर्वाकी पुत्री an qu अनु तथा पूर-- 

ये तीन पुत्र उत्पन्न किये ॥ ९ ॥ 

तत्र यदोर्यादवाः; पूरोः पौरवाः ॥१०॥ 
इनमें यदुसे यादव और पूरुसे पौरव हुए ॥ १० ॥ 
पूरोस्तु भाया कोसल्या नाम । तस्यामस्य जज्ञे 

जनमेजयो नाम; यरत्रीनश्वमेधानाजहार, विश्वजिता 

Agr aa बिवेश ॥ ११ ॥ 

TR पल्नीका नाम कौसल्या था ( उसीको AA भी 
कहते हँ ) । उसके गर्मसे पूरके जनमेजय नामक पुत्र हुआ 
( इसीका दूसरा नाम प्रवीर है ); जिसने तीन अश्वमेध a 
का अनुष्टान किया था और विश्वजित्‌ यज्ञ करके वानप्रस्थ 
आश्रम ग्रहण किया था ॥ ११,॥ 

जनमेजयः खल्वनन्तां नामोपयेमे माधवीम्‌। तश्था- 
मस्य जशे प्राचिन्वान्‌ यः प्राचीं दिशं जिगाय यावत्‌. 
सूर्योदयात्‌, ततस्तस्य प्राचिन्बरबम्‌ ॥ १२ ॥ 


पञ्चनवतितमो ऽध्यायः 


oe 


२८९ 


जनमेजयने मधुबंशकी कन्या अनन्ताक्रे माथ विवाह 
किया था ! उसके गर्भमे उनके प्राचिन्त्रान्‌ नामक पुत्र उत्पन्न 
हुआ । उसने उदयाचळसे ळकर मारी प्राची दिशाको 
एक ही दिनमें जीत छिया था; इसीलिये उसका नाम 


प्राचिन्वान्‌ हुआ || १२ ॥ 


प्राचिन्वान्‌ खल्त्रदमक्रीमुपयेमे यादवीम्‌ | तम्या- 
मस्य जशे संयातिः ॥ १३॥ 

प्राचिन्वान्‌ने यदुकुलकी कन्य! AAA अपनी पत्नी 
बनाया । उसके गर्भसे उन्हें संयाति नामक पुत्र प्राप्त हुआ ॥ 

संयातिः खलु aaa दुहितरं वराङ्गीं नामोपयेमे । 
तस्यामस्य जशे अहंयातिः ॥ १३ ॥ 

संयातिने दृषद्वानकी पुत्री बराङ्गीसे विवाह किया | 
उसके गर्भसे उन्हें अहंयाति नामक पुत्र हुआ ॥ १४ ॥ 

अहंयातिः खलु कृतवीयदुहितरसुपयेमे agadi 
नाम । तस्यामस्य जज्ञे सावभौमः ॥ १५॥ 

अहंयातिने कृतवीर्यकुमारी भानुमतीको अपनी पन्नी 
बनाया । उक्षके गर्भसे अहंयातिके सार्वभौम नामक पुत्र उत्पन्न 
हुआ ॥ १५॥ 

aida: ag जित्वा जहार कैकेयीं सुनन्दां 
नाम। तामुपयेमे । तस्यामस्य जशे जयत्सेनो नाम॥ १६॥ 

सार्वभौमने युद्धमें जीतकर केकयकुमारी सुनन्दाका अपहरण 
किया और उसीको अपनी पत्नी बनाया | उससे उनको जयत्सेन 
नामक पुत्र प्राप्त हुआ ॥ १६ ॥ 

जयत्सेनो खलु वेदर्भीमुपयेमे qual नाम। 
तस्यामस्य जक्षे अवाचीनः ॥ १७ ॥ 

जयत्सेनने विदर्भराजकुमारी gaad विवाह किया | 
उसके गर्भसे उनके अवाचीन नामक पुत्र हुआ ॥ १७॥ 

अवाचीनोऽपि वेदर्भीमपरामेवोपयेमे mal 
नाम । तस्यामस्य N अरिहः ॥ १८ ॥ 

अवाचीनने भी विदर्भराजकुमारी मर्यादाके साथ विवाह 
किया, जो आगे वतायी जानेवाली देवातिथिकी पल्नीसे भिन्न 
थी । उसके MA उन्हें ‹अरिंह नामक पुत्र हुआ ॥ १८॥ 

अरिहः TAREA । तस्यामस्य À 
महाभौमः ॥ १९ ॥ 

ARA अङ्गदेशक़ी राजकुमारीसे विवाह क्रिया और 
उसके गर्भसे उन्हें महाभौम नामक पुत्र प्राप्त हुआ ॥ १९॥ 

महाभौमः खलु प्रासेनजितीमुपयेमे qual 
नाम । तस्यामस्य जशे अयुतनायी; यः पुरुषमेघाना- र 
मयुतमानयत्‌ ; तेनास्यायुतनायित्वम्‌ ॥ २० ॥ 

महाभौमने प्रसेनजितूकी पुत्री सुयज्ञासे विवाह दिया 

उसके गर्भसे उन्हें अयुतनायी नामक पुत्र प्राप्त हुआ; 
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जिसने दस हज़ार TETRA OR किये | अयुन TIEI zaa: ag विश्वामित्रदुहितर शकुन्तलां 
च a येमे S 
आनयन ( AFIA) करनेके कारण ही उनका नाम नामोपयेमे । नस्यागस्य RÀ भरतः ॥ २९ ॥ 


अयुतनायी हुआ ॥ २० ॥ 

अयुतनायी खलु॒प्ृथुश्चचसो दुहितर मुपयेमे 
कामां नाम । AAAA जन अक्रोधनः ॥ २१ ॥ 

अयुतनावीने FJAR पुत्री कामासे विवाह किवा» 
जिपके गर्भसे अक्रोधनका जन्म हुआ ॥ २१ ॥ 

स खलु कालिङ्गीं करम्भां नामोपयेमे | तस्यामस्य 
aa देवातिथिः ॥ २२ ॥ 

अक्रोधनने कलिङ्गदेशकी राजकुमारी करम्भासे विवाह किया। 
जिसके गर्भसे उनके देवातिथि नामक पुत्रका जन्म हुआ ॥२२॥ 

देवातिथिः ag AJAR. मर्यादां नाम । 
तस्यामस्य जल्ने अरिहो नाम ॥ २३ ॥ 

देवातिथिने बिदेद्दराजकुमारी मर्यादासे विवाह किया) 
जिसके mià अरिह नामक पुत्र उन्न हुआ ॥ २३ ॥ 

अरिहः खल्वाङ्गेयी मुपयेमे सुदेवां नाम । तस्यां 
पुत्रमजीजनदक्षम्‌ ॥ २४ ॥ 

aa अङ्गराजकुमारी सुदेवाके साथ वित्रा किया 
और उसके गर्भसे ऋक्ष नामक पुत्रको जन्म दिया | २४ ॥ 

ऋक्षः खलु तक्षक दुहितरमुपयेमे ज्वालां नाम | 
तस्यां पुत्रं मतिनारं नामोत्पादयामास ॥ २५ ॥ 

qu तक्षककी पुत्री ज्वालाके साथ विवाह किया और 
उसके गर्भमे मतिनारः नामक JAR उत्पन्न किया || २५ ॥ 

मतिनारः स्वळु सरस्वत्यां गुणसमन्वितं 
द्रादणशवाषिक सत्रमाहरत्‌। समाते च सत्रे सर- 
स्वत्यभिगम्य तं भर्तारं वरयामास । तम्यां पुचघमजीज- 
नत्‌ तंछुं नाम ॥ २६॥ 

मतिनारने सरम्वतीके तटपर उत्तम ama युक्त 
द्वादशवार्पिक a AJIA किया | उसके समाप्त होनेपर 
सरस्वतीने उनके पास आकर उन्हें पतिरूपमें वरण क्रिया । 
मतिनारने उसके गर्भसे तंसु नामक पुत्र उत्पन्न किया ॥२६॥ 
अब्रानुवंशस्छोकों भवति-- 
तंसुं सरस्वती पुत्रं मतिनारादजीजनत्‌ | 
इलिनं जनयामास कालिङ्क्ां तंखुरात्मजम्‌ ॥२७॥ 

यहाँ वंशापरम्पराका सूचक इलोक इस प्रकार है-- 

सरम्वतीने मतिनारसे dg नामक पुत्र उत्पन्न किया और तंसुने 
कळिङ्गराजकुमारीके mið ee नामक पुत्रको जन्म दिया | 

ईलिनस्तु रथन्तर्यां दुष्यन्ताद्यान्‌ पञ्च पुत्रा- 
नजीजनत्‌ ॥ २८ ॥ 

¿ena रयन्तरीके गर्भते दुष्यन्त आदि पाँच पुत्र 
उत्पन्न किये ॥ २८ ॥ 


दुष्यन्तने विश्वामित्रकी पुत्री दाकुन्तलाके साथ विवाह 
किया; जिसके गर्भसे उनके पुत्र भरतका जन्म हुआ ॥२ ९॥ 
AAA भवतः 
भस्त्रा माता पितुः पुत्रो येन जातः स एव सः | 
aa पुत्र gera मावमंस्थाः शक्कुन्तलाम्‌ ॥३०॥ 

यहाँ बंशपरम्पराके सूचक दो इलोक हैं-- 

“माता तो माथी ( थोकनी ) के समान है । वास्तवं पुत्र 
पिताका ही होता दे; जिससे उसका जन्म होता है, वही उस 
as रूपमें प्रकट होता है । दुष्यन्त ! तुम अपने 
JAR भरण-पोषण करो; दाकुन्तलाका अपमान न करो ॥ 
रेतोधाः पुत्र उन्नयति नरदेव यमक्षयात्‌। 
त्वं चास्य धाता गर्भस्य सत्यमाह शकुन्तला ॥३१॥ 

धार्भाधान करनेवाला पिता ही पुत्ररूपमें उत्पन्न होता 
है। नरदेव ! पुत्र यमळोकसे पिताका उद्धार कर देता है । तुम्ही | 
इस गर्भके आधान करनेवाले हो | दाकुन्तलाका कथन सत्य है? | 

ततोऽस्य भरतत्वम्‌ । भरतः खलु काशेयीमुपयेमे 
सार्वसेनीं सुनन्दां नाम | तस्यामस्य जशे JANRI 

आकाशवाणीने भरण-पोपणक्रे लिये कद्दा था, इसलिये 
उस बालकका नाम भरत हुआ । भरतने राजा सर्वसेनकी 
पुत्री सुनन्दासे विवाह किया | वह काशीकी राजकुमारी थी | 
उसके MİX भरतके भुमन्यु नामक पुत्र हुआ ॥ ३२॥ 

भुमन्युः ag दाशाहीस्ुुपयेमे विजयां नाम | 
तस्यामम्य जज्ञे सुहोत्रः ॥ ३३ ॥ 

भुमन्युने ara विजयासे विवाह किया; जितके 
MA सुहोत्रका अन्म हुआ ॥ ३३ ॥ 

JT: ARINETAN सुवर्णा नाम। 
तस्यामस्य जक्षे हस्ती; य इदं हास्तिनपुरं स्थाप- 
यामाख । पतदस्य हास्तिनपुरत्वम्‌ ॥ ३४ ॥ 

सुदोत्रने zara कन्या सुवर्णासे विवाह क्रिया | 
उसके गर्भसे उन्हें हस्ती नामक पुत्र हुआ; जिसने 
यह हस्तिनापुर नामक नगर बसाया था । हस्तीके बसानेसे दी 
यह नगर “हास्तिनपुर' कद्दलाया || ३४ || 

हस्ती खलु त्रेगतींमुपयेमे. यशोधरा नाम | 
तस्यामस्य जज्ञे विकुण्ठनो नाम ॥ १५ N 

हस्तीने त्रिगतंराजकी पुत्री यशोधराके साथ विवाह किया 
और उसके mià विकुण्ठन नामक पुत्र उत्पन्न हुआ ॥३५॥ 

विकुण्ठनः खलु दाशार्हीमुपयेमे खुदेवां नाम | 
तस्यामस्य NÈ अजमीढो नाम ॥ ३६ ॥ 

विकुण्ठनने दशाईकुलकी कन्या सुदेवासे विवाह क्रिया और 
उसके गर्भसे उन्हें अजमीढ नामक पुत्र प्राप्त हुआ ॥ ३६ ॥ 
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अजमीढस्य चतुर्विंशं पुत्रशतं aqu कैकेय्यां 
गान्धाया विशालायासक्षायां चेति। पृथक, प्रथग_ 
बंशधरा न्रूपतयः । तत्र वंशक्ररः संवरणः ॥३७॥ 

अजमीढके केकेयी, गान्धारी, विशाला तथा ऋक्षासे 
एक सौ चौबीस पुत्र हुए । वे सव प्रथक.प्रथक बंशप्रवर्तक 
राजा हुए, | इनमें राजा संवरण कुरुवंशके प्रवर्तक हुए ॥ 

सवरणः खलु ai तपतीं नामोपयेमे | 
FAMA जज्ञ कुरुः ॥ ३८ ॥ 

संवरणने सूर्यकन्या तपतीसे. विवाह करिया; जिसके गर्भसे 
कुरुका जन्म हुआ ॥ ३८ ॥ 

कुरुः ag दाशाहींमुपय्रेमे शुभाङ्गीं नाम । 
तस्पामस्य जशे विदूरः ॥ ४९ ॥ 

कुरुने दश्ा्कुलकी कन्या शुभाज्ञीसे विवाह किया । 
उसके MA कुरुके विदूर नामक पुत्र हुआ ॥ ३९ ॥ 

Agag माधवीमुपयेमे सस्प्रियां नाम । तस्या- 
मस्य जशे अनश्वा नाम ॥ ४० Il 

fra मधुबंदाकी कन्या सम्प्रियासे विवाह क्रिया; जिसके 
गर्भसे उन्हें अनश्वा नामक पुत्र प्राप्त हुआ ॥ ४० ॥ 

अनश्वा ag मागधीमुपयेमे असतां नाम। 
तस्यामस्य जज्ञे परिक्षित्‌ ॥ ४१ ॥ 

अनश्वाने मगधराजकुमारी अमृताको अपनी पत्नी बनाया | 
उसके गर्भसे उनके परिक्षित्‌ नामक पुत्र उत्पन्न हुआ ॥४१॥ 

परिक्षित्‌ खलु वाहुदाम्ुपयेमे Gaal नाम। तस्या- 
मस्य जज्ञे भीमसेन: ॥ 3२ ॥ 

परिक्षितूने बाहुदराजकी पुत्री सुयशाके साथ विवाह किया: 
जिससे उनके भीमसेन नामक पुत्र हुआ ॥ ४२ ॥ 

भीमसेनः खलु कैकेयीमुप्येमे कुमारी नाम। 
तस्य्रामस्य जने प्रतिश्रवा नाम ॥ ४३ ॥ 

भीमसेनने केकयदेशकी राजकुमारी कुमारीको अपनी 
पत्नी बनाया: जिसके A प्रतिश्रवाक्रा जन्म हुआ ॥ ४३ ॥ 

प्रतिश्रतरसः प्रतीपः खलु । शेऽ्यामुपयेमे खुनन्दां 
नाम । तम्यां पुत्रानुत्पादयामास देवापि शान्तनुं 
TER चेति ॥ 33 ॥ 

प्रतिश्रवामे प्रतीप Saa हुआ | उसने RIHAR 
राजकन्या सुनन्दासे विवाह किया और उसके गर्भसे देवापि, 
aaa तथा बाह्नीक--इन तीन पुत्रोंकी जन्म दिया। ४४ ॥ 

देवापिः खल वाळ एवारण्यं AAN । शान्तनुस्तु 
महीपालो वभूत ॥ ३५ ॥ 

देवापि वाल्यावण्यामे ही वनको चळे गये. अनः शास्तनु 
राजा हुए ॥ ४५ || 
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अत्रानुवंशश्लोको भवति 
यं यं कराभ्यां स्पृशाति जीण स amar | 
gaja a भवति तस्मात्‌ तं शान्तजुं विदुः ॥ 
इति तदम्य शान्तनुत्वम्‌ ॥ ४६ ॥ 
araga तिपशरमे यह अनुवंशश्लोक 3497 दादा ही Ragi यह अनुवंशश्लोक उपलब्ध होता है-7_ 
वे faafaa बूढ़ेको अपने दोनों MA छू देते. थे, 
बह वडे सुख और शान्तिका अनुभव करता था तथा पुनः 


नौजवान हो जाता था | इसीलिये लोग उन्हें शान्तनुके रूपमें 
जानने लगे | यही उनके शान्तनु नाम पड़नेका कारण हुआ ॥ 


शान्तनुः खलु गङ्गां भागीरथीसुपयेमे | तस्यामस्य 
जने देयब्रतो नामः यमाहुर्मीष्ममिति ॥ ४७ ॥ 

शान्तनुने भागीरथी गङ्गाक्रो अपनी पत्नी बनाया; 
जिसके mia उन्हें देवव्रत नामक पुत्र प्राप्त gag जिसे 
लोग “भीष्म? कहते हैं ॥ ४७ || 

भीष्मः खलु पितुः प्रियचिकीर्षया सत्यवतीं 
मातरमुदवाहयत्‌; यामाहुर्गन्धकालीति ॥ ४८ ॥ 

भीप्मने अपने पिताका प्रिय करनेकी इच्छासे उनके साथ 
माता सत्यत्रतीका विवाह कराया; जिसे गन्यकाली भी कहते हैं ॥ 

तस्यां पूर्व कानीनो गर्भैः परादाराद्‌ द्वेपायनो- 
ऽभवत्‌ । तस्यामेव शान्तनोरन्यो द्रौ पुत्रौ 
agag: ॥ ४९ ॥ 

मत्यवतीके गर्भसे पहले कन्यावस्थाभे महर्षि पराशरसे 
द्वैपायन व्यास उत्पन्न छुए शे । फिर उसी रात्यवतीके राजा 
शान्तनुद्रारा दो पुत्र और हुए ॥ ४९ || 

विचित्रवीर्यश्चितराङ्गदश्च । तयोरप्राप्रयोबन एच 
चित्राइदो गन्धर्वेण ga: विचित्रवीर्यस्तु राजा- 
5सीत्‌ ॥ ५० ॥ 

जिनका नाम था ARA और चित्राक्ृद । उनमेसे 
चित्राङ्गद युवावस्थामें पदार्पण करनेते पहले ही एक गन्धर्वके 
द्वारा मारे गये; परंतु विचित्रवीर्य राजा हुए. ॥ ५७ ॥ 

विचित्रवीर्यः खलु कोसल्यात्मजे अम्विकाम्वालिके 
काशिराजदुहितरावुपयेमे ॥ ५१ ॥ 

विनित्रवीर्यने अभ्विका और अम्बालिकामे विवाह 
किया। ये दोनों काशिराजकी पुत्रियाँ थीं आर उनकी 
माताका नाम कोसल्या था ॥ ५१ ॥ 

विचित्रवीर्यस्त्वनपत्य एव विदेहत्बं प्राप्तः। ततः 
सत्यवत्यनिन्तयन्मा दोप्यन्तो वंश उच्छेदं त्रजे- 
दिति॥ ५२॥ 

aada अभी कोई संतान नहीं हुई थ्री: तभी 
उनका डेहावसान हो गया । तय सस्यवतीको यह चिन्ता हुई 
कि राजा दुष्यन्तका यह वंदा नए न हो जाया ॥ ५२ || कै 
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सा द्वैपायनसधि मनसा चिन्तयामास । स 
तस्याः पुरतः स्थितः, कि करवाणीति ॥५३॥ 

उसने मन-द्दी-मन द्वैपायन महर्षि व्यासका चिन्तन 
किया । फिर तो ब्यासी उसके आगे प्रकट हो गये और 
त्रोले--'क्था आज्ञा हे ?? ॥ ५३ ॥ 

सा तमुवाच--भ्राता तवानपत्य एव खयोतो 
विचित्रवीर्य: । साध्वपत्यं तस्योत्पादयेति ॥ ५३ ॥ 

सत्यवतीने उनसे aa | तुम्हारे भाई विचित्रवीर्य 
संतानहीन अवम्धामें ही स्वगंवासी हो गये । अतः उनके 
वंक रक्षाके लिये उत्तम संतान उत्पन्न करो? ॥ ५४ ॥ 


स तथेत्युक्त्वा AA पुत्रानुत्पादयामास; JA- 
राष्ट्र पाण्डुं विदुरं चेति ॥ ५५ ॥ 

उन्होंने “तथास्तु? कहकर धृतराष्ट्र, पाण्डु और विदुर-- 
इन तीन पुत्रोँक्रो उत्पन्न किया ॥ ५५ ॥ 

तत्र ध्र॒तराष्ट्रम्य aa पुत्रशत वभूव 
चरदानाद्‌ ट्रंपायनस्य ॥ ५६॥ 

उनमेसे राजा धृतराष्ट्रके गान्धारीके गर्भमे व्यासजीके 
दिये हुए बरदानके प्रभात्रसे सौ पुत्र हुए. ॥ ५६ ॥ 


e 
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तेपां JATEA पुत्राणां चत्वारः प्रधाना वभूचुः; 
दुर्योधनो दुःशासनो विकर्णश्चित्रसेनश्चेति ॥ ५७॥ 

श्रृतराष्ट्रके उन सौ पुत्रोमें चार प्रधान agaaa 
दुःशासन) विक्रण और [चित्रसेन ॥ ५७ ॥ 

पाण्डोस्तु द्रे भाये agag: कुन्ती प्रथा नाम 
माद्री च इत्युभे स्त्रीरत्ने ॥ ५८ ॥ 

पाण्डुकी दो पन्निवाँ थीं; कुन्तिभोजकी कन्या प्रथा और 
ट्री । ये दोनों दी स्त्रियाम aar थीं ॥ ५८ || 

अथ पाण्डुसंगयां चरन्‌ मेथुनगतम्मृपिमपर्य- 
qui TAMAR । तश्रेंवाद्वूतमनासादितकामरसम- 
तृप्तं च वाणेनाजघान ॥ ५९, ॥ 

एक दिन राजा पाण्डुने शिकार AZA समय एक 
qa ऋषिकों झुगी रूपधारिणी अपनी TAR साथ मैथुन 
करते देखा । वद अद्भुत मृग अभी काम-रसका आम्वादन 
नहीं कर सका था । उमे अवृप्त AIMH टी राजान 
ama मार दिया ॥ ५,९ || 

सवाणविद्ध उवाच पाण्डुम-चरता धर्ममिमं यन 
ARAA कामरसम्याहमनवामकामरसो निहतस्त- 
स्मात्‌ त्वमप्यतामवस्थामासाद्यानवाकामरसः पञ्च 
amma क्षिप्रमेवेति । सर विचर्णरूपस्तथा 
पाण्डुः शापं परिहरमाणो AMARA भार्ये । वाक्यं 
चोवाच--॥ ८० ॥ 
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AO घायल होकर उस मुनिने पाण्डुसे कहा--'राजन्‌ | 
तुम भी इस मेथुन धर्मका आचरण करनेवाठे तथा काम-रसके 
ज्ञाता हो, तो भी तुमने मुझे उस दशामें मारा दै, जत्र कि में काम- 
WÀ तृप्त नहीँ हुआ था | इस कारण इसी अवस्थामें पहुँचकर 
काम-रमक्रा आस्वादन करनेमे पहले ही शीघ्र मृत्युको प्राप्त हो 
जाओगे ।? यह सुनकर राजा पाण्डु उदास हो गये और 
शापका परिहार करते हुए पत्नियोंके सहवाससे दूर रहने लगे | 
उन्होंने कहा--|॥ ६० || 

खचापल्यादिदं प्राप्तवानहं AMA च नान- 
पत्यस्य लोकाः सन्तीति । सा त्वं मदर्थे पुत्रानुत्पाद- 
येति कुन्तीमुवाच | सा तथोक्ता पुत्रानुत्पाद- 
amta । धर्माद्‌ युधिष्ठिरं मारुताद्‌ भीमसेनं शक्रा- 

दजुनमिति ॥ ६१ ॥ 

“देवियो ! अपनी चपलताके कारण मुझे यह. शाप मिला 
हे । सुनता हूँ, संतानहीनको पुण्यलोक नहीं प्राप्त होते हैं । 
अतः तुम मेरे लिये पुत्र उत्मन्न करो ।? यह बात उन्होने 
कुःन्तीसे कही । उनके ऐसा कहनेपर कुन्तीने तीन पुत्र उत्पन्न 
क्रिये--धर्मराजसे युधिट्टिरको, वायुदेवसे भीममेनको और 
इन्द्रसे अर्जुनको जन्म दिया ॥ ६१ ॥ 

तां संहः पाण्डुरुवाच 

इयं ते सपत्न्यनपत्या; साध्वस्या अपत्यमुत्पा- 
द्यतामिति । एत्रमस्त्विति कुन्ती तां विद्यां mga: 
प्रायच्छत्‌ ॥ ६२ ॥ 

इससे पाण्डुको बड़ी प्रसन्नता हुई । उन्होने कुन्तीसे कहा-- 
ध्यह तुम्हारी सोत माद्री तो संतानहीन ही रह गयी, इसके 
गर्भसे भी सुन्दर संतान उत्पन्न होनेकी व्यवस्था करो ।? 
“ऐसा ही हो? कहकर कुन्तीने अपनी वह विद्या ( जिसमे देवता 
आकृष्ट होकर चले आते थे ) माद्रीको भी दे दी ॥ ६२ ॥ 

माद्रः्यामध्विभ्या नकुलसहदेचाबुत्पादितो ॥ ६३॥ 

माद्रीके mÀ अश्विनीकुमारोने नकुल और सहदेवको 

उत्पन्न क्रिया || ६३ || 

मारी खल्वळंछतां रद्रा पाण्डुभाचं चक्रे च तां 

Ba विदृहत्य॑ प्रातः ॥ ६४ ॥ 

तत्रनं चिनाञ्चिस्थं माद्री समन्वारुरोह उवाच 
कुन्तीम; यमदोरप्रमत्तया त्वया भवितव्यमिति ॥ ६ ॥ 

एक दिन माद्रीको शङ्कार किये a पाण्डु उसके प्रति 
आसन्त हो शश्रे और उसका स्पर्श होते ही उनका शरीर 
छूट गया | तदनन्तर वहाँ चिताकी आगमे स्थित प्रतिके 
दायकरे लाय माद्री चितापर हो गयी और 
कुन्तीमे बोडी --ध्वद्विन ! मेरे जुडवें बच्चोंके भी लाळन-पालनमें 
तुम सदा सावधान रहना? || ६४-६५ || 
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ततस्ते पाण्डवाः कुन्त्या सहिता हास्तिन- 
पुरमानीय तापसैभींप्मस्य च विदुरस्य च निवे- 
दिताः । aaa च निवेद्यान्त्हितास्तापसा 
mga: प्रेक्ष्यमाणानां तेषाम्‌ ॥ ६६ ॥ 

इसके वाद तपस्वी मुनियोंने कुन्तीसहित पराण्डबरोंको 
A हस्तिनापुरमें लाकर भीष्म तथा विढुरजीको सोप 
दिया । साथ ही समस्त प्रजावर्गके लोगोंको भी सारे समाचार 
बताकर वे तपस्वी उन संग्रके देखते-देखते वहाँसे अन्तर्धान 
हो गये ॥ ६६ ॥ 

तञ्च वाक्यमुपश्रुत्य भगवतामन्तरिक्षात्‌ पुष्प- 
वृष्टिः पपातः देवदुन्दुभयश्च प्रणेदुः ॥ ६७ ॥ 

उन ऐश्वर्यशाळी मुनियांकी बात सुनकर आकाशसे फूलों 
की वर्षा होने लगी और देवताओंकी दुन्दुमियॉ बज उड़ीं ॥६७।| 

प्रतिगृहीताश्व पाण्डवाः पितुनिधनमावेदयन्‌ 
तस्यौध्वदेहिकं न्यायतश्च कृतवन्तः । तांस्तत्र 
निवसतः पाण्डवान्‌ बाल्यात्‌ प्रभति दुयांधनो नाम- 
qaa ll ६८ ॥ 

भीष्म और धृतराष्ट्रके द्वारा अपना लिये जानेपर पाण्डवोनि 
उनसे अपने पिताकी मृत्युका समाचार बताया, तलश्चात्‌ ar 
और्ध्वदैहिक क्रियाको विधिपूर्वक सम्पन्न करके पाण्डव वहीं 
रहने लगे । ढुयोधनको बाल्यावस्थासे ही पाण्डवोंक्रा साथ 
रहना सहन नहीं हुआ ॥ ६८ ॥ 

पपाचारो राक्षसीं बुद्धिमाश्रितोऽनेकेरुपाये- 

रुद्धतु च व्यवसितः; भावित्वाञ्चार्थस्य न श्रितास्ते 
समुद्धतम्‌ ॥ ६९ ॥ 

पापाचारी दुर्योधन राक्षसी बुद्धिका आश्रय छे अनेक 
उपायोंसे med जड़ उखाइनेका प्रयत्न करता रहता 
था । परंतु जो होनेवाली बात है, वह होकर ही रहती है; 
इसलिये दुर्योधन आदि पाण्डवोँको नष्ट करनेमें सफल न 
हो सके ॥ ६९ ॥ 

ततश्च yaapa व्याजेन वारणावतमनुप्रेषिता 
गमनमरोचयन्‌ ॥ ७० ॥ 

इसके बाद धृतराष्ट्रने किसी बहानेसे पाण्डवोको जम 
armaa नगरम जानिके लिये प्रेरित किया, तत्र उन्होंने वहॉसे 
जाना स्वीकार कर लिया || ७० Il 

तत्रापि जतुगृहे दग्धुं समारञ्धा न शकिता 
विढुरमन्त्रितेनेति ॥ ७१ ॥ 

हॉ भी उन्हें aaah जला डालनेका प्रयत्न किया 

गया; किंत पाण्डबेके विदुरजीकी सलाहके अनुसार काम करनेके 
कारण विरोधीलोग उनको दग्ध करनेमें समर्थ न हो सके ॥ ७ १॥ 

तस्माच्च हिडिम्बमन्तरा हत्वा एकचक्रा 
ताः ॥ ७२॥ 


पञ्चनवतितमोऽभ्यायः 


२९३ 
र 


पाण्डव वारणाबतसे अपनेको छिपाते हुए चळ पड़े और मार्ग- 
में हिडिम्ब राक्षसका वध करके वे एकचक्रा नगरीमें जा पहुँचे ॥ 


तस्यामप्येकचक्रायां वक नाम राक्षस हत्वा 
पाञ्चाळनगरमधिगताः ॥ ७३ ॥ 

एकचक्रामे भी वक्र नामवाळे VAARI संहार करके वे 
पाञ्चाल नगरमे चले गये || ७३ ॥ 

तत्र द्रौपदीं भार्यामबिन्दन्‌. स्वविषयं चाभि- 
जग्मुः ॥ ७४ ॥ 

वहाँ पाण्डवोने द्रौपदीको पल्नीरूपमें प्राप्त किया और फिर 
अपनी राजधानी हस्तिनापुरमें लौट आये ॥ ७४ '' 

कुशलिनः पुतांश्चोत्पादयामाखुः । fra 
युधिष्ठिरः, खुतसोमं वृकोदरः, श्रुतकीर्तिमजुन 
शतानीकं नकुलः, श्रुतकमोणं सहदेव इति ॥ ७“ ॥ 

वहाँ कुशळपूर्वक रहते हुए उन्होंने द्रोपदीते पाच पुत्र उत्पन्न 
किये ।युधिष्टिरने प्रतिविन्ध्यको, भीमसेनने सुतसोमको) अर्जुनने 
श्रुतकी तिको) नकुलने शतानीको और सहदेवने श्रुतकर्माको 
जन्म दिया ॥ ७५ ॥ 

युधिष्ठिरस्तु गोवासनस्य श्यस्य देविकां नाम 
कन्यां खयंवरे लेभे । तस्यां पुत्रं जनयामास याँधेय 
नाम ॥ ७६॥ 

भीमसेनोऽपि काइयां बलन्धरां नामोपयेमे NA- 
शुल्काम्‌। तस्यां पुत्रं सवंगं नामोत्पादयामास ॥७७॥ 

युधिद्विरने शित्रिदेशके राजा गोवासनकी पुत्री देविकाको 
खयंबरमें प्राप्त किया और उसके गर्भसे एक पुत्रको जन्म 
दिया; जिप्रका नाम यौधेय था । भीमसेनने भी काशिराजकी 
कन्या बलन्धराके साथ विवाह किया; उसे प्राप्त करनेके लिये 
बल एबं पराक्रमका शुल्क GA गया था अर्थात्‌ यह शर्त 
थी कि जो अधिक वलवान्‌ हो, वही उसके साथ विवाह कर 
सकता है | भीमसेनने उपके गर्भसे एक पुत्र उसन्न किया) 
जिसका नाम सवंग था ॥ ७६-७७ I 

aga: खलु दारवतीं गत्वा भगिनीं वासुदेवस्य 
सुभद्रां भद्रभाषिणी भार्यामुदावहत्‌ । सविषयं 
चाभ्याजञगाम कुशली । तस्यां पुत्रमभिमन्युमतीब 
गुणसम्पन्नं दयितं वासुदेवस्याजनयत्‌ ॥ ७८ ॥ 

अर्जुने द्वारकामे जाकर मङ्गलमय वचन बरोलनेवाली 
वासुदेवकी बहिन सुभद्राको पत्नीरूपभे पराप्त किया और उसे लेकर 
कुशलपूर्वक अपनी राजघानीमें चले आये । वहाँ उसके गर्भसे 
अत्यन्त grana अभिमन्यु नामक पुत्रको उत्तन्न किया; जो 
बसुदेवनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्णकों बहुत प्रिय था ॥ ७८ ॥ 

नकुलस्तु चेद्यां करेणुमती नाम भायौमुदा- 
वहत्‌ । तस्यां पुत्रं निरमित्रं नामाजनयत्‌ ॥ ७९ ॥ 
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नकुलने चेदिनरेशकी पुत्री करेणुमतीको पत्नीरूपमें प्राप्त 
क्रिया और उसके गर्भसे निरमित्र नामक पुत्रको जन्म दिया ॥ 

सहदेवोऽपि aa खयंवरे विजयां नामोप- 
येमे मद्रराजस्य युतिमतो दुहितरम्‌ । तस्यां पुत्रमजन- 
यत्‌ JAF TR ॥ ८० ॥ 


सहदेवने भी मद्रदेशाकी राजकुमारी विजयाको स्वयंवरमें 
प्राप्त किया | वह मद्रराज द्युतिमानकी पुत्री थी | उसके गर्भसे 
उन्होंने सुद्दोच नामक पुत्रको जन्म दिया ॥ ८० ॥ 

भीमसेनस्तु पूवमेव हिडिम्वायां राक्षसं घटोत्कचं 
पुत्रमुत्पादयामास ॥ ८१ ॥ 

भीमसेनने पहले ही RAR गर्भसे घटोत्कच नामक 
राक्षसजातीय पुत्रको SAA क्रिया था ॥ ८१ | 

इत्येत एकादश पाण्डवानां पुत्राः। तेपां वंश- 
करोऽभिमन्युः ॥ ८२ ॥ 

इस प्रकार ये पाण्डवोँके ग्यारह पुत्र हुए । इनमेंसे 
अभिमन्युका ही वंश चला || ८२ ॥ 

स विराटस्य दुहितरमुपयेमे उत्तरां नाम । 
तस्यामस्य परासुगेमोंऽभवत्‌ । तमुत्सङ्गेन प्रति- 
जग्राह पृथा नियोगात्‌ पुरुषोत्तमस्य वासुदेवस्य, 
षाण्मासिकं गर्भमहमेनं जीवयिप्यामीति ॥ ८३ ॥ 

अभिमन्युने विराटकी पुत्री उत्तराके साथ विवाह किया 
था । उसके गर्भसे अभिमन्युके एक पुत्र हुआ; जो मरा हुआ 
था । पुरुषोत्तम भगवान्‌ श्रीकृष्णके आदेशसे कुन्तीने उसे 
अपनी गोदमें ले लिया । उन्होंने यह आश्वासन दिया कि छ 
महीनेके इस मरे हुए, बालकको म॑ जीवित कर दूँगा ॥ ८३॥ 


स भगवता वासुदेवेनासंजातवळवीयंपरा- 
क्रमोऽकालजातोऽत्रा्चिना द॒ग्धस्तेजसा शवेन 


संजीवितः । जीवयित्वा चेनमुवाच--परिश्वीणे कुले 
जातो भवत्वयं परिक्षिन्नामेति ॥ ८४ ॥ 

परिक्षित्‌ खलु माद्रवती नामोपयेमे त्वन्मातरम्‌। 
तस्यां भवान्‌ जनमेज्ञयः ॥ ८५ ॥ 

अश्चत्थामाक्रे AAT) ala झुळसकर वह अममयमें 
( समयसे पहले ) ही पैदा हो गया था । उसमें वल, वीर्य और 
षराक्रम नहीं था । परंतु भगवान्‌ ÅRA उसे अपने तेजमे 
जीवित कर दिया । इसको जीवित करके व इस प्रकार वोठे--- 
“इस कुलके परिक्षीण ( नष्ट ) होनेपर इसका जन्म हुआ दैः 
अतः यह ब्रालक परिक्षित्‌ नामसे विख्यात हो ।? परिक्षितूने 


n आदिपवणि 


तम्हारी माता माद्रवतीके साथ विवाह किया; जिसके गभसे तुम 
जनमेजय नामक पुत्र उसन्न हुए || ८४-८५ ॥ 

भवतो वपुष्टमायां छ पुत्रां जज्ञात; शतानीकः 
शङ्कक्र्णश्च । शतानीकस्य al पुत्र उत्पन्नो ऽश्वमेध- 
दत्त इति ॥ ८६ ॥ 

तुम्हारी पत्नी वपुष्टमाके गर्भे दो पुत्र उत्पन्न हुए दै. -- 
शतानीक ओर राडूकर्ण | झातानीकक्ी पत्नी विदेहराजकुमारीके 
MA उत्पन्न हुए पुत्रका नाम दै अश्वमेधदत्त || ८६ ॥ 

एप पूरोबंशः पाण्डवानां च कीर्तितः धन्यः 
पुण्यः परमपवित्रः सततं श्रोतव्यो ब्राह्मणैनिंय- 
मवद्भिरनन्तरं क्षत्रियः स्वधर्मनिरतेः प्रजापालन- 
तत्परे वेंइयेरपि च थ्रोतव्योऽधिगम्यश्च तथा TA 
त्रिवणेशुश्चू षुभिः श्रद्दधानेरिति ॥ ८७ ॥ 

यह पूरु तथा पाण्डवोंके बंशका वर्णन किया गया; जो 
धन और पुण्यकी प्राप्ति करानेत्राला एबं परम पवित्र है, 
नियमपरायण ब्राह्मणों, अपने धर्ममें स्थित प्रजापालक क्षत्रियो 
वेच्या तथा तीनों ama सेवा करनेवाले श्रद्राळ aaa 
सदा इसका श्रवण एवं स्वाध्याव करना चाहिये ॥ ८७॥ 

इतिहासमिमं पुण्यमशेषतः श्रावयिष्यन्ति ये 
नराः श्रोष्यन्ति वा नियतात्मानो विमत्सरा मैत्रा 


वेद्रपरास्तेऽपि स्वर्गजितः पुण्यलोक्रा भवन्ति सततं 
देवब्राह्मणमनुष्याणां मान्याः सम्पूज्याश्च ॥ ८८ ॥ 


जो पुण्यात्मा मनुप्य मनको वराम करके ईप्या छो इकर सब- 
के प्रति मैत्रीमाव रखते हुए, वेदपरायण हो इस सम्पूर्ण पुण्यमय 
इतिहासको सुनावेंग अथवा सुनेंगे वे स्वर्गलोकरके अधिकारी 
होंगे और देवता, ब्राह्मण तथा मनुप्योंके लिये सदेव 
आदरणीय तथा पूजनीव होंगे || ८८ ॥ 
परं हीदं भारतं भगवता व्यासेन प्रोक्तं पावनं 
ब्राह्मणादयो चर्णाः श्रद्दधाना 


y 


अमत्सरा AN 
RATA श्रोष्यन्ति, तेऽपि स्वर्गजितः सुकृति- 
नोऽशोच्याः कृताकृते भवन्ति ॥ ८९ ॥ 

जो व्राह्मण आदि वर्णाके लोग मास्सर्यरदित; मेत्रीभावसे 
संयुक्त और वेदाध्ययनसे समपन्न हो श्रद्वापूर्वक भगवान्‌ व्यासके 
द्वारा कद हण इस परम पावन महाभारत ग्रन्थको सुनेंगे। A 
भी स्वर्गके अविकारी और पुण्यात्मा होंगे तथा उनके लिये 
इस वातका शोक नहीं रह जायगा कि उन्होंने अमुक कर्म 
क्यों किया ओर अमुक कर्म क्यों नहीं किया ॥ ८९ ॥ 
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न्क? र 


A 


भवति चात्र स्छोकः - 


दं हि वेदैः समितं पवित्रमपि चोत्तमम्‌। 


Y 


qa यशस्यमायुष्यं श्रोतव्यं नियतात्मभिः ॥९०॥ 


इस विषयमे यह शोक प्रसिद्ध है 
az महाभारत वेदोके समान पनित्रश उत्तम तथा धन, 


यश और आयुकी मति करनेवाला दै | मनको बम रखने: 


वाळे साधु पुरुषोंकों सदैव इसका श्रवण करना चाहिये ॥ ९०॥ 


इति श्रीमहाभारते ara सम्भवपर्वणि पूरुवंशानुकीतने पञ्चनवतितमोऽध्यायः ॥ ९५ ॥ 


इस प्रकार #महाभारत शादि अन्तर्गत AAA AP SARA अध्याय पूरा हुआ ॥ ll 


— 


ES AAN र: 
पण्णवाततमाऽ*्यायः 
महामिपको त्रझाजीका शाप तथा शापग्रसत बसुओंके साथ गङ्गाकी बातचीत 


वेज्ञम्ायन उवाच 
इक्ष्वाकुवंशप्रभवो राजाऽऽसीत्‌ पृथिवीपतिः | 
महाभिष इति ख्यातः सत्यवाक्‌ सत्यविक्रमः ॥ १॥ 
सोऽश्वमेधसहस्रेण राजसूयशतेन च | 
तोपयामास देवेशं en लेभे ततः प्रभुः ॥ २॥ 
चैशस्पायदजी कहते हैं--जगमेजय ! इक्ष्वाकुवंशमे 
उत्पन्न मद्दाभिप नामसे प्रसिद्ध एक राजा हो गये हैं, जो सत्यवादी 
दोनेके साथ ही सत्मपराक्रमी भी थे । उन्होंने एक हजार 
अश्वमेध और एक शौ राजसूय aaa देवेश्वर इन्द्रको 
संतुष्ट क्रिया ओर उन यजञोंके पुण्यसे उन शक्तिशाली नरेशने 
स्वर्गलोक प्राप्त कर लिया ॥ १-२ ॥ 
ततः कदाचिद्‌ ब्रह्माणमुपासांचक्रिरे gu: | 
तत्र राजर्पयो ह्यासन्‌ स च राजा महाभिषः ॥ ३॥ 
तदनन्तर एक समय राव देवता ब्रह्माजीकी सेवामें उनके 
रामी बैठे हुए थे । वहाँ वहुत-से राजपिं तथा पूर्वोक्त राजा 
मह्दाभिप भी उपस्थित थे ॥ ३ ॥ 
अथ गङ्गा सरिच्छ्रेा समुपायात्‌ पितामहम्‌। 
तम्या वासः समुद्धूतं मारुतेन शशिप्रभम्‌ ॥ ४॥ 
इसी समय सरिताओंमे श्रे गङ्गा ब्रक्षाजीके समीप आयी | 
उस समय वायुके झोकेसे उसके शरीरका चॉदनीके समान 
उज्ज्वल बस्न सहसा ऊपरकी ओर उठ गया ॥ ४ ॥ 
ततोऽभवन्‌ सुरगणाः सहसावाड्युखास्तदा | 
महाभिषस्तु राजर्पिरशङ्गो दष्टवान्‌ नदीम्‌ ॥ ५॥ 
यह देख सब देवताओंने तुरंत अपना de नीचेकी ओर 
कर लिया; किंतु राजर्पि महाभिप निःशङ्क होकर देवनदीकी 
ओर देखते ही रह गये ॥ ५ ॥ 
सोऽपध्यातो भगवता ब्रह्मणा तु महाभिषः। 
उक्तश्च जातो ml पुनलोकानंवाप्स्यसि ॥ ६॥ 
ययाऽऽहृतमनाश्चासि गझ्या त्वं हि दुमते । 
सा ते चे माजुषे लोके बिप्रियाण्याचरिप्यति ॥ ७॥ 


तब भगवान्‌ ब्रह्माने मह्दाभिष्रको शाप देते हुए कहां-- 
“दुर्मते ! तुम मनुष्योंमें जन्म लेकर फिर पुण्यलोक्रॉमें आओगे | 
जिस गज्ञाने तुम्हारे चित्तको चुरा लिया दै, बही मनुप्यलोकमें 
तुम्हारे प्रतिकूल आचरण करेगी ॥ ६-७ ॥ 
यदा ते भविता मन्युस्तदा शापाद्‌ विमोक्ष्यसे । 

“जब तुम्हें गङ्गापर क्रोध आ जायगा, तब तुम भी शापसे 
छूट जाओगे ।? 

वैञ्यम्पायन उवाच 

स चिन्तयित्वा ज्रपतिङेपानन्यांस्तपोधनान्‌ ॥ ८ ॥ 
प्रतीपं रोचयामास पितरं भूरितेजसम्‌। 
महाभिषं तु तं दृष्टा नदी भेयोच्च्युतं TTA I ९॥ 
aa मनसा ध्यायन्त्युपाव्तैत्‌ सरिद्वरा। 
खा तु विध्वस्तवपुषः कइमलाभिहतान्‌ JT ॥१०॥ 
q पथि गच्छन्ती वसून्‌ देवान्‌ दिवौकसः | 
तथारूपांश्च तान्‌ दृष्टा पप्रच्छ सरितां वरा ॥११॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तब राजा महा- 
भिषने अन्य बहुत-से तपस्वी राजाओंका चिन्तन करके महा- 
तेजस्वी राजा प्रतीपको ही अपना पिता बनानेके योग्ये चुना-- 
उन्हींको पसंद किया । महानदी गङ्गा राजा महाभिषको 
धैर्यं खोते देख más उन्हींका चिन्तन करती हुई 
लौटी । मार्गसे जाती हुई RA बसुदेबताओंको देखा । 
उनका शरीर aa नीचे गिर रहा था । वे मोहाच्छन्न एबं 
मलिन दिखायी दे रहे थे । उन्हें इस रूपमें देखकर 
नदियोंमें श्रेष्ठ गङ्गाने पूछा--॥ ८-११ ॥ 
किमिदं नएरूपाः स्थ कञ्चित्‌ क्षेमं दिवोकसाम्‌ । 
तामूचुवेसवो देवाः शक्ताः स्मो वै महानदि ॥१२॥ 
अल्पेऽपराधे संरम्भाव्‌ वसिष्ठेन महात्मना। 
विमूढा È वयं सवे प्रच्छन्नसृषिसत्तमम्‌ ॥१३॥ 
संध्यां बसिएठमासीनं तमत्यभिखताः पुरा। 
तेन कोपावू बयं शप्ता योनो सम्भवतेति ह ॥१४॥ 
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quita दिव्य रूप नष्ट कैसे हो गया? देवता सकुशल तो 
340 तब बसुदेवताओंने गज्ञासे कहा--“महानदी ! महात्मा 
UA ARA अपराधपर क्रोधमें आकर हमें शाप दे दिया हैं। 
पहलेकी वात है एक दिन जब वशिए्ठजी पेड़ों की आइमे मंध्योपासना 
कर रहे थे, हम सव मोहवश उनका TERA करके चले गये 
( और उनकी घेनुका अपहरण कर लिया ) । इससे कुपित 
होकर उन्हाने हमें शाप दिया कि GRA मनुप्य- 
योनिमे जन्म लो? ॥ १२-१४ ॥ 
न निवर्तयितुं दाक्यं यदुक्तं ब्रह्मवादिना। 
त्वमस्मान्‌ माजुपी भूत्वा स्टज पुत्रान्‌ वसून्‌ भुवि ॥१५॥ 
“उन ब्रह्मवादी महर्षिने जो वात कह दी दै; वह टाली नहीं 
जा सकती; अतः हमारी प्रार्थना है कि तुम पृथ्वीपर मानव- 
पत्नी होकर हम वसुओंको अपने ARA IAA करो ॥ १५॥ 
न agin जठरं प्रविशेम वयं शुभे। 
इत्युक्ता तैश्च वसुभिस्तथेत्युकत्वात्रवीदिदम्‌ ॥१६॥ 
“शुभे | हमें मानुपी स्त्रियोंके उदरमें प्रवेश न करना पड़े) इसी 
लिये हमने यह अनुरोध किया है ।? वसुओंके ऐसा कहनेपर 
गङ्गाजी 'तथास्तुः कहकर यो त्रोळीं ॥ १६ ॥ 
गङ्गोवाच 
मत्यषु पुरुषश्रेष्ठः को चः कतो भविष्यति । 
गड़ाजीने कह--बसुओ ! मर्व्यलोकमें ऐसे श्रेष्ठ पुरुष 
कौन हैं; जो तुमलोगेंके पिता होंगे । 
वसव ऊचुः 
प्रतीपस्य स्रुतो राजञा शान्तनुलोकविश्रुतः | 
भविता मानुषे लोके स नः कती भविष्यति ॥१७॥ 
agm बोले--प्रतीपके पुत्र राजा शान्तनु लोकबिख्यात 
साधु पुरुष होंगे । मनुप्यलोकमें वे ही हमारे जनक होंगे ॥ १७॥ 
गङ्गोवाच 
ममाप्येवं मतं देवा यथा मां वदतानघाः। 
प्रियं तस्य करिष्यामि युष्माकं चेतदीप्सितम्‌॥१८॥ 


श्रीमहाभारते 
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गज्ञाजीने कहा--निष्पाप देवताओ ! तुमलोग जैसा कहते 
हो) वेसा ही मेरा भी विचार है । म॑ राजा यान्तनुका प्रिय 
करूँगी और तुम्हारे इस अभीष्ट कार्यको भी सिद्ध करूँगी॥ 
वतव 93 
जातान्‌ कुमारान्‌ खानप्सु प्रक्षेप्तुं वे त्वमहास | 
यथा न चिरकालं नो निष्क्ृतिः स्यात्‌ जिळोकगे ॥ 
agan बोले -तीनों AAA प्रवाहित होनेवाली गङ्गे ! 
दृमलोग जव तुम्हारे गर्भसे जन्म ळें, तब तुम पेदा होते ही 
हमें अपने जलमें फेंक देना; जिससे शीघ्र ही हमारा मर्त्यलोकसे 
छुटकारा हो जाय ॥ १९ ॥ 
गङ्गोवाच 
एवमेतत्‌ करिष्यामि पुत्रस्तस्य विधीयताम्‌ । 
नास्य मोघः संगमः स्यात्‌ पुत्रदेतोर्मया सह ॥२०॥ 
गङ्गाजीने कदा--टीक टे) में ऐसा दी करेगी; परंतु उस 
राजाका मेरे साथ पुत्रके लिये किया हुआ सम्बन्ध व्यर्थ हो जाय, 
इसलिये उनके लिये एक पुत्रकी भी व्यवस्था होनी चाहिये ॥ 
वसव ऊचु 
तुरीयाथ प्रदास्यामो वीर्यस्येकेकशो वयम्‌। 
तेन चीर्येण पुत्रस्ते भविता तस्य चेप्सितः ॥२१॥ 
gua SA सब लोग अपने तेजका एक-एक 
अश्मांश देंगे । उस तेजसे जो तुम्हारा एक पुत्र होगा, वह 
उस राजाकी इच्छाके अनुरूप होगा ॥ २१ I 
न सम्पत्स्यति ag पुनस्तम्य तु संततिः | 
तस्मादपुत्रः पुत्रस्ते भविष्यति ख वीर्यवान्‌ ॥२२॥ 
किंतु मर्त्यलोकमे उसकी कोई संतान न होगी । अर्तः 
तुम्हारा वह पुत्र पंतानहीन होनेके साथ ही अत्यन्त पराक्रमी होगा॥ 
एवं ते समयं कृत्वा गङ्गया वसवः सह | 
जग्मुः GEIA यथासंक्रल्पमञ्जला ॥२३॥ 
इस प्रकार गङ्काजीके साथ शर्त करके वसुगण प्रसन्नता- 
पूर्वक अपनी इच्छाके अनुसार चले गये ॥ २३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि amaid महाभिषोषास्याने पण्णवतितमोऽध्यायः॥ ९६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत AR अन्तर्गत ara महामिषोपाझ्यानविपयक छानबेवॉ अध्याय पूणा हुआ ॥५६॥ 


सप्तनवतितमोऽध्यायः 


राजा प्रतीपका गङ्गाको पुत्रवधूके रूपमें स्वीकार करना और शान्तनुका जन्म, राज्याभिषेक तथा 
गङ्गासे मिलना 


वैञ्चम्पायन उवाच 
ततः प्रतीपो राजाऽऽसीत्‌ सर्वभूतहितः सदा । 
निषसाद समा बह्वीगक्गाद्वारगतो जण्न्‌॥ १॥ 


> > 

वेशम्पायनजी कहते हें-तदनन्तर इस पृथ्वीपर 
राजा प्रतीप राज्य करने लगे | वे सदा सम्पूर्ण प्राणियोंके 
हितमें संल्म रहते थे | एक समय महाराज प्रतीप गङ्गाद्वार 
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( हरिद्वार ) में गये और बहुत वर्षोतक जप करते हुए एक 
आसनपर वेठे रद्द ॥ १ ॥ 


तस्य रूपगुणोपेता गड्ठा स्त्रीरूपधारिणी । 
उत्तीये Sea तस्मालोभनीयतमाङृतिः॥ २॥ 
अधीयानम्य राजपंदिंव्यरूपा मनस्विनी । 
दक्षिणे शालसंकाशमूरं भेजे शुभानना ॥ ३॥ 
उस समय मनस्विनी गङ्गा सुन्दर रूप और उत्तम 
गुणोंसे युक्त युवती स्त्रीका रूप धारण करके जलसे निकलीं 
और स्वाध्यायमें लगे हुए राजपिं प्रतीपके शाल-जेसे विशाल 
दाहिने ऊरु (da) पर जा वेट | उस समय उनकी 
आकृति बड़ी लुभावनी थी; रूप देवाङ्कनाओंके समान था 
और मुग्व अत्यन्त मनोहर था ॥ २-३ ॥ 
प्रतीपस्तु महीपालस्तामुवाच यशखिनीम । 
करोमि कि ते कल्याणि प्रियं यत्‌ ते ऽभिकाङक्षितम्‌॥ 
अपनी ian बेटी हुई उस यदास्विनी नारीसे राजा 
प्रतीपने पूछा--“कल्याणि ! में तुम्हारा कौन-सा प्रिय कार्य 
करूँ ? तुम्हारी क्या इच्छा हैं !? | ४॥ 
egaa 
त्वामहं कामये राजन्‌ भजमानां भजस्व माम्‌। 
त्यागः कामवतीनां हि सत्रीणां सद्भितिगर्हितः ॥ ५ ॥ 
स्त्री वोळी--राजन्‌ ! में आपको ही चाहती हूँ । 
आपके प्रति मेरा अनुराग है, अतः आप मुझे स्वीकार करें; 
क्योकि कामके अधीन होकर अपने पास आयी हुई fadi- 
का परित्याग साधु पुरुषोंने निन्दित माना है ॥ ५ ॥ 
प्रतीप उवाच 
नाहं परस्त्रियं कामाद्‌ गच्छेयं वरवर्णिनि । 
न चासवणां कल्याणि धम्यमेतद्धि मे ्रतम्‌ ॥ ६॥ 
प्रतीपने कहा--सुन्दरी ! में कामवश परायी स्त्रीके 
साथ समागम नहीं कर सकता | जो अपने वर्णकी न हो! 
उससे भी में सम्बन्ध नहीं रमर सकता | कल्याणि ! यह मेरा 
धर्मानुकूळ ब्रत है ॥ ६ ॥ 


सत्युवाच 


नाश्रेयस्यस्मि नागम्या न वक्तव्या च कर्हिचित्‌। 
भजन्तीं भज मां राजन्‌ दिव्यां कन्यां वरस्त्रियम्‌ ॥ ७॥ 


स्त्री बोली--राजन्‌ ! में अशुभ या अमङ्गल करनेवाली 
नहीं हूँ, समागमके अयोग्य भी नहीं हूँ और ऐसी भी नहीं 
हूँ कि कभी कोई gan कलङ्क लगावे | मैं आपके प्रति 
अनुरक्त होकर आयी हुई दिव्य कन्या एवं सुन्दरी स्त्री हूँ । 
अतः आप मुझे स्वीकार करें | ७॥ 


सप्तनवत्तितमोऽध्यायः 


प्रतीय उवाच 
त्वया नित्रृत्तमेतत्‌ तु यन्मां चोदयसि प्रियम्‌ । 
अन्यथा प्रतिपन्नं मां नाइायेदू ARAA: I< ॥ 
प्रतीपने कहा- -सुन्दरी ! तुम जित प्रिय मनोरथकी पूर्तिके 
RA मुझें प्रेरित कर रही होश उभका निराक्ररण भी तुम्हारे 
द्वारा दी हो गया | यदि में धर्मक्के विपरीत तुम्हारा वढे प्रस्ताव 
स्वीकार कर दूँ तो धर्मका यह विनाश मेरा भी नाझ कर डाळिगा || 
प्राप्य दक्षिणमूरुं मे त्वमास्छिप्टा वराङ्गने | 
अपत्यानां स्नुषाणां च भीरु ARAARA, ॥ ९ I 
वराइने ! तुम मेरी दाहिनी जाँत्रपर आकर बैटी हो । 
भीरु ! तुम्हे मालूम होना चाहिये कि यह पुत्र) पुत्री तथा 
aa आसन È ॥ ९॥ 


सब्योरुः कामिनीभोग्यस्त्वया स च विवर्जितः । 
तस्मादहं नाचरिप्ये त्वयि कामं वराङ्गने ॥ १० ॥ 
पुरुपकी बायाँ जाँघ ही कामिनीके उपभोगके योःय है; 
किंतु तुमने उसका त्याग कर दिया हैं । अतः वराङ्गने ! मे 
तुम्हारे प्रति कामयुक्त आचरण नहीं करूँगा || १० ॥ 
स्नुषा मे भव सुश्रोणि पुत्रार्थत्वां वृणोम्यहम्‌ । 
स्नुषापक्षं हि वामोरु त्वमागम्य समाश्रिता ॥ ११॥ 
सुश्रोणि ! तुम मेरी पुत्रबधू हो जाओ । में अपने पुत्रके 
लिये तुम्हारा बरण करता हूँ; क्‍योंकि बामोर ! तुमने यहाँ 
आकर मेरी उसी जॉघका आश्रव लिया हैं) जो पुत्रवधूके पश्षकी È N 


रुयुवाच 

एवमप्यस्तु धर्मश्च संयुज्येयं सुतेन al 

त्वद्भक्त्या तु भजिष्यामि प्रख्यातं भारतं कुरम्‌॥ १२॥ 

WEA g ~ a » A 

aaa नरेश ! आप जेसा कइते हैं, बेसा 

भी हो सकता टे । में आपके पुत्रके साथ संयुक्त होऊँगी। 

आपके प्रति जो मेरी भक्ति दै, उसके कारण में विख्यात 

भरतवंशका सेवन करूँगी | १२॥ 

पृथिव्यां aa ये च तेपां यूयं परायणम्‌ । 

गुणा न हि मया शक्या वक्तं, वर्षशतैरपि ॥ १३॥ 
पृथ्वीपर जितने राजा हे, उन सबके आपलोग उत्तम 


आश्रय हैं । सौ बपामे भी आपलोगोंके गुणॉका वान में नहीं 
कर सकती ॥ १३॥ 

कुलस्य ये वः प्रथितास्तत्साचुत्वमथोत्तमम्‌। 
समयेनेह धर्मज्ञ आचरेयं च यद्‌ विभो ॥ १४॥ 
तत्‌ सर्वमेव पुत्रस्त न मीमांसेत कर्हिचित्‌ । 

एवं वसन्ती पुत्रे ते वथयिष्याम्यहं रतिम्‌ ॥ १५॥ 
gÀ: पुण्यैः प्रियैश्चैव स्वगं प्राप्स्यति ते ga: । 
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आपके कुलमे जो विख्यात रात्रा हो TÀ हैं, उनकी 
aigal सर्वोपरि द । धर्मज ' में एक dh साथ आपके 
पुत्रसे विवाह करूँगी । प्रभा! में जो कुछ भी आचरण 
करूँ; वह सव आपके पुत्रको स्वीकार होना चाहिये । वे 
उसके BÑ कभी कुछ विचार न करें । इस शर्तपर रहती 
हुई में आपके पुत्रके प्रात. अपना प्रेम बढ़ाऊँगी । 
मुझसे जो पुण्यात्मा va प्रिय पुत्र उसन्न होंगे, उनके 
द्वारा आपके पुत्रको स्वर्गलोककी प्राप्ति होगी ॥ ६४-१५४ ॥ 

वेद्यम्पायन उवाच 

तथेत्युक्ता तु सा राजंस्तत्रैवान्तरघीयत ॥ १६॥ 

वेशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! राजा प्रतीपने 
तथास्तु’ कहकर उसकी शर्त स्वीकार कर ली । तत्पश्चात्‌ 
वह वहीं अन्तर्धान हो गयी ॥ १६ ॥ 
पुत्रजन्म प्रतीक्षन्‌ चै स राजा तदधारयत्‌ | 
एतस्मिन्नेव काले तु प्रतीपः क्षत्रियर्षभः ॥ १७॥ 
तपस्तेपे खुतस्याथे समार्यः कुरुनन्दन । 

इसके बाद पुत्रके जन्मकी प्रतीक्षा करते हुए राजा 
प्रतीपने उसकी बात याद्‌ रक्‍खी । कुरुनन्दन | इन्हीं दिनों 
क्षत्रियोंमें श्रेष्ठ प्रतीप अपनी पत्नीको साथ लेकर पुत्रके लिये 
तपस्या करने लगे ॥ १७६ ॥ 
( प्रतीपस्य तु भायोयां गर्भ: Mamada । 
श्रिया परमया युक्तः शरच्छुक्ले यथा शशी ॥ 
ततस्तु दशमे मासि प्राजायत रविप्रभम्‌ | 
कुमारं देवगमोमं प्रतीपमहिषी तदा ॥ ) 
तयोः खमभवत्‌ पुत्रो वृद्धयोः स महाभिषः ॥ १८॥ 

प्रतीपकी पत्रीकी कुक्षिमै एक तेजस्वी गर्भका आविर्भाव 
हुआ; जो शरद्‌ ऋतुके शुक्ल qu परम कान्तिमान्‌ चन्द्रमाकी 
भाँति प्रतिदिन बढ़ने ल्या । तदनन्तर दसवाँ मास प्राप्त होनेपर 
प्रतीपकी मद्दारानीने एक देवोपम पुत्रको जन्म दिया, जो सूर्यके 
ममान प्रकाशमान था। उन वूट्टे राजदम्पतिक्रे यहाँ पूर्वो 
राजा महाभिष ही पुत्ररूषमें उत्पन्न हुए ॥ १८ ॥ 
शान्तस्य जशे संतानस्तस्मादासीत्‌ स शान्तनुः । 

ara पिताकी संतान AAA वे शान्तनु Al 
( तस्य जातस्य कृत्यानि प्रतीपो ऽकारयत्‌ प्रभुः । 
जातकर्मादि विप्रेण वेदोक्तः कमेभिस्तदा ॥ 

शक्तिशाली राजा प्रतीपने उस बाळकके आवश्यक 
कृत्य ( संस्कार ) करवावे । व्राह्मण पुरोद्दितने वेदोक्त 
क्रियाओंद्वारा उसके जात-कर्म आदि सम्पन्न किये ॥ 


नामकर्म च विप्रास्तु चक्कः परमसत्कृतम्‌ | 
शाम्तनोरबनीपाळ AA: कर्मभिस्तदा ॥ 


-्रोबहाभारते 


जनमेजय ! तदनन्तर वहुत-से A मिलकर वेदोक्त 
विधियोंके अनुसार झान्तनुका नामकरण-संस्कार भी किया ॥ 
ततः संघर्थितो राजा शान्तनुलोकपाछकः | 
स तु लेभे परां निष्टां प्राप्य धर्मविदां चरः ॥ 
धनुर्वेदे च वेद्रे च गति स परमां गतः। 
यौवन चापि सम्प्राप्तः कुमारो वदतां वरः ॥ ) 
तत्पश्चात्‌ AE दोनेपर राजकुमार शान्तनु लोकरक्षाका 
कार्य करने छो । a श्रेष्ठ थे । उन्होंने धनुव॑दमे 
उत्तम योग्यता प्राप्त करके वदाध्ययनमें भी ऊँची स्थिति 
aa की । वक्ताओंमें सर्वश्रेष्ठ वे राजकुमार घीरे-थीरे 
युवावस्थाम पहुँच गये ॥ 
संस्मर श्चाक्षयाँलोक।न्‌ विजातान्‌ स्वेन कर्मणा ॥ १९, I 
पुण्यकर्मकदेवासीच्छान्तनुः.. कुरुसत्तमः | ; 
प्रतीपः aaa पुत्रं योचनस्थं ततोऽन्वशात्‌ ॥ २० ॥ 
अपने सत्कम द्वारा उपाजित अक्षय पुण्यलोकांका स्मरण 
करके कुरुश्रेष्ठ शान्तनु सदा पुण्यक मोके अनुष्ठानमें ही लगे 
रहते थे । युवावस्थाम पहुँचे हुए राजकुमार शान्तनुकी राजा 
प्रतीपने आदेश दिया--॥ १९-२० ॥ 
पुरा स्त्री मां समभ्यागाच्छान्तनो भूतये तब । 
त्वामाब्रजेद्‌ यदि रहः सा पुत्र वरवणिनी ॥ २१॥ 
कामयानामिरूपाढ्या दिव्या स्त्री पुत्रकाम्यया | 
सा त्वया नानुयोक्तव्या कासि कस्यासि चाङ्गने ॥ २२॥ 
'ज्ञान्तनो ! पूर्वकालमे मेरे समीप एक दिव्य नारी आयी 
थी । उसका आगमन तुम्हारे कल्याणके लिये ही हुआ था | 
बेटा | यदि वह सुन्दरी कभी एकान्तम तुम्हारे पास आवे, 
तुम्हारे प्रति कामभावसे युक्त हो और तुमसे पुत्र पानेक्री 
इच्छा रखती हो, तो तुम उत्तम रूपसे सुशोभित उम दिव्य 
नारीसे “अङ्गने ! तुम कौन हो ! किसकी पुत्री हो १? 
इत्यादि mA न करना ॥ २१-२२ ॥ 
यञ्च paa तत्‌ कमे सा प्रष्टव्या त्वयानघ | 
मन्नियोगाद्‌ भजन्ती तां भजेथा इत्युवाच तम्‌ ॥ २३ ॥ 
अनघ ! बह जो कार्य करे, उसके विषयमे भी तुम्हे 
कुछ पूछ-ताछ नहीं करनी चाहिये | यदि वह तुम्हें चाहे! 
तो मेरी आज्ञामे उसे अपनी पत्नी बना लेना |? ये बाते 
गाजा प्रतीपने अपने पुत्रसे कहदी ॥ २३ ॥ 
वेशग्पायन उवाच 
एवं संदिश्य तनयं प्रतीपः शान्तनुं तदा । 
स्वे च राज्येऽभिषिय्यैनं वनं राजा विवेश ह ॥ २४॥ 
वेदाम्पायनजी कहते हैँ--अपने पुत्र शान्तनुको 
ऐसा आदेश्च देकर राजा प्रतीपने उसी समय उन्हें अपने राज्यपर 
अभिषिक्त कर दिया और स्वयं बनमें प्रवेश किया ॥ २४ ॥ 
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स राजा शान्तनुर्धीमान, देवराजसमद्युतिः | 
चभूव amaia: शान्तनुर्वेनगचरः ॥ २५॥ 
बुद्धिमान्‌ राजा यान्तनु देवराज इन्द्रके समान तेजस्वी 
श्र | वे हिंसक taa मारनेक्रे उद्देद्यसे aŭ घूमते 
रहते थे॥ २५ | 
स सुगान्‌ महिपांश्वेव ANRA राजसत्तमः। 
गड्वामनुचचारैकः  सिद्धचारणसेविताम्‌ ॥ २६॥ 
राजाओंमें श्रेष्ठ aras हिंसक पशुओं और जंगली 
Aaa मारते हुए सिद्ध एबं चारणोंसे सेब्रित गङ्गाजीके 
तटपर अकेले ही विचरण करते थे | २६ ॥ 
स कदाचिन्महाराज ददश परमां AAH । 
जाज्वल्यमानां वपुषा साक्षाच्क्रियमिचापराम्‌ ॥ २७॥ 
महाराज जनमेजय । एक दिन उन्हाने एक परम सुन्दरी 
नारी देखी, जो अपने da शरीरसे ऐसी प्रकाशित हो 
रही थी, मानो साक्षात्‌ लक्ष्मी ही दूसरा शरीर धारण करके 
आ गयी हो ॥ २७॥ 
सर्वानवद्यां सुदतीं दिव्याभरणभूषिताम्‌। 
सक्ष्माम्वरधरामेकां पद्मोदरसमप्रभाम्‌ ॥ २८॥ 
उसके सारे ag परम सुन्दर और निर्दोष थ । दाँत 
तो और भी सुन्दर थे। Ra cargara विभूषित थी | 
उसके दारीरपर ada साड़ी शोमा पा रही थी और कमलके 
भीतरी भागके समान उसकी कान्ति थी; वह अकेली थी॥ २८ ॥ 


अष्टनवतितमो ऽध्यायः 


तां दृष्टा हष्टरोमाभूद्‌ विस्मितो रूपसम्पदा | 

पिबन्निव च नेत्राभ्यां नातृप्यत नराधिपः ॥ २९ ॥ 
उसे देखते ही राजा ara शरीरमें रोमाञ्च हो 

आया, चे उसकी रूप-सम्पत्तिसे आश्चर्यचकित हो उठे और 

दोनों नेत्ोंद्रा उसकी सौन्दर्य-सुधाक्रा पान करते हुणसे 

तृप्त नहीं होते थे ॥ २९ ॥ 

सा च ja राजानं विचरन्तं महाद्युतिम्‌ । 


स्नेहादागतसौहादी नातृप्यत विलासिनी ॥ ३० ॥ 


वह भी वहाँ विचरते हुए महातेजस्वी राजा शान्तनुको 
देखते ही मुग्ध हो गयी । स्नेहवश उसके can सौदादका 
उदय हो आया । बह विलासिनी राजाको देखते-देखते तृप्त 
नहीं होती थी ॥ ३० ॥ 
तामुवाच ततो राजा सान्त्वयञ््छक्ष्णया गिरा। 
देवी वा दानवी वा त्वं गन्धर्बी चाथ वाप्सराः ॥ ३१ ॥ 
यक्षी वा पन्नगी वापि मानुषी वा सुमध्यमे | 
याचे स्वां guarda भायी मे भव शोभने ॥ ३२॥ 
तब राजा शान्तनु उसे सान्त्वना देते हुए मधुर वाणीमे 
बोले--“सुमध्यमे ! तुम देवीः दानतः गन्धर्वी, अप्सरा 
यक्षी: नागकन्या अथवा मानवी, कुछ भी क्यों न AA: 
देवकन्याके समान सुशोभित होनेवाली सुन्दरी ! में तुमसे 
याचना करता हूँ कि मेरी पत्नी हो जाओ! ॥ ३१-३२ || 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि सम्भवपत्रेणि ज्ञान्तनूपाएयाने सप्तनवतितमोऽध्याय्रः ॥ ९७॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत AU अन्तर्गत सम्मवर्ष्पमें शान्तनु छ्यानविगय्रक DARAN अध्याय पुरा हुआ। १७ ॥ ~ 
~ हि खः A > 
( इस अध्यायमें ३२ शोक, दाक्षिणात्य अधिक पाठके ६ शोक और कुल ३८ शोक हैं ) 


A > è 
अष्टनवांततमा$5ध्याय* 
शान्तनु और गङ्गाका कुछ शतोके साथ सम्बन्ध, वसुओंका जन्म और शापसे उद्धार तथा 
भीष्मकी उत्पत्ति 


RENT उवाच 

एतच्छुत्वा वचो राज्ञः सस्मितं मदु वल्णु च । 
(यशस्विनी च सा5ऽगच्छच्छान्तनोभूतये तदा। 
सा च दृष्टा नृपश्रेष्ठं चरन्तं तीरमाश्चितम्‌ ॥ ) 
qe: समयं स्मरत्वाथाभ्यगच्छदनिन्दिता ॥ १ ॥ 
( प्रजार्थिनी राजपुत्रं शान्तयुं पृथिवीपतिम्‌ । 
प्रतीपवचनं चापि संस्मृत्येच स्वयं उप ॥ 
कालो ऽयमिति मत्वा सा वसूनां शापचोदिता । ) 
उवाच चेच राज्ञः सा ह्वादयन्ती मनो गिरा | 
भविष्यामि महीपाल महिषी ते वशानुगा ॥ २ I 

चैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ' राजा शान्तनुका 
मधुर मुप्तकानयुक्त मनोहर वचन सुनकर यशस्विनी ग्गो उनकी 


ऐश्वय-वृद्धिके लिये उनके पास आयीं । तटपर विचरते हुए उन 
TIAIA देखकर सती साध्वी गङ्गाको वसुओंको दिये हुए 
वचनका स्मरण हो आया । साथ ही राजा प्रतीपकी वात भी 
याद आ गयी। तब यही उपयुक्त समय हे) ऐसा मानकर 
बसुओंको मिळे हुए, शापसे प्रेरित हो वे स्वयं संतानोत्यादनम 
इच्छासे प्रथ्वीपति महाराज शान्तनुके समीप चली आयो और 
अपनी मधुर वाणीसे महाराजके मनको आनन्द प्रदान करती 
हुई बोलीं: - “भूपाल ! में आपकी महारानी a एवं आप- 
के अधीन रहूँगी ॥ १-२ ॥ 

यन्‌ तु कुयोमह राजञ्छुभं वा यदि वाशुभम्‌ | 

न तदू बारयितब्यास्मि न वक्तव्या तथाप्रियम्‌ ॥ ३ ॥ 


CC-0. In Public Domain. An eGangotri Initiative 


“(परंतु एक शर्त है-) राजन! में भला या बुरा जो कुछ भी 
करूँ; उसके लिये आपको मुझे नहीं रोकना चाहिये ओर मुझसे 
कभी अप्रिय वचन भी नहीं कहना चाहिये | ३ | 
एवं हि बतेमानेऽहं त्वयि वत्म्यामि पार्थिव । 
वारिता विप्रियं चोक्ता त्यजेयं त्वामसंशयम्‌ ॥ ४ ॥ 
qaia ' एसा बर्ताव करनेपर ही में आपके समीप 
रहूँगी | यदि आपने कभी मुझे किसी कार्बसे रोका या अप्रिय 
वचन कहा तो में निश्चव दी आपका साथ छोड़ दूँगी? | ४॥ 
तथेति सा यदा तूक्ता तदा भरतसत्तम | 
प्रहपंमतुळं ` लेभे प्राप्य तं MATAR ॥ ५ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | उस समत्र बहुत अच्छा कहकर राजाने जब्र 
उसकी दाते मान ली, तत्र उन न्रपश्रेष्को पतिरूपमें प्राप्त 
करके उस देवीको अनुपम आनन्द मिला ॥ ५ ॥ 
( रथमारोप्य तां देबी जगाम स तया सह। 
सा च शान्तजुमभ्यागात्‌ साक्षालक्ष्मीरिवापरा॥ ) 
तत्र राजा यान्तनु देवी TRIA AR बिठाकर उनके साथ 
अपनी राजधानीको चळ गवे | साक्षात्‌ दूसरी छक्ष्मीके समान 
सुशोभित दोनेत्राली गङ्गादेवी ara साथ गयीं | 
आसाद्य शान्तनुस्तां च बुभुजे कामतो वशी | 
न प्रष्टव्येति मन्वानो न स तां किचिदूचिवान्‌ ॥ ६ ॥ 
इन्द्रियोको AIÑ रखनेत्राळे राजा शान्तनु उस देवीको 
पाकर्‌ उसका इच्छानुसार उपभोग करने लगे | पिताका यह 
aña था कि उसमें कुछ Jaa मत; अतः उनकी 
आज्ञा मानकर राजाने उसमे कोई बात नहीं पूछी ॥ ६ ॥ 


A 
R 


स तस्याः शील्बृत्तेन रूपोदार्यगुणेन च। 
उपचारेण च रहस्तुतोप जगतीपतिः ॥ ७ ॥ 


उसके उत्तम -AID सदाचार) रूप) उदारता; 


azm तथा एकान्त मेत्रामे महाराज शान्तनु बहुत संतुष्ट 
रहते थे ॥ ७ ॥ 


दिव्यरूपा हि सा दवी गङ्गा त्रिपथगामिनी। 
agi विग्रहं कृत्या श्रीमन्तं वरवर्णिनी ॥ ८ ॥ 
भाग्योपनतकामस्य भाश चोपनताभवत्‌ | 
दान्तनोड्रपर्सिहस्य देवराजसमद्युतेः ॥ ९. ॥ 

त्रिपथगामिनी दिव्यकृपिणी देवी गङ्गा ही अत्यन्त सुन्दर 
ATUL धारण करके देवराज इन्द्रके समान तेजस्वी 
afana महाराज द्यान्तनुको, जिन्हें भाग्यसे इच्छानुसार 
मुख अपने-आप मिल रहा शरा; 
प्राप्त हुई थी ॥ ८-९ ॥ 


सुन्दर JAR emi 


सम्भोगम्नहन्चा तुर्यह्ीचमावसमन्तितः | 
राजानं रमयामास यथा रेमे तथैच A: I १० ॥ 
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श्रीसहाभारते 


[ आदिपवेणि 


गङ्गादेवी हात्र-भावसे युक्त सम्भोग-चातुरी और प्रणग्र- 
चातुरीसे राजाको जेसे-जैसे रमातींश उसी-उभी प्रकार वे उनके 
साथ रमण करते थे ॥ १० | 


a राजा रतिसक्तत्वादुत्तमस्तीगुणेहतः। 
ATENTA मासान्‌ बुबुधे न वहन्‌ गतान्‌ ॥ ११॥ 
उस दिव्य नारीके उत्तम गुणोंने उनके चित्तको चुरा 
लिया था; अतः वे राजा उसके साथ रति-भोगमे आसक्त हो 
गये । कितने ही वर्ष, ऋतु और मास व्यतीत हो गये) किंतु 
उसमें आसक्त होनेके कारण राजाको कुछ पता न चला ॥ १ १॥ 
रममाणस्तया साथ यथाक्रामं नरेश्वरः । 
अष्टावजनयत्‌ पुत्रांस्तम्याममरसंनिभान्‌ ॥ १२ ॥ 
उसके साथ इच्छानुसार रमण करते हुए महाराज 
याम्तनुने उसके गर्भमे देत्रताओंके समान तेजस्वी ओठ पुत्र 
उसन्न क्रिये॥ १२ ॥ 
जातं जातं च सा पुत्रं क्षिपत्यम्भसि भारत | 
प्रीणाम्यहं त्वामित्युक्त्वा गङ्गा स्रेतस्यमञ्जयत्‌॥ १३ ॥ 
भारत ! जो-जो पुत्र उत्पन्न होता, उसे बह गङ्गाजीके 
sei फेंक देती और कहती--'( बस्स | इस प्रकार 
शापसे मुक्त करके ) में तुम्हें प्रसन्न कर रही हूँ ।? ऐसा कहकर 
गङ्गा प्रत्येक बालकको धारामें डुत्रो देती थी ॥ १३॥ 
तस्य तन्न प्रियं राज्ञः शान्तनोरभवत्‌ तदा । 
न च तां किंचनोवाच त्यागाद्‌ भीतो महीपतिः ॥ १४ ॥ 
पत्नीका यह व्यवहार राजा शान्तनुको अच्छा नहीं लगता 
था, तो भी वे उस समय उससे कुछ नहाँ कहते थे । राजा- 
कों यह डर बना हुआ था कि कहीं यह मुझे छोड़कर चली 
न जाय ॥ १४ | 
AÑADA पुत्रे ज्ञाते प्रहसतीमिव । 
उवाच राजा GA: परीप्सन्‌ पुत्रमात्मनः ॥ १५ ॥ 
तदनन्तर जब आठवा पुत्र उत्पन्न हुआ, तव हसती हुई-सी 
अपनी स्त्रीसे राजाने अपने पुत्रका प्राण AAA इच्छासे 
दुःग्वातुर होकर कहा--॥ १५ ॥ 
मा वधीः कस्य कासीति कि Rara सुतानिति । 
पुत्रघ्नि सुमहत्‌ पापं सम्प्राप्तं ते सुगर्हितम्‌ ॥ १६॥ 
“अरी ! इस वाळकका वध न कर) तू किसकी कना 
हैं? कोन है ? कयो अने ही ब्रेटोंको मारे डालती है । पुत्र- 
धातिनि ! तुझे पुत्रहत्याका यह अत्यन्त निन्दित और मारी 
पाप लगा है? ॥ १६ ॥ 


स्युवाच 
TIRA न ते हन्मि पुत्रं पुत्रचतां चर । 


जीर्णस्तु मम वासोऽयं यथा स समयः कृतः ॥ १७ ॥ 
. An eGangotri Initiative 


स्त्री बोळी--पुत्रकी इच्छा रखनेवाले नरेश ! तुम 
पुत्रवानोंमें श्रेष्ठ हो। में तुम्हारे इस पुत्रको नहीं मारूंगी; परंतु 
यहाँ मेरे रहनेका समय अब समाप्त हो गया; जैसी क्रि पहले 
दी शर्त हो चुकी है ॥ १७ ॥ 
अहं गङ्गा जहुसुता महर्षिगणसेविता। 
देवकायोर्थसिद्धबर्थमुपिताहं॑ त्वया सह ॥ १८ ॥ 

में जहुकी पुत्री और afian सेवित गङ्गा हूँ । 
देवताओंका कार्य सिद्ध करनेके लिये तुम्हारे साथ रह रही थीं || 
इमेऽप्रौ वसवो देवा महाभागा महोजसः । 
बसिष्ठशापदोषेणं मानुपत्वमुपागताः ॥ १९ N 

A तुम्हारे आठ पुत्र महातेजस्वी महाभाग बसु देवता 
हैं। वसिष्ठजीके शाप-दोषसे यरे मनुष्य-योनिमे आये थे || १९॥ 


तेषां जनयिता नान्यस्त्वदृते भुवि विद्यते। 
मद्विधा मानुषी धात्री लोके नास्तीह काचन ॥ २० ॥ 
तुम्हारे सिवा दूसरा कोई राजा इस प्रथ्वीपर ऐसा नहीं 
था, जो उन वसुओंका जनक हो सके | इसी प्रकार इस जगत्‌- 
में मेरी-जेसी दूसरी कोई मानवी नहीं है, जो उन्हें गर्भमें धारण 
कर सके ॥ २० | 
तस्मात्‌ तज्ञननीहेतोमोनुपत्वमुपागता । 
जनयित्वा agad जिता लोकास्त्वयाक्षयाः ॥ २१॥ 
अतः इन वसुओंकी जननी होनेके लिये में मानव शरीर 
धारण करके आयी थी । राजन्‌ ! तुमने आठ वसुओंको जन्म 
देकर अक्षय लोक जीत लिये हैं || २१ ॥ 


A 


नवनवतितम्े(ऽध्यायः 


देवानां समयस्त्वेप वसूनां संश्रुतो मया | 
जातं जातं मोक्षयिष्ये जन्मतो मानुषादिति ॥ २२॥ 
वसु देवताओंकी यह शर्त थी और मैने उसे पूर्ण करने- 
की प्रतिज्ञा कर ली थी कि जो-जो वसु जन्म लेगा, उसे में 
जन्मते ही मनुप्य-योनिसे छुटकारा दिला दूँगी ॥ २२ II 
तत्‌ ते शापाद्‌ विनि मुक्ता आपवम्य महात्मनः | 
स्वस्ति तेऽस्तु गमिष्यामि पुत्रं पाहि महावतम्‌॥ २३.॥ 
इसलिये अब वे वसु मदात्मा आपव ( वसिष्ठ ) के झाप- 
से मुक्त हो चुके हैं । तुम्हारा कल्याण हो, अव में जाऊँगी | 
तुम इस महान्‌ व्रतधारी पुत्रक्रा पालन करो ॥ २३॥ 
( अयं तब सुतस्तेषां वीर्येण कुलनन्दनः । 
सम्भूतोऽति जनानन्यान्‌ भविष्यति न संशयः ॥ ) 
यह तुम्हारा पुत्र सव बसुओंके पराक्रमसे सम्पन्न होकर 
अपने कुलका आनन्द बढ़ानेके लिये प्रकट हुआ दै | इसमें 
संदेह नहीं कि यह बालक वल और पराक्रममें दूसरे सब लोगोंसे 
बढ़कर होगा || 
एप पर्यायवासो मे वसूनां संनिधो Fa: | 
maak विज्ञानीहि गङ्गादत्तमिमं JAA ॥ २४॥ 
यह बालक वसुओंमेंसे प्रत्येकके एक-एक अंशका आश्रय 
ani बसुओंके अंशसे इसकी उप्पत्ति हुई है । मैंने 
तुम्हारे लिये वसुओंके समीप प्रार्थना की थी कि “राजाका एक 
पुत्र जीवित रहे? | इसे मेरा बालक समझना और इसका नाम 
“गङ्गादत्तः रखना ॥ RY II 


इति श्रीमहाभारते आदिपत्रेणि सम्भवपर्वणि भीष्मोत्पत्तादष्टनततितमोऽध्यायः ॥ ९८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्जके अन्तर्गत सम्मबपर्वमे RRA AGAR अध्याय पुरा हुआ ॥ ०८ ॥ 
( इस अध्यायमें २४ शोक, दाक्षिणात्य अधिक पाठके ४% श्लोक और कुछ २८% शोक हें ) 
O O - 


नवनवतितमोऽध्यायः 
महर्षि वसिष्ठद्वारा बसुओंको शाप प्राप्त होनेकी कथा 


ईशा वे सवेलोकस्य वसवस्ते च वै कथम्‌ | 

मानुषेषूदपद्यन्त तन्ममाचक्ष्व जाहवि॥ ३ ॥ 
A! वसु तो समस्त लोकोंके अधीश्वर हैं, वे केसे 

मनुष्यलोकमें उत्पन्न हुए १ यह सब बात मुझे त्रताओ॥ ३॥ 


MARA 
aa नाम को न्वेष वसूनां कि च दुष्कृतम्‌ | 
यस्याभिशापात्‌ ते सर्व मानुषी योनिमागताः ॥ १ N 
शान्तनुने पूछा-देवि | ये आपव नामके महात्मा 


कौन हैं ? और वसुओका कया अपराध था, जिससे आपवके वेशग्पायन उवाच 


ama उन सबको मनुप्य-योनिमें आना पड़ा ॥ १ ॥ 

अनेन च कुमारेण त्वया दत्तेन कि कृतम्‌। 

यस्य चेव कृतेनायं मानुषेषु निवत्स्यति ॥ २ ॥ 
और तुम्हारे दिये हुए इस पुत्रने कौन-सा कर्म किया है) 

जिसके कारण यह मनुष्यलोकरमें निवास करेगा || २॥ 


a, २ 


एवमुक्ता तदा गङ्गा राजानमिदमत्रवीत्‌ । 

भर्तोरं जाहबी देवी शान्तनुं पुरुषषेभ ॥ ४ ॥ 
वेशम्पायंनजी कहते हें--नरश्रेष्ठ जनमेजय ! अपने 

पति राजा झान्तनुके इस प्रकार पूछनेपर जहु-पुत्री गङ्गादेवीने 

उनसे इस प्रकार कहा ॥ ४ ॥ 
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गङ्गोवाच 
यं लेभे वरुणः पुत्रं पुरा भरतसत्तम। 
बसिष्टनामा स मुनिः ख्यात आपव इत्युत ॥ ५ ॥ 
गङ्गा वोलीं--भरतश्रेष्ठ ! पूवंकालमें वरुणने जिन्हें 
पुत्ररूपमे प्राप्त किबा था व वसिष्ठ नामक मुनि ही “आपत? 


x 


amà विख्यात हैं ॥ ५॥ 


तस्याश्रमपदं पुण्यं मृगपक्षिसमन्वितम्‌। 
मेरोः पाइवें नगेन्द्रस्य सर्वोतुकुसुमात्रृतम ॥ ६ ॥ 
गिरिराज मेरुके पाइवभागमें उनका पवित्र आश्रम È 
जो मृग और पक्षियासे भरा wai दे । सभी ऋतुओंमें 
विकसित होनेवाले फूल उस आश्रमकी शोभा बढ़ाते हैं॥ I 
स वारुणिस्तपस्तेपे तस्मिन्‌ भरतसत्तम | 
बने पुण्यतां श्रेष्ठः स्वादुमूलफलोदके ॥ ७ ॥ 
भरतवंशशिरोमणे ! उस वनमें स्वादिष्ट फल) मूल और 
जलकी सुविधा थी, पुण्यवानोमें श्रे वरुणनम्दन महर्षि 
वसिष्ठ उमीमें तपस्या करते थे ॥ ७ ॥ 
दक्षस्य दुहिता या तु सुरभीत्यभिशब्दरिता। 
गां प्रजाता तु सा देवी कश्यपाद्‌ qaa ॥ ८ ॥ 
महाराज ! दक्ष प्रजापतिकी पुत्रीनेश जो देवी सुरभि नामसे 
विख्यात दै, कश्यपजीके सहवाससे एक गौको जन्म दिया ll 
अनुग्रहार्थं जगतः सर्वकामदुहां वरा। 
तां लेभे गां तु धमोत्मा होमधेनुं स वारुणिः ॥ ९ ॥ 
वह गो सम्पूर्ण जगतपर ATIE करनेके लिये प्रकट हुई थी 
तथा समस्त कामनाओंको देनेवालमे श्रेष्ठ थी । वरुणपुत्र 
धर्मात्मा वसिष्टने उस गोको अपनी दोमधेनुके रूपमें प्राप्त किया॥ 
सा तस्मिस्तापसारण्ये वसन्ती मुनिसेविते । 
चचार पुण्ये रम्ये च गोरपेतमया तदा ॥१०॥ 
az गौ मुनियोंद्वारा सेवित उस पवित्र एवं रमणीय तापस- 
बनमें रहती हुई सत्र ओर निर्भय होकर चरती थी ॥ १०॥ 
अथ तदू वनमाजर्मुः कद्राचिद्‌ भरतर्पभ । 
qami वसवः सवे देवा देवपिसेवितम्‌ ॥११॥ 
भरतश्रेष्ठ ! एक दिन उस देवर्पिसेवित वनमें प्रथु आदि 
वसु तथा सम्पूर्ण देवता पथारे ॥ ११॥ 
ते खदारा वन तञ्च व्यचरन्त समन्ततः | 
रेमिरे रमणीयेषु पवतेषु AAG च ॥१॥ 
बे. अपनी faa aa उस वनर्मे चारों ओर विचरने 
तथा रमणीव पर्वतो और AATA रमण करने टगे || १२॥ 
AREA भायी लु वसोवीसवविक्रम । 
संचरन्ती चने तस्मिन गां ददशा सुमध्यमा ॥१३॥ 


श्रामहाभार्‌ते 
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इन्द्रके समान पराक्रमी मद्दीपाल ! उन वसुओंमेंमे एककी 
सुन्दरी पत्नीने उस वनगे घूमते समय उस गौको देखा ॥ १३।| 
नन्दिनीं नाम राजेन्द्र सर्वेकामधुशुत्तमाम्‌। 
सा चिस्मयसमाविष्टा शीलद्रविणसम्पदा ॥ १३॥ 

राजेन्द्र ! सम्पूर्ण कामनाओंको देनेत्रालोंमे उत्तम नन्दिनी 
नामवाली उक्ष गायको देखकर उसकी शीलसम्यत्तिसे वह बसु- 
पत्नी आश्चर्यचकित हो उठी ॥ १४॥ 
द्यवे वे दर्शायामास तां गां गोबूपभेक्षण । 
आपीनां च सुदोग्धी च सुवालधिखुरां शुभाम्‌ ॥ १५॥ 
उपपन्नां गुणेः सेः शीलेनानुत्तमेन च। 
पर्वंशुणसमायुक्तां वसवे वसुनन्दिनी ॥१६॥ 
दशयामास राजेन्द्र पुरा पोरवनन्दन। 
यस्तदा तां तु ea गां गजेन्द्रन्द्रविक्रम ॥१७॥ 
उवाच राजंस्तां देवी तस्या रूपगुणान्‌ वदन्‌ । 
एषा गौरुत्तमा देवी बारुणेरसितेक्षणा ॥१८॥ 
आपेस्तस्य वरारोहे यस्येदं वनमुत्तमम्‌। 
अस्याः क्षीरं पिवेन्मरत्यः स्वादु यो वै सुमध्यमे ॥१९॥ 
दशावपखहसत्राणि ख जीवेत्‌ aaa: । 
एतच्छुत्वा तु सा दवी JATA सुमध्यमा ॥२०॥ 
तमुवाचानतश्राङ्गी भर्तारं दीप्ततेजसम्‌ | 
अस्ति में मानुपे लोके नरदेवात्मज्ञा सखी ॥२१॥ 

gq} समान विशाल नेत्रोंबाल महाराज | उस देवीने 
दो नामक वसुको वह शुभ गाय Rar जो भळीभाँति 
हृए-पु्ट थी । दूधसे भरे हुए. उसके थन बड़े सुन्दर थे) पूँछ 
और खुर भी aza अच्छे थे | बह सुन्दर गाय समी सद्गुणोंसे 
सम्पन्न और सर्वोत्तम शील-स्वमावसे युक्त थी । पूरुवंशका 
आनन्द बढ़नेवाले AHIZ | इस प्रकार पूर्वकालम वसुका आनन्द 
बढानेवाली देवीने अपने पति वसुको ऐसे सद्गुणोंवाली गोका 
दर्शन कराया । गजराजके समान पराक्रमी महाराज ! द्योने 
उस गायको देखते ही उसके रूप और गुणोका वर्णन करते 
हुए अपनी पत्नीसे कहा--धयह कजरारे नेत्रोंबाठी उत्तम गौ 
दिव्य है। बरारोदे | यदद उन वरुणनन्दन महर्षि ARAIA गाय हैं) 
जिनका यह उत्तम तपोवन है । सुमध्यमे ! जो मनुष्य इसका 
_स्वादिष्ट दूध पी लेगा, बह दस हजार वर्पोतक जीवित रहेगा 
और उतने समयतक उसकी युवावस्था स्थिर रहेगी ।? TTÀ! 
सुन्दर कटि-प्रदेश और निदोप्र अङ्गोंबाळी बह देवी यह बात 
सुनकर अपने तेजम्बी पतिसे बोली--५प्राणनाथ | मनुष्यलोकमे 
एक राजकुमारी मेरी afi है | १५--२१ | 
aat जितवती नाम रूपयौवनशालिनी । 
उशीनरम्य राजपः सत्यसंधस्य धीमतः ॥२२॥ 
दुहिता प्रथिता लोके मानुपे रूपसम्पदा । 
तम्या हेतोमेहाभाग सवत्सां गां ममेष्सिताम्‌ ॥२३॥ 
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“उसका नाम ह जितबती । बह सुन्दर रूप और 
युवात्रस्थासे सुशोभित ह्‌ । सत्मप्रतिद् बुद्धिमान्‌ राजपि उशीनरकी 
पुत्री दृ । रूपसम्पत्तिकी दृष्टिसे मनुष्यलोकमे उसकी बड़ी 
ख्याति द | महाभाग ! उमीके लिये वळडेसहित बह गाय 
लेनेकी मेरी बढ़ी इच्छा है ॥ २२-२३ ॥ 
आनयस्वामरश्रेष्ट त्वरितं पुण्यवर्धन । 
यावदस्याः पयः पीत्या सा सखी मम मानद ॥२४॥ 
मानुषेषु भवत्वेका  जरारोगविवजिता । 
पतन्मम महाभाग कर्तुमहम्यनिन्दित ॥२५॥ 

JA | आप पुण्यकी बृद्धि करनेवाले हैं | इस गायको 
शीघ्र ले आइये । मानद ! जिससे इसका दूध पीकर मेरी वह 
सखी मनुप्यलोक्रमें अकेली दी जराबस्था एबं रोग-व्याधिसे बची 
रहे । महाभाग ! आप sara हैं; मेरे इस मनोरथको 
पूर्ण कीजिये || २४-२५ ॥ 


प्रियं प्रियतरं ह्यस्मान्नास्ति मेऽन्यत्‌ कथंचन | 
एतच्छुत्वा चचस्तस्या देव्याः प्रियचिकीर्षया ॥२६॥ 
gara साध द्योस्तदा तां जहार गाम्‌ 
तया कमळपत्राक्ष्या नियुक्तो च्योस्तदा नृप ॥२७॥ 
ऋषेस्तस्य तपस्तीत्रं न शशाक निरीक्षितुम्‌। 
इता गोः सा तदा तेन प्रपातस्ठु न तर्कितः ॥२८॥ 
“मेरे लिये किसी तरह भी इससे बढ़कर प्रिय अथवा 
प्रियतर वस्तु दूसरी नहीं है ।? 
उस देखीका a वचन सुनकर उसका प्रिय करनेकी 
इच्छसे दो नामक वसुने प्रथु आदि अपने भाइयोंकी सहायतासे 
उस गोका अपहरण कर लिया । राजन्‌ | कमळदलके समान 
विद्याल iaa पत्नीसे प्रेरित होकर रोने गौका अपहरण 
तो कर लिया; परंतु उस समय उन महर्षि बसिष्ठकी तीव्र 
तपस्ये प्रभावकी ओर वे दृष्टिपात नहीं कर सके और न 
यही सोच सके कि ऋणिके कोयसे मेरा स्वर्गसे पतन हो जायगा || 
ANAA प्राप्तः फलान्यादाय वारुणिः | 
न चापइथत्‌ स गां तत्र सवत्सां काननोत्तमे ॥२९॥ 
कुछ समयके बाद वरुणनन्दन बसिष्ठजी फल-मूल लेकर 
आाश्रमपर आये; परंतु उस सुन्दर काननमें उन्हे बछड़ेसहित 
अपनी गाय नहीं दिखायी दी ॥ २९ ॥ 
ततः स मृगयामास वने तस्मिंस्तपोधनः । 
नाध्यगच्छव्य सृगयंस्तां गां सुनिरुदारधीः ॥३०॥ 
तत्र तपोधन aña उस TÀ गायक्री खोज करने 
लो; परंतु खोजनेपर भी वे उदारबुद्धि महर्षि उस गायको 
न पा सके ॥ ३० ॥ 
शास्वा तथापनीतां तां वखुभिर्दिव्यद्शनः | 
ययो क्रोधवशं सद्यः शशाप च वसूंस्तदा ॥३१॥ 
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तब उन्होंने दिव्य दृष्टिसे देखा और यह जान गये कि 
agar उसका अपहरण किया है| फिर तोवे क्रोधके वशीभूत 
हो गये और तत्काळ वसुओंको शाप दे दिया--॥ ३१ ॥ 
यस्मान्मे वसवो जहगा वे दोग्धीं GARA | 
तस्मात्‌ सब जनिष्यन्ति मानुषेषु न संशयः ॥३२॥ 
AGAR सुन्दर पूँछवाली मेरी कामधेलु गायका अपहरण 
क्रिया है, इसलिये वे सव-के-सत्र मनुष्य-योनिमें जन्म लेंगे, 
इसमें संशय नहीं है? || ३२ ॥ 
एवं शशाप भगवान्‌ वसूंस्तान्‌ MATA । 
ad क्रोधस्य सम्प्राप्त आपवो मुनिसत्तमः MARN 
भरतर्षभ ! इस प्रकार मुनिवर भगवान्‌ बसिष्ठने क्रोधके 
आवेशमें आकर उन बसुओंको शाप दिया ॥ ३३ 


शप्त्वा च तान्‌ महाभागस्तपस्येच मनो दुधे । 
एवं स शप्तवान्‌ राजन्‌ वसूनष्टौ तपोधनः ॥३४॥ 
महाप्रभावो ब्रह्मषिदेवान्‌ क्रोधसमन्वितः 
अथाश्रमपदं प्राप्तास्ते वै भूयो महात्मनः ॥३५॥ 
शप्ताः स्स इति जानन्त ऋषि तमुपचक्रमुः । 
प्रसादयन्तस्तमृषि qaa: पार्थिवर्षभ ॥३६॥ 
लेभिरे न च तस्मात्‌ ते प्रसादम्तषिसत्तमात्‌ | 
आपवात्‌ पुरुषव्याघ्र सवेधर्मविशारदात्‌ ॥३७॥ 


न्हे शाप देकर उन महाभाग महर्षिने फिर तपस्यामें ही 
मन लगाया । राजन्‌ ! तपस्याके धनी ब्रह्मि वसिष्ठका 
प्रभाव बहुत बड़ा है | इसीलिये उन्होंने क्रोधमें भरकर देवता 
होनेपर भी उन आउों वसुओंको झाप दे दिया | तदनन्तर हमें 
शाप मिला है, यह जानकर वे बसु पुनः महामना वसिष्ठके 
आश्रमपर आये और उन महर्षिको प्रसन्न करनेकी चेष्टा करने 
लगे | 3943 | महर्षि आपव समस्त धोके ज्ञानमे निपुण 
थे | महाराज ! उनको प्रसन्न करनेकी पूरी चेश करनेपर भी 
वे बसु उन मुनित्रेसे उनका कृपाप्रसाद न पा सके ॥ ३४-३७॥ 


उवाच च स मात्मा शप्ता यूयं धराद्यः। 
अनुसंवत्सरात्‌ सर्वे शापमोक्षमवाप्स्यथ ॥३८॥ 
उस समय धर्मात्मा वसिष्ठने उनसे कहा-- मैंने धर आदि 
तुम सभी वसुआँको शाप दे दिया हैः परंतु तुमलोग तो 
प्रति वर्ष एक-एक करके सब-के-सब झापसे मुक्त हो जाओगे ॥ 


अयं तु यत्कृते यूयं मया शप्ताः स वत्स्यति । 

द्यौस्तदा मानुपे लोके दीघेकाल खकमणा ॥३९॥ 
“किंतु यह द्यो, जिसके कारण तुम सबको शाप मिला है, 

मनुप्यलोकमें अपने कर्मानुसार दीर्घकालतक निवास करेगा।३९। 

नानृतं तञ्चिकीषोमि कुद्धो युष्मान्‌ यदन्रुवम्‌। 

न प्रजास्यति चाप्येष मानुषेषु महामनाः ॥४०॥ 
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३०४ श्रौमहाभारते 
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"मैने AE आकर तुमलोगोंसे जो कुछ कहा है, उसे 
असत्य करना नहीं चाहता । थे महामना यो मनुष्यलोकमें 
मंतानक्री उत्पत्ति नही करेंगे || ४० || 
भविष्यति च धमोत्मा सवंशासत्रविशारदः। 
पितुः प्रियहिते युक्तः स्त्रीभोगान्‌ वर्जयिष्यति ॥१॥ 
“और धर्मात्मा तथा सब दास्त्रोमे निपुण विद्वान्‌ होंगे; 
Rar प्रिय एवं द्वितमें तत्पर रहकर ख्त्री-सम्बन्धी भोगोंका 
परित्याग कर देंगे? || ४१ || 
फवमुक्त्वा वसून्‌ सवीन्‌ स जगाम महानृषिः | 
ततो मामुपजग्मुस्ते समेता वसवस्तदा ॥2२॥ 
उन सत्र वसुओसे ऐसी बात कहकर वे महर्षि वहसि चल 
दिथे | तब वे सव वसु एकत्र होकर मेरे पाम आये ॥४२॥ 
अयाचन्त च मां राजन्‌ वरं तञ्च मया कृतम्‌ | 
जाताञ्जातान्‌ प्रक्षिपास्सान स्वयं गङ्गे त्वमम्भसि ॥४३॥ 
राजन्‌! उस समय उन्होंने मुझसे याचना की और 
मैंने उसे पूर्ण किया । उनकी याचना इस प्रकार थी-- 
“गङ्गे | हम ज्यों-ज्यों जन्म ळें तुम स्वयं हमें अपने जलमें 
डाल देना? || ४३ || 
एवं तेषामहं सम्यक MAMİ राजसत्तम | 
मोक्षार्थ मानुषालोकाद्‌ यथावत्‌ कृतवत्यहम्‌ ॥४४॥ 
राजदिरोमणे ! इस प्रकार उन झापग्रस्त वसुओंको इस 
मनुप्यलोकसे मुक्त करनेक्रे लिये मेने यथावत्‌ प्रय्न किया El 
अयं शापादृपेस्तम्य एक एव NAH! 
द्यौ राजन्‌ मानुषे लोके चिरं वत्स्यति भारत ॥४५॥ 
भारत ! JIA ! यह एकमात्र द्यो ही महर्षिके शापसे 
दीर्षकालतक मनुष्यलोकमें निवास करेगा || ४५ | 
(ad देववतरचव गङ्कादत्तश्च मे सुतः 
हिनामा शान्तनोः पुत्रः शान्तनोरधिक्रो शुणेः ॥ 


| आदिपवेणि 


अयं कुमारः पुत्रस्ते विव्रुद्धः पुनरेष्यति । 
अहं च ते भविष्यामि आह्वानोपगता 47 ॥ ) 
[जन्‌ ! मेरा यहद पुत्र देवव्रत और गङ्गादत्तदो 
नामोसे विख्यात होगा | आपका वाळक गुणोंसे आपसे भी 
बढ़कर होगा | ( अच्छा, अत्र जाती हूँ ) आपका यह पुत्र 
अभी शिद्यु-अवस्थामे हे । बड़ा AAN फिर आपके पास आ 
जायगा और आप जत्र मुझे बुलायेंग तभी में आपके सामने 
उपस्थित हो जाऊँगी ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
एतदाख्याय सा देवी तत्रैवान्तरधीयत । 
आदाय च कुमारं तं जगामाथ यथेप्सितम्‌ ॥४६॥ 
वैशम्पायनजी कहते हें---जनमेजव !ये सव बातें बता 
कर गद्ञादेबी उस नवजात RIIA साथ ले वहीं अन्तर्धान 
हो गयीं और अपने अभीष्ट स्थानको चली गयी ॥ ४६ || 
स तु देवव्रतो नाम गाङ्गेय इति चाभवत्‌ । 
द्युनामा शान्तनोः पुत्रः शान्तनोर्राधको गुण: ॥४७॥ 
उस बालकका नाम हुआ देवत्रत | कुछ लोग गाङ्गेय 
भी कहते थे । ama बसु rada पुत्र होकर 
gi उनमे भी बढ़ गये ॥ ४७ || 
शान्तनुश्चापि 'शोकाता जगाम खपुरं ततः | 
तम्याहं कीर्तयिष्यामि शान्तनोरधिकान्‌ गुणान्‌ ॥४८॥ 
इधर झान्तनु शोकसे आतुर हो पुनः अपने मगरक्रो 
लौट गये । झान्तन॒के उत्तम गुणोंका में आगे चलकर 
वर्णन करूँगा ॥ ४८ || 
महाभाग्यं च न्रपतेभीरतस्थ महात्मनः । 
यस्येतिहासो दयुतिमान महाभारतमुच्यते ॥३९॥ 
उन भरतवंशी महात्मा नरेशके महान्‌ सौभाग्यक्रा भी 
में वर्णन करूँगा, जिनका उज्ज्वळ इतिद्दास “महा भारत? 
amà विख्यात z || ५९ || 


इति श्रीमदाभारते आदिपर्वणि सम्भवपर्वणि आपवोपाख्याने नवनवतितमोऽध्यायः ॥ ९९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपर्दकः अन्तर्गत AA आपदोपाश्यानव्रिणयक निन्यानवे अध्याय पुरा हुआ ॥०.०॥ 
(इस अध्यायमें ४५ श्लोक, दाक्षिणात्य अधिक पाठके २ छोफ़ ओर कुछ ७१ a हैं ) 


-- e} -j 
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राततमाऽ'्यायः 
शान्तनुके रूप, गुण आर सदाचारकी प्रशंसा, गङ्गाजीके द्वारा सुशिक्षित पुत्रकी प्राप्ति तथा 
दवत्रतकी भीष्म-प्रतिज्ञा 


वेद्यम्पायन उवाच 
ख राजा शान्तनुर्धीमान्‌ देवराजर्षिसत्कृतः | 
धर्मात्मा सर्वेछ्ोकेषु सत्यघागिति विश्रृतः ॥ १ ॥ 


चेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! राजा शान्तनु 


बड़े बुद्धिमान्‌ थे; देवता तथा राजपि भी उनका सत्कार 
च थ । वे धर्मात्मा नरेश सम्पूर्ण जगतूमें सत्यवादीके 
रूपमे विख्यात थे || १ I 

दमो दानं क्षम बुद्धिहीध्रेतिस्तेज उत्तमम्‌। 
__घेशम्पायनजी कहते ह जनमेजय ! राजा शान्तन नित्यान्यासन्‌ महासत्त्वे शान्तनो पुरुषषभे ॥ २ ॥ 


१. ध्यु) का ही नाम ध्यो! है जैस ले q FoF 
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सम्भवपवे ] 


उन मद्दावली नरश्रेष्ठ शान्तनुमे इन्द्रियसंयम, दान; 
क्षमा, बुद्धि, Sap घेर्य तथा उत्तम तेज आदि सद्गुण सदा 
विद्यमान थे ॥ २ ॥ 
एवं स गुणसम्पन्नो धर्मार्थक्शलो नृपः। 
आसीदू भरतवंशास्य गोप्ता सर्वजनस्य च ॥ ३ ॥ 
इस प्रकार उत्तम गुणासे सम्पन्न एवं धर्म और अर्थके 
साधनम कुशल राजा चान्तनु भरत-बंशका पालन तथा 
सम्पूण प्रजाकरी रक्षा करते थ ॥ ३ ॥ 
कम्बुग्रीवः पृथुव्यंसो मत्तवारणविक्रमः | 
अन्वितः परिपूर्णाः सर्वेन्रेपतिळ्षणेः ॥ ४ ॥ 
नकी ग्रीवा A समान शोभा पाती थी । कंधे 
विशाल थे | वे मतवाले हाथीके समान पराक्रमी थे | उनमें 
सभी राजोचित शुभ लक्षण पूर्ण सार्थक होकर निवास करते थे | 
तस्य कीर्तिमतो वृत्तमवेक्ष्य सततं नराः। 
धर्म एव परः कामाद्थाञ्चेति व्यवस्थिताः ॥ ५ ॥ 
उन यशस्वी महाराजके धर्मपूर्ण सदाचारको देखकर 
सब मनुष्य सदा इसी निश्चयपर पहुँचे थ कि काम और 
aga घम ही श्रेष्ठ हे ॥ ५॥ 


एतान्यासन्‌ महासत्वे शान्तनो पुरुषषभे । 

न चास्य सरशाः कश्चिद्‌ धर्मतः पार्थिवोऽभवत्‌ ॥ ६ ॥ 
महान्‌ शक्तिशाली पुरुपश्रेष्ठ झान्तनुमं ये सभी सद्गुण 

विद्यमान श्रे । उनके समान धर्मपूर्वक शासन करनेवाला 

दूसरा कोई राजा नहीं था ॥ ६॥ 

वर्तमानं हि धेषु सर्वधर्मभृतां वरम्‌। 

तं महीपा महीपालं राजराज्येऽभ्यषेचयन्‌ ॥ ७ ॥ 
वे adi सदा स्थिर रहनेवाले और सम्पूर्ण धर्मात्माओंमे 

43 थ; अतः समस्त राजाओने मिलकर राजा araar 

राजराजेश्वर ( सम्राट ) के पदपर अभिपिक्त कर दिया ॥ ७॥ 

चीतशोक्रभयावाधाः सुखखप्ननिवोधनाः । 

पति भारत गोप्तारं समपद्यन्त भूमिपाः ॥ ८ ॥ 
जनमेजय | जब सब राजाओं।ने झान्तनुको अपना 

स्वामी तथा रक्षक बना लिया, तब फिसीको झोक, 

और मानसिक संताप नहीं रहा | सत्र लोग सुखसे सोने 

और जागने लगे ॥ ८ 

तेन कीर्तिमता शिष्टाः शक्रप्रतिमतेजसा । 

यश्चदानक्रियाशीळाः समपद्यन्त भूमिपाः॥ ९ ॥ 
इन्द्रके समान तेजस्वी और कीर्तिशाली शान्तनुके 

शासनमें रहकर आन्य राजालोग भी दान और यश FAIH 

स्वभावतः प्रवृत्त होने लगे ॥ ९ ॥ 

शान्तनुप्रमुखेशुंसे लोके नृपतिभिस्तदा | 

नियमात्‌ gaani धर्मात्तरमवतत ॥ १०॥ 


राततमोऽध्यायः 


३०५ 


उम समय यान्तनुप्रधान राजाओंद्वारा सुरक्षित जगतूमें 
सभी वणेके लोग नियमपूर्वक प्रत्येक वर्तावमें धर्मको 
ही प्रधानता देने लगे || १० ॥ 
ब्रह्म पर्यचरत्‌ क्षत्रं विशाः श्षत्रमनुव्रताः । 
ब्र्मक्षत्रानुरक्ताश्च झूद्राः पर्यचरन्‌ विशः ॥ ११॥ 
क्षत्रियळोग ब्राह्मगोंकी सेवा करते, वेइ ब्राह्मण और 
त्रियोर्मे अनुरक्त रहते तथा झूद्र ब्राह्मण और क्ष्षत्रियोंमें 
अनुराग रखते हुए वेद्यांकी सेवाम तत्पर रहते थे ॥ ११ ॥ 
स हास्तिनपुरे रम्ये कुरूणां पुटभेदने । 
वसन्‌ सागरपर्यन्तामन्वशासद्‌ वसुन्धराम्‌ ॥ १२॥ 
महाराज शान्तनु कुरुवंशकी रमणीय राजधानी दृस्तिना पुर- 
में निवास करते हुए समुद्रपर्यन्त पृथ्वीका शासन और पालन 
करते थे ॥ १२॥ 


स देवराजसदृशो धर्मज्ञः QAAR: | 
दानधर्मतपोयोगाच्छ्रिया परमया युतः ॥ १३॥ 


वे देवराज इन्द्रके समान पराक्रमी, धर्मज्ञ, सत्यवादी 
तथा सरल थे | दान, धर्म और तपस्या तीनोंके योगसे 
उनभें दिव्य कान्तिकी वृद्धि हो रही थी ॥ १३॥ 
अरागद्वेषसंयुक्तः सोमवत्‌ प्रियदर्शनः । 
तेजसा admes वायुवेगसमो जवे । 
अन्तकप्रतिमः कोपे क्षमया पृथिवीसमः ॥ १४॥ 
उनमें न राग था न द्वेष । चन्द्रमाकी भाँति उनका 
दर्शन सबको प्यारा लगता था | वे तेजमें सूर्य और वेगमें 
वायुके समान जान पड़ते थे; क्रोबर्म यमराज ओर क्षमामें 
पृथ्वीकी समानता करते थे | १४ ॥ 
वधः पशुवराहाणां तयैव सृगपक्षिणाम्‌। 
शान्तनो पृथिवीपाले नावर्तत तथा नरप ॥ १५॥ 
जनमेजय ! महाराज यान्तनुके इस JeF पालन 
करते समथ gab वराहांश मृगो तथा पक्षियाका 
वध नहीं होता था ॥ १५॥ 
ब्रह्मधर्मोत्तरे राज्ये शान्तनुविनयात्मवान्‌। 
समं शशास भूतानि कामरागयिवजितः ॥ १६॥ 
उनके राज्यमें ब्रा और धर्मकी प्रधानता थी । महाराज 
शान्तनु बड़े विनयशील तथा काम-राग आदि ANA दूर 
रहनेवाळे थे । वे सत्र प्राणियोका समानभावसे शासन 
करते थे ॥ १६ ॥ 
देवर्षिपित॒यशार्थमारभ्यन्त तदा क्रियाः। 
न चाधमेंण केषांचित्‌ प्राणिनामभवद्‌ वधः ॥ १७॥ 
उन दिनों देवयज्ञ, ऋषियज्ञ तथा पितृयराके लिये 
कमोंका आरम्भ होता था । अधर्मका भय होनेके कारण 


_किसी भी प्राणीका वघ नहीं किया जाता था ॥ १७ ॥ 
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असुखानामनाथानां तिर्यम्योनिषु वतताम्‌। 

स एव राजा adai भूतानाममवत्‌ पिता ॥ १८॥ 
दुख अनाथ TA IRA योनिर्म पड़ हुए 

जीव--इस नत्र प्रागियोका च राजा झान्तनु ही पिताके 

ममान पालन करते थ ॥ १८ ॥ 

तस्मिन. कुरूपतिश्रेष्ट राजराजेश्वरे सति। 

श्रिता वागभवत्‌ सत्यं दानधर्माश्रितं मनः ॥ १० ॥ 
कुरुबंद्गी RAH शष्ठ राजराजश्रर दान्तनुके शासनकालम 

सबकी वाणी aa} आश्रित थी--नभी सत्य वोल्ते थ और 

सबका मन दान एवं थममें लगता था ॥ १९ ॥ 


स समाः पोडदाष्ट च चतस्रोऽष्टौ तथापराः। 
रतिमप्राप्ततनन. स्त्रीषु वभूव बनगोचरः ॥ २० ॥ 
राजा शान्तनु सोलदः चार और आठ कुल 
छत्तीस वर्षातक स्त्रीविषयक अनुरागका अनुभव न करते 
हुए बनमें रद्द ॥ २० ॥ 
तथारूपस्त थाचागस्तथावृत्त स्तथाश्रतः \ 
गाङ्गेयस्तस्य SAA AN वसुः ॥ ९१ ॥ 
बसुके अवतारभूत A उनके पुत्र हुए जिनका नाम 
देवबत था । वे विताके समान ही रुप; आचार, व्यवद्दार तथा 
fam सम्पन्न थ ॥ २१ ॥ 


ओट; 


Ame स निष्णातः परार्थव्रप्वितरपु A | 
mA महासच्त्ो महावीयां HEIA: ॥ ५९ ॥ 
लौकिक और अलौकिक सव प्रकारके अब्न-शस्त्रोकी 
कलाम वे पार कत थर । उनके वळ, सत्य ( थेर्य ) तथा बी 
( पराक्रम ) महान, अ । वे मद्दारश्री बीर थर ॥ २८ ॥ 
स कदाचिन्छृगं विदूष्चा गङ्गामनुसरन नदीम्‌। 
भागीरथीमरपजळां शान्तनुर्दष्टयान न्रूपः ॥ २६॥ 
एक समय किसी हिंसक TIA ATIN बीथेकर राजा 
ara उसका पीछा करते हाण भागीरथी गङ्गाके तटपर 
आये। उन्हेनि देग्वा कि गद्जाजीम बहुत थो डा जळ गह गया दै || 
तां दृष्टा चिन्तयामास शान्तनुः पुरुपपभः । 
म्यन्दने कि स्चियं नाद्य सरिच्छुछा यथा पुरा ॥ २४ ॥ 
उसे देखकर ga a महाराज शान्तनु इस चिन्ता- 
में पड़ गये कि यह सरिताओंमें Ag देवनदी आज qe 
तरद क्यों नहीं बढ रही टै ॥ २८॥ 
ततो निमित्तमन्बिच्छन. ददद स महामनाः । 
कुमारं रूपसम्पन्नं बृहन्तं चारुदशनम्‌ ॥ २'५ ॥ 
Rama विकुर्वाणं यथा देवं पुरन्दरम्‌ । 
Gaal समृत्य शारेस्तीक्णेरवस्थितम्‌ ॥ २६ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपवंणि 


~ 


तदनन्तर उन महामना नरदान इसक कारणका पता लगाते 
ZU जत्र आगे AZAL इसा, तब मात्म हुआ कि एक परम 
सुन्दर मनोहर रूपसे सम्पन्न विशाल्काय कुमार देवराज इन्द्र 


के समान RAAE अभ्यास कर रहा दे और अपने तीखे 


MA समूची गज्ञाकी ARA रोककर खड़ा हूं || २५-२६ || 


तां शरैराचितां zs नदीं गड़ां तदन्तिके । 
अभवद्‌ विस्मितो राजा द्रा कमोतिमानुपम्‌ ॥ २७॥ 
राजाने उसके निर्केटकी गङ्गा नदीको उसके बाणोसे व्याप्त 
देखा । उस बालकका यह अलौकिक कर्म देखकर उन्हें बड़ा 
आश्चर्य हुआ ॥ २७ I ; 
जातमात्रं पुरा दृष्टा तं पुत्रं शान्तनुस्तदा । 
नोपलेभे स्मृति धीमानभिज्ञातुं तमात्मजम्‌ ॥.२८॥ 
शान्तनुने अपने पुत्रको TÈ पैदा होनेके समय ही देखा 
थाः अतः उन बुद्विमान्‌ नरेशको उस समय उसकी याद 
नहीं आयी; इसीलिये वे अपने ही पुत्रको पहचान न सके I 
स तु तं पितरं दृष्ट्रा मोहयामास मायया। 
ama तु ततः क्षिप्रं तत्रेवान्तरधीयत ॥ २९ ॥ 
वालकने अपने पिताको देखकर उन्हें मायासे मोहित कर 
दया और मोहित करके शीघ्र वहीं अन्तथान हो गया ।।२९॥ 


तदद्भुतं ततो दृष्ट्रा तत्र राजा स झान्तनुः। 
शाङ्कमानः gi गङ्गामत्रचीद्‌ दशेयेति हृ ॥ ३०॥ 
यह अद्भुत वात देखकर राजा शान्तनुको कुछ संदेह हुआ 
और उन्हेनि गङ्गास अपने पुत्रको दिखानेको कहा ॥ ३० ॥ 
दर्शायामास तं गङ्गा बिश्रती रूपमुत्तमम्‌ | 
गृहीत्वा दक्षिणे पाणौ तं कुमारमलंकृतम्‌ ॥ ३१॥ 
तब गङ्गाजी परम सुन्दर रूप धारण करके अपने पुत्रः 
का दाहिना हाथ पकड़े सामने आती ओर दिव्य वस्त्राभूपर्णा- 
म विभूपित कुमार देवब्तको दिखाया ॥ ३१ ॥ 
अळंकूतामाभरणेविरजोऽम्वरसंवृताम्‌ | - 
दृष्टपूवीमपि स तां नाभ्यजानात्‌ स शान्तनुः ॥ ३ ॥ 
गङ्गा दिव्य आभूपर्णोसे अलक्षुत हो स्वच्छ-सुन्दर साड़ी 
पढन हुई थीं । इससे उनका अनुपम सोन्दर्य इतना बढ़ 
गया था कि पहलेकी A होनेपर भी राजा झान्तनु उन्हे 
पहचान न सके ॥ ३२ ॥ 
गङ्गोवाच 
ये पुत्रमष्टमं राञस्त्वं पुरा मय्यविन्दथाः । 
a चायं पुरूपव्याघ सर्वोस्घ्रविदनुत्तमः ॥ ३४ 
गङ्गाजीने कहा--महाराज ! पूर्वकालमे आपने अपने 
जिस आठवें पुत्रको भरे गर्भमे प्राप्त किया था, यह वही दे । 
gafa | यद्द सम्पूर्ण अञ्जवेत्ताओंमें अत्यन्त उत्तम है ॥ 
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के 


° 
सम्भवपचं ] 


गृहाणेमं महाराज मया संबधितं सुतम्‌। 
आदाय पुरुषव्याघ्र नयस्वैनं ग्रह विभो ॥ ३४॥ 
राजन्‌ ! मैंने इसे पाल-पोसकर बड़ां कर दिया है | अब 
आप अपने इस पुत्रको ग्रहण कीजिये | नरश्रेष्ठ | स्वामिन! इसे 
घर ले जाइये | ३४ ॥ 
वेदानधिजगे साङ्गान्‌ वसिष्ठादेष वीर्यवान्‌ । 
कृतास्त्रः परमेष्वासो देवराजसमो युधि ॥ ३५॥ 
आपका यदद वलवान्‌ पुत्र महर्षि वशिष्ठसे छहों at 
सहित समस्त वेदोंका अध्ययन कर चुका हैं । यह अस्त्र विद्याका 
_भी पण्डित हे, महान्‌ भनुर्धर दे और युद्ध देवराज इन्द्रके 
समान पराक्रमी है ॥ ३५ ॥ 
सुराणां सम्मतो नित्यमसुराणां च भारत। 
उशना वेद यच्छास्त्रमयं तद्‌ वेद सर्वेशः ॥ ३६॥ 
भारत ! देवता और असुर भी इसका सदा सम्मान करते 
हैं। झुक्राचार्य जिस ( नीति ) शासत्रका जानते दै, उसका यह भी 
पूर्ण रूपसे जानकार है ॥ ३६ ॥ 
तथैवाङ्गिरसः पुत्रः सुराखुरनमस्कृतः | 
यद्‌ वेद शारं तच्चापि कृत्खमस्मिन्‌ प्रतिष्ठितम्‌॥ ३७ N 
तव पुत्रे महाबाहो साङ्गोपाङ्गं महात्मनि । 
ऋषिः परैरनाध्रृप्यो जामदग्न्यः TAMATA, ॥ ३८॥ 
e वेद रामश्च तदेतस्मिन्‌ प्रतिष्ठितम्‌। 
महेष्वासमिमं राजन्‌ राजधमोर्थकोविदम्‌ ॥ ४९ N 
मया दृत्तं निज्ञं पुत्रं वीरं वीर गृहं नय । 
इसी प्रकार अङ्गिराके पुत्र देव-दानवःवन्दित बृहस्पति 


शततमोऽध्यायः 


३०७ 


-जिसू शालको जानते हैं, वह भी आपके इस महावा महाता 
पत्रमे अङ्ग और उपाङ्गोसदवित पूर्णरूपसे प्रतिष्ठित है । जो 
दूसरॉसे पराख नहीं होते, वे प्रतापी महर्षि जमदम्मिनन्दन 
aa जिस अस्त्र-विद्याको जानते हैं, वह भी मेरे इस पुत्रमें 
_प्रतिष्ठित है | वीरवर महाराज ! यह कुमार राजधर्म तथां अर्थः 


` 


MAR महान्‌ पण्डित हे । मेरे दिये हुण इस महानुर्धर 
वीर पुत्रको आप घर ले जाइये || ३७-३९% ॥ 


PENJI उवाच 


( इत्युकत्वा सा महाभागा तत्रैवान्तरधीयत । ) 
तयैवं समनुज्ञातः पुत्रमादाय शान्तनुः ॥ ४० ॥ 
भ्राजमानं यथादित्यमाययौ agi प्रति । 
पौरवस्तु पुरीं गत्वा पुरन्दरपुरोपमाम्‌ ॥ ४१॥ 
सर्वेकामसमृद्धाथं मेने सोऽऽत्मानमात्मना | 
पौरवेषु ततः पुत्रं राज्यार्थमभयप्रदम्‌॥ ४२॥ 
गुणवन्तं महात्मानं योवराज्येऽभ्यषेचयत्‌ | 
पौरवाञ्छान्तनोः qu पितरं च महायशाः ॥ ४३॥ 
राष्ट्र च रञ्जयामास वृत्तन भरतर्पभ । 

ख तथा सह पुत्रेण रममाणो महीपतिः ॥ ४४॥ 
वर्तयामास वषोणि चत्वार्यमितविक्रमः। 

स कदाचिद्‌ वनं यातो यमुनामभितो नदीम्‌ ॥ ४५ ॥ 


वेशम्पायनजी कहते हे--ऐसा . कहकर महाभागा 
nara वहीं अन्तर्धान हो गयीं। गङ्गाजीके इस प्रकार 
आज्ञा देनेपर महाराज झान्तनु सूर्यके समान प्रकाशित होने- 
वाले अपने JIR लेकर राजघानीमें आये । उनका 
हस्तिनापुर इन्द्रनगरी अमरावतीके समान सुन्दर था । पूरु- 
बंशी राजा शान्तनु पुत्रसहित उसमें जाकर अपने आपको 
सम्पूर्ण कामनाओंसे सम्पन्न एवं मफलमनोरथ मानने लगे । 
तदनन्तर उन्होंने सत्रको अभय देनेवाल महात्मा एवं गुणवान्‌ 
पुत्रको राजकाजमे सहयोग करनेके लिये समस्त पोरोंके वीचे 
युवराज-पदपर अभिपिक्त कर दिया । जनमेजय ! शान्तनुके उम 
मद्दायशम्बी पुत्रने अपने आचार-व्यवद्दारसे पिताको+ पौरव- 
समाजको तथा समूचे राष्ट्रको प्रसन्न कर छिया । अमित- 
पराक्रमी राजा झान्तनुने वेसे गुणवान्‌ पुरके साथ आनन्दः 
पूर्वक रहते हुए चार वर्ष व्यतीत किये) एक दिन य 
यमुना नदीके निकटवर्ती बनमें गये || ५०-४५ ॥ 
महीपतिरनिर्देशयमाजिघ्रद्‌ MATRA | 
तस्य प्रभवमन्विच्छन्‌ विचचार समन्ततः ॥ ४६ N 

बहाँ राजाको अवर्णनीय CA परम उत्तम सुगन्धका 
अनुभव हुआ । ये उसके उद्गमस्थानका पता लगाते हुए सब 
ओर ARA लगे | ४६ || 
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स ददशो तदा कन्यां दाशानां देवरूपिणीम्‌। 
तामपृच्छत्‌ स इष्टेव कन्यामसितलोचनाम्‌ ॥ ४७॥ 
घूमते-घूमते उन्होने मह्ठाहोंकी एक कन्या देखी, जो 
देवाङ्गनाओंके समान रूपवती थी । इयाम नेत्रोंबाळी उस 
कन्याको देखते ही राजाने पूछा--॥ ४७ ॥ 
कस्य त्वमसि का चासि कि च भीरु निक्ीपंसि । 
साब्रवीद्‌ दादाकन्यास्मि धमौर्थे वाहये तरिम्‌ ॥ ४८ ॥ 
पितुर्नियोगाद्‌ भद्रं ते दाशराजो महात्मनः 
रूपमाघुयंगन्धेस्तां संयुक्तां देवरूपिणीम्‌ ॥ ४९ ॥ 
समीक्ष्य राजा दाशेयीं कामयामास शान्तनुः | 
स गत्वा पितरं तस्या वरयामास तां तदा ॥ ५०॥ 
“भीरु ! तू कौन है, किसकी पुत्री है और कया करना चाहती 
है ?? बह ब्रोळी--*राजन्‌ | आपका कल्याण हो | मै निषादकन्या 
हूँ और अपने पिता महामना निपादराजकी आज्ञासे धर्मार्थ नाव 
चलाती हूँ |? राजा शान्तनुने रूप, माधुर्य तथा सुगन्धसे युक्त 
देवाङ्गनाके तुल्य उस निपादकन्याको देखकर उसे प्राप्त करनेक्री 
इच्छा की । तदनन्तर उसके प्रिताके समीप जाकर उन्होंने 
उसका वरण किया || ४८-५० ॥ 


पर्यपृच्छत्‌ ततस्तस्याः पितरं सो ऽऽत्मक्रारणात्‌ | 
स च तं प्रत्युवाचेदं दाशराजो महीपतिम्‌ ॥ ५१ ॥ 
उन्होंने उसके Maa पूछा--५म अपने लिये तुम्हारी 
कन्या चाहता हूँ ।? यह सुनकर निषादराजने राजा यान्तनुक्रो 
यह उत्तर दिया--॥ ५१ ॥ 
` जातमात्रैव मे देया वराय वरवर्णिनी। 
हृदि कामस्तु मे कश्चित्‌ तं निवोध जनेश्वर ॥ ५२ ॥ 
“जनेश्वर | जत्रसे इस सुन्दरी कन्याका जन्म हुआ है, तभी- 
से मेरे मनमें यह चिन्ता हे कि इसका किसी श्रेष्ठ वरके साथ 
विवाह करना चाहिये; किंतु मेरे हृदयम एक अभिलाषा है 
उसे सुन लीजिये ॥ ५२॥ 
यदीमां धर्मपत्नीं त्व॑ मत्तः प्रार्थयसेऽनघ । 
सत्यवागसि सत्येन समयं कुरु मे ततः ॥ ५३॥ 
«aria नरेश | यदि इस कन्याको अपनी धर्मपत्नी 
ब्रनानेके लिये आप मुझसे माँग रहे हैं; तो सत्यको सामने 
रखकर मेरी इच्छा पूर्ण करनेकी प्रतिज्ञा कीजिये; क्योंकि 
आप सत्यवादी हैं ॥ ५३ ॥ 
समयेन प्रदद्यां ते कन्यामहमिमां न्प । 
न हि मे त्वत्समः कश्चिद्‌ वरो जातु भविष्यति ॥ ५४ ॥ 
“राजन्‌ ! में इश कन्याको एक AAR साथ- आपकी 
AnH दूँगा । मुझे आपके समान दूरा कोई श्रेष्ठ वर कभी 
नहीं मिलेगा! ॥ ५४ || 


श्रीमहाभारते [ आदिपर्वणि 


ITT प्यावा >> 


झान्तनुरुवाच 
श्रृत्वा तब वरं दाश व्यवस्येयमहं तव | 
दातव्यं चेत्‌ प्रदास्यामि न त्वदेयं कथंचन ॥ ५५॥ 
शान्तनुने कहा--निषाद ! पहले तुम्हारे अभीष्ट वरक्रो 
सुन लेनेपर में उसके विषयमें कुछ निश्चय कर सकता हूँ | 
यदि देने योग्य होगा, तो दूँगा और देने योग्य नहीं होगा, तो 
कदापि नहीं दे सकता ॥ ५५ | 
QA उवाच 
अस्यां जायेत यः पुत्रः स राजा पृथिवीपते । 
त्वदृध्व॑मभिपेक्तव्यो नान्यः कश्चन पार्थिव ॥ ५६॥ 
निषाद वोळा--परथ्वीपते ! इसके mià जो पुत्र 


«उत्पन्न हो, आपके वाद उसीका राजाके पदपर अभिषेक क्रिया 
” जाय 


A किसी राजकुमारका नहीं ॥ ५६ ॥ 
JAAA उवाच 
नाकामयत तं दातुं वरं दाशाय शान्तनुः । 
शरीरजेन ar दह्यमानोऽपि भारत ॥ ५७॥ 
> ~ ` 
वेशम्पायनजी कहते है-जनमेजय ! राजा शान्तनु 
प्रचण्ड FARA जल रहे थे, तो भी उनके मनमें निष्रादको 
वह वर देनेकी इच्छा नहीं हुई ॥ ५७ ॥ 
स चिन्तयक्षेव तदा दाइाकन्यां महीपतिः । 
प्रत्यया द्वास्तिनपुरं कामोपहतचेतनः ॥ ५८ ॥ 
कामकी AAA उनका चित्त mas था । वे उस 
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निषादकन्याका ही चिन्तन करते हुए उस समय हस्तिनापुरको 
लौट गये ॥ ५८ ॥ 
ततः कदाचिच्छोचन्तं शान्तनु ध्यानमास्थितम्‌। 
पुत्रो देववतोऽभ्येत्य्‌ पितरं वाक्‍्यमत्रवीत्‌ ॥ ५९,॥ 
तदनन्तर एक दिन राजा यान्तनु ध्यानस्थ होकर कुछ 
सोच रहे थे--निन्तामें पड़े थे । इसी समय उनके पत्र 
देवव्रत अपने पिताके पास आये और इस प्रकार बोले--]| ५९ | 
सर्वतो भवतः क्षेमं विधेयाः सर्वपार्थिवाः । 
तत्‌ किमर्थेमिहामीक्ष्णं परिशोचसि दुःखितः ॥ ६० ॥ 
“पिताजी | आपका तो सत्र ओरसे कुशल-मङ्गळ है, भू- 
मण्डलके सभी नरेश आपकी आज्ञाके अधीन हैं; फिर किस- 
लिये आप निरन्तर दुखी होकर शोक और चिन्तामें डूवे 
रहते हैं ॥ ६० ॥ 
ध्यायन्निव च मां राजन्नाभिभाषसि किंचन । 
न चाइवेन विनियीसि विवणों हरिणः कृशः ॥ ६१ ॥ 
“राजन्‌। आप इस तरह मौन बैठे रहते हैं, मानो किसी- 
का ध्यान कर रहे हों; मुझसे कोई बातचीत तक नहीं करते | 
घोड़ेपर सवार हो कहीं बाहर भी नहीं निकलते। आपकी कान्ति 
मलिन होती जा रही है । आप पीले और दुबळे हो गये हैं॥ 
व्याधिमिच्छामि ते ad प्रतिकुर्यां हि तत्र वे । 
पवमुक्तः स पुत्रेण शान्तनुः प्रत्यभापत ॥ ६२॥ 
“आपको कौन-सा रोग लग गया है, यह में जानना चाहता 
हूँ, जिससे मैं उसका प्रतीकार कर सकूँ ।? पुत्रके ऐसा कहने- 
पर झान्तनुने उत्तर दिया--॥ ६२ ॥ 
असंशयं ध्यानपरो यथा वत्स तथा श्टणु | 
अपत्यं नस्त्वमेवैकः कुले महति भारत ॥ ६३॥ 
“रेटा ! इसमें संदेह नहीं कि में चिन्तामें gal रहता हूँ । 
वह चिन्ता केसी है, सो बताता हूँ, सुनो । भारत ! तुम इस 
विशाल gal मेरे एक ही पुत्र हो ॥ ६३ ॥ 
शस्त्रनित्यश्च सततं पौरुषे पर्यवस्थितः । 
अनित्यतां च लोकानामनुशोचामि पुत्रक ॥ ६४॥ 
“तुम भी. सदा a अभ्यासमें लगे रहते हो और 
पुरुषार्थके लिये सदैब उद्यत रहते हो । बेटा ! मैं इस 
जगतूकी अनित्यताको लेकर निरन्तर शोकग्रस्त एबं चिन्तित 
रहता हूँ | ६४ ॥ 
कथंचित्‌ तव गाङ्गेय विपत्तो नास्ति नः कुलम्‌ । 
असंशयं त्वमेवैकः शतादपि वरः सुतः ॥ ६७ ॥ 
agaaa ! यदि किसी प्रकार तुमपर कोई विपत्ति 
आयी; तो उसी दिन हमारा यहद वंश समाप्त हो जायगा | 
इसमें संदेह नहीं कि तुम अकेले ही मेरे लिये सौ पुत्रोंसे भी 
बढकर हो ॥ ६५ ॥ 


शततमोऽध्यायः 


३०९, 


न चाप्यहं वृथा भूयो दारान्‌ कतुमिहोत्सहे । 
संतानस्याविनाशाय कामये भद्रमस्तु ते ॥ ६६॥ 
“मैं पुनः व्यर्थ विवाह नहीं करना चाहता; किंतु हमारी 
बंद्परम्पराका लोप न हो) इसीके लिये मुझे पुनः पत्नीकी 
कामना हुई हे । तुम्हारा कल्याण हो ॥ ६६ ॥ 
अनपत्यतैकपुत्रत्वमित्याहुर्धमंवादिनः l 
( चक्षुरेकं च पुत्रश्च अस्ति नास्ति च भारत । 
चश्नुनीशे तनोनोशः पुत्रनाशे कुलक्षयः ॥ ) 
अझिहोत्रं त्रयीविद्यासंतानमपि चाक्षयम्‌ ॥ ६७ ॥ 
सबोण्येतान्यपत्यस्य कलां नार्हन्ति पोडशीम्‌ | 


“धर्मवादी विद्वान्‌ कहते हैं क्रि एक पुत्रका होना संतान- 
हीनताके ही तुल्य है। भारत | एक आँख अथवा एक पुत्र यदि 


है, तो वह भी नहींके बराबर है | नेत्रका नाश होनेपर मानो 


शरीरका ही नाश हो जाता है इसी प्रकार पुत्रके नष्ट 
होनेपर कुल-परम्परा ही नष्ट हो जाती है । अभिहोत्र, तीनों 
वेद तथा शिष्य-प्रशिष्यके क्रमसे चलनेवाले विद्याजनित वंशकी 
अक्षय परम्परा--ये सव मिलकर भी जन्मसे होनेवाली संतानकी 
सोलहवीं कलाके भी बराबर नहीं है ॥ ६७३ ॥ 
एवमेतन्मनुष्येषु तञ्च सर्वप्रजाखिति ॥ ६८ ॥ 
“इस प्रकार संतानका महत्त्व जैसा मनुष्योमें मान्य है, 
उसी प्रकार अन्य सत्र प्राणियोंमे भी है ॥ ६८ ॥ 
यदपत्यं महाप्राश तत्र मे नास्ति संशयः। 
एपा त्रयीपुराणानां देवतानां च शाश्वती ॥ ६९ N 
( अपत्यं कर्म विद्या च त्रीणि ज्योतींषि भारत । 
यदिदं कारणं तात सर्व॑माख्यातमञ्जला ॥ ) 
“भारत ! महाप्राज्ञ | इस बातमें मुझे तनिक भी संदेह नहीं 
है करि संतान, कर्म और विद्या--ये तीन ज्योतियाँ हैं; इनमें 
भी जो संतान दै; उसका महत्त्व सत्रसे अधिक है । यही 
वेदत्रयी पुराण तथा देवताओंका भी सनातन मत है। तात ! 
भेरी चिन्ताका जो कारण है) वह सत्र तुम्हें स्पष्ट बता दिया ॥ 
स्वं च शूरः सदामर्षी शस्त्रनित्यश्च भारत । 
नान्यत्र युद्धात्‌ तस्मात्‌ते निधनं विद्यते क्कचित्‌॥ ७० ॥ 
“भारत ! तुम शूरवीर हो । तुम कभी किसीकी बात 
सहन नहीं कर सकते और सदा अस्न-शख्नोके अभ्यासमे ही 
लगे रहते हो; अतः युद्धके सिवा और किसी कारणसे कभी 
तुम्हारी मृत्यु होनेकी सम्भावना नहीं है॥ ७० ॥ 
सोऽस्मि संशयमापन्नस्त्वयि शान्ते कथं भवेत्‌ । 
इति ते कारणं तात दुःखस्योक्तमशेपतः ॥ ७१॥ 
८इसीलिये मैं इस संदेहमें पड़ा हूँ कि तुम्हारे शान्त हो 
जानेपर इस बंशपरम्पराका निर्वाह केसे होगा ? तात ! यही 
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मेरे दुःखका कारण है; वह सव-का-सव तुम्हें वता दिया? ॥ 
वैज्ञययायन उवाच 
ततस्तत्कारणं राशो ज्ञात्वा सवमशेषतः । 
देबत्रतो महाबुद्धिः प्रज्ञया चान्वचिन्तयत्‌ ॥ ७२॥ 
वेशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! राजाके दुःख- 
का वह सारा कारण जानकर परम बुद्धिमान्‌ देवत्रतने अपनी 
ara di उसपर विचार क्रिया ॥ ७२॥ 
अभ्यगच्छत्‌ A वृद्धामात्यं पितुर्हितम्‌। 
तमपृच्छत्‌ तदाभ्येत्य पितुस्तच्छोककारणम्‌ ॥ ७३॥ 
तदनन्तर वे उसी समय तुरंत अपने परिताके हितेप्री बूढ़े 
मन्त्रीके पास गवे और पिताके शोकका वास्तविक कारण क्या 
इसके विप्रयमे उनमे पूछ-ताछ की || ७३ ॥ 
तस्मे स कुरुमुख्याय यथावत्‌ परिपृच्छते । 
वरं शशंस कन्यां ARA भरतपंभ ॥ ७४॥ 
भरतश्रेष्ठ | gaiak श्रेष्ठ पुरुष देवत्रतके भलीमाँति 
पूछनेपर 2 मन्त्रीने बताया कि महाराज एक RAA 
विवाह करना चाहते हैं | ७४ ॥ 
( सूतं भूयोऽपि संतप्त आह्वयामास चे पितुः ॥ 
सूतस्तु कुरुमुख्यस्य उपयातस्तदाक्ञया | 
तमुवाच महाप्राशें भीष्मो चे सारि पितुः ॥ 
उसक्रे बाद भी दुःखसे दुखी देवत्रतने पिताके सारथि- 
को बुलाया | राजकुमारी आज्ञा पाकर कुरुराज शान्तनुका 
सारथि उनके पात आया | तब महाप्राज्ञ भीष्मने पिताके 
सारथिसे पूछा Il 
Ma उवाच 
त्वं सारथे पितुर्मह्यं सखासि रथयुग यतः 
अपि जानासि यदि वे कस्यां भावो a तु ॥ 
यथा वक्ष्यसि मे पृष्टः करिष्ये न तदन्यथा | 
भीष्म AR AA | तुम मेरे पिताके सखा हो; 
क्योंक्रि उनका रथ जोतनेवाळे हो | क्या तुम जानते हो क्रि 
gua अनुराग किस स्त्रीमें दे ? मरे पूछनेपर तुम जेसा 
कहोगे; वेसा ही करूँगा; उसके विपरीत नहीं करूँगा | 
सूत उवाच 
दाशकन्या नरश्रेष्ट तत्र भावः gda: । 
qu स aAa तदा वचनमत्रवीत्‌ ॥ 
योऽस्यां पुमान्‌ भवेद्‌ गर्भः स राजा त्वदनन्तरम्‌। 
नाकामयत तं दातुं पिता तब वरं तदा ॥ 
E चापि निश्चयस्तस्य न च दद्यामतोऽन्यशा । 
एवं त कथित चीर कुरुष्व यदनन्तरम्‌ ॥ ) 
खत बोळा--नरश्रेए ! एक धीवरकी कन्या देश उसीके 
प्रति आपके प्रिताका अनुराग ददो गया | महाराजन धीवरः 


श्रीमहाभारते 
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[ arrasar 
से उस कन्याको माँगा भी था, परंतु उस समय उसने यह 
शर्त रकखी करि “इसके गर्भसे जो पुत्र होश वही आपके वाद 
राजा होना चाहिये |? आपके पिताजीके मनमें घीवरको ऐसा 
वर देनेकी इच्छा नहीं हुई | इधर उसका भी पक्का निश्चय है 
कि यह शर्त स्वीकार किये विना में अपनी कन्या नहीं दूँगा। 
वीर ! यही वृत्तान्त दे) जो मेने आपसे निवेदन कर दिया | 
इसके वाद आप जैसा उचित समझें) वैसा करें || 


ततो देवबतो वृद्धैः ARA: सहितस्तदा । 
अभिगम्य दाशराजं कन्यां बच्चे पितुः ख्यम्‌ ॥ ७०॥ 
यह सुनकर कुमार देवत्रतने उस समय बूढ़े क्षत्रियोके 
साथ निप्रादराजके पास जाकर स्वयं अपने पिताके लिये उसकी 
कन्या मॉगी ॥ ७५॥ 
तं दाशाः प्रतिजग्राह विधिवत्‌ प्रतिपूज्य च | 
अत्रचीच्चेनमासीनं राजसंसदि भारत ॥ ७६॥ 
भारत ! उस समय निपादने उनका बड़ा सत्कार क्रिया 
और विधिपूर्वक पूजा करके आमनपर बैठनेके पश्चात्‌ साथ 
आये हए क्षत्रियों की मण्डळीमे दाशराजने उनमे कहा || ७६॥ 


दाश उवाच 


( राज्यशुल्का प्रदातव्या कन्येयं याचतां वर । 
अपत्यं यद्‌ भवेत्‌ तस्याः स राजास्तु पितुः परम्‌॥ ) 
दाशराज वोळा-र्‍याचकोमे श्रेष्ठ राजकुमार ! इस 

कन्याको देनेमे मेने राज्यको ही ga रखा है। इसके गर्भसे 

जो पुत्र उसन्न हो) वही पिताके वाद राजा हो । 

स्वमेच नाथः पर्याप्तः शान्तनोर्मरतपंभ। 

पुत्र: era श्रेष्टः कि तु वक्ष्यामि ते वचः ॥ ७७॥ 
भरतर्पभ | राजा ञान्तनुके पुत्र अकेळ आप ही सबकी 

रक्षाके लिये पर्याप्त दें | शास्त्रवारियोमि आप सबसे श्रेष्ठ समझे 

जाते हैं; परंतु तो भी में अपनी ब्रात आपके सामने FANI || 

को हि सम्बन्धक शछाध्यमीण्सितं योनमीडशम्‌। 

अतिक्रामन्न तप्येत साक्षादपि mama: ॥ ७८॥ 
ऐसे मनोऽनुकूल और स्पृहणीय उत्तम विवाह-सम्बन्ध- 

को ठुकराकर कोन ऐसा मनुप्य होगा जिसके मनमें संताप न 

हो ? भले ही वह साक्षात्‌ इन्द्र ही क्‍यों न हो ॥ ७८ ॥ 

अपत्य चतदायस्य यो युष्माक समा गुणः 

यस्य शुक्रात्‌ सत्यवती सम्भूता वरवणिनी ॥ ७९ ॥ 
यह कन्या एक आर्य पुरुपरकी संतान दे, जो गुणामे 

आपलोगोके ही समान हैं और जिनके वीर्यसे इस सुन्दरी 

सत्यवतीका जन्म हुआ हैं ॥ ७९ || 

तेन मे बहुशस्तात पिता ते परिक़ीतितः 

qg aa: स नराधिपः ॥ <o N 


य 2 


सम्भयपच | 


तात ! उन्होंने अनेक बार मुझसे आपके Mar विषय- 
में चचा की थी | वे कहते थे। सत्यवतीकी व्यादने योग्य तो 
बल धमज्ञ राजा शान्तनु दी हैं ॥ ८० ॥ 
अर्थितश्चापि राजपिः प्रत्याख्यातः पुरा मया । 
स चाप्यासीत्‌ सत्यवत्या भृशमर्थी महायशा:: ॥ ८१॥ 
कन्यापितृत्वात्‌ किचित्‌ तु वक्ष्यामि त्वां नराधिप । 
बल्वत्सपत्नतामत्र दोषं पश्यामि केवलम्‌ ॥ ८२॥ 
महान कीतिवाळे राजिं शान्तनु सत्यधतीको पदें भी 
बहुत आग्रहपूर्वक मॉग चुके देँ; किंतु उनके माँगनेपर भी मैंने 
उनकी वात अस्वीकार कर दी थी | युवराज ! में EARI 
पिता होनेके कारण कुछ आपसे भी कहूँगा ही । आपके यहाँ 
जो सम्बन्ध हो रहा हैं. उसमें मुझे केवळ एक दोप दिखायी 
देता है, बलब्ानके साथ दात्रुता || ८१-८२ || 
यस्य हि त्वं सपत्नः स्या गन्धर्वस्यासुरम्य वा । 
न स जातु Ai जीवेत्‌ त्वयि क्रुद्धे परंतप ॥ ८४॥ 
परंतप ! आप जिसके ag होंगे, वह गन्धर्व हो या 
असुर; आपके कुपित होनेपर कभी चिरजीवी नहीं हो सकता || 
एतावानत्र दोषो हि नान्यः कश्चन पार्थिव | 
पतञ्जानीहि भद्रं ते दानादाने परंतप ॥ ८४॥ 
प्रथ्यीनाथ | वस; इस विवाहमें इतना ही दोप दे, दूसरा 
कोई नहीं । परंतप | आपका कल्याण हो; कन्याको देने या 
न देनेमें केवल यही दोप विचारणीय है; इस व्रातको आप 
अच्छी aw समझ ले || ८४ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
एबमुक्तस्तु MAARE प्रत्यभाषत | 
aai भूमिपालानां पितुरर्थाय भारत ॥ ८५॥ 
चैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजव ! निपादके ऐसा 
कहनेपर गङ्गानन्दन देवत्रतने पिताके मनोरथको पूर्ण करने- 
के लिये सत्र राजाओंके सुनते-सुनते यह उचित उत्तर दिया- -॥ 
इदं मे घ्रतमादत्स सत्यं सत्यवतां चर। 
नैव जातो न वाजात ईशं वक्तमुत्सहेत्‌ ॥ ८६॥ 
«gaara as निपादराज | मेरी यह सच्ची प्रतिज्ञा 


सुनो और ग्रहण करों | ऐसी व्रात कह सकनेवाला कोई 


मनुष्य न अबतक पदा हुआ हूं आर न आगे पदा हांगा ॥ 


एवमेतत्‌ करिष्यामि यथा त्वमनुभाषसे | 
योऽस्यां जनिष्यते पुत्रः स नो राजा भविष्यति ॥ ८७॥ 

“लो, तुम जो कुछ चाहते या कहते हो) वेसा ही करूँगा। 
इस सत्यवतीके गर्भसे जो पुत्र पेदा होगा, वही हमारा राजा 
बनेगा? | ८७ ॥ 


AAAS: 


पुनरेचाथ तं दाशाः 
चिकीपुर्दुष्कर॑ कर्म राज्याथें भरतषभ ॥ ८८॥ 
भरतवंशात्रतंस जनमेजय | देवमतके ऐसा कहनेपर निषाद 


हृत्युक्तः प्रत्यभाषत | 


उनसे फिर बोला | बह राञ्यके ।लिगे उनसे 
प्रतिज्ञा कराना चाहता था || ८८ || 


इ दुष्कर 


त्वमेव नाथः amma: शान्तनोरमितद्युते । 
कन्यायाश्चैच घर्मात्मन्‌ प्रभुदानाय चेश्वरः ॥ ८९॥ 
` उसने कहा--'अभित तेजस्वी युवराज ! आप ही महाराज 
यान्तनुकी ओरसे मालिक बनकर यहाँ आये है । धर्मात्मन्‌ ! 
इस कन्यापर भी आपका पूरा अधिकार हे । आप जिसे चाहे, 
इसे दे सकते हैं | आय सब कुळ करनेमे समर्थ हैं॥ ८९ | 
इदं तु वचनं सोम्य काय चव निबोध मे । 
कोमारिकाणां शीलेन वक्ष्याम्यहमरिन्दम ॥ ९०॥ 
“परंतु सौम्य ! इस विषयमे मुझे आपसे कुछ और 
कहना है और वेह आवश्यक कार्य हैः अतः आप मेरे 
इस कथनको सुनिये । झत्नुदमन ! कन्याओंके प्रति स्नेह 
रखनेवाले सगे-सम्बन्धियोंका Sa स्वभाव होता है, 
उसीसे प्रेरित होकर में आपसे कुछ निवेदन करूँगा || ९७॥ 
यत्‌ त्वया सत्यत्रत्यर्थे सत्यधर्मपरायण | 
राजमध्ये प्रतिज्ञातमनुरूपं ada तत्‌ ॥ ९१॥ 
“सत्यधर्मपरायण राजकुमार ! आपने सत्ययतीके हितकरे 
लिये इन राजाओंके बीचमें जो प्रतिज्ञा की रेश यइ आपके 
ही योग्य दे ॥ ९१ ॥ 
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नान्यथा तन्महावाहों संशयोऽत्र न कश्चन । 
तवापत्यं भवेद्‌ यत्‌ तु तत्र नः संशयो महान्‌ ॥ ९२॥ 
aza ! वह टल नहीं सकती; उसके ATA मुझे 
कोई संदेह नहीं देश परंतु आपका जो पुत्र होगा, वह शायद इस 
तिज्ञापर दृढ़ न रहे) यही हमारे मनमें बड़ा भारी संशय हैं? ॥ 


वेशग्पायन उवाच 


तस्येतन्मतमाज्ञाय सत्यधर्मपरायणः | 
प्रत्यजानात्‌ तदा राजन्‌ पितुः प्रियचिकीषया ॥ ९३॥ 


चेशम्पायनजी कहते हँ--राजन्‌ ! निप्ादराजके इस 
अभिप्रायो समझकर सत्यवर्ममें तत्पर रहनेवाले कुमार 
देवबतने उस समय पिताका प्रिय FAR इच्छासे-यह कठोर 
प्रतिज्ञा की ॥ ९३ ॥ 

गाङ्गेय उवाच 

aqua निवोधेदं वचनं मे नरोत्तम! 
(ऋषयो वाथवा देवा भूतान्यन्ताहतानि च । 
यानि यानीह ०7ण्वन्तु नास्ति वक्ता हि मत्समः ॥ 
इदं वचनमादत्स सत्येन मम जल्पतः । ) 
£टण्धतां भूमिपालानां यदू त्रचीमि पिलुः कृते ॥ ९४ ॥ 


भीप्मने कहा--नरश्रेए निप्रादराज! मरी यह वात 
सनो । जो-जो ऋषि; देवता एबं अन्तरिक्षके प्राणी यहाँ हों) वे 
सत्र भी सुनें । मेरे समान वचन देनेवाला दूसरा नहीं दे । निषाद | 
में सत्य कहता हूँ) पिताके हितके ल्वे सत्र भूमिपालोंके सुनते 
हुए, में जो कुछ कहता हूँ; भरी इस रातको समझो ॥ ९४॥ 


राज्ये तावत्‌ JARA मया त्यक्तं नराधिपाः । 
पत्यहतोरपि च करिष्येऽद्य विनिश्चयम्‌ ॥ L 

राजाओं ! राज्य तो मेने पहले ही छोड दिया है; अब 
संतानके लिते भी अटळ निश्चय कर रहा हूँ ॥ ९५ ॥ 
aaah मे दाश ब्रह्मचर्यं . भविप्यति । 
अपुत्रस्यापि मे लोका भविष्यन्त्यक्षवा दिवि ॥ ९६॥ 

निपादराज | आजमे मरा आजीवन aag ब्रह्मचय ब्रत 
चलता रहेगा। भरे पुत्र न होनेपर भी EUR मुझे अक्षय 
लोक प्राप्त होगे ॥ ९६ ॥ 


(न हि जन्मप्रभरत्युक्त मम किचिदिद्दानतम | 
यावत्‌ प्राणा धियन्ते वं मम देह समाश्रिताः ॥ 
तावन्न जनयिप्यामि पित्रे कन्यां प्रयच्छ में । 
परित्यज्ञाम्यदं राज्यं मंथुनं चापि सवदा; ॥ 
ऊर्ध्वरेता भविष्यामि दादा सत्यं त्रबीमि ते । ) 

HA जन्मसे लेकर अबतक कोई झट बात नहीं कही ह्‌ । 


aqaa मेरे दारीरम प्राण WI, तबतक म॑ संतान नहा 
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a 


श्रीमहाभारते 


== TT - - (== नान 


[ आदिपयेणि 


उत्पन्न करूँगा | तुम पिताजीके लिये अपनी कन्या दे दो | 
दा ! में राज्य तथा मेथुनका सर्वथा परित्याग करूँगा और 
ऊर्ध्वरेता ( नैठ्रिक व्रह्मचारी ) होकर रहूँगा---यह में तुमसे 
सत्य कहता हूँ | 
वेझम्पायन उवाच 
तस्य तद्‌ वचनं श्रुत्वा सम्प्रएतनूरूह: | 
ददानीत्येब तं दाशो धर्मात्मा प्रत्यभाषत ॥ ९७॥ 
वैशम्पायनजी कहते हे देवत्रतका यह वचन सुन- 
कर धर्मात्मा निपादराजके रोंगटे खडे हो गये । उसने तुरंत उत्तर 
Rari यह कन्या आपके पिताके लिये अवस्य देता हूँ? | 
ततोऽन्तरिक्षे ऽप्सरसो देवाः सषिंगणास्तदा । 
> en AA 
अभ्यवर्पन्त कुसुमेभीष्मो5यमिति AAA ॥ ९८॥ 
उस समय अन्तरिक्षमे अप्सरा, देवता तथा ऋषिगण 
फूलोकी वर्षा करने लगे और बोल उठे--ये भयंकर प्रतिज्ञा 
करनेवाले राजकुमार भीष्म हैं ( अर्थात्‌ भीप्मके नामसे इनकी 


ख्याति होगी )' ॥ ९८ ॥ 


ततः स iguala तामुवाच यशस्रिनीम्‌। 
अधिरोह रथं मातर्गच्छावः स्वणृहानिति ॥ ९९॥ 
qaaa, भीष्म पिताकै मनोरथकी सिद्धिके लिये उस 
यशस्विनी निपादकन्यासे वोले---'माताजी | इस रथपर बैडिये। 
अव दमलोग अपने घर चलें? ॥ ९९ ॥ 
Jana उवाच 
gagra तु भीप्मस्तां रथमारोप्य भाविनीम्‌ । 
आगम्य हास्तिनपुरं शान्तनोः संन्यवेदयत्‌ ॥१००॥ 
वेशाम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! ऐसा कहकर 
dea उस भामिनीको रथपर बैठा ल्या और हस्तिनापुर 
आकर उसे महाराज झान्तनुको सांप दिया | १०० ll 
तस्य तद्‌ दुप्करं कमं प्रशशंसुनराधिपाः । 
समेताश्च पृथक्‌ चेच भीष्मोऽयमिति चात्रुवन्‌ ॥१०१॥ 
उनके इस दुष्कर कर्मकी सव राजालोग एकत्र होकर 
और अलग-अलग भी प्रशंसा करने लगे । सबने एक स्वरसे 
कहा) “यह राजकुमार AAAH भीप्म ह? ॥ १०१ ॥ 
तच्छत्वा दुष्करं कम कृतं भीष्मेण शान्तनुः । 
स्वच्छन्दमरणं तुषो ददौ तस्मे महात्मने ॥१०२॥ 
भीष्मके द्वारा किये हुए उस दुष्कर कर्मकी बात सुनकर 
राजा शान्तनु बहुत संतुष्ट हुए और उन्होने उन महात्मा 


A लुका वरदान दि स्वच्छन्द मत्युका वरदान दिया ॥ १०२ ॥ 


महाभारत SS 


ऽ 


देवव्रत ( भीष्म ) की भीषण प्रतिज्ञा 
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ada प्रभविता यावज्जीवितुमिच्छसि । 


त्वत्तो agi सम्प्राप्य शृत्युः प्रमवितानघ ॥१०३॥ 


IRIS 
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रहना चाहोगे? तत्रतक मृत्यु तुम्हारे ऊपर अपना प्रभाव नहीं 


- इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि सम्भवपर्वणि सत्यवतीलाभोपाख्याने शततमोऽध्यायः ॥ १०० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिप्के अन्तर्गत सम्मबपर्यमे सत्यवतीटामोपाख्यानविषयक सोत अध्याय पुरा हुआ ॥ ९०० I 
( इस अध्यायमें १०३ शयोक, दाक्षिणात्य अधिक पाठके १३९ छोक और कुछ ११६४ श्होक हैं ) 


एकाधिकशततमोऽध्यायः 


सत्यवतीके गर्भेसे चित्राङ्गद और विचित्रतरीर्यकी उत्पत्ति, शान्तनु और चित्राङ्गदका निधन तथा 
विचित्रवीर्यका राज्याभिषेक 


RIMAT उवाच 


( चेद्राजसुतां ज्ञात्वा दाशराजेन वधिताम्‌। 
विवाहं कारयामास शासत्रडऐन कर्मणा ॥ ) 
ततो विवाहे नित्त स राजा meag: | 

तां कन्यां रूपसम्पन्नां खगृददे संन्यवेशयत्‌ ॥ १ ॥ 


वैशम्पायनजी कहते हें--सत्यवती चेदिराज ag 
पुत्री है और निपादराजने इसका पालन-पोषण किया है-- 
यह जानकर राजा शान्तनुने उसके साथ शास्त्रीय विधिसे विवाह 
क्रिया । तदनन्तर विवाह सम्पन्न हो जानेपर राजा शान्तनुने 
उस रूपवती कन्याको अपने महलमें FAI ॥ १ ॥ 
ततः शान्तनवो धीमान्‌ सत्यवत्यामजायत | | 
वीरश्चित्राङ्गदो नाम वीयंवान्‌ पुरुषेश्वरः ॥ २ ॥ 
कुछ कालके पश्चात्‌ सत्यवतीके mià शान्तनुका 
बुद्विमान्‌ पुत्र वीर चित्राङ्गद उत्पन्न हुआ, जो बड़ा ही 
पराक्रमी तथा समस्त पुरुषोर्म श्रेष्ठ था | २॥ 
अथापरं महदेष्वासं सत्यवत्यां ql प्रभुः। 
क्ट 5 . चीयेव 
विचित्रबीय राजानं जनयामास HINA! 
इसके बाद महापराक्रमी और शक्तिशाली राजा शान्तनुने 
दूसरे पुत्र महान्‌ धनुर्धर राजा विचित्रवीयंको जन्म दिया | ३॥ 
अप्राप्तवति तस्मिंस्तु यौवनं पुरुषर्षभे । 
स राजा शान्तनुधींमान्‌ कालधमेसुपेयिवान ॥ ४ ॥ 


नरश्रेछ विचित्रवीर्य अभी यीवनको प्राप्त भी नहीं हुए 
थे कि बुद्धिमान्‌ महाराज शान्तनुकी मृत्यु हो गयी ॥ ४ ॥ 
ada शान्तनौ भीष्मश्चित्राक्गदमरिदमम्‌। 
स्थापयामास वै राज्ये सत्यवत्या मते स्थितः ॥ ५ ॥ 


शान्तनुके स्वर्गवासी हो जानेपर भीष्मने सत्यवतीकी 
सम्मतिसे aaiim दमन करनेवाले वीर चित्राङ्गदको 
राज्यपर बिठाया ॥ ५ ॥ 


स तु चित्राङ्दः शौयोत्‌ सर्वाश्चिकषेप पार्थिवान्‌। 
मनुष्यं न हि मेने स कंचित्‌ सदशमात्मनः ॥ ६ ॥ 
चित्राङ्गद अपने शौर्यके घमंडमें आकर सत्र राजाओंक्रा 
तिरस्कार करने लगे | वे किसी भी मनुष्यको अपने समान 
नहीं मानते थे ॥ ६ ॥ 
तं क्षिपन्तं सुरांश्चैव मनुष्यानसुरांस्तथा | 
गन्धर्वराजो बलवांस्तुल्यनामाभ्ययात्‌ तदा ॥ ७ ॥ 
मनुष्योपर ही नहीं, वे देवताओं तथा असुरॉपर भी 
आक्षेप करते थे | तब एक दिन उन्होके समान नामवाला 
महाबली गन्धर्वराज चित्राङ्गद उनके पास आया ॥ ७ ॥ 
- (गन्धर्व उवाच 
त्वं वै सहशनामासि युद्धं देहि नृपात्मज | 
नाम चान्यत्‌ प्रणुणीष्व यदि युद्धं न दास्यसि ॥ 
त्वयाहं युद्धमि च्छामि त्वत्सकाशात्‌ तु नामतः । 
आगतोऽस्मि वृथाभाष्यो न गच्छेन्नामतो यथा ॥ ) 
गन्धर्वने कहा--राजकुमार | तुम मेरे सदृश नाम 
घारण करते हो, अतः मुझे युद्धका अवसर दो और यदि 
यह न कर सको तो अपना दूसरा नाम रख लो। मैं तुमसे 
युद्ध करना चाहता हूँ । नामकी एकताके कारण ही मैं तुम्हारे 
निकट आया हूँ । मेरे नामद्वारा व्यर्थ पुकारा जानेवाला 
मनुष्य मेरे सामनेसे सकुशल नहीं जा सकता ॥ 
तेनास्य सुमहद्‌ युद्धं कुरुक्षेत्रे बभूव ह। 
तयोर्बलवतोस्तत्र गन्धर्वेकुरुमुख्ययोः | 
नद्यास्तीरे सरसत्याः समास्तिस्रोऽभवद्‌ रणः ॥ ८ ॥ 
तस्मिन्‌ विमर्दे तुमुले श्नवर्षसमाकुले | 
मायाधिक्कोऽवधीद्‌ वीरं गन्धवेः कुरुसत्तमम्‌ ॥ ९ ॥ 
तदनन्तर उसके साथ कुसश्चेत्रमे राजा चित्राङ्गदका बड़ा 
भारी युद्ध हुआ) गन्धर्वराज और कुरुराज दोनों ही बड़े बलवान्‌ 
थे । उनमें सरस्वती नदीके तटपर तीन वर्षोतक युद्ध होता 
रहा । अस्न-शख्नोंकी a ala उस घमासान युद्धमें 
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मायामें बढ़े-चढे हुए गन्धर्वने कुरुश्रेए वीर चित्राङ्गदका वध 
कर डाला || ८-९ || 
स हत्वा तु नरश्रेष्ठ चित्राज्दमरिंद्मम्‌ | 
अन्ताय कृत्वा गन्धवों दिवमाचक्रमे ततः ॥ १०॥ 
JAJAA दमन करनेवाले नरश्रेष्ठ चित्राङ्गदको मारकर 
युद्ध समाप्त करके वह गन्धर्व स्वर्गलोकमे चला गवा || १० I 
तस्मिन्‌ पुरुपशादृंले निहते भूरितेजसि । 
भीष्मः शान्तनवो राजा प्रेतकार्याण्यकारयत्‌ ॥ ११॥ 
उन महान्‌ तेजश्वो पुरुपसिंह चित्राङ्गदके मारे जानेपर 
शञान्तनुनन्दन भीप्मने उनके प्रेत-कर्म करवाये ॥ ११॥ 
विचित्रवीर्यं च तदा वाळमप्राक्तयोचनम्‌। 
कुरुराज्ये महावाहुरभ्यपिञ्चदनन्तरम्‌ ॥ १२॥ 


श्रीमहाभारते 


¡€ _____-=- कस सककसकअकस सससक्ड्ड्डिंपॉल्टल्टसस्‍क्‍ल स्‍ल्‍लय्सडलफपसनाड्स्थ्यए >> ा-----. 


JAIMAN नहीं 
उन्हें कुरुदेशके 


विचित्रवीर्य अभी बालक शे; 
पहुँचे थे तो rar भीष्मने 
राज्यपर अभिषपिक्त कर दिया ॥ १२ || 
विचित्रवीर्य: स तदा भीष्मम्य वचने स्थितः । 
अन्वशासन्महाराज पिठृपेतामहं पदम्‌ ॥ १३ ॥ 

महाराज जनमे जब ! तव विचित्रवीर्य भोप्मजीकी आजाके 
अधीन रहकर अपने व्राप-दादोके राज्यका शासन करने लगे || 
स धर्मशास्त्रकुशलं भीष्मं शान्तनवं Ja: । 
पूजयामास धर्मेण स चेनं प्रत्यपालयत्‌ ॥ १ ॥ 

शान्तनुनन्दन भीष्म धर्म एबं राजनीति आदि aaa 
कुशल थे; अतः राजा विचित्रवीर्य धर्मपूर्वंक उनका सम्मान करते 
श्रे और भीप्मजी भी इन अल्पवयस्क नरेशाकी सत्र प्रकारसे 
रक्षा करते श्र ॥ १४ Il 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्त्रणि सम्भवपर्वणि चित्राङ्गदोपाख्याने एकाधिकशततमोऽध्यायः ॥ १०१ ॥ 


र £ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वक अन्तर्गत A चितर्कदे।पाल्यानविषयक एक सो एक्के अध्याय पुरा हुआ ॥१० ५ ॥ 
( इस अध्यायमें १४ कोक, दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३ शोक और कुछ १७ शछोक हैं ) 
— SoA 
इचधिकशततमोध्यायः 
भीष्मके द्वारा खयंवरसे काशिराजकी कन्याओका हरण, युद्धमें सब राजाओं तथा शाल्बकी पराजय, 
अस्त्रिका और अम्बालिकाके साथ विचित्रवीर्यका विवाह तथा निधन 


RAAI उवाच 
हते चित्राङ्गदे भीष्मो वाळे भ्रातरि कोंरव | 
पाल्यामास तद्‌ राज्यं सत्यवत्या मते स्थितः ॥ १ ॥ 
चैशस्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! चित्राङ्गदके 
मारे जानेपर दूसरे भाई विचित्रवीर्य अमी बहुत छोटे थे; अतः 
सत्यवतीकी रायते भीप्मजीने ही उस राज्यका पाळन क्रिया ॥ 
सम्प्राप्रयोवनं दृष्टा श्रातरं धीमतां बरः। 
भीष्मो विचित्रवीयस्य विवाहायाकरोन्मतिम्‌ ॥ २ ॥ 
जब विचित्रवीर्य धीरे-धीरे युवावस्थामें पहुँचे, तब बुद्धि- 
aria श्रेष्ठ भीप्मजीने उनकी वह अवस्था देग्व विचित्रवीर्यके 
विवाहका विचार किया || २॥ 
अथ काशिपतेर्भष्मः कन्यास्तिस्रोऽप्सरोपमाः । 
JAA सहिता राजन्‌ वृण्वाना वें खयंवरम्‌ ॥ ४ ॥ 
राजन्‌ ! उन दिनों काशिराजकी तीन कन्याएँ थीं) 
जा अप्सराओंके समान सुन्दर थीं । भीप्मजीने सुना, वे 
तीनों कन्याएँ साथ ही स्वयंवरसभामें पतिका वरण करनेवाली N 
ततः a रथिनां श्रेष्ठो रथेनकेन शात्रुजित्‌ । 
जगामानुमते मातुः पुरी वाराणसी प्रभुः ॥ ४ ॥ 


तत्र राजः समुदितान्‌ सरवतः समुपागतान्‌ | 
ददश कन्यास्ताश्चैत्र भीष्मः शान्तनुनन्दनः ॥ ५ ॥ 
वहां च्ान्तनुनन्दन भीप्मने देखा, भत्र ओरसे आवे 
हुए राजाओंक्रा समुदाय स्वयंत्र-सभार्म जुटा हुआ दै 
और वे कन्याएँ भी स्वयंवरमें उपग्थिन हैं ॥ ५ ॥ 
कीर्त्यमानेषु राक्षां लु नदा नामसु सर्वशः । 
एकाकिनं तदा भीप्मं gg शान्तनुनन्दनम्‌ ॥ ६ ॥ 
सोद्वेगा इव तं दृष्टा कन्याः परमशोभनाः । 
अपाक्रामन्त ताः सर्वा वृद्ध इत्येव चिन्तया ॥ ७ ॥ 
उम समय सत्र ओर Ma नाम BIRT उन 
सबका परिचय दिया जा रहा था । इतनेमें ही ान्तनुनन्दन 
भीप्म, जो अब वृद्ध हो चले थे, वहाँ अकेले ही आ 
पहुँचे SË देखकर वे सब परम सुन्दरी कन्याएँ, kA- 
सी होकर) ये बूढ़े हैं, ऐसा सोचती हुई बहाँसे दूर भाग 
गयीं | ६-७ ॥ 
gz: परमधर्मात्मा वलीपलितधारणः | 
कि कारणमिहायातो निर्लज्ञो भरतपेभः ॥ ८ ॥ 
मिथ्याप्रतिश्ो लोकेषु कि वदिष्यति भारत । 
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वहाँ जो नीच स्थभावके नरेश एकत्र थे, वे आपसमें ये 
वार्ते कहते हुए उनकी हँसी उड़ाने छंगे--“भरतवंशियोंपे 
श्रेष्ठ भीप्म तो बड़े धर्मात्मा सुने जाते थे । ये am 
हैं, शरीरमें झुरियाँ पड़ गयी हैं, सिरके बाळ सफेद हो 
चुके द; फिर कया कारण है क्रि यहाँ आये हैं ? ये तो बड़े 
निर्लज़ जान पड़ते हैं । अपनी प्रतिज्ञा झुठी करके ये छोगोंमें 
क्या कहेंगे--फैसे मुँह दिखायेंगे ? भूमण्डळमे व्यर्थ ही यह 
बात फैल गयी है कि भीप्मजी व्रह्मचारी हैं? | ८-९३॥ - 

RAT उवाच 


क्षत्रियाणां वचः श्रुत्वा भीष्मइचुक्रोध भारत ॥ १०॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! क्षत्रियोंकी ये बातें 
सुनकर भीष्म अत्यन्त कुपित हो उठे ॥ १० ॥ 
भीष्मस्तदा स्वयं कन्या वरयामास ताः प्रभुः । 
उवाच च महीपालान्‌ राजश्चळदनिस्रनः ॥ ११॥ 
रथमारोप्य ताः कन्या भीष्मः प्रहरतां वरः । 
आहय दानं कन्यानां UA स्मृतं बुधः ॥ १२ ॥ 
अलंकृत्य यथाशक्ति प्रदाय च धनान्यपि । 
प्रयच्छन्त्यपरे कन्या मिथुनेन गवामपि ॥ १३॥ 
राजन्‌ ! वे शक्तिशाली तो थे ही। उन्होने उस समय 
स्वयं ही समस्त ara वरण किया | इतना ही नहीं, 
प्रहार करनेवालोंमे श्रेष्ठ वीरवर भीप्मने उन कन्याओंको 
उठाकर रथपर चढ़ा लिया और समस्त राजाओंक्रो ललकारते 
हुए a समान गम्भीर am कहा--*विद्वानोने कन्याको 
यथाशक्ति वस्त्राभूषणोंसे विभूषित करके gram वरको 
बुलाकर उसे कुछ घन देनेके साथ ही कन्यादान करना उत्तम 
(ब्राह्म विवाह ) बताया हे । कुछ लोग एक जोड़ा गाय और बैल 
लेकर कन्यादान करते हैं ( यह आर्ष विवाद हे) || ११-१३ || 
वित्तन कथितेनान्ये बलेनान्येऽनुमान्य च। 
प्रमत्तामुपयन्त्यन्ये MARA च विन्दते ॥ १४ ॥ 
“कितने ही मनुष्य नियत धन लेकर कन्यादान करते हैं 
(यह आसुर विवाह है ) । कुछ लोग बलसे कन्याका 
हरण करते हैं ( यह राक्षस विवाह है ) । दूसरे लोग वर और 
कन्याकी परस्पर अनुमति होनेपर विवाह करते हैं ( यह गान्धर्व 
विवाह हे ) | कुछ लोग अचेत अतस्थामें पड़ी हुई कन्याको 
उठा ळे जाते हैं ( यह पैशाच विवाह हें) | कुछ लोग वर 
ओर कन्याको एकत्र करके स्वयं ही उनसे प्रतिज्ञा कराते 
हैं कि हम दोनों गाहस्थ्य धर्मक्रा पाछन करेंगे; फिर कन्यापिता 
दोनोंकी पूजा करके अलङ्कारथुक्त कन्याका वरके छिये दान 
करता है; इस प्रकार विवाहित होनेत्राले ( प्राजापत्य 
Pare रीतिसे ) पत्रीकी उपलब्धि करते हैं || १४॥ 
आरप विधि पुरस्कृत्य दारान्‌ विन्दन्ति चापरे | 
अष्टमं तमथो वित्त विवाहं AAA ॥ १५॥ 
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“कुछ लोग आर्ष विधि ( यज्ञ ) करके ऋल्विजको कन्या 
देते हैं । इस प्रकार विवाहित होनेवाळे ( देव विवाहकी 
रीतिमे ) पत्नी प्राप्त करते हैं । इस तरह विद्वानोने यह विवाहका 
आठवा प्रकार माना है । इन सबको तुमलोग समझो ॥ १५॥ 
स्वयंवरं तु राजन्याः प्रशांसन्त्युपयान्ति च । 
qa तु हृतामाहुज्योयसीं धर्मवादिनः ॥ १९॥ 

“क्षत्रिय स्वयंत्ररकी प्रशंसा करते और उसमें जाते हैं; 
परंतु उसमें भी समस्त राजाओंको परास्त करके जिस कन्याका 
अपहरण क्रिया जातां है, धर्मवादी विद्वान्‌ क्षत्रियक्रे लिये ' उसे 
सबसे श्रेष्ठ मानते हैं ॥ १६ ॥ 
ता इमाः प्रथिवीपाला जिहीषीमि बलादितः । 
ते यतध्य॑ परं शक्त्या विजञयायेतराय वा ॥ १७॥ 

“अतः भूमिपालो ! में इन कन्याओंको यहाँसे बलपूर्वक हर 
ले जाना चाहता हूँ । तुमलोग अपनी सारी शक्ति लगाकर विजय 
अथवा पराजयके लिये मुझे रोकनेका प्रयत्न करो || १७ ॥ 
स्थितोऽहं पृथिवीपाला युद्धाय कृतनिश्चयः । 
पवमुकत्वा महीपालान्‌ काहिराजं च वीयबान्‌ ॥ १८॥ 
सवी: कन्याः स कोरव्यो रथमारोप्य च स्वकम्‌। 
आमकरूय च स तान्‌ प्राया च्छीघ कन्याः प्रगृह्य ताः।१९। 

amd ! मैं युद्धके लिये दृढ़ निश्चय करके यहाँ डटा हुआ 
हूँ ।' परम पराक्रमी कुरुकुलश्रेष्ठ भीष्मजी उन महीपालों तथा 


काशिराजसे उपर्युक्त बातें कहकर उन समस्त कन्याओंको; 
जिन्हें वे उठाकर अपने रथपर विठा चुके थे, साथ लेकर 
सबको ललका रते हुए वहाँसे शीप्रतापू्वक चल दिये ॥१८-१९॥ 
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३१६ 


ततस्ते पार्थिवाः सवे समुत्पेतुरमापता: । 
संस्पृशन्तः स्वक्रान्‌ वाहून दरान्तो दशनच्छदान्‌।२०। 
फिर तो समस्त राजा इस अपमानका न सह सके; वे 
अपनी भुजाओंका स्पर्श करते ( ताल ठोकते ) और दाँतोंसे 
ओठ चत्राते हुए अपनी जगहसे उछल पड़े || २० || 
तेषामाभरणान्याशु त्वरितानां विमुञ्चताम्‌। 
आमुञ्चतां च वर्माणि सम्भ्रमः सुमहानभूत्‌ ॥ २१॥ 
सत्र लोग जल्दी जल्दी अपने आभूषण उतारकर कवच 
पहनने रो | उस समय बड़ा भारी कोलाहल मच गया ॥ 


ताराणामिव सम्पातो वभूव जनमेजय | 
भूषणानां च ala कवचानां च सवशः ॥ २२॥ 
ATA पणेश्च प्रकीयड्ि रित स्ततः | 
सक्रो धामपेजिह्य ्रूकपायीक्रतलो चनाः ॥ २३॥ 
सूतोपक्लान्‌ रुचिरान्‌ सदश्वैरुपकल्पिता न । 
रथानास्थाय ते चीराः सर्वप्रहरणान्विताः ॥ २४ ॥ 
प्रयान्तमथ कौरव्यमनुसस्ररुदायुधाः 
ततः समभवद्‌ युद्धं तेषां तस्यं च भारत | 
एकस्य च वहुनां च gg लोमहपणम्‌ ॥ २५ ॥ 
जनमेजय ! जल्दवाजीके कारण उन aÈ आभूषण 
और कवच इधर-उधर गिर पड़ते थे | उम समय ऐसा जान 
पड़ता था, मानो आकाशमण्डलसे तारे टूट-टूट कर गिर रहे हों । 
कितने ही योद्धाओंके कवच और गहने इधर-उधर विग्र 
गये । क्रोध और अमर्षके कारण उनकी माहं टेदी और 
आँखें लाळ हो गयौ थां । सारथियोंने सुन्दर रथ सजाकर 
उनमें सुन्दर अश्व जोत दिये थ । उन रथॉपर बैठकर सत्र 
प्रकारके aaa सम्पन्न हो हथियार उठाये हए उन 
AA जाते हुए कुरुनन्दन भीष्मजीका पीछा किया । 
जनमेजय ! तदनन्तर उन राजाओं और भौप्मजीक्रा घोर 
संग्राम हुआ | भीष्मजी अकेले थे और राजालोग वहत | उनमें 
रोंगटे खड़े कर दे नेत्राला भयंकर संग्राम छिड़ गया || २२-२५॥ 
ते त्विषून्‌ दश साहस्त्रांस्तस्मिन युगपदाक्षिपन। 
AMARA तानाशु भीष्मः सवास्तथान्तरा ॥ २६ ॥ 
अच्छिनच्छरवर्पण महता लोमवाहिना । 
ततस्ते पार्थिवाः सर्वे सवतः परिवार्यं तम्‌ ॥ २७॥ 
74g: शरवर्षेण वर्षेणेवाद्रिमम्वुदाः । 
स तं बाणमयं वर्ष दारैरावार्यं सरवतः ॥ २८ ॥ 
ततः सर्वान्‌ महीपालान्‌ पर्यविध्यात्‌ त्रिभिस्त्रिभिः । 
णकेकस्तु ततो भीष्मं राजन्‌ विव्याध TART: IN २९ ॥ 
राजन्‌! उन नरेशनि भीप्मजीपर एक ही साथ दस हजार बाण 
चलाये; परंतु मीप्मजीने उन सत्रको अपने ऊपर ARA पहले 
बीचमें ही विशाल daga वाणोंकी वौछार करके शीघ्रतापूर्वक 


श्रीमहाभारते 


A 


[ आदिपयंणि 


OR 


काट गिराया | तत्र वे सव राजा उन्हें चारों ओरमे A 
उनके ऊपर उसी प्रकार वाणोंकी झड़ी लगाने लगे, जैसे 
बादल पर्वतपर पानीकी धारा बरमाते हैं । भीप्मजीने सत्र 
ओरसे उस व्राण-वर्षाको रोककर उन सभी राजाओंको 
तीन-तीन ama बायळ कर दिया | तत्र उनमेंसे प्रत्येकने 
भीप्मजीक्रो TATA वाण मारे ॥ २६-२९ ॥ 
खच तान्‌ प्रतिविव्याध द्वाभ्यां द्वाभ्यां पराक्रमन्‌। 
तद्‌ युद्धमासीत्‌ तुमुलं घोरं देवासुरोपमम्‌ ॥ ३० N 
पझ्यतां छोकवीराणां शरशक्तिसमाकुछम। 
स धनूंपि ध्वजाग्राणि वर्माणि च शिरांसि च ॥ ३१॥ 
चिच्छेद समरे भीष्मः शतशोऽथ सहस्रशाः | 
तम्याति पुरुषानन्याह्लाघवं रथचारिणः ॥ ३२॥ 
रक्षणं चात्मनः संख्ये शत्रचोऽप्यभ्यपूजयन्‌ | 
तान्‌ बिनिजित्य तु रणे सवशस्थ्भ्षतां चरः ॥ ३३॥ 
कन्याभिः सहितः प्रायाद्‌ भारतो भारतान्‌ प्रति । 
ततस्तं पृष्ठतो राजञ्छाल्घराजो महारश्रः ॥ ३३ N 
अभ्यगच्छदमेयात्मा भीष्मं शान्तनवं रणे । 
वारणं जघ्ने भिन्दन्‌ दन्ताभ्यामपरो यथा ॥ ३५॥ 
वासितामनुसम्प्राप्तो यूथपो वलिनां चरः । 
स्त्रीकामस्तिष्ट तिष्ठेति भीष्ममाह स पार्थिवः ॥ ३६॥ 
शाट्वराजो महावाहुरमर्पेण प्रचोदितः । 
ततः सः पुरुपव्याधो भीप्मः परवलारदनः ॥ १७॥ 
तद्वाक्याकुलितः क्रोधाद्‌ विधूमो ऽञ्निरिच ज्वलन्‌ | 
बिततेषुधनुष्पाणिविकु्चितळळाटभृत्‌ ॥ ३८॥ 
केर भीष्मजीने भी अपना पराक्रम प्रकट करते हुए प्रत्येक 
योद्राको दो-दो AMA बंध डाला । बाणों और शाक्तियाँसे 
व्याप्त उनका वह नुमुळ युद्र देवासुर-पंग्रामके समान भयंक्रर 
पड़ता था | उस समराङ्गणमे भीप्मने छोकविख्यात 
वौरोके देखते-देखते उनके धनुष) AAR AMINT, कवच 
और मस्तक सेकड़ों और हजारोंकी संख्यामें काट गिराये | 
युद्रमे रथसे विचसनेवाले मीप्मजीकी दूसर वीरोंसे बढ़कर हाथकी 
PA आर आत्मरक्षा आदिकी aaa भी सराहना की । 
सम्पूण आाम्त्रचा।रताग 47 मरतकुलभूपण गीप्मजीने उन सब्र 
amaia जीतकर कन्याओंको साथ ले भरतवंशिर्योकी 
राजधानी हस्तिना पुरको प्रस्थान किया । राजन्‌ ! तब मदारी 
शाल्त्रराजन पीछेमे आकर युद्धके लिये शान्तनुनन्दन भीष्मपर 
आक्रमण किवा | शाल्वक्रे शारीरिक बलकी कोई सीमा नहीं थ्री | 
जैसे हथिनीके पीछे टगे हुए. एक गजराजके प्रमागर्गे उमीका पीछा 
करनवाळा दूसरा यूथपति दोतिसे प्रद्र करके उसे विदीर्ण करना 
चाहता दे, उसी प्रकार बलवानोंमें श्रे महावाह aaa खत्रीको 
TAA इच्छासे a और त्रोधके वशी भूत हो भीप्मका पीछा 
करते हुए उनसे बोला--'अरे ओ ! खडा रह, खड़ा रह ।? 
तब शात्रुमैनाका संहार करनेवाले quae भीष्म उसके 


जान 
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वचनोंको सुनकर क्रोधसे व्याकुल हो धूमरहित अग्निके समान 
जलने लगे और हाथमें धनुप-त्राण लेकर खडे हो गये | 


उनके ललाटमें सिकुडून आ गयी || ३० - -३८ || 
ON ` 
ATAA समास्थाय व्सपेतभयसम्भ्रमः | 


निवतयामास रथं a प्रति महारथः ॥ २९ ॥ 


महारथी भीष्मने क्षत्रिय-वर्मका आश्रय ले भय और 
JAZZ छोड़कर AA ओर अपना रथ लोटावा ॥ २९॥ 


निवर्तमानं तं दृष्टा राजानः सर्च एव ते। 
प्रेक्षकाः समपद्यन्त भीप्मशात्यसमागमे ॥ ४० ॥ 
उन्हें लोटते देख सत्र राजा भीष्म और शाब्वके युद्रमे 
कुछ भाग न लेकर केवल दर्शक वन गये || ४० || 
तो वृषाविघ नर्दन्तौ वलिनौ वासितान्तरे । 
अन्योन्यमभ्यवततां वलविक्रमशालिनो ॥ ४१॥ 
ये दोनों बलवान्‌ बीर मेथुनकी इच्छावाली गौंके लिये 
आपसमे लड़नेवाले दो a तरह हुंकार करते हुए एक- 
दूसरेसे भिड़ गये । दोनों ही बल और पराक्रमसे सुशोभित थे ॥ 
ततो भीष्मं शान्तनवं शरेः शतसहस्रशः | 
MATE. नरश्रेष्ट समवाकिरदाशुगेः ॥ ४२॥ 
तदनन्तर मनुष्यांमे श्रेष्ठ राजा शाल्व शान्तनुनन्दन भीप्म- 
पर सैकड़ों और हजारों शीघ्रगामी त्राणोंकी त्रौछार करने लगा || 
पूर्वमभ्यर्दितं द्रा भीष्मं शाल्वेन ते gT: । 
विस्मिताः समपद्यन्त साधु साथ्विति चाब्रुवन्‌ ॥ ४४ ॥ 
aa पहले ही भी०्मकों पीड़ित कर दिया | यह देख- 
कर सभी राजा आश्चर्यचकित हो गग्रे ओर “वाह-वाह? करने 
लगे || ४३ ॥ 
लाघवं तस्य ते दृष्टा समरे सर्वपार्थिवाः । 
अपूजयन्त संहृष्टा वाग्भिः शाल्वं नराधिपम्‌ ॥ ४४ ॥ 
युदमे उसकी फुर्ती a सब राजा बड़े प्रसन्न हुए और 
अपनी बाणीद्वारा शाब्वनरेशकी प्रशंसा करने लगे || ४४ || 
क्षत्रियाणां ततो वाचः श्रुत्वा परपुरंजयः । 
क्रुद्धः शान्तनवो भीप्मस्तिष्ठ तिष्ठेत्यभाषत ॥ ४५॥ 
यात्रुओंकी राजधानीको जीतनेवाले झान्तनुनन्दन भीष्मने 
aña वे बातें सुनकर कुपित हो शाल्वसे कहा. -+खड़ा 
रह) खडा रह? | ४० ॥ 
सारथि चाव्रवीत्‌ कुद्धो याहि यत्रैष पार्थिवः । 
यावदेनं ara भुजङ्गमिच पक्षिराट्‌ ॥ ४६॥ 
फिर सारशिसे कहा--*जहाँ यह राजा शास्त्र है, उधर 
ही रथ ले चलो । जेमे पश्चिराज गरुड सर्पको दयोच लेते हैं, 
उसी प्रकार में इसे अभी मार डालता हूँ? ॥ YRI 


हघघिक्रशाततमो ऽध्यायः 


asa वारुणं सम्यग योजयामास कौरवः । 
तेनाश्वांश्चतुरो सद्वच्छाव्वराजस्य भूपते ॥ ४७ ॥ 
जनमेजय ! तदनन्तर कुरुनन्दन भीष्मने धनुषपर उचित 
ARA arma संधान किया और उसके द्वारा 
झाल्त्राजके चारों घोड़ोंकों रोद डाला || ४3 Il 
अल्लेरस्त्राणि dad शाल्वराजस्य RTA: | 
भीष्मो त्रपतिशादूल न्यवधीत्‌ तस्य सारथिम्‌ ॥ ४८ ॥ 
A ! फिर अपने अस्त्रासे राजा शाल्वक्रे AE 
निवारण करके तु.रुवंशी भीप्मने उसके सारथिको भी मार डाला|| 
अस्त्रेण चास्याथैन्द्रेण न्यवधीत्‌ तुरगोत्तमान्‌ | 
कन्याहेतोर्नरश्रेष्ठ भीष्मः शान्तनवस्तदा ॥ ४९ ॥ 
जित्वा विसर्जयामास जीवःतं नृपसत्तमम्‌। 
ततः शाल्वः स्वनगरं प्रययौ भरतर्षभ ॥ ५०॥ 
स्बराज्यमन्वशाच्चेच धर्मेण नृपतिस्तदा । 
राजानो ये च तत्रासन्‌ स्वयंवरदिक्षवः ॥ ५१॥ 
खान्येच तेऽपि राष्ट्राणि जग्मुः परपुरंजयाः । 
एवं विजित्य ताः कन्या भीष्मः प्रहरतां वरः ॥ ५२ ॥ 
प्रययौ हास्तिनपुरं यत्र राजा स कोरवः। 
विचित्रवीयों धर्मात्मा प्रशास्ति वस्रुचामिमाम्‌॥ ५३ ॥ 
तत्पश्चात्‌ ZIBER उसके उत्तम AAR यमलोक 
पहुँचा दिया । RAS | उस समय शान्तनुनन्दन भीप्मने 
कन्याओंके लिये युद्ध करके शाल्वको जीत लिया और नृपश्रेष्ठ 
akaa भी केवल प्राणमात्र छोड़ दिया । जनमेजय | उस 
समय शाल्व अपनी राजधानीको लौट गया और धर्मपूर्वक 
WARI पालन करने लगा | इसी प्रकार शत्रुनगरीपर विजय TA- 
वाले जो-जो राजा वहाँ स्वयंवर देखनेकी इच्छासे आये थे, 
वे भी अपने-अपने देशको चले गये | प्रहार करनेवाले योद्वाओं- 
में श्रेष्ठ भीष्म उन कन्याओंको जीतकर हस्तिनापुर्को चल दिये; 
जहाँ रहकर धर्मात्मा कुरुबंशी राजा विनित्रवीर्य इस प्रथ्वीका 
शासन करते थे ॥ ४९-५३ || 
यथा पितास्य कौरव्यः RAZA NARA: | 
सोषचिरेणेव कालेन अत्यक्रामन्नराधिप ॥ ५४ ॥ 
वनानि सरितश्चैव aja विविधान्‌ द्रुमान्‌ । 
अक्षतः क्षपयित्वारीन्‌ संख्येऽसंख्येयविक्रमः ॥ ५५ ॥ 
उनके पिता gAs नृपशिरोमाण शान्तनु जिम प्रकार 
राज्य करते थे, वसा ही वे भी करते थे । जनमेजय ! भीप्म- 
जी थोड़े ही समयमे वन) नदी) पवताको लॉघते ओर नाना 
प्रकारके वृक्षोंको लॉघते ओर पीछे छोड़ते हुए आगे बढ़ 
गये | युदमे उनका पराक्रम अवर्णनीय था । उन्होंने स्वयं 
अक्षत रहकर झत्रुओंको ही क्षति पहुँचायी थी ॥ ५४-५५ ॥ 
आनयामास RAIA सुताः सागरगासुतः | 
स्नुषा इच स धर्मात्मा भगिनीरिव चाजुज्ञाः ॥ ५६॥ 
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यथा zkaia परिग्ृहा ययी कुरून्‌। 
आनिन्ये स महावाहुश्रातुः प्रियचिक्रीपया ॥ ५७॥ 
धर्मात्मा गङ्गानन्दन भीष्म काडिराजकी कन्याआको JT- 
ap छोटी वहिन एवे पुत्रीकी भाँति साथ रखकर कुरुदेशामे 
ले आये । व महावाद्र अपने भाई विचित्रवीर्यका प्रिय करने- 
की इच्छासे उन मतको छाये थे ॥ ५६-५७ ॥ 
ताः सर्वगुणसम्पन्ना भ्राता AA यवीयसे । 
भीष्मो विचित्रवीयाय प्रददौ विक्रमाहृताः ॥ ५८॥ 


ज च्य अ 


2 ५+ 


भाई भीप्मने अपने पराक्रमद्वारा हरकर लायी हु 
SMA कन्याको अपने छोटे भाई विचित्रवीर्य 
के हाथमे दे दिया ॥ ५८॥ 


एवं धमण धर्मज्ञः कृत्वा कर्मातिमानुषम्‌ | 
शतुर्विचित्रवीर्येस्य विवाहयायोपचक्रमे ॥ ५९ ॥ 
सत्यवत्या सह मिथः कृत्वा निश्चयमात्मवान्‌ | 
विवाहं कारयिष्यन्तं भीष्मं काशिपतेः सुता । 
ज्येष्ठा तासामिइं वाक्यमत्रवीद्ध सती तदा ॥ ६०॥ 
धर्मज्ञ एवं जितात्मा भीप्मजी इन प्रकार धर्मपूर्वक अलौकिक 
पराक्रम करके माता सत्यत्रतीसे सलाह ले एक निश्रय- 
पर पहुँचकर भाई विचित्रवीर्यक्रे विवाहकी तैयारी करने 
लगे । काशिराजकी उन कन्याओंमें जो सबसे बड़ी थी, वह 
बड़ी सती-साश्ची श्री । उसने जत्र सुना कि भीप्मजी मेरा 
विवाह अपने छोटे भाईके साथ करेंगे; 
प्रकार बोली--॥ ५९-६० || 
मया सॉभपतिः पूव मनसा हि बृतः पतिः । 
तेन चास्मि बता gana कामश्च मे पितुः ॥ ६१॥ 
“धर्मात्मन्‌ ! मने पहछसे ही मन-ही-मन सोभ नामक 
विमानक्रे आधिपति राजा शाल्यकों पतिरूपमें वरण कर लिया 
था | उन्होंने भी GARZA मरा वरण किया था । मेरे 
पिताजीकी भी यही इच्छा थी कि मरा विवाह शाब्वके साथ हो ॥ 
मया वबरयितव्यों 5भूज्छाल्वस्तस्मिन्‌ AAA । 
एतदू विज्ञाय ala धर्मतत्त्वं समाचर ॥ ६२॥ 
“उल स्वयंपरमे मुझे राजा याल्वक्रा ही वरण करना AI | 
धर्मज्ञ ! इन सव AAR मोच-समझकर जो धर्मका सार 
प्रतीत हो, वहीं कार्य कीजिये? ॥ ६२ ॥ 
पत्रमुक्तप्तया भीष्मः कन्यया विप्रसँखदि । 
चिन्तामभ्यगमत्‌ वीरो युक्तां तस्ये FRAT: ॥ ६३ ॥ 
जत्र उश कन्याने ब्राह्मणमण्डळीके ब्रीच वीरवर भीष्मजी- 
से इस प्रकार कह) तव ते उस वेवाहिक कर्मके विपयगे 
युक्तियुक्त विचार करने लगे || ६३ ॥ 
विनिश्चित्य स॒धर्मशो ब्राह्मणेवद पारगैः । 
अनुजश्चे तदा MERA काशिपतेः BATH ॥ ६३ ॥ 


श्रीमहाभारते 
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तब बह उनसे इस 


A 


[ आदिपवेणि 


A 


वे स्वयं भी धर्गके जाता थ: फिर भी वेदोके पार्न 
विद्वान ब्राह्मणोंके साथ भळीभाँति विचार करके उन्होंन काशि- 
राजकी AZ पुत्री AMIA उस समय ATÈ यहा जानेकी 
अनुमति दे दी | ६५४ ॥ 
अम्विकास्वालिके माथे पादाद्‌ शाते यवीयसे । 
भीष्मे विचित्रवीर्य विधिडष्टेन कर्मणा ॥ ६ ॥ 
29 दो कन्याओका नाम अम्पिका और अम्प्रालिको 
था । उन्हें मीप्मजीने aaa विधिक अनुसार छोटे भाई 
विचित्रवीर्यकों पत्नीरूपम प्रदान किया || ६ 
तयोः पाणी ग्रृहीत्वा तु रूपयोबनदर्पितः । 
RRA धर्मात्मा कामात्मा समपद्यत ॥ ६६॥ 


उन दोनोंका पाणिग्रहण करके रूप और वत्रोवनके 
अभिमानमे भरे हुए धर्मात्मा विचित्रवीर्यं कामात्मा बन गये॥ 
ते चापि बृहती a नीलकुशितमूथेजे । 
रक्ततुड़नखोपेते ANNAT ॥ ६७ ॥ 
उनकी वे दोनों पत्नियां सयानी थीं । उनकी अवस्था 
सोलह वर्षकी हो चुकी थी । उनके केश नीड और A: 
हाथ-परोंके नव लाळ और ऊँचे थे; नितग्व और उरोज 
स्थूल और उमरे हुए श्र ॥ ६७ ॥ 
आत्मनः प्रतिरूपो ऽसो asa पतिरिति स्थित 
विचित्रवीय कल्याण्यो पूजयामासतुः शुभे 
वे यह जानकर संतुष्ट थो क्रि हम दोनोंका अपने AT- 
रूप पति मिळे हैँ; अतः ये दोनों ama देवियाँ 
विचित्रवीर्यकी वडी सवा-पूजा करने ळगाँ || ६८ ॥ 
स चाश्विरूपसदशो देवतुल्यपराक्रमः | 
aqata नारीणां चित्तप्रमथनो रहः ॥ ९९ ॥ 
विचित्रवीर्यका रूप अश्विनीकुमारोंके समान था । वे 
देवताओंके सगान पराक्रमी 4 । एकान्तमे वे नभी नारियोंके 
मनको भोह छेनेकी शक्ति रखते थे ॥ ६९ | 
ताभ्यां सह समाः सक्ष विहरन्‌ पूथिवीपतिः 
विचित्रचीयस्तरुण यक्ष्मणा ARJA ॥ ७० ॥ 
राजा aafaa उन दोनों पत्िियेकि साथ सात वर्षा- 
तक्र निरन्तर विहार किया; अतः उस अपतमके परिणामः 


॥ ६८ ॥ 


स्वरूप वे युवावग्थाम ही राजय€माके शिकार हो गये ॥७०॥ 
स्वल्प वे युवावस्थास हो राजयईमाके शिकार हा गई 


सुहृदां यतभानानामाप्तेः सह निक्रित्सकेः | 
जगामास्तमिवादित्यः कोरव्यो यमसादनम्‌ ॥ ७१॥ 

उनके ददितंपी संगे-सम्बस्धियोने नामी और विश्वसर्न 
चिकित्तकोके साथ उनके रोग-मित्रारणकी पूरी चेष्टा की, तो 
भी जैसे सूर्य अस्ताचलको चळे जाते हैं; उभी प्रकार वे कौरव- 
नरेश यमछोकको चले गये || ७१ ॥ 
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ARCH स तु गाह्यश्चिन्ताशोकपरायणः । 
प्रेतकायोणि ARO तभ्य सम्यगकाग्यत ॥ ७२॥ 
राज्ञा विचित्रवीयस्थ सत्यवत्या मते स्थितः | 


ऋत्विग्मिः सहिता भीष्मः सर्वेश्च कुरुपुङ्गवैः ॥ ७३ ॥ 


ध्यधिकशततमोपध्यायः 


३१९ 


धर्मात्मा गङ्ानन्दन भीप्मजी भाईकी मृत्युसे चिन्ता और 
शोकमें ga गये | फिर माता सत्यवतीकी आजञाक्रे अनुसार 
चळनेवाळे उन भीष्मजीने ऋत्विजों तथा कुरुकुलके समस्त 
श्रेष्ठ पुरुषोंके साश राजा विचित्रवीर्यक्रें सभी प्रेतकार्य अच्छी 
तरह करावे || ७२-७३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि सस्भवपर्वणि विचित्नवीर्यापरमे aaa ar ॥ १०२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत fo अन्तर्गत ra ARA निवनरिषयक एक सी दो अध्याय पुरा हु> ॥ ९०२ || 
- [aN men e 
त्र्यथिकराततमो5ध्याय: 
सत्यवतीका भीष्मसे राज्यग्रहण ओर संतानोत्पादनके लिये आग्रह तथा भीष्मके द्वारा अपनी प्रतिज्ञा 
त्रतलाते हुए उसकी अस्वीकृति 


केडम्पायन उवाच 
ततः सत्यवती दीना कृपणा पुत्रग्रद्धिनी । 
पुत्रस्य कृत्या कार्याणि स्नुषाभ्यां सह भारत ॥ १ ॥ 
समाश्वास्य स्नुप ते च भीष्मं Ral चरम्‌ । 
धर्म च पितृवंशं च मातृवंशं च भाविनी । 
प्रसमीक्ष्य महाभागा गाङ्गेयं चाक्यमत्रवीत्‌ ॥ २ ॥ 
शान्तनोधेमनित्यस्य कोरव्य़स्य यशस्तरिनः। 
त्वयि पिण्डश्च कीर्तिश्च संनानं च प्रतिष्ठितम्‌ ॥ ३ ॥ 
वेशम्पायनज्ञी कहते हैं-जनमेजय ! तदनन्तर 
qa इच्छा रखनतराळी सत्यवती अपने पुत्रके वियोगसे 
अत्यन्त दीन और कृपण हो गयी | उसने पुत्रवधुओंके साथ 
पुत्रके प्रेतकार्य करके अपनी दोनों बहुओं तथा arar 
में श्रेष्ठ भीप्मजीको धीरज बघाया । फिर उस महाभागा 
मङ्गलमयी देवीने भर्म) पितृकुछ तथा मातूकुलकी ओर RA- 
कर गङ्गानन्दन भीप्ससे कहा नेटा | सदा धर्मम तत्पर 
AID परम AA कुरुनन्द महाराज शान्तनुक्रे पिण्ड, 
कीर्ति और da ये सत्र अब तुम्हीपर अबळभ्वित हैं ॥१.-३| 
यथा कर्म शुभं कृत्वा खर्गापगमनं धुवम्‌ | 
यथा ARA सत्ये त्वयि धर्मस्तथा प्रुचः ॥ ४ ॥ 
“जैसे शुभ कर्म करके स्वर्गलोकमें जाना निश्चित हे, जसे 
सत्य AAA आयुका ब्रदूना अवश्यम्भावी हे, बेसे ही तुमे 
धर्मका होना भी निश्चित है ॥ ४ ॥ 
वेत्थ धर्माश्च धर्मज्ञ समासेनेतरेण च। 
विविधास्त्वं श्रुतीर्वेत्थ वेदाङ्गानि च सर्वशः ॥ ५ ॥ 
“धर्मज्ञ | तुम सव धोको संक्षेप और विस्तारसे जानते हो । 
नाना प्रकारकी श्रृतियों और समस्त नेदाज्लोका भी तुम्हें पूर्ण 
शान है॥ ५॥ 
व्यवस्थानं च ते धमं कुलाचारं च लक्षये । 
प्रतिपत्ति च Egg शुक्राङ्किरसयोरिव ॥ ६ ॥ 


COB: Public Domain. An eGangotri Initiative 


“मं तुम्हारी धर्मनिडा और कुलोचित सदाचारको भी देखती 
हूँ । संकटके समय झुक्राचार्य और aaa भाँति 
तुम्हारी बुद्धि उपयुक्त कर्तव्यका निर्णय करनेमें समथ है।॥६॥ 
तस्मात्‌ सुभृशमाश्वस्य त्वयि AAA चर। 
कार्य त्वां विनियोक्ष्यामि तच्छुत्वा कतुमहॉस ॥ ७ ॥ 

“अतः धर्मात्माओंमं श्रेष्ठ भीप्म ! तुमपर अत्यन्त विश्वास 
रखकर ही में तुम्हें एक आवश्यक कार्यमें लगाना चाहती 
हूँ | तुम पहले उसे सुन लो; फिर उसका पालन करनेकी 
चेष्टा करो ॥ ७॥ 
मम पुत्रस्तव भ्राता वीर्यवान्‌ सुप्रियश्च ते। 
बाल एवं गतः स्वर्गमपुत्रः पुरुपपेभ ॥ ८ ॥ 
इमे महिष्यो भ्रातुस्ते काशिराजसुते शुभे । 
रूपयौवनसम्पन्ने पुत्रकामे च भारत ॥ ९ ॥ 
तयोरुत्पादयापत्यं संतानाय कुलस्य नः। 
मन्नियोगान्महाबाहो धर्म कतुमिहार्हसि ॥ Ro 

“मेरा पुत्र और तुम्हारा भाई AREA जो पराक्रमी 
होनेके साथ ही तुम्हें असन्त प्रिय था; छोटी अबश्यामें ही 
स्वर्गवासी हो गया । नरश्रेष्ठ ! उसके कोई पुत्र नहों हुआ 
था | तुम्हारे भाईकी ये दोनों सुन्दरी रानियाँ, जो काशिराजकी 
कन्याएँ, हैं, मनोहर रूप और युवावस्थासे सम्पन्न हैं । इनके 
हृदयमें पुत्र पानेकी अभिलापा हे | भारत ! तुम हमारे 
कुलकी संतानपरम्पराको सुरक्षित रखनेके लिये स्वयं हौ इन 
दोनोंके गर्भसे पुत्र उसन्न करो | महाबाहो ! भरी ama 
यह धर्मकार्य तुम अवश्य करो || ८-१७ || 
राज्ये चैवाभिपिच्यस्व भारताननुशाधि च । 
दारांश्च कुरु धमण मा निमज्जीः पितामहान्‌ ॥ १? ॥ 

“राज्यपर अपना अभिषेक करो और भारतीय प्रजाका पालन 
करते रहो । धर्मके अनुसार विवाह कर लो; aa 
RFH न गिरने दो! ॥ ११ ॥ 


३२० श्रीमहाभारते 
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वैद्यम्पायन उवाच 
तथोच्यमानो मात्रा स सुहृद्भिश्च परंतपः । 
इत्युवाचाथ धमोत्मा धम्यंमेवोत्तरं वचः ॥ १२॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! माता और 
सुद्ददोके ऐसा कहनेपर झत्रुदमन धर्मात्मा भीप्मने यह 
घर्मानुकूल उत्तर दिया--॥ १२ l 
असंशयं परो धर्मस्त्वया मातरुदाहृतः । 
राज्यार्थे नाभिविञ्चेदं नोपेयां जातु मेथुनम्‌ । 
त्वमपत्यं प्रति च मे प्रतिज्ञा वेत्थ चे पराम्‌ ॥ १३॥ 
जानासि च यथावृत्तं शुल्करददेतोस्त्वदम्तरे । 
q सत्यवति सत्यं ते प्रतिजानाम्यहं पुनः ॥ १४ ॥ 
“माता ! तुमने जो कुछ कहा है, वह धर्मयुक्त है, 
इसमें संशय नहीं; परंतु मैं राज्यके लोमसे न तो अपना 
अभिपेक कराऊँगा और न स्त्रीसहवास ही FAN | 
संतानोत्यादन और राज्य ग्रहण न करनेके विपरयमें जो मरी 
कठोर प्रतिज्ञा दरश उसे तो तुम ad हो । सत्यवती ! 
तम्हारे लिये शुल्क देनेके देतु A थातें हुई थी, वे सत्र 
qué ज्ञात हैं | उन प्रतिज्ञाशरोंको पुनः सच्ची करनेके छिथे 
में अपना दृढ़ निश्चय बताता हूँ ॥ १३-१४ || 
परित्यजेयं चेळोक्यं राज्यं दवेपु वा पुनः । 
यदू वाप्यधिक्रमेताभ्यां न तु सत्यं कथचन ॥ १ ॥ 
“में तीनों छोकोंका राज्य) देवताओंका साम्राज्य अथवा 
इन दोनोंसे भी अधिक मदत्त्वकी वम्तुको भी एकदम त्याग 
सकता हूँ; परंतु सत्यकों किसी प्रकार नहीं छोड़ सकता ॥ 


aa पृथ्वी गन्धमापश्च रसमात्मनः | 

ज्योतिस्तथा त्यजेद्‌ रूपं वायुः स्पर्शगुणं त्यजेत १६ 
gA अपनी गंध छोड़ देश जळ अपन TAEI परित्याग 

कर दे) तेज रूपका और वायु स्पर्श नामक स्वाभाविक 


गुणका त्याग कर दे ॥ १६ ॥ 


प्रभां aaa भरूमकेतुस्तथोप्मताम्‌ | 

व्यजेच्छब्दं तथा ५५कादां सोमः AIA त्यजैत्‌॥ १७॥ 
“सूर्य प्रमा और अग्नि अपनी उप्णताको छोड़ दे, आकाश 

_ठाब्दका और चन्द्रमा अपनी शीतळताका परित्याग कर द ॥ 


विक्रमं वृत्रहा जह्याद्‌ धर्मे जह्याच्च धर्मराट्‌ | 

न त्वहं सत्यमुत्स्रष्टुं व्यवसयं कथंचन ॥ १८॥ 
q पराक्रमको छोड़ दें और धर्मराज धर्मकी उपेक्षा 

कर दें; परंतु में किसी प्रकार सत्यको छोइनेका विचार भी 

नइ कर सकता ॥ ५८ ॥ 


| आदिपवाण 


व्ंजकककक य8 इकइसक्‍कअचस््--- 
-A 


( तन्न जात्वन्यथा gal लोकानामपि संक्षये । 
अमरत्वस्थ वा हेतोस्त्रेलोक्यसदनस्य या ॥ 
एवमुक्ता तु पुत्रेण भूरिद्रविणतेजसा । ) 
माता सत्यवती भीप्ममुचाच तदनन्तरम्‌ ॥ १९ ॥ 
जानामि ते स्थिति सत्ये परां . सत्यपराक्रम । : 
इच्छन्‌ सजेथार्त्रीलोकानन्यांस्त्वं स्वेन तेजसा॥ २० ॥ 
जानामि चेवं सत्यं anga aa भाषितम्‌ । 
आपद्धर्म त्वमावेक्ष्य वह पेतामही 'घुरम्‌ ॥ २१॥ 
“सारे संसारका नाश हो जाय) मुझे अमरत्व मिलता हो 
था त्रिळोकीका राज्य प्राप्त हो) तो भी में अपने क्रिये हुए 
प्रणको नहीं तोड़ सकता ।? महान्‌ तेजोरूप धनसे सम्पन्न 
अपने पुत्र भीप्मके ऐसा कद्दनेपर माता सत्यवती इस प्रकार 
बोली--“बैटा ! तुम सत्यपराक्रमी हो । में जानती हूँ, सत्यमे 
तुम्हारी दृढ निष्टा दे । तुम चाहो ता अपने ही तेजसे नयी 


_त्रिळोकीकी रचना कर सकते दो। में उस सत्यक्रों भी नहीं भूल 


सकी हूँ जिसकी तुमने मेरे लिये घोषणा की थी | फिर भी 
मेरा आग्रह दे कि तुम आपद्वर्मका विचार करके AMARA 
दिये हुए इस राज्यभारको वहन करो ॥ १९-२१ ॥ 
यथा ते कुळतन्तुश्व धर्मश्च न पराभवेत्‌ । 
सुद्ददश्च  प्रह्ष्येरंस्तया कुरु परंतप ॥ २२॥ 
“परंतप ! जिस उपायसे तुम्हारे वंशकी परम्परा नष्ट न 
हा, धर्मकी भी अवहेलना न होने पावे और प्रेमी सुद्धद्‌ भी 
सतृष हो जायें; बही करो? ॥ २२ ॥ 
लाल्प्यमानां तामेवं कृपणां पुत्रग्ृद्धिनीम्‌। 
धमोद्पेतं ब्रुवती भीष्मो ais adi ॥ २३॥ 
पुत्रकी कामनासे दीन वचन बोलनेवाली और मुखसे 
aña बात FAAA सत्यत्रतीसे भीष्मने फिर यह 
बात कद्दी-॥ 23 ॥ 
राशि धर्मानवेक्षख मा नः aaa व्यनीनदाः । 
सत्याच्च्युतिः श्रत्रियस्य न धर्मेषु प्रशस्यते ॥ २४ ॥ 
'रात्रमाता ! धर्मकी ओर दृष्टि डालो) हम सत्रका नाश 
न क्रो । क्षत्रियका सत्यमे विचलित होना किसी ad 


अच्छा नहीं माना गया है॥ २४॥ 


शान्तनारपि संतानं यथा स्यादक्षयं भुवि। 

तत्‌ त ध्रमं प्रवक्ष्यामि क्षात्रं राज्ञि खनातनम्‌ ॥ २५ ॥ 
“राजमाता ! महाराज शान्तनुकी संतानपरम्परा भी जिस 

उपायसे इस भूतळपर अश्वय बनी रह, वह धर्मयुक्त उपाय 


म तुम्ह बतलाऊँग 
CC-0. In Public Domain. An cando Ins | बह सनातन क्षत्रियधमे दै ॥ २५॥ 


श्रुत्वा तं प्रतिपद्यख mA: सह पुरोहितेः। 
आपद्धमोर्थकुशलेलॉकतन्त्रमवेक्ष्य च॥ २६॥ 


चतुरचिकरततमो$ध्यायः ३२१ 


उसे amaia निर्णयमें कुशल विद्वान्‌ पुरोद्दितोंसे सुनकर 
à ` ` = = 
ओर लोकतन्त्रकी ओर भी देखकर निश्चय करो ॥ २६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवेणि सम्भवपर्वणि भीथ्मसत्यदती संवादे त्र्यश्रिकराततमो5ध्याय; ॥ १०३॥ 


इस प्रकार Amana आदिपत्रैके अन्तर्गत सम्म्रपर्यमें भीप्म-सत्यजती-संतादविप्यफ एक से तीनवों अध्याय पुरा हुआ ॥१.०३॥ 


AIDA -- “ण 


o नो o 
चतुराधकशततर्मा:ध्याय: 
भीष्मकी सम्मतिसे सत्यव्रतीद्वारा व्यासका आवाहन आर व्यासजीका माताको आज्ञासे कुरुबशका 
वृद्धिके लिये विचित्रवीयक्री RA गर्भसे संतानोत्पादन करनेकी स्वीकृति दना 


भीष्म उवाच 
पुनर्भरतवंशस्य हेतुं संतानवृद्धये 
क्ष्यामि नियतं मातस्तन्मे निगदतः ay ॥ १ ॥ 
ब्राह्मणो गुणवान्‌ कश्चिद्‌ धनेनोपनिमन्त्र्यताम्‌ | 
ARERIA यः समुत्पादयेत्‌ प्रजाः ॥ २ ॥ 
भीष्मजी कहते हँ--मातः ! भरतबंशकी संतानपरम्परा 
को बढ़ाने और सुरक्षित रखनेके लिये जो नियत उपाय 
हे, उमे में बता रहा हूँ; सुनो । किसी गुणवान ब्राह्मणको 
धन देकर बुळाओ, जो विचित्रवीर्यकी स्त्रियोंके गर्भे 
संतान उसन कर सके || १-२ ॥ 
वेशग्पायन उवाच 
ततः सत्यवती भीप्मं वाचा संसज्ञमानया | 
विहसन्तीच सब्रीडमिदं वचनमब्रवीत्‌ ॥ रे ॥ 
४ AET सुणवानूका अर्थ ह__निथोगक्री विधिको जाननेवाला 
संयमी पुरुप । मनु महाराजने fadia आपढघर्मके प्रसझमें लिखा हे-- 
विधवायां नियुक्तरतु छताक्तो वाम्यतो निशि । 
cara पुत्रं न द्वितीयं adaa ॥ 
( मनुस्मृति ९। ६१ ) 
बिधवा खीके साथ सहवासके लिये ( पतिपश्चके गुरुजनोंद्वारा ) 
नियुक्त पुरुप अपने सारे झरीरपर धी चुपशबर( सौन्दर्य बिगाइकर )) 
वाणीकी संयममें रखकर ( चुपचाप रहकर ) TAR सहवास करे । 
इस प्रकार वह एक ही पुत्र उत्पन्न करे, दूसरा कभी न करे । 
विधवायां नियोगाथें निर्वृत्ते तु यथाविधि । 
adami परस्परम्‌ ॥ 
(मनुस्मृति ९ । ६३ ) 
far निर्योगके लिये विधिक्रे अनुसार ( अर्थात्‌ कामवश न होकर 
कर्तव्य बुद्धिसे ) चित्तको संयमित और इन्द्रियों यो अनासक्त रखते हुए 
नियोगवा प्रयोजन सिद्ध हो जानेपर दोनों परस्पर पिता ओर पुत्रवधूके 
समान बर्ताव करें (अर्थात्‌ खी उसको Ma समान समझकर 
arà और पुरुष उसे पुत्रवधूके समान मानकर aa करे ) । 


yiqil स्तुपावचच 


¿qu मनुष्योक्रे असंयमी और कामी होनेके कारण नियोग 
वर्जित है । 


वैशम्पायनजी कहते dm ! तत्र सत्यवती 
कुछ žad और साथ ही लजाती हुई भीप्मजीसे इस प्रकार 
बोली । बोलते समय उसकी वाणी संक्रोचसे कुछ अस्पष्ट-सी 
हो जाती श्री ॥ ३ ॥ 
सत्यमेतन्महावाहो यथा वदसि भारत । 


विश्वासात्‌ ते प्रवक्ष्यामि संतानाय कुलस्य नः॥ ४ ॥ 
उसने कहा--महाब्राहु भीष्म ! तुम जैसा कहते हो वही 
टीक है | तुमपर विश्वास होनेसे अपने कुलकी संततिकी 
रक्षाके लिये तुम्हें में एक बात बतलाती हूँ ॥ ४ ॥ 
न ते शक्यमनाख्यातुमापद्धम॑ तथाविधम्‌ | 
त्वमेव नः कुले धर्मस्त्वं सत्यं त्वं परा गतिः ॥ ५ ॥ 
“ऐसे आपद्वर्मको देखकर वह बात तुम्हें बताये विना 
में नहीं रह सकती । तुम्हीं हमारे कुलमे मूर्तिमान्‌ धर्म हो, 
तम्ही सत्य हो और तुम्ही परम गति हो ॥ ५ ॥ 
तस्मान्निशम्य सत्यं मे कुरुष्व यदनन्तरम्‌ | 
( यस्तु राजा वसुनोम श्रुतस्ते भरतषभ । 
तस्य शुक्रादहं मत्स्याद्‌ शृता कुक्षौ पुरा किल ॥ 
मातरं मे जलादुत्वा दाशः परमधमवित | 
मां तु खगहमानीय दुहितृत्वे ह्कल्पयत्‌ ॥ ) 
धर्मयुक्तस्य aa पितुरासीत्‌ तरी मम॥ ६ ॥ 
“अतः मेरी सञ्ची बात सुनकर उसके बाद जो कतेब्य हो, 
उसे करो । 
«aña | तुमने महाराज वसुका नाम सुना होगा | 
पूर्वकालमे में उन्हींके वीर्यसे उत्पन्न हुई थी । मुझे एक 
JAA अपने पेटमें धारण किया था । एक परम धम 
मल्लाहने जलमेसे मेरी माताको पकड़ा, उसके A मुझे 
निकाला ओर अपने घर लाकर अपनी पुजी बनाकर रक्स्वा । 
मरे उन धर्मपरायण पिताके पास एक नौका थी, जो 
( घनके लिये नहीं ) धमार्थ चलायी जाती थी ॥ ६ ॥ 


सा कदाचिदहं तत्र गता प्रथमयौवनम्‌ । 
अथ amar भ्रेष्ठः परमर्षिः पराशरः ॥ ७ ॥ 
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आजगाम तरीं घीमांस्तरिप्यन्‌ यमुनां नदीम्‌ । 
स तायमाणो यमुनां मामुपेत्यात्रवीत्‌ तदा ॥ ८ ॥ 
सान्त्वपूर्वं मुनिश्रेष्ठः कामातों मधुरं वचः । 
उक्त जन्म कुल मह्यमस्मि दाइास्रुतेत्यहम्‌ ॥ ९ ॥ 
“एक दिन में उसी नावपर गयी हुई थी। उन दिनों 
मेरे यौवनका प्रारम्भ था | उसी समय धर्मज्ञोमे श्रेष्ठ 
बुद्धिमान्‌ महर्षि पराशर यमुना नदी पार करनेके लिये 
मेरी नावपर आये | में उन्हें पार ले जा रही थी, तवतक 
वे मुनिश्रेष्ठ काम-पीड़ित हो मेरे पास आ मुझे समझाते 
हुए मधुर वाणीमें बोले और उन्होंने मुझसे अपने जन्म और 
कुलका परिचय दिया | इसपर मेंने कहा--“भगवन्‌ ! मैं तो 
निषादकी पुत्री हूँ? || ७-९ | 
तमहं शापभीता च पितुर्भीता च भारत । 
वरैरसुलभैरुक्ता न प्रत्याख्यातुमुत्सहे ॥ १० ॥ 
“मारत ! एक ओर में पिताजीसे डरती थी और दूसरी 
ओर मुझे मुनिके झापक्रा भी डर था | उस समय 
महर्षिने मुझे दुर्लभ वर देकर उत्साहित किया, जिससे मैं 
उनके अनुरोधको टाळ न सकी || १० || 
अभिभूय स मां वालां तेजसा वशमानयत्‌ | 
तमसा लोकमावृत्य नौगतामेव भारत ॥ ११॥ 
मत्स्यगन्धो महानासीत्‌ पुरा मम जुगुप्सितः । 
तमपास्य शुभं गन्धमिमं प्रादात्‌ स मे मुनिः ॥ १२॥ 
aah में चाहती नहीं थी, तो भी उन्होंने मुझ अत्रला- 
को अपने तेजसे तिरस्कृत करके नौकापर ही मुझे अपने बामे 
कर लिया | उस समय उन्होंने कुद्दरा उत्पन्न करके सम्पूर्ण 
लोकको अन्धकारसे आवरत कर दिया था | भारत | पहले मेरे 
शरीरसे अत्यन्त त्रृणित मछलीकी-सी बड़ी da दुर्गन्ध आती 
थी | उसको मिटाकर मुनिने मुझे यह उत्तम गन्ध प्रदान की थी ॥ 
ततो मामाह स मुनिर्गभमुत्सज्य HARFA | 
द्वीपे5स्या एव सरितः कन्यैव त्वं भविष्यसि ॥ १६ ॥ 
“तदनन्तर मुनिने मुझसे कहा--धतुम इस यमुनाके a 
द्वौपमें मेरे द्वारा स्थापित इस गर्भको त्यागकर फिर कन्या 
ही हो जाओगी' ॥ १३ ॥ 
पाराशयो महायोगी स वभूव महानृपिः। 
कन्यापुत्रो मम पुरा दवैपायन इति श्रुतः ॥ १५ ॥ 
“उस mià पराशरजीके पुत्र महान्‌ योगी महर्षि व्यास 
प्रकट हुए | वे ही द्वैपायन नामसे विख्यात हैं । बे मेरे 
कन्यावस्थाके पुत्र हैं || १४ || 
यो व्यस्य चेदांश्चतुरस्तपसा भगवानुधिः | 
लोके व्यासत्वमापेदे काष्ण्यांत्‌ रु प्णत्वमेव च ॥ १५॥ 
A भगवान्‌ द्वैपायन मुनि अपने तपोत्रलसे चारों वरदोका 


श्रीमहाभारते 


AAA AAA A, जण्स्ण्ण्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्स्स्स्स्स्स्य्य 


[ आदिपवेणि 
प्रथक्‌ प्रथक विस्तार करके लोकमें “व्यास” पदवीकों प्राप्त हुए 
हैं | शरीरका रंग साँवला होनेसे उन्हें लोग “कृष्ण? भी 
कहते हैं ॥ १५॥ 
सत्यवादी शमपरस्तपस्त्री RRA | 
समुत्पन्नः स तु महान्‌ सह पित्रा ततो गतः ॥ १६॥ 

a सत्यवादी, शान्त, तपस्वी और पापञून्य है | ने 
उत्पन्न होते ही बड़े होकर उस द्वीपसे अपने पिताके साथ 
चले गये थे ॥ १६ ॥ 


स नियुक्तो मया व्यक्त त्वया चाप्रतिमद्युतिः । 

भ्रातुः क्षेत्रेषु कल्याणमपत्यं जनयिष्यति ॥ १७॥ 
“मेरे ओर तुम्हारे आग्रह करनेपर वे अनुपम तेजस्वी 

व्यास अवश्य ही अपने भाईके A कल्याणकारी संतान 

उत्पन्न करेंगे ॥ १७ || 

स हि मामुक्तवांस्तत्र स्मरेः कृच्छेषु मामिति | 

तं स्मरिष्ये महावाहो यदि भीष्म त्वमिच्छसि ॥ १८ ॥ 
“उन्होंने जाते समय मुझसे कहा था क्रि संकटके समय 

मुझे याद करना । REIZ भीष्म ! यदि तुम्हारी इच्छा हो; 

तो मैं उन्हींका स्मरण करूँ || १८ || 

तव ह्यनुमते भीष्म नियतं स महातपाः । 

चिचित्रवीयंक्षेत्रुषु पुत्रानुत्पादयिष्यति ॥ १९ ॥ 
“भीष्म ! तुम्हारी अनुमति मिल जाय; तो मद्दातपस्वी व्यास 

निश्चय ही विचित्रवीर्यकी स्त्रियोसे पुत्रोको उत्पन्न करेंगे ॥१९॥ 

वेज्ञसायन उवाच 
aa कीतेने तस्य भीष्मः प्राञ्जलिरब्रवीत्‌ । 


$ e . ` 

धर्ममथ च कामं च त्रीनेतान्‌ MSI ॥ २० ॥ 
SARIGI च धर्म धर्मानुवन्धनम्‌ । 
कामं कामानुवन्धं च विपरीतान्‌ पृथक्‌ पृथक ॥ २१॥ 
यो विचिन्त्य थिया धीरो व्यवस्यति स बुद्धिमान्‌ । 
तदिदं धर्मयुक्तं च हितं चेव कुळस्य नः ॥ २२॥ 
उक्तं भवत्या यच्छूयस्तन्मह्य रोचते भृशम्‌ | 

वैशम्पायनजी कहते हैं--महर्षि व्यासका नाम छते 
दी भीप्मजी हाथ जोड़कर बोले--माताजी ! जो मनुप्य धर्म, 
अर्थ और काम--इन तीनका वारंवार विचार करता है तथा 
यह भी जानता है कि किस प्रकार अर्थसे अर्थ) धर्मसे धर्म 
और कामसे कामरूप फलकी प्राप्त होती है और वह परिणाम- 
मे केसे सुखद होता है तथा किस प्रकार अर्थादिके सेवनसे 
विपरीत फल ( अर्थनाश आदि ) प्रकट होते हैं, इन ब्रातोपर 
RUE भलीमाँति विचार करके जो धीर पुरुष अपनी 
बुद्धिके दारा कतंव्याकतंव्यका निर्णय करता है, वही बुद्धिमान्‌ 
है तुमने जो वात कही है, वह धमंयुक्त तो है ही, हमारे 
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कुलके लिये भी हितकर और कल्याणकारी है; इसलिये मुझे 
बहुत अच्छी लगी है? || २०-२२३ ॥ 
वैज्म्यायन उवाच 

ततस्तस्मिन्‌ प्रतिशाते भीष्मेण कुरुनन्दन ॥ २३ N 
कृष्णद्वेपायनं काली चिन्तय[मास चै मुनिम्‌। 

वेदान्‌ वित्रुवन्‌ धीमान्‌ मातुर्विशाय चिन्तितम्‌।२४। 
प्रादुर्वभूचाविदितः क्षणेन कुरूनन्दन। 
तस्मे पूजां ततः कृत्वा gara विधिपूचेकम्‌ ॥ २५ ॥ 
परिष्व॒ज्य च वाहुभ्यां प्रस्रवेरभ्यपञ्चत | 
मुमोच वाष्पं दाशेयी पुत्रं eg चिरस्य तु ॥ २६ ॥ 

बैशम्पायनजी कहते हैं--कुरुनन्दन ! उस समय 

भी'मञ्जीके इस प्रकार अपनी सम्मति देनेपर काळी (सत्यवती) 
ने मुनिवर क्ृष्णद्रेपायनक्रा चिन्तन किया | जनमेजय | माताने 
मेरा स्मरण किया देश यह जानकर परम बुद्धिमान्‌ व्याजी 
चेदमन्त्रोंका पाठ करते हुए. क्षणभरमें वहाँ प्रकट हो गये । 
वे कब किधरमे आ गये, इसका पता क्रिसीकों न चला । 
सत्यत्रतीने अपने पुत्रका भलीमाँति सत्कार किया और दोनों 
gaia उनका आलिङ्गन करके अपने स्तनोंके झरते हुए 
दधसे उनका अभिषेक क्रिया | अपने पुत्रको दीर्घकालके 
बाद देखकर सत्यवतीकी ऑर्खोसे स्नेह ओर आनन्दके आंसू, 
बहने लगे ॥ २३-२६ ॥ 


तामद्भिः Rasai महर्षिरभिवाद्य च। 
मातरं gia: पुत्रो व्यासो वचनमब्रवीत्‌ ॥ २७॥ 
तदनन्तर सत्यवतीके प्रथम पुत्र महर्षि व्यासने अपने 
कमण्डळुके पवित्र जलसे दुःखिनी माताका अभिषेक किया और 
उन्हें प्रणाम करके इस प्रकार FE २७ || 
भवत्या यदभिप्रेतं तदहं कतुमागतः । 
शाधि मां धर्मत्वे करवाणि प्रियं तव ॥ २८॥ 
a AR जाननेवाळी माताजी ! आपकी जो हार्दिक 
इच्छा हो, उसके अनुसार कार्य करनेके लिये में यहाँ आया | 
आज्ञा दीजिये) में आपकी कोन-सी प्रिय सेवा करूँ? || २८ ॥ 
तस्मै पूजां ततो5कार्पीत्‌ पुरोधाः TATA । 
सच तां प्रतिजग्राह विधिवन्मन्त्रपूवकम्‌॥ २९ ॥ 
तत्पश्चात्‌ पुरोहितने महर्षिका विधिपूर्वक मन्त्रोच्चारणके 
साथ पूजन किया और महर्षिने उसे प्रसन्नतापूर्वक ग्रहण 
क्रिया ॥ २९ ॥ 
पूजितो aga तु विधिवत्‌ प्रीतिमाप सः । 
तमासनगतं माता पृष्टा कुशलमव्ययम्‌ ॥ ३० ॥ 
सत्यवत्यथ चीक्ष्येनमुवाचेदमनन्तरम्‌ | 
विधि और मन्त्रोद्यारणपूर्वक की हुई उस पूजासे व्यास- 
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जी बहत प्रसन्न हुए | जब वे आतनपर बैठ TÀ तब माता 
सत्यवतीने उनका कुशल-श्षेम पूछा और उनकी ओर देखकर 
इस प्रकार कहा--|| ३०३ ॥ 


मातापित्रोः प्रजायन्ते पुत्राः साधारणाः कवे ॥ ३१ ॥ 
तेषां पिता यथा खामी तथा माता न संशयः । 
चिधानविहितः सत्यं यथा मे प्रथमः खुतः-॥ ३२ I 
विचित्रचीयां ब्रह्मम तथा मेऽवरजः सुतः | 
यथैव पितृतो भीष्मस्तथा त्वमपि मातृतः ॥ ३३॥ 
भ्राता विचित्रवीर्यस्य यथा वा पुत्र मन्यसे । 
अयं शान्तनवः सत्यं पालयन्‌ सत्यविक्रमः ॥ ३३ ॥ 
“विद्वन्‌ ! माता और पिता दोनोंसे पुत्रोंका जन्म होता 
है, अतः उनपर दोनॉका समान अधिकार हे । जेसे पिता 
पुत्रोंका स्वामी हे, उसी प्रकार माता भी añ संदे 
नहीं है । ब्रह्मे ! विधाताके विधान या मेरे पूर्वजन्मेंके पुण्यसे 
जिस प्रकार तुम मेरे प्रथम पुत्र हो, उसी प्रकार विचित्रवीय 


_ मेरा सबसे छोटा पुत्र था । जैसे एक पिताके नाते भीष्म 


उसके भाई हैं, उसी प्रकार एक माताके नाते तुम भी 
विचित्रवीर्यके भाई ही हो । बेटा ! मेरी तो ऐसी ही मान्यता 
है; फिर तुम जेषा समझो | ये सत्यपराक्रमी शान्तनुनन्दन 
भीष्म सत्यका पालन कर रहे हैं ॥ ॥ ३२१-३४ || 


बुद्धिं न कुरुतेऽपत्ये तथा राज्यानुशासने | 
स त्वं व्यपेक्षया भ्रातुः संतानाय कुलस्य च ॥ ३५ ॥ 
भीष्मस्य चास्य वचनान्नियोगाच ममानघ | 
अनुक्रोशाच्च भूतानां सर्वेषां रक्षणाय च ॥ ३६॥ 
aia यदू gai तच्छुत्वा कर्तुमर्हसि । 
यवीयसस्तव श्रातुभौयें खुरखुतोपमे ॥ ३७॥ 
रूपयोचनसम्पन्ते पुत्रकामे च धर्मतः।, 
तयोरुत्पादयापत्यं समर्था ह्यसि पुत्रक ॥ ३८॥ 
अनुरूपं कुलस्यास्य संतत्याः प्रसवस्य च। 
“अनघ | संतानोसादन तथा राज्य-शासन करनेका इनका 
विचार नहीं है; अतः तुम अपने भाईके पारलौकिक हितका विचार 
करके तथा कुळकी संतान-परम्पराकी रक्षाके लिये भीष्मके अनुरोध 
और मेरी ARA सत्र प्राणियोपर दया करके उनकी रक्षा 
करनेके उद्देश्यसे और अपने अन्तःकरणकी कोमल वृत्तिको 
देखते हुए में जो कुछ कहूँ, उसे सुनकर उसका पालन करो । 
तुम्हारे छोटे भाईकी पत्नियाँ देवकन्याओके समान सुन्दर रूप 
तथा युवावस्थासे सम्पन्न हैं । उनके मनमें धर्मतः पुत्र पानेकी 
कामना है | पुत्र! तुम इसके लिये समर्थ हो, अतः उन दोनोंके 
गर्भसे ऐसी संतानोंकों जन्म दोः जो इस कुल-पर ग्पराकी रक्षा 
तथा a लिये सर्वथा सुयोग्य हों! ॥ ३५-३८३ || 


= 
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व्यास उवाच 
वेत्थ धर्म सत्यवति परं चापरमेव च ॥ ३९.॥ 
तथा तत्र AINA धमं प्रणिहिता मतिः। 
तस्मादहं त्वन्नियोगाद्‌ धर्ममुद्दिश्य कारणम्‌ ॥ ४० ॥ 
इप्सित ते करिष्यामि दृष्ट ह्यतत्‌ सनातनम्‌ । 
AT: पुरान्‌ प्रदास्यामि मित्रावरुणयोः समान्‌ । ४१। 
व्यासजीन कहा--माता सत्यवती ! आप पर और अपर 
दोनों अकारके धर्मोको जानती हैं । महाप्राज्ञे । आपकी 
बुद्धि सदा IHA लगी रहती है | अतः में आपकी आज्ञासे 
धमको ही दृष्टिमे रखकर (कामके वश न होकर ही ) 
पकी इच्छाके अनुरूप कार्य करूँगा | यह सनातन मार्ग 
JAN देखा गया हें | में अपने भाईके लिये मित्र और 
वरुणके समान तेजस्वी पुत्र उत्पन्न करूँगा || ३९-४१ | 
घत चरेतां ते दव्यो निर्दिष्टमिह यन्मया । 
सवत्सर यथान्यायं ततः शुद्धे भविष्यतः ॥ ४२ ॥ 
न हि मामव्रतोपेता उपयात्‌ काचिदङ्गना । 
विजित्रवीर्यकी स्त्रियोको मेरे व्रताचे अनुसार एक 
वर्षतक विधिपूर्वक ब्रत ( जितेन्द्रिय होकर केवल 
संतानार्थ साधन ) करना होगा, तमी वे युद्ध होंगी । 
जिसने ब्रतका पाटन नहीं किया हैं; एसी कोई भी स्त्री मरे 
समीप नहीं आ सकती | ४२३ ॥ 
* सत्यवत्युवाच 
सद्यो यथा प्रपद्येते देव्यो गर्भ तथा कुरु ॥ ४३ ॥ 
सत्यवतीने कहा--ब्रेटा ! ये दोनों रानियाँ जिस प्रकार 
शीघ्र गर्भ धारण करें) वह उपाय करो || ४३ ॥ 
अराजकेपु राष्ट्रेषु प्रजानाथा विनद्यति । 
नदयन्ति च क्रियाः सवा नास्ति वृष्टिने देवता ॥ ४७ ॥ 
राज्यमें इस समय कोई राजा नहीं दे । विना राजाके 
राज्यकी प्रजा अनाथ होकर नष्ट हो जाती हे | यज्ञ-दान आदि 
क्रियाएँ भी ga हो जाती हैं | उस राज्यमें न वर्षा द्वोती है 
न देवता वास करते है ॥ ४४ || 
कथं चाराजकं राष्ट्र शक्यं ARAS प्रभो । 
तस्माद्‌ गभ समाधत्स भीप्मः संचर्धयिष्यति ॥ ७५ ॥ 
प्रभो ! तुम्हरी सोचो, विना राजाका राज्य केसे सुरक्षित 
ओर अनुद्यासित रह सकता है | इसलिये शीघ्र गर्भाधान 
करो | भीष्म वाळकको पाल-पोसकर वड़ा कर टेंग || ४५ || 
व्यास उवाच 


यदि पुत्रः प्रदातव्यो मया श्रातुरकालिकः । 
चिरूपतां मे सहतां AARAA, परं AAR, ॥ 2% ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 


व्यासजी वोले-माँ ! यदि मुझे समयका नियम न 
रखकर शीघ्र ही अपने भाईके लिये पुत्र प्रदान करना हर) तो 
उन देवियोंके लिये यह उत्तम ब्रत आवश्यक दे कि वे मेरे 


असुन्दर रूपको देखकर शान्त रहें, डरे नहीं ॥ ४६ ॥ 


दि में सहत गन्धं रूपं वेपं तथा ag: | 
aAa गभ ARA विशिष्टं प्रतिपद्यताम्‌ ॥ ४७ || 
यदि कौसल्या ( अम्बिका ) मेरे गन्ध, रूप, वेप और 
शरीरको सहन कर ळे तो वद आज ही एक उत्तम वालकको 
अपने गर्भम पा सकती है || ४७ ॥ 
RAAI उवाच 
CABRA महातेजा व्यासः सत्यवती तदा । 
शयने सा च कौसल्या शुचिवस्त्रा EFAN ॥ 2८ ॥ 
समागमनमाकाङक्षदिति सोऽन्तर्हितो मुनिः । 
ततोऽभिगम्य सा देवी स्नुषां रहसि संगताम्‌ ॥ ४९ ॥ 
धम्येमर्थसमायुक्तमुवाच वचनं हितम्‌। 
कोसल्ये धम॑तन्त्रं त्वां यदू त्रवीमि निवोध तत्‌ ॥ ५० N 
वैशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! ऐसा कहनेके वाद 
महातेजस्वी मुनिश्रेष्ठ ब्यासी सत्यत्रतीसे फिर “अच्छा तो कौसल्या 
( ऋतृ-स्नानके पश्चात्‌ ) शुद्ध वस्त्र और IER धारण करके 
शब्यापर मिळनकी प्रतीक्षा करे? यों कहकर अन्तर्धान हो गये । 
तदनन्तर देवी सत्यवतीने एकान्तमें आयी हुई अपनी पुत्रवधू 
ARIRE पास जाकर उससे ( आपद्‌ ) घर्म और अर्थसे 
युक्त हितकारक वचन कहा-'कोतल्ये ! में तुमसे जो धर्मसङ्गत 
वात कह रही हूँ, उसे ध्यान देकर सुनो ॥ ४८-५० || 
भरतानां समुच्छेदो व्यक्त मद्भाग्यसंक्षयात्‌ | 
व्यथितां मां च सम्प्रेक्ष्य पितृवंशं च पीडितम्‌ ॥ ५१ ॥ 
भीष्मो बुद्धिमदान्मह्यं कुलस्यास्य विवृद्धये । 
सा च वुद्धिस्त्वय्यधीना पुत्रि प्रापय मां तथा ॥ ५२ ॥ 
“मेरे भाग्यका नाश हो जानेसे अत्र भरतबंशका उच्छेद 
दो चला है, यह स्पष्ट दिखायी दे रहा है । इसके 
कारण मुझे व्यथित और पितृकुळको पीड़ित देख भीप्मने 
इस कुलकी ब्रृद्धिके लिये मुझे एक सम्मति दी है AA ! 
उस सम्मतिकी सार्थकता R अधीन हे ga मीप्मके 
बताये अनुसार मुझे उस qa पहुँचाओ) जिसमे में 
अपने अभीश्क्री मिद्ध देख F$ ॥ ५१-५२ | 
नष्ट च मारतं वंशं पुनरेव समु 
पुत्र जनय सुश्रोणि देवराजसमप्रभम्‌ ॥ ५३॥ 
स हि राज्यधुर गुीमुद्रक्ष्यति कुळम्य नः । 
“सुश्रोणि | इस que होते हुए भरतवंशका पुनः उद्धार करो। 


CC-0. In Public Domain. An eGangotri Initiative 


A A क तला 0. 


ro 


3 


तुम देवराज इन्द्रके समान एक तेजस्वी पुत्रको जन्म 


> 


दो । वही हमारे कुल्के इस महान्‌ राज्य-भारको वहन 


> 


करेगा? | ५,३ | 
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सा धमंता5 नुनाथना कथाचद्‌ धमचारिणीम्‌ l 
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३२५ 


AAA A AAA त्त्व TIPA EDAD 


भोजयामास विप्राश्च देवर्षीनतिथींस्तथा ॥ ५४ ॥ 
कौसल्या धर्मका आचरण करनेवाली थी | सत्यवतीने 


` धर्मको सामने रखकर ही उसे किसी प्रकार समझा-बुझाकर 


(बड़ी कठिनतासे ) इस कार्यके लिये तैयार किया । उसके बाद 
ब्राह्मणों, देवियों तथा अतिथियोको भोजन कराया || ५४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि सम्भवपर्वणि सत्यतरव्युपदेशे चतुरध्रिकशततमोऽध्यायः ॥ १०४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत aa अन्तर्गत ad सत्सवती-ठपदेटाविवयक एक सौ चारवो अध्याय पूर हुआ ॥ १०४ ॥ 
( इस अध्यायमें ५४ शोक, दाक्षिणात्यः अधिक पाउके २ छोक और कुछ ५६ शोक हैं ) 


-HIC — 
पञ्चाधिकशततमोऽध्यायः 
व्यासजीके द्वारा विचित्रवीयके क्षेत्रसे शतराष्ट्र, पाण्डु आर विदुरका उ त्पत्ति 


वेञ्चस्पायन उवाच 
ततः सत्यवती काले वधूं स्नातासृतो तदा । 
संवेशयन्ती शायने शनेर्वेचनमत्रचीत्‌ ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय | तदनन्तर सत्यवती 
टीक समयपर अपनी ऋतुस्नाता पुन्रवधूको दय्यापर वैडाती 
हुई धीरेसे बोली--॥ १॥ 


3 
> 


कोंसट्ये देवरस्तेऽस्ति सोऽद्य त्वाचुप्रवेक्ष्यति | 
अप्रमत्ता प्रतीक्षेन निशीथे ह्यागमिप्यति॥ २ ॥ 
“कौसल्ये ! तुम्हारे एक देवर दै, वे ही आज तुम्हारे पास 
गर्भाधानके लिये आयेंगे | तुम सावधान होकर उनकी प्रतीक्षा 
करो । वे ठीक आधी रातके समय यहाँ पधारेगे? | २॥ 


श्वश्चास्तद्‌ वचन श्रुत्वा शयाना शयने शुभे । 
साच'न्तयत्‌ तदा भीष्ममन्यांश्च कुरुपुङ्गवान्‌ ॥ ३ ॥ 
सासकी यह वात सुनकर कोसल्या पवित्र शय्यापर शयन 
करके उस समय मन-ही-मन भीष्म तथा अन्य श्रेष्ठ कु रुबंडियों- 
का चिन्तन करने लगी | ३ ॥ 
ततोऽस्विकायां प्रथमं नियुक्तः सत्यवागृषिः | 
दीप्यमानेषु दीपेषु शरणं प्रविवेश ह॥ ४ ॥ 
उस समय नियोगविधिके अनुसार सत्यवादी महर्षि 
व्यासने अभ्बिकाके महलमें ( शरीरपर घी चुपड़े हुए, संयत- 
चित्त, कुत्सित रूपमें ) प्रवेश क्रिया | उस समय बहुतसे 
दीपक वहाँ प्रकाशित हो रहे थे ॥ ४ ॥ 
तस्य कृपणस्य कपिलां जरां AA च लोचने | 
वभ्रूणि चेच इमश्चूणि दृष्टा देवी न्यमीलयत्‌ ॥ ५ ॥ 
व्यासजीके शरीरका रंग काला था; उनकी जराएऐँ पिंगल 
a और आँखें चमक रही थी तथा दाढी-मूँछ भूरे रंगकी 
खायी देती थी । उन्हें देखकर देवी कोसल्याने (भयके मारे) 
अपने दोनों नेत्र बंद कर लिये ॥ ५॥ 


सम्वभूव तया साथ मातुः प्रियचिकोषया । 
भयात्‌ काशिसुता तं तु नाशक्नोद्भिवीक्षितुम्‌॥ ६ ॥ 


माताका प्रिय करनेकी इच्छासे व्यासजीने उसके साथ 
समागम क्रिया; परंतु काशिराजकी कन्या भयके मारे उनकी 
ओर अच्छी तरह देख न सकी ॥ ६ ॥ 
ततो निप्क्रान्तमागम्य माता पुत्रमुवाच E | 
अप्यस्या गुणवान्‌ पुत्र राजपुत्रो भविष्यति ॥ ७ ॥ 

जव व्यासजी उसके महळसे बाहर निकले) तब माता 
सत्यवतीने आकर उनसे ia ! कया अम्बिकाके गर्भसे 
कोई गुणवान्‌ राजकुमार उत्पन्न होगा ?? || ७ ॥ 
निशम्य तदू वचो मातुब्यौसः सत्यवतीसुतः | 
नागायुतसमप्राणो विद्वान्‌ राजषिसत्तमः ॥ ८ ॥ 
महाभागो महावीयों मदाबुद्धिभेविष्यति । 
तस्य चापि शतं पुत्रा भविष्यन्ति महात्मनः ॥ ९ ॥ 

माताका यह वचन सुनकर सत्यवतीनन्दन व्यासजी 
बोळे--'मॉ ! वह दस हजार हाथियोंके समान बलवान्‌? 
विद्वान्‌, राजर्षियोंमें श्रेष्ठ; परम सोभाग्यशाली, महापराक्रमी 
तथा अत्यन्त बुद्धिमान्‌ होगा । उस महामनाके भी सौ पुत्र 
होंगे ॥ ८-९ ॥ 
किं तु मातुः स वैगुण्यादन्ध एव भविष्यति । 
तस्य तद्‌ वचनं श्रुत्वा माता पुत्रमथाब्रवीत्‌ il १० ॥ 
नान्चः कुरूणां नपतिरनुरूपस्तपोधन | 
ज्ञातिवंशस्य गोप्तारं पितणां वंशवर्धनम्‌ ॥ ११॥ 
द्वितीयं कुरुवंशस्य राजानं दातुमहसि। 

“किंतु माताके QU वह बालक अन्धा ही होगा ।? 
व्यासजीकी यह बात सुनकर माताने कहा--*तपोधन ! कुरुबंश- 
का राजा अन्धा हो यह उचित नहीं है । अतः कुरुवंशके लिये 
दूसरा राजा दो) जो जातिभाइयों तथा समस्त कुलका संरक्षक 
और पिताका बंश बढानेवाला हो? || १०-११३ ॥ 
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स तथेति प्रतिज्ञाय निश्चक्राम महायशाः ॥ १२॥ 
महायशस्वी व्यासजी '्तथास्तुः कहकर वहाँसे निकल 
गये ॥ १२ ॥ 
सापि कालेन कोंसट्य़ा सुपुवे ऽन्धं तमात्मजम्‌ | 
पुनरेव तु सा देवी परिभाष्य Egat ततः ॥ १३॥ 
ऋपिमावाहयत्‌ सत्या यथा पूर्वमगिद्म । 
ततस्तेनंच विधिना महपिस्तामपद्यत ॥ १४ ॥ 
अम्वालिकामथाभ्यागादपि दृष्टा च सापि तम्‌ । 
विवर्णा पाण्डुसंक्राशा समपद्यत भारत ॥ १५ ॥ 
प्रसवक्ता समय आनेपर कौमल्याने उसी अन्धे 
जन्म दिया | जनमेजव ! 


पुत्रको 
तसस्चातू देवी मत्यवनीने अपनी 
दूसरी पुत्रवधूकों समझा-बुझाकर गर्भावानके (AX तेथार क्रिया 
और इसके लिये पूर्ववत्‌ महर्षि व्यासक्रा आवाहन किया | 
फिर महर्षिने उसी (नियोगकी संयमपूर्ण) विश्रिसे देवी अम्बालिका - 
केसाथ समागम किया । भारत ! महर्षि व्यासको देखकर वह भी 
कान्तिद्दीन तथा पाण्डुवर्णकी-सी हो गयी || १३-१५ || 


तां भीतां पाण्डुसंकाशां विषण्णां प्रक्ष्य भारत | 
व्यासः सत्यवतीपुत्र इदं वचनमत्रचीत्‌ ॥ १६ ॥ 

जनमज , उस भयभीत) AIZA तथा प्राण्डवर्णकी- 
सी देख सत्यवतीनन्दन व्यासने यों कहा --॥ ९६॥ 
यस्मात्‌ पाण्डुत्वमापन्ना विरूपं प्रेक्ष्य मामिह । 
तस्मादप सुतस्ते a पाण्डुरच भविष्यति ॥ १७॥ 

अम्बालिके | तुम मुझ विरूप देखकर पाण्डवर्णकी-सी 
हो गयी थीं, इसलिये तुम्हारा यह पुत्र पाण्ड रंगका 
ही होगा ॥ १७ || 


नाम चास्येतदवेह भविष्यति शुभानने । 
इत्युक्त्वा ख निरक्रामद्‌ भगवान्रपिसत्तमः ॥ १८ N 

६ुभानने | इस बालकका नाम भी संसारमें ध्वाण्ड? ही 
दोरा P एसा कहकर मुनिश्रेट भगवान्‌ व्यास वहाँसे निकळ 
गये ॥ १८ | 


तत। निप्कान्तमालोक्य सत्या JIRTIRA 

arai पुनमांत्र तम्य बाळम्य पाण्डताम ॥ १९ ॥ 
उस महलस निकलनेपर सत्यवतीन अपने पुत्रम उसके 

f वषयम पुछा | तब JAAA भी मातासे उस WEEE पाणडुचण 

होनेकी बात बता दी || १९ || 


तं माता पुनरेवान्यमेकं पुत्रमयाचत । 
तथेति च महर्पिस्ता मातरं प्रत्यभापत ॥ २० ॥ 


उसके बाद सत्यवतोने पुनः एक दूसरे TAR लिये उनमे 
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याचना की | महर्पिने बहुत अच्छाः कहकर माताकी आज्ञा 
स्वीकार कर टी || २० ॥ 

ततः कुमार सा देवी प्रात्ताालमजीजनत्‌ | 
पाण्डु छक्षणसम्पन्न दीप्यमानमिव श्रिया ॥ २१॥ 


तदनन्तर दवा अम्बाल्कान समय आनेपर एकर पाण्ड वग. 


के पुत्रको जन्म दिया | बह अपनी दिव्य कान्तिसे उद्धासित 
दो रहा था || २१ || 


यस्य पुत्रा महेष्वासा जनिरे पञ्च पाण्डवाः । 
ऋतुकाले ततो ज्येष्टां वधूं तस्मै न्ययोजयत्‌ ॥ २२॥ 
यह वही वालक था; जिसके पुत्र महाधनुधारी पाँच पोण्डव 
हुए । इसके बाद AJAS आनेपर सत्यवतीने अपनी 
बड़ी बह अभ्बिकाको पुनः व्यासजीसे मिलनेके लिये नियुक्त 
क्रिया | २२ || 
खा तुरूपंचगन्थं च महपः प्रविचिन्त्य तम्‌ । 
नाकरोदू वचनं देव्या भयात्‌ खुरखुतोपमा ॥ २३॥ 
परंतु ZARAR समान सुन्दरी अम्त्रिकाने महर्पिक्रे उस 
कुत्मित रूप और गन्धका चिन्तन करके भयके मारे देवी 
सत्यवतीकी आज्ञा नहीं मानी ॥ २३ || 
ततः स्वैभूपणेदासी भूषयित्वाप्सरोपमाम्‌ | 
प्रेपयामास कृष्णाय ततः काशिपतः सुता ॥ २४७ ॥ 
काशिराजको पुत्री अम्बिकान अप्सराके समान सुन्दरी अपनी 
एक दासीको अपन ही AINA विभूषित करके काठे-कठूटे 
महर्षि व्यापके पास भेज दिया || २४ ॥ 
सा तम्रूपिमनुप्रा्तं प्रत्युद्रम्याभिवाद्य च। 
संविवेशाभ्यनुत्ञाता सत्कृत्योपचचार ह॥२५॥ 


महर्पिक्रे आनेपर उस दासीने आगे बढकर उनका स्वागत 
किया और उन्हें पणाम करके उनकी आज्ञा मिलनेपर वह AN- 
पर बेटी और सत्कारपूर्वक उनकी सेवा-पूजा करन लगी || २५ I 
कामोपभोगन रहस्तस्यां तुष्रिमगाृषिः । 
तया सहोपितो राजन्‌ महर्षि: संशितब्रतः ॥ २९॥ 
उत्तिष्टन्नब्रवीदेनामभुजिष्या मतविष्यलि । 
अयं च ते शुभे गर्भः श्रयानुदरमागतः । 
धर्मात्मा भविता लोके सर्वबुद्धिमतां वरः ॥ २७॥ 


var} मिलकर उसपर महर्षि व्यास बहुत संतुष्ट 
हुए | राजन | कठोर ब्रतका पालन करनेवाले महर्षि जब 
उसके साथ दायन करके उठे) तब इस प्रकार NA! 
अब तू दासी नहीं रहेगी । तेरे उदरमे एक अत्यन्त श्रेष्ट 
वाळक आया हे। वह लोकमें धर्मात्मा तथा समस्त 


बुद्धिमा नामें श्रेष्ठ होगा? ॥ २६-२७ ॥ 
angotri Initiative 


[ आदिपर्वणि 


óy 


स जशे विदुरो नाम कृप्णद्वेपायनात्मजः। 
श्रृतराष्ट्रस्य वे भ्राता पाण्डोश्चैच महात्मनः ॥ २८ II 

वदी वाळक विदुर हुआ) जो श्रीक्रप्णद्रेषायन AA 
पुत्र था | एक पिताका AAF कारण वह राजा धृतराष्ट्र और 
महात्मा पाण्डुका भाई था || २८ ॥ 


सम्भवपर्व ] पडधिक्रशततमोऽभ्यायः 
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धर्मा विदुररूपेण झापात्‌ तस्य महात्मनः । 
aO Ne ~ 

माण्डव्यस्यार्थतत्वश्षः कामक्रोधविवर्जितः ॥ २९ ॥ 

महात्मा माण्डव्यके शापसे साक्षात्‌ धर्मराज ही विदुर- 
रूपभे उत्पन्न हुए श्रे । वे अर्थतस्ते ज्ञाता और काम-क्रोधसे 
रहित थे ॥ २९ || 

` DNS ES 
कृप्णड्वंपायनो5प्येतत्‌ सत्यवत्ये न्यवेदयत्‌ | 

ES 

प्रलम्भमात्मनश्वव॒शूद्रायाः पुत्रजन्म F ॥ ३० ll 

शरीकृणण द्वैपायन व्यासने सत्यवतीको भी सब बातें बता दीं । 
उन्होंने यह रहस्य प्रकट कर दिया कि अम्बिकाने अपनी दासी- 
को भेजकर मेरे साथ छल किया है, अतः शूद्रा दासीके गर्भसे 
ही पुत्र उत्पन्न होगा ॥ ३० || 

(५: € 
स AALAN भूत्वा पुनर्मात्रा समेत्य च। 
ये e ` A 

तस्ये गभ समावेद्य तत्रेवान्तरश्रीयत ॥ ३१॥ 

इस तरह व्यासजी ( मातृ-आजापालन रूप ) घर्मसे IHT 
होकर फिर अपनी माता सत्यवतीसे मिले और उन्हें गर्भका 
समाचार बताकर वहीं अन्तर्धान हो गये | ३१ ॥ 
एते विचित्रचीर्यस्य क्षेत्रे द्वैपायनादपि । 
जज्ञिरे देवगर्भाभाः कुरुवंशविवर्धनाः ॥ ३२॥ 

विचित्रवीर्ये क्षेत्रमें व्यासजीसे ये तीन पुत्र उत्पन्न हुए, 
जो देवकुमारोंक्रे समान तेजस्वी ओर कुरुवंशकी वृद्धि 
करनेवाले थे ॥ ३२॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि सम्भवपर्वणि विचित्रवीर्यसुतोत्पत्तो पञ्चाधिकहाततमोऽध्यायः ॥ १०५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत a अन्तर्गत सम्भवे Ae पुत्रॉकी उत्पत्तितिपयक एक सौ पचो अध्याय परा हुआ ॥९०५॥ 
3 SEE? 
y A SAN A 
| ष्डांधकशततमा5भ्याय: 
महर्षि माण्डव्यका शूलीपर चढ़ाया जाना 


जनमे जय उवाच 
कि कृतं कम धर्मेण येन शापमुपेयिवान। 
कस्य शापाच्च ब्रह्मपेः शूद्रयोनावजायत ॥ १ ॥ 
जनमेजयने पूछा--त्रहान्‌ ! धर्मराजने ऐसा कौन-सा 
कर्म किया था; जिससे उन्हें शाप प्राप्त हुआ ? किस ब्रह्मपिके 
शापसे वे झूद्रयोनिमें उत्पन हुए ॥ १॥ 
वैज्ञ्यायन उवाच 
वभूव ब्राह्मणः कश्चिन्माण्डव्य इति विश्रुतः । 
| श्रतिमान्‌ सर्वधमंश्षः सत्ये तपसि च स्थितः ॥ २ ॥ 
वैशम्पायनजीने कहा--राजन्‌ ! पूर्वकालमं माण्डव्य 
नामसे विख्यात एक ब्राह्मण थे, जो धैर्यवान्‌, सब धर्मोके 
जाता) सत्यनिष्ठ एवं तपस्वी थे | २ ॥ 
स आश्रमपदद्वारि वृक्षमूले RIAT: | 
ऊ्वंबाहुर्मह्दायोगी तस्थो मौनव्रतान्वितः ॥ ३ ॥ 


वे अपने आश्रमके द्वारपर एक वृक्षके नीचे दोनों बॉ 
ऊपरको उठाये हुए मौनब्रत धारण करके खड़े रहकर 
बड़ी भारी तपस्या करते थे । माण्डव्यजी बहुत बड़े 
योगी थे ॥ ३ ॥ 
तस्य कालेन महता तस्मिस्तपसि qda: | 
तमाश्रममनुप्राप्ता दस्यवो लोप्त्रहारिणः ॥ ४ ॥ 
उस कठोर तपस्यामे लगे हुए महर्पिके बहुत दिन व्यतीत 
हो गये । एक दिन उनके आश्रमपर चोरीका माल लिये हुए 
बहुत-से ER आये ॥ ४॥ 
अनुसार्यमाणा बहुभी रक्षिभिभेरतषभ । 
ते तस्यावसथे लोप्त्रं दस्यवः कुरुसत्तम ॥ ५ ॥ 
निधाय च भयाल्लीनास्तत्रैवानागते बले । 
तेषु लीनेष्बथो शीघ्र ततस्तद्‌ रक्षिणां बलम्‌ ॥ ६ ॥ 
आजगाम ततोऽपश्यंस्तस्ूपि तस्करानुगाः | 
तमपृच्छंस्ततो राज॑स्तथाबुत्तं तपोधनम्‌ ॥ ७ ॥ 
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३२८ 


कतमेन पथा याता A द्विजसत्तम । 
तेन गच्छामहे ब्रह्मन्‌ यथा शीघ्रतरं वयम्‌ ॥ ८ ॥ 
जनमेजव | उन चोरोंका बहुत-से सेनिक्र पीछा कर रहे 
थे | कुरुश्रेष्ठ ! वे दस्यु वह चोरीका माळ महर्पिके आश्रममें 
रखकर भयके मारे प्रजा-रक्ष+ सेनाके आनेके पहले बहीं कहीं 
छिप गये । उनके छिप IAR रक्षकोंकी सेना शीघ्रतापूर्वक 
वहाँ आ पहुँची । राजन्‌ ! चोरोंका पीछा करनेवाले लोगोंने इस 
प्रकार तपस्यामे लगे हुए उन महिको जत्र बहाँ देखा; तो पूछा 
कि A | बताइये; चोर किस रास्तेसे भगे हैं ? जिससे 
वही मार्ग पकड़कर हम तीव्र गतिसे उनका पीछा करे? ।।५-८।। 
तथा तु रक्षिणां तेषां ब्रुवतां स तपोधनः | 
न किंचिद्‌ वचनं राजन्नब्रवीत्‌ साध्वसाधु चा ॥ ९ ॥ 
राजन्‌ ! उन रक्षकोके इस प्रकार पूछनेपर तपस्याके 
घनी उन महर्पिने भला-बुरा कुछ भी नहीं कहा || ९ ॥ 
ततस्ते राजपुरुषा विचिन्वानास्तमाश्रमम्‌। 
qa लीनांस्तांश्रौरांस्तद्‌ द्रव्यमेव च ॥ १० ॥ 
तव उन VAJENA उस आश्रममें ही चोरोंको खोजना 
आरम्भ किया और वहीं छिपे हुए चोरों तथा चोरीके मालको 
भी देख लिया || १० || 
ततः शाङ्का समभवद्‌ रक्षिणां तं मुनि प्रति । 
संयम्यैनं ततो राक्षे दस्यूंश्चैव न्यवेदयन्‌ ॥ ११॥ 
फिर तो रक्षकोको मुनिके प्रति मनमें संदेह उसन्न 
हो गया और वे उन्हें वॉथकर राजाके पास ले गये । वहाँ 
पहुँचकर उन्होंने राजासे सब बातें बताथीं और उन चोरोंको 
भी राजाके हवाले कर दिया ॥ ११ || 
तं राजा सह तेश्चोरेरन्बशाद्‌ वध्यतामिति। 
स रक्षिभिस्तैरक्षातः शूले प्रोतो महातपाः ॥ १२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवंणि सम्भवपर्वणि अणीमाण्डञ्योपाख्याने पडधिकद्ा 


इस प्रकार श्रीमद्दामारत AR अन्तर्गत सम्मव पर्वमे अणीमाण्डव्योपास्यानत्रि 


श्रीमहाभारते 


राजाने उन चोरोंके साथ महर्षिको भी प्रागदण्डकी 
आज्ञा दे दी । रक्षकोने उन महातपस्वी मुनिको नहीं 
पहचाना और उन्हें झूलीपर चढ़ा दिया ॥ १२ | 
ततस्ते शूलमारोप्य तं मुनि रक्षिणस्तदा । 


प्रतिजग्मुमेहीपाळ॑ धनान्यादाय तान्यथ ॥ १३॥ 
इस प्रकार वे रक्षक माण्डव्य मुनिको झूळीपर चढाकर 
बह सारा धन साथ छे राजाके पास लौट गये ॥ १३ ॥ 
AZA: स तु धर्मात्मा काठेन महता ततः। 
निराहारोऽपि विप्रपिमेरणं नाभ्यपद्यत ॥ १४॥ 
धर्मात्मा ब्रह्मर्षिं माण्डव्य दीर्घकालतक उस qe 
अग्रमागपर बैठे रदे । बह मोजन न मिळनेपर भी उनकी 
मृत्यु नहीं हुई ॥ १४ ॥ 
धारयामास च पाणानूषीश्च समुपानयत्‌ । 
शूलाग्रे तप्यमानेन तपस्तेन महात्मना ॥ १५॥ 
संतापं परमं जग्मुर्मुनयस्तपसान्विताः | 
ते रात्र शकुना भूत्वा संनिपत्य तु भारत | 
दृशेयन्तो यथाशक्ति तमपृच्छन्‌ द्विजोत्तमम्‌ ॥ १६॥ 
वे प्राण धारण किये रहे और स्मरणमात्र करके ऋषियोंको 
अपने पास बुलाने लगे | झूलीकी नोकपर तपस्या करनेवाले 
उन महात्मासे प्रभावित द्रोकर सभी तपस्वी मुनियोंकों बड़ा 
संताप हुआ । वे रातमें पश्षियोंका रूप धारण करके वहाँ 
उड़ते हुए आये ओर अपनी शक्तिके अनुसार स्वरूपको 
प्रकाशित करते हुए उन विप्रवर माण्डव्य मुनिसे पूछने लगे--॥ 
ओतुमिच्छामहे ब्रह्मन्‌ कि पापं कृतवानसि । 
येनेह समनुप्राप्तं शूले दुःखभयं महत्‌ ॥ १७॥ 
ब्रह्मन्‌ | हम सुनना चाहते हं कि आपने कौन-सा पाप 
किया दे, जिससे यहाँ झूलपर बैठनेका ग्रह महान्‌ कष्ट 
आपको प्राप्त हुआ हे ?? || १७ Il 
AISA: ॥ १०६ ॥ 


प्यक एक सौ ठो अध्याय पूरा हुआ ॥ १०६ ॥ 


सप्ताधिकराततमोऽध्यायः 
माण्डव्यका धर्मराजको शाप देना 


बैशम्पायन उवाच 
ततः स मुनिशाद्ँलस्तानुवाच तपोधनान्‌ | 
दोषतः क॑ गमिष्यामि न हि मेऽन्योऽपराध्यति ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! तब उन af 
ने उन तपस्वी मुनिर्योसे aa क्रिसपर दोष a; 
दूसरे किसीने मेरा अपराध नहीं किया है? | १ ॥ 
तं दृष्टा रक्षिणस्तत्र तथा बहुतिथे5हनि । 
ब्यषेद्यंस्तथा राशे यथावृत्त॑ नराधिप ॥ २ ॥ 


महाराज | रक्षकोने बहुत दिनोंतक उन्हें झूलपर A 
दुख राजाके पास जा वह सब्र समाचार AFA 
निवेदन किया ॥ २ ॥ 
श्रुत्वा च वचनं तेषां निश्चित्य सह मन्त्रिभिः । 
मसाद्यामास तथा शूलस्थमृषिसत्तमम्‌ ॥ ३ ॥ 

उनकी बात सुनकर मन्त्रियोंके साथ परामर्श करके 
राजाने झूलीपर ब्रेठे हुए उन मुनिश्रेष्ठको प्रसन्न करनेका 
प्रय्न किया ॥ ३ 


| ॥ ३ Il 
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महाभारत >> 


अणिमाण्डव्य ऋषि शूलीपर 
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Amada | 


राजोवाच 
यन्मयापकृतं मोदादश्षानारपिसत्तम | 
प्रसादये स्वां तत्राहं न मे त्वं क्राद्धमहलि ॥ ४ ॥ 
राजाने कहा--मुनिवर ! मैंने मोह अथवा अज्ञानवश 
ˆ जो अपराध किया दे, उसके लिये आप मुझपर क्रोध न 
करें | में आपसे प्रसन्न होनेके लिये प्रार्थना करता हूँ ॥ ४॥ 
वे्यम्पायन उवाच 
एवमुक्तस्ततो राक्षा प्रसादमकरोन्मुनिः | 
कृतप्रसादं राजा तं ततः समवतारयत्‌ ॥ ५ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! राजाके यां 
कहनेपर मुनि उनपर प्रसन्न हो गये | राजाने उन्हें प्रसन्न 
जानकर AAA उतार दिया || ५ ॥ 
अवतायं च शूलाग्रात्‌ तच्छूलं AAR ह। 
अशक्नुवंश्च Amg शूलं मूले ख चिच्छिदे ॥ ६ ॥ 
नीचे उतारकर उन्होंने झूलके अग्रभागके सहारे उनके 
शारीरके भीतरसे झूलको निकालनेके लिये खींचा | खींचकर 
निकाळनेमें असफल होनेपर उन्होंने उस झूलको मृलभागमें 
काट दिया ॥ ६ | 
स तथान्तगेतेनेव दलेन व्यचरन्मुनिः 
तेनातितपसा लोकान्‌ विजिग्ये दुर्लभान्‌ परैः ॥ ७ ॥ 
qa वे मुनि झूलाग्रभागको अपने शरीरके भीतर लिये 
हुए ही Bad लगे | उस अत्यन्त घोर तपस्याके द्वारा महर्पिने 
ऐसे पुण्यलोकींपर विजय पायी, जो दूभरोंके लिये दुम दें ॥ 


अणीमाण्डव्य इति च ततो लोकेषु गीयते । 
स गत्वा सदनं विप्रो धर्मस्य परमात्मबित्‌ ॥ ८ ॥ 

आसनस्थं ततो घम दृष्टोपाळभत प्रभुः । 
$ कि चु तद्‌ दुष्कृतं कम मया कृतमजानता ॥ ९ ॥ 

यस्येयं फळनिव्वःत्तरीहञ्यासादिता AA 
WAAI H तत्त्व पश्य A तपसा बलम्‌ ॥ १० ॥ 
अरणी कहते हैं झूलके अग्रभागको) उससे युक्त दोनेके 
कारण वे मुनि तभीसे सभी लोकोंभ "अणी-माण्डव्य? कहलाने 
लग | एक समय परमात्भतच्त्रकें ज्ञाता विप्रवर माण्डव्यन 
धर्मराजके भवनमें जाकर उन्हें दिव्य आसनपर À देखा । उस 
समय उन शक्तिशाली महपिने उन्हे उठाहना देते हए पूछा--- 


“मेने अनजानमें कॉमन्सा ऐसा पाप किया था, जिसके 
फलका भोग मुझे इस रूपमे प्राप्त हुआ ? मुझे शीघ्र इसका 


रहस्य बताओ | फिर भरी तपस्याका बल देखो? || ८-१० || 
: धम उवाच 

£ पतङ्गिकानां पुच्छेषु त्वयेषीका प्रवेशिता । 
कर्मणस्तस्य ते प्राप्तं फलमेतत्‌ तपोधन ॥ ११॥ 


धमराज वोले-तपोधन ! तुमने पतिंगोंके पुच्छ-भागमें 
स्वल्पमेव यथा दत्तं दानं वहुगुणं भवेत्‌ । 

c . A 
अधम पव AIÈ बहुदुःखफलप्रदः ॥ १२॥ 


सप्ताभिकहाततमोऽभ्यायः 


eo 


३२९. 


विप्रे ! जेसे थोड़ा-सा भी क्रिया हुआ दान कइयुना 
फल देनेवाला होता दै, वसे ही अधर्म भी बहुत दृःखरूपी 
फल देनेवाला होता हैं || १२ ॥ 

अणीमाण्डव्य उवाच 

कस्मिन्‌ काळे मया तत्‌ तु कृतं ब्रूहि यथात थम्‌। 
तेनोक्तो धर्मराजेन वाळभावे त्वया कृतम्‌ ॥ १३॥ 
o अणीमाण्डब्यने पूछा -अच्छा; तो ठीक-ठीक बताओ; 
मने किस समय--किस आयुमें वह पाप किया था ? _ 

धर्मराजने उत्तर दिया-'वाल्यावस्थामे तुम्हारे द्वारा यह 
पाप हुआ था? ॥ १३ ॥ 


अणीमाण्डव्य 
वालो हि द्वादशाद्‌ वषीजन्मतो यत्‌ करिष्यति । 
न भविषप्यत्यघमोऽत्र न प्रज्ञास्यन्ति वे दिशः ॥ १४ ॥ 


वाच 


अणीमाण्डव्य कहा--धम-शास्रके अनुसार 
जन्मसे लेकर बारह वर्षकी आयुतक बालक जो कुछ भी करेगा 
उसमें अधर्म नहो होगा; क्योंकि उस समयतक वालकको 


धर्म-ञ्ञा्रके आदेशका शान नहीं हो सकेगा || १४ ॥ 


अद्पेऽपराघेऽपि महान्‌ मम दण्डस्त्वया RT: | 

गरीयान्‌ ब्राह्मणवधः सरवंभूतवधादपि ॥ १५॥ 
धर्मराज ! तुमने थोड़े-से अपराधके लिये मुझे बहुत बड़ा 

दण्ड दिया है। ब्राहणका वध सम्पूर्ण प्राणियोके वघमे 


भी अधिक भयंकर है ॥ १५ ॥ 


शूद्रयोनावतो धर्म मानुषः सम्भविष्यसि । 
मयोदां स्थापयाम्यद्य लोके घर्मफल।दयाम ॥ १६ ॥ 
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अतः धर्म ! तुम मनुष्य होकर झूद्रयोनिमें जन्म लोगे। 
आजसे संसारमें में धर्मके फलको प्रकट करनेवाली मर्यादा 


स्थापित करता हूँ ॥ १६ ॥ 

आ चतुदंशकाद्‌ वर्षोन्न भविप्यति TARH | 

परतः कुर्वतामेवं दोष एव भविष्यति ॥ १७॥ 
चौदह वर्षकी उम्रतक्र किसीको पाप नहीं लगेगा । 


उससे अधिककी ara पाप करनेवालांको ही दोष लगेगा ॥ 


Jaaa उवाच 
पतेन त्वपराधेन शापात्‌ तत्य महात्मनः | 


श्रीमहाभारते 


m= ARA 2... 


l आदिपवेणि 
5" ऋछन्नन्न्न्न्न्नन्न्न्न्न्न्न्न्न्न्न्न्न्न्न्न्न्न्न्न्न्ण्ण्य्य्य्य्य्ज्जन्न््न्नन्नन्न्न््नन्न्स 
चमो विदुररूपेण ाद्रयोनावजायत ॥ १८ ॥ 


वेशम्पायनजी कहते है-- राजन्‌ ! इसी अपराधके 
कारण महात्मा माण्डव्यके शापसे साक्षात्‌ धर्म ही विदुररूपसे 
अूद्रयोनिमें saa gU || १८ ॥ 
qa चार्थे च कुशलो ळोभक्रोधविवर्जितः । 
दीघेदर्शों शमपरः कुरूणां च हिते रतः ॥ १९॥ 

वे धर्म-शास्त्र एवं aaa पण्डित) लोम और क्रोधे 
रहित, दीर्घदर्शी) शान्तिपरायण तथा कौरवोंके RÀ तत्पर 
रहनेवाले थे ॥ १९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपकषणि सम्भवपर्वणि अणीमाण्डव्योपाख्याने सप्ताधिकशततमो5ध्यायः ॥ १०७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत A अन्तर्गत सम्भवे अणीमाण्डव्योपाख्यामविश्यक्र एक सौ सातव. अध्याय पूरा हुआ ॥१०७॥ 


IIA 


अष्टाधिकशततमोःध्यायः 
धृतराष्ट्र आदिके जन्म तथा भीष्मजीके धर्मपूण शासनसे कुरुदेशकी सर्वाङ्गीण उन्नतिका दिग्दर्शन 


वेश्ग्भायन उवाच 
(gara a च पाण्डौ च AR च महात्मनि । ) 
तेषु त्रिषु FARY जातेषु कुरुजाङ्गलम्‌। 
कुरवोऽथ कुरुक्षेत्र. त्रयमेतदवर्धत ॥ १ ॥ 
चैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! धृतराष्ट्र 
पाण्डु और महात्मा विदुर--इन तीनों कुमारोंके जन्मसे 
कुरुवंश) कुरुजाङ्गल देवा और कुरुक्षेत्र--इन did बड़ी 
उन्नति हुई ॥ १ 
अध्वेसस्याभवद्‌ भूमिः सस्यानि रसवन्ति च । 
यथतुंबर्षी qÀ बहुपुष्पफला द्रुमाः ॥ २ ॥ 
प्रथ्जीपर खेतीकी उपज बहुत बढ़ गवी, सभी अन्न 
सरस होने लगे, वादळ ठीक समयपर वर्षा करते थे, qm 
बहुत-से फल और फूल लगने लगे ॥ २॥ 
चाहनानि ua मुदिता gaga: | 
गन्धवन्ति च माल्यानि रसवन्ति फलानि च ॥ ३ ॥ 
Aad आदि वाहन gg रहते थे, मृग और 
पक्षी बड़े आनन्दसे दिन विताते थे; फूलों और माळाओंमें 
अनुपम सुगन्ध होती थी ओर फलोंमें अनोखा रस होता था ॥ ३॥ 
वणिग्मिश्चान्बकीर्यन्त नगराण्यथ शिल्पिभिः । 
शराश्च कृतविद्याश्च सन्तश्च सुखिनोऽभवन्‌ ॥ ४ ॥ 
सभी नगर व्यापार-कुाळ dal तथा fiera 
निपुण कारीगरोंसे भरे रहते थे । झूर-बीर) विद्वान्‌ और संत 
सुखी हो गये ॥ ४ ॥ 


नाभवन्‌ दस्यवः केचिन्नाचमरुचयो जनाः । 
प्रदेशेष्वपि राष्ट्राणां कृतं युगमवतत॥ ५ ॥ 
कोई भी मनुष्य डाकू नहीं था । पापमें रुचि रखनेवाले 


लोगोंका सर्वथा अभाव था । राष्ट्रके विभिन्न प्रान्तोंमें सत्ययुग 
छा रहा था ॥ ५ ॥ 
धर्मक्रिया यज्ञशीलाः सत्य्रतपरायणाः। 
अन्योन्यप्रीतिसंयुक्ता व्यवर्धन्त प्रजास्तदा ॥ ६ ॥ 
उस समयकी प्रजा सत्य-त्रतके पाळनमे तत्पर हो स्वभावतः 
यज्ञ-कर्म में लगी रहती और धर्मानुकूल कमोंमें संलग्न रहकर 
एक-दूसरेको प्रसन्न रखती हुई सदा उन्नतिके पथपर बढ़ती 
जाती थी ॥ ६ ॥ 
म!नक्रोधविहीनाश्च नरा लोभविवजिताः । 
अन्वोन्यमभ्यनन्दन्त धर्मात्तरमचतंत ॥ ७ ॥ 
सब लोग अभिमान और aa रहित तथा लोमसे 
दूर रहनेवाले थे; समी एक-दूसरेको प्रसन्न रखनेक्री चेश करते 
थ | लागोके आचार-व्यतरह्दारमें धर्मकी ही प्रधानता थी ॥७॥ 
तन्महोदधिवत्‌ पूर्ण नगरं घे व्यरोचत । 
द्वारतोरणनिर्यूहै युक्त मक्रचयोपमैः ॥ < ॥ 
तमुद्रकी भोति सब प्रकारसे अरा-पूरा कारवनगर ÀT- 
समृहोंके समान बड़े-बड़े दरवाजा, -फाटकों और गोपुरोंसे 
सुश्रोमित था ॥ ८ 
प्रासादशतसम्वाधं महेन्द्र पुरसंनिभम्‌। 
नदीषु वनखण्डेषु वापीपर्चलसखानुषु । 
काननेषु च रम्येषु विजहमुंदिता जनाः ॥ ९ ॥ 
सैकड़ों महळोंसे संयुक्त वह पुरी देवराज इन्द्रकी 
अमरावतीके समान शोभा पाती थी । बहाँके लोग नदियों” 
वनखण्डों, बावलियों, छोटे-छोटे जलाशयो, पर्वतशिखरों 
तथा रमणीय काननोंमें परसन्नतापूर्वक विहार करते थे॥ ९ ॥ 
उत्तरेः कुरुभिः सार्धं दक्षिणाः कुरवस्तथा | 
विस्पर्धमाना व्यचरंस्तथा देवर्षिचारणेः ॥ १० ॥ 
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सम्भवपचर ] 


उस समय दक्षिणकुरु देशके निवासी उत्तरकुरुमें 
रहनेवाले लोगों) देवताओं, ऋषियों तथा चारणोंके साथ 
होड़-सी लगाते हुए, स्वच्छन्द विचरण करते थे ॥ १० || 
नाभवत्‌ कृपणः कञ्चिन्नाभवन्‌ विधवाः fer: । 
नस्मिञ्जनपदे रम्ये कुरुभिवहलीकृते ॥ ११॥ 

कौरवोंद्वारां बढ़ाये हुए उस रमणीय जनपदमें न तो कोई 
कंजूस था ओर न विधवा Pa देखी जाती थां ॥ ११ ॥ 
कूपारामसभावाप्यो MANTENAN | 

Ce A 

बभूबुः सर्वद्धियुतास्तस्सिन राष्ट्रे सदोत्सवाः ॥ १२॥ 

उस राष्ट्रके qa aa सभाभवर्नो) ब्रावलियो तथा 
ब्राह्मणोंके घरोमे सव प्रकारकी समुद्वियाँ भरी रहती थीं और 
वहाँ निव्य-नूतन उस्तव हुआ करते थे ॥ १२॥ 
भीप्मेण धर्मतो राजन्‌ सर्वतः परिरक्षिते । 
ma रमणीयश्च चैत्ययूपशताङ्कितः ॥ १३॥ 

जनमेजय ! भीप्मजीके द्वारा सत्र ओरसे धर्मपूर्वक 
सुरक्षित भूमण्डलमें वह कुरुदेश सैकड़ों देवस्थानो और 
यज्ञस्तम्भोंसे चिह्नित होनेके कारण बड़ी शोभा पाता था ॥१३॥ 
a देशः परराष्ट्राणि विम्ज्याभिप्रवर्धितः | 

. ~ e 

भीष्मेण विहितं राष्ट्रे धमंचक्रमवतंत ॥ १४॥ 

वह देश दूसरे राष्ट्रोंका भी शोधन करके निरन्तर उन्नतिके 
पथपर अग्रसर हो रहा था । राष्ट्रमें सत्ष ओर भीप्मजी- 
के द्वारा चलाया हुआ धर्मका शासन चल रहा था ॥ १४ ॥ 
क्रियमाणेषु कृत्येषु कुमाराणां महात्मनाम्‌ | 
पौरजानपदाः सर्वे बभूबुः सततोत्सवाः ॥ १५॥ 

उन महात्मा कुमारोंके यशोपबरीतादि संस्कार किये 
जानेके समय नगर और देशके सभी लोग निरन्तर उत्सव 
मनाते थे ॥ १५ ॥ 
गृहेषु कुरुमुख्यानां पोराणां च नराधिप। 
दीयतां भुज्यतां चेति वाचोऽश्रूयन्त सर्वशः ॥१६॥ 

जनमेजय ! कुरुकुलके प्रधान-प्रधान पुरुषों तथा अन्य 
नगरनिवासियोंक्रे घरोंमें सदा सत्र ओर यही बात सुनायी देती 
भी कि 'दान दो और अतिथियोंको भोजन कराओ? ॥१६॥ 
yapa पाण्डुश्च विदुरश्च महामतिः | 
जन्मप्रभृति भीष्मेण पुत्रवत्‌ परिपालिताः ॥ १७॥ 

धृतराष्ट्र, पाण्डु तथा परम बुद्धिमान्‌ विदुर--इन तीनों 
भाइयोंका भीप्मजीने जन्मसे ही पुत्रकी भाँति पालन किया ॥ 
संस्कारैः संस्कृतास्ते तु बताध्ययनसंयुताः | 
श्रमव्यायामकुहालः समपद्यन्त योवनम्‌॥ RE N 

उन्होंने ही उनके सब संस्कार कराये | फिर वे ब्रह्म- 


अष्टांधिकशततमो ऽभ्यायः 


३३१ 


चर्यव्रतके पाटन और वेदोंके स्वाध्यायमें तत्पर हो गये। परिश्रम 
और व्यायाममें भी उन्होंने बड़ी कुशलता प्राप्त की । फिर 
RR वे युवावस्थाको प्राप्त हुए. || १८ ॥ 
धनुवेदिष्श्यपृष्ठे च गदायुद्धेऽसिचर्मणि । 
नथैत्र गजरिक्षायां नीतिशासत्रेषु पारगाः ॥ १९.॥ 
धनुर्वेद, घोड़ेकी सबारी, गदायुद्ध ढाल-तळवारके प्रयोग) 
गजदिक्षा तथा नीतिञ्चा्जमे वे तीनों भाई पारंगत हो गये॥१९॥ 
इतिहासपुराणेषु नानाशिक्षासु वोथिताः | 
बेदवेदाङ्गतत्त्वज्षः सर्वत्र कृतनिश्चयाः ॥ Ro ॥ 
उन्हें इतिहास, पुराण तथा नाना प्रकारके शिष्टाचारोंका 
भी ज्ञान कराया गया । वे वेद-वेदाङ्कोंके तत्त्वज्ञ तथा 
सर्वत्र एक निश्चित सिद्धान्तके माननेवाले थे || २० ॥ 
पाण्डुर्धनुषि विक्रान्तो नरेष्वभ्यधिकोऽभवत्‌। 
अन्येभ्यो बलवानासीद्‌ '्रतराषट्रो महीपतिः ॥ RR N 
पाण्डु धनुविद्यामें उस समयके मनुप्येमिं सबसे ag- 
चढ़कर पराक्रमी थे | इसी प्रकार राजा धृतराष्ट्र दूसरे लोगों- 
की अपेक्षा शारीरिक बलमें बहुत बढ़कर थे ॥२१॥ 
त्रिषु लोकेषु न त्वासीत्‌ कश्चिद्‌ विदुरखम्मितः। 
धर्मनित्यस्तथा राजन्‌ धर्मे च परमं गतः ॥ २२॥ 
राजन्‌ ! तीनों लोकोंमे विदुरजीके समान दूसरा कोई 
भी मनुष्य धर्मपरायण तथा धर्ममें ऊँची अवस्थाको प्राप्त 
( आत्मद्रश )# नहीं था॥ २२ ॥ 
प्रणष्टं शान्तनोवेशं समीक्ष्य पुनरुद्धतम्‌ । 
ततो निर्वचनं लोके सर्वराष्ट्रेष्ववतेत ॥ २३॥ 
नष्ट हुए शान्तनुक्रे वंशका पुनः उद्धार हुआ देखकर 
समस्त राष्ट्रके लोग परस्पर कहने लगे---॥ २३ ॥ 


वीरसूनां काशिसुते देशानां कुरुजाङ्गलम्‌। 
सर्वधर्मबिदां भीप्मः पुराणां गजसाहयम्‌ ॥ २४॥ 
धरतराष्ट्रस्त्वचक्षुष्टाद्‌ राज्यं न प्रत्यपद्यत । 
पारशवत्वाद्‌ विदुरो राजा पाण्डुवेभूव ह ॥ २५॥ 

“वीर पुत्रोंको जन्म देनेत्राली fa काशिराजकी 
दोनों पुत्रियाँ सबसे श्रेष्ठ हें) देशोमे कुरुजाङ्गल देश सबसे 
उत्तम है, सम्पूर्ण धर्मज्ोमें भीप्मजीका स्थान सबसे ऊँचा 
है तथा नगरोंमें हस्तिनापुर सर्वोत्तम हे ।? धृतराष्ट्र अंधे 
होनेके कारण और विदुरजी पारशव (mÈ गर्भसे 
ब्राह्मणद्वारा उत्पन्न ) AAA राज्य न पा सके; अतः aA 
छोटे पाण्डु ही राजा हुए ॥ २४-२५ | 


«अयं तु परमो धर्मों यद, योगेनात्मदर्शनम्‌” MIM- 


स्मृतिके इम कथनके अनुसार आत्मदशन ही सबसे उत्कृष्ट थम है । 
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४३२ श्रीमहाभारते [ आदिपर्याणे 

~ — o ` ` 

कदाचिदथ गाङ्गेयः सर्वनीतिमतां वरः। एक समयकी वात हैः सम्पूर्ण नीतिश पुरुषोमे भर 
Azi z हि गद्भानन्दन भीप्मजी श्रमंके तत््वको जाननेवाल 

दुरं धमतत्त्वज्ष॑ वाक्यमाह यथोचितम्‌ ॥ २६॥ नै को जाननेवाल बिदुरजीमे 


< 


इस प्रकार न्यायोचित वचन बोले || २६ ॥ 


इति श्रीमहाभारमे आदिपर्वणि सम्भवपर्वेणि पाण्डुराज्याभिपेकेऽष्टाध्रिकशततमोऽध्यायः ॥ १०८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत ARAS अन्तर्गत सम्मदपत्रम पाण्ड्राज्याभिणकत्रिपषयक एक सौ आ 


( दाक्षिणात्य भधिक पाठका 


AM पुरा हुआ ॥१० ८॥ 


'शोक मिलाकर कुल २६३ शोक हैं । ) 


O 


नवाथिकशततमोऽध्यायः 
राजा ध्रतराष्ट्रका विवाह 


भीष्म उवाच 
गुणेः समुदितं सम्यगिदं नः प्रथितं कुलम्‌। 
अत्यन्यान्‌ प्रथिबीपालान्‌ प्रथिव्यामधिराज्यभाक॥ १॥ 
भीप्मजीने FI विदुर! हमारा यह कुल अनेक 
¿ma सम्पन्न होकर इस जगतूमें विख्यात हो रहा है | 
यह अन्य भूपार्लाको जीतकर इस भूमण्डलके सांम्राज्यका 
अधिकारी हुआ है ॥ १ ॥ 
रक्षितं राजभिः पूव धर्मविद्धिमहात्मभिः। 
नोत्सादमगमच्चेदं कदाचिदिह नः कुलम्‌ ॥ २ ॥ 
पहलेके धर्मश एवं महात्मा राजाओंने इसकी रक्षा की यीः 
अतः हमारा यह कुल इस भूतलपर कभी उच्छिन्न नहीं हुआ ॥२॥ 
मया च सत्यवत्या च कृपणेन च महात्मना | 
समवस्थापितं भूयो युष्मासु कुलतन्तुषु ॥ ३ ॥ 
(बीचमें संकटकाल उपस्थित हुआ या किंतु) मैंने माता 
सत्यवतीने तथा महात्मा श्रीक्षप्णद्रेपायन व्यासजीने मिलकर पुन 
इस कुलको स्थापित किया है | तुम तीनों भाई इस कुलके तंतु 
हो और तुम्हींपर अत्र इसकी प्रतिष्ठा दे ॥ ३॥ 
तञ्चैतद वर्धते भूयः कुलं सागरवद्‌ यथा। 
तथा मया चिधातव्यं त्वया चेव न संशयः ॥ ४ ॥ 
वत्स ! यह हमारा वही कुल आगे भी जिस प्रकार समुद्रकी 
भाँति बढ़ता रहे। निःसंदेह वही उपाय मुझे और तुम्हें भी 
करना चाहिये ॥ ४ ॥ 


श्रयते यादवी कन्या स्वनुरूपा FZP A: | 
स॒वळम्यात्मजञा चेत्र तथा मद्रेश्वरस्य च ॥ ५ ॥ 
मुना जाता है, यदुवंची धरसेनकी कन्या प्रथा ( जो अत्र 
राजा कुन्तिभोजकी गोद ली द्रु पुत्री दै) भळीभॉति हमारे कुलके 
अनुरूप है । इसी प्रकार गान्त्रारराज सुतल और मद्रनरेशके 
यहाँ भी एक-एक कन्या सुनी जाती है ॥ ५ ॥ 
कुलीना रूपवत्यश्च ताः कन्याः पुत्र सर्वेश: । 
उच्रिताश्चैच सम्बन्धे तेऽस्माकं क्षत्रियर्षभाः ॥ ६ ॥ 
बेरा ! थे सब फन्याएँ वदी सुन्दरी सथा उत्तम कुलमें 


उन्न E वे श्रेष्ठ क्षत्रियगण हमारे साथ वित्राह-सम्त्रन्ध करनेके 


सर्वथा योग्य हैं ॥ ६ ॥ 
मन्ये वरयितव्यास्ता इत्यहं धीमतां वर । 
संतानार्थे कुळम्यास्य यदू वा विदुर मन्यसे ॥ ७ ॥ 
बुद्धिमा्नोमें श्रेष्ठ विदुर ! मेरी राय दे कि इस ger 
संतानपरम्पराक्ो बढ़ानेके लिये उक्त कन्याओंका वरण करना 
चाहिये अथवा जेसी तुम्हारी सम्मति दो, वेसा किया जाय || ७॥ 
विदुर उवाच 
भवान्‌ पिता भवान्‌ माता भवान्‌ नः परमो TE: l 
तस्मात्‌ स्वयं कुलस्यास्य विचायं कुरु यद्धितम्‌ ॥८॥ 
विदुर बोले--प्रभो | आप हमारे पिता हैं, आप ही माता 
हैं और आप ही परम गुरु हैं; अतः स्वयं विचार करके जिस 
बातमें इस कुलका हित हो, वह कीजिये || ८ ॥ 
वैजञम्यायन उवाच 
अथ शुश्राव विप्रेभ्यो गान्धारा खुवलात्मजाम्‌ | 
आराध्य वरदं देवं भगनेत्रहरं हरम्‌ ॥ ९ ॥ 
गान्धारी किल पुत्राणां शतं लेभे वरं शुभा । 
इति शुश्राव तत्त्वेन भीष्मः कुरुपितामहः ॥ १० ॥ 
ततो गान्धारराजस्य प्रेषयामास . भारत | 
अचश्चुरिति तत्रासीत्‌ खुबलम्य विचारणा ॥ ११॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! इसके वाद 
मीप्मजीने ब्राह्मणोंसे गान्धारराज que पुत्री झुभलक्षणा 
यान्धारीके विषयमे सुना कि वह भगदेवताके नेत्रोंका नाश 
करनेवाले वरदायक्र भगवान्‌ शंकरकी आराधना करके अपने 
लिये सौ पुत्र होनेका वरदान प्राप्त कर चुकी है । भारत ! जब 
इस ब्रातका ठीक-डीक पता ळग गया, तब कुरुपितामह भीप्म- 
ने गान्धारराजके पास अपना दूत भेजा । धृतराष्ट्र अंधे हे, इस 
बातको लेकर सुबळके मनमें वड़ा विचार TAII -११॥ 
कुल ख्यात च वृत्त च बुद्धा तु प्रसमीक्ष्य सः। 
रौ तां aaga गान्धारीं धर्मचारिणीम्‌ ॥ १२॥ 
परंतु उनके कुछ; प्रसिद्धि और आचार आदिके विषयमें 
बुद्धिपूर्वक विचार करके उसने धर्मपरायणा गान्धारीका 
ध्रतराष्ट्रके लिये बाग्दान कर दिया || १२ | 
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गान्धारी त्वथ शुश्राव ध्रृतशष्टमचक्षुषम्‌। 
आत्मानं दित्सितं चास्मै पित्रा मात्रा च भारत॥ १३॥ 
ततः सा पट्टमादाय कृत्वा बहुणुणं तदा । 
बबन्ध नेत्रे स्वे राजन्‌ पतिव्रतपरायणा ॥ १४॥ 
नाभ्यसूयां पतिमहमित्येवं छृतनिश्चया । 
ततो गान्धारराजस्य पुत्रः शकुनिरभ्ययात्‌ ॥ १५॥ 
खसारं वयसा लक्ष्म्या युक्तामादाय कौरवान्‌ | 
तां तदा gapa ददौ परमसत्कृताम्‌। 
भीष्मस्यानुमते चैव विवाहं समकारयत्‌ ॥ RR I 
जनमेजय ! गान्धारीने जब सुना कि धृतराष्ट्र अंधे हैं 
और पिता-माता मेरा विवाह उन्हींके साथ करना चाहते हैं, तब 


उन्होंने रेशमी वसन लेकर उसके कई तह करके उसीसे अपनी 
आँखें बाँध लाँ । राजन्‌ ! गान्धारी बड़ी पतिव्रता थीं। उन्होंने 


निश्चय कर लिया था कि मैं (सदा पतिके अनुकूल रहूँगी, ) उनके 
दोष नहीं देखूँगी | तदनन्तर एक दिन गान्धारराजकुमार शकुनि 
युवावस्था तथा लक्ष्मीके समान मनोहर शोभासे युक्त अपनी 
बहिन गान्धारीको साथ लेकर कौरबॉके यहाँ गये और उन्होंने 
बड़े आदर-सत्कारके साथ घृतराष्ट्रको अपनी बहिन सौंप दी। 


हक्य 


शकुनिने भौष्मजीकी सम्मतिके अनुसार विवाह-कार्य सम्पन्न 

क्रिया ॥ १३-१६ || 

दर्वा स भगिनीं वीरो यथाहं च परिच्छदम्‌ | 

पुनरायात्‌ खनगरं भीष्मेण प्रतिपूजितः ॥ १७॥ 
वीरवर इाकुनिने अपनी बहिनका विवाह करके यथायोग्य 

दहेज दिया । बदलेमे भीष्मजीने भी उनका बड़ा सम्मान 

किया | तत्सश्चात्‌ वे अपनी राजधानीको लौट आये || १७॥ 

गान्धार्यपि वरारोहा शीलाचारविचेष्टितैः । 

तुष्टि कुरूणां सवेषां जनयामास भारत ॥ १८॥ 
भारत ! सुन्दर शरीरवाली गान्धारीने अपने उत्तम स्वभाव) 


सदाचार तथा सद्व्यवहारोंसे समस्त कौरवॉँको प्रसन्न कर 


लिया ॥ १८ ॥ 
वृत्तनाराध्य तान्‌ सवीन्‌ TRA पतिपरायणा । ` 
वाचापि पुरुषानन्यान्‌ खुवता APARTA ॥ १९ ॥ 
इस प्रकार सुन्दर वर्ता वसे समस्त गुरुजनोंकी प्रसन्नता प्राप्त 
_ करके उत्तम ब्रतका पालन करनेवाली पतिपरायणा गान्धारीने 
कभी दूसरे gala नामतक नहीं लिया ॥ १९॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि सम्भवपर्वणि षतराष्ट्रविवाहे नवाधिकशततमोऽध्यायः ॥ १०९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपर्वके अन्तर्गत सम्मवपर्वमें घुतराष्ट्रविदाहबिषयक एक सौ नवँ. अध्याय पूरा हुआ ॥ ९०९ ॥ 


दशाधिकशततमोऽध्यायः 


कुन्तीको दुर्वासासे मन्त्रकी प्राप्ति, छर्यदेवका आवाहन तथा उनके संयोगसे कर्णका जन्म 
एवं कर्णके द्वारा इन्द्रको कवच और इुण्डलोंका दान 


वेशम्पायन उवाच 
IA नाम gA वसुदेवपिताभवत्‌। 
तस्य कन्या पृथा नाम रूपेणाप्रतिमा भुवि॥ १ ॥ 
चैशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! यदुवंशियोंमें श्रेष्ठ 
शूरसेन हो गये हैं) जो वसुदेवजीके पिता थे। उन्हें एक कन्या 
हुई, जिसका नाम प्रथा रक्खा गया | इस भूमण्डलमे उसके 
रूपकी तुलनामे दूसरी कोई स्त्री नहीं थौ ॥ १॥ 
पितृष्वस्जीयाय स तामनपत्याय भारत। 
अग्र्यमग्रे प्रतिज्ञाय स्वस्यापत्यं स सत्यवाक्‌ ॥ २ ॥ 
भारत ! सत्यवादी शूरसेनने अपने फुफेरे भाई संतानहीन 
कुन्तिभोजसे पहले ही यह प्रतिज्ञा कर रक्खी थी कि में तुम्हें 
अपनी पहली संतान मेंट कर दूँगा ॥ २॥ 
अग्रजामथ तां कन्यां शूरोऽनुग्रहकाङ्किणे। 
प्रददौ कुन्तिभोजाय सखा सख्ये महात्मते ॥ ३ ॥ 
उन्हे पहले कन्या ही उत्पन्न हुई । अतः 


HEAR महात्मा सला राजा कुन्तिभोजको उनके मित्र 

शूरसेनने वह कन्या दे दी ॥ ३॥ 

सा नियुक्ता पितुगेंद्दे देवतातिथिपूजने । 

उग्रं पर्यंचरत्‌ तत्र ब्राह्मणं संशितत्रतम्‌॥ ४ ॥ 

निगूढनिश्चयं धमे यं तं दुबीससं विदुः। 

तमुग्रं संशितात्मानं सर्वयत्नैरतोषयत्‌ ॥ ५ ॥ 
पिता कुन्तिमोजके घरपर एथाको देवताओंके पूजन और 

अतिथियोँके सत्कारका कार्य सौपा गया था | एक समय वहाँ 

कठोर ब्रतका पालन करनेवाले तथा धर्मके विषयमे अपने निश्चय- 

को सदा गुप्त रखनेवाले एक ब्राह्मण महर्षि आये, जिन्हे लोग 

दुर्वासाके नामसे जानते हैं । प्रथा उनकी सेवा करने लगी | वे बड़े 

उग्र स्वभावके थे। उनका हृद्य बड़ा कठोर था;फिर भी राजकुमारी 

एथाने सव प्रकारके JARIR पूर्ण संतुष्ट कर लिया || ४-५॥ 


तस्ये स प्रददौ मन्त्रमापद्धमौन्ववेक्षया। 
अभिचाराभिसंयुक्तमत्रवी्चेव तां सुनिः॥ ६॥ 
ुर्वासाजीने इथापर आनेवाले भावी संकटका विचार करके 
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उनके धर्मकी रक्षाके लिये उसे एक वशीकरण-मन्त्र दिया और 

उसके प्रयोगकी विधि भी बता दी । तत्पश्चात्‌ वे मुनि 

उससे बोठे--]॥ ६ ॥ 

यं यं देवं स्वमेतेन मन्त्रेणावाहयिष्यसि । 

तस्य तस्य प्रसादेन पुत्रस्तव भविष्यति ॥ ७ ॥ 
“शुभे | तुम इस मन्त्रद्वारा जिस-जिस देवताका आवाहन 

करोगी, उसी-उसीके अनुग्रहसे GE पुत्र प्राप्त होगा? | ७॥ 

तथोक्ता सा तु विप्रेण कुन्ती कोतूहलान्विता । 

कन्या सती देवमर्कमाजुहाव यशख्िनी ॥ ८ ॥ 
aai दुर्वासाके यों कहनेपर कुन्तीके मनमें बड़ा कौतूहल 

हुआ। वह यशस्विनी राजकन्या यद्यपि अभी कुमारी थी; तो भी 

उसने मन्त्रकी परीक्षाके लिये सूर्यदेवका आवाहन क्रिया || ८ ॥ 


सा ददशे तमायान्तं भास्करं लोकभावनम्‌ | 
विस्मिता चानवद्याङ्गी दृष्टा तन्महदद्भुतम्‌ ॥ ९ ॥ 
आवाहन करते ही उसने देखा, सम्पूर्ण जगतूकी उत्पत्ति 
और पालन करनेवाले भगवान्‌ भास्कर आ रहे हैं | यह महान्‌ 
आश्चर्यकी बात देखकर निर्दोष अङ्गोंबालौ कुन्ती चकित 
हो उटी ॥ ९ ॥ 
तां समासाद्य देवस्तु विवखानिदमत्रवीत्‌ । 
अयमस्म्यसितापरङ्गि ब्रूहि कि करवाणि ते ॥ Ro I 
इधर भगवान्‌ सूर्य उसके पास आकर इस प्रकार बोले- 
“श्याम नेत्रोंवाली कुन्ती | यह में आ गया । बोलो; तुम्हारा 
कौन-सा प्रिय कार्य करूँ १ || १० | 
( आहृतोपस्थितं भद्रे ऋषिमन्त्रेण चोदितम्‌ । 
विद्धि मां पुत्रलाभाय देवमक शुचिस्मिते ॥ ) 
भद्रे! मैं दुर्वासा ऋषिके दिये हुए मन्त्रसे प्रेरित हो तुम्हारे 
ge ही तुमह पुत्रकी प्राप्ति करानेके लिये उपस्थित हुआ हूँ । 
पवित्र मुसकानवाली कुन्ती ! तुम मुझे सूर्यदेव समझो y 
कुन्त्युवाच 
कश्चिन्मे ब्राह्मणः प्रादाद्‌ वरं विद्यां च शत्रुहन्‌ । 
तद्विजिश्ासयाऽऽह्वानं कृतवत्यस्मि ते विभो ॥ ११॥ 
कुन्तीने कहा--शत्रुओंका नाश करनेवाले प्रभो | एक 
ब्राह्मणने मुझे वरदानके रूपमे देवताओंके आवाहनका -मन्त्र 
प्रदान किया हे | उसीकी परीक्षाके लिये मेने आपका आवाहन 
किया था ॥ ११ ॥ 
फतस्मिन्नपराधे त्वां शिरसाहं प्रसादये । 
योषितो हि सदा रक्ष्याः स्वापराद्धापि नित्यशाः ॥ १२॥ 
यद्यपि मुझसे यह अपराध हुआ दै, तो भी इसके लिये आपके 
चरणोंमें मस्तक रखकर में यह प्रार्थना करती हूँ कि आप क्षमापूवैक 
प्रसन्न हो आइये | स्रियोंसे अपना अपराध हो जाय, तो भी श्रेष्ठ 
GAIA सदा उनकी रक्षा ही करनी चाहिये || १२ | 


श्रीमहाभारते 


सूय उवाच 
वेदाहं सवमेवैतद्‌ यद्‌ दुर्वासा बरं ददौ। 
संत्यज्य भयमेवेह क्रियतां संगमो मम ॥ १३॥ 
सूयेदेव बोले--शभे ! में यह सत्र जानता हूँ कि दुर्वासाने 
तुम्हें वर दिया है | तुम भय छोड़कर a मेरे माथ समागम 
करो || १३ ॥ 
अमोघं दशनं मह्यमाहतश्चास्मि ते शुभे। 
बृथाह्वानेऽपि ते भीरु दोषः स्यान्नात्र संशयः ॥ १४॥ 
आुभे ! मेरा दर्शन अमोघ है और तुमने मेरा आवाहन किया 
है। भीरु ! यदि यह आवाहन व्यर्थ हुआ, तो भी निःसंदेह 
तुम्हें बड़ा दोष लगेगा || १४॥ 
ARA उवाच 
एवमुक्ता बहुविधं सान्त्वपूर्वं faem | 
सा तु नेच्छद्‌ वरारोहा कन्याहमिति भारत ॥ १५॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--भारत ! भगवान्‌ सूर्यने 
कुन्तीको समझाते हुए इस तरहकी बहुत-सी वाते कहीं; किंतु 
मैं अमी कुमारी कन्या हूँ) यह सोचकर सुन्दरी कुन्तीने उनसे 
समागमकी इच्छा नहीं की ॥ १५॥ 
बन्घुपक्षमयाद्‌ भीता लज्जया च यशस्विनी । 
तामर्कः पुनरेवेदमत्रबीद्‌ भरतर्षभ ॥ १६॥ 
यशस्विनी कुन्ती भाई-बन्धुओंमें ब्रदनामी फैलनेके डरसे 
भी डरी हुई थी और नारीसुलम लज्जासे भी वह विवश थी | 
भरतश्रेष्ठ ! उस समय सूर्यदेवने पुनः उससे कहा-- || १६ | 
( पुत्रस्ते निर्मितः qa शृणु याहक्छुभानने ॥ 
आदित्ये कुण्डले बिभ्रत्‌ कवचं चेव मामकम | 
शर्त्रासत्राणामभेद्यं च भविप्यति शुचिस्मिते ॥ 
न न किचन देयं तु ब्राह्मणेभ्यो भविष्यति । 
चोद्यमानो मया चापि नाक्षमं चिन्तयिष्यति । 
दास्यत्येव हि विप्रेभ्यो मानी चेव भविष्यति ॥ ) 
(सुन्दर मुख एवं सुन्दर भोंहोचाली राजकुमारी ! तुम्हारे लिये 
जैसे पुत्रका निर्माण होगा, वह सुनो--शुत्रिस्मिते | वह माता 
अदितिके दिये हुए दिव्य कुण्डलो और मेरे कवचको धारण किये 
हुए उन्न होगा | उसका वह कवच किन्ही अस्त्न-शस््रोसे टूट न 
सकेगा । उसके पात कोई भी वस्तु ब्राह्मणोंके लिये अदेय न 
होगी | मेरे कहनेपर भी वह कभी अयोग्य कार्य या विचारको अपने 
मनमें स्थान न देगा । व्राहाणोंके याचना FAR वह उन्हें सत्र 
प्रकारकी वस्तुएँ, दगा ही | साथ ही वह वड़ा स्वाभिमानी होगा॥ 
मत्मसादान्न ते राशि भविता दोप इत्युत । 
एवमुक्त्वा स भगवान्‌ कुन्तिराजसुतां तदा ॥ १७॥ 
प्रकाशकती तपनः सम्बभूव तया सह। 
तश्र e समभवत्‌ सर्वशस्त्रभृतां qu | 
आमुक्तकवचः श्रीमान्‌ देवगर्भः श्रियान्वितः ॥ १८॥ 
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“रानी ! मेरी कृपासे तुम्हें दोष भी नहीं लगेगा |? कुन्ति- 
राजकुमारी कुन्तीसे यों कहकर प्रकाश और गरमी उत्पन्न 
करनेवाले भगवान्‌ ada उसके साथ समागम क्रिया | इससे 
उसी समय एक वीर पुत्र उत्पन्न हुआ, जो सम्पूर्ण श्रधारियों- 
मे श्रेष्ठ था । उसने जन्मसे ही कवच पहन रक्खा था और वह देव 
कुमारके समान तेजस्वी तथा शोभासम्पन्न था || १७-१८ ॥ 
सहजं कवचं विभ्रत्‌ कुण्डलोद्घोतिताननः । 
अज्ञायत सुतः कणेः सर्वलोकेषु विश्रुतः ॥ १९ ॥ 

जन्मके साथ ही कवच धारण किये उस बालकका मुख 
जन्मजात GE प्रकाशित हो रहा था | इस प्रकार कर्ण 
नामक पुत्र उत्पन्न हुआ) जो सब PN विख्यात है ॥१९॥ 
प्रादाच्च तस्यं कन्यात्यं पुन स परमद्युतिः । 
दत्त्वा च तपतां श्रेष्ठो दिवमाचक्रमे ततः ॥ २०॥ 

उत्तम प्रकाशवाले भगवान्‌ सूर्यने कुन्तीको पुनः 
FAR प्रदान किया | तत्पश्चात्‌ तपनेवालोंमे ÀS भगवान्‌ 
सूर्य देवलोकमे चले गये || २० ॥ 
दृष्टा कुमारं जातं सा वाष्णंयी दीनमानसा | 
एकाग्रं चिन्तयामास कि कृत्वा सुकृतं भवेत्‌ ॥ २१॥ 
उस mala कुमारको देखकर वृष्णिवंशकी कन्या 
कुन्तीके हृदयमें बड़ा दुःख. हुआ । उसने एकाग्रचित्तसे 
विचार किया कि अब क्या करनेसे अच्छा परिणाम निकलेगा || 
गूहमानापचारं सा वन्छुपक्षभयात्‌ तदा। 
उत्ससर्ज कुमारं तं जले कुन्ती महावलम्‌ ॥ २२॥ 
उस समय 'कुटुम्प्रीजनोंके भये अपने उस अनुचित 
¿an छिपाती हुई कुन्तीने महाबली कुमार कर्णको जलमें छोड़ 
दिया। २२॥ 
aga जले गर्भ राधाभर्ता महायशाः । 
पुत्रत्वे कल्पयामास सभार्यः सूतनन्दनः ॥ २३॥ 
जलमें छोड़े हुए उस नवजात शिशुको महायशस्वी सूतपुत्र 
अधिरथने, Ram पत्नीका नाम राधा था, ले लिया। उसने 
और उसकी TAA उस त्रालकको अपना पुत्र बना लिया || 
नामधेयं च चक्राते तस्य बाळस्य ताबुभौ । 
वसुना सह जातोऽयं gun भवत्विति ॥ २४ ॥ 
उन दम्पतिने उस बालकका नामकरण इस प्रकार 
किया; यह वसु ( कबच-कुण्डलादि धन ) के साथ उत्पन्न 
हुआ है, इसलिये वसुषेण नामसे प्रसिद्ध हो ॥ २४ ॥ 
स वधमानो बलवान सवोख्नेषूद्यतोऽभवत्‌। 
आ पृष्ठतापादादित्यमुपातिष्ठत वीर्यवान्‌ ॥ २५॥ 


वह बलवान्‌ बालक बड़े होनेके ताथ ही सब प्रकारकी 
saña निपुण हुआ । पराक्रमी कर्ण प्रातःकालसे लेकर 
जबतक सूर्य पृष्ठभागकी ओर न चले जाते, सूयोपस्थान करता 
रहता था ॥ २५॥ 


तस्मिन्‌ काले तु जपतस्तस्य वीरस्य धीमतः | 
नादेयं ब्राह्मणेष्वासीत्‌ किचिद्‌ वसु महीतले ॥ २६॥ 

उस समय मन्त्रःजपमें लगे हुए बुद्धिमान्‌ वीर कर्णवे. 
लिये इस प्रथ्वीपर कोई ऐसी बस्तु नहीं थी, जिसे वह ब्राह्मणों- 
के माँगनेपर न दे सके ॥ २६ | 
(ततः काले तु कस्मिश्चित्‌ सप्नान्ते कर्णमत्रवीत्‌। 
आदित्यो ब्राह्मणो भूत्वा शटणु वीर वचो मम ॥ 
प्रभातायां रजन्यां त्वामागमिष्यति वासवः | 
न तस्य भिक्षा दातव्या विप्ररूपी भविष्यति ॥ 
निश्चयोऽस्यापहतुं ते कवचं कुण्डले तथा | 
अतस्त्वां बोधयाम्येष स्सतासि वचनं मम N 

किसी समयकी बात है; सूर्यदेबने ब्राह्मणका रूप धारण 
करके कर्णको cai दर्शन दिया और इस प्रकार कहा-- 
“वीर ! मेरी बात सुनो--आजकी रात बीत जानेपर सबेरा 
होते ही इन्द्र तुम्हारे पास आयेंगे | उस समय वे त्राह्मण- 
वेषमे होंगे | यहाँ आकर इन्द्र यदि तुमसे भिक्षा मागें तो 
उन्हें देना मत । उन्होंने तुम्हारे कवच और कुण्डलोंका 
अपहरण करनेका निश्चय किया है । अतः में तुम्हें सचेत 
किये देता हूँ । तुम मेरी यह वात याद रखना |? 

कर्ण उवाच 

शक्रो मां विप्ररूपेण यदि वे याचते द्विज । 
कथं चास्मै न दास्यामि यथा चास्म्यवबोधितः ॥ 
विप्राः पूज्यास्तु देवानां सततं प्रियमिच्छताम्‌ | 
तं देवदेवं जानन्‌ वै न शक्रोम्यवमन्त्रणे ॥ 

करणने कहा--त्र्न्‌ ! इन्द्र यदि ब्राह्मणका रूप 
धारण करके सचमुच मुझसे याचना करेंगे, तो मैं आपकी 
चेतावनीके अनुसार केसे उन्हें वह वस्तु नहीं दूँगा । ब्राह्मण 
तो सदा अपना प्रिय चाहनेवाले देवताओंके लिये भी पूजनीय 
हैं | देवाधिदेव इन्द्र ही ब्राह्मणरूपमे आये हैं, यह जान 
लेनेपर भी में उनकी अवहेलना नहीं कर सकूँगा ॥ 

सूर्य उवाच 

यद्येवं शृणु मे बीर चरं ते सोऽपि दास्यति । 
शक्ति त्वमपि याचेथाः सर्वशस्त्रविबाधिनीम्‌ ॥ 

सूये बोले--वीर ! यदि ऐसी बात है तो सुनोशबदलेमें 
इन्द्र भी तुम्हें वर देंगे । उस समय तुम उनसे सम्पूर्ण अस्ज- 
far निराकरण करनेवाली बरछी माँग लेना ॥ 

वेद्यस्पायन उवाच 

पवमुक्त्वा द्विजः aR तत्रेवान्तरधीयत | 
कणेः प्रबुद्धस्तं खम्नं चिन्तयानोऽभवत्‌ तदा ॥ ) 

वेशम्पायनजी कहते हैं--खप्तमें यों कहकर 
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आऔमहाभारते 


[ भादिपरवैणि 


ब्राह्मण-वेषधारी सूर्य वहीं अन्तर्धान हो गये । तत्र कर्ण जाग 
गया और ar aa चिन्तन करने लगा ||? 


तमिन्द्रो ब्राह्मणो भूत्वा भिक्षार्थी समुपागमत्‌ | 
कुण्डले प्रार्थयामास कवचं च महाद्युतिः ॥ २७॥ 

तत्पश्चात्‌ एक दिन महातेजस्वी देवराज इन्द्र ब्राह्मण 
बनकर भिक्षाके लिये कणके पास आये ओर उससे उन्होंने 
कवच और कुण्डलोंको माँगा || २७ ॥ 


खशरीरात्‌ समुत्कृत्य कवचं स्रं निसगंजम्‌। 

कणेस्तु कुण्डले छित्वा प्रायच्छत्‌ स कृताञ्जलिः ॥२८॥ 
तब कर्णने हाथ जोड़कर देवराज इन्द्रको अपने शारीरके 

साथ ही उत्पन्न हुए कवचको शरीरसे उधेड़कर एबं दोनों 

कुण्डलोको भौ काटकर दे दिया ॥ २८ ॥ 

प्रतिगृह्य तु देवेशास्तुष्टस्तेनास्य कर्मणा । 

( अहो साहसमित्येबं मनसा वासवो हसन्‌ | 

देवदानवयक्षाणां गन्धर्वारगरक्षसाम्‌ ॥ 

न तं पझ्यामि को ह्येतत्‌ कमं कती भविष्यति । 

प्रीतोऽस्मि कर्मणा तेन बरं वृणु यमिच्छसि ॥ 
कवच और grecia लेकर उसके इस कर्मसे संतुष्ट 

हो इनद्रने मन-ही-मन हँसते हुए कद्दा--'अद्दो ! यह तो 

बड़े साहसका काम है | देवता; दानव) यक्ष, गन्धर्व, नाग 

और राक्षस--इनमेंसे किसीको भी मैं ऐसा साहसी नहीं 


च्च्च्च्च्च्च्य्च्य््य्य्य्स्य्स्स्स्स्स्य््स्य्य्य्य्स्््स्स्च्य्य््य््य्स्स्य्स्य्य्स्य्स्स््स्स्स्स्स्स्स्स्स्ल्स्स्फ्ल्ल्ण्ज 
देखता । भला, कौन ऐसा कार्य कर सकता हे |? यों कहकर 
बे स्पष्ट वाणीमें बोले--'वीर ! में तुम्हारे इस कर्मसे प्रसन्न 
हूँ; इसलिये तुम जो चाहो, वही वर मुझसे माँग लो ॥|? 
कण उवाच 
इच्छामि magai शक्ति शत्रुनिवहेणीम्‌ । 
कणेने कहा--भगवन्‌! मैं आपकी दी हुई वह अमोघ 
बरछी चाहता हूँ; जो शत्रुओंका संहार करनेवाली है ॥ 
वैज्ञस्यायन उवाच ) 
ददौ शक्तिं सुरपतिवांक्यं चेदमुवाच ह ॥ २९॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--तत्र देवराज इन्द्रने बदलेमें 
उसे अपनी ओरसे एक बरछी प्रदान की और कहा--॥ २९॥ 
देवाखुरमजुष्याणां  गन्धर्वोरगरक्षसाम्‌ । 
यमेकं जेतुमिच्छेथाः सोऽनया न भविष्यति ॥ ३०॥ 
“वीरवर | तुम देवता, असुर) मनुष्य) गन्धर्व, नाग 
तथा राक्षसांमेसे जिस एकको जीतना चाहोगे, वही इस दाक्ति- 
के प्रह्दारसे नष्ट हो जायगा? || ३० || 
प्राङ नाम तस्य कथितं वखुषेण इति क्षितो। 
कणो Andaa कमणा तेन सोऽभवत्‌ ॥ ३१॥ 
पहले इस पृथ्वीपर उसका नाम वसुपण कहां जाता 
था । तत्पश्चात्‌ अपने दारीरसे कवचको कतर डालनेके कारण 
वह कर्ण और वैकर्तन नामसे भी प्रसिद्ध हुआ ॥ ३१ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते आदिपर्वणि सम्भवपर्वणि कर्णसम्भवे दञ्ञाधिकशाततमोऽध्यायः ॥ ११० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत सम्मवपर्वमे कर्णकी उत्पत्तिस सम्बन्ध रखनेवाला एक सौ दसो अध्याय पूरा हुआ॥,१.०॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १३१ de मिलाकर कुल ४४१ 'छोक हैं । ) 


एकादशाधिकरततमोऽध्यायः 
कुन्तीद्वारा AE पाण्डुका वरण और उनके साथ विवाह 


FINIA उवाच 
सत्त्वरूपगुणोपेता धर्मारामा महाव्रता । 
दुहिता कुन्तिप्रोजस्य पृथा पृथुललोचना ॥ १ ॥ 

चश्म्पायनजा कहते हँ--जनमेजय ! राजा 
कुन्तिमोजकी पुत्री विशाल नेत्रोंवाली प्रथा धर्म, सुन्दर 
रूप तथा उत्तम गुणोंसे सम्पन्न थी । वह एकमात्र 


धर्ममें द्ी रत रहनेवाली और महान्‌ ब्रतोंका पालन 
करनेवाली थी || १ || 


तां तु तेजस्विनी कन्यां रूपयौचनशालिनीम्‌ । 

व्यवृण्वन्‌ पार्थिवाः केचिदतीव स्रीगुणेयुंताम्‌॥ २ ॥ 
खीजनोचित सर्वोत्तम गुण अधिक मात्रामें प्रकट होकर 

उसकी शोभा बढ़ा रदद थे | मनोहर रूप तथा युवावस्थासे 


सुशोमित उस तेजस्विनी राजकन्याके लिये कई राजाओंने 
महाराज कुन्तिमोजसे याचना की ॥ २॥ 


ततः सा कुन्तिभोजेन राक्षा५५हूय नराधिपान्‌ | 
पित्रा स्वयंवरे दत्ता दुहिता राजसत्तम ॥ ३ ॥ 
राजेन्द्र | तब कन्याके पिता राजा कुन्तिभोजने उन सब्र 
राजाओंक्रो बुलाकर अपनी पुत्री एथाको स्वयंवरमे 
उपस्थित किया ॥ ३ || 
ततः सा रङ्गमध्यस्थं तेषां राज्ञा मनस्विनी । 
दद्श राजशार्दूलं पाण्डुं भरतसत्तमम्‌ ॥ ४ ॥ 
मनस्विनी कुन्तीने सब्र राजाओंके वीच रज्गमश्चपर वेठे 
हुए भरतवंशशिरोमणि AZ पाण्डुको देखा ॥ ४ ॥ 
सिंहदर्प महोरस्कं वृषभाक्षं महावलम्‌। 
आदित्यमित्र aj राज्ञां प्रच्छाद्य वे प्रभाः ॥ ५ ॥ 
उनमें सिंहके समान अभिमान जाग रद्वा था । उनकी 
छाती बहुत चौड़ी थी । उनके नेत्र बेळक्री आँखोंके समान 
बड़े-बड़े थे । उनका बल महान्‌ था । वे सब्र राजाओंकी 
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er, 


> 


सम्भवपवे ] 
प्रभाको अपने तेजमे आच्छादित करके भगवान्‌ सूर्यकी भाँति 
प्रकाशित हो रहे थे ॥ ५ ॥ 
Ara राजसमितौ पुरन्दरमिवापरम्‌ । 
तं दृष्टा सानतय्याङ्गी कुन्तिभोजसुता शुभा ॥ ६ ॥ 
पाण्डु नरवरं रङ्गे हृदयेनाकुलाभघत्‌। 
ततः कामपरीताङ्गी सकृत्‌ प्रचळमानखा ॥ ७ ॥ 
उम राजममाजमें वे द्वितीय इन्द्रके समान विराजमान 
थे aaa अङ्गोंवाली कुन्तिमोजकुमारी झुभलक्षणा कुन्ती 
स्वयंवरकी रंगनूभिमें नरश्रेष्ठ पाण्डुको देखकर मन-ही-मन 
उन्हें पानेके लिये व्याकुछ हो उठी | उसके सव अङ्ग कामसे 
व्याप्त हो गवे और चित्त एकवारगी चञ्चल हो उठा ॥ ६-७ ॥ 
बीडमाना स््रजे कुन्ती राज्ञ: स्कन्धे समासजत्‌ । 
तं निशाम्य ga पाण्डुं कुन्त्या सर्व नराधिपाः ॥ ८ ॥ 
यथागतं समाजम्मुर्गजेरश्वे रथैस्तथा । 
तनस्तस्याः पिता राजन्‌ विचाहमकरोत्‌ प्रभुः ॥ ९ ॥ 


द्वाद शा थिकशततमो ऽध्यायः 


३३७ 


कुन्तीने लजाते-लजाते राजा पाण्डुके SH जयमाला 25 
दी । सब राजाओंने जत्र सुना कि कुन्तीने महाराज पाण्डुका 
वरण कर लिया; तव वे हाथी, घोड़े एवं रथो आदि वाहनों दारा 
जैसे आये थे, वैसे ही अपने-अपने स्थानको लोट गये | 
राजन्‌ ! तब उसके पिताने ( पाण्डुके साथ शास्त्रविधिके 

अनुसार ) कुन्तीका विवाह कर दिया || ८--९॥ 
स तया कुन्तिभोजस्य दुहित्रा कुरुनन्दनः | 
युयुजेऽमितसौभाम्यः पौलोम्या मघवानिव ॥ १० N 
अनन्त aaa कुरुनन्दन पाण्डु कुन्तिभोज- 
कुमारी कुन्तीसे संयुक्त हो शचीके साथ इन्द्रकी भाँति 
सुशोभित हुए || १० || 
कुन्त्याः पाण्डोश्च राजेन्द्र कुन्तिभोज। महीपतिः। 
कृत्वोद्वाहं तदा तं तु नानावखुभिरिंतम्‌ | 
स्वपुरं प्रेषयामास स राजा कुरुसत्तम ॥ ¦? ॥ 
ततो वलेन महता नानाध्वजपताकिना । 
स्तूयमानः स चाशीभिब्रीह्मणेश्च मह पिः; ॥ १२॥ 
सम्प्राप्य नगरं राज्ञा पाण्डुः कौरवनन्दनः । 
न्यवेशयत तां भार्यो कुन्तीं स्वभवने प्रभु: ॥ १३॥ 
राजेन्द्र ! महाराज कुन्तिभोजने कुन्ती और पाण्ड्का 
विवाह भंस्कार सम्पन्न करके उस समय उन्हें नाना प्रकारके 
धन और cara सम्मानित किया 
उनकी राजवानीमे भेज दिया । कुरुश्रेष् 
कौरवनन्दन राजा पाण्डु नाना प्रकारकी "बजा-पताकाओसे 
सुशोभित विद्याल सेनाके साथ चळे | उस नमय बहुत-से ब्राह्मण 
एवं महर्षि आशीर्वाद देते हुए उनकी स्तुति करवाते थे । 
हस्तिनापुर आकर उन शक्तिशाली नरेशने अपनी प्यारी 
पत्नी कुन्तीको राजमहलमें पहुँचा दिया ॥ ११--१३॥ 


तत्मश्चात्‌ EST 
जनमेजय ! तव 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि सम्भवपर्वेणि कुन्तीव्रिवाहे एकादशाधिकशततमाऽभ्यायः ॥ १११ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत a अन्तर्गत सम्मवर्षामें ac एक रस! ग्यारह अध्याय पूरा हुआ ॥ ९९९ ॥ 
—=a == — 


द्वादशाधिकशततमो<भध्याय 
माद्राक साथ पाण्डुका ववाह तथा राजा पाण्डुका दाग्वजय 


बैझम्पायन उवाच an 
ततः शान्तनवो भीप्मो राज्षः पाण्डोयशस्विनः । 
विवाहस्यापरस्यार्थ चक्रार मतिमान्‌ मतिम्‌ ॥ १ ॥ 


वेशम्पायनजी कहते हे-जनमेजय ! तदनन्तर 
शान्तनुनन्दन परम बुद्धिमान्‌ भीप्मजीने यशस्वी राजा पाणइुके 


द्वितीय विवाहके लिये बिचार क्रिया ॥ १ ॥ 


सोऽमात्यैः स्थविरेः साध ब्राह्मणेश्च महर्षिभिः । 
बलेन चतुरङ्गण यया मद्रपतेः पुरम्‌ ॥ R 
वे बूढ़े मन्त्रियो, ब्राह्मणों, meat तथा चतुरङ्गिणी 
सेनाके साथ मद्रराजकी राजधानीमे गये || २॥ 
तमागतमभिश्रुत्य भीष्मं वाह्णीकपुङ्गवः। 
प्रत्युद्वम्याचंयित्वा च पुरं प्रावेशयन्नुपः ॥ ३॥ 
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वाहीकशिरोमणि राजा शल्य भीप्मजीका आगमन सुनकर 

उनकी अगवानीके लिये ma बाहर आये और यथोचित 

स्वागत-सत्कार करके उन्हें राजधार्नाके भीतर ले गये ॥ ३ ॥ 

qa तस्यासनं qa पाद्यमर्घ्यं तथैव च । 

मधुपर्क च मद्रेशः पप्रच्छागमनेऽर्थिताम्‌ ॥ ४ ॥ 
वहाँ उनके लिये सुन्दर आसन) पाद्य, अर्ध्य तथा 

मधुपर्क अर्पण करके मद्रराजने भीप्मजीसे उनके आगमनका 

प्रयोजन पूछा ॥ Y II 

तं भीष्मः प्रत्युवाचेदं मद्रराजं कुरूद्वहः । 

आगतं मां विजानीहि कन्यार्थिनमरिन्दम ॥ ५ ॥ 
तत्र कुरुकुलका भार वहन करनेवाले भौप्मजीने 

मद्रराजसे इस प्रकार कहा--“शत्रुदमन ! तुम मुझे कन्याके 

लिये आया हुआ समझो ॥ ५ ॥ 

श्रूयते भवतः साध्वी खसा माद्री यशस्विनी | 

तामहं वरयिष्यामि पाण्डोरर्थे यशस्विनीम्‌ ॥ ६ ॥ 
धुना दै, तुम्हारी एक यशस्विनी बहिन है; जो बड़े 

साधु स्वभावकी हैं; उसका नाम माद्री है | में उस यशस्तिनी 

माद्रीका अपने पाण्डुके लिये वरण करता हूँ ॥ ६ ॥ 

युक्तरूपो हि सम्वन्धे त्वं नो राजन्‌ वयं तव। 

एतत्‌ संचिन्त्य मद्रेश गरहाणास्मान्‌ यथाविधि॥ ७ ॥ 
“राजन्‌ ! तुम हमारे यहाँ सम्बन्ध करनेके सर्वथा योग्य 

हो और हम भी तुम्हारे योग्य हैं। मद्रेश्वर | यों विचारकर 

तुम हमें विधिपूर्वक अपनाओ? ॥ ७ ॥ á 

तमेवंबादिन भीष्म॑ प्रत्यभाषत AZN: । 

न हि मेऽन्यो वरस्त्वत्तः श्रेथानिति मतिर्मम ॥ ८ ॥ 
भीप्मजीके यो कहनेपर मद्रराजने उत्तर दिया-- 

“मेरा विश्वास हे क्रि आपलोगांसे श्रेष्ठ वर मुझे Ena भी 

नहीं मिलेगा ॥ ८ ॥ 

र्चः प्रवर्तितं किंचित्‌ कुलेऽस्मिन्‌ नृपसत्तमैः । 

साधु वा यदि वासाधु तन्नातिक्रान्तुमुत्सददे ॥ ९ ॥ 
“परंतु इस ql पहलेके श्रेष्ठ राजाओंने कुछ 

झुल्क लेनेका नियम चला दिया है। वह अच्छा होया 

बुरा, मैं उसका उल्लङ्घन नहीं कर सकता ॥ ९ || 

व्यक्त तद्‌ भवतश्चापि विदितं नात्र संशयः । 

न च युक्तं तथा वक्तु भवान्‌ देहीति सत्तम ॥ १०॥ 
qg बात सत्रपर प्रकट है, निस्संदेह आप भी इसे 

जानते होंगे । साधुदिरोमणे | इश दशामें आपके लिये यह 

कहना उचित नहीं है कि मुझे कन्या दे दो || १० || 

कुलधर्मः ख नो वीर प्रमाणं परमं च तत्‌। 

तेन त्वां न ब्रवीम्येतद्संदिग्धं बचोऽरिहन्‌ ॥ ११॥ 


श्रीमहाभारते 


___—_—_—_—_—___________—__ ल्ल 


[ आदिपवेणि 


“बीर ! वह हमारा कुलधर्म हे और हमारे लिये बही परम 
प्रमाण है । शत्रुदमन ! इसीलिये में आपसे निश्चितरूपसे यह 
नहीं कद पाता कि कन्या दे दूँगा? ॥ ११ ॥ 
तं भीष्मः प्रत्युवाचेदं मद्रराजं जनाधिपः । 
धमं एप परो राजन्‌ स्वयमुक्तः स्वयम्भुवा ॥ १२॥ 

यह सुनकर जनेश्वर मीप्मजीने मद्रराजको इस प्रकार उत्तर 
दिया--“राजन्‌ ! यह उत्तम धर्म है । स्वयं स्वयम्भू ब्रह्माजीने 
इसे धर्म कहा हैं ॥ १२ ॥ 


नात्र कश्चन दोपो5स्ति पूर्वैर्विधिरयं कृतः। 
बिदितेयं च ते शल्य मयोदा साधुसम्मता ॥ १३॥ 
“यदि तुम्हारे पूर्वजोने इस विधिको स्वीकार कर लिया है तो 
इसमें कोई दोष नहीं है । शल्य ! साधु पुरुषोंद्वारा सम्मानित 
तुम्हारी यह कुलमर्यादा हम सबको विदित है? ॥ १३॥ 
इत्युक्त्वा स महातेजाः शातकुम्भं कृताकृतम्‌ | 
रत्नानि च विचित्राणि शाल्यायादात्‌ सहस्रदाः ॥ १४ ॥ 
गजानश्वान्‌ रथांश्चैव वासांस्याभरणानि च । 
मणिमुक्ताप्रवाळं च गाङ्गेयो व्यस्टजच्छुभम्‌॥ १५॥ 
यह कहकर महातेजस्वी भीप्मजीने राजा दाल्यको 
सोना और उसके वने हुए आभूषण तथा ma 
विचित्र प्रकारके रत्न भेंट किये । बहुत-से हाथी, घोडे, 
रथ) वस्त्र) अलंकार तथा मणि-मोती और मूँगे भी दिये ॥ 
तत्‌ प्रगृह्य धनं सव शल्यः सम्प्रीतमानसः | 
ददौ तां समलंकृत्य सारं कौरवषभे ॥ १६॥ 
वह सारा धन लेकर NARI चित्त प्रसन्न हो गया | 
उन्होंने अपनी बहिनक्रो वस्त्राभूप्रणोसे विभूषित करके राजा 
पाण्डुके लिये कुरुश्रेष्ठ भीप्मजीको सांप दिया ॥ १६॥ 
स तां माद्रीमुपादाय भीष्मः सागरगासुतः | 
आजगाम पुरी धीमान्‌ प्रविष्टो गजसाह्वयम्‌ ॥ १७॥ 
परम बुद्धिमान्‌ गङ्गानन्दन भीष्म माद्रीको लेकर 
हस्तिनापुरमे आये || १७ ॥ 
तत इष्टेऽहनि प्राप्ते मुहतं साधुसम्मते । 
जग्राह विधिवत्‌ पाणि माद्र्याः पाण्डुनराधिपः॥ १८॥ 
तदनन्तर श्रेष्ठ ब्राह्मणोंके द्वारा अनुमोदित झुम दिन 
और सुन्दर मुहूर्त आनेपर राजा पाण्डुने माद्रीका विधिपूर्वक 
पाणिग्रहण किया || १८ ॥ 
ततो विवाहे निवत्ते स राजा कुरुनन्दनः । 
स्थापयामास तां भायां शुभे वेइमनि भाविनीम्‌ ॥ १९ ॥ 
इस प्रकार विवाह-कार्य सम्पन्न हो जानेपर कुरुनन्दन राजा 
पाण्डुने अपनी कल्याणमयी भार्याको सुन्दर महलमें ठहराया ॥ 


स ताभ्यां व्यचरत्‌ साथ भायाभ्यां राजसत्तमः। 
कुन्त्या माद्र-या च राजेन्द्रो यथाकामं यथासुखम्‌ ॥ २०॥ 
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राजाओंमें श्रेष्ठ महाराज पाण्डु अपनी दोनों पत्नियों 
कुन्ती और माद्रीके साथ आनन्दपूर्वक यथेष्ट विहार करने लगे || 
ततः स कोरवो राजा विहत्य त्रिदशा निशाः 
जिगीषया महीं पाण्डुनिरक्रामत्‌ पुरात्‌ प्रभो ॥ २१॥ 
जनमेजय ! कुरुवंशी राजा पाण्डु तीस रात्रियोंतक 
विहार करके समूची प्रथ्चीपर बिजय प्राप्त करनेकी इच्छ 
लेकर राजधानीसे बाहर निकले || २१ ॥ 
स भीप्मप्रमुखान्‌ बृद्धानभिवाद्य प्रणम्य च | 
YUE च करव्यं तथान्यान्‌ कुरुसत्तमान्‌ | 
आम्य प्रययौ राजा तेश्चैवाप्यनुमोदितः ॥ २२॥ 
मङ्गळाचारुक्ताभिरादीभिरभिनन्दितः । 
गजवाजिरथौघेन वलेन महतागमत्‌ ॥ २३॥ 
उन्होंने भीप्म आदि बड़े-बूढ़ोंके चरणोंमें मस्तक झुकाया | 
कुरुनन्दन धृतराष्ट्र तथा अन्य श्रेष्ठ कुरुवंशियोंको प्रणाम करके 
उन सबकी आज्ञा टी और उनका अनुमोदन मिळनेपर 
मङ्गलाचारयुक्त आशीर्वादोंसे अभिनन्दित हो हाथी; घोड़ों 
तथा रथसमुदायसे युक्त विशाल सेनाके साथ प्रस्थान किया || 
स राजा देवगर्भाभो विजिगीपुर्वसुंधराम्‌ । 
हृष्टपुष्टवळेः प्रायात्‌ पाण्डुः शत्रूननेकशः ॥ २४ ॥ 
राजा पाण्डु देवकुमारके समान तेजस्वी थे । उन्होंने इस 
पृथ्वीपर विजय पानेक्री इच्छासे gege सेनिकोंके साथ 
अनेक शरत्रुओंपर घावा किया ॥ २४ ॥ 
gamas गत्वा दशाणीः समरे जिताः । 
पाण्डुना नरसिंहेन कोरवाणां यशोभृता ॥ २५॥ 
कौरवकुलके सुयशको बढानेबाळे, ngA सिंहके 
समान पराक्रमी राजा पाण्डुने सवसे पहले पूर्वके अपराधी 
दशाणोपर धावा करके उन्हें युद्भमें परास्त किया ॥ २५ ॥ 
ततः सेनामुपादाय पाण्डुनानाविघध्वजञाम्‌ | 
प्रभूतहस्त्यश्चयुतां पदातिरथसंकुलाम्‌ ॥ २६॥ 
आगस्कारी महीपानां वहूनां वलदापतः। 
गोप्ता मगधराष्ट्रस्य दीर्घो राजगृहे हतः ॥ २७॥ 
तसश्चात्‌ वे नाना प्रकारकी ध्वजा-पताकाओंसे युक्त 
और बहुसंख्यक हाथी, घोडे, रथ एवं पैदलोसे भरी हुई 
भारी सेना लेकर ATARATA गवे । वहाँ राजणहमे अनेक 
राजाओंका अपराधी बलाभिमानी मगधराज दीर्ध उनके 
हाथसे मारा गया || २६-२७ | 
ततः कोशं समादाय वाहनानि च भूरिदाः । 
पाण्डुना निथिलां गत्वा विदेहाः समरे जिताः ॥ २८॥ 
उसके बाद भारी खजाना और बाहन आदि लेकर 
एणडुने मिथिलापर चढ़ाई की ओर विदेहवंशी क्षत्रियोको 
युद्धमे परास्त क्रिया ॥ २८ ॥ 


द्वादशाधिकराततमोऽध्यायः 
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तथा काशिषु BAY पुण्ड्रेषु च नरषभ। 
स्ववाहुबलवीरयेण कुरूणामकरोद्‌ यशः ॥ २९ ॥ 
नर ष्ठ जनमेजय | इस प्रकार वे पाण्डु काशी; qa तथा 
que देशोंपर विजय पाते हुए अपने बाहुबल और पराक्रमसे 
कुरुकुलके यका विस्तार करने लगे || २९ ॥ 
तं शरोध्रमहाज्वालं शास्त्राचिषमरिन्दमम्‌ | 
पाण्डुपावकमासाद्य व्यदह्यन्त नराधिपाः ॥ ३० ॥ 
उस समय agaa राजा पाण्डु प्रज्वलित अमिके 
समान सुशोभित थे । ब्राणोंका समुदाय उनकी बढती हुई 
ज्वालाके समान जान पड़ता था | खडग आदि दाख .लपटोंके 
समान प्रतीत होते थे । उनके पास आकर बहुत-से राजा 
भस्म हो गये ॥ ३० || 
ते ससेनाः ससेनेन विध्वंसितबला Jal | 
पाण्डुना वशगाः कृत्वा कुरुकर्मसु योजिताः ॥ ३१॥ 
सेनासहित राजा पाण्डुने सामने आये हुए सेन्यसहित 
नरपतियोंकी सारी सेनाएँ नष्ट कर दीं और उन्हें अपने 
अधीन करके कोरवोंके आज्ञापालनमें नियुक्त कर दिया ॥ ३१॥ 
तेन ते निजिताः सर्वे पृथिव्यां सर्वपा्थिवाः | 
तमेकं मेनिरे शारं देवेष्विच पुरंदरम्‌ ॥ ३२॥ 
पाण्डुके द्वारा परास्त हुए समस्त भूपालगण देवताओंमे 
इन्द्रकी भाँति इस प्रथ्वीपर सत मनुष्योंमें एकमात्र उन्हींको 
शूरवीर मानने लगे ॥ ३२ ॥ 
तं कृताञ्जलयः स्व प्रणता वसुधाधिपाः । 
उपाजग्मुधेनं गृह्य रलानि विविधानि च ॥ ३३॥ 
भूतले समस्त राजाओंने उनके सामने हाथ जोड़कर 
मस्तक टेक दिये और नाना प्रकारके रत्न एवं धन लेकर 
उनके पास आये ॥ ३३ ॥ 
मणिमुक्ताप्रवालं च सुवण रजतं वह। 
गोरलान्यश्वरल्ञानि रथरलानि कुञ्जरान्‌ ॥ ३३॥ 
खरोष्ट्रमहिषीश्चेव यञ्च किचिद्‌ आविक्रस्‌। 
कम्वलाजिनरलानि राङ्कवास्तरणानि च। 
Jy ~ 
तत्‌ सव प्रतिजग्राह राजा नागपुराधिपः ॥ ३५॥ 
राजाओंके दिये हुए ढेर-के-डेर मणि, मोती) मूँगे, सुवर्ण, 
दो) गोरन; अश्वरल, रथरल, हाथी, गरे, A AA 
बकरे, AP कम्बल) मृग चमे) रल) रक्कु मृगके चमंसे बने हुए 
Bata आदि जो कुछ भी सामान प्राप्त हुए, उन सबको 
हस्तिनापुराधीश राजा पाण्डुने ग्रहण कर लिया || ३४--३५॥ 
aqaa यया पाण्डुः पुनमुदितवाहनः। 
हषेयिष्यन्‌ स्वराष्ट्राणि पुरं च गजसाह्वयम्‌ ॥ ३६॥ 


वह संत्र लेकर महाराज पाण्डु अपने राष्ट्रके लोगोंका 


१. विन्ध्यपर्वतके a ओर स्थित उस प्रदेशका प्राचीन नाम दशार्ण है, जिससे होकर धसान नदी बहती है। विदिशा 


( आधुनिक भिळसा ) इसी प्रदेशकी राजधानी थी । 
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हर्ष बढ़ाते हुए पुनः हस्तिनापुर चले आये | उस समय 

उनकी सवारीके अश्व आदि भी बहुत प्रसन्न थे ॥ ३६ ॥ 

शन्तनो राजसिंहस्य भरतस्य च धीमतः 

प्रणष्टः कीतिजः शब्दः पाण्डुना पुनराहृतः ॥ ३७॥ 
राजाओंमें मिंहके समान पराक्रमी दान्तनु तथा परम 

बुद्धिमान्‌ भरतकी कीति-कथा जो A हो गयी यी) उसे 

महाराज पाण्डुने पुनरुज्ज.वित कर दिया || ३७ ॥ 

ये पुरा कुरुराष्ट्राणि जहः कुरुधनानि च । 

ते नागपुरसिंहेन पाण्डुना करदीकृताः ॥ ३८॥ 
जिन राजाओंने पहले कुरुदेशके धन तथा कुसराष्ट्रक 

अपहरण किया था उनको हस्तिनापुरके fe पाण्डुने 

करद वना दिया ॥ ३८ ॥ 

इत्यभाषन्त राजःनो राजामात्याश्च संगताः | 

प्रतीतमनसो हृष्टाः पौरजानपदेः सह ॥ ३९॥ 
बहत-से राजा तथा गजमन्त्री एकत्र होकर इस तरहकी बातें 

कर रहे थे | उनके साथ नतर और जनपदके लोग भी इस चर्चामे 

सम्मिलित थे | उन सबके हृदयमें पाण्डुके प्रति विश्वास तथा 

हर्षोल्लास छा रहा था ॥ ३९ ॥ 

प्रत्युद्ययुश्च तं प्राप्तं सर्वे भीष्मपुरोगमाः । 

ते नद्ररमिवाध्यानं गत्वा नागपुरालयात्‌ ॥ ४०॥ 

agi geu लोक वहुविधंघनः । 

नानायान समानीते रले रुचचात्रचे स्तदा ॥ ३१ N 

हस्त्यश्वरथरत्नश्च गोभि रु््रेस्तथाविभिः । 

नान्तं दरशरासाद्य भीष्मेण सह R: ॥ ४२॥ 


[ आदिपवेणि 
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राजा पाण्डु जत्र नगरके निकट आये, तब भीष्म आदि सव 
कौरत्र उनकी अगवानीके लिये आये बढ़ आये । उन्होंने प्रमन्नता- 
पूर्वकदेस्वा, राजा पाण्डु और उनका दल बड़े उत्साहके साथ आ 
रहे हें | उस समय ऐसा जान पड़ता था) मानो वे लोग हस्तिनापुरे 
थोड़ी ही दूरतक जाकर वहाँते लौट रहे हों । उनके साथ भाति 
भॉतिके घन) एवं नाना प्रकारके AEAN लादकर लाये हुए 
Raza श्रेष्ठ हाथी) घोड़े, रथ, गएँ) ऊँट तथा भेड़ आदि 
श्रे । भीष्मके साथ कौरवोंने वहाँ जाकर देम्वा, तो उस qA- 
चैमत्रका कहीं अन्त नहीं Rar दिया || ४०-४२ | 
सोऽभिवाद्य पितुः पादौ कौसल्यानन्द्वर्धनः | 
यथाह मानयामास पारजानपदानपि ॥ ७३ ॥ 
वौसस्याका आनन्द बढ़ानेवाले पाण्डुने निकट 
आकर पितृव्य भीष्मके चरणॉमें प्रणाम किया और नगर तथा 
जनपदके लोगोंका भी यथायोग्य सम्मान किया | ४३ ॥ 
प्रमृद्य परराष्ट्राणि कृतार्थ पुनरागतम्‌ | 
पुत्रमार्छिष्य भीष्मस्तु हर्पादश्रण्यवर्तयत्‌ ॥ ४४ ॥ 
शत्रुओंके राज्यको धूलमें मिलाकर FARA होकर 
छोटे हुए अपने पुत्र पाण्डुका आलिङ्गन करके भीष्मजी हर्षके 
आँसू बहाने लगे ॥ ४४ | 
स तूर्यरातशा्कानां भेरीणां च महास्वनेः। 
हर्षयन्‌ सर्वशः पौरान्‌ विवश गजसाह्वयम्‌ ॥ ४५ ॥ 
सैकड़ों शङ्क, तुरद्दी एवं नगारोंकी तुमुल ध्वनिसे समस्त 
पुरवासियोको आनन्दित करते हुए पाण्डुने हस्तिनापुरमं 
प्रवेश किया ॥ ४५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि सम्भवपर्वेणि पाण्डुदिग्विजये द्वाइशाधिकदाततमोऽध्यायः ॥ ११२ N 
इस प्रकार श्रीमहामारत AA अन्तर्गत सम्मबपरमें पाण्ट्दिग्विजयठिपयक एक सौ बारहो अध्याय पुरा हुआ ॥ ११५ ॥ 


~ — S25 


्रयादशावकराततमाऽष्यायः 
राजा पाण्डका पलियासहित वनमें नित्रास तथा विदुरका विवाह 


TARA उवाच 
ध्रृतराष्ट्ाभ्यनुश्चातः AMARA धनम्‌। 
भीष्माय MATA च मात्रे चोपजहार सः॥ १ ॥ 

वेदाम्पा्नजी कहते है--जनमेजय | बड़े भाइ AU- 
की आज्ञा लेकर राजा पाण्डुने अपने बाहुबछसे जीते हुए थनको 
भीष्म, सत्यवती तशा माता अम्बिका और अस्वालिकाको भेंट 
क्रिया ॥ १ ॥ 
विदराय च वे पाण्डुः प्रेपयामास तद्‌ धनम्‌। 
सुट्ृदश्चापि धमात्मा धनन समतप्त ॥ २ 
उन्होंने विदरजीके लिये भी वह धन भेजा । श्र 
पाण्डने अन्य सुद्ृदोकी भी उस धनसे JA किया ॥ २ 
ततः सत्यवती भीष्मं कांसल्यां च यदास्िनीम्‌। 
त्राः पाण्डजितेरर्थैस्तोपयामास भारत ॥ ३ N 


ponen 


ननन्द माता कोसल्या तमप्रतिमतेजसम | 
जयन्तमिच पोळोमी परिष्वज्य ariaa ॥ ४ ॥ 
भारत ! तसश्चात्‌ सत्यवतीने पाण्डुद्रारा जीतकर ZÀ 
हुए शुभ घनके द्वारा भीप्म और यशस्विनी कोमल्याको भी 
संतुष्ट क्रिया | माता कोमल्याने अनुपम तेजस्वी नरश्रेष्ठ पाण्डुको 
उगी प्रकार हृदयसे लगाकर उनका अभिनन्दन किया) जसे 
शाची अपने पुत्र जयन्तका अभिनन्दन करती हैं || ३--४ | 


तम्य चीरस्य Rara: सहस््रशातदक्षिणेः । 
A Sas E 
अश्वमेधघशतरीजे ATA महामखेः॥ ५ ॥ 


वीरवर पाण्डुके पराक्रमसे धृतराष्ट्रने बड़े-बड़े सी अश्वमेध 
यज्ञ किये तथा प्रत्येक यज्ञमें एक-एक लाख स्वर्णमुद्राओंकी 
दक्षिणा दी ॥ ५॥ 


ATA कासळकी वन्या टानसे अन्तिका ओर्‌ अम्बालिका दान! A पा कहलाता था | 
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सम्भवपव ] 


चतुदेशाधिकशततमोऽध्यायः ३४१ 


सम्प्रयुक्तस्तु कुन्त्या च माद्र्या च भरतपभ । 
जिततन्द्रीस्तदा AURA वनगोचरः ॥ ६ ॥ 
हित्वा प्रासादनिलयं शुभान्ति शयनानि च । 
अरण्यनित्यः सततं वभूव HINT: ॥ ७ ॥ 
AÀ ! राजा पाण्डुने आळस्यको जीत लिया था । वे 
कुन्ती ओर माद्रीकी प्रेरणासे राजमहलोंका निवास और सुन्दर 
दाय्याएँ छोड़कर वनगे रहने टगे | पाण्डु सदा वनमें रहकर 
शिकार खेला करते थे | ६-७ || 
स चरन्‌ दक्षिणं पाश्वे रम्यं हिमवतो गिरेः। 
उवास (MID महाशालवनेषु च ॥ ८ ॥ 
मालयके दक्षिण भागकी रमणीय भूभिमे विचरते हुए 
पर्वतके शिम्परोंतर तथा ऊने megia सुशोभित बनोंमें 
निवास करते थ ॥ ८ ॥ 
रराज कुस्त्या माद् था च पाण्डुः सह चने चरन्‌। 
करेण्योरिय मध्यस्थः श्रीमान्‌ पोरंदरो गजः ॥ ९ ॥ 
कुन्ती और माद्रीके साथ बनमें विचरते हुए महाराज पाण्डु 
aca Ara स्थित ऐरावत हाथीकी भांति शोभा 
पाते थे ॥ ९ | 
भारतं सह भार्याभ्यां खड्गवाणधनुर्धरम्‌। 
विचित्रकबर्च वीरं परमास्त्रविदं JIA | 
नोऽयसित्यमन्यन्त चरन्तं वनवासिनः ॥ to ll 
तलवार; बाण) धनुष ओर विचित्र कवच धारण करके 
अपनी दोनों पलियोंके साथ श्रमण करनेवाले महान्‌ AART 


भरतवंशी राजा पाण्डुको देखकर बनवासी मनुष्य यह समझते 
थे कि ये कोई देवता हैं || १० ॥ 
तस्य कामाश्च भोगांश्च नरा नित्यमतन्द्रिताः । 
उपाजहुबेनान्तेषु aaa चोदिताः ॥ ११॥ 
धृतराष्ट्रकी आज्ञासे प्रेरित हो वहुत-से मनुष्य आलस्य छोड़कर 
बनमें महाराज पाण्डुके लिये इच्छानुसार भोगसामग्री पहुँचाया 
करते थे ॥ ११ || 
अथ पारहावी कन्यां देवकस्य महीपतेः। 
रूपयौवनसम्पन्नां स॒ शुश्रावापगासुतः ॥ १२॥ 
एक समय गङ्गानन्दन भीष्मजीने सुना कि राजा देवकके 
यहाँ एक कन्या दे, जो शूद्रजातीय स्त्रीके गर्भसे ब्राह्मणद्वारा 
उत्पन्न की गयी दे । वह सुन्दर रूप और युवावस्थासे 
सम्पन्न हैं ॥ १२ ॥ 
ततस्तु वरयित्वा तामानीय भरतषेभः। 
विवाह कारयामास विदुरस्य महामतेः॥ १३॥ 
तब इन भरतक्रे्ने उसका वरण किया और उसे अपने 
यहाँ ले आकर उसके साथ परम बुद्धिमान्‌ विदुरजीका विवाह 
कर दिया || १३॥ 
तस्यां चोत्पादयामास विदुरः कुरुनन्दनः । 
पुत्रान्‌ विनयसम्पन्नानात्मनः सदृशान्‌ गुणैः ॥ RS N 
कुरुनन्दन विदुरने उसके गर्भसे अपने dl समान गुणवान्‌ 
और विनयशील अनेक पुत्र उत्पन्न क्रिये ॥ १४॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि सम्भवपर्वणि विदुर गरिणये त्रयो इशाधिकदाततमोऽध्यायः ॥ ११३ ॥ 


इस प्रकर 


श्रीमहामारत aa अन्तर्गत da विदुरविवाहत्रिपयक एक सौ a 


ऽ ध्याय पूरा हुआ ॥ ११३ ॥ 


ee 


चतुदशाधिकशततमोऽध्याय 


धृतराष्ट्रके गःन्धारीसे एक सो पुत्र तथा एक कन्याक्री तथा सेवा करनेवाली 
वैश्यजातीय युवतीसे युयुत्सु नामक एक पुत्रको उत्पत्ति 


RARA उवाच 
ततः yaaa जज्ञे गान्धार्यां जनमेजय । 
JaA वैझ्यायामेकश्चापि शतात्‌ परः ॥ १ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय | तदनन्तर 
धृतराष्रके उगकी पत्नी गान्धारीके mià एक सौ पुत्र उन्न 
हुए । धृतराष्ट्रकी एक दूसरी पल्ली वेद्यजातिकी कन्या थी। 
उससे भी एक पुत्रका जन्म हुआ । यहद पूर्वोक्त सौ पुत्रोसे 
Ma था ॥ १॥ 
पाण्डोः कुन्त्यां च माद्या च पुत्राः पञ्च मदारथाः। 
देचेभ्यः समपद्यन्त संतानाय कुलस्य All २ ॥ 
पण्डके कुन्ता और माद्रीके गर्भसे पाँन महारथी पुत्र 


उत्पन्न हुए. | वे सब कुरुकुलकी मंतानपरम्पराकी रक्षाके लिये 
देबताओंके अंशसे प्रकट हुए थे ॥२॥ 
जनमे गय उवाच 

कथं पुत्रशतं जशे गान्धायां द्विजसत्तम। 
कियता चेच कालेन तेपामायुश्च कि परम्‌ ॥ ३ ॥ 

जनमेजयने पूछा --द्विजश्रेष्ठ ! गान्धारीमे मौ पुत्र किस 
प्रकार और कितने ममयमें उत्पन्न हुए १ ओर उन सबकी पूरी 
आयु कितनी थी १॥ ३॥ 
कर्थं चेकः स वेश्यायां ध्रतराष्ट्रसुतोऽभवत्‌। 
कथं च सदर्शी भायां गान्धारी धर्मचारिणीम्‌॥ ४ ॥ 
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भौमहाभारते 


A 


[ आदिपवेणि 


आनुकूल्ये वर्तमानां ध्रृतराष्ट्रोऽभ्यवतेत | 
कथं च शप्तम्य सतः पाण्डोस्तेन महात्मना ॥ ५ ॥ 
समुत्पन्ना दैवतेभ्यः पुत्राः पञ्च महारथाः। 
पतद्‌ विहन्‌ यथान्यायं विस्तरेण तपोधन ॥ ६ N 
कथयस्व न मे तृप्तिः कथ्यमानेषु वन्छुषु। 


genia स्त्रीके गर्भसे धृतराष्ट्रका वह एक पुत्र किस 
प्रकार उत्पन्न हुआ ? राजा घृतराष्ट्रसदा अपने अनुकूल चलनेवाली 
योग्य पत्नी धर्मपरायणा गान्धारीके साथ केसा वर्ताव करते थे ? 
महात्मा मुनिद्वारा शापको प्राप्त हुए राजा पाण्डुके वे पाँचों 
महारथी पुत्र देवताओंके अंदामे केसे उत्पन्न हुए ? विद्वान्‌ 
तपोधन | ये सत बातें वथोचित खूपसे विस्तारपूर्वक 
कहिये। अपने gaia यह चर्चा सुनकर मुझे तृप्ति नहीं 
होती ॥ ४-६३ | 
TARA उवाच 
क्षच्छमाभिपरिग्लानं द्वैपायनसुपस्थितम्‌॥ ७ ॥ 
तोपयामास गान्धारी aaa चरं ददौ । 
सा वव्रे सदशं ag: पुत्राणां शतमात्मनः ॥ ८ ॥ 
वेशाम्पारनजीने कहा-राजन्‌! एक समचक्री वात ददै महर्पि 
व्यास भूख और परिश्रमसे न्विन होकर धृतराष्ट्रके यहाँ आये । 
उस समय गान्धारीने भोजन और विश्रामकी व्यवस्थाद्वारा उन्हें 


किया । तत्र व्यासजीने गान्यारीको वर देनेकी इच्छा 


संतुट्र 
प्रकट की | गान्यारीने अपने तिके समान ही सो पुत्र माँग ।७-८। 


ततः कालेन सा गर्भ ध्रृतराष्ट्रदथाग्रहीत्‌। 
AREA तं तु गान्धारी गर्भमाहितम्‌ ॥ ९ ॥ 


अप्रजा धारयामास ततस्तां दुःखमाविशत्‌ । 
श्रुत्वा कुन्तीसुतं जातं वाळार्कसमतेजसम्‌ ॥ १०॥ 
तदनन्तर समयानुसार गान्धारीने धृतराष्ट्रसे गर्भ धारण 
किया । दो वर्ष व्यतीत हो गये; तबतक गान्धारी उस गर्भको 
धारण किये रही | फिर भी प्रसव नहीं हुआ | इसी बीचमें 
गान्धारीने जत्र यह सुना कि कुन्तीके गर्भसे प्रातःकालीन सूर्यके 
समान तेजस्वी पुत्रका जन्म हुआ है, तब उसे वड़ा दुःख 
हुआ ॥ ९-१० ॥ 
उदरस्यात्मनः स्थैय॑मुपलभ्यान्वचिन्तयत्‌। 
अज्ञातं yaaga यत्नेन महता ततः॥.११॥ 
सोदर घातयामास गान्धारी दुःखसूच्छिता । 
ततो जज्ञे मांसपेशी लोहाष्टीलेव संहता ॥ १२॥ 
उसे अपने उदरकी स्थिरतापर बड़ी चिन्ता हुई | गान्धारी 
दुःखसे मूच्छित हो रही थी । उसने धृतराष्ट्रकी अनजानमें ही 
महान्‌ प्रवल करके अपने उदरपर आघात किया । तब उसके 
mià एक मांसका पिण्ड प्रकट हुआ; जो लोहेके पिण्डके समान 
कड़ा था ॥ ११-१२॥ 
Gaiari कुक्षौ तामुत्स्रष्टं प्रचक्रमे । 
अथ द्वैपायनो ज्ञात्वा त्वरितः समुपागमत्‌ ॥ १३॥ 
उसने दो वप्रातक उसे पेटमें धारण किया था, तो भी 
उसने उसे इतना कड़ा देखकर फेंक देनेका विचार किया | 
इधर यह बात महर्षि व्यासको माळूम हुई | तत्र वे बड़ी 
उतावलीके साथ वहाँ आये || १३ || 
तां स मांसमयीं पेशीं ददश जपतां वरः। 
asada सौवलेयीं किमिदं ते चिक़्ीपिंतम्‌॥ १४ ॥ 
जप करनेवालोमें श्रेष्ठ व्यासजीने उस मांसपिण्डको देखा 
और गान्धारीसे पूछा-“तुम इसका कया करना चाहती थीं ??।१४। 
सा चात्मनो मतं . सत्यं शशंस परमप्रये | 
और उसने महर्पिको अपने मनक्रीवात सच-सच वता दी । 


गान्धायुवाच 
ज्येष्ठं कुन्तीसुतं जातं श्रुत्वा रविसमप्रभम्‌ ॥ १५॥ 
दुःखेन nàng घातितं मया। 


शातं च किल पुत्राणां वितीण मे त्वया पुरा ॥ RA I 
इवं च मे मांसपशी जाता पुत्रशताय À 
गान्धारीने कहा- मुने ! मेने सुना है, कुन्तीके एक ज्ये 
पुत्र उन्न हुआ दे, जो सर्यके समान तेजस्वी हैं | यह समाचार 
सुनकर अत्यन्त ZAR कारण मेने अपने उद्रपर आघात 
करके गर्भ गिराया हे । आपने पहले मुझे ही सौ पुत्र होनेका 
वरदान दिया था; परंतु आज इतने दिनों बाद मेरे गर्भसे सों 
पुत्रोंकी जगद्द यदद मांसपिण्ड पेदा हुआ दवै ॥ १५-१६९ ॥ 
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ce 
व्यास उवाच 

एवमेतत्‌ सोवळेयि नेतज्ञात्वन्यया भवेत्‌ ॥ १७॥ 
व्यासजीने कहा--सुवलकुमारी ! यह सब मरे वरदानके 

अनुसार ही हो रहा है; वह कभी अन्यथा नहीं हो 

सकता || १७ || 

वितथं नोक्तपूव मे खेरेष्वपि कुतोऽन्यथा । 

घृतपूण कुण्डशतं क्षिप्रमेव विधीयताम्‌ ॥ १८॥ 
मेने कभी हास-परिहासके समय भी झडी बात HER नहीं 

निकाली है | फिर वरदान आदि अन्य अवसरोंपर कही हुई 


मेरी वात झडी केसे हो सकती है। तुम शीघ्र ही सौ मटके 
(कुण्ड ) तैयार कराओ और उन्हें घीसे भरवा दो ॥ १८॥ 
GU च देशेषु रक्षा चव विधीयताम्‌। 
शीताभिरद्विरष्ठीलामिमां च परिषेचय ॥ १९ ॥ 
फिर अत्यन्त गुप्त स्थानोंमें रखकर उनकी रक्षाकी 
भी पूरी व्यवस्था कसे | इस मांसपिण्डको ठंडे जलसे 
सांचो ॥ १९ ॥ 
RAI उवाच 
सा सिच्यमाना त्वष्ठीला वभूव शतधा तदा । 
अङ्कुष्ठपंमात्राणां mini पृथगेव तु ॥ २०॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय | उस समय सींचे 
जानेपर उस मांसपिण्डके सो टुकड़े हो गये | वे अलग-अलग 
अँगूटेके पोरुवे बरावर सौ गर्भेकि रूपमें परिणत हो गये || २०॥ 
एकाधिकशतं पूर्णं यथायोगं विशाम्पते । 
मांसपेइयास्तदा राजन्‌ क्रमशः कालपर्ययात्‌ ॥ २१॥ 
राजन्‌ | कालके परिवर्तनसे क्रमशः उस मांसपिण्डके 
यथायोग्य पूरे एक सौ एक भाग हुए ॥ २१ ॥ 
ततस्तांस्तेषु कुण्डेषु गभानवदधे तदा । 
खनुशु्तेषु देशेषु रक्षां वें व्यदधात्‌ ततः ॥ २२॥ 
तत्प्चात्‌ गान्धारीने उन सभी aa उन पूर्वोक्त 
gui wa । वे सभी कुण्ड अत्यन्त गुप्त स्थानोंमें 
GÀ हुए थे | उनकी रक्षाकी टीक-ठीक व्यवस्था कर 
दी गयी ॥ २२॥ 
शशंस चेव भगवान्‌ कालेनेतावता पुनः। 
उदूघाटनी यान्येतानि कुण्डानीति च खौबलीम्‌॥ २३॥ 
तब भगवान्‌ व्यासने गान्धारौसे कहा--“इतने ही दिन 
अर्थात्‌ पूरे दो वर्षोतक प्रतीक्षा करनेके बाद इन कुण्डोंका 
ढक्कन खोल देना चाहिये? | २३ ॥ 
इत्युक्स्वा भगवान्‌ व्यासस्तथा प्रतिनिधाय च। 
जगाम तपसे धीमान्‌ हिमवन्तं शिलोच्चयम्‌ ॥ २४॥ 
रक्षाकरी व्यवस्था 
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कराकर परम बुद्धिमान भगद्ान्‌ व्यास हिमालय पर्वतपर तपस्याके 
लिये चले गये | २४ ॥ 
जज्ञे क्रमेण चेतेन तेषां दुर्योधनो gaT: | 
जन्मतस्तु प्रमाणेन ज्येष्टो राजा युधिष्टिरः ॥ २५॥ 
तदनन्तर दो वर्ष बीतनेपर जिम क्रमसे वे गर्भ उन कुण्डोंमें 
स्थापित किये गये थे, उसी क्रमसे उनमें सबसे पहले राजा दुर्योधन 
उत्पन्न हुआ | जन्मकालके प्रमाणसे राजा युधिष्टिर उससे भी 
ज्येष्ठ थे ॥ २५ ॥ 
तदाख्यातं तु भीष्माय विदुराय च धीमते । 
यस्मिन्नहनि gA जश्ने दुर्याधनस्तदा ॥ २६॥ 
तस्मिन्नेव ARMAS भीमोऽपि वीर्यवान्‌ । i 
स जातमात्र एवाथ e ॥२७॥ 
रासभारावसदृदां रुराव च ननाद च। 
तं खराः प्रत्यभाषन्त गुश्रगोमायुवायसाः ॥ २८॥ 
दुर्योधनके जन्मका समाचार परम बुद्धिमान्‌ भीष्म तथा 
विदुरजीको त्रताया गया । जिस दिन दुर्धर्ष वीर दुर्योधनक्रा जन्म 
हुआ, उसी दिन परम पराक्रमी महावाहु भीमसेन भी उतपन्न 
हुए । राजन्‌ ! घृतराष्ट्रका वह पुत्र जन्म लेते ही गदहेके रेंकने की- 
ही आवाजमें रोने-चिल्लाने लगा। उसकी आवाज सुनकर बदलेमें 
दूसरे गदे भी रेकने लगे | गीध, गीदड़ ओर कौए भी कोलाहल 
करने लगे || २६-२८ || 
वाताश्च प्रववुश्चापि दिग्दाहश्वाभवत्‌ तदा। 
ततस्तु भीतवद्‌ राजा धृतराष्ट्रोषच्रवीदिदम्‌ ॥ २९ ॥ 
समानीय aga विप्रान्‌ भीष्मं विदुरमेव च। 
अन्यांश्च सुहृदो राजन्‌ कुरून्‌ सर्वास्तथैव च ॥ ३० N 
Rama चलने लगी | सम्पूर्ण दिशाओंमे दाह-सा 
होने लगा | राजन्‌ ! तत्र राजा धृतराष्ट्र भयभीत-से हो उठे और 
बहुत-से ब्राह्मणोंकोश भीप्मजी और विदुरजीको, दूसरे-दूसरे 
gal तथा समस्त कुरुं रियोंक्रो अपने समीप बुलबाकर उन- 
से इस प्रकार बोले--॥ २९-३० ॥ 
युधिष्ठिरो राजपुत्रो ज्येष्ठो नः कुलवर्धनः । 
पराप्तः खगुणतो राज्यं न तस्मिन्‌ वाच्यमस्ति नः॥ ३१॥ 
“आदरणीय गुरुजनो | हमारे कुलकी कीर्ति बढ़ानेवाले 
राजकुमार युधिडिर सबसे ज्येष्ठ हैं | वे अपने गुणोंसे राज्यको 
पानेके अधिकारी हो चुके हॅ | उनके विपयमें हमें कुछ 
नही कहना है ॥ ३१ ॥ 
अयं त्वनन्तरस्तस्मादपि राजञा भविष्यति। 
qag वित्रूत मे तथ्यं यदत्र भविता JIA ॥ ३२ ॥ 
(किंतु उनके वाद मेरा यह पुत्र ही ज्येठ दे। क्या यह 
भी राजा बन सकेगा १ इस वातपर विचार करके anem 
टीक-ठीक ब्रतायें । जो बात अवश्य होनेवाली है, उसे 
स्पष्ट कहें! ॥ ३२ II 
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वाक्यस्यैतस्य निधने दिक्षु aña भारत । 
क्रव्यादाः प्राणदन्‌ घोराः शियाश्वाशिवशसिनः ॥ ३३ ॥ 


जनमेजय ! धृतराष्ट्रकी यह वात समाप्त होते ही चारों 
दि्ञाओंमें भयंकर मांसाहारी जीद गर्जना करने लगे | गीदड़. 


अमङ्गलपूचक्र रोली बोलने लगे || ३३ ॥ 


SATA निमित्तानि तानि घोराणि सर्वाः । 
तेऽब्रुवन्‌ ब्राह्मणा राजन्‌ TA म उःमतिः ॥ 3e N 
यथेमानि निःमत्तानि घोराणि मनुजाधिप । 
उत्थितानि सुते जाते ज्येष्ट ते geria ॥ ३ ॥ 
व्यक्त कुलान्तकरणो भवितेप सुतस्तव । 
तस्य शान्तः पारत्यागे गुप्तावपनयो मदान्‌ ॥ ३६॥ 
राजन्‌ ! सव ओर होनेवाले उन भयानक अपशकुनोंको लक्ष्य 
बोले--५नरश्रेष्ठ नरेश्वर ! आपके ज्ये पुत्रके जन्म लेनेपर 
जिस प्रकार ये भयंकर अपशकुन प्रकट हो रहे हैं, उनसे स्पष्ट 
जान पड़ता है कि आपका यह पुत्र समृचे कुलका संहार करने 
वाला होगा | यदि इसका त्याग कर दिया जाव तो सब चिन्नोंकी 
शान्ति हो जायगी और यदि इसकी रक्षा की गयी तो आगे चलकर 
बड़ा भारी उपद्रव खड़ा होगा ॥ ३४-३६ | 


शातमक्रानमप्यस्तु पुत्राणां ते महीपते। 

त्यजनमक शान्त चेत्‌ कुलस्येच्छसि भारत ॥ ३७॥ 
“महीपते | आपके निन्यानवे पुत्र ही रहें; भारत af आप 

अपने कुलकी शान्ति चाहते हैं तो इस एक q त्याग दें ॥ ३७॥ 


पर्केन कुरु वे क्षेमं कुलस्य जगतस्तथा । 
ANA कुलस्यार्थे रामस्यार्थे कुछ त्यजेत्‌ ॥ ३८॥ 
आम जनपदस्यार्थे आत्मार्थे पृथिवी त्यजेत्‌ । 
स तथा विदुरेणोक्तस्तेश्च सर्वेद्धिजोत्तमेः ॥ ३० N 
न चकार तथा राजा पुत्रस्तहसमन्वितः 


श्रीमहाभारते 


ततः पुत्रशतं पूर्ण yaapa पार्थिव ॥ ५० ॥ 
“केवल एक पुत्रके त्यागद्वारा इस सम्पूर्ण कुछका तथा 
समस्त जगतका कल्याण कीजिये | नीति कहती है कि समचे 
कुलके हितके लिये एक व्यक्तिको त्याग दे, गॉवके दितके लिये 
एक कुल्को छोड़ दे; दे शके हितके लिये एक MARI परित्याग कर 
दे और आत्माके कल्याणके छिये सारे LANE त्याग दे |? 
विदुर तथा उन सभी श्रेष्ठ त्राहाणोके यों कहनेपर भी पु स्नेह 
बन्धेनमे 49 हुए राजा शृतराषट्रने वेसा नहीं किया | जनमेजय | 
इस प्रकार राजा धृतराष्ट्रके पूरे सो पुत्र हुए || ३८-४० || 


मासमात्रेण संजज्ञे कन्या चेका शताधिका । 
गान्धाया क्लिश्यमानायामुदरेण Radar ॥ 2१॥ 
qag महाराजं वेश्या पर्यचरत्‌ किल | 
तस्मिन्‌ संवत्सरे राजन श्रृतराष्ट्रान्महायशाः ॥ ४२॥ 
sa धीमांस्ततस्तस्यां युयुत्सुः करणो a | 
एवं पुत्रशतं जज्ञे धरतराष्रस्य धीमतः ॥ ४३॥ 
महारथानां वीराणां कन्या चेका शताधिका। 
युयुत्सुश्च महातेजा वचैश्यापुत्रः प्रतापवान्‌ ॥ 2४॥ 


तदनन्तर एक ही HAÑ गान्धारीमे एक कन्या उत्पन्न 
हुई, जो सौ पुत्रके अतिरिक्त थी | जिन दिनों गर्भ धारण 
करनेके कारण गान्धारीका पेट बढ़ गया था और वह pa 
पड़ी रहती थी, उन दिनों महाराज धृतराष्ट्रकी ÀIN एक 
वेध्यजातीय स्त्री रहती थी | राजन्‌ | उस वर्ष ध्रृतराष्ट्रके अंशसे 
उस वंश्यजातीय भायकि द्वारा महायशस्वी बुद्धिमान्‌ युयुत्सुक 
जन्म हुआ | जनमेजय | युयुत्सु करण कहे जाते थे | इस प्रकार 
बुद्धिमान्‌ राजा धृतराष्ट्रके एक सौ वीर महारथी पुत्र हुए । 
तत्पश्चात्‌ एक कन्या हुई, जो सौ पुत्रोंके अतिरिक्त थी | इन 
सत्रके सिवा तेजस्वी परम प्रतापी Janga 

युत्सु भी थे || ४१-४४ || 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि सम्भवपर्वणि गान्धाराघुत्रोरपत्तो चतुदंशाधिकराततमोऽध्यायः ॥ ११४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपरके अन्तर्गत सम्भतरपैमे गान REA एक सौ चौदह अध्याय परा हुआ.॥ ९९४ ॥ 
— Ac 
पञ्चदशाधिकशततमो 
पञ्चदशाधि RIAS: 


दुःशलाके जन्मकी कथा 


जनमेजय उवाच 
aupa पुत्राणामादितः कथितं त्वया | 
ऋषेः प्रसादात्‌ तु दातं न च कन्या प्रकीर्तिता ॥ १ ॥ 


जनमजयन पूळा--ब्रह्मन्‌ ! महर्षि व्यासके प्रसादसे 
TRE सौ पुत्र हुए, यह बात आपने मुझे पहल हूं; बता 


दी थी | परंतु उस समय यह नहीं कह्दा था कि उन्हें एक 
कन्या भी हुई ॥ १॥ 


इ्यापुत्रो PREA कन्या चेका शाताधिका । 
गान्धारराजदुहिता रातपुत्रति चानघ ॥ २॥ 
उक्ता महापणा तेन व्यासेनामिततेजसा | 
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अनघ | इस समय आपने वैश्यापुत्र युयुत्सु तथा सो पुत्रेकि 
अतिरिक्त एक कन्याकी भी चर्चा की है । अमिततेजप्वी 
महर्षि व्यासने गान्वारराजक्रुमारीको सौ पुत्र होनेका ही बरदान 
दिया था | भगवन्‌ ! फिर आप मुझसे यह कैसे कहते हैं 
कि एक कन्या भी हुई ॥ २-३ | 
यदि भागशतं पेशी कृता तेन महर्षिणा | 
न प्रजास्यति चेद्‌ भूयः सौवलेयी कथंचन ॥ ४ ॥ 
कथ तु सम्भवस्तस्या दुःशलाया वदस्व मे। 
यथावदिह A परं मेऽत्र कुतूहलम्‌ ॥ ५ ॥ 
यदि मदर्पिने उक्त मांसपिण्डके सौ भाग क्रिये और यदि 
सुबलपुत्री गान्धारीने किसी प्रकार फिर गर्भ धारण या प्रसव 
नहीं किया, तो उस दुःशला न।मवाली कन्याक्ा जन्म किस 
प्रकार हुआ ! ब्रहार्प | यह नत्र यथार्थरूपसे मुझे बताइये । 
झे इस विप्रवमें वड़ा कोतूहल हो रहा है ॥ ४-५ ॥ 
BANTI उवाच 
साध्वयं प्रश्न उद्दिष्टः पाण्डवेय ब्रवीमि ते। 
तां मांसपेशी भगवान्‌ स्वयमेव महातपाः ॥ ६ ॥ 
शीताभिरद्किरासिच्य भागं भागमकर्पयत्‌। 
यो यथा कल्पितो भागस्तं तं घाच्या तथा नूप॥ ७ ॥ 
घृतपूर्णेषु कुण्डेषु एकेकं MATA तदा । 
एतस्मिन्नन्तरे साध्वी गान्धारी सुदृढता ॥ ८ ॥ 
दुहितुः स्नेहसंयोगमनुध्याय IRA 
मनसाचिन्तयद्‌ देवी एतत्‌ पुत्रशतं मम॥ ९ ॥ 
भविष्यति न संदेहो न ब्रवीत्यन्यथा मुनिः 
ममेयं परमा तुश्दिंहिता मे भवेद्‌ यदि ॥ १०॥ 
वेशम्पायनजीने कहा--पाण्डवनन्दन | तुमने यह 
बहुत अच्छा प्रश्‍न पूछा हे । में तुम्हें इसका उत्तर देता हूँ । 
महातपस्वी भगवान्‌ व्याक्षने स्वयं ही उस मांसपिण्डको शीतल 
जलसे सींचकर उके गौ भाग किये । राजन्‌ ! उस समय जो 
भाग जैसा बना, उसे धायद्वार वे एक-एक करके घीसे भरे 
हुए कु.ण्डोभे za गये । इसी बीनमें पूर्ण दृढ़तासे सतीब्रतका 
पालन करनेत्राली शाशी एवं सुन्दरी गान्धारी कन्याके स्नेह- 
सम्बन्धका त्रिवार करके मन-ही-मन सोचने लगी--इसमें संदेह 
नहीं क्रि इस मांशपिण्डसे मेरे सो पुत्र उत्पन्न होंगे; क्योंकि 
व्यासमुनि कभी झड़ नहीं बोलते; परंतु मुझे अधिक संतोष 
तो तब होता) यदि एक पुत्री भी हो जाती ॥ ६-१० | 
पका शताधिका वाळा भविष्यति कनीयसी । 
ततो दौहित्रजाललोकादवाह्योऽसौ पतिमंम ॥ ११॥ 


यदि सो पुत्रोके अतिरिक्त एक छोटी कन्या हो जायगी 
तो मेरे ये पति दौहित्रके पृण्यसे प्राप्त दोनेबाले उत्तम 
लोकोंसे भी वञ्चित नहीं रहेंगे ॥ ११ ॥ 
अधिका किल नारीणां प्रीतिर्जामाठूजा भवेत्‌ | 
यदि नाम ममापि स्याद्‌ दुहितेका शताधिका ॥ १९ ॥ 
कृतकृत्या भवेयं वे पुत्रदोहित्रसंत्रृता । 
यदि सत्यं तपस्तप्तं दत्त वाप्यश्रवा हुतम्‌ ॥ १३ ॥ 
गुरवस्तोषिता वापि तथास्तु दुहिता मम | 
एतस्मिन्नेव काले तु कृष्णद्वैपायनः स्वयम्‌ ॥ १३ ॥ 
व्यभजत्‌ स तदा पेशीं भगवानुपिसत्तमः। 
गणयित्वा शतं पूर्णमंशानामाह सौवलीम्‌ l १५॥ 

कहते हें, fadi दामादमें gaa भी अधिक स्नेह 
होता है । यदि मुझे भी सौ पुत्रोंके अतिरिक्त एक पुत्री प्राप्त 
हो जाय तो मैं पुत्र और दौहित्र दोनोंसे घिरी रहकर कृतकृत्य 
हो जाऊँ । यदि मैंने सचमुच तप, दान अथवा होम किया हो 
तथा गुरुजनोंको सेवाद्वारा. प्रसन्न कर लिया हो; तो मुझे पुत्री 
अवश्य प्राप्त हो। इसी त्रीचमें मुनिश्रेउ भगवान्‌ श्री कण्ण द्वैपायन 
बेदव्यालने स्वयं ही उस मांसपिण्डके विभाग कर दिये ओर पूरे 
सी अंझोक्री गणना करके गान्धारीसे कहा || १२-१५ ॥ 

व्यास उवाच 


पूर्ण पुत्रशतं त्वेतन्न मिथ्या वागुदाहृता | 
दौहित्रयोगाय भाग एकः रिष्टः शतात्‌ परः । 
एपा ते gam कन्या भविष्यति यथेप्सिता ॥ १६॥ 


व्यासजी बोले--गान्धारी ! मैंने झूठी बात नहीं कही 
थी; ये पूरे सौ पुत्र हैं । सौके अतिरिक्त एक भाग और बचा 
है, जिससे दोहित्रका योग होगा । इस अंशसे तुम्हें अपने मनके _ 
अनुरूप एक सौभाग्यशालिनी कन्या प्राप्त होगी | १६ ॥ 
ततोऽन्यं घृतकुम्भं च समानाय्य महातपाः | 
तं चापि प्राक्षिपत्‌ तत्र कन्याभागं तपोधनः ॥ १७॥ 
एतत्‌ ते कथितं राजन्‌ दुःशलाजन्म भारत | 
q राजेन्द्र कि भूयो वतेयिष्यामि तेऽनघ ॥ १८ ॥ 

या कहकर महातपस्वी व्यासजीने A भरा हुआ एक 
और घडा मँगाया और उन तपोधन मुनिने उस कन्याभागको 
उसीभें डाल दिया । भरतवंशी नरेश ! इस प्रकार मेने तुम्हें 
दुःशलाके जन्मका प्रसङ्ग सुना दिया । अनघ ! बोलो, अव पुनः 
और क्या कहूँ ॥ १७-१८ ॥ 


इति श्रीमह्दाभारते आदिपर्वणि सम्भवपर्वणि दुःशलोत्पत्तौ पञ्चदशाधिकशततमोऽध्यायः ॥ ११५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमह।मार्न आदिक अन्तर्गत RR GEAR उत्पत्तिस सम्बन्ध रखनेताला एक सो पंद्रहर अध्याय पुण हुआ॥२ ९ ५॥ 


a 
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श्रीमहाभारते 


[ आदिपवेणि 
ण्य व व 


पोडशाधिकशततमो ऽध्यायः 
भृतराष्ट्रके सो पुत्रोंकी नामावली 


जनमेजय उवाच 
ज्येष्ठाचुज्येष्ठतां तेपां नामानि च पृथक पृथक | 
UA पुत्राणामानुपूर्व्यात्‌ प्रकीर्तय ॥ १ ॥ 

जनमेजयने JOA RA ! धृतराष्ट्के ii सरसे 

ज्येष्ट कौन था ? फिर उससे छोटा और उससे भी छोटा 
कोन था ! उन सवके अलग-अलग नाम क्या थे ? इन 
सब वातोंका क्रमशः वर्णन कीजिये ॥ १ ॥ 

वेशस्पायन उवाच 
दुयोधनो युयुत्सुश्च राजन्‌ दुःशासनस्तथा | 
दुःसहो दुःशलश्चैव जलसंधः समः सहः ॥ २ N 
विन्दानुविन्दो gåt खुबाहुईुप्प्रधषणः। 
giin दुर्मुखश्च दुष्कर्णः कर्ण एवं च ॥ 
विविशतिर्विकर्णश्च शलः सत्वः सुलोचनः । 
चित्रोपचित्री चित्राक्षश्चारुचित्रशारासनः ॥ ४ ॥ 
दुर्मदो दुर्विगाहश्च विवित्सुविंकराननः | 
ऊर्णनाभः सुनाभश्च तथा नन्दोपनन्द्को ॥ ५ ॥ 
चित्रवाणश्चित्रवमो सुवर्मा दुविरोचनः । 
अयोबाहुमहावाहुश्चित्राज्ृश्चित्रकुण्डलळ: y ६॥ 
भीमवेगो भीमवलो aa agada: । 


३॥ 


उग्रायुधः सुपेणश्च कुण्डोदरमहोदरौ ॥ ७ ॥ 
चित्रायुधो निषङ्गी च पाशी वृन्दारकस्तथा | 
हढवमो Zega: सोमकीर्तिरनूदरः ॥ ८ ॥ 


हढसंधो जरासंधः सत्यसंधः सदःसुवाक्‌ | 
उग्रश्रवा उग्रसेनः सेनानीर्दुप्पराजयः ॥ ९. N 
अपराजितः पण्डितको विशालाक्षो दुराधरः । 


दृढहस्तः सुहस्तश्च बातबेगसुबर्चसों ॥ १० ॥ 
MARTA नागदत्तोऽग्रयास्यपि । 
कवची क्रथनः दण्डी दण्डधारो धनुर्ग्रहः ॥ ११ ॥ 
उग्रभीमरथौ má वीस्वाहुरळोळुपः | 


अभयो रोद्रकमी च तथा दृढरथाश्रयः ॥ १ ॥ 
amga: कुण्डभेदी विरावी चित्रकुण्डलः | 
प्रमथश्च प्रमाथी च दीर्घरोमश्च वीर्यवान्‌ ॥ १३॥ 
दीघंबाहुर्महावाहुव्यूढोरु ढोरुः कनकध्वजः | 
कुण्डाशी विरजाश्चैव दुःशला च शताधिका ॥ १४ ॥ 
वेशम्पायनजीने कहा--( जनमेजय ! धृतराष्ट्रके 
पुत्रोंके नाम क्रमशः ये हैं--) १ दुर्योधन, २ युयुत्सु, 
२ दुश्शासन) ४ दु«सद्श ५ दुरशल; ६ जलसंध, ७ सम, 
८ सहश ९ विन्द, १० अनुविन्द, ११ दुर्धषं 
१२ बुवाहु, १३ दुष्प्रधर्षणश १४ दुर्मर्षण, १५ दुर्मुख, 


१६ दुष्करण १७ करणे, १८ विविंदाति) १९ विकरण) 
२० शल, २१ सत्त्व? २२ सुलोचन, २३ चित्र, २४ उपचित्र, 
२५ चित्राक्ष, २६ चारुचित्रशरासन ( चित्र-चाप » 
२७ दुर्मद, २८ GO २९ विवित्सु, ३० विकटानन 
( विकट ) ३१ ऊर्णनाभ, ३२ सुनाभ ( पद्मनाभ ), 
रैरे TO ३४ STO ३५ चित्रवाण ( चित्रवाहु 3) 
३६ चित्रवर्मा, ३७ सुतर्मा, ३८ दुर्विरोचन, ३९ अयोवाहु, 
४० mag चित्राङ्ग (AIRI) ४१ चित्रकुण्डल 
( सुकुण्डल ) ४२ भीमवेग, ४३ भीमत्रळ) YY 
बलाकी, ४५ बलवर्धन ( विक्रम ) ४६ उग्रायुष, 
४७ M ४८ FAT ४९ महोदर) Lo 
चित्रायुध ( दृद़ाथुध ), ५१ निषङ्गी, ५२ पाशी, 
५३ इन्दारक, ५४ हृद्वर्माश ५५ हदक्षत्र, ५६ 
सोमकीतिश ५७ अनूदर, ५८ दढ्संघ, ५९ जरासंध) 
६० सत्यथ, ६१ सदःसुवाक्‌ ( सहस्रवाक्‌ )) ६२ उम्रश्नवा, 
६३ उग्रसेन, ६४ सेनानी ( सेनापति p ६५ दुप्पराजय, 
६६ अपराजित) ६७ qsam ६८ Faena, ६९ ZUM 
( दुराधन ), ७० TR ७१ सुहस्त, ७२ qam 
७३ सुवचा, ७४ आदित्यकेतु, ७५ aga ७६ 
नागदत्त, ७७ अग्रयायी ( अनुयायी ) ७८ कवची) 
७९ क्रथनश ८० दण्डी, ८१ दण्डधार, ८२ 
IO ८३ उग्र, ८४ भीमरथ) ८५ वीरत्राहु, ८६ 
अलोप, ८७ अभय, ८८ रौद्रकर्मा, ८९ दृढ्रथाश्रय 
(CTRA) ९० अनाधृष्य, ९१ कुण्डभेदी, ९२ 
विरात्री। ९३ विचित्र कुण्डलोंसे सुशोमित प्रमथ) ९४ 
ममाथी) ९५ वीर्यवान्‌ दीर्घरोमा ( दीर्बळोचन ), ९६ 
दीर्घवाहु, ९७ महाबाहु व्यूढोरु, ९८ कनक्रध्वज 
(कनकाङ्गद), ९९ कुण्डाशी (gra) तथा १०० विरजा- 
IÈ ये सौ पुत्र थे | इनके सिवा दुःशला नामक 
एक कन्या थी, जो सौसे अधिक थी# || २-१७ || 
इति पुत्रशतं राजन्‌ कन्या चेव शताधिका | 
नामधेयाचुपूर्व्येण विद्धि जन्मक्रमं नृप ॥ १५॥ 
राजन्‌ | इस प्रकार धृतराष्ट्रके सौ पुत्र और उन सौके 
अतिरिक्त एक कन्या बतायी गयी | राजन्‌ ! जिस क्रमसे इनके 
नाम लिये गये हैं, उसी क्रमसे इनका जन्म हुआ समझो ॥१५॥ 


* आदिपवंके सरसठवें अध्यायमें भी धृतराष्ट्रके सौ पुत्रके 
नाम आये हैं । वहाँ जो नाम दिये गये हैं, उनमेंसे अधिकांश नाम 
शस अध्यायमें भी ज्यो-के-त्यो हैं । कुछ नामॉमें साधारण अन्तर है) 
जिन्हें यहाँ कोष्ठकर्मे दे दिया गया है । इस प्रकार यहाँ और बके 
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सम्भवपर्व ] सप्तरशाधिकशततमोध्यायः 


सर्वे त्वतिरथाः शूराः सब युद्धविशारदाः । 

सर्वे वेदविदइचेव सर्व सवोख्कोबिदाः ॥ १६॥ 
ग्रे सभी अतिरथी शूरवीर थे । सबने युद्धविद्यामे 

निपुणता प्राप्त कर ली थी । सत्र-के-सब वेदोके विद्वान्‌ तथा 

सम्पूर्ण अस्नविद्याके मर्मज्ञ थे || १६ ॥ 


सवेषामनुरूपाश्च कृता दारा महीपते। 
ध्रतराष्ट्रण समये परीक्ष्य विधिवन्नृप ॥ १७॥ 


दुःशलां चापि समये yaaa नराधिपः 


जयद्रथाय प्रददौ विधिना भरतषभ ॥ १८॥ 
जनमेजय ! राजा धृतराष्ट्रने समयपर भलीभाँति जाँच- 
पड़ताल करके अपने सभी पुत्रोंका उनके योग्य añ 
साथ विवाह कर दिया । भरतश्रेष्ठ ! महाराज धृतराष्ट्रने 
far योग्य समय आनेपर अपनी पुत्री दुःशलछाका राजा 
जयद्रथके साथ विधिपूर्वक विवाह क्रिया || १७-१८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि सम्भवपर्वणि एतराष्ट्रपुत्रनामकथने षोडद्ाधिकशततमोऽध्यायः ॥ ११६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत; आदिपके अन्तर्गत RR धृतराष्ट्रपु्रनामतर्णनविषयक एक सौ सोरु अध्याय पूरा हुआ॥ १९६॥ 


i 0 


सप्तदशाधिकराततमोऽभ्यायः 
राजा पाण्डुके द्वारा मृगरूपधारी मुनिका वध तथा उनसे शापकी प्राप्त 


जनमेजय उवाच 


कथितो धार्तराष्ट्राणामाषः सम्भव उत्तमः | 
अमनुष्यो मनुष्याणां भवता ब्रह्मवादिना ॥ १ N 
जनमेजंयने कहा--भगवन्‌ ! आपने धूतराष्ट्रके 
पुत्रोंके जन्मका उत्तम प्रसंग सुनाया है, जो महर्षि व्यासकी 
कृपासे सम्भव हुआ था । आप ब्रह्मवादी हैं | आपने यद्यपि 
यह मनुष्योंके जन्मका वृत्तान्त बताया है, तथापि यह दूसरे 
मनुप्याँमें कभी नहीं देखा गया ॥ १ ॥ 
नामधेयानि चाप्येषां कथ्यमानानि भागशाः। 
त्वत्तः श्रुतानि मे ब्रह्मन्‌ पाण्डवानां च कीर्तय ॥ २ ॥ 
ब्रह्मन्‌ ! इन धृतराष्ट्रपुतरोके प्रथक-प्रथक्‌ नाम भी जो 
आपने कटे हैं) वे मैंने अच्छी तरह सुन लिये | अब पाण्डवो 
के जन्मका वर्णन कीजिये || २ ॥ 


ते हि सर्वे महात्मानो देवराजपराक्रमाः | 
त्वयैवांशावतरणे देवभागाः प्रकीतिताः ॥ ३ ॥ 
वे सत्र महात्मा पाण्डव देवराज इन्द्रके समान पराक्रमी थे | 
आपने ही अंशावतरणके प्रसंगमें उन्हे देवताओंका अंश 
बताया था॥ ३॥ 
एतदिच्छाम्यहं श्रोतुमतिमानुपकर्मणाम्‌ | 
तेषामाजननं सरथं वैशाम्पायन कीतय ॥ ४ ॥ 
बैशम्यायनजी ! वे ऐसे पराक्रम कर दिखाते थे, जो 
मनुप्यांकी शक्तिके परे हैं; अतः में उनके जन्मसम्बन्धी 
ृत्तान्तको सम्पूर्णतासे सुनना चाहता हूँ; कृपा करके कहिये || 


JMA उवाच 


राजा पाण्डुमेहारण्ये मृगव्यालनिषेविते | 
चरन मैथुनधर्मस्थं ददशे मृगयूथपम्‌ ॥ ५ ॥ 
वैशम्पायनजी वोले--जनमेजय ! एक समय राजा 
पाण्डु मृगां और सर्पोसे सेवित विशाल वनमें विचर रहे थे । 
उन्होने qa एक qué देखा, जो मृगीके साथ 
मेथुन कर रहा था ॥ ५ ॥ 
ततस्तां च मृगी तं च रुक्मपुङखैः सुपत्रिभिः । 
निर्विभेद शरैस्तीक्ष्णैः पाण्डुः पञ्चभिराशुगेः ॥ ६ ॥ 
उसे देखते ही राजा पाण्डुने पाँच सुन्दर एवं सुनहरे 
पंखोंसे युक्त तीखे तथा शीघ्रगामी amar उस मृगी 
और मृगको भी बींध डाला || ६ ॥ 


स च राजन्‌ महातेजा ऋषिपुत्रस्तपोधनः | 
arar सह तेजस्वी मृगरूपेण संगतः ॥ ७ ॥ 
राजन्‌ ! उस मृगक्रे रूपमे एक महातेजस्वी 
तपोधन ऋपिपुत्र थे, जो अपनी मृगीरूपधारिणी पल्नीके 
साथ तेजस्वी मृग बनकर समागम कर रहे थे || ७॥ 
gama तया aa मानुप्रीमीरयन्‌ गिरम्‌ । 
क्षणेन पतितो भूमौ विळलापाकुलेन्ट्रियः ॥ ८ ॥ 
4 उस मृगीसे सटे हुए ही मनुष्योकी-सी बोली बोलते 
हुए. क्षणभरमें प्रथ्वीपर गिर पड़े | उनकी इन्द्रियाँ व्याकुल 
गयीं ओर दे. विलाप करने लगे || ८ || 


AA AAA  _Q __  —e यश न---" 


है। थोडे-से नाम 
सम्मव है, उनके AA नाम रहे शॉ. और 


नामोंकी एकता की गदी 


टे 
दान 


भी हैं, जिनका मेल नहीं मिलता । नामेंके क्रममें भी mar हे | 
t स्यलोमें मिन्न-सिक्त नामोंका उल्लेख हो । 
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मग उवाच 
काममन्युपरीता हि gam विरहिता अपि । 
र्जयन्ति aaa पापेष्वपि रता नराः ॥ ९ ॥ 
न विधि ग्रसते प्रज्ञा प्रज्ञां तु ग्रसते विधिः । 
विधिपर्यागतानथोन्‌ प्राज्ञो न प्रतिपद्यते ॥ १०॥ 
HTA कहा--राजन्‌ ! जो मनुष्य काम और क्रोधसे 
घिरे हुए, giaa तथा पापोंमें संलग्न रहनेवाले हैं, वे भी 
ऐसे क्रूरतापूर्ण कर्मको त्याग देते हैं | बुद्धि प्रारब्धको नहीं 
ग्रतती ( नहीं लॉव सकती )) प्रारब्ध ही बुद्धिको अपना 
ग्रास बना लेता है ( भ्रष्ट कर देता है ) । प्रारब्धसे प्राप्त होने- 
वाले पदार्थाको बुद्धिमान्‌ पुरुष भी नहीं जान पाता ॥ ९-१० I 
दाश्वद्धर्मात्मनां मुख्ये कुले जातस्य भारत । 
कामलोभाभिभूतस्य कथं ते चलिता मतिः ॥ ११॥ 
भारत ! सदा धर्ममें मन लगानेवाले क्षत्रियोके प्रधान 
कुलमें तुम्हारा जन्म हुआ दै, तो भी काम और लोमभके 
aa होकर तुम्हारी बुद्धि ada केसे विचलित हुई ?॥ १ १॥ 
पाण्डुरुवाच 
शत्रुणां या वघे वृत्तिः सा मुगाणां वघे स्मृता । 
राज्ञां खरग न मां मोहात्‌ त्वं गर्हयितुमर्हसि ॥ १२॥ 
पाण्डु वोले-शात्रुओके aq राजाओंकी जेसी वृत्ति 
बतायी गयी है, वेसी ही मृगोंके a भी मानी गयी हैं 
अतः मृग ! तुम्हे मोहवश मेरी निन्दा नहीं करनी चाहिये ॥ 
अच्छद्मना मायया च मृगाणां वध इप्यते । 
ख पव धर्मों राशां लु तद्धि त्वं किं नु गहसे ॥ १३॥ 


श्रीमहाभारते 


[ भादिपवंणि 


प्रकट या अप्रकट रूपे A बध हमारे लिने 
अभीष्ट है । वह राजाओंके लिये धर्म दे, फिर तुम उसकी 
निन्दा केसे करते हो? ॥ १३ ॥ 
अगस्त्यः सत्रमासीनश्चकार MATER: | 
आरण्यान्‌ सवेदेवेभ्यो सृगान्‌ प्रेपन महावने ॥ १४ y 
प्रमाणदृष्टयमंण कथमस्मान्‌ विगहसे | 
अगस्त्यस्याभिचारेण युष्माक विहितो वधः ॥ १५ ॥ 
महर्षि अगस्त्य एक सत्रमें दीक्षित भ्र; तब उन्होंने 
भी मृगया की थी | सभी देवताओकें हितके लिये उन्होंने 
सत्रमें विन्न करनेवाले JAR महान्‌ वनमें खदेड़ दिया 
था । अगस्त्य ऋषिके उक्त Ramik अनुसार (मुझ 
क्षत्रियके लिये तो ) तुम्हारा बध करना ही उचित हे । में 
प्रमाणसिद्ध धर्मके अनुकूल वर्ताव करता हूँ, तो भी तुम 
क्यों मेरी निन्दा करते हो ? ॥ १४-१५ || 
मृग उवाच 
न रिपून्‌ वै समुद्दिश्य विमुञ्चन्ति नराः शरान्‌ । 
रन्ध्र पषां विरोषेण qa: काले प्रशस्यते ॥ १६॥ 
¿a कहा--मनुप्य अपने शत्रुओपर भी, विदोपतः 
जब वे संकटकालमें हों) त्राण नहीं छोड़ते । उपयुक्त अवसर 
( संग्राम आदि ) में ही झत्रुओंके वधकी प्रशंसा की जाती है N 
पाण्डुरुवाच 
प्रमत्तमप्रमत्तं वा Aaga aña चोजसा । 
उपायैविंविधैस्तीक्ष्णैः कस्मान्मृग विगर्हसे ॥ १७॥ 
पाण्डु वोले--मृग ! राजालोग नाना प्रकारके तीक्ष्ण 
उपायोंद्वारा बल्पूर्वक खुले-आम मृगका वध करते हैं; चाहे 
वह सावधान हो या असावधान । फिर तुम मेरी निन्दा क्यों 
करते हो? ॥ १७ I 
मृग उवाच 
नाह घ्रन्तं सुगान्‌ राजन्‌ विगह चात्मकारणात्‌ | 
मैथुनं तु प्रतीक्ष्यं मे त्वयेहायानरशांस्यतः ॥ १८॥ 
EUA कहा--राजन्‌ ! में अपने मारे जानेके कारण 
इस वातके लिये तुम्हारी निन्दा नहीं करता क्रि तुम aii 
मारते हो । मुझे तो इतना ही कहना है कि तुम्हें दसाभावका 
आश्रय लेकर मेरे मेथुनकमसे नित्रत्त होनेतक प्रतीक्षा करनी 
चाहियेथी ॥ १८ ॥ 
सर्वभूतहिते काले सर्वभूतेप्सिते तथा। 
को हि विद्वान सगं हन्थाञचरन्तं मैथुन चने ॥ १९॥ 
जो सम्पूर्ण भूतोके लिये हितकर और अभीष्ट है? उस समयमे 
वनके भीतर मेथुन करनेवाले किसी मृगको कौन विवेकशील पुरुष 
मार सकता है ? || १९ || 
अस्यां मृग्यां च राजेन्द्र हर्पान्मेथुनमाचरम | 
पुरुषार्थफलं +3 तत्‌ त्वया विफलीकृतम्‌ ॥ २० ॥ 


CC-0. In Public Domain. An eGangotri Initiative 


` निग्राह्याः 


सम्भवपवे ] 


राजेन्द्र ! में बड़े हर्ष और उल्लासके साथ अपने कामरूपी 
पुरुपार्थको सफळ करनेके लिये इस मुगीके साथ मैथुन कर 
रहा था; किंतु तुमने उसे निष्फल कर दिया || २० | 
पौरवाणां महाराज तेषामक्किएकर्मणाम्‌ | 
ià ` . 
वंशे जातस्य कौरव्य नानुरूपमिदं तव ॥ २१॥ 

महाराज ! क्लेशरहित कर्म करनेवाले कुरुवंदियोंके कुलमें 
जन्म लेकर तुमने जो यह कार्य किया है, यह तुम्हारे अनुरूप 
नहीं है ॥ २१ ॥ 

. CN Me 
नृशंसं कमे सुमहत्‌ सर्वलोकविगर्हितम्‌ । 
c . Np ७ 
अस्म्यंमयशस्यं चाप्यधर्मिष्ठं च भारत ॥ २२॥ 
- भारत ! अत्यन्त कठोरतापूर्ण कर्म सम्पूर्ण छोकोंमें निन्दित 

~ al गौर २. है 
है | वह स्वर्ग और यशको हानि पहुँचानेवाला है। इसके सिवा 
वह महान्‌ TIRA है | २२ II 
स्रीभोगानां विशेषज्ञ: शास्त्रधमोर्थतत्ववित्‌ । 
नाहस्त्वं सुरसंकाश कतठुंमखर्ग्यमीडदाम्‌ ॥ २३॥ 

देवतुल्य महाराज ! तुम स्त्री-भोगोंके विशेषज्ञ तथा 


. शास्त्रीय धर्म एवं अर्थके तत्त्वको जाननेवाछे हो । तुम्हें ऐसा 


नरकप्रद पापकार्य नहीं करना चाहिये था ॥ २३॥ 


त्वया नृशंसकर्तारः पापाचाराश्च मानवाः । 
पार्थिवश्रेष्ठ त्रिवर्गपरिवर्जिताः ॥ २७ N 
नृपडिरोमणे ! तुम्हारा कर्तव्य तो यह है कि धर्म, 
अर्थ और कामसे हीन जो पापाचारी मनुष्य कठोरतापूर्ण कर्म 
करनेवाले हों, उन्हें दण्ड दो || २४ || 
कि कतं ते नरंश्रेष्ठ मामिहानागसं प्लता। 
मुनि मूलफलाहारं ATÈ नृप ॥ २५॥ 
वसमानमरण्येषु नित्यं शामपरायणम्‌। 
त्वयाहं हिंसितो यस्मात्‌ तस्मात्‌ त्वामप्यहं शपे ॥ २६॥ 
RÀT | मैं तो फल-मूलका आहार करनेवाला एक मुनि 
हूँ और मृगका रूप धारण करके शम-दमके पालनमें तत्पर 
हो सदा जंगलोंमें ही निवास करता हूँ | मुझ निरपराधको मार- 
कर यहाँ तुमने क्या लाभ उठाया ? तुमने मेरी हत्या की है, 
इसलिये DN मैं भी तुम्हें शाप देता हूँ ॥ २५-२६ ॥ 
द्योनशंसकर्तारमवशां काममोहितम्‌ । 
जीवितान्तकरो भाव एवमेवागमिष्यति ॥ २७॥ 
तुमने मैथुन-धर्ममें आसक्त दो स्त्री-पुरुषोंका निष्ठ्रतापूर्वक 
वघ किया हे । तुम अजितेन्द्रिय एवं कामसे मोहित हो; अतः 
इती प्रकार मेथुनमें आसक्त दोनेपर जीवनका अन्त 
करनेवाली मृत्यु निश्चय ही तुमपर आक्रमण करेगी || २७॥ 
अहं हि किदमो नाम तपसा भावितो मुनिः । 


सप्तदशाधिकशततमोऽध्यायः 


३४९ 


व्यपत्रपन्मनुष्याणां gai मैथुनमाचरम्‌ ॥ २८॥ 

सुगो भूत्वा खगैः साथ चरामि गहने वने । 

न तु ते ब्रह्महत्येयं भविष्यत्यविजानतः ॥ २९ N 
मेरा नाम किंदम है । मैं तपस्यामें संलग्न रहनेवाला मुनि 

हूँ, अतः mamada यह काम करनेमें मुझे 

लज्जाका अनुभव हो रहा था | इसीलिये मृग बनकर अपनी 

मृगीके साथ मेथुन कर रहा था । मैं प्रायः इसी रूपमें मृगोंके 

साथ घने वनमें विचरता रहता हूँ । तुम्हें मुझे मारनेसे ब्रह्महत्या 

तो नहीं लगेगी; क्योंकि तुम यह बात नहीं जानते थे ( कि यह 

मुनि है ) ॥ २८-२९ || 

सृगरूपधरं हत्वा मामेवं काममोहितम्‌ | 

अस्य तु त्वं फलं मूढ प्राप्स्यलीरशमेव हि ॥ ३०॥ 
परंतु जब में मृगरूप धारण करके कामसे मोहित था; 

उस अवस्थामें तुमने अत्यन्त क्रूरताके साथ मुझे मारा है; अतः 

मूढ़ ! तुम्हें अपने इस कर्मका ऐसा ही फल अवश्य 

मिलेगा ॥ ३० ॥ 

प्रियया सह संवासं प्राप्य कामविमोहितः । 

त्वमप्यस्यामवस्थायां प्रेतलोकं गमिष्यस्ति ॥ ३१॥ 
तुम भी जब कामसे सर्वथा मोहित होकर अपनी प्यारी पत्नीके 

साथ समागम करने लगोगे)तत्र इस--मेरी अवस्थामें ही यमलोक 

सिधारोगे ॥ ३१ ॥ 

अन्तकाले हि संवासं यया गन्तासि कान्तया । 

प्रेतराजपुरं प्राप्तं सर्वभूतदुरत्ययम्‌ । 

भक्त्या मतिमतां श्रेष्ठ सैव त्वानुगभिष्यति ॥ ३२॥ 
घुद्धिमानोंमे श्रेष्ठ महाराज ! अन्तकाल आनेपर तुम जिस 

प्यारी पल्लीके साथ समागम करोगे, वही समस्त प्राणियोंके लिये 

दुर्गम यमलोकमें जानेपर भक्तिभावसे तुम्हारा अनुसरण 

करेगी ॥ २२॥ 

वर्तमानः सुखे दुःखं यथाहं प्रापितस्त्वया । 

तथा त्वां च सुखं प्राप्तं दुःखमभ्यागमिष्यति ॥ ३३॥ 
में सुखमें मग्न था; तथापि तुमने जिस प्रकार मुझे दुःखमें 

डाळ दिया; उसी प्रकार तुम भी जब प्रेयसी पल्नीके संयोग-सुखका 

अनुभव करोगे, उसी समय तुम्हारे ऊपर दुःख इट पड़ेगा। २२॥ 

वै्ञम्पायन उवाच 

पवमुक्त्वा खुदुःखातों जीवितात्‌ स व्यमुच्यत। 

खगः पाण्डुश्च दुःखातः क्षणेन समपद्यत ॥ ३४ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--यों कहकर वे मृगरूपधारी 

मुनि असन्त दुःखसे पीड़ित हो गये और उनका देहान्त हो 

गया तथा राजा पाण्डु भी क्षणभरमें दुःखसे आतुर हो उठे॥ ३४॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि सम्भवपर्वणि पाण्डुस्रगशापे सञ्तदशाधिकशततमोऽध्यायः ॥ ११७ t 


इस प्रकार श्रीमहामारत, आदिपर्वके अन्तर्गत सम्मवपर्वमें पाण्डुको A शाप नामक एक सौ सत्रहयोँ अध्याय पूरा हुआ॥ ११७॥ 
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३५० श्रीमहाभारते [ आदिपवेणि 
I ¡_AA<MMMA>=====>== 22H ARA 
अष्टादशाधिकशततमोऽध्यायः se 
पाण्डुका अनुताप, संन्यास लेनेका निश्चय तथा पत्नियोंके अनुरोधसे वानप्रस्थ आश्रममें प्रवेशे S 


वेशम्पायन उवाच 

तं व्यतीतमतिक्रम्य राजा ata बान्थवम्‌ | 
सभार्यः शोकदुःखातेः पर्यदेवयदातुरः ॥ १ ॥ 

चैशम्पायनजी कहते E ! उन मृगरूपधारी 
मुनिको मरा हुआ छोड़कर राजा पाण्डु SA आगे बढ़े; 
तत्र पत्नीसहित शोक और दुःखसे आतुर हो अपने सगे 
atar भाँति उनके लिये विलाप करने लगे तथा अपनी 
भूलपर पश्चात्ताप करते हुए कहने लगे ॥ १॥ 

पाण्डुरुवाच 


सतामपि कुळे जाताः कर्मणा बत दुर्गतिम्‌ । 
्राप्नुवन्त्यक्ततात्मानः कामजालविमोहिताः ॥ २ ॥ 
पाण्डु बोले--खेदकी वात है कि श्रेष्ठ पुरुषोके उत्तम 
कुलमें उत्पन्न मनुप्य भी अपने अन्तःकरणपर बश न होनेके 
कारण कामके de फँसकर विवेक खो बैठते हैं और अनुचित 
कर्म करके उसके द्वारा भारी दुर्गतिमें पड़ जाते हैं ॥ २॥ 
शाभ्वद्धमीत्मना जातो वाल एव पिता मम | 
जीवितान्तमनुप्राप्तः कामात्मैवेति नः श्रुतम्‌ ॥ ३ ॥ 
हमने सुना है; सदा धर्ममें मन लगाये रहनेवाले महाराज 
शन्तनुसे जिनका जन्म हुआ था; वे मेरे पिता विचित्रवीर्य भी 
कामभोगमे आसक्तचित्त होनेके कारण ही छोटी अवस्थामें ही 
मृत्युको प्राप्त हुए थे ॥ ३ ॥ 
तस्य कामात्मनः क्षेत्रे राशः संयतवागृषिः | 
कृष्णद्वैपायनः साक्षाद्‌ भगवान्‌ मामजीजनत्‌ ॥ ४ ॥ 
उन्हीं कामासक्त नरेशकी a वाणीपर संयम 
रखनेवाले ऋषिप्रवर साक्षात्‌ भगवान्‌ श्रीकृण्णद्वैपायनने मुझे 
उत्पन्न किया ॥ ४ ॥ 
तस्याद्य व्यसने वुद्धिः संजातेयं ममाधमा । 
ara देवेरनयान्मृगयां परिधावतः ॥ ५ ॥ 
à शिकारके पीछे दोडता रहता हूँ; मेरी इसी अनीतिके 
कारण जान पड़ता दे देवताओंने मझे त्याग दिया है | इमी- 
लिये तो ऐसे has dai gaa ददोनेपर भी आज व्यसनमे 
कॅसकर मेरी यह बुधि इतनी नीच हो गयी ॥ ५॥ 
मोक्षमेव व्यवस्यामि वन्धो हि व्यसनं महत्‌ । 
खुवृत्तिमनुवर्तिप्ये तामहं पितुरव्ययाम्‌ ॥ ६ ॥ 
अतः अत्र मैं इस निश्चयपर पहुँच रहा हूँ कि मोक्षके 
मार्गपर चळनेसे ही अपना कल्याण है। स्त्री-पुत्र आदिका 


बन्धन ही सबसे महान्‌ दुःख है । बहे में अपने पिता वेद व्यास- 


जीकी उस उत्तम वृत्तिका आश्रय AT जिससे पुण्यका कभी | pe 


नाश नहीं होता ॥ ६ ॥ 


अतीव तपसा55व्मानं योजयिष्याम्यसंशयम। 
तस्मादेकोऽहमेकाकी पकेकस्मिन वनस्पती ॥ ७ ॥ 
चरन्‌ भैक्ष्यं मुनिर्मुण्डश्चरिष्याम्याश्रमानिमान्‌ | 
पांखुना समवच्छन्नः शून्यागारकृतालयः ॥ ८ ॥ 
मैं अपने शरीर और मनको निःसंदेह अत्यन्त ' कठोर 
añ लगाऊँगा | इसलिये अब अकेला ( स्त्रीरहित ) और 
एकाकी ( सेवक आदिसे भी अलग ) रहकर एक-एक बृक्षके 
नीचे फलकी भिक्षा माँगूँगा । सिर मुँड़ाकर मौनी संन्यासी हो 
इन वानप्रस्थियोंके आश्रमेमें विचरूंगा | उस समय मेरा 
शरीर धूलसे भरा होगा और निर्जन एकान्त स्थानमें मेरा 
निवास होगा ॥ ७-८ ॥ 
बृक्षमूलनिकेतो वा त्यक्तसर्वप्रियाप्रियः | 
न शोचन्‌ न प्रहष्यंश्च तुल्यनिन्दात्म संस्तुतिः ॥ ९ ॥ 
अथवा बृक्षोंका तल ही मेरा निवासर्ह होगा । मैं प्रिय 
एबं अप्रिय सब प्रकारकी वस्तुओंको त्याग दूँगा । न मुझे 
किसीके वियोगका शोक होगा और न किसीकी प्राप्ति या 
संयोगसे हर्ष ही होगा । निन्दा और स्तुति दोनों मेरे लिये 
समान होंगी ॥ ९ ॥ 
निराशीनिनमस्क्ारो निर्डेन्डो निष्परिग्रहः | 
न चाप्यवहसन्‌ कच्चिन्न कुवंन्‌ खरकुटी कचित्‌ ॥ १० ॥ 
न मुझे आशीर्वादकी इच्छा होगी न नमस्कारकी | मे 
सुख-दुःख आदि rr रहित और संग्रह-परिग्रहसे दूर 
रहूँगा। न तो क्रिसीकी हँसी उड़ाऊँगा और न क्रोधसे किसीपर 
AE टेढ़ी करूँगा ॥ १० ॥ 
प्रसन्नवदनो नित्यं सर्वभूतहिते रतः। 
जङ्गमाजङ्गमं सर्वमविहिसंश्चतर्विचम्‌ ॥ ११ ॥ 
मेरे मुखपर प्रसन्नता छायी रहेगी तथा सदा सब भूतोंके हित- 
साधनमें में संलग्न GI | ( स्वेदज, उद्भिज, अण्डज) 
जरायुज) चार प्रकारके जो चराचर प्राणी ६ उनमेंसे 
किसीकी मी में हिंसा नहीं करूँगा ॥ ११ ॥ 
स्वासु प्रजास्व सदा समः प्राणभृतां प्रति । 
एककालं चरन्‌ भैक्ष्यं कुलानि दरा पञ्च वा ॥ १९॥ 
जमे पिता अपनी अनेक संतानोमें सर्वदा समभाव रखता 
हे, उसी प्रकार समस्त प्राणियोंके प्रति मेरा सदा समान भाव 
होगा । ( पहले कहे अनुसार ) में केवळ एक समय क्षसे 
भिक्षा aa अथवा यह सम्भव न हुआ तो (EA 


orain. An Aa ) मिक्षा ले लूँगा॥ १२॥ 


x 


सम्भवपवं | 


असम्भवे वा भैक्ष्यस्य चरन्ननशनान्यपि । 
अल्पमट्पं च भुञ्जानः पू्यालाभे न जातुचित्‌ ॥ १३ ॥ 
अन्यान्यपि RAMASA सप्त पूरयन्‌। 
अलाभे यदि वा लाभे समदर्शी महातपाः ॥ १४॥ 
अथवा यदि भिक्षा मिलनी असम्भव हो जाय, तो कई 
दिनतक उपवास ही करता FAm | (भिक्षा मिल जानेपर भी) 
भोजन थोड़ा-थोड़ा दी करूँगा | ऊपर बताये हुए एक प्रकारसे 
भिक्षा न मिळनेपर ही दूसरे प्रकारका आश्रय दूँगा । ऐसा तो 
कभी न होगा कि छोभवश्ञ दूमरे-दूसरे बहुत-से घरोंमें जाकर 
भिक्षा हूँ | यदि कहीं कुछ न मिला तो भिक्षाकी पूर्तिके लिये 
सात घरोपर फेरी लगा ğa | यदि मिला तो और न मिला 
तो, दोनों ही दशाओंमें समान दृष्टि रखते हुए भारी 
तपस्य़ामें लगा रहूँगा। १३-१४ ॥ 
वास्यैकं तक्षतो बाहु चन्दनेनेकमुक्षतः। 
नाकल्याणं न कल्याणं चिन्तयन्नुभयोस्तयोः ॥ १५॥ 
न जिजीविषुवत्‌ किचिन्न मुमूषुंचदाचरन्‌। 
जीवितं मरणं चेव नाभिनन्दन्‌ न च द्विषन्‌ ॥ १६॥ 
एक आदमी बसूलेसे मेरी एक बाँह काटता हो और 
दूसरा मेरी दूसरी बॉहपर चन्दन छिड्कता हो तो उन दोनोंमेंसे 
एकके अकल्याणका और दूसरेके कल्याणका चिन्तन नहीं 
करूँगा | जीने अथवा मरनेक्री इच्छावाळे मनुष्य जेसी चेशएँ 
करते हैं, वैसी कोई चेश मैं नहीं करूँगा । न जीवनका 
अभिनन्दन करूँगा, न मृत्युसे द्वेष ॥ १५-१६ || 
याः काश्चिज्ञी वता शक्याः कतुंमभ्युदयक्रियाः । 
ताः aat समतिक्रम्य निमेपादिव्यवस्थिताः ॥ १७॥ 
ag चाप्यनवस्थासु त्यक्तखवेन्द्रियक्रियः | 
सम्परित्यक्त धर्मार्थः सुनिर्णिक्तात्मकरमषः ॥ १८॥ 
जीवित gaara अपने अभ्युदयके लिये जो-जो कर्म 
किये जा सकते हैं, उन समस्त सकाम कमांको में त्याग दूँगा; 
yis वे सब्र काळसे सीमित हैं | अनित्य फल देनेवाली 
क्रियाओंके लिये जो सम्पूर्ण इन्द्रियोंद्वारा चेश की जाती है, 
उस चेशको भी मैं सर्वथा त्याग दूँगा; धर्मके फलको भी छोड़ 
दूँगा । अपने अन्तःकरणके मलको सर्वथा धोकर शुद्ध हो 
जाऊँगा ॥ १७-१८ ॥ 
निर्मुक्तः सर्वपापेभ्यो व्यतीतः सर्ववागुराः | 
न वरो कस्यचित्‌ तिष्ठन्‌ सधमा मातरिश्वनः॥ १९ I 
मैं सत्र पापांसे सर्वथा मुक्त हो अविद्याजनित समस्त 
बन्धनोको छॉघ जाऊँगा । किंसीके वशमें न रहकर वायुके 
समान सर्वत्र विचरूँगा | १९ ॥ 
एतया सततं धृत्या चरन्नेवंप्रकारया | 
देहं संस्थापयिष्यामि निर्भयं मार्गमास्थितः ॥ २०॥ 
१३-०० 


अष्टादशाधिकशततमो५ध्याय: 


४५१ 


क AAA न्न 


सदा इस प्रकारकी धृति ( धारणा ) द्वारा उक्त रूपसे 
व्यवहार करता हुआ भयरहित मोक्षमार्गमें स्थित होकर इस देहका 
विसर्जन करूँगा || २० ॥ 


नाहं gew मार्गे खवीर्यक्षयशोचिते | 
ema सततापेते चरेयं वीर्यवर्जितः ॥ २१॥ 


मैं संतानोत्पादनकी शक्तिसे रहित हो गया हूँ । मेरा 
ग्रहस्थाश्रम संतानोत्पादन आदि धर्मसे सर्वया शून्य है 
और मेरे लिये अपने वीर्यक्षयके कारण सर्वथा शोचनीय हो 
रहा है; अतः इस अत्यन्त दीनतापूर्णं मार्गपर अत्र मैं नहीं 
चल सकता ॥ २१ ॥ 
सत्कृतोऽसत्कृतो वापि योऽन्यं कृपणचक्षुषा । 
उपैति बृत्ति कामात्मा स शुनां वर्तते पथि ॥ २२॥ 
जो सत्कार या तिरस्कार पाकर दीनतापूर्ण इष्टिसे देखता 
हुआ किसी दूसरे पुरुषके पास जीविकाकी आशासे जाता है, 
बह कामात्मा मनुष्य तो कुत्तोंके मार्गपर चलता है ॥ २२ ॥ 
REMA उवाच 
पवमुक्त्वा खुदुःखातों निःश्वासपरमो नृपः । 
अवेक्षमाणः कुन्तीं च माद्रीं स समभाषत ॥ २३ ॥ 
वेशाम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! यों कहकर 
राजा पाण्डु अत्यन्त दुःखसे आतुर हो लंबी साँस खींचते और 
कुन्ती-माद्रीकी ओर देखते हुए उन दोनासे इस 
प्रकार बोले--॥ २३॥ 
कोसल्या विदुरः क्षत्ता राजा च सह बन्धुभिः । 
आयो सत्यवती भीष्मस्ते च राजपुरोहिताः ॥ २४ N 
ब्राह्मणाश्च महात्मानः सोमपाः संशितवताः। 
पौरवृद्धाश्च ये तत्र निवसन्त्यस्मदाश्रयाः। 
प्रसाद्य सर्वे वक्तव्याः पाण्डुः प्रत्नजतों वनम्‌ ॥ २५ ॥ 
(IRA ! तुम दोनों हस्तिनापुरफो लौट जाओ और ) 
माता अम्त्रिका, अम्प्रालिका, भाई विदुर) संजय; अन्धुओंशहित 
राजा धृतराष्ट्र, दादी सत्यवती, चाचा भीपमजी, राजपुरोहितगण> 
कठोखतका पालन तथा सोमपान करनेवाले महात्मा ब्राह्मण 
तथा वृद्ध पुरवासीजन आदि जो लोग वहाँ हमलोगोंके 
आश्रित होकर निवास करते हैं; उन सबको प्रसन्न करके कहना) 
“राजा पाण्डु संन्यासी होकर वनमें चले गये? || २४-२५ ॥ 
निशम्य वचनं भतुवनवासे aran: | 
तत्समं वचनं कुन्ती माद्री च समभाषताम्‌ ॥ २६॥ 
वनवासके लिये दृढ़ निश्चय करनेवाले पतिदेवका यह 
वचन सुनकर कुन्ती और माद्रीने उनके योग्य बात कही--।। २६॥ 
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अम्येऽपि ह्याश्रमाः सन्ति ये शक्या भरतपभ | 
आवाभ्यां धमंपल्लीभ्यां सह तप्तुं तपो महत्‌ ॥ २७॥ 
“मरतश्रेष्ठ | संन्यासके सिवा और भी तो आश्रम 
हैं, जिनमें आप हम धर्मपलियोके साथ रहकर भारी तपस्या 
कर सकते हैं || २७ ॥ 
शरीरस्यापि मोक्षाय स्यं प्राप्य महाफलम्‌ | 
त्वमेव भविता भता स्वर्गस्यापि न संशयः ॥ २८॥ 
“आपकी वह तपस्या स्वर्गदायक महान्‌ फलकी प्राप्ति 
कराकर इस दारीरसे भी मुक्ति Rena समर्थ हो सकती 
हे । इसमें संदेह नहीं कि उस तपके प्रभावसे आप ही 
स्वर्गलोके स्वामी इन्द्र भी हो सकते हैं || २८ || 
प्रणिधायन्द्रियग्रा मं भकततेळोकपरायणे | 
ATRAGA ह्यावां तप्स्यावो चिषुळं तपः ॥ २९ |! 
“हम दोनों कामसुखका परित्याग करके पतिलोककी 
प्राप्तिका ही परम छक्ष्य लेकर अपनी सम्पूर्ण इन्द्रियांको 
संयमर्मे रखती हुई भारी तपस्या करेंगी ॥ २९ || 
यदि चावां महाप्राज्ञ त्यक्ष्यसि त्वं विशाम्पते । 
अद्यैवावां प्रहास्यावो जीवितं नात्र संशयः ॥ ३० ॥ 
“महाप्राज्ञ नरेश्वर | यदि आप हवम दोनोंको त्याग देंगे 
तो आज ही हम अपने प्राणोंका परित्याग कर देंगी, इसमें 
संशय नहीं है? ॥ ३० | 
पाण्डुरुवाच 
यदि व्यवसितं ह्येतद्‌ युवयोधेमंसंहितम्‌। 
स्थवृत्तिमनुवतिष्ये तामहं पितुरव्ययाम्‌ ॥३१॥ 


पाण्डुने कहा--देवियो ! यदि तुम दोनोंका यही 
धर्मयुक्त निश्चय है तो (टीक है; में संन्यास न लेकर वानप्रस्थाश्रमर्म 
ही रहूँगा तथा ) आजसे अपने पिता वेदब्यासजीकी अक्षय 
फलवाली जीवनचवाका अनुसरण करूँगा ॥ ३१ ॥ 
त्यक्त्वा ग्राम्यसुखाहारं तप्यमानो महत्‌ तपः | 
वल्कली फलमूलाशी चरिप्यामि महावने ॥ ३२॥ 

भोगियोंके सुख और आहारका परित्याग करके 
भारी तपस्यामें लग जाऊँगा । FS पहनकर फल-मूलका 
भोजन करते हुए मदान्‌ बनमै विचरूँगा | ३२ | 
अग्नो जुहन्नुभी कालावुभौ कालावुपस्प्ृरान्‌ । 
कृशः परिमिताहारश्चीरचमंजराथरः ॥ ३३ ॥ 

दोनों समय खान-संध्या और अभिहोत्र करूँगा । चिथड़े, 
मृगचमं और जटा धारण करूँगा | बहुत थोड़ा आहार ग्रहण 
करके ade दुर्बळ हो जाऊँगा॥ ३३॥ 


शीतवातातपसहः क्ुत्पिपासानवेक्षकः । 
तपसा दुश्चरेणदं शरीरमुपशोषयन्‌ ॥ ३४॥ 


पकान्तशीळी AJIA पक्कापक्वेन वर्तयन्‌ | 
पितृन्‌ देवांश्च वन्येन वाग्भिरद्भिश्च TJAT ॥ २५ ॥ 

सर्दी, गरमी और आँधीका बेग सहुँगा । भूख-प्यासकी 
परवा नहीं करूँगा तथा दुष्कर तपस्या करके इस 
शरीरको सुखा Tm | एकान्तमे रहकर आश्मः 
चिन्तन करूँगा । कच्चे (कन्द-मूल आदि) ओर पक्के 
( फल आदि ) से जीवन-निर्वाह करूँगा । देवताओं और 
Rada जंगली फलमूल, जल तथा मन्त्रपाठद्वारा तृप्त 
करूँगा ॥ २४-३५ ॥ 
वानप्रस्थजनस्यापि दशेनं कुलवासिनाम्‌। 
नाप्रियाण्याचरिप्यामि कि पुनग्नोमवासिनाम्‌ ॥ ३६॥ 

मे वानप्रस्थ आश्रममें रहनेवालोंका तथा बुःटमव्री जनोंक्रा भी 
दर्शन और अप्रिय नहीं करूँगा; फिर ग्रामवासियोकी तो 
वात ही कया हैं ? ॥ ३६ ॥ 
एवमारण्यशास्त्राणामुत्रमुप्रतरं AAA 
काङ्कमाणोऽहमास्थास्ये देहस्यास्या समापनात्‌ ॥ ३७ ॥ 

इस प्रकार में वानप्रस्थ-आश्रमसम्वन्धी शास्त्रॉंकी 
कटोर-से-कटोर विधियोंके पालनकी आक्का करता हुआ 
तबतक वानप्रस्थ-आश्रममें स्थित रहूँगा जंवतक करिं शरीरका 
अन्त न हो जाय ॥ ३७॥ 

वैज्स्यायन उवाच 

इत्येवमुक्त्वा भार्ये ते राजा कोरवनन्दनः | 
ततइचूडामणिं निष्कमङ्गदे कुण्डलानि च ॥ ३८॥ 
वासांसि च महाहाणि रञ्रीणामाभरणानि च | 
प्रदाय सवे विप्रेभ्यः पाण्डुः पुनरभाषत ॥ ३९ ॥ 
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वेशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! कुरुकुलको 
आनन्दित करनेवाले राजा पाण्डुने अपनी दोनों पलियाँसे यों 
कहकर अपने सिरपेंच, निष्क ( वक्षःस्थलके आभूषण )) 
बाजूबंद, कुण्डल और बहुमूल्य वस्त्र तथा माद्री और 
कुन्तीके भी शरीरके गदने उतारकर सब ब्राह्मणोंकों दे दिये। 
फिर सेवकोंसे इस प्रकार कद्द--॥ ३९ ॥ 
गत्वा नागपुर वाच्यं पाण्डुः प्रवजितो बनम्‌ । 
अथ कामं सुखं चेव रति च परमात्मिकाम्‌ ॥ ४०॥ 
प्रतस्थे सबमुत्सज्य सभार्यः कुरुनन्दनः । 
“तुमलोग हस्तिनापुरमें जाकर कह देना कि कुरुनन्दन 
राजा पाण्डु अर्थ, काम) Amaga और स्त्रीविषयक रति आदि 
सव कुछ छोड़कर अपनी पलियोके साथ वानप्रस्थ हो 
गये हैं? ॥ ४०३ | 
ततस्तस्यानुयातारस्ते चेच परिचारकाः ॥ ४१॥ 
श्रुत्वा भरतसिंहस्य विविधाः करुणा गिरः । 
भीममातंखरं कृत्या हाहेति परिचुक्रुशुः ॥ ४२॥ 
भरतसिंह पाण्डुकी यह करुणायुक्त चित्र-विचित्र वाणी 
सुनकर उनके अनुचर और सेवक सभी हाय हाय करके 
भयंकर आर्तनाद करने लगे || ४१-४२ ॥ 
उष्णमश्रु विमुञ्चन्तस्तं विहाय महीपतिम्‌। 
ययुर्नागपुरं तूर्णं सर्वमादाय तद्‌ धनम्‌ ॥ ४३॥ 
उस समय नेत्रोसे गरम-गरम आँसुआंक्री धारा 
वहाते हुए वे सेप्रक राजा पाण्डुको छोड़कर और 
तचा हुआ सारा धन लेकर तुरंत हस्तिनापुरको चले 
गये ॥ ४३ || 
ते गत्वा नगरं राज्ञो यथावूत्त॑ महात्मनः । 
कथयांचक्रिरे राक्षस्तद्‌ धनं विविधं ददुः ॥ ४४॥ 
उन्होंने हस्तिनापुरमे जाकर महात्मा राजा पाण्डुका सारा 
समाचार राजा धृतराष्ट्रो ज्यों-का-त्यों कह सुनाया और वह 
नाना प्रकारका धन aga ही सौंप दिया || ४४ ॥ 


एकॉनांवशात्यांधिकराततमो ऽध्यायः 


aqua 


श्रुत्वा तेभ्यस्ततः सर्च यथावूत्त॑ महावने । 
ध्रतराष्ट्रो नरश्रेष्ठः पाण्डुमेवान्वशोचत ॥ ४५॥ 
फिर उन सेवकोंसे उस महन्‌ वनमें पाण्डुके साथ घटित 
हुई सारी घटनाओंको यथावत सुनकर नरश्रेष्ठ धृतराष्ट्र सदा 
पाण्डुकी ही चिन्तामें दुखी रहने लगे || ४५ ॥ 
न शय्यासनभोगेषु रति विन्दति कर्हिचित्‌। 
श्रातृशोकसमाविष्टस्तमेवार्थ विचिन्तयन्‌ ॥ ४६॥ 
शय्या, आतन और नाना प्रकारके भोगोंमें कभी उनकी 
रुचि नहीं होती थी | वे भाईके शोकमें मग्न हो सदा उन्हींकी 
बात सोचते रहते थे || ४६ ॥ 
राजपुत्रस्तु कोरव्य पाण्डुमूंडफलाशनः | 
जगाम सह पत्नीभ्यां ततो नागशतं गिरिम्‌ ॥ ४७॥ 
जनमेजव ! राजकुमार पाण्डु फल-मूलका आहार करते 
हुए अपनी दोनों पन्नियोंके साथ बहाँसे नागशत नामक 
पर्वतपर चले गये || ४७ || 
स॒चेत्ररथमासाद्य कालकूटमतीत्य च। 
हिमवन्तमतिक्रम्य प्रययो गन्धमादनम्‌ ॥ ४८ ॥ 
ततश्चात्‌ चेत्ररथ नामक वनमें जाकर कालकूट और 
हिमालय पर्वतको लॉघते हुए वे गन्धमादनपर चले गये || ell 
रक्ष्यमाणो महाभूतेः सिद्धेश्च परमर्षिमिः । 
उवास स महाराज समेषु विषमेषु च ॥ ४९॥ 
इन्द्रयुम्नसरः प्राप्य हंसकूटमतीत्य च। 
UTIR महाराज तापसः समतप्यत ॥ ५०॥ 
महाराज! उस समय महाभूत, सिद्ध और महर्षिगण उनकी 
रक्षा करते थे। वे ऊँची-नीची जमीनपर सो लेते थे । 
इन्द्रयुम्न सरोवरपर पहुँचकर तथा उसके बाद हंसकूटको ea 
हुए वे aag पर्वतपर जा पहुँचे | जनमेजय ! वहाँ वे तपस्वी- 
जीबन व्रिताते हुए भारी तपस्यामें संलग्न हो गये ॥४९-५०॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्बणि सम्भवपर्वणि पाण्डुचरितेऽष्टादश।धिकशततमोऽध्यायः ॥ ११८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहानारत, AR अन्तर्गत a पाण्डुचरितविपयक एक सौ अठारह अध्याय पूरा हुआ ॥ १९८ ॥ 
——— AA ~ 


एकोनविशत्यधिकशततमोऽध्यायः 
पाण्डुका ङुन्तीको पृत्र-प्राप्तिके लिये प्रयत्न करनेका आदेश 


RARA उवाच 
तत्रापि तपसि श्रेष्ठे वतमानः स वीर्यवान्‌ । 
सिद्धचारणसद्वानां वभूव प्रियदशनः ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! बहाँ भी श्रेष्ठ 
तपस्यामें लगे हुए पराक्रमी राजा पाण्डु सिद्ध और चारणोंके 


रामुदायको अत्यन्त प्रिय लगने लगे--इन्हें देखते ही वे प्रसन्न 
हो जते थे ॥ १ ॥ 


शुश्रूषुरनहंवादी संयतात्मा जितेन्द्रियः । 

ad गन्तुं पराक्रान्तः स्वेन वीर्येण भारत ॥ २ ॥ 
भारत ! वे ऋषि-मुनियोकी सेवा करते, अहंकारसे दर 

रहते और मनको वशमें रखते थे । उन्होंने सम्पूर्ण इन्द्रियों- 


को जीत लिया था। वे अपनी ही शक्तिसे स्वर्गलोकमें 
जानेके लिये सदा सचेष्ट रहने लगे ॥ २ I 
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स्स्स तो 


केपांचिदभवद्‌ भ्राता केपांचिदभवत्‌ सखा | 
ऋपयस्त्वपरे चेनं पुत्रवत्‌ पर्यपालयन्‌ ॥ ३ ॥ 
कितने ही ऋषियोंका उनपर भाईके समान प्रेम था | 
कितनोंके वे मित्र हो गये थे और दूसरे बहुत-से महर्षि उन्हें 
अपने पुत्रके समान मानकर सदा उनकी रक्षा करते थे॥ ३ 
स तु कालेन महता प्राप्य निष्कल्मषं तपः। 
aaaea: पाण्डुव॑भूच भरतषभ ॥ ४ ॥ 
भरतश्रे जनमेजय ! राजा पाण्डु दीर्घक्रालतक पापरहित 
Mar अनुष्ठान करके ब्रह्मर्षियोंके समान प्रभावशाली 
हो गये थे ॥ ४॥ 
अमावास्यां तु सहिता ऋषयः संशितवताः । 
ब्रह्माणं द्रष्टुकामास्ते सम्प्रतस्थुमंहष॑यः ॥ ५ ॥ 
एक दिन अमावास्या तिथिको कठोर त्रतका पालन 
करनेवाले बहुत-से ऋषि-महर्षि एकत्र हो ब्रह्माजीके दर्शनकी 
इच्छासे ब्रह्मलोकके लिये प्रस्थित हुए ॥ ५ ॥ 
amama दृष्टा पाण्डुवचनमत्रवीत्‌ | 
भवन्तः क्क गमिप्यन्ति ga मे बदतां वराः ॥ ६ ॥ 
ऋषियोंको प्रस्थान करते देख पाण्डुने उनसे पृछा-वक्ताओं 
में श्रेष्ठ मुनीश्वरो |! आपलोग कहाँ जायेंगे ? यह मुझे बताइये? || 
ऋषय ऊचुः 
समवायो महानद्य ब्रह्मलोके महात्मनाम्‌ । 
देवानां च ऋषीणां च पितणां च महात्मनाम्‌ । 
वयं तत्र गमिष्यामो द्रष्टुकामाः स्वयम्भुवम्‌ ॥ ७ ॥ 
ऋषि बारू--राजन्‌ ! आज ब्रह्मलोकर्मे महात्मा 
देवताओं) ऋषि-मुनियों तथा महामना पितरोंका बहुत बड़ा 
समूह एकत्र होनेवाला हे । अतः हम वहीं स्वयम्भू ब्रह्माजीका 
दर्शन करनेके लिये जायेंगे ॥ ७ ॥ 
वेज्म्पायन उवाच 
पाण्डुरुत्थाय सहसा गन्तुकामो महर्षिभिः 
स्वगपारं तितीघुः स शतश्टङ्गादुदङमुखः ॥ ८ N 
प्रतस्थे सह पल्लीभ्यामत्र॒वंस्तं च तापसाः । 
उपयुपरि गच्छन्तः शेल्राजमुदडमुखाः ॥ ९ ॥ 
वंशम्पायनजा कहत हं--राजन |! यह सुनकर महाराज 
पाण्डु भी महप्रियोंके साथ जानेके लिये सहसा उठ खड़े हृए | 
उनके मनमें स्वर्गके पार जानेकी इच्छा जाग उठी और 
वे उत्तरकी ओर मुँह करके अपनी दोनों पत्नियोंकरे साथ 
aag पर्वतसे चल दिये | यह देख गिरिराज हिमालये 
ऊपर-ऊपर उत्तराभिमुख यात्रा करनेवाले तपस्वी मुनियोने कहा-|| 
दृष्टवन्तो गिरो रस्ये दुर्गान्‌ देशान्‌ वहून्‌ वयम्‌ । 
बिमानऱातसम्वाधां गीतस्वरनिनादिताम्‌ ॥ १० N 


श्रीमहाभारते Lat 


आक्रीडभूमि देवानां गन्धवोप्सरसां तथा। ¦ 
उद्यानानि gaa समानि विपमाणि च ॥ ११ \ 

“भरतश्रेष्ठ | इस रमणीय पवतपर हमने बहत-से a 
प्रदेश देले ६, जहाँ जाना बहुत कठिन दे । वहाँ देवताओं 
maa तथा अप्सराओकी क्रीडामूमि हे, जहाँ सैक 
विमान खचाखच भरे रहते हैँ और मधुर गीतोंके खा 
गूजते रहते ह । इसी पवतपर कुवेरके अनेक उद्यान $. 
जहाँकी भूमि कहीं समतल हे ऑर कहीं नीची-ऊँची || १ 
महानदीनितम्वांश्च गहनान्‌ गिरिगहरान । 
सन्ति नित्यहिमा देशा निब्वेक्षखृगपक्षिणः ॥ १२॥ 

“इस मागमे हमने कई बड़ी-बड़ी नदियोंके दुर्गम तर 
ओर कितनी ही पर्वतीय घाटियाँ देखी हैं । यहाँ बहत-े 
ऐसे स्थळ ह, जहाँ सदा बर्फ जमी रहती हे तथा जहाँ वृक्ष, 
झु ओर पश्षियोंका नाम भी नहीं है ॥ १२ || 


०-११ 


सन्ति क्वचिन्महादयां दुगौः काञ्चिद्‌ दुर।सदाः। | 
नातिक्रामेत पक्षी यान्‌ कुत एवेतरे खगाः ॥ १३॥ 

ARA बहुत बड़ी गुफाएँ हैं, जिनमें प्रवेश करना 
अत्यन्त कठिन है। कइयोंके तो निकट भी पहुँचना कठिन है। 
Masa पक्षी भी नहीं पार कर सकता) फिर मृग 
आदि अन्य जीवोंकी तो बात ही क्या है ? ॥ १३ ॥ | 
वायुरेको हि यात्यत्र सिद्धाश्च परमर्षयः। | 
गच्छन्त्यो दौलराजेऽस्मिन्‌ राजपु्यो कथं त्विमे ॥ १४॥ 
न सीदेतामदुःखाहे मा गमो भरतर्षभ | 

“इस मार्गपर केवल वायु चल सकती है तथा सिद्व | 
महर्षि भी जा सकते हैं। इस पर्वतराजपर चलती हुई | 
ये दोनों राजकुमारियाँ केसे कष्ट न पायेंगी ? भरतवंश- | 
शिरोमणे ! ये दोनों रानियाँ दुःख सहन करनेक्रे योग्य नहीं 
हैं; अतः आप न चलिये? || १४३ || 

पाण्डुरुवाच 

अप्रजस्य महाभागा न द्वारं परिचक्षते ॥ १५॥ 
स्वगे तेनाभितप्तोऽहमप्रजस्तु ब्रवीमि वः। 
पिञ्याडणादनिमुक्तस्तेन तप्ये तपोधनाः ॥ १६॥ 

पाण्डुने कहा---महाभाग महर्पिगण ! dada 
लिये स्वर्गका दरवाजा बंद रहता हेश ऐसा लोग कहते है| 
म मी संतानहीन हूँ; इसलिये दुःखसे संतप्त होकर arar! 
कुछ निवेदन करता हूँ । तपोधनो ! में पितरोंके qm 
अवतक छूट नहीं सका हूँ; इसलिये चिन्तासे संतप्त हो रहा Él 
देहनाशे ध्रुवो नाशः पितणामेष निश्चयः 
क्रणेश्वतुर्भिः संयुक्ता जायन्ते मानवा भुवि ॥ ११॥ 

नःसंतान-अवस्थामे मेरे इस शरीरका नाझ होते 
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सम्भवपवे ] 


एकोनविशत्यधिकशततमो ऽध्यायः 


TI 


मेरे प्रितरोक्रा पतन अत्रय हो जायगा | मनुष्य इस 


प्रथ्यीपर चार कारके ऋणोंसे युक्त होकर जन्म लेते हैं | १७॥ 


पित्रदेवर्षिमनुजेदेयं तेभ्यश्च धर्मतः | 
एतानि तु यथाकालं यो न बुध्यति मानवः ॥ १८ ॥ 
न तस्य लोकाः सन्तीति घमविद्धिः प्रतिष्ठितम्‌ । 
ARES देवान्‌ प्रीणाति खाध्यायतपसा मुनीन्‌ ॥ १९ ॥ 
( उन RTR नाम ये हैं) पितृ-ऋण 29-57, 
ऋपि-ऋण ओर मनुप्य-क्रण | उन सत्रका ऋण धर्मत 
हमे चुक्राना चाहिये | जो मनुप्य यथासमय इन ऋणोंका 
ध्यान नहीं रखता, उसके लिये पुण्यलोक सुलभ नहीं होते । 
यह मर्यादा धर्मज्ञ पुरुषोने स्थापित की है 


मुनियोको संतोष दिलाता है ॥ १८-१९ || 
ES A es ~ . 

पुत्रः श्राद्धः पित्‌ श्वापि आन्रुशंस्येन मानवान्‌ । 
ऋपिद्रेवमजुप्याणां परिमुक्तोऽस्मि धर्मतः ॥ २० ॥ 
ज्याणामितरेषां तु नाश आत्मनि नद्यति । 
Marat इदानीमस्पि तापसाः ॥ २१॥ 

पुत्रोपादन ओर श्राद्धकर्मद्वारा Rada तथा दयापूर्ण 
ARERI वह मनुष्योंक्रों संतुष्ट करता है | मैं धर्मकी दृष्टिसे 
ऋषि, देव तथा मनुष्य--इन तीनों aia मुक्त हो चुका 

। अन्य अथात्‌ पितरोंके ऋणका नाश तो इस शरीरके 

नाश होनेपर भी शायद ही हो सके । तपस्वी मुनियो ! 
म॑ अबतक पितृ-ऋणसे मुक्त न हो सका || २०-२१ || 
इह तस्मात्‌ प्रजाहेतोः प्रजायन्ते नरोत्तमाः 
यथैवाहं पितुः क्षेत्रे जातस्तेन महर्षिणा ॥ २२ ॥ 
तर्थेवास्मिन्‌ मम क्षेत्रे कथं चे सम्भवेत्‌ प्रजा । 

इस लोकम श्रेष्ठ पुरुप पितृ-ऋणसे मुक्त होनेके लिये 
संतानोत्पत्तिका प्रयत्न करते और स्वयं ही HASTE जन्म 
ळते है । जसे में अपने पिताके क्षेत्रमें महर्षि व्यासद्वारा उत्पन्न 
हुआ हूँ, उसी प्रकार मेरे इस क्षेत्रमें भी कैसे संतानकी 
उत्ति हो सकती हें ?|| २२२ ॥ 

BII ऊचुः 
> A ` . 

अस्ति वे तव धर्मात्मन्‌ विद्यो देवोपमं IAR ॥ २३॥ 
अपत्यमनधं राजन्‌ वयं दिव्येन चक्षुपा । 
ZANE E कमंणेहोपपादय ॥ २४॥ 

ऋषि बोले--धर्मात्मा Ra ! तुम्हें पापरदित देवोपम 
शुभ संतान होनेका योग दे, यह हम दिव्वदृष्टिसे जानते हैं | 
avala | भाग्यने जिसे दे रक्खा दै, उस फलको प्रयन्रद्वारा 
आसत कीजिये ॥ २३-२४ || 


EG 
नुप्य देवताओंको तृप्त करता हॅ, स्वाध्याय ओर तपस्या? [रा 


alt फलमव्यग्रो विन्दते बुद्धिमान्‌ नरः । 
तस्मिन्‌ दे फळे राजन्‌ प्रयल्लं कतुमहसि ॥ २५ ॥ 
अपत्यं शुणसम्पन्नं छव्धा प्रीतिकरं ह्यसि । 

बुद्धिमान्‌ मनुष्य व्यग्रता छोड़कर बिना क्लेशके ही 
अभीष्ट फलको प्राप्त कर लेता है | राजन्‌! आपको उस दृष्ट 
फलके लिये प्रयत्न करना चाहिये | आप निश्चय ही गुणवान्‌ 
और हर्षोत्पादक संतान प्राप्त करेंगे ॥ २५३ ॥ 

RAAI उवाच 

तच्छुत्वा तापसवचः पाण्डुञ्चिन्तापरोऽभवत्‌ ॥-२६॥ 

वेशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! तपस्वी मुनिर्याका 
यह वचन सुनकर राजा पाण्डु बड़े सोच-विचारमें पड़ गये ॥२६॥ 
आत्मनो म्ुगशापेन जानन्नुपहतां क्रियाम्‌ । 
सो5ब्रवीद्‌ विजने कुन्तीं धर्मपलीं यराखिनीम्‌। 
अपत्योत्पादने यलमापदि त्वं समर्थय ॥ २७॥ 

वे जानते थे कि मृगरूपधारी मुनिके शापसे मेरा 
संतानोत्पादन-विषयक पुरुषार्थ नष्ट हो चुका दै । एक दिन 
वे अपनी यशस्विनी धर्मपत्नी कुन्तीसे एकान्तमें इस प्रकार 
बोले देवि ! यह हमारे लिये आपत्तिकाल है, इस समय 
संतानोत्पादनके लिये जो आवश्यक प्रय्न हो, उसका तुम 
समर्थन करो || २७ ॥ 


अपत्यं नाम लोकेषु प्रतिष्ठा धर्मसंहिता । 
इति कुन्ति विदुर्धीराः शाश्वतं धर्मवादिनः ॥ २८ ॥ 
इष्टं दत्त तपस्तप्तं नियमश्च स्वनुष्ठितः 
सवेमेवानपत्यस्य न पावनमिहोच्यते ॥ २९ ॥ 
“सम्पूर्ण लोकोमें संतान ही धर्ममयी प्रतिष्ठा है-कुन 
सदा घर्मेका प्रतिपादन करनेवाले धीर पुरुष ऐसा ही मानते 
dama मनुष्य इस लोकमें यज्ञ, दान; तप और नियमोंका 
भलीभाति अनुष्ठान कर ले, तो भी उसके किये हुए सत्र 
कम पवित्र नहीं कहे जाते || २८-२९ || 
सोऽहमेवं विदित्वैतत्‌ प्रपश्यामि शुचिस्सिते । 
अनपत्यः शुभाँलोकान्‌ न प्राप्स्यामीति चिन्तयन्‌ ॥३०॥ 
“पवित्र मुसक्ानवाली कुन्तिभोजकुमारी ! इस प्रकार 
सोच-समझकर मैं तो यद्दी देख रहा हूँ कि संतानहीन होनेके 
कारण मुझे शुभ लोकोंकी प्राप्ति नहीँ हो सकती । में 
निरन्तर इसी चिन्तामे gar रहता हूँ || ३७ ॥ 
amikas मे जननं ह्यकृतात्मनः । 
नृशंसकारिणो भीरु यथेवोपहतं पुरा ॥ ३१॥ 
“मेरा मन अपने वशमें नहीं, में कूरता गूर्ण कर्म करनेवाला 
हूं । भीरु ! इसीलिथे मृगके झापसे मेरी संतानोसादन-शक्ति 
उसी प्रकार नष्ट हो गयी है, जिस प्रकार मैंने उस मृगका वध 
करके उसके मेधुनमें वाधा डाली थी ॥ ३१ ॥ 
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३५६ श्रीमहाभारते [ आदिपवेणि 


इमे वै बन्धुदायादाः पट पुत्रा धर्मंदशेने । 
बडेवाबन्धुदायादाः पुत्रास्ताञछ्रणु मे पृथे ॥ ३२॥ 
Al धर्मञ्ञा्रमे ये आगे बताये जानेवाळे छः पुत्र 
FUER कहे गये हैं, जो कुटुम्बी दोमेसे सम्पत्तिके 
उत्तराधिकारी होते हैं; और छः प्रकारके पुत्र “अबन्धुदायाद? 
हैं, जो कुट॒म्बी न दोनेपर भी उत्तराधिकारी बताये गये हैं e 
इन सत्रका वर्णन मुझसे सुनो || १२ ॥ 
स्वयंजातः प्रणीतश्च तत्समः पुत्रिकासुतः । 
पौनभंवश्च कानीनः भगिन्यां यश्च जायते ॥ ३३॥ 
“पहला पुत्र वह द, जो विवाहिता पत्नीसे अपने द्वारा 
उत्पन्न किया गया हो; उसे ao कहते हैं । दसरा 
प्रणीत कहलाता दे, जो अपनी ही पन्नीके गर्भसे किसी 
उत्तम पुरुषके अनुग्रदसे saa होता दे। तीसरा जो अपनी 
पुत्रीका पुत्र हो, वह भी उसके ही समान माना गया है । चोथे 
प्रकारके पुत्रकी पौनर्मव संज्ञा हे, | जो दूसरी वार ब्याह 
EAN उसन्न हुआ हो । पाँचवें प्रकारके पुत्रकी कानीन 
संज्ञा हे ( विवाहसे पहले ही जिस कन्याको इस शर्तके साथ 
दिया जाता हे कि इसके गर्भसे उसन्न होनेवाला पुत्र मेरा 
पुत्र समझा जायगा उस कन्याके JARI “कानीन? कहते हैं) |] 
जो बहिनका पुत्र ( मानजा ) है; वह छडा कहा गया है।|३३॥ 


दत्तः क्रीतः कृत्रिमश्च उपगच्छेत्‌ स्वयं च यः | 
होढो nA ii nea 3 

सा MATA हीनयोनिधृतश्च यः ॥ ३४ ॥ 

“अब छः प्रकारके अबन्धुदायाद पुत्र कहे जते हैं 


a 


_दत्त ( जिसे माता-पिताने स्वयं समर्पित कर दिया हो), 


क्रीत ( जिसे धन आदि देकर खरीद लिया गया हो), 
कृत्रिम--जो स्वयं में आपका पुत्र हूँ, यों कहकर समीप 


आया हा. सहोढ़ ( जो कन्यावस्थामें ही गर्भवती होकर 


` 


व्याही गयी हो, उसके गर्भसे उत्पन्न पुत्र सहोढ कहलाता दै )» 
aa ( अपने कुलका पुत्र ) तथा अपनेते हीन जातिक्री 


SİA गभसे उत्पन्न हुआ पुत्र | थे सभी अत्रनधुदायाद दै॥ ३४ || 


qaaa aa लिप्सेत चें Ban | 
उत्तमादवराः पुंसः काङ्कन्त पुत्रमापदि ॥ ३५॥ 

“इनमेंसे पूर्व-पूर्वके अमावमें ही दूसरे-दूसरे पुत्रकी 
अभिलापा करे । आपत्तिकालमें नीची जातिके पुरुप श्रेष्ठ 
पुरुषसे भी पुत्रोसत्तिकी इच्छा कर सकते दं | ३५ ॥ 
अपत्यं घर्मफलद॑ श्रेष्टं विन्दन्ति मानवाः । 
आत्मशुक्रादपि JÀ मनुः खायम्भुचोऽत्रचीत्‌ ॥ ६६ ॥ 

“पथे ! अपने वीर्यके विना भी मनुष्य किसी श्रेष्ठ पुरुषके 
सम्बन्धसे श्रेष्ठ पुत्र प्राप्त कर लेते हैं और वह धर्मका फल 
देनेवाला होता हे, यह बात स्वायम्भुव मनुने कही दे ॥ ३६ | 
तस्मात्‌ प्रहेष्याम्यद्य त्वां हीनः प्रजननात्‌ स्वयम्‌ | 
सडशाच्छूयसो वा त्वं विद्ध-यपत्यं यदास्विनि ॥ ३७ ॥ 

“अतः यशस्विनी कुन्ती ! में स्वयं संतानोत्यादनकी 
शक्तिसे रहित होनेके कारण तुम्हें आज दूसरेके पास भेजूँगा । 
तुम मेरे सदृशा अथवा मेरी अपेक्षा भी श्रेष्ठ पुरुपसे संतान 
प्रात्त करो? ॥ ३७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि सम्भवपर्वणि पाण्डुप्रथासंवादे ऊनशत्यधिकदाततमोऽध्याय ॥ ११९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमदाभारत, आदिप्के अन्तत a पा्डु-पुथा-संताद विषयक एक सौ उन्नी अध्याय पूरा हुआ ॥ ११,९.॥ 


—— Smee. 


E z [as eN 
वशत्यधिकशततमोभध्याय: 
कुन्तीका पाण्डको व्युपिताश्चके सृत शरीरसे उसकी पतित्रत! पत्नी भद्राके द्वारा पृत्र-प्राप्तिका कथन 


वेशम्पायन उवाच 
एवमुक्ता महाराज कुन्ती पाण्डुमभाषत | 
pomada वीरं तदा भूमिपति पतिम्‌ ॥ १ ॥ 
वैशाम्पायनजी कहते हैं--महाराज जनमेजय ! 


इस प्रकार कदे जानेपर कुन्ती अपने पति कुरुश्रेष्ठ वीरवर 

राजा पाण्डुसे इस प्रकार बोली --|| 

न aaga धर्मश चक्तुमेचं कथंचन । 

घमपलामाभरता A ॥ २ ॥ 
qua! आप मुझसे किसी तरह ऐसी बात न कहें 


ऋ बन्धु JAA अथं संस्कृत-शब्दार्थकौस्तुभमें आत्मवन्धु, पितृवन्धु, Kaaa माना गया है, इसलिये बन्धुका अध॑ garat 


किया ह । दायादका अर्थ उसी कोपमें «उत्तराधिकारी? हे । इसीलिये FITTI अर्थ 


ai होनेसे “उत्तराधिकारी” किया 


है । इसके विपरीत, अवन्धुदायादका अर्थ अबन्धु यानी gz न होनेपर उ राधिकारी किया है । 


t “पोनभंव'का अर्थ पद्मचन्द्रकोपके 


अनुसार दूसरी बार ब्याही हुई ्रीसे उत्पन्न पुत्र लिया गया दै । 
{ कानीन--यह अर्थ नीलकण्ठजीने अपनी टीकामें किया है । 


CC-0. In Public Domain. An eGangotri Initiative 


Ay 
` सम्भवपव ] 


में आपकी धर्मपत्नी हूँ और कमलके समान Pare ar 
आपमें ही अनुराग रखती हूँ || २ | 
त्वमेच तु महावाहो रथ्यपत्यानि भारत । 
बीर वीयॉपपन्नानि धर्मतो जनयिष्यसि॥ ३ ॥ 
“महावाहु वीर भारत ! आप ही मेरे गर्भसे धर्मपूर्वक 
अनेक पराक्रमी पुत्र उतपन्न करेंगे | ३ | 
खर्गे मनुजशादंल गच्छेयं सहिता त्वया | 
अपत्याय च मां गच्छ त्वमेव कुरुनन्दन ॥ ४ ॥ 
RAT | मैं आपके साथ ही स्वर्गलोकमें a 
कुरुनन्दन ! पुत्रकी उत्सत्तिके लिये आप ही मेरे साथ 
समागम कीजिये || ४ ॥ 
न ह्यहं मनसाप्यन्यं गच्छेयं त्वरते ATA | 
त्वत्तः प्रतिविशिष्रश्च कोऽन्योऽस्ति भुवि मानवः॥ ५ ॥ 
“में आपके सिवा किसी दूसरे पुरुपसे समागम FAR 
बात मनमें भी नहीं छा सकती | फिर इस प्रथ्बीपर आसे 
श्रेष्ठ दूसरा मनुष्य हे भी कौन ॥ ५ ॥ 
इमां च तावद्‌ धर्मात्मन्‌ पौराणीं शरण मे कथाम्‌ । 
परिश्रुतां विशालाक्ष कीतंयिष्यामि यामहम्‌ ॥ ६ ॥ 
“धर्मात्मन्‌ ! पहले आप मेरे मुँहसे यह पौराणिक कथा 
सुन लीजिवे area ! यह जो कथा में कहने जा रही 
हूँ, सर्वत्र विख्यात है ॥ ६ ॥ 
व्युपिताश्व इति ख्यातो वभूव किल पार्थिवः । 
पुरा waay: पूरोवशविवर्धनः ॥ ७ ॥ 
“कहते हैं, पूर्वकालमें एक परम धर्मात्मा राजा हो गये हैं। 
उनका नाम था व्युपिताश्व । वे पूरुवंशकी वृद्धि करनेवाले थे || 
तस्मिश्च यजमाने ये धर्मात्मनि महाभुजे । 
उपागमंस्ततो देवाः सेन्द्रा देवपिभिः सह ॥ ८॥ 
“एक समय वे ARE धर्मात्मा नरेश जव यज्ञ करने 
लगे, उस समय इन्द्र आदि देवता देवर्पियोंके साथ उस 
aÑ पधारे थे ॥ ८ ॥ 
अमायदिन्त्रः सोमेन दक्षिणामिद्धिजातयः । 
व्युषिताश्वस्य amada यशे महात्मनः ॥ ९ ॥ 
देवा ब्रह्मपयश्चैच चक्रुः कर्म स्वयं तदा। 
व्युषिताश्वस्ततो राजन्नति मत्यान्‌ व्यरोचत ॥ to ॥ 
“उसमे देवराज इन्द्र सोमपान करके उन्मत्त हो उठे थे तथा 
ब्राह्मणलोग पर्याप्त दक्षिणा पाकर हर्षसे फूल उठे थे | महामना 
राजि व्युपिताइवके यशे उस समय देवता और ब्रह्मपि स्वयं 
सब कार्य कर रहे थे । राजन्‌ ! इससे व्युपिताइव सत्र मनुष्योसि 
ऊँची स्थितिमें पहुँचकर बड़ी शोमा पा रहे थे ॥ ९-१० || 
सर्वभूतान्‌ प्रति यथा तपनः शिशिरात्यये । 
स विजित्य गृहीत्वा च नरपतीन्‌ राजसत्तमः ॥ ११॥ 


विरात्यधिकशाततमोऽध्यायः 


३५७ 


प्र/च्यानुदीच्यान्‌ पाश्चात्यान्‌ दाक्षिणात्यानकालयत्‌। 
अश्वमेधे महायज्ञे व्युषिताश्वः प्रतापवान्‌ ॥ १२॥ 
“राजा व्युपिताइव समस्त भूतोंके प्रीतिपात्र थे | राजाओंमें 
श्रेष्ट प्रतापी व्युपितादवने अइबमेध नामक महान्‌ यज्ञमे पूर्व? 
उत्तर, पश्चिम ओर दक्षिण--चारों दिशाओंके राजाओंको 
जीतकर अपने वशमें कर लिया--टीक जिस प्रकार शिशिर- 
कालके अन्तर्मे भगवान्‌ सूर्यदेव सभी प्राणियोंपंर विजय कर लेते 
हैं--सबको तपाने लगते हैं || ११-१२ ॥ 
वभूव स हि राजेन्द्रो द्शनागवलान्यितः | 
अप्यत्र गाथां गायन्ति ये पुराणविदो जनाः ॥-१३॥ 
व्युषिताइवे यशोवृद्धे मनुष्येन्द्रे कुरूत्तम । 
व्युपिताश्वः समुद्रान्तां विजित्येमां वसुंधराम्‌ ॥ १४ N 
अपालयत्‌ सर्वेवणान्‌ पिता पुत्रानिवौरसान्‌ । 
यजमानो ATANAN धनं ददौ ॥ १५॥ 
“उन महाराजमें दस हाथियोंका बल था । कुरुश्रेष्ठ | 
पुराणवेत्ता विद्वान्‌ यशमें बढ़े-चढ़े हुए नरेन्द्र व्युपिताइवके 
विषयमे य्ह यशोगाथा गाते हैं--५राजा ara समुद्र- 
पर्यन्त इस सारी gr जीतकर जैसे पिता अपने औरस 
पुत्रोंका पालन करता है, उसी प्रकार सभी वर्णके छोगोंका पालन 
करते थे । उन्होंने बड़े-बड़े यज्ञोंका अनुष्ठान करके ब्राह्मणोंको 
बहुत धन दिया ॥ १३-१५ I 
अनन्तरत्लान्यादाय स जहार महाक्रतून्‌। 
सुषाव च वहन्‌ सोमान्‌ सोमसंस्थास्ततान च ॥ १६॥ 
“अनन्त a भेंट लेकर उन्होंने बड़े-बड़े यज्ञ किये | 
अनेक सोमयागोंका आयोजन करके उनमें बहुत-सा सोमरस 
संग्रह करके अग्निष्टोम-अत्यम्निष्टोम आदि सात प्रकारकी सोम- 
याग-संखाओंक्रा भी अनुष्ठान किया || १६ ॥ 
आसीत्‌ काक्षीवती चास्य भाया परमसम्मता । 
भद्रा नाम मनुष्येन्द्र रूपेणासदृशी भुवि ॥ १७॥ 
“नरेन्द्र ! राजा कक्षीवानकी पुत्री भद्रा उनकी अत्यन्त 
प्यारी पत्नी थी । उन दिनों इस पृथ्वीपर उसके रूपकी समानता 
करनेवाली दूसरी कोई स्री न थी ॥ १७॥ 
कामयामासतुस्तो च परस्परमिति श्रुतम्‌ । 
स तस्यां कामसम्पन्नो यक्ष्मणा समपद्यत ॥ १८॥ 
मैंने सुना है, वे दोनों पति-पत्नी एक दूसरेको बहुत 
चाहते थे । पल्नीके प्रति अत्यन्त कामासक्त होनेके कारण राजा 
व्युपिताइव राजयक्ष्माके शिकार दो गये ॥ १८ ॥ 
तेनाचिरेण कालेन जगामास्तमिवांशुमान्‌ । 
तस्मिन्‌ प्रेते, मनुष्येन्द्रे भायास्य भ्ररादुःखिता ॥ १९ I 
“इस कारण वे थोड़े ही समयमे सूर्यक्री भाँति अस्त हो 
गये । उन महाराजके परलोकवासी हो जानेपर उनकी पत्नीको 
बड़ा दुःख हुआ ॥ १९॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ आदि पर्वोण 


Ñ————_——__—_ UUU 


अपुत्रा gata विललापेति नः श्रुतम्‌। 

भद्रा परमढुःखातां तन्निवोध जनाधिप ॥ २०॥ 
CREA जनेश्वर | हमने सुना हे कि भद्राके तवतक 

कोई पुत्र नहीं हुआ था | इस कारण वह अत्यन्त दुःवसे 

आतुर होकर विलाप करने लगी; वह विलाप सुनिये? || २० || 


भद्रोवाच 


नारी परमधमंश सवा भतेविनाकृता । 

पति विना जीवति या न सा जीवति दुःखिता ॥ २१॥ 
भद्रा बोली परमधर्मज्ञ महाराज ! जो कोई भी 

विधवा स्त्री पतिके विना जीवन धारण करती हे; वह निरन्तर 

Gar gi रहनेके कारण वास्तवमें जीती नहीं, अपितु 

मृततुल्या है ॥ २१ ॥ 

पति विना gai श्रेयो नायाः क्षत्रियपुङ्गव । 

त्वद्गति गन्तुमिच्छामि प्रसीदस्व नयस्व माम्‌ ॥ २२॥ 

त्वया हीना क्षणमपि नाहं जीवितुमुत्सहे । 

प्रसादं कुरु मे राजन्नितस्तू्ण नयस्व माम्‌ ॥ २३॥ 


क्षत्रियशिरोमणे ! पतिके न रहनेपर ad मृत्यु हो 
जाय) इसीमें उसका कल्याण है।.अतः में भी आपके ही मार्गपर 
चलना चाहती हूँ, प्रसन्न होये और मुझे अपने साथ ले चलिये | 
आपके विना एक क्षण भी जीवित रहनेका मुझमें उत्साह नहीं 
है । राजन्‌ ! कृपा कीजिये और ada शीघ्र मुझे ले 
चलिये || २ 
पृष्ठतोऽनुगमिप्यामि समेषु विषमेषु च। 
स्वामहं नरशादूल गच्छन्तमनिवर्तितुम्‌ ॥ २३ ॥ 

नरश्रेष्ठ ! आप जहां कभी न लौटनेके लिये गये हैं 
बहाँका मार्ग समतल हो या विप्रम, में आपके पीछे-पीछे 
अवदय चळी aži ॥ २४ ॥ 


२३ 


छायेवानुगता राजन्‌ सततं INIAN । 
अविष्यामि नरव्यात्र नित्यं प्रियहिते रता ॥ २५॥ 
राजन्‌ ! में छायाकी भॉति आपके पीछे लगी रहूँगी एवं 
सदा आपकी आज्ञाके अधीन रहूँगी । नरव्याघ्र ! में सदा 
आपके प्रिय और द्वितमें लगी रहूँगी। २५ ॥ 
अद्यप्रभूति मां राजन्‌ कष्टा हृदयशोषणाः | 
अःधयोऽमिभविष्यन्ति त्वामृते पुष्करेक्षण ॥ २६॥ 
कमलके समान नेत्रॉबाले महाराज | आपके विना आजसे 
छदयको सुखा देनेवाले कष्ट और मानसिक चिन्ताएँ मुझे 
सताती रहेंगी || २६ || 
अभाग्यया मया नूनं वियुक्ताः सहचारिणः | 
तेन मे विप्रयोगोऽयमुपपन्नस्त्वया सह ॥ २ 


९ 


E A 


मुझ अभागिनीने निइचय ही कितने ही aaa 
( स्त्री-पुरुषों )मे विछोह कराया होगा ARA आज आपके 
साथ मेरा वियोग घटित हुआ है ॥ २७ ॥ 
विप्रयुक्ता तु या पत्या मुहतमपि जीवति। 
ga जीवति सा पापा नरकस्थेव पार्थिव ॥ २८ ॥ 

राज | जो स्त्री पतिसे बिछुड़ जानेपर दो घड़ी भी जीवन 

धारण करती हे, वह पापिनी नरक्रमें पड़ी हुई-सी दुःखमय 
जीवन बिताती है || २८ ॥ 
संयुक्ता विप्रयुक्ताश्च पूर्वदेहे कृता मया। 
तदिदं कर्मभिः पापैः पूर्वदेहेषु संचितम्‌ ॥ २९ ॥ 
दुःखं मामनुसम्प्राप्तं राज॑स्त्वद्विप्रयोगजम्‌। 


अद्यप्रभृत्यहं राजन्‌ कुशासंस्तरशायिनी | 
भविष्याम्यसुखाविष्टा त्बद्दरेनपरायणा ॥ ३०॥ 


राजन्‌ ! पूर्वजन्मके दरीरमें स्थित रहकर मैने एक साथ रहने- 
वाले कुछ ख्री-पुरुष्रोमें ara वियोग कराया है | उन्हीं पाप- 
कर्मोद्वारा मरे पूर्वदारीरोंमं जो बीजरूपसे संचित हो रहा था, 
वही यदद आपके वियोगका दुःख आज मुझे प्राप्त हुआ हे । 
महाराज ! में दुःखमें gA हुई हूँ; अतः आजसे आपके दर्शान- 
की इच्छा रखकर में कुशके विछोनेपर सोऊँगी || २९-३० ॥ 
qaaa नरव्याप्र शाधि मामसुखान्विताम्‌ । 
कृपणां चाथ करुणं विलपन्ती नरेइचर ॥ ३१॥ 

au RER! करुण विलाप करती हुई मुझ दीन- 
दुखिया अबछाको आज अपना दर्शन और कर्तव्यका 
आदेश दीजिये ॥ ३१ ॥ 

कुन्त्युवाच 

एवं वहुविधं तस्यां विलपन्त्यां पुनः पुनः | 
तं शावं सम्परिष्वज्य वाक्‌ किलान्तर्हिताब्रवीत्‌॥ ३२ ॥ 

कुन्तीने कहा--महाराज ! इस प्रकार जव राजाके 
दावका आलिङ्गन करके वह बार-बार अनेक प्रकारसे विलाप 
करने लगी, तत्र आकाशवाणी बोली--॥ ३२॥ 
उत्तिष्ठ भद्रे गच्छ त्वं ददानीह चरं तव। 
जनयिप्याम्यपत्यानि त्वय्यहं चारुहासिनि ॥ ३३ ॥ 

“मद्रे ! उठो और जाओ) इस समय में तुम्हे वर देता 
ट्रॅ | चारुहासिनि ! में तुम्हारे गर्भसे कई पुत्नोका अन्म दूँगा ।३ ३। 
आत्मकीये वरारोहे शायनीये चतुर्दशीम्‌ । 
अष्टम चा ऋतुस्नाता संविशेथा मया सह ॥ ३३॥ 

` “वरारोहे ! तुम ऋतुस्नाता होनेपर चतुर्दशी या अश्मीकी 

रातमें अपनी आाय्यापर मेरे इस शवके साथ सो जाना? | ३४॥ 
एवमुक्ता तु सा देवी तथा चक्रे पतिव्रता । 
यथोक्तमेव तद्वाक्यं भद्रा पुत्रार्थिनी तदा ॥ ३५॥ 

आकाशवाणीके यों कहनेयर TAR इच्छा रखनेव्राली 
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सम्भवपचे ] 


एकविरात्यधिकशततमो ऽध्यायः ३५९. 


पतिव्रता .भद्रादेवीन पतिकी पूर्वोक्त आज्ञाका अक्षरदाः 

पालन किया || ३५ || 

सा तेन gga देवी शवेन madal 

त्रीन्‌ शाख्वांश्चतुरो मद्रान्‌ सुतान्‌ भरतसत्तम ॥ ३६॥ 
मरतश्रठ ! रानी भद्राने उस वक्रे द्वारा सात पुत्र 

उत्पन्न (44 जिनभे तीन alada ओर चार मद्रदेशके 


यासक हुए || ३६ || 

तथा त्वमपि मय्येवं मनसा भरतर्षभ | 

शक्तो जनयितुं पुत्रांस्तपोयोगवलान्वितः ॥ ३७॥ 
भरतवंदाशिरोमणे ! इसी प्रकार आप भी मेरे गर्भसे 

मानसिक संकल्पद्वारा अनेक पुत्र उत्पन्न कर सकते हैं; क्योंकि 

आप तपस्या और योगत्रलसे सम्पन्न हैं || ३७ || 


इति श्रामहाभारते जादिपत्रेणि सम्भवपर्दणि व्युपिताश्चोपाख्याने विंशत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १२० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत, आदि पर्वैक अन्तर्गत सम्भवप+में सुपिताइनोपाख्यानबिपयक एक सौ बीस अध्याय पूरा हुआ ॥ १२० ॥ 
AAA — 
~ GHIR A N ए ९) 
एकावरात्याधकशततमाऽध्याय 
पाण्ड्का कुन्ताका समझाना आर ङुन्तीका पतिकी आज्ञास पुत्रात्पात्तक लिये 
धमढवताका आवाहन करनेक लिये उद्यत होना 


JNIA उवाच 
एवमुक्तस्तया राजा तां देवीं पुनरव्रवीत्‌। 
धमविद्‌ धमसंयुक्तमिदं वचनमुत्तमम्‌ ॥ १ ॥ 
वंशाम्पायनजी कहते हैँ-जनमेजय ! कुन्तीके यों कहनेपर 
धर्मज्ञ राजा पाण्डुने देवी कुन्तीसे पुनः यह धर्मयुक्त बात कही ॥| 
पाण्डुरुवाच 
एवमेतत्‌ पुरा pea व्युपिताश्वश्चकार ह । 
था त्वयोक्तं कल्याणि स ह्यासीदमरोपमः ॥ २ ॥ 
ण्डु बोळे--कुन्ती | तुम्हारा कहना टीक है । 
पूर्वकालमें राजा व्युपिताइवने जैसा तुमने कहा हे, वैसा ही 
क्रिया था | कल्याणी ! वे देवताओंके समान तेजस्वी थे || २॥ 
अथ त्विदं प्रवक्ष्यामि धर्मतत्त्वं निदोध मे । 
gus धर्मविद्धिमहात्मभिः ॥ ३ ॥ 
अब में तुम्हें यह धर्मका तत्त्व बतलाता हूँ, सुनो । यह 
पुरातन धर्मतच्त धर्मज्ञ महात्मा ऋषियोंने प्रत्यक्ष किया है ॥ ३ || 
धर्ममेवं जनाः सन्तः पुराणं परिचक्षते | 
भता भाया राजपुत्रि धम्य वाधम्येमेच वा ॥ ७ ॥ 
यद्‌ ब्रूयात्‌ तत्‌ तथा कामिति वेदविदो विदुः 
विशेषतः gayer हीनः प्रजननात्‌ स्वयम्‌ ॥ ५ ॥ 
यथाहमनवद्याङ्गि पुत्रदशेनलालसः | 
तथा रक्ताङ्कुलितलः पद्मपत्रनिभः शुभे॥ ६॥ 
प्रसादाथ मया तेऽयं शिरस्यभ्युद्यतोऽ ञ्जलि 
मन्नियोगात्‌ सुकेशान्ते द्विजातेस्तपसाधिकात्‌॥ ७ ॥ 
पुत्रान्‌ गुणसमायुक्तानुत्पादयितुमर्हसि । 
त्वत्कृतेऽहं पृथुश्रोणि गच्छेयं पुत्रिणां गतिम्‌ ॥ ८ ॥ 
साधु पुरुप इसीको प्राचीन धर्म कहते हैं | राजकन्ये ! 
पति अपनी पल्नीसे जो त्रात कहे, वद्द धर्मके अनुकूल हो या 


प्रतिकूल, उसे aa पूर्ण करना चाहिये--ऐसा वेदज्ञ 
पुरुषोंका कथन है । विशेषतः ऐसा पति, जो पुत्रकी अभिलाषा 
रखता हा आर स्वय सतानोत्यादनकी शक्तिसे रहित हो, जो बात 
कदेश वह अवश्य माननी चाहिये । निर्दोष अङ्गोंवाली 
JAAN ! म॑ चूँकि पुत्रका मुँह देखनेके लिये लालायित हूँ, 
अएतव तुम्हारी प्रसन्नताके लिये मस्तके समीप यह अज्ञलि 
धारण करता हूँ, जो लाल-लाल अङ्कुलियोंसे युक्त तथा 
कमलद्लके समान सुशोभित है । सुन्दर केशोंवाली प्रिये । 
तुम मेरे आदेशसे तपस्यामें बढ़े-चढ़े हुए किसी श्रेष्ठ ब्राह्मणके 
साथ समागम करके गुणवान्‌ पुत्र उत्पन्न करो । सुश्रोणि ! 
तुम्हारे प्रयत्नसे में पुत्रवानोंकी गति प्राप्त करूँ, ऐसी मेरी 
अभिलापा है ॥ ४-८ Il 
वैशम्पायन उवाच 
एवमुक्ता ततः कुन्ती पाण्डुं परपुरंजयम्‌। 
प्रत्युवाच वरारोहा भुः प्रियहिते रता॥ ९ ॥ 
वेशस्पायनजी कहते हे--जनमेजय ! इस प्रकार 
कही जानेपर पतिके प्रिय और हितमें लगी रहनेवाली सुन्दराङ्गी 
कुन्ती शब्रुओंकी राजघानीपर विजय पानेवाले महाराज पाण्डुसे 
इस प्रकार बोली--॥ ९ ॥ 
( अधमः GREAT सत्रीणां भरतसत्तम। 
यत्‌ प्रसादयते भर्ता प्रसाद्यः क्षत्रियर्षभ ॥ 
शु चेदं महावाहो मम प्रीतिकरं aa: N) 
aras ! क्षत्रियशिरोमणे ! ख्रियोके लिये यदृ बड़े अधर्म- 
को वात दै कि पति ही उनसे प्रसन्न होनेके लिये बार-बार अनुरोध 
करे; क्योंकि नारीका ही यहद कर्तव्य है कि वह पतिको प्रसन्न 
रखे । महावाहो ! आप मेरी यहद बात सुनिये । इससे आपको 
चड़ी प्रसन्नता होगी | 
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पितृवेइमन्यहं वाला नियुक्तातिथिपूजने । 

उग्रं पर्यंचरं तत्र ब्राह्मणं संशितव्रतम्‌ ॥ १० ॥ 

निगूढनिश्चयं धर्म यं तं दुर्वाससं विदुः । 

तमहं संशितात्मानं सर्वयत्लेरतोषयम्‌ ॥ ११ ॥ 
“बाल्यावस्था जव में पिताके घर थी; मुझे अतिथियोके 

सत्कारका काम सांपा गया था । वहा कठोर त्रतका पालन 


Ha A | 


Gr e % 


करनेवाले एक aaa ब्राह्मगकी) जिनका धर्मके विपयमें 
निश्चय दूसरोंकों अज्ञात है तथा जिन्हें लोग दुर्वासा कहते दै 
मेने बड़ी सेवा-झुश्रुपा की | अपने मनको संयममें TANAIS उन 
महात्माको मेने सब प्रकारके य्नोंद्रारा संतुष्ट किया || १०-११॥ 
स मेऽभिचारसंयुक्तमाचष्ट भगवान्‌ वरम्‌। 
मन्त्रं त्विमं च मे प्रादादत्रचीच्चेच मामिदम्‌ ॥ १२॥ 
“तब भगवान्‌ दुर्वासाने वरदानके रूपमे मुझे प्रयोगविधि- 
सहित एक मन्त्रका उप्रदेश दिया और मुझसे इस प्रकार 
कहा--|॥ १२ ॥ 
यं यं देवं त्वमेतेन मन्त्रेणावाहयिष्यसि । 
अकामो वा सकामो वा बशां ते समुपैष्यति ॥ १३ ॥ 
“तुम इस मन्त्रसे जिस-जिस देवताका आवाहन करोगी, 
बह निष्काम हो या. सकाम, निचय ही तुम्हारे अधीन 
हो जायगा ॥ १३ ॥ 
तस्य तस्य प्रसादात्‌ ते राज्ञि पुत्रो भविष्यति । 
इत्युक्ताहं तदानेन पिठृवेइमनि भारत ॥ १४ ॥ 
“राजकुमारी ! उस देवताके प्रसादसे तुम्हे पुत्र प्राप्त होगा |? 
भारत ! इस प्रकार मेरे पिताक्रे घरमें उस ब्राह्मणने उस समग्र 
मुझसे यह बात कही थी ॥ १४ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ आंदिपर्वणि 


AQUA वचस्तथ्यं तस्य कालोऽयमागतः । 
अनुज्ञाता त्यया देवमाहयेयमह JTI 
तेन मन्त्रेण राजप यथाम्यान्नौ प्रजा हिता ॥ १९ ॥ 
“उन ब्रा्मणकी बात सत्य ही होगी | उसके उपयोगका यह 
अवसर आ गया हे । महाराज | आपकी आज्ञा दोनेपर में 
उस मन्त्रद्वारा किसी देवताका आवाहन कर सकती हूँ. । जिससे 
राजप | हम दोनोंके लिये हितकर संतान प्राप्त हो ॥ १५ ॥ 
( यां मे विद्यां महाराज अददात्‌ स महायशाः । 
तयाहूतः सुरः पुत्र प्रदास्यति JATMA | 
अनपत्यकृतं यस्ते शोक हि व्यपनेष्यति ॥ 
अपत्यकाम एवं स्यान्ममापत्यं भवेदिति । ) 
“महाराज! उन महायरास्वी महर्पिने जो विद्या मुझे दी थी, 
उसके द्वारा आवाहन करनेपर कोई भी देवता आकर देवोपम 
पुत्र प्रदान करेगा, जो आपके संतानह्दीनताजनित शोकको 
दूर कर देगा; इस प्रकार मुझे संतान प्राप्त होगी ओर आपकी 
पुत्रकामना सफल हो जायगी || 
आवाहयामि क॑ देवं ब्रूहि सत्यवतां वर । 
त्वत्तो5नुशाप्रतीक्षां मां विद्ध aaa कमणि स्थिताम्‌ ॥ 
“सत्यवानोंमें श्रेष्ठ नरेश ! aago में किस देवताका 
आवाहन करूँ | आप समझ ळें) में ( आपके संतोपार्थ ) 
इस कार्यके लिये तेयार हूँ । केवळ आपसे आज्ञा मिलनेकी 
प्रतीक्षामें हूँ? || १६॥ 
पाण्डुरुवाच 
( धन्योऽस्म्यनुणृहीतोऽस्मि da नो धात्री कुलस्य हि । 
नमो महपंये तस्मै येन दत्तो वरस्तव ॥ 
न चाधर्मेण धर्मज्ञे शक्याः पालयितुं प्रजाः ॥) 
ada त्वं वरारोदे प्रयतस्व यथाविधि । 
धर्ममावाहय शुभे स हि लोकेषु पुण्यभाक्‌ ॥ १७॥ 
पाण्डु बोले-प्रिये ! में धन्य हूँ, तुमने मुझपर महान्‌ 
अनुग्रह क्रिया । तुम्ह मेरे कुलको धारण करनेत्राली हो । उन 
महर्पिको नमस्कार है, जिन्होंने तुम्हें वैसा बर दिया । धर्मशे ! 
अधर्मसे JAF पालन नहीं हो सकता । इसलिये वरारोदे | 
तुम आज ही व्रिधिपूर्वक इसके लिये प्रयत्न करो | झुमे ! 
सबसे पहले धर्मका आवाहन करो) क्योंकि वे ही सम्पूर्ण लोकोंमे 
धर्मात्मा हैं ॥ १७॥ 
अधर्मेण न नो धर्मेः संयुज्यति कथंचन | 
लोकश्चायं वरारोहे 'धर्माऽयमिति मन्यते॥ १८ N 
धार्मिकश्च कुरूणां स भविष्यति न संशय: | 
धर्मेण चापि दत्तस्य नाधमे रस्यते मनः॥ १९ ॥ 
तस्मादू धर्मे पुरस्कृत्य नियता त्वं शुचिस्मिते । 
उपचारामिचाराभ्यां घर्ममावाहयस्व वे ॥ २० ॥ 
( इस प्रकार करनेपर ) हमारा धर्म कभी किसी तरह 
अधर्मसे संयुक्त नहीं हो सकता । वरारोहे ! लोक भी उनको 
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साक्षात्‌ धर्मका स्वरूप मानता है । धर्मसे उसन्न दोनेवाला पुत्र 
FARAN सवसे अधिक धर्मात्मा होगा--इसमें संशय नहीं 
है | धर्मके द्वारा दिया हुआ जो पुत्र होगा, उसका मन अधर्मे 
नहीं लगेगा | अतः युन्रिस्मिते ! तुम मन और इन्द्रियांको 
संयममें रखकर धर्मको भी सामने रखते हुए उपचार ( पूजा ) 
और अभिचार ( प्रयोग-विधि ) के द्वारा धर्मदेवताका 
आवाहन करो || १८-२० | 


द्वाविशत्यधिकशततमी ऽध्यायः 


३६१ 


वैशम्पायन उवाच 
सा तथोक्ता तथेत्युक्त्वा तेन भत्री वराङ्गना । 
अभिवाद्याभ्यनुज्ञाता प्रदक्षिणमवर्तत ॥ २१ ॥ 
चेशम्पायनजी कहते हँ-राजत्‌ ! अपने पति पाण्डुके यों 
कहनेपर नारियोमें श्रेष्ठ कुन्तीने “तथास्तु? कहकर उन्हें प्रणाम 
किया और आज्ञा लेकर उनकी परिक्रमा की ॥ २१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपईणि सम्भवपर्वणि कुन्तीपुत्रोत्पत्त्यनुज्ञाने एकिशत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १२१ ॥ 


इस प्रका! श्रीमहामारत, आदिपके अन्तत सम्मदं कुन्तीफो a किये आदिशति कत एफ सौ इर्कोसा अध्याय पूरा हुआ ९२९ 
"णा Te eom 


दाविंशात्यविकराततमोऽध्यायः 
युधिष्टिर, भीम और अजुनकी उत्पत्ति 


वेज्ञस्पायन उवाच 
संवत्सरध्रते गर्भ men SANAT | 
आह्वयामास वे कुन्ती गर्भाथें धर्ममच्युतम्‌॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं-जनभेजय ! जब गान्धारी- 
को गर्भ धारण क्रिये एक बर्ष ब्रीत राया, उस समय कुन्तीने 
गर्भ धारण करनेके लिये अच्युतस्वरूप भगवान्‌ धर्मका 
आवाहन किया ॥ १ | 
सा वलिं त्वरिता देवी धर्मायोपजहार ह । 
जजाप विधिवज्जप्यं दत्तं gham पुरा॥ २ N 
देवी कुन्तीने बड़ी उतावलीके साथ धर्मदेवताके लिये पूजा- 
के उपहार अपिंत क्रिये | तलश्चात्‌ पूर्वक्ालमें mi दुर्वाताने 
जो मन्त्र दिया था, उसका विधिपूर्वक जप क्रिया ॥ २ ॥ 
आजगाम ततो देवो धर्मा मन्त्रवलात्‌ ततः | 
विमाने सूर्यसंकाशे कुन्ती यत्र जपस्थिता॥ ३॥ 
तब मन्त्रवळसे आकर हो भगवान्‌ धर्म सूर्यके समान 
तेजस्वी विमानपर बेठकर उस स्थानपर आये) जहाँ कुन्ती- 
देवी जपमे लगी हुई थीं ॥ ३ ॥ 
विहस्य तां ततो HAU कुन्ति कि ते ददाम्यहम्‌। 
सा तं विहस्यमानापि पुत्रं देह्यत्रवीदिदम्‌ ॥ ४ ॥ 
तव धर्मने KAR कहा--धकुन्ती ! बोलो) तुम्हे क्या दूँ ११ 
धर्मके द्वारा हास्थपूर्वक इस प्रकार पूछनेपर कुन्ती बोली. 
"मुझे पुत्र दीजिये? ॥ ४ ॥ 
संयुक्ता सा हि धमेण योगमूर्तिधरेण ह। 
लेभे पुत्रं वरारोहा स्ंप्राणभृतां हितम्‌ ॥ ५ N 
तदनन्तर योगमूति धारण किये हुए धर्मके साथ समागम 
करके Fa कुन्तीने एक ऐसा पुत्र प्राप्त किया, जो 
समस्त प्राणियोंका हित करनेवाला था ॥ ५॥ 
न्द्रे चन्द्रसमायुक्ते मुहतेऽभिजितेऽष्रे । 
दिवामध्यगते सूर्य तिथो पूर्णेऽतिपूजिते॥ ६ ॥ 


समृद्धयशसं कुन्ती सुषाव प्रवरं सुतम्‌। 
जातमात्रे सुते तस्मिन्‌ वागुवाचाशरीरिणी ॥ ७ ॥ 
तदनन्तर जब चन्द्रमा ज्येष्टा नक्षत्रपर थे, सूर्य तुला राशिपर 
विराजमान थे, शुक्ल पक्षकी “पूर्णा? नामवाली पञ्चमी तिथि 
थी और अत्यन्त श्रेष्ठ अभिजित्‌ नामक आठवा मुहूर्त विद्यमान 
था; 39 समय कुन्तीदेवीने एक उत्तम पुत्रको जन्म दिया; 
जो महान्‌ यशस्वी था । उस पुत्रके जन्म लेते ही आकाश- 
बाणी हुई--॥ ६-७ Il 
एप धर्मभृतां श्रेष्ठो भविष्यति नरोत्तमः । 
विक्रान्तः सत्यवाक्‌ त्वेव राजा पृथ्व्यां भविष्यति ॥ 
युधिष्ठिर इति ख्यातः पाण्डोः प्रथमजः सुतः । 
भविता प्रथितो राजा त्रिषु लोकेषु विश्रुतः॥ ९ ॥ 
यशसा तेजसा चेव वृत्तेन च समन्वितः | 
“यह श्रेष्ठ पुरुष घर्मात्माओंमें अग्रगण्य होगा और इस 
gb पराक्रमी एवं सत्यवादी राजा होगा । पाण्डुका यह 
प्रथम पुत्र ध्युधिष्ठिरः नामसे विख्यात हो तीनों dm 
प्रसिद्धि एवं ख्याति प्राप्त करेगा; यह यशस्वी, तेजस्वी तथा 
सदाचारी होगा? ॥ ८-९३ || 
धार्मक तं सुतं लब्ध्वा पाण्डुस्तां पुनरघ्रवीत्‌॥ १० ॥ 
उस धर्मात्मा पुत्रको पाकर राजा पाण्डुने पुनः 
( आग्रहपूर्वक ) कुन्तीसे कहा--|| १० || 
पाहुः क्षत्रं बलज्येष्ठं बलज्येष्ठं सुत वृणु । 
( अश्वमेधः क्रतुश्रेष्ठो ज्योतिइश्रेष्ठो दिवाकरः । 
mE द्विपदां AN वलश्चेष्ठस्तु मारुतः ॥ 
मारुतं मरुतां श्रेष्ठ सर्वप्राणिभिरीडितम्‌ । 
आवाहय त्वं नियमात्‌ पुत्राथ वरवर्णिनि ॥ 
स नो यं दास्यति सुतं स प्राणबळवान्‌ नृषु । ) 
ततस्तथोक्ता भत्र तु वायुमेवाज्ञुहाव सा ॥ ११ N 
“प्रिये | क्षत्रियको बलसे ही बड़ा कहा गया है। अतः 
एक ऐसे पुत्रका वरण करो, जो बलमें सबसे Ag हो। 
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जैसे अश्वमेध सत्र यज्ञोमें श्रेष्ठ है; सूर्यदेव सम्पूर्ण प्रकाश करनेवालों- 
में प्रधान हैं और ब्राह्मण मनुष्योंमें श्रेष्ठ दै, उसी प्रकार वायुदेव 
बलमें सबसे बढ़-चढ़कर हैँ। अतः सुन्दरी ! अबकी बार तुम 
पुत्र-प्राप्षिके उद्देश्स्से समस्त प्राणियोंद्वारा प्रशंतित देवश्रेष्ठ 
वायुका विधिपूर्वक आवाहन करो । वे हमछोगोंके लिये जो 
पुत्र देंगे, वह मनुष्यों सत्रसे अधिक प्राणशक्तिसे सम्पन्न 
और बलवान्‌ होगा ।? 
स्वामीके इस प्रकार कहनेयर कुन्तीने तब वायुदेवका 
ही आवाहन किया ॥ ११॥ 
ततस्तामागतो game महाबलः | 
किते कुन्ति ददाम्यद्य त्रूहि यत्‌ ते हृदि स्थितम्‌ ॥१२॥ 
तव महाबली वायु मृगपर आरूढ हो कुन्तीके पास 
आये और या बोले--'कुन्ती रे má जो 
अभिलाषा हो, वह कदो । में तुम्हें क्या दूँ ?? | १२ | 
सा सलज्जा विहस्याह पुत्रं देहि सुरोत्तम। 
बलवन्त महाकायं सवदपंप्रभञ्जनम्‌॥ १३॥ 
कुन्तीने लजित होकर मुसकराते हुए FE AZ | 
मुझे एक ऐसा पुत्र दीजिये, जो महाबळी और विशालकाय 
होनेके साथ ही सबके घमंडको चूर करनेवाला हो?॥ १३॥ 
तस्माज्ञशे मदावाहुभीमो भीमपराक्रमः | 
तमप्यतिवळं जातं वागुवाचाशरीरिणी ॥ १४ ॥ 
सवेषां बलिनां श्रेष्ठो जातोऽयमिति भारत । 
इद्मत्यद्भतं चासीज्ञातमाचे FRETI १५ ॥ 
[त्‌ पतितो मातुः दिला गात्रव्येचूणयत्‌ | 
( कुन्ती तु सह पुत्रेण यात्वा सुरुचिरं सरः | 
स्मात्वा तु सुतमादाय दशमेऽहनि यादवी ॥ 
दैवतान्यचयिप्यन्ती निजगामाश्रमात्‌ पृथा। 
शैळाभ्यादेन गच्छन्त्यास्तदा भरतसत्तम ॥ 
निश्चक्राम महान्‌ व्याघ्रो जिघांसन्‌ गिरिगह्वरात्‌॥ 
तमापतन्तं विक्कष्याथ HETA: | 
Ra at पाण्डुस्त्रिमिस्त्रिदशाविक्रमः ॥ 
नादेन महता तां तु पूरयन्तं गिरेगुहाम्‌ । ) 
कुन्ती व्याघभयोद्दिझा सहसोत्पतिता किल ॥ १६ N 
वायुदेवसे भयंकर पराक्रमी मह्दात्राहु भीमक्रा जन्म 
हुआ । जनमेजय ! उस महाबली पुत्रको लक्ष्य करके 
आकादावागीने कहा--“यह कुमार समस्त बलवानोंमें 
श्रे दै ।? भीमसेनके जन्म लेते दी एक अद्भुत घटना यह 
हुई कि अपनी माताकी गोदसे गिरनेपर उन्होंने अपने अङ्गो 
से एक पर्वतकी AZAA चूर-चूर कर दिण | बात यह थी 
क्रि यदुकुलनन्दिनी कुन्ती प्रसवके दसवें दिन पुत्रको गोदमें 
लिये उसके साथ एक सुन्दर सरोवरके निकट गयी और 
an करके लौटकर देवताओंकी पूजा करनेके लिये कुटियासे 
बाहर निकली । भरतनन्दन ! बढ odah समीप होकर 


e. 
शादू qu d 


जा रही थी कि इतनेमें ही उसको मार डालनेकी इच्छासे 
एक बहुत बड़ा व्याघ्र उस पर्वतकी कन्दरासे बाहर 
निकल आया । देवताओंके समान पराक्रमी कुरुश्रेष्ठ 
पाण्डुने उस व्याघ्रको दोइकर आते देख धनुप खींच लिया 
और तीन ama मारकर उसे विदीर्ण कर दिया | उस समय 
वह अपनी विकट गर्जनासे पर्वतकी सारी गुफाको प्रतिश्वनित 
कररद्दा था। कुन्ती बाघ्रके भयसे सहसा उछल पड़ी || १४-१६॥ 
नान्वबुध्यत संसुत्तमुत्सङ्गे स्वे TARA 
ततः स वञ्रसंत्रातः कुमारो न्यपतद्‌ गिरो ॥ १७॥ 
उस समय उसे इस बातका ध्यान नहीं रहा कि मेरी गोदमें 
भीमसेन सोया हुआ है । उतावळीमें वह बञ्रके समान 
शरीरबाला कुमार aah शिखरपर गिर पड़ा | १७ ॥ 
पतता तेन शतधा शिला गात्रैविंचूणिता। 
तां शिलां चूणिंतां द्रा पाण्डुविस्मयमागतः॥ १८ ॥ 
गिरते समय उसने अपने aa उत man शिलाको 
चूर्ण-विचू्ण कर दिया | पत्थरकी चट्टानको चूर-चूर हुआ देख 
महाराज पाण्डु बड़े आश्रयम पड़ गये || १८॥ 


( मधे चन्द्रमसा युक्ते सिंहे चाभ्युदिते शुरो । 

दिवामध्यगते सूर्य तिथौ पुण्ये त्रयोदशे ॥ 

मत्रे gal सा कुन्ती सुषुवे भीममच्युतम्‌॥ ) 

यस्मिन्नहनि भीमस्तु जशे भरतसत्तम। 

दुर्योधनोऽपि ada प्रजज्ञे वसुधाधिप ॥ १९. ॥ 
जत्र चन्द्रमा मया नक्षत्रपर विराजमान थे) बृहस्पति सिंह 

sai सुशोभित थे) सूर्यदेव दोयहरके समय आकाइाके मध्य- 

भागमें तप रहे थे, उस समय पुण्यमयी त्रयोदशी तिथिको 

da मुहूर्तम कुन्तीदेबीने अविचल इाक्तिवाले भीमसेनको 

जन्म दिया था yag भूपाल | faa दिन भीमसेनका 

जन्म हुआ था, उसी दिन हसिनापुरमें दुर्योधनकी 

भी safa हुई ॥ १९ || 

जाते वृकोदरे पाण्डुरिदं भूयोऽन्वचिन्तयत्‌। 

कथं नु मे चरः पुत्रो लोकश्रेष्ठो भवेदिति ॥ २० ॥ 
भीमसेनके जन्म लेनेपर पाण्डुने फिर इस प्रकार विचार 

किया कि में कौन-सा उपाय करूँ; जिससे मुझे सब लोगोसे 

श्रेष्ठ उत्तम पुत्र प्राप्त हो ॥ २० ॥ 

दैवे पुरुपकारे च लोकोऽयं सम्प्रतिष्ितः | 

तत्र देवं तु विधिना कालयुक्तेन लभ्यते ॥ २१ ॥ 
यदद संसार देव तथा पुरुपार्थपर अवलग्मित दै । इनमें 

देव तभी सुलभ ( सफल ) होता दै, जब समयपर 

उद्योग किया जाय ॥ २१ ॥ 

इन्द्रो हि राजा देवानां प्रधान इति नः श्रुतम्‌ । 

अप्रमेयवळोत्साहो वीर्यबानमितद्युतिः ॥ २२ ॥ 

तं तोषयित्वा तपसा पुत्रं लप्स्य महाबलम्‌ | 

यं दास्यति स मे पत्रं स वरीयान भविष्यति ॥ २३ ॥ 
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३६२ 


अमानुषान्‌ मानुषांश्च संग्रामे स हनिष्यति । 
कर्मणा मनसा वाचा तस्मात्‌ तपस्ये महत्‌ तपः ॥२४॥ 
मैंने सुना है कि देवराज इन्द्र ही सत्र देवताओंमे 
प्रधान दे, उनमें अथाह बल और उत्साह है। वे बड़े 
पराक्रमी एवं अपार तेजस्वी हैं । में तमस्याद्वारा sm 
संतुष्ट करके महावली पुत्र प्राप्त करूँगा । वे मुझे जो 
पुत्र देंगे, वह निश्चय ही सत्रसे श्रेष्ठ होगा तथा संग्राममे 
अपना सामना करनेवाले मनुष्यों तथा मनुष्येतर प्राणियों 
( देत्य-दानव आदि) को भी मारनेमें समर्थ होगा | 
अतः में मन) वाणी और क्रियाद्वारा बड़ी भारी तपस्या 
करूँगा ॥ २२-२४ Il 
ततः पाण्डुमेहाराजो मन्त्रयित्वा ARA: | 
दिदेश कुन्त्याः कौरव्यो बतं सांवत्सरं शुभम्‌ ॥ २५ ॥ 
ऐसा निश्चय करके कुरुनन्दन महाराज पाण्डुने महर्षियों- 
से सलाह लेकर कुन्तीको शुभदायक सांवत्सर ब्रतका 
उपदेश दिया ॥ २५ ॥ 
आत्मना च महावाहुरेकपाद स्थितोऽभवत्‌ | 
उग्रं स तप आस्थाय परमेण समाधिना ॥ २६ I 
आरिराधयिषुर्देवं त्रिदशानां तमीश्वरम्‌ । 
सूर्येण सह धर्मात्मा पर्यतप्यत भारत ॥ RY 
तं तु कालेन महता वासबः प्रत्यपद्यत। 
और भारत ! वे aaa धर्मात्मा पाण्डु स्वयं 
देवताओंक्रे ईश्वर इन्द्रदेवकी आराधना करनेके लिये 
चित्तवृत्तियोंको अत्यन्त एकाग्र करके एक da खड़े हो 
सूर्यके साथ-साथ उग्र तप करने लगे अर्थात्‌ सूर्योदय होनेके 
समय एक पैरसे खड़े होते ओर सूर्थास्ततक उसी रूपमें 
खड़े रहते । , 
इस तरह दीर्घकाळ व्यतीत हो जानेपर इन्द्रदेव उनपर 
प्रसन्न हो उनके समीप आये और इस प्रकार बोले | २६-२७३॥ 
शक्र उवाच 
पुत्रं तव प्रदास्यामि त्रिषु लोकेषु विश्रुतम्‌ ॥ २८ ॥ 
इन्द्रने कहा--राजन्‌ ! में तुम्हें ऐसा पुत्र दूँगा, जो 
तीनों लोकोंमें विख्यात होगा || २८ ॥ 
ब्राह्मणानां गवां चेव Gai चार्थसाधकम्‌ | 
gei शोकजननं सर्ववान्धवनन्द्नम्‌ ॥ २९ ॥ 
सुतं तेऽग्र्यं प्रदास्यामि सर्वामित्रविनाशनम्‌ | 
वह ब्राह्मणों) गौओं तथा az अभीष्ट मनोरथकी 
पूर्ति करनेवाला, शत्रुओंको शोक देनेवाला और समस्त बन्धु- 
ara आनन्दित करनेवाला होगा मैं तुम्हें सम्पूर्ण शात्रुओंका 
विनाश करनेवाला सर्वश्रेष्ठ पुत्र प्रदान करूँगा | २९६ ॥ 
इत्युक्तः कोरवो राज्ञा वासवेन महात्मना ॥ ३० ॥ 
उवाच कुन्तीं धर्मात्मा देवराजवचः स्मरन्‌। 
Ria कल्याणि तुष्टो देवगणेश्वरः ॥ ३१॥ 


दातुमिच्छति ते पुत्रं यथा संकल्पितं त्वया । 


अतिमानुपकमीणं यशखिनमरिंदमम्‌ ॥ ३२ ॥ 
नीतिमन्तं महात्मानमादित्यसमतेजसम्‌ | 


दुराधर्ष क्रियावन्तमतीवाद्भतदशेनम्‌ ॥ ३३ ॥ 
महात्मा इन्द्रके यों कहनेपर धर्मात्मा कुरुनन्दन महाराज 
पाण्डु बड़े प्रसन्न हुए ओर देवराजके बचनोंका स्मरण करते 
हुए कुन्तीदेवीसे SGAE ! तुम्हारे व्रतका भावी 
परिणाम मङ्गलमय है | देवताओं के स्वामी इन्द्र हमलोगॉपर 
संतुष्ट हैं और तुम्हें तुम्हारे संकल्पके अनुसार श्रेष्ठ पुत्र देना 
चाहते हैं | वह अलौकिक कर्म करनेवाला, यशस्वी, शत्रुदंमनः 
नीतिज्ञ) महामना; सूर्यके समान तेजस्वी, gii कर्मठ तथा 
देखनेमें अत्यन्त अद्भुत A ३०-३३॥ 
पुत्र जनय सुश्रोणि धाम क्षत्रियतेजसाम्‌ | 
लब्धः प्रसादो देवेन्द्रात्‌ तमाहप शुचिस्मिते ॥ ३४ ॥ 
“सुश्रोणि | अब ऐसे पुत्रको जन्म दो) जो क्षत्रियोचित 
तेजका भंडार हो । पवित्र मुसकानवाली कुन्ती ! मेने 
AzA कृपा प्रात कर ली है। अब तुम उन्‍्हींका 
आवाहन करो' ॥ ३४ ॥ 
वेज्ञम्पायन उवाच 
एवमुक्ता ततः शक्रमाजुहाव यशस्विनी । 
अथाजगाम देवेन्द्रो जनयामास चाजुनम्‌ ॥ ३५ ॥ 
चैशम्पायनजी कहते हैं--महाराज पाण्डुके यों 
कहनेपर यशस्विनी कुन्तीने इन्द्रका आवाहन किया | तदनन्तर 
देवराज इन्द्र आये और उन्होंने अर्जुनको जन्म दिया ॥ ३५॥ 


D WU ASA A RL 


OS 2 
S ट्र 5d y a 
ES AA LE 

Es Ca] 

£ a 


SS 22 22>> 
ES 242 
SE 


CC-0. In Public Domain. An eGangotri Initiative 


३६३ श्रीमहाभारते 
EEE ER 


(उत्तराभ्यां तु पूचोभ्यां फल्गुनीभ्यां ततो दिवा । 
_जातस्तु फाल्गुने मासि तेनासौ फाल्गुनः स्मृतः॥ ) 
बह फाल्गुन मासमें दिनके समय पूर्वाफल्गुनी और उत्तग- 
फल्णुनी नक्षत्रोंके संधिकालमें उसन्न हुआ। फास्गुनमास और 
फल्गुनी नक्षत्रमें जन्म लेनेके कारण उस MEFE नाम 
“फाल्गुन? हुआ ॥ 
जातमात्रे कुमरे तु वागुवाचाशरीरिणी । 
महागम्भीरनिघांपा नभो नादयती तदा॥ ३६॥ 
श्टण्वतां सवभूतानां तेपां चाश्रमवासिनाम्‌। 
कुन्तीमाभाष्य विस्पष्टमुवाचेदं शुचिस्मिताम्‌ ॥ ३७ ॥ 
कुमार अर्जुनक्रे जन्म लेते ही अत्यन्त गम्भीर नादसे 
समूचे आक्राशक्रो dad हुई आकाइावाणीने पवित्र 
मुसकानवाली ङुन्तीदेत्रीको सम्बोधित करके समस्त प्राणियों 
और ाश्रमवासियोंके सुनते हुए अत्यन्त स्पष्ट भाषामें इस 
प्रकार कदा--॥ ३६-७ || 
कातेवीयेख्सः कुन्ति MAATRE: | 
एप AR इवाजय्यो यशास्ते प्रथयिष्यति ॥ ३८॥ 
अदित्या विष्णुना प्रीतिरयंथाभृदमिवर्थिता। 
तथा विप्गुसमः प्रीति वर्धयिष्यति ते5जुनः ॥ ३९॥ 
“कुन्तिभोजक्रुमारी ! यह वाळक कार्तवीर्यं अर्जुनके 
समान तेजस्वी, भगवान्‌ शिवके समन पराक्रमी और देवराज 
इन्द्रके समान अजेय होकर तुम्हारे यशका विस्तार करेगा | 
जसे भगवान, विष्णुने वामनरूपर्मे प्रकट होकर देवमाता 
अदितिके aa बढ़ाया था; उसी प्रकार यहद विष्णुतुल्य अर्जुन 
तम्हारी प्रभनताको वढायेगा || ३८-३९ || 
एप मद्रान्‌ वशे कृत्वा कुरूश्च सह सोमकेः । 
चेदिकाशिकरूपांश्य कुरुलक्ष्मीं वहिप्यति ॥ ४० ॥ 
“तुम्हारा यह दीर पुत्र मद्र) कुरु, सोमक) चेदि, काशि तथा 
करूप नामक देयाक्रो वशामें करके कुरुवंशकी लक्ष्मीका 
पालन करेगा || ४० || 
(गत्वोत्तरदिदां वीरो विजित्य युधि पार्थिवान्‌ । 
धनरलीघममितमानयिप्यति पाण्डवः ॥ ) 
एतस्य भुजवीर्येण खाण्डवे हव्यवाहनः | 
मेदस! सवभूतानां तृप्ति याम्यति चे पराम्‌ ॥ 2१॥ 
«dia अर्जुन उत्तर Rai जाकर वहाँके राजाओंको 
युद्वे जीतकर अतंख्प धन-रत्नोंकी राशि ल आयेगा | 
इसके वाद्रत्रटसे खाण्डववनमें अग्निदेव समस्त प्राणियोंकि 
मेदका आस्वादन करके पूर्ण तृत्ति लाभ करेंगे ॥ ४१ || 
ग्रामणीश्च महीपालानेप जित्वा महावलः । 
श्रातृभिः सहितो acacia मेधानाहरिप्यति ॥ 2२॥ 
gg मदत्रळी श्रेष्ठ दीर वाळक समस्त क्षत्रियसमृहका नायक 
होगा और युद्धम भूमिपालेंको जीतकर भाइयोंके साथ तीन 
अश्वमेध यज्ञोंका अनुष्ठान करेगा || ४२ ॥ 


[ आदिपवंणि 


जामदऱयसमः कुन्त विष्णुतुल्यपराक्रम \ 
एप चीयंवतां श्रेप्ठो भविष्यति महायशाः ॥ ४३॥ 
“कुन्ती ! यह परशुरामक्रे समान वीर योद्धा, भगवान्‌ 
विष्णुके समान पराक्रमी, वलत्रानोमे श्रेष्ठ और महान्‌ 
यशस्वी होगा || ४३ || 
एप युद्ध महादेवं AMARA शंकरम्‌। 
अस्त्र पाशुपत नाम लस्मात्‌ तुष्टादवाप्स्यति ॥ ४४ ॥ 
निवातकवचा नाम देत्या विवुधविद्धिपः। 
WRAN मदावाहुस्तान्‌ वघिप्यति ते सुतः ॥ ४५॥ 
“यह युद्धमें देवाधिदेव भगवान्‌ दांकरको संतु करेगा ओर 
संतुष्ट हुए उन Mad पाझुपत नामक अस्त्र प्रात करेगा | 
निवातकवच नामक देत्य देवताओंसे सदा द्वेष रखते 
। तुम्हारा यह AZIE पुत्र TAR आज्ञास उन सब 
दत्यांका सहार कर ZITI | ४४-४५ ॥ 
तथा दिव्यानि चास्त्राणि निखिळेनाहरिप्यति । 
विप्रणएं श्रियं amaga Guada: ॥ ४६॥ 
“तथा पुरुषोमे श्रेष्ठ यदद अर्जुन सम्पूर्ण Para पूर्ण 
रूपसे ज्ञान प्राप्त करेगा और अपनी खोय्री हुर्ई सम्पत्तिको पुनः 
वापस ले आयेगा? || ४६ ॥ 
एतामत्यद्भुतां वाचं कुन्ती शुश्राव खूतके। 
वाचमुच्चारितामु चेस्तां निशम्य तपस्विनाम्‌ ॥ ४७॥ 
वभूव परमो हेः शतश्टङ्निचासिनाम्‌। 
था देवनिकायानां सेन्द्राणां च दिवोकसाम्‌ ॥ ४८ ॥ 
कुन्तीने सौरीमेंसे ही यदद अत्यन्त अद्भुत बात सुनी। 
उच्चस्वरमे उच्चारित वह आकाशवाणी सुनकर UAF- 
निवासी तपस्वी मुनिर्या तथा व्रिमानोंपर स्थित इन्द्र आदि 
देवसमूहोंकों बड़ा ZT हुआ || ४७-४८ || 
आकाशे दुन्दुभीनां च वभूव तुमुलः स्वनः। 
उदतिष्ठग्महाधोपः पुषपत्रृष्टिभिरात्रृतः ॥ ४९ ॥ 
तदनन्तर आकाशमें फूलोकी ata साथ देव-दुन्दुमिर्यो- 
का तुमुछ नाद बड़े जोरसे गूँज उठा ॥ ४९ || 
समवेत्य च ZHAI गणाः पार्थमपूजयन्‌ | 
काद्रवेया वैनतेया MANARA | 
प्रजानां पतयः सर्च सक्त चेव महर्षयः ॥ ५०॥ 
भरद्वाजः कश्यपो गौतमश्च 
विश्वामित्रो aaa: । 
यश्चोदितो भास्करेऽभूत्‌ प्रणष्टे 
सोऽप्यत्रात्रिभेंगवानाजगाम ॥ ५१॥ 
फिर झुंड-के-झुंड देवता वहाँ एकत्र होकर अजुनकी प्रशंसा 
करने छगे | कद्रके पुत्र (नाग), विनताके पुत्र (गरुड़ पक्षी), 
ag AUUV, प्रजापति) सप्तप्रिगण---भरद्वाज, PAT 
Nara ro वसि तथा जो नक्षत्रके रूपमें सूर्यास्त 
होनेके पश्चात्‌ उदित होते हे, वे भगवान्‌ अत्रि भी वहाँ आये५ ०-५१ 
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मरीचिरक्विराश्वेव पुलस्त्यः पुलहः क्रतुः। 
दक्षः प्रजापतिश्चैव गन्धवोष्सरसस्तथा ॥ ५२ ॥ 
मरीच ओर अङ्गिरा, पुलसूय, पुलह) ऋतु एवं प्रजापति 
दक्ष) गन्धर्व तथा अप्सराएँ भी आयी ॥ ५२ ॥ 
दिव्यमाल्याम्वरघराः सवोळंकारभूषिताः। 
उपगायन्ति वीभत्खु तृत्यन्ते;प्सरसां गणाः ॥ ५३ ॥ 
उन सवने दिव्य हार और दिव्य वस्त्र धारण कर 
Ed थ । वे सत्र प्रकारके आभूषणोंसे विभूषित थे | 
अप्सराओंका पूरा दळ वहाँ जुट गया था | वे सभी अर्जुनके 
गुण गाने और za करने लगी ॥ ५३ ॥ 
तथा महर्पयश्चापि जेपुस्तत्र समन्ततः। 
गन्धः सहितः श्रीमान्‌ प्रागायत च तुम्बुरुः ॥ ५७ ॥ 
महर्षि शी वहाँ सब ओर खड़े होकर माङ्गलिक मन्त्रोंका 
जय करने छगे | maiè साथ श्रीमान्‌ तुम्बुरुने मधुर 
स्वरसे गीत गाना प्रारम्भ किया | ५४ ॥ 


भीमसेनोग्रसेनो च ऊर्णायुरनघस्तथा । 

SS Ss .. S q S y . t 
AMAIA सूर्यवचास्तथाएमः ॥ ५५॥ 
युगवस्तुणपः काण्णिनेन्दिश्चिचरथस्तथा । 


त्रयोदशः झालिशिराः पर्जन्यश्च चतुदंशः ॥ ५६॥ 
कलिः पञ्चदशश्चैव नारदश्चात्र पोडशः। 
ऋत्वा zara बृहकः कराळश्च महामनाः ॥ ५७॥ 
त्रझचारी वहुगुणः सुवर्णश्चेति विश्रुतः। 
विश्वावसुर्थुमन्युश्च सुचन्द्रश्च शरुस्तथा ॥ ५८॥ 
गीतमाधुयेसम्पन्नौ विख्यातो च हहाहुह। 
इत्येते देवगन्धचा जग्मुस्तत्र नराधिप ॥ ५९॥ 
भीमसेन तथा उग्रसेन) ऊर्णायु और अनघ, गोपति एवं 
धृतराष्ट्र, सूर्यवर्चा तथा आठवें युगप) तृणपः काप्गि) नन्दि 
एवं चित्ररथ) da शालिशिरा और चोदहवें पजन्य) dE 
कलि और सोलह्वें नारद्‌ ऋत्वा और बृहच्वा) बृहक एवं 
महामना कराल; व्रह्मचारी तथा विख्यात गुणवान्‌ सुवण) 
विश्वावसु एबं भुमन्युः सुचन्द्र और शरु तया गीतमाधुर्यसे 


सम्पन्न सुविख्यात हाहा ओर हूहू--राजन्‌ ! ये सत्र देवगन्धर्व 
वहाँ पधारे श्रे ॥ ५५-५९ ॥ 
तथैवाप्सरसो हाः सर्वालंक्रारभूषिताः । 
azai महाभागा जगुश्चायतलोचनाः ॥ ६० ॥ 
इसी प्रकार समस्त आभूषणोंसे विभूषित बड़े-बड़े 
Jad परम सौभाग्यज्ञालिनी अप्सराएँ भी ara 
भरकर वहाँ नृत्य करने लगी ॥ ६० ॥ 
अजूचानानवद्या च गुणमुख्या गुणावरा | 
अद्रिका च तथा सोमा मिश्रकेशी त्वलम्बुषा ॥ ६१ I 
मरीचिः शुचिका चेव विद्युत्प्ण तिलोत्तमा । 
अस्विका लक्षणा क्षेमा देवी रम्भा मनोरमा ॥ ६२॥ 


द्वाविशत्यधिकशततमो ऽध्यायः ३६५ 


असिता च सुवाहुश्च सुप्रिया च वपुस्तथा । 
पुण्डरीका सुगन्धा च सुरसा च प्रमाथिनी ॥ ६३ ॥ 
कःम्या शारद्वती चेव ननृतुस्तत्र RE । 
मेनका सहजन्या च कर्णिका पुञ्जिकस्थला ॥ ६४ ॥ 
ऋतुस्थला घृताची च विश्वाची पूर्वचित्त्यपि । 
उम्लोचेति च विख्याता प्रम्लोचेति च ता दरा॥६५॥ 
उनके नाम इस प्रकार हैं--अनूचाना और अनवद्या, 
गुणमुख्या एवं गुणावरा, अद्विका तथा सोमा, मिश्रकेशी और 
अलम्बुषा, मरीचि और शुचिका, विद्युत्पर्णा, तिलोत्तमा, 
अम्बिका, लक्षणा, क्षेमा, देवी) रम्भा) मनोरमा, असित[. और 
gag सुप्रिया एवं वपु, पुण्डरीका एवं सुगन्धा, सुरसा और 
प्रमाथिनी, काम्या तथा शारद्दती आदि | ये झुंडःकी-झुंड 
अप्पराएँ नाचने ळगों । इनमें मेनका, सहजन्या, कणिका और 
पुझ्जिकथला, ऋतुस्थला एवं घृताची; विश्वाची और पूर्वचित्तिः 
उम्लोचा और प्रम्लोचा--ये दस विख्यात हैं ॥ ६१-६५ I 
उर्वश्येकादशी दासां जगुश्चायतलोचनाः | 
घातायमा च मित्रश्च बरुणां5शो भगस्तथा ॥ ६६॥ 
इन्द्रो वितरस्वान्‌ पूपा च त्वष्टा च सविता तथा। 
पर्जन्यइचेव विष्णुश्च आदित्या द्वादश स्मृताः | 
महिमानं पाण्डवस्य वर्धयन्तोऽम्वरे स्थिताः ॥ ६७ ॥ 
इन्हीं प्रधान अप्सराओंकी श्रेणीमें ग्यारहवीं उर्वशी है । 
ये सभी विशाल aaa सुन्दरियाँ वहाँ गीत गाने लगीं । 
धाता और अर्यमा, मित्र और वरुण, अंश एवं भग, इन्द्र) 


- विवस्वान्‌ और पूषा) त्वष्टा एबं सविता) पर्जन्य तथा विष्णु-- 


ये बारह आदित्य माने गये हैं । ये सभी पाण्डुनन्दन अर्जुनका 
महत्त्व बढ़ाते हुए आकाशमें खड़े थे ॥ ६६-६७ ॥ 
gaama ata निरृतिश्च महायशाः । 
armar पिनाकी च परंतप ॥ ६८॥ 
दहनोऽथेश्वरश्चैव कपाली च विशाम्पते । 
स्थाणुर्भगश्च भगवान्‌ रुद्रास्तनावतस्थिरे ॥ ६९ ॥ 
यात्रुदमन महाराज ! gaara ओर सर्प, महायरास्वी 
AER एवं अजैकपाद) अह्दि्बुष्न्य और पिनाकीः दहन तथा 
ईश्वर, कपाली एवं स्थाणु तथा भगवान्‌ भग --ये ग्यारह रुद्र 
भी वहाँ आकाशमें आकर खड़े थे ॥ ६८-६९ || 
अश्विनो वसवश्चाष्टौ मरुतश्च महावलाः। 
विश्वेदेवास्तथा साध्यास्तवासन्‌ परितः स्थिताः॥ ७०॥ 
दोनों अश्विनीकुमार तथा आउों बसु, महाबली मरुद्गण एवं 
विश्वेदेवगण तथा साध्यगण वहाँ सब ओर विद्यमान थे || ७० || 
१. यहाँ आदित्योंके तेरह नाम हैं । जान पढ़ता है, बारह महीनोंके 
बारह आदित्य और अधिमास या मलमासके प्रकाशक 


विष्णु हू 
इसीलिये उसे पुरुषोत्तममास कहते हे । अधिमासकी पृथक्‌ गणना न 
होनेसे बारह मासोंके प्रकाशक आदित्य बारह ही कहे गये हैं । 
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कर्कोटकोऽथ सर्पश्च वासुकिश्च भुजडमः । 
कञ्यपश्चाथ कुण्डश्च तक्षकश्च महोरगः ॥ ७१ ॥ 
आययुस्तपसा युक्ता महाक्रोध। महाबलाः। 
एते चान्ये च वहचस्तत्र नागा व्यवस्थिताः ॥ ७२॥ 
कर्कोटक सर्प तथा वासुक्रि नाग; कद्यप और क 
महानाग AR तक्षक--ये तथा ओर भी बहत-से महाबली; 
मदाक्रोधी ओर तपस्वी नाग वहाँ आकर खड़े थे ॥ ७१-७२ Il 
ताक्ष््रश्यारिप्रनमिश्च गरुडश्चासितध्वजः । 
अरुणश्चारुणिश्चैच वैनतेया व्यवस्थिताः ॥ ७३॥ 
क्ये और अरिएनेमि, गरुड एवं असितध्वज, अरुण तया 
आरुणि-बिनताके वे पुत्र भी उम उत्सवमें उपस्थित थे || ७३॥ 
ताश्च देवगणान्‌ सवांस्तपःसिद्धा मह पयः । 
विमानगियंग्रातान्‌ दडशुर्नेतरे जनाः ॥ ७४॥ 
वे सव देवगण विमान और पर्वतके शिश्वरपर खड़े थे। 
उन्हें तपःमिद्ध महर्षि ही देख पाते थे, दूसरे लोग नहीं || ७४ || 
तद्‌ दृष्टा महदाश्चयं विस्मिता मुनिसत्तमाः। 
अधिकां स्म ततो वृत्तिमवतन्‌ पाण्डवान्‌ प्रति ॥ ७५ ॥ 
वह महान्‌ आश्चर्य देखकर वे श्रेष्ठ मुनिगण बड़े विस्मयमें 
पड़े | तवमे पाण्डबोंके प्रति उनमें अधिक प्रेम और आदरका 
भाव पेदा हो गया ॥ ७! 


[ आदिपवेणि 


पाण्डुस्तु पुनरेवैनां पुत्रलोभान्महायशाः 

वक्तृ मच्छद्‌ धमपलीं कुन्ती त्वेनमथा्रचीत्‌ ॥ ७९॥ 
तदनन्तर महायशस्वरी राजा पाण्डु पुत्र-लोभसे आकृष्ट हो 

अपनी धर्मपत्नी कुन्तीसे फिर कुछ कहना चाहते थे, किंतु 

कुन्तो उन्हें रोकती हुई वोली--॥ ७६॥ 

नातश्चतुथ प्रसवमापत्खपि वदन्त्युत । 

अतः पर स्वारणा स्यादू बन्धको पञ्चमे भवेत्‌ ॥ ७७॥ 
“आयपुत्र ! आपत्तिक्रालमें भी तीनसे अधिक चौयी संतान 


उत्पन्न FAR आज्ञा MAI नहीं दी है | इस विधिके द्वारा तीन- 
अधिक चोथी संतान चाहनेवाली खी स्वैरिणी होती है और 
पांचवें ga} उत्पन्न होनेपर तो वह कुलटा समझी जाती है 
स त्वं विद्वन्‌ धर्मेमिममधिगस्य कथं नु माम्‌। 
अपत्यार्थे समुत्क्रम्य प्रमादादिच भाषसे ॥ ७८॥ 
“विद्वन्‌! आप धर्मको जानते हुए भी प्रमादसे कहनेवालेके 
समान धर्मका लोप करके अत्र फिर मुझे संतानोसत्तिके लिये 
क्यों प्रेरित कर रहे हैं? | ७८ ॥ 
` ( पाण्डुरुवाच 
एवमेतद्‌ धमशास्त्र यथा वदसि तत्‌ तथा । ) 
पाण्डुने कहा--प्रिये ! वास्तवमें धर्मशास्त्रका ऐसा ही 
मत है । तुम जो कुछ कहती हो, वह टीक हे | 


इति श्रोमद्दाभारते आदिपर्वणि arad पाण्डवोत्पत्तो द्वाबिंशत्यधिक शततमोऽध्यायः ॥ १२२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत॑, a अन्तर्गत सम्मतरपर्वमे पाण्डवोकी उत्पत्तिवेश्यक एक सौ बाईस अध्याय पूण हुआ ॥ ९२२ ॥ 
९ दाक्षिणात्य अधिक पाउके १०१ इलोक, मिलाकर कुछ ८८% इलोक हॅ।) 


त्रयोविशत्यधिकराततमोऽध्यायः 


नकुल आर सहदेवकी उत्प 
TARA उवाच 
कुन्तीपुत्रेषु जातेषु श्वतराष्ट्राम्मजेषु F | 
मद्रराजसुता पाण्डुं रहो वचनमव्रवीत्‌ ॥ १ । 
वंशम्पायनजी कहत EM | जब कुन्तीके 
तीन पुत्र उत्पन्न हो गये और धृतराष्ट्रके भी सौ पुत्र हो गये; 
तत्र AZIA पाण्डुस एकान्तम कहा--॥ १ ॥ 
न मेऽस्ति त्वयि संतापो विगुणेऽपि परंतप । 
नावरत्वे वराहायाः स्थित्वा चानघ नित्यदा ॥ २ ॥ 
गान्धार्याश्चैच नृपते जातं gani तथा । 
श्रुत्व न मे तथा दुःखमभवत्‌ कुरुनन्दन ॥ ३ ॥ 
शु ओको संताप देनेवाळे निष्पाप कुरुनन्दन | आप 
संतान उत्पन्न करनेक्री APRA रहित हो गये, आपकी इस 
न्यूनता या दुर्बठताको लेकर मरे मनमें कोई संताप नहीं है । 
यद्यपि में सदा कुन्तीदेवीकी अपेक्षा श्रेष्ठ होनेके कारण पटरानीके 


त्पत्ति तथा पाण्डु-पुत्रोके नामकरण-संस्कार 


पदपर बैठनेकी अधिकारिणी थी,तो भी जो सदा मुझे छोटी बनकर 
हना पड़ता हैं; इसके लिये भी मुझे कोई दःख नहीं है । 
राजन्‌ ! गान्धारी तथा राजा धृतराष्ट्रके जो सौ पुत्र हुए हैं) वह 
समाचार सुनकर भा मुझ वसा दुःख नहीं हुआ था ॥ २-३॥ 
इद्‌ तु मे महद्‌ दुःखं तुल्यतायामषुत्रता | 
दिष्ट्या त्विदानीं भतुमे कुन्त्यामप्यस्ति संततिः ॥ ४ N 
“परंतु इस वातका मेरे मनमें बहुत दुःख है कि मैं 
और कुन्तीदेवी दोनों समानरूपसे आपकी पत्नियाँ हैं, तो भी 
उन्हें तो पुत्र हुआ और में संतानहीन ही रह गयी । यह 


Mara बात हे कि इस समय मेरे प्राणनाथको कुन्तीके 
गमे पुत्रकी प्राप्ति हो गयी है | ४ | 


यदि त्वपत्यसंतानं कुन्तिराजसुता मयि। 
कुर्यादनुग्रहो मे स्यात्‌ तव चापि हितं भवेत्‌ ॥ ५ ॥ 
“यदि कुन्तिराजकुमारी मेरे गर्भसे भी कोई संतान उत्पन्न 
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्रयोविशत्यधिकशततमो ऽध्यायः 
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करा सकें) तो यह उनका मेरे ऊपर महान्‌ अनुग्रह होगा और 
इससे आपका भी हित हो सकता है ॥ ५ ॥ 
संरम्भो हि सपल्लीत्याद्‌ ad कुन्तिखुतां प्रति । 
यदि तु त्वं प्रसन्नो मे खयमेनां प्रचोदय ॥ ६ ॥ 
“सौत दोनेके कारण मेरे मनमें एक अभिमान दै, जो कुन्ती- 
देवीसे कुछ निवेदन करनेमें बाधक हो रहा है; अतः यदि 
आप JAR प्रसन्न हों तो आप स्वयं ही मेरे लिये कुन्तीदेबीको 
प्रेरत कीजिये? ॥ ६ ॥ 
पाण्डुरुवाच 
ममाप्येष खदा माद्रि gad: qada | 
न तु त्वां प्रसदे वक्तुमिष्टानिएविवक्षया ॥ ७ N 
पाण्डु बोले--माद्री ! यह वात मेरे मनमें भी निरन्तर 
घूमती रहती दै, किंतु इस विपयमें तुमसे कुछ कहनेका 
ara नहीं होता था; क्योकि पता नहीं) तुम यह प्रस्ताव 
सुनकर प्रसन्न होओगी या बुरा मान जाओगी | यह संदेह 
बराबर बना रहता था || ७॥ 
तव त्विदं मतं मत्वा प्रयतिप्याम्यतः परम्‌ | 
मन्ये धुवं मयोक्ता सा वचनं प्रतिपत्स्यते ॥ ८ ॥ 
परंतु आज इस BRA तुम्हारी सम्मति जानकर अत्र 
में इतके लिये प्रय्न करूँगा । मुझे विश्वास दै, मेरे कहनेपर 
कुन्तीदेवी निश्चय दी मेरी त्रात मान लेंगी || ८ | 
वेञ्यम्पायन उवाच 
ततः कुन्तीं पुनः पाण्डुविबिक्त इदमब्रवीत्‌ । 
कुलस्य मम संतानं लोकस्य च कुरू प्रियम्‌ ॥ ९ ॥ 
मम चापिण्डनाशाय पूर्वेषामपि चात्मनः। 
मत्परियार्थ च कल्याणि कुरु कल्याणमुत्तमम्‌ ॥ १०॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तब राजा पाण्डुने 
एकान्तमे कुन्तीसे यह वात कद्दी-'कल्याणि | मेरी कुळ-परम्पराका 
विच्छेद न हो और सम्पूर्ण जगतूका प्रिय हो, ऐसा कार्य 
करो । मेरे तथा अपने पूर्वजोंके लिये पिण्डका अभाव न हो 
और मेरा भी प्रिय हो, इतके लिये तुम परम उत्तम कल्याण- 
मय कार्य करो ॥ ९-१० || 
यशसोऽर्थाय चेव त्वं कुरु कर्म GIRE | 
प्राप्याधिपत्यमिन्द्रेण यज्ञैरिष्टं यशोऽर्थिना ॥ ११॥ 
“अपने यका विस्तार करनेके लिये तुम अत्यन्त दुष्कर 
कमे करो, जैसे इनद्रने स्वर्गका साम्राज्य प्राप्त कर लेनेके बाद 
भी केवल यशकी कामनासे अनेकानेक aaa अनुष्ठान 
किया था ॥ ११ ॥ 
तथा मन्त्रविदो विप्रास्तपस्तप्त्वा सुदुष्करम्‌ | 
गुरूनभ्युपगच्छन्ति यशसोऽथांय भाविनि ॥ १२॥ 
“भामिनि ! मन्त्रवेत्ता ब्राह्मण अत्यन्त कठोर तपस्या करके 
भी यशके लिये गुरुजनोंक्री शरण ग्रहण करते हैं ॥ १२॥ 


तथा राजषयः सर्वे ब्राह्मणाश्च तपोधनाः | 
AGAR कमे यशसोप्थोय दुष्कर्म ॥ १३ ॥ 

“सम्पूर्ण राजर्षियों तथा तपस्री ब्राह्मणोंने भी यके लिये 
छोटे-बड़े कठिन कर्म किये हैं || १३ ॥ 

ie e sa >~ निरि 
सा त्वं माद्रीं yaa तारयेनामनिन्दिते । 

A N ® noe ~ 

अपत्यसंविभागेन परां कीतिमवाप्नुहि ॥ १४ ॥ 

“अनिन्दिते ! इसी प्रकार तुम भी इस माद्रीको नौकापर 
बिठाकर पार लगा दो; इसे भी संतति देकर उत्तम यश 
प्राप्त करो? ॥ १४॥ 

IAAT उवाच 
पचमुक्स्वाब्रवीन्माद्रीं सक्ञ्चिन्तय दैवतम्‌। 
तस्मात्‌ ते भवितापत्यमनुरूपमसंशयम्‌ ॥ १५॥ 

~ x ` 

वेशम्पायनजी कहते हैं --जनमेजय ! महाराज पाण्डुके 
यों कहनेपर कुन्तीने माद्रीसे FUGA एक बार किसी 
देवताका चिन्तन करो) उससे तुम्हें योग्य संतानकी प्राप्ति होगी) 
इसमें संशय नहीं दै? ॥ १५ ॥ 

~ ~ ar ~ रो 

ततो माद्री विचार्यचं जगाम मनसाश्विनो । 
तावागम्य gal तस्यां जनयामासतुर्यमो ॥ १६॥ 

तब माद्रीने मन-द्दी-मन कुछ विचार करके दोनों अश्विनी- 
कुमारोंका स्मरण किया | तत्र उन दोनाने आकर माद्रीके 
mà दो जुड़वें पुत्र gaa क्रिये ॥ १६ ॥ 
नकुलं सहदेवं च सूपेगाप्रतिमो भुवि। 
तथैव तावपि यमौ वागुवाचाशरीरिणी ॥ १७॥ 

SANA एकका नाम नकुल था और दूसरेका सहदेव । 
पृथ्वीपर सुन्दर रूपमें उन दोनोंकी समानता करनेवाला दूसरा 
कोई नहीं था । पहलेकी तरह उन दोनों यमल संतानोंके 
Aaa भी आकाशवाणीने कहा--॥ १७ || 


सत्वरूपशुणोपेतो भवतो ऽत्यश्चिनाविति । 
भासतस्तेजसात्यथे रूपद्रमिणसम्पदा ॥ १८॥ 


ध्ये दोनों बाळक अश्विनीकुमारोसे भी बदकर बुद्धि, रूप 
और गुणोंसे सम्पन्न होंगे । अपने तेज तथा बढ़ी-चढ़ी रूप- 
anfa द्वारा ये दोनों सदा प्रकाशित रहेंगे! ॥ १८ ॥ 
नामानि चक्रिरे तेपां शतश्टरङ्गनिवासिनः। 
भक्त्या च कमणा चेव तधाझीभिरविशाम्पते ॥ १९॥ 

तदनन्तर इातश्ङ्गनिवासी ऋषियोंने उन सबके नाम- 
करण-मंस्कार किये । उन्हें आशीर्वाद देते हुए उनकी भक्ति 
और कर्मके अनुसार उनके नाम र्खे ॥ १९॥ 
ज्येष्ठं युधिष्टिरेत्येबं भीमसेनेति मध्यमम्‌ । 
अजुनेति तृतीयं च कुन्तीपुत्रानकल्पयन्‌ ॥ २० N 
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[ आदिपवणि 


कुन्तीके 92 पुत्रका नाम युधिष्ठिर, मझलेका नाम 
भीमसेन और तीसरेका नाम अजुन रकखा गेया ॥ २० ॥ 
पूवज नकुलेत्येवं सहदेवेति चापरम्‌। 
माद्रीपुजावकथयंस्ते विप्राः प्रीतमानसाः ॥ २१ ॥ 
उन प्रसन्ननित्त ब्राह्मणोंने माद्रीपुत्रोमेसे जो पहले qua 
हुआ, उसका नाम नकुल और दूसरेका सहदेव निश्चित किया ॥ 
अञुसंवत्सरं जाता अपि ते कुरुतत्तमाः। 
पाण्डुपुञा व्यराजन्त पञ्च संवत्सरा इच ॥ २२ ॥ 
वे TRA पाण्डवगण प्रतिवर्ष एक-एक करके उसन्न 
हुए. थे, तो भी देवस्वरूप होनेके कारण पाँच संवत्मरोंकी 
भाँति एक-से सुशोभित हो रहे थे ॥ २२ ॥ 
महासत्वा महावीय महावळपराक्रमाः। 
पाण्डुरा सुतांस्तांस्तु TENA महौ जसः॥ २३ ॥ 
सुदं परमिकां लेभे ननन्द च नराधिपः । 
ऋषीणामपि सर्वेपां शातश्ङ्निवासिनाम्‌ ॥ २३ ॥ 
प्रिया वभूवुस्तासां च तथैव मुनियोषिताम्‌ । 
कुन्तीमथ पुनः पाण्डुमाद्र्धर्थं समचोदयत्‌ ॥ २५ ॥ 
वे सभी मदान्‌ aaa अधिक बीर्यवान्‌) महावली 
और पराक्रमी थे। उन देवस्वरूप महान्‌ तेजस्वी पुत्रक 
देखकर महाराज पाण्डुको बड़ी प्रसन्नता हुई । वे आनन्दमें 
मग्न हो गये । वे सभी वाळक शतश्रज्ञनिवासी समस्त मुनियों 
और मुनिपलियोंके प्रिय थे | तदनन्तर पाण्डुने माद्रीसे संतानकी 
उत्पत्ति करनेके लिये कुन्तीको पुनः प्रेरित किया | २३-२५॥ 
तमुवाच प्रथा राजन्‌ रहस्युक्ता तदा सती। 
उक्ता RE EAN लेभे तेनास्मि वञ्चिता ॥ २६ ॥ 
राजन्‌ ! जत्र एकान्तमं पाण्डुने कुन्तीसे वह बात कही; 
तत्र सती कुन्ती पाण्डुसे इस प्रकार बोली--“महाराज ! मैंने 
इसे एक पुत्रके लिये नियुक्त किया था, किंतु इसने दो पा 
लिये | इससे में ठगी गयी ॥ २६ ॥ 
बिभेम्यस्याः परिभवात्‌ कुस्त्रीणां गतिरीदृशी । 
नाशासिपमहं मूढा ZEA फलद्वयम्‌ ॥ २७ ॥ 
तस्मान्नाहं नियोक्तव्या त्वयंपोऽस्तु बरो मम। , 
एव पाण्डोः सुताः पञ्च देवदत्ता महाबलाः ॥ २८ N 
सम्भूताः कीर्तिमन्तश्च कुरुवंशविवर्धनाः । 
शुभलक्षणसम्पन्नाः सोमवत्‌ प्रियद्शनाः ॥ २९ ॥ 
“अब तो में इसके द्वारा मेरा तिरस्कार न हो जाय इस बातके 
लिये डरती हूँ । खोटी स्त्रियांकी ऐसी ही गति होती है । में 
ऐसी मूर्खा हूँ कि मेरी समझमें az aa नहीं आयी कि दो 
देबताओंके आवाहनसे दो पुत्ररूप फलकी प्राप्ति होती है | 
अतः राजन्‌ ! अब मुझे इसके लिये आप इस कायम नियुक्त 
न कीजिये । में आपसे यही वर माँगती हूँ ।? इस प्रकार 


पाण्डुके देवताओंके दिये हुए पॉच महावली पुत्र उत्पन्न हुए 
जों यशास्वी होनेके साथ ही quen वृद्धि करनेवाले और 
उत्तम लक्षणोंसे सम्पन्न थे | चन्द्रमाकी भाँति उनका दर्शान 
सबको प्रिय लगता था || २७-२९ || 

सिंहदपा महेष्वासाः सिहविक्रान्तगामिनः । 
सिंहग्रीवा AJAT ERES ॥ ३० ॥ 
विवर्धमानास्ते तत्र पुण्ये हेमवते FÀ I 
विस्मयं जनयामाखुमेहर्पीणां समेयुपाम्‌॥ ३१ ॥ 

उनका अभिमान लिंहके समान था) वे बड़े-बड़े धल 

धारण करते थे | उनकी चाल-ढाल भी. सिंहके ही समान थी | 
देवताओंके समान पराक्रमी तथा सिंहकी-सी गर्दनवाळे वे 
नरश्रेष्ट बढ़ने लगे | उस पुण्यमय हिमालयक्रे शिखरपर पटते 
और पुष्ट होते हुए बे पाण्डुपुत्र वहाँ एकत्र होनेवाले महर्षियाको 
आदचर्यषकित कर देते थे॥ ३०-३१॥ 

( जातमात्रानुपादाय ातश्टङ्गनिवासिमः। 
पाण्डोः पुच्रानमन्यन्त तापसाः ख्वानिवात्मजा I 
ततस्तु घृष्णयः सरवे वसुदेवपुरोगमाः । 

पाण्डुः शापभयादू भीतः दातश्टङ्गमुपेयिवान्‌ | 

तत्रेव मुनिभिः साथ तापसोऽभूत्‌ तपश्चरन्‌ ॥ 
शाकमूलफलाहारस्तपस्वी नियतन्द्रियः । 
ध्यानयोगपरो राजा वभूवेलि च वादकाः ॥ 
mata स्म वहवस्तच्छृत्वा arar । 
पाण्डोः प्रीतिसमायुक्ताः कदा श्रोष्याम सत्कथाः॥ 
इत्येवं कथयन्तस्ते ब्रृष्णयः सह TEIA: | 
पाण्डोः पुत्रागमं श्रुत्वा सवे हर्पसमन्विताः ॥ 
सभाजयन्तस्तेऽन्योन्यं सुदेवं वचोऽब्रुवन्‌ | 

शतश्रज्ञनिवाती तपस्वी मुनि पाण्डुके पुत्रोंकों जन्मकाटसे 

ही संरक्षणमें लेकर अपने औरस पुत्रोंकी भाँति उनका लाड-प्यार 
करते थे । उधर द्वारकामें वसुदेव आदि सब वृण्णिवंशी राजा 
पाण्डुके विप्रयमें इस प्रकार विचार कर रहे थे---“अहों | राजा 
पाण्डु किंदम मुनिके शायसे भयभीत हो a पर्वतपर 
चले गये हैं और वहीं ऋषि-मुनियोक्रे साथ तपस्यामें तसर हो 
पूरे तपस्वी बन गये हैं | वे शाक, मूल और फळ भोजन करते 
हैं, तपमें लगे रहते हैं, इन्द्रियोको काबूमें रखते हैँ और सदा 
ध्यानयोगका ही साधन करते हैं । ये बातें बहुत-से संदेश 
वाहक मनुप्य बता रहे थे ।? यह समाचार सुनकर प्रायः सभी 
यदुवंशी उनके प्रेमी होनेके नाते शोकमग्न रहते थे। वे 
सोचते थे--कव हमें महाराज पाण्डुका qa संवाद सुननेको 
मिलेगा ।? एक दिन अपने भाई-बन्धुओंके साथ बैठकर सत्र 
बृष्णिवंशी जब्र इस प्रकार पाण्डुके विपयमें कुछ बातें कर रहे 
थे, उसी समय उन्होंने पाण्डुके पुत्र होनेका समाचार सुना । 
सुनते ही सब-के-सब्र हर्पविभोर हो उठे और परस्पर सद्भाव 
प्रकट करते हुए वसुदेवजीसे इस प्रकार बोले-- 
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वृष्णय ऊचुः 

न भवेरन्‌ क्रियाहीनाः पाण्डोः पुत्रा महायशाः 
पाण्डोः प्रियहितान्वेषी प्रेपय त्वं पुरोहितम्‌ ॥ 

वृष्णियांने कहा--महाधरास्वी वसुदेवजी ! हम चाहते 
हैं कि राजा पाण्डुके पुत्र संस्कारहीन न हो; अतः आप पाण्डुके 
fa और Raf इच्छा रखकर उनके पास किसी 
पुरोहितको भेजिये ॥ 

daa ra उवाच 

वस्रुदेवस्तथेत्युक्त्वा विससज पुरोहितम्‌। 
युक्तानि च कुमाराणां पारिवहाण्यनेकशाः ॥ 
कुन्तीं माद्रीं च ARA दासीदसपरिच्छदम्‌। 
गाश्च रोप्यं हिरण्यं च प्रेपयामास भारत ॥ 

वेशम्पायनजा कहते ह-जनमेजय | तत्र “बहुत 
अच्छा? कहकर बसुदेवजीने पुरोहितको भेजा; साथ ही उन 
कुमारोंके लिये उपयोगी अनेक प्रकारकी वस्त्राभूप्रण-सामग्री भी 
भेजी । कुन्ती और माद्रीके लिये भी दासी, दास) वस्त्राभूषण 
आदि आवश्यक सामान) mí चाँदी और सुवर्ण मिजवाये ॥ 
तानि सर्वाणि ea प्रययो स पुरोहितः 
तमागतं द्विजश्रेष्ठं काइ्यपं चें पुरोहितम्‌ ॥ 
पूजयामास विधिवत्‌ पाण्डुः परपुरञ्जयः 
पृथा माद्री च संहृष्टे agla प्रशंसत/म्‌ ॥ 

उन सत्र सामग्रियोंको एकत्र करके अपने साथ ले 
पुरोहितने वनको प्रस्थान किया । शत्रुओंकी नगरीपर विजय 
पानेवाले राजा पाण्डुने पुरोहित द्विजश्रेष्ठ FRATÈ MAR 
उनका विधिपूर्वक पूजन किया । कुन्ती और माद्रीने प्रसन्न होकर 

सुदेवजीकी भूरि-भूरि प्रशंसा की || 

ततः पाण्डुः क्रियाः सवाः पाण्डवानामकारयत्‌। 
गर्भाधानादिकृत्यानि चोलोपनयनानि च ॥ 
काइयपः कृतवान्‌ सर्वमुपाक्मं च भारत। 
चोलोपनयनादृध्वेसूपभाक्षा यझास्विनः ॥ 
वैदिकाध्ययने सर्वे समपद्यन्त पारगाः । 

तब पाण्डुने अपने पुत्रके गर्माधानसे लेकर चूडाकरण और 
उपनत्रनतक सभी संस्कार-कर्म करवावे । भारत ! पुरोहित 

काइयपने उनके सब संस्कार सम्पन्न किये । बेलोंके समान बड़े-बड़े 

नेत्रोंवाले वे यशस्वी पाण्डव चूडाकरण और उपनयनके पश्चात्‌ 
उपाकर्म करके वेदाध्ययनमें लो औरउक्षमें पारंगत हो गये ॥ 
शयोतेः qua: पुत्रः शुको नाम परंतपः ॥ 
येन सागरपर्यन्ता धनुपा निर्जिता मही। 
अश्वमेचशातैरिष्रा स महात्मा महामखः ॥ 
आराध्य देवताः aa: पितनपि महामतिः 


qag तपस्तेपे शाकमूलफलाशनः ॥ 


त्रयोविशत्यधिकशततमो ऽध्यायः ३६९ 


तेनोपक्ररणध्रेष्ठैः शिक्षया चोपवृंहिताः । 
तत्मसादाद्‌ agaz समपद्यन्त पारगाः ॥ 
भारत | दर्यातिबंशजके एक पुत्र प्रषत्‌ थे, जिनका नाम 
था झुक । वे अपने पराक्रमसे दात्रुओंको संतत करनेवाले थे । 
उन झुकने किसी समय अपने AITF बलसे जीतकर समुद्रपय॑न्त 
सारी प्रथ्वीपर अधिकार कर लिया था। अश्वमेध-जेसे सो बड़े-बड़े 
qa अनुष्ठान एबं सम्पूण देवताओं तथा पितरोंक्री आराधना 
करके परम बुद्धिमान्‌ महात्मा राजा झुक दातश्छुङ्क पर्वतपर आकर 
झाक और फल-मूलका आहार करते हुए तपस्या करने लगे | 
उन्हीं तपस्वी नरेशने श्रेष्ठ उपकरणों और शिक्षाके द्वारा पाण्डवों- 
की योग्यता बढ़ायी a झुकके कृपा-प्रसादसे सभी पाण्डव 
धनुर्वेदमे पारंगत हो गये ॥ 
गदायां पारगो भीमस्तोमरेषु युधिष्टिरः 
असिचमणि निष्णातो यमो सत्ववतां वरो ॥ 
धनुवेदे गतः पारं सव्यसाची परंतपः | 
IRA समनुशातो मत्समोऽयमिति प्रभो। 
AJIA ततो राजा शक्ति खङ्ग तथा शर।न्‌ ॥ 
धनुश्च ददतां श्रेष्ठः तालमात्रं HITA | 
विपाठश्रुरनाराचान्‌ गृध्रपत्रानळकतान्‌ ॥ 
पार्थाय संहृष्टो महोरगसमप्रभान्‌। 
अवाप्य सर्वशक्लाणि मुदितो वासवात्मजः ॥ 
मेने सवान्‌ महीपालान अपयोप्तान्‌ खतेजसः | 
भीमसेन गदा-संचालनमें पारंगत हुए और युधिष्ठिर तोमर 
फेंकनेमे | धैर्यवान्‌ और शक्तिशाली पुरुषोमें श्रेष्ठ दोनों माद्री पुत्र 
ढाल-तलवार चलानेकी कलामें निपुण हुए । परंतप सब्यताची 
अर्जुन धनुवेदके पारगामी विद्वान्‌ हुए । राजन्‌ ! जब दाताओंमें 
श्रेष्ठ शुकने जान लिया कि अर्जुन मरे समान धनुवेदके ज्ञाता हो 
गये, तब उन्होंने अत्यन्त प्रसन्न होकर AR खङ्ग) बाण; 
ताड़के समान विशाल अत्यन्त चमकीला धनुष तथा विपाठ, 
क्षुर एवं नाराच अर्जुनको दिये। विपाठ आदि सभी प्रकारके बाण 
गीधकी पाँखोंसे युक्त तथा अलंकृत थे । वे देखने में बड़े-बड़े सपोके 
समान जान पड़ते थे। इन सत्र अल्ल-शसतरोंको पाकर इन्द्रपुत्र 
अर्जुनको बड़ी प्रसन्नता हुई। वे यह अनुभव करने लगे कि 
भूमण्डलके कोई भी नरेश तेजमें मेरी समानता नहीं कर सकते ॥ 
एकवषोन्तरास्त्वेवं परस्परमरिंद्माः 
aaga पार्थश्च माद्रीपुत्रो तथेव च ॥ ) 
शत्र॒दमन पाण्डवोंकी आयुमें परस्पर एक-एक वर्षका अन्तर 
था। कुन्ती और माद्री दोनों दे वियोंके पुत्र दिन-दिन बढने लगे ॥ 
ते च पञ्चशतं चेव ङुरुवंशविवधनाः। 
सर्वे agua कालेनाप्स्विव नीरजाः॥ ३२॥ 
फिर तो जैसे जलमें कमल बढ़ता है, उसी प्रकार कुरुवंशकी 
बृद्धि करनेवाले जो एक सौ पाँच बालक हुए थे, वे सब थोड़े 
ही समयमे बढ़कर सयाने हो गये ॥ ३२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि सम्भवपर्वणि पाण्डवोत्पत्तौ त्रयोबिशप्यधिकशतः तमोऽध्यायः ॥ १२३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत, आदिपर्वके अन्तर्गत a पाण्डाको उत्पत्तिविषयक एक सौ तेईसवो अध्याय पूरा हुआ RRA ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २३ छोक मिलाकर कुछ ५५ छोक हैं । 
OR 
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३७० श्रीमहाभारते 


चतुविदत्यधिकशततमोऽभ्यायः 


राजा पाण्डुकी मृत्यु और माद्रीका उनके साथ चितारोहण 


वेशग्पायन उवाच 
दशेनीयांस्ततः पुत्रान्‌ पाण्डुः पञ्च महावने । 
तान्‌ पञ्यन्‌ पवते रम्य स्ववाहुवलमाश्रितः ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हें--जनमेजव ! उस महान्‌ वनमें 
रमणीय पर्वत-शिखरपर महाराज पाण्डु उन पाँचों दर्शनीय 
ुत्रोंको देखते हुए अपने वाहुबलके सहारे प्रसन्नतापूर्वक 
निवास करने लगे ॥ १ ॥ 
(पूणे चतुदंश वर्षे फारगुनस्य च धीमतः । 
तदा उत्तरफट्गुन्यां प्रवृत्त स्वस्तिवाचने ॥ 
रक्षणि विस्मृता कुन्ती व्यग्रा ब्राह्मणभोजने । 
पुरोहितेन सहिता ब्राह्मणान्‌ पर्यवेपयत्‌ ॥ 
तस्मिन्‌ काले समाहय माद्र मदनमोहितः । ) 
guias का कदाचिन्मधुमाधवे | 
भूतसम्मोहने राजा सभायां व्यचरदू चनम्‌ ॥ २ ॥ 
एक दिनकी बात दै, बुद्धिमान्‌ अर्जुनक्रा चोदहवॉ वर्ष 
पूरा हुआ था । उनकी जन्म-तिथिको उत्तराफाल्गुनी नक्षत्रमें 
ब्राह्मणलोगेनि स्वस्तिवाचन प्रारम्भ क्रिया | उस समय कुन्ती- 
देवीको महाराज WA देख-भाळका ध्यान न रहा । वे 
ब्राह्मणोंको भोजन करानेमें लग गयीं | पुरोहितके साथ स्वयं a 
उनको रसोई परोसने aaa काममोदित पाण्डु माट्रीको 
बुलाकर अपने साथ ले गये | उस समय चेत्र ओर वैश्याखके 
महीनोंकी संधिका समय था; aga वन भाँति-भाँतिके 
सुन्दर qua अलंकृत हो अपनी अनुपम शोभासे समस्त 
प्राणियोको मोहित कर रहा था; राजा पाण्डु अपनी छोटी रानीके 
साथ बनमें विचरने लगे ॥ २ ॥ 
पलाैस्तिलकेदचूतेदचम्पकेः पारिभद्रकैः । 
अन्यश्च ARA: फलपुष्पससृद्धिभिः॥ ३ ॥ 
जळस्थानेश्च विविधेः पद्मिनीभिश्च शोमितम्‌ । 
पाण्डोबन तत्‌ सम्प्रक्ष्य प्रजश ZR मन्मथः॥ ४ ॥ 
पारा) तिलक) आम) चम्पा, पारिमद्रक तथा और भी 
बहुत-से वृक्ष फल-फूलॉकी समृद्धिसे भरे हुए थे, जो उस वनकी 
शोभा बढ़ा रहे थे । नाना प्रकारके जळादाया तथा कमळसे 
gafa उस बनकी मनोहर छटा देखकर राजा पाणडुके मनमें 
झामका संचार हो गया ॥ ३-४ || 
SEURAN तत्र विचरन्तं यथामरम्‌। 
तं माद्रश्चनुजगामेंका वसनं विश्रती शुभम्‌ ॥ ५ ॥ 
वे मनमें giza भरकर देवताकी भाँति वहाँ विचर 
रहे थे । उस समय माद्री सुन्दर वस्र पहिने अकेली उनके 
RAS जा रही थी ॥ ५ ॥ 


समीक्षमाणः स तु तां वयःस्थां तनुवाससम्‌ | 

तस्य कामः प्रववृधे गहनेऽञ्मिरिवोद्रतः॥ ६ ॥ 
वह युवावस्थासे युक्त थी और उसके दारीरपर झीनी-झीनी 

साड़ी सुशोभित थी | उसकी ओर देखते ही पाण्डुक्रे मनमें 

कामनाकी आग जल उटी, मानो घने बनमें दावाग्नि 

प्रज्वलित हो उटी हो ॥ ६ ॥ . 

रहस्येकां तु तां दृष्टा राजा राजीवलोचनाम्‌ | 

न शशाक नियन्तुं तं कामं कामवशीकृतः ॥ ७ ॥ 
एकान्त प्रदेशमे कमलनयनी माद्रीको अकेली देखकर 

राजा कामका वेग रोक न सके, वे पूर्णत; कामदेवके अधीन 

हो गये थे || ७ ॥ 

तत पनां बलादू राजा निजग्राह रहो गताम्‌। 

वायमाणस्तया देव्या विस्फुरन्त्या यथावळम्‌॥ ८ ॥ 
अतः एकान्तमे मिली हुई माद्रीको महाराज पाण्डुने 

बलपूर्वक पकड़ लिया | देवी माद्री राजाकी पकड़से छुटनेके लिये 

यथाशक्ति चेष्टा करती हुई उन्हें बार-बार रोक रही थी ॥ ८॥ 

स तु कामपरीतात्मा तं शापं नान्वबुध्यत | 

माद्री मेथुनधमंण सोऽन्वगच्छदू बलादिव ॥ ९ N 

जीचितान्ताय कोरव्य मन्मथस्य वशां गतः | 

शापजं भयमुत्खुञ्य विधिना सम्प्रचोदितः ॥ १० ॥ 
परंतु उनके मनपर तो कामका वेग सवार था; अतः 

उन्होंने मृगरूपधारी मुनिसे प्राप्त हुए झापका विचार नहीं 

किया । कुरुनन्दन जनमेजय ! वे कामके aah हो गये थे, 

इसलिये प्रारब्धसे प्रेरित हो शापके भयकी अवहेलना करके 

स्वयं ही अपने जीवनका अन्त करनेक्रे लिये बलपूर्वक मैथुन 

FAR इच्छा रखकर माद्रीसे लिपट गये | ९-१० || 

तस्य कामात्मनो बुद्धिः साक्षात्‌ कालेन मोहिता। 

सम्प्रमथ्येन्द्रियद्मामं प्रणष्टा सह चेतसा ॥ ११॥ 
साक्षात्‌ कालने कामात्मा पाण्डुकी बुद्धि मोह ली थी। 

उनकी बुद्धि सम्पूर्ण इन्द्रियाको मथकर विचारदाक्तिके साथः 

साथ स्वयं भी नष्ट हो गयौ थी ॥ ११ ॥ 

स तया सह संगम्य भार्यया कुरुनन्दनः । 

पाण्डुः परमधर्मात्मा युयुजे काळधर्मणा ॥ १२॥ 
कुरुकुलको आनन्दित करनेवाले परम धर्मात्मा महाराज 

पाण्डु इस प्रकार अपनी धर्मपत्नी माद्रीसे समागम करके 

कालके गालमें पड़ गये ॥ १२॥ 

ततो माद्री समालिङ्गध राजानं गतचेतसम्‌ | 

सुमोच दुःखजं शाब्दं पुनः पुनरतीव हि॥ १३॥ 


CC-0. In Public Domain. An eGangotri Initiative 


[ आदिपवेणि 


€ 
सम्भवपव ] 


तब माद्री राजाके AA लिपटकर बार-बार अत्यन्त 

दुःखभरी बाणीमे विलाप करने लगी | १३ ॥ 

सह पुत्रैस्ततः कुन्ती माद्रीपुत्रौ च पाण्डवौ । 

आजग्मुः सहितास्तत्र यत्र राजा तथागतः॥ १४ ॥ 
इतनेमें taa कुन्ती और दोनों पाण्डुनन्दन 

माद्रीकुमार एक साथ उस AAR आ पहुँचे, जहाँ राजा 

पाण्डु मृतकावस्थामें पड़े थे || १४ ॥ र 

ततो माद्र यत्रवीद्‌ राजन्नाती कुन्तीमिदं वचः । 

एकैव त्वमिहागच्छ तिष्ठन्त्वत्रेन दारकाः॥ १५॥ 
जनमेजय ! यह देख शोकातुर माद्रीने कुन्तीसे कहा-- 

बहिन ! आप अकेली ही यहाँ आयें | वर्चोको वहीं रहने दें? ॥ 

तच्छुत्वा वचनं तस्यास्तत्रेवाधाय दारकान्‌ । 

हताहमिति Rasa सहसैवाजगाम सा॥ १६॥ 
माद्रीका यह वचन सुनकर कुन्तीने सब AORA 

वहीं रोक दिया और हाय ! मैं मारी गयी? इस प्रकार आर्तनाद 

करती हुई सहसा माद्रीके पास आ पहुँची ॥ १६ ॥ 

दृष्टा पाण्डुं च माद्रीं च शयानो धरणीतले । 

कुन्ती शोकपरीताङ्गी विललापं सुदुःखिता ॥ १७ ॥ 
आकर उसने देखा, पाण्डु और माद्री RÅR पड़े हुए 

हैं | यह देख कुन्तीके सम्पूर्ण शरीरमें शोकाग्नि व्याप्त हो गयी 

और वह अत्यन्त दुखी होकर विलाप करने BI १७॥ 

रक्ष्यमाणो मया नित्यं वीरः सततमात्मवान्‌ | 

कथं त्वामत्यतिक्रान्तः शापं जानन्‌ वनोकसः ॥ १८ ॥ 
“माद्री | मैं सदा बीर एवं जितेन्द्रिय महाराजकी रक्षा 

करती आ रही थी । उन्होने मृगके झापक्री वात जानते 

हुए भी तुम्हारे साथ बल्पूर्वक समागम केसे क्रिया !॥ १८॥ 

ननु नाम त्वया माद्नि रक्षितव्यो नराधिपः । 

सा कथं लोभितवती विजने त्वं नराधिपम्‌॥ १९ ॥ 
“माद्री ! तुम्हें तो महाराजकी रक्षा करनी चाहिये थी । 

तुमने एकान्ते उन्हें भाया क्यों १॥ १९॥ ` 

कथं दीनस्य सततं त्वामासाद्य रहोगताम्‌। 

तं विचिन्तयतः शापं प्रहषेः समजायत ॥ २० ॥ 
धवे तो उस शापका चिन्तन करते हुए सदा दीन और 

उदास बने रहते थे) फिर तुझको एकान्तमें पाकर उनके मनमें 

कामजनित हर्ष कैसे उत्पन्न हुआ १॥ २० ॥ 

धन्या त्वमसि वाह्वीकि मत्तो भाग्यतरा तथा । 

दृष्टवत्यसि यद्‌ वक्त्रं प्रहृष्टस्य महीपतेः॥ २१ ॥ 
“बराह्णीकराजकुमारी ! तुम धन्य हो, मुझसे बड़ भागिनी 

हो; क्योंकि तुमने हर्षोल्लाससे भरे हुए महाराजके मुखचन्द्र- 

का दर्शन किया है? ॥ २१ ॥ 


चतुर्विशत्यधिकशततमोऽध्यायः ३७१ 


माद्रयुवाच 
Rara मया देवि वायंमाणन चासकृत्‌ । 
आत्मा न वारितोऽनेन सत्यं दिष्टं चिकीर्षुणा ॥ २२ ॥ 

माद्री बोली-महारानी ! मैंने रोते-बिलखते 
बार-बार महाराजको रोकनेकी चेश कौ; परंतु वे तो उस 
शापजनित दुर्भाग्यकों मोहके कारण मानो सत्य करना चाहते 
थे, इसलिये अपने-आपको रोक न सके ॥ २२ ॥ 

TARA उवाच 

(तस्यास्तद्‌ वचनं श्रुत्वा कुन्ती शोकाशितापिता । 
पपात सहसा भूमो छिन्नमूल इव द्रुमः ॥ 
निश्चेष्टा पतिता भूमो मोहाने चचाल सा ॥ 
कुन्तीमुत्थाप्य माद्री च मोहेनाविष्चेतनाम्‌ | 
पहोहीति तां कुन्ती दशयामास कोरवम्‌ ॥ 
पादयोः पतिता कुन्ती पुनरुत्थाय भूमिपम्‌ | 
सस्मितेन तु वक्त्रेण गदन्तमिघ भारत। 
परिरभ्य तदा मोहाद्‌ विळलापाकुलेन्द्रिया ॥ 
माद्री चापि समालिङ्गय राजानं विललाप सा ॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! माद्रीका यह 
वचन सुनकर कुन्ती शोकामिसे संतत हो जड़से कटे हुए 
वृक्षकी भाति सहसा प्रथ्वीपर गिर पड़ी ओर गिरते ही मूर्च्छा 
आ जानेके कारण निश्चेष्ट पड़ी रही, हिल-डुल भी न सकी । 
वह मूर्च्छावश अचेत हो गयी थी। माद्रीने उसे उठाया 
और कहा--'बहिन ! आइये, आइये !? यों कहकर उसने 
कुन्तीको कुरुराज पाण्डुका दर्शन कराया | कुन्ती उठकर पुनः 

महाराज पाण्डुके AMA गिर पड़ी । महाराजके मुखपर 

मुसकराहट थी और ऐसा जान पड़ता था मानो वे 
अभी-अभी कोई बात कहने जा रहे हैं | उस समय 
मोहवश उन्हें हृदयसे लगाकर कुन्ती विलाप करने लगी | 
उसकी सारी इन्द्रियाँ व्याकुल हो गयी थीं । इसी प्रकार 
माद्री भी राजाका आलिङ्गन करके करुण विलाप करने लगी || 
तं तथाधिगतं पाण्डुमृषयः सह चारणेः। 
अभ्येत्य सहित: सवे शोकादश्रूण्यवतयन्‌ ॥ 
अस्तं गतमिवादित्यं सुशुष्कमिव सागरम्‌ । 
दृष्टा पाण्डुं नरव्याघ्रं शोचन्ति स्म मह पयः ॥ 
समानशोका ऋषयः पाण्डवाश्च वभूविरे। 
ते समाश्वासिते विप्रेः विलेपतुरनिन्दिते ॥ 

इस प्रकार मृत्यु-शय्यापर पड़े हुए पाण्डुके पास 
चारणोंसहित सभी ऋषि-मुनि जुट आये और शोकवश आँसू 
बहाने लगे । अस्ताचलको पहुँचे हुए सूये तथा एकदम मूसे हुए 
समुद्रकी भाँति नरश्रेष्ठ पाण्डुको देग्वकर सभी महर्षि शोकमग्न 
हो गये । उस समय ऋषियोंकों तथा पाण्डुपुत्नोंको समान- 
रूपसे शोकका अनुभव हो रहा था । ्राझणोंने पाण्डुकी दोनों 
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सती-साध्वी रानिर्योको समझा-बुझाकर बहुत आश्वासन दिया, 
तो भी उनका विलाप बंद नहीं हुआ ॥ 
कुन्त्युवाच 

हा राजन्‌ कस्य नो हित्वा गच्छसि त्रिददा।/ळयम्‌॥ 
हा राजन्‌ मम मन्दायाः कथं मारी समेत्य वे । 
निधनं प्राप्तवान्‌ राजन्‌ मड्राम्यपरि संक्षयात्‌ ॥ 
युधिष्टिर भीमसेनमज्जुंनं च यमावुभौ । 
कस्य हित्वा प्रियान्‌ पुत्रान्‌ प्रयातो ऽसि विशाम्पते ॥ 
नूनं त्वां त्रिदशा देवाः प्रतिनन्दन्ति भारत । 
यथा हि तप उग्रं ते चरितं विप्रसंसदि ॥ 
आवाभ्यां सहितो राजन्‌ गमिष्यसि दिवं शुभम्‌ 
आजमीढाजमीढानां कर्मणा चरितां गतिम्‌ ॥ 

कुन्ती बोली--हा ! महाराज ! आप हम दोनोंको 
किसे सोंपकर स्वर्गलोकमें जा रदे हैं | हाय ! में कितनी 
भाग्यहीना हूँ । मेरे राजा ! आप क्रिस लिये अकेली माद्रीसे 
मिलकर सहसा क्रालके गालमें चळे गये । मेरा भाग्य नष्ट 
हो जानेके कारण ही आज यह दिन देखना पड़ा है | 
प्रजानाथ ! युधिटिर, भीमसेन) अजुन त 
इन प्यारे पुत्रोको क्रिसके जिम्मे छोड़कर आप चले गये ? भारत! 
निश्चय ही देवता आपका अभिनन्दन करते होंगे; क्योंकि 
आपने ब्राह्मणोकी मण्डलीमें रहकर कठोर तपस्या की दवै । 
अजमीढ-कुलनन्दन ! आपके पूर्वजोने पुण्य-कमोंद्रारा 
जिस गतिक्रो प्राप्त किया हे, उसी शुभ स्वर्गीय गतिको 
आप हम दोनों पलियोंके साथ प्राप्त करेंगे || 

RARA उवाच 
विलपित्वा भृशां त्वेवं निःसंज्ञे पतिते gA | 
युधिष्ठिरमुखाः सर्च पाण्डवा वेदपारगाः । 
तेऽप्यागत्य पितुमूले निःसंश्षाः पतिता भुचि ॥ 
पाण्डोः प(दो परिष्वज्य विलपन्ति स्म पाण्डवाः ॥) 
शाम्पायनजी कहते E- जनमेजय ! इस प्रकार 
अत्यन्त विलाप करके कुन्ती और माद्री दोनों अचेत हो प्रश्वीपर 
गिर पड़ीं । युधिष्ठिर आदि सभी पाण्डव वेदविद्यामें पारंगत 
हो चुके थे; वे भी पिताके समीप आकर संशाशून्य हो 
gAn गिर पड़े । सभी पाण्डव पाण्डुके चरणोंकों हुदयसे 
लगाकर विलाप करने लगे || 
कुन्त्युवाच 

अहं ज्येष्टा धर्मपल्ली ज्येष्ठं धर्मफलं मम । 
अवच्यम्भाविनो भावान्मा मां माद्रि निवतय ॥ २३ ॥ 
अन्विष्यामीह भर्तारमहं प्रेतवशं गतम्‌। 
उत्तिष्ठ त्वं विसुज्येनमिमान्‌ पालय दारकान्‌ ॥ २४ ॥ 
अवाप्य पुत्राँल्धात्मा वीरपत्नीत्वमर्थये | 

कुन्तीने कद्दा--माद्री | में इनकी ज्येष्ठ धर्मपत्नी हँ) 


[ आदिपर्वणि 


अतः धर्मके ज्येष्ठ फलपर भी मेरा ही अधिकार है । 


अवश्यम्भावी बात है, उससे मुझे मत रोको । मैं मृत्युके 
वशमे पड़े हुए अपने स्वामीका अनुगमन करूँगी | अत्र तुम 
इन्हें छोड़कर उगो ओर इन वच्चोंका पालन करो | JARI पाकर 
मेरा लोकिक मनोरथ पूर्ण हो चुका दै; अब में पतिके साथ 
दग्ध होकर वीरपलीका पद पाना चाहती हूँ || २३-२४ ॥ 
माद्रयवाच 
अहमेवानुयास्यासि भतोरमपलायिनम्‌ | 
नहि तृप्तास्मि कामानां ज्येष्टा मामनुमन्यताम्‌॥ २५ ॥ 
मादी बोळी--रणभूमिसे कभी पीठ न दिखानेवाले 
अपने प्रतिदेवके साथ में ही जाऊँगी; क्यॉकि उनके साथ 
होनेवाळे कामभोगसे में ga नहीं हो सकी हूँ । आप बड़ी 
बहिन हैं, इसलिये मुझे आपको आज्ञा प्रदान करनी चाहिये। २५। 
मां चाभिगम्य क्षीणोऽयं कामाद्‌ भरतसत्तमः | 
तमुच्छिन्यामस्य कामं कथं नु यमसादने ॥ २६॥ 
ये भरतश्रेष्ठ मेरे प्रति आसक्त हो मुझसे समागम 
करके मुत्युको प्राप्त हुए हैं; अतः मुझे किसी प्रकार परलोक- 
में पहुँचकर उनकी उस कामवासनाकी नित्रत्ति करनी चाहिये ॥ 
न चाप्यहं वर्तयन्ती निर्विशेषं Gaga! 
IARA चरिष्यामि स्प्रदोदेन स्तथा च माम्‌॥ २७ ॥ 
आये ! में आपके q साथ अपने सगे पुत्रोंकी 
भाँति बर्ताव नहीं कर सकूँगी | उस दशञामें मुझे पाप लगेगा || 
तस्मान्मे सुतयोः कुन्ति वर्तितव्यं स्वपुत्रवत्‌ । 
मां च कामयमानोऽयं राजा प्रेतवशं गतः ॥ २८ ॥ 
अतः आप ही जीवित रहकर मेरे पुत्रोंका भी अपने 
पुत्रोके समान ही पालन कीजियेगा | इसके सिवा ये महाराज 
मेरी ही कामना रखकर मृत्युके अधीन हुए हैं || २८ ॥ 
वेद्यस्पायन उवाच 
(ऋषयस्तान्‌ समाश्वास्य पाण्डवान्‌ सत्यविक्रमान्‌ | 
ऊचुः कुन्तीं च माद्रीं च समाश्वास्य तपखिनः ll 
सुभगे 'वाळपुत्रे तु न ada कथंचन । 
पाण्डवांश्चापि नेष्यामः कुरुराष्ट्रं परंतपान्‌ ॥ 
अधरमेष्व्थेजातेषु gaga लोभवान्‌। 
ख कदाचिन्न वर्तेत पाण्डवेषु यथाविधि ॥ 
कुन्त्याश्च ब्रृष्णयो नाथाः कुन्तिभोजस्तथैव च | 
माद्र्याश्च वलिनां श्रेष्ठ: शल्यो भ्राता महारथः ॥ 
भत्रो तु मरणं साध FAAA संशयः | 
युवाभ्यां दुष्करं चेतद्‌ वदन्ति द्विजपुङ्गवाः ॥ 
3d भतरि या साध्वी agada स्थिता 
यमैश्च नियमैः श्रान्ता मनोवाक्कायजैः शुभैः ॥ 
बतोपवासनियमैः कृच्छ्रश्चान्द्रायणादिभिः 
भूशय्यां क्षारळवणवर्जनं चेकभोजनम्‌ ॥ 
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येन केनापि विधिना देहशोषणतत्परा। 
देहपोपणसंयुक्ता विषयेहतचेतना ॥ 
देहव्ययेन नरकं महदाप्रोत्यसंशयः । 


तस्मात्संशोषयेद्‌ देहं विषया नाशमाप्नयः ॥ 
भतारं चिन्तयन्ती सा भतार निस्तरेच्छुभा । 
तारितश्चापि भतो स्यादात्मा पुत्रस्तथैव च ॥ 
तस्माञ्जीवितमेयेतद्‌ य्ुवयोर्विद्म शोभनम्‌ ॥ 
चशम्पायनजी कहते हे-तदनन्तर तपस्वी ऋषियोंने 
सत्यपराक्रमी पाण्डवोँक्ो धीरज बँथाकर कुन्ती और माद्रीको 
भी आश्वासन देते हुए कहा--'सुभगे ! तुम दोनोंके पुत्र 
अभी बालक हैं, अतः तुम्हें किसी प्रकार देह-त्याग नहीं 
करना चाहिये । हमलोग aaa पाण्डवोंको कौरव राष्ट्रकी 
राजधानीमें पहुँचा देंगे । राजा धृतराष्ट्र अधर्ममय धनके 
लिये लोभ रखता दै, अतः वह कभी पाण्डवॉके साथ 
यथायोग्य बर्ताव नहीं कर सकता । वुन्तीके रक्षक एवं 
सहायक बृण्णिवंशी ओर राजा कुन्तिभोज हैं तथा माद्रीके 
बळवानोंमें श्रेष्ठ महारथी झाल्य उसके भाई हैं | इसमें संदेह 
नहीं कि तिके साथ मृत्यु स्वीकार करना पीके लिये 
महान्‌ फलदायक होता हे; तथापि तुम AAS लिये यह 
कार्य अत्यन्त कठोर हे, यह बात सभी श्रेष्ठ ब्राह्मण कहते 
हे । जो स्त्री साध्वी होती है, वह अपने पतिकी मृत्यु हो जानेके 
बाद ब्रहाचयंके पालनमें अविचल भावसे लगी रहती हे, यम और 


नियमोंके पालनका क्लेश सहन करती है और मन) वाणी 
एवं शरीरद्वारा किये जानेवाले शुभ कर्मा तथा कृच्छूचान्द्रायणादि 
ब्रत, उपवास और नियमोंका अनुष्ठान करती है । वह क्षार 
( पापड़ आदि ) ओर लवणका त्याग करके एक बार ही 
भोजन करती और भूमिपर दावन करती है । वह जिस 
किसी प्रकारसे अपने शरीरको सुखानेके ma लगी रहती 
है । किंतु विषयोंके द्वारा नष्ट हुई बुद्धिवाली जो नारी देहको 
पु करनेमें ही लगी रहती है, वह तो इस (दुर्लभ मनुष्य- ) 
शरीरको व्यर्थ ही नष्ट करके निःसंदेह महान्‌ नरकको प्राप्त 
होती है | अतः साध्वी A उचित है कि वह अपने 
शरीरको सुखाये, जिससे सम्पूर्ण विषय-क्रामनाएँ नष्ट हो 
जाये । इस प्रकार उपर्युक्त धर्मका पालन FAINA 
जो शुभलक्षणा नारी अपने पतिदेवका चिन्तन करती रहती 
है, वह अपने पतिका भी उद्धार कर देती हे । इस तरह 
वह स्वयं अपनेकी) अपने पतिको एवं पुत्रको भी संसारसे 
तार देती है | अतः हमलोग तो यही अच्छा मानते हैं कि 
तुम दोनों जीवन-धारण करो? ॥ 
कुन्त्युवाच 
यथा पाण्डोश्च निर्देशाः तथा विप्रगणस्य च | 
आशा शिरसि निक्चित्ता करिष्यामि च तत्‌ तथा ॥ 


यथा ५५हुभगवन्तो हि तन्मन्ये शोभनं परम्‌ | 
aga मम पुत्राणां मम चैव न संशयः ॥ 
कुन्ती वोली--महात्माओ ! हमारे लिये महाराज 
पाण्डुकी आज्ञा जेसे शिरोधार्य है, उसी प्रकार आप सब 
ब्राह्मणोंकी भी है | आपका आदेश में सिर-माथे रखती हूँ । 
आप जैसा कहेंगे, वैसा ही करूँगी | पूज्यपाद विप्रगण जैसा 
कहते हैं; उसीको मैं अपने पति, पुत्रों तथा अपने आपके 
लिये भी परम कल्याणकारी समझती हूँ--इसमें तनिक भी 
संशय नहीं है ॥ 


माद्रयुत्राच 


कुन्ती समथा पुत्राणां योगक्षेमस्य धारणे । 
अस्या हि न समा gaan यद्यपि स्या ररुन्घती ॥ 
कुन्त्याश्च ब्रृष्णयो नाथाः कुन्तिभो जस्तयैव च । 
नाहं त्वमिव पुत्राणां समर्था धारणे तथा ॥ 
साहं भर्तोरमन्वेष्ये अतृप्ता नन्वहं तथा। 
USARA तु ज्येष्टा देवी मामनुमन्यताम्‌ ॥ 
धर्मज्ञस्य GARA सत्यधर्मस्य धीमतः । 
पादौ परिचरिष्यामि तदायें ह्यनुमन्यताम्‌ ॥ 


माट्रीने कहा--कुन्तीदेवी सभी A योग-क्षेमके 
निर्वाहमें~—पालन-पोषणमे समर्थ हैं । कोई भी स्री, चाहे 
वह अरुन्धती ही क्यों न हो, बुद्भिमें इनकी समानता 
नहीं कर सकती । बृष्णिवंशके लोग तथा महाराज कुन्तिभोज 
भी कुन्तीके रक्षक एवं सहायक हैं । बहिन ! पुत्रोंके पालन- 
पोषणकी शक्ति जैसी आपमें है, वैसी मुझमें नहीं है । अतः 
में पतिक्रा ही अनुगमन करना चाहती हूँ । पतिके संयोग- 
सुखसे मेरी तृप्ति भी नहीं हुई हे। अतः आप बड़ी महारानीसे 
मेरी प्रार्थना है कि मुझे पतिलोकमें जानेकी आज्ञा दें । में 
वहीं धर्मज्ञ, कृतज्ञ) सत्यप्रतिज्ञ और बुद्धिमान्‌ पतिके चरणोंकी 
सेवा करूँगी । आर्ये ! आप मेरी इस इच्छाका अनुमोदन करें ॥ 
वेशग्पायन उवाच 


एवमुक्त्वा महाराज मद्रराजसुता शुभा। 
ददौ कुन्त्यै यमो माद्री शिरसाभिप्रणम्य च ॥ 
अभिवाद्य ऋपी न्‌ सर्वान्‌ परिष्वज्य च पाण्डवान्‌ | 
मूध्न्युपाघाय वहुशः पार्थानात्मसुतो तथा ॥ 
हस्ते युधिष्ठिरं Ta माटी वाक्यमभाषत ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं-मदाराज ! यों कहकर 
मद्रदेशको राजकुमारी सती-साध्वी माद्रीने कुन्तीको प्रणाम 
करके अपने दोनों जुड़ें पुत्र उन्हींको सोप दिये | तम्पश्चात्‌ 
उसने महर्पियोंको मस्तक नवाकर पाण्डवोंको हृदयसे लगा 
लिया और aim कुन्तीके तथा अपने ÍA मस्तक 
सूँघकर युधिए्िरका हाय पकड़कर कहा ॥ 
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w श्रीमहाभारते 


माद्रबृवाच 

कुन्ती माता अहं धात्री युष्माक तु dal मतः 
युधिष्ठिरः पिता अ्येष्ठश्चतुर्णां धमत. सदा ॥ 
बुद्धानुशासने सक्ताः सत्यधमपरायणाः। 
arar न विनझ्यन्ति नेव यान्ति पराभवम्‌ ॥ 
तस्मात्‌ सर्व कुरुध्वं वे गुरुवृत्तिमतन्द्रिताः ॥ 

माद्री बोली-बच्चों | कुन्तीदेवी ही तुम सश्रोंकी 
असली माता हं) में तो केवल दूध पिलानेवाली धाय 
थी । तुम्हारे पिता तो मर गये । अत्र वड़े भेया 
युधिष्ठिर ही धर्मतः तुम चारों भाइयोके पिता हैं 
तुम सत्र aia da den रहना और 
सत्य एवं धर्मके पालनसे कभी मुँह न मोड़ना | ऐसा करनेवाले 
लोग कभी नष्ट नहीं होते और न कभी उनकी पराजय ही 
होती है | अतः तुम सत्र भाई आळस्य छोड़कर गुरुजनोंकी 
सेवामें तत्पर रहना ॥ 

वैज्ञग्यायन उवाच 

ऋषीणां च एृथायाश्च नमस्कृत्य पुनः पुनः | 
आयासकृपणा माद्री प्रत्युवाच पृथां तथा ॥ 
घन्या त्वमसि वाष्णेयि नास्ति स्त्री सरशी त्वया । 
बीये तेजश्च योगं च माहात्म्यं च यशस्विनाम्‌ ॥ 
कुन्ति द्रक्ष्यसि पुत्राणां पञ्चानाममितोजसाम्‌ | 
ऋषीणां खंनिधावेपां मया वागभ्युदीरिता ॥ 
ad दिडक्षमाणायाः ममैषा न वृथा भवेत्‌। 
आयो चाप्यभिवाद्या च मम पूज्या च सवतः ॥ 
ज्येष्ठा वरिष्ठा त्वं देवि भूषिता खगुणः शुभः | 
अभ्यनुश्ञातुमिच्छामि त्वंया यादवनन्दिनि ॥ 
घम खग च कीतिं च त्वत्क्रेतेऽहमवाप्नुयाम्‌ | 
यथा तथा विधत्स्वेह मा च काप्रीविंचारणाम्‌ ॥ 

वेशम्पायनजीने कहा--राजन्‌ ! तत्श्चात्‌ माद्रीने 
ऋषियों तथा कुन्तीको बारंत्रार नमस्कार करके) क्लेशसे छान्त 
होकर कुन्तीदेवीसे दीनतापूर्वक कहा-*ब्रृष्णिकुलनन्दिनि ! 
आप धन्य हैं । आपकी समानता करनेवाली दूसरी कोई स्त्री 
नहीं है; क्योंकि आपको इन अमिततेजस्वी तथा यशस्वी पाँचों 
पुत्रेकि बळ; पराक्रम, तेज, योगबल तथा माहात्म्य देखनेका 
सौभाग्य प्राप्त होगा | मैने स्वर्गलोकमें जानेकी इच्छा रखकर 
इन महर्षियोंके समीप जो यह ब्रात कही है? वह कदापि 
मिथ्या न हो । देवि | आप मेरी गुरु) वन्दनीया तथा 
पूजनीया हैं; अवस्थामे बड़ी तथा gra भी श्रेष्ठ हैं। 
समस्त नैसर्गिक सद्गण आपकी शोभा बढ़ाते हैं | यादवनन्दिनि ! 
अब में आपकी आज्ञा चाहती हूँ । आपके प्रयक्षद्वारा जसे 
भी मुझे धर्म) स्वर्ग तथा कीर्तिकी प्राप्ति होश वेसा सहयोग 


आप इस अवसरपर करें | मनमें क्रिसी दूसरे विचारको स्थान 
ag 


[ आदिपवेणि 


बाष्पसंदिग्धया वाचा कुन्त्युवाच यशस्विनी ॥ 
अनुक्षातासि कल्याणि त्रिदिवे संगमोऽस्तु ते । 
भत्रों सह विशालाक्षि क्षिप्रमच्चेच भामिनि ॥ 
संगता खगलोके त्वं रमेथाः शाश्वतीः समाः ॥ ) 
राशः शारीरेण सह ममापीदं कलेवरम्‌ । 
दग्धव्यं खुप्रतिच्छनमेतदार्य प्रियं कुरु ॥ २९॥ 


तब यशस्विनी कुन्तीने बाप्पगद्रद वाणीमें कहा-- | 


“कल्याणि ! मैंने तुम्हे आज्ञा दे दी | विशाललोचने ! तुम्हें 
आज ही स्वर्गलोक्रमें पतिका समागम प्राप्त हो | भामिनि ! 
तुम स्वर्गमे पतिसे मिलकर अनन्त वर्षोतक प्रसन्न रहो ।? 

माद्री ब्रोली--'मेरे इस शरीरको महाराजके शरीरके 
साथ ही अच्छी प्रकार ढॅककर दग्ध कर देना चाहिये । 
बड़ी बहिन ! आप मेरा यह प्रिय कार्य कर दें ॥ २९ ॥ 
दारकेष्वप्रमत्ता च भवेथाश्च हिता मम। 
अतोऽन्यन्न प्रपद्यामि संदेष्टव्यं हि किंचन ॥ ३० ॥ 

“मेरे पुत्रोंका हित चाहती हुई सावधान रहकर उनका 
पालन-पोषण करें | इसके सिवा दूसरी कोई बात मुझे 
आपसे कहने योग्य नहीं जान पड़ती? ॥ ३० || 

RETA उवाच 
. . e e 

इत्युक्त्वा तं चिताझिस्थं धमंपली नरपभम्‌। 
मद्रराजसुता तूर्णमन्वारोहद्‌ यशास्त्िनी ॥ ३१॥ 


वैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! कुन्तीसे यह 
कहकर पाण्डुकी यशस्विनी धर्मपत्नी माद्री चिताक्री आगपर 
रक्खे हुए, नरश्रेष्ठ पाण्डुके शवक्रे साश स्वयं भी चितापर 
जा बैठी ॥ ३१ ॥ 
(ततः पुरोहितः amat प्रेतकर्मणि पारगः । 
हिरण्यशकलान्याज्यं तिलान्‌ दधि च तण्डुलान्‌ ॥ 
उदकुम्भं ang समानीय तपस्विभिः । 
अश्वमेधाञ्चिमाहृत्य यथान्यायं समन्ततः ॥ 
काइ्यपः कारयामास पाण्डोः प्रेतस्य तां क्रियाम्‌॥ 

तदनन्तर प्रेतक्र्मके पारंगत विद्वान्‌ पुरोहित काइयपने 
स्नान करके सुवर्णखण्ड, घृत, तिल, दही, चावल, जलसे 
भरा घडा और फरसा आदि वस्तुओको एकत्र करके 
तपस्वी मुनियोद्वारा अश्वमेधकी अभि मँगवायी और उसे चारों 
ओरसे चितासे छुलाकर यथायोग्य शास्त्रीय विधिसे पाण्डुका 
दाह-संस्कार करवाया ॥ 


अहताम्वरसंवीतो amar सहितोऽनघः । 


उदकं क्रतवांस्तत्र पुरोहितमते स्थितः ॥ 
e 
agaaa कृत्यानि शतःश्शझनिवासिनः | 
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तापसा विधिवच्चक्रुश्वारणा ऋषिभिः सह ॥ ) 


भाइयोंसहित निष्पाप युधिष्ठिरने नूतन वस्त्र धारण करके 
पुरोहितकी आज्ञाके अनुसार जलाज्ञलि देनेका कार्य पूरा 


इति श्रीमहाभारते आदिपत्रेणि सम्भवपर्वणि पाण्डूपरमे 


पञ्चविशत्यधिकशततमोऽध्यायः 


३७५ 
किया । शतश्रङ्गनिवासी तपस्वी मुनियों और ITA 
आदरणीय राजा पाण्डुके परलोक-सम्बन्धी सब कार्य विधिपूर्वक 
सम्पन्न किये॥ 

चतुविरात्यधिकराततमोऽध्यायः ॥ १२४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत; आदिपर्जके अन्तर्गत सम्मवपर्वमें पाण्डुके परळोकनमनविषयक एक सो RR अध्याय पुरा हुआ॥ १२४ ॥ 
(aiana अधिक पाठके ५०४ de मिलाकर, कुछ ८१३ कोक हैं। ) 
-""“"*५%६% 


पञ्चविंशत्यधिकशततमोऽध्यायः 
ऋषियोंका कुन्ती और पाण्डवोंको लेकर हस्तिनापुर जाना ओर उन्हें भीष्म आदिके हाथों सौंपना 


वैज्ञग्यायन उवाच 
पाण्डोरुपरमं दृष्टा Zamen महर्षयः । 
ततो मन्त्रविदः सवें मन्त्रयांचक्रिरे मिथः॥ १ ॥ 
चैशम्पायनजी कहते हैं--- जनमेजय | राजा पाण्डुकी 
मृत्यु हुई देख वहाँ रहनेवाले, देवताओंके समान तेजस्वी 
सम्पूर्ण मन्त्रज्ञ महर्षियोंने आपसमें सलाह की || १ ॥ 


तापसा ऊचुः 


हित्वा राज्यं च राष्ट्रं च स महात्मा महायशाः | 

अस्मिन्‌ स्थाने MERA तापसाञ्शरणं गतः ॥ २ ॥ 
तपस्वी बोळे--महान्‌ यशस्वी महात्मा राजा पाण्डु 

अपना राज्य तथा राष्ट्र छोड़कर इस स्थानपर तपस्या करते 

हुए तपस्वी मुनियांकी दारणमें रहते थे ॥ २॥ 

स जातमात्रान्‌ पुत्रांश्च दारांश्च भवतामिह | 

प्रादायोपनिधिं राजा पाण्डुः खर्गमितो गतः ॥ ३ ॥ 


वे राजा पाण्डु अपनी पत्नी और नवजात पुत्रोको आप- 
लोगोंके पास धरोहर रखकर यहाँसे स्वर्गलोक चले गये || RII 


तस्येमानात्मजान्‌ देह भार्यां च खुमहात्मनः | 
स्वराष्ट्रं गृह्य गच्छामो धर्म एष हि नः ET: ॥ ४ ॥ 


उनके इन पुत्रोंको, पाण्डु और माद्रीके शरीरोंकी अस्थियों 
को तथा उन महात्मा नरेदाकी महारानी कुन्तीको लेकर 
हमलोग उनकी राजधानीमें चलें | इस समय हमारे लिये 
यही धर्म प्रतीत होता है ॥ ४ ॥ 


RARA उवाच 


ते परस्परमामन्त्र्य देवकल्पा महषेयः । 
पाण्डोः पुत्रान्‌ पुरस्कृत्य नगरं नागसाह्वयम्‌ ॥ ५ ॥ 
उदारमनसः सिद्धा गमने चक्रिरे मनः । 
भीष्माय फण्डवान्‌ दातुं धृतराष्ट्राय चैव हि ॥ ६ ॥ 


>> 


बैशम्पायनजी कहते हुँ-राजन्‌ | इस प्रकार परस्पर 
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सलाह करके उन देवतुल्य उदास्चेता सिद्ध महर्षियोंने 
पाण्डबोंको भीष्म एवं धृतराष्ट्रके हाथों सौंप देनेके लिये 
पाण्डुपु्रोंको आगे करके हस्तिनापुर नगरमें जानेका 
विचार किया ॥ ५-६ ॥ 
तस्मिन्नेव क्षणे सर्व तानादाय प्रतस्थिरे । 
पाण्डोदौरांश्च पुत्रांश्च शारीरे ते च तापसाः॥ ७ ॥ 
उन सत्र तपस्वी सुनियोंने पाण्डुपल्ली कुन्ती, पाँचों 
पाण्डवां तथा पाण्डु और माद्रीके शरीरकी अस्थियोंको साथ 
लेकर उसी क्षण वहॉसे प्रस्थान कर दिया ॥ ७॥ 
सुखिनी सा पुरा भूत्वा सततं पुत्रवत्सला । 
प्रपन्ना Aima संक्षिप्तं तदमन्यत ॥ ८ ॥ 
yin सरा Ag रखनेवाली कुन्ती पहले बहुत सुख 
भोग चुकी थी, परंतु अत्र विपत्तिमें पड़कर बहुत लंबे 
मार्गपर चल पड़ी; तो २१ उसने स्वदेश जानेकी उत्कण्ठा 
अथवा महर्षियोंके योगजनित प्रभावसे उस मार्गको 
अस्प ही माना ॥ ८ ॥ 


सा त्वदीध्रण कालेन सम्प्राप्ता कुरुजाङ्गलम्‌ | 

वर्धमानपुरद्वारमाससाद यशस्विनी ॥ ९ ॥ 
यशस्विनी कुन्ती थोड़े ही समयमें कुरुजाङ्गल देशमें जा 

पहुँची और नगरके वर्धमान नामक द्वारपर गयी || ९ ॥ 

द्वारिणं तापसा ऊचू राजानं च प्रकादाय। 

ते तु गत्वा क्षणेनेव सभायां विनिवेदिताः ॥ १०॥ 
तब तपस्वी सुनियोंने द्वारपालसे कहा--'राजाको हमारे 

आनेकी सूचना दो !” द्वारपालने समामें जाकर क्षणमरमे 

समाचार दे दिया ॥ १० ॥ 

तं चारणसहस्राणां मुनीनामागमं तदा। 

श्रुत्वा नागपुरे नृणां विस्मयः समपद्यत ॥ RR N 
सहस्रो चारणोंसहित मुनियांका हस्तिनापुरमे आगमन 

सुनकर उस समय बहाँके लोगोंको बड़ा आश्चयं हुआ ॥ ११ ॥ 
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मुहृतांदित आदित्ये सवे NEJAT: । 

सदारास्तापसान्‌ द्वष्ट निययुः पुरवासिनः ॥ १२॥ 
दो घड़ी दिन चढ़ते-चढ़ते समस्त पुरवासी स्त्रियों और 

बालकोंको साथ लिये तपस्वी मुनियोंका दर्शन करनेके लिये 

नगरसे बाहर निकल आये ॥ १२ || 

स्रीसङ्घाः क्षत्रसङ्घाश्च यानसङ्घसमा स्थ्रिताः | 

ब्राह्मणैः सह निर्जेस्मुत्रीह्यणानां च योपितः ॥ १३॥ 
झंड-की-झुंड स्त्रियाँ और क्षत्रियोके समुदाय अनेक 

सवारियोपर बैठकर बाहर निकले | ब्राह्मणोंके साथ उनकी 

स्त्रिया भी नगरमे बाहर निकलीं | १३ ॥ 

तथा विट्‌ शाट्र सङ्घानां महान्‌ व्यतिकरो ऽभवत्‌ | 

न कश्चिदकरोदीष्योमभवन्‌ धरमवुद्धयः ॥ १४॥ 
JA और AR समुदायका बहुत बड़ा मेळा जुट गया | 

किसीके मनमें ईप्याका भाव नहीं था । सत्रकी बुद्धि 

qu लगी हुई थी ॥ १४॥ 

तथा भीप्मः शान्तनवः सोमदत्तोऽश्र वाहिकः । 

पर्ञाचक्षुश्च राजपिः क्षत्ता च विदुरः स्वयम्‌ ॥ १५ N 
इसी प्रकार दान्तनुनन्दन भीष्म, सोमदत्त बाहिकः 

प्रज्ञाचक्षु राजि धृतराष्ट्र, संजय तथा स्वयं बिढुरजी भी 

वहाँ आ गये ॥ १५ ॥ 

सा च सत्यवती देवी को सल्या च यशस्विनी । 

राजदारैः परिवृता गान्धारी चापि निर्ययौ ॥ १६ N 
देवी सत्यवती, काशिराजकुमारी यशस्विनी कौसल्या 

तथा राजघरानेकी स्त्रियोंसे घिरी हुई गान्धारी भी अन्तःपुरसे 

निकलकर वहाँ आयां ॥ १६॥ 

श्तराष्ट्रस्य दायादा दुयाधनपुरोगमाः | 

भूषिता भूषणश्चित्रः शतसंख्या विनिययुः ॥ १७ ॥ 
धृतराष्ट्रके दुर्योधन आदि सौ पुत्र विचित्र आभूपणोंसे 

विभप्रित हो नगरसे बाहर निकले ॥ १७ || 

तान्‌ महर्षिगणान्‌ दृष्टा दिरोभिरभिवाद्य च । 

उपोपविविशुः सर्वे कौरव्याः सपुरोहिताः ॥ १८ ॥ 
उन महर्पियोंका दर्शन करके सबने मस्तक झुकाकर 

प्रणाम क्रिया | फिर सभी कौरव पुरोहितक्रे साथ उनके 

समीप àz गये ॥ १८ ॥ 

aða शिरसा भूमावभिवाद्य प्रणम्य च | 

उपोपविविशुः सर्वे पोरा जानपदा अपि॥ १९ ॥ 
इसी प्रकार नगर तथा जनपदके सब लोग भी धरतीपर 

माथा टेककर सबको अभिवादन और प्रणाम करके 

आस-पास बैठ गये ॥ १९ ॥ 


[ आदिप्वणि 


तमकूजमभिज्ञाय जनौघं सवंशास्तदा । 
पूजयित्वा यथान्यायं पाद्येनाध्यंण च प्रभो ॥ २० ॥ 
भीप्मो राज्यं च राष्ट्रं च महपिभ्यो न्यवेदयत्‌ । 
तेषामथो वृद्धतमः प्रत्युत्थाय जटाजिनी । 
ऋषीणां मतमाज्ञाय महपिरिदमत्रबीत्‌ ॥ २१॥ 
राजन्‌! उस समय वहाँ आये हुए समस्त जनसमुदायको चुप- 
चाप बैठे देख भीप्मजीने पाद्य-अर्ध्यं आदिके द्वारा सब महर्षियो- 
की यथोचित पूजा करके उन्हें अपने राज्य तथा राष्ट्रका कुशल- 
समाचार निवेदन किया | तब उन महर्पियोम जो सबसे अधिक 
वृद्ध थे) चे जटा और मृगचर्म धारण करनेवाले मुनि अन्य 
सब RMA अनुमति लेकर इस प्रकार बोळे--|| २०-२१॥ 


यः स कौरव्य दायादः पाण्डुनाम नराधिपः। 
कामभोगान्‌ परित्यज्य शतश्र्गमितो गतः ॥ २२ ॥ 
(स यथोक्तं तपस्तेपे त्र मूलफलाशनः ॥ 
पलीभ्यां सह धर्मात्मा कंचित्‌ काळमतन्द्रितः। 
तेन व्रृत्तसमाचारैस्तपसा च तपरिनः। 
तोपितास्तापसास्तत्र शतश्टज्ञनिवासिनः ॥ ) 
ब्रह्मचर्यतस्थम्य तस्य॒ दिव्येन हेतुना । 
साक्षाद्‌ धर्मोदयं पुत्रस्तत्र जातो युधिष्ठिरः ॥ २३ ॥ 
“कुरुनन्दन भीष्मजी | वे जो आपके पुत्र महाराज पाण्डु 
विष्यभोगोंका परित्याग करके यहाँसे a पर्वतपर चले 
गये थे) उन घर्मात्माने वहाँ फल-मूल खाकर रहते हुए 
सावधान रहकर अपनी दोनों पत्नियोंके साथ कुछ काळतक 
शास्त्रोक्त विधिसे भारी तपस्या की । उन्होंने अपने उत्तम 
आचार-व्यवदार और MAR शतश्ङ्कनिवासी तपस्वी 
मुनियोंको संतु कर लिया था । वहाँ नित्य ब्रह चर्य-ब्रतका पालन 
करते हुए महाराज 'पाण्डुको करिसी दिव्य देतुसे साक्षात्‌ 
धर्मराजद्वारा यह पुत्र प्राप्त हुआ हे; जिसका नाम 
युधिष्ठिर है ॥ २२-२३॥ 


adi बलिनां श्रेष्ठं तस्य राज्ञो महात्मनः | 

मातरिश्वा ददौ पुत्र भीमं नाम महावलम्‌॥ २४ ॥ 
उसी प्रकार उन महात्मा राजाको साक्षात्‌ वायु देवताने 

यह महाबळी भीम नामक पुत्र प्रदान किया हैं; जो समस्त 

बलवानोंमें श्रेष्ठ दे ॥ २४ ॥ 

पुरुहृतादयं जश्षे कुन्त्यामेच धनंजयः । 

CMA e A A 

यस्य कीतिमंहेष्वासान्‌ सवीनभिभविष्यति ॥ २५ ॥ 
o तीसरा पुत्र धनंजय है, जो इन्द्रके अंशसे कुन्तीके 

ही mía उत्पन्न हुआ हे | इसकी कीतिं समस्त बड़े-बड़े 

धनुधराको तिरस्कृत कर देंगी ॥ २५॥ 
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यों तु माद्री मददेष्वासावसूत पुरुषोत्तमो | 

अश्विभ्यां पुरुषव्याघ्राविमां तावपि पश्यत ॥ २६ ॥ 
“माद्रीदेवीने अश्रिनीकुमारासे जिन दो पुरुषरल्नोंको 

उसन्न किया हैं) वे ये ही दोनों मदाधनुर्घर नरश्रेठ हैं । 

भी आपलोग देखें ॥ २६ ॥ 


( नकुलः सहदेवश्च तावष्पमिततेजसों । 
ES e c 
पाण्डबौ नरशादूलाविमावष्यपराजितों ॥ ) 


चरता ARAT वनवासं यशस्विना । 
नष्टः पैतामहो वंशाः पाण्डुना पुनरुद्धतः ॥ २७ ॥ 
इनके नाम हैं नकुल और सहदेव | ये दोनों भी अनन्त 
तेजसे क्षम्पन्न हैं | ये नरश्रेष्ठ पाण्डुकुमार भी किसीसे 
परास्त होनेवाले नहीं हैं | नित्य धर्ममें तत्पर रहनेवाले यशस्वी 
राजा पाण्डुने बनमें निवास करते हुए. अपने पितामहके 
उच्छिन्न वंशका पुनः उद्धार किया हे || २७ ॥ 
पुत्राणां जन्मवृद्धि च वेंदिकाध्ययनानि च | 
पञ्यन्तः सततं पाण्डोः परां प्रीतिमवाप्स्यथ ॥ २८ ॥ 
“पाण्डुपुत्रोंके जन्म, उनकी बृद्धि तथा वेदाध्ययन आदि 
देखकर आपलोग सदा अत्यन्त प्रसन्न होगे || २८ || 
वर्तमानः सतां वृत्ते पु्लाभमवाप्य च। 
पितृलोकं गतः पाण्डुरितः सक्तदरोऽहनि ॥ २९ ॥ 
“साधु पुरुषोंके आचार-व्यवहारका पालन करते हुए राजा 
पाण्डु उत्तम पुत्रोंकी उपलब्धि करके आजसे सत्रह दिन पहले 
पितूलोकवासी हो गये ॥ २९ ॥ 
तं चितागतमाशाय वेश्वानरमुख हुतम्‌। 
प्रविष्टा पावक माद्री हित्वा जीवितमात्मनः ॥ ३० ॥ 
“जब वे चितापर सुळाये गये और उन्हें अम्निके मुखमें 
होम दिया गया, उस समय देवी माद्री अपने जीवनका 
मोह छोड़कर उसी अभिमे प्रविष्ट हो गयी ॥ ३० ॥ 
सा गता सह तेनेंब पतिलोकमनुत्रता। 
तस्यास्तस्य च यत्‌ काय क्रियतां तदनन्तरम्‌ ॥ ३१ ॥ 


पडविशत्यधिकशततमोऽध्यायः 


४७७ 
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“वह पतित्रता देवी महाराज पाण्डुके साथ ही पति-लोकको 
चली गयी । अब आपलोग माद्री और पाण्डुके ल्यि जो 
कार्य आवस्यक समझें, वह करें || ३१ ॥ 


( पृथां च शरणं प्राप्तां पाण्डवांश्च यशस्विनः । 
यथावदनुण्ह्नन्तु Mal AT सनातनः ॥ ) 
इमे तयोः शारीरे द्वे पुत्राश्चेमे तयोवेराः 
क्रियाभिरनुशृह्मन्तां सह मात्रा परंतपाः॥ ३२ ॥ 
“शरणमे आयी हुई कुन्ती तथा यशस्वी पाण्डवोको आप- 
लोग यथोचित रूपसे अपनाकर अनुग्रहीत करें; क्योंकि यही 
सनातन धर्म है | ये पाण्डु और माद्री दोनोंके शरीरोंकी अस्थियाँ हैं 
और येही उनके श्रेष्ठ पुत्र हैं; जो शत्रुओंको संतप्त करनेकी शक्ति 
रखते हैं । आप माद्री और पाण्डुकी श्राद्वध-क्रिया करनेके साथ 
ही मातासहित इन qa भी अनुश्हीत करें | २२॥ 


प्रेतकार्ये नित्वृत्ते तु add ARMA । 
लभतां सर्वधर्मज्ञः पाण्डुः कुरुकुलोद्वहः ॥ ३३ ॥ 
“सपिण्डीकरणपर्यन्त प्रेतकार्यं निवृत्त हो जानेपर कुरुबंश- 
के श्रेष्ठ पुरुप महायशस्वी एवं सम्पूर्ण धर्मोके ज्ञाता पाण्डुको 
पितृमेध ( यज्ञ) का भी लाभ मिलना चाहिये! | ३३ ॥ 
वेञ्यम्पायन उवाच 
पवसुकत्वा कुरून्‌ सवान्‌ कुरूणामेव पझ्यताम्‌। 
क्षणेनान्तहिंताः सवे तापसा gas: सह ॥ ३४ ॥ 
वंशम्पायनजी कहते हें-जनमेजय ! समस्त 
कौरवोंसे ऐसी बात कहकर उनके देखते-देखते वे सभी 
तपस्वी मुनि ar साथ क्षणभरमें वहाँसे अन्तर्धान हो गये ॥ 
गन्धर्वनगराकारं तथैवान्तर्हितं पुनः 
ऋषिसिद्धगणं दृष्टा चिस्मयं ते परं ययुः॥ ३५॥ 
(atar सहसोत्पत्य साधु साध्विति विस्मिताः॥ ) 
गन्धर्वनगरके समान उन महर्षियों और सिद्धोंके 
समुदायको इस प्रकार अन्तर्धान होते देख वे सभी कौरव सहसा 
उछलकर 'साधु-साधु' ऐसा कहते हुए बड़े विस्मित हुए॥ ३५॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि सम्भवपर्वणि ऋषिसंत्रादे पञ्चविशत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १२५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत, ARA अन्तर्गत ra ऋषिसंवादविषयक एक सो पचीसवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ १२५ ॥ 
C दाक्षिणात्य अधिक पाठके ४% शोक मिलाकर कुछ ३९% शोक हैं । ) 


— SOOO 


पड्विंशत्यधिकशततमोऽष्यायः 
पाण्डु और माद्रीकी अखियोंका दाह-संस्कार तथा भाई-बन्धुआंद्वारा उनके लिये जलाखलिदान 


धृतराष्ट्र उवाच 
पाण्डोविदुर सराणि प्रेतकार्याणि कारय। 
राजवद्‌ राजसिंहस्य माद्रयाइचेव विशेषतः॥ १ ॥ 
धृतराष्ट्र बोले-विदुर ! राजाओंमें श्रेष्ठ पाण्डुके तथा 
विशेषतः माद्रीके भी समस्त प्रेतकार्य राजोचित ढंगसे कराओ ॥ 


पशून्‌ वासांसि रलानि धनानि विविधानि | 

पाण्डोः प्रयच्छ माद्र-याश्व येभ्यो यावञ्च वाञ्छितम्‌॥ २॥ 

यथा च कुन्ती सत्कारं कुयान्माद्रःथास्तथा कुरु। 

यथा न वायुनोदित्यः पश्येतां तां खुसंबृताम्‌॥ ४ ॥ 
पाण्डु और माद्रीके लिये नाना प्रकारके पशु, वस्त्र, रक्ष 
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और धन दान करो । इस अवसरपर जिनको जितना 

चाहिये; उतना धन दो । कुन्तीदेवी माद्रीका जिस प्रकार 

सत्कार करना चाहे; वैसी व्यवस्था करो । माद्रीकी अश्थियोंको 

JO अच्छी प्रकार ढँक दो) जिससे उसे वायु तथा सूर्य भी 

न देख सकें ॥ २-३ । 

न शोच्यः पाण्डुरनघः प्रशस्यः स नराधिपः | 

यस्य पञ्च सुता वीरा जाताः सुरसुतोपमाः ॥ ४ ॥ 
निप्पाप राजा पाण्डु शोचनीय नहीं, प्रशंसनीय हैं 

जिन्हे देवकुमारोंके समान पाँच बीर पुत्र प्राप्त हुए A 

RAAI उवाच 

बिदुरस्तं तथेत्युक्त्वा भीष्मेण सह भारत । 

पाण्डुं संस्कारयामास देशे परमपूजिते ॥ ५ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हें--राजन्‌ ! विदुरने धृतराष्ट्र 

से “तथास्तुः कहकर भीष्मजीके साथ परम पवित्र स्थानमें 

पाण्डुका अन्तिम-संस्कार कराया ॥ ८ ॥ 

ततस्तु नगरात्‌ तूणमाज्यगन्धपुरस्कृताः | 

Rea: पावका दीत्ताः पाण्डो राजन्‌ पुरोहितेः॥ ६ ॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर शीघ्र ही पाण्डुका दाह-मंस्कार करनेके 

लिये पुरोहितगण घृत और सुगन्ध आदिके साथ प्रज्वलित 

अग्नि लिये नगरसे बाहर निकळे |॥ | 

अथैनामातंवेः पुष्पेगेन्धैश्च विविधैर्वरैः | 

शिबिकां तामलंकृत्य वाससाऽऽच्छाद्य EEN ७ ॥ 
इसके बाद वसन्त ऋतुमें सुलभ नाना प्रकारके सुन्दर 

पुष्पों तथा श्रेष्ठ ma एक शित्रिका ( वैकुण्टी ) को 

सजाकर उसे सत्र ओरसे RR ढँक दिया गया | I 

तां तथा शोभितां माल्यैवसोभिश्च महाधनैः । 

अमात्या श्षातयइचेनं सुदृदश्चोपतस्थिरे॥ ८ ॥ 
इस प्रकार बहुमूल्य वस्रं और पुप्पमालाओंसे सुशोभित 

उस शिबिकाके समीप मन्त्री, भाई-बन्धु और सुहृद्‌-सम्बन्धी- 

सब्र लोग उपस्थित हुए ॥ ८ ॥ 

gee नरयुक्तेन परमालंकृतेन तम्‌। 

अवहन्‌ यानमुख्येन सह माद्रत्या सुसंयतम्‌ ॥ ९ ॥ 
उसमें माद्रीके साथ पाण्डुकी अस्थियाँ भली-भाँति त्राँधकर 

ada गयी थीं । मनुप्योँद्वारा ढोई जानेवाली और अच्छी 

तरह सजायी हुई उस शिब्रिकाके द्वारा वे सभी बन्धु-बान्धब 

माद्रीसहत नरश्रेष्ठ पाण्डुकी arar ढोने लगे || ९ | 


पाण्डुरेणातपत्रेण चामरव्यजनेन च। 
सर्ववादित्रना >» 
am समलंचक्रिर तत)॥ १० ॥ 


शिबिकाके ऊपर इवेत छत्र तना हुआ था । चँषर डुलाये 
जा रहे थे | सब प्रकारके वार्जो-गाजरॉसे उसकी शोभा और 
भी बढ़ गयी थी || १० | 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 


रल्लानि चाप्युपादाय वहुनि शतशो नराः। 
मद्दुः काह्कमाणेभ्यः पाण्डोस्तस्यो ध्वदेहिके ॥ ११ ॥ 
ARSI मनुष्याने उन महाराज पाण्डुके दाह सस्कारक 
दिन ब्रहुत-से रन्न लेकर याचकोंको दिये ॥ ११ ॥ 
अथच्छत्राणि शुभ्राणि चामराणि बृहन्ति च । 
आजहुः कॉरवस्यार्थ वासांसि रुचिराणि च ॥ १२ ॥ 


इसके वाद कुरुराज पाण्डुके लिये अनेक इवेत छत्र; बह तेरे 
बड़े-बड़े ÄR तथा कितने ही सुन्दर-सुन्दर sa लोग वहाँ 
ले आये || १२ ॥ 


याजकैः शुक्लवासोमिहंयमाना हुताशनाः । 
अगच्छननप्रतस्तस्य दीप्यमानाः स्वलंछताः ॥ १३ ॥ 
ब्राह्मणाः क्षत्रिया वेश्याः दूट्राइचेच सहस्रशाः 
रुदन्तः शोकसंतप्ता अनुजम्मुर्नराधिपम्‌॥ १४ N 
पुरोहितलोग सफेद बस धारण करके अग्निहोत्री 
अभिमें आहुति डालते जाते थे | वे अम्नियाँ माला आदिसे 
अलंकृत एवं प्रज्वलित हो पाण्डुकी पालकीके आगे-आगे चळ 
रही थीं | सहसो ब्राह्मण, क्षत्रिय, वेश्य और झूठ शोकसे 
संतप्त हो रोते हुए महाराज पाण्डुकी शिविकाक्रे पीछे जा 
रहे थे ॥ १३-१४॥ 
अयमस्मानपाहाय दुःख चाधाय झाश्वत। 
कृत्वा चास्माननाथांश्च क्क यास्यति नराधिपः ॥ १७ ॥ 
वे कहते जाते थे--“हाय ! थे महाराज हमलोगोंको 
छोड़कर) हमें सदाके लिये भारी ढुःखमें डालकर और हम 
सबको अनाथ करके कहाँ जा रहे हैं? || १५ ॥ 
क्रोशन्तः पाण्डवाः सर्वे भीष्मो विदुर एव | 
रमणीये वनोद्देशो गङ्गातीरे समे झुभे ॥ १६॥ 
न्यासयामाझुरथ तां शिबिकां सत्यवादिनः 
सभायस्य नसिहस्य पाण्डोरक्किष्टकमंणः ॥ १७ ॥ 
समस्त पाण्डव, भीष्म तथा विदुरजी क्रन्दन करते हुए, 
जा रद थे | वनके रमणीय प्रदेशामें गङ्गाजीके शुभ एवं समतल 
तटपर उन लोगोंनेश अनायास ही महान्‌ पराक्रम करनेवाले 
सत्यवादी नरश्रेड पाण्डु और उनकी पत्नी माद्रीकी उस शिब्रिका- 
को GAI || १६-१७ | 
ततस्तस्य शरीरं लु सवंगन्धाधिवासितम्‌। 
शुचिकालीयकादिग्धं दिव्यचन्दनरूषितम्‌ ॥ १८ ॥ 
पयपिञ्च्जलेनाशु शातकुर्भमयेघेटैः | 
चन्दनेन च gan सवतः समलेपयन्‌ ॥ १९ ॥ 
कालागुरुविमिश्रेण तथा तुङ्गरसेन च। 
अथैनं देराजेः शुक्लैर्वासोभिः समयोजयन्‌ ॥ २० ॥ 
तदनन्तर राजा पाण्डुकी अस्थियोंको सब प्रकारकी सुगन्थो- 
से सुवासित करके उनपर पबित्र काले अगरका लेप किया 
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सम्भवपवे | 


गया | फिर उन्हें दिव्य चन्दनसे चर्चित करके सोनेके ऋलशों - 


द्वारा लाये हुए गङ्गाजलसे भाई-वन्धुओने उमक्रा अभिषेक 
क्रिया aa उनपर सत्र ओरमे काले अगरसे मिश्रित 


RA नामक गन्ध-द्रव्यका एवं सवेत चन्दनका लेप क्रिया 


> 


गया । इसके वाद उन्हें 
दिया गया ॥ e || 
संछन्नः स तु वासोभिर्जीवन्निव नराधिपः । 
शुशुभे a aca महाहेशयनोचितः॥ २१ ॥ 
इस प्रकार बहुमूल्य शय्यापर शयन करने योग्य नरश्रेप्ठ 
राजा पाण्डुकी अस्थियाँ वस्त्रोंसे आच्छादित हो जीवित मनुष्यकी 
भाति शोभा पाने लगीं ॥ २१॥ 
( हयमेधाञ्चिना सर्वे याजकाः सपुरोहिताः 
वेदोक्तेन विधानेन क्रियाश्चक्ः समन्त्रकम्‌ ॥ ) 
याजकैरभ्यनुज्ञाते प्रेतकर्मेण्यनुष्ठिते । 
घ्रतावसिक्त राजानं Ag MAA स्वलंकृतम्‌ ॥ २२ ॥ 
समस्त याजकों और पुरोहितोंने अश्वमेधकी आग्निसे वेदोक्त 
विधिके अनुसार मन्त्रोच्ारणपूर्वक् सारी क्रियाएँ सम्पन्न कीं | 
याजकोंकी आज्ञा लेकर प्रेतकर्म आरम्भ करते समय माद्री- 
सहित अलंकारयुक्त राजाका प्रतसे अभिषेक क्रिया गया || २२॥ 
तुङ्गपद्मकमिश्रेण चन्दनेन सुगन्धिना । 
अन्यश्च विविधेगन्धेविधिना समदाहयन्‌ ॥ २३ ॥ 
फिर तुङ्ग और पद्मकमिश्रित सुगन्धित चन्दन तथा 
अन्य विविध प्रकारके गन्ध-द्रव्योंसे भाई-बन्धुओने युधिष्टिर- 
द्वारा विधिपूर्वक उन दोनोंका दाहनसंस्कार कराया ॥ २३ ॥ 
ततस्तयोः शारीरे द्वे दृष्टा मोहवशं गता । 
हा हा पुत्रेति कोसल्या पपात सहसा भुवि ॥ २४ ॥ 
उतत समय उन दोनोंकी अस्थियोंको देखकर माता कौसल्या 
( अम्पालिका ) 'हा पुत्र [हा पुत्र !? कहती हुई सहसा मृच्छित 
दो JAR गिर पड़ी ॥ २४॥ 
तां प्रेक्ष्य पतितामातो पौरजानपदो जनः 
रुरोद दुःखसंतप्तो राजभक्त्या कृपान्वितः ॥ २५ I 
उसे इस प्रकार शोकातुर हो भूमिपर पड़ी देख नगर 
और जनपदके लोग राजभक्ति तथा दथासे द्रवित एवं दुःग्बसे 


सफेद स्वदेशी TA ढक 


सप्तविशत्यधिकशततमो ATA: २५९. 


संतप्त दो फूट-फूटकर रोने लगे ॥ २५ ॥ 
कुन्स्याइचेवातेनादेन खर्वाणि च AJF: | 
मानुपैः सह भूतानि तिर्यग्योनिगतान्यपि ॥ २६ I 
कुन्तीके आर्तनादसे मनुप्योंसहित समस्त पद्म और 
पक्षी आदि प्राणी भी करुणक्रन्दन करने लगे ॥ २६ ॥ 
तथा भीष्मः शान्तनवो विदुरश्च महामतिः। 
सर्वेशः कोरवाइचेच प्राणदन्‌ भृशदुःखिताः ॥ २७ ॥ 
शन्तनुनन्दन भीप्म, परम बुद्धिमान्‌ विदुर तथा सम्पूर्ण 
कौरव भी अत्यन्त दुःखमें fa हो रोने लगे ॥ २७॥ 
ततो भीष्मोऽथ विदुरो राजा च सह पाण्डचेः । 
उदकं चक्रिरे तथ सर्वाश्च कुरुयोषितः ॥ २८ ॥ 
तदनन्तर भीष्म, विदुर, राजा धृतराष्ट्र तथा पाण्डवोंके 
सहित कुरु-कुलकी सभी स्त्रियोने राजा पाण्डुके लिये जलाज्ञलि दी॥ 
चुक्रशुः पाण्डवाः सर्वे भीष्मः शान्तनवस्तथा | 
विदुरो ज्ञातयइचेव चक्रुश्चाप्युदकक्रियाः ॥ २९ ॥ 
उस समय सभी पाण्डव पिताके लिये रो रहे थे | शन्तनु- 
नन्दन भीष्म, विदुर तथा अन्य भाई-बन्धुओंकी भी यही दशा 
थी | सबने जलाञ्जलि देनेक्री क्रिया पूरी की ॥ २९ ॥ 
कृतोदकांस्तानादाय पाण्डवाञ्छोककरितान्‌। 
सवाः प्रकृतयो राजन्‌ शोचमाना न्यवारयन्‌ ॥ ३० ॥ 
जळाञ्ञलिदान करके शोकसे दुर्बळ हुए पाण्डवाको 
साथ ले मन्त्री आदि सब लोग स्वयं भी दुखी हो उन सबको 
समझा-बुझाकर शोक करनेसे रोकने लगे || ३० ॥ 
यथैव पाण्डवा भूमो सुषुपुः सह वान्धवैः। 
तथैव नागरा राजन्‌ शिद्यिरे ब्राह्मणादयः ॥ ३१ ॥ 
तद्वतानन्दमस्वस्थमाकुमारमहृएवत्‌ l 
बभूव पाण्डवैः साध नगरं द्वादश क्षपाः॥ ३२ ॥ 
राजन्‌ ! बारह रात्रियोंतक जिस प्रकार बन्धु-बान्धवोसहित 
पाण्डव भूमिपर सोये, उसी प्रकार ब्राह्मण आदि नागरिक भी 
धरतीपर ही सोते रहे | उतने दिनोंतक हस्तिनापुर नगर 
पाण्डवोंके साथ आनन्द और हर्पाल्लाससे शून्य रहा | बूढ़ोंसे 
लेकर बच्चेतक सभी वहाँ दुःखमें डवे रहे | सारा नगर ही 
अस्वस्थचित्त हो गया था ॥ ३१-३२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि सम्भवपर्वणि पाण्डुदाहे षड्विशस्यधिकराततमोऽभ्य़ायः ॥ १२६ ॥ 
इस प्रक र श्रीमेहामारत, आदि पके अन्तर्गत सम्भत्रपर्जमे पाण्उके दाह संस्कारसे सम्बन्य रखनेबाळा एक सो छब्बीसनों अध्य.य पुरा हुआ १,२६ 
( दाक्षिणास्य अधिक पाठका १ 'छोक मिळकर, कुल ३३ झोक द॑ ) 


सप्विशत्यधिकशततमोऽध्याय 
पाण्डबों तथा श्रतराष्ट्रपुत्राकी बालक्रीडा, दुर्योधनका भीमसेनको विष खिलाना तथा गङ्गमें केलना 
और भीमका नागलोकमें पहुँचकर आठ कुण्डोंके दिव्य रसका पान करना 


वैज्ञग्यायन उवाच 
ततः कुन्ती च राजा च भीष्मश्च सह चन्धुमिः । 
१४ 


ददुः श्राद्धं तदा पाण्डोः स्वधामृतमयं तदा ॥ १ ॥ 


बैशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! नदनन्तर कन्सी, 


CC-0. In Public Domain. An eGangotri Initiative 


३८० श्रीमहाभारते 


राजा धृतराष्ट्र तथा वन्धुओंसहित भीप्मजीने पाण्डुके लिये 
उस समय अम्रतस्वरूप स्वधामय श्राद्ध-दान किया ॥ १॥ 
कुरूश्च विप्रमुख्यांश्च भोजयित्वा सहस्रशाः । 
रलौघान्‌ विप्रमुख्येभ्यो दर्वा ग्रामवरांस्तथा ॥ २ N 
उन्होंने समस्त कौरवों तथा सह्य मुख्य-मुख्य ब्राहमणों- 
को भोजन कराकर उन्हें रल्रोके ढेर तथा उत्तम-उत्तम 
गाँव दिये ॥ २॥ 
कृतशोचांस्ततस्तांस्तु पाण्डवान्‌ भर तर्षभान्‌ । 
आदाय विविशुः सर्वे पुरं वारणसाह्ृयम्‌ ॥ ३ ॥ 
मरणाशौचसे fa होकर भरतवंशशिरोमणि पाण्डवोने 
जब शुद्धिका स्नान कर लिया, तत्र उन्हें साथ लेकर सबने 
हस्तिनापुर नगरमे प्रवेश किया ॥ ३ || 
सततं स्मानुशोचन्तस्तमेव भरतर्षभम्‌ । 
पौरजानपदाः सर्वे मृतं खमिव वान्धचम्‌ ॥ ४ ॥ 
नगर और जनपदके सभी लोग मानो कोई अपना ही 
भाई-बन्धु मर गया होश इस प्रकार उन भरतक्ुलतिलक 
पाण्डुके लिये निरन्तर शोकमग्न हो गये ॥ ४ ॥ 
श्राद्वावसाने तु तदा दृष्टा तं दुःखितं जनम्‌। 
सम्मूढां दुःखशोकार्ता व्यासो मातरमब्रवीत्‌ ॥ ५ ॥ 
श्राद्धकी समास्तिपर सब लोगोंको दुखी देखकर व्यासजीने 
दुःख-शोकसे आतुर एवं मोहमें पड़ी हुई माता सत्यवतीसे 
कहा--|॥ ५ | 
अतिक्रान्तसुखाः कालाः पयुपस्थितदारुणाः | 
श्वः श्वः पापिष्ठदिवसाः पूथिवी गतयौवना ॥ ६ N 
“मा ! अत्र सुखके दिन बीत गये । बड़ा भयंकर समय 
उपस्थित होनेवाला है । उत्तरोत्तर बुरे दिन आ रहे हैं । 
प्रथ्वीकी जवानी चली गयी ॥ ६ ॥ 
बहुमायासमाकीर्णा नानादोषसमाकुलः । 
लुप्तधमेक्रिाचारो घोरः कालो भविष्यति ॥ ७ ॥ 
“अब ऐसा भयंक्रर समय आयेगा, जिसमें सत्र ओर छल 
कपट और मायाका बोल्वाला होगा । संसारमें अनेक प्रकारके 
दोष प्रकट होंगे और धर्म-कर्म तथा सदाचारका लोप हो 
जायगा ॥ ७ ॥ Eo 
कुरूणामनयाञ्चापि gai न भविष्यति | 
गच्छ त्वं योगमास्थाय युक्ता वस तपोवने ॥ ८ ॥ 
gaa आदि कौरवॉके अन्यायसे सारी प्रथ्वी वीरोंसे 
य्य हो जावगी; अतः तुम योगका आश्रय लेकर यहँसे 


E 


माद्राक्षीस्त्वं कुलस्यास्य घोरं संक्षयमात्मनः । 
तथेति समनुश्षाय सा प्रविश्यात्रवीत्‌ स्नुषाम्‌ ॥ ९ ॥ 


[ आदिपर्वणि 


“तुम अपनी आँखोंसे इस कुलका भयंकर मंदार न देखो ।? 
तत्र व्यासजीसे 'तथास्तुः कहकर सत्यवती अंदर गयी और 
अपनी पुत्रवधूसे ब्रोी--॥ ९ || 3 
afas तव daa दुनेयात्‌ किल भारता: । 
agra विनङक्ष्यरित पौराश्चैवेति नः श्रुतम्‌ ॥१० N 

“अम्बिके । तुम्हारे पौत्रके अन्यायसे भरतवंशी वीर तथा 
इस नगरके लोग सरो सम्त्रन्थिवो गदित न2 हो जायँगे--ऐसी 


a 


बात मैंने सुनी दै॥ १० || 


तत्‌ कोसल्यामिमामार्ता पुचशोकाभिपीडिताम्‌ । 
वनमादाय भद्रं ते गच्छामि यदि मन्यसे ॥ ११॥ 
“अतः तुम्हारी राय हो, तो पुत्रशोकसे पीड़ित इस दुःखिनी 
अम्वालिकाको साथ ळे मैं बनमें चली जाऊं । तुम्हारा 
कल्याण हो? ॥ ११ ॥ 
तथेत्युक्ता त्वम्विकया भीष्ममामन्त्र्य खुबता । 
चनं ययौ सत्यवती स्नुषाभ्यां सह भारत ॥ १२॥ 
अम्बिका भी “तथास्तु कहकर साथ जानेको तैयार हो 
गयी । जनमेजग्र ! फिर उत्तम ब्रतका पालन करनेत्राली सत्य- 
वती भीप्मजीसे पूछकर अपनी दोनों पतोहुओंको साथ ले 
बनको चली गयी ॥ १२ ॥ 
ताः सुघोरं तपस्तप्त्वा देव्यो भरतसत्तम । 
देहं त्यक्त्वा महाराज गतिमिष्टां ययुस्तदा ॥ १३॥ 
भरतवंशशिरोमणि महाराज जनमेजय ! तब वे देवियाँ 
वनमें अत्यन्त धोर तपस्या करके शरीर त्यागकर अभीष्ट 
गतिको प्रास हो गयी. || १३ ॥ 
वैजञम्पायन उवाच 
अथाप्तवन्तो वेदोक्तान्‌ संस्कारान्‌ पाण्डवास्तदा | 
संव्यवर्धन्त भोगांस्ते भुञ्जानाः पितृवेइमनि ॥ १४॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! उस समय पाण्डवों- 
के वेदोक्त ( समावर्तन आदि ) संस्कार हुए । वे पिताके घरमे 
नाना प्रक्रारके भोग भोगते हुए. पलने और पुष्ट होने छो | १४॥ 
धार्तराष्ट्रधर सहिताः क्रीडन्तो मुदिताः सुखम्‌ । 
बालक्रीडाखु सबोसु विशिष्टास्तेजसाभवन ॥ १५॥ 
धृतराष्ट्रके पुरके भाथ सुः ूर्वक खेळते हुए वे सदा प्रसन्न 
रहते थे । सव प्रकारक वालक्रीड़ाओंमें अपने तेजसे वे 
RARA सिद्ध होते थे ॥ १५ ॥ 
जवे लक्ष्याभिहरण भोज्ये पांसुविकर्षणे । 
धातंराष्ट्रान भीमसेनः सर्वान्‌ स परिमर्दति ॥ १६॥ 
दौड़नेमें, दूर रक्सी हुई किसी प्रत्यक्ष वस्तुको सबसे 
पहले पहुँचकर उठा लेनेमें, खान-पानमें तथा धूल उछालनेके 
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सम्भवपत | 


खेलमें भीमसेन घृतराष्ट्रके सभी पुत्रीका मानमदन कर 
डालते थे Il १६ || 


aa प्रक्रीडमानांस्तान्‌ ग्रह्म राजन्‌ निळीयते । 
शिरःखु विनिगृह्येतान्‌ योधयामास पाण्डवेः ॥ १७ ॥ 
qanat तेषां कुमाराणां महोजसाम्‌ । 
एक एव निणुह्णाति नातिकृच्छ्राद्‌ बुकोद्रः ॥ १८ ॥ 
कचेषु च निगृह्येनान्‌ विनिहत्य वलादू वळी । 
चक्षे क्रोशतो भूमौ घृष्टजानुशिरोपसकान्‌ ॥ १९ ॥ 
राजन्‌ ! हर्षसे खेल-कूदर्मे लगे हुए उन कौरवोंको पकड़- 
कर भीमसेन कहीं छिप जाते थे | कभी उनके सिर पकड़कर 
पाण्डवोंसे लड़ा देते थे । धृतराष्ट्रके एक सो एक कुमार बड़े 
बलवान थे; किंतु भीमसेन विना अधिक कष्ट उठाये अकेले 
ही उन सबको अपने वशमें कर लेते थे । ब्रळवान्‌ भीम उनके 
बाल पकड़कर वळपूर्वक उन्हें एक दूसरेसे टकरा देते और 
उनके चीखने-चिल्लानेपर भी उन्हें घरतीपर घसीटते रहते थे । 
उस समय उनके घुटने, मस्तक और कंधे छिल जाया करते 
थे॥ १७-१९ ॥ 
दश वालाअले क्रीडन्‌ भुजाभ्यां परिग्रह्म सः | 
आस्ते स्म सलिले AA मृतकल्पान्‌ AJAR I २० ॥ 
वे जलमें क्रीड़ा करते समय अपनी दोनों भुजाओंसे 'ृतराष्ट्र- 
के दस बालकोंकों पकड़ लेते और देरतक पानीमें गोते लगाते 
रहते थे | जब वे अधमरे-से हो जाते, तत्र उन्हे छोड़ते थे ॥२०|| 
फलानि ganea विचिन्वन्ति च ते तदा । 
तदा पादप्रहारेण भीमः कम्पयते द्रुमान्‌ ॥ २१॥ 
जब कौरव वृक्षपर चढ़कर फल तोड़ने लगते, तब भीमसेन 
पेरसे ठोकर मारकर उन पेड़ोंको हिला देते थे ॥ २१ ॥ 
प्रहारवेगाभिहता द्रुमा व्याघूर्णितास्ततः | 
सफला! प्रपतन्ति स्म द्रुतं AR कुमारकाः ॥ २२ II 
उनके वेगपूर्बक प्रहारसे आहत हो वे वृक्ष Rea लगते 
और उनपर चढे हुए धृतराष्ट्रकुमार भयभीत हो फर्लोसहित 
नीचे गिर पड़ते थे ॥ २२॥ 
न ते नियुद्धे न जवे न योग्यासु कदाचन | 
कुमारा उत्तरं चक्कुः TÅRN वृकोदरम्‌ ॥ २३॥ 
gati दौड़ लगानेमें तथा झिक्षाके अभ्यासमें धृतराष्ट्र- 
कुमार सदा लाग-डॉट रखते हुए भी कभी भीमसेनकी 
बराबरी नहीं कर पाते थे || २३ ॥ 
एवं स धातंराषट्रंश्च स्पर्धमानो JARU । 
अप्रियेऽतिष्टदत्यन्तं बाल्यान्न द्रोहचेतसा ॥ २७ ॥ 
इसी प्रकार भीमसेन भी धृतराष्ट्रपुत्रासे स्पर्धा रखते 
हुए उनके अत्यन्त अप्रिय FAN ही लगे रहते थे। 
परंतु उनके maù कौरबोंके प्रति द्वेष नहीं था, वे वाल- 
स्वभावके कारण .ही वेसा करते थे ॥ २४ ॥ 
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ततो बलमतिख्यातं धातराष्ट्रः प्रतापवान्‌ | 
भीमसेनस्य तज्ज्ञात्वा दुष्टमावमररांयत्‌ ॥ २५॥ 
तब धृतराष्ट्रका प्रतापी पुत्र दुर्योधन यह जानकर कि 
भीमसेनमें अत्यन्त विख्यात बल दै, उनके प्रति gana 
प्रदर्शित करने लगा ॥ २५ ॥ 
तस्य धमोदपेतस्य पापानि परिपद्यतः । 
मोहा दैश्वर्यलोभाद्च पापा मतिरजायत ॥ २६॥ 
बह सदा धर्मसे दूर रहता और पापकर्मोपर ही दृष्टि 
रखता था । मोह और ऐश्वर्यके लोभसे उसके मनर्मे पापपूर्ण 
विचार भर गये थे ॥ २६ ॥ 
अयं बलवतां श्रेष्टः कुन्तीपुत्रो वृकोदरः | 
मध्यमः पाण्डुपुत्राणां निकृत्या संनिग्ह्यताम्‌ ॥ २७॥ 
बह अपने aras साथ विचार करने लगा कि 
“यह मध्यम पाण्डुपुत्र कुन्तीनन्दन भीम बलवानोंमें सबसे 
बढ़कर है । इसे धोखा देकर केद कर लेना चाहिये ॥२७॥ 
प्राणवान्‌ विक्रमी चेव शोर्येण महतान्वितः | 
स्पर्धते चापि सहितानस्मानेको वृकोदरः ॥ २८॥ 
“्यह बलवान्‌ और पराक्रमी तो है ही) महान्‌ शोर्यसे 
भी सम्पन्न है । भीमसेन अकेला ही हम सत्र लोगोंसे होड़ 
बद लेता है॥ २८॥ 
तं तु सुप्तं पुरोद्याने गङ्गायां प्रक्षिपामहे । 
अथ तस्मादवरजं श्रेष्ठं चेव युधिष्ठिरम्‌ ॥ २९॥ 
प्रसह्य बन्धने बद्धवा प्रशासिष्ये वसुंधराम्‌ | 
एवं स निश्चयं पापः कृत्वा दुर्योधनस्तदा । 
नित्यमेआन्तरप्रेक्षी भीमस्यासीन्महात्मनः ॥ ३० I 
८इसलिये नगरोद्यानमें जब वह सो जाय) तत्र उसे उठाकर 
हमलोग गङ्गाजीमें फेंक दें | इसके बाद उसके छोटे भाई 
अर्जुन और बड़े भाई युधिष्ठिसको बलपूर्वक कैदमें डालकर मैं 
अकेला ही सारी पृथ्वीका शासन करूँगा ।? 
ऐसा निश्चय करके पापी दुर्योधन महात्मा भीमसेनका अनिष्ट 
करनेके लिये सदा मौका ढूँढ़ता रहता था ॥ २९-३० ॥ 
ततो जलविहाराथ कार्‍यामास भारत। 
चेलकम्वलवेइमानि विच्रित्राणि महान्ति च ॥ ३१॥ 
जनमेजय ! तदनन्तर दुर्योधनने गङ्गातटपर जल-बिहार 
के लिये ऊनी और सूती कपड़ोंके विचित्र एवं विशाल ग्रह 
तैयार कराये ॥ २१ ॥ 
सर्वकामेः सुपूर्णानि पताकोच्छ्रायवन्ति च । 
तत्र संजनयामास नानागाराण्यनकशाः ॥ ३२॥ 
वे णह सत्र प्रकारकी अभीष्ट सामम्रियासे भरे-पूरे थे । 
उनके ऊपर ऊँची-ऊँची पताकाएँ फहरा रही थीं । उनमें 
उसने अलग-अलग अनेक प्रकारके बहुत-से कमरे बनवाये थे || 
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उदकक्रीडनं नाम कारयामास भारत। 
प्रमाणकोट्यां तं देशं स्थलं किचिदुपेत्य ह ॥ ३३ ॥ 

भारत ! गङ्गातटवर्ती प्रमाणकोटि तीर्थमें किसी स्थानपर 
जाकर दुर्योधने यह सारा आयोजन करवाया था । उसने 
उस स्थानका नाम रक्खा था उदकक्रीडन || ३३ | 


भक्ष्यं भोज्यं च पेयं च चोष्यं लेह्यमथापि च। 
उपपादितं नरेस्तत्र कुलेः सूदकर्मणि ॥ ३४॥ 
वहाँ रसोईके काममें कुशल कितने ही मनुष्योंने जुटकर 
खाने-पीनेके बहुत-से भक्ष्य, भोज्ये; पेये, चोष्ये और लेह्य 
पदार्थ तैयार किये ॥ ३४ ॥ 
न्यवेदयंस्तत्‌ पुरुषा धातंराषट्राय यै तदा । 
ततो दुयांधनस्तत्र पाण्डवानाह दुर्मतिः ॥ ३५॥ 
तदनन्तर राजपुरुषाने दुर्याधनको सूचना दी कि “सत्र 
तैयारी पूरी हो गयी है । तत्र खोटी बुद्विबाले दुर्योधनने 
पाण्डवासे कहा--॥ २५ ॥ 
गङ्गां चैवानुयास्याम उद्यानवनशोभिताम्‌ | 
सहिता AE सवे जलक्रीडामवाप्नुमः ॥ ३६॥ 
“आज हमलोग भाँति-भाँतिके उद्यान और वर्नोसे 
सुशोभित गङ्गाजीके तटपर चलें | वहाँ हम सब्र भाई एक 
साथ SER करेंगे? || ३६ ॥ 
एवमस्त्विति तं चापि प्रत्युवाच युधिष्टिरः । 
ते रथैनेगराकारेदेशजैश्च गजोत्तमैः ॥ ३७॥ 
निर्ययुनंगराच्छ्ूराः कौरवाः पाण्डवैः सह । 
उद्यानवनमासाद्य विस्रुज्य च महाजनम्‌ ॥ ३८॥ 
Rafa स्म तदा वीराः सिंहा इच गिरेशुहाम्‌। 
उद्यानमभिपदयन्तो भ्रातरः सवे एव ते ॥ ३९॥ 
यह सुनकर युधिष्टिरने MR कहकर दुर्याधनकी 
बात मान ली । फिर वे सभी शूरवीर कौरव पाण्डवोंके साथ 
नगराकार रथों तथा स्वदेशर्मे उत्पन्न श्रेष्ठ हाथियांपर सवार 
हो नगरसे निकले और उद्यान-व्रनके समीप पहुँचकर 
साथ आये हुए, प्रजावर्गके बड़े-बड़े लोगॉको विदा करके 
जैसे सिंह पर्वतकी गुफामें प्रवेश करे, उसी प्रकार वे सत्र 
वीर भ्राता उद्यानकी शोभा देखते हुए उसमें प्रविष्ट 
हुए ॥ ३७-३९ li 
उपस्थानगृहैः शुभ्रैवेलभीभिश्च शोभितम्‌। 
अवाक्षकेस्तथा MF: सांचारिकैरपि ॥ ४० ॥ 
AR काट-काटकर खाये जानेवाले मालपूए आदिको 
भक्ष्य कहते हैं । २. दाँतका सहारा न लेकर केवल fagh 
ame जिसे भोजन किया जाता है, जैसे हुआ, खीर आदि । 
३. पीनेयोग्य दुग्ध आदि । ४. चूसनेयोग्य वस्तु जिसका रसमात्र 
am किया जाय और बाकी चीजको त्याग दिया जाय, बह 
चोष्य है, जैसे #ख-आम आदि । ५. लेघ--चाटने योग्य चटनी आदि । 


चीमहाभारते 


सम्माजितं सौधकारेश्चित्रकारैश्च चित्रितम्‌ । 
दीर्घिकाभिश्च पूर्णाभिस्तथा पद्माकरेरपि ॥ ४१ | 
जळं तच्छुशुभे छन्नं फुल्लैजलरुहैस्तथा। 
उपच्छन्ना वसुमती तथा पुष्पेयेथतुकेः ॥ ४२॥ 
वह उद्यान राजाओंकी गोष्टी और त्रेठकके aa, 
Aa वर्णके छजोंसे, जालिया और झरोखोंसे तथा इधर-उधर 
ले जाने योग्य जळवर्षक यन्त्रोंसे सुशोभित हो रहा था | 
महल वनानेवाले शिल्पियोंने उस उद्यान एवं क्रीडाभवनको 
झाड-पोंछकर साफ कर दिया था । चित्रकारोंने वहाँ 
चित्रकारी की थी । जलसे भरी वावलियों तथा तालाबों- 
द्वारा उसकी बडी शोभा हो रही थी । खिले हुए 
कमलेसि आच्छादित वहाँक्रा जल वड़ा सुन्दर प्रतीत होता 
था । ऋतुके अनुकूल खिलकर झडे हुए फूलोंसे बहाँकी 
सारी प्रथ्वी ढँक गयी थी ||४०-४२॥ 
तत्रोपविष्टास्ते सर्वे पाण्डवाः कौरवाश्च ह। 
उपपन्नान्‌ बहन कामांस्ते भुञ्जन्ति ततस्ततः ॥ ५६ ॥ 
वहाँ पहुँचकर समस्त कौरव और पाण्डव यथायोग्य 
स्थानोंपर बैठ गये और खतः प्रास हुए, नाना प्रकारके 
भोगोंका उपभोग करने लगे ॥ ४३ ॥ 
अथोद्यानवरे तस्मिंस्तथा क्रीडागताश्च ते । 
परस्परस्य वक्त्रेभ्यो ददु्ेक्ष्यांस्ततस्ततः ॥ ४४ ॥ 
ततो दुर्योधनः पापस्तद्भक्ष्ये कालकूटकम्‌ | 
विषं प्रक्षेपयामास भीमसेनजिघांसया ॥ ४५॥ 
तदनन्तर उस सुन्दर उद्यानमें क्रीडाके लिये आये हुए 
कौरव और पाण्डव एक-दूसरेके मुँहमे खानेकी वस्तुएँ डालने 
लगे | उस समय पापी दुर्याधनने भीमसेनको मार डालनेकी 
इच्छासे उनके भोजनमें कालकूट नामक विष डलवा 
दिया ॥ ४४-४५ ॥ 


aqua चैवाथ हृदयेन श्रुरोपमः। 
स वाचामूतकट्पश्च भ्रातृवच्च सुहृद्‌ यथा ॥ ४६॥ 
खयं प्रक्षिपते भक्ष्यं बहु भीमस्य पापकृत्‌ । 
प्रतीच्छितं स्म भीमेन तं वे दोषमजानता ॥ ४७॥ 
ततो दुर्योधनस्तत्र हृदयेन हसन्निव । 
कृतकृत्यमिवात्मानं मन्यते पुरुपाधमः ॥ ४८॥ 
उस पापात्माका हृदय q समान तीखा था; परंतु 
बातें वह ऐसी करता था, मानो उनसे अमृत झर रहा हो | 
बह सगे भाई और दितेपी rr भाँति स्वयं भीमसेनके 
लिये भाँति-भाँतिके भक्ष्य पदार्थ परोसने लगा । भीमसेन 
भोजनके de अपरिचित थे; अतः दुर्योधने जितना 
परोसा) वह सब-का-सत्र खा गये | यह देख नीच दुर्योधन 
मन-दी-मन हँसता हुआ-सा अपने-आपको कृता थं मानने लगा || 
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ततस्ते सहिंताः सवे जलक्रीडामकुवेत | 

पाण्डवा धातराषट्राश्च तदा मुद्तिमानसाः ॥ ९ ॥ 
तत्र भोजनके पश्चात्‌ पाण्डव तथा घृतराष्ट्रके पुत्र 

सभी प्रसन्नचित्त दो एक साथ जल-क्रीडा करने लगे ॥ ४९ ॥ 


क्रीडावसाने ते सवे शुचिवस्त्राः स्वलंकृताः | 
दिवसान्ते परिश्रान्ता विहृत्य च DERE ॥ ५० ॥ 
बिह्दारावसथेष्वेब वीरा वासमरोचयन्‌। 
खिन्नस्तु बलवान्‌ भीमो व्यायम्याभ्यधिकं तदा ॥ ५१ ॥ 
जलक्रीडा समाप्त होनेपर दिनके अन्तमें विहारसे थके हुए 
बे समस्त कुरुश्रेष्ठ वीर शुद्ध वस्न धारणकर सुन्दर आभूषणाँसे 
विभूषित हो उने क्रीडाभवनोमें ही रात ब्रितानेका विचार 
करने लगे । बलवान्‌ भीमसेन उस सभय अधिक परिश्रम 
करनेके कारण बहुत थक गये थे | ५०-५१ ॥ 
वाहयित्वा कुमारांस्ता्जलक्रीडागतांस्तदा | 
प्रमाणकोट्यां वासाथीं खुप्वापावाप्य तत्‌ स्थलम्‌॥५२॥ 
वे जलक्रीड़ाके लिये आये हुए उन कुमारोंकों साथ 
लकर विश्राम करनेक्री इच्छासे प्रमाणकोटिके उस हमें आये 
और वहीं एक स्थानमें सो गये ॥ ५२ ॥ 
शीतं वातं समासाद्य श्रान्तो मदविमोहितः । 
विषेण च परीताङ्गो निश्चेष्टः पाण्डुनन्दनः ॥ ५३ ॥ 
पाण्डुनन्दन भीम थके तो थे ही, विषके मदसे भी अचेत 
हो रहे थे । उनके अङ्ग-अङ्गमें विषक्रा प्रभाव फेल गया था | 
अतः वहाँ उंडी हवा पाकर ऐसे सोये क्रि जडके समान 
निश्चेष्ट प्रतीत होने लगे ॥ ५३ ॥ 


सप्तविशत्यचिकशाततमो ऽध्यायः 


३८३ 
ततो वद्ध्वा लताप'शैमींमं दुयांधनः स्वयम्‌ 
gana तदा चीरं स्थलाज्ञलमपातयत्‌ ॥ ५४ ॥ 

तत दुर्योधने खयं लताओंके पाशमें वीरवर भीमको 
कसकर बाँधा | वे मुर्देके समान हो रहे थे । फिर उसने 
गङ्गाजीकें ऊँचे तटसे उन्हें जलमें ढकेल दिया ॥ ५४ ॥ 
स निःसङ्गो जलस्यान्तमथ वै पाण्डवोऽविशत्‌ | 
आक्रामन्नागभवने तदा नागकुमारकान्‌ ॥ ५५॥ 
ततः समेत्य बहुभिस्तदा नागैमंहाविषेः । 
agaa भृशं भीमो महादंट्रैविषोल्वणेः ॥ ५६॥ 
भीमसेन बेहोशीकी ही a जलके भीतर GA 
नागलोकमें जा पहुँचे। उस समय कितने ही नागकुमार उनके 
शरीरसे दब गये । तब बहुत-से महाविष्रधर नागोंने भिल: 
कर अपनी भयंकर विषवाली बड़ी-बड़ी दाढ़ोंस भीमसेनको खूब 
डॅसा॥ ५५-५६ ॥ 
ततोऽस्य दश्यमानस्य तद्‌ विषं कालकूटकम्‌ | 
हतं सर्पविषेणेव स्थावरं जङ्गमेन तु ॥ ५७॥ 
उनके द्वारा डेसे जानेसे कालकूट विपका प्रभाव नष्ट 
हो गया a जङ्गम विषने खाये हुए स्थावर विषको 
हर लिया |॥ ५७ ll 
¿ora gen तेषां ममखपि निपातिताः । 
त्वच॑ नेवास्य विभिदुः सारत्वात्‌ पृथुवक्षसः ॥ ५८ ॥ 
चौड़ी छातीवाले भीमसेनकी त्वचा लोदेके समान कठोर 
थी; अतः यद्यपि उनके मर्मस्थानोंमें सयाने दाँत गड़ाये थे, 
तो भी वे उनकी त्वचाको भेद न सके ॥ ५८ ॥ 
ततः प्रबुद्धः कौन्तेयः सर्व संछिद्य वन्धनम्‌ । 
पोथयामास तान्‌ सवोन केचित्‌ भीताः प्रदुद्गुवु:॥५९॥ 
तसश्चात्‌ कुन्तीनन्दन भीम जाग उठे । उन्होंने अपने 
सारे ब्रन्धनोंको तोड़कर उन सभी सप्रेको पकड़-पकड़कर 
धरतीपर दे मारा । कितने ही सर्प भयके मारे भाग खड़े हुए ॥ 
हतावरोषा भीमेन सवे वासुकिमभ्ययुः । 
ऊचुश्च ATAR वासुकि वासवोपमम्‌ ॥ ६०॥ 
भीमके हाथों मरनेसे बचे हुए सभी सर्प इन्द्रके समान 
तेजस्वी नागराज वासुकिके समीप गये और इस प्रकार बोले! 
अयं नरो वे नागेन्द्र ह्यप्खु बद्ध्वा प्रवेशितः | 
यथा च नो मतिवीर विषपीतो भविष्यति ॥ ६१॥ 
“नागेन्द्र ! एक मनुष्य है, जिसे बॉधकर जलमें डाल 
दिया गया है | वीरवर ! जेता कि हमारा विश्वास है, उसने 
विष पी लिया होगा ॥ ६१ ॥ 


aasaga: स च दष्टोऽन्वबुध्यत | 
ससंशश्धापि संवृत्त दिऊत्त्वा बन्धनमाशु नः ॥ ६२॥ 
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३८४ 


पोथयन्तं महाबाहुं त्वं वे तं ज्ञातुमहंसि। 

“वह हमलोगोंके पास बेहोशीकी हालतमें आया था; किंत 
हमारे डॅसनेपर जाग उठा और होश आ गया । होमे 
आनेपर तो वह महात्राहु अपने सारे बन्धनोंको शीघ्र तोड़कर 
हमें पटाइने लगा हैं | आप चलकर उसे पहचानें? || ६२३ ॥ 


ततो वाश्जुकिरभ्येत्य नागैरनुगतस्तदा ॥ ६३॥ 
पश्यात स्म महावाहुं भीमं भीमपराक्रमम्‌ | 
आयंकण च र्टः स पृथाया आयकेण च ॥ ६४॥ 
तदा दांहित्रदोहित्रः परिष्वक्तः सुपीडितम्‌। 
खुप्रीतश्चाभवत्‌ तस्य वासुकिः स महायशाः ॥ ६५॥ 
अत्रवात्‌ त च नागन्द्रः किमस्य क्रियतां प्रियम्‌ । 
धनाघो रल्निचयो वसु चास्य प्रदीयताम्‌ ॥ ६६॥ 
तत्र बाझुकिने उन नागोंके साथ आकर भयंकर पराक्रमी 
महाबाहु भीमसेनो देखा | उषी समय नागराज आर्यकने 
भी उन्हें देखा; जो एथाके पिता झूरसेनके नाना थे । उन्होंने 
अपने दोहित्रके दौहित्रको कसकर छातीसे लगा fem | 
महावरास्वी नागराज वासुकि भी भीमसेनपर बहुत प्रसन्न 
हुए. ओर बोले-“इनका कोन-पा प्रिय कार्य किया जाय ! इन्हे 
धन) सोना ओर रत्रोंक्री राशि मेंट की जाव? ॥ ६३-६६ ॥ 
एवमुक्तस्तदा नागो वासुकि प्रत्यभाषत | 
यदि नागेन्द्र gasta किमस्य TARAR: ॥ ६७॥ 
उनके यों कहनेपर आर्यक्र नागने वासुक्रसि कहा-- 
“नागराज ! यदि AT प्रभन्न तो यह घनराशि लकर क्या करेगा || 


श्रीमहाभारते 


रं पिवेत्‌ कुमारोऽयं त्वयि प्रीते Hana: | 
बल AMARA यस्मिन्‌ कुण्डे प्रतिष्ठितम्‌ ॥ ६८॥ 
“आपके संतुष्ट AAN तो इस महाबली राजकुमारको 
आपकी ARI उस कुण्डका रस पीना चाहिये, जिससे एक 
हजार हाथियोंका बल प्राप्त होता है ॥ ६८ ॥ 
यावत्‌ पिबति बालोऽयं तावदस्मै प्रदीयताम्‌ । 
पवमस्त्विति तं नागं वासुकिः प्रत्यभापत ॥ ६९॥ 
“यह बालक जितना रत पी सके, उतना इसे दिया जाय |! 
यह सुनकर वासुकिने आयकर नागसे कहा 'ऐता ही हो? ॥६९॥ 
ततो भीमत्तदा नागैः कृतस्वस्त्ययनः शुचि: । | 
qaaa रसं पिवति पाण्डवः ॥ ७०॥ 
तत्र नागाने भीमसेनके लिये स्वस्तिवाचन किया । फिर 
वे पाण्डुकुमार पवित्र हो पूर्वामिधुख बैठकर कुण्डका रस 
पीने लगे || ७० Il 
एकोच्छवासात्‌ ततः कुण्डं पिप्रति स्म महाबलः। 
एवमष्टो स कुण्डानि ATA पाण्डुनन्दनः ॥ ७१॥ 
वे एक ही सॉममें एक कुण्डका रस पी जाते थे । इत 
प्रकार उन महाबली पाण्डुनन्दनने आउ कुण्डोंका रस पी लिया I 
ततस्तु शायने दिव्ये नागदत्ते महाभुजः । 
अशेत भीमसेनस्तु यथासुखमरिंदमः ॥ ७२॥ 
इसके बाद शात्रुओका दमन करनेवाले महाबाहु भीमसेन 
नागोंकी दी हुई दिव्य शय्यापर सुख पूर्वक सो गये ॥ ७२ ॥ 


इति श्रम ह्ाभारते आद्रिपत्रॉण सम्भवपर्वणि भीमसेनरसपाने स्तयिशत्यधिकश्ततमोऽध्यायः ॥ १२७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमह,मारत+ आदिपर्दक अन्तर्गत AITTA भोमसेनके रसपानस सम्बन्ध रखनेआाठा एकर सौ सत्तईसत्र अध्याय पूरा हुआ ९२७ 
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A > वेशात्या [a नो ` 
टाविात्यविकशततमोऽ्यायः 

भीमसनके न आनिसे झुन्ती आदिकी चिन्ता, नागलोकसे भीमसेनका आगमन 
तथा उनके ग्रति दुर्याधनकी कुचेष्टा 


वेशम्पायन उवाच 
ततस्त कोरवाः सर्वे विना भीमं च पाण्डवाः | 
(> e 
वृत्तक्रीडाविहारास्तु प्रतस्थुग जसाहयम्‌ ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहत हेँ--जनमेजय | तदनन्तर 
समस्त कौरव और पाण्डव क्रीड़ा और विहार समाप्त करके 
भौमसेनके विना ही दस्तिनापुरकी ओर प्रस्थित हुए ॥ १ ॥ 
रथैगंजेस्तथा चाश्वेयानेश्वान्यंगनकदाः | 
ब्रुवन्तो भीमसेनस्तु यात। हाय्रत पत्र नः॥ २ ॥ 
ततो दुर्याधनः पापस्तत्रापरयन्‌ वृकादरम्‌। 
श्रातृमिः सहितो हृष्टा नगरं प्रविवेश ह॥ ३ ॥ 
रथ) हाथी, घोड़े तथा अन्य अनेक प्रकारकी सवारियों- 


द्वारा वासे चलकर वे आपसमें यह कह रहे थे क्रि भीमसेन 
तो हमळोगॉसे आगे ही चळे गये हैं । पापी दुर्योधनने 
भीमसेनको वहां न देखकर अत्यन्त प्रसन्न हो भाइथोंके साथ 
नगरमे प्रवेश किया ॥ २-३ ॥ 
gabag aña ह्यविदन्‌ पापमात्मनि । 
स्वेनानुमानन परं साधुं समनुपश्यति ॥ ४ ॥ 
राजा युधिषिर धर्मात्मा थे, उनके पवित्र हृदयमें 
दुर्योधनके पापपूर्ण विचारका भानतक न हुआ । वे अपने 
ही अनुमानसे दूसरेक्रो भी साधु ही देखते और समझते थे ॥ 
सोऽभ्युपेत्य तदा पार्था मातरं स्रातृवत्सलः । 
अभ्िवाद्यात्रचीत्‌ कुन्तीमम्ब भीम इहागतः ॥ ५ ॥ 
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[ आदिपवणि 


e 
सम्भवपव ] 


भाईपर स्नेह रखनेवाले कुन्तीनन्दन युधिष्टिर उस 
समय माताके पास पहुँचक्र उन्हे प्रणाम करके वोळे--'मॉ ! 
भीमसेन यहाँ आया हे क्या १॥ ५॥ 
क गतो भविता मातनंह पझ्यामि तं शुभे । 
उद्यानानि वनं चेव विचितानि समन्ततः ॥ ६ ॥ 
तदर्थे न च तं वीरं दृष्टवन्तो वृकोदरम्‌ । 
मन्यमानास्ततः सवं यातो नः पूर्वमेव सः ॥ ७ ॥ 
“मातः ! वह कहाँ गया होगा १ झुभे ! यहाँ भी तो में 
उसे नहीं देख रहा हूँ । वहाँ हमलोगोंने भीमसेनके लिये 
उद्यान और वनका कोना-कोना खोज डाला । फिर भी 
जत्र वीरवर भीमको हम देख न सके, तत्र सवने यही समझ 
लिया कि वह हमलोगोंसे पहले ही चला गया होगा ।।६-७॥ 
आगताः स्स महाभागे व्याकुलेनान्तरात्मना | 
इहागम्य क्क नु गतस्त्वया वा प्रेषितः क्क नु ॥ ८ ॥ 
“महाभागे | हम उसके लिये अत्यन्त व्याकुल TERR 
यहाँ आये हैं | यहाँ आकर वह कहीं चला गया १ अथवा 
तुमने उसे कहीं भेजा है ? ॥ ८ ॥ 
कथयस्व ARRE भीमसेनं AURA 
न हि मे शुध्यते भावस्तं वीरं प्रति शोभने ॥ ९ ॥ 
aaa ! mag भीमसेनका पता बताओ। 
शोभने ! वीर भीमसेनके विषयमे मेरा हृदय शङ्कित हो 
गया है॥ ९ ॥ 
यतः प्रसुप्तं मन्येऽहं भीमं नेति हतस्तु सः। 
इत्युक्ता च ततः कुन्ती धर्मराजेन धीमता ॥ १०॥ 
हा हेति कृत्वा सम्भ्रान्ता प्रत्युवाच युधिष्टिरम्‌ | 
न पुत्र भीमं पश्यामि न मामभ्येत्यसाविति ॥ ११॥ 
“जहाँ में भीमसेनको सोया हुआ समझता था) वहीं 
किसीने उसे मार. तो नहीं डाला १? 
बुद्धिमान्‌ धर्मराजके इस प्रकार पूछनेपर कुन्ती 'हाय-हाय? 
करके घबरा उटी और युधिष्टिरसे बोली-'बेटा ! मैने भीमको 
नहीं देखा है । वह मेरे पास आया ही नहीं ॥ १०-११ ॥ 
शीघ्रमन्वेषणे यल्लं कुरु तस्यानुजैः सह । 
इत्युक्त्वा तनयं ज्येष्ठं हृदयेन विदूयता ॥ १२॥ 
क्षत्तारमानाय्य तदा कुन्ती वचनमव्रवीत्‌ । 
क्क गतो भगवन्‌ क्षत्तभींमसेनो न cad ॥ १३॥ 
“तुम अपने छोटे भाइयोके साथ शीघ्र उसे ¿ed प्रयत 
करो ।? कुन्तीका हृदय पुत्रकी चिन्तासे व्यथित हो रहा था; 
उसने ज्येष्ठ पुन्न युधिष्ठिरसे उपर्युक्त बात कहकर विदुरजीको 
बुलवाया और इस प्रकार कहा-*भगवन्‌ ! भीमसेन नहीं 
दिखायी देता, वह कहाँ चला गया १ ॥ १२-१३ ॥ 
उद्यानान्निगंताः सर्व भ्रातरो श्रातुभिः सह्‌ । 
तत्रैकस्तु महाबाहुभीमो नाभ्येति मामिह ॥ १४॥ 


अष्टाविशत्यधिकशततमोऽध्यायः 


I 
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“उद्यानसे सत्र लोग अपने भाइयोंके साथ चलकर यहाँ 
आ गये । किंतु अकेला mag भीम अबतक मेरे पांस 
लौटकर नहीं आया ! ॥ १४॥ 
न च प्रीणयते चक्रुः सदा दुयोधनस्य सः। 
FASA दुर्मतिः श्रद्रो राज्यळु्धोऽनपत्रपः ॥ १५॥ 
“बह सदा दुर्योधनकी aa खटकता रहता है । 
दुर्योधन क्रूर) दुर्वुद्ि, क्षुद्र, राज्यक्रा लोभी तथा निर्लज हे 
निहन्यादपि तं वीरं जातमन्युः Gala: | 
तेन मे व्याकुलं चित्तं हृदयं दह्यतीव च ॥ १६॥ 
“अतः सम्भव है, वह क्रोधमें वीर भीमसेनको धोखा 
देकर मार भी डाले | इसी चिन्तासे मेरा चित्त व्याकुळ हो उठा 
है, हृदय दग्ध-सा हो रहा है? ॥ १६ ॥ 
विदुर उवाच 
मैवं ua कल्याणि शेषसंरक्षणं कुरू । 
प्रत्यादिष्टो हि दुशत्मा शेषेऽपि प्रहरेत्‌ तव ॥ १७॥ 
विदुरजीने कहा--कल्याणी! ऐसी बात मुंहसे न निकालो; 
शेष पुत्रोंकी रक्षा करो । यदि दुर्याधनको उलाहदना देकर इस 
विप्रयमें पूछ-ताछ की जायगी तो वह दुष्टात्मा तुम्हारे शेष पुत्रों- 
पर भी प्रहार कर सकता है ॥ १७ ॥ 
दीघोयुषस्तव ga यथोवाच महामुनिः। 
आगमिष्यति ते पुत्रः प्रीति चोत्पादयिष्यति ॥ १८ N 
महामुनि व्यासने पहले जेसा कहा है, उसके अनुसार 


तुम्हारे ये सभी पुत्र दौर्घजीवी हैं, अतः तुम्हारा पुत्र भीमसेन 


कहीं भी क्यों न गया हो) अवश्य लौटेगा और तुम्हें आनन्द 
प्रदान करेगा || १८ || 
वेशम्पायन उवाच 


फवमुक्त्वा ययौ विद्वान्‌ विदुरः स्वं निवेशनम्‌ । 

कुन्ती चिन्तापरा भूत्वा सहासीना gala ॥ १९॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैँ- जनमेजय ! विद्वान्‌ विदुर 

याँ कहकर अपने घरमे चले गये | इधर कुन्ती चिन्तामम्न 

होकर अपने चारों पुत्रोंके साथ चुपचाप घरमें बैठ रही ॥| १९ ॥ 


ततोऽष्टमे तु दिवसे प्रत्यबुध्यत पाण्डवः। 
तस्मिस्तदा रसे जीणे सोऽप्रमेयबलो बली ॥ २०.॥ 
उधर) नागलोकमें सोये हुए बलवान्‌ भीमसेन आठवें 
दिन) जब वह रस पच गया, जगे | उस समय उनके बलकी 
कोई सीमा नहीं रही ॥ २० ॥ 
~ दृष्टा प्रतिबुध्यन्तं पाण्डवं ते भुजङ्गमाः ! 
सान्त्वयामासुरव्यञ्रा वचनं चेदमब्रुवन्‌ ॥ २१॥ 
पाण्डुनन्दन भीमको जगा हुआ देख सब नागोंने शान्त- 
fa उन्हें आश्वासन दिया और यह बात कही--|| २१|| 
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स्थातो दिव्येरिमेजलैः । 
त्वां विना कुरुपुङ्गव ॥ २३॥ 


गह 
भ्रातरस्ते ऽनुतप्यन्ति 


"आज तुम इस दिव्य जळदे स्नान करो और अपने घर 


लौट जाओ । कुरुश्रेट ! तुम्दारे विना तुम्हारे सत्र माई 
e ` ~, A 
निरन्तर दुःन्व और चिन्ताम डूबे रहते हैं? ॥ २३ ॥ 


ततः स्नातो महावाहुः शुचिः झुक्लाम्वरस्त्रजः | 
ततो नागस्य भवन कृतकौतुकमङ्गलः ॥ २४ ॥ 
ओषधीमिर्विपन्रीमिः  सुरभोमिविदेपतः । 
भुक्तबान्‌ परमान्नं च नागैदंत्तं महावलः ॥ २५ ॥ 
तत्र ZIZ भीमसेन स्नान करके झुद्ध हो गवे | 
श्वेत aa और श्रेत YU माला धारण की AAAA, नाग- 
राजके भवनर्मे उनके लिवे कौतुक एबं मङ्गलाचार सम्पन्न किये 
गये | फिर उन महावली भीमने विप-नाशक सुगन्धित ओपधियों- 


उन्होंने 


के साथ नागोकी दी हुई खीर खावी ॥ २४-२५ ॥ 
पूजितो भुजगेवीर आशाीमिश्चामिनन्दितः | 
दिव्यामरणसंछन्नो नागानामन्त्र्य पाण्डवः ॥ २६॥ 
उद्तिष्ठत्‌ प्रहृष्टात्मा नागळोकादरिंद्मः | 
zaa: ख तु नागेन जलाजञलरुहेक्षणः ॥ २७॥ 
तस्मिन्नेव mea स्थापितः कुरुनन्दनः । 
ते चान्तर्दधिरे नागाः पाण्डवस्येव TAAA: ॥ २८॥ 
इसके बाद नार्गोने वीर भीमसेनका आदर-सत्कार करके 
उन्हे छुमा्चीर्वादांसे प्रसन्न किया | दिव्य आभूपणोसे विभूषित 
शत्रुदमन भीमसेन नार्गोकी आज्ञा ले प्रसन्नचित्त हो नाग- 
लोकसे जानेको उद्यत हुए | तत्र किसी नागने कमलनयन 
कुरुनन्दन भीमको जलसे ऊपर उठाकर उसी वनमें ( गङ्गा- 
azadi प्रमाणकोटिमें ) रख दिया । फिर वे नाग पाण्डुपुत्र 
भीमके देखते-देखते अन्तर्धान हो गये ॥ २६-२८ | 
तत उत्थाय कोन्तेयो भीमसेनो महावलः । 
आजगाम महावाहुमातुरन्तिकमञ्जसा ॥ २९ ॥ 
तत्र महाबली कुन्तीकुमार agag भीमसेन वहसि उठ- 
कर शीघ्र ही अपनी माताके समीप आ गये ॥ २९॥ 
ततोऽभिवाद्य जननां ज्येष्ठं भ्रातरमेव च। 
कनीयसः amma AREA ॥ ३० ॥ 
तदनन्तर दात्रुमर्दन भीमने माता और बड़े भाईको प्रणाम 
करके स्नेहपूर्वक छोटे भाइयोंका सिर dar | ३० || 
तेश्चापि सम्परिष्वक्तः सह मात्रा TOTA: | 
अन्योन्यगतसौहार्दाद्‌ दिष्टः्ा RA चात्रुवन्‌।३१। 


और एक दूसरेके प्रति स्नेद्वाधिक्यके कारण सबने भीमके 
आगमनसे अपने सौमाग्यकी सराना की--*अद्दोमाग्य ] 
अद्दोभाग्य !? कद्टा || ३१ || 
ततस्तत्‌ समाचष्ट दुर्याधनविचेष्टितम्‌ । 
ara भीमसेनश्च महावळपराक्रमः ॥ ३२ ॥ 
तदनन्तर महान वळ ओर पराक्रमसे सम्पन्न भीमसेनने 
दुर्याधनकी वे सारी कुचेटटाएँ अपने भाइयोको बताया ॥ ३२॥ 
नागलोके च यद्‌ वृत्तं गुणदोपमशेषतः। 
तञ्च सर्वमरोपेण कथयामास पाण्डवः ॥ ३३॥ 
और नागलोकमें जो गुण-दोपपूर्ण घटनाएँ. घटी थीं) 
उन am भी पाण्डुनन्दन भीमने पूर्णरूपसे कह 
सुनाया ॥ ३३ ॥ 
ततो युधिष्टिरो राजा भीममाह वचोऽर्थवत्‌ । 
तूष्णीं भव न ते जल्प्यमिदं कार्ये कथंचन ॥ ३४ ॥ 
तव राजा युधिए्ठिरने भीमसेनसे मतलवकी वात कही- 
“मैया भीम ! तुम सर्वथा चुप हो जाओ । तुम्हारे साथ जो 
बर्ताव किया गया है, वह कहीं किसी प्रकार भी न 
कहना? ॥ ३४ Il 
प्रमुक्त्वा महाबाहुधेमराजो युधिप्टिरः । 
ara सहितः सर्वेरप्रमत्तो$मवत्‌ तदा ॥ ३५॥ 
यों कहकर महावाहु धर्मराज युधिष्ठिर अपने सत्र भाइयों- 
के साथ उस समयसे खूब सावधान रहने लगे ॥ ३५ ॥ 
सारथि चास्य दयितमपहस्तेन जप्निवान्‌। 
धर्मात्मा विदुरस्तेषां पार्थानां प्रददौ मतिम्‌ ॥ ३६॥ 
दुर्याधनने भीमसेनके प्रिय सारथिकों हाथसे गला घोंट 
कर मार डाला | उस समय भी धर्मात्मा विदुरने उन कुन्ती- 
qa यही सलाह दी कि वे चुपचाप सत्र कुछ सहन कर 
लें ॥ ३६ ॥ 
भोजने भीमसेनस्य पुनः प्राक्षेपयद्‌ विषम्‌ । 
कालकूटं नवं तीष्णं सम्भृतं लोमहर्षणम्‌ ॥ ३७॥ 
धृतराष्ट्रकुमारने भीमसेनके भोजनमें पुनः नया, तीखा 
और स्वके रूपमें परिणत रोंगटे खड़े कर देनेवाला कालकूट 
नामक विप्र डलवा दिया ॥ ३७ Il 
वैदयापुत्रस्तदाचष्ट पार्थानां हितकाम्यया । 
तञ्चापि भुक्त्वारयदविकारं बृकोद्रः ॥ ३८ ॥ 
वैश्यापुत्र a कुन्ती पुत्रोके हितकी कामनासे यह बात 
उन्हें बता दी | परंतु भीमने उस विषको भी खाकर त्रिना किसी 
विकारके पचा लिया || ३८ ॥ 
विकारं न हाजनयत्‌ सुती ध्णमपि तद्‌ विषम्‌। 
भीमसंहनने भीमे अजीर्यत वृकोद्रे ॥ ३९ ॥ 
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[ आदिपर्वणि | 


माता तथा उन TÀI AZAA भी उन्हें दृदयसे लगाया | 


| 


< 
सम्भवपवं ] 


पकोनत्रिहादधिकशततमो ऽध्यायः 


३८७ 


SS O 


यद्यपि वह विष बड़ा तेज था; तो भी उनके लिये कोई त्रिगाड़ 
न कर सका । भयंकर झारीरवाले भीमसेनके उदरमें वृक 
नामकी अग्नि थी; अतः वहाँ जाकर वह विप्र पच गया ॥ ३९ ॥ 
एवं दुर्योधनः कर्णः शाक्कनिश्चापि सौवलः । 
अनेकैरभ्युपायेस्ताञ्जिघांसन्ति स्म पाण्डवान्‌ ॥ ४० ॥ 

इस प्रकार दुर्योधन) कर्ण तथा सुत्रलपुत्र शकुनि अनेक 
उपायोंद्वारा पाण्डवोको मार डालना चाहते थे ॥ ४० || 
पाण्डवाश्चापि तत्‌ सब प्रत्यजानन्नमर्पिताः । 
उद्भावनमकुर्वन्तो विदुरस्य मते स्थिताः ॥ ४१॥ 

पाण्डव भी यह सत्र जान लेते और क्रोधमें भर जाते थे, 
तो भी विदुरकी रायके अनुसार चलनेके कारण अपने अमर्षको 
प्रकट नहीं करते थे || ४१ || 


कुमारान्‌ क्रीडमानांस्तान्‌ ष्ट्रा राजातिदुर्मदान्‌ 
गुरुं शिक्षाथेमन्विष्य गोतमं तान्‌ न्यवेदयत्‌ ॥ ४२॥ 
शरस्तम्बे समुद्भतं वेदशास्त्राथेपारगम्‌ । 


अधिजग्मुश्च कुरवो घनुवेदं कृपात्‌ तु ते ॥ ४३॥ 


राजा धृतराष्ट्रने उन कुमारोंको खेल-कूदमें लगे रहनेसे 
अत्यन्त उद्दण्ड होते देख उन्हें शिक्षा देनेके लिये गौतम- 
mia कृपाचार्यक्री खोज करायी) जो सरकंडेके समूहसे उत्पन्न 
हुए और विविध are पारंगत विद्वान्‌ थे । उन्हींको गुरु 
बनाकर कुरुकुलके उन सभी FARR उन्हें साग दिया गया; 
फिर वे कुरुवंशी वालक कृपाचार्यसे धनुर्वेदका अध्ययन करने 
लगे ॥ ४२-४३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि सम्भवपर्वणि भीमप्रत्यागमने अष्टाविंशत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १२८ ॥ 
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एकोनत्रिरादधिकशततमोऽध्यायः 
कृपाचार्य, द्रोण और अश्वत्थामाकी उत्पत्ति तथा द्रोणको परंशुरामजीसे RARA प्राप्तिकी कथा 


जनमेजय उवाच 


कृपस्यापि मम ब्रह्मन्‌ सम्भवं वक्तुमर्हसि । 
शरस्तम्बात्‌ NA कथं वास्त्राण्यवाप्तवान्‌ ॥ १ ॥ 
जनमेजयने GIA | कृपाचार्यका जन्म किस 
प्रकार हुआ ? यह मुझे बतानेकी कृपा करें । वे सरकंडेके 
समृहसे किस तरह उत्पन्न हुए एवं उन्होंने किस प्रकार AA- 
aa शिक्षा प्राप्त की १ ॥ १ ॥ 
RATA उवाच 
महर्षेगोतमम्यासीच्छरद्वान्‌ नाम गोतमः। 
पुत्रः किल महाराज जातः सह शरैविभो ॥ २ ॥ 
न तस्य वेदाध्ययने तथा बुद्धिरजायत | 
यथास्य बुद्धिरभवद्‌ धनुर्वेदे परंतप ॥ ३ ॥ 
चेाम्पायनजीने कह--महाराज ! महर्षि गौतमके 
दारद्वान्‌ गौतम # नामसे प्रसिद्ध एक पुत्र थे । प्रभो ! कहते 
हैं, वे सरकंडोंके साथ उत्पन्न हुए थे | परंतप ! उनकी बुद्धि 
aia जितनी लगती थी) उतनी वेदोंके अध्ययनमे 
नहीं ॥ २-३॥ 
अधिजग्मुयेथा वेदांस्तपसा ब्रह्मचारिणः | 
तथा स॒ तपसोपेतः सर्वाण्यरत्राण्यवाप ह ॥ ४ ॥ 
जैसे अन्य ब्रह्मचारी तपस्यापूर्वक वेदोंका ज्ञान प्राप्त करते 
हैं, उसी प्रकार उन्होंने तपस्यायुक्त होकर सम्पूर्ण अस्त्र शास्त्र 
प्राप्त किये ॥ ४ ॥ 


# गौतमगोत्रीय होनेके कारण झरद्ानूको भी गौतम कहा जाता था। 


घजुवेदपरत्वाच तपसा विपुलेन च। 
y संतापयामास देवराजं स गोतमः ॥ ५ ॥ 
वे adi पारंगत तो थे ही, उनकी तपस्या भी बड़ी 
भारी थी; इससे गौतमने देवराज इन्द्रको अत्यन्त चिन्तामें 
डाल दिया था ॥ ५॥ 
ततो जानपदी नाम देवकन्यां सुरेश्वरः । 
प्राहिणोत्‌ तपसो विघ्नं कुरु तस्येति कोरव ॥ ६ ॥ 
कौरव ! तब देवराजने जानपदी नामकी एक देवकन्या- 
को उनके पास भेजा और यह आदेश दिया कि “तुम शरद्वान- 
की तपस्यामे विन्न डालो? ॥ ६ ॥ 
सा हि गत्वाऽऽश्रमं तस्य रमणीयं शरद्वतः । 
धनुर्बाणधरं वाला लोभयामास गौतमम्‌ ॥ ७ ॥ 
वह जानपदी झारद्वानके रमणीय आश्रमपर जाकर धनुप- 
बाण धारण करनेवाले गोतमको भाने लगी ॥ ७ ॥ 
तामेकवसनां दृष्टा गोतमोऽप्सरसं वने । 
लोकेऽप्रतिमसंस्थानां प्रोत्फुलनयनोऽभवत्‌॥ ८ ॥ 
गोतमने एक वस्त्र धारण करनेवाली उस अप्मराको 
वनमें देख्या । संसारमे उसके सुन्दर शरीरकी कहीं तुलना नहीं 
थी | उसे देग्वकर शरद्वानके नेत्र प्रमन्नतासे ग्विल उठे ॥ ८ ॥ 
धनुश्च हि शरास्तस्य कराभ्थामपतन्‌ भुवि । 
चेपथुश्चापि तां दृष्टा शरीरे समजायत ॥ ९ N 
उनके हाथोंसे धनप और वाण छूटकर प्रथ्वीपर गिर पड़े 
तथा उसकी ओर ZAAR उनके दरीरमें कम्प हो आया | ९॥ 
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स तु ज्ञानगरीयस्त्वात्‌ तपसश्च समथेनात्‌ | 
अवतस्थे महाप्राज्ञो धैयण परमेण ह॥ १० ॥ 
शरद्वान्‌ ज्ञानमें बहुत बढ़े-चढ़े थे और उनमें तपस्याकी 
भी प्रबळ शक्ति थी । अतः वे महाप्राज्ञ मुनि अत्यन्त धीरता- 
पूर्वक अपनी मर्यादामें स्थित रहे || १० I 
यस्तस्य सहसा राजन्‌ विकारः समदृश्यत | 
तेन सुस्राव रेतोऽस्य ख च तन्नान्वबुध्यत ॥ ११ ॥ 
राजन्‌ ! किंतु उनके मनमें सहसा जो विकार देखा गया) 
इससे उनका वीर्य स्खलित हो गया; परंतु इस बातका उन्हें 
भान नहीं हुआ ॥ ११॥ 
धनुश्च सशरं त्यक्त्वा तथा कृप्णाजिनानि च । 
स विहायाश्रमं तं च तां चेवाप्सरसं मुनिः॥ १२॥ 
जगाम रेतस्तत्‌ तस्य शारस्तम्वे पपात च। 
शारस्तम्वे च पतितं द्विधा तदभवन्नुप ॥ १३ ॥ 
वे मुनि वाणसहित धनुष, काला मृगचर्म, वह आश्रम 
और वह अप्सरा - -सबको वहीं छोड़कर वहाँसे चल दिये | 
उनका वह वीर्य सरकंडेके समुदायपर गिर पड़ा | राजन्‌ ! 
वहाँ गिरनेपर उनका वीर्य दो भागोंमें बॅट गया || १२-१३॥ 
तस्याथ मिथुनं जले गौतमस्य शरद्वतः । 
मृगयां चरतो राज्ञः शान्तनोस्तु यदच्छया ॥ १४ ॥ 
+ सेनाचरोऽरण्ये मिथुनं तद्पश्यत | 
धनुश्च सारं दृष्टा तथा कृष्णाजिनानि च ॥ १५ N 
ज्ञात्वा द्विजस्य चापत्ये धनुवेदान्तगस्य ह | 
स राज्ञे दशयामाल मिथुनं सशरं धनुः॥ १६ ॥ 
स तदादाय मिथुनं राजा च कृपयान्वितः । 
आजगाम गृहानेव मम पुत्राविति FAF Il १७॥ 
तदनन्तर गोतमनन्दन दारद्वानके उसी वीर्यसे एक पुत्र 
और एक कन्याकी उसत्ति हुई | उस दिन देवेच्छासे राजा 
दान्तनु बनमें शिकार खेलने आये थे | उनके किसी सेनिकने 
वनमें उन युगल संतानोंकों देखा a वाणसहित धनुप 
और काळा मृगचर्म देखकर उसने यह जान लिया fa A दोनो 
किसी धनुर्वेदके पारंगत विद्वान्‌ ब्राह्मणकी संतानें हैं? ऐसा 
निश्चय होनेपर उसने राजाको वे दोनों बाळक ओर बाण- 
सहित धनुष दिखाया । राजा उन्हें देखते ही कृपाके aia 
हो गये और उन दोनोंक्रो साथ ले अपने घर आ गये । 
वे किसीके पूछनेपर यही परिचय देते थे कि ये दोनों मेरी 
ही संतानें हैं? ॥ १४-१७ ॥ 
ततः संवर्धयामास संस्कारेश्वाप्ययोजयत्‌ । 
प्रातीपेयो नरश्रेष्ठो मिथुनं गौतमस्य तत्‌ ॥ १८॥ 
तदनन्तर RÀ प्रतीपनन्दन झान्तनुने शरद्वानके उन 
दोनों बालकोंका पालन-पोषण किया और यथासमय उन्हे 
सत्र संस्कारोसे सम्पन्न किया || १८ || 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 


गोतमोऽपि ततोऽभ्येत्य धनुर्वेदपरो ऽभवत्‌ । 
कृपया यन्मया वाळाविमो संवर्धिताविति ॥ १९ ॥ 
तस्मात्‌ तयोनोम चक्रे तदेव स महीपतिः। 
गोपितौ गोतमस्तत्र तपसा समविन्दत ॥ २० ॥ 
गोतम (aa) भी उस आश्रमसे अन्यत्र जाकर 
धनुवेदके अभ्यासमें तत्पर रहने लगे | राजा झान्तनुने यह 
सोचकर क्रि मैंने इन बाल्कोंकों कृपापूर्वक पाला-पोसा है; उन 
दोनेंके वे ही नाम रख दिये-क्रप और क्रपी । राजाके द्वारा 
पालित हुई अपनी दोनों संतानोंका हाल गौतमने तपोत्रलसे 
जान लिया |॥ १९-२० | 
आगत्य तस्मे गोत्रादि सर्वमाख्यातवां स्तद्‌ । 
चतुर्विधं धनुर्वेदं ma विविधानि च॥ २१ N 
निखिलेनास्य तत्‌ सब गुह्यमाख्यातवांस्तदा । 
सोऽचिरेणेव कालेन परमाचार्यतां गतः॥ २२ ॥ 
और वहाँ गुस्तरूपसे आकर अपने पुत्रको गोत्र आदि 
सब वातोंका पूरा परिचय दे दिया | चार प्रकोरके धनुर्वेद, 
नाना प्रकारके शास्र तथा उन सबके गूढ रहस्यका भी पूर्ण- 
रूपसे उसको उपदेश दिया | इससे कृप थोड़े ही समयमें 
धनुर्वेदके उत्कृष्ट आचार्य हो गये ॥ २१-२२ ॥ 
ततोऽधिजग्मुः सर्व ते धनुर्वेदं महारथाः । 
ध्रतराष्ट्रात्मजाइचेंच पाण्डवाः सह यादवेः ॥ २३ ॥ 
धृतराष्ट्रके महारथी पुत्र, पाण्डव तथा यादव---सत्रने 
उन्हीं कृपाचार्यसे धनुर्वेदका अध्ययन किया || २३ ॥ 
ब्रृष्णयञ्च नृपाश्चान्ये नानादेशसमागताः | 
वृष्णिवंशी तथा भिन्न-भिन्न देशोंसे आये हुए अन्य 
नरेश भी उनसे धनुर्वेदकी शिक्षा लेते थे | 
वेद्यस्ायन उवाच 
विशेषार्थी ततो भीष्मः पौत्राणां विनयेप्सया ॥ २० ॥ 
aa पर्यपूञ्छदाचायान्‌ वीर्यसम्मतान्‌ । 
नाल्पधीनोमहाभागस्तथानानास्त्रकोबिदः ॥ २५ ॥ 
नादेवसत्त्वो विनयेत्‌ कुरूनस्त्रे महावलान्‌ । 


इति संचिन्त्य गाङ्गेयस्तदा भरतसत्तमः ॥ २६ ॥ 
अ की SU fe OUST Sp 


१. धनुवेंदके चार भेद इस प्रकार हैं---मुक्त, अमुक्त, मुक्तामुक्त 
तथा मन्तरमुक्त । छोड़े जानेवाले बाण आदिको 'मुक्त' कद्दते हैं । 
जिन्हें हाथमें लेकर प्रहार किया जाय, उन खङ्ग आदिको AR 
कहते हैं । जिस अन्नको चलाने और समेरनेकी कला मालूम हो, वह 
अन्न भुक्तामुक्त' कहलाता है । जिसे मन्त्र पढ़कर चला तो दिया जाय 
किंतु उसके उपसंहारकी विधि मालम न हो, वह अस्त्र “मन्त्रमुक्त' 
कहा गया है, शास्त्र, अख, प्रत्यत्र और परमास्त्र-ये भी धनुवेंदके 
चार भेद हैं। इसी प्रकार आदान, संधान, विश्नोश्ष और संहार--इन 
चार क्रियाओंके भेदसे भी भनुर्वेदके चार भेद होते हैं । 
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द्रोणाय वेदविदुषे भारद्वाजाय धीमते । 
पाण्डचान्‌ कोरवांदचेव ददौ शिष्यान्‌ नरपभ ॥२७॥ 
वेदाम्पायनजी कहते हें--राजन्‌! कृपाचार्य द्वारा पूर्णतः 
शिक्षा मिल जानेपर पितामह भीप्मने अपने a Pr 
योग्यता लानेके लिये उन्हें और अधिक शिक्षा देनेकी इच्छसे 
ऐसे आचायोंकी खोज प्रारम्भ की, जो बाण-पंचालनकी कलामें 
निपुण और अपने पराक्रमके लिये सम्मानित हों | उन्होंने सोचा- 
“जिसकी बुद्धि थोड़ी हे, जो महान्‌ भाग्यशाली नहीं है, जिसने 
नाना प्रकारकी अस्त्र-विद्यामे निपुणता नहीं प्राप्त कीहे तथा जो 
देवताओंके समान शक्तिशाली नहीं है, वह इन महावळी कौरवको 
उस्त्रविद्याकी शिक्षा नही दे सकता |? नरश्रेष्ठ | यों विचारकर 
भरतश्रेष्ठ गङ्गानन्दन भीमने भरद्वाजवंग्ी, वेदवेत्ता तथा बुद्धिमान्‌ 
द्रोणको आचार्यक्रे पदपर प्रतिष्ठित करके उनको शिष्यरूपमें 
पाण्डवो तथा कौरवॉकों समर्पित कर दिया ॥ २४-२७ ॥ 
mad: पूजितरचेव सम्यक तेन महात्मना | 
स भीष्मेण महाभागस्तुष्टो$स््रविदु्पां वरः ॥ २८ ॥ 
aaa AZAN श्रेष्ठ महाभाग द्रोण महात्मा भीष्म- 
के द्वारा शास्त्रविधिसे भलीमाँति पूजित होनेपर बहुत 
संतुष्ट हुए ॥ २८ ॥ 
प्रतिजग्राह तान्‌ सर्वान्‌ शिष्यत्वेन महायशाः । 
शिक्षयामास च द्रोणो धनुर्वेदमशेषतः ॥ २९ ॥ 
फिर उन महायझस्वी आचार्य द्रोणने उन सबको शिष्य- 
रूपमे स्वीकार किया और सम्पूर्ण धनुर्वेदकी शिक्षा दी || २९ ॥ 
ते$चिरेणेब कालेन सर्वशस्त्रविशारदाः | 
aga: कौरवा राजन्‌ पाण्डवाश्चामितो जसः ॥ ३० ॥ 
राजन्‌ ! अमिततेजस्वी पाण्डव तथा कौरव--सभी थोड़े 
ही समयमें सम्पूर्ण दासतरविद्यामें परम प्रवीण हो गये ॥ ३० ॥ 
जनमेजय उवाच 
कथं समभवद्‌ द्रोणः कथं चास्त्राण्यवाप्तवान्‌ । 
कथं चागात्‌ कुरून्‌ ब्रह्मन्‌ कस्य पुत्रः स वीर्यवान्‌ ३१ 
जनमेजयने gaia ! द्रोणाचार्यकी उत्पत्ति 
केसे हुई! उन्होंने किस प्रकार अस्त्र-विद्या प्राप्त की! वे कुरु- 
देशमें केसे आये १ तथा वे महापराक्रमी द्रोण किसके पुत्र 
थे!॥ ३१॥ 
कथं चास्य स्रुतो जातः सो५श्वत्थामास्त्रवित्तमः | 
एतदिच्छाम्यहं श्रोतुं विस्तरेण TAAA ॥ ३२ ॥ 
साथ ही अस्त्र-शस्त्रके विद्वानोमे श्रेष्ठ अदवत्थामा) जो द्रोणका 
पुत्र था, केसे उत्पन्न हुआ £ यह सब में सुनना चाहता हूँ । 
आप विस्तारपूर्वक कहिये ॥३२॥ 
FA उवाच 
TREN प्रति महान्‌ बभूव भगवात्रपिः। 
भरद्वाज इति ख्यातः सततं GRAA: I ३४ ॥ 


एकोनत्रिशद्धिकशततमो ऽध्यायः 
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सो५भिपेक्तु ततो गङ्गां पूर्वेमेवागमन्नदीम्‌। 
महपिभिेरद्वाजो हविधांने चरन्‌ पुरा ॥ ३३ ॥ 
ददशाप्सरसं साक्षाद्‌ घ्रताचीमाछुतामुपिः | 
रूपयोवनसम्पन्नां मदरप्तां मदालसाम्‌ ॥ ३९ ॥ 
तस्याः पुननंदीतीरे वसनं पर्यवर्तत । 
व्यपकृष्टाम्ब॒रां दृष्टा तामृषिश्चकमे ततः॥ ३६॥ 
चैशम्पायनजीने कहा--जनमेजय ! गङ्ग द्वारम भगवान्‌ 
भरद्वाज नामसे प्रसिद्ध एक महर्षि रहते थे | वे सदा अत्यन्त 
कठोर ada पालन करते थे । एक दिन 3% एक विशेष 
प्रकारके AIA अनुष्ठान करना था | इसलिये वे भरद्वाज मुनि 
महर्षियोंको साथ लेकर गङ्गाजीमें स्थान करनेके लिये गये | 
वहाँ पहुँचकर महर्षिने प्रत्यक्ष देखा, JA अप्सरा पहलेसे 
ही ख़ान करके नदीके तटपर खड़ी हो वस्त्र बदल रही है । 
वह रूप और यौवनसे सम्पन्न थी । जवानीके नशेमें मदसे 
उन्मत्त हुई जान पड़ती थी | उसका वस्त्र खिसक गया और 
उसे उस अवस्थामे देखकर ऋषिके मनमें कामवासना 
जाग उटी ॥ ३३-३६ ॥ 
तत्र संसक्तमनसो भरद्वाजस्य धीमतः। 
ततोऽस्य रेतश्चस्कन्द AE आदधे॥ ३७ ॥ 
परम बुद्धिमान्‌ भरद्वाजजीका मन उस अप्सरामे आसक्त 
हुआ; इससे उनका वीर्य स्खलित हो गया । ऋपिने उस 
वीर्यको द्रोण (aaen ) में रख दिया ॥ ३७॥ 
ततः समभवद्‌ द्रोणः कलशे तस्य धीमतः । 
अध्यगीष्ट स वेदांश्च वेदाङ्गानि च सवशः ॥ ३८ ॥ 
तश्र उन बुद्विमान्‌ महर्षिको उस कलसे जो पुत्र 
SIA हुआ, वह द्रोणसे जन्म लेनेके कारण द्रोण नाममे 
ही विख्यात हुआ | उसने सम्पूर्ण वेदों और aa 
अध्ययन किया ॥ ३८ || 
अम्निवेशं महाभागं भरद्वाजः प्रतापवान्‌ | 
प्रत्यपादयदाझेयमस्त्रमस्त्रविदां वर: ॥ ३९ ॥ 
प्रतापी महर्षि भरद्वाज अत्नवेत्ताओमे श्रेष्ठ थे । उन्हाने 
महाभाग अभिवेशको आग्नेय अस्त्रकी शिक्षा दीथी॥ ३९ ॥ 
अग्नेस्तु जातः स मुनिस्ततो भरतसत्तम । 
भारद्वाजं तदाग्नेयं ARE प्रत्यपादयत्‌॥ ४० ll 
जनमेजय ! अशिवेश मुनि साक्षात्‌ अभिके पुत्र थे। 
उन्होंने अपने गुरुपुत्र भरद्वाजनन्दन द्रोगको उस आग्नेय 
नामक महान्‌ अस्त्रकी शिक्षा दी || ४० N 
भरद्वाजसखा चासीत्‌ पूपतो नाम पार्थिवः। 
तस्यापि द्रुपदे! नाम तदा समभवत्‌ खुतः॥ ४१ ॥ 
उन दिनों पपत amà प्रमिद्ध एक भूपाल महपिं 
भरद्वाजके मित्र थे । उन्हें भी उसी समय एक पुत्र हुआ; 
जिसका नाम द्रुपद था ॥ ४१ ॥ 
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स नित्यमाधमं गत्वा द्रोणेन सह पाथिवः । 
चिक्रीडाध्ययनं चेव चकार क्षत्रियषंभः ॥ ४२॥ 


वह राजकुमार AAA श्रेष्ठ था। वह प्रतिदिन भरद्वाज 
मुनिके आश्रममें जाकर द्रोणके साथ खेळता और अध्ययन 
करता था ॥ ४२ ॥ 
ततो व्यतीते पूपते स राजा द्रुपदोऽभवत्‌ | 
पञ्चालेषु महाबाहुरुत्तरेषु नरेश्वर ॥ ४३ ॥ 
नरेश्वर जनमेजय ! प्रघतकी मृत्यु हो जानेपर महावाहु 
द्रुपद उत्तर-पञ्चाल देशके राजा हुए ॥ ४३ ॥ 
भरद्वाजोऽपि भगवानारुरोह दिवं तदा । 
तत्रेव च वसन्‌ द्रोणस्तपस्तेपे महातपाः ॥ ४४ ॥ 
कुछ दिनों वाद भगवान्‌ भरद्वाज भी स्वर्गवासी हो 
गये और महातपस्वी द्रोण उसी आश्रमम रहकर 
तपस्या करने लगे ॥ ४४ ॥ 


वेदवेदाङ्गविद्वान्‌ स तपसा दग्धकिल्विषः 
ततः पिठूनियुक्तात्मा पुत्रलोभान्महायशाः॥ ४५ ॥ 
शारद्वतीं ततो भायां रुपी द्रोणोऽन्वविन्दत | 
अग्निहोत्रे च धमे च दमे च सततं रताम्‌ ॥ ४६ ॥ 
चे वेदों और वेदाङ्गोके विद्वान्‌ तो थे ही) तपस्याद्वारा 
अपनी सम्पूर्ण पापराशिको दग्ध कर चुके थे | उनका महान्‌ 
यश सब ओर फेल चुका था | एक समय पितरोंने उनके 
मनमें पुत्र उत्पन्न करनेकी प्रेरणा दी; अतः द्रोणाचार्यने 
पुत्रके छोभसे शरद्वानकी पुत्री कृपीको धर्मपल्रीके रूपे 
ग्रहण किया । कृपी सदा अग्निहोत्र) धर्मानुष्ठान तथा इन्द्रियः 
dga उनका साथ देती थी ॥ ४५-४६ ॥ 
अलभद्‌ गौतमी पुत्रमश्वत्थामानमेव च। 
a जातमात्रो व्यनदद्‌ यर्थवोच्चःश्रवा हयः ॥ ४७ ॥ 
गौतमी कृपीने द्रोणसे अश्वत्यामा नामक पुत्र प्राप्त 
किया | उस बालकने जन्म लेते ही उच्चेःश्रवा घोड़ेके 
समान शब्द किया ॥ ४७ ॥ 
agaaa भूतमन्तरिश्चस्थमत्रचीत्‌ | 
अश्वस्येवास्य यत्‌ स्थाम नदतः प्रदिशो गतम्‌ ॥ ४८ ॥ 
अश्वत्थामैव बालोऽयं तस्मान्नान्ना भविष्यति । 
gaa तेन सुप्रीतो भारद्वाजस्ततोऽभवत्‌ ॥ ४९ ॥ 
उसे सुनकर अन्तरिक्षम स्थित किसी अदृश्य चेतनने 
कहा--“इस बालकके चिल्लाते समय AAR समान शब्द 
सम्पूर्ण दिशाओंमें गूँज उठा दे; अतः यह अश्वत्यामा नामे 
ही प्रसिद्ध होगा P उस पुत्रसे भरद्वाजनन्दन द्रोणको बड़ी 
प्रसन्नता हुई || ४८-४९ ॥ 


aña च बसन धीमान्‌ धनुर्वेदपरोऽभवत्‌। 
स शुश्राव महात्मानं जामदग्न्यं परंतपम्‌॥ ५० ॥ 


श्रीमहाभारते 


an 


[ आदिपवेणि 


सर्वज्ञानविदं विप्रं amaral वरम्‌। 
ब्राह्मणेभ्यस्तदा राजन्‌ दित्सन्तं वसु सवेशः ॥ ५१ ॥ 
बुद्धिमान्‌ द्रोण उसी आश्रममें रहकर धनुर्वेदका अभ्यास 
करने लगे । राजन्‌ ! किसी समय उन्होंने सुना कि “महात्मा 
जमदमिनन्दन परझुरामजी इस समय सर्वज्ञ एवं सम्पूर्ण 
श््रधारियोंम श्रेष्ठ हैं तथा ai संताप देनेवाले वे विप्रवर 
ब्राह्मणोंको अपना सर्वस्व दान करना चाहते हैं ॥ ५०-५१ ॥ 
स रामस्य धनुर्वेदं दिव्यान्यस्त्राणि चव ह । 
श्रुत्वा तेषु मनश्चक्रे नीतिशास्त्रे तर्थव च ॥ ५९ ॥ 
द्रोणने यह सुनकर कि परशुरामजीके पास सम्पूण 
gasa तथा Rara ज्ञान है) उन्हें प्राप्त करनेकी इच्छा 
की । इसी प्रकार उन्होंने उनसे नीति-शास्त्रकी शिक्षा लेनेका 
भी विचार किया ॥ ५२ ॥ 
ततः स व्रतिभिः रिष्यैस्तपोयुक्ते महातपाः | 
बतः प्रायान्महावाहुमे हेन्द्रं परवेतोत्तमम्‌ ॥ ५३ ॥ 
फिर ब्रह्मचर्यत्रतका पालन करनेवाले a Rama 
घिरे हुए महातपस्वी महाबाहु द्रोण परम उत्तम 
महेन्द्र पर्वतपर गये ॥ ५३ ॥ 
ततो महेन्द्रमासाद्य भारद्वाजो महातपाः। 
क्षान्तं दान्तममित्रप्रमपद्यद्‌ भृगुनन्दनम्‌ ॥ ५४ ॥ 
न्द्र पर्वतपर पहुँचकर महान: तपस्वी द्रोणने क्षमा 
एवं शम-दम आदि गुणोंसे युक्त TANAR भ्ययुनन्दन 
परशुरामजीका दर्शन किया ॥ ५४ ॥ 
ततो द्रोणो वृतः शिप्येरुपगम्य भृगूद्वहम्‌ | 
आचख्यावात्मनो नाम जन्म चाङ्गिरसः कुळे ॥ ५७ ॥ 
तसश्चात्‌ Buiaka द्रोणने भगुश्रेष्ठ॒ परशुरामजीके 
समीप जाकर अपना नाम बताया और यह भी कहा कि 
“मेरा जन्म आङ्गिरस कुलमें हुआ है? ॥ ५५ ॥ 


निवेद्य शिरसा भूमौ पादौ चेवाभ्यवादयत्‌। 
ततस्तं migas वनं जिगमिषुं तदा ॥ ५६ ॥ 
जामदग्न्यं महात्मानं भारद्वाजोऽत्रवीदिदम्‌। 
भरदाजात्‌ समुत्पन्नं तथा त्वं मामयोनिजम्‌ ॥ ५७ ॥ 
आगतं वित्तकामं मां विद्वि द्रोणं द्विजपंभ । 

इस प्रकार नाम और गोत्र बताकर उन्होंने प्रथ्वीपर 
मस्तक टेक दिया और परशुरामजीके चरणोमे प्रणाम किया | 
तदनन्तर सर्वस्व त्यागकर वनमें जानेकी इच्छा रगनेवाल 
महात्मा जमदम्रिकुमारसे द्रोणने इस प्रकार कहा- द्विजश्रेष्ठ ! 
में महर्षि भरद्राजसे उत्पन्न उनका अयोनिज पुत्र हूँ । आपिः 
को यह जात हो कि में धनकी इच्छासे आया हू ॥ मरा नाम 
द्रोण हे? ॥५६-५७६ ॥ 
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सम्भवपवे ] 


तमत्रवीन्महात्मा स सर्वेक्षत्रियमदेनः ॥ ५८ ॥ 
यह सुनकर समस्त क्षत्रियोंका संहार करनेवाले महात्मा 
परशुराम उनसे यों बोले--॥ ५८ ॥ 
स्वागतं ते द्विजश्रेष्ठ यदिच्छसि वदस्व मे । 
एवमुक्तस्तु रामेण भारद्वाजोऽब्रवीद्‌ वचः ॥ ५९ ॥ 
रामं प्रहरतां श्रेष्ठं दित्सन्तं विविधं वसु । 
अहं धनमनन्तं हि प्रार्थये gara ll ६० ॥ 
“द्विजश्रेष्ठ | तुम्हारा स्वागत हे | तुम जो कुछ भी चाहते हो; 
मुझसे कहो |? उनके इस प्रकार पूछनेपर भरद्वाजकुमार द्रोणने 
नाना प्रकारके TARAIA दान करनेकी इच्छावाळे, योद्धाओंमें 
श्रेष्ठ परशुरामसे कहा--'मद्दान्‌ ब्रतका पालन करनेवाले 
महे ! में आपसे ऐसे धनकी याचना करता हूँ, जिसका 
` कभी अन्त न हो? ॥ ५९-६० ॥ 
राम उवाच 
हिरण्यं मम यच्चान्यद्‌ वसु किचिदिह स्थितम्‌। 
ब्राह्मणेभ्यो मया दत्तं सर्वमेतत्‌ तपोधन ॥ ६१ ॥ 
तथैवेयं धरा देवी सागरान्ता सपत्तना। 
FANA मया दत्ता A नगरमालिनी ॥ ६२ ॥ 
परशुरामजी बोले--तपोधन ! मेरे पास यहाँ जो कुछ 
सुवर्ण तथा अन्य प्रकारका धन था) वह सव मैंने ब्राह्मणोंको 
दे दिया | इसी प्रकार ग्राम और नगरोंकी पड्क्तियोसे 
सुशोभित दोनेवाली समुद्रपर्यन्त यह सारी पृथ्वी महर्षि 
कश्यपको दे दी हे ॥ ६१-६२ ॥ 


त्रिशदधिकशततमो ऽध्यायः 


A कक कक न कक 


१९१ 


शारीरमात्रमेवाद्य ममेदमवशेषितम्‌ | 
अस्त्राणि च महाहोणि शास्त्राणि विविधानि च ॥ ६३ ॥ 
अब्र मेरा यह दारीरमात्र बचा है । साथ ही नाना 
प्रकारके बहुमूल्य अञ्ज-श््नोका ज्ञान अवरिष्ट है ॥ ६३ ॥ 
अस्त्राणि वा शरीरं वा वरयैतन्मयोद्यतम्‌ | 
ga कि प्रयच्छामि तुभ्यं द्रोण बदाशु तत्‌॥६४॥ 
अतः तुम aada ज्ञान अथवा यह शरीर माँग 
लो । इसे देनेके लिये में सदा प्रस्तुत हूँ । द्रोण ! बोलो; मैं 
तुम्हें क्या दूँ ! शीघ्र उसे कहो || ६४ ॥ 
द्रोण उवाच 
. e 
अस्ताणि मे समग्राणि ससंहाराणि भागव | 
सप्रयोगरहस्यानि दातुमर्हस्यशेषतः ॥ ६५ ॥ 
द्रोणने कहा--भगुनन्दन ! आप मुझे प्रयोग) रहस्य तथा 
संहारविधिसहित सम्पूर्ण अस्न-शल्लोंका ज्ञान प्रदान करें ॥६५॥ 
तथेत्युक्त्वा ततस्तस्मै प्रादाद्स्राणि भागेवः | 
सरहस्यव्रतं चैव धनुर्वेदमशेषतः ॥ ६६ ॥ 
तब “तथास्तु? कहकर má परशुरामजीने द्रोणको 
सम्पूर्ण aa प्रदान किये तथा RA और ब्रतसहित 
सम्पूर्ण धनुर्वेदका भी उपदेश किया ॥ ६६ ॥ 
प्रतिगृह्य तु तत्सर्वं कृतास्त्रो द्विजसत्तमः | 
प्रियं खखायं सुप्रीतो जगाम द्रुपदं प्रति॥ ६७ ॥ 
वह सत्र ग्रहण करके द्विजश्रेष्ठ द्रोण अस्त्रविद्याके पूरे 
पण्डित हो गये और अत्यन्त प्रसन्न हो अपने प्रिय सखा 
द्रुपदके पास गये || ६७ || 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि सम्भवपर्वणि द्रोणस्य amaral ऊन्रिंशदधिकदाततमोऽध्यायः ॥ १२९॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत+ AR अन्तर्गत सम्मवपर्वैमे द्रोणको परशुरामजीसे अद्धविद्यकी प्राप्तिविषयक एक सौ उन्तीसबो अध्याय पूरा हुआ। 


त्रिशदाधि SS o 
त्रेशादाथिकशततमोऽध्यायः 
द्रोणका zara तिरस्कृत हो हस्तिनापुरमें आना, राजकुमारोंसे उनकी भेंट, उनकी बीटा और 
OLEACA Ue A . नें ~ w ° 
अँगूठीको कुएँमंसे निकालना एवं भीष्मका उन्हें अपने यहाँ सम्मानपूवक रखना 


RNAI उवाच 
ततो द्रुपदमासाद्य भारद्वाजः प्रतापवान्‌ । 
अब्रवीत्‌ पार्थिवं राजन्‌ सखायं चिद्धि मामिह ॥ १॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! प्रतापी द्रोण 
राजा द्रुपदके यहाँ जाकर उनसे इस प्रकार बोले-“राजन्‌ | 
तुम्हें ज्ञात होना चाहिये कि में तुम्हारा मित्र द्रोण यहाँ तुमसे 
मिळनेके लिये आया हूँ? ॥ १ ॥ 
इत्येवमुक्तः सख्या स प्रीतिपूर्वं जनेश्वरः । 
भारद्वाजेन पाञ्चालो MERA वचोऽस्य तत्‌ ॥ २॥ 
मित्र द्रोणके द्वारा इस प्रकार प्रेमपूर्वक कहे जानेपर 
पञ्चालदेशके नरेश द्रुपद उनकी इस बातको सह न 
सके ॥ २॥ 


ASES कषायीकृतलोचनः | 
एऐश्वर्यमद्सम्पन्नो द्रोणं राजाब्रवीदिदम्‌ ॥ ३ ॥ 
क्रोध और अमर्षसे उनकी भौंहें टेढ़ी हो गयीं, आँखोंमें 
लाली छा गयी; धन और ऐश्वर्यके मदसे उन्मत्त होकर वे 
राजा द्रोणसे यो बोले ॥ २॥ 
द्रुपद उवाच 
अकृतेयं तव प्रश्ना ब्रह्मन्‌ नातिसमञ्जखा | 
यन्मां ब्रवीषि प्रसभं सखा तेऽहमिति द्विज ॥ ७ ॥ 
द्रुपदने कहा--अहान्‌ ! तुम्हारी बुद्धि सर्वथा संस्कारः 
शून्य--अपरिपक्व है । तुम्हारी यह बुद्धि यथार्थं नहीं है । तभी 
तो तुम agis मुझसे कह रहे हो कि “राजन्‌ ! मैं 
तुम्हारा सखा हूँ? ॥ ४ ॥ 


१. जौके आकारकी बनी हुई काठकी मोटी JAR “बीटा' कहते हैं। 
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न हि राक्षामुदीणीनामेवम्भूतेनेरेः कचित्‌। 
सख्यं भवति मन्दात्मन्‌ श्रिया हीनेधेनच्युतैः ॥ ५ ॥ 
ओ मूढ़ ! बड़े-बड़े राजाओंकी तुम्हारे-जैसे श्रीदीन और 
निर्धन मनुप्योंक्रे साथ कभी मित्रता नहीं होती ॥ ५ ॥ 
सौहृदान्यपि जीर्यन्ते कालेन परिजीर्यतः । 
सौहृदं मे त्वया ह्यासीत्‌ पूव सामर्थ्यबन्धनम्‌ ॥ ६ ॥ 
समयके अनुसार मनुष्य ज्यों-ज्यों बूढ़ा होता हे, ad 
त्यों उसकी मैत्री भी क्षीण होती चली जाती है । पहले तुम्हारे 
साथ जो मेरी मित्रता थी, वह सामर्थ्यंको लेकर थी--उस 
समय में और तुम दोनों समान शक्तिशाली थे ॥ A 
न सख्यमजरं लोके हृदि तिष्ठति कस्यचित्‌ । 
कालो ह्येनं विहरति क्रोधो वैनं हरत्युत ॥ ७ ॥ 
लोकमे किसी भौ मनुष्यके हृदयमें मेत्री अमिट होकर 
नहीं रहती | समय एक मित्रको दूसरेसे विलग कर देता हद 
अथवा क्रोध मनुष्यको मित्रतासे हटा देता है ॥ ७॥ 
da जीर्णमुपास्स्व त्वं सख्यं भवत्वपाकृषि | 
आसीत्‌ सख्यं ह्विजश्रेष्ठ त्वया मे$थेनिवन्थनम्‌ ॥८॥ 
इस प्रकार क्षीण होनेवाली मैत्रीका भरोसा न करो | 
हम दोनों एक दूसरेके मित्र थे--इस भावको zan निकाल 
दो । द्विजश्रेष्ठ ! तुम्हारे साथ पहले जो मेरी मित्रता थी, वह 
साथ-साथ खेलने और अध्ययन करने आदि स्वार्थको 
लेकर हुई थी ॥ ८ ॥ 
न दरिद्रो वसुमतो नाविद्वान्‌ विदुपः सखा। 
न शूरम्य सखा क्लीवः aaga किमिप्यते ॥ ९ ॥ 
सच्ची वात यह दै कि द्रिद्र मनुष्य धनवानका म 
विद्रानका और कायर झूरवीरका सखा नहीं हो सकता; अतः 
पहलेकी मित्रताका क्या भरोसा करते हो॥ ९॥ 
gara समं वित्तं ययोरेव समं श्रुतम्‌। 
तयोर्विवाहः सख्यं च न तु पुष्टविपुष्टयोः ॥ १०॥ 
जिनका धन समान हैं) जिनकी विद्या एक-सी दे, उन्हीं-_ 
विवाह और मैत्रीका सम्बन्ध हो सकता हे । पुष्ट और 
लमे ( धनवान्‌ और निर्धनमे ) कभी मित्रता 
वतर ES 
नाश्रोत्रियः श्रोत्रियस्य नारथी रथिनः सखा । 
नाराजा पार्थिवस्यापि सखिपूर्वं किमिष्यते ॥ ११॥ 
जो श्रोत्रिय नहीं दै, वह श्रोत्रिय ( वेदवेत्ता ) का मित्र 
नहीं हो सकता | जो रथी नहीं है) वह रथीका सखा नहीं हो 
सकता | इसी प्रकार जो राजा नहीं दै वद किसी राजाका मित्र 
कदापि नहीं हो सकता | फिर तुम पुरानी मित्रताका क्यों 
स्मरण करते हो ! ॥ ११ ॥ 
E वैज्ग्यायन उवाच 
दरुपदेनेबमुक्तस्ठु भारद्वाजः प्रतापवान्‌ | 
aga चिन्तयित्वा तु मन्युनाभिपरिछुतः ॥ १२॥ 
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[ आदिपर्वणि 
स विनिश्चित्य मनसा पाञ्चालं प्रति वुद्धिमान्‌ | 
जगाम कुरुमुख्यानां नगरं नागसाह्वयम्‌ ॥ १३॥ 
चैशम्पायनजी कहते RRA ! राजा द्रुपदके 
यों कहनेपर प्रतापी द्रोण क्रोधने जल उठे और दो घड़ीतक 
गहरी Ra a रहे । वे बुद्धिमान्‌ तो थे ही, पाञ्चाळ- 
नरेशे बदला लेनेके ai मन-ही-मन कुछ निश्चय करके 
कौरबोंकी राजधानी हस्तिनापुर नगरमें चले गये ॥ १२-१३ ॥ 
a नागपुरमागम्य गौतमस्य निवेशने । 
भारद्वाजोऽवसत्‌ तत्र प्रच्छन्नं द्विजसत्तमः ॥ ३४॥ 
हस्तिनापुरमें पहुँचकर द्विजश्रेष्ठ द्रोण गौतमगोत्रीय 
कृपाचार्यके घरमे गुत्तरूपसे निवास करने लगे ॥ १४ ॥ 


ततोऽस्य तनुजः पार्थान्‌ कृपस्यानन्तरं प्रभु: | 
अस्ञ्राणि शिक्षयामास नावुध्यन्त च तं जना: ॥ १५॥ 
वहाँ उनके पुत्र शक्तिशाली अश्वत्थामा कृपाचार्यके वाद 
वाण्डवाको स्वयं ही अस्त्रविद्याकी शिक्षा देने लगे; किंतु 
लोग उन्हें पहचान न सके ॥ ६५ ॥ 
एवं स तत्र गूढात्मा कंचित्‌ कालमुवास ह । 
कुमारास्त्वथ निप्क्रम्य समेता गजसाह्वयात्‌ ॥ १६॥ 
क्रीडन्तो बीटया तत्र वीराः पर्यचरन्‌ मुदा । 
पपात कूपे सा बीटा तेपां वै क्रीडतां तदा ॥ १७॥ 
इस प्रकार द्रोणने वहाँ अपने आपको छिपाथे रखकर कुछ 
काळतक निवास किया | तदनन्तर एक दिन कौरब-पाण्डव 
सभी बीर कुमार हस्तिनापुरसे बाहर निकलकर बड़ी प्रसन्नताके 
साथ मिलकर द्दा गुल्ली-डंडा खेलने लगे | उस समय खेलमें 
लगे हुए उन कुमारोकी वह बीटा कुएँमे गिर पड़ी॥ १६-१७॥ 
ततस्ते यत्नमातिष्ठन्‌ वीटामुद्धतुमाइताः । 
न च ते प्रत्यपद्यन्त कर्म वीटोपलब्धये ॥ १८॥ 
तब वे उस बीटाको निकाळनेके लिये बड़ी तत्परताके 
साथ प्रयत्रमें लग गये; परंतु उसे प्राप्त करनेका कोई भी 
उपाय उनके ध्यानमें नहीं आया ॥ १८ ॥ 
ततोऽन्योन्यमवैक्षन्त व्रीडयावनताननाः | 
तस्या योगमविन्दन्तो भृशं चोत्कण्ठिताभवन्‌ ॥ १९॥ 
इस कारण लज्ञासे नतमस्तक होकर वे एक दूसरेकी 
ओर देखने लगे । गुल्ली निकाळनेका कोई उपाय न मिलनेके 
कारण वे अत्यन्त उत्कण्ठित हो गये ॥ १९ ॥ 
तेऽपइ्यन्‌ ब्राह्मणं श्याममापन्नं पलितं कृशम्‌ | 
कृत्यवन्तमदूरस्थमय्निहोत्रपुरस्कृतम्‌ ॥२०॥ 
इसी समय उन्होंने एक इयाम वर्णके ब्राह्मणको थोड़ी 
ही दूरपर बैठे देखा, जो अभिहोत्र करके किसी प्रयोजनसे 
वहाँ रुके हुए थे । वे आपत्तिग्रस्त जान पड़ते थे । उनके सिरके 
बाल सफेद हो गये थे और शरीर अत्यन्त दुर्बल था || २० ॥ 
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३९३ 


अ 


न 


ते तं दृष्टा महात्मानमुपगम्य कुमारकाः | 
EN DN . O 
भप्नोत्साहक्रियात्मनों व्राह्मणं परयेवारयन्‌ ॥२१॥ 


उन महात्मा ब्राह्मणको देखकर वे सभी कुमार उनके पास 
गये और उन्हें घेरकर खड़े हो गये । उनका उत्साह भङ्ग हो 
गया था । कोई काम करनेकी इच्छा नहीं होती थी । मनमें 
भारी निराशा भर गयी थी ॥ २१ ॥ 
अथ द्रोणः कुमारांस्तान्‌ दृष्टा कृत्यवतस्तदा । 
प्रहस्य मन्दं पशद्यादभ्यभाषत वीयंवान्‌ ॥ २२॥ 
तदनन्तर पराक्रमी द्रोण यह देखकर कि इन कुमारोंका 
अभीष्ट कार्य पूर्ण नहीं हुआ हुँ-ये उसी प्रयोजनसे मेरे पास 
आये हैं, उस समय मन्द मुसकराहटके साथ बड़े 
कोळसे बोले--।॥| २२॥ 
अहो वो धिग वलं कषात्रं धिगेतां वः कृतास्त्रताम्‌ | 
भरतस्यान्वये जाता ये वीटां नाधिगच्छत ॥ २३॥ 
“अदो | तमलोगोंके क्षत्रियप्रलको धिक्कार है और तुमलोगों 
की इस अस्त्न-विद्या-विषयक निपुणताको भी धिक्कार है; क्योंकि 
तुमलोग mai जन्म लेकर भी कुएँमें गिरी हुई 
gia नहीं निकाल पाते ॥ २३ ॥ 
बीरां च मुद्रिकां चेव ह्यहमेतदपि द्वयम्‌ 
उद्धरेयमिषीकाभिभोजनं मे प्रदीयताम्‌ ॥ २४॥ 
“देखो; मैं तुम्हारी गुली और अपनी इस अँगूठी दोनोंको 
_सींकोंस निकाल सकता हूँ । तुमलोग मेरी जीविकाकी 
व्यवस्था करो? ॥ २४ ॥ 
एचमुक्त्वा कुमारांस्तान्‌ द्रोणः स्वाडु'लिवेष्टनम्‌ । 
कूपे निरुदके तस्मिन्नपातयदरिंदमः ॥२५॥ 
उन कुमारोंसे यों कहकर शत्रुओंका दमन करनेवाले 
द्रोणने उस निर्जल कुएँमें अपनी अँगूठी डाल दी ॥ २५ ॥ 
ततोऽब्रवीत्‌ तदा द्रोणं कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः । 
उस समय कुन्तीनन्दन युधिष्टिरने द्रोणसे कहा | 
युधिष्ठिर उवाच 
कृपस्यानुमते ब्रह्मन्‌ भिक्षामाप्नुहि शाश्वतीम्‌ ॥ २६॥ 
एवमुक्तः प्रत्युवाच प्रहस्य भरतानिदम्‌ | 
It बोले--अक्मन्‌ ! आप कृपाचायंकी अनुमति ले 
सदा यहीं रहकर भिक्षा प्राप्त करे ॥ २६३ ॥ 
उनके यों कहनेपर ट्रोणने हँसकर उन भरतवंशी 
राजकुमारोसि कहा | 


द्रोण उवाच 
E . >a ~ 
पया मुष्टिरिषीकाणां मयासत्रेणाभिमन्त्रिता ॥ २७॥ 


द्रोण बोले--ये मूट्टी भर सींकें हैं, जिन्हें मैंने अख- 
मन्त्रके द्वारा अभिमन्त्रित किया हे ॥ २७ ॥ 


अस्या वीर्य निरीक्षध्वं यदन्यस्य न विद्यते । 
भेत्स्यामीषीकया वीटां तामिषीकां तथान्यया ॥ २८॥ 


तुमळोग इसका बळ देखो जो दूसरेमें नहीं है। मैं 
पहले एक साँकसे उस गुल्लीको da दूँगा; फिर दूसरी 


सींकसे उस पहली सींकको AAT ॥ २८॥ 


तामन्यया समायोगे वीटाया ग्रहणं मम । 
इसी प्रकार दूसरीको तीसरीसे बींघते हुए अनेक सींकोंका_ 
संयोग होनेपर मुझे गुल्ली मिल जायगी । 


RENTA उवाच 
ततो यथोक्तं द्रोणेन तत्‌ सर्वं कृतमञ्जसा ॥ २९॥ 
वैशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! तदनन्सर द्रोणने 
जैसा कहा था, वह सत्र कुछ अनायास ही कर दिखाया।।२९॥ 
तदवेक्ष्य कुमारास्ते विस्मयोत्फुललोचनाः | 
आश्चर्यमिद्मत्यन्तमिति मत्वा वचोऽब्रुवन्‌ ॥ ३०॥ 
यह अद्भुत कार्य देखकर उन कुमारोंके नेत्र आश्चयेसे खिल 
उठे | इसे अत्यन्त आश्चर्य मानकर वे इस प्रकार बोले || ३० H 
कुमारा FF: 
मुद्रिकामपि विप्रषं शीघ्रमेतां समुद्धर । 
sara sara ! अब आप शीघ ही इम 
aria भी निकाल दीजिये । 
वैज्ञम्पायन उवाच 
ततः शरं समादाय धनुद्रोणो महायशाः ॥ ३१॥ 
शरेण विद्ध्वा मुद्रां तामूध्वेमावाहयत्‌ प्रभुः | 
सशरं समुपादाय RFRA I ३२॥ 
ददौ ततः कुमाराणां विस्मितानामविस्मितः 
मुद्रिकामुद्धतां दृष्टा तमाहुस्ते कुमारकाः ॥ ३३ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते Ea महायशस्वी द्रोणने 
IMAN लेकर ब्राणसे उस अँगूठीको ब्रीध दिया और उसे 
ऊपर निकाल लिया । शक्तिशाली द्रोणने इस प्रकार GUA 
amaka अँगूठी निकालकर उन आश्चर्यचकित कुमारोके 
हाथमें दे दी; किंतु वे स्वयं तनिक भी विस्मित नहीं 
हुए । उस अँगूठीको कुएँसे निकाली हुई देखकर उन 
कुमारोंने द्रोणसे कहा ॥ ३१-३३ ॥ 
कुमारा उचुः 
अभिवादयामहे ब्रह्मन्‌ नेतदन्येषु विद्यते । 
कोऽसि कस्यासि जानीमो वयं कि करवामहे IRS I 
कुमार बोले--ब्रह्मन्‌ ! हम आपको प्रणाम करते हैं । 
यह अद्भुत amas दूसरे किसीमें नहीं है । आप 
कौन हैं, किसके पुत्र हैं--यह हम जानना चाहते हैं | बताइये) 
हमलोग आपकी क्या सेवा करें १ ॥ ३४ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
एवमुक्तस्ततो द्रोणः प्रत्युवाच कुमारकान्‌ । 
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चैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! कुमारोंके इस 
प्रकार पूछनेपर द्रोणने उनसे कहा । 
द्रोण उवाच 
आचक्षध्वं च भीष्माय रूपेण च शुणेश्च माम्‌ ॥३५॥ 
स एव सुमहातेजाः साम्प्रतं प्रतिपत्स्यते | 
द्रोण बोले--तुम सव लोग भीप्मजीके पास जाकर मेरे 
रूप और गुणोंका परिचय दो । वे महातेजस्वी भीप्मजी ही 
मुझे इस समय पहचान सकते हें ॥ ३५३ ॥ 
बेझम्पायन उवाच 
तथेत्युक्त्वा च गत्वा च भीष्ममूचुः कुमारकाः ॥ १६॥ 
ब्राह्मणस्य वचस्तथ्यं तञ्च कमे तथाविधम्‌ | 
भीष्मः श्रुत्वा कुमाराणां द्रोणं तं प्रत्यजानत ॥ ३७॥ 
चैश्वम्पायनजी कहते हैँ--“बहुत अच्छा? कहकर वे 
कुमार भीप्मजीके पास गये और ब्राह्मणकी सच्ची बातों तथा उनके 
उस अद्भुत पराक्रमको भी उन्होंने भीष्मजीसे कह सुनाया | 
कुमारोंकी बातें सुनकर भीप्मजी समझ गये कि वे 
आचार्य द्रोण हें ॥ ३६-३७ ॥ 
युक्तरूपः स हि गुरुरित्येवमजुचिन्त्य च | 
अशैनमानीय तदा स्वयमेव खुसत्कृतम ॥ ३८॥ 
परिपप्रच्छ निपुणं भीष्मः शस्त्रशृतां वरः | 
हेतुमागमने तञ्च द्रोणः सर्वे न्यवेदयत्‌ ॥३९॥ 
फिर यह सोचकर कि द्रोणाचार्य ही इन कुमारोंके 
उपयुक्त शुरु हो सकते टॅ, भौप्मजी स्वयं ही आकर उन्हें 
सत्कारपूर्वक घर ले गये । वहाँ शस्त्रधारियोंमें श्रेष्ठ भीष्मने 
बड़ी बुद्धिमत्ताके साथ द्रोणाचार्यसे उनके आगमनका 
कारण पूछा और द्रोणने वह संत्र कारण इस प्रकार 
निवेदन किया ॥ ३८-३९ | 
द्रोण उवाच 
महर्पेरञ्चिवेशस्य सकाशमहमच्युत । 
असतरार्थमगमं पूवं धनुर्वेदजिघक्षया ॥४०॥ 
द्रोणाचार्यने कहा--अपनी प्रतित्ञासे कभी च्युत न 
होनेवाले भीप्मजी ! पहलेकी वात है, में sara शिक्षा 
तथा धनुर्बेदका ज्ञान प्राप्त करनेके लिये महर्षि अग्रिवेशके 
समीप गया था || ४० ॥ 
ब्रह्मचारी विनीतात्मा जटिलो वहुलाः समाः । 
अवसं सुचिरं तत्र शुरुद्युश्रपणे रतः॥४१॥ 
बहाँ में विनीत हृदयसे ब्रह्मचर्यका पालन करते हुए, 
क्षिरपर जटा धारण किये बहुत वर्षोतक रहा । गुरुकी सेवामें 
निरन्तर de रहकर मैंने दीर्घकालतक उनके आश्रममें 
निवास किया || ४१ ॥ 
पाश्चालो राजपुत्रश्च यशसेनो महावलः | 
इच्यस्रद्ेतोन्यंचसत्‌ तस्मिन्नेव गुरौ प्रभुः ॥४२॥ 


[ आदिपवेणि 


उन दिनों पश्चालराजकुमार महात्रली यजसेन द्रुपद 
भी, जो बड़े शक्तिशाली थे, धनुवेंदकी शिक्षा पानेके लिये 
उन्हीं गुरुदेव अग्निवेशके समीप रहते थे ॥ ४२ ॥ 
स मे तत्र सखा चासीदुपकारी प्रियश्च R | 
तेनाहं सह dae वतयन सुचिरं प्रभो ॥ ४३॥ 
बे उस गुरुकुलमें मेरे वडे ही उपकारी और प्रिय 
मित्र थे | प्रभो ! उनके साथ मिल-जुलकर में बहुत दिनोंतक 
आश्रममें रहा ॥ ४३ ॥ 
बाल्यात्‌ प्रभृति कौरव्य सहाध्ययनमेव च । 
स मे सखा खदा तत्र प्रियवादी प्रियंकरः ॥ ४४॥ 
बचपनसे ही हम दोनोंका अध्ययन साथ-साथ चलता था | 
द्रुपद वहाँ मेरे घनिष्ठ मित्र थे । वे सदा मुझसे प्रिय वचन 
ब्रोलते और मेरा प्रिय कार्य करते थे ॥ ४४ ॥ 
अब्रबीदिति मां भीष्म वचनं प्रीतिव्धनम्‌ । 
अहं. प्रियतमः पुत्रः पितुद्रोंण महात्मनः ॥ ४५॥ 
भीष्मजी ! वे एक दिन मुझसे मेरी प्रसन्नताको बढानेवाली 
यह बात बोले--“द्रोण ! में अपने महात्मा पिताका अत्यन्त 
प्रिय पुत्र हूँ ॥ ४५ ॥ 
अभिषेक्ष्यति मां राज्ये स पाञ्चालो यदा तदा । 
agri भविता तात सखे सत्येन ते शापे ॥ ४६॥ 
मम भोगाश्च वित्तं च त्वदधीनं सुखानि च । 
एवमुक्त्वाथ वबाज छृतास्त्रः पूजितो मया ॥ ४७॥ 
“तात ! जव पञ्चालनरेश मुझे राज्यपर अभिषिक्त करेंगे, 
उस समय मेरा राज्य तुम्दारे उपमोगमें आयेगा । सखे ! में 
सत्यकी सौगंध खाकर कहता हूँ--मेरे भोग, वैभव और सुख 
सत्र तुम्हारे अधीन होंगे ।? यों कहकर वे अस्त्रविद्यामे निपुण 
हो मुझसे सम्मानित होकर अपने देशको लोट गये ॥४ ६-४७॥ 
तद्य वाक्यमहं नित्यं मनसा धारयंस्तदा | 
सोऽहं पिठूनियोगेत पुत्रलोभाद्‌ यशस्विनीम्‌ ॥ ४८॥ 
नातिकेशी महाप्रज्ञामुपयेमे महावताम्‌। 
अग्निहोत्रे च सत्रे च दम च सततं रताम्‌ ॥ ४९॥ 
उनकी उम समय कही हुई इस ATAI में अपने मनमें 
सदा याद रखता था | कुछ दिनके बाद पितरोंकी प्रेरणासे 
मैंने पुत्र-प्राप्तिक लोमसे परम बुद्धिमती, महान्‌ ATA पालन 
करनेवाली, अग्निहोत्र) सत्र तथा दाम-दमके पाळनमें मेरे साथ 
सदा an रहनेवाली शरद्वानकी पुत्री यदास्विनी कृपीसे? 
जिसके केश aza बड़े नहीं थे? विवाह किया ॥ ४८-४९ ॥ 
अलभद्‌ गोतमी पुत्रमश्वत्थामानमौरसम | 
भीमविक्रमक्रमीणमादित्यसमतेजसम्‌ ॥ ५०॥ 
उम गौतमी कृपीने मुझसे मेरे औरस पुत्र अश्वत्थामा- 
को प्राप्त किया) जो सूर्यके समान तेजस्वी तथा भयंकर पराक्रम 
एवं पुरुपार्थ करनेवाला है ॥ ५० ॥ 
पुत्रेण तेन प्रीतोऽहं भरद्वाजो मया यथा। 
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गोक्षीरं पिबतो दृष्टा धनिनस्तत्र पुत्रकान्‌ । 
अश्वत्थामारुदद्‌ बालस्तन्मे संदेहयद्‌ दिशः ॥ ५१॥ 
उस पुत्रसे मुझे उतनी ही प्रसन्नता हुई, जितनी मुझसे 
मेरे पिता भरद्वाजको हुई थौ । एक दिनकी ब्रात है, गोधनके 
धनी ऋषिकुमार गायका दूध पी रहे थे । उन्हें देखकर मेरा 
छोटा बच्चा अझवत्थामा भी वाळ-स्वभावके कारण दूध पीनेके 
लिये मचल उठा और रोने लगा । इससे मेरी आँखोंके सामने 
अंधेरा छा गया-मुझे दिशाओंके पहचाननेमें भी संशय 
होने लगा ॥ ५१ ॥ è 
न स्नातको5वसीदेत वर्तमानः स्कमंसु । 
इति संचिन्त्य मनसा तं देशं बहुशो ARA ॥ ५२॥ 
विशुद्धमिच्छन्‌ गाङ्गेय धर्मोपेतं प्रतिग्रहम्‌ | 
अन्तादन्तं परिक्रम्य नाध्यगच्छं पयस्विनीम्‌ ॥ ५३॥ 
मैंने मन-ही-मन सोचा, यदि में. किसी कम गायवाले 
ब्राह्मणसे गाय माँगता हूँ तो कहीं ऐसा न हो कि वह अपने 
अभिहोत्र आदि कमोंमे लगा हुआ स्नातक गोदुग्धके विना 
कष्टमें पड़ जाय; अतः जिसके पास बहुत-सी ME हों) उसीसे 
mars faz दान लेनेकी इच्छा रखकर मेने उस dai 
कई बार भ्रमण किया | गङ्गानन्दन ! एक देशसे दूसरे देशमें 
घूमनेपर भी मुझे दूध देनेवाली कोई गाय न मिल 
सकी ॥ ५२-५३ ॥ 
अथ पिष्टोद्केनेनं लोभयन्ति कुमारकाः । 
पीत्वा पिष्टरसं वालः क्षीरं पीतं मयापि च ॥ ५४॥ 
ननतोंत्थाय कौरव्य हृष्टो वाल्याद्‌ विमोहितः | 
तं दृष्टा नृत्यमानं तु वालैः परितं सुतम्‌ ॥ ५५॥ 
हाम्यतामुपसम्प्राप्तं कशमलं तत्र मेऽभवत्‌ । 
द्रोणं धिगस्त्वधनिनं यो धनं नाधिगच्छति ॥५६॥ 
में लोटकर आया तो देखता हूँ कि छोटे-छोटे बालक 
आरेके पानीसे"अश्वत्यामाको ललचा रहे हैं और बह अज्ञान- 
मोहित बालक उस आटेके जलको ही पीकर मारे हर्षके फूला 
नहीं समाता तथा यह कहता हुआ उठकर नाच रहा है कि 
“मेने दूध पी लिया? | कुरुनन्दन ! बालकोंसे घिरे हुए अपने 
पुत्रको इस प्रकार नाचते और उसकी हँसी उड़ायी जाती देख 
मेरे मनमें बड़ा क्षोभ हुआ । उस समव कुछ लोग इस प्रकार 
कह रहे थे, “इस धनहीन द्रोणको धिक्कार है, जो धनका 
उपार्जन नहीं करता ॥ ५४-५६ ॥ 
पिष्टोदकं सुतो यस्य पीत्वा क्षीरस्य तृष्णया । 
नृत्यति स्म मुदाविष्टः क्षीरं पीतं मयाप्युत ॥५७॥ 
इति सम्भापतां वाचं श्रुत्वा मे बुद्धिरच्यवत्‌ | 
आत्मानं चात्मना गहन्‌ मनसेदं व्यचिन्तयम्‌ ॥ ५८ ॥ 
अपि चाहं पुरा Aaa गहिंतो वसे । 
परोपसेवां पापिष्ठां न च कुर्या धनेप्सया ॥ ५९ ॥ 
“जिसका बेटा दूधकी छालसासे आटा मिला हुआ जल 


पीकर आनन्दमम्न हो यह कहता हुआ नाच रहा है कि “मैने 
भी दूध पी लिया |? इस प्रकारकी वार्ते करनेवाले लोगोंकी 
आवाज मेरे कानोंमें पड़ी तो मेरी बुद्धि स्थिर न रह 
सकी | में स्वयं ही अपने आपकी निन्दा करता हुआ मन-ही- 
मन इस प्रकार सोचने छगा--५मुझे दरिद्र जानकर पहलेसे ही 
ब्राह्मणोंने मेरा साथ छोड़ दिया È धनाभावके कारण निन्दित 
होकर उपवाप भले ही कर A) परंतु धनके लोभसे दूसरों- 
की सेवा, जो अत्यन्त पापपूर्ण कर्म है; कदापि नहीं कर 
सकता! ॥ ५७-५९ | 
इति मत्वा प्रियं पुत्रं भीष्मादाय ततो ह्यहम्‌ । 
पूर्वेस्नेहाजुरागित्वात्‌ सदारः सौमकिं गतः॥ ६० ॥ 
भीष्मजी ! ऐसा निश्चय करके मैं अपने प्रिय पुत्र और 
पत्नीकों साथ लेकर पहलेके स्नेह और अनुरागके कारण राजा 
द्रुपदके यहाँ गया ॥ ६० || 
अभिषिक्त तु श्रुत्वैव कृतार्थोऽस्मीति चिन्तयन्‌ । 
प्रियं सखायं सुप्रीतो राज्यस्थं समुपागमम्‌ ॥ ६१ ॥ 
मैंने सुन रक्‍खा था कि द्रुपदका राज्याभिषेक हो चुका 
है, अतः मैं मन-ही-मन अपनेको कृतार्थ मानने लगा और 
बड़ी प्रसन्नताके साथ राज्यसिंहासनपर ब्रेठे हुए अपने प्रिय 
सखाके समीप गया ॥ ६१ ॥ 
संस्मरन्‌ संगमं चेव वचनं चेव तस्य तत्‌ । 
ततो द्रुपदमागम्य सखिपूर्वमहं प्रभो ॥ ६२ ॥ 
agi gana सखायं विद्धि मामिति । 
उपस्थितस्तु द्रुपदं सखिवश्चास्मि संगतः ॥ ६३ ॥ 
उस समय मुझे द्रुपदकी मेत्री और उनकी कही हुई 
पूर्वोक्त बातोंका AR स्मरण हो आता या । तदनन्तर 
अपने पहलेकें सखा द्रुपदके पास पहुँचकर मैंने कहा-- 
«quel मुझ अपने मित्रको पहचानो तो सही ।? 
प्रभो ! मैं द्रुपदके पास पहुँचनेपर उनसे मित्रकी ही 
भाँति मिला ॥ ६२-६३ ॥ 
स मां निराकारमिव प्रहसन्निद्मब्रवीत्‌ । 
अकृतेयं तव प्रज्ञा ब्रह्मन्‌ नातिसमञ्जसा ॥ ६४ ॥ 
परंतु द्रुपदने मुझे नीच मनुप्यके समान समझकर उपहास 
करते हुए इस प्रकार कहा-'त्राह्मण ! तुम्हारी बुद्धि अत्यन्त 
aina एवं अशुद्ध हे॥ ६४ ॥ 
यदात्थ मां त्वं प्रसभं सखा तेऽहमिति द्विज । 
संगतानीह जीय॑न्ति कालेन परिजीर्यतः ॥ ६० ॥ 
“तमी तो तुम मुझसे यह कहनेकी धृष्टता कर रहे हो कि 
“राजन्‌ ! में तुम्हारा सर्वा हूँ ?? समयके अनुसार मनुष्य j- 
ज्यों बूढ़ा होता है, ama उसकी मेत्री भी क्षीण होती 
चली जाती द ॥ ६५ ॥ 
सौहृदं मे त्वया ह्यासीत्‌ पूव सामर्थ्यवन्धनम्‌। 
नाश्रोत्रियः थोत्रियस्य नारथी रथिनः सखा ॥ ६६ ॥ 
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“पहले तुम्हारे साथ मेरी जो मित्रता थी, वह सामर्थ्यको 
लेकर थी--उस समय हम दोनोंकी शक्ति समान थी ( किंतु 
अब कैसी बात नहीं है ) । जो श्रोत्रिय नहीं दै, वह श्रोत्रिय 
( वेदवेत्ता )का; जो रथी नहीं है? वह रथीका सखा नहीं हो 
सकता ॥ ६६ ॥ 
साम्याद्धि सख्यं भवति वेषम्यान्नोपपद्यते । 

न सख्यमजरं लोके विद्यते जातु कस्यचित्‌ ॥ ६७ ॥ 

“सब बातोंमे समानता होनेसे ही मित्रता होती है । विपमता 
Rua होना असम्मत है । फिर लोकमें कभी किसीकी 
मैत्री अजर-अमर नहीं होती ॥ ६७ ॥ 
कालो वेनं विहरति क्रोधो वैनं हरत्युत । 
मैवं जीर्णमुपास्स्व त्वं सत्यं भवत्वपाकृधि ॥ ६८ ॥ 

“समय एक मित्रको दूसरेसे बिलग कर देता हे अथवा 
क्रोध मनुप्यको मित्रतासे हटा देता दै । इस प्रकार क्षीण होने- 
बाली मैत्रीकी उपासना ( भरोसा ) न करो । हम दोनों एक 
qe मित्र थे; इस भावको हृदयसे निकाल दो ॥ ६८ ॥ 
मासीत्‌ सख्यं डविजभ्ेषठ त्वया मेऽथेनिवन्धनम्‌। 

न ह्यनाढ्यः सखाळ्यम्य नाविद्वान्‌ विदुपःसखा॥ ६९ ॥ 
न que सखा झीवः सखिपूर्वं क्रिमिप्यते । 
नहि राज्ञामुदरीणानामेवम्भूतैनेरेः TAAI ७० ॥ 
सख्यं भवति मन्दात्मन्‌ थियाहीनेघेनच्युतैः । 
atra: Aaa नारथी रथिनः सखा ॥ ७ ॥ 
नाराजा पार्थिवस्यापि सखिपूवे क्रिमिप्यते । 
अहं त्वया न जानामि राज्यार्थे संचिदं कृताम्‌ ॥ ७२ ॥ 

(gag ! तुम्हारे साथ पहले जो मेरी मित्रता थ्रीश वह 
(साथ-साथ खेलने और अध्ययन करने आदि ) स्वार्थको लकर 
हुई थी | सच्ची वात Az द क्रि दरिद्र मनुप्य बनवानका; मुख 
Erre और कायर शरीरका समवा नहीँ हो सकता; अतः 
qee मित्रताक्रा क्या भरोसा करते हो ? मन्द्रमते ! बड़े-बड़े 
राजाओंकी garcia श्रीदीन आर निर्धन मनुध्योके साथ 
कभी मित्रता हो सकती दे? जो श्रोत्रिय नहीं देश वह श्रोत्रियका) 
जो रथी नहीं टे; वदद रथीका तथा जो राजा नहीं दे; बह राजाका 
मित्र नहीं हो सकता | फिर तुम मुझ Amin मित्रताका 
स्मरण क्यों दिटाते ही? मेन अपने TAR लिये तुमसे कोई 
प्रतिज्ञा की श्री), ZAH मुझ कुछ भी म्मरण नहीं 
हैं ॥ ६९-७२ ॥ 
एकरात तु ते ब्रह्मन्‌ कामं दाम्यामि भोजनम | 
ए्रमुक्तस्त्वहं तन सदारः प्रस्थितस्तदा ॥ ७३ ॥ 


श्रीमहाभारते 


ब्रह्मन्‌ ! तुम्हारी इच्छा हो तों में तुम्हें एक रातके लिये 
अच्छी तरह भोजन दे सकता हूँ |? राजा द्रुपदके यो कहने 
पर मैं पत्नी और पुत्रके साथ बहाँसे चळ दिया ॥ ७३॥ 
तां प्रतिज्ञां प्रतिज्ञाय यां कतोस्म्यंचिरादिव । 
द्रुपदेने वमुक्तोऽहं मन्युनाभिपरिछुतः ॥ ७४ ॥ 
चलते समय HA एक प्रतिज्ञा की थी) जिसे शीघ्र पूर्ण 
करूँगा | द्रुपदे द्वारा जो इस प्रकार तिरस्कारपूर्ण वचन मरे 
प्रति कहा गया है; उसके कारण में क्षोभसे अत्यन्त व्याकुछ 
हो रहा हूँ ॥ ७४ ॥ 
अभ्यागच्छं कुरून्‌ भीष्म शिष्यैरर्थी गुणान्विते 
ततोऽहं भवतः कामं संवर्धयितुमागतः ॥ ७५ ॥ 
इदं नागपुरं रम्यं बूहि कि करवाणि ते। 
भीप्मजी ! में गुणवान्‌ शिष्योके द्वारा अपने अभीष्टकी सिद्धि 
चाहता हुआ आपके मनोरथको पूर्ण करनेके लिये rareza 
कुरुराज्ये भीतर इस रमणीय हस्तिनापुर नगरमें आया हूँ । 
बताइये) में आपका कौन-सा प्रिय कार्य करूँ? ॥ ७५% ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
एवमुक्तस्तदा भीप्मो भारद्वाजमभाषत ॥ ७६ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ--द्रोणाचार्यके यों कहनेपर 
भीप्मने उनसे कहा ॥ ७६ ॥ 
भीष्म उवाच 
अपज्यं क्रियतां चापं साध्वस्त्रं प्रतिपादय । 
भुङक्ष्व भोगान भ्रां प्रीतः पूज्यमानः कुरुक्षये ॥ ७७ ॥ 
भीप्मजी वोले--विप्रबर ! अब आप अपने धनुप्रकी 
डोरी उतार दीजिये और यहाँ रहकर राजकुमारोंकों धनुवेद 
एवं aa aan अच्छी शिक्षा दीजिये | कोरवोके घरमे सदा 
सम्मानित रहकर अत्यन्त प्रसन्नताके साथ मनोवाञ्छित भोगोंक्रा 
उपभोग कीजिये || ७७ ॥ 
कुरूणामस्ति यद्‌ वित्तं राज्यं चेदं सराष्ट्रकम्‌ | 
त्वमेव परमो राजा सर्वे च कुरवस्तव ॥ ७८ ॥ 
कौरवोंके पास जो धन; राज्य-बेभव तथा राष्ट्र दै, उसके 
आप ही सबसे बड़े राजा हें | समस्त कौरव आपके अधीन हैँ ॥ 
यच्च ते प्रार्थितं ब्रह्मन कृतं तदिति चिन्त्यताम्‌ । 
दिप्टः्या प्राप्तोऽसि विप्रप महान्‌ मेऽनुग्रहः कृतः॥ ७९ ॥ 
aaa l आपने जो माँग की दे, उसे पूर्ण हुई समझ्िये । 
ब्रद्याप ! आप आये; यदृ हमारे लिये बड़े सोमाग्यकी बात दें | 
आपने यहां पधारकर मुझपर महान्‌ अनुग्रद्द क्रिया हे॥ ७९ ll 


इति श्रीमहाभारते आद्विपर्वणि सम्भवपर्तेणि भौप्मद्रोणसमागमे त्रिंशदृधिकशततमो<5ध्यायः ॥ १३० ॥ 


रस प्रकार श्रीमद्यमारत, ads ada सम्नवर्ख में पष्म-द्रोण-समागमविषयक एक सौ. तीस अध्याय पूरा हुआ ॥ ५३० ॥ 


AA 
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सम्भवपवे ] 
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Sar: 


द्रोणाचार्यद्वारा राजकुमारोंकी शिक्षा, एकलव्यकी 


वै्यम्पायन उवाच 
ततः सम्पूजितो द्रोणो भीष्मेण द्विपदां बरः। 
विशथाम महातेजाः पूजितः कुरुबेइमनि ॥ R I 
चैशग्पायनजी कहते हैं---जनमेजय ! तदनन्तर 
मनुष्यों में श्रेष्ठ महातेजस्वी द्रोणाचार्यने भीष्मजीके द्वारा पूजित 
हो कौरवोंके घरमें विश्राम किया | वहाँ उनका बड़ा सम्मान 
किया गया | १॥ 


विश्रान्तेऽथ गुरौ तस्मिन्‌ पौत्रानादाय कौरवान्‌। 
शिष्यत्वेन ददौ भीष्मो वसूनि विविधानि च ॥ २॥ 

गृहं च सुपरिच्छन्नं धनधान्यसमाकुलम्‌ । 
भारद्वाजाय सुप्रीतः प्रत्यपादयत प्रभुः॥ ३ ॥ 
गुरु द्रोणाचार्य जब विश्राम कर चुके, तब सामर्थ्यशाली 
भीष्मजीने अपने कुरुबंशी पौत्रोंको लेकर उन्हें शिष्यरूपमें 
समर्पित किया | साथ ही अत्यन्त प्रसन्न होकर भरद्वाजनन्द्न 
द्रोणको नाना प्रकारके धन-रत्न और सुन्दर ARMAR 
सुसजित तथा धन-धान्यसे सम्पन्न भवन प्रदान किया ॥ २-३ ॥ 

स ता्दिष्यान्‌ महेष्वासः प्रतिजग्राह कोरवान्‌। 
पाण्डवान्‌ धातंराष्ट्रांश्च द्रोणो सुदितमानसः॥ ४ ॥ 
महाधनुर्धेर आचार्य द्रोणने प्रसन्नचित्त होकर उन धृतराष्ट्र- 

` पुत्रों तथा पाण्डवोंको शिष्यरूपमें ग्रहण किया ॥ ४ ॥ 


प्रतिग्रह्म च तान्‌ सर्वान्‌ द्रोणो वचनमब्रवीत्‌ । 
रहस्येकः प्रतीतात्मा कृतोपसदनांस्तथा ॥ ५ ॥ 
उन सत्रको ग्रहण कर लेनेपर एक दिन एकान्तमें जत्र 
द्रोणाचार्य पूर्ण विश्वासयुक्त मनसे अकेले बैठे थे, तब उन्होंने 
अपने पास बैठे हुए सब शिष्योंसे यह बात कही | ५॥ 
द्रोण उवाच 
कार्य मे काह्लितं किचिद्धदि सम्परिवर्तते । 
TIARA प्रदेयं मे तदेतद्‌ वदतानघा: N ६॥ 
द्रोण बोळे--निप्पाप राजकुमारो ! मेरे मनमें एक कार्य 
करनेकी इच्छा है । अशिक्षा प्रास कर लेनेके परचात्‌ तुम- 
छोगोंको मेरी वह इच्छा पूर्ण करनी होगी | इस विषयमें 
तुम्हारे क्या विचार हैं, बतलाओ ॥ ६ || 
वेशम्पायन उवाच 
तच्छुत्वा कौरवेयास्ते तूष्णीमासन्‌ विशाम्पते । 
अजुनस्तु ततः सर्व प्रतिजशे परंतप ॥ ७ ॥ 
बैशम्पायनजी कहते है--शत्रुओको संताप देनेवाले 
राजा जनमेजय | आचार्यकी वह बात सुनकर सब कौरव चुप रह 


शुरुभक्ति तथा आचार्यद्वारा शिष्योंकी परीक्षा 
गये; परंतु अर्जुनने वह सब कार्य पूर्ण करनेकी प्रतिज्ञा 
ॐ णन वह सब काय पूर्ण करनेकी प्रतिज्ञा 
कर ली || ७ || 
ततोऽजुंनं तदा A समाधाय पुनः पुनः । 
प्रीतिपूर्व परिष्वज्य प्ररुरोद मुदा तदा॥ ८ ॥ 
तब आचार्यने IRAR अर्जुनका मस्तक दूँवा और उन्हें 
प्रेमपूर्वक हृदयसे लगाकर वे हर्षके आवेशम रो पड़े ॥ ८ ॥ 
ततो द्रोणः पाण्डपुत्रानस्राणि विविधानि च l 
ग्राहयामास दिव्यानि मानुषाणि च वीय॑वान्‌ ॥ ९, ॥ 
तत्र पराक्रमी द्रोणाचार्य पाण्डवों (तथा अन्य शिष्यों ) को 
नाना प्रकारके दिव्य एवं मानव अस्त्न-शस्त्रोकी रिक्षा देने 
लगे ॥ ९ || 


राजपुत्रास्तथा चान्ये समेत्य भरतर्षभ । 
अभिजग्मुस्ततो द्रोणमस्त्राथे द्विजसत्तमम्‌ ॥ १० N 
भरतश्रेष्ठ | उस समय दूसरे-दूसरे राजकुमार भी arar 
की शिक्षा लेनेके लिये द्विजश्रेष्ठ द्रोणके पास आने लगे Il १० || 
बृष्णयश्चान्धकाश्चैव नानादेश्याश्च पार्थिवाः । 
सूतपुत्रश्च राधेयो गुरुं द्रोणमियात्‌ तदा ॥ ११ ॥ 
बृष्णिवंशी तथा अन्धकवंशी क्षत्रिय, नाना देशोंके 
राजकुमार तथा राधानन्दन सूतपुत्र कर्ण--ये सभी आचार्य 
द्रोणके पास ( अन्न-शिक्षा लेनेके लिये ) आये ॥ ११ || 
स्पर्धमानस्तु पार्थेन aaga: । 
दुर्योधनं समाधित्य सोऽवमन्यत पाण्डवान्‌ ॥ १२॥ 


सूतपुत्र कर्ण सदा अर्जुनसे लाग-डाँट रखता और अत्यन्त 
अमर्षमें भरकर दुर्योधनका सहारा ले पाण्डवोंका अपमान 
किया करता था ॥ १२॥ 


अभ्ययात्‌ स॒ ततो द्रोणं धनुर्वेदचिकी्षया । 
शिक्षाश्ुजबलोद्योगैस्तेषु सर्वषु पाण्डबः | 
अस्त्रविद्यानुरागाच्य विशिशे$भवदर्जुनः ॥ १३॥ 
लाघवे सोष्ठवेषु च। 
सर्वेषामेव शिष्याणां बभूवाभ्यधिकोऽजुनः ॥ १४ ॥ 


पाण्डुनन्दन अर्जुन (सदा अभ्यासमें लगे रहनेसे ) uz 
की जिज्ञासा, शिक्षा, बाहुबल और उद्योगकी दृष्टिसे उन 
सभी शिष्योंमें श्रेष्ठ एवं आचार्य द्रोणकी समानता करने योग्य 
हो गये | उनका अस्त्रविद्यामे बड़ा अनुराग था, इसलिये वे 
तुल्य अज्नोंके प्रयोग, फुतों और सफाईमें भी सबसे बढ-चदकर 
निकले ॥ १३-१४ ॥ 
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१९८ थोमहाभारते 


ऐन्द्रिमप्रतिमं द्रोण उपदेशेष्वमन्यत। 

एवं सर्वकुमाराणामिष्वस्त्रं प्रत्यपादयत्‌ ॥ १५ ॥ 
आचार्य द्रोण उपदेश ग्रहण करनेमें अर्डुनको अनुपम 

प्रतिभाशाली मानते थे । इस प्रकार आचार्य सब कुमारोंको 

अस्त्रविद्याकी शिक्षा देते रहे ॥ १५ ॥ 

कमण्डलुं च सर्वेषां प्रायच्छञ्चिरकारणात्‌। 

पुत्राय च ददौ कुम्भमविलम्बनकारणात्‌ ॥ १६॥ 

यावत्‌ ते नोपगच्छन्ति तावदस्मै परां क्रियाम्‌ । 

द्रोण आचष्ट पुत्राय तत्‌ कर्म जिष्णुरौहत ॥ १७॥ 
बे अन्य सब शिष्यांको तो पानी लानेके लिये कमण्डछ 

देते, जिससे उन्हें लौटनेमें कुछ विलम्ब हो जाय; परंतु 

अपने पुत्र अश्वत्थामाको बड़े मुँह्का घडा देते, जिससे उसके 

लौटनेमें विलम्ब न हो (अतः अश्वत्थामा सबसे पहले पानी 

भरकर उनके पास लोट आता था ) | जत्रतक दूसरे शिष्य 

लौट नहीं आते, तवतक वे अपने पुत्र अश्वत्थामाको अस्त्र- 

संचाळनकी कोई उत्तम विधि बतलाते थे | अजुंनने उनके 

इस कार्यको जान लिया ॥ १६-१७ II 

ततः स वारुणास्रेण पूरयित्वा कमण्डलुम्‌ | 

सममाचार्यपुत्रेण गुरुमभ्येति फाल्गुनः ॥ १८॥ 

आचारयपुत्रात्‌ तस्मात्‌ तु विशेषोपचये ऽएथक। 

न व्यहीयत मेधावी पाथा 5प्यस्त्रविदां वरः ॥ १९॥ 

अजुनः परमं यल्लमातिष्ठद्‌ गुरुपूजने । 

अस्त्र च परमं योगं प्रियो द्रोणस्य चाभवत्‌ ॥ २० ॥ 
अतः वे वारुणास्त्रसे तुरंत ही अपना कमण्डलु भरकर 

आचार्यपुत्रके साथ ही गुरुके समीप आ जाते थे) इसलिये 

आचार्यपुत्रसे क्रिसी भी गुणकी दृद्धिमें वे अलग या पीछे 

न रहे । यही कारण था कि मेधावी अर्जुन अइ्वत्थामासे 

किसी बातमें कम न रहे । वे अस्रवेत्ताओंमें qa श्रेष्ठ थे । 

अर्जुन अपने शुरुदेवकी सेवा-पूजाके लिये भी उत्तम यत्न 

करते थे । उस्त्रांके अम्यासमें भी उनकी अच्छी लगन थी | 

इसीळिये वे द्रोणाचार्यके बड़े प्रिय हो गये || १८-२० || 

तं दृष्टा Ragga प्रति फाल्गुनम्‌ । 

aga वचनं द्रोणो रहः सूदमभाषत ॥ २१॥ 

अन्धकारेऽजुनायान्नं न देयं ते कदाचन । 

न चाख्येयमिदं चापि मद्वाक्यं विज्ञये त्वया ॥ २२॥ 
अर्जुनको धनुष-बाणके अभ्यासमें निरन्तर लगा हुआ 

देख द्रोणाचार्यने रसोइयेको एकान्तमें बुलाकर कहा-'तुम 

अर्जुनको कमी अँधेरेमें भोजन न परोसना और मेरी यह बात 

भी अर्जुनसे कभी न कहना? || २१-२२ ॥ 

ततः कदाचिद्‌ भुञ्जाने प्रबवौ वायुरजुंने । 

तेन तत्र प्रदीपः स दीप्यमानो विलोपितः ॥ २३ ॥ 
तदनन्तर एक दिन जत्र अर्जुन भोजन कर रहे थे; बड़े 

जोरसे हवा चलने लगी; उससे वहाँका जलता हुआ दीपक 

ga गया ॥ २३ ॥ 


[ आदिपर्वणि 


भुङ्क्त एव तु कोन्तेयो नास्यादन्यत्र वतेते | 

हस्तस्तेजस्विनस्तस्य अनुग्रहणकारणात्‌ ॥ २४ ॥ 
उस समय भी कुन्तीनन्दन अर्जुन भोजन करते ही रहे | 

उन तेजस्वी अर्जुनका हाथ अभ्यासवश ARE भी मुखसे 


अन्यत्र नहीं जाता था ॥ २४ ॥ 


तदभ्यासकृतं मत्वा राजावषि स पाण्डवः। 

योग्यां चक्रे महावाहुर्धनुषा पाण्डुनन्दनः ॥ २५ ॥ 
उसे अभ्यासका ही चमत्कार मानकर महात्राहु पाण्डुनन्दन 

अर्जुन रातमें भी धनुर्विद्याका अभ्यास करने लगे ॥ २५ ॥ 


तस्य ज्यातळनिघोंषं द्रोणः शुश्राव भारत। 
उपेत्य चैनमुत्थाय परिष्वज्येदमन्रवीत्‌ ॥ २६॥ 
भारत ! उनके धनुषक्ी प्रत्यञ्चाका टंकार द्रोणने सोते 
समय सुना | तव वे उठकर उनके पास गये और उन्हे 
TAR लगाकर बोले || २६ ॥ 
द्रोण उवाच 
प्रयतिष्ये तथा कतुं यथा नान्यो धनुर्धरः । 
त्वत्समो भविता लोके सत्यमेतद्‌ त्रवीमि ते ॥ २७॥ 
द्रोणने कहा--अर्जुन ! मैं ऐसा करनेका प्रय्न करूँगा, 
जिससे इस संसारमें दूसरा कोई धनुर्धर तुम्हारे समान न 
हो । में तुमसे यह सच्ची बात कहता हूँ ॥ २७ | 
वेशम्पायन उवाच 
ततो द्रोणोऽजुंनं भूयो हयेषु च गजेषु च। 
रथेषु भूमावपि च रणशिक्षामरिक्षयत्‌ ॥ २८॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! तदनन्तर द्रोणा- 
चार्य अर्जुनको पुनः घोड़ों, हाथियों, रथों तथा भूमिपर रहकर 
युद्ध करनेकी रिक्षा देने लगे ॥ २८ ॥ 
गदायुद्धेऽसिचयोयां तोमरप्रासशक्तिषु | 
द्रोणः संकीणेयुद्धे च शिक्षयामास कौरवान्‌ ॥ २९ ॥ 
उन्होंने कौरवको गदायुद्ध, खञ्ज चलाने तथा तोमर) 
प्रास और शक्तियोंके प्रयोगकी कला एवं एक ही साथ अनेक 
aai प्रयोग अथवा अकेले ही अनेक दात्रुओंसे युद्ध 
करनेकी शिक्षा दी ॥ २९ | 
तस्य तत्‌ कौशलं श्रुत्वा धनुवेदजि क्षवः । 
राजानो राजपुत्राश्च समाजग्मुः सहस्त्रशः ॥ ३० ॥ 
द्रोणाचार्यका वह अख्कौशल सुनकर सहस्रो राजा और 
राजकुमार भनुर्वेदकी शिक्षा लेनेके लिये वहाँ एकत्रित 
हो गये ॥ ३० ॥ 
ततो निषादराजस्य हिरण्यधनुषः सुतः | 
TRZ महाराज द्रोणमभ्याजगाम ह ॥ ३१ ॥ 
महाराज ! तदनन्तर निषादराज हिरण्यधनुका पुत्र 
एकलव्य द्रोणके पास आया ॥ ३१ ॥ 
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नसतं ग्राह नेषादिरिति चिन्तयन्‌ । 
Rri धनुषि धमेक्षस्तेपामेवान्ववेक्षया ॥ ३२ ॥ 
परंतु उसे निषादपुत्र समझकर धर्मज्ञ आचार्यने धनुविंद्या- 
बिषयक शिष्य नहीं बनाया । कौरवोंकी ओर दृष्ट रखकर ही 
उन्होंने ऐसा किया ॥ ३२ ॥ 
स तु द्रोणस्य शिरसा पादौ गृह्य परंतपः | 
अरण्यमनुसम्पाप्य कृत्वा द्रोणं महीमयम्‌ ॥ ३३॥ 
तस्मिन्नाचायवृत्ति च परमामास्थितस्तदा | 
इष्वस्त्रे योगमातस्थे परं नियममास्थितः ॥ ३४॥ 
राजुओंको संताप देनेवाले एकलब्यने द्रोणाचार्यके चरणों- 


में मस्तक रखकर प्रणाम क्रिया और वनमें लोटकर 


उनकी AAN मूर्ति बनायी तथा उसीमें आचार्यक्री ST hal मूत बनायी तथा उसीमें आचार्थकी परमोच 


भावना रखकर उसने धनुर्विद्याका अभ्यास प्रारम्भ किया | वह 

बड़े नियमके साय रहता था | ३३-३४ || 

परया श्रद्धयोपेतो योगेन परमेण च] 

विमोक्षादानसंधाने लघुत्वं परमाप सः ॥ ३५ N 
आचार्यमें उत्तम श्रद्धा रखकर उत्तम और भारी अभ्यासके 


बसे उसने बाणोंके छोड़ने! लौटाने और संधान करनेमे 
बड़ी अच्छी फु्ती प्रात कर ली ॥ ३५॥ 

अथ द्रोणाभ्यनु्ञाताः कदाचित्‌ कुरुपाण्डवाः | 
ANRA सर्वे सृगयामरिमर्दन ॥ ३६॥ 


शनुओंका दमन करनेवाले जनमेजय | तदनन्तर एक दिन 


समस्त कौरव और पाण्डव आचार्य द्रोणकी अनुमतिसे रथोपर 
बैठकर (हिंसक TIA) शिकार खेलनेके लिये निकले ॥ ३६॥ 
तत्रोपकरणं गृहा नरः कश्चिद्‌ यदृच्छया | 
राजन्ननुजगामैकः श्वानमादाय पाण्डवान्‌ ॥ ३७॥ 
इस कार्यके लिये आवश्यक सामग्री लेकर कोई मनुष्य 
स्वेच्छानुसार अकेला ही उन पाण्डवोंके पीछे-पीछे 
चला | उसने साथमें एक कुत्ता भी ले रक्‍खा था ॥ ३७॥ 
तेषां विचरतां तत्र तत्तत्कर्मचिकी्पया | 
श्वा चरन्‌ स वने मूढो नेषादि प्रति जग्मिवान्‌ ॥३८॥ 
वे सब अपना-अपना काम पूरा करनेकी इच्छासे वनमें इधर- 
उधर विचर रहे थे। उनका वह मूढ़ कुत्ता वनमें qaar- 
घामता निपादपुत्र एकल्व्यक्रे पास जा पहुँचा ॥ ३८ ॥ 
aa मलदिग्धाह कृष्णाजिनजटाधरम्‌ । 
ैपार्दि श्वा समालक्ष्य भषंस्तस्थौ तदन्तिके ॥ ३९ ॥ 
एकलव्यके शरीरका रंग काला था | उसके अज्ञोंमें मैल 
जम गया था और उसने काला मृगचर्म एवं जटा धारण कर 
रखी थी । निपादपुत्रको इस रूपमें देखकर वह कुत्ता भो-भों 
करके भूँकता रआ जसके पास खड़ा हो गया || ३९ ॥ 


तदा तस्याथ भषतः शुनः सप्त शारान्‌ मुखे । 
लाघवं दर्शयन्नस्वे सुमोच युगपद्‌ यथा ॥ ४०॥ 

यह देख भीलने अपने अस्नलाघ्रवका परिचय देते हुए 
उस अँकनेवाले कुत्तेके मुखमें मानो एक ही साथ सात बाण 
मारे || ४० | 


स॒ तु श्वा शरपूर्णास्यः पाण्डवानाजगाम ह | 
तं दृष्टा पाण्डवा वीराः परं विस्मयमागताः ॥ ४१ ॥ 
उसका मुँह वार्णोसे भर गया और वह उसी अवस्थामें 


पाण्डवोंके पास आया | उसे देखकर पाण्डव बीर बड़े विस्मयमें 
RI याया 


पड़े ॥ ४१ || 


2 


2a des 
२) 


sa 


लाघवं शब्दवेधित्वं दृष्टा तत्‌ परमं तदा । 

प्रेक्ष्य तं बरीडिताश्चासन्‌ प्रशशंसुश्च सर्वशः ॥ ४२ ॥ 
वह हाथकी gif ओर शब्दके अनुसार लक्ष्य बेधनेकी 

उत्तम शक्ति देखकर उस समय सब राजकुमार उस कुत्तेकी 

ओर दृष्टि डालकर लजित हो गये और सब प्रकारसे बाण 

मारनेवालेकी प्रशंसा करने लगे || ४२ ॥ 

तं ततोऽन्वेषमाणास्ते वने वननिवासिनम्‌ । 

GE पाण्डवा राजन्नस्यन्तमनिरं शरान्‌ ॥ ४७३ ॥ 
राजन्‌ ! तत्पश्‍चात्‌ पाण्डवोंने उस वनवासी वीरकी वनमें 

खोज करते हुए उसे निरन्तर बाण चलाते हुए 

देखा || ४३ || 

न चेनमभ्यजानंस्ते तदा विकृतद्शनम्‌ । 

अथैनं परिपप्रच्छुः को भवान्‌ कस्य वेत्युत ॥ ४७ ॥ 
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उस समय उसका रूप बदल गया था | पाण्डव उसे 
पहचान न सके; अतः पूछने रूगे--तुम कोन हो) किसके 
पुत्र हो ?? ॥ II 
एकलव्य उवाच 
निषादाधिपतेवींरा हिरण्यधनुषः स्जुतम्‌। 
द्रोणशिष्यं च मां वित्त घनुवेदरुतश्रमम्‌ ॥ ४५॥ 
एकळब्यने कहा--वीरो ! आपलोग मुझे निघादराज 
हिरण्यधनुका पुत्र तथा द्रोणाचार्यका शिष्य जानें । मैंने 
धनुर्वेदे विशेष परिश्रम किया है || ४५ ॥ 
वेद्यम्पायन उवाच 
ते तमाज्ञाय तत्त्वेन पुनरागम्य पाण्डवाः | 
यथावृत्तं बने सवं द्रोणायाचसख्युरङ्भतम्‌॥ ४६॥ 
चैशम्पायनजी कहते हैं---राजन्‌ ! वे पाण्डवलोग उस 
निषादका यथार्थ परिचय पाकर लौट आये और वनमें जो 
अद्भुत घटना घटी थी, वह सब उन्होंने द्रोणाचार्यसे 
कह सुनायी ॥ ४६ ॥ 
कोन्तेयस्त्वजुंनो राजन्नेकलव्यमजुस्मरन्‌। 
रहो द्रोणं समासाद्य प्रणयादिदमत्रवीत्‌ ॥ ४७॥ 
जनमेजय ! कुन्तीनन्दन अर्जुन बार-बार एकलव्यका स्मरण 
करते हुए एकान्तमें द्रोणसे मिलकर प्रेमपूर्वक यों बोले || ४४॥ 
अजुन उवाच 
तदाहं परिरभ्यैकः RR वचः । 
भवतोक्तो न मे शिष्यस्त्वद्विरिष्टो भविष्यति ॥ ४८॥ 
. अजुनने कहा--आचार्य ! उस दिन तो आपने मुझ 
अकेलेको vaa लगाकर बड़ी प्रसन्नताके साथ यह बात कही 
थौ कि मेरा कोई भी शिष्य तुमसे बढ़कर नहीं होगा || ४८॥ 
अथ कस्मान्मद्विशिष्टो लोकादपि च वीर्यवान्‌ | 
अन्योऽस्ति भवतः शिष्यो निषादाधिपतेः खुतः॥ ४९ ॥ 
फिर आपका यह अन्य दिष्य निष्रादराजका पुत्र 
अञ्जविद्यामे मुझसे बढकर कुशल और सम्पूर्ण लोकसे भी 
अधिक पराक्रमी कैसे हुआ १ ॥ ४९ ॥ 
वेद्यम्पायन उवाच 
grita तं द्रोणश्चिन्तयित्वा विनिश्चयम्‌ । 
सव्यसाचिनमादाय नेषादि प्रति जग्मिवान्‌ ॥ ५०॥ 
घेशम्यायनजी कहते हैं--जनमेजय ! आचार्य द्रोण 
उस निप्रादपुत्रके विप्रयमे दो घड़ीतक मानो कुछ सोचते 
विचारते रदे; फिर कुछ निश्चय करके वे सव्यसाची अर्जुनको 
साथ ले उसके पास गये ॥ ५० Il 
दद्द मलदिग्धाङ्गं जटिलं चीरवाससम्‌ | 
पकळव्यं धनुष्पाणिम ्यन्तमनिषां शारान्‌ ॥ ५१॥ 


[ आदिपयेणि 


वहाँ पहुँचकर उन्होंने एकलव्यको देखा, जो हाथमे 
धनुष ले निरन्तर वार्णोकी वर्षा कर रहा था | उसके शरीरपर 
मैल जम गया था | उसने सिरपर जटा धारण कर रक्‍खी थी 
और qa? स्थानपर चिथड़े लपेट RA थे | ५१ ॥ 
एकलव्यस्तु तं दृष्टा द्रोणमायान्तमन्तिकात्‌ | 
अभिगम्योपसंशुह्य जगाम शिरसा महीम्‌ ॥५२॥ 

इधर एकलव्यने आचार्य द्रोगको समीप आते देख आगे 
बढ़कर उनकी अगवानी की और उनके दोनों चरण पकड़कर 
पृथ्वीपर माथा टेक दिया || ५२ ॥ 


पूजयित्वा ततो द्रोणं विधिवत्‌. स निषादजः । 
निवेद्य शिष्यमात्मानं तस्थौ प्राञ्जलिरग्रतः ॥ ५३ ॥ 

फिर उस निषादकुमारने अपनेक्रो दिष्यरूपसे उनके 
चरणोंमें समर्पित करके गुरु द्रोणकी विधिपूर्वक पूजा की और 
हाथ जोड़कर उनके सामने खड़ा हो गया ॥ ५३॥ 
ततो द्रोणोऽब्रबीद्‌ राजन्नेकलव्यमिदं वचः। 
यदि शिष्योऽसि मे चीर वेतनं दीयतां मम ॥ ५४॥ 
एकलव्यस्तु तच्छुत्वा प्रीयमाणोऽब्रवीदिदम्‌ । 

राजन्‌ ! तब द्रोणाचार्यने एकलव्यसे यह बात कही— 
“वीर | यदि तुम मेरे शिष्य हो तो मुझे गुरुदक्षिणा दो? ॥ 

यह सुनकर एकलव्य बहुत प्रसन्न हुआ और इस 
प्रकार बोला ॥ ५४३ ॥ 

एकलव्य उवाच 

कि प्रयच्छामि भगवन्नाज्ञापयतु मां गुरुः ॥ ५५॥ 
न हि किंचिद्देयं मे गुरवे ब्रह्मवित्तम | 

प॒कलव्यने कहा--भगवन्‌ ! मैं आपको क्या दूँ ! 
खयं गुरुदेव ही मुझे इसके लिये आज्ञा दें | ब्रहमवेत्ताओंमें 
रेष्ठ आचार्ये ! मेरे पास कोई ऐसी वस्तु नहीं, जो गुरुके 
लिये अदेय हो ॥ ५५३ । 

वैञ्यम्पायन उवाच 


तमब्रवीत्‌ त्वयाङ्कुष्ठो दक्षिणो दीयतामिति ॥ R N 
वेहाम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तब द्रोणाचार्यने 
उससे कहा--'तुम मुझे दाहिने हायका अँगूठा दे दो? ॥ ५६॥ 
पकलव्यस्तु तच्छुत्वा वचो द्रोणस्य दारुणम्‌ | 
प्रतिशामात्मनो रक्षन्‌ सत्ये च नियतः सदा ॥ ५७॥ 
तथैष हष्टवद्नस्तथेवादीनमानसः | 
छिरबाविचाये तं प्रादाद्‌ द्रोणायाङ्कुष्ठमात्मनः ॥ ५८ ॥ 
द्रोणाचार्यका यह दारुण वचन सुनकर सदा सत्यपर अटल 
रहनेवाले एकलव्यने अपनी प्रतिशाकी रक्षा करते हुए पहलेकी ही 
भाँति प्रसन्नमुख और उदारचित्त रहकर बिना कुछ सोच- 
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सम्भवपवे ] 


विचार किये अपना दाहिना 
दे दिया || ५७-५८ || 


अँगूठा काटकर द्रोणाचार्यको 
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(स सत्यसंधं Ani दृष्टा प्रीतोऽब्रवीदिदम्‌ । 
एवं ` कर्तव्यमिति वा एकलव्यमभाषत ॥ ) 
ततः शरं तु नैषादिरङ्गुलीभिर्व्यकर्षत । 
न तथा च स शीघ्रो5भूद्‌ यथा पूर्व नराधिप ॥ ५९ ॥ 
द्रोणाचार्य निषादनन्दन एकलव्यको सत्यप्रतिज्ञ देखकर 
बहुत प्रसन्न हुए | उन्होंने संकेतसे उसे यदद बता दिया कि 
तर्जनी और मध्यमाके संयोगसे बाण पकड़कर किस प्रकार 
धनुषकी डोरी खींचनी चाहिये । तबसे वह निषादक्कुमार 
अपनी अँगुलियोंद्वारा ही वाणोंका संधान करने लगा । 
राजन्‌ ! उस अवस्थामें वह उतनी शीघ्रतासे बाण नहीं चला 
पाता था; जैसे पहले चलाया करता था ॥ ५९ ॥ 
asya: प्रीतमना वभूव विगतज्वरः | 
द्रोणश्च सत्यवागासीन्नान्यो ऽभिभविताजुनम्‌॥ ६० I 
इस घटनासे अर्जुनके मनमें बड़ी प्रसन्नता हुई । उनकी 
भारी चिन्ता दूर हो गयी । द्रोणाचार्यका भी वह कथन सत्य हो 
गया कि अर्जुनको दूसरा कोई पराजित नहीं कर सकता || ६० ॥ 
दोणस्य तु तदा शिष्यौ गदायोग्यौ बभूवतुः । 
दुर्योधनश्च भीमश्च सदा संरञ्धमानसौ ॥ ६१॥ 
उस समय द्रोणके दो शिष्य गदायुद्धमें सुयोग्य निकले. 
दुर्योधन और भीमसेन | ये दोनों सदा एक दूसरेके प्रति मनमें 
क्रोध( स्पर्धा ) से भरे रहते थे ॥ ६१ ॥ 
अश्वत्थामा रहस्येषु सर्वेष्वभ्यधिकोष्भवत्‌ | 
तथाति पुरुषानन्यान्‌ MER यमजाबुभौ ॥ ६२॥ 


एकत्रिशद्धिकशततमो ऽभ्यायः 


४०१ 


अश्वत्थामा धनुवंदके रहस्योंकी जानकारीमें सब्रसे बढ़ 
चढ़कर हुआ | नकुल और सहदेव दोनों भाई तलवारकी 
मूठ पकड़कर युद्ध करनेमें अत्यन्त कुशल हुए। वे इस कलामें 
अन्य सत्र पुरुषोंसे बढ़-चढ़कर थे | ६२ ॥ 
युधिष्ठिरो रथश्रेष्ठः सर्वत्र तु घनंजयः | 
प्रथितः सागरान्तायां रथयूथपयूथपः ॥ ६३॥ 
युधिषिर रथपर बैठकर युद्ध करनेमें श्रेष्ठ थे | परंतु 
अर्जुन सब प्रकारकी युद्ध-कलाओमें सत्रसे बढ़कर थे | वे 
समुद्रपर्यन्त सारी पृथ्वीमें रथयूथपतियाँके भी यूथपतिके रूपमें 
प्रसिद्ध थे॥ ६३॥ 
बुद्धियोगवलोत्साहैः añay च निष्ठितः। 
अस्त्रे गुर्वनुरागे च विशिष्टोऽभवदर्जुनः ॥ ६४ ॥ 
बुद्धि, मनकी एकाग्रता, बळ और उत्साहके कारण वे 
सम्पूर्ण अन्नविद्याओंमें प्रवीण हुए । अस्त्रोंके अभ्यास तथा 
गुरुके प्रति अनुरागमें भी अर्जुनका स्थान सबसे ऊँचा या।६४। | 
तुल्येष्वस्त्रोपदेशोषु सौष्ठवेन च वीयबान । 
एकः सर्वकुमाराणां बभूवातिरथो5जुनः ॥ ६५॥ 
यद्यपि सबको समानरूपसे अस्त्रविद्याका उपदेश प्राप्त 
होता था तो भी पराक्रमी अर्जुन अपनी विशिष्ट प्रतिभाके 
कारण अकेले ही समस्त GAR अतिरयी हुए ॥ ६५॥ 
प्राणाधिकं भीमसेनं कृतविद्यं धनंजयम्‌ । 
घातेराष्ट्रा दुरात्मानो नासनुष्यन्त परस्परम्‌ ॥ ६६॥ 
धृतराष्ट्रके पुत्र बड़े दुरात्मा थे । वे भीमसेनको ब्रलमें 
अधिक और अजुंनको अल्नविदयमे प्रवीण देखकर परस्पर सहन 
नहीं कर पाते थे ॥ ६६ ॥ 
तांस्तु aa समानीय सर्वविद्यास्रशिक्षितान्‌। 
द्रोणः प्रहरणज्ञाने जिशासुः पुरुषर्षभः ॥ ६७॥ 
जब सम्पूर्ण धनुर्विद्या तथा अञ्ज-संचालनकी sem वे 
सभी कुमार सुशिक्षित हो गये, तब नरश्रेष्ठ द्रोणने उन 
सबको एकत्र करके उनके अ्नज्ञानकी परीक्षा लेनेका 
विचार किया ॥ ६७ ॥ 
त्रिमं भासमारोप्य वृक्षाग्रे शित्पिभिः कृतम्‌ । 
अविश्ञातं कुमाराणां लक्ष्यभूतमुपादिशत्‌ ॥ ६८॥ 
उन्होने कारीगरोंसे एक नकली गीध बनवाकर वृक्षके 
अग्रभागपर रखवा दिया। राजकुमारोंको इसका पता नहीं था । 
आचार्यने उसी गीधको बंधने योग्य लक्ष्य बताया || ६८ ॥ 
द्रोण उवाच 
शीघ्र भवन्तः सर्वेऽपि धनूंष्यादाय सर्वशः । 
भासमेतं समुद्दिश्य तिष्ठध्वं संधितेषवः ॥ ६९ ॥ 
द्रोण बोले-तुम सब लोग इस गीधको dis लिये 
शीघ्र ही धनुष लेकर उसपर वाण चढ़ाकर खड़े हो जाओ || ६९।| 
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मद्वाक्यसमकालं तु शिरोऽस्य विनिपात्यताम्‌ | 
एककशो नियोक्ष्यामि तथा कुरुत पुत्रकाः ॥ ७०॥ 
फिर मेरी आज्ञा मिलनेके साथ ही इसका सिर काट 
गिराओ | पुतो ! मैं एक-एकको बारी-बारीसे इस कार्यमें नियुक्त 
करूँगा; तुमलोग मेरे बताये अनुसार कार्य करो || ७० ॥ 


वैजञम्पायन उवाच 
ततो युधिष्ठिर॑ पूर्वमुवाचाङ्गिरसां वरः । 
संधत्स्व बाणं दुर्ध मद्वाक्यान्ते विमुञ्च तम्‌।७१ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 
अङ्गिरागोत्रवाळे ब्राह्मणोमे सर्वश्रेष्ठ आचार्य द्रोणने सबसे 
TIRA FUGA वीर ! तुम धनुपपर बाण चढ़ाओ 
और मेरी आज्ञा मिलते ही उसे छोड़ दो? ॥ ७१ ॥ 
ततो geo पूर्व धनुर्गृह्य परंतपः । 
तस्थौ भासं समुद्दिश्य गुरुवाक्यप्रचोदितः ॥ ७२॥ 
तत्र शत्रुको संताप देनेवाले युधिष्टिर . गुरुकी आज्ञासे 
प्रेरित हो सबसे पहले धनु लेकर गीधको बींधनेके लिये 
लक्ष्य बनाकर खड़े हो गये ॥ ७२ || 
ततो विततधन्वानं द्रोणस्तं कुरुनन्दनम्‌ । 
a मुहुतोदुवाचेदं वचनं भरतर्षभ ॥ ७३॥ 
भरतश्रेष्ठ ! तब धनुष तानकर खड़े हुए कुरुनन्दन 
युधिष्टिरसे दो घड़ी वाद आचार्य द्रोणने इस प्रकार कहा--॥ 
पञ्यैनं तं द्रुमाग्रस्थं भासं नरवरात्मज । 
पश्यामीत्येबमाचाय प्रत्युवाच युधिष्ठिरः ॥ ७४॥ 
“राजकुमार ! वृक्षकी शिखापर बैठे हुए इस गीधको 
देखो ।? तब JARA आचार्यको उत्तर दिया--*भगवन्‌ ! 
मैं देख रहा हूँ? | ७४ ॥ 
a gga पुनद्रोणस्तं प्रत्यभाषत । 


मानो दो घड़ी और बिताकर द्रोणाचार्य फिर उनसे बोले | 
द्रोण उवाच 
अथ वृक्षमिमं मां वा आतन वापि प्रपश्यसि ॥ ७५॥ 
QUA SEA तुम इस बृक्षको, मुझको अथवा 
अपने भाइयोंको भी देखते हो १ | ७५ ॥ 
तमुवाच स कोन्तेयः पञ्याम्येनं वनस्पतिम्‌ । 
भवन्तं च तथा ्रातुन्‌ भासं चेति पुनः पुनः ॥ ७६॥ 


यह सुनकर कुन्तीनन्दन युधिष्ठिर उनसे इस प्रकार 
ARE) मैं इस इक्षको, आपको) अपने भाइयोंको तथा 
गीधको भी बारंबार देख रहा हूँ? | ७६ ॥ 


तमुचाचापसर्पेति द्रोणोऽप्रीतमना इव । 
नतच्छक्यं त्वया वेदूधुं लक्ष्यमित्येव कुत्सयन्‌ ॥ ७७॥ 
उनका उत्तर सुनकर द्रोणाचार्य मन-ही-मन अप्रसन्न-से 
हो गये और उन्हें झिड़कते हुए बोळे, (हट जाओ यहाँसे, 
तुम इस लक्ष्यको नहीं बींघ सकते? | ७७ || 
ततो डुयांधनादींस्तान्‌ घातंराष्ट्रान्‌ म द्वायशाः । 
तेनेव क्रमयोगेन जिज्ञासुः पर्यपृच्छत ॥ ७८॥ 
तदनन्तर महायशस्वी आचार्यने उसी क्रमसे दुर्योधन 
आदि TARMA भी उनकी परीक्षा लेनेके लिये बुलाया 
और उन सबसे उपर्युक्त बातें पूछी || ७८ ॥ 
अन्यांश्च शिष्यान्‌ भीमादीन राशश्रैवान्यदेशजान । 
तथा च सर्वेतत्‌ सर्व पश्याम इति कुत्सिताः ॥ ७९ ॥ 
उन्होंने भीम आदि अन्य शिष्यों तया दूसरे देशके राजाओंसे 
भी? जो वहाँ शिक्षा पा रहे थे, वैसा ही प्रश्न किया | प्रश्नके 
उत्तरमें सभीने (युधिटिरकी भाँति ही) कहा--हम सब कुछ 
देख रहे हैं ।! यह सुनकर आचार्यने उन सबको झिडककर 
हटा दिया ॥ ७९ || 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि सम्भवपर्वणि द्रोणशिष्यपरीक्षायामेकत्रिंदधिकशततमोऽध्यायः ॥ १३१ 0 
इस प्रकार श्रीमहामारत, आदिपर्वके अन्तर्गत सम्मवपर्वमें आचार्य द्रोणके द्वारा Area परीक्षासे सम्बन्ध 
रखनेवारा पक्र सौ इकतीसव अध्याय पूरा हुआ ॥ १३१ ॥ 

( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ e मिलाकर कुछ ८० कोक हे) 


डात्रिशदधिकशततमोऽध्यायः 
अर्जुनके द्वारा लक्ष्यवेध, द्रोणका ग्राहसे छुटकारा और अजुनको ब्रह्मशिर नामक अस्की प्राप्ति 


वैञ्यम्यायन उवाच 
ततो धनंजयं द्रोणः स्मयमानोऽभ्यभाषत | 
त्वयेदानीं प्रहतव्यमेतलक्ष्यं विलोक्यताम्‌ ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 
द्रोणाचार्यने अर्जुनसे मुसकराते हुए. कहा--“अब तुम्हें इस 
लक्ष्यका वेध करना है । इसे अच्छी तरह देख छो ॥ १ ॥ 


मद्वाक्यसमकाल ते मोक्तव्योऽत्र भवेच्छरः । 
वितत्य कामुक पुत्र तिष्ठ तावन्मुङ्टतकम्‌ ॥ २ ॥ 
“मेरी आज्ञा मिळनेके साथ ही तुम्हें इसपर बाण 
छोड़ना होगा । बेटा ! धनुष तानकर खड़े हो जाओ 
और दो घड़ी मेरे आदेशकी प्रतीक्षा करो? || २॥ 
पवमुक्तः सव्यसाची  मण्डलीकृतकामुंकः । 
तस्यौ भासं समुद्दिदय शुरुवाक्यप्रचोदितः ॥ ३ ॥ 
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— डे 


सम्भवपव | 


कि वह मण्डलाकार ( गोळ ) प्रतीत होने लगा । फिर वे 
गुरुकी आज्ञासे प्रेरित हो गीधकी ओर लक्ष्य करके खड़े हो 
गये ॥ ३ || 


मुहतोदिव तं द्रोणस्तथैव समभाषत | 

पश्यस्येनं स्थितं भासं द्रुमं मामपि चार्जुन ॥ ४ ॥ 
मानो दो घड़ी बाद द्रोणाचार्यने उनसे भी उसी प्रकार प्रश्‍न 

किया-'अर्जुन ! क्या तुम उस बृक्षपर a हुए गीधको) 

शक्षको और मुझे भी देखते हो ७ || ७॥ 

पश्याम्येक॑ भासमिति द्रोणं पाथो ऽभ्यभाषत । 

न तु वक्षं भवन्तं वा पदयामीति च भारत ॥ ५ ॥ 
जनमेजय ! यह प्रश्‍न सुनकर अर्जुने द्रोणाचार्ये 


कहा--५मैं केबल गीधको देखता हूँ । बृक्षको अथवा आप- 


को नहीं देखता? ॥ ५॥ 

ततः प्रीतमना द्रोणो gga तं पुनः । 

प्रत्यभाषत दुधंषः पाण्डवानां महारथम्‌ ॥ ६ ॥ 
इस उत्तरसे द्रोणका मन प्रसन्न हो गया । मानो 

दो घड़ी बाद दुर्धर्ष ट्रोणाचार्यने पाण्डव-महारयी अर्जुनसे 

फिर पूछा--॥ ६ || 

भासं पश्यसि यद्येनं तथा जूहि पुनर्वचः । 

शिर; पश्यामि भासस्य न गात्रमिति सोऽब्रवीत्‌ । ७। 
“बत्स | यदि तुम इस गीघको देखते हो तो फिर बताओ, 


द्वात्रिशद्धिकशततमोऽघ्यायः 
प A Seer 5 


उनके ऐसा कहनेपर अर्जुनने धनुषको इस प्रकार खींचा उसके अङ्ग कैसे हैं १? 
भर देख रहा हूँ, उतके सम्पूर्ण शरीरक्रो नहीं? || ७॥ 
~` हा हू, उक सम्पूण शरीरको नहीं? | ७॥ _ 


४०३ 


अर्जुन बोले--'मैं गीधका मस्तक 


[a 


अजुनेनवमुक्तस्तु द्रोणो हृष्टतनूरुहः । 

सुञ्चस्वेत्यत्रवीत्‌ पार्थं स मुमोचाविचारयन्‌ ॥ ८ ॥ 
अर्जुनके यों कहनेपर द्रोणाचार्यके शरीरमें (हर्षातिरेकसे ) 

रोमाञ्च हो आया और वे अर्जुनसे बोले, “लाओ बाण” ! 

Qe त्रिना सोचे-विचारे बाण छोड़ दिया || ८ ॥ 

ततस्तस्य नगस्थस्य क्षुरेण निशितेन च। 

शिर उत्कृत्य तरसा पातयामास पाण्डवः ॥ ९ ॥ 
फिर तो पाण्डुनन्दन अर्जुनने अपने चलाये हुए तीखे 

कुर नामक बाणसे वृक्षपर बैठे हुए उस गीधका मस्तक वेग- 

पूर्वक काट गिराया || ९ ॥ 

तस्मिन्‌ कर्मणि संसिद्धे पर्यष्वजत पाण्डवम्‌ | 

मेने च दरुपदं संख्ये सानुबन्धं पराजितम्‌ ॥ १० ॥ 
इस कार्यमें सफलता प्राप्त होनेपर आचार्यने अर्जुनको 

हृदयसे लगा लिया और उन्हें यह विश्वास हो गया कि राजा 

द्रुपद युद्धमें अर्जुनद्वारा अपने भाई-पन्धुआँसहित अवश्य 

पराजित हो जायेंगे ॥ १० || 

कस्यचित्‌ त्वथ काळस्य सशिष्यो 5 ङ्गिरसां वरः। 

जगाम गङ्गामभितो मज्जितुं भरतर्षभ ॥ ११॥ 
भरतश्रेष्ठ | तदनन्तर किसी समय आजङ्गिरसवंशियोंमें 

उत्तम आचार्य द्रोण अपने शिष्योंके साथ गङ्गाजीमें स्नान 

करनेके लिये गये ॥ ११ ॥ 

अवगाढमथो द्रोणं सलिले सलिलेचरः । 

ग्राहो जग्राह ASMA कालचोदितः ॥ १२॥ 
वहाँ जलमें गोता लगाते समय कालसे प्रेरित हो एक 

बलवान जळजन्तु ग्राहने द्रोणाचार्यकी पिंडली पकड़ 

ली ॥ १२ ॥ 

स समर्थोऽपि मोक्षाय शिष्यान्‌ सर्वानचोइयत्‌। 

ग्राहं हत्वा मोक्षयध्वं मामिति त्वरयन्निव ॥ १३॥ 
वे अपनेको छुड़ानेमें समर्थ होते हुए भी मानो हड़बड़ाये 

हुए अपने सभी शिष्योंसे बोले--“इस ग्राहको मारकर मुझे 

बचाओ? ॥ १३ ॥ 

तद्वाक्यसमकालं तु बीभत्सुनिशितेः शरेः। 

अवायें; E मझमम्भस्यताडयत्‌ ॥ १७ ॥ 
उनके इस आदेशके साथ ही g ( अर्जुन )ने 

पाँच अमोध एवं तीखे बाणोंद्ारा पानीमे प एवं तीखे बाणोंद्वारा पानीमें डूबे हुए उस 


आहपर प्रहार. किया || १४ ॥ 


इतरे त्वथ सम्मूढास्तत्र तत्र NR । 
तं तु दृष्टा क्रियोपेतं द्रोणोऽमन्यत पाण्डवम्‌ ॥ १५॥ 
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४०४ भ्रौमहाभारते 


[ आदिपर्वोणि 


विशिष्ट सवेशिष्येभ्यः प्रीतिमांश्वाभवत्‌ तदा । 
स mamaga खण्डशः परिकल्पितः ॥ १६॥ 
प्राहः पञ्चत्वमापेदे जङ्घां त्यक्त्वा महात्मनः | 
अथाब्रवीन्महात्मानं भारद्वाजो महारथम्‌ ॥ १७॥ 
परंतु दूसरे राजकुमार हक्के-बक्के-से होकर अपने-अपने 
स्थानपर ही खड़े रह गये । अर्जुनको तत्काल कार्यमें तसर 
देख द्रोणाचार्यने उन्हें अपने सत्र fala बढ़कर 
माना और उस समय वे उनपर बहुत प्रसन्न हुए । अर्जुनके 
बाणोंसे ग्राहके ठुकड़े-टुकड़े हो गये और वह महात्मा द्रोणकी 
पिंडली छोड़कर मर गया । तब द्रोणाचार्यने महारथी महात्मा 
अर्जुनसे कहा-- || १५-१७ ॥ 
शृहाणेदं महावाहो विरिषष्टमतिदुर्धरम्‌। 
अस्त्र ब्रह्मशिरो नाम सप्रयोगनिवतेनम्‌ ॥ १८॥ 
“महाबाहो ! यह ब्रह्मशिर नामक अञ्ज मैं तुम्हें प्रयोग 


और उपसंहारके साथ बता रहा हूँ । यह सव अस्त्नोंसे बढकर 

हे तथा इसे धारण करना भी अत्यन्त कठिन है। तुम इसे 

ग्रहण करो ॥ १८ ॥ 

न च ते मानुषेष्वेतत्‌ प्रयोक्तव्यं कथंचन | 

जगद्‌ विनिदंहेदेतदल्पतेजसि पातितम्‌ ॥ १९ ॥ 
“मनुध्योंपर तुम्हे इस असरका प्रयोग किसी भी दझामें नहीं 


करना चाहिये । यदि किसी अल्प तेजवाले पुरुषपर इसे 
चलाया गया तो यह उसके साथ ही समस्त संसारको भस्म कर 
सकता है ॥ १९ ॥ 


असामान्यमिदं तात Ame निगद्यते । 
तदू धारयेथाः प्रयतः शृणु चेदं वचो मम ॥ २०॥ 
“तात ! यह अञ्न तीनों लोकोंमें असाधारण बताया गया 
है । तुम मन और इन्द्रियाको संयममें रखकर इस अस्त्रको 
धारण करो और मेरी यह बात सुनो ॥ २०॥ 
बाधेतामानुषः शत्रुर्यदि त्वां वीर कश्चन। 
तद्वधाय प्रयुञ्जीथास्तदरन्रमिदमाहवे ॥ २१॥ 
“बीर ! यदि कोई अमानव शत्रु तुम्हें युद्धम पीड़ा देने 
लगे तो तुम उसका वध करनेके लिये इस अस्त्रका प्रयोग 
कर सकते हो? ॥ २१ ॥ 


तथेति सम्म्रतिश्रुत्य वीभत्छुः स vaa: | 

जग्राह परमास्त्रं तदाह चेनं gaga: 

भविता त्वत्समो नान्यः पुमाँल्लोके धनुधेरः ॥ २२॥ 
तब अर्जुनने “तथास्तु? कहकर वैसा ही करनेकी प्रतिज्ञा 

की और हाथ जोड़कर उस उत्तम अन्नको ग्रहण किया । 

उस समय गुरु द्रोणने अर्जुनसे पुनः यह वात कही--'संहार- 

में दूसरा कोई पुरुष तुम्हारे समान धनुर्धर न होगा? || २२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि सम्भवपर्वणि द्वोणग्राहमोक्षणे द्वात्रिंददधिकद्ततमोऽध्यायः ॥ १३२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत, AR अन्तर्गत सम्भबपर्वमें द्रोणाचार्यका ग्राहसे छुट्कारा नामक एक सौ वत्तीसवोँ 
अध्याय पूण हुआ ॥ ९२२ || 


तरयस्निंशदधिकशततमोऽध्यायः 
राजङुमारोंका रङ्गभूमिमें अख-कोशल दिखाना 


वैशम्पायन उवाच 


SUR धातराष्ट्रां्च पाण्डुपुत्रांश्च भारत। 

दृष्टा द्रोणोऽघ्रचीद्‌ राजन्‌ AE जनेश्वरम्‌॥ १ ॥ 

कृपस्य सोमदत्तस्य बाहीकस्य च धीमतः । 

गाङ्गेयस्य च सानिध्ये व्यासस्य विदुरस्य च ॥ २ ॥ 
वैशाम्पायनजी कहते हँ---भारत ! जब द्रोणने देखा 

कि धृतराष्ट्रके पुत्र तथा पाण्डव अस्ज-विद्याकी शिक्षा समाप्त 

कर चुके, तब उन्होंने कृपाचार्य, सोमदत्त, बुद्धिमान्‌ बाह्लीक) 

गङ्गानन्दन भीष्म) महृषि व्यास तथा विदुरजीके निकट राजा 

घृतराष्ट्रसे कह्द--॥ १-२ || 

राजन्‌ सम्प्राप्तविद्यास्ते कुमाराः कुरुसत्तम | 

ते दशोयेयुः al शिक्षां राजन्ननुमते तब ॥ ३ ॥ 

ततोऽग्रवीन्मदाराजः प्रहृष्टेनान्तरात्मना | 


“राजन्‌ ! आपके कुमार अस्त्र-विद्याकी शिक्षा प्राप्त कर 
चुके हैं । कुरुश्रेष्ठ यदि आपकी अनुमति हो तो वे अपनी 
सीखी हुई अस्त्र-संचालनकी कलाका प्रदर्शन करें? | 

यह सुनकर महाराज धृतराष्ट्र अत्यन्त प्रसन्नचित्तसे 
बोले ॥ ३३४ ॥ 
धृतराट्र उवाच 

भारद्वाज महत्‌ कर्म कृतं ते द्विजसत्तम ॥ ४ ॥ 

yaaa कहा-_द्विजश्रेठ भरद्वाजनन्दन ! आपने 
Grada अस्त्रकी शिक्षा देकर ) बहुत बड़ा कार्य 
किया है ॥ ४ ॥ 

यदानुमन्य ` . A 

से कालं यस्मिन देशे यथा यथा। 
तथा तथा विधानाय खयमाक्षापयस्व माम्‌ ॥ ५ ॥ 

आप कुमारोंकी अल्न-शिक्षाके प्रदर्शानके लिये जब जो 
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आवश्यक मानें, 38-38 MEF तैयारी करनेके लिये स्वयं 
ही मुझे आज्ञा दें ॥ ५ || 


स्पृहयाम्यद्य निवेदात्‌ पुरुषाणां सचक्षुषाम्‌ । 
ASA: पराक्रान्तान्‌ ये मे द्रक्ष्यन्ति पुत्रकान्‌ ॥ ६ ॥ 


„ओज में नेत्रहीन होनेके कारण दुखी होकर, जिनके पास 
आँखें हैं, उन मनुप्योके सुख और सौमाग्यक्रो पानेके लिये 
तरस रहा हूँ; क्योकि वे अख्-कौरालका प्रदर्शन करनेके लिये 
भाँति-भाँतिके पराक्रम करनेवाले मेरे पुत्रोंको देखेंगे ॥६॥ 
क्ष्तयंदू गुरुराचार्यों त्रवीति कुरु तत्‌ तथा । 

न हौडशं प्रियं मन्ये भविता धर्मवत्सल ॥ ७ ॥ 
( आचार्यसे इतना कहकर राजा धृतराष्ट्र विदुरसे बोले) 

“धर्मवत्सल | विदुर ! गुरु द्रोणाचार्य जो काम जैसे कहते हैं, 

उसी प्रकार उसे करो । मेरी रायमें इसके समान प्रिय कार्य 

दूसरा नहीं होगा? || ७ || 

ततो राजानमामन्च्य निर्गतो विदुरो बहिः। 

भारद्वाजो महापाशो मापयामास मेदिनीम्‌ ॥ ८ ॥ 


तदनन्तर राजाकी आज्ञा लेकर विदुरजी ( आचाय द्रोणके 
साथ ) बाहर निकले | महाबुद्धिमान्‌ भरद्वाजनन्दन द्रोणने 
रज्ञमण्डपके लिये एक भूमि पसंद की और उसका माप 
करवाया || | 
समामवृक्षां MAGA A l 
तस्यां भूमी बलिं चक्रे तिथो नक्षत्रपूजिते ॥ ९ ॥ 
अवघुष्टे समाजे च तदर्थे वदतां ati 
रङ्गभूमौ सुविपुलं aaa यथाविधि ॥ १० N 
प्रेक्षागारं सुविहितं चक्रुस्ते तस्य fifa: | 
राशः सर्वायुधोपेतं स्रीणां चेव नरपंभ ॥ ११॥ 
मञ्चांश्च कारयामासुस्तत्र जानपदा जनाः | 
विपुलानुच्छूयोपेतान्‌ शिविकाश्चं महाधनाः ॥ १२ ॥ 

वह भूमि समतल थी | उसमें वृक्ष या झाड़-झंखाड़ नहीं 
थे | वह उत्तर दिशाकी ओर नीची थी। वक्ताओंमें श्रेष्ठ द्रोणने 
वास्तुपूजन देखनेके लिये डिण्डिम-घोष कराके वीरसमुदायको 
आमन्त्रित किया और उत्तम नक्षत्रसे युक्त तिथिमें उस भूमिपर 
वास्तुपूजन किया | तसयश्चात्‌ उनके शिल्पियोंने उस रङ्गभूमिमें 
वास्तु-शास्रके अनुसार विधिपूर्वक्र एक अति विशाल mz 
नींव डाली तथा राजा और राजपरानेकी ख्रियोके बैठनेके लिये 
वहाँ सब प्रकारके अख््र-शत्मोंसे सम्पन्न बहुत सुन्दर भवन 
बनाया । जनपदके छोगोंने अपने बैठनेके लिये वहाँ ऊँचे 
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१. जो उत्सव या नाटक आदिको सुविधापूर्वक देखनेके 
उषटेयसे बनाया गया हो, उसे ्रक्षाशृद या प्रेक्षाभवन कहते हैं | 


बहुमूल्य दित्रिकाएँ तैयार करायी || ९-१२ || 


तस्मिस्ततो5हनि प्राप्ते राजा ससचिवस्तदा । 
भीष्मं प्रमुखतः कृत्वा कृपं चाचार्यसत्तमम्‌ ॥ १३॥ 
( बाह्णीकं सोमदत्तं च भूरिश्रवसमेव च । 
कुरूनन्यांश्च सचिवानादाय नगराद्‌ वहिः॥ ) 
सुक्ताजालपरिक्षिप्तं बैदूर्यमणिशोभितम्‌। 
शातकुम्भमयं दिव्यं प्रेक्षागारमुपागमत्‌ ॥ १३ ॥ 
तत्पश्चात्‌ जव निश्चित दिन आया) तत्र मन्त्रियोंसहित राजा 
धृतराष्ट्र भीप्मजी तथा आचार्यप्रवर कृपको आगे करके बाहीक, 
सोमदत्त, भूरिश्रवा तथा अन्यान्य कौरवों और मन्त्रियाको साथ 
ले नगरसे बाहर उस. दिव्य प्रेक्षाणहमें आये । उसमें मोतियोंकी 
झालरें लगी याँ) वैदूर्यमणियोसे उस भवनको सजाया गया 
या तथा उसकी दीवारोंमें arar मडे गये थे ॥१३-१४॥ 
गान्धारी च महाभागा कुन्ती च जयतां वर | 
स्त्रियश्च राक्षः सर्वास्ताः सप्रेष्याः सपरिच्छदाः ॥ १५ ॥ 
aaa मेरुं afan यथा । 
बाह्मणक्षत्रियाद्यं च चातुर्वर्ण्य पुराद्‌ द्रुतम्‌ ॥ १६॥ 
¿UG समभ्यागात्‌ कुमाराणां HAGA | 
क्षणेनेकस्थतां तत्र दर्शनेप्सु जगाम ह ॥ १७॥ 
विजयी वीरोंमें श्रेष्ठ जनमेजय ! परम सौभाग्यशालिनी 
गान्धारी) कुन्ती तथा राजभवनकी सभी स्त्रियाँ वस्त्राभूषणोसे 
सज-धजकर दास-दासियों और आवश्यक सामग्रियोंके साथ उस 
भवनमें आयीं तथा जेसे देवाङ्गनाएँ मेरुपर्वतपर चढ़ती हैं, उसी 
प्रकार वे हषंपूर्वक मञ्चोपर चढ़ गयीं । ब्राह्मण, क्षत्रिय आदि 
चारों वणोके लोग कुमारोंका अस्न-कौशळ देखनेकी इच्छासे 
तुरंत नगरसे निकलकर आ गये । क्षणभरमें वहाँ विशाल 
जनसमुदाय एकत्र हो गया ॥ १५-१७ || 
प्रवादितैश्च वादित्रेजेनकोतूहलेन च। 
महाणेव इव क्षुब्धः समाजः सोऽभवत्‌ तदा ॥ १८॥ 
अनेक प्रकारके बाजोंके वजनेसे तथा मनुप्योंके बढ़ते 
हुए कौतूहलसे वह जनसमूह उस समय क्षुब्ध महासागरके 
समान जान पड़ता था ॥ १८ || 
ततः शुक्लाम्बरधरः शुक्लयशोपवीतवान्‌ । 
शुङ्ककेशः सितस्मश्रुः शुक्लम।ल्यानुलेपनः ॥ २९ ॥ 
रङ्गमध्यं तदाऽऽचार्यः सपुत्रः प्रविवेश El 
नभो जलघरेहींन साङ्गारक इवांशुमान्‌ ॥ Ro ॥ 
तदनन्तर ३वेत बस्न और इवेत यज्ञोपवीत धारण किये 
आचार्य द्रोणने अपने पुत्र अश्वत्थामाके साथ रज्ञमूमिमें 
प्रवेश किया; मानो मेघरहित आकाऱामें चन्द्रमाने मङ्गलके 
साथ पदार्पण किया हो । आचार्ये सिर और दाढ़ी मूँछके 
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बाल सफेद हो गये थे । वे श्वेत पुष्पोंकी माला और खेत 
चन्दनसे सुशोभित हो रहे थे ॥ १९-२० ॥ 


q यथासमयं चक्रे वलि बलवतां वरः । 
ब्राह्मणांस्तु सुमन्त्रज्ञान्‌ कारयामास मङ्गलम्‌ ॥ २१ N 
बलवानोमें श्रेष्ठ द्रोणने यथासमय देव-पूजा की और श्रेष्ठ 
मन्त्रवेत्ता व्राह्मणोंसे मङ्गलपाठ करवाया ॥ २१ ॥ 
( सुवर्णमणिरल्लानि वस्त्राणि विविधानि च । 
प्रददौ दक्षिणां राजा द्रोणस्य च रूपस्य च ॥ ) 
सुखपुण्यार्हधोषस्य पुण्यस्य समनन्तरम्‌। 
विविशुर्विविधं गृह्य शस्त्रोपकरणं नराः॥ २२ ॥ 
उस समय राजा धृतराष्ट्रने सुवर्णश मणि) रक्ष तथा नाना 
प्रकारके वत्र आचार्य द्रोण और कूपको दक्षिणारूपमें 
दिये | फिर सुखमय पुण्याहवाचन तथा दान-होम आदि 
पुण्यकर्मोके अनन्तर नाना प्रकारकी शस्त्र-सामग्री लेकर वहुत-से 
mu उस रङ्गमण्डपभे प्रवेश किया ॥ २२ ॥ 


ततो वद्धाङ्कुलित्राणा बद्धकक्षा महारथाः 
बद्धतूणाः सधनुषो विविशुभरतपभाः॥ २३ ॥ 
उसके बाद भरतवंशियोंमें श्रेष्ठ वे वीर राजकुमार बड़े-बड़े 
ररथोके साथ दस्ताने पहने; कमर कसे; पीठपर तूणीर वांधे 
और धनुष लिये हुए. उस रङ्गमण्डपके भीतर आये ॥ २३ ॥ 
नुज्येप्ठं तु ते तत्र युधिष्ठिरपुरोगमाः। 
( रणमध्ये स्थितं द्रोणमभिवाद्य नरषभाः । 
पूजां चक्रयथान्यायं द्रोणस्य च कृपस्य च ॥ 
नरश्रेष्ठ युधिष्टिर आदि उन राजकुमारोंने जेठे-छोटेके 
क्रमसे स्थित दो उस रङ्गभूमिके मध्यभागमें बेटे हुए आचाय 
द्रोणको प्रणाम करके द्रोण और कृप दोनों आचायकी 
यथोचित पूजा की ॥ 
आशीर्भिश्च प्रयुक्ताभिः सव संहृष्टमानसाः | 
अभिवाद्य पुनः शस्त्रान्‌ वलिपुष्पेः समन्वितान्‌ ॥ 
रक्तचन्दनसम्मिश्रेः स्वयमाचन्त कारचा; 
रक्तचन्द्नदिग्धाश्च रक्तमाल्यानुधारिणः॥ 
सर्वे रक्तपताकाश्च सर्वे रक्तान्तलोचनाः 
द्रोणेन anza Za शस्त्र TAT: ॥ 
aja qa संगृह्य तप्तकाश्चनभूषिताः 
सज्यानि विविधाकारः शरः सथाय AT: ll 
ज्याघोषं तलघोषं च कृत्वा भूतान्यपूजयन्‌ । ) 
ATA महावीयाः कुमाराः परमाद्भुतम ॥ २४ ॥ 
फिर उनसे आशीर्वाद पाकर उन सत्रका मन प्रसन्न हो 
गया | तत्पश्चात्‌ पूजाके पुष्पोसि आच्छादित अञ्न-शस्रोंको 
प्रणाम करे कौरवोंने रक्त चन्दन और फूलोंद्वारा पुनः स्वयं 
उनका पूजन किया | वे सब-के-सब छाल चन्दनसे चर्चित 


[ आदिपर्वणि 


तथा छाल रंगकी मालाओंसे विभूषित थे । सबके रथॉपर 
लाल रंगकी पताकाएँ थीं । सभीके नेत्रोके कोने लाल रंगके 
थे । तदनन्तर तपाये हुए सुवर्णके rata विभूषित 
एवं ai संताप देनेवाले कोरव राजकुमारोंने आचार्य 
द्रोणकी आज्ञा पाकर पहले अपने अस्त्र एवं धनुष लेकर डोरी 
चढ़ायी और उसपर भॉति-भॉतिकी आकृतिके बार्णोका संधान 
करके प्रत्यञ्चाका टंकार करते और ताल ठोंकते हुए समस्त 
प्राणियोंका आदर किया । तलश्चात्‌ वे महापराक्रमी राजकुमार 
वहाँ परम अद्भुत अख्न-कौशल प्रकट करने लगे ॥ २४ II 


केचिच्छराक्षेपमयाच्छिरांस्यचननामिरे । 
मनुजा qa चीक्षाञ्चक्कः खुविस्मिताः॥ २५॥ 
कितने ही मनुष्य वाण ळग जानेके डरसे अपना मस्तक 
झुका देते थे । दूसरे लोग अत्यन्त विस्मित होकर विना किसी 
भयके सव कुछ देखते थे ॥ २५ ॥ 
ते स्म लक्ष्याणि विभिदुर्वाणेनोमाङ्कशोभितेः । 
विविधैलाघवोत्सटटेरह्न्तो वाजिभिद्रुंतम्‌ ॥ २६॥ 
वे राजकुमार MER सवार हो अपने नामके अक्षरोंसे 
सुशोभित और बड़ी फुर्तीके साथ छोड़े हुए नाना प्रकारके 
बाणोंद्रारा शीघ्रतापूर्वक लक्ष्यवेध करने लगे ॥ २६ ॥ 
तत्‌ कुमारवळं तत्र गृहीतशरकासुकम्‌ | 
गन्धर्वनगराकारं प्रेक्ष्य ते विस्मिताभवन्‌॥ २७॥ 
qaam लिये हुए राजकुमारोंके उस समुदायका 
गन्धर्वनगरके समान अद्भुत देख वहाँ समस्त दर्शक आश्वर्य- 
चकित हो गये ॥ २७ ॥ 
सहसा चुक्रुशुश्चान्ये नराः शतसहस्रशः । 
विस्मयोत्फुलनयनाः साधु साध्विति भारत ॥ २८ ॥ 
जनमेजय ! सैकड़ों और हजारोंकी संख्याम एक-एक जगह 
बैठे हुए लोग आश्चर्यचकित नेत्रोंसे देखते हुए सहसा “धाघु- 
साधु (arar )? कहकर कोलाहल मचा देते थे ॥२८॥ 
कृत्वा धनुषि ते मार्गान्‌ TAIRE चासरुत्‌। 
गजपृष्ठेऽश्वपृष्ठे च नियुद्धे च महावलः ॥ २९ ॥ 
उन महाबळी राजकुमारोंने पहले धनुप-त्राणके GR 
दिखाये । तदनन्तर रथःसंचालनके विविध मार्गों ( शीघ्र ले 
जाना, लौटा लाना, दायें, वायें ओर मण्डलाकार चलाना 
आदि ) का अवलोकन कराया । फिर कुइती लड़ने तथा 
हाथी और घोडेकी पीठपर बैठकर युद्ध करनेकी चातुरीका 
परिचय दिया ॥ २९ ॥ 
गृहीतखड्चमोणस्ततो भूयः प्रहारिणः। 
aaa यथोद्दिष्टांदचेरुः aaa भूमिषु ॥ ३० ॥ 
इसके बाद वे ढाळ और तलवार लेकर एक दूसरेपर 
प्रहार करते हुए खङ्ग चळानेके शास्त्रोक्त मार्ग ( ऊपर-नीचे 
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= bir — 


सम्भवपचे ] च 


और अगल-बगलमें घुमानेकी कला ) का प्रदर्शन करने 
“लगे । उन्होंने रथ) हाथी, घोड़े और भूमि--इन सभी 
भूमियोंपर यह gatas दिखाया || ३० || 
लाघवं सौष्ठवं शोभां स्थिरत्वं ca । 
ददशुस्तञ्ञ॒सर्वेषां प्रयोगं खड़चर्मणोः ॥ ३१ ॥ 
दर्शकांने उन सबके ढाल-तलवारके प्रयोगोंको देखा | 
उसकलामें उनकी Fib चतुरता, शोभा, स्थिरता और मुद्दीकी 
दृढ्ताका अवलोकन किया || ३१ ॥ 
अथ तौ नित्यसंहृष्टौ खुयोधनवृकोद्रौ। 
अबतीणों गदाहस्तावेकश्शज्ञाविवाचलों ॥ ३२ ॥ 
तदनन्तर सदा एक GRA जीतनेका उत्साह रखनेवाले 
दुर्योधन और भीमसेन हाथमें गदा लिये रङ्गभूमिमें उतरे | उस 
समय वे एक-एक शिखरबाले दो पर्वतोंक्री भाँति शोमा पा 
रहे थे ॥ ३२ ॥ 
इति 


ऽध्यायः ४०७ 


वद्धकक्षो महाबाह पौरुषे पर्यवस्थितौ । 
हन्तो वासिताहेतोः समदाविव कुञ्जरौ ॥ ३३ ॥ 
वे दोनों महात्राहु कमर कसकर पुरुषार्थ दिखानेके लिये 
आमने-सामने डटकर खड़े थे और गर्जना कर रहे थे, मानो 
दो मतवाले गजराज किसी हथिनीके लिये एक दूसरेसे भिड़ना 
चाहते और चिग्घाइते हों || ३३ ॥ 
तौ प्रदक्षिणसव्यानि मण्डलानि महावलौ । 
चेरतुर्मण्डलगतौ समदाविव कुञ्जरो ॥ ३४ ॥ 
वे दोनों महाबली योद्धा अपनी-अपनी गदाको aa 
मण्डलाकार घुमाते हुए दो मदोन्मत्त हाथियोंकी भाँति मण्डलके 
भीतर विचरने लगे || ३४ ॥ 
विदुरो yaapa गान्धार्याः पाण्डवारणिः । 
न्यवेदयेतां तत्‌ सर्व कुमाराणां विचेष्टितम्‌॥ ३५॥ 
विदुर धृतराष्ट्रको और पाण्डव जननी कुन्ती गान्धारीको 
उन राजकुमारोंकी सारी चेष्टाएँ बताती जाती थीं ॥ ३५ ॥ 


श्रीमहाभारते आदिपर्वणि सम्भवपर्वण्यस्दर्शने त्रयखिंशदधिकशततमोऽध्यायः ॥ १३३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपवंके अन्तर्गत सम्मवपर्वमें अह्न-कौशङदर्शनविषयक एक सौ तैंतीसवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ११३ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ७६ शोक मिलाकर कुल ४२३ शोक हैं ) 


चतुस्रिशदधिकशततमोऽध्यायः 
भीमसेन, दुर्योधन तथा अजुनके द्वारा अस्रकोशलका प्रदर्शन 


REA उवाच 
कुरुराजे हि रङ्गस्थे भीमे च वलिनां R 
पक्षपातकृतस्नेहः स द्विधेवाभवञ्जनः॥ १ N 
वैशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! जब कुरुराज 
दुर्योधन और बलवानेंमे श्रेष्ठ भीमसेन रङ्गभूमिमें उतरकर गदा- 
युद्ध कर रहे थे, उस समय दर्शक जनता उनके प्रति पक्षपात- 
पूर्ण स्नेह करनेके कारण मानो दो दलोंमें बँट गयी || १ ॥ 
ही वीर कुरुराजेति ही भीम इति जल्पताम्‌ । 
पुरुषाणां सुविपुलाः प्रणादाः सहसोत्थिताः ॥ २ ॥ 
कुछ कहते, “अहो ! वीर कुरुराज कैसा अद्भुत पराक्रम 
दिखा रहे हैं |? दूसरे बोल उठते, “वाह ! भीमसेन तो गजब- 
का हाथ मारते हैं |! इस तरहकी बातें करनेवाले लोगोंकी 
भारी आवाजें वहाँ सहसा सब ओर गूँजने लगीं ॥ २ ॥ 
ततः aa रङ्गमालोक्य बुद्विमान्‌ । 
भारद्वाजः प्रियं पुत्रमश्वत्थामानमत्रवीत्‌॥ ३ ॥ 
फिर तो सारी रङ्गभूमिमे क्षुब्ध महासागरके समान हलचल 
मच गयी । यह देख बुद्धिमान्‌ द्रोणाचार्यने अपने प्रिय पुत्र 
अश्वत्थामासे कहा | ३ ॥ 
N द्रोण उवाच 
बारयेतो mA कृतयोग्यावुभावपि । 
मा भूव्‌ रज्ञप्रकोपो5यं भीमदुयांधनोळूवः॥ ४ ॥ 


द्रोण बोले--वत्स ! ये दोनों महापराक्रमी वीर अस्त्र- 
विद्यार्मे अत्यन्त अभ्यस्त हैं | तुम इन दोनोंको ged रोको, 
जिससे भीमसेन और दुर्योधनकों लेकर ua सत्र ओर 
क्रोध न फेल जाय | ४ || 


RENTA उवाच 


( तत उत्थाय वेगेन अश्वत्थामा न्यवारयत्‌ | 
शुरोराश्चा भीम इति गान्धारे गुरुशासनम्‌। 

अलं dasi वेगमलं साहसमित्युत ॥ ) 
ततस्ताबुद्यतगदौ गुरुपुत्रेण वारितौ । 
युगान्तानिळसंक्षुञ्चो महावेलाविवार्णबो॥ ५ ॥ 


वैशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! तदनन्तर 
अश्वत्यामाने तरे MA उठकर भीमसेन और दुर्योधनको रोकते 
हुए कहा--*भीम ! तुम्हारे गुरुकी आज्ञा है, गान्धारीनन्दन ! 
आचार्यका आदेश है, तुम दोनोंका युद्ध बंद होना चाहिये । 
तुम दोनों ही योग्य हो, तुम्हारा एक-दूसरेके प्रति वेगपूर्वक 
आक्रमण अवाञ्छनीय है | तुम दोनोंका यह दुःसाइत अनुचित 
है । अतः इसे बंद करो |? इस प्रकार कहकर प्रलयकालीन 
वायुसे ga उत्ताल तरज्ञोंवाले दो समुद्रोंकी भाँति गदा उठाये 
हुए दुर्योधन और भीमसेनको गुरुपुत्र अञ्वत्थामाने युद्धसे 
रोक दिया || ५॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 


ततो रङ्गाङ्गणगतो द्रोणे वचनमब्रवीत्‌। 

निवायं वादित्रगणं महामेघनिभस्वनम्‌ ॥ ६ ॥ 
तसइ्चातू AMAA महान्‌ ANA समान कोलाहल 

करनेवाले बाजोंको बंद कराकर रङ्गभूमिमें उपस्थित हो यह 

बात कही--॥ ६ ॥ 

यो मे qa प्रियतरः सवरास्त्रविशारदः | 

ऐन्द्रिरिन्ट्रानुजसमः स पार्थो दृश्यतामिति॥ ७ ॥ 


“दर्शकगण ! जो मुझे पुत्रसे भी अधिक प्रिय दै, जिसने 
सम्पूर्ण शसत्रोमें निपुणता प्रास कौ है तथा जो भगवान्‌ नारायण- 
के समान पराक्रमी हेश उस इन्द्रकुमार कुन्तीपुत्र अर्जुनका 
कौशल आपलोग देखें? || ७ ॥ 
आचार्यवचनेनाथ कछतखस्त्ययनो Yan! 
बद्धगोधाङ्कुलित्राणः पूर्णतूणः सकामुँकः ॥ ८ ॥ 
काञ्चनं कवचं ia प्रत्यदश्यत फागुनः | 
सारकः सेन्द्रायुधतडित्‌ ससंध्य इव तोयद्‌ः॥ ९ ॥ 


तदनन्तर आचार्यके कहनेसे ख़स्तिवाचन कराकर तरुण 
बीर अर्जुन गोहके चमड़ेके बने हुए हाथके दस्ताने पहने, 
am भरा तरकस लिये धनुषसहित रङ्गभूमिमें दिखायी 
दिये । वे इयाम ada सोनेका कवच धारण किये ऐसे 
सुशोभित हो रहे थे; मानो सूर्यः इन्द्रधनुर) विद्युत्‌ और 
संध्याकालसे युक्त मेघ शोभा पाता हो ॥ ८-९ || 
ततः सर्वस्य रङ्गस्य समुत्पि्जळकोऽभवत्‌। 
प्रावाद्यन्त च वाद्यानि ATA समन्ततः ॥ १० ॥ 

फिर तो समूचे रङ्गमण्डपमें हर्षार्लास छा गया । सत्र 
ओर भाँति-भाँतिके बाजे और शंख बजने लगे || १० | 
एप कुन्तीसुतः श्रीमानेष मध्यमपाण्डवः | 
एप पुत्रो महेन्द्रस्य कुरूणामेष रक्षिता ॥ ११॥ 
एपो$स्त्रविदुषां श्रेष्ठ पप धघमभ्रतां वरः । 
एप शीलवतां चापि शीलक्ञाननिधिः परः ॥ १२॥ 
इत्येबं तुमुला वाचः £रण्वत्याः प्रेक्षकेरिताः । 
कुन्त्याः प्रस्नवसंयुक्ते रस: छिन्नमुरोपभवत्‌ ॥ १३ ॥ 

ध्ये कुन्तीके तेजस्वी पुत्र हैं | ये ही पाण्डुके मझले बेटे 
हैं । ये देवराज इन्द्रकी संतान हैं । ये ही कुरुवंश्के रक्षक हैं । 
अस्त्र-विद्याके विद्वानोंमें ये सत्रसे उत्तम हैं | ये धर्मात्माओं 
और शीलवानोंमें श्रेष्ठ दे । शीळ और ज्ञानकी तो ये सर्वोत्तम 
निधि हैं !! उस समय दर्शकोंके मुखसे तुमुल ध्वनिके साथ 
निकली हुई ये बातें सुनकर कुम्तीके स्तनोंसे दूध और नेत्रॉसे 
dE आँसू. बहने लगे । उन दुग्धमिश्रित आँसुओसे कुन्ती- 
देवीका aaa भीग गया || ११-१३ ॥ 
शाब्देन महता पूर्णध्रुतिरथाघवीत्‌ । 
नरश्रेष्ठो विदुरं हृ्मानखः॥ १४ ॥ 


तेन 
Taua 


वह महान्‌ कोलाहल धृतराष्ट्रके कानोंमे भी गूज उठा । 
तब नरश्रेष्ठ धृतराष्ट्र प्रसन्नचित्त होकर विदुरसे पूछने 
A १४ | 
क्षत्तः क्षुञ्धाणचनिभः किमेष सुमहास्वनः 
सहसेवोत्थितो रङ्गे भिन्दन्निव नभस्तलम्‌ १५ N 

“बिदुर ! Ag महासागरके समान यह केसा महान्‌ 
कोलाहल हो रहा है! यह शब्द मानो आकाशको विदीर्ण 
करता हुआ रङ्गभूमिमें सहसा व्यक्त हो उठा है? ॥ १५॥ 


बिदुर उवाच 
एप पार्था महाराज फाठगुनः पाण्डुनन्दनः । 
अवतीणेः सकवचस्तत्रैष सुमहास्वनः ॥ १६ ॥ 


विदुरने कहा--महाराज ! ये पाण्डुनन्दन अर्जुन 
कवच बाँधकर रङ्गभूमिमें उतरे हैं | इसी कारण यह भारी 
आवाज हो रही दै ॥ १६ ॥ 

धृतराष्ट्र उवाच 

धन्योऽस्म्यनुग़ृहीतो ऽस्मि रक्षितोऽस्मि महामते। 
पृथारणिसमुद्भतै्जिभिः पाण्डववह्निभिः ॥ १७ N 

gaug बोले--महामते ! कुन्तीरूपी अरणिसे प्रकट 
हुए इन तीनों पाण्डवरूपी अभ्नियोंसे में धन्य हो गया | इन 
तीनोंके द्वारा मैं सर्वथा agada और सुरक्षित हूँ. ॥ १७ ॥ 

वेज्म्पायन उवाच 

तस्मिन्‌ प्रमुदिते रङ्गे कथंचित्‌ प्रत्युपस्थिते । 
दर्शयामास वीभव्खुराचायोयास्लाघवम्‌ ॥ १८ ॥ 
आझ्ेयेनासूजद्‌ वह्नि वारुणेनासूजत्‌ पयः | 
वायव्येनास्र जद्‌ वायुं पार्जन्येनासूजद्‌ घनान्‌॥ १९ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय | इस प्रकार 
आनन्दातिरेकसे मुखरित हुआ बह रङ्गमण्डप जत्र किसी तरह 
कुछ झान्त हुआ) तव अर्जुने आचार्यको अपनी अस्त्रसंचालन- 
की फुतीँ Rad आरम्भ की। उन्होंने पहले आग्नेयाख्रसे 
आग पेदा की, फिर वारुणाखत्रसे जल उत्पन्न करके उसे बुझा 


दिया । वायव्यास्रसे आँधी चला दी और पर्जन्याखसे बादल 


पैदा कर दिये ॥ १८-१९ ॥ 

भोमेन प्राविशद्‌ भूमि पार्वतेनास्टूजद्‌ गिरीन्‌ । 

अन्तर्धानेन चास्त्रेण पुनरन्तर्हितोऽभवत्‌ ॥ २० N 
उन्होंने भोमास्रसे पृथ्वी और पार्वतास्नसे पर्वतोंक्रो उत्पन्न कर 

दिया; फिर अन्तर्धानाखनके द्वारा वे स्वयं अदृश्य हो गये | २०। 


क्षणात्‌. प्रांशुः ANJAR: क्षणाच्च रथधूगंतः | 

क्षणेन रथमध्यस्थः क्षणेनावतरन्महीम्‌॥ २१ ॥ 
वे क्षणभरमें बहुत लंबे हो जाते और क्षणभरमें ही 

aga छोटे बन जाते थे । एक क्षणमें रथके धुरेपर खड़े होते 
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४०९, 
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तो दूसरे क्षण रथके बीचमें दिखायी देते थे | फिर पलक 
'मारतेःमारते प्रथ्वीपप उतरकर अख्न-कोशल दिखाने 
लगते थे ॥ २१ ॥ 
. खुकुमारं च समं च गुरुं चापि शुरुप्रियः। 
~ सोष्ठवेनाभिसंक्षितः सोऽविध्यद्‌ RARA: शरेः॥ २२ N 
अपने गुरुके प्रिय शिष्य अर्जुनने बड़ी फुर्ती और 
खूबसूरतीके साथ सुकुमार, सूक्ष्म और भारी निशानेको भी बिना 
हिलाये-डुलाये नाना प्रकारके बाणोंद्वारा बींध दिया || २२ ॥ 
श्रमतश्च वराहस्य लोहस्य प्रमुखे समम्‌ | 
पञ्च वाणानसंयुक्तान्‌ सम्मुमोचैकवाणवत्‌ ॥ २३॥ 
रङ्गभूमिमें लोहेका बना हुआ सूझर इस प्रकार AT 
गया था कि वह सत्र ओर चक्कर लगा रहा था । उस घूमते 
हुए सूअरके मुखमें अर्जुनने एक ही साथ एक बाणकी भाँति 
पाँच वाण मारे | वे पाँचों वाण एक दूसरेसे सटे हुए 
नहीं थे || २३ ॥ 
गव्ये विषाणकोषे च चले रञ्ज्वचळम्विनि । 
निचखान महावीर्यः सायकानेकविंशतिम्‌ ॥ २३ ॥ 
एक जगह गायका सींग एक रस्सीमें लटकाया गया था; 
जो हिल रहा था । महापराक्रमी अर्जुनने उस सींगके da 
लगातार इक्कीस बाण गड़ा दिये || २४ | 
इत्येवमादि सुमहत्‌ खडगे धनुषि चानघ । 
गदायां शस्त्रकुशलो मण्डलानि ह्यदर्शयत्‌॥ २५ N 
निष्पाप जनमेजय ! इस प्रकार उन्होंने बड़ा भारी e 
कौशल दिखाया a धनुष और गदा आदिके ger 
कुशल अर्जुने अनेक पैंतरे और हाथ दिखलाये || २५ || 
ततः समाप्तभूयिष्ठे तस्मिन्‌ कर्मणि भारत। 
मन्दीभूते समाजे च वादित्रस्य च निःस्वने ॥ २६ ॥ 
दारदेशात्‌ समुद्रूतो माहात्म्यवळसूचकः | 
वज्रनिष्पेषसदृशः शुश्रुवे भुजनिःस्वनः ॥ २७ N 
५ भारत ! इस प्रकार aatas दिखानेका अधिकांश 
कार्य जब्र समाप्त हो चला, मनुष्योंका कोलाइल और बाजे- 


गाजेका दब्द जत्र शान्त होने लगा, उसी समय दरवाजेकौ 
ओरसे pa अपनी भुजाओंपर ताल ठोंकनेका भारी शब्द 
सुनायी पड़ा; मानो वज्र आपसमें टकरा रहे हों । वह शब्द 
किसी वीरके माहात्म्य तथा बळका सूचक था || २६-२७ ॥ 
दीयन्ते कि नु गिरयः किंखिदू भूमिर्विदीर्यते । 
किंखिदापूर्येते व्योम जळघाराधनै्घनेः॥ २८ ॥ 

उसे सुनकर लोग कहने लगे, “कहीं पहाड़ तो नहीँ फट 
गये ! एथ्वी तो नहीं विदीर्ण हो गयी ! अथवा जलकी 
IRA परिपूर्ण घनीभूत बादर्लाकी गम्भीर गर्जनासे आकाश- 
मण्डल तो नहीं गूँज रहा है ?? ॥ २८ ॥ 
रङ्गस्यैवं मतिरभूत्‌ क्षणेन वसुधाधिप । 
द्वारं चाभिमुखाः सर्व बभूवुः प्रेक्षकास्तदा ॥ २९ ॥ 

राजन्‌ ! उस रङ्गमण्डपमें बैठे हुए लोगोंके मनमें 
क्षणभरमें उपर्युक्त विचार आने लगे | उस समय सभी दर्शक 
CARA ओर मुँह घुमाकर देखने लगे || २९ ॥ 
पशञ्चमिश्रोतृभिः mas: परिवृतो वभौ । 
पञ्चतारेण संयुक्तः सावित्रेणव चन्द्रमाः ॥ ३०॥ 

इधर कुन्तीकुमार पाँचों भाइयोंसे घिरे हुए आचार्य द्रोण 
पाँच तारोंबाले हस्त नक्षत्रसे संयुक्त चन्द्रमाकी भाँति शोभा 
पा रहे थे ॥ ३० Il 
अश्वत्थाज्ना च सहितं भ्रातणां शतमूजितम्‌ | 
डुयांघनममित्र प्रमुत्थितं पर्यवारयत्‌ ॥ ३१ ॥ 

स तैस्तदा श्रातभिरुद्यतायुधे- 

गंदाग्रपाणिः समवस्थितैवृंतः । 
वभौ यथा दानवसंक्षये पुरा 
पुरन्दरो देवगणेः समाब्रृतः॥ ३२॥ 

ara बलवान्‌ दुर्योधन भी उठकर खड़ा हो गया | 
अश्रत्यामातहित उसके सौ mar आकर उसे चारों 
AR घेर लिया। हाथोंमें आयुध उठाये खड़े हुए अपने भाइयोंसे 
घिरा हुआ गदाधारी दुर्योधन पूर्वकालमें दानवसंहारके समय 
देवताओंसे घिरे देवराज इन्द्रके समान शोभा पाने लगा ।३१-३२। 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि सम्भवपर्वणि sra चतुखिशदधिक्रशततमोऽध्यायः ॥ १३४॥ 


इस प्रकार श्रीमहामाएत आदिपर्वके अन्तर्गत arii अस्दर्शनविपयक पक सौ NG अध्याय पूरा हुआ ॥ ९३४ ॥ 
९ दाक्षिणात्य अधिक पाठके १% होक मिलाकर कुल ३३३ शोक हैं ) 


DO ——Á 


प्चत्रिंशदधिकशततमोऽध्यायः 
कर्णका रङ्गभूमिमें प्रवेश तथा राज्याभिषेक 


drama उवाच 


वत्तेऽवक्ारे dada: । 
विवेश रङ्गं विस्तीर्ण कर्णः परपुरंजयः ॥ १ ॥ 


वैशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! आश्चर्यसे 
आँखें फाइ्‌-फाइकर देखते हुए द्वारपालोंने जब भीतर जानेका 
मार्ग दे दिया, तब a राजधानीपर विजय पानेबाले 
कर्णने उस विशाल रङ्गमण्डपमें प्रवेश किया | १ ॥ 
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न्य्य्य्य्य्य्य्य्सय्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य््य््य्य्य्य्य्प्प्ट 


ज 


सहजं कवचं बिश्रत्‌ कुण्डलोद्योतिताननः | 


सघनुबंद्धनिखिशः पादचारीव परवेतः॥ N 
उसने शरीरके साथ ही उत्पन्न हुए दिव्य कवचको 
धारण कर रक्खा था । दोनों कानोंके कुण्डल उसके मुखको 
उद्भासित कर रहे ये qa धनुष लिये और कमरमें तलवार 
बाँचे वह वीर पैरोंसे चलनेवाले पर्वतकी भाँति सुशोभित हो 
रहा था ॥ २॥ 
कन्यागर्भः पृथुयशाः पृथायाः पृथुलोचनः | 
तीक्ष्णांशोभोस्करस्यांशः कणों ऽरिगणसूदनः॥ ३ ॥ 
कुन्तीने कन्यावस्थामें ही उसे अपने गर्भमें धारण किया था। 
उसका यश सर्वत्र फैला हुआ था । उसके दोनों नेत्र बड़े-बड़े 
थे । शन्रुसमुदायका संहार करनेवाला कर्ण प्रचण्ड किरणोंवाले 
भगवान्‌ भास्करका अंश था ॥ ३ ॥ 


सिंहषंभगजेन्द्राणां बलवीर्यपराक्रमः | 
दीसतिकान्तिद्युतिगुणैः सर्येन्दुज्वलनोपमः॥ ४ ॥ 
उसमें सिंहके समान बल) dá समान वीर्य तथा गज- 
राजके समान पराक्रम था, वह दीसिसे सूर्य) कान्तिसे चन्द्रमा 
तथा तेजरूपी गुणसे अग्निके समान जान पड़ता था ॥ ४ ॥ 
प्रांशुः कनकतालाभः सिंहसंहननो युवा ।. 
असंख्येयशुणः श्रीमान्‌ भास्करस्यात्मसम्भवः॥ ५ ॥ 
उसका शरीर बहुत ऊँचा था अतः बह सुवर्णमय 
ताड़के qual प्रतीत होता था । उसके अङ्गोंकी गठन सिंह- 
जैसी जान पड़ती थी । उसमें असंख्य गुण थे | उसकी तरुण 
अवस्था थी | वह साक्षात्‌ भगवान्‌ सूर्यसे उत्पन्न हुआ था? 
अतः ( उन्हींके समान ) दिव्य शोभासे सम्पन्न था ॥ ५॥ 
स निरीक्ष्य महाबाहुः add रङ्गमण्डलम्‌ | 
प्रणामं द्रोणकृपयोनोत्यादतमिवाकरोत्‌॥ ६ ॥ 
उस समय महात्राहु कर्णने रङ्गमण्डपर्मे सब ओर दृष्टि 
डालकर द्रोणाचार्य और कृपाचार्यको इस प्रकार प्रणाम किया? 
मानो उनके प्रति उसके मनमें अधिक आदरका भाव न 
हो ॥ ६ ॥ 
a समाजजनः सर्वो निश्चलः स्थिरलोचनः | 
कोऽयमित्यागतक्षोमः कौतूहलपरोऽभवत्‌ ॥ ७ N 
रङ्गभूमिमें जितने लोग थे, वे सब निश्चल होकर एकटक 
दृष्टिसे देखने लगे । यह कोन है, यहद जाननेके लिये उनका 
चित्त चञ्चल हो उठा । वे सब-के-सब उत्कण्ठित हो गये॥७॥। 
सोऽत्रवीन्मेघगम्भीरस्वरेण वदतां वरः। 
आता भ्रातरमक्षातं सावित्रः पाकशासनिम्‌ ॥ ८ ॥ 
इतनेमें ही वक्ताओ्म श्रेष्ठ adya कर्ण जो पाण्डवॉका 
माई लगता था अपने अशात त्राता इन्द्रकुमार अर्जुनसे 
zag समान गम्भीर वाणीमें बोला-॥। ८॥ 


श्रीमहाभारसे 


[ आदिपवेणि 


TI 


पार्थं यत्‌ ते कृतं कमं विशेषवदहं ततः। 


_ करिष्ये पश्यतां नृणां माऽऽत्मना विस्मयं गमः॥ ९ ॥ 


“कुन्तीनन्दन ! तुमने इन दर्शकोंके समक्ष जो कार्य किया 
है, में उससे भी अधिक अद्भुत कर्म कर दिखाऊँगा । अतः 
तुम अपने पराक्रमपर गर्व न करो? ॥ ९ ॥ 
असमासे ततस्तस्य । बचने वदतां वर। 
यन्त्रोत्क्षिप्त इवोत्तस्थो क्षिप्रं चे सर्वतो जनः ॥ १० ॥ 

बक्ताओमें शरेष्ठ जनमेजय ! कर्णकी बात अभी पूरी हीन 
हो पायी थी कि सब ओरके मनुष्य तुरंत उठकर खड़े हो 
गये, मानो उन्हें किसी यन्त्रसे एक साथ उठा दिया गया 
हो ॥ १०॥ 

Aa मनुजव्याघ्र दुर्योधनमुपाविशत्‌ | 

हीश्च क्रोधश्च बीभत्सुं क्षणेनान्वाविवेश ह ॥ ११ ॥ 
नरश्रेष्ठ ! उस समय दुर्योधनके मनमें बड़ी प्रसन्नता हुई 

और अर्जुनके चित्तर्मे क्षणभरमें लजा और क्रोधका संचार 

हो आया ॥ ११ ॥ 

ततो द्रोणाभ्यनुशातः कर्णः प्रियरणः सदा। 

यत्‌ कृतं तत्र पार्थेन तञ्चकार महाबलः ॥ १२ ॥ 
तब सदा युद्धसे ही प्रेम करनेवाले महाबली कर्णने 

द्रोणाचार्यकी आज्ञा लेकर; अर्जुनने वहाँ जो-जो अन्न-कौशल 

प्रकट किया था; वह सब कर दिखाया ॥ १२ II 

अथ दुर्योधनस्तत्र आतभिः सह भारत। 

कणं परिष्वज्य सुदा ततो वचनमत्रवीत्‌॥ १३॥ 
भारत ! तदनन्तर भाइयोसहित दुर्योधने वहाँ बड़ी 

प्रसन्नताके साथ कर्णको gal लगाकर कहा ॥ १३ ॥ 


दुर्योधन उवाच 


स्वागतं ते महाबाहो दिष्टा प्रा्ोऽसि मानद । 
अहं च कुरुराज्यं च यथेष्टमुपभुज्यताम्‌॥ १४ N 
दुर्योधन बोळा--महात्राहो ! तुम्हारा खागत है । 
मानद ! तुम यहाँ पधारे, यह हमारे लिये बड़े सौभाग्यकी बात 
है। में तथा कौररवोका यह राज्य सब तुम्हारे हैं। तुम इनका 
यथेष्ट उपभोग करो ॥ १४ II. 
कर्ण उवाच 
कृतं सर्वमहं मन्ये सखित्वं च त्वया वृणे । 
इन्दयुद्धं च पार्थेन कर्तुमिच्छाम्यहं प्रभो ॥ १५॥ 
करणने कहा--प्रभो ! आपने जो कुछ कहा है? वह 
सब पूरा कर दिया, ऐसा मेरा विश्वास है । मैं आपके साथ 
मित्रता चाहता हुँ और अर्जुनके साथ मेरी दन्द-युद FAA 
इच्छा हे ॥ १५ | 
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| 


सम्भवपव |] 


दुर्योधन उवाच 
भुङ्क्ष्व भोगान्‌ मया साथ वन्घूनां प्रियक्रदू | 
géi कुरु सर्वेषां qA पादमरिंदम॥ १६॥ 
दुर्योधन वोला--शत्रुदमन ! तुम मेरे साथ उत्तम 
भोग भोगो । अपने भाई-वन्धुओंका प्रिय करो और समस्त 
aia मस्तकपर पैर रक्खो ॥ १६ ॥ 
RENI उवाच 
ततः क्षिप्तमिवात्मानं मत्वा पार्थोऽभ्यभाषत | 
कणे भ्रातृसमूहस्य मध्येऽचलमिच स्थितम्‌ ॥ १७॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय | उस समय 
अर्जुने अपने-आपको कर्णद्वारा तिरस्कृत-सा मानकर दुयोधन 
आदि सौ भाइयोंके बीचमें अविचल-से खड़े हुए कर्णको 
सम्बोधित करके कहा ॥ १७ || 
अर्जुन उवाच 
अनाहूतोपस्टृष्टानामनाहतोपजल्पिनाम्‌ l 
ये लोकास्तान्‌ हतः कर्ण मया त्वं प्रतिपत्स्यसे ॥ १८ ॥ 


अर्जुन बोले--कर्ण ! बिना बुलाये आनेवालों और बिना 


_ बुलाये बोलनेवालॉको जो ( निन्दनीय ) लोक प्राप्त होते हैं, _ 


मेरे द्वारा मारे जानेपर तुम उन्हीं लोकोंमें जाओगे ॥ १८ ॥ 


3 कर्ण उवाच 

sd सर्वेखामान्यः किमत्र तव फाल्गुन । 
वीर्यश्रेष्ठाश्च राजानो बलं धमोंऽनुवतते ॥ १९ ॥ 

कणेने कहा--अर्जुन ! यह रङ्गमण्डप तो सबके लिये 
साधारण है, इसमें तुम्हारा क्या लगा है? जो बल और 
पराक्रममें श्रेष्ठ होते हैं; वे ही राजा कहलाने योग्य हैं । धर्म 
भी बलका ही अनुसरण करता हे ॥ १९ ॥ 
कि क्षेपैदु्वलायासैः शरैः कथय भारत। 
गुरोः समक्षं यावत्‌ ते हराम्यद्य RR: शरैः ॥ २० ॥ 

भारत ! आक्षेप करना तो हुर्वलोंका प्रयास हे | इससे 
क्या लाभ है! साहस हो तो वाणोसे बातचीत करो । में 
आज तुम्हारे गुरुके सामने ही वागोंद्वारा तुम्हारा सिर धड्से 
अलग किये देता हूँ || २० || 

वेश्म्पायन उवाच 

ततो Amaga: पार्थः परपुरंजयः। 
श्राठृभिस्त्वरया ऽऽ शिष्टो रणायोपजगाम तम्‌ ॥ २१॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैँ-राजन्‌ | तदनन्तर दात्रओं- 

नगरको जीतनेवाले कुन्तीनन्दन अर्जुन आचार्य द्रोणकी 

आरा ले तुरंत अपने भाइयोंसे गळे मिलकर युद्धके लिये 
कर्णकी झरेर बढ़े ॥ २१ ॥ 
ततो दुर्यांधनेनापि सभ्रात्रा समरोद्यतः । 
परिष्वक्तः स्थितः कर्णः प्रगृह्य सदारं धनुः ॥ २२ ॥ 


१५ 


पशञश्चश्रिशद्धिकशततमो5ध्यायः 


RI 


तब भाइयोंसहित दुर्याधनने भी धनुष-वाण ले युद्धके 
लिये तैयार खड़े हुए कर्णका आलिङ्गन किया ॥ २२ ॥ 
ततः सविद्युत्स्तनितेः सेन्द्रायुधपुरोगमैः । 
ad गगनं मेघेवेलाकापडःक्तिहासिमिः ॥ २३ ॥ 
उस समय बकपंक्तियोंके व्याजसे हास्यकी छटा ब्रिखेरने- 
वाळे वादळेंने Rada चमक) गड़गड़ाइट और इन्द्रधनुषके 
साथ समूचे आकांदाको ढक लिया || २३॥ 
ततः स्नेहाद्धरिहयं दृष्टा रङ्गावलोकिनम्‌ | 
भास्करोऽप्यनयन्नाशं समीपोपगतान्‌ घनान्‌ ॥ २४ ॥ 
तसश्चात्‌ अञुनके प्रति स्नेह होनेके कारण इन्द्रको 
रङ्गभूमिका अवलोकन करते देख भगवान्‌ सूर्यने भी अपने 
समीपके वादलोंको छिन्न-भिन्न कर दिया || २४ ॥ 
मेघच्छायोपगूढस्तु ततोऽडदयत फाल्गुनः 
सूयांतपपरिक्षि्तः कणोऽपि समदइयत॥ २५ ॥ 
तत्र अर्जुन मेघकी छायाम छिपे हुए दिखायी देने लगे 
और कर्ण भी सूर्यकी प्रभासे प्रकाशित दीखने लगा ॥ २५ II 
धातेराष्ट्रा यतः कर्णस्तस्मिन्‌ देरो व्यवस्थिताः | 
भारद्वाजः कृपो भीष्मो यतः पार्थस्ततोऽभवन्‌ ॥ २६ ॥ 
धृतराष्ट्रके पुत्र जित ओर कर्ण था, उसी ओर खड़े हुए 
तथा द्रोणाचार्य, कृपाचार्य ओर भीष्म जिधर अर्जुन थे, उस 
ओर खड़े थे ॥ २६ ॥ 
द्विधा रङ्गः समभवत्‌ स्त्रीणां द्वैधमजायत | 
कुन्तिभोजखुता मोहं विश्ञाताथा जगाम E ॥ RY I 
रङ्गभूमिके पुरुषों ओर त्रियोमे भी कर्ण और अर्जुनको 
लेकर दो दळ हो गये । कुन्तिभोजकुमारी कुन्तीदेवी 
वास्तविक रहस्यको जानती थीं ( कि ये दोनों मेरे ही पुत्र हैं), 
अतः चिन्ताके कारण उन्हें मूर्च्छा आ गयी |॥ २७॥ 
तां तथा मोहमापन्नां विदुरः aia | 
कुन्तीमाश्वासयामास प्रेष्याभिश्चन्दनोदक्ेः ॥ २८ ॥ 
उन्हें इस प्रकार मूच्छमें पड़ी हुई देख सब धमाके 
ज्ञाता विदुरजीने दासियाँद्वारा चन्दनमिश्रित जल छिड़कवाकर 
होशमें लानेकी चेष्टा की | २८ ॥ 
ततः प्रत्यागतप्राणा ताबुभौ परिदंशितो । 
पुआ दृष्टा ganara नान्वपद्यत किचन ॥ २९ ॥ 
इससे कुन्तीको होश तो आ गया; किंतु अपने दोनों 
पुत्रोंको युद्धके लिये कवच धारण किये देख वे बहुत घबरा 
गयीं । उन्हें रोकनेका कोई उपाय उनके ध्यानमें नहीं 
आया ॥ २९ ॥ 
ताबुद्यतमहाचापौ कृपः 
इन्दयुद्धसमाचारे कुशलः 


शारद्वतोऽब्रवीत्‌ | 
सर्वधर्मवित्‌ ॥ ३० ॥ 
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उन दोनोंको विशाल धनुष उठाये देख reza 
नीति-रीतिमें कुशल और समस्त धमोंके ज्ञाता शरद्वानके पुत्र 
कपाचार्यने इस प्रकार कहा--|| ३० ॥ 
अयं पृथायास्तनयः कनीयान्‌ पाण्डुनन्दनः । 
कौरवो भवता सार्धे दवन्द्वयुद्धं करिष्यति ॥ ३१॥ 
त्वमप्येवं महावाहो मातरं पितरं कुलम्‌। 
कथयस्व नरेन्द्राणां येषां त्वं कुलभूषणम्‌ ॥ ३२ ॥ 

“कर्ण ! ये कुन्तीदेवीके सबसे छोटे पुत्र पाण्डुनन्दन 
अलुन कुरुवंशके रल हैं, जो तुम्हारे साथ दन्द-युद्ध करेंगे। 
महाबाहो ! इसी प्रकार तुम भी अपने माता-पिता तथा कुलका 
परिचय दो और उन नरेशके नाम बताओ, जिनका वंश 
तुमसे विभूषित हुआ है | ३१-३२॥ 


ततो विदित्वा पार्थस्त्वां प्रतियोत्स्यति वा न वा । 
बृथाकुलसमाचारेने युध्यन्ते न्॒पात्मजाः॥ ३३ ॥ 
“इसे जान लेनेके बाद यह निश्चय होगा कि अर्जुन तुम्हारे 
साथ युद्ध करेंगे या नहीं; क्योंकि राजकुमार नीच कुल और 
हीन आचार-विचारवाले लोगोंके साथ युद्ध नहीं करते? || ३३ | 
वैज्ञस्यायन उवाच 
ERA कर्णस्य वबीडावनतमाननम्‌ । 
बभौ वपम्बुविक्किन्नं प्ममागलितं यथा ॥ ३४ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! कृपाचार्यके 
यों कहनेपर कणंका मुख लजासे नीचेको झुक गया । जैसे 
वर्षाके पानीसे भागकर कमळ मुरझा जाता है, उसी प्रकार 
कर्णका मुँह म्लान हो गया || ३४ ॥ 
दुर्योधन उवाच 
आचाय त्रिविधा योनी राज्ञां शास्त्रविनिश्चये । 
सत्कुलीनश्च शरश्च यश्च सेनां प्रकर्षति ॥ ३५ ॥ 
तब दुयांधनने कहा--आचार्य ! aña सिद्धान्तके 
अनुसार राजाओंकी तीन योनियाँ हैं--उत्तम कुलमें उत्पन्न 
पुरुष, शूरवीर तथा सेनापति ( अतः झूरवीर होनेके कारण 
कर्ण भी राजा ही हैं ) ॥ ३५ ॥ 
यद्ययं फाल्गुनो युद्धे नाराज्ञा योदुमिच्छति | 
तस्मादेषोऽङ्गविषये मया राज्येऽभिषिच्यते ॥ ३६ ॥ 
यदि ये अर्जुन राजासे भिन्न पुरुषके साथ रणभूमिमें 
लड़ना नहीं चाहते तो में कर्णको इसी समय अङ्गदे दाकरे राज्यपर 
अभिषिक्त करता हूँ ॥ २६ ॥ 
RTA उवाच 
( ततो राजानमामन्त्र्य गाङ्गेयं च पितामहम्‌ । 
अभिषेकस्य सम्भारान्‌ समानीय द्विजातिभिः ॥ ) 
ततस्तस्मिन्‌ क्षणे कर्णः ALEGRA: | 
काञ्चनेः काञ्चने पीठे मन्त्रविद्विमंहारथः ॥ ३७ ॥ 


भामहाभारत 


[ आदिपवेणि 


अभिषिक्तोऽङ्गराज्ये स श्रिया युक्तो महाबल: | 
( समौलिहारकेयूरैः सहस्ताभरणाङ्गदः | 
राजलिङ्गैस्तथान्यैश्च भूषितो भूषणेः शुभैः॥ ) 
सच्छत्रवालव्यजनो जयशब्दोत्तरेण च ॥ ३८॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैँ--राजन्‌! तदनम्तर दुर्यो धनने 
राजा धृतराष्ट्र और गङ्गानन्दन भीष्मकी आज्ञा ले ब्राह्मणोंद्वारा 
अभिष्रेकका सामान मँगवाया | फिर उसी समय महा- 
वळी एवं महारथी कर्णको सोनेके तिंहासनपर ब्रिठाकर 
मन्त्रवेत्ता aaa लावा और फूलोंसे युक्त सुवर्णमय कलशोंके 
जलसे अङ्गदेशके राज्यपर अभिषिक्त किया | तब मुकुट? 


हार, केयूर, कंगन, अंगद, राजोचित चिह्न तथा अन्य शुभ 
आभूषणोंसे विभूषित हो वह छत्र, ÄR तथा जय-जयकारके 
साथ राज्यश्रीसे सुशोभित होने लगा || ३७-३८ || 
( सभाज्यमानो विप्रैश्च प्रदत्त्वा द्यमितं बसु । ) 
उवाच कौरवं राजन्‌ वचनं स वृषस्तदा | 
अस्य राज्यप्रदानस्य सदर्श कि ददानि ते ॥ ३९, ॥ 
ME राजशादूंल कता ae तथा qa 
अत्यन्तं सख्यमिच्छामीत्याह तं स सुयोधनः ॥ ४० ॥ 
फिर ब्राह्मणोंसे समाहत हो राजा करणने उन्ह 
असीम धन प्रदान किया | राजन्‌ ! उस समय उसने 
कुरुश्रेष्ठ दुर्यो धनसे कदा--'नृपतिदिरोमणे ! आपने मुझे जो यह 
राज्य प्रदान किया है।इसके अनुरूप में आपको क्या भेंट दूँ! 
बताइये, आप जैसा कहेंगे वैसा ही करूँगा |? यह सुनकर 


दु्योधनने ARA | में तुम्हारे साथ ऐसी मित्रता 
AA र" पाल ऐसी भिता 
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क्षम्भवपवं | . 


षट्त्रिशदधिकशततमोऽध्यायः 


३१९ | 


ap ह? Es हूँ, जिसका कभी अन्त न हो? ॥ ३९-४० || 


एवमुक्तस्ततः कर्णस्तथेति प्रत्युवाच तम्‌ । 
Ea समासर्छिष्य परां मुदमवापतुः ॥ ४१॥ 


उसके यों कहनेपर कर्णने “तथास्तु कहकर उसके साथ 


मेत्री कर ली | फिर वे दोनों बड़े हर्षसे एक दूसरेको हृदयसे 


लगाकर आनन्दमग्न हो गये | ४१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि सम्भवपर्वणि कर्णाभिषेके पञ्चत्रिरादधिकदाततमोऽध्यायः ॥ १३५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपर्वके अन्तर्गत सम्मबपरवमे कर्के राज्याभिषेकसे सम्बन्ध रखनेवारा एक सौ पेंतीसव अध्याय पूरा हुआ१३५ 
(दाक्षिणात्य अधिक पाठके २३ शोक मिलाकर कुछ ४३३ शोक हैं । ) 


Damma 


षदूत्रिंदधिकशततमोऽध्यायः 
भीमसेनके द्वारा कर्णका तिरस्कार और दुर्योधनद्वारा उसका सम्मान 


वैञ्चम्पायन उवाच 
ततः स्रस्तोत्तरपटः सप्रस्वेदः सवेपथुः । 
विवेशाधिरथो रङ्गं यष्टिप्राणो ह्यन्निव ॥ १ ॥ 


वैशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! तदनन्तर लाठी ही 


जिसका सहारा था, वह अधिरथ कर्णको पुकारता हुआ-सा 
कॉपता-कॉपता AA आया | उसकी चादर खिसककर 


गिर पड़ी थी और वह पसीनेसे लथपथ हो रहा था ॥ १ ॥ 
तमालोक्य धनुस्त्यक्त्वा पितृगोरवयन्त्रितः | 
कणांऽभिषेकाद्रॅशिराः शिरा समवन्दत ॥ २ ॥ 
पिताके गोरवसे a हुआ कर्ण अधिरथको देखते ही 
धनुष त्यागकर सिंहासनसे नीचे उतर आया । उतका मस्तक 


अभिषेकके जलसे भीगा हुआ था । उसी दशामें उसने 


अघिरथके चरणोंमें सिर रखकर प्रणाम क्रिया ॥ २ ॥ 


ततः पादाववच्छाद्य पटान्तेन ससम्भ्रमः | 
कैति परिपूणार्थमत्रबीद्‌ रथसारथिः॥ ३ ॥ 
अधिरथने अपने दोनों पेरोंको कपड़ेके छोरसे 
छिपा लिया और बेटा ! बेटा !' पुकारते हुए अपनेको 
कृतार्थ समझा || ३ ॥ 
परिष्वज्य च तस्याथ मूर्धानं स्रेहविक्कवः। 
अङ्गराज्याभिषेकारद्रमश्रुभिः सिपिच्रे पुनः॥ ४ ॥ 
उसने AA विह्वल होकर कणको zen लगा लिया 
और अङ्गदेशके राज्यपर अभिषेक होनेसे भीगे हुए उसके 
मस्तकको आँसुओंसे पुनः अभिषिक्त कर दिया ॥ ४ ॥ 
तं दृष्टा सूतपुत्रोऽयमिति संचिन्त्य पाण्डवः । 
भीमसेनस्तदा वाक्यमब्रवीत्‌ प्रहसन्निव ॥ ५ ॥ 
अधिरथको देखकर पाण्डुकुमार भीमसेन यह समझ गये 
कि कर्ण सूतपुत्र है; फिर तो वे हँसते हुए-से बोले--|| ५ ॥ 
न त्वमहँसि पार्थेन सूतपुत्र रणे बधम्‌। 
कुरस्य सहशस्तूर्ण प्रतोदो गृह्यतां त्वया ॥ ६ ॥ 


“अरे ओ सूतपुत्र | तू तो अर्जुनके हाथसे मरने योग्य 
भी नहीं है । तुझे तो शीघ्र ही चाबुक हाथमें लेना चाहिये; 
क्योंकि यही तेरे कुलके अनुरूप हे ॥ ६॥ 
अङ्गराज्यं च नार्हस्त्वमुपभोक्तुं नराधम | 
श्वा इुतारासमीपस्थं पुरोडाशमिवाध्वरे ॥ ७ ॥ 

“नराधम ! जैसे यज्ञमें अभिके समीप A हुए पुरोडाश- 
को कुत्ता नहीं पा सकता) उसी प्रकार तू भी अङ्गदेशका 
राज्य भोगने योग्य नहीं है? || ७ ॥ 
एवमुक्तस्ततः कणेः किंचित्प्रस्फुरिताधरः | 
गगनस्थं विनिश्वस्य दिवाकरमुदैक्षत ॥ ८ ॥ 

भीमसेनके यों कहनेपर क्रोधके मारे कर्णका होठ कुछ 
काँपने लगा और उसने लंबी साँस लेकर आकाशमण्डलमें स्थित 
भगवान्‌ सूर्यकी ओर देखा ॥ ८ ॥ 


ततो दुर्योधनः कोपादुत्पपात महाबलः। 
भ्रातृपझवनात्‌ तस्मान्मदोत्कट इव द्विपः॥ ९ ॥ 

इसी समय महाबली दुर्योधन कुपित हो मदोन्मत्त 
गजराजकी भाँति श्रातृ-समूहरूपी कमलवनसे उछलकर बाहर 
निकल आया ॥ ९॥ 


सोऽब्रबीद्‌ भीमकर्साणं भीमसेनमवस्थितम्‌ । 
IA न युक्तं ते वचनं वक्तुमीडशम्‌॥ १० N 
उसने वहाँ खड़े हुए भयंकर कर्म करनेवाले भीमसेनसे 
FIAR ! तुम्हे ऐसी बात नहीं कहनी चाहिये ||१०॥ 
क्षत्रियाणां वलं ज्येष्ठं योद्धव्यं क्षत्रवन्छुना । 
शूराणां च नदीनां च दुर्विदाः प्रभवाः किल ॥ ११॥ 
«aa as ही प्रधानता है । बलवान्‌ होनेपर क्षत्र- 
बन्धु ( हीन क्षत्रिय) से भी युद्ध करना चाहिये ( अथवा 
मुझ क्षत्रियका मित्र होनेके कारण कर्णके साथ तुम्हें युद्ध करना 
चाहिये ) । शूरबीरो और नदियोंकी उलत्तिके वास्तविक 
कारणको जान लेना बहुत कठिन हे ॥ ११ ॥ 
सलिलादुत्थितो वह्नियेन व्याप्तं चराचरम्‌। 
दधीचस्यास्थितो वज्रं कृतं दानवस्‌दनम्‌ RR ॥ 
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श्रीमहाभारते 


“जिसने सम्पूर्ण चराचर जगतूको व्याप्त कर रखा है, वह 


तेजस्वी अभि जलसे प्रकट हुआ है | दानवोंका संहार करने 
वाला वज्र महर्षि दधीचिकी हड्डियोंसे निर्मित हुआ है ॥१२॥ 
आझेयः कृत्तिकापुओं रोद्रो गाङ्गेय इत्यपि । 
श्रूयते भगवान्‌ देवः सर्वगुह्यमयो शुहः॥ १३॥ 

“सुना जाता हे, सर्वगुह्यस्वरूप भगवान्‌ स्कन्ददेव 
अग्नि, कृत्तिका; रुद्र तथा गङ्गा--इन सबके पुत्र हैं ॥१२॥ 
क्षत्रियेभ्यश्च ये जाता ब्राह्मणास्ते च ते श्रुताः । 
विश्वामित्रप्रभृतयः प्रात्ता ब्रह्मत्वमव्ययम्‌ ॥ १४ ॥ 

“कितने ही ब्राह्मण क्षत्रियोंसे उत्पन्न हुए हैं; उनका 
नाम तुमने भी सुना ही होगा तथा विश्वामित्र आदि क्षत्रिय भी 
अक्षय ब्राहमणत्वको प्राप्त हो चुके हैं || १४ ॥ 


आचायः कलशाज्जातो द्रोणः शत्रश्रतां वरः | 
गौतमस्यान्ववाये च शरस्तम्वाच्च गोतमः ॥ १५ N 
“समस्त TEMITA श्रेष्ठ हमारे आचार्य द्रोणका जन्म 
कलशसे हुआ है । महर्षि गोतमके कुलमें कृपाचार्यकी उत्पत्ति 
भी सरकंडोंके समूहसे हुई Il १५ ॥ 
भवतां च यथा जन्म तदप्यागमितं मया | 
सकुण्डलं सकवचं सर्वलक्षणलक्षितम्‌। 
कथमादित्यसदृशं सुगी व्याघ्रं जनिष्यति ॥ १६ ॥ 
“तुम सब भाइयोंका जन्म जिस प्रकार हुआ है, वह भी मुझे 
अच्छी तरह माळूम है । समस्त शुभ cama सुशोभित तथा 
कुण्डल और कवचके साथ उत्पन्न हुआ सूर्यके समान तेजस्वी 
कर्ण किसी सूत जातिकी स्त्रीका पुत्र केसे हो सकता है । क्या 
कोई हरिणी अपने पेटसे वाघ पैदा कर सकती है ! ॥ १६ ॥ 
( कथमादित्यसंकाशां esa जनयिष्यति । 
एवं क्षत्रगुणर्युक्तं शूरं समितिशोभनम्‌ ॥ ) 
पृथिबीराज्यमहांऽयं नाङ्गराज्यं नरेश्वरः । 
अनेन वबाहुबीयेण मया चा्षानुवर्तिना ॥ १७॥ 
ala तेजस्वी वीरको, जो इश प्रकार क्षत्रियो चित 
गुणोंसे सम्पन्न तथा समराङ्गणको सुशोमित करनेवाला है; 
कोई सूत जातिका मनुप्य केसे उत्पन्न कर सकता है ? राजा 
कर्ण अपने इस बाहुवलसे तथा मुझ-जेसे आशापालक मित्रकी 
सहायतासे अङ्गदेशका ही नहीं) समूची पृथ्वीका राज्य पानेका 
अधिकारी है ॥ १७ ॥ 
यस्य वा मनुजस्येदं न क्षान्तं मद्विचेष्टितम्‌। 
रथमारुह्य zai स विनामयतु कार्मुक्रम्‌॥ १८ ॥ 


“जिस मनुष्यसे मेरा यह बर्ताव नहीं सहा जाता हो, 
रथपर चढ़कर GUA अपने धनुषको नवावे--हमारे साथ युद्ध 
के लिये तैयार हो जाय? ॥ १८ ॥ 
ततः सर्व॑स्य रङ्गस्य हाहाकारो महानभूत्‌ । 
साधुवादानुसम्वद्धः स्यश्चास्तमुपागमत्‌ ॥ १९ ॥ 

यह सुनकर समूचे रङ्गमण्डपमें दुर्याधनको मिलनेवाले 
साधुबादके साथ ही ( युद्धकी सम्भावनासे ) महान्‌ हाहाकार 
मच गया। इतनेमें ही सूर्यदेव अस्ताचलको चले गये | १९॥ 
ततो दुर्याधनः कणेमालम्ब्यात्रकरे FN: 
दीपिकाझिकतालोकस्तस्माद्‌ रङ्गाद्‌ विनिर्ययौ ॥ २० ॥ 

तत्र दुर्योधन कर्णके हाथकी अँगुलियाँ पकड़कर मशालकी 
रोशनी करा उस रङ्गभूमिसे बाहर निकल गया || २० ॥ 
पाण्डवाश्च सहद्रोणाः सक्रपाश्च विशाम्पते । 
भीष्मेण सहिताः सवे ययुः खं खं निवेशनम्‌ ॥ २१ ॥ 
राजन्‌ ! समस्त पाण्डव भी द्रोण, कृपाचार्य और 
भीष्मजीके साथ अपने-अपने निवासस्थानको चल दिये ॥२१॥ 
अजुनेति जनः कश्चित्‌ कश्चित्‌ कर्णेति भारत | 
कश्चिद्‌ दुयाँधनेत्येवं ब्रुवन्तः प्रस्थितास्तदा ॥ २२ ॥ 
भारत ! उस समय दर्शकोंमेंसे कोई अर्जुनकी) कोई कर्णकी 
और कोई दुर्योधनकी प्रशंसा करते हुए चले गये || २२ ॥ 
कुन्त्याश्च प्रत्यभिज्ञाय द्व्यिलक्षणस्वूचितम्‌ | 
पुत्रमङ्गेश्वरं स्नेहाच्छन्ना प्रीतिरजायत ॥ २३॥ 
दिव्य sama लक्षित अपने पुत्र अङ्गराज कर्णको 
पहचानकर कुन्तीके मनमें बड़ी प्रसन्नता हुई; किंतु वह 
दूसरोपर प्रकट न हुई ॥ २३ ॥ 
दुर्योधनस्यापि तदा कर्णमासाद्य पार्थिव । 
भयमजुंनसंजातं क्षिप्रमन्तरधीयत ॥ २४ ॥ 
जनमेजय | उस समय कर्णको मित्रके रूपमे पाकर 
दुर्योधनका भी अर्जुनसे होनेवाला भय शीघ्र दूर हो गया || vell 
ख चापि वीरः कृतशस्निश्रमः 

परेण सास्राभ्यवदत्‌ GNA | 

युधिछिरस्याप्यभवत्‌ तदा मति- 
ने कर्णतुल्योऽस्ति घनुधरः क्षितो ॥ २५ ॥ 
वीरवर कणने ae अभ्यासमें बड़ा परिश्रम किया था; 
वह भी दुर्योधनके साथ परम स्नेह और साम्त्वनापूर्ण 
बातें करने लगा । उस समय युधिष्ठिरको भी यह विश्वास हो 
गया कि इस प्रथ्वीपर कर्णके समान धनुर्धर कोई नहीं है ।२५। 


इति श्रीमद्दाभारते आदिपवेणि सम्भवपर्वणि seda षरट्मिंशइधिकशततमोऽध्यायः ॥ १३६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपर्वके अन्तर्गत aradi अख-कदारदर्शनविषयक एक सौ a अध्याय पूरा हुआ॥१३६॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ e मिलाकर कुल २६ शोक हैं ) 
— 
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सप्तत्रिशद्धिकशततमो5ध्यायः 
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~ ` y x 
सषात्रशदधिकशततमोऽध्यायः 
द्रोणका शिष्योंद्वारा दुपदपर आक्रमण करवाना, ASAR टुपदको बंदी बनाकर लाना और 
द्रोणद्वारा दुपदको आधा राज्य देकर युक्त कर देना 


वेशम्पायन उवाच 
पाण्डवान्‌ घातराषटरांश्च कृतासत्रान्‌ प्रसमीक्ष्य सः। 
गुवंथ दक्षिणाकाले प्राप्तेऽमन्यत चे शुरुः॥ १ ॥ 
देशम्पायनजी कहते हें-राजन्‌ ! पाण्डवों तथा 
धृतराष्ट्रके पुत्रोंको aafaa निपुण देख द्रोणाचार्यने 
गुरु-दक्षिणा लेनेका समय आया जान मन-ही-मन कुछ 
निश्चय किया ॥ १ ॥ 
ततः शिष्यान्‌ समानीय आचायाँ 5 थेमचोद्यत्‌ | 
द्रोणः सर्वानशेषेण दक्षिणार्थं महीपते ॥ 
जनमेजय | तदनन्तर आचार्यने अपने शिप्योंको बुलाकर 
उन सबसे गुरुदक्षिणाके लिये इत प्रकार कहा--|| २ ॥ 
पञ्चालराजं द्रुपदं गृहीत्वा रणमूरधेनि । 
पर्यानयत भद्रं वः खा स्यात्‌ परमदक्षिणा ॥ ३ ॥ 
“शिष्यो ! पञ्चालराज द्रुपदको युद्धमें केद करके मेरे 
पास ले आओ । तुम्हारा कल्याण हो । यही मेरे लिये सर्वोत्तम 
गुरुदक्षिणा होगी? | ३ ॥ 
तथेत्युक्त्वा तु ते सर्वे रथैस्तूर्णं प्रहारिणः | 
आचारयंधनदानाथ द्रोणेन सहिता ययुः॥ ४ ॥ 
ब “बहुत अस्छा? कहकर शीधतापूर्वक प्रहार करनेवाले वे 
सत्र राजकुमार (युद्रके लिये उद्यत हो ) रथोंमें बैठकर गुरुदक्षिणा 
चुकानेके लिये आचार्य ट्रोणके साथ ही बहाँसे प्रस्थित हुए ४॥ 
ततोऽभिजग्मुः पञ्चालान्‌ निप्नन्तस्ते नरषेभाः । 
AZAA नगरं द्रपदस्थ महौजसः॥ ५ ॥ 
दुयोधनश्च कणश्च युयुत्खुश्च महावलः । 
दुःशासनो विकर्णश्च जलसंधः सुलोचनः॥ ६ ॥ 
पते चान्ये च बहबः कुमारा वहुविक्रमाः। 
अहं पूर्वमहं पूर्वमित्येवं क्षत्रियर्षभाः ॥ ७ ॥ 
तदनन्तर दुर्योधन, कर्ण, महाबली युयुत्सु, दुःशासन) 
विकर्णे, जलसंघ तथा सुळोचन--ये और दूसरे भी बहुत-से 
महापराक्रमी नरश्रेष्ठ क्षत्रिवशिरोमणि राजकुमार “पहले में युद्ध 
करूगा, पष्टल में युद्ध FEMP इस प्रकार कहत हए पञ्चाल 
देशमें जा पहुँचे और बदके निवासियोंको मारते-पीटते हुए 
ar राजा द्रुपदकी राजधानीको भी रोदने लगे || ५-७ || 
ततो वररथारूढाः कुमार! सादिभिः सह । 
प्रविष्य नगरं सर्वे राजमार्गमुपाययुः॥ ८ ॥ 
उत्तम रथोंपर ब्रेठे हुए वे सभी राजकुमार घुड़सवारोंके 
साथ नगरमें घुसकर वहाँके राजपथपर चलने लगे || ८ ॥ 


द ||| 


तस्मिन्‌ काले तु पाञ्चालः श्रुत्वा दृष्टा महद्‌ बलम्‌। 
amA: सहितो राजस्त्वरया निर्ययौ ग्रहात्‌ ॥ ९ ॥ 
जनमेजय | उस समय पश्चाल्राज द्रुपद कौरवोंका 
आक्रमण सुनकर और उनकी विशाल सेनाको अपनी आँखों 
देखकर बड़ी उतावळीके साथ भाइयाँसहित राजमवनसे बाहर, 
निकले ॥ ९ ॥ 
ततस्तु कृतसंनाहा यशसेनसहोदराः। 
शरवर्षाणि मुञ्चन्तः प्रणेदुः सवं एव ते ॥ १० N 
महाराज यजसेन ( द्रुपद ) और उनके सत्र भाइयोंने कवच 
धारण किये । फिर वे सभी लोग व्राणोंकी बौछार करते हुए 
जोर-जोरसे गर्जना करने लगे | १० || 


ततो रथेन शुभ्रेण समासाद्य तु कौरवान्‌ । 
यशसेनः शारान्‌ घोरान्‌ ववषं युधि दुर्जयः ॥ ११॥ 
राजा द्रुपदको युद्वमें जीतना aga कठिन था। वे 
चमकीके रथपर सवार हो कौरवोंके सामने जा पहुँचे और 
भयानक बाणोंकी वर्षा करने लगे ॥ ११ I 
वैञ्यम्पायन उवाच 
qaa तु सम्मन्त्र्य पार्थो द्रीणमथान्रवीत्‌ । 
दपाद्रेकात्‌ कुमाराणामाचाय द्विजसत्तमम्‌ ॥ १२॥ 
वेशस्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! कौरवों तथा 
अन्य राजकुमारोंको अपने वल और पराक्रमका बड़ा घमंड था; 
इसलिये अर्जुनने पहले ही अच्छी तरह सलाह करके विप्रवर 
AMARA कहा--॥ १२ ॥ 
एपां पराक्रमस्यान्ते वयं कुर्याम साहसम्‌ | 
एतेरशक्यः पाञ्चालो ग्रहीतुं रणमूर्धनि ॥ N 
“गुरुदेव ! इनके पराक्रम दिखानेके पश्चात्‌ हमलोग 
युद करेंगे । हमारा विश्वास है, ये लोग युदर्मे पञ्चालराजको 
बंदी नहीं बना सकते? | १३ ॥ 
एवमुक्त्वा तु कौन्तेयो भ्रातमिः सहितोऽनघः । 
अधेक्रोश तु नगरादतिष्ठद्‌ बहिरेव सः ॥ १४॥ 
यों कहकर पापरहित कुन्तीनन्दन अर्जुन अपने 
येकि साथ नगरसे बाहर ही आधे कोसकी दूरीपर ठहर 
गये थे ॥ १४॥ 
द्रुपदः कौरवान्‌ दृष्टा प्राधावत समन्ततः । 
शरजालेन महता मोहयन्‌ कौरवीं चमूम्‌ ॥ १५॥ 
तमुद्यतं रथेनेकमाडुकारिणमाहवे । 
अनेकमिव संत्रासान्मेनिरे तत्र कौरवाः ॥ १६॥ 
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राजा द्रुपदने कौरवोंको देखकर उनपर सब ओरसे धावा 
बोल दिया और बाणोंका बड़ा भारी जाल-सा बिछाकर कौरव- 
सेनाको मूच्छित कर दिया | युद्धमें sd दिखानेवाले राजा द्रुपद 
रथपर वेठकर यद्यपि अकेले ही ब्राणवर्षा कर रहे थे, तो भी 
अत्यन्त भयके कारण कौरव उन्हे अनेक-सा मानने लगे। १५-१६। 
द्रुपदस्य शरा घोरा विचेरुः खवंतो दिशम्‌। 
ततः IR भेर्यश्च स्र॒दङ्गाश्च सहस्त्रशः ॥ १७॥ 
प्रावाद्यन्त महाराज पाञ्चालानां निवेशने । 
सिंहनादश्च संजज्ञे पाञ्चालानां महात्मनाम्‌ ॥ १८॥ 
धजुज्योतलशाब्द्श्च HERA गगनं महान्‌ । 

द्रपदके भ;कर बाण सव दिशाओंमें विचरने लगे | 
महाराज ! उनकी विजय होती देख पाञ्चालोंके घरोंमें शङ्खः 
भेरी और मृदङ्ग आदि सहसरं बाजे एक साथ बज उठे | महान्‌ 
आत्मवलसे सम्पन्न पाञ्ाळ-सेनिकोंका सिंहनाद बड़े जोरसे 
होने लगा | साथ ही उनके धनुषोंकी प्रत्यञ्चाओंका महान्‌ 
टंकार आकादार्मे फैलकर गूँजने लगा || १७-१८३ ॥ 
दुयोधनो विकर्णश्च खुवाहुदीधलोचनः ॥ १९॥ 
दुःशासनश्च संक्रुद्धः शरवपेरवाकिरन्‌ | 
सोऽतिविद्धो महेष्वासः पार्पंतो युधि gia: ॥ २०॥ 
व्यधमत्‌ तान्यनीकानि तत्क्षणादेव भारत | 
gabri विकर्ण a कर्ण चापि महावलम्‌ ॥ २१॥ 
नानान्रपसुतान्‌ वीरान्‌ सैन्यानि विविधानि च । 
अलातचक्रचत्‌ सव चरन्‌ वाणेरतर्पयत्‌ ॥ २२॥ 

उस समय दुर्योधन; विकर्ण, सुबाहु, दीर्घछोचन और 
दुःशासन बड़े क्रोधमें भरकर ami वर्षा करने लगे | 
भारत ! ga परास्त न द्दोनेवाले महान्‌ धनुर्धर द्रुपदने 
अत्यन्त घायल होकर तत्काल ही उन सबकी daria 
अत्यन्त पीडित कर दिया | वे अलातचक्रकी भाँति सब 
ओर घूमकर दुर्योधन) विकर्ण महात्रली कर्ण, अनेक वीर 
राजकुमार तथा उनकी विविध सेनाओंको बाणास तृप्त 
करने ळगे | १९-२२ ॥ 
(दुःशासनं च दशभिर्विकण विशकेः शरैः । 
शकुनि विशाकेस्तीदणेदेशाभिमेमभेदिभिः ॥ 
कर्णदुर्योधनौ चोभौ शारैः सर्वाङ्गसंधिषु । 
अष्टाविशतिभिः सवः पृथक पृथगरिन्दमः ॥ 
सुबाहुं पश्चमिविंदूध्वा तथान्यान्‌ विविधेः शारः । 
विव्याध सहसा भूयो ननाद्‌ वळवत्तरम्‌ ॥ 
Rma कोपात्‌ पाञ्चालः सर्वदासत्रभ्रतां चरः | 
धनूंषि रथयन्त्रं च हयांश्रित्रध्वजानपि । 
चकते सर्वपाञ्चालाः प्रणेदुः सिंहसङ्घवत्‌ ॥) 
ततस्तु नागराः सर्व मुसलेर्यष्टिभिस्तदा । 
अभ्यवर्षन्त कौरव्यान्‌ वर्षमाणा घना इव ॥ २३॥ 


श्रीमहाभारते 


उन्होंने दुःशासनको दस, विकर्णको बीस तथा शकुनिको 
अत्यन्त de de sand बाण मारकर घायल कर 
दिया । तसश्चात्‌ agaa द्रुपदने कर्ण और दुयोधनके 
सम्पूर्ण aga संधियोंमें प्रथक-प्रथक HERA बाण मारे 
सुबाहुको पाँच बार्णोसे घायल करके अन्य AIAR भी अनेक 
प्रकारके सायकोंद्वारा सहसा व्रींध डाला और तब बड़े जोरसे 

सिंहनाद किया । इस प्रकार क्रोधपूर्वक गर्जना करके स 

श्रधारियोंमें श्रेष्ठ पाग्चालराज द्रुपदने शन्रुओंके धनुष, रथ, 
घोड़े तथा रंग-ब्रिरंगी ध्वजाओंको भी काट दिया | तसपश्चात्‌ 
सारे पाञ्चाल सैनिक सिंह-समूहके समान गर्जना करने लगे | 
फिर तो उस नगरके सभी निवासी कौरवोंपर टूट पड़े और 
बरसनेवाले वादलोंकी भाँति उनपर मूसल एवं डंडोंकी वर्षा 
करने लगे | २३ ॥ 


सबालवृद्धास्ते पौराः कौरवानभ्ययुस्तदा । 
श्रुत्वा सुतुमुलं युद्धं कौरवा नेव भारत ॥२४॥ 
द्रचन्ति स्म नदन्ति स्म क्रो रान्तः पाण्डवान्‌ प्रति। 
( पाञ्चाळशरभिन्नाङ्गो भयमासाद्य यै वृष: । 
करणो रथादवप्लुत्य पलायनपरोऽभवत्‌ ॥ ) 
पाण्डवास्तु aga आतोनां लोमहर्षणम्‌ ॥ २५॥ 
अभिवाद्य तेली द्रोणं रथानारुरुहुस्तदा । 
युधिष्ठिरं निवायोशु मा युध्यस्वेति पाण्डवम्‌ ॥ २६॥ 
उस समय वाळकसे लेकर बूढ़ेतक सभी पुरवासी कौरवोंका 
सामना कर रहे थे । जनमेजय | गुप्तचरोंके मुखसे यह समाचार 
सुनकर कि वहाँ तुमुल युद्ध हो रहा है; कौरव वहाँ नहींके 
बराबर हो गये हैं, पञ्चाळराज द्रुपदके बाणोंसे कर्णके सम्पूर्ण 
अङ्ग क्षत-विक्षत हो गये; वह भयभीत हो रथसे कूदकर भाग 
चला है तथा कौरव-सैनिक चीखते-चिल्लाते और कराहते 
हुए हम पाण्डबोंकी ओर भागते आ रहे हैं; पाण्डवळोग पीड़ित 
सैनिकोंका रोमाञ्चकारी आर्तनाद कानमें पड़ते ही आचार्य 
द्रोणको प्रणाम करके रथोंपर जा बैठे और शीघ्र aa चल 
दिये । अजुनने पाण्डुनन्दन युधिष्टिरको यह कहकर रोक दिया 
कि “आप युद्ध न कीजिये? ॥२४-२६॥ 
माद्रेयौ चक्ररक्षौ तु फाल्गुनश्च तदाकरोत्‌ । 
सेनाग्रगो भीमसेनः सदाभूद्‌ गदया सह ॥ २७॥ 
उस समय अर्जुनने माद्रीकुमार नकुछ और सहदेवको 
अपने रथके RAF रक्षक बनाया, भीमसेन सदा गदां 
हाथमे लेकर सेनाके आगे-आगे चलते थे || २७ || 
तदा शात्रुस्वनं श्रुत्वा भ्रातृभिः सहितोऽनघः | 
अयाज्जवेन कोन्तेयो रथेनानादयन्‌ दिदाः ॥ २८॥ 
तब aia सिंहनाद सुनकर भाइयोसहित निष्पाप 
अर्जुन रथकी घरघराहटसे सम्पूर्ण दिशाओंको प्रतिध्वनित 
करते हुए बड़े वेगसे आभे बढ़े || २८ || 
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पाञ्चालानां ततः सेनामुद्धूताणेवनिःस्वनाम्‌। 
भीमसेनो महाबाहुदेण्डपाणिरिवान्तकः ॥ २९॥ 
प्रविवेश महासेनां मकरः सागरं यथा। 
ATAR भीमो नागानीकं गदाधरः ॥ ३०॥ 
पाञ्चा्लोकी सेना उत्ताल तरङ्गोंवाले विक्षुब्ध महासागर- 
की भाँति गर्जना कर रही थी। महात्राहु भीमसेन दण्ड- 
पाणि यमराजकी भाँति उस विशाल सेनामें घुस गये, ठीक 
उसी तरह जैसे समुद्रमें मगर प्रवेश करता है । गदाधारी 
भीम स्वयं हाथियोंकी सेनापर टूट पड़े || २९-३० | 
स युद्धकुशलः पार्थो बाहुवीर्येण चातुलः | 
अहनत्‌ कुञ्जरानीकं गदया काळरूपध्र॒त्‌ ॥ ३१॥ 
कुन्तीकुमार भीम qa कुशळ तो थे ही) त्राहुब्रलमें 
भी उनकी समानता करनेवाला कोई नहीं था । उन्होंने 
कालरूप धारणकर यदाकी मारसे उस गजसेनाका संहार 
आरम्भ किया ॥ ३१ ॥ 
ते गजा गिरिसंकाशाः क्षरन्तो रुधिरं बहु । 
भीमसेनस्य गद्या भिन्नमस्तकपिण्डकाः ॥ ३२॥ 
पतन्ति द्विरदा भूमौ वञ्रघातादिवाचलाः | 
गजानश्वान्‌ रथांश्चैव पातयामास पाण्डवः ॥ ३३॥ 
पदातींश्च रथांश्चैव न्यवधीद्‌जुनाग्रजः। 
गोपाल इव दण्डेन यथा GEA वने ॥ ३४॥ 
चालयन्‌ रथनागांश्च संचचाल वृकोद्रः | 
भीमसेनक़ी गदासे मस्तक फट जानेके कारण वे पर्वतोके 
समान विशालकाय गजराज लोहूके झरने बहाते हुए वज्रके 
आघातसे (पंख कटे हुए) पहाड़ोंकी भाँति प्रथ्वीपर गिर पड़ते 
थे । अर्जुनके बड़े भाई पाण्डुनन्दन भीमने हाथियों, घोड़ों 
एवं रथोंकों धराशायी कर दिया । पेंदलों तथा रथियोंका 
संहार कर डाला । जैसे ग्वाला वनमें डंडेसे qa हॉकता 
है, उसी प्रकार भीमसेन रथियों और हाथियाँको खदेड़ते हुए 
उनका पीछा करने लगे ॥ ३२-३४३ ॥ 
RAA उवाच 
भारद्वाजप्रियं कतुंमुद्यतः फाल्गुनस्तदा ॥ ३५॥ 
पाषंतं शरजालेन क्षिपन्नागात्‌ स पाण्डवः | 
हयौघांश्च रथौघांश्च गजौघांश्च समन्ततः ॥ ३६॥ 
पातयन्‌ समरे राजन्‌ युगान्ताञ्चिरिव ज्वलन्‌ | 
वेशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! उस समय 
द्रोणाचार्यका प्रिय करनेके लिये उद्यत हुए पाण्डुनन्दन अर्जुन 
द्रुपदपर ब्राणसमूहोंकी वर्षा करते हुए उनपर चढ़ आये । वे 
रणभूमिमें घोड़ों, रथों और हाथियोंके झंडोंका सब ओरसे संहार 
करते हुए प्रलयकालीन अभिके समान प्रकाशित हो रहे 
थे ॥ ३५-३६३ ॥ 
ततस्ते हन्यमाना वै पाञ्चालाः सुञ्जयास्तथा ॥ ३७॥ 


शरैनोनाविधैस्तूणे पार्थं संछाद्य स्वशः। 
सिहनादं मुखैः कृत्वा समयुध्यन्त पाण्डवम्‌ ॥ ३८॥ 
उनके amd घायल हुए पाञ्चाल और asa वीरोंने 
तुरंत ही नाना प्रकारके बाणोंकी वर्षा करके अर्जुनको सत्र 
ओरसे ढक दिया और मुखसे सिंहनाद करते हुए उनसे 
"लोहा लेना आरम्म किया | ३७-३८ || 
तद्‌ युद्धमभभवद्‌ घोरं सुमहाद्भुतदशनम्‌ | 
सिंहनादस्वनं श्रुत्वा AREA पाकशासनिः ॥ ३९॥ 
वह युद्ध अत्यन्त भयानक और देखनेमें बड़ा ही अद्भुत था। 
शत्रुओंका सिंहनाद सुनकर इन्द्रकुमार अर्जुन उसे सहन न 
कर सके ॥ ३९ || 
ततः किरीटी सहसा पाञ्चालान्‌ समरेऽद्रवत्‌ | 
छादयन्निषुजालेन महता मोहयन्निव ॥ ४० ॥ 
उस qa किरीटधारी पार्थने बाणोंका बड़ा भारी जाल- 
सा त्रिछाकर पाञ्चालोंको आच्छादित और मोहित-सा करते 
हुए उनपर सहसा आक्रमण किया || ४० ॥ 
शीघ्रमभ्यस्यतो वाणान्‌ संद्धानस्य चानिशम्‌ | 
नान्तरं द्डशे किंचित्‌ कोन्तेयस्य यशखिनः ॥ ४१॥ 
यशस्वी अर्जुन बड़ी फुर्तीसे बाण छोड़ते और निरन्तर 
नये-नये बार्णांका संधान करते थे । उनके धनुषपर बाण रखने 
और छोड़नेमें थोड़ा-सा भी अन्तर नहीं दिखायी पड़ता था ||४ १॥| 


(न दिशो नान्तरिक्षं च तदा नेव च मेदिनी । 
sed महाराज तत्र किचन संयुगे ॥ 
बाणान्धकारे बलिना कृते गाण्डीवधन्वना । ) 
महाराज ! उस युद्वमें न तो दिशाओंका पता चलता था न 
आकाशका और न पृथ्वी अथवा और कुछ भी ही दिखायी 
देता था। बलवान्‌ वीर गाण्डीवधारी अर्जुने अपने बाणोंद्वारा 
घोर अन्धकार फेला दिया था । 
सिंहनादश्च da साधुशब्देन मिश्चितः । 
ततः पश्चालराजस्तु तथा सत्यजिता सह ॥४२॥ 
त्वरमाणो5भिदुद्राव महेन्द्रं शम्वरो यथा । 
महता शारवषेण पार्थः पाञ्चालमावृणोत्‌ ॥ ४३॥ 
उस समय पाण्डव-दलमे साधुवादके साथ-साथ सिंहनाद 
हो रहा था । उधर पञ्चालराज द्रुपदने अपने भाई सत्यजितूको 
साथ लेकर तीव्र गतिसे agan धावा किया, ठीक उसी 
तरह जैसे शम्बरासुरने देवराज इन्द्रपर आक्रमण किया था | 
परंतु कुन्तीनन्दन अर्जुनने ब्राणोंकी भारी बौछार करके पञ्चाल- 
नरेशको ढक दिया ॥ ४२-४३ ॥ 
ततो हलहलाशब्द आसीत्‌ पाञ्चालके बले | 
जिघृक्षति महासिहो गजानामिव यूथपम्‌ ॥ ४४॥ 
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ओर जेसे महासिंह हाथियोंके यूथपतिको पकड़नेकी चेष्टा 
करता है, उसी प्रकार अजुन द्रुपदको पकड़ना ही चाहते थे कि 
पाश्चालोकी सेनामें हाहाकार मच गया ॥ ४४ ॥ 
दृष्टा पाथ तदा५5यान्तं सत्यजित्‌ सत्यविक्रमः | 
पाञ्चालं वे परिप्रप्सुधेनंजयमुपाद्बत्‌ ॥ ४५॥ 
ततस्त्वजुनपाश्चाली युद्धाय समुपागतो। 
व्यक्षोभयेतां तौ सैन्यमिन्द्रयैरोचनाविव ॥४६॥ 
सत्यपराक्रमौ सत्यजित्‌ने देखा कि कुन्तीपुत्र धनञ्जय 
पञ्चालनरेशको पकड़नेके लिये निकट बढ़े आ रहे हैं, तो वे 
उनकी रक्षाके लिये अर्जुनपर चढ़ आये; फिर तो इन्द्र और 
बलिकी भाँति अर्जुन और पाञ्चाल सत्यजित्ने qu 
लिये आमने-सामने आकर सारी सेनाओंको क्षोभमे डाल 
दिया ॥ ४५-४६ || 
ततः सत्यजितं ae दशभिमंमभेदिभिः। 
विव्याध बलवद्‌ गाढं तदद्भुतमिवाभवत्‌ ॥ ४७॥ 
तत्र अर्जुनने दस मर्मभेदी बराणोंद्वारा सत्यजितूपर त्रल्पूर्वक 
गहरा आघात करके उन्हें घायल कर दिया | यह अद्भुत-सी 
बात हुई।। ४७॥ 
ततः शरशतैः पार्थं पाञ्चालः शीघ्रमार्दयत्‌ | 
पार्थस्तु शरवर्षेण छाद्यमानो महारथः ॥ ४८॥ 
वेगं चक्रे महावेगो धनुञ्योमवस्रज्य च। 
ततः सत्यजितश्चापं छित्त्वा राजानमभ्ययात्‌ ॥ ४९॥ 
फिर पाञ्चाल वीर सत्यजितूने भी शीघ्र ही सौ वाण 
मारकर अर्जुनको पीड़ित कर दिया । उनके बाणोंकी वर्षासे 
आच्छादित होकर महान्‌ वेगशाली महारथी अर्जुनने धनुषकी 
प्रत्यञ्चाको झाड़-पोंछकर बड़े वेगसे बाण छोड़ना आरम्भ 
किया और सत्यजितूके धनुषक्ो काटकर वे राजा द्रुपदपर 
चढ़ आये ॥ ४८-४९ || 
अथान्यद्‌ धनुरादाय सत्यजिद्‌ वेगवत्तरम्‌ | 
सारवं ससूतं सरथं पाथं विव्याध सत्वरः ॥ ५०॥ 
तब सत्यजितूने दूसरा अत्यन्त वेगशाली धनुष लेकर 
तुरंत ही घोड़े, सारथि एवं रथसहित अर्जुनको बींध डाला || ५०॥ 
स तं न qa पार्थः पाञ्चालेनार्दितो युधि । 
ततस्तस्य विनाशार्थ सत्वरं व्यसजच्छरान्‌ ॥ ५१॥ 
334 पाञ्चाल वीर सत्यजितूसे पीड़ित हो अर्जुन उनके 
पराक्रमको न सह सके और उनके विनाशके लिये उन्होंने 
शीघ्र ही बाणोंकी झड़ी लगा दी ॥ ५१॥ 
हयान्‌ ध्वजं धनुमुष्टिमुभौ तौ पार्ष्णिसारथी । 
स तथा भिद्यमानेषु कार्मुकेषु पुनः पुनः ॥ ५२॥ 
हयेषु विनियुक्तछु विमुखोऽभवदाहवे | 
a सत्यजितमालोक्य तथा विमुखमाहवे ॥ ५३॥ 
चेगेन महता राजन्नभ्यचषंत पाण्डवम्‌ | 
तदा चक्रे महद्‌ युद्धमजुंनो जयतां वरः ॥ ५४॥ 


श्रीमहाभारते 


सत्यजित्के घोड़े; ध्वजा, धनुष, 88 तथा 
एवं सारथि दोनोंको अजुनने क्षत-विक्षत कर दिया | इस प्रकार 
वार-बार घनुषके छिन्नःभिन्न होने और घोड़ोंके मारे जानेपर 
सत्यजिन्‌ समरभूमिसे भाग गये | राजन्‌ ! उन्हें इस तरह YA 
विमुख हुआ देख पश्चालनरेश द्रुपदने पाण्डुनन्दन अर्जुनपर 
बड़े वेगसे बाणोंकी वर्षा प्रारम्भ की । तत्र विजयी वीरोंमें Ag 
अर्जुनने उनसे बड़ा भारी युद्ध प्रारम्भ किया || ५२-५४ ॥ 
तस्य पार्था धनुङिछच्वा ध्वजं चोव्यामपातयत्‌ । 
पञ्चभिस्तस्य विव्याध हयान्‌ ad च सायकेः ॥ ५५ || 
उन्होंने पञ्चालराजका धनुष काटकर उनकी ध्वजाको 
भी घरतीपर काट गिराया। फिर पाँच बाणोंसे उनके घोड़ों 
और सारथिको घायल कर दिया || ५५ ॥ 
तस EA. तञ्चापमाददानं शरावरम्‌ | 
AREA कौन्तेयः सिंहनादमथाकरोत्‌ ॥ ५६॥ 
तत्पश्चात्‌ उस कटे हुए धनुषको त्यागकर जब वे दूसरा 
धनुष और तूणीर लेने लगे; उस समय अर्जुनने म्यानसे 
तलवार निकालकर सिंहके समान गर्जना की ॥ ५६ ॥ 


पाञ्चालस्य रथस्येषामाप्लुत्य सहसापतत्‌ | 
पाञ्चालरथमास्थाय अवित्रस्तो धनंजयः ॥ ५७॥ 
विक्षोभ्याम्मोनिधि पार्थेस्तं नागमिव सो ऽग्रहीत्‌। 
ततस्तु सर्वपाञ्चाला “विद्ववन्ति दिशो दृश ॥ ५८॥ 

और सहसा पश्चालनरेशके रथके SR कूद पड़े । 
इस प्रकार द्रुपदके रथपर चढ़कर निर्भाक अर्जुनने जैसे गरुड़ 
समुद्रको क्षुब्ध करके सर्पको पकड़ लेता है, उसी प्रकार उन्हे 
अपने कावूमे कर लिया | तब समस्त पाञ्चाल सैनिक ( भयभीत 
हो ) a दिझाओंमें भागने लगे || ५७-५८ || 


ÁS ¢ 


> . 
qaaa सबसेन्यानां स वाह्वोर्वलमात्मनः'। 
सिंहनादस्वनं कृत्वा निजगाम धनंजयः ॥ ५९ ॥ 
समस्त सैनिकोंको अपना वाहुबळ दिखाते हुए अर्जुन 
far करके ada लौटे || ५९ | 
आयान्तमजुनं दृष्टा कुमाराः सहितास्तदा । 
ARAE नगरं द्रुपदस्य महात्मनः ॥ ६०॥ 
अर्जुनको आते देख सब राजकुमार एकत्र हो महांत्मा 
द्रुपदके नगरका विध्वंस करने टगे || ६० || 
अर्जुन उवाच 
सम्बन्धी कुरुवीराणां द्रुपदो राजसत्तमः! 
मा वधीस्तद्वळं भीम गुरुदानं प्रदीयताम्‌ ॥ ६१॥ 
तब अजुनने कहा--मेया भीमसेन ! राजाओंमें 
श्रेष्ठ द्रुपद कौरववीरोंके सम्बन्धी हे, अतः इनकी सेनाका 
संहार न करो; केवल रुरुदक्षिणाके रूपमे द्रोणके प्रति 
महाराज द्रुपदको ही दे दो ॥ ६१ ॥ 
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सम्भवपव | 


वेशम्पायन उवाच 

भीमसेनस्तदा राजन्नजुनेन निवारितः। 

अतृप्तो युद्धधर्मेषु न्यवर्तंत महावलः ॥ ६२॥ 
वैशम्पायनजी कहते हें-जनमेजय | उस समय 

अर्जुनके मना करनेपर महाबल्ली भीमसेन युद्वधर्मसे ga न 

होनेपर भी उससे निवृत्त हो गये ॥ ६२ ॥ 

ते amd द्रुपदं गृहीत्वा रणमूर्धनि । 

उपाजहुः सहामात्यं द्रोणाय भरतर्षभ ॥ ६३॥ 
as जनमेजय ! उन पाण्डवने यज्ञसेन द्रुपदको 

मन्त्रियांसहित संग्रामभूमिमें वंदी बनाकर द्रोणाचार्यको 

उपहारके रूपमें दे दिया || ६३ || 

भझ्नदपं हृतधनं तं तथा वशमागतम्‌। 

स वेरं मनसा ध्यात्वा द्रोणो gamada ॥ ६४॥ 
उनका अभिमान चूर्ण हो गया था धन छीन लिया 

गया था और वे पूर्णरूपसे वशमें आ चुके थे; उस 

समय द्रोणाचार्यने मन-ही-मन पिछले वेरका स्मरण करके 

राजा द्रुपदसे कहा--|| ६४ || 

Raa तरसा राष्ट्रं पुरं ते ARA मथा। 

प्राप्य जीवं रिपुवशं सखिपूर्वं किमिष्यते ॥ ६५॥ 
“राजन्‌ ! मैंने बल्पूर्वक तुम्हारे राष्ट्रको da डाला | तुम्हारी 

राजधानी A मिला दी | अब तुम दात्रुके वशभे पड़े हुए 

जीवनको लेकर यहाँ आये हो । बोलो, अत्र पुरानी मित्रता 

चाहते हो क्या ?? ॥ ६५ || 

एवमुक्त्वा प्रहस्यैनं किचित्‌ स पुनरत्रचीत्‌ । 

मा मैः प्राणभयाद्‌ वीर क्षमिणो ब्राह्मणा वयम्‌ ॥ ६६॥ 
यों कहकर द्रोणाचार्य कुछ हँसे । उसके वाद फिर 

उनसे इस प्रकार AIAR) प्राणोपर संकट आया 

जानकर भयभीत न होओ | हम क्षमायील ब्राह्मण हैं || ६६ || 

आश्रमे क्रीडितं यत्‌ तु त्वया वाल्ये मय! सह | 

तेन संबरद्धितः स्मेहः प्रीतिश्च aaa ॥ ६७॥ 
“क्षत्रियशिरोमणे ! तुम वचपनमें मेरे साथ आश्रमे 

जो खेले-कूदे हो, उससे तुम्हारे ऊपर मेरा स्नेह एवं प्रेम 

बहुत बढ़ गया है ॥ ६७ ॥ 

प्रार्थयेयं त्वया सख्यं पुनरेव जनाधिप । 

चरं ददामि ते राजन्‌ राज्यस्यार्धमवाम्न॒हि ॥ ६८ ॥ 
“नरेश्वर ! में पुनः तुमसे मेत्रीके लिये प्रार्थना करता हूँ । 

राजन्‌ ! में तुम्हें बर देता हँ, तुम इस राज्यका आधा भाग 

मुझसे ले लो ॥ ६८ ॥ 

अराजा किल नो राजः सखा भवितुमहेसि । 

अतः प्रयतितं राज्ये यज्ञसेन मया तव ॥६९॥ 


सप्तांत्रशदांधकशततमो ऽध्यायः 
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“यज्ञसेन | तुमने कहा a राजा नहीं दै, वह राजाका 
मित्र नहीं हो सकता; इसीलिये मेंने तुम्हारा राज्य लेनेका AA 
किया है ॥ ६९ ॥ 
राजासि दक्षिणे कूळे भागीरथ्याहमुत्तरे । 
सखायं मां विजानीहि पाञ्चाल यदि मन्यसे ॥७०॥ 

agh दक्षिण प्रदेशके तुम राजा हो ओर उत्तरके 
भूभागका राजा में हूँ | पाञ्चाल ! अब यदि उचित समझो 
तो मुझे अपना मित्र मानो? || ७० ॥ 
द्रुपद उबाच 


अनाश्चर्यमिदं ब्रह्मन्‌ विक्रान्तेषु महात्मसु | 

प्रीये त्वयाहं त्वत्तश्च प्रीतिमिच्छामि शाश्वतीम्‌ ॥ ७१॥ 
द्रुपदने कहा--ब्रह्मन्‌ ! आप-जैसे पराक्रमी महात्माओंमे 

ऐसी उदारताका होना आश्चर्यकी बात नहीं है । में आपसे 

बहुत प्रसन्न हूँ और आपके साथ सदा बनी रहनेवाली मेत्री 

एवं प्रेम चाहता हूँ ॥ ७१ ॥ 


JARA उवाच 


एबमुक्तः स तं द्रोणो मोक्षयामास भारत । 
सत्कृत्य चेनं प्रीतात्मा राज्याध प्रत्यपादयत्‌ ॥ ७२॥ 
चैशम्पायनजी कहते हें-भारत ! द्रुपदके यों 
san द्रोणाचार्यने उन्हे छोड़ दिया और प्रमन्नचित्त हो 
उनका आदर-सत्कार करके उन्हें आधा राज्य दे दिया ॥७२॥ 


माकन्दीमथ गङ्गायास्तीरे जनपदायुताम्‌। 
सोऽध्यावसद्‌ दीनमनाः काम्पिल्यं च पुरोत्तमम्‌ ॥ ७३॥ 
दक्षिणांश्चापि पञ्चालान्‌ यावच्चरमेण्वती नदी । 
द्रोणेन चेवं द्रुपदः परिभूयाथ पालितः ॥७४॥ 
तदनन्तर राजा द्रुपद दीनतापूर्ण हृदवसे गङ्गातटवताँ 
अनेक जनपदोंसे युक्त माकन्दीपुरीमें तथा नगरोंमें श्रेष्ठ 
काम्पिल्य नगरमें निवास एवं चर्मण्वती नदीके दक्षिणतटबतीं 
पाञ्चालदेशका शासन करने छगे। इग प्रकार द्रोगाचार्यने 
द्रुपदको परास्त करके पुनः उनकी रक्षा की || ७३-७४ || 
ARO च वलेनास्य ARA स पराजयम्‌ | 
हीनं विदित्वा चात्मानं ब्राह्मेण ख बलेन तु ॥ ७५॥ 
पुत्रजन्म परीप्सन्‌ वें पृथिवीमन्वसंचरत्‌। 
अहिच्छत्रं च विषयं द्रोणः समभिपद्यत ॥ ७५॥ 
द्रुपदको अपने क्षात्रत्रलके द्वारा द्रोणानार्यकी पराजय 
होती नहीं दिखायी दी । वे अपनेक्रो ब्राह्मण-ब्रल्से हीन 
जानकर ( द्रोगाचा 4को पराजित करनेके लिये ) शक्तिशाली 
पुत्र प्राप्त RAR इच्छासे प्रथ्वीपर विचरने लगे । इधर 
द्रो गाचार्यने ( उत्तर-पञ्चाळवता ) अहिच्छत्र नामक राज्यको 
अपने अधिकारमे कर लिया ॥ ७५-७६ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ आदिपवेणि 


A 


एवं राजन्नहिच्छत्रा पुरी जनपदायुता । 


सुधि निर्जित्य पाथेन द्रोणाय प्रतिपादिता ॥ ७७॥ 


राजन्‌ ! इस प्रकार अनेक जनपदोसे सम्पन्न अहिच्छत्र 
नामवाळी नगरीको युद्वमें जीतकर अर्जुनने द्रोणाचार्यको गुर 
दक्षिणामे दे दिया || ७७ || ` 


इति श्रीमहाभारते आदिपवेणि सम्भवपर्वणि द्वुपद्शासने सप्तत्रिंशदधिकशततमोऽध्यायः ॥ १३७ ॥ 


इस प्रहार श्रीमहा भारत आदिपर्वके अन्तर्गत सम्भव पर्व में द्रुपद पर द्रोणके शासनका वर्णन करनेवाला एक सौ a अध्याय पूरा हुआ ॥९ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ७३ शोक मिलाकर कुळ ८४३ शोक हैं ) 


EST 


अष्टात्रिशदधिकशततमोःध्यायः 
युधिष्टिरका युवराजपदपर अभिषेक, पाण्डबोंके शौर्य, कीतिं और बलके विस्तारसे धवतराष्ट्रको चिन्ता 


वैज्ञग्यायन उवाच 
ततः संवत्सरस्यान्ते योवराज्याय पार्थिव । 
स्थापितो धृतराष्ट्रेण पाण्डुपुत्रो युधिष्ठिरः ॥ १॥ 
धृतिस्यैयंस हिष्णुत्वादानृशंस्यात्‌ तथार्जवात्‌ । 
भ्रत्यानामनुकम्पार्थ तथैव स्थिरसोद्ददात्‌ ॥ २॥ 
चेशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ | तदनन्तर एक वर्ष 
बीतनेपर धृतराष्ट्रने पाण्डुपुत्र युधिष्ठिको fa, स्थिरता? 
सहिष्णुता;दयाठता,सरळता तथा अविचल सौहार्द आदि सदरुणों- 
के कारण पालन करने योग्य प्रजापर अनुग्रह करनेके लिये 
युवराजपदपर अभिषिक्त कर दिया | १-२ ॥ 
ततोऽदीर्धेण कालेन कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः । 
पितुरन्तदंधे कीर्ति शीळवृत्तसमाधिभिः ॥ ३ N 
इसके बाद थोड़े ही दिनोंमें कुन्तीकुमार युधिष्टिरने 
अपने शील ( उत्तम स्वभाव ) बृत्त ( सदाचार एवं सदूव्य- 
बहार ) तथा समाधि ( मनोयोगपूर्वक प्रजापालनकी प्रवृत्ति ) 
के द्वारा अपने पिता महाराज पाण्डुकी की्तिको भी ढक 
दिया॥ ३ ॥ 
असियुद्धे गदायुद्धे रथयुद्धे च पाण्डवः। 
संकर्षणादशिक्षद्‌ वै maA वृकोदरः ॥ ४ N 
पाण्डुनन्दन भीमसेन बलरामजीसे नित्यप्रति खङ्जयुद्ध) 
गदायुद्ध तथा रथयुद्धकी शिक्षा लेने लगे | ४ | 
समाप्तशिक्षो भीमस्तु धुमत्सेनसमो बले । 
पराक्रमेण सम्पन्नो श्रातृणामचरदू वरो ॥ ५ ॥ 
शिक्षा समाप्त होनेपर भीमसेन बलमें राजा द्युमत्सेनके 
समान हो गये और पराक्रमसे सम्पन्न हो अपने भाइयोंके 
अनुकूल रहने लगे ॥ ५ ॥ 
प्रगाढदढमुष्टित्वे लाघवे वेधने तथा। 
क्ुरनाराचभलछ्लानां विपाठानां च तत्त्ववित्‌ ॥ ६ ॥ 
ऋजुवक्रविशालानां प्रयोक्ता फाल्गुनोऽभवत्‌। 
लाघवे alga चेव नान्यः कश्चन विद्यते ॥ ७ ॥ 
बीभत्सुसदृशो लोके इति द्रोणो व्यवस्थितः । 
ततोऽत्रबीद्‌ गुडाकेदां द्रोणः कौरवसंसदि ॥ ८ ॥ 


अर्जुन अत्यन्त दृढ़तापूर्वक मुद्दीसे धनुषको पकड़नेमें, 
हार्थोकी फुर्तीमे और लक्ष्यको AAN बड़े चतुर निकले | वे 
go नौराच, des और AE नामक ऋजु, वक्र और 
faros a संचालनका गूढ़ तत्त्व अच्छी तरह जानते 
और उनका सफलतापूर्वक प्रयोग कर सकते थे | इसलिये 
द्रोणाचार्यको यह दृढ़ विश्वास हो गया था कि फुतीं और 
सफाईमें अर्जुनके समान दूसरा कोई योद्धा इस जगतूमें नहीं 
है । एक दिन द्रोणने कौरबोंकी भरी समामें निद्राको जीतने- 
वाले अर्जुनसे कहा--|| ६--८॥ 
अगस्त्यस्य धनु दे शिष्यो मम गुरुः पुरा । 
अञ्निवेश इति ख्यातस्तस्य शिष्योऽस्मि भारत ॥ ९ ॥ 
तीर्थात्‌ तीर्थे गमयितुमहमेतत्‌ समुद्यतः। 
तपसा यन्मया प्राप्तममोघमशनिप्रभम्‌ ॥ १० ॥ 
असतं ब्रह्मशिरो नाम यद्‌ दहेत्‌ एथिवीमपि। 
ददता गुरुणा चोक्तं न मनुष्येष्विद्‌ं त्वया ॥ ११॥ 
भारद्वाज विमोक्तव्यमल्पचीयेष्वपि प्रभो । 
त्वया प्राप्तमिदं चीर दिव्यं नान्योऽर्हति त्विदम्‌ ॥ १२॥ 
समयस्तु त्वया रक्ष्यो मुनिसृष्टो विशाम्पते | 
आचायंदक्षिणां देहि ज्ञातिग्रामस्य पझ्यतः ॥ १३॥ 

“मारत ! मेरे गुरु अम्निवेदा नामसे विख्यात हैं । उन्होंने 
पूर्वकालमें महर्षि अगस्त्यसे घनुर्वेदकी शिक्षा प्राप्त की थी। मैं 
उन्हीं महात्मा अग्निवेशका शिष्य हूँ | एक पात्र (गुरु) से दूसरे 


(सुयोग्य शिष्य ) को इसकी प्राप्ति करानेके उद्देश्यसे सर्वथा उद्यत 


२. क्षुर उस बाणक्रो कहते हैं, जिसके बगलमें तेज धार होती 
है, जैसे नाईका छूरा । 

२. नाराच सीधे वाणको कहते हैं, जिसका अग्रमाग तीखा 
होता है । 

३. भछ उस वाणको कहते हैं, जिसकी नोकका पिछला भाग 
चौड़ा और नोकदार होता दै । 

४. विपाठ नामक बाणकी आकृति खनतीकी भाँति होती है । 
यह दूसरे बाणोंसे बड़ा होता है । 

# उपयुक्त ami क्षुर और नाराच सीधा है, भल टेढा है 
और विपाठ विशाल है । 
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होकर मेने तुम्हें यह ब्रह्मशिर नामक अस्त्र प्रदान किया, जो 
मुझे बड़ी तपस्थासे मिला था | वह अमोघ अत्र वज्रके समान 
प्रकाशमान है | उसमें समूची एथ्वीको भी भस्म कर डालनेकी 
शक्ति है | मुझे वह अस्त्र देते समय गुरु अझिवेशजीने कदा 
था; “शक्तिशाली भारद्वाज ! तुम यह अस्त्र मनुप्यापर न 
चलाना । मनुष्येतर प्राणियोंमें भी जो अल्पवीर्य हों, उनपर 
भी इस अन्नको न छोड़ना ।? वीर अर्जुन | इस दिव्य अञ्को 
तुमने मुझसे पा रिया है। दूसरा कोई इसे नद्दी पराप्त कर 
सकता । राजकुमार ! इस अत्के सम्बरन्धमें मुनिके बताये हुए 
इस नियमका तुम्हें भी पाळन करना चाहिये | अब तुम अपने 
भाई-बन्धुओंके सामने ही मुझे एक गुरु-दक्षिणा दो? ।९-१३। 
ददानीति प्रतिज्ञाते फालगुनेनात्रवीद्‌ शुरुः। 
युद्धेऽहं प्रतियोद्धव्यो युध्यमानस्त्वयानघ ॥ १४ ॥ 
तब अर्बुनने प्रतिज्ञा की--“अवश्य दूँगा |? उनके यों 
कहनेपर गुरु द्रोण बोले---“निष्पाप अर्जुन ! यदि युद्ध-भूमिमें 
मैं भी तुम्हारे विरुद्ध लड़नेको आऊँ तो तुम ( अवश्य ) मेरा 
सामना करना? || १४ | 
तथेति च प्रतिज्ञाय द्रोणाय कुरुपुङ्गवः | 
उपसंगृह्य चरणौ स प्रायादुत्तरां दिशम्‌ ॥ १५॥ 
यह सुनकर TA अर्जुनने 'बहुत अच्छा? कहते हुए 
'उनको इस आज्ञाका पालन करनेकी प्रतिज्ञा की और गुरुके 
दोनों चरण पकड़कर उन्होंने सर्वोत्तम उपदेश प्राप्त कर 
लिया ॥ १५ ॥ 


खभावादगमच्छव्दो महीं सागरमेखलाम। 
अजुनस्य समो लोके नास्ति कश्चिद्‌ धनुर्धरः ॥ १६॥ 
इस प्रकार समुद्रपर्यन्त पृथ्वीपर सब ओर अपने आप ही 
यह वात कैल गयी कि संसारमें अर्जुनके समान दूसरा कोई 
धनुर्धर नहीं हे ॥ १६॥ 
गदायुद्धेऽसियुद्धे च रथयुद्धे च पाण्डवः। 
पारगश्च धनुर्युद्धे वभूचाथ धनंजयः ॥ १७॥ 
पाण्डुनन्दन धनंजय गदा, खङ्ग) रथ तथा धनुषद्वारा 
युद्ध करनेकी कलामे पारंगत हुए || १७ ॥ 
नीतिमान्‌ सकळां नीति विबुघाधिपतेस्तदा । 
अवाप्य सहदेवोऽपि भ्रातणां ववृते वशे ॥ १८॥ 
दोणेनैच विनीतश्च भ्रातर्णा नकुलः प्रियः । 
चित्रयोधी समाख्यातो बभूवातिरथोदितः ॥ १९ ॥ 
सहदेव भी उस समय द्रोणके रूपमें अवतीर्ण देवताओंके 
आचार्य बृहरपतिसे सम्पूर्ण नीतिशास््रकी शिक्षा पाकर नीतिमान्‌ 
हो अपने भाझ्योके अधीन ( अनुकूछ) होकर रहते थे। नकुलने 
मी द्रोणाचार्यसे ही अख-शख्रोंकी शिक्षा पायी थी | वे अपने 


भाइयोंको बहुत ही प्रिय थे और विचित्र प्रकारसे युद्ध करनेमें 
उनकी बड़ी ख्याति थी | वे अतिरथी वीर कहे जाते 
थे || १८-१९ | 
त्रिवपेकृतयज्ञस्तु गन्धवांणामुपष्ठवे । 
अजुनप्रमुखैः qu: do समरे ga: ॥ २० ॥ 
न शशाक वरो कतु यं पाण्डुरपि वीर्यबान्‌। 
सोऽजुनेन बशांनीतो राजा5ऽसीद्‌ यवनाधिपः॥ २१ N 
सौवीर देशका राजा, जो गन्धवोंके उपद्रव FAR भी 
लगातार तीन adas विना किसी विघ्न-त्राधाके यज्ञोंका 
अनुष्ठान करता रहा, युद्धमें अर्जुन आदि पाण्डवोंके हार्थो 
मारा गया | पराक्रमी राजा पाण्डु भी जिसे वदामें न ला सके थे, 
उस यवनदेश ( यूनान ) के राजाको भी जीतकर अर्जुनने 
अपने अधीन कर लिया || २०-२१ ॥ 
अतीव चळसम्पन्नः सदा मानी कुरून्‌ प्रति। 
विपुलो नाम सौवीरः शस्तः पार्थेन धीमता ॥ २२॥ 
दत्तामित्र इति ख्यातं संग्रामे कृतनिश्चयम्‌ । 
खुमित्रं नाम सोवीरमज्जुनोऽदमयच्छरेः ॥ २३ ॥ 
जो अत्यन्त बली तथा AAR प्रति सदा अभिमान 
एवं उदण्डतापूर्ण बर्ताव करनेवाला था, वह सौवीरनरेश विपुल 
भी बुद्धिमान्‌ ajah हाथसे संग्रामभूमिमें मारा गया । 
जो सदा युद्धके लिये दृढ़ संकल्प किये रहता था, जिसे 
लोग दत्तामित्रके नामसे जानते थे, उस सोवीरनिवासी सुमित्रका 
भी अर्जुने अपने वाणोंसे दमन कर दिया।। २२-२३ I 
भीमसेनसहायश्च रथानामयुतं च सः। 
अजुनः समरे प्राच्यान्‌ सवोनेकरथो ऽजयत्‌ ॥ २४ ॥ 
इसके सिवा अर्जुने केवळ भीमसेनकी सहायतासे एकमात्र 
रथपर आरूढ हो युद्धमे पूर्व दिशाके सम्पूर्ण योद्धाओं तथा 
दस हजार रथियोंको जीत लिया || २४ ॥ 
तथैवैकरथो गत्वा दक्षिणामजयद्‌ RR 
धनौघं प्रापयामास कुरुराष्ट्रं धनंजयः ॥ २५॥ 
इसी प्रकार एकमात्र रथसे यात्रा करके धनंजयने दक्षिण 
दिज्ञापर भी बिजय पायी और अपने “धनंजय? नामको सार्थक 
करते हुए कुरुदेशकी राजधानीमें धनको राशि पहुँचायी ।२५। 
एवं सवे महात्मानः पाण्डवा मनुजोत्तमाः । 
परराष्ट्राणि निजित्य स्वराष्ट्रं AT पुरा ॥ २६॥ 
जनमेजय ! इस तरह नरश्रेष्ठ महामना पाण्डवोंने प्राचीन 
कालमें दूसरे राष्ट्रोको जीतकर अपने राष्ट्रकी अभिन्वद्धि की | २६। 
ततो वलमतिख्यातं विज्ञाय रढधन्विनाम्‌। 
दूपितः सहसा भावो श्रतराष्ट्रस्य पाण्डुषु । 
स चिन्तापरमो राजा न निद्रामलभन्निशि ॥ २७॥ 
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तब दढतापूर्वक धनुष धारण करनेवाले पाण्डवोंके अत्यन्त 
विख्यात बल-पराक्रमकी बात जानकर उनके प्रति राजा 


महाभारते 


धृतराष्ट्रका भाव सहसा दूषित हो गया। अत्यन्त q 
निम्न हो जानेके कारण उन्हें रातमें नींद नहीं आती थी ।२७| 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि सम्भवपर्वणि एतराष््रचिन्तायामष्टात्रिंशदधिकशततमोऽध्यायः ॥ १३८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिप्ैके अन्तर्गत ARA घुतराष्ट्रको Gracia एक सौ अडतीस अध्याय पुरा हुआ॥ LAI 


एकोनचरवारिंशदधिकरततमोऽध्यायः 
कणिकका धृतराष्ट्रको कूटनीतिका उपदेश 


वेञ्यम्पायन उवाच 
श्रुत्वा पाण्डुखुतान्‌ वीरान्‌ वलोद्विक्तान्‌ महौजसः | 
श्ृतराष्ट्र महीपालश्चिन्तामगमदालुरः ॥ १ N 
वैशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! पाण्डुके बीर 
qa महान्‌ तेजस्वी और वलमें बढ़े-चढ़े सुनकर महाराज 
धृतराष्ट्र व्याकुळ हो बड़ी चिन्तामें पड़ गये || १ ॥ 
तत आहूय मन्त्रज्ञं राजशार्तरार्थवित्तमम्‌। 
कणिकं मन्त्रिणां श्रेष्ठ च्रृतराष्ट्रोऽत्रवीद्‌ वचः ॥ २ ॥ 
तब उन्होंने राजनीति ओर ada पण्डित तथा 
उत्तम मन्त्रके ज्ञाता मन्त्रप्रवर कणिक्रको बुलाकर इस प्रकार 
कहा ॥ २ ॥ 
धृतराष्ट्र उवाच 
उत्सिक्ताः पाण्डवा नित्यं तेभ्योऽसूये द्विजोत्तम 
तत्र मे निश्चिततमं संधिविश्रहकारणम्‌। 
कणिक त्वं ममाचक्ष्व करिष्ये वचनं तव ॥ ३ ॥ 
धृतराष्ट्र बोळे--द्विजश्रे्ठ ! wei दिनोंदिन 
उन्नति और सर्वत्र ख्याति हो रही है | इस कारण में उनसे 
डाह रखने लगा हूँ । कणिक ! तुम भली-भाँति निश्चय करके 
बतलाओ मुझे उनके साथ संधि करनी चाहिये या विग्रह १ 
तुम्हारी बात मानूगा ॥ ३ ॥ 
वझम्पायन उवाच 
ख प्रसन्नमनास्तेन परिपृष्टो द्विजोत्तमः | 
उवाच वचनं तीदणं राजशास्त्राथेदरानम्‌ ॥ ४ ॥ 
चैशम्पायनजी कहते E- राजन्‌! राजा धृतराष्ट्रे 
इस प्रकार पूछनेपर विप्रवर कणिक मन-ही-मन बहुत प्रसन्न 
हुए. तथा राजनीतिके सिद्धान्तका परिचय देनेवाळी तीखी 
बात कहने लगे--॥ ४ ॥ 


zg राजन्निदं तत्र प्रोच्यमानं मयानघ | 

न मेऽभ्यसूया कव्या श्रुत्वेतत्‌ कुरुसत्तम ॥ ५ ॥ 
Fa नरेश ! इस विषयमे मेरी कही हुई ये बातें 

सुनिये । कुरुबंशशिरोमण ! इसे सुनकर आप मेरे प्रति दोष- 

दृष्टि न कीजियेगा ॥ ५ ॥ 


नित्यमुद्यतदण्डः स्यान्नित्यं gadan: । 
अच्छिद्र दिछद्गदर्शी स्यात्‌ परेषां विवरानुगः ॥ ६ ॥ 

“राजाको सर्वदा दण्ड देनेके लिये उद्यत रहना चाहिये 
और सदा ही पुरुषार्थ प्रकट करना चाहिये । राजा अपना 
छिद्र--अपनी दुर्बलता प्रकट न होने दे; परंतु दूसरोंके छिद्र 
या gian सदा ही दृष्टि र्खे और यदि झत्रुओंक्री 
निर्वलताका पता चळ जाय तो उनपर आक्रमण कर दे ॥६॥ 
नित्यमुद्यतदण्डाद्धि भ्ररामुद्दिजते जनः। 
तस्मात्‌ सर्वाणि कार्याणि दण्डेनैव विधारयेत्‌ ॥ ७ ॥ 

“जो सदा दण्ड देनेके लिये उद्यत रहता है, उससे प्रजाजन 
बहुत डरते हैं; इसलिये सब कार्य दण्डके द्वारा ही सिद्ध 
करे ॥ ७ ॥ 


नास्यच्छिद्रं परः पदयेच्छिद्रेग परमन्वियात्‌ । 
गूहेत्‌ कूम इवाङ्गानि रक्षेद्‌ विवरमात्मनः ॥ ८ ॥ 
नासम्यक्कतकारी स्यादुपक्रम्य कदाचन | 
कण्टको ह्यपि टुझ्छिन्न आस्रावं जनयेच्चिरम्‌ ॥ ९ ॥ 
“राजाको इतनी सावधानी रखनी चाहिये, जिससे शात्रु 
उसकी कमजोरी न देख सके और यदि दात्रुकी कमजोरी 
प्रकट हों जाय तो उसपर अवश्य चढ़ाई करे | जैसे कछुआ 
अपने aga रक्षा करता दै, उसी प्रकार राजा अपने सब 
अङ्गां ( राजा, अमात्य) राष्ट्र, दुर्ग, कोष, वळ और EE) 
की रक्षा करे ओर अपनी कमजोरीको छिपाये रक्खे | यदि 
कोई कार्य शुरू कर दे तो उसे पूरा किये बिना कभी न छोड़े 
क्योंकि aqui गडा हुआ कांटा यदि आधा टूटकर भीतर 
रह जाय तो वह बहुत दिनोंतक मवाद देता रहता है ॥८-९॥ 
वधमेव प्रशंसन्ति शत्रणामपकारिणाम्‌। 
सुचिदीण सुविक्रान्तं सुयुद्धं सुपलायितम्‌ ॥ १०॥ 
आपद्यापदि काले च कुर्वीत न विचारयेत्‌ । 
नावज्ञेयो रिपुस्तात asi कथंचन ॥ ११॥ 
“अपना अनिष्ट करनेवाले शत्रुओंका वध कर दिया जाय 
इसीकी नीतिज्ञ पुरुष प्रशंसा करते हैं । अत्यन्त पराक्रमी दातरुको 
भी आपत्तिमें पड़ा देख उसे सुगमतापूर्वक नष्ट कर दे | इसी 
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सम्भवपवं ] 


फकोनचत्वारिंशद्धिकशततमो ऽध्यायः 


४२३ 


न न न मय यम 


प्रकार जो अच्छी तरह युद्ध करनेवाला शत्रु है, उसे भी 
आपत्तिकालमे ही अनायास ही मार भगाये । आपत्तिके समय 
शत्रुका संहार अवश्य ही करे | उस समय उसके सम्बन्ध या 
सौहार्द आदिका विचार कदापि न करे | तात ! शत्रु दुर्बळ 
हो; तो भी किसी प्रकार उसकी उपेक्षा न करे ॥१०-११॥ 
अल्पो$प्यभिवेनं कृत्स्नं दहत्याश्रयसंश्रयात्‌ । 
अन्धः स्यादन्धवेलायां वाधियंमपि चाश्रयेत्‌ ॥ १२॥ 
(क्योंकि जेसे थोड़ी-सी भी आग इंधनका सहारा मिल 
जानेपर समूचे वनको जला-देती है, उसी प्रकार छोटा त्रु 
भी दुर्ग आदि प्रबळ आश्रयका सहारा लेकर विनाशकारी 
बन जाता हैं| अंधा बननेका अवसर आनेपर अंधा बन 
जाय--अर्थात्‌ अपनी असमर्थताके समय दात्रुके दोषोंको न 
देखे । उस समय सब ओरसे धिक्कार. और निन्दा मिलनेपर 
भी उसे अनसुनी कर दे, अर्थात्‌ उसकी ओरसे कान बंद 
करके बहरा बन जाय || १२ | 
gaa तृणमयं चापं शयीत सूगदायिकाम्‌। 
सान्त्वादिभिरुपायैस्तु हन्याच्छत्रुं वशे स्थितम्‌॥ १३॥ 
“ऐसे समयमें अपने धनुषको तिनकेके समान वना दे 
अर्थात्‌ झत्रुकी दृष्टिमं सवथा दीन-हीन एवं असमर्थ बन 
जाय} परंतु व्याधकी भाँति सोये--अर्थात्‌ जैसे व्याध झठे ही 
नींदका बहाना करके सो जाता हे और जत्र मृग विश्वस्त 
होकर आसपास चरने लगते हैं; तब उठकर उन्हें बाणोंसे 
घायल कर देता है, उसी प्रकार यात्रुको मारनेका अवसर 
देखते हुए ही अपने स्वरूप और मनोभावको छिपाकर 
असमर्थ पुरुषोंका-सा व्यवहार करे | इस प्रकार कपटपूर्ण 
वर्तावसे वदामे आथे हुए शात्रुको साम आदि उपायोंसे विश्वास 
उत्पन्न करके मार डाले | १३ || 
दया न तस्मिन्‌ कतेव्या शरणागत इत्युत । 
निरुद्धिझो हि भवति नहताज्ञायते भयम्‌ ॥ १४ ॥ 
“यह भेरी शरणमें आया है, यह सोचकर उसके प्रति 
दया नहीं दिखानी चाहिये । शत्रको मार देनेसे ही राजा 
निर्भय हो सकता टे । यदि aa मारा नहीं गया तो उससे 
सदा ही भय बना रहता है ॥ १४॥ 
हन्यादमित्रं दानेन तथा पूर्वोपकारिणम्‌। 
हन्यात्‌ त्रीन्‌ पञ्च सप्तेति परपक्षस्य सवंशः॥ १५॥ 
“जो सहज ag है, उसे ¿ca वस्तु देकर--दानके 
द्वारा विश्वास उत्पन्न करके मार डाले | इसी प्रकार जो 
पहलेका अपकारी झात्रु हो और पीछे सेवक बन गया हो, 
उसे भी जीवित न छोड़े । दात्रुपक्षके fan, 
a कणिक 


१. तीन प्रकारकी शक्तियाँ ही यहाँ त्रिवर्ग कही गयी हैं । 


उनके नाम ये aga ( ऐेश्व्यशक्ति), उत्साहशक्ति और 


ql और ससवेर्गका ada नाश कर डाले ॥ १५॥ 


मूलमेवादितरिछिन्यात्‌ परपक्षस्य नित्यशाः | 
ततः सहायांस्तत्पक्षान्‌ सर्वाश्च तद्नन्तस्म्‌॥ १६ I 
“पहले तो सदा यतरुपक्षके मूलका ही उच्छेद कर डाले | 
तत्पश्नात्‌ उसके सहायकों और शत्रुपक्षसे सम्बन्ध रखनेवाले 
सभी लोगोंका संहार कर दे || १६ ॥ 
छिन्नमूले हाथिष्टाने सर्वे तज्जीविनो हताः। 
कथं चु शाखास्तिप्ठेरंदिछन्नमूले वनस्पतो ॥ १७॥ 
“यदि मूल आधार नष्ट हो जाय तो उसके आश्रयसे 
जीवन धारण करनेवाले सभी यात्रु स्वतः नष्ट हो जाते हैं । 
यदि बृक्षकी जड़ काट दी जाय तो उसकी MER केसे 
रह सकती हैं १ ॥ १७॥ 
एकाग्रः स्यादविवृतो नित्यं विवरदशक्रः । 
राजन्‌ नित्यं सपत्नेषु नित्योद्विञ्ञः समाचरेत्‌ ॥ १८॥ 
“राजा सदा शत्रुकी गतिविधिको जाननेके लिये एकाग्र रहे | 
अपने राज्यके सभी अज्ञोंको गुप्त रक्‍खे । राजन्‌ ! सदा अपने 
झत्रुओंक्री कमजोरीपर दृष्टि ra और उनसे सदा सतर्क 
( साबधान ) रहे ॥ १८॥ 
अग्न्याधानेन यज्ञेन कापायेण जटाजिनैः । 
लोकान्‌ विश्वासयित्वैव ततो लुम्पेद्‌ यथा बृकः॥ १९॥ 
“अभिद्वोत्र और यज्ञ करके) गेरुए वस्न, जटा और 
मृगचर्म धारण करके पहले लोगोंमें विश्वास उत्पन्न करे; 
फिर अवसर देखकर भेड़ियेकी भाँति RAR टूट पड़े 
और उन्हें नेष्ट कर दे ॥ १९ | 
अङ्कुशं शोचमित्याहुरथौनामुपघारणि । 
आनाम्य फलितां शाखां पक्क पक्क प्रशातयेत्‌ ॥ २० ॥ 
“कार्यसिद्धिके लिये शौच-सदाचार आदिका पालन एक 
प्रकारका अङ्कुश ( लोगोंको आकृष्ट करनेका साधन ) बताया 
गया है। FÄR लदी हुई त्रक्षकी शाखाको अपनी ओर कुछ 
झुकाकर ही HJA उसके पके-पके फलको तोड़े || २०॥ 


मन्त्रशक्ति । दुर्ग आदिपर आक्रमण करके झन्रुकी ऐश्वय-शक्तिका 
नाझ करे । विश्वसनीय व्यक्तियोंद्रारा अपने उत्कर्षका वर्णन कराकर 
शत्रुको तेजोहीन बनाना, उसके उत्साह एवं साहसको घटा देना 
ही उत्साहशत्तिका नाश करना है । गुप्तचरोंद्वारा उनकी गुप्त 
मन्त्रणाको प्रकट कर देना ही मन्त्रशाक्तिका नाश करना है । 

१. अमात्य, राष्ट्र, दुर्ग, कोप और सेना--ये पाँच प्रकृतियाँ 
ही पत्नवर्ग हैं । 

२. साम, दान, भेद, दण्ड, उद्रन्धन, विपप्रयोग और 
आग लगाना--शत्रुको वशमें करने या दवानेके ये सात साधन 
ही सप्तवर्ग हैं । 
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फलाथो यं समारम्भो लोके पुंसां विपश्चिताम्‌ । 
TRAS स्कन्धेन यावत्‌ कालस्य पर्ययः ॥ २१॥ 

“लोकमें विद्वान्‌ पुरुषोंक्रा यह सारा आयोजन ही अभीष्ट 
फलकी सिद्धिके लिये होता है । जवतक समय बदलकर 
अपने अनुकूल न हो जाय, तत्रतक शत्रुको कंघेपर ब्रिठाकर 
ढोना पडे, तो ढोये भी ॥ २१ ॥ 
ततः प्रत्यागते काळे भिन्याद्‌ घटमिवाइमनि । 
अमित्रो न विमोक्तव्यः कृपणं वहपि ब्रुवन्‌ ॥ RR II 
कपा न तस्मिन्‌ कतेव्या हन्यादेवापक्ारिणम्‌। 
हन्यादमित्रं सान्त्वेन तथा दानेन वा पुनः ॥ २३॥ 
तयेव भेददण्डाभ्यां सर्वायायेः प्रशातयेत्‌ । 

“परंतु जब अपने अनुकूल समय आ जाय) तव उसे 
उसी प्रकार नष्ट कर दे, जैसे घड़ेको पत्थरपर पटककर फोड़ 
डालते हैं । शत्रु बहुत दीनतापूर्ण बचन बोले; तो भी 
उसे जीवित नहीं छोड़ना चाहिये। उसपर दया नहीं करनी 
चाहिये । अपकारी शत्रुको मार ही डालना चाहिये | साम 
अथवा दान तथा भेद एवं दण्ड सभी उपायोंद्वारां यात्रुको 
मार डाले--उसे मिटा दे? ॥ २२-२३३ ॥ 

gaug उवाच 
कथं सान्त्वेन दानेन भेदैदेण्डेन वा पुनः ॥ २४॥ 
अमित्रः शक्यते हन्तुं तन्मे बूहि यथातथम्‌। 

JIU पूछा-कणिक ! साम, दान, भेद अथवा 
दण्डके द्वारा Aga नादा केसे किया जा सकता है, यह 
मुझे यथार्थरूपसे बताइये || २४३ ॥ 


श्रीमहाभारते 


कणिक उवाच 

29 राजन्‌ यथावृत्तं वने निवसतः पुरा ॥ २५॥ 
जम्बुकस्य महाराज नीतिशाख्रार्थदर्शिनः । 

कणिकने कहा- महाराज ! इस विप्रयमें नीतिशास्त्रके 
तत्वको जाननेवाळे एक वनवासी गीदड़का प्राचीन वृत्तान्त 
सुनाता हूँ, सुनिये ॥ २५३ ॥ 
अथ कश्चित्‌. कृतप्रश्नः शृगालः सार्थपण्डितः ॥ २६॥ 
सखिभिन्यंचसत्‌ साधे व्याघ्राखुबृकव | 
तेऽपञ्यन्‌ विपिने तस्मिन्‌ बलिनं सुग यूथपम्‌ ॥ २७॥ 
अशक्ता ग्रहणे तस्य ततो मन्त्रममन्त्रयन्‌। 

एक वनमें कोई बड़ा बुद्धिमान्‌ और स्वार्थ साधनेमे 
कुशल गीदड़ अपने चार fria, चूहा) भेड़िया और 
नेवळेके साथ निवास करता था । एक दिन उन सबने हरिणोंके 
एक सरदारको देखा, जो बड़ा बलवान्‌ था । वे सब उसे 
पकड़नेमें सफल न हो सके, अतः सवने मिलकर यह 
सलाह की ॥ २६-२७ 

जम्बुक उवाच 

ARE यतितो ह्येष हन्तुं व्याघ्र वने त्वया ॥ २८॥ 
युवा वै जवसम्पन्नो बुद्धिशाली न शक्यते । 
मूषिकोऽस्य शयानस्य चरणो भक्षयत्वयम्‌ ॥ २९॥ 
यथैनं भक्षितैः पादेव्योत्रो गृह्णातु घे ततः । 
ततो वैं भक्षयिष्यामः सर्वे मुदितमानसाः ॥ ३० ॥ 

गीदड़ने कहा--माई बाघ ! तुमने बनमें इस 
हरिणको मारनेके लिये कई बार aa किया, परंतु यह 
बड़े वेगसे dama जवान और बुद्धिमान्‌ है 
इसलिये पकड़में नहीं आता । मेरी राय हे कि जत्र 
यह हरिण सो रहा होश उस समय यह चूहा इसके 
दोनों पैरोंको काट खाये। (फिर कटे हुए पैरोंसे यह 
उतना तेज नहीं दौड़ सकता |) उस अवस्थामै बाघ 
उसे पकड़ ले; फिर तो हम सब लोग प्रसन्नचित्त होकर 
उसे खायँगे || २८-३० ॥ 
जम्बुकस्य तु तद्‌ वाक्यं तथा चक्रः समाहिताः | 
मूपिकाभक्षितैः पादेसगं व्याघ्रोऽवधीत्‌ तदा ॥ ३१॥ 

गीदड़की वह बात सुनकर सबने सावधान होकर वैसा 
ही किया । चूदेके द्वारा काटे हुए पेरोंसे लड़खड़ाते हुए 
मृगको बाघने तत्काल ही मार डाला ॥ ३१ ॥ 
दृषट्टेवाचेष्टमानं तु भूमौ मृगकलेवरम्‌ | 
स्नात्वाऽऽगच्छत भद्रं वो रक्षामीत्याह जम्बुकः॥ ३२ ॥ 

प्रथ्वीपर हरिणके दारीरको निइचेष्ट पड़ा देख गीदड़ने 
कहा--“आपलोगोंक्ा मला हो। खान करके आइये | तबतक में 
इसकी रखवाली करता हूँ? ।। ३२ | 
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एकोनचत्वांरेशदांधकशततमो ऽध्यायः 


४२५ 


TT 


श्ुगालवचनात्‌ तेऽपि गताः सर्वे नदीं ततः। 
स चिन्तापरमो भूत्वा तस्थौ तत्रैव जम्बुकः ॥ ३३॥ 
गीदड़के कहनेसे वे ( वाघ आदि ) सब्र साथी नदीमें 
(AS लिये ) चले गये । इधर वह गीदड़ किसी चिन्तामें 
निमग्न होकर वहीं खड़ा रहा | ३३ | 
अथाजगाम पूर्व तु स्नात्वा व्याघ्रो महावलः | 
ददर्श जम्बुकं चेव चिम्ताकुलितमानसम्‌ ॥ ३४ ॥ 
इतनेमे ही महाबली बाघ जान करके सबसे पहले वहाँ 
लौट आया । आनेपर उसने देखा, गीदड़का चित्त चिन्तासे 
व्याकुळ हो रहा है ॥ ३४॥ 
व्याघ्र उवाच 
कि शोचसि महात्राज त्वं नो बुद्धिमतां वरः । 
अशित्वा पिशितान्यच्य विहरिष्यामदे वयम्‌ ॥ ३५॥ 
तब बाघने पूछा--महामते ! क्यों सोचमें पडे हो ? 
हमलोगोंमें तुम्ही सत्रसे बड़े बुद्धिमान्‌ हो । आज इस 
हरिणका मांस खाकर हमलोग मौजसे घूमें-फिरेंगे ।। ३५ ॥ 
जम्बुक उवाच 
श्टणु मे त्वं महावाहो यद्‌ वाक्यं मूषिकोऽब्रवीत्‌। 
fa बलं grana मयाद्यायं qm हतः ॥ ३६ ॥ 
गीदड़ बोला--महाबाहो ! RA ( तुम्हारे विषयमें ) 
जो बात कही है, उसे तुम मुझसे सुनो । वह कहता था; 
“मृगोंके राजा बाघके बलको धिक्कार है ! आज इस मृगको 
तो मैने मारा दै ॥ ३६ ॥ 
मद्वाहुवलमाश्रित्य तृक्तिमद्य गमिष्यति । 
गर्जमानस्य तस्येवमतो भक्ष्यं न रोचये ॥ ३७॥ 
“मेरे बाहुबलका आश्रय लेकर आज वह अपनी भूख 
घुझायेगा |! उसने इस प्रकार गरज-गरजकर ( घमंडभरी ) 
बातें कही हैं, अतः उसकी सहायतसे प्राप्त हुए इस भोजनको 
ग्रहण करना मुझे अच्छा नहीं लगता ॥ ३७ | 
व्याघ्र उवाच 
ब्रवीति यदि स dl काळे ह्यस्मिन्‌ प्रबोधितः । 
स्वाहुवलमाध्चित्य हनिष्येऽहं वनेचरान्‌ ॥ ३८ ॥ 
खादिष्ये तत्र मांसानि इत्युक्त्वा प्रस्थितो वनम्‌ | 
एतस्मिन्नेव काले तु मूषिकोऽप्याजगाम ह ॥ ३९ ॥ 
तमागतमभिग्रेत्य श्टगालो5प्यबबीद्‌ वचः 
घाघने कहा--यदि वह ऐसी बात कहता है, तब तो 
उसने इस समय मेरी आँखें खोल दीं--मुझे सचेत कर दिया | 
आजसे में अपने ही बाहुबलके भरोसे वनजन्तुओंक्रा वध 
किया करूँगा और उन्हींका मांस खाऊँगा | 
यों कहकर बाघ वनमें चला गया । इसी समय चूहा 
भी ( नहा-धोकर ) वहाँ आ पहुँचा। उसे आया देख 
गीदड़ने कहा ॥ ३८-३१ ९३ ॥ 


जम्बुक उवाच 
29 मूषिक भद्रं ते नकुलो यदिहात्रवीत्‌ ४० ॥ 
गीदड़ बोळा--चूहा भाई ! तुम्हारा भला हो । 
नेवलेने यहाँ जो त्रात कही है, उसे सुन लो ॥ ४० ॥ 
मृगमांसं न खादेयं गरमेतन्न रोचते। 
मूषिकं भक्षयिष्यामि तद्‌ भवाननुमन्यताम्‌॥ ४१ ॥ 
वह कह रहा था कि ARA काटनेसे इस हरिणका 
मांस जहरीला हो गया है, में तो इसे खाऊँगा नहीं; क्योकि 
यह मुझे पसंद नहीं है । यदि तुम्हारी अनुमति हो तो मैं 
चूहेको दी खा दूँ? ॥ ४१ ॥ 
तच्छुत्वा मूषिको वाक्यं संत्रस्तः प्रगतो विम्‌ । 
ततः स्नात्वा स वे तत्र आजगाम चूको नूप ॥ ४२ ॥ 
यह बात सुनकर चूहा अत्यन्त भयभीत होकर Por 
घुस गया । राजन्‌ ! तत्पश्चात्‌ भेड़िया भौ ज्ञान करके वहाँ 
आ पहुँचा | ४२ ॥ 
तमागतमिदं वाक्यमत्रवीजम्युकस्तदा | 
gra हि संक्रुद्धो ते साधु भविष्यति ॥ ४३ ॥ 
सकळत्रस्त्विहायाति कुरुष्व यदनन्तरम्‌ | 
एवं संचोदितस्तेन जम्बुकेन तदा बृकः॥ ४४ ॥ 
ततोऽवलुम्पनं कृत्वा प्रयातः पिशिताशनः । 
पतस्मिन्नेव काले तु नकुलोऽप्याजगाम E ॥ ४५॥ 
उसके आनेपर गीदड़ने इस प्रकार FU MA 
भाई ! आज बाघ तुमपर बहुत नाराज हो गया है, अतः 
तुम्हारी खेर नहीं; वह अभी बाधिनको साथ लेकर यहाँ 
आ रहा है। इसलिये अब तुम्हें जो उचित जान पड़े 
वह करो ।? गीदड़के इस प्रकार कहनेपर कच्चा मांस खानेवाला 
वह भेड़िया दुम दबाकर भाग गया | इतनेमें ही नेवला भी आ 
पहुँचा ॥ ४३-४५ ॥ 
तमुवाच महाराज नकुलं जम्बुको वने। 
खबाहुबलमाश्रित्य निर्जितास्तेऽन्यतो गताः॥ ४६॥ 
दरवा नियुद्धं त्वं भुङक्षव मांसं यथेप्सितम्‌ । 
महाराज ! उस नेवलेसे गीदड़ने वनमें इस प्रकार कहा- 
“ओ नेबले ! मैंने अपने बाहुबळका आश्रय ले उन सबको 
परास्त कर दिया है । वे हार मानकर अन्यत्र चले 
गये । यदि तुझमें हिम्मत हो तो पडले मुझसे लड़ ले; 
फिर इच्छानुसार मांस खाना? ॥ ४६३ ॥ 


नकुल उवाच 


सुगराजो वृकश्चैव बुद्धिमानपि मूषिकः ॥ ४७ N 
निजिता यत्‌ त्वया वीरास्तस्माद्‌ वीरतरो भवान्‌। 
न त्वयाप्युत्सहे योद्कुमित्युकत्वा सोऽप्युपागमत्‌ ॥४८॥ 
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नेवलेने कहा-जप्र बाघ) भेड़िया और बुद्धिमान्‌ न जानता हो तथा बुरे मार्गपर चलता हो तो उसे भी दण्ड 


चूहा-ये सभी बीर तुमसे परास्त हो गये, तत्र तो तुम de 
शिरोमणि हो । में भी तुम्हारे साथ युद्ध नहीं कर सकता । 
यों कहकर नेवला भी चला गया || ४७-४८ || 
कागिक उवाच 
एवं तेषु प्रयातेषु जम्बुको हृष्टमानसः । 
खादति स्म तदा मांसमेकः सन्‌ मन्त्रनिश्चयात्‌ ॥ ४९ ॥ 
कणिक कहते हें-इस प्रकार उन सबके चळे 
जानेपर अपनी युक्तिमें सफल हो जानेके कारण गीदड़का 
दय de खिल उठा । तब उसने अकेले ही वह मांस 
खाया ॥ ४९ ॥ 
एबं समाचरन्नित्यं सुखमेधेत भूपतिः। 
भयेन भेदयेद्‌ भीरुं शूरमञ्जलिकर्मणा ॥ ५० N 
राजन्‌ ! ऐसा ही आचरण करनेवाला राजा सदा सुखसे 
रहता और उन्नतिको प्राप्त होता है | डरपोकको भय 
दिखाकर फोड़ ले तथः जो अपनेसे शूरवीर हो, उसे हाथ 
जोड़कर वमे करे ॥ ५० | 
लुब्धमर्थप्रदानन समं न्यूनं तथोजसा। 
एवं ते कथितं RA चाप्यपरं तथा ॥ ५१ N 
लोमीको धन देकर तथा बराबर और कमजोरको 
पराक्रमसे वशमें करे । राजन्‌ | इस प्रकार आपसे नीतियुक्त 
वर्तावका वर्णन किया गया । अत्र दूसरी बातें सुनिये॥ ५१ ॥ 
पुत्रः खखा वा भ्राता वा पिता चा यदि वा गुरु: । 
रिपुस्थानेषु वर्तन्तो हन्तव्या भूतिमिच्छता ॥ ५२ ॥ 
पुत्र, मित्र, भाई) पिता अथवा गुरु--कोई भी क्यों 
न हो) जो दत्रुफे स्थानपर आ aa, बर्ताव करने 
लगें, तो उन्हें वभव चाहनेवाला राजा अवश्य मार 


डाले ॥ ५२ Il 


शपथेनाप्यरिं हन्यादर्थदानेन वा पुनः । 
विषेण मायया वापि नोपेक्षेत कथंचन । 
उभौ चेत्‌ संदायोपेती श्रद्धावांस्तत्र वर्द्धते ॥ ५३ ॥ 
सोगंच खाकर, धन अथवा जहर देकर या धोखेसे भी 
दात्रुको मार डाळे | किसी तरह भी उसकी उपेक्षा न करे | 
यदि दोनों राजा समानरूयसे विजयक्रे लिये gafe 
हों और उनकी जीत संदेहास्पद जान पड़ती हो तो 
उनमें भी जो मेरे इस नीतिपूर्ण कथनपर श्रद्धाविश्वास 
रखता दै, वही उन्नतिको प्राप्त होता है ॥ ५३ ॥ 
गुरोरप्यवलिप्तम्य कार्याकार्यमजानतः । 
उत्पथप्रतियन्नस्थ न्याय्यं भवति शासनम्‌॥ ५७५४ ॥ 
यदि गुरु भी घमंडर्मे भरकर कर्तव्य और अकर्तव्यको 


देना उचित माना जाता है ॥ ५४ ॥ 


कुडो५प्यक्तुद्धरूपः स्यात्‌ स्मितपूर्वाभिभाषिता । 
न चाप्यन्यमपध्वंसेत्‌ कदाचित्‌ कोपसंयुतः ॥ ५५ ॥ 
प्रहरिष्यन्‌ प्रियं ब्रूयात्‌ प्रहरन्नपि भारत । 
प्रहृत्य च कृपायीत शोचेत च A च ॥ ५६ ॥ 
मनमें क्रोध भरा हो, तो भी ऊपरसे क्रोधशून्य बना रहे 
और मुसकराकर बातचीत करे । कभी क्रोधमें आकर 
किसी दूसरेका तिरस्कार न करे । भारत ! झतरुपर प्रहार 
करनेसे पहले और प्रहार करते समय भी उससे मीठे वचन 
ही बोले । चन्रुको मारकर भी उसके प्रति दया an, 
उसके लिये शोक करे तथा रोये और आँसू 
FRÀ ॥ ५५-५६ || 
आश्वासयेच्चापि परं सान्त्वधमारथत्रत्तिभिः | 
अथास्य प्रहरेत्‌ काले यदा विचलिते पथि ॥ ५७॥ 
दात्रुको समझा-बुझाकर) धर्म बताकर) धन देकर और 
सद्व्यवहार करके आश्वासन दे--अपने प्रति उसक्रे मनमें 
विश्वास sua करे; फिर समय आनेपर ज्यों ही वह मार्गसे 
विचलित हो, त्यों ही उसपर प्रहार करे || ५७ ॥ 
अपि घोरापराधस्य धर्ममाश्रित्य तिष्टतः । 
ख हि प्रच्छाद्यते दोपः शेलो मेघेरिवासितेः ॥ ५८ N 
धर्मफे आचरणका ढोंग करनेसे घोर अपराध करने- 
वालेका दोष भी उसी प्रकार ढक जाता है, जैसे पर्वत काले 
मेघोंकी घटासे ढक जाता है || ५८॥ 
यः स्यादनुघा्तवधस्तम्यागारं प्रदीपयेत्‌ । 
अधनान्‌ नास्तिकांश्वौरान्‌ विपये स्वरे न वासयेत्‌ ॥ ५९॥ 
जिसे शीघ्र ही मार डालनेकी इच्छा हो, उसके घरमे 
आग लगा दे । धनद्दीनों) नास्तिकों ओर चोरोंको अपने 
राज्यम न रहने दे || ५९ || 
प्रत्युत्थानासना्ेन सम्प्रदानेन केनचित्‌ । 
प्रतिविश्रव्धघाती स्यात्‌ तीक्ष्णदंट्रों निमझकः ॥ ६०॥ 
( शत्रुके ) आनेपर उठकर अगवानी करे, आसन और 
भोजन दे और कोई प्रिय वस्तु भेंट करे । ऐसे बर्तावोसे 
अपने प्रति जित्तका पूर्ण विश्वास हो गया हो, उसे भी 
( अपने लामके लिये ) मारनेमें संकोच न करे । सर्पकी भाँति 
तीखे daa काटे, जिससे ag फिर उठकर वेठ न 
सके ॥ ६० ॥ 
अशङ्कितेभ्यः aza शाङ्कितेभ्यश्च सवशः । 
अशाङक्याद्‌ भयमुत्यन्नमपि मूलं निरुन्तति ॥ ६१॥ 
जिनसे भय प्राप्त दोनेक्रा संदेह न हो, उनसे भी सबाङ्क 
( चौकन्ना ) द्वी रहे और जिनसे भयकी आशङ्का होश उनकी 
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ओरसे तो सब प्रकारसे सावधान रहे ही | जिनसे भयकी शङ्का 
नहीं दै, ऐसे लोगॉंसे यदि भय उसन्न होता है तो वह मूलोच्छेद 
कर डालता है ॥ ६१ || 
न विश्वसेदविश्वस्ते विश्वस्ते नातिविश्वसेत्‌ । 
विश्वासाद्‌ भयमुत्पन्नं मूलान्यपि निक्रन्तति ॥ ६२॥ 
जो विश्वासपात्र नहीं है, उसपर कभी विश्वास न करे; 
[परंतु जो विश्वासपात्र है, उसपर भी अति विश्वास न करे; 
, क्योकि अति विश्वाससे उत्पन्न होनेवाला भय राजाकी जड़- 
मूलका भी नाश कर डालता है || ६२ ॥ 
चारः सुविहितः कार्यं आत्मनश्च परस्य वा | 
पापण्डांस्तापसादीश्च परराष्ट्र्ु योजयेत्‌ ॥ ६३॥ 
भलीभाँति जाँच-परखकर अपने तथा agh राज्यमें 
गुप्तचर रके । शत्रुके राज्यमें ऐसे गुप्तचरोंको नियुक्त करे, जो 
पाखण्ड-वेशधारी अथवा तपस्वी आदि हों ॥ ६३ ॥ 
उद्यानेषु विहारेषु देवतायतनेषु च। 
पानागररेषु रथ्यासु ARA चाप्यथ ॥ ६४॥ 
चत्वरेषु च A पर्वतेषु वनेषु च। 
समवायेषु सर्वेषु सरित्सु च विचारयेत्‌ ॥ ६५॥ 
उद्यान, घूमने-फिरनेके स्थान) देवालय, मद्यपानके अङ्के 
गली या सड़क) सम्पूर्ण तीर्थस्थान? चौराहे, कुएँ, पर्वत) 
बन, नदी तथा जहाँ मनुप्योंकी भीड़ gra होती हो; 
उन सभी ari अपने गुप्तचरोंको घुमाता रहे ॥६४-६५॥ 
बाचा भृशां विनीतः स्याद्धद्येन तथा go । 
स्मितपू्भिभाषी स्यात्‌ सुष्टो रौद्राय कर्मणे ॥ ६६॥ 
राजा बातचीतमें अत्यन्त विनयशील हो, परंतु हृदय 
qe समान तीखा बनाये Ea । अत्यन्त भयानक कर्म 
करनेके लिये उद्यत हो तो भी मुसकराकर ही वार्तालाप RIIAI 
अञ्जलिः शपथः सान्त्वं शिरसा पादवन्दनम्‌। 
आशाकरणमित्येवं कतेव्यं भूतिमिच्छता ॥ ६७॥ 
अवसर देखकर हाथ जोड़ना, शपथ खाना, आश्वासन 
देना, पेरोंपर मस्तक रखकर प्रणाम करना ओर आशा बँधाना-- 
ये सत्र ऐश्वर्य-प्राप्तिकी इच्छावाले राजाके कर्तव्य हैं ॥ ६७ || 


सुपुष्पितः स्यादफलः फळवान्‌ स्याद्‌ दुरारुहः। 
आमः स्यात्‌ पक्कसंकाशो न च जीयेत कर्हिचित्‌ ॥ ६८ N 
नीतिज्ञ राजा ऐसे बृक्षके समान रहे, जिसमें फूल तो खूब 
लगे हों परंतु फल न हों ( वह ब्रातोंसे लोगोंको फलकी 
आशा Rad) उसकी पूर्ति न करे) । फल लगनेपर भी 
उसपर चढ़ना अत्यन्त कठिन हो ( लोगोंकी स्वार्थसिद्धिमे वह 
विघ्न डाले या विलम्त्र करे ) | वह रहे तो कच्चा) पर दीखे 
पकेके समान ( अर्थात्‌ स्वार्थ-साधकोंकी दुराशाको पूर्ण न 
होने दे) । कभी स्वयं जीर्ण न हो (तात्य यह कि 
अपना धन खर्च करके aaa पोषण करते हुए अपने 
आपको निर्धन न बना दे) ॥ ६८॥ 


जिवर्ग त्रिविधा पीडा ह्यनुवन्धस्तथै् च । 
अनुवन्धाः शुभा ज्ञेयाः पीडास्तु परिवजेयेत्‌ ॥ ६९॥ 
धर्म, अथं और काम--इन त्रिविध पुरुषार्थोक्रे सेवनमें 
तीन प्रकारकी वाधा-अड्चन उपस्थित होती है# । उसी प्रकार 
उनके तीन ही प्रकारके फल होते हैं। (धर्मका फळ है अर्थ एवं 
काम अर्थात्‌ भोगकी प्राप्ति, अर्थका फल है धर्मका सेवन एवं 
भोगकी प्राप्ति और काम अर्थात्‌ भोगका फलहै--इन्द्रियतृप्ति ) 
इन (तीनों प्रकारके ) फलेको शुभ (वरणीय) जानना चाहिये; 
परंतु ( उक्त तीनों प्रकारकी ) वाधाओंसे gag बचना चाहिये। 
( त्रिविध gandim सेवन इस प्रकार करना चाहिये कि तीनों 
एक दूसरेके ब्राधक न हों । अर्थात्‌ जीवनमें तीनोंका सामञ्जस्य 
ही सुखदायक है । ) ॥ ६९ ॥ 
धर्मे विचरतः पीडा सापि द्वाभ्यां नियच्छति । 
ad चाप्यर्थलुब्धस्य कामं चातिप्रवतिनः ॥ ७०॥ 
घर्मका अनुष्ठान करनेवाले धर्मात्मा पुरुषके धर्में काम 
और अर्थ--इन दोनोंके द्वारा प्राप्त होनेवाली पीड़ा बाधा 
पहुँचाती है । इसी प्रकार अर्थल्योभीके अर्थमे और अत्यन्त 
भोगासक्तके काममें भी शेष दो वर्गोद्वारा प्राप्त होनेवाली 
पीड़ा बाधा उपस्थित करती है || ७०॥ 
अगर्वितात्मा युक्तश्च सान्त्वयुक्तो;नसूयिता । 
अवेक्षितार्थः शुद्धात्मा मन्त्रयीत द्विजः सह ॥ ७१॥ 
राजा अपने हृदयसे अहंकारको निकाल दे | चित्तको 
एकाग्र रक्खे। सबसे मधुर बोले । दूसरोंके दोप प्रकाशित 
न करे | सब विपयोंपर दृष्टि रखे ओर शुद्धचित्त दो द्विजोंके 
साथ ग्रैठकर मन्त्रणा करे || ७१ ॥ 
e केने ` 
कर्मणा येन Ada HE दारुणेन च । 
उद्धरेद्‌ दीनमात्मानं समथा. धर्ममाचरेत्‌ ॥ ७२॥ 
राजा यदि संकटमें होतो कोमल या भयंकर--जिस किसी 
भी कर्मके द्वारा उस दुरवस्थासे अपना उद्धार करे; फिर समर्थ 
QAN धर्मका आचरण करे ॥ ७२ | 
न संशयमनारुह्य नरो भद्राणि पड्यति । 
संशय पुनरारुह्य यदि जीवति पश्यति ॥७३॥ 
कष्ट सहे बिना मनुष्य कल्याणका दर्शन नहीँ करता | 
प्राण-संकट्में पड़कर यदि वह पुनः जीवित रह जाता है तो 
अपना भला देखता है || ७३ ॥ 
यस्य बुद्धिः परिभवेत्‌ तमतीतेन सान्त्वयेत्‌ । 
अनागतेन दुर्बुद्धि प्रत्युत्पन्नेन पण्डितम्‌ ॥ ७३॥ 
जिसकी बुद्धि संकटमे पड़कर शोकाभिभूत हो जाय, उसे 
भूतकालकी बातें ( राजा नळ तथा श्रीरामचन्द्रजी आदिके 
जीवनका वृत्तान्त ) सुनाकर सान्त्वना दे । जिसकी बुद्धि 
अच्छी नहीं है, उसे भविप्यमें लाभकी आशा दिलाकर तथा 
विद्वान्‌ पुरुषको तत्काळ ही धन आदि देकर शान्त करे ॥७४॥ 
योऽरिणा सह संधाय शयीत कतकृत्यवत्‌। 
स वृक्षाग्रे यथा सुप्तः पतितः प्रतिवुष्यते ॥ ७५॥ 
ESA RN न 


# इन बाधाओंको कोक ७० में स्पष्ट किया गया है। 
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NA ऊपरकी शाखापर सोया हुआ पुरुष जब 
गिरता है, तब होशर्मे आता है उसी प्रकार जो अपने शत्रुके 
साथ संधि करके कृतकृत्यकी भाँति सोता ( निश्चिन्त हो जाता) 
है, वह शत्रुसे धोखा खानेपर सचेत होता है ॥ ७५ ॥ 
मन्त्रसंवरणे यत्नः सदा कार्योऽनसूयता । 
आकारमभिरक्षेत चारेणाप्यनुपालितः ॥ ७६॥ 

राजाको चाहिये कि वह दूसरोंके दोष प्रकाशित न 
करके अपनी गुप्त मन्त्रणाको सदा छिपाये रखनेकी चेष्टा 
करे । दूसरोंके गुप्तचरोंसे तो अपने आकारतकको ( क्रोध 
और हर्ष आदिको सूचित करनेवाली चेष्टातकको ) गुप्त 
TA; परंतु अपने गुप्तचरसे भी सदा अपनी गुप्त मन्त्रणा- 
की रक्षा करे ॥ ७६ || 
नाच्छित्त्वा परममोणि नाकृत्वा कम दारुणम्‌। 
नाहत्वा मत्स्यघातीव प्राप्नोति महतीं श्रियम्‌ ॥ ७७॥ 

राजा मछलीमारोंकी भाँति दूसरोंके मर्म विदीर्ण किये 
बिना अत्यन्त क्रूर कर्म किये विना तथा बहुतोंके प्राण 
लिये बिना बड़ी भारी सम्पत्ति नहीं पाता ॥ ७७ ॥ 
कशितं व्याधितं छ्लिन्नमपानीयमघासकम | 
परिविश्वस्तमन्दं च प्रहदर्तव्यमरेवलम्‌ ॥७८॥ 

जब agh सेना gio रोगग्रस्त, जल या कीचड़में 
फँसी, भूख-प्याससे पीड़ित और सव da विश्वस्त होकर 
fre पड़ी हो; उस समय उसपर प्रहार करना 
चाहिये || ७८ || 
नार्थिकोऽथिनमभ्येति Ga नास्ति संगतम्‌ । 
तस्मात्‌ सर्वाणि साध्यानि सावशेषाणि कारयेत्‌ ॥७९॥ 
धनवान्‌ मनुष्य किसी धनीके पास नहीं जाता । जिसके 
सब काम पूरे हो चुके हैं, वह किसीके साथ मेत्री तिमानेकी 
चेश नहीं करता; अतः अमनेद्वारा सिद्ध होनेवाले दूसरोंके 
कार्यं ही अधूरे रख दे ( जिससे अपने कार्यके लिये उनका 
आना-जाना बना रहे ) ॥ ७९ || 
संग्रहे विग्रहे चेव qa कायोंऽनसूयता । 
उत्साहश्चापि यलेन कतेव्यो भूतिमिच्छता ॥ ८०॥ 
tad इच्छा रखनेवाले राजाको दूसरोके दोष न बता- 
कर सदा आवश्यक सामग्रीके संग्रह और झत्रुओंके साथ 
विग्र ( युद्ध ) करनेका प्रयत्न करते रहना चाहिये; साथ 
ही यत्नपूर्वक अपने उत्साहको बनाये रखना चाहिये || ८०॥ 
नास्य कृत्यानि gara मित्राणि रिपवस्तथा । 
आरब्धान्येव पद्येरन्‌ सुपर्यचसितान्यपि ॥ ८१॥ 
मित्र और शत्रु--किसीको भी यहद पता न चले कि राजा 
कब क्या करना चाहता है । कार्यके आरम्भ अथवा 
समाप्त हो जानेपर द्वी (सब ) लोग उसे देखें ॥ ८१ ॥ 
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भीतवत्‌ संविधातव्यं यावद्‌ भयमनागतम्‌ | 
आगतं तु भयं ES प्रहतेव्यमभीतवत्‌ ॥ ८२॥ 
जब्रतक अपने ऊपर भय आया न हो) तवतक डरे हुएकी 
भाँति उसको टालनेका प्रयत्न करना चाहिये; परंतु जब भयको 
सामने आया देखे; तव निडर होकर AR प्रहार करना 
चाहिये ॥ ८२ ॥ 
दण्डेनोपनतं IATA यो नरः। 
स सृत्युमुपणृह्णीयाद्‌ गर्भमश्वतरी यथा ॥८३॥ 
जो मनुष्य दण्डके द्वारा बशमें किये हुए TAR दया 
करता है, वह मौतको ही अपनाता हे--ठीक उसी तरह 
जैसे aad गर्भके रूपमे अपनी मृत्युको ही उदरमें धारण 
करती है || ८३ | 


अनागतं हि बुध्येत यञ्च कार्यं पुरः स्थितम्‌ । 

न तु बुद्धिक्षयात्‌ किचिदतिक्रामेत्‌ प्रयोजनम्‌ ॥ ८४॥ 
जो कार्य मविष्यमें करना हो; उसपर बुद्धिसे विचार करे 

और विचारनेके पश्चात्‌ तदनुकूल ब्यवस्था करे । इसी प्रकार 

जो कार्य सामने उपस्थित हो, उसे भी बुद्धिसे विचारकर ही 

करे । बुद्धिसे निश्चय किये बिना किसी भी कार्य या उद्देश्यका 

परित्याग न करे ॥ ८४ ॥ 


उत्साहश्चापि यल्लेन कर्तव्यो भूतिमिच्छता । 
विभज्य देशकालो च दैवं धमोदयस्त्रयः । 
नेःश्रेयसौ तु तो शेयो देशकालाविति स्थितिः ॥ ८५॥ 
ऐड्वर्यकी इच्छा रखनेवाले राजाको देश और कालका 
विभाग करके ही यत्नपूर्वक उत्साह एवं उद्यम करना चाहिये | 
इसी प्रकार देश-कालके विभागपूर्वक ही प्रारब्धकर्म तथा धर्म 
अर्थ और कामका सेवन करना चाहिये । देश और काळको ही 
मङ्गलके प्रधान हेतु समझना चाहिये । यही aaa 
सिद्धान्त है || ८५ || 
ताळवत्‌ कुरुते मूल वालः शत्रुरुपेक्षितः | 
गहनेऽग्निरिवोत्सएः क्षिप्रं संजायते महान्‌ ॥ ८६॥ 
छोटे शत्रुकी भी उपेक्षा कर दी जाय, तो वह ताड़के 
वृक्षकी भाँति जड़ जमा लेता दै और घने वनमें छोड़ी हुई आगकी 
भाँति शीघ्र ही महान्‌ विनाशकारी बन जाता है ॥ ८६ ॥ 
a स्तोकमिवात्मानं संधुक्षयति यो नरः। 
स वर्धमानो ग्रसते महान्तमपि संचयम्‌ ॥ ८७॥ 
जो मनुष्य थोड़ी-सी अग्निकी भाँति अपने आपको 
( सहायक सामग्रियोंद्वारा धीरे-धीरे ) प्रज्वलित या समृद्ध करता 
रहता है, वह एक दिन बहुत बड़ा होकर aged ईंधनकी 
बहुत बड़ी राशिको भी अपना ग्रास बना लेता है ॥ ८७॥ 
आशां कालवती कुर्यात्‌ काळं विघ्रेन योजयेत्‌ | 
विघ्नं निमित्ततो ब्रूयान्निमित्तं वापि हेतुतः ॥ ८८॥ 
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यत्वारिशादधिकशततमो ऽध्यायः 
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यदि किसीको किसी वातकी आशा दे तो उसे शीघ्र पूरी 
न करके दीर्घकालतक लटकाये रकले । जव उसे पूर्ण करनेका 
समय आये) तब उसमें कोई विघ्न डाल दे और इस प्रकार 
qa अवधिको बढ़ा दे । उस विघ्नके पड़नेमें कोई 
उपयुक्त कारण वता दे और उस कारणको भी युक्तियोंसे 
सिद्ध कर दे ॥ ८८ ॥ 


ga भूत्वा हरेत्‌ प्राणान्‌ ARE: कालसाधनः | 
प्रतिच्छन्नो लोमहारी द्विषतां परिकर्तनः ॥ ८९॥ 
लोका वना हुआ छूरा शानपर चढ़ाकर तेज 
किया जाता और चमड़ेके सम्पुटमें छिपाकर रखा जाता है 
तो वह समय आनेपर ( सिर आदि अज्ञोंके समस्त ) ard- 
को काट देता है । उसी प्रकार राजा अनुकूल अवसरकी 
अपेक्षा रखकर अपने मनोमावको छिपाये हुए अनुकूल साधनों- 
का संग्रह करता रहे और छूरेकी तरह तीष या निर्दय होकर 
शत्रुओके प्राण ले ले---उनका मूलोच्छेद कर डाले || ८९ || 
पाण्डवेषु यथान्यायमन्येषु च कुरूद्वह । 
वतमानो न मञ्जेस्त्वं तथा कृत्यं समाचर ॥ ९०॥ 


सर्वकल्याणसम्पन्नो विशिष्ट इति निश्चयः । 
तस्मात्‌ त्वं पाण्डुपुत्रेभ्यो रक्षात्मानं नराधिप ॥ ९१॥ 
कुरुश्रेष्ट | आप भी इसी नीतिका अनुसरण करके 
पाण्डवं तथा दूसरे लोगोंके साथ यथोचित बर्ताव करते रहें । 
परंतु ऐसा कार्य करें, जिससे स्वयं संकटके समुद्रमें डूव न 
न जाये । आप समस्त कल्याणकारी साधनोंसे सम्पन्न और 
सबसे श्रेष्ठ हैं, यही सबका निश्चय है; अतः नरेश्वर ! आप 
पाण्डुके पुत्रोंसे अपनी रक्षा कीजिये || ९०-९१ | 
आतव्या बलिनो यस्मात्‌ पाण्डुपुञा नराधिप । 
पश्चात्तापो यथा न स्यात्‌ तथा नीतिर्विधीयताम्‌ ॥ ९२॥ 
राजन्‌ ! आपके भतीजे पाण्डव बहुत बलवान्‌ हैं; अतः ऐसी 
नीति काममें लाइये, जिससे आगे चलकर आपको पछताना न पडे|| 
वेद्यम्पायन उवाच 
एवमुकत्वा सम्प्रतस्थे कणिकः YE ततः । 
श्रृतराष्ट्रोऽपि कौरव्यः शोकार्तः समपद्यत ॥९३॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं-राजन्‌ यों कहकर कणिक अपने 
घरको चले गये | इधर कुरुवंशी धृतराष्ट्र शोकसे व्याकुळ हो गये। 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि सम्भवपर्वणि कणिकवाक्ये एको नचव्वारिंशदरधिक्रशततमोऽध्यायः ॥ १३९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत सम्भवपर्दमें कणिकवाक्यतिष्यकु एक सौ उन्ताहीसबो अध्याय पृण हुआ ॥ १९६ ॥ 


(quem ) 


चत्वारिंशादधिकशततमोऽश्यायः 
पाण्डवोंके प्रति पुरवासियोंका अनुराग देखकर दुर्योधनकी चिन्ता 


JARA उवाच 


ततः खुबलपुत्रस्तु राजा दुर्योधनश्च El 
दुःशासनश्च कर्णश्च दुष्टं मन्त्रममन्त्रयन्‌ ॥ १ ॥ 
ते कौरव्यमनुश्नाप्य धृतराष्ट्रं नराधिपम्‌ | 
दहने तु सपुत्रायाः कुन्त्या बुद्धिमकारयन्‌ ॥ २ ॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 
सुबलपुत्र शकुनि, राजा दुर्योधन) दुःशासन और कर्णने 
( amañ ) एक दुश्तापूर्ण गुप्त सलाह की । उन्होने 
कुरुनन्दन महाराज धृतराष्ट्रसे आज्ञा लेकर पुत्नोंतहित कुन्तीको 
आगमें जला डालनेका विचार किया || १-२ ॥ 
तेषामिङ्गितभावश्ञो विदुरस्तत््वदरिवान्‌। 
आकारेण च तं मन्त्रं बुबुधे दुष्टचेतसाम्‌ ॥ ३ ॥ 

तत्त्वज्ञानी विदुर उनकी चेष्ाओंसे उनके मनका भाव 
समझ गये और उनकी आकृतिसे ही उन दुशेंकी गुप्त मन्त्रणा- 
का भी उन्होंने पता लगा लिया ॥ ३ ॥ 


ततो विदितवेद्यात्मा पाण्डवानां हिते रतः। 
पलायने मतिं चक्रे कुन्त्याः पुत्रैः सहानघः ॥ ४ ॥ 
विढुरजीने मन-ही-मन जानने योग्य सभी बातें जान लीं | 
वे सदा पाण्डवोंके Ral संलग्न रहते थे, अतः निप्पाप 
विदुरने यही निश्चय किया कि कुन्ती अपने पुत्रोंके साथ 
AA भांग जाय ॥ ४ ॥ 
ततो वातसहां नावं यन्त्रयुक्तां पताकिनीम्‌ । 
ऊर्मिक्षमां दृढां कृत्वा कुन्तीमिदमुवाच ह ॥ ५ ॥ 
उन्होंने एक सुदृढ नाव बनवायी, जिसे चलानेके 
लिये उसमें यन्त्रं लगाया गथा था | बह वायुके वेग और 
लहरोके थपेड़ोंका सामना करनेमे समर्थ थी | उसमें झंडियाँ 
ओर पताकाएँ फहरा रही थीं । उस नावको तैयार कराके 
बिढुरजीने कुन्तीसे कहा--॥ ५ | 
एष जातः कुलस्यास्य कीतिवंशप्रणाशनः । 
धृतराष्ट्र: परीतात्मा धमे त्यजति शाश्वतम्‌ ॥ ६ ॥ 


१. इससे महाभारतकालमें यन्त्रयुक्त नोकाओं ( जहाजों ) का 
निर्माण सूचित होता है । 
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इयं वारिपथे युक्ता तरङ्गपवनक्षमा । 
नोयेया सृत्युपाशात्‌त्वं सपुत्रा मोक्ष्यसे I ७ ॥ 
“देवि ! राजा धृतराष्ट्र इस कुरुकुलकी कीर्ति एवं वंशपरम्पराका 
नाश करनेवाले पैदा हुए हैं । इनका चित्त पुत्रोंके प्रति ममतासे 
व्याप्त हुआ है; इसलिये ये सनातन धर्मका त्याग कर रहे हैं । 
शुभे ! जलके मार्गमें यह्‌ नाव तेयार देश जो हवा और लहरोंके 
वेगको मलीमाँति सह सकती है। इसीके द्वारा ( कहीं अन्यत्र 
जाकर ) तुम पुत्रोंसदित मोतकी फॉसीसे छूट सकोगी? || ६-७ ॥ 
तच्छूत्वा व्यथिता कुन्ती पुत्रः सह यशस्विनी । 
नावमारुह्य गङ्गायां प्रययौ भरतर्षभ ॥ ८ ॥ 
MAAS | | यह बात सुनकर यशस्विनी कुन्तीको बड़ी व्यथा 
हुई । वे पुत्नोंसहित ( वारणावतके लक्षा णहसे चकर ) नावपर 
जा चढीं ओर गङ्गाजीकी धारापर यात्रा करने लगीं || ८ ॥ 
ततो विदुरवाक्येन नावं विक्षिप्य पाण्डवाः । 
धनं चादाय तेदत्तमरिष्टं प्राविशन्‌ वनम्‌ ॥ ९ ॥ 
तदनन्तर विदुरजीके कहनेसे पाण्डवोंने नावको वहीं डुबा 
दिया और उन कौरवोंके दिये हुए धनको लेकर विध्न- 
बाधाओंसे रहित वनमें प्रवेश क्रिया ॥ ९ ॥ 
निषादी पश्चपुत्रा तु जातुषे तत्र वेइमनि। 
कारणाभ्यागता TAL सह पुत्रैरनागसा ॥ १० ॥ 
वारणावतके उस Clara निषाद जातिकी एक स्त्री किसी 
कारणवश अपने पाँच GA साथ आकर ठहर गयी थी | 
वह बेचारी निरपराध द्दोनेपर भी उसमें पुत्रोसहित जलकर 
भस्म हो गयी | १० |] 
सच म्लेच्छाधमः पापो दग्धस्तत्र पुरोचनः । 
वञ्चिताश्च दुरात्मानो धातेराष्ट्रः सहानुगाः ॥ ११॥ 
म्झेच्छोंमें (भी) नीच पापी पुरोचन भी उसी घरमें जल 
मरा और शृतराष्ट्रके दुरात्मा पुत्र अपने सेवकोंसहित धोखा 
खा गये ॥ ११ ॥ 
अविज्ञाता महात्मानो जनानामक्षतास्तथा | 
जनन्या सह कोन्तेया मुक्ता विदुरमन्त्रिताः ॥ १२॥ 
Era सलाहके अनुसार काम करनेवाले महात्मा 
कुन्तीपुत्र अपनी माताक्रे साथ मृत्युसे बच गये । उन्हें 
किसी प्रकारकी क्षति नहीं पहुँची | साधारण छोगोंको उनके 
जीवित रहनेकी बात ज्ञात न हो पकी ॥ १२ II 
ततस्तस्मिन्‌ पुरे लोका नगरे वारणावते । 
दृष्टा जतुग्रहं दग्धमन्वशोचन्त दुःखिताः ॥ १३ ॥ 
तदनन्तर वारणावत नगरमे बहाँके लोगोंने लाक्षाएहको 
दग्ध हुआ देख ( अत्यन्त ) दुखी हो पाण्डवोंके लिये ( बड़ा) 
शोक किया ॥ १३ ॥ 
राक्षे च प्रेपयामासुरयथावूत्त MARGA! 
संवृत्तस्ते महान्‌ क्रामः पाण्डवान द॒ ग्ववानसि॥ १४ ॥ 


श्रीमहाभारते 
DR 


[ आदिपवेणि 


सकामो भव कौरव्य RAR राज्यं सपुत्रकः | 
तच्छुत्वा ध्चतराष्ट्रस्तु सह पुत्रेण शोचयन्‌ ॥ १५ N 
तथा राजा धृतराष्ट्रे पास यथावत्‌ समाचार कहनेके 
लिये किप्तीको भेजकर कहलाया--'कुरुनन्दन | तुम्हारा महान्‌ 
मनोरथ पूरा हो गया । पाण्डवोंको तुमने जला दिया । अत्र 
तुम कृतार्थ हो जाओ और पुन्नोंके साथ राज्य भोगो |? यह 
सुनकर पुत्रसहित धृतराष्ट्र शोकमग्न हो गये || १४-१५ || 
प्रेतकार्याणि च तथा चकार सह ara: | 
पाण्डवानां तथा क्षत्ता भीष्मश्च कुरुसत्तमः ॥ १६ ॥ 
उन्होंने, विदुरजीने तथा कुरुकुलशिरोमणि भीष्मजीने भी 
भाई-बन्धुओंके साथ ( पुत्तल-विधिसे ) पाण्डवोके प्रेतकार्य 
( दाह और श्राद्ध आदि ) सम्पन्न किये || १६ ॥ 
जनमेजय उवाच 
पुनर्विस्तरशः श्रोतुमिच्छामि द्विजसत्तम । 
दाहं जतुणुहस्यैव पाण्डवानां च मोक्षणम्‌ ॥ १७॥ 
जनमेजय बोले--विप्रवर ! मैं लाक्षाणहके जलने और 
पाण्डवेके ससे वच जानेका वृत्तान्त पुनः विस्तारसे 
सुनना चाहता हूँ ॥ १७ ॥ 
gaia? कम तेषां क्र्रोपसंहितम्‌। 
कीर्तय यथावृत्तं परं कौतूहलं मम ॥ १८॥ 
क्रूर कणिकके उपदेशसे किया हुआ कौरवोंका यह कर्म 
अत्यन्त निर्दयतापूर्ण था | आप उसका ठीक-ठीक वर्णन कीजिये । 
मुझे यह सत्र सुननेके लिये बड़ी उत्कण्ठा हो रही है | १८॥ 
RTA उवाच 
zg विस्तरशो राजन्‌ वदतो मे परंतप। 
दाहं जतुगृहस्यैतत्‌ पाण्डवानां च मोक्षणम्‌ ॥ १९ N 
वैशम्पायनजीने कहा--शत्रुओंको संताप देनेवाले 
नरेश ! में लाक्षाग्हके जलने और पाण्डवोंके उससे बच 
जानेका वृत्तान्त विस्तारपूर्वक कहता हूँ; सुनो ॥ १९ ॥ 
प्राणाधिकं भीमसेनं कृतविद्यं TARIA । 
दुयोधनो लक्षयित्वा पर्यतप्यत दुर्मनाः ॥ २० ॥ 
भीमसेनको सवसे+अधिक बळ्वान्‌ और अर्जुनको a- 
विद्यामें सबसे श्रेष्ठ देखकर दुर्योधन सदा संतप्त होता रहता 
था | उसके मनमें बड़ा दुःख था || २० | 
ततो वेकतेनः कणेः शकुनिश्चापि Sae: । 
अनेकेरभ्युपायैस्ते जिघांसन्ति स्म पाण्डवान्‌ ॥ २१॥ 
तत्र सूर्यपुत्र कर्ण और सुबलकुमार शकुनि आदि अनेक 
उपायाँसे पाण्डवोंको मार डालनेकी इच्छा करने लगे ॥२१॥ 
पाण्डवा अपि तत्‌ सवे प्रतिचक्रुर्यथागतम्‌ | 
उद्भावनमक्ुवेन्तो Aga मते स्थिताः ॥ २२॥ 
पाण्डवोंने भी जब जैसा संकट आया, सबका निवारण 
किया और विदुरकी सलाह मानकर वे कौरवोंके पड्यन्त्रका 
कभी भंडाफोड़ नहीं करते थे ॥ २२ ॥ 
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q समुद्तान हृष्ठा पोराः पाण्डुसुतांस्तदा । 
कथयांचक्रिरे तेषां गुणान्‌ संसत्सु भारत ॥ २३॥ 
भारत ! उन दिलों पाण्डबोको स्बंगुणसम्पन्न देख 
नगरके निवासी भरी सभाओमे उनके सहुणोंकी प्रशंसा करते थे॥ 
राज्यप्राप्ति च सम्पाप्तं ज्येष्ठं पाण्डुसुतं तदा । 
कथयन्ति स्म सम्भूय चत्वरेषु सभासु च ॥ २४॥ 
वे जहाँ कहीं चोराहोपर और सभाओंमें इकडे होते 
वहाँ पाण्डुके ज्येष्ठ पुत्र युधिष्ठिरको राज्यप्राप्तिके योग्य बताते थे ॥ 
IMA ¿UR जनेश्वरः | 
राज्यं न प्राप्तवान्‌ पूव स कथं नृपतिर्भवेत्‌ ॥ २५॥ 
वे कहते, 'प्रज्ञाचक्ष महाराज धृतराष्ट्र नेत्रहीन होनेके 
कारण जत्र पहले ही राज्य न पा सके, तत्र ( अब ) वे कैसे राजा 
हो सकते हैं ॥ २% ॥ 
तथा झांतनवो भीष्मः सत्यसंधो महाव्रतः । 
प्रत्याख्याय पुरा राज्यं न स जातु ग्रहीष्यति ॥ २६ ॥ 
“महान्‌ त्रतका पालन करनेवाले शंतनुनन्दन भीष्म तो 
सत्यप्रतिज्ञ हैं | वे पहले ही राज्य ठुकरा चुके हैं, अतः अब 
उसे कदापि ग्रहण न करेंगे ॥ २६ ॥ 
ते वयं पाण्डवज्येष्ठं तरुणं वृद्धशीलिनम्‌। 
अभिषिञ्चाम साध्वद्य सत्यक्रारुण्यवेदिनम्‌॥ २७॥ 
“पाण्डवोंके बड़े भाई युधिटिर यद्यपि अभी तरुण हैं) तो 
भी उनका शील-स्वभाव वृद्धोके समान है । वे सत्यवादी, 
दयालु और वेदवेत्ता हैं; अतः अव हमलोग उन्हींक्रा विधि- 
पूर्वक राज्याभिषेक करें || २७ ॥ 
स हि भीष्मं शांतनवं gaai च धर्मवित्‌ । 
सपुत्रं विविधेमांगेर्योजयिष्यति पूजयन्‌ ॥ २८॥ 
“महाराज युधिष्ठिर बड़े धर्मज्ञ हैं | वे दांतनुनन्दन भीष्म 
तथा पुत्रोंसहित ध्रृतराष्ट्रका आदर करते हुए उन्हें नाना प्रकारके 
भोगोंसे सम्पन्न रक्खेंगे? || २८ ॥ 
तेषां दुर्योधनः श्रुत्वा तानि वाक्यानि जल्पताम। 
युधिष्टिरानुरक्तानां पर्यतप्यत दुर्मतिः ॥ २९ ॥ 
युधिट्टिरमे अनुरक्त हो उपर्युक्त उद्गार प्रकट करनेवाले 
लोगोंकी बातें सुनकर खोटी बुद्धिवाला दुर्योधन मीतर-ही- 
भीतर जलने लगा || २९ ॥ 
स तप्यमानो डुष्टात्म। तेपां वाचो न चक्षमे । 
ईप्येया चापि संतप्तो श्रृतराष्ट्रमुपागमत्‌ ॥ ३० ॥ 
इस प्रकार संतप्त हुआ बह दुष्टात्मा लोगोंकी वातोंको सहन 
न कर सका । वह ईर्प्याकी ama जलता हुआ वृतराष्ट्रके 
पास आया ॥ ३० || 
ततो विरहितं दृष्टा पितरं प्रतिपूज्य सः । 
पौरानुरागसंतप्तः पश्चादिदममापत ॥ ३१ ॥ 
वहाँ अपने विताको अकेला पाकर पुरवासियोके युधिठ्िर 
विषयक अनुरागसे दुखी हुए दुर्योधनने पहले पिताके प्रति 


चर्वारिशद्धिकशततमो ऽध्यायः ४3१ 


आदर प्रदर्शित किया | तसश्रात्‌ इस प्रकार कहा | ३१ ll 
दुर्योधन उवाच 

श्रुता मे जरपतां तात पौराणामशिवा गिरः। 

त्वामनारत्य भीष्मं च पतिमिच्छन्ति पाण्डवम्‌॥ ३२ ॥ 
दुयोधन बोला-पिताजी ! मैंने परस्पर वार्तालाप 

करते हुए पुरबासियोंके मुखसे (बड़ी) अशुभ बातें सुनी zl 

वे आपका और भीष्मजीका अनादर करके पाण्डुनन्दन 

युधिष्ठिरको राजा बनाना चाहते हैं ॥ ३२ ॥ 

मतमेतच्च भीष्मस्य न स राज्यं बुभुक्षति । 

अस्माकं तु परां पीडां चिक्रीपेन्ति पुरे जनाः ॥ ३३ ॥ 
भीष्मजी तो इस बातको मान लेंगे; क्‍योंकि वे स्वयं 

राज्य भोगना नहीं चाहते | परंतु नगरके लोग हमारे लिये 

बहुत बड़े क्का आयोजन करना चाहते हैं ॥ ३३ || 

पिठृतः प्राप्तवान्‌ राज्यं पाण्डुरात्मगुणैः पुरा। 

त्वमन्धशुणखंयोगात्‌ प्राप्तं राज्यं न लत्धवान्‌॥ ३३ ॥ 
पाण्डुने अपने सद्गुणोंके कारण पितासे राज्य प्राप्त कर 

लिया और आप अंधे das कारण अधिकारप्राप्त राज्यको 

भी नहीं पा सके | ३४ || 

स एप पाण्डोदायाद्यं यदि प्राप्नोति पाण्डवः। 

तस्य पुत्रो धुवं प्राप्तस्तस्य तस्यापि चापरः ॥ ३५ ॥ 


` 


यदि ये पाण्डुकुमार युधिष्ठिर पाण्डुके राज्यकोः जिसका 


उत्तराधिकारी पुत्र ही होता है; ma कर लेते हें तो निश्चय 
ही उनके वाद उनका पुत्र ही इस राज्यका अधिकारी होगा 
ओर उसके बाद पुनः उसीकी पुत्रपरम्परामें दूसरे-दूसरे लोग 
इसके अधिकारी होते जायँगे || ३५ | 


~ 
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४३२  ओमहाभारते 


[ आदिपवेणि 


ते वयं राजवंशेन हीनाः सह स्जुतैरपि। 

अवज्ञाता भविष्यामो लोकस्य जगतीपते ॥ ३६॥ 
महाराज ! ऐसी दझामें हमलोग अपने पुत्रोंसहित राज- 

परम्परासे वञ्चित दोनेके कारण सब लोगोंकी अवद्देलनाके पात्र 

बन जायेंगे || ३६ ॥ 

सततं निरयं प्राप्ताः परपिण्डोपजीविनः । 

न भवेम यथा राजंस्तथा नीतिर्विधीयताम्‌ ॥ ४७॥ 


राजन्‌ ! आप कोई ऐसी नीति काममें लाइये, जिससे 
हमे दूसरोके दिये हुए अन्नसे गुजारा करके सदा नरकतुल्य 
कष्ट न भोगना पड़े || ३७ || 
यदि त्वं हि पुरा राजन्निदं राज्यमवाप्तवान्‌ | 
YA प्राप्स्याम च वयं राज्यमप्यचरो जने ॥ ३८॥ 
राजन्‌ ! यदि पहले ही आपने यह राज्य पा लिया 
होता तो आज हम अवश्य ही इसे प्राप्त कर लेते; फिर तो 
लोगोंका कोई वश नहीं चलता ॥ ३८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि जतुग्रृहपवेणि दुर्योधनेष्यायां चस्वारिंशदधिकशततमोऽध्यायः ॥ १४० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपर्वके अन्तर्गत जतुशृहपदमे ` दुर्योधनकी dar एक सौ चारीसाँ अध्याय पूरा हुआ ॥१४०॥ 


पकचत्वारिंशदधिकशततमोऽध्यायः 
दुर्योधनका शृताष्ट्रसे पाण्डवाको वारणावत भेज देनेका प्रस्ताव 


क वैदञम्यायन उवाच _ 

एवं श्रुत्वा तु पुत्रस्य प्रशाचश्षुनराधिपः | 
कणिकस्य च वाक्यानि तानि श्रुत्वा स सर्वशः ॥ १ N 
yA द्विघाचित्तः शोकातेः समपद्यत । 
दुर्योधनश्च कर्णश्च शकुनिः सौबलस्तथा ॥ २ ॥ 
दुः्शासनचतुथीस्ते मन्त्रयामास्ुरेकतः | 
ततो दुयोधनो राजा धूतराष्ट्रममाषत ॥ ३॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! अपने पुत्रकी यह 
बात सुनकर तथा कणिकके उन वचनोंका स्मरण करके 
प्रज्ञाचक्षु महाराज छतराष्ट्रका चित्त सब प्रकारसे दुविधामं 
पड़ गया । वे शोकसे आतुर हो गये । दुर्योधन; कर्ण) सुबल- 
पुत्र शकुनि तथा चौथे दुःशासन इन सबने एक जगह बैठकर 
सलाह की; फिर राजा दुर्योधनने शृतराष्ट्रसे कहा--|| १-३ ॥ 


पाण्डवेभ्यो भयं न स्यात्‌ तान्‌ विवासयतां भवान्‌। 
निपुणेनाभ्युपायेन नगरं वारणावतम्‌ ॥ ४ ॥ 
“पिताजी ! हमें पाण्डवोसे भय न हो, इसलिये आप 
किसी उत्तम उपायसे उन्हें ada हटाकर वारणावत नगरमे 
भेज दीजिये? !! ४ || 
yaaga पुत्रेण श्रुत्वा वचनमीरितम्‌। 
grita संचिन्त्य दुर्योधनमथात्रवीत्‌ ॥ ५ ॥ 
अपने पुत्रकी कही हुई यह बात सुनकर वृतराष्ट्र दो 
घड़ीतक भारी चिन्तामें पड़े रदे} फिर दुर्याधनसे बोले ॥ ५ ॥ 
धृतराष्ट्र उवाच 
धर्मनित्यः सदा पाण्डुस्तथा धर्मपरायणः | 
सर्वेषु a तथा मयि त्वासीदू विशेषतः ॥ ६ ॥ 
JAULA कहा-वेटा ! पाण्डु अपने जीवनभर धर्मको 
ही नित्य मानकर सम्पूर्ण शातिजनेंके साथ धर्मानुकूल 
aaen दी करते थे; मेरे प्रति तो बिशेषरूपते || ६ ॥ 


नासो किंचिद्‌ विजानाति भोजनादि चिकीर्षितम्‌ । 

निवेदयति नित्यं हि मम राज्यं yaaa: I ७ ॥ 
वे इतने भोले-भाले थे क्रि अपने स्नान-भोजन आदि अभीष्ट 

al सम्तरन्धमें भी कुछ नहीं जानते थे । वे उत्तम ada 

पालन करते हुए प्रतिदिन मुझसे यही कहते थे कि “यह राज्य 

तो आपका ही है? ॥ ७ ॥ 

तस्य पुत्रो यथा पाण्डुस्तथा धर्मपरायणः। 

गुणवाँलोकविख्यातः पौरवाणां सुसम्मतः ॥ ८ ॥ 
उनके पुत्र युधिष्ठिर भी वैसे ही धर्मपरायण हैं, जेसे स्वयं 

पाण्डु थे | वे उत्तम गुणोसे सम्पन्न) सम्पूर्ण जगतूर्मे विख्यात 

तथा पूरुवंशियोंके अत्यन्त प्रिय हैं ॥ ८ ॥ 

स कथं शा्यतेऽस्माभिरपाकतुं बलादितः | 

पितृपैतामहाद्‌ राज्यात्‌ ससहायो विशेषतः ॥ ९ ॥ 
फिर उन्हे उनके वाप-दादोंके राज्यसे ब्रलपूर्वक केसे 

हटाया जा सकता हे १ विशेषतः ऐसे समयमेंश जब कि उनके 

हायक अधिक हैं ॥ ९ ॥ 

श्रता हि पाण्डुनामात्या वलं च सततं भृतम्‌ | 

भृताः पुत्राश्च पौत्राश्च तेषामपि विशेषतः ॥ १०॥ 
पाण्डुने सभी मन्त्रयां तथा सैनिकोंका सदा पालन-पोषण 

किया था । उनका ही नहीं, उनके gaia भी भरण- 

पोषणक्रा विशेष ध्यान रका था | १० || 

ते पुरा सत्कृतास्तात पाण्डुना नागरा जनाः । 

कथं युधिष्ठिरस्यारथे न नो हन्युः सबान्धवान्‌ ॥ ११॥ 
तात ! पाण्डुने पहले नागरिकोंके साथ बड़ा ही सद्भाव- 

पूर्ण व्यवहार क्रिया है | अध वे विद्रोही होकर युधिष्टिरके 

हितके लिये भाई-त्रन्धुओंक्रे साथ हम सत्र लोगोंकी हत्या 

नयाँ न कर डालेंगे ? || ११ || 
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श्रीमहाभारते 


[ भादिपबंणि 


ooo 
AAA 


दविचत्वारिंशदधिकरततमो5ध्याय: 
धृतराष्ट्रके आदेशसे पाण्डवोंकी वारणावत-यात्रा 


RARA उवाच 

ततो दुयोधनो राजा सर्वाः प्रकृतयः TA: | 
अर्थमानप्रदानाभ्यां संजहार सहानुजः ॥ १ ॥ 
श्ृतराषट्रप्रयुक्तास्ते केचित्‌ कुशलमन्त्रिणः । 
कथयांचक्रिरे रम्यं नगरं वारणावतम्‌ ॥ २ ॥ 
अयं समाजः सुमहान्‌ रमणीयतमो भवि । 
उपास्थतः पशुपतेनंगरे वारणावते ॥ ३ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! तदनन्तर राजा 
दुर्योधन और उसके छोटे भाइयोंने धन देकर तथा आदर-सत्कार 
करके सम्पूर्ण अमात्य आदि प्रकृतियोंको धीरे-धीरे अपने aa 
कर लिया । कुछ चतुर मन्त्री धृतराष्ट्रकी आज्ञासे ( चारों ओर ) 
इस वातकी चचां करने लगे कि “वारणावत नगर बहुत सुन्दर 
हैं । उस नगरमे इस समय भगवान्‌ शिवकी पूजाके लिये जो 
बहुत बड़ा मेला ळग रहा दश वह तो इस प्रथ्वीपर सबसे 
अधिक मनोहर है | १-३ ॥ 


सववेरलसमाकीण पुंसां देशे मनोरमे। 

इत्येचे JEA वचनाच्चक्रिरे कथाः ॥ ४ ॥ 
“वह पवित्र नगर समस्त रत्नोसे भरा-पूरा तथा मनुष्योके 

मनको मोह लेनेवाला स्थान है ।? धृतराष्ट्रके कहनेसे वे इस 

प्रकारको बातें करने लगे || ४ ॥ 

कथ्यमाने तथा रम्ये नगरे वारणावते | 

गमने पाण्डुपुञ्राणां जज्ञे तत्र मतिन्रंप ॥ ५ ॥ 
राजन्‌ ! वारणावत नगरकी रमणीयताका जत्र इस प्रकार 

( यत्र-तत्र ) वर्णन होने लगा; तब पाण्डवोंके मनमें वहाँ 

जानेका विचार उत्पन्न हुआ ॥ ५ ॥ 

यदा त्वमन्यत À जातकोतूहला इति। 

उवाचतानित्य तदा पाण्डवानस्विकास्ुतः ॥ ६ । 
जब अम्मविकानन्दन राजा धृतराष्ट्रको यह विश्वास हो गया 

कि पाण्डव वहाँ जानेके लिये उत्सुक हैं, तत्र वे उनके पास 

जाकर इस प्रकार AS] ६ | 

( अधीतानि च शास्त्राणि युष्माभिरिह कृत्स्नशः 

अस्त्राणि च तथा द्रोणाद्‌ Mana विशेषतः ॥ 

इद्मेचंगते ताताश्चिन्तयामि समन्ततः। 

रक्षणे व्यवहारे च राज्यस्य सततं हिते ll) 

ममते पुरुषा नित्यं कथयन्ति पुनः पुनः 

रमणीयतमं लोके नगरं वारणाबतम्‌॥ ७ ॥ 
“बटो | तुमलोगोंने सम्पूर्ण दाख पढ़ लिये । आचार्य द्रोण 

और कृपसे अस्न-दाख्रांकी भी विरोपरूपसे शिक्षा प्राप्त कर 


छी । प्रिय पाण्डवो ! ऐसी दशामें में एक बात सोच रहा हूँ । 
सव ओरसे राज्यकी रक्षा, राजकीय व्यवहारोंकी रक्षा तथा 
राज्यके निरन्तर हित-साधनमें लगे रहनेवाले मेरे ये मन्त्रीलोग 
प्रतिदिन बारंबार कहते हैं कि वारणावत नगर संसारमें सबसे 
अधिक सुन्दर हे | ७ ॥ 
ते ताता यदि मन्यध्वमुत्सवं वारणावते | 
सगणाः सान्वयाइचेव विहरध्वं यथामराः ॥ ८ ॥ 
“पुत्रो ! यदि तुमलोग वारणावत नगरमे उत्सव देखने 
जाना चाहो तो अपने कुट्ठम्बियों और सेवकवर्गके साथ वहाँ 
जाकर देवताओंकी भाति विहार करो ॥ ८ || 
ब्राह्मणेभ्यश्च E गायकेभ्यश्च सर्वाः । 
प्रयच्छध्वं यथाकामं देवा इच JIAN: ॥ ९ ॥ 
कचित्‌ काळं विहृत्येयमचुभूय परां मुदम्‌ 
इदं वे हास्तिनपुरं सुखिनः पुनरेष्यथ ॥ १०॥ 
“राणो और गायकोंको विसेषरूपसे रत्न एवं धन दो 
तथा अत्यन्त तेजस्वी देवताओंके समान कुछ कालतक वहाँ 
इच्छानुसार विहार करते हुए परम सुख प्राप्त करो । 
तत्पश्चात्‌ पुनः सुखपूर्वक इस हस्तिनापुर नगरमे ही चले 
आना? || ९-१० ॥ 
वैज्ञस्यायन उवाच 
Jara तं काममनुबुध्य युधिष्ठिरः । 
आत्मनश्चासहायत्वं तथेति प्रत्युवाच तम्‌ ॥ ११॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! युधिष्ठिर 
धृतराष्ट्रकी उस इच्छाका रहस्य समझ गये, परंतु अपनेको 
असहाय जानकर उन्होंने “बहुत अच्छा? कहकर उनकी बात 
मान ली ॥ ११॥ 
ततो भीष्मं शांतनवं विदुरं च महामतिम्‌ । 
द्रोणं च af चेच सोमदत्तं च कौरवम्‌ ॥ १२ ॥ 
कृपमाचायपुत्रं च भूरिश्रवसमेव च। 
मान्यानन्यानमात्यांश्च ब्राह्मणांश्च तपोधनान्‌ ॥ १३ ॥ 
पुरोहितांश्च पौरांश्च गान्धारी च यशखिनीम्‌। 
युधिष्ठिरः शनेदीन उवाचेदं वचस्तदा ॥ १४॥ 
तदनन्तर युधिट्टिरने शंतनुनन्दन भीष्म) परम बुद्धिमान्‌ 
विदुर, द्रोण, बाहिकः gaad सोमदत्त, कृपाचार्य? 
अश्वत्थामा, भूरिश्रवा, अन्यान्य माननीय मन्त्रियों, तपस्वी 
ब्राह्मणों, पुरोहितो, पुरवासियों तथा यशस्विनी गान्धारीदेवीसे 
मिलकर धीरे-धौरे दीनभावसे इस प्रकार कहा--|| १२-१४ ॥ 
रमणीये जनाकीणे नगरे वारणावते । 
सगणास्तत्र यास्यामो ATA शासनात्‌ ॥ १५ ॥ 
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जतुणृहपवे ] 


त्रिचत्वार्रिशद धिकशततमो ऽध्यायः ४३५ 


ooo 


“हम महाराज AA आज्ञासे रमणीय वारणावत 
नगरमेंश जहाँ बड़ा भारी मेला लग रहा है; परिवारसहित 
TATS हैं || १५ || 


प्रसन्नमनसः सर्च पुण्या वाचो विमुञ्चत । 
आशीर्भिवृहितानस्मान्‌ न पापं प्रसहिष्यते ॥ १६॥ 
“आप सत्र लोग प्रसन्नचित्त होकर हमें अपने पुण्यमय 
आशीर्वाद दीजिये | आपके आशीर्वादसे हमारी बृद्धि होगी 
और पापका हमपर वश नहीं चल सकेगा? || १६ I 
पवमुक्तास्तु ते सर्वे पाण्डुपुत्रेण कौरवाः । 
प्रसन्नवदना भूत्वा तेऽन्ववर्तन्त पाण्डवान्‌ ॥ १७॥ 
खस्त्यस्तु वः पथि सदा भूतेभ्यदचैव सर्वशः | 


मा च वोऽस्त्वशुभं किचित्‌ सर्वशः पाण्डुनन्द्नाः। १८॥ 
पाण्डुनन्दन युधिष्टिरके इस प्रकार कहनेपर वे समस्त 

gai प्रसन्नवदन होकर पाण्डवोंके अनुकूल हो कहने 

ATAR ! मार्गमे सर्वदा सत्र प्राणियोसे 

तुम्हारा कल्याण हो । तुम्हें कहसे किसी प्रकारका अशुभ 

न प्राप्त ददो? ॥ १७-१८ || 

ततः कृतस््स्त्ययना राज्यलम्भाय पार्थिवाः | 

कृत्वा AÑO कार्याणि प्रययुबीरणावतम्‌ ॥ १९० ॥ 
तत्र राज्य-लाभके लिये स्वस्तिवाचन करा समस्त 

आवद्यक कार्य पूर्ण करके राजकुमार पाण्डव वारणावत 

नगरको गये || १९ || 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि .जतुगृहपर्वणि वारणावतयात्रायां द्विचव्वारिंशदधिकशततमोऽध्यायः ॥ १४२॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत EA वारणावतयात्राविए्यक एक सो बयाठीसबे( ध्याय पुरा हुआ ॥ ९४२ ॥ 
तुरः 
> ( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २ शोक मिलाकर कुल २१ ऋक हैं ) 


KA > 


त्रिचतारिंशदधिकशततमोऽधयायः 
दुर्योधनके आदेशसे पुरोचनका वारणावत नगरमे लाक्षागृह बनाना 


वेद्यम्यायन उवाच 
पचमुक्तेषु राज्ञा तु पाण्डुपुत्रेषु भारत। 
दुर्योधनः परं हषेमगच्छत्‌ स दुरात्मवान्‌ ॥ १ ॥ 
स॒ पुरोचनमेकान्तमानीय भरतर्षभ । 
गृहीत्वा दक्षिण पाणो सचिवं वाक्यमत्रबीत्‌ ॥ २ ॥ 
ममेयं वसुसम्पूर्णा पुरोचन वसुंधरा । 
यथेयं मम तद्वत्‌ ते स तां रक्षितुमहंसि ॥ ३ ॥ 
न हि मे कश्चिदन्योऽस्ति विश्वासिकतरस्त्वया | 
सहायो येन संधाय मन्त्रयेयं यथा त्वया ॥ ४ ॥ 


y 


चैशस्पायनजी कहते हैँ---जनमेजय ! जब राजा 

धृतराष्ट्रने पाण्डबोंको इस प्रकार वारणावत जानेकी आज्ञा 

दे दी, तब दुरात्मा दुर्योधनको बड़ी प्रसन्नता हुई । 

भरतश्रेष्ठ ! उसने अपने मन्त्री पुरोचनको एकान्तमे बुलाया 

और उसका दाहिना हाथ पकड़कर कहा, 'पुरोचन ! 

यह धन-धान्यसे सम्पन्न पृथ्वी जैसे मेरी है, वैसे ही तुम्हारी 

e भी है; अतः तुम्हें इसकी रक्षा करनी चाहिये । मेरा तुमसे 

बढ़कर दूसरा कोई ऐसा विश्वासपात्र सहायक नहीं है, जिससे 

मिलकर इतनी गुप्त सलाह कर सकूँ, जैसे तुम्हारे साथ 
करता हूँ ॥ १-४ Il 


संरक्ष तात मन्त्रं च सपलांश्व ममोद्धर। 
निपुणेनाभ्युपायेन यद्‌ ब्रवीमि तथा कुरु ॥ ५ ॥ 


“तात ! तुम ad इस ga मन्त्रणाकी रक्षा करो--इसे 
दूसरोंपर प्रकट न होने दो और अच्छे उपायद्वारा मेरे शत्रुओंको 
उखाड़ फेंको । में तुमसे जो कहता हूँ, वही करो ॥ ५ ॥ 


पाण्डवा yaa प्रेषिता वारणावतम्‌। 
उत्सवे बिहरिष्यन्ति gaupe शासनात्‌ ॥ ६ ॥ 
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७३६ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वेणि 


“पिताजीने पाण्डवोंको बारणावत जानेकी आज्ञा दी È | 
वे उनके आदेदासे (कुछ fallas) वहाँ रहकर उत्सवमें भाग 
SR घूमे-फिरेंगे ॥ ६ ॥ 

स त्वं रासभयुक्तेन स्यन्दनेनाशुगामिना । 
बारणावतमदैव यथा यासि तथा कुरु ॥ ७ ॥ 


“अतः तुम खच्चर जुते हुए शीध्रगामी रथपर बैठकर 
आज ही वहाँ पहुँच जाओ, ऐसी चेष्टा करो ॥ ७॥ 


तत्र गत्वा चतुःशालं TE परमसंवृतम्‌ | 
नगरोपान्तमाश्रित्य MAN महाधनम्‌ ॥ ८ ॥ 
q जाकर नगरके निकट ही एक ऐसा भवन तैयार 
कराओ जिसमें चारों ओर कमरे हों तथा जो सब ओरसे 
सुरक्षित हो । वह भवन बहुत धन खर्च करके सुन्दर-से- 
सुन्दर बनवाना चाहिये || ८ ॥ 
शणसजेरसादीनि यानि द्रव्याणि कानिचित्‌ । 
amarga सन्तीह तानि तत्र प्रदापय ॥ ९ ॥ 
“सन तथा राल आदि, जो कोई भी आग भड़कानेवाले द्रव्य 
संसारमें हैं; उन सबको उस मकानकी दीवारोंमें गवाना ॥९॥ 
सरपिस्तैलवसाभिश्च लाक्षया चाप्यनल्पया | 
सृत्तिकां मिश्रयित्वा त्वं लेपं कुड्येषु दापय ॥ १०॥ 
“घी; तेल) चर्बी तथा बहुत-सी लाइ MA मिळवाकर 
उसीसे दीवारोंको लिप्रवाना || १० ॥ 
शाणं तैलं घृतं चेव जतु दारूणि चेव हि। 
तस्मिन्‌ वेश्मनि सर्वाणि निक्षिपेथाः समन्ततः ॥ ११॥ 
यथा च तन्न पञ्येरन्‌ परीक्षन्तोऽपि पाण्डवाः । 
आझेयमिति तत्‌ कार्यमपि चान्येऽपि मानवाः ॥ १२॥ 
वेश्मन्येवं कृते तत्र गत्वा तान्‌ परमाचितान्‌ । 
चासयेथाः पाण्डवेयान्‌ कुन्तीं च ससुञ्ञनाम्‌॥ १३॥ 
“उस घरके चारों ओर सन, तेल) घी, लाह और लकड़ी 
आदि सव वस्तुएँ. संग्रह करके रखना । अच्छी तरह देख- 
भाल करनेपर भी पाण्डवों तथा दूसरे लोगोंक्रो भी इस बातकी 
शङ्का न हो कि यह घर आग भड्कानेवाले aaa बना है, 
इस तरह पूरी सावधानीके साथ उस राजभवनका निर्माण 
कराना चाहिये । इस प्रकार महल बन जानेपर जब्र पाण्डव 


वहाँ जायें) तब उन्हें तथा सुद्ददोंसह्ित कुन्तीदेवीको भी बड़े 
आदर-सत्कारके साथ उसीमें रखना ॥ ११-१३ ॥ 
आसनानि च दिव्यानि यानानि शयनानि च । 
विधातन्यानि पाण्डूनां यथा तुष्येत चे पिता ॥ १७॥ 
यथा च तन्न जानन्ति नगरे वारणावते | 
तथा सर्वे विधातव्यं यावत्‌ कालस्य TA: ॥ १५॥ 
“वहाँ पाण्डवोंके लिये दिव्य आसन; सवारी और इाय्या 
आदिकी ऐसी (सुन्दर ) व्यवस्था कर देना, जिसे सुनकर मेरे 
पिताजी संतुष्ट हों । जब्रतक समय बदलनेके साथ ही अपने 
अभीष्ट कार्यकी सिद्धि न हो जाय, तवतक सत्र काम इस तरह 
करना चाहिये कि वारणावत नगरके लोगोंको इसके विषयमे 
कुछ भी ज्ञात न हो सके ॥ १४-१५ ॥ 
ज्ञात्वा च तान्‌ सुविश्व स्ताञ्दायानानकुतोभयान्‌। 
अश्निस्त्वया ततो देयो द्वारतस्तस्य वेइमनः ॥ १६॥ 
“जब तुम्हें यह भळीमाँति ज्ञात हो जाय कि पाण्डवलोग 
यहाँ विश्वस्त होकर रहने लगे हैं, इनके मनमें कहींसे कोई 
खटका नहीं रह गया है; तव उनके सो जानेपर घरके 
दरवाजेकी AR आग लगा देना ॥ १६ ॥ 
दह्यमाने खके गेहे दग्धा इति ततो जनाः। 
न गहयेयुरस्मान्‌ वे पाण्डवाथोय कर्हिचित्‌ ॥ १७॥ 
“उस समय लोग यही समझेंगे कि अपने ही घरमे आग 
लगी थी; उसीमें पाण्डव जल गये | अतः वे पाण्डवोंकी मृत्यु- 
के लिये कभी हमारी निन्दा नहीं करेंगे? || १७ ॥ 
स॒ तथेति प्रतिज्ञाय कोरवाय पुरोचनः । 
प्रायाद्‌ रासभयुक्तेन स्यन्दनेनाशुगामिना ॥ १८॥ 
पुरोचनने दुर्योधनके सामने वेसा ही करनेकी प्रतिज्ञा की 
एवं खञ्चर जुते हुए शीघ्रगामी रथपर आरूढ हो वहाँसे 
वारणावत नगरके लिये प्रस्थान किया | १८ ॥ 
स गत्वा त्वरितं राजन्‌ दुर्याधनमते स्थितः। 
यथोक्तं राजपुत्रेण सवे चक्र पुरोचनः ॥ १९॥ 
राजन्‌ ! पुरोचन दुर्योधनकी रायके अनुसार चलता था | 
वारणावतमें शीघ्र ही पहुँचकर उसने राजकुमार दुर्योधनके 
कथनानुसार सब काम पूरा कर लिया || १९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवंणि जतुगृहपनणि पुरोचनोपदेरो न्रिचत्वारिंशदधिकशततमोऽध्यायः ॥ १४३ ॥ 
इस प्रकर श्रीमहा मारत आदिपर्यके अन्तर्गत queda पुरोचनके प्रति दुर्योधनकुत उपदेशविषयक एक सौ 
dada अध्याय पूरा हुआ ॥ १४३॥ 


-oO 


चत॒श्रचारिशद्धिकशततमोध्यायः 
पाण्डवोंकी वारणावत-यात्रा तथा उनको विदुरका गुप्त उपदेश 


वैशम्पायन उवाच S 
पाण्डवास्तु रथान्‌ युक्तान HANAR: | 
आरोहमाणा Ama पादौ जगृहुरार्तवत्‌ ॥ १॥ 


TAA JRPA द्रोणस्य च महात्मनः | 


अन्येषां चव बुद्धानां कृपस्य Ag च IR I 
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0 स्स्स 


एवं सवीन्‌ कुरून्‌ वृद्धानभिवाद्य यतवताः। 
समालिङ्गय समानान्‌ वै वालैश्चाप्यभिवादिताः॥ ३ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! वायुके समान 
वेगशाली उत्तम धोड़ोंसे जुते हुए रथोपर चढ्नेके लिये उच्यत 
हो उत्तम ब्रतको धारण करनेवाले पाण्डवोंने अत्यन्त दुखी-से 
होकर पितामह भीष्मके दोनों चरणोंका स्पर्श किया | तत्पश्चात्‌ 
राजा धृतराष्ट्र, महात्मा द्रोण, कृपाचार्य, बिदुर तथा दूसरे 
बड़े-बूढ़ोंको प्रणाम किया | इस प्रकार क्रमशः सभी बृद्ध कौरवों- 
को प्रणाम करके समान अवस्थावाले लोगोंको TER लगाया | 
फिर वालकोंने आकर पाण्डवोंकों प्रणाम क्रिया || १-३ ॥ 


सवो मातृ स्तथाऽऽपृच्छथ कृत्वा चेव प्रदक्षिणम्‌ । 
सर्वाः प्रकृतयश्चैव प्रययुर्वारणाबतम्‌॥ ४ N 

इसके बाद सत्र माताओंसे आज्ञा ले उनकी परिक्रमा करके 
तथा समस्त प्रजाओंसे भी त्रिदा लेकर वे वारणावत नगरकी 
ओर प्रस्थित हुए ॥ ४ ॥ 


विदुरश्च  महाप्राज्ञस्तथान्ये कुरुपुङ्गवाः | 
पौराश्च पुरुषव्याघानन्वीयुः शोककशिताः ॥ ५ ॥ 

तत्र केचिदू ब्रुवन्ति स्म ब्राह्मणा निर्भयास्तदा । 

दीनान्‌ दृष्ट्रा पाण्डुसुतानतीव gagaan: ॥ ६ ॥ 
उस समय महाज्ञानी विदुर तथा कुरुकुलके अन्य श्रेष्ठ 

पुरुष एवं पुरवासी मनुष्य शोकसे कातर हो नरश्रेष्ठ पाण्डवोंके 

पीछे-पीछे चलने लगे । तब कुछ निर्भय ब्राह्मण पाण्डवोंको 

अत्यन्त दीन-दश्ामें देखकर बहुत दुखी हो इस प्रकार कहने 

लगे--॥ ५-६ |I 

विषमं पहयते राजा सर्वथा स सुमन्दधीः । 

कौरव्यो AT A च घ्म प्रपश्यति ॥ ७ ॥ 
“अत्यन्त मन्दबुद्धि कुरुवंशी राजा धृतराष्ट्र पाण्डवोंको 

सर्वथा विषम दृष्टिसे देखते हैं | धर्मकी ओर उनकी दृष्टि 

नहीं है ॥ ७ || 

न हि पापमपापात्मा रोचयिष्यति पाण्डवः । 

भीमो वा बलिनां शरेष्ठः कौन्तेयो वा धनंजयः ॥ ८ N 
“निष्पाप अन्तःकरणबाले पाण्डुकुमार युधिष्टिर, बलवानों में 

श्रेष्ठ भीमसेन अथवा कुन्तीनन्दन अर्जुन कभी पापसे प्रीति 

नहीं करेंगे ॥ ८ | 

कुत एव महात्मानो माद्रीपुत्रो करिष्यतः । 

तान्‌ राज्यं पिठृतः प्राप्तान्‌ AA मुष्यते ॥ ९ ॥ 
फिर महात्मा दोनों माद्रीकुमार कैसे पाप कर सकेंगे । 

पाण्डवोंको अपने पितासे जो राज्य प्राप्त हुआ था, धृतराष्ट्र 

उसे सहन नहीं कर रहे हैं ॥ ९ ॥ 

अधरम्यमिदमत्यन्तं कथं भीष्मो ऽनुस्चभ्यते । 

विवास्यमानानस्थाने नगरे योऽभिमस्यते ॥ १० N 
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“इस अत्यन्त अधर्मयुक्त कार्यके लिये भीष्मजी केसे 
अनुमति दे रहे हैं १ पाण्डवोंको अनुचितरूपसे यहाँसे निकाल- 
कर जो रहने योग्य स्थान नहीं, उस वारणावत नगरमे भेजा 


जा रहा है ! फिर भी भीष्मजी चुपचाप क्यों इसे मान 
लेते हैं १ ॥ १० | 


पितेव हि गपोऽस्माकमभूच्छांतनवः पुरा । 
विचित्रवीयों राजषिंः पाण्डुश्च कुरुनन्दनः ॥ ११॥ 
“पहले शांतनुकुमार राजर्षि विचित्रवीर्यं तथा कुरुकुलको 
आनन्द देनेवाले महाराज पाण्डु हमारे राजा थे | केवल राजा ही 
नहीं वे पिताके समान हमारा पालन-पोषण करते ये || ११॥ 
स तस्मिन्‌ पुरुषव्याघ्रे देवभावं गते सति । 
राजपुत्रानिमान्‌ बालान्‌ ATA न सुष्यते ॥ १२॥ 
“नरश्रेष्ठ पाण्डु जब देवभाव( स्वर्ग ) को प्राप्त हो गये हैं, 
तब उनके इन छोटे-छोटे राजकुमारोंका भार धृतराष्ट्र नहीं 
सहन कर पा रहे हैं ॥ RR II 
वयमेतदनिच्छन्तः सर्वं एव पुरोत्तमात्‌ । 
गृहान्‌ विहाय गच्छामो यत्र गन्ता युधिष्ठिरः ॥ १३॥ 
“हमलोग यह नहीं चाहते, इसलिये हम सब घर-द्वार छोड़कर 
इस उत्तम नगरीसे वहीं चलेंगे, जहाँ युधिष्टिर जा रहे हैं”।। १३॥ 


तांस्तथावादिनः पौरान्‌ दुःखितान्‌ दुःखकरितः। 
उवाच मनसा ध्यात्वा धमराजो युधिष्ठिरः ॥ १४॥ 

शोकसे दुर्बल धर्मराज युधिष्ठिर अपने लिये दुखी उन 
पुरवासियोंको ऐसी बातें करते देख मन-ही-मन कुछ सोचकर 
उनसे बोले--|| १४ | 


पिता मान्यो गुरुः श्रेष्ठी यदाह पृथिवीपतिः । 
अशङ्कमानैस्तत्‌ कार्यमस्माभिरिति नो बतम्‌ ॥ १५॥ 
Aga ! राजा धृतराष्ट्र मेरे माननीय पिता, गुरु एवं 
श्रेष्ठ पुरुष हैं । वे जो आज्ञा दें; उसका हमें निःशइः होकर 
पालन करना चाहिये; यही हमारा ब्रत है || १५ | 
भवन्तः खुहदो 5स्माकमस्मान्‌ कृत्वा प्रदक्षिणम्‌। 
प्रतिनन्य तथाशीभिनिवतेष्वं यथा गुहम्‌ ॥ १६॥ 
यदा तु कार्यमस्माकं भवद्धिरुपपत्स्यते । 
तदा करिष्यथास्माकं प्रियाणि च हित्तानि च ॥ १७॥ 
“आपलोग हमारे हितचिन्तक हैं) अतः हमें अपने आशीर्वाद- 
से संतुष्ट करें और हमें दाहिने करते हुए जैसे आये थे, वैसे ही 
अपने घरको लौट जायें । जब आपलोगोके द्वारा हमारा कोई 
कार्यं सिद्ध होनेवाला होगा, उस समय आप हमारे प्रिय 
ओर हितकारी कार्य कीजियेगा? || १६-१७ || 
पबमुक्तास्तदा पौराः कृत्वा आपि प्रदक्षिणम्‌ । 
आशीभिश्चाभिनन्येताञ्जम्मुनंगरमेव हि ॥ १८॥ 
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उनके यों कहनेपर पुरवासी उन्हें आशीर्वादसे प्रसन्न 
करते हुए दाहिने करके नगरको ही लौट गये || १८ ॥ 
पौरेषु Año Ag: सत्यधर्मवित्‌ । 

बोधयन्‌ पाण्डवरेष्ठमिदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ १९ ॥ 
पुरवासियोके लौट जानेपर सत्यधर्मके ज्ञाता विदुरजी 
पाण्डवश्रेष्ठ युधिष्ठिरको दुर्योधनके कपटका बोध कराते हुए 
इस प्रकार बोले ।। १९ || 
M: प्राश्चप्रछापज्ञः प्रलापज्ञमिदं qA: 
प्राज्ञ प्राश्ञः प्रलापज्ञः प्रलापश्ञं वचोऽब्रबीत्‌ ॥ २० ॥ 
विदुरजी बुद्धिमान्‌ तथा मूढ़ म्लेच्छोंकी निरर्थक-सी 
प्रतीत होनेवाली भाषाके भी ज्ञाता थे | इसी प्रकार युधिष्टिर 
भी उस म्लेच्छ मापाको समझ लेनेवाले तथा बुद्धिमान्‌ थे | अतः 
उन्होंने युधिटिरसे ऐसी कहनेयोग्य वात कही, जो म्लेच्छभाषाके 
जानकार एवं बुद्धिमान्‌ पुरुषको उस भाषामें कहे हुए रहस्यका 
ज्ञान करा देनेवाळी थी, किंतु जो उस भाषाके अनभिज्ञ पुरुषको 
वास्तविक अर्थका बोध नहीं कराती थी | २०॥ 
यो जानाति qai नीतिशासत्रानुसारिणीम्‌ | 
विज्ञायेह तथा कुर्यादापदं निस्तरेद्‌ यथा ॥ २१॥ 

“जो a नीति-शास्त्रका अनुसरण करनेवाली बुद्धि- 
को समझ लेता हे; वह उसे समझ लेनेपर कोई ऐसा उपाय 
करे, जिससे वह यहाँ दात्रु-जनित संकटसे बच सके || २१ | 
अलोहं निशितं as इारीरपरिकर्तनम्‌ । 
यो वेत्ति न तु तं घ्नन्ति प्रतिघातविदं द्विषः ॥ २२ ॥ 

“एक ऐसा तीखा शास्र दै, जो AEF बना तो नहीं है, 
परंतु शरीरको नष्ट कर देता हैं। जो उसे जानता दै, ऐसे उस 
शस्त्रके आघातसे बचनेका उपाय जाननेवाळे पुरुपको दात्रु नहीं 
मार सकतेॐ || २२ || 
कक्षघ्नः शिशिरघ्नश्च महाकक्षे विलोकसः । 
न दहेदिति चात्मानं यो रक्षति स जीवति ॥ २३॥ 

a-ga तथा सूखे JAA जंगलको जलाने और सर्दी- 
को नष्ट कर देनेवाली आग Raz बनमें फेल जानेर भी 
विळमें रहनेवाळे gè आदि जन्तुओंको नहीं जला सकती--- 
यों समझकर जो अपनी रक्षाका उपाय करता हैं; वही जीवित 
रहता है| ॥ २३ ॥ 

* यहाँ संकेतसे यह बात बताथी गयी है कि झात्रुओंने तुम्हारे 
लिये एक ऐसा भवन तेयार करवाया है, जो आगको भड़कानेवाले 
पदार्थोसे बना दै। दाळका शुद्धरूप सन्न हे, जिसका अर्थ धर होता है। 

+ तात्पर्य यह है, वहाँ जो तुम्हारा पाइवंवती होगा, वद पुरोचन 
ही तुम्हें आगमें जलाकर नष्ट करना चाहता है gA उस आग- 
से बचनेके लिये एक सुरंग तैयार करा लेना TAAA शुद्ध रूप 


कुक्षिप्त दै, जिसका अर्थ है कुक्षिचर या madadi । 


[ आदिपर्वणि 


नाचक्षुवत्ति पन्थानं नाचक्षुर्विन्दते दिशः। 
नाध्चतिबुंद्धिमा्मोति बुध्यस्वैवं प्रबोधितः ॥ २४ ॥ 
“जिसके आँखें नहीं हैं, वह मार्ग नहीं जान पाता; अंघे- 
को दिशाओंका ज्ञान नहीं होता और जो धैर्य खो देता है, उसे 
सद्बुद्धि नहीं प्राप्त होती । इस प्रकार मेरे समझानेपर तुम 
मेरी वातको भलीभॉति समझ लो # || २४ ॥ 
अनाप्तेदेत्तमादत्त नरः शस्त्रमलोहजम्‌ । 
इवाविच्छरणमासाद्य प्रमुच्येत हुताशनात्‌ ॥ २५ ॥ 
“शत्रुओंके दिये हुए विना लोहके बने शास्त्रको जो 
मनुष्य ग्रहण कर लेता है, वह साहीके ब्रिलमे घुसकर आगसे 
बच जाता है † ॥ २५ ॥ 
चरन्‌ मागोन्‌ विजानाति नक्षत्रेविन्दते दिशः । 
आत्मना चात्मनः पञ्च पीडयन्‌ नानुपीड्यते ॥ २६॥ 
“मनुष्य घूम-फिरकर रास्तेका पता लगा लेता है; 
नक्षत्रासे दिशाओंको समझ लेता है तथा जो अपनी पाँचों 
इन्द्रियोका स्वयं ही दमन करता है, वह aaa पीड़ित 
हीं होता? | ॥ २६ | 
एवमुक्तः प्रत्युवाच धर्मराजो युधिष्ठिरः । 
El विदुषां श्रेष्ठं ज्ञातमित्येव पाण्डवः ॥ २७॥ 
इस प्रकार कहे जानेपर पाण्डुनन्दन धर्मराज युधिष्ठिरने 
विद्वानोमें श्रेष्ठ विदुरजीसे कहा--“मैंने आपकी बात अच्छी 
तरह समझ ली? | २७ || 
अनुशिक्ष्यानुगम्येतान्‌ कृत्वा चैव प्रदक्षिणम्‌ । 
पाण्डवानभ्यचुक्षाय बिदुरः प्रययौ TR ॥ २८॥ 
इस तरह पाण्डवोंको वारंवार कर्तव्यकी शिक्षा देते हुए कुछ 
दूरतक उनके पीछे-पीछे जाकर विदुरजी उनकों जानेकी आज्ञा 
दे उन्हें अपने दाहिने करके पुनः अपने घरको लोट गये॥२८॥ 
निवृत्त विदुरे चापि भीष्मे पोरजने तथा । 
अज्ञातशत्रुमासाद्य कुन्ती वचनमत्रवीत्‌ ॥ २९॥ 
विदुर; भीष्मजी तथा नगरनिवासियोंके लौट जानेपर 
कुन्ती अजातशत्रु युधिष्ठिरके पास जाकर बोली--॥ २९ ॥ 
क्षत्ता यदत्रवीदू वाक्यं जनमध्ये5व्रुवनिव । 
त्वया च स तथेत्युक्तो जानीमो न च तद्‌ वयम्‌ 30 ॥ 


# अर्थात्‌ दिशा आदिका ठीक शान पहलेसे ही कर लेना, 
जिससे रातमें भटकना न पड़े । 

+ तात्पर्य यह कि उस सुरंगसे यदि तुम बाहर निकल जाओगे 
तो लाक्षा गृहमें लगी हुई ama बच सकोगे । 

| अर्थात्‌ यदि तुम पाचों भाई एकमत रहोगे तो शत्रु 
तुम्हारा कुछ नहीं बिगाड़ सकेगा । 
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जतुग्रहपवे ] 


“बेटा ! बिदुरजीने सत्र छोगोंके त्रीचमें जो अस्पष्ट-सी 
बात कही थी, उसे सुनकर तुमने “बहुत अच्छा? कहकर 
स्वीकार किया था; परंतु हमलोग वह त्रात अबतक नहीं 
समझ पा रहे हैं || ३० || 
यदीदं शक्यमस्माभिशतुं न च सदोषवत्‌ । 
श्रोतुमिच्छामि तत्‌ सवं संवादं तव तम्य च ॥ ३१ ॥ 

“यदि उसे हम भी समझ सकें और हमारे जाननेसे कोई दोष 
न आता हो तो तुम्हारी और उनकी सारी बातचीतका रहस्य 
में सुनना चाहती हूँ? ॥ ३१ ॥ 


युधिष्ठिर उवाच 
aaa बोद्धव्य इति मां विडुरो5ब्रवीत्‌ । 
पन्थाश्च वो नाविदितः कश्चित्‌ स्यादिति धर्मधीः॥ ३२॥ 


युधििरने कहा-माँ ! जिनकी बुद्धि सदा धर्ममे ही 
लगी रहती है, उन विदुरजीने (सांकेतिक भाषामें ) मुझसे कहा 


पञ्चचत्वारिंशद्‌ घिकशततमोऽध्यायः 


४४९ 


था; “तुम जिस घरमें ठहरोगे, वहाँसे आगका भय है, यह 
बात अच्छी तरह जान लेनी चाहिये | साथ ही वहाँका कोई 
भी मार्ग ऐसा न हो, जो तुमसे अपरिचित रहे || ३२ II 
जितेन्द्रियश्च वसुधा प्राप्स्यतीति च मेऽब्रवीत्‌ । 
विश्ञातमिति तत्‌ सवे प्रत्युक्तो विदुरो मया ॥ ३३॥ 

“यदि तुम अपनी इन्द्रियोंको वशमें रखोगे तो सारी पृथ्वी- 
का राज्य प्राप्त कर लोगे, यह बात भी उन्होंने मुझसे बतायी थी 
और इन्हीं बातोंके लिये मेने विदुरजीको उत्तर दिया था कि 
“मैं सब समझ गया? || ३३ | 

वैग्म्पायन उवाच 

अष्टमेऽहनि रोहिण्यां प्रयाताः फारगुनस्य ते । 
वारणावतमासाध दरशुनांगरं जनम्‌ ॥ ३४॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! पाण्डवोनि 
फाल्गुन शुक्ला अश्मीके दिन रोहिणी नक्षत्रमे यात्रा की थी l 
वे यथासमय वारणावत पहुँचकर वहाँके नागरिकोंसे मिले | ३४॥ 


इति श्रीमहाभारते Ar जतुशृहपर्वणि वारणावतगमने चतुश्चत्वारिंश धिकशाततमोऽध्यायः ॥ १४४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्तके अन्तर्गत queda aus वारणावतयात्रा-विषयक एक सौ चोवालीसवॉ अध्याय पूरा हुआ ४४ 


पञ्चचत्वारिंशदधिकशततमोऽध्यायः 
वारणावतमें पाण्डवोंका स्वागत, पुरोचनका सत्कारपूर्वक उन्हे ठहराना, लाक्षागृहमें 
निवासकी व्यवस्था और युधिष्टिर एवं भीमसेनकी बातचीत 


Rara उवाच 


ततः सवोः प्रकृतयो नगराद्‌ वारणावतात्‌ | 
स्च॑मङ्गळसंयुक्ता यथाइासत्रमतन्द्रिताः ॥ १ ॥ 
श्रु्वाऽऽगतान्‌ पाण्डुपुत्रान्‌ नानायानेः सहस्त्रराः। 
अभिजम्मुनरश्रेष्टान्‌ श्रुत्वैव परया मुदा ॥ २ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हें-जनमेजय ! नरश्रेष्ठ पाण्डवों- 
के शुभागमनका समाचार सुनकर वारणावत नगरसे वहाँके 
समस्त प्रजाजन अत्यन्त प्रसन्न हो आलस्य छोड़कर शास्त्रविधिके 
अनुसार सब तरहकी माङ्गलिक वस्तुओंकी भेंट लेकर 
हजारोंकी संख्यामें नाना प्रकारकी सबारियोंके द्वारा उनकी 
अगवानीके लिये आये ॥ १-२ || 
ते समासाद्य कौन्तेयान्‌ वारणावतका जनाः | 
कृत्वा जयाशिषः सवें परिवायावतस्थिरे ॥ ३ ॥ 
कुन्तीङुमारोंके निकट पहुँचकर वारणावतके सब लोग 
उनकी जय-जयकार करते ओर आशीर्वाद देते हुए उन्हें चारों 
ओरसे घेरकर खड़े हो गये ॥ ३॥ 
dde पुरुषव्याप्रो धर्मराजो युधिष्ठिरः। 
विबभौ देवसंकाशो वज्रपाणिरिवामरैः ॥ ४ ॥ 


उनसे घिरे हुए पुरुषसिंह धर्मराज युधिष्ठिर, जो देवताओ- 
के समान तेजस्वी थे, इस प्रकार शोमा पा रहे थे मानो देव- 
मण्डलीके बीच साक्षात्‌ वज्रपाणि इन्द्र हों ॥ ४ ॥ 
सत्कृताश्चैव पौरैस्ते पौरान्‌ सत्कृत्य चानघ । 
acad जनाकीर्णे विविशुर्वारणावतम्‌ ॥ ५ ॥ 

निष्पाप जनमेजय ! पुरवासियोंने पाण्डवोंका बड़ा खागत- 
सत्कार किया | फिर पाण्डवोंने भी नागरिकोंको आदरपूर्वक 
अपनाकर जनसमुदायसे भरे हुए सजे-सजाये वारणावत नगरमे 
प्रवेश किया || ५ ॥ 
ते प्रविश्य पुरां वीरास्तूर्ण जग्मुरथो गृहान्‌ । 
ब्राह्मणानां महीपाल रतानां स्वेषु कर्मसु ॥ ६ ॥ 

राजन्‌ ! नगरमें प्रवेश करके वीर पाण्डव सबसे पहले 
शीघ्रतापूर्वक स्वधर्मपरायण ब्राह्मणोंके घरोंमे गये ॥ ६ ॥ 


नगराधिकृतानां च शृहाणि रथिनां तदा। 
उपतस्थुनरश्रेष्ठा वेश्यशूदग्रहाण्यपि ॥ ७ ॥ 

तत्पश्चात्‌ वे RA कुन्तीकुमार नगरके अधिकारी 
क्षत्रियोंके यहाँ गये । इसी प्रकार वे क्रमशः वेश्यों और यूदरोके 
घरोंपर भी उपस्थित हुए ॥ ७॥ 
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अचिताथ्व नरैः पौरैः पाण्डवा भरतर्षभ । 
जग्मुरावसथं पश्चात्‌ पुरोचनपुरस्सराः॥ ८ ॥ 
भरतत्रेष् ! नगरनिवासी मनुष्योंद्वारा पूजित एवं सम्मानित हो 
पाण्डवलोग पुरोचनको आगे करके डेरेपर गये ॥ ८॥ 
तेभ्यो भक्ष्याणि पानानि शयनानि शुभानि च । 
आसनानि च मुख्यानि प्रददौ स पुरोचनः ॥ ९ ॥ 
वहाँ पुरोचनने उनके लिये खाने-पीनेकी उत्तम aË, 
सुन्दर शय्याएँ और श्रेष्ठ आसन प्रस्तुत किये ॥ ९ || 


aa ते सत्कृतास्तेन सुमहाहपरिच्छदाः। 


उपास्यमानाः पुरुपैरूषुः पुरनिवासिभिः ॥ १० N 

उस भवनमें पुरोचनद्रार उनका बड़ा सत्कार हुआ । वे 
अत्यन्त बहुमूल्य सामग्रियोंका उपयोग करते थे और बहुत-से 
नगरनिवासी श्रेष्ठ पुरुष उनकी सेबामें उपस्थित रहते थे | 
इस प्रकार वे ( बड़े आनन्दसे ) वहाँ रहने लगे || १० ॥ 
दशरात्रोपितानां तु तत्र तेपां पुरोचनः । 
निवेदयामास गहं शिवाख्यमशिवं तदा ॥ ११॥ 

दस दिनोंतक वहाँ रह लेनेके पश्चात्‌ पुरोचनने पाण्डवोंसे 
उस नूतन ण्हके सम्बन्धे चर्चा की, जो FEAR तो “दिव 
भवन? था; परंतु वास्तवमें अशिव ( अमङ्गलकारी ) था ॥ ११॥ 
तत्र ते पुरुपव्याघ्रा विविदुः सपरिच्छदाः | 
पुरोचनस्य वचनात्‌ केलासमिव गुह्यकाः ॥ १२॥ 

पुरोचनके कहनेसे वे पुरुषसिं पाण्डव अपनी सब 
सामग्रियों और सेवकोंके साथ उस नवे भवनमें गये; मानो 
गुह्मकगण केलास पर्वतपर जा रहै दों || १२ ॥ 
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तच्चागारमभ्रिप्रेक्ष्य aAA वरः। 
उवाचाग्नेयमित्येवं mn. भीमसे ° 
उवाचाम्नेयमित्येवं नं युधिष्ठिरः ॥ १३॥ 
उस घरको अच्छी तरह देखकर समस्त धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ 
REA भीमसेनसे कहा--'भाई ! यह भवन तो आग 
भइकानेवाली वस्तुओंसे बना जान पड़ता है || १३ ॥ 


जिघ्राणोऽस्य वसागन्धं सपिंजेतुविमिश्चितम्‌। 
कृतं हि व्यक्तमाञ्नेयमिदं वेशम परंतप ॥ १४॥ 
aga संताप देनेवाले भीमसेन ! मुझे इस 
घरकी दीवारोंसे घी और लाह मिली हुई चर्बीकी गन्ध 
आ रही है। अतः स्पष्ट जान पड़ता है कि इस घरका निर्माण 
अग्निदीपक पदाथोसे ही हुआ है॥ १४॥ 
शणसर्जेरसंव्यक्तमानीय TERA | 
मुअवल्वजवंशादि द्रव्यं सब घृतोक्षितम्‌ ॥ १५॥ 
शिल्पिभिः सुळतं ह्यापैविनीतेवेइमक्मेणि । 
विश्वस्तं मामयं पापो दग्धुकामः पुरोचनः ॥ १६॥ 
तथा हि वतते मन्दः सुयोधनवशे स्थितः। 
इमां तु तां महाबुद्विबिंदुरो दए्वांस्तथा ॥ १७॥ 
आपद्‌ तेन मां पार्थं ख सस्बोधितवान्‌ पुरा । 
ते वयं बोधितास्तेन नित्यमस्मद्वितेषिणा ॥ १८॥ 
पित्रा कनीयसा स्नेहाद्‌ बुद्धिमन्तो ऽशिवं गृहम्‌। 
अनायः सुकृतं गूढैदुयोधनवशाञ्ुगेः ॥ RR N 
“गृहनिर्माणके कर्ममें सुशिक्षित एवं विश्वसनीय कारीगरोंने 
अवश्य ही घर बनाते समय सन, राल) मूँज, बस्वज ( मोटे 
तिनकोंवाली घास ) और बॉस आदि सव द्रव्योंको घीसे 
सींचकर बड़ी ARA साथ इन सबके द्वारा इस 
सुन्दर भवनकी रचना की है । यह मन्दबुद्धि पापी 
पुरोचन दुर्यौधनकी आज्ञाके अधीन हो सदा इस घात- 
में लगा रहता है कि जव हमलोग विश्वस्त होकर सोये हों) 
तब वह आग लगाकर ( घरके साथ ही ) हमें जला दे । यही 
उसकी इच्छा है | भीमसेन | परम बुद्धिमान्‌ विढुरजीने हमारे 
ऊपर आनेवाली इस विपत्तिको यथार्थरूषमें समझ लिया था; 
इसीलिये उन्होंने पहले ही मुझे सचेत कर दिया | विदुरजी हमारे 
छोटे पिता और सदा हमलोगोंका हित चाहने वाले हैं | अतः उन्होंने 
aer हम बुद्धिमानोंको इस अशिव ( अमङ्गलकारी ) णके 
amaï जिसे दुर्योधनके agadi दुष्ट कारीगरोंने छिपक्रर 
कोळसे बनाया दै) पहले ही सब कुछ समझा दिया? || १५-१९॥ 
भीमसेन उवाच 


यदीदं gemi विहितं मन्यते भवान्‌ । 

तथैच साधु गच्छामो यत्र पूर्वोषिता वयम्‌ ॥ २०॥ 
भीमसेन बोले--मैया ! यदि आप यह मानते हों कि 

इस घरका निर्माण अग्निको उद्दीप्त करनेवाली वस्तुओसे हुआ 
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है तो हमलोग जहाँ पहले रहते थे, कुरालपूर्वक पुनः उसी घरमे 
क्यों न लौट चले १ || २० ॥ 


युधिष्ठिर उवाच 
इह चत्तैनिराकारै्वस्तव्यमिति रोचये । 
अप्रमत्तैबिंचिन्बद्धिर्गतिमिष्टां ध्रुवामितः ॥ २१॥ 


युधिष्ठिर बोले--भाई ! हमलोगोंको यहाँ अपनी ब्राह्म 
चेष्टाओसे मनकी बात प्रकट न करते हुए और यहाँसे भाग 
छूटनेके लिये मनोऽनुकूल निश्चित मार्गका पता लगाते हुए पूरी 
सावधानीके साथ यहीं रहना चाहिये | मुझे ऐसा करना 
ही अच्छा लगता है॥ २१ I 
यदि विन्देत चाकारमस्माकं स पुरोचनः। 
कषिप्रकारी ततो भूत्वा प्रदह्यादपिं हेतुतः ॥ २२॥ 
यदि पुरोचन हमारी किसी भी चेष्टसे हमारे भीतरी प्रनो- 
भावको ताड़ लेगा तो वह शीघ्रतापूर्वक अपना काम बनानेके 
लिये उद्यत हो हमें किसी-न-किसी हेतुसे जला भी सकता है ॥ 
नायं विभेत्युपक्रोशादध्माद्‌ वा पुरोचनः । 
तथा हि वतंते मन्दः सुयोधनवशे स्थितः ॥ २३॥ 
यह मूढ़ पुरोचन निन्दा अथवा अधर्मसे नहीँ डरता एवं 
दुर्योधनके वशमें होकर उसकी आज्ञाके अनुसार आचरण 
करता है ॥ २३ I 
अपि चेह प्रदग्धेषु भीष्मोऽस्मासु पितामहः । 
कोपं कुर्यात्‌ किमर्थ वा कौरवान्‌ कोपयीत सः ॥ २४ ॥ 
यदि यहाँ हमारे जल जानेपर पितामह भीष्म कौरवोंपर क्रोध 
भी करें तो वह अनावश्यक है; क्योंकि फिर किस प्रयोजनकी 
Rs लिये वे कौरवोंको कुपित करेंगे ||२४॥ 
अथवापीह दग्धेषु भीष्मोऽस्माकं पितामहः । 
धर्म इत्येच कुप्येरन्‌ ये चान्ये FEJET: Il २५॥ 
अथवा सम्भव है कि यहाँ हमलोगोंके जल जानेपर हमारे 
पितामह भीष्म तथा कुरुकुलके दूसरे श्रेष्ठ पुरुष धर्म समझकर 
ही उन आततायियोंपर क्रोध करें । ( परंतु वह क्रोध हमारे 
किस कामका होगा? ) ॥ २५ ॥ 
वयं तु यदि दाहस्य विभ्यतः प्रद्रवेमहि । 


स्पशैनिंघीतयेत्‌ सर्वान्‌ राज्यलुब्धः gata: ॥ २६ ॥ 
यदि हम जळनेके भयसे डरकर भाग चलें तो भी राज्यलोमी 
दुर्योधन हम सबको अपने युक्तचरोंद्रारा मरवा सकता है।| २६॥ 


अपदस्थान्‌ पदे तिष्टन्नपक्षान्‌ पक्षसंस्थितः | 
हीनकोशान्‌ महाकोशः प्रयोगैघातयेद्‌ धुवम्‌ ॥ २७ ॥ 
इस समय वह अधिकारपूर्ण पदपर प्रतिष्ठित है और 
हम उससे वञ्चित हैं। वह सहायकोंके साथ है और हम 
असहाय हैं । उसके पास बहुत बड़ा खजाना है और हमारे 
पास उसका सर्वया अभाव है । अतः निश्चय ही वह अनेक 
प्रकारके उपायोंद्रारा हमारी इत्या करा सकता है | २७ || 


तदस्माभिरिमं पापं तं च पापं सुयोधनम्‌ 

वञ्चय द्विनिंवस्तव्यं छन्नावासं क्कचित्‌ कचित्‌ ॥ २८॥ 
इसलिये इस पापात्मा पुरोचन तथा पापी दुर्योधनको भी 

da रखते हुए हमें यहीं कहीं किसी गुप्त स्थानमें 

निवास करना चाहिये ॥ २८ ॥ 

ते वयं सुगयाशीलाश्चराम वसुधामिमाम्‌ | 

तथा नो विदिता मागो भविष्यन्ति पलायताम्‌ ॥ २९ ॥ 
हम सत्र मृगयारमे रत रहकर यहाँकी भूमिपर सत्र 

ओर विचरेंश इससे भाग निकलनेके लिये हमें बहुत-से मार्ग 

ज्ञात हो AÙ || २९ ॥ 

भौमं च fonda करवाम सुसंवृतम्‌ । 

शूढश्वासान्न नस्तत्र हुताशः सम्प्रधक्ष्यति ॥ ३० ॥ 
इसके सिवा आजसे ही हम जमीनमें एक सुरंग तैयार करें)जो 

ऊपरसे अच्छी तरह ढकी हो । वहाँ हमारी सॉसतक छिपी 

रहेगी (फिर हमारे कार्योकी तो बात ही क्या है) | उस सुरंगमें 

घुस जानेपर आग हमें नहीं जला सकेगी | ३० ॥ 

वसतोऽत्र यथा चास्मान्न बुध्येत पुरोचनः। 

पौरो वापि जनः कश्चित्‌ तथा कार्यमतन्द्रितैः ॥ R N 
हमें आलस्य छोड़कर इस प्रकार कार्य करना चाहिये, 

जिससे यहाँ रहते हुए भी हमारे सम्बन्थमें पुरोचनको कुछ 

मी ज्ञात न हो सके ओर किसी पुरवासीको भी हमारी कानों- 

कान खबर न हो ॥ ३१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवेणि जतुगृह पर्वणि भीमसेनयुधिषटिरसंदादे पञ्चचत्वारिंशदधिकशततमोऽध्यायः ॥ १४५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्व के अन्तर्गत जतुगृहप 


a भीमसेन-यु धिष्टिर-संवादविषयक एक lana 


अध्याय पुरा हु] ॥ ९४५ ॥ 
—— 


षट्चतारिंशदधिकराततमोऽभ्यायः 
बिदुरके भेजे हुए खनकद्वारा लाक्षागृहमे सुरंगका निर्माण 


HTA उवाच 
विदुरस्य सुहृत्‌ कश्चित्‌ खनकः कुशलो नरः | 


' वेविक्ते पाण्डवान्‌ राजन्निदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 


बैराम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! एक सुरंग 
खोदनेवाला मनुष्य विदुरजीका RAN एवं विश्वासपात्र था l 
वह अपने काममें बड़ा चतुर था । एक दिन वह एकान्त- 
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में पाण्डवोसे मिला और इस प्रकार कहने ST- १॥ 
प्रहितो विदुरेणास्मि खनकः कुशलो ह्यहम्‌ | 
पाण्डवानां प्रियं कार्यमिति कि करवाणि बः ॥ २ ॥ 
प्रच्छन्तं विदुरेणोक्तः श्रेयस्त्वमिति पाण्डवान्‌। 
प्रतिपादय विश्वासादिति कि करवाणि वः॥ ३ ॥ 

“मुझे विदुरजीने भेजा है। मैं सुरंग खोदनेके काममें बड़ा 
निपुण हूँ। मुझे आप पाण्डवोंका प्रिय कार्य करना है; अतः आप- 
लोग वतायें, में आपकी क्या सेवा करूँ १ विदुरने गुप्तरूपसे 
मुझसे यह कहा है कि तुम वारणावतम जाकर विश्वासपूर्वक 
पाण्डबोंका हित सम्पादन करो | अतः आप आज्ञा कीजिये कि 
में क्या करूँ १ ॥ २-३ ॥ 


कृष्णपक्षे चतुर्दश्यां रात्रावस्यां पुरोचनः i 

भवनस्य तव द्वारि प्रदास्यति इताशानम्‌॥ ४ ॥ 
“इसी कृष्णपश्षकी चतुर्दशीकी रातको पुरोचन आपके 

TÈ दरवाजेपर आग लगा देगा ॥ ४ || 

मात्रा सह प्रदम्धव्याः पाण्डवाः पुरुषर्षभाः | 

इति व्यवसितं तस्य घातराष्ट्रस्य दुमतेः ॥ ५ ॥ 
gafa ढुयोधनकी यह चेश दै कि नशश्ेष्ठ पाण्डव 

अपनी माताके साथ जला दिये जायें ॥ ५ ॥ 

किचिश्व विदुरेणोक्तो म्लेच्छवाचासि पाण्डव | 

त्वया च तत्‌ तथेव्युक्तमेतद्‌ विश्वासकारणम्‌ ॥ ६ ॥ 
“पाण्डुनन्दन ! विढुरजीने म्लेच्छभाषाम आपको कुछ 

संकेत किया था और आपने “तथास्तु? कहकर उसे स्वीकार 

किया था । यह बात में विश्वास दिलानेके लिये कहता हूँ? || ६॥ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 


उवाच तं aa: कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः। 
अभिज्ञानामि सौम्य त्वां qa विदुरस्य यै ॥ ७ ॥ 
शुचिमाप्तं प्रियं चैव सदा च दढभक्तिकम । 
न विद्यते कवेः किचिदविज्ञातं प्रयोजनम्‌ ॥ ८ N 
तब सत्यवादी कुन्तीकुमार युधिष्टिरने उससे कहा-- 
“सौम्य ! में तुम्हें पहचानता हूँ | तुम विढुरजीके हितेप्री, 
ईमानदार, विश्वसनीय, प्रिय तथा उनके प्रति सदा 
अविचल भक्ति रखनेवाले हो । हमारा कोई भी ऐसा प्रयोजन 
नहीं है; जो परम ज्ञानी विदुरजीको ज्ञात न हो || ७-८ ॥ 
यथा तस्य तथा नस्त्वं निर्विशेषा वयं त्वयि । 
भवतश्च यथा तस्य पालयास्मान्‌ यथा कविः ॥ ९ ॥ 
qu विदुरजीके लिये जैसे आदरणीय और विश्वसनीय 
हो, R ही हमारे लिये भी हो । तुमसे हमारा कोई अन्तर 
नहीं है । हमलोग जिस प्रकार विदुरजीके पालनीय हैं, de 
ही तुम्हारे भी हैं । जेसे वे हमारी रक्षा करते हैं, वैसे ही तुम 
भी करो ॥ ९ ॥ 
इदं शरणमाझेयं मदर्थमिति मे मतिः। 
पुरोचनेन विहितं धातंराष्ट्रस्य शासनात्‌ ॥ १० ॥ 
“यह घर आग ASA RSS पदाथोसे बना है । हमारा 
विश्वास हे कि दुर्योधनके आदेशसे पुरोचनने हमारे लिये 
ही इसे बनवाया है || १० | 
स पापः कोपवांश्चैव ससहायश्च दुर्मेतिः। 
अस्मानपि च पापात्मा नित्यकालं प्रबाधते ॥ ११॥ 
“पापी दुयोधनके पास खजाना है और उसके बहुत-से 
सहायक भी हैं; इसीलिये वह दुर्बुद्धि पापात्मा सदा हमें सताया 
करता है ॥ ११ ॥ 
स भवान्‌ मोक्षयत्वस्मान्‌ यलेनास्माद्दुताशनात्‌ । 
अस्मास्विह हि दग्धेषु सकामः स्यात्‌ सुयोधनः ॥ १९॥ 
“तुम यत्न करके हमलोगोंको इस आगसे बचा लो; 
अन्यथा हमलोगोंके यहाँ दग्ध हो जानेपर दुर्यौधनका मनोरथ 
सफल हो जायगा || १२ ॥ 
सम्बद्धमायुधागारमिदं तस्य दुरात्मनः। 
वप्रान्तं निष्प्रतीकारमात्रित्येदं कृतं महत्‌ ॥ १३॥ 
इदं तदशुभं नूनं तस्य कर्म चिकीर्षितम्‌ । 
प्रागेव विदुरो बेद तेनास्मानन्वबोधयत्‌॥ १४॥ 
धयह उस दुरात्माका अन्न-शन्नोसे भरा हुआ आयुधागार 
है । इसीके सहारे इस महान्‌ रहका निर्माण किया गया है | 
इसमें चहारदीवारीके निकटतक कहीं कोई बाहर निकलनेका 
मार्ग नहीं है । अवश्य ही दुर्योधनका यह अशुभ कर्म) जिसे 
वह पूर्ण करना चाहता दै, पहले ही विदुरजीको माळूम हो 
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गया था । इसीलिये उन्होंने हमें इसकी जानकारी करा 

दी || १३-१४ || 

सेयमापदनुप्राक्ता क्षत्ता यां दष्टवान्‌ पुरा । 

पुरोचनस्याविदितानस्मांस्त्वं प्रतिमोचय ॥ १५॥ 
'विढुरजीकी दृष्टिमें जो बहुत पहले आ चुकी थी, वही यह 

विपत्ति आज हमलोगोंपर आयी-की-आयी है | तुम हमें इस 

संकटसे इस तरह मुक्त करो, जिससे पुरोचनको हमारे विषयर्में 

कुछ भी पता न चले? ॥ १५ || 

स तथेति प्रतिश्रुत्य खनको यल्लमास्थितः | 

परिखामुत्किरन्नाम चकार च महाबिलम्‌ N १६॥ 
तव उस सुरंग खोदनेवालेने “बहुत अच्छा, ऐसा ही 

होगा? यह प्रतिज्ञा की और कार्यसिद्धिके प्रयत्नमें लग गया । 

खाईकी सफाई करनेके व्याजसे उसने एक बहुत बड़ी सुरंग 

तैयार कर दी ॥ १६ ॥ 

चक्रे च वेशमनस्तस्य मध्येनातिमहद्‌ बिलम्‌ । 

कपाटयुक्तमश्षातं समं भूम्याश्च भारत ॥१७॥ 
मारत | उसने उसे भवनके ठीक a वह महान्‌ 

सुरंग निकाली । उसके An किवाड़ लगे थे | 

वह भूमिक्रे समान सतहमें ही बनी थी; अतः क्रिसीको 

ज्ञात नहीं हो पाती थी || १७ ॥ 

पुरोचनभयादेव व्यदधात्‌ संवृतं मुखम्‌ | 


सकेचत्वारिरादधिकराततमोऽध्या'यः 
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स तस्य तु गृहद्वारि वसत्यशुभधीः सदा ॥ 
तत्र ते सायुधाः सर्वे वसन्ति स्म क्षपां नृप ॥ १८॥ 
दिवा चरन्ति स॒गयां पाण्डवेया बनादू वनम्‌ । 
विश्वस्तवदविश्वस्ता वञ्चयन्तः पुरोचनम्‌ । 
अतुष्टा gag राजन्नूषुः परमचिस्मिताः ॥ १९॥ 
पुरोचनके भयसे उस सुरंग खोदनेबालेने उसके मुख- 
को बंद कर दिया था । gegia पुरोचन सर्वदा मकानके 
ERR ही निवास करता था और पाण्डवगण भी रात्रिके समय 
शनन सम्हाले सावधानीके साथ उस द्वारपर ही रहा करते थे । 
( इसलिये पुरोचनको आग लगानेका अवसर नहीं मिलता 
था ।.) वे दिनमें Ra पञ्चओंके मारनेके बहाने एक बनसे 
दूसरे बनमें विचरते रहते थे । पाण्डव भीतरसे तो विश्वास न 
करनेके कारण सदा चोकन्ने रहते थे, परंतु ऊपरसे पुरोचन- 
को ठगनेके लिये विश्वस्तकी भाँति व्यवहार करते थे | 
राजन्‌ ! वे संतुष्ट न होते हुए भी संतुष्टी भाँति निवास करते 
और अत्यन्त विस्मश्रयुक्त रहते थे ॥ १८-१९ ॥ 
न चेनानन्वचुध्यन्त नरा नगरवासिनः। 
अन्यत्र विदुरामात्यात्‌ तस्मात्‌ खनकसत्तमात्‌ Ro I 
विदुरके मन्त्री और खोदाईके काममे श्रेष्ठ उस खनक- 
को छोड़कर नगरके निवासी भी पाण्डवोंके विषयमें कुछ नहीं 
जान पाते थे | २० ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि जतुगृहपर्वणि जतुग्रृहवासे पट्चस्वारिंशदधिकशततमोऽध्यायः ॥ १४६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत a अन्तर्गत qui जतुगृहवःसदिषयक् एक सौ छियालीसबाँ अध्याय पूरा हुआ॥ १४६॥ 
a 


सप्तचत्वारिंशादधिकशततमोऽध्यायः 
SERTE दाह और पाण्डवोंका सुरंगके रास्ते निकल जाना 


Jara उवाच 

तांस्तु दृष्टा सुमनसः परिसंवत्सरोपितान्‌ । 
विश्वस्तानिव संलक्ष्य हर्षे चक्रे पुरोचनः ॥ १ ॥ 
पुरोचने तथा हे कौन्तेयोऽथ युधिष्ठिरः । 
भीमसेनाजुंनौ चोभौ यमौ प्रोवाच धर्मवित्‌ ॥ २ ॥ 

वैदाग्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! पाण्डवोंको एक 
वर्षते वहाँ प्रसन्नचित्त हो विश्वस्तकी तरह रहते हुए देख 
पुरोचनको बड़ा हर्ष हुआ। उसके इस प्रकार प्रसन्न होनेपर 
धर्मके ज्ञाता कुन्तीनन्दन युधिष्टिरने भीमसेन, अर्जुन) नकुल 
और सहदेवसे इस प्रकार कहा--॥ १-२ | 
अस्मानयं सुविश्वस्तान्‌ वेत्ति पापः पुरोचनः । 
वञ्चितोऽयं नृशंसात्मा काळं मन्ये पलायने ॥ ३ ॥ 

“पापी पुरोचन हमलोगोंको पूर्ण विश्वस्त समझ रहा है | 
इस कूरो अबतक हमलोगोंने धोखा दिया है । अब मेरी 


१६ 


रायमें हमारे भाग निकलनेका यह उपयुक्त अवसर आ 

गया है ॥ ३॥ 

आयुधागारमादीप्य दग्ध्वा चेव पुरोचनम्‌ । 

पट्‌ प्राणिनो निधायेह द्रवामोऽनभिलक्षिताः ॥ ४ ॥ 
“इस आयुधागारमें आग लगाकर पुरोचनको जला करके 

इसके भीतर छः प्राणियोंको रखकर हम इस तरह भाग निकलें 

कि कोई हमें देख न सके? | ४ || 


अथ दानापदेशेन कुन्ती ब्राह्मणभोजनम्‌ । 

चक्रे निशि महाराज आजग्मुस्तत्र योषितः ॥ ५ ॥ 

ता विहृत्य यथाकामं भुक्त्वा पीत्वा च भारत। 

जग्मुर्निशि RAI समनुञ्ञाप्य माधवीम्‌ ॥ ६ ॥ 
महाराज | तदनन्तर एक दिन रात्रिके समय कुन्तीने 

दान देनेके निमित्त ब्राह्मण-भोजन कराया । उसमें बहुत-सी 

स्त्रिया भी आयी थीं । भारत ! वे सब स्त्रिया इच्छानुसार घूस- 
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४४४ श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्ईणि 


o 


फिरकर खा-पी लेनेके बाद कुन्तीदेवीसे आज्ञा ले रातमें फिर 
अपने-अपने घरोंको ही लोट गयीं || ५-६ ॥ 


निषादी पञ्चपुत्रा तु तस्मिन्‌ भोज्ये यदच्छया.। 
अन्नार्थिनी समभ्यागात्‌ सपुत्रा कालचोदिता ॥ ७ ॥ 
सा पीत्वा मदिरां मत्ता सपुत्रा मदविह्वला | 
सह सर्वैः सुते राजस्तस्मिन्नेव निवेशने ॥ ८ ॥ 
सुष्वाप विगतज्ञाना garen नराधिप । 
अथ प्रवाते gg निशि सुते जने तदा ॥ ९ ॥ 
तदुपादीपयद्‌ भीमः शेते यत्र पुरोचनः। 
ततो जतुगृहद्वारं दीपयामास पाण्डवः ॥ १०॥ 
परंतु दैवेच्छासे उत्र भोजके समय एक भीलनी 
अपने पाँच बेटोंके साथ वहाँ भोजनकी इच्छासे आयी, मानो 
कालने ही उसे प्रेरित करके वहाँ भेजा था। बह. भीलनी 
मदिरा पीकर मतवाली हो चुकी थी । उसके पुत्र भी शराब 
पीकर मस्त थे | राजन्‌ ! शराबके नरोमें बेहोश होनेके कारण 
अपने सब YAA साथ वह उसी घरमें सो गयी । उस समय 
वह अपनी सुध-बुध खोकर मृतक-सी हो रही थी। रातमें 
जत्र. सव लोगं सो गये, उस समय सहसा बंडे. जोरकी 
आंधी चली । तब भीमसेनने उस जगह आग ल्गा दी; जहाँ 
पुरोचन सो रहा था । फिर उन्होंने लाक्षागृहृके प्रमुख द्वारपर 
आग लगायी || ७-१० || 
समन्ततो ददौ पश्चाद्धि तत्र निवेदने । 
शात्वा ठु तद्‌ गृहं सर्वमादीप्तं पाण्डुनन्दनाः ॥ ११॥ 
सुरङ्गां विविशुस्तूर्णं मात्रा सार्धमरिंदमाः । 
ततः प्रतापः सुमहाञ्छब्दश्चैव विभावसोः ॥ १२॥ 
GUÍA तदा तेन बुबुधे स जनव्रजः । 
तदवेक्ष्य गुहं दीप्तमाहुः पौराः कृशाननाः ॥ १३॥ 
इसके पश्चात्‌ उन्होंने उस घरके चारों ओर आग लगा 
दी | जब वह सारा घर अग्निकी ल्पेटमें आ गया, तब यह 
जानकर IZA दमन करनेवाळे पाण्डव अपनी माताके 
साथ सुरंगमें घुस गये; फिर तो वहाँ अम्निकी भयंकर लपटें 
उठने लगीं; भीषण ताप फेल गया | घरको जलानेवाली उस 
आगका महान्‌ चट-चट शब्द सुनायी देने लगा | इससे उस 
नगरका जनसमूह जाग उठा | उस घरको जळता देख 
पुरवासियोके guar दीनता छा गयी । वे व्याकुल होकर 
कहने लगे ॥ ११-१३ ॥ 
; पौरा उचः 
दुर्योधनप्रयुक्तेन पापेनाकृतबुद्धिना । 
गृहमात्मविनाशाय कारितं दाहितं च तत्‌ ॥ १४॥ 
अहो धिग्‌ gapa बुद्धिनातिसमञ्जसा। 
यः शुचीन्‌ पाण्डुदायादान्‌ दाहयामास TZAT AN 
पुरचाखी बोळे--अहो ! पुरोचनका अन्तःकरण अपने 


TTT 
वशमें नहीं था । उस पापीने दुर्योधनकी आज्ञासे अपने ही 


विनाशके लिये इस घरको बनवाया और जला भी दिया । 
अहो ! धिक्कार है, धृतराष्ट्रकी बुद्धि बहुत बिगड़ गयी है, 
जिसने शुद्ध हृदयवाळे पाण्डुपुत्रोको शनुकी भाँति आगम 
जला दिया ॥ १४-१५ || 
दिष्टया त्विदानीं पापात्मा दग्धोष्यमतिदुर्मतिः | 
अनागसः सुविश्वस्तान्‌ यो ददाह नरोत्तमान्‌ ॥ १६॥ 
सोमाग्यक्री बात है कि यह अत्यन्त खोटी बुद्धिवाला 
पापात्मा पुरोचन भी. इस समय दग्ध हो गया है, जिसने 
रिना किसी अपराधके अपने ऊपर पूर्ण विश्वास करनेवाले 
नरश्रेष्ठ पाण्डवोंको जला दिया है || १६ ॥ 


वैशम्पायन उवाच 


एवं ते विलपन्ति स्म वारणावतका जनाः । 
परिवार्य ग्रहं तञ्च तस्थू रात्रौ समन्ततः ॥ १७॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! इस प्रकार 


वारणावतके लोग विलाप करने लगे । वे रातभर उस घरको 

चारों ओरसे घेरकर खड़े रहे || १७ || 

पाण्डवाश्चापि ते सर्वे सह मात्रा सुदुःखिताः । 

बिलेन तेन निर्गत्य जस्मुद्रुंतमलक्षिताः ॥ १८॥ 
उधर समस्त पाण्डव भी अत्यन्त दुखी हो अपनी 

माताके साथ सुरंगके मार्गसे निकलकर तुरंत ही दूर चले 

गये । उन्हें कोई मी देख न सका || १८ ॥ 

तेन निद्रोपरोधेन साध्वसेन च पाण्डवाः । 

न रोकुः सहसा गान्तुं सह मात्रा परंतपाः ॥ १९॥ 
नींद न ले सकनेके कारण आलस्य और ma युक्त 

परंतप पाण्डव अपनी माताके साथ जल्दी-जल्दी चल नहीं 

पाते थे ॥ १९ | 

भीमसेनस्तु राजेन्द्र भीमवेगपराक्रमः | 

जगाम भ्रातनादाय स्वान -मातरमेव च ॥२०॥ 

स्कन्धमारोप्य जननां यमावङ्केन वीर्यवान्‌ । 

पार्थौ गृहीत्वा पाणिभ्यां भ्रातरौ सुमहाबलः ॥ २१॥ 
राजेन्द्र ! भयंकर वेग और पराक्रमबाले भीमसेन अपने 

सब भाइयों तथा माताको भी साथ लिये चल रहे थे। वे 

महान्‌ बळ और पराक्रमसे सम्पन्न थे | उन्होंने माताको तो 

कंधेपर चढ़ा लिया और नङ्कुल-सहदेबको a उठा लिया 

तथा शेष दोनों भाइयोंको दोनों हाथोंसे पकड़कर उन्हें सहारा 

देते हुए चलने लगे || २०-२१ ॥ 

उरसा पादपान्‌ भञ्जन्‌ महीं पद्भ्यां विदारयन्‌। 

स जगामाशु तेजस्वी वातरंहा वृकोदरः ॥ २२॥ 


CC-0. In Public Domain. An eGangotri Initiative 


3 


महाभारत SE 


सुरंगद्वारा मातासहित पाण्डवोंका लाक्षाग्रहसे निकलना 


भीम अपने चागें भाश्योंकों तथा माताको उठाकर ले चळे 
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A iniii : si 


तेजस्वी भीम वायुके समान वेगशाली थे | वे अपनी 
छातीके धक्केसे बृक्षोंको तोडते और पैरोंकी ठोकरसे 


अष्टचत्वारंशदधिकश्ाततमोऽध्यायः 


४४५ 
पथ्वीको विदीर्ण करते हुए तीब्र गतिसे आगे बड़े जा 
रहे थे | RR II 


इति श्रीमहाभारते आद्रिपर्वणि जतुगृहपर्वणि जतुगृहदाद्दे सप्तचस्वारिंाइधिकशततमोऽध्यायः ॥ १४७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपर्वके अन्तर्गत जतुगृहपर्बमें qua एक dada अध्याय पूरा हुआ ॥९४७॥ 


अश्‍्चलारिंशदधिकशततमो ऽध्यायः 
बिदुरज़ीके भेजे इए नाविकका पाण्डवोंको गङ्गाजीके पार उतारना 


RARI उवाच 

पतस्मिश्नेव काले तु यथासम्प्रत्ययं कचिः । 

विदुरः प्रेषयामास तद्‌ बनं पुरुषं शुचिम्‌ ॥ १॥ 
वैराम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! इसी समय 

परम ज्ञानी विदुरजीने अपने MAI अनुसार एक युद्ध 

विचारवाले पुरुषको उस बनमें भेजा || १ ॥ 

स गत्वा तु यथोद्देशं पाण्डवान्‌ ददृशे बने । 
जनन्या सह RGA मापयानान्‌ नदीजलम्‌ ॥ २ ॥ 
कुरुनन्दन ! उसने विदुरजीके बताये अनुसार ठीक 

स्थानपर पहुँचकर वनमें मातासद्दित पाण्डवोंको देखा, जो 

नदीमें कितना जल है, इसका -अनुमान लगा रहे थे || २ II 

विदितं तन्महावुद्धर्विदुरस्य महात्मनः । 

ततस्तस्यापि चारेण च्रेष्टितं पापचेतसः ॥ ३ ॥ 
ततः प्रवासितो विद्वान विदुरेण नरस्तदा । 
पार्थानां दर्शयामास मनोमारुतगामिनीम्‌ ॥ ४ ॥ 
सर्ववातसहां नावं यन्त्रयुक्तां पताकिनीम्‌। 

शिवे भागीरथीतीरे नरेर्विस्रम्मिभिः कृताम्‌ ॥ ५॥ 
परम बुद्धिमान्‌ महात्मा विदुरको गुप्तचरद्वार उस 

पापासक्त पुरोचनकी चेशओंका भी पता चल गया था | 

इसीलिये उन्होने उस समय उस बुद्धिमान्‌ मनुष्यक्ो वहाँ 
भेजा था | उसने मन और वायुके समान वेगसे चलनेवाली 
एक नाव पाण्डवोँको दिखायी, जो सत्र_ प्रकारसे 
हवाका वेग सहनेमें समर्थ और ध्वजा-पताकाओसे सुशोभित 
थी। उस नोकाको चलानेके लिये यन्त्र लगाया गया था | वह नाव 
गङ्गाजीके पावन तटपर विद्यमान थी और उसे विइवासी 
ATAR बनाकर तैयार किया था || ३-५ ॥ 


ततः पुनरथोवाच श्षापकं पूर्वचोदितम्‌। 
युधिष्टिर निबोधेदं da वचनं कवेः ॥ ६॥ 

तदनन्तर उस मनुष्यने कहा--'युधिष्ठिरजी ! ज्ञानी 
विदुरजीके द्वारा पहले कही हुई यहद वात, जो मेरी विश्वस- 
नीयताको सूचित करनेबाली है, पुनः सुनिये । मैं आपको संकेतके 
तौरपर स्मरण दिलानेके लिये इसे कहता हुँ ॥ ६ ॥ 


san: MTRS महाकक्षे विलौकसः । 
न हन्तीत्येवमात्मानं यो रक्षति स जीवति ॥ ७॥ 
“( तुमसे विदुरजीने कहा था-_)“ास-फूस तथा सूखे 
दृक्षोके जंगलको जलानेवाली और सर्दीको नष्ट कर देनेवाली 
आग विशाल वनमें फैल जानेपर भी ब्रिलमें रहनेवाले R 
आदि जन्तुओको नहीं जला सकती । यों समझकर जो 
अपनी रक्षाका उपाय करता है, वही जीवित रहता है? || ७ || 
तेन मां प्रेषितं विद्धि विश्वस्तं संक्षयानया | 
भूयश्चैवाह मां क्षत्ता विदुरः adasia N ८ ॥ 
कर्ण दुर्योधन चैव aa: सहितं रणे। 
शकुनि चेव कौन्तेय चिजेतासि न संशयः ॥ ९ ॥ 
“इस संकेतसे आप यह जान लें कि ५मैं विश्वासपात्र हूँ 
और विदुरजीने ही मुझे भेजा है।? इसके सिवा, सर्वतो- 
भावेन अर्थसिद्धिका ज्ञान रखनेवाले विदुरजीने पुनः मुझसे 
आपके लिये यह संदेश दिया कि “कुन्तीनन्दन ! तुम युद्धमे 
भाइयोसहित दुर्योधन, कर्ण और शकुनिको अवश्य परास्त 
A इसमें संशय नहीं है ॥ ८-९ || ds 
इयं वारिपथे युक्ता नौरप्सु सुखगामिनी । 
मोचयिष्यति बः सर्वानस्माद्‌ देशान्न संशयः ॥१०॥ 
a नौका जलमार्गके लिये उपयुक्त है । 
जलमें यह बड़ी सुगमतासे चलनेवाली है । यह नाव 
तुम सब लोगोंको इस देशसे दूर छोड़ देगी, इसमे संदेह 
नहीं है? | १० ॥ 
अथ तान्‌ व्यथितान्‌ दृष्टा सह मात्रा नरोत्तमान्‌ । 
नावमारोप्य गङ्गायां प्रस्थितानत्रवीत्‌ पुनः ॥११॥ 
इसके बाद मातासहित नरश्रेष्ठ पाण्डवाँको अत्यन्त दुखी 
देख नाविकने उन सत्रको नावपर चढ़ाया और जब वे गङ्गा- 
के मार्गसे प्रस्थान करने लगे, तब फिर इस प्रकार कहा-।११। 
विदुरो मूध्न्युपाघ्राय परिष्वज्य वचो gg: 
अरिएं गच्छताव्यग्राः पन्थानमिति चाब्रवीत्‌ ॥ १२॥ 
“बिदुरजीने आप सभी पाण्डुपुत्रोको भाबनाद्वारा दृदयसे 
२ ग इउनोको भावनादारा हृदयसे 
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४४६ श्रीमहाभारते [ म 
खळ काल ERASE [QA 

a v F ¢ a G 
_लगाकर और मस्तक सूँघकर यह आयीवांद फिर कहलाया है कि पार उतारनेके पश्चात्‌ जब वे गज्ञाजीके दूसरे तटपर 


-उम शान्तचित्त हो कुशल्पूर्वक मार्गपर बढ़ते जाओ! ॥१२॥ 
इत्युक्त्वा स तु तान वीरान्‌ पुमान्‌ विदुरचोदितः | 


जा पहुँचे, तब उन सबके लिये (जय हो, जय हो? यह आशीर्वाद 
सुनाकर वह नाविक जैसे आया था) उसी प्रकार + | 


तारयामास राजेन्द्र शङ्ञां नावा नरषेभान ॥१३॥ गया ॥ १४॥ | 
राजेन्द्र | विदुरजीके भेजनेसे आये हुए उस नाविकने पाण्डवाश्च महात्मानः प्रतिसंदिइय चै कचे; | Y 
उन शूरवीर नरश्रेष्ठ पाण्डबोंसे ऐसी वात कहकर उसी नावसे शङ्गामुत्तीयं वेगेन जम्मु गूंढमलक्षिताः ॥ १५॥ | 


उन्हें गङ्गाजीके पार उतार दिया ॥ १३ ॥ महात्मा पाण्डव भी विद्वान्‌ विदुरजीको उनके संदेशका 


तारयित्वा ततो गङ्गां पारं ata सर्वशः । उत्तर देकर गङ्गापार हो-अपनेको छिपाते हुए वेगपूर्वक वहाँसे 
जयादापः प्रयुज्याथ यथागतमगाद्धि सः ॥१४॥ चल दिये | कोई भी उन्हें देख या पहचान न सका ॥ १५॥ 
इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि जतुगृहपर्वणि गङ्गोत्तरणे अष्टचस्वारिंशदधिकशततमोऽध्यायः ॥ १४८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपर्वके अन्तर्गत Squad पाण्डवोके गङ्गापार होनेसे सम्बन्ध War 
एक सौ अइतालीसवॉ. अध्याय पूरा हुआ ॥ १४८ ॥ 


ES A 
एकाोनपश्चाशदधिकशततमोऽध्यायः | 
धतराष्ट्र आदिके द्वारा पाण्डबोंके लिये शोकप्रकाश एवं जलाञ्जलिदान तथा पाण्डवोंका वनमें प्रवेश 


वैद्यम्पायन उवाच 

अथ asa व्यतीतायामशेषो नागरो जनः। 
तत्राजगाम त्वरितो Reg: पाण्डुनन्दनान्‌ ॥ १ N 

चैशाम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! उधर रात 
व्यतीत होनेपर वारणावत नगरके सारे नागरिक बड़ी उतावली- 
के साथ पाण्डुकुमारोक्री दशा देखनेके लिये उस लाक्षागृहके 
समीप आयें ॥ १॥ 
निर्वापयन्तो ज्वलनं ते जना zea: | 


४०००५ ~ he 
. . . पाण्डवाथ i हुताशनम्‌ ये 
जातुषं तद्‌ गुहं दग्धममात्यं च पुरोचनम्‌ ॥२॥ ततो व्यपोहमानास्ते E शानम्‌ | 
ES alt निषादी ददशु्दग्यां पश्चपुचामनागसम्‌ ॥ ७ ॥ | 
आते ही वे ( सब ) लोग आग बुझानेमें लग गये | उस उन्होने. पाण्डवो FE fea g 
CS ~ ` तदनन्तर न्हे ण्ड्व Zed? ck आगको गक | 
समय उन्होंने देखा कि सारा घर लाखका बना था; जो जलकर .._ E IS ह fp E हक Lo | 
खाक हो गया । उसीमें मन्त्री पुरोचन भी जल गवा था। २। उधर हटाया) तव पाच पुरके साथ निरपराध भीलनीर्क 
: योधनेनेद SCA ड जली लाश देखी ॥ ७ ॥ 
नूनं दुर्योधनेनेदं विहितं पापकर्मणा । कनल E आल E 
पाण्डवानां विनाशायेत्येवं ते चुकुशुजनाः ॥ ३॥ पाल g तनव वेशम शांधयता बिलम्‌ 
de E4 z सुभिः पिहितं तञ्च पुरुषेस्तेन लक्षितम्‌ ॥ ८ ॥ 
(az देख ) वे (सभी ) नागरिक चिल्ला-चिर्लाकर कहने UE 
लगे कि “अवदय हदी पापाचारी दुर्योधनने पाण्डवोंका विनाश उसी सुरंग खोदनेवाले पुरुषने घरको साफ करते समय 
FR कट निर्मा e EA धूलसे ढक दिया था | इससे दूसरे लोगोंकी 
करनेके लिये इत भवनका निर्माण करवाया था ॥ ३ || दृष्टि उसपर नहीं पड़ी ॥ ८ I 
L > ` 
विदिते yaaga धार्तराष्ट्रो न संशयः। ततस्ते शापयामासुर्ृतरा्ट्रस्य नागराः | A 


दग्धवान्‌ पाण्डुदायादान न होन॑ प्रतिषिद्धवान्‌ ॥ ४ ॥ 
“इसमें संदेह नहीं कि धृतराष्ट्रपुत्र दुर्याधनने धृतराष्ट्रकी 
जानकारीमें पाण्डुपुत्रोंको जलाया है और धृतराष्ट्रने इसे 
मना नहीं किया ॥ ४ ॥ 
> शांतनचो ~ e QA 
नुनं sie न धर्ममन्नुवतते । 
द्रोणश्च विदुरश्चैव कृपश्चान्ये च कौरवाः ॥ ५ ॥ 


“निश्चय ही इस विषयमे शंतनुनन्दन भीष्म भी धर्मका 
अनुसरण नहीं कर रहे हैं । द्रोण, विदुर, कृपाचार्य 
तथा अन्य कौरवोंकी भी यही दशा है ॥ ५ || 
ते वयं yapa प्रेषयामो डुरात्मनः । 
ATACA परः कामः पाण्डवान्‌ दग्धवानसि ॥ ६ ॥ 

“अब हमलोग दुरात्मा धृतराष्ट्रके पास यह संदेश भेज 
दें कि तुम्हारी सत्रसे बड़ी कामना पूरी हो गयी । तुम 
पाण्डर्वोको जळानेमें सफल हो गये? || ६ || 


पाण्डवानग्निना दग्धानमात्यं च पुरोचनम्‌ ॥ ९ ॥ 
तदनन्तर वारणावतके नागरिकोंने RER यह सूचित 

कर दिया कि पाण्डव तथा मन्त्री पुरोचन आगमें 

जल गये ॥ ९ | 

श्रुत्वा तु ध्रृतराष्ट्रस्तद्‌ राजा खुमहदप्रियम्‌ | 

विनाशं पाण्डुपुत्राणां विललाप सुदुःखितः ॥ १० I 


CC-0. In Public Domain. An eGangotri Initiative 


जतुगृहपवं ] 


एकोनपञ्चादादधिकशाततमोऽध्यायः 


४३७ 


महाराज धृतराष्ट्र पाण्डुपुओके विनाशका यह अत्यन्त 
अप्रिय समाचार सुनकर बहुत दुखी हो विलाप करने लगे-|| 
अद्य पाण्डुसृंतो राजा मम भ्राता महायशाः । 
तेषु वीरेषु cy मात्रा सह विशेषतः ॥ ११॥ 
“अहो ! मातासहित इन शूरवीर पाण्डवोंके दग्ध 
हो जानेपर विशेषरूपसे ऐसा लगता है, मानो मेरे भाई 
महायशस्तरी राजा पाण्डुकी मृत्यु आज हुई है ॥ ११॥ 
गच्छन्तु पुरुषाः शीघ्रं नगरं वारणावतम्‌ | 
सत्कारयन्तु तान्‌ वीरान्‌ कुन्तिराजसुतां च ताम्‌॥ १२॥ 
Ras लोग शीघ्र ही वारणावत नगरमें जायँ और 
कुन्तिभोजकुमारी कुन्ती तथा वीरवर पाण्डवोंका आदर- 
पूर्वक दाहसंस्कार करायें ॥ १२ ॥ 
कारयन्तु च कुल्यानि शुभानि च बृहन्ति | 
ये च तत्र स॒तास्तेषां gal यान्तु तानपि ॥ १३॥ 
“उन सबके कुलोचित शुभ और महान्‌ संस्कारकी व्यवस्था करें 
तथा जो-जो उस TÄ जलकर मरे हैं, उनके ggg एवं सगे- 
सम्बन्धी भी उन मृतकोंका दाह-संस्कार करनेके लिये वहाँ जायें || 


एवं गते मया'शक्यं यदू यत्‌ कारयितुं हितम्‌ । 
पाण्डवानां च कुन्त्याश्च तत्‌ सर्व क्रियतां धनेः॥ १४॥ 
एवमुक्त्वा ततश्चक्रे जातिभिः परिवारितः । 
उदकं पाण्डुपुत्राणां ध्रृतराष्ट्रोऽस्विकास्ुतः ॥ १५॥ 
“इस दशामें मुझे पाण्डवों तथा कुन्तीका हित करनेके 
लिये जो-जो कार्य करना चाहिये या जो-जो कार्य मुझसे हो 
सकता है, वह सव धन खर्च करके सम्पन्न क्रिया जाय ।? 
यों कहकर अम्त्रिकानन्दन धृतराष्ट्रने जातिभाइयोंसे घिरे 
रहकर पाण्डवोंके लिये जलाञ्जलि देनेका कार्य किया ॥ १४-१५॥ 
( समेतास्तु ततः सर्च भीष्मेण सह कौरवाः । 
JUE सपुत्रश्च गङ्गामभिमुखा ययुः ॥ 
एकवस्त्रा निरानन्दा निराभरणवेष्टनाः । 
उदक कतुकामा वै पाण्डवानां महात्मनाम्‌ ॥ ) 
उस समय भीष्म, सत्र कौरव तथा qa 
धृतराष्ट्र एकत्र हो महात्मा पाण्डतोंको जलाञ्जलि देनेकी 
इच्छासे गङ्गाजीके निकट गये | उन सत्रक्रे दारीरपर एक-एक 
दी वस्त्र था | वे समी आभूषण और पगड़ी आदि उतारकर 
आनन्दञचन्य हो रहे थे || 
रुरुदुः सहिताः सवें भृशं शोकपरायणाः | 
हा युधिष्ठिर कौरव्य हा भीम इति चापरे ॥ १६॥ 
उस समय सत्र लोग अत्यन्त शोकमग्न हो एक साथ 
रोने और विलाप करने लगे | कोई कहृता--प्हा कुरुवंशः 
विभूषण युधिष्ठिर !? दूसरे कहते-- दवा भीमसेन !? || १६ ॥ 


हा फाल्गुनेति चाप्यन्ये हा यमाविति चापरे । 
कुन्तीमार्ताश्च शोचन्त उदकं चक्रिरे जनाः ॥ १७॥ 
अन्य कोई बोलते-'हा अर्जुन !' और इसी प्रकार दूसरे लोग 
“हा नकुल-सहदेव !? कहकर पुकार उठते थे । सत्र लोगोंने 
कुन्तीदेवीके लिये शोकार्त होकर जलाञ्जलि दी ॥ १७॥ 
अन्ये पौरजनाश्चैवमन्वशोचन्त पाण्डवान्‌ | 
विदुरस्त्वर्पशाश्चक्र शोकं वेद परं हि सः ॥ १८॥ 
इसी प्रकार दूमरे-दूसरे पुरवासीजन भी पाण्डवोँके लिये 
बहुत शोक करने टगे । विदुरजीने aga थोड़ा शोक मनाया; 
क्योंकि वे वास्तविक बृत्तान्तसे परिचित थे | १८ | 
(ततः प्रव्यथितो भीष्मः पाण्डुराजसु तान्‌ स्तान्‌ 
सह मात्रेति तच्छ्रत्वा विळलाप रुरोद च ॥ 
भीष्म उवाच 
न हि तो नोत्सहेयातां भीमसेनधनंजयौ । 
तरसा वेगितात्मानौ निर्भेत्तुमपि मन्दिरम्‌ । 
परासुत्वं न पश्यामि एथायाः सह पाण्डयेः ॥ 
aa विकृतं नीतं यदि ते निधनं गताः । 
धर्मराजः स निर्दिष्टो ननु विप्रेयुंधिष्ठिरः ॥ 
सत्यब्रतो धर्मदत्तः सत्यवाक्छुभलक्षणः । 
कथं कालवशं प्राप्तः पाण्डवेयो युथिष्ठिरः ॥ 
आत्मानमुपमां छृत्वा परेषां बतेते तु यः । 
सह मात्रा तु कौरव्यः कथं कालवशं गतः ॥ 
यौवराज्येऽभिषिक्तेन पितुर्येनाहृतं aa! 
आत्मनश्च पितुश्चैव सत्यधर्मस्य वृत्तिभिः ॥ 
कालेन स हि सम्भझो धिक कृतान्तमनर्थकम्‌ ॥ 
यञ्च सा वनवासेन क्लेशिता दुःखभागिनी । 
पुत्रगृध्नुतया कुन्ती न ma मता त्वनु ॥ 
अल्पकालं कुले जाता भतुः प्रीतिमवाप या । 
दग्धाय सह पुत्रैः सा असम्पूर्णमनोरथा ॥ 
पीनस्कन्थश्चारुवाहुमेंरुकूटसमो युवा । 
मतो भीम इति श्रुत्वा मनो न श्रइधाति मे ॥ 
अनिन्द्यानि च यो गच्छन्‌ क्षिप्रहस्तो दृढायुधः । 
प्रपक्तिमॉलब्घलक्ष्यो रथयानविशारदः ॥ 
दूरपाती त्क्सम्भ्भन्तो महावीयों महास्त्रवित्‌ । 
अदीनात्मा नरव्याघ्रः श्रेष्ठः सर्वधनुष्मताम्‌ ॥ 
येन प्राच्याः ससोचीरा दाक्षिणात्याश्च निर्जिताः। 
ख्यापितं येन शूरेण त्रिषु लोकेषु पोरुषम्‌ ॥ 
यस्मिञ्जाते विशोकाभूत्‌ कुन्ती पाण्डुश्च वीयेवान्‌। 
पुरन्दरसमो जिष्णुः कथं कालवशं गतः ॥ 
कथं तावृषभस्कन्धो सिंहविक्रान्तगामिनो । 
मत्येधममनुप्राप्तो यमावरिनिवहेणो ॥ 
तदनन्तर भीष्मजी यह सुनकर कि राजा पाण्डुके 
पुत्र अपनी माताके साथ जल मरे हैं, अत्यन्त व्यथित 
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हो उठे और रोने एवं विलाप करने लो | 
भीष्मजी बोले--वे दोनों भाई भीमसेन और अर्जुन 
SAA हो गये हों; ऐसा तो नहीं प्रतीत होता । यदि वे 
वेगसे अपने शरीरका धक्का देते तो सुदृद मकानको भी तोड़- 
फोड़ सकते थे | अतः पाण्डवोंके साथ कुन्तीकी मृत्यु हो गयी 
» ऐसा मुझे नहीं दिखायी देता | यदि सचमुच उन सबकी 
मृत्यु हो चुकी हे, तत्र तो यह सभी प्रकारसे बहुत बुरी बात 
हुई है । ब्राह्मणोंने तो धर्मराज RBA विपयमें यह कहा 
था कि ये धर्मके दिये हुए राजकुमार सत्यत्नती) सत्यवादी एवं 
शुभ छक्षणोंसे सम्पन्न होंगे | ऐसे वे पाण्डुनन्दन युधिष्टिर 
कालके aa केसे हो गये ? जो अपने आपको आदर्श वना- 
कर तदनुरूप दूसरोंके साथ वर्तव करते थे, तरे ही कुरुकुल- 
शिरोमणि युधिष्ठिर अपनी माताके साथ कालके अधीन कैसे 
हो गये ? जिन्होंने युवराजपदपर अभिषिक्त होते ही पिताके 
समान ही अपने सत्य एवं qg वर्तावके द्वारा अपना ही नही, 
राजा पाण्डुके भी यशका विस्तार किया था; वे युधिष्टिर भी 
कालके अधीन हो गये | ऐसे निकम्मे कालको धिकार है। उत्तम 
कुलमें उत्पन्न कुन्ती) जो पुत्रोके अभिलाषा रखनेके कारण 
ही वनवातका कट भोगती और दुःखपर दुःख उठाती रही 
तथा पतिके मरनेपर भी उनका अनुगमन न कर सकी, जिसे 
बहुत थोड़े समयतक ही पतिका प्रेम प्राप्त हुआ था; वहीं 
कुन्तिभोजकुमारी अभी अपने मनोरथ पूरे भी न कर पायी 
थी कि पुत्रोंके साथ दग्ध हो गयी | जिनके भरे हुए कंधे 
और मनोहर भुजाएँ थीं, जो मेरु-रिखरक्रे समान सुन्दर 
एवं तरुण थे, वे भीमसेन मर गये, यह सुनकर भी 
मनको विश्वास नहीं होता । जो सदा उत्तम मार्गोपर 
चलते थे; जिनके हाथोंमें बड़ी फुर्ती थी; जिनके आयुध 
अत्यन्त दृढ़ थे; जो गुरुजनोंके आश्रित रहते थे; जिनका 
निशाना कभी चुक्ता नहीं था) जो रथ हॉकनेमें कुदाल, 
दूरतकका लक्ष्य वेधनेवाले, कभी व्याकुळ न होनेवाळे; 
महापराक्रमी और महान्‌ उस्त्रोके जाता थे) जिनके हृदयमे 
कभी दीनता नहीं आती थी, जो मनुष्योंमें सिंहके समान पराक्रमी 
तथा सम्पूर्ण धनुर्धरोंमें श्रेष्ठ थे, जिन्होंने प्राच्य, सौवीर और 
दाक्षिणात्य Rar परास्त किया था, जिस झूरतीरने तीनों 
लोकोंमें अपने पुरुषार्थको प्रसिद्द किया था और जिनके जन्म 
लेनेपर कुन्ती और महापराक्रमी पाण्डु भी शोकरदित हो गये 
थे, वे gaz} समान विजयों बोर ada भी कालके अधीन 
कैसे हो गये ? जो ब्रेलके-से goys कंधोंसे सुशोमित थे तथा 
सिंहकी-ी मस्तानी चालसे चलते थे, वे शन्नुओंका संहार 
करनेवाळे नकुल-सहदेव सहसा मृत्युको केसे प्राप्त हो गये ? 
वेशग्पायन उवाच 
तस्य विक्रन्दितं श्रुत्वा उदकं च प्रसिञ्चतः | 
देशकालं समाक्षाय विदुरः प्रत्यभाषत ॥ 


मा शोचीस्त्वं नरव्याघ्र जहि शोक महाव्रत । 
न तेषां विद्यते पापं प्राप्तकालं क्तं मया । 
एतच्च तेभ्य उदकं विप्रसिञ्च न भारत N, 
सोऽब्रवीत्‌ किंचिुत्सायं कौ रवाणामश्दरण्वताम्‌। 
क्षत्तारमुरसंग्रह्यम वा्योत्पीडकल स्वरः ॥ 

बैराम्पायनजी कहते हैं-जलाञ्जलि-दान देते 
समय भीष्मजीका यह विलाप सुनकर विदुरजीने देश और 
कालका भलीभाँति विचार करके कहा--थ्नरश्रेष्ठ | आप दुखी 
न हों । महात्रती बीर ! आप शोक त्याग दें, पाण्डबोंकी मृत्यु 
नहीं हुई है । मैंने उस अवसरपर जो उचित था, वह कार्य कर 
दिया है | भारत ! आप उन पाण्डबोंके लिये जलाज्ञलि न दें ।? 
तत्र भौप्मजी विदुरका हाथ पकड़कर उन्हें कुछ दूर हटा 
ले गभे, जहाँसे कौरवलोग उनकी बात न सुन सकें | 
फिर वे आँसू वहाते हुए गदगद वाणीमें बोले | 

भीष्म उवाच 

कथं ते तात जीवन्ति पाण्डोः पुत्रा महारथाः । 
कथमस्मत्कृते पक्षः पाण्डोनं हि निपातितः ॥ 
कथं मत्प्रमुखाः सवे प्रमुक्ता महतो भग्रात्‌। 
जननी गरुडेनेव कुमारास्ते समुद्धताः ॥ 

भीष्मजीने कहा--तात ! पाण्डुके वे महारथी पुत्र केसे 
जीवित बच गये ? पाण्डुका पक्ष किस तरह हमारे लिये 
नष्ट होनेसे वच गया ? जेसे गरुड़ने अपनी माताकी रक्षा की 
थी, उसी प्रकार तुमने किस तरह पाण्डुकुमारोंको बचाकर 
हम सत्र लोगोंकी महान्‌ भग्रसे रक्षा की हैं ? 


वेशग्पायन उवाच 


एवमुक्तस्तु कौरव्य कौरवाणामश्टण्वताम्‌ | 
आचचक्षे स धर्मात्मा भीष्मायाद्धुतकर्मणे ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! इस प्रकार 
पूछे जानेपर धर्मात्मा Aza कोरोके न सुनते हुए अद्‌भुत 
कर्म करनेवाले AER इस प्रकार कहा--|| 

विदुर उवाच 

TAUA शकुने राज्ञो दुर्योधनस्य च । 
विनाशे पाण्डुपुत्राणां कृतो मतिविनिश्चयः ॥ 
ततो जतुगृहं गत्वा दहनेऽस्मिन्‌ नियोजित । 
प्रथायाश्च सपुत्राया धातेराषट्रस्य शासनात्‌ ॥ 
ततः खनकमाहय qual वै विले तदा। 
गुहां कारयित्वा ते कुन्त्या पाण्डुखुतास्तदा ॥ 
निष्क्रामिता मया पूर्व मा स्म शोके मनः कथाः | 
निर्गताः पाण्डवा राजन्‌ मात्रा सह परंतपाः I 
अग्निदाहान्महाघोरान्मया तस्मादुपायतः | 
मा स्म शोकमिमं कापीं जींवन्त्येच च पाण्डवाः ॥ 
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प्रच्छन्ना विचरिष्यन्ति यावत्‌ कालस्य पर्ययः ॥ 
तस्मिन्‌ युधिष्ठिरं काले द्रक्ष्यन्ति भुवि भूमिपाः। ) 
विदुर बोळे--धृतराष्ट्र, युनि तथा राजा दुर्योधनका 
यह पक्का विचार हो गया था कि पाण्डेबोंको न्ट कर दिया 
जाय । तदनन्तर लाक्षाणहमें जानेपर जव दुर्योधनकी आज्ञासे 
पुत्रोंतहित कुन्तीको जला देनेक्री योजना बन गयी, तब 
मैंने एक भूमि खोदनेवालेकों बुलाकर भूगर्भमें गुफासहित सुरंग 
खुदवायी और कुन्तीतदित aa a आग लगनेसे 
पहले ह निकाल लिया, अतः आप अपने गनमें शोकको स्थान 
न दीजिये । राजन्‌ ! दात्रुओको संताप देनेवाले पाण्डर अपनी 
माताके साथ उस महाभयंकर अग्निदाहसे दूर निकल गये हैं । 
मेरे पूर्वोक्त उपायसे ही यह कार्य सम्भव हो सका है | 
पाण्डव निश्चय ही जीवित हे, अतः आप उनके लिये 
शोक न कीजिये । जबतक यह समय बदलकर अनुकूल नहीं 
हो जाता, तत्रतक त्रे पाण्डव छिपे रहकर इस भूतलपर 
विचरेंगे | अनुकूल समय आनेपर सब राजा इम प्रत्रीपर 
युधिष्ठिरको देखेंगे ॥ 
पाण्डवाश्धापि निरेत्य नगराद्‌ वारणावतात्‌ । 
नदीं गड्ामनुप्राप्ता मातृषष्ठा महाबलाः ॥ १९.॥ 
(इधर ) महाबली पाण्डव भी वारणावत नगरसे निकलकर 
माताके साथ गङ्गा नदीके तटपर पहुँचे ॥ १९ ॥ 
दाशानां भुजवेगेन नद्याः स्रोतोजवेन च। 
वायुना चानुकूलेन तूर्ण पारमवाप्नुबन्‌ ॥ २०॥ 
वे नाविकोंकी भुजाओं तथा नदीके प्रबाहके वेगसे अनुकूल 
वायुक्री सहायता पाकर जल्दी ही पार उतर गये || २० || 
ततो नावं परित्यज्य प्रययुदक्षिणां दिशम्‌ । 
विज्ञाय निशि पन्थानं नक्षत्रगणसूच्रितम्‌ ॥ २१॥ 
तदनन्तर नाव छोड़ रातमें नक्षत्रोंद्रारा सूचित मागको 


पहचानकर बे दक्षिण दिशाकी ओर चल दिये || २१ II 
यतमाना वनं राजन्‌ गहनं प्रतिपेदिरे। 
ततः श्रान्ताः पिपाखातो निद्रान्धाः पाण्डुनन्दनाः ॥२२॥ 
पुनरूचुमंहाबीयं भीमसेनमिदं aa: 
इतः कष्टतरं कि नु यद्‌ वयं गहने वने। 
दिशश्च न विजानीमो गन्तुं चेव न शवनुमः ॥२३॥ 

राजन्‌ ! इस प्रकार आगे त्रढ्नेक्री चेष्टा करते हुए 
वे सब-के-सब एक घने जंगळमें जा पहुँचे | उस समय 
पाण्डवलोग थक्रे-माँदे, प्यामसे पीडित और ( अधिक जगनेसे ) 
नींदमें अंधे-से हो रहे थे। वे महायराक्रमी भीमसेनसे पुनः इस 
प्रकार AE AURA ! इससे बढकर महान्‌ कष्ट क्या होगा 
कि हलोग इस घने जंगलमें फॅसकर दिशाओंक्रो भी नहीं 
जान पाते तथा चळने-फिरनेमें भी असमर्थ हो RÁN 
तं च पापं न जानीमो यदि दग्धः पुरोचनः । 

कथं लु विप्रमुच्येम भवयादस्मादलञ्ञिताः ॥ २४ ॥ 

“हमें यह भी पता नहीं है कि पापी पुरोचन जळ गया या 
नहीं । हम दूसरोसे छिपे रहकर कित प्रकार इस महान्‌ कष्टसे 
छुटकारा पा सकेंगे ! || २४ ॥ 

पुनरस्मानुपादाय तथेव ब्रज भारत। 
त्वं हि नो बलवानेको यथा सततगस्तथा ॥ २५॥ 

“मेया ! तुम पुनः पूर्ववत्‌ हम सत्रको लेकर चलो | हम 

WÀ एक तुम्हीं अधिक बलवान्‌ ओर उसी प्रकार निरन्तर 
चळने-फिरनेमें भी समर्थ हो! || २५॥ 
इत्युक्तो - धर्मराजेन भीमसेनो महाबलः । 
आदाय कुन्तीं शात श्च जगामाशु महावलः ॥ २६॥ 

धर्मराजके यो कहनेयर महाबली भीमसेन माता कुन्ती 
तथा भाइयोंको अपने ऊपर चढाकर बड़ी दीधताके साथ चलने 
लगे || २६ || 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वेणि जतुग्रृह्पपर्वणि पाण्डवत्रनप्रवेशे एको नपञ्चाशदधिकशततमोऽध्यायः ॥ १४९ ॥ 


इस प्रकार agua आदिपरैके अन्तर्गत agge में goria बननें प्रवेशरिषयक एक सौ उनचाप्तवोँ अध्याय पुरा gar wsl 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २९ कोक मिलाकर कुल ५५ शोक Y) 


॥र्णिणि*"*>९७न>->--- 


पद्माशदधिकशततमोध्यायः 
माता कुन्तीके लिये भीमसेनका जल ले आना, माता और भाइयोंको भूमिपर सोये 
देखकर भीमका विषाद एवं दुर्योधनके प्रति क्रोध 


वेशग्पायन उवाच 
तेन विक्रममाणेन  ऊरूवेगसमीरितम्‌। 
चनं सत्रृक्षविटपं व्याघूर्णितमिवाभवत्‌ ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! भीमसेनक्रे 


चलते समय उनके महान्‌ वेगसे आन्दोलित हो बृक्ष और 
शाखाओंसहित वह सम्पूर्ण वन घूमता-सा प्रतीत होने लगा । १। 
जङ्घावातो ववौ चास्य शुचिशुक्रागमे यथा। 

आवर्जितलतावृक्ष॑ मागे चक्रे महावलः ॥ २ ॥ 
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जैसे ज्येष्ठ और आषाढ मासके संधिकालमें जोर-जोरसे हवा 
चलने लगती है, उसी प्रकर उनकी पिंडलियोके वेगपूर्वक 
संचालनसे आँधी-सी उठ रही थी | महाबली भीम जिस 
मार्गसे चलते, बहाँकी लताओं और Ja पेरोंसे 
जमीनके बराबर कर देते थे ॥ २ 


स सुदन पुष्पितांश्चैच फलितांश्च वनस्पतीन्‌ । 
अवरुज्य ययौ गुल्मान्‌ पथस्तस्य समीपजान्‌ ॥ ३ ॥ 
उनके मार्गके निकट जो फल और फूलोसे ळदे हुए 
वनस्पति एवं गुल्म आदि होते, उन्हे तोड़कर वे dde 
रोंदते जाते थे || ३ ॥ 
स रोपित इव कुद्धो बने भञ्जन्‌ महाहुमान्‌ । 
Raana: शुष्मी षष्टिवषी मतङ्गराट्‌ ॥ ४ ॥ 
जैसे तीन अज्ञोंसे मद बहानेवाला साठ वर्षका तेजस्वी 
गजराज ( किसी कारणसे ) कुपित हो बनके बड़े बड़े इक्षोंको 
तोड़ने लगता है; उसी प्रकार महातेजस्वी भीमसेन उस वनक्रे 
विशाळ e धराशायी करते हुए आगे बढ़ रहे थें || ४ ॥ 
गच्छतस्तस्य E । 
भीमस्य पाण्डुपुत्राणां HESI समजायत ॥ ५ ॥ 
गरुड़ और agè समान तीज गतिवाले भीमसेनके 
चलते समय उनके (महान्‌) वेगसे अन्य पाण्डुपुत्रोंको मूर्च्छा- 
सी आ जाती थी || ५ || 
असरचापि संतीर्य दूरपारं ad 
पथि परच्छन्नमासेडुधौतं राषट्रभयात्‌ तदा ॥ ६ ॥ 
मार्गमे आये हुए जल-प्रवाहको, जिसका पाट दूरतक 
कैला होता था, दोनों भुजाओंके बेड़ेद्वारा ही ब्रारंबार पार 
करके वे सब पाण्डव दुर्योधनके भयसे किसी गुप्त स्थानमें 
जाकर रहते थे ॥ ६ || 
कच्छ्रेण मातरं चेव सुकुमारीं यशखिनीम्‌ । 
अवहत्‌ स तु पृष्ठेन रोधस्खु विषमेछु च ॥ ७ ॥ 
भीमसेन अपनी सुकुमारी एवं यशस्विनी माता कुन्तीको 
पीठपर ब्रिठाकर नदीके ऊँचे-नीचे कगारोंपर वड़ी कठिनाईसे 
ले जाते थे || ७ ॥ 


रौंदकर 


अगमञ्च बनोद्देशमल्पमूलफलोदकम्‌ | 
क्ररपक्षिसगं घोरं सायाह्ने भरतर्षभ ॥ ८ ॥ 


भरतश्रेष्ठ | वे संध्या होते-होते बनके ऐसे भयंकर 
प्रदेशमें जा पहुँचे, जहाँ फल-मूल और जळकी बहुत कमी 
थी । वहाँ क्रूर खभाववाले पक्षी और दिंसक पद्म रहते थे ।८। 
घोरा समभवत्‌ संध्या दारणा सरूगपक्षिणः । 
अप्रकाशा R: सवा वातेरासन्ननातवेः ॥ ९ ॥ 

बह्‌ संध्या बड़ी भयानक प्रतीत होती थी | क्रुर स्वभाव- 
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[ आदिपर्येणि 


वाले पञ्च और पक्षी वहाँ वास करते थे | बिना ऋतुकी J 
हवाओंके चलनेसे सम्पूर्ण दिशा. ( धूलसे आच्छादित हो) 
अन्धकारपूर्ण हो रही थीं || ९ || 
aire राजन्‌ CUE: । 
भग्नावभग्नभूयिष्ठेनीनाद्रुमसमाकुले: ॥१०॥ + 
राजन्‌ | ( हवाके झोंकोंसे ) बनके बहुसंख्यक day 
वृक्ष और गुल्म-छता आदि झुक-झुककर T गये थे । उनके 
पत्ते और फल इधर-उधर बिखर गये थे और उनपर 
पक्षी शब्द कर रहे थे | इन सबके कारण सम्पूर्ण दिशाओमे 
अँधेरा छा रहा था || १० || 
ते रमेण च कौरव्यास्तृष्णया च प्रपीडिताः | 
नाशकजुवंस्तदा गन्तुं निद्रया च प्रवृद्धया ॥ ११ ॥ 
वे कुरुकुलरत्न पाण्डव उस समय अधिक परिश्रम और 
प्यासके कारण बहुत कष्ट पा रहे थे। थकावटसे उनकी 
नींद भी बहुत बढ़ गयी थी, जिससे पीड़ित होकर वे आगे 
जानेमें असमर्थ हो गये || ११ | T 
न्यविशन्त हि ते सर्व निरास्वादे महावने। 
ततस्तृषापरिङ्ञान्ता कुन्ती पुत्रानथात्रवीत्‌ ॥ १२॥ 
तब उन सबने उस नीरस विशाल जंगलमे डेरा 
डाल दिया । तसपश्चात्‌ प्याससे पीड़ित कुन्तीदेबी अपने 
PAI १२ I 


माता सती पाण्डवानां पश्चानां मध्यतः स्थिता । 
तृष्णया हि परीतास्मि पुत्रान.भृशमथात्रवीत्‌ ॥ १३ ॥ 

“म पाँच पाण्डुपुत्रोंकी माता हूँ और ऊन्हींके ब्रीचमें 
स्थित हूँ, तो भी प्याससे व्याकुळ हूँ? इस प्रकार कुन्ती- y 
देवीने अपने बेटोंके समक्ष यह बात AAR 
दुरायी ॥ १३॥ 

A ~ ` 

तच्छुत्वा भीमसेनस्य मातृस्नेहात्‌ प्रजल्पितम्‌ । 
कारुण्येन मनस्तप्तं गमनायोपचक्रमे ॥ १४ ॥ 

माताका वात्सल्थसे कहा हुआ वह वचन सुनकर 
भीमसेनका हृदय FENA भर आया | वे मन-ही-मन संतप्त हो 
उठे और स्वयं ही (पानी लानेके लिये) जानेकी तैयारी करने लगे || 
ततो भीमो चनं घोरं प्रविश्य विजनं महत्‌ । | 

. . . o 

न्यग्रोधं विपुलच्छायं रमणीयं ददर्श ह ॥ १५॥ 

उस समय भीमने उस विशाल) निर्जन एवं भयंकर 
वनमें प्रवेश करके एक बहुत सुन्दर और विस्तृत छायावाळा 
पीपलका पेड़ देखा || १५ ॥ 

€ € A 

तत्र निक्षिप्य तान्‌ सवोनुवाच भरतर्षभः । 
पानीयं gade विश्रमध्वमिति प्रभो ॥ १६॥ 

राजन्‌ ! भरतवंशियोमे श्रेष्ठ भीमसेनने उन सत्रको वहीं 
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यन्य स्स्स 


ब्रिठाकर कहा--“आपलछोग यहाँ विश्राम करें, तबतक में 
पानीका पता लगाता हूँ || १६ | 
एते रुवन्ति मधुरं सारसा जलचारिणः। 
gma जळस्थानं महच्चेति मतिमेम ॥ १७॥ 
“ये जलचर सारस पक्षी बड़ी मीठी बोली बोळ रहे हैं; 
(अतः) यहाँ (पासमें) अवश्य कोई महान्‌ जलाशय होगा-- 
ऐसा मेरा विश्वास है? | १७ ॥ 
अनुज्ञातः स गच्छेति भ्रात्रा ज्येष्ठेन भारत । 
जगाम तत्र यत्र स्स सारसा जलचारिणः ॥ १८॥ 
भारत ! तश्र बड़े भाई युधिष्ठिने “जाओ !! कहकर 
उन्हें अनुमति दे दी । आज्ञा पाकर भीमसेन वहीं गये, जहाँ 
ये जलचर सारस पक्षी कलरव कर रहे थे ॥ १८ | 


स तत्र पीत्वा पानीयं स्नात्वा च भरतषभ । 
तेषामथे च जग्राह aani श्रात्वत्सलः। 
उत्तरीयेण पानीयमानयामास भारत ॥ १९॥ 
भरतश्रेष्ठ ! वहाँ पानी पीकर स्नान कर लेनेके पश्चात्‌ 
भाइयोंपर स्नेह रखनेवाले भीम उनके लिये भी चादरमें 
पानी ले आये ॥ १९ ॥ 
गब्यूतिमात्रादागत्य त्वरितो मातरं प्रति। 
शोकदुःखपरीतात्मा निःशइ्वासोरगो यथा ॥ Ro I 
दो कोस दूरसे जल्दी-जल्दी चलकर भीमसेन अपनी 
माताके पास आये | उनका मन शोक और दुःखसे व्याप्त 
था और वे सर्पकी भाँति लंबी साँस खींच रहे थे ॥ २० ॥ 
स सुप्तां मातरं दृष्टा श्रात्‌ श्च वसुधातले । 
भृशं शोकपरीतात्मा विललाप वृकोदरः ॥ २१॥ 
माता और भाइयोंक्रो धरतीपर सोया देख भीमसेन मन- 
ही-मन अत्यन्त शोकसे संतप्त हो गये और इस प्रकार 
विलाप करने छगे--॥ २१ II 
अतः कष्टतरं कि नु द्रष्टव्यं हि भविष्यति । 
यत्‌ पश्यामि महीसुप्तान्‌ MAA सुमन्दभाक्‌ ॥ २२ II 
“हाय | में कितना भाग्यहीन हूँ कि आज अपने 
aaa एथ्वीपर सोया देख रहा हूँ | इससे महान्‌ कष्टकी 
बात देखनेमें क्या आयेगी || २२ | 
शयनेषु परार्ध्येषु ये पुरा वारणावते। 
नाधिजग्मुस्तदा निद्रां तेऽद्य सुप्ता महीतले ॥ २३ I 
“आजसे पहले जत्र हमलोग- वारणावत नगरमें थे, उस समय 
जिन्हें बहुमूल्य aaa भी नींद नहीं आती थी) वे ही 
आज धरतीपर सो रहे हैं ! ॥ २३ ॥ 
स्वसारं वसुदेवस्य शत्रुखङ्घावमर्दिनः। 
कुन्तिराजसुतां कुन्तीं खबेलक्षणपूजिताम्‌ ॥ २४॥ 


स्नुषां विचित्रवीर्यस्य भार्या पाण्डोर्महात्मनः । 
तथैव चास्मज्जननीं पुण्डरीकोदरग्रभाम्‌ ॥ २५॥ 
सुकुमारतरामेनां महाहंशयनोचिताम | 
शयानां पश्यताद्येह प्रथिव्यामतथोचिताम्‌ ॥ २६ ॥ 
“जो न्रुसमूहका संहार करनेवाले बसुदेवजीकी 
वहिन तथा महाराज कुन्तिभोजकी कन्या हैं, समस्त झुभ 
लक्षणोंक्रे कारण जिनका सदा समाद्र होता आया है, जो 
राजा विचित्रवीर्यकी पुत्रवधू तथा महात्मा पाण्डुकी धर्मपत्नी 
हैं, जिन्होंने हम-जैसे qa जन्म दिया है, जिनकी 
अङ्गकान्ति कमलके भीतरी भागके समान है, जो अत्यन्त 
सुकुमार और बहुमूल्य शय्यापर शयन करनेके योग्य हैं) 
देखो, आज वे ही कुन्तीदेवी यहाँ भूमिपर सोयी हैं ! ये 
कदापि इस तरह शयन करनेके योग्य नहीं हैं || २४-२६ ॥ 
धर्मादिन्द्राद्च वाताञ्च YA या सुतानिमान्‌ । 
सेयं भूमौ परिश्रान्ता शेते प्रासादशायिनी ॥ २७॥ 
“जिन्होंने धर्म, इन्द्र और वायुके द्वारा हम-जेसे पुत्रोंको 
उत्पन्न किया दै, वे राजमहलमें सोनेवाली महारानी कुन्ती 
आज परिश्रमसे थककर यहाँ एथ्वीपर पड़ी हैं ॥ २७ || 
कि नु दुःखतरं श्यं मया द्रष्टमतः परम्‌। 
योऽहमद्य नरब्याघ्रान्‌ सुप्तान्‌ पर्यामि भूतले ॥ २८ ॥ 
“इससे बढ़कर दुःख मैं और क्या देख सकता हूँ जब 
कि अपने RAT भाइयोंको आज मुझे धरतीपर सोते देखना 
पड़ रहा है ॥ २८ || 
जिषु लोकेघु यो राज्यं धर्मनित्योऽर्हते नृपः । 
सोऽयं भूमौ परिश्रान्तः शेते प्राकृतवत्‌ कथम्‌ ॥ २९ ॥ 
“जो नित्य धर्मपरायण नरेश तीनों लोकोंका राज्य पानेके 
अधिकारी हैं, वे ही आज साधारण मनुप्योंकी भाँति थके- 
माँदे परथ्वीपर केसे पड़े हैं || २९ | 
अयं नीलास्वुद्श्यामो नरेष्वप्रतिमो5जुनः । 
शेते प्राकृतवद्‌ भूमौ ततो दुःखतरं नु किम्‌ ॥ ३० I 
aa जिनकी कहाँ समता नहीं है, ये नील मेघके 
समान इयाम कान्तिवाले अर्जुन आज प्राकृत जनोंकी भाँति पृथ्वी- 
पर सो रहे हैं; इससे महान्‌ दुःख और क्या हो सकता है ॥ 
अद्विनाविव देवानां याविमौ रूपसम्पदा । 
तौ प्राक्ृतवदयेमौ प्रसुप्तो धरणीतले ॥ ३२॥ 
“जो अपनी ,रूप-सम्पत्तिसे देवताओंमें अश्विनीकुमारोंके 
समान जान पड़ते हैं, वे ही ये दोनों नकुल-सहदेब आज 
यहाँ साधारण मनुष्योंके समान जमीनपर सोये पड़े हैं।। ३१ ॥ 
ज्ञातयो यस्य नेव स्युर्विषमाः कुलपांसनाः | 
स जीवेत सुखं लोके ग्रामद्रुम इवेकजः ॥ ३२ ॥ 
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“जिसके gg पक्षपातथुक्त और कुलक्रो कलङ्क 
लगानेवाले नहीं होते, वह पुरुष गॉवके अकेले वृक्षकी 
भाँति dani सुखपूर्वक जीवन धारण करता है ॥ ३२ Il 
एको IA हि यो ग्रामे भवेत्‌ पर्णफलान्वितः । 
चेत्यो भवति निश्ोतिरचेनीयः सुपूजितः ॥ ३३॥ 

“गॉवरमे यदि एक ही वृक्ष पत्र और फल-फूलोसे सम्पन्न 
हो तो वह दूसरे सजातीय a रहित होनेपर भी चैत्य 
( देवइक्ष ) माना जाता है तथा उसे पूज्य मानकर उसकी खूब 
पूजा की जाती है ॥ ३३ ॥ 
येषां च बहवः शरा जातयो धर्ममाश्चिताः 
ते जीवन्ति सुखं लोके भवन्ति च निरामयाः ॥ ३४ ॥ 

“जिनके बहुत-से शूरवीर भाई-वन्धु धर्मपरायण होते हैं, 
वे भी संसारमें नीरोग रहते और सुखसे जीते हैं || ३४ ॥ 
बलवन्तः agan मित्रवान्धवनन्द्नाः । 
जीवन्त्यन्योन्यमाश्रित्य द्रुमाः काननजा इव ॥ ३५ ॥ 

“जो बलवान्‌; धनसम्पन्न तथा मित्रों और भाई-बन्धुओं- 
को आनन्दित करनेवाले हैं, बे जंगलके वृक्षोंकी भाँति एक- 
दूसरेके सहारे जीवन घारण करते हैं || ३५ ॥ 
वयं लु ध्चृतराष्रेण सपुत्रेण दुरात्मना। 
विवासिता a par कथंचिद्‌ देवखंश्रयात्‌ ॥ ३६॥ 

«ue धृतराष्ट्र और उमके पुत्राने तो हमें घरसे 
निकाल दिया ओर जळानेक्री भी चेटा की, परंतु किसी तरह 
भाग्यके भरोसे हम बच गये हैं ॥ ३६ ॥ 
तस्मान्मुक्ता वर्ष दाहादिमं वृक्षमुयाश्रिताः । 
कां दिशा प्रतिपत्स्यामः प्राप्ताः क्लेशमनुत्तमम्‌ ॥ ३७॥ 

“आज उस अग्निदाहसे मुक्त हो हम इस वृक्षके नीचे 
आश्रय ले रहे हैं | हमें किम दिश्ञामें जाना दे, इसका भी 
पता नहा दै । हम भारी-से-भारी कट उडा रहे हैं || ३७ || 
सकामो भव दुवुंड्रे घातराष्ट्रापदशेन | 
नूनं देवाः प्रसन्नास्ते agai मे युधिष्ठिरः ॥ ३८ ॥ 
प्रयच्छति aà तुभ्यं तेन जीवसि दुमंते। 
नन्वद्य त्वां खहामात्यं सकर्णानुजखोवलम्‌ ॥ ३९, ॥ 


श्रीमहाभारते 


L = 


a त 


गत्वा क्रोधसमाविष्टः प्रेषयिष्ये यमक्षयम्‌ । 
कि जु शक्यं मया कतु यत्‌ ते न क्रुध्यते JA: ॥ ४० ॥ 
धर्मात्मा पाण्डवश्रेष्ठः पापाचार युथिष्ठिरः । 
एवमुक्त्वा महाबाहुः क्रोधसंदीप्तमानसः ॥ ४१॥ 
करं करेण निष्पिष्य निःश्वसन्‌ दीनमानसः । 
पुनर्दीनमना भूत्वा शान्ताचिरिच पाचकः N ४२॥ 
आतुन महीतले सुप्तानवैक्षत JRT: | 
विश्वस्तानिच संविष्टान्‌ पृथग्जनसमानिब ॥ ४३॥ 
Se अल्पदर्शी धृतराष्ट्रकुमार दुर्योधन ! आज 
तेरी कामना पूरी हुई । निश्चय ही देवता तुझपर प्रसन्न है | 


तभी तो राजा युधिष्ठिर मुझे तेरा वध em आज्ञा नहीं 
दे रहे हैं । दुर्मते ! यही कारण है कि तू अबतक जी रहा 
है। रे पापाचारी | में आज ही जाकर कुपित हो 
मन्त्रियों, कर्ण, छोटे भाई और शकुनिप्तहित तुझे यमलोक 


Y 


भेज सकता हूँ । किंतु क्‍या करूँ, पाण्डवश्रेष्ठ धर्मात्मा 


युधिष्ठिर तुझपर कोप नहीं कर रदे हैं? । 


यों कहकर agag भीम मन-ही-मन क्रोधसे जलते 
और हाथसे हाथ मळते हुए दीनभावसे dl साँसें खींचने 
लगे । बुझी हुई लपटोंवाळी अग्निकी भाँति दीनहृदय 
होकर वे पुनः धरतीपर सोये हुए भाइयोंकी ओर देखने 
लगे | उनके वे सभी भाई साधारण लोगोंकी भाँति भूमिपर 
ही निश्चिन्ततापूर्वक सो रहे थे || ३८-४३ ॥ 
नातिदूरेण नगरं वनादस्माद्धि लक्षये। 
AMAA स्वपन्तीमे हन्त जागम्पेहं स्वयम्‌ ॥ ४४॥ 
पास्यन्तीमे जल पश्चात्‌ प्रतिबुद्धा जितक्लमाः । 
इति भीमो व्यवस्येच जजागार स्वयं तदा ॥ ४५॥ 

उस समय भीम इस प्रकार विचार करने लगे--'अहो ! 
इस वनसे थोड़ी ही दूरीपर कोई नगर दिखायी देता है । 
जब्र कि जागना चाहिये; ऐसे समय भी ये मेरे भाई सो रहे 
हैं | अच्छा) में स्वयं ही जागरण कर्ल । थकावट दूर होनेपर 
जत्र ये नींदसे उठेंगे, तमी पानी पियेंगे |? ऐसा निश्चय करके 
भीमसेन स्वयं उस समय जागरण करने लगे || ४४-४५ || 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि जतुगृहपर्वणि भीमजलाहरणे पञ्चाहादधिकशततमोऽध्यायः ॥ १५० ॥ 


इस प्रकार श्रीमद्दामारत आदिप्के अन्तर्गत quad भीमऐेनके जळ के आनेसे सम्बन्ध रखनेवाका एक सो पचास्ोँ अध्याय पुरा हुआ) 
x DA 


( हिडिम्बवधपर्व ) 


एकपश्चाशदधिकराततमोऽध्यायः 
हिडिम्बके भेजनेसे हिडिम्बा राक्षसीका पाण्डवोंके पास आना और भीमसेनसे उसका वार्तालाप 


वैशम्पायन उवाच 
तत्र तेषु शायानेषु हिडिम्बो नाम राक्षसः। 
अविदूरे बनात्‌ तस्माच्छालबृक्षं समाथितः ॥ १ ॥ 


वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! जहाँ पाण्डव 
कुन्तीसहित सो रहे थे; उस वनसे थोड़ी दूरपर एक शाल- 
39% आश्रय ले हिडिम्त्र नामक राक्षस रहता था ॥ १॥ 


CC-0. In Public Domain. An eGangotri Initiative 


का 


—— 


हिडिम्बबधपवे ] 


एकपश्चाशद्धिकशततमो5ध्यायः 


य्य स्य «A A A A AA 


क्रो मानुषमांसादो महावीर्यपराक्रमः | 
प्रादृड्जलधरऱ्यामः RRA दारुणाकृतिः ॥ २॥ 
वह बड़ा क्रूर और मनुष्यमांस खानेवाला था। 
उसका बल और पराक्रम महान्‌ था | वह वर्षाकाळके मेघकी 
भाँति काला था । उसकी आँखें भूरे रंगकी थीं और आकृति- 
से क्रूरता टपक रही थी ॥ २॥ 
ष्राकरालवद्नः पिशितेप्सुः श्रुधार्दितः। 
लम्बस्फिग्छम्बजठरो रक्तइमश्रुदिरोरुहः॥ ३ ॥ 
उसका मुख बड़ी-बड़ी दाढ़ोंके कारण विकराल दिखायी 
देता था | वह भूखसे पीड़ित था और मांस मिलनेकी ara 
बैठा था। उसके नितम्त्र और पेट लम्बे थे । दाढ़ी, मूँछ 
और सिरके बाल लाळ रंगके थे || ३ ॥ 


महावृक्षगलस्कन्धः शङ्ककणो विभीषणः। 
यहच्छया तानपइ्यत्‌ पाण्डुपुत्रान्‌ महारथान्‌ ॥ ४ ॥ 

उसका गला और कंधे महान्‌ वृक्षके समान जान पड़ते थे। 
दोनों कान भालेके समान SA और नुकीले थे । बह देखनेमे 
बड़ा भयानक था। देवेच्छासे उसकी दृष्टि उन महारथी 
पाण्डवोपर पड़ी ॥ ४ ॥ 


विरूपरूपः पिज्ञाक्षः करालो घोरदशनः। 
पिशितेप्सुः quad तानपञ्यदू यदृच्छया ॥ ५ ॥ 

बेडौल रूप तथा भूरी आँखोंबाला वह विकराल 
राक्षस देखनेमें बड़ा डरावना था। भूखसे व्याकुल 
होकर वह कच्चा मांस खाना चाहता था । उसने अकस्मात्‌ 
पाण्डवोँक्रो देख लिया || ५॥ 


४५३ 
SES: स कण्डूयन्‌ धुन्वन्‌ रूक्षान्‌ शिरोरुहान्‌। 
जम्भमाणो महावक्त्रः पुनः पुनरवेक्ष्य च ॥ ६ ॥ 


तब अङ्कुलियोँक्रो ऊपर उठाकर सिरके रूखे बालोंको 
खुजलाता और फटकारता हुआ वह विद्या मुखवाला राक्षस 
पाण्डवोंकी ओर बार-बार देखकर जॅभाई लेने लगा || ६ II 
हृष्टो amaia महाकायो महाबलः | 
आघाय माजुषं गन्धं भगिनीमिदमब्रवीत्‌ ॥ ७ N 

मनुप्यका मांस मिळनेकी सम्भावनासे उसे बड़ा हर्ष 
हुआ | उस महाबली विशालकाय राक्षसने मनुप्यकी गन्ध 
पाकर अपनी त्रहिनसे इस प्रकार कहा--|| ७ || 
उपपन्नश्चिरस्या् भक्षोऽयं मम सुप्रियः। 
स्नेहस्रवान्‌ प्रस्रवति जिह्वा पर्येति मे सुखम्‌ ॥ ८ ॥ 

“आज बहुत दिनांके बाद ऐसा भोजन मिला है; जो 
मुझे बहुत प्रिय है । इस समय मेरी जीभ लार टपका रही 
है और बड़े सुखसे लप-लप कर रही है ॥ ८ ॥ 


अधौ दंष्ट्रः सुतीष्णाग्राश्चिरस्यापातदुस्सहाः । 

देहेषु मज्जयिष्यामि स्निग्धेषु पिशितेषु च ॥ ९ ॥ 
“आज मैं अपनी आठों दाढ़ोंको+ जिनके अग्रभाग बड़े तीखे 

हैं और जिनकी चोट प्रारम्मसे ही अत्यन्त दुःसह होती है, 

दीर्घकालके पश्चात्‌ मनुष्योंके शरीरों और चिकने mia 

डुबाऊँगा ॥ ९ ॥ 


आक्रम्य मानुषं कण्ठमाञ्छिय धमनीमपि । 

उष्णं नवं प्रपास्यामि फेनिलं रुधिरं बहु ॥ १०॥ 
“मैं मनुष्यकी गर्दनपर चढ़कर उसकी IRAR काट 

दूँगा और उसका गरम-गरम, फेनयुक्त तथा ताजा खून खूब 

छककर पीऊँगा || १० ॥ 

गच्छ जानीहि के त्वेते शेरते वनमाश्चिताः। 

मानुषो बलवान्‌ गन्धो घाणं तर्पयतीव मे ॥ ११॥ 
“बहिन ! जाओ) पता तो लगाओ, ये कौन इस वनमें 

आकर सो रहे हैं ? मनुष्यकी तीव्र गन्ध आज मेरी नासिकाको 

मानो तृप्त किये देती है e ॥ 

हत्बैतान्‌ मानुषान्‌ सवोनानयस्व ममान्तिकम्‌ । 

अस्मद्विषयसुप्तेभ्यो नेतेभ्यो भयमस्ति ते ॥ १२॥ 
“तुम इन सब मनुष्योंको मारकर मेरे पास ले आओ | 

ये हमारी हदमें सो रहे हैं, ( इसलिये ) इनसे तुम्हे तनिक भी 

खटका नहीं है॥ RR II 

पषासुत्कत्य मांसानि मानुषाणां यथेष्टतः | 

भक्षयिष्याव सहितौ कुरु तूर्ण वचो मम ॥ १३॥ 
“फिर हम दोनों एक साथ बैठकर इन मनुष्योंके मांस 

नोच-नोचकर जी-भर खायेंगे। तुम मेरी इस आशाका तुरंत 

पालन करो ॥ १३ ॥ 
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भक्षयित्वा च मांसानि मानुषाणां प्रकामतः | 
am सहितावावां दत्ततालावनेकराः ॥ १४ ॥ 
“इच्छानुमार मनुप्यमांस खाकर हम दोनों ताळ देते हुए 
साथ-साथ अनेक प्रकारके नृत्य करे? | १४॥ 
एवमुक्ता हिडिस्वा तु हिडिम्बेन तदा वने । 
शतुर्वेचनमाज्ञाय त्वरमाणेच राक्षसी ॥ १५॥ 
जगाम तत्र यत्र स्स पाण्डवा भरतषभ | 
दृद्‌शे तत्र सा गत्वा पाण्डवान्‌ पृथया सह | 
शयानान भीमसेनं च जाग्रतं त्वपराजितम्‌ ॥ १६॥ 
भरतश्रेष्ठ ! उस समय ml हिडिम्त्रके यों कहने- 
पर हिडिम्बा अपने भाईकी बात मानकर मानो बड़ी 
उतावलीके साथ उस स्थानपर गी, जहाँ पाण्डव थे। 
वहाँ जाकर उसने कुन्तीके साथ पाण्डबोंको सोते और 
किसीसे परास्त न होनेवाले भीमसेनको जागते देखा || १५-१६।। 
a भीमसेनं सा शालपोतमिवोद्भतम्‌ । 
राक्षसी कामयामास रूपेणाप्रतिमं भुवि ॥ १७॥ 
धरतीपर उगे हुए साखूके पोधेकी भाँति मनोहर 
भीमसेनको देखते ही वह राक्षसी ( मुग्ध हो ) उन्हें चाहने 
लगी | इस प्ृथ्वीपर वे अनुपम रूपवान्‌ थे ॥ १७ || 
अयं इयामो महावाहुः सिंहस्कन्धो महाद्युतिः | 
कम्बुग्रीवः पुष्कराक्षो भता युक्तो भवेन्मम ॥ १८॥ 
( उसने मन-ही-मन सोचा--) “इन इयामसुन्दर तरुण 
dei भुजाएँ बड़ी-बड़ी हैं, कंधे सिंहके-से हैं, ये महान्‌ 
तेजस्वी हैं, इनकी ग्रीवा शङ्खके समान सुन्दर और नेत्र 
कमलदलके सदृशा विशाल हैं । ये मेरे लिये उपयुक्त पति 
हो सकते हैं ॥ १८ ॥ 
नाहं भ्रातृवचो जातु कुया क्र्रोपसंहितम्‌। 
पतिस्नेहोऽतिवलवान्‌ न तथा श्रादखौहृदम्‌ ॥ १९ ॥ 
मुहतेमेच aña भवेद्‌ भ्रातुममेव च। 
हतेरेतेरहत्या लु मोदिष्ये शाश्वतीः समाः ॥ २० ॥ 
Raz बात क्रूरतासे भरी है, अतः में कदापि 
उसका पालन नहीं करूँगी । ( नारीके हृदयमें ) पतिप्रेम दी 
अत्यन्त प्रबळ होता है | भाईका सौहार्द उसके समान नहीं 
होता। इन सबको मार देनेपर इनके मांससे मुझे ओर मेरे भाईको 
केवल दो घड़ीके लिये तृप्ति मिल सकती है और यदि न मारू 
तो बहुत वर्षतक इनके साथ आनन्द भोगूँगी? || १९-२० || 
सा कामरूपिणी रूपं कृत्वा मानुषमुत्तमम्‌। 
उपतस्थे महाबाई भीमसेनं शानेः शनेः ॥ २१॥ 
gaada ललना दिव्याभरणभूषिता । 
स्मितपूर्वमिदं वाक्यं भीमसेनमथाब्रचीत्‌ ॥ २२॥ 
कुतस्त्वमसि सम्प्राप्तः कश्चासि पुरुषर्षभ | 
क इमे शोरते चेद्द पुरुषा देवरूपिणः ॥ २३॥ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपचंणि 
AAA 
हिडिम्बा इच्छानुसार रूप धारण फरनेडाली थी | वह 
मानवजातिकी स्त्रीके समान सुन्दर रूप बनाकर लजीली 
ललनाकी भाँति धीरे-धीरे महाबाहु भीमसेनके पास 
गयी । दिव्य आभूषण उसकी शोभा बढ़ा रहे थे | तत्र 
उसने मुसकराकर भीमसेनसे इस प्रकार पूछा--- 
qana | आप कौन हैं और कहाँसे आये हैं १ 
ये देवताओंके समान सुन्दर रूपवाले पुरुष कोन हैं, 
यहाँ सो रहे हैं ॥ २१-२३ ॥ 
केयं वे बृहती झयामा सुकुमारी तवानघ । 
रोते वनमिदं प्राप्य चिइवस्ता स्वगृहे यथा ॥ २४॥ 
“और अनघ ! ये सबसे बड़ी उम्रवाली यामी 
सुकुमारी देवी आपकी कौन लगती हे, जो इस बनमें 
आकर भी ऐसी निःशङ्क होकर सो रही हैं; मानो अपने 
RÄ ही हों ॥ २४ ॥ 
नेदं जानाति गहनं वनं राक्षससेवितम्‌। 
बसति ह्यत्र पापात्मा हिडिम्बो नाम राक्षसः ॥ २५॥ 
“इन्हें यह पता नहीं है कि यह गहन वन राक्षसोंका 
निवासस्थान है । यहाँ हिडिम्ब नामक पापात्मा राक्षस रहता है॥ 
तेनाहं प्रेषिता भ्रात्रा दुष्टभावेन रक्षसा। 
बिभक्षयिषता मांसं युष्माकममरोपम ॥ २६॥ 
“बह मेरा भाई है | उस राक्षसने दुष्टभावसे मुझे यहाँ 
भेजा है । देवोपम वीर ! वह आपलोगोंका मांस खानां 
चाहता है || २६ ॥ 
साहं त्वाममिसम्प्रेक्य देवगर्भसमप्रभम्‌। 
नान्यं भर्तारमिच्छामि सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते ॥ २७ N 
“आपका तेज देवकुमारोंका-सा है; में आपको देखकर 
अत्र दूसरेको अपना पति बनाना नहीं चाहती | में यह सच्ची 
बात आपसे कह रही हूँ || २७ ॥ 
एतदू विशाय aa युक्तं मयि समाचर। 
कामोपहतचित्ताङ्कीं भजमानां भजस्व माम्‌ ॥ २८॥ 
aqua | इस वातको समझकर आप मेरे प्रति उचित 
बर्ताव कीजिये । मेरे तन-मनको कामदेवने मथ डाला है । 
में आपकी सेविका हूँ, आप मुझे स्वीकार कीजिये || २८ | 
त्रास्यामि त्वां महावाहो राक्षसात्‌ पुरुषादकात्‌। 
वत्स्यावो गिरिदुर्गेषु भतो भव ममानघ ॥ २९॥ 
“महावाहो ! में इस नरभक्षी राक्षससे आपकी रक्षा करूँगी। 
हम दोनों पर्वतांकी दुर्गम कन्दराओंमें निवास करेंगे | अनघ ! 
आप मेरे पति हो जाइये ॥ २९ ॥ 
(इच्छामि वीर भद्रं ते मामा प्राणा विह्दासिषुः | 
त्वया हाहं परित्यक्ता न जीवेयमरिंदम ॥ ) 
१. तपाये हुए सोनेक्रे समान वर्णवाली AN “इयामा' कहा 


जाता है, जैसा कि इस वचनसे सिद्ध है-- 


agaaa सा ल्ली इयामेति कथ्यते Y 
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अन्तरिक्षचरी ह्यस्मि कामतो विचरामि | 
अतुळामाझुहि प्रीति तत्र तत्र मया सह ॥ ३०॥ 

“वीर ! आपका भला चाहती हूँ | कहाँ ऐसा न हो 
कि आपके ठुकरानेसे मेरे प्राण ही मुझे छोड़कर चले जायें | 
शजुदमन | यदि आपने मुझे त्याग दिया तो मैं कदापि 
जीवित नहीं रह सकती | मैं आकाइामें विचरनेवाली हूँ । 
जहाँ इच्छा हो, बहाँ विचरण कर सकती हूँ । आप मेरे साथ 
भिन्न-भिन्न लोकों और प्रदेशमे विहार करके अनुपम प्रसन्नता 
प्राप्त कीजिये? || ३० || 

भीमसेन उवाच 

( एष ज्येष्ठो मम भ्राता मान्यः परमको शुरुः। 
अनिविष्श्च॒ तन्माहं परिविद्यां कथंचन ॥ ) 
मातरं श्रातं ज्येष्ठं खुखसु्तान्‌ कथं त्विमान्‌ । 
परित्यजेत को न्वद्य प्रभवन्निह राक्षसि ॥ ३१॥ 

भीमसेन बोले- राक्षसी ! ये मेरे ज्येष्ठ भ्राता हैं, जो मेरे 
लिये परम सम्माननीय गुरु हैं; इन्होंने अभीतक विवाह नहीं 
किया है, ऐसी दशञामें मैं तुझसे विवाह करके किसी प्रकार 
परिवेत्ता# नहीं बनना चाहता । कौन ऐसा मनुष्य होगा, 
जो इस जगतूमें सामर्थ्यशाली होते हुए भी, सुखपूर्वक 
सोये हुए इन बन्धुआँको, माताको तथा बड़े भ्राताको भी 
किसी प्रकार अरक्षित छोड़कर जा सके ? ॥ ३१ ॥ 
को हि सुप्तानिमान्‌ आतन्‌ दत्त्वा राक्षसभोजनम्‌। 
मातरं च नरो गच्छेत्‌ कामात इव मद्विधः ॥ ३२॥ 


द्विपञ्चाशद थिकशततमो ऽध्यायः 
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मुझ-जेसा कौन पुरुष कामपीड़ितकी भाँति इन सोये 
हुए भाइयों और माताको राक्षसका भोजन बनाकर (अन्यत्र ) 
जा सकता है ? | ३२ ॥ 
राक्षस्युवाच 
यत्‌ ते प्रियं तत्‌ करिष्ये सबोनेतान्‌ प्रबोधय l 
मोक्षयिष्याम्यहं कामं राक्षसात्‌ पुरुषादकात्‌ ॥ ३३ ॥ 
राक्षसीने कहा- आपको जो प्रिय लगे, में बही 
करूँगी | आप इन सत्र लोगोंको जगा दीजिये | मैं इच्छानुसार 
उस मनुष्यभक्षी राक्षसे इन सबको छुड़ा दूँगी | ३३॥ 
भीमसेन उवाच 
खुखसुप्तान्‌ बने भ्रातृन्‌ मातरं चेव राक्षसि । 
न भयाद्‌ बोधयिष्यामि भ्रातुस्तव दुरात्मनः ॥ ३४ N 
भीमखेनने कहा -राक्षसी ! मेरे भाई और माता इस वन- 
में सुखपूर्वक सो रहे हैं तुम्हारे दुरात्मा भाईके भयसे मैं इन्हे 
जगाऊँगा नहीं ॥ ३४॥ 
न हि मे राक्षसा भीरु सोढुं शक्ताः पराक्रमम । 
न मनुष्या न गन्धवी न यक्षाश्चारुलोचने ॥ ३५ ॥ 
भीरु ! सुलोचने ! मेरे पराक्रमको राक्षस) मनुष्य, गन्धर्व 
तथा यक्ष भी नहीं सह सकते हैं ॥ ३५ || 
गच्छवा तिष्ठ वा भद्रे यद्‌ बापीच्छसि तत्‌ कुरु । 
तं वा प्रेषय तन्वङ्गि भ्रातरं पुरुषादकम्‌ ॥ ३६॥ 
अतः भद्रे | तुम जाओ या रहो; अथवा तुम्हारी जैसी 
इच्छा हो, वही करो । तन्वङ्गि ! अथवा यदि तुम चाहो तो 
अपने नरमांसभक्षी भाईको ही भेज दो ॥ ३६॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि हिडिम्बवधपर्वणि भीमहिडिम्बासंवादे एकपञ्चाशदधिकशततमोऽध्यायः ॥ १५१ ॥ 
इस प्रकार श्रोमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत हिडिम्बवधपर्यमे भीम-हिडिम्बा-संब्रादविषयक 


एक सौ इक्यावनयोँ 


अध्याय पूरा हुआ ॥ १५१ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २ खोक मिलाकर कुल ३८ शोक हैं ) 
E 7220 


ERRE: 
'हिडिम्बका आना, हिडिम्बाका उससे भयभीत होना और भीम तथा हिडिम्बासुरका युद्ध 


वेशम्पायन उवाच 

तां विदित्वा चिरगतां हिडिम्बो राक्षसेश्वरः | 
अवतीर्य द्रुमात्‌. तस्मादाजगामाशु पाण्डवान्‌ ॥ १ ॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तत्र यह सोचकर 
कि मेरी बहिनको गये बहुत देर हो गयी, राक्षसराज हिडिम्य 
उस वृक्षसे उतरा और शीघ्र ही पाण्डबोंके पास आ गया ॥|१॥ 
लोहिताक्षो महावाहुरूध्वकेशो महाननः। 
मेघसंघातवर्ष्मा च तीक्षणदष्टो भयानकः ॥ २ ॥ 

उसकी आँखें क्रोधसे लाळ हो रही थीं) भुजाएँ 


बड़ी-बड़ी थी, केश ऊपरको उठे हुए थे और विशाल 

सुख था । उसके शरीरका रंग ऐसा काला था) मानो मेघोंकी 

काली घरा छा रही हो । तीखे दाढ़ोंवाला वह राक्षस बड़ा 

भयंकर जान पड़ता था ॥ २॥ 

तमापतन्तं ea तथा विकृतदर्शनम्‌ । 

हिडिम्बोवाच वित्रस्ता भीमसेनमिदं वचः ॥ ३ ॥ 
देखनेमें विकराल उस राक्षस हिडिम्वको आते देखकर a 

हिडिम्त्रा भयसे थर्रा उठी और भीमसेनसे इस प्रकार ब्रोली---|| 

आपतत्येष दुष्टात्मा संक्रुद्धः पुरुषादकः | 

साहं AA त्वा जातमिः सार्ध यद्‌ ब्रवीमितथा कुछ s ani साध यद्‌ त्रवीमि तथा कुछ ॥ ४ ॥ 


# जो निर्दोष बड़े भाईके अविवाहित रहते हुए ही अपना विवाह कर लेता है, वह 'परिवेत्ता' कहलाता daa बह 


निन्दनीय माना गया है । 
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४५६ 3 P श्रोमहाभारते [ आदिपर्वणि 
To eo 
I 


(ATA) यह दुष्टात्मा नरभक्षी राक्षस क्रोधमे भरा हुआ 
इधर ही आ रहा है, अतः में भाइयोंसहित आपसे जो 
कहती हूँ, वैसा कीजिये ॥ ४ ॥ 


अहं कामगमा चीर रक्षोबलसमन्विता। 
आरुहेमां मम श्रोणि नेष्यामि त्वां विहायसा ॥ 4 ॥ 

“वीर ! में इच्छानुसार चल सकती हूँ, मुझमें राक्षसोंका 
सम्पूर्ण बल है | आप मेरे इस कटिप्रदेश या पीटपर ds 
जाइये । मैं आपको आकाश-मार्गसे ले चलूँगी || ५ ॥ 
प्रवोधयैतान्‌ संसुप्तान्‌ मातरं च परंतप। 
सवानेव गमिष्यामि गृहीत्वा वो विहायसा ॥ ६ ॥ 

“परंतप | आप इन सोये हुए भाइयों और माताजीको 
भी जगा दीजिये | में आप सत्र लोगोंको लेकर आकाश- 
मार्गसे उड़ > || ६ ॥ 


भीम उवाच 
मा भैस्त्वं पृथ॒सुथोणि नैष कश्चिन्मयि स्थिते । 
अहमेनं हनिष्यामि प्रेक्षन्त्यास्ते सुमध्यमे ॥ ७ ॥ 
भीमसेन RA ! तुम डरो मत, मेरे सामने 
यह राक्षस कुछ भी नहीं है। सुमध्यमे ! में तुम्हारे देखते-देखते 
इसे मार डाळूँंगा || ७ ॥ 
नायं प्रतिवलो भीरु राक्षसापसदो मम । 
सोढुं युधि परिस्पन्दमथवा सर्वराक्षसाः ॥ ८ ॥ 
भीरु ! यह नीच राक्षस युद्धमें मेरे आक्रमणका वेग सह 
सके, ऐसा बलवान नहीं है | ये अथवा सम्पूर्ण राक्षस भी मेरा 
सामना नहीँ कर सकते ॥ ८ | 
परय वाहू qa मे हस्तिहस्तनिभाविमो । 
ऊरू परिधसंकाशौ संहतं चाप्युरो महत्‌ ॥ ९ ॥ 
` हाथीकी a मोटी और सुन्दर गोलाकार मेरी 
इन दोनों भुजाओंकी ओर देखो | मेरी ये जाँघें परिषके 
समान हैं और मेरा विशाल amas भी सुदृढ 
एवं सुगठित है ॥ ९ ॥ 
विक्रमं मे यथेन्द्रस्य साथ द्रक्ष्यसि शोभने | 
मावमंस्थाः पृथुश्रोणि मत्वा मामिह मानुषम्‌ Lo ॥ 
, शोभने ! मेरा पराक्रम (भी) इन्द्रके समान है, जिसे तुम 
अमी देखोगी। विशाळ नितम्बोंबाली राक्षसी | तुम मुझे मनुष्य 
समझकर यहाँ मेरा तिरस्कार न करो || १० ॥ 
हिडिम्बोवाच 
नावमन्ये नरव्याघ्र त्वामहं देवरूपिणम्‌ । 
दृष्टप्रभावस्तु मया मानुषेष्वेच राक्षसः ॥ ११ ॥ 
हिडिम्वाने कहा Y ! आपका स्वरूप तो 
देवताओंके समान है ही । में आपका तिरस्कार नहीं करती । में 


तो इसलिये कहती थी कि मनुष्योपर ही इस राक्षसका प्रभाव में 
( कई बार ) देख चुकी हूँ || ११ ॥ 
वैशम्पायन उवाच ' 

तथा संजल्पतस्तस्य भीमसेनस्य भारत। 
वाचः शुश्राव ताः कुद्धो राक्षसः पुरुषादकः ॥ १२ ॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! उस नरभक्षी 
राक्षस हिडिम्बने क्रोधमें भरकर भीमसेनकी कही हुई उपर्युक्त 
बातें सुनीं ॥ १२॥ 
अवेक्षमाणस्तस्याश्च हिडिम्वो मानुषं वपुः । 
स्रग्दामपूरितशिखं समग्रेन्दुनिभाननम्‌ ॥ १३॥ 
सुभ्रूनासाक्षिकेशान्तं सुकुमारनखत्वचम्‌। 


सवौभरणसंयुक्तं सुसूक्ष्माम्वरवाससम्‌ ॥ १४॥ 


Gaam) उसने अपनी वहिनके मनुष्योचित रूपकी ओर 
दृष्टिपात किया । उसने अपनी चोटीमें फूलोंके गजरे लगा 
GA थे | उसका मुख पूर्ण चन्द्रमाके समान मनोहर जान 
पड़ता था | उसकी भोंहें, नासिका, नेत्र और केशान्तभाग- 
सभी सुन्दर थे | नख और त्वचा बहुत ही सुकुमार थी | 
उसने अपने A समस्त आभूषणोंसे विभूषित कर रक्खा 
था तथा शरीरपर अत्यन्त सुन्दर महीन साड़ी शोभा पा 
रही थी ॥ १३-१४ || 
तां तथा मानुषं रूपं विभ्रतीं सुमनोहरम्‌ । 
पुंस्कामां शङ्कमानश्च चुक्रोध पुरुषादकः ॥ १५॥ 

उसे इस प्रकार सुन्दर एवं मनोहर मानव-रूप धारण 
किये देख राक्षतके मनमें यह संदेह हुआ कि हो-न-हो यह 
पतिरूपमें किसी पुरुषका वरण करना चाहती हैं | यह विचार 
मनमें आते ही वह कुपित हो उठा ॥ १५ | 
संक्रुद्धो राक्षसस्तस्या भगिन्याः कुरुसत्तम | 
उत्फाल्य विपुले नेत्रे ततस्तामिदमत्रवीत्‌ ॥ १६॥ 

कुरुश्रेष्ट | अपनी वहिनपर उस रासक्षका क्रोध बहुत 
ag गया था | फिर तो उसने बड़ी-बड़ी आँखें फाइ-फाड़कर 
उसकी ओर देखते हुए कहा-- || १६ ॥ 
को हि मे भोक्तुकामस्य विघ्नं चरति दुर्मतिः । 
न विभेषि RRA कि मत्कोपादू विप्रमोहिता ॥ १७॥ 

“हिडिम्बे | में (भूखा हूँ और ) भोजन चाहता हूँ | कोन 
दुर्बुद्धि मानव मेरे इस अभीष्टकी सिद्धिमें विघ्न डाळ रहा है | 
तू अत्यन्त मोहके वशीभूत होकर क्या मेरे क्रोधसे नहीं 
डरती है १ ॥ १७ | 
थिक त्वामसति पुंस्कामे मम विप्रियकारिणि । 
पूर्वेषां राक्षसेन्द्राणां सर्वेषामयशस्करि ॥ १८ ॥ 

“मनुष्यको पति बनानेकी इच्छा रखकर मेरा अप्रिय 
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हिडिम्बवधपवं 
हिडिस्बवघपवें ] न ट्ट 


र 


करनेवाली दुराचारिणी ! तुझे धिक्कार है । त पर्व | सम्पूर्ण 
l Al q 
राक्षसराजेके कुलमें कलङ्क लगानेवाली है A Sa का 


साका सुमहन्मम | 
एप तानद्य वे सवोन्‌ हनिष्यामि त्वया सह ॥ १९ ॥ 


K आज तेरे साथ ही मार 
डालता हू? ॥ १९ || 
एवसुक्त्वा हिडिम्बां स हिडिम्वो लोहितेक्षणः l 
वधायाभिपपातैनान्‌ PE ॥ २० ॥ 
E हिडिम्बासे यों कहकर छाल-लाल आँखें किये हिडिम्प्र 
दाँतोंसे दाँत पीसता हुआ EA और पाण्डबोका वध 
करनेकी इच्छासे उनकी ओर झपटा Ro ॥ 
तमापतन्तं सम्प्रेक्ष्य भीमः प्रहरतां वरः | 
भत्संयामास तेजस्वी तिष्ठ निष्ठेति चाब्रवीत्‌ ॥ २१ ॥ 
योद्धाओंमे श्रेष्ठ तेजस्वी भीम उसे इस प्रकार हिडिम्त्रापर 
टूटते देख उसकी भर्त्सना करते हुए बोले--।अरे खड़ा रह 
खड़ा रह’ ॥ २१ | 
draga उवाच 
भीमसेनस्तु तं दृष्टा राक्षसं प्रहसन्निव । 
भगिनीं प्रति संक्रुद्धमिदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ २२॥ 
चैशस्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! अपनी बहिन- 
पर अत्यन्त क्रुद्ध हुए उस राक्षसकी ओर देखकर भीमसेन 
हँसते हुए-से इस प्रकार बोले--॥| २२॥ 
कि ते हिडिम्ब एतेवी सुखसुप्तैः प्रबोधितेः | 
मामासादय दुखुंद्धे तरसा त्वं नराशन ॥ २३ ॥ 
"हिडिम्ब | सुखपूर्वक सोये हुए मेरे इन भाइयोंको 
जगानेसे तेरा क्या प्रयोजन सिद्ध होगा। खोटी बुद्विवाले 
नरभक्षी राक्षस ! तू पूरे वेगठे आकर मुझसे भिड़ । २३ ॥ 
मय्येव प्रहरेहि त्वं न स्त्रियं हन्तुमहेसि । 
विशेषतोऽनपकृते परेणापकृते सति ॥ २४॥ 
“आ, मुझपर ही प्रहार कर । हिडिम्बा स्त्री है, इसे 
मारना उचित नहीं है--विशेषतः इस दशामें, जब कि इसने 
कोई अपराध नहीं किया है । तेरा अपराध तो दूसरेके 
द्वारा हुआ È II २४॥ 
न हीयं स्ववशा बाला कामयत्यद्य मामिह | 
चोदितेपा ama शारीरान्तरचारिणा ॥ २५॥ 
qg भोली-भाली स्री अपने वशमें नहीं है । शरीरके 
भीतर विचरनेवाले कामदेवसे प्रेरित होकर आज यह मुझे 
अपना पति बनाना चाहती है || २५॥ 
भगिनी तव दुत्त रक्षसां वे यशोहर । 
त्वक्षियोगेन चेवेयं रूपं मम समीक्ष्य च ॥ २६॥ 


कामयत्यद्य मां भीरुस्तघ नैषापराध्यति । 
अनङ्गेन कृते दोषे नेमां गर्हितुमर्हसि ॥ २७॥ 
NS नष्ट करनेवाले दुराचारी RA | 
तेरी यह बहिन तेरी आज्ञासे ही यहाँ आयी है; परंतु मेरा रूप 
देखकर यह ब्रेचारी अव मुझे चाहने लगी है; अतः तेरा कोई 
अपराध नहीं कर रही है । कामदेवके द्वारा किये हुए अपराधके 
कारण तुझे इसकी निन्दा नहीं करनी चाहिये RARO! 
मयि तिष्ठति दुष्टात्मन्‌ न al हन्तुमहंसि । 
संगच्छस्च मया साधेमेकेनेको नराशन ॥ २८॥ 
“दुष्टात्मन्‌ ! तू मेरे रहते इस खत्रीको नहीं मार सकता | 
नरभक्षी राक्षस ! तू मुझ अकेलेके साथ अकेला ही भिड़ जा।२८। 
अहमेको नयिष्यामि त्वामद्य यमसादनम्‌। 
अद्य मद्ठलनिप्पिष्टं शिरो राक्षस दीर्यंताम्‌। 
कुञ्जरस्येव पादेन विनिष्पिष्टं बलीयसः ॥ २९ ॥ 
“आज मैं अकेला ही तुझे यमलोक भेज दूँगा। निशाचर ! 
जैसे अत्यन्त बलवान्‌ हाथीके da दबकर किसीका भी 
मस्तक पिस जाता है, उसी प्रकार मेरे बलपूर्वक आघातसे 
कुचला जाकर तेरा सिर फट जायगा || २९ ॥ 
अद्य गात्राणि ते कङ्काः इयेना गोमायवस्तथा । 
कर्षन्तु भुवि संहृष्टा निहतस्य मया मृधे ॥ ३० ॥ 
“आज मेरेद्वारा qa तेरा बध हो जानेपर हमे भरे 
हुए गीध, वाज और गीदड़ धरतीपर पड़े हुए तेरे अङ्गोंको 
इधर-उधर घसीटेंगे ॥ ३० ॥ 
क्षणेनाय करिष्येऽहमिदं वनमराक्षसम्‌ | 
पुरा यद्‌ दूषितं नित्यं त्वया भक्षयता नरान्‌ ॥ ३१ ॥ 
<A पहले सदा मनुष्योंको खा-खाकर तूने जिसे 
अपवित्र कर दिया है; उसी बनको आज में क्षणभरमें राक्षसों- 
से सूना कर दूँगा ॥ ३१ ॥ 
अद्य त्वां भगिनी रक्षः कृष्यमाणं मयासकृत्‌ | 
्रक्ष्यत्यद्रिप्रतीकाशं सिंहेनेव महाद्विपम्‌ ॥ ३२॥ 
«que! जैसे सिंह पर्वताकार महान्‌ गजराजको घसीट छे 
जाता है, उसी प्रकार आज मेरेद्वारा बार-बार घसीटे जानेवाले 
तुझको तेरी बहिन अपनी आँखों देखेगी | ३२ ॥ 
निराबाधास्त्वयि हते मया राक्षसपांसन। 
वनमेतश्चरिष्यन्ति पुरुषा वनचारिणः ॥ ३३॥ 
'राक्षसकुलाङ्गार ! मेरेद्वारा तेरे मारे जानेपर वनवासी 
मनुष्य Ral किसी विध्न-वाधाके इस बनमें विचरण करेंगे? ॥ 
हिडिम्ब उवाच 
गर्जितेन वृथा कि ते कत्थितेन च मानुष। 
कृत्वैतत्‌ कर्मणा सर्वे कत्थेथा मा चिरं कृथाः ॥ ३३ ॥ 
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AS भ्रामहाभारत [ न A दूत 
broom 


हिडिम्ब बोला--अरे ओ मनुष्य ! व्यर्थ गर्जने 
तथा AGR बातें बनानेसे क्या लाभ १ यह सत्र 
कुछ पहले करके दिखा, फिर डॉग हॉकना; अत्र देर 
न कर || २४ || 
बलिनं मन्यसे यच्चाप्यात्मानं सपराक्रमम्‌। 
MATT समागम्य मया 55त्मानं बलाधिकम्‌॥ ३५ ॥ 
न तावदेतान्‌ हिंसिष्ये स्वपन्त्वेते यथासुखम्‌। 
एष त्वामेव E निहन्म्यद्याप्रियंचदम ॥ ३६॥ 
पीत्वा तवाखुग, गात्रेभ्यस्ततः पश्चादिमानपि । 
हनिष्यामि ततः पश्चादिमां विप्रियकारिणीम्‌ ॥ ३७॥ 
तू अपने-आपको जो बड़ा बलवान्‌ और पराक्रमी समझ 
रहा है, उसकी सचाईका पता तो तत्र लगेगा, जत्र आज मेरे 
साथ भिड़ेगा | तमी तू जान सकेगा कि मुझसे gañ कितना 
अधिक बल है | दुर्बुद्धे | में पहले इन सबकी हिंसा नहीं 
करूँगा । ये थोड़ी देरतक सुखपूर्वक सो लें | तू मुझे बड़ी 
कडवी बातें सुना रहा हैं, अतः सबसे पहले तुझे ही अभी 
मारे देता हूँ । पहले तेरे अज्ञोंका ताजा खून पीकर उसके 
बाद तेरे इन भाइयोंका भी वध करूँगा | तदनन्तर अपना 
अप्रिय करनेवाली इस RRA भी मार डागा | ३५-३७॥ 
वैज्ञम्पायन उवाच 
एवमुक्त्वा ततो बाहु ma पुरुषादकः | 
अभ्यद्रवत ARA भीमसेनमरिंदमम्‌ ॥ ३८॥ 
बैशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! यों कहकर क्रोधमें 
भरा हुआ वह नरभक्षी राक्षस अपनी एक बाँह ऊपर उठाये 
शत्रुदमन भीमसेनपर टूट पड़ा ॥ ३८ | 
तस्याभिद्रवतस्तूणे भीमो भीमपराक्रमः । 
वेगेन प्रहितं बाहं निजग्राह हसन्निव ॥ ३९ ॥ 
झपटते ही बड़े वेगसे उसने भीमसेनपर हाथ चलाया | 
तत्र तो भयंकर पराक्रमी भीमसेने तुरंत ही उसके हाथको 
हँसते guà पकड़ लिया ॥ ३९ || 
Fara तं asa भीमो विस्फुरन्तं चकर्प ह । 
तस्माद्‌ देशाद्‌ धनूंष्यष्टौ सिंहः शुद्र सुगं यथा ॥ ४० N 
वह राक्षस उनके हाथसे छूटनेके लिये छटपटाने और 
उछल-कूद मचाने लगा; परंतु भीमसेन उसे पकड़े हुए ही 
बलपूर्वक उस स्थानसे आठ धनुष ( बत्तीस हाथ ) दूर घसीट 
ले गये--उसी प्रकार जैसे सिंह किसी छोटे मृगको घसीट- 
कर ले जाय || ४० || 
ततः स राक्षसः कुद्धः पाण्डवेन बलादितः | 
भीमसेनं समालिङ्गय व्यनदद्‌ भैरवं रवम्‌ ॥ १ ॥ 
पाण्डुनन्दन भीमके द्वारा बलपूर्वक पीड़ित होनेपर वह 


राक्षस क्रोधमें भर गया और भीमसेनको भुजाआंसे FIM 
भयंकर गर्जना करने लगा || ४१ || 
पुनभींमो बलादेनं विचकर्ष महाबल: | 
मा शब्दः सुखसुप्तानां श्रातणां मे भवेदिति ॥ ४२ ॥ 
HARÁ भीमसेन यह सोचकर पुनः उसे बलपूर्वक 
कुछ दूर खींच ले गये कि सुखपूर्वक सोये हुए भाइयोंके 
कानोंमें शब्द न पहुँचे ॥ ४२ ॥ 
अन्योन्यं तौ समासाद्य विचकर्षतुरोजसा | 
RRA भीमसेनश्च विक्रमं चक्रतुः परम्‌ ॥ ४३॥ 
फिर तो दोनों एक-दूसरेसे गुथ गये और बलपूर्वक 
अपनी-अपनी ओर खींचने लगे । हिडिम्त्र और भीमसेन 
दोनोंने बड़ा भारी पराक्रम प्रकट किया || ४३ ॥ 
वभञ्जतुस्तदा ब्क्षा्लताश्चाकषंतुस्तदा | 
मत्ताविव de वारणौ षष्टिहायनो ॥ ४४ ॥ 
जैसे साठ वर्षकी अवस्थावाले दो मतवाले गजराज कुपित 
हो परस्पर युद्ध करते हों, उसी प्रकार वे दोनों एक-दूसरेसे 
भिड़कर बृक्षोंको तोड़ने और लताओंको खींच-खींचकर 
उजाड़ने लगे || ४४ || 
(पादपानुद्वहन्तौ ताबुरुवेगेन वेगितो । 
स्फोटयन्तौ ळताजालान्यूरुभ्यां प्राप्य सर्वतः 
वित्रासयन्तौ शाब्देन सर्वतो gafa 
वलेन वलिनौ मत्तावन्योन्यवधकाङक्षिणो ॥ 
मीमरक्षसयोयुंद्धं तदावतेत दारुणम्‌ ॥ 
ऊरूवाहुपरिक्लेशात्‌ कषन्तावितरेतरम्‌। 
ततः शाब्देन महता गर्जन्तो तौ परस्परम्‌ ॥ 
पाषाणसंघट्टनिभैः प्रहारैरभिजप्रतुः । 
अन्योन्यं तौ समालिङ्गय विकर्षम्तो परस्परम्‌ ॥) 


वे दोनों दक्ष उठाये बड़े वेगसे एक दूसरेकी ओर 
दौड़ते थे, अपनी a टक्करसे चारों ओरकी लताओंक्रो 
छिन्नभिन्न किये देते थे तथा गर्जन-तर्जनके द्वारा सब 
ओर पञ्च-पश्नियोंक्रो आतङ्कित कर देते थे | वळसे उन्मत्त 
हुए वे दोनों महात्रली योद्धा एक-दूसरेको मार डालना 
चाहते थे । उस समय भीमसेन और हिडिम्वासुरमें बड़ा 
भयंकर युद्ध चल रहा था | वे दोनों एक्-दूसरेकी भुजाओंको 
मरोड़ते और जाँघोंको घुटनोंसे दबाते हुए दोनों एक दूसरे- 
को अपनी ओर खोंचते थे । तदनन्तर वे बड़े जोरसे गर्जते 
हुए परस्पर इस प्रकार प्रहार करने लगे, मानो दो चटटानें 
आपसमें टकरा रही हों । तत्पश्चात्‌ वे एक दूसरेसे गुथ 
गये और दोनों दोनोंकों भुजाओंमें कसकर इधर-उधर 
खींच ले जानेकी चेश करने लगे | 
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निपञ्चाशदधिकदाततमो ऽध्यायः ४५९ 


— _ AX 
तयोः शब्देन महता विवुद्धास्ते ahn: उन दोनोंकी भारी गर्जनासे वे नरश्रेष्ठ पाण्डव मातासहित 
सह माना च द्रशुहिडिम्चामग्रतः स्थिताम्‌ ॥ ४५ ॥ जागउठे और उन्होंने अपने सामने खड़ी हुई हिडिम्बाको देखा ॥ 
इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि हिडिम्त्रवधपर्वणि Rega द्विपञ्चाशदधिकशाततमोऽध्यायः ॥ १५२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपईके अन्तर्गत Era हिडिम्ब-युद्ध-विषयक एक सौ बावनवोँ अध्याय पूरा हुआ॥१५२॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ५ de मिलाकर कुल ५० de हं) 


Re ——. 


7 निपञ्चाहादधिकशततमोऽध्यायः 


हाडम्वाका कुन्ती आदिसे अपना मनोभाव प्रकट करना तथा भीमसेनके द्वारा हिडिम्बासुरका वध 


Jaaa उवाच 
प्रबुद्धास्ते हिडिस्वाया रूपं दृष्टातिमानुपम्‌ । 
चिस्मिताः पुरुषव्याघ्रा वभूबुः पृथया सह ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! जागनेपर 
हिडिम्याका अलौकिक रूप देख वे पुरुपसिंह पाण्डव माता 
कुन्तीके साथ बड़े विस्मयमें पड़े || १ || 
ततः कुन्ती समीक्ष्येनां विस्मिता रूपसम्पदा । 
उवाच मधुरं वाक्यं सान्त्वपूर्वमिदं शनेः ॥ २ ॥ 
कस्य त्वं GORRA का चासि वरवर्णिनि । 
केन कार्येण सम्प्राप्ता कुतश्चागमनं तव ॥ ३ N 
तदनन्तर कुन्तीने उसकी रूप-सम्पत्तिसे चकित हो उसकी 
ओर देखकर उसे सान्त्वना देते हुए मधुर वाणीमें इस प्रकार 
धीरे-धीरे पूछा--'देवकन्याओंकी-सी कान्तिवाली सुन्दरी ! तुम 
कौन हो और किसकी कन्या हो ? तुम किस कामसे यहाँ आयी 
हो और कहाँसे तुम्हारा शुभागमन हुआ है ? || २-३॥ 
यदि चास्य वनस्य त्वं देवता यदि वाप्सराः। 
आचक्ष्व मम तत्‌ सर्च किमर्थ चेह तिष्ठसि ॥ ४ ॥ 
“यदि तुम इस वनकी देवी अथवा अप्सरा हो तो वह 


सत्र मुझे ठीक-ठीक बता दो; साथ ही यह भी कहो कि 
किस कामके लिये यहाँ खड़ी हो १? | ४॥ 
हिडिम्बोवाच 
यदेतत्‌ पश्यसि बनं नीलमेघनिभं महत्‌ । 
निवासो राक्षसस्यैष हिडिम्बस्य ममेव च ॥ ५ ॥ 
हिडिम्बा बोली-देवि ! यह जो नील मेघके समान 
विशाल वन आप देख रही हैं, यह राक्षस हिडिम्यका और 
मेरा निवासस्थान है | ५ ॥ 
तस्य मां राक्षसेन्द्रस्य भगिनीं विद्धि भाविनि । 
भ्राजा सम्प्रेषितामायें त्वां सपुत्रां जिघांसता ॥ ६ ॥ 
महाभागे ! आप मुझे उस राक्षसराज हिडिम्ब्रकी बहिन 
समझें । आयें ! मेरे भाईने मुझे आपकी और आपके qa 
हत्या करनेक्री इच्छासे भेजा था ॥ ६ ॥ 
क्रूरबुद्धेरहं तस्य वचनादागता त्विह । 
अद्राक्षं नवहेमाभं तव पुत्रं महावलम्‌,॥ ७ ॥ 
उसकी बुद्धि बड़ी कूरतापूर्ण है । उसके कहनेसे में यहाँ 
आयी और नूतन सुवर्णकी-सी आभावाले आपके महाबली qa 
पर मेरी दृष्टि पड़ी ॥ ७ ॥ 
ततोऽहं सर्वभूतानां भावे विचरता शुभे। 
चोदिता तव पुत्रस्य मन्मथेन वशानुगा ॥ ८ ॥ 
शुभे ! उन्हें देखते ही Ema प्राणियोंके अन्तःकरणमें 
विचरनेवाले कामदेवसे प्रेरित होकर में आपके पुत्रकी 
बशवतिंनी हो गयी || ८ || 
ततो वृतो मया भर्ता तव पुत्रो महाबलः। 
अपनेतुं च यतितो न चेव शकितो मया ॥ ९ ॥ 
तदनन्तर मैंने आपके महात्रली पुत्रकों पतिरूपमें वरण कर 
लिया और इस बातके लिये प्रयत्न किया कि उन्हें (तथा आप सत्र 
लोगोंको ) लेकर यहाँसे अन्यत्र भाग चळूँ, परंतु आपके पुत्रकी 
स्वीकृति न मिलनेसे में इस कार्यमें सफल न हो सकी || ९ ॥ 
चिरायमाणां मां ज्ञात्वा ततः स पुरुषाद्कः। 
स्वयमेवागतो हन्तुमिमान्‌ सवास्तवात्मजान्‌ ॥ १०॥ 
मेरे लोटनेमें देर होती जान वह मनुप्यभक्षी राक्षस 
स्वयं ही आपके इन सत्र पुत्रको मार डाळनेके लिये आया । १०) 
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स तेन मम कान्तेन तब पुरेण धीमता। 
बलादितो विनिष्पिष्य व्यपनीतो महात्मना ॥ ११॥ 
परंतु मेरे प्राणवल्लभ तथा आपके बुद्विमान्‌ पुत्र 
महात्मा भीम उसे त्रलपूर्वक यहाँसे रगड़ते हुए दूर इटा 
ले गये हैं ॥ I 
विकषेन्ती महावेगो गर्जमानो परस्परम्‌ । 
पड्येवं युधि विक्रान्तावेतौ च नरराक्षसौ ॥ RR I 
देखिये, युद्धमें पराक्रम Ranas वे दोनों मनुष्य 
और राक्षस जोर-जोरसे गर्ज रहे हैं और ब्रड़े वेगसे 
युत्यम-गुत्थ होकर एक-दूसरेको अपनी ओर खींच 
रहे हैं ॥ १२॥ 
3 rara उवाच 
तस्याः gaa वचनमुत्पपात युधिष्ठिरः । 
अज्जुनो नकुलश्चैव सहदेवश्च वीयवान्‌ ॥ १४॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं---जनमेजय ! हिडिम्बाकी यह 
बात सुनते ही युधिष्ठिर उछलकर खड़े हो गये । अर्जुन, 
नकुल और पराक्रमी सहृदेवने भी ऐसा ही किया || १३॥ 
तौ ते द्डशुरासक्तौ विकर्षन्तौ परस्परम्‌। 
काङ्कुमाणो जयं चेव सिंहाविव बलोत्कटौ ॥ १४ N 


~ 


'तदनन्तर उन्होंने देखा कि वे दोनों प्रचण्ड बलशाली सिंहोंकी 
भाँति आपसर्मे गुथ गये हैं और अपनी-अपनी विजय चाहते 
हुए एक-दूसरेको घसीट रहे हैं ॥ १४ ॥ 
अथान्योन्यं समार्छिष्य विकषेन्तौ पुनः पुनः। 
दावाञ्निधूमसरशं चक्रतुः पार्थिवं रजः ॥ १५॥ 

एक दूसरेको भुजाओंमें भरकर बार-ब्रार खींचते हुए 
उन दोनों योद्धाओंने धरतीकी धूलक्रो दावानलके धूएँके 
समान बना दिया ॥ १५ | 
aguada वसुधाधरसंनिभौ । 
बभ्राजतुयंथा dl नीहारेणाभिसंवृतौ ॥ १६ ॥ 

दोर्नोका शरीर प्रथ्वीकी धूलमें सना हुआ था । दोनों ही 
पर्वतेकि समान विशालकाय थे | उस समय वे दोनों कुहरेसे 
ठेके हुए दो पहाड़ोंके समान सुशोभित हो रहे थे ॥ १६ | 
राक्षसेन तदा भीमं छ्लिइयमानं निरीक्ष्य च। 
उवाचेदं वचः पार्थः प्रहसञ्छनकेरिव ॥ १७ ॥ 
भीमसेनको राक्षसद्वारा पीड़ित देख अर्जुन धीरे-धीरे 
हँसते qua TS-II १७ ॥ 
भीम मा मैमंहाबाहो न त्वां बुध्यामहे चयम्‌। 
समेतं भीमरूपेण रक्षसा धमकरशितम्‌ ॥ १८ ॥ 
“महाबाहु भैया भीमसेन | डरना मत; अबतक इमलोग 
नहीं जानते थे कि तुम भयंकर राक्षससे मिड़कर अत्यन्त 
परिश्रमके कारण कष्ट पा रहे हो ॥ १८ | 


साहाय्येऽस्मि स्थितः पार्थ पातयिष्यामि राक्षसम्‌] 
नकुलः सहदेवश्च मातरं गोपयिष्यतः ॥ १९ ॥ 
“कुन्तीनन्दन ! अब मै तुम्हारी सहायताके लिये उपस्थित 
हूँ | इस राक्षसको अवश्य मार गिराऊँगा | नकुल और सहदेव 
माताजीकी रक्षा करेंगे ॥ १९ ॥ 
भीम उवाच 
उदासीनो निरीक्षस्व न कायः सम्भ्रमस्त्वया । 
न जात्वयं पुनर्जीवेन्मद्वाहन्तरमागतः ॥ २० ॥ 
भीमसेनने कहा--अजुंन ! तटस्थ होकर चुपचाप 
देखते रहो । तुम्हें घबरानेकी आवश्यकता नहीं । मेरी दोनों 
भुजाओंके बीचमें आकर अत्र यह राक्षस कदापि जीवित नहीं 
रह सकता || २० || 
अजुनं उवाच 
किमनेन चिरं भीम जीवता पापरक्षसा। 
गन्तव्ये न चिरं स्थातुमिह शक्यमरिंद्म ॥ २१ ॥ 
“qu कहा--शत्रुओंका दमन करनेवाले भीम ! इस 
पापी राक्षसको देरतक जीवित रखनेसे क्या लाम? हमलोगोंको आगे 
चलना है, अतः यहाँ अधिक समयतक ठहरना सम्भव नहीं है ॥ 
पुरा संरज्यते प्राची पुरा संध्या प्रवर्तते। 
रौद्रे मुहर्ते रक्षांसि प्रबलानि भवन्त्युत ॥ २२॥ 
उधर सामने पूर्वदिशामें अरुणोदयकी लालिमा फैल 
रही है । प्रातः-संध्याका समय होनेवाला है । इस रौद्र मुहूर्तम 
राक्षस प्रबल हो जाते हें ॥ २२ ॥ 
त्वरस्व भीम मा क्रीड जहि रक्षो विभीषणम्‌। 
पुरा विकुरुते मायां भुजयोः सारमर्पय ॥ २३॥ 
अतः भीमसेन ! जल्दी करो | इसके साथ खिलवाड़ न 
करो । इस भयानक राक्षसको मार डालो | यह अपनी 
माया फैलाये) इसके पहले ही इसपर अपनी भुजाओंकी झक्ति- 
का प्रयोग करो ॥ २३ || 
वैग्रम्पायन उवाच 


. अजुनेनेवमुक्तस्तु भीमो रोगाञ्ज्वलन्निव । 


बलमाहारयामास यद्‌ वायोजेगतः क्षये ॥ २४ ॥ 

वेराम्पायनजी कहते da यों कहनेपर 
भीम रोषसे जल उठे और प्रलयकालमें वायुका जो बळ प्रकट 
होता है, उसे उन्होंने अपने भीतर धारण कर लिया ॥ २४ | 
ततस्तस्याम्बुदाभस्य भीमो रोषात्‌. तु रक्षसः | 
उत्क्षिप्या्रामयद्‌ देहं GU शतगुणं तदा ॥ २५॥ 

तत्पश्चात्‌ काले मेघके समान उस राक्षसके दारीरको 
भीमने क्रोधपूर्वक तुरंत ऊपर उठा लिया और उसे सौ 
बार घुमाया ॥ २५ ॥ 
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महाभारत २ 


भीमसेन ओर घटोत्कच 
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हिंडिम्बबधपदे ] 


अब भीम उवाच 

TIGA A वृथामतिः । 
डयामरणमहस्त्वं वृथाद्य न भविष्यसि ॥ २६॥ 

इसके बाद भीम उस राक्षससे बोले-अरे 
निशाचर ! तू व्यर्थ मांससे व्यर्थ ही पुष्ट होकर व्यर्थ ही बड़ा 
हुआ È । तेरी बुद्धि भी व्यर्थ है | इसीसे तू व्यर्थ मृत्युके 
याग्य हैं | इसलिये आज तू व्यर्थ ही अपनी इहलीला समाप्त 
करेगा ( बाहुयुद्धमे मृत्यु होनेके कारण तू सर्ग और कीर्तिसे 
वञ्चित हो जायगा ) || २६ ॥ 
क्षेममद्य करिष्यामि यथा वनमकण्टकम्‌ | 
न पुनर्मानुषान्‌ हत्वा भक्षयिष्यसि राक्षस ॥ २७॥ 

राक्षस ! आज तुझे मारकर मैं इस वनको निष्कण्टक एवं 
मङ्गलमय वना दूँगा, जिससे फिर तू मनुर्ष्योको मारकर 
नहीं खा सकेगा || २७ ॥ 

अर्जुन उवाच 

यदि वा मन्यसे भार त्वमिमं राक्षसं युधि। 
करोमि तव साहाय्यं शीघ्रमेष निपात्यताम्‌ ॥ २८॥ 

अजुन बोले-मैया ! यदि तुम युद्धमें इस राक्षसको 
अपने लिये भार समझ रहे हो तो मैं तुम्हारी सहायता करता 
हूँ । तुम इसे शीघ्र मार गिराओ ॥ २८ ॥ 
अथवाप्यहमेवैनं हनिष्यामि वृकोदर । 
कृतकर्मा Rara: साधु तावदुपारम ॥ २९ ॥ 

TAR ! अथवा मैं ही इसे मार डाळूँगा | तुम अधिक 
युद्ध करके थक गये हो । अतः कुछ देर अच्छी तरह विश्राम 
कर लो ॥ २९ || 

Jaara उगाच 

तस्य तद्‌ वचनं श्रुत्वा भीमसेनोऽत्यमर्षणः । 
निष्पिष्यैनं बलाद्‌ भूमौ पशुमारममारयत्‌ ॥ ३० ॥ 

वैशाम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! अर्जुनकी यह 
बात सुनकर भीमसेन अत्यन्त क्रोधमें भर गये । उन्होंने बल- 


पूर्वक राक्षसको प्रथ्वीपर दे मारा और उसे रगड़ते हुए पद्युकी 

तरह मारना आरम्भ किया || ३० || 

स मार्यमाणो भीमेन ननाद विपुलं खनम्‌ । 

पूरयंस्तद्‌ बनं सर्वे जछादो इब दुन्दुभिः ॥ ३१ ॥ 
इस प्रकार भीमसेनकी मार USAR वह राक्षस जलसे 

भोगे हुए नगारेकी-सी ध्वनिसे सम्पूर्ण वनको गुँजाता हुआ 

जोर-जोरसे चीखने लगा || ३१ ॥ 

वाहुभ्यां योक्त्रयित्वा तं वलवान्‌ पाण्डुनन्दनः । 

मध्ये भङ्क्त्वा महावाहुहंषयामास पाण्डवान॥ ३२ ॥ 
तत्र महाबाहु बलवान्‌ पाण्डुनन्दन भीमसेनने उसे दोनों 

भुजाओंसे बॉधकर उलटा मोड़ दिया और उसकी कमर तोड़- 

कर पाण्डवोंका हर्ष बढाया || ३२ | 

हिडिम्वं निहतं दृष्टा संहृष्टास्ते तरस्विनः 

अपूजयन्‌ नरव्याघ्रं भीमसेनमरिंदमम्‌ ॥ ३३ ॥ 
हिडिम्बक्रो मारा गया देख वे महान्‌ वेगशाली पाण्डव 

अत्यन्त हृष॑से उल्लसित हो उठे और उन्होंने झत्रुओंका दमन 

करनेवाले नरश्रेष्ठ भीमसेनकी भूरि-भूरि प्रशंसा की ॥ ३३॥ 

अभिपूज्य महात्मानं भीमं भीमपराक्रमम्‌ । 

पुनरेवाजुंनो वाक्यमुवाचेदं JAT I ३४॥ 
इस प्रकार भयंकर पराक्रमी महात्मा भीमकी ग्रशंसा 

करके अर्जुनने पुनः उनसे यह वात कही--॥ ३४ |I 

न दूरं नगरं मन्ये वनादस्मादहं विभो। 

शीघ्रं गच्छाम भद्रं ते न नो विद्यात्‌ सुयोधनः॥ ३५ ॥ 
“प्रमो ! मैं समझता हूँ, इस वनसे नगर अव दूर नहीं 

हे । तुम्हारा कल्याण हो । अग्र हमलोग शीघ्र चले, जिससे 

दुर्योधनको हमारा पता न लग सके? ॥ ३५ | 

ततः सर्वे तथेत्युक्त्वा सह मात्रा महारथाः। 

प्रययुः पुरुषव्याघा हिडिस्वा चेव राक्षसी ॥ RR N 
तत्र सभी पुरुषतिंह महारथी पाण्डव «( ठीक है,) ऐसा 

ही करे? यों कहकर माताके साथ वहाँसे चल दिये | हिडिम्बा 

राक्षसी भी उनके साथ हो ली ॥ ३६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि हिडिम्बवधपर्वणि हि डिम्बवधे त्रिपञ्जचाशदधिकशततमोऽध्यायः ॥१५३॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्दके अन्तर्गत हिडिम्बवधपर्वमें हिडिम्बासुरके E सम्बन्ध RAR एक सौ 


तिरपनबॉ अध्याय पूरा हुआ ॥ ६ अध्याय पूण हुआ ॥ १५३ ॥ 
चतुष्प्षाशदधिकशततमो५ध्यायः 


युधिष्ठिरका भीमसेनको हिडिम्बाके वधसे रोकना, हिडिम्याकी भीमसेनके लिये प्रार्थना, 
भीमसेन और हिडिम्बाका मिलन तथा घटोत्कचकी उत्पत्ति 


( वैद्यम्पायन उवाच 
सा तानेवापतत्‌ तूर्ण भगिनी तस्य रक्षसः । 
अभ्रुवाणा हिडिम्बा तु राक्षसी पाण्डवान्‌ प्रति ॥ 


अभिवाद्य ततः कुन्तीं धर्मराजं च पाण्डवम्‌। 


अभिपूज्य च तान्‌ सवोन्‌ भीमसेनमभाषत ॥ 


CC-0. In Public Domain. An eGangotri Initiative 


४६३ भीमहाभारते [ आदिपर्वणि 
_ 22_2222-<35<555::::5 न 


वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! हिडिम्बासुककी आरे जानासि यदू दुःखमिह रञ्रीणामनङ्गजम्‌। 


बहिन राक्षसी हिडिम्बा रिना कुछ कहे-सुने तुरंत पाण्डवोके 
ही पास आयी और फिर माता कुन्ती तथा पाण्डुनन्दन धर्मराज 
युधिष्ठिरको प्रणाम करके उन सबके प्रति समादरका भाव 
प्रकट करती हुई भीमसेनसे बोली ॥ 
हिडिम्बोवाच 

अहं ते दशेनादेव मन्मथस्य चशं गता। 
क्रूरं श्रातुवचो हित्वा सा त्वामेवानुरुन्धती ॥ 
राक्षसे सेद्ठसंकाशे तवापइ्यं विचेष्टितम्‌। 
अहं PUES तव गात्रं निषेवितुम्‌ ॥ ) 

हिडिम्बाने कह!-- (आर्यपुत्र !) आपके दर्दानमात्रसे मैं 
कामदेवके अधीन हो गयी और अपने भाईके क्रूरतापूर्ण 
बचनोंकी अवहेलना करके आपका ही अनुसरण करने लगी | 
उस भयंकर आकृतिवाले राक्षसपर आपने जो पराक्रम प्रकट किया 
है, उसे मैंने अपनी आँखों देखा है; अतः मैं सेविका आपके 
शरीरकी सेवा करना चाहती हूँ ॥ 

भीमसेन उवाच 

स्मरन्ति वैरं रक्षांसि मायामाधित्य मोहिनीम्‌ । 
हिडिम्बे ब्रज पन्थानं त्वमिमं भ्रातृसेवितम्‌ ॥ १॥ 

भीमसेन बोले--हिडिम्बे ! राक्षस मोहिनी मायाका 
आश्रय लेकर बहुत दिनोंतक वेरका स्मरण रखते हैं, अतः 
तू भी अपने भाईके ही मार्गपर चली जा ॥ १ ॥ 

युधिष्टिर उवाच 

asi पुरुषव्याघ भीम मा स्स स्त्रियं वधीः। 
शारीरणुप्त्यभ्यधिकं धर्मं गोपाय पाण्डच ॥ २॥ 

यह खुनकर AER कहा--पुरुपर्तिह भीम ! 
यद्यपि तुम क्रोधसे भरे हुए हो, तो भी ख्रीका वध न करो । 
पाण्डुनन्दन ! शरीरकी रक्षाकी अपेक्षा भी अधिक तत्परतासे 


धर्मकी रक्षा करो | R II 
वधाभिप्रायमायान्तमवधीस्त्वं महाबलम्‌ | 
रक्षसस्तस्य भगिनी कि नः क्रुद्धा करिष्यति ॥ ३ ॥ 
महाबली REA AAA मारनेके अभिप्रायसे आ रहा 
या । अतः तुमने जो उसका वथ किया, वह उचित ही है । 
उस राक्षसकी वहिन हिडिम्प्रा यदि क्रोध भी करे तो हमारा 
क्या कर लेगी ?! ॥ ३ ॥ 
वैशम्पायन उवाच 
हिडिम्बा ठु ततः कुन्तीमभिवाद्य कृताञ्जलिः । 
युधिष्ठिरं 3 कौन्तेयमिदं वचनमब्रवीत्‌ ॥ ४ ॥ 
येशस्पायनजी कहते हैँ-जनमेजय ! तदनन्तर 
हिडिम्वाने दाथ जोड़कर कुन्तीदेवी तथा उनके पुत्र 
युधिठिरको प्रणाम करके इस प्रकार RIA ४ || 


तदिदं मामनुप्राप्तं भीमसेनकृतं शुभे ॥ ५ ॥ 
“आयें ! ख्रियोंको इस जगतूर्मे जो कामजनित पीड़ा 
होती है, उसे आप जानती ही हैं । शमे ! आपके पुत्र भीमसेनकी 
ओरसे मुझे बही कामदेवजनित कष्ट प्राप्त हुआ È ॥ ५॥ 
सोढं तत्‌ परमं दुःखं मया कालम्रतीक्षया । 
सोऽयमभ्यागतः कालो भविता मे सुखोदयः ॥ ६ ॥ 
“मैंने समयकी परतीक्षामें उस महान्‌ दुःखको सहन 
किया है । अब वह समय आ गया है । आशा है, मुझे अभीष्ट 
सुखकी प्राप्ति होगी ॥ ६ ॥ 
मया ARA सुहृदः Ea खजनं तथा । 
डृतोऽयं पुरुषव्याघ्रस्तव पुत्रः पतिः शुभे ॥ ७॥ 
“शुभे ! मैंने अपने हितैषी सुहृदो) खजनों तथा स्वधर्म 
का परित्याग करके आपके पुत्र पुरुषतिह भीमसेनक्रो अपना 
पति चुना है || ७॥ 
वीरेणाहं तथानेन त्वया चापि यशखिनि। 
प्रत्याख्याता न जीवामि सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते ॥ ८ ॥ 
“यशस्विनि ! यदि ये वीरवर भीमसेन या आप मेरी इस 
प्रार्थनाकों ठुकरा देंगी तो मैं जीवित नहीं रह सकूँगी । यह 
मैं आपसे सत्य कहती हूँ ॥ ८ ॥ 
तदर्हसि कृपां कर्तुं मयि त्वं वरवर्णिनि । 
मत्वा मूढेति तन्मा त्वं भक्ता वानुगतेति चा ॥ ९ N 
“अतः वरवर्णिनि ! आपको मुझे एक मूढ़ स्वभावकी स्री 
मानकर या अपनी भक्ता जानकर अथवा अनुचरी ( सेविका ) 
समझकर मुझपर कृपा करनी चाहिये ॥ ९ ॥ 
भत्रोनेन महाभागे संयोजय सुतेन El 
तमुपादाय गच्छेयं यथेष्टं देवरूपिणम्‌ । 
पुनश्चैवानयिष्यामि विस्नम्भं कुरु मे शुभे ॥ १० ॥ 
“महाभागे ! मुझे अपने इस पुसे, जो मेरे मनोनीत पति हैं) 
मिळनेका अवसर दीजिये । में इन देवस्वरूप खामीको लेकर अपने 
अभीष्ट स्थानपर जाऊँगी और पुनः निश्चित समयपर इन्हें 
आपके समीप ले आऊँगी । शुभे ! आप मेरा विश्वास कीजिये ॥ 
अहं हि मनसा ध्याता सवान्‌ नेष्यामि चः सदा । 
( न यातुधान्यहं त्वार्यं न चास्मि रजनीचरी | 
कन्या RRE साध्व्यस्मि राशि सालकटडूटी ॥ 
पुत्रेण तव संयुक्ता युवतिदेंबवर्णिनी । 
सर्वान्‌ वोऽहमुपस्थास्ये पुरस्कृत्य TARA Il 
अप्रमत्ता प्रमत्तेषु शुश्रूषुरसरूत्‌ त्वहम्‌ । ) 
बूजिनात्‌ तारयिष्यामि gig विषमेषु च॥११॥ 
पृष्टेन वो वहिष्यामि शीघ्र गतिमभीप्सतः | 
यूयं प्रसाद कुरत भीमसेनो भजेत माम्‌ ॥ १२॥ 
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आए अते ने जज गए कसा अपने मनसे जत्र-जब मेरा स्मरण करेंगे, तब-तत्र 
सदा ही (सेवामें उपस्थित हो) मैं आपलोगोंक्रो अभीष्ट स्थानोंमें 
पहुँचा दिया करूँगी | आयें | मैं न तो यातुधानी हूँ और न 
निशाचरी ही, हूँ । महारानी ! में राक्षस जातिकी सुशीला 
कन्या हूँ और मेरा नाम सालकटडूटी है । मैं देवोपम कान्तिसे 
युक्त और युवावस्थासे सम्पन्न हूँ | मेरे हृदयका संयोग आपके 
पुत्र भीमसेनके साथ हुआ है | में दृकोदरको सामने रखकर 
आप सब लोगोंक्री सेवामें उपस्थित रहूँगी । आपलोग 
असावधान हों, तो भी मैं पूरी सावधानी रखकर निरन्तर 
आपकी सेवार्मे संलग्न रहूँगी । आपको संकटोंसे बचाऊँगी । 
दुर्गम एवं विषम स्थानोमे यदि आप शीपघ्रतापूर्वक अभीष्ट 
लक्ष्यतक जाना चाहते हों तो में आप सब लोगोंको अपनी 
पीठपर ब्रिठाकर वहाँ पहुँचाऊँगी । आपलोग मुझपर कृपा 
करें) जिससे भीमसेन मुझे स्वीकार कर लें ॥ ११-१२ || 


आपद्स्तरणे प्राणान्‌ धारयेद्‌ येन तेन वा । 
सर्वमावृत्य कतेव्यं .त॑ धर्ममनुवर्तता ॥ १६ ॥ 
“जिस उपायसे भी आपत्तिसे छुटकारा मिले और प्राणोंकी 
रक्षा हो सके, धर्मका अनुसरण करनेवाले पुरुषको वह सब 
स्वीकार करके उस उपायको काममें लाना चाहिये || १३ ॥ 
आपत्सु यो धारयति धमं धर्मविदुत्तमः 
व्यसनं होव धमेस्य धर्मिणामापदुच्यते ॥ १४ ॥ 
“जो आपत्तिकालमें धर्मक्रो धारण करता है, वही 
धर्मात्माओंमे श्रेष्ठ है । धर्मपालनमे सङ्कर उपस्थित होना ही 


धर्मात्मा पुरुषोंके लिये आपत्ति कही जाती है ॥ १४ ॥| 


पुण्यं प्राणान्‌ धारयति पुण्यं प्राणदमुच्यते । 

येन येनाचरेद्‌ धमे तस्मिन्‌ गहो न विद्यते ॥ १५ ॥ 
“पुण्य ही प्राणोंको धारण करता है, इसलिये पुण्य प्राण- 

दाता कहलाता है; अतः जिप्त-जिस्त उपायसे धर्मका आचरण 

हो सके? उसके mAN कोई निन्दाक्री वात नहीं है ॥ १५ ॥ 


(महतोऽत्र स्त्रियं कामाद्‌ वाधितां त्राहि मामपि । 
धर्मार्थकाममोक्षेषु दर्यां कुर्वन्ति साधवः ॥ 
तं तु धर्मेमिति प्राहुर्मुनयो धर्मवत्सलाः । 
दिव्यज्ञानेन पझ्यामि अतीतानागतानहम्‌ ॥ 
तस्माद्‌ वक्ष्यामि वः श्रेय आसन्नं सर उत्तमम्‌ । 
अद्यासाद्य सरः स्नात्वा विश्रम्य च वनस्पतो ॥ 
व्यासं कमलपत्राक्षं दृष्टा शोकं विहास्यथ ॥ 
धातंराषट्राद्‌ विवासऱच दहनं वारणावते । 
त्राणं च विदुरात्‌ तुभ्यं विदितं ज्ञानचश्चुपा ॥ 
आवासे शालिहोत्रस्य स च वासं विधास्यति । 
ब्रषंवातातपसहः अयं पुण्यो वनस्पतिः | 


चतुष्पञ्चाशदधिकशततमोऽध्यायः 


ga 


पीतमात्रे तु पानीये श्रुत्पिपासे विनदयतः! 
तपसा शालिहोत्रेण सरो वृक्षश्च निर्मितः ॥ 
कादम्बाः सारसा हंसाः कुरयंः कुररैः सह। 
रुवन्ति मधुरं गीतं गान्धर्वखनमिश्चितम्‌ ॥ 

“मैं महती कामवेदनासे पीड़ित एक नारी हूँ, अतः आप 
मेरी भी रक्षा कीजिये। साधु पुरुप धर्म, अर्थ, काम और मोक्ष- 
की सिद्धिके सभी पुरुपाथोके लिये शरणागतोपर दया करते हैं । 
धर्मानुरागी महर्षि दयाको ही श्रेष्ठ धर्म मानते SUIA महर्षि दयाको ही श्रेष्ठ धर्म मानते हैं । मैं दिव्य 
ज्ञानसे भूत और भविष्यकी घटनाओंकों देखती हूँ | अतः 
आपलोगोंके कल्याणकी बात वता रही हूँ । यहाँसे थोड़ी ही 
दूरपर एक उत्तम सरोवर है । आपलोग आज वहाँ 
जाकर उस सरोवरमें खान करके वृक्षके नीचे विश्राम 
करें | कुछ दिन वाद कमलनयन ब्यासजीका दर्शन 
पाकर आपलोग शोकमुक्त हो जायँगे । दुर्योधनके द्वारा 
आपलोगोंका हस्तिनापुरसे निकाला जाना, वारणावत 
नगरमें जलाया जाना और विदुरजीके प्रयत्नसे आप 
सब लोगोंकी रक्षा होनी, आदि बातें उन्हें ज्ञान-दश्सि ज्ञात हो 
गयी हैं । वे महात्मा व्यास शालिहोत्र मुनिके आश्रममें निवात 
करेंगे | उनके आश्रमका वह पवित्र वृक्ष सर्दी, गर्मी और 
वर्षाको अच्छी तरह सहनेवाला है | वहाँ केवल जल पी 
लेनेसे भूख-प्यास दूर हो जाती है । शालिहोत्र मुनिने अपनी 
TARR पूर्वोक्त सरोवर और वृक्षका निर्माण किया है । 
वहाँ कादम्त्र) सारस, हंस) कुररी और कुरर आदि पक्षी 
संगीतकी ध्वनिसे मिश्रित मधुर गीत गाते रहते हैं? ॥ 

वैशम्पायन उवाच 

तस्यास्तद्‌ वचनं श्रुत्वा कुन्ती वचनमव्रवीत्‌ । 
युधिष्ठिरं ami सर्वंशा्रविशारदम्‌ ॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! हिडिम्बाका 
यह वचन सुनकर कुन्तीदेवीने सम्पूर्ण शासत्रोंमें पारंगत परम 
बुद्विमान्‌ IRA इस प्रकार कहा | 

कुन्त्युवाच 

त्वं हि adai श्रेष्ठ मयोक्त णु भारत । 
राक्षस्येपा हि वाक्येन धर्मे वदति साधु È I 
भावेन दुष्टा भीमं सा कि करिष्यति राक्षसी । 
भजतां पाण्डवं वीरमपत्यार्थं यदीच्छति ॥ ) 

कुन्ती बोली--धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ भारत ! मैं जो 
कहती हूँ, उसे तुम सुनो; यह राक्षसी अपनी वाणीद्वारा 
तो उत्तम धर्मका ही प्रतिपादन करती है । यदि इसकी हार्दिक 
भावना भीमसेनके प्रति दूषित हो, तो भी यह उनका क्या 
ब्रिगाड़ लेगी १ अतः यदि तुम्हारी सम्मति हो तो यह संतान- 
के लिये कुछ कालतक मेरे वीर पुत्र पाण्डुनन्दुन भीमसेनकी 
सेवामें रहे || 
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युधिष्टिर उवाच 
एवमेतद्‌ यथाऽऽत्थ RRA नात्र संशयः। 
स्थातव्यं तु त्वया सत्ये यथा ब्रूयां सुमध्यमे ॥ १६ ॥ 
युधिष्ठिर बोले--हिडिम्बे ! तुम जैसा कह रही हो) 
वह संत्र ठीक है; इसमें संशय नहीं है । परंतु सुमध्यमे ! मैं 
जैसे कहूँ, उती प्रकार तुम्हें सत्यपर स्थिर रहना चाहिये ॥१६॥ 
सात कृताहिक भद्रे कृतकोतुकमङ्गलम्‌। 
भीमसेनं भजेथास्त्वं प्रागस्तगमनाद्‌ T: ॥ १७ N 
भद्रे | जत्र भीमसेन स्नान, नित्यकर्म तथा माङ्गलिक 
वेशभूषा आदि धारण कर ळें) तब तुम प्रतिदिन उनके 
साथ रहकर सूर्यास्त होनेसे mur ही उनकी सेवा कर 
सकती हो ॥ १७ ॥ 
अहस्सु विहरानेन यथाकामं मनोजवा । 
अयं त्वानयितव्यस्ते भीमसेनः सदा निदि ॥ १८ ॥ 
तुम मनके समान वेगसे चलने-फिरनेवाली होश अतः दिन- 
भर तो तुम इनके साथ अपनी इच्छाके अनुसार विहार करो; 
परंतु रातको सदा ही तुम्हें भीमसेनको ( हमारे पास ) पहुँचा 
देना होगा ॥ १८ || 
(प्राक संध्यातो विमोक्तव्यो रक्षितव्यश्च नित्यदाः। 
एवं रमस्व भीमेन यावद्‌ गर्भस्य वेदनम्‌ ॥ 
एप ते समयो भद्रे शुश्रूप्यश्चाप्रमत्तया। 
नित्यानुकूल्या भूत्वा कतेव्यं शोभनं त्वया ॥ 
संध्याकाल आनेसे पहले ही इन्हें छोड़ देना होगा और 
नित्य-निरन्तर इनकी रक्षा करनी होगी । इस ada तुम 


भीमसेनके साथ सुखवूवंक तत्रतक Vo जत्रतक कि तुम्हें 


श्रीमहाभारते 
"्स्स्स्य्>>>>>>>>> \\ _______________22 


[ आदिपवेणि 


यह पता न चल जाय कि तुम्हारे गर्ममें बालक आ गया 
है। भद्दे ! यही तुम्हारे लिये पालन करने योग्य नियम है | तुम्हें 
सावधान होकर भीमसेनकी सेवा करनी चाहिये और नित्य उनके 
अनुकूल होकर सदा उनकी भलाईमें संलग्न रहना चाहिये ॥ 
युधिष्ठिरेणेवमुक्ता कुन्त्या चाङ्केऽधिरोपिता। 
भीमाजुनान्तरगता यमाभ्यां च पुरस्कृता ॥ 
तियंग्‌ युधिष्टिरे याति हिडिम्वा भीमगामिनी । 
शालिहोत्रसरो रम्यमासेदुस्ते जळारथिनः N 
तत्‌ तथेति प्रतिश्चाय हिडिम्बा राक्षसी तदा । 
वनस्पतितलं गत्वा UREA गृहं यथा ॥ 
पाण्डवानां च वासं सा कृत्वा पर्णमयं तथा | 
आत्मनश्च तथा कुन्त्या एकोद्देशे चकार सा ॥ 
पाण्डवास्तु ततः स्नात्वा शुद्धाः संध्यामुपास्य च। 
तृषिताः क्रुत्पिपासातां जलमात्रेण वर्तयन्‌ ॥ 
शालिहोत्रस्ततो ज्ञात्वा क्रुधातीन्‌ पाण्डवांस्तदा । 
मनसा चिन्तयामास पानीयं भोजनं महत्‌। 
ततस्ते पाण्डवाः सर्वे विश्रान्ताः पृथया सह ॥ 
यथा जतुगृहे वृत्त राक्षसेन कृतं च यत्‌। 
कृत्वा कथा बहुविधाः कथान्ते पाण्डुनन्दनम्‌ ॥ 
कुन्तिराजसुता वाक्यं भीमसेनमथान्रचीत्‌ ॥ 
युधिष्ठिरके यों कहनेपर कुन्तीने हिंडिम्त्राको अपने gan 
लगा लिया | तदनन्तर वह युधिष्टिरसे कुछ दूरीपर रहकर भीमके 


साथ चल पड़ी। वह चलते समय भीम और अर्जुनके बीचमें रहती 


थी । नकुछ और सहदेव सदा उसे आगे करके चलते थे । 
(इत प्रकार ) (सत्र) लोग जल पीनेकी इच्छासे शालिहोत्र 
मुनिके रमणीय सरोवरके तटपर जा पहुँचे | वहाँ कुन्ती तथा 
युधिष्ठिरने पहले जो शतं रकी थी, उसे स्वीकार करके 
हिडिम्या राक्षसीने वेसा ही कार्य करनेकी प्रतिज्ञा की | तसश्रात्‌ 
उसने वृक्षके नीचे जाकर घरकी तरह झाड़ू लगायी 
और पाण्डबोंक्रे लिये निवासस्थानका निर्माण क्रिया । उन 
सबके लिये पर्णशाला तेयार करनेके बाद उसने अपने 
और कुन्तीके लिये एक दूसरी जगह कुटी बनाथी । 
तदनन्तर पाण्डवोंने सान करके ga हो संध्योपासना 
किया और भूख-प्याससे पीड़ित होनेपर भी केवल जलका 
आहार किया | उस समय शालिहोत्र मुनिने उन्हें भूखसे 
व्याकुल जान मन-ही-मन उनके लिये प्रचुर अन्न-पानकी 
सामग्रीका चिन्तन किया(और उससे पाण्डवोंको भोजन कराया)। 
तदनन्तर कुन्तीदेवीसहित सत्र पाण्डव विश्राम करने लगे । 
विश्रामक्रे समय उनमें नाना प्रकारकी बातें होने लगा--किस 
प्रकार लाक्षागृहे उन्हें जलानेका प्रयत्न क्रिया गया तथा 
फिर राक्षस हिडिम्बने उन लोगोंपर किस प्रकार आक्रमण किया 
इत्यादि प्रसङ्ग उनकी चर्चाके विप्रय थे | बातचीत समाप्त 
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होनेपर कुन्तिराजकुमारी कुन्तीने पाण्डुनन्दन भीमसेनसे इस 
प्रकार कहा ॥ 
कुन्त्युवाच 

यथा पाण्डुस्तथा मान्यस्तव ज्येष्ठो युधिष्ठिरः 
अहे धर्मविधानेन मान्या शुरुतरा तव ॥ 
तस्मात्‌ पाण्डुहितार्थ मे युवराज हितं quel 
निरुता mien पापेनाकृतबुद्धिना । 
दुष्कृतस्य प्रतीकारं न पझ्यामि JAAT ॥ 
तस्मात्‌ कतिपयाहेन॑ योगक्षेमं भविष्यति ॥ 
क्षेमं gata चासं वसिष्यामो यथासुखम्‌ | 
AA महद्‌ दुःखं ASG FRAT ॥ 
हष्टरेव त्वां महाप्राक्ञ अनङ्गाभिप्रचोदिता। 
युधिष्ठिरं च मां चेव वरयामास धमतः ॥ 
धर्मार्थ देहि पुत्रं त्वं स नः श्रेयः करिष्यति । 
प्रतिवाक्यं तु नेच्छामि हःथावाभ्यां वचनं कुरु ॥) 

कुन्ती बोली--युवराज ! तुम्हारे लिये जेसे महाराज 
पाण्डु माननीय थे) वैसे ही बड़े भाई युधिष्ठिर भी हैं । धर्म- 
aar दृष्टिसे में उनकी अपेक्षा भी अधिक गौरवकी 
पात्र तथा सम्माननीय हूँ । अतः तुम महाराज पाण्डुके हितके 
लिये मेरी एक हितकर आज्ञाका पालन करो | इकोदर ! 
अपवित्र बुद्धिवाळे पापात्मा दुर्योधने हमारे साथ जो दुष्टता 
की है, उसके प्रतिशोधका उपाय मुझे कोई नहीं दिखायी देता। 
अतः कुछ दिनोंक्रे बाद भले ही हमारा योगक्षेम सिद्ध हो-। 
यह निवासस्थान अत्यन्त दुर्गम होनेके कारण हमारे लिये 
कल्याणकारी सिद्ध होगा | हम यहाँ सुखपूर्वक रहेंगे । 
महाप्राज्ञ भीमसेन | आज यह हमारे सामने अत्यन्त दुःखद 
धर्मसंकट उपस्थित हुआ है कि हिडिम्बा तुम्हें देखते ही 
कामसे प्रेरित हो मेरे और युधिष्टिरके पास आकर धर्मतः तुम्हें 
पतिके रूपमे वरण कर चुकी है | मेरी आज्ञा है कि तुम उसे 
धर्मके लिये एक पुत्र प्रदान करो । वह हमारे लिये कल्याण- 
कारी होगा । में इस विप्रयमें तुम्हारा कोई प्रतिवाद नहीं 
सुनना चाहती । तुम हम दोनोंके सामने प्रतिज्ञा करो ॥ 

वैशग्पायन उवाच 

तथेति तत्‌ प्रतिज्ञाय भीमसेनोऽब्रवीदिदम्‌। 
श्टणु राक्षसि सत्येन समयं ते वदाम्यहम्‌ ॥ १९ ॥ 

वेदाम्पायनज्जी कहते हैँ--जनमेजय | बहुत अच्छ? 
कहकर भीमसेनने वेसा ही करनेकी प्रतिज्ञा की (और RRA 
साथ गान्धव-विवाह कर लिया ) | त्पश्चात्‌ भीमसेन REA 
इस प्रकार वोले--'राक्षसी ! सुनो, में सत्यकी शपथ खाकर 
तुम्हारे सामने एक शर्त रखता हूँ ॥ १९ ॥ 
यावत्‌ कालेन भवति पुत्रस्योत्पादनं शुभे । 
तावत्‌ काळं गमिप्यामि त्वया सह सुमध्यमे ॥ २० I 


मे ! सुमध्यमे | जवतक तुम्हें पुत्रकी उसत्ति न न हो 

जाय तमीतक में तुम्हारे साथ बिहारके लिये चढूँगा? || २०॥ 
वैगम्पायन उवाच 

तथेति तत्‌ प्रतिशाय हिडिम्वा राक्षसी तदा । 
भीमसेनमुपादाय सोध्वंमाचक्रमे ततः ॥ २१॥ 

चैशाम्पायनजी कहते हें--जनमेजय | तब “ऐसा ही 
होगा? यह प्रतिज्ञा करके हिडिम्ब्रा राक्षसी भीमसेनको साथ ले 
वहासि ऊपर ATA उड़ गयी ॥ २१ I 
AA रम्येषु देवतायतनेषु al 
सृगपक्षिविधुष्टेषु रमणीयेषु संदा ॥ २२॥ 
कृत्या च परमं रूपं सर्वाभरणभूषिता । 
संजल्पन्ती सुमधुर रमयामास पाण्डवम्‌ ॥ २३॥ 
तथेव वनदुरगेषु पुण्पितद्रुमवल्लिघु। 
सरस्सु रमणीयेषु पद्मोत्पलयुतेषु च ॥ २४॥ 
नदीद्वीपप्रदेरोषु वेदूयेसिकतासु च। 
सुतीर्थवनतोयासु तथा गिरिनदीषु च ॥ २५॥ 
काननेषु विचित्रेषु पुष्पितद्रुमवहिलषु । 
हिमवद्विरिकुञ्जेषु mu विविधासु च ॥ २६॥ 
प्रफुलशतपत्रषु सरस्खमलवारिषु | 
सागरस्य प्रदेशेषु मणिहेमचितेषु च ॥ २७॥ 
पल्वलेषु च रम्येषु महाशालवनेषु च। 
देवारण्येषु yàg तथा RAR ॥ २८॥ 
गुह्यकानां निवासेषु तापसायतनेधु च। 


' सर्वतुफळरम्येषु मानसेषु. सरस्छु च ॥ २९॥ 


विश्रती परमं रूपं रमयामास पाण्डवम्‌ | 
रमयन्ती तथा भीमं तत्र तत्र मनोजवा ॥ ३०॥ 
उसने रमणीय पर्वतशिखरोपर, देवताओंके निवासस्थानों- 
में तथा जहाँ बहुतसे पशु-पक्षी मधुर शब्द करते रहते हैं, ऐसे 
सुरम्य प्रदेशोंमे सदा परम सुन्दर रूप धारण करके) सब 
प्रकारके आभूषणोंसे विभूषित हो मीठी-मीठी बातें करके 
पाण्डुनन्दन भीमसेनक्रो सुख पहुँचाया । इसी प्रकार पुष्पित 
वृक्षों और लताओंसे सुशोभित दुर्गम बनोंमेंश कमल और 
उत्पल आदिसे अलंकृत रमणीय सरोवरोंमेंश नदियोंके द्वीपोंमें 
तथा जहाँकी aaa वेदूर्यमणिके समान है, जिनके घाट) 
तटवर्ती वन तथा जल सभी सुन्दर एवं पवित्र हैं, उन पर्वतीय 
नदियोंमें, विकसित वृक्षों और लता-वल्लरियोंसे विभूषित विचित्र 
काननोंमें, हिमवान्‌ पर्वतके कुझञों और भाँति-माँतिकी गुफाओंमें, 
खिले हुए कमलममूहसे युक्त निर्मल जलवाले सरोवरोंमें) मणियों 
और सुवर्णसे सम्पन्न समुद्र-तटवती प्रदेशोमे, छोटे-छोटे सुन्दर 
तालाबोंमें बड़े-बड़े शालत्रक्षोके जंगलोमेंश पवित्र देववनोंमें) 
पर्वतीय शिखरोंपर, ges निवासस्थानोंमें, सभी ऋतुओंके 
फलोंसे सम्पन्न तपस्वी मुनियोंके सुरम्य आश्रमोमे तथा 
मानसरोवर एवं अन्य जलाशयोंमे घूम-फिरकर हिडिम्याने 
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परम सुन्दर रूप धारण करके पाण्डुनन्दन भीमसेनके साथ 
रमण किया । वह मनके समान वेगसे चलनेवाली थी) अतः 
उन-उन स्थानोंमें भीमसेनको आनन्द प्रदान करती हुई विचरती 
रहती थी ॥ २२-३० ॥ 
प्रजशे राक्षसी पुत्रं भीमसेनान्महाबलम्‌ | 
विरूपाक्षं महावक्त्रं शाङ्कुकणे विभीषणम्‌ ॥ ३१॥ 
कुछ कालके पश्चात्‌ उस राक्षसीने भीमसेनसे एक महान्‌ 
बलवान्‌ पुत्र उत्पन्न किया, जिसकी आँखें विकराल मुख 
विशाल और कान agh समान थे । वह देखनेमें बड़ा 
भयंकर जान पड़ता था ॥ ३१ ॥ 
भीमनाद्‌ं सुताम्रोष्ठं AE महाबलम्‌ | 
महेष्वासं महावीयं महासत्त्वं महाभुजम्‌ ॥ ३२॥ 
महाजवं महाकायं महामायमरिंद्मम्‌। 
दीर्घघोणं महोरस्कं विकटोद्वद्धपिण्डिकम्‌ ॥ ३३ ॥ 
उसकी आवाज बड़ी भयानक थी । सुन्दर लाल-लाल 
ओठ, तीखी दाढे महान्‌ बल, बहुत बड़ा: धनुष) महान्‌ 
पराक्रम, अत्यन्त बैर्य और साहस) बड़ी-बड़ी भुजा) महान्‌ 
वेग और विशाल शरीर--ये उसकी विशेषताएँ. थीं । वह 
महामायावी राक्षस अपने झात्रुआका दमन करनेवाला था | 
उसकी नाक बहुत बड़ी, छाती चौड़ी तथा RA दोनों 
पिंडलियाँ टेढी और ऊँची यां ॥ ३२-३३ ॥ 
अमानुषं मानुषजं भीमवेगं महाबलम्‌ । 
यः पिशाचानतीत्यान्यान्‌ बभूवातीव राक्षसान्‌॥ ३४ ॥ 
यद्यपि उसका जन्म मनुष्यसे हुआ था तथापि उसकी 
आकृति और शक्ति अमानुपिक थी । उसका वेग भयंकर 
.और बल महान्‌ या । वह दूसरे पिशाचो तथा राक्षसोंसे बहुत 
अधिक शक्तिशाली था ॥ ३४॥ 
बालोऽपि यौवनं प्राप्तो मानुषेषु विशाम्पते । 
सर्वास्त्रेषु परं वीरः प्रकषेमगमद्‌ बली ॥ ३५॥ 
राजन्‌ ! अवस्थामे बालक होनेपर भी वह मनुष्योमिं युवक- 
सा प्रतीत होता था । उस बलवान्‌ वीरने सम्पूर्ण अख््र-शर््रोंमे 
बड़ी निपुणता प्राप्त की थी ॥ ३५॥ 
सद्यो हि गभीन्‌ राक्षस्यो लभन्ते प्रसवन्ति च। 
कामरूपधराश्चैव भवन्ति बहुरूपिकाः ॥ ३६॥ 
राक्षसियाँ जब गर्भ धारण करती हैं, तब तत्काल ही उसको 
जन्म दे देती हैं । वे इच्छानुसार रूप धारण करनेवाली और 
नाना प्रकारके रूप बदल्नेवाली होती हैं || ३६ ॥ 
प्रणम्य विक्रचः पादावणह्णात्‌ स पितुस्तदा । 
मातुश्च परमेष्वासस्तौ च नामास्य चकतुः ॥ ३७॥ 
डस मन्‌ धनुर्धर बाळकने पैदा होते ही पिता और 


श्रीमहाभारते 


माताके चरणोंमें प्रणाम किया । उसके सिरम 4 नहीं उगे 
थे | उस समय पिता और माताने उसका इस प्रकार नाम- 
करण किया ॥ २७ | 
घरो हास्योत्कच इति माता तं प्रत्यमाषत | 
अब्रवीत्‌ तेन नामास्य घटोत्कच इति स्म ह ॥ ३८॥ 
बालककी माताने भीमसेनसे कहा--*इसका घट 
(सिर) उत्कच अर्थात्‌ केशरहित है ।? उसके इस 
कथनसे ही उसका नाम घटोत्कच हो गया ॥ ३८ ॥ 
अनुरक्तश्च तानासीत्‌ पाण्डवान्‌ स घटोत्कचः। 
तेषां च दयितो नित्यमात्मनित्यो बभूव ह ॥ ३९ ॥ 
घटोत्कचका पाण्डवोंके प्रति बड़ा अनुराग था और 
पाण्डवाँको भी वह बहुत प्रिय था । वह सदा उनकी आज्ञाक्े 
अधीन रहता था ॥ ३९ | 
संवाससमयो जीणे इत्याभाष्य ततस्तु तान्‌ | 
Ka समयं sar खां गति प्रत्यपद्यत ॥ ४० ॥ 
तदनन्तर हिडिम्बा पाण्डवोसे यह कहकर कि भीमसेनके 
साथ रहनेका मेरा समय समाप्त हो गया, आवश्यकताके 


समय पुनः मिलनेकी प्रतिज्ञा करके अपने अभीष्ट स्थानको 
चली गयी || ४० || 


घटोत्कचो महाकायः पाण्डवान्‌ पृथया सह | 
अभिवाद्य यथान्यायमत्रवीञ्च प्रभाष्य तान्‌ ॥ ४१॥ 
कि करोम्यहमार्याणां निःशङ्कं वदतानघाः । 
तं ब्रुवन्तं भैमसेनिं कुन्ती वचनमत्रवीत्‌ ॥ ४२॥ 
तत्पश्चात्‌ विशालकाय mea कुन्तीसहित 
पाण्डर्वोको यथायोग्य प्रणाम करके उन्हें सम्बोधित करके 
कहा--'निष्पाप गुरुजन ! आप निःशङ्क होकर बताये) में 
आपकी क्या सेवा करूँ १? इस प्रकार पूछनेवाले भीमसेन- 
कुमारसे कुन्तीने FU ४१-४२ ॥ 
त्वं कुरूणां कुले जातः साक्षाद्‌ भीमसमो ह्सि। 
ज्येष्ठः पुत्रोऽसि पञ्चानां साहाय्यं कुरु पुत्रक ॥ ४३ ॥ 
“बेटा ! तुम्हारा जन्म कुरुकुलमें हुआ है । तुम मेरे 
लिये साक्षात्‌ भीमसेनके समान हो । पॉर्चो पाण्डवोके ज्येष्ठ 
पुत्र होश अतः हमारी सहायता करो? || ४३ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
पृथयाप्येवमुक्तस्तु प्रणम्येच वचोऽग्रवीत्‌। 
यथा हि रावणो लोके इन्द्रजिच महाबलः । 
aman लोके विशिष्टश्चाभवं नृषु ॥ ४४॥ 


वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! कुन्तीके 


यों कहदनेपर घरोत्कचने प्रणाम करके ही उनसे कहा-- 


१-कोई-कोई उक्तचका अपे 'ऊपर उठे हुए बाडोंवाछा' भी करते हैं। 
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४६७ 


८दादीजी ! लोकमें जेसे रावण और मेघनाद बहुत बड़े 
बलवान्‌ थे; उसी प्रकार इस मानव-जगतूर्मे में भी उन्हींके 
समान विशालकाय और महापराक्रमी हूँ; बल्कि उनसे भी 
बढ़कर हूँ ॥ ४४ ॥ 
कृत्यकाल उपस्थास्ये पितनिति घटोत्कचः । 
आमन्त्य रक्षसां शरेष्ठः प्रतस्थे चोत्तरां दिशम ॥ ४५॥ 
“जब मेरी आवश्यकता होगी, उस समय में स्वयं अपने 
पितृवर्गकी सेवामें उपस्थित हो जाऊँगा ।? यों कहकर 
राक्षसश्रेष्ठ घटोत्कच पाण्डवोसे आज्ञा लेकर उत्तर दिशाकी 
ओर चला गया ॥ ४५ ॥ 
स हि an मघवता शाक्तिहदेतोमंहात्मना । 
कणेस्याप्रतिवीयेस्य प्रतियोद्धा महारथः ॥ ४६॥ 
महामना इन्द्रने अनुपम पराक्रमी कर्णकी शक्तिका 
आघात सहन करनेके लिये घरोत्कचकी सृष्टि की थी । वह 
कर्णके सम्मुख युद्ध करनेमें संमर्थ महारथी बीर था || ४६॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि हिडिम्बवधपर्वणि घटोत्कचोत्पत्तौ चतुष्पञ्चाशादधिकंशततमोऽभ्यायः ॥१५४॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत हिडिम्बवधपर्वमें घटोत्कचकी उत्पत्तिबिषयक एक सौ चौबनमोँ अध्याय पूण हुआ १५४ 
९ दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३३ इलोक मिलाकर कुल ७९ इलोक हैं ) 


पञ्चपञ्चाशदधिकराततमोऽध्यायः 
पाण्डवोंको व्यासजीका दर्शन और उनका एकचक्रा नगरीमे प्रवेश 


वैञ्मम्पायन उवाच 


ते बनेन चनं गत्या प्लन्तो सुगगणान्‌ वहन्‌ । 
अपक्रम्य ययू' राजंस्त्वरमाणा महारथाः ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हें--राजन्‌ ! वे महारथी 
पाण्डव उस स्थानसे हटकर एक वनसे दूसरे वनमें जाकर 
बहुत-से हिंसक पशुओंको मारते हुए बड़ी उतावलीके 
साथ आगे बढ़े ॥ १ ॥ 
मत्स्यांस्जिगतोन्‌ पञ्चालान्‌ कीचकानन्तरेण च। 
रमणीयान्‌ वनोददे शान्‌ प्रेक्षमाणाः सरांसि च ॥ २ ॥ 
मत्स्य) त्रिगर्त, पञ्चाल तथा कीचक--इन जनपदोंके 
भीतर होकर रमणीय वनस्थलियों और सरोवरोंको देखते 
हुए वे लोग यात्रा करने लगे ॥ २ ॥ 
जराः कृत्वाऽऽत्मनः सर्वे वल्कलाजिनवाससः | 
सह कुन्त्या महात्मानो बिभ्रतस्तापसं वपुः ॥ ३ ॥ 
कचिद्‌ वहन्तो जननीं त्वरमाणा महारथाः । 
कचिच्छन्देन गच्छन्तस्ते जग्मुः प्रसभं पुनः ॥ ४ ॥ 
उन सबने अपने सिरपर जटाएँ रख ली थीं । 
qms और OBRA अपने शरीरको ढँक लिया 
था और तपस्वीका-सा वेष धारण कर रक्‍्खा था | इस 
प्रकार बे महारथी महात्मा पाण्डव माता कुन्तीदेवीके साथ 


कहीं तो उन्हें पीठपर ठोते हुए तीब्र गतिसे चलते थे, 

कहीं इच्छानुसार धीरे-धीरे पॉव बढ़ाते थे और कहीं पुनः 

अपनी चाल तेज कर देते थे ॥ ३-४ ॥ 

ब्राह्मं वेदमधीयाना वेदाङ्गानि च aAa: । 

नीतिशास्त्र An aga पितामहम्‌ ॥ ५ ॥ 
पाण्डवलोग सब mè ज्ञाता थे और प्रतिदिन 

उपनिषद्‌, वेद-वेदाङ्ग तथा नीतिशासत्रका स्वाध्याय किया 

करते थे । एक दिन जत्र वे खाध्यायमें लगे थे, उन्हे 

पितामह व्यासजीका दर्शन हुआ ॥ ५ ॥ 

तेऽभिवाद्य महात्मानं कृष्णद्वैपायनं तदा । 

तस्थुः प्राञ्जलयः सवें सह मात्रा परंतपाः ॥ ६ ॥ 
शत्रुओको संताप देनेवाले पाण्डवोंने उस समय महात्मा 

्रीकृष्णद्वेपायनको प्रणाम किया और अपनी माताके साथ 

वे सत्र लोग उनके आगे हाथं जोड़कर खड़े हो गये ॥ ६॥ 

व्यास उवाच 

मयेदं व्यसनं पूर्वं विदितं भरतषंभाः। 

यथा तु daña धातराष्ट्रेविवासिताः ॥ ७ ॥ 

तद्‌ विदित्वास्मि सम्प्राप्तश्चिकीषुंः परमं हितम्‌। 

न विषादोऽत्र कतेव्यः सर्वमेतत्‌ सुखाय वः॥ ८ ॥ 
तब व्यासजीने कहा-भरतश्रेष्ठ पाण्डुकुमारो | 
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श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 


मैंने पहले ही तुमलोगोंपर आये हुए इस संकटको जान लिया 
या । धृतराष्ट्रके पुत्रोंने तुम्हें जिस प्रकार अधर्मपूर्वक 
राज्यसे बहिष्कृत किया है; वह सत्र जानकर तुम्हारा परम 
हित करनेके लिये में यहाँ आया हूँ | इसके लिये तुम्हें विषाद 
नहीं *करना चाहिये; यह सत्र तुम्हारे भावी सुखके 
लिये हो रहा है || ७-८ ॥ 
समास्ते चेव मे सर्वे यूयं चेव न संशयः। 
दीनतो वालतश्चैव ख्रेहं कुवन्ति मानवाः। 
तस्मादभ्यधिकः ROJA AA साम्प्रतम्‌ ॥ ९ ॥ 
इसमें संदेह नहीं कि मेरे लिये तुमलोग और 
धृतराष्ट्रके पुत्र दुर्योधन आदि सत्र समान ही हैं । फिर 
भी जहाँ दीनता और बचपन है, वहीं मनुष्य अधिक स्नेह 
करते हैं; इसी कारण इस समय तुमलोगोंपर मेरा अधिक 
स्नेह है ॥ ९ ॥ 
Aaa चिकीषोमि हितं चस्तन्निवोधत | 
इद्‌ नगरमभ्यारो रमणीयं निरामयम्‌। 
बसतेह प्रतिच्छन्ना ममागमनकाह्किणः ॥ १०॥ 
मैं as तुमलोगोंका हित करना चाहता हूँ । 
इसलिये मेरी बात सुनो । यहाँ पास ही जो यह रमणीय 
नगर है; इसमें रोग-व्याधका भय नहीं है । अतः तुम 
सत्र लोग यहीं छिपकर रहो और मेरे पुनः आनेकी 
प्रतीक्षा करो || १० ॥ 
वैशम्पायन उवाच 
एबं स तान्‌ समाश्वास्य व्यासः सत्यवतीस्रुतः। 
पकचफ्रामभिगतः कुन्तीमाश्वासयत्‌ प्रभुः ॥ ११॥ 
बेशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! इस प्रकार 
queda भलीमाँति आश्वासन देकर सत्यवतीनन्दन 
भ॑गवान्‌ व्यास उन सत्रके साथ एकचक्रा नगरीके निकट 
गये । वहाँ उन्होंने कुन्तीको इस प्रकार सान्त्वना दी ॥११॥ 


व्यास उवाच 
जीवत्पुत्रि सुतस्तेऽयं धर्मेनित्यो युधिष्टिरः। 
घर्मेण पृथिर्वी जित्वा महात्मा पुरुषर्षभः! 


पृथिव्यां पार्थिवान्‌ सवोन्‌ TE ॥ १२॥ 


व्यासजी बोले--जीवित पुत्रोंवाली बहू | तुम्हारे 
ये पुत्र नरश्रेष्ठ महात्मा धर्मराज युधिष्ठिर सदा धर्मपरायण 
हैं; अतः ये धर्मसे A सारी ca जीतकर भूमण्डलके 
सम्पूर्ण राजाओंपर शासन करेंगे ॥ १२ ॥ 


पृथिवीमखिलां जित्वा सवो सागरमेखलाम्‌ । 


भीमसेनाज्ुनबलाद्‌ भोक्ष्यते नात्र संशयः ॥ १३॥ . 


भीमसेन और अर्जुनके बलसे समुद्रपय॑न्त सारी 
वसुधाको अपने अधिकारमें करके ये उसका उपभोग करेंगे; 
इसमें संशय नहीं है ॥ १३ ॥ 
पुत्रास्तव च ARAN सर्वे एव महारथाः । 
>>, . 
स्वराष्ट्रं विहरिष्यन्ति सुखं सुमनसः सदा ॥ १७॥ 
तुम्हारे और माद्रीके सभी महारथी पुत्र सदा अपने 
राज्यमें प्रसन्नचित्त हो सुखपूर्वक विचरेंगे || १४ ॥ 
यक्ष्यन्ति च नरव्याघ्रा निजित्य पथिवीमिमाम्‌। 
राजसूयाश्वमेधाद्येः क्रतुभिर्भूरिदक्षिणेः ॥ १५॥ 
पुरुषोमें सिंहके समान बलवान्‌ पाण्डव इस पृथ्वीको 
जीतकर प्रचुर दक्षिणासे सम्पन्न राजसूय तथा अश्वमेध 
आदि ARA भगवानका यजन करेंगे ॥ १५ ॥ 
अनुगृह्य सुद्ददग भोगेश्वर्यखुखेन च। 
Radar राज्यमिमे भोक्ष्यन्ति ते सुताः ॥ १६॥ 
तुम्हारे ये पुत्र अपने सुद्ददोंके समुदायको उत्तम भोग 
एवं taza द्वारा ama करके वाप-दादोंके 
राज्यक्रा पालन एवं उपभोग करेंगे ॥ १६ ॥ 
वैज्ञम्पायन उवाच 
एवमुक्त्वा निवेइयेनान्‌ ब्राह्मणस्य निवेशने । 
अब्रबीत्‌ पाण्डवभ्रेष्ठसूपिद्वेपायनस्तदा ॥ १७॥ 
> ~ = ` > 
वंशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! यों 
कहकर महर्षि द्वैपायने इन सत्रको एक ब्राह्मणके घरमे 
ठहरा दिया और पाण्डवश्रेड युधिष्ठिरस कहा--॥ १७॥ 
इह मासं प्रतीक्षभ्वमागमिष्याम्यहं पुनः | 
देशकाली विदित्वैव लप्स्यध्वं परमां मुदम्‌ ॥ १८॥ 
` “तुमलोग यहाँ एक मासतक मेरी प्रतीक्षा करो । 
में पुनः आऊँगा । देश और कालका विचार करके ही 
कोई कार्य करना चाहिये; इससे तुम्हें बड़ा 
सुख मिलेगा? ॥ १८॥ 
स तैः प्राञ्जलिभिः सर्चैस्तथेत्युक्तो नराधिप। 
जगाम भगवान्‌ व्यासो यथागतम्ूपिः प्रभुः ॥ १९ ॥ 
राजन्‌ ! उस समय सबने हाथ जोड़कर उनकी आज्ञा 


स्वीकार की । तदनन्तर शक्तिशाली महर्षि भगवान्‌ ब्यास 
जैसे आये थे; वैसे ही चले गये ॥ १९ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते आदिपर्वणि हिडिम्बवधपर्वणि एकचक्राप्रवेशे ब्यासदर्शने पञ्चपञ्चाशदधिकशततमोऽध्यायः ॥ १५५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत हिडिम्बबधपर्दमें पाण्डवोका एकचक्रानगरीमें प्रवेश और ब्यासजीका 
दर्शनविषयक एक सो पचपन अध्याय पूरा हुआ ॥ १५५ ॥ 
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षट्‌पश्वाशदधिकशततमो5ध्यायः ४६९ 


( बकवधपवे ) 


TERAPIAS AA: 


ब्राह्मणपरिवारका कष्ट दूर करनेके लिये कुन्तीकी भीमसेनसे बातचीत 
तथा त्राह्मणके चिन्तापूण उद्गार 


जनमेजय उवाच 
एकचक्रां गतास्ते तु कुन्तीपुत्रा महारथाः। 
अत ऊध्वं द्विजश्रेष्ठ किमकु्वेत पाण्डवाः ॥ १ ॥ 
जनमेजयने पूछा--द्विजश्रेष्ट ! कुन्तीके महारथी 
पुत्र पाण्डव जत्र एकचक्रा नगरीमें पहुँच गये, उसके बाद 
उन्होंने क्या किया १ ॥ १॥ 
वेश़म्पायन उवाच 

एकचक्रां गतास्ते तु कुन्तीपुत्रा महारथाः। 
ऊपुनातिचिरं कालं ब्राह्मणस्य निवेशने ॥ २ ॥ 

वैशम्पायनजीने कहा--राजन्‌ | एऊचक्रा नगरीमें जाकर 
महारथी कुन्तीपुत्र थोड़े दिनोंतक एक व्राह्मणके घरमे रहे। २। 
रमणीयानि पझ्यन्तो वनानि विविधानि च। 
पार्थिवानपि चोद्देशान्‌ सरितश्च सरांसि च ॥ ३ ॥ 
aai तदा ते तु सर्वं एव विशाम्पते । 
बभूबुनौगराणां च स्वेगुणेः प्रियद्शेनाः ॥ ४ ॥ 

जनमेजय | उस समय वे सभी पाण्डव भाँति-भाँतिके 
रमणीय वनों, सुन्दर भूभागोंश सरिताओं और सरोबरोंका 
दर्शन करते हुए भिक्षाके द्वारा जीबन-निर्वाह करते थे । 
अपने उत्तम गुणोंके कारण वे सभी नागरिकोंके प्रीति-पात्र 
हो गये थे ॥ ३-४ ॥ 
( द्‌शेनीया द्विजाः शुद्धा देवगभापमाः शुभाः । 
भैक्षानहाश्च राज्याहाः सुकुमारास्तपस्विनः ॥ 
सर्वलक्षणसम्पन्ना भैक्षं नार्हन्ति नित्यशः । 
कायोर्थिनश्चरन्तीति तर्कयन्त इति ब्रुवन्‌ । 
बन्धूनामागमान्नित्यसुपचिन्त्य तु नागराः। 
भाजनानि च पूर्णानि भक्ष्यभोज्येरकारयन्‌ ॥ 
मौनव्रतेन संयुक्ता भैक्षं गृह्णन्ति पाण्डवाः। 
माता 'चिरगतान्‌ दृष्टा शोचन्तीति च पाण्डवाः। 
त्वरमाणा Aada मातृगोरवयन्त्रिताः॥ ) 

उन्हें देखकर नगरनिवासी आपसमें तर्क-वितर्क करते हुए 

इस प्रकारकी बातें करते थे--'ये ब्राह्मणछोग तो देखने ही 
योग्य हैं | इनके आचार-विचार शुद्ध एवं सुन्दर हैं । इनकी 
आकृति देवकुमारोंके समान जान पड़ती है | ये भीख मॉगने- 
योग्य नहीं, राज्य करनेके योग्य हैं । सुकुमार होते हुए 
भी तपस्यामें लगे हैं। इनमें सत्र प्रकारके झुभ लक्षण 
शोमा पाते हैं । ये कदापि भिक्षा ग्रहण करने योग्य नहीं हैं। 


‘१७ 


शायद किसी कार्यवश मि क्षुकोंके वेशमें विचर रहे हैं |? वे 
नागरिक पाण्डवोंके आगमनको अपने बन्धुजनोंका ही आगमन 
मानकर उनके लिये भक्ष्य-भोज्य पदाथाँसे भरे हुए पात्र 
तैयार रखते थे और मोनत्रतका पालन करनेवाले पाण्डव 
उनसे वह भिक्षा ग्रहण करते थे | हमें आये हुए बहुत 
देर हो गयी, इसलिये माताजी चिन्तामें पड़ी होंगी--यह 
सोचकर माताके गौरव-पाइमें बँधे हुए पाण्डव बड़ी 
उताबलीके साथ उनके पास लौट आते थे ॥ 
निवेदयन्ति स्म तदा कुन्त्या भैक्षं सदा निशि। 
तया विभक्तान्‌ भागांस्ते भुञ्जते स्म पृथक पृथक्‌॥ ५ N 
प्रतिदिन रात्रिके आरम्भमें भिक्षा लाकर बे माता 
कुन्तीको सांप देते और वे बॉटकर जिसके लिये जितना 
हिस्सा देती; उतना ही प्रथक्‌-प्रथक्‌ लेकर पाण्डवलोग 
भोजन करते थे ॥ ५॥ 
अघे ते भुञ्जते वीराः सह मात्रा परंतपाः। 
अर्थ सवस्य भैक्षस्य भीमो भुङक्ते महावलः ॥ ६ ॥ 
वे चारों वीर परंतप पाण्डव अपनी माताके साथ 
आधी भिक्षाका उपभोग करते थे और सम्पूर्ण भिक्षाका 
आधा भाग अकेले महाली भीमसेन खाते थे ॥ ६ ॥ 


तथा तु तेषां वसतां तस्मिन्‌ राष्ट्रे महात्मनाम्‌। 
अतिचक्राम सुमहान्‌ कालोऽथ भरतर्षभ ॥ ७ ॥ 
भरतबंशशिरोमणे | इस प्रकार 3a UA निवास 
करते हुए महात्मा पाण्डबोंका बहुत समय बीत गया ॥ ७ || 
ततः कदाचिद्‌ भैक्षाय गतास्ते पुरुषर्षभाः | 
खंगत्या भीमसेनस्तु तत्रास्ते पृथया सह ॥ ८ ॥ 
तदनन्तर एक दिन नरश्रेष्ठ युधिष्ठिर आदि चार भाई 
Mar लिये गये; किंतु भीमसेन किसी कार्यविशेषके 
सम्बन्धसे कुन्तीके साथ वहाँ घरपर ही रह गये थे || ८॥ 
अथारतिजं महादाब्दं ब्राह्मणस्य निवेशने । 
भृशमुत्पतितं घोरं कुन्ती शुश्राव भारत ॥ ९ ॥ 
भारत ! उस दिन त्राझणके घरमे सहसा बड़े जोरका 
भयानक आर्तनाद होने लगा) जिसे कुन्तीने सुना || ९ ॥ 
रोरूयमाणांस्तान्‌ दृष्टा परिदेवयतश्च सा। 
कारुण्यात्‌ साधुभावाच्च कुन्ती राजन्‌ न चक्षमे॥ १० ॥ 
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श्रीमहाभारते [ ) 


MO >>> 


राजन्‌ ! उन ब्राह्मण-परिवारके लोगोंको बहुत रोते 
और विलाप करते देख कुन्तीदेवी अत्यन्त दयालुता तथा 
साधुःखभावके कारण सहन न कर सकों || १० || 
मथ्यमानेन दुःखेन हृदयेन पृथा तदा। 
उवाच भीमं कल्याणी कृपान्वितमिद्‌ं वचः ॥ ११ ॥ 
वसाम सुसुखं पुत्र ब्राह्मणस्य निवेशने । 
अशाता धातराषट्रस्य सत्कृता वीतमन्यवः ॥ १२॥ 
उस समय उनका दुःख मानो कुन्तीदेवीके हृदयको 
मथे डालता था | अतः कस्याणमयी कुन्ती भीमसेनसे इस 
प्रकार करुणायुक्त वचन बोलीं--बेटा ! हमलोग इस ब्राह्मणके 
TÄ दुर्योधनसे अज्ञात रहकर बड़े सुखसे निवास करते हैं। 
यहाँ हमारा इतना सत्कार हुआ है कि हम अपने दुश्ख 
और दैन्यको भूल गये हैं ॥ ११-१२ ॥ 
सा चिन्तये सदा पुत्र ब्राह्मणस्यास्य कि न्वहम्‌। 
परियं कुयोमिति गृहे यत्‌ कुर्युरुषिताः सुखम्‌ ॥ १६ ॥ 
“इसलिये पुत्र | मैं सदा यही सोचती रहती हूँ कि इस 
ब्राहणका में कौन-सा प्रिय कार्थ करूँ, जिसे किसीके 
TÄ सुखपूर्वक रहनेवाले लोग किया करते हैं ॥ १२॥ 
एतावान्‌ पुरुषस्तात कृतं यस्मिन्‌ न AÑ | 
यावञ्च कुयादन्योऽस्य कुर्यादभ्यधिकं ततः ॥ १४ ॥ 
“तात | जिसके प्रति किया हुआ उपकार उसका बदला 
चुकाये बिना नष्ट नहीं होता, वही पुरुष है ( और इतना ही 
उसका पौरुष--( मानवता है कि) दूसरा मनुप्य उसके प्रति 


जितना उपकार करे) वइ उससे भी अधिक उस मनुष्यका 


` प्रत्युपकार कर दे ॥ १४ ॥ 
तदिदं ब्राह्मणस्यास्य दुःखमापतितं धुवम्‌ । 
तत्रास्य यदि साहाय्यं कुर्यामुपकृतं भवेत्‌ ॥ १५॥ 
“इस समय निश्चय ही इस ब्राह्मणपर कोई भारी दुःख आ 
पड़ा है | यदि उसमें में इसकी सहायता करूँ तो वास्तविक 
उपकार हो सकता है? || १५ II 
भीमसेन उवाच 
श्ञायतामस्य यद्‌ दुःखं यतश्चैव समुत्थितम्‌ । 
विदित्वा व्यवसिष्यामि यद्यपि स्यात्‌ सुदुष्करम्‌ ॥ १६॥ 
भीमसेन बोले--माँ ! पहले यह माळूम करो कि इस 
ब्राह्मणको क्या दुःख दै और वह किस कारणसे प्राप्त हुआ है । 
जान SAR अत्यन्त दुष्कर होगा, तो भी मैं इसका कष्ट दूर 
करनेके लिये उद्योग करूँगा ॥ १६ ॥ 
वेद्यम्पायन उवाच 
पं तौ कथयन्तौ च भूयः शुश्रुवतुः स्वनम्‌ । 


er. 


आर्तिजं तस्य विप्रस्य सभार्यस्य विश्ञाम्पते ॥ १७ ॥ 


बैशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! वे माँ-बेंटे इस 
प्रकार बात कर ही रहे थे कि पुनः पत्नीसहित ब्राह्मणका 
आर्तनाद उनके कानोंमें पड़ा || १७ || 
अन्तःपुरं ततस्तस्य व्राह्मणस्य महात्मनः। 
विवेश त्वरिता कुन्ती बद्धवत्सेव सौरभी ॥ १८॥ 
तब कुन्तीदेवी तुरंत ही उस महात्मा ब्राह्मणके अन्तः- 
qu घुस गर्यो--ठीक उसी तरह जैसे घरके भीतर ŽA हुए 
बछड़ेवाली गाय स्वयं ही उसके पास पहुँच जाती है ।।१८॥ 
ततस्तं ब्राह्मणं तत्र भार्यया च सुतेन च। 
A सहितं Q 
दुहित्रा चेव सहितं द्दशावनताननम्‌॥ १९ ॥ 
भीतर जाकर कुन्तीने ब्राह्मणको वहाँ पत्नी, पुत्र और 
कन्याके साथ नीचे मुँह किये बैठे देखा || १९ || 
TANIT 
धिगिदं जीवितं लोके गतसारमनर्थकम्‌ | 
दुःखमूलं पराधीनं भ्रृशमप्रियमागि च ॥ २०॥ 
ब्राह्मणदेवता कह रहे थे--जगतूके इस जीवनको 
धिक्कार है; क्योंकि यह सारहीन, निरर्थक) दुःखकी जड़) 
पराधीन और अत्यन्त अप्रियका भागी है | २० || 
जीविते परमं दुःखं जीविते परमो ज्वरः। 
जीविते वर्तमानस्य दुःखानामागमो श्रुवः ॥ २१॥ 
जीनेमें महान्‌ दुःख है l जीवनकालमें बड़ी भारी 
चिन्ताका सामना करना पड़ता है | जिसने जीवन धारण कर 
रक्खा है, उसे दुःखोंकी प्राप्ति अवश्य होती है || २१ ॥ 
आत्मा ह्येको हि धमोर्थो कामं रेव निषेवते । 
à . 
एतश्च विप्रयोगोऽपि दुःखं परमनन्तकम्‌ ॥ २२॥ 
जीवात्मा अकेला ही धर्म, अर्थ और कामका सेवन 
करता है । इनका वियोग होना भी उसके लिये महान्‌ और 
अनन्त दुःखका कारण होता है | २२ || 
आहुः केचित्‌ परं मोक्षं स च नास्ति कथंचन | 
अर्थप्राप्ती तु नरकः छृत्स एवोपपद्यते ॥ २३॥ 
कुछ लोग चारों yanii मोक्षको ही सर्वोत्तम 
बतलाते हैं, किंतु वह भी मेरे लिये किसी प्रकार सुलभ नहीं 
है । अर्थकी प्राप्ति होनेपर तो नरकका सम्पूर्ण दुःख भोगना 
ही पड़ता है ॥ २३ ॥ 
aga परं qeda ततोऽधिकम्‌ । 
जातख्रहस्य चार्थेषु विप्रयोगे महत्तरम्‌ ॥ २४ ॥ 
धनको इच्छा सबसे बड़ा दुःख है किंतु धन प्राप्त 
mAN तो और भी अधिक दुःख है और जिसकी 
ai आसक्ति हो गयी de, उसे उस धनका वियोग होनेपर 


# यावन्तो यस्य संयोगा द्रब्येरिष्टेभवन्त्युत । 
तावन्तोऽस्य निखन्यन्ते g] DGIE: ॥ 
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e 
बकवधघपवं | 


इतना महान्‌ दुःख होता है, जिसकी कोई सीमा नहीं R IYI 
न हि योगं प्रपश्यामि येन मुच्येयमापदः। 
पुत्रदारेण वा सार्धे प्राद्रवेयमनामयम्‌॥ २५॥ 

मुझे ऐसा कोई उपाय नहीं दिखायी देता, जिससे इस 
विपत्तिसे छुटकारा पा सकूँ अथवा पुत्र और A साथ 
किसी निरापद स्थानमें भाग चढू. | २५ ॥ 


यतितं वै मया पूर्व वेत्थ राणि तत्‌ तथा । 
Ai यतस्ततो गन्तुं त्वया तु मम न श्रुतम्‌ ॥ २६॥ 
ब्राह्मणी ! तुम इस बातको ठीक-ठीक जानती हो कि पहले 
तुम्हारे साथ किसी ऐसे स्थानमें चलनेके लिये जहाँ सब प्रकारसे 
अपना भला हो; मैंने प्रयत्न किया था; परंतु उस समय तुमने 
मेरी बात नहीं सुनी ॥ २६ ॥ 
इह जाता विवृद्धास्सि पिता चापि ममेति चै। 
उक्तवत्यसि दुमेधे याच्यमाना मयासकृत्‌ ॥ २७॥ 
मूढमते मैं बार-बार तुमसे अन्यत्र चलनेके लिये अनुरोध 
करता । उस समय तुम कहने लगती थीं--“यहीं मेरा 
जन्म हुआ, यहीँ बड़ी हुई तथा मेरे पिता भी यहीं रहते ये? ॥ 
` स्वर्गतोऽपि पिता वृद्धस्तथा माता चिरं तव | 
बान्धवा भूतपूवोश्च तत्र वासे तु का रतिः ॥ २८॥ 
अरी ! तुम्हारे बूढ़े पिता-माता और पहलेके भाई-बन्धु 
जिसे छोड़कर बहुत दिन हुए स्वर्गलोकको चले गये, वहीं 
निवास करनेके लिये यह आसक्ति कैसी १ | २८॥ 
सोऽयं ते बन्धुकामाया अश्टण्वत्या चचो मम | 
बन्धुप्रणाशः सम्प्राप्तो भृशं दुःखकरो मम ॥ २९॥ 
तुमने बन्धु-बान्धर्वोके साथ रहनेकी इच्छा रखकर जो 
` मेरी बात नहीं सुनी, उसीका यह फळ है कि आज समस्त 
भाई-बन्धुओके विनाशकी घड़ी आ पहुँची है, जो मेरे लिये 
अत्यन्त दुःखका कारण है || २९ ॥ 
अथवा मद्विनाशो$यं न हि शक्ष्यामि कंचन। 
परित्यक्तुमहं बन्धुं स्वयं जीवन्‌ ्रशंसवत्‌ ॥ ३० N 
अथवा यह मेरे ही विनाशका समय है; क्योंकि में स्वयं 
जीवित रहकर क्रूर मनुप्यकी भाँति दूसरे किसी भाई-बन्धुका 
त्याग नहीं कर सकूँगा ॥ ३० ॥ 
सहधर्मचरीं दान्तां नित्यं माठ्समां मम। 
, सखायं विहितां देवैनिंत्यं परमिकां गतिम्‌ ॥ ३१॥ 
प्रिये | तुम मेरी सहधर्मिणी और इन्द्रियोंको daa 
रखनेवाली हो । सदा सावधान रहकर माताके समान मेरा 
पालन-पोषण करती हो । देवताओंने तुम्हें मेरी सखी 
( सहायिका ) बनाया है। तुम सदा मेरी परम गति ( सबसे 
बड़ा सहारा ) हो ॥ ३१ ॥ 


षट्‌ पञ्चाशदधिकशततमो ऽध्यायः 


४७१ 


पित्रा मात्रा च विहितां सदा गाह स्थ्यभागिनीम्‌। 
चरयित्वा यथान्यायं . मन्त्रवत्‌ प्ररिणीय च ॥ ३२॥ 
तुम्हारे पिता-माताने तुम्हें सदाके लिये मेरे णहस्थाश्रमकी 
अधिकारिणी बनाया है | मैंने विधिपूर्वक तुम्हारा वरण करके 
मन्त्रोचचारणपूर्वक तुम्हारे साथ विवाह किया हे || ३२ ॥ 
कुलीनां शीलसम्पन्नामपत्यजननीमपि । 
त्वामहं जीवितस्याथे साध्वीमनपकारिणीम्‌ ॥ ३३ ॥ 
परित्यक्त न शक्ष्यामि भार्या नित्यमनुव्रताम्‌ 
कुत एब परित्यक्त सुतं शक्ष्याम्यहं स्वयम्‌॥ ३४॥ 
बालमप्राप्तयसमजातव्यअनाकृतिम्‌ | 
भ्तुरथाय निक्षिप्तां न्यासं धात्रा महात्मना ॥ ३५॥ 
यया दौहितरजाँलोकानाशंसे पितृभिः सह। 
स्वयमुत्पाद्य तां बालां कथमुत्स्रष्टमुत्सहे ॥ ३६॥ 
तुम कुलीन) सुशीला और संतानवती हो; सती-साध्वी 
हो । तुमने कभी मेरा अपकार नहीं किया है। तुम नित्य 
मेरे अनुकूल चलनेवाली धर्मपत्नी हो । . अतः मैं अपने 
जीवनकी añ लिये तुम्हें नहीं त्याग सकूँगा । फिर स्वयं ही 
अपने उस पुत्रका त्याग तो केसे कर ATT जो अभी निरा 
बच्चा है, जिसने युवावस्थामें प्रवेश नहीँ क्रिया है तथा जिसके 
aa अभी जवानीके लक्षणतक नहीं प्रकट हुए हैं | साथ ही 
अपनी इस कन्याको केसे त्याग दूँ, जिसे महात्मा ब्रह्माजी- 
ने उसके भावी पतिके लिये धरोहरके रूपमे मेरे यहाँ रख 
छोड़ा है १ जिसके होनेसे मैं पितरोंके साथ दौहित्रजनित 
पुण्यलोकोंकों पानेकी आशा रखता हूँ, उसी अपनी बालिका- 
को खयं ही जन्म देकर मैं मौतके मुखमें केसे छोड़ 
सकता हूँ Il ३३-३६ || 


मन्यन्ते केचिदधिकं स्नेहं पुत्रे पितुनेराः । 
कन्यायां केचिदपरे मम तुल्याबुभौ स्मृतौ ॥ ३७॥ 
कुछ लोग ऐसा मानते हैं कि पिताका अधिक स्नेह पुत्र- 
पर होता है तथा कुछ दूसरे लोग पुत्रीपर ही अधिक स्नेह 
बताते हैं; किंतु मेरे लिये तो दोनों ही समान हैं ॥ ३७॥ 
यस्यां लोकाः प्रसूतिश्च स्थिता नित्यमथो सुखम्‌। 
अपापां तामहं वालां कथमुत्स्रष्टुमुत्सहे ॥ ३८॥ 
जिसपर पुण्यलोक) बंशपरम्परा और नित्य सुख--सव कुछ 
सदा निर्भर रहते हैं, उस निष्पाप बालिकाका परित्याग मैं केसे 
कर सकता हूँ ॥ ३८ ॥ 
आत्मानमपि MEA तप्स्यामि परलोकगः । 
त्यक्ता ह्येते मया व्यक्त नेह शक्ष्यन्ति जीवितुम्‌ ॥ ३९ ॥ 
अपनेको भी त्यागकर परलोकमें जानेपर मैं सदा इस 
बातके लिये संतप्त होता रहूँगा कि मेरेद्रारा त्यागे हुए ये 
बच्चे अवश्य ही यहाँ जीवित नहीं रह सकेंगे || ३९ ॥ 
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qi चान्यतमत्यागो नृशंसो गहिंतो JA: | 
आत्मत्यागे कृते चेमे मरिष्यन्ति मया विना ॥ ४०॥ 
इनमेंसे किसीका भी त्याग विद्वानोंने निर्दयतापूर्ण तथा 
निन्दनीय बताया है और मेरे मर जानेपर ये सभी मेरे बिना 
मर जायेंगे ॥ ४० || 
e 
स छच्छामहमापन्नो न शरक्तस्ततुमापदम्‌ | 
धिक, कां गति त्वद्य गमिष्यामि सवान्धवः | 


श्रीमहाभारते 
TT ~ —— | 


[ आदिपर्वेणि | 
सवैः सह मृतं श्रेयो न च मे जीवितं क्षमम्‌ ॥ ४१॥ 


अहो ! मैं बड़ी कठिन विपत्तिमें फेस गया हूँ । इससे 
पार होनेकी मुझमें शक्ति नहीं है | धिक्कार है इस जीबनको | 
हाय ! में बन्धु-वान्धवोंके साय आज किस गतिको प्राप्त 
होऊँगा ! सबके साथ मर जाना ही अच्छा है । मेरा जीवित 
रहना कदापि उचित नहीं है ॥ ४१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि बकवधपर्वणि ब्रा्मणचिन्तायां षट्पञ्चारादधिकशततमोऽध्यायः ॥ १५६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपवैके अन्तरत बकवधपर्वगें बराह्मणी चिन्ताविषयक् एक सौ छप्पन अध्याय पूरा हुआ ॥ १५६ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ४३ शोक मिलाकर कुळ ४५३ होक हैं ) 


सप्तपन्नारादाधिकशाततमोऽध्यायः 
ब्राझणीका खयं मरनेके लिये उद्यत होकर पतिसे जीवित रहनेके लिये अनुरोध करना 


बाह्मण्युवाच 
न संतापस्त्वया कायः प्राकृतेनेव कहिंचित्‌ । 
न हि संतापकालोऽयं वेद्यस्य तव विद्यते ॥ १ ॥ 
ब्राह्मणी बोली--प्राणनाथ ! आपको साधारण मनुष्यों- 
की भाँति कमी संताप नहीं करना चाहिये | आप विद्वान हैं, 
आपके लिये यह संतापका अवसर नहीं है ॥ १ ॥ 
aa निधनं सर्वेगन्तव्यमिह RAA: 
अवद्यम्भाविन्यर्थ वें संतापो नेह विद्यते ॥ २॥ 
एक-न-एक दिन संसारमें सभी मनुष्योंकों अवश्य मरना 
पड़ेगा; अतः जो बात अवद्य होनेवाली है, उसके लिये 
यहाँ शोक करनेकी आवश्यकता नहीं है || २ ॥ 
भार्या पुत्रोऽथ दुहिता सर्वमात्मार्थमिष्यते । 
व्यथां जहि खुवुद्धत्या त्वं खय॑ यास्यामि तत्र च ॥ ३ ॥ 
पतद्धि परमं नायाः कार्य लोके सनातनम्‌ । 
प्राणानपि परित्यज्य यद्‌ भतृहितमाचरेत्‌ ॥ ४ ॥ 
पत्नी; पुत्र और पुत्री-ये सत्र अपने ही लिये अभीष्ट होते 
हैं | आप उत्तम बुद्धि-विवेकका आश्रय लेकर शोक-संताप 
छोडिये । में स्वयं वहाँ ( राक्षसके समीप ) चली जाऊँगी | 
पत्नीके लिये लोकमें सबसे बढ़कर यही सनातन कर्तव्य है कि 
बह अपने प्राणोंको भी निछावर करके पतिकी भलाई करे ।। ३-४।| 


तश्च तत्र कृतं कर्म तवापीदं सुखावहम्‌ | 
भवत्यमुत्र चाक्षय्यं लोकेऽस्मिश्च यशस्करम्‌ ॥ ५ ॥ 
पतिके हितके लिये किया हुआ मेरा वह प्राणोत्सर्गरूप 


कर्म आपके लिये तो सुखकारक होगा ही) मेरे लिये भी 


यह सबसे बड़ा धर्म है, जो में आपसे वता रही हूँ । 
इसमें आपके लिये अधिक से-अधिक खार्थ और धर्मका लाभ 
दिखायी देता है ॥ ६ ॥ 
यदर्थेमिष्यते भाया प्राप्तः सोऽर्थस्त्वया मयि । 
कन्या चेका कुमारश्च कृताहमन्रणा त्वया ॥ ७ N 
जिस उद्देश्यसे पत्नीकी अभिलापा की जाती है, आपने 
वह उद्देश्य मुझसे सिद्ध कर लिया है । एक पुत्री और एब 


एक 


परलोकमें अक्षय सुखका साधक और इस लोकमें यशकी 
प्राप्ति करानेवाला होगा ॥ ५ | 


पष चेव गुरुधेमों यं प्रवक्ष्याम्यहं तच । 
e `~ 
मर्थश्च तव धर्मश्च भूयानत्र प्रहदयते ॥ ६ ॥ 


पुत्र आपके द्वारा मेरे गर्भसे उत्पन्न हो चुके हैं । इस प्रकार 

आपने मुझे मी SHT कर दिया है || ७ ॥ 

समर्थः पोषण चासि खुतयो रक्षणे तथा । 

न त्वहं सुतयोः शक्ता तथा रक्षणपोषणे ॥ ८ ॥ 
इन दोनों संतानोंका पालन-पोषण और संरक्षण करनेमें 

आप समर्थ हैं | आपकी तरह मैं इन दोनोंके पालन-पोषण तथा 

रक्षाकी व्यवस्था नहीं कर सकूँगी | ८ ॥ 

मम हि त्वड्विहीनायाः सवंप्राणधनेइवर । 

कथं स्यातां सुती वालो भरेयं च कथं त्वहम्‌ ॥ ९ ॥ 
मेरे सर्वस्वके स्वामी प्राणेश्वर | आपके न रहनेपर मेरे 

इन दोनों वच्चोंकी क्या दशा होगी ? में किस तरह इन 

बालकोंका भरण-पोप्रण करूँगी ? || ९ || 

कथं हि विधवानाथा वालपुत्रा विना त्वया । 

मिथुनं जीवयिष्यामि स्थिता साधुगते पथि ॥ १०॥ 
मेरा पुत्र अभी बालक दे, आपके त्रिना में अनाथ 

बिधवा सन्मार्गपर स्थित रहकर इन दोनों बच्चोंकों केसे 

जिलाऊँगी ॥ १० ॥ 

अहंकृतावलिपैश्च प्रार्थ्यमानामिमां खुताम्‌। 

अयुक्तेस्तव सम्वन्धे कथं शक्ष्यामि TG ॥ ११॥ 
जो आपके यहाँ सम्बन्ध करनेके सर्वया अयोग्य हें, ऐसे 
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बकवधपवचे ] 
MR 
अहंकारी और घमंडीलोग जत्र मुझसे इस कन्याको ARM 
तब मैं उनसे इसकी रक्षा केसे कर सकूँगी ॥ ११ ॥ 
उत्सृष्टमामिषं भूमौ प्राथयन्ति यथा खगाः। 
प्रार्थयन्ति जनाः सवें पतिहीनां तथा स्त्रियम्‌ ॥ १२॥ 
साहं विचाल्यमाना वै प्रार्थ्यमाना दुरात्मभिः । 
स्थातुं पथि न शक्ष्यामि सज्जनेष्टे द्विजोत्तम ॥ १३॥ 
जैसे पक्षी प्रथ्वीपर डाले हुए मांसके ठुकड़ेको लेनेके 
लिये झपटते हैं? उसी प्रकार सत्र लोग विधवा स्त्रीको वशमें 


सप्तपञ्चाशदधिकशततमोऽध्यायः 


करना "जरा चाहते हैं । द्विज ! दुराचारी मनुष्य जब्र वार वार द्विजश्रेष्ठ ! दुराचारी मनुष्य जत्र ARAR 
मुझसे याचना करते हुए मुझे मर्यादासे विचलित करनेकी 
चेश करेंगे, उस समय मैं श्रेष्ठ पुरुषोंके द्वारा अभिलषित 
min स्थिर नहीं रह सकूँगी | १२-१३ ॥ 
कथं तव कुळस्यैकामिमां वाळामनागसम्‌। 
पिठ्पैतामहे मागे नियोक्तुमहमुत्सहे ॥ १४॥ 
आपके कुलकी इस एकमात्र निरपराध बालिकाको मैं 
ब्राप-दादोंके द्वारा पालित धर्ममार्गपर लगाये रसनेमे केसे 
समर्थ होऊँगी ॥ १४ || 
कथं शक्ष्यामि वालेऽस्मिन्‌ गुणानाधातुमीष्सितान्‌। 
अनाथे ada लुते यथा त्वं धर्मेददिवान्‌ ॥ १५॥ 
आप धर्मके ज्ञाता हैंश आप जैसे अपने त्रालकको सद्गुणी 
बना सकते हैं) उस प्रकार में आपके न रहनेपर सब ओरसे 
आश्रयद्दीन हुए इस अनाथ वालकमें वाञ्छनीय उत्तम गुणोंका 
आधान कैसे कर सकूँगी ॥ १५ ॥ 
इमामपि च ते वाळामनाथां परिभूय माम्‌ | 
अनहाः प्रार्थयिष्यन्ति Zar वेदश्रति यथा ॥ १६॥ 
जैसे अनधिकारी शूद्र वेदकी श्रतिको प्राप्त करना चाहता 


हो) उसी प्रकार अयोग्य पुरुष मेरी अवहेलना करके आपकी 


करना चाहेंगे ॥ १६॥ 


इस अनाथ वालिकाको भी ग्रहण 


तां चेदहं न दित्सेयं त्वहुणेरुपवृंहिताम्‌ | 
प्रमथ्यैनां हरेयुस्ते हविध्वोन्लना इवाध्वरात्‌ ॥ १७॥ 
आपके ही उत्तम गुणोंसे सम्पन्न अपनी इस पुत्रीको 
यदि मैं उन अयोग्य पुरुपोंके हाथमे न देना चाहूँगी तो वे 
बलपूर्वक इसे उसी प्रकार हर ले जायेगे, जैसे Ma qu 
हृविप्यका भाग लेकर उड़ जायें ॥ १७ ॥ 
adamm gi ते नानुरूपमिवात्मनः । 
अनहवरामापन्नामिमां चापि सुता तव ॥ १८॥ 
अवश्षाता च लोकेषु तथाऽऽत्मानमजञानती | 
अवलिमैर्नरेत्रह्न्‌ मरिप्यामि न संशयः ॥ १९ ॥ 
ब्रह्मन्‌ | आपके इस पुत्रको आपके अनुरूप न देखकर 
और आपकी इस पुत्रीको भी अयोग्य पुरुषके वरामे पड़ी 


४७३ 
TT 
देखकर तथा लोकमें घमंडी मनुर्ष्योद्रार अपमानित हो अपनेको 
पूर्ववत्‌ सम्मानित sea न पाकर मैं प्राण त्याग दूँगी? 
इसमें संशय नहीं है ॥ १८-१९ ॥ 
तो च हीनौ मया वालो त्वया चेव तथा५५त्मजी । 
fran न संदेहो मत्स्याविव जलक्षये ॥ २० N 

जैसे पानी सूख जानेपर वहाँकी मछलियाँ नष्ट हो जाती 
हैं, उसी प्रकार मुझसे और आपसे रहित होकर अपने ये 
दोनों बच्चें निस्संदेह नष्ट हो जायेंगे ॥ २० ॥ 
त्रितयं सर्वथाप्येवं विनरिप्यत्यसंशयम्‌। 
त्वया विहीनं तस्मातू त्वं मां परित्यक्तुमर्हसि ॥ २१॥ 
नाथ ! इस प्रकार आपके विना मैं और ये दोनों ब्रच्चे- 
तीनों ही सर्वथा बिन हो जायँगे--इसमें तनिक भी संशय 
नहीं है । इसलिये आप केवल मुझे त्याग द्रीजिये ॥ २१ ॥ 
व्युष्टिरेषा परा स्त्रीणां पूव भर्तुः परां गतिम्‌। 
गन्तुं ब्रह्मन्‌ सपुत्राणामिति धर्मविदो विदुः ॥ २२॥ 
ब्रह्मन्‌ ! पुत्रवती स्त्रियाँ यदि अपने पतिसे पहले ही 
मृत्युको प्राप्त हो जायें तो यह उनके लिये परम सौभाग्यकी 
बात है । धर्मज्ञ विद्वान्‌ ऐसा ही मानते हैं ॥ २२ ॥ 


( मितं ददाति हि पिता मितं माता मितं सुतः | 
अमितस्य हि दातारं का पति नाभिनन्दति ॥ ) 

पिता, माता और पुत्र-ये सत्र परिमित मात्रामें ही सुख 
देते हैं, अपरिमित सुखको देनेवाला तो केवल पति हे । ,ऐसे 
पतिका कौन स्त्री आदर नहीं करेगी ! 
परित्यक्तः सुतश्चायं दुहितेयं तथा मया | 
वान्धचाश्च परित्यक्तास्त्वदथं जीवितं च मे ॥ २३॥ 

आर्यपुत्र ! आपके लिये मैंने यह पुत्र और पुत्री भी छोड़ 
दी; समस्त बन्धु-बान्धवोंको भी छोड़ दिया और अत्र अपना 
यह जीबन भी त्याग देनेको उच्यत हूँ ॥ २३ ॥ 
यज्ञेस्तपोभिनियमेदीनेश्च विविधैस्तथा । 
विशिष्यते स्त्रिया भतुनित्यं प्रियहिते स्थितिः ॥ २४ ॥ 

स्त्री यदि सदा अपने स्वामीके प्रिय और हितमें लगी रहे 
तो यह उसके लिये बड़े-बड़े यशो) तपस्याओं) नियमों और 


नाना प्रकारके दानोसे भी बढ़कर है ॥ २४ || 


तदिदं यच्चिकीपोमि धर्म परमसम्मतम्‌। 

इं चेव हितं चेव तव चेव कुलस्य च ॥ २५॥ 
अतः में जो यह कार्य करना चाहती हूँ, यह श्रेष्ठ 

gama सम्मत धर्म है और आपके तथा इस कुलके लिये 


सर्वथा अनुकूल एवं हितकारक है ॥ २५ ॥ 


इष्टानि चाप्यपत्यानि द्रव्याणि सुहृदः प्रियाः। 
आपद्धमंप्रमोक्षाय भायो चापि सतां मतम्‌ ॥ २६॥ 
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अनुकूल संतान) धन) प्रिय सुहृद्‌ तथा पत्नी-ये सभी 
आपद्धर्मसे छूटनेके लिये ही वाञ्छनीय हैं; ऐसा साधु 
पुरुषोंका मत हे || २६ ॥ 
आपदर्थे धनं रक्षेद्‌ दारान्‌ रक्षेद्‌ छनेरपि । 
आत्मानं सततं रक्षेद्‌ दारैरपि धनेरपि ॥ २७॥ 
आपत्तिके लिये धनकी रक्षा करे, धनके द्वारा स्त्रीकी रक्षा 
करे और स्त्री तथा धन दोनोंके द्वारा सदा अपनी रक्षा करे ॥ 


CUE हि भायो पुत्रो धनं शृहम्‌। 
सर्वमेतद्‌ विधातव्यं बुधानामेष निश्चयः ॥ २८॥ 
पत्नी; पुत्र, धन और घर-ये सत्र वस्तुएँ दृष्ट और 
अदृष्ट फल ( लौकिक और पारलौकिक लाम ) के लिये 
संग्रहणीय हैं | विद्वानोंका यह निश्चय है ॥ I 
एकतो वा कुल कृत्स्नमात्मा वा कुलवर्धनः । 
न समं सर्वेमेवेति बुधानामेष निश्चयः ॥ २९ ॥ 
एक ओर सम्पूर्ण कुल हो और दूसरी ओर उस qe 
वृद्धि करनेवाला शरीर हो तो उन दोनोंकी तुलना करनेपर 
वह सारा कुल उस रारीरके बराबर नहीं हो सकता; यह 
विद्वार्नोका निश्चय है ॥ २९ ॥ 
स कुरुष्व मया कार्य तारयात्मानमात्मना। 
अनुजानीहि मामाये gA मे परिपालय ॥ ३० ॥ 
आर्य ! अतः आप मेरे द्वारा अभीष्ट कार्यकी सिद्धि कीजिये 
और खयं प्रय्न करके अपनेको इस संकटसे बचाइये | मुझे 
राक्षसके पास जानेकी आज्ञा दीजिये और मेरे दोनों बच्चोंका 
पालन कीजिये ॥ ३० || 
अवध्यां स्त्रियमित्याहुधमक्षा धर्मे निञ्चये । 
SÅNA राक्षसानाइने हन्यात्‌ स च मामपि ॥ ३१॥ 
धर्म विद्वानोंने धर्मःनिर्णयके प्रसङ्गमें नारीको 
अवध्य बताया है । राक्षसोको भी लोग घर्म कहते हैं । 
इसलिये सम्भव है, वह राक्षस भी मुझे खरी. समझकर न मारे | 
निस्संशयं वधः पुंसां सत्रीणां संशयितो वधः । 
अतो मामेव धमेक्ष प्रस्थापयितुमरहसि ॥ ३२ ॥ 
पुरुष वहाँ जायें, तो वह राक्षस उनका वध कर ही डालेगा 
इसमें संशय नहीं है; परंतु त्त्रियोके वधमें संदेह है | ( यदि 
इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि बकवधपर्वणि ब्राह्मणीव 


इस प्रकार 


अध्याय पूरा 


z धर्मका विचार किया तो मेरे बच जानेकी आशा 
है ) अतः धर्मज्ञ आर्यपुत्र ! आप मुझे ही वहाँ भेजे ॥ ३२ ॥ 


भुक्तं प्रियाण्यवाप्तानि ध्मश्च चरितो महान्‌। 
त्वत्‌ प्रसूतिः प्रिया प्राप्ता न मां तप्स्यत्यजीवितम्‌॥ ३३ ॥ 
मैने सत्र प्रकारके भोग भोग लिये, मनको प्रिय लगने- 
वाली वस्तुएँ प्राप्त कर लीं) महान्‌ धर्मका अनुष्ठान भी पूरा 
कर लिया और आपसे प्यारी संतान भी प्रास कर ली | अब 
यदि मेरी मृत्यु भी हो जाय तो उससे मुझे दुःख न होगा ॥ 
जातपुत्रा च वृद्धा च प्रियकामा च ते सदा । 
समीक्ष्यैतदहं सर्वं व्यवसायं करोम्यतः ॥ ३४॥ 
मुझसे पुत्र उत्पन्न हो गया, मैं बूढ़ी भी हो चली और 
सदा आपका प्रिय करनेकी इच्छा रखती आयी हूँ । इन सत्र 
बांतोंपर विचार करके ही अत्र मैं मरनेका निश्चय कर 
रही हूँ ॥ ३४॥ 
उत्सुज्यापि हि मामायं प्राप्स्यस्यन्यामपि स्त्रियम्‌] 
ततः प्रतिष्ठितो धमों भविष्यति पुनस्तव ॥ १५ ॥ 
आर्य ! मुझे त्याग करके आप दूसरी खी भी प्राप्त कर 
सकते हैं। उससे आपका गहस्थ-धर्म पुनः प्रतिष्ठित हो जायगा || 
न चाप्यधर्मः कल्याण वहुपलीकृतां न्णाम्‌ | 
ciama: सुमहान्‌ भतुंः पूर्वस्य लङ्घने ॥ ३६॥ 
कल्याणरूप हृदयेश्वर ! वहुत-सी स्त्रियोंसे विवाह करने- 
वाले पुरुषोंको भी पाप नहीं लगता । परंतु fea अपने 
पूर्वपतिका उल्लद्दन करनेपर बड़ा भारी पाप लगता है ।३६। 


पतत्‌ सर्वे समीक्ष्य त्वमात्मत्यागं च गर्हितम्‌ । 
आत्मानं तारयाद्याशु कुलं चेमौ च दारकौ ॥ ३७ ॥ 
इन सब बातोंको विचार करके और अपने देहके त्यागको 
निन्दित कर्म मानकर आप अत्र शीत्र ही अपनेको, अपने 
कुलको और इन दोनों बच्चोंको भी संकटसे वचा लीजिये | १७] 
वेशम्पायन उवाच 


पवमुक्तस्तया भतो तां समालिङ्गय भारत । 
सुमोच वाष्पं शनकेः सभायां भृरादुःखितः ॥ ३८॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैं--भारत ! ब्राह्मणीके यो 
कहनेपर उसके पति ब्राह्मणदेवता अत्यन्त दुखी हो उसे 
दयसे लगाकर उसके साथ ही धीरे-धीरे आँसू बहाने लगे | ३८। 
ये सप्पञ्चारदधिकशततमोऽध्यायः ॥ १५७ ॥ 


श्रीमहामारत आदिपईकि अन्तर्गत a एक सौ सत्तावनवाँ 


हुआ ॥ १५७॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ शोक मिलाकर कुल ३९ छोक Y) 
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बकवधपवं ] 


अष्टपञ्चाशदधिकशततमो ऽध्यायः 
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अष्टपद्चारादधिकशाततमो$ध्यायः 
ब्राह्मण-कन्याके त्याग और विवेकपूर्ण वचन तथा कुन्तीका उन सबके पास जाना 


वेज्म्पायन उवाच 
तयोदुँःखितयोवीक्यमतिमात्रं निशम्य तु। 
ततो दुःखपरीताङ्गी कन्या तावभ्यभाषत ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! दुःखमें ड्रबे 
हुए माता-पिताका यह ( अत्यन्त शोकपूर्ण ) वचन सुनकर 
कन्याके सम्पूर्ण agi दुःख व्याप्त हो गया; उसने माता 
और पिता दोनोंसे कहा-- ॥ १ ॥ 
किमेवं agad रोरूयेतामनाथवत्‌ | 
ममापि श्रूयतां वाक्यं श्रुत्वा च क्रियतां क्षमम्‌ R ॥ 
“आप दोनों इस प्रकार अत्यन्त दुःखसे आतुर हो 
अनाथकी भाँति क्यों. बार-बार रो रहे हैं! मेरी भी बात 
सुनिये और उसे सुनकर जो उचित जान पडे, वंह कीजिये IRI 


धर्मतोऽहं परित्याज्या युवयोनोत्र संशयः। 
त्यक्तव्यां मां परित्यज्य त्राहि सर्वे मयेकया ॥ ३ ॥ 
“इसमें संदेह नहीं कि एक-न-एक दिन आप die 
धर्मतः मेरा परित्याग करना पड़ेगा | जत्र में त्याज्य ही हूँ, 
तब आज ही मुझे त्यागकर मुझ अफेलीके द्वारा इस समूचे 
कुलकी रक्षा कर लीजिये ॥ ३ ॥ 
इत्यर्थेमिष्यतेऽपत्यं तारयिष्यति मामिति । 
अस्मिन्नुपस्थिते काले तरध्वं छुववन्मया ॥ ४ ॥ 
“संतानक्री इच्छा इप्तीलिये की जाती है कि यह मुझे 
संकटसे उवारेगी । अतः इत्तर समय जो संकट उपस्थित हुआ 
है, उसमें नौकाकी भाँति मेरा उपयोग करके आपलोग शोक- 
सागरसे पार हो जाइये | ४ ॥ 
इह वा तारयेद्‌ giga वा प्रेत्य भारत। 
सवथा तारयेत्‌ पुत्रः पुत्र इत्युच्यते बुधेः ॥ ५ ॥ 
“जो पुत्र इस लोकमें दुर्गम संकटसे पार लगाये अथवा 


_मृत्युके पश्चात्‌ परलोकमं उद्धार करे-सत प्रकार पिताको तार दे, 


उसे ही विद्वानोंने वास्तवमें पुत्र कहा है || ५ ॥ 


आकाङ्कुन्ते च दौहित्रान्‌ मयि नित्यं पितामहाः 
तत्‌ स्वयं वे परित्रास्ये रक्षन्ती जीवितं a: ॥ ६ ॥ 
'पितरलोग मुझसे उत्पन्न होनेवाले ARIA अपने 
उद्धारकी सदा अभिलाषा रखते हैं, इसलिये में स्वयं ही पिताके 
जीवनकी रक्षा करती हुई उन सत्रका उद्धार करूँगी ॥ ६ ॥ 
भ्राता च मम वालोऽयं गते लोकममुं त्वयि । 
अचिरेणेव कालेन fra न संशयः ॥ ७ ॥ 
“यदि आप परलोकवासी हो गये तो यह मेरा नन्हा-सा 
भाई थोड़े ही समयमें नष्ट हो जायगा, इसमें संशय नहीं है ।७। 


तातेऽपि हि गते स्वगं विनष्टे च ममानुजे । 
पिण्डः पितृणां व्युच्छिद्येत्‌ तत्‌ तेषां विप्रियं भवेत्‌ ॥८॥ 
“पिता स्वर्गवासी हो जायँ और मेरा मैया भी नष्ट हो 
जाय; तो पितरोंका पिण्ड ही लसत हो जायगा, जो उनके 
लिये बहुत ही अप्रिय होगा ॥ ८ ॥ 
पित्रा त्यक्ता तथा मात्रा भ्रात्रा चाहमखंशयम्‌। 
दुःखाद्‌ दुःखतरं प्राप्य भ्रियेयमतथोचिता ॥ ९ ॥ 
“पिता; माता और भाई--तीनोंसे परित्यक्त होकर मै एक 
Gal दूसरे महान्‌ दुःखमें पड़कर निश्चय ही मर जाऊंगी | 
यद्यपि में ऐसा दुःख भोगनेक्रे योग्य नहीं हूँ; तथापि आप 
लोगोंके बिना मुझे वह सब भोगना ही पड़ेगा || ९ ॥ 
त्वयि त्वरोगे निमुक्त माता भ्राता च मे रिशुः । 
dama पिण्डश्च प्रतिष्ठास्यत्यसंशयम्‌॥ १० N 
“यदि आप मृत्युके संकटसे मुक्त एवं नीरोग रहे तो मेरी 
माता, मेरा नन्हा-सा भाई) संतान-परम्परा और पिण्ड ( श्रादध- 
कर्म ) ये सत्र स्थिर रहेंगे; इसमें संशय नहीं है ॥ १० ॥ 
आत्मा पुत्रःसखा भाया कच्छं तु दुहिता किल। 
स कृच्छरान्मोचयात्मानं मां च धमें नियोजय ॥ RR I 
कहते हैं पुत्र अपना आत्मा है; पत्नी मित्र है; किंतु पुत्री 
निश्चय ही संकट है, अतः आप इस संकटसे अपतेको बचा 
लीजिये और मुझे भी धर्में लगाइये | ११ | 


अनाथा कृपणा वाला यत्रक्कचनगामिनी । 
भविष्यामि त्वया तात विहीना कृपणा सदा ॥ १२॥ 
“पित्ताजी ! आपके त्रिना मैं सदाके लिये दीन और 
असहाय हो जाऊँगी, अनाथ और दयनीय समझी जाऊँगी । 
अरक्षित बालिका होनेके कारण मुझे जहाँ कहाँ भी जानेके 
लिये विवश होना पड़ेगा ॥ १२ ॥ 
अथवाहं करिष्यामि कुलस्यास्य विमोचनम्‌। 
फलसंस्था भविष्यामि कृत्वा कर्म सुदुष्करम्‌ ॥ १३॥ 
“अथवा में अपनेको मृत्युके मुखमे डालकर इस कुलको 
संकटसे छुड़ाऊँगी | यह अत्यन्त दुष्कर कर्म कर लेनेसे 
मेरी मृत्यु सफल हो जायगी ॥ १३ ॥ 
अथवा यास्यसे तत्र त्यक्त्वा मां द्विजसत्तम | 
पीडिताहं भविष्यामि तदवेक्षख मामपि ॥ १४॥ 
Ka पिताजी ! यदि आप मुझे त्यागकर स्वयं 
que पास चले जायेगे तो में बड़े दुःलमें पड़ जाऊँगी । 
अतः मेरी ओर भी देखिये ॥ १४ ॥ 
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तद्स्मदथे धमोर्थ प्रसवार्थं स सत्तम। 
आत्मानं परिरक्षस्व त्यक्तव्यां मां च संत्यज ॥ १५॥ 
“अतः हे साधुशिरोमणे ! आप मेरे लिये; धर्मके लिये तथा 
संतानकी रक्षाके लिये भी अपनी रक्षा कीजिये और मुझे, 
जिसको एक दिन छोड़ना ही दै, आज ही त्याग दीजिये ।। १५॥ 
अवश्यकरणीये च मा त्वां कालोऽत्यगादयम्‌ । 
कि त्वतः परमं दुःखं यद्‌ वयं स्वर्गते त्वयि ॥ १६॥ 
याचमानाः पराद्न्नं परिधावेमहि श्ववत्‌ । 
त्वयि त्वरोगे निमुक्त झेशाद्स्मात्‌ सवान्धवे। 
अस्ते वसती ऊोके भविष्यामि सुखान्विता ॥ १७॥ 
पिताजी ! जो काम अवश्य करना है, उसका निश्चय करनेमें 
आपको अपना समय व्यर्थ नहीं जाने देना चाहिये ( शीघ्र मेरा 
त्याग करके इस कुलकी रक्षा करनी चाहिये ) । इमलोगांके लिये 
इससे बढ़कर महान्‌ दुःख और क्या होगा कि आपके स्वर्ग- 
बासी हो जानेपर हम दूसरोंसे अन्नकी भीख माँगते हुए कुत्तोंकी 
तरह इधर-उधर दोड़ते फिरें । यदि मुझे त्यागकर आप 
अपने भाई-वन्धुओसहित इस क्लेशसे मुक्त हो नीरोग बने रहें 
तो मै अमरलोकमें निवास करती हुई बहुत सुखी होऊँगी ॥ 
इतः प्रदाने देवाश्च पितरश्चेति न श्रुतम्‌। 
त्वया दत्तेन तोयेन भविष्यन्ति हिताय वें ॥ १८॥ 
“यद्यपि ऐसे दानसे देवता और पितर प्रसन्न नहीं होते; 
ऐसा मैंने सुन रक्‍खा हे, तथापि आपके द्वारा दी हुई जला- 
झलिसे वे प्रसन्न होकर अवश्य हमारा हित-साधन करने- 
वाले होंगे? ॥ १८ ॥ 


वैज्ञम्मायन उवाच 


एवं बहुविधं तस्या निशम्य परिदेवितम्‌। 
पिता माता च सा चेव कन्या प्ररुरुदुखयः ॥ १९ ॥ 


a कहते हैं--जनमेजय ! इस तरह 
उस कन्याके मुखसे नाना प्रकारका विलाप सुनकर पिता-माता 
और वह कन्या तीनों फूट-फूटकर रोने लगे ॥ १९ ॥ 


ततः प्ररुदितान्‌ सवोन्‌ निशम्याथ सुतस्तदा । 
उत्फुल्लनयनो वालः कलमव्यक्तमव्रबीत्‌ ॥ २० ॥ 
तब उन सबको रोते देख व्राझणका नन्हा-सा बालक 
उन सबकी ओर प्रफुल्ल नेत्रोंसे देखता हुआ तोतली भाषामें 
अस्पष्ट एवं मधुर वचन बोला--॥ २० | 
मा पिता रुद्‌ मा मातमा खसस्त्विति चात्रवीत्‌ । 
Gy > iy 
प्रहसन्निव सवास्तानेकेकमनुसपेति ॥ २१॥ 
ततः स तृणमादाय प्रहृष्टः पुनरत्रवीत्‌। 
अनेनाहं हनिष्यामि राक्षसं पुरुषादकम्‌ ॥ २२॥ 
“पिताजी ! न रोओ, माँ ! न रोओ) बहिन ! न रोओ, 
वह हँसता हुआ-सा प्रत्येकके पास जाता और सबसे यही 
बात कहता था । तदनन्तर उसने एक तिनका उठा लिया 
और अत्यन्त añ भरकर कहा--'में इसीसे उच्च नरभक्षी 
राक्षसको मार डाळूँंगा' | २१-२२ ॥ 
तथापि तेषां दुःखेन परीतानां निशम्य तत्‌। 
बाळस्य वाक्यमव्यक्तं हषः समभवन्महान्‌ ॥ २३ ॥ 
यद्यपि वे सत्र लोग दुःखमें डूबे हुए थे, तथापि उस 
बाळककी अस्पष्ट तोतळी बोली सुनकर उनके qa सहसा 
अत्यन्त प्रसन्नताकी लहर दौड़ गयी ॥ २३ ॥ 
अयं काळ इति शात्वा कुन्ती समुपसृत्य तान्‌ | 
गतासूनमृतेनेव जीवयन्तीद्‌मत्रचीत्‌ ॥ २४ ॥ 
“अब यही अपनेको प्रकट करनेका अवसर है? यह 
जानकर कुन्तीदेवी उन सश्रके निकट गयीं और अपनी अमृत- 


मयी वाणीसे उन मृतक (तुल्य) मानवोंको जीवन प्रदान करती 
हुई-सी बोलीं ॥ २४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि बकवधपर्वणि श्राह्मणकन्यापुत्रवाक्ये अष्टपञ्चारादधिकराततमोऽध्यायः ॥ १५८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत बकवधपर्यमें ब्राह्मणकी कन्या और पुत्रके व चन-सम्बन्धी 
एक सो अदर।वनबा अध्याय पूरा हुआ ॥ १५८॥ 


एकोनषष्टयधिकराततमोऽध्यायः 
कन्तीके पूछनेपर ब्राह्मणका उनसे अपने दुःखका कारण बताना 


कुन्त्युवाच 
कुतोमूलमिदं दुःखं शातुमिच्छामि तत्त्वतः | 
विदित्वाप्यपकर्षयं शक्यं चेदपकर्षितुम्‌ ॥ १ ॥ 
कुन्तीने पूछा-त्र्मन्‌ ! आपलोगोंके इस दुःखका 
कारण क्या दै ! में यह टीक-टीक जानना चाहती हूँ । उसे 
जानकर यदि मिटाया जा सकेगा तो मिटानेकी चेष्टा करूँगी । १। 


ब्राह्मण उवाच 


उपपन्नं सतामेतद्‌ यद्‌ ब्रवीषि तपोधने । 
न तु दुःखमिदं शक्यं मानुषेण व्यपोहितुम्‌ ॥ २ N 


ब्राह्मणने कहा--तपोधने ! आप जो कुछ कह रही हैं, 


वह आप-जैसे सजनोंके अनुरूप ही है; परंतु हमारे इस 
इुःखको मनुष्य नहीं मिटा सकता ॥ २॥ 
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समीपे नगरस्यास्य वको चसति राक्षसः। 
(इतो गब्यूतिमात्रेऽस्ति यमुनागह्णरे गुहा । 
तस्यां घोरः स वसंति जिघांसुः पुरुषादकः ॥ ) 
ईशो जनपद्स्यास्य पुरस्य च महावळः॥ ३ ॥ 
पुष्टो aguas दुबुद्धिः पुरुषादकः 
( तेनेयं पुरुषादेन भक्ष्यमाणा दुरात्मना | 
अनाथा नगरी नाथं त्रातारं नाधिगच्छति ॥ ) 
रक्षत्यखुरराण्नित्यमिमं जनपदं वली ॥ ४ ॥ 
नगरं चेव देशं च रक्षोवळसमन्वितः। 
तत्कृते परचक्राच्च भूतेभ्यश्च न नो भयम्‌॥ ५ ॥ 
इस नगरके पास ही यहाँसे दो कोसकी दूरीपर यमुनाके 
किनारे घने जंगलमें एक गुफा है, उसीमे एक भयंकर 
Rata नरभक्षी राक्षस रहता हे । उसका नाम है बक । 
वह राक्षस अत्यन्त बलवान है | बही इस जनपद और 
नगरका स्वामी है | वह खोटी बुद्धिवाला मनुप्यभक्षी राक्षस 
मनुष्यके ही मांससे पुष्ट हुआ हे । उस दुरात्मा नरभक्षी 
निशाचरद्वारा प्रतिदिन खायी जाती हुई यह नगरी अनाथ 
हो रही है। इसे कोई रक्षक या स्वामी नहीं मिल रहा है । 
राक्षसोचित-त्रलसे सम्पन्न वह शक्तिशाली असुरराज सदा इस 
जनपद) नगर और देशकी रक्षा करता है । उसके कारण हमें 
agit तथा हिंसक प्राणियोंसे कमी भय नहीं होता ।३-५। 
चेतनं तस्य विहितं शालिवाहस्य भोजनम्‌। 
महिषौ पुरुषश्चैको यस्तदादाय गच्छति ॥ ६॥ 
उसके लिये कर नियत किया गया है--त्रीस खारी 
अगहनीके चावलका भात, दो भेसे और एक मनुष्य, जो 
बह सत्र सामान लेकर उसके पास जाता है ॥ ६ ॥ 


पर्केकश्चापि पुरुषस्तत्‌ प्रयच्छति भोजनम्‌ । 
a वारो वहुभिवेषेभवत्यखुकरो नरेः॥ ७ ॥ 
प्रत्येक गहस्थ अपनी बारी आनेपर उसे भोजन देता है । 
यद्यपि यह बारी बहुत वर्षकि बाद आती है, तथापि लोगोंके 
लिये उसकी पूर्ति बहुत कठिन होती है ॥ ७ || 
तद्विमोक्षाय ये केचिद्‌ यतन्ति पुरुषाः कचित्‌ । 
सपुत्रदारांस्तान्‌ हत्वा तद्‌ रक्षों भक्षयत्युत ॥ ८ ॥ 
जो कोई पुरुष कभी उससे छूटनेका प्रयत्न करते हैं, 
वह राक्षस उन्हें पुत्र और chaka मारकर खा जाता है ।८। 
वेत्रकीयगृहे राजा नायं नयमिहास्थितः । 
उपायं तं न कुरुते यलादपि स मन्द्धीः। 
अनामयं जनस्यास्य येन स्यादद्य शाश्वतम्‌ ॥ ९ ॥ 
वास्तवमें जो यहाँका राजा है, वह वेत्रकीयग्रहे नामक 


स्थानमें रहता है । परंतु वह न्यायके मार्गपर नहीं 
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चलता । वह मन्दबुद्धि राजा यत्न करके भी ऐसा कोई उपाय 
नहीं करता, जिससे सदाके लिये प्रजाका संकट दूर हो जाय ISi 
एतदहो बयं नूनं वसामो दुबलस्य ये। 
चिषये नित्यवास्तव्याः कुराजानमुपाध्चिताः ॥ १० ॥ 
निश्चय ही हमलोग ऐसा ही दुःख भोगनेके योग्य हैं; 
क्योंकि इस दुर्बल राजाके राज्यमें निवास करते हैं, यहाँके 
नित्य निवासी हो गये हैं और इस दुष्ट राजाके आश्रयमें 
रहते ह ll १० | 
ब्राह्मणाः कस्य वक्तव्याः कस्य वाच्छन्द्चारिणः। 
gora हि वत्स्यन्ति कामगाः पक्षिणो यथा ॥ ११ ॥ 
ANA कौन आदेश दे. सकता है अथवा वे किसके 
अधीन रह सकते हैं | थे तो इच्छानुसार विचरनेवाले पक्षियों- 
की भाँति देश या राजाके गुण देखकर ही कहीं भी निवास 
करते हैं ॥ ११॥ 
राजानं प्रथमं विन्देत्‌ ततो भाया ततो धनम्‌ । 
त्रयस्य संचयेनास्य श्ञातीन्‌ पुत्रांश्च तारयेत्‌ ॥ १२॥ 
नीति कहती है; पहले अच्छे राजाको प्राप्त करे । उसके 
बाद पत्नीकी और फिर धनकी उपलब्धि करे । इन तीनोंके 
संग्रहद्वारा अपने जाति-भाइयों तथा पुत्रोंको संकटसे बचाये ॥ 
विपरीतं मया चेदं त्रयं सर्वेमुपाजितम्‌। 
तदिमामापदं प्राप्य भृशं तप्यामहे वयम्‌ ॥ १३॥ 
मेने इन dia विपरीत ढंगसे उपार्जन किया है 
(अर्थात्‌ दुष्ट राजाके राज्यमें निवास किया, कुराज्यमें विवाह 
किया और विवाहके पश्चात्‌ धन नहीं कमाया ); इसलिये 
इस विपत्तिमें पड़कर हमलोग भारी कष्ट पा ॥ १३॥ 
सो ऽयमस्मानजुप्राप्तो वारः कुलविनाशनः | 
भोजनं पुरुषञ्चैकः प्रदेयं वेतनं मया ॥ १४॥ 
वही आज हमारी बारी आयी हेश जो समूचे कुलका 
विनाश करनेवाली है । मुझे उस राक्षसको करके रूपमें 
नियत भोजन और एक पुरुषकी बलि देनी पड़ेगी ॥ १४॥ 
न च मे विद्यते वित्तं dad पुरुषं क्चित्‌। 
ges प्रदातुं च न शक्ष्यामि कदाचन ॥ १५॥ 
मेरे पास धन नहीं है, जिससे कहींसे किसी पुरुषको 
खरीद लाऊँ । अपने gga एबं amaia तो में 
कदापि उस राक्षसके हाथमें नहीं दे सकूंगा || १५ ॥ 
गति चेव न पश्यामि तस्मान्मोक्षाय रक्षसः। 
सोऽहं दुःखाणवे AR महत्यसुकरे भृशम्‌ ॥ RR I 
उस निशाचरसे छूटनेका कोई उपाय मुझे नहीं दिखायी 
देता; अतः में अत्यन्त दुस्तर दुःखके महासागरमे डूबा 
हुआ हूँ ॥ १६ ॥ 
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सहेवैतैगमिष्यामि वान्धवैर्य राक्षसम्‌। 
ततो नः सहितान्‌ a सवीनेवोपभोक्ष्यति ॥ १७॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवेणि बकवधपर्वणि = एकोनषष्ट्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १५९॥ 
इस प्रकार श्रोमहामारत आदिप्वेके अन्तर्गत बकदघपर्वमे कुन्तीप्रक्षविषयक एक सौ उनसठवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ १५९ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका २ de मिलाकर कुछ १९ शोक हैं ) 


पष्टयधिकशततमो5ध्यायः 
कुन्ती और ब्राह्मणक्री बातचीत 


कुन्त्युवाच 
न विषादस्त्वया कायो भयाद्स्मात्‌ कथंचन | 
उपायः परिदृष्टोऽत्र तस्मान्मोक्षाय रक्षसः ॥ १ ॥ 
कुन्ती बोळी--त्रझन्‌ ! आपको अपने ऊपर आये हुए 
इस भयसे किसी प्रकार विषाद नहों करना चाहिये । इस 
परिस्थितिमें उस राक्षससे छूटनेका उपाय मेरी समझमें आ गया ॥ 
एकस्तव सुतो वालः कन्या चेका तपस्विनी । 
न चेतयोस्तथा पत्न्या गमनं तव रोचये ॥ २ ॥ 
आपके तो एक ही नन्हा-सा पुत्र और एक ही तपस्विनी 
कन्या है, अतः इन दोनोंका तथा आपकी पत्नीका भी वहाँ 
जाना मुझे अच्छा नहीं लगता ॥ R II 
मम पञ्च सुता ब्रह्मंस्तेषामेको गमिष्यति । 
ad बलिमादाय तस्य पापस्य रक्षसः ॥ ३ ॥ 
विप्रवर ! मेरे पॉ पुत्र हैं; उनमेंसे एक आपके लिये 
उस पापी राक्षसकी बलि-सामग्री लेकर चला जायगा ॥ ३॥ 
ब्राह्मण उवाच 
नाहमेतत्‌ करिष्यामि जीवितार्थी कथंचन | 
ब्राह्मणस्यातिथेश्चैव साथे प्राणान्‌ वियोजयन्‌ ॥ ४ ॥ 
ब्राह्मणने कहा--में अपने जीवनकी रक्षाके लिये 
किसी तरह ऐसा नहीं करूँगा | एक तो ब्राह्मण, दूसरे अतिथि- 
के प्राणोंका नाश में अपने तुच्छ स्वार्थके लिये कराऊँ ! यह 
कदापि सम्भव नहीं है ॥ ४ ॥ Fed 
न त्वेतदकुलीनासु नाधर्मिष्ठासु विद्यते । 
यद्‌ ब्राह्मणार्थे विस्रजेदात्मानमपि चात्मजम्‌ ॥ ५ ॥ 
ऐसा निन्दनीय कार्य नीच और अधर्मी जनतार्मे 
भी नहीं देखा जाता | उचित तो यह दै कि ब्राह्मणके लिये 
स्वयं अपनेको और अपने पुत्रको भी निछावर कर दे ॥ ५॥ 
आत्मनस्तु मया श्रेयो बोद्धव्यमिति रोचते। 
ब्रह्मबध्याऽऽत्मवध्या वा श्रेयानात्मवधो मम ॥ ६ N 
घ्रह्मवध्या परं पापं निष्छृतिर्तात्र विद्यते। 
अबुद्धिपूर्वं कृत्वापि वरमात्मवधो मम॥ ७ ॥ 
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za मुझे अपना कल्याण समझना चाहिये तथा यही 
मुझे अच्छा लगता है । ब्रह्महत्या और आत्महत्यामें मुझे 
आत्महत्या ही श्रेष्ठ जान पड़ती है । ब्रह्महत्या बहुत बड़ा 
_पाप है। इस जगतूर्मे उससे छूटनेका कोई उपाय नहीं है । 
अनजानमें भी ब्रह्महत्या करनेकी अपेक्षा मेरी दृष्टिमे आत्म- 
हत्या कर लेना अच्छा है ॥ ६-७ || 


न त्वहं वधमाक्ाङ्क खयमेवात्मनः शुभे। 
परैः कृते वधे पापं न किचिन्मयि विद्यते ॥ ८ ॥ 
कल्याणि ! मैं स्वयं तो आत्महत्याकी इच्छा करता 
नहीं; परंतु यदि दूसरोंने मेरा वध कर दिया तो उसके 
लिये मुझे कोई पाप नहीं लगेगा | ८ ॥ 
अभिसंधिकृते तस्मिन्‌ ब्राह्मणस्य वधे मया। 
निष्कृति न प्रपञ्यामि नृशंसं क्षुद्रमेबच ॥ ९ ॥ 
आगतस्य गृहं त्यागस्तथैव शारणार्थिनः। 
याचमानस्य च वधो aia गर्हितो बुधैः ॥ १० N 
यदि मैंने जान-बूूझकर ब्राह्मणका वध करा दिया तो 
वह बड़ा ही नीच और क्ूरतापूर्ण कर्म होगा । उससे 
छुटकारा पानेक्रा कोई उपाय मुझे नहीं सूझता। घरपर, 
आये हुए, तथा शरणार्थीका त्याग और अपनी रक्षाके लिये 


TE _——————————— 
अब्र इन बान्धवजनोंके साथ ही में राक्षसके पास जाऊँगा; 
फिर वह नीच निशाचर एक ही साथ हम सत्रको खा जायगा ॥ 


याचना करनेवालेका वध--यह विद्वानोंकी रायमें अत्यन्त 
क्रूर एबं निन्दित कर्म है || ९-१० || 


कुर्यान्न निन्दितं कमे न नृशंसं कथंचन | 

इति पूर्वे महात्मान आपद्धमंविदो विदुः ॥ ११॥ 

श्रेयांस्तु सहदारस्य विनाशोऽद्य मम स्यम्‌ । 

ब्राह्मणस्य वधं नाहमनुमंस्ये कदाचन ॥ १२॥ 
आपद्धर्मके ज्ञाता प्राचीन महात्माओने कहा है कि किसी 

प्रकार भी क्रुर एबं निन्दित कर्ग नहीं करना चाहिये । अतः 

आज अपनी dd साथ स्वयं मेरा विनाश हो जाय; यह 

श्रेष्ठ है; किंतु ब्राणवधकी अनुमति में कदापि नहीं दे सकता ॥ 

कुन्त्युवाच 
ममाप्येषा मतित्रेह्मन्‌ विप्रा रक्ष्या इति स्थिरा । 
न चाप्यनिष्टः पुत्रो मे यदि पुत्रशतं भवेत्‌ ॥ १३॥ 
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बकवघपचे | 


न चासौ राक्षसः शक्तो मम पुज्रविनाशने। 
वीर्यवान्‌ मन्त्रसिद्धश्च तेजस्वी च खुतो मम ॥ १४ ॥ 
कुन्ती NS ! मेरा भी यह स्थिर विचार है 
कि ब्राह्मणोंकी रक्षा करनी चाहिये | यों तो मुझे भी अपना 
कोई पुत्र अप्रिय नहीं है, चाहे मेरे सौ पुत्र ही क्यों न हों । 
किंतु वह राक्षस मेरे पुत्रका विनाश करनेमें समर्थ नहीं है; क्योंकि 
मेरा पुत्र पराक्रमी, मन्त्रसिद्ध और तेजस्वी है ॥ १३-१४ | 
राक्षसाय च तत्‌ सर्वे प्रापयिष्यति भोजनम्‌। 
मोक्षयिष्यति चात्मानमिति मे निश्चिता मतिः ॥ १५॥ 
मेरा यह निश्चित विश्वास है कि वह सारा भोजन 
राक्षसके पास पहुँचा देगा और उससे अपने आपको भी 
छुड़ा लेगा ॥ १५ ॥ 
समागताश्च वीरेण हृष्टपूर्वाश्च राक्षसा: । 
बलवन्तो महाकाया निहताश्वाप्यनेकशः ॥ १६॥ 
मैंने पहले भी agad ब्रलवान्‌ और विशालकाय 
राक्षस देखे हैं, जो मेरे वीर पुत्रसे भिड़कर अपने प्राणों- 
से हाथ धो बैठे हैं || १६ ॥ 
नत्विदं केषुचिद्‌ ब्रह्मन्‌ व्याहतन्यं कथंचन | 
विद्यार्थिनो हि मे पुत्रान्‌ विप्रकुर्युः कुतूहलात्‌॥ १७॥ 
परंतु ब्रह्मन्‌ ! आपको किसीसे भी करिसी तरह यह वात 
कहनी नहीं चाहिये | नहीं तो लोग मन्त्र सीखनेके लोभसे 
कौतूहलवश मेरे पुत्रोंको तंग करेंगे || १७ ॥ 
गुरुणा चानजुक्षातो ग्राहयेद्‌ यत्‌ सुतो मम | 
न स कुयोत्‌ तथा कार्ये विद्ययेति सतां मतम्‌॥ १८॥ 
और यदि मेरा पुत्र शुरुकी आज्ञा लिये बिना अपना मन्त्र 


एकषष्ट्यधिकराततमो ऽध्यायः 


४७९ 


da कार्य नहीं कर सकेगा, जैसा मेरा पुत्र कर लेता है । 


किसीको सिखा देगा तो बह सीखनेवाला मनुष्य उस मन्त्रसे 


इस विषयमे साधु पुरुषोका ऐसा ही मत है ॥ १८ ॥ 
पवमुक्तस्तु YA स विप्रो भार्यया सह | 
हृष्टः सम्पूजयामास तद्वाक्यमम्ृतोपमम्‌॥ १९ ॥ 
कुन्तीदेवीके यों कहनेपर पल्नीसहित वह ब्राह्मण 
बहुत प्रसन्न हुआ और उसने कुन्तीके अमृत-तुस्य 
जीवनदायक मधुर वचनोंकी बड़ी प्रशंसा की | १९ ॥ 
ततः कुन्ती च विप्रश्च सहितावनिलात्मजम्‌ | 
तमब्रूतां कुरुष्वेति स Marta तो ॥ २०॥ 
तदनन्तर कुन्ती और ब्राह्मणने मिलकर वायुनन्दन उक्त 
भीमसेनसे कहा-*तुम यह काम कर दो ।? भीमसेनने उन दोनोंसे 


“तथास्तुः कहा ॥ २० ॥ 
इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि बकवधपर्वणि भीमबकवधाङ्गीकारे षष्टयधिकशततमोऽध्यायः ॥ १६० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत ARS अन्तर्गत बकबघपर्दमें भीमके द्वारा बकअधकी स्वीकृतिविषयक 
एक सौ साठवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९६० ॥ 


एकषश्यधिकराततमोऽध्यायः 
भीमसेनको राक्षसके पास भेजनेके विषयमे युधिष्टिर और ङुन्तीकी बातचीत 


marga उवाच 

करिष्य इति भीमेन प्रतिज्ञातेऽथ भारत। 
आजग्मुस्ते ततः सर्वे भैक्षमादाय पाण्डवाः ॥ १ ॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैं- जनमेजय ! जबर भीमसेनने 
यह प्रतिज्ञा कर छी कि «मैं इस कार्यको पूरा करूँगा?) उसी 
समय पूर्वोक्त सब पाण्डव भिक्षा लेकर वहाँ आये ॥ १ ॥ 
आकारेणेव तं जञात्वा पाण्डुपुओ युधिष्ठिरः। 
रहः समुपविञ्येकस्ततः पप्रच्छ मातरम्‌ ॥ २ ॥ 


पाण्डुनन्दन युधििरने भीमसेनकी आकृतिसे ही समझ 
लिया कि आज ये कुछ करनेवाले हैं; फिर उन्होने एकान्तमें 
अकेले ब्रैठकर मातासे पूछा ॥ R 
युधिष्ठिर उवाच 
कि चिकीषत्ययं कमे भीमो भीमपराक्रमः । 
भवत्यनुमते कञ्चित्‌ स्वयं वा कतुमिच्छति ॥ ३ ॥ 
युधिष्ठिर बोले--माँ ! ये भयंकर पराक्रमी भीमसेन 
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भीमहाभारते a आदिपर्चेणि 
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कौनसा कार्य करना चाहते हैं ! बे आपकी रायते 
अथवा स्वयं ही कुछ करनेको उतारू हो रहे हैं १॥ ३ ॥ 
कुन्त्युवाच 
ममेव वचनादेष करिष्यति परंतपः । 
ब्राह्मणे महत्‌ कृत्यं मोक्षाय नगरस्य च ॥ ४ ॥ 
कुन्तीने कहा--बेटा ! शत्रुओको संतप्त करनेवाला 
भीमसेन मेरी ही आज्ञासे ब्राहमणके हितके लिये तथा सम्पूर्ण नगर- 
को संकटसे छुड़ानेके लिये आज एक महान्‌ कार्य करेगा || ४ || 
युधिष्ठिर उवाच 
किमिदं साहसं तीक्ष्णं भवत्या दुष्करं कृतम्‌ । 
परित्यागं हि पुत्रस्य न प्रशंसन्ति साधवः॥ ५ ॥ 
युधिष्ठिरने कहा--माँ ! आपने यह असह्य और 
दुष्कर साहस क्यों किया १ साधु पुरुष अपने पुत्रके 
परित्यागको अच्छा नहाँ बताते ॥ ५ ॥ 


कथं wan agi त्यक्तुमिच्छसि । 
लोकवेदविरुद्धं हि पुत्रत्यागात्‌ कृतं त्वया ॥ ६॥ 

दूसरेके वेटेके लिये आप अपने पुत्रको क्यों त्याग 
देना चाहती हैं ? पुत्रक त्याग करके आपने लोक और वेद 
दोनोंके विरुद्ध कार्य किया है ॥ ६ ॥ 


यस्य बाहू समाध्चित्य सुखं सर्वे शयामहे। 
राज्यं चापहृतं श्रुद्वैराजिहीपामहे पुनः॥ ७ ॥ 
Gaga भरोसा करके हम सत्र लोग सुखसे 
सोते हैं और नीच शत्रुओंने जिस राज्यको हडप लिया है, 
उसको पुनः वापस लेना चाहते हैं, || ७ || 
यस्य दुर्योधनो वीर्य चिन्तयन्नमितौजसः। 
न शेते रजनीः सबा दुःखाच्छकुनिना सह ॥ ८ ॥ 
जिस अमिततेजस्वी वीरके पराक्रमका चिन्तन करके 
दाकुनिसहित दुर्योधनको दुःखके मारे सारी रात नींद 
नहीं आती थी, ॥ ८ || 
यस्य वीरस्य वीयेण मुक्ता जतुगृहाद्‌ वयम्‌ । 
अन्येभ्यश्चैव पापेभ्यो निहतश्च पुरोचनः ॥ ९ ॥ 
जिस वीरके qe हमलोग लाक्षाणह तथा दूसरे- 
दूसरे पापपूर्ण अत्याचारोंसे ब्रच पाये और दुए पुरोचन भी 
मारा गया, ॥ ९ ॥ 
यस्य वीर्ये समाश्रित्य वसुपूर्णा वसुन्धराम्‌ | 
इमां मन्यामहे प्राप्तां निहत्य ATA ॥ १० ॥ 
तस्य व्यवसितस्त्यागो बुद्धिमास्थाय कां त्वया। 
sa दुःखैबुद्धिस्ते विलुप्ता गतचेतसः ॥ ११ ॥ 
जिसके बल-पराक्रमका आश्रय लेकर हमलोग धृतराष्ट्र- 
पुत्रोंको मारकर धन-थान्यसे सम्पन्न इस ( सम्पूर्ण ) प्रथ्वीको 


अपने अधिकारमें आयी हुई ही मानते हैं, उस बलवान्‌ 
पुत्रके त्यागका निश्चय आपने किस बुद्धिसे किया हे ? क्या आप 
अनेक दुःखोंके कारण अपनी चेतना खो ब्रेठी हैं ? आपकी 
बुद्धि ga हो गयी हे ॥ १०-११ ॥ 
कुन्त्युवाच 

युधिष्ठिर न संतापस्त्वया कार्यों वृकोद्रे । 
न चायं वुद्धिदौबेल्याद्‌ व्यवसायः कृतो मया ॥ १२॥ 

कुन्तीने कहा--युधिष्ठिर ! तुम्हें भीमसेनके लिये 
चिन्ता नहीं करनी चाहिये । मैंने जो यह निश्चय क्रिया है, 
वह बुद्धिकी दुर्वलतासे नहीं किया है ॥ १२ ॥ 


इह विप्रस्य भवने वयं पुत्र galan 
ama धातंराष्ट्राणं सत्कृता वीतमन्यवः ॥ १३ N 
तस्य प्रतिक्रिया पार्थ मयेयं प्रसमीक्षिता । 
एतावानेव पुरुषः कृतं यस्मिन्‌ न नश्यति ॥ १४॥ 
रेटा ! हमलोग यहाँ इस ब्राह्मणके घरमें बड़े सुखसे रहे 
हैं। धृतराष्ट्रके पुत्रोंको हमारी कानो-कान खबर नहीं होने 
पायी है। इस घरमें हमारा इतना सत्कार हुआ है कि 
हमने अपने पिछले दुःख और क्रोधको भुला दिया है | 
पार्थ | ब्राह्मणणके इस उपकारसे SHN होनेका यही एक 
उपाय मुझे दिखायी दिया । मनुष्य वही है, जिसके 


प्रति किया हुआ उपकार नष्ट न हो ओति किया हुआ उपकार नष्ट न हो (जो उपकारको 


भुलान दे)॥ १३-१४ ॥ 


यावच्च कुर्यादन्योऽस्य कुर्याद्‌ वहुशुणं ततः। 
दृष्टा भीमस्य विक्रान्तं तद्‌! जतुगृहे महत्‌ । 
हिडिस्वस्य वधाच्चेचं विश्वासो मे वृकोद्रे ॥ १५ ॥ 
दूसरा मनुष्य उसके लिये जितना उपकार करे, उससे 
कईगुना अधिक प्रत्युपकार स्वयं उसके प्रति करना 
चाहिये । मैंने उस दिन ama भीमसेनका महान्‌ 
पराक्रम देखा तथा हिडिम्ब्वधकी घटना भी मेरी आँखोंके 
सामने हुई | इससे भीमसेनपर मेरा पूरा विश्वास हो गया है | १५॥ 
ata हि भीमस्य नागायुतसमं महत्‌ | 


'येन यूयं गजप्रख्या निव्यूढा वारणावतात्‌ ॥ १६॥ 


भीमका महान्‌ बाहुबछ दस हजार हाथियोंके समान 
है, जिसे वह हाथीके समान बलशाली तुम सत्र भाइयोंको 
वारणावत नगरसे ढोकर लाया है | १६ || 
PRO सरशो बलेनान्यो न विद्यते । 
योऽभ्युदीयाद्‌ युधि श्रेष्ठमपि वज्रधरं स्वयम्‌ ॥ १७॥ 
` भौमसेनके समान बलवान्‌ दूसरा कोई नहीं है । वह 
युद्धम सवश्रेछ॒ वज्रपाणि इन्द्रका भी सामना कर 
सकता है || १७ || 
जातमात्रः पुरा चेव ममाङ्कात्‌ पतितो RA 
शरीरगौरवादस्य शिला गात्ेबिचूरणिता ॥ १८॥ 
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RÈR बात है, जत्र वह नवजात RIA रूपमे था) 
उसी समय मेरी गोदसे छूटकर पर्वतके शिखरपर गिर पड़ा 


जो क्षत्रिय कभी mama कार्योमें सहायता करता 
दै, वह उत्तम लोकोंको प्रास होता है--यह मेरा विश्वास है॥ 


था । जिस चट्टानपर यह गिरा, वह इसके शारीरकी गुरुताके 


कारण चूर-चूर हो गयी थी ॥ १८ | 


तदहं IAA ज्ञात्वा वलं भीमस्य पाण्डव | 
प्रतिकार्ये च विप्रस्य ततः कृतचती मतिम्‌ ॥ १९॥ 
अतः पाण्डुनन्दन ! मैने भीमसेनके बलको अपनी 
बुद्धिसि भलीभाँति समझकर तत्र ब्राह्मणके शत्रुरूपी राक्षससे 
बदला लेनेका निश्चय किया है || १९ || 
नेदं लोभान्न चाज्ञानान्न च मोहाद्‌ विनिश्चितम्‌ 
बुद्धिपूर्वे तु ARA व्यवसायः कृतो मया ॥ २० ॥ 
मेने न लोभसे› न अज्ञानसे ओर न मोहसे ऐसा विचार 
किया है, अपितु बुद्धिके द्वारा खूब सोच-समझकर विशुद्ध 
धर्मानुकूल निश्चय किया है || २० || 
अर्था द्वावपि निष्पन्नौ युधिष्ठिर भविष्यतः । 
प्रतीकारश्च चासस्य धर्मेश्च चरितो महान्‌ ॥ २१॥ 
युधिष्ठिर ! मेरे इस निश्चयसे दोनों प्रयोजन सिद्ध हो 
जायँगे। एक तो ब्राह्मणके यहाँ निवास करनेका ऋण चुक जायगा 
और दूसरा लाभ यह है कि ब्राह्मण और पुरवासियोंकी रक्षा 
होनेके कारण महान्‌ धर्मका पालन हो जायगा ॥ २१ II 
यो ब्राह्मणस्य साहाय्यं कुर्यादर्थघु कर्हिचित्‌ । 
क्षत्रियः स शुभाँलोकानाप्नुयादिति मे मतिः ॥ २२॥ 


क्षत्रियस्यैव कुर्वाणः क्षत्रियो बधमोक्षणम्‌। 

विपुलां कीर्तिमाप्नोति लोकेऽस्मिश्च परत्र च ॥ २३॥ 
यदि क्षत्रिय किसी क्षत्रियको ही प्राणसंकटसे मुक्त कर दे. 

तो वह इस लोक और परलोकमें भी महान्‌ यशका भागी 


> 


हाता ह ॥ २२ | 
Aa च साहाय्यं कुवोणः क्षत्रियो भुवि। 
स सर्वेष्वपि लोकेषु प्रजा रञ्जयते AN २४॥ 
जो क्षत्रिय इस भूतलपर वैश्यके कार्यमें सहायता 
पहुँचाता है, वह निश्चय ही सम्पूर्ण लोकोंमें प्रजाको प्रसन्न 
करनेवाला राजा होता है ॥ RY II 
शुद्वं तु मोचयेद्‌ राजा शरणार्थिनमागतम्‌ | 
प्राप्नोतीह कुले जन्म RRA राजपूजिते ॥ २५॥ 
इसी प्रकार जो राजा अपनी शरणमे आये हुए झूद्रको 
प्राणसंकटसे बचाता है, वह इस संसारमें उत्तम धन-धान्यसे 
सम्पन्न एवं राजाओंद्वारा सम्मानित श्रेष्ठ कुलमें जन्म लेता है ॥ 
एवं मां भगवान्‌ व्याखः पुरा पौरवनन्दन । 
प्रोवाचाखुकरप्रश्ञस्तस्मादेवं चिकीर्षितम्‌ ॥ २६॥ 
पौरवबशको आनन्दित करनेवाले युधिष्ठिर ! इस प्रकार 
ूर्वकालमें दुर्लम विवेक्र-विज्ञानसे सम्पन्न भगवान्‌ व्यासने 
मुझसे कहा था; इसीलिये मैंने ऐसी चेष्टा की है। २६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि बकवधपर्वणि ङुन्तीयुधिष्ठिरसंवादे एकषष्ट्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १६१ ॥ 


इत प्रकार श्रीमहामारत a अन्तर्गत dr कुन्ती-मुधिष्ठिर-संवाद-विषयक एक सौ as अध्याय पूरा हुआ॥१६१॥ 


हविषष्खधिकराततमोऽध्यायः 
भीमसेनका भोजन-सामग्री लेकर बकासुरके पास जाना और खयं भोजन करना 
तथा युद्ध करके उसे मार गिराना 


युधिष्ठिर उवाच 

उपपन्नमिदं मातस्त्वया यद्‌ वुद्धिपूवेकम्‌ । 
आतस्य ब्राह्मणस्येतद्नुक्रोशादिदं ऊतम्‌ ॥ १ ॥ 

युधिष्ठिर बोले--माँ ! आपने समझ-बूझकर जो कुछ 
निश्चय किया है; वह सश्र उचित हे । आपने संकटमे पड़े 
हुए ब्राह्मणपर दया करके ही ऐसा विचार किया हे॥ १॥ 
घुवमेष्यति भौमोऽयं निहत्य पुरुषादकम्‌ । 
सवेथा ब्राव्यणस्याथे यदनुक्रोशवत्यसि ॥ २ ॥ 

निश्चय ही भीमसेन उस राक्ष्को मारकर लौट आयेंगे; 
क्यो आप सर्वथा ब्राह्मणकी रक्षाके लिये ही उसपर इतनी 
दयाल हुई हैं ॥ २ ॥ 


यथा त्विदं न विन्देयुनेरा नगरवासिनः। 
तथायं ब्राह्मणो वाच्यः परिग्राह्यश्च यत्नतः ॥ ३ ॥ 

आपको यत्नपूर्वक ब्राझणपर अनुग्रह तो करना ही 
चाहिये; किंतु ब्राणसे यह कह देना चाहिये कि वे 
इस प्रकार मौन रहें कि नगरनिवासियोंको यह ब्रात मालूम 
न होने पाये ॥ ३॥ 

वेशग्पायन उवाच 

( युधिष्ठिरेण सम्मक््य ब्राह्मणार्थमरिंदम | 
कुन्ती प्रविइय तान्‌ सवोन्‌ सान्त्वयामास भारत ॥ ) 
ततो रात्र्यां व्यतीतायामन्नमादाय पाण्डयः | 
भीमसेनो ययो तत्र यत्रासौ पुरुषादकः ॥ ४ ॥ 
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आसाद्य तु वनं तस्य रक्षसः पाण्डवो बली। 
आजुहाव ततो नासा तद्न्नमुपपाद्यन्‌ ॥ ५॥ 
चेशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! ब्राह्मण (की 
रक्षा) के निमित्त युधिष्ठिरसे इस प्रकार सलाह करके कुन्ती- 
देवीने भीतर जाकर समस्त ब्राह्मण-परिवारको सान्त्वना 
दी । तदनन्तर रात बीतनेपर पाण्डुनन्दन भीमसेन भोजन- 
सामग्री लेकर उस स्थानपर गये, जहाँ वह नरभक्षी राक्षस रहता 
था । बक राक्षसके वनमें पहुँचकर महाबली पाण्डुकुमार भीमसेन 
उसके लिये लाये हुए अन्नको स्वयं खाते हुए राक्षसका 
नाम ले:लेकर उसे पुंकारने लगे | ४-५ ॥ 
ततः स राक्षसः क्रुद्धो भीमस्य वचनात्‌ तदा । 
आजगाम सुसंक्रुद्धो यत्र भीमो व्यवस्थितः ॥ ६॥ 
भीमके इस प्रकार पुकारनेसे वह राक्षस कुपित हो उठा 
और अत्यन्त क्रोधमें मरकर जहाँ भीमसेन बैठकर भोजन 
कर रहे थे; वहाँ आया ॥ ६ ॥ 
महाकायो महावेगो दारयक्षिच मेदिनीम्‌। 
लोहिताक्षः करालश्च लोहितइमश्चुसू्घजः ॥ ७ ॥ 
उसका शरीर बहुत बड़ा था । वह इतने महान्‌ वेगसे 
चलता था) मानो पृथ्वीको विदीर्ण कर देगा | उसकी आँखें 
रोषसे लाळ हो रही थीं । आकृति बड़ी विकराल जान पड़ती 
थी । उसके दाढ़ी, de और सिरके बाळ लाल रंगके थे ॥७॥ 
आकणोद्‌ भिन्नवकत्रश्च इाङ्कुकणो विभीषणः। 
त्रिशिखां श्रुकुटि कृत्वा संदृश्य दशनच्छदम्‌ ॥ ८॥ 
Ge फैलाव कार्नोके समीपतक था) कान भी शङ्कुके समान 
लंबे और नुकीले थे | बड़ा भयानक था बह राक्षस । उसने 
ai ऐसी टेढ़ी कर रखी थीं कि वहाँ तीन रेखाएँ उमड़ आयी 
थीं और वह दॉतेसि ओठ चत्रा रहा था ॥ ८ ॥ 
भुञ्जानमन्नं तं दृष्टा भीमसेनं स॒राक्षसः। 
विवृत्य नयने क्रद्ध इदं वचनमब्रवीत्‌॥ ९ ॥ 
भीमसेनको वह अन्न खाते देख राक्षसका क्रोध बहुत 
बढ़ गया और उसने आँखें तरेरकर कहा--|। ९ ॥ 
कोऽयमन्ञमिदं भुङ्क्ते मदर्थमुपकल्पितम्‌ । 
पश्यतो मम दुबुद्धिर्यियासुयमसादनम्‌ ॥ १०॥ 
“यमलोकमें जानेकी इच्छा रखनेवाला यह कौन 
दुर्बुद्धि मनुष्य दै, जो मेरी आँखोंक्े सामने मेरे ही लिये 
तैयार करके लाये हुए इस अन्नको स्वयं खा रहा है ? || १०॥ 
भीमसेनस्ततः श्रुत्वा प्रहसन्निव भारत। 
राक्षसं तमनादृत्य भुङ्क्त एव पराड्युखः ॥ ११॥ 
भारत ! उसकी बात सुनकर भीमसेन मानो जोर-जोरसे 
हसने लगे और उस राक्षसकी अवहेलना करते हुए मुँह फेरकर 
खाते ही रद गये ॥ ११ ॥ 


भ्रीमहाभारते 


"y आदिपवेणि 


Ån 


रवं स भैरवं कृत्वा समुद्यम्य करावुभो । 
अभ्यद्रवद्‌ भीमसेनं जिघांसुः पुरुषादकः ॥ १२॥ 
अब तो वह नरभक्षी राक्षस भीमसेनको मार डालनेकी 
इच्छासे भयंकर गर्जना करता हुआ दोनों हाथ ऊपर 
उठाकर उनकी ओर दौड़ा ॥ १२॥ 
तथापि परिभूयैनं प्रेक्षमाणो IRRE । 
राक्षसं भुङक्त एवान्नं पाण्डचः परवीरहा ॥ १३॥ 
अमर्षेण तु सम्पूर्णः कुन्तीपुत्रं बृकोद्रम्‌। 
जघान पृष्ठे पाणिभ्यासुभाभ्यां पृष्ठतः स्थितः ॥ १४॥ 
तो भी ात्रुवीरोंका संहार करनेवाले पाण्डुनन्दन 
भीमसेन उस राक्षसकी ओर देखते हुए उसका तिरस्कार 
करके उस अन्नको खाते ही रहे। तव उसने अत्यन्त 
a भरकर कुन्तीनन्दन भीमसेनके पीछे खड़े हो 
अपने दोनों हार्थोसे उनकी पीठपर प्रहार किया || १३-१४ Il 


तथा बलचता भीमः पाणिभ्यां भ्ृशमाहतः। 
नैवावलोकयामास राक्षसं भुङ्क्त एव सः ॥ १५॥ 
इस प्रकार बलवान्‌ राक्षसके दोनों हाथोसे भयानक चोट 
खाकर भी भीमसेनने उसकी ओर देखा तक नहीं) वे भोजन 
mAN ही संलग्न रहे | १५ || 
ततः स भूयः संक्रुद्धो वृक्षमादाय राक्षसः। 
ताडयिष्यंस्तदा भीमं पुनरभ्यद्रवद्‌ बली ॥ १६॥ 
तत्र उस बलवान राक्षसने पुनः अत्यन्त कुपित 
हो एक वृक्ष उखाड़कर भीमसेनको मारनेक्रे लिये फिर 
उनपर धावा किया | १६ ॥ 4 
ततो भीमः शनेर्भुक्त्वा तद्‌न्नं पुरुषषभः। 
ITA सं्ष्टस्तस्थौ युधि महाबलः ॥ १७॥ 
तदनन्तर नरश्रेष्ठ महाबली भीमसेनने धीरे-धीरे वह सब 
अन्न खाकर, आचमन करके मुँह-हाथ धो लिये; 
फिर वे अत्यन्त प्रसन्न हो युद्धके लिये डट गये || १७ ॥ 


कषितं mga तं वृक्ष प्रतिजग्राह वीर्यवान । 
सब्येन पाणिना भीमः प्रहसन्निव भारत ॥ १८॥ 

जनमेजय ! कुपित राक्षसके द्वारा चलाये हुए उस 
WA पराक्रमी भीमसेनने त्राय हाथसे हँसते हुए-से 
पकड़ लिया ॥ १८ || 


ततः स पुनरुद्यम्य वृक्षान्‌ बहुविघान्‌ बली | 
प्राहिणोद्‌ भीमसेनाय तस्मै भीमश्च पाण्डवः ॥ १९॥ 


तब उस बलवान्‌ निशाचरने पुनः बहुत-से बृक्षोंको उखाड़ा 
और भीमसेनपर चला दिया । पाण्डुनन्दन भीमने भी उसपर 
अनेक दृक्षोद्वारा प्रहार किया || १९ || 
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बकवधपवं ] 


तद्‌' वृक्षयुद्धमभवन्महीरुहविनाशनम्‌ | 
घोररूपं महाराज नरराक्षसराजयोः ॥ २०॥ 
महाराज | नरराज तथा राक्षसराजक्रा वह भयंकर FA- 
युद्ध उस बनके समस्त h विनाशका कारण 
बन गया || २० I 
नाम विश्राव्य तु बकः समभिद्रुत्य पाण्डवम्‌। 
भुजाभ्यां परिजग्राह भीमसेनं महाबलम्‌ ॥ २१॥ 
तदनन्तर बकासुरने अपना नाम सुनाकर महाबली 
पाण्डुनन्दन भीमसेनकी ओर दौड़कर दोनों बाहोंसे उन्हे 
पकड़ लिया ॥ २१ ॥ 
भीमसेनोऽपि तद्‌ रक्षः परिरभ्य महाभुजः | 
विस्फुरन्तं महाबाहुं विचकषं बलाद्‌ बली ॥ २२॥ 
महाब्राहु बलवान्‌ भीमसेनने भी उस विशाल भुजाओं- 
बाले राक्षसको दोनो भुजाओंसे कसकर छातीसे लगा लिया 
और ब्रलपूर्वक उसे इधर-उधर खींचने लगे | उस समय 
बकासुर उनके बाहुपाशसे छूटनेके लिये छटपटा 
रहा था ॥ २२॥ 
स कृष्यमाणो भीमेन कर्षमाणश्च पाण्डवम्‌ | 
समयुज्यत तीव्रेण क्लमेन पुरुषादकः ॥ २३ ॥ 
भीमसेन उस ae खींचते थे तथा राक्षस 
भीमसेनको खींच रहा था | इस खींचा-खींचीमें वह नरभक्षी 
राक्षस बहुत थक गया ॥ २३ ॥ 


तिषष्टथधिकराततमोऽध्यायः 


४८३ 


तयोवेगेन महता पृथिवी समकम्पत । 
पादपांश्च महाकायांश्चणयामासतुस्तदा ॥ २४॥ 

उन दोनोके महान्‌ वेगसे धरती जोरसे कॉपने लगी | उन 
दोनोने उस समय बड़े-बड़े वृरक्षोके भी उकड़े-ठकड़े 
कर डाले || २४॥ 


हीयमानं तु तदू रक्षः समीक्ष्य पुरुषादकम्‌ 
निष्पिष्य भूमौ जानुभ्यां समाजघ्ने वृकोदरः ॥ २५॥ 
उस नरभक्षी due कमजोर पड़ते देख भीमसेन उसे 
पृथ्वीपर पटककर रगड़ने और दोनों घुटनोंसे मारने लगे ।२५। 
ततोऽस्य जानुना पृष्ठमवपीडः्थ बलादिव | 
बाहुना परिजग्राह दक्षिणिन शिरोधराम्‌ ॥ २६॥ 
सव्येन च कटीदेशे A वाससि पाण्डवः। 
तद्‌ रक्षो द्विगुणं चक्रे रुवन्तं भैरवं रवम्‌ ॥ RY II 
तदनन्तर उन्होंने अपने एक घुरनेसे बलपूर्वक राक्षसकी 
पीठ दबाकर दाहिने हाथसे उसकी गर्दन पकड़ ली और बायें 
UR कमरका ME पकड़कर उस राक्षसको दुहरा मोड़ 
दिया । उस समय वह बड़ी भयानक आवाजमें चीत्कार 
कर रहा था ॥ २६-२७ ॥ 
ततोऽस्य रुधिरं वक्त्रात्‌ प्रादुरासीद्‌ विशाम्पते । 
भज्यमानस्य भीमेन तस्य घोरस्य रक्षसः ॥ २८॥ 
राजन्‌ ! भीमसेनके द्वारा उस घोर राक्षसकी जब कमर तोड़ी 
जा रही थी, उस समय उसके मुखसे ( बहुत-सा ) खून गिरा ।२८। 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि बकत्रधपर्वणि बकभीमसेनयुद्धे द्विषष्टयधिकशततमोऽध्यायः ॥१६२॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपर्वके अन्तर्गत बफवघपमें बकासुर और भीमसेनका युद्धविषयक 
एक सौ ARS अध्याय पूरा हुआ ॥ १६२ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ इछोक मिलाकर कु २९ इलोक हैं । ) 


त्रिषष्ट्यधिकशततमोऽध्यायः 
बकासुरके वधसे राक्षसोंका भयभीत होकर पलायन और नगरनिषासियोंकी प्रसन्नता 


वैशम्पायन उवाच 

ततः स॒ aora नदित्वा भैरवं रबम्‌। 
शैलराजभ्रतीकाशो गतासुरभवद्‌ बकः॥ १ ॥ 

वैशाम्पायनजी कहते Ea ! पसलीकी 
AA टूट जानेपर पर्वतके समान विशालकाय त्रकासुर 
भयंकर चीत्कार करके प्राणरहित हो गया ॥ १॥ 
तेन शाश्देन वित्रस्तो जनस्तस्याथ रक्षसः। 
निष्पपात गृहाद्‌ राजन्‌ सहैव परिचारिभिः ॥ २ ॥ 
तान्‌ भीतान्‌ विगतश्षानान्‌ भीमः प्रहरतां वरः। 
सान्त्वयामास बलवान्‌ समये च न्यवेशयत्‌ ॥ ३ ॥ 
न हिस्या मानुषा भूयो युष्माभिरिति कहिंचित्‌। 
हिसतां हि वधः शीघ्रमेबमेव भवेदिति ॥ ४ ॥ 


जनमेजय ! उस चीत्कारसे भयभीत हो उस राक्षसके 
परिवारके लोग अपने सेवकोंके साथ घरसे बाहर निकल MÀ | 
योद्धाओंमें श्रेष्ठ बलवान्‌ भीमसेनने उन्हें भयसे अचेत देखकर 
area बँधाया और उनसे यह शर्त करा ली कि “अबसे कभी 
तुमलोग मनुष्योंकी हिंसा न करना । जो हिंसा करेंगे, उनका 
शीघ्र ही इसी प्रकार वध कर दिया जायगा? || २-४ ॥ 
तस्य तदू वचनं श्रुत्वा तानि रक्षांसि भारत । 
एवमस्त्विति तं प्राहुजेणृहुः समयं च तम्‌ ॥ ५ ॥ 
भारत ! भीमकी यह बात सुनकर उन राक्षसोने "एवमस्तु? 
कहकर वह शर्त स्वीकार कर ली ॥ ५॥ 
ततः प्रभ्नति रक्षांसि तत्र सौम्यानि भारत । 
नगरे maea नरनंगरवासिभिः ॥ ६ ॥ 
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भारत ! तबसे नगरनिवासी मनुष्योंने अपने नगरमें 
राक्षसोंको बड़े सौम्य स्वभावका देखा ॥ ६ ॥ 
ततो भीमस्तमादाय गतासुं पुरुषादकम्‌ | 
द्वारदेशे विनिक्षिप्य जगामानुपलक्षितः ॥ ७ ॥ 


तदनन्तर भीमसेनने उस राक्षसकी लाश उठाकर नगरके 
दरबाज्ेपर गिरा दी और स्वयं दूसरोंकी दृष्टिसे अपनेको बचाते 
हुए चले गये ॥ ७ ॥ 
दृष्टा भीमवल्मेद्धतं वकं विनिहतं तदा। 
शातयो5स्य भयोद्विझाः प्रतिजग्मुस्ततस्ततः ॥ ८ ॥ 
भीमसेनके त्रलसे बकासुरको पछाड़ा एवं मारा गवा देख उस 
राक्षसके कुट॒म्बीजन मयसे व्याकुल हो इधर-उधर भाग गये || 
ततः स भीमस्तं हत्वा गत्वा ब्राह्मणवेइम तत्‌ । 
आचचक्षे यथावृत्तं राज्ञः सर्वमशेषतः ॥ ९ ॥ 
उस राक्षसको मारनेके पश्चात्‌ भीमसेन ब्राह्मणके उसी घरमें 
गये तथा वहाँ उन्होंने राजा युधिट्टिरसे सारा वृत्तान्त टीक-टीक 
कह सुनाया | ९ || 
ततो नरा विनिष्क्रान्ता नगरात्‌ कल्यमेच तु। 
दृहशुर्निहतं भूमौ राक्षसं रुधिरोक्षितम्‌ ॥ १०॥ 
तत्पश्चात्‌ जत्र सवेरा हुआ और लोग नगरसे ब्राहर 
निकले) तब उन्होंने देखा बकासुर खूनसे लथपथ हो पृथ्वी- 
पर मरा पड़ा है | १० | 
तमद्रिकूटसडशं विनिकीण भयानकम्‌। 
दृष्टा संहष्टरोमाणो बभूवुस्तत्र नागराः ॥ ११॥ 
पर्वतशिखरके समान भयानक उस राक्षसको नगरके 
दरवाजेपर फेंका हुआ देखकर नगरनिवासी मनुप्योंके शरीरमें 
रोमाञ्च हो आया ॥ ११ ॥ 
एकचक्रां ततो गत्वा प्रवृत्ति प्रददुः पुरे । 
ततः ARA राजन्‌ नरा नगरवासिनः ॥ १२॥ 
तत्राजग्मुबेकं द्रष्टं सस्त्रीवृद्धकुमारकाः | 
ततस्ते विस्मितः सर्वे कर्म दष्ट्रातिमानुषम्‌ । 
दैवतान्यचंयांचक्कः सर्वं एव विशाम्पते ॥ १३॥ 
राजन्‌ ! उन्होंने एकचक्रा नगरीमें जाकर नगरभरमें 
यह समाचार फैला दिया; फिर तो हजारों नगरनिवासी मनुष्य 
सत्री) a और बूढ़ोंके साथ बकासुरको देखनेके लिये वहाँ 
आये । उस समय वह अमानुप्रिक कर्म देखकर सत्रको बड़ा 
आश्चर्य हुआ । जनमेजय ! उन सभी लोगोने देवताओंकी 
पूजा की ॥ १२-१३ ॥ 
ततः प्रगणयामासुः कस्य वारोऽद्य भोजने । 
शात्वा चागम्य तं विप्र पप्रच्छुः सर्व एव ते ॥ १४ N 


[ आदिपर्वणि 


इसके बाद उन्होंने यह जाननेके लिये कि आज भोजन 
पहुँचानेकी किसकी वारी थी, दिन आदिकी गणना की | फिर 
उस ब्राह्मणकी वारीका पता लगनेपर सवर लोग उसके पास 
आकर पूछने लगे || १४॥ 
एवं पृष्टः स बहुशो रक्षमाणश्च पाण्डवान्‌ | 
उवाच नागरान्‌ सर्वानिदं विप्रषेभस्तदा ॥ १५ ॥ 
इस प्रकार उनके ARAR पूछनेपर उस श्रेष्ठ ब्राह्मणने 
पाण्डवोंको गुप्त रखते हुए समस्त नागरिकोंसे इस प्रकार FET- १५। 
आश्चापितं मामंशाने रुदन्तं सह बन्धुभिः । 
ददश ब्राहमणः कश्चिन्मन्त्रसिद्धो महामनाः॥ १६॥ 
“कल जत्र मुझे भोजन पहुँचानेकी आज्ञा मिली, उस 
समय मैं अपने बन्धुजनोके साथ रो रहा था | इस दामे मुझे 
एक विशाल हृदयवाले मन्त्रसिद्ध ब्राह्मणने देखा || १६ ॥ 
परिपृच्छ स मां पूर्व परिक्केशं पुरस्य F | 
ARAGUA विश्वास्य प्रहसन्निव ॥ १७॥ 
“देखकर उन श्रेष्ठ ब्राह्मणदेवताने पहले मुझसे सम्पूर्ण 
नगरके कष्टका कारण पूछा । इसके बाद अपनी अलौकिक 
शक्तिका विश्वास दिलाकर हँसते हुए-से कहा--|॥| १७ || 
प्रापयिष्याम्यहं तस्मा अन्नमेतद्‌ दुरात्मने । 
मन्निमित्तं भयं चापि न कार्यमिति चाब्रवीत्‌ ॥ १८॥ 
'्रह्मन्‌ ! आज मैं स्वयं ही उस दुरात्मा राक्षसके लिये 
मोजन ले जाऊँगा ।? उन्होने यह भी बताया कि “आपको मेरे 
लिये भय नहीं करना चाहिये? || १८॥ 
स तद्न्नमुपादाय गतो वकवनं प्रति। 
तेन नूनं भवेदेतत्‌ कर्म लोकहितं कृतम्‌ ॥ १९, ॥ 
À वह भोजन-सामग्री लेकर बकासुरके वनकी ओर 
गये । अवश्य उन्होंने ही यह लोक-हितकारी कर्म क्रिया 
होगा? ॥ १९ | 
ततस्ते व्राह्मणाः सर्वे क्षत्रियाश्च सुविस्मिताः । 
वैद्याः शाश्च ERRE तदा ॥ २० ॥ 
तब तो वे सत्र ब्राह्मण, क्षत्रिय, da और शूद्र 
आश्चर्यचकित हो आनन्दर्भे निमग्न हो गये । उस समय उन्होंने 
AAMA उपलक्ष्यमें महान्‌ उत्सव मनाया || २०॥ 
ततो जानपदाः सर्वे आजम्मुनंगरं प्रति। 
तदद्भुततमं द्रष्टुं पार्थास्तत्रेव चावसन्‌ ॥ २१॥ 
इसके बाद उस अद्भुत घटनांको देखनेके लिये जनपदमें 


रहनेवाले सत्र लोग नगरमें आये और पाण्डवलोग भी 
( पूर्ववत्‌ ) वहों निवास करने लगे || २१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवेणि बकवधपर्वणि बकवघे त्रिषष्टयधिकशततमोऽध्यायः ॥१६३ N 


इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपर्दके अन्त 


[त बकवधपर्तमें बकासुरव वविषयक एक सौ Arasi अध्याय पूण हुआ ॥ RAR II 


OS e 
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चतुःषष्टयधिकशततमोऽध्यायः 


पाण्डवोका एक त्राह्मणसे विचित्र कथाएँ सुनना 


जनमेजय उवाच 
ते तथा पुरुषव्याघा निहत्य वकराक्षसम्‌। 
अत ऊध्वं तंतो ब्रह्मन्‌ किमकुर्वत पाण्डचाः ॥ १ ॥ 
जनमेजयने पूछा--त्रह्मन्‌ ! पुरुषसिंह पाण्डवोंने उस 
प्रकार AMG वध करनेके RA कौन-सा कार्य 
किया ? ॥ १ ॥ 
बैञ्चम्पायन उवाच 
तत्रैव न्यवसन्‌ राजन्‌ निहत्य बकराक्षसम्‌ | 
अधीयानाः परं व्रह्म ब्राह्मणस्य निवेशने ॥ २ ॥ 
वैशम्पायनजीने कहा--राजन्‌ ! वकासुरका वध करने- 
के पश्चात्‌ पाण्डवलोग ब्रह्मतत्त्व प्रतिपादन करनेवाले 
उपनिषदोंका स्वाध्याय करते हुए वहीं ब्राह्मणके घरमें रहने 
लगे || २ ॥ 
ततः कतिपयाहस्य ब्राह्मणः (GER 
प्रतिश्रयार्थी तद्‌ वेइम ब्राह्मणस्य जगाम ह ॥ ३ ॥ 
तदनन्तर कुछ दिनाँके बाद एक कठोर नियर्मोका पालन 
करनेवाला ब्राह्मण ठहरनेके लिये उन ब्राह्मणदेवताके घरपर 
आया ॥ ३॥ 


स सम्यक्‌ पूजयित्वा तं विप्रं विप्रषभस्तदा । 
ददौ प्रतिश्रयं तस्मै सदा सवोतिथित्रतः ॥ ४ ॥ 


उन विप्रवरका सदा घरपर आये हुए समी अतिथियोंकी 
सेवा करनेका व्रत था । उन्होंने आगन्तुक ब्राह्मणी भलीभाँति 
पूजा करके उसे ठहरनेके लिये स्थान दिया ॥ ४॥ 
ततस्ते पाण्डवाः सर्वे सह कुन्त्या नरपेभाः । 
उपासांचक्रिरे विप्रं कथयन्तं कथाः शुभाः ॥ ५ ॥ 

वह ब्राह्मण बड़ी सुन्दर एवं कल्याणमयी कथाएँ कह 
रहा था, ( अतः उन्हें सुननेके लिये ) सभी नरश्रेष्ठ पाण्डव 
माता कुन्तीके साथ उसके निकट जा बैठे ॥ ५॥ 
कथयामास देशांश्च तीथोनि सरितस्तथा । 
ca विविधाश्चयौन्‌ देशाश्चैव पुराणि च ॥ ६ ॥ 

उसने अनेक देशों) तीर्था, नदियों) राजाओं, नाना 
प्रकारके आइचर्यजनक स्थानों तथा नगरोंका वर्णन किया ॥ ६ ॥ 


स तत्राकथयदू विप्रः कथान्ते जनमेजय | 
पञ्चाळेष्वद्भताकारं याश्चसेन्याः स्वयंवरम्‌ ॥ ७ ॥ 
जनमेजय ! त्रातचीतके अन्तमें उस ब्राह्मणने वहाँ यह 
भी बताया कि पश्चालदेशमें यज्ञसेनकुमारी द्रौपदीका अद्भत 
स्वयंवर होने जा रहा है || ७ Il 
शृष्ट्यम्नस्य चोत्पत्तिसुत्पत्ति च शिखण्डिनः । 
अयोनिजत्वं कृष्णाया द्रुपदस्य महामखे ॥ ८ ॥ 
DER और शिखण्डीकी उत्पत्ति तथा द्रुपदके महा- 
aà कृष्णा ( द्रौपदी ) का विना माताके गर्भके ही ( यज्ञकी 
वेदीसे ) जन्म होना आदि बातें भी उसने कहीं ॥ ८॥ 
तदद्भुततमं श्रुत्वा लोके तस्य महात्मनः 
विस्तरेणेव पप्रच्छुः कथान्ते पुरुषर्षभाः ॥ ९ ॥ 
उस महात्मा ब्राह्मणका इस लोकमें अत्यन्त अद्भुत प्रतीत 
होनेवाला यह वचन सुनकर कथाके अन्तमें पुरुषरिरोमणि 
que विस्तारपूर्वक जाननेके लिये पूछा ॥ ९ || 
पाण्डवा ऊचु 
कथें द्रुपदपुत्रस्य YUI पावकात्‌। 
वेदीमध्याच्च कृष्णायाः सम्भवः FAREA: ॥ १० ॥ 
पाण्डव वोळे-द्रुपदपुत्र Year यज्ञाम्निसे और 
कृष्णाका यज्ञवेदीके मध्यभागसे अद्भुत जन्म किस प्रकार 
हुआ १ ॥ १० ॥ 
कथं द्रोणान्महेष्वासात्‌ सर्वोण्यस्त्राण्यशिक्षत | 
कथं विप्र सखायौ तो भिन्नौ कस्य कृतेन वा ॥ ११ N 
धृष्टयुम्नने महाधनुर्धर द्रोणसे सत्र अस्त्रोंकी शिक्षा किस 
प्रकार प्राप्त की ? ब्रह्मन्‌ ! द्रुपद और द्रोणमें किस प्रकार मैत्री 
हुई १ और किस कारणसे उनमें वैर पड़ गया ? ॥ ११॥ 


वैशम्पायन उवाच 
एवं तैश्चोदितो राजन्‌ स विप्रः पुरुषर्षभैः 
कथयामास तत्‌ सर्वे ट्रौपदीसम्भवं तदा ॥ १२॥ 


बेशम्पायनजी कहते हैँ--राजन्‌ ! पुरुषशिरोमणि 
पाण्डवोंके इस प्रकार पूछनेपर आगन्तुक AQUA उस समय 
द्रौपदीकी उत्पत्तिका सारा वृत्तान्त सुनाना आरम्भ किया। १२। 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि चैत्ररथपर्वणि द्रौपदीसम्भवे चतुःषष्टयधिकशततमोऽभ्यायः ॥१६४॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपर्वके अन्तर्गत चैत्ररथपर्ममे ब्राह्मणफफथाविषयक एक सौ tasa अध्याय पूरा हुआ ॥ १६४ ॥ 


———— Sore 
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== 
द्रोणके द्वारा द्रपदके अपमानित होनेका वृत्तान्त 


ब्राह्मण उवाच 
गङ्गाद्वारं प्रति महान्‌ वभूवर्षिमेहातपाः । 
भरद्वाजो महाप्राश्ः सततं संशितवतः॥ १ ॥ 
आगन्तुक AQUA कहा--गङ्गाद्वारमें एक महा- 
बुद्धिमान्‌ और परम तपस्वी भरद्वाज नामक महर्षि रहते थे, 
जो सदा कठोर ब्रतका पालन करते थे ॥ १ ॥ 
सोऽभिषेक्त गतो गङ्गां पूर्वमेवागतां सतीम्‌ । 
द्द्शोप्सरसं तत्र घृताचीमाप्लुतासृषिः ॥ २ ॥ 
एक दिन वे गङ्गाजीमें ख़ान करनेके लिये गये । वहाँ 
पहलेसे ही आकर सुन्दरी अप्सरा घुताची नामवाली गङ्गाजी- 
में गोते लगा रही थौ । महर्षिने उसे देखा ॥ २॥ 
तस्या वायुनंदीतीरे वसनं व्यहरत्‌ तदा । 
अपकृष्टाम्बरां दृष्टा MAAFA तदा ॥ ३ ॥ 
जब नदीके तटपर खड़ी हो वह वस्त्र बदलने लगी, उस 
समय वायुने उसकी साड़ी उड़ा दी । वस्न हट जानेसे उसे 
नग्नावस्थामें देखकर महर्षिने उसे प्राप्त करनेकी इच्छा की ॥ ३॥ 
तस्यां संसक्तमनसः कौमारत्रह्मचारिणः। 
चिरस्य रेतश्चस्कन्द तदपिद्रोण आदधे ॥ ४ ॥ 
मुनिवर भरद्वाजने कुमारावस्थासे ही दीर्घक्रालतक 
zea पालन किया था । घृताचीमें चित्त आसक्त 
हो जानेके कारण उनका बीर्य स्खलित हो गया । महषिने उस 
वीर्यको द्रोण ( यज्ञकलश ) में रख दिया ॥ ४ ॥ 
ततः समभवद्‌ द्रोणः कुमारस्तस्य धीमतः। 
अध्यगीष स वेदांश्च वेदाङ्गानि च सवशः ॥ ५ ॥ 
उसीसे बुद्धिमान्‌ भरद्वाजजीके द्रोण नामक पुत्र हुआ। 
उसने सम्पूर्ण वेदों और वेदाङ्गोंका भी अध्ययन कर लिया ॥ ५॥ 
भरद्वाजस्य तु सखा प्रपतो नाम पार्थिबः। 
तस्यापि द्रुपदो नाम तदा समभवत्‌ सुतः ॥ ६ ॥ 
qua नामके एक राजा भरद्वाज मुनिके मित्र थे | उन्हीं 
दिनों राजा प्रघतके भी द्रुपद नामक पुत्र हुआ ॥ ६ ॥ 
स नित्यमाश्रमं गत्वा द्रोणेन सह पार्षतः। 
चिक्रीडाध्ययनं चेव चकार क्षत्रियषंभः ॥ ७ ॥ 
क्षत्रियशिरोमणि प्रपतकुमार द्रुपद प्रतिदिन भरद्वाज 
मुनिके आश्रमपर जाकर ट्रोणके साथ खेळते और अध्ययन 
करते थे ॥ ७ || 
ततस्तु àsà स राजा द्रुपदोऽभवत्‌ | 
द्रोणोऽपि रामं शुश्राव दित्सन्तं वसु सवशः ॥ ८ ॥ 
घनं तु प्रस्थितं रामं भरद्वाजसुतोऽत्रवीत्‌ । 
आगतं वित्तकामं मां विद्वि द्रोणं द्विजोत्तम ॥ ९ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


पृषतकी मृत्युके पश्चात्‌ द्रुपद राजा हुए । इधर द्रोणने 
भी यह सुना कि परशुरामजी अपना सारा धन दान कर देना 
चाहते हैं और वनमें जानेके लिये उद्यत हैं । तब वे भरद्वाज: 
नन्दन द्रोण परशुरामजीके पास जाकर बोले--'द्विजश्रेष्ठ मुझे 
द्रोण जानिये । मैं धनकी कामनासे यहाँ आया हूँ? || ८-९॥ 
राम उवाच 
शरीरमात्रमेवाद्य मया समवरेषितम्‌। 
अस्त्राणि वा शारीरं वा ब्रह्मन्नेकतमं 39 ॥ १०॥ 
परशुरामजीने कहा--त्र्न्‌ ! अत्र तो केवल मैंने 
अपने झरीरको ही बचा रक्खा है ( शरीरके सिवा सब कुछ 
दान कर दिया ) | अतः अत्र तुम मेरे अस्त्रं अथवा यह 
शरीर--दोनोमेसे किती एकको माँग लो ॥ १० ॥ 
द्रॉग उवाच 
अस्ताणि चेव सर्वाणि तेषां daa च। 
प्रयोगं da सवेषां दातुमर्हति मे भवान्‌ ॥ ११॥ 
द्रोण बोले--भगवन्‌ ! आप मुझे सम्पूर्ण अस्त्र तथा 
उन सबके प्रयोग और उपसंहारकी बिधि भी प्रदान करें॥ ११॥ 
ब्राहमण उवाच 
तथेत्युक्त्वा ततस्तस्मै प्रददौ भृगुनन्दनः । 
प्रतिगृह्य तदा द्रोणः कृतक्ृत्योऽभवत्‌ तदा ॥ १२॥ 
आगन्तुक ब्राह्मणने कहा-तब भ्गगुनन्दन परञुरामजीने 
“तथास्तु कहकर अपने सत्र अञ्न द्रोणको दे दिये । 
उन सबको ग्रहण करके द्रोण उस समय कृतार्थ हो गये || १२ ॥ 
सम्प्रहृष्टमना द्रोणो रामात्‌ परमसम्मतम्‌। 
ब्रह्मसत्रं समनुप्राप्य नरेष्वभ्यधिकोऽभवत्‌ ॥ १३॥ 
उन्होने परशुरामजीसे प्रसन्नचित्त होकर परम सम्मानित 
ब्रह्मासत्रका ज्ञान प्रात किया और मनुष्योंमें सबसे बढ़-चढ़कर 
हो गये ॥ १३ ॥ 
ततो द्रुपदमासाद्य भारद्वाजः प्रतापचान्‌। 
aada पुरुषव्याघ्रः सखायं विद्धि मामिति ॥ १४ ॥ 
तत्र पुरुषतिंह प्रतापी द्रोणने राजा द्रुपदके पास जाकर 
कहा--*राजन्‌ ! में तुम्हारा सखा $ मुझे पहचानो? | १४॥ 
द्रुपद उवाच 
ariba: श्रोत्रियस्य नारथी रथिनः सखा । 
नाराजा पार्थिवस्यापि aga किमिष्यते ॥ १५॥ 
द्रुपदने कहा--जो श्रोत्रिय नहीं है, वह श्रोत्रिया; 
जो. रथी नहीं है; वह र॒थी वीरका और इसी प्रकार जो 
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राजा नहीं है, वह किसी राजाका मित्र होने योग्य 
नहीं है; फिर तुम पहलेकी मित्रताकी अभिलाषा क्‍यों 
करते हो १ ॥ १५ ॥ 
बाह्मण उवाच 
स विनिश्चित्य मनसा पाञ्चाल्यं प्रति बुद्धिमान्‌ । 
जगाम कुरुमुख्यानां नगरं नागसाह्वयम्‌ ॥ १६॥ 
आगन्तुक ब्राह्मणने कहा- बुद्धिमान द्रोणने पाञ्चाल- 
राज द्रुपदसे बदला लेनेका मन-ही-मन निश्चय किया । फिर 
वे कुरुवंशी राजाओंकी राजधानी हस्तिनापुरमें गये | १६ ॥ 
तस्मैं पौत्रान्‌ समादाय वसूनि विविधानि च । 
प्राप्ताय प्रददौ भीष्मः शिष्यान्‌ द्रोणाय धीमते ॥ १७॥ 
वहाँ जानेपर बुद्धिमान्‌ द्रोणको नाना प्रकारके धन लेकर 
भीष्मजीने अपने सभी पौत्रोंको उन्हें शिष्यरूपमें सौंप दिया ॥ 
द्रोणः शिष्यांस्ततः पाथोनिदं वचनमब्रवीत्‌ | 
समानीय तु ता्दिष्यान्‌ द्रुपदस्यासुखाय ànec 
तब द्रोणने सब शिष्योंको एकत्र करके, जिनमें कुन्तीके 
पुत्र तथा अन्य लोग भी थे; द्रुपदको कष्ट देनेके उद्देश्यसे 
इस प्रकार कहा--॥ १८ ॥ 
आचार्यवेतनं किचिद्ध्यदि यद्‌ वर्तते मम । 
कृतास्त्रेस्तत्‌ प्रदेयं स्यात्‌ तदृतं वदतानघाः | 
सोऽजुंनप्रमुखेरुक्तस्तथास्त्विति गुरुस्तदा ॥ १९॥ 
“निष्पाप शिष्यगण ! मेरे मनमें तुमलोगोंसे कुछ गुरुदक्षिणा 
लेनेकी इच्छा हे । अन्रविद्यामे पारङ्गत होनेपर तुम्हें वह 
दक्षिणा देनी होगी | इसके लिये सच्ची प्रतिज्ञा करो ।? तब 
अर्जुन आदि RAA अपने गुरुसे कहा-- “तथास्तु ( ऐसा 
ही होगा )! ॥ १९ || 
यदा च पाण्डवाः सर्वे कृतास्त्राः कृतनिश्चयाः। 
ततो द्रोणोऽत्रबीदू भूयो वेतनार्थमिदं वचः ॥ २० ॥ 
जब समस्त पाण्डव अस्विद्यामें पारङ्गत हो गये और 
प्रतिज्ञापालनके निश्चयपर दृढतापूर्वक डटे रहे, तब द्रोणा- 
चायते गुसदक्षिणा लेनेके लिये पुनः az बात कही-॥ २० ॥ 
qual zA नामच्छत्रचत्यां नरेश्वरः । 
तस्मादाळप्य तद्‌ राज्यं मम शीघ्रं प्रदीयताम्‌ ॥ २१॥ 
“अहिच्छत्रा नगरीमें प्रपतके पुत्र राजा द्रुपद रहते हैं । 
उनसे उनका राज्य छीनकर शीघ्र मुझे अर्पित कर दो? ॥ 
( धार्तराष्ट्रर सहिताः पञ्चालान्‌ पाण्डवा ययुः॥ 
यज्ञसेनेन संगम्य कण दुर्योधनादयः । 
निर्जिताः संन्यवर्तन्त तथान्ये क्षत्रियपभाः ॥ ) 
ततः पाण्डुसुताः पञ्च निर्जित्य द्रुपदं युधि । 
द्रोणाय दरशयामासुर्वदूध्या ससचिवं तदा ॥ २२ ॥ 


(गुरुकी आज्ञा पाकर ) धृतराष्ट्रपु्रोसहित पाण्डव पञ्चाल 
देशमें गये । वहाँ राजा द्रुपदके साथ युद्ध होनेपर कर्ण) 
दुयोधन आदि कौरव तथा दूसरे-दूसरे प्रमुख क्षत्रिय बीर 
परास्त होकर रणभूमिसे भाग गये | तत्र पाँचों पाण्डवोंने 
द्रुपदको युद्धमें परास्त कर दिया और मन्त्रियोंसहित उन्हे 
केद करके द्रोणके सम्मुख ला दिया ॥ २२ I 
(महेन्द्र इव gà महेन्द्र इव दानवम्‌। 
महेन्द्रपुत्रः पाञ्चालं जितवानजुनस्तदा ॥ 
तद्‌ दृष्टा तु महावीर्ये फाए्गुनस्यामितोजसः। 
भ्यस्मयन्त जनाः सर्वे यश्षसेनस्य वान्धवाः ॥ 
नास्त्यजुंनसमो वीये राजपुत्र इति ब्रुवन्‌ ॥ ) 

महेन्द्रपुत्र अर्जुन महेन्द्र पर्वतके समान gif थे | 
जैसे महेन्द्रने दानवराजको परास्त किया था उसी प्रकार 
उन्होंने पाञ्चालराजपर विजय पायी | अमिततेजस्वी अर्जुनका 
बह महान्‌ पराक्रम देख राजा द्रुपदके समस्त बान्धवजन बड़े 
विस्मित हुए और मन-ही-मन कहने लगे--“अर्जुनके समान 
शक्तिशाली दूसरा कोई राजकुमार नहीं है? ॥ 


द्रोण उवाच 


प्रार्थयामि त्वया सख्यं पुनरेव नराधिप | 
अराजा किल नो राज्ञः सखा भवितुमर्हति ॥ २३॥ 
अतः प्रयतितं राज्ये यज्ञसेन त्वया सह। 
राजासि दक्षिण कूले भागीरथ्याहमुत्तरे॥ २४॥ 
द्रोणाचार्य बोले--राजन्‌ ! मैं फिर भी तुमसे मित्रताके 
लिये प्रार्थना करता हूँ । यज्ञसेन ! तुमने कहा था, जो राजा 
नहीं दै, वह राजाका मित्र नहीं हो सकता; अतः मैंने राज्य- 
प्राप्तिके लिये तुम्हारे साथ युद्धका प्रयास किया है । तुम गङ्गाके 
दक्षिणतरके राजा रहो और में उत्तरतटका ॥ २३-२४॥ 
ब्राह्मण उवाच 


पवमुक्तो हि पाञ्चाल्यो भारद्वाजेन धीमता। 

उवाचास्त्रविदां शरेष्ठो द्रोणं ब्राह्मणसत्तमम्‌ ॥ २५॥ 
आगन्तुक ब्राह्मण कहता है--बुद्धिमान्‌ भरद्वाजनन्दन 

द्रोणके यों कहनेपर अस्नवेत्ताओंमें श्रेष्ठ पञ्चालनरेश द्रुपदने 

विप्रवर ZA इस प्रकार कहा--॥ २५ ॥ 

एवं भवतु भद्रं ते भारद्वाज महामते। 

सख्यं तदेव भवतु Wag यदभिमन्यसे ॥ २६॥ 
“महामते द्रोण ! एवमस्तु, आपका कल्याण हो । आपकी 

जैसी राय हे, उसके अनुसार हम दोवोंकी वही पुरानी मेत्री 

सदा बनी रहे? ॥ २६ ॥ 

एवमन्योन्यसुक्त्वा तो कृत्वा सख्यमचुत्तमम्‌। 

जम्मतुद्रौणपाञ्चाल्यौ यथागतमरिदमौ ॥ २७ ॥ 
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३८८ श्रीमहाभारते 


agim दमन करनेवाले द्रोणाचार्य और द्रुपद एक नापैति हृदयाद्‌ राको दुमनाः स कृशोऽभवत्‌ ॥ २८ ॥ 

उस समय उनका जो महान्‌ अपमान हुआ; वह दो घड़ी- 
के लिये भी राजा द्रुपदके हृदयसे निकल नहीं पाया । वे मन-ही-मन 
बहुत दुखी थे और उनका शरीर भी बहुत दुर्बल हो गया ॥ 


दूसरेसे उपर्युक्त बातें कहकर परम उत्तम मैत्रीभाव स्थापित 
करके इच्छानुसार अपने-अपने स्थानको चले गये ॥ २७॥ 


असत्कारः स तु महान्‌ मुहूतेमपि तस्य तु। 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि चैत्ररथपर्वणि द्रौपदीसम्भवे पञ्चष्यधिकदाततमोऽध्यायः ॥ १६५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत a द्रौपदीजन्मविषयक एक सो पेंसठवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ९६५ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ४ कोक मिलाकर कुल ३२ शोक हैं ) 


षट्षष्टयधिकशततमोऽध्यायः 
दुपदके यजसे ega और द्रौपदीकी उत्पत्ति 


ब्राह्मण उवाच 


अमर्षी द्रुपदो राजा कर्मसिद्धान्‌ द्विजषंभान्‌ । 
अन्विच्छन्‌ परिचक्राम ब्राह्मणावसथान्‌ बहन ॥ RN 
आगन्तुक ब्राह्मण कहता है--राजा द्रुपद अमर्षमें 
भर गये थे) अतः उन्होंने कर्मसिद्ध श्रेष्ठ ब्राहमर्णोको हूँढनेके 
लिये बहुत-से ब्रह्मषियोके आश्रमोंमें भ्रमण किया || १ ॥ 


पु्जन्म परीप्सन्‌ वे शोकोपहतचेतनः। 
नास्ति भ्रेष्ठमपत्यं मे इति नित्यमचिन्तयत्‌ ॥ २ ॥ 

वे अपने लिये एक श्रेष्ठ पुत्र चाहते थे | उनका चित्त 
शोकसे व्याकुल रहता था । वे रात-दिन इसी चिन्तामें पड़े रहते 
थे कि मेरे कोई श्रेष्ठ संतान नहीं है ॥ २॥ 


जातान्‌ पुत्रान्‌ स निवंदाद्‌ धिग बन्धूनिति चाब्रवीत्‌। 
निःश्वासपरमश्चाखीद्‌ द्रोणं प्रतिचिकीर्षया ॥ ३ ॥ 


जो पुत्र या भाई-बन्धु उत्पन्न हो चुके थे, उन्हें वे खेदबश 
धिक्कारते रहते थे | ट्रोणसे बदला लेनेकी इच्छा रखकर 
राजा द्रुपद सदा लंबी सासे खींचा करते थे ॥ ३॥ 
प्रभावं विनयं शिक्षां द्रोणस्य चरितानि च । 
कषात्रेण च बलेनास्य चिन्तयन्‌ नाध्यगच्छत ॥ ४ ॥ 
प्रतिकर्तु नृपश्रेष्ठो यतमानोऽपि भारत। 
अभितः सोऽथ कल्माषीं गङ्गाकूले परि भ्रमन्‌ ॥ ५ ॥ 
त्रामणावसथं पुण्यमाससाद्‌ महीपतिः । 
तत्र नास्नातकः कश्चिन्न चासीदवती द्विजः ॥ ६ ॥ 

जनमेजय ! mÀ द्रुपद द्रोणाचार्यसे बदला लेनेके 
लिये qa करनेपर भी उनके प्रभाव, विनय, शिक्षा एवं 
चरित्रका चिन्तन करके क्षाच्रबलके द्वारा उन्हें परास्त करनेका 
कोई उपाय न जान सके | वे कृष्णवर्णा यमुना तथा गङ्गा 
दोनेकि तटोंपर घूमते हुए ब्राह्मणोंकी एक पवित्र बस्तीर्मे जा 
पहुँचे | वहाँ उन महाभाग नरेदाने एक भी ऐसा ब्राह्मण 
नहीं देखा, जिसने विधिपूर्वक AMAIE पालन करके de 
वेदाङ्गकी शिक्षा न प्राप्त की हो ॥ ४-६ ॥ 


तथेव च महाभागः सो5पश्यत्‌ संशितवतो । 
याजोपयाजौ ब्रह्मर्षी शाम्यन्तौ परमेष्ठिनौ ॥ ७ ॥ 
इस प्रकार उन महाभागने वहाँ कठोर ब्रतका पालन 
करनेवाले दो ब्रहार्षियोको देखा, जिनके नाम थे याज और 
उपयाज । वे दोनों ही परम शान्त और परमेष्टी ब्रहमाके तुल्य 
प्रभावशाली थे ॥ ७॥ 
संहिताध्ययने युक्तौ गोत्रतश्चापि काइयपौ | 
तारणेयौ युक्तरूपौ ब्राह्मणावृषिसत्तमी ॥ ८ ॥ 
वे वैदिक संहिताके अध्ययनमें सदा संलम्न रहते थे | उनका 
गोत्र काश्यप था । वे दोनों ब्राह्मण सूर्यदेवके भक्त, बड़े ही 
योग्य तथा श्रेष्ठ ऋषि थे ॥ ८ ॥ 


ख तावामन्त्रयामास सर्वेकामेरतन्द्रितः | 
aq बलं तयोस्तत्र कनीयांसमुपह्वरे ॥ ९ ॥ 
प्रपेदे छन्दयन्‌ कामेरुपयाजं AAA | 
पादूशुश्चूषणे युक्तः प्रियवाक्‌ GAFR: ॥ १०॥ 
अर्चयित्वा यथान्यायमुपयाजमुवाच Y | 
येन मे कर्मणा ब्रह्मन्‌ पुत्रः स्याद्‌ द्रोणसत्यवे ॥ ११॥ 
उपयाज कृते तस्मिन्‌ गबां दातास्मि तेऽबुंद्म्‌ । 
यद्‌ वा तेऽन्यद्‌ द्विजश्रेष्ठ मनसः सुप्रियं भवेत्‌ । 
सर्व तत्‌ ते प्रदाताहं न हि मेऽत्रास्ति संशयः॥ १२॥ 
उन दोनोंकी शक्तिको समझकर आलस्यरहित राजा 
द्रुपदने उन्हें सम्पूर्ण मनोवाञ्छित भोग-पदार्थ अर्पण करनेका 
संकल्प लेकर निमन्त्रित किया | उन da जो छोटे 
उपयाज थे, वे अत्यन्त उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले थे | 
द्रुपद एकान्तमें उनसे मिले और इच्छानुसार भोग्य वस्तुएँ 
अर्पण करके उन्हें अपने अनुकूल व्रनानेकी चेष्टा करने लगे | 
सम्पूर्ण मनोभिलप्रित पदार्थोको देनेकी प्रतिज्ञा करके प्रिय 
वचन बोलते हुए द्रुपद मुनिके चरणोंकी सेवामें लग 
गये और यथायोग्य पूजन करके उपयाजसे बोले--“विप्रवर 
उपयाज ! जिस कर्मसे मुझे ऐसा पुत्र प्राप्त हो, जो ट्रोणाचार्य- 
को मार सके । उस कर्मके पूरा होनेपर मैं आपको एक 
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[ आदिपर्वणि 


ini I 


चैत्ररथपवे ] 


अर्बुद ( दस करोड़ ) गायें दूँगा । द्विजश्रेष्ठ | इसके सिवा 
और भी जो आपके मनको अत्यन्त प्रिय लगनेवाली बस्तु होगी, 
वह सब आपको अर्पित करूँगा, इसमें कोई संदाय नही 
है? ॥ ९-१२॥ 
इत्युक्तो नाहमित्येवं aA: प्रत्यभाषत | 
आराधयिष्यन्‌ द्रुपदः स तं पर्यचरत्‌ पुनः ॥ १३॥ 
द्रुपदके यों कहनेपर ऋषि उपयाजने उन्हे जवाब दे दिया; 
“में ऐसा कार्य नहीं करूँगा ।? परंतु द्रुपद उन्हें प्रसन्न 
करनेका निश्चय करके पुनः उनकी सेवार्मे लगे रहे ॥ १३ ॥ 
ततः संवत्सरस्यान्ते द्रुपदं स द्विजोत्तमः । 
उपयाजोऽग्रवीत्‌ काले राजन्‌ मधुरया गिरा ॥ १४ I 
ज्येष्ठो भ्राता ममाणुह्णाद्‌ विचरन्‌ गहने बने । 
अपरिश्ातशौचायां भूमौ निपतितं फलम्‌ ॥ १५॥ 
तदनन्तर एक वर्ष बीतनेपर द्विजश्रेष्ठ उपयाजने उपयुक्त 
अवसरपर मधुर वाणीमें द्रुपदसे कहा--“राजन्‌ ! मेरे बड़े भाई 
याज एक समय घने बनमें विचर रहे थे । उन्होंने एक ऐसी 
जमीनपर गिरे हुए फलको उठा लिया, जिसकी शुद्धिके 
सम्बन्धमें कुछ भी पता नहीं था ॥ १४-१५ || 


तदपड्यमहं श्रातुरखाम्प्रतमनुबजन्‌ | 
विमश संकरादाने नायं कुर्यात्‌ कदाचन ॥ १६॥ 
“में भी भाईके पीछे-पीछे जा रहा था; अतः मैंने उनके 
इस अयोग्य कार्यको देख लिया और सोचा कि ये अपवित्र 
वस्तुको ग्रहण करनेमें मी कमी कोई विचार नदी करते ॥ १६ || 


दृष्टा फलस्य नापद्यद्‌ दोषान्‌ पापानुवन्धकान। 
विविनक्ति न शौचं यः सो ऽन्यापि कथं भवेत्‌ ॥ १७॥ 
देखकर भी फलके पापजनक AA 


वद्पष्ट्यधिकराततमोऽध्यायः 


ZO ळा नहीं जा सकता | १७ ॥ 


ARATATA कुर्वन्‌ वसन. गुरुकुले च यः | 

VAGA भुङक्ते स्म च यदा तदा ॥ १८॥ 
कीर्तयन्‌ गुणमच्चानामच्रृणी च पुनः पुनः | 
ते वैं फन्टार्थिनं मन्ये 


मे नडी दिवे देसडला 


DAS 


> 3 TZEA ZIA a न्तर erren ua l 
EG PÉraa ar Gara ॥ २० ॥ 


४८९ 


उपयाजवचः श्रुत्वा याजस्याभ्रममभ्यगात्‌ | 
अभिसम्पूज्य पूजाहमथ याजमुवाच ह ॥ २१॥ 
“राजन्‌ ! तुम उन्हींके पास जाओ । वे तुम्हारा यश करा 


ù P राजा द्रुपद उपयाजकी बात सुनकर याजके इस 
चरित्रकी मन-द्वी-मन निन्दा करने ळगे+ तो भी अपने कार्यका 
विचार करके याजके आश्रमपर गये और पूजनीय याज मुमिका 
पूजन करके तब उनसे इस प्रकार बौढे--॥ २०-२१ || 
अयुताने ददान्यष्टौ गवाँ याज्य मां विभो । 
द्वोणवेरामिसंतम्त प्रह्मदयितुमईलि ॥ 22, ॥ 

“गवन, ! में आपको अस्सी हजार गीर सेंट करता 
हूँ | आप मेरा यज्ञ करा दीजिये । में A संत 
दो रहा दँ | आप मुझे प्रसन्नता प्रदान करें | २२ ॥| 


ख हि amri श्रष्टो ARA AFAN: | 
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४९० 


:द्रोणाचायंके बाणसमूह प्राणियोंके दरौरका संहार करने- 
वाले हैं | उनका छः हाथका लंबा घनुष बहुत बड़ा दिखायी 
देता है । इसमें संदेह नहीं कि महान्‌ धनुर्धर महामना द्रोण 
ब्राह्मण-वेशर्म ( अपने ब्राह्मतेजके द्वारा ) क्षत्रिय-तेजको प्रतिहृत 
कर देते हैं ॥ २५-२६ ॥ 


क्षत्रोच्छेदाय विहितो जामदग्न्य इवास्थितः । 
तस्य ue Mama ARA ॥ २७॥ 
“मानो जमदभिनन्दन परशुरामजीकी भाँति क्षत्रियका 
संहार करनेके लिये उनकी सृष्टि हुई है । उनका अखल 
बड़ा भयंकर है । पृथ्वीके सत्र मनुष्य मिलकर भी उसे दबा 
नहीं सकते ॥ २७॥ 
घ्रां संधारयंस्तेजो हुताहुतिरिवानलः 
समेत्य स दहत्याजौ क्षात्रधमंपुरस्सरः ॥ RE N 
“घीकी आहुतिसे प्रज्वलित हुई अभिके समान वे प्रचण्ड 
त्राहतेज धारण करते हैं और युद्धम क्षात्रघर्मको आगे रखकर 
विपक्षियोंसे भिड़ंत AIR वे उन्हें भस्म कर डालते हैं || २८॥ 
ब्रह्मक्षत्रे च विहिते ब्राह्मं तेजो विशिष्यते । 
सोऽहं क्षात्राद्‌ बलाद्धीनो ब्राह्मं तेजः प्रपेदिवान्‌॥ २९ ॥ 
“यद्यपि द्रोणाचार्यमे ब्राह्मतेजके साथ-साथ क्षात्रतेज भी 
विद्यमान दै, तथापि आपका ब्राह्मतेज उनसे बढ़कर है । में 
केवल क्षात्रबलके कारण द्रोणाचार्ये हीन हूँ; अतः मैंने 
आपके ब्राह्मतेजकी शरण ली है ॥ ६९ ॥ 
द्रोणाद्‌ विशिष्टमासाद्य भवन्तं ब्रह्मवित्तमम्‌ । 
द्रोणान्तकमहं पुत्रं लभेयं युधि दुर्जयम्‌ ॥ ३० ॥ 
“आप वेदवेत्ताओंमें सबसे श्रेष्ठ होनेके कारण द्रोणाचार्ये 
बहुत बढ़े-चढ़े हैँ।में आपकी शरण लेकर एक ऐसा पुत्र 
पाना चाहता हूँ, जो युद्धमें दुर्जय और द्रोणाचार्यका विनाशक 
हो ॥ ३० || 
तत्‌ कर्म कुरु मे याज वितराम्यवुंदं गवाम्‌। 
तथेत्युक्त्वा तु तं याजो याज्याथमुपकल्पयत्‌ ॥ ३१ I 
“याजजी ! मेरे इस मनोरथको पूर्ण करनेवाला यज्ञ कराइये | 
उसके लिये में आपको एक अर्बुद गौ. दक्षिणामें दूँगा ।? 
तब याजने तथास्तु? कहकर यजमानकी अभीष्टसिद्धिके 
लिये आवश्यक यज्ञ और उसके साधनोंका स्मरण किया ॥ ३१ || 
गुर्वथे इति चाकाममुपयाजमचोदयत्‌ | 
याजो द्रोणविनाशाय प्रतिजज्ञे तथा च सः ॥ ३२ ॥ 
ततस्तम्य नरेन्द्रस्य उपयाजो महातपाः । 
भाचख्य। कमं वतान तदा पुत्रफलछाय वं ॥ ३३॥ 
“यह बहुत बड़ा काथ देः ऐसा विचार करके याजने इस 
कार्यके लिये किसी प्रकारकी कामना न रखनेवाले उपयाजको 
भी प्रेरित किया तथा याजने द्रोणके विनादाके लिये 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 


वेसा पुत्र उत्पन्न करनेकी प्रतिज्ञा कर ली | इसके बाद महा- 

तपस्वी उपयाजने राजा द्रुपदको अभीष्ट पुत्ररूपी फलकी 

सिद्धिके लिये आवश्यक यज्ञकर्मका उपदेश किया। ३२-३२॥ 

स च पुत्रो महावीयों महातेजा महाबलः | 

इष्यंते यद्विधो राजन्‌ भविता ते तथाविधः ॥ ३३ ॥ 
और कह।--*राजन्‌ ! इस यज्ञसे तुम जैसा पुत्र चाहते 

हो, वैसा ही तुम्हें होगा | तुम्हारा वह पुत्र महान्‌ पराक्रमी, 

महातेजस्वी और महाबली होगा? ॥ ३४ ॥ 

भारद्वाजस्य हन्तारं सोऽभिसंधाय भूपतिः । 

आजह तत्‌ तथा सर्वे द्रुपदः कर्मसिद्धये ॥ ३५॥ 
तदनन्तर द्रोणके घातक पुत्रका संकल्प लेकर राजा 

द्रुपदने कर्मकी RA लिये उपयाजके कथनानुसार सारी 

व्यवस्था की ॥ ३५॥ 

याजस्तु हवनस्यान्ते देवीमाक्षापयत्‌ तदा | 

प्रेहि मां राजि पृषति मिथुनं त्वामुपस्थितम्‌ ॥ ३६॥ 

(कुमारश्च कुमारी च पिठ्वंशाविव्रद्धये । ) 
इवनके अन्तमें याजने द्रुपदकी रानीको आज्ञा दी-- 

“प्रषतकी पुत्रवधू ! महारानी ! शीघ्र मेरे पास हविष्य ग्रहण 


करनेके लिये आओ । तुम्हें एक पुत्र और एक कन्याकी 
प्राप्ति होनेवाली है, वे कुमार और कुमारी अपने पिताके कुलकी 
बृद्धि करनेवाले होंगे? || २६ ॥ 
राज्युवाच 

अवलिप्त मुखं ब्रह्मन्‌ दिव्यान्‌ गन्धान्‌ बिभमिं च । 
सुतार्थं नोपलव्धास्मि तिष्ठ याज मम प्रिये ॥ ३७॥ 

रानी बोली-त्रझन्‌ ! अभी मेरे मुखमें ताम्बूल 
आदिका रंग लगा है | में अपने अङ्गोंमें दिव्य सुगन्धित 
अङ्गराग धारण कर रही हूँ, अतः मुँह धोये और खान किये 


त्रिना पुत्रदायक हृविष्यका स्पा करनेके योग्य नहीं हूँ; इसलिये 


याजजी ! मेरे इस प्रिय कार्यके लिये थोड़ी देर ठहर 


जाइये || ३७ || 


याज उवाच 
याजेन पितं हव्यमुपयाजाभिमन्त्रितम्‌ | 
कथं कामं न संदध्यात्‌ सा त्वं विप्रेहि तिष्ट वा ॥ ३८ ॥ 
याजने कह।--इस हविष्यक्रो स्वयं याजने पकाकर तैयार 
किया है और उपयाजने इसे अभिमन्त्रित किया है; अतः तुम 
आओ या वहीं खड़ी रहो, यह हृविष्य यजमानकी कामनाको 
पूर्ण केसे नहीं करेगा ? || ३८ || 
ब्राह्मण उवाच 
एवमुक्त्वा लु याजेन za हविषि संस्कृते । 
SAA पावकात्‌ तस्मात्‌ कुमारो देवसंनिभः ॥ ३९. ॥ 
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ब्राह्मण कहता है-यों कहकर याजने उस संस्कार- 
युक्त हविष्यकी आहुति ज्यों ही अभिर्मे डाली; त्यों ही उस 
अभिसे देवताके समान तेजस्वी एक कुमार प्रकट हुआ॥ ३९॥ 
ज्वालावर्णो घोररूपः किरीटी वर्म चोत्तमम्‌। 
RA सखङ्गः सशारो धनुष्मान्‌ विनदन्‌ मुहुः ॥ ४० ॥ 

उसके अङ्गोंकी कान्ति अमिक्री ज्वालाके समान उद्धासित 
हो रही थी । उसका रूप भय उत्पन्न करनेवाला था | उसके 
माथेपर किरीट सुशोभित था । उसने अङ्गोंमें उत्तम कवच 
धारण कर रक्खा था । हाथॉमें खड्ग, बाण और धनुष धारण 
किये वह बार-बार गर्जना कर रहा था || ४० ॥ 


सोऽध्यारोहद्‌ रथवरं तेन च प्रययौ तदा । 
ततः प्रणेदुः पञ्चालाः प्रहृष्टाः साधु साध्विति ॥ ४१॥ 
वह कुमार उसी समय एक श्रेष्ठ रथपर जा चढ़ा) मानो 
उसके द्वारा ga लिये यात्रा कर रहा हो | यह देखकर 
पाञ्चालोंको बड़ा हर्ष हुआ और वे जोर-जोरसे बोल उठे, 
“बहुत अच्छा?) “बहुत अच्छा? || ४१ || 
ह्षाविष्टांस्ततश्चैतान्‌ नेयं सेहे वसुंधरा । 
भयापहो राजपुत्रः पाञ्चालानां यशस्करः ॥ ४२ ॥ 
राः शोकापहो जात एष द्रोणवधाय À | 
इत्युवाच महद्‌ भूतमडऱ्यं खेचरं तदा ॥ ४३॥ 
उस समय हर्षोछाससे भरे हुए इन पाञ्चालोंका भार यह 
एथ्वी नहीं सह सकी | आकाशमें कोई अदृश्य महाभूत इस 
प्रकार कहने छगा--“यह राजकुमार पाञ्चालोंक्े भयको दूर 
करके उनके यशकी बृद्धि करनेवाला होगा | यह राजा द्रुपदका 
शोक दूर करनेवाला है । द्रोणाचार्यके वधके लिये ही इसका 
जन्म हुआ है? | ४२-४३ ॥ 


कुमारी चापि पाञ्चाली वेदीमध्यात्‌ समुत्यिता । 
सुभगा qada स्वसितायतलोचन। ॥ ४४॥ 
तत्पश्चात्‌ यज्ञकी वेदीमेंसे एक कुमारी कन्या भी प्रकर 


हुई, जो पाञ्चाली कहलायी । वह बड़ी सुन्दरी एवं सौभाग्य- 


शालिनी थी | उसका एक-एक अङ्ग देखने ही योग्य था | 
उसकी श्याम आँखें बड़ी-बड़ी थीं | ४४ || 
शयामा पद्मपलाशाक्षी नीलकुञ्चितमूर्धजा । 
ताम्रतुङ्गनखी सुश्रश्चारुपीनपयोधरा ॥ ४५॥ 
उसके शरीरकी कान्ति इयाम थी | नेत्र ऐसे जान पड़ते 
मानो खिले हुए कमलके दल हों । केश काले:काले और 
धुरा थे | नख उभरे हुए और a 
सुन्दर थीं । दोनों उरोज स्थूल और मनोहर थे ॥ ४५ || 
मानुषं RE इत्वा साक्षादमरवणिनी । 
नीलोत्पलसमो गन्धो यस्याः क्रोशात्‌ प्रधावति ॥ ४६॥ 
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वह ऐसी जान पड़ती मानो साक्षात्‌ देवी दुर्गा ही 
मानवशरीर धारण करके प्रकट हुई हों । उसके ARA 
नील कमलकी-सी सुगन्ध प्रकट होकर एक कोप्ततक 
चारों ओर फैल रही थी ॥ ४६ ॥ 


या ब्रिभर्ति परं रूपं यस्या नास्त्युपमा भुवि । 
देवदानवयक्षाणामीप्सितां देवरूपिणीम्‌ ॥ ४७ ॥ 

उसने परम सुन्दर रूप धारण कर रक्‍खा था । उस समय 
प्रथ्वीपर उसके-जैसी सुन्दर स्त्री दूसरी नहीं थी । देवता, 
दानव और यक्ष भी उस देवोपम कन्याको पानेके लिये 
लालायित थे ॥ ४७ ॥ 


तां चापि जातां सुश्रोणीं वागुवाचादारीरिणी । 

सर्वयोषिद्वरा कृष्णा निनीषुः क्षत्रियान्‌ क्षयम्‌ ॥ ४८ ॥ 
सुन्दर कटिप्रदेशवाली उस FAA प्रकट होनेपर भी 

आकाशवाणी हुई--'इस कन्याका नाम कृष्णा है । यह 

समस्त युवतियोंमें श्रेष्ठ एवं सुन्दरी है और क्षत्रियोंका संहार 

करनेके लिये प्रकट हुई है || ४८ || 

खुरकायेमियं काले करिष्यति सुमध्यमा । 

अस्या हेतोः कौरवाणां महदुत्पत्स्यते भयम्‌ ॥ ४९ ॥ 
RE सुमध्यमा समयपर देवताओंका कार्य सिद्ध 

करेगी । इसके कारण कौरबोंको बहुत बड़ा भय प्रात 

होगा? ॥ ४९ || 

तच्छुत्वा सर्वपाञ्चालाः प्रणेदुः सिंहसङ्कवत्‌। 

न चेतान्‌ हर्षसम्पूणीनियं AÈ वसुंधरा ॥ ५०॥ 
वह आकाशवाणी सुनकर समस्त पाञ्चाल सिंहोंके समुदाय- 

की भाँति गर्जना करने लगे । उस समय हर्षमें भरे हुए उन 

पाञ्चालोंका वेग पृथ्वी नहीं सह सकी ॥ ५० || 


तौ दृष्टा पार्षती याजं प्रपेदे वे सुतार्थिनी । 
न वे मदन्यां जननीं जानीयातामिमाविति ॥५१॥ 
उन दोनों पुत्र और पुत्रीको देखकर पुत्रकी इच्छा 
रखनेवाली राजा प्रषतकी पुत्रवधू महर्षि याजकी शरणमे गयी 
ओर बोली--*भगवन्‌ ! आप ऐसी कृपा करें, जिससे ये 
दोनों बच्चे मेरे सिवा और किसीको अपनी माता न 
समझें? ॥ ५१ ॥ 
तथेत्युवाच तं याजो राज्ञः प्रियचिकीषया । 
तयोश्च नामनी चक्कुद्धिजाः सम्पूणेमानसाः ॥ ५२॥ 
तब राजाका प्रिय करनेकी इच्छासे याजने कहा--५ऐसा 
ही होगा ।? उस समय सम्पूर्ण द्विजोंने सफल-मनोरथ होकर 
उन बालकोंके नामकरण किये ॥ ५२ ॥ 
शरष्टत्वादत्यमषिंत्वाद्‌ धुम्नाद्युत्सम्भवादपि | 
Juga: कुमारोऽयं द्रुपदस्य भवत्विति ॥ ५३॥ 
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यह द्रुपदकुमार घृष्ट, अमर्षशील तथा qa ( तेजोमय 
कवच-कुण्डल एवं क्षात्रतेज ) आदिके साथ उत्पन्न होनेके 
कारण GE नामसे प्रसिद्ध होगा || ५३ ॥ 


दृष्णेत्येवाब्रुवन कृष्णां कृष्णाभूत्‌ सा हि वर्णतः। 
तथा तन्मिथुनं A द्रुपदस्य महामखे ॥ ५४॥ 
तत्पश्चात्‌ उन्होंने कुमारीका नाम कृष्णा रक्खा; क्योंकि 
वह शरीरसे कृष्ण ( इयाम ) वर्णकी थी | इस प्रकार द्रुपदके 
महान्‌ यज्ञमें वे जुड़वीं संतानें उत्पन्न हुई ॥ ५४ ॥ 
qua तु पाञ्चाल्यमानीय स्वं निवेशनम्‌ । 
उपाकरोदरन्रहेतोभारद्वाजः प्रतापचान्‌ ॥ ५५॥ 
अमोक्षणीयं देवं हि भावि मत्वा महामतिः । 
तथा तत्‌ कृतवान्‌ द्रोण आत्मकीत्यंनुरक्षणात्‌ ॥ ५६॥ 
परम बुद्धिमान्‌ प्रतापी भरद्वाजनन्दन द्रोण यह सोचकर 
कि प्रारव्धके भावी विधानको टालना असम्भव है, पाञ्चाळराज- 
कुमार धृष्टयुम्नकों अपने घर ले आये और उन्होंने उसे 
अस्त्रविद्याकी शिक्षा देकर उसका बहुत बड़ा उपकार किया | 
द्रोणाचार्यने अपनी कीर्तिकी रक्षाके लिये वह उदारतापूर्ण 
कार्य किया ॥ ५५-५६ || 
( बाह्मण उवाच 
श्रुत्वा जतुग्रहे वृत्त ब्राह्मणाः सपुरोहिताः । 
पाञ्चालराजं द्रुपदमिदं वचनमब्रुवन्‌ ॥ 
धातेराष्ट्राः सहामात्या मन्त्रयित्वा परस्परम्‌ | 
पाण्डवानां विनाशाय मति चक्रः खुदुष्कराम्‌ ॥ 
दुर्योधनेन प्रहितः पुरोचन इति श्रुतः। 
चारणावतमासाय कृत्वा जतुगृहं महत्‌ ॥ 
तस्मिन्‌ गृहे सुविश्वस्तान्‌ पाण्डवान्‌ पृथया सह। 
अधेरात्र महाराज दग्धवान्‌ स पुरोचनः । 
अग्निना तु स्वयमपि दग्धः श्रुद्रो नृशंसरुत्‌ ॥ 
एतच्छुत्वा सुसंहृष्टो ध्र॒तराष्ट्रः सबान्धवः ॥ 
श्रुत्वा तु पाण्डवान्‌ दग्धान्‌ AA $म्बिकासुतः। 
पतावदुक्त्वा करुणं ध्रृतराष्ट्रस्तु मारिषः ॥ 
अल्पशोकः प्रहृष्टात्मा शशास विदुरं तदा । 
पाण्डवानां ARO कुरु पिण्डोदकक्रियाम्‌ ॥ 
अद्य पाण्डुहंतः क्षत्तः पाण्डवानां विनाशने । 
तस्माद्‌ भागीरथी गत्वा कुरु पिण्डोदकक्रियाम्‌॥ 
अहो विधिवशादेच गतास्ते यमसादनम्‌ | 
इत्युक्तवा प्रारुदत्‌ तत्र YATE: सखोवलः ॥ 
श्रुत्वा भीष्मेण विधिवत्‌ कृतवानौध्वेदेहिकम्‌ । 
पाण्डवानां विनाशाय कृतं कर्म दुरात्मना ॥ 
qeda कर्ता तु न दष्टो न श्रुतः पुरा । 
पतद्‌ वृत्तं महाराज पाण्डवान्‌ प्रति नः श्रुतम्‌ ॥ 
श्रुत्वा तु वचनं तेपां यश्षसेनो महामतिः । 
यथा तञ्जनकः शोचेदौरसस्य विनाशने । 


श्रीमहाभारते [-आदिपवेणि 


तथातप्यत पाञ्चालः पाण्डवानां विनाशने ॥ 
समाहय प्रकृतयः सहिताः सह वान्धवेः । 
कारुण्यादेव पाञ्चालः प्रोवाचेदं वचस्तदा ॥ 
आगन्तुक ब्राह्मण कहता है--लाक्षाणहमें पाण्डवोंके 
साथ जो घटना घटित हुई थी) उसे सुनकर ब्राह्मणों तथा 
पुरोहितोंने पाञ्चालराज द्रुपदसे इस प्रकार कहा--५राजन्‌ | 
धृतराष्ट्रके पुत्राने अपने मन्त्रियोके साथ परस्पर सलाह करके 
पाण्डवोके विनाशका विचार कर लिया था । ऐसा क्रूरतापूर्ण 
विचार दूसरोंके लिये अत्यन्त कठिन है । दुर्योधनके भेजे हुए 
30% पुरोचन नामक सेवकने वारणावत नगरमें जाकर एक 
विशाल लाक्षाएहका निर्माण कराया था । उस भवनमें पाण्डव 
अपनी माता कुन्तीके साथ पूर्ण विश्‍वस्त होकर रहते थे | 
महाराज ! एक दिन आधी रातके समय पुरोचनने लाक्षाणहमें 
आग लगा दी । वह नीच और नृशंस पुरोचन स्वयं भी 
उसी आगर्मे जलकर भस्म हो गया | यह समाचार सुनकर 
कि धपाण्डव जल गये? अम्बिका-नन्दन धृतराष्ट्रको अपने भाई- 
बन्धुओंके साथ बड़ा हर्ष हुआ । धृतराष्ट्रकी आत्मा हर्षसे 
खिल उटी थी, तो भी ऊपरसे कुछ शोकका प्रदर्शन करते 
हुए उन्होंने विदुरजीसे बड़ी करुण भाषामें यह वृत्तान्त 
बताया और उन्हें आज्ञा दी कि “महामते | पाण्डवोंका श्राद्ध 
और तर्पण करो । विदुर ! पाण्डबोंके मरनेसे मुझे ऐसा दुःख 
हुआ है मानो मेरे भाई पाण्डु आज ही खर्गवाती हुए हों । 
अतः गङ्गाजीके तटपर चलकर उनके लिये श्राद्ध और 
तर्षणकी व्यवस्था करो । अहो ! भाग्यवश ही बेचारे पाण्डव 
यमलोकको चले गये |? यों कहकर धृतराष्ट्र और शकुनि 
फूट-फूटकर रोने लगे | भीष्मजीने यह समाचार सुनकर 
उनका विधिपूर्वक ओध्व॑देद्दिक संस्कार सम्पन्न किया है । इस 
प्रकार दुरात्मा दुर्याधनने पाण्डवोंके विनाशके लिये यह भयंकर 
पड्यन्त्र किया था | आजसे पहले हमने किसीको ऐसा नहीं 
देखा या सुना था जो इस तरहका जघन्य कार्य कर सके | 
महाराज ! पाण्डवोंके सम्बन्धमें यह वृत्तान्त हमारे सुननेमें 
आया है? ॥ 
ब्राह्मण और पुरोहितका यह वचन सुनकर परम बुद्धिमान्‌. 
राजा द्रुपद शोकमें डूब गये । जेसे अपने सगे पुत्रकी मृत्यु 
होनेपर उसके पिताको शोक होता है उसी प्रकार पाण्डवोंके 
नष्ट होनेका समाचार सुनकर पाञ्चालराजको पीड़ा हुई । 
उन्होंने अपने भाई-वन्धुओके साथ समस्त प्रजाको बुलवाया 
और बड़ी करुणासे यह बात कही || 
द्रुपद उवाच 
अहो रूपमहो aa वीर्य च शिक्षितम्‌ । 
चिन्तयामि दिवारात्रमजुनं प्रति वान्धवाः ॥ 
भ्रातृभिः सहितो मात्रा सोऽदह्यत हुताशने | 
किमाश्चयेमिद्‌ं लोके कालो हि दुरतिक्रमः ॥ 
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मिथ्याप्रतिशे लोकेषु कि वदिष्यामि साम्प्रतम्‌। 
अन्तर्गतेन दुःखेन दह्यमानो दिवानिशम्‌। 
याजोपयाजौ सत्कृत्य याचितौ तौ मयानघौ ॥ 
भारद्वाजस्य हन्तारं देवीं चाप्यजुनस्य à 
लोकस्तद्‌ वेद यच्चेव तथा याजेन वै श्रुतम्‌ ॥ 
याजेन पुत्रकामीयं हुत्वा चोत्पादिताबुभौ । 
JAA कृष्णा च मम तुष्टिकराबुभौ ॥ 
कि करिष्यामि ते नष्टाः पाण्डवाः पृथया सह । 

द्रुपद बोले--बन्धुओ ! अर्जुनका रूप अद्भुत था | 
उनका धैर्यं आश्चर्यजनक था । उनका पराक्रम और उनकी 
sara भी अलौकिक थी । मैं दिन-रात अर्जुनकी ही 
चिन्तामें डूबा रहता हूँ | हाय ! वे अपने भाइयों और 
माताके साथ आगमें जल गये । संसारमें इससे बढ़कर 
aada बात और क्या हो. सकती है १ सच है, कालका 
उलङ्घन करना अत्यन्त कठिन है । मेरी तो प्रतिज्ञा झूठी हो 
गयी । अब मैं छोगोंसे क्या कहूँगा । आन्तरिक दुःखसे 
दिन-रात दग्ध होता रहता हूँ | मैंने निष्पाप याज और 
उपयाजका सत्कार करके उनसे दो संतानोंकी याचना की 
थी। एक तो ऐसा पुत्र माँगा, जो द्रोणाचार्यका वध कर सके और 
दूसरी ऐसी कन्याके लिये प्रार्थना की, जो बीर अर्जुनकी पटरानी 


बन सके | मेरे इस उद्देश्यको सब लोग जानते हैं और 


महर्षि याजने भी यही घोषित किया था । उन्होने पुत्रेष्टि- 
यज्ञ करके a और कृष्णाको उत्पन्न किया था | इन दोर्नो 
संतानोंको पाकर मुझे बड़ा संतोष हुआ । अब क्या करूँ १ 
कुन्तीसहित पाण्डव तो नष्ट हो गये ॥ 
ब्राह्मण उवाच 

इत्येवसुक्त्वा पाञ्चालः शुशोच परमातुरः ॥ 
दृष्टा शोचन्तमत्यर्थं पाञ्चालशुरुर्रवीत्‌। 
पुरोधाः सत्त्वसम्पन्नः सम्यगविद्याविशेषवान्‌॥ 

आगन्तुक ब्राह्मण कहता है--ऐसा कहकर पाञ्चालराज 
द्रुपद अत्यन्त दुखी एवं शोकातुर हो गये । पाञ्चालराजके गुरु 
aña और विशिष्ट विद्वान्‌ थे । उन्होंने राजाको भारी 
शोकमें डूबा देखकर कहा || 

गुरुरुवाच 

वृद्धानुशासने सक्ताः पाण्डवा धर्मचारिणः | 
तारशा न विनश्यन्ति नेव यान्ति पराभवम्‌ ॥ 
मया इष्टमिदं सत्यं शएणुष्व मनुजाधिप। 
ब्राह्मणैः कथितं सत्यं वेदेषु च मया श्रुतम्‌ ॥ 
बृहस्पतिमुखेनाथ पौलोम्या च पुरा श्रुतम्‌। 
नष्ट इन्द्रो बिसश्रन्थ्यामुपश्रुत्या तु दशितः ॥ 
उपश्रुतिमेहाराज पाण्डवार्थं मया श्रुता। 
यत्र वा तत्र जीवन्ति पाण्डवास्ते न संशयः ॥ 


शुरु बोले--महाराज ! पाण्डवलोग बड़े-बूढोंके आशा- 


पाळनमें तत्पर रहनेवाले तथा धर्मात्मा हैं । ऐसे लोग न 


तो नष्ट होते हैं और न पराजित ही होते हैं । नरेश्वर ! मैंने 
जिस सत्यका साक्षात्कार किया है, बह सुनिये | ब्राह्मणोंने तो इस 
सत्यक्रा प्रतिपादन किया ही है, वेदके मन्त्रोमें भी मैंने इसका 
श्रवण किया है । पूर्वकालमें इन्द्राणीने बृहस्पतिजीके मुखसे 
उपश्रुतिकी महिमा सुनी थी । उत्तरायणकी अधिष्ठात्री देवी 
उपश्रुतिने ही अदृष्ट हुए इन्द्रका कमलनालकी ग्रन्थिमें 
दर्शन कराया था । महाराज ! इसी प्रकार मैंने भी 
पाण्डबोंके विषयमें उपश्रुति सुन रक्खी है वे पाण्डव 
कहीं-न-कहीं अवश्य जीवित हैं, इसमें संशय नहीं है ॥ 
मया इष्टानि लिङ्गानि धुवमेष्यन्ति पाण्डवाः ॥ 
यन्निमित्तमिहायान्ति तच्छृणुष्व नराधिप ॥ 
स्वयंवरः क्षत्रियाणां कन्यादाने प्रदर्शितः । 
स्वयंवरस्तु नगरे घुष्यतां राजसत्तम ॥ 
यत्र चा निवसन्तस्ते पाण्डवाः पृथया सह | 
दूरस्था वा समीपस्थाः स्वर्गस्था वापि पाण्डवाः ॥ 
श्रुत्वा स्वयंवरं राजन्‌ समेष्यन्ति न संशयः | 
तस्मात्‌ स्वयंवरो राजन्‌ घुष्यतां मा चिरं कृथाः॥ 

मैंने ऐसे (शभ) चिह्न देखे हैं, जिनसे सूचित होता है कि 
पाण्डव यहाँ अवश्य पधारेंगे | नरेश्वर ! वे जिस निमित्तसे यहाँ 
आ सकते हैं, वह सुनिये-क्षत्रियोंके लिये कन्यादानका श्रेष्ठ माई 
स्वयंवर बताया गया है। रुपश्रेष्ठ आप सम्पूर्ण नगरमे स्वयवरकी सम्पूर्ण नगरमें स्वयंबरकी 
घोषणा करा दें | फिर पाण्डव अपनी माता कुन्तीके घोषणा करा दें | फिर पाण्डव अपनी माता कुन्तीके साथ दूर हो हों) 
निकट हों अथवा स्वर्गमें ही क्‍यों न हों--जहाँ कहीं मी होंगे, 
स्वयंवरका समाचार सुनकर यहाँ अवश्य आयेंगे, इसमें संशय 


नहीं है । अतः राजन्‌ ! आप (सर्वत्र ) स्वयंवरकी सूचना करा 
दें, इसमें Roa न करें ॥ 
ब्राह्मण उवाच 

ga पुरोहितेनोक्त पाञ्चालः प्रीतिमांस्तदा । 
घोषयामास नगरे द्रौपद्यास्तु स्वयंवरम्‌ ॥ 
पुष्यमासे तु रोहिण्यां शुक्कपक्षे शुभे तिथो। 
दिवसैः पञ्चसप्तत्या भविष्यति स्वयंवरः ॥ 
देवगन्धवयक्षाश्च ऋषयश्च तपोधनाः। 
स्वयंवरं द्रष्टकामा गच्छन्त्येव न संशयः ॥ 
तव पुत्रा महात्मानो दर्शनीया विशेषतः । 
यहच्छया तु पाञ्चाली गच्छेद्‌ वा मध्यमं पतिम्‌ ॥ 
को हि जानाति लोकेषु प्रजापतिविधि परम्‌। 
तस्मात्‌ सपुत्रा गच्छेथा ब्राह्मण्ये यदि रोचते ॥ 
नित्यकालं सुभिक्षास्ते पश्चालास्तु तपोधने ॥ 
यक्षसेनस्तु राजासौ ब्रह्मण्यः सत्यसङ्गरः | 
ब्रह्मण्या नागराश्चाथ ब्राह्मणाश्चातिधिप्रियाः ॥ 
नित्यकालं प्रदास्यन्ति आमन्त्रणमयाचितम्‌ ॥ 
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अहं च तत्र गच्छामि ममेभिः सह शिष्यकः । 
पकसाथोः प्रयाताः स्मो ब्राह्मण्ये यदि रोचते ॥ 
आगन्तुक ब्राह्मण कहता है--पुरोहितकी बात सुनकर 
पञ्चालराजको बड़ी प्रसन्नता हुई । उन्होने नगरमें द्रोपदीका 
स्वयंवर घोषित करा दिया | पौषमासके झुक्लपक्षमें qe तिथि 


(एकादशी) को रोहिणी नक्षत्रमें वह स्वयंवर होगा; जिसके लिये 


आजसे पचहत्तर दिन शेष हैं । ब्राह्मणी ( कुन्ती ) ! देवता, 
गन्धर्व) यक्ष और तपस्वी ऋषि भी स्वयंवर देखनेके लिये 
अवश्य जाते हैं । तुम्हारे सभी महात्मा पुत्र देखनेमें परम सुन्दर 
हैं | पञ्चालराजपुत्री कृष्णा इनमेंसे किसीको अपनी इच्छासे 
पति चुन सकती है अथवा तुम्हारे मँझळे पुत्रको अपना पति बना 
सकती है | संसारमें बिधाताके उत्तम विधानको कौन जान सकता 
है? अतः यदि मेरी बात तुम्हें अच्छी लगे, तो तुम अपने पुत्रके 


साथ पञ्चाळदेदमे अवश्य जाओ । तपोधने ! पञ्चाल- 
देशमे सदा सुभिक्ष रहता है | राजा यज्ञसेन सत्यप्रतिज्ञ 
होनेके साथ ही ब्राह्मणोंके भक्त हैं | वहाँके नागरिक 
भी ब्राह्मणोंके प्रति श्रद्धा-भक्ति रखनेवाले हैं । उस नगरके 
ब्राह्मण भी अतिथियोंके बड़े प्रेमी हैं वे प्रतिदिन विना माँगे 
ही न्योता देंगे | मैं भी अपने इन शिष्योंके साथ वहीं जाता हूँ । 
ब्राह्मणी ! यदि ठीक जान पड़े तो चलो । हम सब लोग एक 
साथ ही वहाँ चले चलेंगे ॥ 


बैझम्पायन उवाच 


एतावदुक्त्वा वचनं ब्राह्मणो विरराम ह । ) 


वेशम्पायनजी कहते हें--इतना कहकर वे ब्राहमण 
चुप हो गये ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि चैत्ररथपर्वणि द्रौपदीसम्भवे षट्घष्ठ्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १६६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत चैत्ररथपर्वमें द्रौपदीप्रादुमीवविषयक एक सौ छाछठवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९६६ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३८ कोक मिलाकर कुल ९४ छोक हैं ) 


— oO — 


सप्तषष्टयधिकशततमोऽध्यायः 
कुन्तीकी अपने पुत्रोंसे पूछकर पश्चालदेशमें जानेकी तैयारी 


वेशम्पायन उवाच 
qaga तु कौन्तेया ब्राह्मणात्‌ संशितवतात्‌। 
सर्वे चास्वस्थमनसो वभूडुस्ते महावलाः॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! कठोर व्रतवाले 
उस ब्राह्मणसे यह सुनकर उन सव महाबली कुन्तीपुत्रोंका मन 
विचलित हो गया ॥ १ ॥ 
ततः कुन्ती खुतान, दृष्टा सर्वास्तद्वतचेतसः। 
युधिष्ठिरमुवाचेदं वचनं सत्यवादिनी ॥ २ ॥ 
तत्र सत्यवादिनी कुन्तीने अपने सभी पुत्रोंका मन उस 
स्वयंवरकी ओर आकृष्ट देख युधिष्टिरसे इस प्रकार कहा ॥२॥ 


कुन्त्युवाच 
चिररात्रोषिताः स्मेह व्राह्मणस्य निवेशने । 
रममाणाः पुरे रम्ये ळन्धभश्षा महात्मनः ॥ ३ ॥ 


कुन्ती बोळी-ेटा ! हमलोग यहाँ इन महात्मा ब्राह्मणके 
qu बहुत दिनोंसे रह रहे हैं| इस रमणीय नगरमे हम 
आनन्दपूर्वक घूमे-फिरे और यहाँ हमें ( पर्याप्त ) भिक्षा भी 
उपलब्ध हुई ॥ ३ ॥ 
यानीह रमणीयानि वनान्युपवनानि च। 
सर्चाणि तानि दृष्टानि पुनः पुनररिंदम ॥ ४ ॥ 
शत्रुदमन ! यहाँ जो रमणीय वन और उपवन हैं; उन 
सबको हमने बार-बार देख लिया || ४ || 
que हि तानीह प्रीणयन्ति न नस्तथा। 
भैक्षं च न तथा वीर लभ्यते कुरुनन्दन ॥ ५ ॥ 


बीर ! यदि उन्हींको हम फिर देखनेके लिये जायँ तो 
वे हमें उतनी प्रसन्नता नहीं दे सकते । कुरुनन्दन ! अत्र 
भिक्षा भी यहाँ हमें पहले-जैसी नहीं मिल रही हे ॥ ५ ॥ 
ते बयं साधु पञ्चालान्‌ गच्छाम यदि मन्यसे । 
agii वीर रमणीयं भविष्यति ॥ ६ ॥ 
यदि तुम्हारी राय हो तो अब हमलोग सुखपूर्वक पञ्चाल 
देशमें चलें | बीर ! उस देशको हमने पहले कभी नहीं देखा 
है; इसलिये वह बड़ा रमणीय प्रतीत होगा ॥ ६ ॥ 
giada पञ्चालाः श्रूयन्ते शात्रुकशन । 
यशसेनश्र राजासौ ब्रह्मण्य इति शुश्रुम ॥ ७ ॥ 
JATIA ! सुना जाता दै, पञ्चालदेदामे बड़ा सुकाळ 
हे ( इसलिये भिक्षा बरहुतायतसे मिलती है ) | हमने यह भी 
सुना हे कि राजा यज्ञसेन व्राह्मणोंके बड़े भक्त हैं ।।७॥ 
एकत्र चिरवासश्च क्षमो न च मतो मम। 
ते तत्र साधु गच्छामो यदि त्वं पुत्र मन्यसे ॥ ८ ॥ 
बेटा ! एक स्थानपर बहुत दिनोंतक रहना मुझे उचित 
नहीं जान पड़ता; अतः यदि तुम ठीक समझो तो हमलोगा 
gara वहाँ चळे ॥ ८ | 
युधिष्टिर उवाच 
भवत्या यन्मतं कार्ये तदस्माकं परं हितम्‌ । 
अनुजांस्तु न जानामि गच्छेयुनेति वा पुनः ॥ ९ ॥ 
युधिष्टिरने FA ! आप जिस कार्यको ठीक समझती 
हैं, वह हमारे लिये परम हितकर है; परंतु अपने छोटे भाइयोंके 
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सम्बन्धमें में नहीं जानता कि वे जानेके लिये उद्यत हैं या नहों || 
वैशम्पायन उवाच 
ततः कुन्ती भीमसेनमर्जुनं यमजौ तथा। 
उवाच गमनं ते च तथेत्येवाब्रुवंस्तदा ॥ १० ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तत्र कुन्तीने 
भीमसेन? अर्जुन? नकुल और सहदेवसे भी चलनेक्रे विष्रयमें 


अष्टषष्ट्घचिकशततमो ऽध्यायः 


४९५ 


पूछा । उन सबने भी “तथास्तु? कहकर स्वीकृति दे दी || १०|| 
तत आमन्त्र्य तं विप्रं कुन्ती राजन्‌ सुतैः सह | 
प्रतस्थे नगरी रम्यां द्रुपदस्य महात्मनः ॥ ११॥ 

राजन्‌ | तत्र कुन्तीने उन ब्राह्मणदेवतासे विदा लेकर अपने 
पुत्रोके साथ महात्मा द्रुपदकी रमणीय नगरीकी ओर जानेकी 
तैयारी की ॥ ११ | 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि चैत्ररथपर्वणि पञ्चालदेश्यात्रायां स्तषष्टयधिकशततमोऽध्यायः ॥ १६७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत ARS अन्तर्गत चेत्ररथपर्वमे पञ्चारदेशकी यात्राबिपयक एक सौ सरसठो अध्याय पूरा हुआ ॥१६७॥ 


अष्षष्टयधिकशततमो5ध्यायः 
व्यासजीका पाण्डवोंको द्रोपदीके पूर्वजन्मका वृत्तान्त सुनाना 


वेशग्पायन उवाच 

वसत्खु तेषु प्रच्छन्नं पाण्डवेषु महात्मखु | 
आजगामाथ तान्‌ द्रष्टुं व्यासः सत्यवतीसुतः ॥ १ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय | महात्मा पाण्डव 
जब Jasa वहाँ निवास कर रहे थे, उसी समय सत्यवती- 
नन्दन ब्यासजी उनसे मिलनेके लिये वहाँ आये ॥ १ ॥ 
तमागतमभि्रेक्ष्य प्रत्युद्गम्य परंतपाः । 
प्रणिपत्याभिवादेनं तस्थुः प्राञ्जलयस्तदा ॥ २ ॥ 
समनुज्ञाप्य तान्‌ सरवीनासीनान्‌ मुनिरब्रवीत्‌ । 
प्रच्छन्नं पूजितः पार्थैः प्रीतिपूर्वमिदं वचः ॥ ३ N 

उन्हें आया देख शत्रु संतापन पाण्डवों ने आगे बढ़कर उनकी 
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अगवानी की और प्रणामपूवक उनका अभिवादन करके वे 
सब उनके आगे हाथ जोड़कर खड़े हो गये । gigal- 
द्वारा युप्तरूपसे पूजित हो मुनिवर व्याने उन सत्रको 


आज्ञा देकर ब्रिठाया और जत्र वे बैठ गये, तब उनसे 
प्रसन्नतापूर्वक इस प्रकार पूछा--॥ २-३ ॥ 
अपि धमेण ad शास्रेण च परंतपाः। 
अपि विप्रेषु पूजा वः पूजाहेषु न हीयते ॥ ४ ॥ 
aaa संतप्त करनेवाले वीरो ! तुमलोग शास्त्रकी आज्ञा 
और धर्मके अनुसार चलते हो न ? पूजनीय ब्राह्मणोंकी पूजा 
करनेमें तो तुम्हारी ओरसे कभी भूल नहीं होती !? ॥ ४ ॥ 
अथ धमार्थवद्‌ वाक्यसुक्त्वा स AA | 
विचित्राश्च कथास्तास्ताः पुनरेवेदमत्रवीत्‌ ॥ ५ ॥ 
तदनन्तर महर्षि भगवान्‌ व्यासने उनसे धर्म और अर्थ- 
युक्त बातें कहीं । फिर विचित्र-विचित्र कथाएँ सुनाकर वे 
पुनः उनसे इस प्रकार बोले ॥ ५ ॥ 
व्यास उवाच 
आसीत्‌ तपोवने काचिदषेः कन्या महात्मत्तः। 
बिलझमध्या सुश्रोणी ga: सवेगुणान्विता ॥ ६ ॥ 
व्यासजीने कहा--पहलेकी वात है, तपोवनमें किसी 
महात्मा ऋषिकी कोई कन्या रहती थी, जिसकी कटि कृश 
तथा नितम्त्र और मों सुन्दर थीं । वह कन्या समस्त aaa 
सम्पन्न थी ॥ ६ ii 
कर्मभिः स्वकृतैः सा तु दुर्भगा समपद्यत | 
नाध्यगच्छत्‌ पति सा तु कन्या रूपवती सती ॥ ७ ॥ 
परंतु अपने ही किये हुए कमोंके कारण वह कन्या 
दुर्भाग्यके वश हो गयी) इसलिये वह रूपवती और सदाचारिणी 
होनेपर भी कोई पति न पा सकी ॥ ७॥ 
ततस्तप्तुमथारेभे पत्यर्थमखुखा ततः। 
तोषयामास तपसा सा किलोग्रेण शंकरम्‌ ॥ ८ ॥ 
तब पतिके लिये दुखी होकर उसने तपस्या प्रारम्भ को 
और कहते हैं उग्र तपस्याके द्वारा उसने भगवान्‌ शङ्करको 
प्रसन्न कर लिया || ८ ॥ 
तस्याः स भगवांस्तुष्टस्तामुवाच यशस्विनीम्‌ | 
बरं वस्य भद्रं ते वरदोऽस्मीति शङ्करः ॥ ९ ॥ 


CC-0. In Public Domain. An eGangotri Initiative 


उसपर a O हो भगवान्‌ राडूरने उस यशस्विनी कन्यासे 
कहा--“झुभे ! तुम्हारा कल्याण हो । तुम कोई वर माँगो । 
मैं तुम्हें वर देनेके लिये आया हूँ?॥ ९॥ 
अधेश्वरमुवाचेद्मात्मनः सा वचो हितम्‌। 
पति सवेयुणोपेतमिच्छामीति पुनः पुनः ॥ १०॥ 
तत्र उसने भगवान्‌ झाङ्करसे अपने लिये हितकर वचन 
कहा--'प्रभो ! मैं सबंगुणसम्पन्न पति चाहती हूँ ।? इस 
वाक्यको उसने बार-बार दुह्राया || १०॥ 
तामथ प्रत्युवाचेदमीशानो वदतां वरः । 
पञ्च ते पतयो भद्दे भविष्यन्तीति भारताः ॥ ११॥ 
तब वक्ताओंमे श्रेष्ठ मगगन्‌ शिवने उससे कहा--'मद्रे ! 
तुम्हारे पाँच भरतबंशी पति होंगे? || ११ ॥ 
एवमुक्ता ततः कन्या देवं वरदमत्रवीत्‌। 
पकमिच्छाम्यहं देव त्वत्प्रसादात्‌ पति प्रभो ॥ १२ ॥ 
उनके ऐसा कहनेपर वह कन्या उन बरदायक देवता 
भगवान्‌ शिवसे इस प्रकार बोली--।देव ! प्रभो ! मैं आपकी 
पासे एक ही पति चाहती हूँ? ॥ १२ ॥ 
पुनरेवात्रबीद्‌ देव इदं वचनमुत्तमम्‌। 
पञ्चकृत्वस्त्वया ह्युक्तः पति देहीत्यहं पुनः ॥ १४॥ 
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तत्र भगवानूने पुनः उससे यह उत्तम बात कहदी 
“भद्रे | तुमने मुझसे पाँच बार कहा है कि मुझे पति दीजिये | l 
देहमन्यं गतायास्ते यथोक्तं तद्‌ भविष्यति । 
JEA कुले जशे सा कन्या देवरूपिणी ॥ १४॥ 
“अतः दूसरा शरीर धारण करनेपर तुम्हें जैसा मैंने कहा 
है, वह बरदान प्राप्त होगा |? वही देवरूपिणी कन्या राजा 
द्रुपदके कुलमें उत्पन्न हुई है ॥ १४॥ 
निर्दिष्टा भवतां पत्नी कृष्णा पार्षत्यनिन्दिता । 
पाञ्चालनगरे तस्मान्निवसध्वं महावलाः । 
सुखिनस्तामनुप्राप्य भविष्यथ न संशयः ॥ १५॥ 
नह महाराज एंषतकी पौत्री सती-साध्वी कृष्णा तुमछोगोंकी 
पत्नी नियत की गयी है; अतः महात्रली बीरो ! अत्र तुम 
पञ्चाळनगरमें जाकर रहो । द्रौपदीको. पाकर तुम सत्र लोग 
सुखी होओगे, इसमें संशय नहीं है || १५ I 
पवसुक्त्वा महाभागः पाण्डवान्‌ स पितामहः । 
पार्थानामन्त्य कुन्तीं च प्रातिष्ठत महातपाः ॥ १६॥ 
महान्‌ सौभाग्यशाली और महातपस्वी पितामह व्यासजी 
पाण्डवोंसे ऐसा कहकर उन सबसे और कुन्तीसे विदा छे 
बहाँसे चल दिये ॥ १६ || 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि चैत्ररथपर्वणि ब्रौपदीजन्मान्तरकथने अष्टपष्टयधिकशततमोऽध्यायः ॥ १६८॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत चेत्ररथपर्वमे द्रौपदी जनमान्तरकथनविषयक एक सौ अड्सठबा अध्याय पुरा हुआ ॥१६८॥ 


AFORE ~ 
एकोनसप्तत्यधिकशततमोऽध्यायः 
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वैशम्पायन उवाच 

गते भगवति व्यासे पाण्डवा हृष्टमानसाः | 
ते प्रतस्थुः पुरस्कृत्य मातरं पुरुषर्षभाः ॥ १ ॥ 

वैराम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! भगवान्‌ 
व्यासके चले जानेपर पुरुषश्रेष्ठ पाण्डव प्रसन्नचित्त हो अपनी 
माताको आगे करके वहाँसे पञ्चाळदेशकी ओर चल दिये ॥ १॥ 
आमन्त्य ब्राह्मणं पूर्वमभिवाद्यानुमान्य च । 
समेरुदड्युखेमोर्गेयथोदिष्ट परंतपाः ॥ २ ॥ 

परंतप ! कुन्तीकुमारोंने पहले ही अपने आश्रयदाता 
ब्राह्षणसे पूछकर जानेकी आज्ञा ले ली थी और चलते समय 
बड़े आदरके साथ उन्हें प्रणाम किया | वे सत्र लोग उत्तर 
Rar ओर जानेवाले सीधे मार्गोद्दारा उत्तराभिमुख हो 
अपने अभीष्ट स्थान पञ्चाळदेशकी ओर बढ्ने लगे ॥ २॥ 
ते त्वगच्छन्नहोरात्रात्‌ तीर्थ सोमाश्रयायणम्‌ । 
आसेदुः पुरुषव्याघ्रा गङ्गायां पाण्डुनन्दनाः ॥ ३ ॥ 

एक दिन और एक रात चलकर वे नरश्रेष्ठ पाण्डव TZI- 
जीके तटपर सोमाश्रयायण नामक तीर्थमें जा पहुँचे ॥ ३ ॥ 


उल्मुकं तु समुद्यम्य तेषामग्रे धनंजयः । 

प्रकाशार्थं ययौ तत्र रक्षार्थ च महारथः ॥ ४ ॥ 
उस समय उनके आगे-आगे महारथी अर्जुन उजाला 

तथा रक्षा करनेक्रे लिये जळती हुई मशाल उठाये चल 

रहे थे ॥ ४ ॥ 

तत्र गङ्गाजले रस्ये विविक्ते क्रीडयन्‌ fea: । 
इष्युंगन्धर्वराजे ` Q A 

न्थवराजो वे जलक्रीडामुपागतः॥ ५ ॥ 
उस तीर्थकी गङ्गाके रमणीय तथा एकान्त जलमें 

गन्धर्वराज अङ्गारपर्ण ( चित्ररथ ) अपनी fea साथ क्रीड़ा 

कर रहा था | वह बड़ा ही ईर्ष्या था और जलक्रीडा करनेके 

लिये ही वहाँ आया था ॥ ५ ॥ 

शाब्दं तेषां स शुश्राव नहीं समुपसपंताम्‌ | 

तेन शब्देन चाविष्टञ्चुक्रोध बलवदू वली ॥ ६ ॥ 
उसने गज्ञाजीकी ओर बढ़ते हुए पाण्डवोके पैरोंकी 

धमक सुनी । उस इाब्दको सुनते ही वह बलवान्‌ गन्धर्व 

क्रोधके आवेदमें आकर बड़े जोरसे कुपित हो उठा ॥ ६ ॥ 
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स दष्टा पाण्डवास्तत्र सह मात्रा परतपान | 
विस्फारयन्‌ धनुर्घोरमिदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ ७ ॥ 
परंतप पाण्डवोंको अपनी माताके साथ वहाँ देख 


॥ वह अपने भयानक धनुषको टंकारता हुआ इस प्रकार 
|. बोला--॥ ७ || 


॥ संध्या संरज्यते घोरा पूर्वरात्रागमेछु या। 


अशीतिभिरलवेहींनं तन्मुहृतं प्रचक्षते ॥ ८ ॥ 
विहितं कामचाराणां यक्षगन्धर्वरश्षसाम्‌ । 
शेषमन्यन्मनुष्याणां कर्मेचारेषु वे स्छृतम्‌॥ ९ ॥ 


“रात्रि प्रारम्भ होनेके पहले जो पश्चिम दिशामें भयंकर 


संध्याकी लाली छा जाती है; उस समय अस्सी लवको छोड़- 


$ कर सारा मुहूर्त इच्छानुसार विचरनेवाले यक्षों) गन्धवों 


तथा राक्षसोंके लिये निश्चित बताया जाता है । शेप दिनका सत्र 
समय मनुष्योंके mia विचरनेके लिये माना 
गया हं ॥ ८-९ | 
लोभात्‌. प्रचारं चरतस्ताखु वेलाखु वे नरान्‌ | 
उपक्रान्तानि शृह्णीमो राक्षसैः सह वालिशान्‌ ॥ १० ॥ 
“जो मनुष्य लोभवश हमलोगोंकी वेलामें इधर घूमते हुए 
आ जाते हैं, उन मूखोको हम गन्धर्व और राक्षस कैद कर 
लेते हैं ॥ १० ॥ 
अतो रात्रो प्राप्युवन्तो जळं प्रह्मविदो जनाः । 
गर्हयन्ति नरान्‌ सवोन्‌ बळस्थान्‌ नुपतीनपि ॥ ११॥ 
“इसीलिये वेदवेत्ता पुरुष ah समय जलमें प्रवेश 
करनेवाले सम्पूर्ण मनुष्यों और बलवान्‌ राजाओंकी भी 
निन्दा करते हैं ॥ ११ ॥ 
आरात्‌ तिष्ठत मा मह्यं समीपमुपसरपंत। 
कस्मान्मां नाभिजानीत प्राप्तं भागीरथीजलम्‌ ॥ १२॥ 
अङ्गारपर्णं गन्धर्वं वित्त मां स्ववलाश्रयम्‌। 
अहं हि मानी चेष्युंश्च कुवेरस्य प्रियः सखा ॥ १३॥ 
“अरे, ओ मनुष्यो ! दूर ही खड़े रहो । मेरे समीप न 
आना । तुम्हें ज्ञात केसे नहीं हुआ कि में गन्धर्वराज 
अङ्गारपर्णं गङ्गाजीके जलमें उतरा हुआ हूँ । तुमलोग मुझे 
(अच्छी तरह) जान लो) में अपने ही बलका भरोसा करनेवाला 
स्वाभिमानी) aig तथा कुबेरका प्रिय मित्र हूँ ॥१२-१३॥ 
अङ्गारपणेमित्येवं ख्यातं चेदं वनं मम। 
ADT चरन्‌ कामांश्वित्र यत्र रमाम्यहम्‌ ॥ १४॥ 
Aaa वन भी अङ्कारप्ण नामसे ही विख्यात है । में 
गङ्गाजीके तटपर विचरता हुआ इस JÀ इच्छानुसार 
विचित्र क्रीड़ाएँ करता रहता हूँ ॥ १४ ॥ 
न कौणपाः श्टक्षिणो वा न देवा न च मानुषाः । 
इद्‌ समुपसपेन्ति तत्‌ कि खमनुसपंथ॥ १५॥ 


एकोनसप्तत्यधिकशततमोऽघ्यायः 
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“मेरी उपस्थितिमें यहाँ राक्षस, यक्ष देवता अथवा मनुष्य- 
कोई भी नहीं आने पाते; फिर तुमलोग केसे आ रहे हो १? ॥ 
अजुन उवाच 
समुद्रे हिमवत्पाइवे नद्यामस्यां च già । 
रात्रावहनि संध्यायां कस्य गुप्तः परिग्रहः ॥ १६॥ ` 
अजुन MA! समुद्रश हिमालयकी तराई 
और गङ्गानदीके तटपर रात, दिन अथवा संध्याके समय 
किसका अधिकार सुरक्षित हे | १६॥ 
भुक्तो वाप्यथवाभुक्तो रात्रावहनि खेचर। 
न कालनियमो ह्यस्ति गङ्गां प्राप्य सरिद्वराम्‌॥ १७॥ 
आकाशचारी गन्धर्व ! सरिताओंमें श्रेष्ठ गङ्गाजीके 


तटपर आनेके लिये यह नियम नहीं है कि यहाँ कोई खाकर 


आये या विना खाये, रातमें आये या दिनमें । इसी प्रकार 

काल आदिका भी कोई नियम नहीं दै || १७ ॥ 

वयं च शक्तिसम्पन्ना अकाले ARTO | 

अशक्ता हि रणे क्रूर युष्मानचेन्ति मानवाः ॥ १८॥ 
अरे ओ क्रूर ! मलोग तो शक्तिसम्पन्न हैं। असमयमें भी 

आकर तुम्हें कुचल सकते हैं । जो युद्ध करनेमें असमर्थ हैं, 

वे दुर्बळ मनुष्य ही तुमलोगोंकी पूजा करते हैं॥ R 


पुरा Ramada हेमश्टङ्गाद्‌ विनिस्स्टृता। 

गङ्गा गत्वा समुद्राम्भः सप्तधा समपद्यत ॥ १९॥ 

गङ्गां च यमुनां चेव छुक्षजातां सरस्वतीम्‌ । 

रथस्थां सरयूं चेव गोमतीं गण्डकीं तथा ॥ २०॥ 

अपर्युपितपापास्ते नदीः सक्ष पिवन्ति ये। 

इयं भूत्वा चेकवपा शुचिराकाशागा पुनः N २१॥ 

देवेषु गङ्गा गन्धर्वे प्राप्नोत्यलकनन्द्ताम्‌। 

तथा पितुन्‌ वेतरणी दुस्तरा पापकमभिः | 

गङ्का भवति वै प्राप्य कृष्णद्वैपायनो ऽब्रवीत्‌ ॥ २२॥ 
प्राचीन कालमें हिमालयके स्वर्णशिखरसे निकली हुई 

गङ्गा सात धाराओंमे विभक्त हो समुद्रमें जाकर मिल गयी 

हैं। जो पुरुष गङ्गा, यमुना, प्लक्षकी जड़से प्रकट हुई 

सरस्वती, रथस्था, सरयू, गोमती और गण्डकी--इन सात 


नदियोंका जल पीते हैं, उनके पाप तत्काल नष्ट हो जाते है | 
यह गङ्गा बड़ी पवित्र नदी हैं | एकमात्र आकाश ही इनका 
तट है। गन्धर्व ! ये आकाशमार्गसे विचरती हुई गङ्गा 
देवलोकमे अलकनन्दा नाम धारण करती हैं । ये ही बेतरणी 
होकर पितृलोकमें बहती हैं | वहाँ पापियोंके लिये इनके पार 
जाना अत्यन्त कठिन होता हे। इस लोकम आकर इनका 
नाम गङ्गा होता है । यह श्रीकृप्णद्वेपायन व्यासजीका कथन ell 
असम्बाधा देवनदी स्वर्गेसम्पादनी शुभा। 

कथमिच्छसि तां dq नेष धमः सनातनः ॥ २३॥ 
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ये कल्याणमयी देवनदी सत्र प्रकारकी विष्न-ब्राधाओंसे 
रहित एवं स्वर्गलोककी प्राप्ति करानेवाली हैं | तुम उन्हीं 
गङ्गाजीपर किसलये रोक लगाना चाहते हो ! यह सनातन 
धर्म नहीं है ॥ २३॥ 
अनिवार्यमसम्बाधं तव वाचा कथं वयम्‌ । 
न स्पृशेम यथाकामं पुण्यं भागीरथीजलम्‌ ॥२४॥ 

जिसे कोई रोक नहीं सकता, जहाँ पहुँचनेमें कोई बाधा 
नदीं है, भागीरथीके उस पावन जलका तुम्हारे कहनेसे हम 
अपने इच्छानुसार स्पर्श क्यों न करें १ | RY I 

वैशम्पायन उवाच 

अङ्गारपर्णस्तच्छुत्वा क्रुद्ध आनम्य कामुंकम्‌ | 
सुमोच वाणान्‌ निरितानहीनाशीविषानिव ॥ २५॥ 

वैशम्पायनजी कहते a ! अर्जुनकी वह 
बात सुनकर अङ्गारपर्ण क्रोधित हो गया और धनुष नवाकर 
विषैले साकी भाँति तीखे बाण छोड़ने लगा |॥ २५ || 
उल्मुकं श्रामयंस्तूर्ण पाण्डवश्चर्म चोत्तरम्‌। 
व्यपोहत शरांस्तस्य सचीनेव धनंजयः ॥ २६॥ 

यह देख पाण्डुनन्दन धनंजयने तुरंत ही मशाल घुमाकर 


और उत्तम ढालसे रोककर उसके सभी बाण व्यर्थ कर दिये ॥ 
अर्जुन उवाच 

विभीषिका बै गन्धव meag प्रयुज्यते । 

अख्शेष्ठ॒प्रयुक्तेय॑ फेनवत्‌ प्रविलीयते ॥ २७॥ 
ada कहा--गन्धर्व ! जो अञ्जविद्याके विद्वान्‌ हैं; 

उनपर तुम्हारी यह घुड़की नहीं चल सकती । अस्त्रविद्याके 

adin फैलायी हुई तुम्हारी a माया फेनकी तरह विलीन 

हो जायगी || २७ ॥ 


मानुषानति गन्धवान्‌ सर्वान्‌ गन्धवं लक्षये । 
तस्माद्स्रेण दिव्येन योत्स्येऽहं न तु मायया ॥ २८ ॥ 
गन्धर्व | मैं जानता हूँ कि सम्पूर्ण गन्धर्व मनुष्योसे 
अधिक शक्तिशाली होते हैं, इसलिये में तुम्हारे साथ मायासे 
नहीं; RARA युद्ध करूँगा || २८ ॥ 
पुरास्त्रमिद्माग्नेयं प्रादात्‌ किल वृहस्पतिः । 
भरद्वाजाय गन्धव शुरुमान्यः शतक्रतोः ॥ २९, N 
गन्धर्व ! यह आग्नेय अञ्न पूर्वकालमें इन्द्रके माननीय 
गुरु बृहुस्पतिजीने भरद्वाज मुनिको दिया था || २९ ॥ 
भरद्वाजादग्निवेश्यः अग्निवेश्याद्‌ गुरुमम । 
साध्विदं मह्यमददद्‌ द्रोणो ब्राह्मणसत्तमः ॥ ३० ॥ 
भरद्वाजसे इसे अग्निवेश्यने और अग्निवेश्यसे मेरे 
गुरु द्रोणाचार्ये प्राप्त किया है | फिर विप्रवर द्रोणाचार्यने 
यह उत्तम अञ्न मुझे प्रदान किया | ३० || 
वैजञम्पायन उवाच 
इत्युक्त्वा पाण्डवः कुद्धो गन्धवीय मुमोच ह । 
प्रदीप्तमस्रमाग्नेयं ददाहास्य रथं तु तत्‌ ॥ ३१॥ 
विरथं विप्लुतं तं तु स गन्धर्व महावलः । 
JAIME च प्रपतन्तमवाडय़ खम्‌ ॥ ३२ ॥ 
REY ME MATE धर्नजयः | 
आतृन्‌ प्रति चकषोथ सोऽस्रपातादचेतसम्‌ ॥ ३३॥ 
वैशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! ऐसा कहकर 
पाण्डुनन्दन अर्जुनने कुपित हो गन्धर्वपर वह प्रज्वलित 
आग्नेय अस्त्र चला दिया। उस a madè रथको 
जलाकर भस्म कर दिया । वह रथहीन गन्धर्व व्याकुल हो 
गया और अञ्के तेजसे मूढ होकर नीचे मुँह किये गिरने 
लगा | महाबली अर्जुनने उसके फूलकी मालाओंसे सुशोभित 
केश पकड़ लिये और घसीटकर अपने भाइयोंके पास ले आये । 
अञ्के आघातसे वह गन्धर्व अचेत हो गया था । २१-१३ | 
युधिष्ठिरं तस्य भार्या प्रपेदे शरणार्थिनी । 
नास्ना कुम्भीनसी नाम पतित्राणमभीप्सती ॥ ३४॥ 
उस गन्धर्वकी पत्नीका नाम कुम्भीनसी था। उसने अपने 
पतिके जीवनकी रक्षाके लिये महाराज युधिष्टिरकी शरण लो | 
गन्धव्युंवाच 
यस्व मां महाभाग पति चेमं विमुञ्च मे । 
गन्धर्वी शरणं प्राप्ता नास्ना कुम्भीनसी प्रभो ॥ ३५॥ 
गन्धर्वी बोली--महाभाग ! मेरी रक्षा कीजिये और 
मेरे इन पतिदेवको आप छोड़ दीजिये । प्रभो ! मैं गन्धर्च- 
पत्नी कुम्भीनसी आपकी शरणमे आयी हूँ ॥ ३५ ॥ 
युधिषिर उवाच 
युद्धे जितं यशोहीनं रञ्रीनाथमपराक्रमम्‌ | 
को निहन्यादू रिपुं तात मुञ्चेमं रिपुसूदन ॥३६॥ 
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युधिष्ठिरने कहा--तात ! शत्रुसूदन अर्जुन | यह 
गन्धर्व युद्धर्मे हार गया और अपना यश खो चुका । अव 
स्त्री इसकी रक्षिका वनकर आयी है । यह स्वयं कोई पराक्रम 
नहीं कर सकता । ऐसे दीन-हीन शत्रुको कौन मारता 
है ? इसे जीवित छोड़ दो ॥ ३६ || 
अर्जुन उवाच . 
जीवितं प्रतिपद्यस्व गच्छ गन्धर्व मा शुचः। 
प्रदिशत्यभयं तेऽद्य कुरुराजो युधिष्ठिरः ॥ ३७ ॥ 
अजुन बोले- गन्धर्व | जीवन धारण करो | जाओ, 
अत्र शोक न करो | इस समय कुरुराज युधिष्टिर तुम्हें 
अभयदान दे रहे हैं || ३७ ॥ 
गन्धव उवाच 
जितोऽहं पूर्वक नाम मुश्वाम्यज्ञारपर्णताम्‌ । 
न च इलाघे वलेनाङ्ग न नाम्ना जनसंसदि ॥ ३८ N 
गन्धर्वेने कहा-- अर्जुन ! मैं परास्त हो गया, अतः 
अपने पहले नाम अङ्गारपणंको छोड़ देता हूँ । अत्र मैं 
जनसमुदायमें अपने बटकी -छाघा नहीं करूँगा और न इस 
नामसे अपना परिचय ही दूँगा ॥ ३८ | 
साध्विमं लब्धवॉल्लाभं योऽहं दिव्यास्रचारिणम्‌। 
गान्धर्व्या माययेच्छामि संयोजयितुमजुनम्‌ ॥ ३९॥ 
(आजकी पराजयसे ) मुझे सबसे बड़ा लाम यह हुआ है 
कि मैंने दिव्यास््रधारी अर्जुनको ( मित्ररूपमें ) प्राप्त किया है 
और अब मैं इन्हें गन्धवोंकी मायासे संयुक्त करना चाहता हूँ ॥ 
अस्त्नाग्निना विचित्रोऽयं दग्धो मे रथ उत्तमः | 
सोऽहं चित्ररथो भूत्वा नाम्ना द्ग्धरथोऽभवम्‌ ।४०। 
इनके दिव्यासत्रकी अग्निसे मेरा यह विचित्र एवं उत्तम 
रथ दग्ध हो गया है । पहले मैं विचित्र रथके कारण “चित्ररथ? 
कहलाता था; परंतु अत्र मेरा नाम GR हो गया ॥४०॥ 
सम्भृता चेव विद्येयं तपसेह मया पुरा । 
निवेदयिष्ये तामद्य प्राणदाय महात्मने ॥ ४१॥ 
मैने पूर्वकालमें यहाँ तपस्याद्वारा जो यह विद्या प्राप्त की है, 
उसे आज अपने प्राणदाता महात्मा मित्रको अर्पित करूँगा || 
संस्तम्भयित्वा तरखा जितं शरणमागतम्‌। 
यो रिपुं योजयेत्‌ प्राणैः कल्याणं कि न सो5हैति ॥४२॥ 
जिन्होंने अपने वेगसे शत्रुकी शक्तिको कुण्ठित करके 
उसपर विजय पायी और फिर जत्र वह शत्रु शरणमे आ 
गया, तब जो उसे प्राणदान दे रहे हैं, वे किस कल्याणकी 
प्रासिके अधिकारी नहीं हैं ! ॥ ४२ ॥ 
चाक्षुपी नाम विद्येयं यां सोमाय ददौ ag: । 
Ra विश्वावसवे मम विश्वावसुददी ॥ ४३ ॥ 


यह चाक्षुषी नामक विद्या है, जिसे मनुने सोमको 


१८+ 


पकोनसकप्तत्यांधकशततमो ऽध्यायः 


४९९ 


दिया । सोमने विश्वावसुको दिया और विश्वावसुने मुझे प्रदान 
_किया है ॥ ४३ || 
सेयं कापुरुषं प्राप्ता गुरुदत्ता प्रणइयति। 
आगमोऽस्या मया प्रोक्तो वीर्ये प्रतिनिबोध मे ॥ ४४ ॥ 
यह गुरुको दी हुई विद्या यदि किसी कायरको मिल 
गयी तो नष्ट हो जाती है। ( इस प्रकार ) मैंने इसके उपदेशकी 
परम्पराका वर्णन किया है | अब इसका बल भी मुझसे सुन 
_लीजिये ॥ ४४ ॥ 
ama द्रषमिच्छेत्‌ त्रिषु लोकेषु किंचन। 
तत्‌ पश्येद्‌ यादशं चेच्छेत्‌ तादशं द्रष्टमहति ॥ ४५ ॥ 
तीनों लोकोंमें जो कोई भी वस्तु है, उसमेंसे जिस वस्तुको 
आँखसे देखनेकी इच्छा हो, उसे इस विद्याके प्रभावसे कोई 
भी देख सकता है और जिस रूपमें देखना चाहे, उसी रूपमें 
देख सकता है || ४५ || 
पकपादेन षण्मासान्‌ स्थितो विद्यां लभेदिमाम्‌। 
अनुनेष्याम्यहं विद्यां स्वयं तुभ्यं घते5कृते ॥ ४६ I 
जो एक पैरसे छः महीनेतक खड़ा रहकर तपस्या करे, 
बही इस विद्याको पा सकता है | परंतु आपको इस ब्रतका 
पालन या तपस्या किये बिना ही में स्वयं उक्त विद्याकी प्राप्ति 
कराऊँगा ॥ ४६ Il 
विद्यया ह्यनया राजन्‌ वयं नुभ्यो विशेषितः । 
अविशिष्टश्च देवानामनुभावप्रदर्शिनः ॥ ४७ ॥ 
राजन्‌! इस विद्याके बलसे ही हमलोग मनुष्योंसे श्रेष्ठ 
माने जाते हैं और देवताओंके तुल्य प्रभाव दिखा सकते हैं ॥ 
गन्धर्वजानामश्वानामहं पुरुषसत्तम । 
श्रातृभ्यस्तव तुभ्यं च पृथग्दाता शतं शतम्‌ ॥ ४८ ॥ 
पुरुषरिरोमणे ! में आपको और आपके भाइयोंको 
अलग-अलग गन्धर्वलोके सौ-सौ घोड़े भेंट करता हूँ ॥४८॥ 
देवगन्धवेबाहास्ते दिव्यवणी मनोजवाः। 
क्षीणाक्षीणा भवन्त्येते न हीयन्ते च रंहसः ॥ ४९ ॥ 
वे घोड़े देवताओं और गन्धर्वोके वाहन हैं । उनके 
शरीरकी कान्ति दिव्य है | बे मनके समान वेगशाली और 
आवश्यकताके अनुसार दुबले-मोटे होते हैं; किंतु उनका वेग 
_कभी कम नहीं होता ॥ ४९ ॥ 
पुरा छतं महेन्द्रस्य वज्रं बृत्रनिवर्हणम्‌ । 
दृशघा शतधा चैव तच्छीर्ण बृत्रमू्धेनि ॥ ५०॥ 
पूर्वकालमें बृत्रासुरका संहार करनेके निमित्त इन्द्रके 
लिये जिस वज्रका निर्माण किया गया था) बृत्रासुरके मस्तक- 
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पर न पड़ते ही उसके दस बड़े और सौ छोटे टुकड़े हो गये ॥ 
भागीरृतो देवेवंज्रभाग उपास्यते । 
लोके यशो धनं किचित्‌ सेव बज्रतजुः स्मृता॥ ५१॥ 
TA अनेक भागोंमें Y? हुए उस बज़के प्रत्येक 
भागको देवतालोग उपासना करते हैं । लोकमें उत्कृष्ट धन 
और यश आदि जो कुछ भी वस्तु है, उसे बञ्रका स्वरूप 
माना गया है ॥ ५१ || 


चज्रपाणिब्राह्मणः स्यात्‌ कषत्रं वञ्ररथं A | 


> A 
बेश्या वं दानवज्राश्च AR यवीयसः ॥ ५२ ॥ 


( अग्निमें आहुतिं A कारण ) ब्राह्मणका दाहिना हाथ 
वञ्ज है | क्षत्रियका रथ बज़ है । वैश्यलोग जो दान करते हैं, 
वह भी वज्र है और शूद्रलोग जो सेवाकार्य करते हैं, उसे 
भी अश्र ही समझना चाहिये ॥ ५२ ॥ 
क्षत्रवञ्रस्य भागेन अवध्या चाजिनः Hat | 
रथाङ्गं वड़वा सूते शूराश्चाइवेषु ये मताः॥ ५३ N 

क्षत्रियके रथरूपी वज्रका एक विशिष्ट अङ्ग होनेसे 
घोड़ोंको अवध्य बताया गया है | गन्धर्वदेशकी घोड़ी रथको वहन 
करनेवाले रथाज्ञ-स्वरूप ( वज्रस्वरूप ) घोड़ेको जन्म देती 
है । वे घोड़े सव अश्वोर्मे शूरवीर माने जाते हैं॥ ५३॥ 
कामवणीः कामजवाः कामतः समुपस्थिताः | 
इति गन्धर्वजाः कामं पूरयिष्यन्ति मे हयाः ॥ ee N 

गन्धर्वःदेशके घोड़ोंकी यह विशेषता है कि वे इच्छा- 
नुसार अपना रंग बदल लेते हैं | सवारकी इच्छाके अनुसार 
अपने वेगको घटा-बढा सकते हैं | जब्र आवश्यकता या इच्छा 
दो, तमी वे उपस्थित हो जाते हैं । इस प्रकार मेरे गन्धर्व- 
देशीय धोड़े आपकी इच्छा पूर्ण करते रहेंगे ॥ ५४॥ 

अर्जुन उवाच 

यदि प्रीतेन मे दत्तं संशये जीवितस्य चा । 
विधाधनं श्रुतं वापि न तद्‌ गन्धर्व रोचये ॥ ५५ ॥ 

अजुनने कहा-गन्धर्व ! यदि तुमने प्रसन्न होकर 
अथवा प्राणसंकटसे बचानेके कारण मुझे विद्या, धन अथवा 
शास्र प्रदान किया है तो में इस तरहका दान लेना पसंद 
नहीं करता ॥ ५५ ॥ 


गन्धकं उवाच 
संयोगो वै प्रीतिकरो महत्सु प्रतिद्यते। 
जीवितस्य प्रदानेन प्रीतो विद्यां ददामि ते॥ ५६॥ 
SO कि 

हा बाम माय जो समागम होता 
है? वह प्रीतिको बढ़ानेवाल्य होता है--ऐसा देखनेमे आता 
है । आपने मुझे जीवनदान दिया है se 
है । आपने ताय जीवनदान दिया कै इससे असन होकर मैं 
आपको चाक्षुषी विद्या भेंट करता हूँ ॥ ५६ || 


A 


[ आदिपवेणि 


्वततोऽप्यहं ग्रहीष्यामि अस्त्रमाग्नेयमुत्तमम्‌ | 
तथेव योग्यं बीभत्सो चिराय भरतर्षभ ॥ ५७ | 
साथ ही आपसे भी में उत्तम आग्नेयास्र ग्रहण करूँगा। 
भरतकुलभूषण अर्जुन ! ऐसा करनेसे ही हम do 
तक समुचित सौहार्द बना रहेगा || ५७ | 
अर्जुन उवाच 
त्वत्तो ऽस्रेण वृणोम्यश्वान्‌ संयोगः शाश्वतोऽस्तु नौ। 
सखे तद्‌ बूहि गन्धव युष्मभ्यो यदू भयं भवेत्‌ ॥ ५८॥ 
अजुनने कहा--ठीक है, मैं यह sar देकर 


तुमसे घोड़े ले दूँगा | हम दोनोंकी मैत्री सदा बनी रहे । 
सखे गन्धर्षराज | बताओ तो सही) तुमलोगोंसे हम ag- 
को क्यों भय प्राप्त होता हे! ॥ ५८ || 
कारणं बूहि गन्धर्व कि तद्‌ येन स्म धर्षिताः | 
यान्तो वेदविदः सर्वे सन्तो रात्रावरिदमाः ॥ ५९ ॥ 
गन्धर्ब ! हम सब लोग वेदवेत्ता हैं और शत्रुओंका दमन 
करनेकी शक्ति रखते हैं; फिर भी रातमें यात्रा करते समय जो 
तुमने हमलोगोपर आक्रमण किया है, इसका क्या कारण है १ 
इसपर भी प्रकाश डालो ॥ ५९ ॥ 
गन्धर्व उवाच 
अनग्नयोऽनाहुतयो न च विप्रपुरस्कृताः । 
यूयं ततो धर्षिताः स्थ मया चै पाण्डुनन्दनाः ॥ ६०॥ 
गन्धर्वं बोला--पाण्डुकुमारो ! आपलोग ( विवाहित 
न होनेके कारण) त्रिविध अभियोंकी सेवा नहीं करते | (अध्ययन 
पूरा करके समावर्तन संस्कारसे सम्पन्न हो गये हैं, अतः ) प्रति- 
दिन अग्निको आहुति भी नहीं देते । आपके आगे कोई ब्राह्मण 


पुरोहित भी नहीं है । इन्ही कारणोंसे मैंने आपपर आक्रमण 
किया है ॥ ६० | 
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चत्ररथपचं | 


फकोन सप्तत्यधिकशततमो ऽध्यायः ५०१ 


A नमन 


( जानता च मया तस्मात्‌ तेजश्वाभिजनं च व: । 
इयं मतिमतां श्रेष्ठ धर्षितुं वै कृता मतिः ॥ 
को हि a लोकेषु न चेद्‌ भरतर्षभ । 
वैगुणेविस्तृतं श्रीमद्‌ यो ग्य भूरिवचंसाम्‌ ) 
यक्षराक्षसगन्धवीः पिशाचोरगदानवाः l 
विस्तरं कुरुवंशस्य धीमन्तः कथयन्ति ते ॥ ६१॥ 
बुद्धिमानोंमें श्रेष्ठ अर्जुन ! इसीलिये मैंने आपलोगोंके तेज 
और कुलोचित प्रभावको जानते हुए भी आपपर आक्रमण 
करनेका विचार किया | भरतश्रेष्ठ | आपलोग महान्‌ तेजस्वी 
हैं | आपने अपने a जिस शोभाशाली Ag यशका 
विस्तार किया दै, उसे तीनों लोकोंमें कौन नहीं जानता । 
बुद्धिमान्‌ यक्ष, राक्षस, गन्धर्व, पिशाच, नाग और दानव 
ङुरुकुलकी यशोगाथाका विस्तारपूर्वक वर्णन करते हैं | ६१ ॥ 
ada तु देवर्षीणां मया श्रुतम्‌ । 
gma कथयतां चीर पूर्वेषां तव धीमताम्‌ ॥ ६२ N 
वीर ! नारद आदि देवपिंयोके gaa भी मैंने आपके 
बुद्धिमान पूर्वजोंका गुणगान सुना है ॥ ६२ ॥ 
स्वयं चापि मया रष्टश्वरता सागराम्बराम्‌ | 
इमां वसुमती कृत्स्नां प्रभावः खुकुलस्य ते ॥ ६३ ॥ 
तथा समुद्रसे घिरी हुई इस सम्पूर्ण एव्वीपर विचरते 
हुए मैंने खयं भी आपके उत्तम कुलका प्रभाव प्रत्यक्ष देखा है॥ 
वेदे धनुपि चाचार्यमभिजानांमि Asa । 
विश्रुतं त्रिषु लोकेषु भारद्वाजं यशखिनम्‌ ॥ ६४॥ 
अर्जुन ! तीनों लोकोंमें विख्यात यशस्वी भरद्वाजनन्दन 
द्रोणको भी, जो आपके वेद और धनुर्वेदके आचार्य रहे हैं, 
में अच्छी तरह जानता हूँ ॥ ६४ ॥ 
धर्म वायुं च शक्र च विजानाम्यश्विनौ तथा । 
पाण्डुं च कुरुशादूंल षडेतान्‌ कुरुवर्धेनान्‌ | 
पितृनेतानहं q देवमानुषसत्तमान्‌ ॥ ६५ ॥ 
TU | धर्म, वायु) इन्द्र, दोनों अश्विनीकुमार तथा 
महाराज पाण्डु--ये छः महापुरुष कुरुवंशकी बृद्धि करनेवाले 
हैं। पार्थ ! ये देवताओं तथा मनुष्योंके सिरमौर छह्दों व्यक्ति 
Smaki पिता हैं । मैं इन सबको जानता हूँ ॥ ६५ ॥ 
दिव्यात्मानो महात्मानः सर्वशख्रभृता वराः | 
भवन्तो भ्रातरः शूराः सर्वे सुचरितव्रताः ॥ ६६ ॥ 
आप सत्र भाई देवस्वरूप, महात्मा, समस्त शस्त्रधारियांमें 
श्रेष्ठ शूरवीर हैं तथा आपलोगोंने ब्रह्मचर्यत्रतका भलीमाँति 
पालन किया हे ॥ ६६ | 
उत्तमां च मनोबुद्धि भवतां भावितात्मनाम्‌ t 
जानन्नपि च वः पार्थ कृतवानिह धर्षणाम्‌ ॥ ६७ H 
आपलोगोंका अन्तःकरण शुद्ध है, मन और बुद्धि भी 
उत्तम हे । पार्थ ! आपके विषयमे यह सत्र कुछ जानते 
हुए भी मैने यहाँ आक्रमण किया था | ६७॥ 


MAR च कौरव्य न पुमान्‌ क्षन्तुमर्हति । 
धर्षेणामात्मनः पञ्यन्‌ वाहुद्राविणमाश्रितः ॥ ६८ ॥ 
कुरुनन्दन ! इसका कारण यह है कि अपने बाहुवळका 
भरोसा रखनेवाला कोई भी पुरुष जत्र iÈ समीप अपना 
तिरस्कार होता देखता है, तब उसे सहन नहीं कर पाता | ६८। 
नक्तं च वलमस्माकं भूय एवाभिवर्धते । 
यतस्ततो मां कौन्तेय सदारं मन्युराविशत्‌ ॥ ६९ ॥ 
कुन्तीनन्दन ! इसके सिवा एक बात यह भी है कि रातके 
समय हमलोगोंका बळ बहुत बढ़ जाता है | इसीसे स्त्रीके 
साथ रहनेके कारण मुझमें क्रोधका आवेश हो गया था ॥६९॥ 
सोऽहं त्वयेह विजितः संख्ये तापत्यवर्धन । 
येन तेनेह विधिना कीर्त्यमानं निबोध मे ॥ ७० 
तपतीके कुलकी बृद्धि करनेवाले अर्जुन | आपने जिस 
कारण युद्धर्मे मुझे पराजित किया है, उसे (भी ) बतलाता 
हूँ; सुनिये || ७० | 
ब्रह्मचर्ये परो धर्मः स चापि नियतंस्त्वयि । 
यस्मात्‌तस्मादहं पार्थ रणेऽस्मि विजितस्त्वया ॥ ७१ ॥ 
ब्रह्मचर्य सवसे बड़ा धर्म है और वह तुममें निश्चितरूपसे 
विद्यमान है | कुन्तीनन्दन ! इसीलिये युद्धमें में तुमसे 
हार गया हूँ || ७१ ॥ 
यस्तु स्यात्‌ क्षत्रियः कश्चित्‌ कामवृत्तः परंतप । 
नक्तं च युधि युध्येत न स जीवेत्‌ कथंचन ॥ ७२॥ 
agiia संताप देनेवाले वीर ! यदि दूसरा कोई कामा- 
सक्त क्षत्रिय रातमें मुझसे युद्ध करने आता तो किसी प्रकार 
जीवित नहीं बच सकता था ॥ ७२ || 
यस्तु स्यात्‌ कामत्रत्तोऽपि पार्थ ब्रह्मपुरस्कृतः | 
जयेन्नक्त॑चरान्‌ सवीन्‌ स पुरोहितधूर्गतः ॥ ७३ ॥ 
किंतु कुन्तीकुमार ! कामासक्त होनेपर भी यदि कोई पुरुष 
किसी ब्राह्मणको आगे करके चले तो वह समस्त निशाचरोंपर 
विजय पा सकता है; क्योंकि उस qa उका सारा भार 
पुरोहितपर होता हे || ७३ ॥ 
तस्मात्‌ तापत्य यत्किचिन्नणां श्रेय इहेष्सितम्‌ । 
तस्मिन्‌ कर्मणि योक्तव्या दान्तात्मानः पुरोहिताः । ७४। 
अतः तपर्तनन्दन ! मनुष्योंको इस लोकमें जो भी कल्याणः 
कारी कार्य करना अभीष्ट हो) उसमें वह मन और इन्द्रियोको 
añ रखनेवाले पुरोहितोंको नियुक्त करे ||. ७४ ॥ 
वेदे wg निरताः शुचयः सत्यवादिनः | 
धर्मात्मानः कृतात्मानः Ea पुरोहिताः ॥ ७५॥ 
जो sl अङ्गांसदित वेदके स्वाध्याय: तत्पर, ईमानदार, 
सत्यवादी) धर्मात्मा और मनको aa रखनेबाले हों, ऐसे 
ही ब्राह्मण राजाओंके पुरोहित होने चाहिये ॥ ७५ || 
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५०२ 


प नियतो राजः स्वर्गश्च तदूनन्तरम्‌। 
यस्य स्यादू धमं चिद्‌ वाग्मी पुरोधाः शीलवान्‌ शुचिः ॥ 
जितके यहाँ धर्मज्ञ, वक्ता, शीलवान्‌ और ईमानदार ब्राह्मण 
पुरोहित हो) उस राजाको इस लोकमें निश्चय ही विजय प्राप 
होती है और मरनेके बाद उसे स्वर्गलोक मिलता है || ७६॥ 
लाभं लब्घुमलब्धं वा लब्धं वा परिरक्षितुम्‌ । 
पुरोहितं प्रकुर्वीत राजा गुणसमन्वितम्‌ ॥ ७७ ॥ 
राजाको किसी अप्राप्त वस्तु या धनको प्राप्त करने अथवा 
उपलब्ध धन आदिकी रक्षा करनेके लिये गुणवान्‌ ब्राह्मणको 
पुरोहित बनाना चाहिये || ७७ ॥ 
पुरोहितमते तिष्ठेद्‌ य इच्छेद्‌ भूतिमात्मनः। 
पराप्तुं बखुमतीं सबा सर्वशः सागराम्वराम्‌ ॥ ७८॥ 
जो समुद्रसे घिरी हुई सम्पूर्ण a अपना अधिकार 


[ आदिपँणि 


चाहे या अपने लिये ऐश्वर्य पाना चाहे, उसे पुरोहितकी amà 
अधीन रहना चाहिये ॥ ७८ ॥ 
न हि केवळशौरथेण तापत्याभिजनेन च। 
जयेद्ब्राह्मणः कश्चिद्‌ भूमि भूमिपतिः क्कचित्‌ ॥ ७९ ॥ 
तपतीनन्दन | कोई भी राजा कहीं भी पुरोहितकी सहायता. 
के बिना केवल अपने बल अथवा कुलीनताके भरोसे भूमिपर 
विजय नहीं पाता ॥ ७९ | 
तस्मादेवं विजानीहि कुरूणां वंशवर्धन । 
ब्राह्मणप्रमुखं राज्यं शक्यं पालयितुं चिरम्‌ ॥ ८० ॥ 
अतः कौरबेंके कुलकी बृद्धि करनेवाले अर्जुन ! आप 
यह जान लें कि जहाँ विद्वान्‌ ब्राह्मणोंकी प्रधानता हो, उसी 
राज्यकी दीर्घकालतक रक्षा की जा सकती है || ८० || 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि चैत्ररथपर्वणि गन्धर्वपराभवे एकोनसप्तध्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १६९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमदामारत आदिपर्वके अन्तर्गत a गन्धर्वपराभत्रविषयक एक सौ उनहत्तरवा अध्याय पूरा हुआ ॥ १६९ | 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २ छोक मिलाकर कुछ ८२ de Y ) 
—— BO 


सप्तत्यधिकशततमोऽध्यायः 
सूर्यकन्या तपतीको देखकर राजा संवरणका मोहित होना 


अजुन उवाच 

तापत्य इति यद्‌ वाक्यमुक्तवानसि मामिह । 
तदहं शातुमिच्छामि तापत्यार्थं विनिश्चितम्‌ ॥ १॥ 

अजुनने कहा--गनधर्व ! तुमने “तपतीनन्दन! कहकर 
जो बात यहाँ मुझसे कही है, उसके सम््रन्धमें में यह जानना 
चाहता हूँ कि तापत्यक्रा निश्चित अर्थ क्या है १॥ १॥ 
तपती नाम का चेषा तापत्या यत्कृते वयम्‌। 
कौन्तेया हि वयं साधो तत्त्वमिच्छामि वेदिलुम्‌॥ २॥ 

साधुस्वमाव गन्धर्वराज! यदद तपती कौन है, जिसके कारण 
हमलोग तापत्य कहलाते हैं ! हम तो अपनेको e 
पुत्र समझते हैं | अतः “ध्तापत्यःका यथार्थ रहस्य क्या है, 
यह जाननेकी मुझे बड़ी इच्छा हो रही È I २॥ 

वैशम्पायन उवाच 

qua स गन्धर्वः कुन्तीपुत्रं धनंजयम्‌ । 
विश्रुतां तरिषु लोकेषु थावयामास वै कथाम्‌ ॥ ३ ॥ 

वैशाम्पायनजी कद्दते हैँ--जनमेजय ! उनके यों 
कहनेपर गन्धर्वने कुन्तीनन्दन धनंजयको वह कथा सुनानी 
प्रारम्भ की) जो तीनों लोकॉमें विख्यात है ॥ ३ ॥ 

गन्धर्व उवाच 

हन्त ते कथयिष्यामि कथामेतां मनोरमाम्‌ । 
यथावदखिलां पार्थं सर्वबुद्धिमतां वर ॥ ४ ॥ 

गन्धर्व बोला-समस्त वुद्धिमार्नोमे श्रेष्ठ कुन्तीकुमार | 
इस विषयमें एक बहुत मनोरम कया दै, जिसे मैं यथार्थ एवं 
pisà आपको सुनाऊँगा || ४ ॥ 
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उक्तवानस्मि येन त्वां तापत्य इति यद्‌ वचः | 
तत्‌ तेऽहं कथयिष्यामि UA भव ॥ ५ N 
मैंने जिस कारण अपने वक्तव्यमें तुम्हें “तापत्य? कहा है 
वह बता रहा हूँ, एकाग्रचित्त होकर सुनो ॥ ५ ॥ 
य एष दिवि धिष्ण्येन नाकं व्याप्रोति तेजसा । 
पतस्य तपती नाम वभूव सरशी सुता ॥ ६॥ 
विवस्वतो चै देवस्य सावित्र्यवरजा Ent 
विश्रुता तरिषु लोकेषु तपती तपसा युता ॥ ७ ॥ 
ये जो आकाशमें उदित हो अपने तेजोमण्डलके द्वारा 
RA खर्गलोकतक व्याप्त हो रहे हैं, इन्हीं भगवान्‌ 
सूर्यदेवके तपती नामकी एक पुत्री हुई, जो पिताके अनुरूप 
ही यी । प्रभो ! वह सावित्रीदेवीकी छोटी बहिन थी । वह 
तपस्यामे संलग्न रहनेके कारण तीनों लोकोर्मे तपती नामसे 
विख्यात हुई ॥ ६-७ ॥ 
न देवी नासुरी चैव न यक्षी न च राक्षसी । 
नाप्सरा न च गन्धवीं तथा रूपेण काचन ॥ ८ ॥ 
उस समय देवता, असुर, यक्ष एवं राक्षत जातिकी 
खी, कोई अप्सरा तथा गन्थर्वपत्नी भी उसके समान 
रूपवती न थी ॥ ८ ॥ 
झुविभक्तानवद्याङ्गी स्वसितायतलोचना । 
खाचारा चैव साध्वी च सुवेषा चेव भामिनी ॥ ९ ॥ 
न तस्याः सदृशं कंचित्‌ तरिषु लोकेषु भारत । 
भतरं सविता मेने रूपशीलगुणश्चुतैः ॥ १० ॥ 
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उसके शरीरका एक-एक अवयव बहुत सुन्दर, सुविभक्त 
और निर्दोष था | उप्तकी आँखें बड़ी-बड़ी और कजरारी 
थौं । वह सुन्दरी सदाचार, साधु-स्वभाव और मनोहर 
वेशसे सुशोभित थी | भारत | भगवान्‌ सूर्ये तीनों लोकरोमें 
किसी भी पुरुषको ऐसा नहीं पाया, जो रूप) झील, 
गुण और शास्त्रज्ञाककी दृष्टिसे उसका पति होने योग्य 
हो ॥ ९-१० || 
सम्प्राप्तयौवनां पश्यन्‌ देयां दुहितरं तु ताम्‌। 
नोपलेभे ततः शान्ति सम्प्रदानं विचिन्तयन्‌ ॥ ११॥ 

वह युवावस्थाको प्राप्त हो गयी। अब उसका किसीके साथ 
विवाह कर देना आवश्यक था | उसे उस अवस्थामें देखकर 
भगवान्‌ सूर्य इस चिन्तामें पड़े कि इसका विवाह किसके साथ 
किया जाय | यही सोचकर उन्हें शान्ति नहीं मिलती थी ।।११॥ 


अथर््षपुत्रः कोन्तेय कुरूणामृषभो वली । 
सूर्यमाराधयामास नृपः संवरणस्तदा ॥ १२॥ 

कुन्तीनन्दन | उन्हीं दिनों महाराज ऋआक्षके पुत्र राजा 
संवर॥ कुरुकुलके श्रेष्ठ एवं बलवान्‌ पुरुष थे। उन्होने 
भगवान्‌ सूर्यकी आराधना प्रारम्भ की ॥ १२॥ 


अध्यंमाल्योपहाराद्येगन्धैश्च नियतः शुचिः। 
नियमैरुपवासैश्च तपोभिर्विबिधैरपि ॥ १३॥ 
शुश्रूषुरनहंवादी शुचिः पौरवनन्दन । 
अंशुमन्तं समुद्यन्तं पूजयामास भक्तिमान्‌ ॥ १४ N 
पौरबनन्दन ! वे मन और इन्द्रियो संयममें रखकर 
पवित्र हो अर्ध्य, पुष्प, गन्ध एवं नैवेद्य आदि सामग्रियोंसे 
तथा भाँति-भाँतिके नियम, ब्रत एवं तपस्याओंद्वारा बड़े 
भक्तिमावसे उदय होते हुए सूर्यकी पूजा करते थे। उनके हृदयमें 
सेवाका भाव था | वे शुद्ध तथा अहंकारञ्ूत्य थे ॥१३-१४॥ 
ततः कृतशं धमंशं रूपेणासदृशं भुवि। 
तपत्याः सदशां मेने सूर्यः संवरणं पतिम्‌ ॥ १५॥ 
रूपमे इस gein उनके समान दूसरा कोई पुरुष 
नहीं था । वे कृतज्ञ और धर्मज्ञ थे । अतः सूर्यदेवने राजा 
संवरणको ही तपतीके योग्य पति माना ॥ १५ || 
दातुमैच्छत्‌ ततः कन्यां तस्मै संवरणाय ताम्‌ । 
नृपोत्तमाय कौरव्य विश्रुताभिजनाय च ॥ १६॥ 
कुरुनन्दन ! उन्होंने q संवरणको) जिनका 
उत्तम कुल सम्पूर्ण विश्वे विख्यात था अपनी कन्या 
देनेकी इच्छा की ॥ १६ ॥ 
यथा हि दिवि दीप्तांशुः प्रभासयति तेजसा । 
तथा भुवि महीपालो दीप्त्या संवरणो ऽभवत्‌ ॥ १७॥ 
जैसे आकाशमें sda किरणोंत्ाले सूर्यदेव अपने 
तेजसे प्रकाशित होते हैं, उती प्रकार पृथ्यीपर राजा संवरण 
अपनी दिव्य कान्तिसे प्रकाशित थे || १७ ॥ 


यथाचयन्ति चादित्यमुद्यन्तं ब्रह्मवादिनः । 
तथा संवरणं पार्थ ब्राह्मणावरजाः प्रजाः ॥ १८॥ 
पार्थ ! जेसे ब्रह्मवादी महर्षि उगते हुए सूर्यकी आराधना 
करते हैं, उसी प्रकार क्षत्रिय, वैद्य आदि प्रजाएँ महाराज 
संवरणकी उपासना करती थीं ॥ १८ ॥ 
स AM कान्तत्वादादित्यमति तेजसा । 
बभूव नृपतिः श्रीमान सुहृदां दुह्ंदामपि ॥ १९॥ 
वे अपनी कमनीय कान्तिसे चन्द्रमाको और तेजसे 
सूर्यदेवको भी तिररकृत करते थे । राजा संवरण मित्रों 
तथा झन्रुओंकी मण्डलीमें भी अपनी दिव्य शोभासे प्रकाशित 
होते थे ॥ १९॥ 
पवंगुणस्य जृपतेस्तथावृत्तस्य कौरव | 
तस्मे दातुं मनश्चक्रे तपती तपनः स्वयम्‌ ॥ २० ॥ 
कुरुनन्दन | ऐसे उत्तम गुर्णोसे विभूषित तथा श्रेष्ठ आचार- 
व्यवहारसे युक्त राजा संवरणको भगवान्‌ सूर्यने स्वयं ही अपनी 
पुत्री तपतीको देनेका निश्चय कर लिया || २० || 
स कदाचिदथो राजा श्रीमानमितविक्रंमः । 
चचार ख्गयां पार्थं पर्वतोपवने किल ॥ २१॥ 
कुन्तीनन्दन ! एक दिन अमितपराक्रमी श्रीमान्‌ राजा 
संवरण पर्वतके समीपवर्ती उपबनमें हिंसक aa शिकार 
कर रहे थे || २१ ॥ 
चरतो qa तस्य श्रुत्पिपासासमन्धितः । 
ममार राशः कौन्तेय गिरावप्रतिमो हयः ॥ २२ ॥ 
स सृतश्वश्चरन्‌ पार्थ पद्ध-्यामेव गिरौ नृपः । 
[ala लोके कन्यामायतलोचनाम्‌ ॥ २३ ॥ 
कुन्तीपुत्र | शिकार खेलते समय ही राजाका अनुपम 
अश्व पर्वतपर भूखःप्याससे पीड़ित हो मर गया । 
पार्थ ! घोड़ेकी मृत्यु हो जानेसे राजा संवरण पैदल ही उस 
पर्वत-शिखरपर विचरने लगे । घूमते-घूमते उन्होंने एक 
विशाललोचना कन्या देखी, जिसकी समता करनेवाली स्त्री 
कहीं नहीं थी ॥ २२-२३ ॥ 
स एक एकामासाद्य कन्यां RISA: । 
तस्थौ न॒पतिशादूलः पश्यन्नविचलेक्षणः ॥ २४ ॥ 
IA सेनाका संहार करनेवाले mAs संवरण 
अकेले थे और वह कन्या भी अकेली ही थी । उसके पास 
पहुँचकर राजा एकटक नेत्रोंसे उसकी ओर देखते हुए खड़े 
रह गये ॥ २४ | 
स हि तां तर्कयामास रूपतो नरपतिः धियम्‌ । 
पुनः संतकयामास Aa प्रभाम्‌ ॥ २५॥ 
पहले तो उसका रूप देखकर नरेशने अनुमान किया 
कि हो-न हो ये साक्षात्‌ लक्ष्मी हैं; फिर उनके ध्यानमे यह बात 
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आयी कि सम्भव है, भगवान्‌ सूर्यकी प्रभा ही सूर्यमण्डलसे च्युत 
होकर इस कन्याके रूपमें आकाठासे प्रथ्वीपर आ गयी हो॥ २५॥ 
वपुषा वचसा चैव शिखामिव विभावसोः । 
प्रसन्नत्वेन कान्त्या च नन्द्ररेखामिवामलाम्‌ ॥ २६॥ 
शरीर और तेजसे वह आगकी ज्वाला-सी जान पड़ती 
थी । उसकी प्रसन्नता और कमनीय कान्तिसे ऐसा प्रतीत 
होता था) मानो वह निर्मल चन्द्रकला हो ॥ २६ ॥ 
गिरिपृष्ठे तु सा यस्मिन्‌ स्थिता खसितलोचना | 
विश्राजमाना शुशुभे प्रतिमेच हिरण्मयी ॥ २७॥ 
सुन्दर कजरारे नेत्रोंबाली वह दिव्य कन्या जिस पर्वत- 
शिखरपर खड़ी थी, वहाँ वह सोनेकी दमकती हुई प्रतिमा-सी 
सुशोभित हो रद्दी थी ॥ २७॥ 
तस्या रूपेण स गिरिवेषेण च विशेषतः | 
स सवृक्षक्षुपलतो हिरण्मय इवाभवत्‌ ॥ २८॥ 
विशेषतः उसके रूप और वेशसे विभूषित हो वृक्ष, 
गुल्म और smaka वह पर्वत सुवर्णमय-सा जान 
पड़ता था॥ २८॥ 
अवमेने च तां दृष्टा सर्वलोकेषु ma: | 
अवाप्तं चात्मनो मेने स राजा चक्षुषः फलम्‌ ॥ २९ ॥ 
उसे देखकर राजा संवरणकी समस्त लोकोंकी सुन्दरी 
युवतियोमें अनादर-बुद्धि हो गयी । राजा यह मानने लगे कि 
आज मुझे अपने नेत्रोंका फल मिल गया || २९ ॥ 
जन्मप्रभृति यत्‌ चिद्‌ दृष्टवान्‌ स महीपतिः । , 
रूपं न a तस्यास्तकयामास किचन ॥ ३०॥ 
भूपाल संवरणने जन्मसे लेकर ( उप्त दिनतक ) जो कुछ 


देखा था, उसमें कोई भी रूप उन्हें उस (दिव्य किशोरी )के , 


a नहीं प्रतीत हुआ ॥ ३० ॥ 
तया वद्धमनश्चश्नुः पारौरुंणमयैस्तदा । 
न चचाल ततो देशाद्‌ बुबुधे न च किंचन ॥ ३१॥ 
उस कन्याने उस समय अपने उत्तम गुणमय पाशोंसे 
राजाके मन और नेत्रोक्रो बॉथ लिया | वे अपने स्थानसे हिल- 
डुलतक न सके | उन्हें किसी ब्रातकी सुध-बुध (भी) न रद्दी॥ ३१॥ 
अस्या नूनं विशालाक्ष्याः सदेवासुरमानुषम्‌ | 
लोकं निर्मथ्य धात्रे रूपमाविप्कृतं कृतम्‌ ॥ ३२॥ 
वे सोचने टगे, निश्चय द्वी ब्रह्माने देवता, असुर और 
मनुष्यासहित सम्पूर्ण लोकोक्रे सौन्दर्य-सिन्धुको मथकर इस 
विशाल नेत्रोंबाली किशोरीके इस मनोहर रूपका आविष्कार 
किया होगा || ३२ | 
पवं संतर्कयामास' रूपद्रविणसम्पदा | 
कन्यामखदशी लोके नृपः संवरणस्तदा ॥ ३३॥ 
इस प्रकार उस समय उसकी रूप-सम्पत्तिसे राजा संवरणने 


महाभारते 


> उप. 


[ आदिपवेणि 
= D = 
यही अनुमान किया कि संसारमें इस दिव्य कन्याकी समता 
करनेवाली दूसरी कोई सत्री नहीं है ॥ ३३ ॥ 
तां च दृष्टेव कल्याणीं कल्याणाभिजनो qa । 
जगाम मनसा चिन्तां कामवाणेन पीडितः ॥ ३४ y 

कल्याणमय कुलमें उत्पन्न हुए वे नरेश उस कल्याण- 
स्वरूपा कामिनीको देखते ही काम-त्राणसे पीड़ित हो गये | 
उनके मनमें चिन्ताकी आग जल उठी ॥ ३४ ॥ 
दह्यमानः E तीवेण नृपतिमेन्मथाञ्निना। 
अप्रगल्भां प्रगल्भस्तां तदोवाच मनोहराम्‌ ॥ ३५॥ 
तदनन्तर तीव्र कामाभिसे जळते हुए राजा संबरणने 
लजारहित होकर उस लजाशीला एबं मनोहारिणी कन्यासे 
इस प्रकार पूछा--॥ ३५ ॥ 
कासि कस्यासि रम्भोरु किमर्थ चेह तिष्ठसि। 
कथं च निजेनेऽरण्ये चरस्येका शुचिस्मिते ॥ ३६॥ 
“रम्भोरु ! तुम कौन हो ! किसकी पुत्री हो ! और किस- 
लिये यहाँ खड़ी हो ? पवित्र मुसकानवाळी ! तुम इस निर्जन वनम 
अकेली कैसे विचर रही हो ! ॥ २३ ॥ 
त्वं हि सर्वोनवद्याङ्गी सवीभरणभूषिता । 
विभूषणमिवैतेषां भूषणानामभीष्सितम्‌ ॥ ३७॥ 
तुम्हारे सभी अङ्ग परम सुन्दर एवं निर्दोष हैं । तुम सब 
प्रकारके (दिव्य) आमूषणोंसे विभूषित हो । सुन्दरि ! इन 
आमूषणोसे तुम्हारी शोमा नहीं है, अपितु तुम खय॑' ही इन 
आभूषणोंकी शोभा बढ़ानेवाली ae आभूषणके समान हो ॥ 
न देवीं नासुरा चैब न यक्षीं न च राक्षसीम्‌ । 
न च भोगवतीं मन्ये न गन्धर्वी न मानुषीम्‌ ॥ ३८॥ 


“मुझे तो ऐसा जान पड़ता है, तुम न तो देवाङ्गना हो : 


न SERA न यक्षकुलकी स्त्री हो न राक्षपवंशकी? न 

नागकन्या हो न गन्धर्वकन्या । में तुम्हे मानवी भी नहीं 

मानता | ३८ || 

या हि दृष्टा मया काश्चिच्छृता वापि वराङ्गनाः। 

न तासां सदर्शी मन्ये त्वामहं मत्तकाशिनि ॥ ३९॥ 
“यौवनके मदसे सुशोभित होनेवाली सुन्दरी ! मैंने अब- 

तक जो कोई भी सुन्दरी ञ्रियाँ देखी अथवा सुनी हैं, उनमेंसे 

किसीको भी में तुम्हारे समान नहीं मानता ॥ ३९ ॥ 

ररव चारुवदने चन्द्रात्‌ कान्ततरं तव । 

वदनं पद्मपत्राक्ष मां मश्चातीव मन्मथः ॥ ४०॥ 
“सुमुखि ! जबसे मेने चन्द्रमासे भी बढ़कर कमनीय एबं 

कमलदलके समान विशाल नेत्रॉसे युक्त तुम्हारे मुखका दर्शन 

किया है; aña मन्मथ मुझे मथ-सा रहा है? || ४० ॥ 

एवं तां स महीपालो बभाषे न तु सा तदा । 

कामात निजेनेऽरण्ये प्रत्यभापत किंचन ॥ ४१॥ 


CC-0. In Public Domain. An eGangotri Initiative 


चेत्ररथपवे ] 


पकसप्तत्यधिकशततमो5ध्यायः 


५०५ 


eo 


इस प्रकार राजा संवरण उस सुन्दरीसे बहुत कुछ कह 
गये; परंतु उसने उस समय उस निर्जन बनमें उन काम- 
पीड़ित नरेशको कुछ भी उत्तर नहीं दिया || ४१ ॥ 


ततो लाळप्यमानस्य पार्थिवस्यायतेक्षणा | 
सौदामिनीव चाभ्रेषु तत्रैवान्तरधीयत ॥ ४२॥ 
राजा संवरण उन्मत्तकी भाँति प्रलाप करते रह गये और वह 


विशाळ Sad सुन्दरी वहीं उनके सामने ही वादळोंमें 
ब्रिजलीकी भाँति अन्तर्धान हो गयी || ४२ ॥ 


amag स॒ नृपतिः परिचक्राम सर्वतः। 

चनं वनजपत्राक्षी भ्रमन्नुन्मत्तवत्‌ तदा ॥ ४३॥ 
तब वे नरेश कमलदलके समान विशाल नेत्रोंवाली उस 

(दिव्य) कन्याको ढूँढ़नेके लिये बनमें सत्र ओर्‌ उन्मत्तकी भाति 

भ्रमण करने लगे ॥ ४३ ॥ 

अपझ्यमानः स तु तां बहु तत्र ASA च | 

निश्चेष्टः aaa सुहृत स व्यतिष्ठत ॥ ४४॥ 
जत्र कहीं भी उसे देख न सके) तब वे AAS वहाँ बहुत 

विलाप करते-करते मूर्च्छित हो दो घड़ीतक निङचेष्ट पड़े रहे ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि चैत्ररथपर्वणि तपश्युपाख्याने सप्तत्यधिकशततमोऽध्यायः॥ १७० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपवके अन्तर्गत चेत्ररथ पर्बमें तपती-उपाळ्यानविषयक एक सौ सत्तरवँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १७० ॥ 


एकसप्तत्यधिकशततमो ऽध्यायः 
तपती और संवरणक्री बातचीत 


गन्धव उवाच 
अथ तस्यामदऱ्यायां नृपतिः काममोहितः। 
पातनः शात्रुसद्वूनां पपात धरणीतले ॥ १ ॥ 
गन्धर्व कहता है--अर्जुन ! जब तपती अदृश्य हो गयी; 
तत्र काममोहित राजा संवरण, जो झत्रुसमुदायको मार गिराने- 
बाले थे, स्वयं ही बेहोश होकर धरतीपर गिर पड़े || १॥ 
तस्मिन्‌ निपतिते भूमावथ सा चारुहासिनी । 
पुनः पीनायतभ्रोणी दशयामास तं नृपम्‌ ॥ २ ॥ 
जत्र वे इस प्रकार मूच्छित होकर परथ्वीपर गिर पड़े) तत्र 
स्थूल एवं विशाल श्रोणीप्रदेशवाली तपतीने मन्द-मन्द मुसकराते 
हुए अपनेको राजा संवरणके सामने प्रकट कर दिया || २॥ 
अथाबभाषे कल्याणी वाचा मधुरया नृपम्‌। 
तं कुरूणां कुलकरं कामाभिहतचेतसम्‌॥ ३ ॥ 
उवाच मधुरं वाक्यं तपती प्रहसन्निव । 


उत्तिष्ठोत्तिष्ठ भद्रं ते न त्वम्हस्यरिंदम ॥ ४ ॥ 
मोहं नपतिशादूल गन्तुमाविष्कृतः क्षितौ । 
पवमुक्तोऽथ नृपतिर्वाचा मधुरया तदा ॥ ५ ॥ 
ददश विपुलधोणीं तामेवाभिमुखे स्थिताम्‌ । 
अथ तामसितापाङ्गीमावभाषे स पार्थिवः ॥ ६ ॥ 
मन्मथाञ्निपरीतात्मा संदिग्धाक्षरया fra | 
साधु त्वमसितापाङ्गि कामात मत्तकाशिनि ॥ ७ ॥ 
भजस्व भजमानं मां प्राणा हि प्रजहन्ति माम्‌। 
त्वदर्थे हि विशालाक्षि मामयं निशितैः शरेः ॥ ८ ॥ 
कामः कमलगभाभे प्रतिविध्यन्‌ न शाम्यति । 
दृष्टमेचमनाक्रन्दे भद्रे काममहाहिना ॥ ९ ॥ 


कुरुवंशका विस्तार करनेवाले राजा संवरण कामाग्निसे 
पीड़ित हो अचेत हो गये थे । उस समय जैसे कोई हँसकर 
मधुर वचन बोलता हो, उसी प्रकार कल्याणी तपती मीठी 


aña उन नरेशसे बोली--'शत्रुदमन ! उठियेश उठिये; 
आपका कल्याण हो । राजसिंह ! आप इस भूतलके विख्यात 
सम्राट्‌ हैं । आपको इस प्रकार मोहके बशीभूत नहीं होना 
चाहिये ।? तपतीने जत्र मधुर वाणीमें इस प्रकार कहा, तब 
राजा संबरणने आँखें खोलकर देखा । वही विशाल नितर्म्बो- 
वाली सुन्दरी सामने खड़ी थी । राजाके अन्तःकरणमें काम- 
जनित आग जल रही थी । वे उस कजरारे नेत्रोंवाली सुन्दरीसे 
sa ama बोले “इयामलोचने ! तुम आ गयीं) 
अच्छा हुआ । यौवनके मदसे सुशोभित होनेवाली सुन्दरी ! 
मैं कामसे पीड़ित तुम्हारा सेवक हूँ । तुम मुझे स्वीकार करो) 
अन्यथा मेरे प्राण मुझे छोड़कर चले जायँगे । विशालाक्षि ! 
कमलके भीतरी भागकी-सी कान्तिवाली सुन्दरि ! तुम्हारे लिये 
कामदेव मुझे अपने तीखे बाणोंद्वारा बार-बार घायल कर रहा है। 
यह ( एक क्षणके लिये भी ) शान्त नहीं होता । भद्रे ! ऐसे 
समयमें जत्र मेरा कोई भी रक्षक नहों है, मुझे कामरूपी 
महासर्पने डस लिया है ॥ ३--९ ॥ 
सा त्वं पीनायतश्रोणि मामाप्लुहि वरानने | 
त्वदधीना हि मे प्राणाः किन्नरोट्टीतभाषिणि ॥ १०॥ 
“स्थूल एवं विशाल Rata वरानने ! मेरे समीप 
आओ । किन्नरोंकी-सी मीठी ब्रोली बोलनेवाली ! मेरे प्राण 
तुम्हरे ही अधीन हैं || १० | 
चारुसवीनवच्याङ्गि पद्मन्दुप्रतिमानने । 
न ह्यहं त्वदते भीरु शक्ष्यामि खलु जीवितुम्‌ ॥ ११॥ 
“भीर ! तुम्हारे सभी अङ्ग मनोहर तथा अनिन्य सौन्दर्ये 
सुशोभित हैं । तुम्हारा मुख कमल और चन्द्रमाके समान 
सुशोभित होता है । में तुम्हारे बिना जीवित नहीं रह सकूँगा || 
कामः कमलपत्राक्षि प्रतिविध्यति मामयम्‌। 
तस्मात्‌ कुरु विशालाक्षि मय्यनुक्रोशमङ्गने ॥ १२ ॥ 
*कमलदलके समान सुन्दर नेत्रोंबाली सुन्दरि | यह काम- 
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देव मुझे (अपने ama) ) घायल कर रहा है; विशाललोचने | 
इसलिये तुम मुसपर दया करो ॥ १२ ॥ 
भक्त मामसितापाक्गि न परित्यक्त महसि । 
त्वं हि मां प्रीतियोगेन श्रातुमहेसि भाविनि ॥ १३॥ 
“कजरारे नेज्रोंवाली भामिनि | मैं तुम्हारा भक्त हूँ । तुम 
मेरा परित्याग न करो । तुह तो प्रेमपूर्वक मेरी रक्षा 
करनी चाहिये ॥ १३ ॥ 
e me. 
स्वद्दरानरुतस्नेहं मनश्वलति मे भृशम्‌। 
न त्वां दृष्ट्रा पुनश्चान्यां दरष्टुं कल्याणि रोचते ॥ १४॥ 
“मेरा मन तुम्हारे दर्शनके साथ ही तुमसे अनुरक्त हो गया 
है । इसलिये वह अत्यन्त aas हो उठा है । कल्याणि ! 
तुम्हें देख लेनेक्रे बाद फिर दूसरी ख्रीकी ओर देखनेक्री रुचि 
मुझे नहीँ रह गयी है ॥ १४ ॥ 
प्रसीद्‌ वशगो5हं ते भक्त मां भज भाविनि | 
त्वां वरारोहे मन्मथो भृशमङ्गने॥ १५॥ 
अन्तगेतं विशालाक्षि विध्यति स्म पतत्त्रिभिः | 
मन्मथा्निसमुद्धतं दाहं कमललोचने ॥ १६॥ 
प्रीतिसंयोगयुक्ताभिरद्भिः era Al 
पुष्पायुधं दुराधर्षं प्रचण्डशरकामुकम्‌ ॥ १७॥ 
त्वहशेनसमुक्भूतं विध्यन्तं दुस्सहैः शरैः । 
उपश्ामय कल्याणि आत्मदानेन भाविनि ॥ १८॥ 
“मैं सर्वथा तुम्हारे अधीन हूँ, gan प्रसन्न हो जाओ । 
महानुभावे | मुप्त भक्तको अङ्गीकार करो । वरारोहे ! विशाल 
नेत्रोंवाली अङ्गने | मैने तुम्हें देखा है, mía कामदेव मेरे 
अन्तःकरणको अपने बाणोंद्वारा घायल कर रहा है | कमल- 
लोचने ! तुम प्रेमपूर्वक समागमके जलसे मेरे कामाग्निजनित 
दाइको बुझाकर मुझे आह्वाद प्रदान करो । कल्याणि ! तुम्हारे 
दर्शनसे उत्पन्न हुआ कामदेव फूलोकि आयुध लेकर भी 
अत्यन्त दुर्धर्ष हो रहा है | उसके धनुष और बाण दोनों ही 
बड़े प्रचण्ड हैं । वह अपने दुस्सह ब्ाणोसि मुझे ब्रींध रहा है । 
महानुभावे ! तुम आत्मदान देकर मेरे उस कामको शान्त करो || 
गान्धर्वेण विवाहेन मामुपेहि वराङ्गने । 
विवाहानां हि रम्भोरु गान्धर्वः श्रेष्ठ उच्यते ॥ १९॥ 
“वराङ्गने ! mad विवाहद्वारा तुम मुझे प्राप्त होओ । 
सब विवाहम गान्धर्व विवाह दद श्रेष्ठ बतलाया जाता है? ।१९। 
तपत्युवाच 
नाहमीशा5ऽत्मनो राजन्‌ कन्या पितृमती ह्यहम्‌ | 
मयि चेदस्ति ते प्रीतियांचस्व पितरं मम ॥ २०॥ 
सपतीने कहा--राजन्‌ ! मैं ऐसी कन्या हूँ, 
जिप्के पिता विद्यमान दें; अतः अपने इश शारीरपर मेरा कोई 
अधिकार नहीं है । यदि आपका मुझपर प्रेम है तो मेरे पिता- 
जीसे मुझे माँग लीजिये || २० || 


यथा हि ते मया प्राणाः संगृहीता नरेश्वर । 
द्शेनादेव भूयस्त्वं तथा प्राणान्‌ RART: ॥ २१ ॥ 
नरेश्वर ! जैसे आपके प्राण मेरे अधीन हैं, उसी प्रकार 
आपने भी दर्शनमात्रसे ही मेरे पराणोंको हर लिया है ॥२१॥ 
न चाहमीशा देहस्य तस्मान्नुपतिसत्तम। 
समीपं नोपगच्छामि न तन्त्रा हि योषितः ॥ २२॥ 
का हि सर्वेषु लोकेषु विश्रुताभिजनं Jul 
कन्या नाभिलषेन्नाथं भतोरं भक्तवत्सलम्‌ ॥ २३॥ 
mAg | मैं अपने शरीरकी सामिनी नहीं हूँ, इसलिये 
आपके समीप नहीं आ सकती; कारण कि स्त्रियाँ कभी ar 
नहीं होतों | आपका कुल सम्पूर्ण लोकोमें विख्यात है | आप- 
जैसे भक्तवत्सल नरेशको कौन कन्या अपना पति बनानेकी 
इच्छा नहीं करेगी ! || २२-२३ ॥ 
तस्मादेवं गते काले ama पितरं मम। 
आदित्यं प्रणिपातेन तपसा नियमेन च ॥ २४॥ 
ऐसी aml आप यथासमय नमस्कार) तपस्या और 


नियमके द्वारा मेरे पिता भगवान्‌ सूर्यको प्रसन्न करके उनसे 
मुझे माँग ARA I २४ ॥ 


€ चेत्‌ कामयते दातुं तव मामरिसदन | 
भविष्याम्यद्य ते राजन्‌ सततं वशवरतिंनी ॥ २५ ॥ 


शत्रुसूदन नरेश ! यदि वे मुझे आपकी सेवामें देना 
चाइँगे तो मैं आजसे सदा आपकी आज्ञाके अधीन रहूँगी ॥२५॥ 


अहं हि तपती नाम साविरयवएजा खुता। 
अस्य॒ लोकप्रदीपस्य सवितुः क्षत्रियर्षभ ॥ २६॥ 
क्षत्रियशिरोमण! मैं इन्हीं अखिलभुवनभास्कर भगवान्‌ सविता- 


Fs 


दक £ द्र > 
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की पुत्री और सावित्रीकी छोटी बहिन हूँ । मेरा नाम तपती है ॥ 


इति श्रीमद्ठाभारते भादिपत्रणि चैत्ररथपर्षणि तपत्युपाख्याने एकसद्ठत्य धिकशतततमोऽध्यायः ॥ १७१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपर्वके अन्तर्गत RR तपती-उपाख्यानबिषयक एक सौ, 
I O — 


ENA अध्याय पूरा हुआ ॥ १७१ ॥ 
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द्विसप्तत्यधिकशततमोऽध्यायः 
वसिष्ठजीकी सहायतासे राजा संवरणो तपतीकी प्राप्त 


गन्धर्व उवाच 
ERAN ततस्तूर्ण जगामोध्वमनिन्दिता । 
ख तु राजा पुनभूमौ तत्रेव निपपात ह॥ १ ॥ 
गन्धर्वे कहता है--अर्जुन ! यों कहकर वह afra- 
सुन्दरी तपती तत्काल ऊपर ( आकाशे ) चली गयी और वे 
राजा संवरण फिर वहीं ( मूर्च्छित हो ) परथ्वीपर गिर पड़े | १ ॥ 
अन्वेषमाणः सबलस्तं राजानं त्रपोत्तमम्‌ । 
अमात्यः साजुयात्रश्च तं RR महावने ॥ २ ॥ 
इधर उनके मन्त्री सेना और अनुचरोंक्रो साथ लिये उन 
रे नरेशको खोजते हुए आ रहे थे | उस महान्‌ बनमें पहुँच- 
कर मन्त्रीने राजाको देखा || २ ॥ 
क्षिती निपतितं काले शाक्रध्वजमिवोच्छितम्‌ । 
तं हि दृष्टा मदेष्वासं निरस्तं पतितं भुवि ॥ ३ ॥ 
बभूव सोऽस्य सचिवः सम्प्रदीप्त इवापक्‍िना । 
त्वरया चोपसंगम्य खेहादागतसस्श्रमः ॥ ४ ॥ 
वे समय पाकर गिरे हुए ऊँचे इन्द्रध्वजकी भांति पृथ्वीपर पड़े 
थे | तपतीसे विमुक्त उन महान्‌ धनुर्धर महाराजको इस प्रकार 
एथ्बीपर पड़ा देख राजमन्त्री ऐसे व्याकुल हो उठे मानो 
उनके शरीरमें आग लग गयी हो । वे तुरंत उनके पास जा 
पहुँचे । स्नेहवश उनके हृदयभें घत्रराहट पैदा हो गयी थी || 


तं समुत्थापयामास नृपति काममोहितम्‌। 
भूतलाद्‌ भूमिपालेशं पितेव पतितं स्रुतम्‌ ॥ ५ ॥ 
प्रया वयसा चेव वृद्धः कीत्या नयेन च। 
अमात्यस्तं समुत्थाप्य बभूव विगतज्वरः ॥ ६ ॥ 
राजमन्त्री अवस्थामें तो बड़े-बूढ़े ये ही, बुद्धि, कीतिं और 
नीतिमें भी बढ़े-चढ़े थे । उन्होंने जैसे पिता अपने गिरे हुए 
पुत्रको धरतीसे उठा ले, उती प्रकार कामवेदनासे मूर्छित 
हुए. भूमिपालोंके भी खामी महाराज संवरणको शीप्रतापूर्वक 
पृथ्वीपरसे उठा लिया | राजाको उठाकर और उन्हें जीवित 
पाकर उनकी चिन्ता दूर हो गयी ॥ ५-६ ॥ 
उवाच चैनं कल्याण्या वाचा मधुरयोत्थितम्‌। 
मा RAS भद्रमस्तु तवानघ ॥ ७ ॥ 
वे उठकर बैठे हुए महाराजसे कल्याणमयी मधुर वाणीमें 
NA आप डरें नहों | अनघ ! आपका कल्याण हो? | 
श्लुत्पिपासापरिधान्तं तर्कयामास वे नृपम्‌ । 
पतितं पातनं संख्ये शात्रवाणां महीतले ॥ ८ ॥ 
gá शत्रुको cala गिरा देनेवाले नरेशको 
भूमिपर गिरा देख मन्त्रीने यह अनुमान लगाया कि ये भूख- 
प्याससे पीड़ित एबं थके-माँदे हैं ॥ ८ ॥ 


वारिणा च सुशीतेन शिरस्तस्याभ्यषेचयत्‌। 
अस्फुटन्मुकुटं राशः पुण्डरीकसुगन्धिना ॥ ९ ॥ 
गिरनेपर राजाका मुकुट छिन्न-भिन्न नहीं हुआ था ( इससे 
अनुमान होता था कि राजा युद्धमें घायछ नहीं हुए हैं) । मन्त्रीने 
राजाके मस्तकको कमलकी सुगन्धसे युक्त ठंडे जलसे सांचा ॥ ९॥ 
ततः प्रत्यागतप्राणस्तद्‌ बलं बलवान्‌ नृपः । 
सर्व विसर्जयामास तमेकं सचिवं विना ॥ १०॥ 
उससे राजाको चेत हो आया | बलवान्‌ नरेशने एकमात्र 
अपने मन्त्रीके सिवा सारी सेनाको लौटा दिया || १० || 
ततस्तस्याशया राशो विप्रतस्थे महद्‌ बलम्‌ । 
स तु राजा गिरिप्रस्थे तस्मिन्‌ पुनरुपाविशत्‌ ॥ ११॥ 
महाराजकी आज्ञासे तुरंत बह विशाल सेना राजधानीकी 
ओर चल दी; परंतु वे राजा संवरण फिर उसी पर्वत-शिखरपर 
जा त्रेठे ॥ ११ ॥ 
ततस्तस्मिन्‌ गिरिवरे a कू a | 
आरिराधयिषुः सूर्य तस्थातूष्वसु तौ ॥ १२॥ 
तदनन्तर उस श्रेष्ठ पव॑तपर स्नानादिसे पांबेत्र हो भगवान्‌ 
a आराधना करनेके लिये हाथ जोड़ ऊपरकी ओर मुँइ 
किये वे भूमिपर खड़े हो गये ॥ १२ ॥ 
जगाम मनसा चेव वसिष्ठमृषिसत्तमम्‌। 
पुरोहितममित्रप्रस्तदा O ॥ १३॥ 
उस समय aaa नाश करनेवाले राजा संवरणने 
अपने पुरोहित मुनिवर वसिएका मन-ही-मन स्मरण किया || 
नक्तं दिनमथेकत्र स्थिते तस्मिञ्जनाधिपे । 
अथाजगाम विप्रषस्तदा द्वादशमेऽहनि ॥ १४ ॥ 
वे रात-दिन एक ही जगह खड़े होकर तपस्यामें लगे रहे | 
तब बारहवें दिन महर्षि बसिष्ठका ( वहाँ ) झुभागमन हुआ ॥ 
स विदित्वैव नृपति तपत्या हृतमानसम्‌। 
दिव्येन विधिना शात्वा भावितात्मा महानृषिः ॥ १५ ॥ 
Aga अन्तःकरणवाछे महर्षि वसिष्ठ दिव्यज्ञानसे 
पहले ही जान गये कि सूर्यकन्या तपतीने राजाका चित्त 
चुरा लिया है ॥ १५ ॥ 
तथा तु नियतात्मानं तं नृपं सुनिसत्तमः। 
आबभाषे स धमोत्मा तस्यैवाथेचिकीरषया ॥ १६॥ 
इस प्रकार मन और इन्द्रियोंको संयममैं रखकर तपस्यामें 
लगे हुए उक्त नरेशसे धर्मात्मा मुनिवर बसिडने उन्हींकी कार्य- 
सिद्धिके लिये कुछ बातचीत की | १६ | 
स तस्य मनुजेन्द्रस्य पश्यतो भगवानूषिः। 
ऊर्ध्वमाचक्रमे द्रष्टुं भास्करं भास्करद्युतिः ॥ १७॥ 
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उक्त महाराजके देखते-देखते सूर्यक्रे समान तेजस्वी 


भगवान्‌ वसिष्ठ मुनि सूर्यदेवसे मिलनेके लिये ऊपरको गये ॥ 
सहस्रांशुं ततो विप्रः ऊताञ्जलिरुपस्थितः। 
बसिष्ठोऽहमिति प्रीत्या स चात्मानं न्यवेदयत्‌ ॥ १८॥ 
ब्रह्मषि वसिष्ठ दोनो हाय जोड़कर सहस्नों किरणोसे सुशोभित 
भगवान्‌ सूर्यदेवके समीप गये और भमै वसिष्ठ हूँ? यों कहकर 
उन्होंने बड़ी प्रसन्नतासे अपना समाचार निवेदित किया॥ १८॥ 
( वरिष्ठ उवाच 
अजाय लोकअयपावनाय 
भूतात्मने गोपतये वृषाय । 
qa सर्गप्रलयालयाय 
नमो महाकारुणिकोत्तमाय ॥ 
विवस्वते शानभ्षृदन्तरात्मने 
जगत्प्रदीपाय जगद्धितैषिणे । 
स्वयम्भुवे दीप्तसहस््रचक्नुषे 
खुरोत्तमायामिततेजसे नमः॥ 
सवित्रे जगदेकचक्षुषे 
जगत्प्रलूतिस्थितिनाशद्देतवे । 
अयीमयाय त्रिगुणात्मधारिणे 
विरिञ्चनारायणशङ्करात्मने ॥) 


नमः 


फिर बसिष्ठजी वोले--जो अजन्मा; तीनों लोकोको 


पवित्र करनेवाले, समस्त प्राणियोंक्रे अन्तर्यामी, किरणोके 
अधिपति) धर्मरूप, सृष्टि और प्रळयके अधिष्ठान तथा परम 
दयाळ देवताओंमें सर्व श्रेष्ठ हैं, उन भगवान्‌ सूर्यको नमस्कार है | 
जो ज्ञानियाके अन्तरात्मा, जगत्को प्रकाशित करनेवाले, 


श्रीमहाभारते 


संसारके हितेषी, स्वयम्भू तथा सहलो उद्दत ANA सुशोभित 


हैं, उन अमिततेजप्वी सुरश्रे भगवान्‌ सूर्यको नमस्कार 


है। जो जगतूके एकमात्र नेत्र हैँ, संसारकी सृष्टि, पालन 


और संहारके हेतु दे, तीनों बेद जिनके स्वरूप हैं, जो 
त्रिगुणात्मक स्वरूप धारण करके ब्रह्मा, विष्णु और शिव 
amà प्रसिद्ध हैँ, उन भगवान्‌ सविताको नमस्कार है ॥ 


तमुवाच मद्दातेजा विवस्वान्‌ मुनिसत्तमम्‌ | 
महषे स्वागतं तेऽस्तु कथयख यथेप्सितम्‌ ॥ १९ ॥ 
तब महातेजस्वी भगवान्‌ सूर्यने मुनिवर बसिष्टसे कह्ा-- 
agil तुम्हारा स्वागत है! तुम्हारी जो अभिलाषा हो; 
उसे कहो ॥ १९॥ 
यदिच्छसि महाभाग मत्तः प्रवदतां वर । 
तत्‌ ते दद्यामभिप्रेतं यद्यपि स्यात्‌ सुदुष्करम्‌ ॥ Ro I 
“बक्ताओंमें श्रेष्ठ महाभाग | तुम gad जो कुछ चाहते 
हो, तुम्हारी वद्द अमीष्ट वस्तु कितनी दवी दुर्लभ क्यों न हो, 
qË अवश्य दूँगा ॥ २० || 


E 


[ आदिपचेणि 

—_—_—_— — — —————. 

( स्तुतोऽस्मि वरदस्तेऽहं वरं वरय Ba | 

स्तुतिस्त्वयोक्ता भक्तानां जप्येयं वरदो ऽस्म्यहम्‌॥) 
“उत्तम प्रतका पालन करनेवाले महषे | 

जो मेरा_ स्तवन किया दै, इसके लिये मैं तुम्हे वर 

देनेको उद्यत हूँ, कोई वर मॉगो। तुम्हारे द्वारा कही 

हुई वह स्तुति भक्तोंके लिये निरन्तर जप करने योग्य है | 

मैं तुम्हें वर देना चाहता हूँ? ॥ 

पवमुक्तः स तेनषिंवंसिष्ठः प्रत्यभाषत। 

प्रणिपत्य Riad भानुमन्तं महातपाः ॥ २१॥ 
उनके यो mAn महातपस्वी मुनिवर वसिष्ठ 

मरीचिमाली भगवान्‌ भास्करको प्रणाम करके इस 

प्रकार बोले ॥ २१ ॥ 

वसिष्ठ उवाच 

यैषा ते तपती नाम सावित्र्यवरजा सुता । 

तां त्वां संवरणस्यार्थे वरयामि विभावसो ॥ २२॥ 
वसिष्ठजीने कहा--विभावसो ! यह जो आपकी 

तपती नामकी पुत्री एवं सावित्रीकी छोटी वहिन है, इसे 

मैं आपसे राजा संवरणके लिये माँगता हूँ || २२॥ 

स हि राजा बृहत्कीतिधेमीर्थविदुदारधीः। 

युक्तः संवरणो भतो दुहितुस्ते विहंगम ॥ २३॥ 
उस राजाकी कीर्ति बहुत दूरतक फैली हुई है। बे 

धर्म और अर्थके ज्ञाता तथा उदार बुद्धिवाले हैं; अतः 

आकाशचारी सूर्यदेव ! महाराज संवरण आपकी पुत्रीके लिये 

सुयोग्य पति होंगे ॥ २३ ॥ 

इत्युक्तः स तदा तेन ददानीत्येव निश्चितः । 

प्रत्यभाषत तं विप्रं प्रतिनन्द्य दिवाकरः ॥ २४॥ 
वसिष्ठजीके यों कहनेपर अपनी कन्या देनेक्रा निश्चय 

करके भगवान्‌ सूर्यने aaa अभिनन्दन किया और इस 

प्रकार कहा--॥| २४ ॥ 

वरः संवरणो राशां त्वस्रषीणां वरो सुने । 

तपती योषितां श्रेष्ठा किमन्यदपवर्जनात्‌ ॥ २५ ॥ 
“मुने ! संवरण राजाओंमें श्रेष्ठ है, आप मददर्धियोंमे 

उत्तम हैँ और तपती युवतियोंमें सर्वश्रेष्ठ दे; अतः उसके 

दानसे श्रेष्ठ और क्‍या हो सकता है? ॥ २५ ॥ 

ततः सवोनवद्याड़ी तपती तपनः स्वयम्‌। 

ददौ संवरणस्यार्थे वसिष्ठाय महात्मने ॥ २६॥ 
तदनन्तर साक्षात्‌ भगवान्‌ सूर्यने अनिन्द्यसुन्दरी 

तपतीको राजा संवरणकी पत्नी दोनेके लिये महात्मा वसिष्ठको 

अर्पित कर दिया ॥ २६ ॥ 

प्रतिजग्राह तां कन्यां महर्पिस्तपतीं तदा । 

वसिष्ठोऽथ REL पुनरेवाजगाम ह ॥ २७॥ 
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यत्र विख्यातकीतिः स कुरूणास्रपभोपभवत्‌ | 
ख राजा मन्मथाविष्स्तद्गतनान्तरात्मना ॥ २८॥ 
aa ARIA उस कन्याको ग्रहण किया और aa 
विदा होकर वे तपतीके साथ पुनः उस स्थानपर आये, जहाँ 
विख्यातकीर्तिश कुरुबंशियोंमें श्रेष्ठ राजा संवरण कामके 
aziya दो मन-ही-मन तपतीका चिन्तन करते हुए बैठे थे ॥ 
दृष्टा च देवक्रन्यां तां तपती चारुहासिनीम्‌ । 
वसिष्टेन सहायान्ती संहष्टोऽभ्यधिकं वभौ ॥ २९ ॥ 
मनोहर JARANA देवकन्या तपतीको बसिएजीके 
साथ आती देख राजा संवरण अत्यन्त दर्पोल्लाससे युक्त हो 


अधिक शोभा पाने लगे || २९ ॥ 
RA साधिक gamad 


नभस्तलात्‌ । 
सौदामिनीव fra योतयन्ती दिशिस्त्विषा ॥ ३० N 
सुन्दर भाहांवाला तपती आकारासे प्रथ्वीपर आते समय 


गिरी हुई विजलीके समान सम्पूर्ण दिशाओंको अपनी प्रभासे 
प्रकाशित करती हुई अधिक सुशोभित हो रही थी ॥ ३ 
कृच्छाद्‌ द्वादशरात्रे लु तम्य UA: समाहिते । 
आजगाम विशुद्धात्मा वसिष्ठो भगवानुपिः ॥ ३१ ॥ 
राजाने क्लेश सहन करते हुए बारह राततक एकाग्रचित्त 
होकर ध्यान लगाया था । तव विद्युद्ध अन्तःकरणवारे भगवान्‌ 
वसिष्ठ मुनि राजाके पास आये थे | ३१ ॥ 
तपसाऽऽराध्य वरदं देवं गोपतिमीश्वरम्‌ । 
लेमे संवरणो भार्या वसिष्ठस्येच तेजसा ॥ ३२॥ 
सबके अधीश्वर वरदायक भगवान्‌ 
सूयको तपस्याद्वारा प्रसन्न करके महाराज संवरणने वसिष्ठजीके 
हा तेजसे तपतीको पत्मीरूपमें प्राप्त किया ॥ ३२ ॥ 
ततस्तस्मिन्‌ गिरिश्रेष्ठे देवगन्धर्वसेविते । 
जप्राह विधिवत्‌ पाणिं तपत्याः स ATA: ॥ ३३॥ 


दवाशरामाण 


तदनन्तर उन नरश्रेने देत्रताओं ओर गन्धवासे सेवित 

उस उत्तम पर्वतपर विधिपूर्वक तपतीका पाणिग्रहण किया ॥ 

वसिष्टेनाभ्यजुज्ञातस्तस्मिन्नव धराधरे | 

सोऽकामयत राजपिबिंहतु सह भार्यया ॥ ३४ ॥ 
उसके वाद बसिट्रजीकी आज्ञा लेकर राजपि संवरणने 

उसी पर्वतपर अपनी पत्नीके साथ विहार करनेकी 

इच्छा की || ३४ || 

ततः पुरे च राष्ट्र च AJA च। 

आदेश महीपाळस्तमच सचिवं तदा ॥ ३५ ॥ 
उन दिनो भूपाटने नगर, राष्ट्र, बन तथा उपबनोंकी 

देख-भाळ एबं रक्षाक्रे लिये मन्त्रीको ही आदेश देकर विदा 

किया ॥ ३५ || 

नरपत त्वभ्यज्ञु्चाप्य वसिष्ठोऽथापचक्रमे | 

सोऽथ राजा गिरौ तस्मिन्‌ विजहारामरो यथा ॥ ३६॥ 
वासष्टजी भो. राजासे विदा ले अपने खानको चले 

गये । तदनन्तर राजा संवरण उस पर्वतपर देवताकी भाँति 

विहार करने लगे ॥ ३६ || 

ततां द्रादश वाणि काननेषु AJ च। 

स्म तस्मन्‌ गिरा राजा तथेव सह भार्यया ॥ ३७॥ 
व उसी Ma वनों ओर काननोंमें अपनी पत्नीके 

साथ उभा प्रकार बारह AUTE रमण करते रद || ३७॥| 

तस्य राज्ञः पुरे तस्मिन्‌ समा द्वादशा सत्तम | 

न ववष सहस्राक्षो राष्ट्रे चैवास्य भारत ॥ ३८॥ 
अजुन | उन दिनों महाराज भंत्ररणके राज्य और नगरमे 

इन्द्रने बारह वप।तक वर्पा agi की ॥ ३८ ॥ 

ततस्तस्यामनावृष्ट यां प्रवृत्तायामरिंदम | 

प्रजाः क्षयमुपाजग्मुः सवाः सस्थाणुजङ्गमाः ॥ ३९॥ 
23937 | उस अनाव्रा्रक समय प्रायः स्थावर एव जगम 

सभी प्रकारको प्रजाका क्षय होने लगा || ३९ | 


तस्मिस्तथाविध काले वतमाने सुदारुणे । 
नावझ्यायः पपातोव्यों ततः सम्यानि नारुह्‌न्‌ ॥ ४ N 
एस नयकर समयम प्रश्वापर आमका एक बूदतक न 


गिरा | परिणाम यह हुआ कि खेती उगती ही agi थी ||४०॥ 


ततो विभ्रान्तमनसो जना यपीडिताः । 

TEO सम्परित्यज्य वश्रमुः प्रदिशो दिशाः ॥ ४२ ॥ 
तब सभा GME नित्त व्याकल हा उडा। मनुष्य 

JAR भयसे पइत दो घरोका छाइकर दिद्या-विदिशाओं में 

मारे-मार फिरने लग ॥ ४१ ॥ 

ततस्तस्मिन्‌ पुर राष्ट्र व्यक्तदारपरिग्रहाः । 

परस्परममयांदाः श्रुधार्ता ANC जनाः ॥ ४२ N 
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तत्‌ श्वुघातंनिराहारे रशचभूतस्तथा नरः। 
अभवत्‌ प्रेतराजस्य पुरं भेतेरिवावूतम ॥ ४३ ॥ 
फिर ता उस नगर और राष्ट्रके लोग क्षुधासे पीड़ित हो 
सनातन मयादाकों छोड़कर स्त्री) पुत्र एवं परिवार आदिका 
त्याग करके परस्पर एक दूसरेको मारने और टटने-खभोटने 
लगे । राजाका नगर ऐसे टोगासे भर गया; जो भखसे आतुर हो 
उपवास करते-करते मुदोके समान हो रहे थे। उन नर-कंकालोसे 
पारपूण वह नगर प्रेतोंसे घिरे हुए यमराजकरे निवासस्थान-सा 
जान पढ़ता था | ४२-४३ || 
ततस्तत्‌ AER रट्टा स एव ARA: । 
अभ्यवर्षत ARA बसिष्ठो मुनिसत्तमः॥ ४४॥ 
प्रजाकी एसी दुरवस्था da धर्मात्मा मुनिश्रे्ठ भगवान्‌ 
वसिष्ठने ही (अपने aaa) उस राज्यमें वर्षा की || ४४ || 
तं च पाथिवशादंलमानयामास तत्‌ पुरम्‌ | 
तपत्या सहितं राजन्‌ व्शुपितं शाश्वतीः ससा: । 
ततः प्रबवृएस्तत्रालीद्‌ यथापूव सुरारिहा ॥ ४५ 
साथ हव TIAI संबराका, जो बहत बप्नास प्रवासा 
हा रद Y तपताक साथ नगरमे IA | उनके आनेपर 
दृत्यहन्ता देवराज इन्द्र वहाँ पूर्ववत्‌ वर्षा करने लगे || ४५॥ 
तस्मिन्‌ aaa प्रचिष्ठ नगर॑ पुनः | 
प्रववर्ष AZMA: सस्यानि जनयन्‌ प्रभुः ॥ BR I 
उन AZ राजाक नगरमे प्रवंश करनंपर भगवान्‌ इन्द्रन 
वहा अन्नका उत्पादन बढ़ानेके लिये पुनः 
वपा का ॥ ४६ Il 
ततः AU 392 तत्‌ पुरं परया मुदा । 
तेन पा(थवमुख्यन भाधितं भावितात्मना ॥ 2७ ॥ 
तवस शुद्ध अन्त:करणवाळ 3742 संवरणके 
लाग प्रसन्न रहन लग | 
आनन्द छा गया || ४७ || 
इति 


भ्रीमहाभारते 
8 र 


अच्छा 


TI Ta 
सब उस राज्य ओर नगरमें 


बड़ा 


N आदिपवेणि 


0: 
— 
ततो द्वादश वर्षाणि पुनरीजे नराधिपः। 


तपत्या सहितः पत्न्या यथा राच्या मरुत्पतिः y ३८ ॥ 
तदनन्तर तपरतीके सहित महाराज संवरणने शाचीके सा 
इन्द्रक समान सुरा[भत होते हए बारह MAR यज्ञ किया ॥ 


गन्धव उवाच 


एवमासीन्महाभागा तपता नाम NAR | 
तव ववस्वता पाथ तापत्यस्त्वं यया मत ॥ ४९ ॥ 


गन्धव कहता है--कुन्तीनन्दन ! इस प्रकार भगवान्‌ 
सूर्यकी पुत्री महाभागा तपती आपके पूवपुरुप संवरणकी 
पत्ना हुई थ्री, जिससे मने आपको तपतीनन्दन माना है ॥४९॥ 
तस्या सजनयामास कुरुं संघरणो नृपः । 
तपत्या तपता श्रष्ठ तापत्यस्त्वं ततोऽज्जुन ॥ ५० N 
तपस्वीजनेमें श्रेष्ठ अर्जुन | महाराज संबरणने तपतीके 
TAA कुरुको उत्पन्न किया था; अतः उसी बंमें जन्म 
लेनेके कारण आपळोग तापत्य हुए || ५० || 
(SRA यतो यूयं कौरवाः कुरवस्तथा । 
पौरवा आजमीढाश्च भारता भरतर्पभ ॥ 
तापत्यमखिलं प्रोक्तं वृत्तान्तं तव पूर्वकम्‌ । 
पुरोहितमुखा यूयं ger वे पृथिचीमिमाम्‌॥) 
भरतश्रए उन्हीं कुरुसे उत्पन्न होनेके कारण आप सव लोग 
“कौरव? तथा Ea कहलाते हैं | इसी प्रकार पूरुसे 
उत्पन्न होनेके कारण 'पीरव?, अजमीढकुलमें जन्म लेनेसे 
आजमीढ? तथा भरतकुलमें उत्पन्न होनेसे 'भारत? कहलाते हैं । 
इस प्रकार आपलोगोकी वंशजननी तपतीका सारा पुरातन वृत्तान्त 
मेने वता दिया । अत्र आपलोग पुरोहितको आगे रखकर 
इस प्रथ्वीका- पाटन एबं उपभोग करें || 


श्रीमहाभारते आदिपर्वणि चेत्ररथप्ईणि तपत्युपा ख्यानसमाक्षो द्विसपत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १७२ ॥ 


इस प्रकार AMIA आदिपक अन्तर्गत चैत्रएथपर्बम तपत्ी-रपास्यानकी समाहिस सम्बन्ध रखनेबाठा 
एक सो. AGA अध्याय पुरा हुआ ॥ ९,७२ ॥ 


— AAA 


असप्तत्याधकशततमा<ध्याय 
गन्धवेका वसिष्ठजीकी महत्ता बताते हुए किसी श्रेष्ठ ब्राह्मणको पुराहत बनानेके लिये आग्रह करना 


rara उवाच 

स गन्थवंबचः श्रुत्वा तत्‌ तदा भरतर्पभ । 
अजुंनः परया भक्त्या पूर्णचन्द्र इवाचभो ॥ १ ॥ 

बैदम्पायनजी कहत हैं--भगत2 जनमेजय | 
गन्धर्वका यह कथन सुनकर अर्जुन अत्यन्त भक्तिभावके कारण 
पूर्ण चन्द्रमाके समान शोभा पाने ळग || १ ॥ 
उवाच च महेष्वासो गन्धर्व कुरुसत्तमः | 
जातकोतूहलोऽतीच वसिष्टस्य तपोबलात्‌ ॥ २ N 


फिर मदाधनुर्थर gedu अर्जुनने गन्धर्वसे कहा-- 
“सर्वे lalaga ataza वात सुनकर मेरे हृदयमें बड़ी 
उत्कण्टा पैदा हो गयी दे ॥ २॥ 
वसिष्ट इति तस्येतरपेर्नाम त्वयेरितम्‌ । 
एतदिच्छाम्यहं श्रोतुं यथावत्‌ तदू बदस्व मे ॥ ३ ॥ 
“तुमने उन REITA नाम a त्रताया था । उनका 


यह नाम क्या पड़ा ? इसे मे सुनना चाहता हू | तुम यथार्थ 
रूपस मुझे बताआ ॥ ३ || 
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a एप maid qua नः पुरोहितः । 
आसीदेतन्ममाचक्ष्ष क एप ARRE: ॥ ४ ॥ 
“रन्धर्वराज ! ये जो हमारे पूर्वजेक्रे पुरोहित थे, 
वे भगवान्‌ वसिष्ठ मुनि कौन हैं ? यह मुझसे कहो? || ४ Il 
गन्धव उवाच 
ब्रह्मणो मानसः पुत्रों वसिष्टोऽरुन्धतीपत्तिः । 
तपसा निर्जितौ शश्वद्जेयाबमरेरपि ॥ ५ ॥ 
कामक्रोधाबुभौ यम्य चरणो संववाहतुः | 
इन्द्रियाणां वशकरो वशिष्ठ इति चोच्यते ॥ ६॥ 
गन्धर्वेने PEA ब्रह्माजीके मानस पुत्र हैं। 


उनकी पत्नीका नाम अरुन्धती दै | जिन्हें देवता भी कभी 


जीत नहीं सके, वे काम और क्रोध नामक दोनों 


शत्रु वसिष्ठजीकी तपस्यासे सदाके लिये पराभूत होकर 


उनके चरण दवाते रहे हैं 


2 । इन्द्रियोंकों वशमें करनेके 
कारण वे वरिष्ठ कहलाते हैं॥ ५-६ || 


यस्तु नोच्छेइनं चक्र कुशिकानामुदारधी: । 
विश्वामित्रापराधेन धारयन मन्युमुत्तमम्‌ ॥ ७॥ 
विश्वामित्रके अपराधसे मनमें पवित्र क्रोध धारण करते 
हुए भी उन उदारबुद्धि महपिंने कुशिकवंशका समूलोच्छेद 
नहीं क्रिया || ७ || 
grati: शक्तिमानप्यशक्तवत्‌ | 
विश्वामित्रविनाशाय न चक्रे कर्म दारुणम्‌ ॥ ८ ॥ 
विश्वामित्रके द्वारा अपने सौ पुत्रके मारे जानेसे थे 
संतत थे, उनमें वदला लेनेकी शक्ति भी थी, तो भी 
उन्होंने असमर्थकी भाँति सत्र कुछ सह लिया एवं विश्वामित्रका 
विनाश करनेके लिये कोई दारुण कर्म नहीं किया ॥ ८ ॥ 
aa पुनराहतु शक्तः पुत्रान्‌ यमक्षयात्‌ | 
कृतान्तं नातिचक्राम वेलामिव महोदधिः ॥ ९ ॥ 
वे अपने मरे हुए a यमलोकसे वापस ला 
सकते थे; परंतु जैसे महासागर अपने तरका उल्लङ्घन 
नहीं करता, उसी प्रकार वे यमराजकी मर्यादाको लॉपघनेके 
लिये उद्यत नहीं हुए ॥ ९ ॥ 


चतुःसप्तत्यधिकशततमो ऽध्यायः ५११ 
a DD RE 


की 
यं प्राप्य विजितात्मानं महात्मानं नराधिपाः । 
इक्ष्वाकवो महीपाला लेभिरे प्रथिबीमिमाम्‌ ॥ १० ॥ 
उन्हीं जितात्मा महात्मा वसिष्ठ मुनिको ( पुरोहितरूपमें ) 
पाकर इक्वाकुबंशी नृपालोंने ( दीर्घकालतक्र ) इस (समूची ) 
प्रथ्वीपर अधिकार प्राप्त किया था || १० | | 
पुरोहितमिमं प्राप्य वसिष्टमपिसत्तमम्‌ । 
ईजिरे क्रतुभिश्चे UA कुरुनन्दन ॥ ११॥ 
कुरुनन्दन ! इन्हीं मुनिश्रे्ठ वमिएको पुरोहितरूपमें पाकर 
उन नरपतियोंने वहुत-से यज्ञ भी किये थे ॥ ११ ॥ 
ख हि तान्‌ याजयामास सर्वान्‌ न्रपतिसत्तमान्‌। 
ब्रह्मपिंः पाण्डवश्रेष्ठ बृहस्पतिरिवामरान्‌ ॥ १२॥ 
पाण्डवश्रेए ! जैसे ब्ृहस्पतिजी सम्पूर्ण देवताओंका यज्ञ 
कराते हैं, उसी प्रकार ब्रह्मि धमिष्ठने उन सम्पूर्ण श्रेष्ठ राजाओं - 
का यज्ञ कराया था || १२ ॥ 
तस्माद्‌ धर्मप्रधानात्मा वेदधर्मबिदीप्सितः । 
ब्राह्मणो गुणवान्‌ कश्चित्‌ पुरोधाः प्रतिरऱ्यताम्‌ ॥१३॥ 
इसलिये जिसके मनमें धर्मक्री प्रधानता हो) जो वेदोक्त 
धर्मका ज्ञाता और मनके अनुकूल हो; ऐसे किसी गुणवान्‌ 
ब्राह्मणकों आपलोग भी पुरोहित वनानेका निश्चय करें ॥ १३॥ 
क्षज्जियेणाभिजातेन पृथिवीं जेतुमिच्छता । 
पूर्वे पुरोहितः कायः पार्थ राज्याभिवृद्धये ॥ १४ ॥ 
पार्थ ! प्रथ्वीको जीतनेकी इच्छा रखनेवाले कुलीन 
क्षत्रियको अपने राज्यकी वृद्धिके लिये पहले ( किसी श्रेष्ठ 
ब्राह्मणकों ) पुरोहित नियुक्त कर लेना चाहिये || १४ ॥ 
महीं जिगीपता राशा ब्रह्म कार्य पुरस्सरम्‌ | 
तस्मात्‌ पुरोहितः कश्चिद्‌ गुणवान्‌ विजितेन्द्रियः । 
विद्वान्‌ भवतु वो विप्रो धर्मकामार्थतस्वचित्‌ ॥ १५ ॥ 
एथ्वीको जीतनेकी इच्छावाले राजाको उचित है कि वह 
ब्राह्मणको अपने आगे रक्खे; अतः कोई गुणवान्‌ जितेन्द्रिय, 
वेदाभ्यासी, विद्वान्‌ तथा धर्म, काम और अर्थका e arm 
आपका पुरोहित हो || १५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि चैत्ररथपर्वणि पुरोहितकरणकथने त्रिसप्त्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ ५७ ३॥ 
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चतुःसप्तत्यथिकशततमोऽध्यायः 
वसिष्ठजीके अद्भुत क्षमा-बलके आगे विश्वामित्रजीका पराभव 


अर्जुन उवाच 
किनिमित्तमभूद्‌ वेरं विश्वामित्रवसिष्ठयोः । 
बसतोराश्रमे दिव्ये de नः aa तत्‌ ॥ १ ॥ 
अजुनने पूछा--गन्पर्वराज ! विश्वामित्र और वसि 
मुनि तो अपने-अपने दिव्य आश्रमर्मे निवास करते हैं, फिर 


उनमें वैर कित कारण हुआ ? ये सव बातें मुझसे कहा || १॥ 
गन्धर्व उवाच 
इद वासिष्ठमाख्यानं पुराणं परिचक्षते । 
पार्थ सवेषु लोकेषु यथावत्‌ तन्निवोध मे ॥ २॥ 
गन्धवेने कहा--पार्थं ! वसिठठञीके इस उपाख्यानङ्गो 


CC-0. In Public Domain. An eGangotri Initiative 


Ix 


A SI 


सव लोकोंमें बहुत पुराना | उसे यथार्थरूपसे 

कहता हूँ, सुनित्रे | २ ॥ 

कान्यकुब्जे महानासीत्‌ पार्शिचो ar । 

गाधीति विश्रुतो लेके कुशिकम्पात्मसम्भवः ॥ ३ 
मरतवद्यादारामणे | कान्यकुब्ज दशमे एक बहुत बड़ 

राजा थे, जो इस SÀ गाथिके नामसे विख्यात थे | वे 

कुशिकके औरस पुत्र बताये जाते हैं || ३ ॥ 

तस्य धमात्मनः पुत्रः समस्रुद्धवळवाहनः | 

विश्वामित्र इति ख्यातो वभूव रिपुमदेनः ॥ ४ ॥ 


उन्हीं वमात्मा नरेशके पुत्र विश्वामित्रक्रे नामसे प्रमि 
जो सेना और वाहनोंसे सम्पन्न होकर झान्नुओंका मानमर्दन 
किया करते थे ॥ ४ ॥ 
स चचार सहामात्यो सृगयां गहने बने । 
AMA चिध्यन्‌ वराहांश्च रम्येषु मरुघन्वसु ॥ ५ ॥ 
व्यायामकाशतः सोऽथ मगलिप्सुः पिपासितः। 
आजगाम TAS TALAIA प्रति ॥ ६॥ 
तमागतमभिप्रेक्ष्य वसिष्टः श्रेष्ठटभाग्रपिः । 
विश्वामित्रं ATA प्रतिजत्राह पूजया ॥ ७ ॥ 
एक दिन वे अपने ममन्त्रियोंके साथ 
आखेटके लिये गये । AER सुरम्य बनोंमें 
उन्होंने बराहों और अन्त्र हिंसक TIARI मारते हुए एक 
हिंसक पशुको पकड्नेके लिवे उसका पीछा क्रिया । अधिक 
परिश्रमके कारण उन्हें बड़ा कष्ट AZA पड़ा | नरश्रेष्ठ ! वे 
aqua पीडित हो महर्षि a आश्रममें आये । 
aa श्रेष्ठ महाराज विश्चामित्रको आया देख पूजनीय 
पुरुषोंकी पूजा करनेवाळे महर्षि बसिप्रने उनका सत्कार करते 
z5 आतिथ्य ग्रहण करनेके लिये आमन्त्रित किया || ५-७ || 
पाद्याध्योचमनीयैस्त॑ खागतेन च भारत । 
तथैच परिजग्राह चन्येन हविपा तदा ॥ ८ ॥ 
भारत ! पाद्य, अर्ध्य, आचमनीय) स्वागत-भापण तथा 
वन्य विष्य आदिसे उन्हाने विश्वामित्रजीका सत्कार FACI 
तस्याथ कामचुग AJALA महात्मनः | 
उक्ता कामान्‌ प्रयच्छेति सा कामान्‌ दुह्यत सदा ॥ ९, ॥ 
महात्मा AAA यहाँ एक कामधेनु थी, जा £ अमुक- 
अमुक मनोरथोको पूर्ण करो? यह EZAT सदा उन-उन 
कामना ओंको पूर्ण कर दिया करती थी | ९ | 
ग्राम्यारण्याश्वौपधीश्च ZE पय एव च | 
षड़खं चाम्ृतनिभं रसायनमनुत्तमम्‌ ॥ १०८॥ 
भोजनीयानि पयानि भक्ष्याणि विविधानि च । 
लह्यान्यमृतकल्पानि चोष्याणि च तथाजुन ॥ १? ॥ 
रलानि च महाहाणि वासांसि विविधानि च । 
तैः कामैः सर्वसम्पूर्णैः पूजितश्च महीपतिः ॥ १८ ॥ 


बताते हैं 


श्रीमहाभारते 
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गहन बनमें . 


[ आदिपर्वणि 


ग्रामीण तथा जंगली अन्न, फल-मुळ+ दूध) पडरस भोजन 
अम्रतक समान मधुर परम उत्तम रसायन, खाने; पीने और 
चान वास्य मॉति-मोतिके पदार्थ, अमृतके समान स्वादिषु 
चटनी आंद तथा चूशने योग्य ईस आदि वह्तुएँ 
ति-भाँतिक वहुमृल्य रत्न एवं वस्त्र आदि सब्र सामग्रियों, 
का उस कामधेनुने प्रस्तुत कर दिया । सत्र प्रकारसे उन 
सम्पूण मनावाज्छित वस्तुओोके द्वारा द अर्जुन ! राजा बिश्वामित्र 
भलामात gaa हुए || १०-१२ || 


ARA: ARA तुतोष स भृशां तदा । 
पडुन्ततां GWE प्रथुपञ्चसमात्रृताम्‌ ॥ १३॥ 


उस समय वे अपना सेना आर मन्त्रियोके साथ वहत 
सतु्र हुए | HEMI धेनुका मस्तक, ग्रीवा, S गलकम्बल 
पूछ और थन--ये छः अङ्ग बड़े एबं विस्तृत थे las उसके 
TAAN तथा ऊरु बड़े सुन्दर थे । वह पाँच प्रथुल अज्ञोंसे 
सुशोभित श्री| ॥ १ 
मण्ड्रकनत्रा स्वाकारं पीनोधसमनिन्दिताम्‌ । 
GIA UERN ARI मनोरमाम्‌ ॥ १४॥ 
उसका आँखे मढेक-जेसी थीं । आकृति बड़ी सुन्दर थी | 
चारा थन माटे और फेळे हुए थे । बह सर्वथा प्रदांसाके योग्य 
था | सुन्दर पूछ) नुकीळे कान ओर मनोहर सींगोंके कारण 
बह बड़ी मनोरम जान पड़ती थी || १४ ॥ 
पुष्टायतशिगोग्रीवां विस्मितः सोऽभिवीक्ष्य ताम्‌। 
भभिनन्य स तां राजा नन्दिनीं गाधिनन्दनः ॥ १५ ॥ 
उसक सिर और गदन विस्तृत एवं पुष्ठ थे | उसका नाम 
नन्दना था। उसे देखकर विस्मित हुए गाधिनन्दन विश्वामित्रने 
उसका अभिनन्दन किया ॥ १५ ॥ 
SAAT भृश GE स राजा aa तदा । 
AJAA गया ब्रह्मम्‌ मम राज्येन वा पुनः ॥ १ 
नन्दिनीं सम्प्रयच्छस्व Ya राज्यं महामुने । 
और अत्यन्त संतुष्ट होकर राजा विश्वामित्रने उस समय उन 
मापसे कदा--धव्रद्दान्‌! ! आप दस करोड़ MÄ अथवा मेरा सारा राज्य 


Go AA AAA 


# WAR मस्तक अक्लोंका बढ़ा एवं विस्तृत होना 


टे । जैसा कि क्षाक्षका वचन है--- 


आदि छः 

शुभ गाना गया 
झिरो ग्रीवा aia च सारा पुच्छमथ स्तना: । 
शुभान्यतानि धेनूनामायतानि प्रचक्षते ॥ 

Pita ललाट, दोनों नेत्र और दोनों कान- --थे पांचों 

अदे ४४ ( पुष्ट एवं विरत ) हों तो विद्वानोंद्रारा अच्छे माने 

अंसा कि qa बनन है-_ 
ललाटं शवणी 3 


Ada दास्यन्ते 


अनि दवं । 
नयनद्वितयं तथा । 
aqui पञ्च सूरिभिः ॥ 


[ नीलकण्डी टीकासे ] 
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` देखते-देखते इस गायको हर ले जाऊँगा 


चेत्ररथपवं ] 
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लेकर इस नन्दिनीको मुझे दे दें | महामुने ! इसे देकर आप 


राज्य भोग करे? | १६१ || 

afas उवाच 
देवतातिथिपित्रथ याज्यार्थं च पयखिनी ॥ १७॥ 
अदेया नन्दिनीयं वे राज्येनापि aaa । 


वसिए्टजीने कहा--अनत्र ! देवता, अतिथि और 
पितराक्र पूजा एवं यजके हविष्य आदिके लिये यह द॒धारू 
गाय नन्दिनी अपने यहाँ रहती दे, इसे तुम्हारा राज्य छेकर 
भी नहीं दिया जा सकता ॥ १७१ ॥ 

विश्वामित्र उवाच 

क्षत्रियोऽहं भवान्‌ विप्रस्तपस्खाध्यायसाधनः ॥ १८॥ 

विश्वामित्रजी बोले--मैं क्षत्रिय राजा É और आप 
तपस्या तथा स्वाध्यायका साधन करनेवाले ब्राह्मण दे | १८ ॥ 


~ NU 


Ag कुतो वीर्य प्रशान्तेषु AE | 
gza गवां यस्त्वं न ददासि ममेप्सितम्‌ ॥ १९॥ 
सधम न प्रहास्यामि नेष्यामि च बलेन गाम्‌ । 
( क्षत्रियोऽस्मि न विप्रोऽहं वाहुवीयाँऽस्मि धर्मतः । 
तस्माद्‌ भुजवलेनेमां हरिष्यामीह qaqa: ॥ ) 
ब्राह्मण अत्यधिक शान्त और जितात्मा होते हैं। उनमें बल 
और पराक्रम कहाँसे आ सकता हे; फिर क्या बात है जो आप 
मेरी अभीष्ट वस्तुको एक अर्बुद गाय लेकर भी नहीं दे रहे 
हैं। में अपना धर्म नहीं छोडूंगा, इस गायको बलपूर्वक ले 
जाऊँगा । में क्षत्रिय हूँ, ब्राह्मण नहीं हूँ । मुझे धर्मतः अपना 
वाहुवल प्रकट करनेका अधिकार दै; अतः बाहुबलसे ही आपके 
॥ १९३ ॥ 
वा्िष्ठ उवाच 
बळस्थश्चासि राजा च वाहुवीर्यश्च क्षत्रियः ॥ २० ॥ 
यथेच्छसि तथा क्षिप्रं कुरु मा त्वं विचारय । 


वसिष्ठजीने कहा--तुम सेनाके साथ हो, राजा हो 
और अपने बाहुत्रलका भरोसा रखनेबाले क्षत्रिय हो । जैसी तुम्हारी 
इच्छा हो वेसा शीधकर डालो, विचार नकरो ॥ २०३ |! 


गन्धर्व उवाच 
एवमुक्तस्तथा पार्थ विश्वामित्रो बलादिव ॥ २१ ॥ 
हंसचन्द्रप्रतीकाशां नन्दिनीं तां जहार गाम्‌ | 
कशादण्डप्रणुदितां काल्यमानामितस्ततः ॥ २२॥ 
गन्धर्वं कहता है--अर्जुन ! बसिष्ठजीके यों कहनेपर 
विश्वामित्रने मानो बलपूर्वक ही हंस और चन्द्रमाके समान 
इवेत रंगवाली उस नन्दिनी गायका अपहरण कर लिया | 
उसे कोड़ों और डंडोंसे मार-मारकर इधर-उधर हाका जा 
रहा था | २१-२२ || 
हम्भायमाना कल्याणी वसिष्ठस्याथ नन्दिनी । 
आगस्याभिमुखी पार्थ तस्थौ भगवदुन्मुखी ॥ २३॥ 
भृशे च ताड्यमाना वे न जगामाश्रमात्‌ ततः । 
अजुन ! उस समय कल्याणमयी नन्दिनी डकराती हुई 
महार्षि वसिष्ठके सामने आकर खड़ी हो गयी और उन्होंकी 
ओर मुँह करके देखने लगी । उसके ऊपर जोर-जोरसे 
मार पड़ रही थी, तो भी वह आश्रमसे अन्यत्र नहीं 
गयी ॥ २३% 
IAS उवाच 
श्ट॒णोमि ते रवं भद्रे विनदन्त्याः पुनः पुनः ॥ २४॥ 
ह्रियसे त्वं बलाद्‌ भद्रे विश्वामित्रेण नन्दिनि । 
कि कतेव्यं मया तत्र क्षमावान्‌ ब्राह्मणो ह्यहम्‌ ॥ २५॥ 
वसिष्डजी बोले--भद्रे ! तुम बार-बार क्रन्दन कर रही 
दो । मं तुम्हारा आर्तनाद सुनता हूँ, परंतु क्या करूं १ 
कल्याणमयी नन्दिनि ! विश्वामित्र तुम्हें बलपूर्वक हर ले जा 
रहे हैं | इसमें में क्या कर सकता हूँ । में एक क्षमाशील 
ब्राह्मण हू || २४-२५ | 
गन्धवे उवाच 
सा भयान्नन्दिनी तेषां बलानां भरतर्षभ । 
विश्वामित्रभयोद्विग्ना वसिष्ठं समुपागमत्‌ ॥ २६॥ 
गन्धर्वे कहता है --भरतवंशशिरोमणे ! नन्दिनी 
विश्वामित्रके भयसे उद्विग्न हो उडी थी । वह उनके सैनिकोंके 
भयसे मुनिवर वसिष्ठकी शरणमे गयी | २६ ॥ 
गोरुवाच 
कशाग्रदण्डाभिहतां क्रोशन्तीं मामनाथवत्‌ | 
विश्वामित्रबलेघोरेभेंगवन्‌ किमुपेक्षसे ॥ २७॥ 
mà कहा--भगवन्‌ ! विश्वामित्रके निर्दय सैनिक 
मुझे कोड़ों और डंडोंसे पीर रहे हैं। मैं अनाथकी भाँति 
क्रन्दन कर रही हूँ । आप क्यों मेरी उपेक्षा कर रहे हैं !|॥| २७॥ 
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गन्धर्व उवाच 
नन्दिन्यामेवं क्रन्दन्त्यां 'धर्षितायां महामुनिः । 
ADN तदा धेयोन्न चचाल Yara: ॥ २८॥ 
गन्धव कहता है--अज़ुन ! नन्दिनी इस प्रकार 
अपमानित होकर करुण क्रन्दन कर रही थी, तो भी दढ़तापूर्वक 
ब्रतका पालन करनेवाले महामुनि वसिष्ट न तो क्षुब्ध हुए और 
ada ही विचलित हुए ॥ २८ ॥ 
वर्तिष्ठ उवाच 
क्षत्रियाणां बलं तेजो ब्राह्मणानां क्षमा वलम्‌ | 
क्षमा मां भजते यस्माद्‌ गम्यतां यदि रोचते ॥ २९ ॥ 
चसिष्ठजी बोले--भद्दे ! क्षत्रियोका बल उनका तेज है 


और ब्रा्मणोंका वल उनकी क्षमा है | चूँकि मुझे क्षमा अपनाये 


_हुए देश अतः तुम्हारी रुचि हो, तो जा सकती हो || २९ ॥ 
नन्दिन्युवाच 
कि जु त्यक्तास्मि भगवन्‌ यदेवं त्वं प्रभापसे । 
अत्यक्ताहं त्वया ब्रह्मन्‌ नेतुं शक्या न वे बलात्‌ ॥३०॥ 
नन्दिनीने कहा--भगवन्‌ ! क्या आपने मुझे त्याग 
दिया, जो ऐसी ब्रात कहते हैं १ ब्रह्मन्‌ ! आपने त्याग न दिया 
हो, तो कोई मुझे बलपूर्वक नहीं ले जा सकता || ३० ॥ 
वरिष्ठ उवाच 
ने त्वां त्यजामि कल्याणि स्थीयतां यदि शक्यते । 
हृढेन दाम्ना बद्ध्वैष वत्सस्ते ह्वियते बलात्‌ ॥ ३१॥ 
वसिष्ठजी बोले--कल्याणि ! मैं तुम्हारा त्याग नहीं 
करता ga यदि रह सको तो यहीं रहो । यह तुम्हारा 
बछड़ा मजबूत रस्सीसे बॉधकर बलपूर्वक ले जाया जा रहा हे ॥ 
TH] उवाच 
स्थायतामिति तच्छुत्वा वसिष्टस्य पयस्विनी । 
ऊधध्वोश्चितशिरोग्रीचा प्रवभौ रोद्रदशना ॥ ३२॥ 
गन्धव कहता है--अर्जुन ! यही रहो? वसिष्ठजीका 
थहू बचन सुनकर नन्दिनीने अपने सिर और गर्दनको ऊपरकी 
ओर उठाया । उस समय वह देखनेमें बड़ी भयानक जान 
पड़ती थी ॥ ३२ ॥ 
क्रोधरक्तक्षणा सा गौहंम्भारवधनस्वना । 
विश्वामित्रस्य तत सैन्ये व्यद्रावयत सर्वशः ॥ ४३ ॥ 
क्रोधसे उसकी आँखें लाळ हो गयी थीं । उसके 
डकरानेकी आवाज जोर-जोरसे सुनायी देने लगी । उसने 
विश्वामित्रकी उस सेनाको चारों ओर खदेड़ना शुरू किया || ३३॥| 
कशाग्रदण्डाभिहता काल्यमाना ततस्ततः । 
क्रोधरक्तेक्षणा क्रोधं भूय एवं समाददे ॥ ३४ ॥ 


कोड़ोंके अग्रभाग और इंडोंसे मारःमारकर इधर-उधर 


्रोमहाभारते 


हाके जानेके कारण उसके नेत्र पहलेसे ही क्रोधके कारण रक्तवर्णके 
हो गये थे | फिर उसने और भी क्रोध धारण किया ॥ २४॥ 


A 7 A 
0 a 


आदित्य इव मध्याह्ने क्रोघदीप्तवपुवभो । 
अज्लारवर्षे मुञ्चन्ती मुहु्चोलधितो महत्‌ ॥३५॥ 
AENA पहूवान्‌ पुच्छात्‌ प्रस्नवाद्‌ द्रविडाञछकान्‌ । 
योनिदेशाच्च यवनान्‌ A शवरान्‌ बहन ॥ ३६॥ 
क्रोधके कारण उसके शारीरसे अपूर्व दीसि प्रकट हो रही 
थी । वह दोपहरके सूर्यकी भाँति उद्भासित हो उठी । उसने 
अपनी GA वारंवार अङ्गारकी भारी वर्षा करते हुए, पूँछसे 
ही पहवोंकी सृष्टि की, थनोसे द्रविडों और शकोंकों उत्पन्न 
किया, योनिदेशसे यवनों और गोवरसे बहुतेरे शबरोंको 
जन्म दिया ॥ ३५-३६ || 
paana कांश्चिच्छवरांइचेच mad: 
पौण्ड्रान्‌ किरातान्‌ यवनान्‌ सिंहान्‌ वर्वरान्‌ खान्‌ 
कितने द्वी दावर उसके मृत्रसे प्रकट EU, | उसके पा 
amà पोण्डू, किरात, यवन) सिंहल, वर्वर और खसोंकी 
g2 gz Il २७ Il 
fusta पुलिन्दांश्च चीनान्‌ हणान्‌ सकेरलान। 
ससज haa: सा गाम्ळच्छान्‌ बहुविधानपि ॥ ३८॥ 
इसी प्रकार उस गौने फेनसे FR पुलिन्द, चीन; 
हूण, केरल आदि बहुत प्रकारके म्ठेच्छोकी सृष्टि की ॥२८॥ 
तेविसृप्टेमहासन्येनानाम्लेच्छळगणेस्तदा छगणैस्तदा | 
नानावरणसंच्छन्नंनानायुधधरेस्तथा ॥ ३९. ॥ 
अवाकायंत संरञ्धंविश्वामित्रस्य TATA: । 
एकेकश्व तदा योधः पञ्चभिः a ॥ ४० ॥ 
उसके द्वारा रचे गये नाना प्रकारके म्लेच्छगर्णोकी वे 
विशाल सेनाएँ जो अनेक प्रकारके कवच आदिसे आच्छादित 
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as वॉतकी 


चेत्ररथपर्व ] 


था | सवने मॉति-मातिके आयुध धारण कर FA थे और 
तमा सानक BAH भरे हुए थे। उन्होंने विश्वामित्रके देखते- 
देखते उनकी सेनाको तितर-वितर कर दिया | विश्वामित्रके 
एक-एक Adra स्लेच्छ-सेनाके पॉच-पॉच; सात-सात 
योद्धाओने घेर रखा था | ३९-४० || 
अस्त्रवषषण महता वध्यमानं बल तदा | 
प्रभञ्न सवेतस्त्रस्तं विश्वामित्रस्य aaa: ॥ ४१ ॥ 

उस शमय AAA भारी वर्पासे घायल होकर 
विश्वामित्रक्री सेनाक्रे पॉव sas गये और उनके सामने ही 
वे सभी योद्धा भयभीत हो सव ओर भाग चले || ४१ | 
न च प्राणचयुज्यन्ते केचित्‌ तत्रास्य सेनिक्राः । 
विश्वामित्रस्य संक्रुद्धवासिष्टेमरतषभ ॥ ४२ ॥ 

भरतश्रेष्ठ AÀ भरे हुए होनेपर भी बसिष्ठसेनाके सेनिक 
विश्वामित्रके किसी भी योद्धाका प्राण नहीं लेते थे || ४२ ॥ 
सा गोस्तत्‌ सकल सन्यं कालयामास दूरतः । 
विश्वामित्रस्य तत्‌ सैन्यं काल्यमानं जियोजनम्‌ ॥ ४३ ॥ 
क्रोरामान MASA AMAR नाध्यगच्छत । 

इस प्रकार नन्दिनी गायने उनकी सारी सेनाको दूर भगा 
दिया | विश्वामिश्रकी वह सेना तीन योजनतक खदेड़ी गयी 
वह सेना भयसे व्याकुल होकर चीखती-चिल्लाती रही; fia 
कोंड भी संरक्षक उसे नहीं मिला ॥ ४३ 
( विश्वामित्रस्ततो दष्टवा क्रोधाविष्टः स रोदसी । 
ववष ारवषाणि वसिष्ठे मुनिसत्तमे ॥ 
घोररूपांश्च नाराचान श्षुरान भल्लान्‌ महामुनिः। 
विश्वामित्रप्रयुक्तांस्तान्‌ du व्यमोचयत्‌ ॥ 
वसिष्ठस्य तदा दृष्टा कर्मकोशलमाहवे ॥ 
विश्वामित्रोऽपि कोपेन भूयः शात्रुनिपातनः । 
FEET तस्मे तु प्राहिणोन्मुनये रुषा ॥ 
आग्नेय वारुणं चन्द्रं याम्यं वायव्यमेव च । 
विससजे महाभागे वसिष्ठे ब्रह्मणः सुते ॥ 
अस्ताणि सवतो ज्वालां Aaaa प्रपेदिरे । 
युगान्तसमये घोराः पतङ्गस्येच रश्मयः ॥ 
वसिष्ठोऽपि महातेजा ब्रह्मशक्तिप्रयुक्तया | 
यष्ट्या निवारयामास सर्वाण्यस्त्राणि स स्मयन्‌॥ 
ततस्ते भस्मसाद्भूताः पतन्ति स्म महीतले । 
अपोह्य दिव्यान्यस्त्राणि वसिष्ठो वाक्यमब्रवीत्‌ ॥ 

यह देखकर विश्वामित्र क्रोधसे व्याप्त हो मुनिश्रेष्ठ 
बसिएको लक्षित करके पुथिवी और आक्रारामे बाणोंकी वर्षा 
करने लगे; 
हुए भयंकर नाराच, क्षुर और भल्ल नामक त्राणोंका 
Ta निवारण कर दिया । युद्रभे वसिष्ठ 
य-कोशल देखकर शत्रुओंकी मार गिरानेवाले 


मुनिका वह का 


चतुःसप्तत्यघिकशततमो ऽध्यायः 


परंतु महामुनि aña विश्वामित्रके चलाये 


को ही सर्वोत्तम बल निश्चित किया औ 
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विश्वामित्र भी पुनः कुपित हो महर्षि वसिष्ठपर रोषपूर्वक 
¡aia वर्षा करने लगे । उन्होंने ब्रह्माजीके पुत्र 
महाभाग वसिष्ठपर आग्नेयास्र, वारुणास्त्र) ऐन्द्रासतर, याम्यास्त्र 
और वायव्यास्रका 'योग किया | वे सव अस्त्र प्रलयकालके 
सूर्यकी प्रचण्ड किरणोंके समान सत्र ओरसे आगकी ल्पटें 
छोड़ते हुए महर्षिपर टूट पड़े; परंतु महातेजस्वी वसिष्ठने 
मुसकराते हुए ब्राहमत्रलसे प्रेरित हुई छड़ीके द्वारा इन सत्र 
aam पीछे लौटा दिया | फिर तो वे सभी अन्न भस्मीभूत 
होकर प्रथ्वीपर गिर पड़े। इस प्रकार उन दिव्यास्त्रांका 
निवारण करके वसिष्ठजीने विश्वामित्रसे यह वात कही | 


3/88 उवाच 


निजितोऽसि महाराज दुरात्मन्‌ गाधिनन्दन | 
यदि तेऽस्ति परं शौर्य तद्‌ दशय मयि स्थिते ॥ 
वसिष्ठजी बोले--महाराज दुरात्मा गाधिनन्दन | 
अत तू परास्त हो चुका है । यदि तुझमें और भी उत्तम 
पराक्रम है तो मेरे ऊपर दिखा । में तेरे सामने डटकर 
खड़ा हूँ ॥ 
गन्धर्व उवाच 
विश्वामित्रस्तथा चोक्तो बसिष्ठेन नराधिप। 
नोवाच किचिद्‌ वीडाढ्यो विद्रावितमहावलः॥ ) 
गन्धर्व कहता है-राजन्‌ ! बिश्वामित्रकी वह विशाल 
सेना खदेड़ी जा चुकी थी । वसिष्ठके द्वारा पूरव क्तरूपसे 
ललकारे जानेपर वे लज्जित होकर कुछ भी उत्तर न दे सके ॥ 
दृष्टा तन्महदाश्चयं ब्रह्मतेजोभवे तदा ॥ ४४॥ 
विश्वामित्रः क्षत्रभावान्निविण्णों वाक्यमब्रवीत्‌ । 
fa वलं क्षत्रियबलं ब्रह्मतेजोबलं बलम्‌ ॥ ४५॥ 
ब्रहातेजका यह अत्यन्त आश्चर्यजनक चमत्कार देखकर 
विश्वामित्र क्षत्रियत्वसे खिन्न एवं उदासीन हो यह बात बोले- 
क्षत्रिय-व्र तो नाममात्रका ही वल है, उसे धिक्कार है । 


_ त्रह्मतेजजनित वळ ही वास्तविक वल है? | ४४-४५ ॥ 


वलावलं विनिश्चित्य तप एव परं बलूम। 

ख राज्यं स्फीतमुत्सज्य तां च दीक्षां चुपथ्चियम्‌॥ ४६॥ 

भोगांश्च पृष्ठतः कृत्वा तपस्येव मनो दधे । 

ख गत्वा तपसा सिद्धि लोकान्‌ विष्टभ्य तेजसा ॥ ४७॥ 

तताप स्वान दीक्षोजा ब्राह्मणत्वमवाप्तवान्‌ | 

adaa ततः सोममिन्द्रण सह कौशिकः ॥ ४८ ॥ 
इस प्रकार ISASA विचार करके उन्होंने तपस्या- 

अपने समृदिशाली 

दाप्यमान WARR छोड़कर, भोगोंको पीके 


राज्य तथा 
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करके तपस्यामें ही मन लगाया । इस तपस्यासे सिद्धिको प्रास को स्तब्ध एवं संतप्त कर दिया और ( अन्ततोगत्त 
हो उद्दीसत तेजवाले विश्वामित्रजीने अपने प्रभावसे सम्पूर्ण लोकों 


~ ` 
श्रामहाभारत 


ERS, 


[ आदिपर्वणि 


स्स्स ~ 
~ 


ग्वा arama 
प्राप्त कर लिया; फिर वे इन्द्रके साथ सोमपान करने लगे Il 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि चैत्ररथपर्वणि वासिष्ठे विश्वामित्रपराभवे चतुःसतत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १७४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत cad बसिष्ठजीके चरित्रे sega विश्वामित्रपशाभअङरिपयक्र एक सो ARE 
अध्याय पूरा हुआ ॥ १७४ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १० de मिलाकर कुल ७८३६ शोक हें ) 


— Se? =o 


A ` SE द 
पञ्चसपतत्यांधकशततमाऽध्यायः ğ 
शक्तिके शापसे कल्माषपादका राक्षस होना, विश्वामित्रकी प्रेरणासे राक्षसद्वारा वसिष्ठके 
पुत्रोंका भक्षण और वसिष्ठका शोक 


गन्धव उवाच 
कल्माषपाद इत्येवं लोके राजा वभूव ह। 
इक्वाकुवंशजः पार्थं तेजसासहशो भुवि॥ १ ॥ 
गन्धर्व कहता है--अर्जुन ! इश्ष्वाकुवंशमें एक राजा 
हुए) जो लोकमें कल्मापपादके नामसे प्रसिद्ध थे | इस पृथ्वीपर 
वे एक असाधारण तेजस्वी राजा थे ॥ १ ॥ 
स कदाचिद्‌ वनं राजा सुगयां निर्ययो पुरात्‌ । 
AMA विध्यन्‌ वराहांश्च चचार रिपुमदनः ॥ २ ॥ 
एक दिन वे नगरसे निकलकर वनमें हिंसक पझुआंको 
मारनेक्रे लिये गये । वहाँ वे रिपुमर्दन नरेश बाहों और अन्य 
हिंसक पद्मुओंको मारते हुए इधर-उधर विचरने लगे || २ ॥ 
तस्मिन्‌ वने महाघोरे ERA बहुशो5हनत्‌ | 
हत्वा च सुचिरं श्रान्तो राजा निववृते ततः ॥ ३ ॥ 
उस महाभयानक AAH उन्होंने वहुत-से गेंडे भी मारे | 
बहुत देरतक a पद्युओको मारकर जब राजा थक गये; 
तत्र वहसे नगरक्री ओर लौटे ॥ ३ ॥ 
अकामयत्‌ तं याज्यार्थे विश्वामित्र: प्रतापवान्‌ । 
ख तु राजा महात्मानं वासिष्ठछ्पिसत्तमम्‌ ॥ ४ N 
ama gada एकायनगतः पथि । 
अपऱ्यदजितः संख्ये मुनि प्रतिमुखागतम्‌ ॥ ५ ॥ 
प्रतापी विश्वामित्र उन्हे अपना यंजमान वनाना चाहते 
थे । राजा कल्मापपाद युद्धमें कभी पराजित नहीं होते À | 
उस दिन वे भूख-प्याससे पीडित थे और ऐसे तंग रास्तेपर 
आ पहुँचे थे; जहाँ एक ही आदमी आ-जा सकता था । 
वहाँ आनेपर उन्होंने देखा, सामनेकी ओरसे मुनिश्रे्ठ महामना 
वसिष्ठकुमार आ रहे Ë || ४-५ ॥ 
शक्ति नाम महाभागं वसिष्ठकुलवर्धनम्‌ । 
ज्येष्ठं पुत्रं पुत्रशताद्‌ वसिष्ठस्य महात्मनः ॥ ६ ॥ 
वे वसिष्ठजीके वंशकी बृद्धि करनेवाले महाभाग शक्ति 
थे । महात्मा वसिष्ठजीके सौ gÑ सबसे बड़े वे ही थे ॥६ ॥ 
₹ःपगच्छ पथोऽस्माकमित्येवं पार्थिवो ऽब्रवीन्‌ । 
तथा ऋषिरवाचैनं सान्त्वयञ्द्छक्ष्णया गिरा ॥ ७ ॥ 


उन्हें देखकर राजाने कहा--'हमारे रास्तेसे हट जाओ |? 
तत्र शक्ति मुनिने मधुर वाणीमें उन्हें समाते हुए कहा-॥ 
मम पन्था महाराज धर्म एप सनातनः । 
राज्ञा सर्वेषु धमषु देयः पन्था ह्विजातये ॥ ८ ॥ 
“महाराज ! मार्ग तो मुझे ही मिलना चाहिये । यही 
सनातन धर्म है | सभी धमामें राजाके लिवे यही उचित है 
कि वह ब्राह्मणको मार्ग दे? || ८ ॥ 
एवं परस्परं तो तु TASA वाक्यमूचतुः । 
अपसपीपसपति वागुत्तरमकुर्वताम्‌ ॥ ९ ॥ 
इस प्रकार वे दोनों आपसमें रास्तेक्रे लिये वाग्युद्ध करने 
लगे | एक कहता, “तुम हटो? तो दूसरा कहता, “नहीं, 
तुम हरो P इस प्रकार वे उत्तर-ग्रत्युत्तर करने लगे ॥ ९ || 
ऋषिस्तु नापचक्राम तस्मिन्‌ धर्मपथे स्थितः । 
नापि राजा मुनमानात्‌ RANA जगाम ह ॥ १० N 
अमुञ्चन्तं तु पन्थानं daña नृपसत्तमः | 
जघान कशया मोहात्‌ तदा राक्चसवन्मुनिम्‌ ॥ ११॥ 
ऋषि तो धर्मके मार्गमे स्थित थे, अतः थे रास्ता छोड़कर 
नहीं हटे । उधर राजा भी मान और क्रोधके aziya हो 
मुनिके मार्गसे इधर-उधर नहीं हट सके | राजाओंमें श्रेष्ठ 
कल्मापपादने मार्ग न छोडनेवाळे शक्ति मुनिकें ऊपर मोहबश 
राक्षसकी भाँति कोड़ेसे आघात किया || १०-११ ॥ 
कशाप्रहाराभिहतस्ततः स मुनिसत्तमः । 
तं शशाप grig वासिष्ठ: क्रोघमूच्छितः ॥ १२॥ 
कोड़की चोट खाकर मुनिश्रेष्ठ शक्तिने क्रोधसे मूछित हो 
उन उत्तम नरेशको शाप दे दिया || १२ ॥ 
हंसि राक्षसवद्‌ यस्माद्‌ राजापसद तापसम्‌ | 
तस्मात्‌ त्वमदप्रभ्रति पुरुषादो भविष्यसि ॥ १३॥ 
मनुष्यपिशिते सक्तश्चरिप्यसि महीमिमाम्‌ | 
गच्छ राजाधमत्युक्तः शक्तिना वीर्यशक्तिना ॥ १४ N 
TAR प्रवळ शक्तिसे सम्पन्न दाक्तिमुनिने क्रहा-- 
«RARA नीच कल्मापपाद्‌ ! तू एक तपस्वी ब्राह्मणको 
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राक्षसको भाँति मार रहा हे, इसलिये आजसे नरभक्षी राक्षस 
हो जायगा तथा अत्रसे तू मनुप्योके मांसमें आसक्त होकर इस 
PA विचरता रहेगा | नृपाथम ! जा यहाँसे? || १३-१४ ॥ 
ततो याज्यनिमित्त तु विश्वामित्रवसिष्ठयोः । 
बैरमासीत्‌ तदा तं तु विश्वामित्रो ऽन्वपद्यत ॥ १५ ॥ 
उन्हीं दिनों यजमानके लिये विश्वामित्र और वसिष्ठमें 
वैर चळ रहा था | उस समय विश्वामित्र राजा कल्मापपा दके 
पास आये ॥ १५ I 
तयोविंवदतोरिवं समीपमुपचक्रमे । 
ऋषिरुगतपाः पार्थ विश्वामित्रः प्रतापवान्‌ ॥ १६॥ 
अर्जुन ! जत्र राजा तथा ऋपिपुत्र दोनों इस प्रकार विवाद 
कर रहे थे, उग्रतपस्वी प्रतापी विश्वामित्र मुनि उनके निकट 
चले गये || १६॥ 
ततः स वुवुधे पश्चात्‌ तमृषि न्रपसत्तमः | 
ऋषेः पुत्रं वसिष्ठस्य वसिष्ठमिच तेजसा ॥ १७॥ 
तदनन्तर TTÀ कत्मापपादने वसिष्टके समान तेजम्ची 
वसिष्ठ सुनिके पुत्र उन महर्षि शक्तिको पहचाना ॥ १७॥ 


अन्तर्थाय तदाऽऽत्मानं विश्वामित्रोऽपि भारत। 
ताबुभावतिचक्राम चिकीर्पज्ञात्मनः प्रियम्‌ ॥ १८॥ 
भारत ! तब विश्वामत्रजीने भी अपनेफो अस्य करके 
अपना प्रिय करनेकी इच्छासे राजा और शनि दोनोंको 
AFAL दिया ॥ १८ || है 
स तु aa तन शक्तिना JATA: | 
जगाम शारणं शाक्ति प्रसादयितुमहेयन्‌ ॥ १९॥ 
जय दाने जाप दे दिया, तय न तिश्चिरोर्माण कल्मापपाद 
उनकी स्तुति करत हुए उन्हे प्रसन्न करनेक लिय्रे उनके दारण 
होने चढ ॥ १९ || 
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तस्य भावं विदित्वा स नृपतेः कुरुसत्तम | 
विश्वामित्रस्ततो रक्ष आदिदेश 3d प्रति ॥ २०॥ 
GRA राजाके मनो भावको समझकर उक्त बिश्रामित्रजीने 
एक राक्षसको राजाके भीतर प्रवेश करनेके लिये आजा दी | २०। 
शापात्‌ तस्य तु विप्रषंविश्वामित्रस्य चाज्ञया | 
रक्षसः किकरो नाम चेश gaf az ॥ २१॥ 
aa शक्तिके याप तथा विश्वामित्रजीकी आज्ञसे किंकर 
नामक राक्षसने तत्र राजाके भीतर प्रवेश किया || RR II 
रक्षसा तं ग्रहीतं तु विदित्वा मुनिसत्तमः । 
विश्वामित्रो ऽप्यपाक्रामत्‌ तस्माद्‌ देशादरिंदम ॥ २२ ॥ 
शत्रुसूदन ! राक्षसने राजाको आविष्ट कर लिया है, यह्‌ 
जानकर मुनिवर विश्वामित्रजी भी उस स्थानसे चले गये ॥२२॥ 
ततः स RR रक्षसान्तर्गतेन वे । 
वलवत्‌ पीडितः पार्थ नान्यवुध्यत किंचन ॥ २३॥ 
कुन्तीनन्दन ! भातर घुसे हुए राश्नससे अत्यन्त पीड़ित 
हो उन RIR किसी भी बातकी 87374 रही ॥ २३ | 
ददशथ द्विजः कश्चिद्‌ राजानं प्रस्थितं वनम्‌ । 
अयाचत श्रुधापन्नः समांसं भोजनं तदा ॥ २७ ॥ 
एक दिन किसी ब्राहाणने ( राक्षसे आविष्ट ) राजाको 
वनको ओर जाते देखा और भूखसे अत्यन्त पीड़ित होनेक्रे 
कारण उनसे मांससहित भोजन माँगा || २४ || 
तमुवाचाथ राजपिंद्विजं मित्रसहस्तदा । 
आस्ख ARAÑA सुहुते प्रतिपालयन्‌ ॥ २५ ॥ 
तत्र राजिं मित्रसह (कल्मापपाद) ने उस द्विजसे कहा-- 
AT ! आप ARA और दो घड़ीतक प्रतीक्षा 
कीजिये | २५ ॥ 
निवृत्तः प्रतिदास्यामि भोजनं ते यथेप्सितम्‌ । 
TAFA TP राजा तस्थौ च द्विजसत्तमः ॥ २६ ॥ 
“में वनसे लौरनेपर आपको aa भोजन दूँगा |) az 
कहकर राजा चळे गये और वह ब्राह्मण (वहाँ) ठहर गया | ।२६॥ 
ततो राजा परिक्रम्य यथाकामं यथासुखम्‌ । 
नितृत्तोऽन्तःपुरं पार्थ प्रविवेश महामनाः ॥ २७ N 
वार्थ ! तत्पश्चात्‌ महामना राजा मित्रसह इच्छा नुसार मौ जसे 
PUTO जब लोटे, तब अन्तःपुरमें चळ गये ॥ २७ ॥ 
ततोऽधरात्र उत्थाय सूदमानाय्य सत्वरम्‌ । 
उवाच राजा ARA व्राह्मणस्य प्रतिश्रुतम्‌ ॥ २८॥ 
गच्छामुष्मिन्‌ ARA ब्राह्मणा मां प्रतीक्षत । 
अन्नार्थी तं त्वमन्नन समांसनापपादय ॥ २९, y 
वहाँ आधी TAE समव उन्हे aa भोजन देनेकी 
प्रतज्ञाका स्मरण हुआ । फिर तो वे उड बैठे और gia 
ग्साइयेको बुलाकर वोळ--*जाओ।, बनके अमुक mă 
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एक ब्राह्मण भोजनके लिये मेरी प्रतीक्षा करता है। उसे 
तुम मासचुक्त भोजनसे तृप्त करो? | २८-२९ || 
गन्धव उवाच 
एवमुक्तस्ततः सूद: स(ऽनासायामिपं E । 
निवेदयामास तदा तस्मै राज्ञे व्यथान्वितः ॥ ३०॥ 
रान्धच कहता हं--उनके यों कहनेपर रसोइयेने 
मांसके Tes खोज की; परंतु जब कहो भी मांस नहीं मिला) 
तत्र उसने दुस्वी होकर राजाको इस वातकी सूचना दी ॥३०॥ 
राजा तु रक्षसाऽऽविष्टः सूदमाह AAA: । 
अप्येनं नरमांसन भोजयेति पुनः पुनः ॥ ३१॥ 
राजापर राक्षतका आवेशा था अतः उन्होंने रसोइयेसे 
निश्चिन्त दोकर कहा-'उस व्राह्मणको मनुष्यका मांस ही खिला 
दो? यह वात उन्होंने बार-बार दुदरायी || ३१ || 
तथेत्यु कत्वा ततः सूदः संस्थानं वध्यघातिनाम्‌ | 
गात्वाऽऽजहार स्वरितो नरमांसमपेतमीः ॥ ३२॥ 
तत्र AZA 'तथास्तुःकहकर TAJAN AZAR घर गया 
और (उनसे) निर्भव देकर तुरंत ही मनुप्यका मांस ले आया || 
एतत्‌ संस्क्रत्य विधिवदज्नोपहितमाशु वे । 
तस्मे प्रादाद्‌ त्राह्मणाय़ श्रुधिताय तयखिन ॥ ३३॥ 
फिर SÁR तुरंत JAE रॉबकर AAF साथ 
उसे उस malva 4A ब्राह्मणको दे दिवा || 
a सिद्धचश्चुपा द्रा तदनं द्विजसत्तमः | 
अभोज्यमिदमित्याह ANEZAN: ॥ ३३ ॥ 
तब उम 42 MATA ATHA ZA उस अन्नको 
देखा और “यह खाने ARA नहीं E यो. समझकर क्रोध- 
पूर्ण HAÑ ZAA हुए, कदा || ३४ || 
aran उवाच 
यस्मादभाज्यमर्न म ददाति स FWAR: | 


तस्मात्‌ तस्यच मूढम्य AAAA ळाळुपा ॥ ३ ॥ 


ब्राह्मणन कहा-- ÁA राजा मुझ न खाने योग्य 
अन्न दे रहा ट> अतः उसी मृखकी जिद्दा एस अन्नक [ZA 


ळाळायित ग्टर्गा ॥ ३२० ॥ 


AT AGAJ यश्राक्तः AEA तथा । 
उद्धजनीया भूतानां चरिष्यति मर्हामिमाम्‌ ॥ ६६॥ 
m कि दन मुनिने कहा हे, az मनुप्ये uui 
आसक्त दी. समम्त प्राणियोंका SAUA बनकर इल प्रथ्वीपर 
द्रिचरेगा | २६ ॥ 
द्विरनुव्यत्वत राक्षः 
रक्षोटळसमाविषो 


ख दापो बलवानभूत्‌ । 
TRATA N ३७॥ 


श्रीमहाभारते 


' दो वार इस तरहकी वात कही जानेके कारण राजाका शाप 
प्रचल हो गया । उसके साथ उनमें राक्षसके वळका समावेश 
हो जानेके कारण राजाकी विवेकशाक्ति सर्वथा छप्त हो गयी ॥ 


ततः स zA रक्षसापहतेन्द्रियः । 
उवाच शक्ति तं दृष्टा न चिरादिच भारत ॥ ३८ ॥ 
भारत ! राक्षसने राजाके मन और इन्द्रियोंको काबूमें 
कर लिवा था, अतः उन न॒प्रेष्टने कुछ ही दिनों वाद 
उक्त शक्ति मुनिको अपने सामने देखकर कहा-|| ३८ | 
यस्मादसदराः शापः प्रयुक्तोऽयं मयि त्वया । 
तस्मात्‌ त्वत्तः प्रवर्तिष्ये खादितुं पुरुपानहम्‌ ॥ "३९ ॥ 
“चूँकि तुमने मुझे यह सर्वथा अयोग्य शाप दिया है, अतः 
अत्र में तुम्होंसे मनुप्योका भश्नण आरम्म करूँगा? ॥ ३९ || 
एवमुक्त्वा ततः सक्चस्तं प्राणेविप्रयुज्य च । 
शक्तिनं भक्षयामास व्याघ्रः पशुमिवेष्सितम्‌ ॥ ४०॥ 
यों कहकर राजाने तत्काळ ही दाक्तिके प्राण ले लिये 
और जेसे वाघ अपनी रुचिके अनुकूल TIA AN जाता 
उसी प्रकार वे भी शक्तिको खा गये || ४० || 
शक्तिनं तु मृतं zg विश्वामित्रः पुनः पुनः | 
चसिष्टस्येच पुत्रेषु तद्‌ रक्षः संदिदेश ह ॥ ४१॥ 
शक्तिको मारा गया देख विश्वामित्र बार-बार añ 
पुत्रांपर ही आक्रमण करनेफे लिये उस राक्षसको प्रेरित 
करते श्रे | ४१ ॥ 
स ताञ्छक्त्यवरान्‌ पुत्रान्‌ चसिष्ट ब्य महात्मनः। 
भक्षयामास संक्रुद्धः सिंहः gana ॥ ४२॥ 
जैसे क्रोधमें भरा हुआ सिंह छोटे मृगोंको खा 
जाता दै, उसी प्रकार उन ( राक्षसमावापन्न ) नरेशाने महात्मा 
वसिष्टके उन सब पुत्रोंकों भी, जो झक्तिसे छोटे थे, (मारकर) 
खा लिया ॥ ४२ || 
वसिष्टी घातिताज्छुत्वा विश्वामित्रेण तान्‌ gan | 
धारयामास तं शोक महाद्रिरिच मेदिनीम्‌ ॥ ४३ N 
वासिने यहद सुनकर भी कि विश्वामित्रने मेरे पुत्रोंकी मरवा 
डाळा देश अपने ARE वेगको उशी प्रकार धारण 
कर टिया जैसे महान्‌ पर्वत सुमेर इस प्रथ्वीको ॥ ४३ ॥ 
चक्र चात्मविनाशाय बुद्धि स मुनिसत्तमः । 
Aa कौोशिकोच्छेद मेने मनिमतां चरः ॥ ४ ॥ 
उ“ सभय ( अपनी पुत्रवधु ओके गुःखरा qa दो.) 
वालन अपने शरीरको व्याग देनेका विचार कर छिया; 
परेतु विश्वामित्रका मूलोच्छेद करनेकी वात बुद्धिमानोंभि 
AZ मानवर MAFF HAH Él नहीं आयी ॥ ४४ Il 
ख मरुकूटादात्मानं मुमोच भगवानरुपिः । 
गिरेस्तस्य शिल्जयां तु तूळराशाविचापतत्‌ ॥ ४५ ॥ 
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महर्षि भगवान्‌ वसिप्रने मेरुपर्वतके Pra अपने 
आपको उसी पर्वेतकी शिळापर गिरायाः परंतु उन्हें ऐसा जान 
पड़ा मानो वे रूईके ढेरपर गिरे हों || ४५ || 
न ममार च पातेन स यदा तेन पाण्डव । 
तदाश्रिमिद्ध भगवान्‌ संविवेश महावने ॥ ४९ ॥ 
पाण्डूनन्दन ! जब ( इस प्रकार ) गिरनेसे भी वे नहीं परे, 
तब वे भगवान्‌ afz महान्‌ बनके भीतर धधकते द्रुण 
| दावानलमें JA गये || ४६ || 
| तं तदा gaias न ददाह टृताशनः । 
| दीप्यमानो पप्यमित्रप्न शीतो5मिरभवत्‌ नतः ॥ ४७॥ 
। यद्यपि उस समय अग्नि प्रचण्ड बेगसे प्रज्वलित हो रही थ्री) 
तो भी उन्हें जला न सकी | IITA अर्जुन ! उनके 
प्रभावसे वह दहकती हुई आग भी उनके लिये शीतल हो गयी || 
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स समुद्रमभिमरक्ष्य शोकाविष्टो महामुनिः । 

वद्ध्वा कण्डे शिलां गुर्वी निपपात तदाम्भसि ॥ 2८ ॥ 
तब शोकके AA युक्त महामुनि वसिष्ठने सामने 

समुद्र देखकर अपने कण्टमें बड़ी भारी गिला बाँध ली और 

तत्काल जळमें कद पड़े || ४८ | 

स समुद्रोमिवेगेन स्थळे न्यस्तो महाम॒निः | 

न ममार यदा विप्र: कर्थत्रित संशितवतः | 

जगाम स ततः खिन्न: पुनरेवाश्रम प्रति ॥ ४९ ॥ 
परंत समुद्रकी ल्हरोके वेगने उन महामुनिको किनारे 

लाकर डाल दिया | कठोर ATR पालन करनेवाले ब्रह्म 

वसिष्ठ जव किसी प्रकार न मर सके, तब स्विन्न होकर 

अपने आश्रमपर ही लौट पड़े || ५९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि चैत्ररथपर्वणि वासिष्ठे वसिष्टशोके पञ्चसप्तत्यधिकशततमोऽध्याय्ः ॥ १७५ n 


£ इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत चेत्ररथपईमे वसिचरित्रके प्रसङ्गमें वसिष्टशोकविषयक 
| एक सौ पतहत्तरवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ९७५ ॥ 
धिकशततमो + 
षट्सप्तत्यांधकशततमोऽध्यायः 
| वसिष्ठजी ~ 
| कल्माषपादका शापसे उद्धार और के द्वारा उन्हें अश्मक नामक पुत्रकी प्राप्ति 
गन्धर्व उवाच अथ छित्वा नदी पाशांस्तम्पारिवलसूदन । 
q 
ततो essa रहितं È: सुतेमुनिः । स्थळस्थं तमृषि कृत्वा विपाशं समवाखजत्‌ ॥ ५ ॥ 
निर्जगाम gga: पुनरप्याश्रमात्‌ ततः ॥ १ ॥ अनुमेनाका संहार करनेवाले अर्जन ! उस नदीने 
ts वसिष्ठजीके वन्धन काटकर उन्हे स्थले Sa दिया और 
> गन्धर्वे कहता है--अर्जुन ! तदनन्तर मुनिवर वसिष्ठ ॐ न के 
| ` अत्यन्त व उन्हे विपाश ( वन्धनरहित ) करके छोड़ दिया ॥ ५॥ 
आश्रमको अपने RA देख अत्यन्त दृःखसे पीड़ित a ES 
हो गये और पुनः आश्रम छोड़कर चल दिये ॥ १ ॥ E ततः एर स्‌ RN 
E पाशेति च नामाम्या नद्याश्वक्के महान पि: ॥६॥ 
asa पूर्णा प्राव्रूटकाळे नवाम्भसा | विपा A a Š E 
9 तब पारामुक्त ग दो महाप जलसे निकल आगि AN 37 
व्रक्षान वहुचिधान्‌ पार्थ हरन्तीं तीरजान्‌ वहन ॥ २॥ A जमा निका न 
ra ° ने उस नदाका नाम “विपाशा? ( ब्यास ) रख दिया || ६ ॥ 
छन्तीनन्दन ! बर्षाका समय थाः उन्होंने देखा, एक अ O 
+ E है और तटवर्ती वहतसे शोकवुद्धि तदा चके न चेकत्र व्यतिष्ठत । 
दी नूतन जलसे लवाळव भरी है AR azadi बहुत-से सो 5गच्छत पर्वतांइच्ैव सरितश्च सरांसि च ॥ ७ ॥ 
TAR (अपने जलकी थारामें ) हाये लिये जाती है ॥ AST Y Es 
a SS Sra उस समय ( पत्रवधुओंके संतोषके लिये ) उन्होंने शोक- 
अथ चिन्तां समापेदे पुनः SER बुद्धि कर ली श्री: इसलिये वे किमी एक स्थानमें नहीं टहस्ते 
अम्भस्यस्या निमज्जेयमिति डुःखसमन्वितः ॥ ३ ॥ थे; पर्वर्तो, नदियों और मगेतरेंके तरर चकर लगाते 


कौरवनन्दन ! (उसे देख्खकर) दुःखसे युक्त वमिप्रजीके मनमें 
फिर यह बिचार आया कि में इसी नदीके जळमें डव जाऊँ || 
ततः पाशेस्तदा 5ऽत्मानं गाढं वद्ध्वा महामुनिः । 
तस्या जले महानद्या निममज्ज सुदुःखितः y 


T अत्यन्त दुखी हण महामुनि वसिष्ठ अपने रारीर्को 


रहते थे ॥ ७ ॥ 


दृष्टा स पुनरेचपिनेदी हेमवती तटा । 


` चण्डग्राहवती भीमां तम्याः स्रोतम्यपातयत्‌ ॥ ८ ॥ 


(इस तर्द घूमते-घूमते) महरपिने पन: रिमाळय पर्वनमे निकळी 
हुई एक भयंकर नदीको देग्वा, जिसमें बड़े प्रचण्ड ग्राह रहते थे। 


पा्ोद्रारा अच्छी तरह बाँधकर उस म्लठाठीकेकेकाळोका. aria nS अपने-आपको डाल दिया। »। 
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सा ata विप्रमनुचिन्त्य सरिद्धरा । 
शतधा विद्रुता यस्माच्छतद्गुरिति विश्रुता ॥ ९ ॥ 

वह श्रेष्ठ नदी ब्रह्मपिं वसिष्रकों अम्रिके समान तेजस्वी 
जान सकड़ों धाराओंमें फूटकर इधर-उधर भाग चली । 
इसीलिये वह a नामसे विख्यात हुई ॥ ९ ॥ 


ततः स्थलगतं दृष्टा तत्राप्यात्मानमात्मना | 
मतुं न शाक्यमित्युक्त्या पुनरेवाश्रमं ययो ॥ Ro 
वहाँ भी अपनेको स्वयं ही खले पड़ा देख Ñ 
मर नहीं सक्ता? यो कहकर वे फिर अपने आश्रमपर ही 
चले गवे || १० || 
स रत्या विविधाञ्छैलान्‌ देशान्‌ वहुविधांस्तथा। 
अदङ्यन्त्याख्य या वध्वाथाश्रमे SITAS ११॥ 
इस तरह नाना प्रकारके पर्बतों और बहुसंख्यक देशोंमे 
भ्रमण करके वे पुनः जव अपने आश्रमके समीप आवे; उस समय 
उनकी पुत्रत्रधू अद्य्यन्ती उनके पीछे हो ली ॥ ११ ॥ 
अथ शुश्राव संगत्या वेद्राध्ययननिःस्वनम्‌। 
पृष्टतः परिपूर्णथं पडभिरङ्गैरळंकृतम्‌ ॥ १२॥ 
सुनिको पीछेकी ओरसे संगतिपूर्वक छहों aa 
अलंकृत तथा स्फुट AA युक्त वेदमन्त्र के अध्ययनका 
शब्द सुन पड़ा || १२ ॥ 
अनुवजति को न्वेष मामित्येचाथ सो५त्रवीत्‌ । 
अहमित्यदच्यन्तीमंः खा स्नुषा प्रत्यभापत | 
शक्तभोयो महाभाग तपोयुक्ता तपस्विनी ॥ १३॥ 
` तत्र॒ उन्होंने पृछा--५्मरे पीछे-पीछे कौन आ रहा है ? 
उक्त PAJA उत्तर दिया, 'मद्दाभाग ! में तपमें ही 
संलझ रहनेवाली महर्षि AFA अनाथ पत्नी अददद्यन्ती 
हूँ? ॥ १३ ॥ 
वषिष्ठ उवाच 
पुचि कम्येप ara वेदम्यान्ययनस्वनः | 
पुरा साङ्गम्य RA शाक्तरिच मया श्रुतः ॥ १७॥ 
बसिष्टजीन पूछा--बेेटी ! पहले गाक्तिकरे daa में 
अन्ञोंसहित Jam जैसा पाठ मुना करता थरा) टीक उभी 
प्रकार यह किसके द्वारा किये हुए साहझ वेदके अध्ययनकी 
ध्वनि मरे कानोंमें आ रही दे ? ॥ १४ ॥ 
AERIANA 
अयं कुक्षौ समुत्पन्नः शक्तगर्भः सुतस्य ते। 
खमा gaa तस्येह वदानभ्यस्यतो मुन ॥ १५ N 
arar बोली--भगवन्‌ ! यह मरे उदरमें उत्पन्न 
हुआ आपके पुत्र शक्तिका बालक दे | मुने ! उसे मरे गर्भम 
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ही त्रेदाभ्यास करते बारह वर्ष हो गये हैं ॥ १५ || 
गन्धर्व उवाच 
पवमुक्तस्तया हृष्टो वसिष्ठः ध्रेष्ठभाणुषिः। 
अस्ति संतानमित्युक्त्वा मृत्योः पार्थ न्यवर्तंत ॥ १६॥ 
गन्धर्वे कहता है--अर्जुन ! अद्य्यन्तीके यों कहनेपर 
भगवान्‌ पुरुपोत्तमका भजन करनेत्राळे महर्षि वसिष्ठ बड़े प्रसन्न 
हुए और AÅ वंश्परम्यराका लोप नहीं हुआ है)? यों कहकर 
मरनेके संकल्पसे विरत हो गये | १६ ॥ 
ततः प्रतिनिव्रृत्तः स तया वध्या सहानघ । 
कटल्मापपादमासीनं ददश विजने वने ॥ १७॥ 
अनश ! तब वे अपनी पुत्रवधूके साथ आश्रमकी ओर 
लौटने लगे । इतनेमें ही मुनिने निर्जन वनमे बैठे हुए राजा 
कल्मापपादको देखा | १७ ॥ 
स तु a तं राजा कुद्ध उत्थाय भारत | 
आविष्टो रक्षसोग्रेण AE तदा मुनिम्‌ ॥ १८॥ 
भारत ! भयानक राक्षससे आविष्ट हुए राजा कल्माप्रपाद 
सूनिको देखते ही धमे भरकर उठे और उसी समय उन्हे 
खा जानेकी इच्छा करने ळा ॥ १८ ॥ 
अहड्य़न्ती तु तं दृष्टा क्ररकमोणमद्रतः । 
भयसंचिञया वाचा वसिष्ठमिद्मत्रवीत्‌ ॥ १९ ॥ 
34 रुरक राक्षसो मामन अदृदयन्तीने 
SAZ वाणी AA यह Ez- १९ || 
असो मृत्युरिविग्रण दण्डन भगवन्नितः । 
AAA काष्टन गक्षसाऽभ्येनि दारुणः ॥ २०॥ 


zA 


“भगवन्‌ AE भयंकर राक्षस एक बहुत बड़ा काठ 
लेकर इधर ही आ रहा टे, मानो साक्षात्‌ यमराज भयानक 
दण्ड लिये आ रद हों ॥ २० ॥ 
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pn निवारयितुं शक्तो नान्योऽस्ति भुवि कश्चन | 
EASA महाभाग सवेवेदचिदां वर ॥२१॥ 
“महाभाग ! आप सम्पूर्ण वेदवेत्ताओंम श्रेष्ठ हैं | ( इस 
समग्र ) इस भूतलपर आपके सिवा दूसरा कोई नहीं हे, जो उस 
राक्षशका वेग रोक सके ॥ २१ || 
पाहि मां भगवन्‌ पापादस्मादू दारुणदशनात्‌ । 
राक्षसोऽयमिहात्तुं वे नूनमावां समीहते ॥ २२॥ 
“भगवन्‌ ! देखनेमें अत्यन्त भयंकर इस पापीसे मेरी रक्षा 
कीजिये । निश्चय ही यह राक्षस यहाँ हम दोनोंको खा 
जानेकी घातमें लगा हैं? || २२ ॥ 

WTS उवाच 
मा भे पुत्रि न भेतव्यं राक्षसात्‌ तु कथंचन | 
नैतद्‌ रक्षो भयं यस्मात्‌ पश्यसि त्वमुपस्थितम्‌ ॥ २३॥ 
AGUA कहा--त्रेटी ! भयभीत न हो । इस 


- राक्षससे तो किसी प्रकार न डरो | जिससे तुम्हें भय उपस्थित 


दिखायी देता है, यह वास्तवे राक्षस नहीँ है ॥ २३ ॥ 
राजा कल्मापपादोऽयं वीर्यवान्‌ प्रथितो भुवि। 


a asta वनोद्देशे निवसत्यतिभीषणः ॥ २४॥ 


ये भूमण्डलमें विख्यात पराक्रमी राजा कल्माप्रपाद हैं | 
ये ही इस बनमें अत्यन्त भीपण रूप धारण करके रहते हैं || २४॥ 
गन्धर्व उवाच 
तमापतन्तं सम्पेक्ष्य वसिष्ठो भगवानृषिः । 
वारयामास तेजस्वी हुंकारेणेव भारत ॥ २५॥ 
गन्धव कहता है--भारत ! उस राक्षसको आते देख 
तेजस्वी भगवान्‌ वसिष्ठ मुनिने हुंकारमात्रसे ही रोक 
दिया ॥ २५ ॥ 


षट सप्तत्यधिकशततमो ऽध्यायः 
> मम मम नमक 
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मन्त्रपूतेन च पुनः स तमभ्युक्ष्य वारिणा । 

मोक्षयामास वे शापात्‌ तस्माद्‌ योगान्नराधिपम्‌॥ २६॥ 
और मन्त्रपूत जलसे उसके छोटे देकर अपने योगक्े 

म्रभावसे राजाको उस शापसे मुक्त कर दिया ॥ २६ ॥ 

स हि द्वादश वर्षाणि a तेजसा । 

अस्त आसीद्‌ ग्रहेणेव पर्वकाले दिवाकर: ॥ २७॥ 
जैसे परवालमें सूर्य राहुद्वारा ग्रस्त हो जाता है, उसी 

मकार राजा कल्माप्रपाद बारह वतक वसतिष्ठजीके पुत्र शक्तिके 

ही तेज ( शापके प्रभाव ) से ग्रस्त रहे ॥ २७॥ 

रक्षसा विप्रमुक्तोऽथ स ITA वनं महत्‌ | 

तेजसा रञ्जयामास संध्याभ्रमिव भास्करः ॥ २८ ॥ 
उस ( मन्त्रपूत जलके प्रभावसे ) aa भी राजाको 

छोड़ दिया | फिर तो भगवान्‌ भास्कर जैसे संध्याकालीन 

ब्रादलोंको अपनी ( अरुण ) किरणोंसे रँग देते हैं, टसी प्रकार 

राजाने अपने ( सहज ) तेजसे उत महान्‌ वनको अनुरञ्जित 

कर दिया ॥ २८ ॥ 

प्रतिलभ्य ततः संक्ञाममिवाय कृताञ्जलिः । 

उवाच NA: काले वसिष्ठमृषिसत्तमम्‌ ॥ २९॥ 
तदनन्तर सचेत होनेपर राजा कल्माप्रपादने तत्काल ही 

मुनिश्रेष्ठ वसिश्ठको प्रणाम किया और हाथ जोड़कर कहा--॥ 

सौदासोऽहं महाभाग याज्यस्ते मुनिसत्तम । 

अस्मिन्‌ काले ARE ते बूहि फि करवाणि ते ॥ ३० ॥ 
“महाभाग मुनिश्रेष्ठ ! मैं आपक्रा यजमान सौदास Él 

इस समय आपकी जो अभिलाषा हो, कहिये--मैं आपकी क्‍या 

सेवा करूँ ?? || ३० || 

वर्तिप्ठ उवाच 

बृत्तमेतद्‌ यथाकालं गच्छ राज्यं प्रशाधि वै । 

बाह्मणं तु मनुष्येन्द्र मावमंस्थाः कदाचन ॥ ३१ ॥ 
वसिष्ठजीने कहा--नरेन्द्र ! मेरी जो अभिलाषा थी, 

वह समयानुसार सिद्ध हो गयी | अव जाओ; अपना राज्य सँभालो। 

( आजसे फिर ) कभी ब्राह्मणफा अपमान न करना | ३१ y 

राजोवाच 

नावमंस्ये महाभाग कदाचिद्‌ ब्राह्मणानहम्‌ । 

त्वन्निदेशे स्थितः सम्यक्‌ पूजयिष्याम्यहं द्विजान्‌॥३२॥ 
राजा बोले--महाभाग ! मैं कभी ब्राह्मणोंका अपमान 

नहीं करूँगा । आपकी a पालनमें संलग्न हो (सदा) 

ब्राह्मणोंकी भलीमाति पूजा करूँगा ॥ ३२ ॥ 

इक्ष्वाकूणां च येनाहमनृणः स्यां द्विजोत्तम | 

तत्‌ त्वत्तः प्राप्तुमिच्छामि सर्ववेदबिदां वर ॥ ३३ ॥ 
समस्त वेदवेत्ताओंमे अग्रगण्य द्विजश्रेष्ठ ! में आपसे एक 
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श्रीमहाभारते 


[ आदिपवेणि 


पुत्र प्राप्त करना चाहता हूँ, जिसके द्वारा में अपने इक्ष्वाकुवंश 
पितरोंके MA उक्रण हो सकूँ | ३३ ॥ 
अपत्यमीप्सितं महयं दातुमहंसि सत्तम। 
शीळरूपगुणोपेतमिक्ष्वाकुकुलत्रृद्धये ॥ ३७ ॥ 
साधुशिरोमणे ! इक्ष्वाकुवंशकी वृद्धिके लिये आप मुझे 
ऐसी अभीए संतान दीजिये, जो उत्तम स्वभाव, सुन्दर रूप 
और श्रेष्ठ गुणोंसे सम्पन्न हो ॥ ३७४ || 
गन्धर्व उवाच 
ददानीत्येच तं तत्र राजानं प्रत्युवाच ह । 
बसिष्टः परमेण्वासं सत्यसंधो द्विजोत्तमः ॥ ३५॥ 
mal कहता हे--कुन्तीनन्दन ! तव सत्यप्रतिज्ञ 
विप्रवर 829 महान्‌ धनुर्धर राजा कल्मापपादसे उत्तरमे 
कहा--'में तुम्हें वेपा ही पुत्र दूँगा? ॥ ३५॥ 
ततः प्रतिययौ काले वसिष्टः सह तेन वै। 
ख्यातां पुरीमिमां लोकेष्वयोध्यां मनुजेइवर ॥ ३६॥ 
मनुजेश्वर | तदनन्तर यथासमय राजाके साथ ag 
उनकी राजधानीमें गये, जो लोकोंमे अयोध्या पुरीक्रे नामसे 
प्रसिद्ध है ॥ ३६ ॥ 
तं प्रज्ञाः प्रतिमोदन्त्यः सवाः प्रत्यद्वतास्तदा। 
विपाप्मानं महात्मानं ara इवेइवरम्‌ ॥ ३७॥ 
अपने पापराहत महात्मा AIFI आगमन सुनकर अयाध्या- 
की सारी प्रजा अत्यन्त प्रसन्न हों उनकी अगवानीके लिये ठीक 
उसी तरह बाहर निकल आयी) जेसे देवतालोग अपने स्वामी 
इन्द्रका स्वागत करते हैं || ३७ || 
GEI मनुष्येन्द्रो नगरीं पुण्यलक्षणाम्‌। 
विवेश सहितस्तेन वसिष्टेन REA ॥ ३८॥ 
gga महीपालमयोध्यावासिनो जनाः। 


पुरोहितेन सहितं दिवाकरमिवोदितम्‌ ॥ ३९ ॥ 
बहुत वर्षकि बाद राजाने उस पुण्यमयी नगरीमें 


प्रसिद्ध महर्षि चसिप्रके साथ प्रवेश किया | अयोध्यावामी 
लोगोंने IRAR साथ आथे हुए राजा कल्मापपादका उसी 
प्रकार ददन किया) AÀ ( प्रातःकाल ) प्रजा उदित हुए 
भगवान्‌ सूर्यका दर्शन करती हे ॥ ३८-३९ || 
सचतां पूरयामास लक्ष्म्या लक्ष्मीवतां वरः । 
अयोध्यां व्योम शीतांशुः झारत्कात्ट इवोदितः ॥ ४० ॥ 
जैसे शीतळ किर्णोंवाल चन्द्रमा शरन्काळमे उदित हो 
आक्राशको अपनी AAA जगमग कर देते हैं, उसी 


इति श्रीमहाभारते आदिवर्चणि चेत्ररथपर्चणि बासिप्टे सोदाससुतोत 


इस प्रकार श्रीमद्दामारत आदि ३4कि 


अननत aaa rafa 
ERA अध्याय पुरा हुआ ॥ ९७६ ॥ 


प्रकार लक्ष्मीवानोंमें श्रेष्ठ नरेशने उस अग्रोध्यापुरीकों शोभासे 
परिपूर्ण कर दिया || ४० ॥ 
संसिक्तमृष्पन्थानं पताकाध्वजशोमितम्‌। 
मनः प्रहादयामास तम्य नत्‌ पुरमुत्तमम्‌ ॥ ४१॥ 
नगरकी सङ्कोंको झाड-बुद्दारकर उनपर छिड़काव 
क्रिया गया था | सत्र ओर लगी हुई शवजा-पताकाएँ उस पुरीकी 
शोभा वढा रही थीं | इम प्रकार राजाकी वह उत्तम 
नगरी दर्शकोंक़े मनको उत्तम आहद प्रदान कर रही थी || ४१ ॥ 
तुएपुष्टजनाकीणे सा पुरी FEM | 
अशोभत तदा तेन शरक्रणबामरावती ॥ ४२॥ 
कुरुनन्दन ! जसे इन्द्रमे अमरावतीकी शोभा होती 
हैं, उसी प्रकार संतुष्ट एवं पुष्ट मनुप्योसे भरी हुई अयोध्या- 
पुरी उस समग्र महाराज कल्मापपादकी उपस्थितिसे बड़ी 
शोभा पा रही थी ॥ ४२ ॥ 


` 


ततः प्रविष्टे राजर्पो तस्मिस्तत्‌ पुरमुत्तमम्‌ । 

राशस्तस्याज्चया देवी वसिष्टमुपचक्रमे ॥ ४३॥ 
राजर्षि कल्मापपादके उस उत्तम नगरीमें प्रवेश FAF 

पश्चात्‌ उक्त महाराजकी आजाके अनुसार महारानी (मदयन्ती) , 

महर्षि बासिष्ठजीके समीप गयीं || ४३ || 

ऋतावथ AAT: स AAJA तया सह 

देव्या दिव्येन विधिना वसिष्टः श्रेष्टभाग मिः ॥ ४४ ॥ 
तत्पश्चात्‌ भगवद्धक्त महर्षि वमिएने ऋतुकाठमें aer 

अलौकिक विधिके अनुसार महारानीके साथ नियोग किया || ४४॥ 

ततस्तस्यां समुत्पन्ने गभ स मुनिसत्तमः। 

राज्ञाभिदादितस्तेन जगाम मुनिराश्रमम्‌ ॥ ४५ ॥ 
तदनन्तर रानीकी कुक्षिमें गर्भ स्थापित हो जानेपर 

उक्त राजासे वन्दित हो ( उनसे विदा लेकर ) मुनिवर वसिष्ठ अपने 

आश्रमको लौट गये || ४५ ॥ 

¡UR सा गभ सुपुवे न लु तं यदा। 

तदा दृव्यश्मना कक्ष निविभेद यशस्विनी ॥ 2८ ॥ 
जेव बहत समय MATE वाद (भां ) बह गम बाहर न 

निकला) तब यदाम्वनी गानी ( मदयन्ती )ने अधम (पत्थर) से 

अपन गमाऱायपर प्रहार किः या || ४६ || 

ततोऽपि द्वादश चप a जश्न युरुपप भः | 

AZARI नाम राजापः पोदन्य यो न्यायत ॥ ४७ ॥ 
तदनन्तर वाग्हवें वपम TZEE जन्म Z | वही 

पुरुषश्र्ट Aa अव्मकके नामसे प्रशिद्ध हुआ) जिन्होंने 

MA नामका नगर त्रमाया था ॥ ४७ ॥ 

त्पत्ता पटसत्तत्यचिकराततमो5ध्याय: ॥ १७६ ॥ 

AA रदासको aa aaa एऊ सौ 


Igoe 
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~ सप्षसप्तत्यधिकशततमो ऽध्यायः 
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सप्तसप्तत्याथिकशततमो ऽध्यायः 


शक्तिपुत्र पराशरका जन्म और पिताकी TAR हाल सुनकर कुपित हुए पराशरको शान्त 
करनेके लिये बसिष्टजीका उन्हें ओवोपाख्यान सुनाना 


गन्धव उवाच 
आश्रमस्था ततः पुत्रमदहयन्ती व्यजायत । 
IR: कुलकरं राजन्‌ द्वितीयमिव शक्तिनम्‌ ॥ १ ॥ 
गन्धर्वे कहता हे- अर्जुन ! तदनन्तर (aña) 
आश्रममें रहती हुई अहस्यन्तीने शक्तिके वंशको वढानेवाळे 
एक पुत्रको जन्म दिया, मानो उस qe रूपमें दूसरे 
शक्ति मुनि ही हों ॥ १ | 
जातकर्मादिकास्तस्य क्रियाः स मुनिसत्तमः | 
पौत्रस्य भरतश्रेष्ठ चकार भगवान्‌ स्वयम्‌ ॥ २ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! मुनिवर भगवान्‌ AA स्वयं अपने पौत्रके 
जातकर्म आदि संस्कार किये || २ II 
परासुः स यतस्तेन वसिष्टः स्थांपितो मुनिः । 
गर्भस्थेन ततो लोके पराशर इति स्सृतः॥ ४ ॥ 
उस USEI MIX आकर परासु ( मरनेक्री इच्छावाले) 
4 मुनिको पुनः जीवित RAR लिये उत्साहित क्रिया था; 
इसलिये वह लोकें पपराशर?के नामसे विख्यात हुआ ॥ ३॥ 
अमन्यत ख धमोत्मा वसिष्ठ पितरं मुनिः । 
जन्मप्रभृति amag पितरीवान्ववर्तंत ॥ ४ ॥ 
धर्मात्मा पराशर मुनि वतिष्ठको ही अपना पिता मानते 
थे ओर जन्मसे ही उनके प्रति पितृभाव रखते थे || ४ ॥ 
ख तात इति विप्रपिवसिष्टं प्रत्यभापत । 
मातुः समक्षं कौन्तेय अडञ्यन्त्याः परंतप ॥ ५ ॥ 
परंतप कुन्तीकुमार ! एक दिन ब्रह्मपिं पराशरने 
अपनी माता अद्टशयन्तीके सामने ही बसिष्ठजीको “तात? 
कहकर पुकारा | ५ ॥ 
तातेति परिपूणार्थं तस्य॒ तन्मधुरं वचः । 
अडड्यन्त्यश्रुपूणाक्षी शृण्वती तमुवाच ह ॥ ६ ॥ 
बेटक मुखसे परिपूर्ण अर्थका बोधक “तात? यह मधुर 
वचन सुनकर acord नेत्रॉमें आँसू भर आये और वह 
348 बाली-- ॥ ६ | 
मा तात तात तातेति gaai पितरं पितुः । 
रक्षसा भक्षितस्तात तव तातो वचनान्तरे ॥ ७ ॥ 
Az ! ये तुम्हारे पिताके भी पिता हैं | तुम इन्हें “तात 


तात ! कहकर न पुकारो । वत्स | तुम्हारे पिताको तो बनके 
भीतर राक्षस खा गया ॥ ७॥ 

मन्यसे यं लु तातेति नेप तातस्तवानंघ | 

आर्यं एप पिता तस्य पितुस्तव यशस्विनः ॥ ८ ॥ 


“अनध ! तुम जिन्हें तात मानते हो, ये तुम्हारे तात नहीं 
हैं। ये तो तुम्हारे यशस्वी पिताके भी पूजनीय पिता हैं? ॥ ८ ॥ 
स एवमुक्तो quad: सत्यवाग्रपिसत्तमः । 
सर्वेळोकविनाशाय मति चक्रे महःमनाः॥ ९ ॥ 

माताके यों कहनेपर सत्यवादी मुनिश्रे्ध महामना पराशर 
दुःखसे आतुर हो उठे | उन्होने उसी समय सव लोकोंको 
नष्ट कर डालनेक्रा विचार किया || ९ || 
तं तथा निश्चितात्मानं स महात्मा मदातपाः। 
ऋषिअह्यविदां श्रेष्ठी मेत्राबरुणिरन्त्यधीः ॥ १०॥ 
वसिष्ठो वारयामास हेतुना येन तच्छूणु। 

उनके मनका ऐसा निश्चय जान ब्रह्मवेत्ताओंमे श्रेष्ठ 
महातपस्वी) महात्मा एवं तात्त्विक बुद्धिवाले मित्रावरुणनन्दन 
वसिष्ठजीने पराशरको ऐसा करनेसे रोक दिया | जिस हेतु ओर 
युक्तिसे वे उन्हें रोकनेभे सफल g% वह ( बताता हूँ, ) सुनिये॥ 

वरिष्ठ उवाच 

कृतवीर्यं इति ख्यातो वभूव पृथिमीपतिः ॥ ११ ॥ 
याज्यो वेद्विदां लोके. भृगूणां qa: । 
स तानग्रभुजस्तात धान्येन च धनेन च | १२॥ 
सोमान्ते aima Rda विशाम्पतिः l 
तस्मिन्‌ नृपतिशादूे स्वर्यातेऽथ कथंचन ॥ १३॥ 
वभूव तत्कुळेयानां द्रव्यकार्यमुपस्थितम्‌ । 
TPI तु धनं ज्ञात्वा राजानः सर्व एव ते ॥ १४ ॥ 
याचिष्णवो ५भिजग्मुस्तांस्ततो भारगवसत्तमान्‌। 
भूमो तु निदधुः HITA धनमश्यम्‌ ॥ १५॥ 

वसिष्ठजीने (पराशरस ) कहा--वत्स ! इस प्रथ्वीपर 
कृतवीर्यं नामसे प्रसिद्ध एक राजा थे । वे नृपश्रेष्ठ वेदज्ञ 
a ब्राह्मणोंके यजमान थे | तात! उन महाराजने 
सोमयज्ञ करके उसके अन्तमें उन अग्रभोजो Ana Ago 
धन और धान्य देकर उसके द्वारा पूर्ण संतुष्ट किया | 
राजाओंमें श्रेष्ठ कृतवीर्यके स्वर्गवासी हो जानेपर उनके 
वंशजोंको किसी तरह द्रव्यकी आवश्यकता आ पड़ी। 
agda ब्राह्मगोके यहाँ धन हे, यह जानकर वे सभी राजपुत्र 
उन श्रेष्ठ भार्गवोंके पास याचक बनकर गये । उस समय कुछ 
भागवोंने अपनी अक्षय धनराशिको धरतीमे गाडू 
दिया ॥ ११-१५ | 
ददुः केचिद्‌ द्विजातिभ्यो शात्वा क्षत्रियतो भयम्‌। 
श्ुगवस्तु ददुः केचित्‌ तेषां वित्तं यथेप्सितम्‌ ॥ १६ ॥ 
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कुछने क्षत्रियोसे भय समझकर अपना धन व्राह्मणोंको 
दे दिया और कुछ भगुवंशियोंने उन क्षत्रियोंको यथेष्ट धन 
दे भी दिया ॥ १६ ॥ 
क्षत्रियाणां तदा तात कारणान्तरद्शनात्‌ | 
ततो महीतलं तात क्षत्रियेण यदृच्छया ॥ १७॥ 
खनताधिगतं वित्तं केनचिद्‌ भृगुवेइमनि । 
तद्‌ वित्तं दरशुः सवं समेताः क्षत्रियर्षभाः ॥ १८॥ 
तात ! कुछ RR कारणोंका विचार करके उस 
समय उन्होंने क्षत्रियोको धन प्रदान किया था | वत्स ! 
तदनन्तर किसी क्षत्रियने अकस्मात्‌ धरती खोदते-खोदते क्रिमी 
भगुवंशीके घरमें गडा हुआ धन पा लिया । तत्र सभी श्रेष्ठ 
क्षत्रियोने एकत्र होकर उस धनक्रो देखा || १७-१८ | 
अवमन्य ततः क्रोधाद्‌ भृगूंस्ताऽछरणागतान्‌। 
निजघ्नुः परमेष्वासाः सर्वास्तान्‌ निरतैः शारेः॥ १९॥ 
फिर तो उन्होंने क्रोधमें भरकर शरणमे आये हुए 
भगुवंशियोंका भी अपमान किया । उन महान्‌ धनुर्धर 
बीरोंने ( वहाँ आवे हुए ) समस्त भार्गवाँक्रो तीखे am 
मारकर यमलोक पहुँचा दिया ॥ १९ || 
आगर्भादवङन्तन्तश्चेरः सर्वो वसुन्धराम्‌। 
तत उच्छिद्यमानेषु भ्ृगुप्चेय॑ भयात्‌ तदा ॥ २० N 
भृगुपत्यो गिरिं दुग हिमवन्तं प्रपेदिरे । 
तासामन्यतमा गभ भयाद्‌ दध्रे महोजसम्‌ ॥ २१ ॥ 
ऊरुणेकेन वामोरुभतुः कुळवित्रृद्धये । 
तद्‌ गभमुपळभ्याशु त्राह्मणी या भयादिता ॥ २२॥ 
mam कथयामास क्षत्रियाणामुपह्वरे । 
ततस्ते क्षत्रिया जग्मुस्तं गर्भ हन्तुमुद्यताः ॥ २३॥ 
तदनन्तर भृगुवंशियोके गर्भस्थ बाल्कोंकी भी हत्या करते 
हुए वे क्रोधान्ध क्षत्रिय सारी एथ्वीपर ARA छगे। इस प्रकार 
AJAA उच्छेद आरम्भ AN भगुवंशियोंकी पत्नियाँ 
उस समय भयके मार हिमाल्यकी दुर्गम कन्दरामें जा छिपी | 
उनमेंसे एक स्त्रीने अपने महान्‌ तेजस्वी गर्भको भयके मारे 
एक ओरकी MAR चीरकर उसमें रख लिया उस 
वामोरुने अपन पातक वराक द्वाद्धक [लये एमा साहस छिया 
था । उस गमका समाचार जानकर काइ व्राह्दाणी AZA डर 
इति श्रीमद्दाभारते आदिपर्वणि 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिवर्वक न्तत cad श्री 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 


VU oo 


गयी और उसने शीघ्र ही अकेली जाकर ama समीप 
उसकी खबर पहुँचा दी। फिर तो वे क्षत्रियलोग उस 
गभक्री हत्या करनेके लिये उद्यत हो वहाँ गये ॥ २०-२३ | 


द्हशुत्रा्मणा तेऽथ दीप्यमानां स्वतेजसा । 

अथ गर्भः ख fa ब्राह्मण्या निर्जगाम ह ॥ २३ ॥ 
उन्होंने देखा, वह ब्राह्मणी अपने तेजसे प्रकाशित हो 

रही है | उसी समय उस ब्राह्मणीका वह गर्भस्थ शिशु उसकी 

SA फाड़कर बाहर निकल आया | २४ ॥ 


सुष्णन्‌ दृष्टी: क्षत्रियाणां मध्याह्न इव भास्करः । 
ततश्चश्चुर्विहीनास्ते गिरिदुगेषु TAg: ॥ २५ ॥ 
बाहर निक्रलते ही दोपहरके 93903 सूयका भाति उस 
तेजस्वी RIJA (अपने तेजसे) उन क्षत्रियोंक्ी आँखोंकी ज्योति 
छीन ली । तत्र वे अंधे होकर उस पर्वतके बीहड़ स्थानोंमे 
भटकने लगे || २५ ॥ 
ततस्ते मोहमापन्ना राजानो नश्टदृष्टयः। 
ब्राह्मणीं शरणं a तामनिन्दिताम्‌ ॥ २६॥ 
फिर मोहके वशीभूत हो अपनी दृष्टिको खो देनेवाले 
क्षत्रियोंने पुनः दृष्टि प्रास FAF लिये उसी सती-साध्ती 
ब्राह्मणीकी दरण'ली ॥ २६ ॥ 
ऊचुश्चैनां महाभागां क्षत्रियास्ते विचेतसः। 
ज्योति'प्रहीणा दुःखाताः araña AANT: ॥ २७ N 
भगवत्याः प्रसादेन गच्छेत्‌ क्षत्रं ATITHI 
उपारम्य च गच्छेम सहिताः पापकर्मिणः ॥ २८ ॥ 
वे क्षत्रिय उस समय आँखकी ज्योतिसे वञ्चित हो 
बुझी हुई छपटोंवाली आगके समान अत्यन्त दुःखसे आतुर 
एवं अचत हो रहे थे । अतः वे उस महान्‌ सोभाग्यदालिनी 
देवीसे इस प्रकार बोळे--देवि | यदि आपकी कृपा हो तो नेत्र 
पाकर यह क्षत्रियोंका दळ अव लौट जायगा) थोड़ी देर विश्राम 
करके हम सभी पापाचारी यहाँसे साथ ही चळे जायेंगे ॥२७-२८॥ 
सपुत्रा त्वं प्रसादं नः कर्तुमर्हसि शोभने । 
पुनदष्टिप्रदानन राशः संत्रातुमर्हसि ॥ २०॥ 
“शामन | तुम अपने पुत्रके साथ हभ सवपर प्रसन्न दो 


जाआ आर पुन नूतन ZZ दकर हम सभा राजपुत्राका 
रक्षा करो? ॥ २९ | 


चंत्ररथपर्वेण्यार्वोपाख्याने सक्तसप्तत्यधिकदाततमोऽध्यायः ॥ १७७ ॥ 
बपिह्यानव्रिषयक ण्क सौ 
Rh 


सतहत्तरत्री अध्याय पुरा हुआ॥ १७७॥ 


अ्सप्तत्याधकशततमोऽध्याय 
पितराद्वारा आंवके क्रोधका निवारण 


ब्राह्मण्युवाच 
नाहं गुह्यामि वस्ताता दष्टीनास्मि रुपान्विता | 
अयं तु भागवो नूनमूरुजः FANSI वः॥ १ ॥ 


HANA कहा--पुत्रो ! मेने तुम्हारी दृष्टि नहीं ली 
है; मुझ तुमपर क्रोध भी नहीं हैं | परत मरी जाँघसे पैदा 
हुआ यदद ayi बाळक निश्चय ही तुम्हारे ऊपर आज 


कापत हआ 
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तेन चक्षूंषि वस्ताता व्यक्तं कोपान्महात्मना । 
स्मरता निहतान्‌ वन्धूनादत्तानि न संशयः ॥ २ N 
पुत्रो | यह स्पष्ट जान पड़ता है कि इस महात्मा ÈA 
तुमलोगोंद्वारा मारे गये अपने बन्धु-बान्धवोंका स्मरण करके 
क्रोधवशा तुम्हारी आँखें ले ली हैं, इसमें संशय नहीं है ॥२॥ 
गर्भानपि यदा यूयं भृगूणां घत पुत्रकाः | 
तदायसूरुणा गभा मया वर्षशतं ga: ३ ॥ 
वच्चो ! जत्रसे तुमलोग ma गर्भस्थ वालकोंकी 
भी हत्या करने लगे, तबसे मैंने अपने इस गर्भको सौ वर्षोतक 
एक AÀ छिपाकर FAI था | ३ ॥ 
षडङ्ञश्वाखिलो वेद इमं mana gi 
विवेश agira भूयः प्रियचिकीर्षया ॥ ४ ॥ 
भ्गगुकुलका पुनः प्रिय करनेकी इच्छासे छहों अङ्गो- 
सहित सम्पूर्ण वेद इस त्रालकको गर्भमे ही प्राप्त हो गये थे ॥ 
सोऽयं पितवधाद्‌ व्यक्तं क्रोधाद्‌ वो हन्तुमिच्छति। 
तेजा तस्य दिव्येन चक्षूंषि सुषितानि वः ॥ ५ ॥ 
अतः यह बालक अपने Ma वधसे कुपित हो निश्चय 
ही तुमलोगोंको मार डालना चाहता है । इसीके दिव्य तेजसे 
तुम्हारी नेत्र-ज्योति छिन गयी है | ५ || 
तमेव यूयं याचध्वमौर्वं मम सुतोत्तमम्‌ । 
अयं वः प्रणिपातेन तुष्टो दष्टीः प्रमोक्ष्यति ॥ ६ ॥ 
इसलिये तुमलोग मेरे इस उत्तम पुत्र और्वसे ही 
याचना करो |. यह तुमलोगोंके नतमस्तक होनेसे संतुष्ट होकर 
पुनः तुम्हारी स्वोयी हुई नेत्रोक्री ज्योति दे देगा ॥ ६ || 
WAS उवाच 
एवमुक्तास्ततः सर्वे राजानस्ते तसूरुजम्‌ । 
ऊचुः प्रसीदेति तदा प्रसादं च चकार सः ॥ ७ ॥ 
वसिष्ठजी कहते हें--पराशर ! ब्राह्मणीके यों कहने- 
पर उन सब क्षत्रियोंने तब और्वको (प्रणाम करके ) कहा-- 
“आप प्रसन्न होइये |? तब ( उनके विनययुक्त वचन सुनकर ) 
और्वने प्रसन्न हो ( अपने तपे प्रभावसे ) उनको नेत्रोंकी 
ज्योति दे दी || ७ ॥ 
अनेनेव च विख्यातो नासा लोकेषु सत्तमः। 
स और इति विप्रपिरूरु भित्त्वा व्यजायत ॥ ८ ॥ 
वे साधुशिरोमाण ब्रह्मर्षि अपनी माताका ऊरु भेदन 
करके उत्पन्न हुए थे, इसी कारण लोकमें “ओर्व' नामसे 
उनको ख्याति हुई ॥ ८ ॥ 
चक्षूंषि प्रतिलः्ध्वा च प्रतिजग्मुस्ततो नृपाः । 
भागेवस्तु मुनिमेने सर्वलोकपराभवम्‌ ॥ ९ N 
तदनन्तर अपनी खोयी हुई आँखें पाकर वे क्षत्रियलोग 


अष्टसप्तत्यधिकशततमो ऽध्यायः 
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लौट गये; इधर a और्व मुनिने सम्पूर्ण लोकोके 
पराभवका विचार क्रिया || ९ || 
स चक्रे तात लोकानां विनाशाय महामनाः। 
सर्वेषामेव कार्स्न्येन मनः प्रचणमात्मनः ॥ १०॥ 
वत्स पराशर ! उन महामना मुनिने समस्त लोकोंका 
पूर्णरूपसे विनाश करनेकी ओर अपना मन लगाया || १०॥ 
इच्छन्नपचिति कतुं भृगूणां भृशुनन्दनः। 
सर्वलोकविनाशाय तपसा महतैधितः ॥ ११॥ 
AJEA आनन्दित करनेवाले उस कुमारने ( क्षत्रियों- 
द्वारा मारे गये अपने भ्गुवंशी पूर्वजोंका सम्मान करने)(अथवा 
उनके वधका वदला लेने) के लिये सत्र लोकोंके विनाशका 
निश्चय किया और बहुत बड़ी तपस्याद्वारा अपनी शक्तिको 
बढ़ाया ॥ ११ ॥ 
तापयामास ताँल्लोकान्‌ सदेवासुरमानुषान्‌ । 
तपसोग्रेण महता नन्दयिष्यन्‌ पितामहान्‌ ॥ १२॥ 
उसने अपने पितरोंको आनन्दित करनेके लिये 
अत्यन्त उग्र तपस्याद्वारा देवता, असुर और मनुष्योंसहित 
उन सभी लोकोंको संतप्त कर दिया ॥ १२ || 
ततस्तं पितरस्तात विज्ञाय कुलनन्दनम्‌ । 
पितुलोकादुपागम्य सर्व ऊच्चुरिदं वचः ॥ १३ ॥ 
तात! तदनन्तर सभी पितरोंने अपने कुलका आनन्द त्रदाने- 
वाळे ओर्व मुनिक्रा वह निश्चय जानकर पितृलोकसे आकर 
यह वात कही ॥ १३॥ 
पितर उचुः 
dd दष्टः प्रभावस्ते तपसोय्नस्य पुत्रक । 
प्रसादं कुरु लोकानां नियच्छ क्रोधमात्मनः ॥ १४ ॥ 
पितर बोले--ब्रेय और्व ! तुम्हारी उग्र तपस्याका 
प्रभाव हमने देख लिया । अत्र अपना क्रोध रोको और सम्पूर्ण 
लोकोंपर प्रसन्न हो जाओ ॥ १४ ॥ 
IRAR तदा तात भृशुभिभाचितात्मभिः । 
वधो झपेक्षितः सवैः क्षत्रियाणां विहिंसताम्‌ ॥ १५॥ 
तात ! यह न समझना कि जिस समय क्षत्रियलोगा . 
हमारी हिंसा कर रहे थे, उस समय शुद्ध अन्तःकरणवाले 
हम भगुवंशी ब्राह्मणोंने असमर्थ होनेके कारण अपने कुलके 
वधको चुपचाप सह लिया ॥| १५ ॥ 
स. च: 
आयुषा विप्रकृष्टन यदा नः खेद आविशत्‌ । 
तदास्माभिर्वंधस्तात क्त्रियेरीप्सितः स्वयम्‌ ॥ १६॥ 
वत्स ! जत्र हमारी आयु बहुत बड़ी हो गयी (और तत्र 
भी मौत नहीं आयी), उस दशामे हमलोगोंको (बड़ा) खेद 
हुआ और हमने ( जान-बूझकर ) क्षत्रियोंसे स्वये अपना वध 
करानेकी इच्छा को ॥ १६ || 
निखातं यच्च वे वित्तं केनचिद्‌ भ्रगुवेइमनि | 
s > a >= 
वेरायव तदा न्यस्तं कषत्रियान कोपयिष्णुभिः ॥ १७॥ 
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किसी भगुवंशीने अपने घरमें जो धन गाड़ दिया था, वह 
भी वैर बढ़ानेके लिये ही किया गया था | हम चाहते थे कि 
क्षत्रियलोग हमारे ऊपर कुपित हो जायँ ॥ १७ ॥ 
कि हि वित्तेन नः कार्य स्वरे प्सूनां द्विजोत्तम | 
यद्स्माक धनाध्यक्षः प्रभूतं धनमाहरत्‌ ॥ १८॥ 

द्विजश्रेष्ठ ! ( यदि ऐसी बात न होती तो ) स्वर्गलोककी 
इच्छावाले हम भागवोको धनसे क्या काम था; क्योंकि साक्षात्‌ 
कुबेरने हमें प्रचुर धनराशि लाकर दी थी ॥ १८ ॥ 
यदा तु HAM न नः शक्रोति ada: | 
तदास्माभिरयं दृष्ट उपायस्तात सम्मतः ॥ १९.॥ 

तात ! जब मौत हमें अपने अङ्कमें न ले सकी, तब हम- 
लोगोंने सर्वसम्मतिसे यह उपाय दूँढ़ निकाला था ॥ १९ || 
आत्महा च पुमांस्तात न लोकाँलभते शुभान्‌ । 
ततोऽस्माभिः समीक्ष्येवं नात्मनाऽऽत्मा निपातितः॥२०॥ 


श्रीमहाभारते 


A 


[ आदिपर्वणि 
स 
बेटा ! आत्महत्या करनेवाला पुरुप शुम लोकोंको नहीं 
पाता, इसीलिये हमने खूब सोच-विचारकर अपने ही हाथों 
अपना वध नहीं किया || २० ॥ 
न चेतन्नः प्रियं तात यदिदं कर्तुमिच्छसि । 
नियच्छेदं मनः पापात्‌ सर्वेलोकपराभवात्‌ ॥ २१॥ 
वत्स | तुम जो यद (सत्र) करना चाहते हो) वह भी हमें प्रिय 
नहीं है। सम्पूर्ण लोकोंका पराभव बहुत बड़ा पाप है, अतः 
उधरसे मनको रोको ॥ २१ ॥ 
मा वधीः क्षत्रियांस्तात न लोकान्‌ सप्त पुत्रक। 
दूषयन्तं तपस्तेजः क्रोधमुत्पतितं जहि ॥ २२॥ 
तात ! क्षत्रियोको न मारो | बेटा ! भू आदि सात लोकोंका भी 
संहार न करो। यह जो क्रोध उत्पन्न हुआ हे, वह ( तुम्हारे) तपस्या- 


जनित तेजको दूषित करनेवाला हे, अतः इसीको मारो IRRI 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि चैत्ररथपर्वण्योव॑वारणे अष्टसप्तत्यघिकराततमो5ध्यायः ॥ १७८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपतरके अन्तर्गत चैत्ररथपर्द में औदरक्रोधनिवारण-विपयक एक सो अठ्हत्तरवों अध्याय पुरा हुआ ॥ १७८॥ 
प हंद A SAY 


एकोनाशीत्यधिकशततमो5ध्यायः 
ओर्व और पितरोंकी बातचीत तथा ओर्वेका अपनी क्रोधाभ्रिको वडवानलरूपसे समुद्रमें त्यागना 


ओव उवाच 
उक्तवानस्मि यां क्रोधात्‌ प्रतिज्ञां पितरस्तदा । 
सर्वलोकविनाशाय न सा मे वितथा भवेत्‌ ॥ १ ॥ 
atda कहा--पितरो ! मेने क्रोधवश उस समय 
जो सम्पूर्ण लोकोंके विनाशकी प्रतिज्ञा कर ली थी, वह झूठी 
नहीं होनी चाहिये ॥ १ ॥ 
वृथारोपप्रतिश्ञो यें नाहं भवितुमुत्सहे । 
अनिस्तीणां हि मां रोपो दहेदश्चिरिवारणिम्‌ ॥ २ ॥ 
जिसका क्रोध और प्रतिज्ञा निष्फल होते हों) ऐसा बननेकी 
मेरी इच्छा नहीं दै । यदि मेरा क्रोध सफल नहीं हुआ तो 
वह मुझको उसी प्रकार जला देगा, जसे आग अरणी काएको 
जळा देती है ॥ २॥ 
यो हि कारणतः क्रोधं संजातं क्षन्तुमहति । 
नाले स मनुजः सम्यक त्रिवर्ग परिरक्षितुम्‌ ॥ ३ ॥ 
जो किसी कारणवश उत्पन्न हुए. क्रोधको सह लेता 
है, वह मनुप्य धर्म, अर्थ और कामकी रक्षा करनेमें समर्थ 
नहीं होता ॥ ३ ॥ 
अशिष्टानां नियन्ता हि शिष्टानां परिरक्षिता । 
स्थाने रोपः प्रयुक्तः स्यान्नरपैः सर्वजिगीपुभिः॥ ४ ॥ 
सबको जीतनेकी इच्छा रखनेवाले राजाओंद्वारा उचित 
अवसरपर प्रयोगर्म लाया हुआ रोष दुशेंका दमन और साधु 
पुरुषोंकी रक्षा करनेवाला हो | ४ || 


अश्रौपमहमूरुस्थो गर्भशाय्यागतस्नदा | 

ami mamia भृगूणां ARATA ॥ ५ ॥ 
में जिन दिनों माताकी एक जाँबमें गर्भ-शाय्यापर सोता 

था, उन दिनों क्षत्रियोंद्वारा भार्गवोका बध्व होनेपर माताओंका 

करुण क्रन्दन मुझे स्पष्ट सुनायी देता था ॥ ५ ॥ 

संहारो हि यदा लोके भृगूणां क्षत्रियाधमेः। 

आगभोंच्छेदनात्‌ करान्तस्तदा मां मन्युराविशत्‌ ॥ ६ ॥ 
इन नीच क्षत्रियोने जत्र गर्भके बच्चोतकके सिर काट" 

काटकर संसारमें भ्रगुवंशी व्राहमणोंक्रा संहार आरम्भ कर 

दिया, तब मुझमें क्रोधका आवेश हुआ ॥ ६ ॥ 

सम्पूर्णफोशा: किल मे मातरः पितरस्तथा । 

भयात्‌ सर्वेषु लोकेषु नाधिजग्मुः परायणम्‌ ॥ ७ ॥ 
जिनकी कोख भरी हुई थी, वे मेरी माताएँ और पितृगण 

भी भयके मारे समस्त लोकोंमें भागते फिरे; किंतु उन्हें कहीं 

भी दारण नहीं मिली ॥ ७ ॥ 

तान्‌ भृगूणां यदा दारान्‌ कश्चिन्नाभ्युपपद्यत | 

माता तदा दधारेयमूरुणेकेन मां शुभा ॥ ८ ॥ 
जव भार्गवोंकी पत्रिपोंका कोई भी रक्षक नहीं मिला) तव 

परी इस कल्याणमयी माताने मुझे अपनी एक जाँत्रमे छिपा- 

कर रक्‍्खा था ॥ ८ ॥ 

प्रतिषेद्धा हि पापस्य यदा ऊोकेघु विद्यते । 

तदा सर्वेषु लोकेषु पापछन्नोपपद्यते॥ ९ ॥ 
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A य डी 
जवतक जगतूमें कोई भी पापकर्मको रोकनेवाला 
होता है, तत्रतक सम्पूर्ण लोकोंमें पापियोंका होना सम्भव 
नहीं होता ॥ ९ | 
यदा तु प्रतिषेद्धारं पापो न लभते कचित्‌ । 
तिष्ठन्ति वहवो लोकास्तदा पापेषु कर्मसु ॥ Ro N 
जब पापी मनुष्यकों कहीं कोई रोकनेवाला नहीं मिलता; 
तत्र वहुतेरे मनुष्य पाप करनेमें लग जाते हैं ॥ १० | 
जानन्नपि च यः पापं शक्तिमान्‌ न नियच्छति । 
ईशाः सन्‌ सोऽपि तेनेव कर्मणा सम्प्रयुज्यते ॥ ११॥ 
जो मनुष्य शक्तिमान्‌ एवं समर्थ होते हुए भी जान-बूझ- 
कर पापको नहीं रोकता, वह भी उसी पापकर्मसे लिप्त 
हो जाता है ॥ ११ ॥ 
राजभिश्चेश्वरेश्चैच यदि यै पितरो मम। 
शक्तेने शकिताख्रातुमिएं मत्वेह जीवितम्‌ ॥ १२॥ 
अत एपामहं कुद्धो लोकानामीश्वरो ह्यहम्‌ । 
भवतां च वचो नालमहं समभिवतिंतुम्‌ ॥ १३॥ 
इस लोकमें अपना जीवन सत्रको प्रिय है, यह समझकर 
सत्रका शासन करनेवाले राजालोग सामर्थ्य होते हुए भी मेरे 
पिताओंकी रक्षा न कर सके, इसीलिये में भी इन सत्र लोकोपर 
कुपित हुआ हूँ । मुझमें इन्हें दण्ड देनेकी गक्ति है | अतः (इस 
विषयमें ) में आपलयोगोंका वचन माननेमें असमर्थ हूँ।१२-१३। 
ममापि चेद्‌ भवेदेवमीश्वरस्य खतो महत्‌। 
उपेक्षमाणस्य 'पुनलोंकानां किल्विषादू भयम्‌ ॥ RE N 
यदि मैं भी शक्ति रहते हुए लोगोके इस महान्‌ पापाचारक्रो 
उदासीनमावसे चुपचाप देखता रट, तो मुझे भी उनलोगोंके 
पापसे भय हो सकता हे | १४ ॥ 
यश्चायं मन्युजो मेऽञ्चिलोकानादातुमिच्छति । 
द्हेदेष च मामेव निगृहीतः स्वतेजसा ॥ १५॥ 
मेरे क्रोधसे उत्पन्न हुई जो यह आग (सम्पूणं ) लोकोंको 
अपनी लपटोंसे लपेट लेना चाहती है, यदि मैं इसे रोक ह 
तो यह मुझे ही अपने तेजसे जलाकर भस्म कर डालेगी ॥१५॥ 
भवतां च विजानामि सर्वलोकहितेप्खुताम्‌ । 
तस्मादू विधध्वं यच्छ्रेयो लोकानां मम चेश्वराः॥ १६ ॥ 
में यह भी जानता हूँ कि आपलोग समस्त जगतूका 
हित चाहनेवाले हैं । अतः शक्तिशाली पितरो ! आपलोग 
ऐसा करें) जिससे इन लोकोंका और मेरा भी कल्याण हो ।१६। 


इति 


एकोनाशीत्यघिकशततमो ऽध्यायः 
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य एष मन्युजस्तेऽञ्निलोकानादालुमिच्छति । 
अप्सु तं मुञ्च भद्रं ते लोका ह्यप्सु प्रतिष्ठिताः ॥ १७॥ 
पितर वोले--और्व ! तुम्हारे क्रोधते उत्पन्न हुई जो 
यह अग्नि सत्र लोकोंको अपना ग्रास बनाना चाहती है; उसे 
तुम जलमें छोड़ दो, तुम्हारा कल्याण हो; क्योंकि ( सभी ) 
लोक जलमें प्रतिष्ठित हैं ॥ १७ || 
आपोमयाः सर्वरसाः सर्वमापोमयं जगत्‌ । 
तस्मादप्छु विमुञ्चेमं maña द्विजसत्तम ॥ १८॥ 
सभी रस जळके परिणाम हैं तथा सम्पूर्ण जगत्‌ (भी) जलका 
परिणाम माना गया है । अतः द्विजश्रेष्ठ ! तुम अपनी इस 
क्रोधामिकों जलमें ही छोड़ दो ॥ १८ ॥ 
अयं तिष्ठतु ते विप्र यदीच्छसि महोदधौ । 
मन्युजो ऽसिदंहन्नापो लोका ह्यापोमयाः ear: ॥ १९ ॥ 
विप्रवर ! यदि तुम्हारी इच्छा हो तो यह क्रोधामि जलको 
जलाती हुई समुद्रमें स्थित रहे, क्योंकि समी लोक जलके परिणाम 
माने गये हैं || १९ ॥ 
एवं प्रतिज्ञा सत्येयं तवानघ भविष्यति। 
न चैवं सामरा लोका गमिष्यन्ति पराभवम्‌ ॥ २० ॥ 
अनघ ! ऐसा करनेसे तुम्हारी प्रतिज्ञा भी सच्ची हो 
जायगी और देवताओंसहित समस्त लोक भी नष्ट नहीं होंगे ॥ 
वर्तिष्ठ उवाच 
ततस्तं क्रोधजं तात ओवा झि वरुणालये | 
उत्ससर्ज स चैवाप उपयुङ्क्ते महोदधौ ॥ २१ N 
महद्धयशिरो भूत्वा यत्‌ तद्‌ वेदविदो Ez: ı 
तमझिमुद्रिरद्‌ वक्त्रात्‌ पिवत्यापो महोदधौ ॥ २२॥ 
बसिष्ठजी कहते हैं पराशर! तत्र और्वने (अपनी) 
उस क्रोधाभिको समुद्रमें डाल दिया । आज भी वह बहुत बड़ी 
घोड़ीके मुखकी-सी आकृति धारण करके महासागरके जलका 
पान करती रहती है। वेदज् पुरुष उससे ( भलीभाँति ) 
परिचित हैं | वह वड़वा अपने मुखसे वही आग उगलती 
हुई महासागरका जल पीती रहती है॥ २१-२२॥ 
तस्मात्‌ त्वमपि भद्रं ते न लोकान्‌ हन्तुमर्हसि । 
पराशर ARA जानञ्ज्ञानवतां बर ॥ २३॥ 
शानियोंमें श्रेष्ठ पराशर ! तुम्हारा कल्याण हो, तुम 
परलोकको भलीमाँति जानते हो; अतः तुम्हें भी समस्त लोकोंका 
विनाश नहीं करना चाहिये ॥ २३ ॥ 


श्रीमहाभारते आदिपर्वणि चेत्ररथपर्वण्यौोपाख्याने एकोनाशीत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ y ७९॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपर्वके अन्तर्गत चेत्ररथपईमे raras एक सौ उनासीकॉ अध्याय पूरा हुआ ॥ १७३ ॥ 
TIA --- 
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श्रीमहाभारते 


SS 


अशीत्यविकशततमोऽध्यायः 
पुलस्त्य आदि महषियोंके समझानेसे पराशरके द्वारा राक्षससत्रकी समाप्ति 


qua उवाच 

एवमुक्तः स विप्रषिवेसिष्ठेन महात्मना। 

न्ययच्छदात्मनः क्रोधं सवेलोकपराभवात्‌ ॥ १ ॥ 
गन्धर्व कहता Basa ! महात्मा वसिश्ठके यों 

FAN उन ब्रह्मर्णि पराशरने अपने क्रोधको समस्त लोकोंके 

पराभवसे रोक लिया || १ ॥ 

A च स महातेजाः सर्ववेदविदां वरः। 

ऋषी राक्षससन्रेण झाक्तयोऽथ पराशरः ॥ २ N 
तत्र सम्पूर्ण वेदवेत्ताओंमें श्रेष्ठ महातेजस्वी गक्तिनन्दन 

qual राक्षससत्रका अनुष्ठान किया ॥ २॥ 

ततो वृद्धांश्च वालांश्च राक्षसान्‌ स महामुनिः। 

ददाह वितते यशे शक्तवेधमनुस्मरन्‌ ॥ ३ ॥ 
उस विस्तृत a अपने पिता शक्तिके वधका बार-बार 

चिन्तन करते हुए महामुनि परादारने राक्षस जातिके AGİ 

तथा वालकोको भी जलाना आरम्म किया ॥ ३ ॥ 

न हि तं वारयामास वसिष्ठो रक्षसां वधात्‌ । 

द्वितीयामस्य मा भाइक प्रतिशामिति निश्चयात्‌ ॥ ४॥ 
उस समय महर्षि वसिष्ठने यह सोचकर कि इसकी दूसरी 

प्रतज्ञाको न तोड़ूँ? उन्हें राक्षसोंके JIA नहीं रोका | ४॥ 

त्रयाणां पावकानां च सत्रे तस्मिन्‌ महामुनिः । 

आसीत्‌ पुरस्ताद्‌ दीप्तानां चतुर्थ इव पावकः॥ ५ N 
उस aŭ तीन प्रज्वलित अम्नियोंक्रे समक्ष महामुनि 

पराशर चौथे अझ्निके समान प्रकाशित हो रहे थे॥ ५॥ 

तन ma छुभ्रेण हयमानेन शाक्तिजः। 

तह्िदीपितमाकाश aia घनात्ण्ये ॥ ६ ॥ 
(पापी राक्षसोंका संद्वार करनेके कारण) वदद यज्ञ अत्यन्त 

निर्मळ एवं ga समझा जाता था । शक्तिनन्दन पराशरद्वारा 

उसमें यज्ञ-सामग्रीका हवन आरम्भ होते द्दी ( वह इतना 

garra हो उठा कि) उसके तेजसे सम्पूर्ण आकाश टीक उसी 

ag उद्धासित होने लगा? जैसे वर्षा बीतनेपर सूर्यकी प्रभासे 

उद्दीत्त हो उठता दै ॥ ६ ॥ 

तं बसिष्ठादयः सर्वे मुनयस्तत्र मेनिरे । 

तेजसा दीप्यमानं वै GARA भास्करम्‌ ॥ ७ ॥ 
उस समय वरिष्ठ आदि सभी मुनियोंकों वहाँ तेजसे 

प्रकाशमान महर्षि पराशर दूसरे सर्यके समान जान पड़ते थे ॥ 

परमदुष्प्रापमन्ये ऋषिरूदारधीः । 

ad तमत्रिः समुपागमत ॥ ८ ॥ 


ततः 


समापिपयिपुः 


र तदनन्तर दूसरोके fea उस यज्ञको बंद करना अत्यन्त 
कठिन जानकर उदारबुद्धि महर्षि अत्रि स्वये उस यज्ञको 
समाप्त करानेकी इच्छासे MER पास आये ॥ ८॥ 
तथा पुलस्त्यः पुलहः क्रतुश्चैव महाक्रतुः । 
तत्राजम्मुरमित्रप्र रक्षसां जीवितेप्सया ॥ ९ ॥ 

aqi नाश करनेवाले अर्जुन ! उसी प्रकार पुलस्त्य) 
पुलह क्रतु और महाक्रतुने भी राक्षसोंके जीवनकी रश्चाके लिये 
वहाँ पदार्पण क्रिया ॥ ९ ॥ 
पुलस्त्यस्तु वधात्‌. तेपां रक्षसां HTA | 
उवाचेदं वचः पार्थं पराशरमरिद्मम्‌॥ १०॥ 
भरतकुलभूषण कुन्तीकुमार ! उन राक्षसोंका बिनाद होता 
देख महर्षि पुलस्त्यने शात्रुसूदन पराद्रसे यह वात कही--॥ १०॥ 
कञ्चित्‌ तातापविघ्नं ते कञ्चिन्नन्दसि पुत्रक | 
अजानतामदोषाणां सर्वेपां रक्षसां वधात्‌ ॥ ११॥ 
“तात ! तुम्हारे इस यज्ञमे कोई Aa तो नहीं पड़ा ? 
बेटा ! तुम्हारे पिताकी हत्याके विपयमें कुळ भी न जाननेवाले 
इन सभी निर्दोप राक्षसोका वध करके कया तुम्ह प्रसन्नता 
होती है ! ॥ ११ ॥ 
प्रजोच्छेदमिम॑ मह्यं न हि कतु त्वमर्हसि । 
नैप तात द्विजातीनां धमा दष्टस्तपस्विनाम्‌ ॥ १२॥ 
(वत्स | मेरी संततिका तुम्हें इस प्रकार उच्छेद नहीं 
करना चाहिये। तात ! यह हिंसा तपस्वी ब्राह्मणोंका धर्म कमी 


_नहीं मानी गयी ॥ १२ ॥ 


शम एव परो AA पराशर | 
अधर्मिष्ठं वरिष्ठः सन्‌ कुरूपे त्वं पराशर ॥ १३॥ 
रशर ! शान्त रहना ही (ब्राह्मणोका) श्रेष्ठ धर्म दै? अतः 


उसीका आचरण करो । तुम श्रेष्ठ ब्राहमण होकर भी यह पापकम _ 


करते हो? ॥ १३॥ 

शक्ति चापि हि धर्मज्ञं नातिक्रान्तुमिहाहेसि | 

प्रजायाश्च ममोच्छेदं न चेवं कतुमर्हस्ि ॥ १४॥ 
“तुम्हारे पिता शक्ति धर्मके ञाता थे) तुम्हें ( इस अधम 

कृत्यद्वारा ) उनकी मर्यादाका zaga नहीं करना चाहिये । 

फिर मेरी संतानोका विनाशा करना तुम्हारे लिये कदापि उचित 

नहीं है | १४ ॥ 

शापाद्धि amaia तदा तदुपपादितम्‌। 

आत्मजेन a देप्रिण शक्तिनीत इतो दिवम्‌ ॥ १५ ॥ 


ध्वभिए्कुलनपण । आक्तिके शापसे ही उस समय वैसी 
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दुर्घटना हो गयी थी । वे अपने ही अपराधसे इस लोकको 
छोड़कर स्वर्गवासी हुए हैं (इसमें राक्षसोंका कोई दोप नहीं है )॥ 
न हि तं राक्षसः कश्चिच्छक्तो भक्षयितुं मुने । 
`A ~ 
आत्मनेवात्मनस्तेन दष्टो मत्युस्तदाभवत्‌ ॥ १९ ॥ 
“मुने ! कोई भी राक्षस उन्हें स्वा नहीं सकता था । 
अपने ही शापसे (राजाको नरभक्षी राक्षस वना देनेफे कारण) 
उन्हें उस समय अपनी मृत्यु देखनी पड़ी || १६ | 
निमित्तभूतस्तत्रासीद्‌ विश्वामित्रः पराशर | 
राजा कल्मापपादश्च दिचमारुहा मोदते ॥ १७॥ 
“पराशर ! विश्वामित्र तथा राजा कल्माप्रपाद भी इसमें 
निमित्तमात्र ही थे ( तुम्हारे पूर्वजोंक्री मृत्युमें तो प्रारब्ध ही 
प्रधान दे ) | इस समय तुम्हारे पिता शक्ति स्वर्गम जाकर 
आनन्द भोगते हैं || १७ | 
ये च शाकत्यवराः पुत्रा वसिष्टस्य महामुने | 
ते च सर्वे मुदा युक्ता मोदन्ते सहिताः सुरैः ॥ १८ ॥ 
“महामुने ! वसिष्ठजीके शक्तिसे छोटे जो पुत्र थे, वे सभी 
देवताओंके साथ प्रसन्नतापूर्वक् सुख भोग रहे हैं ॥ १८ ॥ 
qa वसिष्ठस्य विदितं ये महामुने। 
रक्षसां च समुच्छेद एप तात तपस्विनाम्‌ ॥ १९ ॥ 
निमित्तभूतस्त्वं चात्र क्रतौ वासिष्ठनन्दन । 
तत्‌ सत्रं मुञ्च भद्रं ते समाक्तमिदमस्तु ते ॥ २०॥ 


agi | तुम्हारे पितामह वमिठजीको ये सत्र वाते विदित 


हैं । तात गक्तिनन्दन ! तेजस्वी राक्षसोंके विनाशके लिये 


Q 
आयोजित इस ai तुम भी निमित्तमात्र ही बने हो 
( वास्तवर्मे यह सव उन्हाकरे पूर्वकर्मोका फल है )। अतः 
अब इस यज्ञको छोड़ दो । तुम्हारा कल्याण हो) तुम्हारे इल. 
सत्रकी समाप्ति हो जानी चाहिये? || १९-२० ॥ 
गन्धव उवाच 
vaga: पुलस्त्येन वसिष्ठेन च Amar! 
तदा समापयामास सत्रं शाक्तो महामुनिः ॥ २१॥ 
गन्धव कहता है-अर्जुन ! पुलस्त्यजी तथा परम 
बुद्धिमान्‌ AIAR यो कहनेपर महासुनि झक्तिपुत्र 
परादारने उसी समय यज्ञको समात्त कर दिया ॥ २१ ॥ 
सर्वेराक्षससत्राय सम्भृतं पावकं तदा। 
उत्तरे हिमवत्पाश्वे उत्ससजे महावने ॥ २२॥ 
सम्पूर्ण राक्षसोके विनाशके उद्देश्यसे किये जानेवाले उस 
सत्रके लिये जो añ संचित की गयी थी, उसे उन्होंने 
उत्तरदिशामे हिमाळयके आस-पासके विशाल वनमें छोड़ दिया || 
स तत्राद्यापि रक्षांसि वृक्षारमन एव च। 
भक्षयन्‌ इञ्यते वह्निः सदा पर्वणि पर्वणि ॥ २३॥ 
वह अग्नि आज भी वहाँ सदा प्रत्येक पर्वके अवसरपर 
qua वृक्षों और पत्थरोंक्रो जलाती हुई देखी जाती है।॥२३॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि चेत्ररथपर्वण्योर्वोपाख्याने अश्ीत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १८० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके ३न्तर्गत चैत्ररभपर्वमें औ्वोपाख्यान-दिषयक एक सौ अस्सी अध्याय पुरा हुआ ॥ १८० || 
CO Cd 
a A bai A 
एकारात्यांधकराततमाऽ*यायः 
राजा कल्माषपादको ब्राह्मणी आजङ्किरसीका शाप 


अर्जुन उवाच 
राज्ञा कल्माषपादेन गुरौ ब्रह्मविदां वरे । 
कारणं कि पुरस्कृत्य भाया वै संनियोजिता ॥ १ ॥ 
agan पूछा--गन्धर्वराज ! किस कारणको सामने 
रखकर राजा कल्मापपादने ब्रह्मवेत्ताओंमें Az शुरु बमिएजीके 
साथ अपनी पत्नीका नियोग कराया था ? ॥ १ ॥ 
जानता वे परं धर्म वसिष्टेन महात्मना । 
अगम्यागमनं कस्मात्‌ कृतं तेन महर्षिणा ॥ २ ॥ 
तथा उत्तम घर्मके जाता महात्मा महर्षि वशिने यहद 
परसत्रीगमनका पाप कैसे किया? ॥ २ ॥ 
अधर्मिष्ठं वसिष्ठेन कृतं चापि पुरा सखे । 
एतन्मे संशयं सर्व ggi पृच्छतः ॥ ३ ॥ 
सखे ! पूर्वकालमें महर्षि aga जो यह अधर्म-कार्य 


क्रिया उसका कया कारण है १ यह मेरा संशय है, जिसे में 
पूछता हूँ । आप मेरे इन सारे संशयोंका निवारण कीजिये ॥ ३॥ 
गन्धर्व उवाच 
धनंजय निवोधेदं यन्मां त्वं परिपूच्छसि । 
चसिप्ठं प्रति दुर्घष नथा मित्रसहं जुपम्‌॥ ४ ॥ 
गन्धवेने REGA बीर धनंजय ! आप मद्दपि 
वसिष्ठ तथा राजा मित्रसहके विषयमें जो कुछ मुझसे पूछ रहे 
हूँ, उसका समाधान सुनिये ॥ ४ ॥ 
कथितं ते मया सर्वे यथा शाक्तः ख पाथिवः। 
शक्तिना भरतथ्रष्ठ वासिएन महात्मना ॥ ५ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! वासडपुच महात्मा झाक्तिसे राजा कल्माए- 
पादको जिस प्रकार शाप प्राप्त हुआ+ वह सत्र प्रसङ्ग में आपसे 
कह चुका हूँ ॥ ५॥ 
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ase तता कककल पक ५० l 
क्रोधपयोकुलेक्षण 
SUR राजा सहदारः परंतपः ॥ ६ ॥ 
TFA संताप देनेवाले राजा कल्मापपाद शापके परवश 
हो अपनी TdF साथ नगरसे बाहर निकल गये | उस समय 
उनकी आँखें क्रोधसे व्याप्त हो रही थीं ॥ ६ ॥ 


अरण्यं निर्जनं गत्वा सदारः परिचक्रमे । 
नानाम्ठ॒गगणाकीर्ण नानासत्त्वसमाकुलम्‌ ॥ ७ ॥ 
अपनी स्त्रीके साथ निर्जन वनमें जाकर वे चारों ओर 
चक्कर लगाने लगे | वह महान्‌ वन भाँति-भाँतिके मृगोंसे 
भरा हुआ था उसमें नाना प्रकारके जीव-जन्तु निवास करते थे || 
नानागुल्मलताच्छन्नं नानाट्रुमसमावृतम्‌ | 
अरण्यं घोरसंनादं शापग्रस्तः परिभ्रमन्‌ ॥ ८ ॥ 
अनेक प्रकारकी लताओं तथा IHR आच्छादित 
और विविध कारके DAA आत्त वह (गहन) वन भयंकर 
शब्दोंसे गूँजता रहता था | शापग्रस्त राजा कल्मापपाद 
उसीमें भ्रमण करने लगे || ८ ॥ 
स कदाचित्‌ श्रुधाचिष्टो ATIL भक्ष्यमात्मनः । 
aa सुपरिक्किष्टः _ कस्मिश्चिन्निजेने बने ॥ ९ N 
बराह्मणं ब्राह्मणीं चेव मिथुनायोपसंगतौ । 
तो तं वीक्ष्य सुवित्रस्तावक्ृताथों प्रधावितौ ॥ १०॥ 
एक दिन भूखसे व्याकुल हो वे अपने लिये भोजनक्री 
तलाश करने लगे | बहुत क्लेशा उडानेके वाद उन्होंने देखा 
कि उस बनके किसी, निर्जन प्रदेशमें एक ब्राह्मण और ब्राह्मणी 
मेथुनक्रे लिये एकत्र हुए द । वे दोनों अभी अपनी इच्छा 
पूर्ण नहीं कर पाये थे, इतनेद्वीमें उन राक्षसाविष्ट कल्मापपादको 
देखकर अत्यन्त भयभीत हो (AA) ) भाग चले ॥ ९-१० || 
तयोः प्रद्रवतोर्विप्रं जग्राह ्रपतिवेलात्‌ । 
इष्टा गृहीतं भतोरमथ ब्राह्मण्यभाषत ॥ ११॥ 
उन मागते हुए दम्पतिमेंसे ब्राह्मणको राजाने वलपूर्वक 
पकड़ लिया | पतिको राक्षसके द्वाथमें पड़ा देत ब्राह्मणी वोळी--|| 
श्टणु राजन्‌ मम वचो यत्‌ त्वां वक्ष्यामि खुबत । 
आदित्यवंशप्रभवस्त्वं हि लोके परिश्रुतः ॥ १२॥ 
“राजन्‌ ! में आपसे जो वात कहती हूँ, उसे सुनिये । 
उत्तम त्रतका पालन करनेवाले नरेश | आपका जन्म aA- 
वंशे हुआ है । आप सम्पूर्ण जगतूर्मे विख्यात हैं ॥ १२ ॥ 
अप्रमत्तः स्थितो धमे JEJA रतः। 
शापोपहत gi न पापं कर्तुमर्हसि ॥ 
“आप सदा प्रमादझत्य होकर धर्में स्थित reaa हैं | 
गुरुजनोंकी सेवामें सदा मंछग्न रहते हैं | gid वीर ! अद्यपि 
आप इस समय MA अस्त हैं, तो भी आपको पापकर्म नहँ 
करना चाहिये || १३ ॥ 


DS 


१३॥ 


महाभारत RN आदिपर्वणि 
Y TS तु शापवशां प्राप्तः क्रोधपयोकुलेक्षण ऋतुकाले तु AMA भठेब्यसनकशिता। 
निजेगाम 


शि । 
अकृतार्था a प्रसवार्थ समागता ॥ १४॥ 
प्रसीद नृपतिश्रेष्ठ भर्तोयं मे Rasra । 
“मेरा ऋतुकाल प्राप्त है, मैं पतिके कष्टसे दुःख पा रही 
इच्छासे पतिक्रे समीप आयी थी और उनसे 
मिलकर अभी अपनी इच्छा पूर्ण नहीं कर पायी हूँ | 
स्पश्रे्ठ || ऐसी दशामें आप मुझपर प्रसन्न होइये और 
मेरे इन पतिदेवताक्ों छोड़ दीजिये ॥ १४३ ॥ 
एवं विक्रोशमानायास्तस्यास्तु स TÖRT ॥ १५॥ 
भर्तारं भक्षयामास व्याघ्रो ATAR । 
तस्याः क्रोधाभिभूताया यान्यश्रृण्यपतन्‌ भुवि ॥ १६॥ 
सोऽञ्चिः समभवद्‌ दीक्तस्तं च देशां व्यदीपयत्‌ | 
ततः सा शोकसंतप्ता भठृव्यसनकर्शिता ॥ १७ ॥ 
कल्माषपादं राजपिंमशपद्‌ ब्राह्मणी रुषा । 
यस्मान्ममाळृताथायास्त्वया क्षुद्र नृशंसवत्‌ ॥ १८॥ 
प्रेक्षन्त्या भक्षितो मेऽद्य प्रियो भर्ता HEM: । 
तस्मात्‌ त्वमपि gie मच्छापपरिविक्षतः ॥ १९ N 
पल्लीखृतावनुप्राप्य सद्यस्त्यक्ष्यसि जीवितम्‌ | 
यस्य चषेवंसिष्टस्य त्वया पुत्रा विनारिताः ॥ २० N 
तेन संगम्य ते भार्या तनयं जनयिष्यति l 
ख ते वंशकरः पुत्रो भविष्यति न्रपाधम ॥ २१॥ 
इस प्रकार ब्राह्मणी करुण विलाप करती हुई याचना कर 
रही थी, तो भी जैसे व्याघ्र मनचाहे मृगको मारकर खा 
जाता हे, उसी प्रकार राजाने अत्यन्त निर्दयीकी भाँति 
ब्राह्मणीके पतिको खा लिया | उस समय क्रोधसे पीड़ित हुई 
व्राह्मणीके नेत्रोंसे धरतीपर आँसुओंकी जो qe गिरां, वे सब 
प्र्वलित अग्नि बन गयीं । उस अभिने उस स्थानको जलाकर 
भस्म कर दिया | तदनन्तर पतिके वियोगसे व्यथित एवं शोक- 
संतप्त ब्राह्मणीने रोपमें भरकर राजर्षि कल्माषपादको शाप 
(AA नीच ! मेरी पतिविषयक कामना अभी पूर्ण नहीं 
हो पायी थी तभी तूने अत्यन्त कूरकी भाँति मेरे देखते-देखते 
आज मेरे महायदास्वी प्रियतम पतिकों अपना ग्रास बना लिया 
है; अतः gi! तू भी मेरे शापसे पीड़ित हुआ ऋतु- 
काळमें पत्नीके साथ समागम करते ही तत्काल प्राण त्याग देगा । 
जिन महर्पि बसिप्ठके पुत्रोंका तुमने संहार किया है, उन्दींसे 
समागम करके तेरी पत्नी पुत्र पैदा करेगी anm ! वही 
पुत्र तेरा वंश चलानेत्राळा होगा? ॥ १५-२१ ॥ 
एवं शाप्त्वा तु राजानं सा तमाङ्गिरसी शुभा | 
तस्येव संनिधौ दीप्तं प्रविवेश हुताशनम्‌ ॥ २२॥ 
इस प्रकार राजाको शाप देकर वह सती साध्वी आङ्गिरसी 
राजा कल्मापपादके समीप ही प्रज्वलित अभिमें प्रवेश कर गयी || 
वसिष्टश्च महाभागः सर्वमेतदवैक्षत । 
श्ञानयोगेन महता तपसा च परंतप ॥ २३॥ 


हूँ । मैं संतानकी इ 


S 
~ 
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E त्ररथपचे ] 


aa अर्जुन ! महाभाग वसिष्ठजी अपनी बड़ी भारी 
तपस्या तथा ज्ञानयोगके प्रभावसे ये सत्र वातं जानते थे ॥२३॥ 
मुक्तशापश्च UAN: कालेन महता ततः। 
ऋतुकालेऽभिपतितो मदयन्त्या निवारितः ॥ २३॥ 

दीर्घकालके पश्चात्‌ वे राजर्षि जब शापसे मुक्त हुए 
तब ऋतुकाल्में अपनी पलीके पास गये । परंतु उनकी रानी 
मद्यन्तीने उन्हें (उक्त शापकी याद दिलाकर ) रोक दिया ॥ २४॥ 
न हि सस्मार स a शापं काममोहितः | 
देब्याः सो ऽथ वचः श्रुत्वा सम्भ्रान्तो नुपसत्तमः॥ २५॥ 


द्ःघशीत्यधिकशततमो ऽध्यायः 


५३१ 


SS AAA 


————————_—_—__—__—_—_—_—_—_——_=———=====———— 


राजा कल्माघपाद कामसे मोहित हो रहे थे । इसलिये 
उन्हें शापका स्मरण नहीं रहा । महारानी मदयन्तीको वात 
सुनकर वे TIAS बड़े सम्भ्रम ( घबराहट ) में पड़ गये ॥ २५॥ 
तं शापमनुसंस्म्ृत्य पर्यतप्यद्‌ ai तदा । 
वसिष्ठ . SN 
एतस्मात्‌ कारणाद्‌ राजा वसिष्ठं संन्ययोजयत्‌ । 


amy नरश्रेष्ठ शापदोषसमन्वितः॥ २६॥ 
उस AMA AAN याद करके उन्हें बड़ा संताप 


हुआ । TAs | इसी 
कल्माप्रपादने महर्षि 
नियोग कराया ॥ २६॥ 


कारण शापदोषसे युक्त राजा 
वसिष्ठका अपनी पत्नीके साथ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि चैत्ररथपर्वणि बसिष्ठोपाख्याने एकाशीत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १८१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत चेत्ररथपर्वमें वसिष्ठोपार्यानविण्यक एक सौ इक्यासीदों अध्याय पूरा हुजा ॥ ९८९ ॥ 


इचीत्यधिकशाततमोऽध्यायः 
पाण्डवोंका धोम्यको अपना पुरोहित बनाना 


अर्जुन उवाच 

अस्माकमनुरूपो वै यः स्याद्‌ गन्धवे वेदवित्‌ । 
पुरोहितस्तमाचक्ष्व सर्वे हि विदितं तव ॥ १ ॥ 

अर्जुनने कहा- गन्धर्वराज ! हमारे अनुरूप जो कोई 
वेदवेत्ता पुरोहित हों) उनका नाम बताओ; क्योंकि तुम्हें सत्र 
कुछ ज्ञात हे ॥ १॥ 

गन्धर्व उवाच 

यवीयान्‌ देवलस्येष वने भ्राता तपस्यति । 
धौम्य उत्कोचके तीर्थ तं वृणुध्वं यदीच्छथ ॥ २ ॥ 

गन्धर्व वोला--ठुन्तीनन्दन ! इसी वनके उत्कोचक 
तीर्थमें महर्षि देवलके छोटे भाई धौम्य मुनि तपस्या करते 
हैं यदि आपलोग चाहें तो उन्होका पुरोहितके पदपर 
वरण करें ॥ २॥ 

वेद्यम्पायन उवाच 

ततो 5जुनो 5स्त्रमाझेयं प्रददौ तद्‌ यथाविधि । 
गन्धवोय तदा प्रीतो वचनं चेदमत्रवीत्‌ ॥ ३ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हेँ--तत्र अर्जुनने ( बहुत ) 
प्रसन्न होकर गन्धर्वको विधिपूर्वक आग्नेयास्त्र प्रदान किया 
और यह बात कही--॥ ३ ॥ 
aña तावत्‌ तिष्ठन्तु हया गन्धर्वसत्तम | 
कार्यकाले ग्रहीष्यामः स्वस्ति तेऽस्त्विति चात्रवीत्‌॥ ४ ॥ 
तेऽन्योन्यमभिसम्पूज्य गन्धवेः पाण्डवाश्च ह । 
रम्याद्‌ भागीरथीतीराद्‌ यथाकामं प्रतस्थिरे ॥ ५ ॥ 

aradan ! तुमने जो घोड़े दिये टॅ, वे अमी तुम्हारे 
ही पास रहें | आवश्यकताके समय हम तुमसे ले लेंगे, 
तुम्हारा कल्याण हो ।? अर्जुनकी यह वात पूरी होनेपर 


गन्धर्वराज और पाण्डवोंने एक-दूसरेका बड़ा सत्कार किया । 

किर पाण्डवगण गङ्काके रमणीय तरसे अपनी इच्छाके अनुसार 

चल दिये ॥ ४-५ ॥ 

तत उत्कोचक तीर्थ गत्वा धौस्याश्रमं तु ते । 

तं aa: पाण्डवा धौम्यं पौरोहित्याय भारत ॥ ६ ॥ 
जनमेजय ! तदनन्तर उत्कोचक तीर्थमें धौम्यके आश्रम- 

पर जाकर पाण्डवोंने धोम्यका पौरोहित्य-कर्मके लिये 

वरण किया || ६ ॥ 


AD TT AND) 


AY 
AAN 
AN | 


MO 


तान्‌ धौम्यः प्रतिजग्राह सर्ववेदविदां वरः । 
वन्येन फलमूलेन पौरोहित्येन चेष ह॥ ७ ॥ 


सम्पूर्ण वेदोके विद्वानोमें श्रेष्ठ धौम्यने जंगली फल-मूल 
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ववा e” आया चस करके तथा पुरोहितीके लिये स्त्रीकृति देकर उन सबका 
सत्कार किया || ७ || 
ते समाशंसिरे लब्धां Bri राज्यं च पाण्डवाः। 
ब्राहमणं तं पुरस्कृत्य पाञ्चाला च स्वयंवरे ॥ ८ ॥ 
पाण्डवोंने उन ब्रा्णदेवताको पुरोहित बनाकर यह 
भलीभाँति विश्वास कर लिया कि “हमें अपना राज्य और धन 
अव मिले हुएके ही समान है |? साथ ही उन्हें यह भी 
भरोसा हो गया कि (स्वयंवरमें द्रौपदी हमें मिल जायगी? ॥८॥ 
पुरोहितेन तेनाथ गुरुणा संगतास्तदा । 
नाथवन्तमिवात्मानं मेनिरे भरतर्षभाः ॥ ९ ॥ 
उन गुरु एबं पुरोहितके साथ हों जानेसे उस समय 
भरतबंदियोंमें श्रेष्ठ पाण्डवोने अपने-आपको सनाथ-सा समझा ॥ 
स हि वेदार्थतत्त्वशस्तेषां गुरुरुदारधीः। 
तेन धर्मविदा पार्था याज्या धमेविदः कृताः ॥ १०॥ 


श्रीमहाभारते 


ह 


[star 


SIGA धौम्य वेदार्थके तत्त्वत थे, y पाण्डवो 
शुरु हुए | उन धर्मश सुनिने धर्मज्ञ कुन्तीकुमारोको अपना 
यजमान वना लिया || १० ॥ 
वीरांस्तु सहितान मेने प्राप्तराज्यान्‌ स्वधर्मतः । 
वुद्धिवीयेवलोत्साहेयुक्तान देवानिव द्विजः ॥ ११॥ 

धोम्यको भी यह विश्वास हो गया कि ये बुद्धि, वीर्य, 
बल और उत्साहसे युक्त देवोपम बीर संगटित होकर स्वधर्मकरे 
अनुसार अपना राज्य अवरय प्राप्त कर लेंगे ॥ ११॥ 
छृतसस्त्ययनास्तेन ततस्ते मजुजाधिपाः । 
मेनिरे सहिता गन्तुं पाञ्चाल्यास्तं स्रयंवरम्‌ ॥ १२॥ 

घौम्यने पाण्डवोंके लिये स्वस्तिवाचन किया | 
तदनन्तर उन नरश्रेष्ठ पाण्डबॉने एक साथ द्रौपदीके स्वयंवरमें 
जानेका निश्चय क्रिया || १२ || 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्दणि चैत्ररथपर्वणि घोम्यपुरो हिसकरणे द थशीध्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १८२ y 


इस प्रकार श्रीमद्दाभारत 


आदिपर्वके अन्तर्गत चेत्ररथपर्वमें .घोम्यको पुरोहित बनानेसे सम्बन्ध रखनेवाला 


क सौ. बयासीऑँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १८२ || 


( स््रयंबरपर्वं ) 


शयशीत्यधिकरततमोऽध्यायः 
पाण्डबोंकी पश्चालयात्रा और मार्गमे बराह्णोंसे बातचीत 


marga उवाच 
ततस्ते ARRE भ्रातरः पञ्च पाण्डचाः | 
प्रययुद्रोपदी दरष्टुं तं च देशं महोत्सवम ॥ १ N 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तब वे नरश्रेप्ठ 
पाँचों भाई पाण्डव राजकुमारी द्रौपदी, उसके maleza और 
वहाँके मदान्‌ उत्सवको देखनेके लिये वहाँसे चळ दिये | ।१॥ 
ते प्रयाता नरव्याघ्राः सह मात्रा WAN: | 
ब्राह्मणान्‌ ZIJA गच्छतः संगतान्‌ वहून्‌ ॥ २ ॥ 
aii शिंदे समान वीर परंतप qoza अपनी 
माताके साथ यात्रा कर रद थे । उन्होंने मार्गमे देखा, बहुत-से 
ब्राह्मण एक साथ जा रद है ॥ २॥ 
त ऊचुत्रीह्मणा राजन्‌ पाण्डवान्‌ ब्रह्मचारिणः | 
क्क भवन्तो गमिष्यन्ति कुतो चाभ्यागता इह ॥ ३॥ 
राजन्‌ ! उन aaa ब्राह्मणोने पाण्डवोसे पूछा— 
“आपलोग कहाँ जायेंगे और FA आ रहे हैं ? | ३ ॥ 
युधिष्टिर उवाच 
आगतानेकचक्रायाः सोदरयानेकन्ारिणः । 
भवन्तो वे विजानन्तु सद्द मात्रा द्विजर्षभाः ॥ ४ ॥ 


युधिष्ठिर बोले--विप्रवरो ! आपलोगोंको मालूम हो 
कि हमलोग एक साथ विचरनेवाले सहोदर भाई हैं और 
अपनी माताके साथ एकचक्रा नगरीसे आ रहे हैं ॥ ४ | 
बाणा ऊचुः 
MAA पञ्चालान्‌ दरुपदस्य निवेदने । 
खयंवरो महांस्तत्र भविता सुमहाधनः ॥ ५ ॥ 
त्राह्मणोने कहा--आज ही पञ्चाळ देशको चलिये । 
वहाँ राजा द्रुपदके दरवारमें महान्‌ बन-थान्यसे सम्पन्न 
स्वयंवरका बहुत बढ़ा उत्सव होनेवाला है ॥ ५ || 
एकसार्थ प्रयाताः स्म वयं तत्रेव गामिनः | 
तत्र ह्यङ्गुतसंकाशो भविता सुमहोत्सवः ॥ ६ ॥ 
५ देम सवलोग एक साथ चले हैं और वहीं जा रहे हैं। 
RI अत्यन्त aga और बहुत बड़ा उत्सव 
हानवाला हूँ ॥ ६॥ 
METE ` दुहिता द्रुपदस्य महात्मनः । 
वेदीमध्यात्‌ समुत्पन्ना पञ्चपत्रनिभेक्षणा ॥ ७ ॥ 
यजसेन , नामवाले महाराज दुपदके एक पुत्री है, 
जो यशकी बेदीसे प्रकट हुई है। उसके नेत्र विकसित 


` 


कमलदुलके समान सुन्दर हैं ॥ ७ ॥ 
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द्शनीयानवद्या्ञी सुकुमारी मनस्विनी । 
gaa भगिनी द्वोणशत्रोः प्रतापिनः ॥ ८ ॥ 
उसका एक-एक अङ्ग निर्दोष है । वह मनस्विनी 
सुकुमारी द्रपदकन्या देखने ही योग्य है । द्रोणाचार्यके 
शत्रु प्रतापी थृष्टयुम्नकी वह वहिन है ॥ ८ ॥ 
यो जातः कवची खड़ी सदारः सदारासनः | 
सुसमिद्धे महावाहुः पावके पावकोपमः ॥ ९ ॥ 
gan वे ही हैं; जो कवच, ख 
ATÈ साथ उत्पन्न हुए हैं । महावाहु धृष्ट्युम्न प्रज्वलित 
APTA प्रकट होनेके कारण अग्निक्रे समान ही 
तेजस्वी हैं ॥ ९ ॥ 
खसा तस्यानवद्याङ्गी द्रौपदी तनुमध्यमा | 
नीलोत्पलसमो गन्धो यस्याः क्रोशात्‌ प्रवाति वें ॥ १०॥ 
द्रौपदी निर्दोप अङ्गां तथा पतळी कमरवाली है और 
उसके Ra नीलक्रमळके समान सुगन्ध निकलकर एक 
कोसतक फेलती रहती है | वह उन्हीं धृष्ट्युम्नकी 
बहिन है | १० ॥ 
यज्ञसेनस्य च सुतां सयंवस्कृतक्षणाम्‌। 
गच्छामो वै चयं द्रष्टं तं च दिव्यं महोत्सवम्‌ ॥ ११॥ 


धनुष और 


यज्ञसेनकी पुत्री द्रौपदीका स्वयंवर नियत हुआ ÈI 
अतः हमलोग उस राजकुमारीकों तथा उस स्वयंवरके 
दिव्य महोत्सवको देखनेक्रे लिये वहाँ जा रहे हैं ॥ ११ ॥ 
राजानो राजपुत्राश्च यज्वानो भूरिदृक्षिणाः। 
स्वाध्यायवन्तः शुचयो महात्मानो यतत्रताः ॥ १२॥ 
तरुणा द्शेनीया्थ नानादेशसमागताः | 
महारथा Gare समुपेप्यन्ति भूमिपाः ॥ १३॥ 

(वहाँ ) कितने ही प्रचुर दक्षिणा देनेवाले) यज्ञ करनेवाले, 
स्वाध्यायशील) पवित्र, नियमधूर्वक बतका पालन करनेवाले) 
महात्मा एवं तरुण अवस्थावाटे दर्शनीय राजा और 
राजकुमार अनेक देशोसे पधारेंगे । अस्त्रविद्यामे निपुण 
महारथी भूमिपाल भी वहाँ आयेंगे ॥ १२-१३ ॥ 
ते तत्र विविधान्‌ दायान्‌ विजयार्थ नरेश्वराः । 
प्रदास्यन्ति धनं गाश्च भक्ष्यं भोज्यं च सवशः ॥ १४ ॥ 

वे नरपतिगण अपनो-अपनी ARA उद्देश्यसे वहाँ 


ऽयशीत्यघिकशततमोऽध्यांयंः 


५३३ 


नाना प्रकारके उपहार, धन) गौएँ, भक्ष्य और भोज्य आदि सत्र 
प्रकारकी वस्तुएँ दान करेंगे ॥ १४ ॥ 
JA a तत्‌ सव र्रा चेव स्वयंवरम्‌ | 
अनुभूयोत्सवं चेव गमिष्यामो यथेप्सितम्‌ ॥ १५॥ 
उनका वह सत्र दान ग्रहण कर) स्वयंवरको देखकर 
और उत्सवका आनन्द लेकर फिर हमलोग अपने-अपने 
अमीष्ट स्थानको चल जायेंगे || १५ | 
नरा वेतालिकास्तत्र नतेकाः सूतमागधाः । 
नियोधकाश्च देशेभ्यः समेष्यन्ति महाबलाः ॥ १६॥ 
वहाँ अनेक देशोंके नट) वेतालिक, नर्तक, सूत; 
मागध तथा अत्यन्त बलवान्‌ मल्ल आयेंगे ॥ १६ ॥ 
एवं कोतूहलं कृत्वा दृष्टा च प्रतिशुह्य च । 
सहास्माभिमहात्मानः पुनः प्रतिनिवत्स्यंथ ॥ १७॥ 
महात्माओ ! इस प्रकार हमारे साथ खेळ करके) तमाशा 
देखकर और नाना प्रकारके दान ग्रहण करके फिर 
आपलोग भी लौट आइयेगा || १७ ॥ 
द्शेनीयांश्च बः सवान्‌ देवरूपानवस्थितान्‌ । 
समीक्ष्य कृष्णा वरयेत्‌ संगत्येकतमं वरम्‌ ॥ १८॥ 
आप सत्र लोगोंका रूप तो देवताओंके समान हेश आप 
सभी दर्शनीय हैं; आपलोगोंको (वहाँ उपस्थित) देखकर द्रौपदी 
देवयोगसे आपमेंसे ही किसी एकको अपना वर चुन 
सकती है ॥ १८॥ 
अयं भ्राता तव थीमान्‌ दशेनीयो महाभुजः । 
नियुज्यमानो विजये संगत्या द्रविणं बहु । 
आहरिष्यन्नयं नूनं प्रीति वो वर्धयिष्यति ॥ १९॥ 
आपलोगोंके ये भाई अर्जुन तो बड़े सुन्दर और दर्शनीय हैं। 
इनक्री भुजा. बहुत बड़ी हैं| इन्हें यदि विजयके कायें 
नियुक्त कर दिया जाय; तो ये देवात्‌ बहुत बड़ी धनराशि 
जीत लाकर निश्चय ही आपलोगोंकी प्रसन्नता वढायेंगे । 
युधिष्ठिर उवाच 
परमं भो गमिष्यामो द्रष्टं चेव महोत्सवम्‌ । 
भवद्भिः सहिताः सर्वे कन्यायास्तं स्वयंवरम्‌ ॥ २० ॥ 
युधिष्ठिर वोले--त्राहणो ! हम भी द्रुपदकन्याके 
उस श्रेष्ठ स्वयंवर-महोत्सवको देखनेके लिये आपलोगोंके 
साथ चलेंगे ॥ २० ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवणि स्वयंवरपवेणि पाण्डवागमने त्यशीत्यधिकशततमो5ध्याय: ॥ १८३ ॥ 


स प्रकार श्रीमहाभारत ARA अन्तर्गत खयंवरपर्वमे पाण्डयाशमनविपयक एक सौ तिरासीतो अध्याय पूरा हुआ ९८३ 
ES 
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चतुरशात्याधकराततम5ध्याय: 


पाण्डवांका दुपदकी राजधानीमें जाकर कुम्हारके यहाँ रहना, स्वयंवरसभाका 
वणन तथा ध्रष्टययुम्नका घापणा 


वेशग्पायन उवाच 
एवमुक्ताः प्रयातास्ते पाण्डचा जनमेजय | 
राज्ञा दक्षिणपञ्चालान्‌ ट्रुपदेनाभिरक्षितान्‌ ॥ १ । 
चेशस्पायनजी कहते हें--जनमेजव ! उन ब्राह्मणोके 
यों कहनेपर पाण्डवलोग (34% साथ) राजा द्रुपदके द्वारा 
पालित दक्षिणपाञ्चाल देशकी ओर चे | । १ ॥ 
ततस्त सुमदात्मानं शुद्धात्मानमकल्मपम्‌ | 
ag: पाण्डवा चीरा मुनि द्वेपायनं तदा ॥ २ ॥ 
तदनन्तर उन पाण्डवर्व रोको मार्गमे पापरदित, gafa 
एवं श्रष्ठ महात्मा द्वेपावन नुनिका दर्शन हुआ ॥ २ || 
तस्म यथावत्‌ सत्कारं कृत्वा तेन च सत्कृताः | 
कथान्त चाभ्यनुज्ञातः प्रययुद्रंपदक्षयम्‌ ॥ ३ N 
पाण्डवाने उनका यथावत्‌ सत्कार क्रिया और उन्होंने 
TZARA | फिर उनमें आवश्यक बातचीत हुई | वार्तालाप 


समाप्त होनेपर व्यासजीकी 


आज्ञा छ पाण्डव पनः ढकी 

राजधानीका! ओर चल दिये ॥ ॥ 

ra रमणीयानि वनानि च सरांसि च । 

तत्र तत्र वसन्तश्च ानेर्जेग्मुर्महारथाः ॥ 2 ॥ 
महारथी qoza मार्गमे अनेकानेक रमणीय वन और 

सरावर दुखत तथा उन-उन स्थानोंमें डरा डालते हुए धीरे- 

धीरे आगे बढते गये || ४ ॥ 

स्वाध्यायवन्तः शुचयो ,मधुराः प्रियवादिनः । 

ATA सस्प्राप्ताः पञ्चालान्‌ पाण्डुनन्दनाः॥ ५ ॥ 


( प्रतिदिन ) स्वाध्यायमें तथर रहनेवाले, पवित्र, मधुर 
पातवा तथा मियवादी पाण्डुकुमार इस तरह चलकर 
क्रमशः पाञ्चाळदेरामें जा पहुँच ॥ ५ ॥ 
ते तु दृष्टा पुरं तञ्च स्कन्धावारं च पाण्डवाः | 
कुम्भकारस्य शालायां निवासं चक्रिरे तदा ॥ ६ N 

दुपदके नगर और उसकी चहारदीनारीको देखकर 
पाण्डवाने उस समय एक कुम्हारके घरमें अपने रहनेकी 
व्यवस्था की II 
तत्र भक्ष समाजहुत्रह्मणी चृत्तिमाश्रिता: । 
तान्‌ सम्पाप्तांस्तथा वीराक्षक्षिर न नराः कचित्‌ ॥ ७॥ 

वहाँ ब्राह्मणवृत्तिका आश्रय ळे बे भिक्षा मांगकर लाते 
(और उसे निर्वाह करते) श्रे । इस प्रकार वहाँ पहुचे हुए 
MEAR कहो कोई भी मनुप्य पहचान न सके ॥ Il 


यश्ञसनस्य कामस्तु पाण्डचाय किरीटिने । 
कृष्णा दद्यामिति सदा न चेतद्‌ विद्वणोति सः ॥ ८ ॥ 
राजा gA मनमें सदा यही इच्छा रहती थी क्रि में 
पाण्डुनन्दन AJAR साथ द्रोपर्द,का व्याह करूं । परंत वे 
अपने इस मनाभावको किस,पर प्रकट नहां करते थे ॥ ८ ॥ 
सऽन्वपमाणः कोन्तयं पाञ्चल्यो जनमेजय | 
दढं धनुरनानस्यं कारयामास भारत ॥ ९ ॥ 
भरतवंशी जनमेजय ! पाश्चाल्नरेश्ने कुन्तीकुमार 
अर्जुनको खोज निकालकर इच्छासे एक ऐसा दृढ़ धनुष 
TAA जिसे दूसरा कोई झुका भी न सके ॥ 
यन्त्र IAA चापि कारयामास कृत्रिमम्‌ | 
तन यन्त्रण समितं राजा लक्ष्यं चकार सः ॥ १० ॥ 
राजान एक कृत्रिम आकादा-यन्त्र भी वनवासा, (जो 
TAITA आकाराम Hd रहता था ) । उस यन्त्रके छिद्र- 
के ऊपर उन्होंने SÁR बराबरका लक्ष्य तैयार कराकर 
रखवा दिया ( इसके वाद उन्होने यह घोषणा करा 
दी.) || १० ॥ 
द्रुपद उवाच 
इद सज्य धनुः कृत्वा सज्जरेभिश्व सायकैः । 
AAA लक्ष्यं यो वद्धा स लब्धा मन्सुतामिति ॥ ११॥ 
ga घोषणा की--जो वीर इस धनुपपर प्रत्यञ्चा 
चेढाकर इन प्रस्तुत बराणोंद्वारा डी यन्त्रके दक भीतरसे इसे 
MAFIA करेगा, वही मेरी पुत्रीको प्रास कर सकेगा | 
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स्वयंवरपवे | 


वेशम्पायन उवाच 
इति स द्रुपदो राजा खयंवरमघोपयत्‌। 
तच्छुत्वा पार्थिवाः सर्च समीयुस्तत्र भारत ॥ १२॥ 
वेशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! इस प्रकार 
राजा द्रुपदने जब AAC घोपणा करा दी) तब उसे सुनकर 
सत्र राजा वहाँ उनकी राजधरानीमे एकत्र होने लगे || १२ II 
ऋषयश्च महात्मानः सयंवरदिदश्नवः | 
डु्यांधनपुरोगाश्व सकर्णाः कुरवो न्प ॥ १३॥ 
बहुत-से महात्मा ऋषि-मुनि भी स्वयंवर देखनेके लिये 
आये । राजन्‌ ! दुर्यान आदि कुरुवंशी भी कर्णके साथ 
बहाँ आये थे ॥ १३ ॥ 
ब्राह्मणाश्च महाभागा देशेभ्यः समुपागमन्‌ । 
ततोऽचिता राजगणा द्रुपदेन महात्मना ॥ १४॥ 
उपोपविष्टा मञ्चेषु ZERA स्वयंवरम्‌। 
ततः पौरजनाः सवें सागरोद्धृतनिःखनाः ॥ १५॥ 
भिन्न-भिन्न gaa कितने ही महाभाग ब्राह्मणोंने भी 
पदा५ण किया था । महामना राजा द्रुपदने ( वहाँ TIR हुए) 
नरपतियोंका भर्छ,भाँति स्वागत-सत्कार एवं मेवा-पूजा की । 
तत्पश्चात्‌ वे सभी नरेश स्वयंवर देखनेकी इच्छासे वहाँ 
रखे हुए मञ्चोपर वेठे। उस नगरके समस्त निवापी भी 
यथास्थान आकर ÀS गये । उन सबका कोलाहल 
क्षुब्ध हुए. समुद्रके भयंकर गर्जनके समान सुनायी 
पड़ता था ॥ १४-१५ ॥ 
शिद्युमारशिरः प्राप्य न्यविशंस्ते स्म पार्थिवाः 
प्रागुत्तरेण नगराद्‌ भूमिभागे समे शुभे 
समाजवाटः DIA भवनेः सवतो TA: ॥ १६॥ 
वहाँकी बैंठक बिशुमारक;ः आक्रृतिमें सजायी गयी 
थी । झिशुमारंक्रे शिरोमागमें स्र राजा अपने-अपने मञ्चोंपर 
बैठे थे । नगरसे ईलानकोणनें सुन्दर एवं समतल भूमिपर 
स्वयंवरसभाका रङ्गमण्डप सजाया गया था, जो सत्र ओरसे 
सुन्दर भवनोंद्रारा घिरा होनेके कारण बड़ी शोभा पा रहा था | 
प्राकारपरिखोपेतो द्वारतोरणमण्डितः | 
वितानेन विचित्रेण सर्वतः समलंरुतः ॥ १७॥ 
उसके सब ओर चहदारदीवारी और खाई वनी थीं । 
अनेक फाटक और दरवाजे उस मण्डपकी शोभा बढ़ा 
रहे थे | विचित्र चेदोव्रेसे उस सभाभवनको सव ओरसे 
सजाया गया था ॥ १७ ॥ 


तूर्योधशतसंक्रीणेः पराध्योगुरुघूपितः । 
चन्दनोदकसिक्तश्च माल्यदामोपशोभितः ॥ १८॥ 


वहाँ सैकड़ों प्रकारके वाजे ब्ज रहे थे । बहुमूल्य अगुरु- 
धूपकी सुगन्ध चारों ओर फैल रही थी । फर्शपर चन्दनके 


चतुर शौत्यांचधकशततमो5ध्यायः 
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जलका ळिड़काव क्रिया गया था | सत्र ओर फूलोकी माला 
और हार ži थे, जिससे वहॉकी शोभा बहुत बढ़ गयी थी। 
केलासशिखरप्रख्येनंभस्तलळविलेखिभिः | 
s - ~ > ` `, 

सरवतः संत्रृतः JA: प्रासादेः URAZA: ॥ १९ ॥ 

उस रड्भमण्डपक्रे चारों ओर केलामशिखरके समान ऊँचे 
ara रंगक्रे गगनचुम्प्री महल बने हुए थे ॥ १९ ॥ 

e enat ` 
सुवणजालसंचीतेमणिकुट्टिमभूषण: | 

N S xe ar >> 
सुखारोहणसोपानेमेहासनपरिच्छदः ॥ २०॥ 

उन्हें भीतरसे má जालीदार पदों और झालरोंसे 
सजाया गया था । फर्श और दीवारोंमें मणि एवं रत्न जड़े 
गये थे | उत्तम gaan चट्ने योग्य सीढ़ियाँ वनी थीं । 
बड़े-बड़े आसन ओर विछावन आदि AA गये थे || २० ॥ 

> > 
स्रग्दामसमवच्छन्नेरगुरूतत्तमवासितः l 
हंसांशुवर्णेवेहुमिरायोजनसुगन्धिमिः ॥ २१ ॥ 
` अनेक प्रकारकी मालाएँ. और हार उन मवनोंकी शोभा 

बढ़ा रहे थे। अगुरुकी सुगन्ध छा रही थी । वे हंत और चन्द्रमा- 
की Far समान इवेत दिखायी देते थे | उनके भीतरसे 
निकली हुई धूपकी सुगन्ध चारों ओर एक योजनतक फेल 
रही थी ॥ २१॥ 


असम्वाधशतद्वारैः शयनासनशोभितैः । 
> हिंमवच्छिखरेरिव > 
बहुधा तु पिनद्धाङ्कैहिंमवच् ॥ RR N 


उन महलोमे सैकड़ां दरवाजे थे। उनके भीतर आने- 
जानेके लिये बिल्कुल रोक-टोक नहीं थी ओर वे भाँति-भाँति 
की झाय्याओं तथा आसनोंसे सु गोभित थे । उनकी दीवारोंको 
अनेक प्रकारकी धातुओंके रंगोंसे रगा गया था । अतः वे 
राजमहल हिमाळयके बहुरंगे शिखरोंक्रे समान सुशोभित हो 
रहे थे ॥ २२॥ 
तत्र नानाप्रकारेषु विमानेषु AFAT: 
स्पर्धेमानास्तदान्योन्यं निपेतुः AAWA ॥ २३॥ 

उन्हीं सतमहले मकानों या विमानोमेंश जो अनेक 
प्रकारके बने हुए, थे, सम सजाळोग परस्पर एक दूसरेसे होइ 
रखते हुए सुन्दर-से-सुन्दर श्र ज्ञार धारण करके बैठे ॥ २३ ॥ 
तत्रोपविष्टान्‌ दरशुर्महासस्वपराक्रमान्‌। 
राजसिंहान्‌ महाभागान्‌ कृप्णागुरुचिभूषितान्‌॥ २७ ॥ 
महाप्रसादान्‌ ब्रह्मण्यान्‌ खराष्ट्रपरिरक्षिण: | 
प्रियान्‌ सवस्य लोकम्य सुकृतेः कर्मभिः शुभैः ॥ २५॥ 
मञ्चेषु च meig पौएजानपदा जनाः | 
कृष्णाद्‌शेनसिद्धचर्थं स्वतः समुपाविशन्‌ ॥ २६॥ 

नगर और जनपदके लोगोंने जब देखा कि उक्त 
Faria बहुमूल्य मञ्चोक्रे ऊपर महान्‌ वळ और पराक्रमसे 
सम्पन्न परम सोभाग्यशाली, कालागुरुसे विभूषित, महान्‌ 
कृपाप्रसादसे युक्तः AAMI अपने-अपने राष्ट्रके रक्षक 
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और q पुण्यकर्मोके प्रभावसे सम्पूर्ण जगतूके प्रिय 
A3 नरपतिगण आकर बैठ रणे हैं, तत्र राजकुमारी द्रौपदीके 
दरानका लाभ लेनेके लिये वे भी सत्र ओर ga- 
पूवक जा बेठं | २४-२६ ॥ 
आह्यणस्ते च सहिताः पाण्डवाः समुपाविदान्‌। 
HE पाञ्चालराजस्य पद्यन्तस्तामन तमाम्‌ ॥ २७॥ 
वे पाण्डव भी पाञ्चाळनरेशाकी उस सर्वोत्तम समृद्धिका 
अवलोकन करते हुए ब्राह्मणोंके साथ उन्हींकी पडक्तिमे बैठे थे | 
ततः समाजो IJÀ स राजन्‌ दिवसान्‌ वहन | 
रलफ़्दानवहुलः शोभितो  नटनतकेः ॥ २८॥ 
राजन्‌ ! नगरमें बहुत दिनोंसे लछोगोंकी भीड़ वढ 
रहा थी । राजसमाजके द्वारा प्रचुर धन-रत्नांका दान किया 
जा रहा था | वहुतेरे नट और नर्तक अपनी कला दिखाकर 
उस समाजकी शोभा बढ़ा रहे थे ॥ २८ ॥ 
चतमाने समाजे तु रमणीयेऽद्वि पोडशे । 
AER. सुवसना सवाभरणभूषिता ॥ २९ ॥ 
माला च समुपादाय काञ्चनी समलंकृताम | 
अवतीणा ततो रङ्गं द्रौपदी भरतर्षभ ॥ ३० ॥ 
सोलहवें दिन अत्यन्त मनोहर समाज जुटा | 
भरतश्रेष्ठ ! उसी दिन स्नान करके सुन्दर वस्र और 
सत्र प्रकारके आभूषणोंसे विभूषित हो हाथोंमें सोनेकी बनी 
हुई कामदार जयमाला लिये ट्रुपदराजकुमारी उस रङ्क- 
भूमिमें उतरी ॥ २९-३० ॥ 
पुरोहितः सोमकानां मन्त्रविद्‌ व्राह्मणः शुचिः । 
परिस्तीयं जुहादाप्मिमाज्येन विधिवत्‌ तदा ॥ ३१ ॥ 
तब सोमक्रवंशी क्षत्रियोंके पवित्र एबं मन्त्रज्ञ ब्राह्मण 
पुरोहितने अम्निवेदीके चारों ओर कुशा विछाकर वेदोक्त विधिके 
अनुसार प्रज्वलित अप्निमें घीकी आहुति डाली ॥ ३१॥ 
Gata ज्वलनं ब्राह्मणान्‌, स्वस्ति वाच्य च। 
TARA सर्वाणि वादित्राणि समन्ततः ॥ ३२॥ 
इस प्रकार अमिदेवको तृत करके ब्राह्मणोंसे स्वस्ति- 
वाचन कराकर चारों ओर वरजनेवाले सत्र प्रकारके वाजे 
बंद करा दिये गये || ३२ ॥ 


निःशच्दे तु कते तस्मिन्‌ Yuan विशाम्पते | 
कृष्णामादाय विधिवन्मेघदुन्दुभिनिःस्वनः ॥ ३३ ॥ 
रङ्गमध्ये गतस्तत्र मेघगम्भीरया गिरा । 
वाक्यमु्चेजगादेदं  स्लक्ष्णमथवडुत्तमम्‌ ॥ ३४ N 


महाराज ! बाजोकी आवाज वंद हो जानेपर जत्र स्वयंवर- 
रभार्मे सन्नाटा छा गया) तव विधिके अनुसार a द्रौपदीको 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि aiani शष्टयुम्नवाक्ये चतुरशीत्यधिक्रदा 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्दके अन्तर्गत aa वृष्टयुग्नवावयवि"यक णक से 


श्रीमहाभारते 


(साथ ) लेकर रज्ञमण्डपके ब्रीचमें खड़ा हो मेघ्र और 
के समान स्वर तथा मेघगर्जनकी-मी गम्भीर वाणीम 
अथयुक्त उत्तम एव मधुर वचन वोछा--॥ ३२-३४ || 


> HE, औ DES र एण 
j / J ~ á => 


इदं धजुलक्ष्यमिमे च वाणाः 
शृण्वन्तु मे भूपतयः समेताः । 


छिद्रेण _ यन्त्रस्य समपंयध्वं 
> शितेव्यामचरेद दाचे ` a 
शरः दितेव्यांमचरेदंशार्घे: ॥ ३५॥ 


“हाँ आये हुए भूपाटगण | आपलोग ( ध्यान देकर ) 
मरा वात सुने । यह धनुष हे, ये वाण हैं और यह निशाना 
€ | आपलाग आकादामे छोड़े हुए पाच पेने वाणोद्वारा उस 
TAR छेदके भीतरसे लक्ष्यको बेधकर गिरा द॥ २५ | 

एतन्महत्‌ कम करोति यो वे 
कुलेन रूपेण वटेन यक्त; | 
तस्याय भाया भगिनी ममेयं ! 
कृष्णा भवित्री न स्पा ब्रचीमि ॥ ३ 

H सच कहता द्र, शूट नहीं बाल्ता--जां उत्तम कुल; 
सुन्दर रूप ओर AZ 43H सम्पन्न वार यह महान्‌ कर्म कर 
दिखायरेगा, आज यह मेरी दिन क्ष्णा उ सीकी धर्मपत्नी होगी?। 

तानवमुक्त्या द्रपदम्य पुत्र 
पश्चादिदं तां भगिनीमुवाच । 
TA च गात्रण च FAN च 
सकातयन भूमिषतीन्‌ समेतान्‌ ॥ ३७॥ 
यो कहकर द्रुपदकुमार IAA वहाँ आये हए 
राजाआंक नाम; गात्र और प्ररक्रमका वणन करते द्वण अपनी 
वाहन द्रोपदीसे इस प्रकार कहा ॥ ३७ || 
कशततमोऽध्यायः ॥१८४॥ 


AURA पुरा ह5। ॥ १,८८ ॥ 
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पञ्चाशीत्यधिकशततमोऽध्यायः ५३७ 


पञ्चाशीत्यधिकशततमोऽध्यायः 


-a 


Jean द्रोपदीको खयंवरमें आये हुए राजाओंका परिचय देना 


3238 उवाच 

giat दुर्विषहो दुर्मुखो दुष्प्रधषणः। 
विविदातिविकर्णश्च सहो दुःशासनस्तथा ॥ १॥ 
युयुत्छुर्वायुचेगश्च भीमवेगरवस्तथा | 
AA वळाकी च करकायुर्विरोचनः ॥ २ ॥ 
कुण्डकश्चित्रसेनश्च QAAN FARAN: | 
नन्दको वाहुशाली च तुहुण्डो विकटस्तथा ॥ ३ ॥ 
एते चान्ये च वहवो धातंराष्ट्रा महाबलाः । 
कणेन सहिता वीरास्त्वदर्थ समुपागताः ॥ ४ ॥ 

JAA कहा--वहिन ! यह देखो--दुर्याधनः 
O gim gum APRO विकर्णश सह; 
दुःशासन; युयुत्सु, वायुवेग) भीमवेगरव) उग्रायुध$ बलाकी) 
करकायु) विरोचन कुण्डक) चित्रसेन, सुवर्चा, कनकध्वज, 
नन्दक) वाहुशाली, तुहुण्ड तथा विकट-ये और दूसरे भी 
वहुत-से महावली धृतराष्ट्रपुत्र जो सत्र-के-सव वीर हैं, तुम्हें 
ग्राप्त करनेके लिये कर्णके साथ यहाँ पारे हैं ॥ १-४॥ 


असंख्याता महात्मानः पार्थिवाः क्षत्रियर्षभाः । 


शकुनिः सौवलश्चैव वृषको5$थ JERS: ॥ ५ ॥, 


एते गान्धारराजस्य सुताः सर्वे समागताः | 
अश्वत्थामा च भोजश्च स्वेदास्त्रश्ृतां वरौ ॥ ६ ॥ 
ama महात्मानौ त्वदर्थे समलंळतो । 
बृहन्तो मणिमांश्चैव दण्डधारश्च पार्थिवः ॥ ७ ॥ 
सहदेवजयत्सेनो मेघसंधिश्च पार्थिवः । 
विराटः सह पुञाभ्यां शङ्केनेवोत्तरेण च ॥ ८ ॥ 
वाद्धक्षेमिः सुदामा च सेनाविन्दुश्च पार्थिवः । 
सुकेतुः सह पुत्रेण सुनास्रा च सुवचसा ॥ ९.॥ 
सुचिः सुकुमारश्च JF सत्यश्चृतिस्तथा । 
सूर्यध्वजो रोचमानो नीळश्चित्रायुधस्तथा ॥ १० N 
gaara श्रेणिमांश्च महावलः । 
समुद्रसेनपुत्रश्च चन्द्रसेनः प्रतापवान्‌ ॥ ११॥ 
जलसंधः पितापुत्रौ विदंण्डो दण्ड एवं च। 
पोण्डूको वासुदेवश्च भगदत्तश्च वीर्यचान्‌ ॥ १२॥ 
कालिङ्गस्ताघ्रलिप्तश्च  पत्तनाधिपतिस्तथा । 
मद्रराजस्तथा शल्यः सहपुत्रो महारथः ॥ १४॥ 
रुक्माङ्गदेन वीरेण नथा रुवमरथेन च। 
कौरव्यः सोमदत्तश्च पुत्राश्चास्य महारथाः ॥ १४ N 
समवेतास्त्रयः शूरा भूरिर्भूरिश्रवाः शलः । 
सुदक्षिणश्च काम्बोजो टढधन्वा च पौरवः ॥ १५.॥ 
इनके सिवा और भी असंख्य महामना क्षत्रियशिरोंमणि 


भूमिपाल यहाँ आये हैं | उधर देखो, गान्धारराज सुबलके 
पुत्र शकुनिश TA और वृहद्धल बैठे हैं। गान्धारराजके 
ये समी पुत्र यहाँ पधारे हैं । अइवत्थामा और भोज--ये दोनों 
महान्‌ तेजस्वी और सम्पूर्ण शस्त्रधारियोंमे श्रेष्ठ हैं और तुम्हारे 
लिये गहने-कपड़ोंसे सज-घजकर यहाँ आये हैं | राजा बृहन्त, 
मणिमान्‌) दण्डधार) सहदेव, जयत्सेन) राजा मेघ्रसंधि, अपने 
दोनों पुत्रों शु और उत्तरके साथ राजा विराट, इृद्ध॑क्षेमके पुत्र 
सुशर्मा, राजा सेनात्रिनदु, q और उनके पुत्र सुवर्चा, सुचित्रः 
सुकुमार) वृक, सत्यधृति) सूर्यध्वज) रोचमान) नील) चित्रायुधः 
अंझ॒मान्‌) चेकितान) महाबली श्रेणिमान्‌) समुद्रसेनके प्रतापी 
पुत्र चन्द्रसेन, जलपंध; विदण्ड और उनके पुत्र दण्ड) 
पौण्डूक बासुदेव, पराक्रमी भगदत्त, कलिङ्गनरेश) ताम्रलिपत- 
नरेश) पाटनके राजा, अपने दो पुत्रों बीर रुक्माङ्गद तथा 
रुक्मरथक्रे साथ महारथी मद्रराज शल्य, कुरुवंशी सोमदत्त 
तथा उनके तीन महारथी शूरवीर पुत्र भूरि, भूरिश्रवा और 
शल, काम्प्रोजदेशीय सुदक्षिण, पूरुवंशी हढ्घन्वा ।५-१५॥ 


ES: सुषेणश्च शिविरौशीनरस्तथा । 
पटञ्चरनिहन्ता च कारूषाधिपतिस्तथा ॥ १६॥ 
संकर्षणो वासुदेवो रौक्मिणेयश्च वीर्यवान्‌ । 
सास्वश्च चारुदेष्णश्च प्राद्युन्रिः सगद्स्तथा ॥ १७॥ 
अक्रूरः सात्यकिश्चैव उद्धवश्च महामतिः । 
कृतकमो च हार्दिक्यः पृथुविपथुरेव च ॥ १८॥ 
Agaa mga uga सरवेषणः। 
आशात्रहोऽनिरुद्गश्च शमीकः सारिमेजयः ॥ १९.॥ 
वीरो वातपतिश्चैव झिल्लीपिण्डारकस्तथा । 
उशीनरश्च विक्रान्तो वृष्णयस्ते प्रकीर्तिताः ॥ २०॥ 
महाबली; सुषेण) उशीनरदेशीय शित्रि वथा चोर-डाकुओंको 
मार डालनेवाले कारूषाधिपति भी यहाँ आये हैं। इधर संकषणः 
वासुदेव? ( भगवान्‌ श्रीकृष्ण ) रुक्मिणीनन्दन पराक्रमी प्रयुम्न) 
साम्ब) चारुदेष्ण) RAR अनिरुद्ध: श्रीकृष्णके बड़े भाई गद) 
अक्रूर, सात्यकि) परम बुद्धिमान्‌ उद्धव; हृदिकपुत्र कृतवर्मा) 
एथु) RTD विदूरथ) कङ्क) शङ्कु) गवेषण, आशावह) अनिरुदध) 
ठाम क, सारिमेजय, वीर, वातपति), झिल्लीपिण्डारक तथा 
पराक्रमी उशीनर-ये सब्र वृष्णिवंशी कहे गये हैं || १६-२०॥ 
भागीरथो बृहत्क्षत्रः सैन्धवश्च जयद्रथः । 
बृहद्रथो बाह्िकश्च श्रुतायुश्च महारथः ॥ २१॥ 
उलूकः केतवो राजा चित्राङ्गदशुभाङ्गदौ । 
वत्सराजश्च मतिमान्‌ कोसलाधिपतिस्तथा '। २२ ॥ 
शिञ्चुपालश्च विक्रान्तो जरासंधस्तथेव च | 
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एते चान्ये = ES नानाजनपदेश्वराः ॥ २३॥ 

त्वद्थमागता भद्र क्षत्रियाः प्रथिता भुवि। 

एते भेत्स्यन्ति विक्रान्तास्त्वदथे लक्ष्यमुत्तमम्‌। 

विध्येत य इदं लक्ष्यं वरयेथाः JASA तम्‌ ॥ २४॥ 
AU बहस्क्षत्र, मिन्धुराज जयद्र थ) बृहद्रथ) बाह्वीक) 

महारथी श्रतायु, उळूक; राजा कैतव) चित्राङ्गद) TO 


श्रीमहाभारते 


बुद्धिमान्‌ वत्सराजः क्रोमलनरेरा, पराक्रमी गिञुपाल a 
जरासंघ-ये तथा और भी अनेक्र जनपदोके शासक भूमण्डल 
विख्यात वहुत-से क्षत्रिय वीर तुम्हारे À यहाँ TË | 


था 


भद्रे ! ये पराक्रमी नरेश तुम्हे पानेके उद्देश्यसे 
लक्ष्यका भेदन करेंगे | झुमे ! जो इभ AIAR 
उसीक्रा आज तुम वरण करना || २१-२४ || 


इस उत्तम 
वेध डाले, 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि खयंदरपर्वणि राजनामकोर्तने पन्नाशीत्यधिकशततमोंडध्याय: ॥ १८५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमह/सारत, आदि पश के अन्तर्गत aaa नामक! परिचयविषयक एक सौ प चीत अध्याय पुरा हुआ ॥ ९१८५॥ 
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पड्शीत्यथिकराततमोऽध्यायः 
राजाआंका लक्ष्यवेधके लिये उद्योग ओर असफल होना 


वेशग्पायन उवाच 
~ . AS 
asam: कुण्डलिनो युवानः 
परस्परं स्पर्धमाना नरेन्द्राः । 
अस्त्रं चळ चात्मनि मन्यमानाः 


सवे समृत्पेतुरूदायुधास्ते ॥ १ ॥ 
रूपेण वीयंण कुलेन चेव 


शीलेन चित्तेन च यौवनेन | 
समिद्भदपी मदवेगभिन्ना 
मत्ता यथा ZAIM गजेन्द्राः ॥ २ ॥ 
वैशाम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! वे सव नवयुवक 
राजा अनेक ATWA विभूषित हो कानांमें कुण्डल पहने और 
परस्पर लाग-डॉट रखते ZT, हाथों अस्त्र-रोस्त्र लिये अपने-अपने 
आसनेंसे उठने लगे | उन्हें अपनेमे ही सत्रसे अधिक 
अस्त्रविद्या और बल्के होनेका अभिमान था; सभीको 
अपने रूप) पराक्रम) कुळ, शील; धन और जवानीका बड़ा 
घमंड था | वे सभी मस्तकसे वेगपर्वक मदकी धारा वहाने- 
वाळे हिमाचलप्रदेशाके गजगाजोंक भाँति उन्मत्त हो रहे थे ॥ 
परस्परं स्पर्थया प्रेक्षमाणाः 
संकल्पजेनाभिपरिप्छुताज्ञाः । 
ममैवेत्यभिभापमाणा 
न्रपासनभ्यः सहसोदतिष्ठन्‌ ॥ ३ ॥ 
वे एक RATA देग रहे थे | उनके सभी 
AGA PAZ AA हा रहा था। 'कृप्णा तो मरी 
ही. हेनिवाळी ह यह कद्दते हुए वे अपने राजोचित आसनोंसे 
सहसा उठकर खडे दो गये I ३ ॥ 
त क्षत्रिया रङ्गगताः amar 
जिगीपमाणा द्रुपदात्मजां ताम्‌ । 
ARTO पर्वतराजकन्या- 
नुमां यथा देवगणाः AAT N ४ ॥ 
द्रुपदकुमार्रकों पानेकी इच्छासे रङ्गमण्डपमें एकत्र हुए 


FN 
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वे क्षत्रियनरेश गिरिराजनन्दिनी उमाके विवाहमें इकडे हुए 
देवताओंकी भाँति दोमा पा रहे थे | ४॥ 
कन्दर्पवाणाभिनिपीडिताङ्गाः 


कृप्णागतेस्ते हृदयेनरेन्द्राः । 
रङ्गावतीर्णा द्रुपदात्मजार्थ 


वेषं प्रचक्रः सुहृदोऽपि तत्र ॥ ५ ॥ 
कामदेवके वाणोकी चोटसे उनके सभी a निरन्तर 
पीड़ा हो रही थ्री । उनका मन द्रौपदीमें ही लगा हुआ 
था । द्रुपदकुमारको पानेके लिये रङ्गभूमिमें उतरे हुए वे 
सभी नरेश वहाँ अपने a राजाओंमे भी ईर्प्या करने लगे | 
अथाययुदे गणा विमाने 
रुद्रादित्या वसवोऽथाश्विनौ च । 
साध्याश्च सवे मरुतस्तथेव 
यमं पुरस्कृत्य धनेश्वरं च ॥ ६ N 
इसी समय रुद्र, आदित्य) वसु, अश्विनीकुमार) समस्त 
साध्यगण तथा मरुद्गण यमराज और कुवेरको आगे करके 
अपने-अपने विमानोंपर बैठकर वहाँ आये ॥ ६ ॥ 
दैत्याः सुपर्णाश्च महोरगाश्च 
देवपेयो गुह्यकाश्चारणाश्च | 
विश्वावसुर्नारदपवेतो a 
गन्धवमुख्याः सहसाप्सरोभिः ॥ ७ ॥ 
žm सुपर्ण)नाग) zafi गुह्यक? चारण तथा विश्वावसु) 
नारद और पर्वत आदि प्रधान-प्रधान गन्धर्त्र भी अप्सराओंको 
साथ लिये सद्दसा आकादामें उपस्थित हो गये ॥ I 
हला युधस्तत्र जनाद्‌नश्च 
वृष्णयन्धकाइचेब यथाप्रधानम्‌ | 
स्म चकु दुषुङ्कवास्ते 
स्थिताश्च छृप्णस्प मते महान्तः ॥ ८ ॥ 
( अन्य राजालोग ¿han 
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प्रश्नां 


qfar लिये लक्ष्य 


स्वयंवरपवे | 


बडशीत्यधिकशततमोऽध्यायः ५३९ 


बेधनेके विचारमें पड़े श्रे किंतु) भगवान्‌ श्रीकू-णकी सम्मतिक्रे 
अनुसार ARAS महान्‌ AZAD जिनमें बलराम और 
श्रीकृष्ण आदि वृष्णि और अन्धक da प्रमुख ब्यक्ति वहाँ 
उपस्थित थे) चुपचाप अपनी जगहपर वेटे-तरेठे देख रहे थे ॥ 
दृष्टा तु तान्‌ मत्तगजेन्द्ररूपान्‌ 
पञ्चाभिपद्मानिव वारणन्द्रान्‌ । 
भस्मात्रृताङ्गानिच TAREA 
कृष्णः प्रदध्यौ यदुवीरमुख्यः ॥ ९ ॥ 
यदुवंशी a प्रधान नेता श्रीक्षप्णने लक्ष्मीक्रे सम्मुख 
विराजमान गजराजों तथा राखमें छिपी हुई आगके समान 
मतवाले हाथीक्री-ती आकृतिवाळे पाण्डनोंको, जो अपने 
सत्र अङ्गम भस्म लपेटे हुए थे, देखकर (तुरंत) पहचान लिया ॥ 
ME रामाय युधिष्टिर स 
भीमं सजिप्णुं च यमौ च वीरौ । 
शानः रानेस्तान्‌ समीक्ष्य रामो 
जनादन प्रातमना ददश ह ॥ १०॥ 
और बलरामजीसे धीरे-धीरे कहा-“मेया ! वह देखिये, 
युधिष्ठिर भीम, अर्जुन ओर दोनों जुड़वे वीर नक़्ळ-सहदेव 
उधर बैठे हैं |? बळरामजीने उन्हें देखकर अत्यन्त प्रसन्न 
चित्त हो भगवान्‌ श्रीकृप्णकी ओर दृष्टिपात किया ॥ १० || 
अन्ये तु वीरा त्रुपपुत्रपोत्राः 
कृप्णागतेनेत्रमनःस्वमावैः | 
व्यायच्छमाना दडशुने तान्‌ वे 
संदष्टदन्तच्छदता्रनेत्राः ॥ ११॥ 
दूसरे-दूसरे वीर राजा) राजकुमार एवं राजाओंके पौत्र अपने 
नेत्रों, मन और स्वमावकों द्रौपर्दकी ओर लगाकर उसीको 
देख रहे थे, अतः पाण्डवोंकी ओर उनकी दृष्टि नहीं गयी | 
वे जोशमें आकर दांतोंसे ओठ नत्रा रदद थे और रोपसे उनकी 
आँखें लाळ हो रही थीं ॥ ११ ॥ 
तथव पार्थाः पृथुवाहवबस्त 
वारा यमा चव महानुभावो । 
तां द्रोपदी प्रेक्ष्य तदा स्म सर्वे 
कन्द्पचाणाभिहता IJA: ॥ RR II 
इसी प्रकार वे महात्राहु कुन्तीपुत्र तथा दोनों महानुभाव 
देव सव-के-सब द्रोपदीकों देखकर gia 
कामदवके वाणासे घायल हो गये ॥ १२ ॥ 
देवपिंगन्धर्वसमाकुलं तत्‌ 
सुपर्णनागासुरसिद्धजुष्म्‌ । 
दिव्येन गन्धेन समाकुलं च 
RAA पुष्पेरवक्ीयमाणम्‌ ॥ १३॥ 
राजन्‌ ! उस समय वहोका आकाशा देवर्पियों तथा 
TRA खचाखच भरा था । सुपर्ण, नाग, असुर और 


सिद्धोंका समुदाय वहाँ जुट गया था | सम ओर दिव्य सुगन्ध 
व्याप्त हो रही थी और दिव्य पुप्पॉक वर्षा की जा रही थी ॥ 
महे ठरेन्दुभिनादितेइच 
वभूव तत्‌ संकुलमन्तरिक्षम्‌। 
विमानसम्वाचमभूत्‌ समन्तात्‌ 
सवेणुवीणापणवानुनादम्‌ ॥ १४॥ 
बृहत्‌ शब्द करनेवाली टुन्दुमियोके नादसे सारा अन्तरिक्ष 
उठा था । चारों ओरका आकाश विमानोसे ठसाठस 
भरा था और वहाँ बाँसुरी; वीणा तथा ढोलकी मधुर 
ध्वनि हो रही थी ॥ १४ ॥ 
ततस्तु ते राजगणाः क्रमेण 
कृष्णानिमत्तं KARA । 
सकणदुयांधनशाल्वशल्य- 
द्रौणायनिक्राथसुनी धवक्राः 
कलिइवज्ञाधिपपाण्ड्यपीण्ड्रा 
विदेहराजों यवनाधिपश्च । 
अन्ये च नानानपयुरपोत्रा 
राषट्राधिपाः पङ्कजपत्रनेत्राः ॥ १६॥ 
किरीटहारङ्गदचक्रवाले 
विभूषिताङ्गः पृथुवाहवस्ते । 
अनुक्रमं बिक्रमसच्वयुक्ता 
बलेन वीयण च नदंमानाः ॥ १७॥ 
तदनन्तर वे न्रपतिगण द्रौपदीके लिये क्रमशः अपना 
पराक्रम प्रकट करने लगे । कर्ण, दुर्याधन, MED शल्य) 
अश्वत्थामा, क्राथश सुनीथ) वक्र) कलिङ्गराज) ARA 
पाण्डयनरेश, पोण्डू देशके अधिपति) विदेहे राजा, यवन- 
शाके अधिपति तथा अन्यान्य अनेक राष्ट्रके स्वामी, बहुतेरे 
राजा) राजपुत्र तथा UAND जिनके नेत्र RS कमलपत्रके 
समान शोभा पा रहे थे, जिनके विभिन्न अज्ञोंमे किरीट, 
हार, अङ्गद ( बाजूबंद ) तथा कड़े आदि आमूपण शोभा 
दे रहे थे तथा जिनकी भुजाएँ बड़ी-त्रड़ी थो, वे सब-के-सब 
पराक्रमी और AAA युक्त हो अपने वल और शक्तिपर 
गर्जते हुए क्रमशः उस धनुपपर अपना वळ दिखाने लगे ॥ 
तत्‌ कामुकं संहननोपपन्नं | 
ज्यं न शेकुमनसापि कतुम्‌। 
ते विक्रमन्तः स्फुरता Tan 
विक्षिप्यमाणा धनुपा नन्द्राः ॥ १८॥ 


॥ १५॥ 


विचेषएमाना धरणीतलस्था 
यथावलं शक्ष्यगुणक्रमाश्च । 
~ e 
गताजसः स्रस्तकिरीटहारा 


विनिःरवसन्तः शमयास्वभूचुः ॥ १९ ॥ 


परंतु वे उस सुदृद धनुपपर हाथसे कोन कहे, मनसे 
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भी प्रत्यञ्चा न चढा सके । अपने बल) शिक्षा और गुणके 
अनुसार उसपर जोर लगाते समय वे सभी नरेन्द्र उस सुदृढ़ एवं 
चमचमाते हुए धनुप्रके झटकेसे दूर फेंक दिये जाते और 
लड़खड़ाकर धरतीपर जा गिरते थे | फिर तो उनका उत्साह 
समाप्त हो जाता; किरीट और हार खिसककर गिर जाते और 
वे लंबी सासे खींचते हुए शान्त होकर बैठ जाते थे १८-१९॥ 
हाहाकृतं तद्‌ धनुपा दढेन 
विस्रस्तहाराङ्गद्चक्ररप्लम्‌ । 
कृष्णानिमित्तं विनिवृत्तकाम 
राज्ञां तदा मण्डलमातेमासीत्‌ ॥ २० ॥ 
उस सुदृढ़ धनुप्रके झटकेसे जिनके हार, वाजूवंद और 
कड़े आदि आभूषण दूर जा गिरे थे) वे नरेश उस समय द्रौपदीको 
पानेकी आघा छोड़कर अत्यन्त व्यथित हो हाहाकार कर उठे ॥ 
सवान्‌ जृपांस्तान्‌ प्रसमीक्ष्य कणों 
धनुधराणां प्रवरो जगाम । 
उद्धत्य qu धनुरुद्यतं तत्‌ 
` सज्यं चकाराशु युयोज वाणान्‌ ॥ २१॥ 
उन सत्र राजाओंकी यह अवस्था देख धनुर्धारियोंमें 
श्रेष्ठ कर्ण उस धनुपके पास गया और तुरंत ही उसे उठाकर 
उसपर प्रत्यञ्चा चढ़ा दी तथा शीघ्र ही उस धनुषपर वे पाचों 
बाण जोड़ दिये ॥ २१ le 
दृष्टा ad मेनिरे पाण्डुपुत्रा 
भित्त्वा नीतं लक्ष्यवरं धरायाम्‌ | 
धनुधेरा रागळृतप्रतिज्ञ- 
मत्यझिसोमाकमथाकपुत्रम्‌ ॥ २२॥ 
अग्नि) चन्द्रमा और सूर्यसे भी अधिक तेजस्वी सूर्य- 
ga कर्ण द्रौपदीके प्रति आसक्त होनेके कारण जत्र लक्ष्य 
भेदनेकी प्रतिज्ञा करके उठा) तत्र उसे देखकर महाधनुर्धर 
पाण्डवोने ES विश्वास कर लिया कि अव यह इस उत्तम 
SAR भंदकर LAR गिरा दंगा |, २२॥ 
दृष्टा तु तं द्रौपदी aga 
जंगाद्‌ नाहं वरयामि स्रूतम्‌। 
amiga प्रसमीक्ष्य सूर्य 
तत्याज कणेः स्फुरितं धनुस्तत्‌ ॥ A N 
कर्णको देखकर द्रौपदीने उच्च स्वरसे यदद वात कही-- 
“में सूत जातिके पुरुपका वरण नहीं करूँगी? | यह सुनकर 


# कर्णके द्वारा प्त्यज्ञा और बाण चढ़ानेकी बात दाक्षिणात्य 
पाठर्मे कहीं नहीं है ।भण्डारकरकी प्रतिमे भी मुख्य पाठमें यह वर्णन 
नहीं है । नीलकण्टी पाठमें भी इससे पूर्व श्‍लोक १५में तथा उत्तर 
ao १८७ इलोक ४ एवं १९ में भी ऐसा ही उल्लेख है कि कर्ण 
धनुपपर RAA और बाण नहीं चढ़ा सका था; इससे यही सिद्ध 
होता है कि कर्णने बाण नहीं चढ़ाया था | 


श्रोमहाभारते 


करणने अमप्रयुक्त हँसीके साथ भगवान्‌ सूर्य 


4 यको ओर्‌ 
और उस प्रकाशमान AITA डाल दिया | ॥ 


एवं तेषु निवृत्तेषु क्षत्रियेषु समन्नत: । 
चेदीनामधिपो वीरो वळवानन्तकोपमः ॥ २४॥ 
द्मधोषसुतो धीरः शिद्युपालो महामनिः i 
धजुरादायमानस्तु जानुभ्यामगमन्महीम्‌ ॥ २५॥ 
इस प्रकार जत्र वे सभी क्षत्रिय सत्र ओरसे E 
गये; तब यमराजके समान वळवानू, o वीर, चेदिराज 
दमधोपपुत्र महाबुद्धिमान्‌ शिशुपाल धनुष उठानेक्रे ल्यि 
चला | परंतु उसपर हाथ लगाते ही वह घुटनेकि वळ qe. 
पर गिर पड़ा ॥ २४-२५ ॥ 
ततो राजा महावीयों जरासंधो महावलः | 
धनुषोऽभ्यारामागत्य तस्थो गिरिरिवाचलः २६॥ 
तदनन्तर महापराक्रमी एवं महावली राजा जरामंध धनुप्र- 
के निकट आकर पर्वतकी भाँति अविचलभावसे खड़ा 
हो गया ॥ २६ ॥ 
धनुषा पीड्यमानस्तु जानुभ्यामगमन्महीम्‌ | 
तत उत्थाय राजा स खराष्ट्राण्यभिजग्मिचान्‌ ॥ २७॥ 
परंतु उठाते समय धनुपक्रा झटका खाकर वह भी 
घुरनेके बळ गिर पड़ा | तत्र वहसे उठकर राजा जरासंध 
अपने राज्यको चला गया || २७ ॥ 
ततः शल्यो महावीरो मद्रराजो महाबलः | 
तद्प्यारोप्यमाणस्तु जानुभ्यामगमन्महीम्‌ ॥ २८॥ 
तसश्चात्‌ महावीर एबं महावली मद्रराज शल्य आये | पर 
उन्होंने भी उस धनुपक्रो चढ़ाते समय धरतीपर घुटने टेक दिये । 
(ततो दुयोधनो राजा धार्तराष्ट्रः परंतपः। 
मानी इढास्त्रसम्पन्नः aa नपतलक्षणः ॥ 
उत्थितः सहस्रा तत्र भ्रातृमध्ये महावलः । 
विलोक्य द्रौपदी हृष्टो धनुपो5भ्याशामागमत्‌ ॥ 
स वभौ धनुरादाय शक्रइचापधरो यथा । 
आरोपयंस्तु तद्‌ राजा धनुपा वलिना तदा ॥ 
उत्तानदाय्यमपतदङ्कुट्यन्तरताडितः l 
स ययौ ताडितस्तेन व्रीडन्निव नराधिपः ॥ ) 
तदनन्तर ZAR संताप देनेवाला धृतराष्ट्रपुत्र महा- 
बली राजा दुर्योधन सहसा अपने भाइयोंक्रे AAA उठकर 
खड़ा हो गया । उसके अस्त्न-शास्त्र बड़े मजबूत थे । वह 
स्वाभिमानी होनेके साथ ही समस्त राजोचित लक्षणोसे सम्पन्न 
था । द्रोपदीको देखकर उसका हृदय हर्से खिल उठा और 
वह शीध्रतापू्वक धनुपक्रे पास आया | उस धनुपको हाथमें 
लेकर वह चापधारी इन्द्रके समान शोभा पाने लगा । राजा 
दुर्योधन उस मजबूत धनुपपर जब प्रत्यञ्चा चढ़ाने लगा, उस 
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समय उसके अंगुळियोंके वीचमे झटकेसे ऐसी चोट लगी कि 
वढ चित लोट गया । धचुपक्री चोट खाकर राजा दर्वाधन 
अत्यन्त जित होता EAA अपने स्थानपर लौट गया || 
TRES सम्भ्रान्तजन समाजे 
निक्षिप्तवादेषु जनाधिपेषु। 
कुन्तीसुतो जिष्णुरियेप कलु 
सज्य धजुस्तत्‌ सरार प्रवीरः ॥ २९ ॥ 
( जय इस प्रकार बड़े-बड़े प्रभावशाली राजा लक्ष्यवेध न 
कर सके) तव ) ताणा समाज सम्भ्रम ( घवराहट ) में पड़ गथा और 
saar वात-चीततक बंद हो गयी, उती समेव प्रमुख 
वीर क्रुन्तीनन्दन अजुनने उस धनुपपर प्रत्यञ्चा चढाकर 
उसपर AMARA AAA AA की ॥ २९ ॥ 


सप्ताशीत्यधिकराततमोऽध्यायः 


र >“ >“ 


( ततो वरिष्टः सुरदानवाना- 
सुदारधीवृष्णिकुलप्रवीरः l 
जहषे रामेण स पीड्य हस्तं 
हस्तं गतां पाण्डुसुतस्य मत्वा ॥ 
न जशुरन्ये aga: 
संछन्नरूपानथ NJIA । ) 
वढे दख दत्ता और दानवाक आदरणीय, FRNA- 
क प्रमुख वार saa भगवान्‌ ARAN बलरामजीके 
साथ उनका हाथ दत्राते हुए वडे JAA हुए | उन्ह यह 
विश्वास हां गया कि द्रौपदी अत्र पाण्डुनन्दन अजुनके ZAH 
आ गयी | पाण्डवोंने अपना रूप छाया Hal था, अत 
¿RAR राजा या प्रमुख वीर उन्ह पहचान न सके | 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्तरणि स्वयंवरपर्वणि राजपराइमुखीभवने पडशीव्यधिकदाततमोऽध्यायः ॥ १८६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत 


akai Tad WAAAH सम्पुण maa विमख होनेसे सम्बन्ध रखनेवाछा एक सौ 


छियासीव| अध्याय पुरा हुआ ॥ १८६ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके e मिलाकर कुल ३४१ होक €) 


— -m 


सप्ताशीत्यधिकराततमो$ध्यायः 
अजुंनका लक्ष्यवेध करके द्रोपदीको प्राप्त करना 


TARA उवाच 
यदा RAT राजानो धनुषः सज्यकर्मणः । 
अथोदतिष्ठद्‌ विप्राणां मध्याज्जिष्णुरूदारधीः ॥ १ ॥ 
वैश म्पायनजां कहते हे--जनमेजव ! जत्र सत्र 
राजाओंने उस धनुपपर JAAN चढ़ानेके कार्यसे da मोड़ 
छिया, तत saaa अर्जुन ब्राद्दाणमण्डलीके थीचसे उठ- 
कर खड़े हुए ॥ १ | 
उदक्रोशन्‌ विप्रमुख्या विधुन्वन्तो ऽजिनानि च । 
दृष्टा सम्प्रस्थितं पार्थैमिन्द्रकेतुसमप्रमम्‌ ॥ २ ॥ 
इन्ट्रकी aa समान ( लंबे ) . अर्जुनको उठकर 
TITA ॥ जाते देख बड़े-बड़े त्राहाण अपने-अपने मृगचर्म 
दिल्यते हुए ALANA कोलाहृळ करने लगे ॥ २ ॥ 
केचिदा सन्‌ विमनसः केचिदासन्‌ मुदान्विताः । 
आहुः परस्परं केचिन्निपुणा बुद्धिजीविनः ॥ ३ ॥ 
कुछ त्राहाण उदास हो गये और कुछ प्रसन्नताके मारे 
शूळ उठे तथा कुछ चतुर एबं बुद्धिजीवी ब्राह्मण आपममें 


इत प्रकार कहने लगे-- | ३ ॥ 
यत्‌ कर्णशस्यप्रमुग्बः क्षत्रियेळांकविश्रुतैः । 
नानतं वळवङ्भिहि E ECU ॥ ४ ॥ 


तत्‌ कथं त्वकृतास्त्रण प्राणतो दुबंलीयसा | 
EN A . .. En 

वड्मात्रण शक्यं हि सज्यं कतुं धनुर्द्धिजाः ॥ ५ ॥ 
“आहण ! कणं और शल्य आदि बलवान, 


de 
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परायण तथा लोकविख्यात क्षत्रिय जिसे झुका ( तक) न सके, 
उसी धनुपपर अस्न-ज्ञानसे झून्य और शारीरिक वलकी दृष्टिसे 
अत्यन्त ZAS यह निरा ब्राह्मण-बालक केसे NAAL चढा 
FETI || ४-५ || 
अवहास्या भविष्यन्ति ब्राह्मणाः सवराजसु । 
कमण्य स्मिन्नसंसिद्ध चापलादपरीक्षित ॥ ६ ॥ 
“इसने वालोचित चपळताके कारण इस कार्यकी कठिनाई 
पर विचार नहीं किवा है। यदि इसमें यह सफळ न हुआ तो 
समम्न राजाओंमें त्राहाणांकी वड़ी हँसी होगी || ६ ॥ 
TAT दपाद्धपादू वाप्यथ ब्राह्मणचापलात्‌ । 
प्रस्थितो aura adai साधु मा गमत्‌ ॥ ७ ॥ 
यदि यह अभिमान) दपं अथवा ब्राह्मगसुलभ नञ्नलताके 
कारण धनुपपर डोरी चदानेके लिये आगे वढा है तो इसे रोक 
देना चाहिये; अच्छा तो यही होगा कि यह जाय ही नहीं? ॥ ७॥ 
TAN ऊचु 
नावहास्या भविष्यामो न च लाघवमास्थिताः । 
न च विद्विषतां लोके गमिप्यामो महीक्षिताम्‌ ॥ ८ ॥ 
ब्राह्मण वोले--( भाइयो !) हमारी हँसी नहीं होगी । 
न हमें किसीके सामने छोटा ही बनना पड़ेगा और छाकमें 
हमलोग राजाओंके द्वंपपात्र भी नदं होंगे । ( अतः इन बातों- 
की चिन्ता छोड़ दो )॥ ८ ॥ 
केचिदाहुयुचा थीमान्‌ नागराजकरोपमः | 
पीनर्कन्धोरुबाइुश्च धैयण द्विमवानिव ॥ ९ ॥ 


कुछ व्राह्मणोने TALAR सुन्दर युवक नागराज 
ऐरावतके झुण्ड-दण्डके ममान हृप-पु९ दिग्बाबी देता हे । 


इसके कंधे सुपु९ ओर qa बड़ी-बड़ी दे | यह धेयमे 
हिमाल्यके समान जान पड़ता है ॥ ९ ॥ 


सिंहखेलगतिः श्रीमान्‌ मत्तनागन्द्रविक्रमः । 
सम्भाव्यमस्मिन्‌ कमेदमुत्साहाञ्चानुमीयते ॥ १०॥ 

इसकी सिंहके समान मस्तानी जाल दे | यह योभा्राली 
तरुण मतवाळे गतज़राज़के समान पराक्रमी प्रतीत होता हें । 
इस बीरके लिये यह कार्य करना सम्भव है । इसका उत्साह 
देखकर भी ऐसा ही अनुमान होता दे || १० ॥ 


शक्तिरस्य महोत्साहा न दादाक्तः स्वयं ANA । 
न च तद्‌ बिद्यते किचित्‌ कर्म लोकेषु यद्‌ भवत्‌ ॥११॥ 
ब्राह्मणानामसाध्यं च 39 संस्थानचारिषु | 
अब्भक्षा वायुभक्षाश्च फलाहारा ZAAN ॥ १२॥ 
zis अपि विप्रा हि वलीयांसः स्वतेजसा । 
ब्राह्मणो नावमन्तव्यः सदसद्‌ वा समाचरन्‌ ॥ १३॥ 
सुखं दुःख महद्‌ ध्रस्चं कम यत्‌ समुपागतम्‌ | 
( agaz च वदे च योगेषु विविधेषु च । 
न तं पझ्यामि मेदिन्यां ब्राह्मणाभ्यधिको भवेत्‌ ॥ 
मन्त्रयोगवळेनापि महताऽऽत्मवलेन वा । 
ज॒म्भयेयुरमुं छोकमथवा द्विजसत्तमाः ॥ ) 
जामदग्न्येन रामेण निजिताः क्षत्रिया युधि ॥ १४॥ 
८इसमें A ओर महान उत्साह हैं | यदि यह असमर्थ 
होता तो स्वयं ही धनुपके पास जानेका साहस नहीं करता | 
agh ळोकोमे देवता, असुर आदिके रूपमे विचरनेवाले 
qa ऐसा कोई कार्य नहीं aaa लिये असाध्य 
हो ! ब्राह्मणळाग जळ पीकर; हवा स्वाकर अथवा फलाहार 
करके (भी) दृदतापूर्वक वतका पालन करते है । अतः वे शरीरसे 
देवळे होनेपर भी अपने तेजके कारण अत्यन्त बलवान, होते 
ट्रे | ब्राह्मण AZAT: AAA और छोटा-बड़ा जो 
भी कर्म प्राप्त होता दे, कर लेता हे; अतः किसी भी 
कमका करते समय उस ब्राह्मगका अपमान नहीं करना 
चाहिये | में syza एमे किसी पुरुपका नहीं देखता जा 
AAA बढ़, तथा नाना प्रकारके AMIA ब्राह्मण वदू-चढूकर 
हैं। । श्रेष्ठ ब्राह्मण मन्त्र-वळ* AMAR अथवा मदान, आत्म- 
AZA इस सम्पुर्ण जगतको स्तब्ध कर सकते है | ( अतः उसके 
प्रति तुच्छ बुद्धि नहीं रखनी चाहिये |) देग्वों; जमदग्निनन्दन 
परशुरामजीन अकेले ही ( सम्पूर्ण ) श्षत्रियोंका युद्धम जीत 
zh था ॥ ११-१४ || 


पीतः समद्रो5गस्त्येन TITAN ARARA, । 
तस्माद्‌ त्रुवन्तु सर्वेऽत्र IZT IATA, ॥ १५५ ॥ 


आरोपयतु MH 4 ad: यूचुद जप भा 


“महरि अगम्त्यने अपने न प्रभावसे अगाध 
समुद्रको पी डाला | इसलिये आप संव लोग यहाँ ehai 
दें कि यह मदान, ब्रद्माचारी शीघ्र ही इस भनुपको चढ़ा 
दे (और AA करनेमें सफल हो) A सुनकर चे श्रेष्ठ 
ब्राह्मण उसी प्रकार आद्रीवांदकी वर्षा करने लगे ॥ १५१ || 
एवं तषां विलपतां विप्राणां विविधा सिरः ॥ १६॥ 
aga धनुपोऽभ्यारो तस्थौ गिरिरिवाचलः । 

स तद्‌ धनुः परिक्रम्य प्रदक्षिणमथाकरोत्‌ ॥ १७॥ 
इस प्रकार जत्र MANM भाँति-भालिकी बरतें कर 
रद थे, उसी समय अजुन धनुपके पास जाकर पर्वतके समान 
अविचल भात्रमे खडे हो गये । फिर उन्होने धनुपके 
आर धूमकर उसकी परिक्रमा की | १५-१७ ॥ 
प्रणम्य शिरसा देवमीशानं वरदं प्रभुम्‌ । 
कृष्णं च मनसा कृत्वा जग्रृदे चाजुनो धनुः ॥ १८॥ 
इसके वाद वरदायक भगवान दांकरका मम्तक झुकाकर 


प्रणाम क्रिया और मन-ही-मन भगवान श्रीकृष्णका चिन्तन 
करके अर्जुनने वह धनुप उ 


चारों 


उठा लिया ॥ १८ || 


यत्‌ पार्थिवे रुक्मसुनीथवक्रेः 
-~ `c A 
राधेयदुयोधनशाल्यशाल्येः । 


नदा धनुवेदपरेन्रेसिहैः 
कृतं न सज्यं महतोऽपि TAA ॥ १९ ॥ 
e A . 
तदजुनो बीयबतां सदपे- 


स्तदेन्ट्रिरिन्द्रावरजप्रभावः । 
सज्यं च चक्रे निमिपान्तरेण 
शरांश्च जग्राह दशाधेसंख्यान्‌ ॥ २०॥ 
रुक्म) सुनीथ > वक्र) कर्णः दुर्योधन) शल्य तथा शाल्व 
आदि धनुर्वेदके पारङ्कत विद्वान gaara राजाळोग महान्‌ 
TAA करक भा faa नुपपर डारा न चढा मके, उसा 
घनुपपर RO समान प्रभावशाली एवं पराक्रमी वीरोंमे 
ALA अभिमान रखनेवाल इन्द्रकुमार अर्जुनने पलक 
RAAPA JAA चढा दी | इसके बाद उन्होने वे 
पाच वाण भा अयने ZAH Z लिये ॥ १९-६० || 
विव्याध लक्ष्यं निपपात तञ्च 
छिद्रण भूमौ सहसातिविद्धम | 
ततोऽन्तरिक्ष च वभूत नाद 
समाजमध्ये च महान्‌ निनादः ॥ २१ ॥ 
आर उन्ह चलाकर वात-की-बातमें (लक्ष्य) वेध दिया । 
वह विधा हुआ लक्ष्य अत्यन्त छिन्‍न-भिन्‍न El यन्चके DAA 
AZAL JAT गिर पड़ा | उस समय IFAN बड जारका 
हपनाद हुआ आर समामण्डपर्म ता उससे भी महान्‌ आनन 
कीलाहत्ट छा गया | २१ ॥ 
पुप्पाणि दिव्यानि ववप za: 
पार्थस्य qa द्विपतां निहन्तुः ॥२२॥ 
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| कसन वह्या नकल त in = Ral मस्तकपर दिव्य फलोंक्री 
वर्षा करने लगे ॥ २२ ॥ $ 
चेलानि विव्यधुस्तत्र ब्राह्मणश्च सहस्रशः | 
विलक्षितास्ततश्चकुहाहाकारांश्च ada 


न्यपतंश्चात्र नभसः समन्तात्‌ FUE ॥ २३॥ | 


शताङ्गानि च तूर्याणि वादकाः समवादयन्‌ | 
- सूतमागधसङ्घाश्चाप्यस्तुवंस्तत्र JET: ॥ २५ ॥ 
सहस्रं ब्राह्मण (EAA भरकर) वहाँ अपने दुपट्रे दिलाने लगे 
( मानो अजुनकी विजय-ध्वजा फहरा रहे हों ) किर तो जो लोग 
(AAA असमर्थ हो; हार मान चुके थे ) वे राजा लोग 
सव ARA दाहाकार करने लगे | उस रज्ञमूमिमें आकाशसे सव 
ओर फूलोकी वर्षा हो रही श्री | वाजा बजानेबाले लोग सेकड़ों 
अङ्गोवाली तुरही आदि बजाने लगे | सूत और मागधगण 
वहाँ मीठे AA यशोगान करने लगे | । २३-२४ || 
तं दृष्टा gT: kici वभूव | 
सह सन्यश्च पाथम्य साहाय्यार्थमियेष सः ॥ २५॥ 
अजुनको देखकर IZA द्रुपदके हर्पकी सीमा न रही | 
उन्होंने अपनी सेनाक्रे साथ उनकी सहायता करनेका 


निश्चय किया ॥ २८ || 


तस्मिस्तु शब्दे महति प्रवृद्धे 
युधिष्ठिरो धमभ्रतां वरिष्ठ: । 
आवासमेवोपजगाम e 
सार्धे यमाभ्यां पुरुपोत्तमाभ्याम्‌ ॥ २६॥ 
उस समय जव महान कोळाहळ बढ़ने लगा, धर्मात्माओं- 
में श्रेष्ठ युधिष्ठिर पुरुषोत्तम नकुल और सहदेवको साथ लेकर 
डेरेपर ही चले गये || २६ | 
विद्धं तु लक्ष्यं प्रसमीक्ष्य कृष्णा 
पार्थे च शाक्रप्रतिमं निरीक्ष्य । 
आदाय JS वरमाल्यदाम 
जगाम कुन्तीसुतमुत्स्मयन्ती ॥ २७॥ 
( स्वभ्यस्तरूपापि नवेच नित्यं 
विनापि हासं हसतीच कन्या | 
मदादतेऽपि स्खलतीच भावे- 
चाचा विना व्याहरतीव दृष्ट्या ॥ 
समेत्य तम्पोपरि सोत्ससर्ज 
समागतानां पुरतो नृपाणाम्‌ । 


ल 


सप्ताशीत्यधिकराततमो ऽध्यायः 


विहाय राज्ञः सहसा नृपात्मजा ॥ 
शचीव देवेन्द्रमथा'्निदेचं 
स्वाहेव लक्ष्मीश्च यथा मुकुन्दम्‌ | 
Ma सूर्य मदनं रतिश्च 
महेश्वरं पर्वतराजपुत्री । 
रामं यथा मेथिलराजपुत्री 
भैमी यथा राजवर नलं हि ॥ ) 
लक्ष्यको विंधकर धरतीपर गिरा ZA इन्द्रके तन्व पराक्रमी 
अजुनपर दृष्टि डालकर ZÀ सुन्दर दवेत फुलोकी AMAI 
डिये द्रौपदी मन्द-मन्द मुमकगती हुई कुन्तीकुमारके समीप 
गयी | उसका रूप जिन्होंने बार-बार देखा था- उनके PÀ 
भी वह नित्य नयी-सी जान पड़ती थ्री । अह द्रुपद कुमारी 
बिना हुँसीके भी हँसती-सी प्रतीत होती थ्री | मदसेवनके विना 
भी (आन्तरिक अनुगग-सूचक ) भातोके am लड़ग्बड़ाती-सी 
चलती थी और विना बोले भी केवल दृष्टिसे ही बातचीत करती- 
सी जान पड़ती थी | निकट जाकर राजक्रुमारी द्रौपदीने वहाँ जुटे 
हुए समस्त राजाओंके समक्ष उन सवकी उपेक्षा करके महसा बह 
माला अर्जुनके गळेमें डाल दी और विनतरपूर्वंक खडी हो गयी | 
जैसे याचीने देवराज इन्द्रका, AA ARAITH a 
भगवान विष्णुका- उपाने सूर्यदेवका. AA कामदेवका) 
गिरिराजकुमारी उमाने महेश्वरका, त्रिदेदराजनन्द्रिनी मीताने 
श्रीयमका तथा भीम-कुमारी दमयन्तीने AZ नलका 
वरण किया था, उसी प्रकार द्रौपदीने FJA अर्जुनका 
वरण कर लिया || २७ || 


ख तामुपादाय विजित्य रङ्गे 
हिजातिभिस्तेरभिपूञ्यमानः । 
e 
गरड्न्निरक्रामदबिन्त्यकमो 
पत्न्या तया चाप्यनुगम्यमानः ॥ २८ ॥ 
अद्भुत कर्म करनेवाले अजुन इस प्रकार उस स्वयंचर- 


क्षभामें ( स्त्री-रत्न ट्रोपदीको जीतकर ) उसे अपने साथ ळे 
गज्ञभू मिसे बाहर निकळे | पन्नी द्रोपदी उनके ada नळ 
रही थो | उस भमव उपस्थित ब्राह्मणाने उनका बड़ा 


सत्कार किया ॥ २८ || 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि स्वयंवरपर्वणि लक्ष्यच्छेइने स्ताश्ीत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १८७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत A अन्तर्गत ai PAJA एक Qi आच्या पूरा हुआ ७ aal 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ७? छोक मिलाकर कुल ३३ श्लोक है ) 


IRA 
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श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वेणि 


N क 
अष्टाशीत्यधिकराततमो$ध्यायः 
डुपदको मारनेके लिये उद्यत हुए राजाओंका सामना करनेके लिये भीम ओर अजुनका उद्यत 


हाना आर उनके विषयम भगवान्‌ श्रीकृष्णका बलरामजीसे वातालाप 


वअग्पायन उवाच 
तस्मे दित्सति कन्यां तु ब्राह्मणाय तदा नुपे । 
काप आसान्महीपानामालोक्यान्योन्यमन्तिकात्‌ ॥१॥ 
वेशम्पायनजी कहते हे--जनमेञय ! राजा द्रपद 
उस ब्राह्मणको कन्या देना चाहते हैं, यह जानकर उस समग्र 
राजाको बड़ा क्रोध हुआ और वे एक दसरेकों देखकर 
था समीप आकर इस प्रकार कहने छगे---| १ | 
अस्मानयमतिक्रम्य तृणीकृत्य च संगतान्‌ । 
दालुमिच्छति विप्राय द्रौपदीं योषितां बराम्‌ ॥ २ । 
(aà ! देखो तो मही)) बह राजा द्रुपद (यहाँ) एकत्र 
हुए दमलोगोंको तिनकेकी तरह तुच्छ समझकर और हमारा 
saga करके युवतियोंमे ÀZ अपनी FAA विवाह एक 
AATE साथ करना चाहता है ॥ २ 
अवरोप्येह TA लु फलकाले निपात्यत | 
निहन्मेनं दुरात्मानं योऽयमस्मान्‌ न मन्यते ॥ ३ ॥ 
“यह्‌ TA लगाकर अब फल ळगनेके समय उसे काटकर 
गिरा रहा ZI अतः ARO इस दुरात्माको मार डाळे; क्योंकि 
यह हमें कुळ नहीं समझ रहा है ॥ ३ ॥ 
न छाहत्येप सम्मानं नापि JEFA mi: । 
TAa सह पुत्रेण दुराचारं JT ॥ ४ ॥ 
“यह राजा ZAZ JÄR कारण हमसे JAAA. सम्मान 
पानेका अधिकारी भी नहीं दै; राजाओंसे द्वेष करनेवाले इस 
दुराचारीको पुत्रसददित हमलोग मार डालें || ५ || 
अयं हि सर्वानाहय सत्कृत्य च नराधियान । 
गुणवद्‌ भोजयित्वान्नं ततः पश्चान्न मन्यते ॥ ८ ॥ 
“पहल तो इसने दम संत्र गज़ाओंको qee सत्कार 
क्रियाः उत्तम गुणयुक्त भोजन कराया और ऐसा करनेक्रे वाद 
बह हमारा अपमान कर रहा टे | ५ ॥ 
अस्मिन राजसमावाये देवानामिच संनय । 
क्रिमयं az कञ्चिन्त्रपति नेव दष्टवान्‌ ॥ ६ ॥ 
-टयताओंकि समृदकी भाँति उत्तम नीतिमे सुशोभित 
राजासि इस समुदाये कया इसने किसी भी RAR अपनी 
GA योग्य नहीं देखा ८ ? ॥ ६ ॥ 
न च Anadan विद्यत चरणं प्रति । 
aim: क्रत्रियाणामितीयं प्रथिता श्रतिः ॥ ७ ॥ 
र्मे EAZI वरण ग्रा करनेक्रा -अ£ 
गाम) यह वात प्रसिद्ध दे कि स्वयंवर 


ब्राह्मणोंकी नहीं 2 ! 
eiaa टी दाता 


ei 
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अथवा यदि कन्येयं न च कञ्चिद्‌ वुभूपति । 
अञ्ञावेनां परिक्षिप्य याम राष्ट्राणि पार्थिचाः ॥ ८ ॥ 
अथवा राजाओं ! यदि वह कन्या हमलोगोमेसे किपीको 
अपना पति वनाना न चाहे तो हम इसे जळती हुई आगमे 
झोंककर अपने-अपने राज्यको चल दें || ८ ॥ 
ब्राह्मणो यदि चापल्याल्लोभाद्‌ वा कृतवानिदम्‌ । 
विप्रियं पाथिवेन्द्राणां नेप वध्यः कथंचन ॥ ९, ॥ 
“द्यपि इस NANA चपळताके कारण अथवा राजकन्याके 
प्रति लोभ होनेसे हम राजाओंक्रा अप्रिय किया है, तथापि 
ब्राह्मण दोनेके कारण हमें किसी प्रकार इसका वध नहीं 
करना चाहिये ॥ ९ ॥ 
AQUA हि नो राज्यं जीवितं हि वसूनिच । 
GR च यच्चान्यदस्माकं विद्यते धनम्‌ ॥ १०॥ 
“क्योकि हमारा राज्य, जीवन) रत्नः पुत्र-पौद्य तथा 
ओर भी जो घन-वैभव हे; वह सत्र aa लचे ही है 
(ब्राह्मणोके लिये हम इन सब चीजोंका त्याग कर सकते हैं )॥ 
अचमानभयाञ्चच स्वघमस्य च रक्षणात्‌ । 
खयंचराणामन्येषां मा भूदेवंबिधा गतिः ॥ ११॥ 
Era तो हम इसलिये दण्ड देना चाहते हैं वि 
( हमारा ) अपमान न दो) हमारे धर्मकी रक्षा हो और दूसरे 
स्वयवरोका भा एस! दुरति न दो? | ११ ॥ E 
इत्युक्त्वा राजशादूळा हृप्टाः परिप्रवाहवः | 
¿% तु जिघांसन्त: सायुधाः ससुपाद्रवन्‌ ॥ १२ ॥ 
या कहकर पारश जेमी मोटी बाहीबाल व A3 VIS 
दप (ओर उत्साह) में भरकर हाथोंमें अस्त्र-शस्त्र लिये द्रपदको 
मारनेकी इच्छासे उनकी ओर वेगसे दौड़े || १२ ॥ 
तान्‌ ग्रहांतशारावापान क्रुद्धानापततो वहन । 
ZT वाक्ष्य सत्रासाद त्राह्मणाञछरणं गतः ॥ १३॥ 
उन AZAA राजाओंकों श्रमे सग्कर 337 PA आते 
दर्व द्रुपद अत्यन्त भयभीत हो ब्राहागोंकी दारणमे गये | १३॥ 
चगनायपततस्तांस्तु घरभित्नानि्च चारणान्‌ । 3 
पाण्डुपुत्रौ महेप्वासी प्रतियातावरिंदमी !! १४ ॥ 
मदकी धारा वहानेवाळे मदोन्मत्त गजराजोकी aa उन 
नरेशोक्रो वेगसे आते देख AIZAT मदाबनर्थर पाण्दः 
AA भीम आ जन उनकासामनाकरनेक लिये झा गये |] 
ततः समुत्पतुरुदायुधास्ते 
महीक्षिता! वद्धगाथाहुल्ित्रा: । 
जिघांसमानाः कुरुराजपुत्राः 


॥१५॥ 


स्वयंचरपते ] 


aa दाथोमे गोहके चमडेके दस्ताने पहने और आयुधोँक्रो 
SA अमर्षमें भरे हुए वे (सभी) नरेश कुरुराजकुमार 
अर्जुन और भीमसेनको मारनेके लिये उनपर टूट पड़े ॥|१५॥ 


ततस्तु भीमो5द्भुतभीमकर्मा 
महावलो चञ्रसमानसारः | 

ma दोर्भ्या द्रममेकबीरो 
निष्पत्रयामास यथा गजेन्द्रः ॥ १६॥ 
तत्र ता AR समान झाक्तशाली तथा अद्भत एवं 
भयानक क्रम करनवाल AAA बार महात्रली भीमसेनने 
गजराजक्रा। भाति अपन दाना हाथोसे एक वृक्षका उखाड़ 

लिया और उसके पत्ते झाड़ दिये ॥ १६ II 


तं वृक्षमादाय रिपुप्रमाथी 
दण्डीव दण्डं पितृराज उग्रम्‌ । 
तस्थौ समीपे पुरुषर्षभस्य 
पार्थस्य पार्थः प्रथुदीबंबाहुः ॥ १७॥ 
पिर मोडी और विद्याल भुजाओंबाले aaa कुन्ती: 


कुमार भीमसेन उसी व्रक्षक्रो हाथमें लेकर भयंकर दण्ड 
यि हुए दणडधारी यमराजक्री भोति पुरुषोत्तम अर्जुनके 


समीप खड़े हो गये || १७ || 
तत्‌. प्रेक्ष्य कमातिमनुष्यवुद्धि- 
जिष्णुः स हि श्रातुरचिन्त्यकमो । 
Srta चापि भयं विहाय 
"तस्थौ aula महेन्द्रकर्मा ॥ १८ ॥ 


a 


असाधारण बुद्धिवाळे तथा देवराज इन्द्रके समान महा- 

पराक्रमी: अचिन्त्यकर्मा अजुन अपने भाई भीमसेनके उस 

aga) कार्यको देखकर चकित हो उठे और भय छोड़कर 
गये ॥ १८ ॥ 


धनुष RÄ लिये हुए युद्धके लिये डट 


अष्टाशीत्यधिकशततमो ऽध्यायः 


ceig 


तत्‌ प्रेक्ष्य. कमोतिमनुष्यव॒द्धि 
जिष्णोः सह श्रातुरचिन्त्यकमा । 
भ्रातरसुग्रवीर्य 
हलायुधं वाक्यमिदं वभाषे ॥ १९॥ 
जिनकी बुद्धि लोकोत्तर और कर्म अचिन्त्य हैं, उन 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने अजुन तथा उनके भाई भीमसेनका वह 
( साहसपूर्ण ) कार्य देखकर भयंकर पराक्रमी एवं हलको ही 
आयुधके रूपमें धारण करनेवाले अपने भ्राता बळरामजीसे 
यह बात कही--॥ १९ || 
य एष सिंहपभखेलगामी 
महद्धनुः कर्षति तालमात्रम्‌ । 
एपोऽजुनो नात्र विचायमस्ति 
यद्यस्मि संकर्षण वासुदेचः ॥ २०॥ 
यस्त्वेष gÅ तरसावभज्य 
राज्ञां निकारे सहसा प्रवृत्तः | 
DARA इहैतदद्य 
करते समर्थ: समरे प्रथिव्याम्‌॥ २१ ॥ 
“मेया संकर्षण ! ये जो श्रेष्ठ सिंहके समान चालसे लीला- 
पूर्वक चल रहे हैं और तालंके वरावर विद्याल धनुषो 
खींच रहे हैं वे अर्जुन ही हैं; इसमें विचार करनेकी कोई वात 
नहीं है | यदि में वासुदेव हूँ तो मेरी यह वात झठी नहीं है। 
और ये जो बड़े वेगसे वृक्ष उखाड़कर सहसा समस्त 
राजाओंका सामना करनेके लिये उद्यत हुए हैं, भीमसेन हैं; 
क्योंकि इस समय प्रथ्वीपर भीमसेनके सिवा दूसरा कोई ऐसा 
वीर नहीं हे, जो युद्ध-भूमिमें यह अद्भुत पराक्रम कर सके ॥ 
योऽसौ पुरस्तात्‌ कमलायताक्ष- 
स्तनुर्मेहासिंहगतिबिनीतः | 
गौरः प्रलम्वोज्ञ्वलचारुधोणो 
विनिःसृतः सोऽच्युत धर्मपुत्रः॥ २२ I 
“अच्युत ! जो विकसित कमल-दूलके समान विशाल 
नेत्रोंवाले, दुबले-पतले, विनयशील, गोरे, महान्‌ सिंहकी-सी 
AÈ चलनेवाले तथा लंबी, सुन्दर एवं मनोहर नाकवारे 
पुरुष (अभी यहाँसे ) निकले हैं, वे धर्मपुत्र युधिषिर हैं ।२२। 
यौ तौ कुमाराविव कार्तिकेयौ 
द्वावश्विनियाविति मे वितः । 
मुक्ता हि तस्मातुवेदमदाहा- 
न्सया श्रुताः पाण्डुसुताः प्रथा च ॥ २३॥ 
नउनके साथ युगल कार्तिकेय-जैमे जो दो कुमार थे; वे 


amè लेकर पेरतरको ANA 
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५४६ श्रीमहाभारते 


अश्विनीङुमारोंके पुत्र नकुल और सहदेव रहे हैं---ऐसा मेरा 
अनुमान है; क्योंकि मेने सुन रवा है कि उस छाक्षायहके 
दाहसे पाण्डव और कुन्तीदेवी -समी वचक्रर निकल गये थे |? 


( यथा am: पाण्डवमाजिमध्ये 
तं प्रात्रवी्चक्रधरो हलायुधम्‌ । 
बळं विजानन्‌ पुरुपोत्तमस्तदा 
न कायमार्यण च सम्श्रमस्त्वया॥ 
भीमानुजो योधयितुं समर्थ 
एको डे पार्थः ससुरासुरान्‌ वहून्‌। 
अलं विजेतुं किमु मानुपान्‌ नपान्‌ 
साहाय्यमस्मान्‌ यदि सव्यसाची। 
स वाञ्छति स्म प्रयताम वीर 
पराभवः पाण्डुसुते न चास्ति॥ ) 
राजालोग रण-भूमिमें पाण्डुःपुत्र अर्जुनके प्रति अपना क्रोध 
जैसे प्रकट कर रहे थे, उसे सुनकर अर्जुनके बलको जानते 
हुए. चक्रधारी पुरुषोत्तम भगवान्‌ श्रीकृप्णने व्रळरामजीसे 


[ आदिपर्वणि 


कहा-- भैया ! आपको घवराना नहीं चाहिये । यदि वहुत-से 
देवता और असुर एकत्र हो जाये; तो भी भीमके छोटे भाई 
कुन्तीकुमार अर्जुन उन सबके साथ अकेले ही युद्ध करनेमें 
समर्थ हैं | फिर इन मानव-भूपाळोंपर विजय पाना कौन बड़ी 
वात है | यदि सव्यसाची अजुन हमारी सहायता लना चाहेंगे 
तो हम इसके लिये प्रयत्न करेंगे | वीरवर ! सेरा विश्वास है 
क्रि पाण्डुपुत्र अजुनकी पराजय नहों हा सकती |]? 
तमत्रवीन्निजेलतोयदाभो 
हलायुधोऽनन्तरजं प्रतीतः । 
प्रीतोऽस्मि दृष्टा हि पितृष्वसारं 
पृथां विमुक्तां सह कौरवाग्र्यैः ॥ २४ ॥ 
जलहीन HTF समान MANNE zar (बळरामजी) ने 
अपने छोटे भाई श्रीकृणणकी वातपर विश्वास करके उनसे 
Fan ! कुरुकुलके श्रेष्ठ बीर पाण्डवामहित अपनी बुआ 
कुन्तीको छाक्षाणहसे बची हुई देखकर मुझे बड़ी प्रसन्नता 
हुई है ॥ २४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि स्वयंवरपर्वणि कृप्णवाक्ये अष्टाशीत्यघिकशततमोध्यायः ॥ १८८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत ARA अन्तर्गत स्त्रयंत्ररमे 


AGORA एक से AE अध्याय पुरा हुआ ॥१.८८ || 


दाक्षिणात्य अधिक पाठके २ 'छोक मिलाकर कुल २६४ शछोक हैं ) 


एकाननवत्याधकराततमाऽ*“्याय 
अजुन आर भीमसेनके द्वारा कर्ण तथा शल्यक्री पराजय ओर द्रोपदीसहित भीम- 
अजुनका अपने SIN जाना 


वेम्यायन उवाच 

अजिनानि विधुन्वन्तः करकांश्च fran 
SJA भान कतव्या चयं योत्स्यामहे परान्‌ ॥ १ । 

वेशम्पायनजी कहते ERA) उम समय 
अपने मृगचम ओर कमण्डळ्ओंको far और उछाटते 
हुए वे श्रेष्ठ ब्राह्मण अर्जुनसे कहने CA डरना नहँ, हम 
(सब) लोग (तुम्हारी dra) aaa युद्ध करंग' ॥ १॥ 
तानेवं वदतो विप्रानजुनः प्रहसन्निव । 
उवाच प्रेक्षका भूत्वा यूयं AA पार्श्वतः ॥ २ ॥ 

इस प्रकारकी बातें करनेवाले उन ब्राह्मणोंसे अर्जुनने 
End ZOA कहा--“आपलोग दर्शक हेकर बगळे चुपचाप 
खड़े रहें ॥ २॥ 
अहमेनानजिह्याग्रेः शतदो Ag: । 
वारयिष्यामि संक्रुद्धान्‌ मन्त्रेशशीथिपानिय ॥ 

H (अकेला ही) सीधी नोकवाळि सकड़ों वाणोंकी वर्षा करके 
क्राधरमें भरे हुए इन AJARI उसी प्रकार रोक दूँगा; जैमे 
मन्त्रज लोग अपने मस्त्रों(के वल)से विषेळ सपक कुण्ठित कर 


दते 2 ॥ ३॥ 


इति तद्‌ धनुरानम्य शुल्कावाप्तं महावलः | 
श्रात्रा भीमेन सहितस्तस्थो गिरिरिवाचलः ॥ ४ ॥ 
यों कहकर महावळी AJAA उसी स्वयंवरमे CATIE 
लिये पराहत हुए घनुपको झकाकर (उसपर ग्रत्यश्ञा चदा A और 
उसे हाथमे लेकर) भाई भीमसेनके साथ वे पर्वतके समान 
अविचल भावसे खडे हो गये ॥ ४ ॥ 
ततः कणमुखान्‌ दृष्टा क्षत्रियान्‌ युद्धदुमंदान्‌ | 
सम्पेततुरभीती तो गजी प्रतिगजानिव ॥ "५ ॥ 
तदनन्तर कण आदि रणोन्मत्त क्षत्रियोंकरा आते देग्व 
वे दोनों भाई निर्भय हो उनपर उसी तरह ट्ट पड़े) जैसे दो 
Gar) हाथी अपने विपक्षी द्ाथियोंकी ओर बढ़े जा रहे हों । 
Sga वाचः परुपास्त राजानो AAA: । 
आहच हि द्विजम्यापि वधा दष्टो ग्रयुत्सतः ॥ ६ ॥ 
तव युद्धके लिये उत्सुक उन राजाओंनि क टोर ATH ये बातें 
FET- — AA! 
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इच्छावाल MANR भी रगनृमिम बच 
वा गया हेः ॥ ६ ॥ 


त्यवमुकत्वा राजानः सहसा दद्रवाद्रजञान्‌। 
ततः कणा महातजा जिप्णु प्रति ययरो रण ॥ ७ Il 
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यों कदकर वे राजाळोंग सहमा त्राह्मणोंकी ओर 
दौड़ । महातेजस्वी कर्ण अर्जुनकी ओर युद्धके लिये वढा । 
en SAS . 
garit चासिताहेतोगेजः प्रतिगजं यथा। 
भीमसेनं ययो शल्यो मद्राणामीश्वरो वळी ॥ ८ ॥ 
ठीक उसी तरह) AA हथिनीके लिये लड़नेकी इच्छा 
ग्खकर एक ZA अपने प्रतिदरन्द्री दूसरे हाथीसे भिड्नेके 
लिते जा रहा होश महाचली मद्रराज शल्य भीमसेनसे जा भिड़े | 
दुर्योधनादयः सर्वे बराह्मणैः सह संगताः । 
सुढुपूचमयत्नेन प्रत्ययुध्यंस्तदाहवे ॥ ९ ॥ 
दुर्याधन आदि सभी ( भूपाल) एक साथ अन्यान्य ब्राह्मणों के 
माथ उम युद्ध-भूमिमे विना किमी प्रयासके ( खेल-सा करते हुए) 
कोमलतावूत्रक ( शीत ) युद्ध करने लगे ॥ ९ ॥ 
ततो५जुनः प्रत्यविध्यदापतन्तं शितैः शरैः । 
कणे वैकतेनं श्रीमान्‌ विकृष्य वळवद्‌ धनुः ॥ १० ॥ 
तव तेजस्वी अर्जुनने अपने धनुपको जोरसे Aaa 
अपनी ओर वेंगसे आते हुए सूर्यपुत्र कर्णको कई तीक्षण 
वाण मारे ॥ १० || 
तेपां शराणां वेगेन शितानां तिग्मतेजसाम्‌ | 
विमुह्यमानो राधेयो यल्लात्‌ तमनुधावति ॥ ११॥ 
उन दुःसह तेजवाले a वाणोंके वेगपूर्वक आघातसे 
राधानन्दन कर्णको मूच्छा आने लगी | वह बड़ी कठिनाईसे 
अर्जुनकी ओर बढ़ा | ११ ॥ 
ताबुभावप्यनिदेइयो व्याघ्रवाजयतां चरो । 
अयुध्येतां सुसंरब्धावन्योन्यविज्ञिगीपिणो ॥ १२॥ 
विजयी व्रीरोंमें श्रेष्ठ बे दोनों योद्धा द्वा्थोकी फुर्ती 
दिखानेमे àig थ, उनमे कोन बड़ा है और कौन छोटा-- 
यह वताना असम्भव था । दोनों ही एक दूसरेको जीतनेकी 
इच्छा रखकर वड़े ARA लड़ रहे थे ॥ १२॥ 
कृते प्रतिळतं पश्‍्य RA वाहुवळं च मे। 
इति शरार्थवचनेरभापेतां ` परस्परम्‌ ॥ १३॥ 
Gal तुमने जिस aar प्रयोग किया था) उमे 
रॉकनेक्रे लिये मेने यह अस्त्र चलाया है । देख लो, मेरी 
भुजाओंका वळ !' इस प्रकार AMAIR वचनद्वारा 
बे आपसमें बातें भी करते जाते थे ॥ १३ ॥ 
ha © anre a. A 
तताऽजुनस्य श्ुजयावायमशप्रतिम gia l 
शात्वा वैकर्तनः कर्णः संरव्धः समयोधयत्‌ ॥ १४ ॥ 
तदनस्तर अर्जुनके बाहुबछुकी इस प्रथ्वीपर कहा समता 
हीं हे; यह जानकर सूर्यपुत्र कर्ण AAA क्रोथपूर्वक जमकर 
युद्ध करने लगा || १४ ॥ 
अजुनेन प्रयुक्तांस्तान वाणान्‌ वेगवतस्तदा । 
प्रतिहत्य ननादोच्येः सैन्यानि तदपूजयन्‌ ॥ १५॥ 
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उस समय अर्जुनद्वारा चलाये हुए उन सभी वेगशाली 
वाणोंक्रो काटकर कर्ण बड़े जोरसे सिंहनाद करने लगा । समस्त 
सेनिकोंने उसके इस अद्भुत कार्यक्री सराहना की ॥ १५ ॥ 
कर्ण उवाच 
तुष्यामि ते विप्रमुख्य भुजवीर्यस्य संयुगे । 
अविपादस्य चैवास्य शास्त्रास्रविजयस्य च ॥ १६॥ 
कर्ण बोछा--विप्रवर ! युद्धमें आपके वाहुवलसे मैं 
(aza) संतुष्ट हूँ । आपमें थकावट या विषादका कोई चिह 
नहीं दिखायी देता और आपने मभी अख्र-शब््रोंको जीतकर मानो 
अपने काबूमें कर लिया हैं | ( आपकी यह सफलता देखकर 
मुझे वड़ी प्रसन्नता हुई हे) | १६ ॥ 
कि त्वं साक्षाद्‌ धनुर्वेदो रामो वा विप्रसत्तम | 
अथ साक्षाद्वरिहयः साक्षाद्‌ वा विष्णुरच्युतः॥ १७॥ 
विप्रशिरोमणे ! आप मूर्तिमान्‌ aaa हैं ? या 
परशुराम ? अथवा आप स्वर्यं इन्द्र या अपनी महिमासे कभी 
च्युत न दोनेवाले साक्षात्‌ भगवान्‌ विष्णु दे? | १७ || 
आत्मप्रच्छादनाथ वै बाहुवीय॑मुपाश्रितः । 
विप्ररूपं विधायेदं मन्ये मां प्रतियुध्यसे ॥ १८॥ 
में समझता हूँ, आप इन्दीमेसे कोई हैं और अपने 
स्वरूपको छिपानेके लिये यह ब्राह्मणवेप धारण करके बाहु- 
वलका आश्रय ले मेरे साथ युद्ध कर रहे हैं || १८ ॥ 


न हि मामाहवे क्रुद्धमन्यः साक्षाच्छचीपतेः । 
>> = किरीटिनः a 
पुमान्‌ योधयितुं शक्तः पाण्डवाद्‌ वा किरीटिनः॥ १९ ॥ 
क्योंकि युद्धमें मेरे कुपित होनेपर साक्षात्‌ शाचीपति इन्द्र 
अथवा किरीटधारी पाण्डु-नन्दन अर्जुनके अतिरिक्त दूसरा 
कोई मेरा सामना नहीं कर सकता ॥ १९ ॥ 
तमेवं वादिनं तत्र फाल्गुनः प्रत्यभापत | 
e he si -, 
नास्मि कण धनुवेदो नास्मि रामः प्रतापवान्‌ ॥ २० ॥ 
कर्णके ऐसा कहनेपर अर्जुनने उसे इस प्रकार उत्तर 
Para ! न तो में धनुर्वेद हूँ और न प्रतापी परञुराम। 
i कस e . 
ब्राह्मणोऽस्मि युधां श्रेष्ठः ainega वरः । 
~ पोरंदरे . $ >>> =) 
ब्राह्मे पौरंद्रे चास्त्रे निष्ठितो गुरुशासनात्‌ ॥ २१॥ 
स्थितो ऽस्म्यद्य रणे जेतुं त्वां वै वीर स्थिरो भव । 
में तो सम्पूर्ण शस्त्रधारियोंमे उत्तम और योडाओमे Az 
एक ब्राह्मण हूँ । गुरुका उपदेश पाकर ब्रह्मास्त्र तथा TRA 
दोनेमें पारंगत हो गया हूँ । वीर ! आज में तुम्हें युद्धे 
जीतनेके लिये AJI हूँ, तुम भी स्थिरतापूर्वक खड़े रहो ॥२१॥ 
वेद्वम्पायन उवाच 
एवमुक्तस्तु राधेयो युद्धात्‌ कणों न्यवर्तत ॥ २२ ॥ 
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ब्राह्म तेजस्तदाजय्यं मन्यमानो महारथः । 
बैराम्पायनजी कहते हैं-_जनमेजय ! अर्डुनकी यह 
वात सुनकर महारथी कर्ण ब्राह्तेजको अजेय मानता हुआ 
उस समय युद्ध छोड़कर हट गया ॥ २२% ॥ 
अपरस्मिन्‌ ARA वीरौ शल्यवृकोदरी ॥ २३॥ 
बलिनौ युद्धसम्पन्नौ विद्या च बलेन च! 
अन्योन्यमाह्वयन्तौ तु मत्ताविव महागजौ ॥ २४॥ 
इसी समय दूसरे स्थानको अपना रणक्षेत्र बनाकर वहीं 
बलवान्‌ वीर शल्य और भीमसेन एक दूसरेको ललकारते हुए 
दो मतवाले गजराजोंकी भाँति युद्ध कर रहे थे । दोनों ही 
विद्या, वळ और युद्धकी कलासे सम्पन्न थे || २३-२४ II 


मुष्टिभिर्जानुभिइचैच निप्नन्तावितरेतरम्‌ । 
प्रकर्षेण कर्षण योरभ्याकर्षविकर्षणेः ॥ २५॥ 
वे घूँसों और घुटनोंसे एक दूसरेको मारने लगे | दोनों 
एक दूसरेको दूरतक ठेल ले जाते, नीचे गिरानेका 
प्रय्न करते, कभी अपनी ओर खींचते और कभी अगल- 
वगलसे पेंतरे देकर गिरानेकी चेष्टा करते थे ॥ २५ | 
आचकर्पतुरन्योन्यं मुष्टिभिश्चापि जप्नतुः । 
ततश्चरचरारान्द्‌ः सुघोरो ह्यभवत्‌ तयोः॥ २६॥ 
पाषाणसम्पातनिभैः प्रहारैरभिजप्नतुः । 
सुते तो तदान्योन्यं समरे पर्यकर्षताम्‌ ॥ २७॥ 
इस प्रकार वे एक qUe खींचते और मुक्कोसे 
मारते थे । उस समय धूँसोंकी मारसे दोनोंके शरीरोपर 
अत्यन्त भयंकर AA दब्द हो रहा था । वे परस्पर इस 
प्रकार प्रहार कर रहे थे, मानो पत्थर टकरा रहे हों । लगभग 
दो घड़ीतक दोनों उस युद्धम एक दूसरेको खींचते और 
ठेलते रहे ॥ २६-२७ || 
ततो भीमः समुत्क्षिप्य वाहुभ्यां शल्यमाहवे । 
अपातयत्‌ कुरुश्रेष्टो ब्राह्मणा जहसुस्तदा ॥ २८॥ 
तदनन्तर कुरुश्रेष्ठ भीमसेनने दोनों हाथोंसे शल्यको 
ऊपर उठाकर उस E पटक द्या | यह देख 
ब्राह्मणलोग हँसने लगे || २८ ॥ 
ammai भीमसेनश्चकार पुरुषषभः | 
यच्छल्यं पातितं भूमौ नावधीदू बलिनं बली ॥ २९ ॥ 
GRAZ बल्वान्‌ मीमसेनने एक आश्चर्यकी ब्रात यह 
की कि महाब्रली दाल्यको प्रथ्वीपर पटककर भी मार 
नहीं डाला ॥ २९ ॥ 
पातिते भीमसेनेन शल्ये कर्ण च शङ्किते । 
शाङ्किताः सर्वराजानः परिववु्बृकोद्रम्‌' ॥ ३० ॥ 
भीमसेनके द्वारा शल्यके पछाड़ दिये जाने और अर्जुनसे 
कर्णके डर जानेपर सभी राजा ( युद्धका विचार छोड़ ) शङ्कित 
दो भीमखेनको चारों ओरसे घेरकर खड़े हो गये || ३० || 


श्री महाभारते 
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7 चस्स्य्य्य्स्स्ल्ल्ल्ल््ल्ज्् 
ऊचुश्च सहितास्तत्र साध्विमो ब्राह्मणर्षभौ । 
~» ~ 
विज्ञायेतां जन्मानौ कनिवासौ तथेव च ॥ ३१॥ 
और एक साथ ही बोळ उठे--“अहो ! ये दोनों श्रेष्ठ 
ब्राह्मण धन्य हैं। पता तो छगाओ, इनकी जन्मभूमि कहँ 
है तथा ये रहनेवाले कहाँके हैं १ ॥ ३१ || 
को हि राधासुतं कर्ण शक्तो योधयितुं रणे। 
अन्यत्र रामाद्‌ द्रोणाद्‌ वा पाण्डवाद्‌ वा किरीटिनः ३२ 
“परशुराम, द्रोण अथवा पाण्डुनन्दन अर्जुनके सिवा दूसरा 
ऐसा कोन है जो युद्धमें राधानन्दन कर्णका सामना कर सके ॥ 
कृष्णाद्‌ वा देवकीपुत्रात्‌ कृपाद्‌ वापि शरद्धतः। 
. यितुं S 
को वा दुर्योधनं शक्तः प्रतियोधयितुं रणे ॥ ३३ ॥ 
“( इसी प्रकार ) देवकीनन्दन श्रीकृष्ण अथवा शरद्वानके 
पुत्र कृपाचार्यके सिवा दूसरा कौन है; जो समरभूमिमें 
दुर्योधनके साथ लोहा ले सके || ३३ ॥ 
तथैव , मद्राधिपतिं शल्यं बलवतां वरम्‌। 
बळदेवारते वीरात्‌ पाण्डवाद्‌ वा वृकोदरात्‌ ॥ ३४ ॥ 
A he यितुं he 
बीराद्‌ दुयाँधनाद्‌ वान्यः शक्तः पातयितुं रणे । 
क्रियतामवहारोऽस्माद्‌ युद्धाद्‌ त्राह्मणसंवृतात्‌॥ ३५॥ 
थअलवानोंमें श्रेष्ठ मद्रराज दाल्यको भी वीरवर बलदेव) 
पाण्डुनन्दन भीमसेन अथवा वीर दुर्योधनको छोड़कर दूसरा 
कौन रणभूमिमें गिरा सकता है | अतः ब्राह्मणोसि घिरे हुए 
इस युद्धक्षेत्रसे anal हट जाना चाहिये | ३४-३५ ॥ 
ब्राह्मणा हि सदा रक्ष्याः सापराधापि नित्यदा । 
अथैनानुपलभ्येह पुनयोंत्स्याम हृष्टवत्‌ ॥ ३६॥ 
“क्योंकि ब्राह्मण अपराधी हों) तो भी सदा ही उनकी रक्षा 
करनी चाहिये | पहले इनका ठीक-ठीक परिचय ले लें, फिर 


` (ये चाहें तो) हम इनके साथ प्रसन्नतापूर्वक युद्ध करेंगे? || ३६॥ 


तांस्तथावादिनः सवान्‌ प्रसमीक्ष्य क्षितीश्वरान, । 
अथान्यान्‌ पुरुषांश्चापि कृत्वा तत्‌ कर्म संयुगे ॥ ३७॥ 
उन सत्र राजाओं तथा अन्य लोगोंको ऐसी बातें करते 
देख और युद्धमें वह महान्‌ पराक्रम दिखाकर भीमसेन और 
अर्जुन बड़े प्रसन्न थे || ३७ || 
daga उवाच 
तत्‌ कमं भीमस्य समीक्ष्य कृष्णः 
कुन्तीस्ुतौ तौ Ragam: । 
निवारयामास महीपर्तांस्तान्‌ 
धर्मेण लब्घेत्यनुनीय सर्वान्‌ ॥ ३८॥ 
muaa कहते हैं---जनमेजय ! भीमसेनका 
वह अद्भुत कार्य देख भगवान्‌ श्रीकृष्णने यह सोचते हुए 
कि ये दोनों भाई कुन्तीकुमार भीमसेन और अर्जुन ही हैं 
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उन सत्र राजाओंक्रो यह समझाकर कि «इन्होंने धर्म पूर्वक 

द्रोपदीको प्राप्त किया ATAR युद्धसे रोकी || ३८ || 

एवं ते विनित्रृत्तास्तु युद्धाद्‌ युद्धविशारदाः 

यथावासं ययुः सव विस्मिता राजसत्तमाः ॥ ३९ N 
इस प्रकार श्रीकृप्णके समझानेसे वे समी युद्धकुशल श्रेष्ठ 

नरेश युद्धसे नित्रत्त हो गये और विस्मित होकर अपने 

अपने डेरोंक्रो चले गये | 

वृत्तो ब्रह्मोत्तरो रङ्गः पाञ्चाली घ्राह्मणेद्रता । 

इति ब्रुवन्तः AJA तत्रासन्‌ समागताः ॥ ४०॥ 
वहा जा दशक एकत्र हुए थ, वे ५इस रङ्गमण्डपके 

उत्सवसे ब्राहाणोकी श्रेष्ठता सिद्ध हुईं; पाश्चालराजकमारी 

द्रोपदीकों ब्राह्मणोंने प्रात किया)? यों कहते zu ( अपने 

अपने निवासस्थानकों ) चले गये || ४० ॥ 

ब्राह्मणेस्तु प्रतिच्छन्नौ रौरवाजिनवासिमिः । 

कृच्छेण जग्मतुस्तौ तु भीमसेनधनंजयों ॥ ४१॥ 
रुरुमृगके चर्मको वस्त्रके रूपमें धारण करनेवाले ब्राह्मणों- 

से घिरे होनेके कारण भीमसेन और अर्जुन वड़ी कटिनाईसे 

आगे बढ़ पाते थे || ४१ | 

विमुक्तो जनसम्वाधाच्छत्रुभिः परिवीक्षितो । 

कृष्णयानुगती तत्र FÅ तो विरेजतुः ॥ ४२॥ 
जनताको भीड़से बाहर निकलनेपर शत्रओने उन्हें अच्छी 

तरह देखा । आगे-आगे वे दोनों नरवीर थे और उनके 

पीछे-पीछे द्रौपदी चली जा रही थी । द्रौपदीके साथ वहाँ 

उन दोनोंकी बड़ी शोभा हो रही थी ॥ ४२ ॥ 

पौर्णमास्यां घनेरमुक्तो चन्द्रसूर्याविवोदितो । 

तेषां माता बहुविधं विनाश पर्यचिन्तयत्‌ ॥ ४३॥ 


अनागच्छत्छु पुत्रषु भेक्षकालेऽभिगर्छति । 
धातराषट्रहता न JANA कुरुपुङ्गचाः ॥ ४४ ॥ 
मायान्वितेवो रक्षोभिः gee: । 
विपरीतं मतं जातं व्यासस्यापि महात्मनः ॥ ४५॥ 
वे ऐसे लगते थे, जेसे पूर्णमासी तिथिको मेधोंकी घटासे 
निकलकर चन्द्रमा और तूर्य प्रकाशित हो रहे हों | इधर भिक्षाका 
समय वीत जानेपर भी जत्र पुत्र नहीं लोटे, तब उनकी 
माता कुन्तीदेवी aa अनेक प्रकारकी चिन्ताओंमें डूवकर 
उनके विनाशकी आशक्का करने छगीं--“कहीं ऐसा तो नहीं 
हुआ कि धृतराष्ट्रके पुत्रोंने कुरश्रेछ पाण्डवोंको पहिचानकर 
उनकी हत्या कर डाली हो ? अथवा दृढ़तापूर्वक वैरभावकों 
मनमें रखनेवाले महाभयंकर मायावी राक्षसोंने तो मेरे बच्चोंको 
नहीं मार डाला ? क्या महात्मा व्यासके भी निश्चित मतके 
विपरीत कोई बात हो गयी ?? ॥ ४३-४५ ॥ 
इत्येवं चिन्तयामास सुतस्नेहावृता पृथा। 
ततः सुप्तजनप्राये दुर्दिने मेघसम्प्लुते ॥४६॥ 
महत्यथापराह्ने तु घनेः सूर्य इवावूतः। 
ब्राह्मणः प्राविशत्‌ तत्र जिप्णुभार्गववेश्‍म तत्‌ ॥ ४७ ॥ 
इस प्रकार पुत्रस्नेहमें a कुन्तीदेवी जव चिन्तामें 
मग्न हो रद्दी थो, आकाशमे मेघोकी भारी घरा घिर आनेके 
कारण जत्र दुर्दिन-सा हो रहा था और जनता सत्र काम 
छोड़कर सोये हुए-की भाँति अपने-अपने घरोंपर निदचेष्ट 
होकर बेटी थी, उसी समय दिनके तीसरे पहरमें वादलोसे 
घिरे हुए सूर्यके समान ब्राह्मणमण्डलीसे घिरे हुए अर्जुनने 
वहाँ उस कुम्हारके घरमे प्रवेश किया || ४६-४७ || 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि स्वयंवरपर्वणि पाण्डवप्रत्यागमने एकोननवत्यधिकशततमोध्यायः ॥१८९॥ 


इस प्रकार श्रीपहामारत RR अन्तर्गत A पाण्डवप्रत्यागमनविषयक एक सो नासीत अध्याय पूरा हुआ || ९८९0 
Ce 


A N 5 
नवत्यांधकशततमाध्याय: 
कुन्ती, अर्जुन और aval बातचीत, पाँचों पाण्डवोंका द्रोपदीके साथ विवाहका विचार 
तथा बलराम ओर श्रीकृष्णक्री पाण्डवाँसे भेंट 


वेशम्पायन उवाच 
गत्वा तु तां भागवकमेशालां 
पार्था पृथां प्राप्य महानुभावो । 
तां क्षसेनी परमप्रतीतों 
भिक्षेत्यथावेदयतां नराश्यों ॥ १ ॥ 
चंशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! मनुष्यास 
श्रेष्ठ महानुभाव कुन्तीपुत्र भीमसेन और अर्जुन कुम्हास्के 
घरमे प्रवेश करके अत्यन्त प्रसन्न हो माताको ट्रॉपदीकी 
प्राप्ति सूचित करते हुए A-H ! हमलाग शिक्षा 
लाये हैं? || १॥ 


कुटीगता सा त्वनवेक्ष्य पुत्र 
प्रोवाच भुडक्तति समेत्य सवें । 
पश्चाच्च कुन्ती प्रसमीक्ष्य कृष्णां 
कष्टं मया भापषितमित्युचाच ॥ २ ॥ 
उस समय कुटियाके भीतर थीं । उन्होंने 
अपने पुत्रोको देग्वे बिना ही उत्तर दे दिया-५( भिक्षा खाते हो 
तो) तुम समी भाई मिलकर उसे पाओ P तसश्चात्‌ 
टोरदीको देखकर कुन्तीने चिन्तित होकर कहा--प्हाय ! मेरे 
हसे बड़ी अनुचित वात निकल गयी? ॥ २॥ 
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परिचिन्तयन्ती 
7 याज्ञसेनी परमप्रतीताम्‌। 
पाणो गृहीत्वोपजगाम कुन्ती 
युधिष्टिर वाक्यमुवाच चेदम्‌ ॥ ३ ॥ 
कुन्तीदेवी अधर्मके भयसे बड़ी चिन्तामें पड़ गयीं; 
(परंतु मनोनुकूल पतिकी प्रासिसे ) द्रौपदीके मनमें बड़ी 
प्रसन्नता थी । कुन्तीदेवी द्रौपदीका हाथ पकड़कर युधिष्ठिरके 
पास गयीं और उनसे उन्होंने यह वात कही-॥३ ॥ 
कुन्त्युवाच 
इयं तु कन्या द्रुपदस्य राज्ञः 
तवाजुजाभ्यां सयि संनिविष्टा । 
यथोचितं पुत्र मयापे चोक्त 
समेत्य भुडःक्तति नुप प्रमादात्‌ ॥ ४ ॥ 
कुन्तीने कहा--वेटा ! यह राजा द्रुपदकी कन्या 
द्रौपदी है। तुम्हारे छोटे भाई भीमसेन और अर्जुनने इसे 
भिक्षा कहकर मुझे समर्पित किया और मैंने भी ( इसे देखे 
विना ही ) भूलसे ( भिक्षा ही समझकर ) अनुरूप उत्तर दे 
दिया--'तुम an मिटकर इसे पाओ? || ४ | 


कथं 
भवेत्‌ कुरूणासृपभ ब्रवीहि । 


मया नानृतमुक्तमद्य 
पाश्चाळराजस्य GARANT 
न amada न विभ्रमेच ॥ ५ ॥ 
और क्या किया जाय; जिससे इस पाञ्चाटराजकुमारी zo 
न तो पाप लगे और 
भटकना पड़े || ५ ॥ 


a नीच योनियोमे ही 


श्रीमहाभारते 


वेशम्पायन उवाच 
स एवमुक्तो मतिमान्‌ नुवीरो 
मात्रा मुहूत तु चिचिन्त्य | 
कुन्तीं समाश्वास्य कुरुप्रवीरो 
धनंजयं वाक्यमिदं वभाषे ॥ ६॥ 
बैशाम्पायनजी कहते हैं-राजन्‌ ! कुरुश्रे्ठ नरवीर 
राजा युधिष्ठिर बड़े बुद्धिमान्‌ थे । उन्होने माताकी यह वात 
सुनकर दो घड़ीतक (मन-ही-मन) कुछ विचार क्रिया | फिर्‌ 
ORR कस्य र AE 
कुन्तीदेवीको भलीमाति आश्वासन देकर उन्होंने धनंजयसे 
यह बात कही-॥ ६ | 
त्वया जिता फाल्गुन याशसेनी 
त्वयेव शोभिष्यति राजपुत्री । 
प्रज्वाल्यतामपिरमित्रसाह 
गृहाण पाणि विधिवत्‌ त्वमस्याः ॥ ७ ॥ 
“अर्जुन ! तुमने द्रोपदीको जीता है, तुम्हारे ही साथ 
इस राजकुमारीकी शोभा होगी । शात्रुओका सामना करनेवाले 
वीर! तुम अग्नि प्रज्वलित करो और ( अग्निदेवके साक्ष्यमें ) 
विधिपूर्वक इस E करो? || ७॥ 
अर्जुन उवाच 
मा मां नरेन्द्र त्वमधर्मभाजं 
रथा न धमांऽयमरिष्टरष्टः। 
भवान्‌ निवेश्यः प्रथमं ततोऽयं 
भीमो महावाहुरचिन्त्यकमा ॥ ८ ॥ 
अहं ततो नकुलोऽनन्तरं मे 
पश्चादयं सहदेवस्तरस्वी | 
बृकोदरोऽहं च यमो च राज- 
Ea च कन्या भवतो नियोज्याः ॥ ९ ॥ 
अजुन AZAR! आप मुझे अधर्मका भागी न 
_बनाइये (aF भाईके अविवाहित रहते छोटे भाईका विवाह 
दो जाय, ) यह धर्म नहीं है; ऐसा व्यवहार तो अनायोंमें देखा 
गया हैं । पहले आपका विवाह होना चाहिये; तलश्रात्‌ 
अचिन््यकर्मा Ren भीमसेनका और किर मेरा | तसश्रात्‌ 
नकुल फिर वेगवान्‌ सहदेव विवाह कर सकते हैं। राजन्‌! 
मैया भीमसेन, मैं) नकुल-सहृदेव तथा यह राजकन्या-सभी 
आपकी आज्ञाक्रे आध्रीन हैं ॥ ८-९ || 
एवं गते यत्‌ करणीयमत्र 
धम्यं यशस्यं कुरु तदू विचिन्त्य । 
पाञ्चाळराजस्य हितं च यत्‌ स्यात्‌ 
प्रशाधि सर्वे स्म वरो स्थितास्ते ॥ १० ॥ 
ऐसी ami आप यहाँ अपनी बुद्धिसे विचार करके जो 
धर्म और यशके अनुकूल तथा पाञ्चालराजके लिये भी हितकर 
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कार्य हो? वह कीजिये और उसके लिये हमें आज्ञा दीजिये। 
हम सत्र लोग आपके अधीन हैं ॥ १० ॥ 
वैज्ञग्यायन उवाच 
>  जिष्णोवचनमाझाय भक्तिस्नेहसमन्वितम्‌ । 
दृष्टि निवेशयामासुः पाञ्चाल्यां पाण्डुनन्दनाः ॥ ११॥ 


~ ~ = e ~ 
वशम्पायनजी कहते हैं--अर्जुनके ये भक्तिभाव 


तथा स्नेहे भरे वचन सुननेके वाद समस्त पाण्डवोने पाञ्चाल: 
राजकुमारी द्रौपदीकी ओर देखा ॥ ११ || 
दृष्टा ते तत्र पञ्यन्तीं सर्वे कृष्णां यशस्विनीम्‌ । 
समपरेक्ष्यान्योन्यमासीना हृद यैस्तामधारयन्‌ ॥ १२॥ 
यशस्विनी कृष्णा भी उन सबको देख रही थी | वहाँ 
बैठे हुए पाण्डवोंने द्रोपदीको देखकर आपसमें भी एक दूसरे- 
पर दृष्टिपात किया और सबने अपने हृदयमें द्रुपदराजकुमारी- 
को बसा लिया || १२ || 
तेषां तु द्रौपदीं दृक्ष सवेपाममितौजसाम्‌ । 
सम्प्रमथ्येन्द्रियग्रामं प्रादुराखीन्मनोभवः ॥ १३ N 
दुपदकुमारीपर दृष्टि पड़ते ही उन सभी अमिततेजस्वी 
पाण्डुपुत्रोंकी सम्पूर्ण इन्द्रियोंकी मथकर मन्मथ प्रकट हो गया। 
काम्यं हि रूपं पाञ्चाल्या विधात्रा विहितं यम्‌ । 
वभूवाधिकमन्याभ्यः सर्वभूतमनोहरम्‌ ॥ १४॥ 
विधाताने पाञचाळीका कमनीय रूप स्वयं ही रचा और 
सँवारा था | वह संसारकी अन्य a बहुत अधिक 
आकर्षक और समस्त प्राणियोंके मनको मोह लेने- 
वाला था ॥ १४॥ 
तेपामाकारभावश्षः कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः । 
द्वैपायनवचः कृत्स्नं सस्यार मनुजर्षभः ॥ १५॥ 
aa As कुन्तीपुत्र युधिष्ठिरने उनकी आकृति 
देखकर ही उनके मनका भाव समझ लिया | फिर उन्हे 
ama वेदव्यासजीके सारे वचनोंका स्मरण हो आया । 
अन्रचीत्‌ सहितान श्रातृन्‌ मिथो भेदभयान्नुपः । 
सवेषां द्रोपदी भार्या भविष्यति हि नः शुभा ॥ १६॥ 
दरोपदीको लेकर हम सव AAN फूट न!पड़ जाय, 
इस भवसे राजाने अपने सभी बन्धुओंसे कहा--+कल्याणमयी 
द्रौपदी हम सतर लोगोंकी पत्नी होगी? !! १६ ॥ 


वं्यम्पायन उवाच 
aglama प्रसमीक्ष्य सर्वे 
ज्येष्टस्य पाण्डोस्तन यास्तदानीम्‌ । 
तमेवार्थं ध्यायमाना मनोभिः 


सरे च ते तस्थुरदीन सत्याः ॥ RS देखकर 
US eco. In u Doma 


नवत्यधिकशततमो ऽध्यायः 


o 
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चैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! उस समय 
अपने बड़े भाईका यह वचन सुनकर उदार हृदयवाले 
समस्त पाण्डव मन-ही-मन उसीका चिन्तन करते हुए 
चुपचाप बैठे रह गये || १७ ॥ 
वृष्णिप्रवीरस्तु कुरुप्रवीरा- 
नाशंसमानः सहरौहिणेयः । 
जगाम तां भागवकमंशालां 
यत्रासते ते पुरुषप्रवीराः ॥ १८ ॥ 
इधर बृष्णिवंशियोंमें श्रेष्ठ भगवान्‌ श्रीकृष्ण रोहिणीनन्दन 
बलरामजीक्रे साथ कुरुकुलके प्रमुख वीर पाण्डवोंकों पहिचान- 
कर कुम्हारके घरमें, जहाँ वे नरश्रेष्ठ निवास करते थे; 
मिलनेके लिये गये | १८ ॥ 
तत्रोपविष्टं पृथुदीर्घेवाहुं 
ददर्शी कृष्णः सहरौहिणेयः । 
अजातशत्रु परिवायं atar 
प्युपोपविष्टाञ्ञ्घलनप्रकाशान्‌ ॥ १९ ॥ 
वहाँ बलरामसहित श्रीकृष्णने मोटी और विशाल 
भुजाओंसे सुशोभित अजातदात्रु युधििरको चारों ओरसे 
घेरकर बैठे हुए अग्निके समान तेजस्वी अन्य चारों 
भाइयोंको देखा ॥ १९ ॥ 
ततोऽब्रवीदू वासुदेवो ऽभिगम्य 
कुन्तीसुतं mya वरिष्ठम्‌ । 
कृष्णोऽहमस्मीति निपीड्य पादौ 
युधिष्ठिरस्याजमीढस्य॒ राज्ञः ॥ Ro N 
वहाँ जाकर वसुदेवनन्दन श्रीक्रष्णने धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ 
कुन्तीकुमार युधिष्ठिससे “मे श्रीकृष्ण हूँ? यों कहकर 
अजमीढवंशी राजा युधिष्टिरके दोनों चरणोंका स्पर्श 
किया ॥ २० | 
ada तस्याप्य रौहिणेय- 
स्तौ चापि हृष्टाः कुरवोऽभ्यनन्दन्‌ । 
पिठृप्वसुश्चापि agad- 
AGA भारतमुख्य पादौ ॥ २१॥ 
Sá ara उसी प्रकार वलरामजीने भी ( अपना नाम 
बताकर ) उनके चरण छूण | पाण्डव भी उन दोनोंको 
देखकर बड़े प्रसन्न हुए । जनमेजय ! फिर उन बदुवीरोंने 
अपनी बूआ कुन्तीके भी चरणका स्पर्श किय! || २१ || 
AMAIA कुरुप्रवीरः 
पप्रच्छ कृष्णं कुशल विलोक्य । 
कथं वयं वासुदेव त्वयेह 
गूढा वसन्तो विदिताश्च सवे ॥ २२॥ 
PIO श्रेष्ट वीर अजातशत्रु युधिष्टिग्ने शीक्रष्णको 


Sar पला और कहा--*वसुदेवनन्दन | 
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E 
कैसे पहचान लिया ?? | २२ ॥ अद्भुत कर्म कर दिखाता ॥ २३ ॥ 
Rua सवें पावकाद्‌ विप्रमुक्ता 
यूयं घोरात्‌ पाण्डवाः शत्रुसाहाः | 
दिष्ट्या पापो JAE qa: 
सहामात्यो न सकामो ऽभविप्यत्‌ ॥ २४ ॥ 
ध्यड़े सौमाग्यक्री बात है कि दोत्रओका 
शक्ति रखनेवाले आप सभी पाण्डव उस भयंकर अग्निकाण्डसे 
जीवित बच गये । पापी घृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधन अपने मन्त्रियों- 
सहित इस पड्यन्त्रमें सफल न हो सका; यह भी सौभाग्यकी 
ही बात है ॥ २४ II 
भट्रं बोऽस्तु निहितं यद्‌ गुहायां 
tada seal इवेधमानाः। 
मा वो विदुः maar: केचिदेव 
यास्यावहे शिविरायंच तावत्‌ ॥ 
सोऽनुज्ञातः पाण्डवेनाव्ययश्रीः 
प्रायाच्छीघ्रे वळदेवेन साथम्‌ ॥ ५॥ 
“हमारे अन्तःकरणमें जो कल्याणकी भावना निहित है, वह 
आपको प्राप्त दो । आपलोग सदा प्रज्वलित अग्निकी भाँति बढ़ते 
रहें। अभी आपलोगोंको कोई भी राजा पहचान न सकें) इसलिये 
हमलोग भी अपने शिविरको हो लौट जायँगे |? यों कहकर 
हँसकर उत्तर दिया-ःराजन ! GAZA आज्ञा छ अक्षय योभासे सम्पन्न भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
_आग कितनी ही छिपी क्यों न होर वह पदचानमें आ ही जाती द। बळदेवजीके साथ a वहसे चळ दिये || २५ I 


दृति श्रीमहाभारते आदिपर्थणि स्वयंदरपर्थणि रामकृष्णागमने जवत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ ५९० ॥ 


MAR. वाखुदेवः प्रहस्य 
गृढोऽप्यद्िर्ञीयत TA राजन | 

तं विक्रमं पाण्डचेयानतीत्य 
कोऽन्यः कतो विद्यते सानुपेषु ॥ २३ ॥ 


तब भगवान AAZ 


4 


र श्रीमहानारत a अन्तर्गत ada 


ATACAR आगमनतिष्यक एक सो नन्व अध्याय पूरा हुआ॥९ Qoll 


एकनवत्यातकेशततमा5ध्याय 
TIA JEF बहाका सत्र हाल देखकर राजा द्रुपदक पास आना 
था FIER विपयम द्रपदका प्र 
वेग्यम्पायन उवाच 2 an च भीमस्तु रिपुप्रमाथी 
ARES पाञ्चाल्यः पृष्टतः कुरुनन्दनां । जिप्णुयमा चापि महानुभावा । 
अन्वगच्छत्‌ लदा यान्तो भार्गवस्य RATA ॥ १ ॥ भक्षं चरित्वा तु युधिष्ठिराय 
बेशभ्पायनजी कहते हे--जनमेजय ! जब करुनन्दन निवेद याञ्चक्र रदीनसत्त्वाः ॥ ३॥ 


gaua यार उन कुम्हारक धर जा रट चे उसी समय सायंकाळ ZAR AR मान मर्दन करनेवाले 


AR KERRIE नवे 3 सहदेवने भिक्षा लाकर 


JETA DEE उनके पीठे 


टे भोमसेन? : 


युधिटिरको निद्र 


` : MA निवेदन सवका अन्तःकरण 
सोऽश्रायमानः पुरुपालवधाय समन्ततः | उदार था ॥ ३ ॥ = 
खयमाराहिलीना भागवम्य AINA ॥ २ ॥ ततस्तु कुन्ती द्रपदात्मजां ता- 

373 tó -7 my 5 pres ` 
Tiu दिया सुवाच काळे वचनं AFAI । 
y i TE पास त्वसश्रमादाय कुरुप्व भद्र 
a izu हे॥२॥ 


वळि च विप्राय च देहि भिक्षाम्‌ ॥ ४ ॥ 
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| 
| 
| 
| 
| 
| 


. Q 
खर्यवरपव ] 


qa हृदया कुन्तीने उस समय द्रोपदीसे कह = 
“मद्र! तुम भोजनका प्रथम भाग लेकर उससे देवताओंकों 


वाळ अपण करा तथा व्राह्मणका भिक्षा दो || ४ ॥ 


ये चान्नमिच्छन्ति ददस्व तेभ्यः 
RAT ये परितो मनुष्याः | 
ततश्च शेपं प्रविभज्य gita- 
मध AGA मम चात्मनश्च ॥ ५ ॥ 
धतथा अपने आस-पास जो दसरे मनुष्य आश्रतभावसे रदत 
E ald ह+ उन्द्‌ मा अन्न परासो । तदनन्तर 


एकनवत्यधिकशाततमो ऽध्यायः 


कके लिये ad फिर शेपके छः 


भाग करक चार भाइवाक लिये चार भाग अलग अलग रख 


दोश उसके वाद मेरे लिये और अपने 
भी एक-एक भाग प्रथक-प्रथक परोस दो ॥ ५ ॥ 


RA 


अधे लु भीमाय च देहि भद्रे 
य एप नागर्षभतुल्यरूपः | 
युवा संहननोपपन्न 
एपो हि बीरो वहुभुक सदेव ॥ ६ N 
“कस्याणी | ये जो गजराजक्रे समान दारीरवाळे zea 
गारे युवक AS ई, इनका नाम भीम दे, इन्हें अन्नका 
आधा भाग दे दो । वीरवर भीम सदासे ही अधिक भोजन 
करनेवाले हैं? ॥ ६ 
सा ER तु राजपुत्री 
तस्या वचः Al विशङ्कमाना । 
यथावदुक्तं प्रचकार साध्वी 
ते चापि सवें वुभुजुस्तदन्नम्‌ ॥ ७ ॥ 
सासका AMR पालन ARA हो अपना कल्याण 
मानती हुई साध्वी राजकुमारी द्रौपदीने अत्यन्त प्रसन्न 
दाकर कुन्तीदेवीने जेसा कहा था, टीक वेसा ही किया । 
सने उस अन्नका भोजन किया || ७ | 
कुशेस्तु भूमी शयनं चकार 
RRIT: सहदेवस्तरस्वी । 
यथा खकोयान्यजिनानि सर्वे 
संस्तीयं वीराः सुपुपुधरण्याम्‌ ॥ ८ ॥ 
तदनन्तर वेगत्रान्‌ वीर माद्रीकुमार सहदेवने धरतीपर 
Er ra बिछा दो | फिर समस्त पाण्डव वीर अपे- 
अपने मृगचर्म विछाकर नूमिपर दो सोये ॥ ८ Ll 
अगस्त्यशास्तामभितो दिशं तु 
शिरांसि तेषां कुरुसत्तमानाम्‌ । 
कुन्ती पुरस्तात्‌ तु वभूव तेपां 
पादान्तरे चाथ यभूव कृष्णा ॥ ९ ॥ 


so 


गारा 
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अशेत भूमी सह mgg: 
पादोपधानीव इता कुशेषु l 

न तत्र दुःखं मनसापि तस्या 
न चावमेने कुरूपुङ्गवांस्तान्‌ ॥ १०॥ 


उन कुरुश्रेष्ठ पाण्डवोंके सिर दक्षिण दिशाकी ओर 
थे | कुन्ती उनके मस्तककी ओर और द्रौपदी पैरोंकी ओर 


TANZI mozak साथ सोयी; माना उन कुशासनांपर 
के tü तकिया वन गयी । वहाँ _ उस 
्रॉपदीके मनमें तनिक भी दुःख 
आ आर उसने उन ze बीरोका किंचिन्मात्र 
रस्कार नहों किया || ९-१० || 
ते तत्र शूराः RATTA 
था विचित्राः पृतनाधिकाराः 
अस्ताणि दिव्यानि रथांश्च नागान्‌ 
खङ्गान्‌ गदाश्चापि quaai ॥ ११॥ 
झूरवीर पाण्डव वहाँ सेनापतियोंके योग्य अद्भत 
था कहने लगे । उन्होंने नाना प्रकारके fra रथों, 
हाथियों, तळवारोंश गदाओं और ret विषयमे भी 
FAN का ॥ ११ | 
तेवां कथास्ताः परिकीर्त्यमानाः 
पाञ्चालराजस्य सुतस्तद्रानीम्‌ । 
शुश्राव कृष्णां च तदा चिपण्णां 
ते चापि सर्वे ददशुर्मनुप्याः ॥ १२॥ 
उनकी कही हुई वे सभी बातें उस समय पाञ्चाल- 
राजकुमार धृष्ट्युम्नने सुनी और उन सभी लोगोंने वहाँ 
सोयी हुई द्रोपदीको भी देखा ॥ १२ ॥ 
IAA राजपुत्रस्तु सर्वे 
ad तेपां कथितं चेव रात्रो । 
सर्वे राहे ganida 
निवेद्यिप्यंस्त्वरितो जगाम ॥ १३॥ 
तदनन्तर कुमार gena dad पाण्डबांका इतिहास 
तथा उनकी कही हुई सारी बातें राजा द्रपदको पर्णरूपसे 
सुनानेक लिये बड़ SAAR साथ राजभवनमें गये ॥ १३॥ 
पाञ्चालराजस्तु विषण्णरूप- 
स्तान्‌ पाण्डवानप्रतिविन्द्सातः। 
TUNA पर्यपृच्छन्मरात्मा 
क सा गता केन नीता च कृष्णा ॥ १४ ॥ 
पाञ्चालेराज द्रुपद पाण्डवोंक्रा पता न पानेके कारण 
बहुत खिन्न थे | धृश्युम्तके आनेपर महात्मा 
giàn ! मेरी पुत्री छप्णा कहाँ 


गया १ | १४ || 


उसे ळे 
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कच्चिन्न शुद्रेण न हीनजेन 
वेश्येन वा करदेनोपपन्ना । 
कञ्चित्‌ पदं q न पङ्कदिग्धं 
कच्चिन्न माला पतिता इमशाने ॥ १५॥ 
“कहीं किसी qa अथवा नीच जातिके पुरुषद्वारा 
ऊँची जातिकी AN उत्पन्न मनुष्यने या कर देनेवाले 
` बैश्यने तो मेरी पुत्रीको प्राप्त नहीं कर लिया ! और इत 
प्रकार उन्होंने मेरे सिरपर अपना कीचड़से सना पॉव तो नहीं 
रख दिया १ मालाके समान सुकुमारी और हृदयपर धारण 
करने योग्य मेरी लाडली पुत्री इमशानके समान अपवित्र 
किसी पुरुषके हाथमें तो नहीं पड़ गयी १ ॥ १५॥ 
कञ्चित्‌ सवणंप्रवरो मनुष्य 
उद्विक्तवणोंऽप्युत एव कञ्चित्‌। 
कच्चिन्न वामो मम मूप्चि पादः 
कृष्णाभिमशेन कृतोऽद्य पुत्र ॥ १६॥ 
“क्या द्रौपदोको पानेवाला मनुप्य अपने समान वर्ण 
( क्षत्रियकुळ ) का ही कोई श्रेष्ठ पुरुष है? अथवा वह 
अपनेसे भी श्रेष्ठ ब्राह्मणकुलका हैं ! बेटा ! मेरी 
कृष्णाका स्पर्श कर किसी निम्नवर्णवाले' मनुष्यने 


श्रीमहाभारते 


[ 7 


आज मेरे मस्तकपर अपना बायाँ पैर तो नहीं रख 
दिया १॥ १६ ॥ 
कश्चिन्न तप्स्ये परमप्रतीतः 
संयुज्य पार्थेन नरषेभेण। 
वदख तत्वेन महानुभाव _ 
कोऽसौ विजेता दुहितुमंमा्य ॥ १७॥ 
“क्या ऐसा सौभाग्य होगा कि में नरश्रेष्ठ अर्जुनसे द्रौपदी- 
का विवाह करके अत्यन्त प्रसन्न होऊँ और कभी भी संतस न 
हो सकूँ १ महानुभाव पुत्र | ठीक-ठीक बताओ) आज जिसने 
मेरी पुत्रीको जीता है, वह पुरुष कौन हैं! || १७॥ 
विचित्रवीयंस्य gaa. कच्चित्‌ 
कुरुप्रवीरस्य घ्रियन्ति पुत्राः। 
कञ्चित्‌ तु पार्थेन यवीयसाद्य 
धनुग्रृंहीतं निहतं च लक्ष्यम्‌ ॥ १८॥ 
“क्या कुरुकुळके श्रेष्ठ बीर विचित्रवीर्यकुमार पाण्डुके 


शूरवीर पुत्र अभी जीवित हैं १ क्या आज कुन्तीके सत्रसे “ 


छोटे पुत्र ama ही उस धनुषको उठाया और लक्ष्यको 
मार गिराया था ?? ॥ १८॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि स्वयंवरपत्रेणि शृष्टययुम्नप्रत्यागमने एकनवत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १९१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपैके अन्तर्गत ATAR SEI प्रत्यागमनबिषयक एक सौ AA अध्याय पूरा हुआ॥९०१॥ 


—— mA — 


( वैवाहिकपवे ) 


दविनवत्यथिकशततमोऽध्यायः , 


FLIA दवारा द्रौपदी तथा पणण्डवोंका हाल सुनकर राजा दुपदका उनके पास 
पुरोहितको भेजना तथा पुरोहित और युधिष्टिरकी बातचीत 


dara उवाच 
ततस्तथोक्तः परिहृष्टरूपः 
पित्रे शशंसाथ स राजपुत्रः। 
guga: सोमकानां प्रवहो 
वृत्त यथा येन हृता च कृष्णा ॥ १ ॥ 
O वैंशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! राजा दुपदके 
यां कहनेपर HARRIA राजकुमार ERES अत्यन्त 
हर्षमे भरकर वहाँ जो व्रृत्तान्त हुआ था एवं जो कृप्णाको ले 
गया? az कौन था, qg सत्र समाचार कहने ळ्गे ॥ १ | 
J274 उवाच 
योऽसौ युवा व्यायतलोहिताक्षः 
कृप्णाजिनी देवसमानरूपः। 
यः aaa कृतवानधिज्यं 
लक्ष्यं च यः पातितवान्‌ पृथिव्याम्‌॥ २॥ 


असञ्जमानश्च ततस्तरस्वी 
वृतो द्विजाग्रयेरभिपूज्यमानः,। 


चक्राम वज्रीव दितेः सुतेषु 
सर्वैश्च देवे ऋषिभिश्च जुष्टः ॥ ३ ॥ 


qua वोले-मद्दाराज ! जिन विशाळ एवं लाल 


नेत्रोंवाले, कृष्णमृगचर्मधारी तथा देवताके समान मनोहर रूपवाठे 
तरुण वीरने श्रेष्ठ धनुपपर प्रत्यञ्चा चढ़ायी ओर लक्ष्यको वेध- 
कर पृथ्वीपर गिराया था, वे किसीका भी साथ ने करके अकेले 
दी बड़े वेगसे आगे बढे | उस समय बहुत-से श्रेष्ठ ब्राह्मण 
उन्हें घेरे हुए थे और उनकी भूरि-भूरि प्रशंसा कर रहे थे | 
सम्पूर्ण देवताओं तथा ऋषियोंसे सेवित देवराज इन्द्र जेसे 
देत्योंकी सेनाक्े भीतर निःठाडूः होकर विचरते हैंश उसी प्रकार 
वे नवयुवक वीर निर्भीक होकर राजाओंके वीचसे निकले || 
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कृष्णा प्रग्रह्मजिनमन्वयात्‌ तं 
नागं यथा नागवधूः IZY । 
अस्ुष्यमाणघु नराधिपेषु 
कुद्धेषु वे तत्र समापतत्खु॥ 2 ॥ 
ततोऽपरः पाथवस ङ्कमध्ये 
प्रवृद्धमारुज्य महीप्ररोहम्‌। 
प्रकाळयन्नेव ख॒ MARIA 
कुद्धोऽन्तकः प्राणभृतो JATI ५ ॥ 
उस समय राजकुमारी कृपणा अत्यन्त प्रसन्न हो उनका 
मृगचर्म थामकर ठीक उसी तरह उनके पीछे-पीछे जा रही थी, 
जैसे गजराजके पीछे हथिनी जा रही हो | यह देख राजा 
लोग सहन न कर सके और क्रोधमें भरकर युद्ध करनेके 
लिये उसपर चारों ओरसे टूट पड़े | तब एक दसरा वीर बहत 
बड़ TAR उखाडुकर राजाओंकी उस RUSZA कृद्‌ पड़ा 
और जसे कोपमें भर EU यमराज समस्त प्राणयाका सहार 
करते È उसी प्रकार वह उन नरेशोंको मानो काळके गालमें 
भेजने लगा || ४-५ || 
तो पार्थिवानां मिपतां नरेन्द्र 
कृष्णामुपादाय गतो नराग्र्यौ । 
विभ्राजमानाविव सूया 
ह्यां पुराद्‌ भागेवकमंशालाम्‌ ॥ ६ ॥ 
नरेन्द्र ! चन्द्रमा और सूर्यकी भाँति प्रकाशित दोनेवाले 
वे दोनों नरश्रे सतर राजाओंके देखते-देखते ATAR साथ 
ले नगरसे बाहर कुम्हारके घरमे चले गये || ६ ॥ 
तत्रोपचिष्टाचिरिवानळम्य 
तेपां जनित्रीति मम प्रतक्रः। 
तथाविधरेव नरप्रवीर- 
रुपोपविएस्त्रिभिरञ्चिकल्पेः ॥ ७ ॥ 
उस घरमे AIRE समान तंजस्विना एक स्त्री 
बंटी हुई थीं । मेरा अनुमान है कि वे उन वीरोंक्री माता 
El ENT] उनके आस-पास MITA तेजस्वी वसे El 
तीन श्रे नरवीर और वेठे हुए थे ॥ ७ || 
तस्यास्ततस्तावभिवाद्य पादो 
'उक्ता च कृष्णा त्वभिवादयेति | 
स्थितां च तत्रेच निवेद्य कृपणां 
भिक्षा्रचाराय गता नराग्र्याः ॥ ८ ॥ 
इन दोनों वीरोने माताके चरणोमि प्रणाम करके द्रौपदी से 
भी उन्द्‌ प्रणाम करनेके लिये कहा | प्रणाम करके यहाँ रू ISI 
कृप्णाको उन्होने माताको सोप दिया और स्वयं थे नर 
श्रेष्ठ वीर भिक्षा लानेके लिये चल गये ॥ ८ || 
तेपा तु भक्षं प्रतिग्रह्म रृप्णा 
दत्त्वा वलि ब्राह्मणसाञ्च कृत्या | 


द्विनवत्यधिकशततमो ऽध्यायः 
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तां चेव वृद्धां परिवेष्य तांश्च 
नरप्रचीरान्‌ स्वयमप्यभुडक्त ॥ ९ ॥ 
जत्र वे लोटे तव उनकी भिक्षामें मिळे हुए अन्नको लेकर 
(उनकी माताके आज्ञानुसार) ट्रपदीने देवताओंको बलि समर्पित 
की व्राह्मणोको दिवा और उन वृद्धा स्री तथा उन प्रमुख 
TARA अलग-अलग भोजन परोसकर अन्तमं स्वयं भी 
वचे हुए अन्नको खाया | ९ || 
सुप्तास्तु ते पार्थिव सर्व एव 
कृष्णाच तेपां चरणोपधाने | 
आसीत्‌ पृथिव्यां शयनं च तेपां 
द्भाजिनाग्रास्तरणोपपन्नम्‌ ॥ १०॥ 
राजन्‌ ! भोजनके वाद वे सत्र सो गये | कृष्णा उनके पै रोके 
समीप सोयी । धरतीपर ही उनकी थ्या व्रिछी थी । नीचे 
कुशकी चटाइयॉ थीं ओर ऊपर मृगचर्म विछा हुआ था ।१०। 
ते नदमाना इव कालमेघा 
था विचित्राः कथयास्वभूवुः। 
न वेश्यशूद्रापयिकीः कथास्ता 
न च डिजानां कथयन्ति वीराः ॥ ११ N 
सोते समय वे वर्पाकालके मेघके समान गम्भीर गर्जना 
करते हुए आपसे बड़ी विचित्र बातें करने लगे । वे पाँचों 
वीर जो बातें कह रहे थे, वे बेइयों, द्यूदो तथा ब्राहाणों 
जेसी नहीं थीं॥ ११ || 
निःसंशयं क्षत्रियपुङ्गवास्ते 
यथा हि युद्धं कथयन्ति राजन्‌। 
आशा हि नो व्यक्तमियं समृद्धा 
सुक्तान्‌ हि पा्थोऽछ्णुमो 5 झिदाहात्‌। १२। 
राजन्‌ ! जिस प्रकार वे युद्धका वर्णन करते थे, उससे 
यह मान AN तनिक भी संदेह नहीं रह जाता कि वे 
लोग क्षत्रिवयिरोर्माण हैं । हमने सुना है, कुन्तीके पुत्र लाक्षा- 
रका आगमे जळनेसे बच गये हैं | अतः हमारे मनमें जो 
पाण्डवेसि सम्बन्ध करनेकी अभिलापा थी, अवद्य बही 
फळ हुए जान पड़ती दे ॥ १२ Il 
था हि लक्ष्यं निहतं धनुश्च 
सञ्यं छृतं तेन तथा प्रसह्य । 
यथा हि, भापन्ति परस्परं ते 
छन्ना धुवं ते प्रचरन्ति पार्थाः ॥ १३॥ 
` जिस प्रकार उन्होंने धनुपपर बलपूर्वक A चढायी) 
जिस तरद gia लक्ष्यको बेथ गिराया और जिस प्रकार वे 
समी भाई आपभर्मे वाते करले हैं; उसमे यह निश्चय हो जाता 
ह कि कुन्तीक पुत्र ही_त्रादाणवपर्भे छिये हुए विचर रहे हैं ॥ 
ततःस राजा द्रपदः प्रहृष्टः 
पुरोहित प्रपयामास तेपाम्‌। 
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विद्याम युप्मानिति भाषमाणो 
महात्मानः पाण्डुसुतास्तुकच्चित्‌॥ १४॥ 
जनमेजय ! इस समाचारसे राजा द्रुपदको बड़ी प्रसन्नता 
हुई, उन्होंने उसी समय उनके पास अपने पुरोहितको भेजते 
हुए कहा--*आप उनलोगोंसे कहियेगा कि में आपलोगोंका 
परिचय जानना चाहता हूँ । क्या आपलोग महात्मा 
पाण्डुके पुत्र हैं ?? ॥ १४ | 
शुहीतवाक्यो ज्रपतेः पुरोधा 
गत्वा प्रशंसामभिधाय तेषाम्‌। 
वाक्यं समग्रं ज्रपतेयेथाव- 
दुबाच चानुक्रमविक्रमेण ॥ १५॥ 
राजाका अनुरोध मानकर पुरोद्दितजी गये और उन सत्र- 
की प्रशंसा करके राजा द्रुपदके बचनोंक्रो टीक:ठीक एकके 
बाद एक करके क्रमशः कहने लगे--|॥ १५ ॥ 
विज्ञातुमिच्छत्यवनी*वरो वः 
पाञ्चालराजो वरदो AUTE | 
लक्ष्यस्य वेद्धारमिम हि दृष्टा 
aa नान्तं प्रतिपद्यते सः ॥ १६॥ 
ध्वरदानके योग्य बीर पुरुषो | वर देनेमे समर्थ पाञ्चाळदेश- 
के राजा द्रुपद आपलोगोंका परिचय जानना चाहते हैं । इन 
बीर पुरुषको लक्ष्यवेध करते देखकर उन्हें हर्षकी सीमा नहीं 
रह गयी है | १६ ॥ 
आख्यात च शातिकुलानुपूर्वी 
पदं शिरस्सु द्विपतां कुरुध्वम्‌। 
प्रह्माद्यध्वं हृद्यं ममेदं 
पाञ्चालराजस्य च सानुगस्य ॥ १७॥ 
«muaa अपनी जाति और कुल आदिका यथावत्‌ 
बर्णन करें) ngA माथेपर पैर रक्खें और मेरे तथा अनुचरों- 
सहित पाञ्चालराजके हृदयको आनन्द प्रदान करें || १७ ॥ 
पाण्डुहि राजञा द्रुपदस्य राज्ञः 
प्रियः सखा चात्मसमो वभूव । 
ae कामो दुहिता ममेयं 
स्नुषां प्रदास्यामि हि कौरवाय ॥ १८॥ 
“महाराज पाण्डु राजा द्रुपदके आत्माके समान प्रिय मित्र 
थे । इसलिये उनकी यह अभिलापा थी कि में अपनी इस 
पुत्रीका बिवाह पाण्डुकुमारसे करूँ | इसे राजा पाण्डुक्ो पुत्र- 
बधूके रूपमें समर्पित करूँ | १८ ॥ 
अयं हि कामों द्रुपदस्य aa 
हृदि स्थितो नित्यमनिन्दिताङ्गाः । 
यदज्जुनो यें gaia- 
धमेण Àa gai ममेताम्‌॥ १९ ॥ 
TUYA ARI ! राजा द्रुपदके हृदयमें नित्य 


धौमहाभारते 


[ 


निरन्तर यह कामना रही है कि मोटी एवं विशाल भुजाओंत्राले 
अर्जुन मेरी इस पुत्रीका धर्मपृत्रंक पाणिग्रहण करे ॥ १९ | 
कृतं हि तत्‌ स्यात्‌ सुकृतं ममेदं 
यशश्च पुण्यं च हितं तदेतत्‌। 

“उनका वह कहना दै कि यदि मेरा बह मनोरथ पूर्ण हो 
जाय; तो में anm कि यह मेरे छुभ कर्मोका फल प्राप्त हुआ 
है। यही मेरे लिये am पुण्य ओर हितकी बात होगी!| १९५॥ 

अथोक्तवाक्य हि पुरोहितं स्थितं 
ततो विनीतं समुदीक्ष्य राजा ॥ २० N 
समीपतो भीममिदं शशास 
प्रदीयतां पाद्यमध्यं तथास्मे । 
मान्यः पुरोधा दरुपदस्य राज्ञः 
तस्मे प्रयोज्याभ्यधिका हि पूजा॥ २१ ॥ 
जत्र विनयशील पुरोहितजी यह वात कह चुके, तब राजा 


JATA उनकी ओर देखकर पास बैठे हुए, भीमसेनको 


यह आज्ञा दी कि इन्हें पायय और अर्ध्य समर्पित करो । ये 
महाराज द्रुपदके माननीय पुरोदित हैं । अतः इनका हमे 
विशेष आदर-सत्कार करना चाहिये? ॥ २०-२१ ॥ 
भीमस्ततस्तत्‌ कृतवान्‌ नरेन्द्र 
तां चेव पूजां प्रतिगृह्य हर्पात्‌। 
सुखोपविष्टं तु पुरोहितं तदा 
युधिष्टिरो ब्राह्मणमित्युवाच ॥ २२॥ 
जनमेजय ! तत्र भीमसेनने पाद्य; अर्ध्य निवेदन करके 
उनका विधिवत्‌ पूजन क्रिया । उनकी दी हुई पूजाको 
प्रसज्नतापूर्वक ग्रहण करके पुरोहितजी जत्र बड़े JAA आसन- 
पर बेठ गये, तब राजा युथिष्टिरने उन ब्राह्मणदेवतासे इस 


प्रकार कदा--॥ २२ ॥ 
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पाञ्चालराजेन सुता Aaa 
स्वधर्मेऐन यथा न कामात्‌ | 
IRE द्रुपदेन राज्ञा 
सा तेन वीरेण तथानुवृत्ता ॥ २३॥ 
“ब्रह्मन्‌ ! पाञ्चाळरांज द्रुपदने यह कन्या अपनी इच्छा- 
से नहीं दी है? उन्होंने अपने धर्मके अनुसार लक्ष्यवेधकी शर्त 
करके अपनी कन्या देनेका निश्चय किया था | उस वीर 
पुरुपने उसी शर्तको पूर्ण करके यह कन्या प्राप्त की है | २३॥ 
न तत्र वर्णेषु कृता Raa 
न चापि शीले न कुले न गोत्रे । 
कृतेन सज्येन हि कामुंकेण 
विद्धेन लक्ष्येण हि सा विच्ष्टा ॥ २४॥ 
तथानेन महात्मनेह 
कृष्णा जिता पार्थिवसङ्घमध्ये | 
नेवंगते सौमकिरद्य राजा 
संतापमहेत्यसुखाय कर्तुम्‌ ॥ २५॥ 
“राजाने वहाँ वर्ण, शील) कुछ और गोत्रके विषयमें 
कोई अभिप्राय नहीं व्यक्त किया था । धनुषपर प्रत्यञ्चा 
चढ़ाकर लक्ष्यवेध कर देनेपर ही कन्यादानकी घोषणा की थी । 
इस महात्मा वीरने उसी घोषणाके अनुसार राजाओंकी 
मण्डलीमें राजकुमारी कृप्णापर विजय पायी है । ऐसी दज्ञामें 
सोमकवंशी राजा द्रुपदको अव सुखका अभाव करनेवाला 
संताप नहीं करना चाहिये || ९४-२५ ॥ 
कामश्च योऽसौ द्रुपदस्य राज्ञः 
स चापि सम्पत्स्यति पार्थिवस्य । 
सस्प्राप्यरूपां हि नरेन्द्रकन्या- 
मिमामहं ब्राह्मण साधु मन्ये ॥ २६॥ 


¡e 
सय 


“ब्राह्मण ! राजा द्रुपदकी जो पहलेकी अभिलाषा हैं 
वह भी पूरी होगी | इस राजकन्याको हम सर्वथा ग्रहण 
करने योग्य एबं उत्तम मानते हैं ॥ २६ | 

न तद्‌ धनुमेन्दबलेन शक्यं 
Aa समायोजयितुं तथा हि । 
न IRIAN न हीनजेन 
लक्ष्यं तथा पातयितुं हि शक्यम्‌ ॥ २७ ॥ 

“कोई बलहीन पुरुष उस विशाल धनुषपर प्रत्यञ्चा नहीं 
चढ़ा सकता था । जिसने अस्त्नविद्याकी पूर्ण शिक्षा न पायी 
हो; ऐसे पुरुषके अथवा किसी नीच geh मनुप्यके लिये 
भी उस लक्ष्यको गिराना असम्भव था ॥ २७ ॥ 

तस्मान्न ad दुहितुर्निमित्त 
पाञ्चालराजोऽहंति कतुमद्य । 

न चापि तत्पातनमन्यथेह 
कतु हि शक्यं भुवि मानचेन ॥ २८॥ 

“अतः पाञ्चाळराजको अत्र अपनी पुत्रीके लिये पश्चात्ताप 
करना उचित नहीं है। इस gua उश बीरके 
सिवा ऐसा कोई मनुष्य नहों दै, जो उस लक्ष्यको 
वेध सके? ॥ २८ ॥ 

एवं ब्रुवत्येव युधिष्ठिरे तु 
पाञ्चालराजस्य समीपतोऽन्यः । 
तत्राजगामाशु नरो द्वितीयो 
निवेदयिष्यन्निह सिद्धमन्नम्‌ ॥ २९ ॥ 
राजा युधिष्टिर यों कह ही रहे थे कि पाञ्चालराज द्रुपदके 
पाससे एक दूसरा मनुष्य यह समाचार देनेक्रे लिये शीघ्रता- 
पूर्वक आया कि 'राजभवनमें आपलोगोंके लिये भोजन 
तैयार हैं? ॥ २९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि वैवाहिकपर्वणि पुरोहितयुधिष्ठिरसंवादे द्विनवत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १९२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदि पर्वैक अन्तर्गत A पुरोहितयुधिष्ठिरसंवादविष्यक एक सौ बानबेवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥९९२॥ 


पण SRE 
त्रिनवत्यघि + 
कशततमोध्यायः 
पाण्डयाँ और कुन्तीका दुपदके घररें जाकर सम्मानित होना और राजा ZRI 
पाण्डबोंके शील-खभावकी परीक्षा 
दूत उवाच अतः आपलोग सम्पूर्ण दैनिक 'कार्योसे निवृत्त हो उसे पायें । 
ज्या gía राज्ञ राजकुमारी कप्णाको भी विवाहविधिसे वहीं प्राप्त करें । 
E इसमें विलम्ब नहीं करना चाहिये ॥ १ ॥ 
agaa कृतसर्वकारयाः इमे रथाः aaar: 


. ` GLO 
कृष्णां च तत्रेव चिरं न कार्यम्‌ ॥ १ ॥ 
दूत बोळा--मदाराज द्रुपदने विवाहके निमित्त बरातियों- 
को जिमानेके लिये उत्तम भोजनसामग्री तैयार करायी हे । 


सदश्वयुक्ता वसुधाधिपाहाः। 
एतान्‌ समारुह्य समेत सर्वे 
पाञ्चालराजस्य निवेशनं तत्‌ R ॥ 
ये सुवर्णमय कमलोंसे सुशोभित तथा राजाओंकी सबारीके 
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योग्य विचित्र रथ खड़े हैं; इनमें उत्तम घोडे जुते हुए है; 
इनपर सवार हो आप सब लोग महाराज द्रुपदके महलमें पधारें । 
RRN उवाच 
प्रयाताः कुरुपुड्डवास्ते 
पुरोहितं तं परियाप्य सर्वे। 
आस्थाय यानानि महान्ति तानि 
कुन्ती च कृष्णा च खहेकयाने ॥ ३ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! वहाँ वे सभी 
कुरुश्रेष्ठ पाण्डव पुरोहितजीको विदा करके उन विशाल रथोंपर 
आरूढ हो ( राजभवनकी ओर ) चले । उस समय कुन्ती 
और कृष्णा एक साथ एक ही सवारीपर बरेठी हुई थीं ॥ ३ ॥ 
श्रुत्वा तु वाक्यानि पुरोहितस्य 
यान्युक्तवान्‌ भारत धमराजः 
जिश्चासयेवाथ कुरूत्तमानां 
द्रव्याण्यनेकान्युपसंजहार ॥ ४ ॥ 
भारत ! उस समद्र धर्मराज युधिष्टिरने जो बातें कदी 
थीं) उन्हें पुरोद्ितके मुखसे सुनकर उन GRAZ वीरोंके शील- 
स्वभावकी परीक्षाके लिवे राजा ट्रुपदने अनेक प्रकारको 
वस्तुओंका संग्रह क्रिया || ४ | 
फलानि माल्यानि च संस्छृतानि 
वमोणि चमोणि तथाऽऽसनानि । 
गाश्चैव राजन्नथ चेच रज्जूः 
बीजानि चान्यानि रूपीनिमित्तम्‌ ॥ ५ ॥ 
अन्येषु शिल्पेषु च यान्यपि स्युः 
सर्वाणि कृत्यान्यखिलेन तत्र। 
क्रीडानिमित्तान्यपि यानि तत्र 
EA तत्रोपजहार राजा ॥ ६ ॥ 


ततः 


राजन्‌ ! (सब प्रकारके ) फल) सुन्दर ढंगसे बनायी हुई 
माळाएँ) कवच; डाटः आसन, गएँ, रस्मियाँश वीज एवं 
खेतीके अन्य सामान तथा अन्य ARMAR सत्र सामान 
ूर्णरूपसे वहाँ संग्रहीत किये गये थ । इसके मिवा, खेलके 
लिये जो आवश्यक वस्तु हेली हैं; उन सत्रको राजा ZTA 
वहाँ जुटाकर रका था ॥ ५-६ ॥ 
बर्माणि चर्माणि च भानुमन्ति 
खड़ा महान्तो ऽश्वरथाश्च चित्राः। 
धनूंपि चाग्र्याणि दाराश्च चित्राः 
शाक्त्यष्टयः काञ्चनमृपणाश्च ॥ ७ N 
प्रासा भुशुण्ड्यश्च परश्वधाश्च 
सांग्रामिकं चव तथव सवम्‌ | 
शाय्यासनान्य॒त्तमधस्तुवन्ति 
ada वासो विविध च तत्र ॥ ८ ॥ 
दूसरी ओर कवच) चमकती हुई दारे) तलवारें) बड़े-बड़े 


विचित्र घोड़े तथा रथ; श्रेष्ठ धनुप) विचित्र वाण) सुवर्ण-भूषित 
शक्तियाँ एवं ऋष्टियाँ, प्राम, भु्ुण्डियाँ) फरसे तथा सव प्रकार- 
की युद्धसामग्री) उत्तम वस्तुओंसे युक्त शस्या-आसन और नाना 
प्रकारके वस्त्र भी वहाँ संग्रह करके रक्‍खे गये थे || ७-८ ॥ 
कुन्ती तु कृष्णां परिगृह्य साध्वी- 
may द्रुपदस्याविवेश। 
Gaa तां कौरवराजपलीं 
प्रत्यचेयामाखुरदीनसत्त्वाः ॥ ९ ॥ 
कुन्तीदेवी सती-साध्वी कृष्णाको साथ ळे द्रुपदके 
रनिवासमें गयीं। वहाँकी उदारह्ृदया स्त्रियाने कौरवराज 
पाण्डुकी धर्मपल्लीका ( वड़ा) आदरसत्कार किया || ९ ॥ 
तान्‌ सिंहविक्रान्तगतीन्‌ निरीक्ष्य 
मह्षभाक्षानजिनोत्तरीयान्‌ । 
गूढोत्तरांसान भुजगेन्द्रभोग- 
प्रलम्ववाहुन्‌ पुरुपप्रबीरान्‌॥ १० N 
राजा च राज्ञः खचिवाश्च सर्वे 
पुत्राश्च राज्ञः हृदस्तथेच | 
प्रेष्याश्च सर्वे निखिलेन राजन्‌ 
हर्ष समापेतुरतीच तत्र ॥ ११॥ 
राजन्‌ ! पाण्डवांकी चाळ-ढाळ सिंहके समान पराक्रम- 
सूचक थी) उनकी आँखें साड्के समान बड़ी-बड़ी थीं) उन्होंने 
काले मृगचर्मके ही दुपटटे ओढ़ a थे, उनकी हँसलीकी 
हड्डियाँ मांससे छिपी हुई थीं और भुजाएँ नागराजके शरीरके 
समान मोटी एवं विशाळ थीं । उन aaa TZARI 
देखकर राजा द्रुपद, उनके सभी पुच+मन्त्री) इष्ट-मित्र और समस्त 
नौकर-च्मकर ये सब-के-सब वहाँ बड़े दी प्रमन्न हुए || १०-११ || 
त तत्र वीराः परमासनपु 
सपादपीठप्वविशाङ्गमानः । 
aagi विविशुनरात्र्या 
तथा महाहषु न चिस्मयन्तः॥ १२॥ 
ब नरश्रेष्ट वीर पाण्डव 
हुमूल्य श्रेष्ठ Marin 
सकाचक्र मनम तानक भा 
क्रमसे जा बेठे ॥ १२॥ 


वहाँ लग हुए पादपीटर्मादत 
विना किसी Rar या 
विस्मय न करते हुए वडे-छोटेके 


उच्चावचं पार्थिवभोजनीयं 
पात्रीषु जाम्त्रूनद्राजतीघु । 
दासाश्च ` दास्यश्च GAYAN: 


= 
सम्भाजकाश्चाप्युपजहरचम्‌ ॥ १३॥ 


तब स्वच्छ और सुन्दर पोशाक पहिने हुए, दास-दासी 
तथा रमाइयोंने सोने-चॉँदीके वरतनोमे राजाओंफे भोजन 
करने योग्य अनेक प्रकारकी सामान्य और विशप भोजन-सामग्री 
लाकर परासी ॥ १३ ॥ 
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वेवाहिकपवें ] 


ते तत्र भुक्त्वा पुरुषप्रवीरा 
यथाऽऽत्मकामं खुभृशं प्रतीताः । 


चतुनेवत्यधिकशततमो ऽध्यायः 


८८९. 


उत्क्रम्य सवोणि वसूनि राजन्‌ 
सांग्रामिकं ते विविशुन्रंचीराः॥ १४॥ 
मनुष्योमें श्रेष्ठ पाण्डव वहाँ अपनी रुचिक्रे अनुसार उन 
सब बस्तु ओंक स्वकर बहुत अधिक प्रसन्न हुए। राजन्‌ !(तदनन्तर 
वहाँ संग्रह की हुई अन्य ) संव वैभव-भोगकी सामग्रियोंको 
छोड़कर वे वीर पहले उसी स्थानपर गये, जहाँ युद्धकी 
सामग्रियाँ Ee गयी थीं || १४ | 


तल्लक्षयित्वा द्रुपदस्य पुत्रो 
राजा च सर्वेः सह मन्तरिमुख्यैः । 
समर्थयामासुरुपेत्य हृष्टाः 
SAGA पार्थिव राजपुत्रान्‌॥ १५ ॥ 
जनमेजय ! यह सब देखकर राजा द्रुपद) राजकुमार ओर सभी 
प्रधान मन्त्री बड़े प्रसन्न हुए और उनके पास जाकर उन्होंने 
अपने मनमें यही निश्चय किया कि ये राजकुमार कुन्तीदेवी- 
के ही पुत्र हैं ।। १५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि वैवाहिकपर्वणि युधिष्ठिरादिपरीक्षणे त्रिनवत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १९३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपर्वके अन्तर्गत daa युधिष्ठिर आदिकी परीक्षाविषयक 


एक सो 


तिरानबेवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १९३ ॥ 
IAD 


चतुनंवत्यधिकराततमो5ध्यायः 
दुपद और युधिष्टिरकी बातचीत तथा व्यासजीका आगमन 


RNIT उवाच 

तत आहय पाञ्चाल्यो राजपुत्रं युधिष्ठिरम्‌ । 
परिग्रहेण ब्राह्मण परिगृह्य महाद्युतिः ॥ १ ॥ 
पर्यपृच्छददीनात्मा ङुन्तीपुत्रं gate । 
कथं जानीम भवतः क्षत्रियान्‌ ब्राह्मणानुत ॥ २ ॥ 
वैश्यान्‌ वा गुणसम्पन्नानथवा झाद्रयोनिजान्‌। 
मायामास्थाय वा विप्रांश्चरतः सर्वतोदिशम्‌ ॥ ३ N 

वैराम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 
महातेजस्वी, उदारचित्त पाञ्चालराज द्रुपदने अत्यन्त कान्ति- 
मान्‌ कुन्तीपुत्र राजकुमार युधिषिरको ( अपने पास ) बुलाकर 
ब्राह्मणोचित आतिथ्य-सत्कारके द्वारा उन्हें अपनाकर पूछा-- 
“हमे केसे ज्ञात हो कि आपलोग किस वर्णे हैं १ हम आपको 
क्षत्रिय, ब्राह्मण) गुणसम्पन्न वैश्य अथवा AE क्या समझें १ 
अथवा मायाका आश्रय लेकर ब्राह्मणरूपसे सत्र दिशाओंमें 
विचरनेवाले आपलोगोंको हम कोई देवता मानें ? १-३ ॥ 
कष्णाहेतोरनुप्रा्ता देवाः संदर्शनार्थिन: | 
भवीतु नो भवान्‌ सत्यं संदेहो ह्यत्र नो महान्‌ ॥ ४ N 

जान पड़ता है, आप कृष्णाको पानेके लिये यहाँ दर्शक 
नकर आये हुए देवता ही हैं । आप सच्ची वात हमें बता 
दे; क्योंकि आपके विषयमे हमको बड़ा संदेह हो रहा हे ॥४॥ 


अपि नः संशयस्यान्ते मनः संतुष्टिमावहेत्‌। 

अपि नो भागधेयानि शुभानि स्युः परंतप ॥ ५ ॥ 
परंतप ! आपसे zea बात सुनकर क्या हमारे 

इस संशयका नाश और मनको संतोष दोगा और क्या हमारा 

भाग्य उदय होगा ? ॥ ५ | 

इच्छया ब्रूहि तत्‌ सत्यं सत्यं राजसु शोभते । 

इष्टापूर्त च तथा वक्तव्यमनृतं न तु ॥ ६॥ 
आप स्वेच्छासे ही सच्ची वात वतायें; राजाओंमें इष्टः और 


(AR इष्ट और पूर्तका परिचय इस प्रकार दिया 
गया है-- 


aai तपः सत्यं वेदानां चानुपालनम्‌ । 


आतिथ्यं वैश्वदेवं च इष्टमित्यभिधीयते n 
वापीकूपतडागादि देवतायतनानि ql 
अन्नप्रदानमारामा: पूतंमित्यमिधीयते ॥ 


“मभिहोत्र, तप, सत्यभाषण, वेदोंकी आज्ञाका निरन्तर 
पालन, अनिथियोंका सत्कार तथा बलिवैश्वदेव HA e 
कहलाते हे । बावली, कुआं, पोखरे आदि बनवाना, देवमन्दिर 
निर्माण कराना, अन्नदान देना और बगीचे लगाना-_-इनका 
नाम पूत हे । 
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पूतंकी अपेक्षा सत्यकी ही अधिक महिमा हे; अतः असत्य 
नहीं बोलना चाहिये ॥ ६ | 
' श्रुत्वा हामरसंकाश तव वाक्यमरिंदम । 
धुव चिवाहकरणमास्थास्यामि विधानतः ॥ ७ ॥ 
देवताओंके समान तेजस्वी दात्रुसूदन ! में आपकी बात 
सुनकर निश्चय द्दी विधिपूर्वक विवाहकी तेमारी करूँगा lell 
युधिष्ठिर उवाच 
मा राजन्‌ विमना भूस्त्वं पाञ्चाल्य प्रीतिरस्तु ते। 
इप्सितस्ते ध्रुवः कामः संबृत्तोऽयमसंशयम्‌॥ ८ ॥ 
युधिष्ठिर वोले--पाञ्चालराज | आप उदास न हों; 
आपको प्रसन्न होना चाहिये । आपके मनमें जो अभीष्ट 
कामना थी, वह निश्चय ही आज पूरी हुई हे, इसमें 
संशय नहीं है ॥ ८ ॥ 
वयं हि क्षत्रिया राजन्‌ पाण्डोः पुत्रा महात्मनः। 
जयेष्ठं मां विद्धि कोन्तेयं भीमसेनाजुनाविमो ॥ ९ ॥ 
राजन्‌ ! मलोग क्षत्रिय ही हैं, महात्मा पाण्डुके पुत्र 
हैं । मुझे कुन्तीका ज्येष्ट पुत्र समझिये, ये दोनों भीमसेन 
और अर्जुन हैं ॥ ९ ॥ 
आभ्यां तव स्रुता राजन्‌ निर्जिता राजसंसदि । 
यमौ च तत्र कुन्ती च यत्र कृष्णा व्यवस्थिता ॥ १० ॥ 
राजन्‌ ! इन्हीं दोनोंने समस्त राजाओंके समूहमें आपकी 
पुत्रीको जीता टे । उधर वे दोनों नकुल और सहदेव हैं । 
माता कुन्ती वहीं गयी हैं; जहाँ राजकुमारी कृष्णा है ॥ १०॥ 
Ag ते मानसं दुःखं क्षत्रियाः स्मो नरर्षभ । 
पद्मिनीव सुतेयं ते हदादन्यहृदं गता ॥ ११॥ 
नरश्रेष्ट ! अब आपकी मानसिक चिन्ता निकल जानी 
चाहिये । हम सत्र लोग क्षत्रिय ही हैं । आपकी यह पुत्री कृष्णा 
कमलिनीकी भाँति एक सरोवरसे दूसरे सरोवरको प्राप्त हुई है 
इति तथ्यं महाराज सवेमेतद्‌ ब्रवीमि ते । 
भवान्‌ हि गुरुरस्माकं परमं च परायणम्‌ ॥ १२॥ 
महाराज ! यह सव में आपसे सच्ची वरात कह रहा हूँ । 
आप हमारे बड़े तथा परम आश्रय हैं || १२ ॥ 
बेञ्यम्पायन उवाच 
ततः स द्रुपदो राजा हर्षेव्याकुललेचनः | 
प्रतिवक्तुं मुदा युक्तो नाशकत्‌ तं युधिष्ठिरम्‌ ॥ १३ ॥ 
वेशाम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! राजा युधिष्ठिर- 
' छलक आये । वे आनन्दमें मग्न हो गये और ( गला भर आनेके 
कारण ) उन युधिष्टिरको तत्काल (कुछ) उत्तर न दे सके ॥ १३॥ 
यत्नेन तु स तं हषं संनिणृह्य परंतपः। 
अनुरूपं तदा वाचा प्रत्युवाच युधिष्टिरम्‌ ॥ १४ ॥ 


महाभारते 


j आदिपवणि 


यत्रुसूदन द्रुपदने ( बड़े ) यल्रसे अपने. ( हर्पके 
आवेश ) को रोका और AR उनक्रे 
अनुरूप ही उत्तर दिया ॥ १४ ॥ 


कथनक्रे 


पप्रच्छ चेनं धर्मात्मा यथा ते प्रद्रुताः पुरात्‌ । 
> e SA 
स AE सर्वमाचरख्यावानुपृव्यण पाण्डयः ॥ १ ॥ 
फिर उन धर्मात्मा पाञ्चाल-नरेशाने यह पृछा कि “आपलोग 
वारणावत नगरसे किम प्रकार भाग निकले १? पाण्डुनन्दन 
JABA वे सारी बातें उन्हें क्रमशः कह सुनायी ॥ १५ ॥ 
तच्छ्रुत्वा द्रुपदो राजा कुन्तीपुत्रस्य भाषितम्‌ | 
Amiama तदा ATTE नरेश्वरम्‌ ॥ १६॥ 
आश्वासयामास च तं कुन्तीपुत्रं युधिष्टिरम्‌। 
प्रतिजक्षे च राज्याय द्रुपदो वदतां वरः ॥ १७॥ 
कुन्तीकुमारके मुखसे वह सारा समाचार सुनकर 
वक्ताओंमे श्रेष्ठ महाराज RA TA समय राजा ध्रृतराष्ट्रकी 
बड़ी निन्दा की और कुन्तीनन्दन युधिष्ठिरको आश्वासन दिया । 
साथ ही उन्होंने यह प्रतिज्ञा भी की कि “हम q तुम्हारा 
राज्य दिलवाकर रहेंगे? || १६-१७ | 
ततः कुन्ती च कृष्णा च भीमसेनाजुनावपि । 
यमी च राक्षा संदिष्टं विविशुर्भवनं महत्‌ ॥ १८॥ 
तत्र ते न्यवसन्‌ राजन्‌ यज्ञसेनेन पूजिताः | 
्रत्याश्वस्तस्ततो राजा सह पुत्रेरुवाच तम्‌ ॥ १९ ॥ 
राजन्‌ ! तत्पश्चात्‌ कुन्ती) कृष्णा, युधिष्ठिर भीमसेन; 
अर्जुन, नकुल और सहदेव राजा द्रुपदके द्वारा निर्दिष्ट 
किये हुए विशाल भवनमें गये और यज्ञसेन (द्रुपद ) से सम्मानित 
हो वहीं रहने लगे । इस प्रकार विश्वास जम जानेपर महाराज 
द्रुपदने अपने पुत्रोंके माथ जाकर युधिट्टिरसे कहा-॥ १८-१९॥ 
za विधिवत्‌ पाणिमद्यायं कुरुनन्दनः । 
पुण्येऽहनि महावाहुरजुनः कुरुतां क्षणम्‌ ॥ २०॥ 
ध्ये कुरुकुलको आनन्दित करनेवाले महावाहु अर्जुन 
आजके पुण्यमय दिवसमें मेरी पुत्रीका विधिपूर्वक्र पाणिग्रहण 
करें और ( अपने कुलोचित ) मङ्गलाचारका पालन प्रारम्भ 
कर दें ॥ २० || 
वैशम्यायन -उवाच 
तमत्रवीत्‌ ततो राजा धर्मात्मा च युधिष्ठिरः । 
ममापि दारसम्वन्धः कार्यस्तावद्‌ विशाम्पते ॥ २१॥ 
वैशाम्पायनजी कहते हैं--तत धर्मात्मा राजा युधिष्टिरने 
उनसे कहा--“राजन्‌ ! विवाह तो भरा भी करना होगा? ॥२१॥ 
zag उवाच 


भवान्‌ वा विधिवत्‌ पाणिं गृह्णातु दुहितुर्मम । 
यस्य वा मन्यसे वीर तम्य कृष्णामुपादिश ॥ २२॥ 
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वैवाहिकपवे ] 


er 


ga बोले--वीर ! तत्र आप ही विधिपूर्वक मेरी 
पुत्रीका पाणिग्रहण करें अथवा आप अपने भाइयोमेसे जिसके 
साथ चाहें) उसीके साथ कृष्णाको विवाहकी आजा दे दें।२२। 
युधिष्ठिर उवाच 
सर्वेप्रां महिपी राजन्‌ द्रोएदी नो भविष्यति । 
एवं amd पूर्व मम मात्रा विज्ञाम्पते ॥ २३ ॥ 
युधिष्टिरने कहा--राजन्‌ ! द्रौपदी तो हम सभी 
भाइयोकी पटरानी होगी । मेरी माताने पहले हम सव 
लोगोंको ऐसी ही आज्ञा दे रखी है ॥ २३ ॥ 
अहं चाप्यनिविष्टो वे भीमसेनश्र पाण्डवः । 
पार्थेन विजिता चेष! रलमभूता खुता तव ॥ २४॥ 
मैं तथा पाण्डव भीमसेन भी अभीतक अविवाहित E 
ओर आपकी इस रलस्वरूपा कन्याको अर्जुनने जीता हे ।।२४।| 
एप नः समयो राजन्‌ रलस्य सह भोजनम्‌ | 
न च तं हातुमिच्छामः समयं राजसत्तम ॥ २५॥ 
महाराज ! हम लोगोंमें यह दात हो चुकी है a 
हम सव लोग बाँटकर एक साथ उपभोग करेंगे | नृपदिरोमणे ! 
हम अपनी उस ( पुरानी ) शर्तको छोड़ना या तोड़ना (नहीं 
चाहते ) ॥ २५ ॥ 
सर्वेषां धर्मतः कृष्णा महिषी नो भविष्यति । 
आनुपूर्व्येण सवेषां शुह्णातु ज्वलने करान्‌ ॥ २६॥ 
अतः कृष्णा धर्मके अनुसार हम सभीकी महारानी होगी । 
इसलिये वह प्रज्वलित अथिके सामने क्रमशः हम सवका 
पाणिग्रहण करे || २६ ॥ 
द्रुपद उवाच 
पकस्य qa विहिता महिष्यः कुरुनन्दन । 
नेकस्या बहवः पुंसः श्रूयन्ते पतयः कचित्‌ ॥ २७॥ 
IA बोळे--कुरुनन्दन ! एक राजाकी बहुत-सी 
रानिया ( अथवा एक पुरुषकी अनेक स्त्रिया ) € ऐसा 
विधान तो वेदोंमें देखा गया है; परंतु एक स्त्रीके अनेक 
पुरुप पति हों) ऐसा कहीं सुननेमें नहीं आया है # || २७ I 
लोकवेदविरुद्धं त्वं नाधमं 'र्मविच्छुच्िः | 
कतुमहसि कौन्तेय कस्मात्‌ ते वुद्धिरीहशी ॥ २८॥ 


चतुनेवत्यधिकशततमो ऽध्यायः 


५६१ 


तुम धर्मके ज्ञाता और पवित्र हो, अतः तुम्हें लोक और 
वेदके विरुद्ध यह अधर्म नहीं करना चाहिये | तुम कुन्तीके 
पुत्र हो; तुम्हारी बुद्धि ऐसी क्‍यों हो रद्दी दे? || २८ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
सूक्ष्म धमो महाराज नास्य विद्मो वयं गतिम्‌ । 


पूर्वेषामानुपून्येण यातं वत्मोनुयामहे ॥ २९ ॥ 
युधिछठिरने कहा--महाराज ! धर्मका स्वरूप अत्यन्त 
सूक्ष्म है; हम उसकी गतिको नहीं जानते | पूर्वकालके प्रचेता 
आदि जिस मार्गसे गये हैं, उसीका हमलोग क्रमशः अनुसरण 
करते हैं || २९ ॥ 
न मे वागत्रुतं प्राह नाधमे धीयते मतिः। 
एवं चैव वदत्यस्वा मम चेतन्मनोगतम्‌ ॥ ३० N 
मेरी वाणी कभी झुठ नहीं ब्रोलती और मेरी बुद्धि भी 
कभी अधर्ममें नहीं लगती । हमारी माताने हमें ऐसा ही. 
करनेकी आज्ञा दी है और मेरे मनमें भी यही ठीक जैँचा है ॥ 
एष धमो धुवो राजंश्चरेनमविचारयन्‌ । 
मा च शङ्का तत्र ते स्यात्‌ कथंचिदपि पार्थिव ॥ ३१ N 
राजन्‌ ! यह अटल धर्म है। आप विना किसी सोच- 
विचारके इसका पालन करें । प्रथ्वीपते ! आपको इस विषयमें 
किसी प्रकारकी आशङ्का नहीं होनी चाहिये ॥ ३१ ॥ 
द्रुपद उवाच 
स्वं च कुन्ती च कोन्तेय Ya मे ga: । 
कथयन्त्विति कतेव्यं श्वः काले करवामहे ॥ ३२ N 
द्रुपद वोले--ङुन्तीनन्दन ! तुम) कुन्तीदेवी और 
मेरा पुत्र धृष्टयुम्न-ये सव लोग मिलकर यह निश्चय करके 
बतायें कि क्या करना चाहिये ? उसे ही कल ठीक समयपर 
हमलोग करेंगे ॥ ३२ ॥ 
वैशम्पायन उवाच 
ते समेत्य ततः सर्वे कथयन्ति स्म भारत । 
अथ द्वैपायनो राजन्नभ्यागच्छद्‌ यदच्छया ॥ ३३॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--भारत ! तदनन्तर वे मत्र 
लोग मिलकर इस विषयमें सलाह करने लगे | राजन्‌ ! इसी 
समय भगवान्‌ वेदव्यास वहाँ अकस्मात्‌ आ पहुँचे ॥ ३३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि वैवाहिकपर्वणि दवैपायनागमने चतुर्नवत्यिकशततमोऽध्यायः ॥ १९४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपर्वके अन्तर्गत दैवाहिकपर्वमे वेदरव्यासके आगमनसे सम्बन्ध रखनेबारा 
एक सौ चौरानबेवॉ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९९४॥ 


Oreo - 


=== दस विषयमें यह श्रुतिका वचन प्रसिद्ध हे-_-एकस्य agd जाया भवन्ति, 
वहुत-सी सिया होती हैं, किंतु एक ख्रीके लिये बहुत-से पति नहीं होते 
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नेकस्यै बहबः सहपतय:' अर्थान्‌ एक पुरुपकी 
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पञ्चनवत्यधिकशततमोऽध्यायः 
व्यासजीके सामने ट्रोपदीका पाँच पुरुषासे विवाह होनेके विषयमें द्रुपद, TEIA 
ओर युधिष्टिरका अपने-अपने विचार व्यक्त करना 


वेयम्पायन उवाच 

ततस्ते पाण्डवाः सर्व पाञ्चाल्यश्च महायशाः । 
प्रत्युत्थाय सहात्मानं कृष्णं सर्व ऽभ्यवादयन्‌ ॥ १ ॥ 

बैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर वे 
पाण्डव तथा maA पाञ्चालराज ट्रुपद--सवने खड़े 
होकर महात्मा श्रीकृप्णद्वैपायन व्यासजीको प्रणाम किया || १॥ 
प्रतिनन्दय स तां पूजां पृष्टा कुशाळमन्ततः। 
आसने काञ्चने गुद्धे निषसाद महामनाः ॥ २ ॥ 

उनके द्वारा की हुई पूजाको प्रमन्नतापूत्रंक स्वीकार 
करके अन्तमें सबसे कुटाळ-मङ्कळ पूछकर महामना व्यासजी 
da सुवर्णमय आसनपर विराजमान हुए, ॥ २ ॥ 
अनुज्ञातास्तु ते सरवे कृप्णेनामिततेजसा । 
आसनेषु महाहेषु Ria, वराः॥ ३॥ 

फिर अमित-तेजम्वी व्यासजीकी आज्ञा पाकर वे सभी 
नरश्रेष्ठ वहुमुल्य आसनोंपर बेठे ॥ ३ ॥ 


ततो मुहतोन्म'घुरां aningar पापेतः । 
पप्रच्छ तं महात्मानं aa विशाम्पते ॥ 3 ॥ 
कथमेका बहनां म्याद्‌ AAT न संकरः । 
एतन्मे भगवान्‌ सर्व प्रत्रचीतु यथातथम्‌ ॥ ५॥ 
राजन ! तदनन्तर दो घड़ीके वाद राजा द्रुपदने मीठी 
बाणी De महात्मा व्यासजीसे द्रीपदीके विषयर्म पूळा- 
ayaa! एक ही स्त्री बहुत-मे पुरुषोंकी धर्मपत्नी केसे हो सकती 


Con . >, D 
है ? जिससे संकरताका दोष न लगे यह सत्र आप टौक- 


टीक बतावें! ॥ ४-५ | 


व्यास उवाच 
अस्मिन्‌ धर्म विप्रलब्धे लोकवेदविरोधके । 
यस्य यस्य मतं यद्‌ यच्छोतुमिच्छामि तस्य तत्‌॥ ६ ॥ 
व्यासजीने कहा--अत्यन्त गहन होनेके कारण 
शास्त्रीय आवरणके द्वारा ढके हुए अतएव इस लोक-वेद- 
विरुद्ध धमे सम्परन्धमे तुममेंसे जिसका-जिसका जो-जो मत हो, 
उसे में सुनना चाहता हूँ | ६ ॥ 
द्रुपद उवाच 
अधमोऽयं मम मतो विरुद्धो लोकवेदयोः । 
न an विद्यते पल्ली वहुनां द्विजसत्तम ॥ ७ ॥ 
द्रुपद बोले--द्विजश्रेष्ठ ! मेरी रायमें तो यह अधर्म 
ही है; क्योंकि यह लोक और वेद दोनोंके विरुद्ध है। बहुत-से 
पुरुषोंकी एक ही पत्नी हो, ऐसा व्यवहार कहीं भी नहीं है ॥ 
न चाप्याचरितः पूर्वैरयं धर्मा महात्मभिः । 
न चाप्यधमां विद्वद्किश्चरितव्यः कथंचन ॥ ८ ॥ 
qad महात्मा पुरुषोंने भी ऐसे धर्मका आचरण 
नहीं किया हे; और विद्वान्‌ पुरुपोंको किसी प्रकार भी 
अधर्मका आचरण नहीं करना चाहिये | ८ ॥ 
ततोऽहं न करोम्येनं व्यवसायं क्रियां प्रति । 
धर्मः सदेव संदिग्धः प्रतिभाति हि मे त्वयम्‌ ॥ ९ ॥ 
इसलिये में इस धर्मविरोधी आचारको काममें नहीं 
लाना चाहता । मुझे तो इस कार्यक्े धर्मसंगत होनेमें सदा ही 
संदेह जान पड़ता है ॥ ९ | 
JEJA उवाच 
यवीयसः कथं भायां ज्येष्टो भ्राता द्विजर्षभ । 
ब्रह्मन्‌ समभिवतेत सवृत्तः संस्तपोधन ॥ १० ॥ 
$ ध्रृष्टयुस्न वोले-द्विजश्रे ! आप ब्राह्मण हैं, तपोधन 
हैं; आप ही बताइये) वडा भाई सदाचारी होते हुए भी अपने 
छोटे भाईकी स्त्रीके साथ समागम कैसे कर सकता है? ॥१०॥ 
नतु मस्य सूक्ष्मत्वाद्‌ गति विद्म कथंचन । 
अधमां धम्‌ इति वा व्यवसायो न शाक्यते ॥ ११॥ 
कतुमस्मद्विधेव्रह्मस्ततोऽयं न व्यवस्यते । 
पञ्चानां महिपी कृष्णा भवत्विति कथंचन ॥ १२ ॥ 
धर्मका स्वरूप अत्यन्त सूक्ष्म दोनेके कारण ह्म 
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उसकी गतिको सर्वथा नहीं जानते; अतः यह कार्य अधर्म 
है या धर्म, इसका निश्चय करना हम-जैसे लोगोंके लिये 
असम्भव है । ब्रह्मन्‌ ! इसीलिये हम किसी तरह भी ऐसी 
सम्मति नहीं दे सकते कि राजकुमारी कृष्णा पाँच पुरुषोंकी 
धर्मपत्नी हो ॥ ११-१२ || 
यु्विष्ठिर उवाच 

न मे amd प्राह नाधमें धीयते मतिः । 
ada हि भनो मेऽत्र ANSTA: कथंचन ॥ १३॥ 
श्रूयते हि पुराणेऽपि जटिला नाम गौतमी । 
ऋषीनध्यासितवती सप्त Ayai वरा ॥ १४॥ 

युधिष्ठिरने कहा--मेरी वाणी कभी झठ नहीं बोलती 
और मेरी बुद्धि भी कभी अधर्ममें नहीं लगती; परंतु इस 
विवाहमें मेरे मनकी प्रबृत्ति हो रही है इसलिये यह किसी 
प्रकार भी अधर्म नहों है । पुराणोंमें भी सुना जाता है कि 
घर्मात्माओंमे श्रेष्ठ जटिला नामवाली गौतम गोत्रकी कन्याने 
सात ऋषियोंके साथ विवाह किया था ॥ १३-१४ ॥ 
तथैव सुनिजा वाक्षीं तपोभिभावितात्मनः । 
संगताभूद्‌ दश श्रातृनेकनास्नः प्रचेतसः ॥ १५॥ 

इसी प्रकार कण्डु मुनिकी पुत्री वाक्षीनि तपस्यासे पवित्र 
अन्तःकरणवाले दस प्रचेताओंके साथ, जिनका एक ही नाम 
था और जो आपसमें भाई-भाई थे, विवाहसम्बन्ध स्थापित 
किया था ॥ १५॥ 
गुरोहिं वचनं mgA घर्मशसत्तम | 
geni चेव सवेषां माता परमको गुरुः ॥ १६॥ 

धर्मशोमें श्रेष्ठ व्यातजी ! गुरुजनोंकी आज्ञाको धर्मसंगत 
बताया गया है और समस्त ga माता परम गुरु 
मानी गयी हे ॥ १६ ॥ 


सा चाप्युक्तवती वाचं भैक्षवद्‌ भुज्यतामिति। 
तस्मादेतदहं मन्ये परं धमं द्विजोत्तम ॥ १७॥ 

हमारी माताने भी यही बात कही है कि तुम सश्र लोग 
Mar भाँति इसका उपभोग करो; अतः द्विजश्रेष्ठ ! हम 
पाचों भाइयोंक्रे साथ होनेवाले इस विवाहसम्पन्धको परम 
धर्म मानते हें ॥ १७ ॥ 

कुन्त्युवाच 

एवमेतदू यथा प्राह धर्मचारी युधिष्ठिरः। 
अनृतान्मे भयं तीव्रं सुच्येऽहमन्ृतात्‌ कथम्‌ ॥ १८॥ 


कुन्तीने कहा--धर्मका आचरण करनेवाले युधिष्टिरने 
जैसा कहा है, बह ठीक है । ( अवश्य मैंने द्रौपदीके साथ 
पाँचों भाइयोंके विवाहसम्प्रन्धकी आज्ञा दे दी है । ) मुझे झठसे 
बहुत भय लगता है; बताइये, में aeh पापसे केसे 
बच सकूँगी १॥ १८ || 
न्यास उवाच 
अनृतान्मोक्ष्यसे भद्रे AAT सनातनः । 
न तु वक्ष्यामि A पाञ्चाल *टणुमे स्वयम्‌ ॥ १९॥ 
व्यासजी बोले--भद्रे | तुम झठ़से बच जाओगी । 
( पाण्डवोंके लिये ) यह सनातन धर्म है । ( कुन्तीसे यों 
कहकर वे द्रुपदसे बोले ESA एक 
रहस्य है, जिसे) में सबके सामने नहीं कहूँगा । तुम स्वय-एकान्तमें 
चलकर मुझसे सुन लो ॥ १९ || 
यथायं विहितो धमो यतश्चायं सनातनः | 
यथा च प्राह कोन्तेयस्तथा धर्मा न संशयः ॥ Ro I 
जिस प्रकार और जिस कारणसे यह सनातन धर्मके 
अनुकूल कहा गया है और कुन्तीनन्दन युधिषटिरने जिस 
प्रकार इसकी धर्मानुकूलताका प्रतिपादन कियां हैं; उसपर 
विचार करनेसे निस्संदेह यही सिद्ध होता है कि यह विवाह 
धर्मसम्मत है ॥ २० ॥ 
वेशग्पायन उवाच 
तत उत्थाय भगवान्‌ ब्यासो द्वेपायनः प्रभुः । 
करे गृहीत्वा राजानं राजवेइम समाविशत्‌ ॥ RR II 
बैशाम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! तदनन्तर 
शक्तिशाली द्वैपायन भगवान्‌ व्यासजी अपने आसनसे उठे 
और राजा द्रुपद्का हाथ पकड़कर राजभवनके भीतर चले गये || 
पाण्डवाश्चापि ङुन्ती च धृष्टद्यु्नश्च पापतः | 
विविशुयत्र aa प्रतीक्षन्ते स्म ताबुभौ ॥ २२॥ 
पाचों पाण्डव, कुन्तीदेवी तथा द्रुपदकुमार धृष्टयुम्न-ये 
सत्र लोग जहाँ बैठे थे, वहीं उन दोनों ( व्यास और द्रुपद ) 
की प्रतीक्षा करने लगे || २२ ॥ 
ततो द्वैपायनस्तस्मे नरेन्द्राय महात्मने । 
आचख्यौ तद्‌ यथा धर्मों बहनामेकपत्निता ॥ २३॥ 
तदनन्तर व्यासजीने उन महात्मा नरेशको वह कथा 
सुनायी, जिसके अनुसार यहाँ बहुत-से पुरुषोंका एक ही 
पत्नीसे विवाह करना धर्मसम्मत माना गया |॥ २३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि बैवाहिकपर्वणि व्यासबाक्ये पञ्चनवत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १९५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपर्दके अन्तर्गत GR ल्यास-बाक्यदिषयक एक सौ पंचानबेवोँ अध्याय पूरा हुआ॥१९५॥ 


STA —- - 
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षण्णवत्यधिकराततमो5भ्याय: 
व्यासजीका दुपदको पाण्डवों तथा द्रोपदीके पूवजन्मकी _ कथा सुनाकर दिव्य 
दृष्टि देना ओर द्रुपदका उनके दिव्य रूपोंकी झाँकी करना 


व्यास उवाच 
पुरा वे नमिपारण्ये देवाः सत्रमुपासते। 
तत्र वेवस्वतो राजञ्शामित्रमकरोत्‌ तदा ॥ १॥ 
व्यासजीने कह!--पाञ्चालनरेश ! पूर्वं कालकी 
बात है, नैमिषारण्य क्षेत्रमे देवता लोग एक यज्ञ कर रहे थे । 
उस समय वहाँ सूर्यपुत्र यम झामित्र (यज्ञ )-कार्य करते थे। 
ततो यमो दीक्षितस्तत्र राजन्‌ 
नामारयत्‌ कंचिदपि प्रजानाम्‌। 
ततः प्रजास्ता बहुला बभूवुः 
काळातिपातान्मरणप्रहीणाः ॥ २॥ 
राजन्‌! उस यज्ञकी दीक्षा लेनेक्रे कारण यमराजने मानव- 
प्रजाकी मृत्युका काम वंद कर रखा था । इस प्रकार मृत्युका 
नियत समय वीत जानेसे सारी प्रजा अमर होकर दिनों-दिन 
बढ़ने लगी । धीरे-धीरे उसकी संख्या बहुत बढ़ गयी ॥ २॥ 
सोमश्च ZA वरुणः कुवेरः 
साध्या रुद्रा वसवोऽथाश्विनो च। 
प्रजापतिर्भुवनस्य प्रणेता 
समाजग्मुस्तत्र देवास्तथान्ये ॥ ३ N 
ततोऽब्रुवन्‌ लोकगुरुं समेता 
भयात्‌ तीवान्माजुषाणां च वृद्ध्या | 
तस्मादू भयादुद्विजन्तः Gua: 
प्रयाम सव शरणं भवन्तम्‌ ॥ ४ ॥ 
चन्द्रमा, इन्द्रश वरूण) कुवेर, साध्यगण) रुद्रगण) 
aam दोनों अश्विनीकुमार तथा अन्य सत्र देवता 
मिलकर जहां खुष्टिकर्ता प्रजापति ब्रह्माजी रहते थ, वहाँ 
गये । वहाँ जाकर वे सत्र देवता ERE ब्रह्माजीसे बोले 
cua ! मनुष्यॉर्क। संख्या बहुत बढ़ रद्दी ह। इससे हमें बड़ा 
ये लगता ह | उस भयस हम सवेळाग व्याकुळ हां उठ हूं 
आर gA पानेका इच्छास आपका दारणम आये ह? || ३-४॥ 
पितामह उवाच 
कि वो भय माजुषेन्या यूयं सर्वे यदामराः। 
मा यो मत्यसकाशाद्‌ वे भयं भवितुमहति ॥ ५॥ 
ब्रह्माजीन कहा-तुम्हे ma क्यों भय ळगतादे ? जव 
Es qa सर्भालाग अमर हो; तव तुम्द मरणमा मनुप्योसे कभी 
AA नहीं होना चाहिये ॥५॥ 
दवा 33: 
मत्यी अमर्त्याः संवृत्ता न विदोषोऽस्ति FA | 
अविशेषादुद्धिजन्तो विशेषार्थमिहागताः ॥ ६॥ 


देवता बोले--जो मरणशील थे, थे अमर हो गये । 
अव हममें और उनमें कोई अन्तर नहीं रह गया | यह 
अन्तर मिट जानेसे दी हमें अधिक घबराहट हो रही है। 
हमारी विशेषता वनी रहे, इसीलिये हम यहाँ आवे हैं ॥ ६॥ 
श्रीभगवानुदाच 
वैवस्यतो व्यापृतः amar 
स्तेन स्विमे न भ्रियन्ते मझुष्याः। 
तस्मिन्नेकाग्रे कृतसर्वक्ाये 
तत एपां भवितैवान्तकालः ॥ ७॥ 
बैवस्वतस्यैव तनुर्विभक्ता 
वीर्येण युष्माकमुत प्रयुक्ता । 
सेषामन्तो भविता ह्यन्तकाळे 
न तत्र वोय भविता नरेपु ॥ ८॥ 
भगवान्‌ व्रह्माजीने कहा--सर्यपुत्र यमराज यज्ञके 
कार्यमे लगे हैं; इमीलिये ये मनुप्य मर नहीं रहे हैं | जब वे 
यज्ञका सारा काम पूरा करके इधर ध्यान देंगे, तब इन 
मनुप्योंका अन्तकाल उपस्थित होगा । तुमछोगोंके वलके 
प्रभावसे जत्र सूर्यनन्दन यमराजका दारीर यज्ञकार्यसे अलग 
होकर अपने कार्यमे प्रयुक्त होगा, तत्र बही अन्तक्राल आनेपर 
मनुष्योंकी मृत्युका कारण बनेगा | उस समय मनुप्यामें इतनी 
शक्ति नहीं होगी कि वे मृत्युसे अपनेको बचा सके || ७-८ || 
व्यास उवाच 
ततस्तु ते पूर्वेजदेववाक्यं 
श्रृत्वा जस्मुर्यत्र देवा यजन्ते । 
समासीनास्ते समेता महावला 
भागीरथ्यां द्रशुः पुण्डरीकम्‌ ॥ ९ ॥ 
व्यासजी कहते हे--राजन्‌ ! तव वे अपने पूर्वज 
देवता ब्रह्माजीका वचन सुनकर फिर वहीं चले गये) जहाँ सब 
देवता यज्ञ कर रदद थे | एक दिन वे सभी महाबळी देवगण 
गङ्गाजीमें छान करनेके लिये गवे और वहाँ तटपर बैठे । उसी 
समय उन्हें भागीरथीके जलमें बहता हुआ एक कमल 
दिखायी दिया ॥ ९ || 


इष्टा च तदू विस्मितास्ते वभूत्रु- 
स्तेषामिन्द्रस्तत्र झूरो जगाम । 
सोऽपझ्यद्‌ योपामथ पावकप्रभां 
यत्र देवी गङ्गा सततं प्रसूता ॥ १० ॥ 
उस देखकर वे सब देवता चाकत हा गये | उनमे aa 
प्रधान और RAR इन्द्र उस कमलका पता लगानेके लिये 
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गड़ाजीके मूल-स्थानकी ओर गये । गङ्गोत्तरीके पास) जहाँ 
गङ्गादेबीका जल सदा अविच्छिन्नरूपसे झरता रहता है; 
पहुँचकर इन्द्रने एक अग्निके समान तेजस्विनी युवती देखी | 
सा तत्र योपा रुदती जलार्थिनी 
agi देवी व्यवगाह्य व्यतिष्ठत्‌ । 
तस्याश्रृविन्दुः पतितो जले य- 
स्तत्‌ पद्ममासीदथ तत्र काञ्चनम्‌ ॥ ११॥ 
वह युवती वहाँ जलके लिये आयी थी और भगवती 
गङ्गाकी धारामें प्रवेश करके रोती हुई खड़ी थी । उसके 
आँसुओंका एक-एक विन्दु, जो जलमें गिरता था, वहाँ 
सुवणेमय कमल बन जाता था ॥ ११ ॥ 
तदद्भुतं प्रेक्ष्य चत्री तदानी- 
मपृच्छत्‌ तां योषितमन्तिकाद्‌ वै। 
का त्वं भद्रे रोदिषि कस्य हेतो- 
NFI तथ्यं कामयेऽहं ब्रवीहि ॥ १२॥ 
यह अद्भुत दृश्य देखकर वज्रधारी इन्द्रने उस समय 
उस युवतीके निकट जाकर पूछा--'भद्रे | तुम कौन हो 
और किस लिये रोती हो ? बताओ, में तुमसे सच्ची बात जानना 
चाहता हूँ? | १२ ॥ 


स्युवाच 
त्वं वेत्स्यसे मामिह यास्मि शक्र 
यदर्थे चाहं रोदिमि मन्दभाग्या । 
आगच्छ राजन्‌ पुरतो गमिष्ये 
द्रष्टासि तद्‌ रोदिमि यत्कृतेऽहम्‌ ॥१३॥ 
युवती बोली --देवराज इन्द्र ! में एक भाग्यहीन अबला 
हूँ; कौन हूँ और किस लिये रो रही हूँ, यह सब तुम्हें 
ज्ञात हो जायगा । तुम मेरे पीछे पीछे आओ) में आगे-आगे 
चल रही हूँ | वहाँ चलकर स्वयं ही देख लोगे कि मैं 
किस लिये रोती हूँ | १३ ॥ 
व्याप्त उवाच 
तां गच्छन्तीमन्वगच्छत्‌ तदानीं 
सोऽपइ्यदारात्‌ तरुणं दर्शनीयम्‌। 
सिद्धासनस्थं युवतीसहायं 
क्रीडन्तमेक्षद्‌ गिरिराजमूष्नि ॥ १४ ॥ 
व्यासजी कहते हैं--राजन्‌ ! यों कहकर आगे-आगे 
जाती हुई उस स्त्रीके पीछे-पीछे उस समय इन्द्र भी गये। गिरि- 
राज हिमालयके शिखरपर पहुँचकर उन्होंने देखा--पास a 
एक परम सुन्दर EAS 
उनके साथ एक युवती भी है । इन्द्रने उस युवतीके साथ उन्हे 
क्रीडा-विनोद करते देखा ॥ १४ || 
aada देवराजो ममेद्‌ 
त्वं विद्धि विद्वन्‌ भुवनं वशे स्थितम्‌ । 


ईशोऽहमस्मीति समन्युरत्रवीद्‌' 
दृष्टा तमक्षैः सुभृशं प्रमत्तम्‌ ॥ १५॥ 
वे अपनी सम्पूर्ण इन्द्रियोसे क्रीडामें अत्यन्त तन्मय हो रहे थे; 
अतः इधर-उधर उनका ध्यान नहीं जाता था | उन्हें इस 
प्रकार अमावधान देख देवराज इन्द्रने कुपित होकर कहा-- 
“महानुभाव ! यह सारा जगत्‌ मेरे अधिकारमें हे; मेरी आज्ञाक्रे 
अधीन है; में इस जगतका ईश्वर हूँ? ॥ १५ | 
कुद्धं च शाक्रं प्रसमीक्ष्य देवो 
जहास शाक्रं च नेरु दैक्षत । 
संस्तम्भितोऽभूदथ देवराज- 
स्तेनेक्षितः स्थाणुरिवावतस्थे ॥ १६ ॥ 
इन्द्रको क्रोधमें भरा देख वे देवपुरुप हँस पड़े | उन्होंने 
धीरेसे ऑख उठाकर उनकी ओर देखा | उनकी दृष्टि 
पड़ते ही देवराज इन्द्रका शरीर स्तम्मित हो गया ( अकड़ 
गया ) । वे ढूँठे काठकी भाँति निश्चे्ट हो गये || १६ ॥ 
यदा तु पर्याप्तमिहास्य क्रीडया 
तदा देवीं रुदतीं तामुवाच । 
आनीयतामेप यतोऽहमारा- 
्नैनं दपः पुनरप्याविशेत ॥ १७ N 
जब उनकी वह क्रीड़ा समास हुई, तब वे उस रोती 
हुई देवीसे त्रोले--'इस इन्द्रको जहाँ RAR 
समीप ले आओ) जिससे फिर इसके भीतर अभिमानका 
प्रवेश न हो? || १७॥ 
ततः शाक्रः स्पृष्टमात्रस्तया तु 
सस्तैरङ्गैः पतितो ऽभूद्‌ धरण्याम्‌ | 
नमत्रवीद्‌ भगवानुग्रतेजा 
मेवं पुनः शक्र कृथाः कथंचित्‌ ॥ १८ ॥ 
तदनन्तर उस स्त्रीने ज्यों दी इन्द्रका स्पर्श किया, उनके 
सारे अङ्ग शिथिल हो गये और वे धरतीपर गिर पड़े । तब 
उग्र तेजस्वी भगवान्‌ रुद्रने उनसे कहा--६इन्द्र ! फिर किसी 
प्रकार भी ऐसा घमंड न करना || १८ ॥ 
निवतेयैनं च महाद्विराजं 
बलं च वीर्ये च तवाप्रमेयम्‌ । 
fra चेवाविश मध्यमस्य 
यत्रासते त्वद्विधाः सूर्यभासः ॥ १२ ॥ 
“तुमे अनन्त वल और पराक्रम है, अतः इस शुफाके 
दरवाजेपर लगे हुए इस महान्‌ पर्वतराजको हटा दो और 
इसी गुफाके भीतर घुस जाओ, जहाँ सूर्यके समान तेजस्वी 
IRA और भी इन्द्र रहते हैं? ॥ १९ ॥ 
स तद्‌ विवृत्य विवरं महागिरे- 
स्तुल्यदयुतीश्चतुरो ऽन्यान्‌ ददृशे । 
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स तानभिप्रेक्ष्य वभूव दुःखितः 
कञ्चिन्नाहं भविता वै यथेमे ॥ २०॥ 
उन्होंने उस महान्‌ पर्वंतकी कन्दराका द्वार खोलकर 
उसमें अपने ही समान तेजस्वी अन्य चार इन्द्रोंको भी देखा । 
उन्हें देखकर वे बहुत दुखी हुए और सोचने लगे-“कहीं 
ऐसा तो नहीं होगा कि में भी rá समान दुर्दशार्मे 
पड़ जाऊँ? ॥ २० | 
ततो देवो गिरिशो वज्रपाणि 
विवृत्य नेत्र कुपितोऽभ्युवाच । 
द्रीमेतां प्रविश त्वं शतक्रतो 
यन्मां बाल्यादवमंस्थाः पुरस्तात्‌ ॥२१॥ 
तब पर्वतपर दायन करनेवाले महादेवजीने आँखें तरेरकर 
* कुपित हो वज्रधारी इन्द्रसे कहा--'शतक्रतो ! तुमने 
मूर्खताबश पहले मेरा अपमान किया हैं; इसलिये अब इस 
कन्दरामें प्रवेश करो? | २१ ॥ 
उक्तस्त्वेवं विभुना देवराजः 
प्रावेपतातां भ्ृशमेवाभिषज्ञात्‌ | 
aaron Ja- 
o ॥ २२॥ 
उस पर्वत-शिखरपर भगवान्‌ रुद्रके यों कहनेपर देवराज 
इन्द्र परामवकी: MEN अत्यन्त दुखी हो गये, उनके 
सारे अङ्ग शिथिळ पड़ गये और हवासे हिलनेवाले पीपलके 
पत्तेकी तरह वे थर-थर कॉपने लगे || २२ ॥ 
a प्राञ्जलिवैं त्रृषवाहनेन 
प्रवेपमानः सहसैवमुक्तः । 
उवाच देवं बहुरूपमुग्र- 
स्रष्टाशेपस्य भुवनस्य त्वं भवाद्यः ॥२३॥ 
बृषभवाहन भगवान्‌ दांकरके द्वारा इस प्रकार सहसा गुहा- 
प्रवेशकी आज्ञा मिळनेपर कापते हुए इनद्रने हाथ जोड़कर उन 
अनेक रूपधारी उग्रस्वरूप रुद्रदेवसे कहा-*जगद्योने ! आप ही 
समस्त जगत्‌की उत्पत्ति करनेवाले आदिपुरुष हँ? | २३ I 
तमन्रवीदु्रवचोः प्रहस्य 
नेवंशीलाः शेषमिहाप्नुवन्ति । 
ais भवितारः पुरस्तात्‌ 
तस्मादेतां द्रीमाविश्य शेष्व ॥ २४ ॥ 
तत्र भयंकर तेजवाळे रुद्रने हसकर कहा---तुम्हारे-जेसे 
शील-स्वभाववाले लोगोंको यहाँ प्रसादकी प्राप्ति नहीं होती । ये 
लोग भी पहले तुम्हारेद्दी-जेसे थे, अतः तुम भी इस कन्दरा- 
में घुसकर शयन करो ॥ २४ !। 
तत्र ह्येवं भवितारो न संशयो 
योनि सवे मानुषीमाबिराध्यम्‌। 
त्र यूयं कमं saaTi 
बहुनन्यान्‌ निधनं प्रापयित्वा ॥ २५ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ 3 
आगन्तारः  पुनरेवेन्द्रछोक 
स्वकर्मणा पूर्वजितं महाहम्‌ । 
सवे मया भापितमेतदेवं 


कतेव्यमन्यद्‌ विविधार्थयुक्तम्‌ ॥ २६॥ 
“वहाँ भविष्यमें निश्चय ही तुमलोग ऐसे ही दोनेवाले हो-- 
तुम सबको मनुष्ययोनिमें प्रवेश करना पड़ेगा | उस जन्ममें 
तुम अनेक दुःसह कर्म करके agia मौतके घाट 
उतारकर पुनः अपने झुभ कर्मोद्रारा पहलेसे ही उपाजित 
पुण्यात्माओंके निवासयोग्य इन्द्रलोकमें आ जाओगे । मैंने 
जो कुछ कहा देश वह सत्र कुछ तुम्हें करना होगा | इसके 
सिवा और भी नामा प्रकारके प्रयोजनोंसे युक्त कार्य तुम्हारे 
द्वारा सम्पन्न होंगे? || २५-२६ ॥ 
पूर्वेन्द्रा ऊचुः 
गमिष्यामो मानुषं देवलोकाद्‌ 
9 दुराधरो विहितो यत्र RA: | 
देवास्त्वस्मानादधीरञ्जनन्यां 
धमो वायुमंघवानश्विनो च। 
अञ्जेदिव्येमानुपान्‌ योधयित्वा 
आगन्तारः पुनरेवेन्द्रलोकम्‌ ॥ २७॥ 
पहलेके चारों इन्द्र बोले--भगवन्‌ ! हम आपकी 
आज्ञाके अनुसार देवलोकसे मनुष्यलोकमे जायेगे, जहाँ दुर्लभ 
मोक्षका साधन भी सुलभ होता हैं । परंतु वहाँ हमें धर्म, वायु, 
इन्द्र और दोनों अश्विनीकुमार--ये ही देवता माताके गर्भमें 
स्थापित करें | तदनन्तर हम दिव्यास्त्रोंद्रारा मानव-वीरोंसे युद्ध 
करके पुनः इन्द्रोकमें चले आयेंगे || २७ | 
व्यास उवाच 
पतच्छुत्वा वञ्रपाणिवंचस्तु 
As पुनरेवेदमाह । 
वीयंणाह पुरुषं mAd- 
दैद्यामेषां पञ्चमं MAGAR. ॥ २८ ॥ 
विश्वभुग भूतधाम। च शिबिरिन्द्रः प्रतापवान्‌। 
शान्तिश्चतुर्थस्तेपां वै तेजस्वी पञ्चमः स्मृतः ॥ २९, ॥ 
व्यासजी कहते हैं--राजन्‌ ! पूर्ववर्ती इन्द्रोंका यह 
वचन सुनकर वज्रधारी इन्द्रने पुनः देवश्रेष्ठ महादेवजीसे इस 
प्रकार कहा--“भगवन्‌ ! में अपने वीर्यसे अपने ही अंशभूत 
पुरुषको देवताओंके कार्यके लिये समर्पित करूँगा, जो इन 
चारोंके साथ पाँचवाँ होगा । उसे में स्वयं ही उत्पन्न करूँगा | 
विश्वभुक) भूतधामा) प्रतापी इन्द्र शित्रि, चौथे शान्ति और 
पांचवें तेजस्वी--ये ही उन पॉर्चोके नाम हैं ॥ २८-२९ || 
तेषां कामं भगवानुग्रधन्वा 
प्रादादिष्टं संनिसगांद्‌ यथोक्तम्‌। 
तां चाप्येषां योषितं लोककान्तां 
थियं भाया व्यदधान्माजुषेषु ॥ ३० ॥ 
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उग्र धनुष धारण करनेवाले भगवान्‌ रुद्रने उन सबको 
उनकी अभीष्ट कामना पूण होनेका वरदान दिया, जिसे वे अपने 
साधुस्वभांवके कारण भगवानके सामने प्रकट कर चुके | 
साथ ही उस लोककमनीया युवती स्त्रीको) जो स्वर्गलोककी 
लक्ष्मी थी) मनुष्यलोकर्मे उनकी पत्नी निश्चित की ॥३०॥ 
तेरेब साथ तु ततः स देवो 
जगाम नारायणमप्रमेयम्‌ । 
अनन्तमव्यक्तमजं पुराणं 
सनातनं विदवमनन्तरूपम्‌ ॥ ३१॥ 
तदनन्तर SARA साथ महादेवजी अनन्त, अग्रमेयः 
अव्यक्त) अजन्मा; पुराणपुरुष) सनातन; विश्वरूप एवं अनन्त- 
मूर्ति भगवान्‌ नारायणके पास गये ॥ ३१ ॥ 
सख चापि तद्‌ व्यदधात्‌ सवमेव 
ततः सव॑ सम्बभूव॒ुधरण्याम्‌ | 
स चापि केशौ aere 
शुक्रमेकमपरं चापि कु प्णम्‌ ॥ ३२॥ 
उन्होंने भी उन्हीं सब बातोंके लिये आज्ञा दी । तत्पश्चात्‌ 
वे सब लोग प्रथ्वीपर प्रकट हुए | उस समय भगवान्‌ 
नारायणने अपने मस्तकसे दो केश निकाले, जिनमें एक श्वेत 
था और दूसरा श्याम ॥ ३२ ॥ 
तो चापि केशो निविसेतां यदूनां 
कुले स्त्रियो देवकीं रोहिणीं च! 
तयोरेको बलदेवो वभूव 
योऽसौ श्वेतस्तस्य देवस्य केशाः । 
कृष्णो द्वितीयः केशवः सम्वभूच 
केशो योऽसौ वर्णतः कृष्ण उक्तः॥ ३३॥ 
वे दोनों केश यढुवंशकी दो स्त्रियों-देवकी तथा रोहिणीके 
भीतर प्रविष्ट हुए । उनमेंसे रोहिणीके बलदेव प्रकट हुए जो 
भगवान्‌ नारायणका इवेत केश थे; दूसरा केश, जिसे श्याम 
वर्णका वताया गया है, वही देवकीके गर्भसे भगवान्‌ श्रीकृष्णके 
रूपमें प्रकट हुआ # || ३३ ॥ 
ये ते पूर्व शक्ररूपा निवद्धा- 
Ral दया पवेतस्योत्तरस्य | 
a ते पाण्डवा वीर्यवन्तः 
शक्रस्यांशः पाण्डवः सव्यसाची ॥ ३४ ॥ 
उत्तरवर्ती हिमालयकी कन्दरामें पहले जो इन्द्रस्वरूप 
पुरुष बंदी बनाकर रक्खे गये थे) वे ही ये चारों पराक्रमी पाण्डव 
यहाँ विद्यमान हैं और साक्षात्‌ इन्द्रका अंशभूत जो पाँचवाँ 
EO ee CR 


% भगवान्‌ नारायण सथिदानन्दधन हैँ; उनके नाम, रूप, 
लीला और धाम-सभी चिन्मय हैं। उन्होंने अपने इयाम और श्वेत 


केशको द्वारमात्र बनाकर स्वयं ही सम्पूर्णरूपसे अपनेको प्रकट 
किया था । 


पुरुष प्रकट होनेवाळा था, वहीं पाण्डुकुमार सव्यसाची 
अर्जुन है ॥ ३४॥ 
एवमेते पाण्डवाः सम्वभूवु- 
यें ते राजन्‌ पूर्वेमिन्द्रा वभूबुः। 
लक्ष्मीञ्चैषां  पूवमेवोपदिष्टा 
भार्या येषा द्रौपदी दिव्यरूपा ॥ ३५॥ 
कथं हि त्री कमणा ते महीतलात्‌. 
समुत्तिष्ठेदन्यतो दैवयोगात्‌ । 
रूपं सोमस्यंप्रकाशं 
गन्धश्चास्याः क्रोशमात्रात्‌ प्रवाति॥ ३६॥ 
राजन्‌ | इस प्रकार ये पाण्डव प्रकट हुए हैं, जो पहले 
इन्द्र रह चुके हैं । यह दिव्यरूपा द्रौपदी बही स्वर्गळोककी लक्ष्मी 
है, जो पहलेसे ही इनकी पत्नी नियत हो चुकी है । महाराज! 
यदि इस कार्यमें देवताओंका सहयोग न होता तो तुम्हारे इस 
यज्ञकर्मद्वारा यज्ञवेदीकी भूमिसे ऐसी दिव्य नारी केसे प्रकट 
हो सकती थी) जिसका रूप सूर्य और चन्द्रमाके समान प्रकाश 
विखेर रहा है और जिसकी सुगन्ध एक कोसतक 
कैलती रहती है | ३५-३६ ॥ 
इद चान्यत्‌ प्रीतिपूर्वं नरेन्द्र 
ददानि ते वरमत्यद्भुतं च। 
दिव्यं चक्षुः पश्य कुन्तीस्ुतांस्त्वं 
पुण्येदिव्येः पूरवेदेहेरुपेतान्‌ ॥ ३७॥ 
नरेन्द्र ! में तुम्हे प्रसन्नतापूर्वक एक और अद्भुत बरके 
रूपें यह दिव्य दृष्टि देता हूँ; इससे सम्पन्न होकर तुम कुन्तीके 


यस्या 


पुत्रोंकी उनके पूर्वकालिक पु ण्यमय दिव्य शरीरोंसे सम्पन्न देखो॥ 


वैद्यम्पायन उवाच 


ततो व्यासः परमोदारकमा 
शचिविंप्रस्तपसा तस्य राज्ञः। 
चक्षुर्दिव्यं प्रददौ तांश्च सवीन्‌ 
राजापझ्यत्‌ पूर्वदेहेयंथावत्‌ ॥ ३८॥ 
वैशस्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 
परम उदारकमंवा ले पवित्र ब्रहमार्षि व्यासजीने अपनी तपस्याके 
प्रभावसे राजा द्रुपदको दिव्यदृष्टि प्रदान की, जिससे उन्होंने 
समस्त पाण्डवोंको पू्वंशरीरोंसे सम्पन्न वास्तविक रूपमें देखा ॥ 


ततो दिव्यान्‌ हेमकिरीटमालिनः 
शक्रप्रख्यान्‌ पावकादित्यवर्णान्‌। 
बद्धापीडांश्चाररूपांश्च यूनो 
व्यूढोरस्कांस्तालमात्रान्‌ AR ॥ ३९ ॥ 
वे दिव्य शरीरसे सुशोभित थे | उनके मस्तकपर सुवर्ण- 
मय किरीट और गलेमें सुन्दर सोनेकी माला शोभा पा रही 
थी । उनकी छवि इन्द्रके ही समान थी | वे अभि और सुर्य- 
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के समान कान्तिमान्‌ थे । उन्होंने अपने अज्ञोंमें सब तरहके 
दिव्य अलंकार धारण कर रक्खें थे। उनकी युवावस्था थी 
तथा रूप अत्यन्त मनोहर था । उन सत्रकी छाती चौड़ी थी 
और वे तालयक्षके समान लंबे थे । इस रूपमें राजा द्रुपदने 
उनका दर्शन किया ॥ ३९ ॥ 
दिव्येवेसत्रेररजोभिः सुगन्धै- 
मोल्येश्चात्रयः शोभमानानतीव । 
साक्षात्‌ ज्यक्षान्‌ वा वसरंश्चापि रुद्रा- 
नादित्यान्‌ वा सवंगुणोपपन्नान्‌ ॥ ४० ॥ 
वे दिव्य निर्मल qab उत्तम गन्धों और सुन्दर 
मालाओसे अत्यन्त सुशोभित हो रहे थे तथा साक्षात्‌ त्रिनेत्र 
महादेव, वसुगण; रुद्रगण अथवा आदित्यगणोके समान 
तेजस्वी एबं सर्वगुणसम्पन्न दिखायी देते थे || ४० || 
तान्‌ पूर्वेन्द्रानभिवीक्ष्याभिरूपान्‌ 
शक्रात्मज चेन्द्ररूपं निदाम्य । 
प्रीतो राजा द्रुपदो विस्मितश्च 
दिव्यां मायां तामवेक्ष्याप्रमेयाम्‌॥ ४१॥ 
चारों पाण्डबोंकों परम सुन्दर पूर्वकालिक इन्द्रोके रूपमें 
तथा इन्ट्रपुच अजुंनको भी इन्द्रके ही खरूपमें देखकर उस 
अप्रमेय दिव्य मायापर दृष्टिपात करके राजा द्रुपद अत्यन्त 
प्रसन्न एवं आश्चर्यचकित हो उठे ॥ ४१ ॥ 
तां चेवाग्र्यां स्त्रियमतिरूपयुक्तां 
दिव्यां साक्षात्‌ सोमवह्निप्रकाशाम। 
योग्यां तेषां रूपतेजोयशोभिः 
पत्नी मत्वा हृष्टवान्‌ पार्थिवेन्द्रः ॥ ४२ ॥ 
उन राजराजेश्वरने अपनी पुत्रीको भी सर्वश्रेष्ठ सुन्दरी, 
अत्यन्त रूपवती और साक्षात्‌ चन्द्रमा तथा अग्निके समान प्रकाशित 
होनेवाली दिव्य नारीके रूपमें देखा | साथ ही az मान लिया 
कि द्रौपदी रूप, तेज और यशकी दृष्टिसे अवश्य उन 
पाण्डर्बोकी पत्नी होने योग्य दै । इससे उन्हें महान्‌ हर्ष हुआ।४२। 
स तद्‌ दृष्ट्रा महदाश्चरयरूपं 
जग्राह पादौ सत्यवत्याः सुतस्य | 
daña परमर्पे त्वयीति 
प्रसन्नचेताः स उवाच चैनम्‌ ॥ ४३॥ 
यह महान्‌ आश्चर्यं देखकर द्रुपदने सत्यत्रतीनन्दन 
व्यासजीके चरण पकड़ लिये और maña होकर उनसे 
कहा-८महर्षे ! आपमें ऐसी अद्भुत शक्तिका होना आश्रर्यक्री 
ब्रात नहीं है ।? तव व्यासजी प्रसन्नचित्त हो द्रुपदसे बोळे || 
व्यास उवाच 


आसीत्‌ तपोवने काचिदृपेः कन्या महात्मनः | 
नाध्यगच्छत पर्तिसा तु कन्या रूपवती सती ॥ ४४ ॥ 


[ | 


ब्यासजीने कहा--राजन्‌ ! (अपनी A एक और 
जन्मक्रा वृत्तान्त भी सुनो--) एक तपोवनमें क्रिमी महात्मा 
मुनिकी कोई कन्या रहती थी । सती-साध्वी एबं रूपवती होनेपर 
भी उसे योग्य पतिकी प्राप्ति नहीं हुई ॥ ४४ ॥ 
तोषयामास तपसा सा किलोग्रेण शांकरम्‌ । 
तामुवाचेश्वरः प्रीतो वृणु काममिति स्वयम्‌ ॥ ४५ N 
उसने कठोर तपस्याद्वारा भगवान्‌ दांकरको daa किया; 
महादेवजी प्रसन्न होकर साक्षात्‌ प्रकट होकर उस मुनि-कन्यासे 
बोले--तुम मनोवाञ्छित वर माँगो? ॥ ४५ || 
सैवमुक्तात्रवीत्‌ कन्या देवं वरदमीश्वरम्‌ । 
पतिं सबंशुणोपेतमिच्छामीति पुनः पुनः ॥ ४६॥ 
उनके यों कददनेपर उभ मुनि-कन्याने वरदायक 
RAR बार-बार कहा---:में सर्वुणसम्पन्न पति चाहती हूँ? || 
ददौ तस्यै स देवेशस्तं वरं प्रीतमानसः। 
पञ्च ते पतयो भद्रे भविष्यन्तीति शंकर: ॥ ४७॥ 
देवेश्वर भगवान्‌ शंकर प्रसन्नचित्त होकर उसे वर 
देते TEAM ! तुम्हारे पाँच पति होंगे? || ४७॥ 
सा प्रसादयती देवमिदं भूयोऽभ्यभाषत । 
एकं पति गुणोपेतं त्वत्तोऽहामीति शंकर ॥ ४८॥ 
यह सुनकर उसने महादेवजीको प्रसन्न करते हुए पुनः 
यह वात कही--“शंकरजी ! में तो आपसे एक ही गुणवान्‌, 
पति प्राप्त करना चाहती हूँ? ॥ ४८ ॥ 
तां देवदेवः प्रीतात्मा पुनः प्राह शुभं वचः । 
पञ्चकृत्वस्त्वयोक्तोऽहं पति देहीति वै पुनः॥ ४९ N 
तत्‌ तथा भविता भद्रे वचस्तद्‌ भद्रमस्तु ते । 
देहमन्यं गतायास्ते सर्वमेतद्‌ भविष्यति ॥ ५० N 
तत्र देवाधिदेव मद्दादेवजीने मन-ही-मन अन्यन्त संतुष्ट 
होकर उससे यह शुभ वचन कहा--'भद्रे ! तुमने “पति 
दीजिये! इस वाक्यको पाँच बार दुहराया है; इसलिये मैंने 
जो पहले कहा है, वैसा ही होगा; तुम्हारा कल्याण हो । किंतु 
तुम्हें दूसरे शरीरमें प्रवेश करनेपर यह सब होगा? ||४९-५०॥ 
दरुपदैपा हि सा जशे सुता वै देवरूपिणी । 
पञ्चानां विहिता पल्ली कृष्णा पार्षत्यनिन्दिता ॥ ५१ ॥ 
द्रुपद ! बही मुनिकन्या तुम्हारी इस दिव्यरूपिणी 
पुत्रीके रूपमे फिर उसन्न हुई दे । अतःयद्द madah 
सती कन्या कृष्णा पहलेसे ही पाँच . पतियोंक़ी पत्नी नियत 
का गया हं ॥ ५१॥ 
सर्गी: पाण्डवार्थे तु समुत्पन्ना महामखे | 
सेह तप्त्वा तपो घोरं दुहितृत्वं तवागतः ॥ ५२॥ 
यह स्वर्गलोककी लक्ष्मी है, जो पाण्डवोंके लिये तुम्हारे 
मददावशर्मे प्रकट हुई दे | इसने अत्यन्त घोर तपस्या 
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करके इस जन्ममें तुम्हारी पुत्री होनेका सौभाग्य प्राप्त किया है। ५२। 
सैपा देवी रुचिरा देवजुष्टा 
पञ्चानामेका खकृतेनेह कर्मणा | 
सृष्टा स्वयं देवपल्ली स्वयम्भुवा 
श्रुत्वा राजन्‌ द्रुपदे कुरुष्व ॥ ५३॥ 


सप्तनवत्यधिकशततमोऽभ्यायः ५६९. 


महाराज द्रुपद ! बही यह देवसेवित सुन्दरी देवी अपने 
ही कर्मसे पाँच पुरुषोंकी एक ही पत्नी नियत की गयी है । 
स्वयं ब्रह्माजीने इसे देवस्वरूप पाण्डबोंकी पत्नी होनेके लिये 
रचा है | यह सब सुनकर तुम्हें जो अच्छा लगे; 
वह करो ॥ ५३ || 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि वैवाहिकपर्वणि पश्नेन्द्रोपाख्याने षण्णवत्यधिकक्षततमोऽध्यायः ॥ १९६॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदि पर्वके अन्तर्गत वैवाहिक पर में पच A उपाख्यानका वर्णन करनेवाला एक सौ छानबेवोँ अध्याय पूरा हुआ॥९१.६॥ 


- — LAO 


सप्तनवत्यधिकरततमो5ध्यायः 
द्रौपदीका पाँचों पाण्डवोंके साथ विवाह 


द्रुपद उवाच 
अश्रुत्वैवं वचनं ते महर्ष 
` मया पूर्व यतितं संविधातुम्‌। 
न वें शक्यं विहितस्यापयानं 
तदेवेदमुपपन्नं विधानम्‌ ॥ १ ॥ 
द्रुपद Maa | आपके इस वचनको न सुनने- 
के कारण ही पहले मेने वेसा करने (कृष्णाको एक ही योग्य पतिसे 
व्याहने ) का प्रयत्न किया था; परंतु विधाताने जो रच रम्खा 
है, उसे टाल देना असम्भव हे; अतः उसी पूर्वनिश्चित 
विधानक्रा पालन करना उचित है ॥ १ ॥ 
दिष्टस्य ग्रन्थिरनिवर्तनीयः 
स्वकर्मणा विहितं नेह किचित्‌। 
कृतं. निमित्तं हि वरैकहेतो- 
स्तदेवेदमुपपन्नं विधानम्‌ ॥ २ ॥ 
भाग्यमें जो लिख दिया है, उसे कोई भी बदल नहीं 
सकता । अपने प्रयत्नसे यहाँ कुछ नहीं हो सकता । एक 
बरकी प्रा्तिके लिये जो साधन ( तप ) किया गया, वही पाँच 
पतियोंकी mías कारण बन गया; अतः दैवके द्वारा 
ूर्वनिश्चित विधानका ही पालन करना उचित है || २॥ 
यथेव कृष्णोक्तवती पुरस्ता- 
चैक पर्ति मे भगवान्‌ ददातु । 
स चाप्येवं वरमित्यत्रचीत्‌ तां 
देवो हि वेत्ता परमं यदत्र ॥ ३॥ 
पूर्वजन्ममें कृष्णाने अनेक बार भगवान्‌ शंकरसे कहा-- 
“प्रभो | मुझे पति दें ।? जैसा उसने कहा, वैसा ही वर 
उन्होंने भी उसे दे दिया । अतः इसमें कौन-सा उत्तम 
रहस्य छिपा है, उसे वे भगवान्‌ ही जानते हैं ॥ ३ ॥ 
यदि चैवं विहितः शंकरेण 
धर्मोऽधर्मो वा नाच ममापराधः । 
zea विधिवत्‌ पाणिमस्या 
यथोपजोपं बिहितेबां हि कृष्णा॥ ४ ॥ 


यदि साक्षात्‌ शंकरने ऐसा विधान किया हे तो यह्‌ 
धर्म हो या अधर्म, इसमें मेरा कोई अपराध नहीं है । ये 
पाण्डवलोग विधिपूर्वक प्रसन्नतासे इसका पाणिग्रहण करें; 
विधाताने ही कृष्णाको इन पाण्डवोंकी पत्नी बनाया है ॥ ४ ॥ 


वैज्ञम्पायन उवाच 


ततो 5ब्रवीद्‌ भगवान्‌ धर्मेराज- 
मदैव पुण्याहमुत बः पाण्डवेय 
अद्य पौष्यं योगमुपैति चन्द्रमाः 
पाणि कृष्णायास्त्वं शृहाणाद्य पूवम्‌ ॥ ५॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 
भगवान्‌ व्यासने धर्मराज ANA कहा--'पाण्डुनन्दन | 
आज ही तुम लोगोंके लिये पुण्य-दिवस हे । आज चन्द्रमा 
भरण-पोषणकारक पुष्य नक्षत्रपर जा रहे हैं; इसलिये आज 
पहले तुम्हीं कृप्णाका पाणिग्रहण करो? । ५ ॥ 
ततो राजा यशसेनः सपुत्रो 
जन्याथेमुक्त बहु तत्‌ ATA | 
समानयामास सुतां च कृष्णा- 
agea रलेबंहुमिविभूष्य ॥ ६ ॥ 
व्यासजीका यह आदेश सुनकर पुत्रोंसहित राजा द्रुपदने 
Tap लिये कथित समस्त उत्तम वस्तुओको मँगवाया और 
अपनी पुत्री कृष्णाको स्नान कराकर बहुत-से रत्नमय आमूषणों- 
द्वारा विभूषित किया ॥ ६ ॥ 
ततस्तु सवें सुहृदो नृपस्य 
समाजग्मुः सहिता मन्त्रिणश्च | 
z6 विवाहं परमप्रतीता 
द्विजाश्च पौराश्च यथा प्रधानाः॥ ७ ॥ 
तत्पश्चात्‌ राजाके सभी सुहदद्‌-सम्बन्धी) मन्त्री) ब्राह्मण और 
पुरवासी अत्यन्त प्रसन्न हो विवाह देखनेके लिये आये और 
बड़ोंको आगे करके बैठे ॥ ७ ॥ 
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ततोऽस्य वेच्माग्यजनोपशोभितं कार्य सम्पन्न कर दिया | इसके वाद संग्राममे शोभा पानेवाळे 
विस्तीणपद्मोत्पलभूषिताजिरम्‌ । ata छुट्टी देकर पुरोहितजी भी उस राजभवनसे 

बलौ घरलोघविचित्रमावभो बाहर चले गये ॥ १२ ॥ 


नभो यथा निर्मेलतारकान्वितम्‌॥ ८ ॥ 
तदनन्तर राजा द्रुपदका बह भवन श्रेष्ठ पुरुषोसि 
सुशोभित होने लगा । उसके आँगनको विस्तृत कमल और 
उत्पल आदिसे सजाया गवा था | वहाँ एक ओर सेना 
खड़ी थीं और दूसरी ओर aa देर लगा था । इससे 
वह राजभवन निर्मल तारकाओंसे संयुक्त आकाझकी भाँति 
विचित्र शोभा धारण कर रहा था ॥ ८ ॥ 
ततस्तु ते कौरवराजपुत्रा 
विभूषिताः कुण्डलिनो युवानः । 
महाहंवस्त्राम्वरचन्दनोश्निताः 
कृताभिषेकाः कृतमङ्गलक्रियाः ॥ ९ ॥ 
इधर युवातस्थासे सम्पन्न कौरव-राजक्ुमार पाण्डव 
वस्त्राभूषणोंसे विभूषित और कुण्डळोंसे अलंकृत दो अभिषेक 
और मड्रलाचार करके बहुमूल्य कपड़ों एवं केसर; चन्दनसे 
सुशोभित हुए ॥ ९ ॥ 
पुरोहितेनाशिसमानवचेसा 
सहैव धौम्येन यथाविधि प्रभो। 
क्रमेण सर्वे Agar सदो 
महपभा गोष्टमिवाभिनन्दिनः ॥ १०॥ 
तब अग्निक्रे `समान तेजस्वी अपने पुरोहित धौम्यजीके 
साथ विधिपूर्वक वडे-छोटेके क्रमसे वे सभी प्रसन्नता पूर्वक 
विवाहमण्डपर्मे गये--ठीक उसी तरह, जैसे बड़े-बड़े साड 
गोद्यालामे प्रवेश करें ॥ १० ॥ 


ततः समाधाय स वेदपारगो 
जुहाव मन्त्रेज्वेलितं हुताशनम्‌ 
युधिष्टिर चाप्युपनीय मन्त्रवि- 
न्नियोजयामास सहैव कृष्णया ॥ ११॥ 
तत्सश्वात्‌ वेदक्रे पारंगत विद्वान्‌ मन्त्रज्ञ पुरोहित धौम्यने 
Gn) प्रज्वलित अग्निकी स्थापना करके उसमे मन्त्रोंद्वारा 
आहुति दी और युधिटिरको बुलाकर कृप्णाके साथ उनका 
गठवन्धन कर दिया ॥ ११ ॥ 
प्रदश्रिणं तौ प्रगृहीतपाणी 
मानयामास स वेदपारगः । 
asirga तमाजिशोभिनं 
पुरोहितो राजग्रहाद्‌ ARAR ॥ १२॥ 
बेदोंके परिपूर्ण विद्वान पुरोहितने उन दोनों दम्पतिका 
पाणिग्रहण कराकर उनसे अग्निकी परिक्रमा करवायी, फिर 
/ अन्य शास्त्रोक्त विधियोंका अनुष्ठान करके ) उनका विवाह- 


क्रमेण चानेन नराधिपात्मजा 
वरस्त्रियस्ते जगृहुस्तदा करम्‌ | 
अहन्यहन्युत्तमरूपधारिणो 
महारथाः कोरववंशावर्धनाः ॥ १३॥ 
इसी क्रमसे कौरव-कुलकी बृद्धि करनेवाले, उत्तम शोभा 
धारण करनेवाले महारथी राजकुमार पाण्डवोंने एक-एक दिन परम 


सुन्दरी द्रौपदीक्ा पाणिग्रहण किया ॥ १३ ॥ 


इदं च तत्राद्वुतरूपमुत्तमं 
जगाद देवर्षिरतीतमानुषम्‌ | 
महानुभावा किल सा सुमध्यमा 
वभूव कन्येच गते गतेऽहनि ॥ १४॥ 
देवर्पिने वहाँ घटित हुई इस अद्भुत, उत्तम एवं अलौकिक 
घरनाक्रा वर्णन किया है कि सुन्दर करिप्रदेशवाली 
महानुभावा द्रौपदी प्रतिवार विवाहक्रे दूसरे दिन कन्याभावको 
ही प्राप्त हो जाती थी ॥ १४॥ | 
कृते विवाहे द्रुपदो धनं ददौ 
महारथेभ्यो वहुरूपमुत्तमम्‌ । 
शतं रथानां वरदेममालिनां 
चतुयुंजां हेमजलीनमालिनाम्‌ ॥ १५॥ 
विवाह-कार्यं सम्पन्न हो जानेपर द्रुपदने महारथी 
पाण्डवोँको दहेजमें बहुत-सा धन और नाना प्रकारकी उत्तम 
वस्तुएँ समर्पित कीं । सुन्दर सुवर्णकी मालाओं और सुवर्ण- 
जटित जुओंसे सुशोमित सौ रथ प्रदान किये; जिनमें चार- 
चार घोड़े जुते हुए थे || १५ | 
शतं गजानामपि पद्मिनां तथा 
OT गिरीणामिव हेमश्टक्षिणाम । 
तथेव दासीशतमग्रययौचनं 
महाह वप्राभरणाम्वरस्रजम्‌ ॥ १६॥ 
पद्म आदि उत्तम लक्षणोंसे युक्त सी हाथी तथा पर्वतोके 
समान ऊँचे और सुनहरे होदोंसे सुशोभित सौ हाथी और 
(साथ ही) बहुमूल्य श्यज्ञार-सामग्री, वस्त्राभूपण एवं हार 
धारण करनेवाली एक सौ नवयौवना दासियाँ भी भेंट की ॥ १६ ॥ 
पृथक प्रथग दिव्यरशां पुनददी 
तदा धनं सोमकिरशिसाक्षिकम्‌ । 
थेव वस्त्राणि विभूषणानि 
प्रभावयुक्तानि महानुभावः ॥ १७॥ 
सोमकवंदामे उत्पन्न महानभाव राजा द्रुपदने इस 
प्रकार आग्नको साक्षी बनाकर प्रत्येक सुन्दर दृष्टिवाले 
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पाण्डवोके लिये अळग-अलग प्रचुर धन तथा प्रभुत्व-सूचक 
बहुमूल्य वस्र और आभूषण aña किये ॥ १७ ॥ 
कृते विवाहे च ततस्तु पाण्डवाः 
प्रभूतरल्नामुपळभ्य तां श्रियम्‌ । 
विजहुरिन्द्रप्रतिमा महावलाः 
पुरे तु पाञ्चाळनरपस्य तस्य ह ॥ १८॥ 
विवाहके पश्चात्‌ इन्द्रके समान महावंली पाण्डव प्रचुर 
रत्नराशिके साथ टक्ष्मील्वरूपा ट्रौपदीको पाकर पाञ्चालराज 
द्रुपदके दी नगरमे सुखपूर्वक्त विहार करने लगे ॥ १८॥ 


अष्टनवत्यधिकशाततमोऽध्यायः 


५७१ 


.e 
(सर्वेऽप्यतुष्यन्‌ नृप पाण्डवेया- 
स्तस्याः शुभैः शील समाधिवृत्तैः। 
सा चाप्येषा याज्ञसेनी तदानीं 
विवर्धेयामास मुदं खसुवतेः I) 
राजन्‌ ! सभी पाण्डव द्रौपदीकी सुझीलता, एकाग्रता और 
सद्व्यवहारसे बहुत संतुष्ट थे ( और द्रौपदीको भी संतुष्ट 
रखनेका प्रयत्न करते श्रे ) | इसी प्रकार द्रुपदकुमारी कृष्णा 
भी उस समय अपने उक्तप नित्रमोंद्रारा पाण्डबोंका 
आनन्द बढ़ाती थी ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि बैवाहिकपर्वेणि द्रौपदीविवाहे सक्षनतरत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १९७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपके अन्तर्गत a द्ौपदीविवाहतिषयक एक सौ सत्तानवेत्रों अध्याय पूरा हुआ ॥१९७॥ 
( दक्षिणात्य अधिक पाठका १ 'छोक मिलाकर कुल १९ शछोक हैं ) 


अष्टनवत्यांधकराततमाऽष्यायः 
कुन्तीका द्रौपदीको उपदेश और आशीर्वाद तथा भगवान्‌ श्रीकृष्णका पाण्डवोंके लिये उपहार भेजना 


वेञ्यम्पायन उवाच 
पाण्डवेः सह संयोगं गतस्य द्रुपदस्य ह । 
न वभूव भयं किचिद्‌ देवेभ्योऽपि कथंचन ॥ १ ॥ 
वेशाम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! पाण्डवोंसे 
सम्बन्ध हो जानेपर राजा द्रुपदको देवताओंसे भी किसी 
प्रकारका कुछ भी भय नहीं रहा, फिर मनुष्योंसे तो हो 
ही केसे सकता था ॥ १ ॥ 
कुन्तीमासाद्य ता नायों द्रुपदस्य महात्मनः | 
नाम संक्रीतंयनत्यो ऽस्या जग्मुः पादौ स्वमूर्धेभिः॥ २॥ 
महात्मा द्रुपदके AAN स्त्रियाँ कुन्तीके पास आकर 
अपने नाम ले-लेकर उनके चरणोमें मस्तक नवाकर प्रणाम 
करने लगीं ॥ २॥ 
कृष्णा च क्षौमसंचीता कृतकौतुकमङ्गला । 
कृताभिबादना श्व*वास्तस्थो प्रह्मा कृताञ्जलिः ॥ ३ N 
कृष्णा भी रेशमी साड़ी पहने माङ्गलिक कार्य सम्पन्न 
करनेके पश्चात्‌ सासके चरणोंमे प्रणाम करके उनके सामने 
हाथ जोड़ विनीत भावसे खड़ी हुई ॥ ३॥ 
रूपलक्षणसम्पन्नां शीलाचारसमन्विताम्‌ | 
द्रौपदीमवदत्‌ प्रेम्णा पृथाऽऽशीर्वचनं स्नुपाम्‌॥ ४ ॥ 
सुन्दर रूप तथा उत्तम लक्षणोंसे सम्पन्न, शील और 
सदाचारसे सुशोभित अपनी बहू द्रौपदीकों सामने देख कुन्ती- 
देवी उसे प्रेमपूर्वक आशीर्वाद देती हुई Arei- ४॥ 
यथेन्द्राणी cra खाहा चेव विभावसो । 
रोहिणी च यथा सोमे दमयन्ती यथा नले ॥ ५ ॥ 


> to वसिष्ठे ~ 

यथा चेश्रवणे भद्रा वसिष्ठे चाप्यरुन्धती । 

यथा नारायणे लक्ष्मीस्तथा त्वं भव भठेषु ॥ ६॥ 
AA! जैसे इन्द्राणी za स्वाहा अग्निमें) रोहिणी 


चन्द्रमामेंश दमयन्ती नलमे, भद्रा कुबेरमें, अरुन्धती 
वसिष्ठमे तथा लक्ष्मी भगवान्‌ नारायणमें भक्ति-भाव एबं 
प्रेम रखती + उसी प्रकार तुग भी अपने पतियोंमे 
अनुरक्त रहो ॥ ५-६ ॥ 
जीवसूवीरसूभंद्रे बहुसोख्यसमन्विता । 
सुभगा भोगसम्पना यक्षपली पतिव्रता ॥ ७ ॥ 
“भद्रे ! तुम अनन्त सौख्यसे सम्पन्न होकर दीर्घजीवी 
तथा वीर पुत्रोकी जननी बनो । सौभाग्यशालिनी, भोग- 
सामग्रीसे सम्पन्न, पातके साथ यज्ञमँ बैठनेबाली तथा 
पतित्रता होओ || ७ ॥ 
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अतिथीनागतान्‌ साधून्‌ वृद्धान्‌ बालांस्तथा गुरून्‌ | 
पूजयन्त्या यथान्यायं शश्वद्‌ गच्छन्तु ते समाः ॥८॥ 
“अपने घरपर आये हुए अतिथियों) साधु पुरुषों) बड़े- 
बूढ़ों, बालकों तथा गुरुजनोंका यथायोग्य सत्कार करनेमें 
ही तुम्हारा प्रत्येक वर्ष बीते ॥ ८ ॥ 
कुरुजाङ्गलमुख्येषु राष्ट्रेषु नगरेषु च । 
अनु स्वमभिपिच्यस्व नरपति धर्मवत्सला ॥ ९ ॥ 
(तुम्हारे पति कुरु-जाङ्गल देशके प्रधान-प्रधान राष्ट्रों तथा 
नंगरोंके राजा हों और उनके साथ ही रानीके पदपर तुम्हारा 
अभिप्रेक हो । iè प्रति तुम्हारे हृदयमें स्वाभाविक 
स्नेह हो ॥९॥ 
पतिभिनिजितामुर्वी विक्रमेण महाबलैः । 
कुरु ब्राह्मणसात्‌ सवोमश्वमेघे महाक्रतौ ॥ १०॥ 
“तुम्हारे महाव॒ल्ली पतियाँद्वारा पराक्रमसे जीती हुई इस 
समूची पृथ्वीको तुम अश्वमेध नामक महायज्ञमें ब्राह्मणोंके 
हवाले कर दो || १० ॥ 
एथिव्यां यानि रत्नानि गुणवन्ति गुणान्विते । 
तान्याप्जुहि त्वं कल्याणि सुखिनी शारदां शतम्‌ ॥ ११॥ 
canal गुणवती बहू ! AR जितने गुणवान्‌ 
रत्न हैं; वे सत्र तुम्हें ma हों और तुम सौ वर्षतक 
सुखी रहो ॥ ११॥ 
यथा च त्वाभिनन्दामि वध्वद्य क्षीमसंवृताम्‌ | 
तथा भूयोऽमिनन्दिप्ये जातपुत्रां गुणान्विताम्‌ ॥ १२॥ 
“हू ! आज तुम्हें वैवाहिक रेशमी a सुशोभित देखकर 
जिस प्रकार में तुम्हारा अभिनन्दन करती हूँ, उसी प्रकार जत्र 
तुम पुत्रवती दोओगी उस समय भी अभिनन्दन करूँगी; 
तुम सद्गुणसम्पन्न हो? ॥ १२ ॥ 
वेशग्पायन उवाच 
ततस्तु कृतदारेभ्यः पाण्डुभ्यः प्राहिणोद्धरिः । 
वैदृ्येमणिचित्राणि हेमान्याभरणानि च ॥ १३॥ 


आऔमहाभारते 


[ आदिपवेणि 


वासांसि च महाहाणि नानादेइयानि माधवः । 
कस्वलाजिनरत्नानि स्परेवन्ति शुभानि च ॥ १४ ॥ 
शयनासनयानानि विविधानि महान्ति च । 
वैदूर्यवज्रचित्राणि शतशो , भाजनानि च ॥ १५॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! तदनन्तर 
विवाह हो जानेपर पाण्डवोंके लिये भगवान्‌ श्रीकृप्णने वेदूर्य- 
मणि-जटित सोनेके बहुत-से आभूषण, बहुमूल्य वस्त्र, अनेक 
देशोंके बने हुए कोमल स्पर्शवाले RAD मृगचर्मः सुन्दर 
रत्न) शय्याएँ; आसन) भाँति-भाँतिके बड़े-बड़े वाहन तथा 
वैदूर्यं और वञ्रमणि ( हीरे ) से खचित सैकड़ों वर्तन भेंटके 
तौरपर भेजे ॥ १३-१५ ॥ 
रूपयौबनदाक्षिण्येरुपेताश्च स्वलंकृताः । 
प्रेष्याः सम्प्रददौ कृष्णो नानादेश्याः EZRA ॥ १६॥ 
रूप-यौवन और चातुर्य आदि गुणोंसे सम्पन्न तथा qe 
ama अलंकृत अनेक देशोंकी सजी-धजी ब्रह्टुत-सी सुन्दरी 
सेविकाएँ. भी समर्पित काँ | १६ ॥ 
गजान्‌ विनीतान्‌ भद्रांश्च सदश्वांश्च स्वळंकतान्‌ । 
रथांश्च दान्तान्‌ सौवर्णैः शुभ्रः पट्टेरळंकृतान्‌ ॥ १७॥ 
कोटिशश्च खुवण च तेषामकृतकं तथा । 
बीथीकृतममेयात्मा प्राहिणोन्मधुसूदनः ॥ १८॥ 
इसके सिवा अमेयात्मा मधुसूदनने सुदिक्षित और वदामें 
रहनेवाले अच्छी जातिके हाथी, गहनोंसे सजे हुए उत्तम 
घोडे, चमकते हुए सोनेके पत्रॉसे सुशोभित और सधे हुए 
घोड़ोंसे युक्त बहुत-से सुन्दर रथ) करोड़ों स्वणमुद्रा( तथा 
पंक्तिमें रखी हुई सुवणंकी ढेरियाँ उनके लिये भेजी || १७-१८॥ 
तत्‌ सर्व प्रतिजग्राह धर्मराजो युधिष्ठिरः । 
सुदा परमया युक्तो गोविन्दप्रियकाम्यया ॥ १९ ॥ 
धर्मराज युधिष्ठिरने अत्यन्त प्रसन्न होकर भगवान्‌ 
श्रीकृष्णकी प्रसन्नताके लिये वह सारा उपहार ग्रहण कर लिया || 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि वेवाहिकपर्वणि अष्टनवत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १९८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपर्वक अन्तर्गत दैवाहिकपर्वमें एक सो ALMA 
— Ar 


अध्याय पुरा हुआ ॥१०.८॥ 


( विदुरागमनराज्यलम्भप ) 
नवनवत्यथिकशततमो$व्याय: 
पाण्डबोंके विवाहसे दुर्योधन आदिकी चिन्ता, IATA पाण्डवोंके प्रति प्रेमका 
दिखावा ओर दुर्योधनकी कुमन्त्रणा 


वैज्ञम्यायन उवाच 
ततो राक्षां चरेराप्तैः प्रवृत्तिर्पनीयत | 
पाण्ड यैंरुपसम्पन्ना द्रौपदी पतिभिः शुभा ॥ १ ॥ 


बैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर मत्र 
राजाओंको अपने विश्वसनीय गुमचरोंद्रारा यहद यथार्थ समा- 
चार मिल गया कि झुभलक्षणा द्रौपदीका विवाह पाँचों 
maè साथ हुआ है ॥ १ ॥ 
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येन तदू धनुरादाय लक्ष्यं विद्ध महात्मना । 
सो$जुंनो जयतां श्रेष्ठो महावाणधनुधेरः ॥ २॥ 
जिन महात्मा पुरुपने वह. धनुष लेकर लक्ष्यको वेधा 
था; वे विजयी वीरोंमें श्रेष्ठ तथा महान्‌ घनुप-ब्राण धारण 
करनेवाले स्वयं अर्जुन थे || २ ॥ 
यः शल्यं मद्रराजं वे प्रोत्क्षिप्यापातयद्‌ बली । 
त्रासयामास ARE बर्षेण पुरुषान्‌ रणे ॥ ३॥ 
न चास्य सम्भ्रमः कश्चिदासीत्‌ तत्र महात्मनः । 
स भीमो भीमसंस्पशेः शत्रुसेनाङ्गपातनः ॥ ४ ॥ 
जिस बलवान्‌ वीरने अत्यन्त कुपित हो मद्रराज am 
उठाकर प्रथ्वीपर पटक दिया था और हाथमे वृक्ष ले रणभूमिमें 
समस्त योद्धाओंको भयभीत कर डाला था तथा जिस 
महातेजस्वी झूरवीरको उस समय तनिक भी घत्रराहट नहीं 
हुई थी, वह शत्रुसेनाके हाथी, घोड़े आदि अङ्गोंक्रो मार 
गिरानेबाळा तथा स्पर्दामात्रसे भय उत्पन्न करनेवाला महाबली 
भीमसेन था ॥ ३-४ ॥ 
ब्रह्मरूपधराउछुत्वा प्रशान्तान्‌ पाण्डुनन्दनान्‌ | 
कौन्तेयान्‌ मनुजेन्द्राणां विस्मयः समजायत ॥ ५ ॥ 
ब्राह्मणका रूप धारण करके प्रशान्त भावसे बेठे हुए वे 
बीर पुरुष कुन्तीपुत्र पाण्डव ही थे, यह सुनकर वहाँ आये 
हुए राजाओंको बड़ा आश्चर्य हुआ ॥ ५॥ 
सपुत्रा हि पुरा कुन्ती दग्धा जतुगृहे श्रुता । 
पुनर्जातानिव च तांस्तेऽमन्यन्त नराधिपाः ॥ ६ ॥ 
उन्होंने पहले सुन रक्‍खा था कि कुन्ती अपने पुत्रोंतहित 
amaz जल गयी | अब उन्हें जीवित सुनकर वे राजा- 
लोग यह मानने लगे कि इन पाण्डवोंका फिर नया जन्म- 
सा हुआ हे ॥ ६॥ 
धिगकुर्व॑स्तदा . भीष्मं ध्वुतराष्ट्र च कौरवम्‌ । 
कर्मणातिनृशंसेन पुरोचनरृतेन वे ॥ ७ ॥ 
पुरोचनके किये हुए अत्यन्त क्रूरतापूर्ण कर्मका स्मरण हो 
आनेसे उस समय सभी नरेश gada धृतराष्ट्र तथा भीष्मको 
धिक्कारने लगे ॥ ७ | 
( धार्मिकान्‌ वृत्तसंपन्नान्‌ मातुः प्रियहिते रतान्‌ । 
यदा तानीरशान्‌ पार्थानुत्सादयितुमिच्छति ॥ 
“देखो न; धर्मात्मा, सदाचारी तथा माताके प्रिय 
एवं R तत्पर रहनेवाले कुन्तीकुमारोंको भी यह 
उतराषट्र नष्ट करना चाहता हे ( भला, इससे बढ़कर 


. निन्दनीय कौन होगा ) |? 


ततः स्वयंवरे वृत्त धातराष्ट्राः स्म भारत । 
मन्त्रयन्ते ततः सर्वे कर्णसौबळदूषिताः ॥ 


जनमेजय ! उधर स्वयंवर समाप्त होनेपर धृतराष्ट्रके सभी 


नवन वत्यधिकशततमो ऽध्यायः 


५७३ 


पुत्र, जिन्हें कर्ण और झाकुनिने बिगाड़ Al था? इस प्रकार 
सलाह करने लगे | 
अङुनिरुवाच 

कश्चिच्छत्रुः muda: पीडनीयस्तथापरः । 
उत्सादनीयाः कौन्तेयाः सव क्षत्रस्य मे मताः ॥ 

शकुनि बोला-संसारमें कोई शत्रु तो ऐसा होता हे; जिसे 
सत्र प्रकारसे gis कर देना उचित है; दूसरा ऐसा होता हैः 
जिसे सदा पीड़ा दी जाय। परंतु कुन्तीके ये सभी पुत्र तो समस्त 
ata लिये समूल नष्ट कर देने योग्य हैं | इनके विषयमें 
मेरा यही मत है | 
एवं पराजिताः सवें यदि यूय गमिष्यथ । 
अङ्ृत्वा संविदं कांचित्‌ तद्‌ वस्तप्स्यत्यसंशयम्‌॥ 

यदि इस प्रकार पराजित होकर आप सत्र लोग इन 
(पाण्डवोके विनाझकी) युक्ति निश्चित किये बिना ही चले जायँगे, 
तो अवश्य ही यह भूल आपलोगोंकों सदा संतप्त करती रहेगी | 
अयं देशश्च कालश्च पाण्डवोद्धरणाय नः । 
न चेदेवं करिष्यध्वं लोके हास्या भविष्यथ ॥ 

पाण्डवोंको जड़मूलसहित विनष्ट FAF लिये हमारे 
सामने यही उपयुक्त देश और काल उपस्थित है । यदि 
आपलोग ऐसा नहीं करेंगे तो संसारमें उपहासके पात्र होंगे | 
यमेते संश्रिता वस्तुं कामयन्ते च भूमिपम्‌ । 
सोऽटपवीर्यवलो राजा द्रुपदो वे मतो मम ॥ 

ये पाणडव जित राजाक्रे आश्रयमे RA इच्छा रखते 
हैं, उस द्रुपदका बल और पराक्रम मेरी रायमें बहुत थोड़ा है। 
यावदेतान्‌ न जानन्ति जीवतो gagga: । 
चैद्यश्च पुरुषव्याघ्रः शिशुपालः प्रतापवान्‌ ॥ 

जत्रतक दृष्णिवंशके श्रेष्ठ वीर यहद नहीं जानते कि पाण्डव 
जीवित हैं, पुरुपसिह चेदिराज प्रतापी शिशुपाल भी जतक 
इस ब्रातसे अनभिज्ञ है) तभीतक पाण्डबोंको मार डालना चाहिये। 
एकीभावं गता राज्ञा द्रुपदेन महात्मना । 
दुराधर्षंतरा राजन्‌ भविष्यन्ति न संशयः ॥ 

राजन्‌ ! जत्र ये महात्मा राजा द्रुपदके साथ मिलकर 
एक हो जायेंगे, तब इन्हें परास्त करना अत्यन्त कठिन हो 
जायगा) इसमें संशय नहीं है ॥ 
यावदत्वरतां सर्व प्राप्नुवन्ति नराधिपाः । 
तावदेव व्यवस्यामः पाण्डवानां वधं प्रति ॥ 

जबतक सत्र राजा ढीले पड़े हैं, तभीतक हमें पाण्डवोंके 
वधके लिये पूरा प्रयत्न कर लेना चाहिये | 
मुक्ता जतुण्हाद्‌ भीमाद्‌ आशीविषमुखादिब । 


पुनरयंदीह मुच्यन्ते महन्नो भयमाविशेत्‌ ॥ 
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विषधर सर्पके मुख-सददश भयंकर लाक्षाण्हसे तो वे बच 
ही गये है । यदि फिर यहाँ हमारे हाथसे छूट जाते हैं तो 
उनसे हमलोगोंको महान्‌ भय प्राप्त हो सकता हैं । 


तेषामिहोपयातानामेषां च पुरवासिनाम्‌ । 
दुष्करं स्थातुं मेषयोमंहतोरिव ॥ 

यदि वे बृष्णिवंशी और चेदिवंशी वीर यहाँ आ जायँ 
ओर यहाँके नागरिक भी अस्त्र-शस्त्र लेकर खड़े हो जायँ तो 
इनके ब्रीचमें खड़ा होना उतना ही कठिन होगा, जितना 
आपसमें लड़ते हुए दो विशाल मेढोके बीचमें ठहरना | 
हळ्चूक्रणुहीतानि वलानि बलिनां स्यम्‌ । 
यावन्न कुरुसेनायां पतन्ति पतगा इव ॥ 
तावत्‌ सवीभिसारेण पुरमेतद्‌ विनाइयताम्‌ | 
पतद्त्र परं मन्ये प्राप्तकालं नरषंभाः ॥ 

जत्रतक हल धारण करनेवाले बलरामजीके द्वारा 
संचालित बलवान्‌ योद्धाओंकी सेनाएँ स्वयं ही आकर कौरव- 
सेनारूपी खेतीपर टिड़ियोंकी भाँति टूट न पड़े) तबतक हम सब 
लोग एक साथ आक्रमण करके इस नगरको नष्ट कर दें । 
नरश्रेष्ठ वीरो ! में इस अवसरपर यही सर्वोत्तम कत्तव्य मानता हूँ! 

WE वैद्यम्यायन उवाच ड 
शकुनेवंचनं श्रुत्वा भाषमाणस्य दुमतेः । 
सौमदत्तिरिदं वाक्यं जगाद परमं ततः ॥ 

वेशम्पायनजी कहते dd शकुनिका यह प्रस्ताव 
सुनकर सोमदत्त-कुमार भूरिश्रवाने यह उत्तम बात कही | 

q _ सोमदत्तिरुवाच 
प्रकृतीः सप्त वे ज्ञात्वा आत्मनश्च परस्य च । 
तथा देशं च काळं च पडविधांश्च नयेद्‌ गुणान्‌ ॥ 

qa बोले--अपने पक्षकी और दातरुपक्षकी भी 
सौतों प्रकृतियोंको टीक-टीक जानकर ही देश और कालका ज्ञान 
रखते हुए छ प्रकारके गुणोंका यथावसर प्रयोग करना चाहिये। 
स्थानं वृद्धि क्षयं चेव भूमि मित्राणि विक्रमम्‌ । 
समीक्ष्याथाभियुञ्जीत परं व्यसनपीडितम्‌ ॥ 

स्थान; वृद्धि) क्षय) भूमि) मित्र तथा पराक्रम--इन सबकी 
ओर दृष्टि रखते हुए. यदि दात्रु संकटसे पीड़ित हो तमी 
उसपर आक्रमण करना चाहिये । 

१. राज्यके स्वामी, अमात्य, सुहृद्‌, कोष, राष्ट्र, दुग और 
सेना--इन सात aña सात प्रकृतियाँ कहते हैं । 3 

२. संधि, विग्र, यान, आसन, द्वैवीमाव और समाश्रय 
ये छः युण हवं । इनमें शत्रुसे मेल रखना संधि, उससे लड़ाई 


छेड़ना विग्र, आक्रमण करना यान, अवसरकी प्रतीक्षामें बैठे 


रहना आसन, दुरंगी नीति ada ala और अपनेसे बल्बान्‌ 


राजाकी शरण लेना समाश्रय कहलाता । 


[ आदिपवेणि 


ततोऽहं पाण्डवान्‌ मन्ये मि्रकोशसमन्वितान्‌ । 
बलस्थान विक्रमस्थांश्च स्वकृतैः प्रक तिप्रियान्‌ ॥ 

इस दृष्टिसे देखनेपर में पाण्डवोंको मित्र और खजाना 
दोनोंसे सम्पन्न समझता हूँ । वे बलवान्‌ तो हैं ही, पराक्रमी 
भी हैं और अपने सत्कर्मेद्वारा समस्त प्रजाके प्रिय हो रहे हैं | 
वपुषा हि तु भूतानां नेत्राणि हृदयानि च । 
धोत्रं मधुरया वाचा रमयत्यजुनो न्णाम्‌ ॥ 

अर्जुन अपने शरीरकी गठनसे ( सभी ) मनुष्योंके नेत्रो 
तथा हृदयको आनन्द प्रदान करते हैं और मीठी-मीठी वाणी- 
द्वारा सबके कानोंको सुख पहुँचाते हैं । 
न तु केवलदेवेन प्रजा भावेन भेजिरे । 
यद्‌ बभूव मनःकान्तं कमणा च चकार -तत्‌ ॥ 

केवल प्रारब्धसे ही प्रजा उनकी सेवा नहीं करती । 
प्रजाके मनको जो प्रिय लगता है, उसकी पूर्ति अर्जुन अपने 
प्रयक्षोंद्वारा करते रहते हैं । 
न ह्ययुक्तं न चासक्त नाज्रृतं न च विप्रियम्‌ । 
भाषितं चारुभापस्य जज्ञे पार्थस्य भारती ॥ 

मनोहर वचन ARA अर्जुनकी वाणी कभी ऐसा 


वचन नहीं बोलती जो अयुक्त, आसक्तिपूर्ण, मिथ्या तथा 
अप्रिय हो । 


तानेवंगुणसम्पनान्‌ सम्पन्नान्‌ राजलक्षणेः । 
न तान्‌ पश्यामि ये शक्ताः समुच्छेत्तुं यथा वलात्‌ ॥ 
समस्त पाण्डव राजोचित SANA सम्पन्न तथा उपर्युक्त 
गुणोंसे त्रिभूपित हैं । में ऐसे किन्ही वीरोंकों नहीं देखता, जो 
अपने त्रलसे पाण्डवोंका वास्तवर्मे उच्छेद कर सकें । 
प्रभावशक्तिर्विपुळा मन्त्रशक्तिश्च पुष्कला | 
तर्थेवोत्साहशाक्तिश्च पार्थेप्वभ्यधिका सदा ॥ 
उनकी प्रभावशक्ति विपुल है, मन्त्रशाक्ति भी प्रचुर है 
तथा उत्साहशक्ति भी पाण्डवोंमें सत्रसे अधिक है | 
मौलमित्रवलानां च कालो वे युधिष्ठिरः । 
साम्ना दानेन भेदेन दण्डेनेति युधिष्ठिरः ॥ 
अमित्रं यतते जेतुं न रोपेणेति मे मतिः N 
युधिडिर इस वातको अच्छी तरह जानते हैं कि कव स्वाभाविक 
वळका प्रयोग करना चाहिये तथा कत मित्र और सैन्यत्रलका | 
राजा युधिष्ठिर साम, दान, भेद और दण्ड-नीतिके द्वारा ही 
यथासमय शत्रुको जीतनेका प्रयत्न करते हैं, क्रोधके द्वारा 
नहीं--ऐसा मेरा विश्वास है । 
परिक्रीय धनेः शत्रून्‌ मित्राणि च वलानि च । 
मूलं च सुदृढं कृत्वा हन्त्यरीन्‌ पाण्डवस्तदा ॥ 
पाण्डुनन्दन युधिष्ठिर प्रचुर धन देकर शत्रुओको, मित्रों- 
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शशश नाडा 


को तथा सेनाओंको भी खरीद लेते हैं और अपनी नींवको 
ga करके शत्रुओंका नाश करते हैं । 
अशक्यान्‌ पाण्डवान्‌ मन्ये देवैरपि सवासवैः । 
येषामथे सदा युक्तो कृष्णसंकर्षणाबुभौ ॥ 

में ऐसा मानता हूँ कि इन्द्र आदि देवता भी उन पाण्डवोंका 
कुछ नहीं बिगाड़ सकते, जिनकी सहायताके लिये कृष्ण और 
बलराम दोनों सदा कमर कसे रहते हैं 
श्रेयश्च यदि मन्यध्वं मन्मतं यदि वो मतम्‌ । 
संविदं पाण्डवः साध कृत्वा याम यथागतम्‌ N 

यदि आपलोग मेरी वातको हितकर मानते हों) यदि मेरे 
मतके अनुकूल ही आपलोगोंका मत दो, तो हमलोग पाण्डवोंसे 
मेल करके जैसे आये हैं, वेसे ही लौट चलें | 
गोपुराट्टाळकैरु च्चे रु पतठ्पशतैरपि | 
गुप्तं पुरवरश्रेष्ठमेतदद्भिश्च संत्रृतम्‌ ॥ 
तृणधान्येन्वनरसेः तथा E IES 
युक्त वहुकपाटश्च द्रव्यागारतुषादिकः 

यह श्रेष्ठ नगर गोपुरोंश ऊँची-ऊँची अटटालिकाओं 
तथा सेकड़ों उपतब्पोंसे सुरक्षित हें । इसके चारों ओर 
जलसे भरी खाई हे । घास-चारा, अनाज, ईधन) रस) यन्त्र, 
आयुध तथा औषध आदिकी यहाँ बहुतायत है । बहुत-से 
कपाट, द्रव्यागार और भूसा आदिसे भी यह नगर भरपूर है। 
भीमोच्छितमहाचक्र वृहदट्टालसंवृतम्‌ | 
दढप्राकारनियूहं शातघ्नीजालसंवृतम्‌ ॥ 

यहाँ बड़े भयंकर और ऊँचे विशाल चक्र हैं | बड़ी-बड़ी 
अट्टाल्काओंकी पंक्ति इस नगरको घेरे हुए है। 
इसकी चहारदीवारी और छजे q हैं । झातन्नी (तोप) नामक 
SO समुदायसे यह नगरी घिरी हुई है । 
फेएको दारवो वप्नो मानुषइ्चेति यः स्मृतः 
पाकारकतेभिर्वीरः नुगर्भस्तत्र पूजितः 

इसकी रक्षाके लिये तीन प्रकारका घेरा बना है--एक तो 
ईटोंका, दूसरा काठका और तीसरा मानव-सैनिकोंका | 
चहारदिवारी बनानेवाले वीरोंने यहाँ नरगर्भकी पूजा की है । 
तदेतन्नरगर्भेण पाण्डरेण विराजते । 
सालेनानेकतालेन सर्वतः संवृतं पुरम्‌ ॥ 
अजुरक्ताः प्रकृतयो द्रुपदस्य महात्मनः 
दानमानाचताः सच वाह्याश्चाभ्यन्तराञ्च ये ॥ 

इस प्रकार यह नगर ३वेत नरगभसे शोभित È | 
अनेक ताड़के वरावर ऊँचे शालवृक्षोंकी पंक्तियोंद्वारा यह श्रेष्ठ 
नगरी सत्र ओरसे घिरी हुई है | महामना राजा द्रपदकी सभी 
प्रजा और प्रकृतियाँ ( मन्त्री आदि ) उनमे अनुराग रखती 


बाहर और भीतरके सभी कर्मचारियोंका दान और मान: 
द्वारा सत्कार किया जाता है । 


प्रतिरुद्धानिमाञज्ञात्वा Em: । 
उपयास्यन्ति दाशाहीः समुदग्नोच्छितायुधाः ॥ 
भयानक-पराक्रमी राजाओंद्वारा पाण्डवोंको सब ओरसे घिरा 
हुआ जानकर समस्त यदुवंशी वीर प्रचण्ड अस्स्त्र लिये 
यहाँ उपस्थित हो जायँगे । 
तस्मात्‌ संधि बयं कृत्वा धातं राष्ट्रस्य पाण्डवैः | 
स्वराष्ट्रमेव गच्छामो यद्या्तवचनं मम ॥ 
पतन्मम मतं सर्वे; क्रियतां यदि रोचते । 
एतद्धि qué मन्ये क्षेमं चापि महीक्षिताम्‌ ॥ ) 
अतः हम TARA दुर्योधनकी पाण्डवोके साथ संधि 
कराकर अपने राज्यमें ही लौट चलें | यदि आपलोगोंको मेरी. 
वातपर विश्वास हो और मेरा यह मत सवको ठीक जँचता हो 
तो आप सत्र लोग इसे काममै लायें | हमारा यही सर्वोत्तम 
कर्तव्य हे और मैं इसीको राजाओंके लिये कल्याणकारी 
मानता हूँ । 
वृत्त स्वयंवरे चेव राजानः सर्व एव ते । 
यथागतं विप्रजग्मुचिंदित्वा पाण्डवान्‌ वृतान्‌ ॥ ८ ॥ 
स्वयंवर समाप्त हो जानेपर जत्र यह ज्ञात हो गया कि 
द्रौपदीने पाण्डवोंक्रा वरण किया है, तब वे सभी राजा जैसे 
आये थे, बैसे ही ( अपने-अपने ) देशको लौट गये || ८ ॥ 
अथ दुर्योधनो राजा विमना भ्रातृभिः सह । 
अश्वत्था्रा मातुलेन कर्णेन च कृपेण च ॥ ९ ॥ 
विनिवृत्तो qi दृष्टा द्रौपद्या इवेतवाहनम्‌ । 
तं तु दुःशासनो बीडन्‌ मन्दं मन्दमिवात्रवीत्‌ ॥ १० ॥ 
द्रुपदकुमारी कृष्णाने श्वेतवाहन अर्जुनको ( जयमाला 
पहनाकर उनका ) वरण किया हैं, यह अपनी आँखों देखकर 
राजा दुर्योधनके मनमें बड़ा दुःख हुआ । वह अश्वत्थामा, 
मामा शकुनि, कर्ण, कृपाचार्य तथा अपने भाइयोंके साथ 
(द्रुपदकी राजधानीसे ) हस्तिनापुरके लिये लौट पड़ा। मार्गमें 
दुःशासनने लज्जित होकर दुर्याधनसे घोरे धीरे ( इस प्रकार ) 
कहा--।। ९-१० || 
यद्यसौ ब्राह्मणो a विन्देत द्रौपदी न सः | 
न हि तं तत्वतो राजन्‌ वेद कञ्चिद्‌ धनंजयम्‌ ॥ ११॥ 
“भाईजी ! यदि अजुन ब्राहाणके देशमें न होता तो वह 
कदापि द्रौपदीको न पा सकता था । राजन्‌ ! वास्तवर्मे किसी- 
को यह पता ही नहीं चला कि वह अर्जुन है ॥ ११॥ 
दैवं च परमं मन्ये पौरुषं चाप्यनर्थकम्‌ । 
धिगस्तु पौरुषं तात ध्रियन्ते यत्र पाण्डवाः ॥ १२॥ 
“मैं तो माग्यको ही प्रबल मानता हूँ) पुरुषका प्रयत्न निरर्थक 
हे। तात ! हमारे पुरुषार्थको धिक्कार है, जब कि पाण्डव 
अभीतके जी रहे हैं? ॥ १२॥ 
एवं सम्भाषमाणास्ते निन्द्न्तश्च पुरोचनम्‌ | 
बिविशुहोस्तिनपुरं दीना विगतचेतसः ॥ १३॥ 
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इस प्रकार परस्पर बातें करते और पुरोचनको कोसते हुए वे 
सत्र कौरव दुखी होकर हस्तिनापुरमे पहुँचे । ( पाण्डवोंकी ) 
सफलता देखकर) उनका चित्त ठिकाने न रहा ॥ १३ II 
तस्ता विगतसंकल्पा E पार्थान्‌ महौजसः | 
सुक्तान्‌ हव्यभुजश्चैव संयुक्तान्‌ द्रुपदेन च ॥ १४॥ 
YH तु संचिन्त्य तथैच च शिखण्डिनम्‌ । 
दुपदस्यात्मजांश्चान्यान्‌ सवेयुद्भविशारदान्‌ ॥ १५॥ 

महातेजस्वी कुन्तीक्रुमार ARA आगसे जीवित 

बचकर राजा द्रुपदके सम्बन्धी हो गये, यह अपनी आँखों 
देखकर और gegm शिखण्डी तथा द्रुपदके अन्य पुत्र 
युद्धकी सम्पूर्ण कलाओंमें दक्ष हैं, इत वातका विचार करके 
कौरव बहुत डर गये। उनकी आद्या निराशामे 
परिगत हो गयी ॥ १४-१५ ॥ 
विदुरस्त्वथ तां श्रुत्वा द्रौपदीं ara । 
ब्रीडितान्‌ धातंराषटरांश्च भग्नद्पानुपागतान्‌ ॥ १६॥ 
ततः प्रीतमनाः क्षत्ता Yao विशाम्पते । 
उवाच fra कुरवो ara इति विस्मितः ॥ १७॥ 

विडुरजीने जव यह सुना कि पाण्डवोंने द्रौपदीको 
प्राप्त किया है और धृतराष्ट्रके पुत्र अपना अभिमान चूर्ण हो 
जानेसे Sia होकर लौट आये हैं, तब वे मन-ही-मन बड़े 
प्रसन्न हुए । राजन्‌ ! तत्र वे धृतराष्ट्रके पास जाकर विस्मय- 
सूचक वाणीमें बोळे--“महाराज ! हमारा अहोभाग्य है, 
जो कौरववंशकी वृद्धि हो रही दै ॥ १६-१७ ॥ 


बेचित्रवीर्यस्तु वचो निशाम्य विदुरस्य तत्‌ । 
aria परमप्रीतो दिष्टथा दिष्ट्येति भारत ॥ १८॥ 

भारत ! विचित्रवीर्यनन्दन राजा धृतराष्ट्रः विदुरकी यदद 
चात सुनकर अत्यन्त प्रसन्न दो सहसा बोल उठे--५अहदो- 
भाग्य, अद्दौभाग्य? ॥ १८ | 


मन्यते स वृतं पुत्रं ज्येष्ठं द्रुपदकन्यया । 
डदुर्योधनमविज्ञानत्‌ प्रश्षाचक्नुने रेश्वरः ॥ १९ ॥ 
उस अंधे Ra अज्ञानबश यह समझ छिया कि 
द्भुपदकन्याने मेरे ज्येष्ठ पुत्र ढुयोँ धनका वरण किसा हे? ॥ १९॥ 
अथ त्वाज्ञापयामास द्रौपद्या भूपणं वहु । 
आनीयतां चे कृष्णेति पुत्रं gaai तदा ॥ २०॥ 
इसलिये उन्होंने आज्ञा dear लिये वहुत-से 
आमूप्रण मँगाओ और सेरे पुत्र दुयोधन तथा दरौपदीक्रो बड़ी 
घूमधामसे नगरमें ले आओ? || २० ॥ 
अथास्य पश्चाद्‌ विदुर आचख्यो पाण्डवान्‌ वृतान्‌ । 
सवान्‌ कुशलिनो वीरान्‌ पूजितान्‌ द्रुपदेन ह ॥२१॥ 
तत्र पीछेसे fa उन्हें बताया कि---'द्रौपदीने 
पाण्डवोंका वरण किया है। वे सभी वीर राजा द्रुपदके द्वारा 
पूजित होकर वहाँ कुशलपूर्यक रह रहे हैं ॥ २१॥ 
तेषां सम्वरिधनश्चान्यान्‌ वहन्‌ वलसमन्वितान्‌। 
समागतान्‌ पाण्डवेयैस्तस्मिन्नेव स्वयंवरे ॥ २२ ॥ 
उसी स्वयंवरमें उनके वहुत-से अन्य सम्बन्धी भी, जो भारी 
सैनिकशक्तिसे सम्पन्न हैं, पाण्डवोसे प्रेमपूर्वक मिले हैं || २२ ॥ 
( एतच्छुत्वा तु वचनं विदुरस्य नराधिपः। 
आकारच्छादनाथ ठु za दिष्टथेति चात्रवीत्‌ ॥ 
विदुरका यह कथन सुनकर राजा धृतराष्ट्रने अपनी 
बदली हुई आकृतिको छिपानेके लिये कहा--*अद्दोभाग्य ! 
अहोभाग्य !? 
gaug aaa 
एवं विदुर भद्रं ते यदि जीवन्ति पाण्डवाः । 
साध्वाचारा तथा कुन्ती सम्वन्धो दू पदेन च ॥ 
अन्ववाये वसोजीतः प्रकृष्टे मान्यके कुले । 
ब्रतविद्यातपोत्ृद्धः पार्थिवानां धुरन्धरः ॥ 
पुत्राश्चास्य तथा पोत्राः सवे सुचरितवताः। 
तेषां सम्बन्धिनश्चान्ये वहवः सुमहाबलाः ॥ ) 
gag (फिर) बोले--विदुर ! यदि ऐसी बात 
है, यदि ( वास्तवमें ) पाण्डव जीवित हैं; तो बड़े आनन्दकी 
बात दै, तुम्हारा कल्याण हो । अवस्य ही कुन्ती बड़ी 
साध्वी हैं । द्रुपदके साथ जो सम्बन्ध हुआ है, वह हमारे 
लिये अत्यन्त स्पृहणीय है । विदुर ! राजा द्रुपद वसुक्रे श्रेष्ठ 
और सम्माननीय कुलमें उत्पन्न हुए हैं | ब्रत, विद्या और 
तप-तीनोंमे वे बढ़े-च डे हैँ। राजाओंमें तो वे अग्रगण्य हैं ही । 
उनके सभी पुत्र और पौत्र भी उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले 
हैं । द्रुपदके अन्य वहुत-से सम्बन्धी भी अत्यन्त वलवान्‌ हैं । 
AA पाण्डोः पुत्रास्तु तथैवाभ्यधिका मम । 
यथा चाभ्यधिका बुद्धिमंम तान्‌ प्रति ATZ ॥२३॥ 
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विदुरागमनराज्यलम्भपर्व ] 


——— 


विदुर ! युधिषिर आदि जैसे पाण्डुके पुत्र हैं, वैसे ही या 
उससे भी अधिक मेरे हैं | उनके प्रति मेरे मनमें अधिक 
अपनापनका भाव क्यों हे १, यह वताता हूँ; सुनो ॥ २३ ॥ 
यत्‌ ते कुदालिनो वीरा मित्रचन्तश्च पाण्डवाः | 
quí सम्वन्धिनश्चान्ये चहवश्च महाबलाः ॥ २४॥ 
वे बीर पाण्डव कुशलपूर्वक जीवित वच गये हैं ओर 
उन्हें मित्रोंका सहयोग भी प्राप्त दो गया है । इतना ही नहीं) 
और भी agad महावली नरेश उनके सम्बन्धी होते 
जा रहे हैं ॥ २४॥ 
को हि द्रुपदमासाथ मित्रं क्षत्तः सवान्थवम्‌ | 
न वुभूषेद्‌ भवेनार्थी गतश्रीरपि पार्थिवः ॥ २५ ॥ 
विदुर ! कौन ऐसा राजा देश जिसकी सम्पत्ति नष्ट हो 
जानेपर भी वन्धु-यान्ववोसहित द्रुपदको मित्रके रूपमे पाकर 
जीना नहीं IRT || २५॥ 
daga उवाच 
तं तथा भाषमाणं तु विदुरः प्रत्यभाषत | 
नित्यं भवतु ते बुद्धिरेषा राजञ्छतं समाः। 
इत्युकत्वा प्रययौ राजन्‌ विढुरः स्वं निवेशनम्‌ ॥२६॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! ऐसी बातें 
कहनेवाळे राजा धृतराष्ट्रसे विदुर (इस प्रकार) बोले--५महाराज | 
सौ aiias आपकी बुद्धि ऐसी ही बनी रहे |? राजन्‌! 
इतना कहकर विदुरजी अपने घर चले गये ॥- २६ ॥ 
ततो दुर्योधनश्चापि राधेयश्च विशाम्पते । 
शरताषट्रमुपांगम्य वचोऽब्रतामिदं तदा ॥२७॥ 


द्विशततमोऽध्यायः 


५७७ 


जनमेजय ! तदनन्तर दुर्योधन और कर्णने धतराष्टरके 
पास आकर यहद बात कदी--।। २७ ॥ 
संनिधौ विदुरस्य त्वां दोषं वक्तु न शक्नुवः। 
चिविक्तमिति वक्ष्याचः कि तवेदं चिक्रीषितिम्‌॥ २८॥ 
सपत्नवृद्धि यत्‌ तात मन्यसे वृद्धिमात्मनः | 
अभिष्टीषि च यत्‌ क्षत्तः समीपे द्विपतां वर ॥ २९. ॥ 
aaa ! विदुरके समीप हम आपसे आपका कोई दोष 
नहीं बता सकते | इस समय एकान्त है, इसलिये कहते हैं । 
आप यहद कया करना चाहते हैं ? पूज्य पिताजी.! आप तो 
aga उन्नतिको ही अपनी उन्नति मानने लगे हैं और. 
विढुरजीके निकट हमारे वेरियोंकी ही भूरि-भूरि प्रशांसा 
करते हैं || २८-२९ || 
अन्यस्मिन्‌ उप कर्तव्ये त्वमन्यत्‌ कुरुषेऽनघ | 
तेपां बलविघातो हि कतेव्यस्तात नित्याः ॥ ३० ॥ 
“निष्पाप नरेश ! हमें करना तो कुछ और चाहिये) किंतु 
आप करते कुछ और ( ही) हैं । तात ! हमारे लिये तो यही 
उचित है कि हम सदा पाण्डबोंकी शक्तिका विनाश करते रहें || 
ते वयं प्राप्तकालस्य AAN मन्त्रयामहे | 
यथा नो न RARA सपुत्रवळवान्धवान्‌ ॥ ३१॥ 
“इस समय जैसा अवसर उपस्थित है; इसमें हमें क्या 
करना चाहिये--यही सोच-विचारकर निश्चय करना हे, जिससे 
वे पाण्डव पुत्र बान्धव तथा सेनासहित हमारा सर्वनाश न 
कर बेठें? | ३१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि विदुरागमनराज्यलम्भपर्वोणि दुयोधनवाक्ये नवनवत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १९९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपर्वके अन्तर्गत बिदुरागमन-राज्यलम्भपर्वमें दु्योधनवचनविषयक 
w सौ निन्यानवे अध्याय पुरा हुआ ॥ ११९. ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३९३ शोक मिलाकर कुल ७०९ शोक हैं ) 


So 


द्विशततमोऽध्यायः 
धृतराष्ट्र और दुर्योधनकी बातचीत, शत्रुआंको बशमें करनेके उपाय 


धृतराष्ट्र उवाच 

अहमप्येवमेवैतच्चिकीषीमि यथा युवाम्‌। 
taa नाहमिच्छामि त्वाकरं विदुरं प्रति ॥ १ ॥ 

GATA कहा--त्रेटा ! में भी तो वही करना चाहता 
हूँ, जैसा तुम दोनों चाहते हो; परंतु में अपनी आकृतिसे 
भी विदुरपर अपने मनका भाव प्रकट होने देना नहीं चाहता || 
ततस्तेषां गुणानेव कीतयामि विशेषतः । 
नाववुध्येत विदुरो ममाभिप्रायमिङ्गितेः ॥ २॥ 

इसीलिये विढुरके सामने विशेषतः पाण्ड़वोंके गुणोंका दद 
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बखान करता हूँ, जिससे वह इशारेसे भी मेरे मनोभावको 

न ताड़ सके || २ ॥ 

यच्च त्वं मन्यसे प्राप्तं तद्‌ ब्रवीहि सुयोधन । 

राधेय मन्यसे यञ्च MARS वदाशु मे ॥ ३॥ 
सुयोधन ओर कग ! तुम दोनों समयके अनुसार जो कार्य 

करना आवश्यक समझते हो वह शीघ्र मुझे बताओ ॥ ३ ॥ 

दुर्योधन उवाच 
अद्य तान्‌ FUI: सुगुप्तेराप्तकारिभिः । 
कुन्तीपुत्रान्‌ भेदयामो माद्रीपुत्रो च पाण्डवौ ॥ ४ ॥ 
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क 


_ श्रीमहाभारते [ आदिपर्वणि 
३ __ _ a o 


डुयांघन वोला--पिताजी ! आज अत्यन्त गुप्तरूपसे 
कुछ ऐसे चतुर ब्राह्मणोंको नियुक्त करना चाहिये; जिनके 
कार्योपर हमारा पूर्ण विश्वास हो । हमें उनके द्वारा पाण्डवोंमेसे 
कुन्ती और माद्रीके प॒त्रोंमे फूट डालनेकी चेष्टा करनी चाहिये॥ 
अथवा द्रुपदो राजा महङ्भिविंत्तसंचयेः । 
पुत्राश्चास्य प्रलोभ्यन्ताममात्याइचेच सर्वदा: ॥ ५ ॥ 
परित्यजेद्‌ यथा राजा ada युधिष्ठिरम्‌। 
अथ तत्रेव वा तेपां निवासं रोचयन्तु ते ॥ ६॥ 
अथवा धनको बहुत वडी राशि देकर राजा द्रुपद) 
उनके पुत्र तथा मन्त्रियोंको सर्वथा प्रलोमनमे डालना चाहिये; 
जिससे sara कुन्तीनऱदन Aa त्याग दैं---उन्हें 
अपने घर ओर नगरसे निकाळ दें ! अथवा वे व्राहणलोग 
पाण्डवोंके मनमें वहीं रहनेक्री रुचि उत्पन्न करें ॥ ५-६ | 
इहेषा दोपवड्डासं वणयन्तु JAR JAF | 
ते भिद्यमानास्तत्रेव मनः कुर्वन्तु पाण्डचाः॥ ७॥ 
वे अलग-अलग इन सभी पाण्डवोसे कहे कि दस्तिनापुरका 
निवास amara लिये अत्यन्त हानिकारक होगा । इस 
प्रकार ब्राह्मणोंद्वारा बुद्धिभेद SAA कर देनेपर सम्भव हैं; 
पाण्डवलोग अपने मनमें वहां ( पद्माल्देशमें ही ) रहनेका 
निश्चय कर लें || ७ ॥ 
अथवा कुदाला केचिदुपायनिपुणा नराः । 
इतरतरतः पाथान्‌ भेदयन्त्वनुरागतः ॥ ८॥ 
अथवा कुछ VA मनुप्य भेजे जायें) जो उपाय ट्रँढ 
निकालनेमे चतुर तथा AAAS हों और प्रेमपूर्वक वाते 
करके कुन्तांपुचामे परस्पर फूट डाळ ट | 
व्युत्थापयन्लु वा कृष्णां वहुत्वात्‌ सुकरं हि तत्‌ । 
अथवा पाण्डचांस्तस्यां भेदयन्तु ततश्च ताम्‌ ॥ ९ ॥ 
अथवा कृप्णाको दी इस प्रकार बहका दें कि वह अपने 
पतियोंका परित्याग कर दे । अनेक पति दोनेक्रे कारण ( उसका 
किसीमें भी gzz अनुराग नहीं हो सकता; अतः ) उनका 
परित्याग कराना सरळ टे | अथवा वे लोग पाण्डचोंको ही 
द्रोपदीकी ओरसे विलग कर दें ओर ऐसा होनेपर द्रोपदीको 
उनका आरसे विरक्त बना दे | 
भीमसेनस्य चा राजन्नुपायकुठाळेनरे: । 
सत्युविधीयता छन्नः स हि तेपां वळाधिकः ॥ १०॥ 


राजन ! उपायवु 
बच कर डाले: 


अथवा 
मीमसेनका Él 
अधिक बळवान ट il १२ || 

तमाश्रित्य हि EFAA: पुरा चास्मान्‌ न HAA | 

a हि dema दूरस्थ तेषां चेच परायणम्‌ ॥ ११ ॥ 


राळ मनुप्य छिप रहकर 
क्योंकि वहीं पराण्डवोभे सत्रमे 


उसीका आश्रय लेकर कुन्तीनन्दन युधिष्ठिर पहलेसे ही 
हमें कुछ नहीं समझते । वह बड़े तीखे स्वभावका और 
झूरवीर है । वही पाण्डवोंका सबसे वड़ा सहारा है ॥ ११ || 
टर ~ ` 
तस्मिस्त्वभिहते राजन्‌ हतोत्साहा हतोजसः | 
यतिप्यन्ते न राज्याय स हि तेषां व्यपाश्रयः ॥ १२॥ 
राजन्‌ ! उसके मारे जानेर पाण्डवोंका वळ और उत्साह 
नष्ट हो जायगा । फिर वे राज्य लेनेका प्रयत्न नहीं करेंगे | 
भीमसेन ही उनका सबसे बड़ा आश्रय हे ॥ १२ ॥ 
अजेयो agai: संख्ये प्रष्टगोपे वृकोदरे । 
ad फाल्गुनो युद्धे राधेयस्य न पादभाक ॥ १३॥ 
भीमसेनक्रो पृष्ठरक्षक पाकर ही अर्जुन JE अजेय 
वने हुए हैं । यदि भीम न हों तो वे रणभूमिमें कर्णकी 


` 


एक चौथाईके बराबर भी नहीं हो सकेंगे || १३ ॥ 


ते जानानास्तु Adei भीमसेनमृते महत्‌ । 
अस्मान्‌ वळवतो ज्ञात्वा न यतिष्यन्ति दुवेलाः Mel 

भीमसेनके विना अपनी बहुत बड़ी दुर्बछताका अनुभव 
करके वे दुर्वळ पाण्डव हमें अपनेसे बलवान्‌ जानकर राज्य 
लेनेका प्रय्न नहीं करेंगे || १४ ॥ 

S x ome 
इहागतेषु वा तेषु दे ॥ 
प्रवर्तिष्यामहे राजन्‌ यथाशास्त्रं निवर्हणम्‌ ॥ १५॥ 

राजन्‌ ! अथवा यदि वे यहाँ आकर हमारी आज्ञाके 
अधीन होकर रहेंगे; तत्र हम नीतिशास्त्रे अनुसार उनके 
विनाझके कार्यमें लग जायेंगे || १५ ॥ 
अथवा दशनीयाभिः प्रमदाभिविलोभ्यताम्‌। 
एकेकस्तत्र कौन्तेयस्ततः कृष्णा विरज्यताम्‌ ॥१९॥ 

अथवा देखनेर्मे सुन्दर युवती स्त्रियोंद्वारा एक-एक 
पाण्डवको GIA जाय और इस प्रकार कृष्णाका मन उनकी 
ओरसे फेर दिया जाय || १६ ॥ 
प्रेष्यतां चेव राधेयस्तेपामागमनाय वै । 
तैस्तैः प्रकारैः संनीय पात्यन्तामाप्तकारिभिः ॥ १७॥ 
अथवा पाण्डवोंको यहाँ बुला लानेके लिये राधानन्दन 
कर्णको भेजा जाय और यहाँ लाकर विश्वसनीय कार्यकर्ताओं- 
द्वारा विभिन्न उपायोसे उन सबको मार गिराया जाय ॥१७॥ 
एतेपामप्युपायानां यस्ते निर्दोपचान्‌ मतः। 
तम्य प्रयोगमालिष्ट पुरा कालोऽतिवर्तते ॥ १८ N 
यावद्ध॑यक्ततविश्वासा द्रपदे पार्थिवर्षभे । 
तावदेव हि ते दाक्या न राक्यास्तु ततः परम्‌ ॥१९॥ 


y CC-0. In Public Domain. An eGangotri Initiative 


A ts 
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पिताजी ! इन उपायोंमेंसे जो भी आपको निर्दोष जान 
पड़े! उसीसे पहले काम लीजिये; क्योंकि समय बीता जा रहा है। 
जब्रतक वे राजाओंमें श्रेष्ठ द्रुपदपर उनका पूरा विश्वास नहीं जम 
जाता, तभीतक उन्हें मारा जा सकता है। पूरा विश्वास जम जानेपर 
तो उन्हें मारना असम्भव हो जायगा || १८-१९ || 


एकाघिकद्विराततमो ऽध्यायः 


५७९, 


एषा मम मतिस्तात निग्रहाय प्रवतते। 
साध्वी वा यदि वासाध्वी कि वा राधेय मन्यसे ॥ 
पिताजी ! यात्रुओंको वामे करनेक्रे लिये ये ही उपाय 
मेरी बुद्धिमें आते हैं; मेरा यह विचार भला है या बुरा, यह 
प जाने । अथवा कण ! तुम्हारी क्या राय हे? | २० I 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि विदुरागमनराज्यलम्भपर्वणि दुयोंधनवाक्ये द्विशततमोऽध्यायः ॥ २०० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत विदुरागमन-राज्यलम्मपतरैमे दुर्योध नवाक्यविषयक दो सौत्रो अध्याय पुरा हुआ ॥ २०० || 


— TADOS 


एकाधिकद्विशततमोऽभ्यायः 
पाण्डवोंको पराक्रमसे दवानेके लिये कर्णकी सम्मति 


कर्ण उवाच 
दुर्योधन तव प्रज्ञा न सम्यगिति मे मतिः। 
aama ते शक्याः पाण्डवाः कुरुवर्धन ॥ १॥ 
करणने कहा--दुर्योधन ! मेरे विचारसे तुम्हारी यह 
सलाह टीक नहीं है । कुरुवर्धन ! ऐसे किसी भी उपायसे 
पाण्डवोंको 998 नहीं किया जा सकता | १ ॥ 
पूर्वमेव हि ते सूक्ष्मेरूपायैय्रेतितास्त्वया । 
निग्रहीतुं तदा वीर न चेच राकितास्त्वया ॥ २॥ 
इहेव वर्तमानास्ते समीपे तव पार्थिव । 
अजातपक्षाः शिशवः झाकिता नेच वाधितुम्‌ ॥ ३॥ 
वीर ! पहले भी तुमने अनेक गुप्त उपायोंद्वारा पाण्डवोंको 
दवानेकी चेष्टा की हे, परंतु उनपर तुम्हारा qa नहीं चल 
सका । भूपाल ! वे जत्र बच्चे थे ओर यहीं तुम्हारे पास 
रहते थे, उस समय उनके पक्षमे कोई नहीं था, तब भी तुम 
उन्हें बाधा पहुँचानेमें सफल न हो सके ॥ २-३ ॥ 
जातपक्षा विदेशस्था far सर्वशोष्य ते। 
नोपायसाध्याः कौन्तेया ममैषा मतिरच्युत ॥ ४ ॥ 
अब तो वे विदेशमे हें, उनके पश्चमें बहुत-से लोग हो 
गये हैं और सव ma उनकी बढ़ती हों गयी हे । अत 
अब वे कुन्तीकुमार तुम्हारे बताये हुण उपायोंद्वारा aÑ 
आनेवाले नहीं हैं | पुरुपार्थसे कभी च्युत न होनेवाळे वीर ! 
मेरा तो यही विचार हे ॥ ४ ॥ 
न च तं व्यसनयाक्त शाक्या rada च । 
शकिताइ्चेप्सवश्चेच पितृपेतामहं पदम्‌ ॥ ५ ॥ 
अत्र वे संकटमें नहीं डाले जा सकते । भाग्यने उन्हे 
शक्तिशाली बना दिया हे और उनमें अपने त्राप-दादोंके 
राज्यको प्राप्त करनेकी अभिलापा जाग उडी हे ॥ ५ ॥ 
परस्परेण भेदश्च नाधालुं तेपु शक्यते। 
एकस्यां ये रताः पत्न्यां न भिद्यन्ते परस्परम्‌ ॥ 
उनमें आपसमें भी फूट डालना सम्भव नहीं दे! जो 


( एकराय होकर ) एक ही पन्नीमें अनुरक्त हैं, उनमें परस्पर 


विरोध नहीं हो सकता ॥ ६ ॥ 


न चापि कृष्णा शक्येत तेभ्यो भेदयितुं परेः । 
परिद्यनान्‌ gaa किमुताद्य JAAA: ॥ ७॥ 
कृप्णाको भी उनको ओरसे फूट डालकर विलग करना 
असम्भव है; क्योकि जब पाण्डवलोग भिक्षाभोजी होनेके 
कारण दीन-द्दीन थे, उस ARA कृप्णाने उनका वरण 
किया है; अब तो वे सम्पत्तिशाली होकर स्वच्छ एवं सुन्दर 
वेप्रमे रहते हैं, अत्र वह क्‍यों उनकी ओरसे विरक्त होगी १ 
ईण्सितश्च शुणः स्त्रीणामेकस्या वहुभतेता । 
तं च प्राप्तवती कृष्णा न सा भेदयितुं क्षमा ॥ ८ ॥ 
प्रायः स्त्रियोंका यह अभीष्ट गुण है कि एक स्त्रीमे अनेक 
पुरुषोंसि सम्बन्ध स्थापित करनेकी रुचि हो | पाण्डवोंके साथ 
रहनेमे कृण्णाको यहद लाभ स्वत; प्राप्त है; अतः उसके मनमें 
भेद नहा उत्पन्न किया जा सकता |॥ ८ ॥ 
AMARA पाञ्चाल्यो न स राजा धनप्रियः। 
न संत्यक्ष्यति कोन्तेयान्‌ राज्यदानेरपि JAA ॥ ९ ॥ 
पाञ्चालराज 'द्रुपद श्रेष्ठ ब्रतका पालन करनेवाले हैं । 
वे नके लोभी नहीं हें | अतः तुम अपना सारा राज्य दे दो, 
तो भी यह निश्चय है कि वे कुन्ती-पुत्रोंका परित्याग नहीं करेंगे ॥ 
यथास्य पुत्रों शुणवाननुरक्तश्व पाण्डवान्‌। 
तस्मान्नोपायसाध्यांस्तानहं मन्ये कथंचन ॥ १० ॥ 
इसी प्रकार उनका पुत्र gga भी गुणवान्‌ तथा 
पाण्डवोंका प्रेमी है । अतः में उन्हें पूर्वोक्त उपायोसे वशमें 
करने योग्य कदापि नहीं मान सकता || १० ॥ 
इद त्वद्य क्षमं कतुमस्माक॑ पुरुषपभ। 
यावन्न FARSA पाण्डवेया ANRIA ॥ ११ ॥ 
तावत्‌ प्रहरणीयास्त तत्‌ तुभ्यं तात NAAR, | 
अस्पत्पक्षो महान्‌ यावद्‌ यावत्‌ पाञ्चालको लघुः । 
तावत्‌ प्रहरणं तेपां क्रियतां मा विचारय ॥ १२॥ 
राजन्‌ ! इस समय हमारे [लिये एक ही उपाय कामें 
लाने योग्य ह; चे पुरुणश्रे्ठ पाण्डव जबतक अपनी जड़ 
नहीं जमा लते, तमीतक उ नपर प्रहार करना ARA | 
इसीसे व कात्रूमे आ सकते हे |! तात ! में समझता 
हूं, तुम्हें भी यह गव पसंद होगी | जबतक हमारा 
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श्रीमहाभारते 
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पक्ष बढ़ा-चढ़ा है, और जबतक पाञ्चालराजका त्रल हमसे 
कम हैँ; तभीतक उनपर आक्रमण कर दिया जाय । इसमें 
दूसरा कुछ विचार न करो ॥ ११-१२ ॥ 
वाहनानि प्रभूतानि मित्राणि च कुलानि च। 
याचन्न तेषां गान्धारे तावद्‌ विक्रम पार्थिव ॥ १३ ॥ 
राजन्‌ ! गान्धारीनन्दन ! जत्रतक पाण्डवोके पास 
बहुत-से वाहन) मित्र और कुट॒म्बी नहीं हो जाते, तभीतक 
तुम उनके ऊपर पराक्रम कर लो ॥ १३ ॥ 
यावच्च राजा पाञ्चाल्यो नोद्यमे कुरुते मनः। 
सह putear विक्रम पार्थिव ॥ १४ ॥ 
पृथ्वीपते | जत्रतक पाञ्चालनरेश अपने महापराक्रमी 
YAA साथ हमारे ऊपर चढ़ाई करनेक्रा विचार नहीं कर 
रहे हैं, तभीतक्र तुम अपना वल-विक्रम प्रकट कर लो ॥ १४ ॥ 
यावन्नायाति वार्ष्णेयः कर्षन्‌ यादवचाहिनीम्‌ । 
राज्याथे पाण्डवेयानां पाञ्चाल्यसदनं प्रति ॥ १५॥ 
इसके लिये gë तमीतक अवसर है, जवतक कि 
वृष्णिकुलनन्दन श्रीकृष्ण यदुवंशियोंकी सेना साथ लिये 
पाण्डवोंक्रो राज्य दिलानेके उद्देश्यसे पाञ्चालराजक्रे घरपर 
नहीं आ जाते ॥- १५ ॥ 
aa त्रिविधान्‌ भोगान्‌ राज्यमेच च केवलम्‌। 
नात्याज्यमस्ति कृप्णस्य पाण्डवार्थं कथंचन ॥ १६॥ 
पाण्डवोके लिये श्रीकृष्णकी ओरसे धन-रच्न, भाँति- 
भातिके भोग तथा सारा राज्य--कुछ भी अदेय नहीं दे ॥ 
विक्रमेण मही प्राप्ता भरतेन महात्मना | 
विक्रमेण च लोकांस्त्रीक्षितवान्‌ पाकशासनः ॥ १७ ॥ 
महात्मा भरतने पराक्रमसे ही यह प्रथ्वी प्राप्त की । इन्द्रने 
पराक्रमसे ही तीनों छोकोंपर विजय पायी || १७ ॥ 
चिक्रमं च प्रशंसन्ति क्षत्रियस्य विशाम्पते । 
स्वको हि धर्मः शूराणां विक्रमः पार्थिवर्षभ ॥ १८ ॥ 
राजन्‌ ! क्षत्रियके लिये पराक्रमकी ही प्रशंसा की जाती 
है । 3948 | पराक्रम करना ही झूरवीरोंका स्वधर्म है ॥ 
ते बलेन वयं राजन्‌ महता चतुरङ्गिणा । 
प्रमथ्य द्रुपदं शीब्रमानयामेह पाण्डवान्‌ ॥ १९, ॥ 


राजन्‌ ! हमलोग विशाल.जतुरङ्गिणी सेनाके द्वारा राजा 
द्रपदको कुचलकर शीघ्र ही यहाँ पाण्डवोंकों केद कर लाये ॥ 
नं हि सास्रा न दानेन न भेदेन च पाण्डवाः । 
शक्याः साधयितुं तस्माद्‌ विक्रमेणेव ताञ्जहि ॥ २०॥ 

न सामसे; न दानेसे और न भेदकी नीतिसे पाण्डवोंको q 
किया जा सकता है | अतः उन्हें पराक्रमसे ही नष्ट करो ||२०॥ 
तान्‌ विक्रमेण जित्वेमामखिलां भुङ्क व मेदिनीम्‌। 
अतो नान्यं प्रपर्‍्यामि कार्योपायं जनाधिप ॥ २१॥ 

पराक्रमसे पाण्डवोंको जीतकर इस सारी प्रथ्वीका राज्य 
भोगो । नरेश्वर ! इसके सिवा दूसरा कोई कार्यसिद्धिका 
उपाय में नहीं देखता | २१॥ 

PENITI उवाच 


` श्रुत्वा तु राधेयवचो श्वृतराष्ट्रः प्रतापवान्‌ । 


अभिपूज्य ततः पश्चादिदं वचनमव्रवीत्‌ ॥ २२॥ 
वैदाम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! कर्णकी वात 
सुनकर प्रतापी धृतराष्ट्रने उसकी बड़ी सराहना की और 


तदनन्तर इस प्रकार UA २२॥ 


उपपन्नं महाप्राशे कृतास्त्रे सूतनन्दने । 

त्वयि विक्रमसम्पन्नमिदं वचनमीरशम्‌ ॥ २३॥ 
“कर्ण | तुम परम बुद्धिमान्‌ अख्त्र-शस्त्रोके ज्ञाता और 

सूतकुलको आनन्दित करनेवाले हो । ऐसा पराक्रमयुक्त 

वचन तुम्हारे ही योग्य है ॥ २३ ॥ 

भूय एव तु भीष्मश्च द्रोणो विदुर एव च। 

युवां च कुरुतं बुद्धि भवेद्‌ या नः सुखोदया ॥ २४ N 
“परंतु मेरा विचार है कि मीप्म, द्रोण) विदुर और तुम दोनों 

एक साथ बैठकर पुनः विचार कर लो तथा कोई ऐसी बात 

सोच निकालो, जो मविप्यमे भी हमें सुख देनेवाली हो? || २४॥ 

तत आनाय्य तान्‌ सवो न्‌ मन्त्रिणः YAKAN: | 

JURA महाराज मन्त्रयामास वे तदा ॥ २५॥ 
महाराज | तदनन्तर महायशस्वी धृतराष्ट्रने भीप्मः द्रोण 

आदि सम्पूण मन्त्रियोंकी बुलवाकर उनके साथ उस समय 

विचार आरम्भ किया || २५ ॥ 


íi ते आदिपर्वणि चि ` 
इति श्रीमद्दाभारते आदिपर्वणि बिदुरागमनराज्यळम्भपर्वणि 'टतराष्ट्रमन्त्रणे एकाधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २०१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहानारत आदिपरवके अन्तर्गत विदुरानमन-राज्यरम्नपर्वमे AA दो सो पहला अध्याय पूरा हुआ॥२० V 


mS 


ठयविक्विशततमोऽध्यायः 
भीष्मकी दुर्योधनसे पाण्डबोंको आधा राज्य देनेकी सलाह 


भीष्म उवाच 
न रोचते El मे पाण्डुपुत्रः कथंचन । 
A . 
ada JA मे तथा पाण्डुरसंशयम्‌ ॥ १ ॥ 


n ~ ` धोके ~ ~ 
भीष्मजी बोले--मुझे पाण्डवोंके साथ विरोध या युद्ध 


किती प्रकार भी पसंद नहीं है । मेरे लिये जैसे धृतराष्ट्र हं 
वैसे ही पाण्डु- इसमें संशय नहीं है || १ ॥ 
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गान्धायोश्च यथा पुत्रास्तथा कुन्तीसुता मम । 
यथा च मम ते रक्ष्या Ja तथा तव ॥ २ ॥ 
धृतराष्ट्र ! जेसे गान्धारीके पुत्र मेरे अपने हे, उसी 
प्रकार कुन्तीके पुत्र भी हैं; इसीलिथे जसे मुझे पाण्डवोंकी 
रक्षा करनी चाहिये, बैसे तुम्हें भी || २ ॥ 
यथा च मम राज्ञश्च तथा ठुयांधनस्य ते। 
तथा कुरूणां सर्चेपामन्पेपामपि पाथिव ॥ ३ ॥ 
भूपाल ! मेरे और तुम्हारे लिये जैसे पाण्डवोंकी रक्षा 
आवश्यक है, वेसे ही दुर्योधन तथा अन्य समस्त कौरबोंकों 
भी उनकी रक्षा करनी चाहिये ॥ ३ ॥ 
एवं गते विग्रहं तेन रोचे 
संधाय imag । 
तेषामपीदं प्रपितामहानां 
राज्यं पितुश्चेव कुरूत्तमानाम्‌ ॥ ४ ॥ 
ऐसी दशामें में पाण्डबोंके साथ लड़ाई-झगड़ा पसंद 
नहीं करता । उन वीरोंके साथ संधि करके उन्हें आधा राज्य 
दे दिया जाय । (दुर्याधनकी ही भांति ) उन कुरुश्रे४ठ पाण्डवोके 
भी बाप-दार्दोका यह राज्य ह॥ ४ || 
दुयोधन यथा राज्यं त्वमिदं तात पश्यसि । 
मम पेतकमित्येवं तेऽपि पझ्यन्ति पाण्डवाः ॥ ५ ॥ 
तात दुर्योधन ! जेसे तुम इस राज्यकों अपनी पैतृक 
सम्पत्तिके रूपमे देखते हो, उसी प्रकार पाण्डव भी देखते हैं || 
यदि राज्यं न ते प्राप्ताः पाण्डवेया यशखिनः 
कुत एव तवापीदं भारतस्यापि कस्यचित्‌ ॥ ६॥ 
यदि यशस्वी पाणडव इश राज्यको नहों पा सकते तो तुम्हे 
अथवा भरतवंशके किसी अन्य पुरुपको भी वह कैसे प्राप्त 
हो सकता हैं ? ॥ ६ ॥ 
अधमेण च राज्यं त्वं प्राप्तवान्‌ भरतषभ । 
तेऽपि राज्यमनुपराप्ताः पूर्वमेवेति मे मतिः॥ ७ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! तुमने अधर्मपूर्वक इस राज्यको हथिया 
लिया हैं; परंतु मेरा विचार यह हैं कि तुमसे पहले ही वे 
भी इस राज्यको पा चुके थे ॥ ७॥ 
agua राज्यस्य तेषामर्ध प्रदीयताम्‌ । 
एतद्धि gera हितं सवजनस्य च ॥ ८ ॥ 
पुरुपसिंह ! प्रेमधूवक ही उन्हं आधा राज्य दे दो । 
इसम सत्र लागाका हित द ॥ ८ ॥ 
अतोऽन्यथा चेत्‌ क्रियते न हितं नो भविप्यति । 
तवाप्यकीतिः सकला भविष्यति न संशयः ॥ ९ ॥ 
यदि इसके विपरीत कुछ किया जायगा तो हमारी भलाई 
दीं हो सकती ओर तुम्हे मी पूरा-पूरा अपयश मिलेगा-इसमें 
संशय नहां हे ॥ ९॥ 
कीर्तिरक्षणमातिष्ठ कौतिहि परमं वलम्‌। 
नष्टकीतेंमेनुष्यस्य जीवितं ह्यफलं स्मृतम्‌ ॥ १०॥ 
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अतः अपनी कीर्तिकी रक्षा करों) कीतिं ही श्रेष्ठ बळ दै; 


जिसकी कीर्ति नए हो जाती दै, उस मनुप्यका जीवन निप्फल 


माना गया है || १० ॥ 


यावत्क्ीतिमेनुष्यस्य न॒प्रणइयति कौरव । 
तावज्ञीचति गान्धारे नष्टकीतिस्तु नश्यति ॥ ११॥ 

गान्धारीनन्दन | कुरुश्रेष्ठ ! मनुप्यक्री कीर्ति जब्रतक 
नष्ट नहीं होती, तमीतक वह जीवित हैं; जिसकी कीर्ति नष्ट 
हा गया) उसका तो जीवन ही नष्ट हो जाता हैं ॥ ११ ॥ 


तमिमं समुपातिष्ठ धम कुरुकुलोचितम्‌ | 
अनुरूपं महावाहो वूर्वपामात्मनः कुरु ॥ १२॥ 
महाबाहो | कुरुकुलके लिये उचित इस उत्तम धर्मका पालन 
करे । अपने पूर्वजोंक्रे अनुरूप कार्य करते रहो ॥ १२ ॥ 
दिष्टया श्रियन्ते पार्था हि दिष्टया जीवति सा पृथा। 
दिष्टया पुरोचनः पापो न सकामोऽत्ययं गतः ॥ १३॥ 
सौभाग्यकी वात है कि कुन्तीके पुत्र जीवित हैं; यह भी 
सौमाग्यकी ही वात है कि कुन्ती भी मरी नहीं है और सत्रसे 
बड़े सौभाग्यका विषय यह है कि पापी पुरोचन अपने ( बुरे ) 
इरादेमे सफल न होकर स्वयं न£ हो गया ॥ १३ ॥ 
यदा प्रश्नति दग्धास्ते कुन्तिभोजखुताखुताः 
तद्‌। RÍA गान्धारे न शक्तोम्वभिवीक्षितुम्‌ ॥ १७ ॥ 
लोके प्राणभृतां कंचिच्छुत्वा कुन्तीं तथागताम्‌ । 
न चापि दोषेण तथा लोको मन्येत्‌ पुरोचनम्‌ | 
यथा त्वां पुरुषव्याघ्र लोको दोपेण गच्छति ॥ १५ ॥ 
गान्धारीकुभार ! जभ्रसे भने सुना कि कुन्तीके पुत्र 
लाक्षागृहको आगमें जल गये तथा कुन्ती भी उसी अवस्था- 
को ग्राप्त हुई है, तभीसे में ( लजाके मारे ) जगतूके किसी भी 
प्राणीकी ओर आँख उठाकर देख नहीं सकता था | नरश्रेष्ठ ! 
लोग इस कार्यके लिये पुरोचनको उतना दोपी नहीं मानते, 
जितना तुम्हें दोपी समझते हैं ॥ १४-१५ I 
तदिदं जीवितं तेषां तव किल्विपनाइनम्‌ । 
सम्मन्तव्यं महाराज पाण्डवानां च दशनम्‌ ॥ १६॥ 
अतः महाराज ! पाण्डवोंका यहद जीवित रहना और 
उनका दर्शन होना वास्तवमें तुम्हारे ऊपर लगे हुए कलङ्क- 
का नाश करनेवाला हे, ऐसा मानना चाहिये ॥ १६ ॥ 
न चापि तेपां वीराणां जीवतां कुरुनन्दन । 
पिञ्यो ऽशाः शाक्य आदातुमपि वज्रभृता खयम्‌ ॥ १७॥ 
कुरुनन्दन ! पाण्डववीरोके जीते-जी उनका पेतृक अंश 
साक्षात्‌ AM इन्द्र भी नहीं ले सकते | १७ || 
ते सर्वेऽवस्थिता धमे सव चवेकचतसः। 
अधमण निरस्ताश्च तुल्ये राज्ये विशपतः ॥ १८॥ 
वे सत्र a स्थित हैं; उन सबका एक चित्त--एक- 
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A a है । इस राज्यपर तुम्हारा और उनका समान स्वत्व हैं; 
तो भी उनके साथ विशेष अधमंपूर्ण वर्ताव करके उन्हे यहाँसे 
हटाया गेया है॥ १८ | 


यदि धर्मस्त्वया काया यदि कार्य प्रियं च मे । 


श्रीमहाभारते 
क्स न 


AD anana 


राज्य दे दो | १९॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि विदुरागमनराज्यलम्भपर्वणि भीष्मवाक्ये हृचधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २०२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत, आदिपर्वके अन्तर्गत बिदुरागमन-राज्यरम्भप्मं भीष्मवाक्य-विपयक दो सौ दूसरा अध्याय पुरा हुआ ॥२०२॥ 
RC Di 


A 


त््याधेकद्विशिततमोऽध्यायः 


्रोणाचार्यकी पाण्डवोंक़ो उपहार भेजने और बुळानेकी सम्मति तथा कर्णके द्वारा 
~ ~ ` ` y 
उनकी सम्मतिका विरोध करनेपर द्रोणाचार्यकी फटकार 


द्रोण उवाच 
मन्त्राय ë agmi Ea 
धस्यंमर्थ्यं यशस्यं च वाच्यमित्यनुशुश्रुम ॥ १ ॥ 
दोणाचायेने कहा--राजा धृतराष्ट्र ! सलाह लेनेके लिये 
बुलाये हुए हितेपियोंको उचित हैं कि वे ऐसी बात कहें, जो 
धर्म, अर्थ और यशी प्रासि करानेवाली हो--यह हम 
परम्परासे सुनते आवे हैं ॥ १ ॥ 
ममाप्येषा मतिस्तात या भीष्मस्य महात्मनः । 
संविभज्यास्तु कौन्तेया धमं एष सनातनः ॥ २ ॥ 
तात ! मेरी भी वही सम्मति है, जो महात्मा भीप्मकी है । 
कुन्तीके पुत्रोंको आधा राज्य बॉट देना चाहिये, यही 
परम्परासे चला आनेवाला धर्म हे || २॥ 
प्रेष्यतां द्रुपदायाशु नरः कश्चित्‌ प्रियंचद्‌ः । 
बहुळं रलमादाय तेपामर्थाय भारत ॥ ३ ॥ 
भारत ! द्रुपदके पास शीघ्र ही कोई प्रिय वचन बोलने- 
वाला मनुप्य भेजा जाय और वह पाण्डवोंके लिये बहुत-से 
रत्नोंकी भेंट लेकर जाय ॥ ३ || 
मिथः कृत्यं च तस्मे ख आदाय वसु गच्छतु | 
वृद्धि च परमां बूयात्‌ त्वत्संयोगोळूवां तथा ॥ ४ ॥ 
सम्प्रीयमाणं त्वां ब्रूयाद्‌ राजन्‌ दुर्योधन तथा । 
असकृद्‌ द्रुपदे चेव JJA A भारत ॥ ५ N 
राजा द्रुपदके पास agè लिये वरपक्षकी ओरसे उसे 
धन और रत्न लेकर जाना चाहिये | भारत ! उस पुरुषको 
राजा द्रुपद और धृष्युम्नके सामने वार-वार यह कहना 
चाहिये क्रि आपके साथ सम्बन्ध हो जानेसे राजा धृतराष्ट्र और 
दुर्योधन अपना बड़ा अभ्युदय मान रहे दें और उन्हें इस 
वैवाहिक सम्बन्धसे बड़ी प्रसन्नता हुई दे ॥ ४-५ || 
उचितत्वं प्रियत्वं च योगस्यापि च वर्णयेत्‌ ।. 
पुनः पुनश्च कौन्तेयान माद्रीपुत्रो च सान्त्वयन्‌ ॥ ६ ॥ 
इसी प्रकार वह कुन्ती और माद्रीके ÍA सान्त्वना 


देते हुए वार-वार इस सम्बन्ध उचित और प्रिय होनेकी 
चर्चा करे ॥ ६ ॥ 
हिरण्मयानि झुश्चाणि वहून्याभरणानि च। 
वचनात्‌ तव राजेन्द्र द्रौपयाः सम्प्रयच zag ॥ ७ ॥ 
राजेन्द्र ! वह आपकी आज्ञासे द्रौपदीके लिये 
बहुत-से सुन्दर सुवर्णमय आभूषण अर्पित करे || ७ ॥ 
तथा द्रुपदपुचाणां सवेपां भरतर्षभ । 
पाण्डवानां च सर्वेपां कुन्त्या युक्तानि यानि च ॥ ८ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! दुपदके सभी पुत्रों, समस्त पाण्डवों और 
कुन्तीक्े लिये भी जो. उपयुक्त आभूषण आदि हों, उन्हें भी 
वह अर्पित करे ॥ ८ ॥ 
एवं सान्त्वसमायुक्तं दरुपदं पाण्डवैः सह | 
उक्त्वा सोऽनन्तरं त्ूयात्‌ तेषामागमनं प्रति ॥ ९ ॥ 
इस परकार ( उपहार देनेके पश्चात्‌ ) पाण्डवोंसहित द्रुपदसे 
सान्त्वनापूर्ण वचन कहकर अन्तमें वह पाण्डवोंके हस्तिनापुरमें 
आनेके विपरयमे प्रस्ताव करे || ९ | 
अजुश्ञातेषु y वळ गच्छतु शोभनम्‌ । 
दुःशासनो विकर्णश्चाप्यानेलुं पाण्डवानिह ॥ १० ॥ 
जव द्रुपदकी ओरसे पाण्डववीरोको यहाँ आनेकी अनुमति 
मिल जाय) तव एक अच्छी-सी सेना साथ ले दुःशासन और 
विकर्ण पाण्डवोंको यहाँ ले आनेके लिये जायें ॥ १० ॥ 
ततस्ते पाण्डवाः श्रेष्टाः पूज्यमानाः सदा त्वया। 
प्रकृतीनामनुमते पदे स्थास्यन्ति पेतृक्े ॥ ११॥ 
यहाँ आनेके पश्चात्‌ 3 42 पाण्डव आपके द्वारा सदा 
आदरसत्कार प्राप्त करते हुए प्रजाकी इच्छाके अनुसार वे 
अपन पंतृक राज्यपर प्रतिष्ठित होंगे | १ १॥ 
एतत्‌, तव महाराज पुत्रेषु तेषु चेव हि। 
बृत्तमौपयिकं मन्ये भीष्मेण सह भारत ॥ १२॥ 
भर्‌तवंशी महाराज | आपको अपने पुत्रों ओर पाण्डवों- 
के प्रति उपर्युक्त व्यवहार ही करना चाहिये--भी प्मजीके साथ 
में भी यही उचित समझता हूँ ॥ १२॥ 
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he os e 
क्षेमं च यदि कतेव्यं तेषामर्धं प्रदीयताम्‌ ॥ १९ ॥ 
यदि तुम्हें धर्मके अनुकूछ चलना है, यदि मेरा प्रिय 
करना है और यदि ( संसारमे ) भलाई करनी है) तो उन्हें आधा 
स्स्स रा 


क कु. 


विदुरागमनराज्यलभ्भपवे ] 


ज्यधिकद्विशततमो ऽध्यायः 


५८३ 


n 
कर्ण उवाच 
थोजितावर्थमानाभ्यां सर्वकार्येप्वनन्तरौ । 
न मन्त्रयेतां त्वच्छ्रेयः Bazaar ततः ॥ १३॥ 
कर्ण चोला--महाराज ! भीप्मजी और द्रोणाचार्यको 
आपकी ओरसे सदा धन और सम्मान प्राप्त होता रहता है | 
इन्हें आप अपना अन्तरङ्ग सुहृदू समझकर सभी AA 
इनकी सलाद लेते हें ॥ फिर भी यदि ये आपके भलेकी 
सलाह न दें तो इससे बढ़कर आश्चर्यकी बात और क्या हो 
सकती है?॥ १३ ॥ 
दुष्टेन मनसा यो वै प्रच्छन्नेनान्तरात्मना। 
रूयान्निःश्रेयसं नाम कथं कुयात्‌ सतां मतम्‌ ॥ १४॥ 
जो अपने अन्तःकरणके दुर्भावको छिपाकर दोषयुक्त 
हृदयसे कोई सलाह देता दै, वह अपने ऊपर विश्वास करने- 
वाले साधुपुरुषोंके अभी कल्याणकी सिद्धि केसे कर सकता है! 
न मित्राण्यर्थकृच्ट्रेषु श्रेयसे चेतराय al 
विधिपूर्वं हि ada दुःखं वा यदि वा सुखम्‌ ॥ १५॥ 
मित्र भी अर्थसंकटके समय अथवा, किसी कामकी 
कठिनाई आ पड्नेपर न तो कल्याण कर सकते हैं और न 
अकल्याण ही । समीके लिये दुःख या सुखकी प्राप्ति भाग्यके 
अनुसार ही होती है ॥ १५ ॥ 
कृतप्रशोऽकृतप्रश्ञो वालो वृद्धश्च मानवः। 
ससहायोऽसहायश्च सर्व सर्वत्र विन्दति ॥ १६॥ 
मनुष्य बुद्धिमान्‌ हो या मूर्ख, बालक हो या बृद्ध तथा 
सहायकोंके साथ हो या असहाय) वह देवयोगसे सर्वत्र सव 
कुछ पा लेता है ॥ १६ ॥ 
श्रूयते हि पुरा कश्चिदम्वुवीच इतीश्वरः । 
आसीद्‌ राजगृहे राजा मागधानां महीक्षिताम्‌ ॥ १७॥ 
सुना है, पहले राजग्रहमें अम्बुवीच नामसे प्रसिद्ध एक 
राजा राज्य करते थे । वे मागध राजाओंमेंसे एक थे ॥ १७॥ 
स हीनः su सवेरूच्छवासपरमो JT: । 
अमात्यसंस्थः सवेषु कार्येष्वेवाभचत्‌ तदा ॥ १८॥ 
उनकी कोई भी इन्द्रिय कार्य करनेमें समर्थ नहीं थी, 
वे (श्वासके रोगसे पीडित हो) एक स्थानपर पड़े-पड़े लंबी सासे 
खींचा करते थे; अतः प्रत्येक कार्यमें उन्हें मन्त्रीके ही 
अधीन रहना पड़ता था ॥ १८॥ 
तस्यामात्यो महाकणिंवेभूयेकेश्वरस्तदा । 
स लब्धवलमात्मान मन्यमानोऽवमन्यते ॥ १९॥ 
उनके मन्त्रीका नाम था महाकरणिं । उन दिनों वही 
वहाँका एकमात्र राजा वन बैठा था। उसे सैनिक बल प्राप्त था, 
अतः अपनेको सबल मानकर राजाकी अवहेलना करता था ॥ 
स राश उपभोग्यानि स्त्रियो रलघनानि च । 
आददे aa मूढ पेश्वर्य च स्वयं तदा ॥ २०॥ 


वह मूढ मन्त्री राजाके उपभोगमें आने योग्य स्त्री; 
रत्न) धन तथा ऐश्वयको भी स्वयं ही भोगता था || २० ॥ 
तदादाय च Gua लोभाल्लोभो5प्यवधत | 
तथा हि सर्वमादाय राज्यमस्य जिहीषति ॥ २१॥ 
वह सत्र पाकर उस लोभीका लोभ उत्तरोत्तर बढ़ता 
गया । इस प्रकार सारी चीजें लेकर वह उनके राज्यको भी 
हडप लेनेकी इच्छा करने लगा ॥ २१ ॥ 
हीनस्य करणेः सर्वैरुच्छ्वासपरमस्य च। 
यतमानोऽपि तद्‌ राज्यं न शशाकेति नः श्रुतम्‌ ॥ २२॥ 
यद्यपि राजा सम्पूर्ण इन्द्रियोंकी शक्तिसे रहित होनेके 
कारण केवल ऊपरको साँस ही खींचा करता था, तथापि 
अत्यन्त प्रयत्न करनेपर भी वह दुष्ट मन्त्री उनका राज्य न 
ले सका--यह वात हमने सुन रक्‍खी है || २२ II 
किमन्यद्‌ विहिता नूनं तस्य सा पुरुषेन्द्रता । 
यदि ते विहितं राज्यं भविष्यति विशाम्पते ॥ २३॥ 
मिषतः सर्वलोकस्य स्थास्यते त्वयि तद्‌ धुवम्‌। 
अतोऽन्यथा चेद्‌ विहितं यतमानो न लप्स्यसे ॥ २४॥ 
राजाका राजत्व भाग्यसे ही सुरक्षित था ( उनके प्रयत्नसे 
नहीं; )(अतः) भाग्यसे बढ़कर दूसरा सहारा क्या हो सकता है १ 
महाराज ! यदि आपके भाग्यमें राज्य बदा होगा तो सब- 
लोगोंके देखते-देखते वह निश्चय ही आपके पास रहेगा और 
यदि भाग्यमें राज्यका विधान नहीं है, तो आप यत्न करके 
भी उसे नहीं पा सकेंगे || २३--२४ | 
एवं विद्वन्नपादत्स्व मन्त्रिणां साध्वसाधुताम्‌ | 
दुष्टानां चैव वोद्धव्यमदुष्टानां च भाषितम्‌ ॥ २५॥ 
राजन्‌ ! आप समझदार हैं, अतः इसी प्रकार विचार 
करके अपने मन्त्रयोंकी साधुता और असाधुताको समझ 
लीजिये । किसने दूषित हृदयसे सलाह दी है और किसने 
दोषशून्य हृदयसे, इसे भी जान लेना चाहिये ॥ २५ ॥ 
द्रोण उवाच 
विद्म ते भावदोषेण यदर्थमिदमुच्यते । 
दुष्ट पाण्डवहेतोस्त्वं दोपमाख्यापयस्युत ॥ २६॥ 
द्रोणाचायेने कहा--ओ दुष्ट ! तू क्यों ऐसी त्रात 
कहता है, यह हम जानते हैं। पाण्डवोंके लिये तेरे हृदयमें जो 
द्वेष संचित हे, उसीसे प्रेरित होकर तू मेरी बातोंमें 
दोप बता रहा हे ॥ २६ || 
हितं तु परमं कणे ब्रवीमि कुलवर्धनम्‌ । 
अथ त्वं मन्यसे दुष्टं बूहि यत्‌ परमं हितम्‌ ॥ २७॥ 
कर्ण ! में अपनी समझसे कुरुकुलकी बृद्धि करनेवाली 
परम हितकी बात कहता हूँ । यदि तू इसे दोपयुक्त मानता 
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fa TR क्या करनेसे कोरवोंका परम हित होगा १ | २७ ॥ 
अतोऽन्यथा चेत्‌ क्रियते यद्‌ त्रवीमि परं हितम्‌। 
कुरवो वें Agaa नचिरेणेव मे मतिः ॥ २८॥ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपवणि 


Y ~ 


में अत्यन्त Ra व्रात वता रहा हूँ । यदि उसके 
विपरीत कुछ किया जायगा तो कौरवोंका शीघ्र ही नाश हो 
जायगा--ऐसा मेरा मत दै ॥ २८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि विदुरागमनराज्यलम्भपर्वणि द्रोणवाक्ये त्यधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २०३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत a अन्तत a -राज्यरुम्मपर्वमें द्रोणवाक्य-विपयक दो सौ तीसरा अध्याय पूरा हुआ ॥२०३॥ 


चतुरधिकद्विशततमोऽध्यायः | 
ER सम्मति-- द्रोण ओर भीष्मके वचनोंका ही समथन 


विदुर उवाच 
राजन्‌ निःसंदायं श्रेयो वाच्यस्त्वमसि वान्धवैः । 
न॒त्वशुश्रूपमाण वे वाक्यं सम्प्रतिदिष्टिति॥ १ ॥ 
विदुरजी वोळे--राजन्‌ ! आपके (Rad) वान्थवोका 
यह कर्तव्य है कि वे आपको संदेह्रहित हितकी वात बताये । 
परंतु आप सुनना नहीं चाहते, इसलिये आपके भीतर 
उनकी कहदी हुई द्वितकी वात भी ठहर नहीं पा रही है ॥ १॥ 
प्रियं “हितं च तद्‌ चाक्यमुक्तवान्‌ कुरुसत्तमः । 
भीष्मः डांतनवो राजन्‌ प्रतिणुह्णासि तन्न च ॥ २ ॥ 
तथा द्रोणेन वहुधा भाषितं हितमुत्तमम्‌। 
तञ्च राधाखुतः कणों मन्यते न हितं तब ॥ ३ ॥ 
राजन्‌ ! que दांतनुनन्दन भीष्मने आपसे प्रिय और 
हितकी वात कदी हैं; परंतु आप उसे ग्रहण नहीं कर रहे हैं। 
इसी प्रकार आचार्य द्रोणने अनेक प्रकारसे आपके लिये उत्तम 
हितकी बात वतायी टे; किंतु राधानन्दन कर्ण उसे आपके लिये 
हितकर नहीं मानते ॥ २-३ ॥ 
चिन्तयंश्च न maña राजंस्तव खुहृत्तमम्‌। 
आभ्यां पुरुषसिंहाभ्यां यो वा स्यात्‌ प्रश्याधिकः ॥ 
महाराज ! में बहुत सोचने-विचारमेपर भी आपके किसी 


ऐसे परमसुद्दद्‌ व्यक्तिको नहीं देखता, जो इन दोनों वीर. 


महापुरुषोंसे बुद्धि या विचारथाक्तिमें अधिक हो ॥ ४ ॥ 

इमौ हि वृद्धौ वयसा प्रज्ञया च श्रुतेन च । 

समो च त्वयि राजेन्द्र तथा पाण्ड्सुतेषु च ॥ ५ N 
राजेन्द्र ! अवस्था वुद्धि और शास्त्रज्ञान--सभी वातोंमें 

ये दोनों a हें ओर आपमें तथा पाण्डवोंमें समान 

भाव रखते टै ॥ ५ ॥ 

añ चानवरो राजन्‌ सत्यतायां च भारत | 

रामाद्‌ ATRAS गयाच्चेच न संशयः ॥ ६ ॥ 
ari नरेश ! ये दोनों धर्म और सत्यवादितामें 

दद्ारथनन्दन श्रीराम तथा राजा गवसे कम नहीं दें । मरा यह 


कथन सर्वथा संशयरदित दै ॥ ६ ॥ 
न चोक्तवन्तावश्रेयः पुरस्तादपि किचन । 
. किंचिद ~s e 
न चाप्यपकृत॑ किचिदनयोळक्ष्यत त्वयि ॥ ७ ॥ 


उन्होंने आपके सामने भी (कमी) कोई ऐसी बात नहीं 
कही होगी, जो आपके लिये अनिष्टकारक सिद्ध हुई हो तथा 
इनके द्वारा आपका कुछ अपकार हुआ हो; ऐसा भी देखनेमें 
नहीं आता ॥ ७॥ 
ताबुभौ पुरुपव्याघ्रावनागसि नृपे त्वयि। 
न मन्त्रयेतां त्वच्छ्रेयः कथं सत्यपराक्रमौ ॥ ८ ॥ 
महाराज ! आपने भी इनका कोई अपराध नहीं किया 
है; फिर ये दोनों सत्यपराक्रमी पुरुपसिंद आपको हितकारक 
सलाह न दें? यह कैसे हो सकता है ? | ८ ॥ 
प्रज्ञावन्तो नरश्रेष्ठावस्मिँल्लोके नराधिप। 
त्वन्निमित्तमतो नेमौ किचिज्जिह्ां वदिष्यतः ॥ ९ ॥ 
नरेश्वर ! ये दोनों इस लोकमें नरश्रेष्ठ ओर बुद्धिमान्‌ 
हैं, अतः आपके लिये ये कोई कुटिलतापूणं बात नहीं कहेंगे ॥ 
इति मे नेष्टिकी वुद्धिवेतते कुरुनन्दन । 
न चार्थहेतोधमंन्गौ वक्ष्यतः पक्षसंश्रितम्‌ ॥ १०॥ 
कुरुनन्दन ! इनके विप्रयमें मेरा यह निश्चित विचार 
है कि ये दोनों धर्मके ज्ञाता मदापुरुप हैं; अतः स्वार्थके लिये 
किसी एक ही पक्षको लाभ पहुँचानेवाली त्रात नहीं कहेंगे ॥ 
एतद्धि परमं श्रेयो मन्येऽहं तव भारत। 
दुर्योधनप्रभृतयः पुत्रा राजन्‌ यथा तब ॥ ११॥ 
तथैव पाण्डवेयास्ते पुत्रा राजन्‌ न संशयः। 
तेषु चेदहितं किचिन्मन्त्रयेयुरतद्विदः ॥ १२॥ 
मन्त्रिणस्ते न च श्रेयः प्रपझ्यन्ति विशेषतः । 
अथ ते हृदये राजन्‌ विशेषः स्वेषु वतेते । 
अन्तरस्थं विवृण्वाना: श्रेयः कुयुन ते AA ॥ १३॥ 
भारत ! इन्होंने जो सम्मति दी दै, इसीको में आपके लिये 
परम कल्याणकारक मानता हूँ । महाराज !जैसे दुर्योधन आदि 
आपके पुत्र हैं, AA ही पाण्डव भी आपके पुत्र हैं---इसमें 
संदाय नहीं दै। इस वातको न जाननेवाले कुछ मन्त्री यदि 
आपको पाण्डवोंके अहितकी सलाह दें तो यह कहना पड़ेगा 
कि वे मन्त्रीलोग, आपका कल्याण किस बातमें हेश यह 
विशेषरूपमें नहीं देख पा रहे हैं | राजन्‌! यदि आपके हृदयमें 
अपने gin विशेष पक्षपात है तो आपके भीतरके छिपे 
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हुए भावको वाहर सबके सामने प्रकट करनेवाले लोग 
निश्चय ही आपका भला नहीं कर सकते ॥ ११--१३ || 
एतदर्थेमिमौ राजन्‌ महात्मानौ महांद्युती। 
नोचतु्ित्रृतं किंचिन्न ह्येप तव निश्चयः ॥ १४॥ 

महाराज ! इसीलिये ये दोनों महातेजस्वी महात्मा आपके 
सामने कुछ खोलकर नहीं कह सके हैं । इन्होंने आपको 
ठीक ही सलाह दी है; परंतु आप उसे निश्चितरूपसे स्वीकार 
नहीं करते हैं || १४ ॥ 


यञ्चाप्यशक्यतां तेपामाहतुः पुरुषषभो । 


तत्‌ तथा पुरुषव्याघ्र तच तद्‌ भद्रमस्तु ते ॥ १५॥ 


इन पुरुषशिरोमणियोंने जो पाण्डवोंके अजेय होनेकी 
बात बतायी देश वह बिल्कुल टीक है | पुरुषसिंह ! आपका 
कल्याण हो ॥ १५॥ 
कथं हि पाण्डवः श्रीमान्‌ सव्यसाची धनंजयः | 
शक्यो विजेतुं संग्रामे राजन्‌ मघवतापि हि ॥ १६॥ 
राजन्‌ ! दायें-वायें दोनों हाथोंसे बाण चलानेवाले 
श्रीमान्‌ पाण्डुकुमारं धनंजयको साक्षात्‌ इन्द्र भी युद्धमें केसे 
जीत सकते हैं ! ॥ १६ ॥ 
भीमसेनो महावाहुनागायुतवलो महान्‌। 
कथं स्म युधि शक्येत विजेतुममरेरपि ॥ १७॥ 
दस हजार हाथियोंके समान महान्‌ बलवान्‌ महावाहु 
भीमसेनको ga देवता भी केसे जीत सकते हैं १ || १७ | 
तथैव कृतिनौ युद्धे यमौ यमसुताविव । 
कथं विजेतुं दाक्यौ तौ रणे जीवितुमिच्छता ॥ १८ N 
इसी प्रकार जो जीवित रहना चाहता है, उसके द्वारा 
ga निपुण तथा यमराजक्रे पुत्रोंकी भाँति भयंकर दोनों 
भाई नकुल-सहदेव केसे जीते जा सकते हैं १ | १८ ॥ 
यस्मिन्‌ धरृतिरनुक्रोशः क्षमा सत्यं पराक्रमः । 
नित्यानि पाण्डवे ज्येष्ठ स जीयेत रणे कथम्‌ ॥ १९ ॥ 
जिन ज्येष्ठ पाण्डव युधिष्टिरमें धैर्य, दया; क्षमा, सत्य 


भूमिमें कैसे हराया जा सकता दै १ ॥ १९ ॥ 

येषां पक्षधरो रामो येपां मन्त्री जनार्दनः । 

किं नु तैरजितं संख्ये येषां पक्षे च सात्यकिः ॥ Ro N 
बलरामजी जिनके पक्षपाती हैं, भगवान्‌ श्रीकृष्ण जिनके 

सलाहकार हैं तथा जिनके पक्षमें सात्यकि-जैसा वीर है, वे पाण्डव 

q किसे नहीं परास्त कर देंगे १ ॥ २० ॥ 

दुपदः श्वशुरो येषां येषां इयालाश्च arar: | 

Jaag ' वीरा आतरो द्रुपदात्मजाः ॥ २१॥ 

सोऽशक्यतां च विज्ञाय तेषामग्रे च भारत। 

दायाद्यतां च धर्मेण सम्यक. तेषु समाचर ॥ २२॥ 
ga जिनके श्वशुर हैं और उनके पुत्र एषतवंशी 


और पराक्रम आदि गुण नित्य निवास करते हैं, उन्हें रण- 


TT ्\् ् 


gga आदि वीर भ्राता जिनके साले हैं, भारत ! ऐसे 
पाण्डवोंको रणभूमिमें जीतना असम्भव है| इस वातको 
जानकर तथा पहले उनके पिताका राज्य होनेके कारण वे 
ही धर्मपूर्वक इस राज्यके उत्तराधिकारी हैं, इस वातकी ओर 
ध्यान 'देकर आप उनके साथ उत्तम बर्ताव कीजिये।२१-२२। 
इदं निर्दिषएमयशः पुरोचनकृतं महत्‌। 
तेषामनुग्रहेणा्य राजन्‌ प्रक्षालयात्मनः ॥ २३॥ 
राजन्‌ ! पुरोचनके हाथों जो कुछ कराया गया, उससे 
आपका बहुत बड़ा अपयश सत्र ओर फैल गया है । अपने 
उस कलङ्कको आज आप पाण्डवोंपर अनुग्रह करके 
धो डालिये ॥ २३ ॥ : 
तेषामनुगहश्चायं सर्वेषां चेव नः कुछे। 
जीवितं च परं श्रेयः क्षत्रस्य च विवर्धनम्‌ ॥ २४ ॥ 
पाण्डवोपर किया हुआ यह अनुग्रह हमारे कुलके 
सभी लोगोंके जीवनका रक्षक, परम हितकारक और सम्पूर्ण 
क्षत्रिय जातिका अभ्युदय करनेवाला होगा ॥ २४ ॥ 
दुपदोऽपि महान्‌ राजा कृतवैर्थ नः पुरा। 
तस्य संग्रहणं राजन्‌ स्वपक्षस्य विवर्धनम्‌ ॥ २५ N 
राजन्‌ ! द्रुपद भी बहुत बड़े राजा हैं और पहले 
हमारे साथ उनका वैर भी हो चुका है। अतः मित्रके 
रूपमें उनका संग्रह हमारे अपने पक्षकी बृद्धिका 
कारण होगा ॥ २५॥ 
बलवन्तश्च दाशाही बहवश्च विशाम्पते । 
यतः कृष्णस्ततः सवे यतः कृष्णस्ततो जयः ॥ २६॥ 
एथ्वीपते ! यदुवंशियोंकी संख्या बहुत है और वे 
वलवान्‌ भी हैं | जिस ओर श्रीकृष्ण रहेंगे, उधर ही वे 
सभी रहेंगे | इसलिये जिस पक्षमें श्रीकृष्ण होंगे, उस पक्षकी 
विजय अवश्य होगी ॥ २६ ॥ 
यञ्च साम्नेच शक्येत कार्य साधयितुं नप । 
को देवशप्तस्तत्‌ कार्य विग्रहेण समाचरेत्‌ ॥ २७॥ 
महाराज ! जो कार्य झान्तिपूर्वक समझाने-बुझानेसे ही 
सिद्ध हो जा सकता है, उसीको कौन दैवका मारा हुआ 
मनुष्य युद्धके द्वारा सिद्ध करेगा || २७ I 
श्रुत्वा च जीवतः पाथोन्‌ पौरजानपदा जनाः | 
बलवद्‌ दशेने इ्टास्तेषां राजन्‌ प्रियं कुरु ॥ २८॥ 
कुन्तीके पुत्रोंकी जीवित सुनकर नगर और जनपदके 
सभी लोग उन्हें देखनेके लिये अत्यन्त उत्सुक हो रहे हैं! 
राजन्‌ ! उन सबका प्रिय कीजिये ॥ २८ I 
दुर्योधनश्च करणश्च शकुनिश्चापि सौबलः। 
अधर्मयुक्ता दुष्प्रश्ा बाला मैषां वचः कृथाः ॥ २९ N 
दुर्योधन, कर्ण और PR शकुनि--ये अधर्मपरायण, 
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खोटी बुद्धिवाले और मूर्ख हैं; अतः इनका कहना न मानिये।२९। 
उक्तमेतत्‌ पुरा राजन्‌ मया गुणवतस्तव | 
दुर्योधनापराधेन प्रजेयं वे विनङ्कः्यति॥ ३०॥ 


भूपाल ! आप गुणवान्‌ दें | आपसे तो मैंने पहले 
ही यह कह दिया था कि gaah अपराधसे निश्चय ही 
यह समस्त प्रजा नर दो जायगी || ३० !| 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि विहुरागमनराज्यलम्भपर्वेणि विदुरवाक्ये चतुरधिकट्विशततमोऽध्य़ायः ॥ २०४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिप्वके अन्तर्गत विदुरागमन-राज्यरम्मप्वमें विदुरवाक्यविपयक दो सो चथा अध्याय पूरा हुआ॥२०४॥ 
—=— 


प्चाधिकद्विशततमोऽध्यायः 
धृतराष्ट्रकी आज्ञासे विदुरका ठुपदके यहाँ जाना और पाण्डवोंको हस्तिनापुर भेजनेका प्रस्ताव करना 


धुतराष्ट्र उवाच 

भीष्मः शांतनवो विद्वान्‌ द्रोणञ्च भगवानृषिः | 

हितं च परमं वाक्यं त्वं च सत्यं त्रवीषि माम्‌ ॥ १ ॥ 
Ya बोले--विदुर ! यांतनुनन्दन भीष्म Mdl 

हैं और भगवान्‌ द्रोणाचार्य तो ऋषि ही ठहरे | अतः इनका 

वचन परम हितकारक है । तुम भी मुझसे जो कुछ कहते हो? 

वह सत्य द्दा हैं ॥ १ ॥ 

यथैव पाण्डोस्ते वीराः कुन्तीपुत्रा महारथाः 

तथेव धमतः सर्वे मम पुत्रान संशयः॥ २ ॥ 
कुन्तीके वीर महारथी पुत्र जैसे पाण्डुके लड़के 

हैं, उसी प्रकार धर्मकी दृष्टिसे वे सब मेरे भी पुत्र हैं-इसमें 

संशय नहीं दे | २॥ 

यथैव मम पुत्राणामिदं राज्यं विधीयते । 

तथैव पाण्डुपुत्राणामिदं राज्यं न संशयः॥ ३ ॥ 
जैसे मेरे पुत्रोंका यह राज्य कहा जाता है, उसी 

प्रकार पाण्डुपुत्रोका भी यह राज्य है--इसमें भी संशय 

नहीं है ॥ ३॥ 

क्षत्तरानय गच्छैतान्‌ सह मात्रा खुसत्कृतान्‌। 

तया च देवरूपिण्या कृष्णा सह भारत ॥ ४॥ 
भरतवंशी विदुर ! अव तुम्दीं जाओ और उनकी माता 

कुन्ती तथा उस देवरूपिणी वधू कृष्णाके साथ इन पाण्डवोंको 

सत्कारपूर्वक ले आओ ॥ ४॥ 

दिष्टथा जीवन्ति ते पाथो दिष्ट्या जीवति सा प्रथा । 

दिष्टा द्रुपदकन्यां च लब्धवन्तो महारथाः ॥ ५ ॥ 
सौमाग्यक्री वात 2 कि वे कुन्तीपुत्र जीवित हें | 

सौभाग्यमे ही कुन्ती भी जीवित दे और यह भी बड़े 

सौमाग्यकी वात हे कि उन मद्दारथियोंने द्रुपदकन्याको 

प्राप्त कर लिया ॥ ५ ॥ 

दिष्ट्या वधोमहे सर्वे दिष्ट्या शान्तः पुरोचनः। 

दिष्ट्या मम परं दुःखमपनीतं महाद्युते ॥ ६ ॥ 
महाद्य॒ुते ! सौमाग्यसे हम सबकी वृद्धि हो रही 

भाग्यकी बात दै कि पापी पुरोचन शान्त हो गया और 

सौभाग्यसे दी मेरा मद्दान्‌ दुःख मिट गया ॥ ६ ॥ 


वेशम्पायन उवाच 
ततो जगाम विदुरो JRA शासनात । 
सकाइां यज्ञसेनम्य पाण्डवानां च भारत ॥ ७॥ 
समुपादाय रलानि वसूनि विविधानि च। 
द्रौपद्याः पाण्डवानां च यज्ञसेनस्य चेच ह ॥ ८ ॥ 
वैशास्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 
धृतराष्ट्का आज्ञास विदुरजा aah पाण्डव तथा महाराज 
यज्ञसेनके लिये नाना प्रकारके धन-रत्नोंकी भेंट लेकर 
राजा द्रुपद और पाण्डवोंके समीप गये || ७-८ ॥ 
तत्र गत्वा स धर्मक्षः सर्वशास्त्रविशारदः | 
दरुपदं न्यायतो राजन्‌ संयुक्तमुपतस्थिवान्‌ ॥ ९ ॥ 
राजन्‌! वहाँ पहुँचकर सम्पूर्ण aa विद्वान्‌ एवं 
धर्मज्ञ विदुर न्यायके अनुसार बड़े-छोटेके क्रमसे द्रुपद 


और अन्य लोगोंके साथ हृदयसे लगकर नमस्कार आदि- 


पूर्वक मिले ॥ ९ ॥ 


स चापि प्रतिजग्राह धर्मेण विदुरं ततः। 
चक्रतुश्च यथान्यायं कुशलप्रइनसंविद्म्‌ ॥ १०॥ 
राजा द्रुपदने भी धर्मके अनुसार विदुरजीका आदर- 
सत्कार किया । फिर वे दोनों यथोचित रीतिसे एक-दूसरेके 
कुशळ-समाचार पूछने और कहने लगे || १० ॥ 
दद्‌शे पाण्डवांस्तत्र वासुदेवं च भारत। 
स्नेहात्‌ परिष्यज्य स तान्‌ पप्रच्छानामयं ततः ॥ ११॥ 
भारत ! विदुरजीने वहाँ पाण्डवो तथा बसुदेवनन्दन 
भगवान्‌ श्रीकृप्णको भी देखा ओर स्नेहपूर्वक उन्हें GAR 
लगाकर उन सबकी कुठाळ पूळी ॥ ११॥ 
तेश्चाप्यमितवुद्धिः स पूजितो हि यथाक्रमम्‌ । 
वचनाद्‌ AURA स्नहयुक्त पुनः पुनः ॥ १२॥ 
पप्रच्छानामयं राजंस्ततस्तान्‌ पाण्डुनन्दनान्‌ | 
प्रददों चापि रलानि विविधानि वसूनि च ॥ १३॥ 
पाण्डवानां च कुन्त्याश्च द्रोपद्याश्च विशाम्पत । 
द्रुपदस्य च पुत्राणां यथा दत्तानि कोरवेः ॥ १४॥ 
उन्होंने भी अमित-बुद्धिमान्‌ विदुरजीका क्रमशः आदर- 
सत्तार किया | तदनन्तर विदुरजीने राजा वृतराप्ट्की आज्ञाके 
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विदुरागमनराज्यलम्भपव ] 


aeee ७ या 
अनुसार वारंवार स्नेहपूर्वक युधिष्ठिर आदि पाण्डुपुत्रोसे कुशल- 
मड़ल एवं स्वास्थ्यविषयक्र प्रश्‍न किया । जनमेजय ! 
फिर विढुरजीने कौरवोंक्री ओरसे जैसे दिये गये थे; 
उसीके अनुसार पाण्डवों, कुन्ती, द्रौपदी तथा द्रुपदके पुत्रोंके 
लिये नाना प्रकारके रत्न और धन भेंट किये ॥ १२-१४ || 
प्रोवाच चामितमतिः प्रश्रितं विनयान्वितः | 
दरुपदं पाण्डुपुत्राणां संनिधौ केशवस्य च ॥ १५॥ 
अगाध बुद्विवाळे विदुरजी पाण्डवां तथा भगवान्‌ 
श्रीकृष्णके समीप विनीतभावसे नम्नतापूर्वक बोले--|| १५ ॥ 
विदुर उवाच 
राजव्छुणु सहामात्यः सपुत्रश्च वचो मम । 
घृतराष्ट्रः सपुत्रस्त्वां सहामात्यः सवान्धवः ॥ १६॥ 
अव्रवीत्‌ कुशल राजन्‌ प्रीयमाणः पुनः पुनः | 
प्रीतिमांस्ते 2d चापि सम्वन्धेन नराधिप ॥ १७॥ 
विदुरने कहा--राजन्‌ ! आप अपने मन्त्रियो और 
पुत्रोंके साथ मेरी वात सुनें। महाराज धृतराष्ट्रने अपने 
पुत्र, मन्त्री और दन्धुओंके साथ अत्यन्त प्रसन्न होकर 
वारंवार आपकी कुदाल A है । महाराज ! आपके साथ 
यह जो सम्बन्ध हुआ हे; इससे उनको बड़ी प्रसन्नता 
हुई हे॥ १६-१७ ॥ 


~~~ 


तथा भीष्मः झांतनवः कौरवैः सह सर्वाः । 
कुशं त्वां महाप्राज्ञः सर्वतः परिपृच्छति ॥ १८॥ 
इसी प्रकार दांतनुनन्दन महाप्राज्ञ भीष्मजी भी समस्त 
कीरवोंके साथ स तरहसे आपकी कुशल पूछते हैं ॥ १८॥ 
भारद्वाजो महाप्राज्ञो द्रोणः प्रियसखस्तव । 
समाइलेपमुपेत्य त्वां कुशलं परिपूच्छति ॥ १९॥ 
इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि विदुरागमनराज्यलम्भपर्वणि विदुखुपदसंवादे पञ्चाधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २०५ ॥ 


पञ्चाधिकद्विशततमो ऽध्यायः 
—————— स्स A 


५८७ 


आपके प्रिय मित्र महाबुद्धिमान्‌ भरद्वाजनन्दन द्रोणाचार्य भी 
( मन-ही-मन ) आपको हृदयसे लगाकर कुशल पूछ रहे हं || १९॥ 
TEA पाञ्चाल्य त्वया सम्वन्धमीयिवान्‌। 
कृतार्थ मन्यतेऽऽत्मानं तथा सर्वेऽपि कौरवाः ॥ २० ॥ 
. पाश्चालनरेश ! राजा धृतराष्ट्‌ आपके सम्बन्धी होकर अपने 
आपको कृतार्थ मानते हैं | यही दशा समस्त कौरवोंकी है || २०॥ 
न तथा राज्यसम्प्राप्तिस्तेषां प्रीतिकरी मता । 
यथा सम्बन्धकं प्राप्य यज्ञसेन त्वया सह ॥ २१॥ 
यज्ञसेन ! उन्हें राज्यकी प्राप्ति भी उतनी प्रसन्नता 
देनेवाली नहीं जान पड़ी, जितनी प्रसन्नता आपके साथ 
सम्बन्धका सौभाग्य पाकर हुई है ॥ २१ ॥ 
पतद्‌ विदित्वा तु भवान्‌ प्रस्थापयतु पाण्डवान्‌ । 
द्रष्टं हि पाण्डुपुत्रांश्च त्वरन्ति कुरवो भृशम्‌ ॥ २२॥ 
यह जानकर आप पाण्डवोंको हस्तिनापुर भेज दें । 
समस्त कुरुबंशी पाण्डवोंको देखने और मिलनेके लिये 
अत्यन्त उतावले हो रहे हैं || २२ II 
विप्रोषिता दीघंकालमेते चापि नरर्षभाः। 
SEA नगरं द्रुं भविष्यन्ति तथा पृथा ॥ २३॥ 
दीर्घकालसे ये परदेदामें रह रहे हैं, अतः नरश्रेष्ठ 
पाण्डव तथा कुन्ती-सभी लोग अपना नगर देखनेके लिये 
उत्सुक हो रहे होंगे || २३ ॥ 
कृष्णामपि च पाञ्चालीं सर्वाः कुरुवरस्त्रिय: | 
द्रष्टुकामाः प्रतीक्षन्ते पुरं च विषयाश्च नः ॥ २४॥ 
कौरवकुलकी सभी श्रेष्ठ स्त्रिया, हमारे हस्तिनापुर नगर 
तथा राष्ट्के सभी लोग पाञ्चालराजकुमारी कृष्णाको देखनेकी 
इच्छा रखकर उसके शुभागमनकी प्रतीक्षा कर रहे हैं || २४ II 
स भवान्‌ पाण्डुपुत्ाणामाज्ञापयतु मा चिरम्‌ । 
गमनं सहदाराणामेतदत्र मतं मम ॥ २५॥ 
अतः आप पत्नीसहित पाण्डवोंको हस्तिनापुर चलनेके 
लिये शीघ्र आज्ञा दीजिये । इस विषयमे भेरी सम्मति 
यही है ॥ २५॥ 
Aag त्वया राजन्‌ पाण्डवेषु महात्मसु | 
ततोऽहं प्रेषयिष्यामि धृतराष्ट्रस्य शीघ्रगान्‌ । 
आगमिष्यन्ति कौन्तेयाः कुन्ती च सह कृपणया ॥ २६ ॥ 
राजन्‌ ! जब आप महामना पाण्डवोंकों जानेकी आज्ञा दे 
देंगे, तब में यहाँसे राजा धृतराष्टके पास शीघ्रगामी दूत भेजूँगा 
और यह संदेश कहला दूँगा कि कुन्ती तथा कृष्णाके साथ 
समस्त पाण्डव ,हस्तिनापुरमें आयेंगे ॥ २६ ॥ 


शस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपर्वके अन्तर्गत विदुरागमनराज्यर्म्भपर्वमें बिदुर-द्ुपदसंवादविषयक दो सो पाचों अध्याय पूरा हुआ ॥२० ५॥ 
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षडधिकट्विशततमोऽध्यायः 


पाण्डवांका हस्तिनापुरमें आना ओर आधा राज्य पाकर इन्द्रप्रथ नगरका निर्माण करना 
एवं भगवान्‌ श्रीकृष्ण और बलरामजीका द्वारकाके लिये प्रस्थान 


द्रपद उवाच 


एचमेतन्महाप्राज्न यथाऽऽत्थ विदुराद्य माम्‌। 
ममापि परमो हषे: सम्बन्धेऽस्मिन्‌ कृते प्रभो ॥ १ ॥ 
द्रुपद बोले-मदाप्रा्ञ विदुरजी ! आज आपने जो 
कुछ मुझसे कहा है, सत्र ठीक है । प्रभो ! (कौरवोंके साथ) 
यह सम्बन्ध हो जानेसे मुझे भी महान्‌ हर्ष हुआ हे॥ १॥ 
गमनं चापि युक्तं स्याद्‌ हढमेषां महात्मनाम्‌ | 
न तु तावन्मया युक्तमेतद्‌ वकतुं स्वयं गिरा ॥ २ ॥ 
यदा तु मन्यते वीरः कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः 
भीमसेनाजुंनौ चेव यमो च पुरुपर्षभो ॥ ३॥ 
रामकृष्णी a तदा गच्छन्तु पाण्डवाः | 
A हि पुरुषव्याघावेषां प्रियहिते रतो ॥ ४ ॥ 
महात्मा पाण्डवॉका अपने नगरमे जाना भी अत्यन्त 
उचित ही है । तथापि मेरे लिये अपने gad इन्हें जानेके 
लिये कहना उचित नहीं है । यदि कुन्तीकुमार वीरवर युधिष्ठिर; 
भीमसेन) अर्जुन और नरश्रेष्ठ नकुल-सहदेव जाना उचित 
समझें तथा धर्म बलराम और श्रीकृष्ण पाण्डवोंका वहाँ जाना 
उचित समझते हों तो ये अवश्य वहाँ जायँ; क्योकि ये 
दोनों पुरुप्सिंह सदा इनके प्रिय और हितमें लगे 
रहते हैं ॥ २-४ |l 
युधिष्ठिर उवाच 
परवन्तो वयं राजंस्त्वयि सर्वे सहानु॒गाः। 
यथा वक्ष्यसि नः प्रीत्या तत्‌ करिष्यामहे वयम्‌ ॥ ५ ॥ 
युधिछिरने कहा--राजन्‌ ! हम सत्र लोग अपने 
iaa सदा आपके अधीन हैं । आप स्वयं परसन्नतापूर्वक 
हमसे जसा कहेंगे, वही हम करेंगे ॥ ५॥ 
RIIT उवाच 
asada वासुदेवो गमनं रोचते मम। 
यथा चा मन्यते राजा द्रुपदः सरवेधर्मवित्‌ ॥ ६ ॥ 
चैद्वाम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! तत्र वसुदेव- 
नन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्णने कहा--५मुझे तो इनका जाना ही 
ठीक जान पड़ता दे | अथवा सब धोके ज्ञाता महाराज द्रुपद 
जैसा उचित ab वेसा किया जाय? || ६ || 


द्रुपद उवाच 
ययैव मन्यते वीरो दाशाहः पुरुषोत्तमः। 
प्रा्कालं महाबाहुः सा बुद्धिरनिश्चिता मम ॥ ७ ॥ 


यथेव हि महाभागाः कौन्तेया मम साम्प्रतम्‌ । 
तथैव वासुदेवस्य पाण्डुपुजा न संशयः ॥ ८ ॥ 

द्रुपद बोले--दशाहकुलके र्न वीरवर पुरुषोत्तम 
महाबाहु श्रीकृष्ण इस समय जो कर्तव्य उचित समझते हों, 
निश्चय ही मेरी भी वही सम्मति हे । महाभाग कुन्तीपुत्र इस 
समय मेरे लिये जसे अपने हैं, उसी प्रकार इन भगवान्‌ 
वासुदेवक्रे लिये भी समस्त पाण्डव उतने ही प्रिय एवं आत्मीय 
हैं-इसमें संशय नहीं है ॥ ७-८ ॥ 
न तद्‌ ध्यायति कौन्तेयः पाण्डुपुत्रो युधिष्ठिरः 
यथेषां पुरुषव्याघ्रः श्रेयो ध्यायति केशवः ॥ ९ ॥ 

पुरुषोत्तम केशव जिस प्रकार इन पाण्डवोंके श्रेय 
( अत्यन्त हित ) का ध्यान रखते हैं, उतना ध्यान कुन्ती- 
नन्दन पाण्डुपुत्र युधिषिर भी नहों रखते || ९ ॥ 

( वै्यम्पायन उवाच 

पृथायास्तु तथा वेइम प्रविवेश महाययुतिः । 
पादौ स्पृष्टा प्रथायास्तु शिरसा च मही गतः 
दृष्टा तु देवरं कुन्ती शुशोच च मुहुमुंहुः ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! उसी प्रकार महा- 
तेजस्वी विदुर कुन्तीके भवनमें गये | वहाँ उन्होंने धरतीपर 
माथा टेककर उनके चरणोंमें प्रणाम किया | विदुरको आया 
देख कुन्ती बार-बार शोक करने लगी । 

कुन्त्युवाच 

वैचित्रवीर्यं ते पुत्राः कर्थंचिज्ञीवितास्त्वया । 
त्वत्प्रसादाजतुगृहे ताता; प्रत्यांगतास्तव ॥ 
कूमंश्चिन्तयते पुत्रान्‌ यत्र वा तत्र वा गनान्‌ । 
चिन्तया वर्धेयेत्‌ पुत्रान्‌ या कुशालिन स्त्या ॥ 
तच पुत्रास्तु जीवन्ति त्वं त्राता भरतर्षभ । 
यथा परभृतः RRA यश्रयेत्‌ सदा। 
तथव तव पुत्रास्तु मया त्त सुरक्षिताः ॥ 
दुःखास्तु वहवः प्राप्ता तथा प्राणान्तिका मया । 
अतः परं न जानामि कतव्यं ज्ञातुमर्हसि ॥ 

कुन्ती वोली--त्रिदुरजी ! आपके पुत्र पाण्डव किसी 
प्रकार आपके ही कृपाप्रसादसे अवित हैं । छाक्षायहमें आपने 
इन सत्रके प्राण बचाये हैं और अब्र यह पुनः आपके समीप 
जीते-जागते लोट आये हैं । कडुआ अपने पुत्रोंका) वे कहीं 
भी क्यों न हो, मनसे चिन्तन करता रहता हे । इस RAR 
ही अपने पुत्रोंका वह पालन-पोपण एवं संवर्धन करता है । 
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[ आदिपर्वेणि 


"ज्मा --------_-- 


बिदुरागमनराज्यलम्भपवे ] बडचिकद्विशततमोऽध्यायः ५८२, 
~ 

उसीके अनुसार जैसे वे agas जीवित रहते हैं, वेसे ही पृथक पृथक चेव ददौ स कोटि 

आपके पुत्र पाण्डव (आपकी ही मङ्गल-कामनासे ) जी रहे हैं ! पाञ्चालराजः परमप्रहृष्टः॥ 

अरतश्रेछ ! आप ही इनके रक्षक हैं | तोत ! जेसे कोयलके शिबिकाना शातं पूर्ण वाहान्‌ पञ्चदातं नरान्‌ । 
पुत्रोंका पालन-पोषण सदा कौएकी माता करती है, उसी प्रकार एवमेतानि पाञ्चालो कन्यार्थे प्र दो धनम्‌ ॥ 

आपके पुत्रोंकी रक्षा मेने की हे । अबतक मेने हुते हरणं चापि पाञ्चाल्या ज्ञातिदेयं तु सौमकिः । 
प्राणान्वुक कष्ट उठाये दे; इसके वाद मेरा भय A ययौ तत्र भगिनी गह्य भारत ॥ 

यह में नहीं जानती । T सब आप ही जानें ! नानद्यमाने वहुभिः qaae: सहस्रशः ॥ ) 

IAA उवाच 
इत्येवमुक्ता ZAR शुशोच परमातुरा। उस समय राजा द्रुपदने SË एक हजार 


प्रणिपत्यात्रवीत्‌ क्षत्ता मा शोच इति भारत ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं-यों कहकर दुःखसे पीड़ित 
हुई कुन्ती अत्यन्त आतुर होकर दोक करने लगी | उस 
समय बिदुरने उन्हें प्रणाम करके कहा) तुम शोक न करो | 
विदुर उवाच 
न विनझ्यन्ति लोकेषु तव पुत्रा महावलाः। 
नचिरेणेव कालेन स्वराज्यस्था भवन्ति ते। 
वान्धवेः सहिताः सवैमा शोकं कुरु माधवि ॥ ) 
विदुर बोले--यदुकुलनन्दिनी ! तुम्हारे मदारी पुत्र 
संसारमें (दूसरोंके सतानेसे) नष्ट नहीं हो सकते | अत्र वे थोड़े 
ही दिनोंमें समस्त वन्धुओके साथ अपने राज्यपर अधिकार 
करनेवाले हैं | अतः तुम शोक मत करो | 
वेग्म्पायन उवाच 
ततस्ते समनुश्ाता द्रुपदेन महात्मन! । 
पाण्डवाइचेव कृष्णश्च विदुरश्च महीपते ॥ १०॥ 
आदाय द्रोपदी कृष्णां कुन्तीं चेच यशस्विनीम्‌ | 
सविहारं सुखं जग्मुनंगरं नागसाह्वयम्‌ ॥ ११॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! तदनन्तर महात्मा 
द्ुपदकी आज्ञा पाकर पाण्डव, श्रीकृष्ण और विदुर द्रुपदकुमारी 
कृष्णा और यशस्विनी कुन्तीको साथ ले आमोदःप्रमोद करते 
हुए हस्तिनापुरकी ओर चले || १०-११ ॥ 
( खुवर्णकक्ष्याग्रेवेयान्‌ सुवर्णाङ्कशभूषितान्‌। 
जाम्बूनदपरिप्कारान्‌ प्रभिन्नकरटामुखान्‌ ॥ 
अधिष्ठितान्‌ महामात्रैः सवंशास्रसमन्वितान्‌ | 
सहस्त्र प्रददौ राजा गजानां वरवर्णिनाम्‌ N 
स्थाना च सहस्रं वे सुवणमणिचित्रितम्‌ । 
चतुयुजां भानुमञ्च पञ्चानां प्रददौ तदा ॥ 
सुचणेपरिवहाणां चरचामरमालिनाम्‌ | 
जात्यश्वानां च पञ्चाशत्सहस्रं प्रददौ नृपः ॥ 
दासीनामयुतं राजा प्रददौ वरभूषणम्‌। 
ततः सहस्रं दासानां प्रददौ वरधन्विनाम्‌ ॥ 
हैमानि शय्यासनभाजनानि 
द्रव्याणि चान्यानि च गोधनानि। 


सुन्दर हाथी प्रदान किये, जिनकी पीठोंपर सोनेके होदे 
कसे हुए थे और गलेमें सोनेके आभूषण शोभा पा रहे 
थे | उनके अङ्कुश भी सोनेके ही थे । जाम्बूनद नामक 
सुवर्णसे उन UIA सजाया गया था । उनके गण्डस्थलसे 
मदकी धारा बह रही थी। बड़े-बड़े महावत उन सत्रका 
संचालन करते थे । वे सभी गजराज सम्पूर्ण ATA 
सम्पन्न थे । राजाने पाँचों पाण्डवोंके लिये चार dia जुते 
हुए एक हजार रथ दिये, जो सुवर्ण और मणियोंसे विभूषित 
होनेके कारण विचित्र शोभा धारण करते थे और सब्र ओर 
अपनी प्रभा ब्रिखर रहे थे | इतना ही नहा, राजाने अच्छी 
जातिके पचास हजार घोड़े भी दिये, जो सुनहरे साज-बाजसे 
सुसजित और सुन्दर चवर तथा मालाओंसे अडकत À | 
इनके सिवा सुन्दर आमूषणोंसे विभूषित दस हजार दासियाँ 
भी दों । साथ ही उत्तम धनुष धारण करनेवाले एक हजार 
दास पाण्डवोंको मेंट किये । बहुत-सी झाय्याएँ आसन और 
पात्र भी दिये जो सब-के-सब सुवर्णके बने हुए À दूसरे 
दूसरे द्रव्य और गोधन भी समर्पित किये | इन सत्रकी प्रथक- 
पृथक संख्या एक-एक करोड़ थी | इस प्रकार पाञ्चालराज 
द्रुपदने बड़े हर्ष और उल्लासक़े साथ पाण्डवोंको उपर्युक्त 
वस्तुएँ aña कां | सौ पालकियाँ और उनको दोनेवाले 
पाँच सौ कहार दिये | इत प्रकार पाञ्चाळराजने अपनी कन्याके 
लिये ये सभी वस्तुएँ तथा बहुत-सा धन Qe दिया । 
जनमेजय | Jea स्वयं अपनी बहिनका हाथ पकड़कर 
सधारीपर ASAR लिये ले गये । उस समय ae प्रकारके 
बाजे एक साथ बज उठें ॥ 
श्रुत्वा चाप्यागतान्‌ वीरान्‌ धृतराष्ट्रो जनेश्वरः । 
प्रतिग्रहाय पाण्डूनां प्रेषयामास कोरवान्‌ ॥ १२॥ 
राजा धृतराष्ट्रने पाण्डववीरोंका आगमन सुनकर उनकी 
अगवानीके लिये कौरबोंको भेजा ॥ १२ ॥ 


विकर्ण च महेष्वासं चित्रसेनं च भारत । 
द्रोणं च परमेष्वासं गोतमं कृपमेव च ॥ १३॥ 


भारत ! विकर्ण) महान्‌ धनुर्धर चित्रसेन, विशाल धनुष- 
बाले द्रोणाचार्य, गोतमबंशी कृपाचार्य आदि भेजे गये थे ॥ 
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Ds 0 पक अजब परिवृता वीराः शोभमाना महावला: । 
नगरं हास्तिनपुरं शनेः प्रविविशुस्तदा ॥ १४॥ 
(पाण्डवानागताउ्छुत्वा नागरास्तु कुतूहलात्‌ । 
मण्डयां चक्रिरे तत्र नगरं नागसाह्वयम्‌ ॥ 
सुक्तपुप्पावकीर्ण तज्जलसिक्त तु सर्वाः । 
धूपितं दिव्यधूपेन मण्डनेरचापि संवृतम्‌ N 
पताकोच्छ्रितमाल्यं च पुरमप्रतिमं वभौ ॥ 


शङ्कभेरीनिनादेश्च नानावादित्रनिःस्नैः । ) 
कौतूहलेन नगरं दीप्यमानमिवाभवत्‌। 


तत्र ते पुरुषव्याघ्राः शोकदुःखविनाशनाः ॥ १५॥ 
तत उच्चावचा चाचः पौरेः प्रियचिक्ीर्घुभिः । 
उदीरिता AA पाण्डवा हृदयंगमाः N १६॥ 
इन सबसे घिरे हुए शोमाशाली महावळी वीर पाण्डबोंने तत्र 
धीरे-धीरे हस्तिनापुर नगरमें प्रवेश किया । पाण्डवोंका आगमन 
सुनकर नागरिकोने PAEA हस्तिनापुर नगरको (अच्छी तरहसे) 
सजा रक्खा था। सड़कोंपर सव ओर फूल बिखे रे गये थे, जलका 
छिड़काव किया गया था; सारा नगर दिव्य धूपकी सुगन्धसे 
HH कर रहा था और माँति-भाँतिकी प्रसाधन-सामग्रियोंसे 
सजाया गया था । पताका फहराती थो और ऊँचे गहोंमें 
JAR सुशोभित होते थे । ag भेरी तथा नाना प्रकारके 
वाद्योंकी ध्वनिसे वह अनुपम नगर बड़ी शोमा पा रहा था | उस 
समय कोतूइळ्वश सारा नगर देदीप्यमानःसा हो उठा। 
पुरुषर्सिह पाण्डव प्रजाजनोंके शोक और दुःखका निवारण 
करनेवाले थे; अतः वहाँ उनका प्रिय करनेकी इच्छावाले 
पुरवासियोंद्वारा कही दुइ भिन्न-भिन्न प्रकारकी हृदय-स्पर्शिनी 
बातें सुनायी पड़ीं--|॥| १४-१६ | 
अयं स पुरुषव्याघ्रः पुनरायाति धर्मवित्‌ । 
यो नः स्वानिव दायादान्‌ धमण परिरक्षति ॥ १७॥ 
( घुरवासी कह रहे थे--) धये ही वे नरश्रेष्ठ धर्मज्ञ 
युधिष्ठिर पुनः यहाँ पधार रहे हैं, जो धर्मपूर्वक अपने पुत्रोंकी 
भाँति हमलोगोंकी रक्षा करते थे || १७ || 
अद्य पाण्डुमंहाराजओो वनादिच जनप्रियः । 
आगतः प्रियमस्माकं चिकीषुर्नात्र संशयः ॥ १८॥ 
इनके आनेसे निःसंदेह ऐसा जान पड़ता है, आज 
प्रजाजनोंके प्रिय महाराज पाण्डु ही मानो हमारा प्रिय करनेके 
लिये वनसे चले आये हों ॥ १८ || 
कि जु नाद्य कृतं तात सर्वेपां नः परं प्रियम्‌ । 
यन्नः कुन्तीखुता वीरा नगरं पुनरागताः ॥ १९ N 
तात ! कुन्तीके वीर पुत्र यदि पुनः इस नगरमे चले 
आये तो आज हम सब लोगोंका कौन-सा परम प्रिय कार्य 
नहीं सम्पन्न हो गया ॥ १९ || 
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यदि दत्तं यदि हुतं विद्यते यदि नस्तपः । 
तेन तिष्ठन्तु नगरे पाण्डवाः शरदां शतम्‌ ॥ २० ॥ 
यदि हमने दान ओर होम किया है, यदि 
शेप्र है तो उन सबके पुण्यसे ये पाण्डव सो 
नगरमें निवास करे? || २० || 
ततस्ते ध्रृतराटट्रस्य भीष्मस्य च महात्मन: | 
अन्येषां च तद्र्हाणां चक्कुः पादाभिवन्दनम्‌ ॥ २१ ॥ 
इतनेमें ही पाण्डवोने धृतराष्ट्र, महात्मा भीष्म तथा अन्य 
A पुरुषोंके पास जाकर उन सबके चरणोंमें णाम किया। | 
कृत्वा तु pasna सवेण नगरेण च। 
न्यविशन्ताथ वेइमानि gage शासनात्‌ ॥ २२ ॥ 
फिर समस्त नगरवासियोंसे कुशलप्रश्न करके वे राजा 
धृतराष्ट्रकी आज्ञासे राजमहलेंमें गये ॥ २२ || 
(Arma महिषी काशिराजसुता तदा । 
Za पुत्राणां वधूभिः सहिता तदा ॥ 
पाञ्चाली प्रतिजग्राह द्रौपदी श्रीमिवापराम्‌ । 
पूजयामास gari राचीदेचीमिवागताम्‌ ॥ 
ववन्दे तत्र गान्धारी माधवी कृष्णया सह । 
आशिषश्च प्रयुक्त्वा तु पाञ्चा परिषखजे ॥ 
परिष्वज्य च गान्धारी कृष्णां HACIA | 
पुत्राणां मम पाञ्चाली सत्युरेवेत्यमन्यत । 
सा चिन्त्य Agi पराइ युक्तितः GAZRAT ॥ 
उस समय दुर्याधनकी रानीने, जो कायिराजकी पुत्री थी 
धृतराष्ट्रपुत्नोंकी अन्य वधुओंके साथ आकर द्वितीय लक्ष्मोके 
समान सुन्दरी पश्चालराजकुमारी द्रौपदीकी अगवानी की | द्रौपदी 
सर्वथा पूजाके योग्य थी । उसे देखकर ऐसा प्रतीत होता था 
मानो साक्षात्‌ दाचीदेवीने पदार्पण किया हो । दुर्योधन-पत्नीने 
उसका भळीमोति सत्कार किया । वहाँ पहुँचकर कुन्तीने अपनी 
बहूरानी द्रीपदीके साथ गान्धारीकों प्रणाम किया । गान्धारीने 
आशीर्वाद देकर द्रौपदीको हृदयसे लगा लिवा | FAZETA 
HERA कृष्णाकों हृदयसे लगाकर गान्धारी सोचने लगी 
कि यहद पाञ्चाळी तो मेरे पुत्रोंकी मृत्यु ही हे । यह सोचकर 
sg गान्धारीने युक्तिसे विदुरको बुछाकर FZI- 
गान्धार्युवाच 
कुन्तीं राजसुतां क्षत्तः A सपरिच्छदाम्‌ | 
पाण्डोनिवेशनं शीघ्रं नीयतां यदि रोचते ॥ 
करणेन मुहतेन नक्षत्रेण शुभे ARI 
यथासुखं तथा कुन्ती रंस्यते aa YA: ॥ 
_ फिर गान्धारीने कहा--विदुर ! यदि तुम्हें जँचे 
तो राजकुमारी कुन्तीको पुत्रवधूसददित la ही पाण्डुके 
मदमे ले जाओ और वहीं इनका सारा सामान भी पहुँचा 
दो । उत्तम करण, मुहूर्त और नक्षत्रसहित झुभ तिश्चिको 
उस मदमे इन्हें प्रवेश करना चाहिये, जिससे कुन्तीदेबी 
अपने घरमें पुत्रोंके साथ सुखपूवक रह सकें । 
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JIT उवाच 

तथेत्येव तदा AT कारयामास तत्तदा ॥ 
पूजयामासुरत्यरथे वान्धवाः पाण्डवांस्तदा । 
नागराः श्रेणिमुख्याश्च पूज यन्ति स्म पाण्डवान्‌ ॥ 
भीष्मो द्रोणस्तथा कणों वाह्वीकः AGIAN | 
शासनःद्‌ '्रतराष्ट्रस्य अकुवेनतिथिक्रियाम्‌ ॥ 
एवं विहरतां तेपां पाण्डवानां महात्मनाम्‌। 
नेता सवेस्य RAA विदुरो राजशासनात्‌ ॥ ) 

वेशम्पायनजीकहते हैं-जनमेजय ! भ्यह्युत अच्छा? कह 
कर उसी समय विदुरने बेसी ही व्यवस्था की । सभी बन्धु-बान्धवोंने 
पाण्डवोंक्रा उस ARA अत्वन्त आदर-सत्कार किया । प्रमुख 
नागरिकों तथा रोडोंने भी पाण्डबोंका पूजन किया । 
भीष्म, द्रोण, कर्ण तथा पुत्रसहित वाह्वीकने धृतराष्ट्रके आदेशसे 
पाण्डबोंका आतिथ्य-सत्कार किया । इस प्रकार हस्तिनापुरमें 
विहार करनेवाले महात्मा पाण्डबोंके सभी कार्योमे विकुरजी ही 
नेता थे। उन्हें इसके लिये राजाक्री ओरसे आदेश प्राप्त 
हुआ था ॥ 
विश्रान्तास्ते महात्मानः कंचित्‌ काळं महावलाः। 
आहुता YATE राक्षा शांतनवेन च ॥ २३॥ 

कुछ काछतक विश्राम कर लेनेपर उन महाबली 
महात्मा पाण्डबोको राजा धृतराष्ट्र तथा भीप्मजीने बुलाया ।२३। 

( धृतराष्ट्र उवाच 

amA: सह कोम्तेय निवोध गदतो मम । 
( पाण्डुना वधितं राज्यं पाण्डुना पालितं जगत्‌ ॥ 
शासनान्मम कोन्तेय मम भ्राता महाबलः। 
कृतवान्‌ दुष्करं कसं नित्यमेव विशाम्पते ॥ 
तस्मात्‌त्वमपि कौन्तेय शासन कुरु मा चिरम्‌ ॥ 
मम पुत्रा दुरात्मानो दर्पाहंकारसंयुताः । 
शासनं न करिष्यन्ति मम नित्यं युधिष्टिर ॥ 
स्वकार्य निरतेनित्यमवलिे दुरात्मभिः ।) 
पुनर्वो विग्रहो मा भूत्‌ खाण्डवप्रस्थमाचिरा ॥ २७ ॥ 

Yao वोळे--कुन्तीनन्दन युधिष्ठिर | में जो कुछ 
कह रहा हूँ, उगे अपने भाइयोसदित ध्यान देकर सुनो । 
कुन्तीनन्दन ! मेरी आज्ञासे पाण्डुने इस राज्यको बढ़ाया और 
पाण्डुने ही जगतका पालन किया । मेरे भाई पाण्डु बड़े 
बलवान्‌ थे | राजन्‌!वे मेरे कहनेसे सदा ही दुष्कर कार्य किया 
करते थे । कुन्तीकुमार ! तुम भी यथासम्भव da मेरी आज्ञा- 
का पालन करो) विळम्य न करो । मेरे दुरात्मा पुत्र ad 
और अहंकारसे भरे हुए हैं । सुधिष्टिर ! वे संदा मरी आज्ञाका 
पालन नहीं करेंगे । अपने स्वार्थमाधनमें लगे GU इत 
वलाभिमानी दुरात्माओके साथ तुम्हारा फिर कोई झगड़ा न 
खड़ा हो जाय, इसलिये तुम ख।ण्डवप्रस्थमें नित्रास करो || २७॥ 


२१ 


पडघिकद्विशततमोऽध्यायः 


न च वो वसतस्तत्र कश्चिच्छक्तः प्रबाधितुम्‌ । 
संरक्ष्यमाणान्‌ पार्थेन त्रिदशानिच वज्रिणा ॥ २५॥ 
अध राज्यस्य सम्प्राप्य खाण्डवप्रस्थमाविशा । 

वहाँ रहते समय कोई तुम्हें बाधा नहीं दे सकता; क्योंकि 
जैसे वज्रधारी इन्द्र देवताओंकी रक्षा करते हैं, उसी. प्रकार 
कुन्तीनन्दन अर्जुन वहाँ तुमलोगोंकी भलीभाँति रक्षा करेंगे । 
तुम आधा राज्य लेकर खाण्डवप्रस्थमे चलकर रहो RAR 


( gaug उवाच 


अभिषेकस्य सम्भारान्‌ क्षत्तरानय मा चिरम्‌। 
अभिषिक्तं करिष्यामि अद्य वे कुरुनन्दनम्‌ ॥ 
ब्राह्मणा नेगमश्रेष्ठाः श्रेणीमुख्याश्च सर्वशः । 
agaat प्रकृतयो वान्यवाश्च विशेषतः ॥ 
पुण्याहं वाच्यतां तात गोसहस्रं तु दीयताम्‌। 
ग्राममुख्याश्च विप्रेभ्यो दीयन्तां सहदक्षिणाः N 
अङ्गदे मुकुटं क्षत्तः हस्ताभरणमानय' I 
सुक्तावलीश्च हारं च निप्कादीन्‌ कुण्डलानि च। | 
कटिवन्धश्च सूत्रं च तथोदरनिवन्धनम्‌॥ 
अष्टोत्तरसहस्रं तु ब्राह्मणाधिष्टिता गजा: 


A ~ A ` `A 
जाहवीसलिले शीघ्रमानयन्तु पुरोहितेः ॥ 
अभिषेकोदकक्लिन्नं सवोभरणभूपितम्‌ | 
ओपवाह्योपरिगतं दिव्यचामरवीजितम्‌॥ 


सुवर्णमणिचित्रेण श्वेतच्छत्रेण शोभितम्‌ । 
जयेति द्विजवाक्येन स्तूयमानं , JIEN I 
दृष्टा कुन्तीसुतं अ्येष्ठमाजमोडं युधिष्ठिरम्‌ । 
प्रीताः प्रीतेन मनसा प्रशंसन्तु पुरे जनाः N 
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पाण्डोः कृतोपकारस्य राज्यं द्त्वा ममैव च । 
प्रतिक्रियाककृतमिदं भविष्यति न संशयः ॥ 

(फिर ) gaara (Aza) कहा--विदुर ! तुम 
राज्याभिपेकक्र सामग्री लाओ, इसमें विलम्त्र नहीं होना 
चाहिये | मैं आज ही कुरुकुलनन्दन युधिष्टिरका अभिषेक 
करूंगा । वेदवेत्ता विद्वानोंमे श्रेष्ठ ब्राहमण, नगरके सभी प्रमुख 
व्यापारी, प्रजावर्गके लोग और विशेषतः बन्धु-तरान्धव बुलाये 
जाय । ठः ! पुण्याहवाचन कराओ और ब्राह्मणोंको दक्षिणाके 
साथ एक RE गोण तथा मुख्य-मुख्य ग्राम दो । विद्र ! 
दो AO एक सुन्दर मुकुट तथा हाथके आभूषण 
मंगाओ । मोतीकी कई मालाएँ, हार; पदक) कुण्डल) 
करधनी, कटिसूत्र तथा उदखन्ध भी ले आओ । एक 
हजार आठ हाथी मँगाओ, . जिनपर ब्राह्मण सवार हों। 
पुरोहितोके साथ जाकर वे हाथी शीघ्र asa जल ले 
आयें । युधिष्ठिर अभिषेकके जलसे भीगे हों) समस्त 
आभूषणोंसे उन्हें विभूषित किया गया हो) वे राजाकी सवारीके 
योग्य गजराजपर बैठे हों, उनपर दिव्य चँवर ढुल रहे हों और 
उनके मस्तकके ऊपर सुवर्ण और मणियोंसे विचित्र शोभा 
धारण करनेवाला इवेत छत्र सुद्योभित हो, त्राह्मणोंद्रारा को 
हुई जय-जयकारके साथ बहुत-से नरेश उनकी स्तुति करते हों । 
इस प्रकार कुन्तीके ज्येष्ठ पुत्र अजमीढकुलतिलक युधिष्टिरका 
प्रसन्न मनसे दर्शन करके प्रस्न हुए पुरवासीजन इनकी 
ARAR प्रशंसा करें | राजा पाण्डुने मुझे ही अपना राज्य 
देकर जो उपकार किया था) उसक्रा वदला इसीसे पूर्ण होगा 
कि युधिडिरका राज्याभिषेक कर दिया जाय; इसमें संशय 

नहीं है । 

वेश्म्पायन उवाच 

भीप्मो द्रोणः कृपः क्षत्ता साधु साध्वित्यभाषत । 
वराम्पायनज। कहते हैं--जनमेजय ! यह सुनकर 

भीष्म) द्रोण, कृप तथा विदुरने कहा--ध्यहत अच्छा ! 
बहुत अच्छा !? 

श्रीवासुदेव उवाच 
युक्तमेतन्महाराज कौरवाणां यशस्करम्‌ । 
शीघमेव राजेन्द्र यथोक्त कतुमहसि ॥ 

(aa ) भगवान्‌ श्रीकृष्ण बोले--महाराज ! आपका 
यह विचार सर्वथा उत्तम तथा कोरवोंका यशा बढानेवाला है 
राजेन्द्र ! आपने जता कहा दै, उसे आज ही जितना शीघ्र 
सम्भव हो सके) पूर्ण कर डालिये | 

वेशग्पायन उवाच 
इत्येवमुक्त्वा वाण्णयस्त्वरयामास तं तदा | 
यथोक्तं धृतराष्ट्रय कारयामास कौरवः | 
तस्मिन्‌ क्षणे महाराज कष्णद्वेपायनस्तदा | 
आगत्य कुरुभिः सर्वैः पूजितः स BERT: ॥ 


अीमहाभारते 


[ आदिपवंणि 
I 
मूधोवसिक्तः सहितो ब्राह्मणेवेदपारगे: | 


कारयामास विधिवत्‌ केशवानुमते तदा ॥ 
कृपो द्रोणश्च भीष्मश्च धौम्यश्च व्यासकेशवो | 
बाह्णकः सोमदत्तश्च चातुेद्यपुरस्कृताः॥ 
अभिषेकं तदा apidis सुसंयतम्‌ । 
जित्वा तु पृथिवीं कृत्स्नां बरे कृत्वा नरपभान्‌ N 
राजसूयादिभियंज्ञे क्रतुभिभूरिदक्षिणेः 

स्नात्वा ह्यवभ्रथस्नानं मोदतां वान्धयेः सह ॥ 
एवमुक्त्वा तु ते सवे आशीर्भिरभिपूजयन्‌ । 
मूर्धाभिषिक्तः कौरव्य सर्वाभरणभूषितः ॥ 
जयेति संस्तुतो राजा प्रददौ धनमक्षयम्‌। 


सर्वमूर्धाबसिक्तेश्च पूजितः कुरुनन्दनः ॥ 
औ SS 
पवाह्यमथारुह्य श्वेतच्छत्रेण शोमितः | 
> >» 
रराजानुगतो राजा महेन्द्र इच देवतेः। 


ततः प्रदक्षिणीकृत्य नगरं नागसाह्वयम्‌ ॥ 
प्रविवेश ततो राजा नागरैः पूजितो भृशम्‌ ॥ 
मू्ाभिषिक्तं कौन्तेयमभ्यनन्दन्त वान्धवाः | 
गान्धारिपुत्राः शोचन्तः सर्वे ते सह वान्धेः ॥ 
ज्ञात्वा शोकं तु पुत्राणां धृतराष्ट्र ५त्रवीन्नृयम्‌ ॥ 
समक्ष वासुदेवस्य कुरूणां च ARAA: | 
वशम्पायनजी कहते हँ--इतना कहकर भगवान्‌ 
श्रीकृष्णने उन्हें जल्दी करनेकी प्रेरणा दी । विदुरजी ने धृतराष्ट्रे 
कथनानुसार सब काय पूण कर दिया। उसी समय, राजन्‌, वहाँ 
महर्षि कृष्णद्वैपायन पारे | समस्त कौरवोंने अपने सुदृदोंके 
साथ आकर उनकी पूजा की | तब वेदोंके पारंगत विद्वान्‌ ब्राह्मणों 
तथा मूर्धाभिपिक्त नरेशोंके साथ मिलकर भगवान्‌ श्रीकृष्णकी 
सम्मतिके अनुसार व्यासजीने विधिपूर्वक अभिपेक-कार्य सम्पन्न 
किया । कृपाचार्य) द्रोणाचार्य, भीप्म) धौम्य, व्यास, श्रीकृष्ण, 
वाहीक और सोमदत्तने चारों वेदोंके विद्वानोंको आगे TAFT 
मद्रपीठपर संयमपूर्वक बैठे हुए युधिषिरका sa समय 
अभिषेक किया और सबने यह आशीर्वाद दिया कि “राजन्‌ ! 
तुम सारी प्रथ्वीको जीतकर सम्पूर्ण नरेशोंकों अपने अधीन 
करके प्रचुर दक्षिणासे युक्त राजयूय आदि यज्ञ-याग पूण 
करनेके पश्चात्‌ अवभ्थ-स्नान करके बन्धु-बान्धवोंके साथ सुखी 
रहा |? जनमेजय ! यों कहकर उन सबने अपने आशीर्वादों- 
द्वारा युधिष्ठिरका सम्मान किया | समस्त आभूषणोंसे | बेभूपित) 
TIE राजा युधिष्ठिरने अक्षय धनका दान क्रिया । 
उस समय सब्र लोगोने जय-जयकारपूर्वक उनकी स्तृति की | 
समस्त PAE राजाओंने भी कुरुनन्दन युश्रिष्ठिरका पूजन 
किया | फिर वे राजोचित गजराजपर आरूढ़ हो स्वेत छत्रसे 
gama हुए । उनके पीछे-पीछे बरहत-से मनुप्य चल रहे 
च | उस समय देवताओंसे घिरे हुए इन्द्रकी भाँति उनकी बड़ी 
शोभा हो रही थी | समस्त हस्तिनापुर नगरकी परिक्रमा करके 
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विदुरागमनराज्यलस्भपवे ] 
राजाने पुनः राजवानीमें प्रवेश किया । उस समय नागरिकोंने 
उनका विशेष समादर किया । वन्धु-वान्थवोने भी मूर्धाभिपिक्त 
a युविष्ठिरका सादर अभिनन्दन किया । यदद सव देखकर वे 
आन्धारीके दुर्योधन आदि सभी पुत्र अपने भाइय्रोके साथ 
दोकातर दें रहे थे। अपने Gar शोक हुआ जानकर 
gaara भगवान्‌ श्रीकृष्ण तथा कौरवोंके समक्ष राजा युधिष्ठिरसे 
( इस प्रकार ) कहा । 
घृतराष्र उवाच 
अभिपेकं त्वया प्राप्तं दुष्प्रापमरृतात्मभिः | 
गच्छ ARI नप कृतकृत्योऽसि कारव ॥ 
ag: पुरूरवा राजन्‌ नहुषश्च ययातिना | 
aña निवसन्ति स्म खाण्डवाद्वे नृपोत्तम ॥ 
राजधानी तु सर्वेषां पौरवाणां महाभुज । 
विनाशितं मुनिगणेलोभाद्‌ वुधसुतस्य च ॥ 
तस्मात्‌ त्वं खाण्डवप्रस्थं पुरं राष्ट्रं च बघय । 
ब्राह्मणाः क्षत्रिया वेश्याः ARA कृतनिश्चयाः॥ 
त्वद्भक्त्या जन्तवश्चान्ये भजन्त्वेव पुरं शुभम्‌ | 
पुरं राष्ट्रं समृद्धं वे धनधान्येः ARA ॥ 
तस्पाद्‌ गच्छख कौन्तेय भ्रातुमिः सहितोऽनघ । ) 
धरतराष्ट्र वोले--कुरुनन्दन ! तुमने वद्द राज्याभिषेक 
ma किया देश जो अजितात्मा पुरुषोंके लिये दुर्लभ है । 
राजन्‌ ! तुम राज्य पाकर कृतार्थं हो गये | अतः आज ही 
स्वाण्डवप्रस्थ चळे जाओ । IÀ! पुरूरवा, आयु) नहुष 
तथा ययाति खाण्डवप्रस्थमें ही निवास करते थे । महावाही ! 


, वहीं समस्त पौरव नरेशोंकी राजधानी थी । आगे चलकर 


मुनियोने ब्रुधपुत्रके लोभसे खाण्डवप्रस्थको नष्ट कर दिया था। 
इमले तुम खाण्डवप्रस्थ नगरको पुनः वसाओ और अपने 
राष्ट्रकी वृद्धि करो । ब्राह्मण) क्षत्रिय) वैश्य तथा शूद्र सबने 
तम्हारे साथ वहाँ जानेका निश्चय किया है। तुममें भक्ति 
TAAT कारण दूसरे लोग भी उस सुन्दर नगरका आश्रय लेंगे । 
निष्पाप कुन्तीकुमार ! वदद नगर तथा राष्ट्र समृद्धिशाली और 
धनःधान्यसे सभ्पन्न है । अतः तुम भाइयोसहित वहीं जाओ | 
वैशम्पायन उवाच 
प्रतिगृह्य तु तद्‌ वाक्यं Ji सव प्रणम्य च ॥ २६॥ 
प्रतस्थिरे ततो घोरं वनं तन्मनुजषभाः 
अधे राज्यस्य सम्प्राप्य खाण्डवप्रस्थमाविशन्‌ ॥ २७ ॥ 
वेशाम्पायनज्ी कहते हैं-जनमेजय ! राजा भृतराष्ट्रकी 
बात मानकर पाण्डवोंने उन्हे प्रणाम किया और आधा राज्य 
पाकर वे खाण्डवप्रसको ओर चळ दिये, जो भयंकर बनके 
रूपमे था | धीरे-धीरे वे खाण्डवप्रस्थमें जा पहुँचे ॥ २६-२७॥ 
ततस्ते पाण्डवास्तत्र गत्वा कृप्णपुरोगमाः | 
मण्डयां चक्रिरे तद्‌ वे परं स्वगबदच्युताः ॥ २८॥ 
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तदनन्तर अपनी मर्यादासे कभी च्युत न होनेवाले 
पाण्डवोंने श्रीकृष्णसहित वहाँ जाकर उस स्थानको उत्तम 
खर्गटोककी भाँति शोभायमान कर दिया ॥ २८ ॥ 
( वाखुदेबो जगन्नाथश्चिन्तयामास वासवम्‌ | 
महेन्द्रश्चिन्तितो राजन्‌ विश्वकमोणमादिशत्‌ ॥ 
फिर जगदीश्वर भगवान्‌ वासु देवने देवराज इन्द्रका चिन्तन 
किया । राजन्‌ ! उनके चिन्तन करनेपर इन्द्रदेवने ( उनके 
मनकी बात जानकर ) विश्वकर्माको इस प्रकार आज्ञा दी । 
महेन्द्र उवाच 
विश्वकमन्‌ महाप्राश URÍA तत्‌ GA! 
ARA ख्यातं Ra रम्यं भविष्यति ॥ 
इन्द्र बोले--विश्रकर्मन्‌ ! मद्दामते ! ( आप जाकर 
खाण्डवप्रथ नगरका निर्माण करें । ) आजसे वह दिव्य 
और रमणीय नगर इन्द्रप्रस्थके नामसे विख्यात होगा। 
वै्ञम्पायन उवाच 
महेन्द्रशासनाद्‌ गत्वा विश्वकर्मा तु केशवम्‌। 
प्रणम्य प्रणिपातार्ह कि करोमीत्यभाषत ॥ 
वासुदेवस्तु तच्छुत्वा विश्वकमोणमूचिवान्‌ । 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! महेन्द्रकी 
आज्ञासे विश्वकर्माने खाण्डवप्रस्थमें जाकर वन्दनीय भगवान्‌ 
श्रीकृष्णको प्रणाम करके कहा--मेरे लिये क्या आज्ञा है ! 
उनकी बात सुनकर भगवान्‌ श्रीकृष्णने उनसे कहा । 
वासुदेव उवाच 
FER कुरुराजाय महेन्द्रपुरसंनिभम्‌। 
इन्द्रेण कृतनामानमिन्द्रप्रस्थं महापुरम्‌ ॥ ) 
थीळृप्ण वोले--विश्वकर्मन्‌ ! तुम कुरुराज INTA 
लिये महेनद्रपुरीके समान एक महानगरका निर्माण करो। 
इन्द्रके निश्चय किये हुए नामके अनुसार वह इन्द्र: 
प्रस्थ कहलायेगा । 
ततः पुण्ये शिवे देशे शान्ति कृत्वा महारथाः । 
नगरं मापयामासुद्वेपायनपुरोगमाः ॥ २९. ॥ 
तसश्चात्‌ पवित्र एवं कल्याणमय प्रदेशमे झान्तिकर्म 
कराके महारथी पाण्डवोंने वेदव्यासजीको अगुआ बनाकर 
नगर बसानेके लिये जमीनका नाप करवाया ॥ २९ ॥ 
सारार प्रतिरूपाभिः परिखाभिरल कृतम्‌ | 
प्राकारेण च सम्पन्न दिवमावृत्य तिष्ठता ॥ ३०॥ 
पाण्डुराश्रप्रकारेन हिमरदिमिनिभेन च। 
शुशुभे तत्‌ As नागेभोंगवती यथा ॥ ३१॥ 
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उसके चारों ओर समुद्रकी च विस्तृत एवं अगाध 


जलसे भरी हुई खाइयाँ वनी थी, जो उस नगरकी शोभा 
बढ़ा रही थीं । च्वेत बादली तथा चन्द्रमाके समान उज्ज्वल 
चहारदीवारी शोभा दे रही थी, जो अपनी ऊँचाईसे आकारा- 
मण्डलको व्यास करके खड़ी थी । जेसे नागोसे भोगवती 
सुशोभित होती दै, उसी प्रकार उस चद्गरदीबारीसे खाई- 
सहित वह श्रेष्ठ नगर सुशोभित हो रहा था ॥ ३०-३१ ॥ 


द्विपक्षारुडप्रख्येद्वीरेः Aaa शोमितम्‌ | 
गुप्तम्रचयषएख्येगांपुरेमेन्दरोपमे ॥ ३२॥ 
उस नगरके दरवाजे ऐसे जान पड़ते थे) मानो दो 


पाख Ya गरुड़ हो । ऐसे अनेक बड़े-बड़े फाटक और 
अट्टालिकायें उस नगरकी A कर रही थीं । मेत्रोंकी 
घटाके समान gafa तथा मन्दराचल्के समान ऊँचे 
सोपुरोंद्रारा बढ़ नगर सव ओरसे सुरक्षित था | ३२ ॥ 
विविधेरपि AAS: 
शाक्तिभिश्चाबृतं तद्धि द्विजिहेरिच qa: ॥ ३३ 

नाना प्रकारके अभेद्य तथा सव ओरसे घिरे हुए 
JANE दाम्त्र संग्रह करके रखे गये थे । नगरके चारों 
ओर द्वाथसे चलावी जानेवाळी ARA शक्तियाँ तेयार करके 
रखी गयी थो, जा दो aaa साँपोंके समान जान पड़ती 
थीं । इन सबके द्वारा उस नगग्की 
गयी थी | ३३ ॥ 


num 2» 
TANT: सुसत्रृतः | 


सुरक्षा की 


तर्पश्चाभ्यासिकयुक्त शुः CATA । 
तीक्ष्णाङ्करारातघ्रीमियन््रजाळश्च शोभितम्‌ ॥ ३४॥ 
जिनमे अस्त्रदास्त्रांका अभ्यास किया जाता था) ऐसी 
अनेक अद्वाल्किओंसे युक्त और योद्धाओंसे सुरक्षित उस 
नगरकी याभा बनती थी । तीखे agzi 
(azi p छातब्नियों ( तोषो ) ओर अन्यान्य युद्धसम्बन्धी 
यन्त्रेकि जालमे वद नगर शामा पा रहा श्रा || ३४ ॥ 


देखते ही 


आयसैश्च HEAR: 
स्ुविभक्तमहारश्यं 


IJA तत्‌ FAHA | 
देवतावाधवर्जितम्‌ ॥ ३, ॥ 
लेहिके बने हुए HZA, 
अवर्णनीय शोभा हे रही 
स्थानोमें जानळ लि 
थी । उम नगरमें टे 


AAZ ZA उत्तम नगग्की 
थी । वहाँ विभागपूर्वक विभिन्न 
विद्याट एवं 


जाड भड़के बनी हई 

थी आपनिका नाम नहीं था ॥ ३५॥ 

विरोचमानं Aaz:  पाण्डुरेभवनोत्तमे: । 

तत्‌ RAMARRI FATTA ॥ ३६॥ 
अनेक प्रकारके ga सदनोंसे aer 

बह नगर ATARE समान प्रकाशित हो रहा था । उसका 

नाम था इन्द्रप्रस्ध ॥ १६ ! 


`~ i 
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मेघवृन्दमिवाकांशऐे विद्धं APARTAN | 
तत्र रम्ये शिवे देश कोरव्यम्य निवेशनम्‌ ॥ ३७॥ 
इन्दरप्रस्थके रमणीय एवं युभ प्रदेशमें कुरुराज युधिठिर- 
का सुन्दर राजभवन वना हुआ थाश जो आकाराम ar 
प्रभामे व्याप्त मेत्रसण्डळकी सोति 
शुशुभे धनसम्पूणे धनाध्यक्षक्रयोएमम्‌ | 
तत्रागच्छन्‌ द्विजा राजन्‌ सर्ववेटविर्दा चराः ॥ ३८ ॥ 
निवासं रोचयन्ति स्म सर्वभापाविदस्तथा । 
वणिजश्चायग्रस्तत्र नानादिग्भ्यो धनार्थिनः ॥ ३९, ॥ 


देदीप्यमान था | ३७ || 


अनन्त धनगादिसे परिपूण होनेके कारण वह भवन धना- 
ध्यक्ष AA निवासस्थानकी समानता करता था । राजन्‌! 
सम्पूण वेदवेत्ताओंमे श्रेष्ठ ब्राह्मण उस नगरमे निवास करनेके लिये 
आये; जो सम्पूण भापाओंके जानकार थे | उन सत्रको बहाँ- 
का रहना बहुत पसंद आया | अनेक दिथाओंमे धनोपार्जनकी 
इच्छावाळे बाक भी उस नगरमे आये || ३८-३९ || 
सर्वेशिठपविदस्तन वासायाभ्यागमं स्तदा | 
उद्यानानि च TAO नगरस्य समन्ततः ॥ ४०॥ 

सव प्रकारकी शिल्पक्रटाकरे जानकार मनुष्य भी उन 
दिनों इन्ट्रप्रस्थमे निवास करनेक्रे लिये आ गये थे। नगरके 
चारों ओर रमणीय उद्यान थे || ४० || 


आम्रर/प्रातकर्नीपरशोकेश्चम्पकस्त था | 
ESG छकुच: पनसंस्तथा ॥ ४१॥ 
झाळताळतमाळेश्च वकुळेश्च सकेतकेः | 
मनोहरेः सुपुप्पेश्च फळभारावनामितेः ॥ ४२॥ 
जा आम) आमडा) कदम्वः 
नागपुप्प) लकुच) कटहल, स 
और केवड़ा आदि सुन्दर फ़ळं 
झुक 


अद्योक) चम्पा; 
5 ताळ; a मोळसिरी 
भरे और कटोके भारसे 
ए मनोहर तरक्षोसे सु्योमित थे । || ४१-४२ || 
प्राचीनामलकर्लाधगङ्कोलेश्च सुपुष्पित 

जम्वूनिः पाटलाभिश्च कुव्जकेगतिमुक्तकेः ॥ ४३॥ 


YARD 


करवीर: पारिजातरन्येश्च AAA । 
नित्यपुप्पफळापेते नान/ह्विजगणाय ते ॥ ४४ 
AMARA लाधर, खिळे हाण अकोल, जामुन; 


पाटल) कुब्जक) अतिमुक्तक टता; करवीर» पारिजात तथा 
अन्य नाना TERE वृक्ष, जिनमें सदा फळ और फूल लगे 
रहते थे और जिनके ऊपर माँति-भाँसिके azai पक्षी कळरव 
करते थे, उन उद्यानोंकी ओभा बढ़ा रहे थ || ४३-४४ || 
मत्तवहिणसंघुएको किल्च 
गृहराद्‌शविमळेविनिधेश्च 


मतवाले 


सदामदैः । 

SARIÈ: ॥ 2५ ॥ 
LE केकारव तथा सदा उन्मत्त रहनेवाली 
FIRZA काकली वहाँ गूँजती रहती थी। उन उद्यानोंमें 


CC-0. In Public Domain. An eGangotri Initiative 


विदुरागभन राज्यलम्भप्े ] बडधिकद्विशततमो ऽध्यायः ५९५ 
SMA A य 
व्य््््््<््््य्स्य्य्य्य्य्य्य्स्स्य्स्य्य्य्स्स्स्स्सस्क्स्स्क्ल्ल 5 RFID RADA DEDOS DLL ERA 


दर्पणक्रे समान स्वच्छ क्रीड़ाभवन तथा नाना प्रकारके लता- 
मण्डप बनाये गये थे ॥ ४५ ॥ 
मनोहरेश्चित्रग्रहेस्तथ!जगतिपवंतेः | 
वापीभिर्विविधाभिश्च पूर्णाभिः परमाम्भसा ॥ ४६॥ 
सरोभिरतिरम्येश्च पद्मोत्पळखुगन्धिभिः। 
हंसकारण्डवयुतेश्चक्रवाक्ोपशोमितैः ॥ ३७॥ 
मनोहर चित्र्ाळाओं तथा राजाओंकी विद्वारयात्राके 
लिये निर्मित हुए कृत्रिम पर्वतोसे भी वे उद्यान बड़ी शोभा 
पा रदे थे । उत्तम जळसे भरी हुई अनेक प्रकारकी वावळियाँ 
तथा कमल और उत्पलकी सुगन्धसे वासित अत्यन्त रमणीय 
सरोवर जहाँ हंस, कारण्डव तथा चक्रवाक आदि पक्षी निवास 
करते थे, उन उद्यानोंकी शोभा बढ़ा रहे थे || ४६-४७ ॥ 
रम्याश्च विविधास्तत्र पुष्करिण्यो agar । 
तडागानि च रम्याणि बृहन्ति सुवहनि च ॥ ४८॥ 
वहाँ वनसे AÂ हुई भाँति-भाँतिक्रो रमणीव पुष्करिणियाँ 
और सुरम्य एवं विशाळ बहुसंख्यक तड़ाग बड़े सुन्दर जान 
पड़ते थे ॥ ४८ ॥ 
( चातुर्वण्यंसमाकीण मान्येः शिल्पिमिरावृतम्‌। 


उपयोगसमर्थश्व UAA: SAFAR, I 
नित्यमार्यजनोपेतं नरनारीगणयुतम्‌ ॥ 
मत्तवारणसम्पूर्ण AE: खरेरजञेः॥ 


सर्वदाभिगतं रद्भिः कारितं यिश्वकमंणा ॥ 
तत्‌ त्रिविष्पसंकाशामिन्द्रप्रस्थं व्यरोचत ॥ 
पुरी सर्वशुणोपेतां निर्मितां विद्वकर्मणा। 
पीरवाणामधिपतिः aga युधिष्ठिरः ॥ 
छृतमझइळसत्काणे ब्राह्मणेबंदपारगेः । 
द्वेपायनं पुरस्कृत्य धोम्यस्यानुमते स्थितः ॥ 
खातृभिःसहितो राजम्‌ केशवेन सहाभिभूः। 


तोरणद्वारखुमुखं द्वात्रिशदूद्वारसंयुतम्‌॥ 
e . E E ~ 
वधमानपुरद्वारं प्रविवेश दाद्युतिः ॥ 


शह्नदुन्दुभिनिष्रापाः श्रूयन्ते वहवो Bal 
जयेति ब्राह्मणगिरः श्रूयन्ते च सहस्त्रशः ॥ 
संस्तूयमानो मुनिभिः सूतमागधवन्दिभिः । 


a > Ss Sa 
पवाहागतो राजा राजमार्गमतीत्य च ॥ 
छतमहुळसत्कार॑ प्रवियेशा गृहोत्तमम्‌ I 


प्रविद्य भवनं राजा सत्कारेरभिपूजितः। 
पूजयामास विप्रेन्द्रान्‌ केदाचेन यथाक्रमम्‌ ॥ 
ततस्तु राष्ट्र नगरं नरनारीगणायुतम्‌ | 
गोधनेश्च समकोण सस्यवृद्धिस्तदाभवत्‌ ॥ ) 

वह नगर चारों वणक लोगोंसे ठसाठस भरा था । माननीय 


शिल्पी वहाँ निवास करते थे । वह पुरी उपभोगमें आनेवाली 
समस्त सामग्रियोंसे सम्पन्न थी । वहाँ सदा श्रेष्ठ पुरुष रहा 
करते थे। असंख्य नर-नारी उस नगरकी शोभा बढ़ाते थे । 
वहाँ मतवाळे हाथी, ऊँट) गाये, ब्रेट, गददे ओर बकरे आदि 
qg भी सदा मौजूद रहते थे । विश्वकर्माद्वारा बनायी हुई 
उस पुरीमे सदा साधु-महात्माओका समागम होता था । वह 
इन्द्रप्रस्थ नगर स्वर्गके समान शोभा पाता था। राजन्‌; कौरवराज 
महातेजस्वी कुन्तीनन्दन युधिष्टिरने वेदोंके पारंगत विद्वान्‌ 
ब्राह्मणोंद्वारा मङ्गल कृत्य कराकर Anaa व्यासको आगे 
करके धौम्य मुनिकी सम्मतिके अनुसार भाइयों तथा भगवान्‌ 
श्रीकृष्णके साथ वत्तीस दरवाजोसे युक्त तोरणद्वारके सामने 
आकर वर्धमान नामक नगरद्वारमे प्रवेश किया । उस समय 
ZE और नगारोंकी आवाज बड़े जोर-जोरसे सुनायी देती 
थी । सहखों ब्राह्मणोके मुखसे निकले हुए जयघोपका श्रवण 
होतां था । मुनि तथा सूत, मागध और वन्दीजन राजाकी 
स्तुति कर रहे थे। राजा युधिष्ठिर हाथीपर बैठे हुए A 
उन्होंने राजमार्गको पार करके एक उत्तम भवनमें प्रवेश 
किया, जहाँ माङ्गलिक कृत्य सम्पन्न किया गया था। उस 
भवनमें प्रवेश करके भोति भॉतिके सत्कारोसे सम्मानित हो 
राजा युधिटिरने भगवान्‌ श्रीकृप्णके साथ क्रमशः सभी शेष 
ब्राह्मणोंका पूजन किया । तदनन्तर अगणित नर-नारियोंसे 
सुशोभित वह राष्ट्र और नगर गोधनसे सम्पन्न हो गया और 
दिनोंदिन सेतीको त्रृद्धि होने लगी ॥ 
तेपां पुण्यजनोपेतं राष्ट्रमाविशतां महत्‌। 
पाण्डवानां महाराज waa, प्रीतिरवर्धत ॥ 3९ ॥ 
महाराज ! पुण्यात्मा मनुप्योंसे भरे हुए उस महान्‌ 
JÄ प्रवेश करनेके बाद पाण्डवोंकी प्रसन्नता निरन्तर 
बढ़ ती गयी ॥ ४९ ॥ 
तत्र भीष्मेण राजा च धमंप्रणयने कृते । 
पाण्डवाः समपद्यन्त खाण्डचप्रस्थवासिनः ॥ ५० N 
Ma तथा राजा धृतराष्ट्रके द्वारा धर्मराज ANO 
आधा राज्य देकर FAA विदा कर देनेपर समस्त पाण्डव 
खाण्डवप्रस्थके निवासी हो गये ॥ ५० ॥ 
पञ्चभिस्तम हेप्वासेरिन्द्रकल्येः समन्वितम्‌ | 
शुशुभे तत्‌ पुरश्रेष्ठं नागेभोंगवती यथा॥ ५१॥ 
इन्द्रके समान शक्तिशाली और महान्‌ धनुर पाँचों 
पाण्डबोंके द्वारा वह श्रेष्ठ इन्द्रप्रस्थ नगर नागोंसे युक्त भोगबती- 
पुरीकी भाँति सुशोभित देने टग || ५१ ॥ 
( ततस्तु विश्वकमोणं पूजयित्वा AQA च । 
द्वैपायनं च सम्पूज्य Aa च नराधिप । 
वाष्णयमत्रवीद्‌ राजा गन्तुकामं रुतक्षणम्‌ ॥ 
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श्रीमहाभारते [ आदिपर्ईणि 


न 


तदनन्तर विश्वकर्माका पूजन करके राजाने उन्हें विदा 
कर दिया। फिर व्यासजीको सम्मानपूर्वक विदा देकर राजा 
ITA जानेके लिये उद्यत हुए भगवान्‌ श्रीकृष्णसे कहा । 

युधिष्टिर उवाच 

तब प्रसादाद्‌ वाप्णेय राज्यं प्राप्तं मयानघ | 
प्रसादादेव ते वीर शान्यं राष्ट्रं सुदुर्गमम्‌ ॥ 
तवेव तु प्रसादेन राज्यस्थाश्च महामते ॥ 
गतिस्त्वमन्तकाले च पाण्डवानां तु माधव। 
मातास्माक पिता देवो न पाण्डु विद्म वे वयम्‌ ॥ 
झात्वा तु कृत्यं कतेव्यं कारयस्व भवान्‌ हि नः ॥ 
यदिषएमनुमन्तव्यं पाण्डवानां त्वयानघ ॥ 

युधिष्ठिर बोले--निप्पाप वृष्णिनन्दन ! आपकी ही 
TIA मैने राज्य प्राप्त किया है | वीर ! आपके ही प्रसादसे 
यह अत्यन्त दुर्गम एवं निर्जन प्रदेश आज धनःधान्यसे 
सम्पन्न राष्ट्र वन गया | महामते ! आपकी ही दयासे हमलोग 
राज्यर्सिहासनपर आसीन हुए, हैं । माघव ! अन्तकालमें भी 
आप ही हम पाण्डवोंकी गति हैं । आप ही हमारे माता-पिता 
और इश्देव हैं | हम पाण्डुको नहीं जानते | अनघ ! आप 
स्वयं समझकर जो करने योग्य कार्य हो, वह हमसे करायें | 
पाण्डवोंके लिये जो अभीए हो, उसी कार्यको करनेके लिये 
आप हूर्मे अनुमति दें । 

श्रीवासुदेव उवाच 


ध्वत्प्रभावान्महाभाग राज्यं प्राप्तं स्वधर्मतः । 
पिठ्पेतःमहं राज्यं कथं न स्यात्‌ तव प्रभो ॥ 
adag दुराचाराः कि करिष्यन्ति पाण्डवान्‌ । 
यथेष्टं पालय महीं सदा at बह ॥ 
धर्मोपदेशं संक्षेपाद्‌ MUA भज कोरव। 
अद्यैव नारदः . धीमानागमिष्यति सत्वरः ॥ 
आहत्य तस्य वाफ्यानि शासन कुरु तस्य ये ॥ 
भगवान्‌ भ्रीकृष्णने कहा--मद्दभाग ! आपको अपने 
ही प्रभावसे अपने ही धर्मक्रे फलस्वरूप राज्य प्राप्त हुआ है। 
प्रभो ! जो राज्य आपके बाप-दादोंका ही है, वह आपको वैसे 
नहीं मिळता । धृतराष्ट्रके पुत्र दुराचारी है | वे पाण्डवॉका 
क्या कर लेंगे? आप इच्छानुसार पृथ्वीका पाटन कीजिए और 
सदा धर्ममवांदाकी धुरी धारण करिये । कुरुनन्दन ! संत्रेपमे 
आपके लिये धर्मका उपदेश इतना ही दै कि ब्राह्मणोंकी सेवा 


FRAI आज ही बड़ी जल्दीमें आपके यहाँ श्रीनारदजी TIR, 
उनका आदर-सत्कार करके उनकी बातें सुनिये और उनकी 
आज्ञाका पालन कीजिये। 


वेग़ग्पायन उवाच 
पवमुक्त्वा ततः कुन्तीमभिवाद्य जनादंनः | 
उवाच इलक्ष्णया वाचा गमिष्यामि नमोऽस्तु ते ॥ 


> AS >: i 
वेशम्पायनजी कहते हे--जनमेजय ! यो. कहकर 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण कुन्तीदेवीके पास गये और उन्हें प्रणाम 
करके मधुर वाणीमें बोठे--“बुआजी ! नमस्कार | अत्र मे 


जाऊँगा ( आज्ञा दीजिये )।? 


कुन्त्युवाच 

जातुषं गृहमासादय मया प्राप्तं च केशव। 
आर्येण चापि न क्षातं कुन्तिभोजेन चानघ ॥ 
त्वया नाथेन गोविन्द दुःखं तीण महत्तरम्‌ । 
त्वं हि नाथस्त्वनाथानां दरिद्राणां विशेषतः ॥ 
सर्वदुःखानि शाम्यन्ति तव संद्शनान्मम | 
स्मरस्वनान्‌ महाप्राक्ष तेन जीवन्ति पाण्डवाः ॥ 

कुन्ती बोली--केशब ! लाक्षागहमें जाकर मैंने जो 
कष्ट भोगा है, उसे मेरे पूज्य पिता कुन्तिभोज भी नहीं जान 
सके हैं । गोविन्द ! तुम्हारी सहायतासे ही में इस महान्‌ 
दुःख-समुद्रसे पार हुई हूँ । प्रभो! तुम अनाथोके, विशेषतः 
दीन-दुखियोंके नाथ (रक्षक ) हो । तुम्हारे दर्शनसे हमारे 
सारे दुःख दूर हो जाते हें । महामते ! इन पाण्डवोंको सदा . 
याद रखना । ये तुम्हारे शुभ चिन्तनसे ही जीवन धारण 
करते हैं। 

वेहग्पायन उवाच 

करिष्यामीति चामन्त्र्य अभिवाद्य पितृष्वसाम । 
गमनाय मति चक्रे वासुदेवः सहानुगः ॥ ) 

वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 
भगवान्‌ श्रीकृप्णने कुन्तीसे यह कहकर कि में आपकी आज्ञा- 


`का पालन करूँगा; प्रणाम करके, विदा ळे सेवकोंसदित वहाँसे 


जानेका विचार किया । 

तां निवेशय ततो वीरो रामेण सह केशवः। 

ययौ द्वारवती राजन्‌ पाण्डवानुमते तदा ॥ ५२॥ 
राजन्‌! इस प्रकार उस पुरीको बसाकर ब्रळरामजीके साथ 

वीरवर श्रीकृष्ण पाण्डवोंकी अनुमति छे उस समय द्वारका- 

पुरीको चले गये ॥ ५२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवंणि विदुरागमनरा ज्यलम्भपर्वणि gata षडधिकद्विशततमो ऽध्यायः ॥ २०६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपर्वक अन्तर्गत विदुरागमनराज्यरममप्में नगरनिर्माणविषयक दो सौ छठा अध्याय पूरा हुआ ॥ २०६॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ९९ 


इलोक मिलाकर कुल १५१ इलोक हैं ) 
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सप्ताधिकद्वेशततमो 5ध्यायः ७५९७ 


सप्ताधिकद्विशततमोऽध्यायः 
queda यहाँ नारदजीका आगमन और उनमें फूट न हो, इसके लिये कुछ नियम 
बनानेके लिये प्रेरणा करके सुन्द ओर उपसुन्दकी कथाको प्रस्तावित करना 


जनमेजय उवाच 
एवं सम्प्राप्य राज्यं तदिन्द्रप्रस्थं तपोधन | 
अत ऊर्ध्वं महात्मानः किमकुर्वत पाण्डवाः॥ १ ॥ 
जनमेजयने पूछा--तपोधन ! इस प्रकार इन्द्रप्रस्थका 
राज्य प्राप्त कर लेनेके पश्चात्‌ महात्मा पाण्डवोंने कौन-सा 
कार्य किया १॥ १ || 
सर्वे एव महासत्वा मम पूर्वपितामहाः । 
द्रौपदी धर्मपली च कथं तानन्ववतेत ॥ २॥ 
मेरे पूर्व पितामह सभी पाण्डव महान्‌ सत्त्व ( मनोबल ) 
से सम्पन्न थे । उनकी धर्मपत्नी द्रौपदीने किस प्रकार उन 
सबका अनुसरण किया १॥ २ ॥ 
कर्थं च पञ्च रुष्णायामेकस्यां ते नराधिपाः। 
वर्तमान! महाभागा नाभिद्यन्त परस्परम्‌॥ ३ ॥ 
महान्‌ सौभाग्यशाली नरेश जब एक ही कृष्णाके प्रति 
अनुरक्त थे) तब उनमें आपसमें फूट केसे नहीं हुई १॥ ३॥ 
श्ोतुमिच्छाम्यहंसर्घे विस्तरेण तपोधन । 
तेषां चेष्टितमन्योन्यं युक्तानां कृष्णया सह ॥ ४ ॥ 
'तपोधन ! द्रौपदीसे सम्बन्ध रखनेबाले उन पाण्डवोंक्रा 
आपसमें केसा बर्ताव था) यह सत्र मैं विस्तारके साथ 
सुनना चाहता हूँ ॥ ४ ॥ 
वेशग्पायन उवाच 
ध॒तराष्ट्राभ्यजुक्षाताः कृष्णया सह पाण्डवाः। 
रेमिरे खाण्डवप्रस्थे प्राप्तराज्याः परंतपाः॥ ५ ॥ 
वेशम्पायनजीने कहा--राजन्‌ ! धृतराष्ट्रकी आज्ञासे 
राज्य पाकर परंतप पाण्डव द्रौपदीके साथ खाण्डवप्रस्थमें 
विहार करने लगे ॥ ५॥ 
प्राप्य राज्यं महातेजाः सत्यसंधो युधिष्ठिरः । 
पालयामास धर्मेण पृथिवीं भ्रातृभिः सह ॥ ६ ॥ 
सत्यप्रतिज्ञ महातेजस्वी राजा युविष्ठिर उस aa 
पाकर अपने भाइयोंके साथ ध्म पूर्वक एथ्वीका पालन करने लगे | 
जितारयो महाप्रज्ञाः सत्यधर्मपरायणाः | 
सुदं परमिकां प्राप्तास्तत्रोषुः पाण्डुनन्दनाः ॥ ७ ॥ 
वे सभी शत्रुओंपर विजय पा चुके थे, सभी महाबुद्धिमान्‌ 
थे । सबने सत्यधर्मका आश्रय ले GA था। इस प्रकार 
वे पाण्डव वहाँ बड़े आनन्दके साथ रहते थे || ७ ॥ 
sam: पौरकार्याणि सवोणि पुरुषर्षभाः । 
आसांचक्कुमहाहेषु पार्थिवेष्वासनेषु च ॥ ८ ॥ 


नरश्रेष्ठ पाण्डव नगरवातिर्योके सम्पूर्ण कार्य करते हुए 
बहुमूल्य तथा राजोचित सिंहासनोपर ब्रेठा करते थे ॥ ८ ॥ 
अथ तेषूपविष्टेषु aaa महात्मसु | 
नारदस्त्वथ देवषिराजगाम यहच्छया ॥ ९ M 
एक दिन जत्र वे सभी महामनां पाण्डव अपने सिंहासनों- 
पर विराजमान थे, उसी समय देवर्षि नारद अकस्मात्‌ वहाँ 
आ पहुँचे ॥ ९ ॥ 
(पथा नक्षत्रजुष्टेन सुपर्णचरितेन च ॥ 
चन्द्रसूयंप्रकाशेन सेवितेन महर्षिभिः । 
नभःस्थलेन दिव्येन दुळभेनातपस्विनाम्‌॥ 
उनका आगमन आकाशमार्गसे हुआ, जिसका नक्षत्र 
सेवन करते हैं, जिसपर गरुड़ चलते हैं, जहाँ चन्द्रमा और 
सूर्यका प्रकाश फेलता है और जो महर्षियोंसे सेवित है। जो 
लोग तपस्वी नहीं हैं, उनके लिये व्योममण्डलका वह दिव्य 
र्ग दुर्लभ हे ॥ 
भूताचितो भूतधरं राष्ट्र नगरभूषितम्‌। 
अवेक्षमाणो द्युतिमानाजगाम महातपाः ॥ 
सवे वेदान्तगो विप्रः सर्वविद्यासु पारगः 
परेण तपसा युक्तो ब्राह्मेण तपसा qa: N 
नये नीतो च निरतो विश्रुतश्च महामुनिः । 
सम्पूर्ण mhia पूजित महान्‌ तपस्वी एबं 
तेजस्वी AÑ नारद बड़े-बड़े नगरोसे विभूषित और 
सम्पूर्ण प्राणियोंके आश्रयभूत राष्ट्रोंका अवलोकन करते हुए 
वहाँ आये | विप्रवर नारद सम्पूर्ण वेदान्तशास्त्रके ज्ञाता 
तथा समस्त विद्याओंके पारङ्गत पण्डित हैं | वे परमतपस्वी 
तथा ब्राह्मतेजसे सम्पन्न है; न्यायोचित बर्ताव तथा नीतिमें 
निरन्तर निरत RARE सुविख्यात महामुनि हैं ॥ 
परात्‌ परतरं प्राप्तो धमोत्‌ समभिजग्मिवान्‌॥ 
भावितात्मा गतरजाः शान्तो qa | 


च्य El e ` 
घर्मेणाधिगतः स्वेदे बदानवमानुषेः ॥ 
अक्षीणब्रृत्तधमंश्च संसारभयवर्जितः ॥ 
सर्वथा रुतमयोदो वेदेषु विविधेषु च ॥ 


ऋक्सामयजुषां वेत्ता न्यायवृत्तान्तकोबिद्‌ः | 
ऋजुरारोहवाञ्छुक्लो भूयिष्ठपथिोऽनघः 
इलक्ष्णया शिखयोपेतः सम्पन्नः परमत्विषा ॥ 
अवदाते च सूक्ष्मे च दिव्ये च रुचिरे शुभे । 
महेन्द्रदत्ते महती बिश्रत्‌ परमवाससी ॥ 
प्राप्य दुष्प्रापमन्येन ब्रह्मवचेससुत्तमम्‌ ॥ 
भवने भूमिपाळस्य TRAE ॥ 
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उन्होंने धम बलसे परात्पर परमात्माका ज्ञान प्राप्त कर 
छिया है। वे झुद्धात्मा, रजोगुणरहित, शान्त, मृदु तथा सरल 
स्वभावके ब्राह्मण हैं। वे देवता, दानव और मनुष्य सत्रको धर्मतः 
प्राप्त होते हैं | उनका धर्म और सदाचार कभी खण्डित नहीं 
हुआ है | वे संसारभयसे सर्वथा रहित हैं। उन्होंने सव 
प्रकारसे विविध वेदिक धमोकी मर्यादा स्थापित की है | वे 
ऋग्वेद! सामवेद और यजुर्वेदके विद्वान्‌ हैं aaa 
पारङ्गत पण्डित हैं | वे सीधे और ऊँचे कदके तथा 
IS वर्णके हैं । वे निष्पाप नारद अधिकांश समय 
यात्रामें व्यतीत करते हैं। उनके मस्तकपर सुन्दर शिखा 
शोमित है। वे उत्तम क्रान्तिसे प्रकाशित होते हैं | वे देवराज 
इन्द्रके दिये हुए दो बहुमूल्य वस्र धारण करते हैं। 
उनके वे दोनों वस्त्र उज्ज्वल) महीन; दिव्य, सुन्दर और शुभ हैं। 
दूसरोंके लिये दुलंभ एवं उत्तम श्रह्मतेजसे युक्त वे वृहस्पतिके 
समान बुद्धिमान नारदजी राजा युविष्ठिरे महरूमें उतरे | 


संहितायां च सर्वेषां स्थितस्योपस्थितस्य च । 
Gua च ua क्रमधर्मस्य पारगः ॥ 
गाथासामानुधमंश्षः साम्नां परमवल्गुनाम्‌। 
आत्मना खबमोक्षिभ्यः कृतिमान्‌ कृत्यवित्‌ तथा ॥ 
योक्ता धर्म बहुविधे मनो मतिमतां वरः | 
विदितार्थः समइचेव छेत्ता निगमसंरायान्‌ ॥ 
अथेनि वचने नित्यं datada: । 
प्रकृत्या धर्मकुशाळो नानाधर्मविशारदः ॥ 
ळोपेनागमधर्मेण संक्रमेण च qg | 
पकशब्दांश्च नानाथानेकार्थाश्च पृथक्छुतीन्‌ ॥ 
पृथगथोभिधानांश्च प्रयोगाणामवेक्षिता ॥ 


संहिताशास्तरमें सरके लिये स्थित और उपस्थित मानवधर्म 
तथा क्रमप्राप्त धर्मके वे पारगामी विद्वान्‌ हैं | वे गाथा और 
amaci कदे हुए आनुषंगिक धमंक्रि भी ज्ञाता हैं तथा 
अत्यन्त मधुर सामगानके पण्डित हैं | मुक्तिकी इच्छा रखनेवाले 
सब aa हितकरे लिये नारदजी स्वयं ही प्रयत्नशील रहते 
हैं । कब किसका क्या कर्तव्य है; इसका उन्हें पूर्ण ज्ञान है । वे 
बुद्धिमानोंमें श्रेष्ठ हँ और मनको नाना प्रकारके धर्मम लगाये 
रखते हैं । उन्हें जानने योग्य सभी अर्थोका ज्ञान है । वे सत्रमें 
समभाव रखनेवाळे हैं और वेदविषयक सम्पूर्ण संदेहोंका 
निवारण करनेवाले हैं । अर्थकी व्याख्याक्रे समय सदा संशयों- 
का उच्छेद करते हैं | उनके cai संशयका लेश मी नहीं 
है। वे स्वभावतः धर्मनिपुण तथा नाना धर्मोके विशेषज्ञ हैं। 
लोपश आगमधर्म तथा बृत्तिसंक्रमणके द्वारा प्रयोगमें आये 
हुए. एक aah अनेक अर्थाको; VEDA श्रवणगोचर 
होनेवाळे अनेक दाब्दोकि एक अर्थको तथा विभिन्न शब्दोंके 
भिन्न-भिन्न अर्थोको वे पूर्णरूपसे देखते और समझते हैं | 


[ 2N 


प्रमाणभूतो लोकस्य ARO च। 
सर्वेवणेविक्रारेषु नित्यं सकलपूजितः N 
स्वरेऽस्वरे च विविधे वृत्तेषु विविधेषु च। 
समस्थानेषु सवेषु समाम्नायेषु धातुषु ॥ 
उद्देश्यानां समाख्याता सर्वमाख्यातमुद्दिशन्‌ । 
अभिसंधिषु AAT: पदान्यङ्गान्युस्मरन्‌ ॥ 
कालधर्मेण निर्दिष्टं यथार्थ च विचारयन्‌ । 
चिकीर्षितं च यो वेत्ता यथा लोकेन संत्रृतम्‌ ॥ 
विभाषितं च समयं भाषितं हृदयङ्गमम्‌ । 
आत्मने च परस्मे च स्वरसंस्क्रारयोगचान्‌ ॥ 
एपां स्वराणां वेत्ता च वाद्वा च वचनस्वरान्‌। 
विज्ञाता चोक्तवाक्यानामेकतां बहुतां तथा ॥ 
बोद्धा हि परमार्थश्च विविधांश्च व्यतिक्रमन्‌ । 
अभेदतश्च वहुशो बहुशश्चापि भेदतः ॥ 
बचनानां च विविधानादेशांश्च समीक्षिता । 
नानार्थकुशळस्तत्र तद्धितेषु च सर्वशः ॥ 
परिभूपयिता वाचां वर्णतः स्वरतोऽर्थतः । 
प्रत्ययांश्च समाख्याता नियतं प्रतिधातुकम्‌ ॥ 
पञ्च चाक्षरजातानि स्वरसंश्षानि यानि च। ) 


सभी अधिकरणों और समस्त वगोके विकारोंमें निर्णय 
देनेके निमित्त वे सव लोगोंके लिये प्रमाणभूत हैं। सदा सत्र लोग 
उनकी पूजा करते हैं। नाना प्रकारके स्वर, व्यज्ञन/भाँति-भाँतिके 
छन्द; समान स्थानवाले सभी वर्ण, समाम्नाय तथा धातु--इन 
सबके उद्देश्योंकी नारदजी बहुत अच्छी व्याख्या करते हैं | सम्पूर्ण 
आख्यात प्रकरण (धातुरूप तिङन्त आदि) का प्रतिपादन कर 
सकते हैं । सभ प्रकारकी संधियोँके सम्पूर्ण रहस्योंको जानते हैं । 
पदों और अङ्गोंका निरन्तर स्मरण रखते हैं, काल-धर्मसे निर्दि 
यथार्थ तत्वका विचार करनेवाले हैं तथा वे लोगोंके छिपे हुए 
मनोभावको--वे क्या करना चाहते हैं, इत त्रातको भी अच्छी 
तरद जानते हैं । विभाषित ( वैकल्पिक ), भाषित (निश्चयपूर्वक 
कथित ) और हृदयङ्गम किये हुए समयका उन्हें यथार्थ 
शान है। वे अपने तथा दूसरेके लिये स्वरसंस्कार तथा 
योगसाधनमें तसर रहते हैं। वे इन प्रत्यक्ष चलनेवाले 
खरोंकों भी जानते हैं, वचन-स्वरोंका भी ज्ञान रखते हैं, 
कही giadh ममंको जानते और उनकी एकता तथा 
अनेकताको समझते हैं | उन्हें परमार्थका यथार्थ ज्ञान है । वे 
नाना प्रकारके व्यतिक्रमों ( अपराधों ) को भी जानते हैं । 
अभेद और भेददृष्टिसे भी बारंत्रार तच्वविचार करते रहते हैं । 
वे mada वार्क्योके विविध आदेशोंकी भी समीक्षा. करनेवाले 
तया नाना प्रकारके अर्थज्ञानमें कुशल हैं, तद्वित प्रत्ययोंका 
उन्हें पूरा ज्ञान है वे स्वर, वर्ण और अर्थ तीनोंसे ही वाणी- 
को विभूषित करते हैं । प्रत्येक धातुके प्रत्ययोंका नियमपूर्वक 
प्रतिपादन करनेवाले ŽI पाँच प्रकारके जो; अक्षरसमूह 
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तथा स्वर हैं#, उनको भी वे यथार्थरूपसे जानते हैं || 
तमागतसषि दृश्य प्रत्युद्म्याभिवाद्यच । 
आसनं रुचिरं तस्मै प्रददौ स्वं युथिष्ठिरः । 
देवर्पेरुपविष्टम्य स्वयमघ्यं यथाविधि ॥ १०॥ 
प्रादाद्‌ युधिष्टिरो धीमान्‌ राज्यं तस्मै न्यवेद्यत्‌। 
Ta तु तां पूजासृपिः प्रीतमनास्तदा ॥ ११॥ 

उन्हें आया देख राजा युधिष्ठिरने आगे बढ़कर उन्हें प्रणाम 
किया और अपना परम सुन्दर आसन उन्हें do लिये 
दिया । जत्र देवर्षि उप्तपर बैठ गये, तत्र परम बुद्धिमान्‌ 
युधिष्टिरने स्वयं ही Añada उन्हें अर्घ्य निवेदन किया और 
उसीके साथ-साथ उन्हें अपना सारा राज्य समर्पित कर दिया । 
उनकी यह पूजा ग्रहण करके देवि उस समय मन-ही-मन 
बड़े प्रसन्न हुए ॥ १०-११ || 
ama च तमुवाचास्यतामिति । 
निषसादाभ्यचुज्ञातस्ततो राजा युचिष्टिरः ॥ १२॥ 
कथयामास ळप्णाये भगतन्तमुपस्थितम्‌। 
gla द्रौपदी चापि शुचिभूत्वा समाहिता ॥ १३॥ 
जगाम तत्र यत्रास्ते नारदः पाण्डवैः सह | 
तस्याभिवाद्य चरणौ देवर्षे्धमंचारिणी ॥ १४॥ 
कृताञ्जलिः gada स्थिताथ द्रुपदात्मजा | 
तस्याश्चापि स AREA सत्यवाग्रषिसत्तमः ॥ १५॥ 
आशिषो विविधाः प्रोच्य राजपुञ्यास्तु नारद्‌ः। 
गम्यतामिति होवाच भगवांस्तामनिन्दिताम्‌ ॥ १६॥ 
गतायामथ कृष्णायां युघिष्ठिरपुरोगमान्‌ | 
विविक्त पाण्डवान्‌ agaa भगवानुषिः ॥ १७॥ 

फिर आश्यीर्वादसूचक वचनोंद्रारा उनके अभ्युदयकी 
कामना करके ARG भी ब्रैठो ।? नारदकी आज्ञा 
पाकर राजा युधिडिर बेठे और कृष्णाको कहळा दिया कि 
स्वयं भगवान्‌ नारदजी पधारे हैं। यह सुनकर द्रौपदी भी 
पवित्र एवं एकाग्रचित्त हो उसी ama गयी, जहाँ 
पाण्डवोंके साथ नारदजी विराजमान थे । धर्मका आचरण करने- 
वाली कृष्णा देवर्षिके चरणोंमें प्रणाम करके अपने अङ्गोंको ढके हुए 
हाथ जोड़कर खड़ी हो गयी । धर्मात्मा एबं सत्यवादी मुनिश्रेष्ठ 
भगवान्‌ नारदने राजकुमारी द्रौपदीको नाना प्रकारके आशीर्वाद 
देकर उस सती-साध्वी देवीसे कडा, “अत्र तुम भीतर जाओ ।? 
कृष्णाके चले जानेपर भगवान्‌ देवर्पिने एकान्तमें युधिष्ठिर आदि 
समस्त पाण्डवाँसे कहा || १२-१७ || 

नारद्‌ उवाच 

पाञ्चाली भवतामेका धर्मपत्नी यशस्विनी । 


यथा वो नात्र भेदः स्यात्‌ तथा नोतिर्विधीयताम्‌ ॥ १८॥ 
A eA SE ही की 


# कण्ठ, ताल, मूर्धा) दन्त और ओछ--इन पांच स्थानों अथवा 
पाच आभ्यन्तर प्रयलोंके भेदसे पाच प्रकारके अक्षरसमूह कहे 
गये हैं । अ इ उ ऋ ल्ह ये पाच ही मूल खर हैं, अन्य स्वर इन्हीके 
दीर्घ आदि भेद अथवा संधिज हें । 


नारदजी बोले--पाण्डवों | यशस्विनी पाञ्चाली तुम 
सत्र लोगोंकी एक ही धर्मपत्नी दैः अतः तुमलोग ऐसी नीति 
बना लो) जिससे तुमलोगोंमें कभी परस्पर फूट न हो ॥ १८॥ 
सुन्दोपसुन्दौ हि पुरा भ्रातरौ खहिताबुभौ । 
आस्तामवध्याचन्येषां त्रिषु लोकेषु विश्रुतौ ॥ १९ N 

पहळेकी बात है, सुन्द और उपसुन्द नामक दो असुर 
भाई-भाई थे । वे सदा साथ रहते थे एवं दूसरेके लिये अवध्य 
थे ( केवळ आपसमें ही लड़कर वे मर सकते थे )। उनकी 
तीनों लोकोंमें बड़ी ख्याति थी॥ १९ || 
एकराज्यावेकग्रह/विकरशय्यासनाइनो | 
तिलोत्तमायास्तो ेतोरन्योन्यमभिजघ्नतुः ॥ २० N 

उनका एक ही राज्य था और एक ही घर । वे एक ही 
शय्यापर सोते, एक ही आसनपर वेठते और एक साथ ही भोजन 
करते थे | इस प्रकार आपसमें अटूट प्रेम होनेपर भी तिलोत्तमा 
अष्सराके लिये लड़कर उन्होंने एक-दूसरेको मार डाला ।२०। 


ITI 


रक्ष्यतां सौहृदं तस्मादन्योन्यप्रीतिभावकम्‌ | 
यथा वो नात्र भेदः स्यात्‌ तत्‌ कुरुष्व युधिष्ठिर ॥ २१॥ 
युधिष्ठिर ! इसलिये आपसकी प्रीतिको बढ़ानेवाले 
सौहार्दकी रक्षा करो और ऐसा कोई नियम बनाओ, जिससे 
यहाँ तुमलोगोंमें वे र-विरोध न हो ॥ २१ ॥ 
युधिषिर उवाच 
खुन्दोपसुन्दावखुरौ कस्य पुत्रौ महामुने। 
उत्पन्नश्च कथं भेदः कथं चान्योन्यमध्नताम्‌ ॥ RR Il 
युधिष्टिरने पूछा--महामुने ! सुन्द और उपसुन्द 
नामक असुर किसके पुत्र थे ? उनमें केसे विरोध उत्पन्न 
हुआ और किस प्रकार उन्होंने एक-दूसरेको मार डाला? ॥ २२॥ 
अप्सरा देवकन्या वा कस्य चेवा तिलोत्तमा । 
यस्याः कामेन सम्मत्तौ जघ्नतुस्तौ परस्परम्‌ ॥ २३ ॥ 
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६०० 


भ्रीमहाभारते 


[ " 


यह तिलोत्तमा अप्सरा थी ? किसी देवताकी कन्या थी ? 
तथा वह किसके अधिकारमें थी? जिसकी कामनासे उन्मत्त 
होकर उन्होंने एक-दूसरेको मार डाला ॥ २३ ॥ 


पतत्‌ सर्व यथावृत्तं विस्तरेण तपोधन। 


श्रोतुमिच्छामहे ब्रह्मन्‌ परं कौतूहलं हि नः ॥ २४॥ 

तपोधन ! यह सब वृत्तान्त जिस प्रकार घटित हुआ था; 
वह सब हम विस्तारपूर्वक सुनना चाहते हैं । ब्रह्मन्‌ ! उसे 
सुननेक्रे लिये हमारे मनमें बड़ी उत्कण्ठा है || २४ || 


इति श्रीमहाभारते आदिपवेणि विदुरागमनराज्यलम्भपर्वेणि युधिष्ठिरनारदसंवादे सप्ता धिकद्विशतंतमो उध्याय: ॥ २०७ N 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत विदुरागमनशज्यलम्भपर्नैमे युधिष्ठिः-नारद-संवादविषयक दो सो 
सातव अध्याय पूरा हुआ ॥ २०७ ॥ 
दाक्षिणात्य अधिक पाठके २५९ छोक मिलाकर कुल ४९% शोक हैं ) 
MA A मा 


अष्टाविकट्िशततमोऽध्याः 
सुन्द-उपसुन्दकी तपस्या, त्रह्माजीके द्वारा उन्हें वर प्राप्त होना ओर देत्योंके यहाँ आनन्दोत्सव 


नारद उवाच 
q मे विस्तरेणममितिहासं पुरातनम्‌। 
भ्रातुभिः सहितः पार्थं यथादत्तं युधिष्ठिर ॥ १ ॥ 
नारदजीने कह[--कुन्तीनन्दन युधिष्ठिर ! यह वृत्तान्त 
जिस प्रकार संघटित हुआ था, वह प्राचीन इतिहास तुम 
मुझसे भाइयोंसहित विस्तारपूवक सुनो । १॥ 
महाखुरस्यान्ववाये हिरण्यकशिपोः पुरा । 
निकुम्भो नाम देत्येन्द्रस्तेजखी बळवानभूत्‌ ॥ 
प्राचीनकालभें महान्‌ दैत्य हिरण्यकशिपुके कुलमें निकुम्भ 
नामसे प्रसिद्ध एक दैत्यराज हो गया है, जो अत्यन्त तेजस्वी 
और बलवान्‌ था | २ ॥ 
तस्य पुत्रौ महावीय जातौ भीमपराक्रमो । 
सुन्दोपसुन्दौ देतयेन्द्रौ दारुणौ क्ररमानसो ॥ ३ ॥ 
उसके महाबळी और भयानक पराक्रमी दो पुत्र हुए, 
जिनका नाम था सुन्द और उपसुन्द । वे दोनों दैत्यराज 
बड़े भयंकर और क्रूर हृदयक्रे थे ॥ ३ | 
तावेकनिश्चयौ देत्यावेककायार्थसम्मतो । 
निरन्तरमवतेतां समदुःखसुखाबुभी ॥ ४ ॥ 
उनका एक ही निश्चय होता था और एक ही कार्यक्र 
लिये वे सदा सहमत रहते थे । उनके सुख और दुःख भी 
एक ही प्रकारके थे । बे दोनों सदा साथ रहते थे || ४ | 
विनान्योन्यं न भुञ्जाते विनान्योन्यं न जल्पतः। 
अन्योन्यस्य प्रियकरावन्योन्यस्य प्रियंवदौ ॥ ५ ॥ 
उनमेंसे एकके विना दूसरा तो खाता-पीता और न 
क्रिसीसे कुछ बात-चीत ही करता था । वे दोनों एक-दूसरेका 
प्रिय करते और परस्पर मीठे वचन बोलते थे ॥ ५ || 
एकशीलसमाचारों _ डिधवेकोऽभवत्‌ FT: | 
तौ विवृद्धौ महावीयों कार्यप्वप्येकरनिश्चयौ ॥ ६ ॥ 
उनके शील और आचरण एक-से थे, मानो एक ही 
जीवात्मा दो दारीरोंमें विभक्त कर दिया गया हो । वे महा 


पराक्रमी दैत्य साथ-साथ वढ्ने लगे । वे प्रत्येक कार्यमें एक ही 
निश्चयपर पहुँचते थे ॥ ६ ॥ 
जैलोक्यविजयाथीय समाधायैकनि श्चयम्‌ | 
दीक्षां कृत्वा गतौ विन्ध्यं au तेपतुस्तपः ॥ ७ ॥ 
किसी समय वे तीनों लोकोंपर विजय पानेकी इच्छासे एक- 
मत होकर गुरुसे दीक्षा ले विन्ध्य पर्वतपर आये और वहाँ 
कडोर तपस्या करने लगे || ७ ॥ 
तौ तु दीर्घेण कालेन तपोयुक्तो बभूवतुः । 
श्रुत्पिपासापरिश्रान्तो जटावल्कलधारिणो ॥ ८ N 
भूख और प्यासका कष्ट सहते हुए शिरपर जटा तथा 
शरीरपर वल्कल धारण किये वे दोनों भाई दीर्घक्राळतक भारी 
तपस्याम लगे रहे | ८ ॥ 
मलोपचितसवोङ्गौ वायुभक्षो वभूवतुः। 
आत्ममांसानि जुह्वन्तौ पादाहुष्टाग्नविष्ठितो | 
ऊध्ववाह चानिमिपो AARS Jaa ॥ ९ N 
उनके सम्पूण अङ्गोमें मेळ जम गयी थो) वे हवा पीकर रहते 
थे और अपने ही शरीरके मांतखण्ड काट-काटकर अग्निमें आहुति 
देते थे | तदनन्तर बहुत समयतक परोंके अंगूठोंके अग्रभागके 
बलपर खड़े हों दोनो भुजाएँ ऊपर उठाये एकटक दष्टिसे देखते 
हुए वे दोनों ब्रत धारण करके तपस्यामें संलग्न रहे ॥ ९ ॥ 
तयोस्तपःप्रभावेण ERE प्रतापितः। 
धूमं प्रमुमुचे विन्ध्यस्तदद्गुतमिवाभवत्‌ ॥ १० ॥ 
उन देत्योंकी तपस्याके प्रभावसे dae संतप्त होनेके 
कारण विन्ध्य पर्वत धुआँ छोड़ने लगा, यह एक अङ्कुत-सी 
वात हुई ॥ १० ॥ 
ततो देवा भयं जम्मुस्ग्रं दृष्टा तयोस्तपः। 
तपोविघाताथमथो देवा विष्रानि चक्रिरे ॥ ११॥ 
उनको उग्र तपस्या देखकर देवताओंको वड़ा भव हुआ | 
वे देवतागण उनके तपको भंग करनेके लिये अनेक प्रकारके 
विघ्न डालने लगे || ११ 
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रलैः प्रलोभयामासुः fa पुनः पुनः | 
नच तौ चक्रतुर्भङ्गं aa सुमहावतो ॥ १२॥ 
उन्होंने बार-त्रार रत्नोके ढेर तथा सुन्दरी स्त्रियोंको भेज- 
भेजकर उन दोनोंको प्रलोभनमें डालनेकी चेष्टा की; किंतु उन 
महान्‌ ब्रतधारी दैत्योंने अपने तपको भंग नहीं क्रिया || १२॥ 
अथ मायां पुनर्देवास्तयोश्चक्रुमेहात्मनोः। 
भगिन्यो मातरो भायीस्तयोश्वात्मजनस्तथा ॥ १३॥ 
प्रपात्यमाना BERT, शूलहस्तेन रक्षसा | 
श्रष्टाभरणकेशान्ता श्रष्टाभरणवाससः ॥ १४ ॥ 
अभिभाष्य ततः aa त्राहीति विचुकुशुः । 
न च तौ चक्रतु्भङ्गं घतस्य खुमहाब्रतो ॥ १५ ॥ 
तत्पश्चात्‌ देवताओंने महान्‌ आत्मब्रलसे सम्पन्न उन दोनों 
Za सामने पुनः मायाका प्रयोग किया | उनकी मायानिर्मित 


` बहनें) माताएँ) पक्षियाँ तथा अन्य आत्मीयजन वहाँ भागते हुए 


आते और उन्ह कई शूलधारी राक्षस बार-बार खदेड़ता तथा 
परथ्वीपर पटक देता था | उनके आभूषण गिर जाते, वस्त्र खिसक 
जाते और aia लटें खुळ जाती थीं | वे सभी आत्मीयजन 
सुन्द-उपसुन्दको पुकारकर चीखते हुए कहते--५्बेटा ! मुझे 
बचाओ, भेया ! मेरी रक्षा करो ।? यह सब सुनकर भी वे दोनों 
महान्‌ ब्रतधारी तपस्वी अपनी तपस्यासे नहीं डिगे; अपने 
ब्रतको नहीं तोड़ सके ॥ १३-१५ ॥ 


यदा क्षोभं नोपयाति नातिंमन्यतरस्तयोः। 

ततः स्त्रियस्ता भूतं च सवेमन्तरधीयत ॥ १६॥ 
जत्र उन Gama एक भी न तो इन घटनाओंसे क्षुब्ध 

हुआ और न किसीके मनमें कष्टका ही अनुभव हुआ; तब वे 

मायामयी स्त्रिया और वह राक्षस सब-के-सब अदृश्य हो गये ॥ 

ततः पितामहः साक्षादभिगम्य महासुरौ । 

बरेणच्छन्दयामास सर्वलोकहितः प्रभुः ॥ १७॥ 
तब सम्पूर्णं लोकोंके हितेषी पितामह साक्षात्‌. भगवान्‌ 

ब्रह्माने उन दोनों महादेत्योंके निकर आकर उन्हें इच्छानुसार 

वर माँगनेको कहा ॥ १७॥ 

ततः gana तो भ्रातरौ डढविक्रमो । 

दृष्टा पितामहं देवं तस्थतुः प्राञ्जली तदा ॥ १८॥ 

ऊचतुश्च प्रभुं देवं ततस्तौ सहितो तदा। 


.आवयोस्तपसानेन यदि प्रीतः पितामहः ॥ १९. ॥ 


मायाविदावस्त्रविदो वलिनौ कामरूपिणो । 
उभावप्यमरौ स्यावः प्रसन्नो यदि नो प्रभुः ॥ २०॥ 
तदनन्तर सुद्दढ पराक्रमी दोनों भाई सुन्द और उपसुन्द 
भगवान्‌ ब्रह्माको उपस्थित देख हाथ जोड़कर खड़े हो गये 
और एक साथ भगवान्‌ ब्रह्मासे बोले--'भगवन्‌ ! यदि 
आप हमारी, तपस्य़ासे प्रसन्न हैं 'तो हम दोनों सम्पूर्ण 


मायाओंके ज्ञाता, अख््र-शत्तरोंके विद्वान) बलवान्‌) इच्छानुसार 
रूप धारण करनेवाले और अमर हो जायें? ॥ १८-२० ॥ 
नझोवाच 
ऋतेऽमरत्वं युवयोः ada भविष्यति । 
अन्यद्‌ वृणीतं qa विधानममरैः समम्‌ ॥ २१॥ 
ब्रह्माऔने कहा--अमरत्वके सिवा तुम्हारी मागी हुई 
सत्र वस्तुएँ: तुम्हें प्राप्त होंगी । तुम मृत्युका कोई दूसरा ऐसा 
बिधान माँग लो) जो तुम्हें देवताओंके समान बनाये रख सके || 
प्रभविष्याव इति यन्महदभ्युद्यत तपः । 
युवयोहेतुनालेन नामरत्वं विधीयते ॥ २२॥ 
हम तीनों छोकोंके ईश्वर होंगे, ऐसा संकल्प करके जो 
तुमलोगोने यह बड़ी भारी तपस्या प्रारम्भ की थी, इसीलिये तुम- 
लोगोंको अमर नहीं बनाया जाता; क्योंकि अमरत्व तुम्हारी 
तपस्याका उद्देश्य नहीं था ॥ २२ ॥ 
त्रैलोक्यचिजयाथोय भवद्ध-धांमास्थितं तपः | 
हेतुनानेन दैत्येन्द्रौ न वा कामं करोम्यहम्‌ ॥२३॥ 
दैत्यपतियो ! तुम दोनोने त्रिलोकीपर विजय पानेके लिये 
ही इस तपस्याका आश्रय लिया था) इसीलिये तुम्हारी अमरत्व- 
विषयक कामनाकी पूर्ति में नहीं कर रहा हूँ ॥ २३ ॥ 


सुन्दोपसुन्दावूचतुः 
त्रिषु लोकेषु यदू भूतं किचित्‌ स्थावरजङ्गमम्‌ | 
सर्वस्सान्नो भयं न स्याहतेऽन्योन्यं पितामह ॥ २७ ॥ 


सुन्द और उपसुन्द बोले--पितामह ! तब यह वर 
दीजिये कि हम दोनोंमेंसे एक-दूसरेको छोड़कर तीनों लोकोंमें 
जो कोई भी चर या अचर भूत हैं, उनसे हमें मृत्युका 
भय न हो॥ २४॥ 
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यत्‌ ार्थितं यथोक्तं च काममेतद्‌ ददानि वाम्‌। 
सृत्योर्विधानमेतच्च यथावद्‌ वा भविष्यति ॥ २५॥ 

घह्माजीने कहा--तुमने जैसी प्रार्थना की है, तुम्हारी 
बह मुँहमाँगी वस्तु तुम्हें अवश्य दूँगा । तुम्हारी मृत्युका 
विधान ठीक इसी प्रकार होगा || २५ || 


नारद उवाच 


ततः पितामहो दर्वा वरमेतत्‌ तदा तयोः। 

निवर्त्यं तपसस्तो च ब्रह्मलोकं जगाम ह ॥ २६॥ 
नारदजी कहते हैं--युधिषिर ! उस समय उन दोनों 

दैत्योंको यह वरदान देकर और उन्हें तपस्यासे निवृत्त करके 

ब्रह्माजी ब्रह्मलोकको चले गये || २६ || 

लब्ध्वा वराणि दैत्येन्द्रावथ तौ भ्रातराबुभी । 

अवध्यौ सर्वलोकस्य aa भवनं गतो ॥ २७॥ 
फिर वे दोनो भाई देत्यराज सुन्द और उपसुन्द यह अभीष्ट 

बर पाकर सम्पूर्ण लोकोंके लिये अवध्य हो पुनः अपने घरको 

ही लोट गये ॥ २७ || 

तौ लु ad दृष्टा कृतकामो मनखिनो । 

खवः सुहृज्जनस्ताभ्यां प्रहप॑मुपजग्मिवान्‌ ॥ २८॥ 
बरदान पाकर पूर्णकाम होकर लौटे हुए उन दोनों 

मनस्वी वीरोंकों देखकर उनके सभी सगे-सम्मन्धी बड़े 

प्रसन्न हुए ॥ २८ ॥ 


श्रौमहाभारते 


M न rrr 


ha आदिपवोणि 


ततस्तौ तु जटा भित्वा मौलिनौ सम्बभूवतुः । 
महाहीभरणोपेती विरजोऽम्वरधारिणो ॥ २९ ॥ 
अक्रालकौमुदीं चेव चक्रतुः सार्वकालिकी म्‌ । 
नित्यप्रमुदितः सर्वस्तयोशचेव सुहृज्जनः ॥ ३० | 
तदनन्तर उन्होंने जटा. कटाकर मस्तकपर मुकुट धारण 
कर लिये और बहुमूल्य आभूषण तथा निर्मल वस्त्र धारण 
करके ऐसा प्रकाश फेलाया, मानो असमयमें ही चाँदनी छिटक 
गयी हो और सर्वदा दिन-रात एकरस रहने लगी हो | उनके सभी 
सगे-सम्बन्धी सदा आमोद-प्रमोदमें gÀ रहते थे || २९-३० || 
भक्ष्यतां भुज्यतां नित्यं दीयतां रम्यतामिति । 
गीयतां पीयतां चेति शब्दश्चांसीद्‌ ग्रहे गृहे ॥ ३१ N 
प्रत्येक घरमें सवदा “खाओ, भोग करो, छुटाओ, मौज 
करो; गाओ और पीओ? का शब्द गूँजता रहता था ॥३१॥ 
तत्र तत्र महानारैरुत्कष्टतलनादितेः | 
हष्टं प्रमुदितं सर्वे दैत्यानामभवत्‌ पुरम्‌ ॥ ३२॥ 
जहाँ-तहाँ जोर-जोरसे तालियाँ पीटनेक्री ऊँची आवाजसे 
देत्योंका वह सारा नगर हर्ष और आनन्दमें मग्न जान 
पड़ता था ॥ ३२ ॥ 
ैस्तैविंहारेवंहुभिर्देत्यानां कामरूपिणाम्‌ । 
समाः संक्रीडतां तेषामहरेकमिवाभवत्‌ ॥ ३३॥ 
इच्छानुसार रूप धारण करनेवाले वे दैत्य वर्षोतक भाँति- 
माँतिके खेल-कूद और आमोद-प्रमोद करनेमें लगे रदे; किंतु 
वह सारा समय उन्हें एक दिनके समान छगा ॥ ३३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवंणि विदुरागमनराज्यलस्भपर्वणि सुन््रोपसुन्दोपाख्यानेऽष्टाधिकद्विततमोऽध्यायः ॥ २०८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपर्वके अन्तर्गत विदुरागमनराज्यरम्मपईमे सुन्दोपसुन्दोपार्यानबिष्यक दो सो आउत्र अध्याय पूरा हुआ२०८ 


नवाधिकद्विशततमोऽध्यायः ._ 
सुन्द ओर उपसुन्दद्वारा क्रतापू्ण कमॉसे त्रिलोकीपर विजय प्राप्त करना 


नारद उवाच 
उत्सवे वृत्तमात्रे तु त्रैलोक्याकाङ्किणाबुभौ । 
मन्त्रयित्वा ततः सेनां तावाज्ञापयतां तदा ॥ १॥ 
नारदजी कहते हैँ--युधिटिर | उत्सव समाप्त हो 
जानेपर तीनों छोकोंकों अपने अधिकारमें करनेकी इच्छा- 
से आपसमें सलाह करके उन दोनों दैत्योंने सेनाको कूच 
FAR आज्ञा दी ॥ १ | 
ुहृद्भिरप्यनुश्षातौ Adea मन्त्रिभिः । 
कृत्वा प्रास्थानिकं रात्रौ मघासु ययतुस्तदा ॥ २ ॥ 
acá तथा देत्यजातीय बूढ़े मन्त्रियोंकी अनुमति 
लेकर उन्होंने रातके समय मधा नक्षत्रमे प्रस्थान करके 
यात्रा प्रारम्भ की ॥ २ ॥ 


~ 
देवान्‌ T भत, e 
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गदापट्टिशधारिण्या शूलमुदूगरहस्तया | 
प्रस्थितो सह वमिण्या महत्या दैत्यसेनया ॥ ३॥ 
HE स्तुतिभिश्चापि विजयप्रतिसंहितेः । 
चारणे स्तूयमानौ तो जग्मतुः परया मुदा ॥ ४ ॥ 
उनके साथ गदा) पट्टिश, झूल, मुद्र और कवचसे 
सुसजित देत्योंकी विशाल सेना जा रही थी। वे दोनों 
सेनाके साथ प्रस्थान कर रहे थे। चारणलोग विजयसूचक 
मङ्गल और स्तुतिपाठ करते हुए उन दोनोंके गुण गाते 
जाते थे | इस प्रकार उन दोनों दैत्योंने बड़े आनन्दसे यात्रा 
की ॥ ३-४॥ 
तावन्तरिक्षमुत्छुत्य दैत्यो कामगमाबुभौ । 
जग्मतुरयुद्धदुमंदो ॥ ५ N 


बिदुरागमनराज्यलम्भपव ] 


युद्वे लिये उन्मत्त रहनेवाले वे दोनों 

दैत्य इच्छानुसार सर्वत्र जानेक्नी शक्ति रखते थे; अतः 

आकाशमें उछलकर पहले देवताओंके ही घरोंपर जा चढ़े ॥५॥ 

तयोरागमनं ज्ञात्वा वरदानं च तत्‌. प्रभोः । 

हित्वा त्रिविष्टपं जम्मुत्रह्मलोकं ततः quel ६ ॥ 
उनका आगमन सुनकर और ब्रह्माजीसे मिले हुए 

उनके वरदानका विचार करके देवतालोग स्वर्ग छोड़कर 

ब्रह्मलोकमें चले गये ॥ ६ | 

ताविन्द्रलोकं निर्जित्य यक्षरक्षोगणांस्तदा । 

खेचराण्यपि भूतानि जप्नतुस्ती्विक्रमो ॥ ७॥ 
इस प्रकार इन्द्रहोकपर विजय पाकर वे तीव्रपराक्रमी 

देत्य यक्षों, राक्षसां तथा अन्यान्य' आकाराचारी भूतोंको 

मारने और पीड़ा देने लगे || ७ ॥ 

अन्तर्भू मिगतान्‌ नागाञ्जित्वा तो च महारथो । 

समुद्रवासिनीः सवा म्लेच्छजातीर्विजिग्यतुः ॥ ८ ॥ 
उन दोनों महारथियोंने भूमिके अंदर पातालमें रहने- 

वाले नागोंकों जीतकर समुद्रके तटपर निवास करनेवाली 

सम्पूर्ण म्लेच्छ जातियोंको परास्त किया ॥ ८ ॥ 

ततः सरो महीं जेतुमारश्धाबुग्रशासनो । 

सैनिकांश्च समाहय सुतीक्ष्णं वाक्यमूचतुः ॥ ९ N 
तदनन्तर भयंकर दासन करनेवाले वे दोनों देत्य सारी 

पृथ्वीको जीतनेके लिये उद्यत हो गये और अपने सैनिकोंको 

बुलाकर अत्यन्त तीखे वचन बोळे--॥ $ | 

राजषंयो ALCA RANA: | 

तेजो वलं च देवानां वर्धयन्ति ` श्रियं तथा ॥ १० N 
“इस पृथ्बीपर बहुतसे राजर्षि ओर ब्राह्मण रहते हैं, जो 

बड़े-बड़े यज्ञ करके हव्य-कव्योंद्वारा देवताओंके तेज, बल 

और लक्ष्मीकी बृद्धि किया करते हैं || १० ॥ 

तेपामेचंपरबृत्तानां सबेषामसुरद्विषाम्‌ । 

सम्भूय सवेरस्माभिः कार्यः स्वात्मना वधः ॥ ११ ॥ 
“इस प्रकार यज्ञादि कमोंमें लगे हुए वे सभी लोग 

असुरा द्रोही है । इसलिये हम सत्रको संगठित होकर उन 

सबका सव प्रकारसे वध कर डालना चाहिये? ॥ ११ ॥ 

एवं सवोन्‌ समादिश्य पूर्वतीरे महोदधेः । 

क्रां मति समास्थाय जग्मतुः GANJA ॥ १२॥ 
समुद्गके पूर्वतटपर . अपने समस्त सेनिकोंको ऐसा 

आदेश देकर मनमें क्रूर संकल्प लिये वे दोनों भाई सत्र ओर 

आक्रमण करने लगे | १२ ॥ 

aidaa ये केचिद्‌ याजयन्ति च ये द्विजाः । 

तान्‌ सवान्‌ प्रसभं हत्वा वलिनो जग्मतुस्ततः ॥ १३॥ 
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जो लोग यज्ञ करते तथा जो ब्राह्मण आचार्य बनकर 
यज्ञ कराते थे; उन सत्रका बलपूर्वक बध करके वे महात्रली 
देत्य आगे बढ़ जाते थे ॥ १३ ॥ 
आश्रमेष्वग्निहोत्राणि मुनीनां भावितात्मनाम्‌ | 
गृहीत्वा प्रक्षिपन्त्यप्खु विश्रव्धं सेनिकास्तयोः ॥ १४ ॥ 
उनके सैनिक शुद्धात्मा मुनियोंके आश्रमोंपर जाकर 
उनके अग्निद्ोत्रकी सामग्री उठाकर बिना किसी डर-भयके 
पानीमें फेंक देते थे ॥ १४ ॥ 
तपोधनेश्च ये कुद्धः शापा उक्ता MERA | 
amma तयोस्तेऽपि वरदाननिराळृताः ॥ १५ ॥ 
कुछ तपस्याके धनी महात्माओंने क्रोधमें भरकर उन्हें जो 
शाप दिये, उनके शाप भी उन दैत्योंके मिळे हुए वरदानसे 
प्रतिहत होकर उनका कुछ ब्रिगाड़ नहीं सके ॥ १५ ॥ 
नाक्रामन्त यदा शापा वाणा मुक्ताः शिलास्विव । 
नियमान्‌ सम्परित्यज्य व्यद्रवन्त द्विजातयः ॥ १६॥ 
पत्थरपर चलाये हुए बाणोंकी भाँति जब शाप उन्हे 
पीड़ित न कर सके) तब ब्राझणलोग अपने सारे नियम छोड़कर 
RA भाग चळे ॥ १६ ॥ 
पृथिव्यां ये तपःसिद्धा दान्ताः शमपरायणाः | 
तयोर्भयाद्‌ दुद्रुवुस्ते वैनतेयादिबोरगाः ॥ १७॥ 
जैसे साप गरुड़के डरसे भाग जाते हैं, उसी प्रकार 
भूमण्डलके जितेन्द्रिय, शान्तिपरायण एवं तपःसिद्ध महात्मा भी 
उन दोनों देत्योक्रे भयसे भाग 'जाते थे ॥ १७१ 
मथिते राथमेभग्नविक्रोणकलरास्त्रवः l 
शून्यमासीजगत्‌ सर्व कालेनेव हतं तदा ॥ १८॥ 
सारे आश्रम मथकर उजाड डाले गये। कलश और 
a तोड़-फोड़कर फेंक दिये गये । उस समय 
सारा जगत्‌ कालके द्वारा विनष्ट हुएकी भाँति सूना 
हो गया ॥ १८ ॥ 
ततो राजन्नव्व्यद्धिऋषिभिश्व॒महाखुरो । 
उभो विनिश्चयं त्वा विकुबोते बघेषिणो ॥ १९॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर जत्र गुफाओंमें छिपे हुए ऋषि 
दिखायी न RD तब उन AAA एक राय करके उनके 
वधकी इच्छासे अपने स्वरूपको अनेक जीव-जन्तुओके रूपमें 
बदल. लिया ॥ १९ ॥ 
प्रभिन्नकरटो मत्तो भूत्वा कुञ्जररूपिणो। 
संलीनमपि दुर्गेषु निन्यतुयंमसादनम्‌ ॥ २०॥ 
कठिन-से-कठिन स्थानमें छिपे हुए मुनिको भी वे मद 
बहानेवाले मतवाळे हाथीका रूप धारण करके यमलोक पहुँचा 
देते थे ॥ २०॥ 
सिंहो भूत्वा पुनवयांघ्रौ पुनश्चान्तर्हिताबुभो । 
तैरुपायेस्तो क्रावृषीन दृष्टा निजघ्नतुः ॥२१॥ 
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निवृत्तयक्षखाध्याया प्रणष्टतरपतिद्विजा । 
उत्सन्नोत्सवयज्ञा च बभूब वसुधा तदा ॥ २२॥ 
वे कमी सिंह होते; कभी बाघ बन जाते और कभी अदृश्य 
हो जाते थे । इत प्रकार वे कूर देत्य विभिन्न उपार्योद्वारा 
ऋपियाोंको हँढ़-हँढ़कर मारने लगे | उस समय पृथ्बीपर 
यज्ञ और स्वाध्याय बंद हो गये । राजर्षि और ब्राह्मण नष्ट 
हो गये और यात्रा) विवाह आदि sad तथा यशोंकी सर्वधा 
समाप्ति हो गयी ॥ २१-२२ ॥ ; 
हाहाभूता भयातों च निवृत्तविपणापणा। 
निवृत्तदेवकायो च पुण्योद्वाहविवर्जिता ॥ २३॥ 
सर्वत्र हाहाकार छा रहा था, भयक्रा आर्तनाद 
सुनायी पड़ता था । बाजारोंमें खरीदःव्िक्रीका नाम नहीं 


था । देवकार्यं बंद हो गये। पुण्य और विवाहादि कर्म 
छूट गये थे ॥ २३ ॥ 


निवृत्तरुपिगोरश्षा विध्वस्तनगराश्रमा । 
अस्थिकङ्कालसंकीणी भूवेभूवोग्रदशना ॥ २४ ॥ 


कृषि और गोरक्षाका नाम नहीं था, नगर और आश्रम 
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उजड़कर खण्डहर हो गये थे । चारों ओर TAR कङ्काल 
भरे पड़े थे । इस प्रकार प्रथ्वीकी ओर देखना भी भयानक 
प्रतीत होता था ॥ २४॥ 
नितवत्तपितुकाये च निर्वषट्कारमङ्गलम्‌। 
जगत्‌ प्रतिभयाकारं दुष्पेक्ष्यमभवत्‌ तदा ॥ २५॥ 
श्राद्धकर्म प्त हो गया । वषट्कार और मङ्गलका 
कहीं नाम नहीं रह गया । सारा जगत्‌ भयानक प्रतीत होता 
था । इसकी ओर देखना तक कठिन हो गया था ॥ २५॥ 
चन्द्रादित्यौ ग्रहास्तारा नक्षत्राणि दिवोकसः। 
जम्मुर्विषादं तत्‌ कमं दृष्टा सुन्दोपसुन्दयोः ॥ २६॥ 
सुन्द और उपसुन्दका वह भयानक कर्म देखकर 
चन्द्रमा, सूर्य) ग्रह) तारे) नक्षत्र और देवता सभी अत्यन्त 
खिन्न हो उठे ॥ २६॥ 
एवं सवो दिशो दैत्यो जित्वा क्रूरेण कर्मणा । 
निःसपत्नौ कुरुक्षेत्र निवेशमभिचक्रतुः ॥ २७॥ 
इस प्रकार वे दोनों देत्य अपने क्रूर कर्मद्वारा सम्पूर्ण 
दिश्ाओंको जीतकर यात्रुओंसे रहित हो कुसक्षेत्रमें निवास 
करने लगे | २७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि विदुरागमनराज्यलम्भपर्वेणि सुन्दोपसुन्दोषाख्याने नवाधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २०९॥ 
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तिलोत्तमाकी उत्पत्ति, उसके रूपका आकषण तथा सुन्दोपसुन्दको मोहित करनेके लिये उसका प्रस्थान 


नारद उवाच 
ततो देवषेयः सर्वे सिद्धाश्च परमर्षयः। 
जग्मुस्तदा परामार्तिं दृष्टा तत्‌ कदनं महत्‌ ॥ १॥ 
नारदजी कहते हैं--युधिष्ठिर ! तदनन्तर सम्पूर्ण 
देवर्षि और सिद्ध-महर्षि वह महान्‌ हत्याकाण्ड देखकर 
बहुत दुखी हुए ॥ १ ॥ 
तेऽभिजञम्मुजितक्रोधा जितात्मानो जितेन्द्रियाः । 
पितामहस्य भवनं जगतः कृपया तदा॥२॥ 
उन्होंने अपने मन) इन्द्रियसमुदाय तथा क्रोधको जीत 
छिया al फिर भी सम्पूर्ण जगत्पर दया करके वे ब्रह्माजीके 
धामर्मे गये || २ ॥ 
ततो दडशुरासीनं सह देवेः पितामहम्‌ । 
सिद्धैब्रह्मपिभिइचैव समन्तात्‌ परिवारितम्‌ ॥ ३॥ 
वहाँ पहुँचकर उन्होंने ब्रह्माजीको देवताओं, सिद्धों 
और महर्षियोंसे सत्र ओर घिरे हुए बैंठे देखा ॥ ३॥ 
तत्र देवो मदादेवस्तत्राग्निवोयुना सह । 
चन्द्रादित्यौ च शाश्च पारमेप्डयास्तथपेयः ॥ ४। 


वैखानसा वालखिल्या वानप्रस्था मरीचिपाः । 
अज्ञाइचेवाविमूढाश्च तेजोगभस्तिपसिनः ॥ ५ ॥ 
ऋषयः सर्व एवैते पितामहमुपागमन्‌ । 
ततोऽभिगम्य ते दीनाः सर्च एव महर्षयः ॥ ६॥ 
सुन्दोपसुन्दयोः कर्म सर्वमेच शशंसिरे । 
यथा हृतं यथा चेव ङृतं येन क्रमेण च ॥ ७॥ 
न्यवेदयस्ततः सवमखिलेन पितामहे । 
ततो देवगणाः सरवे ते चेव परमर्षयः ॥ ८ ॥ 
तमेवाथे पुरस्कृत्य पितामहमचोद्यन्‌ । 
ततः पितामहः श्रुत्वा सर्वेषां तद्‌ वचस्तदा ॥ ९ ॥ 
grita संचिन्त्य कर्तव्यस्य च निश्चयम्‌ । 
adi समुद्दिश्य विश्वकर्माणमाद्वयत्‌ ॥ १०॥ 
वहाँ भगवान्‌ महादेव, AAA अग्निदेव) चन्द्रमाः 
सूर्य, इन्द्र, ब्रह्मपुत्र महर्षि, वैखानत (वनवासी )) वालखिल्य) 
वानप्रस्थ, मरीचिप, अजन्मा, अविमूढ़ तथा तेजोगर्भ आदि 
नाना प्रकारके तपस्वी मुनि ब्रह्माजीके पास आये थे | उन सभी 
महर्षियोंने निकट जाकर दीनमावसे ब्रह्माजीसे सुन्द- 
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जिस प्रकार ळूट-पाट की, जैसे-जैसे और जिस क्रमसे 
लोगोंकी हत्याएँ काँ वह सत्र समाचार पूर्णरूपसे ब्रह्माजीको 
बताया । तत्र सम्पूणं देवताओं और महर्षियोंने भी इस 
बातको लेकर ब्रह्माजीको प्रेरणा की । ब्रह्माजीने उन सबकी 
बातें सुनकर दो घड़ीतक कुछ विचार किवा । फिर 
उन दोनोंके a लिये कर्तव्या निश्चय करके 
विश्वकर्माको बुलाया || ४-१० || 
दृष्टा च विश्वकर्माणं व्यादिदेश पितामहः । 
खुज्यतां प्रार्थनीयेका प्रमदेति महातपाः ॥ ११॥ 
उनको आया देखकर महातपस्वी ब्रह्मार्जने यह. आज्ञा 
दी क्रि तुम एक तरुणी स्त्रीके दारीरकी रचना करो; जो 
सत्रका मन लभा लेनेवाली दो ॥ ११ ॥ 
पितामहं नमस्कृत्य तद्वाक्यमभिनन्य च। 
निर्ममे योषितं दिव्यां चिन्तयित्वा पुनः पुनः ॥ १२॥ 
ब्रझाजीकी आज्ञाको शिरोधार्य करके विश्वकर्माने 
उन्हें प्रणाम किया और खूब सोच-विचारकर एक दिव्य 
युबतीका निर्माण किया ॥ १२ ॥ 
त्रिषु लोकेषु यत्‌ किचिद्‌ भूतं स्थावरजङ्गमम्‌ । 
समानयद्‌ दशनीयं तत्‌ तद्त्र स विश्ववित्‌ ॥ १३ N 
तीनों लोकोंमें जो कुछ भी चर और अचर दर्शनीय 
पदार्थ था) सर्वज्ञ विश्वकर्माने उस सबके सारांशका उस 
सुन्दरीके शरीरमें संग्रह किया || १३ I 
कोटिशइचेव रत्नानि तस्या गात्रे न्‍्यवेशयत्‌। 
तां रत्नसंघातमयीमसुजद्‌ देवरूपिणीम्‌ ॥ १४ ॥ 
उन्होने उस युवतीके अङ्गोमें करोड़ों रत्नोंका समावेश 
किया और इस प्रकार रत्नरादिमयी उस देवरूपिणी रमणीका 
निर्माण किया ॥ १४ || 
खा प्रयत्नेन महता निर्मिता विद्वकर्मणा। 
त्रिषु लोकेषु नारीणां रूपेणाप्रतिमाभवत्‌ ॥ १५॥ 
विश्वकर्माद्वारा बड़े प्रयत्नसे बनायी हुई वह दिव्य युवती अपने 
रूप-सौन्दर्यके कारण तीनों लोकोंकी स्त्रियोंमे अनुपम थी ॥१५॥ 
न तस्याः सूक्ष्ममप्यस्ति यद्‌ गात्रे रूपसम्पदा | 
नियुक्ता यत्र वा दृष्टिने सज्ञति निरीक्षताम्‌ ॥ १६॥ 
उसके ada कहीं तिलभर भी ऐसी जगह नहीं थी, 
जहाँकी रूपसम्पत्तिको देखनेके लिये लगी हुई दर्शकोंकी दृष्टि 
जम न जाती हो ॥ १६ ॥ 
सा विग्रहवतीव श्रीः कामरूपा वपुप्मती। 
जहार सर्वभूतानां चक्षूंषि च मनांसि च ॥ १७॥ 
वह॒ मूर्तिमती कामरूपिणी लक्ष्मीकी भाँति समस्त 
प्राणियोंके नेत्रां और मनको हर लेती थी ॥ १७ ॥ 
तिल तिलं समानीय रलानां यद्‌ विनिमिंता । 
तिलोत्तमेति तत्‌ तस्या नाम चक्रे पितामद्दः ॥ १८॥ 


उत्तम रत्नोंक्रा तिल-तिलभर अंश लेकर उसके अज्ञोंका 
निर्माण हुआ था, इसलिये ब्रह्माजीने उसका नाम तिलोत्तमा? 
रख दिया ॥ १८ ॥ 
ब्रह्माणं सा नमस्कृत्य प्राञ्जलिवोक्यमत्रवीत्‌। 
कि कार्य मयि भूतेश येनास्म्यद्येह निर्मिता ॥ १९ ॥ 
तदनन्तर तिलोत्तमा ब्रह्माजीको नमस्कार करके हाथ 
जोड़कर बोली--५प्रजापते ! मुझपर किस कार्यका भार A 
गया है ? जिसके लिये आज मेरे शरीरका निर्माण किया 
गया हेः ॥ १९ | 
पितामह उवाच 
गच्छ सुन्दोपसुन्दाभ्यामखुराभ्यां तिलोत्तमे । 
प्रार्थनीयेन रूपेण कुरु भत्रे प्रलोभनम्‌ ॥ २०॥ 
ब्रह्माजीने कहा--भद्रे तिलोत्तमे ! तू सुन्द और 
उपसुन्द नामक असुरोंके पास जा और अपने अत्यन्त कमनीय 
रूपके द्वारा उनको छुभा || २० ॥ 
त्वत्कृते दर्शनादेव रूपसम्पत्कृतेन XI 
विरोधः स्याद्‌ यथा ताभ्यामन्योन्येन तथा कुरु ॥ २१॥ 
तुझे देखते ही तेरे लिये--तेरी रूपसम्पत्तिके लिये 
उन दोनों देत्योंमें परस्पर विरोध हो जाव, ऐसा प्रयत कर | 
नारद उवाच 
सा तथेति प्रतिज्ञाय नमस्कृत्य पितामहम्‌ | 
चकार मण्डलं तत्र विबुधानां प्रदक्षिणम्‌ ॥ २२॥ 
नारद्‌जी कहते हैं--युधिष्ठिर ! तब तिलोत्तमाने 
वेसा ही करनेकी प्रतिज्ञा करके ram चरणोंमें प्रणाम 
किया | फिर वह देवमण्डलीकी परिक्रमा करने लगी ॥२२॥ 
प्राङ्मुखो भगवानास्ते दक्षिणेन महेश्वरः । 
देवाश्चैवोत्तरेणासन्‌ सवंतस्त्वृषयोऽभवन्‌ ॥ २३॥ 
ब्रह्माजीके दक्षिणमागमे भगवान्‌ महेश्वर पूर्वाभिमुख 
होकर बेठे थे, उत्तरभागमें देवतालोग थे तथा ऋषि- 
मुनि ब्रह्माजीके चारों ओर बैठे थे॥ २३ ॥ 
कुर्वत्या तु तदा तत्र मण्डलं तत्‌ प्रदक्षिणम्‌ | 
इन्द्रः स्थाणुश्च भगवान्‌ धेयेण प्रत्यवस्थितो ॥ २४ ॥ 
वहाँ तिलोत्तमाने जब देवमण्डलीकी प्रदक्षिणा आरम्भ की; 
तब इन्द्र और भगवान्‌ शङ्कर दोनों धैर्पूर्वक अपने स्थानपर 
ही बैंठे रहे ॥ २४॥ 
द्रष्टकामस्य चात्यर्थं गतया पाइवंतस्तया। 
अन्यद्ञ्चितपञ्चाक्षं दक्षिणं FEA मुखम्‌ ॥ २५॥ 
जब वह दक्षिण पावकी ओर गयी) तब उसे देखनेकी 
TIA भगवान्‌ ISA दक्षिणमागमे एक और मुख प्रकट 
हो गया) जो कमलतदद्य INA सुशोभित था |॥ २५ ॥ 
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पृष्ठतः परिवतेन्त्या पश्चिम निःखत gan | 
गतया चोत्तरं magat Rad मुखम्‌ ॥ २६॥ 
जव वह पीछेकी ओर गयी) तत्र उनका पश्चिम मुख 
प्रकट हुआ और उत्तर पादवकी ओर उसके जानेपर भगवान्‌ 
शिवके उत्तरवर्ती मुखका प्राकट्य हुआ ॥ २६ ॥ 
महेन्द्रस्यापि नेत्राणां पृष्ठतः पाइवेतोऽग्रतः | 
रक्तान्तानां विशालानां सहस्रं सवेतोऽभवत्‌ ॥ २७॥ 
इसी प्रकार इन्द्रके भी आगे, पीछे और पाइवभागमें 
सब ओर लाल कोनेवाले सहस्तों विशाळ नेत्र प्रकट हो गये || 
एवं agga: स्थाणुमद्ादेवोऽभवत्‌ पुरा । 
तथा e वभूव बलसूदनः ॥ २८॥ 
इस प्रकार पूर्वकालमें अविनाशी भगवान्‌ महादेवजीके 
चार मुख प्रकट हुए. और बलहन्ता इन्द्रके हजार नेत्र हुए ॥ 
तथा देवनिकायानां महर्षीणां च सवंशः। 
सुखानि चाभ्यवतेन्त येन याति तिलोत्तमा ॥ २९ ॥ 


[ आदिपवेणि 


C > 


दूसरे-दूसरे देवताओं और महर्षियोंके मुख भी जिम ओर 
तिलोत्तमा जाती थी; उसी ओर घूम जाते थे ॥ २९ ॥ 
तस्या गात्रे निपतिता दष्टिस्तेषां महात्मनाम्‌ | 
ajma भूयिष्ठमृते देवं पितामहम्‌ ॥ ३०॥ 

उस समय देवाधिदेव त्रह्माजीको छोड़कर शेष सभी 
महानुभावोंकी दृष्टि तिलोत्तमाके झारीरपर बार-बार पड़ने लगी || 
गच्छन्त्या तु तया सर्वे देवाश्च परमपंयः। 
कृतमित्येव तत्‌ कार्ये मेनिरे रूपसम्पदा ॥ ३१॥ 

जब वह जाने लगी, तत्र सभी देवताओं और महर्षियोंको 
उसकी रूपसम्पत्ति देखकर यह विश्वास. हो गया कि अव वह 
सारा कार्य सिद्ध ही है ॥ ३१ ॥ | 
तिलोत्तमायां तस्यां तु गतायां लोकभावनः | 
ada विसजयामास देवाज्रुषिगणांश्च तान्‌ ॥ ३२॥ 

तिलोत्तमाके चळे जानेपर SPAN ब्रह्माजीने उन सम्पूर्ण 
देवताओं और महर्षियोंकों विदा क्रिया || ३२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवंणि विदुरागमनराज्यरूम्भपर्बणि सुन्दोपसुन्दोपाख्याने तिलोत्तमाप्रस्थापने 
दशाधिकद्विशततमो5घ्यायः ॥ २१० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत a अन्तर्गत ब्रिदुरागमनराज्यकम्मपर्तम सुन्दोपसुन्दोपाख्यानके प्रसंगमं 
तिलोत्तमाप्रस्यापनविषयक दो सौ qa अध्याय पुरा हुआ ॥ २९० ॥ 


A A >>> 
एकादशाधकाइरततमाऽ*्यायः 
तिलोत्तमापर मोहित होकर सुन्द-उपसुन्दका आपसमें लड़ना ओर मारा जाना एवं तिलोत्तमाको 
ब्रह्माजीद्वारा वरप्राप्ति तथा पाण्डवोंका द्रौपदीके विषयमे नियम-निर्धारण 


नारद उवाच 

जित्वा ठु प्रथिवीं देत्यौ निःसपत्नौ गतब्यथो | 
कृत्वा Sama कृतकृत्यो बभूवतुः ॥ १ ॥ 

नारदजी कहते हैं--युधिष्ठिर ! वे दोनों दैत्य सुन्द 
और उपसुन्द सारी पृथ्वीको जीतकर शत्रुओंसे रहित एवं 
व्यथारहित हो तीनों, लोकोंकों पूर्णतः अपने वदामे करके 
कृतकृत्य दो गये ॥ १॥ 
देवगन्धवेयक्षाणां नागपाथिवरश्षसाम्‌ | 
आदाय सर्वरल्लानि परां तुश्मिपागती॥ २ ॥ 

देवता) गन्धर्व, यक्षश नाग, मनुष्य तथा राक्षसांके सभी 
रत्नोको छीनकर उन दोनों AR बड़ा दर् प्राप्त हुआ ॥२॥ 
यदा न प्रतिपेद्धारस्तयोः सन्तीह केचन । 
निरुद्योगो तदा भूत्वा विजहातेऽमराविव ॥ ३ ॥ 

जत्र त्रिठोकीमें उनका सामना करनेवाले कोई नहीं रह 
गये, तत्र वे देवताओंके समान अकर्मण्य होकर भोग-विलासमें 
ळग गये || ३ ॥ 


स्रीभिमाल्येश्च गन्धेश्च भक्ष्यभोज्येः EA: | 
que . विविधैह्द्यैः परां प्रीतिमवापतुः ॥ ४ ॥ 
सुन्दरी स्त्रियों, मनोहर मालाओं, माँति-भाँतिके सुगन्धः 
द्रव्य; पर्याप्त भोजन-सामग्रियो तथा मनको प्रिय लगनेवाले 
अनेक प्रकारके पेय रसोंका सेवन करके वे बड़े आनन्दसे 
दिन विताने लगे ॥ ४ ॥ i 
अन्तःपुरवनोद्याने पवंतेषु वनेषु च। 
यथेप्सितेषु देशेषु विजहाते$मराविव ॥ ५ ॥ . 
अन्तःपुरे उपवन और उद्यानमें, पर्वतोंपर) बनोंमें तथा 
अन्य मनोवाञ्छित प्रदेशोंमें भी वे देवताओंकी माति बिहार 
करने लगे ॥ ५ ॥ 
ततः कदाचिद्‌ विन्ध्यस्य प्रस्ये समशिलातले | 
पुष्पिताग्रेषु शालेषु विहारमभिजम्मतुः ॥ द ॥ 
तदनन्तर एक दिन बिन्ध्यपर्वतके शिखरपर जहाँकी 
शिलामयी भूमि समतल थी और जहाँ ऊँचे शाल qa 
शाखा. फूलोसे भरी हुई थीं, वहाँ वे दोनों दैत्य विहार 
करनेके लिये गये || II 
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महाभारत SS 


सुन्द और उपसुन्दका अत्याचार 


तिलोत्तमाके लिये सुन्द ओर उपसुन्दका युद्ध 
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पएकादशाधिकद्धिशततमो5ध्यायः ६०७ 


द्विव्येषु सर्वेकामेषु समानीतेषु तावुभो। 

वरासनेषु da सह स्त्रीभिनिंषीदतु: ॥ ७ ॥ 
वहाँ उनके लिये सम्पूर्ण दिव्य भोग प्रस्तुत किये गये; 

तदनन्तर वे दोनों माई श्रेष्ठ आसनोंपर सुन्दरी स्त्रियोके साथ 

AATA होकर ब्रेठे ॥ ७ ॥ 

ततो वादित्रन्नत्याभ्यामुपातिष्ठन्त तौ स्त्रिय: । 

गीतैश्व स्तुतिसंयुक्तैः प्रीत्या समुपजग्मिंरे ॥ ८ ॥ 
तदनन्तर बहुत-सी स्त्रियॉ प्रेमपूर्वक उनके पास आयां 

और वाद्य) सत्य, गीत एबं EA आदिके द्वारा 

उन दोनोंका मनोरञ्जन करने RA 

ततस्तिलोत्तमा तत्र वने पुष्पाणि चिन्वती । 

A साऽऽक्षित्तमाधाय रक्तेनेकेन वाससा ॥ ९ ॥ 
इसी समय तिलोत्तमा वहाँ बनमें फूल चुनती हुई आयी । 

उसके शरीरपर एक ही लाल रंगकी महीन साड़ी थी। उसने 

ऐसा वेश धारण कर रका था, जो किसी भी पुरुषको उन्मत्त 


` बना सकता था ॥ ९ ॥ 


नदीतीरेषु जातान्‌ सा कर्णिकारान्‌ प्रचिन्वती । 

शनैर्जगाम तं देश यतास्तां तो महासुरो ॥ १०॥ 
नदीके किनारे उगे हुए कनेरकें फूलोंका संग्रह करती 

हुई वह धीरे-धीरे उसी स्थानक्री ओर गयी, जहाँ वे दोनों 

महादैत्य बैठे थे || १० ॥ 

तौ तु पीत्वा बरं पानं मदरक्तान्तलोचनौ । 

a तां वरारोहां व्यथितौ सम्बभूवलुः ॥ ११॥ 
उन दोनोंने बहुत अच्छा मादक रस पी ल्या थाः 

जिससे उनके नेत्र नशेक्रे कारण कुछ लाल हो गये थे । उस 

सुन्दर añada सिलोत्तमाको देखते ही वे दोनों देत्य 

कामवेदनामे व्यथित हो उठे ॥ ११॥ 

ता्रुत्थायासनं हित्वा जग्मतुर्यत्र सा स्थिता । 

उभी च कामसम्मत्ताबुभो प्रार्थयतश्च ताम्‌ ॥ १२॥ 
और अपना आसन छोड़कर खड़े हो उसी स्थानपर गये; 

जहाँ वह खड़ी थी। दोनों ही कामसे उन्मत्त हो रहे थे? 

इसलिये दोनों ही उसे अपनी स्त्री बनानेके लिये उससे प्रेमकी 

याचना करने लगे ॥ १२ II 

दक्षिणे तां करे qa खुन्दो जग्राह पाणिना । 

उपसुन्दोऽपि जग्राह वामे पाणो तिलोत्तमाम्‌ ॥ १३ N 
मुन्दने सुन्दर भौंहोंबाली तिलोत्तमाका दाहिना हाथ 

पकड़ा और उपसुन्दने उसका तावाँ हाश्च पकड़ लिया ॥ १३॥ 


चरप्रदानमत्तो तावौरसेन वलेन al 
धनरत्नमदाभ्यां च सुरापानमदेन च ॥ १४॥ 


एक तो वे दुर्लभ वरदानके मदमे उन्मत्त थ दूसरे 
उनपर अपने स्वाभाविके बलका नशा सदार था । इसके सिवा 
धनमद रत्नमद्‌ और सुरापानके मदमे भी वे उन्मन हो रहे थे॥ 


सर्वैर तेमंदैमेत्तावन्योन्यं asta । 
(तो कटाक्षेण देत्येन्दाबाकपेति qua | 
दक्षिणेन कटाक्षेण सुन्दं जग्राह कामिनी ॥ 
वामेनेव कराश्षेण उपसुन्दं जिघृक्षती । 
गन्धाभरणरूपैस्ते व्यामोहं जग्मतुस्तदा ॥ ) 
मदकामसमाचिष्टौ परस्परमथोचतुः ॥ १५ ॥ | 
इन सभी मदोंसे उन्मत्त होनेके कारण आपसमें ही एक 
दूसरेपर उनकी भौहें तन गयीं । तिलोत्तमा कटाश्षद्वारा उन 
दोनों देत्यराजोंको वार-वार अपनी ओर आकृ कर रहीं थी। 
उस कामिनीने अपने दाहिने कटाक्षसे सुन्दको आकृष्ट 
कर लिया और वायें कटाक्षसे वह उपसुन्दको बशमें करनेकी 
चेष्टा करने लगी | उसकी दिव्य सुगन्ध आभूषणराशि तथा रूपः 
मम्पत्तिसे वे दोनों दैत्य तत्काल मोहित हो गये। उनमें मद और 
कामका आवेश हो गया; अतः वे एक-दूसरेसे इस प्रकार व्रोले-॥ 
मम भारा तब गुरुरिति सुन्दोऽभ्यभाषत | 
मम भायी तब वधूरुपखुन्दोऽभ्यभापत ॥ १६॥ 
सुन्दने कहा--“अरे ! यह मेरी पत्नी है तुम्हारे लिये 
माताके समान टै।? यह सुनकर उपसुन्द बोल उठा *नहीं- 
नहीं) यह मेरी भार्या दै, तुम्हारे लिये तो पुत्रवधूके समान 2 
नैषा तव ममेषेति ततस्ती मन्युराविशत्‌ । 
तस्या रूपेण सम्मत्तौ विगतस्नहसोद्ददी ॥ १७॥ 
oz तुम्हारी नहीं दे) मेरी हैः) यही कहते कहते उन 
दोनोंकों क्रोध चढ आया । तिलोत्तमाके रूपसे मतत्राले होकर El 
दोनों a और सौहार्दसे थून्य हो गये || १७ ॥ 
तस्या हेतोर्गदे भीमे संशृह्णीताबुभो तदा। 
प्रगृह्य च गदे भीमे तस्यां तो काममोहिती ॥ १८॥ 
उव सुन्दरीको पानेके लिये दोनों भाइयोने उस समय 
हाथमे भयंकर गदाएँ ले लां । दोनों ही उसके प्रति कामसे 
मोहित हो रहे थे ॥ १८॥ 
अहं पूर्वमहं _ पूर्वमित्यन्योन्यं निजप्नतुः | 
तो गदाभिहतो भीमो पेततुर्धरणीतले ॥ १९ ॥ 
qe में इसे प्राप्त करूँगा?) “नहीं, पहले में; ऐसा कहते 
हुए, दोनों एक-दूसरेको मारने लगे । इस प्रकार गदाओंकी 
चोट खाकर वे दोनों भयानक देत्य धरतीपर गिर पड़े ॥ १९॥ 


दधिरेणावसिक्ताङ्गौ द्वाविबाकौ नभडच्युतो । 
ततस्ता विद्रुता नार्यः स॒ च देत्यगणस्तथा ॥ २० ॥ 
पाताळमगमत्‌ सवो विषादभयकम्पितः । 
नतः पितामहस्तत्र सहु देवेमंहर्षिभिः ॥ २१॥ 
आजगाम विशुद्धात्मा पूजयंश्च तिलोत्तमाम्‌। 
वरेणच्छन्दयामास भगवान्‌ प्रपितामहः ॥ २२ ॥ 
उनके सारे अङ्ग खूनसे छथ-पथ हो रहें थे। ऐसा जान 
वड़ता था» मानो आकासे दो सर्य प्रथ्यीपर गिर गये हों । 
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उनके मारे जानेपर वे सब स्त्रिया. बहाँसे भाग गयीं और 
देत्योंका वह सारा समुदाय विषाद और भयसे कम्पित होकर 
पातालमे चला गया । तसश्चात्‌ AJE अन्तःक्ररणवाले भगवान्‌ 
ब्रह्माजी देवताओं और महर्षियोंके साथ तिलोत्तमाकी प्रशंसा 
करते हुए वहाँ आये और भगवान्‌ पितामहने उसे वरके 
द्वारा प्रसन्न किया || २०-२२ || 

वरं दित्सुः स तत्रैनां प्रीतः प्राह पितामहः। 
आदित्यचरितालोकान्‌ चिचरिप्यसि भाविनि ॥ २३॥ 
तेजसा च gei त्वां न करिष्यति कश्चन । 

एब तस्ये वरं दत्त्वा सर्वलोकपितामहः ॥ २४ ॥ 
इन्द्रे त्रैलोक्यमाधाय ब्रह्मलोकं गतः प्रभुः। 


वर देनेके लिये उत्सुक हुए ब्रह्माजी स्यं ही प्रसन्नतापूर्वक 
वोले-'भामिनि -! जहॉतक सूर्यकी गति हैं; उन सभी लोकोर्मे 
इच्छानुसार विचर सकेगी । तुझमें इतना तेज होगा 
कि कोई आँख भरकर तुझे अच्छी तरह देख भी न 
सकेगा P इस प्रकार सम्पूर्ण लोकोंके पितामह ब्रह्माजी 
RATIA वरदान देकर तथा त्रिळोकीकी रक्षाका भार 
इन्द्रको सोपकर पुनः त्रह्मळोकको चले गये ॥ २ ३-२४३ ॥ 
नारद उवाच 
एवं तों सहितो भूत्वा सर्वाथेष्वेकनिश्वयो ॥ २५॥ 
Ramat संक्रुद्धावन्योन्यमभिजप्नतुः | 
तस्मादू त्रवीमिवःस्नेहात्‌ स्वान भरतसत्तमाः॥ २६ ॥ 
यथा वो नात्र भेदः स्यात्‌ सर्वेषां द्रोपदीकृते । 
तथा कुरुत भद्रं वो मम चेत्‌ प्रियमिच्छथ ॥ २७ ॥ 
नारदजी कहते हे--युविष्ठिर ! इस प्रकार सुन्द और 
उपसुन्दने परस्पर संगठित और सभी a एकमत रहकर 
भी तिलोत्तमाके लिये कुपित हो एक-दूसरेको मार डाला | 
अतः भरतवंदशिरोमणियो ! मैं तुम सत्र लोगोसे da 
aza हूँ कि यदि मेरा प्रिय चाहते दो, तो ऐसा कुछ 


श्रीमहाभारते 


=| आदिपवेणि 


नियम बना लो, जिससे द्रौपदीके लिये तुम सव लोगोंमें फूट 
होने पावे । तुम्हारा कल्याण हो ॥ २५-२७ ॥ 
वैज्ञम्पायन उवाच 

एवमुक्ता महात्मानो नारदेन महर्षिणा। 

समयं चक्रिरे राजंस्ते$न्योन्यवशमागताः | 

समक्षं तस्य देवर्षेनोरदस्यामितोजसः ॥ २८ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! देवर्षि नारदके 

ऐसा कहदनेपर एक दूसरेके अधीन रहनेवाळे उन अमिततेजस्वी 

महात्मा पाण्डवोंने देवर्षिके सामने ही यह नियम बनाया-।।२८॥ 

( एकैकस्य गृहे कृष्ण वसेद्‌ वर्षमकल्मषा । ) 

द्रौपद्या नः सहासीनानन्योन्यं योऽभिद्‌शेयेत्‌ । 


- स नो द्वादश वषोणि ब्रह्मचारी चने वसेत्‌ ॥ २९ ॥ 


«a प्रत्येकके घरमें पापरहित द्रौपदी एक-एक वर्ष 
निवास करे । द्रौपदीके साथ एकान्तमे वैठे हुए हममेंसे एक 
माईको यदि दूसरा देख ले, तो वह बारह वर्षोतक 
ब्रह्मचर्यपूर्वक q निवास करे, || २९ ॥ 
कृते तु समये तस्मिन्‌ पाण्डवैधेमचारिमिः | 
न।स्दोऽप्यगमत्‌ प्रीत इष्टं देशं महामुनिः ॥ ३० ॥ 

धर्मका आचरण करनेवाले पाण्डवोंद्वारा यह नियम 
स्वीकार कर लिये जानेपर महामुनि नारदजी प्रसन्न हो अभीष्ट 
स्थानको चले गये ॥ ३० | 
एवं तेः समयः पूर्वं कृतो नारदचोदितैः। 

न चामिद्यन्त ते सर्वे तदान्योन्येन भारत ॥ ३१॥ 
भारत ! इस प्रकार नारदजीकी प्रेरणासे पाण्डवोंने पहले 

ही नियमवना लिया था। इसीलिये वे सत्र आपसमे कभी एक 

दूसरेके विरोधी नहीं हुए || ३१ ॥ 

( एतद्‌ विस्तरशः सर्वमाख्यातं ते नरेश्वर । 

काले च तस्मिन्‌ सम्पन्नं यथावज्जनमेजय ॥ ) 
नरेश्वर जनमेजय ! उम समय जो बातें जिस प्रकार 

घटित हुई थीं, वे सत्र मैंने तुम्हें विस्तारपूर्वक बतायी हैं ॥ 


श्री A OS S 
इति श्रीमहाभारते आदिपर्चणि दिदुरागमनराज्यलम्भपर्वणि सुन्दोपसुन्दोपाख्याने एकादश्ाधिकद्विराततमोऽध्यायः॥२११॥ 
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अजुनक द्वारा ब्राह्मणक गाधनका रक्षाक लिये नियमभङ्ग ओर वनकी ओर प्रस्थान 


वेद्यम्पायन उवाच 
एवं ते समयं कृत्वा न्यवसंस्तत्र पाण्डचाः। 
aA शास्त्रप्रतापेन कुवन्तोऽन्यान्‌ महीक्षितः ॥ ? । 


वेशाम्पायनजी कहते हें--जनमेजब ! इस प्रकार 
नियम वनाकर पाण्डवलोग वहाँ रहने लगे | वे अपने अस्त्र 
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Q s 
अजुनवनवासपवे ] 


द्वादशा धिकडिशाततमो ऽध्यायः 
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तेषां मजुजसिंहानां पञ्चानाममितोजसाम्‌ | 

बभूव कृष्णा सर्वेपां पार्थानां वशवर्तिनी ॥ २ ॥ 
कृष्णा मनुष्योंमें RR समान वीर और अमित 

तेजस्वी उन dal पाणडवोंक्री आज्ञाके अधीन रहती थी ॥ २॥ 

ते तया तेश्च सा वीरैः पतिभिः सह पञ्चभिः। 

aga परमप्रीता नागैभागवती यथा॥ ३ ॥ 
vza द्रौपदीके साथ और द्रौपदी उन पाँचों वीर 

पतियोंके साथ टीक उसी तरह अत्यन्त प्रसन्न रहती थी जेसे 

नागोंके रहनेसे भोगवतीपुरी परम शोभायुक्त होती है ॥ ३ ॥ 

वर्तमानेषु धमेण पाण्डवेषु महात्मखु | 

व्यवर्धेन्‌ कुरवः सर्वे हीनदोषाः सुखान्विताः ॥ ४ ॥ 
महात्मा पाण्डवोंके धर्मानुसार बर्ताव करनेके कारण 

समस्त कुरुवंशी निर्दोए एवं सुखी रहकर निरन्तर उन्नति 

करने लगे || ४ ॥ 

अथ दीर्घेण कालेन त्राह्मणस्य विशाम्पते | 

कस्यचित्‌ तस्करा जहुः केचिद्‌ गा नुपसत्तम ॥ ५ ॥ 
महाराज | तदनन्तर दीर्बकालके पश्चात्‌ एक दिन कुछ 

चोरोंने किसी ब्राह्मणकी गोएँ चुरा लाँ ॥ ५ ॥ 

हियमाणे थने aña ब्राह्मण: क्रोधमूच्छितः । 

आगम्य खाण्डवप्रस्थसुद क्रोशत्‌ स पाण्डवान्‌ ॥ ६ ॥ 
अपने गोधनका अपहरण होता देख ब्राह्मण अत्यन्त क्रुद्ध 


हो उठा और खाण्डवप्रस्थमें आकर उसने उच्चस्वरसे 
पाण्डबोंको एक्रारा--॥ ६ ॥ 
हियते गोधनं श्षुद्रैद्नेशंसेरकततात्ममिः । 


प्रसहा ARMAR AAA MEAN ॥ ७ ॥ 
“पाण्डवो ! हमारे गॉवसे कुछ नीच) क्रूर और 
पापात्मा चोर जबरदस्ती गोधन चुराकर लिये जा रहे हैं । 
उसकी रक्षाके लिये दौड़ो ॥ ७ ॥ 
mana प्रशान्तस्य ca: प्रलुप्यते । 
age gei शून्यां नीचः क्रोष्टाभिमदति ॥ ८ ॥ 
“आज एक शान्तस्थभाव ब्राह्मणका हविष्य कौए ळूटकर खा 
रहे हैं | नीच सियार सिंहकी सूनी गुफाको da रहा है॥ ८॥ 
अरक्षितारं राजानं वलिपडभागहारिणम्‌। 
aag: सर्वलोकस्य समग्रं पापचारिणम्‌ ॥ ९, ॥ 
“जो राजा प्रजाकी आयका छठा भाग करके रूपमें वसूल 
करता है) किंतु प्रजाकी रक्षाकरी कोई व्यवस्था नहीं करता, 
उसे सम्पूर्ण लोकोंमें पूर्ण पापाचारी कहा गया है ॥ ९ ॥ 


त्राह्मणस्वे हते चोरेधेमीर्थे -च विलोपिते । 
रोरूयमाणे च मयि क्रियतामस्त्रधारणम्‌ ॥ १०॥ 


“मुझ ब्राह्मणका धन चोर लिये जा रहे हैं, मेरे गौके न 
रहनेपर दुग्ध आदि हविष्यके अभावसे धर्म और अर्थका 
लोप हो रहा है तथा मैं यहाँ आकर रो रहा हूँ | पाण्डवो ! 
(चोरोंको दण्ड देनेक्रे लिये) अस्र धारण करो? || १०॥ 

वैद्यम्पायन उवाच 

रोरूयमाणस्याभ्यारे भृशं विप्रस्य पाण्डचः। 
तानि वाक्यानि शुश्राव कुन्तीपुत्रो धनंजयः ॥ ११॥ 
श्रुत्वैव च महाबाहुमो भैरित्याह तं SAR! 

बैराम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! वह ब्राह्मण 
निकट आकर बहुत रो रहा था | पाण्डुपुत्र कुन्तीनन्दन 
धनंजयने उसकी कही हुई सारी बातें सुनी और सुनकर उन 
महाबाहुने उस ATA कहा--“डरो मत? ॥ ११३ ॥ 
आयुधानि च AMAT पाण्डवानां महात्मनाम्‌॥ १२ ॥ 
कृष्णया सह तत्रास्ते धर्मराजो युधिष्ठिरः । 
सम्प्रवेशाय चाशक्तो गमनाय च पाण्डवः ॥ १३ ॥ 

महात्मा पाण्डवोंके aa जहाँ रक्खे गये थे, वहीं 

धर्मराज युधिष्ठिर कृण्णाके साथ एकान्तमें बैठे थे । अतः 
पाण्डुपुत्र अर्जुन न तो घरके भीतर प्रवेश कर सकते थे 
और न खाली हाथ चोरोंका ही पीछा कर सकते थे || १२-१३॥ 
तस्य चातेस्य तैवोक्यैश्चोद्यमानः पुनः पुनः | 
आक्रन्दे तत्र कोन्तेयश्चिन्तयामास दुःखितः ॥ १४॥ 

इधर उस आर्त ब्राह्मणकी बातें उन्हें बार-बार शस्त्र 
ले आनेको प्रेरित कर रही थीं । जब वह अधिक रोने-चिल्लाने 
लगा) तत्र अजुनने दुखी होकर सोचा--॥ १४ ॥ 
हियमाणे धने तस्मिन्‌ ब्राहमणस्य तपस्विनः | 
अश्रुप्रमाजेनं तस्य कतेव्यमिति निश्चयः ॥ १५॥ 

(इस तपस्वी ब्राह्मणके गोधनका अपहरण हो रहा है 
अतः ऐसे समयमें इसके आँसू पोंछना मेरा कर्तव्य है | यही 
मेरा निश्चय है ॥ १५ ॥ 
उपक्षेपणजो5धर्मः सुमहान्‌ स्यान्महीपतेः | 
यद्यस्य रुदतो द्वारि न करोम्यद्य रक्षणम्‌ ॥ १६॥ 

ध्यदि मैं राजद्वारपर रोते हुए इस ब्राह्मणकी रक्षा आज नहीं 
करूँगा) तो महाराज युधिष्ठिरको उपेक्षाजनित महान्‌ अधर्मका 
भागी होना पड़ेगा ॥ १६ ॥ 
अनास्तिक्यं च सर्वेषामस्माकमपि TA | 
प्रतितिष्ठेत लोकेऽ स्मिन्नधमेइ्चेव नो भवेत्‌ ॥ १७ ॥ 

«इसके सिवा लोकमें यह वात फेल जायगी कि दम सब 
लोग किसी आर्तकी रक्षारूप धर्मके पालनमें श्रद्धा नहीं रखते | 
साथ ही हमें अधमे भी प्राप्त होगा ॥ १७॥ 
अनादृत्य तु राजानं गते मयि न संशयः । 
अजातशत्रोन्रेपतेमम चेवानृतं भवेत्‌ ॥ १८॥ 
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“यदि राजाका अनादर करके मैं घरके भीतर चला जाऊँ) _ 


तो महाराज अजातत्रुके प्रति मेरी प्रतिज्ञा मिथ्या होगी | १८॥ 
अनुप्रवेशे राज्ञस्तु वनवासो भवेन्सम । 
सर्वमन्यत्‌ परिहृतं धर्षणात्‌ तु महीपतेः ॥ १९. ॥ 
“राजाकी उपस्थितिमें धरके भीतर प्रवेश करनेपर मुझको 
वनमें निवास करना होगा। इसमें महाराजके तिरस्कारके सिवा 
और सारी बातें तुच्छ होनेके कारण उपेक्षणीय हैं ॥ १९ ॥ 
अधमो थे महानस्तु चने वा मरणं मम | 
शरीरस्य विनाशेन धर्म एव विशिष्यते ॥ २०॥ 
चाहे राजाके तिरस्क्रारसे मुझे नियमभङ्गका महान्‌ दोष ग्राप्त 
हो अथवा बनमें ही मेरी मृत्यु हो जाय तथापि शरीरको नष्ट 
करके भी गो-ब्राझण-रक्षारूप धर्मका पालन ही श्रेष्ठ है? |२०॥ 


एवं विनिश्चित्य ततः कुन्तीपुत्रो घनंजयः । 

अनुप्रविश्य राजानमाएूच्छः्व च विशाम्पते ॥ २१॥ 

धनुरादाय संहृष्टो ब्राह्मणं प्रत्यभाषत । 
जनमेजय ! ऐसा निश्चय करके कुन्तीकुमार धनंजयने 


राजासे पूछक्रर घरके भीतर प्रवेश करके धनुष ले लिया और ' 


( बाहर आकर ) प्रसन्नतापूर्वंक ATA कहा--॥ २१९ ॥ 
ब्राह्मणागम्यतां शीघ्र याबत्‌ परधनेप्रिणः ॥ २२॥ 
न दूरे ते गताः श्रुदरास्तावद्‌ गच्छावहे सह | 

यावच्चिवर्तयाम्यद्य चौरहस्ताद्‌ धनं तव ॥ २३॥ 


“विप्रवर ! शीट आइये | जत्रतक दूसरोकि धन हड्पनेक्ी 


इच्छाबाळे वे क्षुद्र चोर दूर नहीं चले जाते, तमीतक हम - 


दोनों एक साथ वहाँ पहुँच जायें | में अभी आपका गोधन 
a हाथसे छीनकर आपको लौटा देता हः | २२-२३ || 


सोऽनुसर॒त्य महावाहुधेन्वी वर्मी रथी ध्वजी । 
शारेविध्वस्थ ठांश्रौरानबजित्य च तद्‌ घनम्‌ ॥ २४ ॥ 
ऐसा कहकर महारा हु अजुनने धनुष और कवच धारण 
करके ध्वजायुक्त रथपर आरूढ हो उन चोरोंका पीछा किया 
और बाणोंसे चोरोंका विनाश करके सारा गोधन जीत लिया || 


ब्राह्मणं समुपाकृत्य यशः प्राप्य च पाण्डवः \ 
ततस्तद्‌ गोधनं पार्था दत्वा तस्मे द्विजातये ॥ २५॥ 
आजगाम पुरं वीरः सव्यसाची घनंजयः। 
योऽभिवाद्य गुरून्‌ सवोन्‌ स्वेश्वाप्यभिनन्दितः। २६॥ 
फिर ब्राह्मणको वह सारां गोधन देकर प्रसन्न करके अनुपम 
यशके भागी हो पाण्डुपुत्र संव्यसाची वीर धनंजय पुनः अपने 
नगरमै लौट आये | वहाँ आकर उन्होंने समस्त गुरुजनोंको 
प्रणाम किया और उन सभी गुरुजनोंने उनकी बड़ी प्रशंसा 
एवं अभिनन्दन किया ॥ २५-२६ ॥ 
घर्मराजमुवाचेदं ब्रतमादिश मे प्रभो। 
समयः समतिकान्तो भवत्संदरीने मया ॥ २७॥ 
बनवासो गमिष्यामि. समयो da नः कृतः । 


इसके वाद अर्चुनने धर्मराजसे कहा--धप्रभो ! मैंने 


आपको द्रौपदीक्रे साथ देखकर पहलेके निश्चित नियमको भङ्ग 
किया दे; अतः आप इसके छिये मुझे प्रायश्रित्त करनेकी 
आज्ञा दीजिये | में वनवासके लिये जाऊँगा; क्योंकि हमलोगोर्मे 
यह रात हो चुकी हैं? ॥ २७३ ॥ 


इत्युक्तो धमराजस्तु सहसा वाक्यमप्रियस्‌ ॥ २८॥ | 


कथमित्यत्रवीदू वाचा शोकाः सञ्जमानया | 
युधिष्टिरो गुडाकेशं भ्राता श्रातरमच्युतम्‌ ॥ २९ ॥ 


उवाच दीनो राजा च घनंजयमिदं वचः । 


प्रमाणमस्मि यदि ते मत्तः शएणु वचोऽनघ ॥ ३० N 
अर्जुनके मुखसे azai az अप्रिय वचन सुनकर धर्मराज 
शोकातुर होकर छड़खड़ाती हुई वाणीमें बोले--'एऐसा क्यों करते 
हो १? इसके बाद राजा युधिष्टिर घर्ममर्यादासे कभी च्युत न 
होनेवांले अपने भाई गुडाकेश धनंजयसे फिर दीन होकर बोले--- 
“अनघ ! यदि तुम ` मुझको. प्रमाण मानते हो, तो मेरी यह 
बात सुनो-॥ २८-३० |] 
अनुभवेशे यद्‌ वीर कृतवांस्त्वं मम प्रियम्‌ । 
सव तदनुजानामि व्यलीकं न च मे हृदि ॥ ३१॥ 
“वीरवर ! तुमने घरके भीतर प्रवेश करके तो मेरा. प्रिय 
काय किया हे, अतः उसके लिये में तुम्हें आज्ञा देता हूँ; 
क्योंकि मेरे हृदयमें वह अप्रिय नहीं है ॥ ३१ ॥ 
शुरोरनुप्रवेशो हि  नोपघातो यवीयसः। 
ha ~ ~ ` [es 
यबीयसोऽनुप्रवेशो ज्येष्ठस्य विधिलोपकः ॥ ३२॥ 
“यदि बड़ा भाई घरमे खौके साथ Àz हो, तो छोटे 
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भाईका वहाँ जाना दोषकी बात नहीं है; परंतु छोटा भाई 
घरमें हो, तो बड़े भाईका वहाँ जाना उसके धर्मका नाश 
करनेवाला हैं ॥ ३२ ॥ 
Fada महाबाहो gea वचनं मम | 
न हि ते घर्मलोपोषस्ति न च ते धर्षणा कृता ॥ ३३॥ 
“अतः महाबाहो ! मेरी बात मानो; वनवासका विचार 
ग्रेड दो । न तो तुम्हारे धर्मका लोप हुआ है और न तुम 
द्वारा मेरा तिरस्कार ही किया गया है? ॥ ३३ ॥ 
अर्जुन उवाच 
न व्याजेन चरेद्‌ धर्ममिति मे भवतः श्रुतम्‌। 
न सत्याद्‌ चिचलिप्यामि सत्येनायुधमालभे ॥ ३४ ॥ 
अजुन बोले-प्रभो ! ! मैंने आपके ही मुखसे सुना है कि 
धर्माचरणमें कभी बहानेबाजी नहीं करनी चाहिये | अतः में 


सत्यकी शपथ खाकर और दात्र छूकर कहता हूँ कि सत्यसे ] 


विचलित नहीं होऊँगा ॥ ३४ ॥ 


( आज्ञा तु मम दातव्या भवता कीर्तिवर्धन | 

arma किचिन्न कार्यमिति निश्चितम्‌ ॥) 
यशोवर्धन ! मुझे आप वनवासके लिये आज्ञा दें, मेरा यह 

निश्चव है कि में आपकी आज्ञाके बिना कोई कार्य नहीं करूँगा॥ 


वैज्ञम्पायन उवाच 


सोऽभ्यनुज्ञाय राजानं वनचयोय दीक्षितः। 

वने द्वादश चषोणि वाखायाउुजगाम ह ॥ ३५॥ | 
चैशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! राजाकी आज्ञा 

लेकर अर्जुनने बनवासकी दीक्षा ली और बनमें बारह बर्षोतक 

रहनेके लिये वे वहाँसे चल पड़े ।। ३५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि अर्जुनवनवासपवेणि अर्जुनतीर्थयात्रायां द्वाद॒शाधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २१२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपर्वके अन्तर्गत अर्जुनवनबासप्रैमे अजुनतीर्थयात्राविषयक दो सौ बारहवा अध्याय पूरा हुआ ॥२१२॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका e मिलाकर कुल ३६ 'छोक हैं ) 


त्रयोदशाधिकड्विशततमोऽध्यायः 
AJAR गङ्घाद्वारमें ठहरना और बहाँ उनका sai साथ मिलन 


वैज्ञस्यायन उवाच 
तं प्रयान्तं महावाहुं कौरवाणां यशस्करम्‌ | 
अनुजग्मुमहात्मानो ब्राह्मणा वेदपारगाः ॥ १ ॥ 
वैशाम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! कौरववंशका 
aa बढ़ानेवाले महाबाहु अर्जुन जब जाने लगे, उस समय 
ब्रहुत-से वेदश महात्मा ब्राह्मण उनके साथ हो लिये ॥ १ ॥ 
वेदवेदाङ्गविद्वांसस्तथैवाध्यात्मचिन्तक्राः । 
Fara भगवद्धक्ताः सूताः पोराणिकाश्च ये ॥ २ ॥ 
कथक्ाश्चापरे राजन्‌ श्रमणाश्च IARA: 
दिव्याख्यानानि ये चापि पठन्ति मधुरं द्विजाः ॥ ३ ॥ 
वेद-वेदाङ्गोंके विद्वान्‌, अध्यात्मचिन्तन करनेवाले) भिक्षा- 
जीवी ब्रह्मचारी, भगवद्भक्त, पुराणोंके शाता सूत, अन्य कथा- 
वाचक; संन्यासी; वानप्रस्थ तथा जो ब्राह्मण मधुर स्वरसे 
दिव्य कथाओका पाठ करते हैंश वे सव अर्जुनके 
साथ गये ॥ २-३ | 
पतेश्चान्येश्च वहुभिः सहायैः पाण्डुनन्दनः । 
बतः न्छक्ष्णकथेः प्रायान्मरुद्भिरिच वासवः ॥ ४ N 
जैसे इन्द्र देवताओंक्रे साथ चलते हैं, उसी प्रकार 
पाण्डुनन्दन अर्जुन पूर्वो क्त पुरुषों तथा अन्य बहुत-से मधुर- 
भाषी सहायकोंके साथ यात्रा कर रहे थे ॥ ४ ॥ 
रमणीयानि चित्राणि चनानि च सरांसि च। 
सरितः सागरांश्चैव देशानपि च भारत ॥ ५ ॥ 


पुण्यान्यपिं च तीथोनि ददशे भरतर्षभः । 
स गङ्गाद्वारमाश्रित्य निवेशमकरोत्‌ TY: I ६ ॥ 
भारत ! नरश्रेष्ठ अर्ज़नने मार्गमे अनेक रमणीय एवं 
विचित्र बन; सरोवर) नदी, सागर; देश भौर पुण्यतीर्थ 
देखे । धीरे-धीरे गङ्गाद्वार ( हरद्वार ) में पहुँचकर शक्तिशाली 
पार्थने वहीं डेरा डाल दिया ॥ ५-६ ॥ 
तत्र तस्याद्भुतं कर्म शएणु त्वं जनमेजय | 
कृतवान्‌ यदू विशुद्धात्मा पाण्डूनां प्रवरो हि खः। ७ ॥ 
जनमेजय ! गङ्गाद्वारमें अजुनका एक अद्भुत 
कार्य सुनो, जो पाण्डवोंमें श्रेष्ठ विद्युद्धचित्त धनंजयने 
क्रिया था ॥ ७ ॥ 
निविष्टे तत्र कोन्तेये ब्राह्मणेषु च भारत । 
अभिहोत्राणि विप्रास्ते प्रादुश्चक्ुरनेकशः ॥ ८ ॥ 
भारत ! जत्र कुन्तीकुमार और उनके साथी ब्राह्मणलोग 
गज्ञाद्वारमे ठहर गये, तब उन ब्राह्मणोंने अनेक स्थानोपर 
अग्निहोत्रके लिये अग्नि प्रकट की ॥ ८ ॥ 
तेषु प्रबोध्यमानेषु ज्वलितेषु हुतेषु च । 
कृतपुष्पोपहारेषु तीरान्तरगतेषु च ॥ ९ ॥ 
कृताभिपेकैविद्वद्भिनियतेः सत्पथि स्थितैः । 
शुशुभेष्तीव तद्‌ राजन्‌ गङ्गाद्वारं महात्मभिः ॥ १० ॥ 
गङ्काके तटपर जब अलग-अलग अझ्ियाँ प्रज्वलित दो 
गयीं और सम्मार्गमे स्थित एबं मन-इन्द्रियोको a रखने- 


CC-0. In Public Domain. An eGangotri Initiative 


६१२ 


वाले विद्वान्‌ ब्राह्मणलोग स्नान करके फूलोंके उपहार चढ़ाकर 
जब पूर्वोक्त अभियोमे आहुति दे चुके, तब उन महात्माओके 
द्वारा उस गङ्काद्वार नामक AAR शोभा बहुत वढ गयी ॥ 
तथा पर्याकुले तस्मिन्‌ निवेशे पाण्डवर्षभः । 
अभिषेकाय कोन्तेयो गङ्गामवततार ह ॥ १६॥ 
इस प्रकार विद्वान्‌ एवं महात्मा त्राझणोंसे जत्र उनका 
आश्रम भरा-पूरा हो गया, उस समय कुन्तीनन्दन अर्जुन 
स्नान करनेके लिये गङ्गामें उतरे ॥ ११ ॥ 
तत्राभिषेकं कृत्वा स तर्पयित्वा पितामहान्‌ । 


उत्तितीपुंजेलाद्‌ राजशग्निकार्यिकीपंया ॥ १२॥ 
अपकृष्टो महावाहुनोगराजस्य कन्यया | 


अन्तजेले महाराज उलूप्या कामयानया ॥ १३॥ 
राजन्‌ ! वहाँ स्नान करके पितरोंका तर्पण करनेके पश्चात्‌ 
अग्निहोत्र करनेके लिये वे जलसे निक्रलना ही चाहते थे कि 
नागराजकी पुत्री उलपीने उनके प्रति आसक्त दोः पानीके 
भीतरसे ही महावाहु अजुंनको खींच लिया. | १२-१३ ॥ 
El पाण्डवस्तत्र पावकं सुसमाहितः। 
कौरव्यस्याथ नागस्य भवने परमाचिते ॥ R 
नागराज कौरब्यके परम सुन्दर भवनमें पहुँचकर 
पाण्डुनन्दन आर्जुनने एकाग्रचित्त होकर देखा, तो वहाँ अम्नि 
प्रज्वलित हो रही थी ॥ १४ ॥ 
amada कृतवान्‌ कुन्तीपुत्रो धनंज्ञयः। 
अशङ्कमानेन हुतस्तेनातुष्यद्कुताशनः ॥ १० ॥ 
उस समय कुन्तीपुत्र धनंजयने निर्मौक होकर उसी 
ari अपना अग्निहोत्रकार्य सम्पन्न किया | इससे अग्निदेव 
बहुत संतुष्ट हुए Il १५ ॥ 
अञ्निकायं स कृत्वा ठु नागराजसुतां तदा । 
agaa कोन्तेय इदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ १६॥ 
अम्निहोत्रका कार्य कर लेनेके पश्चात्‌ अर्जुनने नागराज- 
कन्यासे हँसते हुए-से यह बात कही---॥ १६ ॥ 
किमिद साहसं भीरु कृतवत्यसि भाविनि । 
कश्चायं सुभगे देदाः का च त्वं कस्यं वाऽऽत्मजा॥ RO I 
“भीर ! तुमने ऐसा साहस क्यों किया है ? भाविनि | यह कौन- 
सा देश है १ सुभगे lga कौन हो? किसकी पुत्री हो १? ॥१७॥ 
SZATA 
छेरावतकुले जातः कौरव्यो नाम TAT: | 
तस्यास्मि दुहिता राजन्नुळूपी नाम पन्नगी ॥१८॥ 
उल्धपीने कहा--राजन्‌ ! ऐरावत नागके कुलमें 
कौरव्य नामक नाग SAA हुए हैं, में उन्हींकी पुत्री नागिन 
हूँ । मेरा नाम उलूपी दे ॥ १८ ॥ 


थीमहाभारते 


= आदिपवेणि 
. ~ e वतीणे 
साहं त्वामभिषेकाथेम समुद्रगाम्‌। 
a पुरुषव्याघ कन्दपेणामिमूछिता ॥१९॥ 


नरश्रेष्ठ ! ज्र आप स्थान करनेक्रे लिये समुद्रगामिनी 
नदी गङ्गामें उतरे थे; उस समय आपको देखते ही में काम- 
तेदनासे मूच्छित हो गयी थी ॥ १९ ॥ 
तां मामनङ्गग्ळपितां त्वत्कृते कुरूनन्दन | 
अनन्यां नन्दयस्वाद्य प्रदानेनात्मनोऽनघ ॥२०॥ 
निष्पाप कुरुनन्दन ! मैं आपके ही लिये कामदेवके तापसे 
जली जा रही हूँ । मेने आपके सिवा दूसरेको अपना हृदय 
अर्पण नहीं किया है | अतः मुझे आत्मदान देकर आनन्दित 
कीजिये ॥ २० ॥ 
अर्जुन उवाच 
ब्रह्मचर्यमिदं भद्रे मम द्वादशवापिंकम्‌। 
aaa चादिष्टं नाहमस्मि स्वयंवरः ॥२१॥ 
अर्जुन बोले--भद्रे ! यह मेरे बारह वर्षोतक चाळू 
रहनेवाले ब्रह्मचर्यत्रतका समय है । धर्मराज युविष्ठिरने मुझे 
इस ब्रतके पालनकी आज्ञा दी है। अतः में अपने ad 
नहीं हूँ ॥ २१ ॥ 
तव चापि प्रियं कतुमिच्छामि जलचारिणि । 
अनृतं नोक्तपूर्वं च मया किचन कहिंचित्‌ ॥२२॥ 
जळचारिणि ! में तुम्हारा भी प्रिय करना चाहता हूँ। 
मैंने पहले कभी कोई अक्षत्य बात नहीं कही है ॥ २२ ॥ 


कथं च नानृतं मे स्यात्‌ तत्र चापि प्रियं भवेत्‌ । 
न च पीड्येत मे धर्मस्तथा कुया भुजङ्गमे ॥२३॥ 
नागकन्ये ! तुम ऐता कोई उपाय करों) जिससे मुझे 
झूठका दोप न लगे तुम्हारा भी प्रिय हो और मेरे धर्मको 
भी हानि न पहुँचे ॥ २३ ॥ 
उठुप्युवाच 
जानाम्यहं पाण्डवेय यथा चरसि ARRA I 
यथा च ते ब्रह्मचयंमिदमादिषएवान्‌ गुरुः ॥२४॥ 
उळूपीने कहा-पाण्डुनन्दन | आप जित उद्देश्यसे 
परथ्वीपर विचर रहे हैं और आपके बड़े भाईने जित प्रकार 
आपको ब्रह्मचर्य-पालनका आदेश दिया है; वह सत्र मैं जानती हू ॥ 
परस्परं वर्तमानान्‌ द्रुपदस्यात्मजां प्रति। 
यो नोऽनुप्रविशेन्मोहात्‌ स वै द्वादशवाषिकम्‌ ॥२५॥ 
बने चरेद्‌ ब्रह्मचर्यमिति बः समयः FT: 
आपलोगोंने आपश्षमें यह शर्त कर रक्‍्खी हे कि हम 
लोगॉमेंसे कोई भी यदि द्रौपदीके पास रहे, उस दशामे यदि 
दूसरा Agaa उस घरमे प्रवेश करे, तो वह बारह वर्षोतक वनमें 
रहकर ब्रह्मचर्य ्रतका पालन करे ॥ २५३ ॥ 
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अजुनवनवासपवं ] 


तदिदं द्रौपदीहेतोरन्योन्यस्य प्रवासनम्‌ ॥२६॥ 
कृतवांस्तत्र aaa धमा न दुष्यति। 
परित्राणं च कतव्यमातनां पृथुलोचन ॥२७॥ 

अतः आपके बड़े भाईने वहाँ धर्मकी रक्षाक्रे लिये केवल 
द्रौपदीको निमित्त बनाकर यह एक-दूसरेके प्रवासका नियम 
बनाया है । यहाँ आपका धर्म दूषित नहीं होता । विशाल 
ias अर्जुन ! आपको आते प्राणियोंकी रक्षा करनी 
चाहिये || २६-२७ ॥ 


छृत्वा मम परित्राणं तब धर्मों न लुप्यते। 

यदि वाप्यस्य aia सुक्षमोऽपि स्याद्‌ व्यतिक्रमः ॥ 

स च ते धमे एव स्याद्‌ द्त्वा प्राणान्‌ ममाजुन | 

भक्तांच भज मां पार्थ सतामेतन्मतं प्रभो ॥२९॥ 
मेरी रक्षा करनेसे आपक्रे धर्मका लोप नहीं होगा । यदि 

आपके इत धर्मका थोड़ा-सा व्यतिक्रम हो भी जाय तो भी 

मुझे प्राणदान देनेसे तो आपको महान्‌ धर्म होगा ही | अतः 

मेरे खामी कुन्तीकुमार अर्जुन ! में आपकी भक्त हूँ, मुझे 

स्वीकार कीजिये; यह आर्तरक्षण सत्पुरुषोंका मत है || २८-२९॥ 

न करिष्यसि चेदेवं सता मामुपधारय। 

प्राणदानान्महाबाहो चर घममनुत्तमम्‌ ॥३०॥ 
महाबाहो ! यदि आप मेरी प्रार्थना पूर्ण नहीं करेंगे तो 

निश्चय जानिये; में मर जाऊँगी | अतः मुझे प्राणदान देकर 

अत्यन्त उत्तम धर्मका अनुष्ठान कीजिये ॥ ३० || 

शरणं च प्रपन्नास्मि त्वामय पुरुषोत्तम । 

दीनाननाथान्‌ कोन्तेय परिरक्षसि नित्यशः ॥३१॥ 
पुरुषोत्तम ! आज में आपकी शरणमें आयी हूँ । कुन्ती- 

कुमार ! आप प्रतिदिन न जाने कितने दीनो और अनाथोंकी 

रक्षा करते हैं ॥ ३१ ॥ 

साहं शारणमभ्येमि रोरवीमि च दुःखिता। 

याचे त्वां चाभिकामाहं तस्मात्‌ कुरु मम प्रियम्‌। 


चतुर्देशाधिकद्विशततमोऽध्यायः 
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स॒ त्वमात्मप्रदानेन' सकामां कतुमहेसि ॥३२॥ 
में भी यही आशा लेकर शरणमे आयी हूँ और बार-बार 


- दुखी होकर रोती-गिड़गिड़ाती हूँ । में आपके प्रति अनुरक्त हूँ 


और आपसे समागमक्री याचना करती हूँ | अतः मेरा प्रिय 
मनोरथ पूर्ण कीजिये । मुझे आत्मदान देकर मेरी कामना 
सफल कीजिये ॥ ३२ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
एवमुक्तस्तु कोन्तेयः पन्नगेश्वरकन्यया। 
कृतवांस्तत्‌ तथा सवं धर्म मुद्दिदय कारणम्‌ ॥३३॥ 
वेशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! नागराजकी 
कन्या उल्पीके ऐसा कहनेपर कुन्तीकुमार अर्जुने धर्मको 
ही सामने रखकर वह सत्र कार्य पूर्ण किया ॥ ३३ ॥ 
स नागभवने रात्रि तासुषित्वा प्रतापवान्‌ । 
उदितेऽभ्युत्थितः सूर्य कौरव्यस्य निवेशनात्‌ ॥३४॥ 
प्रतापी अजुंनने नागराजके घरमें ही वह रात्रि व्यतीत की। 
फिर सूर्योदय होनेपर वे कौरव्यके भवनसे ऊपरको उठे ॥३४॥ 
आगतस्तु पुनस्तत्र गङ्गाद्वारं तय( सह। 
परित्यज्य गता साध्वी उलूपी निजमन्दिरम्‌ ॥३५॥ 
sadè साथ अर्जुन फिर गङ्गाद्वारमें आ पहुँचे । 
साध्वी उ&पी उन्हें वहाँ छोड़कर पुनः अपने घरको लौट गयी || 
द्त्वा वरमजेयत्बं जले सवत्र भारत। 
साध्या जलचराः लवे भविष्यन्ति न संशयः ॥३६॥ 
( पुत्रमुत्पादयामास स तस्यां सुमनोहरम्‌। 
इरावन्तं - महाभागं महाबलपराक्रमम्‌ ॥ ) 
भारत ! जाते समय उसने अर्जुनको यह वर दिया 
“कि आप जलमें सर्वत्र अजेय होंगे और सभी जलचर आपके 


बशमें रहेंगे, इसमें संशय नहीं है। इस प्रकार अर्जुने 


पीके e 
उळूपीके mià अत्यन्त मनोहर तथा महान्‌ बल-पराक्रमसे 
सम्पन्न इरावान्‌ नामक महाभाग पुत्र उत्पन्न किया |॥३६॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि अर्जुनवनवासपर्वण्युल्प्रीसज्ञमें च त्रयोदशाधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २१३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपरवके अन्तर्गत अर्जुनवनवासपरदमें उकूपी-समा#मविषयक दो सो तेरह अध्याय पूरा हुआ ॥ २१३॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ 'छोक मिलाकर कुल ३७ शोक हैं ) 


चतुदंशाधिकद्विशतत + 
मोऽध्यायः 
अर्जुनका पूर्वदिशाके ANA अमण करते हुए मणिपूरमें जाकर चित्राङ्कदाका 
पाणिग्रहण करके उसके गर्भसे एक पुत्र उत्पन्न करना 


वैद्यम्पायन उवाच 
कथयित्वा च तत्‌ सव ब्राह्मणेभ्यः स भारत। 
प्रययो हिमवत्पाश्वं ततो वञ्रघरात्मजः॥ १॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! रातकी वह 


सारी घटना ब्राह्मणोंस कहकर इन्द्रपु्न अजुन हिमालयके 
पास चले गये ॥ १ ॥ 
अगस्त्यवस्मासाद्य वसिष्ठस्य च पर्वंतम्‌। 
~ > 
भरगुतुज्ठे च कोन्तेयः ऊतवाञ्छोचमात्मनः ॥ R N 
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श्रीमहाभारते 


— | 


[ आदिपवेणि' 


Ce छ्‌ 


अगस्त्यवट) वसिष्ठपवेत तथा 'गुतुङ्गपर जाकर उन्होंने 
Mar आदि किये ॥ R II 
प्रददौ गोसहस्राणि gA च भारत। 
निवेशांश्च द्विजातिभ्यः सोऽददत्‌ कुरुसत्तमः ॥ ३.॥ 
` भारत ! कुरुश्रेष्ठ अर्जुनने उन तीथोंमें ब्राहमणोंको कई 
हजार गौऐ दान कां और दिजातिर्योके रहनेके लिये घर एवं 
आश्रम बनवा दिये ॥ ३ ॥ 
हिरण्यविन्दोस्तीथे च स्नात्वा पुरुषसत्तमः. 
हष्टवान्‌ पाण्डवश्रेष्ठः पुण्यान्यायतनानि च ॥ ४॥ 
हिरण्यब्रिंदुतीर्थम स्नान करके पाण्डवश्रेष्ठ पुरुषोत्तम 
अर्जुनने अनेक पवित्र स्थानोंका दर्शन किया ॥ ४ ॥ 
अवतीय नरश्रेष्टो व्राह्मणः सह भारत । 
प्राची दिइामभिप्रेप्सुजंगाम भरतषभः ॥ ५ ॥ 
जनमेजय ! तत्पश्चात्‌ हिमालयसे नीचे उतरकर भरत- 
कुलभूषण नरश्रे अर्जुन पूर्व दिशाकी ओर चल दिये ॥ ५॥ 
आजुपूर्व्येण तीथोनि दष्टवान्‌ कुरुखत्तमः। 
नदीं Mar रम्यामरण्यं नेमिषं प्रति ॥ ६॥ 
नन्दामपरनन्दां च कौशिकी च यशखिनीम्‌। 
महानदीं गयां चेव गङ्गामपि च भारत॥ ७॥ 
भारत ! फिर उम यात्रामे कुरुश्रेष्ठ धनंजयने क्रमशः 
अनेक daa तथा नैमिघारण्यतीर्थमे बहनेवाली रमणीय 
उत्पलिनी नदी) नन्दा, अपरनन्दा, यशस्विनी कौशिकी (कोसी) 
महानदी) गयातीर्थं और गङ्गाजीका भी दर्शन किया ॥६-७॥ 
एवं तीथोनि सवोणि प्यमानस्तथाऽऽश्रमान्‌ | 
आत्मनः पावनं कुर्वन्‌ ब्राह्मणेभ्यो ददौ च गाः ॥ ८ ॥ 
इस प्रकार उन्होंने सब तीथाँ और आश्रमोंको देखते 
हुए रान आदिसे अपनेको पवित्र करके ब्राह्मणोंके लिये 
बहुत-सी गौएँ दान को ॥ ८ ॥ 
अङ्गवङ्गकलिङ्गेषु यानि तीथोनि कानिचित्‌। 
जगाम तानि सबोणि पुण्यान्यायतनानि च ॥ ९ ॥ 
तदनन्तर अङ्ग) वङ्ग और कलिङ्ग E जो कोई भी 
पवित्र तीर्थ और मन्दिर थे; उन सबमें वे गये ॥ ९ ॥ 
दृष्ट्रा च विधिवत्‌ तानि घनं चापि ददौ aa: 
कलिङ्गराषट्रदवारेषु ब्राह्मणाः पाण्डवानुगाः । 
अभ्यचुक्षाय कोन्तेयमुपावरतन्त भारत ॥१०॥ 
और उन तीर्थोका दर्शन करके उन्होंने विधिपूर्वक वहाँ 
धन-दान किया। कलिङ्ग राष्ट्रके द्वारपर पहुँचकर अर्जुनके साथ 
चलनेवाले ब्राह्मण उनकी अनुमति लेकर वहॉसे लौट गये ॥ १०॥ 
a तु तैरभ्यजुक्षातः Sigan धनंजयः। 
सहायैरल्पकैः शूरः प्रययो यत्र सागरः ॥११॥ 
RÍA शूरवीर धनंजय उन ब्राह्मणोंकी आज्ञा 
हे थोडेसे au साथ उस स्थानक्री ओर गये, जहाँ 
समुद्र छददराता था ॥ ११ ॥ 


a कलिङ्गानतिक्रम्य देशानायतनानि च। 

हम्योणि रमणीयानि प्रेक्षमाणो ययौ प्रभुः ॥ १२॥ 
कलिङ्ग देशको लॉघकर शक्तिशाली अर्जुन अनेक 

देशों, मन्दिरं तथा रमणीय अट्टालिकाओंका दर्शन करते हुए 

आगे बढ़े ॥ १२ ॥ 

महेन्द्रपर्वंतं दृष्टा तापसैरुपशोभितम्‌। 

समुद्रतीरेण शानैमेणिपूरं जगाम ह॥१३॥ 
इस प्रकार वे तपस्वी मुनियोंसे सुशोभित महेन्द्र पर्वतका 

दर्शन कर समुद्रके किनारे-किनारे यात्रा करते हुए धीरे-धीरे 

मणिपूर पहुँच गये ॥ १३ ॥ 

a खबीणि तीथोनि पुण्यान्यायतनानि च। 

अभिगम्य महावाहुरभ्यगच्छन्महीपतिम्‌ ॥१४॥ 
बहाँके सम्पूर्ण तीथों और पवित्र मन्दिरोंमें जानेके वाद 

महाबाहु अर्जुन मणिपूरनरेशके पास गये ॥ १४ ॥ 

मणिपूरेश्वरं राजन्‌ Ai चित्रवाहनम्‌। 

तस्य चित्राङ्गदा नाम दुहिता चारुद्शेना ॥१५॥ 
राजन्‌ ! मणिपूरके स्वामी धर्मज्ञ चित्रवाहन थे । उनके 

चित्राङ्गदा नामवाली एक परम सुन्दरी कन्या थी || १५ ॥ 

तां ददश पुरे तस्मिन्‌ विचरन्तीं यडच्छया | 

दृष्टा च तां चरारोहां चकमे चैत्रवाहनीम्‌ ॥१६॥ 
उस má विचरण करती हुई उस सुन्दर अज्ञोंवाली 

चित्रवाहनकुमारीको अकस्मात्‌ देखकर अर्जुनके मनमें उसे 

प्रात करनेकी. अभिलाषा हुई ॥ १६ ॥ 

अभिगम्य च राजानमवदत्‌ स्वं प्रयोजनम्‌ | 

देहि मे akani राजन्‌ क्षत्रियाय महात्मने ॥१७॥ 
अतः राजासे मिलकर उन्होंने अपना अभिप्राय इस प्रकार 


बताया-*महाराज ! मुझ महामनस्वी क्षत्रिको आप अपनी 
यह पुत्री प्रदान कर दीजिये? || १७ ॥ 


Sal lí 


M 
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- अरञ्चुनवनवासपदं ] 


पञ्चदशाचिकद्विशततमो ऽध्यायः 


६१५ 


तच्छुत्वा त्वब्रवीद्‌ राजा कस्य पुत्रोऽसि नाम किम्‌। 

उवाच तं पाण्डवोऽहं कुन्तीपुत्रो धनंजयः ॥१८॥ 
यह सुनकर राजाने पूछा--५आप किनके पुत्र हैं और 

आपका क्या नाम है १? अर्जुने . उत्तर दिया, "मैं महाराज 

पाण्डु तथा कुन्तीदेवीका पुत्र हूँ । मुझे लोग धनंजय 

कहते हैं? ॥ १८ ॥ 

तमुवाचाथ राजा ख सान्त्वपूर्वमिदं वचः । 


राजा प्रभञ्जनो नाम कुलेऽस्मिन्‌ सम्बभूच ह ॥१९॥ . 


. तत्र राजाने उन्हें सान्त्वना देते हुए कहा--'इस कुलमें 

पहले प्रभञ्जन नामसे प्रसिद्ध एक राजा हो गये हैं || १९ ॥ 

अपुत्रः प्रसवेनार्थी तपस्तेपे स उत्तमम्‌। 

उग्रेण तपसा तेन॒ देवदेवः पिनाकध्वक ॥२०॥ 

इंश्वरस्तोषितः पार्थं देवदेव उमापतिः। 

स तस्मे भगवान्‌ पादादेकैक प्रसवं कुले ॥२१॥ 
“उनके कोई पुत्र नहीं था, अतः उन्होंने पुत्रकी इच्छासे 

उत्तम तपस्या प्रारम्भ की | पार्थ ! उन्होंने उस उग्र तपस्यासे 

पिनाकधारी देवाधिदेव महेश्वरको संतुष्ट कर लिया। तत्र 

देवदेवेश्वर भगवान्‌ उमापति उन्हें वरदान देते हुए बोले; “तुम्हारे 

कुलमें एक-एक संतान होती जायगी? || २०-२१ || 

एकेकः प्रसवस्तस्माद्‌ भवत्यस्मिन्‌ कुले सदा । 

तेषां कुमाराः सवेषां पूर्वेषां मम जशिरे ॥२२॥ 

पका च मम कन्येयं कुळस्योत्पादिनी IA 

पुरो . ममायमिति मे भावना पुरुषर्षभ ॥२३॥ 
“इस कारण हमारे इस कुलमें सदासे एक-एक संतान ही 


होती चली आ रही है । मेरे अन्य समी पूर्वर्जोके तो पुत्र 
होते आये हैं, परंतु मेरे यह एक कन्या ही हुई है | यद्दी इस 
कुलकी परम्पराको चलानेवाली है | अतः भरतश्रेष्ठ ! 


. इसके प्रति मेरी यही भावना रहती है कि “यह मेरा पुत्र है? ॥ 


पुत्रिका . हेतुविधिना संशिता भरतर्षभ । 
तस्मादेकः qa योऽस्यां जायते भारत स्वया ॥२४॥ 
पतच्छुल्कं . भवत्वस्याः कुलरञ्जायतामिह । 
पतेन सम्रयेनेमां Rada पाण्डव ॥२५॥ 
“यद्यपि यह पुत्री दै, तो भी हेतुविधिसे ( अर्थात्‌ इससे 
जो प्रथम पुत्र होगा) वह मेरा ही पुत्र माना जायगा, इस 
हेतुसे ) मैंने इसे पुत्रकी संजा दे रक्‍खी है। भरतत्रेषठ ! que 
द्वारा इसके MiA जो एक पुत्र उत्पन्न हो, वह यहीं रहकर 
इस कुलपरम्पराका प्रवर्तक हो; इस कन्याके विवाहका यही 
झुल्क आपको देना होगा | पाण्डुनन्दन! इसी शर्तके अनुसार 
आप इसे ग्रहण करें? | २४-२५ ॥ 
ख तथेति प्रतिशाय तां कन्यां प्रतिशुहा च । 
उवास नगरे तस्मिस्तिस्मः कुन्तीसुतः समाः ॥२६॥ 
“तथास्तु? कहकर अर्जुने वैसा ही करनेकी प्रतिज्ञा की 
और उस कन्याक्रा पाणिग्रहण करके उन्होंने तीन वर्षोतक 
उसके साथ उस नगरमे निवास किया ॥ २६ | 
तस्यां सुते समुत्पन्ने परिष्वज्य वराङ्गनाम्‌। 
आमन्त्र्य नरपतिं तं तु जगाम परिवर्तितुम्‌ ॥२७॥ 
उसके ma पुत्र उत्पन्न हो जानेपर उस सुन्दरीको 
TA लगाकर अर्जुनने विदा ली तथा राजा चित्रवाहनसे 
पूछकर वे पुनः तीथोमें भ्रमण करनेके लिये चल दिये ॥२७॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि अज्ुनवनवासपर्वणि चित्राङ्गदासंगमे चतुर्दशाधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २१४॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत अर्जुनवनवासपर्वमें चित्रङ्गदासमागमविषयक दो सौ चौदहवोँ अध्याय पूरा हुआ॥२१४॥ 


पञ्चदशाधिकह्विशततमोऽध्यायः 


j 


अजुनके द्वारा वर्गा अप्सराका ग्राहयोनिसे उद्धार तथा वर्गाकी आत्मकथाका आरम्भ 


वेशम्पायन उवाच 
ततः समुद्रे तीथोनि दक्षिणे भरतर्षेभ । 
अभ्यगच्छत्‌ खुपुण्यानि शोभितानि तपस्विभिः॥ १॥ 


बैशम्पायनजी कहते हैं--भरतप्रेष्ठ ! तदनन्तर 
अर्जुन दक्षिण समुद्रके तटपर तपस्वीजनोंसे सुशोभित परम 
पुण्यमयः तीर्थम गये || १ ॥ 


Ruta स्स तीर्थानि तत्र पञ्च स्स तापसाः। 


अवकीणोनि यान्यासन्‌ पुरस्तात्‌ तु तपस्विभिः ॥ २॥ , 


वहाँ उन दिनों तपस्वीलोग पाँच तीर्थोंको छोड़ देते 
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थे । ये वे ही तीर्थं थे, जहाँ पूर्वकालमे बहुतेरे तपस्वी महात्मा 
भरे रहते थे ॥ २ ॥ 


अगस्त्यतीर्थे सोभद्रं पौलोमं च सुपावनम्‌। 
कारन्धमं प्रसन्न च हयमेधफलं च तत्‌ ॥ ३॥ 
भारद्वाजस्य तीर्थ तु पापप्रशमनं महत्‌। 
पतानि पञ्च तीथोनि ददशे कुरुसत्तमः ॥ ४॥ 


उनके नाम इस प्रकार हैं--अगस्त्यतीर्थ, सौभद्रतीर्थ, . 
परम पावन पौलोमतीर्थ, अश्वमेध यशका फल देनेवाला स्वच्छ 


६१६ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपबेणि 


A E NN FO MOM A ———— 


कारन्धमती्थ तथा पापनाशक महान्‌ भारद्वाजतीर्थ । GAS 
अर्जुनने इन पॉर्चो तीर्थोका दर्शन किया ॥ ३-४ ॥ 


विविक्तान्युपलक्ष्याथ तानि तीथोनि पाण्डवः। 
दृष्टा च वज्येमानानि मुनिभिधेमंबुद्धिभिः ॥ ५ ॥ 
पाण्डुपुत्र अर्जुनने देखा, ये सभी तीर्थ बड़े एकान्तमें हं 
तो भी एकमात्र धर्में बुद्धिको लगाये रखनेवाले मुनि भी 
उन तीर्थोंको दूरसे ही छोड़ दे रहे हैं ॥ ५ ॥ 
तपस्िनस्ततोऽपृच्छत्‌. प्राञ्जलिः कुरुनन्दनः | 
तीथोनीमानि च्यन्ते किमर्थ ब्रह्मवादिभिः ॥ ६ ॥ 
तत्र कुरुनन्दन धनंजयने दोनों हाथ जोड़कर तपस्वी 
मुनियोंसे पूछा--“वेदवक्ता ऋषिगण इन तीर्थांका परित्याग 
किसलिये कर रहे हैं ?? ॥ ६ ॥ q 
पसा उचुः 
ग्राहाः पञ्च बसन्त्येषु हरन्ति च तपोधनान्‌ | 
तत एतानि aia तीथोनि कुरुनन्दन ॥ ७ ॥ 
age बोले-कुरुनन्दन ! उन तीर्थामे पाँच घड़ियाल 
रहते हैं; जो नद्दानेवाले तपोधन ऋषियोंको जलके भीतर 
खींच ले जाते हैं; इसीलिये ये तीर्थ मुनियोंद्वारा त्याग 
दिये गये हैं ॥ ७ ॥ 
RPMI उवाच 
तेषां श्रृत्वा मह्दावाहुवीर्यमाणस्तपोधनेः। 
जगाम तानि तीर्थानि द्रं पुरुषसत्तमः ॥ ८ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--उनकी बातें सुनकर 
FU महाबाहु अर्जुन उन तपोधनोंके मना करनेपर भी 
उन iaa दर्शन करनेके लिये गये ॥ ८ ॥ 
ततः सौभद्रमासाय महपेस्ती्थमुत्तमम्‌। 
विगाह्य सहस्रा शूरः समानं चक्रे परंतपः ॥ ९ ॥ 
तदनन्तर परंतप झूरवीर अर्जुन महर्षि सुभद्रके उत्तम 
सौमद्रतीर्थमें सहसा उतरकर स्नान करने लगे ॥ ९ ॥ 
अथ तं पुरुपव्यात्रमन्तजेलचरो महान्‌। 
जग्राह चरणे ग्राहः कुन्तीपुत्रं धनंजयम्‌ ॥ १०॥ 
इतनेमें ही जलके भीतर विचरनेवाले एक महान्‌ ग्राहने 
नरश्रेष्ठ कुन्तीकुमार धनंजयका एक पैर पकड़ लिया ॥ १०॥ 
a तमादाय कौन्तेयो विस्फुरन्तं जलेचरम्‌। 
उद्‌तिष्टन्महाबाहुवेटेन बलिनां वरः॥ ११॥ 
परंतु बल्वानोंमें श्रेष्ठ महाबाहु कुन्तीकुमार बहुत उछल 
कूद मचाते हुए उस जलचर जीवको लिये-दिये पानीसे बाहर 
निकल आये ॥ ११ ॥ 
उत्कृष्ट एव ग्राहस्तु सो$जुंनेन यदाखिना। 
बभूव नारी कल्याणी सवोभरणभूषिता ॥ १२॥ 
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ae अर्जुनद्वारा पानीके ऊपर खिंच आनेपर वह 
ग्राह समस्त आभूषणोंसे विभूषित एक परम सुन्दरी नारीके 
रूपमे परिणत हो गया ॥ १२ ॥ 


दीप्यमाना श्रिया राजन्‌ दिव्यरूपा मनोरमा | 
तदद्भुतं महद्‌ दृष्टा कुन्तीपुत्रो धनंजयः ॥ १३॥. 
तां fed परमप्रीत इदं वचनमत्रचीत्‌। 
का वे त्वमसि कल्याणि कुतो वासि जलेचरी ॥ १७॥ 
किमर्थं च महत्‌ पापमिदं कृतवती पुरा। 
राजन्‌ ! बह दिव्यरूपिणी मनोरमा रमणी अपनी अद्भुत 
कान्तिसे प्रकाशित हो रही थी । यह महान्‌ आञ्चर्यकी बात 
देखकर कुन्तीनन्द्न धनंजय बड़े प्रसन्न हुए और उस स्त्री 
से इस प्रकार बोले--'कल्याणी ! तुम कौन हो और केसे 
जळचरयोनिको प्राप्त हुई थीं ! तुमने पूर्वकालमें ऐसा महान्‌ पाप 
किसलिये किया? जिससे तुम्हारी यह दुर्गति हुई १?।१ ३-१४३। 
वर्गोवाच 
अष्खरास्मि महावाहो देवारण्यतिहारिणी ॥ १५॥ 
a बोली--महाबाहों ! में नन्दनवनमें विहार 
करनेवाली एक अप्सरा हूँ || १५ ॥ 
इष्टा धनपतेनिंत्यं वग नाम महाबल । 
मम सख्यश्चतस्रोऽन्याः सवोः कामगमाः शुभाः॥ १६॥ 
महाबल ! मेरा नाम वर्गा है । में कुवेरकी नित्यप्रेयसी 
रही हूँ । मेरी चार दूसरी सखियाँ भी हैं । वे सब इच्छानुसार 
गमन करनेवाली और सुन्दरी हैं ॥ १६ ॥ 
ताभिः साधे प्रयातास्ि लोकपालनिवेशनम्‌ | 
ततः पड्यामहे सवो ब्राह्मणं संदितवतम्‌ ॥ १७॥ 
उन सत्रके साथ एक दिन में लोकपाल कुवेरके घरपर 
जा रही थी । मार्गमें हम सबने उत्तम ब्रतका पालन 
करनेवाले एक त्राह्मणको देखा || १७ ॥ 
रूपवन्तमधीयानमेकमेकान्तचारिणम्‌ । 
तस्येव तपसा राजंस्तद्‌ वनं तेजला5५वृतम्‌ ॥ १८ I 
वे बड़े रूपवान्‌ थे और अकेले एकान्तमे रहकर वेदोंका 
स्वाध्याय करते थे । राजन्‌ ! उन्हींकी MAR वह सारा वन- 
प्रान्त तेजोमय हो रहा था ॥ १८ ॥ 
आदित्य इव तं देशं कृत्स्नं सर्व व्यकाशयत्‌। 
तस्य दृष्टा तपस्ताहग रूपं चाद्गुतसुत्तमम्‌ ॥ १९ ॥ 
अवतीणोः स्म तं देशं तपोविश्नचिकीषया । 
वे सूर्यकी भाँति उस सम्पूर्ण प्रदेशको प्रकाशित कर रहे 
थे। उनकी वैसी तपस्या और वह अद्भुत एवं उत्तम रूप देखकर 
इम सभी अप्सराएँ उनके तपमें विघ्न डालनेकी इच्छासे 
उस स्थानमें उतर पड़ीं ॥ १९३ ॥ 
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अजुंनवनवासपवं ] 


अहं च सौरभेयी च समीची बुद्बुदा लता ॥ २० ॥ 
यौगपद्येन तं विप्रमभ्यगच्छाम भारत । 
गायन्त्योऽथ हसन्त्यश्च लोभयित्वा च तं द्विजम्‌ ॥२१॥ 
भारत ! मैं, सौरभेयी, समीची, बुद्बुदा और लता पाँचों 
एक ही साथ उन ब्राह्मणके समीप गयीं और उन्हें माती 
हुई हसने तथा गाने लगीं || २०-२१ ॥ 
स च नास्मासु ऊृतवान्‌ मनो वीर कथंचन | 
नाकम्पत महातेजाः स्थितस्तपसि निर्मले ॥ २२॥ 


षोडशाधिकद्विशततमोऽध्यायः ६१७ 


परंतु वीरवर ! उन्होंने किसी प्रकार भी अपने मनको 
हमारी ओर नहीं खिंचने दिया | वे महातेजस्वी ब्राह्मण निर्मल 
तपस्यामें संलग्न थे | वे उससे तनिक भी विचलित नहीं हुए ॥ 
Asua कुपितो 5स्मासु ब्राह्मणः क्षत्रियर्षभ | 
ग्राहभूता जले यूयं चरिष्यथ शतं समाः ॥ २३॥ 

क्षत्रियशिरोमणे ! हमारी उद्दण्डतासे कुपित. होकर उन 
ब्राह्मणने हमें शाप दे दिया--'तुमलोग सौ वर्षोतक जलमें 
ग्राह बनकर रहोगी? || २३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि अर्जुनवनवासपर्वणि तीर्थग्राइविमोचने पन्नदद्याधिकद्विाततमो$5ध्यायः ॥ २१५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्के अन्तर्गत अजुनवनवासपर्वमें तीर्थग्राहविमोचनविषयक दो सौ पंद्रहवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥२९५॥ 
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वर्गाकी प्रार्थनासे अर्जुनका शेष चारों अप्सराओंको भी शापयुक्त करके मणिपूर 
जाना और FARO मिलकर गोकणतीथको प्रस्थान करना 


वर्गोवाच 
ततो चयं प्रव्यथिताः सवी भारतसत्तम | 
अयाम शारणं विप्रं तं तपोधनमच्युतम्‌ ॥ १ ॥ 
चगो बोली--भरतबंशके महापुरुष ! उन ब्राह्मणका 
शाप सुनकर हमें बड़ा दुःख हुआ । तत्र हम सब-की- 
सब अपने धर्मसे च्युत न होनेवाले उन तपस्वी विम्रकी 
शरणमें गयीं ॥ १ ॥ 
रूपेण aa चेव कन्दर्पेण च दपिंताः। 
अयुक्तं कृतवत्यः स्म क्षन्तुमर्हसि नो द्विज ॥ २ ॥ 
(और इस प्रकार बोलीं- ) ब्रह्मन्‌ ! हम रूप, यौवन 
और कामसे उन्मत्त हो गयी थीं । इसीलिये यह अनुचित कार्य 
कर वैठीं । आप कृपापूर्वक हमारा अपराध क्षमा करें ॥ २॥ 
पष पव वधोऽस्माकं सुपयोप्तस्तपोघन | 
यद्‌ बयं संशितात्मानं प्रलोब्धुं त्वामिहागताः ॥ ३ ॥ 
“तपोधन ! हमारा तो पूर्णरूपसे यही मरण हो गया कि 
हम आप-जेसे झुद्धात्मा मुनिको लमानेके लिये यहाँ आयीं || 
अवध्यास्तु स्त्रियः QU मन्यन्ते धर्मचारिणः । 
तस्माद्‌ धमेण वधे त्वं नास्मान्‌ हिंसितुमर्हसि ॥ ४ ॥ 
“धर्मात्मा पुरुष ऐसा मानते हैं कि स्त्रिया अवध्य बनायी 
गयी हैं । अतः आप अपने धर्माचरणद्वारा निरन्तर उन्नति 
कीजिये | आपको हम अत्रलाओंकी हत्या नहीं करनी चाहिये ॥ 
सर्वभूतेषु धर्मश्च मैत्रो ब्राह्मण उच्यते। 
सत्यो भवतु कल्याण एष वादो मनीषिणाम्‌ ॥ ५ ॥ 
“धर्मज्ञ ! ब्राह्मण समस्त प्राणियोंपर मेत्रीभाव रखनेवाला 


कहा जाता है । भद्र पुरुष ! मनीषी पुरुषोंका यह कथन सत्य 
होना चाहिये ॥ ५ ॥ 


शरणं च प्रपन्नानां शिष्टाः कुवन्ति पालनाम्‌ | 
शरणं त्वां प्रपन्नाः स्मस्तस्मात्‌त्वं क्षन्तुमर्हसि ॥ ६ ॥ 
“श्रेष्ठ महात्मा शरणागतोंकी रक्षा करते हैं | हम भी आप- 
की शरणमे आयी हैं; अतः आप हमारे अपराध क्षमा करें? ॥ 
वैञ्चम्पायन उवाच 
एवसुक्तः स धमोत्मा ब्राह्मणः शुभकर्मकृत्‌ | 
प्रसाद कृतवान्‌ वीर रविसोमसमप्रभः ॥ ७ ॥ 
बैशम्पायनजी कहते हैं--वीरवर ! उनके ऐसा 
कहनेपर सूर्य और चन्द्रमाके समान तेजस्वी तथा शुभ कर्म 
करनेवाले उन धर्मात्मा ब्राह्मणने उन सबपर कृपा की ॥ ७॥ 
ब्राह्मण उवाच 
शतं शतसहस्रं तु सर्वमक्षय्यवाचकम्‌। ` 
परिमाणं शतं त्वेतन्नेदमक्षय्यवाचकम्‌ ॥ ८ ॥ 
ब्राह्मण बोले--“शत? और RRA शब्द ये सभी 
अनन्त संख्याके वाचक हैं, परंतु यहाँ जो मैंने «शतं समाः? 
( तुमलोगोंको सौ वर्षोतक आह होनेके लिये ) कहा है, उसमें 
शत शब्द सौ afè परिमाणका ही वाचक हे | अनन्त- 
कालका वाचक नहीं है ॥ ८ ॥ 
यदा च वो ग्राहभूता e: पुरुषाञ्जले । 
SARA जलात्‌ तस्मात्‌ स्थलं पुरुषसत्तमः ॥ ९ ॥ 
तदा यूयं पुनः सर्वाः स्व रूपं प्रतिपत्स्यथ । 
अनृतं नोक्तपूर्वं मे हसतापि कदाचन ॥ १०॥ 
जब जलमें ग्राह बनकर लोगोंको पकड्नेवाली तुम सब 
अप्सराओंको - कोई श्रेष्ठ पुरुष जलसे बाहर स्थलपर खींच 
Am उस समय तुम सत्र लोग फिर अपना दिव्य रूप प्रात 
करलोगी। मैंने पहले कभी हँसीमें मी शठ नहीं कहा है || ९-१०॥ 
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सानि सचोणि तीथौनि 43 प्रति चैष ह। ` 
नारीतीथोनि नास्रेह ख्याति यास्यन्ति ada: | 
पुण्यानि च भविष्यन्ति पावनानि मनीषिणाम्‌ ॥ ११ ॥ 
HSA उद्धार हो जानेके बाद वे सभी तीर्थ इस 
जगतूर्म ` नारीतीर्थके नामसे विख्यात होंगे और मनीषी 
पुरुषोको भी पवित्र करनेवाले पुण्य तीर्थ बन जायँगे ।। ११।। 
` वर्गोवाच 
ततोऽभिवाद्य तं A कृत्वा चापि प्रदक्षिणम्‌ । 
अचिन्तयामोऽपस्त्य तस्माद्‌ देशात्‌ खुदुःखिताः।१२। 
छ जु नाम वयं सवोः कालेनाल्पेन तं नरम्‌। 
समागच्छेम यो नस्तद्‌" रूपमापादयेत्‌ पुनः ॥ १३॥ 
वगो कहती है--भारत ! तदनन्तर उन ब्राह्मणको 
प्रणाम और उनकी प्रदक्षिणा करके अत्यन्त दुखी हो इम 
सत्र उस स्थानसे अन्यत्र चली आयां और इस चिन्तामें पड़ 
गयीं कि कहाँ जाकर हम सत्र लोग रहेँ, जिससे थोड़े ही समय- 
में हमें वह मनुष्य मिल जाय) जो हमें पुनः हमारे पूर्व खरूपकी 
प्रापि करायेगा ॥ १२-१३ Il 
ता वयं चिन्तयित्वैव मुहृतोदिव भारत। 
दृष्टवत्यो महाभागं daña नारदम्‌ ॥ १७॥ 
भरतश्रेष्ठ ! हमलोग दो घड़ीसे इस प्रकार सोच-विचार 
कर ही रही थां कि हमको महाभाग देवर्षि नारदजीका, दर्शन 
प्राप्त हुआ ॥ १४ ॥ 
सम्प्रहृष्टाः स्स तं दृष्टा देवर्षिममितद्युतिम्‌ । 
अभिवाद्य च तं पार्थ स्थिताः स्म त्रीडिताननाः॥ १५॥ 
कुन्तीनन्दन ! उन अमिततेजस्वी देवर्षिको देखकर 
हमें बड़ा हर्ष हुआ और उन्हें प्रणाम करके हम लजावश 
सिर झुकाकर वहाँ खड़ी हो गयां ॥ १५ ॥ 
स नोऽपृच्छद्‌ दुःखम लमुक्तवत्यो वयं च तम्‌ | 
श्रुत्वा तत्र यथावृत्तमिदं वचनमब्रवीत्‌ ॥ १६॥ 
फिर उन्दने हमारे दुःखका कारण पूछा और हमने उनसे 
सब कुछ बता दिया । सारा हाल सुनकर वे इस प्रकार बोले-|| 
दक्षिणे खागरानूपे पञ्च तीथोनि सन्ति वै। 
पुण्यानि रमणीयानि तानि गच्छत मा चिरम्‌ ॥ १७॥ 
“दक्षिण समुद्रके तटके समीप पाँच तीर्थ हैं,जो परम पुण्यजनक 
तथा अत्यन्त रमणीय हैं तुम सत्र उन्हदमे चली जाओ; देर न करो || 
तत्राद्यु पुरुषव्याघ्रः पाण्डवेयो धनंजयः। 
मओक्षयिष्यति शुद्धात्मा ARE संशयः ॥ १८॥ 
तस्य सचा वयं वीर श्रुत्वा वाक्यमिहागताः। 
तदिदं सत्यम्रेवाद्य मोक्षिताहं त्वयानघ ॥ १९ ॥ 
धद पुरुषों में 23 शुद्धात्मा पाण्डुकुमार धनंजय शीघ्र 


अ्रीमहाभारते 


[ आदि्पवेणि 


ही पहुँचकर तुम्हें इस दुःखसे छुड़ायेंगे, इसमें संशय नहीं 

है ।? वीर अर्जुन ! नारदजीका यह वचन सुनकर हम सब 

सखियाँ यहीँ चली आयों । अनघ ! आज सचमुच ही आपने 

मुझे उस शापसे मुक्त कर दिया ॥ १८-१९ || 

पतास्तु मम ताः सख्यश्चतस्नोऽन्या जले श्रिताः। 

कुरु कर्म शुभं वीर पताः सवो विमोक्षय ॥ २०॥ 
ये मेरी चार सखियाँ ओर हैं; जो अभी जल्म ही पड़ी हैं । 

वीरवर ! आप यह पुण्य कर्म कीजिये; इन सबको आपसे 

छुड़ा दीजिये || २० ॥ 

वैशम्पायन उवाच 

ततस्ताः पाण्डवश्रेष्ठः सची एच विशाम्पते । 

तस्माच्छापाददीनात्मा मोक्षयामास वीयंवान्‌ ॥ २१ N 
बैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तत्र उदार- 

हृदय पराक्रमी पाण्डवश्रेष्ठ अर्जुनने उन सभी अप्सराओंको 

उस शापसे मुक्त कर दिया | २१ ॥ 

उत्थाय च जलात्‌ तस्मात्‌ पतिळभ्य वपुः स्वकम] 

तास्तदाप्सरसो राजन्नइदयन्त यथा पुरा ॥ RA I 
'राजन्‌! उस जलसे ऊपर निकलकर फिर अपना पूर्बस्वरूप 

प्राप्त कर लेनेपर वे अप्सराएँ उस समय पहलेकी भाँति 

दिखायी देने छगीं॥ २२ ॥ 

तीथोनि शोधयित्वा तु तथानुश्ञाय ताः प्रभुः। 

चित्राङ्गदां gu मणिपूरं पुनर्ययो ॥ २३॥ 
इत प्रकार उन तीर्थोका शोधन करके उन अप्सराओंको 

जानेकी आज्ञा दे शक्तिशाली अर्जुन चित्राङ्गदासे मिळनेके 

लिये पुनः मणिपूर गये ॥ २३ | 

तस्यामजनयत्‌ पुत्रं राजानं चश्भवाहनम्‌ | 

तं दृष्टा पाण्डवो राजंश्वित्रवाहनमत्रवीत्‌ ॥ २४॥ 
वहाँ उन्होने चित्राङ्गदाके गर्भसे जो पुत्र उत्पन्न किया 

था; उसका AA TAIGA रक्खा गया था । राजन्‌ ! अपने 

उस पुत्रको देखकर पाण्डुपुत्र अर्जुनने राजा चित्रवाहनसे 

कहा-- ॥ २४॥ 

चित्राङ्गदायाः शुल्कं त्वं णृहाण बश्चवाहनम्‌ | 

अनेन च भविष्यामि ऋणान्सुक्तो नराधिप ॥ २५॥ 
“महाराज ! इस बश्रुवाहनको आप चित्राङ्कदाके शुल्करूप- 

में ग्रहण कीजिये, इससे में आपके ऋणसे मुक्त हो जाऊँगा? ॥ 

चित्राङ्गदां पुनवीक्यमत्रवीत्‌ पाण्डुनन्दनः । 

इह वे भव भद्रं ते वर्धेथा TAIWERA II २६॥ 
तत्यश्चात्‌ पाण्डुकुमारने पुनः चित्राङ्गदासे कहां--४प्रिये ! 


तुम्हारा कल्याण हो | तुम यहीं रहो और वश्रुवाइनका पालनः 
पोषण करो ॥ २६ ॥ 
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अर्जुनव्रनवासपवं ] 


सक्तदशाचिकद्विशततमोऽध्यायः 


६१९; 


इल्द्रप्रस्थनिवासं मे त्वं तत्रागत्य रंस्यसि। 
कुन्तीं युधिष्ठिरं भीमं भ्रातरौ मे कनीयसी ॥ २७॥ 


. आगत्य तत्र पझ्येथा अन्यानपि च बान्धवान्‌ | 


बान्धवैः सहिताः सर्वेनन्द्ले ERA ॥ २८.॥ 
“फिर यथासमय हमारे निवासस्थान इन्द्रप्रस्थर्मे आकर तुम 
बड़े सुखसे रहोगी। वहाँ आनेपर माता कुन्ती, युधिष्टिर 
भीमसेन) मेरे छोटे भाई नकुल-सहदेव तथा अन्य बन्धु-बान्धवोंको 
देखनेका तुम्हें अवसर मिलेगा । अनिन्दिते ! इन्द्रप्रस्थमें मेरे समस्त 
बन्धु-बान्धवोंसे मिलकर तुम बहुत प्रसन्न होओगी ॥२७-२८॥ 
धर्म स्थितः सत्यरतिः कौन्तेयोऽथ युधिष्ठिरः | 
जित्वा तु पृथिवीं सबा राजसूयं करिष्यति ॥ २९ ॥ 
“सदा धर्मपर स्थित रहनेवाले सत्यवादी कुन्तीनन्दन 
महाराज युधिष्ठिर सारी पृथ्वीको जीतकर राजसूययज्ञ करेंगे। २९॥ 
तत्रागच्छन्ति राजानः पृथिव्यां नृपसंक्षिताः | 
बहूनि रत्नान्यादाय आगमिष्यति ते पिता ॥ ३०॥ 
“उस समय वहाँ भूमण्डलके नरेशनामधारी सभी राजा 
आयेंगे । तुम्हारे पिता भी ब्रहुत-से रल्नोंकी भेंट लेकर उस 
समय उपस्थित होंगे ॥ ३० ॥ 
एकसाथ प्रयातासि चित्रवाहनखेवया | 
द्रक्ष्यामि राजसूये त्वां पुत्रं पालय मा शुचः ॥ ३१॥ 
*चित्रवाहनकी सेवाके निमित्त उन्हींके साथ राजसूययजमें 


तुम भी चली आना । मैं वहीं तुमसे मिलूँगा । इस समय 
पुत्रका पालन करो और शोक छोड़ दो || ३१ ॥ 
बश्रवाहननास्ना तु मम प्राणो महीचरः। 
तस्माद्‌ भरस्व पुत्रं चे पुरुषं बंशवधनम्‌ ॥ ३२ ॥ 
TEA नामसे मेरा प्राण ही इस भूतलपर विद्यमान 
है, अतः तुम इस पुत्रका भरण-पोषण करो । यह इस 
बंशको बढ़ानेवाला पुरुषरल है ॥ ३२ ॥ 
चित्रवाहनदायादं धमोत्‌ पीरवनन्दनम्‌। 
पाण्डवानां प्रियं gi तस्मात्‌ पालय सर्वदा ॥ ३३ I 
ag धर्मतः चित्रवाहनका पुत्र है; किंतु ada पूरुवंशको 
आनन्दित करनेवाला दै । अतः पाण्डवोंके इस प्रिय पुत्रका 
तुम सदा पालन करो ॥ ३३ ॥ 
विप्रयोगेन संतापं मा कृथास्त्वमनिन्दिते । 
चितराङ्गदामेवसुक्त्वा गोकणेमभितोऽगमत्‌॥ ३४ ॥ 
“सती-साध्वी प्रिये ! मेरे वियोगसे तुम संतप्त न न होना ।? 
त्त्राङ्गदासे ऐसा कहकर अर्जुन गोकर्णतीर्थकी ओर चल दिये ॥ 
आद्यं पशुपतेः स्थानं दशेनादेव मुक्तिदम्‌। 
यत्र पापोऽपि मनुजः प्राप्मोत्यमयदं पदम्‌ ॥ ३५॥ 
वह भगवान्‌ शङ्करका आदिस्थान है और दर्शनमात्रसे 
मोक्ष देनेवाला है । पापी मनुष्य भी-वहाँ जाकर निर्भय पद्‌ 
प्राप्त कर लेता है ॥ ३५॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वण्यर्ञुनवनवासपर्वण्यर्जुनतीर्थयात्रायां षोडशाधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २१६॥ 


इस प्रकार 'श्रीमहाभारत आदिपर्वके अन्तर्गत अर्जुनवनवासपर्वमे 'अर्जुनकी तीर्थयात्रासे सम्बन्ध 
रखनेवारा दो सौ सोलह॒वाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २६६ ॥ 


सप्तदशाधिकद्विशततमोऽध्यायः 
अर्जुनका प्रभासतीर्थमे श्रीकृष्णसे मिलना और उन्हींके साथ उनका रेवतक पर्वत एवं द्वारकापुरीमें आना 


daga उवाच 
सोऽपरान्तेषु तीथीनि पुण्यान्यायतनानि च | 
सवोण्येवानुपूर्वयण जगामामितविक्रमः ॥ १ ॥ 


वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय | तदनन्तर अमित- 
पराक्रमी अर्जुन क्रमशः अपरान्त (पश्चिम समुद्रतटवर्ती ) देश- 
के समस्त पुण्य dal और मन्दिरोमे गये ॥ १ ॥ 


समुद्रे पश्चिमे यानि तीर्थान्यायतनानि च | 
तानि सवोणि गत्वा स प्रभासमुपजग्मिवान्‌ ॥ २ ॥ 


पश्चिम समुद्रके तटपर जितने तीर्थ और देवालय थे, उन 


_ सबकी यात्रा,करके वे प्रभासक्षेत्रमे जा पहुँचे.॥ २ ॥ 


प्रभासदेशं सस्प्राप्तं बीभत्सुमपराजितम्‌ | 
खुपुण्यं रमणीयं च शुश्राव मधुसूदनः ॥ ३ ॥ 
ततोऽभ्यगच्छत्‌ कौन्तेयं सखायं तत्र माधवः । 
ददशाते तदान्योन्यं प्रभासे कृष्णपाण्डवौ ॥ ४ ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने गुप्तचरोंद्वारा यह सुना कि किसीसे 
भी परास्त न होनेवाले अर्जुन परम पवित्र एबं रमणीय प्रभास- 
a आ गये हैं, तब वे अपने सखा कुन्तीनन्दनसे 
मिळनेके लिये वहाँ गये । उस समय प्रभासमें श्रीकृष्ण 
और अर्जुनने एक-वूसरेको देखा ॥ ३-४ ॥ 
ताचस्योन्यं समास्छिष्य पृष्टा च कुशल वने । 
आस्तां प्रियसखायौ तो नरनारायणावूषी ॥ ५ ॥ 
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६२० i __ भ्रौमहाभारते 


[ A 


दोनों ही दोनोंकी इदयसे लगाकर que पूछनेके 


OS 


पश्चात्‌ वे परस्पर प्रिय मित्र साक्षात्‌ नर-नारायण ऋषि वनमें 
एक स्थानपर बैठ गये | ५ ॥ 
ततोऽज्जुंनं वासुदेवस्तां चया पर्यपृच्छत । 
किमर्थे पाण्डवैतानि तीर्थान्यनुचरस्युत ॥ ६ ॥ 
तब भगवान्‌ वासुदेवने sua उनकी जीवनचर्याक्े 
सम्बन्धर्म पूछा--धपाण्डव | तुम किसलिये Aa विचर 
रहे हो ?? ॥ ६ ॥ 
ततो5जुनो यथावृत्तं सर्वमाख्यातवांस्तदा | 
श्रुत्वोवाच च वाष्णेय एवमेतदिति प्रभु: ॥ ७ ॥ 
यह सुनकर अर्जुने उन्हें सारा बृत्तान्त ज्यॉ-का-त्यों सुना 
दिया | सत्र कुछ सुनकर भगवान्‌ श्रीकृष्ण UÑA 
बात ऐसी ही है? ॥ ७ ॥ 
तौ विहृत्य यथाकामं प्रभासे कृष्णपाण्डवौ | 
महीधरं रैवतकं वासायैवाभिजग्मतुः ॥ ८ ॥ 
तदनन्तर श्रीकृष्ण और अर्जुन दोनों प्रभासक्षेत्रमें इच्छा- 
नुसार घूम-फिरकर रेवतक पर्वतपर चले गये । उन्हें रातको 
वहीं ठहरना था ॥ ८॥ 
पूर्वमेव तु कृष्णस्य वचनात्‌ तं महीधरम्‌ । 
पुरुषा मण्डयाञ्चक्करुपजहुरुच भोजनम्‌ ॥ ९ ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णकी आज्ञासे उनके सेवकोने पहलेसे ही 
आकर उस पर्वतको सजा रक्‍खा था और वहाँ भोजन भी 
तैयार करके रख लिया था ॥ ९ || 
प्रतिगृह्याजुनः सर्वमुपभुज्य च पाण्डवः | 
सहैव वासुदेवेन TAR नटनतंकान्‌ ॥ १०॥ 
अभ्यज्ञुशाय तान्‌ CARA च पाण्डवः | 
ad शायनं दिव्यमभ्यगच्छन्महामतिः ॥ ११॥ 


पाण्डुकुमार अर्जुने भगवान्‌ वासुदेवके साथ प्रस्तुत 
किये हुए सम्पूर्ण भोज्य पदाथोंको यथारुचि खाकर नटो 
और नर्तकोके नृत्य देखे । तत्पश्चात्‌ उन सबको उपहार 


' आदिसे सम्मानित करके जानेकी आज्ञा दे महाबुद्धिमान्‌ 


पाण्डुकुमार अर्जुन सत्कारपूवंक त्रिछी हुई दिव्य शय्यापर 
सोनेक्रे लिये गये || १०-११ I 
ततस्तत्र महाबाहुः शयानः शयने शुभे। 
तीर्थानां पल्वलानां च पर्वतानां च दशनम्‌ । 
आपगानां वनानां च कथयामास सात्वते ॥ १२॥ 
वहाँ सुन्दर शय्यापर सोये हुए मंहाबाहु धनंजयने भगवान्‌ 
श्रीकृण्णसे अनेक तीर्थो, कुण्डं, पतों) नदियों तथा वनोंके 
दर्शनसम्बन्धी अनुभवकी विचित्र बातें कहीं || १२॥ 
पवं a कथयन्नेव निद्रया जनमेजय। 
कौन्तेयोऽपि हृतस्तस्मिन्‌ शयने स्वर्गसंनिभे ॥ १३॥ 
जनमेजय | इस प्रकार बात करते-करते अर्जुन उस 
स्वर्गसदृश सुखदायिनी दाय्यापर सो गये || १३ ॥ 
agua गीतेन वीणाइब्देन चेव ह। 
प्रबोध्यमानो बुबुधे स्तुतिभिर्मङ्गलैस्तथा ॥ १४॥ 
तदनन्तर प्रातःकाल मधुर गीत; वीणाकी मीठी *वनि; स्तुति 
और मङ्गलपाठके aaa जगाये जानेपर उनकी नींद खुली ॥ 
स कृत्वावदयकायोणि वाष्णेयेनाभिनन्दितः | 
रथेन काञ्चनाङ्गेन द्वारकामभिजग्मिवान्‌ ॥ १: N 
तत्पश्चात्‌ आवश्यक कार्य करके श्रीकृप्णंके द्वारा अभि- 
नन्दित हो उनके साथ सुवर्णमय रथपर बैठकर वे द्वारका- 
पुरीको गये ॥ १५ ॥ 
अलंकृता द्वारका तु वभूव जनमेजय | 
कुन्तीपुत्रस्य पूजार्थमपि निष्कुटकेष्वपि ॥ १६॥ 
जनमेजय ! उस समय कुन्तीकुमारके स्वागतके लिये 
समूची द्वारकापुरी सजायी गयी थी तथा वहाँके घरोके 
बगीचेतक सजाये गये थे ॥ १६ ॥ 
farra कोन्तयं द्वारकावासिनो जनाः । 
नरेन्द्रमागमाजम्मुस्तू्ण इातसहस््रशः ॥ १७॥ 
कुन्तीनन्दन अर्जुनको देखनेके लिये द्वारकावासी मनुष्य 
लाखोंकी संख्यामे मुख्य सड़कपर चले आये थे || १७॥ 
अवलोकेघु नारीणां सहस्राणि शतानि च । 
भोजवृष्ण्यन्धकानां च समवायो महानभूत्‌ ॥ १८॥ 
RA अर्जुनका दर्शन हो सके, ऐसे aria det 
हजारों fal आँख लगाये खड़ी थीं तथा भोज, वृष्णि और 
अन्धकवंशके पुरुषोंकी बहुत बड़ी भीड़ एकत्र हो गयी थी ॥ 
स तथा सत्कृतः सर्वैभाजवृष्ण्यन्धकात्मजैः । 
अभिवाद्याभिवाद्यांइच a प्रतिनन्दितः ॥ १९ ॥ 
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भोज; वृष्णि और अन्धकवंशके सत्र लोगोंद्ारा इस 
प्रकार आदर-सत्कार पाकर अर्जुनने वन्दनीय पुरर्घोको प्रणाम 
किया और उन सबने उनका स्वागत किया ॥ १९ ॥ 
कुमारैः सर्वशों वीरः सत्कारेणाभिचोदितः | 
समानवयसः सवोनार्छिष्य स पुनः पुनः ॥ २०॥ 

यदुकुलके समस्त कुमारोंने भी वीरवर अर्जुनका बड़ा 


अष्टाव्शाधिकद्विशततमो SAA: 


६२१ 


सत्कार किया । अर्जुन अपने समान अवस्थावाले सत्र लोगोंसे 

उन्हें बारंत्रार हृदयसे लगाकर मिले ॥ २० || 

कृष्णस्य भवने रम्ये रत्नभोज्यसमावृत | 

उवास सह कृष्णन बहुळास्तत्र शर्वरीः ॥ २१॥ 
इसके बाद नाना प्रकारके रत्न तथा भाँति-भाँतिके भोज्य- 

पदाथोसे भरपूर श्रीकृष्णके रमणीय भवनमें उन्होंने श्रीकृष्णके 

साथ ही अनेक रात्रियोंतक निवास किया ॥ २१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि अजुनवनवासपवेणि अर्जुनद्वारकागमने सप्तशाधिकद्विराततमोऽध्यायः ॥ २१७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत ARER ३न्तर्ईत अजुनवनवासपमें अर्जुनका द्वारकागमन-दिष्यक दो सौ सत्रहव अध्याय पूण हुआ २९७ 
— e 


( सुभद्राहरणप्व ) 


अष्टादशाधिकद्विशततमोऽभ्यायः 


a Ea उत्सवमें अजुनका सुभद्रापर आसक्त होना और श्रीकृष्ण तथा युधिष्टिरकी 
अनुमतिसे उसे हर ले जानेका निश्चय करना 


qarqa उवाच 
ततः कतिपयाहस्य तस्मिन्‌ रैवतके गिरो। 
बृष्ण्यन्धकानामभवदुत्सवो नृपसत्तम ॥ १ N 
वेशम्पायनजी कहते 08 | तदनन्तर कुछ 
दिन बीतनेके बाद रेवतक पत्रतपर वृष्णि और अन्धकं शके 
लोगोंका एक बड़ा भारी उत्सव हुआ ॥ १ ॥ 
तत्र दानं दूदुर्वीरा ब्राह्मणेभ्यः सहस्त्रशः | 
भोजवृष्ण्यन्धकाइचेव महे तस्य गिरेस्तदा ॥ २ ॥ 
पर्वतपर होनेवाले उस saat भोजः वृष्णि और 
अन्धकवंशके बीरोने सहस्रो ब्राह्मगोंको दान दिया | २॥ 
प्रासादै रत्नचित्रेशच गिरेस्तस्य समन्ततः | 
स देशः शोभितो राजन्‌ कल्पवृक्षेश्ध सर्वेशः ॥ ३ ॥ 
राजन्‌! उस पर्वंतके चारों raza विचित्र राज- 
भवन और कल्पवृक्ष थे, जिनसे उस स्थानकी बड़ी शोभा 
हो रही थी ॥ ३ ॥ 
वादित्राणि च तत्रान्ये वादकाः समवादयन | 
ननतुनतकाइचेव जगुर्गेयानि गायनाः ॥ ४ ॥ 
वहाँ बाजे बजानेमें कुदाल मनुष्य अनेक प्रकारके बाजे 
बजाते, नाचनेवाले नाचते और गायकगण गीत गाते थे || 
अळंकृताः कुमाराश्च वृष्णीनां खुमहौजसाम्‌। 
यानेहोटकचित्रेश्र चञ्चूर्यन्ते स्म॒ सर्वशः ॥ ५ ॥ 
महान्‌ तेजस्वी बृष्णिवंशियोंके बालक वस्त्राभूषणोसे 
विभूषित हो सुवर्णचित्रित सवारियोंपर बैठकर देदीप्यमान 
होते हुए चारों ओर घूम रहे थे ॥ ५ ॥ 
२२ 


पौराश्च पादचारेण यानेरुश्चावचेस्तथा | 
सदाराः सानुयात्राश्च शतशोऽथ सहस्रशः ॥ ६ N 
ततो हलधरः क्षीबो रेवतीसहितः प्रभुः । 
अनुगम्यमानो गन्धर्वैरचरत्‌ तत्र भारत॥ ७ ॥ 

द्वारकापुरीके निवासी सेकड़ों-हजारों मनुष्य अपनी स्त्रियों 
और सेवकोंके साथ पेदल चलकर अथवा छोटी-त्रड़ी सवारियोंके 
द्वारा आकर उस उत्सवर्मे सम्मिलित हुए थे । भारत ! 
भगवान्‌ बलराम AR होकर वहाँ रेवतीके साथ विचर रहे 
थे । उनके पीछे-पीछे गन्धर्व ( गायक ) चल रहे थे || ६-७ Il 
तथेव राजा वृष्णीनामुग्रसेनः प्रतापवान्‌ । 
अनुगीयमानो गन्धर्वैः स्रीसहस्रसहायवान्‌ ॥ ८ ॥ 

वृष्णिवंशके प्रतापी राजा उग्रसेन भी वहाँ आमोदःप्रमोद 
कर रहे थे । उनके पास बहुतसे गन्धर्व ' गा रहे थे 
और सहस्रों स्त्रियाँ उनकी सेवा कर रही थीं ॥ ८ ॥ 
रौक्मिणेयश्च साम्बश्च क्षीबौ समरदुर्मदौ । 
दिव्यमाल्याम्बरधरौ विजह्रातेऽमराविव ॥ ९ ॥ 

युद्धमें दुमंद वीरवर प्रद्युम्न और साम्ब दिव्य मालाएँ 
तथा दिव्य वस्त्र धारण करके आनन्दसे उन्मत्त हो 
देवताओंकी भाँति विहार करते थे ॥ ९ ॥ 
अक्रूरः AUREA गदो AGA 
निशठश्चारुदेष्णश्च पृथुर्वेपृथ्रेव च ॥ १०॥ 
सत्यकः सात्यकिइचेव भङ्गकारमहारवो । 
हार्दिक्य उद्धवद्चेव ये चान्ये नानुकीर्तिताः ॥ ११॥ 
फते परिवृताः स्त्रीमिगन्धरवेश्ध पृथक पृथक्‌ | 

. रेवतके 

aqua रेबतके शोभयाश्चक्रिरे तदा ॥ १२॥ 
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अक्रूर; सारण) 2 TI विदूरथ) निशठ) चारुदेष्णः 
qu) विएथु) सत्यक) सात्यकि) भङ्गकार, महारव) हृदिकपुत्र 
कृतवर्मा) उडव और जिनका नाम यहाँ नहों लिया गया है; ऐसे 
अन्य यदुबंशी भी सब-के-सव अलग-अलग स्त्रियो और गन्थवोसे 
घिरे हुए रैवतक पर्वतके उस उत्सवकी शोभा वढा रहे थे ॥ 
चित्रकौतूहळे तस्मिन्‌ वर्तमाने महाद्धुते । 
वासुदेवश्च पार्थश्च सहितो परिजग्मतुः ॥ १३॥ 
उस अत्यन्त अद्भुत विचित्र कोतूइलपूर्ण उत्सवे 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण और अर्जुन एक साथ घूम रहे थे ॥ १३ ॥ 
तत्र चङ्क्रममाणो तौ वसुदेवसुतां शुभाम्‌। 
assa सखीमध्ये भद्रां दडशतुस्तदा ॥ १४॥ 
इसी समय वहाँ बसुदेवजीकी सुन्दरी पुत्री सुभद्रा श्यज्ञार- 
से सुसजित हो सखियोंसे घिरी हुई उधर आ निकली । 
वहाँ यहलते हुए. श्रीकृष्ण और अर्जुनने उसे देखा ॥ १४॥ 
दरव 3 तामझुनस्य mad: समजायत। 
तं तदेकाग्रमनसं कृष्णः MASATA I १५॥ 
उसे देखते ही अर्जुनके हृदयमें कामाझि प्रज्वलित हो 
उटी । उनका चित्त उसीके चिन्तनर्मे एकाग्र हो गया । 
भगवान्‌ श्रीकृप्णने अर्जुनी इस मनोदशाको भाप लिया ॥ 
अब्रचीत्‌ पुरुषव्याघ्रः प्रहसन्निव भारत। 
वनेचरस्य किमिदं कामेनालोड्यते मनः ॥ १६॥ 
फिर वे पुरुषोत्तम हँसते हुए-से बोले--५्मारत ! यह 
क्या» वनवासीका मन भी इस तरह कामसे उन्मथित हो रहा हे? 
ममैषा भगिनी पार्थ सारणस्य सहोदरा। 
सुभद्रा नाम भत्रं ते पितुमें दयिता ga | 
यदि ते वतेते बुद्धिवेक्ष्यामि पितरं स्वयम्‌ ॥ १७॥ 
“कुन्तीनन्दन ! यद मेरी और सारणकी सगी बहिन है, 
तुम्हारा कल्याण हो, इसका नाम सुभद्रा है । यह मेरे पिताकी 
बड़ी लाड़िली कन्या है । यदि तुम्हारा विचार इससे ब्याह 
करनेका हो तो मैं पितासे स्वयं कटूँगा? || १७ || 
अर्जुन उवाच 
दुहिता वसुदेवस्य वासुदेवस्य च खसा। 
रूपेण चेषा सम्पन्ना कमिवेंबा न मोहयेत्‌ ॥ १८॥ 
अजुनने कहा--यह वसुदेवजीकी पुत्री, साक्षात्‌ 
आप वासुदेवकी बंहिन और अनुपम रूपसे सम्पन्न है? फिर 
यह किसका मन न मोह लेगी ॥ १८ ॥ 
कृतमेव तु कल्याणं सर्व मम भवेद्‌ a | 
यदि स्यान्मम वाष्णंयी महिषीयं खसा तव ॥ १९॥ 
सखे | यदि यह वृष्णिकुळकी कुमारी और आपकी 


श्रीमहाभारते 


SOSNO 


[ आदिपवणि 


बहिन सुभद्रा मेरी रानी हो सके तो निश्चय ही मेरा समस्त 

कल्याणमय मनोरथ पूर्ण हो जाय ॥ १९ ॥ 

प्राप्तौ तु क उपायः स्यात तं ब्रवीहि जनादन | 

आस्थास्यामि तदा सर्व यदि शक्यं नरेण तत्‌ ॥ २०॥ 
जनार्दन ! बताइये, इसे प्राप्त करनेका क्या उपाय हो 

सकता है १ यदि मनुष्यके द्वारा कर सकने योग्य होगा तो वह 

सारा प्रयत्न मैं अवश्य करूँगा | २० ॥ 

वासुदेव उवाच 

स्वयंवरः क्षत्रियाणां विवाहः पुरुषर्षभ । 

स च संशयितः पार्थ खभावस्यानिमित्ततः ॥ २१॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण ASA पार्थ ! क्षत्रियोंके 

विवाहका स्वयंवर एक प्रकार है? परंतु उसका परिणाम 

संदिग्ध होता है; क्योंकि स्त्रियांका खभाव अनिश्चित हुआ 

करता है ( पता नहीं) वे स्वयंवरमें किसका वरण करें ) ॥ 

प्रसह्य हरणं चापि क्षत्रियाणां प्रशास्यते। 

Sada शूराणामिति धर्मविदो विदुः ॥ २२॥ 
बल्पूर्वक कन्याका हरण भी शूरवीर क्षत्रियोक् Ra 

विवाहका उत्तम हेतु कहा गया है; ऐसा धर्मज पुरुषोंका 

मत है ॥ २२॥ 

a ama कल्याणीं प्रसह्य भगिनीं मम। 

हर खयंवरे हास्याः को वे वेद चिकीषितम्‌ ॥ २३॥ 
अतः अर्जुन ! मेरी राय तो यही है कि तुम मेरी कल्याण- 

मयी बहिनिको बलपूर्वक हर ले जाओ | कौन जानता ES 

ama उसकी क्या चेष्ठा होगी--वह' किसे वरण करना 

चाहेगी १ ॥ २३ ॥ 

ततो5जुनश्व कृष्णश्च विनिश्चित्येतिकृत्यताम्‌ । 

शीघ्रगान्‌ पुरुषानन्यान्‌ प्रेषयामासतुस्तदा ॥ २४॥ 

धर्मराजाय तत्‌ सर्वमिन्द्रप्रस्थगताय चै । 

zA च magg स पाण्डवः ॥ २५॥ 
तत्र अर्जुन और श्रीकृप्णने कर्त्तव्यका निश्‍चय करके 

कुछ दूसरे शीघ्रगामी पुरुषोंको इन्द्रप्रस्थमें धर्मराज युधिष्ठिरके 

पास भेजा और सत्र बातें उन्हें सूचित करके उनकी सम्मति 

जाननेकी इच्छा प्रकट az युधिष्ठिरनें यह सुनते ही 

अपनी ओरसे आज्ञा दे दी ॥ २४-२५ ॥ 

( भीमसेनस्तु तच्छुत्वा ृतकृत्यो5भ्यमन्यत | 

इत्येवं मनुजैः साधेमुक्त्वा प्रीतिमुपेयिवान्‌ ॥ ) 
भीमसेन यह समाचार सुनकर अपनेको कृतकृत्य मानने 


लगे और दूसरे लोगोके साथ ये बातें करके उनको बड़ी 
प्रसन्नता हुई ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि सुभद्राहरणपर्वणि युधिष्टिरानुज्ञायामष्टाद्शाधिकद्विदततमो 5ध्यायः ॥ २१८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपं्वके अन्तर्गत rn युधिष्ठिरकी आज्ञासम्बन्धी दो सौ अठारह, अध्याय पुरा हुआ॥ २९८ ॥ 


Ca होऊ मिलाकर बह १६ छोक दें ) 


सुभद्राहरणपव ] 


एकोनविशत्यधिकट्धिशततमो 5 ध्यायः 


६२३ 


र 


एकोनविशत्यधिकद्विशततमोऽध्यायः 
यादवोंकी युद्धके लिये तयारी और अर्जुनके प्रति बलरामजीके क्रोधपूर्ण उद्गार 


वेश़म्पायन उवाच 

ततः संवादिते तस्मिन्ननुशातो धनंजयः । 
गतां रैवतके कन्यां विदित्वा जनमेजय ॥ १ ॥ 
वाखुदेवाभ्यनुश्ातः कथयित्वेतिकृत्यताम्‌। 
कृष्णस्य मतमादायः प्रययो भरतषभः ॥ २ ॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 
उप विवाहमम्बन्धी संदेशगर युधिटिरको आज्ञा मिल जानेके 
पञ्चात्‌ धनंजयको जत्र यह मालूम हुआ कि सुभद्रा रेवतक 
पर्बतपर गयी हुई है) तत्र उन्होंने: भगवान्‌ श्रीकृष्णसे सलाह 
ली | श्रीकृष्णने उन्हें आगे क्या करना है; यह बताकर 
सुभद्रासे विवाह करने तथा उसे हर ले जानेकी अनुमति 
दे दी । श्रीकृष्णकी सम्मति पाकर भरतश्रेष्ठ अर्जुन अपने 
बिश्रामस्यानपर चले गये ॥ १-२ ॥ 
रथेन काञ्चनाङ्गेन कहिपतेन यथाविधि। 
शेब्यसुग्रीवयुक्तन किङ्किणीजालमालिना ॥ ३ N 
सवेदास्त्रोपपन्नेन जीमूतरवनादिन। | 
ज्वलिताझिप्रकादोन द्विषतां हर्षघातिना ॥ ४ ॥ 
संनद्धः कवची खङ्गी वद्धगोधाङ्कुलित्रवान्‌। 
ख्ुगयाव्यपदेरेन प्रययो पुरुषर्षभः ॥ ५ ॥ 

(भगवानकी आज्ञासे दारुकने ) उनके सुवर्णमय रथको 
विधिपूर्वक सजाकर तैयार किया था। उसमें स्थान-स्थानपर छोटी- 
छोटी घंटिकाएँ तथा झालरें लगा दी'थीं और da सुग्रीव 
आदि अश्व भी उसमें जोत दिये थे । उस रथके भीतर सब 
प्रकारके gama मौजूद थे | उसकी muaa मेघकी 
गर्जनाक्रे समान आवाज होती थी । वह प्रज्वलित अमिक्रे 
समान तेजस्वी जान पड़ता था । उसे देखते ही शात्रुओंका 
हर्ष हवा हो जाता था । नरश्रे धनंजय कवच और तलवार 
बॉधकर एवं EA दस्ताने पहनकर उसी रथके द्वारा 
शिकार खेलनेके बहाने रैवतक पर्वतपर गये ॥ ३-५ ॥ 
सुभद्रा त्वथ शोलेन्द्रमभ्यच्यैंब हि रेवतम्‌। 
दैबतानि च सर्वोणि ब्राह्मणान्‌ खस्ति वाच्य च॥ ६ ॥ 
प्रदक्षिणं गिरेः कृत्वा प्रययो द्वारकां प्रति । 
तामभिद्रुत्य कौन्तेयः प्रसह्यारोपयद्‌ रथम्‌। 
सुभद्रां चारुसवोङ्गी कामवाणप्रपीडितः ॥ ७ ॥ 

उधर सुभद्रा गिरिराज रेवतक तथा सत्र देवताओंकी 
पूजा करके ब्राह्ाणोंसे स्वस्तिवाचन कराकर पर्वतकी परिक्रमा 
पूरी करके द्वारकाकी ओर लौट रही थी । अर्जुन कामदेवके 
am अत्यन्त पीड़ित हो रहे थे । उन्होंने dea सर्वाज्ञ- 


सुन्दरी सुभद्राको बलपूर्वक रथपर ar लिया || ६-७ | 
ततः स पुरुपव्याघ्रस्तामादाय शुचिस्मिताम्‌ | 
रथेन काञ्चनाङ्गेन प्रययौ agt प्रति॥८॥ 
इसके बाद पुरुषसिंह धनंजय पवित्र मुसकानवाली 
सुभद्राको साथ ले उस सुवणमय रथद्दारा, अपने नगरको 
ओर चल दिये ॥ ८ | 
हरियमाणां तु तां ष्ट्रा खुभद्रां सैनिका जनाः । 
विक्रोशन्तोऽद्रवन्‌ सवे द्वारकामभितः पुरीम्‌ ॥ ९ ॥ 
सुभद्राका अपहरण होता देख समस्त सेनिकगण हल्ला 
मचाते हुए द्वारकापुरीकी ओर दौड़े गये ॥ ९ ॥ 
ते समासाय सहिताः सुधमोमभितः सभाम्‌। 
AURA तत्‌ सर्वमाच ख्युः पार्थ विक्रमम्‌ ॥ १० ॥ 
उन्होंने एक साथ सुधर्मासभार्मे पहुँचकर सभापालसे 
अर्जुनके उस साहसपूर्ण पराक्रमका सारा हाल कह सुनाया ॥ 
तेषां श्रुत्वा सभापालो भेरीं सांनाहिकीं ततः। 
समाजप्ने महाघोषां जास्वूनद्परिष्कृताम्‌ ॥ ११॥ 
उनकी बातें सुनकर सभापालने सबको qu लिये तैयार 
होनेकी सूचना देनेके उद्देश्यसे सुवर्णखचित नगाड़ा बजाया, 
जिसकी आवाज बहुत ऊँची और दूरतक फेलनेवाली थी॥ ११॥ 
श्रुञ्चास्तेनाथ शब्देन भोजदृष्ण्यन्यकास्तदा | 
अन्नपानमपास्याथ समापेतुः समन्ततः ॥ १२॥ 
उसकी आवाज सुनकर भोज, बृष्णि और अन्धकवंशके 
वीर क्षुब्ध हो उठे और खाना-पीना छोड़कर चारों ओरसे 
दौड़े आये ॥ १२॥ 
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[ आदिपर्वेणि 


तत्र जाम्बूनदाङ्गानि स्पध्योस्तरणवन्ति च | 
मणिविद्रुमचित्राणि ज्वलिताशिप्रभाणि च ॥ १३॥ 
भेजिरे पुरुषव्याधा दृष्ण्यन्धकमहारथाः। 
सिंहासनानि शतशो धिष्ण्यानीव हुताशनाः॥ १४॥ 
उस सभामें सैकड़ों सिंहासन रक्‍्खे गये थे, जिनमें सुवर्ण 
जड़ा गया था । उन सिंहासर्नोपर बहुमूल्य त्रिछौने पड़े थे । वे 
सभी आसन मणि और मूँगोसे चित्रित होनेके कारण प्रज्वलित 
ah समान प्रकाशित हो रहे थे। भोज) वृष्णि और 
अन्धकवंशके पुरुष्रसिंह महारथी वीर उन्हीं सिंहासनोंपर 
आकर बैठे) मानो यज्ञको वेदियोंपर प्रज्वलित अग्निदेव शोभा 
पा रहे हो ॥ १३-१४ ॥ 
तेषां समुपविष्टानां देवानामिव संनये । 
आचख्यौ चेष्टितं जिष्णोः सभापालः सहानुगः ॥ १५ ॥ 
देवसमूहकी भाँति वहाँ बैठे हुए उन यदुवंशियोंके 
समुदायमें सेवकॉसहित सभापालने अर्जुनकी वह सारी 
करतूत कह सुनायी ॥ १५ ॥ 


तच्छुत्वा वृष्णिवीरास्ते मद्संरक्तलोचनाः | 
अमृष्यमाणाः पार्थस्य समुत्पेतुस्हंळताः ॥ १६॥ 
यह सुनते ही युद्धोन्मादसे लाल नेत्रोंवाले वृष्णिवंशी 
वीर अर्जुनके प्रति अमर्षसे भर गये और गर्वसे उछल पड़े ॥ 
योजयध्वं रथानाशु प्रासानाहरतति च । 
घनूंषि च महाहाणि कवचानि बृहन्ति च ॥ १७॥ 
(वे बड़ी उतावळीसे कहने लगे--)'जल्दी रथ जोतो फौरन 
प्रास ले आओ; नुप्र तथा बहुमूल्य एवं विशाल कवच लाओ॥ 
सूतानुच्चुक्कश्ुः केचिद्‌ रथान्‌ योजयतेति च। 
स्वयं च तुरगान्‌ केचिद्युञ्जन्‌ देमभूषितान्‌ ॥ १८॥ 
कोई सारथिर्योको पुकारकर कहने लगे--५अरे | जल्दी 
रथ जोतो।? कुछ लोग स्वयं ही सोनेके आमूप्रणोंसे विभूषित 
घोडाको रथोंमे जोतने लगे || १८ || 
रथेष्वानीयमानेषु कवचेषु ध्वजेषु च । 
अभिक्रन्दे नरवीराणां तदासीत्‌ तुमुलं महत्‌॥ १९॥ 
रथ) कवच और ध्वजाओंके लाये जाते समय चारों ओर 
उन नर-वीरोंके कोलाहलसे वहाँ बड़ी भारी तुमुल ध्वनि व्याप्त 
हो गयी ॥ १९ ॥ 
बनमाली ततः क्षीवः केलासशिखरोपमः । 
नीलवासा मदोत्सिक्त इदं वचनमव्रवीत्‌ ॥ २० ॥ 
तदनन्तर कैलासशिखरके समान गौरवर्णवाले नील 
qa और वनमाला धारण करनेवाले त्रलरामजी उन यादवोंसे 
इस प्रकार बीले--॥ २० |] 
किमिदं कुरुथाप्रक्षास्तृष्णीभूते जनादेने । 
अस्य भावमविज्ञाय AF मोघगजिताः ॥ २१॥ 


“मूर्खा ! श्रीकृष्ण तो चुपचाप बेठे हैं, तुम यह कया कर 
रहे हो ! इनका अभिप्राय जाने ब्रिना ही तुम इतने कुपित 
हो उठे । तुमलोगोंकी यह गर्जना व्यर्थ ही हे | २१ ॥ 
एष तावदभिप्रायमाख्यातु स्वं महामतिः । 

RU रुचिरं कतुं तत्‌ कुरुध्वमतन्द्रिताः ॥ २२॥ 

“पहले परम बुद्धिमान्‌ श्रीकृष्ण अपना अभिप्राय बतावें । 
तदनन्तर जो कर्तव्य इन्हें उचित जान पड़े, उसीका आलस्य 
छोड़कर पालन करो? ॥ २२ II 
ततस्ते तद्‌ वचः श्रुत्वा ग्राह्मरूपं हलायुधात्‌। 
तूष्णीम्भूतास्ततः सर्वे साधु साध्विति चाब्रुवन्‌ ॥ २३॥ 

बलरामजीकी यह मानने योग्य वात सुनकर सब यादव 
चुप हो गये और सत्र लोग उन्हें साधुवाद देने लगे ॥२३॥ 


समं वचो निशम्येव बलदेवस्य धीमतः। 
पुनरेव सभामध्ये सवे ते समुपाविशन्‌ ॥ २४॥ 

परम बुद्धिमान्‌ बळरामजीके उस वचनको सुननेके साथ 
ही वे सभी बीर फिर उस सभामें मौन होकर बेठ गये | 


ततो5ब्रवीद्‌ वासुदेवं वचो रामः परंतपः । 

किमबागुपविष्टोऽसि प्रेक्षमाणो जनादन ॥ २५॥ 
तदनन्तर परंतप बलरामजी भगवान्‌ श्रीकृष्णसे बोले- 

“जनार्दन ! यह सत्र कुछ देखते हुए भी तुम क्यों मौन होकर 

बैठे हो? ॥ २५॥ 

सत्कृतस्त्वत्कृते पार्थः सवेरस्माभिरच्युत । 

न च सोऽहंति तां पूजां qa कुलपांसनः ॥ २६॥ 
“अच्युत ! तुम्हारे संतोषक्े लिये ही हम सत्र लोगोंने 

अर्जुनका इतना सत्कार किया; परंतु बह खोटी बुद्धिवाला 

कुलाङ्गार उस सत्कारके योग्य कदापि न था ॥ २६॥ 

को हि तत्रेव भुक्त्वान्नं भाजनं भेचुमहँति। 

मन्यमानः कुले जातमात्मानं पुरुषः कचित्‌ ॥ २७॥ 
“अपनेको कुलीन माननेवाला कौन ऐसा मनुप्य है? जो 

जिस ada खाये, उसीमें छेद करे ॥ २७ ॥ 

इच्छन्नेव हि सम्बन्धं कृतं पू च मानयन्‌। 

को हि नाम भवेनाथी साहसेन समाचरेत्‌ ॥ २८ N 
“सम्बन्धकी इच्छा रहते हुए भी कौन ऐसा कल्याण- 

कामी पुरुष होगा, जो पहलेके उपकारको मानते हुए ऐसा 

दुःसाहसपूर्ण कार्य करे ॥ २८ ॥ 

सोऽवमन्य तथास्माकमनाडत्य च केइाचम्‌। 

प्रसह्य दृतवानद्य सुभद्रां MARHA: ॥ २९ ॥ 
“उसने इमलोगोंका अपमान और केदावका अनादर 

करके आज बल्पूर्वक सुमद्राका अपहरण किया है, जो उसके 

लिये अपनी मृत्युके समान है | २९ ॥ 
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कथं हि शिरसो मध्ये कृतं तेन पदं मम । 

मर्षयिष्यामि गोविन्द पादस्परमिवोरगः ॥ ४० N 
“गोविन्द ! जैसे सर्प पेरकी ठोकर नहीं सह सकता, उसी 

प्रकार मैं उसने जो मेरे सिरपर पैर रख दिया है; उसे केसे 

सह सकूँगा १ ॥ ३० || 

अद्य निष्कौरवामेकः करिष्यामि वसुंघराम्‌। 

न हि मे मर्षणीयो$यमजुनस्य व्यतिक्रमः ॥ ३१॥ 


विशत्यधिकद्वधिशततमो ऽध्यायः 


६२५ 


“अर्जुनका यह अन्याय मेरे लिये असह्य है। आज मैं 
अकेला ही इस वसुन्धराको कुरुवंशिर्योसे बिद्दीन कर दूँगा? ।३१। 
e . 
तं तथा गर्जमानं तु मेघदुन्दुभिनिःखनम । 
अन्वपद्यन्त ते सर्वे भोजवृष्ण्यन्धकास्तदा ॥ ३२॥ 

मेघ और दुन्दुमिकी गम्भीर ध्वनिके समान बलरामजी- 
की बैसी गर्जना सुनकर उस समय भोज, वृष्णि और अन्धक- 
वंशके समस्त वीरोंने उन्हींका अनुसरण किया ॥ ३२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवेणि सुभद्वाहरणपदंणि बलदेवफ्रोधे एकोनविंशत्यधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २१९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत सुमद्राहरणपर्वमें बलदेवक्रोधविषयक दो सौ उत्तीसवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ २९९ ॥ 
-++-<४७७---३-०-- 


( हरणाहरणपव ) 
विंशत्यधिकद्विशततमोऽध्यायः 


द्वारकामें अजुन और सुभद्राका विवाह, अनके इन्दर्स्य पहुँचनेपर श्रीकृष्ण आदिका दहेज लेकर 
वहाँ जाना, द्रोपदीके पुत्र एवं अभिमन्युके जन्म, संस्कार और शिक्षा 


वैशम्पायन उवाच 


उक्तवन्तो यथा चीर्यमसकृत्‌ सवेवृष्णयः | 
ततोऽग्रवीद्‌ वाखुदेवो वाक्यं धमार्थस॑युतम्‌ ॥ १ ॥ 
Š $ 
वैशस्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! उस समय 
सभी वृष्णिवंशियोंने अपने-अपने पराक्रमके अनुसार अजुनसे 
बदला लेनेकी बात बार-बार दुहरायी | तब भगवान्‌ वासुदेव 
यह धर्म और अर्थसे युक्त वचन बोले-॥ १ ॥ 


नावमानं कुलस्यास्य गुडाकेशः प्रयुक्तवान्‌ । 
सम्मानोऽभ्यधिकस्तेन प्रयुक्तोऽयं न संशयः॥ २॥ 
'निद्राविजयी अर्जुनने इस कुलका अपमान नहों किया है। 


अपितु ऐसा करके उन्होंने इस कुळके प्रति अधिक सम्मानका 
भाव ही प्रकट किया है, इसमें संशय नहीं है || २ ॥ 
अर्थलुब्धान न बः पार्थो मन्यते सात्वतान्‌ सदा। 
स्रयंवरमनाधष्यं मन्यते चापिं पाण्डवः ॥ ३ ॥ 
“पाण्डुपुत्र अर्जुन यह जानते हैं कि सात्वतबंशके लोग 
सदासे ही धनके लोभी नहीं हैं, अतः धन देकर कन्या नहीं 
ली जा सकती । साथ ही पाण्डुपुत्र अर्जुनको यह भी मालूम 
है कि स्वयंबरमें कन्याके मिल जानेका पूर्ण निश्चय नहीं रहता) 
अतः वह भी अग्राह्य ही है॥ ३ II 
प्रदानमपि कन्यायाः पशुवत्‌ कोऽनुमन्यते । 
विक्रयं चाप्यपत्यस्य कः कुयोत्‌ पुरुषो भुवि ॥ ४ ॥ 
“भला, कोन ऐसा वीर पुरुष होगा, जो पशुकी तरह 
पराक्रमञ्ून्य होकर कन्यादानकी प्रतीक्षामें बैठा रहेगा एवं 
इस पृथ्वीपर कौन ऐसा अधम पुरुष होगा, जो धन लेकर 
अपनी संतानको बेचेगा ॥ ४ ॥ 
पतान्‌ दोषांस्तु कोन्तेयो इष्टवानिति मे मतिः। 
अतः प्रसह्य हतवान्‌ कन्यां धर्मेण पाण्डवः॥ ५ ॥ 
“मेरा विश्वास है कि कुन्तीकुमारने इन सभी दोषोंकी 
ओर दृष्टिपात किया है; इसीलिये उन्होंने क्षत्रिय-धर्मके अनुसार 
बलपूर्वक कन्याका अपहरण किया है ॥ ५ ॥ 
उचितद्चेव सम्बन्धः सुभद्रां च यशखिनीम्‌। 
एष चापीदशः पार्थः प्रसह्य हतवानिति ॥ ६॥ 
de mai यह सम्बन्ध बहुत उचित है। सुभद्रा 
यशस्विनी है और ये कुन्तीपुत्र अर्जुन भी ऐसे ही यशस्वी 
हैं; अतः इन्होंने सुभद्राका बलपूर्वक हरण किया है ॥ ६ ॥ 
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भरतस्यान्वये ह शन्तनोश्च यशस्विनः | 
कुन्तिभोजात्मजापुत्रं को बुभूषेत नाजुनम्‌ ॥ ७ ॥ 

“महाराज भरत तथा महायशास्वी शान्तनुके कुलमें जिनका 
जन्म हुआ है, जो कुन्तिभोजकुमारी कुन्तीके पुत्र हैंश ऐसे 
वीरवर अर्जुनको कौन अपना सम्बन्धी बनाना न चाहेगा !॥७॥ 
न च पञ्यामि यः पार्थ विजयेत रणे बलात्‌। 
Saa विरूपाक्षं भगनेत्रहरं हरम्‌ ॥ ८ ॥ 
अपि सवेषु लोकेषु सेन्द्ररुद्रेषु मारिष । 

“आये ! इन्द्रलोक एवं रुद्र्लोकसहित सम्पूणं छोकोर्मे 
भगदेवताके नेत्रोंका नाश करनेवाले विकराल नेत्रोंवाले मगवान्‌ 
रुद्रको छोड़कर दूसरे किसीको मैं ऐसा नहाँ देखता, जो 
संग्राममें त्रलपूर्वक पार्थको परास्त कर सके ॥ ८३ ॥ 

स च नाम UREA च वाजिनः॥ ९ ॥ 
योद्धा पार्थश्च शीघास्त्रः को नु तेन समो भवेत्‌! 
तमभिद्रुत्य सान्त्वेन परमेण धनंजयम्‌ ॥ १०॥ 
न्यवतयत संहृष्टा ममेषा परमा मतिः । 

“इस समय अर्जुनके पास मेरा सुप्रसिद्ध रथ है, मेरे 
ही अद्भुत घोड़े हैं और खयं अजुन शीप्रतापूर्वक AAA 
चलानेवाले योद्धा हैं | ऐसी दशामें अजुंनकी समानता 
कौन कर सकता है ? आपलोग प्रसन्नताके साथ दौड़े 
जाइये और बड़ी सान्त्वनासे धनंजयको लौटा लाइये । 
मेरी तो यही परम सम्मति है ॥ ९-१० ॥ 
यदि निजित्य बः पार्था बलाद्‌ गच्छेत्‌ खक पुरम्‌॥ ११॥ 
प्रणश्येद्‌ वो यशः सद्यो न तु सान्त्वे पराजयः। 

“यदि अर्जुन आपलोगोँक्रो बलपूर्वक हराकर अपने नगरमे चले 
गये) तब तो आपलोर्गोका सारा यश तत्काळ ही नष्ट हो जायगा 
और सान्त्वनापूर्वक उन्हें ले आनेमें अपनी पराजय नहीं है? ॥ 
तच्छुत्वा वासुदेवस्य तथा चक्कुजेनाधिप ॥ १२॥ 

जनमेजय | वासुदेवका यह वचन सुनकर यादर्वोने वैसा 
ही क्रिया ॥ १२ ॥ 

निवृत्तश्चाजुनस्तत्र विवाहं इृतवान्‌ प्रभुः। 
उषित्वा तत्र कौन्तेयः संवत्सरपराः क्षपाः ॥ १३॥ 

शक्तिशाली अर्जुन द्वारकामें लौट आये | वहाँ उन्होंने सुभद्रासे 
विवाह किया और एक सालसे कुछ अधिक दिनतक वे वहीं ll 
विहृत्य च यथाकामं पूजितो वृष्णिनन्दनेः । 
पुष्करे तु ततः शोषं काळं वर्तितवानः प्रभुः ॥ १४॥ 

द्वारकामे इच्छानुसार विहार करके वृष्णिवंशिर्योद्वारा 

पूजित होकर अर्जुन वहाँले qu तीर्थमें चले गये और 
बनवासका दोष समय वहीं व्यतीत किया ॥ १४ | 
पूर्ण तु द्वादशे वर्षे खाण्डवप्रस्थमागतः | 
(ara धौम्यमासाद्य मातरं च धनंजयः ॥ 


शौबहाभारते 


- [ आदिपवेणि 


बारहवाँ व्ष पूर्ण होनेपर वे खाण्डवप्रस्थमे आये | उन्होने 
धौम्यजीके पास जाकर उनको तथा माता कुन्तीकी प्रणाम किया || 


पृष्ठा च चरणौ राशो भीमस्य च धनंजयः। 
यमाभ्यां वन्दितो हृष्टः सखजे तौ ननन्द च॥ ) 
अभिगम्य च राजानं नियमेन समाहितः ॥ १५॥ 
अभ्यच्ये ब्राह्मणान्‌ पार्थो ्रौपदीमभिजग्मिवान्‌। 

इसके बाद राजा युधिष्ठिर और भीमके चरण छुये। 
तदनन्तर नकुल और सहदेवने आकर अर्जुनको प्रणाम 
किया । अर्जुनने भी हर्षम भरकर उन दोनोंको हृदयसे लगा 
लिया और उनसे मिलकर बड़ी प्रसन्नताका अनुभव किया । 
फिर वहाँ राजासे मिलकर नियमपूर्वक एकाग्रचित्त हो 
उन्होंने ब्राह्मणोंका पूजन किया । तखश्चात्‌ वे द्रोपदीके 
समीप गये || १५३ ॥ 
तं द्रौपदी प्रत्युवाच प्रणयात्‌ कुरुनन्दनम्‌ ॥ १६॥ 
तत्रैव गच्छ कोन्तेय यत्र सा सात्वतात्मजा | 
सुवद्धस्यापि भारस्य पूर्वबन्धः ara ॥ १७॥ 

द्रौपदीने प्रणयक्रोपवश कुरुनन्दन अर्जुनसे कहा-- 
“कुन्तीकुमार ! यहाँ क्यों आये हो, वहीं जाओ, जहाँ वह 
सात्वतवंशकी कन्या सुभद्रा है। सच है, बोझको कितना 
ही कसकर बाधा गया हो; जत्र उसे दूसरी बार बरॉधते हें, तब 
पहला बन्धन ढीला पड़ जाता है ( यही हालत मेरे, प्रति 
तुम्हारे प्रेमबन्थनकी है ) ॥ १६-१७ ॥ 


तथा बहुविध कृष्णा विलपन्ती धनंजयः | 
सान्त्वयामास भूयश्च क्षमयामास चासकृत्‌ ॥ १८॥ 
इस तरह नाना प्रकारकी बातें कहकर कृष्णा विलाप 
करने लगी । तत्र घनंजयने उसे पूर्ण सान्त्वना दी और 
अपने अपराधके लिये उससे बार-बार क्षमा मॉगी | १८ | 


. Pe 
सुभद्रा त्वरमाणश्च रक्तकोशेयवासिनीम। 
पार्थः प्रस्थापयामास कृत्वा गोपालिकावपुः ॥ १९ ॥ 


इसके बाद अर्जुनने लाल रेशमी साड़ी पहनकर आयी 
हुई अनिन्द्रसुन्द्री सुभद्राक्रा ग्वालिनका-सा वेश बनाकर 
उसे बड़ी उतात्रलीके साथ महलमें भेजा॥ १९ ॥ 


साधिकं तेन रूपेण शोभमाना यशस्विनी । 

भवनं श्रेष्ठमासाद्य वीरपली वराङ्गना ॥ २०॥ 

ववन्दे एथुताम्राक्षी पथां भद्रा यशस्विनी । 

तां कुन्ती चारुखवोङ्गीमुपाजिघ्रत मूर्धनि ॥ २१॥ 
वीरपत्नी, वराङ्गना एवं यशस्विनी सुभद्रा उस वेशमें 

और अधिक शोमा पाने लगी | उसकी आँखें विशाल और 

कुछ-कुछ लाल थीं | उस यशस्विनीने सुन्दर राजभवनके 

भीतर जाकर राजमाता कुन्तीके चरणोंमें प्रणाम किया । कुन्ती 
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सुभद्राका कुन्ती ओर द्रोपदीकी सेबामें उपखित होना 
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६रणाहरणपचें ] विशत्यधिकद्विशततमो ऽध्यायः 


६२७ 


उस सर्वाङ्गसुन्दरी पुत्रवधूको हृदयसे लगाकर उसका मस्तक ्रातृभिश्च कुमारेश्च योधेश्च बहुभिवृतः । 
Gm लगी ॥ २०-२१ ॥ 


प्रीत्या परमया युक्ता आशीभियुँ्जतातुलाम्‌। 
ततोऽभिगम्य त्वरिता पूर्णेन्दुसरृशानना ॥ RR I 
बवन्दे द्रौपदी भद्र। प्रेष्याहमिति चाब्रवीत्‌ । 

और उसने बड़ी mega साथ उस अनुपम वधूको 
अनेक आशीर्वाद दिये । तदनन्तर पूर्ण चन्द्रमाके सदृश 
मनोहर मुखवाली सुभद्राने तुरंत जाकर महारानी द्रौपदीके 
चरण छूए और कहा “देबि | में आपकी दासी हूँ? | २२९॥ 
प्रत्युत्थाय तदा कृष्णा खखारं माधवस्य च ॥ २३॥ 
परिष्वज्यावद त्‌ प्रीत्या raras ते पतिः। 
ada मुदिता भद्रा तामुवाचेवमस्त्विति ॥ २४ ॥ 

उस समय द्रौपदी तुरंत उठकर खड़ी हो गयी और 
AGA बहिन सुभद्राको हृदयसे लगाकर बड़ी प्रसन्रतासे 
Asaka ! तुम्हारे पति aaa हों ।? qua भी 
amaaa होकर कहा-'बहिन ! ऐसा ही दो? ॥२३-२४॥ 
ततस्ते हृष्टमनसः पाण्डवेया महारथाः । 
कुन्ती च परमप्रीता वभूव जनमेजय ॥ २५॥ 
श्रुत्वा तु पुण्डरीकाक्षः सम्प्राप्तं स्वं पुरोत्तमम्‌। 
अजुनं पाण्डचभ्रेष्टमिन्द्रप्रस्थगतं तदा ॥ २६॥ 
आजगाम विशुद्धात्मा सह रामेण केशाबः । 
वृष्ण्यन्धकमहामात्रेः सह AREA: ॥ २७॥ 

जनमेजय ! तस्पश्चात्‌ महारथी पाण्डव मन-ही-मन हर्षः 
विभोर हो उठे और कुन्तीदेवी भी बहुत प्रसन्न हुई | कमल- 
नयन भगवान्‌ श्रीकृष्णने जत्र यह सुना कि पाण्डवश्रेष्ठ अर्जुन 
अपने उत्तम नगर इन्द्रप्रस्थ पहुँच गये हे, तब वे शुद्धात्मा 
श्रीकृष्ण एवं बलराम तथा वृष्णि और अन्धकवंशके प्रधान- 
प्रधान वीर मह्दारथियांके साथ वहां आये ॥ २५-२७ | 


सैन्येन महता शोरिरभिगुप्तः परंतपः ॥ २८॥ 
शत्रुआँक्ो संताप देनेवाले श्रीकृष्ण भाइयों) पुत्रों और 
बहुतेरे योद्वाओंके साथ घिरे हुए तथा विशाल 'सेनासे सुरक्षित 
होकर इन्द्रप्रस्थमें पधारे || २८ ॥ 
तत्र॒ दानपतिर्घीमानाजगाम महायशाः | 
अक्रूरो वृष्णिवीराणां सेनापतिररिंद्मः ॥ २९ ॥ 
उस समय वहाँ बृष्णिवीरोंके सेनापति झत्रुदमन महा- 
यशी और परम बुद्धिमान्‌ दानपति अक्रूरजी भी आये थे ॥ 
अनाधृष्टिमंहातेजा उद्धवश्च महायशाः | 
साक्षाद्‌ बृहस्पतेः शिष्यो महाबुद्धिमेहामनाः ॥ ३० ॥ 
इनके सिवा महातेजस्वी अनाधृष्टि तथा साक्षात्‌ बृहस्पतिके 
शिष्य परम बुद्धिमान महामनस्वी एवं परमयशस्त्री उद्धव 
भी आये थे ॥ ३० ॥ 
सत्यकः सात्यकिरचेव कृतवमी च सात्वतः। 
muaa साम्बश्च निशठः URAT ॥ ३१॥ 
चारुदेष्णश्च विक्रान्तो झिल्ली fuga च । 
amma मदावाहुगेदश्च विदुषां वरः॥ ३२॥ 
पते चान्ये च बहवो बृष्णिभोजान्धकास्तथा | 
आजग्मुः खाण्डवप्रस्थमादाय हरणं बहु ॥ ३३॥ 
सत्यक) सात्यकि) सात्वतवंशी कृतवर्मा, प्रद्युम्न, साम्ब) 
निशठ) शङ्कुः पराक्रमी चारुदेष्ण झिल्ली) Rgp महाप्राहु 
सारण तथा विद्वानोंम श्रेष्ठ गद ये तथा और दूसरे भी ब हुत-से 
Am भोज और अन्धकवंशक्रे लोग दहेजकी बहुत-सी 
सामग्री लेकर खाण्डवप्रस्थमें आये थे॥ ३१-३३ ॥ 
ततो युधिष्टिरो राजा श्रुत्वा माघवमागतम्‌। 
प्रतिग्रहार्थ कृष्णस्य यमौ प्रास्थापयत्‌ तदा ॥ ३४ ॥ 
महाराज युधिष्टिरने भगवान्‌ श्रीकृष्णका आगमन सुनकर 
उन्हें आदरपूर्वक लिबा लानेके लिये नकुल और सहदेव- 
को भेजा ॥ ३४॥ 
ताभ्यां प्रतिशृहीतं तु बृष्णिचक्रं महद्विमत्‌। 
विवेश खाण्डवप्रस्थं पताकध्वजशोमितम्‌ ॥ ३५॥ 
उन दोनोंके द्वारा स्वागतपूर्वक लाये हुए बृष्णिवंशियोंके 
उस परम समृद्विशाली समुदायने खाण्डवप्रस्थमे प्रवेश किया | 
उस समय ध्वजा-पताकाओंसे सजाया हुआ बह नगर 
सुशोभित हो र्दा था ॥ ३५॥ 
सम्मृष्टसिक्तपन्यानं पुष्पप्रकरशोभितम्‌। 
चन्दनस्य रसेः शीतेः पुण्यगन्धेनिषेबितम्‌॥ ३६॥ 
नगरकी सड़कें झाइ-बुहारकर साफ की गयी थीं । उनके 
ऊपर जलका छिड़काव किया गया था । स्थान-स्थानपर फूलोंके 
GR नगरकी सजावट की गयी थी । शीतल चन्दन) रस 
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तथा अन्य पवित्र सुगन्धित पदार्थोकी सुवास सब ओर छा 
रही थी ॥ ३६ ॥ 


दह्यतागुरुणा चेव देशे देशे सुगन्धिना। 


ष्टपुष्टजनाकीणी वणिग्भिरुपशोभितम्‌ ॥ ३७॥ 
जगह-जगह जरते हुए अगुरुकी सुगन्ध फैल रहो थी 
सारा नगर ELE मनुष्योंसे भरा था । कितने ही व्यापारी 
उसकी शोभा बढ़ा रहे थे ॥ ३७ ॥ 
प्रतिपेदे महाबाहुः सह रामेण केशवः। 
वृष्ण्यन्धकेस्तथा भोजेः समेतः पुरुषोत्तम: ॥ ३८॥ 
महाबाहु पुरुषोत्तम श्रीकृष्णने बलरामजी तथा वृष्णिः 
अन्धक एवं भोजवंशी वीरोंके साथ नगरमें प्रवेश किया ॥२८॥ 
सम्पूज्यमानः पोरेश्च ब्राह्मणेश्च सहस्रशः। 
विवेश भवनं राज्ञः पुरन्दरग्रहोपमम्‌ ॥ ३० I 
युरवासी मनुष्यों तथा सहलो ब्राह्मणोंद्वारा सम्मानित हो 
उन्होने राजभवनके भीतर प्रवेश किया । वह घर इन्द्रभवन- 
की शोमाको भी तिरस्कृत कर रहा था ॥ ३९ ॥ 
युधिष्ठिरस्तु रामेण समागच्छद्‌ यथाविधि । 
q केशवमाघाय बाहुभ्यां परिषखजे ॥ ४०॥ 
युधिषिरजी बळरामजीके साथ विधिपूर्वक मिले और 
श्रीकृष्णका मस्तक सूँघकर उन्हें दोनों भुजाओंमें कस लिया ॥ 
तं प्रीयमाणो गोविन्दो विनयेनाभिपूजयन्‌ | 
भीमं च पुरुषव्याघ्रं विधिवत्‌ प्रत्यपूजयत्‌ ॥ ४१॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने प्रसन्न होकर विनीतभावसे युधिष्टिर- 
का सम्मान किया । नरश्रेष्ठ भीमसेनक्रा भी उन्होंने विधिवत्‌ 
'पूजन किया ॥ ४१ ॥ 
तांइच वृष्ण्यन्धकश्रष्ठान कुन्तीपुञो युधिष्टिरः। 
प्रतिजग्राह सत्कारेयंथाविधि यथागतम्‌ ॥ ४२॥ 
कुन्तीनन्दन युधिष्ठिरने a और अन्धकवंदाके श्रेष्ठ 
पुरुषोंका विधिपूर्वक यथायोग्य स्वागत-सत्कार किया |४२॥ 
शुरुवत्‌ पूजयामास कांड्चित्‌ कांर्चिद्‌ वयस्यचत्‌। 
कांद्चिद्‌भ्यवदत्‌ प्रेम्णा कैद्चिदप्यभिवादितः ॥ ४३ ॥ 
कुछ लोर्गोका उन्होने qe भाँति पूजन किया, 
aia समवयस्क मित्रोंकी भाँति गलेसे लगाया, कुछ 
लोगों प्रेमपूर्वक वार्तालाप किया और कुछ लोगोंने उन्दींको 
प्रणाम क्रिया ॥ ४३ || 
तेषां ददौ हृपीकेशो जन्यार्थे धनमुत्तमम्‌। 
हरणं ये सुभद्राया शातिदेयं महायशाः ॥ ४४॥ 
मद्दायदास्त्री भगवान्‌ श्रीकृप्णने वधू तथा वरपक्षके 
¿mia लिये उत्तम धन अर्पित किया । वरके कुटुम्बीजनोंको 
am दहेज पहले नहीं दिया गया था, उसीकी पूर्ति 
उन्होंने इस समय को || ४४॥ 


रथानां काञ्चनाङ्कारां किङड्किणीजालमालिनाम्‌। 
चतुयुंजामुपेतानां a > शिक्षिते 
z सूतेः कुशलशिक्षितेः ॥ ४५॥ 
सहस्रं प्रददौ कृष्णो गवामयुतमेव च। 
श्रीमान्‌ माथुरदेइयानां दोग्धीणा पुण्यवचेसाम्‌॥७६॥ 
किंकिणी और झालरोंसे सुशोभित सुवर्णखचित 
एक हजार रथ जिनमेंसे प्रत्येकमें चार-चार धोड़े जुते हुए 
थे और प्रत्येकमें पूणे शिक्षित चतुर सारथि बेठा हुआ था, 
श्रीमान्‌ कृष्णने समर्पित किये तथा मथुरामण्डलकी पवित्र 
तेजबाली दस हजार दुधारू गौ दीं ॥ ४५-४६ ॥ 
बडवानां च शुद्धानां चन्द्रांशुसमवचंसाम्‌। 
ददौ जनादनः प्रीत्या सहस्रं हेमभूषितम्‌ ॥ ४७॥ 
चन्द्रमाके समान इवेत कान्तिवाली विझुद्ध जातिकी एक 
हजार सुवर्णभूषित घोडियॉ भी जनार्दने प्रेमपूर्वक भेंट कीं ॥ 
तथैवाइवतरीणां च दान्तानां वातरंहसाम्‌ | 
शतान्यञ्जनकेशीनां इवेतानां पञ्च पञ्च च ॥ ४८॥ 
इसी प्रकार पाँच सौ काले अयाळवाली और पाँच सौ 
सफेद रंगवाली asar समर्पित कीं, जो सभी aa 
की हुई तथा वायुके समान वेगवाली थीं || ४८ ॥ 
खानपानोत्सवे चेव प्रयुक्त वयसान्वितम्‌। 
gini सहस्रं गोरीणां खुवेषाणां सुवचंसाम्‌ ॥ ४९ ॥ 
सुवर्णशतकण्ठीनामरोमाणां स्खळंङृताम्‌। 
परिचयोसु दक्षाणां प्रददौ पुष्करेक्षणः ॥ ५० ॥ 
स्नान, पान और उत्सवमें जिनका उपयोग किया गया 
था, जो वयःप्राप्त थीं; जिनके वेष सुन्दर और कान्ति मनोहर 
थी) जिन्होंने सोनेके सौ-सौ मणियोंकी कण्ठियाँ पहन रक्खी थीं) 
जिनके शरीरमें रोमावलियाँ नहीं प्रकट हुई थीं) aa 
भूषणोंसे अलङ्कुत तथा सेवाके काममें पूर्ण दक्ष थीं) ऐसी एक 
हजार गौरवर्णा कन्याएँ भी कमलनयन भगवान्‌ श्रीकृष्णने 
भेंट कीं ॥ ४९-५० ॥ 
पृष्ठयानामपि चाइवानां वाह्निकानां जनादेनः । 
ददौ शतसहस्राख्यं कन्याधनमजुत्तमम्‌ ॥ ५१॥ 
जनार्दनने उत्तम दहेजके रूपमे बाहीक देशके एक लाख 
घोड़े दिये, जो पीठपर सबारी ढोनेवाले थे ॥ ५१ ॥ 
कृताङृतस्य मुख्यस्य कनकस्याञ्निवर्चंसः | 
मनुप्यभारान्‌ दाशाहों ददौ दरा जनादनः ॥ ५२ ॥ 
Gra रत्न भगवान्‌ श्रीकृप्णने अम्निके समान 
देदीप्यमान कृत्रिम सुवर्ण ( मोहर ) और अकृत्रिम aa 
सुवर्णके ( डले ) दस भार उपहारमे दिये ॥ ५२ II 
गजानां तु प्रभिन्नानां त्रिधा प्रस्रवतां मदम्‌ । 
गिरिकूटनिकाशानां समरेष्वनिवर्तिनाम्‌ ॥ ५३॥ 
क्लप्तानां पठुघण्टानां चारूणां हेममालिनाम्‌। 
हस्त्यारोहैरुपेतानां सहस्रं साहसप्रियः ॥ ५४॥ 
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रामः पाणिग्रहणिक ददौ पाथोय BR 
प्रीयमाणो हलधरः सम्बन्धं प्रतिमानयन्‌ ॥ ५५॥ 
जिन्हें साहसका काम प्रिय है और जो हाथमें हल घारण 
करते हैं; उन वलरामने प्रसन्न होकर इध नूतन सम्बन्धका 
आदर करते हुए अर्जुनको पाणिग्रहणके Rah रूपमें एक 
हजार मतवाले हाथी भेंट किये; जो तीन अज्धोसे मदकी धारा 
बहानेवाले थे । वे हाथी युद्धमें कभी पीछे नहीं हटते थे और 
देखनेमें पर्वतशिखरके समान जान पड़ते थे । उनके मस्तकों- 


पर सुन्दर वेप्ररचना की गयी थी | उन सबके पादवभागर्मे . 


मजबूत घण्टे लटक रहे थे तथा गलेमें सोनेके हार शोभा दे रहे 
थे। वे सभी हाथी बड़े सुन्दर लगते थे और उन सत्रके साथ 
महावत थे ॥ ५३-५५ ॥ 


स RITAN वर्त्रकम्बलफेनवान्‌ | 


. महागजमहा्राहः पताकाशेबलाकुलः ॥ ५६॥ 
पाण्डुसागरमाविद्धः प्रविवेश महाधनः । 

CY 
पूर्णमापूरयंस्तेषां द्विषच्छोकावहोऽभवत्‌ ॥ ५७॥ 


जैसे नदियोंके जलका महान्‌ प्रवाह समुद्रमें मिलता है 
उसी प्रकार वह महान्‌ धन और रलोका भारी प्रवाह) जिसमें 
qa और कम्बल फेनके समान जान पड़ते थे, बड़े-बड़े हाथी 
महान्‌ ग्राहोंका भ्रम उत्पन्न करते थे और जहाँ ध्वजा- 
पताकाएँ सेवारका काम कर रही यीं) पाण्डवरूपी महासागरमें 
जा मिला । यद्यपि पाण्डव-समुद्र पहलेसे ही परिपूर्ण था तथापि 
इस महान्‌ धनप्रवाहने उसे और भी पूर्णतर बना दिया । यही 
कारण था कि वह पाण्डव-महातागर दात्रुओंके लिये शोकदायक 
प्रतीत होने लगा ॥ ५६-५७ ॥ 
प्रतिजग्राह तत्‌ सर्व धर्मराजो युधिष्ठिरः । 
पूजयामास तांइच्रेव बृप्ण्यन्धकमह।रथान्‌ ॥ ५८॥ 
धर्मराज युधिष्ठिरने वह सारा धन ग्रहण किया और 
वृष्णि तथा अन्धकवंशके उन सभी महारथियोंका भलीभोति 
आदर-सत्कार किया || ५८ ॥ 
ते समेता महात्मानः कुरुब्वृष्ण्यन्धकोत्तम।ः | 
बिजञहुरमरावासे नराः GRAN यथा ॥ '९०॥ 
जैसे पुण्यात्मा मनुष्य देवलोकमें सुख भोगते हैं, उसी 
प्रकार कुरु) वृष्णि और अन्धकबंशके वे श्रेष्ठ महात्मा पुरुष 
एकत्र होकर इच्छानुसार विहार करने लगे ॥ ५९ ॥ 
तत्र तत्र महानादैरुत्कृष्टतलनादितैः । 
यंथायोगं यथाप्रीति विजहुः कुरुवृप्णयः ॥ ६० ॥ 
बरे कौरव और बृष्णिवंशके वीर जहाँ-तहाँ वीणाकी उत्तम 
ध्वनिके साथ गाते-त्रजाते और संगीतका आनन्द लेते हुए 
यथावसर अपनी-अपनी रुचिके अनुसार विहार करने लगे ॥ 
एवमुत्तमवीयोस्त विहृत्य दिवसान TRT । 
पूजिताः कुरुभिजेग्मुः पुनद्वारबतीं प्रति ॥ ६१॥ 


इस प्रकार वे उत्तम पराक्रमी यढुबंशी बहुत दिर्नोतक 
इन्द्रप्रस्थर्मे बिहार करते हुए कौरवोंसे सम्मानित हो फिर 
द्वारका चले गये ॥ ६१ ॥ 
रामं पुरस्कृत्य ययुकृष्ण्यन्घकमहारथाः | 
र्नान्यादाय शुश्राणि दत्तानि कुरुसत्तमैः ॥ ६२॥ 
वृष्णि और अन्धकबंशके महारथी कुरुप्रवर पाण्डवोंके 
दिये हुए उज्ज्वल रत्नोंकी भेंट , ले बलरामजीको आगे 
करके चले गये | ६२ ॥ 
वासुदेवस्तु पार्थेन ada सह भारत । 
उवास नगरे रस्ये दाक्रप्रस्थे महात्मना! ॥ ६३॥ 
जनमेजय ! परंतु भगवान्‌ वासुदेव महात्मा अर्जुनके 
साथ रमणीय इन्द्रप्रस्थमे ही ठहर गये ॥ ६३ || 
व्यचरद्‌ यमुनातीरे GA स. महायशाः । 
ama विध्यन्‌ वराहांदूच रेमे साध किरीटिना ॥ ६४॥ 
महायदास्वी श्रीकृष्ण अजुनके साथ शिकार खेलते और 
जंगली वराहों तथा Ra पश्चुओंका वध करते हुए यमुनाजी- 
के तटपर विचरते थे । इस प्रकार वे किरीटधारी अर्जुनके 
साथ विहार करते थे ॥ ६४ ॥ 
ततः सुभद्रा सौभद्रं केशवस्य प्रिया खसा । 
जयन्तमिव पौलोमी ख्यातिमन्तमजीजनत्‌॥ ६५॥ 
तदनन्तर कुछ कालके पश्चात्‌ श्रीकृष्णकी प्यारी बहिन 
सुमद्राने यशस्वी सोभद्रको जन्म दिया; ठीक, वेसे ही जैसे 
झाचीने जयन्तको उत्पन्न किया था ॥ ६५ ॥ 
दीर्घबाहुं मह्दोरस्कं वृपभाक्षमरिदमम्‌ | 
सुभद्रा aya वीरमभिमन्युं नरषंभम्‌ ॥ ६६॥ 
सुभद्राने वीरवर màs अभिमन्युको उत्पन्न किया) 
जिसकी बड़ी-बड़ी a विशाळ वक्षःस्थल और बैलोंके समान 
विशाल नेत्र थे | वह रात्रुओका दमन करनेवाला था ॥६६॥ 
अभिइ्च मन्युमांइचेव ततस्तमरिमदेनम्‌ । 
अभिमन्युमिति प्राहुराजुनि पुरुषर्षभम्‌ ॥ ६७॥ 
वह अभि ( निर्भय ) एबं मन्युमान्‌ ( क्रुद्ध होकर 
लड़नेवाला ) था, इसीलिथे पुरुषोत्तम अर्जुनङ्रुमारको 
“अभिमन्यु? कहते हैं ॥ ६७॥ 
स सात्वत्यामतिरथः सम्बभूच धनंजयात्‌ | 
मखे नि्मंथनेनेब  शामीगभोदुताशनः ॥ ६८॥ 
जैसे यज्ञमें मन्थन करनेपर दामीके गर्भसे उत्पन्न अश्वस्थ- 
से अग्नि प्रकट होती दै, उसी प्रकार अर्जुनफे द्वारा सुभद्राके 
nA उस अतिरथी वीरका प्रादुर्भाव हुआ था ॥ ६८ ॥ 
यस्मिञ्जाते महातेजाः कुन्तीपुओ युधिष्ठिरः । 
अयुतं गा द्विजातिभ्यः प्ादान्निष्कांइच भारत॥ ६९ ॥ 
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भारत ! उसके जन्म लेनेपर महातेजस्वी कुन्तीपुत्र 
IARA ब्राह्मणोंको दस हजार गौएँ तथा बहुत-सी 
स्वर्णमुद्राएँ दानमें दीं || ६९ ॥ 
दयितो वासुदेवस्य बाल्य।त्‌ प्रभृति चाभवत्‌ | 
पितृणामिव स्वेषां प्रजानामिव चन्द्रमाः ॥ ७०॥ 
जैसे समस्त पितरों और प्रजाओंको चन्द्रमा प्रिय लगते 
हैं, उसी प्रकार अभिमन्यु बचपनसे ही भगवान्‌ श्रीकृष्णका 
अत्यन्त प्रिय हो गया था || ७० | 
जन्मप्रश्ृति कृष्णश्च चक्रे तस्य क्रियाः शुभाः । 
स चापि ववृधे बालः शुक्कपक्षे यथा शशी ॥ ७१॥ 
श्रीक्ृप्णने जन्मसे ही उसके लालन-पालनकी सुन्दर 
व्यवस्थाएँ की श्रीं | बालक अभिमन्यु शुक्लपक्षके चन्द्रमाकी 
भाँति दिनों-दिन बढ़ने लगा ॥ ७१ ॥ 
चतुष्पादं दशविधं धनुर्वेदमरिदमः। 
अजुंनाद्‌ वेद वेदशः सकलं दिव्यमानुषम्‌ ॥ ७२॥ 
उस दात्रुदमन बालकने वेदोंका ज्ञान प्राप्त करके अपने 
पिता अर्जुनसे चार पंदो और दर्शविध अङ्गोसे युक्त दिव्य एवं 


१. भनुवेदर्म निम्नाछित चार पाद बताये गये हे--मन्चमुक्त, 
पाणिमुक्त, मुक्तामुक्त और अमुक्त । जैसा कि वचन है--- 
पाणिमुक्तं मुक्तामुक्तं तथैव च । 

ygi? चतुष्पाच्छजमीरितम्‌ ॥ 


मन्त्रमुक्तं 
अमुक्तं च 
जिसका मन्त्रद्वारा केवल प्रग्रोग होता है, उपसंहार नहीं, उसे 
मन्त्रमुक्त कहते हैं । जिसे हाथमें लेकर धनुषद्वारा छोड़ा जाय, वह 
बाण आदि पाणिमुक्त कहा गया है । जिसके प्रयोग और उपसंहार 
दोनों हों, वह सुक्तामुक्त है । ओ वस्तुतः छोड़ा नहीं जाता, जैसे 
मन्त्रद्वारा साधित ( ध्वजा आदि ) है, जिसको देखनेमात्रसे शत्रु 
भाग जाते हैं; वह अमुक्त कहलाता है। ये अथवा सूत्र, शिक्षा, 
प्रयोग तथा रहस्य--ये ही धनुवेंदके चार पाद हैं । 
२. आदान, संधान, मोक्षण, निवर्तन, स्थान, मुष्टि, प्रयोग, 
प्रायश्चित्त, मण्डल तथा रहस्य--धनुर्वेदके ये दस अङ्ग हें । यथा-- 


आदानमथ संधानं मोक्षणं विनिवतंनम्‌ । 

स्थानं मुष्टिः प्रयोगश्च प्रायश्चित्तानि मण्डलम्‌ |) 
e E >> 

रहस्यं सेति zan  धनुर्वेदाश्नमिष्यते । 


“तरकससे बाणको निकालना आदान है उसे धनुपकी 
gua रखना संधान है, लक्ष्यपर छोड़ना मोक्षण कहा गया 
है। यदि बाण छोड़ देनेके बाद यह मालूम हो जाय कि हमारा 
विपक्षी निर्बल या gaha है, तो वीर पुरुष मन्त्रशक्तिसे उस वाण- 
को लौटा लेते हैं । इस प्रकार छोड़े हुए अक्रो लौटा लेना विनिवर्तन 
कहलाता है । धनुष या उसकी प्रत्यज्ञाके धारण अथवा शर- 
संधानकालमे धनुष और MAME मध्यदेशको स्थान कहा 
गया दै । तीन या चार aa सहयोग ही मुष्टि दै । तर्जनी 


श्रीमहाभारते 


Y आदिपवोण 


मानुंष सत्र प्रकारके धनुर्वेदका ज्ञान प्राप्त कर लिया ॥ ७२ || 


विक्षानेष्वपि चास्त्राणां सौष्ठवे च महावलः । 

क्रियाखपि च सर्वासु विरोषानभ्यशिक्षयत्‌ ॥ ७३॥ 
sa विज्ञान, सौष्ठव ( प्रयोगपड़ता ) तथा सम्पूर्ण 

क्रियाओंमें भी महाबली अर्जु नने उसे विशेष शिक्षा दी थी ॥७३॥ 


आगमे च प्रयोगे च चक्रे तुल्यमिवात्मना । 
तुतोष पुत्रं सौभद्रं प्रेक्षमाणो धनंजयः ॥ ७४॥ 
घनंजयने अभिमन्युको ( अख््र-शत्मोंके ) आगम और 
प्रयोगमें अपने समान बना दिया था । वे सुभद्राकुमारको 
देखकर बहुत संतुष्ट रहते थे ॥ ७४ ॥ 
सर्वेसंहननोपेतं सर्वलक्षणलक्षितम्‌ | 
दुर्धपसघभस्कन्ध॑ व्यात्ताननमिवोरगम्‌ ॥ ७५॥ 
वह दूसरोंको तिरस्कृत करनेवाले समस्त सदरुणोंसे सम्पन्न, 
सभी उत्तम sama सुशोभित एअं दुर्धर्ष था । उसके कंधे 
वृषभके समान que थे तथा मुँह वाये हुए सर्पकी भाँति 
वह aaa भयानक प्रतीत होता था ॥ ७५ ॥ 


Rea महेष्वासं मत्तमातङ्गविक्रमम्‌ | 
मेघदुन्दुभिनिरघोषं पूर्णचन्द्रनिभाननम्‌ ॥ ७६॥ 


उसमें सिंहके समान गवे था तथा मतवाले गजराजकी भाँति 
पराक्रम था | वह महाधनुर्धर बीर अपने गम्भीर स्वरसे मेघ 
और दुन्दुभिकी ध्वनिको लजा देता था | उसका मुख पूर्ण 
चन्द्रमाके समान मनमे आहाद उत्पन्न करता था ॥ ll 
कृष्णस्य aca शौर्ये वीयं रूपे तथाऽऽकृतौ | 
a पुत्रं वीभत्खुमंघवानिव तं यथा ॥ ७७॥ 
वह झूरता, पराक्रम, रूप तथा आकृति--सभी बातोंमें 
श्रीकृप्णके समान ही जान पड़ता था। अर्जुन अपने उस 
पुत्रको बैसी ही प्रसन्नतासे देखते थे, जैसे इन्द्र उन्हें देखा 
करते थे ॥ ७७ || 
पाञ्चाल्यपि तु पञ्चभ्यः पतिभ्यः शुभलक्षणा । 
लेभे पञ्च सुतान्‌ वीरनभ्रेष्ठान्‌ पञ्चाचळानिव ॥ ७८॥ 


और मध्यमा अंगुलिके अथवा मध्यमा और अंगुष्ठके मध्यसे वाणका 
संधान वरना प्रयोग कहलाता है । स्वतः या दूसरेसे प्राप्त होने- 
वाले ज्याघात ( म्रत्यन्चाके आधात ) और वाणके आधातको रोकने- 
के लिये जो दस्तानों आदिका प्रयोग किया जाता है, उसका नाम 
प्रायश्चित्त है । चक्राकार घूमते हुए रथके साथ-साथ वूमनेवाले 
लक्ष्यका वेध मण्डल कहलाता है । शब्दके आधारपर लक्ष्य बींधना 
अथवा एक ही समय अनेक SEAR बींध डालना, ये सब रहस्यके 
अन्तर्गत हूं । 

१. ama आदिको दिव्य और खड्ग आदिको मानुष कहा 
गया है । 
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शुभलक्षणा पाश्चालीने भी अपने पाँचों पतिर्योसे पाँच 
श्रेष्ठ qa प्राप्त किया | वे सब्-के-सब वीर और पर्वतके 
समान अविचल थे || ७८ ॥ 
युधिष्ठिरात्‌ प्रतिबिन्ध्यं सुतसोमं वृकोदरात्‌ | 
अजुंनाच्छृतकमोणं शतानीकं च नाकुलिम्‌ ॥ ७९.॥ 
सहदेवाच्छुतसेनमेतान्‌ पञ्च॒ महारथान्‌ । 
पाञ्चाली सुषुवे वीरानादित्यानदितिर्यंथा ॥ ८०॥ 


INTO प्रतिविन्ध्य, भीमसेनसे सुतसोम) अर्जुनसे श्रुत- 
कर्मा, नकुळसे शतानीक और सहदेवसे श्रुतसेन उत्पन्न हुए À | 
इन पाँच वीर महारथी पुत्रोंको पाञ्चाली ( द्रौपदी ) ने उसी 
प्रकार जन्म दिया, जैसे अदितिने बारह आदित्योंको ।७९-८०। 


शास्त्रतः प्रतिविन्ध्यं तमूजुर्विप्रा युधिष्ठिरम्‌ । 
परप्रहरणश्ञाने प्रतिविन्ध्यो भवत्वयम्‌ ॥ ८१॥ 
ब्राह्मणोंने JURO उनके पुत्रका नाम शास्त्रके अनुसार 
प्रतिविन्ध्य बताया | उनका उद्देश्य यह था कि यह प्रहार- 
जनित वेदनाके ज्ञानमें विन्ध्यपर्वतक्े समान हो । ( इसे 
शत्रुओंके प्रहारसे तनिक भी पीड़ा न हो )॥ ८१ ॥ 
खुते AANA तु सोमार्कसमतेजसम्‌ | 
सुतसोमं महेष्वासं सुषुवे भीमसेनतः ॥ ८२॥ 
भीमसेनके सहस्र सोमयाग करनेके पश्चात्‌ द्रौपदीने 
उनसे सोम और सूर्यके समान तेजस्वी महान्‌ धनुर्धर पुत्रको 
उन्न क्रिया था, इसलिये उसका नाम सुतसोम रक्खा गया।८२। 
24 कमे महत्‌ कृत्वा नित्रृत्तेन किरीटिना । 
जातः पुत्रस्तथेत्येचं श्रुतकमी ततोऽभवत्‌ ॥ ८३॥ 
किरीटधारी qa महान्‌ एवं विख्यात कर्म करनेके 
पश्चात्‌ लौटकर द्रौपदीसे पुत्र उत्पन्न किया था, इसलिये उनके 
पुत्रका नाम श्रुतकर्मा हुआ ॥ ८३॥ 


शतानीकस्य राजर्षेः कौरव्यस्य महात्मनः | 
. . 0 a 
चक्रे पुत्रं सनामानं नकुलः RATATA ॥ ८४॥ 
कौरबकुलके महामना राजर्षि शतानीकके नामपर नकुलने 
अपने ara पुत्रका नाम शतानीक रख दिया ॥८४॥ 


A S वहिदेवते ५ 
ततस्त्वजीजनत्‌ कृष्णा नक्षत्र देवते । 


¿Aaa gi तस्माच्छृतसेनेति यं Ag: ॥८५॥ 


तदनन्तर कृष्णाने सहदेवसे अग्निदेवतासम्बन्धी कृत्तिका 
नक्षत्रमें एक पुत्र उत्पन्न किया, इसलिये उसका नाम 
श्रुतसेन रक्खा गया ( श्रुतसेन अग्निका ही नामान्तर है) ॥८५॥ 
एकवर्षीन्तरास्त्वेत द्रौपदेया यशास्विनः । 
अन्वजायन्त राजेन्द्र परस्परहितेषिणः ॥ ८६॥ 
राजेन्द्र | ये यशस्वी द्रौपदीकुमार एक-एक वर्षके अन्तरसे 
उत्पन्न हुए थे और एक-दूसरेका Ra चाहनेवाले थे ॥८६॥ 
जातकमोण्यानुपूव्यीच्चूडोपनयनानि च । 
चकार विधिवद्‌ धोम्यस्तेषां भरतसत्तम ॥ ८७॥ 
भरतश्रेष्ठ ! पुरोहित धोम्यने क्रमशः उन सभी 
बालकोंके जातकर्म चूडाकरण और उपनयन आदि संस्कार 
विधिपूर्वक सम्पन्न किये || ८७ ॥ 
कृत्वा च वेदाध्ययनं ततः सुचरितवताः | 
जगृहुः सवेमिष्वस्त्रमजुनाद्‌ दिव्यमानुषम्‌ ॥ ८८॥ 
पूर्णरूपसे ब्रह्मचर्य ब्रतका पालन करनेवाले उन वाळकोंने 
धौम्य मुनिसे वेदाध्ययन करनेके पश्चात्‌ अर्जुनसे सम्पूर्ण दिव्य- 
एवं मानुष धनुर्वेदका ज्ञान प्राप्त किया ॥ ८८ 
दिव्यगर्भापमैः  पुत्ैव्यूढोरस्केमंहारथैः। 
अन्वितो राजझादूल पाण्डवा HATHAT ॥ ८९॥ 
राजेश्वर ! देवपुत्रोके समान चौड़ी छातीवाले उन 
महारथी gA संयुक्त हो पाण्डव बड़े प्रसन्न हुए ॥ ८९॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि हरणाहरणपर्वणि विंशत्यधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २२० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत हरणाहरणपरैमें दो पौ AR अध्याय पूरा हुआ ॥ २२०॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १॥ लोक मिलाकर कुल ९०१ शोक हैं ) 


( खाण्डवदाहपर्वं ) 


(a A O SN 
एकावशात्याधकाइशततमाऽ*यायः 
युधिष्टिरके राज्यकी विशेषता, कृष्ण और अजुनका खाण्डवचनमें जाना तथा 
उन दोनोंके पास त्राह्मणवेशधारी अग्निदेवका आगमन 


IRANIT उवाच 
इन्द्रप्रस्थे बसन्तस्ते जघ्नुरन्यान्‌ नराधिपान्‌ । 
शासनाद्‌ JEA राज्ञः शान्तनवस्य च ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! राजा धृतराष्ट्र तथा 
यान्तनुनन्दन मीष्मकी आज्ञासे इन्द्रप्रस्थमे रहते हुए 


पाण्डवोंने अन्य त्रहुत-से राजाओंक्रोश जो उनके शत्रु थे, 
मार दिया ॥ १॥ 
e = e >: 
आश्रित्य धर्मराजानं सबवेलोकोऽवसत्‌ सुखम्‌ | 
. 
पुण्यलश्षणकमोणं स्वदेहमिव देहिनः ॥ २ ॥ 
धर्मराज JAR आसरा लेकर सब लोग gan 
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रहने लगे, जैसे जीवात्मा पुण्यक्मोके फलस्वरूप अपने उत्तम 
शरीरको पाकर सुखसे रहता हे ।। २ ॥ 
स समं घमकामाथोन सिषेवे भरतर्षभ । 
त्रीनिवात्मसमान्‌ बन्धून्‌ नीतिमानिव मानयन्‌ ॥ ३ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! महाराज युधिष्टिर नीतिज्ञ पुरुषकी भाँति 
घर्म, अर्थ और काम इन AA आत्माके समान 
प्रिय बन्छु मानते हुए न्याय और समतापूर्वक इनका सेवन 
करते थे ॥ ३ ॥ 
तेषां समचिभक्तानां ज्ञितो देहवतामिव । 
बभौ धमोर्थकामानां चतुर्थ इव पार्थिवः ॥ ४ ॥ 
इस प्रकार तुल्यरूपसे बँटे हुए धर्म, अर्थ और काम 
तीनों पुरुषार्थं भूतलपर मानो मूर्तिमान्‌ होकर प्रकट हो 
रहे थे और राजा युधिष्टिर चौथे पुरुषार्थ मोक्षकी भाँति 
सुशोमित होते थे ॥ ४ ॥ 
अध्येतारं परं वेदान्‌ प्रयोक्तारं महाध्वरे । 
रक्षितारं शुभाँलोकान्‌ लेभिरे तं जनाधिपम्‌ ॥ ५ ॥ 
प्रजाने महाराज युधिष्टिरके रूपमे ऐसा राजा पाया थाः 
जो परम ब्रह्म परमात्माका चिन्तन करनेवाला) बड़े-बड़े यज्ञोंमें 
वेदोंका उपयोग करनेवाला और शुभ लोकोंके संरक्षणमे 
तत्पर रहनेवाला था | ५ | 
अधिष्ठानवती लक्ष्मीः परायणवती मतिः। 
बेमानो ऽखिलो धमं स्तेनासीत्‌ पृथिवीक्षिताम) ६ ॥ 
राजा युधिष्टिरके द्वारा दूसरे राजाओंकी चञ्चल लक्ष्मी 
भी स्थिर हो गयी) बुद्धि उत्तम निष्ठावाली हो गयी और 
सम्पूर्ण धर्मकी दिनोंदिन वृद्धि होने लगी ॥ ६ ॥ 
श्रातृभिः सहितो राजा चतुर्भिरधिकं वभौ । 
प्रयुज्यमानेर्विततो वेदैरिव महाध्वरः ॥ ७ ॥ 
जैसे यथावसर उपयोगमें लाये जानेवाले चारों वेदोंके 
द्वारा विस्तारपूर्वक आरम्भ किया हुआ महायज्ञ शोभा पाता 
हे, उसी प्रकार अपनी आज्ञाके अधीन रहनेवाले चारों 
भाइयोंके साथ राजा युधिष्ठिर अत्यन्त सुशोभित होते थे || ७॥ 
तं लु थोम्यादयो विप्राः परिवायापतस्थिरे । 
बृहस्पतिसमा मुख्याः प्रजापतिमिचामराः॥ ८ ॥ 
जैसे बृह्दस्पति-सदृशा मुख्य-मुख्य देवता प्रजापतिकी सेवामें 
उपस्थित होते हैं, उसी प्रकार धौम्य आदि ब्राह्मण राजा 
युधिष्ठिरको सब ओरसे घेरकर बैठते थे ॥ ८ ॥ 
धर्मराजे ह्यतिप्रीत्या पूर्णचन्द्र इवामले । 
प्रजानां रेमिरे तुल्यं नेत्राणि हृदयानि च॥ ९ ॥ 
निर्मळ एवं पूण चन्द्रमाके समान आनन्दप्रद राजा युधिष्टिर: 
के प्रति अत्यन्त प्रीति दोनेके कारण उन्हे देखकर प्रजाके नेत्र 
और मन एक साथ प्रफुल्लित हो उठते थे ॥ ९ ॥ 


श्रीमहाभारते 


=l आदिपर्वेणि 


न तु केवलदेवेन प्रजा भावेन रेमिरे । 
यद्‌ बभूव मनःकान्तं GAN स चकार तत्‌ Lo N 
प्रजा केवल उनके पालनरूप राजोचित कर्मसे ही 
संतुष्ट नहीं थी; बह उनके प्रति श्रद्धा और भक्तिभाव रखनेके 
कारण भी सदा आनन्दित रहती थी । राजाके प्रति प्रजाकी 
भक्ति इसलिये थी कि प्रजाके मनको जो प्रिय लगता 
था; राजा युधिष्ठिर उसीको क्रियाद्वारा पूर्ण करते थे ॥ १०॥ 
न ह्ययुक्तं न चासत्यं नासह्यं न च वाप्रियम्‌ । 
भाषितं चारुभापस्य जशे पार्थस्य धीमतः ॥ ११॥ 
सदा मीठी बातें करनेवाले बुद्धिमान्‌ कुन्तीनन्दन राजा 
ata qa कभी कोई अनुचित) असत्य, असह्य 
और अप्रिय बात नहीं निकलती थी ॥ ११ ॥ 


a हि सर्वस्य लोकस्य हितमात्मन एव च | 
चिकीषंन्‌ सुमहातेजा रेमे भरतसत्तम ॥ १२॥ 

भरतश्रेष्ठ ! महातेजस्वी राजा युधिष्ठिर सत्र लोगोंका 
और अपना भी हित करनेकी चेष्टामें लगे रहकर सदा 
प्रसन्नतापूर्वक समय त्रिताते थे ॥ १२ I 
तथा तु मुदिताः सर्वे पाण्डवा विगतज्वराः 
अवसन्‌ पृथिवीपालांस्तापयन्तः खतेजसा ॥ १३॥ 

इस प्रकार सभी पाण्डव अपने तेजसे दूसरे नरेशोंको संतप्त 
करते हुए निश्चिन्त तथा आनन्दमग्न होकर वहाँ निवास करते थे॥ 
ततः कतिपयाहस्य बीभत्खुः कृष्णमब्रवीत्‌ 
उष्णानि कृष्ण बतेन्ते गच्छावो यमुनां प्रति ॥ १४॥ 

तदनन्तर कुछ दिनोंके बाद अर्जुनने श्रीकृष्णसे कहा-- 
qa ! बड़ी गरमी पड़ रही है। चलिये, यमुनाजीमें 
arm लिये चलें ॥ १४ ॥ 
सुहृज्जनवृतौ तत्र विहृत्य मधुसूदन | 
सायाह्ने पुनरेष्याचो रोचतां ते जनार्दन ॥ १५॥ 

“मधुसूदन ! मित्रोंके साथ वहाँ जलविहार करके हमलोग 
ama फिर लौट आयेंगे | जनादन ! यदि आपकी रुचि 
हो, तो चले? ॥ १५॥ 

वासुदेव उवाच 

कुन्तीमातमेमाप्येतद्‌ रोचते यद्‌ वयं जले। 
gasa: पार्थं विहरेम यथासुखम्‌ ॥ १६॥ 

वासुदेव वोले-_कुन्तीनन्दन ! मेरी भी ऐसी ही इच्छा 
हो रही है कि मलोग ar साथ वहाँ चलकर सुखेपू्वक 
जलविहार करें ॥ १६ ॥ 

वेशम्पायने उवाच 

आमन्त्र्य तौ धर्मेराजमनुश्नाप्य च भारत। 
जग्मतुः पार्थगोविन्दौ सुहृज्जनवृतौ ततः ॥ १७॥ 
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वैशम्पायनजी ~ Ss 

वेशम्पायनजी कहते हँ--भारत ! यह सलाह 
करके BA आज्ञा ले अर्जुन और श्रीकृष्ण ged 
साथ वहाँ गये ॥ १७ ॥ 


विहारदेशं सम्प्राप्य नानाद्रुममजुत्तमम्‌ | 
गृहैरुचावचेयुक्त पुरन्दरपुरोपमम्‌ ॥ १८॥ 
भक्ष्यैभाज्येश्च Wa रसवद्धिमेहाधनेः । 
माल्यैश्च विविधेगन्धैयुक्त वा्णेयपार्थयोः ॥ १९ N 
विवेशान्तःपुरं तूर्ण रत्नेरचचावचेः शुभैः। 
यथोपजोषं सर्वश्च जनश्चिक्रीड भारत ॥ RO 
यमुनाके तटपर जहाँ विहारस्थान था) बहाँपहुँचकर श्रीकृष्ण 
और अर्जुनके रनिवासकी स्त्रियाँ नाना प्रकारके सुन्दर mah 
साथ क्रीड़ाभवनके भीतर चली गयीं | वह उत्तम विहारभूमि 
नाना प्रकारके Data सुशोभित थी । वहाँ बने हुए अनेक 
A-A भवनोंके कारण वह स्थान इन्द्र पुरीके समान सुशोभित 
होता था । अन्तःपुरकी स्त्रियोंके साथ अनेक प्रकारके भक्ष्य? 
भोज्य, बहुमूल्य सरस पेय, भाँति-भाँतिक्रे पुष्पहार और 
सुगन्धित द्रव्य भी थे । भारत ! वहाँ जाकर सब लोग अपनी- 
अपनी रुचिके अनुसार जलक्रीड़ा करने लगे || १८-२०॥ 


far विपुलश्रोण्यश्चारुपीनपयोध्वराः | 
मद्स्खलितगामिन्यश्िक्रीडुबीमलोचनाः ॥ २१॥ 
विशाल नितम्बो और मनोहर पीन उरोजोंवाली वाम- 
लोचना वनिताएँ भी यौवनके मदके कारण डगमगाती चाल- 
से चलकर इच्छानुसार क्रीड़ाएँ करने लगीं ॥२१॥ 
चने काश्चिज्जले काश्चित्‌ काश्चिद्‌ वेश्मसु चाङ्गनाः। 
यथायोग्यं यथाप्रीति चिक्रीडुः पार्थकृष्णयोः ॥ २२ ॥ 
वे स्त्रिया श्रीकृष्ण और अर्जुनकी रुचिके अनुसार 
कुछ वनमें, कुछ जलमे और कुछ घरोंमें यथोचितरूपसे 
क्रीड़ा करने लगीं | २२ ॥ 
> . 
द्रोपदी च सुभद्रा च वासांस्याभरणानि च । 
. ~ 
प्रायच्छतां महाराज ते तु तस्मिन्‌ मदोत्कटे ॥ २३॥ 
महाराज ! उस समय यौवनमदसे युक्त द्रौपदी और 
सुभद्राने बहुत-से वस्त्र और आभूषण बाटे ॥ २३ II 
काश्चित्‌ प्रहृष्टा ATAR तथापराः। 
जहसुश्च परा नायों जगुश्चान्या वरस्त्रियः ॥ २४॥ 
वहाँ कुछ श्रेष्ठ स्त्रियाँ हषोल्लासमें भरकर नृत्य 
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करने लगीं । कुछ जोर-जोरसे कोलाहल करने ळगीं। 
अन्य ब्रहुत-सी स्त्रियाँ ठठाकर हँसने लगीं तथा कुछ सुन्दरी 

स्त्रियां गीत गाने लगीं । २४ ॥ 

रुरुधुश्चापरास्तत्र प्रजघ्नुश्च परस्परम्‌ । 

मन्त्रयामासुरन्याश्च रहस्यानि परस्परम्‌ ॥ २५॥ 

कुछ एक-दूसरीको पकड़कर रोकने और मृदु प्रहार करने 
लगीं तथा कुछ दूसरी स्त्रियाँ एकान्तमें बैठकर आपसमें 
कुछ गुप्त बातें करने लगीं || २५ ॥ 


चेणुचीणास्रदङ्गानां मनोश्ञानां च aA । 
शाब्देन पूर्यते हम्य तद्‌ वनं सुमहद्धिमत्‌ ॥ २६॥ 

बहाँक्रा राजभवन और महान्‌ समृद्धशाली वन वीणा) 
वेणु और मृदङ्ग आदि मनोहर वाद्योकी सुमधुर ध्वनिसे सब्र 
ओर गूँजने लगा ॥ २६ ॥ 


तस्मिंस्तदा वर्तमाने कुरूदाशाहेनन्दनो । 
समीपं जग्मतुः कंचिदुद्देशं सुमनोहरम्‌ ॥ २७॥ 

इस प्रकार जत्र वहाँ क्रीड़ा-विहारका आनन्दमय उत्सव 
चल रहा था; उसी समय श्रीकृष्ण और अर्जुन पासके ही 
किसी अत्यन्त मनोहर प्रदेशमे गये || २७॥ 


तत्र गत्वा महात्मानौ कृष्णौ परपुरंजयौ । 
महाहीसनयो राजंस्ततस्तौ संनिषीदतुः ॥ २८ ॥ 
तत्र पूर्वव्यतीतानि विक्रान्तानीतराणि च । 
बहुनि कथयित्वा तो रेमाते पार्थमाधवो ॥ २९ ॥ 


राजन्‌! वहाँ जाकर शत्रुओंकी राजधानीको जीतनेवाले वे 
दोनों महात्मा श्रीकृष्ण और अर्जुन दो बहुमूल्य सिंहासनोपर 
बैठे और पहले किये हुए पराक्रमों तथा अन्य बहुत-सी 
वातोंकी चर्चा करके आमोद-प्रमोद करने लगे ॥ २८-२९ ॥ 
ततरोपविष्टौ मुदितौ नाकपृष्ठेऽश्विनाविच । 
अभ्यागच्छत्‌ तदा विप्रो वासुदेवधनंजयौ ॥ ३०॥ 

वहाँ प्रसन्नतापूर्वक बैंठे हुए धनंजय और वासुदेव स्वर्ग- 
लोकमें स्थित अश्विनीकुमारोंकी भाँति सुशोभित हो रहे थे । 
उसी समय उन दोनोंके पास एक ब्राह्मणदेवता आये ॥ ३०॥ 
बृह च्छाळप्रतीकाइाः प्रतप्तकनकप्रभः | 
हरिपिङ्गोज्ञ्वलइमश्चः प्रमाणायामतः समः ॥ ३१॥ 

वे विशाल शालवृक्षके समान ऊँचे थे | उनकी कान्ति 
तपाये हुए सुवर्णके समान थी। उनके सारे अङ्ग नीले और 
पीले रंगके थे, दाढ़ी-मूँछें अझिज्वालाके समान पीत वर्णकी 
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थां तथा ऊँचाईके अनुसार ही उनकी मोटाई थी ॥ ३१ ॥ 


तरुणादित्यसंकाशश्चीरवासा जटाधरः । 
पद्मपत्राननः पिङ्गस्तेजसा प्रज्वलन्निव ॥ ३२॥ 


वे प्रातःकालिक सूर्यक्रे समान तेजस्वी जान पड़ते थे। वे चीर- 
वस्त्र पहने और मस्तकपर जटा धारण किये हुए थे | उनका 
मुख कमलदलके समान शोभा पा रहा था । उनकी प्रभा 
पिङ्गल वर्णकी थी और वे अपने तेजसे मानो प्रज्वलित 
हो रहे थे ॥ ३२॥ 


उपसृष्टं तु तं कृष्णौ श्राजमानं द्विजोक्तमम्‌ | 

अजुनो वासुदेवश्च तूर्णमुत्पत्य तस्थतुः ॥ ३३ N 
चे तेजस्वी fosa निकट आ गये; तब अर्जुन और 

भगनान्‌ श्रीकृष्ण तुरंत ही आसनसे उठकर खड़े हो गये ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपवेणि 


इति श्रीमहाभारते आदिपवंणि खाण्डवदाहपर्वणि ब्राह्मणरूप्यनलागमने एकवि झत्यधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २२१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत खाण्डवदाहपर्यमें ब्राह्मणरूपी अग्रिदेगके आगमनसे सम्बन्ध रखनेवाका 
दो सौ इक्कीस, अध्याय पूरा हुआ ॥ २२१ ॥ 


ढ्वाविंशत्यधिकद्विशततमोऽधयायः 
अग्निदेबका खाष्डवबनको जलानेके लिये श्रीकृष्ण और ASAA सहायताकी याचना करना, AA 
उस वनको क्‍यों जलाना चाहते थे, इसे बतानेके प्रसङ्गमें राजा शवेतकिकी कथा 


वैझम्पायन उवाच 
सोऽब्रवीदर्जुनं चेव वाखुदेवं च सात्वतम्‌। 
लोकप्रबीरौ तिष्ठन्तो खाण्डवस्य समीपतः ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ-जनमेजय ! उन 
ब्राह्मणदेवताने अर्जुन और सात्वतबंशी भगवान्‌ वासुदेवसे, जो 
विश्वविख्यात वीर थे और खाण्डवबनक्रे समीप खड़े हुए 
थे, कहा- || १ ॥ 
ब्राह्मणो बहुभोक्तास्मि भुञ्जेऽपरिमितं सदा । 
भिक्षे वाष्णेयपार्था बामेकां तृप्ति प्रयच्छतम्‌ ॥ २ ॥ 
“मैं अधिक भोजन करनेवाला एक ब्राह्मण हूँ और सदा 
अपरिमित अन्न भोजन करता हूँ । वीर श्रीकृष्ण और अर्जुन ! 
आज मैं आप दोर्नोसे भिक्षा मॉगता हूँ । आपलोग एक वार 
पूर्ण भोजन कराकर मुझे तृत्ति प्रदान कीजिये? || २॥ 
caga तमन्रूतां ततस्तौ कृष्णपाण्डवौ । 
केनान्नेन भवांस्तृप्येत्‌ तम्यान्नस्य यतावहे ॥ ३ ॥ 
उनके ऐसा कहनेपर श्रीकृष्ण और अर्जुन बोले 
aa! बताइये, आप किस अन्नसे तृप्त होंगे ! हम दोनों 
उसीके लिये ma करेंगे? | ३ ॥ 
फबमुक्तः स भगवानब्रबीत्‌ ताबुभौ ततः। 
भाषमाणौ तदा वीरौ किमन्नं क्रियतामिति ॥ ४ ॥ 


जत्र वे दोनों वीर "आपके लिये किस अन्नकी व्यवस्था 
की जाय? इसी बातको बार-बार दुद्राने लगे तब उनके ऐसा 


कहनेपर भगवान्‌ अग्निदेव उन दोनोंसे इस प्रकार बोळे | ४॥ . 


AO उवाच 

नाहमन्नं वुभुक्षे वै पावकं मां निवोधतम्‌। 

यदन्नमनुरूपं मे तद्‌ युवां सम्प्रयच्छतम्‌ ॥ ५ ॥ 
ब्राह्मणदेचताने कहा--वीरो ! मुझे अन्नकी भूख 

नहीं दै, आपलोग मुझे अग्नि समझें । जो अन्न मेरे 

अनुरूप हो, वही आप दोनों मुझे दें ॥ ५ ॥ 

ar सदा दावं खाण्डवं परिरक्षति । 

न च राक्रोम्यहं दग्धुं रक्ष्यमाणं महात्मना ॥ द ॥ 
इन्द्र सदा इस खाण्डवबनकी रक्षा करते हैं | उन महा- 

मनासे सुरक्षित होनेके कारण मैं इसे जला नहीं पाता ॥ ६ ॥ 

वसत्यत्र सखा तस्य तक्षक्रः पन्नगः खदा । 

सगणस्तत्कृते दावं परिरक्षति वञ्रश्ृत्‌॥ ७ ॥ 
इस बनमें इन्द्रका सखा तक्षक नाग अपने परिवारसहित 

सदा निवास करता है । उसीके लिये वज्रधारी इन्द्र सदां 

इसकी रक्षा करते हैं || ७ ॥ 

तत्र भूतान्यनेकानि रक्षतेऽस्य प्रसङ्गतः | 

तं दिधश्नुनं शक्रोमि दग्धुं शाक्रस्य तेजसा ॥ ८ ॥ 
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उस तक्षक नागके प्रसङ्गसे ही यहाँ रहनेवाले और भी 
अनेक जीवोंकी वे रक्षा करते हैं, इसलिये इन्द्रके प्रभावसे में 
इस वनको जला नहीं पाता । परंतु में सदा ही इसे जलानेको 
इच्छा रखता हूँ ॥ ८ ॥ 
स मां प्रज्वलितं दृष्टा मेघाम्भोभिः प्रवपति । 
ततो दग्धुं न शन्तोमि दिधक्षुदावमीपिसितम्‌॥ ९ ॥ 
मुझे प्रज्वलित देखकर वे मेघोंद्रारा जलकी वर्षा करने 
लगते हें, यही कारण है कि जलानेकी इच्छा रखते हुए भी में 
इस खाण्डववनको दग्ध करनेमें सफल नहीं हो पाता ॥ ९ ॥ 
स युवाभ्यां सहायाभ्यामस्त्रविळू/यां समागतः। 
दहेयं खाण्डवं दावमेतद्‌न्नं 3d मया ॥ १०॥ 
आप दोनों अस्त्रविद्याके पूरे जानकार हैं, अतः में इसी 
उद्देश्यसे आपके पास आया हूँ कि आप दोनोंको सहायतासे 
इस खाण्डववनको जला सूँ | में इसी अन्नकी भिक्षा 
मागता हूँ ॥ १० ॥ 
युवां ह्यदकधारास्ता भूतानि च समन्ततः। 
उत्तमास्त्रविदो सम्यक्‌ सरवतो वारयिष्यथः ॥ ११॥ 
आप दोनों उत्तम aa ज्ञाता हैंश अतः जत्र में इस 
वनको जलाने लँ, उस समय आपलोग ऊपरसे वरसती 
हुई जलकी धाराओं तथा इस बनसे निकलकर चारों ओर 
भागनेवाले प्राणियोंको रोकियेगा || ११ ॥ 
जनमेजय उवाच 
किमर्थ भगवानञ्चिः खाण्डवं दग्घुमिच्छति। 
रक्ष्यमाणं महेन्द्रेण नानासत्त्वसमायुतम्‌ ॥ १२॥ 
जनमेजयने पूछा--त्रह्मन्‌ ! भगवान्‌ अभिदेव देवराज 
इन्द्रके द्वारा सुरक्षित और अनेक प्रकारके जीव-जन्तुओंसे 
भरे हुए खाण्डववनको किसलिये जलाना चाहते थे! ॥ १२॥ 
न ह्येतत्‌ कारणं aa सम्प्रतिभाति मे । 
यद्‌ ददाह gaga: खाण्डवं हव्यवाहनः ॥ १३॥ 
विप्रवर ! मुझे इसका कोई साधारण कारण नहीं जान 
पड़ता) जितके लिये कुपित da हव्यवाहन अभिने समूचे 
खाण्डववनको भस्म कर दिया ॥ १३ ॥ 
पतद्‌ विस्तरशो ब्रह्मञक्रोतुमिच्छामि तत्त्वतः | 
ख्राण्डवस्य पुरा दाहो यथा समभवन्मुने ॥ १४॥ 
ब्रह्मन्‌ ! मुने ! पूर्वकालमे खाण्डववनका दाह जिस 
प्रकार हुआ वह सत्र विस्तारके साथ मैं टीक-ठीक 
सुनना चाहता हूँ || १४॥ 


Re उवाच 


q मे ब्रुवतो राजन्‌ सर्वेमेतद्‌ यथातथम्‌ | 
यभ्षिमित्तं RE खाण्डबं पृथिबीपत ॥ १५॥ 


वेदाम्पायनजीने कहा--महाराज जनमेजय ! अम्निदेवने 
जिस कारण खाण्डववनको जलाया, वह सत्र Tara में यथा- 
बत्‌ बतलाता हूँ, सुनो ॥ १५ ॥ 
हन्त ते कथयिष्यामि पौराणीम्रषिसंस्तुताम्‌ | 
कथामिमां नरश्रेष्ठ खाण्डचस्य विनाशिनीम्‌ ॥ १६॥ 
नरश्रेष्ठ | खाण्डववनके PARRA सम्बन्ध रखनेवाली 
यह प्राचीन कथा महर्षियोंद्वारा प्रस्तुत की गयी है । उसीको 
में तुमसे कहूँगा ॥ १६ ॥ 
पौराणः श्रूयते राजन्‌ राजा हरिहयोपमः | 
इवेतकिनीम विख्यातो बलविक्रमसंयुतः ॥ १७॥ 
राजन्‌ ! सुना जाता दै, प्राचीनकालमें इन्द्रके समान 
बल और पराक्रमसे सम्पन्न इवेतकि नामके एक राजा ये || १७॥ 


यज्वा दानपतिर्धीमान्‌ यथा नान्योऽस्ति कश्चन । 

S च स muaa: क्रतुभिश्चाप्तदक्षिणेः ॥ १८॥ 
उस समय उनके-जैसा यज्ञ करनेवाला दाता और 

बुद्धिमान्‌ दूसरा कोई नहीं था । उन्होंने पर्यात दक्षिणाबाले 

अनेक बड़े-बड़े यज्ञोंका अनुष्ठान किया था ॥ १८ || 


तस्य नान्याभवद्‌ वुद्धिदिवसे दिवसे qu 

सर क्रियासमारस्मे दानेषु विविधेषु च ॥ १९॥ 
राजन्‌ | प्रतिदिन उनके मनमें यज्ञ और दानके सिवा 

दूसरा कोई विचार ही नहों उठता था । वे यज्ञकमोके आरम्भ 

और नाना प्रकारके दानोंमें ही लगे रहते थे ॥ १९ ॥ 


ऋत्विग्भिः सहितो धीमानेवमीजे स भूमिपः । 
ततस्तु ऋत्विजश्चास्य धूमव्याकुललोचनाः ॥ २०॥ 


इस प्रकार वे ब्रुद्धिमान्‌ नरेश ऋत्विजोंके साथ यज्ञ किया 
करते थे । यज्ञ करते-करते उनके ऋत्विजोंकी आँखें धू ऐसे 
व्याकुल हो डठीं ॥ २० ॥ 
कालेन महता खिन्नास्तत्यज्ुस्ते नराधिपम्‌ | 
ततः प्रचोदयामास ऋत्विजस्तान्‌ महीपतिः ॥ २१॥ 
चक्षुर्विकलतां प्राप्ता न प्रपेदुश्च ते क्रतुम्‌। 
ततस्तेषामनुमते तद्‌ विप्रस्तु नराधिपः ॥ २२॥ 
सत्रं समापयामास ऋृत्विम्भिरपरः सह | 


दीर्षकालतक आहुति देते-देते वे सभी खिन्न हो गये 
थे । इसलिये राजाको छोड़कर चले गये । तब राजाने उन 
ऋत्विजोंको पुनः यज्ञके लिये प्रेरित किया । परंतु जिनके 
नेत्र दुखने लगे थे, वे ऋत्विज उनके यज्ञमें नहीं आये । 
तत्र राजाने उनकी अनुमति लेकर दूसरे त्राह्मणोंको ऋत्विज 
बनाया और SAÈ साथ अपने चाळू किये हुए यको 
पूरा किया ॥ २१-२२३ ॥ 
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ARA वतमानस्य कदाचित्‌ कालपयेये ॥ २३॥ 
सत्रमाहतुकामस्य संवत्सरशतं Ral 
ऋत्विजो नाभ्यपद्न्त समाहत महात्मनः N २४ I 

इस प्रकार यज्ञपरायण राजाके मनमें किसी समय यह 
सकल्प उठा कि में सौ वर्षातक चालू रहनेवाला एक सत्र 
प्रारम्भ करू; परंतु उन महामनाको वह यज्ञ आरम्भ करनेके 
लिये ऋत्विज ही नहीं मिले ॥ २३-२४ | 


स च राजाकरोद्‌ यज्नं महान्तं सस्रहृञ्जनः 
प्रणिपातेन सान्त्वेन दानेन च महायशाः ॥ २५॥ 
आस्विजो ऽनुनयामास भूयो भूयस्त्वतन्द्रितः 
ते चास्य तमभिप्रायं न चक्कुरमितोजसरः ॥ २६॥ 
उन महायशस्वी नरेदाने अपने az साथ लेकर इस 
कायके लिये बहुत बड़ा प्रयत्न किया । ÜR पड़करः 
सान्त्वनापूण वचन कहकर ओर इच्छानुसार दान देकर ब्रार- 
बार निराळस्यभावसे ऋत्विजोंको मनाया, उनसे यज्ञ करानेके 
लिये अनुनय-विनय की; परंतु उन्होंने अमिततेजस्वी नरेशके 
मनोरथको सफल नहीं क्रिया ॥ २५-२६ ॥ 
स चाश्रमस्थान्‌ राजषिंस्तानुवाच रुषान्वितः | 
यद्यहं पतितो विप्राः शुश्रूषायां ध च स्थितः ॥ २७॥ 
आशु त्याज्योऽस्मि युष्माभिब्रोह्मणेश्च queda: 
TARA क्रतुश्रद्धां व्याघातयितुमद्य ताम्‌ ॥ २८॥ 
तत्र उन राजपिने कुछ कुपित होकर आश्रमवासी 
महर्षियोंसे aaa ! यदि मैं पतित होऊँ और आप- 
लोगोंकी झुश्रृपासे मुँह मोढ़ता होऊँ तो निन्दित दोनेक्रे कारण 
आप सभी व्राहमणोंके द्वारा शीघ्र ही त्याग देने योग्य हूँ; 
अन्यथा नहीं; अतः यज्ञ करानेके लिये मेरी इस बढ़ी हई 
AZN आपलोगोकों बाधा नहीं डालनी चाहिये || २७-२८॥ 
अस्थाने वा परित्यागं कतुं मे द्विजसत्तमाः । 
प्रपन्न एव वो विप्राः प्रसादं कर्तुमर्हथ ॥ २९ ॥ 
“विप्रवरो ! इस प्रकार बिना किसी अपराध के मेरा परित्याग 
करना आपलोगोंके लिये कदापि उचित नहाँ है । मैं आपकी 
दारणे हूँ । आपलोग कृपापूर्वक मुझपर प्रसन्न होइये ॥२९ ॥ 
सान्त्वदानादिभिवीक्यैस्तत्वतः कार्यवत्तया। 
प्रसादयित्वा वक्ष्यामि यन्नः कार्य द्विजोत्तमाः ॥ ३० ॥ 
“श्रेष्ठ द्विजगण ! में कार्यार्थी होनेके कारण सान्त्वना देकर 
दान आदि देनेकी वात कहकर यथार्थ बचनोंद्रारा आप- 
लोगोंको प्रसन्न करके आपकी सेवामें अपना कार्य निवेदन 
कर रहा हूँ ॥ ३० ॥ 
अथवाहं परित्यक्तो भवद्भिद्वेषकारणात्‌ । 
ऋत्विजो ऽन्यान्‌ गमिष्यामि याजनार्थ द्विजोत्तमाः॥३१॥ 
(द्विजोत्तरों | यदि आपलोगोने द्वेपबश मुझे त्याग 


[ आदिपवेणि 


दिया तो मैं यह यज्ञ करानेके लिये दूसरे ऋत्विजोंके पास 

जाऊँगा? | ३१ ॥ 

एतावदुक्त्वा वचनं विरराम a पार्थिवः l 

यदा न शंकू राजानं याजनाथ परंतप ॥ ३२॥ 

ततस्ते याजकाः कुद्भास्तमूचुग्रेपसत्तमम्‌। 

तव कमोण्यजस्रं वे वतन्ते पार्थिवोत्तम ॥ ३३ ॥ 
इतना कहकर राजा चुप हो गये । परंतप जनमेजय | 

जत्र वे ऋत्विज राजाका यज्ञ करानेके लिये उद्यत न हो 

सके, तब वे रुष्ट होकर उन A बोले-- 

“भूपालशिरोमणे ! आपके यज्ञकर्म तो निरन्तर चलते रहते 

हैं ॥ ३२-३३॥ 

ततो वयं परिश्रान्ताः सततं कर्मवाहिनः 

श्रमादस्मात्‌ परिश्रान्तान्‌ स त्वं नस्त्य क्त महखि॥ ३४ ॥ 

बुद्धिमोहं समास्थाय त्वरासम्भावितोऽनघ | 

गच्छ रुद्रसकारांत्वं स हि त्वां याजयिष्यति ॥ ३५॥ 
“अतः सदा कमरमे लगे रहनेके कारण हमलोग थक गये 

हैं, पहलेके परिश्रमसे हमारा कष्ट बढ़ गया है | ऐसी दश्ञामें 

बुद्धिमोहित añ कारण उतावळे होकर आप चाहें तो 

हमारा त्याग कर सकते निष्पाप नरेश ! आप तो 

भगवान्‌ रुद्रके ही समीप जाइये | अब वे ही आपका यज्ञ 

करायेंगे? || ३४-३५ || 

साविक्षेपं वचः श्रुत्वा संक्रुद्धः इवेतकिञ्गेपः 

केळासं पवतं गत्वा तप उग्रं समास्थितः N ३६॥ 
ब्राह्मणोंका यह आश्ेपयुक्त वचन सुनकर राजा इवेतकिको 

बड़ा क्रोध हुआ । वे केलात पर्वतपर जाकर उग्र तपस्थामें 

लग गये ॥ ३६ ॥ 

आराधयन्‌ महादेवं नियतः संशितव्रतः । 

उपवासपरो राजन्‌ दार्घकालमतिष्टत ॥ ३७॥ 
राजन्‌ ! तीक्ष्ण ब्रतक्रा पालन करनेवाले राजा इवेतकि 

मन-इन्द्रियेके संयमपूर्वक महादेवजीकी आराधना करते हुए 

बहुत दिनोंतक निराहार खड़े रहे || ३७ ॥ 

कदाचिद्‌ द्वादश काले कदाचिदपि षोडशो । 

आहारमकरोद्‌ राजा मूलानि च फलानि च ॥ ३८॥ 
वे कभी बारहवें दिन और कमी सोलहवें दिन फल- 

मूलका आहार कर लेते थे | ३८ ॥ 

ऊर्ध्ववाहुस्त्वनिमिषस्तिष्ठन्‌ स्थाणुरिवाचलः । 

पण्मासानभवदू राजा इवेतकिः सुसमाहितः ॥ ३९ I 
दाना वाह ऊपर उठाकर एकटक ' देखते हुए राजा 

सवेतकि एकाग्रचित्त हो छः महीनोंतक दूँठकी तरह 

अविचल भावसे खड़े रहे || ३९ ॥ 

त तथा ITUS तप्यमानं महत्‌ तपः 

शकरः परमप्रीत्या दशयामास भारत ॥ ४०॥ 
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भारत ! उन MAIA इस प्रकार भारी तपस्या करते 
देख भगवान्‌ शाङ्करने अत्यन्त प्रसन्न होकर उन्हें दर्शन 
दिया ॥ ४० || 


he. 
उवाच चनं भगवान्‌ स्निग्धगम्भीरया गिरा । 


प्रीतोऽस्मि नरशादूल तपसा ते परंतप ॥४१॥ 
और स्नेहपूर्वक गम्भीर वाणीमें भगवानूने उनसे कहा- 
“परंतप ! नरश्रेष्ठ ! मं तुम्हारी तपस्यासे बहुत प्रसन्न हूँ ॥४१॥ 
बरं वृणीष्व भद्रं ते यं त्वमिच्छसि पार्थिव । 
फतच्छुत्वा तु वचनं रुद्रस्यामिततेजसः ॥ ४२॥ 
प्रणिपत्य महात्मानं राजर्षिः प्रत्यभाषत। 

“भूपाल ! तुम्हारा कल्याण हो । तुम जेसा चाहते हो, 
वैसा बर माँग लो |? अमिततेजस्वी रुद्रका यह वचन सुनकर 
राजर्षि इवेतकिने परमात्मा शिवके चरणोंमें प्रणाम किया और 
इस प्रकार कहा--|| ४२३ ॥ 


यदि मे भगवान्‌ प्रीतः सर्वलोकनमस्कृतः ॥ ४३ ॥ 
खयं मां देवदेवेश याजयस्व सुरेश्वर । 
एतच्छूत्वा तु वचनं राज्ञा तेन प्रभाषितम्‌ ॥ ४४॥ 
उवाच भगवान्‌ प्रीतः स्मितपूर्वमिदं वचः । 

“देवदेवेश | सुरेश्वर ! यदि ।मेरे ऊपर आप सर्वलोक- 
वन्दित भगवान्‌ प्रसन्न हुए हैं तो खयं चलकर मेरा यज्ञ 
करायें P राजाकी कही हुई यह बात सुनकर भगवान्‌ शिव 
प्रसन्न होकर मुसकराते हुए ESTOS 
नास्माकमेष विषयो add याजनं प्रति ॥ ४५॥ 
त्वया च सुमहत्‌ तप्तं तपो राजन्‌ वरार्थिना । 
याजयिष्यामि राजंस्त्वां समयेन परंतप ॥ ४६॥ 

“राजन्‌ ! यज्ञ कराना हमारा काम नहों है; परंतु 
तुमने यही वर माँगनेके लिये भारी तपस्या की है, 
अतः परंतप नरेश ! में एक an तुम्हारा यज्ञ 
कराऊँगा? || ४५-४६ || 

रुद्र उवाच 

समा द्वादशा राजेन्द्र ब्रह्मचारी समाहितः | 
सततं त्वाज्यधाराभिर्यदि तर्प॑यसेऽनलम्‌ ॥ ४७॥ 
कामं प्राथयसे यं त्वं मत्तः प्राप्स्यसि तं नृप । 

रुद्र बोले--राजेन्द्र ! यदि तुम एकाग्रचित्त हो ब्रह्मचर्यका 
पालन करते हुए बारह वर्षोतक घृतकी निरन्तर अविच्छिन्न 
धाराद्वारा अग्निदेवको तृप्त करो तो मुझसे जिस कामनाके 
लिये प्रार्थना कर रहे होश उसे पाओगे ॥४७३॥ 
पवमुक्तश्च॒ रुद्रेण इवेतकिमेचुजाधिपः ॥ ४८॥ 
तथा चकार तत्‌ सवे यथोक्तं शूलपाणिना । 
पूर्णे लु द्वादशे वर्ष पुनरायान्महेइवरः ॥ ४९ ॥ 

भगवान्‌ रुद्रके ऐसा कहनेपर राजा इवेतकिने झूलपाणि 


द्वाविशत्यधिकद्विशततमोऽध्यायः ६३७ 


, शिवकी आज्ञाके अनुसार सारा कार्य सम्पन्न किया। बारहबाँ वर्ष 


पूर्ण होनेपर भगवान्‌ महेश्वर पुनः आये || ४४७६-४९ || 
ada a स राजानं शंकरो लोकभावनः | 
उवाच परमप्रीतः इवेतकि नृपसत्तमम्‌ ॥ ५०॥ 
सम्पूर्ण AAR उत्पत्ति करनेवाले भगत्रान्‌ शर नृपश्रेष्ठ 
इवेतकिको देखते ही अत्यन्त प्रसन्न होकर बोले--| ५० | 
तोषितोऽहं नृपश्रेष्ठ त्वयेहाद्ेन कर्मणा-। 
याजनं ब्राह्मणानां तु विधिदृष्टं परंतप ॥ ५१॥ 
“भूपालरिरोमणे ! तुमने इस वेदविहित कर्मके द्वारा मुझे पूर्ण 
संतुष्ट किया है, परंतु परंतप ! शास्त्रीय विधिके अनुसार यज्ञ 
करानेका अधिकार ब्राह्मणोंको ही है || ५१ ॥ 
अतोऽहं त्वां खयं नाद्य याजयामि परंतप । 
ममांशस्तु क्षितितले महाभागो द्विजोत्तमः ॥ ५२॥ 
“अतः परंतप ! मैं खयं तुम्हारा यज्ञ नहीं कराऊँगा। 
पृथ्वीपर मेरे ही अंशभूत एक महाभाग श्रेष्ठ द्विज हैं || ५२ ॥ 
gian इति विख्यातः स हि त्वां याजयिष्यति । 
मन्नियोगान्महातेजाः सम्भाराः सम्म्रियन्तु ते ॥ ५३॥ 
“वे दुर्वासा नामसे विख्यात हैं। महातेजस्वी दुर्वासा 
मेरी आज्ञासे तुम्हारा यज्ञ करायेंगे; तुम सामग्री जुटाओ? ।५३। 
एतच्छुत्वा तु वचनं रुद्रेण समुदाहृतम्‌ | 
खपुरं पुनरागम्य सम्भारान्‌ पुनराजेयत्‌ ॥ ५४॥ 
भगवान्‌ रुद्रका कहा हुआ यह वचन सुनकर राजा 
पुनः अपने नगरमें आये और यज्ञसामग्री जुटाने लगे ।।५४॥ 
ततः सम्भृतसम्भारो भूयो रुद्रमुपागमत्‌। 
सम्भृता मम सम्भाराः सर्वोपकरणानि च ॥ ५५॥ 
त्वत््रसादान्महादेव इवो मे दीक्षा भवेदिति । 
पतच्छुत्वा तु वचनं तस्य राशो महात्मनः ॥ ५६॥ 
giad समाहूय रुद्रो वचनमब्रवीत्‌ । 
पष राजा महाभागः इवेतकिद्विजसत्तम ॥ ५७॥ 
पनं याजय विप्रेन्द्र मन्नियोगेन भूमिपम्‌ । 
बाढमित्येव वचनं रुद्रं त्वृषिरुवाच ह ॥ ५८॥ 
तदनन्तर सामग्री जुटाक्रर वे पुनः भगवान्‌ रुद्रके पास 
गये और बोले--५महादेव ! आपकी कृपासे मेरी यज्ञसामग्री 
तथा अन्य सभी आवश्यक उपकरण जुट गये । अब 
कल मुझे यज्ञकी दीक्षा मिल जानी चाहिये ।? महामना राजाका 
यह कथन सुनकर भगवान्‌ रुद्रने दुर्वासाको बुलाया और 
कहा--'द्विजश्रेड ! ये महाभाग राजा इवेतक्रि हैं । विप्रेन्द्र ! 
मेरी आज्ञासे तुम इन भूमिपालका यज्ञ कराओ ।? यह सुनकर 
मह्षिने ARA अच्छा? कहकर उनकी आज्ञा स्वीकार 
कर ली ॥ ५५-५८ ॥ 
ततः सत्रं समभवत्‌ तस्य राशो महात्मनः। 
यथाविधि यथाकालं यथोक्तं बहुदक्षिणम्‌ ॥ ५९ ॥ 
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तदनन्तर यथासमय विधिपूर्वक उन महामना नरेशका 
यज्ञ आरम्भ हुआ । शास्त्रमें जैसा बताया गया है; उसी 
ढंगसे सत्र कार्य हुआ । उस यजञमें बहुत-सी दक्षिणा 
दी गयी ॥ ५९ | 
तस्मिन्‌ परिसमाप्ते तु राज्ञः सत्रे महात्मनः। 
डुवोससाभ्यनुज्ञाता विप्रतस्थुः स्म याजकाः ॥ ६० ॥ 
ये तत्र दीक्षिताः सर्वे सदस्याश्च महोजसः । 
सोऽपि राजन्‌ महाभागः खपुरं प्राविशत्‌ तदा ॥ ६१॥ 
पूज्यमानो महाभागे त्रीह्मणेवेद्पारगैः | 
बन्दिभिः स्तूयमानश्च नागरेश्चाभिनन्द्तिः ॥ ६२॥ 
उन मद्दामना नरेशका वह यज्ञ पूरा होनेपर उसमें जो महा- 
तेजस्वी सदस्य और ऋत्विज दीक्षित हुए थे, वे सत्र 
दुर्वासाजीकी आज्ञा ळे अपने-अपने स्थानको चले गये । राजन! 
वे महान्‌ सौभाग्यशाली नरेश भी वेदोंके पारङ्गत महाभाग 
ब्राह्मणोंद्वार सम्मानित हो उस समय अपनी राजधानीमें गये | 
उस समय वन्दीजनोंने उनका यश गाया और पुरबासियोंने 
अभिनन्दन किया | ६०-६२ ॥ 
एवंवृत्तः स राजर्षिः इवेतकिर्मपसत्तमः । 
कालेन महता चापि ययौ खर्गमभिष्टतः ॥ ६३॥ 
ऋत्विग्भिः सहितः सर्वैः aaa समन्वितः। 
तस्य सत्रे पपौ RERIT वत्सरान्‌ ॥ ६४॥ 
नृपश्रेष्ठ राजर्षि श्वेतकिका आचार-व्यवहार ऐसा ही था | 
वे दीर्घकालके पश्चात्‌ अपने यज्ञके सम्पूर्ण सदस्यों तथा आृत्विजों- 
सहित देवताओंसे प्रशंसित हो स्वर्गलोकमें गये । उनके यज्ञमें 
अग्निने लगातार बारह वर्षोतक घुतपान किया था || ६३-६४॥ 
सततं चाज्यधाराभिरेकात्म्ये तत्र कर्मणि । 
हविषा च ततो वह्निः परां तृततिमगच्छत ॥ ६५॥ 
उस अद्वितीय aa निरन्तर घीकी अविच्छिन्न धाराओंसे 
अग्निदेवको बड़ी तृस्ति प्राप्त हुई ॥ ६५ ॥ 
न चेच्छत्‌ पुनरादातुं ह विरन्यस्य कस्यचित्‌ । 
पाण्डुवणां विवर्णश्च न यथावत्‌ प्रकाशते ॥ ६६॥ 
अत्र उन्हें फिर दूसरे किसीका हविष्य ग्रहण करनेकी 
इच्छा नहीं रही | उनका रंग सफेद हो गया, कान्ति फीकी पड़ 
गयी तथा वे पहलेकी माति प्रकाशित नहीं होते थे ॥ ६६ I 
ततो भगवतो RAR समजायत । 
तेजसा विप्रहीणश्च ग्लानिइचेनं समाविशत्‌ ॥ ६७॥ 
तत्र भगवान्‌ अग्निदेवके उदरमें विकार हो गया | वे 
तेजसे द्दीन हो ग्लानिको प्राप्त होने लगे || ६७ | 
a लक्षयित्वा चात्मानं तेजोहीनं हुताशनः । 
जगाम सदनं पुण्यं ब्रह्मणो लोकपूजितम्‌ ॥ ६८॥ 


अपनेको तेजसे हीन देख अग्निदेव ब्रह्माजीके लोकपूजित 


पुण्यधाममें गये ॥ ६८ ॥ 


तत्र॒ ब्रह्माणमासीनमिद्‌ं वचनमव्रवीत्‌ । 
भगवन्‌ परमा प्रीतिः कृता मे इवेतकेतुना ॥ ६९॥ 
वहाँ बैठे हुए ब्रह्माजीसे वे यह वचन AÑ 
राजा इवेतकिने अपने यजमें मुझे परम संतुष्ट कर दिया | ६९ | 
अरुचिश्राभवत्‌ तीवा तां न शक्तोम्यपोहितुम्‌ । 
तेजसा विप्रहीणोऽस्मि बलेन च जगत्पते ॥ ७०॥ 
इच्छेय त्वत्मसादेन खात्मनः प्रकृति स्थिराम्‌ । 


“परंतु मुझे अत्यन्त अरुचि हो गयी है, जिसे मैं किसी प्रकार 
दूर नहीं कर पाता | जगत्पते | उस अरुचिके कारण मैं तेज 
और वळसे हीन होता जा रहा हूँ । अतः मैं चाहता हूँ कि 
आपकी ङृपासे मैं स्वस्थ हो जाऊँ; मेरी स्वामाविक स्थिति 
सुच्द बनी रहे? || ७०३ Il 


एतच्छुत्वा हुतवहाद्‌ भगवान्‌ सर्वोककृत्‌ ॥ ७१॥ 
हव्यवाहमिदं वाक्यमुवाच प्रहसन्निव । 
त्वया द्वादश वर्षाणि वसोर्धाराहुतं हविः ॥ ७२॥ 
उपयुक्तं महाभाग तेन त्वां ग्लानिराविशत्‌ । 
तेजसा विप्रहीणत्वात्‌ सहसा हव्यवाहन ॥ ७३॥ 
मा गमस्त्वं यथा बह्ने प्रकतिस्थो भविष्यसि । 
अरुचि नाशायिष्येऽहं समयं प्रतिपद्य ते ॥ ७४ ॥ 
अग्निदेवकी यह वात सुनकर सम्पूर्ण जगतूके लष्टा भगवान्‌ 
ब्रह्माजी हव्यवाहन अग्निसे हँसते हुए-से इस प्रकार बोले--- 
“महाभाग ! तुमने बारह वर्षोतक बसुधाराकी आहुतिके रूपमें 
प्राप्त हुई घृतधाराका उपभोग किया है । इसीलिये तुम्हे 
ग्लानि प्राप्त हुई है । हव्यवाहन ! तेजसे हीन होनेके कारण 
तुम्हें सहसा अपने मनमें ग्लानि नहीं आने देनी चाहिये । 
I ! तुम फिर पूर्ववत्‌ स्वस्थ हो जाओगे । मैं समय पाकर 
तुम्हारी अरुचि नष्ट कर दूँगा || ७१-७४ ॥ 
पुरा देवनियोगेन यत्‌ त्वया भस्मसात्‌ कृतम्‌ | 
आलयं देवशत्रणां Gar खाण्डवं वनम्‌ ॥ ७५॥ 
तत्र सर्वाणि सत्त्वानि निवसन्ति विभावसो । 
तेषां त्वं मेदसा तप्तः प्रकतिस्थो भविष्यसि ॥ ७६॥ 
q देवताओंके आदेशसे तुमने देत्योके जिस 
अत्यन्त घोर निवासस्थान खाण्डबवनको जलाया था) वहाँ 
इस समय सब प्रकारके जीव-जन्तु आकर निवास करते 
हैं । विभावसो ! उन्होंके मेदसे तृप्त होकर तुम खस्थ हो 
सकोगे ॥ ७५-७६ || 
गच्छ शीघं प्रदग्घु स्वं ततो मोक्ष्यसि किल्विषात्‌। 
एतच्छुत्वा तु वचनं परमेष्ठिमुखाच्च्युतम्‌ ॥७७॥ 
उत्तमं जवमास्थाय प्रदुद्राव हुताशनः | 
आगम्य खाण्डवं qeu बीयमास्थितः | 
सहसा प्राज्वलञ्चाञ्मिः कुद्धो वायुसमीरितः ॥७८॥ 


CC-0. In Public Domain. An eGangotri Initiative 


[ आदिपवेणि 


MMMM eo 
a 


A b 


खाण्डवदाहपव ] - 


“उस वनको जलानेके लिये तुम शीघ्र ही जाओ । तभी 
इस ग्लानिसे छुटकारा पा सकोगे ।? परमेष्ठी ब्रह्माजीके मुखसे 
निकली हुई यह बात सुनकर अग्निदेव बड़े वेगसे वहाँ दौड़े 
गये । खाण्डववनमें पहुँचकर उत्तम बलका आश्रय ले वायु- 
का सहारा पाकर कुपित अग्निदेव सहसा प्रज्वलित हो 
उठे ॥ ७७-७८ ॥ 
प्रदीप्त खाण्डवं दृष्टा ये स्युस्तत्र निवासिनः। 
परमं यत्नमातिष्ठन्‌ पावकस्य प्रशान्तये ॥ ७९॥ 

खाण्डववनको जळते देख वहाँ रहनेवाले प्राणिर्योने उस 
आगको बुझानेके लिये बड़ा यत्न किया ॥ ७९ || 
करैस्तु करिणः शीघ्रं जलमादाय सत्वराः। 
सिषिचुः पावकं कुद्धाः शतशोऽथ सहस्रशः ॥ ८० N 

सैकड़ों और हजारोंकी संख्यामें हाथी अपनी सूँड़ोंमें जल 
लेकर शीघ्रतापूर्वक दौड़े आते और क्रोधपूर्वक उतावळीके साथ 
आगपर उस जलको उडेल दिया करते थे ॥ ८० ॥ 


योविशात्यधिकद्विशततमो ऽध्यायः ६३९ 


बहुशीषोस्ततो नागाः शिरोभिजेलसंततिम्‌। 
BE: पावक्राभ्यारो सत्वराः क्रोधमूच्छिताः ॥ ८१॥ 
अनेक सिरबाले नाग भी क्रोधसे मूर्छित हो अपने 
मस्तकोंद्वारा अग्निके समीप शीघ्रतापूर्वक जळकी धारा बरसाने लगे॥ 
तथैवान्यानि सत्त्वानि नानाप्रहरणोद्यमैः। 
विलयं पावकं शीघ्रमनयन्‌ भरतर्षभ ॥ ८२॥ 
भरतश्रेष्ठ ! इसी प्रकार दूसरे-दूसरे जीवोने भी अनेक 
प्रकारके sad ( धूल झोंकने आदि ) तथा उद्यर्मो ( जल 
छिड़कने आदि ) के द्वारा शीघ्रतापूर्वक उस आगको 
बुझा दिया ॥ ८२ ॥ 
अनेन तु प्रकारेण भूयो भूयरच प्रज्वलन्‌ । 
सप्तकृत्वः प्रशमितः खाण्डवे हव्यवाहनः ॥ ८३॥ 
इस तरह खाण्डववनमें अग्निने त्रार-त्रार प्रज्वलित 
होकर सात बार उसे जलानेका प्रयास किया; परंतु प्रतिवार 
बहाँके निवासियोंने उन्हें बुझा दिया || ८३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि खाण्डवदाहृपर्वेणि अञ्निपराभवे द्वाविंशत्यधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २२२॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत खाण्डगदाहपर्वमें अञ्निपरामवविषयक दो सौ बाईस. अध्याय पूण हुआ॥२२२॥ 


त्रयोविंशत्यधिकड्विशततमोऽध्यायः 
अर्जुनका अग्निकी प्रार्थना स्वीकार करके उनसे दिव्य धनुष एवं रथ आदि माँगना 


वैशृम्पायन उवाच 
स तु नेराइयमापन्नः सदा ग्लानिसमन्वितः | 
पितामहमुपागच्छत्‌ dal हव्यवाहनः ॥ १ ॥ 
चैशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! अपनी असफलता- 
से अग्निदेवको बड़ी निराशा हुई । वे सदा ग्लानिमें gA 
रहने लगे और कुपित हो पितामह ब्रह्माजीके पास गये ॥१॥ 
तञ्च सर्व यथान्यायं ब्रह्मणे संन्यवेदयत्‌ 
उवाच चेनं भगवान्‌ सुहुते स विचिन्त्य तु ॥ २ ॥ 
वहाँ उन्होंने ब्रह्माजीसे सब्र बातें यथोचित रीतिसे कह 
सुनायी । तत्र भगवान्‌ ब्रह्माजी दो घड़ीतक विचार करके 
उनसे बोले--॥ २ ॥ 
उपायः परिदृष्टो मे यथा त्वं धक्ष्यसेषनघ। 
काळं च कंचित्‌ क्षमतां ततस्त्वं धक्ष्यसेऽनल॥ ३ ॥ 
“अनघ | तुम जिस प्रकार खाण्डववनको जलाओगे) वह 
उपाय तो मुझे सूझ गया है; किंतु उसके लिये तुम्हें कुछ 
समयतक प्रतीक्षा करनी पड़ेगी । अनल ! इसके बाद तुम 
खाण्डववनको जला सकोगे । ३ ॥ 
भविष्यतः सहायौ ते नरनारायणौ तदा । 
ताभ्यां त्वं सहितो दावं भक्ष्यसे हव्यवाहन ॥ ४ ॥ 


qaaa ! उस समय नर और नारायण तुम्हारे 
सहायक होंगे । उन दोनोंके साथ रहकर तुम उस वनको जला 
सकोगे? ॥ ४ ॥ 
पवमस्त्विति तं वह्विव्रेह्माणं प्रत्यभाषत | 
सम्भूतौ तौ विदित्वा तु नरनारायणावृषी ॥ ५ ॥ 
काळस्य महतो राजंस्तस्य वाक्यं EUA । 
अनुस्मृत्य जगामाथ पुनरेव पितामहम्‌ ॥ ६ ॥ 
तब अग्निने ब्रह्माजीसे FU A ऐसा ही सही ।? 
तदनन्तर दीर्धकालके पश्चात्‌ नर-नारायण ऋषियोंके अवतीर्ण 
होनेकी बात जानकर अग्निदेवको त्रझाजीकी बातका स्मरण 
हुआ । राजन्‌! तब वे पुनः ब्रह्माजीके पास गये ॥ ५-६ ॥ 
aada तदा ब्रह्मा यथा त्वं धक्ष्यसेऽनल | 
खाण्डवं quals मिषतोऽस्य शचीपतेः ॥ ७ ॥ 
उस समय ब्रह्माजीने कहा-_*अनल | अत्र जिस प्रकार 
तुम इन्द्रके देखते-देखते अभी खाण्डवबन जला सकोगे) बह 
उपाय सुनो ॥ ७ ॥ 
नरनारायणो यौ तौ पूर्वदेवौ विभावसो। 
सम्प्राप्तौ मानुषे लोके कायोर्थ हि दिवोकसाम ॥ ८ ॥ 
Kara! आदिदेव नर और नारायण मुनि इस 


CC-0. In Public Domain. An eGangotri Initiative 


६४० भ्रीमहाभारते 


(आदिपवंणि 
m — R ee 


समय देवताओंका कार्य सिद्ध करनेके लिये मनुष्यलोकमें 
अवतीर्ण हुए हैं ॥ ८ ॥ 
अजुनं वासुदेवं च यौ तौ लोकोऽभिमन्यते । 
तावेतौ सहितावेहि खाण्डवस्य समीपतः ॥ ९ ॥ 
“बहाँके लोग उन्हें अर्जुन और वासुदेवके नामसे जानते 
हैं। ये दोनों इस समय खाण्डववनके पास ही एक साथ 
बैठे हैं ॥ ९ ॥ 
तौ त्वं याचस्व साहाय्ये दाहार्थ खाण्डवस्य च । 
ततो धक्ष्यसि तं दावं रक्षितं त्रिदशैरपि ॥ १०॥ 
“उन दोनोसे तुम खाण्डत्रवन जलानेके कार्यमें सहायताकी 
याचना करो । तव तुम इन्द्रादि देवताओंसे रक्षित होनेपर भी 
उस वनको जला सकोगे ॥ १० || 
तौ तु सत्त्वानि सर्वाणि यल्नतो वारयिष्यतः । 
देवराजं च सहितौ तत्र मे नास्ति संशयः ॥ ११॥ 
“वे दोनो बीर एक साथ होनेपर यत्नपूर्वक वनके सारे 
जीवोको भी रोकेंगे और देवराज इन्द्रका भी सामना करेंगे; 
मुझे इसमें कोई संशय नहीं है? ॥ ११॥ 
पतच्छुत्वा तु वचनं त्वरितो हव्यवाहनः। 
कृष्णपाथोबुपागम्य यमर्थ त्वभ्यभाषत ॥ १२॥ 
तं ते कथितवानस्मि qe नृपोत्तम | 
तच्छुत्वा वचनं त्व्नेबीभत्खुजीतवेदसम्‌ ॥ १३॥ 
अत्रवीन्नपश्शादूळ तत्काळसरशं वचः। 
Ruz खाण्डवं दाचमकामस्य शतक्रतोः ॥ १४ ॥ 
TÀ | यह सुनकर हव्यवाहने तुरंत श्रीकृष्ण और 
अर्जुनके पास आकर जो कार्य निवेदन किया; वह मैं तुम्हें पहले 
ही बता चुका हूँ | जनमेजय ! अग्निका बह कथन सुनकर अर्जुनने 
इन्द्रकी इच्छाके विरुद्ध खाण्डववन जलानेकी अभिलाषा रखने- 
बाळे जातवेदा अग्निसे उस समयके अनुकूल यह बात कही || 
अर्जुन उवाच 
उत्तमास्त्राणि मे सन्ति दिव्यानि च वहूनि च । 
यैरहं शक्ञुयां MEA वञ्रधरान्‌ बहन ॥ १५॥ 
अजुन ER ! मेरे पास बहुत-से दिव्य एबं 


a 


उत्तम अन्न तो है, जिनके: द्वारा मैं एक क्या, अनेक 

वज्रधारियोसे युद्ध कर सकता हूँ ॥ १५ ॥ 

agi नास्ति भगवन्‌ बाहुवीर्येण सम्मितम्‌ । 

gia: समरे यत्नं वेगं यद्‌ विषदेन्मम ॥ १६॥ 
परंतु मेरे पास मेरे बाहुबलके अनुरूप घनुष नहीँ है, जो 

समरभूमिमें युद्धके लिये प्रय्न करते समय मेरा वेग सह सके | l 

a मेऽर्थो बहुभिरक्षयेः क्षिप्रमस्यतः । 

न हि बोढुं रथः शाक्तः शारान्‌ मम यथेप्सितान्‌ ॥ १७॥ 


इसके सिवा शीध्रतापूर्वक त्राण चलाते रहनेके लिये 
मुझे इतने अधिक बाणोंकी आवश्यकता होगी, जो कभी 
समाप्त न हों तथा मेरी इच्छाके अनुरूप ama ढोनेके 
लिये शक्तिशाली रथ भी मेरे पास नहीं है || १७ || 
अश्वांइच दिव्यानिच्छेयं पाण्डुरान्‌ वातरंहसः । 
रथं च मेघनिर्घोषं सूर्यप्रतिमतेजसम्‌ ॥ १८॥ 
तथा कृष्णस्य वीयेण नायुधं विद्यते समम्‌ । 
येन नागान्‌ पिशाचांइच निहन्यान्माधवो रणे ॥ १९ ॥ 
मैं वायुके समान . वेगवान्‌ इवेत वर्णके दिव्य अश्व तथा 
मेघके समान गम्भीर घोष करनेवाला एवं सूर्यके समान तेजस्वी 
रथ चाहता हूँ । इसी प्रकार इन भगवान्‌ श्रीकृष्णके ' 
बळ-पराक्रमके अनुसार कोई आयुध इनके पास भी नहीं है, 
जिससे ये नागों और पिशाचोंको युद्धमें मार सकें ||१८-१९॥ 
उपायं कर्मसिद्धौ च भगवन्‌ वक्तुमर्हसि । 
निवारयेयं येनेन्द्रं वर्षमाणं महावने ॥ RoN 
भगवन्‌ ! इस कार्यकी RA लिये जो उपाय सम्भव 
हो, वह मुझे बताइये, जिससे मैं इस महान्‌ वनमें जल TER 
हुए इन्द्रको रोक सकूँ ॥ २० | 
पौरुषेण तु यत्‌ कार्य तत्‌ कर्तारौ श्व पावक । 
करणानि समर्थानि भगवन्‌ दातुमर्हसि ॥ २१॥ 
भगवन्‌ अग्निदेव ! पुरुषार्थसे जो कार्य हो सकता है; 
उसे हमछोग करनेके लिये तैयार हैं; किंतु इसके लिये सुदृढ 
साधन जुटा देनेकी कृपा आपको करनी चाहिये ॥ २१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि खाण्डवदाहप्ेणि अर्जुनाञ्चिसंबादे त्रयोविंशञत्यभिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २२३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत खाण्डबदाहृपर्ममे अर्जुन-अग्निंाद 


बिगयक दो सौ a अध्याय पुरा हुआ ॥२२३॥ 


ara — Bi 
, वचा जड N ऽध्यायः 
वका अजुन ओर श्रीकृष्णको दिव्य धनुष, अक्षय तरकस, दिव्य रथ और चक्र 
आद प्रदान करना तथा उन दोनाँकी सहायतासे खाण्डववनको जलाना 


वैद्यम्पायन उवाच 


एवमुक्तः स भगवान धूमकेतुइंताशनः | 
चिन्तयामास वरुणं लोकपालं दिदृक्षया ॥ १ ॥ 


वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! अरईनके ऐसा 
कहनेपर धूमरूपी ध्वजासे सुशोभित होनेवाले भगवान्‌ हुताशनने 
दर्शनकी $व्छासेई| लोकपाल वरुणका चिन्तन किया ॥ १॥ 
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खाण्डबदाहपचे ] 


आदित्यसुदके देवं निवसन्तं जलेश्वरम्‌ । 

स च तच्चिन्तितं ज्ञात्वा दशयामास पाचकम्‌ ॥ २ ॥ 
अदितित्रे पुत्र, जलके स्वामी और सदा जलमें ही निवास 

करनेवाले उन वरुणदेवने, अग्निदेवने मेरा चिन्तन क्रिया 

है, यह जानकर तत्काल 3% दर्शन दिया ॥ २ | 

तमत्रवीद्‌ धूमकेतुः प्रतिणृह्य जलेश्वरम्‌ । 

चतुर्थ लोकपालानां देवदेवं सनातनम्‌ ॥ ३ N 
चौथे लोकपाल सनातन देवदेव जलेश्वर वरुणका स्वागत- 

सत्कार करके धूमकेतु अग्निने उनसे कहा-॥ ३ ॥ 

समेन राज्ञा यद्‌ दत्तं धनुश्चेवेषुधी च ते। 

तत्‌ प्रयच्छोभयं शीघ्रं रथं च कपिलक्षणम्‌ ॥ ४ ॥ 
तबरुणदेव ! राजा सोमने आपको जो दिव्य धनुष और 

अक्षय तरकस दिये हैं, वे दोनों मुझे शीघ्र दीजिये | साथ ही 

कपियुक्त ध्वजासे सुशोभित रथ भी प्रदान कीजिये ॥ ४ ॥ 

कार्य च सुमहत्‌ पाथो गाण्डीवेन करिष्यति । 

चक्रेण ATA तन्ममाद्य प्रदीयताम्‌ ॥ ५ ॥ 
“आज कुन्तीपुत्र अर्जुन गाण्डीव धनुषके द्वारा और 

भगवान्‌ वासुदेव चक्रके द्वारा मेरा महान्‌ कार्यं सिद्ध करेंगे; 

अतः वह सब आज मुझे दे दीजिये? ॥ ५ ॥ 

adda वरुणः पावकं प्रत्यभाषत | 

महावीर्ये यशाःकीर्तिविवर्धनम्‌ ॥ ६ ॥ 


तदद्भुतं 
e ` . e 
ELIO USAS] सवशरस्त्रप्रमाथि च | 
. ` € 
सवोयुधमहामात्रं परसेन्यप्रधपणम्‌ ॥ ७ ॥ 


एकं शतसहस्रेण सम्मितं राष्ट्रवधेनम्‌ | 
Ea शोभितं स्लक्ष्णमवणम्‌ ॥ < ॥ 
देवदानवगन्धर्चें: qa शाश्वतीः समाः। 
प्रादाचेब धनूरलमक्षय्ये च महेषुधी ॥ ९ ॥ 
तब वरुणने अग्निदेवसे 'अभी देता हूँ? ऐसा 
कहकर वह धनुपोर्मे रत्नके समान गाण्डीव तथा ama भरे 
हुए दो अक्षय एवं बड़े तरकस भी दिये । वह धनुष अद्भुत 
था । उसमें बड़ी शक्ति थी और वह यश एवं कीर्तिको 
बढानेवाळा था । किसी भी अस्त्र-शस्त्रसे बह टूट नहीं सकता 
था और दूसरे an नष्ट कर डालनेकी शक्ति उसमें मौजूद 
थी । उसका आकार सभी आयुधोंसे बढ़कर था । agaat 
सेनाको विदीर्ण करनेवाला वह एक ही धनुष दूसरे लाख धनुषों- 
के बराबर था । वह अपने धारण करनेवालेके राष्ट्रको बढानेवाला 
एवं विचित्र था । अनेक प्रकारके रंगोसे उसकी शोभा होती 
थी । वह चिकना और छिद्रसे रहित था | देवताओं, दानवों 
और गन्धबोने अनन्त वर्षोतक उसकी पूजा की थी ॥६-९॥ 
रथं च दिव्याश्वयुजं कपिप्रवरकेतनम्‌ | 
उपेतं राजतेरश्वेगीन्धर्वैहेममालिभिः ॥ १० ॥ 
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~ 


इसके सिवा वरुणने दिव्य घोड़ासे जुता हुआ एक रथ 
भी प्रस्तुत क्रिया, जिसकी ध्वजापर श्रेष्ठ कपि विराजमान था। 
उसमें जुते हुए अश्वोका रंग चाँदीके समान सफेद था । वे 
सभी घोड़े गन्धर्वदेशमें उत्पन्न तथा सोनेकी मालाओसे 
विभूषित थे ॥ १० Il 


पाण्डुाश्रप्रतीकाशैर्मनोवायुसमैजेवे i 
सवोपकरणेयुंक्तमजय्यं . 
स्वोपकरणैयुक्तमजय्यं देवदानवैः ॥ ११॥ 


उनकी कान्ति सफेद बादलोंकी-सी जान पड़ती थी । वे 
वेगमें मन और वायुकी समानता करते थे । वह रथ सम्पूर्ण 
आवश्यक वस्तुआँसे युक्त तथा देवताओं और दानवोंके लिये 
भी अजेय था ॥ ११ ॥ 


भानुमन्तं महाघोषं सर्वेरल्ममनोरमम्‌ | 
quí यं सुतपसा भौमनो भुवनप्रभुः ॥ १२॥ 
प्रज्ञापतिरनिर्दृश्यं यस्य रूपं रवेरिव। 
यं स्म सोमः समारुह्य दानवानजयत्‌ प्रभुः ॥ १३॥ 
उससे तेजोमयी किरणें छिटकती थीं । उसके चळनेपर 
सत्र ओर बड़े MA आवाज गूँज उठती थी । वह रथ 
सब प्रकारके EN जटित होनेके कारण बड़ा मनोरम जान 
पड़ता था । सम्पूर्ण जगतूके स्वामी प्रजापति विश्वकर्माने बड़ी 
भारी तपस्याके द्वारा उस रथका निर्माण किया था । उस 
a समान तेजस्वी रथका 'इदमित्यम्‌? रूपसे वर्णन नहीं हो 
सकता था । पूर्वकालमे शक्तिशाली सोम ( चन्द्रमा ) ने उसी 
रथपर आरूढ हो दानवोंपर विजय पायी थी ॥ '१२-१३ ॥ 
नवमेघप्रतीकाशां ज्वलन्तमिव च Aa 
आश्रितो तं रथश्रेष्ठं शक्रायुधखमाबुभो ॥ १४॥ 
बह रथ नूतन मेघके समान प्रतीत होता था और अपनी 
दिव्य शोभासे प्रज्वलित-सा हो रहा था । इन्द्रधनुषके समान 
कान्तिवाले श्रीकृष्ण और अर्जुन उस श्रेष्ठ रथके समीप गये ॥ 


तापनीया सुरुचिरा ध्वजयष्टिरचुत्तमा | 
तस्यां तु वानरो दिव्यः सिंहशादूलकेतनः ॥ १५॥ 
उस रथका ध्वजदण्ड बड़ा सुन्दर और सुवर्णमय था | 
उसके ऊपर सिंह और व्याघके समान भयंकर आकृतिवाला 
दिव्य वानर बैठा या ॥ १५॥ 
दिधक्षन्निव तत्र स्म संस्थितो मूर्ध्न्यशोभत | 
ध्वजे भूतानि तत्रासन्‌ विविधानि महान्ति च ॥ १६॥ 
नादेन रिपुसेम्यानां येषां संशा प्रणश्यति। 
उस रथके शिखरपर बैठा हुआ वह वानर ऐसा जान 
पड़ता था मानो शत्रुको भस्म कर डालना चाहता हो | 
उस ध्वजमें और भी नाना प्रकारके बड़े भयंकर प्राणी रहते 
थे, जिनकी आवाज सुनकर रात्रुसैनिकोके होश उड़ 
जाते थे ॥ १६३ ॥ 
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स त॑ नानापताकाभिः शोभितं रथसत्तमम्‌ ॥ १७ ॥ 
प्रदक्षिणमुपावृत्य दैवतेभ्यः प्रणम्य च। 
संनद्धः कवची खड़ी बद्धगोधाङ्गुलित्रकः ॥ १८॥ 
आरुरोह तदा पाथा विमानं सुक्तती यथा । 
वह श्रेष्ठ रथ माँति-भाँतिकी पताकाओंसे सुशोभित हो 
रहा था । अर्जुनने कमर कस ली, कवच और तलवार बाँध 
ळी, दस्ताने पहन लिये तथा रथकी परिक्रमा और देवताको 
प्रणाम करके वे उसपर आरूढ हुए, ठीक वैसे ही, जैसे 
कोई पुण्यात्मा विमानपर बैठता है || १७-१८ ॥ 
तञ्च दिव्यं धनुः श्रेष्ठं ब्रह्मणा निर्मितं पुरा ॥ १९ N 
गाण्डीवमुपसंगृहा बभूव मुदितोऽज्ञुनः। 
हुताशनं पुरस्कृत्य ततस्तद्पि वीर्यवान्‌ ॥ २०॥ 
जग्राह बलमास्थाय ज्यया च युयुजे धनुः | 
dal तु योज्यमानायां बलिना पाण्डचेन ह ॥ २१॥ 
ये5श्टण्वन कूजितं तत्र तेषां वै व्यथितं मनः। 
तदनन्तर) पूर्वकालमें ब्रह्माजीने जिसका निर्माण किया 
था; उस दिव्य एबं श्रेष्ठ गाण्डीव धनुषको हायमें लेकर अर्जुन 
बड़े प्रसन्न हुए । पराक्रमी धनंजयने अग्निदेवको सामने 
रखकर उस JIA हाथमे उठाया और बल लगाकर 
उसपर TAA चढा दी । महावली पाण्डुकुमारके उस धनुष- 
पर प्रत्यञ्चा चढ़ाते समय जिन लोगोंने उसकी र्कार सुनी, 
उनका हृद्य व्यथित हो उठा ॥ १९-२१३ ॥ 
लब्ध्वा रथं धनुश्चेव तथाक्षय्ये महेषुधी ॥ २२॥ 
बभूव कल्यः कौन्तेयः प्रहृष्टः साह्यकर्मणि | 
aami ततइ्चक्रं ददौ कृष्णाय पावकः ॥ २३ ॥ 
वह रथ; धनुष तथा अक्षय तरकस पाकर कुन्तीनन्दन 
अर्जुन अत्यन्त प्रसन्न हो अग्निकी सहायता करनेमें समर्थ हो 
गये । तदनन्तर पावकने भगवान्‌ श्रीकृष्णको एक चक्र दिया, 
जिसका मध्यभाग वज़्के समान था || २२-२३ ॥ 
आग्नेयमरञ्रं दयितं स च कल्योऽभवत्‌ तदा । 
अब्रवीत्‌ पावकइचेवमेतेन मधुसुदन ॥ २४॥ 
अमानुषानपि रणे जेष्यसि त्वमसंशयम्‌ । 
अनेन तु मनुष्याणां देवानामपि चाहवे ॥ २५॥ 
रक्षःपिशाचदैत्यानां नागानां चाधिकस्तथा | 
भविष्यसि न संदेहः प्रवरोऽपि निवहेण ॥ २६॥ 
उस अग्निप्रदत्त प्रिय अञ्न चक्रको पाकर भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण भी उस समय सद्दायताके लिये समर्थ हो गये | उनसे 
अग्निदेबने कहा--“मछुसूदन ! इस चक्रके द्वारा आप युद्धम 
अमानव प्राणियोंको भी जीत लेंगे, इसमें संशय नहीं है | 
इसके होनेसे आप युद्धमें मनुष्यों; देवताओं, राक्षसों+ far, 
देत्यों और नार्गासे भी अधिक शक्तिशाली होंगे तथा इन 
सत्रका संहार करनेमें भी निःसंदेह सर्व श्रेष्ठ सिद्ध होगे।। २४-२६।| 


[ आदिपबेणि 


क्षिप्तं क्षिप्तं रणे चैतत्‌ त्वया माधव इात्रुषु । 
हत्वाप्रतिहतं संख्ये पाणिमेष्यति ते पुनः ॥ २७ N 

“माधव ! युद्धमें आप जब-जब इसे शत्रुआपर चलायेंगे+ 
HA यह उन्हें मारकर और स्वयं किसी अस्त्रसे प्रतिहृत न 
होकर पुनः आपके हाथमे आ जायगा? || २७॥ 


वरुणश्च ददौ तस्मै गदामशनिनिःखनाम्‌ । 
दैत्यान्तकरणीं घोरां नास्ना कौमोदकीं प्रभुः॥ २८ ॥ 
तत्पश्चात्‌ भगवान्‌ वरुणने भी बिजलीके समान कड़- 
कड़ाहट पैदा करनेवाली कौमोदकी नामक गदा भगवानको मॅट 
की) जो देत्योंका विनाश करनेवाली और भयंकर थी ।! २६॥ 
ततः पावकमन्ूतां प्रहृष्टावजुनाच्युतौ । 
sae शसतरसम्पन्नौ रथिनौ ध्वजिनाचपि ॥ २९ ॥ 
कल्यौ खो भगवन्‌ योद्कुमपि सर्वे: खुरासुरेः । 
किं पुनवंज्रिणेकेन पन्नगार्थे युयुत्सता ॥ ३०॥ 
इसके बाद अस्त्रविद्याके ज्ञाता एवं शस्त्रसम्पन्न अर्जुन 
और श्रीक्ृष्णने प्रसन्न होकर अग्निदेवसे कहा--*भगवन्‌ | 
अंब हम दोनों रथ और ध्वजासे युक्त हो सम्पूर्ण देवताओं 
तथा असुरोंसे भी युद्ध करनेमें समर्थ हो गये हैं; फिर तक्षक 
नागके लिये युद्धकी इच्छा रखनेवाले अकेले वज्रधारी इन्द्रसे 
युद्ध करना क्या बड़ी बात है ११ | २९-३० || 
अजुन उवाच 
चक्रपाणिहृषीकेशो विचरन्‌ युधि वीर्यवान्‌ । 
चक्रेण भस्मसात्‌ सर्व ara तु वीर्यवान्‌। 
त्रिषु लोकेषु तन्नास्ति यन्न कुर्याज्जनादनः ॥ ३१॥ 
अजुन बोले--अग्निदेव ! सबकी इन्द्रियोंके प्रेरक ये 
महापराक्रमी जनार्दन जब्र हाथमें चक्र लेकर युद्धमें विचरेंगे, 
उस समय त्रिलोकीमें ऐसी कोई भी वस्तु नहीं है, जिसे ये 
चक्रके प्रहारसे भस्म न कर सकें ॥ ३१ ॥ 
गाण्डीवं धनुरादाय तथाक्षय्ये महेषुधी । 
अहमप्युत्सद्दे लोकान्‌ विजेतुं युधि पावक ॥ ३२॥ 
पावक ! मैं भी यह गाण्डीव धनुष और ये दोनों बड़े 
बड़े अक्षय तरकस लेकर सम्पूर्ण लोकोंको बुद्धमें जीत लेनेका 
उत्साह रखता हूँ || ३२ ॥ 
स्वतः di दावमेतं महाप्रभो । 
कामं damas कल्यौ स्वः साह्यकर्मणि ॥ ३३॥ 
महाप्रभो ! अब आप इस सम्पूर्ण बनको चारों ओरसे 
घेरकर आज ही इच्छानुसार जलाइये | हम आपकी सहायताके 
लिये तैयार हैं ॥ ३३ ॥ 
वैशम्पायन उवाच 
एवसुक्तः ख॒ भगवान्‌ दाशाहँणाजुनेन च | 


तैजसं रूपमास्थाय दावं q प्रचक्रमे ॥ ३४ ॥ 
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खाण्डवदाहपवे | 


वैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! श्रीकृष्ण और 
अर्जुनके ऐसा कहनेपर भगवान्‌ अग्निने तेजोमय रूप धारण करके 
खाण्डववनको सत्र ओरसे जलाना आरम्भ कर दिया ॥३४॥ 
सर्वतः परिवार्याथ सप्ताचिज्वलनस्तथा | 
ददाह खाण्डवं दावं युगान्तमिव दर्शयन्‌ ॥ ३५॥ 
सात ज्वालामयी जिह्वाओंवाले अग्निदेव खाण्डववनको 
सब ओरसे प्रेरकर महाप्रलयका-सा दृश्य उपस्थित करते हुए 
जलाने लगे || ३५ ॥ 
प्रतिशृह्य समाविश्य तदू वनं भरतर्षभ । 
मेघस्तनितनिधांषः सर्वभूतान्यकम्पयत्‌ ॥ ३६॥ 


पञ्चचिशात्यधिकद्विशततमो ऽध्यायः ६४३ 


भरतश्रेष्ठ | उस वनको चारों ओरसे अपनी लपर्टोर्मे 
लपेटकर और उसके भीतरी भागमें भी व्यास होकर अग्नि- 
देव मेघकी गर्जेनाके समान गम्भीर घोष करते हुए समस्त 
प्राणियोको कंपाने लगे ॥ ३६ ॥ ` 


¿aaa च वभौ रूपं दावस्य भारत । 
मेरोरिव नगेन्द्रस्य की्णस्यांछुमतोऽशुभिः ॥ ३७॥ 

भारत ! उस जळते हुए खाण्डववनका स्वरूप ऐसा 
जान पड़ता था, मानो सूर्यकी किरणोंसे व्याप्त पर्वतराज मेरुका 
सम्पूर्ण कलेवर उद्दीप्त हो उठा हो॥ ३७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि खाण्डवदाहपर्वणि गाण्डीवादिदाने चतुर्वि शत्यधि कद्विशततमोऽध्यायः ॥ २२४॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत खाण्डवदाहपर्षमें गाण्डीवादिदानविषयक दो सौ चौबोसवँ. अध्याय पुरा हुआ ॥२२४॥ 


पञ्चविंशत्यथिकद्विशततमोऽध्यायः 
खाण्डववनमें जलते इए प्राणियोंकी दुर्दशा और इन्द्रके द्वारा जल बरसाकर आग बुझानेकी चेष्टा 


वैञ्चम्पायन उवाच 
तो रथाभ्यां रथश्रेष्ठी दावस्योभयतः स्थितो । 
Ra ay भूतानां चक्राते कदनं महत्‌ ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! वे दोनों 
रथियोंमें श्रेष्ठ वीर दो रथोंपर बैठकर खाण्डववनके दोनों ओर 


खड़े हो गये और सब Rar घूम-घूमकर प्राणियोंका 
महान्‌ संहार करने लगे || १ ॥ 


यत्र यत्र च इद्यन्ते प्राणिनः खाण्डवाल्याः। 

पलायन्तः प्रवीरौ तो सत्र तत्राभ्यघावताम्‌॥ २ ॥ 
खाण्डवबनमें रहनेवाले प्राणी जहाँ-जहाँ भागते दिखायी 

देते, वहीं-बहीं वे दोनों प्रमुख वीर उनका पीछा करते ॥ २॥ 


छिद्रं न स्म प्रपइयन्ति रथयोराशुचारिणोः । 
आविद्धावेव इड्येत रथिनौ तो रथोत्तमौ ॥ ३ ॥ 
( खाण्डववनके प्राणियोंको ) शीघ्रतापूर्वक सब ओर दौड़ने- 
वाले उन दोनों महारथियोंका छिद्र नहीं दिखायी देता था; 
जिससे वे भाग सकें । रथियोंमें श्रेष्ठ वे दोनों रथारूढ वीर 
अलातचक्रकी भाँति सब ओर घूमते हुए ही दीख पड़ते थे ॥३॥ 
खाण्डवे दह्यमाने तु भूताः शतसहस्रशः `। 
उत्पेतुभैरवान नादान्‌ विनदन्तः समन्ततः ॥ ४ ॥ 
जब खाण्डववनमें आग फैल गयी और वह अच्छी 
तरह जलने लगा, उस समय लाखों प्राणी भयानक चीत्कार 
करते हुए चारों ओर उछलने-कूदने लगे | ४ ॥ 
द्ग्धेकदेशा वहवो निष्टप्ताश्च तथापरे । 
tar विशीणाश्च विप्लुताश्च तथापरे, ॥ ५ ॥ 
बहुत-से प्राणियोके शरीरका एक हिस्सा जल गया था; 
बहुतेरे आँचमें झुलस गये थे, कितनोंकी आँखें फूट गयी 
थीं और क्रितनोंके शरीर फट गये थे । ऐसी अबस्थामें भी 
सब भाग रहे थे ॥ ५ ॥ 
समालिङ्गथ Gama पितन्‌ भ्रातनथापरे | 
त्यक्तं न शेकुः स्नेहेन तत्रेव निधनं गताः ॥ ६ ॥ 
कोई अपने gía छातीसे चिपक्राये हुए थे, कुछ 
प्राणी अपने पिता और भाइयोंसे सटे हुए थे । वे स्नेइवश 
एक q छोड़ न सके और वहीं कालके गालमें 
समा गये ॥ ६ ॥ 
संदष्टददानाश्चान्ये समुस्पेतुरनेकश 
ततस्तेऽतीब qua: पुनरम्नौ प्रपेदिरे ॥ ७ ॥ 
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६३४ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपदेणि 


कुछ जानवर दात कटकटाते, बार-बार उछलते- 
कूदते और अत्यन्त चक्कर काटते हुए फिर आगमें ही पड़ 
जाते थे ॥ ७॥ 
द्ग्धपक्षाक्षिचरणा विचेष्टन्तो महीतले । 
तत्र तत्र स्स इञ्यन्ते विनझ्यन्तः शरीरिणः ॥ ८ ॥ 
कितने ही पक्षी पॉल, आँख और पञ्जोंके जल जानेसे 
धरतीपर गिरकर छटपटा रहे थे । स्थान-स्थानपर मरणोन्मुख 
जीव-जन्तु इष्टिगोचर हो रहे थे ॥ ८ ॥ 
जलाशयेषु तप्तेषु क्वाथ्यमानेषु वह्निना । 
गतसच्वाः स्स डञ्यन्ते कूमंमत्स्याः समन्ततः॥ ९ ॥ 
जलाशय. आगसे तपकर काढ़ेकी भाँति खोल रहे थे 
उनमें रहनेवाळे कछुए और मछली आदि जीव सब्र ओर 
निर्जीव दिखायी देते थे ॥ ९ ॥ 
शरीरेरपरे दौप्तेदहवन्त इवाझयः । 
अहृञ्यन्त चने तत्र प्राणिनः प्राणिसंक्षये ॥ १०॥ 
प्राणियोके संहारस्थळ बने हुए उस बनमें कितने ही प्राणी 
अपने जळते हुए ARO मूर्तिमान्‌ अग्निके समान de 
पड़ते थे ॥ १० ॥ 
कांश्चिदुत्पततः पार्थः शरैः संछिद्य खण्डशः। 
पातयामास विहगान्‌ प्रदीप्ते वसुरेतसि ॥ ११॥ 
अर्जुनने कितने ही sed हुए पक्षियोंकों अपने वाणोंसे 
डुकड़े-ठकड़े करके प्रज्वलित आगमे झोंक दिया || ११॥ 
ते शराचितखवाोङ्ा निनदन्तो महारवान्‌ | 
ऊर्ध्वमुत्पत्य वेगेन निपेतुः खाण्डवे पुनः ॥ १२॥ 
पहले तो पक्षी बड़े वेगसे ऊपरको उडते, परंतु बाणोंसे 
सारा अङ्ग छिद जानेपर जोर-जोरसे आर्तनाद करते हुए 
पुनः खाण्डववनमें ही गिर पड़ते थे | १२ II 
शारेरभ्याहतानां च संघाः स्म वनोकसाम्‌। 
विरावः शुश्रुवे घोरः समुद्रस्येव मथ्यतः ॥ १३॥ 
बाणोंसे घायल हुए झुंड-के-झंड वनवासी जीवोंका 
भयानक चीत्कार समुद्र-मन्थनके समय होनेवाले जल-जन्तुओंके 
करुण-क्रन्दनके समान जान पड़ता था ॥ १३ ॥ 
चह्वेश्रापि प्रदीप्तस्य खमुत्पेतुमंहाचिषः । 
जनयामाझुरुद्धेगं सुमहान्तं दिवोकसाम्‌ ॥ १४॥ 
प्रज्वलित अग्निकी बड़ी-बड़ी लपरें आकाराम ऊपरकी 
ओर उठने और देवतारओँके मनमें बड़ा भारी भय उत्पन्न 
करने लगीं || १४ ॥ 
तेनाचिषा gian देवाः सर्षिपुरोगमाः | 
ततो जग्मुमंहात्मानः सर्वं एव दिवौकसः । 


शतक्रतुं सहस्राक्षं देवेशमसुरादनम्‌ ॥ १५॥ 
उस लपटसे daa हुए देवता और महर्षि आदि सभी 
देवलोकबासी महात्मा असुरोंका नाश करनेवाले देवेश्वर 
सहस्ताक्ष इन्द्रके पास गये ॥ १५ ॥ 
देवा उचुः 
कि न्विमे मानवाः सवे दह्यन्ते चित्रभानुना । 
कञ्चिन्न संक्षयः प्राप्तो लोकानाममरेश्वर ॥ १६॥ 
देवता बोले--अमरेश्वर ! अभिदेव इन सब मनुर्ष्योको 
क्यों जला रहे हैं ! कहीं संसारका प्रलय तो नहीं आ गया १॥ 
वेज्ञग्पायन उवाच 
aga वृत्रहा तेभ्यः खयमेवान्ववेक्ष्य च | 
खाण्डवस्य विमोक्षार्थं प्रययो हरिवाहनः ॥ १७॥ 
चैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! देवताओंसे 
यह सुनकर बृत्रासुरका नाश करनेवाले इन्द्र स्वयं वह घटना 
देखकर खाण्डववनको आगके भयसे छुड़ानेके लिये चले | 
महता रथवृन्देन नानारूपेण वासवः । 
आकाशं समवाकीयं प्रववर्ष सुरेश्वरः ॥ १८॥ 
उन्होंने अपने साथ अनेक प्रकारके विशाल रथ ले लिये 
और आकाशम स्थित हो देवताओंके स्वामी वे इन्द्र जलकी 
वर्षा करने लगे ॥ १८ ॥ 
ततोऽक्षमात्रा AENA धाराः शतसहस्रशः | 
चोदिता देवराजेन जलदाः खाण्डवं प्रति ॥ १९॥ 
देवराज इन्द्रसे प्रेरित होकर मेघ रथके Y समान 
मोटी-मोटी असंख्य quí खाण्डववनमें गिराने लगे ॥ १९ ॥ 
असम्प्राप्तास्तु ता घारास्तेजसा जातवेदसः | 
ख पव समशुष्यन्त न काश्चित्‌ पावकं गताः॥ २०॥ 
परंतु अझ्निके तेजसे वे धाराएँ वहाँ पहुँचनेसे 
पहले आकाइर्मे ही सूख जाती थीं। अभितक कोई . धारा 
पहुँची ही नहीं ॥ २० ॥ 
ततो नमुचिहा क्रुद्धो भ्रृशमचिष्मतस्तदा | 
पुनरेव महामेघेरम्भांसि व्यसृजद्‌ बहु ॥ २१॥ 
तब नमुचिनाशक इन्द्रदेव अम्निपर अत्यन्त कुपित हो 
पुनः बड़े बड़े मेघोंद्दारा बहुत जलकी वर्षा कराने लगे | २१ । 
अखिधाराभिसम्बद्ध धूमविद्युत्समाकुलम्‌ | 
बभूव तदू वनं घोरं स्तनयित्नुसमाकुलम्‌ ॥ २२॥ 
आगकी लपटों और जळकी धाराओंसे संयुक्त होनेपर 
उस वनमें घुआँ उठने लगा | सत्र ओर ब्रिजली चमकने 
लगी और चारों ओर मेघोंकी गड़गड़ाहटका शब्द गूँज 
उठा । इस प्रकार खाण्डवबनकी दशा बड़ी भयंकर हो गयी | 


ñ ते, आदिपवे 5 
इति दामा ह चाशा VAN पञ्चविंशस्यधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २२५ ॥ 
श्र आदिपर्वेके वदाहपर्वमें इन्द्रको S X 
इस प्रकार श्रीमहामारत AMARA अन्त SRTR हन्द्रकोपदिषयक दो सौ पञ्चीसबाँ अध्याय पूण हुआ ॥ २२५ ॥ 
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खाण्डवदाहपवे | 


षर्डावेशत्यधिकद्विशततमो5ध्यायः 


८४५ 


षडविात्यधिकद्विशततमोऽध्याय 
देवताओं आदिके साथ श्रीकृष्ण आर अजुनका युद्ध 


५... दैशम्पायन उवाच 
तस्याथ वर्षतो वारि पाण्डवः प्रत्यवारयत्‌ | 
qa वीभत्छुरुत्तमारञ्राणि दशेयन्‌ ॥ १ ॥ 
.बैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! वर्षा करते हुए 
इन्द्रकी. उस जळधाराको पाण्डुकुमार अजुनने अपने उत्तम 
असनका प्रदर्शन करते हुए a बौछारसे रोक दिया ॥१॥ 
खाण्डवं च बनं सर्वे पाण्डवो बहुभिः शरेः। 
आच्छाद्यदमेयात्मा नीहारेणेव चन्द्रमाः ॥ २ ॥ 
aña आत्मत्रलसे सम्पन्न पाण्डव अर्जुनने बहुत-से 
बाणोंकी वर्षा करके सारे खाण्डववनको ढँक दिया, जैसे 
कुहरा चन्द्रमाको ढक देता है॥ २॥ 
न च स्स किचिच्छक्तोति भूतं निश्चरितुं ततः 
संछाद्यमाने खे बाणेरस्यता सव्यसाचिना॥ ३ ॥ 
सव्यसाची अजुनके चलाये हुए, वाणोंसे सारा आकार! छा गया 
था; इसलिये कोई भी प्राणी उस वनसे निकल नहीं 
पाता था ॥ ३॥ 
तक्षकस्तु न तत्राखीन्नागराजो महावलः | 
दह्यमाने वने तस्मिन्‌ कुरुक्षेत्रं गतो हि सः॥ ४ ॥ 
जत्र खाण्डववन जलाया ज़ा रहा था, उस समय 
महाबली नागराज तक्षक वहाँ नहीं था; कुरुक्षेत्र चला गया था || 
अश्वसेनोऽभवत्‌ तत्र तक्षकस्य स्रुतो बली । 
ख यल्लमकरोत्‌ तीव्रं मोक्षार्थं जातवेदसः ॥ ५ ॥ 
परंतु तक्षकक्रा बलवान्‌ पुत्र अश्वसेन वहीं रह गया था। 
उसने उस आगसे अपनेको छुड़ानेके लिये बड़ा भारी 
प्रयत्न क्रिया ॥ ५ ॥ 
न शशाक स ag निरुद्धोऽजुनपत्रिभिः । 
मोक्षयामास तं माता निगीर्य सुजगात्मजा ॥ ६ ॥ 
किंतु Mu AMO रुध जानेके कारण वह बाहर 
निकल न सका । उसकी माता सर्पिणीने उसे निगलक्रर उसं 
आगसे बचाया ॥ ६ ॥ 
तस्य पूर्व शिरो ग्रस्तं पुच्छमस्य निगीर्य च। 
निगीयेमाणा साक्रामत्‌ सुतं नागी मुमुक्षया ॥ ७ ॥ 
उसने पहले उसका मस्तक निगल लिया । फिर धीरे-धीरे 
पूँछतकका भाग निगल गयी । निगलते-निगलते ही उस 
नागिनने पुत्रको बरचानेके लिये आकाशमें उड़कर निकल 
भागनेकी चेष्टा की || ७ ॥ 
तस्याः शरेण तीक्ष्णेन पृथुधारेण पाण्डवः | 
शिरश्चिच्छेद गच्छन्त्यास्तामपश्यच्छचीपतिः॥ ८ ॥ 


परंतु पाण्डुकुमार अर्जुने मोटी धारवाले तीखे बाणसे 
उस भागती हुई सर्पिणीका मस्तक काट दिया । दाचीपति 
इन्द्रने उसकी यह अवस्था अपनी आँखों देखी ॥ ८ ॥ 
तं मुमोचयिषुर्वंज्री चातवर्षण पाण्डचम्‌ | 
मोहयामास तत्कालमश्वसेनस्त्वमुच्यत ॥ ९ ॥ 
तत्र उसे छुड़ानेकी इच्छासे वज्रधारी इन्द्रने आँधी और 
वर्षा चलाकर पाण्डुकुमार अर्जुनको उस समय मोहित कर 
दिया । इतनेहीमें तक्षकका पुत्र अइवसेन उस संकटसे 
मुक्त हो गया ॥ ९॥ 
तां च मायां तदा दृष्टा घोरां नागेन वञ्चितः । 
द्विधा त्रिधा चखगतान्‌ प्राणिनः पाण्डचोऽ च्छिनत्‌॥ १०॥ 
तब उस भयानक मायाको देखकर नागसे ठगे गये पाण्डुपुत्र 
अर्जुनने आकादामे उड़नेवाले प्राणियोंक्रे दो-दो, तीन-तीन 
टुकड़े कर डाले || १० || 
शशाप तं च संक्रुद्धो बीभत्खुजिह्मगामिनम्‌ | 
पावको वासुदेवश्चाप्यप्रतिष्ठो भविष्यसि ॥ ११॥ 
फिर क्रोधमें भरे हुए adad टेढ़ी नालसे चलनेवाले 
उस नागको शाप दिया--५ओरे ! तू आश्रयद्दीन हो जायगा ।? 
अग्नि और श्रीकृष्णने भी उसका अनुमोदन किया ॥ ११ ॥ 
ततो जिष्णुः सहस्त्राक्षं खं चितत्याशुगेः शरैः । 
योधयामास संक्रुद्धो वञ्चनां तामनुस्मरन्‌ ॥ १२॥ 
तदनन्तर अपने साथ की हुई वञ्चनाको IRAR स्मरण 
करके क्रोधमें भरे हुए अर्जुने शीघगामी ब्राणोंद्रारा आकाशः 
को आच्छादित करके इन्द्रके साथ युद्ध छेड़ दिया || १२ I 
देवराजोऽपि तं दृष्ट्रा संरब्धं समरेऽजुनम्‌। 
स्वमस्त्रमसूजत्‌ तीवं छादयित्वाखिलं नभः ॥ १३॥ 
देवराजने भी अजुनको qa कुपित , देख सम्पूर्ण 


` आकाशको आच्छादित करते हुए अपने दुस्तद अन्न (UA) 


को प्रकट किया ॥ १३ ॥ 

ततो बायुर्मेहाधोषः क्षोभयन्‌ सर्व॑सागरान्‌ | 

वियत्स्थो जनयन्‌ मेघाञ्जलधारासमाकुलान्‌ ॥ १४ ॥ 
फिर तो बड़ी भारी आवाजके साथ प्रचण्ड वायु चलने 

लगी । उसने समस्त समुद्रोको क्षुब्ध करते हुए आकाशमें 

स्थित हो मुसलाधार पानी बरसानेवाले मेघोंको उत्पन्न किया || 


ततोऽशनिमुचो घोरांस्तडित्स्तनितनिःस्वनान्‌ | 
तद्विघातार्थेमखूजदज्ुनोऽप्यसतरमुत्तमम्‌ ॥ १५॥ 
वायव्यमभिमन्त्र्याथ प्रतिपत्तिविशारद्‌ः । 
तनेन्द्रादानिमेधानां वीयौजस्तद्‌ विनाशितम्‌ ॥ १६॥ 
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चे भयंकर मेघ बिजलीकी == साथ धरतीपर 
बज्र गिराने लगे । उस अस्त्रके प्रतीकारकी विदयामें कुशल अजुनने 
उन मेत्रोंको नष्ट करनेके लिये अभिमन्त्रित करके वायव्य नामक 
उत्तम sea प्रयोग किया । उस अल्नने इन्द्रके छोड़े हुए 
a और मेघोंका ओज एवं बल नष्ट कर दिया || १५-१६ ॥ 
जलधाराश्च ताः शोषं जग्मुरनेशुश्च विद्युतः । 
क्षणेन चाभवद्‌ व्योम सम्प्रशान्तरजस्तमः ॥ १७॥ 
जलकर वे सारी धाराएँ. सूख गयीं और विजलियाँ भी 
नष्ट हो गयाँ । क्षणभरमें आकाश धूल और अन्धकारसे 
रहित हो गया ॥ १७॥ 
सुखशीतानिळवहं प्रकृतिस्थार्कमण्डलम्‌ | 
निष्प्रतीकारष्टरच हुतसुग विविधाकृतिः N १८ ॥ 
सिच्यमाने cdta: प्राणिनां देहनिम्छतेः । 
प्रजज्वालाथ सो ऽसिष्मान्‌ खनादैः पूरयञ्जगत्‌ ॥ १९॥ 
सुखदायिनी शीतल हवा चलने लगी । सूर्यमण्डल 
स्वाभाविक स्थितिमें दिखायी देने लगा | अग्निदेव प्रतीकार- 
शून्य होनेके कारण बहुत प्रसन्न हुए और अनेक रूपोंमे 
प्रकट हो प्राणियोंके झरीरसे निकली हुई बसाके समूहसे 
अभिषिक्त होकर बड़ी-बड़ी ल्पटोके साथ प्रज्वलित हो उठे। 
उस समय अपनी आवाजसे वे सम्पूर्ण जगतको व्याप्त 
कर रहे थे ॥ १८-१९ il 
कृष्णाभ्यां रक्षितं दृष्टा तं च दाचमहंकृताः । 
खमुत्पेतुमहाराजन सुपर्णाद्याः पतत्त्रिणः ॥ २० ॥ 
महाराज ! उस खाण्डववनको श्रीकृष्ण और ATA 
सुरक्षित देख अहंकारसे युक्त सुन्दर पंख आदि अङ्गोंवाले पक्षी 
आकाराम उड़ने लगे ॥ २० ॥ 
गरुत्मान IANA: पक्षतुण्डनखैस्तथा | 
प्रहतुकामो न्यपतदाकाशात्‌ कृष्णपाण्डवौ ॥ २१ ॥ 
एक गरुडजातीय पक्षी बके समान पाल) चोंच और 
पंजोंसे प्रहार करनेकी इच्छा रखकर आकाशसे श्रीकृष्ण और 
अर्जुनकी ओर ATA ॥ २१ ॥ 
तयैवोरगसङ्घाताः पाण्डवस्य समीपतः। 
zara विषं घोरं निपेतुञ्वलिताननाः ॥ २२॥ 
इसी प्रकार प्रज्वलित मुखवाछे नागोंके समुदाय भी पाण्डव 
अर्जुनके समीप भयानक जहर उगलते हुए उनकी ओर 
टूट पड़े ॥ २९ ॥ 
तांश्चकर्त शरैः पार्थः सरोषाञ्निसमुक्षितेः। 
विविशुद्चापि तं दीप्तं. देहाभावाय पावकम्‌ ॥ २३॥ 
यह देख अर्जुने रोषाम्निप्रेरित बाणोंद्वार उन सबके 
टुकड़े-टुकड़े कर डाले और वे सभी अपने शरीरको भस्म 
करनेके लिये उस जळती हुर्द आगमें समा गये ॥ २३ ॥ 
१. यह बिष्णुबाइन गरुडसे भिन्न या । 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 


ततोऽसुराः सगन्धवो यक्षयक्षखपन्नगाः | 
उत्पेतुनोदमतुलमुत्सजन्तो रणार्थिनः ॥ २४॥ 
UA असुर, गन्धर्व) यक्ष) राक्षस और नाग युद्धे 
लिये उत्सुक हो अनुपम गर्जना करते हुए वहाँ दौड़े आये ॥ 
अयःकणपचक्राइमभुशुण्डयद्यतवहवः | 
कृष्णपार्थौ जिघांसन्तः कोधसम्मूछितोजसः ॥ २५॥ 
किन्हींके हाथमें छोहेकी गोठी छोड़नेवाले यन्त्र (am 
बंदूक आदि) थे और कुछ लोगोंने दाथोंमे चक्रः पत्थर एवं 
मुशुण्डी उठा रक्खी थी । क्रोधाग्निसे वढे हुए तेजबाले वे सब- 
के-सत्र श्रीकृष्ण और अर्जुनको मार डालना चाहते थे || २५॥ 
तेषामतिव्याहरतां शास्त्रवष प्रमुञ्चताम्‌। 
प्रममाथोत्तमाझानि वीभत्खु्निशितेः शरैः ॥ २६॥ 
वे लोग बड़ी-बड़ी डींग हॉकते हुए अख-शस्त्रोंकी वर्षा 
करने लगे | उस समय अर्जुनने अपने तीखे वाणोंसे उन 
सबके सिर उड़ा दिये ॥ २६ ॥ 
कृप्णइच सुमहातेजाइचक्रेणारिविनाइानः | 
दैत्यदानवसङ्घानां चकार कदनं महत्‌ ॥ २७॥ 
शत्रुविनाशन महातेजस्वी श्रीकृष्णने भी चक्रद्वारा दैत्यों 
और दानवोंके समुदायका महान्‌ संहार कर दिया || २७ ॥ 
अथापरे शरेविंद्वाइचक्रवेंगेरितास्तथा | 
fa समासाद्य व्यतिष्ठन्नमितौजसः ॥ २८॥ 
फिर दूसरे-दूसरे अमित तेजस्वी दैत्य-दानव वाणोंसे घायल 
और चक्रवेगसे कम्पित हो तटपर आकर रुक जानेवाली 
समुद्रकी लहरोंके समान एक सीमातक ही ठहर गये-- 
आगे न बढ़ सके ॥ २८ ॥ 
ततः शक्रोऽतिसंक्रद्धस्तरिदशानां महेश्वरः । 
पाण्डुरं गजमास्थाय ताबुभो सभुपाद्रवत्‌ ॥ २९ ॥ 
तत्र देवताओंके महाराज इन्द्र वेत ऐरावतपर आरूढ 
हो अत्यन्त क्रोधपूर्वक उन दोनोंकी ओर दौड़े ॥ २९ ॥ 
वेगेनाशनिमादाय aane च SNA | 
हतावेताविति प्राह  खुरानखुरखूदनः ॥ ३०॥ 
असुरसूदन इन्द्रने बड़े वेगसे अशनि-रूप अपना TAA 
उठाकर चला दिया और देवताओंसे कहा--'लो ये दोनों 
मारे गये? ॥ ३० ॥ 
ततः समुद्यतां दृष्टा देवेन्द्रेण महाशनिम्‌। 
जगृहुः ARTE खानि स्वानि सुरास्तथा ॥ ३१ ॥ 
देवराज इन्द्रको वह महान्‌ वज्र उठाये देख देवताओंने 
भी अपने-अपने सम्पूर्ण mera ले लिये ॥ ३१ ॥ 
कालदण्डं यमो राजन्‌ गदां चेव धनेश्वरः | 
पाशांइच तत्र वरुणो विचित्रां च तथाशनिम्‌ ॥ ३२॥ 
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खाण्डवदाहपवं ] 


राजन्‌ ! यमराजने कालदण्ड, कुब्रेरने गदा तथा वरुणने 
पाश और विचित्र बज्र हाथमें ले लिये || ३२ ॥ 


स्कन्दः शक्तिं समादाय तस्थौ मेरुरिवाचलः | 
ओपषधीदींप्यमानाइच जगृहाते पश्विनावपि ॥ ३३॥ 

देवताओंके सेनापति स्कन्द शक्ति हाथमें लेकर मेरु 
पर्वतकी भाँति अविचल भावसे खड़े हो गये । दोनों अश्विनी- 
कुमारोंने भी चमक्रीली ओषधियाँ उठा लीं ॥ ३३ ॥ 
जगृहे च घनुधाता मुसळ तु जयस्तथा | 
qii चापि जग्राह क्रुद्धस्त्वष्टा महावलः ॥ ३४ ॥ 

घाताने धनुष लिया और जयने मुसल, क्रोधमें भरे हुए 
महात्रळी ववष्टाने पर्वत उठा लिया || ३४ ॥ 
अंरास्लु शाक्तिं जग्राह TARA परश्वधम्‌ | 
प्रगृह्य परिधं घोरं विचचारार्यमा अपि ॥ ३५॥ 

अदाने शक्ति qui ले ली और मृत्युदेवने फरसा । 
अयमा भी भयानक परिघ लेकर युद्धके लिये विचरने लगे ॥ 
मित्रश्च guard चक्रमादाय तस्थिवान्‌। 
पूषा भगश्च de सविता च विशाम्पते ॥ ३६॥ 
आत्तकामुकनिस्त्रिशाः कृष्णपार्थो sga: । 

मित्र देवता जिसके किनारोंपर छुरे लगे हुए थे, वह 
चक्र लेकर खड़े हो गये। महाराज ! पूषा; भग और क्रे 
भरे हुए सविता धनुष और तलवार लेकर श्रीकृष्ण और 
अर्जुनपर टूट पड़े ॥ ३६३ I 
रुद्राश्च वसवइच्रेव मरुतश्च RTAS: ॥ ३७॥ 
विइवेदेवास्तथा साध्या दीप्यमानाः खतेजसा | 
एते चान्ये च वहवो देवास्तौ पुरुषोत्तमौ ॥ ३८॥ 
कृष्णपार्थो जिघांसन्तः प्रतीयुर्विविधायुधाः । 

रुद्र, वसु, महाबली मरुद्गण, विश्वेदेव तथा अपने तेजसे 
प्रकाशित होनेवाले साध्यगण-ये और दूसरे बहुत-से देवता नाना 
प्रकारके AA-AAA लेकर उन पुरुषोत्तम श्रीकृष्ण और अर्जुन 
को मार डालनेकी इच्छासे उनकी ओर बढ़े || ३७-३८१ ॥ 
तत्राद्गुतान्यहङ्यन्त निमित्तानि महाहवे ॥ ३९ ॥ 
युगान्तसमरूपाणि भूतसम्मोहनानि Al 
तथा दृष्टा सुखंरञ्धं शाक्रं देवेः सहाच्युतौ ॥ ४० I 
अभीतो युधि दुर्घषौ तस्थतुः सज्जकार्मुकौ । 

उस महासंग्राममें प्रलयक्राळके समान रूपवाले तथा प्राणियों 
को मोहमें डाल देनेवाले अद्भुत अपशकुन दिखायी देने लगे | 
देवताओंमहित इन्द्रको रोपमें भरा देख अपनी महिमासे च्युत 
न होनेवाले निर्भय तथ! qa बीर श्रीकृष्ण और अर्जुन धनुप 
तानकर युद्धके लिये खड़े हो गये || ३९-४०% || 
आगच्छतस्ततो देवानुभो JAANA ॥ ४१॥ 
ब्यताडयेतां dpa MIARAT | 
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तदनन्तर वे दोनों gagas बीर कुपित हो अपने 
aa amara वहाँ आते हुए देवताओंको घायल 
करने लगे || ४१६ ॥ 
असकृदू भग्नसंकल्पाः सुराश्च बहुशः कृताः ॥ ४२ ॥ 
भयाद्‌ रणं परित्यज्य शक्रमेवाभिशिश्रियुः | 


वहुतसे देवता बार-बार प्रयत्न करनेपर भी कभी सफल- 
मनोरथ न हो सके | उनकी आशा टूट गयी और वे भयके मारे 
युद्ध छोड़कर इन्द्रकी ही शरणमें चले गये ॥ ४२३ ॥ 
दृष्टा निवारितान्‌ देवान्‌ माधवेनाजुनेन च ॥ ४३॥ 
आश्वर्यमगमंस्तत्र मुनयो नभसि स्थिताः। 

श्रीकृष्ण और अर्जुनके द्वारा देवताओंकी गति कुण्ठित 
हुई देख आकाइामे खड़े हुए महर्षिगण बड़े आश्चर्यमे पड़ 
गये ॥ ४३३ ll 
शक्रश्चापि तयोवीरयमुपळभ्यासक्द्‌ रण ॥ ४७ ॥ 
बभूव परमप्रीतो भूयइचेतावयोधयत्‌। 

इन्द्र भी उस युद्धमें बार-बार उन दोनों वीरोंका 
पराक्रम देख बड़े प्रसन्न हुए और पुनः उन दोनोंके साथ 
युद्ध करने लगे ॥ ४४३ ॥ 
ततोऽइ्मवषे खुमहद्‌ AENA पाकशासनः ॥ ४५॥ 
भूय एव तदा वीय जिज्ञासुः सव्यसाचिनः | 

तदनन्तर इन्द्रने सव्यसाची अर्जुनके पराक्रमी परीक्षा लेनेपे 
लिये पुनः उनपर पत्थरोंकी बड़ी भारी वर्षा प्रारम्भ की ||४५३॥ 
तच्छरेरजुनो वर्ष प्रतिजध्नेऽत्यम्षितः ॥ ४६॥ 
विफलं क्रियमाणं तत्‌ समवेक्ष्य शतक्रतुः | 
भूयः संवधयामास तद्धष पाकशासनः ॥ 3७॥ 

अजुनने अत्यन्त AMA भरकर अपने बाणोंद्वारा वह 
सारी वर्षा नष्ट कर दी। सौ यज्ञोंका अनुष्ठान करनेवाले पाकशासन 
इन्द्रने उस पत्थरोंकी वर्षाको विफल हुई देख पुनः पत्थरोंकी 
बड़ी भारी वर्षा की || ४६-४७ ॥ 
सोऽइमवषमहावेगेरिघुभिः पाकशासनिः । 
विलयं गमयामास aaa पितरं तथा ॥ ३८॥ 


यह देख इन्द्रकुमार अ्जुनने अपने पिताका हष त्रदाते 


हुए महान्‌ वेगशाली ब्रागोंद्वारा पत्थरोकी उस IÈR फिर 
विलीन कर दिया || ४८ ॥ 


तत उत्पाट्य पाणिभ्यां मन्द्राच्छिखरं महत्‌ । 

azi व्यसूजच्छक्रो जिघांसुः पाण्डुनन्दनम्‌ ॥ ४९.॥ 
इसके बाद इन्द्रने पाण्डुनन्दन अजुनको मारनेके लिये 

अपने दोनों हाथोसे एक पर्वतका महान्‌ शिखर व्रक्षोतडित 

उखाड़ लिया और उसे उनके ऊपर चलाया ॥ ४९ ॥ 
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ततोऽजुनो चेगवद्भिज्वेलिताग्रैरजिह्मगैः । 
शरेविंध्वंसयामास गिरेः A सहस्त्रधा ॥ ५०॥ 


यह देख अजुनने प्रज्वलित नोकवाले वेगवान्‌ एवं सीधे 


श्रीमहाभारते 


"EN आदिपवेणि 


छिन्नःभिन्न होकर गिरता हुआ बह पर्वतशिखर 
ऐसा जान पड़ता' था मानो सूर्य-चन्द्रमा आदि ग्रह 
आकाशसे टूटकर गिर रहे हों ॥ ५१ ॥ 


> शेलेन 
जानेवाळे aaa उस पर्वत-शिखरको हजारों ठुकड़े कके तेनाभिपतिता दावं शेलेन महता भुशम्‌। 


गिरा दिया ॥ ५० I 


गिरेर्विशीयेमाणस्य तस्य रूपं तदा बभौ। 
e ~ परिशीयत' à 
साकचन्द्रग्रहस्यच नभसः पेतः ॥ ५१॥ 


230 निहतास्तत्र प्राणिनः खाण्डवालयाः ॥ ५२ ॥ 


वहाँ गिरे हुए उस महान्‌ पर्वतशिखरके द्वारा खाण्डव 
वनमें निवास करनेवाले ब्रहुतसे प्राणी मारे गये ॥ ५२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि खाण्डवदाहपर्वेणि देवक्ृष्णाजुनयुद्धे षडविंशत्यधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २२६॥ 


इस प्रकर श्रोमहामारत आदिपके अन्तर्गत खाण्डवदाह पर्वमें देवताओंके साथ श्रोकृष्ण ओर अर्जुनके 
युदधसे सम्बन्ध रखनेबाला दौ सौ gala अध्याय पुरा. हुआ ॥ २२६॥ 


(mana ) 


सप्तविरत्यधिकद्विशततमोऽध्यायः 
देवताओंकी पराजय, खाण्डववनका विनाश ओर मयासुरकी रक्षा 


वेद्सायन उवाच 
तथा शेलनिपातेन भीषिताः खाण्डवालयाः | 
दानवा राक्षसा नागास्तरक्चरक्षवनोकसः ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! इस प्रकार 
पर्वत-शिखरके गिरनेसे खाण्डवबनमें रहनेवाले दानव) 
राक्षस, नाग; चीते तथा रीछ आदि वनचर प्राणी 
भयभीत हो उठे ॥ १ ॥ 
द्विपाः प्रभिन्नाः शादू लाः सिंहाः केसरिणस्तथा । 
¿ae महिषाइचैच शतशः पक्षिणस्तथा ॥ २ ॥ 
aga विससखुपुस्तथान्या भूतजातयः । 
मदकी धारा बहानेवाले हाथी, as केसरी, सिंह, 
मृग; ğa सेकड़ों पक्षी तथा दूसरी-दूसरी जातिके प्राणी 
अत्यन्त उद्रि हो इधर-उधर भागने SÙ ॥ २ ॥ 
तं दाचं समुर्देक्षन्त कृष्णौ चाभ्युद्यतायुधो ॥ ३ ॥ 
उत्पातनादशाब्देन त्रासिता इव च स्थिताः। 
ते बनं प्रसमीक्ष्याथ दह्यममानमनेकधा ॥ ४ ॥ 
कृष्णमभ्युद्यतास्त्र॑ च नादं मुमुचुरुल्यणम्‌। 
उन्होंने उस जळते हुए बनको और मारनेक्रे लिये 
अस्त्र उठाये श्रीकृष्ण तथा अर्जुनको देखा । उस़ात और 
आर्तनादके झाब्दसे उ वनमें खड़े हुए वे सभी प्राणी 
संत्रस्त-से हो उठे थे । उस वनको अनेक प्रकारसे दग्ध 
होते देख और अस्त्र उठाये हुए श्रीकृप्णपर दृष्टि डाल 
भयानक आर्तनाद करने लगे ॥ ३-४६ ॥ 
तेन नादेन रोद्रेण नादेन च विभावसोः ॥ ५ ॥ 
ma गगनं कर्खमुत्पातजलदेरिव | 


34 भयंकर आर्तनाद और अझ्निदेवकी गर्जनासे वहाँका 
सम्भूर्ण आकाश मानो उत्यातक्रालिक AA गर्जनासे गूँज 
रहा था ॥ ५३ ॥ 
ततः कृष्णो महाबाहुः खतेजोभास्वरं महत्‌ ॥ ६ ॥ 
चक्रं Ea तेषां नाशाय केशवः । 

तत्र महाबाहु श्रीकृष्णने अपने तेजसे प्रकाशित होनेवाले 
उस अत्यन्त भयंकर महान्‌ चक्रको उन दैत्य आदि प्राणियों- 
के विनाशके लिये छोड़ा ॥ ६३ | 
तेनातो जातयः श्रुद्राः सदानवनिशाचराः ॥ ७ ॥ 
निकृत्ताः शतशः सवौ निपेतुरनलं क्षणात्‌ | 

उस चक्रके प्रह्ारसे पीडित हो दानव? निशाचर आदि 
समस्त क्षुद्र प्राणी dd टुकड़े होकर क्षणभरमें आगमे 
गिर गये || ७३ ॥ 
तत्राइऱ्यन्त ते देत्याः कृष्णचक्रविदारिताः ॥ ८ ॥ 
वसारुधिरसम्पृक्ताः संध्यायामिव . तोयदाः । 

श्रीकृष्णे चक्रसे विदीर्ण हुए दैत्य मेदा तथा रक्तमें 
सनकर संध्याकालके मेघोंकी भाँति दिखायी देने लगे ॥ ८३॥ 
पिशाचान्‌ पञ्चिणो नागान्‌ पशंहचेव सहस्रशः ॥ ९ ॥ 
निघ्नंश्चरति वापणयः कालवत्‌ तत्र भारत | 

भारत | भगवान्‌ श्रीकृष्ण वहाँ सहसो पिश्ाचों) 
पक्षियों, नागों तथा पशुआंका वध करते हुए कालके समान 
विचर रहे ये ॥ ९३ ॥ 
क्षिप्तं क्षिप्तं gara कृप्णस्यामित्रघातिनः ॥ १० ॥ 
छित््वानेकानि सत्त्वानि पाणिमेति पुनः पुनः । 
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महाभारत सूड. 


श्रीकृष्ण और अजुनका देवताओंसे युद्ध 


अर्जुन और श्रीकृष्णको इन्द्रका बरदान 
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rr 


झत्रुघाती श्रीकृष्णके द्वारा बार-बार चलाया हुआ वह 
चक्र अनेक प्राणियोंका संहार करके पुनः उनके दाथमें चला 
आता था || १०३ ॥ 
तथा तु निघ्नतस्तस्य पिशाचोरगराक्षसान्‌ ॥ ११॥ 
बभूव रूपमत्यु्रं सर्वेभूतात्मनस्तदा । 

इस प्रकार पिशाच, नाग तथा राश्षसोंका संहार करने- 
बाले सर्वभूतात्मा भगवान्‌ श्रीकृष्णका स्वरूप उस समय बड़ा 
भयंकर जान पड़ता था ॥ ११३ ॥ 
समेतानां च सर्वेषां दानवानां च सर्वशः ॥ १२॥ 
विजेता नाभवत्‌ कञ्चित्‌ कृष्णपाण्डवयोसे । 

वहाँ सत्र da सम्पूर्ण दानव एकत्र हो गये थे) 
तथापि saña एक भी ऐसा नहीँ निकला) जो युद्धमे 
श्रीकृष्ण और अर्जुनको जीत सके ॥ १२३ ॥ 
तयोर्बलात्‌ परित्रातुं तं च दावं यदा खुराः ॥ १३॥ 
नाशक्नुवञ्छमयिलुं तदाभूवन्‌ पराड्युखाः | 

जत्र देवतालोग उन दोनोक्रे बलसे खाण्डववनकी रक्षा 
करने और उस आगको बुझानेमें सफल न हो सके, तत्र पीठ 
दिखाकर चल दिये ॥ १३% ॥ 
शतक्रतुस्तु सम्प्रेष्य विमुखानमरांस्तथा ॥ १४॥ 
बभूव मुदितो राजन्‌ प्रशंसन्‌ केशवाजुंनो | 

राजन्‌! झतक्रतु इन्द्र देवताआँको विमुख हुआ 
देख श्रीकृष्ण और अर्जुनकी प्रशंसा करते हुए बड़े 
प्रसन्न हुए ॥ १४ ॥ 
निवृत्तेप्वथ देवेषु वागुवाचाशरीरिणी ॥ १५॥ 
शतकतुं समाभाष्य महागम्भीरनिःस्वना । 

देवताओंके लौट आनेपर इन्द्रको सम्बोधित करके बड़े 
गम्भीर स्वरसे आकाशवाणी हुई--॥ १५३ ॥ 
न ते सखा संनिहितस्तक्षको भुजगोत्तमः ॥ १६॥ 
दाहकाले खाण्डवस्य कुरुक्षेत्रं गतो हासौ । 

“वासव ! तुम्हारे सखा नागप्रवर तक्षक इस समय यहाँ 
नहाँ हैं । वे खाण्डवदाहके समय कुरुक्षेत्र चले गये थे। १६३॥ 


न च शाक्यो युधा जेतुं कथंचिदपि वासव ॥ १७॥ 
वासुदेवाजुनावेतौ निबोध वचनान्मम। 
नरनारायणावेतो पूर्वदेवो दिवि श्रुतो ॥ १८॥ 
भवानप्यभिजानाति यद्वीयौ यत्पराक्रमो । 
नेतो झाक्यो दुराधर्षो बिजेतुमजितौ युधि ॥ १९॥ 
“भगवान्‌ वासुदेव तथा अर्जुनको किसी प्रकार qa 
जीता नहीं जा सकता । मेरे कहनेसे तुम इस बातको समझ 
लो । ये दोनों पहलेके देवता नर और नारायण हैं । देवलोक- 
में भी इनकी ख्याति है । इनका बल और पराक्रम केसा है, 
यह तुम भी जानते हो । ये अपराजित और दुर्धर्ष वीर हैं । 


सम्पूर्ण लोकॉर्मे किसीके द्वारा भी ये युद्धमें जीते नहीं 
जा सकते | १७-१९ || 

अपि सर्वेषु लोकेषु पुराणावृषिसत्तमौ! | 
पूजनीयतमावेतावपि सवैः सुरासुरैः॥ २० I 
बक्षराक्षसगन्धर्वनरकिन्नरपन्नगेः \ 

a दोर्नो पुरातन ऋषिश्रेष्ठ नर-नारायण सम्पूर्ण देवताओं) 
असुरो) यक्षो, राक्षसोंश गन्धर्वो) मनुष्यों, किन्नरों तथा 
amis लिये भी परम पूजनीय हैं ॥ २०३ ॥ 
तस्मादितः सुरैः साथ गन्तुमर्हसि वासव ॥ २१॥ 
दिए चाप्यनुपश्यैतत्‌ खाण्डवस्य विनाशनम्‌ | 

“अतः इन्द्र ! तुम्हें देवताओंक्रे साथ यहाँसे चले जाना ही 
उचित है | खाण्डवबनके इस विनाशको तुम प्रारब्धका a 
कार्य समझो? ॥ २१३ ॥ 
इति वाक्यमुपश्चत्य तथ्यमित्यमरेश्वरः ॥ २२ ॥ 
क्रोधामर्षो aqua सम्प्रतस्थे दिवं तदा । 

यह आकाशवाणी सुनकर देवराज इन्द्रने इसे ही सत्य 
माना और क्रोध तथा अमर्घ छोड़कर वे उसी समय स्वर्ग- 
लोकको लौट गये ॥ २२३ ॥ 
तं प्रस्थितं महात्मानं समवेक्ष्य दिवौकसः ॥ २३॥ 
सहिताः सेनया राजन्ननुजग्मुः पुरंदरम्‌ । 

राजन्‌ ! महात्मा इन्द्रको वहाँसे प्रस्थान करते देख 
समस्त स्वर्गवासी देवता सेनार्साहत उनके पीछे-पीछे 
चले गये ॥ २३३ ॥ 
देवराजं तदा यान्तं सह देवैरवेक्ष्य तु ॥ २४॥ 
चाखुदेवाजुनी वीरौ सिंहनादं विनेदतुः । 

उस समय देवताओंसहिंत देवराज इन्द्रको जाते देख 
वीरवर श्रीकृष्ण और adan सिंहनाद किया ॥ २४३ ॥ 
देवराजे गते राजन्‌ प्रहृष्टौ केशवाजुनों ॥ २५॥ 
निर्विशङ्कं वनं वीरो दाहयामासतुस्तदा | 

राजन्‌ ! देवराजके चले जानेपर वीरवर केशव तथा 
अर्जुन अत्यन्त प्रसन्न हो उस समय ब्रेखटके खाण्डववनका 
दाह कराने लगे ॥ २५३ ॥ 

स मारत इवाश्राणि नाशयित्वाजुनः खुरान्‌ ॥ २६॥ 
ब्यधमच्छरसङ्कातेर्देहिनः खाण्डवालयान्‌। 

जैसे प्रबळ वायु बादलोंको छिन्न-भिन्न कर देती है, उसी 
प्रकार अर्जुनने देवताओंको भगाकर अपने बाणोंके समुदाय 
से खाण्डववासी प्राणियोंको मारना आरम्भ किया ॥ २६३ ॥ 
न च स्म किचिच्छक्रोति भूतं निश्चरितुं ततः ॥ २७॥ 
संछि्यमानमिषुभिरस्यता सव्यसाचिना । 


सव्यसाची अर्जुनके बाण चलाते समय उनके बाणोंसे 
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कट जानेके कारण कोई भी जीव वहाँसे बाहर न निकल सका || 

नाशक्नुवंश्च भूतानि महान्त्यपि रण$जुनम्‌ ॥ २८॥ 

निरीक्षितुममोधाख्रं यों चापि कुतो रणे। 

शतं चेकेन विव्याध शतेनेक पतत्त्रिणाम्‌ ॥ २९ ॥ 
अमोघ अस्त्रधारी अर्जुनको उस समय बड़े-से-बड़े प्राणी 

देख भी न सके, फिर रणभूमिमें युद्ध तो कर ही कैसे सकते थे। 

वे कभी एक ही बाणसे सैकड़ोंकों बाँध डालते थे और 

कभी एकहीको सौ त्राणोंसे घायल कर देते ये || २८-२९ ॥ 

ब्यसवस्तेऽपतन्नञ्नौ साक्षात्‌ FEET इव । 

न चालभन्त ते शमे रोधस्सु विषमेषु च ॥ ३०॥ 


वे सभी प्राणी प्राणञून्य होकर साक्षात्‌ कालसे मारे हुएकी 
भांति आगमें गिर पड़ते थे | वे बनके किनारे हों या दुर्गम 
स्थानोंमें हों) कहीं भी उन्हें शान्ति नहीं मिलती थी ॥ ३०॥ 


पिठ्देवनिवासेघु संतापश्चाप्यजायत | 
भूतसङ्घाश्च वहवो दीनाश्चक्रम॑हाखनम्‌ ॥ ३१॥ 
पितरों और देबताओंके छोकमें भी खाण्डववनके दाहकी गर्मी 
पहुँचने लगी | बहुतेरे प्राणियोंके समुदाय कातर हो जोर- 
जोरसे चीत्कार करने लगे ॥ ३१ ॥ 
रुरुटु्ोरणाइचेव -तथा aa 
तेन शाब्देन वित्रेसुर्गङ्गोदधिचरा झवा: ॥ ३२॥ 
हाथी, मृग और चीते भी रोदन करते थे | उनके 
आर्तनादसे गङ्गा तथा समुद्रके भीतर रहनेवाले मत्स्य भी 
थरा उठे ॥ ३२ II 
विद्याधरगणाइचेव ये च तत्र वनौकसः । 
न त्वजुन महावाहो नापि ष्णं जनार्दनम्‌ ॥ ३३॥ 
निरीक्षितुं वै शक्रोति कश्चिद्‌ AE कुतः पुनः । 
उस वनमें रहनेत्राले जो विद्याधर-जातिके लोग थै, उनकी 
भी यही दशा थी । महात्राहो ! उस समय कोई श्रीकृष्ण 
और अजुंनकी ओर आँख उठाकर देख भी नहीँ सकता 
था; फिर युद्ध करनेकी तो बात ही क्या है | 
पकायनगता येऽपि निष्पेतुस्तत्र केचन ॥ ३४ N 
राक्षसा दानवा नागा जघ्ने चक्रेण तान्‌ हरिः। 
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जो कोई राक्षस) दानव और नाय वहाँ एक साथ सङ्घ 
FAM निकलते थे, उन सबको भगवान्‌ श्रीहरि चक्रद्वारा 
मार देते थे | ३४३ || 
ते तु CARTERA, गतासवः ॥ ३५ ॥ 
पेतुरन्ये महाकायाः प्रदीप्ते वसुरेतस्ति। 

वे तथा दूसरे विशालकाय प्राणी चक्रके वेगसे शरीर 


| SERIA 
.  —_—_— हमी on 


° 


[ आदिपर्वणि 
re 
और मस्तक छिन्न-भिन्न हो जानेके कारण निर्जीव हो प्रज्वलित 
आगमें गिर पड़ते थे ॥ ३५३ || 


स मांसरुधिरौधेश्च वसाभिश्चापि तर्पितः ॥ ३६॥ 
उपर्याकाशगो भूत्वा विधूमः समपद्यत । 
दीप्ताक्षो दीप्तजिद्दश्व सम्प्रदीप्तमहाननः ॥ ३७॥ 

इस प्रकार वनजन्तुओंके मांश रुधिर और मेदेके 
HE अत्यन्त ga हो अग्निदेव ऊपर आकाराचारी होकर 
धूमरहित हो गये | उनकी आँखें चमक उठा, Fri दीति 
आ गयी और उनका विशाल मुख भी अत्यन्त तेजसे प्रकाशित 
होने लगा | ३६-३७ ॥ 


दीस्तोध्वेकेशाः पिङ्गाक्षः पिवन्‌ प्राणभृतां वसाम्‌ । 
तां स कृष्णाजुनकृतां सुधां प्राप्य हुताशनः ॥ ३८॥ 
वभूव gara परां निवृंतिमागतः । 

उनके चमकीले केश ऊपरकी ओर उठे हुए थे, आँखें 
पिंगलवर्णकी थीं और वे प्राणियोंके मेदेका रस पी रहे थे । 
श्रीकृष्ण और अर्जुनका दिया हुआ वह इच्छानुसार भोजन 
पाकर अग्निदेव बड़े प्रसन्न और पूर्ण तृप्त हो गये । उन्हे 
बड़ी शान्ति मिळी ॥ ३८३ |] 


तथासुरं मयं नाम तक्षकस्य निवेशनात्‌ ॥ ३९ N 
विप्रद्रवन्तं सहसा ददश Hga: | 

इसी समय तक्षके निवासस्थानसे निकलकर सहसा 
मागते हुए मयासुरपर भगवान्‌ मधुसूदनकी दृष्टि पड़ी |३ ९३ 


mA: प्रार्थयामास दिधश्नुवीतसारथिः ॥ ३०॥ 
शरीरवाञ्जरी भूत्वा नदज्ञिव वलाहकः। 


वातसारथि अग्निदेव मूर्तिमान्‌ हो सिरपर जटा धारण 
किये मेघके समान गर्जना करने लगे और उस असुरको जला 
डाळनेकी इच्छासे मॉगने लगे ॥ ४०१ | 


विज्ञाय दानवेन्द्राणां मयं वे शिल्पिनां वरम्‌ ॥ ४१ ॥ 
जिघांसुरवासुदेवस्तं चक्रमुद्यम्य fafa: 
स चक्रमुद्यतं दृष्टा दिधक्षन्तं च पावकम्‌ ॥ ४२॥ 
अभिधावाजुनेत्येवं मयस्त्राहीति चाब्रवीत्‌ । 

मय दानवेन्द्रोक्रे ERE श्रेष्ठ था, उसे पहचानकर 
भगवान्‌ वासुदेव उसका बध करनेके लिये चक्र लेकर खडे 
हो गये । मयने देखा एक ओर मुझे मारनेक्रे लिये चक्र उठा 
है; दूसरी ओर अग्निदेव मुझे भस्म कर डालना चाहते हैं; 
तत्र वदद अजुनकी शरणमें गथा और बोला--०अर्जुन ! दौड़ो 
मुझे बचाओ; बचाओ? || ४ १-४ २६ Il 
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तस्य भीतस्त्नं श्रुत्वा मा भैरिति धनंजयः ॥ ४३॥ 
प्रत्युवाच मयं पार्थो जीवयन्निव भारत | 
भारत ! उसका भययुक्त स्वर सुनकर कुन्तीकुमार 
धनंजयने उसे जीवनदान देते हुए कहा--'डरो मत? ॥४२३॥ 
तं न भेतव्यमित्याह मयं पाथा दयापरः ॥ ४३॥ 


अष्टाचिदात्यघिकद्विशततमोऽध्यायः ६५१ 


अर्जुनके मनमें दया आ गयी थी; अतः उन्होंने मयासुरसे 


फिर UGR डरना नहीं चाहिये? || ४४ ॥ 
तं पार्थेनाभये दत्ते नमुचेश्रीतरं मयम्‌। 
~ 

न हन्तुमेच्छद्‌ दाशाहेः पावको न ददाह च ॥ ४५॥ 

अर्जुनके अभय-दान देनेपर भगवान्‌ श्रीकृष्णने नमुचिके 
भ्राता मयासुस्को मारनेकी इच्छा त्याग दी और. अग्निदेबने 
भी उसे नहीं जलाया || ४५ ॥ 

वेशम्पायन उबाच 

तद्‌ वनं पावको धीमान्‌ दिनानि दश पञ्च च । 
ददाह कृष्णपाथोभ्यां रक्षितः पाकशासनात्‌ ॥ ४६॥ 

येशम्पायनजी कहते हैं-- परम बुद्विमान्‌ अग्निदेबने 
श्रीकृष्ण और अजुनके द्वारा इन्द्रके आक्रमणसे सुरक्षित 
रहकर खाण्डववनको पंद्रह दिनोंतक् जलाया ॥ ४६ ॥ 
तस्मिन्‌ वने दह्यमाने षडशिने ददाह च । 
अश्वसेनं मयं चेव चतुरः शाङ्गकांस्तथा ॥ ४७॥ 


उस वनके जलाये जाते समय अश्वसेन नाग) मयासुर 
तथा चार amas amas पक्षियोंको अग्निने नहीं 
जलाया || ४७ Il 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि मयदशनपर्वेणि मयदानवत्राणे सक्षि शत्यधिकद्विराततमोऽध्यायः ॥ २२७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपउके अन्तर्गत मयदर्दीनपर्बमें मयद्रानवकी रक्षाविषयक दो सौ सत्ताईसवो अध्याय पूरा हुआ ॥२२७॥ 


अष्टाविंशत्यधिकद्विशततमोऽध्यायः 
शाङ्गकोपार्यान-मन्दपाल मुनिके द्वारा जरिता-शाह्लिकासे पुत्रोंकी उत्पत्ति 
और उन्हें बचानेके लिये मुनिका अग्निदेवकी स्तुति करना 


जनमेजय उवाच 
किमर्थं शाङ्गकानञ्चिने ददाह तथागते । 
तस्मिन्‌ वने दह्यमाने ब्रह्मन्नेतत्‌ प्रचक्ष्व मे ॥ १ ॥ 
जनमेजयने पूछा--त्र्मन्‌! इस प्रकार सारे बनके जलाये 
जानैपर भी अग्निदेवने उन चारों शाज्जकोंको क्यों दग्ध नहीं 
किया ? यह मुझे बताइये ॥ १ ॥ 
अदाहे हाश्वसेनस्य दानवस्य मयस्य च। 
कारणं कीर्तितं त्रह्मञ्छाङ्गकाणां न कीर्तितम्‌ ॥ २ ॥ 
विप्रवर ! आपने अश्वसेन नाग तथा मयदानवके न 
जलनेका कारण तो बताया है; परंतु शाङ्गकोंके दग्ध न होनेका 
कारण नहीं कहा है ॥ २॥ 
तदेतद्‌ द्रुतं ब्रह्मञछाङ्गकाणामनामयम्‌ | 
aaa कथं ते न विनाशिताः ॥ ३ ॥ 
नर्मन्‌ | उस भयानक अग्निकाण्डमें उन शाङ्गकोंका 


सकुशल बच जाना, यह बड़े आश्चर्यकी बात है । कृपया 
बताइये; उनका नाश कैसे नहीं हुआ! ॥ ३॥ 
वैज्ञस्यायन उवाच 
यदर्थ शाज्ञेकानभिने ददाह तथागत । 
तत्‌ ते सर्व प्रवक्ष्यामि यथाभूतमरिंदम ॥ ४ ॥ 
वैशाम्पायनजी कहते हे--शत्रुदमन जनमेजय ! वैसे 
भयंकर अग्निकाण्डमे भी अग्निदेवने जिस कारणसे शाङ्गकों- 
को दग्ध नहीं किया और जिस प्रकार बह घटना घटित हुई) 
बह सत्र में तुम्हें बताता हूँ, सुनो ॥ ४ ॥ 
wimi मुख्यतमस्तपस्वी संशितत्रतः | 
आसीन्महर्षिः श्रुतवान्‌ मन्दपाल इति श्चुतः ॥ ५ ॥ 
मन्दपाल नामसे विख्यात एक विद्वान्‌ महर्षि थे | वे 
धर्मज्ञोमें श्रेष्ठ और कठोर व्रतका पाळन करनेवाले 
तपस्वी थे ॥ ५ ॥ 


CC-0. In Public Domain. An eGangotri Initiative 


६५२ महाभारते [ आदिपवेणि 
TTT 


स मार्गमाधितो राजन्नृषीणामुध्वरेतसाम्‌। 
स्वाध्यायचान्‌ धमंरतस्तपस्तरी विजितन्द्रियः॥ ६ ॥ 

राजन्‌ ! वे ऊर्ध्वरेता मुनियोंके मार्ग ( ब्रह्मचर्यं ) का 
आश्रय लेकर सदा वेदोंके स्वाध्यायमें संलग्न और -धर्मपालनमें 
तत्पर रहते थे । उन्होंने सम्पूर्ण इन्द्रियोंको वशमें कर लिया 
था और वे सदा तपस्यामें ही लगे रहते थे ॥ ६ ॥ 


€a गत्वा तपसः पारं देहमुत्खुज्य भारत। 
जगाम पितुलोकाय न लेभे तत्र RSHI ७ ॥ 
भारत ! वे अपनी तपस्याको पूरी करके शरीरका त्याग 
करनेपर पितृलोकमें गये; किंतु वहाँ 3% अपने तप एवं 
gata! फल नहीं मिला ॥ ७ ॥ 
स लोकानफलान्‌ दृष्टा तपसा निजितानपि | 
पप्रच्छ धर्मराजस्य समीपस्थान्‌ दिवौकसः ॥ ८ ॥ 
उन्होंने तपस्याद्वारा वशमें किये हुए लोकोंको भी निष्फल 
देखकर धर्मराजके पास बैठे हुए देवताओंसे पूछा ॥ ८ ॥ 
मन्दपाल उवाच 
किमर्थमाबृता लोका ममैते तपसाजिताः। 
कि मया न कृतं तत्र यस्येतत्‌ कमंणः फलम्‌ ॥ ९ ॥ 
मन्दपाल वोले--देवताओ ! मेरी तपस्याद्वारा प्राप्त 
हुए ये लोक बंद क्यों हैं १ ( उपभोगके साधनोंसे शून्य 
क्यों हैं १ ) मैंने वहाँ कौन-सा सत्कर्म नहीं किया है, जिसका 
फल मुझे इस रूपमे मिला है| ९ | 
तत्राहं तत्‌ करिष्यामि यद्थेमिदमाबृत्तम्‌। 
फलमेतस्य तपसः कथयध्वं दिवौकसः ॥ १० ll 
जिसके लिये इस तपस्याका फल ढका हुआ है, मैं उस 
लोकर्मे जाकर वह कर्म करूँगा । आपलोग मुझसे 
उसको बताइये ॥ १० || 
देवा 33: 
ऋणिनो मानवा व्रह्मन्‌ जायन्ते येन तच्छ्रुणु । 
क्रियाभिब्रेह्चयंण प्रजया च न संदायः ॥ ११॥ 
तदपाक्रियते सवें aaa तपसा श्रुतेः 


तपस्वी यशकृञ्चासि न च ते विद्यते प्रजा ॥ १२॥' 


देवताओने कहा-त्रझन्‌ ! मनुष्य जिस ऋणसे 
ऋणी होकर जन्म लेते हैं, उसे सुनिये । यज्ञकर्म) ब्रह्मचर्य- 
पालन और प्रजाकी उत्तत्ति--इन तीनोंके लिये सभी मनुष्योंपर 
ऋण रहता हेश इसमें संशय नहीं है । यज्ञ, तपस्या और 
बेदाध्ययनके द्वारा वह सारा ऋण दूर किया जाता है । आप 
तपस्वी और यशकर्ता तो हैं ही; आपके कोई संतान 
नहीं है॥ ११-१२ ॥ 
त Q प्रसवस्यार्थे तब लोकाः समावृता; । 
प्रजायस्व ततो लोकानुपभोक्ष्यसि पुष्कळान्‌ ॥ १३॥ 


अतः संतानके लिये ही आपके ये लोक ढके हुए हैं 
इसलिये पहले संतान उत्पन्न कीजिये, फिर अपने प्रचुर 
पुण्यलोकोंका फल भोगियेगा || १३ | 


dara नरकात्‌ पुत्ररञ्रायते पितरं श्रुतिः । 
तस्मादपत्यसंताने यतख ARATA ॥ १४॥ 
श्रुतिका कथन है कि पुत्र “पुत्‌? नामक नरकसे पिताका 
उद्धार करता है.। अतः विप्रवर | आप अपनी वंशपरम्परा- 
को अविच्छिन्न त्रनानेका प्रयत्न कीजिये ॥ १४ ॥ 
वेद्चम्पायन उवाच 
तच्छुत्वा मन्दपालस्तु वचस्तेषां दिवौकसाम्‌ । 
क्क नु शीघमपत्यं स्याद्‌ वहुलं चेत्यचिन्तयत्‌ ॥ १५ ॥ 
बैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! देवताओंका वह 
वचन सुनकर मन्दपालने बहुत सोचा-विचारा कि कहाँ जानेसे मुझे 
शीघ्र संतान होगी | १५॥ 
ख चिन्तयन्नभ्यगच्छत्‌ सुबहुप्रसवान्‌ खगान्‌। 
शार्डिकां शार््गिको भूत्वा जरितां समुपेयिवान्‌॥ १६॥ 
यह सोचते हुए वे अधिक बच्चे देनेवाले पक्षियोंक्रे यहाँ 
गये और a होकर जरिता नामवाली शाक्धिकासे सम्प्रन्थ 
स्थापित किया ॥ १६ ॥ 
तस्यां पुत्रानजनयच्चतुरो ब्रह्मवादिनः । 
तानपास्य स तत्रेव जगाम लपितां प्रति ॥ १७॥ 
बालान्‌ स तानण्डगतान्‌ सह मात्रा मुनिवेने। 
जरिताके mià चार ब्रह्मवादी qa सुनिने जन्म 
दिया । अंडेमें पड़े हुए उन ade मातासहित वहीं 
छोड़कर वे मुनि वनमें लपिताके पास चले गये || १७१ ॥ 
तस्मिन्‌ गते महाभागे लपितां प्रति भारत ॥ १८॥ 
अपत्यस्नेहसंयुक्त! जरिता वहचिन्तयत्‌ | 
भारत ! महाभाग मन्दपाल मुनिके लपिताके पास चले 
जानेपर संतानके प्रति स्नेद्दयुक्त जरिताको बड़ी 
चिन्ता हुई ॥ १८३ ॥ 
तन त्यक्तानसंत्याञ्यान्रपीनण्डगतान्‌ वने ॥ १९ ॥ 
न जहो पुत्रशोकार्ता जरिता खाण्डवे सुतान्‌ । 
बभार चेतान्‌ संजातान्‌ स्ववृत्त्या स्नेहविष्ठुया ॥ २० ॥ 
अंडेमें स्थित उन मुनियोंक्रो यद्यपि मन्दपालने त्याग 
दिया था, तो भी बे त्यागने योग्य नहीं थे । अतः पुत्र-शोकसे 
पीड़ित हुई जरिताने खाण्डववनमें अपने पुत्रोंकों नहीं छोड़ा । 
वह स्नेहसे विहल होकर अपनी ब्ृत्तिद्वारा उन नवजात 
शिझुओंका भरण-पोषण करती रही ॥ १९-२० ॥ 
ततो झि खाण्डवं agai cua | 
मन्द्पालश्चरंस्तस्मिन्‌ बने लपितया सह ॥ २१॥ 
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मयदशेनपवें ] अष्टाविशत्यधिकद्विशततमो ऽध्यायः ६५३ 


उधर वनमें लपिताके साथ विचरते हुए मन्दपाल सुनिने दहन्ति सर्वभूतानि त्वत्तो निष्क्रम्य हेतयः। 
E खाण्डववनका दाह करनेके लिये आते देखा । जातवेदस्त्वयेवेदं विश्वं q महाद्युते ॥ २८ ॥ 
तं संकल्पं विदित्वाग्नेक्षोत्वा पुत्रांश्च वालकान्‌। प्रलयकालमें आपसे ही भयंकर ज्वाला. निकलकर 
सोऽभितुष्टाव विप्र्षित्रीहणो जातवेदसम्‌ ॥ २२॥ सम्पूर्ण प्राणियोंक्रो भस्म कर डालती हैं। महान्‌ तेजस्वी जात- 
gaa प्रति वदन भीतो लोकपालं महौजसम्‌ । वेदा ! आपसे ही यह सम्पूर्ण विश्व उत्पन्न हुआ है ॥ २८ ॥ 


अग्निदेवके संकल्पको जानकर और अपने पुत्रोंकी बाल्या- 
वस्थाका विचार करके ब्रह्मि मन्दपाल भयभीत होकर महातेजस्वी 
लोकपाल अभिसे अपने पुत्रोंकी रक्षाके लिये निवेदन करते 
हुए ( ईश्वरकी भाँति ) उनकी स्तुति करने लगे || २२३ I 

मन्दपाल उवाच 

त्वमग्ने सर्वलोकानां सुखं त्वमसि हव्यवाट्‌ ॥ २३ ॥ 

मन्दपालने कहा--अम्निदेव ! आप सत्र लोकोंके मुख 
हैं, आप ही देवताओंको हविष्य पहुँचाते हैं || २३ ॥ 
त्वमन्तः सवभूतानां गूढश्चरसि पावक । 
त्वामेकमाहुः कवयस्त्वामाहुस्िविधं पुनः ॥ २४॥ 

पावक ! आप समस्त प्राणियोंके अन्तस्तलमें गूढ रूपसे 
विचरते हैं। विद्वान्‌ पुरुष आपको एक ( अद्वितीय ब्रह्मरूप ) 
बताते हैं | फिर दिव्य, भौम और जठरानळरूपसे आपके 
त्रिविध स्वरूपका प्रतिपादन करते हैं ॥ २४ | 


त्वामएथा कल्पयित्वा यक्ञवाहमकल्पयन्‌ | 
त्वया विश्वमिदं स्रष्टं वदन्ति qada: ॥ २५॥ 
आपको ही पृथ्वी, जल, तेज, वायु, आकाश) सूर्य, 
चन्द्रमा और यजमान--इन आठ मूतियाँमें विभक्त करके ज्ञानी 
पुरुषोंने आपको यज्ञवाहन बनाया है । महर्षि कहते हैं कि 
इस सम्पूर्ण विश्वकी सृष्टि आपने ही की हें ॥ २५ ॥ 
त्वदते हि जगत्‌ कृत्स्नं सद्यो नश्येद्गुताशन | 
तुभ्यं कृत्वा नमो विप्राः स्वकर्मविजितां गतिम्‌ ॥ २६॥ 
गच्छन्ति सह पल्लीभिः सुतैरपि च शाश्वतीम्‌। 
हुताशन ! आपके विना सम्पूर्ण जगत्‌ तत्काल नष्ट हो 
जायगा । ब्राह्मणलोग आपको नमस्कार करके अपनी पत्नियों 
और पुत्रके साथ कर्मानुसार प्राप्त की हुई सनातन गतिको 
प्राप्त होते हैं. ॥ २६९ ॥ 
त्वामग्ने जळदानाहुः खे विषक्तान्‌ सविद्युतः ॥ २७ I 
अग्ने ! आकारामें gas साथ मेधोँकी जो घटा घिर 
आती हे, उसे भी आपका ही स्वरूप कहते हैं ॥ २७ ॥ 


तवैव कर्म विहितं भूतं सर्च चराचरम्‌। 
त्वयाऽऽपो विहिताः पूवं त्वयि सर्वेमिदं जगत्‌ ॥ २९॥ 
तथा आपके ही द्वारा कर्मोका विधान किया गया है. और 
सम्पूर्ण चराचर प्राणियोंकी उत्पत्ति भी आपसे ही हुई है 
आपसे ही पूर्वकालमें जलकी सृष्टि हुई है और आपमें ही 
यह सम्पूर्ण जगत्‌ प्रतिष्ठित है ॥ २९ ॥ 
त्वयि हव्यं च कव्यं च यथावत्‌ सम्प्रतिष्ठितम्‌ । 
aña दहनो देव त्वं घाता त्वं बृहस्पतिः ॥ ३०॥ 
त्वमश्चिनौ यमो मित्रः सोमस्त्वमसि चानिळः | 
आपहीमे हव्य और कब्य यथावत्‌ प्रतिष्ठित हैं। देव ! 
आप ही दग्ध करनेवाले अभि, धारण-पोषण करनेवाले 
घाता और बुदधिके स्वामी बृहस्पति हैं। आप ही युगल 
अश्विनीकुमार) मित्र ( सूर्य )) चन्द्रमा और वायु हैं ॥ ३०३॥ 
वेञ्यम्यायन उवाच 
एवं स्तुतस्तदा तेन मन्दपालेन पावक्रः ॥ ३१॥ 
तुतोष तस्य JÙ सुनेरमिततेजसः। 
उवाच चेन प्रीतात्मा किमिष्टं करवाणि ते ॥ ३२॥ 
चेदाम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! मन्दपाल मुनिके 
इस प्रकार स्तुति करनेपर अम्निदेव उन अमिततेजस्वी महषिपर 
बहुत प्रसन्न हुए और प्रसन्नचित्त होकर उनसे बोले 
“मे आपके किस अभीष्ट कार्यकी सिद्धि करूँ १? ॥३१-२२॥ 
तमन्रवीन्मन्दपालः प्राञ्जलिहेव्यवाहनम्‌ | 
प्रदृहन्‌ खाण्डवं दावं मम पुत्रान्‌ विसजय ॥ ३३॥ 
तत्र मन्दपाळने हाथ जोड़कर हव्यवाहन अभिसे कहा-- 
“भगवन्‌ ! आप खाण्डववनका दाह करते समय मेरे पुत्रोंको 
बचा दें? ॥ ३३ ॥ 
तथेति तत्‌ प्रतिश्रुत्य भगवान्‌ हव्यवाहनः | 
खाण्डवे तेन कालेन प्रजज्वाल दिधक्षया ॥ ३४॥ 
“बहुत अच्छा? कहकर भगवान्‌ हव्यवाहने वेसा FA- 
की प्रतिज्ञा की और उस समय खाण्डववनको जलानेके 
लिये वे प्रज्वलित हो उठे ॥ ३४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि मयदर्शनपर्वेणि दाङको पाख्यानेऽष्टाविशत्यधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २२८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत AR अन्तर्गत मयद्शीनपर्वमें शाङ्कोपाख्यानविषयक दो सौ agga अध्याय पूरा हुआ ॥२२८॥ 


Ne 
— AA 
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Rue 


एकोनत्रिशदधिकड्विशाततमो5ध्याय 


जरिताका अपने बच्चोंकी रक्षाके लिये चिन्तित होकर = करना 


IATA उवाच 
ततः प्रज्वलित वह्नौ शार्ब्गेकास्ते सुदुःखिताः। 
व्यथिताः परमोद्विग्ना नाधिजग्मुः परायणम्‌ ॥ १ ॥ 
चेंशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! तदनन्तर जब 
आग प्रज्वलित हुई, तब वे शाङ्गक Ra बहुत दुखी, 
व्यथित और अत्यन्त उद्विम हो गये | उस समय उन्हें अपना 
'कोई रक्षक नहीं जान पड़ता था ॥ १ ॥ 


निशम्य पुत्रकान्‌ बालान्‌ माता तेषां तपस्विनी । 
जरिता शोकदुःखातो विललाप सुदुःखिता ॥ २ ॥ 
उन बच्चोंकी छोटे जानकर उनकी तपस्विनी माता 
शोक और दुःखसे आतुर हुई जरिता त्रहुत दुखी होकर 
विलाप करने लगी ॥ २ ॥ 
जरितोवाच 
atea uña आयाति भीषणः । 
जगत्‌ संदीपयन्‌ भीमो मम दुःखविवर्धेनः॥ ३ ॥ 
जस्ता बोली--यह भयानक आग इस बनको जलाती 
हुई इघर ही बढ़ी आ रही है । जान पड़ता है, यह सम्पूर्ण 
जगतूकीं भस्म कर डालेगी । इसका स्वरूप भयंकर और मेरे 
दुःखको बढ़ानेवाला है ॥ ३ ॥ 
इमे च मां कर्षयन्ति शिशवो मन्दचेतसः | 
अबहीश्यरणेंहीनाः पूर्वेषां नः परायणाः ॥ ७ ॥ 
ये सांसारिक ज्ञानसे शून्य चित्तवालेशिशु मुझे अपनी ओर 
आकर्षित करते हैं । इन्हें पाँखें नहीं निकलीं और अभीतक 
ये पैरोसे भी हीन हैं; हमारे पितरोंके ये ही आधार हैं ॥ ४॥ 
आासयंश्रायमायाति लेलिहानो महीरुहान्‌। 
अजातपक्षाश्च सुता न शक्ताः सरणे मम ॥ ५ ॥ 
सबको त्रास देती और वृर्षाको चाटती हुई यह आगकी 
लपट इधर ही चली आ रही हे । हाय ! मेरे बच्चे बिना 
पंखके हैं, मेरे साथ उड़ नहों सकते ॥ ५ l 
आदाय च न राक्नोमि पुत्रांस्तरितुमात्मना | 
न च त्यकुमहं शक्ता हृदयं दूयतीव मे ॥ ६॥ 
में स्वयं भी इन्हें लेकर इस आगसे पार नहीं हो 
am इन्हें छोड़ भी नहीं सकती । मेरे हृदयमें इनके 
लिये बड़ी व्यथा हो रही दे ॥ ६ ॥ 
कं तु जह्यामहं पुत्रं कमादाय ARTE | 
कि जु मे स्यात्‌ कृतं कृत्वा मन्यध्वं पुत्रकाः कथम्‌ ॥ ७ ॥ 


मैं किस बच्चेको छोड़ दूँ और किसे साथ लेकर जाडँ ! . 


क्या करनेसे कृतकृत्य हो सकती हूँ ! मेरे बच्चो ! तुमलोगों- 
की क्या राय है ! ॥ ७ | 
चिन्तयाना विमोक्ष वो नाधिगच्छामि किचन । 
छादयिष्यामि वो गात्रैः करिष्ये मरणं सह ॥ ८ ॥ 
मैं तुमलोगोंके छुटकारेका उपाय सोचती हूँ; किंतु कुछ 
भी समझमें नहीं आता । अच्छा; अपने अज्ञोंसे तुमछोगोंको 
ढेक लूँगी और तुम्हारे साथ ही मैं भी मर जाऊँगी ॥ ८ ॥ 
जरितारौ कुलं ह्यतज्ज्येष्ठत्वेन प्रतिष्ठितम्‌ | 
सारिसकः प्रजायेत पितणां कुलषधेनः ॥ ९ ॥ 
स्तम्बमित्रस्तपः कुर्याद्‌ द्रोणो ब्रह्मविदां वरः 
इत्येवमुक्त्वा प्रययौ पिता al or पुरा ॥ १०॥ 
पुत्रो ! तुम्हारे निद॑यी पिता पहले ही यह कहकर चळ दिये. 
कि “जरितारि ज्येष्ठ dy अतः इस कुलकी रक्षाका भार इसी- 
पर होगा । दूसरा पुत्र सारिखुक्क अपने पितरोंके कुलकी बृद्धि 
करनेवाला होगा । aaa तपस्या करेगा और द्रोण 
ब्रह्मवेत्ताओंमे श्रेष्ठ होगा? ॥ ९-१० ॥ 
कमुपादाय IPR गन्तुं कष्टापदुत्तमा | 
कि जु कृत्वा कृतं कार्य भवेदिति च विह्वला । 
नापइयत्‌ खचिया मोक्षं खसुतानां तदानलात्‌ ॥ ११॥ 
हाय ! मुझपर बड़ी भारी कष्टदायिनी आपत्ति आ 
पड़ी । इन चारों aa किसको लेकर में इस आगको 
पार कर सकूँगी। क्या करनेसे मेरा कार्य सिद्ध हो सकता है ! 
इस प्रकार विचार करते-करते जरिता अत्यन्त Mas हो 
गयी; परंतु अपने पुत्रोंको उस आगसे बचानेका कोई उपाय 
उस समय उसके ध्यानमें नहीं आया ॥ ११ ॥ 
वेद्यम्पायन उवाच 
एवं ब्रुवाणां शाङ्गोस्ते प्रत्यूचुरथ मातरम्‌ | 
स्नेहमुत्खुज्य मातस्त्वं पत यत्र न हव्यवाट्‌ ॥ RR I 
वैाम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! इस प्रकार 
ब्रिलखती हुई अपनी मातासे वे झार्ङ्गपक्षीके बच्चे बोले 
“मा ! तुम स्नेह छोड़कर जहाँ आग न हो, उधर उड़ जाओ ॥ 
अस्माखिह Em भवितारः सुतास्तव । 
त्वयि मातचिनष्टायां न नः स्यात्‌ कुलसंततिः ॥ १३॥ 
“माँ | यदि हम यहाँ नष्ट हो जायें तो भी तुम्हारे दूसरे बच्चे 
हो सकते हैं; परंतु तुम्हारे नष्ट हो जानेपर तो हमारे इस 
कुलकी परम्परा ही छपत हो जायगी ॥ १३ ॥ 


अन्ववेक्ष्येतदुभयं क्षेमं स्याद्‌ यत्‌ कुलस्य नः | 
तद्‌ चे कर्तु परः कालो मातरेष भवेत्‌ तव ॥ १४॥ 
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ANTA ] 


निशदधिकद्विशततमोऽध्यायः 


६५५. 


भ्र 


“माँ ! इन दोनों बातोपर विचार करके जिस प्रकार हमारे 
कुलका कल्याण हो, वही करनेको तुम्हारे लिये यह उत्तम 
अवसर है || १४ ॥ 
मा त्वं सर्वविनाशाय स्नेहं काषीः सुतेषु नः। 

न हीदं कमे मोघं स्यालोककामस्य नः पितुः ॥ १५॥ 

“तुम हम सत्र पुत्रोपर ऐसा स्नेह न करो; जिससे सत्रका 
विनाश हो जाय । उत्तम लोककी इच्छा रखनेवाले मेरे पिता- 
का यह कर्म व्यर्थ न हो जाय*॥ १५॥ 

जरितोवाच 
इदमाखोरबिलं भूमौ वृक्षस्यास्य समीपतः | 
तदाविशध्वं त्वरिता चह्वेरत्र न वो भयम्‌ ॥ १६॥ 
जरिता बोली-मेरे वच्चो ! इस बृक्षके पास भूमिमें 
यह चूहेका ब्रिल है । तुमलोग जल्दी-से-जल्दी इसके भीतर घुस 
जाओ । इसके भीतर तुम्हें आगसे भय नहीं है ॥ १६ ॥ 
ततोऽहं पांसुना! छिद्रमपिधास्यामि पुत्रकाः । 
एवं प्रतिकृतं मन्ये ज्वलतः कृष्णवत्मंनः ॥ १७॥ 
तुमलोगोंके घुस जानेपर मैं इस ब्रिलका छेद धूलसे बंद 
कर दूँगी । वच्चो ! मेरा विश्वास है, ऐसा करनेसे इस जलती 
ARTO तुम्हारा बचाव हो सकेगा.॥ १७॥ 
तत पष्याम्यतीतेऽग्नौ विहन्तुं प्रांसुसंचयम्‌ | 
रोचतामेष वो वादो मोक्षाथे च हुताशनात्‌ ॥ १८ ॥ 
फिर आग बुझ जानेपर मैं धूल हटानेके लिये यहाँ 
आ जाऊँगी । आगसे बचनेके लिये मेरी यह बात तुमलोगोंको 
पसंद आनी चाहिये ॥ १८ ॥ 


MAA ऊचुः 
अबहान्‌ मांसभूतान्‌ नः क्रव्यादाखुर्विनाशयेत्‌ | 
पझ्यमाना भयमिदं प्रवेष्टं नात्र शक्नुमः ॥ १९ ॥ 
शाक बोले--अमी हम विना पंखोंके बच्चे हैं; हमारा 
शरीर मांसका लोथड़ामात्र है। चूहा मांसभक्षी जीव हे) 
बह हमें न2 कर देगा | इस भयको देखते हुए हम इस बिलम 
प्रवेश नहीं कर सकते । १९ ॥ 
कथमञ्निने नो धक्ष्येत्‌ कथमाखुनं नाशयेत्‌ | 
कथं न स्यात्‌ पिता मोघः कथं माता ध्रियेत नः॥ २० N 
हम तो यह सोचते हैं कि क्या उपाय हो) जिससे अभि 
हमें न जलावे, चूहा हमें न मारे एवं हमारे पिताका 
संतानोत्पादनविषयक प्रय्न निष्फल न हो और हमारी 
माता भी जीवित रहे १ ॥ २० ॥ 


विल आखोर्विनाशः स्यादग्नेराकाशचारिणाम्‌। 
अन्ववेक्ष्येतदुभयं श्रेयान्‌ दाहो न भक्षणम्‌ ॥ २१ ॥ 
Hei चूहेसे हमारा विनाश हो जायगा और आकाशर्मे 
TAR अभ्निसे । इन दोनों परिणामोंपर विचार करनेसे' 
हमें आगसे जल जाना ही श्रेष्ठ जान पड़ता है, चूहेका भोजन 
बनना नहीं ॥ २१ ॥ 
गर्हितं मरणं नः स्यादाखुना भक्षिते विले । 
शिष्टादिष्टः परित्यागः शारीरस्य हुताशनात्‌ ॥ RR I 
यदि हमलोगोंको बिलमें चूहेने खा लिया तो वह हमारी 
निन्दित मृत्यु dl आगसे जलकर शरीरका परित्याग 
करनेके लिये शिष्ट पुरुषोंकी आज्ञा हे ॥ २२॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि मयदर्शनपर्वणि जरिताविलापे एकोनत्रिंशदधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २२९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत ads अन्तत मयदर्शनप्ैमे जरिताविकापत्रिषयक दो सौ A अध्याय पूण हुआ ॥२२९॥ 


त्रिरादधिकद्विशततमोऽध्यायः 
जरिता और उसके बच्चोंका संवाद 


जरितोवाच 
अस्माद्‌ बिलान्निष्पतितमाखुं श्येनो जहार तम्‌। 
क्षुद्र पद्ध थां गृहीत्वा च यातो नात्र भयं हि वः॥ १ ॥ 
जरिताने कहा--त्रच्चो | चूहा इस ब्रिलसे निकला 
था, उस समय उसे बाज उटा ले गया; उस छोटेसे चूहदेको बह 
अपने दोनों पंजोंसे पकड़कर उड़ गया । अतः अब इस 
Ped तुम्हारे लिये भय नहीं दै ॥ १ ॥ 
शाङ्गका. ऊचुः 
न हतं तं वयं विद्मः इयेनेनाखुं कथंचन । 
अन्येऽपि भवितारोऽत्र तेभ्योऽपि भयमेव नः ॥ २ ॥ 


शाङ्ग बोले--हम किसी तरह यह नहीं समझ सकते 
कि बाज RA उडा ले गया । उस बिलमें दूसरे चूहे भी तो 
हो सकते हैं; हमारे लिये तो उनसे भी भय ही है ॥ २॥ 
संशयो बह्निरागच्छेद्‌ दष्टं वायोनिंवतेनम्‌। 
मृत्युना बिळवासिभ्यो बिले स्यान्नात्र संशयः॥ ३ ॥ 
आग यहाँतक आयेगी, इसमें संदेह है; क्योंकि 
वायुके वेगसे अग्निका दूसरी ओर पलट जाना भी देखा गया 
है । परंतु Aid उसके भीतर रहनेवाले जीवोंसे हमारी 
मृत्यु होनेमें कोई संशय ही नहीं है ॥ ३ ॥ 
निःसंशयात्‌ संशयितो सत्युमोतविशिष्यत | 
चर खे त्वं यथान्यायं पुत्रानाप्स्यसि शोभनान्‌ ॥ ४ ॥ 
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माँ ! संशयरहित मृत्युसे संशययुक्त मृत्यु अच्छी है 
( क्योंकि उसमें बच जानेकी भी आशा होती है ); अतः तुम 
आकारामे उड़ जाओ । तुम्हें फिर (धर्मानुकूल रीतिसे) सुन्दर 
पुत्रोंकी प्राप्ति हो जायगी ॥ ४ ॥ 
जारितोवाच 
अहं वेगेन तं यान्तमद्राक्षं पततां वरम्‌। 
बिलादाखुं समादाय इयेनं पुत्रा महाबलम्‌ ॥ ५ ॥ 
तं पतन्तं महावेगात्‌ त्वरिता एृष्ठतोऽन्वगाम्‌। 
आरिषोऽस्य प्रयुञ्जाना हरतो मूषिकं बिलात्‌ ॥ ६ N 
जरिताने कहा--बच्चो ! जत्र पक्षियोंमें श्रेष्ठ महाबली 
बाज त्रिलसे चूहेको लेकर वेगपूर्वक उड़ा जा रहा था; उस 
समय महान्‌ वेगसे उड़नेवाले उस ब्राजके पीछे मैं भी बड़ी 
तीव्र मतिसे गयी और विलसे चूहेको ले जानेके कारण उसे 
आशीर्वाद देती हुई बोली---) ५-६ || 
यो नो द्वेशरमादाय इयेनराज प्रधावसि। 
भरव त्वं दिवमास्थाय निरमित्रो हिरण्मयः ॥ ७ ॥ 
“श्येनराज ! तुम मेरे शत्रुको लेकर उड़े जा रहे हो, 
इसलिये स्वरामे जानेपर तुम्हारा शरीर सोनेका हो जाय और 
तुम्हारे कोई शत्रु न रह जाय? | ७ ॥ 
a यदा भक्षितस्तेन इयेनेनाखुः पत्त्रिणा | 
तदाहं तमनुक्षाप्य प्रत्युपायां पुनग्रेहम्‌ ॥ ८ ॥ 
जत्र उस पक्षिप्रवर वाजने चूहेकी खा लिया, तब में 
उसकी आज्ञा लेकर पुनः घर लौट आयी ॥ ८ ॥ 
प्रचिराध्वं बिल पुत्रा विश्रब्धा नास्ति वो भयम्‌। 
चथेनेन मम पञ्यन्त्या हृत आखुमहात्मना ॥ ९ ॥ 
अतः बच्चो ! तुमलोग विश्वासपूर्वक Pei ga । वहाँ 
तुम्हारे लिये भय नहीं है । महान्‌ बाजने मेरी आँखोके 
सामने ही चूहेका अपहरण किया था ॥ ९ ॥ 
MAA ऊचुः 
न Rat हृतं मातः इयेनेनाखुं कथंचन । 
अविशाय न शक्यामः प्रवेष्टुं विवरं भुवः ॥ १०॥ 
a बोले--माँ ! बाजने चूहेको पकड़ लिया, 
इसको इम नहीं जानते और जाने विना हम इस बिलमें 
कभी प्रवेश नहीं कर सकते || १० ॥ 
anatara 
अहं तमभिंजानामि हतं इयेनेन मूषिकम्‌ । 
नास्ति वोऽत्र भयं पुत्राः क्रियतां वचनं मम ॥ ११॥ 
जरिताने कहा--वेटो ! मैं जानती हूँ; बाजने अवश्य 
q पकड़ लिया । तुमलोग मेरी ब्रात मानो | इस ब्रिलमें 
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तुम्हें कोई भय नहीं है ॥ ११ ॥ 
MAA उचुः 
न त्वं मिथ्योपचारेण मोक्षयेथा भयाद्धि नः । 
समाकुलेषु शानेषु न बुद्धिकतमेब तत्‌ ॥ १२॥ 
शाङ्गक बोले--माँ ! तुम झठे बहाने बनाकर ह्मे 
भयसे छुड़ानेकी चेष्टा न करो । संदिग्ध कायोंमें प्रवृत्त होना 
बुद्धिमानीका काम नहीं है | १२॥ SSS 
न चोपकृतमस्माभिन चास्मान्‌ वेत्थ ये वयम्‌ । 
पीड्यमाना विभष्येस्मान[ का खती के वयं तव ॥ १३॥ 
हमने तुम्हारा कोई उपकार नहीं किया है और हम पहले कौन 
थे, इस वातको भी तुम नहीं जानतीं । फिर तुम क्यों कष्ट सहकर 
हमारी रक्षा करना चाहती हो ! तुम हमारी कौन हो और 
हम तुम्हारे कौन हैं ? ॥ १३॥ 
तरुणी दशनीयासि समथो भर्तुरेषणे। 
अनुगच्छ पति मातः पुत्रानाप्स्यसि शोभनान्‌ ॥ १४॥ 
माँ ! अभी तुम्हारी तरुण अवस्था है, तुम दर्शनीय 
सुन्दरी हो और पतिके अन्वेषणमें समर्थ भी हो | अतः पति- 
का ही अनुसरण करो । तुम्हें फिर सुन्दर पुत्र मिल जायेंगे ॥ 
वयमग्निं समाविइय लोकानाप्स्याम शोभनान्‌ । 
अथास्मान्‌ न दहेदर्निरायास्त्वं पुनरेव नः ॥ १५॥ 
हम आगमें जलकर उत्तम लोक प्राप्त करेंगे और यदि 
अग्निने हमें नहीं जलाया तो तुम फिर हमारे पास 
चली आना ॥ १५॥ 
JARA उवाच 
पवमुक्ता ततः शारङ्गी पुत्रानुत्सज्य खाण्डवे | 
जगाम त्वरिता देशं क्षेममग्नेरनामयम्‌ ॥ १६॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! बच्चोंके ऐसा कहने- 
पर शाङ्गी उन्हें खाण्डववनमें छोड़कर तुरंत ऐसे स्थानमें 
चली गयी, जहाँ आगसे कुशळपूर्वक त्रिना किसी कष्टके वच 
जानेकी सम्मावना थी ॥ १६ ॥ 
ततस्तीक्ष्णाचिरभ्यागात्‌ त्वरितो हव्यवाहनः | 
यत्र शाङ्गी वभूवुस्ते मन्दपालस्य पुत्रकाः ॥ १७॥ 
तदनन्तर तीखी लपटोंवाले अग्निदेव तुरंत वहाँ आ 
पहुँचे, जहाँ मन्दपालके पुत्र शार्ङ्गक पक्षी मौजूद थे ॥ १७ ॥ 
ततस्तं ज्वलितं दृष्टा ज्वलनं ते विहगमाः। 
जरितारिस्ततो वाक्यं रावयामास पाचकम्‌ ॥ १८॥ 
तत्र उस जळती हुई आगको देखकर वे पक्षी आपसमें 
वार्तालाप करने लगे | उनमेंसे जरितारिने अम्निदेवको यह 
बात सुनायी ॥ १८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्व णि मयदर्शनपव॑णि शाङ्गंकोपाख्याने मिंशादधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २३० ॥ 
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एकत्रिशदधिकद्विराततमोऽध्यायः 
MER स्तवनसे प्रसन्न होकर अग्निदेवका उन्हें अभय देना 


जरितारिरुवाच 
F छच्छूकालस्य चीमाजागर्ति पूरुषः । 
ख॒ कृच्छूकाळ सम्प्राप्य व्यथां नेवेति कर्हिचित्‌ ॥ १ ॥ 
जरितारि बोला-बुद्धिमान्‌ पुरुष संकटकाल आनेके 
पहले .ही सजग हो जाता है, बह संकटका समय आ जानेपर 


कभी व्यथित नहीं होता ॥ १ ॥ 


यस्तु कृच्छरमजुप्राप्तं विच्रेता नावबुध्यते । 

स कृच्छूकाले व्यथितो न श्रेयो विन्दते महत्‌ ॥ २ ॥ 
जो मूदूचित्त जीव आनेवाले संकटको नहीं जानता, TE 

संकटके समय व्यथित होनेके कारण महान्‌ कल्याणसे वञ्चित 


रह जाता है ॥ २॥ 
सारिसक उवाच 
धीरस्त्वमसि मेधावी प्राणकृच्छूमिदं च नः। 
ma: शूरो बहुनां हि भवत्येको न संशयः ॥ ३ ॥ 
सारिस्ुक्कने ऋहा--मेया ! तुम धीर और बुद्विमान्‌ 
हो और हमारे लिये यह प्राणसंकटका समय है ( अतः इससे 
तुम्हीं हमारी रक्षा कर सकते हो ); क्योंकि बहुतोंमें कोई 
एक ही बुद्धिमान्‌ और झूरबीर होता हैश इसमें 
संशय नहीं है ॥ ३ ॥ 
स्तम्बमित्र उवाच 
ज्येष्ठस्तातो भवति वे ज्येष्ठो मुञ्चति asa | 
Saa प्रजानाति कनीयान्‌ कि करिष्यति ॥ ४ ॥ 
सतम्बमित्र बोला--वड़ा भाई पिताके तुल्य है बड़ा 
भाई ही संकटसे छुड़ाता है। यदि बड़ा भाई ही आनेवाले 
भय और उससे बचनेके उपायको न जाने तो छोटा भाई 
क्या करेगा १ || ४ ॥ 
द्रोण उवाच 
हिरण्यरेतास्त्वरितो ज्वलन्ञायाति नः क्षयम्‌ | 
सप्तजिद्वाननः क्र्रो लेलिहानो विसपेति॥ ५ ॥ 
द्रोणने कहा--यह जाज्वल्यमान अभि हमारे घोंसलेकी 
ओर तीव्र वेगसे आ रहा है । इसके मुखमें सात जिह्वाएँ हैं 
और यह क्रूर अग्नि समस्त बृक्षोंको चाटता हुआ सत्र ओर 
फैल रहा है ॥ ५ ॥ 
वैशम्पायन उवाच 


एवं सम्भाष्य तेऽन्योन्यं मन्दपालस्य पुत्रकाः | 
TE प्रयता भूत्वा यथाझि A पार्थिव ॥ ६॥ 


यैराम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! इस प्रकार 
आपसमें बातें करके मन्दपालके वे पुत्र एकाग्रचित्त हो 
अग्निदेवकी स्तुति करने लगे; वह स्तुति सुनो ॥ ६ ॥ 


जरितारिरुवाच 
आत्मासि वायोज्वंलन शरीरमसि वीरुधाम्‌ | 
योनिरापइच ते शुक्र योनिस्त्वमसि चाम्भसः ॥ ७ ॥ 
जरितारिने कहा--अग्निदेव ! आप वायुके MA- 
स्वरूप और mara शरीर हैं। तृण-लता आदिकी 
योनि एथ्वी और जल तुम्हारे वीर्य है, जलकी योनि भी 
तुम्हीं हो ॥ ७ ॥ 
ऊर्ध्वं चाधइच सर्पन्ति पृष्ठतः पाइवेतस्तथा | 
अचिंषस्ते महावीर्यं रश्मयः सवितुर्यथा ॥ ८ ॥ 
महावीर्य ! आपकी ज्वालाएँ. सूर्यकी किरणोके समान 
ऊपर-नीचे, आगे-पीछे तथा अगळ-त्रगल सब ओर 
फैल रही हैं ॥ l 
सारिसुक्क उवाच 
माता प्रणष्टा पितरं न विद्मः 
पक्षा जाता नेव नो धूमकेतो | 
ननखाता विद्यते वे त्वदन्य- 
स्तस्पादस्मांस्राहि वालांस्त्वमझ्ने ॥ ९ ॥ 
खारिस्क् बोला--धूममयी ध्वजासे सुशोभित अभिदेव | 
हमारी माता चली गयी, पिताका भी हमें पता नहीं है और 
हमारे अभी पंखतक नहीं निकले हैं । हमारा आपके सिबाः 
दूसरा कोई रक्षक नहीं है; अतः आप ही हम बालकोंकी 
रक्षा करें ॥ ९ ॥ 
ama शिवं रूपं ये च ते सप्त हेतयः। 
तेन नः परिपाहि त्वमात्तीन्‌ वै शरणेषिणः ॥ १० ॥ 
अग्ने ! आपका जो कल्याणमय स्वरूप है तथा आपकी 
जो सात ज्वालाएँ हैं उन सबके द्वारा आप शरणमे आनेकी 
इच्छावाले हम आर्ते प्राणियोंकी रक्षा कीजिये ॥ १० ॥ 
त्वमेवैकस्तपसे जातवेदो 
नान्यस्तक्षा विद्यते गोषु देव | 
ऋषीनस्सान्‌ बालकान्‌ पालयस्व 
परेणास्मान्‌ प्रेहि वै हव्यवाह ॥ ११॥ 
जातवेदा ! एकमात्र आप ही सर्वत्र तपते हैं। देव ! 
सूर्यकी किरणोमें तपनेवाला पुरुष भी आपसे भिन्न नहीं है । 
हव्यवाहन ! हम बालक ऋषि हैं; हमारी रक्षा कीजिये । 
हमसे दूर चले जाइये ॥ ११ ॥ 
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स्तम्बमित्र उवाच 
सवमग्ने त्वमेवेकस्त्वयि सर्वमिदं जगत्‌ । 
त्वं धारयसि भूतानि भुवनं त्वं बिभर्षि च ॥ १२॥ 
स्तम्बमित्रने कहा--अग्ने ! एकमात्र आप ही 
सब कुछ हैं, यह सम्पूर्ण जगत्‌ आपमें ही प्रतिष्ठित दै । आप ही 
प्राणियोंका पालन और जगतूको धारण करते हैं ॥ १२ ॥ 
त्वमरिनिहंव्यवाहस्त्वं त्वमेव परमं हविः। 
मनीषिणस्त्वां जानन्ति बहुधा चेकधापि च ॥ १३ ॥ 
आप ही अग्नि, आप ही हव्यका वहन करनेवाले और 
आप ही उत्तम हविष्य हैं । मनीषी पुरुष आपको ही अनेक और 
एकरूपमें स्थित जानते हैं ॥ १२ ॥ 
a लोकांस्त्रीनिमान्‌ हव्यवाह 
काले प्राप्त पचसि पुनः समिद्धः | 
त्वं सवस्य भुवनस्य प्रसूति 
स्त्वमेवाग्ने भवसि पुनः प्रतिष्ठा ॥ १४॥ 
हव्यवाह ! आप इन तीनों लोकोंकी सृष्टि करके प्रलय- 
कांल आनेपर पुनः प्रज्वलित हो इन सबका संहार कर देते 
हैं । अतः अग्ने ! आप सम्पूर्ण जगतूके उत्पत्तिस्थान हैं और 
आप ही इसके लयस्थान भी हैं ॥ १४ ॥ 
द्रोण उवाच 
त्वमन्नं प्राणिभिभुक्तमन्तभूतो जगत्पते । 
नित्यप्रवृद्धः पचसि त्वयि सर्वे प्रतिष्ठितम्‌ ॥ १५॥ 
द्रोण बोला--जगत्पते ! आप ही शरीरके भीतर 
रहकर प्राणियोंद्वारा खाये हुए अन्नको सदा उद्दीप्त होकर पचाते 
हैं। सम्पूर्ण विश्व आपमें ही प्रतिष्ठित है ॥ १५॥ 
सूयो भूत्वा रश्मिभिजातवेदो 
भूमेरम्मो भूमिजातान्‌ रसांरच । 
विश्वानादाय पुनरुत्खुज्य काले 
दृष्टा वृष्ट्या भावयसीह शुक्र ॥ १६॥ 
शुक्कवर्णवाले सर्वज्ञ अग्निदेव ! आप ही सूर्य होकर 
अपनी किरणोंद्वारा एथ्वीसे जलको और सम्पूर्ण पार्थिव w- 
को ग्रहण करते हैं तथा पुनः समय आनेपर आवश्यकता 
देखकर वर्षाके द्वारा इस एथ्वीपर जलरूपमें उन सत्र रसोंको 
प्रस्तुत कर देते हैं ॥ १६ ॥ 
त्वत्त एताः पुनः शुक्र वीरुधो हरितच्छदाः । 
जायन्ते पुष्करिण्यश्च सुभद्रश्च महोदधिः ॥ १७॥ 
उज्ज्वल वर्णवाले अग्ने ! फिर आपसे ही हरे-हरे पत्तोंवाले 
बनस्पति उत्पन्न होते हैं और आपसे ही पोखरियाँ तथा 
कल्याणमय महासागर पूण हाते है ॥ १७ || 


भ्रीमहाभारते 


[ आदिपवेणि 


इदं वै सद्म तिग्मांशो वरुणस्य परायणम्‌। 
शिवस्त्राता.भवास्माकं मास्सानद्य विनाशय ॥ १८॥ 

प्रचण्ड किरणोंवाले अग्निदेव | हमारा यह शरीररूप घर 
रसनेन्द्रियाधिपति वरुणदेवका आलम्बन है। आप आज 
शीतल एवं कल्याणमय बनकर हमारे रक्षक होइये; हमें 
नष्ट न कीजिये ॥ १८॥ 


पिङ्गाक्ष लोहितग्रीव GUERRA हुताशन | 
परेण प्रेहि मुञ्चास्मान्‌ सागरस्य शृहानिच ॥ १९ ॥ 
पिंगल नेत्र तथा लोहित ग्रीवावाले हुताशन ! आप कृष्ण- 
am । समुद्रतटवर्ती ada भॉति हमे भी छोड़ दीजिये | 
दूरसे ही निकल जाइये ॥ १९ ॥ 
वैज्ञम्पायन उवाच 
एवमुक्तो जातवेदा द्रोणेन ब्रह्मवादिना | 
द्रोणमाह प्रतीतात्मा  मन्दपालप्रतिश्नया ॥ २०॥ 
चैशम्पायतजी कहते हैं--जनमेजय | त्रह्मवादी द्रोणके 
द्वारा इस प्रकार प्रार्थना की जानेपर प्रसन्नचित्त हुए अग्निने 
मन्दपालसे की हुई प्रतिज्ञाका स्मरण करके द्रोणसे कहा ॥ 
अग्निरुवाच 
ऋपिद्रौणस्त्वमसि वै त्रह्म तद्‌ व्याहृतं त्वया । 
ईप्सितं ते करिष्यामि न च ते विद्यते भयम्‌ ॥ २१॥ 
अञ्चि RBA पड़ता हैः तुम द्रोण ऋषि हो; 
क्योंकि तुमने उस त्रह्मका ही प्रतिपादन किया है। में तुम्हारा 
अभीष्ट सिद्ध करूँगा, तुम्हें कोई भय नहीं है ॥ २१ I 
मन्दपालेन वे यूयं मम पूर्व निवेदिताः । 
TAA: पुत्रकान्‌ मह्यं दहन दावमिति स्म ह ॥२२॥ 
मन्दपाल मुनिने पहले ही मुझसे तुमलोगोंके विषयमें 
निवेदन किया था कि “आप खाण्डववनका दाह करते समय 
मेरे पुत्रोंको बचा दीजियेगा? ॥ २२ ॥ 
तस्य तद्‌ वचनं द्रोण त्वया यच्चेह भाषितम्‌ | 
उभयं मे गरीयस्तु ब्रूहि किं करवाणि ते। 
भूशा प्रीतोऽस्मि भद्रं ते ब्रह्मन्‌ स्तोत्रेण सत्तम ॥ २३ ॥ 
द्रोण ! तुम्हारे पिताका वह वचन और तुमने यहाँ जो 
कहा है) वह भी मेरे लिये गौरवकी वस्तु दै । बोलो; 
तुम्हारी और कौन-सी इच्छा पूर्ण करूँ १ ब्रह्मन्‌ ! साधुशिरो 
मणे ! तुम्हारा कल्याण हो । तुम्हारे इस स्तोत्रसे मे 
बहुत प्रसन्न हू || २३ ॥ 
द्रोण उवाच 
इमे माजोरकाः शुक्र नित्यमुद्देजयन्ति नः | 
एतान्‌ कुरुष्व दुग्धांस्त्वं हुताशन सवान्धवान्‌ ॥ २४ ॥ 
द्रोणने कहा--शक्लखरूप अग्ने | ये .बिलाव हमें 
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मयदशेनपर्वे ] 

प्रतिदिन उद्विम करते रहते हैं । हुताशन! आप इन्हें 

बन्धु-बान्धवोंसहित भस्म कर डालिये ॥ २४॥ 
वैञञम्पायन उवाच 

तथा तत्‌, कृतवानञ्निरभ्यनुश्ाय MEHA | 


द्वात्रिशदघिकद्विशतसमो ऽध्यायः 


६५९, 


ददाह खाण्डवं दावं समिद्धो जनमेजय ॥ २५॥ 

चैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! ara 
अनुमतिसे अम्निदेवने वैसा ही किया और प्रज्वलित होकर 
वे सम्पूर्ण खाण्डववनको जलाने लगे ॥ २५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि मयदर्शनपर्वणि शाङ्गकोपाख्याने एकत्रिंशदधिकद्विततमोऽध्यायंः ॥ २३१ ॥ 


इ प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत मयदर्शनपर्वमें शारङ्गकोपाख्यानविषयक दो सौ इकतीसदो अध्याय पुरा हुआ ॥२३९॥ 


द्वात्रिशदधिकडविशततमोऽध्यायः 
मन्दपालका अपने बाल-बच्चांसे मिलना 


वैद्यम्पायन उवाच 
मन्द्पालोऽपि कौरव्य चिन्तयामास पुत्रकान्‌ | 
उक्त्वापि च स तिम्मांझुं नैव शमोधिगच्छति॥ १ ॥ 
चैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! मन्दपाल भी अपने 
पुत्रोकी चिन्तामे पड़े थे। यद्यपि वे (उनकी रक्षाके लिये ) अभि- 
देवसे प्रार्थना कर चुके थे, तो भी उन्हें शान्ति नहीँ मिलती थी || 
स तप्यमानः पुत्राथे लपितामिदमत्रवीत्‌ | 
कथं नु शक्ताः शरण लपिते मम पुत्रकाः ॥ २ ॥ 
पुत्रोके लिये daa होते हुए वे लपितासे बोले---“लपिते ! 
मेरे बच्चे अपने घोंसलेमें केसे बच सकेंगे १ || २ II 
वर्धमाने हुतवहे वाते चाशु प्रवायति । 
असमथ विमोक्षाय भविष्यन्ति ममात्मजाः ॥ ३ ॥ 
“जत्र अग्निका वेग बढ़ेगा और हवा तीव्र गतिसे चलने 
लगेगी) उक समय मेरे बच्चे अपनेको आगसे बचानेमें अक्षमर्थ 
हो जायेंगे ॥ ३ ॥ 
कथं त्वशक्ता त्राणाय माता तेषां तपखिनी । 
भविष्यति हि शोकार्ता पुत्रआणमपह्यती ॥ ४ ॥ 
“उनकी तपस्विनी माता स्वयं असमर्थ है, वह वेचारी 
उनकी रक्षा कैसे करेगी ? अपने बच्चोके बचनेका कोई उपाय 
न देखकर वह शोकसे आतुर हो जायगी | ४ ॥ 
कथमुड्यनेऽशाक्तान्‌ पतने च ममात्मजान्‌। 
संतप्यमाना बहुधा वाशमाना प्रधावती॥ ५ ॥ 
“मेरे बच्चे उड़ने और पंख फड़फड़ानेमें असमर्थ हैं । उन्हे 
उस दश्ञामे देखकर संतप्त हो बार-बार चीत्कार करती और 
दौड़ती हुई जरिता किस दशामें होगी !॥ ५ ॥ 
जरितारिः कथं पुत्रः AE कथं च À 
स्तम्बमित्रः कथं द्रोणः कथं सा च तपिनी ॥ ६ ॥ 
Aq बेटा जरितारि केसे होगा, सारिसुक्ककी क्या अवस्था 
होगी, स्तम्बमित्र और द्रोण केसे होंगे १ तथा वह तपस्विनी 
जरिता किस हालतमें होगी !? ॥ ६ ॥ 


लालप्यमानं aA मन्दपालं तथा बने। 
लपिता प्रत्युवाचेदं सासूयमिव भारत ॥ ७ ॥ 
भारत! मन्दपाल मुनि जब इस प्रकार वनम ( अपनी 
सत्री एवं बच्चोंके लिये ) विलाप कर रहे थे, उस समय लपिताने 
daiga कहा--|॥ ७ Il 
न ते पुत्रष्ववेक्षास्ति यान्रपी्ुक्तवानसि | 
data वीर्यवन्तो न तेषां ज्वलनाद्‌ भयम्‌ ॥ ८ ॥ 
ततुम्हें aa देखनेकी चिन्ता नहीं है । तुमने जिन 
ऋषियोंके नाम लिये हैं, वे तेजस्वी और शक्तिशाली हैं; उन्हें 
अग्निसे तनिक भी भय नहीं है ॥ ८ ॥ 
त्वयाझो ते परीताश्च खयं हि मम संनिधौ । 
प्रतिश्रुतं तथा चेति ज्वलनेन महात्मना ॥ ९ ॥ 
व पास ही तुमने अभिदेवको स्वयं अपने पुत्र सोपे थे 
और उन महात्मा अग्निने भी उनकी रक्षाके लिये प्रतिज्ञा 
की थी ॥ ९ ॥ 
लोकपालो न तां वाचमुक्त्वा मिथ्या करिष्यति । 
समक्षं वन्घुळत्ये तेन ते खस्थ मानसम्‌ ॥ Lo N 
धे लोकपाल हैं। जब्र बात दे चुके हैं) तब उसे झी नहीं 
करेंगे। अतः स्वस्थ पुरुष ! तुम्हारा मन अपने बच्चोंकी रक्षारूप 
बन्धुजनोचित कर्तव्यके पालनेके लिये उत्सुक नहीं है ॥ १० ॥ 
तामेव ठु ममामित्रां चिन्तयन्‌ परितप्यसे | 
gi मयि न ते स्मेहो यथा तस्यां पुराभवत्‌ ॥ RR I 
“तुम तो मेरी दुश्मन उसी जरिता सौतके लिये चिन्ता 
करते हुए संतत्त हो रहे हो । पहले जरितामें तुम्हारा जैसा स्नेह 
था वैसा अवश्य ही मुझपर नहीं है॥ ११॥ 
न हि पक्षवता न्याय्यं निःस्नेहेन YESA | 
पीड्यमान उपद्रु शक्तेनात्मा कथंचन ॥ १२॥ 
“जो सद्दायकोंसे सम्पन्न और शक्तिशाली है? वह मुझ-जैसे 
अपने geg व्यक्तिपर स्नेह नहीं रखे और अपने आत्मीय 
जनको पीड़ित देखकर उसकी उपेक्षा करे) यह किसी प्रकार 
उचित नहीं कहा जा सकता ॥ १२॥ 
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शच्छ त्वं == यदर्थ परितप्यसे । 
चिरिष्याम्यहमप्येका यथा कुपुरुषाश्रिता ॥ १३॥ 
“अतः अत्र तुम उस जरिताके ही पास जाओ) जिसके लिये 
तुम इतने संतप्त हो रहे हो । में भी दुष्ट पुरुषके आश्रयमें 
पड़ी हुई सत्रीकी भाँति अकेली ही विचरूँगी? ॥ १३ ॥ 
मन्दपाल उवाच 
नाहमेवं चरे लोके यथा त्वमभिमन्यसे | 
अपत्यहेतोविंचरे तञ्च pogi मम ॥ १४॥ 
मन्द्पाळने कहा--अरी ! तू जैसा समझती हे; उस भाव- 
से मैं इस संसारमें नहीं विचरता हूँ। मेरा विचरना तो केवळ सतान- 
के लिये होता है। मेरी वह संतान ही संकटमें पड़ी हुई हे ॥१४॥ 
भूतं हित्वा च भाव्यं योऽवलम्वेत्‌ स मन्दधीः । 
अवमन्येत तं लोको यथेच्छसि तथा कुरु ॥ १५॥ 
जो पैदा हुए बच्चोंका परित्याग कर भविष्यमें होने- 
बालोंका भरोसा करता है, वह मूर्ख है; सब लोग उसका 
अनादर करते हैं; तेरी जेसी इच्छा हो) वेसा कर ॥ १५॥ 
पष हि प्रज्वळन्नञ्निलेलिहानो महीरुहान्‌। 
aña हृदि dad जनयत्यशिवं मम ॥ १६॥ 
यह्‌ प्रज्वलित आय सारे बृक्षोंको अपनी लपटोंमें लपेटती 
हुई मेरे ska हृदयमें अमङ्गलसूचक संताप उत्पन्न 
कर रही है ॥ १६॥_ 
वेझग्पायन उवाच 
तस्माद्‌ देशादतिक्रान्ते ज्वळने जरिता पुनः] 
ama पुत्रकानेव त्वरिता पुत्रगृद्धिनी ॥ १७॥ 
चैशम्पायनजी कहते हैं--जब्र अभिदेव उस स्थानसे 
इट गये, तत्र पुत्रोंकी लालसा रखनेवाली जरिता पुनः शीघ्रता- 
पूर्वक अपने त्रच्चोंके पास गयी | १७॥ 
सा तान्‌ कुशलिनः सर्वान्‌ विमुक्ताज्ञातवेद्सः | 
सोरूयमाणान्‌ द्ररो चने पुत्रान्‌ निरामयान्‌ ॥ १८॥ 
उसने देखा, सभी बच्चे आगसे बच गये हैं और 
सकुशल हैं । उन्हें कुछ भी कष्ट नहीं हुआ हे और वे बनमें 
जोर-जोरसे 'चद्दक रहे हैं ॥ १८ ॥ 
अश्रूणि मुमुचे तेपां दशनात्‌ सा पुनः पुनः। 
aaa तान्‌ सवान क्रोदामानान्बपद्यत ॥ १९ ॥ 
उन्हें बार-बार देखकर वह नेत्रोसे आँसू बहाने लगी 
और बारी-बारीसे पुकारकर वह सभी ala मिली ॥ १९ || 
ततोऽभ्यगच्छत्‌ सहसा मन्द्पालोऽपि भारत | 
अथ ते सर्वे ai नाभ्यनन्दंस्तदा सुताः ॥ २०॥ 
भारत | इतनेमें ही मन्दपाल मुनि भी सहसा वहाँ आ 
पहुँचे} किंतु उन aña किसीने भी उस समय उनका 
अभिनन्दन नहीं किया || २० ॥ 


श्रीमहाभारते 


आदिपर्दणि ~ 
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ळाळप्यमानमेकेकं जरितां च पुनः पुनः । 
न चेवोचुस्तदाकिचित्‌ तस्रषिं साध्वसाधु वा ॥ २१॥ 
वे एक-एक बच्चेसे बोलते और जरिताको भी त्रार-त्रार 
बुळाते, परंतु वे लोग उन मुनिसे भला था बुरा कुछ 
भी नहीं बोले ॥ २१ ॥ 
मन्दपाल उवाच 
ज्येष्ठः सुतस्ते कतमः कतमस्तस्य चानुजः | 
मध्यमः कतमइ्चेव कनीयान्‌ कतमश्च ते ॥ २२॥ 
मन्द्पाळने पूछा-प्रिये ! तुम्हारा ज्येष्ठ पुत्र कौन है, 
उससे छोटा कौन है; मझला कौन हे और सबसे छोटा 
कौन है I २२॥ 
एवं ब्रुवन्तं दुःखात कि मां न प्रतिभाषसे | 
कृतवानपि हि त्यागं नैव शान्तिमितो लभे ॥ २३॥ 
में इस प्रकार दुःखसे आतुर होकर तुमसे पूछ रहा हूँ, 
तुम मुझे उत्तर क्यों नहीं देती १ यद्यपि मैंने तुम्हें त्याग दिया 
था; तो भी यहॉसे जानेपर मुझे शान्ति नहीं मिलती थी ॥ २३ ॥ 
जरितोवाच 
कि जु ज्येष्ठेन ते कार्य किमनन्तरजेन ते। 
किं वा मध्यमजातेन कि कनिष्ठेन वा पुनः ॥ २४॥ 
जरिता वोली- तुम्हे ज्ये q क्या काम है, उसके 
वादवालेसे भी क्या लेना है, मझले अथवा छोटे पुत्रसे भी 
तुम्हें क्या प्रयोजन है £ ॥ २४ ॥ 
यां त्वं मां सर्वतो हीनामुत्खुज्यासि गतः पुरा । 
तामेव ळपितां गच्छ तरुणी चारुहासिनीम्‌ ॥ २५॥ 
पहले तुम मुझे सबसे हीन समझकर त्यागकर जिसके 
पास चले गये थे; उसी मनोहर मुसकानवाली तरुणी 
ळपिताके पास जाओ ॥ २५ ॥ 
मन्दपाल उवाच 
न स्रीणां विद्यते किचिदमुत्र पुरुषान्तरात्‌ । 
सापलकमूते लोके नान्यदर्थविनाशनम्‌॥ २६॥ 
मन्द्पाळने कहा--परलोकमे स्त्रियोके लिये परपुरुषसे 
"सम्बन्ध और सौतियाडाहको छोड़कर दूसरा कोई दोष उनके 


परमार्थका नाश करनेवाला नहीं है ॥ २६ ॥ 


वैराञ्मिदीपनं चेच भृशामुद्धेगकारि च । 
gaa चापि कल्याणी सर्वभूतेषु विश्रुता ॥ २७॥ 
अरुन्धती महात्मानं वसिष्ठं पर्यशङ्कत । 
विशुद्धमावमत्यन्तं सदा प्रियहिते रतम्‌ ॥ २८॥ 
सप्तपिंमध्यगं धीरमवमेने च तं सुनिम्‌। 
अपध्यानेन सा तेन धूमारुणखमप्रभा | 
sara नाभिरूपा निमित्तमिव पश्यति ॥ २९ ॥ 
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यह सौतियाडाह वैरकी आगको भड़कानेवाला और 
अत्यन्त उद्देगमें डाळनेवाला हे | समस्त प्राणियोंमें विख्यात 
और उत्तम ब्रतका पालन PANA कल्याणमयी अरुन्धतीने 
उन महात्मा वसिप्ठपर भी याङ्का की थी, जिनका हृदय 
अत्यन्त विशुद्ध हेश जो सदा उनके प्रिय और Rai लगे 
रहते हैं और सप्तर्पिमण्डलके मध्यमे विराजमान होते हैं । ऐसे 
ar मुनिका भी उन्होंने सौतियाडाहके कारण तिरस्कार 
क्रिया था | इस अशुभ चिन्तनके कारण उनकी अङ्गक्रान्ति 
धूम और अरुणके समान्‌ ( मंद ) हो गयी । वे कभी लक्ष्य 
और कभी अलक्ष्य रहकर प्रच्छन्न वेमे मानो कोई निमित्त 
देखा करती हैं ॥ २७-२९ ॥ 
अपत्यहेतोः सम्प्राप्तं तथा त्वमपि मामिह । 
इष्टमेवं गते हि त्वं खा daa ada ॥ ३०॥ 
मैं पुत्रोंसे मिलनेके लिये आया हूँ तो भी तुम मेरा तिरस्कार 


त्रयख्िंशदधिकद्विशततमोऽध्यायः ६६१ 


करती हो और इस प्रकार अमीर वस्तुकी प्राप्ति हो जानेपर जैसे 

तुम मेरे साथ संदेहयुक्त व्यवहार करती हो) वैसा ही लपिता 

भी करती है ॥ ३० ॥ 

न हि भार्येति विद्वासः कार्यः पुंसा कथंचन । 

न हि कार्यमनुध्याति नारी पुत्रवती सती ॥ ३१॥ 
यह मेरी भार्या o ऐसा मानकर पुरुषको किसी प्रकार 

भी स्त्रीपर विश्वास नहीं करना चाहिये; क्योंकि नारी पुत्रवती 

हो जानेपर पतिसेवा आदि अपने कर्तव्योंपर ध्यान नहीं देती | 

वेग्यम्पायन उवाच 

ततस्ते सर्व पवैनं पुत्राः सम्यशुपासते | 

स च तानात्मजान्‌ सर्वानाइवासयितुमुद्यतः ॥ ३२॥ 
चैशस्पायनजी कहते हैं-तदनन्तर वे सभी पुत्र 

यथोचितरूयसे अपने पिताके पास आ बैठ और वे मुनि भी 

उन सब पुत्रोंको आश्वासन देनेके लिये उच्यत हुए || ३२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि मयदर्शनपर्वणि झाङ्गकोपाख्याने द्वाध्रिशदधिकद्विदाततमोऽध्यायः ॥ २३२॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपर्वके अन्तर्गत मयइशीनपर्वमें शाहईकोपारूपनविषयक दो सो बत्तीस अध्याय पूणा हुआ॥ २३२ ॥ 


त्रयस्रिशदधिकडिशततमोऽध्यायः 
इन्द्रदेवका श्रीकृष्ण और अर्जुनको वरदान तथा श्रीकृष्ण, अजुन और मयासुरका 
aña विदा लेकर एक साथ य॒मुनातटपर बेठना 


मन्दपाल' उवाच 
युष्माकमपचरगार्थे AIA ज्वलनो AT 
अञ्चिना च तथेत्येवं प्रतिश्षातं महात्मना ॥ १ ॥ 
मन्दपाल वोले-मैंने अग्निदेवसे यह प्रार्थना की थी 
कि वे तुमलोगोंक्रो दाहसे मुक्त कर दें । महात्मा अग्निने भी 
वेसा करनेकी प्रतिज्ञा कर ली थी ॥ १ ॥ 
अञ्नेर्वचनमाश्ञाय aguada च q: 
भवतां च परं वीर्य पूर्वं नाहमिहागतः॥ २ ॥ 
Ra दिये हुए, वचनको स्मरण करके; तुम्हारी aa 
धर्मज्ञताक्रो जानकर और तुमलोगोंमें भी महान्‌ शक्ति है? इ 
वातको समझकर ही में पहले यहाँ नहीं आया था ॥ २॥ 
न संतापो हि वः कार्यः पुत्रका हृदि मां प्रति । 
¿a चेद्‌ हुताशोऽपि ब्रह्म तद्‌ विदितं च वः॥ ३ ॥ 
बच्चो ! तुम्हें मेरे प्रति अपने qa संताप नहीं करना 
चाहिये । तुमलोग ऋषि होश यह बात अग्निदेव भी जानते हैं; 
क्योंकि तुम्हें ब्रह्मतत्वका बोध हो चुका हे ॥ रे ॥ 
वैशम्पायन उवाच 
एवमारवासितान्‌पुत्रान a द्विजः । 
मन्द्पालस्ततो देशादन्यं देशं जगाम ह॥ ४ ॥ 


वैशम्पायनजी कहते हेँ-जनमेजय ! इस प्रकार 
आश्वस्त किये हुए अपने पुत्रों और पत्नी जरिताको 
साथ ले द्विज मन्दपाल उस देशसे दूसरे देशमें'चले गये ॥४॥ 
भगवानपि तिग्मांशुः समिद्धः खाण्डवं ततः । 
ददाह सहः कृष्णाभ्यां जनयञ्जगतो हितम्‌ ॥ ५ ॥ 
उधर प्रज्वलित हुए, प्रचण्ड ज्वालाओंबाळे भगवान्‌ 
हुताशने भी जगतूका हित करनेके लिये भगवान्‌ श्रीकृष्ण और 
अर्जुनकी सहायतासे खाण्डववनको जला दिया ॥ ५ ॥ 
वसामेदोवहाः कुल्यास्तत्र पीत्या च पावकः | 
जगाम परमां तृप्ति दशयामास चाज्ुनम्‌॥ ६ ॥ 
वहाँ मजा और मेदकी कई नहरें बह चलां 
और उन सबको पीकर अग्निदेव पूर्ण तृप्त हो गये । तसश्चात्‌ 
उन्होंने अर्जुनको दर्शन दिया ॥ ६ ॥ 
ततोऽन्तरिक्षाद्‌ भगवानवतीयं पुरंद्रः। 
Hora: पार्थं केशवं चेदमत्रबीत्‌ ॥ ७ ॥ 
उसी समय भगवान्‌ इन्द्र मरुद्गणां एवं अन्य देवताओंके 
साथ आकाशसे उतरे और अर्जुन तथा श्रीकृष्णसे इस 
प्रकार वोले--॥ ७ Il 
कृतं युवाभ्यां कमेंदममरेरपि दुष्करम्‌। 
चरं वृणीतं तुष्टोऽस्मि दुलभं पुरुषेष्विह ॥ ८ ॥ 
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“आप दोनोंने यह ऐसा कार्य किया है, जो देवताओंके 
लिये भी दुष्कर है । में बहुत प्रसन्न हूँ । इस लोकमें मनुष्योंके 
लिये जो दुलभ हो ऐसा कोई वर आप दोनों माँग लें? | ८ ॥ 
पार्थस्ठु वरयामास राक्रादसत्राणि सर्वशः। 
प्रदातुं तच्च, राक्रस्तु काळं चक्रे महाद्युतिः ॥ ९ ॥ 

तत्र अर्जुने इन्द्रसे सत्र प्रकारके दिव्यास्र माँगे । 
महातेजस्वी इन्द्रने उन अस्त्रोको AF लिये समय 
निश्चित कर दिया || ९ ॥ 


o ~~ A 
यदा प्रसन्नो भगवान्‌ महादवों भविष्यति। 
तदा तुभ्यं प्रदास्यामि पाण्डवारञ्राणि सवशः ॥ १० ॥ 


(वे बोळे--) “पाण्डुनन्दन ! जत्र तुमपर भगवान्‌ महादेव 
प्रसन्न होंगे; तब में तुम्हें सव प्रकारके AAAA प्रदान करूँगा ॥ 
अहमेव च तं कालं वेत्स्यामि कुरुनन्दन | 
तपसा महता चापि दास्यामि भवतोऽप्यहम्‌ ॥ ११ N 
आग्नेयानि च सर्वाणि वायव्यानि च सर्वदा: | 
मदीयानि च सर्वाणि ग्रहीष्यसि धनंजय ॥ १२॥ 

“कुरुनन्दन | वह समव कत्र आनेवाला है, इसे भी में जानता 
हूँ । तुम्हारे मदान्‌ तपसे प्रसन्न होकर में तुम्हें सम्पूर्ण 


श्रीमहाभारते 
"७७ __ 


[ आदिपर्वणि 


आग्नेय तथा सत्र प्रकारके वायव्य अस्त्र प्रदान करूँगा | 
धनंजय ! उसी समय तुम मेरे सम्पूर्ण अस्त्रोको ग्रहण करोगे 
बाखुदेवोऽपि जग्राह प्रीति पार्थेन शाश्बतीम्‌। 
ददौ SURRA वर॑ कृष्णाय धीमते ॥ १३ ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने भी यह वर माँगा कि अर्जुनके साथ 
मेरा प्रेम निरन्तर बढ़ता रहे द्रने परम 
श्रीकृष्णको वह वर दे दिया ॥ १३ ॥ 
एवं द्वा वरं ताभ्यां सह देवम रुत्पतिः | 
हुतादानमनुश्षाप्य जगाम त्रिदिवं प्रभुः ॥ १४॥ 
इस प्रकार दोनोंको वर देकर अग्निदेवकी आज्ञा ले देवताओं - 
सहित देवराज भगवान्‌ इन्द्र सर्गलोकको चले गये ॥ १४॥ 
पावकश्च तदा दावं दग्ध्वा सस्रगपक्षिणम्‌ | 
अहानि पञ्च चेकं च विरराम खुतर्पितः ॥ १५ ॥ 
अग्निदेव भी मगो और पक्षियोंसहित सम्पूर्ण वनको 
जलाकर पूर्ण वृत्त हो छः दिनोंतक विश्राम करते रहे ॥१५॥ 
जग्ध्वा मांसानि पीत्वा च मेदांसि रुधिराणि च। 
युक्तः परमया प्रीत्या तावुवाचाच्युताजुनो ॥ १६॥ 
जीव-जन्तुओंके मांत खाकर उनके मेद तथा रक्त पीकर 
अत्यन्त प्रसन्न हो अग्निने श्रीकृष्ण और अर्जुनसे कहा-|॥| १६॥ 
युवाभ्यां पुरुषाग्रयाभ्यां तपिंतोऽस्मि यथासुखम्‌। 
अनुजानामि वां वीरौ चरतं यत्र वाञ्छितम्‌ ॥ १७॥ 
“वीरो ! आप दोनों पुरुषरलोंने मुझे आनन्दपूर्वक ga 
कर दिया | अब में आपको अनुमति देता हूँ, जहाँ आपकी 
इच्छा हो; जाइये? || १७ | 
एवं तो समनुक्षातो पावकेन महात्मना । 
अजुनो वासुदेवश्च दानवश्च मयस्तथा ॥ १८॥ 
परिक्रम्य ततः सवे ` त्रयोऽपि भरतर्षभ । 
रमणीये नदीकूले सहिताः समुपाविशन्‌ ॥ १९ N 
भरतश्रेष्ठ ! महात्मा अम्निदेवके इस प्रकार आज्ञा देनेपर 
अर्जुन; श्रीकृष्ण तथा मयासुर सत्रने उनकी परिक्रमा की । फिर 
तीनों द्दी यमुनानदीके रमणीय तटपर जाकर एक साथ बैठे ॥ 


इति श्रीमहाभारते दातसाहस्त्रचां संहितायां वैयासिक्यामादिपर्वणि मयदर्शनपर्वणि वरप्रदाने त्रयस्त्रिशदघिकद्विशाततमो5ध्याय:॥२३३॥ 


इस प्रकार श्रीमह।भारतमें व्यासनि्मित एऊ राख शोक 


AA संहिताके अन्तर्गत आदिपर्वके मयदर्दीन पमे 


इन्द्रवरदानविष्यक दो सो dd अध्याय qu हुआ॥ २२३ ॥ 


= दर ( आदिपर्व सम्पूर्णम्‌ ) 
AER (अन्य बड़े छन्द ) बड़े छन्दोंको ३२ अक्रो गद्योंको अनुप्डप्‌ छन्द कुल 
2 अनुप्डुपके अनुसार गिननेपर बनाकर जोड़नेपर 
उत्तरभारतीय पाठसे लिये गये 'होक-'- ७८७०३ (५११३ ) ७३६३ व्र टर 
दक्षिणभारतीय पाठसे लिये गये शोक - ७१०४ (१८३) २६ x ५९) 


टमी प उसमा (३६३५० Initiative 


य 
। इन्द्रने परम बुद्धिमान्‌ 


A o 


¿A 


| '9००००००७००००००००००००००००००००%०००००००००००«० 


` महाभारतके पठन एवं श्रवणकी महिमा 


हैपायनोपुटनिःसृतमप्रमेयं 
पुण्यं पवित्रमथ पापहरं शिवं च । 
यो भारतं समधिगच्छति वाच्यमानं 
किं तस्य पुष्करजलेरभिषेचनेन ॥ १ ॥ 
यो गोशतं कनकक्रङ्गमयं ददाति 
विप्राय वेदविदुषे सुबहुश्चुताय | 
पुण्यां च भारतकथां सततं श्रृणोति 
तुल्यं फलं भवति तस्य च तस्य चेव ॥ २ ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णद्वेपायनके मुखारविन्दसे निकला हुआ यह 
महाभारत अत्यन्त पुण्यजनक, पवित्र, पापहारी एवं कल्याणरूप 
है; इसकी महिमा अपार है । जो इस महाभारतकी कथाको 
सुनकर उसे हृदयङ्गम कर लेता है, उसे तीर्थराज पुष्करके जलमें 
गोता ळगानेकी क्या आवश्यकता है ? पुष्कर-खानका जो 
फल aa कहा गया है, वह उसे इस कथाके श्रवणसे ही 
मिल जाता है । एक ओर तो एक मनुष्य वेदज्ञ एवं अनेक 
शास्त्रॉके जाननेवाले ब्राह्मणको सोनेसे मढ़े हुए सींगोंवाली सो 
MN दान करता है और दूसरी ओर दूसरा मनुष्य नित्य 
महाभारतकी पुण्यमयी कथाका. श्रवण करता है, उन daa 
समान फल मिलता है । 


र 


( महाभारतके खर्गारोहणपर्वसे ) 
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निवेदन 

महाभारतका आदिपर्व पूरा हो चुका है। अब यहाँसे समापर्वका 
आरम्म हो रहा है । आदिपर्वके उत्तरभारतीय ( प्रधानतया नीलकण्ठी ) . 
पाठके अनुसार ८५४० e आदिपर्वमे थे । दाक्षिणात्य पाठके उपयोगी 
समझकर ७३६३ छोक और ठे लिये गये | इससे आदिपव ९२७६६ AR 
हो गया । इसी प्रकार सभापवंमें भी दाक्षिणात्य पाठके उपयोगी शोक 
लिये जायँगे । यों छोकसंख्यामें वृद्धि होती रहेगी । अनुवादमें मूलका 
अनुसरण करनेका यथासाध्य पूरा प्रयत्न अनुवादक तथा संशोधक महोदय 
कर रहे हैं, तथापि भूलें तो रहती ही होंगी । विद्वान्‌ पाठक ध्यानसे 
पढ़कर भूलें बतायेंगे, तो उनकी बड़ी कृपा होगी । उन सूलोंपर विचार 
करके आगामी संस्करणमें उनके सुधारका प्रयल किया जायगा | 
महाभारतके ग्राहक उत्तरोत्तर बढ़ रहे हैं, यह आनन्दका विषय है । 
महाभारतके अनुरागी महानुभावाको इस ग्रन्थके ग्राहक बढ़ाकर भारतीय 
ज्ञान-विज्ञान तथा संस्कृतिके मूर्तखरूप पञ्चम वेदरूप इस महान्‌ पुण्य 
ग्रन्थका प्रचार-प्रसार करनेमें विशेषरूपसे सहायक बनना चाहिये । यह 
हमारी विनीत प्रार्थना है | 


ad 
y 


mi 


--सम्पादक महाभारत 
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ॐ परमारमने नमः 
श्रीमहाभारतम्‌ 
सभापर्व 


( सभाक्रियापवे ) 


प्रथमोऽध्यायः 
भगवान्‌ श्रीकृष्णकी आज्ञाके अनुसार मयासुरद्वारा समाभवन बनानेकी तेयारी 


नारायणं नमस्कृत्य नरं चेव नरोत्तमम्‌ 

देवी सरखतां व्यासं ततो जयमुदीरयेत्‌ ॥ १॥ 

अन्तर्यामी नारायणस्वरूप भगवान्‌ श्रीकृष्ण, उनके 
नित्यसखा-नरस््ररूप नरश्रेष्ठ अर्जुन; (उनकी लीला प्रकट करने- 
बाली) भगवती सरस्वती और (उन लीलाओंका संकलन करने- 
बाले) महर्षि वेदव्यासको नमस्कार करके जय ( महाभारत ) 
का पाठ करना चाहिये ॥ १ ॥ 

वैज्ञम्पायन उवाच 

ततोऽत्रवीन्मयः पार्थ वाखुदेवस्य संनिधो। 
प्राञ्जलिः स्छक्ष्णया वाचा पूजयित्वा पुनः पुनः ॥ २ ॥ 

चैशम्पायनजी कहते हैँ-जनमेजय ! खाण्डबदाहके 
अनन्तर मयासुरने भगवान्‌ श्रीकृष्णके पास 23 हुए अर्जुनकी 
वारंवार प्रशंसा करके हाथ जोड़कर मधुर वाणीमें उनसे कहा ॥ 


कड 


TA 


मय उवाच 
अस्मात्‌ कृष्णात्‌ सुसंरब्धात्‌ पावकाञ्च दिधक्षतः | 
त्वया ista कोन्तेय ब्रूहि किं करवाणि त ॥३॥ 
मयाखुर बोला-_कुन्तीनन्दन ! आपने अत्यन्त क्रोधर्मे 
भरे हुए इन भगवान्‌ श्रीकृष्णसे तथा जला डालनेकी इच्छा- 
वाले अभिदेवसे भी मेरी रक्षा की है । अतः बताइये) मैं 
( इस उपकारके बदले ) आपकी क्या सेवा करूँ? ॥ ३॥ 
अर्जुन उवाच 
कृतमेब त्वया सर्व खस्ति गच्छ महाखुर । 
प्रीतिमान्‌ भव मे नित्यं प्रीतिमन्तो बयं च ते ॥ ४ ॥ 
अजुनने कहा--असुरराज ! तुमने इस प्रकार कतशता 
प्रकट करके मेरे उपकारका मानो सारा वदला चुका दिया । 


तुम्हारा कल्याण हो । अब तुम जाओ । मुझपर प्रेम बनाये 


रखना । हम भी तुम्हारे प्रति सदा स्नेहका AÙ |४॥ 
मय उवाच 
युक्तमेतत्‌ त्वयि बिभो यथाऽऽत्थ पुरुषर्षभ । 
प्रीतिपूर्वमहं किंचित्‌. कतुमिच्छामि भारत ॥ ५ ॥ 
मयाखुर बोला-प्रभो ! पुरुषोत्तम ! आपने जो 
बात कही है, वह आप-जैसे महापुरुषके अनुरूप ही है; 


परंतु भारत ! मैं वडे प्रेमसे आपके लिये कुछ करना चाहता हूँ॥ 
अहं हि विश्वकमी वै दानवानां महाकविः | 
सोऽहं वै त्वत्कत कतुं किचिदिच्छामि पाण्डव ॥ ६ ॥ 
पाण्डुनन्दन ! मैं दानवोंका विश्वकर्मा एवं शिल्पविद्या- 
का महान्‌. पण्डित हूँ | अतः में आपके लिये किसी वस्तुका 
निर्माण करना चाहता हूँ ॥ ६ ॥ 
( दालवानां पुरा पार्थ प्रासादा हि मया कताः | 
रम्याणि खुखगभाणि भोगाढ्यानि सहस्रशः ॥ 
उद्यानानि च रम्याणि सरांसि विविधानि च । 
विचित्राणि च शास्प्राणि रथाः कामगमास्तथा ॥ 
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नगराणि विशालानि साटइप्राकारतोरणेः | 
चाहनानि च मुख्यानि विचित्राणि सहस्रशाः ॥ 
बिलानि रमणीयानि सुखयुक्तानि चै भृशम्‌। 
एतत्‌ रतं मया सव तस्मादिच्छामि फाल्गुन ॥ ) 
कुन्तीनन्दन ! पूर्वकालमें मैंने दानवोंके agad 
महल बनाये हैं । इसके सिवा देखनेमें रमणीय, 
सुख और भोगसाधनोंसे सम्पन्न अनेक प्रकारके रमणीय उद्यानो; 
भाँति-भाँतिके सरोबरों, विचित्र aaah इच्छानुसार चलने- 
वाले रथो, अझलिक्राओं, चहारदिवारियों और बड़े-बड़े 
फाटकोंसहित विशाळ नगरों, हजारों अद्भुत एवं श्रेष्ठ वाहनों 
तथा बहुत-सी मनोहर एवं अत्यन्त सुखदायक सुरंगोंका मैंने 
निर्माण किया हे । अतः अर्जुन ! मैं आपके लिये भी कुछ 
बनाना चाहता हूँ || 
अर्जुन उवाच 
MES विमुक्तं त्वमात्मानं मन्यसे मया । 
एवं गते न शक्ष्यामि किचित्‌ कारयितुं त्वया ॥ ७ N 
अजुन वोळे--म्यासुर ! तुम मेरेद्वारा अपनेकों प्राण- 
संकटसे मुक्त हुआ मानते हो और इसीलिये कुछ करना 
चाहते हो । ऐसी दामें में तुमसे कोई काम नहीं करा सकूँगा॥ 
न चापि तव संकल्पं मोघमिच्छामि दानव | 
कृष्णस्य क्रियतां किचित्‌ तथा प्रतिकृतं मयि ॥ ८ ॥ 
दानव ! साथ ही में यह भी नहीं चाहता कि तुम्हारा 


महाभारते 


_यह संकल्प व्यर्थ हो | इसलिये तुम भगवान्‌ श्रीकृष्णका कोई 


_कार्य कर दो) इससे मेरे प्रति तुम्हारा कर्तव्य पूर्ण हो जायगा॥ 
चोदितो agaa मयेन भरतर्षभ । 
मुहृतमिव संदध्यो किमयं चोद्यतामिति ॥ ९ ॥ 

भरतश्रेठ्ठ तत्र mua भगवान्‌ श्रीकृष्णसे काम 
चतानेका अनुरोध किया । उसके प्रेरणा करनेपर भगवान्‌ 
श्रीकृष्णने अनुमानतः दो घड़ीतक विचार किया कि इसे 
कौन-सा काम बताया जाव ??॥ ९ || 


ad विचिन्त्य मनसा लोकनाथः प्रज्ञापतिः । 
चोदयामास तं कृष्णः सभा थे क्रियतामिति ॥ १० ॥ 
यदि त्वं कतुंकामोऽसि प्रियं शिल्पवतां बर। 
'धर्मराजम्य देतेय थादृशीमिह मन्यसे ॥ ११॥ 
तदनन्तर मन-द्दी-मन कुछ सोचकर प्रजापालक 
लोकनाथ भगवान्‌ श्रीकृष्णने उससे कहा--५शिल्यियोंमें श्रेष्ठ 
दैत्यराज मय ! यदि तुम मेरा कोई प्रिय कार्य करना चाहते 
हो तो तुम धर्मराज युधिष्ठिस्के लिये जैसा ठीक समझो) वैसा 
एक AJITA बना दो ॥ १०-११ || 
यां कृतां नानुकुर्वन्ति मानवा: प्रेक्ष्य विस्मिताः । 
मलुप्यछोके सकले तादा कुरु वै सभाम्‌ ॥ १२॥ 


[ k 


“बह सभा ऐसी बनाओ, जिसके बन जानेपर सम्प्र 
मनुष्यलोके मानव देखकर विस्मित हो जायें एबं कोई उसकी 
नकल न कर सक्रे.। १२ | 
यत्र दिव्यानभिप्रायान्‌ TÀN हि कृतांस्त्वया । 
आसुरान्‌ AJRAT सभां तां कुरु चै मय ॥ १३॥ 

“मयासुर ! तुम ऐसे सभाभवनका निर्माण करो) जिसमें 
हम FER अङ्कित देवता, असुर और मनुष्योंकी 
शिव्मनिपुणताका दर्शन कर सके? ॥ १३ ॥ 

वैञञम्पायन उवाच 
प्रतिगृह्य तु तद्वाक्यं सम्प्रहणे मयस्तदा । 
विमानप्रतिमां चक्रे पाण्डवस्य शुभां सभाम्‌ ॥ १७॥ 
बैशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! भगवान्‌ श्रीकृष्ण- 
की उस आज्ञाको शिरोधार्य करके मयासुर त्रहुत प्रसन्न हुआ 
और उसने उस समय पाण्डुपुत्र युधिष्ठिरके लिये विमान-जैसी 
सुन्दर सभा वनानेका निश्‍चय किया ॥ १४ ॥ 
ततः कृष्णश्च पार्थश्च धर्मराजे युधिष्ठिरे । 
सर्वेमेतत्‌ समावेद्य दशेयामासतुमंयम्‌॥ १५॥ 
तत्पञ्चात्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्ण और अर्जुनने धर्मराज 
युधिष्ठिरको ये सत्र बातें ब्रताकर मयासुरको उनसे मिलाया ॥ 
तस्मे युधिष्ठिरः पूजां यथाह॑मकरोत्‌ तदा । 
स तुतां प्रतिजग्राह मयः सत्कृत्य भारत ॥ १६॥ 
भारत ! राजा युधिष्ठिरने उस समय मयासुरका यथा- 
योग्य सत्कार किया और मयासुरने भी वड़े आदरके साथ 
उनका वह सत्कार ग्रहण किया |॥ १६॥ 
स॒पूर्वदेवचरितं तदा तत्र Rara | 
कथयामास देतेयः पाण्डुपुत्रषु भारत ॥ १७॥ 
जनमेजय ! दैत्यराज मयने उस समय वहाँ पाण्डबोंको 
देत्योंके अद्भुत चरित्र सुनाये || १७ ॥ 
स काळं कंचिदाश्वस्य विश्वकर्मो विचिन्त्य | 
सभां प्रचक्रमे कलु पाण्डवानां महात्मनाम्‌ ॥ १८॥ 
कुछ दिनोतक वहाँ आरामसे रहकर देत्योंके विश्वकर्मा 
मयासुरने सोच-विचारकर महात्मा पाण्डवोंके लिये सभाभवन 
बनानेकी तैयारी की ॥ १८ ॥ 
अभिप्रायेण पार्थानां कृष्णस्य च महात्मनः | 
पुण्येऽहनि महातेजाः कृतकौतुकमङ्गलः ॥ १९ ॥ 
तर्पयित्वा द्विजश्रेष्ठान्‌ पायसेन सहस्रशः | 
धनं बहुविधं दत्वा तेभ्य एव च RANT ॥ २० ॥ 
सर्वेतुंगुणसम्पन्नां दिव्यरूपां मनोरमाम्‌ | 
दशकिप्कुसहसतरां तां मापयामास सर्वतः ॥ २१ ॥ 
उसने कुन्ती पुत्रों तथा महात्मा aa रुचिके अनुकार 
सभा वनानेक्रा निश्चय किया । किती पवित्र तिथिको 
( शुभ मुहूर्तमें ) मङ्गलानुडान) स्वम्तिवानन “आदि करके 
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महातेजखी और पराक्रमी मयने हजारों श्रेष्ठ ब्राह्मणोंकों खीर 
खिलाकर da किया तथा उन्हें अनेक प्रकारका धन दान 
क्रिया । इसके बाद उसने सभा बनानेके लिये समस्त ऋतुओंके 


द्वितीयोऽध्यायः 
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६९७ 


गुणोंसे सम्पन्न दिव्य रूपवाली मनोरम सत्र ओरसे दस हजार 
हाथकी ( अर्थात्‌ दस हजार हाथ चौड़ी और दस हजार हाथ 
लम्बी ) धरती नपवायी ॥ १९-२१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि सभाक्रियापर्वणि सभास्थाननिर्णये प्रथमोऽध्यायः ॥ १ ॥ 
इस प्रकार श्रीमदामारत समापर्वके rada सभाक्रियापर्वमें सभास्याननिर्णयविषयक पहला अध्याय पुरा हुआ ॥ ९ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ४ इलोक मिलाकर कुल २५ इलोक हैं ) 


द्वितीयोऽध्यायः 


श्रीकृष्णकी द्वारकायात्रा 


वेशग्पायन उवाच 
उपित्वा खाण्डवप्रस्थे सुखवासं SARA: | 
पार्थैः प्रीतिसमायुक्तोः पूजनाहोंऽभिपूज्जितः॥ १ ॥ 
चैशास्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! परम पूजनीय 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण खाण्डवप्रस्थमें सुखपूर्वक रहकर प्रेमी 
पाण्डवोंके द्वारा नित्य पूजित होते रदे ॥ १ ॥ 
गमनाय मतिं चक्रे गितुर्दशेनलालसः। 
धर्मराजमथामन्तर्य पृथां च पृथुलोचनः ॥ २ ॥ 
तदनन्तर पिताके दर्शनके लिये उत्सुक होकर विशाल नेत्रों- 
वाळे श्रीकृष्णने धर्मराज युधिष्ठिर और कुन्तीकी आज्ञा लेकर 
ada द्वारका जानेका विचार किया ॥ २॥ 
ववन्दे चरणो मूध्नो जगद्वन्यः पितृष्वसुः । 
स तया मूध्न्युपाघ्रातः परिष्वक्तश्च केशवः ॥ ३ ॥ 
aa hada अपनी बुआ geih चरणोंमे 
मस्तक रखकर प्रणाम किया और कुन्तीने उनका मस्तक 
सूँध्रकर उन्हें हृदयसे लगा लिया ॥ ३ ॥ 
ददशीनन्तर॑ कृष्णो भगिनीं स्वां महायशाः । 
तामुपेत्य हृषीकेशाः प्रीत्या वाष्पसमन्बितः ॥ ४ ॥ 
gaara महायदास्वी हृषीकेश अपनी बहिन सुभद्रासे 
मिले | उसके पास जानेपर das उनके A आँसू 
भर आये ॥ ४ ॥ 
अर्ये तथ्यं हितं वाक्यं लघु युक्तमनुत्तरम्‌। 
उवाच भगवान्‌ भद्रा सुभद्रा भद्रभाषिणीम्‌ ॥ ५ ॥ 
भगवान्ने मङ्गलमय वचन बोलनेवाली कल्याणमयी 
सुभद्रासे बहुत थोड़े) सत्य, प्रयोजनपूर्ण, हितकारी, युक्तिः 
युक्त एवं अकादय बचनोंद्वार अपने जानेकी आवश्यकता 
बतायी ( और उसे gza बँधाया ) ॥ ५ ॥ 
तया खजनगामीनि थाषितो वचनानि सः । 


सम्पूजितश्राप्यलकृब्छिएसा चाभिवादितः ॥ ६ ॥ 
सुभद्राने बार-बार भाईकी पूजा करके मस्तक झुकाकर 


_उन्हें प्रणाम किया और माता-पिता आदि स्वजनोंसे कहनेके 


लिये संदेश दिये ॥ ६ ॥ 


AMIA वाष्णयः प्रतिनन्ध च भामिनीम्‌। 
ददशोनन्तरं कृष्णां धौम्यं चापि जनादनः ॥ ७ ॥ 
भामिनी सुभद्राको प्रसन्न करके उससे जानेकी अनुमति लेकर 
वृष्णिकुलभूषण जनार्दन द्रौपदी तथा धौम्यमुनिसे मिले ॥ ७॥ 
बवन्दे च यथान्यायं धौस्यं पुरुषसत्तमः | 
द्रौपदी सान्त्वयित्वा च आमन्त्र्य च जनादेनः॥ ८ ॥ 
तुनभ्यगमद्‌ विद्वान्‌ पार्थेन सहितो बली | 
भ्रातृभिः पञ्चभिः कृष्णो वृतः शक्र इवामरेः॥ ९ ॥ 
पुरुषोत्तम श्रीकृष्णने यथोचित रीतिसे धौम्यजीको 
प्रणाम किया और द्रौपदीको सान्त्वना दे उसकी अनुमति 
लेकर वे अर्जुनके साथ अन्य भाइयोंके पास गये । पाँचों भाई 
पाण्डबोंसे घिरे हुए विद्वान्‌ एबं बलवान्‌ श्रीकृष्ण देवताओंसे 
घिरे हुए इन्द्रकी भाति सुशोभित हुए ॥ ८-९ ॥ 
यात्राकाळस्य योग्यानि कमोणि गरुडध्वजः | 
कर्तुकामः शुचिभूत्वा खातवान्‌ समलंकृतः ॥ १०॥ 
तदनन्तर गरुडध्वज श्रीकृप्णने यात्राकालोचित कर्म 
करनेके लिये पवित्र हो स्नान करके अलङ्कार धारण किया ॥ 
अचेयामास देवांश्च द्विजांश्च यदुपुङ्गवः । 
माल्यजाप्यनमस्कारेरगन्धेरु्चावचेरपि ॥ ११॥ 
फिर उन यदुश्रेषठने प्रचुर पुष्प-माला, जप) नमस्कार और 
चन्दन आदि अनेक प्रकारके सुगन्धित पदाथाँद्वारा देवताओं 
और ब्राह्मणोंकी पूजा की ॥ ११ ॥ 
स कृत्वा सबंकायोणि प्रतस्थे तस्थुषां बरः। 
उपेत्य स यदुश्रेष्ठो बाह्यकक्षाद्‌ विनिगंतः ॥ १२॥ 
प्रतिष्ठित पुरुषोंमें श्रेष्ठ यदुप्रवर श्रीकृष्ण यात्राकालो- 
चित सब कार्य पूर्ण करके प्रस्थित हुए और भीतरसे चलकर 
बाहरी ड्योढ़ीको पार करते हुए राजभवनसे ब्राहर निकले ॥ 
खस्तिवाच्याहतो विप्रान्‌ दधिपात्रफलाक्षतैः | 
वसु प्रदाय च ततः प्रदृक्षिणमथाकरोत्‌ ॥ १३॥ 
उस समय सुयोग्य ब्राह्मणोंने स्वस्तिवाचन किया और 
भगवानले दहीसे भरे पात्र, अक्षत, फल आदिके साथ उन 
ब्राह्मणोंको धन देकर उन सबकी परिक्रमा को ॥ १३॥ 
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काञ्चनं रथमास्थाय ताक्ष्यकेतनमाशुगम्‌ | 
गदाचक्रासिशाद्रोयेरायुधेरावृतं शुभम्‌ ॥ १४॥ 
तिथावप्यय नक्षत्र मुहते च शुणान्विते | 
प्रययौ पुण्डरीकाक्षः शेञ्यसुग्रीववाहनः ॥ १५॥ 
इसके वाद रारुडचिह्वित ध्वजासे सुशोभित और गदा, 
चक्र) A एवं MEAT आदि आयुर्धोसे सम्पन्न > 
सुग्रीव आदि घोड़ोंसे युक्त शुभ सुबणमय रथपर आरूढ हो 
कमलनयन श्रीकृप्णने उत्तम तिथि; शुभ नक्षत्र एवं गुणयुक्त 
_मुहूर्तमें यात्रा आरम्भ की ॥ १४-१५ ॥ 
अन्वारुरोह चाप्येनं प्रेम्णा राजा युधिष्ठिरः । 
अपास्य चास्य यन्तारं दारुकं यन्तृसत्तमम्‌ ॥१६॥ 
उस समय श्रीकृष्णका रथ हॉकनेवाले सारथियोंमें श्रेष्ठ 
दारुकको हटाकर उसके स्थानमें राजा युधिष्टिर प्रेमपूर्वक 


भगवानूके साथ रथपर जा बैठे ॥ १६ ॥ 

अभीषून सम्प्रजग्राह स्वयं कुरुपतिस्तदा | 

उपारुह्याजुनश्चापि चामरव्यजनं सितम्‌ ॥ १७॥ 

रुक्मदण्डं बृहद्वाहुबिंदुधाव प्रदक्षिणम्‌ । 
कुरुराज युधिष्टिरने धोड़ोंक्री बागडोर स्वयं अपने हाथमें 


ले ली। फिर महाबाहु अर्जुन भी रथपर बैठ गये और सुवर्णमय 
qa विभूषित श्वेत चवर लेकर दाहिनी ओरसे उनके 
ऊपर डुलाने लगे ॥ १७३ ॥ 


तथैच भीमसेनोऽपि यमाभ्यां सहितो बली ॥ १८॥ 
पृष्ठतोऽनुययौ कळप्णमृत्विकपौरजनेः सह | 
(a शातदालाकं च दिब्यमाल्योपशोभितम्‌ | 
बैड्टयेमणिदण्डं च चामीकरविभूषितम्‌ ॥ 
¿AR तरसा Hina तच्छाङ्गधन्वने । 


उपारुह्य रथं शीघ्र चामरव्यजने सिते ॥ 

नकुलः सहदेवश्च धूयमानो जनादेनम्‌ । ) 
स तथा भ्रातृभिः सर्वैः केशवः परवीरहा ॥ १९ ॥ 

भन्वीयमानः शुशुभे शिष्येरिव qe प्रियेः। 
इसी प्रकार नक्कुल-सहदेवसहित वलवान्‌ भीमसेन भी 


धारण करनेवाले भगवान्‌ श्रीकृप्णके ऊपर दिव्य मालछाओंसे 
शोभित एवं सौ गाळाकाओं ( तिल्ियों ) से युक्त स्वर्ण- 
विभूषित छत्र लगाया | उस छत्रमें वेदूर्यमणिका डंडा लगा 
हुआ था । नकुल और सहदेव भी शीघ्रतापूर्वक रथपर 
आरूढ़ हो सवेत चवर ओर व्यजन डुलाते हुए जनार्दनकी 
सेवा करने लगे । उस समय अपने समस्त फुफेरे भाइ्योसे 
संयुक्त शत्रुदमन केशव ऐसी शोभा पाने लगे, मानो अपने 
प्रिय Rua साथ गुरु यात्रा कर रहे हों ॥ १८-१९३ 
पार्थमामन्तर्य गोविन्दः परिष्वज्य सुपाडतम्‌॥ २०॥ 
युधिष्ठिरं पूजयित्वा भीमसेनं यमी तथा । 


परिष्वक्तो भृशं तेस्तु यमाभ्यामभिवादितः ॥ २१॥ 
श्रीकृष्णके विछोहसे अर्जुनको बड़ी व्यथा हो रही थी । 
गोविन्दने उन्हें Zen लगाकर उनसे जानेकी अनुमति ली | 


फिर उन्होंने युधिष्ठिर ओर भीमसेनका चरणस्पश किया | 


युधिष्ठिर भीम और अर्जुनने भगवानको छातीसे लगा लिया 
और नकुछ-सहदेवने उनके चरणोंमें प्रणाम किया ( तब 
भगवानने भी उन दोनोंकों छातीसे लगा लिवा ) ॥२०-२१॥ 
योजनाधेमथो गत्वा कृष्णः परपुरंजयः 
युधिष्ठिरं समामन्त्र्य निवतस्वेति भारत ॥ २२॥ 
भारत ! झत्रुविजयी श्रीकृष्णने दो कोस दूर चळे 
जानेपर युधिष्टिससे जानेकी अनुमति ले यह अनुरोध किया 
कि “अत्र आप लोट जाइये? ॥ २२ ॥ 
ततोऽभिवाद्य गोविन्दः पादौ अग्राह धर्मेचित्‌। 
उत्थाप्य धर्मराजस्तु मूध्न्तुपात्राय केशवम्‌ ॥ २३॥ 
पाण्डवो यादवश्रेष्ठट कृष्ण कमललोचनम्‌ | 
गम्यतामित्यनुश्ञाप्य धर्मराजो युधिष्ठिरः ॥ २४॥ 
तदनन्तर धर्मज्ञ गोविन्दने प्रणाम करके युविष्ठिरके पर 
पकड़ लिये । फिर पाण्डुकुमार धर्मराज युधिषिरने वादवश्रेष्ठ 
कमलनयन केशावको दोनों हाथोंसे उठाकर उनका मस्तक 
da और “जाओ? कहकर उन्हें जानेकी आज्ञा दी || २३-२४ || 
ततस्तैः संविदं कृत्वा यथावन्म'घुखदनः | 
निवत्ये च तथा कृच्छ्रात्‌ पाण्डवान्‌ सपदानुगान्‌॥ २५॥ 
स्वा पुरीं प्रययो ह्रो यथा झाक्रोऽमरावतीम्‌। 
लोचनेरनुजम्मुस्ते तमारष्टरिपथात्‌ तदा ॥ २६॥ 
तत्यश्वात्‌ उनके साथ पुनः आनेका निश्चित वादा 
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करके भगवान्‌ मधुसूदनने पैदल आये हुए नागरिकॉसहित 
पाण्डवॉको वड़ी कठिनाईसे लौटाया और प्रसन्नतापूर्वक अपनी 
पुरी द्वारकाको गये, मानो इन्द्र अमरावतीको जा रहे हों । जब- 


तक वे दिखायी दिये, तत्रतक पाण्डव अपने नेत्रोंद्वारा उनका 


अनुसरण करते रहे ॥ २५-२६ || 
मनोभिरनुजग्मुस्ते कृष्णं प्रीतिसमन्वयात्‌ | 
अतृप्तमनसामेव तेपां केशवदशेने ॥ २७॥ 
क्षिप्रमन्तदेधे शोरिश्चक्षुषां Aaaa: । 
अकामा एव पार्थास्ते गोचिन्द्गतमानसाः ॥ २८॥ 
अत्यन्त प्रेमके कारण उनका मन श्रीकृष्णके साथ ही 
चला गया । अभी केदावके aaa पाण्डबोंका मन तृप्त 
नहीं हुआ था; तभी नयनाभिराम भगवान्‌ श्रीकृष्ण सहसा 
अहृद्य हो गये । पाण्डवोंकी श्रीकृष्णदर्शनविषयक कामना 


AMIA: 


अधूरी ही रह गयी | उन संत्रका मन भगवान्‌ गोविन्दके 


साथ ही चला गया ॥ २७-२८ ॥ 


निवृत्योपययुस्तूण सवं पुरं पुरुषषेभाः । 
स्यन्द्नेनाथ कृष्णो5पि त्वरितं द्वारकामगात्‌॥ २९ ॥ 
अव वे पुरुषश्रेष्ठ पाण्डब मार्गसे लौटकर तुरंत अपने 
नगरकी ओर चल पड़े । उधर श्रीकृष्ण भी रथके द्वारा शीघ्र ही 
द्वारका जा पहुँचे ॥ २९ ॥ 
सात्वतेन च चीरेण -पृष्ठतो यायिना तदा । 
दारुकेण च सूतेन सहितो देवकीसुतः | 
स गतो द्वारकां चिष्णुर्गरुत्मानिच वेगवान्‌ ॥ ३० ॥ 
सात्वतवंशी वीर सात्यकि भगवान्‌ श्रीकृष्णके पीछे 
बैठकर यात्रा कर रहे थे और सारथि दारुक आगे था। उन 
दोनोंके साथ देवकीनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्ण वेगशाळी गरुडकी 
भाँति द्वारकामे पहुँच गये || ३० || 
वेशम्पायन उवाच 
निवृत्य धर्मराजस्तु सह भ्रातृभिरच्युतः । 
खुद्दत्परिवृतो राजा प्रविवेश पुरोत्तमम्‌ ॥ ३१॥ 


वेदाम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! अपनी मर्यादासे 
च्युत न होनेवाले धर्मराज युधिष्ठिर भाइयोसदित .मार्गसे 
लौटकर ged साथ अपने श्रेष्ठ नगरके भीतर 
प्रविष्ट हुए ॥ ३१ ॥ 
विज्य सुहृदः सवीन्‌ भ्रातन्‌पुत्रांइच धर्मराउ्‌। 
gar पुरुषव्या द्रौपद्या सहितो qa ॥ ३२॥ 
राजन्‌ ! वहाँ पुरुषसिंह धर्मराजने समस्त gan) भाइयों 
और पुत्रोंको विदा करके राजमहळमें द्रौपदीके साथ बैठकर 
प्रसन्नताका अनुभव किया ॥ ३२ ॥ 
केशवोऽपि सुदा युक्तः प्रविवेश पुरोत्तमम्‌। 
पूज्यमानो यदुश्रेष्टे रुत्रसेनमुखैस्तथा ॥ ३३॥ 
इधर भगवान्‌ केशव भी उग्रसेन आदि श्रेष्ठ यादवोंसे 
सम्मानित हो प्रसन्नतापूर्वक द्वारकापुरीके भीतर गये || ३३ ॥ 
आहुकं पितरं वृद्धं मातरं च यशस्तिनीम्‌ | 
अभिवाद्य वलं चेव स्थितः कमललोचनः ॥ ३४॥ 
कमलनयन श्रीकृष्णने राजा उग्रसेन, बूढ़े पिता वसुदेव 
और यदास्विनी माता देवकीको प्रणाम करके बलरामजीके. 


चरणोंमें मस्तक झुकाया || ३४ ॥ 


प्र्युख्साम्वनिशठांरचारुदृष्णं गदं तथां । 
अनिरुद्धं च भानुं च परिष्वज्य जनाद्‌नः ॥ ३५॥ 
स वृद्धैरभ्यजुज्ञातो रुक्मिण्या भवनं ययो । 
तलश्चात्‌ जनार्दनने प्रद्युम्न? साम्व, निशठ) चारुदेष्ण) 
गद; अनिरुद्ध तथा भानु आदिको स्तेहपूर्वक हृदयसे 
लगाया और बड़े-बूढ़ोंकी आज्ञा लेकर रुक्मिणीजीके महलमें 
प्रवेश किया || ३५३ 
मयोऽपि स महाभागः सर्वरलविभूषिताम्‌ | 
विधिवत्‌ कल्पयामास सभां धमंखुताय वे ॥ ३६॥ 
इधर महाभाग मयने भी धर्मपुत्र युधिष्ठिरके लिये 
विधिपूर्वक सम्पूर्ण रत्नोंसे विभूषित सभामण्डप ब्रनानेकी मन- 
ही-मन कल्पना की ॥ ३६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि सभाक्रियापर्वेणि भगवद्याने द्वितीयोऽध्यायः ॥ २ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत समापर्वके अन्तर्गत सभाक्नियापर्वमे भगवान्‌ श्रीकृष्णको दवरकायात्राविषयक दूसरा अध्याय पूरा हुआ ॥ २॥ 
—p»p— 


तृतीयोऽध्याय 
मयासुरका भीमसेन और अजुनको गदा और शङ्क लाकर देना तथा उसके द्वारा अद्भुत सभाका निर्माण 


Penaga उवाच 

पार्थमजुंनं जयतां वरम्‌ । 

आपृच्छे त्वां गमिष्यामि पुनरेष्यामि चाप्यहम्‌॥ १ ॥ 
घेशम्पायनजी कहते Rama ! तदनन्तर 

mua विजयी वीरोंमें श्रेष्ठ अर्जुनसे कहा--*भारत ! में 

आपकी आज्ञा चाहता हूँ । में एक जगह जाऊँगा और फिर 

शीघ्र ही लोट आऊँगा ॥ १ ॥ 


( विश्रुतां त्रिषु लोकेषु पाथ दिव्यां सभा तव। 
प्राणिनां विस्मयकरी तव प्रीतिविवधिनीम्‌ । 
पाण्डवानां च सवेषां करिष्यामि धनंजय ॥ ) 

“कुन्तीकुमार धनंजय ! में आपके लिये तीनों लोकोंमें 
विख्यात एक दिव्य सभाका निर्माण करूँगा | जो समस्त प्राणियों- 
को आश्चर्यमें डालनेवाली तथा आपके साथ ही समस्त पाण्डवोंकी 
प्रसन्नता बढानेवाली होगी ॥ 
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उत्तरेण तु केलासं मेनाकं ad प्रति । 
यियक्षमाणेषु पुरा दानवेषु मया कृतम्‌ ॥ २ ॥ 
चित्रं मणिमयं भाण्डं रस्यं बिन्दुसरः प्रति। 
सभायां सत्यसंधस्य यदासीद्‌ quo ॥ ३ ॥ 
“पूर्वकालमें जत्र दैत्यलोग केलास पर्बतसे उत्तर 
दिशामें स्थित मेनाक पर्वतपर यज्ञ करना चाहते थे, उस 
समय मैंने एक विचित्र एबं रमणीय मणिमय भाण्ड तेयार 
किया था जो विन्दुसरके समीप सत्यप्रतिशञ राजा वृषपर्वा- 
की सभामें रक्खा गया था ॥ २-३ ॥ 
आगमिष्यामि तद्‌ za यदि तिष्ठति भारत। 
ततः सभां करिष्यामि पाण्डवस्य यशस्विनीम्‌ ॥ ४ ॥ 
“मारत ! यदि वह अबतक वहीं होगा तो उसे 
लेकर पुनः लौट आऊँगा । फिर उसीसे पाण्डुनन्दन युधिष्टिरके 
यको बढानेवाली सभा तैयार करूँगा ॥ ४ ॥ 
मनःप्रह्मादिनी चित्रां सवेरलविभूषिताम्‌। 
अस्ति बिन्दुसरस्युद्रा गदा च कुरुनन्दन ॥ ५ ॥ 
“जो सब प्रकारके me विभूषित, विचित्र एबं मनको 
आहाद प्रदान करनेवाली होगी । कुरुनन्दन ! व्रन्दुसरमें एक 
भयंकर गदा भी है ॥ ५॥ 
निहिता भावयाम्येवं राज्ञा हत्वा रणे रिपून्‌ । 
सुबर्णबिन्दुभिद्चित्रा गुर्वी भारसहा इढा ॥ ६ ॥ 
“मैं समझता हूँ, राजा बृपपर्वाने युद्धर्म शत्रुआँका संहार 
करके वह गदा वहीं रख दी थी । वह गदा बड़ी मारी दै, 
विशेष भार या आघात सहन करनेमें समर्थ एबं सुदृढ़ है । 
उसमें सोनेकी फूलियाँ लगी हुई हैं, जिनसे वह बड़ी विचित्र 
दिखायी देती है ॥ ६ ॥ 
सा वे शतसहस्रस्य सम्मिता रात्रुघातिनी । 
अनुरूपा च भीमस्य गाण्डीवं भवतो यथा ॥ ७ ॥ 
quita संहार करनेवाली वह गदा अकेली ही एक 
लाख गदाओंके बराबर दै। जैसे गाण्डीव धनुष आपके योग्य है; 
वैसे ही वह गदा भीमसेनके योग्य होगी ॥ ७ ॥ 
AURA AE देवदत्तः DAMA | 
सर्वेमेतत्‌ प्रदास्यामि भवते नात्र संशयः॥ ८ ॥ 
qA वरुणदेवक्रा देवदत्त नामक महान्‌ राङ्क भी 


है, जो बड़ी भारी आवाज करनेवाला है । ये सब वस्तुएँ. 
लाकर मैं आपको भेंट करूँगा, इसमें संशय नहीं है? || ८ ॥ 
इत्युक्त्वा सोऽसुरः पार्थ प्रागुदीची दिशं गतः। 
अथोत्तरेण Faria पर्वतं प्रति॥ ९ ॥ 
अर्जुनसे ऐसा कहकर मयासुर पूर्वोत्तर दिशा (ईशानकोण) 
में कैलाससे उत्तर मैनाक a पास गया ॥ ९ ॥ 
org: सुमहान्‌ महामणिमयो गिरिः। 
रस्यं बिन्दुसरो नाम यत्र राजा भगीरथः ॥ १०॥ 
Ad भागीरथी गङ्गामुवास बहुलाः AAN 
“वहीं दिरण्यश्ङ्ग नामक मद्दामणिमय aane पर्बत दै, 


[ सभापवणि 


जहाँ रमणीय ब्रिन्दुसर नामक तीर्थ है । वहीं राजा भगीरथने 
भागीरथी गङ्गाका दर्शन करनेके लिये बहुत वर्षोतक ( तपस्या 
करते हुए ) निवात् किया था ॥ १०३ ॥ 
a सर्वभूतानामीश्वरेण 
आहृताः क्रतवो मुख्याः शतं भरतसत्तम । 
यत्र यूपा मणिमयाइचैत्याश्चापि हिरण्मयाः ॥ १२॥ 
भरतश्रेष्ठ ! वहीं सम्पूर्ण भूतोके स्वामी महात्मा प्रजा- 
पतिने मुख्य-मुख्य सौ ada अनुष्ठान किया था, जिनमें 
सोनेकी वेदियॉ और मणियोंके खंभे बने थे ॥ ११-१२ ॥ 
शोभार्थं विहितास्तत्र न तु दष्टान्ततः कृताः। 
aag a गतः सिद्धि सहस्राक्षः श्रीपतिः ॥ १३॥ 
यह सत्र शोभाके लिये बनाया गया था) शास्त्रीय विधि 
अथवा सिद्वान्तके अनुसार नहीं । सहन नेत्रोंवाले शचीपति 
इन्द्रने भी वहीं यज्ञ करके सिद्धि प्राप्त की थी ॥ १३ ॥ 
यत्र भूतपतिः ay सवोन्‌ लोकान्‌ सनातनः | 
उपास्यते तिग्मतेजाः स्थितो भूतेः सहस्रशः ॥ १४ I 
सम्पूर्ण लोकोंके खष्टा और समस्त प्राणियोंके अधिपति 
उग्रतेजस्री सनातन देवता महादेवजी वहीं रहकर ral भूतोंसे 
सेबित होते हैं ॥ १४ ॥ 
नरनारायणौ ब्रह्म यमः स्थाणुश्च पञ्चमः। 
उपासते यत्न सत्रं सहस्थयुगपर्यये ॥ १५॥ 
एक हजार युग ब्रीतनेपर वहीं नर-नारायण ऋषि, ब्रह्मा; 
यमराज और पाचवे महादेवजी यज्ञका अनुष्ठान करते हैं ॥ 
यत्रेष्टं वासुदेवेन समैवेषंगणान्‌ IRT | 
aga सततं धमंसम्प्रतिपत्तये ॥ १६॥ 
यह वही स्थान d जहाँ भगवान्‌ वासुदेवने धर्मपरम्पराकी 
aña बहुत वर्षोतक निरंतर श्रद्धापूर्वक यज्ञ किया था॥ 
खुबर्णमालिनों यूपाइचेत्याश्चाप्यतिभास्वराः | 
ददौ यत्र सहस्राणि प्रयुतानि च केशवः ॥ १७॥ 
उस यज्ञमें खर्णमालाओंसे मण्डित खंभे और अत्यन्त 
चमकीली वेदियाँ बनी थीं । भगवान्‌ केशवने उस a 
सह्रो-लाखों वस्तुएँ दानमे दी थीं ॥ १७ I 
तत्र गत्वा स जग्राह गदां शाङ्खं च भारत। 
स्फाटिकं च सभाद्रव्यं यदाखीद्‌ वृषपर्वणः ॥ १८॥ 
भारत ! तदनन्तर मयासुरने वहाँ जाकर वह गदा; शङ्क 
और समा बनानेके लिये स्फटिक मणिमय द्रब्य ले लिया? 
जो पहले वृषपर्वाके अधिकारमें था ॥ १८ ॥ 
किकरेः सह रक्षोभियंदरक्षन्महद्‌ धनम्‌! 
तदगृह्णान्मयस्त्र गत्वा सर्व महाखुरः ॥ १९॥ 
बहुत-से किंकर तथा राक्षस जिप्त महान्‌ घनकी रक्षा 
करते थे) वहाँ जाकर महान्‌ असुर मयने वह सब ले लिया । १९ 
तदाहृत्य च तां चक्रे सोऽखुरोऽप्रतिमां सभाम्‌। 
विश्रुतां eg लोकेषु दिव्यां मणिमयीं शुभाम्‌ ॥२०॥ 
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सभाक्रियापर्वे ] 


तृतीयोऽध्यायः 


दर्‌ 
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ने सत्र वस्तुएँ. लाकर उस असुरने वह अनुपम सभा 
तैयार की; जो तीनों लोकोंमें विख्यात, दिव्य, मणिमयी और 
शुम एवं सुन्दर थी ॥ २० ॥ 
गदां च भीमसेनाय प्रवरां प्रददौ तदा । 
देवदत्तं चाजुनाय शह्नप्रवरमुत्तमम्‌ ॥ २१॥ 
उसने उस समय बह श्रेष्ठ गदा भीमसेनको और देवदत्त 
नामक उत्तम शङ्ख अर्जुनको भेंट कर दिया ॥ २१ II 


यस्य aga नादेन भूतानि ध्रचकम्पिरे । 

सभा च सा महाराज शातकुम्भमयद्रुमा॥ २२॥ 
उस IG आवाज सुनकर समस्त प्राणी कॉप उठते 

थे । महाराज ! उस सभामें सुवर्णमय वृक्ष शोभा पाते थे ॥ 


दशकिष्कुसहस्राणि समन्तादायताभवत्‌। 
यथा IRANRA सोमस्य च यथा सभा ॥ २३॥ 
आजमाना तथात्यर्थं दधार परमं वपुः। 
वह सत्र ओरसे दस हजार हाथ विस्तृत थी ( अर्थात्‌ 
उसकी dm और चौड़ाई भी दस-दस हजार हाथ 
थी) । जैसे अग्नि, सूर्यं और चन्द्रमाकी सभा प्रकाशित 
होती देश उसी प्रकार अत्यन्त उद्धासित होनेवाली उस 
सभाने बड़ा मनोहर रूप धारण किया ॥ २३३ ॥ 
अभिष्नतीब प्रभया प्रभामकस्य भाखराम्‌ ॥ २४॥ 
बह अपनी प्रभाद्वारा सूर्यदेवकी तेजोमयी प्रभासे टक्कर 
लेती थी || २४ || 
sa ज्वलमानेव दिव्या दिव्येन वच॑सा । 
नवमेघप्रतीकाशा दिवमावृत्य विष्ठिता । 
आयता विपुला रम्या विपाप्मा विगतछऊुमा ॥ २५॥ 
बह्‌ दिव्य समा अपने अलौकिक तेजसे निरंतर प्रदीप्त- 
सी जान पड़ती थी । उसकी ऊँचाई इतनी अधिक थी कि 
नूतन मेधोंक्री घटाके समान वह आकाशको घेरकर खड़ी 
थी । उसका विस्तार भी बहुत था। वह रमणीय सभा 
पाप-तापका नाश करनेवाली थी ॥ २५ ॥ 
उत्तमद्रव्यसम्पन्ना रलप्राकारतोरणा | 
बहुचित्रा वहुधना सुकृता विश्वकर्मणा ॥ २६॥ 
उत्तमोत्तम za उसका निर्माण किया गया था | 
उसके परकोटे और फाटक रत्नोसे बने हुए थे | उसमें 
अनेक प्रकारके अद्भुत चित्र अङ्कित थे। वह बहुत धनसे 
पूर्ण थी ।. दानवोंके विश्वकर्मा मयासुरने उस सभाको बहुत 
सुन्दरतासे बनाया था ॥ २६ ॥ 
न दाशाहीं सुधमा वा ब्रह्मणो वाथ ताइशी । 
सभा रूपेण सम्पन्ना यां चक्रे मतिमान्‌ मयः ॥ २७॥ 
बुद्धिमान्‌ मयने जिस सभाका निर्माण किया था, उसके 


समान सुन्दर यादरवोकी सुधर्मा सभा अथवा ब्रह्माजींकी सभा 
भी नहीं थी ॥ २७॥ 

तां स्म तत्र मयनोक्ता रक्षन्ति च वहन्ति च | 
सभामपष्टो सहस्राणि किंकरा नाम राक्षसाः ॥ २८॥ 


मयासुरकी आज्ञाके अनुसार आठ हजार किंकर नामक 
राक्षस उस सभाकी रक्षा करते और उसे एक स्थानसे दूसरे 
स्थानपर उठाकर ले जाते थे ॥ २८ ॥ 


अन्तरिक्षचरा घोरा महाकाया महाबलाः | 
रक्ताक्षाः पिङ्गलाक्षाश्च शुक्तिकणीः प्रहारिणः ॥ २९ ॥ 

बे राक्षस भयंकर आकृतिवाले, आकाइामें विचरनेवाले, 
विशालकाय और महात्रडी थे । उनकी आँखें लाल और 
पिंगलवर्णकी थीं तथा कान सीपीके समान जान पड़ते थे । 
वे सब-के-सब प्रहार करनेमे कुशल थे ॥ २९ ॥ 


तस्यां सभायां नलिनीं चकाराप्रतिमां मयः। 
चैदूर्यपत्रविततां  मणिनालमयास्दुजाम्‌ ॥ ३०॥ 

मयासुरने उस सभाभवनके भीतर एक बड़ी सुन्दर 
पुष्करिणी बना रक्खी थी, जिसकी कहाँ तुलना नहीं थी। 
उसमें इन्द्रनीलमणिमय कमलके पत्ते फैले हुए थे। उन 
कमलोके मृणाल मणियोंके बने थे ॥ ३० ॥ 


पद्मसौगन्धिकवतीं 
पुष्पितेः an कूमेमंत्स्येशच काञ्चनेः। 
चित्रस्फडिकसोपानां निप्पङ्कसलिलां शुभाम्‌ ॥ ३१॥ 
उसमें पद्मरागमणिमय कमलोंकी मनोहर सुगंध छा रही 
थी | अनेक प्रकारके पक्षी उसमें रहते थे । खिले हुए कमला 
और सुनहली मछलियों तथा कछुओंसे उसकी विचित्र 
शोभा हो रही थी । उस पोखरीमें उतरनेके लिये स्फटिकः 


नानाद्विजगणायुताम्‌ | 
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मणिकी विचित्र सीढ़ियाँ बनी थीं। उसमें पंकरहित स्वच्छ जल 
भरा हुआ था । वह देखनेर्मे बड़ी सुन्दर थी ॥ ३१ ॥ 
मन्दानिळससुद्धूतां मुक्ताबिन्दुभिराचिताम्‌। 
महामणिशिळापट्घवद्धपर्यन्तवेदिकाम्‌ ॥ ३२॥ 
मन्द वायुसे उद्वेलित हो जत्र जलकी di उछलकर 
कमलके qa बिखर जाती थीं). उस समय वह सारी 
पुष्करिणी मौक्तिकविन्दुआँसे व्याप्त जान पड़ती थी । उसके 
चारों ओरके घाटोंपर बड़ी-बड़ी मणियोंकी चौकोर शिलाखण्डोसे 
पक्की वेदियाँ बनायी गयी थीं ॥ ३२॥ 
मणिरल्लचितां तां तु केचिदभ्येत्य पार्थिवाः। 
इृष्ठापि नाभ्यजानन्त तेऽज्ञानात्‌ प्रपतन्त्युत ॥ ३३॥ 
मणियों तथा रत्नोंसे व्याप्त होनेके कारण कुछ राजालोग 
उस पुष्करिणीके पास आकर और उसे देखकर भी उसकी 
यथार्थतापर विश्वास नहीं करते थे और भ्रमसे उसे स्थल 
समझकर उसमें गिर पड़ते थे ॥ ३३ ॥ 
तां सभामभितो नित्यं पुष्पवन्तो महाद्रुमाः 
आसन्‌ नानाविधा ठोलाः शीतच्छाया मनोरमाः॥ ३४ ॥ 
उस सभाभवनके सत्र ओर अनेक प्रकारके बड़े-बड़े 


महाभारते 
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[ सभापवणि 


वृक्ष लहलहा रहे ये; जो सदा फूलॉसे भरे रहते थे । उनकी 
छाया बड़ी शीतल थी । वे मनोरम दक्ष सदा हवाके झॉकोंसे 
हिलते रहते थे ॥ ३४ ॥. 
काननानि सुगन्धीनि पुष्करिण्यश्च स्वेशः। 
हंसकारण्डवोपेताश्चक्रवाकोपशोमिताः ॥ ३५ ॥ 
केवळ वृक्ष ही नहीं; उस भवनके चारों ओर अनेक 
सुगन्धित वन, उपवन और वावलियाँ भी थीं) जो हंस; 
कारण्डव तथा चक्रवाक आदि पक्षियोंसे युक्त होनेके कारण 
बड़ी शोभा पा रही थीं ॥ ३५ ॥ 
जलजानां च पद्मानां स्थलजानां च सर्वशः | 
मारुंतो गन्धमादाय पाण्डवान्‌ स्म निषेवते ॥ ३६॥ 
वहाँ जल और स्थलमें होनेवाले कमलोंकी सुगन्ध लेकर 
वायु सदा पाण्डवोंकी सेवा किया करती थी ॥ ३६ ॥ 
Sa तां सभां कत्वा मासैः परिचतुदशैः । 
निष्ठितां धर्मराजाय मयो राजन्‌ न्यवेदयत्‌ ॥ ३७॥ 
मयासुरने पूरे चौदह महीनोंमें इस प्रकारकी उस अद्भुत 
सभाका निर्माण किया था । राजन्‌ ! जब वह बनकर तैयार 
हो गयी; तब उसने धर्मराजको इस वातकी सूचना दी॥ ३७॥ 


इति श्रीमह्दाभारते सभापर्वणि समाक्रियापर्वणि सभानिर्माणे तृतीयोऽध्यायः ॥ ३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत समापर्वके अन्तर्गत समाक्रियापर्वमें समानिर्माणविषयक तीसरा अध्याय पूरा हुआ ॥ ३॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १३ छोक मिलाकर कुल ३८३ शोक हैं ) 


चतुर्थोऽध्यायः 
झयद्वारा निर्मित समाभवनमें धर्मराज युधिष्टिरका प्रवेश तथा सभामें स्थित महपियों 
और राजाओं आदिका वर्णन 


( वेद्यम्पायन उवाच 

तां तु कृत्वा सभां श्रेष्ठां मयइचाजुनमत्रवीत्‌ः। 

चैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! उस श्रेष्ठ 
सभाभवनका निर्माण करके MEA अर्जुनसे कहा | 

मय उवाच 

पषा संभा सव्यसाचिन्‌ ध्वजो ह्यत्र भविष्यति ॥ 

मयासुर बोला--सबव्यसाचिन्‌ ! यह है आपकी सभा; 
इसमें एक ध्वजा होगी ॥ 
भूतानां च महावीयों ध्वजाग्रे किङ्करो गणः। 
तव विस्फारघोषेण मेघवन्निनदिष्यति ॥ 

उसके अग्रभागमें भूरतोंका महापराक्रमी किंकर नामक 
गण निवास करेगा | जिस समय तुम्हारे धनुपकी टंकारध्वनि 
होगी, उस समय उस ध्वनिके साथ ये भूत भी मेघोंके समान 
गर्जना करेंगे ॥ 
अयं हि AERA ASIA रथोत्तमः। 
इमे च दिविजाः श्वेता वीर्यवन्तो हयोत्तमाः ॥ 


मायामयः ङतो ह्येष ध्वजो वानरलक्षणः | 
असज्जमानो वृक्षेषु धूमकेतुरिवोच्छूतः ॥ 
यंह जो सूर्यके समान तेजस्वी अग्निदेवा उत्तम रथ है 
और ये जो इवेत वर्णवाले दिव्य एवं बलवान्‌ अश्वरत्न हैं 
तथा यह जो वानरचिहसे उपलक्षित ध्वज है; इन सबका 
निर्माण मायासे ही हुआ है । यह ध्वज q कहीं अटकता 
नहीं है तथा अग्निकी लपटोंके समान सदा ऊपरकी ओर ही 
उठा रहता है ॥ 
बहुवर्णे हि लक्ष्येत ध्वजं वानरलक्षणम्‌। 
ध्वजोत्कटं ह्यनवमं युद्धे द्रक्ष्यसि विष्ठितम्‌ ॥ 
आपका यह वानरचिहित ध्वज , अनेक रंगका दिखायी 
देता है । आप युद्धमें इस उत्कट एवं स्थिर ध्वजको कभी 
झुकता नहीं देखेंगे || 
इत्युक्त्वाऽऽलिङग्य बीभत्सुं ar प्रययो मयः। ) 
ऐसा कहकर मयासुरने अर्जुनको ह्ृदयसे लगा लिया 
और उनसे बिदा लेकर ( अभीष्ट स्थानको ) चला गया ॥ 
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वैशम्पायन उवाच 
ततः प्रवेशनं तस्यां चक्रे राजा युधिष्ठिरः | 
अयुतं भोजयित्वा तु ब्राह्मणानां नराधिपः ॥ १ ॥ 


- साज्येन पायसेनैव मधुना मिश्चितेन च । 


च अ जीवन्त्या हविष्येण च सर्वेशः ॥ २ ॥ 
भष्ष्यप्रकारैविंविधः फलैश्चापि तथा न्ृप। 
चोष्येश्च विविधै राजन्‌ पेयेइ्च बहुविस्तरैः ॥ ३ ॥ 


वैशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! तदनन्तर 
राजा युधिष्टिरने घी और मधु मिलायी हुई खीर, खिचड़ी, 
जीवन्तिकाके साग, सब्र प्रकारके हविष्य,  भाँति-भाँतिके 
wa तथा फळ, ईख आदि नाना प्रकारके चोष्य और 
बहुत अधिक पेय (Ta) आदि. सामम्नियोद्वार दस 
हजार ब्राह्मणोंको भोजन कराकर उस सभाभवनमें प्रवेश 
किया ॥ १-३ ॥ 
अहतैश्चैच चासोभिमोल्यैरुश्चावचेरपि । 
तर्पयामास विप्रेन्द्रान्‌ नानादिग्भ्यः समागतान्‌ ॥ ४ ॥ 
उन्होंने नये-नये वत्र और छोटे-बड़े अनेक प्रकारके 
हार आदिके उपहार देकर अनेक दिशाओंसे आये हुए श्रेष्ठ 
ब्राह्मणोंको तृप्त किया || ४ || 
ददौ तेभ्यः सहस्राणि गवां प्रत्येकदाः पुनः । 
पुण्याहघोषस्तत्रासीद्‌ दिवस्पूगिच भारत ॥ ५ ॥ 
भारत ! तत्पश्चात्‌ उन्होंने प्रत्येक ब्रामणको एक-एक 
हजार गौएँ दीं | उस समय वहाँ ब्राह्मणोंकै पुण्याइवाचनका 
गम्भीर घोष मानो स्वर्गलोकतक गूँज उठा ॥ I 
वादिज्ेविविधैर्दिव्येगन्धेरुचवचेरपि | 
पूजयित्वा कुरुश्रेष्ठो दैवतानि निवेश्य च ॥ ६ ॥ 
कुरुभ्रेष्ठ युधिषिरने अनेक प्रकारके व्राजे तथा माँति-भाँति- 
के दिव्य सुगन्धित पदाथाँद्वारा उस भवनमें देवताओंको स्थापना 
एवं पूजा की । इसके वाद वे उस भवनमें प्रविष्ट हुए ॥६॥ 
तत्र मझा नटा झलाः सूता वेतालिकास्तथा | 
उपतस्थुमंहात्मानं धर्मपुत्रं युधिष्ठिरम्‌ ॥ ७ ॥ 
वहाँ धर्मपुत्र महात्मा युधिष्ठिरकी सेवार्मे कितने ही 
मल्ल ( बाहुयुद्ध करनेवाले ), नर, झल्ल ( लकुटियाँसे 
युद्ध करनेवाले )) सूत और वैतालिक उपस्थित हुए ॥ ७॥ 
तथा स कृत्वा पूजां तां भ्रातृभिः सह पाण्डवः। 
तस्यां सभायां रम्यायां रेमे शक्रो यथा दिवि ॥ ८ ॥ 
इस प्रकार पूजनका कार्य सम्पन्न करके भाइयाँसहित 
पाण्डुनन्दन युधिष्ठिर खर्गमें इन्द्रकी भाँति उस रमणीय 
añ आनन्दपूर्वक रहने लगे ॥ ८ ॥ 
सभायासूषयस्तस्यां पाण्डवैः सह आसते । 
आसांचक्कुनेरेन्द्राच नानादेशसमागताः ॥ ९ ॥ 


उस सभामें ऋषि तथा विभिन्न देशोसे आये हुए नरेश 
पाण्डबोंके साथ त्रैठा करते थे ॥ ९ ॥ 
असितो देवलः सत्यः सर्पिमोली महाशिराः | 
अवोवखुः सुमित्रश्च मैत्रेयः शुनको बलिः ॥ १०॥ 
बको दाल्भ्यः स्थूलशिराः कृष्णद्वैपायनः शुकः | 
ुमन्तुर्जैमिनिः पैलो व्यासशिष्यास्तथा वयम्‌ ॥ ११ ॥ 
तित्तिरियाशवल्क्यश्च aaa लोमहषेणः | 
अप्सुहोम्यश्च धौम्यश्च अणीमाण्डव्यकौशिको ॥ १२॥ 
दामोष्णीषस्रैबलिश्च पणोदो घटजालुकः | 
मौञ्जायनो वायुभक्षः पाराशर्यश्च सारिकः ॥ १३॥ 
बलिवाकः सिनीवाकः सत्यपालः कृतश्रमः | 
जातूकर्णः शिखावांश्व आलम्बः पारिजातकः ॥ १४॥ 
पर्वतश्च महाभागो मार्कण्डेयो महासुनिः। 
पवित्रपाणिः सावणो भालुकिगोलवस्तथा ॥ १५॥ 
जद्घाबन्धुश्च रेभ्यश्च कोपवेगस्तथा भृगुः । 
fa कौण्डिन्यो बश्चमाली सनातनः ॥ RR N 
काक्षीवानौशिजङ्चेव नाचिकेतोऽथ गौतमः। 
YA वराहः शुनकः शाण्डिल्यश्च महातपाः (O I 
कुक्कुरो वेणुजङ्लोऽथ कालापः कठ एव च | 
मुनयो धर्मविद्वांसो ुतात्मानो जितेन्द्रियाः ॥ १८॥ 
असित; देवळ, सत्य; सपिर्माली, महाशिरा, अर्वावसु, 
सुमित्र, मैत्रेय, शुनक) वलि, बक; दारभ्य) स्थूलशिरा) कृष्ण- 
दवैपायन q व्यासजीके शिष्य सुमन्तु, जैमिनि, पैल तथा 
हमलोग, तित्तिरि) याज्ञवल्क्य; पुत्रसहित लोमहर्षण, अप्सुहोम्यः 
धौम्य, अणीमाण्डव्य, कौशिक) दामोष्णीष) A पर्णाद) 
घटजानुक) मौञ्जायन) वायुभक्ष) पाराशर्य) सारिक) बलिवाक) 
सिनीवाक, सत्यपाल, कृतश्रम, जातूकर्ण, शिखावान्‌, आलम्ब? 
पारिजातक, महाभाग पर्वत, महामुनि मार्कण्डेय, पवित्रपाणि) 
सावर्ण, ME गालव) जद्वाबन्धु; रेभ्य कोपवेगः भरु) 
RIO कौण्डिन्य, बश्रुमाली) सनातन? काक्षीवान्‌ औशिज) 
नाचिकेत, गौतम, dm वराह? शुनक (द्वितीय), महातपस्वी 
शाण्डिल्य) कुक्कुर) IE) कालाप तथा कठ आदि धर्मश, 
जितात्मा और जितेन्द्रिय मुनि उस समामे विराजते थे।| १०-१८॥ 
एते चान्ये च बहवो वेदवेदाङ्गपारगाः | 
उपासते महात्मानं सभायास्षिसत्तमाः ॥ १९ ॥ 
ये तथा और भी वेद-वेदाज्ञोंके पारङ्गत बहुत-से मुनि- 
श्रेष्ठ उस समामें महात्मा युधिष्ठिरके पास बैठा करते थे ॥ १९॥ 
कथयन्तः कथाः पुण्या धर्मशाः शुचयोऽमलाः | 
तथेव क्षत्रियश्रेष्ठा धमंराजमुपासते ॥ २० ॥ 
चे घर्म, पवित्रात्मा और निर्मल महर्षि राजा युधिष्टिरको 
पवित्र कथाएँ सुनाया करते थे । इसी प्रकार क्षत्रियेर्मि E 
नरेश भी वहाँ घर्मराज युधिष्ठिरकी उपासना करते थे ॥ २० ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ सभापबंणि 
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श्रीमान्‌ महात्मा घमोत्मा मुञ्जकेतुविवधनः। 
संग्रामजिद्‌ दुर्मुखश्व उग्रसेनश्च वीयेवान्‌ ॥ २१॥ 
कक्षसेनः क्षितिपतिः क्षेमकश्चापराजितः | 
कम्बोजराजः कमठः कम्पनश्च महाबलः ॥ २२॥ 
सततं ` कम्पयामास यवनानेक एव यः । 
बळपौरुपसम्पन्नान्‌ कृतास्त्रानमितोजसः | 
यथासुरान्‌ कालकेयान्‌ देवो JANAN ॥ २३ ॥ 
श्रीमान्‌ महामना धर्मात्मा मुञ्जकेतु, विवर्धनः संग्रामजित्‌ 
HO पराक्रमी उग्रसेन, राजा कक्षसेन, अपराजित क्षेमक) 
कम्बोजराज कमठ और महाबली कम्पन; जो अंकेले ही 
बल-पौरुषसम्पन्न, अस्तरविद्याके ज्ञाता तथा अमिततेजस्वी 
यवनोंको सदा उसी प्रकार कँपाते रहते .थे; जैसे ब्रजधारी 
इन्द्रने कालकेय नामक असुरोंको कम्पित किया या । (ये सभी 
नरेश धर्मराज युधिष्ठिरकी उपासना करते रहते थे) ॥ २१-२३॥ 


जराखुरो मद्रकाणां च राजा 
कुन्तिः पुलिन्दश्च किरातराजः | 
तथाऽऽङ्गवाङ्गौ सह पुण्डूकेण 
पाण्ड्योडूराजो च सहान्धकेण ॥ २४ ॥ 
अङ्गो वङ्गः सुमित्रश्च शेब्यश्चामित्रकशनः। 
किरातराजः सुमना यवनाधिपतिस्तथा ॥ २५ ॥ 
चाणूरो देवरातश्च भोजो भीमरथश्च यः। 
श्रुतायुधश्च कालिङ्गो जयसेनश्च मागधः ॥ २६॥ 
सुकमी चेकितानश्च पुरुश्चामित्रकरोनः । 
केतुमान्‌ वसुदानश्च वेदेहोऽथ कृतक्षणः ॥ २७॥ 
सुधर्मा चानिरुद्धश्‍च AAA महाबलः | 
अनूपराजो दुधेषः क्रमजिच्च सुद्शनः ॥ २८॥ 
Rus: सहसुतः करूपाधिपतिस्तथा | 
वृष्णीनां चेव git: कुमारा देवरूपिणः ॥ २९ ॥ 
आहुको विएृथुदचेच गदः सारण एव च। 
अक्रूरः कृतवमो च सत्यकइच शिनेः सुतः ॥ ३०॥ 
भीप्मकोऽथाकृतिश्चैव द्युमत्सेनइच वीर्यवान्‌ । 
केकयारच महेष्वासा यशसेनइच सोमकिः ॥ ३१॥ 
केतुमान्‌ वखुमांदचेच कृतास्त्रश्‍च महाबलः | 
एते चान्ये च वहवः क्षत्रिया मुख्यसम्मताः ॥ ३२॥ 
उपासते सभायां स्म कुन्तीपुत्रं युधिष्ठिरम्‌। 
इनके सिवा जटासुर, मद्रराज दाल्य; राजा कुन्तिभोज) 
किरातराज yra अङ्गराज, FU पुण्डुक्र$; पाण्ड्य 
उड़राज, AARD अङ्ग, ब्ग) सुमित्र) शत्रुसूदन शोध्य) 
क्रिरातराज सुमना» यवननरेश) चाणूर, देवरात») भोज) भीमरथ) 
कलिंगराज श्रतायुध) मगधदेशीय जयसेन, सुकर्मा, चेकितान, 
IATA पुरु) केतुमान्‌ वसुदान) विदेइराज कृतक्षण 
सुधर्मा, अनिरुद्धः मह्दाबली श्रतायुः gad वीर अनुपराज, 


क्रमजित्‌) सुदर्शन) पुत्रसहित शिशुपाल, करूषराज दन्तबक्त्र) 
वृध्णिवंशियोंके देवस्वरूप EUA राजकुमार, आहुक) Agg, 
गद; सारण) अक्रूर? कृतवर्मा, शिनिपुत्र सत्यक) भीष्मक) 
आकृति) पराक्रमी ग्रुमत्सेन, महान्‌ धनुर्धर केकयराजकुमार) 
सोमक- पौत्र द्रुपद, केतुमान्‌ (द्वितीय ) तथा seña निपुण 
महाबली वसुमान्‌-ये तथा और भी बहुतसे प्रधान क्षत्रिय उस 
सभामें कुन्तीनन्दन युधिष्ठिरकी सेवामे बैठते थे || २४-३२३ ॥ 
अजुन ये च संश्रित्य राजपुत्रा महावलाः ॥ ३३ N 
अशिक्षन्त धनुर्वेदं रोरवाजिनवासस; | 
तत्रैव शिक्षिता राजन्‌ कुमारा वृष्णिनन्दनाः ॥ ३७ ॥ 
जो महात्रली राजकुमार AAA पास रहकर कृप्ण- 
मृगचर्म धारण किये धनुर्वेदकी शिक्षा लेते थे ( वे भी उस सभा- 
भवनमें वेठकर राजा RBA उपासना करते थे) । राजन्‌ ! 
बृष्णिवंशको आनन्दित करनेत्राले राजकुमारोंको वहीं शिक्षा 
मिली थी ॥ ३३- ३४ ॥ 
रौक्मिणेयश्च साम्बरच युयुघान₹च सात्यकिः। 
Gui चानिरुद्वदच शैब्यश्च TFT: ॥ ३५॥ 
पते चान्ये च बहवो राजानः पृथिवीपते। 
धनंजयसखा चात्र नित्यमास्ते स्म तुम्बुरुः ॥ ३६॥ 
. रुक्मिणीनन्दन A जाम्ब्रबतीकुमार साम्ब) सत्यक- 
पुत्र ( सात्यकि ) युयुधान) सुधर्मा, अनिरुद्ध) TAE शैब्य-- 
ये और दूसरे भी बहुत-से राजा उस सभामें बैठते थे । 
पृथ्वीपते ! अर्जुनके सखा तुम्बुरु गन्धर्वं भी उस सभामें 
नित्य विराजमान होते थे ॥ ३५-३६ ॥ 
उपासते महात्मानमासीनं सप्तविंशतिः । 
चित्रसेनः सहामात्यो गन्धबोप्सरसस्तथा ॥ ३७॥ 
मन्त्रीसहित चित्रसेन आदि सत्ताईस गन्धर्व और अप्सरा. 
समामे बैठे हुए महात्मा युधिष्ठिरकी उपासना करती थीं।| २७॥ 
गीतवादित्रकुशलाः साम्यतालविशारदाः । 
प्रमाणेऽथ लये स्थाने किन्नराः कृतनिश्रमाः ॥ ३८॥ 
संचोदितार्तुम्बुरुणा गन्धर्वसहितास्तदा । 
गायन्ति दिव्यतानेस्ते यथान्यायं मनक्विनः। 
WEAR रमयन्त उपासते ॥ ३९॥ 
गाने-वजानेमें कुशल) साम्ये और तालके विशेषज्ञ तथा 
प्रमाण; लय और स्थानकी जानकारीके लिये विशेष परिश्रम क्रिये 
हुए, मनस्वी किन्नर तुम्बुरुकी आज्ञासे वहाँ अन्य गन्धर्वोके साथ 
दिव्य तान छेड़ते हुए यथोचित रीतिसे गाते और पाण्डवों 


१. संगीतमें नृत्य, गीत और वाद्यकी समताको लय अथवा 
साम्य कहते ह; जैसा कि अमरकोपका वाक्य हे--“छयः साम्यम्‌? । 

२, नृत्य या गीतमें उसके काल और क्रियाका परिमाण, जिसे बीच- 
बीचमें हाथपर हाथ मारकर सूचित करते जाते हैं, ताळ कहलाता है; 
जैसा कि अमरकोषका वचन है--०ताल: कालक्रियामाबम्‌? । 
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तथा महर्षियोंका मनोरज्ञन करते हुए धर्मराजकी उपासना 
करते थे ॥ ३८-३९ || 

तस्यां सभायामासीनाः सुत्रताः सत्यसंगरः । 
दिवीव देवा ब्रह्माणं .युधिष्ठिरमुपासते ॥ ४०॥ 


जैसे देबतालोग दिव्यलोककी सभामें ब्रह्माजीकी उपासना 
करते हैं, उसी प्रकार कितने ही सत्यप्रतिज्ञ और उत्तम ब्रतका 
पालन करनेवाले महापुरुष उस सभामें त्रैठकर महाराज 
TRA आराधना करते थे || ४० || 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि सभाक्रियापवेणि सभाग्रवेशो नाम चतुर्योऽध्यायः ॥ ४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत समापर्जके अन्तर्गत समाक्रिगापर्वमें समाप्रदेश नामक चौथा अध्याय पूरा हुआ ॥ ४॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ५% शोक मिलाकर कुल ४७३ इलोक हैं ) 


( लोकपाळसभाख्यानपर्व ) 


पञ्चमोऽध्यायः | 
नारदजीका युधिष्टिरकी सभामें आगमन और प्रश्नके रूपमें युधिष्ठिरको शिक्षा देना 


Jara उवाच 
तत्रोपविष्टेषु ~ 
अथ ठेषु पाण्डवेषु महात्मखु | 
ह 
ARE चोप गन्धर्चेछु च भारत॥ १ ॥ 
चैशस्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! एक दिन उस 
सभामें मंहात्मा पाण्डव अन्यान्य महापुरुषों तथा गन्धर्वो 
आदिके साथ बैठे हुए À ll १ ॥ 
वेदोपनिषदां वेत्ता ऋषिः gama: | 


इतिहासपुराणश्ः पुराकल्पविशेषबित्‌ ॥ २ N 
न्यायविद्‌ `धर्मतत्वश्ः ERA | 
पेकयसंयोगनानात्वलमवायविशारदः ॥ ३॥ 


वक्ता प्रगट्भो मेधावी स्मृतिमान्‌ नयवित्‌ कविः। 
परापरविभागश्ञः प्रमाणकृतनिश्चयः ॥ ४ ॥ 
पञ्चावयवयुक्तस्य वाक्यस्य  गुणदोषवित्‌ | 
उत्तरोत्तरवक्ता च वदतोऽपि ब्रृहस्पतेः॥ ५ ॥ 
धर्मकामार्थमोक्षेषु यथावत्‌ कृतनिश्चयः | 
तथा सुवनकोशास्य सर्वस्यास्य महामतिः ॥ ६ ॥ 
प्रत्यक्षदर्शी लोकस्य तिर्यंगूर्ध्वमधस्तथा । 
सांख्ययोगविभागशो निविंबित्खुः खुराखुरान्‌॥ ७ ॥ 
संधिविग्रहतत्वश्षस्त्वनुमानविभागवित्‌ । 
षाङ्कुण्यविधियुक्तश्च सर्वेशास्रविशारदः ॥ ८ ॥ 
युद्धगान्धर्वसेवी च सवंत्राप्रतिघस्तथा।  . 
ara बहुभियुक्तो गुणगणेमुनिः ॥ ९ ॥ 
लोकाननुचरन्‌ खचीनागमत्‌ तां सभां नृप । 
नारदः सुमहातेजा ऋषिभिः सहितस्तदा ॥ Ro 
पारिजातेन राजेन्द्र पेतेन च घीमता । 
सुमुखेन च सौम्येन देवर्षिरमितद्युतिः ॥ ११॥ 
समास्थान्‌ पाण्डवान्‌ द्रष्टं प्रीयमाणो मनोजवः। 
जयाशीर्भिस्तु तं विप्रो धर्मराजानमाचंयत्‌ ॥ १२॥ 
उसी समय वेद और उपनिषदोंके ज्ञाता; ऋषि; देवताओंद्वारा 
पूजित) इतिद्दास-पुराणके मर्म, पूर्वकल्पकी वातोंके विशेषज्ञ, 
न्यायके विद्वान्‌, धर्मके तत्वको जाननेवाले, शिक्षा, कल्प, 


व्याकरण) निरुक्त, छन्द और ज्यौतिष--इन छहों अङ्के 
पण्डितोंमें शिरोमणि) dad, संयोगनानात्व और समबौयके 
ज्ञानमें विशारद? प्रगल्भ वक्ता, मेधावी, स्मरणशक्तिसग्पन्न, 
नीतिज्ञ) त्रिकालदर्शी) अपर ब्रह्म और परब्रह्मको विभागपूर्वक 
जाननेवाले, प्रमाणोंद्वारा एक निश्चित सिद्धान्तपर पहुँचे O 
पञ्चार्वेयवयुक्त वाक्यके गुणे-दोषको जाननेवाले, बृहस्पति- 
जैसे वक्ताके साथ भी उत्तर-प्रत्युत्तर करनेमें समर्थ, धर्म, अर्थ) 
काम और मोक्ष-चारों पुरुषार्थोके सम््रन्धमें यथार्थ निश्चय 
रखनेवाले तथा इन सम्पूर्ण चौदहों भुवनोंको ऊपर, नीचे) 
और तिरछे सत्र ओरसे प्रत्यक्ष देखनेवले, मद्दाबुद्धिमान्‌$ सांख्य 
और योगके विभागपूर्वक ज्ञाता, देवताओं और असुरोंमें भी 


निर्वेद (वैराग्य) उत्पन्न करनेक्रे इच्छुक) संधि और विग्रहके 


१. परस्पर बिरुद्ध प्रतीत हो नेवाळे वेदके वचनोंकी एकवाक्यता । 
२. एकमें मिले हुए वचनोंको प्रयोगके अनुसार अलग-अलग 
करना । 

' ३. यशके अनेक कर्मो के एक साथ उपस्थित QAN अधिकारे 
अनुसार यजमानके साथ कर्मका जो सम्बन्ध होता है, उसका नाम 
समवाय दै । 

४. दूसरेको किसी वस्तुका बोध करानेके लिये प्रवृत्त हुआ 


पुरुष जिस अनुमानबाक्यका प्रयोग करता है, उसमें पाँच अवयव 


होते हँ-प्रतिशा, हेतु, उदाहरण, उपनय और निगमन । जैसे किसीने 
कहा--“इस पर्वतपर आग है! यह वाकय प्रतिज्ञा है । “क्योंकि वहाँ 
धूम दै' यह हेतु दै । “जैसे रसोईंघरमें धूओ दोखनेपर वहाँ आग 
देखी जाती है! यह दृष्टान्त ही उदाहरण है । “चूँकि इस पर्बतपर 
yai दिखायी देता है” हेतुकी इस उपलब्धिका नाम उपनय Y 
«इसलिये वहाँ आग है? यह निश्चय ही निगमन है । 
इस वाउयमें अनुकूल aa होना गुण है और प्रतिकूछ तर्कका 
होना दोष है, जैसे “यदि वहाँ ara होती, तो धूआं भी नहीं 
उठता? ag अनुकूल तर्क है । जैसे कोई तालाबसे भाफ उठती देख- 
कर यह कहे कि इस तालाबमें आग है, तो उसका वह अनुमान 
आश्रयांसिद्धरूप हेस्वाभाससे युक्त होगा । 
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तत्वको समझनेवाले) अपने और शत्रुपक्षके बलावलका अनुमानसे 
निश्चय करके aq मन्त्रयां आदिको फोड्नेके लिये धन 
आदि बॉटनेके उपयुक्त अवसरका ज्ञान रखनेवाले, संधि 
( सुलह ), विग्रह्‌ ( कलह b यान ( चढाई करना D 
आसन ( अपने स्थानपर ही चुप्पी मारकर 22 रहना )3 
द्वेधीमाव ( शत्रुओमे फूट डालना ) और समाश्रय ( किसी 
बलवान्‌ राजाका आश्रय ग्रहण करना )--राजनीतिके इन Sl 
अङ्गोके उपयोगके जानकार, समस्त झास्रोके निपुण विद्वान्‌? 
युद्ध और संगीतकी कामें कुशळ, सर्वत्र क्रोधरहिंत) 
इन उपर्युक्त gih सिवा और भी असंख्य gÈ 
सम्पन्न, मननशील परम कान्तिमान्‌ तेजस्वी 
देवर्षि नारद लोक-लोकान्तरोमें घूमते-फिरते पारिजात 
बुद्धिमान्‌ ma तथा सौम्य) सुमुख “आदि अन्य अनेक 
ऋषियोंके साथ समामे स्थित पाण्डवोंसे प्रेमपूर्वक मिळनेके 
लिये मनके समान वेगसे वहाँ आये और उन ब्रह्मपिने जय- 
सूचक आशीर्वादोंद्वारा धर्मराज युधिष्टिरका अत्यन्त सम्मान 
किया ॥ २-१२ || 
तम्रागतम्पि दृष्टा नारदं सर्वधरमेवित्‌। 
सहस्रा पाण्डवश्रेष्ठः प्रत्युत्थायानुजेः सह ॥ १३ N 
अभ््यचादयत प्रीत्या विनयावनतस्तदा । 
तद्हमासनं तस्मे सम्प्रदाय यथाविधि ॥ १४॥ 
गां चेव मधघुपक च सम्प्रदायाध्यमेव च। 
अर्चयामास रत्नैश्च सर्वकामैश्च धर्मवित्‌ ॥ १५॥ 

सम्पूर्णं धर्मेके ज्ञाता पाण्डवश्रेष्ठ राजा युधिष्ठिरने देवि 
नारदको आया देख भाइयोसहित सहसा उठकर उन्हे प्रेम, विनय 
और नम्रतापूर्वक उस समय नमस्कार किया और उन्हें उनके 
योग्य आसन देकर धर्मज्ञ RAA गौ) मधुपर्क तथा अर्घ्य 
आदि. उपचार अर्पण करते हुए रत्नोसि उनका विधिपूर्वक 
पूजन किया तथा उनकी सत्र इच्छाओंकी पूर्ति करके उन्हे 
संतुष्ट किया ॥ १३-१५ ॥ 
तुतोष च यथावच्च पूजां प्राप्य युविष्ठिरात्‌ । 
qsa: पाण्डवैः सर्वेमेहर्षिवेदपारगः | 
धर्मकामार्थखंयुक्त पप्रच्छेदं युधिष्ठिरम्‌ ॥ १६॥ 

राजा युधिष्टिरसे यथोचित पूजा पाकर नारदजी भी बहुत 

सन्न हुप । इस प्रकार सम्पूर्ण पाण्डवोसे पूजित होकर उन 
वेदवेत्ता महर्षिने ba धर्म, काम और अर्थ तीनोंके 
उपदेशपूवक ये बातें पूछा | ६६ ॥ 
नारद उवाच 
कश्चिदथोश्च कल्पन्ते धर्म च रमते मनः। 
ga चानुभूयन्ते मनश्च न विहन्यते ॥ १७॥ 
(रद॒जी बोले--राजन_! क्या तुम्हारा धन तुम्हारे (यज्ञ) 

दान तथा कुट॒म्बरक्षा आदि आवश्यक कार्येकि ) निर्वाहके लिये 
पूरा पड़ जाता दै ? क्या धम में GR AA gaAgaR 


श्रीमहाभारते 
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लगता है ! क्या तुम्हें इच्छानुसार सुख-भोग प्राप्त होते हैं १ 
(भगवद्चिन्तनमें लगे हुए) तुम्हारे मनको ( किन्ही दूसरी इत्तियों 
द्वारा ) आघात या विक्षेप तो नहीं पहुँचता है ! ॥ १७॥ 
कच्चिदाचरितं पूर्वैनेरदेव पितामहैः । 
ce . ee e 
वतसे चृत्तिमक्षुद्रां धर्मोथेंसहितां त्रिषु ॥ १८॥ 
नरदेव ! क्या तुम ब्राह्मण, वैद्य और शूद्र--इन तीनों 
वर्णौकी प्रजाओंके प्रति अपने पिता-पितामहोंद्वारा व्यवहारः 
में लायी हुई धर्मार्थयुक्त उत्तम एवं उदार IR 
व्यवहार करते हो १ ॥ १८ ॥ 
कच्चिदर्थन वा धर्म धमेणार्थमथापि वा। 
` 
उभो वा प्रीतिसारेण न कामेन प्रवाधसे ॥ १९ ॥ 
तुम घनके लोभमें पड़कर धर्मको, केवल धर्ममें ही संलग्न 
रहकर धनको अथवा आसक्ति ही जिसका बल हैं; उस काम- 
भोगके सेवनद्वारा धर्म और अर्थ दोनोंको ही हानि तो नहीं 
पहुँचाते ! ॥ १९ | 
कञ्चिद्थे च धर्म च कामं च जयतां वर । 
विभज्य काले काळश्नः सदा वरद्‌ सेवसे ॥ २० ॥ 
बिजयी di श्रेष्ठ एवं बरदायक नरेश ! तुम त्रिवर्ग- 
सेवनके उपयुक्त समयका ज्ञान रखते हो; अतः कालका 
विभाग करके नियत और उचित समयपर सदा धर्मश अथ 
एवं कामका सेवन करते हो न १ || २० lle 
# दक्ष्स्मृतिमें त्रिवगसेवनका काल-विभाग इस प्रकार बताया 
गया है— 
E ama धमं मध्याहे्थमुपार्जयेव । 
सायाहे चाचरेत्‌ काममित्येषा बैदिकी श्रुतिः ॥ 
पूर्वाहकालमें धर्मका आचरण करे, मध्याह्ृके समय थनोपाजन 
का काम देखे और सायाह ( रात्रि) के समय कामका सेवन 
करे । यह बैदिक श्रुतिका आदेश ( नीळकण्डीसे उद्धुत ) 
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कञ्चिद्‌ राजगुणैः षडभिः सप्तोपायांस्तथानघ | 
बलाबलं तथा सम्यक चतुदश परीक्षसे ॥ २१॥ 


निष्पाप युधिष्ठिर ! क्या तुम राजोचित छः गुणोंके द्वारा 
साते उपायोंकी) अपने और दातरुके बलाब्रलकी तथा देशपाल 


` दुर्गगल आदि चौदह व्यक्तियोंकी भळीमाँति परख करते 


रहते हो १ ॥ I 


कञ्चिदात्मानमन्वीक्ष्य परांश्च जयतां वर। 
> कर्माणि 
तथा संधाय कमोणि AR भारत सेवसे ॥ २२॥ 


बिजेताओंमे श्रेष्ठ भरतवंशी युधिष्टिर ! क्या तुम अपनी ओर , 


शन्नुकी शक्तिको अच्छी तरह समझकर यदि शत्रु प्रबल हुआ तो 
उसके साथ संधि बनाये रखकर अपने धन और कोषकी 
बृद्धिके लिये आठे कर्मोका सेवन करते हो १ ॥ २२ ॥ 
कञ्चित्‌ प्रकतयः सप्त न लुप्ता भरतषभ । 
आढ्यास्तथा व्यसनिनः खनुरक्ाश्च ART: ॥ २३॥ 
भरतश्रेष्ठ ! तुम्हारी मन्त्री आदि साते प्रकृतियाँ कहीं 
शत्रुओमें- मिल तो नहीं गयी हे ! तुम्हारे राज्यके धनीलोग 
बुरे व्यसनोसे वरचे रहकर सर्वथा तुमसे प्रेम करते हैं न ? || 


१. राजाओंमें छः qa होने चाहिये--व्याख्यानशक्ति, 


प्रगस्मता, तर्ककुशाता, भूतकालकी स्मृति, भविष्यपर दृष्टि तथा 
नीतिनिपुणता । 


२. सात उपाय ये È- -मन्त्र, औषध, इन्द्रजाल, साम, दान, 


दण्ड और. मेद । 
३. परीक्षाके योग्य चौदह स्थान या व्यक्ति नीतिशास््रमें इस 
प्रकार बताये गये हैं--- 
देशो दुर्ग रथो हस्तिवाजियोधाधिकारिणः । 
अन्तःपुरान्नगणनाशा्जलेख्यघनासवः i 
देश, दुर्ग, रथ, हाथी, घोडे, शूर सैनिक, अधिकारी, अन्तःपुर, 
अन्नु, गणना, शाक्ष, लेख्य, धन और असु ( बल ), इनके जो 
चौद अधिकारी हैं, राजाओंको उनकी परीक्षा करते रहना चाहिये। 


४. राजाके कोप और धनकी बृद्धिके लिये आठ कर्म ये है-- 


कृपिवंणिकपथो दुर्ग सेतुः कुअरबन्धनम्‌ | 
खन्याकरकरादानं शुन्यानां च निवेशनम्‌ ॥ 
अष्ट संधानकभौणि प्रयुक्तानि मनीषिभिः ॥ 


खेतीवा विस्तार, व्यापारकी रक्षा, दुर्गकी रचना एवं रक्षा, 
पुलोंका निमीण और उनकी रक्षा, हाथी बाँधना, सोने-हीरे आदि- 
की खान्क्रेपप अधिकार करना, करकी वसूली और उजाड प्रान्तोर्मे 
लोगों बसाना--मनीषी पुरुपोंद्रारा ये आठ संघोनकर्म बताये 
गये हैं । 

५. स्वामी, मन्त्री, मित्र, कोष, राष्ट्र, दुर्ग तथा सेना एवं 
पुरवासी--ये राज्यके सात'अझ्क ही सात प्रकृतियाँ हें । अथब[-- 


पञ्चमोऽध्यायः 


८९७७ 


कश्चिन्न sagi चाप्यपरिशङ्किताः। 
त्वत्तो वा तव चामात्येमियते मन्त्रितं तथा ॥ २४ ॥ 
जिनपर तुम्हें संदेह, नहीं होता, ऐसे झात्रुके गुप्तचर 
कृत्रिम मित्र बनकर तुम्हारे मन्त्रियेद्वारा तुम्हारी गुप्त मन्त्रणाको 
जानकर उसे प्रकाशित तो नहीं कर देते १ | २४ ॥ 
मित्रोदासीनशात्रणां कञ्चिदू वेत्सि ्रिकीपिंतम्‌ । 
कञ्चित्‌ संधि यथाकालं विग्रहं चोपसेवसे ॥ २५॥ 
क्या तुम मित्र, शत्रु और उदासीन लोगोंके सम्मन्धमें 
यह ज्ञान रखते हो कि वे कत क्या करना चाहते हैं ? उपयुक्त 
समयका विचार करके ही संधि और विग्रहकी नीतिका सेवन 
करते हो न? ॥ २५॥ 
कच्चिद्‌ वृत्तिमुदासीने मध्यमे AATA । 
कच्चिदात्मसमा वृद्धाः शुद्धाः सम्बोधनक्षमाः ॥ २६॥ 
कुलीन/श्ानुरक्ताइच sara वीर मन्त्रिणः। 
विजयो मन्त्रमूलो हि राज्ञो भवति भारत ॥ २७॥ 
क्या तुम्हें इस वातका अनुमान है कि उदासीन एवं 
मध्यम व्यक्तियोंके प्रति कैसा बर्ताव करना चाहिये ? वीर ! 
तुमने अपने स्वयंक्रे समान विश्वसनीय वृद्ध, शुद्ध हृदयवाले; 
किसी बातकों अच्छी तरह समझानेमें समर्थ, उत्तम कुलमें 
उत्पन्न और अपने प्रति अत्यन्त अनुराग रखनेवाले पुरुषोंको 
ही मन्त्री बना रक्खा दैन? क्योंकि भारत ! राजाकी विजय- 
प्रसिका मूल कारण अच्छी मन्त्रणा ( सलाह ) औरं उसकी 


सुरक्षा ही है, ( जो सुयोग्य मन्त्रीके अधीन है )॥२६-२७॥ 


कञ्चित्‌ संवृतमन्त्रैस्तैरमात्यैः शास्त्रकोविदैः | 

राष्ट्र खुरक्षितं तात शत्रुभिने विलुप्यते ॥ २८॥ 
तात | मन्त्रको गुप्त रखनेवाले उन शास्त्रज्ञ सचिवोंद्वारा 

तुम्हारा राष्ट्र सुरक्षित तो है न ! यत्रुआँद्वार उसका नाश तो 

नहीं हो रहा है ! ॥ २८॥ 

कञ्चिन्निद्रावरां नेषि कञ्चित्‌ काले aran । 

कच्चिच्चापररात्रेषु चिन्तयस्यर्थेमर्थवित्‌ ॥ २९॥ 


तुम असमयमें ही निद्राके वशीभूत तो नहीं होते ! 


समयपर जग जाते हो न ? अर्थशास्रके जानकार तो तुम हो ही | 


ात्रिके पिछले भागमें जगकर अपने अथं ( आवश्यक कतव्य 
एवं हित ) के विषयमे विचार तो करते हो न ? *॥ २९॥ 
= 


>>. न नम 
दुर्गाध्यक्ष, बलाध्यक्ष, धर्माध्यक्ष, सेनापति, पुरोहित, वैय और 


ज्योतिषी--ये भी सात प्रकृतियाँ कही गयी हे । 
# स्मृतिमे कहा है कि--जाझ्ये मुहूतें चोत्थाय चिन्त- 
येदात्मनो हितम्‌ ।? | 
अर्थात्‌ बराह्ममुहूर्तमें उठकर अपने हितका चिन्तन करे । 
( नीलकण्ठी टीकासे SAA) 
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कञ्चिन्मन्त्रयसे नैकः कच्चिन्न बहुभिः सह। 
कश्चित्‌ ते मन्त्रितो मन्त्रो न राष्ट्रं परिधावति ॥ ३०॥ 
(कोई भी ga मन्त्रणा दोसे चार कार्नोतक ही 
गुप्त रहती है; छः कानोंमें जाते ही वह फूट जाती दै, 
अतः मैं पूछता हूँ; ) तुम किसी गूढ़ विषयपर अकेले ही तो 
विचार नहीं करते अथवा बहुत लोगोंके साथ ब्रैठकर तो 
मन्त्रणा नहीं करते १ कहीं ऐसा तो नहीं होता कि तुम्हारी 
निश्चित की हुई गुप्त मन्त्रणा फूटकर झत्रुके राज्यतक फैल 
जाती हो १ ॥ ३०॥ 
कश्चिद्थोन्‌ विनिद्चित्य लघुमूलान्‌ महोदयान्‌। 
श्तिप्रमारभसे कतु न विघ्रयसि तादशान्‌ ॥ ३१॥ 
धनकी बृद्धिके ऐसे उपार्योका निश्चय करके) जिनमें 
मूलधन तो कम लगाना पड़ता हो, किंतु बृद्धि अधिक होती 
हो; उनका शीघतापूर्वक आरम्भ कर देते हो न? वैसे 
aa अथवा वैसा कार्य करनेवाले लोगोंके मार्गमे तुम विन्न 
तो नहीं डालते १ ॥ ३१ ॥ 
se सर्वे कमोन्ताः परोक्षास्ते विशङ्किताः। 
सर्वे वा पुनरुत्सष्टाः संसृष्टं चात्र कारणम्‌ ॥ ३२॥ 
तुम्हारे राज्यके किसान--मजदूर आदि श्रमजीवी 
मनुष्य तुमसे अज्ञात तो नहीं हैं ? उनके कार्य और गति- 
विधिपर तुम्हारी दृष्टि है न ? वे तुम्हारे अविश्वासके पात्र तो 
नहीं हैं अथवा तुम उन्हें बार-बार छोड़ते और पुनः कामपर 
लेते तो नहीं रहते £ क्योंकि महान्‌ अभ्युदय या उन्नतिमें 
उन सबका स्नेहपूर्ण सहयोग ही कारण है। ( क्योंकि 
चिरकालसे अनुग्रहीत होनेपर ही वे ज्ञात, विदवासपात्र और 
खामीके प्रति अनुरक्त होते हे ) ॥ ३२॥ 
Ga क्रमिकेस्त च कब्चिदनुष्ठिताः। 
कश्चिद्‌ राजन्‌ कृतान्येव कृतप्रायाणि वा पुनः॥ ४३ ॥ 
विदुस्ते बीर कर्माणि नानवाप्तानि कानिचित्‌। 
कृषि आदिके कार्य विश्वसनीय) लोभरहित और बड़े-बूढोंके 
समयसे चले आनेवाले कार्यकर्तीओंद्रारा ही कराते हो न! 
राजन्‌ ! वीरशिरोमणे ! क्या तुम्हारे कार्येकि सिद्ध हो जानेपर 
या सिद्धिके निकट पहुँच जानेपर ही लोग जान पाते हैं ! 
सिद्ध ma पहले ही तुम्हारे किन्ही कार्योको लोग जान 
तो नहीं लेते ॥ ३३९ ॥ 
कश्वित्‌ कारणिका धर्मे सवंशास्त्रेषु कोविदाः । 
कारयन्ति कुमारांदच योधमुख्यांदच सवरा: ॥ ३४ ॥ 
तुम्हारे यहाँ जो शिक्षा देनेका काम करते हैं, वे धर्म एबं 
सम्पूर्ण शाखोके मर्मज्ञ विद्वान्‌ होकर ही राजकुमारों तथा मुख्य- 


श्रीमहाभारते 


आ 2 2 ेेो 


Ga योडाओको सब प्रकारकी आवश्यक दिक्षा देते हैं न!॥ 


न्याय य 


lami 


कश्चित्‌ सहस्रैमूंखोणामेकं क्रीणासि पण्डितम्‌। 

पण्डितो हार्थकच्छूषु कुयोन्निःश्रेयसं परम्‌ ॥ ३५॥ 
-तुम हजारो मूखोके बदले एक पण्डितको ही तो खरीदते 

हो न १ अर्थात्‌ आदरपूर्वक स्वीकार करते हो न! क्योकि 


विद्वान्‌ पुरुष ही अर्थसंकटके समथ महान्‌ कल्याण कर 


सकता है ॥ ३५ | 


कञ्चिद्‌ दुगोणि सबोणि धनधान्यायुधोदकेः । 
aa परिपूणोनि तथा शिल्पिधनुर्धरैः ॥ ३६॥ 
क्या तुम्हारे सभी दुर्ग ( किले ) धन-धान्य, अस्त्र-शत्र, 
जल) यन्त्र ( मशीन ) शिल्पी और धनुर्धर सैनिकोसे भरे- 
पूरे रहते हैं १॥ ३६ N 
एकोऽप्यमात्यो मेघावी शूरो दान्तो विचक्षणः । 
राजानं राजपुत्रं चा प्रापयेन्महतीं श्रियम्‌ ॥ ३७॥ 
यदि एक भ्री मन्त्री मेधावी, शौर्यसम्पन्न, संयमी और 
चतुर हो तो राजा अथवा राजकुमारको विपुल सम्पत्तिकी 
प्राप्ति करा देता है ॥ ३७ ॥ 
कच्चिदष्टादशान्येषु सपक्षे दश पञ्च च। 
त्रिमिस्त्रिमिरविज्ञातेवेत्सि तीर्थानि चारकेः ॥ ३८॥ 
क्या तुम इत्रुपक्षके अठोरह और अपने पक्षके पंद्रह 
तीर्थोंकी तीन-तीन अज्ञात गुप्तचरोंद्वारा देख-भाल या जाँच- 
पड़ताल करते रहते हो १ ॥ ३८ ॥ 
कञ्चिद्‌ द्विषामविदितः प्रतिपन्नश्च स्वेदा । 
नित्ययुक्तो रिपून्‌ सवान वीक्षसे रिपुसूदन ॥ ३९॥ 
शन्रुसूदन ! तुम झात्रुओंसे अज्ञात; सतत साबधान और 
नित्य प्रयत्नशील रहकर अपने सम्पूर्ण शत्रुओंकी गति-विधिपर 
दृष्टि रखते हो न १॥ ३९ ॥ 
कञ्चिद्‌ विनयसम्पन्नः कुळपुत्रो बहुश्रुतः। 
MEJIA: सत्कृतस्ते पुरोहितः ॥ ४०॥ 
क्या तुम्हारे पुरोहित विनयशील, कुलीन, बहुश) विद्वान्‌? 
दोपदृष्टिसे रहित तथा शास्तरचर्चामें कुदाल हैं ? क्या तुम 
उनका पूर्ण सत्कार करते हो १ ॥ ४० ॥ 


Ja DSS WER NR 

१. शन्रुपक्षके मन्त्री, पुरोहित, युवराज, सेनापति, द्वारपाल, 
अन्तवेंशिक ( अन्तःपुरका अध्यक्ष ), कारागाराध्यक्ष, कोपाध्यक्ष) 
यथायोग्य कार्योमें धनको ब्यय करनेवाला सचिव, प्रदेष्टा ( TR- 
दारोंको काम बतानेवाला ), नगराध्यक्ष ( कोतवाल ), कार्यनिमौण- 
कती ( शिल्पियोंका परिचालक ), धर्माध्यक्ष, सभाध्यक्ष ENS 
gine, राष्ट्रसीमापाल तथा बनरक्षक--ये अठारद तीर्थ हैं, RAR 
राजाको दृष्टि रखनी चाहिये । 

२. उपयुक्त टिप्पणीमें अठारह तीथोर्मेसे आदिके तीनको छोइकर 
शेष पंद्रह तीर्थ अपने पक्षके भी सदा परीक्षणीय El 
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कञ्चिदञ्मिषु ते युक्तो विधिशों मतिमानजुः। 
हुतं च होष्यमाणं च काले वेद्यते सदा ॥ ४१॥ 
तुमने अग्निहोत्रके लिये विधिज्ञ, बुद्धिमान्‌ और सरल 
खभावके ब्राह्मणको नियुक्त किया है न? वह सदा किये 
हुए और किये जानेवाले हवनको तुम्हें ठीक समयपर सूचित 
कर देता है न १॥ ४१ ॥ 
कच्चिदङ्गेषु निष्णातो ज्योतिषः प्रतिपादकः । 
उत्पातेषु च सर्वेषु दैवश्ः कुशळस्तव ॥ ४२॥ 
क्या तुम्हारे यहाँ हस्त-पादादि अङ्गोंकी परीक्षामे निपुण, ग्रहों- 
की वक्र तथा अतिचार आदि गतियों एवं उनके शुभाशुभ परिणाम 
आदिको वतानेवाला तथा दिव्य, भौम एवं शरीरसम्त्रन्धी सत्र 
प्रकारके उत्पातोंको पहलेसे ही जान लेनेमें कुशल ज्योतिषी है १॥ 
कञ्चिन्मुख्या महत्स्वेव मध्यमेषु च मध्यमाः । 
जघन्याइच जघन्येषु A कमेसु योजिताः ॥ ४३॥ 
तुमने प्रधान-प्रधान व्यक्तियोंको उनके योग्य महान्‌ 
said, मध्यम श्रेणीके कार्यकर्ताओंको मध्यम añ तथा निम्न 
श्रेणीके सेवकोंको उनकी योग्यताक्रे अनुसार छोटे कामोंमें 
ही लगा रक्खा है न? ॥ ४३ | 
अमात्यानुपयातीतान्‌ पिठ्पैतामहाञ्छुचीन्‌ | 
्रेष्ठाञ्छरेछेषु कञ्चित्‌ त्वं नियोजयसि TAg I ४४॥ 
क्या तुम निइछल) बाप-दादोंके क्रमसे चले आये हुए 
और पवित्र आचार-विचारवाले श्रेष्ठ मन्त्रियोंको सदा श्रेष्ठ कमोंमें 
लगाये रखते हो ? ॥ ४४ ॥ 
कञ्चिन्नोग्रेण दण्डेन भृशमुद्विजे प्रजाः। 
राष्ट्र तवानुशासन्ति मन्त्रिणो भरतर्षभ ॥ ४५॥ 
भरतश्रेष्ठ | कठोर दण्डके द्वारा तुम प्रजाजनोंको अत्यन्त 
उद्वेगे तो नहीं डाल देते ? मन्त्रीलोग तुम्हारे राज्यका 
न्यायपूर्वक पालन करते हैं न ! ॥ ४५ | 
कञ्चित्‌ त्वां नावजानन्ति याजकाः पतितं यथा । 
उग्रप्रतिग्रहीतारं कामयानमिव RAA: ॥ ४६॥ 
जैसे पवित्र याजक पतित यजमानका और ख्रियाँ काम- 
चारी पुरुषका तिरस्कार कर देती हैं, उसी प्रकार प्रजा 
कठोरतापूर्वक अधिक कर लेनेके कारण तुम्हारा अनादर तो 


नहीं करती ! ॥ ४६ ॥ 

saga शूरइच मतिमान्‌ धतिमाञ्छुचिः । 

कुलीनइचानुरक्तदच्र दक्षः सेनापतिस्तथा ॥ ४७॥ 
क्या तुम्हारा सेनापति हर्ष ओर उत्साहसे सम्पन्न, शूर- 

वीर, बुद्धिमान्‌, धैर्यवान्‌ पवित्र) कुलीन) स्वामिभक्त तथा 

अपने कार्यमें कुशल है ! ॥ ४७ ॥ 

कञ्चिद्‌ वलस्य ते मुख्याः सर्वयुद्धविशारदाः | 

श्ृष्टाबदाता विक्रान्तास्त्वया सत्कृत्य मानिताः ॥ ४८ ॥ 

२४: 


तुम्हारी सेनाके मुख्य-मुख्य दलपति सब प्रकारके युद्धोर्मे 
चतुर) qe ( निर्मय ) निष्कपट और पराक्रमी हैं न ? तुम 
उनका यथोचित सत्कार एबं सम्मान करते हो न १ ॥ ४८ ॥ 
कच्चिद्‌ बलस्य भक्तं च वेतनं च यथोचितम्‌ | 
सम्प्राप्तकाले दातव्यं ददासि न विकर्षसि ॥ ४९ ॥ 

अपनी सेनाके लिये यथोचित भोजन. और वेतन 
ठीक समयपर दे देते दो न ? जो उन्हें दिया जाना चाहिये) 
उसमे कमी या विलम्ब तो नहीं कर देते? ॥ ४९ ॥ 
कालातिक्रमणादेते amara: | 
भुः कुप्यन्ति यद्भृत्याः सो 5नर्थः सुमहान्‌ स्म्ृतः। ५०॥ 

भोजन और वेतनमें अधिक विलम्ब होनेपर भृत्यगण 


अपने स्वामीपर कुपित हो जाते हैं और उनका वह कोप 


महान्‌ अनर्थका कारण बताया गया है ॥ ५० ॥ 
कञ्चित्‌ सवेऽनुरक्तास्त्वां कुलपुत्राः प्रधानतः | 
कश्चित्‌ प्राणांस्तवार्थेघु संत्यजन्ति सदा युधि ॥ ५१॥ 
क्या उत्तम कुलमें उत्पन्न मन्त्री आदि सभी प्रधान 
अधिकारी तुमसे प्रेम रखते हैं ? कया वे युद्धम तुम्हारे हितके 
लिये अपने प्राणोंतकका त्याग करनेको सदा तैयार रहते हैं? ॥ 
कञ्चिन्नेको वहुनथोन्‌ सर्वेशः साम्परायिकान्‌ | 
अनुशास्ति यथाकामं कामात्मा शासनातिगः ॥ ५२ ॥ 
तुम्हारे कर्मचारियोंमें कोई ऐसा तो नहीं है, जो अपनी 
इच्छाके अनुसार चलनेवाला और तुम्हारे शासनका SORA 
करनेवाला हो तथा युद्धके सारे साधनों एवं कार्योको 
अकेला ही अपनी रुचिके अनुसार चला रहा हो १ ॥ ५२॥ 
कञ्चित्‌ पुरुषकारेण पुरुषः कमं शोभयन्‌। 
लभते मानमधिकं भूयो वा भक्तवेतनम्‌ ॥ ५३॥ 
(तुम्हारे यहाँ काम करनेवाला ) कोई पुरुष अपने पुरुषार्थसे 
जब किसी कार्यको अच्छे ढंगसे सम्पन्न करता है, तब वह आपसे 
अधिक सम्मान अथवा अधिक भत्ता और वेतन पाता है न १॥ 


कञ्चिद्‌ विद्याविनीतांइच नराञ्ज्ञानविशारदान्‌ | 
यथाह गुणतश्चेच दानेनाभ्युपपयसे ॥ ५४॥ 
क्या तुम Rara विनयशील एवं ज्ञाननिषुण मनुष्योंको 
उनके गुणोंके .अनुसार यथायोग्य धन आदि देकर उनका 
सम्मान करते हो? ॥ ५४ ॥ 
कच्चिद्‌ दारान्मनुष्याणां तवार्थे सत्युमीयुषाम्‌ | 
व्यसनं चाभ्युपेतानां विभर्षि भरतर्षभ ॥ ५५॥ 
भरतश्रेष्ठ ! जो लोग तुम्हारे हितके लिये सहर्ष मृत्युका 
वरण कर लेते हैं अथवा भारी संकटमें पड़ जाते हैं, उनके 
बाल-बच्चोंकी रक्षा तुम करते हो न १॥ ५५ ॥ 
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कञ्चिद्‌ भयादुपगतं क्षीणं वा रिपुमागतम्‌। 
युद्धे वा विजितं पार्थं पुत्रवत्‌ परिरक्षसि ॥ ५६॥ 
कुन्तीनन्दन ! जो भयसे अथवा अपनी धन-सम्पत्तिका 
नाश होनेसे तुम्हारी शरणमे आया हो या युद्धमें तुमसे परास्त 
हो गया हो; ऐसे. शत्रुका तुम पुत्रके समान पालन करते 
हो या नहीं १ ॥ ५६ ॥ 
कच्चित्‌ त्वमेव ada पृथिव्याः पृथिवीपते । 
समइच्रानभिराङक्यश्च यथा माता यथा पिता ॥ ५७॥ 
पृथ्वीपते | क्या समस्त भूमण्डलकी प्रजा तुम्हें ही समदर्शी 
एवं माता-पिताक्रे समान विश्वसनीय मानती है ? ॥ ५७॥ 
कश्चिद्‌ व्यसनिनं a निशम्य भरतर्षभ । 
अभियासि जवेनैव समीक्ष्य त्रिविधं वलम्‌ ॥ ५८ ॥ 
भरतकुळभूषण ! कया तुम अपने शत्रुको ( स्री-यूत आदि ) 
zac फॅसा हुआ सुनकर उसके त्रिविध बळ (मन्त्र, कोष 
एवं AA अथवा प्रभुशक्ति) मन्त्रशक्ति एवं उत्साहशक्ति ) 
पर विचार करके यदि वह दुर्बल हो तो उसके ऊपर बड़े 
वेगसे आक्रमण कर देते हो? ॥ ५८ ॥ 
यात्रामारभसे दिग्या IMA AREA | 
पाष्णिमूलं च विज्ञाय व्यवसायं पराजयम्‌ । 
बलस्य च महाराज दत्त्वा वेतनमग्रतः॥ ५९ ॥ 
शत्रुदमन ! क्या तुम पाण्णिग्राह आदि बारह व्यक्तियोंके 
मण्डल ( समुदाय ) को जानकर अपने कतेब्यका निश्चय 
करके और पराजयमूलक व्यँसनोंका अपने पक्षमें अमावु/ 


१. विजयके इच्छुक राजाके आगे खड़े होनेवाले उसके शत्रुके 


शत्रु २, उन दात्रुओके मित्र २, उन मित्रोंके मित्र २-ये छः व्यक्ति 
gai आगे खड़े होते हैं । विजिगीधुके AR ( WHE) 
और आक्रन्द ( उत्साह दिलानेवाला )-ये दो व्यक्ति खड़े होते हैं । 
इन दोनोंकी सहायता करनेवाले एक-एक व्यक्ति इनके पीछे खड़े 
होते हैँ, जिनकी आसार संशा है । ये क्रमशः पार्दिग्राहासार और 
आक्रन्दासार कहे जाते हैं । इस प्रकार आगेके छः और पीछेके 
चार मिलकर दस होते हैं ! विजिगीपुके पाइवेमागमें मध्यम और 
उसके भी पाइवमागर्मे उदासीन होता है। इन दोनोंको जोड़ लेनेसे 
इन सबकी संख्यां बारह होती है । इन्दीको द्राइश राजमण्डल 
अथवा भपाष्णिमूर' कहते हैं । अपने और झन्रुपक्षके इन 
ब्यक्ति्योको जानना चाहिये । 

२. नीतिशाख्के अनुसार विजयकी इच्छा रखनेवारे राजाको 
चाहिये कि वह aa सैनिकोमेसे जो लोमी हो, किंतु जिसे 
वेतन न मिला हो, जो मानी हो किंतु किसी तरह अपमानित हो 
गया हो, जो क्रोधी हो और उसे क्रोध दिलाया गया हो, जो खभावसे 
ही डरनेवाला हो और उसे पुनः डरा दिया गया हो--इन चार 
प्रकारके छोगोंकी फोड़ ले और अपने पक्षमें ऐसे लोग हों, तो 
उन्हें उचित सम्मान देकर मिला छे । 


३. व्यसन दो प्रकारके हैं-दैब और मानुप। देव व्यसन पाँच 


Ren 
AAA आधिक्य देखकर उचित अवसर आनेपर 
दैवका भरोसा करके अपने सेनिकोंको अग्रिम वेतन देकर 
शत्रुपर चढ़ाई कर देते हो ! ॥ ५९ ॥ 
maa वलमुख्येभ्यः परराष्ट्रे परंतप। 
उपच्छन्नानि रलानि प्रयच्छसि यथाहँतः ॥ ६०॥ 
परंतप ! दात्रके राज्यर्म जो प्रधान-प्रधान थोद्धा हैं, 
उन्हें छिपे-छिपे यथायोग्य रत्न आदि भेंट करते रहते हो 
या नहीं १॥ ६०॥ 
कञ्चिदात्मानमेवाग्रे विजित्य विजितेन्द्रियः । 
परान्‌ जिगीषसे पार्थ प्रमत्तानजितेन्ट्रियान्‌ ॥ ६१॥ 
कुन्तीनन्दन ! क्या तुम पहले अपनी इन्द्रियों और 
मनको जीतकर ही प्रमादमें पड़े हुए अजितेन्द्रिय शत्रुआँको 
_जीतनेकी इच्छा करते हो १ ॥ ६१ ॥ नज 


कञ्चित्‌ ते यास्यतः शत्रून्‌ पूव यान्ति स्वनुष्ठिताः | 
साम दानं च मेद₹च दण्डर्च विधिवद्‌ गुणाः ॥ RR N 


शत्रुओपर तुम्हारे आक्रमण करनेसे पहले अच्छी तरह प्रयोग- 
में लाये हुए तुम्हारे साम, दान) भेद और दण्ड--ये चार गुण 
विधिपूर्वक उन mias पहुँच जाते हैं न ? ( क्‍योंकि 
शत्रुओंकी sai करनेके लिये इनका प्रयोग आवश्यक 
RI) ॥ ६२ ॥ 


कञ्चन्मूळं ढं कृत्वा परान्‌ यासि विशाम्पते | 
ara विक्रमसे जेतुं जित्वा च परिरक्षसि ॥ ६३॥ 


महाराजं .! तुम अपने राज्यकी नींवको दृढ़ करके 
शत्रुओपर धावा करते हो न १ उन शात्रुओंको जीतनेके लिये 
पूरा पराक्रम प्रकट: करते हो न £ और उन्हें जीतकर उनकी 
पूर्णरूपसे रक्षा तो करते रहते हो न ? ॥ ६३॥ 
कञ्चदष्टाङ्गसंयुक्ता चतुर्विधवला चम्‌ः। 
बलमुख्यैः सुनीता ते द्विषतां प्रतिवर्धिनी ॥ ६४ ॥ 


क्या धनरक्षक) द्रब्यसंग्राहक) चिकित्सक, गुप्तचर) 
पाचक) सेवक,लेखक और प्रहरी-इन आठ अङ्गां और हाथी; 
घोडे, रथ एवं पैदल-इन चार% प्रकारके बळोंसे युक्त तुम्हारी 
सेना सुयोग्य सेनापतियोंद्वारा अच्छी तरह संचालित होकर 
यत्रुआँक्रा संहार करनेमें समर्थ होती है I ६४ ॥ 


He HRS क क SS क 
प्रकारके हैं-अझ्ि, जल, व्याधि, qe और महामारी । मानुष 


व्यसन भी पाँच प्रकारका है--मूर्ख पुरुषोसे, चोरोंसे, शत्रुओंसे” 
राजाके प्रिय व्यक्तिसे तथा राजाके लोभसे प्रजाको प्राप्त भय । 
[ नीलकंठी टीकाके अनुसार ] 
# आठ अङ्ग और चार बल भारतकौमुदीटीकाके अनुसार 
लिये गये हैं । 
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sad च मुष्टिं च परराष्ट्रे परंतप। 
अविहाय महाराज निहंसि समरे रिपून्‌ ॥ ६५॥ 
aqii संतप्त करनेवाले महाराज ! तुम aga 
qui अनाज काटने और दुमिक्षके समयक्री उपेक्षा न करके 
रणभूमिमे शत्रुओको मारते हो न ? ॥ ६५॥ 
कञ्चित्‌ aag वहचोऽधिकृतास्तव | 
aa समधितिष्ठन्ति रक्षन्ति च परस्परम्‌ ॥ ६६॥ 
क्या अपने और दात्रुके राष्ट्रमै तुम्हारे बहुत-से अधिकारी 
स्थान-स्थानमें घूम-फिरकर प्रजाको बमं करने एवं कर लेने 
आदि प्रयोजनोंको सिद्ध करते हैं और परस्पर मिलकर राष्ट्र 
एवं अपने पक्षके लोगोंकी रक्षामें लगे रहते हैं १॥ ६६ ॥ 
कञ्चिदभ्यवहार्याणि गात्रसंस्पशेनानि च। 
घ्रेयाणि च महाराज रक्षन्त्यनुमतास्तव ॥ ६७॥ 
महाराज ! तुम्हारे खाद्य पदार्थ, शरीरमें धारण करनेके 
वस्त्र आदि तथा dad उपयोगमें आनेवाले सुगन्धित 
द्रव्योंकी रक्षा विश्वस्त पुरुष ही करते हैं न? ॥ ६७॥ 
कञ्चित्‌ कोषञ्च कोष्ट च वाहनं दारमायुघम्‌। 
amga कूतकल्याणेस्तच भक्तेरनुष्ठितः ॥ ६८॥ 
तुम्हारे कल्याणके लिये सदा प्रयत्नशील रहनेवाले, स्वामि 
भक्त मनुष्योंद्वार ही तुम्हारे धन-भण्डार, अन्न-भण्डार) 
वाहन) प्रधान द्वार, Maa तथा आयके साधनोंको 
रक्षा एवं देख-भाल की जाती है न ? ॥ ६८ ॥ 


कञ्चिदाभ्यन्तरेभ्यशच बाह्मेभ्यश्च विशाम्पते । 
रक्षस्पात्मानमेवाय्रे तांश्च स्वेभ्यो मिथइ्च तान्‌ ॥६९॥ 
प्रजापालक नरेश ! कया तुम रसोइये आदि भीतरी 
सेवकों तथा सेनापति आदि वाह्य सेवकोंद्वारा भी पहले अपनी 
ही रक्षा करते हो, फिर आत्मीय जनोंद्वारा एवं परस्पर एक- 
दूसरेसे उन सम्रकी रक्षापर भी ध्यान देते हो १ ॥ ६९ ॥ 
कञ्चिन्न पाने द्यते वा क्रीडासु प्रमदाखु च । 
प्रतिजानन्ति ma व्ययं व्यसनजं तव ॥ ७०॥ 
तुम्हारे सेवक piere ( जो कि धर्माचरणका 
समय है ) तुमसे मद्यपान द्यूत; क्रीड़ा और युवती स्त्री 
आदि gala तुम्हारा समय और धनको व्यर्थ नष्ट करनेके 
लिये प्रस्ताब तो नहीं करते ? || ७० ॥ 
कञ्चिदायस्य चाधेन चतुभीगेन वा पुनः। 
पादभागेख्निभिर्चापि व्ययः संशुद्धायते तव ॥ ७१॥ 
क्या तुम्हारी आयके एक चौथाई या आधे अथवा तीन 
चोथाई भागसे तुम्हारा सारा खच चल जाता है १॥ ७१ ॥ 
कञ्चिउज्ञातीन्‌ गुरून वृद्धान्‌ वणिजः शिल्पिनः श्रितान्‌ । 
अभीक्ष्णमनुगहासि धनधान्येन दुगतान्‌ ॥ ७२॥ 


तुम अपने आश्रित कुट॒म्बके लोगों) गुरुजनों) बड़े-बूहों 
व्यापारियों) शिल्पियों तथा दीन-दुखियोंको धन-धान्य देकर 
उनपर सदा अनुग्रह करते रहते हो न ?॥ ७२ ॥ 
कञ्चिञ्चायव्यये युक्ताः सवे गणकलेखकाः। 
अनुतिष्ठन्ति ie नित्यमायं व्ययं तव ॥ ७३॥ 

तुम्हारी आमदनी और खर्चको लिखने और जोड़नेके_ 
काममे लगाये हुए सभी लेखक और गणक प्रतिदिन 
पूर्वाह्कालमे तुम्हारे सामने अपना हिसाब पेश करते हे न १॥७३॥ 


कञ्चिद्थे षु सम्प्रौढान्‌ हितकामाननुप्रियान्‌ | 
नापकर्षसि कर्मभ्यः पूर्वेमप्राप्य किल्विषम्‌ ॥ ७४॥ 
किन्ही कायोंमें नियुक्त किये हुए प्रौढ, हितेषी एवं 
प्रिय कर्म चारियोंको पहले उनके किसी अपराधको जाँच किये 
विना तुम कामसे अलग तो नहीं कर देते हो ! ॥ ७४ ॥ 


कञ्चिद्‌ विदित्वा पुरुषानुत्तमाधममध्यमान्‌ | 

त्वं कर्मस्वनुरूपेषु नियोजयसि भारत ॥ ७५॥ 
भारत ! तुम उत्तम मध्यम और अधम श्रेणीके 

मनुष्योंको पहचानकर उन्हें उनके अनुरूप ARA ही 

लगाते हो न १ ॥ ७५॥ 

कच्चिन्न लुञ्धाइचौरा वा वैरिणो वा विशाम्पते । 

अप्राप्तव्यवहारा चा तव कमेस्वनुष्ठिताः ॥ ७६॥ 
राजन्‌ ! तुमने ऐसे लोगोंको तो अपने कामोंपर नहीं 

लगा रक्खा है १. जो लोभी, चोर) शत्रु अथवा व्यावहारिक 

अनुभवसे सर्वथा शून्य हों ? ॥ ७६ ॥ 


कच्चिन्न चोरेलुंब्धेवा कुश्रेः ्लीबलेन वा । 
त्वया वापीड्यत राष्ट्र कञ्चित्‌ तुष्टाः कृषीवलाः॥ ७७॥ 
चोरों) लोभियों) राजकुमारों या राजकुलकी ख्नियोंद्वारा 
अथवा स्वयं तुमसे ही तुम्हारे राष्ट्रको पीड़ा तो नहीं पहुँच 
रही है १ क्या तुम्हारे राज्यके किसान संतुष्ट हैं ! ॥ wo I 
कञ्चिद्‌ राष्ट्रे तडागानि पूणोनि च वृहन्ति च । 
भागशो विनिविष्टानि न कषिदेवमाठका ॥ ७८॥ 
क्या तुम्हारे राज्यके सभी भागोंमें जलसे भरे हुए 
बड़े-बड़े तालाब बनवाये गये हैं १ केवल वर्षाके पानीके 
भरोसे ही तो खेती नहीं होती है ? ॥ ७८ ॥ 
कञ्चिन्न भक्तं वीजं च कर्षेकस्यावसीदति | 
प्रत्येकं च शतं वृद्ध्या ददास्युणमनुग्रहम्‌ ॥ ७९॥ 
तुम्हारे राज्यके किसानका अन्न या बीज तो नष्ट नहीं 
होता ? कया तुम प्रत्येक किस्तानपर अनुग्रह करके उसे एक 
रुपया सैकड़े ब्याजपर ऋण देते हो १॥ ७९ ॥ 
कञ्चित्‌ खनुष्ठिता तात वाता त साधुभिजनेः | 
amai संश्रितस्तात लोकोऽयं सुखमेधते ॥ <o N 
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श्रीमहाभारते 


[ सभापवाण 


तात ! तुम्हारे राष्ट्रमे अच्छे पुरुषोंद्वारा वार्ता--कृषि)गोरक्षा कश्चिदर्थयसे नित्यं मनुष्यान्‌ समलंकृत । 


तथा व्यापारका काम अच्छी तरह किया जाता है न! क्योंकि 


उपयुक्त वार्ताबत्तिपर अवलम्बित रहनेवाले लोग ही सुखपूर्वक 
उन्नति. करते हैं || ८० ॥ 


कश्चिच्छूराः कृतप्रशाः पञ्च पञ्च खनुष्ठिताः। 
क्षेमं कुवन्ति संहत्य राजञ्जनपदे तव ॥ ८१॥ 
राजन्‌ ! क्या तुम्हारे जनपदके प्रत्येक गाँवमे शूरवीर) 
बुद्धिमान्‌ और कार्यकुशल पाँच-पाँच पञ्च मिलकर सुचारुरूपसे 
जनहितके कार्य करते हुए सबका कल्याण करते हे १|| ८१ ॥ 
कच्चिन्नगरगुप्त्य्थे' ग्रामा नगरवत्‌ FA: । 
ग्रामवच कृताः प्रान्तास्ते च सर्वे त्वदर्पणाः ॥-८२॥ 
क्या नगरोंकी रक्षाके लिये गाँवोंको भी नगरके ही समान 
बहुत-से शूरवीरोद्वारा सुरक्षित कर दिया गया है ? सीमावर्ती 
गाँवोंको भी अन्य गाँवोंकी भाँति सभी सुविधाएँ दी गयी हैं ? 
तथा क्या वे सभी प्रान्त) ग्राम और नगर तुम्हें ( कर-रूपमें 
एकत्र किया हुआ ) घन समर्पित करते हैं ? || ८२॥ 
कश्चिद्‌ बलेनानुगताः समानि विषमाणि च | 
पुराणि चौरान्‌ निष्नन्तश्चरन्ति विषये तव ॥ ८३॥ 
क्या तुम्हारे राज्यमें कुछ रक्षक पुरुष सेना साथ लेकर 
चोर-डाकुओंका दमन करते हुए सुगम एबं दुर्गम नगरोंमें 
विचरते रहते हैं १ ॥ ८३ ॥ 
कञ्चित्‌ स्त्रियः सान्त्वयसि कच्चित्‌ ताश्च सुरक्षिताः । 
कच्चिन्न श्रद्दधास्यासां कञ्चिद्‌ गुह्यं न भाषसे ॥ ८४॥ 
तुम fadia सान्त्वना देकर संतुष्ट रखते हो न ? क्या 
वे तुम्हारे यहाँ पूर्णरूपसे सुरक्षित हैं १ तुम उनपर पूरा 
' विश्वास तो नहीं करते १ और विश्वास करके उन्हें कोई 
गुप्त बात तो नहीं बता देते १ | ८४॥ 


कञ्चिदात्ययिकं श्रुत्वा तदर्थमनुचिन्त्य च। 
प्रियाण्यनुभवञ्छेषे न त्वमन्तःपुरे नृप ॥ ८५॥ 
राजन्‌ ! तुम कोई अमङ्गलसूचक समाचार सुनकर और 
उसके विषयमें बार-बार विचार करके भी प्रिय भोग-विलासोंका 
आनन्द लेते हुए अन्तःपुरमें ही सोते तो नहीं रह जाते? ॥८५। 
कश्चिद्‌ दवौ प्रथमौ यामौ रात्रेः सुप्त्वा विशाम्पते । 
संचिन्तयसि धर्मार्थो याम उत्थाय पश्चिमे ॥ ८६ ॥ 
प्रजानाथ ! क्या तुम रात्रिके ( पहले पहरके बाद ) जो 
प्रथम दो ( दूसरे-तीसरे ) याम हैं, SN सोकर अन्तिम 
पहरमें उठकर बैठ ' जाते और 
चिन्तन करते हो ! ॥ ८६ ॥ 


_m————_ —_—_—— 
# सीमावतीं गोवका अधिपति अपने यहाँका राजकीय कर 
एकत्र करके आमाधिपतिको दे, ग्रामाधिपति नगराधिपतिको, वह 
देशाधिपतिको और देशाधिपति साक्षात्‌ राजाको वह धन अर्पित करे । 


धर्म एवं अर्थका 


उत्थाय काले ARA सह पाण्डव मन्त्रिभिः ॥ ८७॥ 

पाण्डुनन्दन ! तुम प्रतिदिन समयपर उठकर स्नान 
आदिके पश्चात्‌ वस्नाभूषणोंसे अलंकृत हो देश-कालके शाता 
मन्त्रियोके साथ बैठकर ( प्रा्थी या दर्शनार्थी ) मनुष्यो 


इच्छा पूर्ण करते हो न ? ॥ ८७॥ 


कच्चिद्‌ रक्ताम्वरधराः खड्गहस्ताः स्वलंकृताः । 
उपासते त्वामभितो रक्षणार्थमरिंदम ॥ ८८॥ 
शत्रुदमन ! क्या लाल वस्त्र धारण करके अळंकारोंसे अलंकृत 
हुए योद्धा अपने हाथोंमें तलवार लेकर तुम्हारी रक्षाके लिये 
सत्र AR सेवामें उपस्थित रहते हैं ? ॥ ८८ ॥ 
कञ्चिद्‌ दण्डः्येषु यमवत्पूज्येषु च विशाम्पते । 
परीक्ष्य वर्तसे सम्यगप्रियेषु प्रियेषु च ॥ ८९॥ 
महाराज ! क्या तुम दण्डनीय अपराधियोंके प्रति यमराज 
और पूजनीय पुरुषोंके प्रति धर्मराजका-सा बर्ताव करते हो! 
प्रिय एवं अप्रिय व्यक्तियोंक्री भलीमाँति परीक्षा करके ही 
व्यवहार करते हो न ? ॥ ८९ ॥ 
कञ्चिच्छारीरमावाधमौषधैनियमेन ar! 
मानसं वृद्धसेवाभिः सदा पाथोपकर्षेसि ॥ ९०॥ 
कुन्तीकुमार ! क्या तुम ओषधिसेवन या पथ्य-भोजन 
आदि नियमोंके पालनद्रारा अपने शारीरिक कष्टको तथा 
वृद्ध पुरुषोंकी सेवारूप सत्सज्ञद्वारा मानसिक संतापको सदा दूर 


करते रहते हो १॥ ९० | 


कञ्चिद्‌ वेद्याश्विकित्सायामष्टाज्ञायां विशारदाः | 
सुहृद्श्चानुरक्ताश्च शरीरे ते हिताः सदा ॥ ९१॥ 

तुम्हारे वैद्य अष्टाङ्गचिकित्सामे # कुशल) हितेषी) प्रेमी 
एवं तुम्हारे ada स्वस्थ रखनेके mai सदा संलग्न 
रहनेवाले हैं न! ॥ ९१ ॥ 


कच्चिन्न लोभान्मोहाद्‌ वा मानाद्‌ वापि विशाम्पते | 
आथप्रत्यर्थिनः प्राप्तान्‌ न पयसि कथंचन ॥ ९२॥ 
नरेश्वर ! कहीं ऐसा तो नहीं होता कि तुम अपने यहाँ आये 
हुए अर्थी ( याचक ) और प्रत्यर्थी ( राजाकी ओरसे मिली 
हुई बृत्ति बंद हो जानेसे दुखी हो पुनः उसीको पानेके 
लिये प्रार्थी की ओर लोभ) मोह अथवा अभिमानवश किसी 
प्रकार आँख उठाकर dada नहीं १ | ९२॥ 


कच्चिन्न लोभान्मोहाद्‌ वा विश्रम्भात्‌ प्रणयेन वा । 


आश्रितानां मनुष्याणां वृत्ति त्वं खंरुणत्सि वै ॥ ९३॥ 


# नाडी, मल) मूत्र, जिह्वा, नेत्र, रूप, शब्द तथा स्पशं-ये 


- आठ चिकित्साके प्रकार कहे जाते हैं । 
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कहीं अपने आश्रित जनोंकी जीविकादइत्तिको तुम लोम, मोह; 
आत्मविश्रास अथवा आसक्तिसे बंद तो नहीं कर देते ? ॥९३॥ 


कच्चित्‌ पौरा न सहिता ये च ते राष्ट्रवासिनः। 
त्वया सह विरुध्यन्ते परैः क्रीताः कथंचन ॥ ९४॥ 
तुम्हारे नगर तथा राषट्रके निवासी मनुष्य संगठित होकर 
तुम्हारे साथ विरोध तो नहीं करते ? झात्रुओँने उन्हें किसी 
तरह घूस देकर खरीद तो नहीं लिया है १ ॥ ९४ ॥ 
कच्चिन्न दुबेळः aaa परिपीडितः । 
मन्त्रेण बलवान्‌ कश्चिदुभाभ्यां च कथंचन ॥ ९५ ॥ 
कोई दुर्बल शत्रु जो तुम्हारे द्वारा पहले वळपूर्वक पीड़ित किया 
गया ( किंतु मारा नहीं गया ), अत्र मन्त्रणाइक्तिसे अथवा 
मन्त्रणा और सेना दोनों ही शक्तियोसे किसी तरह बलवान्‌ 
होकर सिर तो नहीं उठा रहा है I ९५ ॥ 
कञ्चित्‌ सर्व 5नुरक्तास्त्वां भूमिपालाः प्रधानतः । 
कञ्चित्‌ प्राणांस्त्वदरथेषु संत्यजन्ति त्वयाऽऽदृताः॥।९.६॥ 
क्या समी मुख्य-मुख्य भूपाल तुमसे प्रेम रखते हैं १ 
क्या वे तुम्हारे द्वारा सम्मान पाकर तुम्हारे लिये अपने प्राणोंकी 
बलि दे सकते हें १ || ९६ | 
कच्चित्‌ ते सर्वविद्यासु quads mada | 
ब्राह्मणानां च साधूनां तव नेःश्रेयसी शुभा । 
दक्षिणास्त्वं ददास्येवां नित्यं 'स्वर्गापवगंदाः ॥ ९७॥ 
क्या तुम्हारे मनमै सभी विद्याओंके प्रति गुणके अनुसार 
आदरका भाव दै १ क्या तुम ब्राह्मणों तथा साधु-संतोंकी सेवा- 
पूजा करते हो १ जो तुम्हारे लिये शुभ एबं कल्याणकारिणी 
है । इन ब्राह्मणोंको तुम सदा दक्षिणा तो देते रहते हो न ! 
क्योंकि वह खर्ग और मोक्षकी प्राप्ति करानेवाली है ॥ ९७॥ 


कञ्चिद्‌ धर्मे त्रयीमूले पूर्वैराचरिते जनेः। 
यतमानस्तथा कतु तस्मिन्‌ कर्मणि वतसे ॥ ९८॥ 
तीनों वेद ही जिसके मूल हैं और aa जिसका 
आचरण किया हैं; उस धर्मका अनुष्ठान करनेके लिये तुम 
अपने पूर्वजोंकी ही भाँति प्रयत्नशील तो रहते हो ? धर्मानुकूल 
कर्ममें ही तुम्हारी प्रद्नत्ति तो रहती है १ ॥ ९८॥ 
कच्चित्तव sa खादून्यरनन्ति वे द्विजाः । 
शुणचन्ति गुणोपेतास्तवाध्यक्षं सदक्षिणम्‌ ॥ ९० ॥ 
क्या तुम्हारे महलमे तुम्हारी आँखोंके सामने गुणवान्‌ 
ब्राह्मण ars और गुणकारक अन्न भोजन करते हैं ! और 
भोजनके पश्चात्‌ उन्हें दक्षिणा दी जाती है? ॥ ९९ | 
कञ्चित्‌ क्रतूनेकचित्तो वाजपेयांश्च सवशः । 
पुण्डरीकांश्च कात्सन्येन यतसे क्तुमात्मवान्‌॥ १००॥ 
अपने मनको a करके एकाग्रचित्त हो वाजपेय और 


पुण्डरीक आदि सभी यज्ञ-यागोंका तुम पूर्णरूपसे अनुष्ठान 


करनेका प्रयत्न तो करते हो न Il १०० ॥ 


कञ्चिउज्ञातीन्‌ गुरून्‌ वृद्धान्‌ देवतांस्तापसानपि | 
चेत्यांश्च वृक्षान्‌ कल्याणान्‌ ब्राह्मणांश्च नमस्यसि।१०१। 

जाति-भाईश गुरुजन) बृद्ध पुरुष) देवता; तपस्वी) चैत्यवृक्ष 
( पीपल ) आदि तथा कल्याणकारी ब्राह्मणोंको नमस्कार तो 
करते हो न १॥ १०१ ॥ 


कञ्चिच्छोको न मन्युवो त्वया प्रोत्पाद्यतेऽनघ | 
अपि मङ्गलहस्तश्च जनः पाश्वे नु तिष्ठति ॥१०२॥ 
निष्पाप नरेश ! तुम किसीके मनमें शोक या क्रोध तो 
नहीं पैदा करते ! तुम्हारे पास कोई मनुष्य हाथर्मे मङ्गल- 
सामग्री लेकर सदा उपस्थित रहता है न १ ॥ १०२ ॥ 
कञ्चिदेषा च ते वुद्धिचृत्तिरेषा च तेऽनघ। 
आयुष्या च यशस्या च धर्मेकामार्थदशिनी ॥१०३॥ 
पापरहित युधिष्ठिर ! अबतक जैसा बतलाया गया है, उसके 
अनुसार ही तुम्हारी बुद्धि और बृत्ति ( विचार और आचार ) 
हैं न ! ऐसी धर्मा नुकूल बुद्धि और बृत्ति आयु तथा यशको बदाने- 
वाली एवं धर्म, अर्थ तथा कामको पूर्ण करनेवाली है॥ १०३॥ 
पतया वतेमानस्य बुद्ध्या राष्ट्रं न सीदति । 
विजित्य च महीं राजा सोऽत्यन्तखुखमेधते ॥ १०४॥ 
जो ऐसी बुद्धिके अनुसार बर्ताव करता है, उसका राष्ट्र 
कभी संकटमें नहीं पड़ता । वह राजा सारी एथ्वीको जीतकर 
बड़े सुखसे दिनोंदिन उन्नति करता है ॥ १०४॥ 
कच्चिदार्या विशुद्धात्मा क्षारितइचौरकर्मेणि। 
अदष्टशासत्रकुशलैने लोभाद्‌ वध्यते शुचिः ॥१०५॥ 
कहीं ऐसा तो नहीं होता कि शास्त्रकुशल विद्वार्नोका 
सङ्ग न करनेवाले तुम्हारे मूर्ख भन्त्रयोंने किसी विशुद्ध हृदय- 
बाले श्रेष्ठ एवं पवित्र पुरुषपर चोरीका अपराध लगाकर 
उसका सारा धन हड़प लिया हो १ और फिर अधिक धनके 
लोभसे वे उसे प्राणदण्ड देते हों १ ॥ १०५ ॥ 
दुष्टो गृहीतस्तत्कारी A सकारणः। 
कच्चिन्न सुच्यते स्तेनो द्रव्यलोभान्नरषंभ ॥१०६॥ 
नरश्रेष्ठ | कोई ऐसा दुष्ट चोर जो चोरी करते समय 
गृहरक्षकोंद्वारा देख लिया गया और चोरीके मालसहित पकड़ 
लिया गया हो) घनके लोभसे छोड़ तो नहीं दिया जाता! || १०६॥ 
उत्पन्नान्‌ क्चिदाढः्थस्य दरिद्रस्य च भारत | 
अथोन्‌ न मिथ्या पश्यन्ति तवामात्या इता जनेः। १०७॥ 
भारत ! तुम्हारे मन्त्री चुगली करनेवाले लोगोंके बहकावेभे 
आकर विवेकशून्य हो किसी धनीके या दरिट्रके थोड़े समयमे 
ही अचानक पैदा हुए अधिक धनको मिथ्याइष्टिसे तो नही देखते १ 
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या उनके बढ़े हुए धनको चोरी आदिसे लाया हुआ तो 
नहों मान लेते १॥ १०७ ॥ 
नास्तिक्यमनृतं क्रोधं प्रमादं दीर्घसूजरताम्‌। 
अद्शेनं ज्ञानवतामालस्यं पञ्चवृत्तिताम्‌ । 
पकचिन्तनमथोनामनर्थलेरच चिन्तनम्‌ ॥१०८॥ 
निह्चितानामनारम्भं मन्त्रस्यापरिरक्षणम्‌ | 
मङ्गछाद्यप्रयोगं च प्रत्युत्थानं च सर्वतः ॥१०९॥ 
«UE वजजेयस्येतान्‌ राजदोषांइचतुदश | 
प्रायशो येर्विनइयन्ति कृतमूलापि पार्थिवाः ॥११०॥ 
युधिष्ठिर ! तुम नास्तिकता, झूठ, क्रोध, प्रमाद, 
¿(ara ज्ञानियोंका संग न करना, आलस्य) पाँचों इन्द्रियों- 
के विषयोंमें आसक्ति, प्रजाजनोपर अकेले ही विचार करना, 
अर्थशा्रको न जाननेवाले मूखोके साथ विचार-विमर्श) 
निश्चित sa आरम्भ sel विलम्ब या टालमटोल; 
गुप्त मन्त्रणाको सुरक्षित न रखना, माङ्गलिक उत्सव आदि 
न करना तथा एक साथ ही सभी दात्रुओपर चढ़ाई कर देना-- 
इन राजसम्बन्धी चौदह दोषोंका त्याग तो करते हो न? क्योंकि 
जिनके राज्यकी जड़ जम गयी है; ऐसे राजा भी इन AF 
कारण नष्ट हो जाते हैं || १०८-११० ॥ 
कच्चित्‌ ते सफला वेदाः कञ्चित्‌ ते सफलं धनम्‌। 
कञ्चित्‌ ते सफला दाराः कञ्चित्‌ ते सफळ श्रुतम्‌॥ १११॥ 
क्या तुम्हारे वेद सफल हैं १ क्या तुम्हारा धन सफल है ? 
क्या तुम्हारी खी सफल है १ और क्या तुम्हारा शास्त्र- 
ज्ञान सफळ है १ ॥ १११ | 
युधिष्ठिर उवाच 
कथं वे सफला वेदाः कथं वे सफलं धनम्‌। 
कथं वै सफला दाराः कथं वे सफलं श्रुतम्‌ ॥११२॥ 
युधिष्ठिरने पूछा--देवषें ! वेद कैसे सफल होते हैं, 
घनकी सफलता केसे होती है? स्त्रीकी सफलता केसे मानी 
गयी है तथा दास्त्रज्ञान केसे सफल होता है १ || ११२ II 
नारद उवाच 
अग्निहोत्रफला वेदा दृत्तभुक्तफल धनम्‌। 
रतिपुत्रफला दाराः शीलवृत्तफलं श्रुतम्‌ ॥११३॥ 
नारद्जीने कहा--राजन्‌ ! वेदोंकी सफलता अग्नि 
होत्रसे होती है; दान और मोगसे ही धन सफल होता है, 
Aa फळ ¿da और पुत्रकी प्राप्ति तथा शास्रज्ञानका 
फल है, शील और सदाचार ॥ ११३॥ 
वग्रम्पायन उवाच 
पतदाख्याय स मुनिनोरदो यै महातपाः। 
पप्रचानन्तरम्निदं धर्मात्मानं युधिष्ठिरम्‌ ॥११४॥ 


महाभारते 


k 


VW WE ही [ सभापबेणि 


वैशम्पायनजी कहते हैं-राजन्‌। यह कहकर महातपखी 
नारद मुनिने धर्मात्मा JARA पुनः इस प्रकार प्रश्‍न किया || 
नारद उवाच 
कच्चिदभ्यागता दूराद्‌ वणिजो लाभकारणात्‌ । 
यथोक्तमवहार्यन्ते शुल्कं शुल्कोपजीविमिः ॥११ ५॥ 
नारदजीने पूछा--राजन्‌ ! कर वसूलनेका काम करने- 
वाले तुम्हारे कर्मचारीलोग दूरसे लाभ उठानेक्रे लिये आये 
हुए व्यापारियोंसे ठीक-ठीक कर वसूल करते हैं न १ ( अधिक 
तो नहीं लेते ? ) ॥ ११५ || 
कच्चित्‌ ते पुरुषा राजन्‌ पुरे राष्ट्र मानित्ताः । 
उपानयन्ति पण्यानि उपधाभिरवञ्चिताः ॥११६॥ 
महाराज ! वे व्यापारीलोग आपके नगर और राष्ट्रमं 
सम्मानित हो विक्रीके लिये उपयोगी सामान लाते हैं न ! उन्हें 
तुम्हारे कर्मचारी छलसे ठगते तो नहीं १ ॥११६॥ 


कञ्चिच्छुणोषि वृद्धानां धमोर्थसहिता गिरः। | 
नित्यमर्थविदां तात यथाधमोर्थदरिनाम्‌ ॥११७॥ 
तात ! तुम सदा धर्म और अर्थके ज्ञाता एवं अर्थशास्रके 
पूरे पण्डित बड़े-बूढ़े लोगोंकी धर्म ओर अर्थसे युक्त बातें 
सुनते रहते हो न ? ॥ ११७॥ 
कच्चित ते कृषितन्त्रेषु गोषु पुष्पफलेषु च। 
aa च द्विजातिभ्यो दीयेते मघुसर्पिषी ॥११८॥ 
क्या तुम्हारे यहाँ खेतीसे उत्पन्न होनेवाले अन्न तथा 
फल-फूल एवं Mad प्राप्त होनेवाले दूध, घी आदिमेंसे मधु 
(अन्न ) और घृत आदि धर्मके लिये ब्राह्मणोंको दिये 
जाते हैं ! ॥ ११८ ॥ 
द्रव्योपकरणं किंचित संदा सर्वेशिल्पिनाम्‌ । 
चातुर्मास्यावरं सम्यङ नियतं सम्प्रयच्छसि ॥११९॥ 
नरेश्वर | क्या लुम सदा नियमसे सभी शिल्पिर्योको 
व्यवस्थापूर्वक एक साथ इतनी वस्तु-निर्माणकी सामग्री दे देते 
हो; जो कम-से A भर चल सके ॥ ११९ ॥ 
कञ्चित्‌ कृतं विजानीषे कतोरं च प्रशंससि | 
सतां मध्ये महाराज सत्करोषि च पूजयन्‌ ॥१२०॥ 
महाराज ! क्या तुम्हें किसीके किये हुए उपकारका पता 
चलता है १ क्या तुम उस उपकारीकी प्रशंसा करते हो और 
साधु पुरुषोंसे भरी हुई समाके बीच उस उपकारीके_ 
प्रति कृतज्ञता प्रकट करते हुए उसका आदरसत्कार 
करते हो ! | १२० ॥ 
कञ्चित्‌ सूत्राणि सर्वाणि गृह्णासि भरतषभ | 


हस्तिसूत्राश्वसूत्राणि Ear वा विभो ॥१२१॥ 
द्वान्तका प्रतिपादन 


भरतश्रेष्ठ ! क्या तुम संक्षेपसे सि 
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लोकपालसभाख्यानपवे ] 


करनेवाले सभी सूज्नग्रन्थ--हस्तिसूत्र) अश्वसूत्र एवं रथसूत्र 


आदिका संग्रह ( पठन एवं अभ्यास ) करते रहते हो? ॥ 
कञ्चिद्भ्यस्यते सम्यग गृहे ते भरतर्षभ । 
धनुर्वेदस्य सुत्रं चै यन्त्रसूत्रं च नागरम्‌ ॥१२२॥ 
भरतकुलभूषण | क्या तुम्हारे घरपर धनुवेंद-सूत्र, यन्त्र- 
सूं और नागरिक सूत्रका अच्छी तरह अभ्यास किया 
जाता है Il १२२ ॥ 
कच्चिद्रञ्राणि सर्वाणि ब्रह्मदण्डञ्च तेऽनघ। 
विषयोगास्तथा सर्व विदिताः शत्रुनाशनाः॥१२३॥ 
निष्पाप नरेंद्र ! तुम्हें सब प्रकारके अस्त्र ( जो मन्त्रत्रलसे 
प्रयुक्त होते हैँ )) वेदोक्त दण्ड-विधान तथा झात्रुओका नाश 
करनेवाले सत्र प्रकारके विषप्रयोग ज्ञात हैं न ? | १२३॥ 
कञ्चिद्झ्िभयाच्चेच सर्च व्याळभयात्‌ तथा । 
रोगरक्षोभयाच्चेच राष्ट्रं स्वं परिरक्षसि ॥१२४॥ 
क्या तुम अग्नि) सर्प, रोग तथा राक्षसोंके भयसे अपने 
सम्पूर्ण राष्ट्रकी रक्षा करते हो १ | १२४॥ 
कच्चिद्न्धांश्व मूकाश्च पङ्गन्‌ व्यङ्गानवान्धचान्‌ | 
पितेव पासि धमज तथा प्रत्रजितानपि॥१२५॥ 
धर्मज्ञ ! क्या तुम अंधों, गूँगों) पङ्कुओं) अन्नहीनों और 
बन्धु-बान्धवोंसे रहित अनाथां तथा संन्यासियोंका भी पिताकी 
भाँति पालन करते हो १ | १२५ || 
षडनथो महाराज कञ्चित्‌ ते पृष्ठतः Fal: । 
निद्राऽऽलस्यं भयं क्रोधोऽमादेवं दीर्घसूत्रता ॥१२६॥ 
महाराज ! क्या तुमने निद्रा, आलस्य भय) क्रोध 
कठोरता और दीर्षसूत्रता-इन छः दोषोंकों पीछे कर दिया 
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( त्याग दिया ) है? ॥ १२६ ॥ 


ÍA उवाच 
ततः कुरूणासूषभो महात्मा 
श्रुत्वा गिरो ब्राह्मणसत्तमस्य | 
प्रणम्य पादावभिवाद्य तुष्टो 
राजात्रवीज्ञारदं देवरूपम्‌ ॥ १२७॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! FENS महात्मा 
राजा युधिष्टिरने ब्रह्माके पुत्रोंमे श्रेष्ठ नारदजीका यह वचन 
सुनकर उनके दोनों चरणोंमें प्रणाम एवं अभिवादन किया 
और अत्यन्त संतुष्ट हो देवस्वरूप नारदजीसे कहा ||१२७॥ 
युधिषिर उवाच 
एवं करिष्यामि यथा त्वयोक्तं 
प्रज्ञा हि मे भूय एवाभिवृद्धा । 
उक्त्वा तथा चेच चकार राजा 
लेभे महीं सागरमेखलां च ॥१२८॥ 
युधिष्ठिर वोले-_देवर्षे ! आपने जैसा उपदेश दिया 
है, वेसा ही करूँगा | आपके इस प्रबचनसे मेरी प्रज्ञा और 
भी बढ़ गयी है । 
ऐसा कहकर राजा JARA वेसा ही आचरण किया 
और इसीसे समुद्रपर्यन्त पृथ्वीका राज्य पा लिया || १२८ ॥ 
नारद उवाच 
एवं यो वर्तते राजा .चातुवेण्येस्य रक्षण । 
स विहत्येह खुखुखी शक्रस्येति सलोकताम्‌ ॥१२९॥ 
नारद्जीने कह(--जो राजा इस प्रकार चारों वर्णो 
( और वर्णाश्रमधर्म ) की रक्षामें संलग्न रहता है, वह इस 
लोकमें अत्यन्त सुखपूर्वक विहार करके अन्तभें देवराज इन्द्रके 
लोकमें जाता है ॥ १२९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि लोकपालसभाख्यानपर्वणि नारदप्रश्नमुखेन राजधर्मानुशासने पञ्चमोऽध्यायः ॥ ५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत समापर्वके अन्तर्गत लोकपारुसभाख्यानपर्वमें नारदजीके द्वारा प्रश्षके व्याजसे राजधर्मका 
उपदेशविषयक पाँच अध्याय पूरा हुआ ॥ ५॥ 


— pi 


षष्ठोऽध्यायः 
युधिष्ठिरकी दिव्य सभाओंके विषयमें जिज्ञासा 


वैञ्यम्पायन उवाच 
सम्पूञ्याथाभ्यनुश्षातो महर्षेवेचनात्‌ परम्‌ । 
प्रत्युवाचानुपूव्यंण धमराजो युधिष्ठिरः ॥ १॥ 
वेंशम्पयनजी कहते हँ---जनमेजय ! देवर्षि नारदका 
यह उपदेश पूर्ण होनेपर धर्मराज युधिष्टिने भलीभाँति उनकी 


१. AA AA A गज पा जा जज Rs बनी हुई उन मशीनोंको, जिनके द्वारा बारूदके बले शीशे, काँसे और पत्थरकी गोलियाँ चलायी जाती È 
संक्षिप्त वाक्य ही gaga हैं । 


o वि धि 
कहते हं । उन यन्त्रोके प्रयोगकी विधिके प्रतिपादक 


पूजा की; तदनन्तर उनसे आज्ञा लेकर उनके प्रश्का उत्तर 
दिया ॥ १॥ 

युधिष्ठिर उवाच 
भगवन्‌ न्याय्यमाहेतं यथावद्‌ धमनिशचयम्‌। 
यथाशक्ति यथान्यायं क्रियतेऽयं विधिमंया ॥ २ ॥ 


यन्त्र 


२. नगरकी रक्षा तथा उन्नतिके साधनोंको बतानेबाले संक्षिप्त arta À यहाँ नागरिक सुत्र कहा गया है । 
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na ATS 


युधिष्ठिर बोले--भगवन्‌ ! आपने जो यह राजधर्मका 
यथार्थं सिद्धान्त बताया है, वह सर्वथा न्यायोचित है। 
में आपके इस न्यायानुकूल आदेशका यथाशक्ति पालन 
करता हूँ ॥ २॥ 
राजभियंद्‌ यथा कार्य पुरा वैतन्न संशयः । 
यथान्यायोपनीताथ कृत॑ हेतुमदर्थवत्‌॥ ३ ॥ 
इसमें संदेह नहीं कि प्राचीन कालके राजाओंने जो कार्य 
जैसे सम्पन्न किया, वह प्रत्येक न्यायोचित, सकारण और 
किसी विशेष प्रयोजनसे युक्त होता था ॥ ३ ॥ 
खयं तु सत्पथं तेषां यातुमिच्छामहे प्रभो । 
न तु शक्यं तथा गन्तुं यथा तेनियतात्मभिः ॥ ४ ॥ 
प्रभो ! हम भी उन्होके उत्तम मारयसे चलना चाहते हैं, 
परंतु उस प्रकार ( सर्वथा ) चल नहीं पाते; जैसे वे नियतात्मा 
महापुरुष चला करते थे ॥ ४ ॥ 
वेद्यम्पायन उवाच 
पवमुक्त्वा स ARRA वाक्यं तदभिपूज्य च । 
मुहृतोत्‌ प्राप्तकालं च दृष्टा लोकचरं सुनिम्‌॥ ५ ॥ 
नारदं सुस्थमासीनमुपासीनो युधिष्ठिरः । 
अपृच्छत्‌ पाण्डवस्तत्र राजमध्ये महाद्युतिः ॥ ६ ॥ 
बैशाम्पायनजी कहते हैँ-जनमेजय ! ऐसा कहकर 
धर्मात्मा युधिष्ठिरने नारदजीके पूर्वोक्त प्रवचनकी बड़ी प्रशंसा 
की । फिर सम्पूर्ण लोकोंमें विचरनेवाले नारद मुनि जत्र शान्ति- 
पूर्वक बैठ गये, तब दो घड़ीके वाद ठीक अवसर जानकर 
महातेजस्वी पाण्डुपुत्र राजा युविष्ठिर भी उनके निकट 
आ बैठे और सम्पूर्ण राजाओंके वीच वहाँ उनसे इस प्रकार 
पूछने लगे ॥ ५-६ || 
युधिष्टिर उवाच 
भवान्‌ संचरते लोकान्‌ सदा नानाविधान्‌ वहून्‌ । 
ब्रह्मणा निर्मितान्‌ पूव प्रेक्षमाणो मनोजवः ॥ N 
युधिष्टिरने पूछा--मुनिवर ! आप मनके समान 
वेगद्याली हैं; अतः ब्रह्माजीने पूर्वकालमें जिनका निर्माण क्रिया 
दै, उन अनेक प्रकारके बहुत-से लोकॉका दर्शन करते हुए 
आप उनमें सदा बेरोक-टोक विचरते रहते हैं || ७ | 
इंडशी भवता काचिद्‌ दष्टपूवो सभा क्कचित्‌। 
इतो वा श्रेयसी ब्रह्मस्तन्ममाचक्ष्व Yesa: ॥ ८ ॥ 
ब्रह्मन्‌ | कया आपने पहले कहो ऐसी या इससे भी 
अच्छी कोई समा देखी दै १ में जानना चाहता हूँ; अतः आप 
मुझसे यह बात बतावें || ८ | 
daga उवाच 
तच्छुत्वा नारद॒स्तस्य धर्मराजस्य भापितम्‌ | 
पाण्डवं प्रत्युवाचेदं स्मयन्‌ AGA गिरा ॥ ९ ॥ 


थ्रीमहाभारते 


[ सभापचेणि 


प्यस्य 


बैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! धर्मराज 
युविष्ठिरका यह प्रश्न सुनकर A नारदजी मुसक्रराने लगे 
और उन पाण्डुकुमारको इतका उत्तर देते हुए मधुर 
वाणीमे बोले ॥ ९ ॥ 
नारद उवाच 
AQ न मे तात TU न च श्रुता। 
सभा मणिमयी राजन्‌ यथेयं तव भारत ॥ १० N 
नारदूजीने कहा-तात ! भरतवंशी नरेश ! मणि 
एवं ai वनी हुई जेपी तुम्हारी यह समा है, 
ऐसी सभा मैंने मनुष्यलोकमें न तो पहले कभी देखी है 
और न कानोंसे ही सुनी है ॥ १० ॥ 
सभां तु fama वरुणस्य च धीमतः। 
कथयिष्ये तथेन्द्रस्य कैलासनिलयस्य च ॥ ११॥ 
ब्रह्मणश्च सभां दिव्यां कथयिष्ये गतऊुमाम्‌ | 
दिव्यादिव्यैरभिप्रायैरुपेतां विश्वरूपिणीम्‌ ॥ १२॥ 
देवैः पितृगणेः साध्यैयज्वभिनियतात्मभिः | 
जुष्टां सुनिगणेः शान्तेवंदयक्षेः सदक्षिणेः। 
यदि ते श्रवणे वुद्धिवेतेते भरतषभ ॥ १३॥ 
भरतश्रेष्ठ ! यदि तुम्हारा मन दिव्य सभाओंका वर्णन 
सुननेको उत्सुक हो तो में तुम्हे पितुराज यम; बुद्धिमान्‌ 
वरुण) स्वर्गवासी, इन्द्र, केछासनिवासी कुवेर तथा ब्रझाजीकी 
दिव्य सभाका वर्णन सुनाऊँगा, जहाँ किसी प्रकारका क्लेश 
नहीं है एवं जो दिव्य और अदिव्य भोगोंसे सम्पन्न तथा dar 
अनेक रूपोंसे अलंकृत दै | वह देवता; पितृगण साध्यगण) याजक 
तथा मनको वशमें रखनेत्राळे शान्त मुनिगणोंसे सेवित है । 
वहाँ उत्तम दक्षिणाओंसे युक्त वैदिक यज्ञोंका अनुष्ठान 
होता रहता दै ॥ ११-१३ | 
नारदेनेवसुक्तस्तु धर्मराजो युधिष्ठिरः । 
प्राञ्जलिश्रोतभिः साध तेश्च सचेंद्विजोत्तमेः ॥ १४॥ 
नारदं प्रत्युवाचेदं धर्मराजो महामनाः । 
सभाः कथय ताः खाः श्रोतुमिच्छामहे चयम्‌ ॥ १५॥ 
नारदजीके ऐसा कहदनेपर भाइयों तथा सम्पूण श्रेष्ठ 
ब्राह्मणोंके साथ महामनस्वी धर्मराज युधिष्ठिरने हाथ जोड़कर 
उनसे इस प्रकार कहा--'महषें ! इम समी दिव्य सभाओंका 
वर्णन सुनना चाहते हैं। आप उनके विपयमें सब वाते 
बताइये || १४-१५ ॥ 
किद्रव्यास्ताः सभा त्रह्मन्‌ किंविस्ताराः किमायताः। 
पितामहं च के तस्यां सभायां पर्युपासते ॥ १६॥ 
aaa! उन समाओंका निर्माण किस द्रव्यसे हुआ दे? 
उनकी ळंवाई-चौड़ाई कितनी दै? ब्रह्माजीकी उस दिव्य समामें 
कौन-कौन सभासद्‌ उन्हें चारों ओरसे घेरकर बैठते दें !॥ १६॥ 
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वासवं देवराजं च यमं यैवस्वतं च के। 
वरुणं च कुवेरं च सभायां पर्युपासते ॥ १७॥ 
“इसी प्रकार देवराज इन्द्र) वैवस्वत यम, वरुण तथा 
कुवेरकी सभामें कौन-कौन लोग उनकी उपासना करते हैं ?॥| १७॥ 
एतत्‌ सरदे यथान्यायं त्रह्मषे वदतस्तव । 
थोतुमिच्छाम सहिताः परं कोतूहळं हि नः ॥ १८॥ 
qag ! हम सत्र लोग आपके मुखसे ये सत्र बातें 


यथोचित रीतिसे सुनना चाहते हैं । हमारे मनमें उसके 

लिये बड़ा कौतूहल हे? ॥ १८ || 

एवमुक्तः पाण्डवेन नारद्‌ः प्रत्यभाषत । 

क्रमेण राजन्‌ दिव्यास्ताः श्रूयन्तामिह नः सभाः॥ १९. ॥ 
पाण्डुक्रुमार युधिषिरके इश प्रकार पूछनेपर नारदजीने 

उत्तर दिया--८राजन्‌ ! तुम हमसे यहाँ उन सभी दिव्य 

सभाओंका क्रमशः वर्णन सुनो? ॥ १९ || 


इति श्रीमहाभारते सभापवेणि लोकपाळसभाख्यानपर्वेणि युधिष्ठिरल भाजिज्ञासायां षष्ठोऽध्यायः ॥-६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत समा प्के अन्तर्गत लेक पारूसमाल्यान A युधिष्ठिसकी दिव्य समाओंकि विष्यमें जिज्ञासा-िपयक छठा अध्याय पुरा हुआ 


—— 


सप्तमोऽध्यायः 
इन्ट्र्सभाका वर्णन 


नारद उवाच 
शक्रस्य तु सभा दिव्या भाखरा कमनिर्मिता । 
खयं इाक्रेण कौरव्य निजितार्कसमप्रभा ॥ १ ॥ 
नारदजी कहते हैं--कुरुनन्द्न ! इन्द्रकी तेजोमयी 
दिव्य सभा सूर्यक्रे समान प्रकाशित होती है । ( विश्वकर्माके ) 
प्रय्ञोंसे उसका निर्माण हुआ है । स्वयं इन्द्रने ( सौ यज्ञोंका 
अनुष्ठान करके ) उसपर विजय पायी है ॥ १ ॥ 
विस्तीर्णा योजनइातं शातमध्यर्घमायता । 
वैहायसी कामगमा पञ्चयोजनमुच्छ्रिता ॥ २ ॥ 
उसकी Sí डेढ़ सौ और चौड़ाई सौ योजनकी 
हे | वह आकाशमें विचरनेवाली और इब्छाके अनुसार तीव्र 
या मन्द गतिसे चलनेवाली है । उसकी ऊँचाई भी पाँच 
योजनकी है ॥ २ ॥ 
जराशोकक्कमापेता निरातङ्का शिवा शुभा। 
वेइमासनवती सम्या दिव्यपादपशोभिता ॥ ३ ॥ 
उसमें जीता, शोक ओर थकावट आदिका प्रवेश नहीं 
हे । वहाँ भय नहीं है, वह मङ्गलमयी और झोभासम्पन्न है । 
उसमें ठहरनेक्रे लिये सुन्दर-सुन्दर महल और बैठनेके लिये 
उत्तमोत्तम सिंद्दासन बने हुए हैं। वह रमणीय सभा दिव्य 
वृक्षोसे सुशोभित होती है ॥ ३ ॥ 
तस्यां देवेश्वरः पार्थं सभायां परमासने | 
आस्ते शाच्या महेन्द्राण्या श्रिया लक्ष्म्या च भारत॥ ४ ॥ 
भारत ! कुन्तीनन्दन ! उस सभामें सर्वश्रेष्ठ सिंहासनपर 
देवराज इन्द्र शोभामें लक्ष्मीके समान प्रतीत होनेवाली इन्द्राणी 
aA साथ विराजते हैं ॥ ४ ॥ 
fa ara किरीटी लोहिताङ्गदः । 
विरओऽम्बरश्चित्रमाल्यो ही ी्तिद्य॒तिभिः सह ॥ ५॥ 


~ 


उस समय वे अवर्णनीय रूप धारण करते हैं । उनके 
मस्तकपर किरीट रहता है और दोनों भुजाओंमें लाळ रंगे 
बाजूबंद शोभा पाते हैं। उनके शरीरपर स्वच्छ वस्न और 
कण्ठमें विचित्र माला सुशोभित होती हैं। वे san कीति और 
कान्ति--इन देवियोके साथ उस दिव्य सभामें विराजमान 
होते हैं ॥ ५ ॥ 
तस्यामुपासते नित्यं महात्मानं TARA | 
मरुतः सर्वशो राजन्‌ सर्वे च गृहमेधिनः ॥ ६ ॥ 
राजन्‌ ! उस दिव्य AA सभी मरुद्गण और ग्रहवासी 
देवता सौ यज्ञोंका अनुष्ठान पूर्ण कर लेनेवाले महात्मा इन्द्रकी 
प्रतिदिन सेवा करते हैं ॥ ६ | 
सिद्धा देवषयइचेव साध्या देवगणास्तथा । 
मरुत्वन्तश्च सहिता भास्वन्तो हेममालिनः ॥ ७ ॥ 
एते सानुचराः सर्व दिव्यरूपाः स्वलंकृताः । 
उपासते महात्मानं देवराजमरिदमम्‌॥ ८ ॥ 
सिद्व) देवर्षि) साध्यदेवगण तथा मरुत्वान्‌-ये सभी सुवर्ग- 
मालाओंसे सुशोभित हो तेजस्वी रूप धारण किये एक साथ उस 
दिव्य सभामें बैठकर ात्रुदभन महामना देवराज इन्द्रकी 
उपासना करते हैं | वे सभी देवता अपने अनुचरों ( सेवकों ) 
के साथ वहाँ विराजमान होते हैं । वे दिव्सरूपधारी होनेके 
साथ ही उत्तमोत्तम अलंकारोसे अलंकृत रहते हैं || ७-८ ॥ 
तथा देवर्षयः सर्व पार्थं शक्रमुपासते | 
अमला धूतपाप्मानो दीप्यमाना इवाझयः॥ ९ ॥ 
कुन्तीनन्दन ! इसी प्रकार जिनके पाप धुळ गये हैं, वे 
अझ्निके समान उद्दीप्त ¿as सभी निर्मल देवषि वहाँ 
इन्द्रकी उपासना करते हैं ॥ ९ ॥ 
तेजखिनः सोमसुतो विशोका विगतज्बराः । 
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वे देवर्षिगण तेजस्वी, सोमयाग करनेवाले तथा शोक और 
चिन्तासे शून्य हैं ॥ ९३ ॥ 


पराशरः पर्वतश्च तथा सावर्णिगालत्रौ ॥ १०॥ 
ga aaa तथा गौरशिरा मुनिः। 
डुबोसाः क्रोधनः स्येनस्तथा दीर्घतमा मुनिः॥ ११॥ 
पवित्रपाणिः सावर्णियोज्ञवल्क्यो5थ भालुकिः । 
उद्दालकः इवेतकेतुस्तण्ड्यो भाण्डायनिस्तथा ॥ १२॥ 
हविष्मांश्च गरिष्ठश्च हरिश्भन्द्रइच पार्थिवः । 
हृद्यचचोद्रशाण्डिल्यः पाराशर्यः कृषीवलः ॥ १३॥ 
वातस्कन्धो विशाखर्च विधाता काळ एव च। 
कराळद्‌न्तस्त्वष्टा च विश्वकमो च तुम्बुरुः ॥ १४ N 
अयोनिजा योनिजाइच वायुभक्षा हुताशिनः। 
ईशानं सर्वलोकस्य वज्रिणं समुपासते ॥ १५॥ 


पराशर) पर्वत) सावर्णि) गाळव शङ्क, लिखित, गौरशिरा 
मुनि, दुर्वासाः क्रोधन) स्वेन, दीर्घतमा मुनि, पवित्रपाणि, 
सावर्णि ( द्वितीय ) याज्ञवल्क्य, भालकि) उद्दालक) A 
ताण्ड्य, भाण्डायनि) हविष्मान्‌) गरिष्ठ) राजा हरिश्चन्द्र, हृद्य; 
उदरशाण्डिल्य) पराशरनन्दन व्यास, कृषीबल, वातस्कन्ध) 
विशाख) विधाता, काल) करालदन्त, त्वष्टा, विश्वकर्मा तथा 
तुम्बुरु--ये और दूसरे अयोनिज या योनिज मुनि एवं वायु 
पीकर रहनेवाले तथा हविष्य-पदाथोंको खानेवाले महर्षि सम्पूर्ण 
लोकोंके अधीश्वर वज्रधारी इन्द्रकी उपासना करते हैं॥ १०-१५॥ 
सहदेवः सुनीथश्च वाल्मीकिश्च महातपाः। 
शमीकः सत्यवाक चेव प्रचेताः सत्यसंगरः ॥१६॥ 
मेधातिथिवामदेचः पुलस्त्यः पुलहः क्रतुः । 
मरुत्तश्च मरीचिइच स्थाणुदचाच महातपाः ॥ १७॥ 
कक्षीवान्‌ गोतमस्ताक्ष्येस्तथा वेश्वानरो मुनिः। 
(षडु: कवषो धूम्रो रैभ्यो नलपरावस्‌। 
खस्त्यात्रेयो जरत्कारुः कहोलः काद्यपस्तथा | 
विभाण्डकर्ष्य्टङ्गौ च उन्मुखो विसुखस्तथा N) 
सुनिः कालकब्रृक्षीय आश्राव्योऽथ हिरण्मयः ॥ १८॥ 
संवर्तो देवहव्यइच विष्वक्सेनइच वीर्यवान्‌ । 
(कण्वः कात्यायनो राजन्‌ गार्ग्यः कौशिक एव च ।) 
दिव्या आपस्तथौषध्यः श्रद्धा मेधा सरखती ॥ १९ ॥ 
अर्थो धर्मश्च कामइच rada पाण्डव । 
जळवाहस्तथा मेघा वायवः स्तनयिल्लवः ॥ २०॥ 
प्राची दिग्‌ यज्ञवाहाइच पावकाः सप्तविशतिः | 
अप्नीषोमी arar मित्रच सवितार्यमा ॥ २१ N 
भगो विशवे च साध्याइच गुरुः शुक्रस्तथैच च | 
विश्वावसुद्चित्रसेनः सुमनस्तरुणस्तथा ॥ २२ N 
यक्षाइच दक्षिणाइचेचं ग्रहास्ताराइच भारत । 
AICA ये मन्त्राः सवें तत्र समासते ॥ २३ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ सभापबेणि 

LL 
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अर्यमा, भग) विश्वेदेव, साध्य) बृहस्पति, शुक्र, विश्वावसु, 
चित्रसेन, सुमन) तरुण) विविध यज्ञ; दक्षिणा, ग्रह, तारा और 
यज्ञनिर्वाहक मन्त्रये सभी वहाँ इन्द्रसभामें बैठते हें ॥ १६-२३॥ 
तथैवाप्सरसो राजन्‌ गन्धवीइ्च मनोरमाः । 
न॒त्यवादित्रगीतेरच dera विविधैरपि ॥ २४॥ 
रमयन्ति स्म नृपते देवराजं शतक्रतुम्‌। 

राजन्‌ ! इसी प्रकार मनोहर अप्सराएँ तथा सुन्दर 
गन्धर्व नृत्य, वाद्य, गीत एवं नाना प्रकारके हास्योंद्वारा 
देवराज इन्द्रका मनोरञ्जन करते Ë I २४ ॥ 
स्तुतिभिमं्गैश्चैच स्तुवन्तः कर्ममिस्तथा ॥ २५॥ 
विक्रमेकच महात्मानं वळवृत्निषूदनम्‌। 

इतना ही नहीं, वे स्तुति, मङ्गलपाठ और पराक्रमसूचक 
कर्मोके गायनद्वारा बल और बृत्रनामक असुरोंके नाशक 
महात्मा इन्द्रका स्तवन करते हैं ॥ २५३ ॥ 
ब्रह्मराजषेयरचेव सर्वे देवर्षयस्तथा ॥ २६॥ 
विमानेविविधैदिव्येरदीप्यमाना इवाझयः। 
स्रग्विणो भूषिताः सवे यान्ति चायान्ति चापरे ॥ २७ ॥ 

aa राजर्षिं तथा सम्पूर्ण देवर्षि माला पहने एवं 
वस्त्राभूपरणोसे विभूषित हो, नाना प्रकारके दिव्य विमानों- 


"द्वारा अग्निके समान देदीप्यमान होते हुए वहाँ आते- 


जाते रहते हैं ॥ २६-२७ ॥ 
बृहस्पतिश्च शुक्रश्च नित्यमास्तां हि तत्र वे। 

फते चान्ये च बहवो महात्मानो यतवताः ॥ २८॥ 
विमानेश्चन्द्रसंकारैः सरोमवत्प्रियदशेनाः | 


ब्रणः सदरा राजन्‌ भृगुः सप्तपयस्तथा ॥ २९॥ 


* नीलकण्ठने अपनी टीकामें इन सत्ताईस पांवकोंके नाम इस 
प्रकार बताये Ea, दक्षिणासि, गार्हपत्याम्निश आहवनीयामि, 
निर्मन्थ्य, वैद्युत, शूर, सं बरत, लोकिक, जठरा) विपग, क्रव्यात्‌, 
क्षेमवान्‌, वैष्णव, द्युमान्‌, बलद, शान्त, पुष्ट, विभावसु, ज्योतिष्मान्‌, 
भरत, भद्र, faro वसुमान्‌, क्रतु, मोम और पितृमान्‌ | 
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अष्टमोऽध्यायः 


६८९ 


बृहस्पति और शुक्र वहाँ नित्य विराजते हैं। ये तथा और 
भी बहुतसे संयमी महात्मा जिनका दर्शन चन्द्रमाके समान प्रिय 
है, चन्द्रमाकी भाँति चमकीले विमानोंद्वारा वहाँ उपस्थित 
होते हैं। राजन्‌! भगु औरसप्तषिं, जो साक्षात्‌ त्रह्माजीके समान 
प्रभावशाली हैं, ये भी इन्द्र-सभाकी शोमा बढ़ते हैं ॥२८-२९॥ 


एषा सभा मया राजन्‌ दष्टा पुष्करमालिनी । 
शतक्रतोमंहाबाहो याम्यामपि सभां Y ॥ ३०॥ 

महात्राहु नरेश ! शतक्रतु स यह कमळःमालाओंसे 
सुशोभित सभा मैंने अपनी आँखों देखी है । अब 
यमराजकी सभाका वर्णन सुनो ॥ ३० ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि लोकपालसभाख्यानपर्वणि इन्द्र्सभावणैनं नाम सप्तमोऽध्यायः ॥ ७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत सभापर्वके अन्तर्गत लोकपारुसमाख्यानपर्यमे इनद्र-सभा-वर्णन नामक सातवां अध्याय पूरा हुआ ॥ ७॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २ इलोक मिलाकर कुल ३२ इलोक हैं ) 


अष्टमोऽध्यायः 
यमराजकी सभाका वर्णन 


नारद उवाच 
कथयिष्ये सभां याम्यां युधिष्ठिर निबोध ताम्‌। 
aaa यां पार्थं विश्वकर्मा चकार ह॥ १॥ 
नारदजी कहते हैं--कुन्तीनन्दन युधिष्ठिर ! अत्र 
मै सूर्यपुत्र यमकी समाका वर्णन करता हूँ, सुनो । उसकी 
रचना भी विश्वकर्माने ही की है ॥ १ ॥ 
तैजसी सा सभा राजन्‌ वभूव शतयोजना । 
विस्तारायामसम्पन्ना भूयसी चापि पाण्डव ॥ २ ॥ 
राजन्‌ ! वह तेजोमयी विशाल सभा लम्बाई और चौड़ाईमे 
भी सौ योजन है तथा पाण्डुनन्दन ! सम्भव है, इससे भी 
कुछ बड़ी हो ॥ २॥ 
अर्कप्रकाशा भ्राजिष्णुः सर्वतः कामरूपिणी । 
नातिशीता न चात्युष्णा मनसइच प्रहर्षिणी ॥ ३ ॥ 
उसका प्रकाश सूर्यके समान है । ` इच्छानुसार रूप 
धारण करनेवाली वह सभा सब्र ओरसे प्रकाशित होती है । 
वह न तो अधिक शीतल है, न अधिक गर्म | मनको 
अत्यन्त आनन्द देनेवाली है ॥ ३ ॥ 
न शोको न जरा तस्यां श्रुत्पिपासे न चाप्रियम्‌। 
न च दैन्यं क्लमो वापि प्रतिकूलं न चाप्युत ॥ ४ ॥ 
उसके भीतर न शोक है, न जीणेता; न भूख लगती है, 
न प्यास | वहाँ कोई भी अप्रिय घटना नहीं घटित होती | 
दीनता, थकावट अथवा प्रतिकूलताका तो वहाँ नाम भी 
नहीं है ॥ ४ ॥ 
सर्वे कामाः स्थितास्तस्यां ये दिव्या ये च माजुषाः। 
सारवच्च प्रभूतं च भक्ष्यं भोज्यमरिंदम ॥ ५॥ 
aaa! वहाँ दिव्य और मानुष, सभी प्रकारके 
भोग उपस्थित रहते हैं। सरस एवं स्वादिष्ठ भक्ष्य-भोज्य 
पदार्थ प्रचुर मात्रामें संचित रहते हैं || ५ ॥ 
लेह्यं चोष्यं च पेयं च हृद्यं स्वादु मनोहरम्‌ | 
पुण्यगन्धाः स्रजस्तस्य नित्यं कामफला द्रुमाः ॥ ६ ॥ 


इसके सिवा चाटने योग्य, चूसने योग्य, पीने योग्य 
तथा हृदयको प्रिय लगनेवाली और भी स्वादिष्ठ एवं मनोहर 
वस्तुएँ वहाँ सदा प्रस्तुत रहती हैं | उस समामें पवित्र सुगन्ध 
फेलानेवाली पुष्प-मालाएँ और सदा इच्छानुसार फल देनेवाले 
वृक्ष लहलहाते रहते हैं ॥ ६ ॥ 
रसवन्ति च तोयानि शीतान्युष्णानि चेव R | 
तस्यां राजषेयः पुण्यास्तथा त्रह्मपेयो$मलाः ॥ ७ ॥ 
यमं वैवस्वतं तात प्रहृष्टाः पयुपासते । 

वहाँ ठंडे और गर्म E जल नित्य उपलब्ध होते 
हैं। तात ! वहाँ बहुतसे पुण्यात्मा राजर्षि और निर्मल gaa- 
वाले aaf प्रसन्नतापूर्वक बैठकर सूर्यपुत्र यमकी उपासना 
करते हैं ॥ ७३ ॥ 
ययातिनहुषः . पूरुमौन्धाता सोमको नृगः ॥ ८ ॥ 
SATA राजपिंः कृतवीर्यः श्रुत्चवाः। 
अरिष्टनेमिः सिद्धरच कृतवेगः कृतिनिमिः ॥ ९ ॥ 
प्रतदेनः शिबिमंत्स्यः पृथुलाक्षो TERA: | 
बातों मरुत्तः कुशिकः सांकाइयः सांकृतिश्चुंबः॥ १० ॥ 
चतुरश्वः सदश्बोमिंः कातेवीर्यश्च पार्थिवः । 
भरतः सुरथश्चैव सुनीथो निशठो नलः॥ ११॥ 
दिवोदासश्च खुमना अम्बरीषो भगीरथः । 
व्यश्वः GPA वध्यश्वः पृथुवेगः JAAT: ॥ १२॥ 
पृषदश्वो वसुमनाः क्षुपशच सुमहाबलः । 
रूपद्रुवेषसेनरच पुरुकुत्सो ध्वजी रथी ॥ १३॥ 
आष्टिषेणो दिलीपदच महात्मा चाप्युशीनरः। 
औशीनरिः पुण्डरीकः शीतिः शरभः शुचिः ॥ १४ ॥ 
ASA वेनइच दुष्यन्तः सञ्जयो जयः। 
भाङ्गासुरिः सुनीथश्च निषधोऽथ वहीनरः ॥ १५॥ 
करन्धमो बाहिकश्च YIA बलवान्‌ मधुः । 
ऐलो मरुत्तश्च तथा बलवान पृथिवीपतिः ॥ १६॥ 
कपोतरोमा तृणकः सहदेवाजुनी तथा। 
व्यश्वः साश्वः कृशाश्वश्च शशविन्दुश्च पाथिवः ॥ १७॥ 
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श्रौमहाभारते 


[ सभापवेणि 


राजा दशरथश्चैव ककुत्स्थोऽथ प्रवर्धनः । 
अलकः कक्षसेनश्च गयो गौराश्व एव च ॥ १८॥ 
MARIA रामश्च नाभागसगरौ तथा। 
AA महाश्वश्च UN जनकस्तथा ॥ १९ ॥ 
राजा वैन्यो वारिसेनः पुरुजिज्ञनमेजयः। 
ब्रह्मदत्तरित्रगतेश्व राजोपरिचरस्तथा ॥ २० N 
SA भीमजाजुर्गौरपृष्ठोपनघो लयः। 
isa सुचुकुन्दश्च भूरियुस्तः प्रसेनजित्‌ ॥ २१॥ 
अरिष्टनेमिः EIA: प्रथुलाश्वोष्ष्टकस्तथा | 
शतं मत्स्या नरपतयः शतं नीपाः शतं गयाः ॥ २२॥ 
शचतराष्ट्राइचेकशतमशीतिर्जनमेजयाः | 
शतं च ब्रह्मदत्तानां वीरिणामीरिणां शतम्‌ ॥ २३॥ 
भीष्माणां द्वे शतेऽप्यत्र भीमानां तु तथा शतम्‌। 
शतं च प्रतिविन्ध्यानां शतं नागाः शतं हयाः ॥ २४ ॥ 
पलाशानां शतं ज्ञेयं शतं कादाकुशादयः।- ` 
शान्तनुश्चेव राजेन्द्र पाण्डुझ्चेच पिता तव ॥ २५॥ 
उशङ्गवः शतरथो देवराजो जयद्रथः। 
qada राजपिवुद्धिमान सह मन्त्रिभिः ॥ २६॥ 
अथापरे सहस्राणि ये गताः शशविन्दवः | 
इष्ठाश्वमेघेबहुमिमंहद्धिभूरिदक्षिणेः ॥ २७ ॥ 
एते राजषयः पुण्याः कीर्तिमन्तो वहुश्रुताः । 
dui सभायां राजेन्द्र वेबखतसुपासते ॥ २८॥ 


ययाति) IZT पूरु) मान्धाता, सोमक) नग; त्रसद्दस्युः 
राजर्षि कृतवीर्य) श्रुतश्रवा, अरिष्टनेमि, सिद्ध) कृतवेग; कृति) 
निमिः प्रतर्दन) शिवि, मत्स्य) प्रथुलाक्ष, बृहद्र थ) वार्त, मरुत्त, 
कुशिक) सांकाइय) AFD ध्रुव, चतुरस) RRA राजा 
कार्तवीर्य अर्जुन, भरत) सुरथः सुनीथ) निशठ) नल+दिवोदास+ 
सुमना, अम्बरीष, भगीरथ) AA) सदइव) TARA) प्रथुवेग; 
प्रथुश्रवा? 29273) वसुमना, महावली क्षुप) ETZ वृषसेन) रथ 
और ध्वजासे युक्त पुरुकुत्स+ आर्डिपेण, दिलीप, महात्मा उञ्ञीनर) 
औशीनरि) पुण्डरीक) ma शरभ) a अङ्ग) अरिष्ट, 
वेन, दुष्यन्त, सुजय, जय) माङ्गासुरि) सुनीथ) निप्रधेश्चर 
TUTO करन्धम) AZF सुद्युन्न, बलवान्‌ मधु, इला-नन्दन 
पुरूरवा, बलवान्‌ राजा मरुत्त, कपोतरोमा, तृणक; सहदेव, 
अर्जुन) व्यव) साइव) कृशाइव) राजा शशबिन्दु, महाराज 
दशरथ) ककुत्स्थ) प्रवर्धन, अलक; FAD गय) गौराइव) 
जमदग्निनन्दन परशुराम, नाभाग, सगर) ARJA महाइव) 
प्रथाइवश जनक) राजा प्रथु, वारिसेन, पुरुजित्‌ जनमेजय, 
व्रह्मदत्त, त्रिगर्तः राजा उपरिचर) इन्द्रयुम्न। भीमजानु, 
गौर, अनध) लय, प्म) मुचुकुन्द) ARE प्रसेनजित्‌ 
अरिष्टनेमि) सुद्युम्र, TIZA अष्टक) एक सौ मत्स्य, एक सौ 
नीप, एक सौ गय, एक सौ धृतराष्ट्र, अस्सी जनमेजय; सौ 


Me Oe SC == 

CECS सौ वीरी; सौ इरी) दो सौ भीष्म) एक सौ 
भीम) एक सौ प्रतिविन्ध्यश एक सौ नाग तथा एक à 
हय; सौ पलाश; सौ काश और सौ कुश राजा एवं 
यान्तनु) तुम्हारे पिता पाण्डु, UR शतरथ) देवराज, 
जयद्रथः मन्त्रियोंसहित बुद्विमान्‌ राजर्षि वृषदर्भ तथा 
इनके सिवा सहसो शझाविन्दुनामक राजा, जो अधिक 
दक्षिणावाले अनेक महान्‌ अश्वमेधयज्ञोंद्वारा यजन करके 
धर्मराजके छोकभें गये हुए हैं। राजेन्द्र ! ये सभी 
पुण्यात्मा, कीतिमान्‌ और बहुश्रुत राजर्षि उस सभामें सूर्य- 
पुत्र यमकी उपासना करते हैं || ८-२८ | 
अगस्त्योऽथ मतङ्गश्च कालो सत्युस्तथेच च । 
यज्वान₹चेतर सिद्धाश्च ये च योगशरीरिणः ॥ २९॥ 
अञ्निष्वात्ताश्च पितरः फेनपाश्चोष्मपाश्च ये। . 
खधावन्तो वर्हिषदो मूर्तिमन्तस्तथापरे ॥ ३०॥ 
कालचक्र च साक्षा्च भगवान्‌ हव्यत्राहनः 
नरा दुष्कतकमोणो दक्षिणायनसुत्यचः ॥ ३१॥ 
कालस्य नयने युक्ता यमस्य पुरुपाइच ये । 
तस्यां शिंशपपाळाशास्तथा काशकुशादयः 
उपासते धर्मराजं मूर्तिमन्तो जनाधिप ॥ ३२॥ 

अगस्त्य, मतङ्ग काल, मृत्यु, यज्ञकर्ता) सिद्ध योग- 
शारीरधारी) अग्निप्वात्त पितर, फेनप) ऊष्मप) स्वधावान्‌, 
बहिंषद्‌ तथा दूसरे मूर्तिमान्‌ पितर) साक्षात्‌ कालचक्र ( संवत्सर 
आदि काळविभागके अभिमानी देवता ), भगवान्‌ हव्य- 
वाहन ( अग्नि ), दक्षिणायनमे मरनेवाले तथा सकामभावसे 
दुष्कर ( श्रमसाध्य ) कर्म करनेवाले मनुष्य, जनेश्वर कालकी 
आज्ञार्मे तत्पर यमदूत) शिंशप एवं पलाश) काश और कुश 
आदिके अभिमानी. देवता मूर्तिमान्‌ होकर उत समामें धर्म- 
राजकी उपासना करते हैं ॥ २९-३२ ॥ 
एते चान्ये च वहवः पितृराजसभासदः | 
न राक्याः परिसंख्यातुं नामभिः कर्मभिस्तथा ॥ ३३ ॥ 

ये तथा और भी व्रहुत-से लोग पितृराज यमकी सभाके 
सदस्य हैं, जिनके नामों और कर्मीकी गणना नहीं की जा 
सकती || ३३ || 
असम्वाधा हि सा पार्थ रम्या कामगमा सभा | 
दीघेकाल तपस्तप्त्वा निर्मिता विश्वकर्मणा ॥ ३३॥ 

कुन्तीनन्दन ! वह सभा वाधारदवित है । वह रमणीय 
तथा इच्छानुसार गमन करनेवाली है । विश्वकर्माने दीर्घकाल- 
तक तपस्या करके उसका निर्माण किया है ॥ ३४ ॥ 
ज्वलन्ती भासमाना च तेजसा स्वेन भारत | 
तामुग्रतपसो यान्ति. gaa: सत्यवादिनः ॥ ३५ N 
शान्ताः संन्यासिनः शुद्धाः पूताः पुण्येन कमणा | 
सर्व भास्वरदेहाइच सर्वे च विरजोऽम्बराः ॥ RA I 


CC-0. In Public Domain. An eGangotri Initiative 


लोकपालसभाख्यानपचे ] 


भारत ! बह सभा अपने तेजसे प्रज्वलित तथा उद्भासित 
होती रहती हे | कठोर तपस्या और उत्तम ब्रतका पाळन 
करनेवाले) सत्यवादी, शान्त, संन्यासी तथा अपने पुण्यकर्मसे 
Ja एवं पवित्र हुए पुरुष उस समामे जाते हैं | उन सबके 
शरीर तेजसे प्रकाशित होते रहते हैं। सभी निर्मल वस्त्र 
धारण करते हैं || ३५-३६ || 
चित्राङ्गदाङ्चि्रम(ल्याः सर्वे ज्वलितकुण्डलाः 
gad: कमभिः पुण्येः पारिवहेंइ्च भूषिताः ॥ ३७॥ 
सभी अद्भुत aiao विचित्र हार और जगमगाते 
हुए कुण्डल धारण करते हैं । वे अपने पवित्र शुभ कर्मा 
तथा वस्त्राभूषणोंसे भी विभूषित होते हैं || ३७ ॥ 


MANAT महात्मानः सङ्घशइचाप्सरोगणाः। 

वादित्रं नृत्यगीतं च हास्यं लास्यं ada ac ॥ 
कितने ही महामना गन्धर्व और झुंड-की-झुंड अप्सराएँ. 

उस aa उपस्थित हो सत्र प्रकारके वाद्य, नृत्य) गीत; 


नवमोऽध्यायः 
 __ —_—_—__——___— AAA 
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हास्य और लास्यकी उत्तम कलाका प्रदर्शन करती हैं ॥३८॥ 
पुण्याइच गन्धाः शब्दाइच तस्यां पाथ समन्ततः । 
दिव्यानि चैव माल्यानि उपतिष्ठन्ति नित्यशः ॥ ३९ I 
कुन्तीकुमार ! उस सभामें सदा सब ओर पवित्र गन्ध) 
मधुर शब्द और दिव्य मालाओंके सुखद स्पर्श प्राप्त होते 
रहते हैं ॥ ३९ ॥ 
शतं शतसहस्राणि धर्मिणां तं प्रजेश्वरम्‌ | 
उपासते महात्मानं रूपयुक्ता मनस्विनः ॥ ४० ॥ 
सुन्दर रूप धारण करनेवाले एक करोड़ धर्मात्मा एवं 
मनस्वी पुरुष महात्मा यमकी उपासना करते हैं ॥ ४० ॥ 
ईंडशी खा सभा राजन्‌ पित्राज्ञो महात्मनः | 
वरुणस्यापि वक्ष्यामि सभां पुष्करमालिनीम्‌ ॥ ४१॥ 
राजन्‌ ! पितृराज महात्मा यमकी सभा ऐसी ही है। 
अब में वरुणकी मूर्तिमान्‌ पुष्कर आदि तीर्थमालाओंसे 
सुशोभित सभाका भी वर्णन करूँगा || ४१ | 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि लोकपालसभाख्यानपर्वणि यमसभावर्णनं नामाष्टमोऽध्यायः ॥ ८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत सभापर्वके अन्तर्गत ठोकपारसमाख्यानपर्यमें यम-समा-र्णननामक आठवा अध्याय पूरा हुआ ॥ ८ ॥ 


नवमोऽध्यायः 
वरुणकी सभाका वर्णन 


नारद उवाच 
युधिष्ठिर सभा दिव्या वरुणस्यामितप्रभा । 
प्रमाणेन यथा याम्या झुभप्राकारतोरणा ॥ १ ॥ 
नारद्जी कहते ER ! वरुणदेवकी दिव्य 
सभा अपनी अनन्त कान्तिसे प्रकाशित होती रहती है । उसकी 
भी लम्पाई-चौड़ाईका मान वही है, जो यमराजकी सभाका 
है। उसके परकोटे और फाटक बड़े सुन्दर हैं ॥ १ ॥ 
अन्तःसलिलमास्थाय विहिता विश्वकर्मणा । 
दिव्ये RAA: फळपुष्पप्रदेयुता ॥ २ ॥ 
विश्वकर्माने उस सभाको जळके भीतर रहकर बनाया 


है। वह फल-फूल देनेवाले दिव्य रत्नभय बृक्षोंसे सुशोभित 


होती है ॥ २ ॥ 
नीलपीतासितञ्यामेः सितेलोहितकेरपि । 

A` A` ~ ~ 
अवतानेस्तथा गुल्मेमंञ्जरीजाळधारिभिः ॥ ३ ॥ 


उस समाके भिन्न-भिन्न प्रदेश नीले-पीले, काले) सफेद 
आर लाल रंगके sagà आच्छादित हैं। उन 
लतःओंने मनोहर मञ्जरीपु्ञ धारण कर रक्खे हैं || ३ ॥ 
तथा शकुनयस्तस्यां विचित्रा मधुरखराः 


अनिर्देश्या चपुष्मन्तः शतशोऽथ सहस्रशः ॥ ४ ॥ 


सभाभवनके भीतर विचित्र और मधुर स्वरसे त्रोलने 
वाले सेकड़ों-हजारों पक्षी चहकते रहते हें । उनके विलक्षण 
रूप-सौन्दर्यका बर्णन नहीं हो सकता | उनकी आकृति बड़ी 
सुन्दर हे ॥ ४ ॥ 
सा सभा खुखसंस्पशों न शीता न च घर्मदा । 
वेश्मासनवती रम्या सिता वरुणपालिता ॥ ५ ॥ 

वरुणकी सभाका स्पर्श बड़ा ही सुखद है, वहाँ न 
सर्दी है; न गर्मी । उसका रंग इवेत है, उसमें कितने ही कमरे 
और आसन ( दिव्य मञ्च आदि ) सजाये गये हैं । वरुणजीके 
द्वारा सुरक्षित वह सभा बड़ी रमणीय जान पड़ती है || ५॥ 
यस्यामास्ते स वरुणो वारुण्या च समन्वितः । 
दिव्यरलाम्वरधरो दिव्याभरणभूषितः ॥ ६ ॥ 

उसमें दिव्य रत्नों और aR धारण करनेवाले तथा 
दिव्य अलझ्लारोंसे अलंकृत वरुणदेव वारुणी देबीके साथ 
विराजमान होते हैं ॥ ६ ॥ 
स्रग्विणो दिव्यगन्धाइच दिव्यगन्धानुलेपनाः | 
आदित्यास्तत्र वरुणं जलेश्वरमुपासते ॥ ७ ॥ 

उस सभामें दिव्य हार, दिव्य qua तथा दिव्य चन्दनका 
अङ्गराग धारण करनेवाले ARANA जलके स्वामी वरुणकी 
उपासना करते हैं ॥ ७ ॥ 
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वासुकिस्तक्षकरचेच  नागडचेरावतस्तथा । 
SU लोहितश्चैव qa वीर्यवान्‌ ॥ ८ ॥ 


वासुकि नाग, तक्षक, ऐरावतनाग, कृष्ण? लोहित? 
पद्म और पराक्रमी चित्र, | ८॥ 


कस्बलाश्वतरौ नागो YASER । 

( मणिनागर्‍्च नागइच मणिः शङ्कनखस्तथा | 
कौरव्यः खस्तिकश्चेव एलापत्रश्‍च वामनः ॥ 
AQUA दोषच नन्दकः पूरणस्तथा | 
अभीकः शिभिकः श्वेतो भद्रो भद्रेश्वरस्तथा ॥ ) 
मणिमान्‌ कुण्डघाररूच ककोंडकधनंजयो ॥ ९ ॥ 


FAS) अश्वतर धृतराष्ट्र, बलाहक) मणिनाग, नाग) 
मणि) AER कौरव्य, ARA एलापत्र, वामन, 
अपराजित) दोष) नन्दक) पूरण, अभीक) शिमिक) श्वेत) भद्र 
भद्रेश्वर) मणिमान्‌, कुण्डधार) ककोंटक, धनञ्जय, ॥ ९ ॥ 


पाणिमान्‌ कुण्डधारश्च बलवान्‌ पथिवीपते । 
ER मूषिकादरच तथेव जनमेजयः ॥ १०॥ 
पताकिनो मण्डलिनः फणावन्तदच सवेदः । 
( अनन्तइच महानागो यं स दृष्टा जलेश्वरः | 
IAEA सत्कारेरासनेन च तं विभुम्‌ ॥ 
वाखुकिप्रमुखाइचेच सवे प्राञ्जलयः स्थिताः | 
agua रोषेण यथाहेसुपविद्य च ॥ ) 
पते चान्ये च बहवः सपास्तस्यां युधिष्ठिर । 
उपासते महात्मानं वरुणं विगतक्लमाः ॥ ११॥ 
पाणिमान्‌, बल्वान्‌ कुण्डधार) RE AFE 
जनमेजय आदि नाग जो पताका, मण्डल और फर्णोसे सुशोभित 
वहाँ उपस्थित होते हैं, महानाग भगवान्‌ अनन्त भी वहाँ 
स्थित होते हैं, जिन्हें देखते ही जलके स्वामी वरुण आसन 
आदि देते और सत्कारपूर्वक उनका पूजन करते हैं | वासुकि 
आदि सभी नाग हाथ जोड़कर उनके सामने खड़े होते और 
भगवान्‌ शेषकी आज्ञा पाकर यथायोग्य आसनोंपर बैठकर 
वहाँकी शोमा बढ़ाते हैं | युधिष्टिर ! ये तथा और भी aga- 
से नाग उस सभामें क्लेशरहित हो महात्मा वरुणकी उपा- 
सना करते हैं ॥ १०-११ ॥ 


बलिवैरोचनो राजा नरकः पृथिवीजयः। 
mE विप्रचित्तिकच कालखञ्जाचच दानवाः ॥ १२ ॥ 
Gala: TE सुमनाः सुमतिस्ततः। 
घटोद्रो मह्दापाइवेः क्रथनः पिठरस्तथा ॥ १३॥ 
विश्वरूपः खरूपद्च विरूपोऽथ महादिराः | 
¿mera वाली च मेघवासा दशावरः ॥ १४॥ 
Eran विटभूतइचं संहादचचन्द्रतापनः | 
दैत्यदानवसक्लाइच सर्वे रुचिरकुण्डलाः ॥ १५॥ 


श्रीमहाभारते 


[ सभापवेणि 


af मोलिनइचेव तथा दिव्यपरिच्छदाः। 
सर्वे लब्धवराः शूराः सर्वे विगतमृत्यचः ॥ १६॥ 
ते तस्यां वरुणं देवं धर्मपाशधरं सदा । 
उपासते महात्मानं सर्वे सुचरितबताः ॥ १७॥ 


विरोचनपुत्र राजा वलि, प्रथ्वीविजयी नरकासुर; 
RO MR कालखञ्ज दानव, सुहनु; gim TE 
सुमना, सुमति) घटोदर; MRD क्रथन; पिठर, विश्वरूप; 
स्वरूप; विरूपः MIRR दशमुख रावण) वाली; मेघवासा, 
दशावर, टिट्रिमः विटभूत; संहाद तथा इन्द्रतापन आदि सभी 
cal और दानवोंके समुदाय मनोहर कुण्डल, सुन्दर हार) 
किरीट तथा दिव्य वस्त्राभूषण धारण किये उस सभामें 
HUIR महात्मा वरुणदेवकी सदा उपासना करते 
हैं । वे सभी दैत्य वरदान पाकर शोर्यसम्पन्न हो मृत्यु- 
रहित हो गये हैं | उनका चरित्र एवं त्रत बहुत उत्तम 
है॥ १२-१७ ॥ 
तथा समुद्राइचत्वारो नदी भागीरथी च सा। 
कालिन्दी विदिशा वेणा नमंदा वेगवाहिनी ॥ १८॥ 
चारों समुद्र, भागीरथी नदी, कालिन्दी, विदिशा) वेणा) 
नर्मदा; वेगवाहिनी, | १८ ॥ 
विपाशा TAZA चन्द्रभागा सरखती । 
इरावती वितस्ता च Regaad तथा ॥ १९ ॥ 
विपाझा) शतद्रु, चन्द्रभागा, सरस्वती, इरावती वितस्ता) 
सिन्धु, देवनदी, || १९ ॥ 
गोदावरी कृष्णवेणा! कावेरी च सरिद्वरा । 
किस्पुना च विशल्या च तथा वैतरणी नदी ॥ २०॥ 
गोदावरी) कृष्णवेणा, सरिताओंमें श्रेष्ठ कावेरी; किम्पुना? 
विशल्या, वेतरणीः || Ro ॥ 
तृतीया ज्येष्ठिला चेव QUAN महानदः | 
चर्मण्वती तथा चेव पर्णाशा च महानदी ॥ २१॥ 
तृतीया) ज्येष्ठिला, महानद शोण) चर्मण्वती) पर्णाशा) 
महानदी; ॥ २१ ॥ 
सरयूचीरवत्याथ लाङ्गली च सरिद्वरा। 
करतोया तथात्रेयी लौहित्यशच महानदः ॥ २२॥ . 
सरयू» वारवत्या, सरिताओंमें श्रेष्ठ छाज्ञडी) करतोया? 
आत्रेयी, महानद लौहित्य) | २२ ॥ 
zad गोमती चेच संध्या त्रिःस्रोतसी तथा | 
पताइचान्याइ्च राजेन्द्र सुतीर्था लोकविश्रुताः ॥ २३ I 
भरतबंद्ची राजेन्द्र युधिष्टिर ! agih गोमती? संध्या और 
far ये तथा दूसरे लोकविख्यात उत्तम तीर्थ ( वहाँ 
वरुणकी उपासना करते हैं ) ॥ २३ ॥ 
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सरितः सवेतचान्यास्तीथौनि च सरांसि च । 
कूपाइच सप्रस्नवणा देहवन्तो युधिष्ठिर ॥ २४॥ 
पल्वलानि तडागानि देहवन्त्यथ भारत। 
दिशस्तथा मही चैव तथा सर्वे महीधराः ॥ २५॥ 
उपासते महात्मानं सरवे जळचरास्तथा | 

समस्त सरिता, जलाशय, सरोबर) कूप, झरने, पोखरे 
और तालाब) सम्पूर्ण दिशाएँ, प्रथ्वी, प्त तथा सम्पूर्ण जलचर 
जीव अपने-अपने स्वरूप धारण करके महात्मा वरुणकी 
उपासना करते हैं ॥ २४-२५३ ॥ 
गीतवादित्रवन्तरच गन्धर्वाप्सरसां गणाः ॥ २६॥ 
स्तुवन्तो चरुणं तस्यां सवे एव समासते । 

सभी गन्धर्व और अप्सराओंके समुदाय भी गीत गाते 
और वाजे बजाते हुए उस सभामें वरुणदेवताकी स्तुति 
एवं उपासना करते हैं ॥ २६३ ॥ 
महीधरा रत्नवन्तो रसा ये च प्रतिष्ठिताः ॥ २७॥ 
कथयन्तः BAYO: कथास्तत्र समासते । 


६९.३ 


ue पर्वत और प्रतिष्टित रस ( मूर्तिमान्‌ होकर ) 
अत्यन्त मधुर कथाएँ कहते हुए वहाँ निवास करते 
हैं ॥ २७३ ॥ 
वारुणइच तथा मन्त्री सुनाभः पयुपासते ॥ २८ ॥ 
qa: परिवृतो गोनाञ्ना पुष्करेण च। 
वरुणका मन्त्री सुनाभ अपने पुत्र-पौत्रॉसे घिरा हुआ 
गौ तथा पुष्कर नामवाले तीर्थके साथ वरुणदेवकी उपासना 
करता है ॥ २८% ॥ 
सर्वे विग्रहवन्तस्ते तमीश्वरमुपासते ॥ २९ ॥ 
ये सभी शरीर धारण करके लोकेश्वर वरुणकी 
उपासना करते रहते हैं ॥ २९ II 
एषा मया सम्पतता वारुणी भरतर्षभ । 
a सभा रम्या कुबेरस्य सभां श्टणु ॥ ३०॥ 
भरतश्रेष्ठ ! पहले सत्र ओर घूमते हुए मैंने बरुणजीकी 
इस रमणीय सभाका भी दर्शन किया है । अब तुम 
कुवेरकी सभाका वर्णन सुनो ॥ ३० ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वेणि लोकपालसभाङ्गछरुनपर्वणि वरुणसभावर्णने नवमोऽध्यायः ॥ ९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत समापर्वके अन्तर्गत लोकपारसमाख्यानपईमें वरुण-समा-वर्णनविषयक नक. अध्याय पूण हुआ ॥ ५ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ४ इलोक मिलाकर कुछ ३४ इलोक हैं ) 


दशमोऽध्यायः 
कुबेरकी सभाका वर्णन 
नारद उवाच महान्‌ रल्लोसे उसका निर्माण हुआ है । उसकी झाँकी 
सभा वैश्रवणी राजञ्छतयोजनमायता । बड़ी विचित्र dl उससे दिव्य सुगन्ध फैलती रहती हे और 


विस्तीणी सक्षतिइचेव योजनानि सितप्रभा ॥ १ ॥ 
नारदजी कहते हैँ--राजन्‌ ! कुवेरकी सभा सौ योजन 
लंबी और सत्तर योजन चौड़ी है; वह अत्यन्त ama 
युक्त है ॥ १ ॥ : 
तपसा निर्जिता राजन्‌ स्वयं वेश्रवणन सा । 
शदिप्रभा प्रावरणा केलासशिखरोपमा ॥ २ ॥ 
युधिषिर ! विश्रवाके पुत्र ma स्यं ही तपस्या 
करके उस समाको प्राप्त किया है । वह अपनी धवल कान्तिसे 
चन्द्रमाकी चाँदनीको भी तिरस्कृत कर देती है और देखनेमें 
कैलासशिखर-सी जान पड़ती है ॥ २॥ 
गुह्यकेरुह्यमाना सा खे विषक्तेव शोभते । 
दिव्या हेममयैरुच्चेः प्रासादेरुपशोभिता ॥ ३ ॥ 
गुह्यकगण अत्र उस सभाको उठाकर ले चलते हैं, उस 
समय बह आकाइमें सटी हुई-सी सुशोभित होती है । यह 
दिव्य सभा ऊँचे सुवर्णमय महलोंसे शोभायमान होती है॥३॥ 
महारलवती चित्रा दिव्यगन्धा मनोरमा । 
सिताभ्रशिखराकारा प्लवमानेव इच्यते ॥ ४ ॥ 


वह दर्शकके मनको अपनी ओर खींच लेती है। श्वेत 
बादलेंके शिखर-सी प्रतीत होनेवाली वह सभा आकाशमें 
तैरती-सी दिखायी देती है ॥ ४ ॥ 


दिव्या हेममयेरङगबिंद्यु्धिरिव चित्रिता। 


उस दिव्य सभाकी दीवारों विद्युतूके समान उद्दीप्त होने- 
वाले ques रंगोंसे चित्रित की गयी हैं ॥ ४६ ॥ 
तस्यां वैश्रवणो राजा विचित्राभरणाम्बरः ॥ ५ ॥ 
cihada: श्रीमानास्ते जवलितकुण्डलः । 
दिवाकरनिभे पुण्ये दिव्यास्तरणसंवृते। 
दिव्यपादोपधाने च निषण्णः परमासने ॥ ६ ॥ 

"उस समामें सूर्यके समान चमकीले दिव्य RAR 
ढके हुए तया दिव्य पादपीठोसे सुशोभित श्रेष्ठ सिंहासनपर 
कानोंमे ज्योतिसे जगमगाते कुण्डल और अङ्गोमें विचित्र वसन 
एवं आभूषण धारण करनेवाले श्रीमान्‌ राजा वैश्रवण ( कुबेर) 
सहर्खो ज्रियोंसे घिरे हुए बैठते हैं ॥ ५-६ ॥ 
मन्दाराणामुदाराणां वनानि परिलोडयन्‌ । 
सौगन्धिकबनानां च गन्धं गन्धवहो बहन्‌ ॥ ७ ॥ 
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६९४ 


श्रीमहाभारते 


[ सभापवेणि 


नलिन्याऱ्चालकाख्याया नन्दनस्य वनस्य च । . 
शीतो हृदयसंह्णादी वायुस्तमुपसेवते ॥ ८ ॥ 
( अपने पास आये हुए याचककी प्रत्येक इच्छा पूर्ण 
करनेमें अत्यन्त) उदार मन्दार वृश्षोके वर्नोको आन्दोलित करता 
तथा सौगन्धिक कानन, अलका नामक पुष्करिणी और नन्दन 
बनको सुगन्धका भार वहन करता हुआ हृदयको आनन्द 
प्रदान करनेवाला गन्धवाही शीतळ समीर उस सभामें कुबेर- 
की सेवा करता हे ॥ ७-८ ॥ 
तत्र देवाः सगन्धा गणेरप्सरसां gai: । 
दिव्यतानेमंहाराज गायन्ति स्स सभागताः॥ ९ ॥ 
महाराज ! देवता और गन्धर्वं अप्सराओंके साथ उस 
सभामें आकर दिव्य तानोंसे युक्त गीत गाते हैं ॥ ९ ॥ 
मिश्रकेशी च रम्भा च चित्रसेना शुचिस्मिता । 
ARAN घृताची च मेनका पुञ्जिकस्थला ॥ १०॥ 
विश्वाची सहजन्या च प्रम्लोचा sia इरा | 
बगो च सौरभेयी च समीची वुद्दुदा लता ॥ ११॥ 
एताः सहस्रशश्चान्या ्रृत्यगीतविशारदाः । 
उपतिष्ठन्ति धनदं गन्धवोप्सरसां गणाः ॥ १२॥ 
मिश्रकेशी, रम्भा, चित्रसेना शुचिस्मिता, चारूनेत्रा 
घृताची, मेनका, पुज्ञिकस्थलाः विश्वाची, सहजन्या, प्रम्लोचा 
उर्वी, इरा, वर्गा; सौरभेयी, समीची) बुद्बुदा तथा लता 
आदि नृत्य और गीतमें कुदाळ agal अप्सराओं और गन्धवों- 
के गण कुबेरकी da उपस्थित होते हैं ॥ १०-१२ ॥ 
अनिशं दिव्यवादित्रेनृत्यगीतेश्च सा सभा । 
अदान्या रुचिरा भाति गन्धर्वाप्सरसां गणेः ॥ १३॥ 
गन्धर्व और अप्सराओंकेः समुदायसे भरी तथा दिव्य 
वाद्य नृत्य एवं गीतोंसे निरन्तर Gad हुई कुत्रेरक्री वह 
सभा बड़ी मनोहर जान पड़ती है ॥ १३ ॥ 
किन्नरा नाम गन्धवी नरा नाम तथा परे ॥ १४॥ 
मणिभद्रोऽथ धनदः इवेतभद्रश्च गुह्यकः । 
कशेरको गण्डकण्डूः प्रद्योतश्च महावलः ॥ १५॥ 
कुस्तुम्बुरुः पिशाचश्च गजकणां विशालकः | 
बराहक्णस्ताम्रोष्ठः RERA: फलोदकः ॥ १६॥ 
हंसचूडः Rara हेमनेत्रो विभीषणः। 
पुष्पाननः पिङ्गलकः शोणितोद्‌ः प्रवाठकः॥ १७॥ 
बृक्षवास्यनिकेतश्च चीरवासाश्च भारत | 
पते चान्ये च बहचो यक्षाः शतसहस्रशः ॥ १८॥ 
किन्नर तथा नर नामवाले गन्धर्व, मणिभद्र, धनद) इवेत- 
भद्र गुह्यक) कशेरक) WER महाबली प्रद्योत, कुस्तुम्बुरु 
पिद्याच, गजकर्ण, विशालक) वराइकर्ण, ताम्रोष्ठ) FEFA, 


DI 
फलोदक) हंसचूड) शिखावतं, हेमनेत्र) विभीषण, पुप्पानन, 
पिङ्गलक) शोणितोद, प्रवालक) वृक्षवासी, अनिकेत तथा 
चीरवासा» भारत! ये तथा दूसरे बहुत-से यक्ष लाखोंकी संख्या- 
में उपस्थित होकर उस सभामें कुवेरकी सेवा 
करते हैं॥ १४-१८ ॥ E 
सदा भगवती लक्ष्मीस्तत्रैव नलकूबरः। 
अहं च बहुशस्तस्यां भवन्त्यन्ये च मद्विधाः ॥ १९ ॥ 

घन-सम्पत्तिकी अधिष्ठात्री देवी भगवती लक्ष्मी, नल्कूबर; 
में तथा मेरे-जेसे और भी बहुत-से लोग प्रायः उस सभामें 
उपस्थित होते हैं ॥ १९॥ 
ब्रह्मणघयो भवन्त्यत्र तथा देवषयो5परे। 
क्रव्यादाइच तथैवान्ये गन्धवीइच महावलाः ॥ २० ॥ 
उपासते महात्मानं तस्यां धनदमीश्वरम्‌। 

ब्रह्मर्षि, देवर्षि तथा अन्य ऋषिगण उससमामें विराजमान 
होते हैं | इनके सिवा, बहुत-से पिशाच और महाबली 
गन्धर्वं वहाँ लोकपाल महात्मा धनदकी उपासना करते 
हैं॥ २०३ ॥ 
भगवान्‌ HAGA दूतः शतसहस्रशः ॥ २१॥ 
उमापतिः ` पशुपतिः शूलभ्रद्‌ भगनेत्रहा । 
ञयस्दको राजशादूल देवी च विगतक्लमा ॥ २२॥ 
वामनेविंकटेः कुञ्जैः क्षतजाक्षैमेहारवेः। 


मेदोमांसाशनेरुग्रेरुग्रधन्वा महावलः ॥ २३॥ 
नाप्रहरणेरुग्रेवोतेरिव A 
नानाप्रहरणेरुत्रेवोते महाजवेः । 


Ta: सखायमन्वास्त सदेव धनदं नृप ॥ २४॥ 
नपशरेष्ठ ! लाखो. भूतसमूहोंसे घिरे हुए उग्र धनुर्धर 
महाबली पशुपति ( जीवोंके स्वामी ) झलधारी, भगदेवता- 
के नेत्र न्ट करनेवाले तथा त्रिलोचन भगवान्‌ उमापति 
और Bata देवी पार्वती ये दोनों वामन? विकट! 
कुब्ज, लाळ नेत्रोवाले, महान्‌ कोलाहल करनेवाले? मेदा 
और मांस खानेवाले, अनेक प्रकारके अख्त्र-शम्त्र धारण 
करनेवाले तथा वायुके समान महान्‌ वेगशाळी भयानक भूतः 
ग्रेतादिके साथ उस सभामें सदैव धन देनेवाले अपने मित्र 
कुबेरके पास बैठते हैं ॥ २२-२४ ॥ 
प्रहृष्टाः शतराइ्चान्ये बहुशः सपरिच्छदाः | 
गन्धवीणां च पतयो विश्वावसुर्हहाृहः ॥ २५ ॥ 
तुम्बुरुः mala शैलूपश्च तथापरः। 
चित्रसेनदच गीतश्षस्तथा चित्ररथोऽपि च ॥ २६॥ 
एते चान्ये च गन्धवो धनेश्वरसुपासत। 
इनके सिवा और भी विविध वस्राभूषणोंसे विभूषित और 
प्रसन्नचित्त सैकड़ों गन्धर्बैपति विश्वावसुः हाहा? हु? TEO 
पर्वत, da संगीतज्ञ चित्रसेन तया चित्ररथे और अन्य 
मन्धर्य भी धनाध्यक्ष कुबेरकी उपासना करते ईै॥ ९५९ {ll 
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लोकपालसभाख्यानपवे | 


विद्याधराधिपइचेव चक्रघमो सहानुजैः ॥ २७॥ 
उपाचरति तत्र स्स धनानामीश्वरं प्रभुम्‌ ॥ २८॥ 


विद्याधरोंके अधिपति चक्रधर्मा भी अपने छोटे भाइयों- 
के साथ वहाँ MA भगवान्‌ कुबेरकौ आराधना करते 
हैं॥ २७-२८ ॥ 
आसते चापि राजानो भगदत्तपुरोगमाः। 
द्रुमः किम्पुरुषेशइच उपास्ते धनददेश्वरम्‌॥ RRN 
भगदत्त आदि राजा भी उस सभामें बैठते हैं 
तथा किन्नरोंके स्वामी द्रुम कुवेरकी उपासना करते 
हैं॥ २९ ॥ 


राक्षखाधिपतिइचेव महेन्द्रो गन्थमादनः। 
~ सर्च An ` 
सह a सगन्धर्वैः सह सर्वेनिशाचरेः ॥ ३० ॥ 
An ~ . 
niga धर्मिष्ठ उपास्त भ्रातरं प्रभुम्‌ । 


महेन्द्र, गन्धमादन एवं धर्मनिष्ठ राक्षसराज विभीषण भी 
यक्षो, गन्धवों तथा सम्पूर्ण निशाचरोंके साथ अपने भाई 
भगवान्‌ कुवेरकी उपासना करते हैं ॥ ३०३ ॥ 


हिमवान्‌ पारियात्रश्‍च विन्ध्यकैलासमन्दराः ॥ ३१॥ 
मलयो दर्दुरइचेव महेन्द्रो गन्धमादनः । 
इन्द्रकीलः सुनाभश्च तथा दिव्यो च पर्वतौ ॥ ३२॥ 
एते चान्ये च वहवः सवें मेरुपुरोगमाः | 
उपासते महात्मानं धनानामीश्वरं प्रभुम्‌ ॥ ३३ ॥ 


हिमवान्‌, पारियात्र) विन्ध्य) केलास) मन्दराचळ) मलय; 
दर्दुर) महेन्द्र, गन्धमादन और इन्द्रकील तथा सुनाभ नाम- 
बाले दोनों दिव्य mid तथा अन्य सत्र मेरु आदि 
बहुत-से पर्वत धनके स्वामी महामना प्रभु कुबेरकी 
उपासना करते हैं ॥ ३१-३३ ॥ 


नन्दीश्वररच भगवान्‌ महाकालस्तथेव च। 
AS A 
शङ्ककर्णमुखाः सवें दिव्याः पारिषदास्तथा ॥ ३४॥ 


पकाद्शोऽध्यायः 


A A i or a क्क्लक 


६९५ 


काष्ठः कुटीमुखो दन्ती विजयश्च तपोऽधिकः । 
MA चृषभस्तत्र MARA महाबलः ॥ ३५॥ 
भगवान्‌ नन्दीश्वर, महाकाल तया शङ्कुकर्ण आदि 
भगवान्‌ शिवकरे सभी दिव्य-पार्षद का) कुटीमुखश दन्ती 
que विजय तथा गर्जनशील महात्रली वेत वृषभ वहाँ 
उपस्थित रहते हैं ॥ ३४-३५ ॥ 
धनदं राक्षसाञ्चान्ये पिशाचाइच उपासते | 
पारिषदेः परिवृतमुपायान्त महेश्वरम्‌ ॥ ३६॥ 
सदा हि देवदेवेशं दिवं त्रेलोक्यभावनम्‌। 
प्रणस्य मूध्नी पौलस्त्यो बहुरूपमुमापतिम्‌ ॥ ३७॥ 
ततोऽभ्यजुश्षां सम्प्राप्य महादेवाद्‌ धनेश्वरः | 
आस्ते कदाचिद्‌ भगवान्‌ भवो धनपतेः सखा ॥ ३८॥ 
दूसरे-दूसरे राक्षस और पिशाच भी घनदाता कुबेरकी 
उपासना करते हैं । पार्घदोसे घिरे हुए देवदेवेश्वर, त्रिभुवन- 
भावन, बहुरूपधारी/ कल्याणस्वरूप, उमावछम भगवान्‌ 
महेइवर जब उस सभाम पधारते ` हैं, तत्र पुलश्स्यनन्दन 
धनाध्यक्ष कुवेर उनके चरणोंमें मस्तक रखकर प्रणाम करते 
और उनकी आज्ञा ले उन्हींके पास बैठ जाते हैं । उनका 
सदाका यही नियम है । कुवेरके सखा भगवान्‌ शङ्कर कभी- 
कमी उस सभामें पदार्पण किया करते हैं |! ३६-३८ ॥ 
निधिप्रवरमुख्यौ च aga धनेश्वरौ। 
सर्वान्‌ निधीन्‌ प्रगृह्याथ उपासाते धनेश्वरम्‌ ॥ ३९॥ 
श्रेष्ठ निधियोंमें प्रमुख और धनके अधीश्वर शङ्ख तथा 
पद्म-ये दोनों ( मूर्तिमान्‌ हो ) अन्य सब निधियोंको साथ छे 
धनाध्यक्ष कुवेस्की उपासना करते हैं ॥ ३९ ॥ 
सा सभा तांदशी रम्या मया दष्टान्तरिक्षगा। 
पितामहसभां राजन्‌ कीतेयिष्ये निबोध ताम्‌ ॥ ४० ॥ 
राजन्‌ ! कुबेरकी वैसी रमणीय सभा जो आकाशे 
बिचरनेवाली है, मैंने अपनी आँखों देखी है। अब में 
ब्रह्माजीकी सभाका वर्णन करूँगा) उसे सुनो ॥ "४० ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि लोकपालसभाख्यानपर्वणि धनदसभावर्णनं नाम दशमोऽध्यायः ॥ १० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत समापर्वके अन्तर्गत लोकपारसमाल्यानपर्में कुबेर-समावर्णननामक दस अध्याय पूर हुआ॥९ o 


एकादशोऽध्यायः 
ब्रह्माजीकी सभाका वर्णन 


नारद उवाच 
~ . . . Jas 
पितामहसभां तात कथ्यमानां निवोध A 
~ वंरूपे 
शक्यते या न निर्देष्टमेवंरूपेति भारत ॥ R N 
A ~ ~ 
नारदजी कहते हैँ--तात भारत ! अत्र तुम मेरे मुखसे 
कही हुई पितामह ब्रह्माजीकी सभाका वर्णन सुनो ! वह समा 


ऐसी हे, इस रूपसे नहीं बतलायी जा सकती ॥ १ ॥ 
पुरा देवयुगे राजन्नादित्यो भगवान्‌ दिवः। 
आरगच्छन्मानुषं लोकं दिहश्चुविंगतक्कमः ॥ २ ॥ 
चरन्‌ मालुपरूपेण सभां Eg स्वयम्भुवः, | 
a तामकथयन्मह्यं ब्राह्मीं तत्व पाण्डव ॥ दे ॥ 
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राजन्‌ ! पहले सत्ययुगकी बात है, भगवान्‌ सूर्य 
ब्रह्माजीकी सभा देखकर फिर मनुष्यलोकको देखनेके 
लिये बिना परिश्रमके ही gA उतरकर इस लोकमें 
आये और मनुष्यरूपसे इधर-उधर विचरने लगे । 
पाण्डुनन्दन ! सूर्यदेवने मुझसे उस ब्राह्मी समाका यथार्थतः 
वर्णन किया ॥ २-३ ॥ 
अप्रमेयां सभां दिव्यां मानसीं भरतर्षभ । 
अनिर्देश्यां प्रभावेण सर्वेभूतमनोरमाम्‌ ॥ ४ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | वह सभा अप्रमेय, दिव्य, ब्रह्माजीके 
मानसिक संकल्पसे प्रकट हुई तथा समश प्राणियोंके मनको 
मोह लेनेवाली है । उसका प्रभाव अवर्णनीय है॥ ४ ॥ 
श्रुत्वा गुणानहं तस्याः सभायाः पाण्डवर्षभ । 
दशेनेप्सुस्तथा राजन्नादित्यमिदमत्रवम्‌ ॥ ५ ॥ 
पाण्डुकुलभूषण युधिष्ठिर ! उस सभाके अलौकिक गुण 
सुनकर मेरे मनमें उसके दर्शानकी इच्छा जाग उठी और 
मैंने सूर्यदेवसे कहा--) ५ ॥ 
भगवन्‌ द्रष्टुमिच्छामि पितामहसभां शुभाम्‌ । 
येन वा तपसा शक्या कर्मणा वापि गोपते ॥ ६ ॥ 
औषधेवो तथा युक्तैरुत्तमा पापनाशिनी । 
ARRE भगवन्‌ पञ्येयं तां सभां यथा ॥ ७ ॥ 
“भगवन्‌ ! मैं भी ब्रह्माजीकी कल्याणमयी सभाका 
दर्शन करना चाहता हूँ । किरणोंके स्वामी सूर्यदेव | जिस 
MAR) सत्कर्मसे अथवा उपयुक्त ओषधियोंके प्रभावसे उस 
पापनाशिनी उत्तम सभाका दर्शन हो सके) वह मुझे बताइये । 
भगवन्‌ ! मैं जैसे भी उस समाको देख सकूँ, उस 
उपायका वर्णन कीजिये? ॥ ६-७ ॥ 
सर तन्मम वचः श्रुत्वा सहस्रांझुर्दिवाकरः। 
प्रोवाच भरतश्रेष्ठ व्रतं वषंसहस्तिकम्‌ ॥ ८ ॥ 
ब्रह्मत्रतमुपास्स्व त्वं प्रयतेनान्तरात्मना । 
ततोऽहं हिमवत्पृष्ठे समारब्धो महाव्रतम्‌ ॥ ९ ॥ 
मरतश्रेष्ठ ! मेरी वह बात सुनकर सहस्रो किरणोंवाले 
भगवान्‌ दिवाकरने कहा--*तुम एकाग्रचित्त होकर ब्रह्माजी- 
के ब्रतका पालन करो.। वह श्रेष्ठ ब्रत एक हजार वषमे 
पूर्ण होगा ।? तब मैंने हिमालयके शिखरपर आकर उस महान्‌ 
ब्रतका अनुष्ठान आरम्भ कर दिया ॥ ८-९ || 
ततः स भगवान्‌ सूर्या मामुपादाय वीयंवान्‌ । 
आगच्छत्‌ तां सभां ब्राह्मी विपाप्मा विगतछुमः॥ १० ॥ 
तदनन्तर मेरी तपस्या पूर्ण होनेपर पापरहित) aa 
और परम शक्तिशाली भगवान्‌ सूर्य मुझे साथ ले ब्रह्माजीकी 
उस समार्मे गये ॥ १० || 
एचंरूपेति खा राकया न निर्देष्टं नराधिप । 
क्षणेन हि विभत्येन्यदनिदेश्यं वपुस्तथा ॥ ११॥ 


[ सभापवेणि 


राजन्‌ ! वह सभा “ऐसी ही है? इस प्रकार नहीं बतायी 
जा सकती; क्योंकि वह एक-एक क्षणमें दूसरा अनिर्वचनीय 
सरूप धारण कर लेती है ॥ ११ | 
न वेद परिमाणं वा संस्थानं चापि भारत। 
न च रूपं मया ताडग्‌ दष्टपूर्व कदाचन ॥ १२॥ 
भारत ! उसकी लंबाई-चौड़ाई कितनी है अथवा उसकी 
स्थिति क्या है, यह सब मैं कुछ नहीं जानता । मैंने किसी 
मी सभाका वैसा स्वरूप पहले कभी नहीँ देखा था ॥ १२ ॥ 


Gual सा सदा राजन्‌ न शीता न च घर्मदा । 

न श्जत्पिपासे न ग्लानिं प्राप्य तां प्राप्नुवन्त्युत ॥ १३॥ 
राजन्‌ ! वह सदा उत्तम सुख देनेवाली है। वहाँ न 

सर्दीका अनुभव होता है; गर्मीका | उस सभामें पहुँच 

जानेपर लोगोंको भूख; प्यास और ग्लानिका अनुभव नहीं 

होता ॥ १३॥ 


नानारूपैरिव कृता मणिभिः सा gara: । 
स्तम्भैने च Ya सा तु शाश्वती न च सा क्षरा ॥१४॥ 
वह सभा अनेक प्रकारकी अत्यन्त प्रकाशमान मणियोंसे 
निर्मित हुई है । वह खंभोंके आधारपर नहीं टिकी है 
और उसमें कभी क्षयरूप विकार न आनेके कारण वह नित्य 
मानी गयी है % ॥ १४॥ 


दिव्यैनोनाविधेभौचेभासङ्किरमितप्रभेः ॥ १५॥ 
अति चन्द्रं च सूय च शिखिनं च खयस्प्रभा | 
दीप्यते नाकपृष्ठस्या भत्संयन्तीच भास्करम्‌ ॥ १६॥ 
अनन्त प्रभावाले नाना प्रकारके प्रकाशमान दिव्य 
पदार्थोद्वारा अग्नि, चन्द्रमा और सूर्यसे भी अधिक स्वयं ही 
प्रकाशित होनेवाळली वह सभा अपने तेजसे सूर्यमण्डलको 
तिरस्कृत करती.हुई-सी स्वर्गसे भी ऊपर स्थित हुई प्रकाशित 
हो रही है ॥ १५-१६ ॥ 
तस्यां ख भगवानास्ते विदधद्‌ देवमायया । 
खयमेकोऽनिशं राजन्‌ सर्वलोकपितामहः ॥ १७॥ 
राजन्‌ ! उस सभामें सम्पूर्ण लोकोंके पितामह ब्रह्माजी 
देवमायाद्वारा समस्त जगतूकी स्वयं ही सृष्टि करते हुए सदा 
अकेले ही विराजमान होते हैं || १७ ॥ 
उपतिष्ठन्ति चाप्येनं प्रजानां पतयः प्रभुम्‌। 
दक्षः प्रचेताः पुलहो मरीचिः क्यपः प्रभुः ॥ १८॥ 
भारत | वहाँ दक्ष आदि प्रजापतिगण उन भगवान्‌ 
ब्रझाजीकी सेवामें उपस्थित होते हैं । दक्ष, प्रचेता, पुलह? 
मरीचि) प्रभावशाली कश्यप) ॥ १८ ॥ 


. # “एतत्‌ सत्यं ब्रह्मपुरम्‌? इस श्रुतिसे भी उसकी नित्यता दी 
सूचित होती है । 


CC-0. In Public Domain. An eGangotri Initiative 
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e 
| 


लोकपालसभाख्यानपवें ] 


भरगुरतिवसिष्ठरच गौतमोऽथ तथाङ्गिराः । 
पुलस्त्यइच GRA प्रह्मादः कदेमस्तथा ॥.१९॥ 
अशु) अत्रि, वसिष्ठ, गौतम, अङ्गिरा, पुलस्त्य) क्रतुः 
प्रह्राद, कर्दम, || १९ ॥ 
अथवोङ्गिरसङ्चेच वालखिल्या मरीचिपाः । 
मनोऽन्तरिक्षं विद्याइच वायुस्तेजो जलं मही ॥ २० N 
शब्दस्पर्श तथा रूपं रसो गन्धश्च भारत | 
प्रकृतिश्च विकारश्च यञ्चान्यत्‌ कारणं भुवः ॥ २१॥ 
amo सूर्यकिरणोंका पान करनेवाले वालखिल्य) 
मन, अन्तरिक्ष, विद्या, वायु, तेज, जल पृथ्वी, शब्द; 
स्पर्श, रूप) रस, गन्ध) प्रकृति, विकृति तथा एथ्वीकी रचनाके 
जो अन्य कारण हैं, इन सबके अभिमानी देवता; ॥ २०-२१ ॥ 
अगस्त्यरच महातेजा मार्कण्डेयङ्च वीर्यवान्‌ । 
जमदस्निर्भेरद्वाजः संवरतशच्यचनस्तथा ॥ २२॥ 
महातेजस्वी अगस्त्य, शक्तिशाली मार्कण्डेय जमदग्नि, 
भरद्वाजः संवर्त, च्यवन; || २२ II 
दु्वोसाइच महाभाग ऋृष्यश्टङ्गइच धार्मिकः । 
सनत्कुमारो भगवान्‌ योगाचायों महातपाः ॥ २३ ॥ 
महाभाग दुर्वासा, धर्मात्मा MA महातपस्वी 
योगाचार्य भगवान्‌ सनत्कुमार, ॥ २३ ॥ 
असितो dara जैगीषव्यश्च तस्ववित्‌ । 
ऋषभो जितरात्रुःच महावीयस्तथा मणिः ॥ २४॥ 
असित) देवल, तत्वज्ञानी जैगीषव्य, शत्रुविजयी ऋषभ, 
महापराक्रमी मणि, ॥ २४ ll 
आयुर्वेदस्तथाष्टाङ्गो देहवांस्तत्र भारत । 
चन्द्रमाः सह नक्षत्रेरादित्यश्च गभस्तिमान्‌ ॥ २५॥ 
तथा आठ अङ्गोंसे युक्त मूर्तिमान्‌ आयुर्वेद, नक्षत्रो- 
सहित चन्द्रमा, अंशुमाली सूर्य, ॥ २५॥ l 
वायवः क्रतवञ्चेच संकल्पः प्राण एव च। 
मूर्तिमन्तो महात्मानो महाब्रतपरायणाः ॥ २६॥ 
पते चान्ये च बहवो ब्रह्माणं ससुपस्थिताः । 
वायु, A संकल्प और प्राण--ये तथा और भी 
बहुत-से मूर्तिमान्‌ महान्‌ ्रतधारी महात्मा ब्रह्माजीकी dan 
उपस्थित होते हैं ॥ २६३ ॥ 
अर्था धर्मश्च कामश्च हषों द्वेषस्तपो दमः ॥ २७॥ 
अर्थः घर्म, काम) हर्षे, द्वेष; तप और दम--ये भी 
मूर्तिमान्‌ होकर ब्रह्माजीकी उपासना करते हैं ॥ २७ ॥ 
आयान्ति तस्यां सहिता गन्धवोप्सरसां गणाः। 
विंशतिः सप्त चैवान्ये लोकपालाञ्च सर्वशः ॥ २८॥ 
शुक्रो बृहस्पतिदचेव बुधोऽङ्गारक एव च | 
META UA ग्रहाः सर्वे तथेव च ॥ २९॥ 


पकाद्शोऽध्यायः 


६९७ 


गन्धो और अप्सराओके बीस. गण एक साथ उस 
सभामें आते हैं | सात अन्य गन्धर्व भी जो प्रधान हैं) वहाँ 
उपस्थित होते हैं | समस्त लोकपाल) झुक्र, बृहस्पति) बुध) 
मङ्गल, शनेश्वरः राहु तथा केतु--ये सभी ग्रह, | २८-२९॥ 
मन्त्रो रथन्तरं चेव हरिमान्‌ वसुमानपि | 
आदित्याः साघिराजानो नामद्न्देरुदाहृताः ॥ ३० N 
सामगानसम्त्रन्धी मन्त्र, रथन्तरसाम, हरिमान्‌) वसुमान्‌} 
अपने स्वामी इन्द्रसहित बारह आदित्य, अग्नि-सोम आदि 
युगल नामोंसे कहे जानेवाले देवता, || ३० || 
मरुतो विश्वकमो च वसवइ्चेव भारत । 
तथा पितृगणाः सवें सवोणि च हवींष्यय ॥ ३१॥ 
मरुद्गण) विश्वकर्मा वसुगण; समस्त Mam, सभी 
हविष्य ॥ ३१ l 


ऋग्वेदः सामवेदश्च यजुर्वेदश्च पाण्डव | 
अथवेवेदरच तथा सर्वशास्त्राणि Àa ह ॥ ३२॥ 
पाण्डुनन्दन ! ऋग्वेद, सामवेद) यजुर्वेद, अथर्वबेद 
तथा सम्पूर्ण शास्र, ॥ ३२॥ 
इतिहासोपवेदाश्च RRA च सर्वशः। 
ग्रहा यशाइच सोमइच देवताश्चापि BA ॥ ३३ ॥ 
इतिहास, उपवेद;% सम्पूर्ण वेदाङ्ग) ग्रह) यश) सोम 
और समस्त देवता, | ३३ ॥ 
सावित्री दुगेतरणी वाणी सप्तविधा तथा । 
मेघा धृतिः श्रुतिइचेव प्रज्ञा चुद्धियेशः क्षमा ॥ ३४॥ 
सावित्री, दुर्गम दुःखसे उबारनेवाली दुर्गा, सात प्रकारकी 
प्रणवरूपा वाणी; मेधा) धृति) श्रुति, प्रज्ञा) बुद्धि) यश और क्षमा)॥ 
सामानि स्तुतिगीतानि गाथाइच विविधास्तथा। 
भाष्याणि तकंयुक्तानि देहवन्ति विशाम्पते ॥ ३५॥ 
नाटका विविधाः काव्याः कथाख्यायिककारिकाः 
तत्र तिष्ठन्ति ते पुण्या ये चान्ये गुरुपूजकाः ॥ ३६॥ 
साम, स्तुति, गीत, विविध गाथा तथा AR भाष्ए-- 
ये सभी देहधारी होकर एवं अनेक NER नाटक) 
काव्य, कथा, आख्यायिका तथा कारिका आदि उस सभामें 
मूर्तिमान्‌ होकर रहते हैं। इसी प्रकार गुरुजनाँकी पूजा 
करनेवाले जो दुसरे पुण्यात्मा पुरुष हैं, वे सभी उस सभामें 
स्थित होते हैं ॥ ३५-३६ ॥ 
# आयुर्वेद, धनुर्वेद, गान्धववेद और अर्थशाख--ये चार 
उपवेद माने गये हैं । 
१. अकार, उकार, मकार, अधमात्रा, नाद, बिन्दु और शक्ति-ये 


प्रणवके सात प्रकार हैं । अथवा संस्कृत, प्राकृत, पैशाची, अपभ्रंश, 
ललित, मागध और गद्य--ये वाणीके सात प्रकार आनने चाहिये। 
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क्षणा लवा मुहतोरच दिवाराजिस्तथेव च । 
अधंमासाइच AURA RI च भारत ॥ ३७॥ 
युधिष्ठिर | क्षण, लव; मुहूर्त) दिन) रात) पक्ष) मास; 
उहों ऋतुएँ, ॥ ३७॥ 
संवत्सराः पञ्च युगमहोरात्रशचतुर्विधः। 
कालचक्र च तद्‌ दिव्यं नित्यमक्षयमव्ययम्‌ ॥ ३८॥ 
धर्मचक्र तथा चापि नित्यमास्ते युधिष्ठिर । 
साठ संवत्सर, पाँच संबत्सरोंका युग, चार प्रकारके 
दिन-रात ( मानव; पितर) देवता और ब्रह्माजीके दिन- 
रात ), नित्य) दिव्य, अक्षय एवं अव्यय कालचक्र तथा 
HA भी देह धारण करके सदा ब्रह्माजीकी सभामें 
उपस्थित रहते हैं ॥ ३८३ ॥ 
अदितिर्दितिदेनुद्चेच सुरसा विनता इरा ॥ ३९. ॥ 
कालिका सुरभी देवी सरमा चाथ गोतमी ॥ ४०॥ 
प्रभा कदू श्च वे देव्यौ देवतानां च मातरः | 
रुद्राणी श्रीश्च लक्ष्मीइच भद्रा षष्ठी तथापरा ॥ 2१ ॥ 
पृथ्वी गां गता देवी हीः स्वाहा कीर्तिरेव A | 
खुरा देवी शची चेव तथा पुष्टिररुन्धती ॥ ४२॥ 
खंवृत्तिराशा नियतिः añ रतिस्तथा । 
पताश्चान्याश्च वे देव्य उपतस्थुः प्रजापतिम्‌ ॥ ४३॥ 
अदिति) दिति) दनु) सुरसा, विनता, इरा; कालिका, 
सुरभी देवी, सरमा, गौतमी, प्रभा और कद्रू-ये दो देवियाँ, 
देवमाताएँ रुद्राणी, श्री, लक्ष्मी; भद्रा तथा अपरा) Ti पृथ्वी) 
भूतळपर उतरी हुई ग्कादेवी, लज्जा, स्वाहा, कीर्ति) सुरादेवी, 
शाची, पुष्टि; अरुन्धती daa आशा; नियति) area, 
रति तथा अन्य देवियाँ भी उस सभामै प्रजापति ब्रह्माजीकी 
उपासना करती हैं ॥ ३९-४३ ॥ 
आदित्या वसवो रुद्रा मरुतश्चाश्विनावपि । 
विद्वेदेवाइच साध्याइच पितरञ्च मनोजवाः॥ ४2 N 
आदित्य; वसु; रुद्र, मरुद्गण, अश्विनीकुमार) विस्वेदेव, 
साध्य तथा मनके समान वेगझाली पितर भी उस सभामें 
उपस्थित होते हैं ॥ ४४ ॥ 
पितृणां च गणान्‌ बिद्धि सप्तैव gerda । 
मूर्तिमन्तो हि चत्वारस्त्रयश्चाप्यशरीरिणः ॥ ४५॥ 
नरश्रेष्ठ ! तुम्हें मालूम होना चाहिये कि पितरोंके सात 
ही गण होते हैं, जिनमें चार तो मूर्तिमान्‌ हैं और तीन अमूर्त ॥ 
वैराजाइच महाभागा अश्निष्वात्ताइच भारत | 
गार्हपत्या नाकचराः पितरो लोकविश्रुताः ॥ ४६॥ 
सोमपा एकश्टज्ञाइच चतुर्वेदाः कलास्तथा | 
पते agg वर्णेषु पूज्यन्ते पितरो JT ॥ ४७॥ 
पतेराप्यायितैः पूर्वं सोमश्चाप्याय्यते पुनः | 


श्रीमहाभारते 
SRR 


[ सभापचेणि 


त एते पितरः सर्वे प्रजापतिमुपस्थिताः ॥ ४८॥ 
उपासते च संहृष्टा ब्राणममितौजसम्‌। 


भारत ! सम्पूर्ण लोकोमें विख्यात खर्गलोकमें विचरने- 


वाले महाभाग वैराज, अग्निष्वात्त; सोमपा) गाईपल्य (ये ' 


चार मूर्त हैं )) A चतुबेद तथा कला ( ये तीन 
अमूर्त हैं) | ये ad पितर क्रमशः चारों बोम 
पूजित होते हैं| राजन्‌ ! पहले इन पितरोकि तृस होनेसे 
फिर सोम देवता भी तृस हो जाते हैं। ये सभी पितर 
उक्त सभामें उपस्थित हो प्रसन्नतापूर्वक अमित तेजस्वी 
प्रजापति ब्रह्माजीकी उपासना करते हैं ॥ ४६-४८३ | 
राक्षसाश्च पिशाचादच दानवा गुह्यकास्तथा ॥ ४९ N 
नागाः g: पशवः पितामहमुपासते । 
स्थावरा जङ्गमाइचेच महाभूतास्तथापरे ॥ ५०॥ 
que देवेन्द्रो वरुणो धनदो यमः। 
महादेवः खहोमोऽत्र सदा गच्छति सर्वशः ॥ ५१॥ 
इसी प्रकार राक्षस) पिशाच$ दानव, JAF नाग; 
सुपणे तथा श्रेष्ठ. पशु भी वहाँ पितामह ब्रहाजीकी उपासना 
करते हैं | स्थावर और जङ्गम महाभूत; देवराज इन्द्र, वरुण, 
कुबेर, यम तथा पार्वतीसहित महादेवजी--ये सत्र सदा 
उस सभामें पधारते हैं | ४९-५१ ॥ 
महासेनञ्च राजेन्द्र सदोपार्ते पितामहम्‌। 
देवो नारायणस्तस्यां तथा देवर्षयश्च ये ॥ ५२॥ 
ऋषयो वालखिल्याश्च योनिजायोनिजास्तथा। 
राजेन्द्र ! स्वामी कार्तिकेय भी वहाँ उपस्थित होकर सदा 
ब्रह्माजीकी सेवा करते हैं । भगवान्‌ नारायण; Zafir, 
बालखिल्य ऋषि तथा दूसरे अयोनिज और योनिज ऋषि 
उस समामें ब्रह्माजीकी आराधना करते हैं ॥ ५२६ ॥ 
यञ्च किचित्‌ त्रिलोके ऽस्मिन्‌ दश्यते स्थाणु जङ्गमम्‌ 
सर्वे तस्यां मया हष्टमिति विद्धि नराधिप ॥ ५३॥ 
नरेश्वर ! संक्षेपमें यह समझ लो कि तीनों लोकोंमें 
स्ावर-जङ्गम भूतोंके रूपमें जो कुछ भी दिखायी देता हैः 
वह सब मैने उस सभामें देखा था ॥ ५३॥ 
अष्टाशीतिसहस्राणि ऋषीणामूध्वेरेतलाम्‌ | 
प्रजावतां च पश्चाशदृषीणामपि पाण्डव ॥ ५४॥ 
पाण्डुनन्दन ! अट्ठासी हजार ऊर्ध्वरेता ऋषि और 
पचास संतानवान्‌ महर्षि उस सभामें उपस्थित होते दै ॥९४॥ 
ते स्स तत्र यथाकामं दृष्टा सवें दिवोकसः। 
प्रणम्य शिरसा तस्मे सर्च यान्ति AMS STAR SS ॥ 
वे सत्र महर्षि तथा सम्पूर्णं देवता वहाँ इच्छानुसार 
ब्रह्माजीका दर्शन करके उन्हें मस्तक झुकाकर प्रणाम करते और 
आज्ञा लेकर जैसे आये होते हैं, वैसे ही चले जाते हैं ॥९५॥ 
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अतिथीनागतान्‌ देवान्‌ दैत्यान्‌ नागांस्तथा द्विजान। 
. यक्षान्‌ सुपणान्‌ कालेयान्‌ गन्धवोप्सरसस्तथा NAR I 
महाभागानमितधाव्रंहा लोकपितामहः | 
दयावान्‌ सर्वभूतेषु यथार्ह प्रतिपद्यते ॥ ५७॥ 
अगाध aras दयाल लोकपितामह ब्रह्माजी अपने 
यहाँ आये हुए सभी महाभाग अतिथियों--देवता, दैत्य; 
नाग, पक्षी, यक्ष, सुपण, कालेय) गन्धर्व तथा अप्सराओं 
बं सम्पूर्ण भूतोंसे यथायोग्य मिलते दै और उन्हें अनुग्रहीत 
करते हैं ॥ ५६-५७ ॥ 
sra तु विश्वात्मा स्वयम्भूरमितद्युतिः । 
सान्त्वमानाथसम्भोगेयुनक्ति मनुजाधिप ॥ ५८॥ 
मनुजेश्वर ! अमित तेजस्वी विश्वात्मा स्वयम्भू उन सब 
अतिथियाँको अपनाकर उन्हें सान्त्वना देते, उनका सम्मान 
करते, उनके प्रयोजनकी पूर्ति करके उन सबको आवश्यकता 
तथा रुचिके अनुसार भोगध्षामग्री प्रदान करते हैं ॥ ५८ ॥ 
तथा तैरुपयातेश्च प्रतियद्भिश्च भारत । 
आकुला सा सभा तात भवति स्म सुखप्रदा ॥ ५९ ॥ 


द्वादशोऽध्यायः 


८९९ 


तात भारत ! इस प्रकार वहाँ आने-जानेवाले लोगोंसे 
भरी हुई वह सभा बड़ी सुखदायिनी जान पड़ती है || ५९ ॥ 
सर्वतेजोमयी दिव्या ब्रह्मर्षिगणसेविता । 
ब्राह्मया थिया दीप्यमाना शुशुभे विगतक्लमा ॥ ६० ॥ 
सा सभा तादशी दष्टा मया लोकेषु दुलभा | 
सभेयं राजशादूल मनुष्येषु यथा तब ॥ ६१॥ 

नृपश्रेष्ठ | वह सभा सम्पूर्ण तेजसे सम्पन्न, दिव्य तथा 
ब्रह्मर्षियोंके समुदायसे सेवित और पापरहित एवं ब्राह्मी श्रीसे 
उद्धासित और सुशोभित होती रहती है | वैसी उस सभाका 
मैंने दर्शन किया है । जैसे मनुष्यलोकमें तुम्हारी यह सभा 
दुर्लभ है, वेसे ही सम्पूर्ण लोकोंमें ब्रझाजीकी सभा परम 
दुर्लभ हे ॥ ६०-६१ ॥ 
एता मया guga: सभा देवेषु भारत । 
सभेयं मानुषे लोके सर्वश्रेष्ठतमा तव ॥ ६२॥ 

भारत ! ये सभी संभाएँ मैंने पूर्वकालसे देवलोकमे 
देखी हैं ! मनुष्यलोकमें तो तुम्हारी यह सभा ही 
सर्वश्रेष्ठ II ६२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि लोकपालसभाख्यानपर्वणि ब्रह्मसंभावणनं नामैकादशोऽध्यायः ॥ ११ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत सभापर्दके अन्तर्गत लोकपासभ'ख्यानपर्बमे ब्रह्मसभावर्णननामक MRE अध्याय पूरा हुआ॥ ९९ ॥ 
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gasa: 
राजा हरिश्वन्द्रका माहात्म्य तथा युधिष्टिरके प्रति राजा पाण्डुका संदेश 


AR उवाच 
D o ~ hot . 
प्रायशो राजलोकस्ते कथितो वदतां वर । 
वैचखतसभायां तु यथा वदसि मे प्रभो ॥ १॥ 
युधिष्टिर बोले--वक्ताओंमें श्रेष्ठ भगवन्‌ ! जैसा 
आपने मुझसे वर्णन किया हे, उसके अनुसार सूर्य पुत्र यमकी सभा- 
में ही अधिकांश राजालोगोंकी स्थिति ब्रतायी गयी है ॥ १ || 
वरुणस्य सभायां तु नागास्ते कथिता चिभो । 
> क्र 
देत्येन्द्राश्वापि भूयिष्ठाः सरितः सागरास्तथा ॥ २ ॥ 
प्रमो ! बरुणकी सभामें तो अधिकांश नाग) दैत्येन्द्र 
सरिताएँ और समुद्र ही बताये गये हैं || २ ॥ 
तथा घनपतेयक्षा गुह्यका राक्षसास्तथा | 
गन्धवीप्सरसङ्चेच भगवांश्च वृषध्वजः ॥ ४ ॥ 
इसी प्रकार धनाध्यक्ष कुवेरकी सभामें यक्ष, गुह्यक) 
राक्षस) गन्धर्व) अप्सरा तथा भगवान्‌ शङ्करकी उपस्थितिका 
वणन हुआ हं ॥ ३ ॥ 
पितामहसभायां q कथितास्ते महषयः । 
~ ç ES 
सर्वे देवनिकायाश्च सवशास्त्राणि चेव ह ॥ ४ ॥ 


ब्रह्माजीकी a आपने महर्षियो सम्पूर्ण देवगणों 
तथा समस्त शास्त्रांकी स्थिति बतायी है | ४॥ 
ara तु सभायां तु देवाः संकीतिता मुने । 
उद्देशतश्च गन्धची विविधाइच महषेयः ॥ ५ ॥ 
परंतु मुने ! इन्द्रकी सभामें आपने अधिकांश देवताओं- 
की ही उपस्थितिका वर्णन किया है और थोड़े-से विभिन्न गन्धवों 
एवं महपियोंकी भी स्थिति बतायी है॥ ५ ॥ 
एक एवं तु राजषिहेरिश्चन्द्रो महासुने । 
कथितस्ते सभायां चे देवेन्द्रस्य महात्मनः ॥ ६ ॥ 
महामुने ! महात्मा देवराज इन्द्रको सभामें आपने 
राजर्षियोंमेंसे एकमात्र हरिश्चन्द्रका ही नाम लिया है ॥ ६ ॥ 
किं कम तेनाचरितं तपो वा नियतव्रत। 
येनासौ सह शक्रेण स्पद्धेते सुमहायशाः ॥ ७ ॥ 
नियमपूर्वक ब्रतका पालन करनेवाले महर्षे ! उन्होंने 
कौन-सा कर्म अथवा कौन-सी तपस्या की है, जिससे वे महान्‌ 
यशस्वी होकर देवराज इन्द्रसे स्पर्धा कर रहे हें ॥ ७ ॥ 
पितृलोकगतर्‍्चेव त्वया विप्र पिता मम। 
TE पाण्डुमेद्वाभागः कथं वापि समागतः ॥ ८ ॥ 
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किमुक्तवांश्च भगवंस्तन्ममाचक्ष्व aa । 
त्वत्तः धोतुं सर्वमिदं परं कोतूहलं हिमे॥ ९ ॥ 
विप्रवर ! आपने पितृलोकमें जाकर मेरे पिता 
महाभाग पाण्डुको भी देखा था किस प्रकार वे 
आपसे मिले थे १ भगवन्‌ ! उन्होंने आपसे क्या कहा १ 
यह मुझे बताइये । सुव्रत ! आपसे यह सब कुछ सुननेके 
लिये मेरे मनमें बड़ी उत्कण्ठा है ॥८-९॥ 
नारद उवाच 
यन्मां IGN राजेन्द्र हरिश्चन्द्रं प्रति प्रभो। 
तत्‌ तेऽहं सम्प्रवक्यामि माहात्म्यं तस्य धीमतः॥ १०॥ 
नारद्जीने कहा--शक्तिशाली राजेन्द्र ! तुमने जो 
राजर्षि हरिश्चनद्रके विषयमें मुझसे पूछा है, उसके उत्तरमें मैं 
उन बुद्धिमान्‌ नरेशका माहात्म्य बता रहा हूँ; सुनो ॥१०॥ 
( इक्ष्वाकूणां कुले जातर्घ्रिशङ्कनीम पार्थिवः | 
अयोध्याधिपतिर्वीरो विश्वामित्रेण संस्थितः ॥ 
तस्य सत्यवती नाम पत्नी केकयवंशजा | 
तस्यां गर्भः समभवद्‌ घर्मेण कुरुनन्दन ॥ 
सा च काले महाभागा जन्ममासं प्रविइय वे। 
कुमारं जनयामास हरिश्चन्द्रमकल्मषम्‌ ॥ 
ख वै राजा हरिइचन्द्रखनराङ्कच' इति स्मृतः । ) 
इक्ष्वाकुकुलमे त्रिशङ्कु नामसे प्रसिद्ध एक राजा हो गये 
हैं। वीर त्रिशङ्कु अयोध्याके स्वामी थे और वहाँ विश्वामित्र 
मुनिके साथ रहा करते थे । उनकी पत्नीका नाम सत्यवती 
था; वह केकय-कुलमें उत्पन्न हुई थी । कुरुनन्दन ! रानी 
सत्यवतीके धर्मानुकूल गर्भ रहा । फिर समयानुसार जन्ममास 
प्राप्त होनेपर महाभागा रानीने एक निष्पाप पुत्रको जन्म दिया, 
उसका नाम हुआ हरिश्चन्द्र | वे त्रिशङ्कुकुमार ही लोक- 
विख्यात राजा हरिश्चन्द्र कहे गये हैं ॥ 
स राजा बळवानाखीत्‌ सम्राट सवमहीक्षिताम्‌ | 
तस्य सर्वे महीपालाः शासनावनताः स्थिताः ॥ ११ ॥ 


राजा हरिश्चन्द्र बड़े बलवान्‌ और समस्त भूपालोंके सम्राटू 


थे । भूमण्डलके सभी नरेश उनकी आशाका पालन करनेके 

लिये सिर gan खड़े रहते थे ॥ ११ | 

तेनैकं रथमास्थाय जैत्रं द्वेमविभूषितम्‌। 

दास्त्रप्रतापेन जिता द्वीपाः सप्त जनेश्वर ॥ १२॥ 
जनेश्वर ! उन्होंने एकमात्र खर्णविभूषित जेत्र नामक 

रथपर चढ़कर अपने als प्रतापसे सातों द्वीपॉपर विजय 

प्राप्तकर ली थी ॥ १२ ॥ l 

ख निर्जित्य महीं कृत्स्तां सरौलवनकाननाम्‌ | 

आजहार मद्दाराज राजसयं महाक्रतुम्‌ ॥ १३॥ 
महाराज | पर्वतो और वर्नोसहित इस सारी पृथ्वीको 


[ सभापवेणि 


जीतकर राजा ह्रिश्रन्दने राजसूय नामक महान्‌ यका 
अनुष्ठान किया ॥ १३ ॥ 
तस्य सवे महीपाला धनान्याजहराज्ञया। 
द्विजानां परिवेष्टारस्तस्मिन्‌ यज्ञ च तेऽभवन्‌ ॥ १४ ॥ 
राजाको आज्ञासे समस्त भूपालोंने धन लाकर भेंट किये 
और उस यशें ब्राह्मणोंको भोजन परोतनेका कार्य किया | 
प्रादाच्च द्रविणं प्रीत्या याचकानां नरेश्वरः 
यथोक्तवन्त छते तस्मिस्ततः पञ्चगुणाधिकम्‌ ॥ १५॥ 
महाराज हरिश्चन्द्रने बड़ी प्रसन्नताके साथ उस यज्ञमें 
याचकोंको, जितना उन्होंने माँगा, उससे पॉचगुना अधिक धन 
दान किया ॥ १५ ॥ 
amaa विविधेवंसुभिन्रोह्मणांस्तदा । 
प्रसपेकाले सम्प्राप्ते नानादिग्भ्यः समागतान्‌ ॥ १६॥ 
जत्र अग्निदेवके विसर्जनका अवसर आया, उस समय 
उन्होंने विभिन्न दिशाओंसे आये हुए ब्राह्मणोंको नाना प्रकार- 
के धन एवं रत्न देकर तृप्त किया ॥ १६ ॥ 


भक्ष्यभोज्येश्च विविधैर्यंथाकामपुरस्कृतैः । 
रत्नौ घतपितेस्तुष्टेद्विजेश्च समुदाहृतम्‌ | 


तेजस्वी च यरास्त्री च नृपेभ्यो ऽभ्यधिको ऽभवत्‌॥ १७ ॥ 
नाना प्रकारके मक्ष्य-भोज्य पदार्थ, मनोवाञ्छित वस्तुओंका 

पुरस्कार तथा रत्नराडिका दान देकर तृप्त एबं संतुष्ट किये 

हुए ब्राहमणोंने राजा हरिश्चन्द्रको आशीर्वाद दिये । इसीलिये 

वे अन्य राजाओंकी अपेक्षा अधिक तेजस्वी और यरास्वी 

हुए हैं ॥ १७॥ 

पतस्मात्‌ कारणाद्‌ राजन्‌ हरिश्चन्द्रो विराजते । 

तेभ्यो राजसहस्रेभ्यस्तद्‌ विद्धि भरतषभ ॥ R 
राजन्‌ ! भरतश्रेष्ठ ! यही कारण है कि उन ral 

राजाओंकी अपेक्षा महाराज हरिश्चन्द्र अधिक सम्मानपूर्वक 

इन्द्रसभामें विराजमान होते हैं-इस वातको तुम अच्छी तरह 

जान लो ॥ १८ | 

समाप्य च हरिश्चन्द्रो महायश्षं प्रतापवान्‌ | 

अभिषिक्तश्च शुशुभे साम्राज्येन नराधिप ॥ १९ ॥ 
नरेश्वर | प्रतापी हरिश्चन्द्र उस महायज्ञको समाप्त करके 

जत्र सम्राट्के पदपर अभिषिक्त हुए, उस समय उनकी बड़ी 

शोभा हुई ॥ १९ ॥ 

ये चान्ये च महीपाला राजखूयं महाक्रतुम्‌ । 

यजन्ते ते सहेन्द्रेण मोदन्ते भरतर्षभ ॥ २०॥ 
भरतकुलभूषण ! दूसरे भी जो भूपाल राजसूय नामक 

महायज्ञका अनुष्ठान करते हैं, वे देवराज इन्द्रके साथ रहकर 

आनन्द भोगते हैं || २० ॥ 
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लोकपालंसँभांश्यानपर्व ] 


द्ादशोऽध्यायः 


७०१ 


Too 


ये चापि निघतं प्राप्ताः संग्रामेप्वपलायिनः 

ते तत्‌ सदनमासादय मोदन्ते भरतर्षभ ॥ २१॥ 
भरतर्षभ ! जो लोग संग्राममे पीठ न दिखाकर वहीं 

मृत्युका वरण कर लेते हैं, वे भी देवराज इन्द्रकी उस समामें 

जाकर वहा आनन्दका उपभोग करते हैं ॥ २१ ॥ 

तपसा ये च तीव्रेण त्यजन्तीह कलेवरम्‌ । 

ते तत्‌ स्थानं समासाद्य श्रीमन्तो भान्ति नित्य्ः॥२२॥ 
तथा जो लोग कठोर तपस्याके द्वारा यहाँ अपने शरीरका 

त्याग करते हैं; वे भी उस इन्द्रसभामें जाकर तेजस्वी रूप 

धारण करके सदा प्रकाशित होते रहते हैं ॥ २२॥ 


पिता च त्वाऽऽह कौन्तेय पाण्डुः कौरवनन्दन । 
हरिश्चन्द्रे. श्रियं दृष्टा नपतो जातविस्मयः ॥ २३॥ 

कौरवनन्दन कुन्तीकुमार ! तुम्हारे पिता पाण्डुने राजा 
हरिश्रन्द्रकी सम्पत्ति देखकर अत्यन्त चकित हो तुमसे कहनेके 
लिये संदेश दिया है ॥ २३ ॥ 


विज्ञाय मानुषं लोकमायान्तं मां नराधिप। 
प्रोवाच प्रणतो भूत्वा बदेथास्त्वं युधिष्ठिरम्‌ ॥ २४॥ 
नरेश्वर ! मुझे मनुष्यलोक्रमें आता जान उन्होंने प्रणाम 
करके मुझसे कहा--“देवपें ! आप युधिष्टिरसे यह कहियेगा-|। 
समर्थोऽसि महाँ जेतुं भ्रातरस्ते स्थिता वरो । 
राजसूयं क्रतुश्रेष्ठमाहरस्वेति भारत ॥ २५॥ 
“भारत ! तुम्हारे भाई तुम्हारी आज्ञाके अधीन हैं) तुम 
सारी एथ्वीको जीतनेमें समर्थ हो; अतः राजसूय नामक श्रेष्ठ 
यज्ञका अनुष्ठान करो || २५ ॥ 
त्वयीएवति पुत्रेऽहं हरिश्चन्द्रवदाशु वै। 
मोदिष्ये बहुलाः शश्वत्‌ समाः शक्रस्य संसदि ॥ २६॥ 
` 'तुम-जैसे पुत्रके द्वारा वह यज्ञ सम्पन्न होनेपर- मैं भी 
शीघ्र ही राजा हरिश्चन्द्रकी भाँति बहुत वर्षोतक इन्द्रभवनमें 
आनन्द भोगूँगा? ॥ २६ ॥ 
एवं भवतु वक्ष्येऽहं तव पुत्रं नराधिपम्‌ । 
भूलोकं यदि गच्छेयमिति पाण्डुमथाब्रवम्‌ ॥ २७॥ 
तत्र मने पाण्डुसे कहा--“एवमस्तु, यदि मैं भूलोकमें 
जाऊँगा तो आपके पुत्र राजा युधिष्ठिसे कह दूँगा? ॥२७॥ 
तस्य त्वं पुरुषव्याघ्र संकदपं कुरु. पाण्डच। 
गन्तासि त्वं महेन्द्रस्य पूर्वैः सह सलोकताम्‌ ॥ २८ ॥ 
पुरुषसिंह पाण्डुनन्दन | तुम अपने पिताके संकल्पको 


पूरा करो । ऐसा करनेपर तुम पूर्वजोके साथ देवराज इन्द्रके 
लोकमें जाओगे ॥ २८,॥ 


बहुविप्नरच 39d क्रतुरेष स्मृतो महान्‌। 
fala तु वाञ्छन्ति यक्षघ्ना ब्रह्मराक्षसाः ॥ २९ ॥ 
राजन्‌ ! इस महान्‌ यजे त्रहुत-से विघ्न आनेकी 
सम्भावना रहती है; क्योंकि यज्ञनाशक ब्रह्मराक्षस इसकां छिद्र 
ते रहते हैं ॥ २९ ॥ 
युद्धं च क्षत्रशमनं पृथिवीक्षयकारणम्‌। 
किंचिदेव निमित्तं च भवत्यत्र क्षयावहम्‌ ॥ ३० ॥ 
तथा इसका अनुष्ठान होनेपर कोई एक ऐसा निमित्त भी 
बन जाता है, जिससे प्रथ्वीपर विनाशकारी युद्ध उपस्थित 
हो जाता है, जो कषत्रियोंके संहार और भूमण्डलके विनाशका 
कारण होता है ॥ ३० ॥ 


पतत्‌ संचिन्त्य राजेन्द्र यत्‌ क्षेमं तत्‌ समाचर । 
अप्रमत्तोत्थितो नित्यं AGRA रक्षणे ॥ ३१॥ 
राजेन्द्र | यह सम सोच-विचारकर तुम्हें जो हितकर 
जान पड़े) वह करो । चारों वर्णोंकी रक्षाके लिये सदा 
सावधान और उद्यत रहो ॥ ३१ ॥ 
भव Wa ARA धनस्तपय च द्विजान्‌ । 
पतत्‌ ते विस्तरेणोक्तं यन्मां त्वं परिपृच्छसि | 
आफृच्छे त्वां गमिष्यामि दाशाहनगरीं प्रति ॥ ३२॥ 
संसारमें तुम्हारा अभ्युदय हो) तुम आनन्दित रहो और 
धनसे व्राह्मणोंको तृप्त करो | तुमने मुझसे जो कुछ पूछा था) 
वह सश्र मैंने विस्तारपूर्वक बता दिया । अग्र मैं यहाँसे द्वारका 
जाऊँगा, इसके लिये तुमसे अनुमति चाहता हूँ ॥ ३२ ॥ 


वेद्चम्पायन उवाच 


एवमाख्याय पाथेभ्यो नारदो जनमेजय। 
जगाम da राजनृषिभियेः समागतः ॥ ३३॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय | कुन्तीकुमारोंसे 
ऐसा कहकर नारदजी जिन ऋषियोंके साथ आये थे, उन्हींसे 
घिरे हुए पुनः चले गये ॥ ३३ ॥ 
गते तु नारदे पार्थो aa: सह कौरवः | 
राजसूयं करतुश्रेष्ठं चिन्तयामास पार्थिवः ॥ ३४ ॥ 
नारद्‌जीके चले जानेपर कुसश्रे कुन्तीनन्दन राजा युधिष्टिर 
अपने ARA साथ राजसूय नामक श्रेष्ठ यज्ञके विषयमें 
विचार करने लगे || ३४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि छोकपाळसभापर्वणि पाण्डुसंदेशकथने द्वादशोऽध्यायः ॥ १२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत समापके अन्तर्गत लोक़पारसमाख्यानपर्बमें पाण्डु-संदेश-कथनविषयक बारहो अध्याय पूरा हुआ ॥६२॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३१ इलोक मिलाकर कुछ ३७१ इलोक हैं ) 


CC-0. In Public Domain. An eGangotri Initiative 


९७०९ 


( राजसूयारम्भपर्व ) 


त्रयोदशोऽध्यायः 
युधिष्ठिरका राजब्रयविषयक संकल्प ओर उसके विषयमें भाइयों, मन्त्रयां, सुनियों 
तथा श्रीकृष्णसे सलाह लेना 


वैशम्पायन उवाच 
ऋषेस्तद्‌ वचन श्रुत्वा निशश्वास युधिष्ठिरः । 
चिन्तयन्‌ राजस्ूयेष्टि न लेभे शर्म भारत ॥ है ॥ 
चैशस्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! देवर्षि नारदका 
वह वचन सुनकर युधिष्टिरने लंत्री सॉस खींची । राजसूययज्के 
ara चिन्तन करते हुए उन्हें शान्ति नहीं मिली ॥ १ ॥ 
राजर्षीणां च तं श्रुत्वा महिमानं महात्मनाम्‌ | 
यज्वनां कर्मभिः पुण्येलोकप्रासि समीक्ष्य च ॥ २ ॥ 
ar च राजर्षिं रोचमानं विशेषतः। 
यज्वानं AMARE राजसूयमियेष खः॥ ३ ॥ 
राजसूययश करनेवाले महात्मा राजर्पियोंकी वेसी महिमा 
सुनकर तथा पुण्यकमोंद्वारा उत्तम लोकोंकी प्राप्ति होती देख- 
कर एवं यज्ञ करनेवाले राजर्षि हरिश्चन्द्रका महान्‌ तेज ( तथा 
विशेष वेभव एवं आदरसत्कार ) सुनकर उनके má 
राजसूययज्ञ करनेकी इच्छा हुई ॥ २-३ ॥ 
युधिष्ठिरस्ततः सवोनचेयित्वा सभासदः | 
प्रत्यचितरच तैः adia मनो दधे॥ ४ ॥ 
तड्नन्तर युधिष्टिरने अपने समस्त समासदोंका सत्कार 
किया और उन सच rar भी उनका बड़ा सम्मान 
किया । ara] ( सबकी सम्मतिठे ) उनका मन यज्ञ करनेके 
ही संकल्पपर छठ हो गया || ४ || 
स राजसूयं राजेन्द्र कुरूणासृषभस्तदा । 
आहर्तु प्रवणं चके मनः संचिन्त्य चासकृत्‌ ॥ ५ ॥ 
राजेन्द्र | कुरुश्रेष्ठ युधिष्टिरने उस समय बार-बार विचार 
करके राजसूययजके अनुष्टानमें ही मन लगाया | ५ |] 
भूयश्चाद्वतवीर्योजा धर्ममेवाचुचिन्तयन्‌ । 
कि हितं सर्वलोकानां भवेदिति मनो दधे ॥ ६ ॥ 
अद्भुत बल और पराक्रमवाळे धर्मराजने पुनः अपने 
धर्मका ही चिन्तन किया और सम्पूर्ण छोकोंका हित कैसे हो, 
इसी ओर वे ध्यान देने लगे | ६ || 
अळुग्रळन. प्रजाः सवोः adat वरः । 
अविशेषेण सवेषां हितं चक्रे युधिष्ठिरः ॥ ७ ॥ 
युधिटिर समस्त धर्मात्माओर्म श्रेष्ठ थे वे सारी प्रजापर 
अनुग्रद कर्के सका समानरूपसे दितसाधन करने लगे || ७।| 


श्रीमहाभारते 


सर्वेषां दीयतां देयं मुञ्चन्‌ कोपमदाबुभो । 

साधु धर्मेति धर्मेति नान्यच्छूयेत भाषितम्‌ ॥ ८ ॥ 
क्रोध और अभिमानसे रहित होकर राजा युधिष्ठिरने अपने 

सेवकोंसे कद दिया कि देने थोग्य वस्तुएँ सबको दी जाये 

अथवा सारी जनताका पावना ( ऋण ) चुका दिया जाय |! 

उनके राज्यम “धर्मराज । आप धन्य हैं | धर्मखरूप युधिष्टिर 

आपको साधुवाद !' इसके सिवा और कोई बात नहीं सुनी 

जाती थी ॥ ८ ॥ 

एवंगते ततस्तस्मिन्‌ पितरीवाश्वसज्ञनाः । 

न तस्य विद्यते द्वेष्टा ततोऽस्याजातशात्रुता ॥ ९ ॥ 
उनका ऐसा व्यवहार देख सारी प्रजा उनके ऊपर 

पिताके समान भरोसा रखने लगी । उनके प्रति द्वेष 

aaa कोई नहीं रहा । इसीलिये वे “अजातश 

नामसे प्रसिद्ध हुए ॥ ९ ॥ 


परिग्रहान्नरेन्द्रस्य भीमस्य परिपालनात्‌ | 
शात्रृणां क्षपणाच्चेव बीभत्सोः सव्यसाचिनः ॥ ९० ll 
धीमतः सहदेवस्य धघरमाणामनुशासनात्‌ | 
वेनत्यात्‌ सर्वंतदचेव नकुलस्य स्वभावतः । 
अविग्रहा वीतभयाः खधर्मनिरताः सदा ॥ ११॥ 
निकामवषोः स्फीताश्व आसञ्जनपदास्तथा | 


ada युधिष्ठिर सबको आत्मीय जनोंकी भाँति अपनाते) 
भीमसेन सबकी रक्षा करते; सव्यसाची अर्जुन दावुओंके संहारः 
में लगे रहते, बुद्धिमान्‌ सहदेव सबको धर्मका उपदेश दिया 
करते और नकुल स्वमावसे ही सबके साथ विनयपूर्ण वताव 
करते थे | इससे उनके राज्यके समी जनपद कल्प? 
निर्भय, ama तथा उन्नतिशील थे । वहाँ उनकी 
इच्छाक्रे अनुसार समयपर वर्षा होती थी ॥ १०-११ ३ ॥ 
anii यक्षसत्त्वानि गोरक्षं कर्षणं वणिक्‌ ॥ १२ ॥ 
विशेषात्‌ सर्वमेवेतत्‌ संजशे राजकमंणा। 
अनुकर्ष च निष्कं व्याधियावकमूच्छेनम्‌॥ १३॥ 
सर्वमेव न तत्रासीद्‌ धर्मनित्ये युधिछिरे । 

उन दिनों राजाके gara व्याजकी आजीविका) यशः 
की सामग्री, गोरक्षा, खेती और व्यापार--इन EA विशेष 
उन्नति होने लगी । निर्धन प्रजाजनोंसे पिछले वर्षका बाकी कर नदद 
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राजखूयारस्भपवें ] 


वा जता बा तथा वा वा क बदल हे जाता था तथा चाळू वर्षका कर वसूल करनेक्रे लिये 
किसीको पीड़ा नहीं दी जाती यी। सदा धर्ममें तत्पर रहनेवाले 
युधिष्टिरके शासनकालमें रोग तथा अभिका प्रकोप आदि 
कोई भी उपद्रव नहीं था || १२-१३ $l 
दस्युभ्यो वश्चकेभ्यश्च राशः प्रति परस्परम्‌ ॥ १४॥ 
राजवल्ळभतरचव नाश्रयते सुषा कृतम्‌ । 
छुटेरॉसे, ठर्गोसे, राजासे तथा राजाके प्रिय व्यक्तियाँसे 
प्रजाके प्रति अत्याचार या मिथ्या व्यवहार कभी नहीं सुना 
जाता था और आपसमें भी सारी प्रजा एक दूसरेसे मिथ्या 
व्यवहार नहीं करती थी ॥ १४३ ॥ 
प्रियं dad बलिकर्म खकर्मजम्‌ ॥ १५॥ 
अभिहतु IT: षट्सु पृथग जात्यैश्व नेगमे: | 
aà विषयस्तत्र धर्मनित्ये युधिष्ठिरे ॥ १६॥ 
कामतोऽप्युपयुञ्जाने राजसेलोभजेर्ञनैः । 
दूसरे राजालोग विभिन्न देशके कुलीन da साथ 
धर्मराज युंधिडिरका प्रिय ` करने) न्हे कर देने, अपने 
उपार्जित धन-रत्न आदिकी भेंट देने तथा संधि-विग्रहादि 
छः कायोंमे राजाको सहयोग देनेके लिये उनके पास आते 
थे | सदा धर्ममें ही लगे रहनेवाले राजा युधिष्टिरके शासन- 
कालमें राजस स्वभाववाले तथा लोभी मनुष्योंद्वारा इच्छानुसार 
धन आदिका उपभोग क्रिये जानेपर भी उनका देश दिनोंदिन 
उन्नति करने लगा || १५-१ ६३ ॥ 
सर्वव्यापी सर्चगुणी सर्वसाहः स स्वराट्‌ ॥,१७॥ 
MA ख्याति सर्वत्र फेल रही थी । सभी 
SA शोभा बढ़ा रहे थे | वे शीत एवं उष्ण आदि 
सभी दृन्दोंको सहनेमें समर्थ तथा अपने राजोचित ante 
सर्वत्र सुशोभित होते थे ॥ १७ ॥ 
यस्िन्नधिकृतः सम्राड्‌ भ्राजमानो महायशाः । 
यत्र राजन्‌ दश दिशः पितृतो मातृतस्तथा । 
अचुरक्ताः प्रजा आसन्नागोपाला! द्विजातयः ॥ १८ ॥ 
राजन्‌ ! दसों दिशाओंमें प्रकाशित होनेवाले वे महा- 
यशस्वी सम्राटू जिस देशपर अधिकार जमाते, वहाँ ग्वालॉसे 
लेकर ब्राह्मणोंतक सारी प्रजा उनके प्रति पिता-माताके समान 
भाव रखकर प्रेम करने लगती थी ॥ १८ || 
वैशम्पायन उवाच 
स मन्त्रिणः समानाय्य भ्रातृ इच वदतां बरः। 
राजसूयं प्रति तदा पुनः पुनरपृच्छत ॥ १९ N 
वैराम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! वक्ताओंमें 
श्रेष्ठ राजा युधिष्ठिसने उस समय अपने मन्त्रियों और भाइयों- 
को बुलाकर उनसे बार-बार पूछा--राजतूययरके सम्पन्धमे 
आपलोगोंकी क्या सम्मति है ? ॥ १९ ॥ 
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ते पृच्छमानाः सहिता वचो ऽथ्य मन्त्रिणस्तदा | 
युधिष्ठिरं महाप्राज्ञ यियश्चुमिद्मत्रुवन ॥ २० ॥ 
इस प्रकार पूछे जानेपर उन सत्र मन्त्रियोने एक साथ 
यज्ञकी इच्छावाले परम बुद्धिमान्‌ युधिष्ठिरे उस समय 
यह अर्थयुक्त वात कही--॥ २० Il 
येनाभिषिक्तो ज्ञपतिवीरुणं गुणम्च्छति | 
तेन राजापि तं कृत्स्नं सम्राडुणमभीष्सति॥ २१ N 
“महाराज ! राजसूययज्ञके द्वारा अभिषिक्त होनेपर राजा 
वरुणके गुणोंको प्रास कर लेता है; इसलिये प्रत्येक नरेश 
उस AWÈ द्वारा सम्राट्के समस्त गुणोंको पानेकी अभिलाषा 
रखता है ॥ २१ ॥ 
तस्य सम्राङ्ुणा्हस्य भवतः कुरुनन्दन । 
राजसूयस्य समयं मन्यन्ते सुहृदस्तव ॥ २२ ॥ 
“कुरुनन्दन | आप तो ar गुणोंको पानेके 
सर्वथा योग्य हैं; अतः आपके हितैषी सुहृद्‌ आपके द्वारा 
राजसूययज्ञके अनुष्ठानका यह उचित अवसर प्रात हुआ 
मानते हैं ॥ २२ ॥ 
तस्य यशस्य खमयः खाधीनः श्षत्रसम्पदा । 
सास्ना षडञ्नयो यस्िशचीयन्ते शंसितब्रतेः ॥ २३ ॥ 
“उब यशका समय क्षत्रसम्पत्ति यानी सेना आदिके 
अधीन है । उसमें उत्तम ब्रतका आचरण करनेवाले ब्राह्मण 
सामवेदके मन्त्रँद्वारा अग्निकी स्थापनाके लिये छः अमिवेदियों- 
का निर्माण करते हैं ॥ २३ ॥ 
दर्वीहोमानुपादाय सर्वान्‌ यः प्राप्नुते क्रतून्‌ । 
अभिषेकं च यस्यान्ते सर्वजित्‌ तेन चोच्यते ॥ २४ N 
“जो उस यज्ञका अनुष्ठान करता है, वह :दर्वीहोम? 
( अग्निहोत्र आदि ) से लेकर समस्त यज्ञोंके फलको प्राप्त 
कर लेता है एवं यज्ञके अन्तमें जो अभिषेक होता है; उससे बह 
al नरेश 'सर्वजित्‌ सम्राट! कहलाने लगता है || २४॥ 
समथो5सि महावाहो सर्वे ते वशगा वयम्‌। 
अचिरात्‌ त्वं महाराज राजसूयमवाप्स्यसि ॥ २५॥ 
“महाबाहो | आप उस यज्ञके सम्पादनमें समर्थ हैं। हम 
सब लोग आपकी आजाके अधीन हैं | महाराज ! आप शीघ्र 
ही राजसूययश पूर्ण कर सकेंगे || २५ ॥ 
अविचाये महाराज राजसूये मनः Sul 
इत्येवं सुहृदः सर्वे पृथक्‌ च सह चाब्रुवन्‌ ॥ २६ ॥ 
“अतः किसी प्रकारका सोच-विचार न करके आप राजसूयके 
अनुष्ठानमें मन लगाइये |? इस प्रकार उनके सभी सुद्ददोंने अलग- 
अलग और सम्मिलित होकर अपनी यही सम्मति प्रकट की || 
स धम्ये पाण्डवस्तेपां वचः श्रुत्वा विशाम्पते । 
DRAE वरिष्ठं च जग्राह मनसारिहा ॥ २७॥ 
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प्रजानाथ ! शत्रुसूदन पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरने उनका यह 
साहसपूर्ण प्रिय एवं श्रेष्ठ वचन सुनकर उसे मन-ही-मन 
अहण किया ॥ २७ ॥ 
श्र॒त्वा सुहृद्दचस्तच्च जानंरचाप्यात्मनः क्षमम्‌ । 
पुनः पुनमनो दध्रे राजसूयाय भारत ॥ २८॥ 
भारत उन्होंने gra वह सम्मतिसूचक वचन सुनकर 
तथा यह भी जानते हुए कि राजतूययज्ञ अपने लिये साध्य 
है, उसके विषयर्मे बारम्बार मन-ही-मन विचार किया ॥२८॥ 
स भ्रातभिः पुनर्घीमात्रत्विग्भेरच महात्मभिः। 
मन्त्रिभिदचापि सहितो घमेराजो युधिष्ठिरः । 
घौम्यद्वेपायनाचेइच मन्त्रयामास मन्त्रवित्‌ ॥ २९ ॥ 
फिर मन्त्रणाका महत्त्व जाननेवाले बुद्धिमान्‌ धर्मराज 
युधिष्ठिर अपने भाइयों) महात्मा fas मन्त्रियो तथा 
धौम्य एवं व्यास आदि महर्षियोंके साथ इस विषयपर पुनः 
विचार करने लगे || २९ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
इयं या राजसूयस्य सम्राडहंस्य सुक्रतोः। 
श्रद्दधानस्य वदतः स्पृहा मे सा कथं भवेत्‌ ॥ ३० ॥ 
युधिष्टिरने कहा--महात्माओ ! राजसूय नामक उत्तम 
यज्ञ किसी सम्राट्के ही योग्य है, तो भी मैं उसके प्रति श्रद्धा 
रखने लगा हूँ; अतः आपलोग बताइये, मेरे मनमें जो यह 
राजसूययज्ञ करनेकी अभिलापा हुई है, कैसी है १ | ३० || 
JARA उवाच 
'एबमुक्तास्तु ते तेन राज्ञा राजीवलोचन | 
CAGA: काले धर्मराजं युधिष्ठिरम्‌ ॥ ३१॥ 
चेशम्पायनजी कहते हें--कमलनयन जनमेजय | 
राजाके इस प्रकार पूछनेपर वे सत्र लोग उस समय धर्मराज 
युधिष्टिर यो बरोछे--॥ ३१ ॥ 
अहंस्त्वमसि धर्मश्च राजसूयं महाक्रतुम्‌ । 
अथैवमुक्त नृपताबृत्विग्मि्रेपिभिस्तथा ॥ ३२ ॥ 
मन्त्रिणो आ्रातरइचान्ये तद्वचः प्रत्यपूजयन। 

“धर्मज्ञ ! आप राजसूय महायज्ञ करनेके सर्वथा योग्य 
हैं p ऋत्विजो तथा महर्षियोने जव राजा युविष्ठिरसे इस प्रकार 
कहा) तब उनके मन्त्रय और भाइयोंने उन महात्माओंके 
वचनका बड़ा आदर किया | ३२३ || 
स तु राजा AENA: पुनरेवात्मनाऽऽत्मवान्‌ ॥ ३३ ॥ 
भूयो विममृशे पार्था लोकानां हितकाम्यया । 
खामर्थ्ययोगं सम्प्रेष्य देशकालौ व्ययागमौ ॥ ३४ ॥ 
Raa सम्यक्‌ च थिया कुचंन्‌ प्राशो न सीदति। 

न हि यक्षसमारम्भः केचलात्मविनिइचयात्‌ ॥ ३५ ॥ 
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भवतीति समाजाय यल्लतः कार्युद्वहन्‌। 
स निश्चयार्थं कार्यस्य कृष्णमेव जनार्दनम्‌ ॥ ३९) 
सरवेलोकात्‌ परं मत्वा जगाम मनसा हरिम्‌। 
अप्रमेयं महाबाहुं कामाज्जातमजं FF ॥ ३७॥ 
तदनन्तर मनको वशमें रखनेवाले महाबुद्धिमान्‌ 
राजा युधिष्टिरने सम्पूर्ण लोकोंके हितकी इच्छासे पुनः इस 
विप्रयपर मन-ही-मन विचार किया--'जो बुद्धिमान्‌ अपनी 
शक्ति और साधनाको देखकर तथा देश, काळ, आम और 
व्ययको बुद्विके द्वारा भलीभॉति समझ करके कार्य आरम्भ 
करता है, वह कष्टमें नहीं पड़ता | केवळ अपने ही निश्चयसे 
यज्ञका आरम्भ नहीं किया जाता |? ऐसा समझकर यत्नपूर्वक 
कार्यभार वहन करनेवाले युधिष्ठिरने उस कार्यके विप्रयमें पूर्ण 
निश्चय करनेके लिये जनादन भगवान्‌ श्रीकृष्णको ही सव 
लोगोंसे उत्तम माना और वे मन-ही-मन उन"अप्रमेय महाबाहु 
श्रीहरिकी शरणमें गये, जो अजन्मा होते हुए भी धर्म एवं 
साधु qual रक्षा आदिकी इच्छासे मनुष्यलोकमें अवतीर्ण 
_हुए थे ॥ ३३-३७ ॥ 


पाण्डवस्तकयामास कमभिर्देचसम्मतेः | 
नास्य किचिदविज्ञातं नास्य किचिदकर्मजम्‌ ॥ ३८ ॥ 

पाण्डुनन्दन युधिष्टिरने श्रीकृष्णके देवपूजित अलौकिक 
कमोंद्वारा यह अनुमान किया कि श्रीकृष्णके लिये कुछ भी 
अज्ञात नहीं है तथा कोई भी ऐसा कार्य नहीं है, जिसे वे कर 
न सके ॥ ३८ ॥ 
न स किचिन्न ARRA कृष्णममन्यत। 
स तु तांनेष्ठिकी बुद्धि कृत्वा पार्था युधिष्ठिरः ॥ ३९ ॥ 
गुरुवद्‌ भूतगुरवे प्राहिणोद्‌ दृतमञ्जसा। 
शीघ्रगेन रथेनाशु स दूतः प्राप्य यादवान्‌ ॥ ४० ॥ 
द्वारकावासिनं कृष्णं द्वार्वत्यां समासदत्‌। 

उनके लिये कुछ भी असह्य नहीं है । इस तरह 
उन्होंने उन्हें सर्वशक्तिमान्‌ एबं सर्वज्ञ माना । ऐसी 
निश्चयात्मक बुद्धि करके कुन्तीनन्दन gia gon 
परति निवेदन करनेक्री भाँति समस्त प्राणियोंके गुरु श्रीकृष्णके पास 
शीघ्र ही एक दूत भेजा । वह दूत शीघ्रगामी रथके द्वारा तुरंत 
यादवोंके यहाँ पहुँचकर द्वारकावासी श्रीकृष्णसे द्वारकामें ही 
मिला || ३९-४०३ ॥ 
(स प्रह प्राञ्जलिभूंत्वा व्यज्ञापयत माधवम्‌ ॥ 

उसने विनयपूर्वक हाथ जोड़ भगवान्‌ श्रीकृष्णसे इस 
प्रकार निवेदन किया || 

दूत उवाच 

ama हृषीकेश धौम्यव्यासादिभिः सह | 
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पाश्चालमात्स्यसहितेभ्रोतभि्चेब सर्चशः ॥ ` 
त्वद्दर्शनं महाबाहो ma ख युधिष्ठिरः। 
GAR कहा--महात्राहु हृषीकेश ! धर्मराज युधिष्ठिर 
धौम्य एवं व्यास आदि मदर्षियोँ) द्रुपद और विराट आदि 
नरेशों तथा अपने समस्त भाइयोंके साथ आपका दर्शन 
करना चाहते हैं ॥ 
XTARA उवाच 
इन्द्रसेनवचः श्रत्वा य़ाद्वप्रवरो बली।) 
दशनाकाङ्किणं पार्थ दरशंनाकाह्ल्याच्युतः ॥ ४१॥ 
इन्द्रसेनेन सहित इन्द्रप्रस्थमगात्‌ तदा । 
वैशम्पायनजी कहते हैं---दूत इन्द्रसेनकी यह वात 
सुनकर यदुवंशशिरोमणि महात्रली भगवान्‌ श्रीकृष्ण दर्शना- 
भिलाप्री युधिष्ठिरके पास स्वयं भी उनके दर्शनकी अभिलाषासे 
दूत इन्द्रसेनके साथ इन्द्रप्रस्थ नगरमे आये || ४१३ ॥ 
व्यतीत्य विविधान्‌ देशांस्त्वरावान्‌ क्षिप्रवाहनः॥४२॥ 
मार्गमें अनेक देशोंको लॉघते हुए वे बड़ी उतावलीके 
साथ आगे बढ़ रहे थे | उनके रथके घोड़े बहुत तेज चलने- 
वाले थे | ४२ ॥ 
इन्द्रप्रस्थगतं पार्थमभ्यगच्छञनादंनः | 
स गृहे पितृवद्‌ भ्राचा धमराजेन पूजितः 
भीमेन च ततोऽपद्यत्‌ स्वसारं प्रीतिमान्‌ पितुः ॥ ४३॥ 
भगवान्‌ जनादन इन्द्रप्रस्यमें आकर राजा NBA 
मिले | फुफेरे भाई धर्मराज युधिष्ठिर तथा भीमसेनने अपने 
घरमे श्रीकृष्णका पिताकी भाँति पूजन किया | तत्पश्चात्‌ श्रीकृष्ण 
अपनी बुआ कुन्तीसे प्रसन्नतापूर्वक MS || ४३ ॥ 
प्रीतः प्रीतेन सुद्दा रेमे स सहितस्तदा । 
अजुनेन यमाभ्यां च गुरुवत्‌ पर्युपासितः ॥ ४४॥ 
तदनन्तर प्रेमी सुहृद्‌ अर्जुनसे मिलकर वे बहुत 
प्रसन्न हुए । फिर नकुल-सहदेवने गुरुकी भाँति उनकी dar 
पूजा की | ४४ ॥ 
तं विधान्तं शुभे देशे क्षणिनं कल्पमच्युतम्‌ । 
धमराजः समागम्याश्षापयत्‌ सप्रयोजनम्‌ ॥ ४५॥ 
इसके बाद उन्होंने एक उत्तम भवनमें बिश्राम किया | 
थोड़ी देर बाद जब्र वे मिलनेके योग्य हुए और इसके लिये 
उन्होंने अवसर निकाल लिया, तब धर्मराज युधिष्ठिरने 


आकर उनसे अपना सारा प्रयोजन बतलाया | ४५ ॥ 
युधििर उवाच 

प्रार्थितो राजसूयो मे न चासौ केवलेप्सया । 

प्राप्यते येन तत्‌ ते हि विदितं कृष्ण सर्वशः ॥ ४६॥ 
युधिष्ठिर बोले--श्रीकृष्ण ! मैं राजसूययज्ञ करना 

चाहता हूँ; परंतु वह केवळ चाहनेभरसे ही पूरा नहीं हो सकता | 

जिस उपायसे उस यज्ञकी पूर्ति हो सकती है, वह सब आपको 

ही ज्ञात है ॥ ४६ ॥ 

यस्मिन्‌ सर्वे सम्भवति यञ्च सर्वत्र पूज्यते । 

यइच सर्वेश्वरो राजा राजसूयं स विन्दति ॥ ४७ ॥ 
जिसमें सत्र कुछ सम्भव है अर्थात्‌ जो सब कुछ कर सकता 

है, जिसकी सर्वत्र पूजा होती है तथा जो सर्वेश्वर होता है, 

बही राजा राजसूययज्ञ सम्पन्न कर सकता है ॥ ४७ ॥ 

तं राजसूयं सुहृदः कार्यमाहुः समेत्य मे। 

तत्र मे निहिचिततमं तव कृष्ण गिरा भवेत्‌ ॥ ४८॥ 
मेरे सत्र सुद्‌ एकत्र होकर मुझसे बही राजसूययज्ञ 

करनेके लिये कहते हैं; परंतु इसके विषयमें अन्तिम निश्चय 

तो आपके कहनेसे ही होगा || ४८ ॥ 

केचिद्धि सोहृदादेव न दोषं परिचक्षते। 

सार्थेहेतोस्तथेवान्ये प्रियमे वदन्त्युत ॥ ४९॥ 
कुछ लोग प्रेम-सम्परन्धके नाते ही मेरे दोषों या त्रुटियोंको 

नहीं बताते हैं । दूसरे लोग स्वार्थवश बही बात केहते हैं, जो 

मुझे प्रिय लगे ॥ ४९ ॥ 

प्रियमे परीप्सन्ते केचिदात्मनि यद्धितम्‌ । 

पवम्प्रायाइच ह्यन्ते जनवादाः प्रयोजने ॥ ५०॥ 
कुछ लोग जो अपने लिये हितकर है, उसीको मेरे लिये 

भी प्रिय एवं हितकर समझ बैठते हैं | इस प्रकार अपने- 

अपने प्रयोजनको लेकर प्रायः लोगोंकी भिन्न-भिन्न बातें देखी _ 

जाती हैं || ५० ॥ 

dq देतूनतीत्यैतान्‌ कामक्रोधौ व्युदस्य च । 

परमं यत्‌ क्षमं लोके यथावद्‌ वक्तुमर्हसि ॥ ५१॥ 
परंतु आप उपयुक्त सभी हेतुओंसे एवं काम-क्रोधसे 

रहित होकर ( अपने स्वरूपमें स्थित हैं | अतः ) इस लोकमें 

मेरे लिये जो उत्तम एवं करने योग्य हो उसको ठीक- 

ठीक बतानेकी कृपा करे ॥ ५१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि राजसूयारम्भपर्वणि वासुदेवागमने त्रयोदशोऽध्यायः ॥ १३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत A अन्तर्गत राजसूयारम्भपर्वमें बासुदेवागमनविषयक तेरहवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ AR N 
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प्रजानाथ ! शत्रुसूदन पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरने उनका यह 
साहसपूण, प्रिय एवं श्रेष्ठ वचन सुनकर उसे मन-ही-मन 
अहण किया | २७ || 


श्रुत्वा VEAS जानंऱचाप्यात्मनः क्षमम्‌। 
पुनः पुनमनो दध्रे राजसूयाय भारत ॥ २८॥ 
भारत! उन्होंने सुहृदोंका वह सम्मतिसूचक वचन सुनकर 
तथा यह भी जानते हुए कि राजसूययज्ञ अपने लिये साध्य 
दै, उसके विषयमें बारम्बार मन-ही-मन विचार किया ॥२८॥ 
स भ्रातभिः पुनर्धीमानृत्विग्भिइच महात्मभिः। 
मन्त्रिभिइचापि सहितो धमंराजो युधिष्ठिरः । 
चौम्यद्वेपायनाद्येइच मन्त्रयामास मन्त्रवित्‌ ॥ २९ ॥ 
फिर मन्त्रणाका महत्त्व जाननेवाळे बुद्धिमान्‌ धर्मराज 
युधिष्ठिर अपने भाइयों, महात्मा ऋृत्विजों) मन्त्रियों तथा 
धौम्य एवं व्यास आदि महर्षियोंके साथ इस विषयपर पुनः 
विचार करने लगे || २९ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
इयं या राजसूयस्य BURT qm | 
AQUA वदतः स्पृहा मे सा कथं भवेत्‌ ॥ ३० ॥ 
युधिष्टिरने कहा--महात्माओ ! राजसूय नामक उत्तम 
यज्ञ किसी सम्राट्के ही योग्य है, तो भी मैं उसके प्रति श्रद्धा 
रखने लगा हूँ; अतः आपलोग बताइये मेरे मनमें जो यह 
राजसूययज्ञ करनेकी अभिलाषा हुई दै, केसी है १ | ३० || 
वेद्यम्पायन उवाच 
'एवमुक्तास्तु ते तन राज्ञा राजीवलोचन । 
इंदमूचुवंचः काले धमराज युधिष्ठिरम्‌ ॥ ३१॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--क्रमलनयन जनमेजय | 
राजाके इस प्रकार पूछनेपर वे सत्र लोग उस समय धर्मराज 
युधिष्ठिरसे यो बोले--॥ ३१ ॥ 
अहस्त्वमसि AAT राजसूयं महाक्रतुम्‌। 
अथैवमुक्त  नपतावृत्विग्मित्रेषिभिस्तथा ॥ ३२ ॥ 
मन्त्रिणो श्रातरइचान्ये तद्वचः प्रत्यपूजयन्‌ । 

“धर्मज्ञ | आप राजसूय महायज्ञ करनेके सर्वथा योग्य 
हैं |? gral तथा aña जत्र राजा युधिष्टिरसे इस प्रकार 
sq तब उनके मन्त्रियों और भाइयोंने उन महात्माओंके 
वचनका बड़ा आदर किया ॥ २२ ॥ 

स तु राजा AENA: पुनरेवात्मनाऽऽत्मचान्‌ ॥ ३३ ॥ 
भूयो विममृशे पाथाँ लोकानां हितकाम्यया । 
सामर्थ्ययोगं सम्प्रेक्ष्य देशकालौ व्ययागमौ ॥ ३४ ॥ 
विमृद्य सम्यक्‌ च धिया कुवेन प्राशो न सीदति। 

न हि यक्षसमारम्भः केवलात्मविनिइचयात्‌ ॥ ३५ ॥ 


श्रीमहाभारते 


= 


| सभापचाण 


भवतीति समाज्ञाय यल्लतः कायमुद्धहन | 
स निइचयार्थे कार्यस्य कृष्णमेव जनादेनम्‌॥ ३६ ॥ 
सरवेलोकात्‌ परं मत्वा जगाम मनसा हरिम्‌। 
अप्रमेयं महाबाहुं कामाज्जातमजं 39 ॥ ३७॥ 
तदनन्तर मनको वहमें रखनेवाले महाबुद्धिमान्‌ 
राजा युधिष्टिरने सम्पूर्ण लोकोंके हितकी इच्छासे पुनः इस 
विप्रयपर मन-ही-मन विचार किया--'जो बुद्धिमान्‌ अपनी 
शक्ति और साधनोंको देखकर तथा देश) काळ, आय और 
व्ययको बुद्धिके द्वारा भलीमाँति समझ करके कार्य आरम्भ 
करता है; वह कष्टमें नहीं पड़ता | केवल अपने ही निश्रयसे 


यज्ञका आरम्भ नहीं किया जाता ।? ऐसा समझकर यत्नपूर्वक 
कार्यभार वहन करनेवाले युधिष्ठिरने उस कार्यके विषयमें पूण 
निश्चय करनेके लिये जनार्दन भगवान्‌ श्रीकृष्णको ही सत्र 
लोगोंसे उत्तम माना और बे मन-ही-मन उन-अप्रमेय महावाहु 
श्रीहरिकी ar गये, जो अजन्मा होते हुए भी धर्म एवं 
साधु पुरुषोंकी रक्षा आदिकी इच्छासे मनुष्यलोकमें अवतीर्ण 
हुए थे ॥ ३३-३७ | 


पाण्डवस्तकयामास कर्मभिदेवसम्मतेः । 
नास्य किचिदविश्ञातं नास्य किचिद्कर्मजम्‌ ॥ ३८ ॥ 

पाण्डुनन्दन JARA श्रीकृष्णके देवपूजित अलौकिक 
कमोंद्वारा यह अनुमान किया कि श्रीकृष्णके लिये कुछ भी 
अज्ञात नहीं है तथा कोई भी ऐसा कार्य नहीं दै, जिसे वे कर 
न सकें ॥ ३८ | 
न स किचिक्न ARRA छृष्णममन्यत । 
स तुतांनेष्ठिकी बुद्धि कृत्वा पार्था युधिष्टिरः ॥ ३९ N 
युरुबद्‌ भूतगुरवे प्राहिणोद्‌ दृतमञ्जसा। 
शीघ्रगेन रथेनाशु स दूतः प्राप्य यादवान्‌ o ॥ 
द्वारकावासिनं कृष्णं द्वारवत्यां समासदत्‌ । 

उनके लिये कुछ भी असह्य नहीं है । इस तरह 
उन्होंने उन्हें सर्वशक्तिमान्‌ एवं सर्वज्ञ माना । ऐसी 
निश्चयात्मक बुद्धि करके कुन्तीनन्दन युघिष्टिरने गुरुजनोंके 
प्रति निवेदन करनेकी भाँति समस्त प्राणियोके गुरु श्रीकृष्णके पास 
शीघ्र ही एक दूत भेजा । वह दूत शीघ्रगामी रथके द्वारा तुरंत 
याद्वोके यहाँ पहुँचकर द्वारकावासी श्रीकृप्णसे द्वारकामें ही 
मिला || ३९-४०३ || 
( स प्रह प्राअलिभूत्वा व्य्ञापपत माधवम्‌ N 

उसने विनयपूंक हाथ जोड़ भगवान्‌ श्रीकृष्णसे इस 
प्रकार निवेदन क्रिया || 

दूत उवाच 

धर्मराजो हृषीकेश धौम्यव्यासादिभिः सह | 
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MEANA | 
पाश्चाल्मात्स्यसहितैभ्रोतृभिरचेव॒ सर्वशः ॥ 
त्वद्दर्शनं महाबाहो ma स युधिष्ठिरः । 

` दूतने कहा--महात्राहु हृषीकेश. ! धर्मराज युधिष्ठिर 
धौम्य एबं व्यास आदि महर्षियों) द्रुपद और विराट आदि 
नरेशों तथा अपने समस्त भाइयोंके साथ आपका दर्शन 
करना चाहते हैं ॥ 

वेशम्पायन उवाच 


इन्द्रसेनवचः श्रत्वा य़ादवप्रत्ररो बली ।) 
दशनाकाङ्किणं पार्थं दशेनाकाङ्कयाच्युतः ॥ ४१॥ 
इन्द्रसेनेन सहित इन्द्रप्रस्थमगात्‌ तदा । 
वैशम्पायनजी कहते हैं--दूत इन्द्रसेनकी यह बात 
सुनकर यदुबंशशिरोमणि महात्रली भगवान्‌ श्रीकृष्ण दर्शना- 
भिलाध्री युधिष्टिरके पास खयं भी उनके दर्शनकी अभिलाषासे 
दूत इनद्रसेनके साथ इन्द्रप्रस्थ नगरमे आये ॥ ४१३ ॥ , 
व्यतीत्य विविधान्‌ देशांस्त्वरावान्‌ क्षिप्रवाहनः॥४२॥ 
मार्गमे अनेक देशोंको लॉधते हुए वे बड़ी उतावलीके 
साथ आगे बढ़ रहे थे । उनके रथके धोड़े बहुत तेज चलने- 
वाले थे | ४२ ॥ 
इन्द्रप्रस्थगतं पार्थमभ्यगच्छञनाद्नः | 
स गृहे ña भ्रात्रा धर्मराजेन पूजितः। 
भीमेन च ततो 5पश्यत्‌ खसारं प्रीतिमान्‌ पितुः ॥ ४३॥ 
भगवान्‌ जनादन इन्द्रप्रस्थमें आकर राजा युधिषिरसे 
मिले । फुफेरे भाई धर्मराज युधिष्ठिर तथा भीमसेनने अपने 
घरमे श्रीकृष्णका पिताक्री भाँति पूजन किया तत्पश्चात्‌ श्रीकृष्ण 
अपनी बुआ कुन्तीसे प्रसन्नतापूर्वक मिले:॥-४३ || 
प्रीतः प्रीतेन खुद्दा रेमे स सहितस्तदा । 
अजुनेन यमाभ्यां च गुरुवत्‌ पर्युपासितः ॥ ४४॥ 
तदनन्तर प्रेमी सुहृद्‌ अर्जुनसे मिलकर वे बहुत 
प्रसन्न हुए । फिर नकुल-सहदेवने गुरुकी भाँति उनकी सेवा- 
पूजा की || ४४ ॥ 
तं विश्रान्तं शुभे देशे क्षणिनं कल्पमच्युतम्‌ | 
धमराजः समागम्याश्षापयत्‌ सप्रयोजनम्‌ ॥ ४५॥ 
इसके बाद उन्होंने एक उत्तम भवनमें विश्राम किया । 
थोड़ी देर बाद जत्र वे मिलनेके योग्य हुए और इसके लिये 
उन्होंने अवसर निकाल लिया, तत्र धर्मराज युधिष्ठिरने 


त्रयोदशोऽध्यायः 
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आकर उनसे अपना सारा प्रयोजन बतलाया ॥ ४५ ॥ 
AE उवाच 


प्रार्थितो राजसूयो मे न चासौ केवलेप्सया। 

प्राप्यते येन तत्‌ ते हि विदितं कृष्ण सर्वशः ॥ ४६॥ 
युधिष्ठिर बोले--श्रीकृष्ण ! मैं राजसूययज्ञ करना 

चाहता हूँ; परंतु वह केवल चाहनेभरसे ही पूरा न्दी हो सकता | 

जिस उपायसे उस यज्ञकी पूर्ति हो सकती है, वह सब्र आपको 

ही ज्ञात है ॥ ४६ | 

यस्मिन्‌ सर्व सम्भवति यइच सर्वत्र पूज्यते | 

qa सर्वेश्वरो राजा राजसूयं स चिन्दति ॥ ४७॥ 
जिसमें सत्र कुछ सम्भव है अर्थात्‌ जो सब कुछ कर सकता 

है; जिसकी सर्वत्र पूजा होती है तथा जो सर्वेश्वर होता है 

वही राजा राजसूययज्ञ सम्पन्न कर सकता है ॥ ४७ ॥ 

तं राजसूयं सुहृदः कार्यमाहुः समेत्य मे। 

तत्र मे निश्चिततमं तव कृष्ण गिरा भवेत्‌ ॥ ४८॥ 
मेरे सब सुहृद्‌ एकत्र होकर मुझसे बही राजसूययज् 

करनेके लिये कहते हैं; परंतु इसके विषयमें अन्तिम निश्चय 

तो आपके कहनेसे ही होगा || ४८ ॥ 

केचिद्धि dara न दोषं परिचक्षते। 

खार्थहेतोस्तथेवान्ये प्रियमेब वदन्त्युत ॥ ४९॥ 
कुछ लोग प्रेम-सम्बन्धके नाते ही मेरे दोषों या त्रुडियोंको 

नहीं बताते हैं । दूसरे लोग स्वार्थवश बही बात केहते हैं, जो 

मुझे प्रिय लगे || ४९ ॥ 

प्रियमेच परीप्सन्ते केचिदात्मनि यद्धितम्‌ । 

पवम्प्रायाइच दृश्यन्ते जनवादाः प्रयोजने ॥ ५०॥ 
कुछ लोग जो अपने लिये हितकर है, उसीको मेरे लिये 

भी प्रिय एवं हितकर समझ बैठते हैं | इस प्रकार अपने- 

अपने प्रयोजनको लेकर प्रायः लोगोंकी भिन्न-भिन्न बातें देखी _ 

जाती हैं ॥ ५० ॥ 

त्वं तु हेतूनतीत्यैतान्‌ कामक्रोधो व्युद्स्य च | 

परमं यत्‌ क्षमं लोके यथावद्‌ वक्तुमहेसि ॥ ५१॥ 
परंतु आप उपर्युक्त सभी हेतुओंसे एवं काम-क्रोधसे 

रहित होकर ( अपने खरूपमें स्थित हैं | अतः ) इस लोकभें 

मेरे लिये जो उत्तम एवं करने योग्य होश उसको ठीक- 

ठीक बतानेकी कृपा करें ॥ ५१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि राजसूयारम्भपर्वणि वासुदेवागमने त्रयोदशोऽध्यायः ॥ १३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत सभापईैके अन्तर्गत राजसुयारम्मपर्वमें बासुदेवागमनविषयक तेरहवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १३॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २३ इलोक मिलाकर कुल ५३३ श्लोक हैं) 
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श्रीमहाभारते 


[ सभापवंणि 


चतुर्दशोऽध्यायः 
श्रीकृष्णकी राजख्नययज्ञके लिये सम्मति - 


कृष्ण उवाच 
सर्वेगुणेमेहाराज राजसूयं त्वमर्हसि । 
जानतस्त्वेव ते सर्व किचिद्‌ वक्ष्यामि भारत ॥ १ ॥ 
श्रीकृष्णने कहा--मदाराज ! आपमें सभी सदुण 
विद्यमान हैं; अतः आप राजसूययज्ञ करनेके लिये योग्य हैं । 
भारत ! आप सब कुछ जानते हैं, तो भी आपके पूछनेपर मैं 
इस विषयमें कुछ निवेदन करता हूँ ॥ १ ॥ 
जामदग्न्येन रामेण क्षत्रं यद्वशेषितम्‌। 
तस्मादवरजं लोके यदिदं क्षत्रसंशितम्‌ ॥ २ N 
जमदग्निनन्दन परशुरामने पूर्वकालमें जत्र क्षत्रियोंका 
संहार किया था, उस समय लुक-छिपकर जो क्षत्रिय शेष रह 


Y | 


Soo. 


गये; वे पूर्ववर्ती क्षत्रियोंकी अपेक्षा निम्नकोटिके हैं | इस 
प्रकार इस समय संसारमें नाममात्रके क्षत्रिय रह गये हैं || २ ॥ 
कृतोऽयं कुलसंकल्पः aga । 
निदेशावाग्मिस्तत्‌ ते ह विदितं wada ॥ ३ ॥ 

प्रथ्वीपते ! इन क्षत्रियोने पूर्वजोक्े कथनानुसार 
सामूहिकरूपसे यह नियम बना लिया दै कि हममेंसे जो 
समस्त क्षत्रियोंकी जीत लेगा, वही सम्राट्‌ होगा | भरत- 
श्रेष्ठ यह बात आपको भी माठूम ही होगी ॥ ३॥ 
णेलस्येक्ष्वाकुबंशास्य प्रकृति परिचक्षते। 
राजानः श्रेणिवद्धाश्च तथान्ये क्षत्रिया भुवि॥ ४ ॥ 

इस समय श्रेणित्रद्ध ( सब-के-सब) राजा तथा भूमण्डलके 
दूसरे क्षत्रिय भी अपनेको.सम्रर्‌ पुरूरवा तथा इक्ष्वाकुकी 
संतान कहते हैं || ४ ॥ 


ऐलवंश्याश्व ये राजंस्तथैवेक्ष्वाकवो नृपाः। 
तानि ad विद्धि कुलानि भरतर्षभ ॥ ५ ॥; 
भरतश्रेष्ठ राजन्‌ ! पुरूरवा तथा इक्ष्वाकुके वंशमै जो 
नरेश आजकल हैं; उनके एक सौ कुल विद्यमान हैं; यह 
बात आप अच्छी तरह जान ळें ॥ ५ ॥ 
ययातेस्त्वेव भोजानां विस्तरो शुणतो महान्‌। 
भजतेऽद्य महाराज विस्तरं स चतुर्दिशम्‌ ॥ ६ N 
तेषां ala तां लक्ष्मी सर्वेक्षत्रमुपासते | 
महाराज | आजकल राजा ययातिके कुलमें गुणकी दृष्टिसे 
भोजवंशियोंका ही अधिक विस्तार हुआ है । भोजबंशी बढ़कर 
चारों दिशाओंमें फेल गये हैं तथा आजक्रे सभी क्षत्रिय 
उन्हींकी धन-सम्पत्तिका आश्रय ले रहे हैं ॥ ६६ ॥ 
इदानीमेव वे राजञ्जरासंधो महीपतिः॥ ७ ॥ 
अभिभूय थियं तेषां कुछानामभिषेचितः। 
स्थितो मूध नरेन्‍्द्रणामोजसा55क्रम्य सर्वेशः ॥ ८ ॥ 
राजन्‌ ! अभी-अभी भूपाल जरासंध उन समस्त क्षत्रिय- 
कुलोंकी राजलक्ष्मीकी लॉकर राजाओंद्वारा सम्राटक्रे पदपर 
अभिपिक्त हुआ है और वह अपने बल-पराक्रमसे सत्रपर 
आक्रमण करके समस्त राजाओंका सिरमौर हो रहा है ॥७-८॥ 
सोऽवनि मध्यमां भुक्त्या मिथोभेदममन्यत । 
mia परो राजा यस्मिन्मेकबरो जगत्‌ ॥ ९ N 
जरासंध मध्यभूमिका उपभोग करते हुए समस्त राजाओं- 
में परस्पर फूट डालनेक्री नीतिको पसंद करता है | इस समय 
“वही सत्रसे प्रबळ एवं उत्कृष्ट राजा है | यह सारा जगत्‌ एक- 
मात्र उसीके वशमें है || ९ || 
स साम्राज्यं महाराज प्राप्तो भवति योगतः। 
तं स राजा जरासंधं संश्रित्य किळ ada ॥ १० N 
राजन्‌ सेनापतिजीतः शिशुपालः प्रतापवान्‌ । 
महाराज ! वह अपनी राजनीतिक युक्तियोंसे इस समय 
सम्राट्‌ ब्रन बैठा है । राजन्‌! कहते हैं, प्रतापी राजा 
शिशुपाल सत्र प्रकारसे जरासंधका आश्रय लेकर ही उसका 
प्रधान सेनापति हो गया हे || १०३ ॥ d 


तमेव च महाराज शिष्यवत्‌ समुपस्थितः ॥ ११॥ 
वक्रः करूपाधिपतिमोयायोधी ARAS: | 

युधिष्ठिर | मायायुद्ध करनेवाला महाबली करूषराज 
दन्तवक्र भी जरासंधके सामने शिप्यकी भाँति हाथ जोड़े खड़ा 
रहता है ॥ ११६ li 
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अपरौ च महावीर्यो महात्मानौ समाश्रितो ॥ १२॥ 
जरासंधं महावीयं तौ हंसडिम्मक्राबुभौ । 
विशालकाय अन्य दो महापराक्रमी योद्धा सुप्रसिद्ध हंस 
और डिम्मक भी महाबली जरासंघकी शरण ले चुके थे || 
ATA: करूषश्च करभो मेघवाहनः। 
quí दिव्यमणिं Aag यमद्भुतमणि विदुः ॥ १३॥ 
करूषदेशका राजा दन्तवक्र, करम और मेघवाहन--ये 
सभी सिरपर दिव्य मणिमय मुकुट धारण करते हुए 
भी जरासंधको अपने मस्तककी अद्भुत मणि मानते हैं 
( अर्थात्‌ उसके चरणोंमें सिर झकाते रहते हैं )॥१३॥ 
सुरं च नरकं चेव शास्ति यो यवनाधिपः । 


अपर्यन्तबलो राजा प्रतीच्यां चरुणो यथा ॥ १४॥ 
भगदत्तो महाराज वृद्धस्तब पितुः सखा । 

e 
स वाचा प्रणतस्तस्य AO च विशेषतः ॥ १५॥ 


स्नेहवद्धरच मनसा a भक्तिमांस्त्वयि । 
महाराज !जो मुर और नरक नामक देशका शासन करते 
हैं, जिनकी सेना अनन्त है, जो वरुणके समान पश्चिम दिशाके 
अधिपति कहे जाते हैं, जिनकी वृद्धावस्था हो चली है तथा 
जो आपके पिताके मित्र रहे हैं, वे यवनाधिपति राजा भगदत्त 
भी वाणी तथा क्रियाद्वारा भी जरासंधके सामने विशेषरूपसे 
नतमस्तक रहते हैं; फिर भी वे. मन-ही-मन तुम्हारे स्नेह- 
पाशे बँधे हैं और जैसे पिता अपने gan प्रेम रखता है, 
वेसे ही उनका तुम्हारे ऊपर वात्सल्यभाव बना हुआ है ॥ 
प्रतीच्यां दक्षिणं चान्तं पृथिव्यः प्रति यो नृपः ॥ १६॥ 
मातुलो भवतः शूरः पुरुजित्‌. कुन्तिवर्धनः । 
स ते सन्नतिमानेकः स्नेहतः शत्रुसूदनः ॥ १७॥ 
जो भारतभूमिके पश्चिमसे लेकर दक्षिणतकके भागपर 
शासन करते हैं, आपके मामा वे शात्रुसंहारक झूरवीर ga- 
भोजकुलवर्द्धक पुरुजित्‌ अकेले ही स्नेहंवश आपके प्रति 
प्रेम और आदरका भाव रखते हैं || १६-१७ || 
जरासंधं गतस्त्वेव पुरा यो न मया हतः । 
पुरुपोत्तमविश्ञातो योऽसौ चेदिषु दुर्मतिः ॥ १८॥ 
आत्मानं प्रतिजानाति लोकेऽस्मिन्‌ पुरुषोत्तमम्‌ । 
आदत्ते सततं मोहादू यः स चिह्ं च मामकम्‌ ॥ १९ ॥ 
चङ्गपुण्डरकिरातेषु राजा वलसमन्वितः | 
पौण्डूको वासुदेवेति योऽसौ लोकेऽभिविश्रुतः ॥ २० N 
जिसे मैंने पहले मारा नहीं, उपेक्षावश छोड़ रक्‍खा है, 
जिसकी बुद्धि बड़ी खोटी है, जो चेदिदेशमें पुरुषोत्तम समझा 
जाता है, इस जगतूमें जो अपने-आपको पुरुषोत्तम ही कहकर 
बताया करता दै और मोहवझ सदा मेरे शङ्क-चक्र आदि चिह्नोंको 
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तथा लोकमें वासुदेवके नामसे जिसकी प्रसिद्धि हो रही है; वह 
बलवान्‌ राजा पौण्डूक (भी जरासंधसे ही मिला हुआ 
है ॥ १८-२० ॥ 
चतुर्थभाग महाराज भोज इन्द्रसखो बली । 
विद्यावलादू यो व्यजयत्‌ सपाण्ड्यक्रथकेशिकान्‌॥२१॥ 
भ्राता यस्याकृतिः शूरो जामदग्न्यसमो | 
स भक्तो मागधं राजा भीष्मकः परवीरहा! ॥ २२॥ 
राजन्‌ ! जो एथ्वीके एक चोथाई भागके स्वामी हैं, इन्द्रके 
सखा हैं, बलवान्‌ हैं, जिन्होंने अस्त्र-विद्याके बलसे पाण्ड्य, क्रथ 
और कैशिक देशोंपर विजय पायी है, जिनका भाई आकृति 
जमदग्निनन्दन परशुरामके समान शोर्यसम्पन्न है, वे भोज- 
वंशी शत्रुहन्ता राजा भीष्मक (मेरे श्वर होते हुए) भी मगध- 
राज जरासंधके भक्त हैं || २१-२२ ॥ 
प्रियाण्याचरतः प्रह्वान्‌ सदा सम्बन्धिनस्ततः | 
भजतो न भजत्यस्मानप्रियेषु व्यवस्थित; ॥ २३॥ 
हम सदा उनका प्रिय करते रहते हैं, उनके प्रति नम्रता 
दिखाते हैं और उनके सगे-सम्बन्धी हैं; तो भी वे हम-जेसे 
अपने भक्तोंक्रो तो नहीं अपनाते हैं और हमारे शत्रुओंसे 
मिलते-जुळते हैं ॥ २३ II 
न कुलं स बलं राजन्नभ्यजानात्‌ तथाऽऽत्मनः | 
पश्यमानो यशो दीप्तं जरासंघमुपस्थितः ॥२४॥ 
राजन्‌ ! वे अपने बळ और कुलकी ओर भी ध्यान नहीं 
देते, केवल जरासंधके उज्ज्वल यशकी ओर देखकर उसके 
आश्रित बन गये हैं ॥ २४ ॥ 
उदीच्याश्च तथा भोजाः कुलान्यष्टादश प्रभो । 
जरा/संघभयादेव प्रतीची दिशमास्थिताः ॥ २५॥ 
प्रभो ! इसी प्रकार उत्तर दिशार्मे निवास करनेवाले 
भोजवंशियोंके अठारह कुल जरासंधके ही भूयसे भागकर 
पश्चिम दिशामें रहने लगे हैं || २५ ॥ 
शूरसेना भद्रकारा बोधाः शाल्वाः पटञ्चराः । 
सुस्थलाश्च सुकुट्टाश्च कुलिन्दाः कुन्तिभिःसह ॥ २६॥ 
शाल्वायनाइच राजानः सोदयोनुचरेः सह | 
दक्षिणाये च पञ्चालाः पूवोः कुन्तिषु कोशलाः ॥ २७॥ 
तथोत्तरां दिशां चापि परित्यज्य भयार्दिताः । 
मत्स्याः संन्यस्तपादाश्च दक्षिणां दिशमाश्रिताः ॥२८॥ 
शूरसेन, भद्रकार, बोध, शाल्व, पटच्चर) सुस्थल) 
TED कुलिन्द, कुन्ति तथा शाल्वायन आदि राजा भी अपने 
भाइयों तथा सेवकोंके साथ दक्षिण दिशामे भाग गये हैं । 
जो. लोग दक्षिण पञ्चाल एवं पूर्वी कुन्तिप्रदेशमें रहते थे, वे 
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भी जरासंधके भयसे पीड़ित हो उत्तर दिशाको छोड़कर 
दक्षिण दिशाका ही आश्रय ले चुके हैं ॥ २६-२८ ॥ 
तथेव सर्वपञ्चाला जरासंघभयार्दिताः । 
खराज्यं सम्परित्यज्य Agar ada दिशम्‌ ॥ २९. ॥ 
उसी प्रकार समस्त पञ्चालदेशीय क्षत्रिय जरासंघके 
भयसे दुखी हो अपना राज्य छोड़कर चारों दिशाओंमें भाग 
गये हैं ॥ २९ ॥ 
कस्यचित्‌ त्वथ कालस्य कंसो निमेथ्य यादवान्‌। 
बाहंद्रथसुते देव्याबुपागच्छद्‌ वृथामतिः ॥ ३० N 
कुछ समय पहलेकी बात है व्यथ्‌ बुद्धिवाले कंसने 
समस्त aa कुचलकर जरासंधकी दो पुत्रियोंके साथ 
विवाह किया ॥ ३० ॥ 
अस्तिः MA नास्ना ते सहदेवानुजेऽवले | 
बलेन तेन खक्षातीनमिभूय वृथामतिः ॥ ३१ ॥ 
Ad प्रातः स तस्यासीदतीवापनयो महान्‌ | 
उनके नाम ये अस्ति और प्राप्ति वे दोनों अत्रलाएँ. 
सहदेवकी छोटी बहिनें थीं । निःसार बुद्धिवाला कंस 
sad ही बलसे अपने जाति-भाइयोंक्रो अपमानित करके 
सबका प्रधान बन बैठा था । यह उसका बहुत बड़ा 
अत्याचार था ॥ ३१२ ॥ 
भोजरांजन्यवृद्धे्च पीड्यमानेदुरात्मना ॥ ३२॥ 
हातित्राणमभीप्सद्किरस्सत्सम्भाचना। कृता । 
उस दुरात्मासे पीड़ित हो भोजराजवंदाके बड़े-बूढ़े लोगोंने 
जाति-भाइयोँकी रक्षाके लिये हमसे प्रार्थना की ॥ ३२% ॥ 
¿ARE सुतनुं तामाइकखुतां तदा ॥ ३३॥ 
संकर्षणद्वितीयेन क्ञातिकाये मया कृतम्‌ । 
हतौ कंसखुनामानौ मया रामेण चाप्युत ॥ ३४॥ 
तब मैंने आहुककी पुत्री सुतनुका बिवाह अक्रूरसे करा 
दिया और बलरामजीको साथी बनाकर जाति-भाइयोंका कार्य 
सिद्ध किया । मैंने और ब्रलरामजीने कंत और सुनामाको 
मार डाला | ३३-३४ || 
भये तु समतिक्कान्ते जरासंधे समुद्यते | 
मन्त्रोऽयं मन्त्रितो राजन्‌ कुलेरष्टादशावरेः ॥३५॥ 
इससे कंसका भय तो जाता रहा; परंतु जरासंध कुपित 
हो हमसे बदला लेनेको उद्यत हो गया । राजन्‌! उस समय 
भोजबंशके अठारह कुर्ला ( मन्त्री-पुरोहित आदि ) ने मिल- 
कर इस प्रकार विचार-विमर्श किया--॥ ३५ ॥ 
अनारभन्तो निघ्नन्तो महास्त्रेः शत्रुघातिभिः । 
भ हन्यामो षयं तस्य ARATI, ॥ ३६॥ 
“यदि मलोग aa अन्त करनेवाले बडे-बडे 
saga निरन्तर आघात करते रहे) तो भी तीन सौ वर्पोर्मे 
भी उसकी सेनाका नाश नहीं कर सकते | ३६॥ 


तस्य हामरसंकाशौ बलेन बलिनां वरौ । 

नामभ्यां हंसडिम्भकावशसतननिधनाबुभौ ॥ ३७॥ 
“क्योंकि बळवानोंमे श्रेष्ठ हंस और डिम्भक उसके सहायक 

हैं, जो बलमें देवताओंके समान हैं । उन दोनोंको 

यह वरदान प्राप्त है कि वे किसी उस्त्रशस्त्रसे नहीं मारे 

जा सकते? ॥ ३७ | 

ताबुभो सहितौ वीरौ जरासंधशच वीयवान | 

तयस्त्रयाणां लोकानां पर्याप्ता इति मे मतिः ॥ ३८॥ 
भैया युधिष्ठिर ! मेरा तो ऐसा विशवास है कि एक साथ 

रहनेवाले वे दोनों वीर हंस और डिम्भक तथा पराक्रमी 

जरासंघ-ये तीनों मिलकर तीनों छोकोंका सामना करनेके लिये 

पर्याप्त थे ॥ ३८ ॥ 

न हि केवलमस्माकं यावन्तो5न्ये च पार्थिवाः | 

तथैव तेषामासीच बुद्धिबुद्धिमतां वर ॥ ३९॥ 
बुद्धिमानोंमें श्रेष्ठ नरेश ! यह केवल मेरा ही मत नहीं है? 

दूसरे भी जितने भूमिपाल हे, उन सत्रका यही विचार 

रहा है॥ ३९ | 

अथ हंस इति ख्यातःकश्रिदासीन्महान्‌ न्रृपः । 

रामेण स हतस्तत्र संग्रामेऽष्टादशावरे ॥ ४०॥ 
जरासंधक्रे साथ जब सत्रहवीं बार युद्ध .हो रहा था? 

उसमें हंस नामसे प्रसिद्ध कोई दूसरा राजा भी लड़ने आया 

था; वह उस युद्धमें बछरामजीके हाथसे मारा गया ॥ ४०॥ 

हतो हंस इति प्रोक्तमथ केनापि भारत । 

तच्छत्वा डिम्भको राजन्‌ यमुनाम्भस्यमञ्जत ॥ ४१.॥ 
भारत ! यह देख किसी सैनिकने चिल्लाकर कहा-- 

“हंस मारा गया ।? राजन्‌ ! उसकी वह बात कानमें पड़ते ही 

डिम्भक अपने भाईको ही मरा हुआ जान यमुनाजीमें 

कूद पड़ा ॥ ४१ ॥ 

विना हंसेन लोकेऽस्मिन्‌ नाहं जीवितुमुत्सहे | 

इत्येतां मतिमास्थाय डिम्भको निधनं गतः ॥ ४२॥ 
में da बिना इस dada जीवित AË रह 

सकता |? ऐसा निश्चय करके डिम्भकने अपनी जान दे दी ॥ 

तथा तु डिम्भक श्रुत्वा हंसः परपुरंजयः | 

प्रपेदे यमुनामेव सोऽपि तस्यां न्यमज्जत ॥ ४३॥ 
डिम्भककी इस प्रकार मृत्यु हुई सुनकर शत्रुनगरीको 

जीतनेवाला हंस भी भाईके शोकसे यमुनामें ही कूद पड़ा 

और उसीमें डूवकर मर गया ॥ ४२ ॥ 

तौ स राजा जरासंधः श्रुत्वा च निधनं गतौ । 

पुरं शून्येन मनसा प्रययौ भरतर्षभ ॥ ४४॥ 
भरतश्रेष्ठ ! उन दोनोंकी मृत्यु हुई सुनकर राजा 

जरासंध हताश हो गया और उत्साहशून्य TA 

अपनी राजधानीको लौट गया ॥ ४४॥ 
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ततो वयममित्रघ्न तस्मिन्‌ प्रतिगते N । 
पुनरानन्दिनः सर्वे मधुरायां वसामहे ॥ ४५॥ 
शत्रुसूदन | उसके इस प्रकार लौट जानेपर हम सब 
लोग पुनः मथुरामे आनन्दपूर्वक रहने लगे | ४५ || 
यदा त्वभ्येत्य पितरं सा वै राजीवलोचना । 
कंसभायो जरासंधं दुहिता मागधं नृपम्‌ । 
चोदयत्येव राजेन्द्र पतिव्यसनदुःखिता ॥ ४६॥ 
पतिघ्नं मे जहीत्येवं पुनः पुनररिंदम | 
शत्रुदमन राजेन्द्र ! फिर' जत्र पतिके शोकसे पीड़ित हुई 
कंसकी कमललोचना भार्या अपने पिता मगधनरेश जरासंधके 
पास जाकर उसे बार-बार उकसाने लगी कि मेरे पतिके 
घातकको मार डालो, ॥ ४६% ॥ 
ततो वयं महाराज तं मन्त्रं पूर्वमन्त्रितम्‌ ॥ ४७॥ 
dara विमनसो व्यपयाता नराधिप । 
तब हमलोग भी पहलेकी की हुई गुप्त मन्त्रणाको 
स्मरण करके उदास हो गये । महाराज ! फिर तो हम 
मथुरासे भाग खड़े हुए || ४७-३ ॥ 
पृथक्त्वेन महाराज संक्षिप्य महतीं श्रियम्‌ ॥ ४८॥ 
पलायामो भयात्‌ तस्य ससुतश्ञातिवान्धवाः । 
इति संचिन्त्य सर्व स्स प्रतीचीं दिशमाश्रिताः ॥ ४९ ॥ 
राजन्‌ ! उस समय हमने यही निश्चय किया कि “यहाँ- 
की विशाळ सम्पत्तिको gagan बाँटकर थोड़ी-थोड़ी करके 
पुत्र एवं भाई-बन्धुओंके साथ शत्रुके यसे भाग चलें ।? ऐसा 
विचार करके हम सबने पश्चिम दिशाकी शरण ली ॥४८-४९॥ 
कुशस्थलीं पुरीं रम्यां रेवतेनोपशोभिताम्‌ । 
ततो निवेशं तस्यां च कृतवन्तो वयं नूप ॥ ५०॥ 
और राजन्‌ ! रेवतक पर्वतसे सुशोभित रमणीय कुशस्थली 
पुरीम जाकर हमलोग निवास करने लगे || ५० || 
तथैव दुर्गसंस्कार देवैरपि दुरासदम्‌ । 
स्त्रियोऽपि यस्यां युध्येयुः किसु वृष्णिमहारथा:॥ ५१ ॥ 
हमने कुशस्थली दुर्गकी ऐसी मरम्मत करायी कि 
देवताओंके लिये भी उसमें प्रवेश करना कठिन हो गया | 
अब तो उस दुर्गम रहकर स्त्रिया भी युद्ध कर सकती हैं) 
फिर बृष्णिकुलके महारथियोंकी तो बात ही क्या है १॥५१॥ 
तस्यां वयममित्रघ्न निवसामोऽकुतोभयाः | 
आलोच्य गिरिमुख्यं तं मागधं तीणेमेव च ॥ ५२॥ 
माधवाः कुरुशादल परां मुदमवाप्नुवन्‌ | 
शत्रुसूदन ! हमलोग द्वारकापुरीमें सव ओरसे निभय होकर 
रहते हैं । कुरुश्रेष्ठ गिरिराज रैवतककी दुर्गमताका विचार 
करके अपनेको जरासंधके संकटसे पार हुआ मानकर हम 
सभी मधुवंशिर्योको बड़ी प्रसन्नता प्राप्त हुई है ॥ ५२३ ॥ 


एवं चयं जरासंधादभितः ` कृतकिल्विषाः ॥ ५३॥ 
सामथ्येवन्तः सम्बन्धाद्‌ गोमन्तं समुपाधिताः। 
राजन्‌ ! हम जरासंधके अपराधी हैँ, अतः शक्तिशाली 
होते हुए भी जिस स्थानसे हमारा सम्बन्ध था, उसे छोड़कर 
गोमान्‌ (रेवतक ) पर्वतके आश्रयमें आ गये हैं ॥ ५३३ ॥ 
त्रियोजनायतं qa त्रिस्कन्थं योजनावधि ॥ ५४॥ 
योजनान्ते शतद्वारं वीरविक्रमतोरणम्‌ । 
अष्टाद्‌शावरैनं द्ध कषतियेयुदधदुरमदैः ॥ ५५॥ 
रेवतक qe लम्बाई तीन. योजनकी है | एक-एक 
योजनपर सेनाओंके तीन-तीन दलोंकी छावनी है । प्रत्येक 
योजनके अन्तमें सौ-सो द्वार हैं, जो सेनाओंसे सुरक्षित हैं । 
बीरोंका पराक्रम ही उस गढ़का प्रधान फाटक है । युद्भमे 
उन्मत्त होकर पराक्रम दिखानेवाले अठारह यादववंशी 
क्षत्रियोंसे वह दुर्ग सुरक्षित हे ॥ ५४-५५ ॥ 
अष्टादश सहस्राणि aquí सन्ति नः कुले । 
आहुकस्य शतं पुत्रा पकेकस्िदशावरः ॥ ५६॥ 
हमारे कुलमें अठारह “हजार भाई हैं । आहुकके सौ 
पुत्र हैं, जिनमेंसे एक-एक देबताओंके समान पराक्रमी हैं ॥५६।| 
चारुदेष्णः सह ART चक्रदेचोऽथ सात्यकिः । 
अहं च रौहिणेयश्च सास्वः प्रद्युम्न एव च ॥ ५७॥ 
पवमतिरथाः सप्त राजन्नन्यान्‌ निबोध मे । 
छृतवमो af समीकः समितिजयः ॥ ५८॥ 
कङ्कः शाङ्कश्च कुन्तिशच सप्तेते वे महारथाः । 
पुत्रो चान्धकभोजस्य वृद्धो राजा च ते दश ॥ ५९ ॥ 
अपने भाईके . साथ चारुदेष्ण, चक्रदेव) सात्यकि, मैं, 
बलरामजी) साम्ब और ARA सात अतिरथी बीर हैं । 
राजन्‌ ! अब मुझसे दूसरोंका परिचय सुनिये । कृतबर्मा, 
अनाश्ष्टिश समीक, समितिंजय, कडू, शङ्क और कुन्ति-- 
ये सात महारथी हैं | अन्धक भोजके दो पुत्र और बूढ़े 
राजा उग्रसेनको भी गिन लेनेपर उन महारथियोंकी संख्या 
दस हो जाती है ॥ ५७-५९ ॥ 
वज्रसंहनना वीरा वीयेवन्तो महारथाः । 
स्मरन्तो मध्यमं देशं वृष्णिमध्ये व्यवस्थिताः ॥ ६० ॥ 
ये सभी वीर A समान सुद्दढ शरीरवाले) पराक्रमी 
और महारथी हैं, जो मध्यदेशका स्मरण करते हुए बृष्णि- 
कुलम निवास करते हैं ॥ ६० ॥ 
( वितद्रुझैहिलबञ्च च उद्धवो$थ विदूरथः । 
वसरुदेवोग्रसेनो च सप्तैते मन्त्रिपुङ्गवाः ॥ 
प्रसेनजिश्च यमलो . राजराजशुणान्वितः | 
स्यमन्तको मणिर्यस्य ae निस्रवते बहु ॥ ) 
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a झल्लि) T उद्धव, विदूरथ, वसुदेव 
तथा उग्रसेन-ये सात मुख्य मन्त्री हैं | प्रसेनजित्‌ और 
सत्राजित्‌-ये दोनों जुड़वें बन्धु कुबेरोपम सद्गुणोंसे सुशोभित 
हैं ।उनके पास जो स्यमन्तक? नामक मणि है; उससे प्रचुर- 
मात्रामें सुवण झरता रहता है || 
स त्वं सम्राडगुणेयुक्तः सदा भरतसत्तम। 
क्षत्रे सम्राजमात्मानं FAA भारत ॥ ६१॥ 

भरतबंशशिरोमणे ! आप सदा ही सम्राटके गुणोंसे 
युक्त हैं। अतः भारत ! आपको क्षत्रियसमाजमें अपनेको 
सम्राट्‌ बना लेना चाहिये ॥ ६१ ॥ 

( दुर्योधनं शान्तनवं द्रोणं द्रौणायनि कृपम्‌ । 
कणे च रिशुपालं च रुक्मिणं च धनुर्धरम्‌ ॥ 
एकलव्यं द्रुमं इवेतं शैब्यं शकुनिमेव च । 
पतानजित्वा संग्रामे कथं शक्नोषि तं क्रतुम्‌ ॥ 
अथैते गौरवेणेव न योत्स्यन्ति नराधिपाः । ) 
दुर्योधन) भीष्म, द्रोण अश्वत्यामा कृपाचार्य) 
कर्ण, MITO रुक्मी, धनुर्धर एकलव्य, द्रुम, श्वेत, 
शैब्य तथा शकुनि-इन सत्र वीरोंको संग्राममे जीते विना 
आप केसे वह यज्ञ कर सकते हैं १ परंतु ये नरश्रेष्ठ आपका 
गौरव मानकर युद्ध नहीं करेंगे ॥ 
न तु शक्यं जरासंघे जीवमाने महावले | 
राजखूयस्त्वयाबाप्तुमेषा राजन्‌ मतिमंम ॥ ६२॥ 
किंतु राजन्‌ ! मेरी सम्मति यह है कि जतक 
महाबली जरासंध जीवित है, तत्रतक आप राजसूय यज्ञ 
पूर्ण नहीं कर सकते ॥ ६२ ॥ 
तेन रुद्धा हि राजानः सर्वे जित्वा गिरियजे । 
कन्दरे पर्वतेन्द्रस्य सिंहेनेव महाद्विपाः ॥ ६३॥ 
उसने सव राजाओंको जीतकर गिरित्रजमें इस प्रकार 
कैद कर रक्खा है, मानो a किसी महान्‌ पर्वतकी गुफामें 
बड़े-बड़े गजराजोंको रोक रक्खा हो ॥ ६३ ॥ 
a हि राजा जरासंधो यियश्चुबेसुधाधिपेः । 
महादेवं महात्मानमुमापतिमरिदम ॥ ६४ ॥ 
आराध्य तपसोग्रेण निर्जितास्तेन पार्थिवाः । 
प्रतिश्नायाइच .पारं स गतः पार्थिवसत्तम ॥ ६५॥ 
दान्रुदमन !राजा जरासंघने उमावल्लभ महात्मा महादेवजी- 


की उग्र MAR द्वारा आराधना करके एक विशेष प्रकारकी 
शक्ति प्राप्त कर ली है; इसीलिये वे सभी राजा उससे परास्त हो 
गये हैं । बह राजाओंकी बलि देकर एक यज्ञ करना चाहता है। 
q | | वह अपनी प्रतिज्ञा प्रायः पूरी कर चुका दै ।|६४-६५॥ 
स हि निजित्य निजित्य पार्थिवान्‌ पृतनांगतांन्‌ | 
पुरमानीय बद्ध्वा च चकार पुरुषवजम्‌ ॥ ६६॥ 
क्योंकि उसने सेनाके साथ आये हुए राजाओंको एक- 
एक करके जीता है और अपनी राजधानीमें लाकर उन्हें 
केद करके राजाओंका बहुत बड़ा समुदाय एकत्र 
कर लिया है ॥ ६६ || 
बयं चेव महाराज जरासंघभयात्‌ तदा । 
मथुरां सम्परित्यज्य गता द्वारवतीं पुरीम्‌ ॥ ६७॥ 
महाराज ! उस समय हम भी जरासंधके भयसे ही 
पीडित हो agan छोड़कर द्वारकापुरीमें चले गये ( और 
aaas वहीं निवास करते हैं ) ॥ ६७ ॥ 
यदि त्वेनं महाराज यज्ञ प्राप्तुमभीप्ससि | 
aa तेषां मोक्षाय जरासंधवधाय च ॥ ६८॥ 
राजन्‌ ! यदि आप इस यज्ञको पूर्णरूपसे सम्पन्न करना 
चाहते हैं तो उन कैदी राजाओंको छुड़ाने और जरासंधको 
मारनेक्रा प्रयत्न कीजिये ॥ ६८ ॥ 
समारम्भो न शक्योऽयमन्यथा कुरुनन्दन | 
राजसूयश्च कार्स्न्येन कतु मतिमतां वर ॥ ६९॥ 


a x 


बुद्धिमानोंमें श्रेष्ठ कुरुनन्दन ! ऐसा किये त्रिना राजसूय 
यज्ञका आयोजन पूर्णरूपसे सफल न हो सकेगा ॥ ६९ ॥ 
( जरासंघवधोपायद्चिन्त्यतां. भरतपषभ । 
तस्मिन्‌ जिते जितं सवं सकल पार्थिवं बलम्‌ ॥ ) 
भरतश्रेष्ठ ! आप जरासंधक्रे वधका उपाय सोचिये । उसके 
जीत. लिये जानेपर समस्त भूपालोंकी सेनाओंपर विजय 
प्राप्त हो जायगी ॥ 
इत्येषा मे मती राजन्‌ यथा वा मन्यसेऽनघ | 
फ्वंगते ममाचक्ष्व स्वयं निश्चित्य हेतुभिः ॥ ७०॥ 
निष्पाप नरेश ! मेरा मत तो यही दै, फिर आप जैसा 


उचित समझें, करें । ऐसी दशामें स्वयं हेतु और युक्तियोंद्वारा 
कुछ निश्चय करके मुझे बताइये || ७० ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि राजसूयारम्भपर्वणि कृष्णवाक्ये चतुर्दशोऽध्यायः ॥ १४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमद्दामारत समापर्वके अन्तर्गत राजसूयारम्मपतमे श्रीकृष्णवाइयबिष्यक चौदा अध्याय पूरा हुआ॥ १४॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ५ शोक मिलाकर कुछ ७५% e Y) 
— Tae ` 
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पञ्चदशोऽध्यायः 
जरासंधके विषयमें राजा युधिष्टिर, भीम और श्रीकृष्णकी बातचीत 


युधिष्ठिर उवाच 
उक्त त्वया बुद्धिमता यन्नान्यो वक्तुमहेति | 


संशयानांहि निर्मोक्ता त्वन्नान्यो विद्यते भुवि ॥ १॥ 


युधिष्ठिर बोले-श्रीकृष्ण ! आप परम बुद्विमान्‌ हैं 
आपने जैसी वात कही है, वैसी दूसरा कोई नहीं कह सकता | 
इस प्रथ्वीपर आपके सिवा समस्त daa मिटानेवाला और 
कोई नहीं हैं ॥ १ ॥ 
गुहे गृहे हि राजानः खस्य स्वस्य प्रियंकराः | 


न च साम्नाज्यमाप्तास्ते सम्राटछन्दो हि कूच्छूमाक्‌ ॥ , 


आजकल तो घर-घरमें राजा हैं और सभी अपना-अपना 
प्रिय कार्य करते हैं, परंतु वे सम्राटूपदको नहीं प्राप्त कर 
सके; क्योंकि सम्राटकी पदवी बड़ी कठिनाईसे मिलती है ॥ २॥ 
कर्थं परानुभावशः खं प्रशांसितुमहति | 
परेण समवेतस्तु यः प्रशास्यः स पूज्यते ॥ ३ ॥ 
जो दूसरोंके प्रभावको जानता है, वह अपनी प्रशंसा 
केसे कर सकता है ? दूसरेके साथ मुकाबला होनेपर भी जो 
प्रशंसनीय बना रह जाय, उसीकी सर्वत्र पूजा होती है ॥ ३॥ 
विशाला बहुला भूमिबंहुरत्नसमाचिता | 
दुरं गत्वा विज्ञानाति श्रेयो वृष्णिकुलोद्दह ॥ ४ ॥ 
दृष्णिकुलभूषण | यह एथ्वी बहुत विशाल है, अनेक 
प्रकारके AA भरी हुई है, मनुष्य दूर जाकर ( सत्पुरुषोंका संग 
करके) यह समझ पाता हैकि अपना कल्याणकेसे होगा || ४ || 
शममेच परं मन्ये शमात्‌ क्षेमं भवेन्मम । 
आरम्भे पारमेष्ठ्ये तु न प्राप्यमिति मे मतिः ॥ ५ ॥ 
मैं तो मन और इन्द्रियोंके संयमको ही सबसे उत्तम 


पापरहित महाभाग ! हम भी जरासंधके भयसे तथा 
उसकी दुष्टतासे सदा शङ्कित रहते हैं। किसीसे परास्त न 
होनेबाले प्रभो! में तो आपके ही बाहुबलका भरोसा रखता 
हूँ । जव आप ही जरासंघसे शङ्कित हैं, तब तो में अपनेको 
उसके सामने कदापि बलवान्‌ नहीं मान सकता ॥ ७-८ ॥ 


त्वत्सकाशाश्च रामाच भीमसेनाच्च माधव । 

अजुनाद्‌ वा महावाहो हन्तुं शक्यो न वेति वै । 

एवं जानन्‌ हि वार्ष्णेय विस्शामि पुनः पुनः ॥ ९ ॥ 
महाबाहु माधव ! आपसे, ब्रलरामजीसे, भीमसेनसे अथवा 

अर्जुनसे वह मारा जा सकता है या नहों ! वाष्णेय ! ( आपकी 

शक्ति अनन्त दै, ) यह जानते हुए भी में बार-बार इसी 

बातपर विचार करता रहता हू ॥ ९ ॥ 

त्वं मे प्रमाणभूतोऽसि सर्वकार्यषु केशव । 

तच्छुत्वा चात्रवीद्‌ भीमो वाक्यं वाक्यविशारदः। १०॥ 
केशव ! मेरे लिये सभी कार्यों में आप ही प्रमाण हैं । युधिष्ठिर- 

का यह वचन सुनकर बोलने में चतुर भीमसेने यह वचन कहा ॥ 

भीम उवाच 
अनारम्भपरो राजा वल्मीक इव सीदति । 


` दु्बलश्चानुपायेन बलिनं योऽधितिष्ठति ॥ ११ ॥ 


भीमसेन बोले- महाराज ! जो राजा उेद्योग नहीं 
करता तथा जो दुर्बल होकर भी उचित उपाय अथवा युक्तिसे 
काम न लेकर किसी बलवानसे भिड़ जाता है, वे दोनों 


मानता हूँ; उसीसे मेरा भला होगा । राजसूय ARA आरम्भ 
करनेपर भी उसके फलस्वरूप ब्रह्मलोककी प्राप्ति अपने लिये 
असम्भत्र है-मेरी तो यही धारणा है ॥ ५॥ 
ama हि जानन्ति कुले जाता मनस्विनः। . 
कश्चित्‌ कदाचिदेतेषां भवेच्छ्रेष्ठो जनार्दन ॥ ६ ॥ 
जनार्दन ! ये उत्तम कुलमे उत्पन्न मनस्वी सभासद्‌ 
ऐसा जानते हैं क्रि इनमें कभी कोई श्रेष्ठ सर्वविजयी ) भी 
हो सकता है || ६ ॥ 
वयं चेव महाभाग जरासंधभयात्‌ तदा । 
शङ्किताः स्म महाभाग दौरात्म्यात्‌ तस्य चानघ ॥ ७ ॥ 
अहं ` हि तव दुद्धेषे भुजवीर्याश्रयः प्रभो । 
नात्मानं वलिनं मन्ये त्वयि तस्माद्‌ विशाङ्किते ॥ ८ ॥ 


दीमकोंके बनाये हुए मिट्टीके ढेरके समान नष्ट हो जाते हैं ॥ ११ 
अतन्द्रितश्च प्रायेण दुबेलो बलिनं RIAI 
जयेत्‌ सम्यक प्रयोगेण नीत्याथोनात्मनो हितान्‌॥ १२॥ 
परंतु जो आलस्य त्यागकर उत्तम युक्ति'एव नीतिसे 
काम लेता है वह दुर्बळ दोनेपर भी बलवान्‌ शत्रुको 
जीत लेता है और अपने लिये हितकर एवं अभीष्ट अर्थ 
प्राप्त करता È I १२॥ 
कृष्णे नयो मयि बलं जयः पार्थे धनंजये | 
मागधं साधयिष्याम इष्टिं त्रय इवाझयः ॥ १३॥ 
fami नीति है; मुझमें बल है और अर्जुनमें विजयकी 
शक्ति है। हम तीनों मिलकर मगधराज जरासंधके वधका 


' कार्य पूरा कर लेंगे; ठीक उसी तरह) जेसे तीनों अग्न्या यज्ञको 
सिद्धि कर देती हैं ॥ १३ ॥ 


( त्वद्वद्धिबलमाश्चित्य सर्वे प्राप्स्यति RT । 
sar हि गोविन्द येषां नाथो भवान्‌ सदा I) 
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गोविन्द ! आपके बुद्धिवळका आश्रय लेकर धर्मराज 


आप हैं) उनकी--हम पाण्डवोंक्री विजय निश्चित है ॥ 
कृष्ण उवाच 

अथोनारभते वालो नानुबन्धमवेक्षते । 
तस्मादरि न मृष्यन्ति वालमर्थपरायणम्‌॥ १४ ॥ 
जित्वा जय्यान्‌ यौवनाश्विः पालनाच्य भगीरथ: | 
कातेवीयेस्तपोवीयोद्‌ बलात्‌ तु भरतो विभुः ॥ १५॥ 

श्रीकृष्णने कहा-राजन्‌ ! अज्ञानी मनुष्य बड़े-बड़े 
कार्योका आरम्भ तो कर देता है, परंतु उनके परिणामकी 
ओर नहीं देखता । अतः केवल अपने सार्थसाधनमें लगे 
हुए विवेकञ्चन्य A व्यवहारको वीर पुरुष नहीं सह सकते । 
युवनाश्वके पुत्र मान्धाताने जीतने योग्य शत्रुओँको जीतकर 
सम्राटका पद प्रात किया था । भगीरथ प्रजाका 'पालन 
FAD कार्तवीर्य (arang अर्जुन ) तपोत्रलसे तथा राजा 
HA स्वाभाविक बलसे सम्राट्‌ हुए थे | १४-१५ | . 
REN मरुत्तस्तान्‌ पञ्च सम्राजस्त्वनुशुश्रुम | 
साम्राज्यमिच्छतस्ते तु सर्वाकारं युधिष्ठिर ॥ १६॥ 
निग्राह्यलक्षणं प्राप्तिधेमौर्थनयलक्षणेः ॥ १७॥ 

इसी प्रकार राजा मरुत्त अपनी समृद्धिके प्रभावसे सम्राट 
बने थे | अबतक उन पाँच सम्राटोंका ही नाम हम सुनते 
आ रहे हैं । युधिष्टिर ! वे मान्धाता आदि एक-एक गुणसे 
ही सम्राट्‌ हो सके थे; परंतु आप तो सम्पूर्णरूपसे सम्राट्‌- 
पद्‌ प्राप्त करना चाहते हैं । साम्राज्य-प्राप्तिके जो पाँच गुण-- 
शत्रुविजय) प्रजापालन) तपःशाक्ति, घन-समृद्धि और उत्तम 
नीति हैं, उन सबसे आप सम्पन्न हैं ॥ १६-१७ | 


IRAN जरासंधस्तद्‌ विद्धि भरतर्षभ । 

न॒ चेनमनुरुद्धःधन्ते कुलान्येकशतं JT: 

तस्मादिह बलादेव साम्राज्यं कुरुते हि सः ॥ १८॥ 
परंतु भरतश्रेष्ठ | आपके मार्गमें बृहद्रथका पुत्र जरासंध 

बाधक है, यह आपको जान लेना चाहिये । क्षत्रियोके जो 

एक सौ कुल हैं, वे कमी उसका अनुसरण नहीं करते, अतः 

बहू बलसे ही अपना साम्राज्य स्थापित कर रहा है ॥ १८ ॥ 


रखभाज़ो हि राजानो जरासंधमुपासते। 

न च तुष्यति तेनापि बाल्यादुनयमास्थितः ॥ १९ ॥ 
जो Tih अधिपति हैं; ऐसे राजाछोग ( धन देकर ) 

जरासंधकी उपासना. करते हैं, परंतु वह उससे भी संतुष्ट 


श्रीमहाभारते 


[ सभापवंणि 


नहीं होता । अपनी विवेकञ्चून्यताके कारण अन्यायका आश्रय 
ले उनपर अत्याचार ही करता है ॥ १९ ॥ 


मूधोभिषिक्त नृपति प्रधानपुरुषो बलात्‌। 
आदत्ते न च नो दष्टोऽभागः पुरुषतः क्कचित्‌ ॥ २०॥ 


आजकल वह प्रधान पुरुष बनकर मूर्धाभिषिक्त राजा- 
को बलपूर्वक बंदी बना लेता है । जिनका विधिपूर्वक राज्यपर 
अभिषेक हुआ है, ऐसे पुरुषोर्मेसे कहों किसी एकको भी 
हमने ऐसा. नहीं देखा, जिसे उसने बलिका भाग न बना लिया 
हो--केदमें न डाल mal हो ॥ २० ॥ 


एवं सवोन्‌ वशे चक्रे जरासंधः शतावरान्‌ | 
तं दुबेलतरो राजा कथं पार्थं उपेष्यति ॥ २१॥ 


इस प्रकार जरासंधने लगभग सौ राजकुलोंके राजाओंमेंसे 
कुछको छोड़कर सत्रको वर्मे कर लिया है। कुन्तीनन्दन ! कोई 
अत्यन्त दुर्बल राजा उससे भिड्नेका साहस केसे करेगा ।२१। 
प्रोक्षितानां ` प्रसृष्टानां राज्ञां पशुपतेर्गृहे । 
पशूनामिव का प्रीतिजींविते भरतषभ ॥ २२॥ 
भरतश्रेष्ठ | रुद्रदेवताको बलि देनेके लिये जल छिड़ककर 
एवं मार्जन करके शुद्ध किये हुए पशुओंकी भाँति जो पश्मपतिके 
मन्दिरमें कैद हैं, उन राजाओंको अत्र अपने जीवनमें क्या 
प्रीति रह गयी है ! || २२ ॥ 
क्षत्रियः ZERO यदा भवति सत्कृतः । 
ततः स्म मागधं संख्ये प्रतिबाधेम यद्‌ वयम्‌ ॥ २३॥ 


क्षत्रिय जब युद्धमें अत्न-दास्त्रोंद्वारा मारा जाता है, तब यह 
उसका सत्कार है; अतः हमलोग जरासंधको इन्द्य-युद्धमें 
मार डालें || २३ ॥ 
षडशीतिः समानीताः शेषा राजंश्चतुदश । 
जरासंधेन राजानस्ततः क्रूरं प्रवत्स्यंते ॥ २४ N 


राजन्‌ ! जरासंधने सौमेंसे छियासी ( प्रतिशत ) 
राजाओंको तो केद कर लिया है, केवल चौदह (प्रतिशत) 
बाकी हैं । उनको भी बंदी बनानेके पश्चात्‌ वह क्रूर कर्मे 
प्रवृत्त होगा || २४॥ 


प्राप्नुयात्‌ स यशो दीप्तं तत्र यो विप्नमाचरेत्‌ । 
जयेद्‌ यश्च जरासंघं स सप्नाण्नियतं भवेत्‌ ॥ २५ ॥ 
जो उसके इस कर्ममें विघ्न डालेगा, वह उज्ज्वल यद्म- 


का भागी होगा तथा जो जरासंधको जीत लेगा, वह निश्चय 
ही सम्राट्‌ होगा ॥ २५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि राजसूयारम्भपर्वणि कृष्णवाक्ये पञ्चदशोऽध्यायः ॥ १५ N 
इस प्रकार श्रीमहामाएत समापर्वके अन्तर्गत राजसयारम्मपर्वमें श्रीकृष्णवाक्यविषयक e अध्याय पूरा हुआ ॥ १५॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ झोक मिलाकर कुछ २६ शोक हैं ) 
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पोडशो5ध्यायः 
जरासंधको जीतनेके विषयमें युधिष्टिरके उत्साहहीन होनेपर अर्जुनका उत्साहपूर्ण उद्गार 


युधिष्ठिर उवाच 

सम्नाहुणमभी वै युष्मान, खार्थपरायण: | 
कथं प्रहिणुयां कृष्ण सोऽहं केवलसाहसात्‌ ॥ १ ॥ 

युधिष्ठिर बोले--श्रीकृष्ण ! मैं सम्राटके gu 
प्राप्त करनेकी इच्छा रखकर स्तार्थसाधनमें तत्पर हो केवल 
साहसके भरोसे आपलोगोंको जरासंधक्रे पास कैसे भेज दूँ १ ॥ 
भीमार्जुनाबुभौ नेत्रे मनो मन्ये जनार्दनम्‌ । 
मनश्चक्षुर्विहीनस्य कीदशं जीवितं भवेत्‌ ॥ २ ॥ 

भीमसेन और अर्जुन मेरे दोनों नेत्र हैं और जनार्दन 
आपको मैं अपना मन मानता हूँ । अपने मन और नेत्रों- 
को खो देनेपर मेरा यह जीवन केसा हो जायगा १॥ २॥ 


जरासंघबलं प्राप्य दुष्पारं भीमविक्रमम्‌ । 
यम्रोऽपि न विजेता ५५जौ तत्र वः कि विचेष्टितम्‌ ॥ ३॥ 
जरासंधकी सेनाका पार पांना कठिन हे । उसका पराक्रम 
भयानक है । युद्धमें उस सेनाका सामना करके यमराज भी 
विजयी नहीं हो सकते, फिर वहाँ आपलोर्गोका प्रयत्न क्या 
कर सकता है १ ॥ ३ ॥ 
(कथे जित्वा पुनयूंयमस्मान्‌ सम्प्रति यास्यथ |) 
अस्िस्त्वथीन्तरे युक्तमनर्थः प्रतिपद्यते । 
तस्मान्न प्रतिपत्तिस्तु कायो युक्ता मता मम ॥ ४ ॥ 
आपलोग किस प्रकार उसे जीतकर फिर हमारे पास 
लौट सकेंगे १ यह कार्य हमारे लिये इष्ट फलके विपरीत फल 
देनेवाला जान पड़ता है । इसमें लगे हुए मनुष्यको 
निश्चय ही अनर्थकी प्राप्ति होती है। इसलिये अबतक हम जिसे 
करना चाहते थे, उस राजसूय यज्ञकी ओर ध्यान देना उचित 
नहीं जान पड़ता ॥ ४ ॥ i 
यथाहं विसशास्येकस्तत्‌ तावच्छूयतां मम | 
संन्यासं रोचये साधु कार्यस्यास्य ˆ जनार्दन | 
प्रतिहन्ति मनो मेऽद्य राजसूयो दुराहरः॥ ५ ॥ 
जनार्दन ! इस विपयमें मैं अकेले जैसा सोचता हूँ? 
मेरे उस विचारको आप सुनें । मुझे तो इस कार्यको छोड़ 
देना ही अच्छा लगता है | राजसूयका अनुष्ठान बहुत कठिन 
हे । अब यह मेरे मनको निरुत्साह कर रहा है॥ ५ ॥ 
वेज्ञम्यायन उवाच 
पार्थैः प्राप्य धनुः श्रेष्ठमक्षय्ये च RTR ! 
रथं ध्वजं सभां चेव युधिष्ठिरमभाषत ॥ ६ ॥ 
Saura कहते हैं--जनमेजय | कुन्तीनन्दन 


अर्जुन उत्तम गाण्डीव धनुष, दो अक्षय तूणीर) दिब्य रथ) 
धवजा और समा प्राप्त कर चुके थे इससे उत्साहित होकर 
वे युधिष्टिरसे AS ॥ ६ ॥ 
अर्जुन उवाच 
धनुः शस्त्रं शरा वीर्य पक्षो भूमिर्यशो बलम्‌ । 
प्राप्मेतन्मया राजन्‌ दुष्प्रापं यदभीप्सितम्‌ ॥ ७ ॥ 
अर्जुनने कहा--राजन्‌ ! धनुष) शखः बाण) पराक्रम? 
श्रेष्ठ सहायक) भूमिश यश और बलकी प्राप्ति बड़ी कठिनाई- 
से होती है; किंतु ये समी दुर्लभ वस्तुएँ मुझे अपनी इच्छाके 
अनुकूल प्राप्त हुई हैं ॥ ७ ॥ 
कुले जन्म प्रशंसन्ति वैद्याः साधु सुनिष्ठिताः । 
बलेन सदृशं नास्ति वीर्यं तु मम रोचते ॥ ८ ॥ 
अनुभवी विद्वान्‌ उत्तम कुलमें जन्मकी बड़ी प्रशंसा करते 
हैं; परंतु बलके समान वह भी नहीं है । सुझे तो बल-पराक्रम 
ही श्रेष्ठ जान पड़ता है ॥ ८ ॥ 
कृतवीर्यकुले जातो निर्वीयेः कि करिष्यति । 
निर्वीय तुः कुले जातो वी्यवांस्तु विशिष्यते ॥ ९ ॥ 
महापराक्रमी राजा कृतवीर्यके कुलमें उत्पन्न होकर भी 
जो स्वयं निर्बल है, वह क्या करेगा १ निर्बल कुलर्मे जन्म 
लेकर भी जो वलवान्‌ और पराक्रमी है? वही श्रेष्ठ है ॥ ९ ॥ 
क्षत्रियः संवेशो राजन्‌ यस्य वृत्तिर्द्िषज्जये | 
स्वेगुणैबिंहीनो5पि वीर्यवान्‌ हि तरेद्‌ रिपून्‌ ॥ १० ॥ 
महाराज ! शत्रुओको जीतनेमें जिसकी प्रवृत्ति w 
बही सब प्रकारसे श्रेष्ठ क्षत्रिय है। बलवान्‌ पुरुष सब 
गुणोसे हीन हो) तो भी वह शत्रुओंके संकटसे पार हो सकता है ॥ 
सर्वैरपि qa निर्वीयेः किं करिष्यति । 
गुणीभूता गुणाः सवें तिष्ठन्ति हि पराक्रमे ॥ ११॥ 
जो fis है, वह सर्वगुणसम्पन्न होकर भी. क्या 
करेगा १ पराक्रममें सभी गुण उसके अङ्ग बनकर रहते हैं ॥ 
जयस्य हेतुः सिद्धिर्हि कमे दैवं च संश्चितम्‌। 
संयुक्तो हि बलैः कश्चित्‌ प्रमादान्नोपयुञ्यते ॥ RR N 
महाराज ! सिद्धि ( मनोयोग ) और प्रारब्धके अनुकूल 
पुरुषार्थ ही विजयका हेतु है । कोई बलसे संयुक्त होनेपर भी 
प्रमाद करे--कर्तव्यमें मन न लगावे, तो वह अपने उद्देश्यमें 
सफल नहीं हो सकता ॥ १२ II 
तेन द्वारेण शत्रुभ्यः क्षीयते सबलो RY: N १३॥ 
प्रमादरूप छिट्रके कारण बलवान्‌ शत्रु मी अपने शत्रुओं 
द्वारा मारा जाता है ॥ १३ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ सभापवेणि 


दैन्यं यथा बलवति तथा मोहो बलान्विते । 
-ताबुभौ नाशकौ हेतू राक्षा त्याज्यौ जयार्थिना ॥ १४॥ 
बलवान्‌ पुरुप्रमे जेसे दीनताका होना बड़ा भारी दोघ है, 
वैसे ही बलिष्ठ पुरुषमें मोहका होना भी महान्‌ हान्‌ दुर्गुण है। 
दीनता और मोह दोनों विनाशके कारण हैं; अतः विजय 
चाहनेवाले राजाके लिये वे दोनों ही त्याज्य हें ॥ १४ ॥ 
जरासंधविनाशं च राज्ञां च परिरक्षणम्‌ । 
यदि कुर्याम यज्ञार्थं कि ततः परमं भवेत्‌ ॥ १५॥ 
यदि हम राजसूय यज्ञकी सिद्धिकरे लिये जरासंधका विनाश 


तथा केदमें पड़े हुए राजाओंकी रक्षा कर सकें तो इससे 
उत्तम और क्या हो सकता है ? ॥ १५ ॥ 


IEEE 


अनारम्भे हि नियतो भवेदशुणनिश्चयः। 
गुणान्निःसंशयाद्‌ राजन्‌ नेशुण्यं मन्यसे कथम्‌॥ १६ ॥ 

यदि हम यज्ञका आरम्भ नहीं करते हैं तो निश्चय ही 
हमारी अयोग्यता एवं दुर्बलता प्रकट होती है; अतः राजन्‌! 
सुनिश्चित गुणकी उपेक्षा करके आप निर्गुणताका कलङ्क. 
क्यों स्वीकार कर रहे हैं ! ॥ १६ | 


काषायं सुलभ पश्चान्मुनीनां शममिच्छताम्‌ । 
सान्राज्यं तु भवेच्छक्यं वयं योत्स्यामहे परान्‌ ॥ १७॥ 
ऐसा करनेपर तो शान्तिकी इच्छा रखनेवाले संन्यासियोंका . 
गेरुआ वस्त्र ही हमें सुलभ होगा; परंतु हमलोग साम्राज्यको प्राप्त 
करनेमें समर्थ हैं; अतः हमलोग शत्रुओसे अवश्य युद्ध करेंगे || 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि राजसूयारम्भपर्वणि जरासंधवधमन्त्रणे षोडशोऽध्यायः ॥ १६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत समापके अन्तर्गत राजसूयारम्मपर्वमे जरासँधवधके जिये मन्त्रणाविषयक सोलह अध्याय पूरा हुआ ॥१६॥ 


सप्तदशोऽध्यायः 
शरीकृष्णके द्वारा ASA बातका अनुमोदन तथा युधिषठिरको जरासंधकी उत्पत्तिका प्रसङ्ग सुनाना 


वासुदेव उवाच 
जातस्य भारते वंशे तथा कुन्त्याः GAR च | 
या वे युक्ता मतिः सेयमजुनेन 'प्रदर्शिता ॥ १ ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने कहा--राजन्‌ ! भरतवंशमें 
उत्सन्न पुरुष और कुन्ती-जैसी माताके q जैसी बुद्धि होनी 
चाहिये, अर्जुनने यहाँ उसीका परिचय दिया है ॥ १ ॥ 
न स्म मृत्यु चयं विद्म रात्रौ वा यदि वा दिवा । 
न चापि कचिदमरमयुद्धेनानुशुश्रम ॥ २॥ 
महाराज | हमळोग यह नहीं जानते कि मौत कत्र आवेगी १ 
रातमें आयेगी या दिनमें ? ( क्योंकि उसके नियत समयका 
ज्ञान किसीको नहीं है । ) हमने यदद भी नहीं सुना है कि 
_युद्द न करनेके कारण कोई अमर हो गया हो ॥ २॥ 


एतावदेव पुरुपः कार्यं हृदयतोषणम। 

नयेन विधिदृष्टेन यदुपक्रमते परान्‌ ॥ ३ 
अतः बीर पुरुषोंका इतना ही कर्तव्य है कि वे अपने 

cas संतोषके लिये नीतिशास्त्रे ब्रतायी हुई नीतिके 

अनुसार ATAR आक्रमण कर | 

स्ुनयस्यानपायस्य संयोगे परमः FA: | 

संगत्या जायतेऽसाम्यं साम्यं च न भवेद्‌ द्योः ॥ ४ N 
दैव आदिकी प्रतिक्रूलतासे रहित अच्छी नीति एवं सलाह 

पराप्त दोनेपर आरम्भ किया हुआ कार्य पूर्णरूपसे सफल होता 

है । शत्रुके साथ भिड्नेपर ही दोनों पर्क्षोंका अन्तर ज्ञात 

होता दै । दोनों दल सभी बातोंमें समान ही हों) ऐसा 

सम्भव नहीं || ४ | 


अनयस्यानुपायस्य संयुगे परमः क्षयः। 
संशयो जायते साम्या्जयइच न भवेद्‌ द्वयोः॥ ५ ॥ 


जिसने अच्छी नीति नहाँ .अपनायी है और उत्तम 
उपायसे काम नहीं लिया है, उसका युद्धमें सर्वथा विनाश होता 
हे । यदि दोनों पश्चोंमें समानता हो, तो संशय ही रहता है 
तथा दोनोंमेंसे किसीकी भी जय अथवा पराजय नहीं होती ]५। 
ते वयं नयमास्थाय शत्रुदेहसमीपगाः । 
कथमन्तं न गच्छेम वृक्षस्येव नदीरयाः । 
EA पराक्रान्ताः स्वरन्धावरणे स्थिताः ॥ ६ ॥ 
जब हमलोग नीतिका आश्रय लेकर इात्रुके शरीरके 
निकटतक पहुँच जायँगे, तब जैसे नदीका वेग किनारेके 
वृक्षको नष्ट कर देता है, उसी प्रकार हम दात्रका अन्त क्यों 
न कर डालेंगे ? हम अपने छिट्रोंको छिपाये रखकर agh 
छिद्रको देखेंगे और अवसर मिळते ही उसपर बलपूर्वक 
आक्रमण कर देंगे | 
व्यूढानीकेरतिवलेने युद्धथेदरिभिः सह। 
इति बुद्धिमतां नीतिस्तन्ममापीह रोचते ॥ ७ ॥ 
जिनकी सेनाएँ मोर्चा बाँधकर खड़ी हों और 
अत्यन्त बलवान्‌ हों, ऐसे शत्रुओंके साथ ( सम्मुख होकर ) 
युद्ध नहीं करना चाहिये; यह बुद्धिमानोंकी नीति है । यही 
नीति यहाँ मुझे भी अच्छी लगती है | ७ ॥ 
अनवद्या ह्यसम्बुद्धाः प्रविष्टाः AR तत्‌ । 
शजुदेहसुपाक्रम्य तं कामं प्राप्नुयामहे ॥ ८ ॥ 
यदि हम छिपे-छिपे शात्रुके घरतक पहुँच जायेँ तो यह 
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हमारे लिये कोई निन्दाकी बात नहीं होगी । फिर हम शनुके 
शरीरपर आक्रमण करके अपना काम बना लेंगे ॥ ८ ॥ 
एको होव श्रियं नित्यं विभर्ति पुरुपषंभः । 
अन्तरात्मेव भूतानां तत्क्षयं नेव लक्षये ॥ ९ ॥ 
यह पुरुषोंमे श्रेष्ठ जरासंध प्राणियाके भीतर स्थित आत्मा- 
की भाँति सदा अकेला ही साम्राज्यलक्ष्मीका उपभोग 
करता है; अतः उसका और किसी उपायसे नाझ होता नहीं 
दिखायी देता ( उसके विनाशके लिये हमें स्वयं प्रयत 
करना होगा ) ॥ ९ ॥ 
अथवैनं निहत्याजौ शेषेणापि समाहताः | 
प्राप्नुयाम ततः स्वगे ज्ञातित्राणपरायणाः ॥ १० N 
अथवा यदि जरासंधको युद्धमें मारकर उसके पक्षमे 
रहनेवाले शेष सैनिकोंद्वारा हम भी मारे गये, तो भी हमें कोई 
हानि नहीं दै । अपने जातिमाइयॉँकी रक्षामें संलय़ होनेके 
कारण हमें स्वर्गकी ही प्राप्ति होगी || १० ॥ 
युधि्िर उवाच 
कृष्ण कोऽयं जरासंधः किंवीयेः किम्पराक्रमः। 
यस्त्वां स्पृष्टाझिसडशं न दग्धः शलभो यथा ॥ ११॥ 
युधिछिरने पूछा--श्रीकृष्ण | यह जरासंध कौन है ! 
उसका बल और पराक्रम कैसा है ! जो प्रज्वलित अभिके 
समान आपका स्पर्श करके भी पतंगके समान जलकर भस्म 
नहीं हो गया १॥ ११ ॥ 
कृष्ण उवाच 
श्रणु राजञ्जरासंधो AA यत्पराक्रमः । 
यथा 'चोपेक्षितो5स्माभिबडुदाः कृतविप्रियः ॥ १२॥ 
श्रीकृष्णने कहा--राजन्‌ ! जरासंधका बल और 
पराक्रम कैसा हे तथा अनेक वार हमारा अप्रिय करनेपर भी 
हमलोगोंने क्यों उसकी उपेक्षा कर दी) यह सब बता रहा 
हूँ, सुनिये ॥ १२ ॥ 
अक्षौहिणीनां Ran पतिः समरदर्पितः । 
राजा बृहद्रथो नाम मगधाधिपतिवेली ॥ १३॥ 
मगधदेशमे बृहद्रथ नामसे प्रसिद्ध एक बलवान्‌ राजा 
राज्य करते थे | वे तीन अक्षौहिणी सेनाओंके स्वामी और 
युद्धमे बडे अभिमानके साथ लड़नेवाले थे ॥ १३ ॥ 
रूपवान वीर्यसम्पक्नः श्रीमानतुळविक्रमः | 
नित्यं दीक्षाङ्किततनुः -शतक्रतुरिवापरः ॥ १४॥ 
राजा बृहद्रथ बड़े ही रूपवान्‌+ बलवान्‌, धनवान्‌ और 
अनुपम पराक्रमी थे । उनका शरीर दूसरे इन्द्रकी भाँति सदा 
यज्ञकी दीक्षाके ER ही सुशोभित होता रहता था ॥ १४॥ 
तेजसा सर्य॑संकाशः क्षमया एथिवीसमः। 
यमान्तकसमः MA श्रिया वैश्रवणोपमः ॥ १५॥ 


सप्तदशोऽध्यायः ७१५ 
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चे तेजमें सूर्य, क्षमामें पृथ्वी) क्रोधमें यमराज और धन- 
quel कुब्रेरके समान थे ॥ १५ ॥ 
तस्याभिजन सँयुक्तेगुणेभेरतसत्तम 
व्यातेयं पृथिवी सवा सूर्यस्येव गभस्तिभिः ॥ १६॥ 

भरतश्रेष्ठ ! जैसे सूर्यकी किरणोसे यह सारी पृथ्वी 
आच्छादित हो जाती है? उसी प्रकार उनके उत्तम कुलोचित 
सदुणोसे समस्त भूमण्डल व्याप्त हो रहा था-सर्वत्र उनके 
गुणोंकी चर्चा एवं प्रशंसा होती रहती थी ॥ १६ ॥ 


ख काशिराजस्य सुते यमजे भरतर्षभ! 
SAN महावीयों रूपद्रविणसंयुते । 
तयोश्चकार समयं मिथः स पुरुषर्षभः ॥ १७॥ 
नातिवर्तिष्य इत्येवं पल्लीभ्यां संनिधौ तदा । 
स ताभ्यां शुशुभे राजा पत्नीभ्यां वसुधाधिपः ॥ १८॥ 
प्रियाभ्यामनुरूपाभ्यां करेणुभ्यामिव द्विपः। 
भरतक्ुळभूषण ! महापराक्रमी राजा TRA 
काशिराजकी. दो जुड़वां कन्याओंके साथ, जो अपनी RT- 
aa अपूर्वं शोभा पा रही थीं) विवाह किया और उन 
an एकान्तम अपनी दोनों पत्नियोंके समीप यह प्रतिज्ञ 
की कि मैं तुम दोनोंके साथ कभी विषम व्यवहार नहीं 
करूँगा ( अर्थात्‌ दोनोंके प्रति समानरूपसे मेरा प्रेमभाव बना 
रहेगा ) । जैसे दो हथिनियोँके साथ गजराज सुशोभित होता 
है, उसी प्रकार वे महाराज बृहद्रय अपने मनके अनुरूप 
दोनों प्रिय पल्नियोंके साथ शोभा पाने लगे ॥ १७-१८३ ॥ 


तयोर्मध्यगतश्चापि रराज वसुधाधिपः॥ १९ ॥ 
गङायमुनयोर्मध्ये मूर्तिमानिव सागरः। 

जत्र वे दोनों पत्नियोंके बीचमें विराजमान होते; उस 
समय ऐसा जान पड़ता, मानो गङ्गा और यमुनाके बीचमें 
मूर्तिमान्‌ समुद्र सुशोभित हो रहा हो ॥ १९३ ॥ 
विषयेषु निस्य तस्य योवनमभ्यगात्‌ ॥ २० ॥ 
न च वंशकरः पुत्रस्तस्याजायत कश्चन | 
मङ्गळैबुभिहांमैः पुञ्रकामाभिरिष्टिमिः । 
नाससाद नृपश्रेष्ठः पुत्रं कुलविवर्धनम्‌ ॥ २१॥ 

far डूबे हुए राजाकी सारी जवानी बीत गयी; 
परंतु उन्हें कोई वंश चलानेवाला पुत्र नहीं प्रास हुआ | उन 
श्रेष्ठ नरेशने बहुत-से माङ्गलिक कृत्य, होम और AA 
कराये, तो भी उन्हे वंशकी वृद्धि करनेवाले पुत्रकी प्राप्ति 
नहीं हुई ॥ २०-२१॥ 
अथ काक्षीवतः पुत्रं गौतमस्य मंहात्मनः । 
JAA तपसि थान्तमुदारं चण्डकोशिकम्‌ ॥ २२॥ 
यरच्छ्याऽऽगतं तं तु वृक्षमुलमुपाधितम्‌ | 
पल्ीभ्यां सहितो राजा सर्वरत्नैरतोषयत्‌॥ २३॥ 
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एक दिन उन्होंने सुना कि गौतमगोत्रीय महात्मा 
काक्षीवानके पुत्र परम उदार चण्डकौशिक मुनि तपस्यासे 
उपरत होकर अकस्मात्‌ इधर आ गये हैं और एक वृक्षके नीचे 
बैठे हैं | यह समाचार पाकर राजा बृहद्रथ अपनी दोनों 
पत्नियां ( एवं पुरवासियों ) के साथ उनके पास गये तथा सब 
कारके रत्नों ( धुनिजनोचित उत्कृष्ट वस्तुओं ) की भेंट 
देकर उन्हें संतुष्ट किया ॥ २२-२३ ॥ 


(बृहद्रथं च स ऋषिः यथावत्‌ प्रत्यनन्दत । 
उपविष्टशच तेनाथ अनुजातो महात्मना ॥ 
तमपृच्छत्‌ तदा विप्रः किमागमनमित्यथ | 
पैरैरनुगतस्यैच पद्ीभ्यां सहितस्य च॥ 
महर्षिने भी यथोचित बर्तावद्वारा बृहृद्रथको प्रसन्न 
किया। उन महात्माकी आज्ञा पाकर राजा उनके निकट ब्रेठे । 
उस समय ब्रह्मर्षि चण्डकौशिकने उनसे पूछा--राजन्‌ ! 
अपनी दोनों पत्नियों और पुरवासियोंके साथ यहाँ तुम्हारा 
आगमन किस उद्देश्यसे हुआ है १? | 
ख उवाच मुनि राजा भगवन्‌ नास्ति मे ga: | 
अपुत्रस्य वृथा जन्म इत्याहुसुनिसत्तम ॥ 

तब राजाने मुनिसे कहा--«भगवन्‌ | मेरे कोई पुत्र 
नहीं है । मुनिश्रेष्ठ ! लोग कहते हैं कि पुत्रहीन मनुष्यका 
जन्म व्यर्थ है ॥ 
ताहशास्य हि राज्येन qa कि प्रयोजनम्‌। 
सोऽहं तपश्चरिष्यामि पत्नीभ्यां सहितो वने ॥ 

“इस बुदापेमें पुत्रहीन रहकर मुझे राज्यसे क्या प्रयोजन 
है ! इसलिये अब मैं दोनों पत्नियोंके साथ तपोबनमें रहकर 
तपस्या करूँगा ॥ 
नाप्रजस्य सुने कीर्तिः खगइचेवाक्षयो भवेत्‌ । 
YTA राशा लु मुनेः कारुण्यमागतम्‌ ॥ ) 

“मुने ! संतानद्दीन मनुष्यको न तो इस लोकमें कीर्ति 
प्रात्त होती है ओर न परलोकमें अक्षय स्वर्ग ही प्राप्त दोता 
है ।? राजाके ऐसा कहनेपर महर्षिको दया आ गयी | 


तमब्रवीत्‌ सत्यक्षतिः सत्यवाणूपिसत्तमः। 
परितुष्टोऽस्मि राजेन्द्र बरं वरय सुचत ॥ २४॥ 
ततः सभार्यः प्रणतस्तमुचाच बृहद्रथः । 
पुत्रदशोननेराइयाद्‌ वाष्पसंदिग्धया गिरा ॥ २५ ॥ 
तब घैर्यसे सम्पन्न और सत्यवादी मुनिवर चण्डकौशिकने 
राजा ब्रृदद्रयसे कहा--'उत्तम त्रतका पालन करनेवाले 
राजेन्द्र ! मैं तुमपर संतुष्ट हूँ । तुम इच्छानुसार वर मागो |? 
यह सुनकर राजा बृहद्रथ अपनी दोनों रानियोंके साथ मुनिके 
चरणोमें पढ़ गये और पुत्रदर्शनसे निराश होनेके कारण 
I ऑल. बहते हुए गद्गद बाणीमे बोळे || २४-२५॥ 


Se श्रीमहाभारते न A समीप सभापवेणि 
= 


राजोवाच 
भगवन्‌ राज्यमुत्सृज्य प्रस्थितोऽहं तपोचनम्‌। 
बरेणा्पभाग्यस्य किं राज्येनाप्रजस्य मे ॥ २६॥ 
राजाने कहा--भगवन्‌ ! मैं तो अत्र राज्य छोड़कर 
तपोवनकी ओर चल पड़ा हूँ । मुझ अभागे और संतानहीनको 
वर अथवा राज्यकी क्या आबश्यकता ? ॥ २६ || 


कृष्ण उवाच 
पतच्छुत्वा मुनि्ध्यानमगमत्‌ क्षुभितेन्द्रियः | 


~ 


तस्यच चाप्रदृक्षस्यच्छायायां समुपाविशत्‌ ॥ २७॥ . 
श्रीकृष्ण कहते हैं-राजाका यह कातर वचन सुनकर 

युनिकी इन्द्रियाँ qa हो गयीं ( उनका हृदय पिघल 

गया ) | तब वे ध्यानस्थ हो गये और उसी ome 

छायामें बैठे रहे || २७ ॥ 

तस्योपविष्टस्य मुनेरुत्सङ्गे निपपात El 

अवातमशुकादष्टमेकमास्रफलं किल ॥ २८॥ 
उसी समय वहाँ बैठे हुए मुनिकी गोदमें एक आमका 

फल गिरा । वह न हवाके चलनेसे गिरा था, न किसी तोतेने 

ही उस फलमें अपनी चोच गड़ायी थी || २८ ॥ 

तत्‌ प्रगृह्य मुनिश्रेष्ठो हृदयेनाभिमन्ञ्य च। 

राक्षे ददावप्रतिमं पुत्रसम्प्राप्तिकारणम्‌ ॥ २९ ॥ 
मुनिश्रेष्ठ चण्डकौशिकने उस अनुपम फलको हाथमें ले 

छिया ओर उसे मन-ही-मन अभिमन्त्रित करके पुत्रकी 

प्राप्ति करानेके लिये राजाको दे दिया ॥ २९ || 

उवाच च महाप्राश्स्तं राजानं महामुनिः। 

गच्छ राजन्‌ कृतार्थोऽसि hada नराधिप ॥ ३० ॥ 
तसश्चात्‌ उन महाज्ञानी महामुनिने राजासे कहा-- 

“राजन्‌ ! तुम्हारा मनोरथ पूर्ण हो गया । नरेश्वर | अब तुम 

अपनी राजधानीको लौट जाओ ॥ ३० || 

(एप ते तनयो राजन्‌ मा तप्सीस्त्वं तपो बने । 

प्रजाः पाल्य धर्मेण एष धर्मों महीक्षिताम्‌ ॥ 

“महाराज ! यह फल तुम्हें पुत्रमाप्ति करायेगा, अत्र तुम 
वनमें जाकर तपस्या न करो; धमंपूर्वक प्रजाका पालन 
करो । यही राजाओंका धर्म है ॥ 
यजख RRA तर्पय चेन्दुना । 

Ji राज्ये प्रतिष्ठाप्य तत आश्रममांवज ॥ 

“नाना प्रकारके यज्ञोंद्वारा भगवानका यजन करो और 
देवराज इन्द्रको सोमरससे तृप्त करो । फिर पुत्रको राज्य- 
सिंहासनपर बिठाकर वानप्रस्थाश्रममें आ जाना || 
अष्टौ बरान्‌ प्रयच्छामि तव पुत्रस्य पार्थिव | 

ब्रहमण्यतामजेयत्वं युद्धेषु च तथा रतिम्‌ ॥ 
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राजसयारम्भपर्व ] 


सप्तद्शोषध्यायः 


“भूपाल ! मैं तुम्हारे पुत्रके लिये आठ वर देता हूँ-- 


वह ब्राह्मणभक्त होगा; qa अजेय होगा, उसको युद्ध- 


_हवियक रुचि कभी कम न होगी; । 


प्रियातिथेयतां चेव  दीनानामन्ववेक्षणम्‌_। 
तथा बलं च सुमहरलोके कीतिं च शाश्वतीम्‌ ॥ 
अनुरागं प्रजानां च ददौ तस्मे स कौशिकः । ) 

“वह अतिथियोंका प्रेमी होगा, दीन-दुखियोपर उसकी 


सदा कृपा-दृष्टि बनी रहेगी; उसका बल महान्‌ होगा, लोकमें 
उसकी अक्षय कीर्तिका विस्तार होगा और प्रजाजनोंपर उसका 
सदा स्नेह वना रहेगा |? इस प्रकार चण्डकौशिक सुनिने उसके 
लिये ये आठ वर दिये ॥ 

फतच्छुत्वा मुनेचाक्यं शिरखा प्रणिपत्य च । 

मुनेः पादौ महाप्राज्ञः स॒ नृपः ATE गतः,॥ ३१ N 


मुनिका यह वचन सुनकर उन परम बुद्विमान्‌ राजा 
बृहृद्रथने उनके दोनों चरणोंमें मस्तक रखकर प्रणाम किया 
और अपने घरको लौट गये ॥ ३१ ॥ 
यथासमयमाश्ञाय तदा स JATA: | 
द्वाभ्यामेकं फलं प्रादात्‌ पल्लीभ्यां भरतर्षभ ॥ ३२॥ 
भरतश्रेष्ठ ! उन उत्तम नरेशने उचित कालका विचार 
करके दोनों पत्नियोंके लिये वह एक फल दे दिया || ३२ ॥ 


ते agi द्विधा कृत्वा भक्षयामासतुः शुभे | 
भावित्वादपि चार्थस्य सत्यवाक्यतया मुनेः ॥ ३३॥ 
तयोः समभवद्‌ गर्भः फलप्राशनसम्भवः | 
ते च दृष्टा स नरपतिः परां मुदमचाप ह ॥ ३४॥ 
उन दोनों शुभस्वरूपा रानियोंने उस आमके दो टुकड़े 
करके एक-एक टुकड़ा खा लिया | होनेवांली बात होकर 
ही रहती दै, a तथा मुनिकी सत्यवादिताके प्रभावसे 
वह फल खानेके कारण दोनों रानियोंके गर्भ रह गये । उन्हे 
गर्भवती हुई देखकर राजाको बड़ी प्रसन्नता हुई ॥ ३३-३४॥ 
अथ काले 
प्रजायेतामुभे 


FEINT यथासमयमागते । 
राजञ्छरीरशकले तदा ॥ ३५॥ 


महाप्राज्ञ युधिष्ठिर ! प्रसवकाल पूर्ण होनेपर उन दोनों 
रानियोंने यथासमय अपने aa शरीरका एक-एक ठुकड़ा 
पैदा किया ॥ ३५॥ 
A AS e ~ 
पकाक्षिवाहुचरणे अधोद्रमुखस्फिचे | 
दृष्टा शरीरशकले प्रवेपतुरुभे भृशम्‌ ॥ ३६॥ 
प्रत्येक टुकड़ेमें एक आँख) एक हाथ; एक पैर) 


|| be CTU TT i o 
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आधा पेट) आधा मुँह और कटिके नीचेका आधा भाग 
था | एक शरीरके उन टुकड़ोंको देखकर वे दोनों भयके मारे 
थर-थर कॉपने लगीं ॥ ३६ ॥ 
उद्विग्ने सह सम्मन्त्र्य ते भगिन्यो तदावले | 
सजीवे प्राणिशकले तत्यजाते सुदुःखिते ॥ ३७॥ 
उनका हृदय उद्विग्न हो उठा; अबल्य ही तो थीं। 
उन दोनों बहिनोंने अत्यन्त दुखी होकर परस्पर सलाह करके 
उन दोनों gr जिनमें जीव तथा प्राण विद्यमान थे, 
त्याग दिया ॥ २७ ॥ 
तथोघोञ्यो खुसंवीते कृत्वा ते गर्भेसम्छुवे । ` 
निर्गस्यान्तःपुरद्ध/रात्‌ समुत्सज्याभिजग्मतुः॥ ३८ ॥ 
उन दोनोंकी धायें गर्भके उन टुकड़ोंको कपड़ेसे ढककर 
अन्तःपुरे दरवाज़ेसे बाहर निकलों और चौराहेपर फेंककर 
चली गयीं ॥ ३८ ॥ 
ते चतुष्पथनिक्षिप्त जरा नामाथ राक्षसी । 
जग्राह मनुजव्याघ्र मांसशोणितभोजन( ॥ २९ N 
पुरुषसिंह ! QRR फेंके हुए उन ढुकड़ोंकों रक्त 
और मांस खानेवाली जरा नामकी एक राक्षसीने उठा लिया || 
कतुकामा सुखवहे शकले सा तु राक्षसी । 
संयोजयामास तदा विधानबलचोदिता ॥ ४०॥ 
विधाताके विधानसे प्रेरित होकर उस राक्षसीने उन दोनों 
ठुकड़ोंको सुविधापूर्वक ले जाने योग्य बनानेकी इच्छासे उस 
समय जोड़ दिया || ४० ॥ 
ते समानीतमात्रे तु शकले पुरुषषंभ । 
पकमूतिधरो बीरः कुमारः समपद्यत ॥ ४१॥ 


नरश्रेष्ठ ! उन ठुकड़ोंका परस्पर संयोग होते ही एक 
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श्रीमहाभारते 


[ सभापवणि 


शरीरधारी वीर कुमार बन गया ॥ ४१ ॥ 

ततः सा राक्षसी राजन्‌ विस्मयोत्फुललोचना | 

न TIA GUA यञ्रसारमयं शिशुम्‌ ॥ ४२॥ 
राजन्‌ ! यह देखकर राक्षसीके नेत्र आश्चर्यसे खिल 

उठे । उसे वह शिशु वज्रफे सारतक्त्वका बना जान पड़ा । 

राक्षसी उसे उठाकर ले जानेमे असमर्थ हो गयी ॥ ४२ ॥ 

बाळस्तान्रतलं मुष्टि इत्वा चास्ये निधाय खः। ` 

प्राक्रोशादतिसंरब्धः सतोय इव तोयदः ॥ ४३॥ 
उस बालकने अपने लाळ हथेलीवाले द्वाथोंकी मुद्दी बॉँधकर 

मुँहमे डाल ली और अत्यन्त क्रुद्ध होकर जलसे भरे मेघक्री 

भाँति गम्भीर स्वरसे रोना शुरू कर दिया || ४३ ॥ 

तेन शाब्देन सम्भ्रान्तः सहसान्तःपुरे जनः । 

निर्जगाम नरव्याघ्र राज्ञा सह परंतप ॥ ४३॥ 
परंतप नरव्याघ्र ! बालकके उस रोने-चिल्लानेके दाब्दसे 

रनिवासकी सत्र स्त्रियाँ aaa उठो तथा राजाके साथ सहसा 

ara निकलीं ॥ ४४ || 

ते चाबले परिम्लाने. पयःपूणेपयोधरे । 

निराशो पुत्रलाभाय सहसेवाभ्यगच्छताम्‌ ॥ ४५॥ 

. दधसे भरे हुए स्तनोंवाली वे दोनों अबला रानियाँ भी, 

जो पुत्रप्राप्तिकी आशा छोड़ चुकीं थीं, मलिन मुख हो सहसा 

बाहर निकल आयाँ ॥ ४५ ॥ 

अथ दृष्टा तथाभूते राजानं चेष्टसंततिम्‌ । 

तं च बालं gai चिन्तयामास राक्षसी ॥ ४६॥ 


नाहोमि विषये राज्ञो वसन्ती पुत्रग्रद्धिनः । 
बाळं पुत्रमिमं हन्तुं धार्मिकस्य `महात्मनः ॥ ४७॥ 
उन दोनों रानियोंको उस प्रकार उदास, राजाको संतान 
पानेके लिये उत्सुक तथा उस बालकको अत्यन्त बलवान्‌ देखकर 
राक्षसीने सोचा, “में इस राजाके राज्यमें रहती हूँ । यह 
पुत्रकी इच्छा रखता है; अतः इस धर्मात्मा तथा महात्मा 
नरेशके बालक पुत्रकी हत्या करना मेरे लिये उचित नहीं है? ॥ 
सा तं बालमुपादाय मेघलेखेव भास्करम्‌ । 
कृत्वा च मानुषं रूपसुवाच IATA ॥ ४८॥ 
ऐसा विचारकर उस राक्षसीने मानवीका रूप धारण 
किया और जैसे मेघमाला सूर्यको धारण करे, उसी प्रकार वह 
उस ब्रालककों गोदमें उठाकर भूपालसे बोली || ४८ || 
राक्षस्युवाच 
बृहद्रथ खुतस्ते$यं मया दत्तः प्रगृह्यताम्‌ | 
तव पल्लीद्वये जातो द्विजातिवरशासनात्‌ | 
धात्रीजनपरित्यक्तो मयायं परिरक्षितः ॥ ४९॥ 
5 राक्षसीने कहा--बृहद्र थ ! यह तुम्हारा पुत्र है, जिसे 
HA तुम्हें दिया है | तुम इसे ग्रहण करों । ब्रह्मर्षिके वरदान 


एवं आशीर्वादसे तुम्हारी दोनों पत्नियोंके गर्भसे इसका जन्म 


हुआ है । धायोंने इसे घरके ब्राहर छाकर डाल दिया था; 
किंतु मैंने इसकी रक्षा की है ॥ ४९ ॥ 
श्रीकृष्ण उवाच 
ततस्ते भरतश्रेष्ठ काशिराजसुते शुभे । 
तं वालमभिपद्याशु॒ प्रसतरवेरभ्यषिञ्चताम्‌ ॥ ५०॥ 
श्रीकृष्ण कहते हैं--भरतकुलभूषण ! तब कारिराजकी 
उन दोनों शुभलक्षणा कन्याओंने उस वालकको तुरंत गोदमें 
लेकर उसे स्तनोंके qua सांच दिया ॥ ५० ॥ 
ततः स राजा संहप्रः सर्व तदुपलभ्य च। 
अपृच्छद्धेमगभीभां राक्षसीं तामराक्षसीम्‌ ॥ ५१॥ 
यह सव देख-सुनकर राजाके ' हर्पकी सीमा न रही । 
उन्होंने सुवर्णकी-सी कान्तिवाली उस राक्षसीसे, जो स्वरूपसे 
राक्षसी नहीं जान पड़ती थी; इस प्रकार पूछा ॥ ५१ ॥ 
राजोवाच 
का त्वं कमलगभाभे मम पुत्रप्रदायिनी । 
कामया ब्रूहि कल्याणि देवता प्रतिभासि मे ॥ ५२॥ 
राजाने कहा--कमळके भीतरी भागके समान मनोहर 
कान्तिबाली कल्याणी ! मुझे पुत्र प्रदान करनेवाली तुम कौन 
हो £ बताओ । मुझे तो ऐसा जान पड़ता है कि. तुम इच्छा- 
नुसार विचरनेवाली कोई देवी हो ॥ ५२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि राजसूयारम्भपर्वणि जरासं धोत्पत्तो सक्षद्शोऽध्यायः ॥ १७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत समापर्वके अन्तर्गत राजसुयारम्भपर्व में जरासंधकी उत्पत्ति-विषयक सत्रहवों अध्याय पुरा हुआ ॥ १७॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक qu ९१ शोक मिलाकर कुछ ६१ ड इलोक हैं ) 
प 
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अष्टादशोऽध्यायः 


७१९ 


अष्टादशोऽध्यायः 
जरा राक्षसीका अपना परिचय देना और उसीके नामपर बालकका नामकरण होना 


राक्षस्युवाच 

जरा नामास्मि भद्रं ते राक्षसी कामरूपिणी । 

तव चेइमनि 'राजेन्द्र पूजिता न्यवसं सुखम्‌॥ १ ॥ 
राक्षसीने कहा--राजेन्द्र ! तुम्हारा कल्याण हो । 


, भैरा नाम जरा हे। में इच्छानुसार रूप धारण करनेवाली 


a हैँ और तुम्हारे घरमै पूजित हो सुखपूर्वक रहती 

चली आयी हूँ. ॥ १ ॥ E 

गृहे गृहे मनुष्याणां नित्यं तिष्ठामि राक्षसी । 

गृहदेवीति aa वे पुरा a खयंभुवा ॥ २ ॥ 
मैं मनुष्योंके घर-घरमे सदा मौजूद रहती हूँ । कहनेको 

तो मैं राक्षसी ही हूँ; किंतु ूर्वकालमे ब्रह्माजीने ग्रहदेवीके नामसे 

मेरी सृष्टि की थी ॥ २॥ अ 


दानवानां विनाशाय स्थापिता दिव्यरूपिणी । 
यो मां भक्त्या लिखेत्‌ कुडचे सपुत्रां यौवनान्विताम।३। 
गृहे तस्य भवेद्‌ वृद्धिरन्यथा क्षयमाप्नुयात्‌ 
ax तिष्ठमानाहं पूजिताहं सदा विभो ॥ ४ ॥ 
< और उन्होंने मझे दानवोंके विनाशके लिये नियुक्त किया था । 
मैं दिव्य रूप धारण करनेवाली हूँ । जो अपने घरकी दीवारपर 
मुझे अनेक पुत्रासहित युबती स्त्रीके रूपमे भक्तिपूर्वक लिखता 
है ( मेरा चित्र अङ्कित करता है )) उसके घरमै सदा बृद्धि 
होती दै; अन्यथा उसे हानि उठानी पड़ती है । प्रभो ! मैं 
तुम्हारे TÄ रहकर सदा“पूजित होती चली आयी हूँ ॥३-४॥ 
लिखिता चैव कुडश्वेषु पुत्रेबेहुभिरावृता | 
गन्धपुप्पेस्तथा धूपैभेक्ष्यमोज्यैः सुपूजिता ॥ ५ N 
एवं तुम्हारे घरकी दीवारोंपर मेरा ऐसा चित्र अङ्कित किया 
गया है) जिसमें में अनेक पुत्रोंसे घिरी हुई खड़ी हूँ । उस 
चित्रके रूपमे मेरा गन्ध, पुष्प, धूप और भक्ष्य-मोज्य पदार्थो- 
दवारा भलीभाँति पूजन होता आ रहा है ॥ ५ ॥ 
साहं प्रत्युपकारार्थं चिन्तयाम्यनिशं तव | 
तवेमे पुत्रशकले दष्टवत्यस्मि धार्मिक ॥ ६ ॥ 
संइलेपिते मया दैवात्‌ कुमारः समपद्यत | 
तब भाग्यान्महाराज हेतुमात्रमहं त्विह ॥ ७ ॥ 
अतः मैं उस पूजनके बदले तुम्हारा कोई उपकार 
करनेकी बात सदा सोचती रहती थी। धर्मात्मन्‌ ! मैंने तुम्हारे 
पुत्रके शरीरके इन दोनों ठुकड़ोंको देखा और दोनोंको-जोड़ 
दिया । महाराज ! दैववश तुम्हारे भाग्यसे ही उन gasit 


जुड़नेसे यह राजकुमार प्रकट हो गया है । मैं तो इसमें 
केवल निमित्तमात्र बन गयी हूँ ॥ ६-७ ॥ 
( तस्य वालस्य यत्‌ कृत्यं तत्‌ कुरुष्व नराधिप। 
मम नास्ता च लोके 5 स्मिन्‌ ख्यात एप भविष्यति॥ ) 
राजन्‌ ! अब इस बाळकके लिये जो आवश्यक संस्कार 
हैं, उन्हे करो। यह इस संसारमें मेरे ही नामसे विख्यात होगा ॥ 
मेरुं वा खादितुं शक्ता कि पुनस्तव बालंकम्‌। 
गृहसम्पूजनात्‌ तुष्टथा मया प्रत्यपिंतस्तव ॥ ८ ॥ 
मुझमें सुमेरु पर्वतको भी निगल जानेकी शक्ति है; 
फिर तुम्हारे इस बच्चेको खा जाना कौन बड़ी बात है! 
किंतु तुम्हारे घरमें जो मेरी भलीभाति पूजा होती आयी है; उसी- 
से संतुष्ट होकर मैंने तुम्हें यह बालक समर्पित किया है ॥ ८॥ 
श्रीकृष्ण उवाच 
फवसुक्त्वा तु सा राजंस्तत्रैवान्तरघीयत | 
स संगृह्य कुमारं तं प्रविवेश गृह नृपः॥ ९ ॥ 
श्रीकृष्ण कहते है--राजन्‌ ! ऐसा कहकर जरा राक्षसी 
बहीं अन्तर्धान हो गयी और राजा उस बालकको लेकर 
अपने महलमें चले आये ॥ ९ ॥ 
तस्य वाळस्य यत्‌ कृत्यं तञ्चकार TR । 
aaa राक्षस्या मगधेषु महोत्सवम्‌ ॥ १० ॥ 
उस समय राजाने उस बालकके जातकर्म आदि सभी 
आवश्यक संस्कार सम्पन्न किये और मगधदेशमें जरा राक्षसी 
(गृहदेवी) के पूजनका महान्‌ उत्सव मनानेकी आज्ञा दी ॥१०॥ 
तस्य॒ नामाकरोच्चेच पितामहसमः पिता । 
जरया संधितो यस्पाज्ञरसंधो भवत्वयम्‌ ॥ ११॥ 


ब्रह्माजीके समान प्रभावशाली राजा बृहद्रथने उस ब्रालक- 
का नाम रखते हुए कहा--'इसको जाने संधित किया 
( जोड़ा ) दै, इसलिये इसका नाम जरासंध होगा? ॥ ११ ॥ 
सोऽवर्धत महातेजा मगधाधिपतेः सुतः | 
प्रमाणबलसम्पन्नो हुताहुतिरिवानलः | 
मातापित्रोनेन्दिकरः शुक्कपक्षे यथा शशी ॥ १२॥ 

मगधराजका. वह महातेजस्वी बालक माता-पिताको 
आनन्द प्रदान करते हुए आकार और वलसे सम्पन्न हो 
घीकी आहुति दी जानेसे प्रज्वलित हुई अग्नि और शुक्लपक्ष- 
के चन्द्रमाकी भाँति दिनोंदिन बढ़ने लगा ॥ १२ ॥ 


९ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि राजसूयारम्भपर्वणि जरासंघोत्पत्तौ अष्टादशोऽध्यायः ॥ ९८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत समापर्वके अन्तर्गत राजसूयारम्भपर्वमें जरासंघकी उतपत्ति-बिषयक अठारह अध्याय पूर हुआ ॥ A 
> 
दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ इलोक मिलाकर कुल १३ रोक हैं 3 


mma 
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१७२० 


` एकोनविंशोऽध्यायः 
चण्डकोशिक मुनिके द्वारा जरासंधका भविष्यकथन तथा पिताके द्वारा उसका 
राज्याभिषेक करके वनमें जाना 


श्रीकृष्ण उवाच 
कस्यचित्‌ त्वथ कालस्य पुनरेव महातपाः | 
मगधेषूपचक्राम भगवांश्चण्डकौशिकः ॥ १ ॥ 
श्रीकृष्ण कहते हैं--राजन्‌ ! कुछ कालके पश्चात्‌ 
महातपस्वी भगवान्‌ चण्डकौशिक सुनि पुनः मगधदेशमें 
घूमते हुए आये ॥ १ ॥ 


तस्यागमनसंहष्टः सामात्यः सपुरःसरः | 
सभार्यः सह पुत्रेण निर्जगाम बृहद्रथः ॥ २ N 

उनके आगमनसे राजा बृहद्रथको' बड़ी प्रसन्नता हुई । 
बे मन्त्री। अग्रगामी सेवक) रानी तथा पुत्रके साथ मुनिके 
पास गये | २॥ 


पाद्याध्योचमनीयैस्तमचयामास भारत । 
AIN राज्यसहितं पुत्रं तस्मै न्यवेदयत्‌ ॥ ३ ॥ 

भारत ! पाद्य) अर्ध्यं और आचमनीय आदिके द्वारा 
राजाने महर्षिका पूजन किया और अपने सारे राज्यके सहित 
पुत्रको उन्हें सौंप दिया || ३ ॥ 


प्रतिगृह्य च तां पूजां पार्थिवाद्‌ भगवानषिः । 
उवाच मागधं राजन्‌ प्रहृष्टेनान्तरात्मना ॥ ४ ॥ 
सर्वमेतन्मया क्ञातं राजन्‌ दिव्येन चक्षुपा । 
पुत्रस्तु ्टणु राजेन्द्र यादशोऽयं भविष्यति ॥ ५ ॥ 
महाराज ! राजाकी ओरसे प्राप्त हुई उस पूजाको स्वीकार 
करके ऐश्वर्यंशाली महर्षिने मगधनरेशको सम्प्रोधित करके प्रसन्न 
चित्तसे कहा--*राजन्‌ ! जरासंघके जन्मसे लेकर अत्रतककी 
सारी बातें मुझे दिव्य दृष्टिसे ज्ञात हो चुकी हैं | राजेन्द्र | अब 
यह सुनो कि तुम्हारा पुत्र भविष्यमें कैसा होगा ? ॥ ४-५ ॥ 
अस्य रूपं च सत्त्वं च बलसूर्जितमेव च। 
पष श्रिया. समुदितः पुत्रस्तव न संशयः ॥ ६ ॥ 
“इसमें रूप; सत्त्व, बल और ओजका विशेष आविर्भाव 
होगा । इसमें संदेह नहीं कि तुम्हारा यह पुत्र साम्नाज्यलक्ष्मीसे 
सम्पन्न होगा ॥ ६ ॥ 
प्रापयिष्यति तत्‌ सर्व विक्रमेण समन्वितः । 
अस्य वीर्यवतो वीर्य नानुयास्यन्ति पार्थिवाः ॥ ७ ॥ 
पततो वैनतेयस्य गतिमन्ये यथा खगाः । 
विनाशमुपयास्यन्ति ये चास्य परिपन्थिनः ॥ ८ ॥ 
“यह पराक्रमयुक्त होकर सम्पूर्ण अभीष्ट वस्तुओंको प्राप्त 
कर लेगा। जैसे उड़ते हुए गरुडके वेगको दूसरे पक्षी नहीं 


पा सकते, उसी प्रकार इस बलवान्‌ राजकुमारके शौर्यका 
अनुसरण दूसरे राजा नहीं कर सकेंगे । जो लोग इससे 
शत्रुता करेंगे; वे नष्ट हो जायेंगे ॥ ७-८ || 
देवेरपि विसृष्टानि शस्त्राण्यस्य महीपते । 
न रुजं जनयिष्यन्ति गिरेरिव नदीरयाः ॥ ९ ॥ 
“महीपते ! जैसे नदीका वेग किसी पर्वतको पीड़ा नहीं 
पहुँचा सकता) उसी प्रकार देवताओंके छोड़े हुए अख्र-शात्र 
भी इसे चोट नहीं पहुँचा सकेंगे || ९ ॥ 
सर्वमूधौमिषिक्तानामेष मूर्ध्नि उवलिष्यति । 
प्रभाहरोऽयं सवेषां ज्योतिषामिव भास्करः ॥ १० N 
“जिनके मस्तकपर राज्याभिषेक हुआ है, उन सभी 
राजाओंके ऊपर रहकर यह अपने तेजसे प्रकाशित होता 
रहेगा । जैसे सूर्य समस्त ग्रह-नक्षत्रोंकी कान्ति हर लेते हैं, 
उसी प्रकार यह राजकुमार समस्त राजाओंके तेजको तिरस्कृत 
कर देगा || १० || 
पनमासाद्य राजानः समसृद्धवलवाहनाः | 
विनाशमुपयांस्यन्ति शालभा इव पावकम्‌ ॥ ११॥ 
“जैसे फतिंगे आगमे जलकर भस्म हो जाते हैं, उसी 
प्रकार सेना और सवारियोंसे भरे-पूरे समृद्धिशाली नरेश भी 
इससे टक्कर लेते ही नष्ट हो जायँगे ॥ ११ ॥ 
पष श्रियः समुदिताः सर्वराज्ञां ग्रहीष्यति । 
वषोखिबोदीणेजला नदी नंदनदीपतिः ॥ १२॥ 


“यह समस्त राजाओंकी संग्रहीत सम्पदाओंको उसी : 


प्रकार अपने अधिकारमें कर लेगा, जैसे नदों और नदियोंका 
अधिपति समुद्र वर्षाऋतु बढ़े हुए जळवाली नदियोंको 
अपनेमें मिला लेता है ॥ १२ || 
पष धारयिता सम्यक्‌ चातुवर्ण्य महाबलः । ` 
शुभाशुभमिव स्फीता सर्वसस्यधरा धरा ॥ १३॥ 
“यह्‌ महाबली राजकुमार चारों वर्णोको भलीमाँति धारण 
करेगा (उन्हें आश्रय देगा; ) ठीक वैसे ही, जैसे सभी प्रकारके 
घान्योंको धारण करनेवाली समृद्धिशालिनी ge शुभ और 
अशुभ सत्रको आश्रय देती है || १३ ॥ 
अस्याज्ञावशगाः सर्वं भविष्यन्ति नराधिपाः। 
सबभूतात्मभूतस्य ` वायोरिव शरीरिणः ॥ १४॥ 
जैसे सब्र देहधारी समस्त प्राणियोंके आत्मारूप वायुदेवके 


अधीन होते हैं, उसी प्रकार सभी नरेश इसकी आज्ञाके 
अधीन होंगे ॥ १४ | 
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राजसूयारम्भपव ] 


एष रुद्रं महादेवं त्रिपुरान्तकरं हरम्‌ । 
सर्वलोकेष्वतिबलः साक्षाद्‌ द्रक्ष्यति मागधः ॥ १५॥ 

“यह मगधराज सम्पूर्ण लोकोंमें अत्यन्त बलवान्‌ होगा 
और त्रिपुरासुरका नाश करनेवाले सर्वदुःखहारी महादेव 
A आराधना करके उनका प्रत्यक्ष दर्शन प्राप्त करेगा? ॥ १५॥ 
एवं ब्रुवन्नेव मुनिः स्वकायमिव चिन्तयन्‌ । 
Radama नृपं बृहद्रथमथारिहन्‌ ॥ १६॥ 

शत्रुसूदन नरेश ! ऐसा कहकर अपने कार्यके चिन्तनमें 
लगे हुए मुनिने राजा बृहद्रथकों विदा कर दिया || १६ || 
प्रविश्य नगरी चापि शातिसम्बन्धिभिव्वंतः । 
अभिषिच्य जरासंध॑ मगधाधिपतिस्तदा ॥ १७॥ 
बृहद्रथो नरपतिः परां निकृतिमाययौ । 
अभिषिक्ते जरासंधे तदा राजा बृहद्रथः । 
पलीद्व्येनानुगतस्तपोवनचरो ऽभवत्‌ ॥ १८॥ 

राजधानीमें प्रवेश करके अपने जाति-भाइयों और 
सगे-सम्ब्न्धियोसे घिरे हुए मगधनरेश बृददद्रथने उसी समय 
जरासंघका राज्याभिषेक कर दिया | ऐसा करके उन्हें बड़ा 
संतोष हुआ । जरासंथका अभिषेक हो जानेपर महाराज 
बृहद्रथ अपनी दोनों पत्नियोंके साथ तपोवनमें चले 
गये ॥ १७-१८ || 


ततो वनस्थे पितरि माजोइचेव विशाम्पते । 
जरासंधः dor पार्थिवानकरोदू वशे ॥ १९ ॥ 

महाराज ! दोनों माताओं और पिताके वनवासी हो 
जानेपर जरासंधने अपने पराक्रमसे समस्त राजाआँको वर्मे 
कर लिया || १९ ॥ 

वैशम्पायन उवाच 

अथ Ada कालस्य तपोवनचरो qu । 
सभार्यः खर्गमगमत्‌ तपस्तप्त्वा बृहद्रथः ॥ २०॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 
दीर्घकाळतक तपोवनमें रहकर तपस्या करते हुए महाराज 
बृहद्रथ अपनी पत्नियोंके साथ स्वर्गवासी हो गये ॥ २० ॥ 
जरासंधोऽपि ङृपतिर्यथोक्तं कौशिकेन तत्‌ | 
वरप्रदानमखिलं प्राप्य राज्यमपालयत्‌ ॥ २१॥ 

इधर जरासंध भी चण्डकौशिक मुनिके कथनानुसार 
भगवान्‌ शङ्करसे सारा वरदान पाकर राज्यकी रक्षा करने 
लगा | २१ ॥ 


पकोनविशोऽध्यायः 


७२१ 


निहते वासुदेवेन तदा कंसे महीपतौ । 

जातो वे वेरनिबेन्धः कृष्णेन सह तस्य वे ॥ २२॥ 
वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णके द्वारा अपने जामाता राजां 

कंसके मारे जानेपर श्रीकृष्णके साथ उसका वैर बहुत बढ़ 

गया ॥ २२ || 

श्रामयित्वा शतशुणमेकोनं येन भारत । 

गदा क्षिप्ता बलवता मागधेन गिरिवजञात्‌ ॥ २३॥ 

तिष्ठतो मथुरायां वै कृष्णस्याद्भुतकर्मणः | 

एकोनयोजनशते सा पपात गदा शुभा ॥ २४॥ 
भारत ! उसी वैरके कारण बलवान्‌ मगधराजने अपनी 

गदा निन्यानवे बार घुमाकर गिरित्रजसे मथुराकी ओर 


फेंकी । उन दिनों अद्भुत कमं करनेवाले श्रीकृष्ण AA 
ही रहते थे । वह उत्तम गदा निन्यानत्रे योजन दूर मथुरामे 


_जाकर गिरी || २३-२४ || 


दृष्टा पौरेस्तदा सम्यग गदा चेव निवेदिता | 
गदावसानं तत्‌ ख्यातं मथुरायाः समीपतः ॥ २५॥ 
पुरवासियोंने उसे देखकर उसकी सूचना भगवान्‌ M- 
कृष्णको दी । मथुराके समीपका वह स्थान) जहाँ गद। गिरि 
थी) गदावसानके नामसे विख्यात हुआ ॥ २५॥ 
तस्यास्तां हंसडिम्भकावशस्त्रनिधनाबुभौ | 
मन्त्रे मतिमतां श्रेष्ठी नीतिशास्त्र विशारदौ ॥ २६॥ 
जरासंधको सलाह देनेके लिये बुद्धिमानोंमें श्रेष्ठ तथा 
नीतिशास्त्रमे निपुण दो मन्त्री थे, जो हंस और डिम्भकके 
नामसे विख्यात थे । वे दोनों किती भी IR मरनेवाले 
नहीं थे ॥ २६ ॥ 
यौ तौ मया ते कथितौ पूर्वमेव महाबलौ । 
saaat लोकानां पर्याप्ता इति मे RR: I २७॥ 
जनमेजय ! उन दोनों महाबली वीरोंका परिचय मैने तुम्हे 
पहले ही दे दिया है । मेरा ऐसा विश्वास है, जरासंध और वे 
तीनों मिलकर तीनों लोकोंका सामना करनेके लिये पर्याप्त थे ॥ 
aa तदा वीर बलिभिः कुकुरान्धकेः । 
वृष्णिभिश्व महाराज नीतिहेतोरुपेक्षितः ॥ २८ ॥ 
वीरवर महाराज ! इस प्रकार नीतिका पालन करनेके 
लिये ही उस समय बलवान्‌ कुकुर) अन्धक और वृष्णिवंशके 
योद्धाओंने जरासंघकी उपेक्षा कर दी ॥ २८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि राजसूयारम्भपर्वेणि जरासंघप्रशंसायामेकोनविशतितसोऽध्यायः ॥१९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत समापर्वके अन्तर्गत राजसुयारम्मपर्वमें जरासंधप्रशंसाविवयक उत्तीस्े अध्याय पूरा हुआ ॥ १ ॥ 


— opamp 
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Pan सभापवंणि 


( जरासंघवधपवं ) 


विंशोऽध्यायः 


युधिष्टिरके अनुमोदन करनेपर श्रीकृष्ण, अन और भीमसेनकी मगध-यात्रा 


वासुदेव उवाच 
पतितौ हंसडिम्भको कंसश्च सगणो हतः। 
जरासंधस्य निधने कालोऽयं समुपागतः ॥ १ ॥ 
श्रीकृष्ण कहते हैं--धर्मराज ! जरासंधके मुख्य 
सहायक हंस और डिम्मक यमुनाजीमें डूब मरे | कंस भी 
अपने सेवकों और सहायकोंसहित कालके गालमें चला गया | 
अत्र जरासंघके नाशका यह उचित अवसर आ पहुँचा है॥ १॥ 
न शक्योऽसौ रणे जेतुं सर्वैरपि सुरासुरे: । 
बाहुयुद्धेन जेतव्यः स॒ इत्युपलभामहे ॥ २॥ 
JA तो सम्पूर्ण देवता और असुर भी उसे 
जीत नहीं सकते, अतः मेरी समझमें यही आता है कि उसे 
बाहुयुद्धके द्वारा जीतना चाहिये || २ ॥ 


मयि नीतिबेल भीमे रक्षिता चावयोर्जयः। 
मागधं साधयिष्याम इष्टिं त्रय इवाग्नयः ॥ ३ ॥ 
मुझमें नीति है, भीमसेनमें बल है और अर्जुन Sa नीति है; भीमसेनमें रल हे और अर्जुन हम 
A रक्षा करनेवाले हैं; अतः जैसे तीन अग्नियाँ यज्ञकी 
सिद्धि करती हैं, उसी प्रकार हम तीनों मिलकर जरासंधके 


राजन्‌ ! यदि आप मेरे हृदयको जानते हैं और यदि 
आपका मुझपर विश्वास है तो भीमसेन और अर्जुनको शीघ्र 
ही धरोहरके रूपमें मुझे दे दीजिये || ७ ॥ 

वेशम्पायन उवाच 

एवमुक्तो भगवता प्रत्युवाच युधिष्ठिरः । 
भीमार्जुनौ समालोक्य सम्प्रहृएमुखौ स्थितो ॥ ८ ॥ 

वैशम्पायनजी- कहते हैं--जनमेजय ! भगवानके 
ऐसा कहनेपर वहाँ खड़े हुए भीमसेन और अर्जुनका मुख 
प्रसन्नतासे खिल उठा | उस समय उन दोनोंकी ओर देखकर 
JARA इस प्रकार उत्तर दिया ॥ ८ ॥ 


युबििर उवाच 
अच्युताच्युत मा मैवं व्याहरामित्रकशन । 
पाण्डवानां भवान्‌ नाथो भवन्तं चाश्चिता वयम्‌॥ ९ ॥ 
युधिष्ठिर बोले--अपनी मर्यादासे कभी च्युत न 
होनेवाले शत्रुसूदन अच्युत | आप ऐसी बात न कहें, न 
कहें | आप हम सब पाण्डवोंके ख्ामी हैं, रक्षक हैं; हम 


वधका काम पूरा कर लेंगे ॥ ३ ॥ 
APS ASA 


त्रिभिरासादितोऽस्माभिर्चिजने स नराधिपः। 
न संदेहो यथा युद्धमेकेनाप्युपयास्यति ॥ ४ ॥ 
अवमानाब्य लोभाच्च aqi qa: । 
भीमसेनेन युद्धाय ध्रुवमप्युपयास्यति ॥ N 
जत्र हम तीनों एकान्तमें राजा जरासंधसे मिलेंगे, तत्र 
वह हम तीनोंमेसे किसी एकके साथ aga करना 
स्वीकार कर लेगा; इसमें संदेह नहीं है । अपमानके भयसे, 
बड़े योद्धा भीमसेनके साथ लड़नेके लोभसे तथा अपने 
बाहुबलसे घमंडमें चूर होनेसे जरासंध निश्चय ही भीमसेनके 
साथ युद्ध करनेको उद्यत होगा ॥ ४-५ || 
अलं तस्य॒ महाबाहुर्भीमसेनो महाबलः । 
लोकस्य समुदीर्णस्य निधनायान्तको यथा ॥ ६ ॥ 
जैसे उत्पन्न हुए सम्पूर्ण जगतूके विनाशके लिये एक 
ही यमराज काफी दै, उसी प्रकार महाबली महात्राहु भीमसेन 
जरासंघके वधके लिये पर्यासत हैं ॥ ६ ॥ 
यदि मे द्यं वेत्सि यदि ते प्रत्ययो मयि । 
भीमसेनाजुंनौ शीघ्र न्यासभूतौ प्रयच्छ मे ॥ ७ ॥ 


सव लोग आपकी शारणमें हैं ॥ ९ ॥ 


यथा वदसि गोविन्द af तदुपपद्यते । 

न हि त्वमग्रतस्तेषां येषां लक्ष्मीः TAH ॥ Ro N 
गोविन्द ! आप जैसा कहते हैं, वह सत्र ठीक है । 

जिनकी राज्यलक्ष्मी विमुख हो चुकी है, उनके सम्मुख आप 

आते ही नहीं हैं || १० ॥ 


निहतश्च जरासंधो मोक्षिताश्व महीक्षितः । 
राजसूयश्च मे लब्धो निदेरो तव तिष्ठतः N ११॥ 
आपकी - आज्ञके अनुसार चलनेमात्रसे मैं यह 
मानता हूँ कि जरासंध मारा गया | समस्त राजा उसकी 
केदसे छुटकारा पा गये और मेरा राजसूय यज्ञ भी पूरा हो गया ॥ 
Raa यथा त्वेतत्‌ कार्य समुपपद्यते । 
अप्रमत्तो जगन्नाथ तथा कुरु नरोत्तम ॥ १२॥ 


तिभिर्मबङ्भिहि म ZR विना नाहं जीवितुमुत्सहे । 
ARAARA रोगात इव दुःखितः ॥ १३॥ 


न शौरिणा विना पार्था न शौरिः पाण्डवं चिना । 
नाजेयो ऽस्त्यनयोलोंके कृष्णयोरिति मे मतिः ॥ १४॥ 


जगन्नाथ ! पुरुषोत्तम | आप सावधान होकर वही उपाथ 
कीजिये, जिससे यह कार्य शीघ्र ही पूरा हो जाय । जैसे धर्म, 
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काम और अर्थसे रहित रोगातुर मनुष्य अत्यन्त दुखी हो 
जीवनसे हाथ धो बैठता है, उसी प्रकार मैं भी आप तीनोंके 
बिना जीवित नहीं रह सकता । श्रीकृष्णके विना अर्जुन और 
पाण्डुपुत्र अर्जुनके बिना श्रीकृष्ण नहीं रह सकते । इन 


दोनो कृष्णनामधारी वीरोंके लिये छोकमें कोई भी अजेय 


नहीं है; ऐसा मेरा विश्वास है ॥ १२-१४ || 
अयं च बलिनां श्रेष्ठः श्रीमानपि वृकोदरः । 
युवाभ्यां खहितो वीरः कि न कुर्योन्मह।यशाः॥ १५॥ 
यह बलवानोंमें श्रेष्ठ महायास्वी कान्तिमान्‌ वीर भीमसेन 
भी आप दोनोंके साथ रहकर क्या नहीं कर सकता १ ॥ १५॥ 
सुप्रणीतो बलौधो हि कुरुते कांयेमुत्तमम्‌। 
अंधे ad जडं प्राहुः प्रणेतव्यं विचक्षणैः ॥ १६॥ 
चतुर सेनापतियोंद्वारा अच्छी तरह संचालित की हुई सेना 
उत्तम कार्य करती है, अन्यथा उस सेनाको अंधी और जड 
कहते हैं; अतः नीतिनिपुण पुरुषोंद्वारा d सेनाका संचालन 
होना चाहिये ॥ १६ ॥ 
यतो हि निस्नं भवति नयन्ति हि ततो जलम्‌। 
यतरिछिद्रं ततश्चापि नयन्ते धीवर जलम्‌ ॥ १७॥ 
जिधर नीची जमीन होती है; उधर ही लोग जळ बहाकर 
ले जाते हैं। जहाँ गड्डा होता है, उधर ही धीवर भी जळ 
RA हैं ( इसी प्रकार आपलोग भी जैसे कार्य-साधनमें 
सुविधा हो; वैसा ही करें ) ॥ १७॥ 
तस्मान्नयतिधानश्षं पुरुषं लोकविश्रुतम्‌। 
वयमाश्चित्य गोविन्दं यतामः कार्यसिद्धये ॥ १८॥ 
इसीलिये हम नीतिविधानके ज्ञाता लोकविख्यात महापुरुष 
श्रीगोविन्द्की शरण लेकर कार्यसिद्धिके लिये प्रयत्न करते दै ॥ 


एवं प्रश्ञानयवलं क्रियोपायसमन्वितम्‌। 
पुरस्कुर्वीत कार्येषु कृष्णं कायार्थेसिद्धये ॥ १९॥ 


A ES a A à o e 

इसी प्रकार सबके लिये यह उचित दै कि काय 
और प्रयोजनकी सिद्धिके लिये सभी कार्योमे बुद्धि, नीतिः 
वल; प्रयत्न और उपायसे युक्त श्रीकृष्णको ही आगे रक्ले ॥ 


a यदुश्रेष्ठ. यावत्कायोरथेसिद्धये । 
अजुन्तः कृष्णमन्वेतु भीमोऽन्वेतु धनंजयम्‌। 
नयो जयो ad चेव विक्रमे सिद्धिमेष्यति ॥ २०॥ 
यदुश्रेष्ठ ! इसी प्रकार समस्त कार्योकी सिद्धिके लिये आप- 
का आश्रय लेना परम आवश्यक है | अर्जुन आप श्रीकृष्णका 
अनुसरण करें और भीमसेन अर्जुनका । नीतिश विजय और 
बल तीनों मिलकर पराक्रम करें, तो उन्हें अवश्य सिद्धि 
प्राप्त होगी ॥ २० ॥ 


aaa उवाच 


पवमुक्तास्ततः सवे भ्रातरो विपुलौजसः | 
वार्ष्णेयः पाण्डवेयो च प्रतस्थुमोगधं प्रति ॥ २१ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय .! युधिष्टिरके 
ऐसा कहनेपर वे सब्र महातेजस्वी भाई--श्रीकृष्ण, अर्जुन 
और भीमसेन मगधराज जरासंधसे भिड़नेके लिये उसकी 
राजधानीकरी ओर चल दिये ॥ २१ ॥ 
चच खिनां ब्राह्मणानां स्नातकानां परिच्छदम्‌ | 
आच्छाद्य gal वाक्येमेनोज्ञेरभिनन्दिताः ॥ २२॥ 
उन्होंने तेजस्वी स्नातक ब्राह्मणोंके-से वस्त्र पहनकर 
उनके द्वारा अपने क्षत्रियरूपको छिपाकर यात्रा की । 
उस समय RAN सुहृदोंने मनोहर वचनोंद्ारा उन सबका 
अभिनन्दन किया ॥ २२ ॥ 
अमषीदभितप्तानां ज्ञात्यर्थ मुख्यतेजसाम्‌। 
रविसोमार्निवपुषां दीक्तमासीत्‌ तदा वपुः ॥ २३॥ 
हतं मेने जरासंधं दृष्टा भीमपुरोगमौ। 
पककार्यसमु्यन्तौ कृण्णो युद्धे$पराजिती ॥ २४॥ 
जरासंधके प्रति रोषके कारण वे प्रज्वलित-से हो रहे थे। 
जातिभाइयोंके उद्धारके लिये उनका महान्‌ तेज प्रकट हुआ 
था | उस समय सूर्य, चन्द्रमा और अम्निके समान तेजस्वी 
Mas उन तीनोंका स्वरूप अत्यन्त उद्भासित हो रहा 
था] एक ही कार्यके लिये उद्यत हुए और युद्धमें कभी 
पराजित न होनेवाले उन दोनों (ama अर्थात्‌ नर-नारायण- 
रूप कृष्ण और अर्जुन ) को भीमसेनको आगे लिये जाते देख 
aña यह निश्चय हो गया कि जरासंध अवश्य 
मारा जायगा ॥ २३-२४ ॥ 
ईशो हि तो महात्मानो सबकार्यप्रबतिनो । 
चर्मकामार्थलोकानां कार्याणां च प्रवर्तकौ ॥ RS il 
क्योंकि वे दोनों महात्मा निमेध-उन्मेषसे लेकर महाप्रलय- 
पर्यन्त समस्त कायोंके नियन्ता तथा धर्म, काम और अर्थ- 
साधनमें लगे हुए लोगोंको तत्सम्त्रन्धी कार्योमे लगानेवाले 
ईश्वर (नर-नारायण ) हैं ॥ २५॥ 
कुरुभ्यः प्रस्थितास्ते तु मध्येन कुरुजाङ्गलम्‌ | 
रम्यं प्सरो गत्वा कालकूटमतीत्य च ॥ २६॥ 
गण्डकी च महाशोणं सदानीरां तथैव च । 
एकपर्वतके नद्यः क्रमेणेत्याबजन्त ते ॥ २७॥ 
वे तीनों कुरुदेशसे प्रस्थित हो कुरुजाङ्गलके बीचसे 
होते हुए रमणीय पद्मसरोवरपर पहुंचे । फिर कालकूट पर्वतको 
लाधकर गण्डकी, महाशोण) सदानीरा एवं एकपर्वतक प्रदेश- 
की सब नदियोंको क्रमशः पार करते हुए आगे बढ़ते गये || 
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इससे पहले मार्गमें उन्होंने रमणीय सरयू नदी पार 
करके पूर्वी कोसलप्रदेशमे भी पदार्पण किया था । कोसल 
पार करके वहुत-सी नदियांका अवलोकन करते हुए वे 
मिथिलाम गये । गङ्गा और AMEA पार करके 


वे तीनों अच्युत वीर पूर्वाभिमुख होकर चलने लगे । उन्होंने 
कुदा एवं चीरसे ही अपने शरीरको ढक रक्खा था । जाते: 
जाते वे मगधक्षेत्रकी सीमामे पहुँच गये || २८-२९ | 
ते शश्वद्‌ गोधनाकीणमम्बुमन्तं शुभद्टुमम्‌ | 
गोरथं गिरिमासाद्य दरृशुर्मागधं पुरम्‌ ॥ ३०॥ 
फिर सदा गोधनसे भरे-पूरे, जलसे परिपूर्ण तथा सुन्दर 
वृक्षोसे सुशोमित गोरथ पर्वतपर पहुँचकर उन्होंने मगधकी 
राजधानीको देखा || ३० ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि जरासंधवधपर्वणि कृष्णपाण्डवमाराधयात्रायां विंशोऽध्यायः ॥ २० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत समापर्वके अन्तर्गत जरासंधवधपर्ममें कष्ण, अर्जुन एवं भीमसेनकी मगधयात्र-विषयक बीसा अध्याय पूरा हुआ॥ 


एकविंशो La , 
विशो5ध्यायः 
श्रीकृष्णद्वारा मगधकी राजधानीकी प्रशंसा, चैत्यक पर्वतशिखर और नगाड़ोंको तोड़-फोड़कर 
तीनोंका नगर एवं राजमबनमे प्रवेश तथा श्रीकृष्ण और जरासंधका संवाद 


वासुदेव उवाच 

एष पार्थ महान्‌ भाति पशुमान्‌ नित्यमस्वुमान्‌ । 
निरामयः सुवेदमाढ्यो निवेशो मागथः शुभः ॥ १ N 

श्रीकृष्ण बोले--कुन्तीनन्दन ! देखो, यह मगधः 
देशकी सुन्दर एवं विशाल राजधानी कैसी शोभा पा 
रही है । यहाँ पश्ञुओंकी अधिकता है | जलकी भी सदा पूर्ण 
सुविधा रहती दै । यहाँ रोग-व्याधिका प्रकोप नहीं होता । 
सुन्दर मंहलोंसे भरा-पूरा यह नगर बड़ा मनोहर प्रतीत 
होता है ॥ १ ॥ 


बेहारो विपुलः शैलो वराहो वृषभस्तथा । 
तथा ऋषिगिरिस्तात शुभाइचेत्यकपञ्चमाः ॥ २ ॥ 
पते पञ्च महाण्टङ्गाः पर्वताः शीतळट्रुमाः l 
रक्षन्तीवाभिसंहत्य deag गिरिबरजम्‌ ॥ ३ ॥ 
तात ! यहाँ विहारोपयोगी विपुल, वराह; वृषभ (ऋषभ), 
ऋषिगिरि ( मातङ्ग) तथा पाँचवाँ चेत्यक नामक पर्वत है | बड़े- 
बड़े दिखरोंबाळे ये पाँचों सुन्दर पर्वत शीतल छायावाले वृक्षांसे 
सुशोभित हैं और एक साथ मिलकर एक-दूसरेके शरीरका 
स्पर्श करते हुए मानो गिरित्रज नगरकी रक्षा कर रहे हैं ।२-३। 
पुष्पवेष्टितशाखाग्रेंगेन्धवद्धिमनोहरेः sa 
निगूढा इव लोध्राणां वनेः कामिजनप्रियेः ॥ 2 ॥ 
वहाँ लोध नामक दृक्षोके कई मनोहर वन हैं; जिनसे वे 
पाँचों पर्वत ढके हुए-से जान पड़ते हैं | उनकी madi 
अग्रभागमें फूल-द्दी-फूल दिखायी देते हैँ । छोधोंके ये सुगन्धित 
वन कामीजर्नोको बहुत प्रिय हैं || ४ ॥ 
शूद्वायां गौतमो यत्र महात्मा drama: | 


औशीनयीमजनयत्‌ काक्षीवाद्यान्‌ छुतान्‌ मुनिः॥ ५ ॥ 


यहीं अत्यन्त कठोर त्रतका पालन करनेवाले महामना 
गौतमने उशीनरदेशकी शूद्रजातीय कन्याके गर्भसे काक्षीवान्‌ 
आदि पुत्रोको उत्पन्न किया था ॥ ५ ॥ 
गौतमः प्रणयात्‌ तस्माद्‌ यथासौ तत्र सद्मनि । 
भजते मागधं dl स ब्रपाणामनुञ्रहात्‌ ॥ ६ ॥ 
इसी कारण वह गौतम मुनि राजाओंके प्रेमसे वहाँ 


आश्रममें रहता तथा मगधदेशीय राजवंशकी सेवा 
करता है ॥ ६ | 


अङ्गवङ्गादयदचेव राजानः BATA 
गौतमक्षयमभ्येत्य रमन्ते स्स पुराजुन ॥ ७ ॥ 
अर्जुन ! पूर्वकालमे अङ्ग-वङ्ग आदि महावली राजा भी 
गौतमके घरमे आकर आनन्दपूर्वेक रहते थे ॥ ७ ॥ 
वनराजीस्तु पञ्येमाः पिप्पलानां मनोरमाः । 
लोध्राणां च शुभाः पार्थे गोतमोकःसमीपजाः ॥ ८ ॥ 
पार्थ! गौतमके आश्रमके निकट aa हुई पीपल और 
लोधोंकी इन सुन्दर एवं मनोरम वनपङक्तियोंको तो देखो || ८॥ 
अबुंदः शाक्रवापी च पन्नगौ शात्रुतापनो । 
खस्तिकस्याळयर्चात्र मणिनागस्य चोत्तमः ॥ ९ ॥ 
यहाँ ada और शक्रवापी नामवाळे दो नाग रहते हैं» 
जो अपने a संतप्त करनेवाले हैं | यहाँ स्वस्तिक 
नाग और मणि नागके भी उत्तम भवन हैं॥९॥ 
अपरिहार्या मेत्रानां मागधा मनुना कताः । 
कौशिको मणिमांडचेव चक्राते चाप्यनुग्रहम्‌ ॥ १० I 
मनुने मगधदेशके निवासियोंको मेघोंके लिये अपरि- 
हार्य ( अनुप्राहय ) कर दिया है; (अतः वहाँ सदा ही 
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बादल समयपर यथेष्ट वर्षा करते हैं )। चण्डकौशिक मुनि 
और मणिमान्‌ नाग भी मगघदेशपर अनुग्रह कर चुके हैं ॥ 
(पाण्डरे विपुले चेव तथा वाराहकेऽपि च । 
Zar च गिरिश्रेष्ठे मातङ्गे च शिलोच्यये ॥ 
एतेषु Ag सर्वसिद्धमहालयाः। 
यतीनामाश्रमाच्चेच मुनीनां च महात्मनाम्‌ ॥ 
इवेतवर्णके वृषभ? विपुल, वाराह, गिरिश्रेष्ठ चेत्यक 
तथा मातङ्ग गिरि--इन सभी श्रेष्ठ पर्वतोपर सम्पूर्ण सिद्धोंके 
बिद्याल भवन हैं तथा यतियों) मुनियों और महात्माओंके aga- 
से आश्रम हैं ॥ 
बृषभस्य तमालस्य महावीर्यस्य वे तथा। 
गन्धर्वरक्षसां चेव नागानां च ANSSET: ॥) 
'वृषभ? महापराक्रमी तमाल; गन्धवा राक्षसों तथा नागोंके 
भी निवासस्थान उन पर्वतोंकी शोभा बढ़ाते हैं ॥ 
एवं प्राप्य पुरं रम्यं दुराधष समन्ततः | 
अर्थसिद्धि त्वनुपमां जरासंधोऽभिमन्यते ॥ ११॥ 
इस' प्रकार चारों ओरसे दुर्धध उस रमणीय नगरको 
पाकर जराप्तंधको यह अभिमान बना रहता है कि मुझे 
अनुपम अर्थसिद्धि प्राप्त होगी ॥ ११ ॥ 
वयमासादने तस्य TA. हरेमहि। 
आज हमलोग उसके घरपर ही चलकर उसका सारा 
घमंड हर लेंगे ॥ ११३ ॥ 


वेद्यम्पायन उवाच 

पवसुक्त्वा ततः सर्वे भ्रातरो विपुलोजसः ॥ १२॥ 
amia: पाण्डवौ चेव प्रतस्थुमौगधं पुरम्‌। 
हष्टपुष्टजनोपेतं चातुवेण्यंसमाकुलम्‌ ॥ १३॥ 

बैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! ऐसी बातें करते हुए 
वे सभी महातेजस्त्री भाई श्रीकृष्ण, अर्जुन और भीमसेन मगधकी 
राजधानीमे प्रवेशा करनेके लिये चल पड़े । वह नगर चारों 
वर्णोके लोगोंसे भरा-पूरा था । उसमें रहनेवाले सभी लोग 
qee दिखायी देते थे || १२-१३ ॥ 
स्फीतोत्सवमनाधष्यमासेदुइच गिरिबजम्‌। 
ततो द्वारमनाखाद्य पुरस्य गिरिमुच्छितम्‌ ॥ १४॥ 
बाहंद्रथेः पूज्यमानं तथा नगरवासिभिः | 
मगधानां सुरुचिरं चेत्यकान्तं समाद्रवन्‌ ॥ १५॥ 

वहाँ अधिकाधिक उत्सव होते रहते थे। कोई भी 
उसको जीत नहीं सकता था । ऐसे गिरित्रजके निकट वे तीनों 
जा पहुँचे । वे मुख्य फाटकपर न जाकर नगरे चैत्यक 
नामक ऊँचे पर्वतपर चले गये | उस má निवास 
करनेवाले मनुष्य तथा बृहद्रथ-परिवारके लोग उस पर्वतकी 
पूजा किया करते थे | मगधदेशकी प्रजाको यह चेत्यक पर्वत 
बहुत ही प्रिय था || १४-१५ || 


यत्र॒ मांसादसूषभमाससाद FAM: 

तं हत्वा मासतालाभिस्तिस्नो भेरीरकारयत्‌ ॥ १६॥ 
उस स्थानपर राजा बृहद्रथने ( बृप्रभरूपघारी ) ऋषम 

नामक एक मांसभक्षी राक्षससे युद्ध किया और उसे मारकर 

उसकी खालसे तीन _उसकी खालसे तीन बड़े-बड़े नगाड़े तेयार करा तैयार कराये, जिनपर 

चोट करनेसे महीनेभरतक्र आवाज होती रहती थी ॥ १६ I 


AR स्थापयामास तेन ARMA ARO] 
यत्र ताः प्राणदन्‌ भेयों दिव्यपुष्पावचू(णंता: ॥ ११७ ॥ 
राजाने उन नगाड़ोंको उस राक्षसके ही चमड़ेसे मढाकर 
अपने नगरमें रखवा दिया । जहाँ वे नगाड़े व्रजते थे, बह 
दिव्य फूलोंकी वर्षा होने लगती थी ॥ १७ ॥ 
भडकत्वा भेरीत्रयं तेऽपि चेत्यप्राकारमाद्रबन्‌ । 
द्वारतो ऽभिमुखाः सवे ययुनीना5५युघास्तदा ॥ १८॥ 
मागधानां सुरुचिरं चेत्यकं तं समाद्रवन्‌। 
शिरसीव समाघ्रन्तो जरासंधं जिघांसवः ॥ १९॥ 
इन तीनों वीरोंने उपर्युक्त तीनों नगाड़ोंको फोड़कर चेत्यक 
पर्वतक्रे परकोटेपर आक्रमण किया । उन सबने अनेक प्रकारके 
आयुध लेकर द्वारके सामने मगधनिवासियोंके परम प्रिय उस 
चेत्यक पर्वतपर धावा किया था | जरापंधको मारनेकी इच्छा 
रखकर मानो वे उसके मस्तकपर आघात कर रहे थे ॥ 


स्थिरं सुविपुलं शङ्गं खुमहत्‌ तत्‌ पुरातनम्‌ | 
अर्चितं गन्धमाल्येश्च सततं सुप्रतिष्ठितम्‌ ॥ २०॥ 
विपुळैबहुभिरवीरास्तेऽभिहत्याभ्यपातयन्‌ । 
ततस्ते मागधं हृष्टाः पुरं प्रविविशुस्तदा ॥ २१॥ 
उस चेत्यकका बिशाल शिखर बहुत पुराना, किंतु 
सुदृढ़ था । मगधदेशमें उसकी बड़ी प्रतिष्ठा थी | गन्ध और 
पुप्पकी मालाओंसे उसकी सदा पूजा की जाती थी । श्रीकृष्ण 
आदि तीनों वीरोंने अपनी विशाळ भुजाओंसे टक्कर मारकर 
उस चैत्यक पर्वतके शिखरको गिरा दिया । तदनन्तर वे अयन्त 
प्रसन्न होकर मगधकी राजधानी Maa भीतर घुसे ॥ 
एतस्मिन्नेव काले तु ब्राह्मणा वेदपारगाः। 
ष्ट्रा तु दुनिमित्तानि जरासंधमदशयन्‌ ॥ २२॥ 
इसी समय वेदोंके पारगामी विद्वान्‌ ब्राह्मणोंने अनेक 
अपशकुन देखकर राजा जरासंधको उनके विषयमे 
सूचित किया ॥ २२ ॥ 


qaaa 34 द्विरदस्थं पुरोहिताः। 
ततस्तच्छान्तये राजा जरासंधः प्रतापवान्‌ । 
दीक्षितो नियमस्थोऽसाबुपवासपरोऽभवत्‌ ॥ २३॥ 


पुरोहितोंने राजाको हाथीपर बिठाकर उसके चारों ओर 
प्रज्वलित आग घुमायी । प्रतापी राजा जरासंधने अनिष्टकी 
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शान्तिके लिये ब्रतकी दीक्षा ले नियमोंका पालन करते हुए 
उपवास किया ॥ २३ ॥ 
स््नातकवतिनस्ते तु वाहुशस्त्रा निरायुधाः 
युयुत्सवः प्रविविद्युजेरासंघेन भारत ॥ २४॥ 
भारत ! इधर भगवान श्रीकृष्ण, भीमसेन औरं अर्जुन 
र्ञातक-तंतका पालन करनेवाले ब्राह्मणोके वेषर्मे अस्त्र-शंस्त्रोंका 
परित्याग करके अपनी भुजाओंसे ही आयुर्धोका काम लेते 
हुए जरासंधके साथ युद्ध करनेकी इच्छा रखकर नगरमें 
प्रविष्ट हुए ॥ २४ ॥ 
भक्यमाल्यापणानां च ददृशुः श्रियमुत्तमाम्‌ 
स्फीतां सर्वगुणोपेतां सवेकामसमृद्धिनीम्‌ ॥ २५॥ 
तां तु दृष्ठा ससद्ध ते वीथ्यां तस्यां नरोत्तमाः। 
राजमार्गेण गच्छन्तः कृष्णभीमधनंजयाः। 
बलांदू शृहीत्वा माल्यानि मालाकारान्महाबलाः॥ २६॥ 
उन्होंने खाने-पीनेकी वस्तुओं) फूल-मालाओं तथा. अन्य 
आवश्यक पदार्थोकी दूकानाँसे सजे हुए हाट-ब्राटकी अपूर्व 


शोभा और सम्पदा देखी । नगरका बह वैभव बहुत बढा-चढा? 


सर्वगुणसम्पन्न तथा समस्त कामनाओंकी पूर्ति करनेवाला था | 
उस गलीकी अद्भुत समृद्धिको देखकर वे महाबली नरश्रेष्ठ 
श्रीकृष्ण, भीम और अर्जुन एक मालीसे बलपूर्वक बहुत-सी 
मालाएँ लेकर नगरकी प्रधान सड़कसे चलने लगे ||२५-२६॥ 
विरागब्रखनाः सर्व स्रग्विणो मृष्टकुण्डलाः । 
निवेशनमथाजग्मुजे रसंघस्य धीमतः ॥ २७॥ 

उन॑ सश्रके वस्त्र अनेक रंगके थे । उन्होंने गलेमें हार 
और कानोर्मे चमकीले कुण्डल पहन qa थे । वे क्रमशः 
बुद्विमान्‌ राजा 'जरासंधके महळके, समीप जा पहुँचे || २७ ॥ 
गोषासमिब वीक्षन्तः सिंहा देमवता यथा । 
शालस्तम्भनिभार्तेषां चन्दनागुरुरूषिताः ॥ २८॥ 
अशोमन्त महाराज बाहवो युद्धशालिनाम्‌। 

जैसे Rasa गुफाओंमें रहनेवाले सिंह गौओंका 
स्थान ¿2d हुए आगे बढ़ते हॉ, उधी प्रकार वे तीनों वीर 


राजमवनकी तलाश करते हुए वहाँ पहुँचे थे । महाराज !. 


gaj विशेष शोमा पानेवाले उन तीनों वीरोकी भुजाएँ 

साखूके लढे-जेती सुशोभित हो रद्दी थीं । उनपर चन्दन और 

«ga लेप किया गया था ॥ २८३ ॥ 

तान ष्ट्रा डिरदप्रण्याऽशालस्कन्धानिबोद्तान्‌। 

व्यूढोरस्कान्‌ मागधानां विस्मयः. समपद्यत ॥ २९॥ 
शालबृक्षके तनेके समान ऊँचे डील और चौड़ी छाती. 

बाले गजराजसदृदा उन बलवान्‌ वीरोंको देखकर मगध- 

निवासियाँको बड़ा आश्चर्य हुआ ॥ २९ ॥ 

ते त्वतीत्य जनाकीर्णाः कक्षास्तिस्रो नरषेमाः 

अहंकारेण राजानमुपतस्थुगंतब्यथाः ॥ ३०॥ 


[ सभापवेणि 


वे नरश्रेष्ठ लोगोंसे भरी हुई तीन ड्योडियोंको पार करके 


: निर्भय एवं निश्चिन्त हो बड़े अभिमानके साथ राजा 


जरासंघके निकट गये || ३० ॥ 
तान्‌ पाद्यमधुपकोहीन्‌ गवाहीन्‌ सत्कृति गतान्‌। 


प्रत्युत्थाय जरासंध उपतस्थे यथाविधि॥ ३१॥ 


वे पाद्य, मधुपर्क और गोदान पानेके योग्य थे | उनका 
सर्वत्र सत्कार होता था । उन्हें आया देख जरासंध उठकर खड़ा 


हो गया और उसने विधिपूर्वक उनका आतिथ्य-सत्कार किया ॥ 


उवाच चेतान्‌ राजासौ खागतं वोऽस्त्विति प्रभुः 


` मौनमासीत्‌ तदा पार्थेभीमयोजेनमेजय ॥ 3R 


तेषां मध्ये महाबुद्धिः कृष्णो वचनमब्रवीत्‌ 
वक्त नायाति राजेन्द्र फतयोनियमस्थयोः ॥ ३३॥ 


. अवीङनिशीथात्‌ परतस्त्वया साधे वदिष्यतः | 


तदनन्तर शक्तिशाली राजाने इन तीनों अतिथियाँसे 
कहा--“आपलोगोंका स्वागत है |! जनमेजय | उस समय 
अर्जुन और भीमसेन तो मौन थे । उनमेसे महाबुद्धिमान्‌ 
श्रीकृष्णने यह बांत कही--“रजेन्द्र | ये दोनों एक नियम 
ले चुके हैं; अतः आधी रातसे पहले नहीं बोलते | आधी रातके 
बाद ये दोनों आपसे बात करेंगे? || ३२-३३३ ॥ 
यज्ञागारे स्थापयित्वा राजा ' राजगृहं गतः ॥ ३४॥ 
ततोऽर्धरात्रे सम्प्राप्ते यातो यत्र स्थिता द्विजाः । 
तस्य ह्येतद्‌ बतं राजन्‌ वभूव भुवि विश्रुतम्‌ ॥ ३५॥ 
तत्र राजा उन्हें यश्ञशालामें ठहराकर खयं राजभवनमें 
चला गया । फिर आधी रात AAR जहाँ वे ब्राह्मण ठहरे थे; 
वहाँ वह गया । राजन्‌ ! उसका यह नियम भूमण्डलमें 
विख्यात था ॥ ३४-२५ ॥ 
ख्रातकान्‌ब्राह्मणान्‌ प्राप्तञ्छुत्वा स समितिजयः। 
अत्यधेरात्रे नृपतिः प्रत्युद्रच्छति भारत॥ ३ 
भारत ! युद्धविजयी राजा जरासंध खातक aaa 
आगमन सुनकर आधी रातके समय भी उनक्री आवभगतके ' 
लिये उनके पास चला जाता था ॥ ३६ ॥ 
तांस्त्वपूर्वेण वेषेण दृष्टा स न्रपसत्तमः! 
उपतस्थे जरासंधो. विस्मितश्चाभवत्‌ तदा ॥ ३७॥ 
उन तीनोंको अपूर्व वेषमें देखकर me जरासंधको 
बड़ा विस्मय हुआ । वह उनके पास गया ॥ ३७ ॥ 
ते तु दृष्ठेब राजानं जरासंधं नरपंभाः । 
इद्मूचुरमित्रज्ाः सरवे भरतसत्तम ॥ ३८॥ 
ARI कुशलं राजन्निति तत्र व्यवस्थिताः । 
तं नृपं Jage प्रेक्षमाणाः परस्परम्‌ ॥ ३९॥ 
भरतवंशशिरोमणे ! शात्रुओंका नाश करनेवाले वे सभी 
नरश्रेष्ठ राजा जरासंधको देखते ही इस प्रकार बोले-*मद्दाराज | 
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जरासंघवधपवे ] 


आपका कल्याण हो ।? जनमेजय ! ऐसा कहकर वे तीनों 
खड़े हो गये तथा कभी राजा जरासंधको और कभी आपसमें 
एक दूसरेको देखने लगे || २८-३९ ॥ 
तानव्रवीजरासंधस्तथा पाण्डवयाद्वान्‌। 
आस्यतामिति राजेन्द्र त्राह्मणच्छझसंवूतान्‌ ॥ ४० N 
राजेन्द्र ! ब्राह्मणोंके छडवेषमें छिपे हुए उन पाण्डव 
तथा यादव वीरोंको लक्ष्य करके जरासंधने कहा--“आप- 
लोग वेठ जाय? | ४० Il 
अथोपविविशुः सवें त्रयस्ते gam: । 
सम्प्रदीप्ासत्रयो लक्ष्म्या महाध्वर इबाझयः ॥ ४१॥ 
फिर वे सभी às गये | वे तीनों पुरुपसिंह महान्‌ 
a प्रज्वलित तीन अग्नियोंक्री भाँति अपनी अपूर्व झोभासे 
उद्धासित हो रहे थे ॥ ४१ ॥ 
तानुवाच जरासंधः सत्यसंधो नराधिपः । 
विगर्हमाणः कौरव्य वेषग्रहणवैक्रृतान्‌ । 
न स्मातकब॒ता विप्रा वहिमाल्यानुलेपनाः ॥ ४२॥ 
भवन्तीति ब्रलोकेऽस्मिन्‌ विदितं मम सर्वशः । 
के यूयं पुष्पवन्कश्च॒भुजैञ्योक्ततलक्षणेः ॥ ४३॥ 
कुरुनन्दन | उस समय सत्यप्रतिश राजा जरासंधने 
menè विपरीत आचरणवाले उन तीनोंकी निन्दा 
करते हुए FUER ! इस मानव-जगत्में सर्वत्र 
प्रसिद्ध है कि ख्लातक-ब्रतका पालन करनेवाले ब्राह्मण 
समावर्तन आदि विशेष निमित्तके बिना माला और चन्दन 
नहीं धारण करते | मुझे भी यह अच्छी तरह माळूम है । 
आपलोग कोन हैं ? आपके गलेमें फूलोंकी माला है और 
शुजाओंमें धनुपक्री प्रत्यञ्चाकी asa चिह्न स्पष्ट दिखायी 
देता है || ४२-४३ ॥ 
बिभ्रतः क्षात्रमोजश्च ब्राह्मण्यं प्रतिजानथ | 
एवं विरागवसना वहिमोल्यानुलेपनाः। 
सत्यं बदृत के यूयं सत्यं राजु शोभते ॥ ४४॥ 
“आपलोग क्षत्रियोचित तेज धारण करते हैं, परंतु ब्राह्मण 
होनेका परिचय दे रहे हैं | इस प्रकार भाँति-भाँतिके रंगीन 
कपड़े पहने और अकारण माला तथा चन्दन लगाये हुए. 
आप कौन हैं? सच बताइये । राजाओंमें सत्यकी ही शोमा 
होती है || ४४ ॥ 
चेत्यकस्य Mo भित्वा किमिह छद्यना । 
अद्वारेण प्रविणाः स्थ निर्भया राजकिल्बिषात्‌ ॥ ४५ ॥ 
“चैत्यक पवेतके शिखरको तोड़कर राजाका अपराध 
करके भी उससे भयभीत न हो छद्यवेष धारण किये 
Za बिना ही इस नगरमें जो आपलोग घुस आये 
हैं, इसका क्या कारण है ? ॥ ४५ || 


पएकविशो ऽध्यायः ७२७ 


वदध्वं वाचि वीय च ब्राह्मणस्य विशेषतः। , ` 
कमे चेतद्‌ विलिङ्गस्थं कि वोऽद्य प्रसमीक्षितम्‌ ॥ ४६॥ 
“बताइये; ब्राह्मणके तो प्रायः वचनमें ही बीरता होती है; 
उसकी क्रियामें नहीं । आपलोगोंने जो यहे पर्वतशिखर 
तोड़नेका काम किया है; यह आपके वर्ण तथा वेषके सर्वया 
विपरीत दै, बताइये आपने आज क्या सोच रखा है? ॥४६॥ 


एवं च मामुपास्थाय कस्माच्च विधिनाहणाम्‌। 
प्रतीतां नाजुणुह्णीत कार्ये कि वास्मदागमे ॥ ४७॥ 
“इस प्रकार मेरे यहाँ उपस्थित हो मेरेद्वारा विधिपूर्वक 
अर्पित की हुई इस पूजाको आपलोग ग्रहण क्यों नहीं करते 
हैं ! फिर मेरे यहाँ आनेका प्रयोजन ही क्या है १? ।४७॥ 
एवमुक्त ततः कृष्णः प्रत्युवाच महामनाः । 
स्निग्धगम्भीरया वाचा वाक्यं वाक्यविशारद्‌ः॥ ४८ ॥ 
जरासंघके ऐसा कहनेपर बोलनेमें चतुर महामना 
श्रीकृष्ण स्निग्ध एवं गम्भीर वाणीमें इस प्रकार बोले ॥४८॥ 
श्रीकृष्ण उवाच 
स्मातकान्‌ ब्राह्मणान्‌ राजन्‌ विद्ध-यस्मांस्त्वं नराधिप । 
स्नातकव्रतिनो राजन्‌ व्राह्मणाः क्षत्रिया विशः ॥ ४९ ॥ 
श्रीकृप्णने कहा--राजन्‌ ! तुम हमें (वेषके अनुसार) 
स्नातक ब्राह्मण समझ सकते हो । वेसे तो स्नातक ब्रतका 
पालन करनेवाले ब्राह्मण) क्षत्रिय और da तीनों ama 
लोग होते हैं ॥ ४९ ॥ 
विशेषनियमाइचेषामविशेषाश्च सन्त्युत । 
बिरोषवांश्च सततं क्षत्रियः श्रियसुच्छति ॥ ५०॥ 
इन ख्ातकोंमें कुछ विशेष नियमका पालन करनेवाले होते 
हैं और कुछ साधारण । विशेष नियमका पालन करनेवाला 
क्षत्रिय सदा लक्ष्मीको प्राप्त करता है | ५० | 


पुष्पचत्छु yal शरीरच पुष्पवन्तस्ततो वयम्‌ | 
क्षत्रियो वाहुवीयेस्तु न तथा वाक्यवीरयवान्‌ । 
अप्रगल्भं वचस्तस्य तस्माद्‌ बाहँद्रथेरितम्‌ ॥ ५१॥ 
जो पुष्प धारण करनेवाले हैँ, उनमें लक्ष्मीक निवास 
sa है, इसीलिये हमलोग पुप्पमालाधारी हैं । क्षत्रियका बल 
और पराक्रम उसकी भुजाओंमें होता है, वह बोलनेमें वैसा 
वीर नहीं होता । ब्रृहद्रथनन्दन ! इसीलिये क्षत्रियका वचन 
धृष्टतारहित ( विनययुक्त ) बताया गया है ॥ ५१ ॥ 
ada क्षत्रियाणां तु बाहोधीता न्यवेशयत्‌ | 
तदू विदक्षसि चेद्‌ राजन द्रष्टास्यद्य न खंशयः॥ ५२॥ 
विधाताने क्षत्रियोंका अपना बल उनकी भुजाओंमें ही 
भर दिया है । राजन्‌ ! यदि आज उसे देखना चाहते हो; तो 
निश्चय ही देख लोगे ॥ ५२ ॥ 
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अद्वारेण रिपोगेहं द्वारेण सुहृदो गृहान्‌। 
प्रविशन्ति नरा धीरा द्वाराण्येतानि धर्मतः ॥ ५३॥ 

धीर मनुष्य a घरमे विना दरवाजेके और मित्रके 
घरमें दरवाजेसे जाते हें । शत्रु और मित्रक्रे लिये ये धर्मतः 
द्वार बतलाये गये हैं ॥ ५३ ॥ 


भीमहाभारते 


[ सभापवंणि/ 


कार्यवन्तो गृहानेत्य शत्रुतो नाहेणां वयम्‌। 
प्रतिगृह्णीम तद्‌ विद्धि एतन्नः शाश्वतं ATA I ५४ N 
हम अपने कार्यसे तुम्हारे घर आये हैं; अतः 


शत्रुसे पूजा नहीं ग्रहण कर सकते | इस वातको तुम अच्छी 


तरह समझ लो । यह हमारा सनातन ब्रत है ॥ ५४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि जरासंघवधपर्वणि कृष्णजरासंधसंवादे एकर्विशो<ध्याय: ॥ २१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत समापर्वके अन्तर्गत a श्रीकृष्णजरासंघसंवाद विषयक इफ्कीसदो अध्याय पूरा हुआ ॥२९॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३ इरोक मिलाकर कुल ५७ इलोक हैं ) 


7—0 0 
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द्वाविंशोऽध्यायः 
जरासंध और श्रीकृष्णका संवाद तथा जरासंधकी युद्धके à तयारी एवं 
जरासंधका श्रीकृष्णके साथ वेर होनेके कारणका वर्णन 


जरासंध उवाच 
न स्मरामि कदा वेरं कृतं युप्मामिरित्युत । 
चिन्तयंश्च न पझ्यामि भवतां प्रति वैकृतम्‌ ॥ १ ॥ 
जरासंध वोला-ब्राह्मणो ! मुझे याद नहीं आता कि 
कब्र मैंने आपलोगोंके साथ वैर क्रिया है ? बहुत सोचनेपर 
भी मुझे आपके प्रति अपने द्वारा किया हुआ अपराध नहीं 
दिखायी देता ॥ १॥ 
Jud वासति कथं मन्यध्वं मामनागसम्‌ | 
अरिं वै qa हे विप्राः सतां समय एप हि ॥ २ ॥ 
विप्रगण ! जब मुझसे अपराध ही नहीं हुआ देश तव मुझ 
निरपराधको आपलोग 33 केसे मान रहे हैं? यह बताइये | 
क्या यही साधु पुरुषोंका बर्ताव है ? ॥ २॥ 
अथ धर्मोपघाताद्धि मनः समुपतप्यते। 
योऽनागसि प्रसजति क्षत्रियो हि न संशयः ॥ ३ ॥ 
अतोऽन्यथा AGA AE: सन्‌ महारथः। 
बूजिनां गतिमाप्नोति श्रेयसोऽप्युपहन्ति च ॥ ४ ॥ 
किप्तीके धर्म ( और अर्थ ) में वाधा डाळनेसे अवश्य ही 
मनको बड़ा संताप होता दै । जो धर्मज्ञ महारथी क्षत्रिय लोकमें 
qu विपरीत आचरण करता हुआ किप्ती निरपराध 
व्यक्तिपर दूसरोंके धन और धर्मके नाशका दोष लगाता है, 
बह कष्टमयी गतिको प्राप्त होता है और अपनेक्रो कल्याणसे 
भी वञ्चित कर लेता दै; इसमें संशय नहं है ॥ ३-४ ॥ 
XSA क्षत्रधर्मो हि श्रेयान्‌ वे साधुचारिणाम्‌ । 
नान्यं धर्मे प्रशंसन्ति ये च घमेविदों जनाः ॥ ५ ॥ 
सत्कर्म करनेवाले क्षत्रियोक्रि लिये तीनों लोकोंमें क्षत्रिय- 
धर्म ही श्रेष्ट दे | धर्मज पुरुष क्षत्रियके लिये अन्य धर्मकी 
प्रशंसा नहीं करते ॥ ५ ॥ 
तस्य मेऽद्य स्थितस्येह aaa नियतात्मनः | 
अनागसँ प्रजानां च प्रमादादिव जल्पथ ॥ ६॥ 


मैं अपने मनको sai रखकर सदा स्वधर्म ( क्षत्रिय- 
धर्म ) में स्थित रहता हूँ । प्रजाओंका भी कोई अपराध नहीं 
करता, ऐसी दशामें भी आपलोग प्रमादसे ही मुझे शत्रु 
या अपराधी वता रहे हैं ॥ ६ ॥ 

श्रीकृष्ण उवाच 

कुलकाय महावाहो कश्चिदेकः कुलोद्वहः । 
बहते यस्तन्नियोगाद्‌ चयमभ्युद्यतास्त्वयि ॥ ७ ॥ 

ÁGORA कहा-मदात्राहो ! समूचे कुलमें कोई एक 
ही पुरुष कुलका भार सँभालता है | उस कुलक्रे सभी लोगोंकी 
रक्षा आदिका कार्य सम्पन्न करता है। जो वैसे महापुरुष 
हे, उन्हांकी ABR हमलोग आज तुम्हें दण्ड देनेको 


उद्वत हुए हैं ॥ ७॥ 


त्वया चोपहृता राजन्‌ क्षत्रिया लोकवासिनः । 

तदागः क्रूरमुत्पाद्य मन्यसे किमनागसम्‌॥ ८ ॥ 
राजन्‌ ! तुमने भूलोकनिवासी क्षत्रियोंको केद कर लिया 

है । ऐसे क्रूर अपराधका आयोजन करके भी तुम अपनेको 

निरपराध केसे मानते हो? ॥ ८ ॥ 

राजा राशः कथं साधून्‌ हिस्यान्रुपतिसत्तम । 

तद्‌ राजः संनिगृह्य त्वं रुद्रायोपजिहीपेसि ॥ ९ ॥ 
TIAS! एक राजा दूसरे श्रेष्ठ राजाओंकी हत्या केसे 

कर सकता दै ! तुम राजाओंको कैद करके उन्हें रुद्रदेवताकी 

भेंट चढ़ाना चाहते हो !॥ ९ ॥ 

अस्मांस्तदेनो गच्छेद्धि कृतं बाहद्रथ त्वया । 

वयं हि शक्ता धर्मस्य रक्षणे धर्मचारिणः ॥ १०॥ 
बृहद्रथकुमार ! तुम्हारे द्वारा किया हुआ यह पाप हम 

सत्र लोगोपर लागू होगा; क्योंकि हम धमकी रक्षा करनेमें 

समर्थ और धर्मका पालन करनेवाले हैं ॥ १० ॥ 

मनुष्याणां समालम्भो न च दष्टः कदाचन । 

स कथं mgla यष्टमिच्छसि शंकरम्‌ ॥ ११॥ 
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जरासंघवधपत ] 


किसी देवताकी पूजाके लिये मनुष्योंका बध कभी नहीं 
देखा गया । फिर तुम कल्याणकारी देवता भगवान्‌ शिवकी 
पूजा मनुष्योंकी हिंसाद्वारा केसे करना चाहते हो १॥ ११ ॥ 


aa हि सवणोनां पशुसंज्ञां करिष्यसि । 
कोऽन्य एवं यथा हि त्वं जरासंघ वृथामतिः ॥ १२॥ 
जरासंध ! तुम्हारी बुद्धि मारी गयी है, तुम भी उसी 
वर्णके होश जिस वर्णके वे राजालोग हैं | क्या तुम अपने ही 
वर्णके लोगोंको पशुनाम देकर उनकी हत्या करोगे ? तुम्हारे- 
जैसा बूर दूसरा कौन हे? ॥ १२॥ 
यस्यां यस्यामवस्थायां यद्‌ यत्‌ कमे करोति यः। 
तस्यां तस्यामवस्थायां तत्‌ फळं समवाप्नुयात्‌ ॥ १३॥ 
जो जित-जिस अवस्थामें जो-जो कर्म करता है, वह उसी- 
उसी अवस्थामें उसके फलको प्राप्त करता है ॥ १३ ॥ 
ते त्वां ज्ञातिक्षयकरं वयमार्तानुसारिणः | 
श्ातिबृद्धिनिमित्ताथं विनिहन्तुमिहागताः ॥ १४॥ 
तुम अपने ही जाति-भाइयोंके हत्यारे हो और हमलोग 
संकटमें पड़े हुए दौन-दुखियोंकी रक्षा करनेवाले हैं; अत 
सजातीय वन्धुओंक्री बृद्धिके उद्देश्यसे हम तुम्हारा वध करनेके 
लिये यहाँ आये हैं ॥ १४॥ 
नास्ति लोके पुमानन्यः क्षन्नियेष्विति चेव तत्‌ । 
मन्यसे स च ते राजन्‌ सुमहान्‌ बुद्विविषुवः॥ १५॥ 
राजन्‌ ! तुम जो यह मान À हो कि इस जगतूके 
क्षत्रियोंमें मेरे समान दूसरा कोई नहीं है, यह तुम्हारी 
बुद्धिका बहुत बड़ा | 
को हि जानन्नभिजनमात्मवान्‌ क्षत्रियो न्प । 
नाविशेत्‌ etage रणानन्तरमव्ययम्‌ ॥ १६॥ 
नरेश्वर | कौन ऐसा स्वाभिमानी क्षत्रिय होगा जो अपने 
अभिजनको ( जातीय बन्धुओंकी रक्षा परम धर्म हेश इस 
घातको ) जानते हुए भी युद्ध करके अनुपम एवं अक्षय 
सर्गलोकमें जाना नहीं चाहेगा ? ॥ १६ ॥ 
ed da समास्थाय रणयशेषु दीक्षिताः । 
जयन्ति क्षत्रिया लोकांस्तद्‌ बिद्धि मनुजर्षभ ॥ १७॥ 
नरश्रेष्ठ ! स्वर्गप्रात्तिका ही उद्देश्य रखकर रणयज्ञकी दीक्षा 
लेनेवाले क्षत्रिय अपने अभीष्ट लोकोंपर विजय पाते हैं, यह 
बात तुम्हे भलीभाँति जाननी चाहिये ॥ १७ ॥ 
खर्गयोनिमंहद्‌ ब्रह्म खर्गयोनिमेहद्‌ यशाः । 
स्वगेयोनिस्तपो युद्धे E: सोऽव्यभिचारवान्‌ ।१८। 
वेदाध्ययन खर्गप्रात्तिका कारण है, परोपक्राररूप महान्‌ 
यश भी स्वर्गक्रा हेतु दै, तपस्याको भी स्वर्गलोकक्रा साधन 
बताया गया है; परंतु क्षत्रियके लिये इन तीनोंकी अपेक्षा 
युद्धमे मृत्युका वरण करना ही खर्ग प्राप्तिका अमोघ साधन है। १८। 


द्वाविशो ऽध्यायः 


७२% 


एष हेन्द्रो वैजयन्तो गुणेनित्यं समाहितः। 
येनाखुरान्‌ पराजित्य जगत्‌ पाति शतक्रतुः ॥ १९ ॥ 
क्षत्रियका यह युद्धमें मरण इन्द्रका वेजयन्त .नामक 
प्रासाद ( राजमहल ) दै । यह सदा सभी गुणोंसे परिपूर्ण 
है । इसी युद्धके द्वारा शतक्रतु इन्द्र असुरोंको परास्त करके 
सम्पूर्ण जगतूकी रक्षा करते हैं ॥ १९ ॥ 
स्वगेमा्गीय कस्य स्यादू विग्रहो वै यथा तव । 
गघेबिंपुळे सैन्यैवौहुल्यबलदर्पितः ॥ २० ॥ 
मावमंस्थाः परान्‌ राजन्नस्ति वीय नरे नरे। 
समं तेजस्त्वया चैव विशिष्ट वा नरेश्वर ॥ २१ ॥ 
हमारे साथ जो तुम्हारा युद्ध होनेवाला है, वह तुम्हारे 
लिये जैसा खर्गलोककी प्राप्तिका साधक हो सकता है; वैसा 
युद्ध और किसको सुलभ है! मेरे पास बहुत बड़ी सेना 
एवं शक्ति दै, इस घमंडमें आकर मगधदेशकी अगणित 
सेनाआंद्वारा तुम दूसरोंका अपमान न करो । राजन्‌! 
प्रत्येक मनुष्यमें बल एवं पराक्रम होता है। महाराज ! किसीमें 
तुग्हारेसमान तेज है तो किसीमें तुमसे अधिक भी है ॥२०-२१॥ 
यावदेतदसम्बुद्धं तावदेव भवेत्‌ al 
विषह्ममेतद्स्माकमतो राजन्‌ ब्रवीमि ते ॥ २२॥ 
भूपाल | जबतक तुम इस बातको नहीं जानते थे, तभी- 
तक तुम्हारा घमंड बढ़ रहदा था । अत्र तुम्हारा यह अभिमान 
हमलोगोंके लिये असह्य हो उठा है, इसलिये में तुम्हें 
सलाह देता हूँ | २२॥ 
जहि त्वं ara मानं दर्प च मागध। 
मा गमः ससुतामात्यः सबलश्च यमक्षयम्‌ ॥ २३॥ 
मगधराज ! तुम अपने समान वीरोंके साथ अभिमान और 
घमंड करना छोड़ दो | इस घमंडको रखकर अपने पुत्र, 
मन्त्री और सेनाके साथ यमलोकमें जानेक्री तेयारी न करो ॥ 
दम्भोद्भवः ARA उत्तरश्च बृहद्रथः । 
श्रेयसो ह्यबमन्पेह विनेशुः सबला नृपाः ॥ RL N 
दम्भोद्भव) कार्तवीर्य अर्जुन) उत्तर तथा बृहद्रथ-ये 
सभी नरेश अपनेसे बड़ोंका अपमान करके अपनी सेनासहित 
नष्ट MI २४ ॥ 
युयुक्षमाणास्त्वत्तो हि न वयं ब्राह्मणा भुवम्‌ | 
शोरिरस्मि हृषीकेशो नृवीरौ पाण्डवाविमौ । 
अनयोमोतुलेयं च कृष्णं मां बिद्धि ते रिपुम्‌ ॥ २५॥ 
तुमसे q इच्छा रखनेवाले हमछोग अवश्य ही 
ब्राहमण नहीं हैं । में बसुदेवपुत्र हृषीकेश हूँ और ये दोनों 
पाण्डुपुत्र बीरवर भीमसेन और अर्जुन हैं। में इन दोनोंके 
मामाका पुत्र और तुम्हारा प्रसिद्ध शत्रु श्रीकृष्ण हूँ | मुझे 
अच्छी तरह पहचान लो ॥ २५॥ 
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महाभारते 


[ सभापवेणि 


oo 


त्वामाह्र्‍यामहे राजन्‌ स्थिरो युध्यस्व मागध | 
सुञ्च वा नृपतीन्‌ सवोन्‌ गच्छ वा त्वं यमक्षयम्‌ RA 
मगधनरेरा ! हम तुम्हें युद्धके लिये ललकारते है | तुम डट- 
कर युद्ध करो । तुम या तो समस्त राजाओंको छोड़ दो 
अथवा यमलोककी राह लो ॥ २६ ॥ 
जरासंध उवाच 
नाजितान्‌ वे नरपतीनहमादञ्चि कांश्चन । 
अजितः पर्यवस्थाता कोऽत्र यो न मया जितः ॥ २७॥ 
जरासंधने कहा--श्रीकृष्ण ! मैं qu जीते त्रिना 
Sá राजाओंको केद करके यहाँ नहीं लाता हूँ । यहाँ कौन 
ऐसा शत्रु राजा है, जो दूसरोंसे अजेय होनेपर भी मेरेद्वारा 
जीत न लिया गया हो १॥ २७ || 
क्षज्रियस्येतदेवाहुधम्यी कृष्णोपजीवनम्‌। 
विक्रम्य वशमानीय कामतो यत्‌ समाचरेत्‌ ॥ २८॥ 
श्रीकृष्ण ! क्षत्रियके लिये तो यह धर्मानुकूल जीविका 
बतायी गयी है कि वह पराक्रम करके शन्नुको अपने बहाम 
लाकर फिर उसके साथ मनमाना बर्ताव करे ॥ २८ ॥ 
देवतार्थमुपाहत्य राज्ञः कृष्ण कथं भयात्‌ । 
अहमद्य विमुच्येयं क्षात्रं तमनुस्मरन्‌ ॥ २९ ॥ 
श्रीकृष्ण | मैं क्षत्रियके व्रतको सदा याद रखता हुआ 
देवताको बलि देनेके लिये उपहारे रूपमें लाये हुए इन 
राजाओंको आज तुम्हारे भयसे कैसे छोड़ सकता हूँ ! | २९ ॥ 
सैन्यं सैन्येन व्यूढेन एक पकेन वा पुनः। 
दवाभ्यां त्रिभिवो योत्स्येऽहं युगपत्‌ पृथगेव वा ॥३०॥ 
तुम्हारी सेना मेरी व्यूइस्चनायुक्त सेनाके साथ लड़ ले 
अथवा तुममैसे कोई एक मुझ अकेलेके साथ युद्ध करे अथवा 
मैं अकेला ही तुमर्मेसे दो या तीनोंके साथ बारी-बारीसे या 
एक ही साथ युद्ध कर सकता हुँ || ३० || 
वैद्वम्पायन उवाच 
पवमुक्त्चा जरासंघः सहदेवाभिषेचनम्‌। 
आशापयत्‌ तदा राजा युयुत्खुर्भीमकर्मभिः ॥ ३१॥ 
बैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! ऐसा कहकर 
भयानक कर्म करनेवाले उन तीनों बीरोंके साथ युद्धकी इच्छा 
रखकर राजा जरासंधने अपने पुत्र सददेवके राज्याभिपेककी 
आशा दे दी ॥ ३१ ॥ 
a तु सेनापति राजा सस्मार भरतर्षभ | 
कौशिकं चित्रसेनं च तस्मिन्‌ युद्ध उपस्थिते ॥ ३२ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! तदनन्तर मगधनरेशने वह युद्ध उपस्थित 
PAR अपने सेनापति कौशिक और चित्रसेनका स्मरण किया 
(A उस समय जीवित नहीं ये ) ॥ ३२ ॥ 
ययोस्ते नामनी राजन हेसेति डिम्भकेति च | 
qÅ da RA लोकसत्कृते ॥ ३३॥ 


राजन्‌ ! ये वे ही थे, जिनके नाम पहले तुमसे हंस और 
डिम्मक बताये हैं । मनुष्यलोकके सभी पुरुष उनके प्रति 
बड़े आदरका भाव रखते थे ॥ ३३ ॥ 
तं तु राजन्‌ विभुः शौरी राजानं बलिनां वरम्‌ । 
स्मृत्वा पुरुषशादूलः शादूलूसमविक्रमम्‌ ॥ ३४ ॥. 
सत्यसंधो जरासंधं भुवि भीमपराक्रमम्‌ । 
भागमन्यस्य निर्दिएमवध्यं AÑ ॥ ३५ ॥ 
नात्मनाऽऽत्मवतां मुख्य इयेष मधुसूदनः । 
ब्राह्ममाशां पुरस्कृत्य हन्तुं हलूघराजुजः ॥ ३६॥ 

जनमेजय ! मनस्वी पुरुषोर्मे सर्वश्रेष्ठ, aaa, 
मनुष्यामें सिंहके समान पराक्रमी, बसुदेवपुत्र एवं बलरामके 
छोटे भाई भगवान्‌ मधुसूदनने दिव्य दृष्टिसे स्मरण करके यह जान 
लिया था कि सिंहके समान पराक्रमी, बलवानोंमें श्रेष्ठ और 
भयानक पुरुषार्थ प्रकट करनेवाला यह राजा जरासंध युद्धमें 
दूसरे वीरका भाग ( वध्य ) नियत किया गया है । यदुव॑शियों- 
मेंसे किसीके हाथसे उसकी मृत्यु नहीं हो सकती, अतः 
ब्रझाजीके आदेशकी रक्षा करनेके लिये उन्होंने स्वयं उसे 
मारनेकी इच्छा नहीं की || ३४-३६ || 

( जनमेजय उवाच 

किमथे वैरिणावास्तामुभौ तौ छृष्णमागधो । 
कथं च निर्जितः संख्ये जरासंधेन माधवः ॥ 

जनमेजयने पूछा--मुने ! भगवान्‌ श्रीकृष्ण और 
मगधराज जरासंध दोनों एक-दूसरेके शत्रु क्यों हो गये थे! 
तथा जरातंधने यदुकुलतिलक श्रीकृष्णको युद्धमें केसे परास्त 
किया १ || 
कश्च कंसो मागधस्य यस्य हेतोः स वैरवान्‌ । 
पतदाचक्ष्व मे सच वैशम्पायन तत्त्वतः ॥ 

कंस मगधराज जरासंधका कौन था, जिसके लिये उसने 
भगवान्‌ते वैर ठान लिया । वेशम्पायनजी ! ये सत्र बातें 
मुझे यथार्थरूपसे बताइये || 

FA उवाच 

यादवानामन्ववाये वसुदेवो महामतिः । 
उदपद्यत वाष्णंयो शग्रसेनस्य मन्त्रभृत्‌ ॥ 

वैराम्पायनजीने कहा--राजन्‌ ! यहुकुलमें परम 
बुद्विमान्‌ वसुदेव उत्पन्न हुए, जो वृष्णिवंशके राजकुमार 
तथा राजा उग्रसेनके विश्वसनीय मन्त्री थे | 
उग्रसेनस्य कंसस्तु बभूव बलवान ga: 
ज्येष्ठो बहुनां कौरव्य सर्वशस्रविशारदः ॥ 

उग्रसेनका पुत्र बेलबान्‌ कंत हुआ, जो उनके अनेक 
प्रमे समसे बड़ा था | कुरुनन्दन ! कंसने सम्पूर्ण aa- 
asiat विद्यार्म निपुणता प्राप्त की थी || 
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जरासंधस्य दुहिता तस्य भार्यातिविश्रुता। 
राज्यशुल्केन दत्ता सा जरासंधेन घीमता ॥ 
जरासंधकी पुत्री उसकी सुप्रसिद्ध पत्नी थी, जिसे बुद्धिमान्‌, 
जरासंधने इस रार्तके साथ दिया था कि इसके पतिको तत्काल 
राजाक्रे पदपर अभिषिक्त किया जाय || 
तदूर्थसुग्रसेनस्य मथुरायां सुतस्तदा । 
अभिषिक्तस्तदामात्येः स वे तीबपराक्रमः ॥ 
इस शुल्ककी पूर्तिके लिये उग्रसेनके उस दुःसह पराक्रमी 
पुत्रको मन्त्रियोने मथुराके राज्यपर अभिषिक्त कर दिया ॥ 


पेश्वर्यवलमत्तस्तु स तदा बलमोहितः। 
निगह्य पितरं भुङ्क्ते तद्‌ राज्यं मन्त्रिभिः सह ॥ 

तग ऐश्वर्यके बलसे उन्मत्त औरं शारीरिक दाक्तिसे मोहित 
हो कंस अपने पिताको केद करके मन्त्रयोंके साथ उनका राज्य 
भोगने लगा || 


बसुक्रतरस्य तत्‌ कृत्यं न श्टणोति स मन्दधीः । 
स तेन सह तदू राज्यं धर्मतः पर्यपालयत्‌ ॥ 
मन्दबुद्धि कंस बसुदेवजीके कर्तव्य-विषयक उपदेशकरो 
नहीं सुनता था, तो भी उसके साथ रहकर वसुदेवजी मथुराके 
राज्यका धर्मपूर्वक पालन करने लगे || 
प्रीतिमान्‌ स तु दैत्येन्द्रो, वस्जदेवस्य देवकीम्‌ । 
उवाह भार्या स तदा दुहिता देवकस्य या ॥ 
देत्यराज कंसने अत्यन्त प्रसन्न होकर बसुदेवजीके साथ 
देवकीका ब्याह कर दिया, जो उग्रसेनके भाई देवककी 
पुत्री थी ॥ 
तस्यामुद्वाह्ममानायां रथेन ` जनमेजय । 
उपारुरोह वाष्णंयं कंसो भूमिपतिस्तदा ॥ 
जनमेजय ! जत्र रथपर बेठकर देवकी विदा होने लगी, 
तब राजा कंस भी उसे पहुँचानेके लिये ब्रृष्णिवंशविभूषण 
वसुदेवजीके पास उस रथपर जा बैठा ॥ 
ततोऽन्तरिक्षे वागासीद्‌ देवदूतस्य कस्यचित्‌ | 
वसुदेवश्च शुश्राव तां वाचं पार्थिवश्च सः ॥ 
इसी समय आकाशमें किसी देवदूतकी वाणी स्पष्ट सुनायी 
देने लगी । बसुदेवजीने तो उसे सुना ही, राजा कंसने भी सुना॥ 
यामेतां वहमानोऽद्य कंसोद्वहसि देवकीम्‌ । 
अस्या यश्चाष्टमो गर्भ स ते ERA ॥ 
देवदूत कह रहा था--'कंस ! आज तू जिस देवकीको 
रथपर विठाकर लिये जा रहा है, उसका आठवाँ गर्भ तेरी 
मृत्युका कारण होगा? ॥ 
सो वतीय ततो राजा ara निमेळम्‌ । 
इयेष तस्या qu छेत्तुं परमदुर्मतिः ॥ 


यह आकाशवाणी सुनते ही अत्यन्त खोटी बुद्धिवाले 
राजा कंसने म्यानसे चमचमाती हुई तलवार खींच ली और 
देवकीका सिर काट लेनेका विचार किया ॥ 
ख सान्त्वयंस्तदा कंसं हसन्‌ क्रोधवरानुगम्‌। 
राजन्ननुनयामास वसुदेवो महामतिः'॥ 
राजन्‌ | उस समय परम बुद्धिमान्‌ वसुदेवजी हँसते हुए 
क्रोधके बशीभूत हुए कंसको सान्त्वना दे उसकी अनुनय- 
विनय करने लगे-_|| 
akei प्रमदामाहुः सर्वधर्मेषु पार्थिव ।' 
अकस्मादबलां नारीं हन्तासीमामनागसीम्‌ ॥ 
धृथ्बीपते ! प्रायः सभी धमेमिं नारीको अवध्य बताया 
गया है । क्या तुम इस fs एबं निरपराध नारीको सहसा 
मार डालोगे १॥ 
यच्च तेऽत्र भयं राजन्‌ शक्यते वाधितु त्वया । 
इयं च शक्या पालयितुं समयङ्चैव रक्षितुम्‌ ॥ 


“राजन्‌ ! इससे जो तुम्हें भय प्राप्त होनेवाला है; उसका 
तो तुम निवारण कर सकते हो । तुम्हें इसकी रक्षा करनी 
चाहिये और मुझे इसकी प्राणरक्षाके लिये जो शर्त निश्चित 
हो, उसका पालन करना चाहिये ॥ 
अस्यास्त्वमषएमं गर्भे जातमा/त्रं महीपते । 
विध्वंसय तदा प्राप्तमेवं परिहृतं भवेत्‌ ॥ 

“राजन्‌ ! इसके आठवें गर्भको तुम पैदा होते ही नष्ट कर 
देना । इस प्रकार तुमपर आयी हुई विपत्ति ट सकती है? || 
एवं स राजा कथितो वसुदेवेन भारत । 
तस्य तदू वचनं चक्रे झरसेनाधिपस्तदा ॥ 
ततस्तस्यां सम्वभूचुः कुमाराः QATAN: | 
जाताञ्जातांस्तु तान्‌ सर्वाञ्चघान मधुरेश्वरः ॥ 

भरतनन्दन | वसुदेवजीके ऐसा कहनेपर झूरसेनदेशके राजा 
कंपने उनकी बात मान ली । तदनन्तर देवकीके गर्भसे सूर्यके 
समान तेजस्वी अनेक कुमार क्रमशः उत्पन्न हुए । मथुरानरेश 
कंसने जन्म लेते ही उन सत्रको मार डालता था || 
अथ तस्यां समभवद्‌ बलदेवस्तु सत्तमः । 
याम्यया मायया तं तु यमो राजा विशाम्पते ॥ 
देवक्या minga रोहिण्या जठरेऽक्षिपत्‌ । 
आकृष्य कर्षणात्‌ सम्यक्‌ संकर्षण इति ETA: ॥ 
बलश्रेष्ठतया तस्य बलदेव इति al 

तदनन्तर देवकीके उदरमे सातवें गर्भके रूपमे बलदेवका 
आगमन हुआ । राजन्‌ ! यमराजने यमसम्वन्धिनी मायाके 
द्वारा उस अनुपम गर्भको देवकीके उदरसे निकालकर रोहिणी- 
की कुक्षिमें स्थापित कर दिया | आकर्षण होनेके कारण उस 
बाळकका नाम संकर्षण हुआ । बलमें प्रधान होनेसे उसका 
नाम बलदेव हुआ ॥ 
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पुनस्तस्यां समभवदष्रमो मधघुस्दनः ॥ 

तस्य गर्भेस्य रक्षां तु चक्रे सोऽभ्यधिकं a | 
तत्पश्चात्‌ देवकीके उदरमे आठवें गर्भके स्पर्म साक्षात्‌ 

भगवान्‌ मधुसूदनका आविर्भाव हुआ । राजा कंसने बड़े यत्नसे 

उस गर्भकी रक्षा की ॥ 


ततः काले रक्षणार्थ वसुदेवस्य सात्वतः ॥ 
उग्रः प्रयुक्तः कंसेन सचिवः ATA | 
Ry प्रभावेन बालस्योत्तीयं तत्र वं ॥ 
उपागम्य स घोषे तु जगाम स महाद्युतिः | 
जातमात्रं वासुदेवमथाकृष्य पिता qa! 
उपजहे परिक्रीतां सुतां गोपस्य कस्यचित्‌ | 
तदनन्तर प्रसवकाल आनेपर सात्वतवंशी वसुदेवपर कड़ी 
नजर रखनेके लिये कंसने उग्र स्वमाववाले अपने. क्रूरकर्मा 
मन्त्रीको नियुक्त किया । परंतु बालस्वरूप श्रीकृप्णके प्रभावसे 
रक्षकोके निद्रासे मोहित हो जानेपर वहाँसे उठकर 
"महातेजस्वी वसुदेवजी बाळकके साथ ai चले गये। 
नवजात वासुदेवको मधुरासे . हटाकर पिता वसुदेवने 
उसके बदलेमें किसी गोपकी पुत्रीकों लाकर कंसको भेंट 
कर दिया || 
सुमुक्षमाणस्तं शब्दं ` देवदूतस्य पार्थिवः ॥ 
नघान कंसस्तां कन्यां प्रहसन्ती जगाम सा | 
आर्येति वाहाती शाब्दं तस्मादार्यति कीतिता ॥ 
देबदूतके कहे हुए पूर्वोक्त शब्दका स्मरण करके उसके 
भयसे छूटनेकी इच्छा रखनेवाले कंसने उस कन्याको भी 
परथ्वीपर दे मारा | परंतु वह कन्या उसके हाथसे छुटकर हँसती 
और आर्य शब्दका उच्चारण करती हुई बहाँसे चली गयी। 
इसीलिये उसका नाम आर्या? हुआ ॥ 
एवं तं वञ्चयित्वा च राजानं स महामतिः | 
aga महात्मानं वर्धयामास गोकुले ! 
परम बुद्धिमान्‌ वसुदेवने इस प्रकार राजा कंसको 
चकमा देकर गोकुलमें अपने महात्मा पुत्र बासुदेवका 
पालन कराया ॥ 
थारुदेवो5पि गोपेषु घवृधेऽव्जमिवाम्भसि । 
अशायमानः कंसेन गूढोऽग्निरिव दारुषु ॥ 
बासुदेव भी पानीमें कमलकी भाँति ai रहकर बडे 
हुए. । काठमें छिपी हुई अग्निकी भाँति वे अज्ञातमावसे वहाँ 
रहने लगे । कंसको उनका पता न चला ॥ 
विप्रचक्रे5थ तान्‌ सवान्‌ बलवान मधुरेश्वरः | 
qaam . महाबाहुस्तेजोबलसमन्वितः ॥ 
मधुरानरेदा कंस उन संत्र ía बहुत सताया करता 


था । इधर महाबाहु श्रीकृष्ण बडे होकर तेज और बळसे 
सम्पन्न हो गये ॥ 
ततस्ते क्लिश्यमानास्तु पुण्डरीकाक्षमच्युतम्‌। 
भयेन कामाद्परे गणशः पर्यवारयन्‌ ॥ 
राजाके सताये हुए गोपगण भय तथा कामनासे झुंड के- 
झुंड एकत्र हो कमलनयन भगवान्‌ श्रीकृष्णको घेरकर 
संगठित होने लगे ॥ 
स तु छब्ध्वा बल राजन्नुग्रसेनस्य सम्मतः | 
वसुदेवात्मजः सर्वेश्रोतभिः सहितं पुनः ॥ 
निर्जित्य युधि भोजेन्द्रं हत्वा कंसं महाबलः 
अभ्यषिञ्चत्‌ ततो राज्य उत्रसेनं विशाम्पते ॥ 
राजन्‌ ! इस प्रकार बलका संग्रह करके महाबली वसुदेबनन्दन 
श्रीकृष्णने उग्रसेनकी सम्मतिके अनुसार समस्त भाइयोंसहित 
भोजराज कंको मारकर पुनः उग्रसेनो ही मथुराके राज्यपर 
अभिषिक्त कर दिया ॥ 
ततः श्रुत्वा जरासंधो माधवेन हतं युधि। 
शूंरसेनाधिपं चक्रे कंसपुत्रं तदा FT: N 
राजन्‌ ! जरासंधने जत्र यह सुना कि श्रीकृष्णने कंसको 
युद्धमे मार डाला दै, तब उसने कंसके पुत्रको झूरसेनदेशका 
राजा बनाया || 
स सेन्यं महदुत्थाप्य वासुदेवं प्रसह्य च । 
अभ्यषिञ्चत्‌ सुतं तत्र सुताया जनमेजय ॥ 
जनमेजय ! उसने बड़ी भारी सेना लेकर आक्रमण किया ' 
और वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णको हराकर अपनी पुत्रीके पुत्रको 
वहाँ राज्यपर अभिषिक्त कर दिया || 
उग्रसेनं च goia महाबलसमन्वितः | 
स तत्र विप्रकुरुते जरासंधः प्रतापवान्‌ ॥ 
पतद्‌ वैरं कौरवेय जरासंधस्य माधवे । 
जनमेजय ! प्रतापी जरासंध महान्‌ बळ और सैनिक- 
शाक्तिसे संम्पन्न था । वह उग्रसेन तथा वृध्णिवंशको सदा 
क्लेशा पहुँचाया करता था । कुरुनन्दन ! जरासंध और 
श्रीकृष्णके वैरका यही वृत्तान्त है ॥ 
आशासितार्थे राजेन्द्र संरुरोध विनिर्जितान्‌ । 
पाथवस्तन्ृपतिभिरयक्ष्यमाणः समृद्धिमान्‌ ॥ 
देवश्रेष्ठं महादेव॑ कृत्तिवासं त्रियम्बकम्‌ | 
पतत्‌ सब यथा वृत्तं कथितं भरतर्षभ ॥ 
यथा तु स हतो राजा भीमेसेनेन तच्छृणु । ) 
राजेन्द्र ! समृद्धिशाली जरासंध कृत्तिवासा और उ्यम्त्रक 
नामेसि प्रसिद्ध देवश्रेष्ठ महादेवजीको भूमण्डलके राजाओंकी बलि 
देकर उनका यजन करना चाहता था और इसी मनोवाडिछत 


CC-0. In Public Domain. An eGangotri Initiative 


o Aa 


जरासंधवधपवे ] 


पाना सिद्धिके लिये उसने अपने जीते 
राजाओंको केदमें डाल रक्खा था | भरतप्रेष्ठ 


घ्रयोविशो ऽध्यायः 
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ईए समस्त TNA तुम्हें यथावत्‌ बताया गया। अत्र जिस प्रकार भीम- 
! यह सब्र सेनने राजा जरासंधका वध क्रिया, वह प्रसङ्ग सुनो ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि जरासंधव धपवेणि जरासंधयुद्धोद्योगे द्वार्विशोऽध्यायः ॥ २२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत समापर्वके अन्तर्गत aia जरासंधका 


qa लिये उद्योगविषयक बाईस अध्याय पूण हुआ ॥२२॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३९ शोक मिलाकर कुल ७५ झोक हैं ) 


त्रयोविंशोऽध्यायः 
जरासंधका भीमसेनके साथ युद्ध करनेका निश्चय, भीम और जरासंधका भयानक 
युद्ध और जरासंधकी थकावट 


वेश्म्पायन उवाच 
ततस्तं निश्चितात्मानं युद्धाय यदुनन्दनः । 
उवाच वाग्मी राजानं जरासंधमधोक्षजः ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय | राजा जरासंधने 
अपने मनमें युद्धका निश्चयं कर लिया है, यह देख ब्रोलनेमें 
कुशल यदुनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्णने उससे कहा || १ ॥ 
श्रीकृष्ण उवाच 
त्रयाणां केन ते राजन्‌ योढ्कुसुत्सहते मनः | 
अस्मदुन्यतमेनेह सञ्जीभवतु को युधि॥ २॥ 
श्रीकृष्णने पूछा--राजन्‌ ! हम तीनोंमेंसे किस एक 
व्यक्तिके साथ युद्ध करनेके लिये : तुम्हारे मनमें उत्साह a 
रहा है? हममेंसे कौन तुम्हारे साथ युद्धके लिये तैयार हो ! ॥२॥ 
एवसुक्तः स न्रपतियुंद्धं वव्र SL महायुतिः । 
जरासंधस्ततो राजा भीम मागधः ॥ ३ ॥ 
उनके इस प्रकार पूछनेपर महातेजस्री मगधनरेश राजा 
जरासंघने भीमसेनके साथ युद्ध करना स्वीकार किया || ३ || 
आदाय रोचनां माल्यं मङ्गल्यान्यपराणि च । 
SERE A 
धारयन्नगदान्‌ GA तीवेदनानि al 
उपतस्थे जरासंधं युयुत्सु वै पुरोहितः ॥ ४ ॥ 
जरासंधको युद्ध करनेके लिये उत्सुक देख उसके 
पुरोहित गोरोचन) माला, अन्यान्य माङ्गलिक वस्तुएँ तथा 
उत्तम-उत्तम ओषधियाँ/ जो पीड़ाके समय भी सुख देनेवाली 


और मूड्छांकालमें भी होश बनाये रखनेवाली थो, लेकर 


# उसके पास आये ॥ ४ ॥ 


कृतस्बस्त्ययनो राजा घ्राणेन यशस्विना | 
समनह्यज्ञरासंघः क्षात्रं धर्ममनुस्मरन्‌ ॥ ५ ॥ 

यशस्वी ब्राह्मणके द्वारा स्वस्तिवाचंन सम्पन्न हो 
जानेपर जरासंध क्षत्रियधर्मका स्मरण करके युद्धके लिये 
कमर कसकर तैयार हो गया ॥ ५ ॥ 


अवसुच्य किरीटं स केशान्‌ समनुगृह्य च । 

उद्तिष्ठजरासंघो वेलातिग इवार्णवः ॥ ६ ॥ 
जरासंधने किरीट उतारकर केशोंको कप्कर बाँध लिया | 

तत्पश्चात्‌ वह युद्धके लिये उठकर खड़ा हो गया; मानो 

महासागर अपनी मर्यादा--तटवर्तिनी भूमिको लाघ जानेको 

उद्यत हो गया हो ॥ ६ N 

उवाच मतिमान्‌ राजा भीमं भीमपराक्रमः । 

भीम योत्स्ये त्वया सार्ध श्रेयसा निर्जित वरम्‌ । ७। 
उ समय भयानक पराक्रम करनेवाले बुद्धिमान्‌ राजा 

जरासंघने भीमसेनसे कहा--'भीम ! आओ, मैं तुमसे युद्ध 

करूँगा; क्योकि श्रेष्ठ पुरुषसे लड़कर हारना भी अच्छा X Isl 

एवमुक्त्वा जरासंधो भीमसेनमर्रिंद्मः । 

प्रत्युधयों महातेजाः शक्रं बल इचाखुरः॥ ८ ॥ 
ऐसा कहकर महातेजस्वी शत्रुदमन जरासंध भीमसेनकी 

ओर बढ़ा; मानो बल नामक असुर इन्द्रसे भिड़नेके लिये 

बढ़ा जा रहा हो ॥ ८॥ 

ततः सम्मन्त्र्य कृष्णेन कृतखस्त्ययनो वली । 

भीमसेनो जरासंधमाससाद युयुत्सया ॥ ९ ॥ 
तदनन्तर बलवान्‌ भीमसेन भी श्रीकृष्णसे सलाह लेकर 

स्वस्तिवाचनके अनन्तर युद्धकी इच्छासे जरासंधक्रे पात आ 

धमके il ९ || 

ततस्तौ नरशा्ूंलो बाहुश्जौ समीयतुः । 

वीरौ परमसंहष्टावन्योन्यजयकाङ्किणो ॥ १०॥ - 
फिर तो मनुष्योंमें सिंहके समान पराक्रमी वे दोनों वीर 

अत्यन्त हर्ष और उत्साहे भरकर एकःदूसरेको जीतनेकी 

इच्छासे अपनी झुजाओंसे ही आयुधका काम लेते हुए परस्पर 

भिड़ गये ॥ goll 

SUCIA तु कृत्वा पादाभिवन्दनम्‌ । 

कक्षैः कक्षां विधुन्वानावास्फोट तत्र चक्रतुः ॥ ११ ॥ 
पहले उन दोनोंने हाथ - मिलाये । फिर एक-दूसरेके 

चरणोंका अभिवन्दन किया । तत्पश्चात्‌ भुजाओंके मूलभागके 


CC-0. In Public Domain. An eGangotri Initiative 


७३४ 


संचालनसे ad हुए बाजूबंदकी डोरको हिलाते हुए 

वे दोनों बीर वहीं ताल ठोंकने लगे ॥ ११ ॥ 

स्कन्धे दोभ्यो समाहत्य निहत्य च मुहुः । 

qe समार्किष्य पुनरास्फालनं विभो ॥ १२॥ 
राजन्‌ ! फिर वे दोनों हार्थोंसे एक-दूसरेके कंधेपर बार- 

बार चोट करते हुए अङ्ग-अङ्गसे भिड़कर आपसमें Y 

गये तथा एक-दूसरेको RAR रगड़ने लगे ॥ १२ ॥ 


चित्रहस्तादिकं कृत्वा कक्षावन्धं च चक्रतुः | 
गलगण्डाभिघातेन सस्फुलिङ्गेन चाशनिम्‌ ॥ १३॥ 
वे कभी हाथोंको बढ़े वेगसे सिकोड़ लेते; कभी फैला 
देते, कमी ऊपर-नीचे चलाते और कमी मुट्ठी बाँध लेते । 
इस प्रकार चित्रहस्त आदि दाब दिखाकर उन दोनोंने कक्षा- 
बन्धका प्रयोग किया अर्थात्‌ एक-दूशरेकी काख या कमरमे 
दोनों हाथ डालकर प्रतिद्द्द्वीको बोध लेनेकी चेष्टा की | 
फिर गेम और यालमें ऐसे-ऐसे हाथ मारने लगे कि आगकी 
चिनगारी-सी निकलने लगी और बज्रपातका-सा शब्द होने 
लगा ॥ १३ ॥ 
बाहुपाशादिकं कृत्वा पादाहतशिरावुभो । 
उरोहस्तं ततश्चक्रे पूर्णकुम्भौ प्रयुज्य तौ ॥ १४॥ 
तसश्चात्‌ वे “्वाहुपाश! और “चरणपाश? आदि दोवः 
पेंचोंसे काम लेते हुए एक-दूसरेपर पैरोंसे ऐसा भीषण प्रहार 
करने लगे कि दारीरकी नस-नाडियॉतक पीड़ित हो उठीं । 
तदनन्तर दोनोंने .दोनोंपर qa नामक ` दाँव 
लगाया (ami अङ्कुलियोंको परस्पर गूँथकर उन 
हाथोंकी हथेलियोँसे सत्रुके सिरको दबाया ) । इसके बाद 
“उरोहस्त?का प्रयोग किया ( छातीपर थप्पड़ मारना शुरू 
कर दिया ) ॥ १४ ॥ 
करसम्पीडनं कृत्वा गर्जन्तौ वारणाविव | 
नर्दन्तो मेघसंकाशौ वाहुप्रहरणाचुभौ ॥ १५॥ 
फिर एक-दूसरेके हाथ दवाकर वे दोनों दो गजराजोंकी 
भाँति गर्जने लगे । दोनों A भुजाओंसे प्रहार -करते हुए 
भेघके समान गम्भीर सरसे सिंहनाद करने लगे ॥ १५ ॥ 
तलेनाहन्यमानौ तु अन्योन्यं रुतवीक्षणी । 
सिंहाविव खुसंक्रुद्धावाळप्याकथ्य युध्यताम्‌ ॥ १६॥ 
थप्पड़ोंकी मार खाकर वे परस्पर - घूर-घूरकर देखते 
और अत्यन्त क्रोधर्मे भरे हुए दो सिंहोंके समान एक-दूसरेको 
खींच-खींचकर लड़ने लगे ॥ १६॥ 
अङ्गेनाङ्गं समापीड्य बाहुभ्यासुभयोरपि । 
aga IEA उद्रं च प्रचक्रतुः ॥ १७॥ 
उस समय दोनों अपने अंज्ञो और म्ु॒जाओंसे प्रतिद्वनद्रीके 
शरीरको दबाकर a पीठर्मे अपने गलेकी हसली भिड़ाकर 


[ सभापर्वणि 


तत्त्व 


उसके पेटको दोनों बाँहोंसे कस लेते और उठाकर दूर फेंकते थे ॥ 
उभौ sai सुपाइवें तु तक्षवन्तौ च शिक्षितो । 
अधोहस्तं खकण्ठे तूदरस्योरसि चाक्षिपत्‌ ॥ १८॥ 
इसी प्रकार कमरमें और बगलमे भी हाथ लगाकर 
दोनों प्रतिद्दन्द्वीको पछाड़नेकी चेष्टा करते थे । अपने दारीरको 
सिकोड़कर झत्रुकी पकड़से छूट जानेकी कला दोनों जानते 
थे । दोनों ही मल्लयुद्धकी शिक्षामें प्रवीण थे । वे उदरके नीचे 
हाथ लगाकर दोनों हाथोंसे पेटको लपेट लेते और विपक्षीको 
कण्ठ एबं छातीतक ऊँचे उठाकर धरतीपर दे मारते थे ॥१८॥ 


NE + 


iD 


सवोतिक्रान्तमयोदं पृष्ठभङ्गं च चक्रतुः । 
सम्पूणेमूच्छा बाहुभ्यां पूर्णकुम्भं प्रचक्रतुः ॥ १९.॥ 
फिर वे सारी मयांदाओंसे ऊँचे उठे हुए IIIR? नामक 
दाँव-पेंचसे काम लेने लगे ( अर्थात्‌ एक-दूसरेकी पीठको 
घरतीसे लगा देनेकी चेष्टामें लग गये ) | दोनों भुजाओंसे 
सम्पूर्ण मूर्च्छा ( उदर आदिमें आघात करके मूर्च्छित करनेका 
प्रयत्न ) तथा पूर्वोक्त पूर्णकुम्भका प्रयोग करने लगे ॥१९॥ 
तृणपीडं यथाकामं पूर्णयोगं समुष्टिकम्‌। 
पवमादीनि युद्धानि प्रकुर्वन्तो परस्परम्‌ ॥ २० ॥ 
तदनन्तर वे अपनी इच्छाके अनुसार “तृणपीड? ( रस्सी 
बनानेके लिये बटे जानेवाले तिनकोंकी भाँति हाथ-पैर 
आदिको ऐंठना ) तथा मुष्टिकाघातसहित पूर्णयोग ( मुक्केको 
एक अज्ञमें मारनेकी चेष्टा दिखाकर दूसरे अङ्गमें आघात 
करना ) आदि युद्धके दाँव-पेंचांका प्रयोग एक-दूसरेपर 
करने लगे ॥ २० || 
तयोयुद्ध॑ ततो द्रष्टुं समेताः पुरवासिनः | 
ब्राह्मणा बणिजश्चेष क्षत्रियाश्च RE ॥ २१॥ 
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शुद्राइच नरशादूल स्त्रियो बृद्धाइच सर्वशः । 
निरन्तरमभूत्‌ तत्र जनौघेरभिसंवृतम्‌ ॥ २२॥ 
जनमेजय ! उस समय उनका मल्लयुद्ध देखनेके लिये 
हजारों पुरवासी ब्राह्मण, क्षत्रिय, वैद्य, शूद्र, स्त्रिया एवं 
वृद्ध इकडे हो गये | मनुष्योंकी अपार भीड़से वह स्थान 
ठसाठत भर गया ॥ २१-२२ | 
तयोरथ भुजाघातान्निश्रहप्रग्रहात्‌ तथा । 
आसीत्‌ सुभीमसम्पातो वञ्रपर्वतयोरिव ॥ २३॥ 
उन दोनोंकी भुजाओंके आघातसे तथा एक-दूसरेके 
aaa ऐसा भयंकर चटचट शब्द होता था, मानो 
बज्र और पर्वत परस्पर टकरा रहे हों || २३ ॥ 
उभौ caia वलेन बलिनां a 
अन्योन्यस्यान्तर' प्रेप्सू परस्परजयेषिणो ॥ २४ ॥ 
बलवानोंमें श्रेष्ठ वे दोनों वीर अत्यन्त हर्ष एवं उत्साहमे 
भरे हुए थे और एक-दूसरेकी दुर्बछता या असावधानीपर दृष्टि 
रखते हुए परस्पर बलपूर्वक विजय पानेकी इच्छा रखते थे || 
तदू भीममुत्सायंजनं युद्धमासीदुपप्रुवे । 
बलिनोः संयुगे राजन्‌ वृत्रवासवयोरिव ॥ RY N 
राजन्‌! उस समरभूमिमें, जहाँ ब्रत्रासुर और इन्द्रकी भाँति 
उन दोनों बलवान्‌ ARE संघर्ष छिड़ा था, ऐसा भयंकर 
युद्ध हुआ कि दर्शकलोग दूर भाग खड़े हुए ॥ २५ I 
प्रकर्षणाकर्षणाभ्यामनुकर्षविक्षणेः । 
आचकर्षंतुरन्योन्यं जानुभिश्चावजप्रतुः ॥ २६॥ 
वे एक-दूसरेको पीछे ढकेलते और आगे खींचते थे | 
बार-बार खींचतान और छीना-झपटी करते थे । दोनोंने अपने 
ER एक-दूसरेके शरीरमें खरौंच एबं घाव पैदा कर 
दिये और दोनों दोनोंको पटककर घुटनोंसे मारने तथा 
रगड़ने लगे | २६ ॥ 
ततः शब्देन महता भत्संयन्तौ परस्परम्‌। 
पाषाणखंघातनिभैः प्रहारेरभिजप्नतुः ॥ २७॥ 
फिर बड़े भारी गर्जन-तर्जनके द्वारा आपसमें डॉट बताते 
हुए एक-वूसरेपर ऐसे प्रहार करने लगे मानो पत्थरोंकी वर्षा 
कर रहे हों ॥ २७ | 
व्यूढोरस्क्री दीर्घभुजो नियुद्धकुशलाबुभौ । 
वाहुमिः समसज्जेतामायसेः परिधेरिच ॥ २८॥ 
दोनोंकी छाती चौड़ी और भुजाएँ बड़ी-बड़ी थीं । दोनों 
इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि जरासंघवधपर्वणि 


ही मल्लयुद्धमें कुशछ थे और लोहेकी परिष-जैसी मोटी 
भुजाओंको भिड़ाकर आपसमें Ya जाते थे ॥ २८ ॥ 
कार्तिकस्य तु मासस्य प्रवृत्त प्रथमेऽहनि । 
अनाहार दिवारात्रमविश्रान्तमवतेत ॥ २९. ॥ 
कार्तिक मासके पहले दिन उन दोनोंका युद्ध प्रारम्भ 
हुआ और दिन-रात विना खाये-पिये अविरामगतिसे चलता 
रहा ॥ २९॥ 
तदू बृत्तं तु त्रयोदश्यां समवेतं महात्मनोः । 
gia निशायां तु निवृत्तो मागधः GARLI ३०॥ 
उन महात्माओंका वह युद्ध इसी रूपमे त्रयोद्शीतक 
होता रहा । चतुर्दशीकी रातमें मगधनरेश जरासंध क्ळेशंसे 
थककर युद्धसे निवृत्त-सा होने लगा || ३० || 
तं राजानं तथा छान्तं दृष्टा राजञ्जनादैनः। 
उवाच भीमकर्माणं भीमं सम्बोधयन्निव ॥ ३१॥ 
राजन्‌ ! उसे इस प्रकार थका देख भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
भयानक कर्म करनेवाले भीमसेनक्ो समझाते हुए-से बोले-॥ ३ १॥ 
gra: a कौन्तेय ऊभ्यः पीडयितुं रणे । 
पीड्यमानो हि कार्स्न्येन जह्याज्जीवितमात्मनः ॥ ३२॥ 
“कुन्तीनन्दन ! शत्रु थक गया हो तो युद्धमे उसे अधिक 
पीड़ा देना उचित नहीं है । यदि उसे पूर्णतः पीड़ा दी जाय 
तो वह अपने प्राण त्याग देगा ॥ ३२ ॥ 
तस्मात्‌ ते नेव कौन्तेय पीडनीयो जनाधिपः। 
सममेतेन युध्यख बाहुभ्यां भरतषभ '॥ ३३॥ 
“अतः पार्थ ! तुम्हें राजा जरासंधको अधिक पीड़ा नहीं 
देनी चाहिये । भरतश्रेष्ठ ! तुम अपनी भुजाओंद्वारा इनके 
साथ समभावसे ही युद्ध करो? ॥ ३३ I 
एवमुक्तः स कृष्णेन पाण्डवः परवीरहा | 
जरासंधस्य तदू रूपं शात्वा चक्रे मति बघे ॥ ३४॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णके ऐसा कहनेपर शात्रुवीरोंका नाश 
करनेवाले पाण्डुकुमार भीमसेने जरासंधको थका हुआ 
जानकर उसके वधक्रा विचार किया | ३४ ॥ 
ततस्तमजितं जेतुं जरासंधं वृकोदरः । 
संरम्भं बलिनां श्रेष्ठी जग्राह कुरुनन्दनः ॥ ३५॥ 
तदनन्तर कुरुकुछकरो आनन्दित करनेवाले बलबानोंमें 
श्रेष्ठ बृकोदरने उस अपराजित शत्रु जरासंधको जीतनेके 
लिये भारी क्रोध धारण किया ॥ ३५ | 
जरासंघछ्लान्तौ त्रयोबिंशोऽध्यायः ॥ २३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत समापर्वैके अन्तर्गत जरासंघवध पमे, जरासंघकी थकावटसे सम्बन्ध रसनेवाला तेईसत्र अध्याय पूणा हुआ॥ २३॥ | 
ES दय 


१. दोनों हाथोंसे शत्रुका कंधा पकड़कर. खींचने और उसे नीचे मुख गिरानेकी चेष्टाका नाम “निम्नह” है तथा शत्रको उत्तान 
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Reng उवाच 
भीमसेनस्ततः रृष्णमुवाच यदुनन्दनम्‌ । 
बुद्धिमास्थाय विपुलां जरासंघवधेप्सया ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी, कहते हैँ--जनमेजय ! तदनन्तर 
भीमसेनने विशाल बुद्धिका सहारा ले जरासंधके वधकी इच्छासे 
यदुनन्दनः श्रीकृष्णको सम्त्रोधित करके कहा--॥ १ ॥ 
'नायं पापो मया कृष्ण युक्तः स्यादनुरोधितुम्‌। 
प्राणेन agge बद्धकक्षेण वाससा ॥ २ ॥ 
“यदुश्रेष्ठ श्रीकृष्ण ! जरासंधने लंगोटसे अपनी कमर-खूब् 
कस ली है । यह पापी प्राण रहते मेरे वशमें आनेवाला 
नहीं जान पड़ता? ॥ २ ॥ 
फवसुक्तस्ततः कृष्णः प्रत्युवाच बृकोदरम्‌। 
त्वरयन्‌ पुरुषव्याघरो जरासंधवधेप्सया ॥ ३ N 
उनके ऐसा कहनेपर पुरुषोत्तम श्रीकृष्णने जरासंधके 
बधके लिये भीमसेनको उत्तेजित करते हुए कहा--॥ ३ ॥ 
यत्‌ ते देवं परं सत्वं यञ्च ते मातरिश्वनः | 
बलं भीम जरासंधे दशया तदद्य नः॥ ४ ॥ 
“भीम ! तुम्हारा जो सर्वोत्कृष्ट दैवी स्वरूप है और तुम्हे 
बायुदेवतासे जो दिव्य बल प्राप्त हुआ है; उसे आज हमारे सामने 
जरासंघपर शीघ्रतापूर्वंक दिखाओ ॥ ४ ॥ 
(तवैष वध्यो qa जरासंधो महारथः। 
इत्यन्तरिक्ते त्वश्रौषं यदा वायुरपोह्यते ॥ 
भयह खोटी बुद्धिवाला महारथी जरासंध तुम्हारे हार्थेसि ही 
मारा जा सकता है । यह ब्रात आकाइमें मुझे उस समय 
सुनायी पड़ी थी जब कि बलरामजीके द्वारा जरासंघके प्राण 
लेनेकी चेष्टा की जा रही थी ॥ 
गोमन्ते पर्वेतथेष्ठ येनेष परिमोक्षितः । 
बळदेवबलं प्राप्य कोऽन्यो जीवेत मागधात्‌ N 
“सीलिये गिरिश्रेष्ठ गोमन्तपर मैया बलरामने इसे जीवित 
छोड़ दिया था; अन्यथा वळदेवजीके काबूमे आ जानेपर इस 
जरासंघके सिवा दूसरा कौन जीवित बच सकता था १॥ 
तदस्य मृत्युर्विहितः त्वदृते न maS | 
a चिन्त्य महावाहो जहीमं मगधाधिपम्‌ ॥ ) 
ara भीम ! qx सिवा और किसीके द्वारा इसकी 


मृत्यु नहीं दोनेवाली दै । महात्रादो ! तुम वायुदेबका चिन्तन 


फबुक्तस्तदा भौमो जरासंघमरिंदमः। 
उत्क्षिप्य आमयामास बलवन्तं महाबलः ॥ ५ ॥ 

उनके इस तरह संकेत करनेपर शत्रुआंका दमन करने- 
बाले महाबळी भीमने उस समय बलवान्‌ जरासंधको उठाकर 
आकाडामें वेगसे घुमाना आरम्भ किया ॥ ५ ॥ 
(ततस्तु भगवान्‌ कृष्णो जरासंघजिघांसया | 
भीमसेन समालोक्य नळं जग्राह पाणिना ॥ 
द्विधा चिच्छेद चे तत्‌ तु जरासंधवधं प्रति ।) 

तब भगवान्‌ श्रीकृष्णने जरासंधका वथ करानेकी इच्छासे 
भीमसेनकी ओर देखकर एक नरकट# हाथमे ले लिया और उसे 
( दातुनकी भाँति ) दो ठुकड़ोंमें चीर डाला ( तथा उसे फेंक 
दिया ) । यह जरासंधको मारनेके लिये एक संकेत था ॥ 
भ्रामयित्वा शतगुणं area भरतर्षभ । 
बभञ्ज पृष्ठं संक्षिप्य निष्पिष्य विननाद च ॥ ६ ॥ 

aña जनमेजय ! ( मीमने उनके संकेतको समझ 
लिया और ) उन्होंने सौ बार घुमाकर उसे धरतीपर पटक 
दिया और उसकी पीठको धनुषकी तरह मोड्कर दोनों घुटनों- 
की जोटसे उसकी रीढ़ तोड़ डाली, फिर अपने ae 
रगड्से पीसते हुए भीमने बड़े जोरसे सिंहनाद किया ॥ ६ ॥ 
करे. गृहीत्वा चरणं Zar चक्रे महावलः ॥ ७ ॥ 

इसके बाद अंपने एक हाथसे उसका एक पैर पकड़कर : 
और दूसरे पैरपर अपना पैर रखकर महाबली भीमने उसे दो 
खण्डोर्मे चीर डाला ॥ ७ ॥ 
( पुनः संधाय तु तदा जरासंधः प्रतापवान्‌ ॥ 
भीमेन च समागस्य वाइयुद्धं चकार ह्‌ । 
तयोः समभवद्‌ युद्धं तुमुळं रोमहर्षणम्‌ N 
सर्वलोकक्षयकरं सर्वभूतभयावहम्‌। 
पुनः क्ृष्णस्तमिरिणं द्विंघ( विच्छिद्य माधवः N 
व्यत्यस्य प्राक्षिपत्‌ तत्‌ तु जरासंघवधेप्सया | 

तत्र वे दोनों टुकड़े फिरसें जुड़ गये और प्रतापी जरासंध 
भीमसे मिड़कर व्राहुयुद्ध करने लगा । उन दोनों वीरोंका 
बह युद्ध अत्यन्त भयंकर और रोमाञ्चकारी था । उसे देखकर ऐसा 
जान पड़ता था मानो सम्पूर्ण जगतूका संहार हो जायगा । वह 
maz सम्पूर्ण प्राणियोंके भयको बढानेवाला था । उस 
समय भगवान्‌ श्रीकृष्णने पुनः एक नरकट लेकर पहलेकी ही 
द नरकट RA तरह पोरे डंडलका एक पौधा होता दै? 


घराजको ) 
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भाँति चीरकर उसके दो ठुकड़े कर दिये और उन दोनों 
उकड़ोंको अलग-अलग विपरीत दिशामें फेंक दिया  जरासंधके 
'वधके लिये यह दूसरा संकेत था ॥ 


भीमसेनस्तदा शात्वा निर्चिभिद च मागधम्‌ ॥ 
द्विधा व्यत्यस्य पादेन प्राक्षिपद्च ननाद ह। 


भीमसेनने उसे समझकर पुनः मगधराजको दो टुकड़ोंमें 
चीर डाला और पैरसे ही उन दोनों डुकड़ोंको विपरीत 
दिशाओंमें करके फेंक दिया । इसके बाद वे विकट गर्जना 
करने लगे || 


शुष्कमांसास्थिमेदस्त्वगभिन्नमस्तिष्क्पिण्डकः ॥ 
शवभूतस्तदा राजन्‌ पिण्डीकृत इवाबभौ । ) 


राजन्‌ | उस समय जरासंधका शरीर शवरूप होकर 
मांसके लोंदे-सा जान पड़ने लगा | उसके शरीरके मांस, a, 
मेदा और चमड़ा सभी सूख गये थे । मस्तिष्क और शरीर 
दो भार्गोमे विदीर्ण हो गये थे ॥ 
तस्य निष्पिष्यमाणस्य पाण्डचस्य च गर्जतः | 
अभवत्‌ तुमुलो नादः सर्वप्राणिभयंकरः॥ ८ ॥ 
वित्रेसुमोगधाः सचे स्रीणां गर्भाश्व gaa: । 
भीमसेनस्य नादेन जरासंधस्य चेव ह ॥ ९ ॥ 

जत्र जरासंध रगड़ा जा रहा था और पाण्डुकुमार गर्ज- 
गर्जकर उसे पीसे डालते थे, उस समय भीमसेनकी गर्जना 
और जरासंधकी चीत्कारसे जो तुमुल नाद प्रकट हुआ, वह 
समस्त प्राणियोंको भयभीत करनेवाला था । उसे सुनकर सभी 
मगधनिवासी भयसे थर्रा उठे । स्त्रियोके तो गर्भतक 
गिर गये || ८-९ || 
कि चु स्याद्धिमवान्‌ भिन्नः कि चु खिद्‌ दीर्यते मही। 
इति वै मागधा जशुर्भीमसेनस्यं निःखनात्‌॥ १०॥ 

भीमसेनकी गर्जना सुनकर मगधके लोग भयभीत होकर 
सोचने लगे कि “कहीं हिमालय पहाड़ तो नहीं फट पड़ा ? 
कहीं पृथ्वी तो विदीर्णे नहीं हो रही है १? || १० ॥ 


ततो राज्ञः कुलद्वारि प्रसुप्तमिव तं नुपम्‌ । 
रात्रौ गतासुमुत्खुज्य निश्चक्रमुररिंद्‌माः ॥ ११॥ 
तदनन्तर शन्रुओंका दमन करनेवाले वे तीनों वीर रातमें 
राजा जरासंधके प्राणहीन शरीरको सोते हुएके समान राज- 
भवनके द्वारपर छोड़कर बहाँसे चल दिये ॥ ११ ॥ 
जरासंधरथं कृष्णो योजयित्वा पताकिनम्‌। 
आरोप्य तरौ चेव मोक्षयामास बान्धवान्‌ ॥ १२॥ 
श्रीकृष्णने जरासंधके ध्वजा-पताकामण्डित दिव्य रथको 
जोत लिया और उसपर दोनों भाई भीमसेन और अर्जुनको 


निठाकर पहाड़ी लोहके पास जा वहाँ केदमें पड़े हुए अपने 
बान्धवस्वरूप समस्त राजाओको छुड़ाया || १२ ॥ 
ते वै रल्भुजं कष्णं रल्राहीः पृथिवीश्वराः। 
राजानश्चक्करासाद्य मोक्षिता महतो भयात्‌ ॥ १३॥ 
उस महान्‌ भयसे छूटे हुए रत्नभोगी नरेशोने भगवान्‌ 
शरीकृष्णसे मिलकर उन्हें विविध रत्नोंसे युक्त कर दिया ॥१३॥ 
अक्षतः शासत्रसम्पन्नो जितारिः सह राजभिः | 
रथमास्थाय तं दिव्यं निजेगाम गिरिवजात्‌ ॥ १४॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण क्षतरहित और अस्त्र-शस्त्रांसे सम्पन्त 
थे । वे agn विजय पा चुके थे, उस अबस्थामें वे उस दिव्य 
रथपर आरूढ हो केदसे छूटे हुए राजाओके साथ गिरिज 
नगरसे बाहर निकले || १४ ॥ 
यः स सोदयंवान्‌ नाम द्वियोधी कृष्णसारथिः | 
अभ्यासघाती daa दुजेयः सर्वराजभिः ॥ १५॥ 
उस रथका नाम था सोदर्यवान्‌, उसमें दो महारथी 
योद्धा एक साथ बैठकर युद्ध कर सकते थे, इस समय 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण उसके. सारथि थे। उस रथमें बार-बार 
IR आघात करनेकी सुविधा थी तथा वह दर्शनीय 
होनेके साथ .ही समस्त राजाओंके लिये दुर्जय था।॥ १५॥ 
भीमाजुंनाभ्यां योधाभ्यामास्थितः कृष्णसारधिः। 
शुशुभे रथवरयोऽसौ qa: सर्वधन्विभिः ॥ १६॥ 
शक्रविष्णू . हि संग्रामे चेरतुस्तारकामये | 
भीम और RA दो योद्धा उस रथपर बैठे थे, 
श्रीकृष्ण सारथिका काम सँभाल रहे थे, सम्पूर्ण धनुर्धर वीरोंके 
लिये भी उसे जीतना कठिन था । इन दोनों रथियोंके द्वारा 
उस श्रेष्ठ रथकी ऐसी शोभा हो रही थी मानो इन्द्र और बिष्णु 
एक साथ बैठकर तारकामय संग्राममे विचर रहे हों ॥१ ६३॥ 
रथेन तेन वे कृष्ण उपारुह्य ययौ तदा ॥ १७॥ 
तप्तचामीकराभेण किङ्किणीजालमालिना । 
मेघनिर्घोषनादेन जै्रेणामित्रघातिना ॥ १८ ॥ 
वह रथ तपाये हुए सुवणके समान कान्तिमान्‌ था | 
उसमें क्षुद्र घण्टिकाओंसे युक्त झाळरे लगी थीं । उसकी 
घर्घराहट मेघकी गम्भीर गर्जनाके समान जान पड़ती थी । 
वह झत्रुओंका विघातक और विजय प्रदान करनेवाला था | 
उसी UR सवार हो उसके द्वारा श्रीकृष्णने उस समय 
यात्रा की ॥ १७-१८ | 
येन शक्रो दानवानां जघान नवतीनंब । 
तं प्राप्य समहृष्यन्त रथं ते पुरुषषेभाः ॥ १९ ॥ 
यह बही रथ था, जिसके द्वारा इन्द्रने निन्यानबे 
दानवोंका वध किया था । उस रथको पाकर वे तीनों नरश्रेष्ठ 
बहुत प्रसन्न हुए ॥ १९ ॥ 
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ततः कृष्ण महाबाहुं भ्रातृभ्यां सहितं तदा । 
रथस्थं मागधा दृष्टा समपद्यन्त विस्मिताः ॥ २० ॥ 
तदनन्तर दोनों PR भाइयोंके साथ रथपर बैठे हुए 
महात्राहु श्रीकृष्णको देखकर मगधके निवासी बड़े विस्मित 
हुए ॥ २० | 
aña: समायुक्तो रथो वायुसमो जवे। 
अधिष्ठितः स शुशुभे कृष्णेनातीव भारत ॥ २१॥ 
वह रथ वायुके समान वेगशाली था; उसमें दिव्य घोडे 
जुते हुए थे । भारत ! श्रीकृष्णके बैठ जानेसे उस दिव्य रथ- 
की बड़ी शोमा हो रही थी ॥ २१ ॥ 
aa देवविहितस्तस्मिन्‌ रथवरे ध्वजः । 
योजनाद्‌ दडशे श्रीमानिन्द्रायुधसमप्रभः ॥ २२॥ 
उस उत्तम रथपर देवनिर्मित ध्वज फहराता रहता था; जो 
WÈ अछूता था ( रथके साथ उसका लगाव नहीं था) 
वह त्रिना आधारके ही उसके ऊपर लहराया करता था )। 
इन्द्रधनुषके समान प्रकाशमान बहुरंगी एबं शोमाशाली 
बह ध्वज एक योजन दूरसे ही दीखने लगता था ॥ २२ ॥ 
चिन्तयामास रूष्णोऽथ गरुत्मन्तं स चाभ्ययात्‌। 
क्षणे तस्मिन्‌ ख तेनासीच्चै त्यवृक्ष इवोत्थितः ॥ २३ ॥ 
व्यादितास्यैमेहानादैः सह भूतेध्वंजालयेः । 
तस्मिन्‌ CIR तस्थौ गरुत्मान्‌ पन्नगाशनः ॥ २४ N 
उस समय भगवान्‌ श्रीकृष्णने गरुडजीका स्मरण किया | 
गरुडजी उसी क्षण वहाँ आ गये । उस रथकी ध्वजामें aga- 
से भूत मुँह बाये हुए विकट गर्जना करते रहते थे । उन्हीके 
साथ सर्पमोजी गरुडजी भी उस श्रेष्ठ रथपर स्थित हो 
गये । उनके द्वारा वह ध्वज ऊँचे उठे हुए चैत्य बृक्षके 
समान सुशोभित हो गया || २३-२४ ॥ 
दुनिरीक्ष्यो हि भूतानां तेजसाभ्यधिकं बभौ । 
आदित्य इव मध्याह्ने सहस््रकिरणावृतः ॥ २५ ॥ 
न स सञ्जति वृक्षेषु शस्त्रेश्वापि न रिष्यते । 
दिव्यो ध्वजवरो राजन्‌ च्यते चेह मानुषः ॥ २६ ॥ 
अत्र वह उत्तम ध्वज Al किरणोंसे आइत मध्याहूकालके 
सूर्यकी भाँति अपने तेजसे अधिक प्रकाशित होने लगा | 
प्राणियोंके लिये उसकी ओर देखना कठिन हो गया । वह 
वृश्षोंमें कहीं अटकता नहीं था, AA-AAA sal नहीं 
था । राजन्‌ ! वद्द दिव्य और श्रेष्ठ ध्वज इस लोकके मनुष्यों 
को दृष्टिगोचर मात्र होता था ॥ २५-२६ ॥ 
तमास्थाय रथं दिव्यं पजेन्यसमनिःस्वनम्‌। 
निर्ययों पुरुषव्याघ्रः पाण्डवाभ्यां सहाच्युतः ॥ २७॥ 
3 समान गम्भीर घर्घर ध्वनिसे परिपूर्ण उसी दिव्य 
रथपर भीमसेन और अर्जुनके साथ बैठे हुए पुरुषर्सिंद 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण नगरसे ब्राहर निकले | २७ || 


यं लेभे वासवाद्‌ राजा AGUA बृहद्रथः | 
बृहद्रथात्‌ क्रमेणेव प्राप्तो वाहद्र्थं नृप ॥ २८॥ 
राजन्‌ ! इन्द्रसे उस रथको राजा वसुने प्राप्त किया था | 
फिर क्रमशः वसुसे बृहद्रथको और बृहद्रथसे जरासंधको 
वह रथ मिला था ॥ २८ ॥ 
स ` नियोय महाबाहुः पुण्डरीकेक्षणस्ततः | 
गिरित्रजाद्‌ वहिस्तस्थौ समदेशो महायशाः ॥ २९॥ 
महायशस्वी कमलनयन महात्राहु श्रीकृष्ण गिरिव्रजसे 
बाहर आ समतल भूमिपर खड़े हुए | २९ | 
तत्रैनं नागराः सर्वे सत्कारेणाभ्ययुस्तदा । 
ब्राह्मणप्रमुखा राजन्‌ विधिदृष्टेन कर्मणा ॥ ३०॥ 
जनमेजय ! वहाँ ब्राह्मण आदि सभी नागरिकोंने शास्त्रीय 
विधिसे उनका सत्कार एवं पूजन किया | ३० || 
बन्धनाद्‌ विप्रमुक्ताश्च राजानो मधुसूदनम्‌ 
पूजयामाझुरूचुश्च स्तुतिपूर्वेमिदं वचः ॥ ३१॥ 
केदसे छूटे हुए राजाओंने भी मधुसूदनकी पूजा की और 
उनको स्तुति करते हुए इस प्रकार कहा--॥| ३१ ॥ 


नैतच्चित्रं . A ~ 
das महावाहो त्वयि देवकिनन्दने । 


भौमाजुनवळोपेते धर्मस्य प्रतिपालनम्‌ ॥ ३२॥ 

FAR! आप देवकी देवीको आनन्दित करनेवाले 
साक्षात्‌ भगवान्‌ हैं, भीमसेन और अर्जुनका बल भी आपके 
साथ दै | आपके द्वारा जो धमकी रक्षा हो रही है, वह आप- 


, सरीखे धर्मावतारके लिये आश्चर्यकी वात नहीं है.॥ ३२ ॥ 
'जरासंघहदे घोरे दुःखपङ्के निमञ्जताम्‌। 


राक्षां समभ्युद्धरणं यदिदं कृतमद्य वे ॥ ३३॥ 


“प्रभो | हम सव राजा दुःखरूपी पङ्कसे युक्त' जरासंध- 
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रूपी भयानक कुण्डमें डूब रहे थे, आपने जो आज हमारा 
यह उद्धार किया हे, वह आपके योग्य ही है || ३३ || 
विष्णो समवसन्नानां गिरिदुगे खुदारुणे। 
दिष्टा मोक्षाद्‌ यशो दीघ्तमाप्तं ते यदुनन्दन ॥ ३४ ॥ 
“विष्णो ! अत्यन्त भयंकर पहाड़ी किलेमें कैद हो हम 
बड़े दुःखसे दिन काट रहे थे । यदुनन्दन ! आपने हमें इस 
संकटसे मुक्त करके अत्यन्त उज्ज्वल यश प्राप्त किया है; 


| यह बड़े सौभाग्यकी बात है || ३४ ॥ 


कि कुर्म पुरुषव्या शाथि नः प्रणतिस्थितान्‌। 
कृतमित्येव तदू विद्धि TRA दुष्करम्‌ ॥ ३५॥ 
“पुरुषसिंह ! हम आपके चरणोंमें पड़े हैं। आप हमें 
आज्ञा दीजिये, हम क्या सेवा करें ? कोई दुष्कर कार्य हो तो 
भी आपको यह समझना चाहिये मानो हम सब राजाओंने 
मिलकर उसे पूर्ण कर ही दियाः || ३५ || 
तानुवाच हृषीकेशः समाश्वास्य महामनाः । 
युधिष्टिरो राजसूयं क्रतुमाहतुमिच्छति ॥ ३६॥ 
तत्र महामना भगवान्‌ हृषीकेशने उन सत्रको आश्वासन 
देकर कहा--“राजाओ ! धर्मराज युधिष्ठिर राजसूय यज्ञ करना 
चाहते हैं ॥ ३६ || 
प धमंपवृत्तस्य पार्थिवत्वं चिकीर्षतः । 
वेशाय साहाय्यं क्रियतामिति ॥ ३७॥ 
“ममे तत्पर रहते हुए ही उन्हें सम्राटू पद प्राप्त करने- 
की इच्छा हुई है | 'इस कार्यमें तुम सत्र लोग उनकी 
सहायता करो? | २७ | 
ततः सुप्रीतमनसस्ते नृपा नृपसत्तम | 
तथेत्येवात्रुवन्‌ सर्वे प्रतिग्रह्मास्य॒तां गिरम्‌ ॥ ३८॥ 
TAS जनमेजय | तब उन सभी राजाओंने प्रसन्न 
चित्त हो “तथास्तु कहकर भगवान्‌की वह आजा शिरोधार्य 
कर ली ॥ ३८ ॥ 
रलभाजं च दाशाह चक्रुस्ते पृथिवीश्वराः । 
SGAE गोविन्द्स्तेषां तद्नुकम्पया ॥ ३९ ॥ 
इतना ही नहीं, उन भूपालोंने दझाईकुलभूषण भगवान्‌- 
को रत्न भेंट किये । भगवान्‌ गोविन्दने बड़ी कठिनाईसे, उन 
IR कृपा करनेके लिये ही, वह मेंट स्वीकार की ॥ ३९॥ 
जरासंधात्मजस्चेव सहदेवो महामनाः । 
निर्ययी सजनामात्यः पुरस्कृत्य पुरोहितम्‌ ॥ ४० N 
` तदनन्तर जरासंधका पुत्र महामना सहदेव पुरोहितको 
आगे करके सेवकों और मन्त्रियोंके साथ नगरसे बाहर निकला || 
स नीचेः प्रणतो भूत्वा बहुरल्लपुरोगमः | 
सहदेवो चुणां देवं वाखुदेबसुपस्थितः ॥ ४१॥ 


उसके आगे रक्षोंका बहुत बड़ा भण्डार आ रहा था | 
सहदेव अत्यन्त विनीतभावसे चरणोंमें पड़कर नरदेव भगवान्‌ 
वासुदेवकी शरणमें आया था || ४१ || 

( सहदेव उवाच 

यत्‌ कृतं पुरुषव्या मम पित्रा जनादन । 
तत्‌ ते हृदि महावाहो न कार्ये पुरुषोत्तम ॥ 

सहदेच बोला--पुरुषसिंह जनार्दन | महाबाहु 
पुरुषोत्तम ! मेरे पिताने जो अपराध किया है, उसे आप 
अपने दृदयसे निकाल दें || 


त्वां प्रपन्नोऽस्मि गोविन्द प्रसाद्‌ कुरु मे प्रभो । 
पितुरिच्छामि संस्कारं कतुं देवकिनन्दन ॥ 

गोविन्द | मैं आपकी शरणमे आया हूँ । प्रभो ! आप 
सुझपर कृपा कीजिये । देवकीनन्दन ! मैं अपने पिताका दाह- 
संस्कार करना चाहता हूँ || 
त्वत्तोऽभ्यजुङ्चां सम्प्राप्य भीमसेनात्‌ तथाजुनात्‌। 
निर्भयो विचरिष्यामि यथाकामं यथासुखम्‌ ॥ 

आपसे, भीमसेनसे तथा अर्जुनसे आज्ञा लेकर बह कार्य 
करूँगा और आपकी कृपासे निर्भय हो इच्छानुसार सुख- 
पूर्वक बिचरूँगा Il 

वैशम्पायन उवाच 

एवं विश्ञाप्यमानस्य सहदेवस्य. मारिष । 
प्रहृष्टो देवकीपुत्रः पाण्डवौ च महारथो ॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! सहदेबके इस 
प्रकार निवेदन करनेपर देवकीनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्ण तथा 
महारथी भीमसेन और अर्जुन बड़े प्रसन्न हुए ॥ 
क्रियतां संस्क्रिया राजन्‌ पितुस्त इति चाब्रुवन्‌ । 
तच्छुत्वा वासुदेवस्य पार्थयोश्च स मागधः ॥ 
प्रविश्य नगरं तूर्ण सह मन्त्रिभिरप्युत । 
चितां चन्दनका्ठे्च कालेयसरलैस्तथा ॥ 
कालाणुरुखुगन्धेषच तेलेशच विविधैरपि । 
घृतधाराक्षतेशचेव खुमनोभिइच मागधम्‌ ॥ 
समन्तादवकीर्यन्त दह्यन्तं मगधाधिपम्‌ । 

उन सबने एक स्वरसे कहा--'राजन्‌ ! तुम अपने 
पिताका अन्त्येष्टि-संस्कार करो ।? भगवान्‌ श्रीकृष्ण तथा दोनों 
कुन्तीकुमारोंका यह आदेश सुनकर मगधराजकुमारने मन्त्रियों- 
के साथ शीघ्र ही नगरमें प्रवेश किया | फिर चन्दनकी लकड़ी 
तथा केशर, देवदारु और काला अगुरु आदि सुगन्धित 
काष्ठोंस चिता बनाकर उसपर मगधराजका शब रखा गया | 
तसश्चात्‌ जलती चितामें दग्ध होते हुए मगधराजके शरीरपर 
नाना प्रकारके चन्दनादि सुगन्धित तैल और घीकी धाराएँ 
गिरायी गयीं। सब ओरसे अक्षत और फूलोंकी बर्षा कौ गयी ॥ 
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उव्कं तस्य चक्रेऽथ सहदेवः सहानुजः ॥ 
eu पितुः स्वगंगति निययौ यत्र केशव: । 
पाण्डवौ च महाभागो भीमसेनाजुनाबुभो ॥ 
स w: पराञ्जलिभूत्वा विश्ञापयत माधवम्‌ । 


शबदाहके पश्चात्‌ सहदेवने अपने छोटे भाईके साथ 
पिताके लिये जलाझ्जलि दी | इस प्रकार पिताका पारलौकिक 
कार्य करके राजकुमार सहदेव MA निकलकर उस स्थानमें 
गया, जहाँ भगवान्‌ श्रीकृष्ण तथा महाभाग. पाण्डुपुत्र भीमसेन) 
और अर्जुन विद्यमान थे । उसने नम्नतापूर्वक हाथ जोड़कर 
भगवान्‌ श्रीकृष्णसे कहा ॥ 

सहदेव उवाच , 

इमे añ भूरीणि गोऽजाविमहिषादयः। 
हस्तिनोऽश्वांश्च गोविन्द्‌ वासांसि विविधानि च॥ 
वीयतां धर्मराजाय यथा वा मन्यते भवान्‌ । ) 

सहदेवने कहा--प्रभो ! ये गाय, भैंस, भेड़-बकरे आदि 
पञ) बहुत-से रत्न, दाथी-घोड़े और नाना प्रकारके वस्र आपकी 
सेवामें प्रस्तुत हैं | गोविन्द ! ये सत्र बरतुएँ धर्मराज युधिष्ठिरको 
दीजिये अथवा आपकी जेसी रुचि हो, उसके अनुसार मुझे 
सेवाके लिये आदेश दीजिये | i 


भयातोय ततस्तस्मै कृष्णो दत्त्वाभयं तदा । 
` आददेऽस्य महाहोणि रल्लानि पुरुषोत्तमः ॥ ४२॥ 


वह भयसे पीड़ित हो रहा था; पुरुषोत्तम भगवान्‌ 
श्रीृष्णने उसे अभयदान देकर उसक्के लाये हुए बहुमूल्य 
रोकी मेंट स्वीकार कर्‌ ली ॥ ४२ | 
अभ्यषिञ्चत तत्रेब जरासंधात्मजं मुदा । 
गत्बैकत्वं च कृष्णेन पार्थाभ्यां चेच सत्कृतः ॥ ४३॥ 

तत्पश्चात्‌ जरासंधकुमारको प्रसन्नतापूर्वक वहीं पिताके 
WAR अभिषिक्त कर दिया । श्रीकृष्णने सहदेवको अपना 
अभिन्न सुद्ददू बना लिया, इसलिये भीमसेन और अर्डुनने 
भी उसका बड़ा सत्कार किया ॥ ४३ ॥ 


विवेश राजा द्युतिमान्‌ बाहंद्रथपुरं qu! 
अभिषिक्तो महाबाहर्जारासंधिमहात्मभिः ॥ ४४ ॥ 
राजन्‌ ! उन महात्माओंद्वारा अभिषिक्त हो महाबाहु 
जरासंधपुत्र तेजस्वी राजा सहृदेव अपने पिताके ' नगरमे 
लौट गया || ४४ || 
कृष्णस्तु सह पार्थोभ्यां श्रिया परमया युतः। 
रल्लान्यादाय भूरीणि प्रययौ पुरुषर्षभः ॥ ४५ ॥ 
और पुरुषोत्तम श्रीकृष्णने सर्वोत्तम शोभासे सम्पन्न हो 
प्रचुर añ भेंट ले दोनों कुन्तीकुमारोके साथ ER 
प्रस्थान किया || ४५ ॥ 


श्रीमहाभारते 
A 


[ सभापवंणि 


इन्द्रपस्थमुपागम्य पाण्डवाभ्यां सहाच्युतः । 
समेत्य धर्मराजानं प्रीयमाणोऽभ्यभाषत y ४६॥ 
भीमसेन और अर्जुनके साथ SATAN आकर 
श्रीकृष्ण धर्मराज ARA मिले और अत्यन्त प्रसन्न 
होकर बोले--॥ ४६ ॥ í y 
fear भीमेन बळवाञ्जरासंधो निपासितः। 
राजानो मोक्षिताश्चैव बन्धनान्नृपसत्तम ॥ ४७॥ 
iàs! सौमाग्यकी बात है कि महात्रली भीमसेनने 
जरासंधको मार गिराया और समस्त राजाओंको उसकी केद्से 
छुड़ा दिया | ४७ ॥ 
दिष्टया कुशलिनो चेमौ भीमसेनधनंजयो । 
पुनः खनगर प्राप्तावक्षताविति भारत ॥ ४८॥ 
“भारत ! भाग्यसे ही ये दोनों भाई भीमसेन और अर्जुन 
अपने नगरमें पुनः सकुशल लौट आये और इन्हें कोई 
क्षति नहीं पहुँची? || ४८ || 
ततो युधिष्ठिरः कृष्णं पूजयित्वा यथार्हतः | 
भीमसेनाजुँनौ चेव प्रहृष्टः परिषखजे ॥ ४९ ॥. 
तत्र JARA श्रीकृष्णका यथायोग्य सत्कार करके 
भीमसेन और अर्जुनको भी प्रसन्नतापूर्वक गळे लगाया ।४९॥ 
ततः क्षीणे जरासंघे भ्रातृभ्यां बिहितं जयम्‌। 
अज्ञातश्रुरासाय मुमुदे भ्रातूमिः सह ॥ ५०॥ 
तदनन्तर जरासंधके नष्ट होनेपर अपने दोनों भाइयों- 
दारा की हुई विजयको पाकर अजातशत्रु. राजा युधिष्टिर 
भाइयोंसहित आनन्दमभ्र हो गये ॥ ५० ॥ 
(a धर्मराड वाक्यं जनादनमभाषत । 
फिर धर्मराजने हर्षमें भरकर भगवान्‌ श्रीकृष्णसे कहा । 
युधिष्ठिर उवाच 
त्वां प्राप्य पुरुषव्याघ भीमसेनेन पातितः । 
मागधोऽसौ बलोन्मत्तो जरासंधः पतापवान्‌ ॥ 
युधिष्ठिर बोले--पुरुषसिंह जनार्दन ! आपका सहारा 
पाकर ही भीमसेनने बलके अभिमानसे उन्मत्त रहनेवाले 


` प्रतापी मगधराज जरासंधको मार गिराया है ॥ 


राजसूयं AE प्राप्स्यामि धिगतज्वरः । 
त्वद्ुद्धिवलमाथरित्य यांगाहों ऽस्मि जनादेन ॥ 
अब मैं निश्चिन्त होकर यज्ञोमें श्रेष्ठ राजसूयका झभ 
अवसर प्राप्त करूँगा । प्रभो ! आपके बुद्धि-त्रलका सहारा 
पाकर में यज्ञ करनेयोग्य हो गया || 
पीतं Ss युद्धेन यशस्ते पुरुषोत्तम । 
जरासंधवधेनेव प्राप्तास्ते विपुलाः श्रियः ॥ 
पुरुषोत्तम | इस युद्धसे भूमण्डलमें आपके यशका विस्तार 
हुआ | जरासंधके वधसे ही आपको प्रचुर सम्पत्ति प्राप्त हुई दै ॥ 
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' वैञ्यम्पायन उवाच 

एवं सम्भाष्य कोन्तेयः प्रादाद्‌ रथवरं प्रभोः । 
प्रतिगृह्य तु गोविन्दो जरासंधस्य तं रथम्‌ ॥ 
प्रहमष्स्तस्य मुमुदे फाल्गुनेन जनार्दनः | 
प्रीतिमानभवद्‌ राजन्‌ धर्मराजपुरस्कृतः ॥ ) 

वेाम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! ऐसा कहकर 
कुन्तीनन्दन युधिष्ठिरने भगवानको श्रेष्ठ रथ प्रदान किया | 
जरासंधके उस रथको पाकर गोविन्द बड़े प्रसन्न हुए और 
अर्जुनके साथ उसमें बैठकर.बड़े हर्षका अनुभव करने लगे | 
धर्मराज युधिष्ठिरे उस भेंटको अङ्गीकार करके उन्हें बड़ा 
संतोष हुआ || 
यथावयः समागम्य भ्रातृभिः सह पाण्डचः । 
सत्कृत्य पूजयित्वा च विससर्ज नराधिपान्‌ ॥ ५१ ॥ 

पाण्डुनन्दन युधिष्ठिर भाइयोके साथ जाकर समस्त 
राजाओंसे उनकी अत्रस्थाके अनुसार क्रमशः मिले; फिर उन 
सबका यथायोग्य सत्कार एवं पूजन करके उन्होंने सभी 
नरपतियोंको विदा कर दिया | ५१ ॥ 
युथिष्ठिराभ्यनुश्षातास्ते नृपा हृष्टमानसाः | 
जग्मुः खदेशांस्त्वरिता यानेरुञ्चाचचेस्ततः ॥ ५२॥ 

राजा युधिष्ठिरकी आज्ञा ले वे सब नरेश मन-ही-मन 
अत्यन्त प्रसन्न हो अनेक प्रकारकी सवारियोंद्वारा शीघ्रतापूर्वक 
अपने-अपने देशको चले गये || ५२ || 

geag महाबुद्धिजेनादनः । 

पाण्डवे्घातयामास जराखंधमरिं तदा ॥ ५३॥ 

जनमेजय ! इस प्रकार महाबुद्धिमान्‌ पुरुषसिंह जनार्दनने 
उस समय पाण्डवोंद्वारा अपने शत्रु जरासंभका वध करवाया: || 
घातयित्वा जरासंध बुद्धिपूर्वमरिंदमः। 
'धमराजमनुज्ञाप्य पृथां कृष्णां च भारत ॥ ५४॥ 
सुभद्रां भीमसेनं च Regi यमजो तथा । 


पञ्चविशोऽध्यायः 
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धौम्यमामन्त्रयित्वा च प्रययौ खां पुरी प्रति ॥ ५५ ॥ 
तेनेव रथमुख्येन मनसस्तुल्यगामिना । 
धमराजविसुष्टेन दिव्येनानादयन्‌ दिशः ॥ ५६॥ 
भारत ! जरासंधको बुद्धिपूर्वक मरवाकर इत्रुदमन 
श्रीकृष्ण धर्मराज युधिष्ठिर, कुन्ती तथा द्रौपदीसे आज्ञा ले) 
सुभद्रा, भीमसेन, अर्जुन) नकुल, सहृदेव तथा धौम्यजीसे 
भी पूछकर धर्मराजके दिये हुए उसी मनके समान वेगशाली 
दिव्य एवं उत्तम रथके द्वारा सम्पूर्ण दिशाओंको dan हुए 
अपनी द्वारकापुरीको चले गये | ५४-५६ | 
ततो युधिष्ठिरमुखाः पाण्डवा भरतर्षभ | 
प्रदक्षिणमकुवेन्त कृष्णमक्किष्टकारिणम्‌ ॥ ५७॥ 
भरतश्रेष्ठ | जाते समय युधिष्ठिर आदि समस्त पाण्डवोने 
अनायास ही सत्र कार्य करनेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्णकी 
परिक्रमा की ॥ ५७ ॥ 
ततो गते भगवति कृष्णे देवकिनन्दने । 
जयं arar खुविपुलं राज्ञा दत्त्वाभयं तदा ॥ ५८॥ 
संवर्धितं यशो भूयः कर्मणा तेन भारत। 
द्रौपद्याः पाण्डवा राजन्‌ परां प्रीतिमवर्धयन्‌ ॥ ५९ ॥ 
भारत ! महान्‌ विजयक्रो प्राप्त करके और जरासंधके 
द्वारा केद किये हुए उन राजाओंको अभयदान देकर देवकी- 
नन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्णके चळे जानेपर उक्त कर्मके द्वारा 
पाण्डवोंके यशका बहुत विस्तार हुआ और वे पाण्डव 
द्रौपदीकी भी प्रीतिको बढ़ाने लगे ॥ ५८-५९ || 
तस्मिन्‌ काले लु यदू युक्तं धमंकामार्थसंहितम्‌ | 
तदू राजा धर्मतश्चक्रे प्रजापालनकीतनम्‌ ॥ ६० ॥ 
उस समय धर्म, अर्थ और कामकी सिद्धिके लिये जो 
उचित कर्तब्य था, उप्तका राजा JARA धर्मपूर्वक पालन 
क्रिया । वे प्रजाओंकी रक्षा करनेके साथ ही उन्हें धर्मका 
उपदेश मी देते रहते थे | ६० || 


इति श्रीम दाभारते सभापर्वणि जरासं धवध्रपर्वणि जरासंधवधे चतुर्विशोऽध्यायः ॥ २४॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत सभापर्वके अन्तर्गत जरासंधवधपर्वमें जरासंघवधविषयक चौबीस अध्याय पूरा हुआ ॥ २४॥ 


C दाक्षिणात्य अधिक पाठके २६ होक मिलाकर कुछ ८६ कोक हैं ) 
— qupo— 


( दिग्विजयपवे ) 


पञ्चविशोऽध्यायः 
aga आदि चारों भाइयोंकी दिग्विजयके लिये यात्रा 


वेद्यम्पायन उवाच 


e ` ~ A 
पाथः प्राप्य धनुः श्रष्ठमक्षय्यो च महेपुची । 
रथ ध्वज सभां चेव युधिष्ठिरमभाषत ॥ १ ॥ 


चैशम्पायनजी कहते हें-जनमेजय ! अर्जुन श्रेष्ठ 
धनुष) दो विशाल एवं अक्षय तूणीर, दिव्य रथ; ध्वज और 
अद्भुत सभाभवन पहले ही प्राप्त कर चुके थे; अब वे 
युधिष्ठिरसे बोले || १ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ama 


| 


अजुन उवाच 
aa शरा वीयं पक्षो भूमिर्यशो बलम्‌। 
्रापतमेतन्मया राजन्‌ दुष्पापं यदभीप्सितम्‌ ॥ २ ॥ 
AAA कहा--राजन्‌ | मुझे धनुष, अन्न) वाण; 
पराक्रम; श्रीकृष्ण-जैसे सहायक) भूमि ( राज्य एवं इन्द्रप्रस्थका 
दुर्ग ), यश और वळ--ये सभी दुर्लभ एबं मनोवाञ्छित 
वस्तु प्रास हो चुकी हैं ॥ २ ॥ 
तत्र कृत्यमहं मन्ये कोदास्य परिवधनम्‌। 
करमाहारयिष्यामि राज्ञः सवान्‌ नृपोत्तम ॥ ३ ॥ 
TIAS ! अत्र में अपने कोषको बढ़ाना ही आवश्यक 
कार्य समझता हूँ | मेरी इच्छा है कि समस्त राजाओंको 
जीतकर उनसे कर वसूल करूँ || ३ | 
चिज्ञयाय प्रयास्यामि दिशं धनदपालिताम्‌ । 
तिथावथ सुहुते च नक्षत्रे चाभिपूजिते ॥ ४.॥ 
आपकी आज्ञा हो तो उत्तम तिथि, मुहूर्त और नक्षत्रमें 
कुबेरद्वारा पालित उत्तर दिशाको जीतनेके लिये प्रस्थान FÈ || 
( एतच्छुत्वा कुरुश्रेष्ठो धर्मराजः सहानुजः। 
प्रहृष्टो मन्त्रिभिइचैव व्यासघौम्यादिभिः सह ॥ 
ततो व्यासो महाबुद्धिरुवाचेदं asa | 
यह सुनकर भाइयाँसहित कुरुश्रेष्ठ धर्मराज युधिष्टिरको 
बड़ी प्रसन्नता हुई । साथ ही मन्त्रियों तथा व्यास; धौम्य 
आदि aña वड़ा हर्ष हुआ । तत्पश्चात्‌ परम बुद्धिमान्‌ 
व्यासजीने अर्जुनसे कहा ॥ 


व्यास उवाच 


साधु साध्विति कौन्तेय दिष्टा ते बुद्धिरीदृशी । 
पृथिवीमखिलां जेतुमेकोऽध्यचसितो भवान्‌ ॥ 


व्यासजी बोळे-कुन्तीनन्दन ! मैं तुम्हें वारंवार 
साधुवाद देता हूँ । सौभाग्यसे तुम्हारी बुद्धिमें ऐसा संकल्प 
हुआ है । तुम सारी प्रथ्वीको अकेले ही जीतनेके लिये उत्साहित 
हो रहे हो ॥ 
धन्यः पाण्डुमेंद्दीपालो यस्य पुत्रस्त्वमीददाः । 
सवे प्राप्स्यति राजेन्द्रो aga युधिष्ठिरः ॥ 
agua स धर्मात्मा सार्वभौमत्वमेष्यति । 

राजा पाण्डु धन्य थे, जिनके पुत्र तुम ऐसे पराक्रमी 
निकले । तुम्हारे पराक्रमसे धर्मपुत्र धर्मात्मा महाराज युधिष्टिर 
सत्र कुछ पा लेंगे । सार्वभौम सम्राटके पदपर प्रतिष्ठित होंगे ॥ 


त्वद्वाहुबलमाश्चित्य राजसूयमवाप्स्यति ॥ 
mm? agla भीमाजुनवलेन च। 


da सवे प्राप्स्यति धर्मराट्‌ ॥ 
तुम्हारे बाहुबलका सहारा पाकर ये राजसूययक 


TTT — 


कर लेंगे । भगवान्‌ श्रीकृष्फी उत्तम नीति, भीम और 
अर्जुनके बल तथा नकुल और सहदेवके पराक्रमसे धर्मराज 
युधिठ्ठिको सब कुछ प्राप्त हो जायगा ॥ 
तस्माद्‌ दिशं देवयुप्तामुदीचीं गच्छ फाल्गुन | 
शक्तो भवान्‌ सुराञ्जित्वा रल्लान्याहतुमोजसा॥ 
इसलिये अर्जुन ! तुम तो देवताओंद्रारा सुरक्षित उत्तर 
दिशाकी यात्रा करो; क्योंकि देवताओंको जीतकर वहाँसे 
बलपूर्वक रत्न ले आनेमें तुम्हीं समर्थ हो ॥ 
प्राची भीमो बलइलाघी प्रयातु भरतर्षभः | 
यास्यां तत्र दिशां यातु सहदेवो महारथः ॥ 
प्रतीचीं नकुलो गन्ता वरुणेनाभिपालिताम्‌। 
पषा मे नेष्ठिकी बुद्धिः क्रियतां भरतर्षभाः ॥ 
अपने बलद्वारा दूसरोसे होड़ लेनेवाले भरतकुलभूषण 
भीमसेन पूवं दिशाकी यात्रा करें । महारथी सहदेव दक्षिण 
Ram ओर प्रस्थान करें और नकुल वरुणपालित पश्चिम 
दिशापर आक्रमण करें। भरतश्रेष्ठ पाण्डवो ! मेरी बुद्धिका 
ऐसा ही निश्चय है | तुमलोग इसका पालन करो || 
वेशम्पायन उवाच 
श्रुत्वा व्यासवचो हृष्टास्तमूचुः पाण्डुनन्दनाः । 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! व्यासजीकी यह 
बात सुनकर पाण्डवोंने बड़े हर्षके साथ कहा | 
पाण्डवा उचुः 
पवमस्तु मुनिश्रेष्ठ यथाऽऽज्ञापयसि प्रभो । ) 
पाण्डव बोले--मुनिश्रेष्ठ ! आप जैसी आज्ञा देते हैं 
वेता ही हो । 
वेज्ञग्पायन उवाच 
धनंजयवचः श्रुत्वा धर्मराजो युधिष्ठिरः । 
खिग्धगम्भीरनादिन्या त॑ गिरा प्रत्यभाषत ॥ ५ ॥ 
वेशाम्पायनजी कहते हुँ--जनमेजय ! अर्जुनकी 
पूर्वोक्त ब्रात सुनकर धर्मराजं युधिष्ठिर स्नेहयुक्त गम्भीर वाणीमें 
उनसे इस प्रकार बोले--॥ ५ ॥ 
खस्तिवाच्याहतो विप्रान्‌ प्रयाहि भरतर्षभ । 
gemmea सुहृदां नन्दनाय च॥ ६॥ 
“भरतकुलभूषण ! पूजनीय .व्राह्मणोसे स्वस्तिवाचन 
कराकर यात्रा करो । तुम्हारी यह यात्रा aaa शोक और 
सुद्धदोका आनन्द बढानेवाली हो ॥ ६ ॥ 
विजयस्ते qa पार्थे प्रियं काममवाप्स्यसि । 


“पार्थ | तुम्हारी विजय सुनिश्चित है, तुम अमीष्ट 
कामनाओंको प्रात करोगे? ॥ ६३ ॥ 
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दिग्बिजयपवे ] 


इत्युक्तः प्रययो पार्थः सैन्येन महता55वृतः ॥ ७ ॥ 
अझ्निद्त्तत O । 
तथैव भीमसेनोऽपि यमौ च पुरुपर्षभो ॥ ८ ॥ 
ससैन्याः प्रययुः सर्वे धर्मराजेन पूजिताः। 
उनके इस प्रकार आदेश देनेपर कुन्तीपुत्र अर्जुन 
विशाल सेनाके साथ अझिके दिये हुए अद्भुतकर्मा दिव्य ta- 
द्वारा बहाँसे प्रस्थित हुए । इसी प्रकार भीमसेन तथा नरश्रेष्ठ 
नकुल-सहृदेव इन सभी भाइयोंने धर्मराजसे सम्मानित हो 
सेनाओंके साथ दिग्विजयके लिये प्रस्थान किया || ७-८३ || 
इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि दिस्विजयपर्वणि 


षडविशोऽध्यायः 


vez 


दिशं धनपतेरिष्टामजयत्‌ पाकशासनिः ॥ ९ ॥ 
भीमसेनस्तथा प्राचीं सहदेवस्तु दक्षिणाम्‌। 
प्रतीचीं नकुलो राजन्‌ दिशं व्यजयतारञ्रवित्‌ ॥ १० N 
राजन्‌ ! इन्द्रकुमार अर्जुनने कुत्रेरकी प्रिय उत्तर दिशा- 
पर विजय पायी । भीमसेनने पूर्व दिशा, सहदेवने दक्षिण दिशा 
तथा अख्वेत्ता नकुलने पश्चिम दिशाको जीता ॥९-१० ॥ 
खाण्डवप्रस्थमध्यस्थो धर्मराजो युधिष्ठिरः। 
आसीत्‌ परमया लक्ष्म्या GEANT: प्रभुः ॥ ११॥ 
केवल धर्मराज युधिष्टिर Ba घिरे हुए अपनी 
उत्तम राजलक्ष्मीके साथ खाण्डवप्रस्थमे रह गये थे ॥११॥ 


दिख्विजयसंक्षेपकथने पञ्चविंशोऽध्यायः ॥ २५॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत समापर्वके अन्तर्ग मेहि संधि 
z हाभारत समापत्रके अन्तर्गत दिग्विजयपर्वमें दिगिजयका संक्षिप्त वर्णनविषयक AAA पूरा हुआ ॥ RY N 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ९३ 


शोक मिलाकर कुल २०१ इलोक हैं ) 


¡DO 


À पड्विंशोऽध्यायः 
अजुनके द्वारा अनेक देशों, राजाओं तथा भगदत्तकी पराजय 


जनमेजय उवाच 
Ramari ब्रह्मन्‌ वचिस्तरेणानुकीर्तय । 
न हि तृप्यामि पूर्वेषां श्टण्वानश्चरितं महत्‌ ॥ १ ॥ 
जनमेजय बोले--अह्मन्‌ ! दिग्विजयका विस्तारपूर्वक 
वर्णन कीजिये । अपने पूर्वजोंके इस महान्‌ चरित्रको सुनते- 
सुनते मेरी तृप्ति नहीं हो रही है॥ १ ॥ 
z वेगम्यायन उवाच 
थनजयस्प वक्ष्यामि विजयं पूर्वमेव ते। 
यौगपद्येन ae निर्जितेयं वसुन्धरा ॥ २ ॥ 
$ चेशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! यद्यपि कुन्तीके 
चारो पुत्रोने एक ही समय इन चारों दिशाओंकी परथ्वीपर 
बिजय प्रास की थी, तो भी पहले तुम्हें अर्जुनका दिग्विजय- 
वृत्तान्त सुनाऊँगा | २॥ 
पूर्वं RRA वरो चक्रे महीपतीन्‌ । 
धनंजयो महावाहुर्नातितीब्रेण कर्मणा ॥ ३ ॥ 
महाताहु धनंजयने अत्यन्त दुःसह पराक्रम प्रकट किये 
रना ही पहले पुलिन्द देशके भूमिपालोंको अपने बामे किया ॥ 
आनर्तान्‌ काळकूरांश्च कुलिन्दांश्च विजित्य सः । 
सुमण्डल च विजितं कृतवान्‌ सहसैनिकम्‌ ॥ ४ ॥ 
कुलिन्दोंके साथ-साथ कालकूट और आनर्त देशके 
राजाओंको जीतकर सेनासहित राजा सुमण्डलको भी जीत लिया | 
स तेंन सहितो राजन्‌ सव्यसाची परंतपः | 
विजिग्ये शाकलं द्वीपं प्रतिविन्ध्यं च पार्थिवम्‌॥ ५ ॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर agota संताप देनेवाले सव्यसाची 
अर्जुनने सुमण्डलको साथी वना लिया और उनके साथ जाकर 


शाकलद्वीप तथा राजा प्रतिविन्ध्यपर' विजय प्राप्त की ॥ ५ ॥ 
शाकळद्वीपचासाश्च सप्तद्वीपेषु ये ul 
e > Xan 
अजुनस्य च सेन्येस्तै विंग्रहस्तुमुलोऽभवत्‌॥ ६ ॥ 
शाकलद्वीप तथा अन्य सातों द्वीपोमें जो राजा रहते थे, 
उनके साथ अर्जुनके सेनिकोंका घमासान युद्ध हुआ ॥ ६॥ 
स तानपि महेष्वासान्‌ विजिग्ये भरतषभ । 
तैरेव सहितः सर्वैः प्राग्ज्योतिषमुपाद्रवत्‌॥ ७ ॥ 
भरतकुलभूषण जनमेजय ! अर्जुनने उन महान्‌ धनुर्धरों- 
को भी जीत लिया और उन सबको साथ लेकर प्राग्ज्योतिष पुरपर 
घावा किया ॥ ७ | 
तत्र राजा महानासीद्‌ भगदत्तो विशाम्पते । 
तेनासीत्‌ सुमहद्‌ युद्धं पाण्डवस्य महात्मनः ॥ ८ ॥ 
महाराज ! प्राग्ज्योतिषपुरके प्रधान राजा भगदत्त थे | 
उनके साथ महात्मा अर्जुनका बड़ा भारी युद्ध हुआ ॥ ८॥ 
स किरातैश्च चीनेश्च वृतः प्राग्ञ्योतिषोऽभवत्‌। 
अन्यैश्च वहुभियाँधः सागरानूपवासिभिः ॥ ९ ॥ 
प्रागज्योतिषपुरके नरेश किरात, चीन तथा समुद्रके 
टापुआंमें रहनेवाछे अन्य त्रहुतेरे योद्धाओंसे घिरे हुए थे ॥ 
ततः स दिवसानष्टौ योधयित्वा धनंजयम्‌। 
प्रहसन्नत्रवीद्‌ राजा संग्रामविगतक्लमम्‌ ॥ Ro N 
राजा भगदत्तमे अर्जुनके साथ आठ दिनोंतक युद्ध किया) 
तो भी उन्हें युद्भसे थकते न देख वे हँसते हुए बोले-॥१०॥ 
उपपन्नं महावाहो स्वयि कौरवनन्दन । 
पाकशासनदायादे बीयेमाहवशोभिनि ॥ ११॥ 
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श्रीमहाभारते 


बि... 


[ सभापर्वणि 


धमहाबाहु कौरवनन्दन ! तुम इन्द्रके पुत्र और संग्राममे तस्य पार्थिवतामीप्से करस्तस्मै प्रदीयताम्‌ । 


शोभा पानेवाले शूरवीर हो । तुममें ऐसा बल और पराक्रम 
उचित ही है ॥ ११ ॥ 
अहं सखा महेन्द्रस्य शक्रादनवरो रणे। 
न शक्ष्यामि च ते तात स्थातुं प्रमुखतो युधि ॥ १२॥ 

“मैं देवराज इन्द्रका मित्र हूँ और gal उनसे तनिक 
भी कम नहीं हूँ, बेटा ! तो भी मैं संग्राममें तुम्हारे 
सामने खड़ा नहीं हो सकूँगा ॥ १२ ॥ 
त्बमीण्सितं पाण्डवेय aR कि करवाणि ते । 

a 

यदू वक्ष्यसि महाबाहो तत्‌ करिष्यामि पुत्रक॥ १३ ॥ 

“पाण्डुनन्दन ! तुम्हारी इच्छा क्या है, बताओ ? मैं 
तुम्हारा कौन-सा प्रिय कार्य करूँ १ वत्स ! महाबाहो ! तुम 
जो कहोगे, वही करूँगा? || १३ | 

अर्जुन उवाच 

कुरूणासुषभो राजा धर्मपुत्रो युधिष्ठिरः । 
धर्मज्ञः सत्यसंधश्च asa विपुलदक्षिणः ॥ १४॥ 


भवान्‌ पिठसखा चेव प्रीयमाणो मयापि च । 
ततो नाश्ञापयामि त्वां प्रीतिपूचं प्रदीयताम्‌ ॥ १५ ॥ 
अजुन बोले--महाराज | धर्मज्ञ सत्यप्रतिज्ञ कुरुकुल- 
रक्ष धर्मपुत्र राजा युधिष्टिर बहुत दक्षिणा देकर राजसूय यज्ञ 
करनेवाले हैं । मैं चाहता हूँ वे चक्रवर्ती सम्राट्‌ हों | आप 
उन्हें कर दीजिये | आप मेरे पिताके मित्र हैं और मुझसे 
भी प्रेम रखते हैं; अतः में आपको आज्ञा नहीं दे सकता | 
आप प्रेमभावसे ही उन्हें मॅट दीजिये || १४-१५ ॥ 
भगदत्त उवाच 
कुन्तीमातयंथा मे त्वं तथा राजा युधिष्ठिरः । 
सर्वमेतत्‌ करिष्यामि कि चान्यत्‌ करवाणि ते ॥ १६॥ 
भगद्त्तने कहा--कुन्तीकुमार ! मेरे लिये जैसे 
तुम हो वैसे राजा युधिष्ठिर हैं, मैं यह सत्र कुछ करूँगा | 
बोलो) तुम्हारे लिये और क्या करूँ १ || १६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि दिग्विजयपर्वणि अर्जुनदिग्विजये भगदत्तपराजये षड्विंशोऽध्यायः ॥ २६ ॥ 
इस प्रकार महाभारत समापईके अन्तर्गत दिग्विजयपर्वमे अर्जुनदिग्विजयप्रसंगमें भगदत्तपराजयसम्बन्धी छब्बीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥२६॥ 


सप्तविंशोऽध्यायः 


अजुनका अनेक पर्वतीय देशोंपर विजय पाना 


वैशम्पायन उवाच 
* पुवमुक्तः प्रत्युवाच . भगदत्तं धनंजयः । 
अनेनेव छतं सर्वमनुजानीहि याम्यहम्‌ ॥ १ ॥ 
बैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! उनके ऐसा 
कहनेपर धनंजयने भगदत्तसे कहा--*राजन्‌ ! आपने जो 
कर देना स्वीकार कर लिया, इतनेसे ही मेरा सत्र सत्कार 
हो जायगा, अब आज्ञा दीजिये, में जाता हूँ? ॥ १ | 
तं विजित्य महाबाहुः कुन्तीपुओो धनंजयः । 
प्रययाबुत्तरां तस्माद्‌ दिशं धनदपालिताम्‌ ॥ २ ॥ 
भगदत्तको जीतकर महाबाहु कुन्तीपुत्र अर्जुन वहाँसे 
कुब्रेरद्वारा सुरक्षित उत्तर दिशामें गये | २ ॥ 
अन्तर्गिरि च कोन्तेयस्तयैव च बहिमिरिम्‌। 
तथैबोपगिरिं चेव विजिग्ये पुरुषर्षभः ॥ ३ ॥ 
कुरुश्रेष्ठ धनंजयने क्रमशः अन्तर्गिरि, बहिगिरि और 
उपगिरि नामक प्रदेशॉपर विजय प्राप्त की | ३ || 
बिजित्य पर्वतान्‌ सवोन्‌ ये च तत्र नराधिपाः | 
तान्‌ वरे स्थापयित्वा स धनान्यादाय सर्वशः ॥ ४ ॥ 
फिर समस्त पर्वतो और वहाँ निवास करनेवाले राजाओ- 
को अपने अधीन करके उन्होंने सबसे धन वसूल किये ।४। 


A àt 
तेरेव सहितः सर्वेरनुरञ्य च तान्‌ JTA | 
उलूकवासिनं राजन्‌ बृहन्त मुपजग्मिवान्‌ ॥ ५ ॥ 
तत्पश्चात्‌ उन ARA प्रसन्न करके उन सबके साथ 
उळूकवासी राजा बृहन्तपर आक्रमण किया | ५ ॥ 
सृदङ्गवरनादेन रथनेमिस्वनेन च। 
हस्तिनां च निनादेन कम्पयन्‌ वसुधामिमाम्‌ ॥ ६ ॥ 
जुझाऊ बाजे श्रेष्ठ मृदङ्ग आदिकी ध्वनि, रथके पहियों- 
की घर्घराइट और हाथियोंकी गर्जनासे वे इस पृथ्वीको 
कँपाते हुए आगे बढ़ रहे थे ॥ ६ || 
ततो बृहन्तस्त्वरितो बलेन चतुरङ्गिणा । 
निप्क्रम्य नगरात्‌ तस्माद्‌ योधयामास फाल्गुनम्‌ ॥७॥ 
तब राजा बृहन्त तुरंत ही चतुरंगिणी सेनाके साथ नगर- 
से बाहर निकले और अर्जुनसे युद्ध करने लगे ॥ ७ ॥ 
सुमहान्‌ संनिपातोऽभूद्‌ धनंजयबृहन्तयोः । 
न शशाक बृहन्तस्तु सोढुं पाण्डवविक्रमम्‌ ॥ ८ ॥ 
उस समय अर्जुन और बृहन्तमें बड़े जोरकी मार-काट 
शुरू हुई, परंतु बृहन्त पाण्डुपुत्र अर्जुनके पराक्रमको न 
सह सके ॥ ८ ॥ 
सोऽविषह्यतमं मत्वा कौन्तेयं पर्वतेश्वरः । 
उपावत gi रल्षान्यादाय सर्वशः ॥ ९ N 
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कुन्तीकुमारको असह्य मानकर दु४र्ष वीर पर्वतराज 
बृहन्त युद्धसे हट गये और सब प्रकारके रत्नोंकी भेंट लेकर 
उनकी da उपस्थित हुए ॥ ९॥ 
स तद्राज्यमवस्थाप्य उल्ूकसहितो ययौ। 
सेनाविन्दुमथो राजन्‌ राज्यादाइु समाक्षिपत्‌ ॥ १०॥ 
जनमेजय | अर्जुने बृहन्तका राज्य पुनः उन्हींके हाथमें 
सौंपकर उळूकराजके साथ सेनाविन्दुपर आक्रमण किया और 
उन्हें शीघ्र ही राज्यच्युत कर दिया || १० | 
मोदापुरं वामदेवं सुदामानं सुसंकुलम्‌। 
उलूकानुत्तरांऱचेव तांश्च राशः समानयत्‌ ॥ ११॥ 
'तदनन्तर मोदापुर, वामदेव) सुदामा) सुसंकुछ तथा 
उत्तर उळूक देशों और वहाँके राजाओंको अपने अधीन किया || 
तत्रस्थः पुरुपैरेब धर्मराजस्य शासनात्‌ । 
किरीटी जितवान्‌ राजन्‌ देशान्‌ पञ्चगणांस्ततः॥ RR I 
राजन्‌ ! धर्मराजकी आज्ञासे किरीटधारी अर्जुने वहीं 
रहकर अपने सेवकोंद्रारा पञ्चाण नामक देशोंकों जीत लिया || 
स देवप्रस्थमासा् सेनात्रिन्दोः पुरं प्रति। 
बलेन चतुरङ्गेण निवेशमकरोत्‌ प्रभुः ॥ १३॥ 
वहसे सेनाब्रिन्दुकी राजधानी देवप्रस्थमे आकर चतुः 
रंगिणी सेनाके साथ शक्तिशाली अर्जुने वहीं पड़ाव डाला ॥ 
स तेः Raa: aliai नराधिपम्‌ । 
अभ्यगच्छन्महातेजाः पौरवं पुरुषर्षभ ॥ १४॥ 
नरश्रेष्ठ | उन सभी पराजित राजाओंसे घिरे हुए महा- 
तेजस्वी अर्जुने पौरव राजा विश्वगश्वपर आक्रमण किया ॥ १४॥ 
विजित्य चाहवे शूरान्‌ पर्वतीयान्‌ महारथान्‌ | 
जिगाय सेनया राजन्‌ पुर॑ पौरवरक्षितम्‌ ॥ १५॥ 
वहाँ संग्राममे शूरवीर पर्वतीय महारथियोंको परास्त 
करके पौरवद्वारा सुरक्षित उनकी राजधानीको भी सेनाद्वारा 
जीत लिया || १५ ॥ 
पौरवं युधि निर्जित्य दस्यून्‌ पर्वतवासिनः। 
गणानुत्सवसंकेतानजयत्‌ सप्त पाण्डवः ॥ १६॥ 
पौरवको युद्धमें जीतकर पर्वतनिवासी छुटेरोंके सात दलों- 
पर) जो 'उत्सवसंकेत? कहलाते थे, पाण्डुकुमार अर्जुने विजय 
पराप्त को ॥ १६॥ 
ततः काइमीरकान्‌ वीरान्‌ क्षत्रियान्‌ क्षत्रियषंभः। 
व्यजयल्लोहितं चेव मण्डलेदशभिः सह ॥ १७॥ 
इसके ` बाद क्षत्रियदिरोमणि धनंजयने काइमीरके 
कषत्रियवीरोंको तथा दस मण्डलॉके साथ राजा लोहितको भी 
जीत लिया || १७ ॥ 
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ततस्त्रिगतीः कौन्तेयं दावोः कोकनदास्तथा । 
क्षत्रिया बहवो राजन्नुपावतेन्त सर्वशः ॥ १८॥ 
_ तदनन्तर त्रिगर्त) दार्वं और कोकनद आदि बहुतसे 
क्षन्नियनरेशगण सत्र ओरसे कुन्तीनन्दन अर्जुनकी 
शरणमे आये ॥ १८ ॥ 
अभिसारीं ततो रम्यां विजिग्ये कुरुनन्दनः ।. 
उरगाचासिनं चेव रोचमानं रणेऽजयत्‌ ॥ १९॥ 
इसके बाद कुरुनन्दन धनंजयने रमणीय अभिसारी 
नगरीपर विजय पायी और उरगावासी राजा रोचमानको भी 
युद्धमें परास्त किया | १९ ॥ 
ततः सिंहपुरं रम्यं चित्रायुधसरुरक्षितम्‌। 
प्राथमद्‌ बलमास्थाय पाकशासनिराहवे ॥ Ro 
तदनन्तर इन्द्रकुमार अर्जुने राजा चित्रायुधके द्वारा 
सुरक्षित सुरम्य नगर fregar सेना लेकर आक्रमण किया 
और उसे युद्धमें जीत लिया || Ro ॥ 
ततः सुह्माश्च चोलांश्चं किरीटी पाण्डवर्षभः । 
सहितः सवेसेन्येन प्रामथत्‌ कुरुनन्दनः ॥ २१॥ 
इसके बाद पाण्डवप्रवर कुरुकुलनन्दन किरीटीने 
अपनी सारी सेनाके साथ धावा करके सुझ तथा चोल देशकी 
सेनाओंको मथ डाला ॥ २१ ॥ 
ततः परमविक्रान्तो वाह्रीकान्‌ पाकशासनिः। 
महता परिमर्देन वशे चक्रे दुरासदान्‌ ॥ २२॥ 
तत्पश्चात्‌ परम पराक्रमी इन्द्रकुमारने बड़ी भारी मार- 
काट मचाकर दुर्धर्ष वीर बाहीकोंको वशमें किया ॥ २२ ॥ 
शुहीत्वा तु बलं सारं फाल्गुनः पाण्डुनन्दनः | 
द्रदान्‌ सह कास्बोजेरजयत्‌ पाकशासनिः ॥ २३॥ 
पाण्डुनन्दन अर्जुनने अपने साथ शक्तिशालिनी सेना 
लेकर काम्बोजोंके साथ दरदोंको भी जीत लिया ॥ २३ ॥ 
प्रागुत्तरां दिशां ये च वसन्त्याश्रित्य द्स्यवः। 
निवसन्ति वने ये च तान्‌ सवीनजयत्‌ प्रभुः ॥ २४॥ 
ईशान कोणका आश्रय छे जो छुरेरे या डाकू वनमें 
निवास करते थे, उन सश्रको शक्तिशाली धनंजयने जीतकर 
qa कर लिया || २४ ॥ 
लोहान्‌ परमकास्वोजान्षिकानुत्तरानपि | 
सहितांस्तान्‌ महाराज व्यजयत्‌ पाकशासनिः॥ २५॥ 
महाराज ! लोह; परमकाम्ब्रोजश ऋषिक तथा उत्तर 
देशोंको भी अर्जुनने एक साथ जीत लिया ॥ २५॥ 
MER संग्रामो वभूवातिभयंकरः। 
तारकामयसंकाशः परस्त्वृषिकपार्थयोः ॥ २६॥ 
ऋषिकदेशमें भी ऋषिकराज और अर्जुनमे तारकामय 
संग्रामके समान बड़ा भयंकर युद्ध हुआ ॥ २६ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


न्न सभापवेणि 


चने न स 


स विजित्य ततो राजन्नषिकान्‌ रणसूधेनि । 
शुकोद्रसमांस्तत्र हयानष्टौ समानयत्‌ ॥ २७॥ 


राजन्‌ | युद्धके मुहानेपर ऋषिकोंको हराकर अर्जुनने 
तोतेके उदरके समान हरे रंगवाले आठ घोड़े उनसे भेंट लिये॥ 
मयूरसहृशानन्यानुत्तरानपरानपि | 
जवनानाशुगांश्चेच कराथे समुपानयत्‌ ॥ २८॥ 

इनके सिवा; मोरके समान रंगवाले उत्तम, गतिशील 


और शीघगामी दूसरे भी बहुतसे घोड़े वे करके रूपमें वसूल 

कर लाये ॥ २८॥ 

स विनिजिंत्य Aaa हिमवन्तं सनिष्कुटम्‌ । 

शवेतपर्वेतमासाद्य न्यविशत्‌ पुरुषषभः ॥ २९॥ 
इसके बाद पुरुषोत्तम अर्जुन संग्राममें हिमवान्‌ और 

निष्कुट प्रदेशके अधिपतियोंको जीतकर धवलगिरिपर आये 

और वहीं सेनाका पड़ाव डाला ॥ २९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि दिग्विजयपर्वणि फाल्गुनदिग्विजये नानादेशजये सक्ठविंशोऽध्यायः ॥ २७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत सभापर्वके अन्तर्गत दिग्विजयपवैमें अर्जुनद्िग्विजयके प्रसंगमे अनेक देशोपर त्रिजयसम्बन्धी 
सत्ताईसबाँ, अध्याय पूरा हुआ ॥ २७॥ 


अष्टाविंशोऽष्यायः 
किम्पुरुष, हाटक. तथा उत्तरकुरुपर विजय प्राप्त करके अजुनका इन्द्रप्रस्थ लोटना 


REAA उवाच 
a amd चीरः समतिक्रम्य वीर्यवान्‌ । 
देशं किम्पुरुषावासं द्रुमपुत्रेण रक्षितम्‌॥ १ N 
महता संनिपातेन क्षत्रियान्तकरेण El 
अज्जयत्‌ पाण्डवश्रेष्ठः करे चैनं न्यवेशयत्‌ ॥ २ N 
वैशम्पायनजी कहते हें-जनमेजय ! तदनन्तर 
पराक्रमी वीर पाण्डवश्रेष्ठ अर्जुन धवलगिरिको लॉघकर gA- 
पुत्रके द्वारा सुरक्षित किम्पुरुषदेरार्मे गये) जहाँ किन्नरोंका 
निवास था । वहाँ क्षत्रियोंक्ा विनाश करनेवाले भारी संग्रामके 
द्वारा उन्होने उस देशको जीत लिया और कर देते रहनेकी 
शर्तपर उस राजाको पुनः उसी राज्यपर प्रतिष्ठित कर दिया || 
तं जित्वा हाटकं नाम देशां गुह्यकरक्षितम्‌। 
पाकशासनिरव्यश्रः सहसेन्यः समासदत्‌ ॥ ३ ॥ 
क्रिन्नरदेशको जीतकर यान्तचित्त इन्द्रकुमारने सेनाके 
साथ ganara सुरक्षित दाटकदेशपर हमला किया ॥३॥ 
तांस्तु सान्त्वेन निजित्य मानसं सर उत्तमम्‌। 
ऋषिकुल्यास्तथा सची ददर कुरुनन्दनः ॥ ४ ॥ 
और a gara सामनीतिसे समझा-बुझाकर ही 
वद्ामें कर लेनेके पश्चात्‌ वे परम उत्तम मानसरोवरपर गये | 
वहाँ कुरुनन्दन अजुनने समस्त ऋषि-कुल्याओं ( ऋपियोंके 
नामसे प्रसिद्ध जल-खोतो ) का दर्शन किया ॥ ४ || 
सरो मानसमासाद्य हाटकानमभितः प्रभुः। 
गन्धर्चरश्षितं देशमजयत्‌ पाण्डवस्ततः॥ ५ ॥ 
मानसरोवरपर AR शक्तिशाली पाण्डुकुमारने हाटक 
देशके निकटवर्ती गन्धर्वेद्वारा सुरक्षित प्रदेशपर भी अधिकार 
प्राप्त कर लिया ॥ ५ ॥ 


तत्र तित्तिरिकल्माषान्‌ मण्डूकाख्यान्‌ हयोत्तमान्‌। 
लेभे स॒ करमत्यन्तं गन्धर्वेनगरात्‌ तदा ॥ ६ ॥ 
वहाँ गन्धर्वनगरसे उन्होंने उस समय करके रूपमें 
तित्तिरि, कल्माष और मण्डूक नामवाले बहुत-से उत्तम घोड़े 
प्राप्त किये ॥ ६ ॥ 
( हेमकूटमथासाद्य न्यदिशत्‌ फाल्युनस्तथा | 
तं हेमकूटं राजेन्द्र समतिक्रम्य पाण्डवः ॥ 
aaa विवेशाथ सेन्येन महता55चृतः 
तत्र पार्था ददशोथ बहनिह मनोरमान्‌ ॥ 
नगरांश्च mia नदीश्च विमलोदकाः । 
तत्पश्चात्‌ अर्जुनने हेमकूट पर्वतपर जाकर पड़ाव डाला | 
राजेन्द्र ! फिर हेमकूटको भी लॉघकर वे पाण्डुनन्दन पार्थ 
अपनी विशाल सेनाके साथ हरिवर्षमें जा पहुँचे । वहाँ 
उन्होंने बहुत-से मनोरम नगर; सुन्दर वन तथा निर्मल जलसे 
भरी हुई नदियाँ देखीं ॥ 
पुरुषान्‌ देवकल्पांश्च नारीश्च प्रियद्‌शनाः ॥ 
तान्‌ खबॉस्तत्र इष्टाथ मुदा युक्तो घनंजयः | 
वहाँके पुरुष देबताओंके समान तेजस्वी थे । स्त्रियाँ भी 
परम सुन्दरी थीं । उन सबका अवलोकन करके अर्जुनको 
वहाँ बड़ी प्रसन्नता हुई ॥ 
वशे चक्रेऽथ रत्नानि लेभे च gag च ॥ 
ततो निषधमासाद्य गिरिस्थानजयत्‌ प्रभुः । 
अथ राजन्नतिक्रम्य निषधं शेलमायतम्‌ ॥ 
विवेश मध्यमं वषं पार्थो दिव्यमिलाबृतम्‌ | 
उन्होंने हरिवर्षको अपने अधीन कर लिया और वहाँसे 
बहुतेरे रत्न प्राप्त किये | इसके बाद निप्रधपर्वतपर जाकर 
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शक्तिशाली अर्जुनने बहाँके निवासियोंकों पराजित किया | 
तदनन्तर विशाल निषधपर्वतको लॉघकर -वे दिव्य इलाबृत- 
वर्षमें पहुँचे, जो जम्बूद्वीपका मध्यवर्ती भूभाग है ॥ 
तत्र देवोपमान्‌ दिव्यान्‌ पुरुषान देचदशेनान्‌ ॥ 
अदृष्टपूवीन्‌ सुभगान्‌ स ददश धनंजयः । 

वहाँ अर्जुनने देवताओं-जेसे दिखायी देनेवाले देवोपम 
शक्तिशाली दिव्य पुरुष देखे । वे सब-के-सब अत्यन्त सौभाग्य- 
झाली और अद्भुत थे। उससे पहले अर्जुने कभी वैसे दिव्य 
पुरुष नहीं देखे थे ॥ 
सदनानि च शुभ्राणि नारीश्चाप्सरखंनिभाः ॥ 
दृष्टा तानजयदू रम्यान्‌ स तैश्च दरशे तदा । 

बदके भवन अत्यन्त उज्ज्वल और भव्य थे तथा 
नारियाँ अप्सराओंके समान प्रतीत होती थीं । अर्जुने adi- 
के रमणीय स्त्री-पुरुषोंको देखा | इनपर भी बहाँके लोगोंकी 
दृष्टि पड़ी ॥ 


जित्वा च तान्‌ महाभागान्‌ करे च विनिवेश्य सः॥ 
रत्नान्यादाय दिव्यानि भूषणेवंखनेः सह । 
उदीचीमथ राजेन्द्र ययौ पार्थो मुदान्वितः ॥ 

तत्पश्चात्‌ उस देशके निवासियोंको अर्जुने युद्धमें जीत 
लिया, जीतकर उनपर कर लगाया और फिर उन्हीं बड़- 
भागियोंक्रो बहाँके राज्यपर प्रतिष्ठित कर दिया । फिर वस्त्रं 
और आभूपरणोंके साथ दिव्य रऱ्नोंकी भेंट लेकर अर्जुन बड़ी 
प्रसन्नताके साथ वहाँसे उत्तर दिशाकी ओर बढ़ गये ॥ 
स ददश महामेरुं शिखराणां mj महत्‌ | 
तं काञ्चनमयं दिव्यं चतुर्वणे दुराखदम्‌ ॥ 
आयतं शतसाहस्रं योजनानां तु सुस्थितम्‌। 
ज्वलन्तमचलं मेरुं तेजोराशिमनुत्तमम्‌ N 
आक्षिपन्तं प्रभां भानोः a: काञ्चनोज्ज्वलैः | 
काञ्चनाभरणं दिव्यं देवगन्धर्वसेवितम्‌ ॥ 
नित्यपुष्पफलोपेत सिद्धचारणसेवितम्‌ । 
अप्रमेयमना्रूष्यमधमंवहुले जनेः ॥ 

आगे जाकर उन्हे पर्वतोंके स्वामी गिरिप्रवर महामेरुका 
दर्शन हुआ, जो दिव्य तथा सुवर्णमय है | उसमें चार प्रकारके 
रंग दिखायी पड़ते हैं | वहाँतक पहुँचना किसीके लिये भी 
अत्यन्त कठिन है । उसकी लम्पाई एक लाख योजन है । वह 
परम उत्तम मेरुपर्वत महान्‌ तेजके पु्-सा जगमगाता रहता 
हे और अपने सुवर्णमय कान्तिमान्‌ शिखरोंद्वारा सूर्यकी 
प्रमाको तिरस्कृत करता है | वह सुवर्णभूषित दिव्य पर्वत 
देवताओं तथा गन्थर्वोसे सेवित है | सिद्ध और चारण भी 
वहाँ नित्य निवास करते हैं | उस पर्वतपर सदा फल और 
फूलोंकी बहुतायत रहती है। उसकी ऊँचाईका कोई माप 


नहीं है । अधमंपरायण मनुष्य उस पर्वतका स्पर्श नहीं 
कर सकते || 


व्यालैराचरितं घोसेदिंव्योषधिविदीपितम्‌ । 
खर्गमावृत्त्य .तिष्ठन्तसुच्छायेण. महागिरिम्‌ ॥ 
अगस्यं मनसाप्यन्येनंदीवृक्षसमन्वितम्‌ । 
नानाविहगसङ्घैश्च नादितं GAR 
तं दृष्टा फाल्गुनो मेरुं प्रीतिमानभवत्‌ तदा । 

बड़े भयंकर सर्प वहाँ विचरण करते हैं। दिव्य ओषधियाँ 
उस पर्वतको प्रकाशित करती रहती हैं। महागिरि मेरु 
ऊँचाईद्वारा स्वर्गलोकको भी घेरकर खड़ा है | दूसरे भनुष्य 
मनसे भी वहाँ नहीं पहुँच सकते । कितनी ही नदियाँ 
और वृक्ष उस शैल-शिखरकी शोभा बढ़ाते हैं । भाँति-भाँतिके- 
मनोहर पक्षी वहाँ कलरव करते रहते हैं | ऐसे मनोहर da 
गिरिको देखकर उस समय अर्जुनको बड़ी प्रसन्नता हुई ॥ 
मेरोरिलाबृतं वर्ष -सर्वतः परिमण्डलम्‌ ॥ 
मेरोस्तु दक्षिणे पाइवे जम्बूनौम वनस्पतिः | 
नित्यपुष्पफलोपेतः सिद्धचारणसेवितः ॥ 

मेरुके चारों ओर मण्डलाकार इलावृतवर्ष ब्रा हुआ है। 
मेरुके दक्षिण पाइवंमे जम्बू नामका एक वृक्ष है,जो सदा फल और 


फूलोसे भरा रहता है | सिद्ध और चारण उस बृक्षका सेवन 
करते हैं ॥ 


आखगंमुच्छिता राजन्‌ तस्य शाखा वनस्पतेः । 
यस्य नाम्ना त्विदं द्वीपं जम्बूद्वीपमिति श्रुतम्‌ ॥ 
राजन्‌ ! उक्त जम्बू-बृक्षकी शाखा ऊँचाईमें स्वर्गलोकतक 
फैली हुई है। उसीके नामपर इस द्वीपको जम्बूद्वीप कहते हैं ॥ 
तां च जम्बूं ददाथ सव्यसाची परंतपः। 
तौ दृष्टाप्रतिमो लोके जम्बूं मेरुं च संस्थितो ॥ 
प्रीतिमानभवदू राजन्‌ स्वतः स विलोकयन्‌ । 
तत्र लेभे ततो जिष्णुः Rifa चारणे: ॥ 
रत्नानि वहुसाहस्रं वसत्राण्याभरणानि च | 
अन्यानि च महाहीणि तत्र ळब्ध्वाजुनस्तदा ॥ 
आमन्त्रयित्वा तान्‌ सवीन्‌ यशमुद्दिश्य वै गुरोः। 
अथादाय बहुन्‌ रत्नान्‌ गमनायोपचक्रमे ॥ 
शत्रुआँको संताप देनेवाले सव्यसाची अजुनने उस जम्बू- 
वृक्षको देखा | जम्बू और मेरुगिरि दोनों ही इस जगतूमें 
अनुपम हैं । उन्हें देखकर अर्जुनको बड़ी प्रसन्नता हुई । 
राजन्‌ ! वहाँ सब ओर दृष्टिपात करते हुए अर्जुने सिद्धो 
और दिव्य चारणोंसे कई सहद रत्न, वख, आभूषण 
तथा अन्य बहुत-सी बहुमूल्य वस्तुएँ प्राप्त की । 
तदनन्तर उन सबसे बिदा ले बड़े भाईके यके उद्देश्य- 
से बहुत-से रत्नोंका संग्रह करके वे बहाँसे जानेको उद्यत हुए ॥ 
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मेरु TE कृत्वा पवेतप्रवर॑ प्रभुः । 
ययौ जम्बूनदीतीरे नदीं श्रेष्ठा विलोकयन्‌ ॥ 
ख तां मनोरमां दिव्यां जम्बूखादुरसावहाम्‌। 

पर्वतश्रेष्ठ मेर्को अपने दाहिने करके अजुंन जम्बूनदीके 
तटपर गये । वे उस श्रेष्ठ सरिताकी शोभा देखना चाहते थे । 
वह मनोरम दिव्य नदी जळके रूपमें जम्बूवृक्षके फर्लोका 
स्वादिष्ठ रस बहाती थी ॥ 
हैमपक्षिगणेजुएं .. सौवर्णजलजाकुलाम ॥ 
हैमपङ्कां हेमजलां शुभां सौवर्णवालुकाम्‌। 

सुनहरे पंखोंवाले पक्षी उसका सेवन करते थे । वह नदी 
सुवर्णमय कमलोंसे भरी हुई थी । उसकी कीचड़ भी स्वर्णमय 
थी । उसके जलसे भी सुवर्णमयी आभा छिटक रही थी | उस 
मज्जलमयी नदीकी बालुका भी सुवर्णके चूरण-सी शोमा पाती थी॥ 
aa aaa संकुलां हेमपुष्पकेः ॥ 
कचित्‌ खुपुष्पितेः कीर्णा सुवर्णकुमुदोत्पलेः 
क्वचित्‌ तीररुहैः कीर्णा हैमवृक्षेः खुपुष्पितेः ॥ 

कहाँ-कहाँ सुवर्णमय कमलों तथा स्वर्णमय पुष्पोसे 
बद्द व्याप्त थी । कहीं सुन्दर खिले हुए सुवर्णमय कुमुद 
और उत्पल छाये हुए थे । कहाँ उस नदीके तटपर सुन्दर 
GEN भरे हुए खर्णमय वृक्ष खभ ओर फैले हुए थे ॥ 
तीर्थेश्च रुक्मसोपानेः ada: संकुलां शुभाम्‌ । 
विमलेमंणिजालेथ्व नृत्यगीतरवेयुताम्‌॥ 

उस सुन्दर सरिताके घाटोंपर सत्र ओर सोनेकी सीढ़ियाँ 
बनी हुई थीं । निर्मळ मणियोंके समूह उसकी शोभा बढ़ाते 
थे । नृत्य और गीतके मधुर शब्द उस प्रदेशको मुखरित 
कर रहे थे ॥ 
दीपे्हेमचितानेश्च समन्ताच्छोभितां शुभाम्‌ । 
तथाविधां नदीं eg पाथस्तां प्रशशंस ह ॥ 
अदृष्टपूर्वा राजेन्द्र TL हषेमवाप च। 

उसके दोनों तटोंपर सुनहरे और चमकीले चँदोवे तने 
थे, जिनके कारण जम्बू नदीकी बड़ी शोभा हो रही थी। 
राजेन्द्र | ऐसी अदृष्टपूर्व नदीका दर्शन करके अर्डुनने उसकी 
भूरि-भूरि प्रशंसा की और वे मन-ही-मन बड़े प्रसन्न हुए ॥ 


दर्शनीयान्‌ नदीतीरे पुरुषान्‌ सुमनोहरान्‌ ॥ 
तान्‌ नदीसलिलाहारान्‌ सदारानमरोपम।न्‌। 
नित्यं खुखमुदा युक्तान्‌ सवालंकारशोभितान्‌ ॥ 

उस नदीके तटपर बहुत-से देवोपम पुरुष अपनी स्त्रि्यो- 
के साथ विचर रहे थे | उनका सौन्दर्य देखने ही योग्य था। 
वे सबके मनको मोहे लेते थे | जम्बू नदीका जल ही उनका 
आहार था । वे सदा सुख और आनन्दमें निमग्न रहनेवाले 
तथा सत्र प्रकारके आभूप्रणोसे विभूषित 


| 
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तेभ्यो बहूनि रत्नानि तदा लेभे धनंजयः । 
दिव्यजञाम्बूनदं हेमभूषणानि च ` पेशलम्‌ N 
लब्ध्वा तान्‌ दुल॑भान्‌ पार्थः प्रतीची प्रययौ दिशम्‌ । 
उस समय अजुनने उनसे भी नाना प्रकारके रत्न प्राप्त 
किये । दिव्य जाम्बूनद नामक सुवर्ण और भाँति-भाँतिके 
आभूषण आदि ESA वस्तुएँ पाकर अर्जुन बहाँसे पश्चिम 
दिशाकी ओर चल दिये | 
नागानां रक्षितं देशमजयञ्चाजुनस्ततः ॥ 
ततो गत्वा महाराज वारुणी पाकशासनिः। 
गन्धमादनमासाद्य तत्रस्थानज्ञयत्‌ प्रभुः ॥ 
तं गन्धमादनं राजन्नतिक्रम्य ततो5जुनः | 
केतुमालं विवेशाथ वषं रल्लसमन्वितम्‌। 
सेवितं देवकद्पेश्च नारीभिः प्रियदशीनेः N 
उधर जाकर अजुनने नागोंद्वारा सुरक्षित प्रदेशपर विजय 
पायी । महाराज ! बहाँसे और पश्चिम जाकर शक्तिशाली 
अर्जुन गन्धमादन १र्व॑तपर पहुँच गये और वहाँके रहनेवार्लो- 
को जीतकर अपने अधीन बना लिया । राजन्‌ ! इस 
प्रकार गन्धमादन पत्रतकों लॉंघकर अर्जुन रत्नोंसे सम्पन्न 
केतुमालवर्षमें गये, जो देवोपम पुरुषों और सुन्दरी fed 
निवासभूमि है ॥ 
तं जित्वा चाजुनो राजन्‌ करे च विनिधेश्य च । 
आहृत्य तत्र रलानि दुर्लभानि aaga: ॥ 
पुनश्च परिवृत्याथ मध्यं देशमिलावृतम्‌ । 
राजन्‌ ! उस वर्षकों जीतकर अर्जुनने उसे कर देनेवाला 
बना दिया और बहाँसे दुर्लभ ta लेकर वे पुनः मध्यवर्ती 
इलावृतवर्षमें लौट आये ॥ 
गत्वा प्राची दिशं राजन्‌ सव्यसाची परंतपः ॥ 
मेरुमन्दरयोमंध्ये शैलोदामभितो नदीम्‌। 
ये ते कीचकवेणूनां छायां रम्यामुपासते ॥ 
खशाञ्झपांश्च नद्योतान्‌ प्रघसान्‌ दीघेवेणिकान्‌ । 
पशुपांश्च कुलिन्दांश्च तङ्गणान्‌ परतङ्गणान्‌ ॥ 
रल्ान्यादाय स्वेभ्यो माल्यवन्तं ततो ययौ । 
तं माल्यवन्तं शैलेन्द्रं समतिक्रम्य पाण्डवः ॥ 
भद्राइवं प्रविवेशाथ वर्ष aia शुभम्‌। 
तदनन्तर शन्रुदमन सव्यसाची अजुनने पूर्व दिशामें प्रस्थान 
किया | मरु और मन्द्राचलके बाच AARI नदीके दोनों 
तटोंपर जो लोग कीचक और वेणु नामक बाँसोंकी रमणीय 
छायाका आश्रय लेकर रहते हैं; उन खरा, am ANT 
प्रव, दीघवेणिक) JD कुलिन्द, तङ्गण तथा परतङ्गण 
आदि जातियोंको इराकर उन सबसे रत्नोंकी भेंट ले अर्जुन 


Bam गये । ततयश्चात्‌ गिरिराज माल्यवानको 
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भी लॉषकर उन पाण्डुकुमारने भद्राश्ववर्षमे प्रवेश किया, जो 
सर्के समान सुन्दर है ॥ 

तत्रामरोपमान्‌ रम्यान्‌ पुरुषान्‌ Guayana N 

जित्वा तान्‌ खबरे कृत्वा करे च विनिवेश्य च । 
आहत्य सर्वरलानि असंख्यानि ततस्ततः ॥ 

नीलं नाम गिरिं गत्वा तत्रस्थानजयत्‌ प्रभु । 


उस देशामें देवताओंके समान सुन्दर और सुखी पुरुष 
निवास करते थे । अर्जुनने उन सत्रक्रो जीतकर अपने अधीन 
कर लिया और उनपर कर लगा दिया | इस प्रकार इधर- 
MA असंख्य da संग्रह करके शक्तिशाली adan 
नीलगिरिकी यात्रा की और बहाँके निवासियांको पराजित 
किया ॥ 
ततो जिष्णुरतिक्रम्य पतं नीलमायतम्‌ ॥ 
विवेश रम्यकं वर्ष संकीर्ण मिथुनेः शुभैः । 
तं देशमथ जित्वा च करे च विनिवेइय च ॥ 
अजयश्चापि mata गुह्यकरक्षितम्‌ । 
तत्र लेभे च राजेन्द्र सौवर्णान्‌ maño: ॥ 
अगृल्लाद्‌ ARAS रमणीयान्‌ मनोरमान्‌। 


तदनन्तर विशाल नीलगिरिको भी -लॉघकर सुन्दर नर- 
नारियोंसे भरे हुए रम्यकवर्षमें उन्होंने प्रवेश किया | उस 
देशको भी जीतकर अर्जुने बहाँके निवासियोपर कर लगा 
दिया | तत्पश्चात्‌ गुह्मकोंद्वारा सुरक्षित प्रदेशको जीतकर अपने 
अधिकारमें कर लिया । राजेन्द्र ! वहाँ उन्हें सोनेके मृग और 
पक्षी उपलब्ध gu जो देखनेमें बड़े ही रमणीय और मनोरम 
थे । उन्होंने यश-बेभवकी समृद्धिके लिये उन मृगों और 
पक्षियोंको ग्रहण कर लिया || 


अन्यानि लब्ध्वा रलानि पाण्डवोऽथ महाबलः॥ 

गन्धर्वरक्षितं देशमजयत्‌ सगणं तदा। 

तत्र रल्लानि दिव्यानि लब्ध्वा राजन्नथाज्जुनः ॥ 

इवेतपर्वतमासाद्य जित्वा पर्वतवासिनः। 

स इवेतं पर्वतं राजन्‌ समतिक्रम्य पाण्डवः ॥ 

वर्ष हिरण्यकं नाम विवेशाथ महीपते । 
तदनन्तर महात्रली पाण्डुनन्दन अन्य बहुत-से रक्ष लेकर 

matara सुरक्षित a गये और गन्धर्वगणोसहित 

उस देशपर अधिकार जमा लिया | राजन्‌ | वहाँ भी अर्जुनको 

बहुत-से दिव्य रत्न प्राप्त हुए । तदनन्तर उन्होंने श्वेत 

पर्वतपर जाकर वहाँके निबासियोँक्रो जीता । फिर. उस 

पर्वतको ` लाँषकर पाण्डुकुमार अर्जुनने हिरण्यकवर्षमे 

प्रवेश किया ॥ 

स तु .देशेषु रम्येषु गन्तुं तत्रोपचक्रमे ॥ 

मध्ये प्रासादवृन्देपु नक्षत्राणां शशी यथा। 


महाराज ! वहाँ पहुँचकर वे उस देशके रमणीय प्रदेशमे 
विचरने लगे। बड़े-बड़े महलोंकी पङ्क्तियेमिं भ्रमण करते हुए 
३वेताश्च अर्जुन नक्षत्रोके बरीच चन्द्रमाके समान सुशोभित 
होते थे ॥ ; 


महापथेषु राजेन्द्र सर्वतो यान्तमजुंनम्‌ N 
प्रासाद्वरभ्शङ्गस्थाः परया वीर्यशोभया। 
द्दशुस्ताः रित्रयः सर्वाः पार्थमात्मयदास्करम्‌ ॥ 
तं कलापधरं शूरं सरथं सानुगं प्रभुम्‌ । 
Amate चे संनद्ध सपरिच्छदम्‌ ॥ 
सुकुमारं महासत्वं तेजोराशिमनुत्तमम्‌। 
शाक्रोपमम मित्रघ्नं ` परवारणवारणम्‌ ॥ 
पइ्यन्तः स्त्रीगणास्तत्र शक्तिपाणि स्म मेनिरे । 
राजेन्द्र | जग अर्जुन उत्तम बल और शोभासे सम्पन्न हो 
हिरण्यकवर्षकी विशाल सड़कोंपर चलते थे, उस समय प्रासाद- 
शिखरोपर खड़ी हुई बहाँकी सुन्दरी खियाँ उनका दर्शन 
करती थीं। कुन्तीनन्दन अर्जुन अपने यशको बढानेवाले थे । 
उन्होंने आभूषण धारण कर रक्‍्खा था । वे शूर वीर) रथयुक्त) 
सेवकोंसे सम्पन्न और शक्तिशाली थे । उनके अङ्गम कवच 
और मस्तकपर सुन्दर किरीट शोभा दे रहा था । वे कमर 
कसकर युद्धके लिये तैयार थे और सब प्रकारकी आवश्यक 
सामग्री उनके साथ थी । वे सुकुमार, अत्यन्त धैर्यवान्‌, तेजके 
JO परम उत्तम) RJA पराक्रमी, शत्रुहन्ता 
तथा शघुओंके गजराजोंकी गतिको रोक देनेवाले थे | उन्हें 
देखकर वहाँकी RA यही अनुमान लगाया कि इस वीर 
पुरुषके रूपमें साक्षात्‌ शक्तिधारी कार्तिकेय पधारे हैं ॥ 
अयं स पुरुषव्याघ्रो रणेऽङ्गतपराक्रमः ॥ 
अस्य बाहुबलं पाप्य न भवन्त्यसुद्दक्ठणाः । 
वे आपसमें इस प्रकार बातें करने लगीं--।सखियो ! 
ये जो पुरुषसिंह दिखायी दे रहे हैं, संग्राममें इनका पराक्रम 
अद्भुत है | इनके बाहुबलका आक्रमण होनेपर REO 
समुदाय अपना अस्तित्व खो बैठते हैं ॥? 
इति वाचो ब्रुवन्त्यस्ताः ख्यः परेम्णा धनंजयम्‌॥ 
तुष्डबुः पुष्पवृष्टि च सख॒जुस्तस्य मूर्धनि। 
इस प्रकारकी बातें करती हुई खनियाँ बड़े प्रेमसे अर्जुन- 
की ओर देखकर उनके गुण गातीं और उनके मस्तकपर 
फूलोंकी वर्षा करती थीं ॥ 
इष्टा ते तु मुदा युक्ताः कौतूहलसमन्विताः ॥ 
रत्नेर्विभूषणेश्वेब अभ्यवषेन्त पाण्डवम्‌ । 
बहाँके सभी निवासी बड़ी प्रसन्नताके साथ कौतूइलवश 
उन्हें देखते और उनके निकट रत्नों तथा आभूषणोंकी वर्षा 
करते थे ॥ 
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अथ जित्वा समस्तांस्तान्‌ करे च विनिवेद्य च॥ 
अणिद्देमप्रवालानि रत्नान्याभरणानि च। 
तानि लब्ध्वा पाथोऽपि शङ्गवन्तं गिरि ययौ ॥ 
ARTA च कौन्तेयः समतिक्रम्य फाल्गुनः ॥,) 
उत्तरं. कुरुवषे तु स समासाद्य पाण्डवः। 
इयेष जेतुं तं देशं पाकशासननन्दनः॥ ७ ॥ 
. उन सबको जीतकर तथा उनके ऊपर कर लगाकर वहाँसे 
मणि) सुवण, XN रत्न तथा आभूषण ले अर्जुन शृङ्गवान्‌ पर्वतः 
पर चले गये । वहाँसे आगे बढ़कर पाकशासनपुत्र पाण्डव 
ARA उत्तर कुरुवर्षमें पहुँचकर उस देशको जीतनेका 
विचार किया | ७ ॥ 
तत पनं महावीर्यं महाकाया महाबलाः। 
द्वारपालाः समांसाय हृष्टा वचनमन्रुवन्‌ ॥ ८ ॥ 
इतनेहीर्म महापराक्रमी अर्जुनके पास बहुतसे विशाल- 
काय महाबली द्वारपाल आ पहुँचे और प्रसन्नतापूर्वक बोले--॥ 
पार्थ नेदं त्वया शक्यं पुरं जेतुं कथंचन। 
उपावतंख कल्याण पयोप्तमिदमच्युत ॥ ९ N 
w पुरं यः प्रविशेद्‌ धुवं न स भवेन्नरः। 
प्रीयामहे त्वया चीर पर्याप्तो विजयस्तव ॥ १०॥ 
“पार्थ ! इस नगरको तुम किसी तरह जीत नहीं सकते। 
कल्याणस्वरूप अर्जुन ! यहाँसे लौट जाओ । अच्युत ! तुम 
यहॉतक आ गये, यही बहुत हुआ । जो मनुष्य इस 
नगरमें प्रवेश करता है; निश्चय ही उसकी मृत्यु हो जाती 
है | बीर ! हम तुमसे बहुत प्रसन्न हैं । यहाँतक आ पहुँचना 
ही तुम्हारी बहुत बड़ी विजय है ॥ ९-१० || 
न चात्र किचिज्ञेतव्यमज्जुनात्र MERA | 
उत्तराः कुरवो ह्येते नात्र युद्धं प्रवतते ॥ ११॥ 
प्रविष्टोऽपि हि कौन्तेय नेह द्रक्ष्यसि किंचन । 
न हि मानुषदेहेन शक्यमत्राभिवीक्षितुम्‌ ॥ १२॥ 
“अर्जुन ! यहाँ कोई जीतने योग्य वस्तु नहीं दिखायी देती। 
यह उत्तर कुरुदेद है। यहाँ युद्ध नहीं होता है। कुन्तीकुमार ! इसके 
भीतर प्रवेश करके भी तुम यहाँ कुछ देख नहीं सकोगे क्योंकि 
मानव-दारीरसे यहॉकी कोई वस्तु देखी नहीं जा सकती || ११-१२॥ 
अथेह पुरुषव्या किंचिदन्यञ्चिकीषंसि। 
तत्‌ प्रन्रूहि करिष्यामो चचनात्‌ तव भारत ॥ १३॥ 
“मरतक्कुलमूषण पुरुषसिंह | यदि यहाँ तुम युद्धके सिवा और 
कोई काम करना चाहते हो तो बताओ, तुम्हारे कहनेसे हम 
स्वयं ही उस कार्यको पूर्ण कर देंगे? ॥ १३ II 
ततस्तानत्रवीद्‌ राजन्नजुनः प्रहसन्निव । 
पार्थिवत्वं चिकीषामि धर्मराजस्य धीमतः ॥ १४॥ 
राजन्‌ ! तत्र अर्जुनने उनसे हँसते हुए कहा-प्मैं अपने 
माई बुद्धिमान धर्मराज युधिष्टिरको समस्त भूमण्डलका एक- 


श्रीमहाभारते 
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मात्र चक्रवर्ती सम्राट बनाना चाहता हूँ.॥ १४ ॥ 
न प्रवेक्ष्यामि वो देशं विरुद्धं यदि माजुषेः। 
युधिष्ठिराय यत्‌ किंचित्‌ करपण्यं प्रदीयताम्‌ ॥ १५ ॥ 
, “आपलोगोंका देश यदि मनुष्यँके विपरीत पड़ता है 
तो में इसमें प्रवेश नहीं करूँगा । महाराज युधिष्ठिरके लिये 
करके रूपमें कुछ धन दीजिये? ॥ १५ ॥ 
ततो दिव्यानि वर्त्राणि दिव्यान्याभरणानि च । 
क्षौमाजिनानि दिव्यानि तस्य ते प्रददुः करम्‌ ॥ १६॥ 
तब उन द्वारपालोंने अर्जुनको करके रूपमें बहुत-से दिव्य 
वस्त्र दिव्य आभूषण तथा दिव्य रेशमी वस्त्र एवं मृगचर्म दिये। १६ 
एवं स पुरुषव्याघ्रो विजित्य दिशमुत्तराम्‌। 
संग्रामान्‌ सुवहुन्‌ कृत्वा क्षत्रियेद्‌स्युमिस्तथा ॥ १७॥ 
स विनिजित्य राश्ञस्तान्‌ करे च विनिवेइय तु । 
धनान्यादाय स्वेभ्यो E विविधानि च ॥ १८॥ 
हयांस्तित्तिरिकल्माषाञ्छुकपत्रनिभानपि । 
मयूरसडशानन्यान्‌ स्वोननिलरंहसः ॥ १९. ॥ 
बृतः सुमहता राजन्‌ बलेन चतुरङ्गिणा । 
आजगाम पुनर्वीरः शक्रप्रस्थं पुरोत्तमम्‌ ॥ Ro N 
इस प्रकार पुरुषसिंह अर्जुनने क्षत्रिय राजाओं तथा 
छटेरोंके साथ बहुत-सी लड़ाइयाँ लड़ीं और उत्तर दिशापर 
बिजय प्राप्त की | राजाओंको जीतकर उनसे कर लेते और , 
उन्हें फिर अपने राज्यपर ही स्थापित कर देते थे । राजन्‌ ! वे 
वीर अर्जुन सबसे धन और भाँति-भाँतिके रत्न लेकर तथा 
dal मिळे हुए वायुके समान वेगवाले ARO कल्माष, 
qa एवं मोर-सहृश सभी घोड़ोंको साथ लिये और विशाल 
चतुरङ्गिणी सेनासे घिरे हुए फिर अपने उत्तम नगर इन्द्रपरस्थ- 
में लौट आये || १७-२० || 


१. तीतरके समान चितकबरे रंगवाले । 
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धर्मराजाय तत्‌ पार्थो धनं सर्व सवाहनम। 
न्यवेदयदयुज्षातस्तेन राशा गृहान्‌ ययौ ॥ २१॥ 


पकोनभिशो ऽध्यायः 


७५१ 


पार्थने घोड़ोंसहित वह सारां धन धर्मराजको सौंप दिया 
और उनकी आज्ञा लेकर, वे-महलमें चले गये || २१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि दिग्विजयपर्वणि भर्जुनोत्तरदिग्विजये अष्टाविंशो<्ध्यायः ॥ २८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत समापरके अन्तर्गत दिग्विजय पर्वमें अर्जुनकी उत्तर दिशापर विजय-विषयक अद्रुईसो अध्याय पूरा हुआ ॥ २८ ॥ 
९ दाक्षिणात्य अधिक पाठके ५८ इलोक मिलाकर कुछ ७९ इलोक हैं ) 
—— DABA — 


एकोनत्रिंशोऽध्यायः 


भीमसेनका पूर्वे दिशाको जीतनेके लिये 


rara उवाच 

पतस्मिन्नेव काले तु भीमसेनोऽपि चीर्यवान्‌ । 
घर्मराजमजुप्राप्य ययौ प्राचीं दिशां प्रति ॥ १ ॥ 
महता वळ्चक्रेण परराष्ट्रावमदिना। 
हस्त्यश्वरथपूर्णेन दंशितेन प्रतापवान्‌ ॥ २ ॥ 
बृतो भरतशादूलो द्विषच्छोकविचरद्धनः। 

वैशस्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! इसी समय 
शत्रुओंका शोक बढ़ानेवाले भरतवंशशिरोमणि महाप्रतापी 
खं पराक्रमी भीमसेन भी धर्मराजकी आज्ञा ले) A राज्यको 
कुचल देनेवाली और हाथी, घोड़े एवं रथसे भरी हुई) कवच 
आदिसे सुसज्जित विशाल सेनाके साथ पूर्व दिशाको 
जीतनेके लिये चले ॥ १-२३ ॥ 
स गत्वा नरशादूंलः पञ्चालानां पुरं महत्‌ ॥ ३ ॥ 
पञ्चालान्‌ विविधोपायैः सान्त्वयामास पाण्डवः | 

A भीमसेने पहले पाञ्चालोंक्री महानगरी अहिच्छत्रा- 
में जाकर भाँति-भातिके उपायोंसे पाञ्चाल वीरोंको समझा- 
घुझाकर वशमें किया ॥ ३५ ॥ 
ततः स गण्डकाळ्छूरो विदेहान्‌ भरतर्षभः ॥ ४ ॥ 
विजित्यादपेन कालेन दशाणोनजयत्‌ प्रभुः । 
तत्र दाशार्णको राजा सुधमी लोमहर्षणम्‌ । 
रतवान्‌ भीमसेनेन महद्‌ युद्धं निरायुधम्‌ ॥ ५ N 

A आगे जाकर उन भरतवंशशिरोमणि शूर-वीर 
भीमने गण्डक ( गण्डकी नदीके तटवर्ती ) और विदेह 
(मिथिला ) देशोंको थोड़े ही समयमें जीतकर दशार्ण देशको भी 
अपने अधिकारमें कर लिया । वहाँ दशार्णनरेश सुधर्माने 
भीमसेनके साथ विना अस्त्र-शस्त्रके ही महान्‌ युद्ध किया । 
उन दोनोंका बह मल्लयुद्ध रोंगटे खड़े कर देनेवाला था || ४-५॥ 
भीमसेनस्तु तद्‌ दृष्टा तस्य कर्म महात्मनः | 
अधिसेनापति चक्रे GAO महावलम्‌ ॥ ६ ॥ 

भीमसेनने उस महामना राजाका यह अद्भुत पराक्रम 
देखकर महाबली सुधर्माको अपना प्रधान सेनापति बना दिया॥॥६॥ 
ततः प्राची दिशं भीमो ययौ भीमपराक्रमः । 

सैन्येन महता राजन्‌ कम्पयन्निव मेदिनीम्‌ ॥ ७ ॥ 


प्रस्थान और विभिन्न देशोंपर विजय पाना 
राजन्‌! इसके वाद भयानक पराक्रमी भीमसेन पुनः विशाल 
सेनाके साथ शृथ्वीको कँपाते हुए पूर्व दिशाकी ओर बढ़े ॥७॥ 
सोऽश्वमेधेश्वरं राजन्‌ रोचमानं सहानुगम्‌ | 
जिगाय समरे वीरो बलेन बलिनां वरः ॥ ८ ॥ 
जनमेजय ! ब्रलवानोंमें श्रेष्ठ वीरवर भीमने अइवमेधदेशके 
राजा रोचमानको उनके सेवकोसहित बलपूर्वक जीत लिया Cll 
स तं निर्जित्य कौन्तेयो नातितीबेण कर्मणा । 
qa महाचीयो विजिग्ये कुरुनन्दनः ॥ ९ ॥ 
उन्हें हराकर महापराक्रमी कुरुनन्दन कुन्तीकुमार भीमने 
कोमळ वर्तोवके द्वारा ही पूर्वदेशपर विजय प्राप्त कर ली ॥ ९॥ 
ततो दक्षिणमागस्य पुलिन्दनगरं महत्‌।` 
सुकुमारं वरो चक्रे सुमित्रं च नराधिपम्‌ ॥ Ro N 
तदनन्तर दक्षिण आकर पुलिन्दोंके महान्‌ नगर सुकुमार 
और वहाँके राजा सुमित्रको अपने अधीन कर लिया || १०॥ 
ततस्तु धर्मराजस्य शासनाद्‌ भरतर्षभः । 
शिशुपालं महावीर्यमभ्यगाजजनमेजय ॥ ११॥ 
जनमेजय ! तत्पश्चात्‌ भरतश्रेष्ठ भीम धर्मराजकी आज्ञासे 
महापराक्रमी शिशुपालके यहाँ गये ॥ ११ ॥ 
चेदिराजोऽपि तच्छुत्वा पाण्डवस्य चिकीर्षितम्‌ 
उपनिष्क्रम्य नगरात्‌ प्रत्यशृह्यात्‌ परंतप ॥ १२॥ 
परंतप ! चेदिराज शिशुपालने भी पाण्डुकुमार भीमका 
अभिप्राय जानकर नगरसे बाहर आ स्वागत-सत्कारके साथ 
उन्हें अपनाया ॥ १२ ॥ 
तौ समेत्य महाराज कुरुचेदिवृषी तदा। 
उभयोरात्मकुलयोः कौशल्यं पर्यपृञ्छताम्‌ ॥ १३॥ 
महाराज | कुरुकुल और चेदिकुलके बे श्रेष्ठ पुरुष 
परस्पर मिलकर दोनोंने दोनों कुलोंके कुशल-प्रश्‍न पूछे ॥ १३॥ 
ततो निवेद्य तद्‌ राष्ट्रं चेदिराजो विशाम्पते । 
उवाच भीमं प्रहसन्‌ किमिदं कुरुषेऽनघ ॥ १७ ॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर चेदिराजने अपना राष्ट्र भीमसेनको 
सोपकर हँसते हुए पूछा-*अनष ! यह क्या करते हो १? || १४॥ 
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तस्य भीमस्तदा ५५चण्यो घर्मराजचिकीषिंतम्‌ | 

सख च तं प्रतिग्होव तथा चक्रे नराचिपः N १५॥ 
तब भीमने उससे धर्मराज जो कुछ करना चाहते थे? 

वह सब कह सुनाया । तदनन्तर राजा शिश्ुपालने उनकी 

बात मानकर कर देना स्वीकार कर लिया ॥ १५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापवेणि दिग्विजयपर्वणि भीमदिर्विजये एकोनत्रिंशोऽध्यायः ॥ २९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत समापवेके अन्तर्गत A मीमदिग्विजयविषयक उन्तीसबँ. अध्याय पुरा हुआ ॥ २९ ॥ 


त्रिंशोऽध्यायः 
भीमका पूर्व दिशाके अनेक देशों तथा राजाओंको जीतकर भारी धन-सम्पत्तिके साथ इन्द्रप्रखमें लौटना 


वैशम्पायन उवाच 
ततः कुमारविषये श्रेणिमन्तमथाजयत्‌। 
कोसलाधिपति चेव ब्ृहद्वळमरिंदमः॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! तदनन्तर 
शत्रुओंका दमन करनेवाले भीमसेनने कुमारदेशके राजा 
APRA तथा कोसलराज बृहद्वलको परास्त क्रिया || १ ॥ 
अयोध्यायां तु धर्मं दीघेयशं महावलम्‌। 
अजयत्‌_ पाण्डवश्रेष्ठो नातितीव्रेण कमणा ॥ २ ॥ 
इसके बाद अयोध्याके धर्मज्ञ नरेश महाबली दीर्घयज्ञको 
पाण्डवश्रेष्ठ भीमने कोमलतापूर्ण वर्तावसे वशमें कर लिया।। २॥ 
ततो गोपालकक्षं च सोत्तरानपि कोसलान्‌। 
मल्लानामधिपं चेव पार्थिवं चाजयत्‌ प्रभुः ॥ ३ ॥ 
तत्पश्चात्‌ शक्तिशाली पाण्डुकुमारने गोपालकक्ष ओर 
उत्तर कोसळ देशको जीतकर ARA अधिपति पार्थिवको 
अपने अधीन कर लिया ॥ ३ ॥ 
ततो हिमवतः UA समभ्येत्य जलोद्भवम्‌ 
aduana कालेन देशं चक्रे वशं बली ॥ ४ ॥ 
इसके बाद हिमालये पास जाकर बलवान्‌ भीमने सारे 
जलोद्भव देदापर थोड़े ही समयमे अधिकार प्राप्त कर लिया || Il 
एबं बहुविधान्‌ देशान्‌ विजिग्ये भरतर्षभः । 
भछ्लाटमभितो जिग्ये शुक्तिमन्तं च पर्वतम्‌ ॥ ५ ॥ 
इस प्रकार भरतवंशभूषण भीमसेनने अनेक देश जीते 
और mera समीपवर्ती देशों तथा शुक्तिमान्‌ पर्वतपर भी 
बिजय प्राप्त की ॥ ५॥ 


पाण्डचः सुमहावीयों बलेन बलिनां बरः। 
a काशिराजं समरे सुवाहृुमनिवर्तिनम्‌ ॥ ६ ॥ 
`~ re 
an चक्रे म॑ंद्बाहुमीमो भीमपराक्रमः। 
बलवानोंमें श्रेष्ठ महापराक्रमी तथा भयंकर पुरुषार्थ प्रकट 
करनेवाले पाण्डुकुमार महाब्राहु भीमसेनने समरमे पीठ न 
Raras कादिराज सुबाहुको बलपूर्वक हराया ॥ ६५ || 


ततो भीमस्तत्र राजन्नुषित्वा त्रिदश क्षपाः। 

सत्कृतः शिशुपालेन ययौ सबलवाहनः ॥ १६॥ 
राजन्‌ ! उसके बाद शिशुपाळसे सम्मानित हो भीमसेन 

अपनी सेना और सवारियोंकरे साथ तेरह दिन वहाँ रह गये । | 

तत्श्चात्‌ वहॉसे विदा हुए || १६ ॥ | 


ततः सुपाश्व॑मभितस्तथा राजपति क्रथम्‌ ॥ ७ ॥ 
युध्यमानं वलात्‌ संख्ये विजिग्ये पाण्डवर्षभः | 

इसके बाद पाण्डुपुत्र भीमने सुपाश्वके निकट राजराजेश्वर 
क्रथको; जो युद्धमें बलपूर्वक उनका सामना कर रहे थे, 
हरा दिया ॥ ७३ ॥ 


ततो मत्स्यान्‌ महातेजा मलदांश्च महावलान्‌ ॥ ८ ॥ 
अनघानभयांइचेच पशुभूमि च aaa! 
निवृत्य च महावाहर्मदधारं महीधरम्‌ ॥ ९ ॥ 
सोमधेयांश्च निर्जित्य प्रययाबुत्तरामुखः | 
वत्सभूमिं च कौन्तेयो विजिग्ये वलवान्‌ बलात्‌ Ro I 
तत्पश्चात्‌ महातेजस्वी कुन्तीकुमारने मत्स्य, महाबली 
मलद; अनघ और अभय नामक देशोंको जीतकर पशुभूमि 
( पश्ुपतिनाथके निकटवर्ती स्थान-नेपाल ) को भी सब ओरसे 
जीत लिया । बहाँसे लौटकर महाबाहु भीमने मदधार पर्वत 
और सोमधेयनिवासियोंको परास्त किया । इसके बाद 
बलवान्‌ भीमने उत्तराभिमुख यात्रा की और बत्सभूमिपर 
बलपूर्वक अधिकार जमा लिया | ८-१० || 
भर्गाणामधिपं चेव निषादाधिपतिं तथा । 
विजिग्ये भूमिपालांश्च मणिमत्प्रमुखान्‌ बहन ॥ ११॥ 
ततो दक्षिणमल्लांश्च भोगवन्तं च पर्वतम्‌ | 
तरसैवाजयदू भीमो नातितीव्रेण कर्मणा ॥ १२॥ 
फिर क्रमशः भर्गोके स्वामी, निषादोंके अधिपति तथा 
मणिमान्‌ आदि बहुत-से भूपालोंको अपने अधिकारमें कर 
लिया । तदनन्तर दक्षिण मलदेश तथा भोगवान्‌ पर्वतको भीम- 
सेनने अधिक प्रयास किये बिना ही वेग पूर्वक जीत लिया। १ १-१२। 
शर्मकान ada व्यजयत्‌ सान्त्वपूर्वम्‌ 
REA च राजानं जनक जगतीपतिम्‌ ॥ १६ ॥ 
विजिग्ये पुरुषव्याघ्रो नातितीव्रेण करमणा । | 
TAA वरवरांइचेच अजयच्छक्मपूर्वकम्‌ ॥ १४॥ | 
शर्मक और वर्मरकोको उन्होंने समझा-बुझाकर ही जीत | 
लिया । विदेह देशके राजा जनकको भी पुरुषसिंह भीमने 
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अधिक sa प्रयास किये ब्रिना ही परास्त किया। फिर 
शर्कों और बर्बरोंपर छलसे विजय प्राप्त कर ली || १३-१४॥ 
वेदेहस्थस्तु कौन्तेय इनद्रपर्वंतमन्तिकात्‌ | 
किरातानामधिपतीनजयत्‌ स्त पाण्डवः ॥ १५॥ 
ततः gal gaia सपक्षानतिवीर्यचान्‌ । 
विजित्य युधि कोन्तेयो मागधानभ्यधाद्‌ वली ॥ १६॥ 
विदेह देशमें ही ठहरकर कुन्तीकुमार भीमने इनद्रपर्वतके 
निकटवर्ती सात किरातराजेोंको जीत लिया । इसके बाद 
ga और प्रसुझ देशके राजाओंको, जिनके पक्षमे बहुत लोग 
थे, अत्यन्त पराक्रमी और वलवान्‌ कुन्तीकुमार भीम युद्धम 
परास्त करके मगधदेशको चल दिये || १५-१६ ॥ 
द्ण्डं चच दण्डधारं च विजित्य प्रथिचीपतीन्‌ । 
तैरेव सहितैः सवेगिरित्रजमुपाद्रवत्‌ ॥ १७॥ 
मार्गमे दण्ड-दण्डधार तथा अन्य राजाओंको जीतकर 
उन सत्रके साथ वे गिरित्रज नगरमे आये || १७ || 
जारासंधि सान्त्वयित्वा करे च विनिवेश्य ह । 
तैरेव सहितैः सैः कणमभ्यद्रचद्‌ बली ॥ १८॥ 
स कम्पयन्निव महीं वलेन चतुरङ्गिणा । 
युयुधे पाण्डवश्रेष्ठः क्णेनामित्रघातिना ॥ १९॥ 
स कर्ण युधि निर्जित्य वशे कत्वा च भारत। 
ततो विजिग्ये बलवान राज्ञः पर्वतवासिनः ॥ २० ॥ 
अथ मोदागिरौ चैव राजानं वलवत्तरम्‌। 
que बाहुवीर्येण निजघान महामृधे ॥ २१॥ 
वहाँ जरासंधकुमार सहृदेवको सान्त्वना देकर उसे कर 
देनेकी झार्तपर उसी राज्यपर प्रतिष्ठित कर दिया और उन 
सत्रके साथ बलवान्‌ भीमने कर्णपर चढाई की | पाण्डव- 
श्रेष्ठ भीमने प्रथ्वीको कम्मित-सी करते हुए चतुरंगिणी सेना 
साथ ले शन्रुघाती कर्णके साथ युद्ध छेड़ दिया | भारत ! उभ 
युद्धमें कर्णको परास्त करके अपने वशमें कर लेनेक्रे पश्चात्‌ 
बलवान्‌ भीमने पर्वतीय राजाओंपर विजय प्राप्त की । तदनन्तर 
पाण्डुनन्दन भीमसेनने मोदागिरिके अत्यन्त बलिष्ठ राजाको 
अपनी भुजाओंके बलसे महासमरमें मार गिराया || १८-२१ ॥ 
ततः पुण्ड्राधिपं वीरं वासुदेवं महावलम्‌। 
कौरिकीकच्छनिलयं राजानं च महोजसम्‌ ॥ २२ ॥ 
-उभौ बळभृतौ वीराबुभौ तीवपराक्रमो । 
निजित्याजौ महाराज वङ्गराजमुपाद्रवत्‌ ॥ २३ ॥ 
महाराज ! तत्पश्चात्‌ भीमसेन पुण्डूकदेशके अधिपति 
महाबली वीर राजा वासुदेवके साथ) जो कोपी नदीके कछारमें 
रहनेवाळे तथा महान्‌ तेजस्वी थे, जा भिड़े । वे दोनों 
ही बलवान्‌ एवं दुःसह पराक्रमवाले वीर थे । भीमने विपक्षी 
बासुदेव ( पोण्ड्क ) को युद्धमें हराकर बङ्गदेशके राजापर 
आक्रमण किया || २२-२३ ॥ 


समुद्रसेनं निर्जित्य चन्द्रसेनं च पार्थिवम्‌। 
maa च राजानं कर्वटाधिपति तथा ॥ २४॥ 
सुह्यानामधिपं चेव ये च सागरवासिनः। 
सर्वान्‌ म्लेच्छगणांइ्चैव विजिग्ये भरतर्षभः ॥ २५ I 

तदनन्तर भरतश्रेष्ठ भीमसेने समुद्रसेन, भूपाल 
चन्द्रसेन, राजा ताम्रलिक्तश कर्वटाधिपति तथा सुझ-नरेशको 
जीतकर समुद्रके तटपर निवास करनेवाले समस्त म्लेच्छोंको 
भी अपने अधीन कर लिया || २४-२५ ॥ 


एवं बहुविधान्‌ देशान्‌ विजित्य पवनात्मजः । 
वसु तेभ्य उपादाय लोहित्यमगमद्‌ वली ॥ २६॥ 
इस प्रकार पवनपुत्र बलवान भीमने बहुत-से देशोंपर 
अधिकार प्राप्त करके उन aa धन लेकर लौहित्य 
देशकी यात्रा की ॥ २६ ॥ 
स सवान्‌ म्लेच्छन्रपतीन्‌ सागरानूपवासिनः | 
करमाद्दारयामास रलानि विविधानि च ॥ २७॥ 
वहाँ उन्होंने समुद्रके टापुओमें रहनेवाले बहुत-से 
म्लेच्छ राजाओंकों जीतकर उनसे करके रूपमें भाँति-भाँतिके 
रत्न वसूल किये ॥ २७ | 
चन्दनागुरुवस्त्राणि मणिमोक्तिककम्बल्म्‌ । 
काञ्चनं रजतं चेव विद्रुमं च महाधनम्‌ ॥ २८॥ 
ते कोटिशतसंख्येन कौन्तेयं महता तदा । 
अभ्यवर्षन्‌ महात्मानं धनवर्षेण पाण्डवम्‌ ॥ २९॥ 
इतना ही नहीं, उन राजाओंने भीमसेनको चन्दन) 
अगर, वस्त्र, मणि, मोती, कम्बल) सोना, चाँदी और 
बहुमूल्य मूँगे भेंट किये | कुन्ती और पाण्डुके पुत्र महात्मा 
भीमसेनके पास उन्होंने करोड़ोंकी संख्यामे धन-रत्नोंकी वर्षा 
की ( करके रूपमे धन-रत्न प्रदान किये ) ॥ २८-२९ ॥ 
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इन्द्रप्रस्थसुपागसम्य भीमो भीमपराक्रमः ) 
निवेद्यामास तदा धर्मराजाय तद्‌ धनम्‌ ॥ ३० ॥ 


तदनन्तर भयानक पराक्रमी भीमने इन्द्रप्रस्थमे आकर 
वह सारा धन धर्मराजको सोंप दिया || ३० ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि दिग्विजयपर्वणि भीमग्राचीदिग्विजये त्रिंशोऽध्यायः ॥ ३० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत समापदके अन्तर्गत दिग्विजयपर्वमें भीमके दारा पूर्व दिशाकी विजयसे सम्बन्ध रखनेवारा 


तीसरा अध्याय पूरा हुआ ॥ ३० ॥ 
+2. 


पकत्रिशोऽध्यायः 


सहदेवके द्वारा दक्षिण दिशाकी विजय 


वैञ्यम्पायन उवाच 
तथैव सहदेबोऽपि धर्मराजेन पूजितः। 
महत्या सेनया राजन्‌ प्रययौ दक्षिणां दिशम्‌ ॥ १ N 
बैशस्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! सहदेव भी 
धर्मराज युधिष्ठिरस सम्मानित हो दक्षिण दिशापर विजय 
पानेके लिये विशाल सेनाके साथ प्रस्थित हुए ॥ १॥ 
स शूरसेनान्‌ कार्स्न्येन पूर्वमेवाजयत्‌ प्रभु: । 
मत्स्यराजं च कौरव्यो वशे चक्रे बलाद्‌ वळी ॥ २ ॥ 
शक्तिशाली सहदेवने सबसे पहले समस्त शूरसेननिवासियों- 
को पूर्णरूपसे जीत लिया; फिर मत्स्यराज विराटको अपने 
अधीन बनाया ॥ २॥ 
अधिराजाधिपं चेव दन्तवक्रं महाबलम्‌ । 
जिगाय करद चेव कृत्वा राज्ये न्यवेशयत्‌ ॥ ३ ॥ 
राजाओंक्रे अधिपति महाबली दन्तवक्रको भी परास्त 
किया और उसे कर, देनेवाला बनाकर फिर उसी राज्यपर 
प्रतिष्ठित कर दिया ॥ ३॥ 
सुकुमारं वशे चक्रे सुमित्रं च नराधिपम्‌। 
तथैबापरमत्स्यांश्च व्यजयत्‌ स पटञ्चरान्‌ ॥ ४ ॥ 
निषादभूमि Te पर्वेतप्रवरं तथा। 
तरसैवाजयद्‌ धीमान्‌ श्रेणिमन्तं च पार्थिवम्‌ ॥ ५ ॥ 
इसके बाद राजा सुकुमार तथा सुमित्रको वशमें किया । 
इसी प्रकार अपर मत्स्यो और छुटेरोपर भी विजय प्राप्त की | 
तदनन्तर निषाददेश तथा पर्वतप्रवर AIEA जीतकर 
बुद्धिमान्‌, सहदेवने राजा श्रेणिमातको वेगपूर्वक परास्त 
क्रिया ॥ ४-५ ॥ 
नरराष्ट्रं च निर्जित्य कुन्तिभोजमुपाद्रवत्‌। 
प्रीतिपूर्वं च तस्यासौ प्रतिजग्राह शासनम्‌ ॥ ६ ॥ 
फिर नरराष्ट्रको जीतकर राजा कुन्तिभोजपर धावा किया | 
परंतु कुन्तिमोजने प्रसन्नताके साथ ही उसका शासन स्वीकार 
कर लिया ॥ ६, ॥ 
ततश्चर्मण्वतीकूले जम्भकंस्यात्मज॑ FT 
ददर्शी वासुदेवेन रोपितं पूर्ववेरिणा ॥ ७ ॥ 


इसके बाद चर्मण्वतीके तटपर सहदेवने जम्भकके पुत्रको 
देखा, जिसे पूर्व॑वैरी वासुदेवने जीवित छोड़ दिया था || ७॥ 


चक्रे तेन स संग्रामं सहदेवेन भारत । 
स तमाजो विनिजित्य दक्षिणाभिमुखो ययौ ॥ ८ ॥ 
भारत ! उस जम्भपुत्रने सहृदेवके साथ घोर संग्राम 
किया; परंतु सहदेव उसे युद्वमें जीतकर दक्षिण दिशाकी 
ओर बढ़ गये ॥ ८॥ 
सेकानपरसेकांश्च व्यज्यत्‌ सुमहाबलः । 
करं तेभ्य उपादाय रलानि विविधानि च ॥ ९ ॥ 
ततस्तेनेव सहितो नर्मदामभितो ययौ । 
वहाँ महावली माद्रीकुमारने सेक और अपरसेक देशोंपर 
विजय पायी और उन सबसे नाना प्रकारके रत्न भेंटमें लिये। 
aaam सेकाधिपतिको साथ ले उन्होंने नम॑दाकी ओर प्रस्थान 
क्रिया ।। ९१ || 
विन्दानुविन्दावाचन्त्यौ सेन्येन महता 5५वृतो । 
जिगाय समरे वीरावाश्विनेयः प्रतापवान्‌ ॥ १० N 
अश्विनीकुमारोंके पुत्र प्रतापी सहदेवने वहाँ ga 
विशाल सेनासे घिरे हुए अवन्तीके राजकुमार विन्द॒ और 
अनुविन्दको परास्त किया | १० | 
ततो रल्लान्युपादाय पुरं भोजकटं ययौ। 
तत्र युद्धमभूद्‌ राजन्‌ दिवसद्वयमच्युत ॥ ११॥ 
वहाँसे रऱ्नोंकी भेंट लेकर वे भोजकट नगरमें गये | अपनी 
मर्यादासे कमी च्युत न होनेवाले राजन्‌ ! वहाँ दो दिनोंतक युद्ध 
होता रहा ॥ ११ ॥ 
ख विजित्य दुराधर्ष भीष्मकं माद्रिनन्दनः । 
कोसलाधिपर्ति चैव तथा वेणातटाधिपम्‌ ॥ १२॥ 
कान्तारकांश्च समरे तथा प्राक्कोसलान्‌ नृपान्‌ | 
नाटकेयांश्च समरे तथा हेरस्वकान्‌ युधि ॥ १३॥ 
माद्रीनन्दनने उस संग्राममे दुर्धर्ष वीर भीष्मकको परास्त 
करके कोसलाधिपति) . वेणानदीके aad प्रदेशोंके 
स्वामी, कान्तारक तथा पूर्वकोसलके राजाओंको भी समरमें 
पराजित किया । तसश्चात्‌ नाटकेयो और हेरम्ब्रकोंको भी युद्धमें 
हराया ॥ १२-१३ || 
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मारुधं च विनिर्जित्य रस्यग्राममथो बलात्‌ | 
नाचीनानबुंकांरचैव ama महाबलः ॥ १४॥ 
तांस्तानाटविकान्‌ सवीनजयत्‌ पाण्डुनन्दनः । 
बाताधिपं च नृपति वरो चक्रे महावलः ॥ १५॥ 
महाबली पाण्डुनन्दन सहदेवने मारुध तथा रम्यग्रामको 
बलपूर्वक परास्त करके नाचीन) Ade तथा समस्त वनेचर 
राजाओंको जीत लिया | तदनन्तर महाबली माद्रीकुमारने 
राजा वाताधिपको वशमें किया || १४-१५ || 
पुलिन्दांश्च रणे जित्वा ययो दक्षिणतः पुरः। 
युयुधे पाण्ड्यराजेन दिवसं नकुलानुजः ॥ १६॥ 
फिर पुलिन्दोंको संग्राममे हराकर नकुलके छोटे भाई 
सहदेव दक्षिण दिशामें और आगे बढ़ गये । तत्पश्चात्‌ उन्होंने 
पाण्ड्य-नरेशके साथ एक दिन युद्ध किया ॥ १६ ॥ 
तं जित्वा स महाबाहुः प्रययौ दक्षिणापथम्‌ । 
गुहामासादयामाख किष्किन्धां लोकविश्रुताम्‌ ॥ १७॥ 
उन्हें जीतकर महात्राहु सहदेव दक्षिणापथकी ओर गये 
और लोकविख्यात किध्किन्धा नामक शुफामें जा पहुँचे ॥ १७॥ 
तत्र वानरराजाभ्यां मैन्देन द्विविदेन च । 
युयुधे दिवसान्‌ सक्त न च तो विकृति गतो ॥ १८ ॥ 
वहाँ वानरराज मेन्द और द्विविदके साथ उन्होंने सात 
दिनोंतक युद्ध किया; किंतु उन दोनोंका कुछ बिगाड़ न हो 
सका ॥ १८ || 
ततस्तुष्टौ महात्मानौ सहदेवाय वानरौ। 
ऊचतुरुचेब संहृष्टौ प्रीतिपूर्वमिदं वचः ॥ १९॥ 
तत्र बे दोनों महात्मा वानर अत्यन्त प्रसन्न. हो सहदेवसे 
yds बोले--॥| १९ | 
गच्छ weage TARTA सर्वशः । 
अविघ्नमस्तु कार्याय धर्मराजाय धीमते ॥ २०॥ 
“पाण्डवप्रवर ! तुम सत्र प्रकारके रत्नोंकी भेंट लेकर 
जाओ । परम बुद्धिमान्‌ धर्मराजके कार्यमे कोई विध्न नहीं 
पड़ना चाहिये? || २० || 
ततो रल्लान्युपादाय पुरीं माहिष्मतीं ययौ । 
तत्र नीलेन राज्ञा. स चक्रे युद्धं नरषभः ॥ २१॥ 
तदनन्तर वे नरश्रेष्ठ बहाँसे AA भेंट लेकर माहिष्मती 
पुरीको गये और बहाँ राजा नीलके% साथ घोर युद्ध किया | २१॥ 
पाण्डवः परवीरघ्नः सहदेवः प्रतापवान्‌ । 
ततोऽस्यं सुमहद्‌ युद्धमासीद्‌ भीरुभयंकरम्‌ ॥ २२ ॥ 
# यह इक्ष्वाकुवंशीय दुजंयका पुत्र था । इसका दूसरा नाम 
दुयोधन था । यह राजा बड़ा धमोत्मा था । इसकी कथा अनुशासन- 
पके दूसरे अध्यायमें आती है । 


सैन्यक्षयकरं. चैव प्राणानां संशयावहम्‌ । 

चक्रे तस्य हि साहाय्यं भगवान्‌ हव्यवाहनः ॥ २३॥ 
शत्रुवीरोंका नाश करनेवाले पाण्डुपुत्र सहदेव बड़े प्रतापी 

थे ।-उनसे राजा नीलका जो महान्‌ युद्ध हुआ, वह 

कायरोंको भयमीत करनेवाला, सेनाओंका विनाशक और 

पाणोंको संशयमें डालनेवाला था | भगवान्‌ अग्निदेव राजा 

नीलकी सहायता कर रहे थे || २२-२३ ॥ 


ततो रथा हया नागाः पुरुषाः कवचानि च । 

प्रदीप्तानि व्यहञ््यन्त सहदेवबले तदा ॥ २४॥ 
उस समय सहदेवकी सेनामें रथ, घोड़े, हाथी, मनुष्य 

और कवच समी आगसे जलते दिखायी देने लगे ॥ २४ ॥ 

ततः सुसम्भ्रान्तमना वभूव कुरुनन्दनः । 

नोत्तरं प्रतिवक्त च शक्तोऽभूजनमेजय ॥ २५॥ 
जनमेजय ! इससे कुरुनन्दन सहदेवके मनमें बड़ी 

घबराहट हुई | वे इसका प्रतीकार करनेमें असमर्थ हो गये || २५॥ 

जनमेजय उवाच 


किमर्थभगवान्‌ वहि प्रत्यमित्रो5भवदू युधि । 
सहदेवस्य यजार्थ घटमानस्य वै द्विज ॥ २६॥ 
जनमेजयने GA ! सहदेव तो यज्ञके लिये 
ही चेश कर रहे थे, फिर भगवान्‌ अग्निदेव उस युद्धमे 
उनके विरोधी कैसे हो गये ! ॥ २६ ॥ 
JAR उवाच 
तत्र माहिष्मतीवासी भगवान्‌ हव्यवाहनः । 
श्रूयते हि गृहीतो वे पुरस्तात्‌ पारदारिकः ॥ २७॥ 
वैशम्पायनजीने कहा--जनमेजय ! सुननेमें आया 
है कि माहिष्मती नगरीमें निवास करनेवाले भगवान्‌ अग्निदेव 
किसी समय उस नीळ राजाकी कन्या सुदर्शनाके प्रति आसक्त 
हो गये ॥ २७ || 
नीलस्य राज्ञो दुहिता बभूवातीवशोभना । 
साञ्निहोत्रमुपातिष्ठद्‌ बोधनाय पितुः सदा ॥ २८॥ 
राजा नीलके एक कन्या थी, जो अनुपम सुन्दरी थी । 
वह सदा अपने पिताके अग्निहोत्रणहमें अग्निको प्रज्वलित 
करनेके लिये उपस्थित हुआ करती थी ॥ २८-॥ 
व्यजनेधूयमानोऽपि तावत्‌ प्रज्बलते न सः । 
यावच्चारुपुटौष्ठेन वायुना न विधूयते ॥ २९॥ 
पह्लेसे हवा करनेपर भी अग्निदेव तबतक प्रज्वलित नहीं 
होते थे, जत्रतक कि वह सुन्दरी अपने मनोहर ओष्ठपम्पुरसे 
फूँक मारकर हवा न देती थी ॥ २९ ॥ 
ततः स भगवानश्निश्चकमरे तां सुद्शेनाम्‌ । 
नीलस्य राशः स्वेषामुपनीतश्च सोऽभवत्‌ ॥ ३० N 
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श्रीमहाभारते 


[ सभापर्वणि 


तत्पश्चात्‌ भगवान्‌ अग्नि उस gala नामकी राज- 
कन्याको चाहने लगे | इस त्रातको राजा नील और सभी 
नागरिक जान गये || ३० || 


ततो ब्राह्मणरूपेण रममाणो यरृच्छया । 
चकमे तां वरारोहां कन्यामुत्पललोचनाम्‌ | 
तं तु राजा यथाशास्त्रमशासद्‌ MARE ॥ ३१ ॥ 
तदनन्तर एक दिन ब्राह्मणका रूप धारण करके इच्छा- 
नुसार घूमते हुए अग्निदेव उस सर्वाङ्गसुन्दरी कमलनयनी 
कन्याके पास आये और उसके प्रति कामभाव प्रकट करने 
लगे । धर्मात्मा राजा. नीलने शास्त्रके अनुसार उस व्राह्मणपर 
शासन किया || ३१ ॥ 


प्रजज्वाल ततः कोपाद्‌ भगवान्‌ हव्यवाहनः | 

तं दृष्टा विस्मितो राजा जगाम शिरसावनिम्‌ ॥३२॥ 
तब क्रोधसे भगवान्‌ अग्निदेव अपने रूपमे प्रज्वलित 

हो उठे। उन्हें इस रूपमे देखकर राजाक्रो बड़ा आश्चर्य 

हुआ और उन्होंने एथ्वीपर मस्तक रखकर अग्निदेवको 

प्रणाम किया ॥ ३२ ॥ 


ततः कालेन तां कन्यां तथेव हि तदा नृपः । 
प्रददौ विप्ररूपाय ae शिरखा नतः ॥ ३३॥ 
ala च तां qa नीलराज्षः सुतां तदा । 
चक्रे प्रसादं. भगवांस्तस्य राशो विभावसुः ॥ ३४ ॥ 
तत्पश्चात्‌ विवाहके योग्य समय आनेपर राजाने उस 
कन्याको ब्राह्मणरूपधारी अग्निदेवकी सेवामें aña कर दिया 
और उनके चरणोंमे सिर रखकर नमस्कार किया। राजा नीलकी 
सुन्दरी कन्याको पत्नीरूपमै ग्रहण करके भगवान्‌ अग्निने 
राजापर अपना कृपाप्रसाद प्रकट किया ॥ ३३-३४ ॥ 
वरेणच्छन्दयामास तं 3d स्तिष्टक्ृत्तमः | 
अभयं च ख जग्राह खसैन्ये वे महीपतिः ॥ ३५॥ 
चे उनकी अभीए-सिद्धिभे सर्वोत्तम सहायक हो राजासे 
बर मागनेका अनुरोध करने लगे । राजाने अपनी सेनाके 
प्रति अभयदान माँगा ॥ ३५॥ 
ततः प्रभृति ये केचिदशञानात्‌ तां पुरी नृपाः । 
जिगीषन्ति बलाद्‌ राजंस्ते दह्यन्ते स्म वह्विना॥ ३६॥ 
राजन्‌ ! a जो कोई नरेश अज्ञानवश उस 
पुरीको बलपूर्वक जीतना चाहते उन्हें अग्निदेव जला 
देते थे ॥ ३६ ॥ 
तस्यां पुर्या तदा चेव माहिष्मत्यां कुरूद्वह । 
बभूवुरनतिग्राह्या योपितइछन्दतः किल ॥ ३७॥ 
कुरुश्रेष्ठ जनमेजय | उस समय माहिष्मतीपुरीर्म युवती 
स्रिया. इच्छानुसार ग्रहण करनेके योग्य नहीं रह गयी थीं 
( क्योंकि वे स्वतन्त्रतासे ही बरका वरण किया करती थीं ) || १७|| 


एवमञ्निवेरं प्रादात्‌ स्त्रीणामप्रतिवारणे । 
बरिण्यस्तत्र नायां हि यथेष्टं विचरन्त्युत ॥ ३८॥ 
अग्निदेवने स्त्रियोके लिये यह वर दे दिया था कि अपने 
प्रतिकूल दोनेके कारण ही कोई aa वरका स्वयं ही वरण 
करनेसे रोक नहीं सकता । इससे वहाँकी खनियाँ स्वेच्छापूर्वक 
वर्का वरण करनेके लिये विचरण किया करती थीं ॥ ३८ || 
वर्जयन्ति च राजानस्तत्‌ पुरं भरतषभ | 
भयादर्नेमेह्ाराज तदाप्रभृति सर्वदा ॥ ३९॥ 
भरतश्रेष्ठ जनमेजय ! तभीसे सत्र राजा ( जो इस 
val परिचित थे ) अग्निके भयके कारण माहिष्मती पुरीपर 
चढ़ाई नहीं करते थे | २९ || 
सहदेवस्तु धमौत्मा सैन्यं दृष्टा भयार्दितम्‌ । 
परीतमञ्चिना राजन्‌ नाकम्पत यथाचलः । . 
Sa शुचिभूत्वा सोऽग्रवीत्‌ पावकं ततः॥ ४० N 
राजन्‌ ! धर्मात्मा सहदेव अग्निसे व्याप्त हुई अपनी सेनाको 
भयसे पीड़ित देख पर्वतकी भाँति अविचल भावसे खड़े रहे, 
भयसे कम्पित नहीं हुए | उन्होंने आचमन करके पवित्र हो 
अग्निदेवसे इस प्रकार कहा || ४० | 
सहदेव उवाच 
त्वदर्थों ऽयं समारम्भः कृष्णवर्त्मन्‌ नमोऽस्तु ते । 
सुखं त्वमसि देवानां यस्त्वमसि पावक ॥ ४१॥ 
सहदेव वोले--कृष्णवर्त्मन्‌ ! हमारा यह आयोजन तो 
आपहीके लिये हे, आपको नमस्कार है| पावक.! आप 
देवताओंके मुख हैं, यशस्वरूप हैं || ४१ | 
पावनात्‌ पावकइ्चासि वहनाद्धव्यवाहन 
वदास्त्वदथे जाता बे जातवेदास्ततो E ॥ ४२॥ 
आप सत्रको पवित्र करनेके कारण पावक हैं और हव्य 
(e पदार्थ ) को वहन करनेके कारण हृव्यवाहन 
कहलाते है | वेद आपके लिये ही जात अर्थात्‌ प्रकट हुए 
हैं, इसीलिये आप जातवेदा हैं ॥ ४२ ॥ 
चित्रभानुः gua अनलस्त्वं विभावसो । 
खर्गद्वारस्पृशइचासि हुताशो saza: दिखी ॥ ४३॥ 
विभावसो ! आप ही चित्रभानु, सुरेश और अनल 
कहलाते हैं | आप सद स्वर्गद्वारका स्पर्श करते हैं । आप ' 
आहुति दिये हुए पदार्थोको खाते हैं; इसलिये हुताशन हैं। 
प्रज्वलित होनेसे उलन और शिखा ( लपट्‌ ) धारण करनेसे 
दिखी हैँ || ४३ | 
वेश्वानरस्त्वं पिङ्गेशः qa भूरितेजसः । 
कुमारसस्त्वं भगवान्‌ रुद्रगर्भों हिरण्यकृत्‌ ॥ ४४॥ 
आप ही बेश्वानर, पिङ्गेश+प्लवङ्ग और भूरितेजस नाम धारण 
करते हैं | आपने ही कुमार कार्तिकेयको जन्म दिया है, आप 
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ही ऐउचर्यसम्पन्न होनेके कारण भगवान्‌ हैं। श्रीरद्रका वीर्य 
धारण करनेसे आप रुद्रगर्भ कहलाते हैं | Ga उत्पादक 
होनेसे आपका नाम हिरण्यकृत्‌ है ॥ ४४ ॥ 
अग्निर्ददातु मे तेजो वायुः प्राणं ददातु मे । 
पृथिवी बलंमादभ्याच्छिचं चापो दिशन्तु मे ॥ ४५॥ 
आप अग्नि मुझे तेज दें) वायुदेव प्राणशक्ति प्रदान करें) 
पृथ्वी मुझमें बलका आधान करें और जल मुझे कल्याण 
प्रदान करें || ४५॥ 
अपांगर्भ महासत्त्व जातवेदः सुरेश्वर । 
देवानां मुखमग्ने त्वं सत्येन विपुनीहि माम्‌ ॥ BR 
जलको प्रकट करम्रेवाले महान्‌ शाक्तिसम्पन्न जातवेदा 
सुरेश्वर अग्निदेव । प देवताओंके मुख हैं, अपने सत्यके 
प्रभावसे आप मुझे afra कीजिये | ४६ ॥ 
Aaa देवतैरसुरैरपि । 
नित्यं za aa सत्येन विपुनीहि माम्‌ ॥ ४७॥ 
ऋषि, ब्राह्मण) देवता तथा असुर भी सदा यज्ञ करते 
समय आपमें आहुति डालते हैं, अपने सत्यके प्रभावसे 
आप मुझे पवित्र करें || ४७ ॥ 
धूमकेतुः शिखी च त्वं पापहानिलसम्भवः | 
सर्वप्राणिषु नित्यस्थः सत्येन विपुनीहि माम्‌ ॥ ४८॥ 
देव | धूम आपका ध्वज है, आप शिखा धारण करनेवाले हैं, 
बायुसे आपका प्राकट्य हुआ है । आप समस्त पापोंकै नाशक 
हैं । सम्पूर्ण प्राणियोंके भीतर आप सदा विराजमान होते हैं। 
अपने सत्यके प्रभावसे आप मुझे पवित्र कीजिये || ४८ || 
एवं स्तुतोऽसि भगवन्‌ प्रीतेन शुचिना मया । 
तुष्टि पुष्टि श्रुति चेव प्रीति चाग्ने प्रयच्छ मे ॥ ४९॥ 
भगवन्‌ ! मैंने पवित्र होकर प्रेमभावसे आपका इस 
प्रकार स्तवन किया है । अग्निदेव ! आप मुझे तुष्टिः पुष्टि 
श्रवण-शक्ति एवं arar और प्रीति प्रदान करें ॥ ४९॥ 
वैञ्यम्पायन उवाच 
इत्येवं मन्त्रमाग्नेयं पठन्‌ यो जुहुयाद्‌ विभुम्‌ । 
ऋद्धिमान्‌ सततं दान्तः सरवेपापैः प्रमुच्यते ॥ Yo I 
बैशस्पायनजी कहते हैँ-जनमेजय ! जो द्विज इस प्रकार 
इन करूप आग्नेय मन्त्रोका पाठ करते हुए ( अन्तमं स्वाहा 
बोलकर) भगवान्‌ अमिदेवको आहुति समर्पित करता है, वह सदा 
समृद्धिशाली और जितेन्द्रिय होकर सब पापोसे मुक्त हो जाता है || 
सहदेव उवाच 
यक्षविष्नमिमं कर्तु नाहँस्त्वं हव्यवाहन | 
सहदेव वोले--इव्यवादन ! आपको यमे यह विष्न 
नहीं डालना चाहिये । 
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एवमुकत्वा तु माद्रेयः कुशेरास्तीये मेदिनीम्‌ ॥ ५१ N 
विधिवत्‌ पुरुषव्याप्रः पावक प्रत्युपाविशत | 
प्रमुखे तस्य सैन्यस्य भीतोद्विस्य भारत ॥ ५९॥ 
भारत | ऐसा कहकर RAE माद्रीकुमार सहदेव घरतीपर 
कुश विछाकर अपनी भयभीत और उद्विग्न सेनाके अग्रभागमें 
विधिपूर्वक अग्निके सम्मुख धरना देकर बैठ गये ॥ ५१-५२ ॥ 
न चेनमत्यगाद्‌ वह्विवेलामिव महोदधिः । 
तमुप्रे्य mikaa कुरुनन्दनम्‌ ॥ ५३॥ 
सहदेवं नृणां देवं सान्त्वपूर्वमिदं वचः । 
उत्तिष्ठोत्तिष्ठ कौरव्य जिशासेयं कृता मया | 
A सर्वमरभिप्रायं तब धर्मसुतस्य च ॥ ५४॥ 
जैसे महासागर अपनी तटभूमिका उल्लङ्घन नहीं करता, 
उसी प्रकार अग्निदेव सहदेवको लॉघकर उनकी सेनामें नहीं 
गये। वे कुरुकुलको आनन्दित करनेवाले नरदेव सहदेवके पास 
धीरे-धीरे आकर उन्हें सान्त्वना देते हुए यह बचन बोले-- 
“कौरव्य | उठो, उठो) मैंने यह तुम्हारी परीक्षा की है। 
तुम्हारे और धर्मपुत्र युधिष्ठिरके सम्पूर्ण अभिप्रायको मैं 
जानता हूँ ॥ ५३-५४ ॥ 
मया तु रक्षितव्येयं पुरी भरतसत्तम | 
यावद्‌ राशो हि नीलस्य कुले वंशाधरा इति ॥ ५५॥ 
ईप्सितं तु करिष्यामि मनसस्तव पाण्डव ॥ ५६॥ 


“परंतु भरतक्षत्तम ! राजा नीलके कुलमें जबतक उनकी 
बंशापरम्परा चलती रहेगी; तबतक मुझे इस माहिष्मतीपुरीकी 
रक्षा करनी होगी। पाण्डुकुमार ! साथ ही में तुम्हारा 
मनोरथ भी पूर्ण करूँगा? ॥ ५५-५६ ॥ 
तत उत्थाय हृष्टात्मा प्राञ्जलिः शिरसा नतः । 
पूजयामास माद्रेयः पावकं भरतषभ ॥ ५७॥ 

भरतश्रेष्ठ | जनमेजय ! यह सुनकर माद्रीकुमार सहदेव 
प्रसन्नचित्त हों वहाँसे उठे और हाथ जोड़कर एबं सिर 
झुकाकर उन्होंने अग्निदेवका पूजन किया ॥ ५७ ॥ 
पावके विनिवृत्ते तु नीलो राजाभ्यगात्‌ तदा | 
पावकस्याशय। चेनमचयामास पार्थिवः ॥ ५८॥ 
सत्कारेण नरव्याघ्रं सहदेवं युधाम्पतिम्‌ | 

अमिके लौट जानेपर उन्हींकी आज्ञासे राजा नील उस 
समय वहाँ आये और उन्होंने योद्धाओंके अधिपति पुरुषसिंह 
सहदेवका सत्कारपूर्वक पूजन किया ॥ ५८३॥ 
प्रतिगृह्य च तां पूजां करे च विनिवेश्य च ॥ ५९॥ 
माद्रीखुतस्ततः प्रायाद्‌ विजयी दक्षिणां दिशम्‌ । 

राजा नीलकी वह पूजा ग्रहणकर और उनपर कर लगाकर 
विजयी माद्रीकुमार सहदेव दक्षिण दिशाक्री ओर बढ़ गये ॥ ५९३ ॥ 
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निजप्राह महाबाहुस्तरसा पौरवेश्वरम्‌ । 
आकृति कौशिकाचायं यत्नेन महता ततः ॥ ६१॥ 
वरो चक्रे महाबाहुः GUA तदा । 


फिरे त्रिपुरीके राजा अमितौजाको वर्मे करके 
महात्राहु सहदेवने पौरवेश्वरको वेगपूर्वक बंदी बना लिया | 
तदनन्तर बड़े भारी प्रयत्नके द्वारा विशाल भुजाओंवाले 
माद्रीकुमारने सुराष्ट्रदेशके अधिपति कौशिकाचार्य आकृतिको 
वशे किया || ६०-६१३ || 
SUE प्रेषयामास रुक्मिणे ॥ ६२॥ 
राक्षे महामात्राय धीमते । 
भीष्मकाय ख धमोत्मा साक्षादिन्दरसखाय वे ॥ ६३॥ 
स चास्य प्रतिजग्राह सस्रुतः शासनं तदा । 
्रीतिपूर्यं महाराज वासुदेवमवेक्ष्य च ॥ ६४॥ 
ततः, रज्ञान्यादाय पुनः प्रायाद्‌ युधाम्पतिः । 
महाराज ! सुराष्ट्रमें ही ठहरकर धर्मात्मा सहृदेवने भोजकट- 
निवासी रुक्मी तथा विशाल राज्यके अधिपति परम बुद्विमान्‌ 
साक्षात्‌ इन्द्रसखा भीष्मकके पास दूत भेजा । पुत्रसहित भीष्मकने 
बसुदेबनन्दन श्रीकृष्णकी ओर दृष्टि रखकर प्रेमपूर्वक ही 
सहदेवका शासन स्वीकार कर लिया | तदनन्तर योद्धाओंके 
अधिपति सहदेव वहाँसे रत्नोंकी भेंट लेकर पुनः आगे बढ़ 
गये ॥ ६२-६४३ | 
ततः MÅ चेव तालाकटमथापि च ॥ ६५॥ 
IÀ चक्रे महातेजा दृण्डकांइच महावलः । 
सागरद्वीपवासांदच नृपतीन्‌ म्लेच्छयोनिजान्‌ ॥ ६६॥ 
निषादान्‌ पुरुषादांइच कर्णप्रावरणानपि | 
महाबलशाली महातेजस्वी माद्रीकुमारने शूर्पारक और ताला- 
कट नामक AO हुए दण्डकारण्यको अपने अधीन 
कर लिया | तत्पश्चात्‌ समुद्रके द्वीपोंमे निवास करनेवाले म्लेच्छ- 
जातीय राजाओं, निषादों तथा राक्षसों, कर्णप्रोबरणोंको भी 
परास्त किया || ६५-६६३ | 
थे च कालमुखा नाम नरराक्षसयोनयः ॥ ६७॥ 
कालमुख नामसे प्रसिद्ध जो मनुप्य और राक्षस दोनोंके 
संयोगसे उत्पन्न हुए योद्धा थे, उनपर भी विजय प्राप्त की ॥६७॥ 
Se कोळगिरि चेव सुरभीपत्तनं तथा । 
द्वीपं ताम्राह्यय॑ चैव पर्वतं रामकं तथा ॥ ६८॥ 
तिमिङ्गिलं च स नृपं वरो कृत्वा महामतिः । 
एकपादांइच पुरुषान्‌ केरलान्‌ वनवासिनः N R I 
नगरीं संजयन्ती च पाखण्डं करहाटकम्‌ | 
दूतैरेव यशे चक्रे करं चैनानदापयत्‌ ॥ ७०॥ 
८ १. जो अपने कानेसे ही शरीरको ढक छे ऊहे. कर्णप्रावरण? 
कहते हैं। प्राचीन काछमें ऐसी जातिके छोग थे, जिनके कान 
पैरॉतक ल्टकत थे । 


शीमहाभारते आ, 


[ m कमवणे 


समूचे कोलगिरिः सुरभीपत्तन, ताम्रद्वीप, 
तथा तिमिंगिठनरेशको भी अपने वशमें करके परम बुद्धिमान्‌ 
सहदेवने एक पैरके पुरुषों, केरलों) वनवासियों, संजयन्ती 
नगरी तथा पाखण्ड और करहाटक देशोंको दूतोंद्वारा संदेश 
देकर ही अपने अधीन कर लिया और उन सबसे कर 
वसूल किया || ६८-७० || 


पाण्ड्यांइ्च द्रविडांइचेव सहितांश्रोण्ड्केरल: । | 
आन्ध्रांस्ताळवनांइचेव कलिङ्ञानुष्टकणिकान्‌ ॥ ७१॥ 
आटवीं च पुरी रम्यां यवनानां पुरं तथा । 
दूतैरेव वशे चक्रे करं चैनानदापयत्‌ ॥ ७२॥ 

पाण्ड्य, द्रविड, Ig; केरळ; आन्त्र, ताळवन, कलिङ्ग 
sam, रमणीय आटवीपुरी तथा यवनोके नगर--इन 
सत्रको उन्होंने दूतद्वारा ही वशमें कर लिया और सबको 
कर देनेके लिये विवश किया | ७१-७२ || 


( समुद्रतीरमासाद्य न्यविशत्‌ पाण्डुनन्दनः 
सहदेवस्ततो राजन्‌ मन्त्रिभिः सह भारत । 
सम्प्रधार्यं महाबाहुः सचिवेवुद्धिमत्तरेः ॥ 

वहाँसे समुद्रके तटपर पहुँचकर पाण्डुनन्दन सहदेवने 
सेनाका पड़ाव डाला । भारत ! तदनन्तर महात्राहु सहदेवने 
अत्यन्त बुद्धिमान्‌ मन्त्रणा देनेमें कुराल सचिवोंके साथ 
बैठकर बहुत देरतक विचारविमर्श किया | 
अनुमान्य ख तां राजन्‌ सहदेवस्त्वरान्वितः । 

चिन्तयामास राजेन्द्र भ्रातुः पुत्रं घटोत्कचम्‌ ॥ 

राजेन्द्र जनमेजय [उन सबकी सम्मतिको आदर देते हुए माद्री- 
कुमारने अपने भतीजे राक्षसराज घटोत्कचका तुरंत चिन्तन किया | 
ततश्चिन्तितमात्रे तु राक्षसः प्रत्यहऱ्यत । 
अतिदीघों महाकायः सवीभरणभूषितः ॥ 

उनके चिन्तन करते ही वह बड़े डील-डोलवाला विशाल- 
काय राक्षस दिखायी दिया । उसने सत्र प्रकारके आभूषण 
धारण कर FÈ थे || 
नीळजीमूतसंकाशस्तत्तकाञ्चनकुण्डलः l 
विचित्रहारकेयूरः किङ्किणीमणिभूषितः ॥ 

उसके शरीरका रंग मेघोंकी काली घटाके समान था | 
उसके कानोंमें तपाये हुए सुवर्णके कुण्डल झिलमिला RAI 
उसके गलेमें हार और भुजाओंमें केयूरकी विचित्र शोमा हो रही 
थी । कटिभागमें वह किंकिणीकी मणियोंसे विभूषित था ॥ 
हेममाली महारदः किरीटी कुक्षिवन्धनः । 
ताम्रकेशो हरिइमश्रुभीमाक्षः कनकाङ्गदः ॥ 

उसके कण्ठमें सुवर्णकी माला, मस्तकपर किरीट और 
कमरमें करधनीकी शोभा हो रही थी। उसकी दाढ़ें बहुत 
बड़ी थीं सिरके बाल ताँबेके समान लाळ थे, मूँछ-दाढ़ी- 
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दिग्विजयपवे ] 


के बाल हरे दिखायी देते थे एवं आँखें बड़ी भयंकर थीं । 
उसकी भुजाओंमिं सोनेके बाजूबंद चमक रहे थे ॥ 
रक्तचन्दनदिरधाङ्गः सूक्ष्मास्वरघरो बली । 
जवेन स ययौ तत्र चालयन्निच मेदिनीम्‌ ॥ 
उसने अपने सब aii लाळ चन्दन लगा रक्‍खा था | 
उसके कपड़े बहुत महीन थे । वह बलवान्‌ राक्षस अपने 
वेगसे समूची एथ्वीको दिलाता हुआ-सा वहाँ पहुँचा ॥ 
ततो दृष्टा जना राजन्मायान्तं पर्वतोपमम्‌ | 
भयाद्धि दुद्रुवुः सर्व सिंहात्‌ क्षुद्रसृगा यथा ॥ 
राजन्‌ ! उस पर्वताकार घरोत्कचको आता देख qa 
सब लोग भयके मारे भाग खड़े हुए; मानो किसी सिंहके भयसे 
जंगलके मृग आदि क्षुद्र पछ भाग रहे हों ॥ 
आससाद च माद्रेयं पुळस्त्यं रावणो यथा | 
अभ्निवाद्य ततो राजन्‌ सहदेवं घटोत्कचः ॥ 
प्र्न कृताञ्जलिस्तस्थो कि कार्यमिति चाब्रवीत्‌ । 
घटोत्कच माद्रीनन्दन सहृदेवके पास आया, मानो 
रावणने महर्षि पुलस्त्यक्रे पास पदार्पण किया हो । 
महाराज | तदनन्तर घटोत्कच सहदेवको प्रणाम करके उनके 
सामने विनीतभावसे हाथ जोड़कर खड़ा हो गया और बोला-- 
“मेरे लिये क्या आज्ञा है V II 
तं मेरुशिखराकारमागतं ` पाण्डुनन्दनः ॥ 
सम्परिष्वज्य वाहुभ्यां सूध्न्युपाघाय चासकृत्‌ । 
पूजयित्वा सहामात्यः प्रीतो वाक्यमुवाच ह ॥ 
घटोत्कच मेरुपर्वतके शिखर-जेसा जान पड़ता था | उसको 
आया देख पाण्डुनन्दन सहदेवने दोनों झुजाओंमें भरकर उसे 
TAR लगा लिया और बार-बार उसका मस्तक सूँघा। तत्पश्चात्‌ 
उसका स्वागत-सत्कार करके मन्त्रियोंतहित सहदेव बड़े प्रसन्न 
हुए और इस प्रकार बोले ॥ 
सहदेव उवाच 
गच्छ लङ्कां पुरी वत्स कराथ मम शासनात्‌ | 
aa दृष्टा महात्मानं राक्षसेन्द्रं विभीषणम्‌ ॥ 
रल्लानि mana विविधानि बहुनि च । 
उपादाय च सवोणि प्रत्यागच्छ महाबल ॥ 
सहदेवने कहा--वत्स ! तुम मेरी आशासे कर लेनेके 
लिये लंकापुरीमे जाओ और वहाँ राक्षसराज महात्मा विभीषण- 
से मिलकर राजसूययज्ञके लिये भाँति-भाँतिके बहुत-से रत्न 
प्राप्त करो । महाबली वीर ! उनकी ओरसे भेंटमें मिली हुई 
सब वस्तुएँ लेकर शीघ्र यहाँ लोट आओ || 
नो चेदेवं वदेः पुत्र समथमिदसुत्तरम्‌ | 
बिष्णोर्भुजबलं वीक्ष्य राजसूयमथारभत्‌ ॥ 
कौन्तेयोः भ्रात॒भि साध सवे जानीहि साम्प्रतम्‌ | 


एकजिशोष्ध्यायः ७५९ 


सस्ति तेऽस्तु गमिष्यामि सर्वं वैश्रवणानुज N 
इत्युक्त्वा शीघ्रमागच्छ मा भूत्‌ कालस्य पर्ययः | 


बेटा ! यदि विभीषण तुम्हें भेंट न दें; तो उन्हें अपनी 
शक्तिका परिचय देते हुए इस प्रकार कहना--“कुबेरके छोटे 
भाई लंकेश्वर ! कुन्तीकुमार युधिष्ठिरने भगवान्‌ श्रीकृष्ण- 
के बाहुवलको देखकर भाइयाँसहित राजसूययज्ञ आरम्म 
किया दै । आप इस समय इन वातोंको अच्छी तरह जान 
ले । आपका कल्याण हो) अत्र मैं यहाँसे चला जाऊँगा ।? 
इतना कहकर तुम शीघ्र लौट आना; अधिक Rea 
मत करना ॥ 


केशम्पायन उवाच 


पाण्डवेनैवसुक्तस्तु सुदा युक्तो घटोत्कचः । 

तथेत्युक्ःवा महाराज प्रतस्थे दक्षिणां दिशम्‌ ॥ 

ययौ प्रदक्षिणं कृत्वा सहदेवं घटोत्कचः । ) 
चेश्ास्पायनजी कहते हैँ-महाराज जनमेजय | पाण्डु- 

कुमार सहदेवके ऐसा कहनेपर घटोत्कच बहुत प्रसन्न हुआ 

और aang कहकर सहदेवकी परिक्रमा करके दक्षिण 

दिशाक्री ओर चल दिया॥ 

ततः कच्छगतो धीमान दूतं माद्रवतीसुतः | 

प्रेषयामास हैडिम्बं पौलस्त्याय महात्मने | 

विभीषणाय धर्मात्मा प्रीतिपूर्वमरिदमः ॥ ७३॥ 


इस प्रकार समुद्रके तटपर पहुँचकर बुद्धिमान्‌ झत्रुदमन 
धर्मात्मा माद्रबतीकुमारने महात्मा पुलस्त्यनन्दन विभीषणके 
पास प्रेमपूर्वक घटोत्कचको अपना दूत बनाकर भेजा ॥७३॥ 
( लङ्कामभिमुखो राजन्‌ समुद्रमवलोकयत्‌ ॥ 
कूमंग्राहझषाकीण नक्रमीनिस्तथाऽऽकुलम्‌ | 
far: समाकीणे शङ्कानां निचयाकुलम्‌ ॥ 


राजन्‌ | लङ्काकी ओर जाते हुए घटोत्कचने समुद्रको देखा। 
aga mü नाकों तथा मत्स्य आदि जळ-जन्तुआंसे 
भरा हुआ था। उसमें ढेर-के-ढेर शङ्क और सीपियाँ छा 
रही थीं ॥ 
स दृष्टा रामसेतुं च चिन्तयन्‌ रामविक्रमम्‌ । 
प्रणम्य तमतिक्रम्य याम्यां वेलामलोकयत्‌ ॥ 


भगवान्‌ श्रीरामके द्वारा बनबाये हुए पुलको देखकर 
घटोत्कचकों भगवानके पराक्रमका चिन्तन हो आया और 
उस सेतुतीर्थको प्रणाम करके उसने समुद्रके दक्षिणतटकी 
ओर दृष्टिपात किया ॥ 
गत्वा पारं समुद्रस्य दक्षिणं स घटोत्कचः | 
ददश लङ्कां राजेन्द्र नाकपृष्ठोपमां शुभाम्‌ ॥ 
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mo न न | तत्पश्चात्‌ दक्षिणतटपर पहुँचकर घटोत्कचने 
लङ्कापुरी देखी, जो खर्गके समान सुन्दर थी || 
प्राकारेणाइतां रम्यां शुभद्वारेश्चं शोभिताम्‌ । 

MARAEA: Hada संकुलाम्‌ ॥ 

उसके चारों ओर चहारदीवारी बनी थी । सुन्दर फाटक 
उस रमणीय पुरीकी शोमा बढ़ाते थे | सफेद और लाळ 
रंगके हजारों महलोंसे वह लंकापुरी भरी हुई थी ॥ 
तापनीयगवाक्षेण मुक्ताजालान्तरेण च । 
हैमराजतजालेन `दान्तजाळैरच शोभिताम्‌ ॥ 

बहाँके गवाक्ष (जैंगले) सोनेके बने हुए थे और उनके भीतर 
मोतियोंकी जाली लगी हुई थी। कितने ही गवाक्ष सोने, 
चाँदी तया द्दाथीदातकी जालियोंसे सुशोभित थे || 
हर्म्यगोपुरसम्वाधां रुक्मतोरणसंकुलाम्‌ । 
दिव्यडुन्दुभिनिह्ोदासुद्यानवनशोभिताम्‌ n 

कितनी ही अद्रालिकाएँ तथा गोपुर उस नगरीकी शोभा 
बढ़ाते थे । स्थान-स्थानपर सोनेके फाटक लगे. हुए थे । वहाँ 
दिव्य दुन्दुभिर्योकी गम्भीर ध्वनि गूँ जती रहती थी । बहुत-से 
उद्यान और बन उस नगरीकी श्रीवृद्धि कर रहे थे || 
पुष्पगन्धेश्च संकीर्णो रमणीयमहापथाम्‌ | 
नानारत्नरच सम्पूणोमिन्द्रस्येवामरावतीम्‌ ॥ 

उसमें चारों ओर फूलोंकी सुगन्ध छा रही थी | वहाँकी लंबी- 
चौड़ी सड़कें बहुत सुन्दर थीं । माँति-भाँतिके रत्नोंसे भरी- 
पुरी लंका इन्द्रकी अमरावतीपुरीको भी लज्जित कर रही थी ॥ 
विवेश स पुरीं लङ्कां राक्षसेश्च निपेविताम्‌ । 
द्दे राक्षसवाताञ्छूलपादाधरान्‌ बहुन्‌ ॥ 

घटोत्कचने राक्षसाँसे सेवित उस लङ्कापुरीमें प्रवेश किया 
और देखा) झंड-के-झुंड राक्षस त्रिझूल और भाले लिये विचर 
रहे हैँ ॥ 
नानावेषधरान्‌ दक्षान्‌ नारीइच प्रियदर्शनाः । 
दिव्यमाल्याम्वरधरा दिव्याभरणभूषिताः ॥ 

वे सभी युद्धमें कुशळ हैं और नाना प्रकारके वेप्र धारण 
करते द । घटोत्कचने a नारियोंको भी देखा | वे सब- 
की-सत्र बड़ी सुन्दर थीं | उनके अङ्गोमें दिव्य वस्र, दिव्य 
आभूषण तथा दिव्य हार शोमा दे रहे थे || 
मद्रक्तान्तनयनाः पीनश्रोणिपयोधराः । 
भैमसेनिं ततो दृष्ठा हृष्टास्ते विस्मयं गताः N 

उनके नेत्रोंके किनारे मदिराके नरोसे कुछ लाळ a 
रहे थे | उनके नितम्त्र और उरोज उमरे हुए तथा मांसल 
थे । भीमसेनपुत्र घटोत्कचको वहाँ आया देख लङ्कानिवासी 
राक्षसोंको बड़ा दर्प और विस्मय हुआ | 
आससाद गृहं UA इन्द्रस्य सद्नोपमम्‌ | 
ख द्वारपालमासाद्य बाक्‍्यमेतदुवाच ह ॥ 


~ 


थीमहाभारते 
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इधर घटोत्कच इन्द्रभवनके समान मनोहर राजमहलके 
द्वारपर जा पहुँचा और द्वारपालसे इस प्रकार बोला || 
घटोत्कच उवाच 
कुरूणासुषभो राजा पाण्डुनीम महाबलः | 
कनीयांस्तस्य दायादः सहदेव इति श्रुतः ॥ 


घटोत्कचने कहा--कुरुकुलमें एक श्रेष्ठ राजा हो 
गये हैं । वे महात्रली नरेश धपाण्डु'के नामसे विख्यात थे l 
उनके सबसे छोटे पुत्रका नाम “सहदेव? है || 
कृष्णमित्रस्य तु शुरो राजसूयार्थमुद्यतः । 
तेनाहं प्रेषितो दूतः करार्थं कौरवस्य च ॥ 


वे अपने बड़ें भाई युधिष्ठिरका राजसूययज्ञ सम्पन्न 
करानेके लिये कटिवद्ध हैं । धर्मराज युधिष्टिरके सहायक 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण हैं । सहदेवने कुरुराज युधिष्ठिरके लिये 
कर लेनेके निमित्त मुझे दूत बनाकर यहाँ भेजा है ॥ 
द्ृष्टमिच्छामि पौलस्त्यं त्वं क्षिप्रं मां निवेदय । 

मैं पुलस्त्यनन्दन महाराज विभीषणसे मिलना चाहता 
हूँ । तुम शीघ्र जाकर उन्हें मेरे आगमनकी सूचना दो ॥ 

वेशम्पायन उवाच 

तस्य तद्‌ वचनं श्रुत्वा द्वारपालो महीपते । 
तथेत्युक्त्वा विवेशाथ भवनं स॒ निवेदकः ॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! घरोत्कचका 
वह वचन सुनकर वह द्वारपाल “बहुत अच्छा? कहकर सूचना 
देनेके लिये राजभवनके भीतर गया |) 
साञ्जलिः स समाचष्ट सर्वा दूतगिरं तदा। 
दारपालवचः श्रुत्वा राक्षसेन्द्रो विभीषणः ॥ 
उवाच वाक्यं ध्मोत्मा समीपे मे प्रवेश्यताम्‌ । 

वहाँ उसने हाथ जोड़कर दूतकी कही हुई सारी बातें 
कह सुनायी । द्वारपालकी वात सुनकर धर्मात्मा राक्षसराज 
विभीपणने उससे कहा--«दूतको मेरे समीप ले आओ? | 
पवमुक्तस्तु राजेन्द्र धर्मश्चेन महात्मना । 
अथ निष्क्रम्य सम्भ्रान्तो द्वाःस्थो हैडिम्बमत्रवीत्‌॥ 

राजेन्द्र ! धर्मश महात्मा विभीषणकी ऐसी आज्ञा होनेपर 
द्वारपाल बड़ी उतावलीके साथ बाहर निकला और घरोत्कच- 
से बोछा--॥ 
पहि दूत नृपं दष्टु क्षिप्रं प्रविश च स्वयम्‌ । 
दारपाळवचः श्रुत्वा प्रविवेश घटोत्कचः ॥ 

“दूत | आओ। महाराजसे मिळनेके लिये राजमवनमें शीघ्र 


` प्रवेश करो V द्वारपालका कथन सुनकर घटोत्कचने राजभवनमें 


प्रवेश किया || 
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स प्रविद्य ददशोथ राक्षसेन्द्रस्य मन्द्रिम्‌। 
ततः केलाससंकाशं तप्तकाञ्चनतोरणम्‌ ॥ 
तदनन्तर उसमें प्रवेश करके उसने राक्षसराज विभीषणका 
महल देखा, जो अपनी उज्ज्वल आमासे कैलासके समान जान 
पड़ता था। उसका फाटक तपाकर शुद्ध किये हुए सोनेसे 
तैयार किया गया था ॥ 
प्राकारेण परिक्षिप्तं गोपुरैश्चापि शोभितम्‌ । 
हम्यंप्रासादसम्बाधं नानारत्नसमन्वितम्‌ I 
चहारदीवारीसे घिरा हुआ वह राजमन्दिर अनेक Muda 
सुशोभित हो रहा था । उसमें बहुत-सी अद्यल्काएँ तथा 
महल बने हुए थे । भाँति-भाँतिके रत्न उस राजभवनकी शोभा 
बढ़ाते थे ॥ 
> > >> > 
काञ्चने स्तापनीयेश्च स्फाटिके राजतेरपि। 
qagan स्तम्मैईष्टिमनोहरेः । 
नानाध्वजपताकाभिः सुवणीभिश्च चित्रितम्‌ । 
तपाये हुए संवर्ग, रजत (चाँदी) तथा स्फटिकमणिके बने 
हुए खम्मे नेत्र और मनको बरबस अपनी ओर खींच लेते 
थे । उन खम्भोंमें हीरे और Agi जड़े हुए थे । 
सुनहरे रंगकी विविध ध्वजा-पताकाओंसे उस भव्य भवनकी 
विचित्र शोभा हो रही थी ॥ 
चित्रमाल्याबूतं रस्यं तप्तकाञ्चनवेदिकम्‌ ॥ 
तान्‌ दृष्टा तत्र खवोन्‌ स भैमसेनिर्मनोरमान्‌ | 
प्रविहान्तेब Ea: शुश्राव सुरजस्वनम्‌॥ 
बिचित्र मालाओंसे अलंकृत तथा विशुद्ध स्वणमय 
वेदिकाओंसे विभूषित वह राजभवन बड़ा रमणीय दिखायी 
दे रहा था। उस महलकी इन सारी मनोरम विशेषताओंको 
देखकर घटोत्कचने ज्यों ही भीतर प्रवेश किया) त्यों ही उसके 


कानोंमे मृद॑गकी मधुर ध्वनि सुनायी पड़ी ॥ 
तन्त्रीगीतसमाकीणैी समतालमिताक्षरम्‌। 
दिव्यडुन्दुभिनिहोदं वादित्रशतसंकुलम्‌ ॥ 


वहाँ वीणाके तार झंकृत हो रहे थे और उसके लयपर 
गीत गाया जा रहा था, जिसका एक-एक अक्षर समतालके 
अनुसार उच्चारित हो रहा था । सेकड़ों वाद्योंके साथ दिव्य 
दुन्दुभियाँका मधुर घोष गूँज रद्द था ॥ 
श्रुत्वा मधुरं शब्दं प्रीतिमानभवत्‌ तदा । 
ततो विगाह्य हैडिम्बो वहुकक्षां मनोरमाम्‌ ॥ 
a ददश महात्मानं द्वाभस्येन भरतषभ । 
तं विभीषणमासीनं काञ्चने परमासने ॥ 
भरतश्रेष्ठ laz मधुर शब्द सुनकर घटोत्कचके मनमें बड़ी 
प्रसन्नता हई । उसने अनेक मनोरम कक्षाओंको पार करके 
द्वारपालके साथ जा सुन्दर स्व्णसिंदासनपर बैठे हुए महात्मा 
विभीपणका दर्शन किया ॥ 
दिव्ये भास्करसंकाशे मुक्तामणिविभूषिते | 
दिव्याभरणचित्राङ्गं दिव्यरूपधरं विभुम्‌ ॥ 


उनका सिंहासन सूर्यके समान. प्रकाशित हो रहा था 
और उसमें मोती तथा मणि आद्वि रत्न जड़े हुए थे । दिव्य 
आभूषणोंसे राक्षसराज विभीषणके अङ्जोंकी विचित्रं -शोमा 
हो रही थी । उनका रूप दिव्य था | 
दिव्यमाल्याम्बरधरं दिव्यगन्धोक्षितं शुभम्‌॥ 
विश्राजमानं वपुषा GAVINA | 

वे दिव्य माला और दिव्य वस्त्र घारण करके दिव्य 
गन्धसे अभिषिक्त हो बड़े सुन्दर दिखायी दे रहे 
थे । उनकी अङ्गकान्ति सूर्यं तथा अग्निके “समान उद्भासित 
हो रही थी ॥ 


उपोपविष्टं सचिवैर्देबेरिव शतक्रतुम्‌ ॥ 
यक्षेमंहारथैदिव्येनोरीभि ugd: 


गी्भिमङ्गलयुक्ताभिः पूज्यमानं यथाविधि ॥ 
जैसे इन्द्रके पास बहुत-से देवता बैठते हैं, उसी प्रकार 
विभीषणके समीप उनके अनेक सचिव बैठे थे । बहुत-से 
दिव्य सुन्दर महारथी यक्ष अपनी fa साथ मङ्गल्युक्त 
वाणीद्वारा विभीषणका विधिपूर्वक पूजन कर रहे थे ॥ 
चामरे व्यजने चाग्र्ये हेमदण्डे महाधने | 
शुहीते वरनारीभ्यां धूयमाने च मूधेनि॥ 
दो सुन्दरी नारियाँ सुवर्णमय दण्डसे विभूषित बहुमूल्य 
अवर तथा व्यजन लेकर उनके मस्तकपर डुला रही थीं ॥ 
अर्चिष्मन्तं ` धिया जुष्टं कुवेरवरुणोपमम्‌। 
चमे चेव स्थितं नित्यमद्भुतं राक्षसेश्वरम्‌ ॥ 
राक्षसराज विभीषण कुबेर और वरुणके समान राज- 
लक्ष्मीसे सम्पन्न एवं अद्भुत दिखायी देते थे । उनके अज्ञोंसे 
दिव्य प्रभा छिटक रही थी । वे सदा घर्ममें स्थित रहते थे ॥ 
राममिक्ष्वाकुनाथं वे स्मरन्तं मनसा सदा । 
दृष्टा घटोत्कचो राजन्‌ ववन्दे तं कृताञ्जलिः ॥ 
वे मन-ही-मन इक्ष्वाकुवंशशिरोमणि श्रीरामचन्द्रजीका 
स्मरण करते थे । राजन्‌ ! उन राक्षसराज विभीषणको देख 
घटोत्कचने हाथ जोड़कर उन्हें प्रणाम किया ll 
प्रह्स्तस्थो महावीर्यः शक्रं चित्रस्थो ` यथा। 
तं दूतमागतं इष्टा राक्षसेन्द्रो विभीषणः ॥ 
पूजयित्वा यथान्यायं सान्त्वपूव वचो5ब्रवीत्‌ | 
और जैसे महापराक्रमी चित्ररथ इन्द्रके सामने नम्र रहते 
उसी प्रकार महाबली घटोत्कच भी विनीतभावसे उनके सम्मुख 
खड़ा हो गया | राक्षसराज विभीषणने उस दूतको आया हुआ देख 
उसका यथायोग्य सम्मान करके सान्त्वनापूर्ण वचनोंमे कहा ॥ 


विभीषण उवाच 


कस्य वंशे तु संजातः करमिच्छन्‌ महीपतिः ॥ 
तस्यानुजान्‌ समस्तांइच पुरं देशं च तस्य A | 
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A a a ania तत्‌ सर्व धोतुमिच्छामि awa: I 
विस्तरेण मम aR सबबोनेतान पृथक-परथक | 
विभीषणने पूछा--दूत ! जो महाराज मुझसे कर लेना 
चाहते हैं, वे किसके कुल्में उत्पन्न हुए हैं। उनके समस्त 
भाइयों तथा ग्राम और देशका परिचय दो । मैं तुम्हारे 
भी जानना चाहता हूँ तथा तुम जिस कार्यके लिये कर 
छेने आये हो, उस समस्त कार्यके विषयमें भी में यथार्थरूपसे 
नना चाहता हूँ। तुम मेरी पूछी हुई इन सब बातोंको 
विस्तारपूर्वक एथक-एथक बताओ || 
वेशम्पायन उवाच 
पबनुरूस्तु हैडिम्बः पोलस्त्येन महात्मना ॥ 
सान्त्वयन्‌ राक्षसाधिपम्‌ । 
बैशस्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! महात्मा 
बिमीषणके इस प्रकार पूछनेपर हिडिम्बाकुमार घरोत्कचने 
हाथ जोड़ राक्षसराजको आश्वासन देते हुए कहा ॥ 
घटोत्कच उवाच 
सोमस्य बंरो राजाऽऽसीत्‌ पाण्डुनीम महावलः। 
पाण्डोः पुत्राइच पञ्चासञ्छक्रतुल्यपराक्रमाः ॥ 
तेषां ज्येष्ठस्तु नाज्नाभूद्‌ धर्मपुत्र इति श्रुतः । 
बोळा--महाराज ! चन्द्रवंशमें पाण्डु नामसे 
प्रसिद्ध एक महाबली राजा हो गये हैं । उनके पाँच पुत्र हैं, 
जो इन्द्रके समान पराक्रमी हैं | उन पॉचोंमें जो बड़े हैं, वे 
घर्मपुत्रके नामसे विख्यात हैं ॥ 
अजातशा्रुघेमोत्मा धर्मा विश्नदवानिव N 
सलो युधिष्ठिरो राजा प्राप्य राज्यमकारयत्‌ | 
TA दक्षिणे तीरे नगरे नागसाहूये ॥ 
उनके मनमें किसीके प्रति a नहीं है; इसलिये 
लोग उन्हें अजातशत्रु कहते हैं। उनका मन सदा धर्ममें ही 
लगा रहता हैं । वे धर्मके मूर्तिमान्‌ स्वरूप जान पड़ते हैं | 
गज्ञाके दक्षिणतटपर हस्तिनापुर नामका एक नगर है। 
राजा युधिष्टिर वहीं अपना पैतृक राज्य प्रात करके उसकी 
रक्षा करते थे ॥ 
तद्‌ दत्त्वा धृतराष्ट्राय शाक्रप्रस्थं ययौ ततः | 
MAA: सह राजेन्द्र शक्रप्रस्थे प्रमोदते ॥ 
राक्षसराज ! कुछ कालके पश्चात्‌ उन्होंने हस्तिनापुरका 
राज्य gagal सौंप दिया और स्वयं वे भाइयोंसहित इन्द्रप्रस्थ 
चले गये | इन दिनों वे वहीं आनन्दपूर्वक रहते हैं || 
गङायमुनयोर्मध्ये तावुभौ नगरोत्तमौ । 
नित्यं घर्मे स्थितो राजा शाक्रपस्थे प्रशासति N 
वे दोनों श्रेष्ट नगर गज्जा-यमुनाके ब्रीचमें बसे हुए हैं। 
नित्य धर्मपरायण राजा धुधिषिर इन्द्रपर॑थर्मे दी रहकर शातन 
करते हैं ॥ 


श्रीमहाभारते 


== E A [सभि [ सभापवेंणिं ` 


तस्यानुजो महाषाइुः भीमसेनो महाबलः । 
महातेजा महावीयं: सिंहतुल्यः स पाण्डचः ॥ 

उनके छोटे भाई पाण्डुङुमार महात्राहु भीमसेन भी बड़े 
बलवान्‌ हैं । वे सिंहके समान महापराक्रमी और अत्यन्त 
तेजस्वी हैं || 
द्शनागसहर्त्राणां बळे तुल्यः स पाण्डवः | 
तस्याचुजोऽज्ेनो नाम महावीर्यपराक्रमः ॥ 
सुकुमारो महासत्वो लेके बीर्खेण विश्रुतः । 

उनमें दस हजार हांथयोका बल है | उनसे छोटे 
भाईका नाम अर्जुन है, जो महान्‌ बल-पराक्रमसे सम्पन्न; 
सुकुमार तथा अत्यन्त धैर्यवान्‌ हैं । उनका पराक्रम विश्वमे 
विख्यात है || 
कार्तवीर्यसमो. वीये सागरप्रतिमो बले N 
जामदग्न्यसमो ह्यस्ने संख्ये रामसमो5जुनः । 
रूपे शक्रसमः पार्थस्तेजसा भास्करोपमः ॥ 

वे कुन्तीनन्दन अर्जुन कार्तवीर्य अर्डुनके समान पराक्रमी) 
STAR समानं बलवान्‌, परञशुरामजीके समान अञ्विद्याके 
ज्ञाता, श्रीरामचन्द्रजीकरे समान समरविजयी, इन्द्रके समान 
रूपवान्‌ तथा भगवान्‌ सूर्यके समान तेजस्वी हैं || 
देबदानवगन्धर्वे: पिशांचोरगराक्षसेः । 
AE समस्तैश्च अजेयः फाल्गुनी रणे ॥ 

देवता, दानव; गन्धर्व) पिशाच; नाग, राक्षस और मनुष्य-- 
ये सब मिलकर भी युद्धमें अर्जुनको परास्त नहीं कर सकते || 
तेन तत्‌ खाण्डवं दारवं aña जातवेदसे । 
तरखा धर्षयित्वा तं शक्रं देवगणेः सह ॥ 
लब्घान्यस्त्राणि दिव्यानि तर्पयित्वा हुताशनम्‌ । 

उन्होंने खाण्डववनको जलाकर अग्निदेवको तृप्त किया 
दै । देवताओंसहित इन्द्रको वेगपूवक पराजित करके उन्होंने 
अग्निदेवको संतुष्ट किया और उनसे दिव्या प्राप्त किये हैं. ॥ 
तेन ळब्धा महाराज दुर्लभा देवतैरपि ॥ 
TRA भगिनी सुभद्रा नाम विश्रुता । 

महाराज | उन्होंने भगवान्‌ श्रीकृष्णकी बहिन सुभद्राको 
ca a किया है, जो देवताओंके लिये भी दुर्लभ यी || 
AJA राजन्‌ नकुलश्चेति विश्रुतः ॥ 
दर्शनीयतमो लोके मूर्तिमानिच मन्मथः । 

राजन्‌ ! अर्जुनके छौटे भाई नकुल नामसे विख्यात हैं, 
जो इस जगतूर्मे मूर्तिमान्‌ कामदेवके समान दर्शनीय हैं || 
तस्यानुजो महातेजाः सहदेव इति श्रुतः । 
तेनाहं प्रेपितो राजन सहदेवेन मारिष ॥ 

नङुलके छोटे भाई महातेजस्वी सहदेवके नामसे विख्यात 
हैं । माननीय महाराज ! उन्हीं den मुझे यहाँ भेजा-है ॥ 
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अहं घटोत्कचो नाम भीमसेनखुतो बली । 
मम माता महाभागा हिडिम्वा नाम राक्षसी ॥ 

मेरा नाम घटोत्कच है । मैं भीमसेनका बलवान्‌ पुत्र 
हूँ । मेरी सौमाग्यञ्ञालिनी माताका नाम हिंडिम्बा है। वे 
राक्षसकुलकी कन्या हैं | 
पाथोनामुपकाराथं चरामि एथिवीमिमाम्‌। 
आसीत्‌ पृथिव्याः सर्वस्या महीपालो युधिष्ठिरः 

मैं कुन्तीपुत्रोंका उपकार करनेके लिये ही इस परथ्वीपर 
विचरता हूँ । महाराज युधिष्ठिर सम्पूर्ण भूमण्डलके शासक 
हो गये हैं ॥ 
राजसूय क्रतुश्रेष्ठमाहतुमुपचक्रमे । 
संदिदेश च स भ्रातन्‌ करार्थ सर्वतोदिशम्‌ ॥ 

उन्होंने JAS राजसूयका अनुष्ठान करनेकी तैयारी 
की है । उन्हीं महाराजने अपने सत्र भाइयोंको कर वसूल 
करनेके लिये सत्र दिशाओंमें भेजा है ॥ 
बरष्णिबीरेण सहितः संदिदेशानुजान्‌ qu | 
उदीचीमजुनस्तूणे करार्थं समुपाययौ ॥ 

वृष्णिवीर भगवान्‌ श्रीकृष्णके साथ धर्मराजने जब अपने 
aaa दिग्विजयके लिये आदेश दिया, तब महाबली अर्जुन 
कर वसूल करनेके लिये तुरंत उत्तर दिशाकी ओर चल दिये ॥ 
गत्वा शतसहस्राणि योज॑नानि महावलः। 
जित्वा सर्वोन्‌ नृपान्‌ युडे हत्वा च तरसा वशी ॥ 
खर्गद्वारसुपागम्य रल्लान्यादाय वै क्षशम्‌। 

उन्होंने लाख योजनकी यात्रा करके सम्पूर्ण राजाओंको 
gá हराया है और सामना करनेके लिये आये हुए 
विपक्षियोंको वेगपूर्वक मारा है । जितेन्द्रिय अर्जुनने खर्गके 
द्वातक जाकर प्रचुर रत्न-राशि प्राप्त की है ॥ 
paja विविधान्‌ दिव्यान्‌ सवीनादाय फाल्गुनः॥ 
धनं बहुविधं राजन्‌ धर्मपुत्राय वे ददौ । 

नाना प्रकारके दिव्य अश्व उन्हें भेंटमें मिले हैं। इस 
प्रकार भाँति-भाँतिके धन लाकर उन्होने धर्मपुत्र युधिष्ठिएकी 
सेवामें समर्पित किये हैं ॥ 
भीमसेनो हि राजेन्द्र जित्वा प्राचीं दिशं बलात्‌॥ 
बशे कृत्वा महीपालान्‌ पाण्डवाय धनं ददौ । 

राजेन्द्र | युधिष्ठिरके दूसरे भाई भीमसेनने पूर्व दिशामें 
जाकर उसे बलपूर्वक जीता है और बहदाके राजाओंको अपने 
वशमें करके पाण्डुपुत्र युधिष्ठिरको बहुत धन अर्पित किया है॥ 
दिशं प्रतीचीं नकुलः करार्थं प्रययौ तथा ॥ 
सहदेवो दिशं याम्यां जित्वा सवीन्‌ महीक्षितः। 

नकुल कर लेनेके लिये पश्चिम दिशाकी ओर गये हैं 


और सहदेव सम्पूर्ण राजाओंको जीतते हुए दक्षिण दिशामें 
बढ़ते चले आये हैं ॥ 
मां संदिदेश राजेन्द्र करार्थमिह सत्कृतः ॥ 
पाथोनां चरितं तुभ्यं संक्षेपात्‌ समुदाहृतम्‌ । 

राजेन्द्र ! उन्होंने बड़े सत्कारपूर्वक मुझे आपके यहाँ राजकीय 
कर देनेके लिये संदेश भेजा है । महाराज ! पाण्डर्बोका यह 
चरित्र मैंने अत्यन्त संक्षेपमें आपके समक्ष रक्‍खा है ॥ 
तमवेक्ष्य महाराज धर्मराजं युधिष्ठिरम्‌॥ 
पावकं राजसूयं च भगवन्तं हरिं प्रभुम्‌ । 
एतानवेक्ष्य धर्मश्च करं त्वं दातुमर्हसि ॥ 

आप धर्मराज युधिष्ठिरकी ओर देखिये, पवित्र करनेवाले 
राजसूययज्ञ तथा जगदीश्वर भगवान्‌ श्रीहरिकी ओर भी 
ध्यान दीजिये । धर्मज्ञ नरेश ! इन सबकी ओर दृष्टि रखते 
हुए आपको मुझे कर देना चाहिये ॥ 

वैशग्पायन उवाच 

तेन तद्‌ भाषितं श्रुत्वा राक्षसेन्द्रो विभीषणः | 
प्रीतिमानभवद्‌ राजन्‌ धर्मात्मा सचिवैः सह ॥ ) 

चैशाम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! घरोत्कचकी 
बह बात सुनकर धर्मात्मा राक्षसराज विभीषण अपने मन्त्रियोंके 
साथ बड़े प्रसन्न हुए ॥ 
स चास्य प्रतिजग्राह शासनं प्रीतिपूर्वकम्‌ । 
तञ्च कालकृतं धीमानभ्यमन्यत स प्रभुः ॥ ७४॥ 

विभीषणने, प्रेमपूर्वक ही उनका शासन स्वीकार कर 
लिया । शक्तिशाली एवं बुद्धिमान्‌ विभीषणने उसे कालका ही 
विधान समझा ॥ ७४ ॥ 


(ततो ददौ विचित्राणि कम्बलानि कुथानि च । 
दून्तकाञ्चनपर्यङ्कान्‌ मणिद्देमविचित्रितान्‌ ॥ 

उन्होंने सहदेवके लिये हाथीकी पीठपर ब्रिछाने योग्य 
विचित्र are ( कालीन ) तथा हाथीदाँत और सुवर्णके 
बने हुए पलंग दिये, जिनमें सोने तथा रत्न जड़े हुए थे ॥ 
भूषणानि विचित्राणि महाहोणि बहुनि च । 
प्रवालानि च शुभ्राणि मर्णीश्व विविधान्‌ बहून्‌ ॥ 
काञ्चनानि च भाण्डानि कलशानि घटानि च। 
कटाहान्यपि चित्राणि द्रोण्यश्चेव सहस्रशः ॥ 

इसके सिवा बहुत-से विचित्र और बहुमूल्य आभूषण भी 
भेंट किये । सुन्दर मूँगे, भाँति-भाँतिके मणिरल्ल, सोनेके बर्तन) 
कलश, घड़े) विचित्र कड़ादे और हजारों जलपात्र समर्पित किये॥ 
राजतानि च भाण्डानि चित्राणि च बहुनि च। 
शरञ्राणि रुक्मचित्राणि मणिसुक्तैर्विचित्रितान्‌॥ 

इनके सिवा चाँदीके भी बहुत-से ऐसे बर्तन दिये, जिनमें 
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अीमहप्भारते 


AT AAA पररा OOO 7 -कसअ2-_ 


[ सभापवेणि 


चित्रकारी की गयी थी | कुछ ऐसे झ्ज भेंट किये, जिनमें 
सुवर्णे, मणि और मोती जड़े हुए ये ।' 


यशस्य तोरणे युक्तान्‌ ददौ तालांश्चतु्दश । 
रुक्मपङ्कजपुष्पाणि शिबिका मणिभूषिताः ॥ 

यशके फाटकपर लगाने योग्य चौदह ताड़ प्रदान किये। 
सुवर्णमय कमलपुष्प और मणिजटित शिविकाएँ भी दीं ॥ 
सुकुटानि महाहोणि देमवर्णाश्च कुण्डलान्‌ | 
हेमपुष्पाण्यनेकानि रुक्ममाल्यानि चापरान्‌ ॥ 
शङ्खांश्च चन्द्रसंकाशाङछतावतोन्‌ विचित्रिणः। 


HA मुकुट, सुनहरे कुण्डल, सोनेके बने हुए ` 


अनेकानेक पुष्प, सोनेके ही हार तथा चन्द्रमाके समान 
उज्ज्वल एवं विचित्र शतावर्त झाङ्कु भेंट किये | 


चन्दनानि च मुख्यानि रुफ्मरत्लान्यनेकशः ॥ 
वासांसि च महाहोणि कम्बलानि बहून्यपि । 
अन्यांश्च विविधान्‌ राजन्‌ रज्नानि च बहुनि च ॥ 
स ददौ सहदेवाय तदा राजा विभीषणः। ) 

श्रेष्ठ चन्दन? अनेक प्रकारके सुवणे तथा रतन) महँगे बस्न) 
बहुत-से कम्बल, अनेक जातिके रत्न तथा और भी भाँति- 
'मातिक्े.बहुमूल्य पदार्थ राजा विभीषणने सहदेवको भेंट किये | 
ततः सम्प्रेषयामास रज्लानि विविधानि च । 
चन्दनागुरुकाष्ठानि दिव्यान्याभरणानि च ॥ ७५॥ 
वासांसि च महारहाणि मर्णीइचेव महाधनान्‌ | 

तथा उन्होंने नाना प्रकारके रत्न, चन्दन, अगुरुके 
काट, दिव्य आभूषण) बहुमूल्य वरत और विशेष मूल्यवान्‌ 
मणि-रत्न भी उसके साथ मिजवाये ॥ ७५३ ॥ 
( विभीषणं च राजानमभिवाद्य कृताअलिः ॥ 
प्रदक्षिणं परीत्येच निर्जगाम घटोत्कचः । 

तदनन्तर घटोत्कचने हाथ जोड़कर राजा विभीषणको 
प्रणाम किया और उनकी परिक्रमा करके वहाँसे प्रस्थान किया॥ 
तानि संवाणि रल्नानि अष्टाशीतिर्निशाचराः ॥ 
आजहुः समुदा राजन्‌ हैडिम्बेन तदा सह । 

राजन्‌ | घटोत्कचके साथ अद्ॉासी निशाचर उन सत्र 
रोको पहुँचानेके लिये प्रसन्नतापूर्वक आये || 
TAPIA सर्वाणि प्रतस्थे स घटोत्कचः ॥ 
ततो रल्रान्युपादाय हैडिम्बो राक्षसैः सह । 
जगाम तूर्ण लङ्कायाः सहदेचपदं प्रति ॥ 
आसेदुः पाण्डवं सर्वे लङ्घयित्वा महोदधिम्‌ ॥ 

इस प्रकार उन सत्र' a साथ ले घटोत्कचने 
qadi साथ लङ्कासे सहदेवके पड़ावकी ओर प्रस्थान किया 


और समुद्र लॉँधकर वे सब-के-सब पाण्डुनन्दन सहदेवके 
निकट आ पहुँचे ॥ 
सहदेवो दद्शोथ रल्राहारान्‌ निशाचरान्‌। 
आगतान्‌ भीमसंकाशान्‌ हैडिम्बं च तथा qu ॥ 

राजन्‌ ! सहदेवने रत्न लेकर आये हुए भयंकर निशाचरो 
तथा घरोत्कचको भी देखा ॥ 
द्रमिला नेऋतान दृष्टा दुद्रु बुस्ते भयार्दिताः । 
भैमसेनिस्ततो गत्वा माद्रेयं प्राञ्जलिः स्थितः ॥ 

उस समय उन राक्षसोंको देखकर द्राविड़ सेनिक भयभीत 
हो सत्र ओर भागने लगे । इतनेमें ही भीमसेनकुमार 
घटोत्कच माद्रीनन्दन सहदेवके पास आ हाथ जोड़कर 
खड़ा हो गया || 
प्रीतिमानभवद्‌ दृष्टा cate तं च पाण्डवः। 
तं परिष्वज्य पाणिभ्यां दृष्टा तान्‌ प्रीतिमानभूत्‌ ॥ 
Rar द्रमिलान्‌ सवोन्‌- गमनायोपचक्रमे । ) 


पाण्डुकुमार सहदेव वह रक्न-राशि देखकर बड़े प्रसन्न 
हुए । उन्होंने घटोत्कचको दोनों हाथोंसे पकड़कर गले 
लगाया और दूसरे राक्षसोंकी ओर देखकर भी बड़ी प्रसन्नता 
प्रकट की । इसके बाद समस्त द्राविड सैनिकोंक्रो विदा करके 
सहदेव वहाँसे लौटनेकी तैयारी करने लगे ॥ 
न्यवतेत ततो घीमान्‌ सहदेवः प्रतापवान्‌ ॥ ७६॥ 

तेयारी पूरी हो जानेपर प्रतापी और बुद्धिमान्‌ सहदेव 
इन्द्रप्रथकी ओर चल दिये ॥ ७६ | 
एवं निर्जित्य तरसा सान्त्वेन विजयेन च । 
करदान्‌ पार्थिवान्‌ कृत्वा प्रत्यागच्छदरिंदमः ॥ ७७॥ 

इस प्रकार बलपूर्वक जीतकर तथा सामनीतिसे समझा- 
बुझाकर सत्र राजाओंको अपने अधीन करके उन्हें करद्‌ 
बनाकर इात्रुदमन माद्रीनन्दन इन्द्रप्रस्थमें वापस आ 
गये ॥ ७७ ॥ 
(rara ययौ सह निशाचरैः । 
toa विवेशाथ कम्पयन्निव मेदिनीम्‌ ॥ 

रोका वह भारी भार साथ लिये निझाचरोंके साथ 
सहदेवने इन्द्रप्रस्थ नगरमे प्रवेश किया | उस समय वे पैरोंकी 
धमकसे सारी पृथ्वीको कम्पित करते हुए-से चल रहे थे ॥ 
दृष्टा युधिष्ठिर राजन्‌ सहदेवः. कृताञ्जलिः । 
प्रह्मोऽभिवाद्य तस्यौ स पूजितइचेव तेन थे ॥ 

राजन्‌ ! युषिष्ठिरको देखते ही सहदेव हाथ जोड़ नम्रता- 
पूर्वक उनके चरणोंमें पड़ गये | फिर विनीतमावसे उनके 


समीप खड़े हो गये | उस समय A भी उनका बहुत 
सम्मान किया || 
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ag प्राप्त हुई अत्यन्त दुलभ एवं प्रचुर धनराशिर्यो- 
को देखकर राजा युधिष्टिर बड़े प्रसन्न ओर विस्मित हुए ॥ 


कोटीसहसमधिक हिरण्यस्य महात्मने । 
विचित्ांस्तु मणींश्चेव गोऽजाविमहिपांस्तथा॥ ) 


धर्मराजाय तत्‌ सवे निवेद्य भरतर्षेभ । 
कृतकर्मा सुखं राजन्नुबास जनमेजय ॥ ७८॥ 

भरतश्रेष्ठ जनमेजय ! उस घनराशिमें aza कोटिसे 
भी अधिक सुवर्ण था । विचित्र मणि एवं रत्न थे। गाय, 
da, भेड़ ओर बकरियोडी संख्या भी अधिक थी । राजन्‌ ! 
इन सबको महात्मा धर्मराजकी सेवामें समर्पित करके कृतकृत्य 
हो सहदेव सुखपूर्वक राजधानीमै रहने लगे || ७८ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते सभापर्वणि दिग्विजयपर्वणि सद्ददेवदक्षिणदिग्विजये एकत्रिंशोऽप्यायः ॥ ३१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमदामारत सभापर्वके अन्तर्गत दिग्बिजयपवेमे सहदेवके द्वारा दक्षिण दिशाकी विजयसे सम्बन्ध 
रखनेवाला zada अध्याय पूरा हुआ ॥ २१॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १०० इोक मिलाकर कुछ १७८ इलोक हैं ) 


— A 


BRISA: 
नकुलके द्वारा पश्चिम दिशाकी विजय 


चैज्ञम्पायन उवाच 


नकुलस्य तु वक्ष्यामि कर्माणि fia तथा | 
वासुदेवेजितामाशां यथासावजयत्‌ TE ॥ १॥ 
चैदास्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! अब मैं 
नक्रुलके पराक्रम और Bazar वणन करूँगा | शक्तिशाली 
नकुलने जिस प्रकार भगवान्‌ वासुदेवद्वारा अधिकृत पश्चिम 
दिश्ञापर विजय पायी थी, वह सुनो ॥ १ ॥ 
निर्याय खाण्डवप्रस्यात्‌ प्रती चीमभितोदिशम्‌। 
उद्दिश्य मतिमान्‌ प्रायान्महत्या सेनया सह ॥ २ ॥ 
बुद्धिमान्‌ माद्री कुमारने विश्वाल उेनाके साथ खाण्डवप्रस्थसे 
निकलकर पश्चिम दिशामें जानेके लिये प्रस्थान किया ॥ २॥ 
सिहनादेन महता योधानां गर्जितेन च। 
रथनेमिनिनादैश्च कम्पयन्‌, वसुधामिमाम्‌ ॥ ३ ॥ 
वे अपने ARAS महान्‌ सिंहनाद, गर्जना तथा रथके 
af घर्घराइटकी gga ध्वनिसे इस an कम्पित 
करते हुए, जा रहे थे ॥ ३॥ 
ततो बहुधनं रम्यं गवाढ्यं धनधान्यवत्‌ । 
कातिकेयस्य दयितं रोद्दीतकमुपाद्रवत्‌॥ ४ ॥ 
लाते-जाते वे बहुत maca सम्पन्न, गो ओ की बहुलतासे 
युक्त तथा स्वामिकातिकेयके अत्यन्त प्रिय रमणीय रोदीतक 
(da एवं उसके समीपवर्ती देशमे जा पहुँचे ॥ ४ ॥ 
तत्र॒ युद्धं महच्चासीच्छरेमैत्तमयूरकेः । 
मरुभूमि स कात्स्न्येन तथैव बहुधान्यकम्‌ ॥ ५ N 
ज्ञेरीषकं मद्दोत्थं च वशे चक्रे महाद्युतिः । 
aña da राजिं तेन युद्धमभून्महत्‌ ॥ ६ ॥ 
१, rata आजकल रोहतक (daa ) कहते हैं। 


वहाँ उनका मत्तमयूर नामवाछे झूरवीर क्षत्रियोंके साथ 
घोर संग्राम हुआ[। उसपर अधिकार करनेके पश्चात्‌ महान्‌ 
तेजस्वी नकुलने समूची मरुभूमि ( मारवाड़ ), प्रचुर घन- 
धान्यपूर्ण शैरीषक और महोत्य नामक देशौपर अधिकार 
प्राप्त कर लिया । महोत्य देशके अधिपति राजघि अक्रोशको 
भी जीत लिया । आक्रोशके साथ उनका बड़ा भारी युद्ध 
हुआ था ॥ ५-६ ॥ 
तान्‌ दझार्णान्‌ ख जित्वा च प्रतस्थे पाण्डुनन्दनः। 
शिबीखिगर्तानस्वष्टान मालवान्‌ पञ्चकपेटान्‌॥ ७ ॥ 
तथा माध्यमिकांश्चैच बाटधानान्‌ द्विजानथ। 
तत्पश्चात्‌ दशार्णदेशपर विजय प्राप्त करके प।ण्डुनन्दन 
aged शिबि, त्रिगतं, अम्बंष्ठ, मालव, पश्चकर्पट एवं 
माध्यमिक देशको प्रस्थान किया और उन सबकी जीतकर 
वाटधानदेशीय क्षत्रियोको भी हराया ॥ ७३ ॥ 
पुनश्च परिवृत्याथ पुष्करारण्यवासिनः ॥ ८ ॥ 
गणानुव्सवसंकेतान्‌ व्यजयत्‌ पुरुषषेभः । 
पुनः उधरसे लौटकर aI नङुलने पुष्करारण्य- 
निवासी उत्सवर्षकेत नामक गणोंको परास्त किया ॥ ८३ ॥ 
सिन्धुकूलाश्रिता ये च ग्रामणीया मद्दाबलाः ॥ ९ ॥ 
शुद्राभीरगणाश्चैव ये चाश्रित्य सरस्वतीम्‌ । 
वर्तयन्ति च ये मत्स्यैये च पर्वतवासिनः ॥ १०॥ 
समुद्रके तटपर रहनेवा डे जो महात्रली ग्रामगीव ( प्राम 
शासकके वंशज ) क्षत्रिय थे, सरस्वती नदीके किनारे निवास 
करनेवाले जो az आभीरगण थे, मछलियोंसे जीविका 
asia जो घीवर जातिके लोग थे तथा जो पतोपर 
बास करनेवाले Gea मनुष्य थे, उन सबको नकुलने 
जीतकर अपने वशमे कर लिया ll ९-१० ॥ 
se पञ्चनदं चैव adandan 
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श्रोमहाभारते 
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उत्तरज्योतिषं चेव तथा दिव्यकटं पुरम्‌॥ ११॥ 
द्वारपालं च तरसा वशे. चक्रे महाद्युतिः। 
फिर सम्पूण पञ्चनददेश ( पंजाब ), अमरपर्वत, उत्तर- 
ज्योतिष, दिव्यकर नगर ओर द्वारपालपुरको अत्यन्त क्रान्ति- 
मान्‌ नकुलने शीघ्र ही अपने अधिकारमें कर लिया॥१ १३॥ 
रामठान्‌ हारहुणांश्च प्रतीच्याञ्चैव ये नृपाः ॥ RR I 
तान्‌ सर्वान्‌स वशे चक्र शासनादेव TTET: | 
तत्रस्थः प्रेषयामास वासुदेवाय भारत ॥ १३॥ 
रामठ, हार, हूण तथा अन्य जो पश्चिमी नरेश थे, उन 
सबको पाण्डुकुमार नकुलने आश्ञामात्रसे ही अपने अधीन 
कर लिया। भारत | वहीं रहकर उन्होंने वसुदेवनन्दन 
भगवान्‌ श्रीकृष्णके पास दूत भेजा ॥ १२-१३ ॥ 
स चास्य गतभी राजन्‌ प्रतिजग्राह शासनम्‌। 
ततः शाकलमभ्येत्य मद्राणां पुटभेदनम्‌ ॥ १४॥ 
mag प्रीतिपूवेण qe चक्रे वशे वली । 
राजन्‌! उन्दने केवल प्रेमके कारण नकुछका शासन 
स्वीकार कर किया | इसके बाद शाकलदेशको जीतकर बलवान्‌ 
नकुञ्ने मद्रदेशक्ी राजघानीमें प्रवेशा किया और वहाँके शासक 
अपने मामा शल्पको प्रेमसे ही शमे कर लिया ॥ १४३ | 
स तेन सत्कृतो राज्ञा सत्काराहो विशाम्पते ॥ १५॥ 
रत्नानि भूरीण्यादाय सम्प्रतस्थे युघाम्पतिः। 
राजन्‌ ! राजा TAR सत्कारके योग्य AGA यथावत्‌ 


सत्कार किया । झल्यसे भेटमे बहुतःसे रत्न लेकर योद्धा ओके 
अधिपति माद्री कुमार आगे बढ़ गये ॥ १५३॥ 
ततः सागरकुञ्षिस्थान्‌ म्लेच्छान्‌ परमदारुणान्‌॥१६॥ 
Ya बबेरां चेव किरातान्‌ यवनाञछकान्‌। 
ततो रत्नान्युपादाय वशे कृत्वा च पार्थिवान्‌ | 
न्यवर्तत कुरुश्रेष्ठो नक्कुळश्चिअमार्गचित्‌.॥ १७॥ 
तदनन्तर समुद्री ad रइनेवाले अत्यन्त भयंकर 
म्लेच्छ, 087, बत्रर, किरात, यवन और शोको जीतकर 
उनसे रर्नोकी भेंट ले विज्ञयके विचित्र उपायोके नाननेवाळे 
FO नकुल EA ओर लौटे ॥ १६-१७ ॥ 
करभाणां सहस्राणि कोशं तस्य महात्मनः | 
ऊहुदंश महाराज spa महाधनम्‌ ॥ १८॥ 
महारा | उन महामना नकुलके बहुमूल्य खजानेका 
बोझ दस हजार हाथी बड़ी कठिनाईसे ठो रहे ये ॥ १८ ॥ 
इन्द्रप्रस्थगतं वीरमभ्येत्य स॒ युधिष्ठिरम्‌। 
ततो माद्री खुतः श्रीमान्‌ धनं तस्मै न्यवेदयत्‌ ॥ १९॥ 
तदनन्तर श्रीमान्‌ माद्रीकुमारने इन्द्रप्रस्थमे विराजमान 
वीरवर राजा JO मिलकर वह सारा घन उन्हे 
समर्पित कर दिया ॥ १९ ॥ 
एवं बिज्ञित्य नकुलो दिशं वरुणपालिताम्‌ | 
प्रतीचीं वासुदेवेन निजितां भरतर्षभ ॥ २०॥ 
भरतश्रेष्ठ ! इस प्रकार भगवान्‌ वासुदेवके द्वारा अप॑ने 
अधिकारमें की हुई, वरुणपाडित पश्चिम दिशांपर विजय 
पाकर नकुछ FAIA लौट आये ॥ २० || 


इति श्रीमद्दाभारते सभापघेणि दिग्विजयपर्वणि नकुछप्रतीचीविजये NS AR ॥ ३२ ॥ 
€ e e डी 
इस प्रकार श्रोमहामारत समापवके अन्तरगत दिग्विजयपवमें 338% द्वारा पश्चिम दिशाकी विजयसे सम्बन्ध 
रखनेवाला बत्तीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ३२ ॥ 


(OREA) 
त्रयस्रिशोऽध्यायः 


युधिष्ठिरके शासनकी विशेषता, श्रीकृष्णक्री आज्ञासे युधिष्टिरका राजय्रययज्ञकी दीक्षा 
लेना तथा राजाओं, ब्राह्मणों एवं सगे-सम्बन्धियोंक्रों बुलानेके लिये निमन्त्रण भेजना 


वैशम्पायन उवाच 

(एवं निजित्य पृथित्रीं भ्रातरः कुरुनन्दन | 
बर्तमानाः खधर्मेण aaa: पृथिवीमिमाम्‌ ॥ 

चेशाम्पायनजी कहते हैं कुरुनन्दन ! इस प्रकार 
सारी gh जीतकर अपने घर्मके अनुसार बर्ताव करते हुए 
पाचा भाई पाण्डव इव भूमण्डळक्रा शासन करने लगे | 
चतुभिर्मीपसेनाचेर्राठमिः सहितो aT: 
अनुगृह्य प्रजाः सरघाः सर्वघर्णानगोपयत्‌ ॥ 


भीमसेन आदि चारों भाइयोके साथ राजा युधिष्ठिर 
सम्पूर्ण प्रनापर अनुग्रह करते हुए सत्र वर्णके लोगोंकों 
संतुष्ट रखते थे ॥ 
अविरोधेन qa हितं चक्रे युधिष्ठिरः । 
प्रीयतां दीयतां सत्र मुक्त वा कोषं बल विना ॥ 
साधु EA पार्थस्य नान्यच्छू येत भाषितम्‌ । 

युधिष्ठिर किसीका भी विरोध न करके सबके हितसाघनमें , 
लगे रहते थे.। “सबको तृत एवं प्रशन्न किया जाय, खजाना ' 
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खोलकर सत्रको खुले हाथ दान दिया जाय, विसीपर बछ- 
प्रयोग न किया जाय, घम! ठुम धन्य हो ।” इत्यादि ae 
सिवा युचिष्ठिरके मुखसे और कुछ नहीं सुनाई पढ़ता था ll 
एवंचृत्ते जगत्‌ तस्मिन्‌ पितरीवान्वरज्यत ॥ 
न तस्य विद्यते gu ततो$5स्याजातराचुता | ) 

उनके ऐसे बर्तावके कारण सारा जगत्‌ उनके-प्रति der 
ही अनुराग रखने लगा, जैसे पुत्र पिताके प्रति अनुरक्त होता 
है। राजा युधिष्ठिरसे द्वेष रखनेवाला कोई नर्ही.था, इसी लिये 
वे 'अजातशत्रु' कहलाते थे ॥ 
रक्षणादू घर्मराजस्य सत्यस्य परिपालनात्‌ | 
शत्रुणां क्षपणाच्चेव खकमंनिरताः प्रज्ञाः ॥ १ ॥ 


घर्मराज युधिष्टिर प्रजाकी रक्षा, सत्यका पाळन और 
शब्रुओंक़ा संहार करते थे । उनके इन कार्योसे निश्चिन्त एवं 
उत्साहित होकर प्रजावगकेसब छोग अपने-अपने वर्णाभमो- 
चित कर्मोके पालनमे सलग्न रहते थे ॥ १॥ 


बलीनां सम्यगादानाद्‌ धर्मतश्चानुशासनात्‌। 
निकामवर्षी पर्जन्यः स्फीतो जनपदोऽभवत्‌॥ २॥ 


न्यायपूर्वक कर लेने और धमंपूवक शासन करनेसे उनके 
राज्यमें मेघ इच्छानुशार वर्षा करते थे । इस प्रकार युधिष्टिर- 
का सम्पूणं जनपद घन-घान्यसे सम्पन्न हो गया था ॥ २॥ 
सर्वारम्भाः qua गोरक्षा कर्षणं बणिक्‌ । 
विशेषात्‌ सर्वमेवैतत्‌ das राजकर्मणः ॥ ३॥ 
गोरक्षा, खेती और व्यापार आदि सभी कार्य अच्छे 
ढंगसे होने लगे । विशेषतः राजाकी सुब्यवध्थासे ही यह सब 
कुछ उत्तमरूपसे सम्पन्न होता था ॥ ३ ॥ 
दस्युभ्यो वञ्चकेभ्यो वा राजन्‌ प्रति परस्परम्‌ | 
राजवलुभतश्चच नाश्रयन्त सुषा गिरः॥ ४॥ 
राजन्‌! औरोंकी तो बात ही क्या है, चोरों, ठगो, 
राजा अथवा राजाके विश्वासपात्र व्यक्तियोंके मुखसे मी 
वहाँ कोई झूठी ब्रात नहीं सुनी जाती थी। केवल प्रजाके 
साथ ही नहीं, आपसमें भी वे लोग झूठ-कपरका बर्ताव 
नहीं करते थे ॥ ४ ॥ 
अवर्षे चातिवर्षं च व्याधिपावकमूच्छनम्‌। 
सचमेतत्‌ तदा नाखीद्‌ धर्मनित्ये युधिष्ठिरे ॥ ५ ॥ 
घर्मपरायण युधिष्टिरके शासनकालमें अना बृष्टि, अतिदृष्टि 
रोग-ब्याधि तथा आग लगने आदि sitar नाम भी 
नहीं था ॥ ५॥ 
प्रियं कतुंमुपस्थातुं बलिकर्म स्वभावजम्‌ | 
airg Jul जम्मुर्नान्य न्येः कार्ये; कथंचन ॥ ६ ॥ 
राजा लोग उनके यहाँ खाभाबिक भेंट देने अथवा 


उनका कोई प्रिय काय करनेके लिये ही आते थे, युद्ध आदि 
दूसरे किसी कामसे नहीं ॥ ६ ॥ 


घम्येधनागमैस्तस्य ववृधे निचयो महान । 
sq यस्य न शक्येत क्षयो वर्षशतैरपि ॥ ७॥ 
भमं पूवक परास होनेवाळे धनकी आयसे उनका महान्‌ घन- 
भंडार इतना बढ़ गया था कि सैकड़ों वर्षोतक खुले हाथ 
खुटानेपर भी उसे समाप्त नहीं किया 'जा सकता था ॥ ७॥ 
ana परीमाणं कोशस्य च महीपतिः। 
विक्ञाय राजा कौन्तेयो यज्ञायैव मनो दधे ॥ ८ ॥ 
कुन्तीनन्दन राजा युधिष्टिरने अपने अन्न-वक्षके भंडार 
तथा खजानेका परिमाण जानकर यज्ञ करनेका ही निश्चय किया ॥ 
सुहृदश्चेच ये सर्वे पृथक्‌ च सह चात्रुवन्‌ । 
यक्षकालस्तच विभो क्रियतामत्र साम्प्रतम्‌ ॥९॥ 
उनके नितने हितैषी gzz थे, वेसमी अलग-अलग भौर 
एक साथ यही कहने छगे--'प्रभो! यह आपके यज्ञ 


करनका उपयुक्त समय आया है; अतः अब उसका आरम्भ 
कीजिये! ॥ ९ ॥ 


अथैवं घ्रचतामेव तेषामभ्याययो gR: | 
ऋषिः पुराणो वेदात्माइश्यश्रेव विजानताम्‌॥ १०॥ 

वे सुहृद इस तरहकी बातें कर ही रहे थे कि उसी 
समय भगवान्‌ श्रीहरि आ पहुँचे। वे पुराणपुरुष, नारायण 
ऋषि, वेदात्मा एवं विज्ञानीजनोके लिए भी अगम्य 
परमेश्वर हैं ॥ १० ॥ 


जगतस्तस्थुषां शेष्ठः प्रभवश्चाप्ययश्च इ । 
भूतभव्यभवन्नाथः फेशवः केशिसूदनः ॥ ११॥ 
वे हदी स्थावर-नज्ञम प्राणियोके उत्तम उत्पत्ति-श्थान 
और ल्यके अधिष्ठान हैं | भूत, वतमान ओर भविष्य--ती नो 
कालौ के नियन्ता ह । वे हो केशी दैत्यको मारनेवाछे केशब IY 
प्राकारः सर्वत्रष्णीनामापत्स्वभ्षयदो5रिद्दा । 
घबलाधिकारे निक्षिप्य सम्यगानकदुन्दुभिम्‌ ॥ १२॥ 
उच्चावचमुपादाय धर्मराजाय माधबः। 
aña gara बलेन महता 5५वृतः ॥ १३॥ 
वे सम्पूर्ण वृष्णिवंशियोक परकोटेकी भाँति संरक्षक, 
आपत्तिम अभय देनेवाले तथा उनके शन्रुओका संहार 
करनेवाले हैं | guar माधव अपने पिता वसुदेवजीको 
द्वारकाकी सेनाके आधिपत्यपर स्थापित करके भमराजके 
लिये नाना प्रकारके धन-रत्मोकी भेंट छे विशा सेनाके साथ 
वहाँ आये थे ॥ १२-१३ ॥ 
तं घनोघमपर्यन्तं रत्नसागरमक्षयम्‌। 
नादयन्‌ रथघोपेण शविवेश पुरोत्तमम्‌ ॥ १३॥ 
उस घनराशिकौ कहीं सीमा नहीं थी, सानो रत्नोका 
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अक्षय महासागर हो । उपे लेकर A आवाजले समूची 
दिशाओंको प्रतिध्वनित करते हुए वे उत्तम नगर इन्द्रप्रस्थमे 
प्रविष्ट हुए ॥ १४ ॥ 
पूणेमापूरयंस्तेपां द्विपच्छोकाबहो ऽभवत्‌ । 
असूर्यमिव सूयेण निवातमिव वायुना ॥ 
कृष्णेन समुपेतेन जहृषे भारतं पुरम्‌ ॥ १५॥ 
पाण्डवोका धन-भण्डार तो यो ही भरा-पूरा या, 
मगवानने (उन्हें अक्षय धनकी भेंट देकर) उसे और भी 
पूण कर दिया । उनका झुभागमन पाण्डवॉके शत्रुओंका 
शोक बढ़ानेत्राला था। बिना सूर्यका अन्धकारपूण जगत्‌ 
सूर्योदय दोनेसे जिस प्रकार प्रकाझासे भर जाता है, बिना 
वायुके स्थानमें वायुके चलनेसे जैसे नूतन प्राण-शक्तिका 
संचार हो उठता है, उषी प्रक्रार भगवान्‌ श्रीकृष्णके पदापण 
करनेपर समस्त इन्द्रप्रस्थमें इर्षोल्डात छा गया ॥ १५ ॥ 


तं मुदाभिसमागम्य सत्कृत्य च यथाविधि । 
स पृष्टा कुशलं चेव सुखासीनं युधिष्ठिरः ॥ १६॥ 
चौस्यद्वैपायन मुखेकत्विग्भिः पुरुषर्षभ । 
भीमाजुनयमेश्चैव सहितः कृष्णमत्रवीत्‌ ॥ १७॥ 
नरश्रेष्ठ जनमेजय ! राजा युविष्ठिर बड़े प्रसन्न होकर 
उनसे मिळे उनका विधिपूवं क स्वागत-सत्कार करके que 
मङ्गल पूछा और जब वे. सूखपूर्वक बैठ गये; तव धौम्य, 
द्वैपायन आदि ऋत्विजो तथा भीम, अजुन, नकुल, 
सहदेव--चारों भाइयोंके साथ निकट जाकर युधिष्ठिरने 
MEM कहा ॥ १६-१७ || 
युधिष्ठिर उवाच 
स्वत्ङृते पृथिवी सर्वा मद्वशे कृष्ण वर्तते । 
चनं च बहु वाष्णेय त्वत्प्रसादादुपाजितम्‌ ॥ १८॥ 
युधिष्ठिरने कहा--भ्रीकृष्ण ! आपकी दयासे आपकी 
dará लिये सारी gu इस समय मेरे अधीन हो गयी है। 
वाष्णेय ! मुझे घन भी बहुत प्राप्त हो गया है ॥ १८ ॥ 
सोऽददमिच्छामि तत्‌ सर्वे विधिवद्‌ देवकोसुत। 
उपयोक्तुं द्विजाग्र्येभ्यो हव्यवाहे च माधव ॥१९॥ 
देवकीनन्दन माधव वह सारा घन मैं विधिपूर्वक श्रेष्ठ 
ब्राह्मणों तथा हृव्यवाइन अग्निके उपयोगमें छाना चाहता हूँ ।१९। 
तदहं यष्टुमिच्छामि दाशाह सहितस्स्वया । 
agita महावाहो तन्‍्मानुजातुम्लि॥ २० N 
महाबाहु दाशाह | aa मैं आप तथा अपने छोटे 
भाइयोके साथ यश करना चाहता हूँ | इसके छिये आप 
. मुझे आशा दें ॥ २० ॥ 
तद्‌ दीक्षाप गोविन्द्‌ त्वमास्मानं महाभुज | 
स्थयीष्टयति दाशाहं विपाप्मा भविता हाहम्‌ ॥२१॥ 
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आप स्वयं यज्ञकी दीक्षा 
ग्रहण कीजिये | दाशाह | आपके यज्ञ करनेपर मैं पापरहित 
दो जाऊँगा ॥ २१ | 
मां वाष्यभ्यनुजानीहि स हेभिरनुजञैर्बिभो । 
अनुश्ञातस्त्वया कृष्ण प्राप्नुयां क्रतुमुत्तमम्‌ ॥ २२ ॥ 
प्रमो ! अथवा मुझे अपने इन छोटे भाइयोके साथ दीक्षा 
ग्रहण करनेकी आज्ञा दीजिये। श्रीकृष्ण! आपकी अनुज्ञा 
मिलनेपर ही मैं उस उत्तम यज्ञकी दीक्षा ग्रहण करूँगा ॥ २२॥ 
वैशम्पायन उवाच 
तं कृष्णः परत्युवाचेदं बहुकत्वा गुणविस्तरम्‌ | 
त्वमेव राजशादूछ RAEE महाक्रतुम्‌ | 
सम्प्रोप्नुहि त्वया प्राप्त कृतकृत्यास्ततो वयम्‌ ॥ २३॥ 
चैशम्पायनजी कहते है-जनमेजय ! तब भगवान्‌ 
भ्रीकृष्णने राजसूययज्ञके गुणोका विस्तारपूर्वक वर्णन करके उनसे 
इस प्रकार कह्दा-'राजतिंह ! आप सम्राट होने योग्य हैं, अतः 
आप ही इत महान्‌ यज्ञक्री दीक्षा ग्रहण कीजिये | आपके 
दीक्षा लेनेपर इम सबळोग कृतकृत्य हो जायेंगे ॥ २३ ॥ 
यजखाभीप्सितं यज्ञं मयि श्रेयस्यवस्थिते । 
fura त्वं च मां कृत्ये सर्वे कर्तास्सिते वचः ॥२४॥ 
आप अपने इस अभीष्ट यज्ञको प्रारम्भ कीजिये । मैं आप- 
का कल्याण करनेके लिये सदा उद्यत हूँ। मुझे आवश्यक कार्यमें 
लगाइये, मैं आपकी सत्र आशारओका पालन करूँगा? ॥२४॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
सफल कृष्ण संकल्पः सिद्धिश्च नियता मम | 
यस्य मे त्वं हृषीकेश यथेष्सितसुपस्थितः ॥ २५ ॥ 
युधिष्ठिर बोले--श्रीकृछा मेरा संकल्प सफल हो 
गया, मेरी विद्वि सुनिश्चित है; क्योकि षीकेश ! भाप मेरी 
इच्छाके अनुसार स्वयं ही यहाँ उपस्थित हो गये हैं ॥ २५ ॥ 
वैशम्पायन उवाच 
अनुज्ञातस्तु कृष्णेन पाण्वो भ्रातूमिः सह | 
ईजिठुं राजसयेन साघनांन्युपचक्रमे ॥ २६॥ 
वैशाम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय | भगवान्‌ 
श्रीकृष्णसे आशा लेकर माइ््योसडित पाण्डुनन्दन युधिष्टिरने 
राजवूययश करनेके लिये साधन जुटाना आरम्भ किया ॥२६॥ 
ततस्त्वाज्ञापयामास पाण्डवोऽरिनिबर्हणः | 
सहदेवं युधां श्रेष्ठं मन्त्रिणश्चैव सर्वाः ॥ २७ ॥ 
उस समय शत्रुओं का संहार करनेवाले पाण्डुकु मारने da 
ati àg सहदेव तथा सम्पूर्ण मन्त्रियोकी आज्ञा दी ॥ २७ || 
अस्मिन्‌ क्रतो यथोक्तानि यज्ञाङ्गानि द्विजातिमिः । 
तथोपकरणं सर्व मङ्गलानि च सर्वदः ॥२८॥ 
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अधियज्ञांश्व सम्भारान्‌ धौम्योक्तान्‌ क्षिप्रमेव हि । 
समानयन्तु पुरुषा यथायोगं यथाक्रमम्‌ ॥२९॥ 
“इस यज्ञके लिये ब्राह्मणोके बताये अनुसार यज्ञके अङ्ग- 
भूत सामान, आवश्यक उपकरण, सब प्रकारकी माङ्गलिक 
बस्दुएँ तथा धौम्यजीकी बतायी हुई यज्ञोपयोगी सामग्री 
इन सभी वस्तुओंकों क्रमशः जैसे मिलें, वैसे शीघ्र ही अपने 
सेवक जाकर ले आवं ॥ २८-२९ ॥ 
इन्द्रसेनो विशोकश्च पूरुश्चाजुनसारथिः | 
अन्नाद्याहरणे युक्ताः सन्तु मत्प्रियकाम्यया ॥ ३० ॥ 
'इन्द्रसेन, विशोक और अलुनका सारथि पूर, ये मेरा प्रिय 
करनेकी इच्छासे भन्न आदिके संप्रहके कामपर जुट नायँ ॥३०॥ 
adama कार्यन्तां रखगन्धसमन्विताः। 
मनोरथप्रीतिकरा द्विजानां कुरुसत्तम ॥ ३१ ॥ 
'कुरभ्रेष्ठ | जिनको खानेकी प्रायः सभी इच्छा करते हैं, 
बे रत और गन्धले युक्त भाँति-माँतिके मिष्टान आदि तैयार 
कराये जाये, जो ब्राह्मणोंहे उनकी इच्छाके अनुसार प्रीति 
प्रदान करनेवाले हो! ॥ ३१ ॥ 
तद्वाक्यसमकालं च कृतं खव न्यवेदयत्‌ । 
सहदेवो युधां धेष्ठो धमराजे युधिष्ठिरे ॥ ३९॥ 
घर्मराज युधिष्टिरकी यह बात समास होते ही योद्धाओऑमे 
Ay सहदेवने उनसे निवेदन किया, "यह सब्र व्यवस्था हो 
चुकी है! ॥ ३२॥ 
ततो द्वेपायनो राजन्नृत्बिजः समुपानयत्‌ । 
वेदानिब मह।भागान्‌ साक्षान्मूतिमतो द्विज्ञान्‌॥ २३॥ 
राजन्‌ | तदनन्तर द्वेपायन व्यासजी बहुत-से fai 
को ले आये | वे महाभाग ब्रह्मा मानो साक्षात्‌ मूर्तिमान्‌ 
बेद ही थे ॥ ३३ ॥ 
स्वयं ब्रह्मत्वमकरोत्‌ तस्य सत्यवतीछुतः । 
घनंजयानामृषभः सुसामा खामगोऽभवत्‌ ॥ ३४ ॥ 
स्वयं सत्पवतीनन्दन व्यासने उस यञ्चमें ब्रह्माका काम 
संमाडा | घनंजप्रगोत्रीय ब्राक्षर्णोर्त As सुधामा सामगान 
करनेवाले हुए ॥ ३४ ॥ 
याक्षवल्फ्यो बभूवाथ अहिष्ठो5ध्वयुसत्तमः। 
पैलो होता वसोः पुत्रो धोम्येन सहितोऽभत्रत्‌॥३५॥ 
और ब्रह्मनिष्ठ याज्ञवल्क्य उस यके श्रेष्ठतम अध्वयु 
थे । agga पैर e मुनिके साथ होता बने थे ॥ २५॥ 
फतेषां पुत्रवर्गाश्च शिष्याश्च भरतर्षभ | 
बभूबुहोत्रगाः सवे वेदब्रेदाङ्गपारगाः॥ ३६ ॥ 
wags! इनके पुत्र और शिष्यवर्गके लोग, जो 
सत्र-के-सब वेद-तेदाङ्गके पारङ्गत विद्वान्‌ थे, Gan (सप्त 
होता ) हुए ॥ २६ ॥ 
ते बाचयित्वा पुण्याहृमूहयित्वा च तं बिधिम्‌। 
WAR पूज्ञयामासुस्तद्‌ देवयजनं महत्‌ ॥ ३७ ॥ 
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उन सचने पुण्याहवाचन कराकर उप विधिका RA 
(अर्यात्‌ राजसूयेन यक्ष्ये, स्वाराज्यमवाप्नवानि--में स्वाराज्य 
प्राप्त करू, इस SAR राजसूययज्ञ करूँगा, इत्यादि रूपसे 
संकल्प ) कराकर शास्त्रोक्त विधिसे उस महान्‌ यज्ञस्थानका 
पूजन कराया || ३७॥ 
तत्र चक्रुरनुज्ञाताः शरणान्युत शिह्पिनः। 
गन्धवन्ति विशालानि वेइमानीत दिवौकसाम्‌ ॥३८॥ 

उस स्थानपर राजाकी आश्ञासे शिल्पियोने देवमन्दिरोके 
समान विशाल एवं सुगन्धित भवन बनाये ॥ ३८ ॥ 
तत आज्ञापयामास स राजा राजसत्तमः | 
सहदेवं तदा सद्यो मन्त्रिणं पुरुषर्षभः ॥ ३९॥ 
आमन्त्रणार्थं दूतांस्त्वं प्रेषयस्वाशुगान्‌ द्रुतम्‌ 
उपश्रुत्य वचो राज्ञः स दूतान्‌ प्राहिणोत्‌ तदा ॥४०॥ 

तदनन्तर राजशिरोमणि नरश्रेष्ठ धर्मराज युधिष्टिरने 
तुरंत ही मन्त्री सहदेवको आज्ञा दी, “त्र राजाओं तथा 
ब्राह्मणको आमन्त्रित करनेके लिये तुरंत ही शीघ्रगामी दूत 
Aa? राजाकी यह बात सुनकर सहदेवने दू्तोको भेजा 
और कइा-॥ ३९-४० ॥ 
आमन्त्रयध्वं राष्ट्रेषु ब्राह्मणान्‌ भूमिपानथ | 
विशश्च मान्यान्‌ शाद्रांश्च सर्वानानयतेति च ॥ ४१ ॥ 

Gaia सभी iÀ घूम-घूमकर वहाँके राजाओं, 
ब्राह्मणो, वैश्यों तथा सत्र माननीय शूर्द्रोको निमन्त्रित कर 
दो और बुला ले आभो” ॥ ४२॥ 

वैशम्पायन उवाच 


समाक्षप्तास्ततो दूताः पाण्डवेयस्य शासनात्‌ | 
आमन्त्रयास्बभू बुश्च आनयंश्चापरान्‌ ATH, | 
तथा परानपि नरानात्मनः शीघ्रगामिनः ॥ ४२॥ 
वैशम्पायनजी कहते हें-राजन्‌! तदनन्तर पाण्डुपुत्र 
राजा JNE आदेशसे सहदेवकी आज्ञा पाकर सत्र 
शीघ्रगामी दूत गये और उन्होंने ब्राह्मण आदि सत्र वर्णोके 
aña निमन्त्रित किया तथा agia वे अपने साथ ही 
शीघ्र बुला लाये। वे अपनेसे सम्बन्ध रखनेवाले अन्य 
ब्यक्तियोको भी साथ लाना न भूले ॥ YR II 
ततस्ते तु यथाकालं कुन्तीपुत्रं युधि्ठिरम्‌। 
दीक्षयाञ्चक्रिरे विप्रा राजसूयाय भारत॥ ४३॥ 
भारत ! तदनन्तर वहाँ आये हुए सब्र ब्राह्मणोने ठीक 
समयपर कुन्तीपुत्र युधिष्ठिरको राजसूययशकी दीक्षा दी ।४रे। 
दीक्षितः स तु धर्मात्मा घर्मराजो युधिष्ठिरः। 
जगाम amaai qa विप्रः सहस्जशः ॥ ४४ ॥ 
यकी दीक्षा लेकर घर्मात्मा घर्मराज युधिष्टिर सइखो 
ब्राह्मणोसे घिरे हुए यज्ञमण्डपर्मे गये ॥ ४४ ॥ 
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भ्रातभिक्षातिभिश्वेव सुहृद्भिः सचिवैः सह । 
vda मनुष्यन्दरनानादेशसमागतेः॥ ४७५ ॥ 
अमात्यैश्च नरश्रेष्ठो घमो विग्रहवानिव । 
उस समय उनके सगे भाई, SIFY, सुद्‌) सहायक 
अनेक देशोसे आये हुए कषत्रिय-नरेश तथा मन्त्रिण भी 
थे । नरभ युधिष्ठिर मूर्तिमान्‌ धर्म ही जान पढ़ते ये I४५३। 
आज्ञसमुर्ाह्मणास्तत्र विषयेभ्यर्ततस्ततः ॥ ४६॥ 
aag निष्णाता वेदवेदाङ्पारगाः। 
तत्पश्चात्‌ वहाँ भिन्न-भिन्न देशोसे ब्राह्मगलोग आये, 
नो सम्पूर्ण विद्याओंमे निष्णात तया वेद-वेदाज्ञोके पारज्ञत 
विद्वान्‌ ये ॥ ४६३ ॥ 
तेषामावसथांश्चक्रुघमं राजस्य शासनात्‌ ॥ ४७ ॥ 
बहन्नाच्छादनेयुक्तान्‌ सगणानां पृथक्‌ पृथक्‌ । 
सबंतुंगुणसम्पन्नान्‌ शिल्पिनोऽथ सहस्रशः ॥ ४८ || 
Hu आज्ञासे हजारों शिल्पियोने आत्मीयजनोके 
साथ आये हुए उन ब्राह्मणोके seas लिये LARA 
घर बनाये थे, जो बहुत-से अन्न और बञ्रोंसे परिपूर्ण 
थे और बिनमें सभी शऋतुओमें सुखपूवेक रहनेकी 
सुविधाएँ थीं || ४७-४८ Il 
तेषु ते न्यवसन्‌ राजन्‌ ब्राह्मणा JAFA: । 
कथयन्तः कथां बह्वीः पश्यन्तो नटनतंकान्‌ ॥ ४९ ॥ 
राजन्‌! उन ada वे ब्राह्मणलोग राजासे सत्कार 
पाकर निवास करने छगे। वहाँवे नाना प्रकारकी कथाएँ 
कहते ओर नट-नर्तकोंके खेल देखते ये ॥ ४९ ॥ 
भुञ्जतां चैव विप्राणां वदतां च महास्वनः | 
नशं श्रूयते तत्र मुदितानां AREATA ॥ ५० ॥ 


E -————————_—_—_—_—_—_—_—_—_—_—_—_— 9 9 
वहाँ भोजन करते ओर बोलते हुए आनन्दमग्न महात्मा 
ब्राह्मणौका निरन्तर महान्‌ कोलाइल सुनायी पड़ता था ॥५७ ॥ 
दीयतां दीयतामेषां भुज्यतां भुज्यतामिति। 
एवस्प्रकाराः संजव्पाः श्रूयन्ते स्मात्र नित्यशः ॥५१॥ 
'इनको दीजिये, इन्हें परोसिये, भोजन कीजिये, भोजन 
कीजिये'इसी प्रकारके शब्द वहाँ प्रतिदिन कानोमे पड़ते थे ।५९। 
गवाँ शतसहस्राणि शयनानां च भारत। 
रुक्मस्य योषितां चैव घर्मराजः पृथग्‌ ददो ॥ ५२॥ 
भारत | घमंराज युचिष्ठिरने एक लाख गौएँ, उतनी ही 
शय्या, एक लाख स्वणंमुद्राए* तथा उतनी ही अविवाद्दित 
युवतियाँ एथक्‌-टृथक्‌ ब्राह्मणोको दान की ॥ ५२ ॥ 
प्रावर्ततिवं ag: ख पाण्डवस्य महात्मनः। 
एृथिन्यामेकवीरस्य area त्रिविष्टपे ॥ ५३॥ 
इस प्रकार À इन्द्रकी भाँति भूमण्डलम अद्वितीय 
वीर महात्मा पाण्डुनन्दन युधिष्ठिर वह यज्ञ प्रारम्भ हुआ ॥ 
ततो युधिष्ठिरो राजा प्रेषयामास पाण्डवम्‌ ` 
नकुलं हास्तिनपुरं भीष्माय पुरुषर्षभः ॥ ५४॥ 
द्रोणाय श्ृतराष्ट्राय विदुराय कृपाय च। 
aquí चैव सवेषां येऽनुरक्ता युधिष्ठिरे ॥ ५५ ॥ 
तदनन्तर पुरुषोत्तम राजा युधिश्रिने भीष्म, द्रोणाचार्य, 
धृतराष्ट्र, विदुर, कृपाचार्य तथा दुर्योधन आदि सब्र भाइयों 
एवं अपनेमे अनुराग रखनेवाले अन्य नो लोग वहाँ रहते थे, 
उन सबको बुलानेके लिये पाण्डुपुत्र नकुलको हस्तिनापुर 
भेजा ॥ ५४-५५ || 
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इति श्रीमद्दाभारते सभापवणि राजसूयपवंणि राजसूयदीक्षायां त्रयस््रिशोडध्यायः ॥ ३३ ॥ 
वके e A टि w 
इव प्रकार श्रीमहामारत तमापर्वके अन्तर्गत रालवूयप्व्म राजसूयदीक्षाविषयक तैंतीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ३३॥ 
( दाक्षिणात्य धिक पाठके ४३ इछोक मिलाकर कुछ ५९५ इलोक हैं ) 
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चतुस्निशोऽध्यायः 
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युधिष्टिरके यज्ञमें सब देशके राजाओं, कौरचों तथा यादवोंका आगमन और उन 


सबके भोजन-विश्राम आदिकी सुव्यवस्था 


वैशम्पायन उवाच 
ख mn दास्तिनपुरं aga: समितिज्ञयः । 
भीष्ममामन्त्रयाञ्चक्र धृतराष्ट्र च पाण्डवः ॥ १॥ 
दैशम्पायनजो कहते हैं--घनमेजय ! युद्धविजयी 
पाण्डुकृमार नकुलने हस्तिनापुरम्‌ जाकर भीष्म और Taug- 
को निमन्त्रित किया ॥ १ || 


सत्छृत्यामन्त्रितास्तेन आचार्यप्रमुखास्ततः | 
प्रययुः प्रीतमनसो यक्षं प्रझपुरःसराः ॥ २॥ 
RUW उन्होने बहे सत्कारके साथ आधाय आहिफो 


भी न्योता दिया । वे सब लोग बड़े प्रधन्न मनसे aga 

आगे करके उस यज्ञमे गये ॥२॥ 

संश्रुत्य धर्मराजस्य qi यज्ञविदस्तदा । 

अन्ये च रातशस्तुष्टैरमनोभिर्भरतर्ष॑भ्ञ ॥ ३॥ 
भरतङ्कुलभूषण | यशत्रे्ता घमराजका यज्ञ सुनकर अन्य 

सेकड़ों मनुष्यं भी संतुष्ट gaad वहाँ गये ॥ ३ ॥ 

TERA: समां चैव धर्मराजं च पाण्डवम्‌ । 

दिग्भ्यः सर्वे समापेतुः क्षत्रियास्तत् भारत ॥ ४॥ 

Saga रत्माभि AER Aa a | 
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भारत | घमेराज युधिष्ठिर और उनकी सभाको देखनेके 
| सम्पूण दिशाओसे सभी क्षत्रिय वहाँ नाना प्रकारके 
बहुमूल्य रत्नोंकी मेंट लेकर आये ॥ ४३ ॥ 


gaara भीष्मश्च विदुरश्च महामतिः॥ ५ ॥ 
दुयौधनपुरोगाश्च आतरः सवे एव ते। 
गान्धारराजः सुवलः शाङुनिश्च महाबलः ॥ ६ ॥ 
अचलो वृषकडचैव कर्णश्च राथिनां वरः । 
तथा शल्यइच बलवान बाह्लिकश्च महाबलः॥ ७ ॥ 
सोमदत्तोऽथ कोरव्यो भूरिर्भूरिश्रवाः शलः | 
अश्वत्थामा कपो द्रोणः सेन्धवश्च जयद्रथः ॥ ८ ॥ 
यक्षसेनः सपुत्रश्च शाएवश्च चलुघाधिपः। 
प्राग्ज्योतिषश्च जपतिर्भगद्त्तो महारथः ॥ ९ ॥ 
स तु सर्वेः सह म्लेच्छैः सागरानूपवासिभिः । 
पर्वतीयाश्व राजानो राजा चेत्र gaga: ll १०॥ 
पोण्डूको वासुदेवश्च वङ्गः कालिङ्गकस्तथा | 
आकर्षः कुन्तलाश्चैव माळवाश्चान्ध्रकास्तथा॥ ११॥ 
द्राविडाः सिंहळाश्चेव राजा काइमीरकस्तथा | 
कुन्तिभोजो महातेजाः पार्थिवो गोरवाहनः ॥ १२॥ 
याह्लिकाश्चापरे शूरा राजानः सर्व पव ते। 
विराटः सह पुत्राभ्यां ARA महावलः ॥ १३॥ 
राजानो राज्ञपुत्राश्च नानाजनपदेश्वराः | 
धृतराष्ट्र, भीष्म, मदाबुद्धिमान्‌ विदुर, दुर्योधन आदि 
सभी भाई, गान्धारराज Gas, महाबडी शकुनि, अचल, 
वृषक, रथियोर्म शरेष्ठ कर्ण, बलवान्‌ राजा शल्य, महाबली 
बाहिक, सोमदत्त, कुरुनन्दन भूरि, भूरिश्रवा, शल, aa- 
त्थामा, कृपाचार्य, द्रोणाचार्य, सिन्धुराज जयद्रथ, yataka 
द्रुपद, राजा शाल्व, प्राग्ज्योतिषपुरके नरेश महारथी भगदत्त, 
जिनके साथ सपुद्रके टापुओर्मे रहनेवाले सब्र जातियोके 
Ba भी थे, पर्वतीय वृपतिगण, राजा zas, पौण्डूक 
वासुदेव, वज्ञदेशके राजा, कलिङ्गनरेश, आकष, कुन्तल, 
मालव, ams, द्राविड और सिंहलदेशके Ram, काइमीर- 
नरेश, महातेजसी कुन्तिभोज, राजा गौरवाहन, fe, 
दूसरे शूर aaa, अपने दोनो पुत्रोंके आथ विराट, 
महाबली ARES तथा नाना जनपर्दोके शासक राजा एवं 
राबकुमार उस यशे GR थे ॥ ५-१२१ ॥ 
शिशुपालो महावीर्यः “सह पुत्रेण भारत ॥ १४॥ 
आगच्छत्‌ पाण्डवेयस्य यज्ञ समरदुर्मदः । 
रामश्वेवानिरुद्धश्‍च कङ्कश्च सद्दसारणः ॥ १५॥ 
गद्प्रयुस्तसास्वाइच चारुदेष्णश्च वीर्यवान्‌ | 
Sa निशठश्चैव वीरश्चाङ्गाबहस्तथा ॥ १६॥ 
बृष्णयो निखिलाश्चान्ये समाजरपुर्महारथा; | 


मारत | पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरके उत quí रणदुर्मद 
महापराक्रमी राजा शिशुपाल भी अपने पुत्रके साथ आया 
था। इसके सिवा बलराम, अनिरुद्ध, कडू, सारण, गद, 
प्रद्युम्न, साम्ब, पराक्रप्री चारुदेष्ण, उल्मुक, निशठ, बीर 
agag तथा अन्य सभी gnd महारथी उस यज्ञै 
आये थे ॥ १४-१६३ ॥ 


पते चान्ये च बहवो राजानो मध्यदेशज्ञाः ॥ १७॥ 
आजग्मुः पाण्डु पुत्रस्य राजसूय महाक्रतुम्‌ | 

ये तथा दूसरे भी बहुत-से-मध्यदेशीय नरेश पाण्डुनन्दन 
धुधिष्टिके राजसूय महायशर्मं सम्मिलित हुए थे ॥ १७३ ॥ 


दडुस्तेषामावसथान्‌ धर्मराजस्य शासनात्‌ ॥ १८॥ 
बहुभक्ष्यान्वितान्‌ राजन्‌ दीधिकावृक्षशोमितान्‌। 
तथा घर्मात्मज्ञः पूजां चक्रे तेषां मद्दात्मनाम्‌ ॥ १९॥ 
UA आशासे प्रबन्धकीने उनके ठहरनेके लिये 
उत्तम भवन दिये, जो बहुत अधिक भोबनसामग्रीसे सम्पन्न 
थे । राजन्‌ | उन घरोंके भीतर स्नानके लिये बावलियाँ बनी 
थीं और वे माँति-भाँतिके atA h सुशोभित थे । घर्मपुत्र 
gafı उन सभी महात्मा daa खागत-सत्कार 
करते थे ॥ १८-१९ ॥ 
Aaa यथोददिष्टाञञग्सुराव लथान्‌ TT: | 
कैलासशिख एप्रख्यान्‌ मनोश्ञान्‌ दरव्यभूषितान्‌ ॥ २० ॥ 
उनसे सम्मानित हो उन्‍्हींके बताये हुए विभिन्न 
भत्रनो में जाकर राजालोग ठहरते थे। वे समी भवन कैडास- 
शिखरके समान ऊँचे और भब्य थे। नाना प्रकारके ÑO 
विभूषित एवं मनोहर थे ॥ २०॥ 
सर्वतः संबरृतानुच्चेः प्राकारैः सुऊतैः सितैः। 
सुवणेजाळसंबीतान्‌ मणि कुट्टिमभूषितान ॥ २१॥ 
बे aa भवन सब ओरसे सुन्दर, सफेर और ऊँचे 
परकोटोंद्वारा घिरे हुए थे । उनमें सोनेकी झालर लगी थीं । 
उनके आँगनके फर्शर्म मणि एबं रल जड़े हुए ये ॥ २१॥ 
सुखारोइणसोपानान्‌ महा लनपरिच्छदान्‌ | 
स्नग्दाम्षप्रच्ठन्नानुत्तपाणुरुपन्विनः ॥२२॥ 
उनमें gagas ऊपर चढ़नेके लिये सीढ़ियाँ बनी हुई 
थीं । उन महलीके भीतर बहुमूल्य एवं बड़े-बड़े आसन तथा 
अन्य आवश्यक सामान थे । उन TÜR मालाओसे सजाया 
गपा था । उनमें उत्तम aga की सुगन्ध व्याप्त हो रही थी ॥ 
हंसेन्दुवणे लर शानायोज न सुद्शनान्‌ । 
असम्याधान्‌ समद्वारान्‌ Ya ada: ॥ २३॥ 
वे सप्री अतिथिमवन de और चन्द्रमाके समान सफ़ेद 
थे । एक योजन दूरसे ही वे अच्छी तरइ दिखायी देने लगते 
थे । उनमें स्थानी संड्रीणता या तंगी नहीं थी। खबके 
दरवाजे बराबर थे । वे समी ग्रह विभिन्न गुणा (ga: 
सुविधाओं ) से युक्त थे ॥ २३ ॥ 


CC-0. In Public Domain. An eGangotri Initiative 


७७२ 


श्रीमहाभारते 


[ सभापर्वणि 


IáE ] (Q__n_—_—_———————————ÁKÁ क कण 


बहुधातुनिवद्धाड्रान्‌ 


हिमवच्छिखरानिव । 


उनकी दीवार अनेक प्रकारकी घातुओसे चित्रित थीं तथा 


वे हिमालयके Rada भाँति सुशोभित हो रहे थे॥ २३३ ॥ 


जते स्म तदा राजन्‌ नाकपृष्ठं यथामरैः ॥ २५॥ 
वहाँ विश्राम करनेके अनन्तर वे भूमिपाल बहुत दक्षिणा 
देनेवाले एबं बहुतेरे सदस्योसे घिरे हुए धर्मराज af 


बिश्रान्तास्ते ततोऽपश्यन्‌ भूमिपा भूरिदक्षिणम्‌ ॥२३॥ मिले । जनमेजय ! उस समय राणाओं) ब्राह्मणों तथा 


qd सदस्येबहुभिधमेराजं ' Gia! 
fan Gy ne शि 
तत्‌ सदः पार्थिवैः कोण ब्राह्मणेश्च महषिभिः। 


महपिर्यासे भरा हुआ वह यशमण्डप देवताओसे RR 
स्वर्गलोके समान शोभा पा रहा था ॥ २४-२५ ॥ 


इति भ्रीमद्दाभारते सभापवंणि राजसूयपवणि निमन्त्रितराजागमने चतुस्तिंशोऽभ्यायः ॥ ३४ N 
Ca. ` 
इस प्रकार श्रीमहाभारत सभापवके अन्तर्गत राजसूथपवर्मे निमन्त्रित रानाओका भागमनविषयक 


ae अध्याय पूरा हुआ ॥ ३४॥ 
AMIA XK 


पञ्चत्रिशोऽध्यायः 
राजस्ययज्ञका वणन 


वैशम्पायन उवाच 
. > >> 

पितामहं गुरु चेव प्रत्युद्गम्य युधिष्टिरः। 
अभिवादय ततो राजन्निदं वचनमब्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
भीष्मं द्रोणं कृपं द्रौणि दुयोंधनविविदाती । 
अस्मिन्‌ यज्ञ भवन्तो मामजुग्रहन्तु ada ॥ २ ॥ 

वैशम्पायनजो कहते हैं-जनमेजव ! farag भीष्म 
तथा गुरु द्रोणाचायं आदिकी अगवानी करके aña 
उनके चरणोंमे प्रणाम किया ओर भीष्म, द्रोण, कृप, 
अश्वत्थामा, दुर्योधन ओर विविशतिसे कह्टा--“इस qui 
आपलोग सब प्रकारमे JAN अनुग्रह करें || १-२ ॥ 

2) ES . 
इदं वः खुमहच्चंव ARE RA धनं मम। 
प्रणयन्तु भवन्तो मां यथेप्टमभिमन्त्रिताः ॥ ३ ॥ 

६ यहाँ मेरा जो यह महान्‌ घन है, उसे आपलोग मेरी 
प्राथना मानकर इच्छानुसार सक्तर्मोमे लगाइये ॥ ३ ॥ 
पवमुक्त्वा स तान्‌ सर्वान्‌ दीक्षितः पाण्डवाप्रजः । 
gda ख॒ यथायोगमधिकारेध्वनन्तरम्‌ ॥ ४ ॥ 

यज्ञदीक्षित JABA ऐसा कहकर उन सबको 
यथायोग्य अघिकाराम लगाया ॥ ४ || 
भक्ष्यभोज्याधिकारेपु दुःशासनमयोज्ययत्‌। 
परिग्रहे ब्राह्मणानामश्वत्थामानमुक्तवान्‌ ॥ ५ ॥ 

sai आदि सामग्रीकी देख-रेख तथा उसके 
aa परोसमेकी व्यवस्थाका अधिकार दुःशाधनको दिया | 
MANR स्वागत सत्कारका मार उन्होंने अश्वत्यामाको सौंप 
दिया ॥ I 
राज्ञां तु PROS daia न्ययोजयत्‌ । 
qasata भीष्मद्रोणौ महामती॥ ६ ॥ 

राजाओंकी सेवा और सत्कारकेलिये धर्मराजने संजयको 


नियुक्त किया । कौन काम हुआ और कोन नहीं हुआ, 
इसकी देख-रेखका काम महाबुद्धिमान्‌ भीष्म और द्रोणा- 
चायेको मिला ॥ ६॥ 
हिरण्यस्य सुवर्णस्य रत्नानां चान्ववेक्षणे | 
दक्षिणानां च वे दाने कृपं राजा न्ययोजयत्‌ ॥ ७॥ 
तथान्यान्‌ पुरुषव्याघं स्त स्मिस्त स्मिन्‌ न्ययोजयत्‌ । 
वाहिको धृतराष्ट्रश्च सोमदत्तो NAFA: | 
नकुलेन समानीताः स्वामिवत्‌ तत्र रेमिरे ॥ ८: ॥ 
उत्तम वणके स्वण तथा la परखने, रखने और 
दक्षिणा देनेके कार्यम राजाने कृपाचार्यकी नियुक्ति की । 
इसी प्रकार galga às gaa यथायोग्य भिन्न 
भिन्न कार्योमे लगाया । नकुलके द्वारा सम्मानपूवक बुलाकर 
लाये हुए बाहिक, Taug, सोमदत्त और जयद्रथ वहाँ 
घरके मालिककी तरह सुलपूवक रहने और इच्छानुसार 
विचरने लगे | ७-८ | 
क्षत्ता व्ययकरस्त्वा सीद्‌ विदुरः ata | 
दुर्योधनस्त्वह्ंणानि प्रतिजग्राह सर्वाः ॥ ९ ॥ 
सम्पूर्ण धर्मोके ज्ञाता विदुरजी धनको व्यय करनेके 
कार्यमें नियुक्त किये गये थे तथा राजा दुर्योधन कर देनेवाळे 
uara सत्र प्रकारकी भेंट स्वीकार करने और व्यवस्था- 
पूबक रखनेका काम संभाल रहे थे ॥ ९ ॥ 
चरणक्षालने छृष्णो ब्राह्मणानां खयं ह्यभूत्‌ । 
सवेलोकसमावृत्तः पिप्रोषुः फलमुत्तमम्‌ ॥ १०॥ 
सब लोगोंसे घिरे हुए भगवान्‌ श्रीकृष्ण सबको संतु 


करनेकी इच्छासे स्वयं ही ब्राह्मणोके- चरण पखारनेमे लगे थे, 


जिससे उत्तम फलकी प्राप्ति होती है ॥ १०॥ 
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द्रष्टुकामाः सभां चेव añu युथिष्ठिरम्‌। 

न कश्चिदाहरत्‌ तत्र सहस्तावरमहंणम्‌॥ ११॥ 
घर्मराज युधिष्टिकों ओर उनकी सभाको देखनेकी 

इच्छासे आये हुए राजाओमेसे कोई भी ऐश नहीं था, जो 

एक हजार स्वण बुद्राओंसे कम भेंट लाया हो RR 


रत्नैश्च बहुभिस्तत्र धमैराजमवर्धयत्‌ | 

कथं तु मम कोरब्यो रत्नदानेः समाप्नुयात्‌ ॥ ११॥ 

यज्ञमित्येच राजानः स्पर्धप्राना द दुर्थनम्‌ | 
प्रत्येक राजा बहुसंख्यक रत्नोंकी भेंट देकर धर्मराज 

युधिष्ठिरे qa बृद्धि करने लगा | सभी राजा यह 

होड़ लगाकर घन दे रहे थे कि gaga युधिष्ठिर 

किसी प्रकार मेरे ही दिये हुए रत्नोके दानसे अपना यज 

सम्पूर्ण करें ॥ ॥ १२३ ॥ 

भवनैः सत्रिमानाग्रेः सोदर्केवेळसंत्रतेः ॥ १३॥ 

लोकराजविमानैश्च ब्राह्मणावसयैः सह । 

कृते रावस गैरदिव्येर्विमानप्रतिमैस्तथा ॥ १४ ॥ 

विचित्रे रस्तवद्भिश्च ऋद्धया परमया युतैः | 

राजभिश्च समावृत्तेरतीव श्रीसमृद्धिभिः। 


पर्चत्रिशो5ध्यायः ७५७३ 


अशोभत अ 5 5.5... कौन्तेयस्य महात्मनः ॥ १५॥ 
राजन्‌! जिनके शिखर यज्ञ देखनेके लिये आये हुए 


'देवताओके विमानोंका स्पर्श कर रहे थे, जो जलाशर्याते परि- 


पूर्ण और सेनाओखे घिरे हुए थे, उन सुन्दर भवर्नों, इन्द्रादि 
छोकपालोके विमानों, ब्राह्मणौके निवासस्थान तथा परम 
समृद्धिसे सम्पन्न ररनोसे परिपूर्ण चित्र एवं विमानके तुल्य बने 
हुए दिव्य 238, समागत राजाओंसे तथा असीम श्री- 
समृद्धियोंसे महात्मा कुम्तीनन्दन युधिष्ठिरकी वह सभा बड़ी 
शोभा पा रद्दी थी ॥ १३-१५ ॥ 
gaar तु वरुणं देवं स्पर्धमानो युधिष्ठिरः | 
षडग्निताथ यशेन सोऽयजद्‌ दक्षिणावता ॥ १६॥ 
महाराज युघिष्ठिर अपनी अनुपम समृद्विद्वारा वरुण- 
देत्रताकी बराबरी कर रहे थे । उन्होंने यज्ञमें छः अग्निर्यो # 
स्थापना करके पर्याप्त दक्षिणा देकर उस AIÈ द्वारा भगवान्‌ 
का यजन किया ॥ १६ ॥ 
aaa सर्वकामेः समृद्धेः समतर्पयत्‌। 
अन्नवान्‌ वहुभक्ष्यश्च भुक्तवज्जनसंत्रूतः | 
रत्नोपहारसम्पत्नो बभूव स समागमः ॥ १७॥ 
राजाने उस यज्ञम आये हुए सम लोर्गोको उनकी समी 
कामनाएँ पूण करके संतुष्ट किया । वह यशसमारोइ अन्नसे 
मरापूरा था, उसमें खाने-पीनेकी सत्र सामग्रियाँ gaja 
मात्रामें सदा प्रस्तुत रहती थीं। वह यश खा-पीकर तृप्त हुए 
ama ही पूर्ण था । वहाँ कोई भूखा नहीं रहने पाता था 
तथा उस उत्सत्रत्तमारोहमें सब्र ओर रर्नोक़ा दी उपहार 
दिया जाता था ॥ १७ ॥ 
इडाज्यहोमाहुतिभिमैन्त्रशिक्षाविशारदैः । 
तस्मिन्‌ हि ततृपुदेवास्तते यशे मददर्षिभिः ॥ १८॥ 
मन्त्रशिश्चामे निपुण mara Rara किये 
जानेवाले उत यमे इडा (मन्त्र-पाठ एवं स्तुति), ad 
तथा तिळ आदि ares पदार्थोकी आहुतियोले देवतालोग 
तृप्त हो गये ॥ १८॥ 
यथा देवास्तथा -विप्रा दक्षिणान्नमहाधनैः | 
aag सवंवर्णाश्च तस्मिन्‌ ag मुदान्विताः ॥ १९ ॥ 
निष्ठ प्रकार देवता ga हुए उबी प्रकार दक्षिणामे अन्न 
और महान्‌ घन पाकर ब्राह्मग भी तृत हो गये। अधिर 
क्या कहा जाय, उस यज्ञम समी वणके लोग बड़े प्रसन्न थे, 
सबको पूर्ण तृप्ति मिली थी ॥ १९ ॥ 


इति भ्रीमद्दाभारते सभापर्वणि राजसूयपर्वंणि यज्ञकरणे पञ्चत्रिशोऽध्यायः ॥ २५ ॥ 
इस प्रकार भीमददाभारत समापत्रेके अन्तर्गत राजसूयपवमे यज करणविषयक पैंतीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ३५॥ 


A 


# नीलकण्ठीकी रीकामे छः अग्नियाँ इत प्रकार बतायी गयो ¿aroma क्षत्र, भृति, 38, far SARA! 
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७७४ श्रीमहाभारते ~ सभापवॉण 
e —— यथ. 

( अर्घाभिहरणपवं ) 

षट॒त्रिशो$्यायः 


राजसययज्ञमें ब्राह्मणों तथा राजाओंका समागम, श्रीनारदजीके द्वारा श्रीकृष्ण-महिमाका 
वर्णन और भीष्मजीकी अनुमतिसे श्रीकृष्णकी अग्रपूजा 


वैशम्पायन उवाच 
ततोऽभिषेचनीयेऽह्वि ब्राह्मणा राजभिः सह | 
ad प्रविविशुः सत्कारारहां agda: ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! तदनन्तर 
अभिषेचनीय कर्मके दिन सत्कारके योग्य महर्षिगण और 
ब्राझण रोग राजाओंके साथ यज्ञमवनमें गये | १ ॥ 


नारदप्र पुखास्तस्यामन्तवेद्यां महात्मनः । 
समासीनाः शुशुभिरे सह राजञषिभिस्तदा ॥ २ ॥\ 
समेता ब्रह्मभवने देवा देवर्षयस्तथा । 
कर्मान्तरमुपासन्तो जजल्पुरमितोजसः ॥ ३ ॥ 


एवमेतन्न चाप्येवमेवं चेतन्न चान्यथा। 
€ 3 
इत्यूचुव वस्तत्र ` वितण्डा चै परस्परम्‌॥४॥ 


महात्मा राजा युजिष्ठिएके उस qua राजर्षियोंके 
साथ बैठे हु र नारर आदि मि उठ समय ब्रह्माजीकी aa 
एकत्र हुए देवताओं और AR समान सुशोभित हो रहे 
थे | बीच-बीचमें यज्ञतम्बन्धी एक-एक कर्मसे अवकाश पाकर 
अत्यन्त प्रतिभाशाली विद्वान्‌ आपसर्मे नल्प' (वाद-तरित्राद) 
करते थे । “यह इसी प्रकार होना चाहिये, “नही, ऐसे नहीं 
होना चाहिये, “यह वात ऐसी ही है, ऐसी ही है, इससे 
भिन्न नहीं दै ।? इस प्रकार कर-कहकर बहुत-से वितण्डावरादी' 
द्विज वहाँ वाद-विताद करते थे ॥ २-४ || 
samala: केचिदकृशांस्तत्र FR| 
अकृशांश्च GUA शास्त्रानिश्ववेः ॥ ५ ॥ 


१, जिसमें पूजनीय gadar अभिषेक--अध्य॑ देकर 
सम्मान किया जाता है, उस कर्मका नाम अभिप्रेचनींव है । 
यह राजसूययज्का अङ्गभूत सोमयागविशेष है | 

२, यइ एक प्रकारका बाद है, जिसमें वादी छठ, जाति 
और निप्रइस्थानको लेकर अपने पक्ष ह मण्डन और विपक्षीके 
पक्षका खण्डन करता है | इसमें वादीका उद्देश्य तत्तनिर्णय 
नहीं होता, किंतु खपक्षध्यापन ओर परपक्षवण्डनमात्र dar 
है। वादके समान इसमें भी प्रतिज्ञा, हेतु आदि पाँच अवयव 
होते हैं । 

३, faa बहस या वाद-विवादका उद्देश्य अपने पक्षकी 
स्थापना या परपक्षका खण्डन न होकर व्यर्थक्री बकवादमात्र 
हो, उसका नाम 'वितण्ड़ा' है | 


कुछ विद्वान्‌ शास्रनिरिचित नाना प्रकारके त्को ओर युक्तियो- 
से दुबल qA पुष्ट और पुष्ट पक्षीको दुर्बळ सिद्ध कर देते थे॥ 


तत्र मेधाविनः केचिदर्थमन्यैरुदीरितम्‌। 
विचिक्षिपुर्यथा An नभोगतमिवामिषम्‌ ॥ ६॥ 
वहीं कुछ मेघावी पण्डित, जो दूसरोके कथनमें दोष 
दिखानेके ही अम्यासी थे, अन्य A कहे हुए अनुमान- 
arfaa विषयको उसी तरह बीचसे ही लोक लेते थे, जैते बाज . 
मांसके लोथड़ेको आकाशमें ही एक दूसरे से छीन हेते हैं ॥ 
केचिद्‌ धर्माथेकुशलाः केचित्‌ तत्र मद्दावताः । 
रेमिरे कथयन्तश्च सर्वभाष्यविदां चराः ॥ ७॥ 
उन्हींमें कुछ लोग घर्म ओर अर्थक्रे निर्णयर्म अत्यन्त 
निपुग थे। कोई महान्‌ त्रतका पालन करनेवाले ये। इस 
प्रकार सम्पूर्ण भाष्यके Rar भ्रेष्ठ वे महात्मा अच्छी : 
कथाएँ ओ( शिक्षाप्रद बातें कहकर स्वयं भी सुवी होते और . 
दूसररोको भी प्रसन्न करते थे || ७ ॥ 
सा वेद्विद्सम्पन्नेद वद्विजमहषि । 
आबभासे समाकोर्णा नक्षत्रे योरिवायता ॥ ८॥ `. 
जैसे नश्षत्रमालाओंद्वारा मण्डित विशाळ आकाश 
मण्डलको शोभा होती है, उती प्रकार वेदश देवर्षियों, 
ब्रह्मर्षियों ओर nefita वह वेशी सुशोभित हो रही थी ।८। 
न तस्यां संनिधौ शूद्रः कश्चिदासीज्न चावती । 
अन्तवंद्यां तदा राजन युधिष्ठिरनिवेशने ॥९॥ 
राजन्‌] युधिष्ठिरकी यज्ञशालाके भीतर उस अन्तवेदीके आत- 
पास saana न तो कोई शूद्र था और नब्रतदीन द्विज ही ॥ 


तां तु लक्ष्मीबतो छपी तदा यज्ञविघानजाम्‌ | 
तुतोष नारदः पश्यन्‌ घमैराजस्य धीमतः ॥ १०॥ 


परम बुद्धिमान्‌ रानञ्दमीसम्पन्न धर्मरान युधिष्टिरके 
उस घन-वैमव और यशविधिहे देखकर देवर्षि नारदकों 
बड़ी प्रसन्नता हुई ॥ १० ॥ 


अथ चिन्तां समापेदे स मुनिर्मनुजाधिप | 

नारदस्तु तदा पश्यन्‌ सर्वक्षत्रसमागमम्‌॥ ११॥ 
जनमेजय | उत समय वहाँ समस्त क्षत्रियोका सम्मेलन 

देखकर मुनिवर नारद्रजी सहला चिन्तित हो उठे ॥ ११ ॥, . 
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अ्घामिहरणपं ] 


घदात्रिशो5ध्यांय! ७७५ 


सस्मार च पुरा वृत्तां कथां तां पुरुषपंभ। 
अंशाचतरणे यासौ ब्रह्मणो भवनेऽभवत्‌ ॥ १२ ॥ 

नरश्रेष्ठ ! भगवानके सम्पूण अंशो ( देवताओं ) सहित 
अवतार लेनेके सम्बः्धमे ब्रह्मलोकमे पहले जो चर्चा हुई 
थी, वह प्राचीन घटना उन्हें याद आ गयी ॥ १२ M 


देवानां संगमं तं तु विशाय कुरुनन्दन | 
नारदः पुण्डरीकाक्षं सस्मार मनसा हरिम्‌ ॥ १३॥ 
कुरुनन्दन ! न।रदजीने यह जानकर कि राजाओंके इस 
समुदायके रूपमे वास्तत्रमें देवताओंका ही समागम हुआ है, 
मन-द्दी-मन कमलनयन भगवान्‌ श्री इरिका चिन्तन किया ॥ 
साक्षात्‌ स विवुधारिष्नः क्षत्रे नारायणो विभुः । 
प्रतिज्ञा पालयंइचेमां जातः परपुरंजयः ॥ १४॥ 
वे सोचने लगे--'अहो | सर्वब्य।पक देवशत्रुबिनाशक 
वैरिनगरविजयी साक्षात्‌ भगवान्‌ नारायणने ही अपनी इस 
प्रतिशक्रो पूणे करनेके लिये क्षत्रियकुलमें अवतार ग्रहण 
किया है॥ १४॥ 
संदिदेश पुरायोऽसो विबुधान्‌ भूतकृत्‌ स्वयम्‌ । 
अन्योन्यमभिनिषघ्नन्तः पुननलोकानवाप्स्यथ ॥ १५ ॥ 
‘qaal सम्पूर्ण भूतोंके उत्पादक साक्षात्‌ sl 
भगवानने देवताओंको यह आदेश दिया था कि quel 
भूतलपर जन्म ग्रहण करके अपना अभीष्ट साधन करते हुए 
आपसमें एक दूसरेको मारकर फिर देवडोकमें आ जाओगे || 
इति नारायणः शम्भुभंगचान्‌ भूतभावनः | 
आदित्यचिबुघान्‌ सर्वानजायत यदुक्षये ॥ १६॥ 
'कल्याणस्वरूष भूतभावन भगवान्‌ नारायणने सत्र 
arial यह आज्ञा देनेके पश्चात्‌ स्वयं भी यदुकुलमें 
अवतार लिया ॥ १६ N 
क्षितावन्धकद्रूषणीनां वंशे घंशाभूतां qu | 
परया शुशुभे लक्ष्म्या नक्षत्राणामिवोडुराट्‌ ॥ १७॥ 
taras और घृष्णियोंके कुलमें वेशधारियेंमें श्रेष्ठ वे ही 
भगवान्‌ इस gear प्रकट हो अपनी सर्वोत्तम कान्तिसे उती 
प्रकार शोभायमान हैं, जैसे me चन्द्र भा सुशोभित होते हैं ॥ 
यस्य वाइबल सेन्द्राः खुराः सवे उपासते | 
सोऽयं मानुषवन्नाम हरिरास्तेऽरिमद॑नः ॥ १८॥ 
"इन्द्र आदि सम्पूर्ण देवता जिनके बाहुबछकी उपासना 
करते हैं, वे ही शत्रुमर्दन श्रीहरि यहाँ मनुष्यके समान 
चेडे हैं ॥ १८॥ 


अहो वत महदूभूतं स्वयंभूर्येदिदं स्वयम्‌। 
आदास्यति पुनः क्षत्रमेत्रं बलसमन्वितम्‌ ॥ १९ ॥ 
'अद्दो ! ये स्वयम्भू मद्वाविष्णु ऐसे बलक्षम्पन्न क्षत्रियः 
समुदायको पुनः उच्छिन्न करना चाहते हैं' || १९॥ 
इत्येतां नारदश्चिन्तां चिन्तयामास सर्ववित्‌ । 
हरिं नारायणं भ्यास्वा यश्ञेरीज्यन्तमीश्वरम्‌ Noll 
तस्मिन्‌ घमेविदां शरेष्ठो धर्मराजस्य घीमतः। 
महाध्वरे मद्दाबुद्धिस्तस्थी स बहुमानतः ॥ २१॥ 


धर्मज्ञ araña इसी पुरातन इत्तान्तका स्मरण किया 
ओर ये भगत्रान्‌ श्रीकृष्ण ही समस्त येके द्वारा आराधनीय, 
सवेश्वर नारायण हैं; ऐसा समझकर वे घमवेत्ताओंमे भेष्ट 
परम बुद्धिमान्‌ देवर्षि मेधावी धमराजके उस ARA बड़े 
आदरके साथ बैठे रहे ॥ २०-२१ ॥ 


ततो भीष्मोऽब्रवीद्‌ राज्ञन्‌ धर्मराजं युधिष्ठिरम्‌। 
क्रियतामहंणं राज्ञां यथाहमिति भारत ॥२२॥ 
जनमेजय ! तत्पश्चात्‌ भीष्मजीने aqua युधिष्ठिरे 
कहा-'भरतकुलभूषण युधिष्टिर ! अब तुम यहाँ पघारे हुए 
राजाओंका यथायोग्य सत्कार करो ॥ २२॥ 
आचार्यमृत्विजं चेव संयुजं च युधिष्ठिर । 
स्नातकं च प्रियं प्राहुः षडर््यार्हान्‌ नृपं तथा ॥३३॥ 
आचार्य, gas, सम्बन्धी, स्नातक, प्रिय मित्र तथा 
राजा-इन छद्दीको अर्ध्य देकर पूजने योग्य बताया गया RURI, 


एतान्घ्यांनभिगतानाइुः संवत्सरोषितान्‌ | 


` त इमे काळपूगस्य महतोऽस्मानुपागताः।। २४॥ 


"ये यदि एक वर्ष ब्रिताकर अपने यहाँ आवे तो इनके 
लिये अर्ध्य निवेदन करके इनकी पूजा करनी चाहिये, ऐसा 


area पुरुषोका कथन है। ये सभी नरेश हमारे यहाँसुदी्ष - 
कालके पश्चात्‌ पधारे हैं ॥ २४ ॥ 
एपामेकैकशो राजन्नष्येमानीयतामिति। 
अथ चैषां वरिष्ठाय समर्थायोपनीयताम्‌ ॥ २५॥ 
इसलिये राजन! तुम aaa इन सबके लिये अध्ये 
दो और इन सममे जो श्रेष्ठ एवं शक्तिशाली हो, उसको 
समसे पहले अध्यै समर्पित करो? || २५॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
कस्मै भवान्‌ मन्यते$ध्येमेकस्मे कुरुनन्दन | 
उपनीयमानं युक्त च तन्मे ब्रहि पितामह ॥ २६॥ 
युधिष्ठिरने पूछा-ङुरुनन्दन पितामह ! इन उमागत 
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नरेशोमें किस एकको aad पहले अध्ये निवेदन ला झा. 


उचित समझते हैं ! यह मुझे बताइये ॥ २६॥ 
वैशम्पायन उवाच 


ततो भीष्पः शान्तनवो बुद्धया निश्चित्य वीर्यवान्‌ । 
अमन्यत तदा झष्णमहंणीयतमं भुचि॥ २७॥ 
चैशम्पायनज्जी कहते हें-तब महापराक्रमी झाम्तनु- 
नन्दन भीष्मने अपनी बुद्धिसे निश्चय करके भगवान्‌ भौ- 
कृष्णो ही भूमण्डलमे aad अधिक पूजनीय माना ॥२७॥ 
भीष्म उवाच 


एप ह्येषां समस्तानां तेजोबळपराक्रमेः | 
मध्ये तपन्निवाभाति ज्योतिषामिव भास्करः ॥ २८ ॥ 
असूर्यमिव सूयण निर्वातमिव वायुना। 
भासितं ह्वादितं चैव कृष्णेनेदं सदो हि नः ॥ २९ ॥ 
भीष्मने कह।--कुन्तीनन्दन| ये भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
इन सब राजाओके बीचमें अपने तेज, बल और पराक्रमसे 
उसी प्रकार देदीप्यमान हो रहे हैं, जैसे ग्रह-नक्षत्रे 
भुवनभास्कर भगवान्‌ सूर्य । अन्घकारपूर्ण स्थान जैसे सूर्यका 
उदय ददोनेपर ज्योतिसे जगमग हो उठता है और वायुद्दीन 
स्थान जैसे वायुके संचारसे सजीव-सा हो जाता है, sd 
प्रकार भगवान्‌ भीकृष्णके द्वारा हमारी यद्‌ सभा आह्वादित 
और प्रकाशित हो रद्दी है (अतः ये ही अग्रपूजाके योग्य हैं) ॥ 
तस्मै भीष्माभ्यनुश्चातः सहदेवः प्रतापवान्‌। 
उपजह्वेऽथ विधिवद्‌ वाप्णयायार्ष्यमुत्तमम्‌ ॥ ३० ॥ 
भीष्मनीकी आज्ञा मिल जानेपर प्रतापी aza वृष्णि- 
कुलभूषण भगवान्‌ श्रीक्षष्णको विधिपूबक उत्तम अर्ध्य 


निवेदन किया ॥ ३० ॥ 

प्रतिजग्राह तत्‌ कृष्णः शास्त्रदृष्टेन कमणा । 

शिशुपालस्तु तां पूजां वासुदेवे न चक्षमे॥ ३१ ॥ 
श्रीकृष्णने शास्रीय विधिके अनुसार वह अध्य स्वीकार 

किया । वसुदेवनन्दन भगवान्‌ श्रीइरिकी वह पूजा राजा 

शिशुपाल नहीं सह सका ॥ ३१ ॥ 

स उपालभ्य भीष्मं च धर्मराजं च संसदि | 

अपाक्षिपद्‌ वासुदेवं चेदिराजो महाबलः ॥ ३२ N 
महाबळी चेदिरान भरी समामे भीष्म और धर्मराज 


JABA उलाइना देकर भगवान्‌ वासुदेबपर आक्षेप 
करने लगा || ३२ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते सभापर्वणि भर्वामिद्रणपवणि श्रीकृष्णाध्येदाने षटश्रिशो$ध्याय: ॥ ३६॥ 
A 
इस प्रकार श्रीमद्दभारत सभापर्वके अन्तर्गत अर्थामिहरणपव् में fan अर्घ्येदानविषयक 
ae अध्याय पूरा हुआ ॥ ३६ ॥ 


शिका 
सप्तत्रिशो$ध्याय: 
शिशुपालके आक्षेपपूर्ण वचन 


शिशुपाल उवाच 


नायमर्हति वाष्णयस्तिष्ठत्स्विद्द महात्मसु | 
महीपतिषु कोरव्य राजवत्‌ पार्थिवाहणम्‌ ॥ १॥ 
शिशुपाल बोला--करोर्य ! यहाँ इन महात्मा भूमि- 
a हुए यह बृष्णवंशो कृष्ण, राजाओकी भाँति 
राजोचित पूजाका अधिकारी कदापि नहीं हो सकता ॥ १॥ 


नायं युक्तः समाचारः पाण्डवेषु ARA | 
यत्‌ कामात्‌ पुण्डरीकाक्षं पाण्डवाचितवानसि ॥२॥ 


याला यूयं न जानोध्वं घमः सूक्ष्मो हि पाण्डवाः । 
अयं च स्मृत्यतिक्रान्तो ह्यापगेयो5ल्पददांनः ॥ ३ ॥ 
महात्मा पाण्डवोंके लिये यह विपरीत आचार कमी उचित 
नहीं है। MEERN ! तुमने स्वार्थथश कमलनयन कृष्णका 
पूजन किया है । पाण्डवो | अमी दुमलोग बालक हो । तुम्हें 
घमका पता नहीं है, क्‍योंकि घर्मका स्वरूप अत्यन्त सूक्ष्म 
है। ये गङ्गानन्दन भीष्म बहुत बूढ़े हो गये हैं। अब इनकी. 
स्मरणशक्ति जवाब दे चुकी है। इनकी सूश ओर समझ भी . 
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-अघीमिहरणपबं | 
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सप्त्रिंशोऽध्यायः 


WWW 


बहुत कम हो गया है (तभी aa सम्मति 
दी है) ॥ २-३ II 


त्वाडशो धर्मयुक्तो हि कुर्वाणः प्रियकाम्यया । 
भवत्यभ्यधिकं भीष्म लोकेष्ववमतः सताम्‌ ॥ ४ ॥ 

भीष्म तुम्हारे-जैत्ता घर्मात्मा पुरुष भी जब मनमाना 
अथवा किंसीका प्रिय करनेके लिये मुँइदेखी करने लगता है, 
तत्र वह साधु पुरुषो फे समाजमें अधिक अपमातका पात्र बन 
जाता है ॥ ४ ॥ 


कथं ह्यराजा दाशाहों मध्ये सर्वेमही क्षिताम्‌ । 
अहणामर्हति तथा यथा युष्माभिरचितः॥ ५॥ 
यद सभी जानते हैं कि agia कृष्ण राजा नहीं है, फिर 
सम्पूण भूपालेंके बीच दुमलोगोंने जिस प्रकार इसकी पूजा 
की है, वैसी पूजाका अधिकारी यह कैसे हो सकता दै ? ॥५॥ 


अथवा मन्यसे कृष्णं स्थविरं कुरुपुङ्गव | 
quía स्थिते वृद्धे कथमर्हति तत्खुतः॥ ६॥ 
कुरुपुङ्गव ! अथवा यदि तुम भीकृष्णको बड़ा-बूढ़ा 
समझते हो तो इसके पिता वृद्ध वसुदेवजीके रहते हुए 
उनका यह पुत्र कैसे पूजाका पात्र हो सकता है! ॥ ६ ॥ 
अथ वा वासुदेवोऽपि प्रियकामो5नुवृत्तवान | 
द्रुपदे तिष्ठति कथं maasik पूजनम्‌ ॥ ७॥ 
आचाय मन्यसे कृष्णमथ वा कुरुनन्दन | 
द्रोणे तिष्ठति वाष्णयं कस्मादर्चितवानसि ॥ ८ ॥ 
s अथवा यह मान लिया जाय कि वासुदेव कृष्ण तुम 
लोगोका प्रिय चाहनेवाला और तुम्हारा अनुसरण करनेवाला 
सुहृद्‌ है, TARA तुमने इसकी पूजा को है, तो यह भी ठीक 
नहीं है, क्योंकि तुम्हारे सबसे बड़े सुद तो राजा द्रुपद हैं । उनके 
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रहते यह माघव पूजा पाग्रेका अधिकारी कैसे हो सकता है.। 
कुरुनन्दन | अथवा यह समझ ले कि तुम कृष्णको आचार्य 
मानते हो, फिर भी आचार्योमे भी बड़े-बूढ़े द्रोणाचार्यके रहते 
हुए इस यदुवंशीकी पूजा तुमने क्यों की है! ॥ ७-८ ॥ 


aña मन्यसे कृष्णमथ या कुरुनन्दन | 
द्वेपायने स्थिते वृद्धे कथं कृप्णोऽचितस्त्वया ॥ ९ ॥ 
sun आनन्दित करनेवाले युधिष्ठिर! aaar 
यदि यह कहा जाय कि तुम कृष्णको अपना ऋत्विन समझते 
हो तो rai भी सबसे वृद्ध देपायन वेदव्यासके रहते 
हुए तुमने कृष्णकी अग्र पूजा कैसे की १ ॥ ९ ॥ 
भीष्मे शान्तनवे राजन्‌ स्थिते पुरुषसत्तमे। 
खच्छन्दसृत्युके राजन्‌कथं कृष्णोऽचितस्त्वया॥१०॥ 
अश्वत्थाम्नि स्थिते वीरे सर्वशास्बिशारदे | 
कथं कृष्णस्त्वया राजन्नचिंतः कुरुनन्दन ॥११॥ 
राजन्‌ ! शान्तनुनन्दन भीष्म पुरुषशिरोमगि तथा 
खच्छन्दमृत्यु हैं। इनके रहते तुमने कृष्णकी अर्चना कैसे 
की ! कुरूनन्दन युधिष्ठिर ! सम्पूर्ण ara निपुण विद्वान्‌ 
बीर अश्वत्थामाके रहते हुए तुमने कृष्णकी पूजा कैसे 
कर डाली १॥ १०-११ ॥ 
दुर्योधने च राजेन्द्रे स्थिते पुरुषसत्तमे | 
कृपे च भारताचाये कथं कृष्णस्त्वयाचितः ॥१२॥ 
qa किम्पुरुषाचार्यमतिक्रम्य anfa: | 
भीष्मके चैव दुर्धपे पाण्डुवत्‌ छृतलक्षणे ॥१२॥ 
Ra रुक्मिणि श्रेष्ठे एकलव्ये तथैव च । 
शल्ये मद्राधिपे चैव कथं कृष्णस्स्वयाचितः ॥१४॥ 
पुरुषप्रवर राजाधिराज दुर्योधन और भरतवंशके 
आचार्य महात्मा कृपके रहते हुए तुमने कृष्णकी पूजाका 
औचित्य केसे खीकार किया १ तुमने किम्पुरुपॉके आचार्य 
द्रमका sega करके कृष्णकी अग्रएूजा क्यों की १ पाण्डुके 
समान दुर्धर्षं बीर तथा राजोचित शुभ-लक्षणोंसे सम्पन 
भीष्मक, राजा रुक्मी और उसी प्रकार श्रेष्ठ घनुधर एकलव्य 
तथा मद्रराज शल्यके रहते EL तुम्हारे द्वारा कृष्णकी 
पूजा किस दृष्टिसे की गयी ! ॥ १२-१४ ॥ 
अयं च सर्वराज्ञां चै बलश्लाघी महाबलः । 
जामदग्न्यस्य दयितः शिष्यो विप्रस्य भारत ॥ १५ ॥ 
चेनात्मबलमाश्रित्य राजानो युधि निजिताः । 
तं च कर्णमतिक्रम्यं कथं कृष्णस्त्वयाचितः ॥ ९६ ॥ 
भारत | ये जो अपने बलके द्वारा सत्र राजाओंसे होड 
लेते हैं, विप्रवर परशुरामजीके प्रिय शिष्य हैं तथा जिन्दौने 
अपने बलका aer करके युद्धमे अनेक राजाओंको परास्त 
किया है, उन महातरली कर्णको छोड़कर तुमने कृष्णकी 
आराधना केसे की १॥ १५-१६ ॥ 
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afan नेव चाचार्यो न राजा मधुघूदनः | 
aaa कुरुश्रष्ठ किमन्यत्प्रियकास्यया ॥ १७॥ 

zas! मधुयूदन कृष्ण न ऋत्विज है, न आचार्य 
हैऔर न राजा ही है; फिर तुमने क्रिस प्रिय कामनासे 
इसकी पूजा की है! ॥ १७॥ 


अथ वाभ्यचनीयो5यं युष्माकं मधुसूदनः 

कि राजभिरिहानीवेरवमानाय भारत ॥ १८॥ 
भारत! अथवा यदि यह मधुसूदन ही तुमलोगोका 

पूजनीय देवता है, इसलिये इसकी ही पूजा तुम्हें करनी 

थी तो इन asa केवळ अपमानित करनेके लिये 

बुलानेकी क्या आवश्यकता थी ? ॥ १८ ॥ 


वयं तु न भयादस्य कोन्तेयस्य HERAT: | 
प्रयच्छामः करान्‌ सर्च न लोभान्न च सान्त्वनात्‌॥१९॥ 
राजाओ ! इम सत्र लोग इन महात्मा कुन्तीनन्दन 
युविष्टिरको जो कर दे रहे हैं, वह भय, लोम अथवा कोई 
विशेष आश्वासन मिलनेके कारण नहीं ॥ १९ ॥ 
अस्य धर्मप्रवृत्तस्य पार्थिवत्वं चिकीर्षतः । 
FUAIR प्रयच्छामः सोऽयमस्मान्‌ न मन्यते ॥९०॥ 
हमने तो यही समझा था।क यह घर्माचरणमे de 
रहनेवाला क्षत्रिय सम्राटका पद्‌ पाना चाहता है तो अच्छा 
ही है । यद्दी सोचकर इम उसे कर देते हैं, परंतु यह राजा 
युधिष्ठिर इमलोगोंको नहीं मानता है ॥ २०॥ 
किमन्यदवमानाद्धि यदेनं राजसंसदि | 
अप्राप्तलक्षणं कृष्णमध्य णाचिंतवानसि ॥ २१॥ 
युधिष्टिर| इससे बढ़कर दूसरा अपमान और क्या 
हो सकता दे. कि तुमने uaria सभामें जिसे राजोचित 
चिह्न छत्र-चँवर आदि प्राप्त नहीं हुआ है, उत कृष्णकी 
अर्ध्यके द्वारा पूजा की है ॥ २१ ॥ 
अकस्माद्‌ धर्मपुत्रस्य धर्मात्मेति यशो गतम्‌ । 
को हि धर्मच्युत पूजामेवं युक्तां नियोजयेत्‌ ॥ २२॥ 
घर्मपुत्र युधिष्टरकी अकसमात्‌ द्वी धर्मात्मा होनेका यश 
प्राप्त हों गथा दे, अन्यथा कोन ऐसा घनिष्ठ पुरुष होगा 
जो किसी धर्मच्युतकी इस प्रकार पूजा करेगा ॥ २२ | 
योऽयं वृष्णिकुळे जातो राजनं हतवान्‌ पुरा । 
जरासंघं मद्दात्मानमन्यायेन दुरात्मवान्‌ ॥२३॥ 
इष्णिकुलमे पैदा हुए इस दुरात्माने तो कुछ ही दिन पहले 
महात्मा राजा जरासंघका अन्यायपूरवकदघ किया है ॥२३॥ 
अद्य धर्मात्मता चैव व्यपकृष्टा युधिष्ठिरात्‌ । 


gii कृपणत्वं च Gasta निवेदनात्‌ ॥ २४ ॥ 


आज युिष्ठिरका ARANA दूर = गया, fs 
इन्होने कृष्णको अध्य॑ निवेदन करके अपनी कायरता ही 
दिखायी है॥ २४ ॥ 


यदि भीताश्च कोन्तेयाः कृपणाश्च agaa: | 
ag त्वयापि बोद्धव्यं यां पूजां माधवाहसि ॥ २५॥ 
( अत्र शिशुपालने भगवान्‌ श्रीकृष्णको देखकर कहा-) 


माधव ! कुन्तीके पुत्र डरपोक, कायर और तपखी हॅ | 
इन्होने तुम्हे ठीकःटीक न जानकर यदि तुम्हारी पूजा कर 
दी तो तुम्हे तो समझना चाहिये था कि तुम किस पूजाके 
अधिकारी हो? ॥ २५ ॥ 


अथ वा झपणंरेतामुपनीतां जनादंन। 
पूजामनहः कस्मात्‌ त्वमभ्यनुज्ञातवानसि ॥ २९॥ 


अथवा जनादन ! इन कायरोंद्वारा उपस्थित की हुई 
इस अग्रपूजाको उसके योग्य न होते हुए भी तुमने क्यों 
स्वीकार वर लिया ? २६॥ 
अयुक्तामात्मनः पूजां त्वं पुनवंहु मन्य से | 
हविषः प्राप्य निष्यन्दं प्राशिता इवेद निर्जने ॥ २७॥ 
जैसे कुत्ता एकान्ते चूकर गिरे हुए थोड़े-से इविष्य 
(a) को चाट ले और अपनेको घन्य-घन्य मानने लगे, 
उठी प्रकार तुम अपने लिये अयोग्य पूजा स्वीकार करके 
अपने भापको बहुत बढ़ा मान रहे हो ॥ २७ ॥ 


न त्वयं पाथिवेन्द्राणामपमानः प्रयुज्यते | 
त्वामेव कुरवो व्यक्तं प्रलम्भन्ते जनार्दन ॥ २८॥ 
कृष्ण | तुम्हारी इस अग्रपूजासे हम राजाधिराजोका 
कोई अपमान नहीं होता, परंतु ये कुरुवंशी पाण्डव až 
अर्थ्यं देकर वास्तवमे ठुम्हींकी ठग रहे हैं | २८ ॥ 
da दारक्रिया याटगन्थे वा रूपदर्शनम्‌ । 
AUR राजवत्‌ पूजा तथा ते मधुसूदन ॥ २० ॥ 
मधुसूदन ! जैसे नपुंछकका व्याइ रचाना और अंघेको 
रूप दिखाना उनका उगद्दास ही करना है, उसी प्रकार तुम- 
जैसे राज्यद्वीनकी यह राजाओंके समान पूजा भी विडम्बना- 
मात्र ही है ॥ २९ ॥ 
दष्टो युधिष्ठिरो राजा दष्टो भीष्मश्च ae: | 
चासुदेवो5प्ययं दष्टः adag यथातथम्‌ ॥ ३० ॥ 
आज मैंने राजा युधिष्ठिरको देख लिया; भीष्म भी 
जैसे हैं, उनकी भी देख लिया और इस वासुदेव कृष्णका 
भी बास्तविक रूप क्या है, यह भी देख लिया । वास्तवमें 
ये सब्र ऐसे ददी ईं ॥ ३० ॥ 


इत्युक्त्वा रिशुपाळर्तानुत्थाय परमासनात्‌ | 
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अष्टार्त्रिशो5ध्यायः 
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DoI 


¿Ea सदसस्तस्मात्‌ ARA राजभिस्तदा ॥ २९॥ उठकर कुछ राजाओके साथ उस सपाभत्रनसे जानेको 


उनसे ऐसा कहकर AJUS अपने उत्तम आसनसे 


saa हो गया ॥ ३१ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते सभापर्वणि भर्धाभिद्दरणपवेणि शिद्युपालक्रोधे eSATA: ॥ ३७ ॥ 


es प्रकार श्रोमद्दामारत समाव्के अन्तर्गत अर्वाभिइरणपवंमे शिश्षुगालका क्रोध-विषयक सँती सब अध्याय पूरा हुआ o! 


अष्टात्रिशो$ध्यायः 
युविष्ठिरका शिशुपालो समाना और भीष्मजीक्रा उसके AAR उत्तर देना 


na 


वैशम्पायन उवाच 
ततो युधिष्ठिरो राजा शिशुपालमुपाद्रवत्‌। 
उवाच चेनं मधुरं सान्त्वपूवेमिदं वचः ॥ १॥ 
वैशम्पायनजो कहते हैँ-जनमेजय ! तब राजा 
युधिष्ठिर शिशुपालके समीप दोड़े गये और उपे शान्तिपूर्वक 
समझाते हुए मधुर वाणीमे बोले--॥ १॥ 
नेदं युक्तं महीपाल aa चै त्वमुक्तवान्‌ । 
अधर्मश्च परो राजन्‌ पारुष्यं च निरर्थकम्‌ ॥ २॥ 
“राजन्‌ ! तुमने जैक्षी बात कह डाली है, वह कदापि 
उचित नहीं दै । क्रिसीके प्रतिं इस प्रकार व्यर्थ कठोर बातें 
कहना मदान्‌ अधर्मे है ॥ २ ॥ 
नहि धर्म परं जातु नावत्रुष्येत पार्थिवः। 
भोष्मः शान्तनवस्त्वेनं मावमं स्थास्त्वमन्यथा ॥३॥ 
“शास्तनुनन्दन भीष्मजी धर्मे तखको न जानते हो ऐसी 
जात नहीं है, अतः तुप इनका अनादर न करो ॥ ३ ॥ 
पद्य चेतान्‌ महीपालांस्त्वत्तो वृद्धतरान्‌ वहून्‌ | 
मृष्यन्ते चार्हणा कृष्णे तद्वत्‌ र्वं क्षन्तुमर्हसि ॥ ४ ॥ 
देखो | ये सभी नरेश, जितमेमे कई तो तुम्हारी 
अपेक्षा बहुत बड़ी अवध्याके हैं, श्रीकृष्णी AANA 
चुप वाप सहन कर रहे हैं, इती प्रकार तुम्हे भी इस विषयमे 
कुछ नहीं बोलना चाहिये ॥ ४ ॥ 
वेद ada कृषणं हि भौष्मइचेदिपते भ्रशम्‌। 
adi त्वंतथा वेत्थ यथैनं वेद कौरवः ॥ ५ ॥ 
'चेदिराज ! भगवान्‌, श्रीकृष्णको यथार्थरूपसे हमारे 
fama भीष्मजी ही जानते Al कुरुनन्दन भोष्मजीको 
उनके azas जेवा ज्ञान है, वेता तुम्हैँ नहीं है! ॥ ५ ॥ 
भीष्म उवाच 
नास्मै देयो ह्यनुनयो नायमर्हति सान्त्वनम्‌ | 
` लोकब्रृद्धतमे कृष्णे योऽहंणां नाभिमन्यते ॥ ६॥ 
भोष्मजोने कहा--धर्मराज ! भगवान्‌ श्रीकृष्ण ही 
सम्पूर्ण जातूमै सबसे agm हैं। वे हो परम पूननीप 3 


जो उनकी अग्रपूजा स्वीकार नहीं करता है, उसकी अनुनय- 

बिनय नहीं करनी चाहिये । वह araar देने या समझाने- 

बुझानेके योग्य भी नहीं है ॥ ६ ॥ 

क्षत्रियः क्षत्रियं जिस्वा रणे रणङ्गतां वरः। 

यो मुञ्चति चरो कृत्वा गुरुभेवति तस्य सः॥ ७ ॥ 
जो योद्धाओमे श्रेष्ठ क्षत्रिय जिसे युद्ध जीतकर अपने 

वदावे करके छोड़ देता है, वइ उस पराजित क्षत्रियके लिये 

गुरुतुस्य पूज्य हो जाता है ॥ ७॥ 

अस्यां हि समितौ राज्ञामेफमप्यज्जितं युधि । 

न परेयामि महीपाळं सात्वतीपुत्रतेजला ॥ ८ ॥ 
राजाओके इस समुदायमें एक भी भूपाल ऐसा नहीं 

दिखायी देता, जो युद्धमे देवकीनन्दन भ्रीकृष्णके तेजसे 

परास्त न दो चुका दो I 

न हि केवलमस्माकमयमच्यंतमोऽच्युतः | 

ama लोकानामर्चनीयो महाभुजः ॥ ९ ॥ 
nag श्रोकृष्ण केवळ हमारे लिये ही परम पूजनीय 

हो, ऐसी बात नहीं है, ये तो तीनों लोके पूजनीय हैं ॥९॥ 

कृष्णेन हि जिता युद्धे वहवः ATRAN | 

जगत्‌ सर्वे च वाष्णये निखिलेन प्रतिष्ठितम्‌ ॥ १०॥ 
श्रीकृष्णके द्वारा संग्राम अनेक क्षत्रियशिरो मणि पराहत 

हुए हैं। य सम्पूणं जगत्‌ वृष्णिकुळभूषण भगवान्‌ 

कृष्णाने हदी पूर्ण रूपसे प्रतिष्ठित है ॥ १० ॥ 

तस्मात्‌ सत्खपि वृद्धेषु रूप्णमर्चाम नेतरान्‌। 

qi वक्त न चार्हरत्वं मा ते भूद्‌ वुद्धिरोर शी ॥११॥ 
इसीलिये इम दूसरे बुद gat? A हुए भी भोः 

कृष्णकी हो पूजा करो है, दूबरोंको नहीं। राजन ! तुम्हें 

a प्रति वैती शर्तें मुँदसे नहीं निराञ्मी चाहिये थीं । 

उनके प्रति glad बुद्धि नहीं रखनी चाहिये ॥ १९ ॥ 

qaga मया राजन्‌ TET? पर्युयासिताः । 

तेषां कथयतां झोरेरहं शुगत्रतो JWA १२॥ 

सम्रागतानामश्रौषं वहून्‌ बढुमतान्‌ सताम्‌। 


XI ETA ज्ञानत्व ETA संग झिप है। आने 
> 
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[ सभापवंणि 


तल 


यहाँ पघारे हुए उन संतोके मुखसे अनन्तगुणशाली भगवान्‌ 
श्रीकृष्णके असंख्य बहुसम्मत गुर्णोका वणन सुना हे॥१२३॥ 
कर्माण्यपि च यान्यस्य जन्मप्रभृति घीमतः ॥ १३॥ 
बहुशः कथ्यमानानि नरैभूयः श्रुतानि मे। 
जन्मकालसे लेकर अब्रतक इन बुद्धिमान्‌ श्रीकृष्णके जो- 
जो चरित्र बहुधा बहुतेरे मनुष्यो द्वारा कहे गये हैं, उन सबको 
मैने बार-बार सुना है॥ १३३ ॥ 
न केवळं वयं कामाच्चेदिराज जनादेनम्‌ ॥ १४॥ 
न सम्बन्धं पुरस्हृत्य कृतार्थ वा कथंचन | 
अर्चामहेऽचितं सद्धिभुवि भूतखुखावहम॥ १५ ॥ 
चेदिराज! इमलोग किसी कामनासे, अपना सम्बन्धी 
मानकर अथवा इन्होंने हमारा किप्ती प्रकारका उपकार किया 
है, इस दृष्टिसे श्रीकृष्णकी पूजा नहीं कर रहे हैं हमारी 
दृष्टि तो यह है कि ये इस भूमण्डळके सभी प्राणिर्योको सुख 
पहुँचानेवाले हैं. और बड़े-बड़े संत-महात्माओंने इनकी पूजा 
की है ॥ १४-१५ ॥ 
यदा: शौर्य जयं चास्य विज्ञायार्चो प्रयुक्ममहे | 
न च कश्चिदिहास्साभिः सुवालोऽप्यपरीक्षितः ॥१६॥ 
हम इनके यश, शौय और विजयको भडीभाँति जान- 
कर इनकी पूजा कर रहे हैं। यहाँ बैठे हुए AH कोई 
छोटा-सा बाळक भी ऐसा नहीं दै, जिसके गुर्णोकी ana 
पूर्णतः परीक्षा न की हो ॥ १६॥ 
गुणकेद्वानतिक्रम्य हरिरच्यंतमो मतः। 
ama द्विजातीनां क्षत्रियाणां बलाधिकः ॥ १७॥ 


श्रीकृष्णके गुणोंको दी इष्टिमे रखते हुए हमने वयोवृद्ध 
quitar उल्लद्ठन करके इनको दी परम पूजनीय माना है। 
ब्राह्मगॉमिंवद्दी पूजनीय समझाजाता दे, जो ज्ञानमें बड़ा हो तथा 
क्षत्रियोर्त वदी पूजाके योग्य हैं, जो बलमें सब्र अधिक हो ॥ 


चेदयानां चान्यघनवाऽछ्रद्राणामेचच जन्मतः | 
पूज्यतायां च गोविन्दे हेतू द्वावपि संस्थितो ॥१८॥ 
232 वही सर्वमान्य दै, जो घन-घान्यमे बढ़कर हो, 
केवल aa दी जन्मकालको ध्यानमें रखकर जो अत्रस्थामें 
बडा हो. उसको पूजनीय माना जाता है। श्रीकृष्फे परम 
पूजनीय aná दोनों ददी कारण विद्यमान हैं ॥ १८ ॥ 


चेदरवेदाङ्विज्ञानं वलं चाभ्यधिकं तथा। 

न्रणा लोके हि कोऽन्योऽस्ति विशिष्टः केश वाहते ॥ १९॥ 
इनमे ALAM शान तो है दी, बड भो सत्ते 

अधिक हैँ । थोकृष्णके सिवा संवारके मनुष्यामे दूसरा कौन 

सबसे बढ़कर दै १ ॥ १९ ॥ 


दानं दाच्यं श्रुतं शौय हीः कीतिवुद्धिरुत्तमा । 

सन्नतिः श्रीधर तिस्तुष्टिः पुष्टिश्च नियताच्युते ॥ २० ॥ 
दान, दक्षता; शाञ्जज्ञान, शोयै, लज्जा, कीतिं, उत्तम 

बुद्धि, विनय, श्री, धृति, तुष्टि और पुष्टि-ये सभी सद्गुण 

भगवान्‌ भ्रीकृष्णमे नित्य विद्यमान हैं ॥ २० ॥ 

तमिमं गुणसम्पन्नमायं च पितरं शुरुम्‌। 

अध्यमचितमर्चाह सवे संक्षन्ठुमर्हथ ॥ २१॥ 
जो अर्थ्य पानेके alar योग्य और पूजनीय है, उन 

सकलगुणसम्पन्न, Ag, पिता और गुरु भगवान्‌, भ्रीकृष्णकी 

इमलोगोने पूजा की दै, अतः सब UNAT इसके लिये हमें 

क्षमा करें ॥ २१॥ 

far गुरुस्तथाऽऽचार्यः स्नातको नृपतिः प्रियः | 

सर्वमेतद्धुपीकेशस्तस्मादभ्यचितोऽच्युतः ॥ २२॥ 
श्रीकृष्ण हमारे ऋत्विक्‌ , गुरु, आचार्य, स्नातक, राजा 

और प्रिय मित्र सब कुछ हैं। इसीलिये हमने इनकी अम्रः 

पूजा की है ॥ २२ ॥ 

कृष्ण एच हि लोकानासुत्पत्तिरपि चाप्ययः | 

कृष्णस्य हि कृते विश्वमिदं भूतं चराचरम्‌ ॥ २२॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण ही सम्पूण जगतूकी उत्पत्ति और 

प्रलयके स्थान हैं । यह सारा auat विश्व इन्हीके लिये 

प्रकट हुआ है॥२२॥ 

पष प्रकृतिरव्यक्ता कर्ता चेव सनातनः। 

परश्च सर्वभूतेभ्यस्तस्मात्‌ पञ्यतमोऽच्युतः ॥ ९४ ॥ 


ये ही अव्यक्त प्रकृति, सनातन कर्ता तया सम्पूर्ण भूतोे 
परे हैं; अतः भगवान्‌ अच्युत ही सबसे बढ़कर पूजनीय हैं ॥ 


वुद्धिमेनो महद्‌ वायुस्तेजो5म्मः खं मही च या । 
चतुर्विधं च यद्‌ भूतं सर्वे कष्णे प्रतिष्ठितम्‌ ॥ २५ ॥ 
qa, अहंकार, मनसहित ग्यारह इद्रियोँ, आकाश, 
बायु, तेज, जल, पृश्त्री तथा जरायुज, अण्डज, स्वेद ओर 
उद्धिज्ज-ये चार प्रकारके प्राणो भगवान्‌ भ्रीकृष्णमें ही 
प्रतिष्ठित हैं ॥ २५ ॥ 
आदित्यश्चन्द्रमाश्चैच नक्षत्राणि mara ये । 
दिशश्व विदिशश्चेव सव कृष्णे प्रतिष्ठितम्‌ ॥ २६ ॥ 
अग्निहोत्रमुखा वेदा गायत्री छन्दलां मुखम्‌। 
राजा मुखं मनुष्याणां नदीनां सागरो सुखम्‌ ॥ २७ ॥ 
नक्षत्राणां मुखं चन्द्र आदित्यस्तेजसां मुखम्‌। 
पर्वतानां मुखं Rates: पततां मुखम्‌ l २८ ॥ 
za तियंगधश्चैव यावती जगतो गतिः। 
स रेवकेषु लोकेषु भगवान्‌ केशवो सुखम्‌ ॥ २९ ॥ 
सूर्य, चन्द्रमा, नक्षत्र, ग्रह, दिशा ओर विदिशा स 
उन्हींमें Rua ह | जैसे वेरोमे अग्निहोत्रकर्म, छन्दोम गायत्री, 
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अधघोभिहरणपव ] 
मनुष्योमिं राजा, नदियों ( जलाशर्यों ) में समुद्र, नक्षत्रोमे 
चन्द्रमा; तेजोमय पदार्थोर्मे सूये, पवतम मेष और पक्षियोंमें 
गरुड भेष्ट हैं, उसी प्रकार देवलोकसद्दित सम्पूर्ण लोकॉर्मे 
ऊपर-नीचे, 27, जितने भी जगतूके आश्रय हैं, उन 
a भगवान्‌ श्रीकृष्ण ही भेष्ठ हैं ॥ २६-२९ ॥ 
[ भगवान्‌ नारायणकी महिमा भोर उनके द्वारा 
मधु-केटभका वध ] 
( वैशम्पायन उवाच 
ततो भीष्मस्य तच्छुत्वा चचः काळे युधिष्टिरः । 
उवाच मतिमान्‌ भीष्मं ततः कोरवतन्दनः ॥ 
चैश्म्पायनजी कहते हैं -जनमेजप ! तदनन्तर 
das वह समयोचित वचन सुनकर कौरवनन्दन 
बुद्धिमान्‌ युधिष्टिरने उनसे इस प्रकार कदा ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
विस्तरेणास्य देवस्य कर्माणीच्छामि सवशः | 
श्रोतुं भगवतस्तानि प्रत्रबीहि पितामह ॥ 
कमैणामानुपूर्व्य च azafata मे विभोः। 
यथा च प्रकृतिः कष्णे तन्मे ब्रहि पितामह l 
युधिष्ठिर बोले--पितामह ! में इन भगवान्‌ श्रीकृष्णके 
सम्पूर्ण चरित्रको Pangas सुनना चाहता हूँ. । आप 
उन्हें कृपापूर्वक बतावें। पितामह | भगवानके अत्तार 
और चरित्रोंका क्रमशः वर्णन कीजिपे। साथ ही मुझे यह 
भी बताइये कि श्रीकृष्णका शीड-स्वमाव कैषा है १ 
वेश्ञम्पायन उवाच 
एवपुक्तात्तदा भीष्मः प्रोवाच भरतर्षभम्‌ | 
युधिष्ठिरममित्रष्नं तस्मिन्‌ क्षत्रसप्रागमे N 
समक्षं वाखुदेवस्य Zae शतक्रतोः | 
कर्माण्य लुकराण्यन्यै राच वे जनाबिप ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं-जनपेय ! उप्त समय 
UTA इध प्रकार agia करनेपर भीष्मने राजाओंके 
उस समुदायमें देवराज इन्द्रे समान सुशोभित होनेवाले 
भग्रान्‌ वासुरेवके सामने दी शत्रुरन्ता Haag युचिष्ठरपे 
भगवान्‌ श्रोकृष्णके अठौकिक कर्मोंका, जिन्दै दूधरा कोई 
कदापि नहीं कर सकता, वणन झिया ॥ 
aqai पार्थिवानां च घर्मराजस्य arar | 
इदं मतिमता श्रेष्ठ; कृष्णं प्रति विशाम्पते ॥ 
ARAS राजेन्द्र चेदिराजमरिदमम्‌। 
भीमकर्मा ततो भीष्मो भूयः ख RARA Il 
कुरूणां चापि राजानं युधिष्ठिरमुवाच E । 
au समीप बैठे हुए सम्पूर्ण नरेश उनकी यह बात सुन 
रहे थे । राजन्‌ ! बुद्धिमानोंमें श्रेष्ठ भीमकर्मा भीष्मने शत्रुदमन 
चेदिराज शिशुपालकों -सान्खनापूण MÄÄ हो समझाकर 
कुरुराज युचिष्ठिरसे पुनः इस प्रकार कहना आरम्भ किया ॥ 
भीष्म उवाच 
चतेमानामतीतां च श्टणु राजनः युधिष्ठिर | 


अष्टात्रिशोऽध्यायः 


ईश्वरस्योत्तमस्यैनां कमणां गहनां गतिम्‌। 
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भीष्म बोले--राजा युधिष्ठिर ! पुरुषोत्तम भगवान्‌ 
श्रीकृष्णके दिव्य कर्मोकऊी गति बढ़ी गइन RI उन्होने 
पूर्वकाल्में और इस समय भी जो मदान कम किये हैं, 
उन्हें बताता हूँ; सुनो ॥ 
अव्यक्तो व्यक्तलिङ्गस्थो य एप भगवान्‌ प्रभुः ॥ 
पुरा नारायणो देवः खयस्भूः प्रपितामहः | 
ये सर्वशक्तिमान्‌ भगवान्‌ अव्यक्त होते हुए भी ब्यक्त 
स्वरूप घारण करके स्थित हैं। पूर्वकाउमें ये भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण ही नारायणरूपमें स्थित ये। ये ही स्त्रयम्भू एवं 
सम्पूर्ण जगतूके प्रपितामह हैं ॥ 
सहदस्रशीपः पुरुषो भ्रुवोऽव्यक्तः सनातनः ॥ 
सहस्राक्षः सहस्रास्यः सहस्रचरणो विभुः। 
सहस्रबाहुः MEA देवो नामसहस्जवान्‌ ॥ 
इनके सदला मस्तक हैं। ये ही पुरुष, भुव, अव्यक्त 
एवं सनातन परमात्मा हैं| इनके सों नेत्र, सदरा मुख 
और azai चरण हैं । ये सर्वव्यापी परमेश्वर सहं भुजञाओं, 
aat रूपो और सदो नामोसे युक्त हैं ॥ 
सहस्रमुकुटो देवो विश्वरूपो महाद्युतिः। 
अनेकवर्णो देवादिरव्यक्ताद्‌ वे परे स्थितः ॥ 
इनके म्त सदे मुकुरोसे मण्डित हैं। ये महान्‌ 
Aai देवता हैं। सम्पूर्ण विश्व इन्हींका स्वरूप है। इनके 
अनेक वण हैं । ये देवताओंके भी आदि कारण हैं और 
अग्पक्त प्रकृतिसे परे ( अपने सश्चिदानन्दधन स्वरूपमे 
स्थित) हैं ॥ 
aqaa सलिलं पर्वं स च नारायणः प्रभुः। 
ततस्तु भगवांस्तोये AQUA स्वयम्‌ ॥ 
उन्हीं सामर्थ्यैरान्‌ भगवान्‌ नारायणने सबसे पहले 
नकी 92 की है। किए उप जठपे उन्हाने स्वयं ही ब्रझाजी- 
को उत्पन्न किया ॥ 
ब्रह्मा चतुर्मुखो लोकान्‌ सर्वास्तानस्टुजत्‌ स्वयम्‌ | 
आदिकाले पुरा होव॑ सर्वेलोकस्य चोद्धवः। ७ 
aa चार मुख l उन्होंने स्वयं ही सम्पूण 
AAA सुष्टि की है। इस प्रकार आदिकालमे समस्त 
जगत्‌की उत्पत्ति हुई ॥ 
पुराथ प्रलये प्राप्ते नष्टे स्थावरजङ्गमे | 
ब्रह्मादिषु प्रलीनेषु नष्टे लोके चराचरे॥ 
फिर प्रलयकाल आनेपर, जैशा कि पहले हुआ या, 
सप्त स्थावर-जङ्कम सडका नाश हो जाता है एवं चराचर 
जगतूका नाश होनेके पश्चात्‌ ब्रह्मा आदि देवता भी अपने 
sra लीन हो जाते हैं ॥ 
आभूतसम्छुवे प्राप्ते प्रलीने प्रकृतो मद्दान्‌। 
प्कस्तिष्ठति सर्चात्मा स तु नारायणः प्रभु: ॥ 
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और समस्त भूतौका प्रवाह aña विलीन हो जाता 
है, डस समय एकमात्र सत्रीत्मा भगवान्‌ महानारायण शेष 
रह जाते हैं ॥ 
नारायणस्य चाङ्गानि सवंदैवानि भारत। 
शिरस्तस्य दिवं राजन्‌ नाभिः खं चरणो मही ॥ 
भरतनन्दन ! भगवान्‌ नारायणके सब अङ्ग सवदेवमय 
हैं। राजन्‌! AAR उनका मस्तक, आकाश नाभि ओर 
पृथ्वी चरण हैं ॥ 
अश्विनो amara चक्षुषी शशिभास्करौ । 
इन्द्रयैश्वानरो देवो सुखं तस्य महात्मनः ॥ 
दोनों अश्विनीकुमार उनकी नातिकाके स्थानमें हैं, 


न्द्रमा और सूर्य॑ नेत्र हैं एवं इन्द्र और अग्निदेवता उन 
परमात्माके मुख हैं 


अन्यानि सवदेवानि तस्याङ्गानि महात्मनः | 
सवे व्याप्य हरिस्तस्थो सूत्र मणिगणानिव ॥ 
इसी प्रकार अन्य सब्र देवता भी उन महात्माके विपन्न 
अवयव हैं। जैवे गुँथी हुई मालाकी सभी मणियोमें एक द्व 
सूत्र व्याप्त रहता है, उसी प्रकार भगवान्‌ श्रीहरि सम्पण 
ज्ञगतूको व्यान करके स्थित हैं ॥ 
आ मूत सम्छुवान्तेऽथ दृष्टा सवे तमोषन्वितम्‌ । 
नारायणो महायोगी सर्वक्षः परमात्मवान्‌ ॥ 
ब्रह्ममूतर्तदा ५५त्मानं त्रह्माणमसू जत्‌ ETA | 
प्रलयक्राळके अन्तमे सबको अन्घकारसे व्याप्त देख 
सर्वज्ञ परमात्मा ब्रह्मभूत महायोगी नारायणने खयं अपने 
आपको ही ब्रहझारूपमे प्रकट किया ॥ 
सोऽध्यक्षः सवं भूतानां प्रभूतः प्रभवोष्च्युतः ॥ 
सनत्कुमारं रुद्रं च मनुं चेतर तपोधनान्‌ । 
AMATER ब्रह्मा ततो लोकान्‌ प्रजास्तथा ॥ 
इस प्रकार अपनी मद्दिमासे कभी च्युत a AANB, 
स्री उत्पत्तिके कारणभूत ओर सम्पूण भूतोंके अध्यक्ष 
श्रीदरिने ब्रह्मारूसे प्रकट द्दो सनत्कुमार, सद्र, मनु तथा 


तपस्वी ऋषि-मुनियोको उत्पन्न किया । सबकी सृष्टि उन्होंने 
ही की A सम्पूण लोक ओर प्रजाओकी उत्पत्ति हुई ॥ 


ते च तद्‌ raitaa प्राप्ते काले युधिष्टिर । 
तेभ्यो5मवन्महात्मभ्य़रो बहुचा ब्रह्म शाश्वतम्‌ ॥ 
युधिष्टिर | समय आनेपर उन मनु आदिने भी ua 
विस्तार किया | उन सत्र HRADIA नाना प्रकारको सुटे 
प्रकट हुई | इस प्रकार एक हो सनातन ब्रह्म अनेक रूपोर्मे 
अभिव्यक्त हो गया ll i 
कल्पानां बहुकोट्यश्च समतीता हि भारत | 
आमभूतसम्प्लवाइचव वडुकोस्यो$तिचक्रपुः ॥ 


भरतनन्दून ! अब्रतक कई करोड़ कल्प बीत चुके हैं 
और कितने ददी करोड़ प्रछ्यकाड भी गत हो चुके हैं ॥ 


मत्वत्तरश्रुगेऽजस्रं ARIU JARJA) 
anaq परिवतन्ते aa विष्णुपयं जगत्‌ ॥ 


श्रीमहाभारते 


> aaua 


मन्वन्तर, युग, कल्प ओर प्रलप--ये निरन्तर चक्री 
भाँति घूमते रहते हैं । यह सम्पूर्ण जगत्‌ विष्णुमय है॥ 


an aque देवं देवो नारायणः प्रभुः। 

स लोकानां हितार्थाय क्षीरोदे वसति प्रभुः ॥ 
देवाघिरेव भगवान्‌ नारायण चतुर्मुख भगवान्‌ ब्रह्माकी 

सृष्टि करके सम्पूर्ण लोकोंका हित करनेके लिये क्षीरसागरमे 

निवास करते हैं ॥ 

ब्रह्मा च सवेदेवानां लोकस्य च पितामहः । 

ततो नारायणो देवः सर्व॑स्य प्रपितामहः ॥ 
ब्रह्माजी सम्पूर्ण देवताओं तथा लोकोंके पितामह हैं, 

इसलिये श्रीनार/यणदेव सबके प्रपितामह हैं ॥ 

AAR व्यक्तलिङ्गस्थो य एप भगवान्‌ NY: । 

नारायणो जगच्चक्रे प्रभवाष्ययसंहितः ॥ 
जो अव्यक्त होते हुए व्यक्त शरीरमें स्थित हैं, सृष्टि 

oa भी जो नित्य विद्यमान रहते हैं, उन्हीं 

सर्वशक्तिमान्‌ भगत्रान्‌ नारायणने इस जगत्‌की रचना की है॥ 


एप नारायणो भूत्वा हरिरासीदू युधिष्ठिर । 
aai शशिणूयों च धर्म AMENA स्वपम्‌ ॥ 
युधिष्ठिर ! इन भगवान्‌ श्रीकृष्णने ही नारायणरूपमें स्थित 
होकर स्वयं ब्रहम, सू, चन्द्रमा और धर्मकी EY की है ॥ 
बहुशः सवभूतात्मा प्रादुर्भेत्रति कार्यतः 
प्रादुर्भावांस्तु वक्ष्यामि दिव्यान्‌ देचगणेयुतान्‌॥ 
ये समस्त प्राणियोंके अन्तरात्मा हैं और कार्यवश अनेक 
ía अवतीण होते रहते हैं | इनके सभो अवतार दिव्य 
हैं ओर देवगणोसे संयुक्त भी हैं। में उन सबका वणन 
करता हू ॥ 
सुप्त्वा grazi स॒प्रादुभवति कायवान्‌। 
पूण युगसहस्त्रेश्‍थ देवदेवो. amaf: ॥ 
ब्रह्माणं कपिळं चेव परमेष्ठिननेव च। 
देवान्‌ सत्त ANAT झाङ्करं च महायशाः ॥ 
देवाधिदेव जगदीश्वर ma भगवान्‌ श्रीदरि 
aa gias शथन करनेके पश्चात्‌ कल्यान्तकी सदः 
युगात्मक अवधि पूरी दोनेपर प्रकट होते ओर ar 
संलग्न हो परमेशो arar, कपिठ, देवगणों, सत्तषियों तथा 
az) उत्पत्ति करते हैं ॥ 
सनत्कुमारं भगवान्‌ जुं चेत्र प्रजापतिम्‌ । 
पुरा चक्रेऽथ देवादोन्‌ प्रदीत्ताश्नसमप्रभा ॥ 
इसी प्रकार भगत्रान्‌ श्रोइरि सनत्कुमार, मनु एवं 
प्रजापतिको भी उत्पन्न करते El are प्रज्जळित 


अग्निके समान तेजस्वी नारायणदेवने ही दें आदिकी 
सृष्टि की है ॥ 

येन चाणंवमध्यस्थो नष्टे स्थावरजङ्गमे। 
नष्टदेवासुरनरे प्रणष्टोरगराक्षसे ॥ 
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अर्घाभिहरणपवे ] 


तँ 


योद्‌घुकामो ggi भ्रातरौ aqi । 
हतौ भगवता तेन ara वृत वरम्‌ ॥ 
पहलेकी बात है, प्रलयकालमे समस्त चराचर प्राणी, 
देवता, असुर, मनुष्य, नाग तथा राक्षस समी नष्ट हो चुके 
ये। उस समय एकार्णव ( महासागर ) की जलराशिमे दो 
अत्यन्त दुधर्ष दैत्य रहते ये, जिनके नाम थे मधु और 
कैटभ-। वे दोनों भाई युद्धकी इच्छा रखते थे। उन्दी 
भगवान्‌ नारायणने उन्हे मनोत्राञ्छित वर देकर उन दोनो 
दैत्योका वध किया था ॥ 
भूमि बद्‌ध्वा कृतौ पूव मृन्मयौ द्वौ महाख॒रो। 
कणेस्थोतोद्धवो तो तु विष्णोस्तस्य मह्दात्मनः॥ 
कहते हैं, वे दोनो मदान्‌ अघुर महात्मा भगवान्‌ 
विष्णुके कानोंकी मेलले उत्पन्न हुए थे | पहले भगवानने इस 
gin आवद्ध करके मिद्टीसे दी उनकी आकृति बनायी थी || 
महार्णवे sega: शैलराजसमौ स्थितो। 
तो विवेश स्वयं वायुः ब्रह्मणा साघु Ma: U 
वे पबतराज हिमालय़रके समान विशाल शरीर लिये 
महासागरके जलमें सो रहे थे । उस समय ब्रह्माजीकी प्रेरणासे 
स्वयं वायुदेवने उनके भीतर प्रवेश किया I 
तौ दिवं छादयित्वा तु ववृधाते महाखुरो । 
वाथुप्राणौ तु तो दृष्टा ब्रह्मा पर्याम्ृशच्छनेः ॥ 
फिर तो वे दोनों महान्‌ असुर सम्पूर्ण द्युलोको 
आच्छादित करके बढ़ने लगे । वायुदेव ही जिनके प्राण थे, 
उन दोनों aia देखकर ब्रह्माजीने NA उनके 
शरीरपर हाथ फेरा ॥ 
पकं agat gaint कठिनं JT चापरम्‌। 
नामनी तु तयोश्चक्रे स विभुः सलिलोद्भवः ॥ 
एकका शरीर उन्हें अत्यन्त कोमल प्रतीत हुआ और 
दूसरेका अत्यन्त कठोर । तत्र जलसे उत्पन्न होनेवाले भगवान्‌ 
ब्रह्माने उन दोनोका नामकरण किया || 
सुदुस्त्वयं मधुर्नाम कठिनः केटभः स्वयम्‌। 
तो दैत्यौ रुतनामानो चेरतुर्यळगर्वितो ॥ 
यह जो मृदुल शरीरवाला असुर है, इसका नाम मधु 
होगा और जिसका! शरीर कठोर है, वह कैटभ कहलायेगा । 
इस प्रकार नाम निश्चित हो जीनेंपर वे दोनों दैत्य बले 
उन्मत्त होकर सब ओर विचरने लगे ॥ 
तौ पुराथ दिवं सर्वा प्राप्तो राजन्‌ महासुरी । 
प्रच्छाद्याथ दिवं खर्वा चेरतुमेघुकेयभो ॥ 
रान्‌! सबसे पहले वे दोनों मंदादैस्य मधु और कैटम 


q पहुँचे और उस सारे लोकको आच्छादित करके 
सत्र ओर विचरने लगे ॥ 


सर्वमेकार्णयं॑ लोकं योद्धुकामौ सुनिभयौ । 
तौ गताबसुरौ दृष्टा ब्रह्मा लोकपितामहः ॥ 
पकार्ण वास्बुनि चये तत्रे वान्तरधीयत | 


एकत्रिंशोऽध्यायः 


=== 
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उस समय सारा लोक जलमय हो गया था। उसमें 
युद्धकी कामनासे अलन्त निर्भय होकर आये हुए उन दोनो 
असुरोको देखकर लोकपितामह ब्रह्माजी वहीं एकार्णवरूप 
जलाराशिमे अन्तर्धान हो गये ॥ 
स पद्म पद्मनाभस्य नाभिदेशात्‌ समुत्थिते ॥ 
आसीदादो खयंजन्म तत्‌ पह्कुजमपह्कजम्‌। 
पूजयामास वसति ब्रह्मा लोकपितामहः ॥ 

वे भगव।न्‌ पद्मनाभ ( विष्णु) की नाभिसे प्रकट हुए 
कमलमें जा बैठे ag कमल वहाँ पहले ही स्वयं प्रकट हुआ 
था । कहनेको तो वह पङ्कज था, परंतु पडसे उसकी उत्पत्ति 
नहीं हुई थी । लोकपितामह ब्रह्माने अपने निवासके लिये उत 
कमलको ही पसंद किया और उसकी भूरि-भूरि सराइना की ॥ 
ताबुप्रौ asmia नारायणच तुमुंखो । 
aga वर्षायुतातप्छु शयानो न चकम्पतुः ॥ 
अथ दीर्घस्य कालस्य ताबुभो मधुकैटभौ । 
आजग्मतुस्तौ तं देशं यत्र ब्रह्मा व्यवस्थितः ॥ 

भगवान्‌ नारायण और ब्रह्मा दोनों ही अनेक सद 
वर्षोतक उप जलके भीतर सोते रहे; किंतु कभी तनिक भी 
कम्पायमान नहीं हुए । तदनन्तर दीघकालके पश्चात्‌ वे दोनों 
असुर मधु और केटभ उसी स्थानपर भा पहुँचे, जहाँ 
ब्रह्माजी स्थित थे ॥ 
तो दृष्टा लोकनाथस्तु कोपात्‌ सूरक्तलो चनः | 
उत्पपाताथ शयनात्‌ पद्मनाभो मद्दाद्युतिः ॥ 
तद्‌ युद्धमभवव्‌ घोरं तयोस्तस्य च वै तदा । 
एकार्णवे तदा घोरे तेलोक्ये जलतां गते ॥ 
aqua तुमुलं युद्धं adagia सहस्नशः। 
न च तावसुरो युद्धे तदा श्रममवापतुः॥ 

उन दोनोंको आया देख मद्दातेजखो लोकनाथ भगअ!न्‌ 
पद्मनाभ अपनी शय्यासे खड़े हो गये । क्रोघसे उनकी आंखें 
लाल हो गर्यी। फिर तो उन दोनोंके साथ उनका बड़ा 
भयंकर युद्ध हुआ । उत्त भयानक asia, जशे AR 
जलरूप दो गयी थी, सरा वर्षोतक उनका वह घमासान 
युद्ध चलता रहा; परंतु उध समय उस युद्धम उन दोनों 
देव्या तनिक भी थव नहीं होती थी ॥ 
अथ दीर्घस्य काळस्य तौ दैत्यौ युद्धदुमंदो । 
zag: प्रीतमनसौ देवं नारायणं प्रभुम्‌ ॥ 
प्रीतो खस्तव युद्धेन इळाष्यस्टवं सुत्यु रावयोः | 
आवां जहि a ai खलिलेन परिप्लुता ॥ 

तत्पश्चात्‌ दीघक्ाल व्यतीत दोनेपर वे दोनों रणोन्मत्त 
दैत्य प्रसन्न होकर सर्वशक्तिम।न्‌ भगवान्‌ नारायणसे बोले 
are! इम दोनो तुम्हारे gaia बहुत प्रसन्न हैं। 
तुम इमारे BA स्पृहणीय मृत्यु हो। इमे ऐसी जगह मारो, 
ad भूमि पानीमे डूबी हुई न हो ॥ 
हतो च तपर yaa प्राप्ठुयात खुरोत्तम। 
यो ह्यावां युधि निर्जता तस्यावां विहितो खुतो ॥ 
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तयोः स वचनं श्रुत्वा तदा नारायणः प्रभुः | 
तौ प्रगृह्य qa देत्यौ abai तो समपीडयत्‌ ॥ 
ऊरुभ्यां निधनं चक्रे ताबुभौ मधुकैटभो । 

तथा मरनेके पश्चात्‌ इम दोनो तुम्हारे पुत्र हदी । जो 
हमें युद्धम जीत ले, इम उसीके पुत्र हो--ऐसी हमारी इच्छा 
है ।? उनकी बात सुनकर भगवान्‌ नारायणने उन दोनो दैत्यों- 
को युद्धमें पकड़कर उन्हे दोनों aaa दबाया और मधु तथा 
केटम daa अपनी जाँघोपर रखकर मार डाला ॥ 
तौ हतौ चाप्ळुतौ तोये वपुर्भ्यामेकतां गतौ ॥ 
मेदो सुमुचतुर्देत्यो मथ्यमानो जलोमिभिः। 
मेदा तज्जलं व्यात्तं ताभ्यामन्तर्देधे तदा ॥ 
नारायणश्च भगवानखजद्‌ विविधाः प्रज्ञाः । 
देत्ययोमंद्साच्छन्ना सर्वा राजन्‌ वसुन्धरा ॥ 
तदा प्रभृति कौन्तेय मेदिनीति स्मृता मही । 
प्रभावात्‌ पद्मननाभस्य शाश्वती च कृता हृणाम्‌ ॥ 

मरनेपर उन दोनोकी लाशें जलमे gI एक दो 
गयीं । जलकी cada मथित होकर उन दोनों दैत्योने जो 
मेद छोड़ा, उससे आच्छादित होकर वहाँका जल अदृश्य दो 
गया । SAR भगवान्‌ नारायणने नाना प्रकारके जीवोक़ी 
सुष्टिकी। राजन्‌ कुन्तीकुमार ! उन दोनों देत्याके मेदसे 
सारी वसुधा आच्छादित हो गयी, अतः तभीमे यह मदी 
'मेदिनी? के amè प्रसिद्ध gl भगवान्‌ पद्मनाभके 
quad यह मनुष्योंक्रे लिये शाश्वत आधार बन गयी ॥ 

( दाक्षिणात्य प्रतिमे अध्याय समाप्त ) 

[ वराह, 8%, वामन, दत्तात्रेय, परशुराम, श्रीराम 

श्रीकृष्ण तथा कल्कि भवतारोंकी संक्षिप्त कथा ] 
भीष्म उवाच 

प्रादुर्भावसहस्तराणि समतीतान्यनेकराः । 
यथाशक्ति तु वक्ष्यामि A तान्‌ कुरुनन्दन ॥ 

भीष्मजी कहते हेँ--कुरुनन्दन ! भगवानके अत्रतक 
कई aa अवतार हो चुके हैँ। में यहाँ कुछ अवतारोका 
यथाशक्ति वर्णन करूँगा | तुम ध्यान देकर उनका वृत्तान्त सुनो ॥ 
पुरा कमळनाभस्य स्वपतः सागराम्भसि | 
पुष्करे यत्र सम्भूता देवा ऋषिगणेः सह ॥ 

पूवकाळमं जब भगवान्‌ पद्मनाभ समुद्रके जमे शयन 
कर रहे थे, पुष्करमे उनसे अनेक देवताओं और महर्षियोंका 
प्रादुर्भाव हुआ ॥ 
पष पौष्करिको नाम प्रादुर्भावः प्रकीर्तितः । 
पुराणः कथ्यते यत्र वेदश्रुतिसमाहितः ॥ 

“यह भगवानका 'पोष्करिक? ( पुष्करसम्बन्धी ) पुरातन 
अवतार Fer गया है, जो वैदिक भ्रुतियोंद्वारा अनुमोदित है ॥ 
वाराहस्तु श्रुतिमुखः धादुर्भावो महात्मनः । 
यत्र विष्णुः QUA वाराहं रूपमास्थितः N 
उज्जद्दार महाँ तोयात्‌ सशैलबनकाननाम्‌। 
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महात्म श्रीदरिका जो वराइ नामक अवतार है, उसमें 
भी प्रधानतः वैदिक श्रुति ददी प्रमाण है। उस अवतारे 
समय भगवानने वराइरूप घारण करके पवतो और वना. 
aña सारी प्रथ्यीको a28 बाहर निकाला था N 
वेदपादो quee क्रतुदन्तश्चिती्ुखः॥ 
अग्निज्ञिद्वो दर्भरोमा ब्रह्मशीपो महातपाः। 
चारों वेद ही भगवान्‌ वराइके चार पैर थे। यूप हो 
उनकी दाढ़ थे । क्रतु (यर) ही दाँत और चिति? (इष्टिका- 
चयन) दी मुझ थे | अग्नि जिह्वा, कुश रोम तथा ब्रह्म मस्तक 
थे। वे महान्‌ तपसे सम्पन्न थे | 
अहोरात्रेक्षणो दिव्यो चेदाङ्गः श्रुतिभूषणः ॥ 
आञ्यनासः स्रवतुण्डः सामघोपसनो महान्‌ । 
दिन और रात ही उनके दो नेत्र थे। उनका स्वरूप 
दिव्य था । वेदाङ्ग हो उनके विभिन्न अङ्ग थे। श्रुतियाँ ही 
उनके लिये आभूषणका काम देती थीं। घी उनकी नासिका, 
सुआ उनकी थूथुन और सामवेदका स्वर ही उनकी भीषण 
गर्जना थी । उनका शरीर बहुत बड़ा था ॥ 
धर्मसत्यमयः श्रीमान्‌ कमेविक्रमसत्कृतः ॥ 
प्रायश्चित्ततखो धीरः पशुज्ञानुमेहावृषः । 
घर्म और सत्य उनका स्वरूप था; वे अलौकिक तेजसे 
सम्पन्न थे । वे विभिन्न कर्मरूपी विक्रमसे सुशोभित हों रहे थे, 
प्रायश्चित्त उनके नख थे, वे धीर स्वभावसे युक्त थे, प्च 
उनके घुटनोके स्थानमें थे ओर महान्‌ बृपभ ( घर्म ) ही 
उनका श्रीविग्रह था ॥ 
औदूगात्रहोमलिङ्गोऽसो फलबीजमहौषधिः ॥ 
बाह्यान्तरात्मा मन्त्रास्थिविकृतः सोस्यद्शनः | 
उद्गाताका होमरूप कर्म उनका छिङ्ग था, फल और 
बीज दी उनके लिये मह।न्‌ औषध थे, वे बाह्य और आभ्यन्तर 
sa आत्मा थे, बैदिक मन्त्र दी उनके शारीरिक अस्थि- 
विकार थे । देखनेमे उनका स्वरूप बड़ा ही सौम्य था ॥ 
वेदिस्कन्धो हविगन्धो हव्यकब्यादिवेगवान्‌ ॥ 
प्राग्वंशकायों द्युतिमान्‌ नानादीक्षाभिराचितः। 
यज्ञकी वेदी दी उनके कंधे, ¿a सुगन्ध और gaa- 
कव्य आदि उनके वेग थे । प्रागवंश ( यजमानग्रह एव' 
पत्नीशाला ) उनका शरीर कहा गया है । वे महान्‌ तेजस्वी 
और अनेक प्रकारकी दीक्षा ओते व्याप्त थे ॥ 
दक्षिणाहृदयो योगी महाशास्त्रमयो महान्‌ ॥ 
उपाकरमोष्टरूचकः प्रवर्ग्याचतभूषणः । 
दक्षिणा उनके हृदयके स्थानमे थीं, वे मदान्‌ योगी और 
महान्‌ शा्जस्वरूप थे। प्रोतिकारक उपकर्म उनके ओ 
और प्रवर्ग्य कर्म ही उनके रत्नोके आभूषण ये ॥ 
छायापत्नीसहायो वे मणिश्टङ्ग इचोच्छितः ॥ 
एवं यश्चवराहो घे भूत्वा विष्णु: सनातनः। 
महँ सागरपर्यन्तां सशैलवनकाननाम्‌ ॥ 


क 


अर्घाभिहरणपव ] 


अष्टात्रिशो ऽध्यायः 


७८५ 


एकार्णवजले  भ्रष्टामेकाणेबगतः प्रभुः। 
मञ्जितां सलिले तस्मिन्‌ स्वदेवीं पृथिवीं तदा ॥ 
उज्जहार विषाणेन मार्कण्डेयस्य पझ्यतः। 

जलमें पड़नेवाली छाया ( परछाई ) ही पत्नीकी भाँति: 
उनकी सहायिका थी। वे मणिमय पर्वत-शिखरकी भाँति ऊँचे 
जान पड़ते थे । इस प्रकार यज्ञमय वराहरूप धारण करके 
एकार्णवके जलमें प्रविष्ट दो सबंशक्तिमान्‌ सनातन भगवान्‌ 
विष्णुने उस जलमें गिरकर gA हुई पर्वत, बन और agat- 
सहित अपनी महारानी भूदेवीका (दाद्‌ या) सींगकी सहायतासे 
मार्कण्डेय सुनिके देखते-देखते उद्धार किया || 
ada समुद्धृत्य लोकानां हितकाम्यया ॥ 
सहस्नशीर्षो देवो हि निर्ममे जगतीं प्रभुः। 

agai मस्तकोंसे सुशोभित होनेवाले उन भगवानूने 
सींग (या दाद्‌) के द्वारा सम्पूर्ण जगतूके हितके लिये 


इस पृथ्वीका उद्धार करके उसे जगतूका एक सुदृढ 
आश्रय बना दिया Il 


एबं यज्ञवराहेण भूतभव्यभवात्मना॥ 
उद्धृता पृथिवी देवी सागराम्बुधरा qual 
निहता दानवाः सर्वे देवदेवेन विष्णुना ॥ 

इस प्रकार भूत, भविष्य और वर्तमानस्वरूप भगवान्‌ 
यशवराहने समुद्रका जळ हरण करनेवाली भूदेवी का पूर्वका लमें 


उद्धार किया था | उस समय उन देवाधिदेव विष्णुने समस्त 
दानवोंका संहार किया था | 


: बाराहः कथितो ह्येष नारसिंहमथो A | 


यत्न भूत्वा मृगेन्द्रेण हिरण्यकशिपुर्हतः ॥ 

यह वराह अवतारका वृत्तान्त बतलाया गया | 
अब नृसिंहावतारका बर्णन सुनो, जिसमें नरसिंहरूप धारण 
करके भगवानने हिरण्यकशिपु नामक दैत्यका वध किया था ॥ 
देत्येन्द्रों बळवान्‌ राजन्‌ सुरारिबेलगर्वितः | 
हिरण्यकशिपुनीम आसीत्‌ त्रैलोक्यकण्टकः ।। 

राजन्‌ ! प्राचीन कालमें देवताओं का शत्रु हिरण्यकशिपु 
समस्त दैत्योंका राजा था । बह बलवान्‌ तो था ही, उसे 


अपने बलका घमंड भी बहुत था। वह तीनों लोकोंके लिये 
कण्टकरूप हो रहा था ॥ 


a Ly 

दत्यानामादिपुरुषो दीर्यवान्‌ धृतिमान्‌ बली । 

प्रविश्य स वनं राजंश्चकार तप उत्तमम्‌ ॥ 
पराक्रमी हिरण्यकडिपु घीर और बलवान्‌ था। 


देत्यकुळका आदिपुरुष वही था । राजन्‌ ! उसने वनमें 
आकर बढ़ी भारी तपस्या की ॥ 


दशवर्षसहस्राणि शतानि दश पञ्च च। 
उपोपबासैस्तस्यासीत्‌ स्थाणुमानिब्रतो दृढः ॥ 

साढे ग्यारह हजार वर्षोतक पूर्वोक्त तपस्याके हेतुभूत जप 
और उपवासमें संलग्न रहनेसे वह हूँ ठे काठके समान अविचल 
और हृदतापूर्वक Maras पालन करनेवाला हो गया || 
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ततो दमशमाभ्यां च ब्रह्मचर्यण चानघ। 
ब्रह्मा प्रीतमनास्तस्य तपसा नियमेन च॥ 
निष्पाप नरेश ! उसके इन्द्रियसंयम, मनो निग्रह, ब्रह्मचर्य, 
तपस्या तथा शोच-संतोषादि नियमोंके पालने ब्रह्माजीके 
मनमें बड़ी प्रसन्नता हुई ॥ 
ततः स्वयम्भूर्भगवान्‌ स्वयमागम्य भूपते । 
विमानेनाकंवणेन हंसयुक्तन भास्वता || 
भूपाल ! तदनन्तर स्वयम्भू भावान्‌ ब्रह्मा हंस जुते हुए 
adè समान तेजस्वी विमानद्वारा स्वयं वहाँ पधारे ॥ 
आदित्यैव॑सुभिः साध्यैः मरुद्धिर्देवतीः सह। 
añada यक्षराक्षसकिन्नरेः Il 
दिशाभिविदिशाभिश्च नदीभिः aman । 
नक्षत्रैश्च मुहर्तेश्व. खेचरैश्वापरेग्रहेः | 
देवर्षिभिस्तपोयुक्तेः सिद्धैः सप्तपिभिस्तथा | 
राजर्षिभिः पुण्यतमैगन्धर्वैरपसरोगणैः ।। 
उनके साथ आदित्य, बसु, साध्य, मरुद्गण, देवगण, रुद्र: 
गण, विश्वेदेव, यक्ष, राक्षस, किन्नर, दिशा, विदिशा, नदी, 
समुद्र, नक्षत्र, मुहूतं, अन्यान्य आकाशचारी ग्रह, तपस्वी देवर्षि 
सिड, सप्तर्षि, पुण्यात्मा राजर्षि, गन्धर्वं तथा अप्सराएँ भी थीं | 
चराचरगुरुः श्रीमान्‌ बृतः सबंसुरेस्तथा । 
ब्रह्मा ब्रह्मविदां शरेष्ठो दैत्यमागम्य चान्रवीत्‌ ॥ 
सम्पूर्ण देवताओंसे घिरे हुए ब्रह्मवेत्ताओंमें श्रेष्ठ चरा- ` 
AE श्रीमान्‌ ब्रह्मा उस XAS पास आकर बोले ॥ 
INTI 
प्रीतोऽस्मि तव भक्तस्य तपसानेन सुब्रत । 
बरं वरय भत्रं ते यथेष्टं काममाप्नुहिं॥ 
AGA कहा-उत्तम व्रतका पालन करनेवाले 
देत्यराज ! तुम मेरे भक्त हो । तुम्हारी इस तपस्यासे मैं बहुत 
प्रसन्न हूँ | तुम्हारा भला हो । तुम कोई वर माँगो और 
मनोवाञ्छित बस्तु प्राप्त करो ॥ 
हिरण्यकशिपुरुवाच 
न देवासुरगन्धबी न यक्षोरगराक्षसाः । 
न मानुषाः पिशाचाश्च हन्युर्मा देवसत्तम | 
हिरण्यकरिपु बोला--सुरश्रेष्ठ ! मुझे देवता, असुर 
गन्धव, यक्ष, नाग, राक्षस, मनुष्य और पिशाच--कोई भी 
न मार सके ॥ 
ऋषयो वा न मां शापैः क्रद्धा लोकपितामह | 
शपेयुस्तपसा युक्ता वर एष वृतो मया॥ 
लोकपितामह ! तपस्वी ऋषि-महर्षि कुपित होकर मुझे 
शाप भी न दें यही बर मैंने माँगा है ॥ 
न gan न चास्त्रेण गिरिणा पादपेन च। 
न शुष्केण न चाद्रेण स्यान्न वान्येन मे बधः | 
न शस्त्रसे, SARÀ, न पर्वतसे न दृक्षसे, न सूखेसे, न 
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श्रीमहाभारते 


गीलेसे और न दूसरे ही किसी आयुधसे मेरा वघ हो ॥ 
नाकाशे वा न भूमौ वा रात्रौ वा दिवसेऽपि वा । 
नान्तवो बहिवोपि स्याद्‌ वथो मे पितामह l 

पितामह ! न आकाशमें, न एश्वीपर+ न रातमें, न दिनः 
में तथा न बाइर और न भीतर ही मेरा वध हो सके ॥ 
qui मरोन स्यात्‌ पक्षिभिवो ada: 
ददासि चेदं बरानेतान्‌ देवदेव वृणोम्यइम्‌ l 

पशु या मूग, पक्षी अथवा सरीसप ( सर्प-त्रिच्छू ) 
आदिसे भी मेरी मृत्यु न हो | देवदेव ! यदि आप वर दे 
रदे हैं तो मैं इन्हीं बरोंको लेना चाइता हूँ ॥ 


बह्मोवाच 
एते दिव्या वरास्तात मया दत्तास्तवाद्भुताः। 


सवंकामान्‌ वरांस्तात प्राप्स्यसे त्वं न संशयः ।। 
ब्रह्माजीने कद्दा--तात ! ये दिव्य और अद्भुत वर 
मैंने तुम्हे दे दिये। बस्स | इसमें संशय नहीं कि सम्पूर्ण 


कामनाआंसहित इन मनोबाञ्छित वरोंफो तुम अवश्य प्राप्त 
कर लोगे ॥ 


भीष्म उवाच 
एवमुक्ता स॒  भगवानाकाशेन जगाम F | 
रराज ब्रह्मलोके स ब्रह्मर्षिगणसेबितः॥। 


भीष्मजी कहते हें--युधिष्ठिर! ऐसा कहकर भगवान्‌ 
ब्रा आकादामार्गसे चळे गये और ब्रह्मलोकमें जाकर 
saña स्रेवित होकर अत्यन्त शोभा पाने लगे ॥ 
ततो देवाश्च नागाश्च गन्धी मुनयस्तथा | 
वरप्रदानं श्रत्वा ते न्रह्माणमुपतस्थिरे ॥ 
तदनन्तर देवता, नाग, गन्धव और मुनि उस बरदानका 
समाचार सुनकर व्रझाजीकी सभामे उपस्थित हुए ॥ 
देवा ऊचुः 
बरेणानेन भगवन्‌ बाधिष्यति स॒ नोऽसुरः। 
तत्‌ प्रसीदस्व भगवन्‌ बघोऽस्य प्रविचिन्त्यताम्‌ ॥ 
देवता बोले--भगवन्‌ ! इस 30% प्रभावसे वह 
असुर इमछोगोंको बहुत कष्ट देगा, अतः आप प्रसन्न होइये 
और उसके वघका कोई उपाय सोचिये ॥ 
भवान्‌ हि सर्वभूतानां स्वयम्भूरादिकृद्‌ विभुः । 
सषा च हव्यकव्यानामव्यक्तप्रकृतिधुबः | 
क्योंकि आप ही सम्पूर्ण भृतोंके आदि aT, स्वयम्भू , 
सर्वव्यापी, इव्य-कव्यके निर्माता तथा अव्यक्त प्रकृति और 
gras |l 
E भीष्म उवाच 
तठो लोकहितं वाक्यं श्रत्वा देवः प्रजापतिः । 
प्रोवाच भगवान्‌ वाक्यं सवदेबराणांस्वदा | 
भीष्मजी कहते हैं--युधिष्टिर देवताओंका यह 


लोकहितकारी वचन सुनकर दिव्यशक्तिसम्पन्न भगवान्‌ 
प्रजापतिने उन सब देवगणोंसे इस प्रकार कहा || 


ब्रह्मोवाच 

अबश्यं त्रिदशास्तेन प्राप्तव्यं तपसः फलम्‌ | 
तपसोऽन्तेऽस्य भगवान्‌ वधं कृष्णः करिष्यति | 

ब्रद्माजीने कहा-देवताओ ! उस असुरको अपनी 
तपस्याका फळ अवश्य प्राप्त होगा । फळभोगके द्वारा जज 
तपस्याकी समाप्ति हो जायगी, तत्र भगवान्‌ विष्णु स्वयं ही 
उसका वध करेंगे ॥ 

भीष्म उवाच 

एतच्छुत्वा सुराः सर्वे ब्रह्मणा तस्य वे वधम्‌। 
स्वानि स्थानानि दिव्यानि जगमुस्ते वे मुदान्विताः || 

भीष्मजी कहते हैं--युधिष्टिर ब्रह्माजीके द्वारा इस 
प्रकार उसके वधकी बात सुनकर सब देवता प्रसन्नतापू्वक 
अपने दिव्य धामको चले गये | 
छब्धमात्रे वरे चापि सवोस्ता बाधते प्रजाः । 
हिरण्यकशिपुर्दैत्यो वरदानेन दर्पितः ॥ 

दैत्य हिरण्यकशिपु ब्रझ्ाजीका बर पाते ही समस्त 


प्रजाको कए पहुँचाने लगा | वरदानसे उसका घमण्ड बहुत 
बढ़ गया था ॥ 


राज्यं चकार दैल्येन्द्रो देत्यसङ्गैः समावतः | 
सप्त द्वीपान्वशे चक्र लोकान्‌ लो कान्त रान्‌ बलात्‌ ।। 

वह देत्योंका राजा होकर राज्य भोगने लगा | झुंड-के- 
झुंड देत्य उसे घेरे रहते थे । उसने सातों द्वीपां और अनेक 
लोक-लोकान्तरांको बलपूर्वक अपने वशमें कर लिया ॥ 
दिव्यलोकान्‌ समस्तान्‌ वे भोगान्‌ दिव्यानबाप सः । 
देवांखिमुवनस्थांस्तान्‌ पराजित्य मद्दासुरः॥ 

उस महान्‌ असुरने तीनां लोकोंमें रहनेवाले समस्त 
देवताओंको जीतकर सम्पूर्ण दिव्य लोकों ओर बाँके दिव्य 
भोगों रर अधिकार प्राक्त कर लिया ॥ 
त्रैलोक्यं वशमानोय स्वगे वसति दानवः | 
यदा वरमदोन्मत्तो न्यवसद्‌ दानवो दिवि ॥ 

इस प्रकार तीनों लोकॉंको अपने अधीन करके बह देत्य 
स्वर्गळोकमें निवास करने लगा । वरदानके मद्से उन्मत्त हो 
दानव हिरण्यकशिपु देवलोकका निवासी बन बैठा ॥ 
अथ लोकान्‌ समस्तांश्च विजित्य स महासुरः । 
भवेयमहमेवेन्द्रः सोमोऽग्निमारुतो रविः ॥ 
सलिलं चान्तरिक्षं च नक्षत्राणि दिशो दश । 
अहं क्रोधश्च कामश्च वरुणो वसवोऽयंमा | 
धनदश्च धनाध्यक्षो यक्षः किम्पुरुषाधिपः । 
एते भवेयभित्युक्त्वा स्वयं भूत्वा बलात्‌ स च ॥ 

तदनन्तर वह महान्‌ असुर अन्य समस्त लोकोंको जीत- 
कर यह सोचने ढगा कि में ही इन्द्र हो जाऊँ, चन्द्रमा, 
अग्नि, वायु, सूय, जल, आकाश, नक्षत्र, दसं दिशाएँ, क्रोध, 


काम, वरु, बसुगण, अर्यमा, धन देनेवाले धनाध्यक्ष, 
यक्ष और किम्पुरुषोका aa सब मैं ही हो जाऊं । 
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ऐसा सोचकर उसने स्वयं ही बलपूर्वक उन-उन पदो पर भगवन्‌ संवभूतानां स्वयम्भ्रादिकद्‌ विभुः । 


अधिकार जमा लिया ॥ 
तेषां गृहीत्वा स्थानानि तेषां कार्याण्यवाप सः | 
इज्यश्चासीन्मखवरैः स तेदेंव्षिसत्तमैः ॥ 
नरकस्थान्‌ समानीय स्वरगस्थां्तांश्चकार सः । 
एवमादीनि कमीणि कृत्वा देत्यपतिर्बली ॥ 
आश्रमेषु महाभागान्‌ सुनीन्‌ बै संशितन्रतान्‌। 
सत्यधर्मपरान्‌ दान्तान्‌ पुरा धषितवांश्च सः ॥ 

उनके स्थान ग्रहण करके उन सबके कार्य वह स्वयं 
देखने लगा । उत्तम देवषिगण श्रेष्ठ agian जिन 
देवताओंका यजन करते थे, उन सबके स्थानपर वह 
स्वयं ही यज्ञमागका अधिकारी बन बैठा । नरकमें पड़े 
हुए सब जीबोंको वहाँसे निकालकर उसने स्वर्गका निवासी 
बना दिया । बलवान्‌ दैत्यराजने ये सत्र काय करके 
मुनियोंके आश्रमोंपर धावा किया और कठोर ब्रतका पालन 
करनेवाले सत्यधर्मपरायण एबं जितेन्द्रिय मद्दाभाग मुनिर्योकी 
सताना आरम्म किया ॥ 
यज्ञीयान्‌ कृतवान्‌ दैत्यानयज्ञीयांश्च देवताः | 
यत्र यत्र सुरा जग्मुस्तत्र - तत्र ब्रजत्युत ॥ 
स्थानानि देवतानां तु हृत्वा राज्यमपालयत्‌ | 

उसने देत्योंको यज्ञका अधिकारी बनाया और देवताओं- 
को उस अधिकारसे वञ्चित कर दिया | जहाँ-जहाँ देवता 
जाते थे, वहाँ-वहाँ वह उनका पीछा करता था। देवताओंके 
सारे स्थान हड़पकर वह स्वयं ही AAAS राज्यका पालन 
करने लगा ॥ 
qa कोख्यश्च वर्षाणि नियुतान्येकषष्टि च॥ 
qa सहस्राणां जग्मुस्तस्य दुरात्मनः । 
एतदू वर्ष स दैत्येन्द्रो भोगैश्वयंमबाप सः । 

उस दुरात्माके राज्य करते पाँच करोड़ इकसठ लाख 
साठ हजार वष व्यतीत हो गये । इतने वर्षोतक दैत्यराज 
हिरण्यकशिपुने दिव्य भोगों और ऐश्वयेका उपभोग किया ll 
तेनातिवाध्यमानास्ते देत्येन्द्रेण बलीयसा । 
ब्रह्मलोकं सुरा जग्मुः सर्वे शक्रपुरोगमाः I 
पितामहं समासाद्य खिन्नाः प्राञजलयो ऽद्रुवन्‌ । 

महाबली दैत्यराज हिरण्यकशिपुके द्वारा अत्यन्त पीड़ित 
हो इन्द्र आदि सब देवता ब्रह्मलोकमें गये और ब्रह्माजीके 
पास पहुँचकर खेदग्रस्त हो हाथ जोड़कर बोले ॥ 

देवा ऊचुः 

भगवन्‌ भूतभव्येश AMAA इहागतान्‌ । 
भयं दितिसुतादू घोरं भवत्यद्य दिवानिशम्‌॥ 

देबताओंने कहा--भूत, वर्तमान और भविष्यके 
स्वामी भगवान्‌ पितामह ! इम यहाँ आपकी शरणमें आये 
हैं ! आप हमारी रक्षा कोजिये । अब हमें उस दैत्यसे Ra- 
एत घोर भयकी प्राप्ति दो रद्दी हे ॥ 


ष्टा त्व॑ हृव्यकव्यानामव्यक्तप्रकृतिभुवः ll 
भगवन्‌ ! आप संम्पू्ण भूरतोके आदिष्टा, स्त्रयम्भू , 
सवव्यापी, इव्य-कव्योंके निर्माता, अव्यक्त प्रकृति एबं नित्य 
स्वरूप हैं ॥ ZA 
ब्रह्मोवाच 
श्रयतामापदेवं हि दुर्विज्ञेया मयापि च।. 
नारायणस्तु पुरुषो विश्वरूपो महाद्युतिः ॥ 
अव्यक्तः सवेभूतानामचिन्त्यो विभुरव्ययः । 
्रह्माजी बोले--देवताओ ! सुनो, ऐसी विपत्तिको 
समझना मेरे लिये भी अत्यन्त कठिन है | अन्तर्यामी भगवान्‌ 
नारायण ही हमारी सद्वायता कर सकते हैं। वे विश्वरूप, 
महातेजस्वी, अग्यक्तस्वरूप, सबव्यापी, अविनाशी तया 
सम्पूण भूतोंके लिये अचिन्त्य हैं ॥ 
ममापि स तु युष्माकं व्यसने परमा गतिः N 
नारायणः परोऽव्यक्तादहमव्यक्तसम्भवः | 
संकटकालमें मेरे और तुम्हारे वे ही परम गति हैं। 
भगवान्‌ नारायण अव्यक्तसे परे हैँ और मेरा आविर्भाव 
अव्यक्तसे हुआ है ॥ 
मत्तो जज्ञुः प्रजा लोकाः सर्वे देवासुराश्च ते ॥ 
देवा; यथाहं युष्माकं तथा नारायणो मम। 
famas सवस्य स विष्णः प्रपितामहः ॥ 
तमिमं विद्युधा दैत्यं स विष्णुः संहुरिष्यति । 
तस्य नास्ति ह्यशक्यं च तस्माद्‌ व्रजत मा चिरम्‌॥ 
मुझसे समस्त प्रजा सम्पूणं लोक तथा देवता और 
असुर-भी उत्पन्न हुए हैं । देवताओ ! जैसे में तुमलोगोंका 
जनक हूँ, उसी प्रकार भगवान्‌ नारायण मेरे जनक है । में 
aast पितामह हूँ और वे भगवान्‌ विष्णु प्रपितामह 
हैं । देंवताओ ! इस हिरण्यकशिपु नामक देत्यक्रा वे विष्णु 
ही संहार करेंगे । उनके लिये कुछ भी असम्भव नहीं है, 
अतः सब लोग del शरणमें जाओ, विलम्ब न करो ॥ 
भीष्म उवाच 
पितामहवचः श्रत्वा सर्वे ` ते भरतर्षभ । 
विबुधा ब्रह्मणा साधे जग्मुः क्षीरोदधि प्रति ॥ 
भीष्मजी कहते हैं--भरतश्रेष्ठ | पितामह ब्रह्माका यह 
वचन सुनकर सब देवत उनके साथ ही क्षारसमुद्रके 
तटपर गये ॥ R 
आदित्या मरुतः साध्या विश्वं च वसवस्तथा । 
रुद्रा महर्षयश्चैव अश्विनौ च सुरूपिणो ॥ 
अन्ये च दिव्या ये राजंस्ते सर्वे सगणाः सुराः । 
चतुर्मुखं पुरस्कृत्य श्वेतद्वी पमुपस्थिताः N 
आदित्य, मरुद्गण, साध्य, विश्वेदेव, वसु, रुद्र, महर्षि, 
सुन्दर रूपवाले अश्विनीकुमार तथा अन्यान्य जो दिव्य योनिके 
पुरुष हं, वे सब अर्थात्‌ अपने गणोसहित समस्त देवता 
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चतुमुख ब्रह्माजींको आगे करके इवेतद्वीपमें उपस्थित हुए ॥ 
गत्वा क्षीरससुद्र तं शाश्वती परमां गतिम्‌। 
अनन्तशयनं देवमनन्तं दीप्ततेजसम्‌ ॥ 
रण्यं त्रिदशा विष्णुसुपतस्थुः सनातनम्‌ । 
देवं ब्रह्ममयं यज्ञं ब्रह्मदेव महाबलम्‌ ॥ 
भूतं भव्यं भविष्यञ्च प्रभुं लोकनमस्कृतम्‌ | 
नारायणं विभुं देवं शरण्यं शरणं गताः tl 

क्षीरसमुद्रके तटपर पहुँचकर सत्र देवता अनन्त. नामक 
शेषनागकी झाय्यापर शयन करनेवाले अनन्त एवं उद्दीप् 
तेजसे प्रकाशमान उन शरणागतवत्सल सनातन देवता 
श्रीविष्णुके सम्मुख उपस्थित हुए, जो संबके सनातन परम 
गति हैं । वे प्रभु देवस्वरूप, वेदमय, यज्ञरूप, ब्राह्मणको 
देवता माननेवाळे, महान्‌ धळ और पराक्रमके आश्रय, भूत, 

र JA O e ब्व्य 
बतंमान और भविष्यरूप, सवंसमथं , विश्ववन्दित, सबव्यापी, 
दिव्य शाक्तिसम्पन्न तथा शरणागतरक्षक हैं । वे सब देवता 
उन्हीं भगवान्‌ नारायणकी शरणमें गये ॥ 
देवा उचुः 
~ PSN O: 

त्रायस्व नोऽद्य देवेश हिरण्यकशिंपोबधात्‌ । 
त्वं हवि नः परमो घाता त्रह्मादीनां सुरोत्तम ॥ 

देवता बोले--देवेश्वर ! आज आप हिरण्यकडिपु- 
का वघ करके हमारी रक्षा कीजिये | KAS l | आप ही हमारे 
और ब्रह्मा आदिक भी घारण-पोषण करनेवाले परमेश्वर हैं ॥ 
उत्फुल्लपद्मपत्राक्ष झत्रुपक्षभयङ्कर । 
क्षयाय दितिवंशस्य aula भवाद्य नः ॥ 

खिळे हुए कमळदळके समान नेत्रॉवाले. नारायण ! 
आप शात्रुपक्षको भय प्रदान करनेवाले हैं। प्रभो ! आज 


आप ¿ata विनाश करनेके लिये उद्यत हो हमारे 
शरणदाता होइये ॥ 


भीष्म उवाच 
देवानां वचनं श्रृत्वा तदा विष्णुः शुचिश्रवाः । 
अदृश्यः सर्वभूतानां वक्तमेवोपचक्रमे ॥ 


भीष्मजी कहते हैं-- युधिटिर ! देवताओंकी यह बात 
सुनकर पवित्र कीर्तिवाले भगवान्‌ विष्णुने उस समय सम्पूर्ण 
भूतोंसे अदृश्य रहकर बोलना आरम्भ किया ॥ 

श्रीभगवानुवाच 

भयं त्यजध्वममरा अभयं वो ददाम्यहम्‌ | 
a त्रिदिवं देवाः प्रतिपद्यत मा चिरम्‌॥ 

श्रीमगबान्‌ बोले--देवताओ ! भय छोड़ दो। मैं 
तुम्ह अभय देता हूँ । देवगण ! तुमलोग अबिलम्ब स्वगेलोक- 
में जाओ और पहलेकी ददी भाँति वहाँ निभय होकर रहो । 
एषोऽहं सगणं दैत्यं बरदानेन दर्पितम्‌ । 
अवध्यममरेन्द्राणां दानवेन्द्रं निहन्म्यहम्‌ ॥ 

मैं वरदान पाकर घमंडमें भरे हुए दानबराज 
दविरण्यकझिपुको, जो देवेश्‍वरोके लिये भी अवध्य हो रहा है, 
सेबर्कोसद्वित अभी मार डाळता हूँ ॥ 


ओमहाभारते 


| 
| 
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ब्रह्मोवाच 
भगवन्‌ भूतभव्येश खिन्ना ह्येते भ्रृशं gT: । 
तस्मात त्वं जहि दैत्येन्द्रं क्षिप्रं कालोऽस्य मा चिरम्‌ ॥ 
ब्रह्माजीने कहा--भूत, भविष्य और वर्तमानके 
स्वामी नारायण ! ये देवता बहुत दुखी हो गये हैं, अतः 
आप दैत्यराज हिरण्यकरिपुको शीघ्र मार डालिये | उसकी 
मृत्युका समय आ गया है, इसमें विछम्ब नहीं होना चाहिये॥ 
श्रीभगवानुवाच 
कषिप्रं देवाः करिष्यामि त्वरया दैत्यनाशनम्‌ | 
तस्मात्‌ त्वं विबुधाश्चैव प्रतिपद्यत वै द्वम्‌ ॥ 
श्रीभगवान्‌, बोले--ब्रह्मा तथा देबताओ ! मैं 


शीघ्र ही उस दैत्यका नाश करूँगा, अतः तुम सब लोग 
अपने-अपने दिव्यलोकमें जाओ ॥ i 
भ।ष्म उवाच 
एवमुक्त्वा स भगवान्‌ Basa त्रिदिवेश्वरान्‌ । 
नरस्याधंतजुं कृत्वा सिंहस्यार्थतङुं तथा ॥ 
नारसिंहेन वपुषा पाणिं निष्पिष्य पाणिना । 
भीमरूपो महातेजा व्यादितास्य इवान्तकः l 
भीष्मजी कहते हैं-युधिष्ठिर ! ऐसा कहकर 
भगवान्‌ विष्णुने mada विदा करके आधा शरीर मनुष्य- 
का और आधा सिंहका-सा बनाकर नरक्षिहविग्नह धारण 
करके एक हाथसे दूसरे हाथको रगड़ते हुए बड़ा भयंकर 


रूप बना लिया । वे महातेजस्वी नरसिंह मुँह बाये हुए कालके 
समान जान पड़ते थे ॥ 


हिरण्यकशिपुं राजन्‌ जगाम हरिरीश्वरः । 
देत्यास्तमागतं द्र नारसिंहं महाबलम्‌ ॥ 
ववर्षेः शाक्नवर्षेस्ते सुसंक्रुद्वास्तदा हरिम्‌ । 
राजन्‌! तदनन्तर भगवान्‌ विष्णु हिरण ण्4कशिपुके 
पास गये । नुसिंहरूपधारी महात्रढ्ली भगवान्‌ श्रीहरिको 


आया देख दैत्याने कुपित होकर उनपर अख््र-शत्रोंकी वर्षा 
आरम्भ की ॥ 


तैबिसृष्टानि aaa भक्षयामास बै हरिः ॥ 
जघान च रणे देत्यान्‌ सहस्राणि बहून्यपि । 


उनके द्वारा चलाये हुए सभी शल्लोंको भगवान्‌ खा. 
गये, साथ ही उन्होंने उस युद्ध में कई हजार देत्योंका संहार 
कर डाला ॥ 


तान्‌ निहत्य I AKIA सर्वान्‌ क्रद्धान्‌ महाबलान्‌ Il 
. ~ A . 
अभ्यधावत्‌ सुसंक्रुद्धो देत्येन्द्रं बछगरवितमू। 
क्रोधमें भरे हुए उन सभी मद्ाबळवान, देत्येश्‍वरोंका 


विनाश करके अत्यन्त कुपित हो भगवानूने बळोन्मत्त 
¿aus हिरण्यकशिपुपर धावा किया ॥ 


जीमूतघनसंकाशो जीमूतघननिस्त्रनः ॥ 

जीमूत इव दीप्तोजा जीमूत इब वेगवान्‌। 
भगवान्‌ नुरसिइकी अङ्गकान्ति मेघोंकी घटाके समान 

स्याम थी । वे मेघोंकी गम्भीर गर्जनाके समान दद्दा 
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रहे थे। उनका उद्दीप्त तेज भी मेघोंके ही समान शोभा पाता 
था ओर वे मेबोंके ही समान महान्‌ वेगशाली थे ॥ 
देवारिर्दितिजो दुष्टो नृसिंहं समुपाद्रवत ॥ 
भगवान्‌ नृसिहको आया देख देवताओंसे द्वेष रखने- 
वाला दुष्ट दैत्य हिरण्यकदिपु उनकी ओर दौड़ा ॥ 
दैत्यं सोऽतिब® दृष्टा क्रद्वशादेळविक्रमम्‌ | 
दीप्तद त्यगणे प्तं खरेनंखमुखेरुत ॥ 
ततः कृत्वा तु युद्धं वै तेन दैत्येन वे हरिः 
कुपित सिंहके समान पराक्रमी उस अत्यन्त बलशाली 
दपयुक्त एवं देत्यगणोसे सुरक्षित दैत्यको सामने आया देख 


महातेजस्वी भगवान्‌ नृसिंहे नखोंके तीखे अग्रभागोंके द्वारा 
उस दैस्यके साथ घोर युद्ध किया ॥ 


संध्याकाले महातेजाः प्रघाणे च त्वरान्वितः ॥ 
3d निधाय ras निर्विभेद नखेहि तम्‌ । 

फिर संध्याकाल आनेपर बड़ी उतावळीके साथ उसे 
पकड़कर वे राजभवनकी देहलीपर बैठ गये | तदनन्तर 


'उन्होंने अपनी जाँघोंपर दैत्यराजको रखकर नखोंसे उसका 


वक्षःस्थल विदीण कर डाला ॥ 
महाबलं महावीयं वरदानेन दर्पितम्‌ ॥ 
¿an सुरश्रेष्ठा जघान तरसा हरिः 
सुरश्रे श्रीहरिने बरदानसे घमंडमें भरे हुए म 
हापराक्रमी दैत्यराजको बड़े वेगसे मार डाला ॥ 
हिरण्यकशिपुं हृत्वा amaia वे तदा॥ 
figura प्रजानां च हितं कृत्वा महाद्य॒तिः 
प्रमुमोद हरिदेवः स्थाप्य धमं तदा भुवि॥ 
इस प्रकार द्विरण्यकरिपु तथा उसके अनुयायी सत्र 
देत्योंका संहार करके महातेजस्वी भगवान्‌ श्रीहरिने देवताओं 
तथा प्रजाजनोंका हितसाधन किया और इस पृथ्वीपर धमकी 
स्थापना करके वे बड़े प्रसन्न हुए ॥ 
एष ते नारसिंहोऽत्र कथितः पाण्डुनन्दन | 
श्रृणु त्वं वामनं नाम प्रादुर्भावं महात्मन: | 
पाण्डुनन्दन ! यह मैने तुम्हे संक्षेपसे बरसिंद्दावतारकी 


कथा सुनायी है । अत्र तुम परमात्मा ARE वामन- 
अवतारा वृत्तान्त सुनो ॥ 


पुरा त्रेतायुगे राजन्‌ बलिरबेरोचनोऽभवत्‌ | 
दैत्यानां पार्थिवो वीरो बलेनाप्रतिमो बली ॥ 
राजन्‌! प्राचीन त्रेतायुगकी बात है; विरोचनकुमार 
बलि देत्योंके राजा थे त्रलमें उनके समान दूसरा कोई नहीं 
था। बलि अत्यन्त बलवान होनेके साथ ददी महान वीर भी थे॥ 
तदा बलिमंहाराज दैत्यसङ्कः aaga: | 
बिजित्य तरसा शाक्रमिन्द्रस्थानमवाप सः || 
महाराज ! देत्यसमूहसे घिरे हुए बलिने बड़े वेगसे 


इन्द्रपर आक्रमण किया और उन्हें जीतकर इन्द्रलोकपर 
अधिकार प्राप्त कर लिया ॥ 


तेन वित्रासिता देवा बलिना55खण्डलादयः | 
al तु पुरस्कृत्य गत्वा क्षीरोदधिं तदा।॥! 
तुष्टवुः सहिताः सर्वे देवं नारायणं JA 

राजा बलिके आक्रमणसे अत्यन्त त्रस्त हुए इन्द्र आदि 
देवता ब्रह्माजीकों आगे करके क्षीरसागरके तटपर गये और 
सबने मिलकर देवाधिदेव भगवान्‌ नारायणका स्तवन किया ॥ 
स तेषां दशनं चक्र विबुधानां हृरिः स्तुतः ॥ 
प्रसादजं ह्यस्य विभोरदित्यां जन्म चोच्यते । 

देवताओंके स्दुति करनेपर श्रीहरिने उन्हें दर्शन दिया 


और कहा जाता दै, उनपर कृपाप्रसाद करनेके फलस्वरूप 
annan अदितिके गभसे AITANA हुआ ॥ 


अदितेरपि पुत्रत्वमेत्य यादवनन्दनः ॥ 


“एप विष्णुरिति ख्यात इन्द्रस्यावरजोऽभवत्‌ | 


जो इस समय यढुकुळको आनन्दित कर रहे हैं, ये ही 
भगवान श्रीकृष्ण पहले अदितिके पुत्र होकर इन्द्रके छोटे भाई 
विष्णु ( या उपेन्द्र ) कें नामसे विख्यात हुए ॥ 
तस्मिन्नेव च काले तु देतयेन्द्रो बी्यंबान्‌ बलिः | 
अश्वमेधं क्रतुभ्रष्ठमाहतुमुपचक्रमे | 


उन्हीं दिनों महापराक्रमी दैत्यराज बलिने FIXE 
अश्वमेधके अनुष्ठानकी तैयारी आरम्भ की ॥ 


वर्तमाने तदा यज्ञे दैत्येन्द्रस्य युधिष्ठिर ॥ 
स विष्णुवीमनो भूत्वा प्रच्छन्नो ब्रह्मवेषधुक्‌ | 
मुण्डो यज्ञोपवीती च कृष्णाजिनधरः Ra ॥ 
पलाशद्ण्डं संगृह्य वामनोउद्भुतद्शैनः 
प्रविश्य स adds वर्तमाने तु दक्षिणाम्‌ ॥ 
देहीत्युवाच दैत्येन्द्रं विक्रमांस्रीन्‌ ममेव El 
युधिष्ठिर ! जब देत्यराजका यज्ञ आरम्भ हो गया, उस 
समय भगवान विष्णु ब्राह्मणवेषधारी वामन ब्रह्मचारीके रूपमें 
अपनेको छिपाकर सिर मुँड़ाये, यश्ञोपबीत, काला मुगचम 
और दिखा घारण किये, हाथमें पलाशका डंडा लिये उस यज्ञ- 
में गये | उस समय भगवान्‌ वामनकी अद्भुत शोभां दिखायी 
देती थी । बलिके वतमान यशमे प्रवेश करके उन्होंने देत्यराजसे 
कहा-- मुझे तीन पग भूमि दक्षिणारूपमे दीजिये ॥? 
दीयतां त्रिपदीमात्रमित्ययाचन्महासुरम्‌ l 
स तथेति प्रतिश्रत्य प्रददौ विष्णवे तदा । 
केवल तीन पग भूमि मुझे दे दीजिये ऐसा कहकर 


उन्होंने महान्‌ असुर बलिसे याचना की | बलिने भी 
तथास्तु? कहकर श्रीविष्णुको भूमि दे दी ॥ 


तेन छब्ध्वा हरिभूमि जुम्भयामास वे NA । 
स शिशुः सदिवं खं च एथिवीं च विशाम्पते ॥ 
त्रिभिविक्रमणैरेतत्‌ सबमाक्रमताभिभूः । 
adaa यज्ञ बलिना विष्णुना पुरा॥ 
विक्रमैख्जिभिरक्षोभ्याः क्षोभितास्ते महासुराः । 
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चलिसे बह भूमि पाकर भगवान्‌ विष्णु बड़े वेगसे बढ्ने 
SIl राजन्‌! वे पहले तो बालक-जैसे लगते ये; किंतु 


उन्होंने बटकर तीन ही पगोमें स्वग, आकाश ओर प्रथ्वी- 
सबको माप लिया | इस प्रकार बलवान्‌ राजा बलिके यजमें 


जब महाबळी भगवान्‌ विष्णुने केवल तीन पगोंद्वारा त्रिळोकीको 
नाप लिया, तब किसीसे भी क्षुब्ध न किये जा सकनेवाले 
महान्‌ असुर ges हो उठे ॥ 
बिप्रचित्तिमुखाः क्रद्धा देत्यसङ्घा महाबलाः ॥ 
नानावक्त्रा महाकाया नानावेषधरा नृप । 
राजन्‌! उनमें विप्रचित्त आदि दानव प्रधान थे । 
क्रोधमें भरे हुए उन महाबली देत्योके समुदाय अनेक प्रकारके 
वेष घारण किये वहाँ उपस्थित थे | उनके मुख अनेक प्रकारके 
दिखायी देते थे । वे सब-के-सब विशालकाय थे ॥ 
नानाप्रहरणा रोद्रा नानामाल्यानुळेपनाः ॥ 
स्वान्यायुधानि संगृह्य प्रदीप्ता इब तेजसा । 
क्रमसाणं हरिं तत्र उपावतेन्त भारत॥ 
उनके già भांति-भाँतिके aa ये । उन्होंने 
विविध प्रकारकी मालाएँ तथा चन्दन धारण कर रक्खे थे | 
वे देखनेमें बड़े भयंकर थे ओर तेजसे मानो प्रज्वलित हो 
रहे थे । भरतनन्दन ! जबर भगवान्‌ विष्णुने तीनों ठोकोंको 
मापना आरम्म किया, उस समय सभी देतय अपने-अपने 
आयुघ लेकर उन्हें चारों ओरसे घेरकर खड़े हो गये ॥ 
प्रमथ्य RNA देतेयान्‌ पादहस्ततळेस्तु तान्‌ । 
रूपं कृत्वा महाभीमं जहाराशु स मेदिनीम्‌ ॥ 
सम्प्राप्य पाद्माकाइामादित्यसदने स्थितः | 
अत्यरोचत भूतात्मा भास्करं स्वेन तेजसा ॥ 
भगवानने महाभयंकर रूप धारण करके उन सत्र दैत्योंको 
ठाताँ-थप्पड़ोंसे मारकर भूमण्डळका सारा राज्य उनसे शीघ्र 
छीन लिया | उनका एक पैर आकाशमें पहुँचकर आ दित्य- 
मण्डळमें स्थित हो गया। भूतात्मा भगवान्‌ श्रीहरि उस समय 
za तेजसे सूर्यकी अपेक्षा बहुत बदू-चद्कर प्रकाशित हो. 
थे॥ 
प्रकाशयन्‌ दिशः सवोः प्रदिशश्च महाबलः 
झुशुभे स महाबाहुः सवलोकान्‌ प्रकाशयन्‌ ॥ 
तस्य विक्रमतो भूमिं चन्द्रादित्यौ स्तनान्तरे | 
नभः प्रक्रममाणस्य नाभ्यां किल तदा स्थितो । 
agad naag भगवान्‌ विष्णु सम्पूण दिशाओं- 
विदिशाओं तथा समस्त लोकोंको प्रकाशित करते हुए बड़ी 
शोभा पा रहे थे। जिस समय वे वसुधाकी अपने पैरांसे माप 
रहे ये, उस समय वे इतने बढ़े कि चन्द्रमा और सूर्य उनकी 
छातीके सामने आ गये थे । जब वे आकाशको छाँघने लगे, 
तब वे द्वी चन्द्रमा और सूयं उनके नाभिदेशमें आ गये |; 
परमाक्रममाणस्य जानुभ्यां तो व्यवस्थितौ ॥ 
बिष्णोरमितवीर्यस्य वदन्त्येवं द्विजातयः । 


क 
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अथासाद्य कपालं स अण्डस्य तु युधिष्ठिर ॥ 
तच्छिद्रात्‌ स्यन्दिनी तस्य पादाद्‌ भ्रष्टा तु निम्नगा । 
ससार सागरं साऽऽझु पावनी सागरङ्गमा ॥ 
जब वे आकाश या स्वर्गेलोकसे भी ऊपरको पैर बढाने 
लगे, उस समय उनका रूप इतना विशाळ हो गया कि सूय 
और चन्द्रमा उनके घुटनोंमें स्थित दिखायी देने लगे | इस 
प्रकार ब्राह्मणछोग अमितपराक्रमी भगवान्‌ विष्णुके उस 
विशाल रूपका वर्णन करते हैं । युधिष्ठिर ! भगवानका पेर 
ब्रझाण्डकपालतक पहुँच गया और उसके आघातसे कपामें 
छिद्र हो गया, जिससे झर-झर करके एक नदी प्रकट हो 
गयी, जो शीघ्र ही नीचे उतरकर समुद्रमें जा मिली | सागरमें 
मिळनेवाळी वह पावन सरिता ही aga है ॥ 
जहार मेदिना सर्वो हत्वा दानवपुङ्गवान्‌। 
आसुरा श्रियमाहृत्य त्रींल्लोकान्‌ स जनादुनः ॥ 
सपुत्रदारानसुरान्‌ पाताले तानपातयत्‌। 
नमुचिः शम्बरश्चैव प्रह्मादश्च महामनाः ॥ 
पादपाताभिनिधेताः पाताले विनिपातिताः 
महाभूतानि भूतात्मा स विशेषेण वे हरिः ॥ 
काळं च सकलं राजन्‌ गात्रभूतान्यदशयत्‌ | 
भगवान्‌ श्रीहरिने बड़े-बड़े दानवों की मारकर सारी एथ्वी 
उनके अधिकारसे छीन ली और तीनों लोकोंके साथ सारी 
आसुरी-सम्पदाका अपहरण करके उन असुरोंको t-ga- 
सहित पातालमें भेज दिया | नमुचि, शम्बर और महामना 
प्रह्मद्‌ भगवानके चरणोंके स्पशंसे पवित्र हो गये । भगवानने 
उनको भो पातालमें भेज दिया । राजन्‌ ! भूतात्मा भगवान्‌ 
ida अने श्रीअज्ञोंमें विशेषरूपसे पञ्चनहामूतों तथा 
भूत, भविष्य और वर्तमान-सभी कालोंका दर्शन कराया ॥ 
तस्य गात्रे जगत्‌ सर्वमानीतमिव दृश्यते ॥ 
न किंचिदस्ति लोकेषु यदव्याप्तं महात्मना | 
तद्धि रूपं महेशस्य देवदानवमानवाः ॥ 
दृष्टा तं मुमुहुः सब विष्णुतेजांऽभिपीडिताः 
उनके शरीरमें सारा संसार इस प्रकार दिखायी देता 
था, मानो उसमें लाकर रख दिया गया हो । संसारमें कोई 
ऐसी वस्तु नहीं है, जो उन परमास्मासे व्याप्त न हो | परू 
मेश्वर भगवान्‌ विष्णुके उस रूपको देखकर उनके तेजसे 
तिरस्कृत हो देवता, दानव और मानव सभी मोहित हो गये॥ 
बळिबंद्वोऽभिमानी च यज्ञवाटे महात्मना ॥ 
विरोचनकुलं सबं पाताले विनिपातितम्‌ ॥ 
अभिमानी राजा बलिको भगवानूने यज्ञमण्डपमें ही बाँध 
लिया और बिरोचनके समस्त कुलको स्वर्गसे पाता लमें भेज दिया 
एबंबिधानि कमोणि कृत्वा गरुडवाहनः । 
न विस्मयसुपागच्छत्‌ पारमेष्ठयेन तेजसा ॥ 
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गरुडवाहन भगवान्‌ विष्णुको अपने परमेश्वरीय तेजसे 
उपयुक्त कमं करके भी अइंकार नहीं हुआ ॥ 
स॒ सर्वममरैश्वयं सम्प्रदाय aaa: 
त्रैलोक्यं च ददौ शक्रे विष्णदौनवसूद्नः॥ 

दानवसूदन श्रीविष्णुने शचीपति इन्द्रको समस्त देवताओ- 

का आधिपत्य देकर त्रिलोकीका राज्य भी उन्हें दे दिया । 
एष ते वामनो नाम प्रादुभवो महात्मनः | 
वेदविद्धिद्िनेरेतत्‌ कथ्यते वैष्णवं यशः॥ 
मानुषेषु यथा विष्णोः प्रादुभौबं तथा A 

इस प्रकार परमात्मा भीहरिके वामन-अवतारका वृत्तान्त 
संक्षेपसे तुम्हें बताया गया । वेदवेत्ता ब्राह्मण भगवान्‌ विष्णुके 
इस सुयशका वणेन करते हैं । युधिष्ठिर | अब तुम मनुष्यों मे 
ARRE जो अवतार हुए हैं, उनका बृत्तान्त सुनो ॥ 
विष्णोः पुनमेहाराज प्रादुभीवो महात्मनः । 
दत्तात्रेय इति ख्यात ऋषिरासीन्महायशाः ॥ 


महाराज ! अन मैं पुनः भगवान्‌ बिष्णुके दत्तात्रेय नामक 
अवतारका वर्णन करता हुँ ! दत्तात्रेयजी महान्‌ यशस्वी 
महिं थे । 


तेन नष्टेषु वेदेषु क्रियासु च मखेषु च। 
चातुवर्ण्य च संकीर्णे धर्मे शिथिलतां गते N 
अभिवर्धति चाधर्मे सत्ये नष्टे RASTR । 
प्रजासु क्षीयमाणासु धर्मे चाकुलतां गते॥ 
सयज्ञाः सक्रिया बेदाः प्रत्यानीताश्च तेन वै । 
चातुवेण्येमसंकीणे कृतं तेन महात्मना ॥ 
स एवं वे यदा प्रादाद्धैहयाधिपतेर्बरम्‌। 
तं हवेहयानामधिपस्त्वजुनो ऽभिम्रसादयत्‌॥ 

एक समयकी बात है, सारे वेद न४-से हो गये । वैदिक 
कमों और यज्ञ-यागादिकोंका लोप हो गया । चारों वर्ण एकमें 
मिल गये और सर्वत्र वर्णसंकरता फैल गयी । धर्म शिथिल हो 
गया एवं अघमं दिनों-दिन बढ़ने लगा | सत्य दव गया और सब 
ओर असत्यने सिका जमा लिया । प्रजा क्षीण होने लगी और 
धर्मको अधमंद्वारा इर तरहसे पीड़ा (हानि) पहुँचने छगी। ऐसे 
समयमें महात्मा दत्तात्रेयने यज्ञ और कर्मानुडानकी विधिसहित 
सम्पूर्ण वेदोंका पुनरुद्धार किया और पुनः चारों वर्णोको एथकः 
प्रथक्‌ अपनी-अपनी मर्यादामें स्थापित किया । इन्होंने ही 


हैहयराज अर्जुनको वर प्रदान किया था। हैहयराज अजुनने 
अपनी सेवाओंद्वारा दत्तात्रेयजीको प्रसन्न कर लिया था ॥ 


बने पर्यचरत्‌ . सम्यक्‌ शुश्रषुरनसूयकः | 
[SEN . NN 

निर्ममो निरहंकारो दीघेकालमतोषयतू ।॥। 

आराध्य दत्तात्रेयं हि अगृह्णात्‌ स वरानिमान्‌ । 

आप्तादाप्ततरादू विप्राद्‌ विद्वान्‌ विइन्निषेबितात्‌ ॥ 

ऋतेऽमरत्वं विप्रेण दत्तात्रेयेण धीमता । 

aag: प्रबूत इमांस्त्नाभ्यनन्द्त ॥ 


अष्टात्रिशो ऽष्यायः 


७९१ 


वह अच्छी तरह सेवामें संलग्न हो वनमें मुनिवर 
दत्तात्रेयकी परिचर्यामें लगा रहता था। उसने दूसरोंका दोष. 
देखना छोड़ दिया था। वह ममता और अइळ्कारसे रहित 
था । उसने दीघकालतक दत्तात्रेयजीकी आराधना करके उन्हे 
संतुष्ट किया | दत्तात्रेयजी आप्त पुरुषोंसे भी बदकर आस्त पुरुष 
ये। बड़े-बड़े विद्वान्‌ उनकी सेवामें रइते थे । विद्वान्‌ सहस्तबाहु 
अर्जुनने उन ब्रश्षपिसे ये निम्नाङ्कित वर प्रास किये । अमरत्व 


छोड़कर उसके माँगे हुए सभी वर विद्वान्‌ ब्राह्मण दत्तात्रेय 
जीने दे दिये । उसने चार वरोंके लिये महर्षिसे प्राथना की 
थी और उन चारोंका ही महर्षिने अभिनन्दन किया या ॥ 
श्रीमान्‌ मनस्वी बलवान्‌ सत्यवागनसूयकः | 
सहस्रवाहुभूयासमेष मे प्रथमो वरः ॥ 
जरायुजाण्डजं सर्वे सर्वं चैब चराचरम्‌। 
प्रशास्तुमिच्छे धर्मेण द्वितीयस्त्वेष मे वरः॥ 

(वे वर इस प्र कार हैं--हैहयराज बोला --) “में भीमान्‌, 
मनस्वी, बलवान्‌ , सत्यवादी, अदोपदर्शी तया सहस भुजाओं- 
से विभूषित होऊ, यह मेरे लिये पहला वर है । “में जरायुज 
और अण्डज जीवोंके साथ-साथ समस्त चराचर जगतका TH- 
पूर्वक शासन करना चाइता हूँ? मेरे लिये दूसरा बर यही हो ॥ 
पितृन्‌ देवानृषीन्‌ विप्रान्‌ यजेयं विपुलैमंखैः । 
अमित्रान्‌ निशितैबीणेघोतयेयं रणाजिरे ॥ 
दत्तात्रयेह्‌ भगवंस्टृतीयो वर एष मे। 
यस्य नासीन्न भविता न चास्ति सदृशः पुमान्‌॥ 
इह्‌ वा दिवि वा लोके स मे हुन्ता भवेदिति I, 

$ अनेक प्रकारके aaa देवताओं, ऋषियों, पितरों 
तथा ब्राह्मण अतिथियोंका यजन करूँ और जो लोग मेरे शत्रु 
हैं, उन्हें समराङ्गणमें तीखे बाणोंद्वारा मारकर यमळोक 
पहुँचा दूँ ।' भगवन्‌ दत्तात्रेय ! मेरे लिये यही तीसरा वर 
हो । 'जिसके समान इहलोक या स्वर्गलोकमें कोई पुरुष न 
था, न है और न होगा ही, वही मेरा वध करनेवाला हो” 
( यह मेरे लिये चौथा बर हो ) ॥ 
asia कृतवीर्यस्य वरः पुत्रोऽभवदू युधि | 
स सहस्रं सहस्राणां माहिष्मत्यासवधत ॥ 

बह अर्जुन राजा कृतवीर्यका ज्येष्ठ पुत्र था और चुद्धमें 
महान्‌ शोयका परिचय देता था । उसने माहिष्मती नगरीमें 
दस लाख वर्षोतक निरन्तर अभ्यु दयशीळ होकर राज्य किया॥ 
प्रथिवीमखिलां जित्वा द्वीपांश्वापि समुद्विणः | 
नभसीव ज्वलन सूर्यः पुण्येः कमभिरजेनः ॥ 

जैसे आकाइामें सूर्यदेव सदा प्रकाशमा? होते हैं, उसी 
प्रकार कार्तवीर्यं अर्जुन सारी पृथ्वी और समुद्री दीर्पोको जीत- 
कर इस भूतलपर अपने पुण्यकमोसे प्रकाशित हो रशा था ॥ 
इन्द्रद्वीपं कशेरु च ताम्रद्वीपं गभस्तिमत्‌ । 
गान्धवं वारुणं द्वीपं सौम्याक्षमिति च प्रभु: l 
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aa दीपानजयदजुनः ॥ 
सौवर्ण सर्वमप्यासीद्‌ विमानवरमुत्तमम्‌। 
चतुर्घान्यभजद्‌ राष्ट्रं तद्‌ विभज्यान्वपालयत्‌ | 
शक्तिशाली सहस्त्राहुने इन्द्रद्वीप, कशेरुद्वीप, ताम्रद्वीप, 
गभस्तिमान्‌ द्वीप. गन्धद्वीप. वरुणद्वीप और सो म्याक्षद्वीपको, 
जिन्हें उसके aa भी नहीं जीता था, जीतकर अपने 
अधिकारमें कर ल्या । उसका श्रेष्ट राजभवन बहुत ही सुन्दर 
और सारा-का-सारा सुवर्णमय था । उसने अपने राज्यकी 
आयको चार भागोंमें बॉट रखा था और इस विभाजनके 
अनुसार ही वह प्रजाका पालन करता था ॥ 
एकांशेनाहरत्‌ सेनामेकांशेनावसद्‌ गृहान्‌ 


AAPA 


यस्तु तस्य तृतीयांशो २ [जा5ऽसीञ्जनसंग्रहे ।। 
आप्तः परमकल्याणस्तेन यज्ञानकल्पयत्‌ ॥ 


वह उस आयके एक अंशके द्वारा सेनाका संग्रह और 
संरक्षण करता था, दूसरे अंशके द्वारा ग्रहस्थीका खचंचलाता 
था तथा उसका जो तीसरा अंश था, उसके द्वारा राजा अजुन 
प्रजाजनोंकी भलाईके लिये यज्ञोंका अनुष्ठान करता था | वह 
सबका विश्वासपात्र ओर परम कल्याणकारी था ॥ 
ये दस्यवो प्रामचरा अरण्ये च बसन्ति ये। 
चतुर्थेन च सोंऽशेन तान aaa प्रत्यषेधयत्‌ ॥ 
सर्वेग्यशचान्तवासिभ्यः कातवीर्या5ह्रद्‌ बलिम्‌। 
agi aagi तदभुनशचाभिमन्यते ॥ 
काको वा मूषिको वापि तं तमेव AAA! 
द्वाराणि नापिघीयन्ते राष्ट्रेषु नगरपु TII 

वह राजकीय आवके चौथे अंशके द्वारा गाँवों और 
जंगलोंमें डाकुओं और ठुटेरोंको शासनपूर्वक रोकता था | 


e 


कृतवीर्यकुमार अजुन उसी घनकों अच्छा मानता था, जिसे 


उसने अपने बल 'वराक्रमद्रारा प्राप्त किया हों काक या 
मृष्रकदृत्तिसे जो लोग प्रजाके घनका अपहरण करते थे, उन 
सबको वह नष्ट कर देता था । उसके राज्वक भीतर गाँवों 
तथा नगरॉमे घरके दरवाजे बंद नहीं किये जाते थे ॥ 
a एव राष्ट्रपालो ऽभूत्‌ algi ऽभवदज्ञनः | 
i E S A ` 
स एवासीदजापाल: स गापाठा विशाम्पते॥ 
राजन ! कार्तवीर्यं अजुन ही समूचे राष्ट्रका पोषक, 
स्त्रियों + संरक्षक, बकरियोंकी रक्षा करनेवाला तथा MART 
पालक था |॥ ३ 
स स्मारण्ये मनुष्याणां राजा क्षेत्राणि रक्षति । 
ENS . >> 
इदं तु miiia anar जनः ॥ 
बही जंगलोंमें मनुप्योके खेतोंकी रक्षा करता था | यह 
है कार्तवीर्यका agaa कार्य, जिसकी मनुष्योंसे तुलना नहीं 
हो सकती ॥ 
= > . 
न पूर्वे नापरे तस्य गमिष्यन्ति गति FT: । 
यदर्णबे प्रयातस्य वस्रं न परिपिच्यते॥ 
i r ES ~ 
शत वर्षसहदस्राणामनुशिष्याजुनो महोम | 


द्तात्रेयप्रसादेन एवं राज्यं चकार सः॥ 


- 
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A E 
न पहलेका कोई राजा कार्तवीयकी किसी महत्ताको 
प्राप्त कर सका और न भविष्यमें हदी कोई प्राप्त कर सकेगा । 


वह जब समुद्रमें चलता था, तब उसका वस्त्र नहीं भींगता था । 


राजा अजुन दत्तात्रेयजी के कृपाप्रसादसे लाखों वर्षतक पृथ्वीपर 
शासन करते हुए इस प्रकार राज्यका पालन करता रहा ॥ 
एबं बहूनि कर्माणि चक्र लोकहिताय सः | 
दत्तात्रेय इति ख्यातः प्रादुभोवस्तु वैष्णवः ॥। 
कथितो भरतश्रेष्ठ AN भूयो महात्मनः N 
यदा भृगुकुले जन्म यदर्थं च महात्मनः | 
जामदग्न्य इति ख्यातः प्रादुभावस्तु IMA: N 

इस प्रकार उसने लोकहितके लिये बहुत-से कार्य किये । 
भरतश्रेष्ठ ! यह मैंने भगवान्‌ विष्णुके दत्तात्रेय नामक 
अवतारका वर्णन किया । अब पुनः उन महात्माके अन्य 
अवतारका वर्णन सुनो भगवानका वह अवतार जामदग्न्य 
(परशुराम) के नामसे विख्यात दै । उन्होंने किसलिये ओर कब 
भृगुकुलमें अवतार ग्रहण किया, वह प्रसंग बतलाता हूँ; सुनो॥ 
जमद्ग्निसुतो राजन्‌ रामो नाम स वीर्यवान्‌ । 
हैहयान्तकरो राजन्‌ स रामो बलिनां वरः N 
कार्तवीर्यो महावीर्यो बलेनाप्रतिमस्तथा | 
रामेण जामदग्न्येन हतो TAMAT | 

महाराज युधिष्ठिर ! महर्षि जमदग्निके पुत्र परशुराम 
बड़े पराक्रमी हुए हैं । बलवानोंमें श्रेष्ठ परशुरामजीने ही 
हैहयवंशका den किया था | मदापराक्रमी कार्तवीर्य अर्जुन 
बलमें अपना सानी नहीं रखता था; किंतु अपने अनुचित 
बर्तावके कारण जमदग्निनन्दन परशुरामके द्वारा मारा गया ॥ 
तं कार्तवीयं राजानं हेहयानामरिंदमम | 
रथस्थं पार्थिवं रामः पातयित्वात्रधीदू रणे ॥ 

शत्रसूदन दैद्दयराज कातवीर्य अजुन रथपर बैठा था, 
परंतु युद्धमें परशुरामजीने उसे नीचे गिराकर मार डाला ॥ 
जम्भस्य मूर्ध्नि भेत्ता च हन्ता च शतदुन्दुभेः । 
स एप कृष्णो गोविन्दो जातो भृगुषु वीर्यवान्‌ I 
सहस्रवाहुमुद्धतु सहस्रजितमाहवे ॥ 
क्षत्रियाणां चतुष्पष्टिमयुतानां महायशाः | 
सरस्वत्यां समेतानि एप वे धनुपाजयत्‌ ॥ 
्रह्मद्विपां बघे तस्मिन्‌ सहस्राणि चतुर्दश । 


पुनर्जग्राह शूराणामन्तं चक्र ATA 
ततो दशसहस्रस्य हन्ता पूर्वमरिंदमः। 
aza सुसलेनाहन्‌ ë azaga ll 


ये भगवान गोविन्द द्दी पराक्रमी परशुरामरूपसे आयुः 
वंशमें अवतीर्ण हुए । ये ही जम्मासुरका मस्तक विदीर्ण करने- 
बालेतथा शतदुग्दुभिके घातक हैं। इन्होंने सहखोंपर विजय 
पानेवाले सहस्तत्राहु अजुनका युद्धम संद्दार करनेके लिये हो 
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अवतार लिया था । मद्दायदारवी परशुरामने केवल घनुषको 


अर्घाभिहरणपत्र ] 


अष्टात्रिंशोऽध्यायः 


७९३ - 


सहायतासे सरस्वती नदीके तटपर एकत्रित हुए छः लाख 
चालीस हजार क्षत्रियोपर विजय पायी थी। वे सभी क्षत्रिय 
ब्राह्मणोसे द्वेष करनेवाले थे | उनका वध करते समय नरश्रेष्ठ 
परशुरामने और भी चोदह हजार झरवीररोका अन्त कर डाला। 
तदन'तर शत्रुदमन रामने दस इनार क्षत्रियोंका ओर वध 


` किया । इसके बाद उन्होंने हजारों वीरको मूसल्से मारकर 


यमलोक-पहुँचा दिया तथा aR फरसेसे काट डाला ll 


चतुर्दश सहस्राणि क्षणमात्रमपातयत्‌। 
शिष्टान्‌ ब्रह्मद्विवदिछरचा ततोऽस्नायत भाग वः ॥ 
राम रामेत्यभिक्रुष्टो man: arar | 
aag दशसहस्तराणि रामः परशुनाभिभूः ॥ 

भृगुनन्दन परशुरामने चौदह हजार ara क्षण 
मात्रमें मार गिराया तथा शेष ब्रह्मद्रोहियोंका भी मूलोब्छेद्‌ 
करके स्नान किया क्षत्रियोंसे पीड़ित होकर ब्राह्मणाने 'राम- 
राम? कहकर आतंनाद किया था; इसीलिये सवंविजयी परशु- 
रामने पुनः फरसेसे दस हजार क्षत्रियोंका अन्त किया ॥ 
न ह्यमृष्यत तां चाचमार्तेभंशामुदीरिताम्‌। 
a रामाभिधावेति यदाक्रन्दन द्विजातयः ॥ 

निस समय द्विजलोग ara परशुराम! de, 
बचाओ? इत्यादि बाते कहकर करुणक्रन्दन करते, उस समय 
उन पीड़ितोंद्वारा कही हुई वह आतंबागी परशुरामजी नहीं 
सहन कर सके ॥ 
काइमीरान्‌ दरदान्‌ कुन्ती न्‌ छुद्रकान मालवाञ्छकान्‌। 
चेदिकाशिकरूषांश्च ऋषिकान्‌ क्रथकैशिकान्‌ ॥ 
अङ्गान्‌ वज्ञान्‌ कलिङ्गाश्च मागधान्‌ काशिकोसलान्‌। 
रात्रायणान्‌ बीतिहोत्रान्‌ किरातान्‌ मातिकावतान्‌ ॥ 
पतानन्यांश्च राजेन्द्रान्‌ देशो देशो RRA | 
Fea निशितैर्बाणेः सम्प्रदाय विवखते ॥ 

उन्होंने काइमीर, दरद, añada, gan, मालव, शक, 
चेदि, काशि, करूष, ऋषिक, क्रथ, कैशिक, अङ्ग) वङ्ग, कलिङ्ग, 
ama, काशी, कोसल, रात्रायण, वीतिहोत्र, किरात तथा 
मार्तिकावत-इनको तथा अन्य aa राजेश्वरोको प्रत्येक 
देशम तीखे बाणोसे मारकर यमराजके भेंट कर दिया ॥ 
कीर्णा क्षन्रियकोटीभिः मेरुमन्दरभूषणा | 
faasa: पृथिवी तेन निःक्षत्रिया कृता ॥ 

मेरु और मन्दर पवत जिसके आभूषण हैं, वह qe 
करोड़ो क्षत्रियोकी aaa पट गयी । एक-दो बार नहीँ 
इक्कीस बार परझुरामने यह qe क्षत्रियोसे सूनी कर दी ॥ 
पवमिष्टा महाबाहः क्रतुभिभूरिदक्षिणः 
अन्यद्‌ वषशतं रामः सोभे शाल्वमयोघयत्‌ ॥ 
ततः स भृगुशार्दूलस्तं सौभं योधयन्‌ TY: l 
सुबन्धुरं रथं राजन्नास्थाय भरतषभ ॥ 
नग्निकानां कुमारीणां गायन्तीनासुपाश्टणोत्‌ । 


तदनन्तर महाबाहु परशुरामने प्रचुर दक्षिणावाले ADRI 
अनुष्ठान करके सौ वर्षोतक सौम नामक विमानपर बैठे हुए 
राजा शाल्वके साथ युद्ध किया । भरतश्रेष्ठ युधिष्ठिर | तदनन्तर 
सुन्दर रथपर बैठकर सोभ विमानके साथ युद्ध करनेवाले 
शक्तिशाली वीर भगुश्रेष्ठ परशुरामने गीत गाती हुई नग्निका" 
कुमारियोंके मुखसे यह सुना--॥ 


राम राम महावाहो aaa ada ॥ 

aa qatr सर्वाणि न त्वं सोभं वघिष्यसि। 

चक्रहस्तो रादापाणिभातानामभयंकरः ॥ 

युधि प्रदयम्नसाम्ताभ्यां कृष्णः सोभं विष्यति । 
"राम ! राम! महाबाहो ! दुम भगुवंशकी कीति बढ़ाने- 

वाळे हो; अपने सारे sra नीचे डाळ दो । तुम सौभ 

विमानका नाश नहीं कर सकोगे। भयभीर्तोको अभय 

देनेवाले चक्रधारी गदापाणि भगवान्‌ श्रीविष्णु प्रद्युम्न और 

साम्बको साथ लेकर युद्धर्मे सौभ विमानका नाश करेगे? ॥ 


तच्छुत्वा पुरुषव्याप्रस्तत एवं वनं ययौ ॥ 
न्यस्य सर्वाणि शास्त्राणि कालकाह्ली महायशाः ॥ 
रथं वर्मायुधं चेव शरान्‌ परशुमेव च। 
घनुंष्यप्सु प्रतिष्ठाप्य राजंस्तेपे परं तपः॥ 


यह सुनकर पुरुषसिंह परशुराम उसी समय वनको चल 
दिये । राजन्‌ | वे महायशस्त्री मुनि कृष्णावतारके समयकी 
प्रतीक्षा करते हुए अपने सारे अन्न-शख्र, रथ, कवच, आयुध 
बाण, परशु ओर घनुष जलमें डालकर बड़ी भारी तपस्यामे 
लग गये ॥ 
हिय॑ प्रज्ञां श्रियं कीर्तिं ळच्मीं चामित्रकशनः | 
पञ्चाधिष्ठाय धर्मात्मा तं रथं विससर्ज ql 

IFAR नाश करनेवाले घर्मात्मा परञुरामने ea, 
प्रज्ञा, श्री, कीतिं ओर लक्ष्मी--इन पाँचोंका आश्रय लेकर 
अपने पूर्वोक्त रथको त्याग दिया ॥ 


आदिकाले प्रवृत्त हि विभज्ञन्‌ कालमीश्वरः 
नाहनच्छूद्धया सौभं न ह्यशक्तो महायशाः ॥ 
जामदग्न्य इति ख्यातो यस्त्वखौ भगवानुषिः । 
सोऽस्य भागस्तपस्तेपे भगवो लोकविश्रुतः ॥ 
79 राजंस्तथा विष्णोः प्रादुर्भावं महात्मनः। 
चतुर्विशो युगे चापि विश्वामित्रपुरःसरः ॥ 
आदिकालमे जिसकी प्रबृत्ति हुई थी, उघ काका 
विभाग करके भगवान्‌ परशुरामने कुमारियोकी बातपर शरद्धा 
होनेके कारण ही सोभ विमानका नाश नहीं किया, असमथता- 
के कारण नहीं । जमदग्निनन्दन परशुरामके नामे विख्पात 
वे महर्षि, जो विश्वविदित ऐश्वर्यशाली महर्षि हैं, वे इन्ई 


१ जिनमें aga ( रजखलावस्था ) का थादुर्भाव न 
हुआ हो, उन्हें नग्मिका कदे दें | 
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अ RSI 


श्रीमहाभारते 


| सभापबोणि 


o Řħ 
Mem अंश हैं, जो इस समय तपस्या कर रहे है। 
राजन्‌! अब महात्मा भगवान्‌ विष्णुके साक्षात्‌ स्वरूप 
Aun अवतारका वर्णन सुनो, जो विश्वामित्र मुनिको 
आगे करके चलनेवाले ये ॥ 
तिथौ नावमिके जक्षे तथा. द्शरथादपि। 
कृत्वाऽऽत्मानं महावाहुश्चतुर्धा विष्णुरव्ययः ॥ 

चैत्रमासके ger नवमी तिथिको अविनाशी 
भगवान्‌ महाताहु विष्णुने अपने आपको चार asii 


विभक्त करके महाराज दशरथके सकाशसे अवतार ग्रहण 
किया था ॥ 


छोके राम इति ख्यातस्तेजसा भास्करोपमः | 
प्रसादनाथ लोकस्य विष्णुस्तस्य सनातनः ॥ 
धर्मार्थमेव कौन्तेय जज्ञे तच महायशाः। 

वे भगवान्‌ सूर्यके समान तेजस्वी राजकुमार लोकमें 
श्रीरामके नामे विख्यात हुए. । कुन्तीनन्दन gia | 
जगत्को प्रसन्न करने तथा a स्थापनाके लिये ही 
maad सनातन भगवान्‌ विष्णु वहाँ प्रकट हुए AN 
तमप्याडुमनुष्येन्दर सवंभूतपतेस्तनुम्‌ ॥ 
यक्षविध्नं तदा कृत्वा विश्वामित्रस्य भारत | 
खुवाहुनिं्दतस्तेन मारीचस्ताडितो भ्रशम्‌ ॥ 

मनुष्योंके खामी भगवान्‌ भीरामको साक्षात्‌ सवेभूतपति 
श्रीहरिका हदी स्वरूप बतलाया जाता है। भारत ! उठ समय 
विश्वामित्रके agi Aa डालनेके कारण राक्षस gag 
श्रीरामचन्द्रजीके हाथों मारा गया ओर मारीच नामक 
राक्षसको भी बड़ी चोट पहुँची ॥ 
तस्मे दत्तानि शस्त्राणि विश्वामित्रेण धीमता । 
anā देवशत्रणां दुर्वाराणि सुरेरपि॥ 

परम बुद्धिमान्‌ विश्वामित्र मुनिने देवशत्रु राक्षर्सोका 
वघ करनेके लिये भीरामचन्द्रनीको ऐसे-ऐसे Rara प्रदान 


किये थे, ल निवारण करना देवताओके लिये भी 
अत्यन्त कठिन या ॥ 


वर्तमाने तदा यज्ञे जनकस्य महात्मनः । 
भग्नं माहेश्वरं चापं क्रीडता लीलया परम्‌ ॥ 
ततो विवाहं सोतायाः कृत्वा स रघुघलभः | 
नगरीं पुनराखाय मुमुदे तच सीतया ॥ 
उन्दी दिनो महात्मा जनकके यहाँ धनुप्रयज्ञ हो रद्दा था, 

उसमें श्रीरमने भगवान्‌ शङ्करके महान्‌ धनुपको Qz- 
खेलम दी तोड़ डाला । तदनन्तर सीताजीके साथ विवाह 
करके रघुनायजी अयौध्यापुरीमें लौट आये और वहाँ 
सीताजीके साथ आनन्द पूर्वक रहने लगे ॥ 
कस्यचित्‌ त्वथ काळस्य पित्रा तत्राभिचोदितः । 
कैकेय्याः प्रियमन्विच्छन्‌ वनमभ्यवपद्यत ॥ 

कुछ कालके पश्चात्‌ पिताकी आज्ञा पाकरवे अपनी विमाता 
aaa फैकंबोका a करनेकी इच्छासे बनमें चढे गये | 


यः समाः सवेधमेक्षश्वतुदेशा वने वसन्‌.। 
लक्ष्मणानुचरो रामः सवंभूतहिते ta: N 
चतुदश चने तप्त्वा तपो वर्षाणि भारत) 
रूपिणी यस्य पार्श्वस्था खीतेत्यभिहिता जनेः ॥ 

वहाँ सत्र घर्मोके शता और समस्त प्राणियोके हितम 
तत्पर श्रीरामचन्द्रजीने लक्ष्मणके साथ चोदह वर्षोतक वनगे 
निवास किया | भरतवंशी राजन्‌! चोदह वर्षोतक उन्होंने वन- 
में तपस्थापूवंक जीवन बिताया । उनके साथ उनकी अत्यन्त 
रूपवती घर्मपत्नी भी थीं, जिन्हें लोग सीता कहते थे ॥ 


पूर्वांचितत्वात्‌ू सा ळच्मीर्भेर्तारमनुगच्छति। 
जनस्थाने वसन्‌ कार्य त्रिदशानां चकार सः ॥ 
मारीचं दूषणं हत्वा खरं त्रिशिरसं तथा। 
चतुर्दश सहस्लाणि रक्षसां ` घोरकर्मणाम्‌ ॥ 
जघान रामो धर्मात्मा प्रजानां हितकाम्यया | 
अवतारके पहले श्रीविप्णुरूपमें रहते समय भगवानके साथ 
उनकी जो योग्यतमा मार्या लक्ष्मी रह्य करती हैं, उन्होंने ही 
उपयुक्त होनेके कारण भीरामावतारके समय सीताके रूपमे 
अवतीर्ण हो अपने पतिदेवका अनुसरण किया था। भगवान्‌, 
श्रीराम जनस्थानमें रहकर देवताओंके काये सिद्ध करते थे | 
धर्मात्मा श्रीरामने प्रजाजनोके हितकी कामनासे भयानक 
कम करनेवाले चौदइ हार राक्षसोका वघ किया l जिनमें 
मारीच, खर-दूषण और त्रिशिरा आदि प्रधान थे ॥ 


घिराधं च कवन्धं च राक्षसौ क्ररकर्मिणो ॥ 
जघान च तदा रामो गन्धव शापविक्षतो॥ 
उन्हीं दिनों दो शापग्रस्त गन्धव क्रूरकर्मा राक्षछौके 
रूपमे वहाँ रहते थे, जिनके नाम विराध और कत्रःध थे । 
श्रीरामने उन दोनोका भी संद्दार कर डाला ॥ 
स रावणस्य भगिनीनासाच्छेदं चकार E | 
भार्यावियोगं तं प्राप्य मृगयन्‌ व्यचरद्‌ वनम्‌ ॥ 
ततस्तमृष्यमूकं स गत्वा पम्पामतीत्य च । 
gia मारुति eg चक्रे मैत्रीं तयोः स वै N 
उन्होंने रावणकी बहिन झूर्पणखाकी नाक भी लक्ष्मणके 
दवारा कटवा दी; इसीके कारण ( राक्षतोंके षडयन्त्रसे ) उन्हें 
पत्नीका वियोग देखना पड़ा । तब वे सीताकी खोज करते हुए 
वनमें विचरने लगे | तदनन्तर ऋष्यमूक पबतपर जा पम्पा- 
सरोवरको लॉवकर श्रीरामजी सुग्रीब और इनुमागजीसे मिले 
और उन दोनोंके साथ उन्होंने मैत्री स्थापित कर ली ॥ 
अथ गत्वा स किप्किन्धां सुग्रीवेण तदा सह | 
निहत्य वालिनं युद्धे वानरेन्द्रं महाबलम्‌॥ 
अभ्यषिञ्चत्‌ तदा रामः सुग्रीवं वानरेश्वरम्‌ | 
ततः स वीर्यवान्‌ राजंस्त्वरयन्‌ वे समुत्सुकः | 


बिभि भेण gga बे ॥ 
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तत्पश्चात्‌ श्रीरामचन्द्रजीने सुग्रीवके साथ किष्करिन्धामे 
जाकर महाबली वानररान वालीको युद्धम मारा और सुग्रीव- 
को बानरौके राजाके पदपर अभिषिक्त कर दिया । राजन्‌! 
तदनन्तर पराक्रमी श्रीराम सीताजीके लिये उत्सुक हो बड़ी 
उतावलीके साथ उनकी खोज कराने लगे | वायुपुत्र ETAT 
जीने पता लगाकर यह बतलाया कि सीताजी लङ्काम हैं ॥ 
सेतुं बद्‌ष्वा समुद्रस्य वानरैः सहितस्तदा । 
सीतायाः पदमन्विच्छन्‌ रामो लङ्कां विवेश ह ॥ 

तत्र समुद्रपर पुल बाँधकर arataa श्रीरामने dar 
लोके स्थानका पता लगाते हुए लङ्कामें प्रवेश किया I 
देवोरगगणानां हिं यक्षराक्षसपक्षिणाम्‌। 
amati राक्षसेन्द्रं रावणं युधि दुर्जयम्‌ ॥ 
युक्तां राक्षसकोटीभिभिंन्नाञ्जन चयोपमम्‌। 

वहाँ देवता, नागगण, यक्ष, राक्षस तथा पक्षियोके लिये 
अवध्य ओर युद्वं दुर्जय राक्षततज रावण करोड़ों राक्षर्साके 
साथ रहता था । वह देखनेमे खानसे खोदकर निकाले हुए 
कोयलेके ढेरके समान जान पड़ता था || 
दुनिरीच्यं सुरगणेर्वरदानेन qan! 
जघान सचिवैः साथ सान्वयं रावणं रणे | 
त्रेलोक्यकण्टकं चीरं महाकोयं महावलम्‌॥ 
रावणं सगणं हत्वा रामो भूतपतिः पुरा ॥ 
agaia महात्मानं राक्षसेन्द्रं विभीषणम्‌ । 
अभिषिच्य च तत्रेव अमरत्वं ददौ तदा ॥ 

देवताओके लिये उसकी ओर आँख उठाकर देखना 
भी कठिन था | ब्रह्माजीसे वरदान मिलनेसे उसका घमंड 
बहुत बढ़ गया था । भ्रीरामने त्रिलोकीके लिये कण्टकरूप 
महाबली विशालकाय वीर रावणको उसके मस्त्रियो और 
वंशोसदित युद्धमें मार डाला | इस प्रकार सम्पूर्ण भूतोंके 
स्वामी श्रीरघुनाथजीने प्राचीन कालमें रावणको सेवका हित 
मारकर लझ्ढाके राज्ययर राक्षषपति महात्मा विभीषणका 
अभिषेक करके उन्हे वहीं अमरत्व प्रदान किया ॥ 
आरुह्य पुष्पकं रामः सोतामाद्ाय पाण्डव | 
सबलः स्वपुरं MAL घरमराज्यमपालयतू ॥ 
दानवो लवणो नाम मधोः पुत्रो महाबल: । 
aaa हतो राजंस्ततो रामस्य शासनात्‌ ॥ 

पाण्डुनन्दन ! तत्पश्चात्‌ श्रोरामने पुष्पक विमानपर 
भारूढ हो सीताको साथ ले que अपनी राजधानीमें 
जाकर घर्मपूर्वक राज्यका पालन किया । राजन्‌ ! उन्हीं दिनों 
मथुरामे मधुका पुत्र 340 नामक दानव राज्य करता था, 
जिसे रामचन्द्रजीकी आशासे शत्रुध्नने मार डाला ॥ 
एवं बहूनि कर्माणि कृत्वा लोकहिताय सः | 
राज्यं चकार विधिवद्‌ रामो धर्मभृतां वरः ॥ 

इस प्रकार घर्मात्माओमे श्रेष्ठ श्रीरामचन्द्रजीने लोकहितके 

लिये agad कार्य करके विधिपूर्वक राज्यका पालन किया ॥ 


द्शाश्वमेधानाजहे जारुधिस्यान्‌ fraterna. ॥ 
नाश्चयन्ताशुभा वाचो नात्ययः प्राणिनां तदा । 
न वित्तजं भयं चासोदू रामे राज्यं प्रशासति ॥ 
प्राणिनां च भयं नासीञ्जलानलविधानजम्‌। 


पयदेवन्न विधवा नानाथाः काश्चनांभवन्‌ ॥ 
उन्होंने दस अश्वमेघ qa अनुष्ठान किया और सरयू- 


तरके जारुघिप्रदेशको विध्न-बाघाओसे रहित कर दिया) 
आऔरामचन्द्रजीके शासनकाढमे कमी कोई अमङ्गछकी बात 
नहीं सुनी गयी । उस समय प्राणियोकी अकालमृत्यु नहीं 
होती थी और किप्तीको भी घनकी रक्षा आदिके निमित्त 
भय नहीं प्राप्त होता था। संशारके AAR जल ओर अग्नि 
आदिसे भी भय नहीं होता. था । विघवाओका करुण क्रन्दन 
नहीं सुना जाता था तथा स्त्रिया. अनाथ नहीं होती थीं ॥ 
सर्वमासीत्‌ तदा तृप्तं रामे राज्यं प्रशासति ॥ 


न संकरकरा वर्णा नाकृएकरकज्जनः। 
श्रीरामचन्द्रजीके राज्यञ्चासनकालमे सम्पूर्णं जगत्‌ 


संतुष्ट था । किसी भी वणे लोग वर्णसंकर संतान नहीं 
उत्पन्न करते थे । कोई भी मनुष्य ऐसी जमीनके लिये कर 
नहीं देता था, जो जोतने-त्रोनेके काममें न आती हो॥ 
न च स्म वृद्धा वालानां प्रेतकार्याणि कुर्वते ॥ 
विशः पर्यचरन्‌ क्षत्रं क्षत्र नापीडयद्‌ विशः | 
नरा नात्यचरन्‌भार्या भार्या नात्यचरन्‌ पतीन्‌॥ 
नासीदल्पकृषिलौके रामे राज्यं प्रशासति। 
आखन्‌ वर्षसहस्नाणि तथा पुत्रसहस्रिणः | 
अरोगाः प्राणिनोऽप्यासन्‌ रामे राज्यं प्रशासति॥ 
बूढ़ेलोग बालकका अन्तेष्टि-संस्कार नहीं करते थे 
( उनके सामने ऐसा अवसर ही नहीं आता था ) । वैश्य- 
लोग क्षत्रियोंकी परिचर्या करते ये और क्षत्रियलोग भी 
añ कष्ट नही होने देते थे। पुरुष अपनी परिनयोंकी 
अवहेलना नहीं करते थे और परिनयाँ भी पतियोंकी अवहेलना 
नहीं करती थीं । श्रीरामचन्द्रजीके राज्यशासन करते समय 
लोकमें खेतीकी उपज कम नहीं होती थो। लोग सष 
तरसे युक्त होकर सइ वर्षोतक जोवित रहते थे । श्रीरामके 
राज्य-शासनकालम सब प्राणी नीरोग थे ॥ 
ऋषीणां देवतानां च मनुष्याणां तथैव च | 
पृथिव्यां सहवासोऽभूद्‌ रामे राज्यं प्रशासति ॥| 
सर्वे ह्यासंस्तृप्तरूपार्तदा तस्मिन्‌ विशाम्पते | 
धर्मण पृथिवीं सर्वामनुशासति भूमिपे॥ E 
भ्रीरामचन्द्रजीके राज्यमे इस प्ृथ्वीपर ऋषि, देवता और 
मनुष्य छाथ-साथ रहते थे । राजन्‌ ! भूमिवाल श्रीरघुनाथजी 
जिन दिलों सारी पृथ्त्रीका शासन करते थे, उस समय उनके 
राज्यम सब लोग पूर्णतः तृप्तिका अनुभव करते थे ॥ 
तपस्येघाभवन्‌ सवै al धर्ममनुबताः। 
पृथिव्यां añ तस्मिन्‌ रामे राज्यंप्रशासलि ॥ 
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धर्मात्मा राजा UAR राज्यमे एथ्वीपर सत्र लोग तपस्या- 
में ही लगे रहते थे और सबत्र-के-छब घर्मानुरागी थे ॥ 
नाधर्मिष्ठो नरः कश्चिद्‌ बभूव प्राणिनां कचित्‌ । 
प्राणापानो समावास्तां रामे राज्यं प्रशासति॥ 

भीरामके राज्य-शासनकाल्मे कोई भी मनुष्य ARAN 
प्रवृत्त नहीं होता था। सबके प्राण और अपान ana 
स्थित थे ॥ 
गाथामप्यत्र गायन्ति ये पुराणविदो जनाः) 
च्यामो युवा लोहिताक्षो मातझ्ञानामिवर्षभः ॥ 
amang: सुमुखः सिंहस्कन्धो महाबलः | 
दक्ष चर्षसहस्ताणि दश वर्षशतानि च॥ 
राज्यं भोगं च सम्प्राप्यशशास पृथिवीमिमाम्‌ 

जो पुराणवेत्ता विद्वान्‌ हैं, वे इस विषयमे निम्नाङ्कित 
गाया गाया करते हैं--“भगवान्‌ श्रीरामकी अङ्ककान्ति श्याम 
है, युवावस्था है, उनके नेत्रोमें कुछ-कुछ लाडी है। वे 
गनरान-जैसे पराक्रमी हैं । उनकी भुजाएँ घुटनोंतक लंबी हैं। 
मुख बहुत सुन्दर दै। कंधे सिंदके समान हैं और वे महान्‌ 
बछ्शाली हैं। उन्होंने राज्य और भोग पाकर ग्यारह हजार 
astas ga gear शासन किया ॥ 
रामो रामो राम इति प्रजानामभवन्‌ कथाः ॥ 
रामभूतं जगदिदं रामे राज्यं प्रशासति। 
चऋग्यज्ञःसामहीनाश्च न तदासन्‌ द्विजातयः ॥ 

gara राम राम राम? इस प्रकार केवळ रामकी 
ही चर्चा होती थी। रामके राज्य-शासनकालमे यह सारा 
जगत्‌ राममय हो रद्दा था । उ समयके द्विज ऋग्वेद, 
ad और सामवेदके ज्ञानसे शून्य नहीं थे ॥ 
उवित्वा दण्डके कार्य त्रिदशानां चकार सः | 
पूर्वापकारिणं संख्ये पौलस्त्यं मनुजपेमः ॥ 
देवगन्धर्वंनागानामरि स निजघान gl 
सर्ववान्‌ गुणसम्पन्नो दीप्यमानः स्वतेजसा ॥ 
एवमेव महावाहुरिच्वाकुकुछवर्धनः ॥ 

इस प्रकार मनुष्योमे श्रेष्ठ श्रोरामचन्द्र जीने दण्डकारण्यम 
Par करके देवताका कार्य सिद्ध छिया ओर पहलेके 
अपराधी पुळक्ष्यनन्दन रावणको, जो देवताओं, गन्धो और 
arar शत्रु था, युद्धम मार गिराया । इक्वाकुकुलका 
अम्युदय करनेवाले AE भीराम महान पराक्रमी, सर्वे- 
garga और अपने तेजते देदीप्यमान थे ॥ 
रावणं सगणं हत्वा दिवमाक्रमताभिभूः | 
इति दादारथेः ख्यातः प्रादुर्मावो महात्मन: ॥ 

वे इसी प्रकार सेवकीदित रावणका वध करके राज्य- 
पाळनके पश्चात्‌ साकेतलो कमें qaR | इस प्रकार परमात्मा 


दशरथनन्दन श्रीरामके अवतारका वर्णन किया गया ॥ 
( कृष्णावतारः ) 
ततः कृष्णो मह्दाबाहुभतानामभयङ्करः। 
अष्टाविशे युगे राजञ्जशञे श्रीवत्सलक्षणः ॥ 
राजन्‌ | तदनन्तर अब अद्ठाईसवे द्वापरमे भयमीतोको 
अभय देनेवाले श्रीवत्सविभूषित महाबाहु भगवान्‌ श्रीकृष्णके 
रूपमे श्रीविष्णुका अवतार हुआ है ॥ 
पेशळश्च वदान्यश्च लोके बहुमतो नृषु। 
स्मृतिमान्‌ देशकालन्ञः शह्कचक्रगदासिधक्‌ ॥ 


ये इस लोकमें परम सुन्दर, उदार, मनुष्योमें अत्यन्त 
सम्मानित, स्मरणशक्तिसे सम्पन्न, देशकालके शाता एवं शङ्क, 


चक्र, गदा और खद्ध आदि आयुध धारण करनेवाले हैं ॥ 
वासुदेव इति ख्यातो लोकानां हितकृत्‌ सदा | 
बृष्णीनां च कुळे जातो भूमेः प्रियचिकीषेया ॥ 
वासुदेवके नामसे इनकी प्रसिद्धि दै । ये सदा सब लोगोके 
हितमें संलग्न रहते हैं | भूदेवी हा प्रिय कार्य करनेकी इच्छासे 
इन्होने बृष्णिबंशमे अवतार ग्रहण किया È I 
स नुणामभयं दाता मधुहेति स विश्रुतः। 
शकटा्जुनरामाणां किल स्थानान्यसूद्यत्‌॥ 
ये दी मनु्योको अभयदान करनेवाले हैं। इन्हींकी 
मधुधूदन नामसे प्रसिद्धि दै । इन्होंने ही शकटासुर, यमलार्णुन 
और पूतनाके मर्मेस्थार्नोमे आघात करके उनका संहार 
किया है ॥ 
कंसादीन्‌ निज घानाजो दैत्यान्‌ माचुपविग्रहान्‌ | 
अयं लोकहितार्थाय प्रादुर्भावो महात्मनः ॥ 
मनुष्य-शरीरमे प्रकटं हुए कंस आदि dai युद्धम 
मार गिराया । परमात्माका यह अवतार भी लोकहितके 
RA ही हुआ है ॥ 
( कहक्यवतारः ) 
कर्को विष्णुयशा नाम भूयश्चोत्पत्स्यते हरिः ! 
कळेयुंगान्ते सम्प्रासे घमं शिथिलतां गते ॥ 
पाखण्डिनां गणानां हि वधार्थं भरतर्षभः | 
घर्मस्य च विवृद्धं विप्राणां हितकाम्यया ॥ 
कलियुगके अन्तम्‌ जब्र घर्म शिथिल हो जायगा, उस 
समय भगवान्‌ श्रोहरि पाखण्डियॉके वध तथा धर्मकी बृद्धि 
लिये और maA हितकी कामनासे पुनः अवतार लगे । 
उनके उस अबतारका नाम होगा "कल्कि arar ॥ 
एते चान्ये च बहवो दिव्या देवगणेयुंताः | 
प्रादुर्मावाः पुराणेषु गीयन्ते ब्रह्मवादिभिः ॥ 
भगवानके ये तथा और भी agaa दिव्य अवतार 
देवगर्णोके साथ होते हैं, जिनका ब्रह्त्रादी पुरुष पुराणोमे 
वणन करते हैं ॥ 


( दाक्षिणाश्य प्रतिमें मध्याय समाप्त ) 
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[ श्रीकृष्णका प्राकट्य तथा श्री कुष्ण-बळरामकी 
वाललीलाओंका वर्णन ] 


वेशग्पायन उवाच 
एवमुक्तोऽथ कौन्तेयस्ततः पोरवनन्द्नः। 
आवभाषे पुनर्भीष्मं uda युधिष्टिरः 
वेशाम्पयनजी कहते ह्‌--जनमेजय ! भीष्मजीके 
इस प्रकार कहनेपर पूरुवंशाको आनन्दित करनेवाले कुन्ती: 
कुमार धमराज युधिएिरने पुनः उनसे कहा ॥ 


युधिषिर उवाच 
भूय एव मनुष्येन्द्र उपेन्द्रस्य gafa: | 
जन्म gng विज्ञातुमिच्छामि बदतां वर ॥ 
युधिष्टिर बोले--वक्ताओंमें श्रेष्ठ नरेन्द्र ! मैं यस्ती 
भगवान्‌ विप्णुके दृष्णिवंशमें अवतार ग्रहण करनेका बृत्तान्त 
नः ( विस्तारपूव कर ) जानना चाहता हूँ || 
यथेव भगवाञ्जातः क्षिताविह जनादन: । 
माधवेषु AUREA a पितामह ॥ 
पितामह ! परम बुद्धिमान्‌ भगवान्‌ जनादन इस प्रथ्वीपर 
मधुवंशमें जिस प्रकार उत्पन्न हुए, वह सत्र प्रसन्न 
मुझसे FRA || 
यदर्थ च महातेजा गास्तु गोत्रृषभेक्षणः । 
ररक्ष कंसस्य ववाल्ोकानामभिरक्षिता ॥ 
बेळके समान विशाल नेत्रोवाले लोकरक्षक महातेजस्वी 
श्रीकृण्णने कितलिये कंसका वघ करके गौओंकी रक्षा की १॥ 
क्रीडता चेव यदू बाल्ये गोविन्देन विचेष्टितम्‌ । 
तदा मतिमतां श्रेष्ठ तन्मे ब्रहि पितामह ॥ 
बुद्धिमानोमे श्र पितामह ! उस समय वाव्यावस्थामें 
वालकोचित क्रीड़ाएँ करते समय भगवान गोविन्दने क्या-क्या 
लीलाएँ कीं ? यह सव मुझे बताइये ॥ 
enaa उवाच 
पयमुक्तस्ततो भीष्मः केदावस्य महात्मनः | 
माधवेषु तद्रा अन्म कथयामास वीर्यचान्‌ ॥ 
येशश्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! राजा युधिष्टिर- 
के इस प्रकार पूछनेपर महापराक्रमी भीष्मने agiri 
भगवान्‌ केशवके अवतार लेनेकी कथा कहनी प्रारम्भ की ॥ 
भीष्म उवाच 
न्त ते कथयिष्यामि युधिष्ठिर यथातथम्‌। 
यतो नारायणस्येह जन्म वृष्णिषु कौरव ॥ 
भीष्मजी बोले--कुरुरत्न युधिष्ठिर | अब में बृष्णिवंशर्मे 
भगवान्‌ नारायणके अवतार-ग्रहणका यथावत्‌ वृत्तान्त कहूँगा || 
अजातशात्रो जातस्तु यर्थेष भुवि भूमिपः। 
कौत्येमानं मया तात निबोध भरतषभ I 


अष्टरा्रिशोऽध्यायः 


'देवताओंफ़े जो कतव्य कार्य दै 
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भरतकुलभूपण तात अजातशत्रो ! वसुधाकी रक्षा 
करनेवाले ये भगवान्‌ यहाँ किस प्रकार प्रकट हुए ? यह में 
ब्रतल रहा हूँ, ध्यान देकर सुनो | 
सागराः समकम्पन्त मुदा चेलुश्च पर्वताः । 
SIGMA: शान्ता जायमाने RAGA ॥ 
भगवानके जन्मके समय आनन्दोद्रेकके कारण समुद्रमे 
उत्ताल qui उठने e, पर्वत दिळने लगे और बुझी हुई 
असमिया भी सहा प्रज्वलित हो उठी ॥ 
शिवाः सम्प्रववुर्याताः प्रशान्तमभवद TA: | 
ज्योतीषि सम्प्रकाशन्ते जायमाने जनादेने ॥ 
भगवान्‌ जनार्दनके जन्मकालमे शीतल) मन्द एवं सुखद 
वायु चलने लगी । घरतीकी धूळ शान्त हो गयी और 
नक्षत्र प्रकाशित होने लो ॥ 
देवडुन्दुभयश्चापि सखनुभेशमम्बरे | 
अभ्यवर्षस्तदाऽऽगम्य देवताः पुष्पवृष्टिभिः ॥ 
आकाशमे देवलोकके ME जोर-जोरसे त्रजेने लगे 
और देवगण आ-आकर वहाँ फूलोंकी वर्षा करने लगे | 
गीभिर्मङ्गल्युक्ताभिरश्तुवन्‌ मधुसूदनम्‌। 
उपतस्थुस्तदा प्रीताः ENA RETA 
वे मङ्गलमयी बाणीद्वारा भगवान्‌ मधुसदगकी स्तुति करने 
लगे । भगवानके अवतारका समय जान महर्पिगण भी अत्यन्त 
प्रसन्न होकर वहाँ आ पहुँचे ॥ 
ततस्तानभिसम्प्रक्ष्य नारदप्रमुखान्रपीन्‌ । 
INTA एुगन्धर्चाप्सरखां गणाः ॥ 
नारद आदि देवपियोंकों उपस्थित 
अप्सराएँ नाचने और गाने लगीं ॥ 


देख गन्धर्व और 


उपतस्थे च गोविन्द सहस्राक्षः शाच्चीपतिः | 
अभ्यभाषत तेजस्वी महर्षीन्‌ पूजयंस्तदा ॥ 
उस समय हूल नेत्रोंबाले शाचीवल ! तेजस्वी इन्द्र 
भगवान्‌ गोविन्द सेत्रामें उपस्थित हुए और मददर्पियोका 
आदर करते हुए बोळे ॥ 
इन्द्र उवाच 
कृत्यानि देवकार्याणि कृत्वा लोकहिताय च। 
खलोक॑ लोकळूद्‌ देव gasa स्वतेजसा ॥ 
इन्द्रने कहा--देव ! आप सम्पूर्ण जगतूके श हैं । 
न सत्रको सम्पूर्ण जगतूके 
हितके लिये सिद्ध करके आप अपने तेजमद्विंत पुनः 
पर्मधामको प्रारिये ॥ 
भीष्म उवाच 
इत्युक्त्वा मुनिभिः साध जगाम जिदिवेश्वरः | 
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भीष्मजी कहते हैं--ऐसा कहकर खर्गलोकके स्वामी 
इन्द्र देवर्बियोके साथ अपने लोकको चले TÀ |l 
वसुदेवस्ततो जातं वालमादित्यखंनिभम्‌ | 
नन्दगोपकुले राजन्‌ भयात्‌ प्राच्छादयद्धरिम्‌ ॥ 

राजन्‌ ! तदनन्तर बसुदेवजीने कंसके भयसे ad? 
समान तेजस्वी अपने नवजात बालक श्रीहरिको नन्दगोपके 
घरमे छिपा दिया ॥ 


नन्द्गोपकुळे कृष्ण उवास बहुलाः समाः । 
ततः कदाचित्‌ सुप्तं तंशकटस्य त्वचः शिशुम्‌ ॥ 
यशोदा सम्परित्यज्य जगाम यमुनां नदीम्‌ । 


श्रीकृष्ण बहुत वर्षातक नन्दगोपके ही TÄ रहे | एक 


दिन वहाँ AI श्रीकृष्ण एक छकड़ेके नीचे सोये थे । माता 
ma उन्हें वहीं छोड़कर यमुनाजीके तटपर चली गयीं ॥ 


~ 


शिशुळीळां ततः कुवन्‌ स्वहस्तचरणो क्षिपन्‌ ॥ 
रुरोद मधुरं कृष्णः REA प्रसारयन्‌ | 
ARA शकटं धारयन्नथ केशवः ॥ 
तत्राथेकेन पादेन पातयित्वा तथा शिद्युः । 

उस समय श्रीकृष्ण रिशुळीलाका प्रदर्शन करते हुए अपने 
quiz फेंक-फेंककर मधुर खरमें रोने लगे । पेरोंको ऊपर 
फेंकते समय भगवान्‌ केशवने अपने पेरके अँगूठेसे छकड़ेको पक्का 
दे दिया और इस प्रकार एक ही पाँबसे छकड़ेको उलटकर 
गिरा दिया ॥ 
न्युब्जः पयोधराकाङ्की चकार च रुरोद चर ॥ 
पातितं शाकटं दृष्टा भिन्नभाण्डघटीघरम्‌। 
जनास्ते शिशुना तेन बिस्मयं परमं ययुः ॥ 


श्रीमहाभारते 
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उसके बाद वे खयं औंधे मुँह हो गये और माताका 
स्तन पीनेकी इच्छासे जोर-जोरसे रोने लगे | शिशुके ही 
पदाघातसे छकड़ा उलटकर गिर गया तथा उसपर रक्खे 
हुए समी मटके और घडे आदि वर्तन चकनाचूर हो गये | 
यह देखकर सब लोगोंको बड़ा आश्चर्य हुआ ॥ 
प्रत्यक्ष शूरसेनानां AÀ महदद्भुतम्‌ | 
पूतना चापि निहता महाकाया महास्तनी ॥ 
पश्यतां सर्वदेवानां वासुदेवेन भारत । 

भरतनन्दन | झरसेनदेश(मधुरामण्डल)के निवासियोंको यह 
अत्यन्त अद्भुत घटना प्रत्यक्ष दिखायी दी तथा बसुदेवनन्दन 
श्रीकृष्णने (आकाशमें स्थित) सत्र देवताओंके देखते-देखते महान्‌ 
काय एवं विशाल स्तनोंवाली पूतनाको भी पहले मार डाला था || 
ततः काले महाराज dam रामकेशवौ ॥ 
विष्णुः सङ्कर्षणश्खोभौ रिङ्गिणो समपद्यताम्‌। 

महाराज ! तदनन्तर संकर्षण और विष्णुके स्वरूप बलराम 
और श्रीकृष्ण दोनों भाई कुछ कालके अनन्तर एक साथ ही 
घुटनोंके बल रेंगने लगे ॥ 
अन्योन्यकिरणग्रस्तो  चन्द्रस्ूयोविवास्वरे ॥ 
विसर्पयेतां सर्वत्र सर्पभोगभुजो तदा । 

जैसे चन्द्रमा और सूर्य एक दूसरेकी किरणोंसे वँथकर 
आकारामें एक साथ विचरते हों, उसी प्रकार बलराम और 
श्रीकृष्ण सर्वत्र एक साथ चलते-फिरते थे। उनकी भुजाएँ सर्पके 
शरीरकी भाँति सुशोभित होती थीं ॥ 
रेजतुः पांसुदिग्धाङ्गौ रामकृष्णों तदा चुप ॥ 
sa rd क्रीडमानो क्कचिद्‌ चने । 
Raa दधिकुल्याश्च मध्यमाने च भारत ॥ 

नरेश्वर ! बलराम और श्रीकृष्ण दोनोंके अङ्ग घूलि-घूसरित 
होकर बड़ी शोभा पाते । भारत |कभी वे दोनों भाई घुटनोंके 
बल चलते थे, जिससे उनमें घट्टे पड़ गये थे। कमी वे 
q खेला करते और कभी मथते समय दहीकी घोल लेकर 
पीया करते थे ॥ 
ततः स बालो गोविन्दो नवनीतं तदा क्षये। 
ग्रसमानस्तु तत्रायं गोपीभिर्ददृरोऽथ वे ॥ 

एक दिन वालक श्रीकृष्ण एकान्त गृहमे छिपकर माखन 
खा रहे थे। उस समय वहाँ उन्हें कुछ गोपियोंने देख लिया ॥ 
दास्नाथोळूखले कृष्णो Mei बन्धितः। 
तदाथ शिशुना तेन राजंस्तावज्जुनाबुभौ ॥ 
समूलविटपो a तदद्भुतमिवाभवत्‌ | 

तब उन यशोदा आदि गोपाङ्गनाओंने एक रस्सीसे श्रीकृष्ण” 
को ऊखलमें बॉ दिया। राजन्‌! उस समय उन्होंने उस ऊखळ 
को यमलार्जुन बृकषोके त्रीचमें अड़ाकर उन्हें जड़ और शाखाओं 
सहित तोड़ डाला | वह एक अद्भुत-सी घटना घटित हुई ॥ 
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| 


अधोभिहरणपर्व ] 


A व खच़ ि्च यश 


तत्राखुरौ महाकायौ गतप्राण agag: ॥ 

उन IR दो विशालकाय असुर रहा करते थे | वे भी 
वृक्षोके ट्टनेके साथ ही अपने प्राणोंसे हाथ धो बैठे ॥ 
लतस्तौ वाल्यमुत्तीणौ कष्णलङ्कषंणाबुभौ । 
तस्मिन्नेव बजस्थाने सप्तवर्षों बभूवतुः ॥ 

तदनन्तर वे दोनों भाई श्रीकृष्ण और बलराम वाल्यावस्थाकी 
सीमाको पार करके उस बजमण्डलमें ही सात वर्षकी अवस्था- 
वाले हो गये ॥ 
नीळपीताम्वरघरौ पीतदवेतानुलेपनो । 
वभूवतुवत्सपालो काकपक्षधराबुभौ ॥ 

बलराम नीले रंगके और श्रीकृष्ण पीले रंगके वस्त्र 
धारण करते थे । एकके श्रीअङ्गोंपर पीले रंगका अङ्गराग 
लगता था और दूसरेके श्वेत रंगका । दोनों भाई काकपक्ष 
(RA पिछले भागमें बड़े-बड़े केश ) धारण किये बछडे 
चराने लगे ॥ 


पर्णवाद्यं श्रुतिसुखं वादयन्तो वराननो । 
शुशुभाते वनगताब्रुदीणीचिच पन्नगो ॥ 

उन दोनोंकी मुखच्छवि बड़ी मनोद्दारिणी थी। वे बनमें 
जाकर श्रवण-सुखद पर्णवाद्य ( पत्तोंके बाजे--पिपिहरी आदि) 
बजाया करते थे | वहाँ दो तरुण नागक्रुमारोंकी भाँति उन 
दोनोंकी बड़ी शोभा होती थी ॥ 
aqua तौ पल्लबापीडधारिणो । 
वनमाळापरिक्षिक्षो सालपेताविवोदतो ॥ 

वे अपने कानोंमें मोरके पंख लगा लेते, मस्तकपर 
पर्ळवोंके मुकुट धारण करते और गलेमे वनमाला डाल लेते 
थे | उस समय शालके नये पौधोंकी भाँति उन दोनोंकी 
बढ़ी शोभा होती थी ॥ 
अरचिन्दककृतापीडौ रज्जुयशोपवीतिनो । 
शिक्यतुम्बधरो वीरो गोपवेणुप्रवादकौ ॥ 

वे कमी कमलके फूलोंके शिरोभूषण धारण करते और कभी 
बछड़ोंकी रस्सियोंको यज्ञोपवीतकी भाँति धारण कर लेते थे । 
वीरवर श्रीकृष्ण और बलराम छींके और quel fa qq 
घूमते और गोपजनोचित वेणु बजाया करते थे ॥ 
कचिद्‌ वसन्ताबन्योन्यं क्रीडमानो कचिद्‌ वने । 
पर्णशय्यासु संसुप्तौ कचिनिद्रान्तरेषिणो ॥ 

वे दोनों भाई कहीं ठहर जाते, कहीं वनमें एक दूसरेके 
साथ खेलने लगते और कहीं पत्तोंकी शय्या ब्रिछाकर सो 
जाते तथा नींद लेने लगते थे ॥ 
तौ वत्सान्‌ पालयन्तौ हि शोभयन्तो महद्‌ वनम 
चञ्चूर्यन्तो रमन्तौ स्स राजन्नेवं तदा शुभौ ॥ 

राजन्‌ | इस प्रकार बे मङ्गलमय बलराम और श्रीकृष्ण 


अष्टा्रिशोऽध्यायः 


७९९, 


बछड़ोंकी रक्षा करते तथा उस महान्‌ वनकी शोभा बढ़ाते 
हुए सत्र ओर घूमते और भाँति-भाँतिकी क्रीड़ाएँ करते थे ॥ 
ततो वृन्दावनं गत्वा वसुदेवखुतावुभो । 
गोब्रजं तत्र कौन्तेय चारयन्तो विजहतुः ॥ 
कुन्तीनन्दन ! तदनन्तर वे दोनों बसुदेवपुत्र बृन्दावनमें 
जाकर गौएँ चराते हुए लीला-विहार करने लगे ॥ 
( दाक्षिणात्य प्रतिमं अध्याय समाप्त ) 


[ कालिय-मर्दन एवं धेनुकासुर, अरिष्टासुर और कंस आदिका 
वध, श्रीकृष्ण और बलरामका विद्याभ्यास तथा गुरु- 
दक्षिणारूपसे qa उनके मरे हुए पुत्रको 
जीवित करके देना ] 


भीष्म उवाच 
ततः कदाचिद्‌ गोविन्दो ज्येष्ठं सङ्कर्षणं विना । 
चचार तद्‌ वनं रम्यं रम्यरूपो वराननः ॥ 
भीष्मजी कहते हें--युधिष्टिर ! तदनन्तर एक दिन 
मनोहर रूप और सुन्दर मुखवाले भगवान्‌ गोविन्द अपने बड़े 
भाई संकर्षणको साथ लिये विना ही रमणीय बृन्दावनमे चले 
गये और वहाँ इधर-उधर भ्रमण करने लगे ॥ 


काकपक्षधरः MASIA: प्मनिभेक्षणः । 
श्रीवत्सेनोरसा युक्तः UU इव लक्ष्मणा ॥ 
उन्होंने काक-पक्ष धारण कर रक्‍्खा था। वे परम 
शोभायमान; इयाम-वर्ण तथा कमलके समान सुन्दर Ra सुशो- 
भित थे । जैसे चन्द्रमा कलंकसे युक्त होकर शोभा पाता है? उसी 
प्रकार श्रीकृष्णका वक्षःस्थल श्रीवत्स-चिहसे शोभा पा रहा था ॥ 


रज्जुयशोपवीती स पीताम्बरधरो युवा । 
इवेतगन्धेन लिप्ताङ्गो नीलकुञ्चितमूघंजः ॥ 
राजता वर्हिपत्रेण मन्दमारुतकस्पिना । 
कचिद्‌ गायन्‌ क्कचित्‌ क्रीडन्‌ कचिन्नृत्यन्‌ कचिद्धसन | 
गोपवेषः स मधुरं गायन्‌ वेणुं च वादयन्‌। 
प्रहादनार्थ तु गवां क्कचिद्‌ वनगतो युवा ॥ 
गोकुले मेघकाले तु चचार द्युतिमान्‌ TA: । 
TA देशेषु वनस्य वनराजिषु ॥ 
ag कृष्णो सुदं लेभे क्रीडया भरतर्षभ । 
स कदाचिद्‌ बने तस्मिन्‌ गोभिः सह परिवजन्‌॥ 
उन्होंने Ran यज्ञोपवीतकी भाँति पहन रक्खा था| 
उनके श्रीअङ्गोंपर पीताम्बर शोभा पा रहा था । विभिन्न अज्ञोंमें 
da चन्दनका अनुलेप किया गया था । उनके मस्तकपर 
काले-धुँघराले केश सुशोभित थे । सिरपर मोरपंखका मुकुट 
शोभा पाता था; जो मन्द-मन्द वायुक्रे झोंकोंसे लहरा रहा था | 
भगवान्‌ कहीं गीत गाते) कहीं क्रीड़ा करते, कहीं नाचते और 
कहीं हँसते थे | इस प्रकार गोपालोचित वेष धारण किये मधुर गीत 
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गाते और वेणु बजाते हुए, तरुण श्रीकृष्ण गौआओंको आनन्दित 
करनेके लिये कभी-कभी वनमें घूमते थे । अत्यन्त कान्तिमान्‌ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण वर्षाके समय गोकुलमें a अतिशय 
रमणीय प्रदेशों तथा वनश्रेणियोंमें विचरण करते थे। 
भरतश्रेष्ठ ! उन वनश्रेणियोमे भाँति-मातिके खेळ करके 
इयामसुन्दर वडे प्रसन्न होते थे । एक दिन वे गौओंके साथ 
वनमें घूम रहे थे ॥ 
भाण्डीरं नाम दष््राथ न्यग्रोधं केशवो महान्‌। 
तच्छायायां निवासाय मति चक्र तदा प्रभु: ॥ 
JAJAA महात्मा भगवान्‌ केशवने भाण्डीर नामक 
वटवृक्ष देखा और उसकी छायामें वेठनेका विचार किया I 
स तत्र वयसा gel वत्सपालैः सहानघ। 
रेमे ख दिवसान्‌ कृण्णः पुरा स्वर्गपुरे तथा ॥ 
निष्पाप युधिषिर ! वहाँ श्रीकृष्ण समान अवस्थावाठे 
दसरे गोप-बालकोंके साथ बछड़े चराते थे) दिनभर खेल-कूद 
करते थे और पहले दिव्य धाममें जिस प्रकार वे आनन्दित 
होते थे; उसी प्रकार वनमें आनन्दपूर्वक दिन विताते थे ॥ 
तं क्रीडमानं गोपालाः कृष्णं भाण्डीरवासिनः। 
रमयन्ति स्म वहवो मान्यैः क्रीडनकेस्तदा ॥ 
अन्ये स्म परिगायन्ति गोपा मुदितमानसाः 
गोपालाः कृष्णमेवान्ये गायन्ति स्म वनप्रियाः ॥ 
भाण्डीरवनमें निवास करनेवाले बहुत-से ग्वाले वहाँ 
करते हुए. श्रीकृष्णको अच्छे-अच्छे खिलौनोंद्वारा 
रखते थे । दूसरे प्रसन्नचित्त E गोप; जिन्हें 
वनमें घूमना प्रिय था, सदा श्रीकृष्णको महिमाका गान 
किया करते थे ॥ 
तेपां संगायतामेच वादयामास केशवः । 
पर्णवाद्यान्तरे वेणुं तुस्वं वीणां च तत्र वे॥ 
एवं क्रीडान्तरैः कृष्णो गोपालेविजहार सः। 
जत्र वे गीत गाते, उस समय भगवान्‌ श्रीकृष्ण पत्तोंके 
ai त्रीच-वीचमें वेणुः qa और वीणा बजाया करते थे । 
इस प्रकार विभिन्न लीलाओंद्वारा श्रीकृष्ण गोपताळकोंके 
साथ aza थे ॥ 


तेन aña कौन्तेय कृतं लोकहितं तदा ॥ 
पद्यतां सर्वभूतानां वासुदेवेन भारत । 
भरतनन्दन | उस समय बालक श्रीक्ृप्णने सम्पूर्ण भूतोंकि 
देखते-देग्वते छोकहितके अनेक कार्य किये ॥ 
हृदे नीपवने तत्र क्रीडितं नागमूर्थनि ॥ 
कालियं शासयित्वा तु सवंलोकम्य पझ्यतः । 
विजहार ततः कृष्णो वळदेवसहायवान्‌ ॥ 
[वनम कदम्यवनके पास जो हृद्‌ ( कुण्ड ) या, उसमें 
gaa करके SRA कालयनागक HAPIT नृत्यक्रीडा की 


थी | फिर सब लोगोंके सामने ही कालियनागको अन्यन्न जानेका 
आदेश देकर वे बलदेवजीके साथ वनमें इधर-उधर विचरण 
करने लगे ॥ 


धेनुको दारुणो दैत्यो राजन, रासभवित्रहः । 
तदा तालवने राजन्‌ वळदेवेन चे हतः ॥ 
राजन्‌ ! ताळवनमें धेनुक नामक भयंकर देव्य निवास करता 
था) जो गघेका रूप वारण करके रहता था | उस समय वह 
बलदेवजीके हाथसे मारा गया ॥ 
ततः कदाचित्‌ कोन्तेय रामळृष्णा वनं गतो। 
चारयन्तो प्रवृद्धानि गोघनानि शुभावनों ॥ 
कुन्तीनन्दन | तदनन्तर किसी समय सुन्दर gaa? 
बलराम और श्रीकृष्ण अपने वढे हुए गोधनको चरानेके 
लिये वनमें गये ॥ 
विहरन्तो मुदा युक्तो बीक्षमाणी चनानि a 
क्वेळयन्तौ प्रगायस्तो विचिन्वन्ता च पादपान्‌॥ 
वहाँ बनकी शोभा निदारते हुए, व दोनों भाइ घूमते 
खेळते, गीत गाते और विभिन्न ब्श्नोंकी खोज करते हुए वर्ड 
प्रसन्न होते थे || 
नाममिव्याहरन्तौ च वत्सान्‌ गाश्च परंतपौ । 
चरतुलोंकसिद्ाभिः क्रीडामिग्पराजितों ॥ | 
agá संताप देनेवाले वे दोनों अन्य वीर वहाँ 
गौओं और बछड़ोंकों नाम ले-लेकर बुलाते और लोकप्रचछित 
वालोचित क्रीडाएँ करते रहते थे ॥ 
तो देवौ मानुषी दीक्षां वहन्तो सुरपूजिता । 
तञ्जातिगुणयुक्ताभिः क्रीडाभिइचेरतुयनम्‌ ॥ 
वे दोनों देववन्दित देवता थे तो भी मानवी होक्षा 
करनेके कारण मानव-जातिके अनुरूप गुणोवाली क्रीडा 
करते हण वनम विचरते थे ॥ 


ग्रहग 
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ततः कृष्णो महातेजास्तद्‌। गत्वा तु गोत्रजम्‌। 
गिरियज्ञं तमेवैष प्रकतं गोपदारकैः ॥ 
बुभुजे पायसं शौरिरीश्वरः सर्वभूतकृत्‌ । 
dual महातेजस्वी श्रीकृष्ण गौओंके qa जाकर 
गोपबालकोंद्रारा किये जानेवाले गिरियज्ञमें सम्मिलित हो वहाँ 
सर्वभूतखश ईश्वरके रूपमे अपनेको प्रकट करके ( गिरिराजके 
लिये समर्पित ) खीरको स्वयं ही खाने लगे ॥ 
तं दृष्टा गोपकाः सवे कृष्णमेव समर्चयन्‌ ॥ 
पूञ्यमानस्ततो Mi वपुरधारयत्‌ | 
उन्हें देखकर सब गोप भगवदूबुद्धिसे श्रीकृष्णके उस 
स्वरूपकी ही पूजा करने लगे । गोपालोंद्रारा पूजित श्रीकृष्णने 
दिव्य रूप धारण कर लिया | 
धरतो गोवर्धनो नाम सप्ताह पर्वतस्तदा ॥ 
शिशुना वासुदेवेन गवार्थमरिमदंन । 
agada युधिष्टिर | (जबर इन्द्र वर्षा कर रहे थे, उस 
समय) बालक वासुदेवने गौओंकी रक्षाके लिये एक सप्ताहतक 
गोवर्धन पर्वतको अपने हाथपर उठा रक्‍खा था ॥ 
क्रीडमानस्तदा कृष्णः कृतवान्‌ कमे दुष्करम्‌ ॥ 
तदङ्कतमिवात्रासीत्‌ सर्वलोकस्य भारत । 
भरतनन्दन ! उस समय श्रीकृष्णने खेल-खेलमें ही अत्यन्त 
दुष्कर कर्म कर डाला, जो सत्र लोगोंके लिये अत्यन्त अदूभुत- 
सा था॥ 
देवदेवः क्षिति गत्वा कृष्णं दृष्टा मुदान्वितः ॥ 
गोविन्द्‌ इति तं ह्युक्त्वा हः्यभ्यषिञ्चत्‌ पुरंदरः | 
इत्युकत्वा ऽ ऽर्छिष्य गोविन्दं पुरुहतोऽभ्ययाद्‌ Ram 
देवाधिदेव इन्द्रने भूतलपर जाकर जब श्रीकृष्णको 
(गोवर्धन धारण क्रिये ) देखा) तब उन्हें बड़ी प्रसन्नता हुई । 


उन्होने श्रीकृष्णको “गोविन्द? नाम देकर उनका (a पदपर) 


अभिषेक्र किया | देवराज इन्द्र गोविन्दको हृदयसे लगाकर 
उनकी अनुमति ले स्वर्गलोफको चले गये || 
अथारिष्ट इति ख्यातं दैत्यं बृषभविग्रहम्‌ । 
जघान तरसा कृष्णः पशूनां हितक्राम्यया ॥ 
तदनन्तर श्रीकृप्णने पशुओंके हितकी कामनासे बृपरभरूप- 
घारी अरिष्ट नामक दैत्यको वेगपूर्वक मार गिराया ॥ 
केरिनं नाम दैतेयं राजन्‌ वे हयविग्रहम्‌ । 
तथा वनगतं पार्थे गज्ञायुतबलं हयम्‌ ॥ 
प्रहितं Magn जघान पुरुषोत्तमः। 
राजन्‌ | ब्रजमें केशी नामका एक दैत्य रहता था; जिसका 
शरीर घोड़ेके समान था । उसमे दस हजार हाथियोंका बल 
था | कुन्तीनन्दन | उस अश्वरूपंधारी देत्यको भोजकुलोत्पन्न 
कंसने भेजा था । ब्ृन्दावनमें आनेपर पुरुषोत्तम श्रीकृष्णने 
उसे भी अरिष्टासुरक्री भाँति मार दिया ॥ 


आन्धं मल्ल॑ च चाणूरं निजघान महासुरम्‌ ॥ 
कंसके ZAR एक आग्भ्रदेशीय मछ था; जिसका 
नाम था चाणूर। वह एक महान्‌ असुर था । श्रीकृष्णने उसे 
भी मार डाला ॥ 
सुनामानममित्रच्नं सर्वसैन्यपुरस्कृतम्‌। 
बाळरूपेण गोविन्दो निजघान च भारत ॥ 
भरतनन्दन ! ( कंका भाई ) झत्रुनाशक सुनामा कंसकी 
सारी सेनाका अगुआ-सेनापति था । गोविन्द अभी बाल्क 
थे, तो भी उन्होंने सुनामाको मार दिया॥ 
बलदेवेन चायत्तः समाजे मुष्टिको हतः। 
भारत ! ( दंगल देखनेके लिये जुटे हुए ) जनसमाजमें 
युदके लिये तैयार खड़े हुए मुष्टिक नामक पहलवानको 
बलरामजीने अखाड़ेमे ही मार दिया | 
AAA तदा कंसः स हि कृष्णेन भारत ॥ 


युधिष्ठिर ! उस समय भ्रीकृष्णने कंसके मनमें भारी भय 
उत्पन्न कर दिया ॥ 


ऐरावतं युयुत्सन्तं मातङ्गानामिवर्षभम्‌। 
कृष्णः कुवलयापीडं हतवांस्तस्य पर्यतः ॥ 

हाथियोंमें श्रेष्ठ कुबलयापीडको, जो ऐरावतकुलमें 
उत्पन्न हुआ था और श्रीकृष्णको कुचल देना चाहता था, 
श्रीक्ृष्णने कंसके देखते-देखते ही मार गिराया ॥ 


हत्वा vaaan: सर्वेषां पञ्यतां तदा। 
अभ्निषिच्योग्रसेनं तं पित्रोः पादमवन्दत ॥ 

फिर झत्रुनाशन श्रीकृष्णने सब लोगोंके सामने ही कंसको 
मारकर उग्रसेनको राजपदपर अभिषिक्त कर दिया और अपने 
माता-पिता देवकी-बसुदेवके चरणोंमें प्रणाम किया ॥ 
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एवमादीनि कमीणि कृतवान्‌ वै जनादेनः । 
उवास कतिचित्‌ तत्र दिनानि सहलायुधः ॥ 

इस प्रकार जनाईनने कितने ही अद्भुत कार्य किये और 
कुछ दिनोंतक बलरामजीके साथ वे मधुरामें ही रहे || 
ततस्तौ जग्मतुस्तात गुरुं सान्दीपनि पुनः 
गुरुशुश्रूषया युक्तौ aan धर्मचारिणौ ॥ 

तात युधिष्टिर | तदनन्तर वे दोनों धर्मज्ञ भाई गुरु 
सान्दीपनिके यहाँ (उज्जयिनीपुरीमे) विद्याध्ययनके लिये गये । 
वहाँ वे गुरुसेवा-परायण हो सदा धर्मके ही अनुष्ठानमें लगे रहे ॥ 
aagi महात्मानो विचरन्तावतिष्टताम्‌ । 
अहोरात्रचतुष्पष्ट्या षडङ्गं वेदमापतुः ॥ 

वे दोनों महात्मा कठोर व्रतका पालन करते हुए 
वहाँ रहते थे । उन्होंने चॉसठ दिन-रातमे ही छहों अङ्गौ 
सहित सम्पूर्ण वेदोंका-ज्ञान प्राप्त कर लिया ॥ 
लेख्यं च गणितं चोभौ प्राप्नुतां यदुनन्दनों । 
गान्धर्वेवेदं dd च सकलं समवापतुः ॥ 

इतंना ही नहीं) उन यदुकुळकुमारोंने लेख्य (चित्रकला), 
रणित) गान्घर्ववेद तथा सारे वैद्रको भी उतने ही समयके 
भीतर जान लिया ॥ 
हस्तिशिक्षामश्वशिक्षां द्वादशाहेन चापतुः। 
aat जग्मतुर्वीरो गुरुं सान्दीपनि पुनः li 
धनुर्वेदचिकी्पाथ धर्मक्षो धर्मचारिणौ । 

गजशिक्षा तया अश्वशिक्षाकों तो उन्होंने कुल बारह 
दिनोंमें ही प्राप्त कर लिया । इसके बाद वे दोनों धर्मज्ञ 
एवं धर्मपरायण बीर agia सीखनेके लिये पुनः सान्दीपनि 
मुनिके पास गये॥ 
ताविष्वस्थवराचार्यमभिगम्य प्रणम्य च ॥ 
तेन तौ सत्कृतौ राजन्‌ विचरन्ताववन्तिषु । 

राजन ! धनुरबेदके श्रेष्ठ आचार्य सान्दीपनिके पास जाकर 
उन दोनोंने प्रणाम किया । सान्दीपनिने उन्हें सत्कारपूर्वक 
अपनाया एवं वे फिर अवन्तीमें विचरते हुए वहाँ रहने लगे ॥ 
पञ्चाशद्धिरदोरात्रेदेशाङ्ग सुप्रतिष्ठितम्‌ ॥ 
सरहस्यं aga सकलं ताववापतुः । 

पचास दिन-रातमें ही उन दोनोंने दस अर्ज्लोसे युक्त 
agaba एवे रहस्यसहित सम्पूर्ण धनुर्वेदका ज्ञान प्राप्त 
कर ल्या | 
दृष्टा TAA विप्रेन्द्रो गुर्वर्थे तावचोदयत्‌॥ 
अयाचताथ गोविन्दं ततः सान्दीपनिविभुः । 

उन दोनों भाइवोंको अस्त्र-विद्यार्मे निपुण देखकर 
faar सान्दीपनिने 3% गुरुदक्षिणा देनेकी आज्ञा दी। 


== 
सान्दीपनिजी सत्र विषयोंके विद्वान्‌ थे। उन्होंने श्रीकृष्णसे 
अपने अभीष्ट मनोरथकी याचना इस प्रकार की ॥ 


सान्दीपनिरुवाच 


मम पुत्रः समुद्रेऽस्मिंस्तिमिना चापवाहितः ॥ 
पुत्रमानय भद्रं ते भक्षितं तिमिना मम। 
सान्दीपनिजी वोले--मेरा पुत्र इस समुद्रमे नहा रहा 
था; उस समय dao नामक जलजन्तु उसे पकढ़कर भीतर 
ले गया और उसके दारीरको खा गया । तुम दोनोंका भला 
हो । मेरे उत मरे हुए, पुत्रको जीवित करके यहाँ ला दो ॥ 
भीष्म उवाच 
ara गुरवे तत्र प्रतिशुश्राव gR, ॥ 
अशक्यं त्रिषु लोकेषु कतुमन्येन केनचित्‌ । 
भीष्मजी कहते हैं--युधिषिर ! इतना कहते-कहते 
गुरु सान्दीपनि पुत्रशोकसे आर्त हो गये | यद्यपि उनकी 
माँग बहुत कठिन थी) तीनों लोकोंमें दूसरे किसी पुरुषके 
लिये इस कार्यका साधन करना असम्भव था; तो मी श्रीकृष्णने 
उसे पूर्ण करनेकी प्रतिज्ञा कर ली ॥ 
यश्च सान्दीपनेः पुत्रं जघान भरतषभ ॥ 
सोऽसुरः समरे ताभ्यां समुद्रे विनिपातितः 
भरतश्रेष्ठ | जिसने सान्दीपनिके पुत्रको मारा था, उस 
असुरको उन दोनों भाइयोंने युद्ध करके समुद्रमें मार गिराया ॥ 
ततः सान्दीपनेः पुत्रः प्रसादादमितौजसः ॥ 
दीघेकाळं गतः प्रेतं पुनराखीच्छरीरवान्‌ | 
तदनन्तर अमिततेजस्वी भगवान्‌ श्रीकृष्णके कृपाप्रसादसे 
सान्दीपनिका पुत्र, जो दीघकालसे यमलोकमें जा चुका था) 
पुनः पूर्ववत्‌ शरीर धारण करके जी उठा | 
तदशक्यमचिन्त्यं च दृष्टा सुमहदद्भुतम ॥ 
सर्वेषामेच भूतानां विस्मयः समजायत! 
वह अशक्य) अचिन्त्य और अत्यन्त अद्भुत कार्य देखकर 
सभी प्राणियोंको बड़ा आश्चर्य हुआ ॥ 
ऐेश्वयोणि च सवोणि गवाइवं च धनानि च ॥ 
रवे तदुपजहाते JA रामकेदावो । 
ततस्तं पुत्रमादाय ददौ च गुरवे प्रभुः ॥ 
बलराम और श्रीकृष्णने अपने गुरुको सव प्रकारके 
ऐश्वर्य, गाय; धोड़े और प्रचुर घन सत्र कुछ दिये । तसश्चात्‌ 
गुरुपुत्रकों लेकर भगवानूने गुरुजीको सौंप दिया | 
तं दृष्टा पुत्रमायान्तं सान्दीपनिपुरे जनाः। 
अशक्यमेतत्‌ सर्वेषामचिन्त्यमिति मेनिरे ॥ 
कश्च नारायणाद्न्यश्चिन्तयेदिद्‌मङ्कतम्‌ | 
उस पुत्रको आया देख सान्दीपनिके नगरके लोग ag मान 
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गये कि श्रीकृष्णके द्वारा यह ऐसा कार्य सम्पन्न हुआ है; जो 


अर्घाभिहरणपचं ] 


अन्य सब लोगोके लिये असम्भव और अचिन्त्य है । 
भगवान्‌ नारायणके सिवा दूसरा कौन ऐसा पुरुष दै, 
जो इस अद्भुत कार्यको सोच भी सके ( करना तो दूरकी 
बात है ) ॥ 
गदापरिघ्रयुद्धेषु सवोस्त्रेषु च केशवः॥ 
परमां मुख्यतां प्राप्तः सर्वलोकेषु विश्रुतः । 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने गदा और परिघके युद्धमें तथा सम्पूर्ण 
Aaa ज्ञानमें सबसे श्रेष्ठ स्थान प्राप्त कर लिया | वे 
समस्त लोकोंमे विख्यात हो गये | 
भोजराजतनूजोऽपि कंसस्तात युधिष्ठिर ॥ 
अस्त्रज्ञाने बले वीर्य कार्तवीयेसमो5भवत्‌ । 
तात युधिष्टिर ! भोजराजकुमार कंस भी अशान, 
बल और पराक्रममें कार्तवीर्य अर्जुनकी समानता करता था ॥ 
तस्य भोजपतेः पुत्राद्‌ भोजराज्यविवर्धनात्‌ ॥ 
उद्विजन्ते स्स राजानः खुपणोदिव पन्नगाः । 


भोजबंशके राज्यकी वृद्धि करनेवाले भोजराजक्कुमार 
कंससे भूमण्डलके सब राजा उसी प्रकार उद्विम रहते थे; 
जैसे dea सर्प || 


चित्रकामुकनिरित्रिशविमलप्रासयोधिनः  ॥ 

शातं शतसहस्राणि पादातास्तस्य भारत | 
भरतनन्दन ! उसके यहाँ धनुष) खड्ढ और चमचमाते 

हुए भाले लेकर विचित्र प्रकारसे युद्ध करनेवाले एक करोड़ 

पैदल सेनिक थे ॥ 


अष्टौ शतसहस्राणि शूराणामनिवर्तिनाम्‌ ॥ 
अभवन्‌ भोजराजस्य जाम्वूनदमयध्वजाः। 
भोजराजके रथी सैनिक) जिनके रथोपर सुवर्णमय ध्वज 
फहराते रहते थे तथा जो शूरवीर होनेके साथ ही युद्धमें 
कभी पीठ दिखलानेवाले नहीं थे, आठ लाखकी संख्यामें थे॥ 


स्फुरत्काञ्चनकक्ष्यास्तु गजास्तस्य युधिष्ठिर ॥ 
तावन्त्येव सहस्राणि गजानामनिवरतिनाम्‌। 
युधिष्टिर | कंसके यहाँ युद्धसे कभी पीछे न हटनेवाले हाथी- 
सवार भी आठ ही लाख थे । उनके हाथियोंकी पीठपर 
gaia चमकीले हौदे कसे होते थे ॥ 
ते च परंतसङ्काशाश्चिरध्वजपताकिनः ॥ 
बभूबुभोजराजस्य नित्यं प्रमुदिता गज्ञाः। 
भोजराजके वे पर्वताकार गजराज विचित्र ध्वजा-पताकाओं- 
से सुशोभित होते थे और सदा संतुष्ट रहते थे ॥ 
स्ळङ्कुतानां शीघ्राणां करेणूनां युधिष्ठिर । 
अभवद्‌ भोजराजस्य द्विस्तावद्धि महद्‌ बलम्‌ ॥ 
-२८ 
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युधिष्ठिर | भोजराज कंसके यहाँ आभूषणोसे सजी हुई 
शीघ्रगामिनी हथिनिर्योकी विशाल सेना गजराजोंकी अपेक्षा 
दूनी थी ॥ 
घोडशाइवसहस्राणि किशुकाभानि तस्य वै। 
अपरस्तु महाव्यूहः किशोराणां युधिष्ठिर ॥ 
आरोहवरसम्पन्नो दुर्धेषेः केनचिद्‌ वलात्‌ । 
स च घोडशासाहस्रः कंसश्रातृपुरस्खरः ॥ 

उसके यहाँ सोलह हजार धोड़े ऐसे थे, जिनका रङ्ग 
पलासके फूलकी माँति छाल था | राजन्‌ ! किशोर-अवस्थाके 
घोड़ोंका एक दूसरा दल भी मौजूद था; जिसकी संख्या 
सोलह हजार थी । इन अश्वोके सवार भी बहुत अच्छे थे । 
इस अश्वसेनाको कोई भी वलपूर्वक दबा नहीं सकता था. | 
कंसका भाई सुनामा इन सत्रका सरदार था ॥ 


सुनामा सडशस्तेन स कंसं पर्यपालयत्‌ | 
वह भी कंसके ही समान बलवान्‌ था एवं सदा 
कंसकी रक्षाके लिये तत्पर रहता था ॥ 
य आसन्‌ सर्वेवणोस्तु हयास्तस्य युधिष्ठिर ॥ 
स गणो मिश्रंको नाम aaa उच्यते | 
युधिष्ठिर ! कंसके यहाँ घोड़ोंका एक और भी बहुत बड़ा 
दल था; जिसमें सभी रङ्गके घोड़े थे | उस दलका नाम था 
मिश्रक । मिश्रकोंकी संख्या साठ हजार बतलायी जाती e ll 


कंसरोषमहावेगां ध्वजानूप्महाद्ुमाम्‌ ॥ 
मत्त द्विपमहा प्राहां वैबखतवशानुगाम | 

( कंसके साथ होनेवाला महान्‌ समर एक भयंकर नदीके 
समान था । ) कंसका रोष ही उस नदीका महान्‌ वेग था । 
ऊँचे-ऊँचे ध्वज तटबर्ती बृक्षोंके समान जान पड़ते थे । मतवाले 
हांथी बड़े-बड़े ग्राहोंके समान थे । वह नदी यमराजकी आज्ञाके 
अधीन होकर चलती थी I 


सादिवेगमहाजलाम्‌ ॥ 
नानाकवचशैवलाम्‌ | 


शस्त्रजालमहाफेनां 
गदापरिघपाठीनां 


अस्त्रशस्त्रॉके समूह उसमे फेनका भ्रम उत्पन्न करते थे। 
सवारोंका वेग उसमें महान्‌ जलप्रवाह-सा प्रतीत होता था । 
गदा और परिघ पाठीन नामक मछलियोंके सदृश जान 
पड़ते थे । नाना प्रकारके कबच सेवारके समान थे॥ 


¢ 
नानारुधिरकदमाम्‌ ॥ 
रथाइवकलिलहदाम्‌ | 


रथनागमहावर्ता 
चित्रकासुककलोलां 

रथ और हाथी उसमें बड़ी-बड़ी ada दृश्य उपस्थित 
करते थे । नाना प्रकारका रक्त हीकीचड़का काम करता था | 
विचित्र धनुष उठती हुई लहरोंके समान जान पड़ते थे । 
रथ और अश्वोंका समूह हृदके समान था ॥ 
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महासुधनदी घोरां योधावतेननिःस्वनाम्‌॥ 
को वा नारायणाद्न्यः कंसहन्ता युधिष्टिर । 
ARIS इधर-उधर दौड़ने या वोलनेसे जो शब्द 
होता था वही उस भयानक समर-सरिताका कलकल नाद्‌. था। 
युधिष्ठिर ! भगयान्‌ नारायणके सिवा ऐसे कंको कौन मार 
सकता था १ ॥ 
एप शक्ररथे तिए्ंस्तान्यनीकानि भारत ॥ 
ARA भोजपुत्रस्य महाश्चाणीव मारुतः। 
भारत ! जैसे हवा बड़े-बड़े वादलोंको छिन्न-भिन्न करे 
देती है; उसी प्रकार इन भगवान्‌ श्रीकृष्णने इन्द्रके रथमें 
बैठकर कंसकी उपर्युक्त सारी सेनाओंका संहार कर डाला || 
तं सभास्थं सहामात्यं हत्वा कंसं सहान्वयम्‌ ॥ 
मानयामास मानाहा देवकी ससुहृद्गणाम्‌। 
सभामें विराजमान कंसको मन्त्रयां और परिवारके साथ 


मारकर श्रीक्रप्णने agaaa सम्माननीय माता देवकीका 
समाद्र क्रिया || 
यशोदां रोहिणीं चेव अभिवाद्य पुनः पुनः ॥ 
उग्रलेनं च राजानमभिपिच्य जनार्दनः । 
अञ्चितो यदुमुख्यैश्च भगवान्‌ वासवानुजः ॥ 
जनार्दनने यशोदा और रोहिणीको भी बारंबार प्रणाम 
करके उग्रसेनको राजाके पदपर अभिपिक्त किया | उस समय 
यदुकुलके प्रधान-प्रधान YEA इन्द्रके छोटे भाई भगवान्‌ 
श्रीहरिका पूजन किया ॥ 
ततः पार्थिबम!यान्तं सहितं सर्वराजभिः । 
सरस्वत्यां जरासंधमजयत्‌ पुरुषोत्तमः ॥ 


x——_——a_—_— —€—€E——o—o—o——— 

तदनन्तर पुरुषोत्तम श्रीकृष्णने समस्त राजाओंके सहित 
आक्रमण करनेवाले राजा जरासंधको सरोवरों या हृदोंसे 
सुशोभित यमुनाके तटपर परास्त किया ll 


( दाधिणात्य प्रतिमे अध्याय समाप्त ) 


[ नरकासुरका सेनिक्रोंसहित वध, देवता आदिकी 
सोलह हजार कन्याओंको पलीरूपमें स्वीकार करके 
श्रीकृष्णका उन्हें द्वारका भेजना तथा इन्द्र- 
AFA जाकर अदितिको कुण्डल अर्पण- 

- कर द्वारकापुरीमें वापस आना ] 


भीष्म उवाच 


| 
| 
| 
| 
शूरसेनपुरं त्यक्त्वा सर्वेयादवनन्द्नः । | 
द्वारकां भगवान्‌ GON प्रत्यपद्यत कशाव: ॥ 
भीष्मजी कहते हें--युधिष्टिर ! तदनन्तर समस्त 
यढुवंशियोंको आनन्दित करनेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्ण झूरसेन- 
पुरी मधुराको छोड़कर द्वारकामें चले गये॥ | 
प्रत्यपद्यत यानानि रत्नानि च वहूनि च। | 
यथार्ह पुण्डरीकाक्षी नेऋतान प्रतिपालयन्‌ ॥ | 
कमलनयन श्रीकृष्णने असुरोंको पराजित करके जो । 
बहुत-से रत्न और वाइन प्राप्त किये थे, उनका वे द्वारकामें | 
यथोचितरूपसे संरक्षण करते थे || | 
तत्र विघ्नं चरन्ति स्म दैतेयाः सह दानवैः । 
TAIM महाबाहुः वरमत्तान्‌ महाखुरान्‌ ॥ 
उनके इस कार्यमें दैत्य और दानव विघ्न डालने लगे | 
तत्र महात्राहु श्रीकृष्णने वरदानसे उन्मत्त हुए उन बड़े-बड़े 
असुरोंको मार डाला ॥ | 
ख Amanda तत्र नरको नाम नेऋतः । 
त्रासनः सुरसंघानां RRA चः प्रभावतः ॥ 
तत्पश्चात्‌ नरक नामक राक्षसने भगवानके कार्यमे विघ्न | 
डालना आरम्भ किया । वह समस्त देवताओंको भयभीत | 
करनेवाळा था । राजन्‌ ! तुम्हें तो उसका प्रभाव विदित ही है ॥ | 
ख भूम्यां मूर्तिलिङ्गस्थः सवेदेचासुरान्तकः | 
agang च प्रतीपमकरोत्‌ तदा ॥ 
समस्त देवताओंके लिये अन्तकरूप नरकासुर इस धरतीके 
भीतर मूतिलिङ्गमें' स्थित हो मनुष्यों और ऋषियोंके प्रतिकूल 
आचरण किया करता था |] 
त्वष्टदुंहितरं भौमः कशेरुमगमत्‌ तदा। 
गजरूपेण जग्राह रूचिराङ्गी चतुर्दशीम्‌ ॥ 


१. मूर्ति या शिवलिङ्गके आकारका कोई दुभेद्य गृह, जो पृथ्वी- 
के भीतर शुफामें बनाया गया हो । शत्रुओसे आत्मरक्षाकी दृष्टिसे 
नरकाघुरने ऐसे निबासस्थानका निर्माण करा रवखा था । 
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भूमिका पुत्र होनेसे नरकको भौमासुर भी कहते हैं । 
उसने हाथीका रूप धारण करके प्रजापति त्वष्टाकी पुत्री 
कशेरुके पास जाकर उसे पकड़ लिया | करोर बड़ी सुन्दरी 
और चौदह वर्षकी अवस्थावाली थी ॥ 
प्रमथ्य च जहारेतां हृत्वा च नरकोऽव्रबीत्‌। 
नष्टशोकभयावावः प्राग्ज्योतिषपतिस्तदा ॥ 

नरकासुर प्राग्ज्योतिषपुरका राजा था | उसके शोक; भय 
ओर बाधाए दूर हो गयी थीं । उसने कशेरुको मूच्छित करके 
हर लिया और अपने घर लाकर उससे इस प्रकार कहा ॥ 


नरक उवाच 

यानि देवमनुष्येषु रल्जानि विविधानि च। 
विभति च मही कृत्स्ना सागरेषु च यद्‌ वसु ॥ 
अद्यप्रभृति तद्‌ देवि सहिताः सर्वनेऋताः । 
तवेवोपहरिष्यन्ति दैत्याश्च सह दानवैः ॥ 

नरकासुर बोला--देवि ! देवताओं और मनुप्योंके पास 
जो नाना प्रकारके रत्न दें) सारी re जिन रत्नोंको धारण 
करती है तथा समुद्रोमें जो रत्न संचित हैं, उन सबको आजसे 
सभी राक्षस ला-लाकर तुम्हें ही अर्पित किया करेंगे । देत्य और 
दानव भी तुम्हें उत्तमोत्तम रत्नोंकी मेंट देंगे ॥ 

भीष्म उवाच 

पवसुत्तमरत्नानि वहूनि विविधानि क्ष। 
स जहार तदा भौमः स्त्रीरत्नानि च भारत ॥ 

भीष्मजी कहते हैं--भारत | इस प्रकार मोमासुरने नाना 
प्रकारके बहुत-से उत्तम रत्नों तथा स्त्री-रज्ञोंका भी अपहरण किया || 
गन्धर्वाणां च याः कन्या जहार नरको बळात्‌। 
याश्च देवमनुष्याणां सक्त चाप्सरसां गणाः ॥ 

गन्धवोंकी जो कन्याएँ थीं, उन्हें भी नरकासुर बलपूर्वक 
हर लाया । देवताओं और मनुष्योंकी कन्याओं. तथा 
अप्सराओंके सात समुदायोंका भी उसने अपहरण कर लिया || 
चतुदशसहस्राणां ,चेकविदाच्छतानि च । 
पकवेणीधराः सवाः सतां मार्गमनुब्ताः ॥ 

इस प्रकार सोलह हजार एक सौ सुन्दरी कुमारियाँ उसके 
घरमे एकत्र हो गयीं । वे सब-की-सब सत्पुरुषोंके मार्गका 
अनुसरण करके ब्रत और नियमके पालनमें तत्पर हो एक 
वेणी धारण करती थीं ॥ 
तासामन्तःपुरं भौमोऽकारयन्मणिपर्वते । 

रीदकायामदीनात्मा सुरस्य विषयं प्रति ॥ 
उत्साहयुक्त मनवाले भौमा घुरने उनके रहनेके लिये मणिपर्वतपर 

अन्तःपुरका निर्माण कराया । उस स्थानका नाम था औदका 
( जलकी सुविधासे सम्पन्न भूमि ) | बह अन्तःपुर मुर नामक 
देत्यके अधिकृत प्रदेशमे बना था ॥ 


ताश्च प्राग्ञ्योतिषो राजा मुरस्य दश ARAM: | 
नेऋताश्य यथा मुख्याः पालयन्त उपासते ॥ 
IARI राजा भोमासुर, मुरके दस पुत्र तथा 
प्रधान-प्रधान राक्षस उस अन्तःपुरकी रक्षा करते हुए सदा 
उसके समीप ही रहते थे ॥ 
स एव तपसां पारे वरदत्तो महीसुतः । 
अदिति धर्षयामास कुण्डलाथे युधिष्ठिर N 
युधिष्ठिर ! gega भौमासुर तपस्याक्रे अन्तमें 
वरदान पाकर इतना गर्वोन्मत्त हो गया था कि इसने कुण्डलके 
लिये देवमाता अदितितकका तिरस्कार कर दिया ॥ 
न चारुरगणेः खवः सहितः कम तत्‌ पुरा । 
इतपूर्व महाधोरं यदकाषींन्महासुरः ॥ 
ूर्वकालमे समस्त महादैत्योंने एक साथ मिलकर भी da 
अत्यन्त घोर पाप नहीं किया था, जेसा अकेले इस महान्‌ असुरने 
कर डाला था ॥ 
यं मही सुषुवे देवी यस्य प्राग्ज्योतिषं पुरम्‌। 
विषयान्तपालाश्चत्वारो यस्यासन्‌ युद्ध दुमेदाः ॥ 
पृथ्वीदेवीने उसे उत्पन्न किया था, प्राग्ज्योतिषपुर 
उसकी राजधानी थी तथा चार युद्धोन्मत्त da उसके राज्यकी 
सीमाकी रक्षा करनेवाले थे ॥ 
आदेवयानमाबृत्य पन्थानं पर्यवस्थिताः । 
त्रासनाः सुरसङ्घानां विरूपै राक्षसैः सह ॥ 
वे प्रृथ्वीसे लेकर देवयानतकके मागको रोककर खड़े 
रहते थे । भयानक रूपवाले राक्षसोंके साध रहकर वे देव- 
समुदायको भयभीत किया करते थे || 
हयग्रीबो निशुम्भश्च घोरः पञ्चजनस्तथा | 
सुरः पुत्रसहस्जैश्च वरदत्तो महाखुरः ॥ 
उन चारों देत्योके नाम इस प्रकार हैं--हयग्रीव) निशुम्भ) 
भयंकर पञ्चजन तथा सहन पुत्रोंसहित महान्‌ असुर मुर; जो 
वरदान प्राप्त कर चुका था ॥ 
तद्वधार्थं महावाहुरेष ARTNR | 
जातो grg देवक्यां वाखुदेवो जनादेनः ॥ 
उसीके वधके लिये चक्र, गदा और खङ्ग धारण करने- 


वाले ये महाबाहु श्रीकृष्ण दृष्णिकुलमे देवकीके गर्भसे उत्पन्न 


हुए हैं। बसुदेवजीके पुत्र होनेसे ये जनार्दन “वासुदेव? 
कहलाते हैं ॥ 
तस्यास्य पुरुषेन्द्रस्य लोकप्रथिततेजसः | 
निवासो द्वारका तात विदितो वः प्रघानतः ॥ 

तात युधिष्ठिर ! इनका तेज सम्पूर्ण विश्वमे विख्यात है। 
इन पुरुषोत्तम So निवासस्थान प्रधानतः द्वारका ही 
हे, यह तुम सब लोग जानते हो ॥ 
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अतीव हि पुरी सम्या द्वारका चासवक्षयात्‌ | 
अति चे राजते पृथ्व्यां प्रत्यक्षं ते युधिष्टिर ॥ 
द्वारकापुरी इन्द्रके निवासस्थान अमरावती पुरीसे भी 
अत्यन्त रमणीय है । युधिष्ठिर ! quese द्वास्काकी शोभा 
,सवसे अधिक है । यह तो तुम प्रत्यक्ष ही देख चुके हो ॥ 
तस्मिन्‌ देवपुरप्रख्ये सा सभा वृष्ण्युपाश्रया | 
या दाशाहींति विख्याता योजनायतविस्तृता ॥ 
देवपुरीके समान सुशोभित द्वारका नगरीमें वृष्णिवंशियोके 
ब्रैठनेके लिये एक सुन्दर समा दैः जो दाशार्हकरि नामसे विख्यात 
है । उसकी लम्बाई और चौड़ाई एक-एक योजनकी है ॥ 
तत्र वृष्ण्यन्धकाः सवे रामकृष्णपुरोगमाः | 
लोकयात्रामिमां Sel परिरक्षन्त आसते ॥ 
उसमें बलराम और श्रीकृष्ण आदि वृष्णि और अन्धक- 
बंशके सभी लोग बैठते हैं और सम्पूर्ण लोक-जीवनकी रक्षामें 
दत्तचित्त रहते हैं ॥ 
तत्रासीनेषु aig कदाचिद्‌ भरतर्षभ । 
दिव्यगन्धा agda: कुखुमानां च वृष्टयः ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! एक दिनकी बात है; समी यदुवंशी उत्त 
सभाम विराजमान थे । इतनेमें ही दिव्य gra भरी हुई 
वायु चलने लगी और दिव्य कुसुमोंकी वर्षा होने लगी || 
ततः सुर्य॑सहस्राभस्तेजोराद्िमंहाङ्कतः | 
मुहर्तमन्तरिक्षेःभूत ततो भूमौ प्रतिष्ठितः ॥ 
तदनन्तर दो ही घड़ीके अंदर आकाशमें ral al 
समान महान्‌ एबं अद्भुत तेजोराशि प्रकट हुई । वह धीरे-धीरे 
पृथ्वीपर आकर खड़ी हो गयी ॥ 
मध्ये तु तेजसस्तस्य पाण्डरं गजमास्थितः | 
बरतो देवगणेः सर्वेवोसवः प्रत्यदृ्यत ॥ 
उस तेजोमण्डलके भीतर शेत हाथीपर बैठे हुए इन्द्र 
सम्पूर्ण देवताओंतदित दिखायी दिये ॥ 
रामकृष्णी च राजा च वृष्ण्यन्थकगणेः सह। 
उत्पत्य सहसा तस्मे नमस्कारमकु्वेत ॥ 
बलराम) श्रीकृष्ण तथा राजा उग्रसेन वृष्णि और 
अन्धक्रवंदाके अन्य लोगोके साथ सद्दा उठकर बाहर आये 
और सबने देवराज इन्द्रको नमस्कार किया ॥ 
सोऽवतीर्य गजात्‌ तूणं परिष्वज्य जनाद॑नम्‌ | 
सस्वजे acid च राजानं च तमाहुकम्‌ ॥ - 
इन्द्रने द्ाथीसे उतरकर शीघ्र ही भगवान्‌ श्रीकृष्णको द्वृदयसे 
ळगाया । फिर बलराम तथा राजा उग्रसेनसे भी उसी प्रकार मिले|॥ 
उद्धवं Igi च Arg च मद्दामतिम्‌ | 
प्रद्युम्न साम्निराठाननिरुद्ध ससात्यकिम्‌ ॥ 


गदं anap कृतवमोणमेव च । 
चारुदेष्णं qa a अन्यानपि यथोचितम्‌ ॥ 
परिष्वज्य च दृष्टा च भगवान्‌ भूतभावनः । 
भूतभावन ऐश्वर्यशाली इन्द्रने वसुदेव, उद्धव, महामति 
विकद्रु; प्रद्युम्न? साम्ब) निशठ) अनिरुद्ध) सात्यकि) गद्‌) सारण, 
अक्रूर, कृतवर्मा) चारुदेष्ण तथा सुदेष्ण आदि अन्य यादवोंका 
भी यथोचित रीतिसे आलिङ्गन करके उन सबकी ओर 
दृष्टिपात किया ॥ 
बृष्ण्यन्धकमहामात्रान्‌ परिष्वञ्याथ वाखचः ॥ 
mua पूजां तेदेत्तामुवाचावनताननः । 
इस प्रकार उन्होंने दृष्णि और अन्धकवंशके प्रधान 
ari छृदयसे लगाकर उनकी दी हुई पूजा 
ग्रहण की तथा मुखको नीचेकी ओर झुकाकर वे इत 
प्रकार बोले ॥ 
इन्द्र उवाच 
अदित्या चोदितः कृष्ण तव मात्राहमागतः ॥ 
कुण्डलेऽपद्ृते तात भौमेन नरकेण च | 
इन्द्रने कहा--भैया कृष्ण ! तुम्हारी माता अदितिकी 
आज्ञासे में यहाँ आया हूँ । तात ! भूमिपुत्र नरकासुरने 
उनके कुण्डल छीन लिये हैं ॥ 
निदेशान्दवाच्यस्त्वं रोकेऽस्मिन्‌ मघुसूदन ॥ 
तस्माज्जहि महाभाग भूमिपुत्रं नरेश्वर । 
मधुसूदन | इस लोकमें माताका आदेश सुननेके पात्र 
केवळ तुम्ही हो । अतः महाभाग नरेश्वर ! तुम भौमासुरको 
मार डालो ॥ 
भीष्म उवाच 
तमुवाच महावाहुः प्रीयमाणो जनार्दनः । 
निर्जित्य नरकं भौममाहरिप्यामि कुण्डले ॥ 
भीष्मजी कहते E ! तत्र महावाहु जनार्दन 
अत्यन्त प्रसन्न होकर बोले--“देवराज | में भूमिपुत्र नरका- 
ge पराजित करके माताजीके कुण्डल अवश्य ला दूँगा? ॥ 
gagra तु गोविन्दो राममेवाभ्यभाषत | 
्रदयुम्नमनिरुद्धं च साम्बं चाप्रतिमं वळे ॥ 
पर्ताश्चोक्त्वा तदा तत्र वाखुदेवो महायशाः | 
अथारुह्य सुपर्ण चे शह्णचक्रगदासिश्वक ॥ 
ययो तदा हृपीकेशो देवानां हितकाम्यया । 
ऐसा कहकर भगवान्‌ गोविन्दने बळरामजीसे बातचीत 
की । तत्पश्चात्‌ प्रयुम्नः अनिरुद्ध और अनुपम बलवान, 
साम््रसे भी इसके विषयमें वार्तालाप करके महायदास्वी 
इन्द्रियाधीश्वर भगवान्‌ श्रीकृष्ण a चक्र: गदा और खर्ज 
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घारणकर गरुड़पर आरूद़ हो देवताओंका हित करनेकी 
इच्छासे वहाँसे चल दिये II 
तं प्रयान्तममित्रघ्नं देवाः सहपुरन्द्राः ॥ 
पृष्ठतोऽनुययुः प्रीताः स्तुवन्तो विष्णुमच्युतम्‌। 
दात्रुनादान भगवान्‌ श्रीकृष्णको प्रस्थान करते देख 
इन्द्रसहित सम्पूर्ण देवता बड़े प्रसन्न हुए और अच्युत भगवान्‌ 
कृष्णकी स्तुति करते हुए उन्हींके पीछे-पीछे चळे ॥ 
सोऽग्र्यान्‌ रक्षोगणान्‌ हत्वा नरकस्य महासुरान्‌॥ 
क्नुरान्तान्‌ मौरवान्‌ पाशान्‌ षट्सहस्रं ददशं सः । 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने नरकासुरके उन मुख्य-मुख्य राक्षसोंकी 
मारकर मुर देत्यके बनाये हुए छः हजार पाशोंको देखा) 
जिनके किनारोंके भागोंमें छुरे लगे हुए थे ॥ 
संच्छिद्य पाशांस्त्वस्त्रेण मुर हत्वा सहान्वयम्‌ ॥ 
शिलासङ्घानतिक्रम्य निशुम्भमचपोथयत्‌ । 
भगवानूने अपने अस्त्र ( चक्र ) से मुर दैत्यके पाशोंको 
काटकर मुर नामक असुरको उसके बंशाजोंसहित मार डाला और 
दिलाओंके समूहोंको लॉघकर निश्ुम्भको भी मार गिराया ॥ 
यः सहस््रसमस्त्वेकः daa देचानयोधयत्‌ ॥ 
तं जघान महावीयं हयग्रीवं महाबलम्‌ | 
तत्पश्चात्‌ जो अकेला ही ral योद्वाओंके समान था 
और सम्पूर्ण देवताओंके साथ अकेला ही युद्ध कर सकता था, 
उस महाबली एवं महापराक्रमी हयग्रीवको भी मार दिया ॥ 
amaa दुर्धेषः सर्वयादचनन्दनः ॥ 
मध्ये लोहितगङ्गायां भगवान्‌ देवकीसुतः | 
औद्कायां विरूपाक्षं जघान भरतषभ ॥ 
पञ्च पञ्चजनान्‌ घोरान्‌ नरकस्य महासुरान्‌ । 
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भरतश्रेष्ठ ! सम्पूर्ण यादवोंकी आनन्दित करनेवाले 
अमित तेजस्वी दुर्धर्षे वीर भगवान्‌ देवकीनन्दनने औदकाके 
अन्तर्गत लोहितगङ्गाक्रे ब्रीच विरूपाक्षकों तथा 'पञ्चजन? 
नामसे प्रसिद्ध नरकासुरके da भयंकर राक्षसोंको भी 
मार गिराया ॥ 
ततः प्राग्ज्योतिषं नाम दीप्यमानमिव श्रिया ॥ 
पुरमासादयामास तत्र ganada । 

फिर भगवान्‌ अपनी शोभासे उद्दीप्त-से दिखायी देनेवाले 
्राग्ज्योतिषपुरमें जा पहुँचे । वहाँ उनका दानवोंसे फिर 
युद्ध छिड़ गया ll 
महद्‌ देवाखुरं युद्धं यदू वृत्तं भरतर्षभ ॥ 
युद्धं न स्यात्‌ समं तेन लोकविस्मयकारकम्‌ | 

भरतकुलभूषण ! वह युद्ध महान्‌ देवासुर-संग्रामके 
रूपमें परिणत हो गया । उसके समान लोकविस्मयकारी युद्ध 
दूसरा कोई नहीं हो सकता ॥ 
चक्रलाञ्छनसंछिन्नाः शक्तिखङ्गहतास्तदा ॥ 
निपेतुदीनवास्त् समासाद्य जनादनम्‌ । 

चक्रधारी भगवान्‌ श्रीकृष्णसे भिड़कर सभी दानव वहाँ 
चक्रसे छिन्न-मिन्न एवं शक्ति तथा खडगसे आहृत होकर 
धराशायी हो गये ॥ 
अष्टौ शतसहस्राणि दानवानां परंतप । 
निहत्य पुरुषव्याघ्रः पाताळविवरं ययौ ॥ 
रासनं स्ुरसङ्कानां नरकं पुरुषोत्तमः । 
योधयत्यतितेजल्री मधुवन्मधुसूदनः ॥ 

परंतप युधिष्ठिर [इस प्रकार आठ लाख दानवोंका संहार 
करके पुरुषसिंह पुरुषोत्तम श्रीकृष्ण पातालगुफामें गये, जहाँ 
देवसमुदायको आतंकित करनेवाला नरकासुर रहता था । 
अत्यन्त तेजस्वी भगवान्‌ मधुसूदने मधुकी भाँति पराक्रमी 
नरकासुरसे युद्ध प्रारम्भ किया | 
तद्‌ युद्धमभवद्‌ घोरं तेन भौमेन भारत । 
कुण्डलाथे सुरेशस्य नरकेण महात्मना ॥ 

भारत ! देवमाता अदितिके कुण्डलोंके लिये भूमिपुत्र 
महाकाय नरकासुरके साथ छिड़ा हुआ वह युद्ध बड़ा भयंकर था || 
gai लालयित्वाथ नरकं मधुनः । 
MATA चक्रेण प्रममाथ बलाद्‌ बली ॥ 

बलवान्‌ मधुसूदनने चक्र हाथमें लिये हुए नरकासुरके 
साथ दो घड़ीतक खिलवाड़ करके बलपूर्वक चक्रसे उसके 
मस्तकको काट डाला || 
चक्रप्रमथितं तस्य पपात सहसा भुवि । 
उत्तमाङ्गं हताङ्गस्य वृत्रे वञ्जहते यथा॥ 

चक्रसे छिन्नभिन्न होकर घायल हुए दारीरवाले नरका- 
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सुरका मस्तक वज़्के मारे हुए बृत्रासुरके सिरकी भाँति सहसा 

TAR गिर पड़ा ॥ 

भूमिस्तु पतितं ष्ट्रा ते वे प्रादाञ्च कुण्डले । 

प्रदाय च mage वचनमब्रवीत्‌ ॥ 
भूमिने अपने पुत्रको रणभूमिमें गिरा देख अदितिके 

दोनों कुण्डल लौटा दिये और महात्राहु भगवान्‌ श्रीकृष्णसे 

इस प्रकार कदा || 


HG 


GL 


$ , भूमिरुवाच 

सृष्टस्त्वयेव मधुहंस्त्वयैव निहतः प्रभो । 
यंथेच्छसि तथा क्रीडन्‌ प्रजास्तस्यानुपालय ॥ 

भूमि बोळी--प्रमो मधुसूदन ! आपने ही इसे जन्म 
दिया था और आपने ही इसे मारा है | आपकी जैसी इच्छा हो; 
बेसी ही लीला करते हुए, नरकासुरकी संतानका पालन कीजिये || 

श्रीभगवानुवाच 

देवानां च मुनीनां च fami च महात्मनाम्‌। 
उद्वेजनीयो भूतानां ब्रह्मद्विट्‌ पुरुषाधमः ॥ 
लोकह्विष्टः सुतस्ते तु देवारिलोककण्टकः | 

श्रीमगवानने कहा--भामिनि ! तुम्हारा. यह पुत्र 
देवताओं) मुनियों पितरों) महात्माओं तथा सम्पूर्ण भूतोंके 
उद्वेगा पात्र हो रहा था। यहद पुरुषाधम ब्राह्मणोंसे q 
रखनेवाला, देवताओंका यात्रु तथा सम्पूर्ण विश्वका कण्टक 
था) इसलिये सत्र लोग इससे द्वेष रखते थे || 
सर्चेलोकनमस्कायामदिति वाधते वली ॥ 
कुण्डले दपंसम्पूणेस्ततोऽसौ निहतोऽसुरः। 

इस बलवान असुरने ब्रलके घमंडमें आकर सम्पूर्ण 


श्रीमहाभारते 


[ डे 
iii i 
विश्वके लिये वन्दनीय देवमाता अदितिको भी कष्ट पहुँचाया 
और उनके कुण्डल ले लिये। इन्हीं सत्र कारणोंसे यह मारा गया है|| 
नैव मन्युस्त्वया कार्यों यत्‌ कृतं मयि भामिनि ॥ 
मत्मरभावाच्य ते पुत्रो ळब्धवान्‌ गतिमुत्तमाम्‌ । 
तस्माद्‌ गच्छ महाभागे भारावतरणं कृतम्‌ ॥ 

मामिनि ! मैंने इस समय जो कुछ किया है? उसके लिये तुम्हें 
मुझपर क्षोभ नहीं करना चाहिये । महाभागे ! तुम्हारे पुत्रने 
मेरे प्रभावसे अत्यन्त उत्तम गति प्राप्त की है; इसलिये जाओ, 
मैंने तुम्हारा भार उतार दिया है ॥ 

भीष्म उवाच 

निहत्य नरकं भौमं सत्यभामासहायवान्‌ । 
सहितो लोकपालैश्च ददश नरकालयम्‌ ॥ 

भीष्मजी कहते हैं-युधिडिर ! भूमिपुत्र नरकासुरको 
मारकर सत्यमामासहित भगवान्‌ श्रीकृष्णने लोकपालोंके साथ 
जाकर नरकासुरके घरको देखा ॥ 
अथास्य शूहमासाद्य नरकस्य यशखिनः | 
a धनमक्षय्यं रलानि विविधानि च ॥ 

यहास्वी नरकके घरमे जाकर उन्होंने नाना प्रकारके 
रत्न और अक्षय धन देखा ॥ 
मणिमुक्ताप्रवाळानि वेट्टयेविकतानि च । 
अइमसारानर्कमणीन्‌ विमलान्‌ स्फाटिकानपि॥ 

मणि, मोती, मूँगे, वेदूर्यमणिकी बनी हुई वस्तु, 
पुखराज, सूर्यकान्त मणि और निर्मल स्फटिक मणिकी बस्तुएँ 
भी वहाँ देखनेमे आयीं ॥ 
जाम्बूनदमयान्येव शातकुम्भमयानि च । 
प्रदी्तञ्चळनाभानि शीतरद्विमप्रभाणि च ॥ 

जाम्बूनद तथा शातकुम्मसंशक सुवर्णकी बनी हुई बहुतः 
सी ऐसी वस्तुएँ वहाँ दृष्टिगोचर हुई, जो प्रज्वलित अभि 
और शीतरदिम -चन्द्रमाके समान प्रकाशित हो रही थीं ॥ 
हिरण्यवर्ण रुचिरं इवेतमभ्यन्तरं गृहम्‌ | 
यदक्षयं गृहे दष्टं नरकस्य धनं बहु ॥ 
न हि राक्षः कुबेरस्य तावद्‌ धनसमुच्छुयः | 
zà: पुरा साक्षान्महेन्द्रसदनेष्वपि ॥ 

नरकासुरका भीतरी भवन सुवर्णके समान सुन्दर 
कान्तिमान्‌ एबं उज्ज्वल था । उसके घरमें जो असंख्य एवं 
अक्षय धन दिखायी दिया, उतनी घनराशि राजा कुबेरके 
घरमें भी नहीं है | देवराज इन्द्रके भवनमें भी पहले कभी 
उतना वैभव नहीं देखा गया था ॥ 


इन्द्र उवाच 

इमानि मणिरल्ञानि विविधानि वसूनि च ॥ 
`~ तोमरेर्च er e 

aan महाकक्ष्यास्तोमरेवीयशालिनः | 
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Too 


भीमरूपाश्च मातङ्गाः प्रवालविकृताः कुथाः ॥ 
विमलाभिः पताकाभिवोसांसि विविधानि च । 
ते च विशतिसाहस्रा द्विस्तावत्यः करेणवः ॥ 
इन्द्र बोले--जनार्दन ! ये जो नाना प्रकारके माणिक्य, 
रक्ष, धन तथा सोनेकी जालियोंसे सुशोभित बड़े-बड़े हौदोंवाले+ 
तोमरसहित पराक्रमशाली बड़े भारी गजराज एवं उनपर 
Hará लिये मूँगेसे विभूषित sus निर्मल पताकाओंसे 
युक्त नाना प्रकारके वस्त्र आदि हैं, इन सत्रपर आपका अधिकार 
हैं | इन गजराजोंकी संख्या बीस हजार है तथा इससे दूनी 
हथिनियाँ हैं || 
अष्टौ शतसहस्राणि देशजाश्रोत्तमा हयाः। 
गोभिश्चाविकुतैयौनेः कामं तव जनार्दन ॥ 
जनार्दन ! यहाँ आठ लाख उत्तम देशी घोड़े हैं और 
वैल जुते हुए नये-नये वाहन हैं । इनमेंसे जिनकी आपको 
आवश्यकता होश वे सब आपके यहाँ जा सकते हैं ॥ 
आविकानि Y RRA शयनान्यासनानि च | 
कामव्याहारिणइ्चेच पक्षिणः प्रियदशेनाः ॥ 
चन्द्नागुरुमिश्राणि यानानि विविधानि च । 
एतत्‌ ते प्रापयिष्यामि वृष्ण्यावासमर्रिद्म ॥ 


शन्रुदमन ! ये महीन ऊनी वस्त्र, अनेक प्रकारकी दाय्याएँ 
वहुत-से आसन) इच्छानुसार त्रोळी बोळनेवाले देखनेमें सुन्दर 
पक्षी, चन्दन और अगुरुमिश्रित नाना प्रकारके रथ--ये सब 
वस्तुएँ में आपके लिये वृष्णियोके निवासस्थान द्वारकामें 
पहुँचा दूँगा || 

भीष्म उवाच 
देवगन्यवरत्नानि देतेयासुरजानि च। 
A निवेशने 
यानि सन्तीह रत्नानि नरकस्य ने ॥ 
एतत्‌ तु गरुडे सरवे क्षिप्रमारोप्य वासवः । 
A e 

दाझारहपतिना साघंमुपायान्मणिपवंतम्‌ ॥ 

भीष्मजी कहते हैँ--युधिष्ठिर ! देवता, गम्धवं दैत्य 
और असुरसम्बन्धी जितने भी रल नरकासुरके घरमें उपलब्ध 
हुए, उन्हे शीघ्र ही गरुड़पर रखकर देवराज इन्द्र दाशाहवंशके 
अधिपति भगवान्‌ श्रीकूष्णके साथ मणिपर्वतपर गये ॥ 
तत्र पुण्या वघुवाताः प्रभाश्रित्राः समुज्ज्वलाः | 
प्रेक्षतां सुरसङ्घानां विस्मयः समपद्यत ॥ 

वहाँ बड़ी पवित्र हवा बह रही थी तथा विचित्र एवं 
उज्ज्वल प्रभा सत्र ओर फैली हुई थी | यह सब देखकर 
देवताओंको बड़ा विस्मय हुआ ॥ 
त्रिदशा ऋषयश्चैव चन्द्रादित्यौ यथा दिवि । 
प्रभया तस्य रोलस्य निर्विशेषमिवाभवत्‌ ॥ 


आकाशमण्डलमें प्रकाशित दोनेवाले देवता, ऋषि, 
चन्द्रमा और सूर्यकी भाँति वहाँ आये हुए देवगण उस 
पर्वतकी प्रभासे तिरस्कृत हो साधारणे-से प्रतीत हो रहे थे ॥ 
अनुश्षातस्तु रामेण वासवेन च केशचः | 
प्रीयमाणो महाबाहुर्विवेश मणिपर्वतम्‌ ॥ 

तदनन्तर बरलरामजी तथा देवराज इन्द्रकी आज्ञासे 
महावाहु भगवान्‌ श्रीकृष्णने नरकासुरके मणिपर्वतपर बने हुए 
अन्तःपुरमें प्रसन्नतापूर्वेक प्रवेश क्रिया ॥ 
तत्र वेडूयेवणोनि मधुसूदनः । 
सतोरणपताकानि ` द्वाराणि शरणानि च ॥ 

मधुसूदने देखा; उस अन्तःपुरके द्वार और रह वेदूर्य- 
मणिके समान प्रकाशित हो रहे हैं । उनके फाटकोंपर पताका 
फहरा रही थीं ॥ 
चित्रग्रथितमेघाभः प्रवभौ मणिपवतः। 
हेमचित्रपताकेश्च प्रासा दैरुपशोभितः ॥ 

सुवर्णमय विचित्र पताकाओंवाले महलोसे सुशोभित 
बह añada चित्रलिखित मेघोंके समान प्रतीत होता था ॥ 
हम्योणि च विशालानि मणिसोपानवन्ति च। 
तत्रस्था वरवणीभा दडशुमघुसदनम्‌ ॥ 
गन्धर्वसुरमुख्यानां प्रिया दुहितरस्तेदा । 
ब्रिविष्टपसमे देशे तिष्ठन्तमपराजितम्‌ ॥ 

उन महलोंमें विशाल अट्रालिका् बनी थीं) जिनपर 
चढ्नेके लिये मणिनिर्मित सीढ़ियाँ सुशोभित हो रही 
थीं | वहाँ रहनेवाली प्रधान-प्रधान गन्धवों और असुरोंकी 
परम सुन्दरी प्यारी पुत्रियोंने उस स्वर्गके समान प्रदेशमे खड़े 
हुए अपराजित वीर भगवान्‌ मधुसूदनको देखा ॥ 
परिववु्महावाहुमेकवेणीधराः fa: । 
सवाः काषायवासिन्यः aa नियतेन्द्रियाः ॥ 

देखते-देखते ही उन सबने महाबाहु श्रीकृष्णको घेर 
लिया । वे सभी स्त्रियाँ एक वेणी धारण किये गेरुए वस्त्र 
पहिने इन्द्रियसंयमपूर्वक्र वहाँ तपस्या करती थीं ॥ 
ब्रतसंतापजः शोको नात्र काश्चिदपीडयत्‌। 
अरजांसि च वासांसि बिभ्रत्यः कौशिकान्यपि॥ 
da यदुसिंहस्य चक्करस्याञ्जलिं Ra । 
ऊचुश्चैनं हृषीकेशं सवोस्ताः कमलेक्षणाः ॥ 

उस समय ब्रत और संतापजनित शोक SANA किसीको 
पीड़ा नहीं दे सका । वे निर्मल रेशमी वस पहने हुए यदुवीर 
श्रीकृष्णके पास जा उनके सामने हाथ जोड़कर खड़ी हो 
गर्मी । उन कमलनयनी कामिनियोंने अपनी सम्पूर्ण इन्द्रियों- 
के स्वामी श्रीहरिसे इस प्रकार कहां ॥ 


९ 
ZA 
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कन्यका ऊचुः 

नारदेन समाख्यातमस्माक॑ पुरुषोत्तम | 
आगमिष्यति गोविन्दः सुरकार्योथसिद्धये ॥ 

कन्याणँ बोलीं--पुरुषोत्तम | देवर्षि नारदने हमसे 
कह a था कि 'देवताओंका कार्य सिद्ध करनेके लिये 
भगवान्‌ गोविन्द यहाँ पघारेंगे ॥ 
सोऽसुरं नरकं हत्वा निशुम्भं मुरमेव च | 
भौमं च सपरीवारं हयग्रीवं च दानवम्‌ ॥ 
तथा पञ्चजनं चेव प्राप्स्यते धनमक्षयम्‌। 

“एवं वे सपरिवार नरकासुर) निशुम्भ) मुर, दानव हयग्रीव 
तथा पञ्चजनको मारकर अक्षय धन प्राप्त करेंगे ॥ 
सोऽचिरेणेव कालेन युप्मन्मोक्ता भविष्यति ॥ 
एवमुक्त्वागमद्‌ धीमान्‌ देवर्षिनारदस्तथा । 

थोडे ही दिनोंमें भगवान्‌ यहाँ पधारकर तुम सत्र लोगों- 
का इस संक्रटसे उद्धार करेंगे P ऐसा कहकर परम बुद्धिमान्‌, 
22% नारद्‌ RA चले गये ॥ 
त्वां चिन्तयानाः सततं तपो घोरमुपास्महे ॥ 
कालेऽतीते ALAE कदा द्रक्ष्याम माघवम्‌ | 

हम सदा आपका ही चिन्तन करती हुई घोर तपस्यामें लग 
गयीं । हमारे HAÑ az संकल्प उठता रहता था कि 
कितना समय त्रीतनेपर हमें naag माधवका दर्शन 
प्राप्त होगा ॥ 
इत्येवं ददि संकल्पं कृत्वा पुरुषसत्तम ॥ 
तपश्चराम सततं रक्ष्यमाणा हि दानवेः। 

पुरुषोत्तम ! यही संकल्प लेकर दानबोंद्वारा सुरक्षित हो 
हम सदा तपस्या करती आ रही हैं ॥ 
गान्धर्वेण विवाहेन विवाहं कुर नः प्रियम्‌ ॥ 

ततो ऽस्मत्थरियकामार्थ भगवान्‌ MESARA 


श्रीमहाभारते 


[ 3 
-N >>> 
यथोक्तं नारदेनाद्य न चिरात्‌ तद्‌ भविष्यति ॥ 
भगवन्‌ ! आप गान्धर्वं विवाहकी रीतिसे हमारे साथ 
विवाह करके हमारा प्रिय करें । हमारे पूर्वोक्त मनोरथको जान- 
कर भगवान्‌ वायुदेवने भी हम सबके प्रिय मनोरथकी सिद्धे लिये 
कहा था कि 'देवर्षि नारदजीने जो कहा है; वह शीघ्र ही पूर्ण होगा! 
भीष्म उवाच 
तासां परमनारीणासषभाक्षं पुरस्कृतम्‌। 
दशुदेवगन्धवी गुष्टीनामिव गोपतिम्‌ ॥ 
भीष्मजी कहते हैं--्रुधिष्टिर ! देवताओं तथा गन्धवोंने देखा, 
वृषभके समान विद्ाल नेत्रोवाले भगवान्‌ श्रीकृष्ण उन परम सुन्दरी 
नारियोंके समक्ष वैसे ही खड़े थे, जेसे नयी गायोंके आगे साँड़ हो॥ 
तस्य चन्द्रोपमं वक्तरसुदीक्ष्य सुदितेन्द्रियाः । 
सम्प्रहृष्टा महाबाहुमिदं वचनमप्रवन्‌ ॥ 
भगवानके मुखचन्द्रको देखकर उन सबकी इन्द्रिया 
उल्लसित हो उठीं और वे हर्षमें भरकर महाबाहु श्रीकृष्णसे 
पुनः इस प्रकार बोलीं ॥ 
कन्यका ऊचुः 
सत्यं बत पुरा वायुरिदमस्मानिहाब्रवीत्‌। 
सर्वेभूतक्ृतश्षश्च महर्षिरपि नारदः ॥ 


कन्याओने कहा--बड़े हर्षकी बात है कि पूर्वकालमें 
वायुदेवने तथा सम्पूर्ण भूतोंके प्रति कृतज्ञता रखनेवाले महर्षि 
नारदजीने जो बात कही थी, वह सत्य हो गयी । 
विष्णुनीरायणो देवः शह्नचक्रगदासिश्क्‌ । 
स भौमं नरकं हत्वा भतो वो भविता ह्यतः ॥ 
उन्होंने कहा था कि शङ्खः चक्र, गदा और खड्ग 
धारण करनेवाले सर्वव्यापी नारायण भगवान्‌ विष्णु 
भूमिपुत्र नरकको मारकर तुमलोगोंके पति होंगे? ॥ 
दिष्टया तस्यपिंमुख्यस्य नारदस्य महात्मनः | 
वचनं adaa सत्यं भवितुमर्हति ॥ 
ARIA प्रधान महात्मा नारदका वह वचन 
आज आपके दर्शनमात्रसे सत्य होने जा रहा हेश यह बडे 
सौभाग्यकी वात है || 
यत्‌ प्रियं बत पझ्याम वक्त्रं चन्द्रोपमं तु ते । 
द्शेनेन रुताथोः स्मो वयमद्य महात्मनः ॥ 
तभी तो आज हम आपके परम प्रिय चन्द्रतुस्य मुखकां 
दर्शन कर रही हें । आप परमात्माके दर्शनमात्रसे ही हम 
कृतार्थं हो गयीं ॥ 
भीष्म उवाच 
उवाच स यदुश्रेष्ठः खबास्ता MARAA: | 
dat कहते EARL ! भगवानके प्रति 
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उन सबके हृदयम कामभावक्रा संचार हो गया था । उस 
समय यदुश्रेष्ठ श्रौकृप्णने उनसे कहा ॥ 
श्रीभगवाबुवाच 
यथा ब्रत विशाळाक्ष्यस्तत्‌ सर्वे वो भविष्यति ॥ 
श्रीभगवान्‌ चोले-विशाल mirá सुन्दरियो ! जैसा 
तुम कहती हो, उसके अनुसार तुम्हारी सारी अभिलाप्रा quí 
हो जायगी ॥ 
भीष्म उवाच 
तानि सर्वाणि रत्नानि गमयित्वाथ किङ्करः । 
aa गमयित्वाथ देवतान्रपकन्यकाः ॥ 
ayal कृष्णो मणिपर्वतमुत्तमम्‌। 
क्षिप्रमारोपयाञ्चक्के भगवान्‌ देवकीखुतः ॥ 
भीष्मजी कहते हैं--युधिष्टिर ! सेवकोंद्रारा उन सत्र 
रलोंक्रो तथा देवताओं एवं राजाओं आदिकी कन्याओंको 
द्वारका भेजकर देवकीनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्णने उस उत्तम 
मणिपर्वतको शीघ्र ही गरुड़की बाँ ( पंख या पीठ ) पर 
चढ़ा दिया | 


सपश्षिगणमातङ्ं सव्यालस्ृगपन्नगम्‌ | 
mammdi सप्रस्तररिलातलम्‌ ॥ 


न्यङ्कुभिश्च वराहैश्च रुरुभिश्च निषेवितम्‌ । 
सप्रपातमहासाचुं विचित्रशिखिसंकुलम्‌॥ 
तं महेन्द्रानुअः शौरिश्चकार गरुडोपरि | 
qual संंभूतानामुत्पाट्य मणिपर्वतम्‌ N 
केवल पर्वत ही नहीं, उसपर रहनेवाले जो पक्षियोंके 
समुदाय) हाथी) सर्प) मृग; नाग, बंदर पत्थर; शिला, 
न्यङ्कु, वराह, रुरु मृग) झरने) बड़े-बड़े शिखर तथा विचित्र मोर 
आदि थे, उन सबके साथ मणिपर्वतको उखाड़कर इन्द्रके 
छोटे भाई श्रीकृप्णने सब प्राणियोंके देखते-देखते गरुड़पर 
रख लिया ॥ 
उपेन्द्रं बलदेवं च वासवं च महावलम्‌। 
तं च रत्नौघमतुलं पर्वतं च महाबलः ॥ 
बरुणस्यासृतं दिव्यं छत्रं चन्द्रोपमं शुभम्‌। 
स्रपक्षवळविश्षेपेमेहाद्विशिखरोपमः ik 
दिक्षु aña dad स चक्र गरुडो वहन | 
महाबली गरुड़ श्रीकृष्ण, बलराम तथा महात्रलवान्‌ 
इन्द्रको उस अनुपम tau तथा पर्वतको, वरुणदेवताके 
दिव्य अमृत तथा चन्द्रतुस्य उज्ज्वल झुभकारक छत्रको 
वहन करते हुए चल दिये | उनका शरीर विशाल पर्वत- 
शिखरके समान था । वे अपनी पाँखोंको बलपूर्वक 
हिला-हिळाकर सत्र दिशाओंमें भारी शोर मचाते जा 
रहे थे ॥ 


आरुजन्‌ पर्वेताग्राणि पादपांश्च समुत्क्षिपन्‌ ॥ 
संजहार महाश्राणि Jami गतः। 

उड़ते समय गरुड़ पर्वतोंके शिखर तोड़ डालते थे, पेड़ॉंको 
उखाड़ da थे और ज्योतिप्पथ ( आकाश ) में चलते 
समय बड़े-बड़े बादलोंको अपने साथ उड़ा ले 
जाते थे ॥ 
ग्रहनक्षत्रताराणां सप्तर्षीणां खतेजसा ॥ 
प्रभाजालमतिक्रम्य चन्द्रसूर्यपथं ययो । 

वे अपने तेजसे ग्रह नक्षत्र, तारों और सप्तर्षियोंके 
प्रकाशपुञ्जको तिरस्कृत करते हुए चन्द्रमा और सूर्यके 
मार्गपर जा पहुँचे ॥ 
मेरोः शिखरमासाद्य मध्यमं मधुसूदसः ॥ 
देवस्थानानि सर्वाणि ददश भरतर्षभ । 

भरतश्रेष्ठ | तदनन्तर मधुसूदने मेरुपर्वंतके मध्यम शिखरपर 
पहुँचकर समस्त देवताओंके निवासस्यानोंका दर्शन किया ॥ 
विइवेषां मरुतां चैव साध्यानां च युधिष्टिर N 
स्राजमानान्यतिक्रम्य अश्विनोश्च परंतप । 
प्राप्य पुण्यतमं स्थानं देवलोकमरिंदमः ॥ 

युधिषिर ! उन्होंने विश्वेदेवों, मरुद्रणों और साध्योंके 
प्रकाशमान स्थानोंकों लॉयकर अश्निनीक्ुमारोंके पुण्यतम 
लोकमें पदार्पण किया । परंतप ! तत्पश्नात्‌ शत्रुहत्ता भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण देवलोकमें जा पहुँचे ॥ 
शक्रसझ. समासाद्य चावरुह्य SARA: | 
सोऽभिवाद्यादितिः पादावचितः सवंदैवतैः ॥ 
त्रह्मदक्षपुरोगैश्च प्रजापतिभिरेव Al 

इन्द्रभवनके निकट जाकर भगवान्‌ जनार्दन गरुड़परसे 
उतर पड़े । वहाँ उन्होंने देवमाता अदितिके चरणोंमें प्रणाम 
किया । फिर ब्रह्मा और दक्ष आदि प्रजापतियोंने तथा 
सम्पूर्ण देवताओंने उनका भी स्वागत-सत्कार किया ॥ 
अदितिः कुण्डले दिव्ये ददावथ तदा विभुः ॥ 
रत्नानि च पराष्याणि रामेण ag केशव: । 

उस समय ब्रलरामसहित भगवान्‌ केशवने माता अदितिको 
दोनों दिव्य कुण्डल और बहुमूल्य रत्न भेंट किये ॥ 
aa च तत्‌ सरचमदितिवोसवाडुजम्‌ ॥ 
पूजयामास दाशार्ह रामं च विगतज्वरा। 

E सत्र ग्रहण करके माता अदितिका मानसिक दुःख 
दूर हो गया और उन्होंने इनद्रके छोटे भाई यढुकुलतिलक 
श्रीकृष्ण और बलरामका बहुत आदरसत्कार किया ll 
शची महेन्द्रमहिषी कृष्णस्य महिषीं तदा ॥ 
सत्यभामां तु संगृह्य अदित्यै वै न्यवेदयत्‌। 

इन्द्रकी महारानी शचीने उस स्मय भगबात्‌ भीकृष्णकी 
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पटरानी सत्यभामाका हाथ पकड़कर उन्हें माता अदितिकी 

सेवामें पहुँचाया ॥ 

सा तस्याः सत्यभामायाः कृष्णप्रियचिकीषया ॥ 

खरं प्रादाद्‌ देवमाता सत्यायै विगतज्वरा । 
देवमाताकी सारी चिन्ता दूर हो गयी थी । उन्होंने 

श्रीकृष्णका प्रिय करनेकी इच्छासे सत्यभामाको उत्तम वर 

प्रदान किया ॥ 


अदितिरुवाच 
जरां न यास्यसि वधूयौवद्‌ वे कृष्णमानुषम्‌ ॥ 
सर्व॑गन्धशुणोपेता भविष्यसि वरानने। 
अदिति बोलीं--सुन्दर मुखवाली बहू ! जत्रतक 
श्रीकृष्ण मानवशरीरमें रहेंगे, तबतक तू वृद्धावस्थाको प्राप्त न 
होगी और सत्र प्रकारकी दिव्य सुगन्ध एबं उत्तम गुणोंसे 
सुशोभित होती रहेगी ॥ 
भीष्म उवाच 
fa सत्यभामा वै सह शाच्या सुमध्यमा ॥ 
शच्यापि समनुज्ञाता ययौ कृष्णनिवेशनम्‌ ॥ 
भीष्मजी कहते हैं--युधिष्ठिर ! सुन्दरी सत्यभामा 
शचीदेवीके साथ घूम“फिरकर उनकी आज्ञा ले भगवान्‌ 
Aso विश्रामण्हमें चली गयीं ॥ 


सम्पूज्यमानस््रिदशेम हषिंगणसेवितः | 
द्वारकां प्रययो कृष्णो देवलोकादरिंदमः ॥ 
तदनन्तर aia दमन करनेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
महर्षियोंसे सेवित और देवताओंद्वारा पूजित होकर देवलोकसे 
द्वारकाको चले गये ॥ 
सोऽतिपत्य मह्दाबाहुर्दीघमध्वानमच्युतः । 
बर्घमानपुरद्वारमाससाद्‌ पुरोत्तमम्‌ ॥ 
महाबाहु भगवान्‌ श्रीकृष्ण लंबा मार्ग तय करके 
उत्तम द्वारका नगरीमेंश जिमके प्रधान द्वारका नाम वर्धमान 
था) जा पहुँचे ॥ 
( दाक्षिणात्य प्रतिमे अध्याय समाप्त ) 
[ ह्वारकापुरी एवं रुविमणी आदि रानियोंके महलोंका वर्णन, 
श्रीषछराम और श्रीकृष्णका द्वारकामें प्रवेश ] 


भीष्म उवाच 
तां पुरी द्वारकां दृष्टा विभुनोरायणों gR: 
दष्टः सवोर्थसम्पन्नां प्रवेष्टमुपचक्रमे ॥ 


भीष्मजी कहते हे-- युधिष्ठिर! सर्वव्यापी नारायणस्वरूप 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने सब प्रकारके मनोवाञ्छित पदार्थोसे भरी- 
पूरी द्वारकापुरीको देखकर प्रसन्नतापूर्षक उसमें प्रवेश करनेकी 
तैयारी की ॥ 
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सोऽपद्यद्‌ वृक्षषण्डांश्व रम्यानारामजान्‌ बहन्‌। 
समन्ततो द्वारवत्यां नानापुष्पफलान्वितान्‌ ॥ 
उन्होंने देखा द्वारकापुरीके सव ओर बगीचोंमें बहुत-से 
रमणीय बृक्षतमूह शोभा पा रहे हैं, जिनमें नाना प्रकारके फल 
और फूल लगे हुए हैं ॥ 
अर्कचन्द्रप्रतीकाशैमे रुकू निमै गृहैः i 
द्वारका रचिता रम्येः सुकृता विइवकर्मणा ॥ 
aer रमणीय राजसदन सूर्य और चन्द्रमाके समान 
प्रकाशमान तथा मेरुपत्र॑तके शिखरोंकी भाँति गगनचुम्पी 
थे । उन भवनोंसे विभूषित द्वारकापुरीकी रचना साक्षात्‌ 
विश्वकर्माने की थी ॥ 


पद्मषण्डाकुलाभिश्च हंससेवितवारिभिः । 
गङ्गासिन्धुप्रकादाभिः परिखाभिरलंकृता ॥ 


उस पुरीके चारों ओर बनी हुई चौड़ी खाइयाँ उसकी 
शोभा बढ़ा रही थीं । उनमें कमलके फूल खिले हुए थे । हंस 
आदि पक्षी उनके जलका सेवन करते थे । वे देखनेमें गङ्गा 
और सिन्धुके समान जान पड़ती थीं ॥ 


प्राकारेणार्कवणेन पाण्डरेण विराजिता। 
ne >> 
वियन्सूधि निविष्टेन द्योरिवाभ्रपरिच्छदा ॥ 


añ समान प्रकाशित होनेवाली ऊँची गगनचुम्त्रिनी सवेत 
चहारदीवारीसे सुशोभित द्वारकापुरी सफेद वादलोसे घिरी हुई 
देवपुरी ( अमरावती ) के समान जान पड़ती. थी ॥ 
नन्द्नप्रतिमेश्चापि मिश्रकप्रतिमेर्वनेः । 
भाति चैत्ररथं दिव्यं पितामहवनं यथा ॥ 
वैश्राजप्रतिमेशचैव सवंतेकुखुमोत्कटेः | 
भाति तारापरिक्षिप्ता द्वारका ध्योरिवाम्वरे ॥ 

नन्दन और मिश्रक-जेसे वन उत पुरीकी शोभा बढ़ा 
रहे थे । वहाँका दिव्य चैत्ररथ वन ब्रह्माजीके अलौकिक 
उद्यानकी भाँति शोभित था । सभी ऋतुओंके फूलोंसे भरे 
हुए वैभ्राज नामक वनके सदश मनोहर उपवनोंसे घिरी हुई 
द्वारकापुरी ऐसी जान पड़ती थी, मानो आकाशम तारिकाओंसे 
व्याप्त स्वर्गपुरी शोमा पा रही हो ॥ 
भाति रैवतकः शैलो रम्यसानुमंहाजिरः | 
पूर्वस्यां दिशि रम्यायां द्वारकायां विभूषणम्‌ ॥ 

रमणीय द्वारकापुरीकी पूर्वदिशामें महाकाय रेवतक 
पर्वत) जो उस पुरीका आभूषणरूप था) सुशोभित हो रहा था। 
उसके शिखर बड़े मनोहर थे ॥ 
¿foral लतावेष्टः aaa विराजते । 
इन्द्रकेतुप्रतीकाशः पछ्चिमां दिइामाश्चितः ॥ 
सुकक्षो राजतः शैलश्चित्रपुप्पमहावनः। 
उत्तरस्यां विशि तथा घेणुमन्तो विराजते ॥ 


€ 
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पुरीके दक्षिण भागमें लतावेष्ट नामक पेत शोभा पा रहा था; 
जों पॉच रंगका होनेके कारण इन्द्रध्वज-सा प्रतीत होता था । 
पश्चिमदिशामें सुकक्ष नामक रजत-पर्वत था, जिसके ऊपर 
विचित्र पुष्पोंसे सुशोभित महान्‌ वन शोभा पा रहा था। 
पाण्डवश्रेष्ठ | इसी प्रकार उत्तरदिशार्मे मन्दराचलके सदृशा 
da mara वेणुमन्त पर्वत शोभायमान था || 
चित्रकस्बलवणोभ॑ पाञ्चजन्यवनं तथा ॥ 
aidr चेव भाति रेवतकं प्रति । 
रैवतक पर्वतके पास चित्रकम्त्रलके-से वर्णवाले पाञ्चजन्य- 
बन तथा सर्वठुकवनकी भी बड़ी शोभा होती थी ॥ 
लतावेष्ट॑ समन्तात्‌ तु मेरुप्रभवनं महत्‌ ॥ 
भाति ताळवनं चेव पुष्पकं पुण्डरीकवत्‌। 
लतावेष्ट पर्वतके चारों ओर मेरुप्रभ नामक महान्‌ वन) 
ताळवन तथा कमलोंसे सुशोभित पुष्पकवन शोभा पा रहे हैं ॥ 
gmi परिवार्येनं Aagi महावनम्‌ ॥ 
ganai चेच करवीरक्ुखुम्भि च। 
सुकक्ष पर्वतको चारों ओरसे घेरकर चित्रपुष्प नामक 
महावन; दातपत्रवन+ करवीरवन और कुसुम्मिवन सुशोभित 
होते हैं ॥ 
भाति चैत्ररथं चेच नन्दनं च महावनम्‌ ॥ 
रमणं भावनं चेव Agad समन्ततः । 
वेणुमन्त पर्वतके सब ओर चेत्ररथ) नन्दन) रमण और 


, भावन नामक महान्‌ वन शोमा पाते हैं ॥ 


भाति पुष्करिणी रम्या पूर्वस्यां दिशि भारत ॥ 
धनुःशतपरीणाहा केशवस्य MERAT: ॥ 

भारत ! महात्मा केशवकी उस पुरीमे पूर्वेदेशाकी ओर 
एक रमणीय पुष्करिणी शोभा पाती है, जिसका विस्तार सौ 
धनुष है ॥ 
महापुरी द्वारवतीं पश्चाशद्धिमुंखैयुताम्‌। 
प्रविष्टो द्वारकां स्म्यां भासयन्ती समन्ततः ॥ 

पचास द्रवाजोंसे सुशोभित और सब ओरसे प्रकाशमान 
उस सुरम्य महापुरी द्वारकामै श्रीकृष्णने प्रवेश किया ॥ 
अप्रमेयां महोत्सेघां महागाधपरिप्तुवाम्‌ । 
प्राखादवरसम्पन्नां इवेतप्रासादशालिनीम्‌ ॥ 

वह कितनी बड़ी है? इसका कोई माप नहीं था । उसकी 
ऊँचाई भी बहुत अधिक थी । वह पुरी चारों ओर अत्यन्त 
अगाध जलराशिसे घिरी हुई थी । सुन्दर-सुन्दर महलोंसे भरी 
हुई द्वारका इवेत अट्टालिकाओंसे सुशोभित होती यी ॥ 
derrama: समन्विताम्‌ | 
आयसैश्च महाचक्रेद॑द्श द्वारकां पुरीम्‌॥ 

दीले यन्त्र) qa विभिन्न यन्रोके समुदाय और छोहे- 


के बने हुए बड़े-बड़े चक्रोंसे सुरक्षित द्वारकापुरीको भगवानने 
देखा ॥ 
अष्टौ रथसहस्राणि प्राकारे किङ्किणीकिनः। 
समुच्छितपताकानि यथा देवपुरे तथा ॥ 
देवपुरीकी भाति उसकी चहारदीवारीके निकट क्षुद्र- 
घण्टिकाओंसे सुशोभित आठ हजार रथ शोभा पाते थे, जिनमें 
पताका फहराती रहती थीं ॥ 
अष्टयोजनविस्तीणमचलां द्वादशायताम्‌ | 
द्विगुणोपनिवेशां च ददशे द्वारकां पुरीम्‌॥ 
द्वारकापुरीकी चौड़ाई आठ योजन है एवं लम्बाई बारह 
योजन है अर्थात्‌ वह कुल ९६ योजन विस्तृत है । उसका 
उपनिवेश ( समीपस्थ प्रदेश ) उससे दुगुना अर्थात्‌ १९२ 
योजन विस्तृत हे । वह पुरी सत्र प्रकारे अविचल है | 
श्रीकृष्णने उस पुरीको देखा ॥ 
अष्टमार्गा महाकक्ष्यां महाषोडशचत्वराम्‌। 
एवं मार्गपरिक्षिप्तां साक्षादुशनसा कृताम्‌ ॥ 
उसमें जानेके लिये आठ मार्ग हैं, बड़ी-बड़ी ड्योदियाँ 
हैं और सोलह बड़े-बड़े चौराहे हैं | इस प्रकार विभिन्न 
Aa परिष्कृत द्वारकापुरी साक्षात्‌ झुक्राचार्यकी नीतिके 
अनुसार बनायी गयी है ॥ 
ब्यूहानामन्तरा मागः सक्त चेव महापथाः | 
तत्र सा विहिता साक्षान्नगरी विश्वकर्मणा ॥ 
व्यूहोंके बीच-बीचमें मार्ग बने हैं) सात बड़ी-बड़ी सड़कें 
हैं । साक्षात्‌ विश्वकर्मने इस द्वारकानगरीका निर्माण 
किया है ॥ 
काश्चनेमंणिसोपानेरुपेता जनहर्षिणी । 
गीतघोषमहाघोषैः प्रासादप्रवरैः शुभा ॥ 
सोने और मणियोकी सीदियोंसे सुशोभित यह नगरी 
जन-जनको हर्ष प्रदान करनेवाली है । यहाँ गीतके मधुर 
स्वर तथा अन्य प्रकारके घोष गूँजते रहते हैं । बड़ी-बड़ी 
अड्रालिकाओंके कारण बह पुरी परम सुन्दर प्रतीत होती है ॥! 
तस्मिन्‌ पुरवरश्रे्ठे दाशाहोणां यशस्विनाम्‌ | 
वेदमानि जहषे दृष्टा भगवान पाकशासनः ॥ 
नगरोंमें श्रेष्ठ उस द्वारकार्मे यशस्वी दशाहवंशियेकि 
महल देखकर भगवान्‌ पाकशासन इन्द्रको बड़ी प्रसन्नता हुई॥ 


agora पारिछ्ठवनिभानि च। 
काश्वनाभानि भाखन्ति मेरुकूटनिभानि च ॥ 

उन E ऊपर ऊँची: पताकाएँ फहरा रही थीं । 
वे मनोहर भवन मेर्घोके समान जान पड़ते थे और सुवर्णमय 
होनेके कारण अत्यन्त प्रकाशमान थे । वे मेरुपबंतके उत्तङ्ग 
द्रिखरोंके समान आकाशको चूम रहे थे ॥ 
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खुधापाण्डरशक्षैश्य. शातकुम्भपरिच्छदेः । जेसे भोगवती गङ्गा प्रचण्ड नागगणोंसे भरे हुए भयंकर 
रत्नसानुगुहाश्खक्षेः सवेरत्नविभूषितेंः ॥ कुण्डोसे सुशोभित होती हे, उसी प्रकार द्वारकापुरी दज्ञाई. 


उन यग्रहोंके शिखर चूनेसे लिपे-पुते और सफेद थे । 
उनकी छतें सुवर्गकी वनी हुई थीं । वहॉके शिखर, गुफा 
और श्रङ्ग--सभी रत्नमय थे । उस पुरीके भवन सत्र 
प्रकारके रत्नोसे विभूषित थे ॥ 
सहम्यः साधचन्द्रेश्व RATE सपक्षरः | 
सयन्वग्रहसम्वाधे: सघातुभिरिवाट्रिमिः ॥ 
(भगवानने देखा) वहाँ बड़े-बड़े महल) अटारी तथा छने हैं 
और उन gai लटकते हुए पक्षियोंके as शोभा पाते हैं। 
कितने ही यन्त्रण्ह वहॉके महलोंक्री शोमा बढ़ाते है । अनेक 
प्रकारके रत्नोसे जटित होनेके कारण द्वारकाके भवन विविध 
घातुओंसे विमूपित पर्वतोके समान शोभा धारण करते हैं ॥ 
मणिक्राञ्चनमो मैश्च सुधाम्ृष्टतलैस्तथा । 
जाम्वून इमे द्र रवे डूयेविकतागे लैः ॥ 
कुछ ग्रह तो मणिके वने हे, कुछ सुवर्णसे तेयार किये 
गये हैं और कुछ पार्थिव पदार्थों ( इंट; पत्थर आदि ) द्वारा 
निर्मित हुए हैं । उन सबके निम्नभाग चूनेसे स्वच्छ किये गये 
हैं । उनके दरवाजे ( चौखट-किंवाड़े ) जाम्बूनद सुवर्णके 
बने हैं और अर्गलाएँ ( सिटकनियाँ ) वैदूर्यमणिसे तेयार की 
गयी हैं ॥ 
सवेतुसुखसंस्प२ महाधनपरिच्छदे | 
रम्यसानुशुह०टङ्गेविचित्रेरिच पर्वतः ॥ 
उन ग्रहीका स्पर्श सभी ऋतुओंमें सुख देनेवाला है । 
वे समी बहुमूल्य सामानोंसे भरे हैं | उनकी समतल भूमि, 
गुफा और शिखर समी अत्यन्त मनोहर हैं । इससे उन 
भवनोंकी शोभा बिचित्र पर्वतोंके समान जान पड़ती हे | 
पञ्चवर्णखुवणेंश्च पुष्पवृष्टिसमप्रभेः । 
तल्यपर्जन्यनित्रांपेनोनावर्णेरिवाम्वुदैः ॥ 
उन ग्रहोंमे पॉच रंगोके सुवण मदे गये हैं | उनसे जो 
बहुरज्ञी आमा ed दै; वह फुल्झड़ी-सी जान पड़ती है | 
उन ada मेघकी गम्भीर गर्जनाके समान दाब्द होते रहते 
हैं। वे देखनेमें अनेक वर्णोके ara समान जान पड़ते हैं ॥ 
महेन्द्ररिखरप्रख्येविहितेविश्वकमणा | 
आलिखट्धिरिवाकारमतिचन्द्राकमास्वरः ॥ 
बेश्वकर्माके बनाये हुए वे ( ऊँचे और विशाल ) भवन 
महेन्द्र पर्वतके शिखरोंकी शोभा धारण करते हैँ। उन्हे 
देखकर ऐसा जान पड़ता हैः मानो वे आकाशे रेखा खींच 
रहे हों । उनका प्रकाश चन्द्रमा और सूर्यसे भी बढ़कर है || 
तेदाशाहमहामागबभासे Mamas 
azantza हिदैमांगवती यथा ॥ 


कुलके महान्‌ सोभाग्यशाली पुरुषोंसे भरे हुए उपर्युक्त भवन 
रूपी हृदोंके द्वारा शोभा पा रही है ॥ 
कृष्णध्वजोपवाह्यश्च  दाशाहोयुधरोहितेः | 
वृष्णिमत्तमयूरेश्व. खीसहस्प्रभाकुलेः ॥ 
वाखुदेवेन्द्रपजेन्ये ग्रहमे घेरळकुता | 
दृशे द्वारकातीव मेप्रेद्योरिव संवृता । 

जैसे आकाश मेघोंकी घटासे आच्छादित होता हे; उसी 
प्रकार द्वारकापुरी मनोहर भवनरूपी मेघोसे अलङ्कत दिखायी 
देती है । ये भगवान्‌ श्रीकृष्ण ह्वी वहाँ इन्द्र एवं पर्जन्य 
( प्रमुख मेघ्र ) के समान हैं | व्रृष्णिवंशी युवक मतवाले 
मयूरोंके समान उन भवनरूपी मेधोंको देखकर हर्षसे नाच 
उठते हैं | सहस्तों स्त्रियोंकी कान्ति विद्युतूकी प्रभाक्रे समान 
उनमें व्याप्त है । जैसे मेघ कृष्णध्वज ( अझि या सूर्यकिरण) 
के उपवाह्य ( आधेय अथवा कार्य ) हैं) उसी प्रकार द्वारका- 
के भवन मी soma विभूषित उपवाह्य ( वाहनों )से 
सम्पन्न हैं | यदुवंशियोंके विविध प्रकारके अस्त्न-शस्त्र उन 
qaza महलोंमें इन्द्रधनुपक्री बहुरङ्गी छटा छिटकाते हैं ॥ 
साक्षाद्‌ भगवतो वेशम विहितं विश्वकर्मणा ॥ 
दहशुदे देवस्य चतुरयांजनमायतम्‌ | 
तावदेव च विस्तीर्णमप्रमेयं महाधनेः ॥ 
प्रासादवरसम्पन्नं युक्तं जगति पर्वतैः । 

भारत ! देवाधिदेव भगवान्‌ श्रीकृप्णक्रा भवन) जिसे 
साक्षात्‌ विश्वकर्माने अपने हाथों बनाया है, चार योजन SA 
और उतना ही चौड़ा दिखायी देता हें। उसमें कितनी बहुमूल्य 
सामग्रियाँ लगी हैं ! इसका अनुमान लगाना असम्भव है | उस 
विश्ञाल भवनक्रे भीतर सुन्दर-सुन्दर महल और अट्रालिकाएँ 
वनी हुई हैं । बह प्रासाद जगत्‌के समी पर्वतीय दृश्योंसे युक्त 
है । श्रीकृष्ण) बलराम और इन्द्रने उस द्वारकाको देखा ॥ 
यं चकार महावाहुस्त्वष्टा वाखवचोदितः ॥ 
प्रासादं पद्मनाभस्य सततो योजनायतम्‌ | 
मेरोरित्र गिरेः श्टङ्मुच्छ्रितं काञ्चनायुतम्‌ | 
रुक्मिण्याः प्रवरो वासो विहितः सुमहात्मना ॥ 

मह्दावाहु विश्वकर्माने इन्द्रको प्रेरणासे भगवान्‌ पद्मनाभ- 
के लिये जिस मनोहर प्रासादका निर्माण किया है) उसका 
विस्तार सत्र ओरसे एक-एक योजनका दै | उसके ऊँचे 
शिखरपर सुवर्ण मढ़ा गया दे, जिससे वह मेरु पर्वतके 
उत्तुङ्ग शङ्गकी शोभा धारण कर रहा है । वह प्रासाद महात्मा 
विश्वकर्माने महारानी रुक्मिणीके रहनेके लिये बनाया है। 
यह उनका सर्वोत्तम निवास है || 
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अष्टात्रिशोऽध्यायः ८१५ 


सत्यभामा JAA सदा वसति पाण्डरम्‌। 
विचित्रमणिसोपानं यं विदुः शीतवानिति ॥ 

श्रकृप्णकी दूसरी पटरानी सत्यभामा सदा इवेत-रङ्गके 
प्रासादमें निवास करती हैं, जिसमें विचित्र मणिर्योक्रे सोपान 
बनाये गये हैं । उसमें प्रवेश करनेपर लोगोंको ( ग्रीप्म 
ऋतुमें मी ) शीतलताका अनुमव होता है ॥ 
बिमलादित्यवर्णाभिः पताकाभिररङ्कुतम्‌ । 
व्यक्तवद्धं वनोद्देशे चतुर्दिशि महाध्वजम्‌॥ 

निर्मळ सूर्यके समान तेजस्विनी पताकाएँ उस मनोरम 
प्रासादकी शोभा बढ़ाती हैं । एक सुन्दर उद्यानमें उस 
भवनका निर्माण किया गया है । उसके चारों ओर ऊँची- 
ऊँची ध्वजाएँ. फहराती रहती हैं ॥ 
स च प्रासादमुख्यो ऽत्र जाम्बवत्या विभूषितः | 
प्रभया भूषणैश्चितरे ्रैलोक्यमिव भासयन्‌ ॥ 
यस्तु पाण्डरवणीभस्तयोरन्तरमाश्रितः | 
विश्वकर्माकरोदेनं कैलासशिखरे,पमम्‌ ॥ 

इसके सिवा वह प्रमुख प्रासाद, जो रुक्मिणी तथा 
सत्यभामाके महलोंके Ma पड़ता हे और जिसकी उज्ज्वल 
प्रभा सत्र ओर फैली रहती है, जाम्त्रवतीदेबीद्वारा विभूषित किया 
गया दै । वह अपनी दिव्य प्रभा और विचित्र सजावटसे मानो 
तीनों लोकोंको प्रकाशित कर रहा है । उसे भी विश्वकर्माने 
ही बनाया है । जाम्ब्वतीका वह विशाल भवन केलास-शिखरके 
समान सुशोभित होता है ॥ 
जाम्वूनद्प्रदीक्ताग्रः प्रदीप्तञ्वलनोपमः। 
सारारप्रतिमो ऽ तिष्टन्मेरुरित्यभि विश्रुतः ॥ 
तस्मिन्‌ गान्धारराजस्य दुहिता कुलशालिनी । 
सुकेशी नाम विख्याता केशवेन निवेशिता ॥ 


जिसका दरवाजा जाम्बूनद सुवर्णके समान उद्दीस 
होता है, जो देखनेमें प्रज्वलित ahh समान जान 
पड़ता है। विशालतामें समुद्रसे जिसकी उपमा दी जाती दै, 
जो मेरुके नामसे विख्यात दै, उस महान्‌ प्रासादमें गान्धार 
राजकी कुलीन कन्या सुकेशीको भगवान्‌ श्रीकृष्णने ठहराया दै॥ 


qaga इति ख्यातः पद्मवर्णों महाप्रभः । 
सुप्रभाया महाबाहो निवासः परमाचितः॥ 
महाबाहो ! पञ्मकूट नामसे विख्यात जो कमलके समान 
कान्तिवाला प्रासाद है, वह महारानी सुप्रभाका परम पूजित 
निवासस्थान है ॥ 
यस्तु सूर्यप्रभो नाम प्राखादवर ISTA | 
लक्ष्मणायाः कुरुश्रेष्ठ स दत्तः शाङ्गधन्वना-॥ 
qu | जिस उत्तम प्रासादकी प्रभा सूर्यके समान 
है, उसे शारङ्खधन्वा श्रीकृष्णने महारानी लक्ष्मणाको दे रक्खा हैं॥ 


चेडूयेवरवणीभः प्रासादो हरितिप्रभः। 
यं विदुः सर्वभूतानि हरिरित्येव भारत। 
वासः स मित्रविन्दाया देवर्षिंगणपूजितः ॥ 
महिष्या वासुदेवस्य भूषणं सर्ेवेइमनाम्‌ | 

भारत ! वेदूर्यमणिके समान कान्तिमान्‌ हेरे रङ्गका महल) 
जिसे देखकर सब प्राणियोंको “श्रीहरि? ही हैं, ऐसा अनुभव 
होता d वह मित्रविन्दाका निवासस्थान है। उसकी देवगण भी 
सराहना करते हैं । भगवान्‌ वासुदेवक्री रानी मित्रविन्दाका यह 
भवन अन्य सत्र महलोंका आभूप्रणरूप है ॥ 
यस्तु प्रासादसुख्योऽत्र विहितः सर्वंशिल्पिभिः॥ 
अतीव रम्यः सोऽप्यत्र प्रहसन्निव तिष्ठति । 
सुदत्तायाः सुवास्तु पूजितः सर्वशिल्पिभिः ॥ 
महिष्या वासुदेवस्य केतुमानिति विश्रुतः । 

युधिष्ठिर ! द्वारकामें जो दूसरा प्रमुख प्रासाद दै, उसे 
सम्पूर्ण शिल्पियोंने मिलकर बनाया है । वह अत्यन्त रमणीय 
भवन हँसता-सा खड़ा है। सभी शिल्पी उसके निर्माण-कौशलकी 
सराहना करते हैं। उस प्रासादका नाम है केतुमान्‌ । वह भगवान्‌ 
बासुदेवकी महारानी सुदत्तादेवीका सुन्दर निवासस्थान है ॥ 
प्रासादो विरजो नाम विरजस्को महात्मनः ॥ 
HUARTE तात केशवस्य महात्मन: | 

वहीं 'विरज' नामसे प्रसिद्ध एक प्रासाद है, जो निर्मल 
एवं रजोगुणके प्रभावसे शून्य हे । बह परमात्मा श्रीकृष्णका 
उपस्थानगह ( खाम रहनेका स्यान ) दै ॥ 
यस्तु प्रासाद्‌मु ख्यो ऽत्र यं त्वष्टा व्यद्धात्‌ खयम्‌॥ 
योजनायतचिष्कुम्भं adani विभोः। 

इसी प्रकार वहाँ एक और भी प्रमुख प्रासाद है, जिसे 
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स्वयं विश्वकर्माने बनाया है । उसकी लंब्राई-चौड़ाई एक-एक 
योजनकी है । भगवानका वह भवन सब प्रकारके रक्षोंद्वारा 
निर्मित हुआ है ॥ 
तेषां तु विहिताः सर्वे रुक्मदण्डाः पताकिनः | 
सदने वासुदेवस्य मार्गसंजनना ध्वजाः ॥ 
वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णके सुन्दर सदनमें जो मार्गदर्शक 
ध्वज हैंश उन सबके दण्ड सुवर्णमय बनाये गये हे । उन सत्र- 
पर पताकाएँ. फहराती रहती हैं ॥ 
घण्टाजालानि तत्रैव सर्वेषां च निवेशने । 
आहत्य यदुसिंहेन वैजयन्त्यचलो महान्‌ ॥ 
द्वारकापुरीमें सभीके घरोंमें घंटा लगाया गया है। यदुसिंह 
श्रीकृष्णने वहाँ लाकर वेजयन्ती पताकाओं से युक्त पर्वत स्थापित 
किया है ॥ 
TARTA यच्छ्ङ्गमिन्द्रद्युम्नसरो महत्‌ । 
षष्टिताळसमुत्सेघम्घेयोजनविस्तृतम्‌ n 
वहाँ हंसकूट पर्वतका शिखर है, जो साठ ताड़के बराबर 
ऊँचा और आधा योजन चौड़ा है । वहीं इन्द्रयुम्नसरोवर भी है; 
जिसका विस्तार बहुत बड़ा है ॥ 
सकिन्नरमहानादं तदप्यमिततेजसः | 
पझ्यतां algara प्रिषु लोकेषु विश्रुतम्‌ ॥ 
वहाँ सत्र भूतोंके देखते-देखते किन्नरोंके संगीतका महान्‌ 
शब्द होता रहता हे । वह भी अमिततेजखी भगवान्‌ 
श्रीकृष्णका ही लीलास्थल दै | उसकी तीनों लोकोमें प्रसिद्धि है || 
आदित्यपथगं यत्‌ तन्मेरोः शिखरमुत्तमम्‌ | 
जाम्बूनदमयं दिव्यं त्रिषु लोकेषु विश्रुतम्‌ ॥ 
तदप्युत्पाव्य कृच्छ्रेण स्वं निवेशनमाहृतम्‌ | 
aami पुरा तत्र सर्वोषधिविभूषितम्‌ ॥ 
मेरुपर्वतका जो सूर्यके मार्गतक पहुँचा हुआ जाम्बूनदमय 
दिव्य और त्रिभुवनविख्यात उत्तम शिखर है, उसे 
उखाड़कर भगवान्‌ श्रीकृष्ण कठिनाई उठाकर भी अपने 
महलमें ले आये हैं | संत्र प्रकारकी ओपधियोंसे अलंकृत वह 
मेरुशिखर द्वारकामें पूर्ववत्‌ प्रकाशित है | 
यमिन्द्रंभवनाच्छौरिराजहार परंतपः । 
पारिजातः स तत्रेव केशवेन निवेशितः ॥ 
aga संताप देनेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्ण जिसे 
इन्द्रभवनसे हर ले आये थे, वह पारिजातत्रक्ष भी उन्होंने द्वारकामें 
ही लगा Fa है || 
विहिता वाखुदेवेन ब्रह्मस्यलमहाद्रुमा 
शाल्तालाश्वकर्णाश्व॒ शतशाखाश्व रोहिणाः । 
भल्लातककपित्थाश्व चन्द्रवृक्षाश्च चम्पकाः 
खर्जूराः केंतकाश्वैव समन्तात्‌ परिरोपिताः 


श्रीमहाभारते 


[ सभापवेणि 


भगवान्‌. वासुदेवने ब्रह्मलोके बड़े-बड़े इक्षोको भी 
लाकर द्वारकामें लगाया है। साल ताल) अश्वकर्ण ( कनेर ), 
सौ झाखाओंसे सुशोभित वटवृक्ष, भलातक ( भिलावा ), 
कपित्थ ( कैथ )) चन्द्र ( बड़ी इलायचीके ) वृक्ष) चम्पा, 
खजूर और केतक ( केवड़ा )-ये इक्ष वहाँ सब ओर 
लगाये गये थे ॥ 
पद्माकुलजलोपेता रक्ताः सौगन्धिकोत्पलाः ॥ 
मणिमौक्तिकवालूकाः पुष्करिण्यः सरांसि च । 
तासां परमकूलानि शोभयन्ति महाद्रुमाः ॥ 

द्वारकामें जो पुष्करिणियाँ और सरोवर हैं, वे कमल- 
quid सुशोभित स्वच्छ जलसे भरे हुए हैं । उनकी आभा 
लाळ रङ्गकी है । उनमें सुगन्धयुक्त उत्पल खिले हुए हैं । 
उनमें स्थित वाळके कण मणियों और मोतियोँके चूर्ण जैसे 
जान पड़ते हैं । वहाँ लगाये हुए बड़े-बड़े वृक्ष उन सरोवरोंके 
सुन्दर तटोंकी शोभा बढ़ाते हैं ॥ 


ये च हैमवता वृक्षा ये च नन्दनजास्तथा | 


आहृत्य यदुसिंहेन तेऽपि तत्र निवेशिताः ॥ 

जो वृक्ष हिमालयपर उगते हैं तथा जो नन्दनवनमें उत्सन्न 
होते हैं; उन्हें भी यदुप्रवर श्रीकृष्णने वहाँ लाकर लगाया है || 
रक्तपीतारुणप्रख्याः सितपुष्पाश्च पादपाः । 
सर्वेतुफलपूणोस्ते तेषु काननसंधिषु ॥ 

कोई वृक्ष लाळ सङ्गके हैं, कोई पीत वर्णके हैं और कोई 
अरुण कान्तिसे सुशोभित हैं तथा बहुत-से वृक्ष ऐसे हे, जिनमें 
सवेत र्भके पुष्प शोभा पाते हैं । द्वारकाके उपवनोंमें लगे 
हुए पूर्वोक्त सभी वृक्ष सम्पूर्ण ऋतुओंके फलोसे परिपूण दै ॥ 


सहस्रपत्रपद्माश्च मन्दराश्च सहस्रशाः । 
अशोकाः कर्णिकाराश्च तिलका नागमल्लिकाः ॥ 
कुरवा नागपुष्पाश्च चम्पकास्तृणगुल्मकाः | 
सप्तपणीः कद्स्वाश्च नीपाः कुरवकास्तथा ॥ 
केतक्यः केसराइचेव हिन्ताळतलताउकाः | 
तालाः प्रियङ्कुवकुलाः पिण्डिका बीजपूरकाः ॥ 
द्राक्षामलकखर्जूरा स्रद्वीका जम्बुकास्तथा । 
आप्राः पनसवृक्षाश्च अङ्कोलास्तिलतिन्दुकाः ॥ 
लिकुचाम्रातकाइचेच क्षीरिका कण्टकी तथा | 
नालिकेरेङ्गुदाइचेच उत्कोशकवनानि च ॥ 
वनानि च कदल्याश्च जातिमहिलकपाटलाः | 
भल्लातककपित्थाश्च तेतभा agota: ॥ 
प्रचालाशोककाइमर्यः प्राचीनाइचेव सर्वशः | 


प्रियङ्कुबदरीभिश्च यवैः  स्पन्दनचन्दनेः ॥ 
शामीविल्वपळाशैश्च पाटलावटपिप्पले: । 


उदुम्बरेश्च fas: पालाशैः पारिभद्रकैः N 
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अघोभिहरणपचं ] 

९> >) `A श्विरिबिल्वके 
इ्द्रवक्षाजुनश्चेव RARE । 
ANITA भल्लटैरश्वसाह्वयैः ॥ 
स्जैस्ताम्वूलवल्लीभिलेवङ्गैः क्रमुकैस्तथा। 


वंशैश्च विविधैस्तत्र समन्तात्‌ परिरोपितेः ॥ 
सहस्रदछ कमल) सहस्नौ मन्दार, अशोक) कर्णिकारः 
तिलक) am, कुरव ( कटसरेया ), नागपुष्प, 
चम्पक) तृण) गुल्म, सप्तपर्ण ( छितवन ) कदम्ब 
नीप) कुरत्रक; केतकी, केसर, हिंताल, तल) ताटक) 
ताल) Mag, वकुल ( मौलसिरी ), पिण्डिका, बीजपूर 
( विजौरा ), दाख, आला, खजूर; सुनका, जामुन, 
आम; कटहल, अङ्कोल, तिल?तिन्दुक) लिकुच (लीची), आमड़ा, 
क्षीरिका ( काकोली नामकी जड़ी या पिंडखजूर ) कण्टको 
CO» नारियल; इङ्कुद ( हिंगोट ) sotana) कदली- 
वनः जाति ( चमेली ),- मलिका ( मोतिया )) पाटल, 
भल्लातक) कपित्थ) dam बन्धुजीव ( दुपहरिया ) प्रवाळ, 
अशोक और काइमरी ( गाँमारी ) आदि सत्र प्रकारके प्राचीन 
वृक्ष, agem वेर, जौ; स्पन्दन, चन्दन) शमी) विल्वः 
पलाश; पाटळाशवड़शपीपल) गूलर) द्विदल, पालाश) पारिभद्रक) 
इन्द्रवृक्ष, अर्जुनवृक्ष, अश्वत्थ) चिरित्रिल्व+सौमञ्जन) भट) अश्व- 
पुष्प, सजे, ताम्बूळलता, लवज्ञ) सुपारी तथा नाना प्रकारके 
बॉस-ये सब द्वारकापुरीमे श्रीकृष्णभवनके चारों ओर 
लगाये हैं ॥ 
ये च नन्दनजा वृक्षा ये च चेत्ररथे वने। 
सर्वे ते यढुनाथेन समन्तात्‌ परिरोपिताः ॥ 
नन्दनवनमें और चेत्ररथवनमें जो-जो वृक्ष होते हैं) 
वे सभी यदुपति भगवान्‌ श्रीकृष्णने लाकर यहाँ सब ओर 
लगाये हैं ॥ 
कुमुदोत्पळपूणीश्च वाप्यः कूपाः ARA | 
समाकुलमहावाप्यः पीता लोहितवालुकाः N 
भगवान्‌ श्रीकृष्णके ग्रहोद्यानमे कुमुद और कमलोंसे 
भरी हुई कितनी ही छोटी बावलियाँ हैं a 
हैं । जलसे भरी हुई बड़ी-बड़ी वापिकाएँ भी तैयार करायी 
गयी हैं, जो देखनेमें पीत वर्णकी हैं और जिनकी बालकाएँ. 
लाळ हैं ॥ 
तस्मिन्‌ ग्रहवने नद्यः प्रसन्नसलिला हृदाः । 
फुरलोग्पलजलोपेता नानाद्रुमसमाकुलाः ॥ 
उनके गहोय्यानमें स्वच्छ जलसे भरे हुए कुण्डबाली कितनी 
ही कृत्रिम नदियाँ प्रवाहित होती रहती हैं, जो प्रफुछ 
उसलयुक्त जलसे परिपूर्ण हैं तथा जिन्हें दोनों ओरसे 
अनेक प्रकारके इक्षोने घेर रक्‍्खा दै ॥ 
तस्मिन्‌ शुहवने नद्यो मणिशर्करवाळुकाः | 
मत्तवर्हिणसङ्ाश्च कोकिलाश्च RAZR ॥ 
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उस भवनके उद्यानकी सीमामें मणिमय कंकड़ और 
बाळकाओंसे सुशोभित नदियाँ निकाली गयी हैं, जहाँ मतवाळे 
anh झुंड विचरते हैं और मदोन्मत्त कोकिलाएँ ङुहू- 
कुहू किया करती हैं ॥ 
बभूबुः परमोपेताः सवे जगतिपर्वताः। 
तत्रैव गजयूथानि {तत्र गोमहिषास्तथा ॥ 
निवासाश्च कृतास्तत्र वराहमुगपक्षिणाम्‌। 

उस ग्रहोद्यानर्मे जगतके सभी श्रेष्ठ पर्वत अंशतः dada 
हुए हैं । वहाँ हाथियोंके यूय तथा गाय-मैंसोंके झुंड रहते 
हैं । वहीं जंगली सूअर, मृग और पक्षियोंके रहने योग्य 
निवासस्थान भी बनाये गये हैं. ॥ 
fanta: शेलः प्राकारस्तस्य वेइमनः ॥ 
व्यक्त किष्कुशतोद्यामः सुधाकरसमप्रभः । 

विश्वका द्वारा निर्मित पर्वतमाला ही उस विशाल भवनकी 
चहारदीवारी है। उसकी ऊँचाई सो हाथकी है और वह चन्द्रमा- 
के समान अपनी श्वेत छटा छिटकाती रहती है ॥ 
तेन ते च महाशैलाः सरितश्च सरांसि च ॥ 
परिक्षि्तानि हम्यस्य वनान्युपवनानि च | 

पूवोक्त बड़े-बड़े पर्वत, ad, सरोवर और प्रासादके 
- समीपवर्ती बन-उपवन इस चहारदीबारीसे घिरे हुए हैं ॥ 
एवं तच्छिल्पिवयेण विहितं विइवक्र्मणा ॥ 
प्रविशन्नेव गोविन्दो ददशे परितो qe! 

इस प्रकार शिल्पियोमे श्रेष्ठ विश्वकर्माद्वारा बनाये हुए 
द्वारका नगरमे प्रवेश करते समय भगवान्‌ श्रीकृष्णने बारंबार 
सत्र ओर दृष्टिपात किया || 
इन्द्रः सहामरैः थीमांस्तत्र तत्रावलोकयत्‌। 

देबताओंके साथ श्रीमान्‌ इन्द्रने वहाँ द्वारकाको सब 
ओर दृष्टि दौड़ाते हुए देखा ॥ 
एवमालोकयांचकुद्वोरकासूषभ।स्यः \ 
उपेन्द्रबळदेवौ च वासवश्च महायशाः॥ 

इस प्रकार उपेन्द्र (श्रीकृष्ण), बलराम तया महायशस्वी 
इन्द्र इन तीनों श्रेष्ठ महापुरुषोने द्वारकापुरीकी शोमा देखी ॥ 
ततस्तं पाण्डरं MRAN तिष्ठन्‌ गरुत्मतः ॥ 
प्रीतः शाङ्कसुपादध्मौ विद्विषां रोमहर्षेणम्‌। 

तदनन्तर गरुडके ऊपर बैठे हुए भगवान्‌ श्रीकृष्णने 
प्रसन्नतापूर्वक शवेतवर्णवाले अपने उस पाञ्चजन्य शङ्खको 
बजाया, जो शन्रुओँके रोंगटे खड़े कर देनेवाला है॥ 
तस्य ua शब्देन सागरइचुक्षुभे भृशम्‌ ॥ 
ररास च नभः सब तञ्चित्रमभवत्‌ तदा। 

* उस घोर aa समुद्र विक्षुन्ध हो उठा तथा 
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सारा आकाशमण्डल शूँजने लगा । उस समय वहाँ यह अद्भुत 
बात हुई ॥ 


पाञ्चजन्यस्य निर्घोषं निशम्य कुकुरान्धकाः ॥ 

विशोकाः समपद्यन्त गरुडस्य च qual 
पाञ्चजन्यका गम्भीर घोष सुनकर और गरुडका दर्शन 

कर कुकुर और अन्धकबंशी यादव शोकरहित हो गये ॥ 


शङ्क्चक्रगदापाणि सुपणशिरसि स्थितम्‌ ॥ 
दृष्टा जहृषिरे कृष्णं भास्करोदयतेजसम्‌। 

भगवान्‌ श्रीकृष्णके हाथोंमें राहू, चक्र और गदा आदि 
आयुध सुशोभित थे | वे गरुडके ऊपर ब्रेठे थे । उनका 
तेज सूयौदयके समान नूतन चेतना और उत्साह पेदा करने- 
वाला था । उन्हें देखकर सत्रको बड़ा हर्ष हुआ ॥ 


ततस्तूर्यप्रणादरच भेरीनां च महास्वनः ॥ 
सिंहनादश्च सञ्जज्ञे सवेषां पुरवासिनाम्‌ | 

तदनन्तर तुरही और भेरियाँ वज उठी । उनकी आवाज 
बहुत दूरतक फैल गयी । समस्त पुरवासी भी सिंहनाद 
कर उठे ॥ 
ततस्ते सर्वदाशाहोः सवे च कुकुरान्धकाः ॥ 
ग्रीयमाणाः समाजग्मुरालोक्य मधुसूदनम्‌ | 

उस समय दाह) कुकुर और अन्धकवंशके सत्र लोग 
भगवान्‌ मधुसूदनका दर्शन करके बड़े प्रसन्न हुए और सभी 
उनकी अगवानीके लिये आ गये ॥ 
वासुदेवं पुरस्कृत्य AURA: सह ॥ 
उग्रसेनो ययो राजा वासुदेवनिवेशनम्‌। 

राजा उग्रसेन भगवान्‌ वासुदेवको आगे करके वेणुनाद और 
शाङ्कध्वनिक्रे साथ उनके महलतक उन्हें पहुँचानेके लिये गये |॥ 
आनन्दितुं MAR स्वेषु Amg देवकी ॥ 
रोहिणी च यथोद्देरामाहुकस्य च याः स्त्रियः । 

देवकी, रोहिणी तथा उग्रसेनकी स्त्रिया अपने-अपने 
महलोंमें भगवान्‌ श्रीक्रप्णका अभिनन्दन करनेके लिये यथा- 
स्थान खड़ी थीं । पात आनेपर उन सत्रने उनका यथावत्‌ 
सत्कार किया || 
हता व्रह्मद्विषः सवें जयन्त्यन्धकवृष्णयः ॥ 
पवसुक्तः स ह स्त्रीभिरीक्षितो मधुसूदनः । 

वे आशीर्वाद देती हुई इस प्रकार बोलीं--“समस्त 
ब्राह्मणद्वेप्री असुर मारे गये; अन्धक और ब्रृष्णिवंशके वीर 
सर्वत्र विजयी हो रहे हैं |? स्त्रियोने भगवान्‌ मधुसूदनसे 
ऐसा कहकर उनकी ओर देखा ॥ 

EN ha > ` 

ततः ae सुपर्णेन स्तं निवेशनमभ्ययात्‌ ॥ 
काराथ यथोद्देशमीइचरो मणिपर्वंतम्‌। 


श्रीमहाभारते 


[ aa 
तदनन्तर श्रीकृष्ण गरुडके द्वारा ही अपने महलमें गये । 
वहाँ उन परमेश्वरने एक उपयुक्त स्थानमें मणिप्रव॑तको 
स्थापित कर दिया ॥ 
ततो घनानि रलानि सभायां मधुसूदनः ॥ 
निधाय पुण्डरीकाक्षः Maida: | 

इसके बाद कमलनयन मधुसूदनने सभाभवनमें धन 


और रत्नोंको रखकर मन-दी-मन पिताके दर्शनकी 
अभिलाप्रा की ॥ 


ततः सान्दीपनि पूर्वमुपस्पृष्टा महायशाः N 
बबन्दे पृथुतान्राक्षः प्रीयमाणो महाभुजः | 
फिर विशाल एवं कुछ लाल नेत्रोंबाले उन मह।यशस्वी 
महावाहुने पहले मन-ही-मन गुरु सान्दीपनिके चरणोंका 
स्पर्श किया | 
तथाश्रुपरिपूणोक्षमानन्दगतचेतखम्‌ 
ववन्दे सह रामेण पितरं वासवानुजः। 
तत्पश्चात्‌ भाई बलरामजीके साथ जाकर श्रीकृष्णने 
्रसन्नतापूर्वक पिताके चरणोमें प्रणाम किया । उस समय 
पिता बसुदेवके नेत्रम प्रेमक्रे आँसू भर आये और उनका 
हृदय आनन्दके समुद्रम निमग्न हो गया || 
रामकृष्णो समास्छिष्य सर्वे चान्धकवृष्णयः ॥ 
अन्धक :और वृष्णिवंशके सत्र लोगोंने बलराम और 
श्रीकृष्णको हृदयसे लगाया || 
तं तु कृष्णः समाहृत्य रर्नोघघनसंचयम्‌ ॥ 
व्यभजत्‌ सर्वेवृष्णिभ्य आदध्वमिति चाघ्रवीत्‌। 
भगवान्‌ श्रीकृप्णने रत्न और धनकी उस राशिको 
एकत्र करके अलग-अलग बॉट दिया और सम्पूर्ण aT- 
वंशिर्योसे कहा--*यह सब आपलोग ग्रहण करें? || 
यथाश्चेष्ठमुपागम्य सात्वतान्‌ AFTA: ॥ 
सवेषां नाम जग्राह दाशार्हाणामधोक्षजः। 
ततः सवोणि वित्तानि सर्वरत्नमयानि च ॥ 
व्यभजत्‌ तानि तेभ्योऽथ स्वेभ्यो यदुनन्दनः | 
तदनन्तर यदुनन्दन श्रीकृष्णने यदुवंशियोंमें जो श्रे 
पुरुप थे) उन सश्रसे क्रमशः मिलकर सत्र यादवोंको नाम लेः 
लेकर बुलाया और उन सत्रको वे सभी रत्नमय धन प्रथकः 
एथक्‌ बॉट दिये | 
सा केशवमहामात्रैम SAGA: सह ॥ 
gua वृष्णिशादेलेः सिंहैरिव गिरेर्गुहा । 
जैसे पर्वतकी कन्दरा सिंहोसे सुशोभित होती है; उसी 
प्रकार द्वारकापुरी उस समय भगवान्‌ श्रीकृष्ण, देवराज 
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अघोभिहरणपवे ] 
इन्द्र तथा व्रृष्णिवंशी वीर पुरुषसिहोंसे अत्यन्त शोभा 
प्रा रही थी || 
अथासनगतान्‌ सर्वानुवाच विवुधाधिपः ॥ 
शुभया हषयन्‌ वाचा महेन्द्र स्तान्‌ महायशाः । 
कुकुरान्वकसुख्याइच त च राजानमाइकम्‌ ॥ 

जब सभी यदुवंशी अपने-अपने आसनोंपर बैठ गये, 
उस समय देवताओंके स्वामी महायदास्वी महेन्द्र अपनी 
FAMA वाणीद्वारा कुकुर और अन्धक्र आदि यादवों 
तथा राजा उग्रसेनका हर्ष बढाते हुए बोले ॥ 

इन्द्र उवाच 

यदर्थे जन्म कृष्णस्य मानुषेषु महात्मनः। 
यत्‌ कृतं वासुदेवेन तद्‌ वक्ष्यामि समासतः ॥ 

इन्द्रने कहा--यदुवंशी वीरो ! परमात्मा श्रीकृष्णका 
मनुप्य-योनिमें जिस उद्देश्यको लेकर अवतार हुआ है और 
भगवान्‌ वासुदेवने इस समय जो महान्‌ पुरुषार्थ किया है) 
वह सब में संक्षेपसे बताऊँगा | 


अयं शतसहस्राणि दानवानामरिंदमः | 
निहत्य पुण्डरीकाक्षः पातालविवरं ययो ॥ 
यच्च नाधिगतं पूर्वेः प्रह्मादवलिशास्वरेः । 


तदिदं शौरिणा वित्तं प्रापितं भवतामिह ॥ 
यात्रुका दमन करनेवाले कमलनयन MERA एक 
लाख दानवोंका संहार करके उस पाताल-बिवरमें प्रवेश किया 
था, जहाँ पहलेके प्रह्माद, बलि और शम्बर आदि देत्य भी 
नहीं पहुँच सके थे | भगवान्‌ आपलोगोंके लिये यह धन वहींसे 
लाये हैं ॥ 
ama सुरमाक्रम्य पाञ्चजन्यं च धीमता । 
हिलासङ्घानतिक्रम्य Far सगणो हतः । 
बुद्धिमान्‌ श्रीक्ण्णने पादसहित मुर नामक दैत्यको 
कुचळकर पञ्चजन नामवाले राक्षसोंका विनाश किया और 
शिला-समृहोको dat सेवकगणोंसहित Mara मौतके 
घाट उतार दिया ॥ 
हयग्रीवश्च विक्रान्तो निहतो दानवो बली ॥ 
मथितश्च qa भौमः कुण्डले चाहते पुनः। 
प्राप्तं च दिवि देवेषु केशवेन महद्‌ यशः ॥ 
तत्मश्चात्‌ इन्होंने वलवान्‌ एवं पराक्रमी दानव हयग्रीवपर 
आक्रमण करके उसे मार गिराया और भोमासुरका भी युद्धमें 
संहार कर डाला । इसके वाद केशवने माता अदितिके 
कुण्डल प्राप्त करके 3% यथास्थान पहुँचाया और स्वर्गलोक 
तथा asii अपने महान्‌ यशका विस्तार किया | 
वीतशोकभयावाधाः कृष्णबाहुबलाश्रयाः | 
aag विविधेः सोमेमखेरन्यकवृप्णयः ॥ 
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अन्धक और दृष्णिवंशक्रे लोग श्रीकृप्णके वाहुबलका 
आश्रय लेकर शोक) भय और बाधाओंसे मुक्त हैं । अब ये 
सभी नाना प्रकारके यों तथा सोमरसद्वारा भगवानका 
यजन करें || 
पुनबोणबधे शौरिमादित्या Jal सह । 
मन्सुखा हि गमिष्यन्ति साध्याश्च मधुसूदनम्‌ ॥ 

अब पुनः वाणासुरके वधका अवसर उपस्थित होनेपर 
में तथा सत्र देवता, वसु और साध्यगण मधुसूदन श्रीकृष्ण- 
की dar उपस्थित होंगे ॥ 

भीष्म उवाच 

TAARA ततः HAAAT कुकुरान्धकान्‌ । 
सस्वजे रामकृष्णे च वसुदेवं च AA: 

भीष्मजी कहते हैं--युधिष्टिर ! समस्त कुकुर और 
अन्धकवंशके ANA ऐसा कहकर सबसे विदा ले देवराज 
इन्द्रने बलराम) श्रीकृष्ण और बसुदेवको हृदयसे लगाया ॥ 
प्रदुत्तलाम्वनिशठाननिरुद्धं च सारणम्‌ | 
a झलि गदं भाजुं चारुदेष्णं च वृत्हा ॥ 
सत्छृत्य सारणाक्रूरो पुनराभाष्य सात्यकिम्‌ | 
सखजे वृष्णिराजानमाहुक कुकुराधिपम्‌ ॥ 

प्रद्युम्न, साम्बश निशठ) अनिरुद्ध, सारण) TA झलिः 
गद; भानु, चारुदेप्ण, सारण और अक्रूरका भी सत्कार 
करके बृत्रासुरनिषूदन इन्द्रने पुनः सात्यकिसे वार्तालाप किया | 
इसके वाद वृष्णि और कुकुरवंशके अधिपति राजा उम्रसेन- 
को गले लगाया Il 
भोजं च कृतवमौणमन्यांश्रान्धकबृुष्णिषु | 
आमन्ध्य देवप्रवरो वासवो वासवानुजम्‌ ॥ 

agaa भोज) कृतवर्मा तथा अन्य अन्धकवंशी एवं 
वृष्णिवंशियोंका आलिङ्गन करके देवराजने अपने छोटे 
भाई श्रीकृप्णसे बिदा ली ॥ 
ततः amaral गजमेरावतं प्रभुः ` 
qual सवेभूतानामासरोह शचीपतिः ॥ 

तदनन्तर शचीपति भगवान्‌ इन्द्र सय प्राणियोके 
देखते-देखते mara समान सुशोभित ऐरावत हाथीपर 
आरूढ हुए Il 
पृथिवीं चान्तरिक्षं च दिवं च वरवारणम्‌। 
मुखाडम्बरनिघांवेः पूरयन्तमिवासकुत्‌ ॥ 

वह श्रेष्ठ गजराज अपनी गम्भीर गर्जनासे पृध्वी, 
अन्तरिश्च और खर्गलोकको बारंबार निनादित-सा कर रहा था || 
हेमयन्त्रमहाकक्ष्यं हिरण्मयविषाणिनम्‌ । 
मनोहरकुथास्तीर्ण सर्वरल्लविभूषितम्‌ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ सभापबंणि 


उसकी पीठपर सोनेके A युक्त बहुत बड़ा होदा 
कसा हुआ था । उसके QA सोना मढ़ा गया था । 
उसके ऊपर मनोहर झूल पड़ी हुई थी । वह सब प्रकारके 
रत्नमय आभूषणोःसे विभूषित था॥ 
अनेकशातरत्ताभिः पताकाभिरलङ्कुतम्‌ । 
नित्यस्नुतमद्स्रावं क्षरन्तमिव तोयदम्‌ ॥ 
सैकड़ों AA अलंकृत पताकाएँ. उसकी शोभा बढ़ा 
रही थीं । उसके मस्तकसे निरन्तर मदकी धारा इस प्रकार 
बहती रहती थी; मानो मेघ्र पानी बरसा रहा हो ॥ 
दिशागजं महामात्रं काञ्चनस्रजमास्थितः | 
प्रबभौ मन्द्राग्रस्थः प्रतपन्‌ भानुमानिव ॥ 
वह विशालकाय दिग्गज सोनेकी माला धारण किये हुए 
था । उसपर बैठे हुए देवराज इन्द्र मन्दराचलके शिखरपर 
तपते हुए सूर्यदेवकी भाँति उद्मासित हो रहे ये ॥ 
ततो वञ्रमयं भीमं A परमाङ्कशम्‌ | 
ययौ वळवता साथ पावकेन शचीपतिः ॥ 
तदनन्तर दाचीपति इन्द्र वञ्रमय भयंकर एवं विशाल 
अङ्कुश लेकर बलवान्‌ अग्निदेवके साथ खर्गलोकको चल दिये ॥ 
तं करेणुगजवातेविंमानेश्च मरुद्गणाः । 
पृष्ठतोऽनुययुः प्रीताः कुवेरवरुणग्रहाः ॥ 
उनके पीछे हाथी-इथिनिर्योके समुदायों और विमानोंद्वारा 
मरुदूगण, कुबेर तथा वरुण आदि देवता भी प्रसन्नतापूर्वक 
चल पड़े ॥ 
a वायुपथमास्थाय वैइवानरपथं गतः । 
प्राप्य gii देवस्तत्रैवान्तरघीयत ॥ 
इन्द्रदेव पहले वायुपथमें पहुँचकर वैश्वानरपथ ( W- 
मय लोक ) में जा पहुँचे । तसश्चतू सूर्यदेवके मार्गमें जाकर 
वहाँ अन्तर्धान हो गये ॥ 
ततः सर्वद्‌शाहीणामाइकस्य च याः Aa: । 
नन्दगोपस्य महिषी यशोदा लोकविश्रुता ॥ 
रेवती च महाभागा रुक्मिणी च पतित्रता । 
सत्या जाम्बवती चोमे गान्धारी शिशुमापि N 
चिद्योका लक्ष्मणा साध्वी सुमित्रा केतुमा तथा । 
वाखुदेवमहिप्योऽन्याः श्रिया सार्धे ययुस्तदा ॥ 
विभूति agma: केशवस्य वराङ्कनाः । 
प्रीयमाणाः सभां जग्मुरालोकयितुमच्युतम्‌ ॥ 
तदनन्तर सब दशाईकुलकी स्त्रिया, राजा उग्रसेनकी 
रानियाँ+ नन्दगोपकी विश्वविख्यात रानी यशोदा, मद्दाभागा 
रेवती rd) तथा पतिव्रता रुकिमणी,सत्या,जाम्त्रवती, 
गान्धारराज-कन्या gar विशोका, लक्ष्मणा साध्वी 
सुमित्रा) केतुमा तथा भगवान्‌ वासुदेवकी अन्य रानियॉ-- 
ये सब-की-सब AN साथ भगवान्‌ केशबकी विभूति 


एबं नवागत सुन्दरी रानियोंको देखनेके लिये और 
श्रीअच्युतका दर्शन करनेके लिये बड़ी प्रसन्नताके साथ सभा- 
भवनमें गयीं ॥ 


देवकी सवंदेवीनां रोहिणी च पुरस्कृता । 
द्हशुर्देवमासीनं इष्णं हळञ्चता सह ॥ 

देवकी तथा रोहिणीजी सत्र रानियोके आगे चल रही 
थीं । सबने वहाँ जाकर श्रीब्रलरामजीके साथ बैठे हुए 
श्रीकृष्णको देखा ॥ 


तो तु पूर्वमुपक्रम्य रोहिणीमभिवाद्य च। 
अभ्यवादयतां देवो देवकी रामकेशवो ॥ 
देवकी सप्तदेवीनां यथाश्रेष्ठं च मातरः । 

उन दोनों भाई बलराम और श्रीकृष्णने उठकर पहले 
रोहिणीजीको प्रणाम किया । फिर देवकीजीकी तथा सात 
देविर्योमेसे श्रेष्ठताके क्रमसे अन्य समी माताओंकी चरण- 
बन्दना की ॥ 
ववन्दे सह रामेण भगवान्‌ वासवानुजः ॥ 
अथासनवरं प्राप्य वृष्णिदारपुरस्कता ॥ 
उभावङ्कातो चक्रे देवकी रामकेशवौ । 

बलरामसहित भगवान्‌ उपेनद्रने जत्र इस प्रकार मातृ- 
चरणोंमें प्रणाम किया, तब बृष्णिकुलकी महिलाओंमें अग्रणी 
माता देवकीजीने एक श्रेष्ठ आसनपर बैठकर बलराम और 
श्रीकृष्ण दोनोंको गोदमें ले लिया ॥ 
सा ताभ्यासूषभाक्षाभ्यां पुत्राभ्यां gui तदा ॥ 
देवकी देवमातेव मित्रेण वरुणेन च । 

बृषभके सदृ विशाल नेत्रोंवाले उन दोनों पुत्रॉके 
साथ उस समय माता देवकीकी वैती ही शोभा हुई? जैसी 
मित्र और वरुणके साथ देवमाता अदितिकी होती है ॥ 
ततः प्राप्ता यशोदाया दुहिता वै क्षणेन हि॥ 
जाज्वल्यमाना वपुषा प्रभयातीव भारत । 

इसी समय यशोदाजीकी पुत्री क्षणभरमें वहाँ आ पहुँची। 
भारत | उसके श्रीअङ्ग दिव्य प्रभासे प्रज्वलित-से हो रहे थे ॥ 
पकानङ्गेति यामाहुः कन्यां तां कामरूपिणीम्‌ ॥ 
यत्कृते सगणं कंसं जघान पुरुषोत्तमः | 

उस कामरूपिणी कन्याका नाम था amar | 
जिसके निमित्तसे पुरुषोत्तम श्रीकृष्णने सेवकोंसहित कंसका 
वध किया था ॥ 
ततः स॒ भगवान्‌ रामस्तामुपाक्रम्य भामिनीम्‌ ॥ 
मूध्न्युपाघ्राय सव्येन परिजग्राह पाणिना | 
दक्षिणेन कराग्रेण परिजग्राह माधवः ॥ 

तब भगवान्‌ बलरामने आगे बढ़कर उस मानिनी 
बहिनिको थाय हायसे पकड़ लिया और वात्सल्य-स्नेहसे 
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उसका मस्तक XA । तदनन्तर श्रीकृष्णने भी उस कन्याको 
दाहिने हाथसे पकड़ लिया | 
दहशुस्तां सभामध्ये भगिनीं रामकृष्णयोः ॥ 
रुक्मपद्शयां पद्मा ्रीमिवोत्तमनागयोः । 

लोगोंने उस समामें वलराम और श्रीकृष्णकी इस 
बहिनको देखा; मानो दो श्रेष्ठ गजराजोंके त्रीचमें सुवर्णमय 
कमलके आसनपर विराजमान भगवती लक्ष्मी हों ॥ 
अथाक्षतमहावृष्ट्या लाजपुष्पघृतेरपि ॥ 
बरष्णयोऽवाकिरन्‌ प्रीताः संकर्पणजनाद॑नो । 

तत्पश्चात्‌ दृष्णिवंशी पुरुपोंने प्रसन्न होकर बलराम 
और श्रीकृष्णपर लाजा (खील ), फूल और घीसे युक्त अक्षत- 
की वर्षा की ॥ 
सवालाः AREAS सश्षातिकुलवान्धवाः ॥ 
उपोपविविशुः प्रीता ब्ृष्णयो मधुसूदनम्‌ । 

उस समय बालक; बृद्ध) ज्ञाति) कुल और बन्धु-बान्धवों- 
सहित समस्त aida प्रसन्नतापूर्वंक भगवान्‌ मधुसूदनक्रे 
समीप बैठ गये || 
पूज्यमानो महाबाहुः पौराणां रतिवर्धनः ॥ 
विवेश पुरुषव्याघ्रः EA मधुसूदनः । 

इसके वाद पुरवासियोंकी प्रीति बढ़ानेवाले पुरुषसिंह 
महात्राहु मधुसूदनने सबसे पूजित हो अपने महलमें प्रवेश किया || 
रुक्मिण्या सहितो देव्या प्रमुमोद्‌ सुखी gan! 
अनन्तरं च सत्याया जाम्ववत्याश्च भारत | 
सर्वासां च यदुश्रेष्ठः सवेकालविहारवान्‌ ॥ 

वहाँ सदा प्रसन्न रहनेबाले श्रीकृष्ण रुक्मिणीदेवीके साथ 
बड़े सुखका अनुभव करने लगे | भारत ! तसश्चात्‌ सदा 
लीला-बिहार करनेवाले यदुश्रेष्ठ श्रीकृष्ण क्रमशः सत्यभामा 
तथा जाम्त्रवती आदि सभी देवियोंके निवासस्थानोंमें गये | 
जगाम च हृषीकेशो रुक्मिण्याः स्वं निवेशनम्‌ । 

फिर अन्तमें श्रीकृष्ण रुक्मिणीदेवीके महलमें पधारे || 
एष तात महावाहो विजयः शारङ्गधन्वनः ॥ 
एतदर्थ “च जन्माहु्मानुषेषु महात्मनः । 

तात ! महावाहु युधिष्ठिर ! शाङ्ग नामक धनुष धारण 
करनेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्णकी यह विजयगाथा कही गयी 
है। इसीके लिये महात्मा श्रीकृष्णका मनुष्योंमें अवतार 
हुआ बताया जाता है ॥ 

( दाक्षिणात्य प्रतिमें अध्याय समाप्त ) 
[ भगवान्‌ श्रीकृष्णके द्वारा बाणासुरपर विजय और 
भीष्मके द्वारा श्रीकृष्ण-माहात्म्यका उपसंहार ] 
भीष्म उवाच 

द्वारकायां ततः कृष्णः स्वदारेषु दिवानिशम्‌ । 
सुखं लब्ध्वा महाराज प्रसुमोद महायशाः ॥ 


भीष्मजी कहते हैं--मद्दाराज युधिष्ठिर | तदनन्तर 
महायशस्वी भगवान्‌ श्रीकृष्ण अपनी रानिर्योके साथ दिन- 
रात सुखका अनुभव करते हुए द्वारकापुरीमें आनन्दपूर्वक 
रहने लगे | 
पैत्रस्य कारणाचकरे विबुधानां हितं तदा। 
सवासवैः सुरैः amaranto भरतर्षभ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | उन्होंने अपने पौत्र अनिरुद्धकों निमित्त 
बनाकर देवताआका जो हित-साधन किया, वह इन्द्रसदित 
सम्पूर्ण देवताओंक्रे लिये अत्यन्त दुप्कर था ॥ 
चाणो नामाभवद्‌ राजा वलेज्येष्ठसुतो वली । 
बीर्यवान्‌ भरतश्रेष्ठ स च वाहुसहस्रवान्‌ ॥ 
भरतकुलभूषण ! बाण नामक एक राजा हुआ था) 
जो बलिका ज्येष्ठ पुत्र था। वह महान्‌ बलवान्‌ और 
पराक्रमी होनेके साथ ही सहस्र भुजाओंसे सुशोभित था ॥ 
ततश्चक्रे तपस्ती्रं सत्येन मनसा FN 
रुद्रमाराधयामास स च बाणः समा TR: ॥ 
राजन्‌ | वाणासुरने सच्चे मनसे बड़ी कठोर तपस्या की | 
उसने बहुत वर्षोतक भगवान्‌ शङ्करकी आराधना की || 
तस्मे वहुवरा दत्ताः शङ्गरेण महात्मना | 
तस्माल्ळःध्वा वरान्‌ वाणो दुळभान्‌ सखुरैरपि ॥ 
स शोणितपुरे राज्यं चकाराप्रतिमो बली। 
महात्मा शङ्करने उसे अनेक वरदान दिये । भगवान्‌ 
IO देवदुर्लभ वरदान पाकर त्राणासुर अनुपम बळदाली 
हो गया और झोणितपुरमे राज्य करने लगा | 
akana खुराः सर्वे तेन वाणेन पाण्डव ॥ 
चिजित्य विबुधान्‌ सर्वान्‌ सेन्द्रान्‌ वाणः समा TE: । 
अशासत महदू राज्यं कुवेर इव भारत ॥ 
भरतबंशी पाण्डुनन्दन ! बाणासुरने सत्र देवताओंको 
आतङ्कित कर सकला था | उपने इन्द्र आदि सत्र देबताओंको 
जीतकर कुबेरकी भाँति दीघकालतक इस भूतलपर महान्‌ 
राज्यका शासन किया ॥ 
gga कुरुते यत्नं तस्य चेवोशना कविः। 
ज्ञानी विद्वान्‌ शुक्राचार्यं उसकी समृद्धि बढानेके लिये 
प्रयत्न करते रहते थे | 
ततो राजन्नुषा नाम बाणस्य दुहिता तथा ॥ 
रूपेणाप्रतिमा लोके मेनकायाः सुता यथा। 
राजन्‌ | बाणासुरके एक पुत्री थी, जिसका नाम उषा 
था । संसारमें उसके रूपकी तुलना करनेवाली दूसरी कोई स्री 
नहीं थी । वह मेनका अप्सराकी पुत्री-सी प्रतीत होती थी ॥ 
अथोपायेन कौन्तेय अनिरुद्धो महायुतिः ॥ 
प्रायुस्निस्तामुषां प्राप्य प्रच्छन्नः प्रमुमोद इ । 
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कुन्तीनन्दन ! महान्‌ तेजस्वी प्रद्युम्न पुत्र अनिरुद्ध किसी 
उपायसे उपातक पहुँचकर छिपे रहकर उसके साथ आनन्दका 
उपभोग करने लगे ॥ 
अथ वाणो महातेजास्तदा तत्र युधिष्ठिर ॥ 
तं गुह्ानिळयं ज्ञात्वा प्रायुद्धि खुतया सह | 
गृहीत्वा कारयामास 'वस्तुं कारागृहे वलात्‌ ॥ 

युविष्ठिर ! महातेजस्वी वाणासुरने गुप्तरूपसे छिपे हुए 
प्रद्युम्रकुमार अनिरुद्धका अपनी पुत्रीके साथ रहना जान लिया 
और उन्हें अपनी पुत्रीसहित बलपूर्वक कारागारमें टस देनेके 
लिये बंदी बना लिया | 
सुकुमारः सुखाहांऽथ तदा दुःखमवाप सः | 
बाणेन खेदितो राजन्तनिरुद्धो मुमोह च ॥ 

राजन्‌ | वे सुकुमार एवं सुख मोगनेके योग्य थे, तो भी 
उन्हें उस समय दुःख उठाना पड़ा। वाणासुरके द्वारा भाँति- 
भाँतिक्रे कष्ट दिये जानेपर अनिरुद्ध मूच्छित हो गये ॥ 
एतस्मिन्नेव काले तु नारदो मुनिपुङ्गवः । 
द्वारकां प्राप्य कोन्तेय ष्णं दष्ट वचोऽब्रवीत्‌ ॥ 

कुन्तीकुमार ! इसी समय मुनिप्रवर नारदजी द्वारकामें 
आकर श्रीकृष्णसे मिले और इस प्रकार बोले ॥ 

नारद उवाच 

कृष्ण कृष्ण महावाहो यदूनां कीर्तिवर्धन । 
adi वाध्यमानोऽथ वाणेनामिततेजखा ॥ 
कृच्छं प्रा्ोऽनिरूद्धो वे शेते कारागृहे सदा । 

नारदजीने कहा--महात्राहु श्रीकृष्ण | आप यदुवंशियों- 
की कीर्ति बढ़ानेवाले हैं । इस समय अमिततेजस्वी बाणासुर 
आपके पौत्र अनिरुद्धकों बहुत कष्ट दे रहा है । वे संकटमें 
पड़े हैं और सदा कारागारमें निवास कर रहे हैं ॥ 

भीष्म उवाच 

एवमुक्त्वा a वाणस्याथ पुरं ययौ ॥ 
नारदस्य वचः श्रुत्वा ततो राजञ्जनार्दनः । 
aga add वै प्रद्युम्न च महाद्युतिम्‌॥ 
आरुरोह गरुत्मन्तं ताभ्यां सह जनादन: | 

भीष्मजी कहते हैं--राजन्‌ ! ऐसा कहकर देवर्षि 
नारद amg राजधानी शोणितपुरको चले गये | 
नारदजीकी बात सुनकर भगवान्‌ श्रीकृष्णने बळरामजी तथा 
महातेजस्ती JaA बुलाया और उन दोनोंके साथ वे 
गरुड़पर आरूढ हुए ॥ 
ततः खुपणेमारह्य त्रयस्ते पुरुषर्षभाः ॥ 
जग्मुः कुद्धा महावीयी वाणस्य नगरं प्रति। 

तदनन्तर वे तीर्नो महापराक्रमी YERA गरुड़पर आरूढ 
हो क्रोधमें भरकर ब्राणासुरके नगरकी ओर चछ दिये ॥ ; 


श्रीमहाभारते 


[ सभापर्वणि 


अथासाद्य महाराज तत्पुरीं दर॒शुर्च ते ॥ 
ताम्रप्राकारसंवीतां रूप्यद्वारेशच शोभिताम्‌। 
महाराज ! वहाँ जाकर उन्होंने बाणासुरकी पुरीको देखा, 
जो तॉबेकी चहारदिवारीसे घिरी हुई थी । चॉदीके बने 
हुए दरवाजे उसकी शोमा बढ़ा रहे थे ॥ 
देमप्रासादसम्वाधां सुक्तामणिविचित्रिताम्‌ ॥ 
उद्यानचनसम्पन्नां चृत्तगीते₹च शोभिताम्‌ । 
बह पुरी सुवर्णमय प्रासादोंसे भरी हुई थी और सुक्ता- 
मणियोंसे उसकी विचित्र शोभा हो रही थी । उसमें स्थान-स्थानपर 
उद्यान और वन शोभा पा रहे थे। वह नगरी नृत्य और 
गीतोंसे सुशोभित थी ॥ 
तोरणैः पक्षिभिः कीणां पुष्करिण्या च शोभिताम्‌॥ 
तां पुरी खर्गसंकाशां दृष्टपुष्टजनाकुलाम्‌ | 
दृष्टा मुदा युतां हमां विस्मयं परमं ययुः ॥ 
वहाँ अनेक सुन्दर फाटक बने थे । सत्र ओर भाँति- 
भाँतिके पक्षी चहचहाते थे। कमलोंसे भरी हुई पुष्करिणी 
उस पुरीकी शोभा बढ़ाती थी । उसमें gege स्री-पुरुष 
निवास करते थे और वह पुरी स्वर्गके समान मनोहर दिखायी 
देती थी । प्रसन्नतासे भरी हुई उस सुवर्णमयी नगरीको 
देखकर श्रीकृष्ण बलराम Ae nga तीनोंको बड़ा 
विस्मय हुआ ॥ 
तस्य वाणपुरस्यासन्‌ द्वारस्था देवताः सदा। 
महेइवरो शुहश्चैव भद्रकाली च पाचकः ॥ 
पता À देवता राजन्‌ ररक्षुस्तां पुरी खदा | 
amg राजधानीमें कितने ही देवता सदा द्वारपर 
बैठकर पहरा देते थे । राजन्‌ ! भगवान्‌ शङ्कर, कार्तिकेय) 
भद्रकालीदेबी और अभि-ये देवता सदा उस पुरीकी रक्षा 
करते थे | 
अथ कृष्णो बलाज्जित्वा द्वारपालान्‌ युधिछठिर ॥ 
JaA महातेजाः शङ्कचक्रगदाधरः । 
आससादोतत्तरद्वारं शाङ्करेणाभिपालितम्‌ ॥ 
युधिष्ठिर ! शङ्क) चक्र और गदा धारण करनेवाले महातेजस्वी 
श्रीकृष्णने अत्यन्त कुपित हो पूर्वद्वारके रक्षकोंको बलपूर्वक जीत- 
कर भगवान्‌ शाङ्करके द्वारा सुरक्षित उत्तरद्वारपर आक्रमण किया ॥ 
तत्र तस्थौ महातेजाः शूळपाणिमं हेश्वरः । 
पिनाकं सारं ya बाणस्य हितकाम्यया ॥ 
ज्ञात्वा तमागतं कृष्णं व्यादितास्यमिवान्तकम्‌। 
महेइवरो महाबाहुः कृष्णाभिमुखमाययौ ॥ 
वहाँ महान्‌ तेजस्वी भगवान्‌ महेश्वर qa त्रिशूळ 
लिये खड़े थे । जत्र उन्हें मालूम हुआ कि भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
मुँह बाये कालकी भाँति आ रहे हैं, तत्र वे महाबाहु महेश्वर 
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e 
बाणासुरके हित-साधनकी इच्छासे बाणसहित पिनाक नामक 
धनुष हाथमे लेकर श्रीकृष्णक्रे सम्मुख आये || 


ततस्तौ  चक्रतुयुद्ध॑ ` वासुदेवमहेशवरौ । 
तद्‌ युद्धमभवद्‌ घोरमचिन्त्यं रोमहर्षणम्‌ ॥ 
तदनन्तर भगवान्‌ वासुदेव और महेश्वर परस्पर युद्ध 
करने लगे | उनका बह युद्ध अचिन्त्य) रोमाञ्चकारी तथा 
भयंकर था | 
अन्योन्यं तौ ततक्षाते अन्योन्यजयकाङ्किणो l 
दिव्यास्राणि च तौ देवौ कुद्धौ मुमुचतुस्तदा ॥ 
वे दोनों देवता एक दूसरेपर विजय पानेकी इच्छासे 
परस्पर प्रहार करने लगे । दोनों ही क्रोधर्मे भरकर एक 
दूसरेपर दिव्यास्त्रोंका प्रयोग करते थे || 
ततः कृष्णो रणं कृत्वा सुहुतं शूलपाणिना । 
विजित्य तं महादेवं ततो युद्धे जनार्दनः ॥ 
अन्यांइच जित्वा द्वारस्थान्‌ प्रविवेश पुरोत्तमम्‌। 
तदनन्तर भगवान्‌ श्रीकृष्णने झूलपाणि भगवान्‌ शङ्करके 
साथ दो घड़ीतक युद्ध करके महादेवजीको जीत लिया तथा 
द्वापर खड़े हुए अन्य शिवगणोंको भी परासत करके उस 
उत्तम नगरमें प्रवेश किया | 
प्रविश्य वाणमासाद्य ख तत्राथ जनादेनः ॥ 
चक्रे युद्धं महाक्कुद्धस्तेन वाणेन पाण्डव | 
पाण्डुनन्दन ! पुरीमें प्रवेश करके अत्यन्त क्रोधमें भरे 
हुए श्रीजनादनने ब्राणासुरके पास पहुँचकर उसके साथ 
युद्ध छेड़ दिया ॥ 
बाणोऽपि सर्वशास्राणि शितानि भरतर्षभ ॥ 
सुसंक्तुद्धस्तदा युद्धे पातयामास ÑW | 
भरतश्रे | ब्राणासुर भी क्रोधसे आगत्रबूला हो रहा 
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था | उसने भी युद्धमें भगवान्‌ केशवपर सभी dada 
aaa चलाये || 
पुनरुद्यम्य daa सहस्नं सर्ववाहुभिः ॥ 
सुमोच वाणः संक्रुद्धः कृष्णं प्रति रणाजिरे । 

किर उसने उद्योगपूर्वक अपनी सभी भुजाओंसे उस 
समराङ्गणमे कुपित हो श्रीकृप्णपर सहसो शस्त्रोका प्रहार क्रिया || 
ततः कृष्णस्तु सञ्छिद्य तानि सणि भारत ॥ 
कृत्वा मुहुर्ते बाणेन युद्धं राजन्नधोक्षजः। 
चक्रमुद्यम्य राजन्‌ वै दिव्यं शस्त्रोत्तमं ततः ॥ 
सहस््रवाहुर्चिच्छेर वाणस्यामिततेजसः। 

भारत ! परंतु श्रीकृष्णने वे सभी शस्त्र काट डाले । राजन्‌! 
तदनन्तर भगवान्‌ अधोक्षजने दो घड़ीतक वाणासुरके साथ 
युद्ध करके अपना दिव्य उत्तम शस्त्र चक्र qui उठाया 
और अमित तेजस्वी वाणासुरकी सहल भुजाओंको काट दिया ॥ 
ततो वाणो महाराज कृष्णेन भृशपीडितः ॥ 
छिन्नवाहुः पपाताशु विशाख इव पादपः । 

महाराज ! तत्र श्रीकृप्णद्वारा अत्यन्त पीड़ित होकर 

बाणासुर भुजाएँ कट जानेपर शाखाहीन इक्षकी भाँति धरती- 
पर गिर पड़ा || 
स पातयित्वा वालेयं बाणं कृष्णस्त्वरान्वितः ॥ 
af मोक्षयामास क्षिप्तं कारागृहे तदा । 

इस प्रकार बलिपुत्र बाणासुरको रणभूमिमें गिराकर 
शरीकृष्णने बड़ी उताबलीके साथ केदमे पड़े हुए प्रयुम्नकुमार 
अनिरुद्धको छुड़ा लिया || 
मोक्षयित्वाथ गोविन्दः प्राद्युय्ति सह भार्यया । 
बाणस्य सर्वरलानि असंख्यानि जहार सः ॥ 

पत्नीसहित अनिरुद्धको छुड़ाकर भगवान्‌ गोविन्दने 
वाणासुरके सभी प्रकारके असंख्य रत्न हर लिये ॥ 
गोधनान्यथ सर्वस्वं स बाणस्यालये वलात्‌ | 
जहार च इषीकेशो यदूनां कीतिंवर्धनः ॥ 
ततः स सवेरलानि चाहृत्य मधुसूदनः । 
क्षिप्रमारोपयाञ्चक्रे तत्‌ सर्वे गरुडोपरि ॥ 

उसके घरमें जो भी गोधन अथवा अन्य किसी प्रकारके धन 
मौजूद थे, उन सबको भी यदुकुलकी कीति बढ़ानेवाले भगवान्‌ 
हृप्रीकेश्रने हर लिया। फिर वे सत्र रत्न लकर मधुसूदने 
ीघ्रतापूर्वक गरुड़पर रख लिये ll 
त्वरयाथ स कोन्तेय बलदेव॑ महावलम्‌। 
mu a महावीर्यमनिरुद्ध महाद्युतिम्‌ ॥ 
उपां च सुन्दरीं राजन्‌ शत्यदासीगणेः सह्‌ । 
सकीनेतान्‌ समारोप्य रलानि विविधानि च ॥ 
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कुन्तीनन्दन ! तत्पश्चात्‌ उन्होंने महाबली बलदेव) 
अभितपराक्रमी प्रद्यप्न परम कान्तिमान्‌ अनिरुद्ध तथा सेवकों 
और दासियोसहित सुन्दरी उपा--इन सबको और नाना 
प्रकारके रल्नोंकों भी गरुड़पर चढाया ॥ 
मुदा युक्तो महातेजाः पीताम्वरघरो बली। 
दिव्याभरणचित्राङ्गः शङ्कचक्रगदासिश्रत्‌ ॥ 
आरुरोह गरत्मन्तमुदयं भास्करो यथा। 

इसके बाद aE चक्र, गदा और खड्ग धारण करने- 
वाले; पीताम्वरधारी, महावली एबं महातेजस्वी श्रीकृष्ण बड़ी 
प्रसन्नताके साथ स्वयं भी गरुड़पर आरूढ़ हुए, मानो 
भगवान्‌ भास्कर उदयाचलपर आसीन हुए हों | उस समय 
भगवानूके श्रीअङ्ग दिव्य आभूषणोंसे विचित्र शोभा धारण 
कर रहे थे ॥ 
अथारुह्य सुपर्ण ख प्रययो द्वारकां प्रति ॥ 
प्रविश्य खपुरं कृष्णो यादचैः सहितस्ततः | 
प्रमुमोद तदा राजन्‌ स्वर्गस्थो वाखवो यथा ॥ 

TER आरूढ हो श्रीकृष्ण द्वारकाकी ओर चल दिये । 
राजन्‌ ! अपनी पुरी द्वारकामें पहुँचकर वे यदुवंशियोके 
साथ ठीक वैसे ही आनन्दपूर्वक्र रहने लगे, जैसे इन्द्र 
स्वर्गलोकमें देवताओंके साथ रहते हैं ॥ 
सूदिता मौरवाः पाशा निशुम्भनरको हतो । 
कृतक्षेमः पुनः पन्थाः पुरं प्राग्ज्योतिषं प्रति ॥ 
शौरिणा प्रथिवीपालास्त्रासिता भरतर्षभ । 
aga प्रणादेन पाश्चजन्यखनेन च ॥ 

भरतश्रेष्ठ | भगवान्‌ श्रीकृण्णने मुरदेत्यके पाश काट दिये, 
Fara और नरकासुरको मार डाला और प्रागज्योतिषपुर- 
का मार्ग सत्र ANE लिये निष्कण्टक बरना दिया । इन्होंने 
अपने धनुषकी टंकार और पाञ्चजन्य शङ्खके हुंकारसे समस्त 
भूषालोंको आतङ्कित कर दिया है ॥ 
मेघप्रख्यैरनीकेश्च दाक्षिणात्यैः GATA! 
रुक्मिणं त्रासयामास केशवो भरतषभ I 

भरतकुलभूषण ! भगवान्‌ केदावने उस aaa भी 
भयभीत कर दिया) जिसके पास मेघोंकी धटाके समान असंख्य 
सेनाएँ हैं और जो दाक्षिणात्य daña सदा सुरक्षित रहता है || 


ततः पजेन्यघरोषेण रथेनादित्यवचंसरा । 
उचाह महिपी भोज्यामेष चक्रगदाधरः ॥ 


इन चक्र और गदा धारण करनेवाले भगवानूने रुक्मी- 
को हराकर सूर्यक्रे समान तेजस्वी तथा मेघे समान गम्भीर 
घोण करनेवाले रथके द्वारा मोजकुलोसन्ना रक्मिणीका अपहरण 
क्रिया) जो इस समय इनकी महारानीके पदपर प्रतिष्ठित है | 
जारूथ्यामाहुतिः क्राथः शिशुपालश्च निर्जितः । 
ama सह Ada शतधन्वा च क्षत्रियः ॥ 


श्रीमहाभारते 


ज्ज 


RIN 


विद: 


[ सभापर्वेणि 


== 
ये जारूथी नगरीमें बहाँके राजा आहुतिको तथा रोये 

एवं शिशुपालको भी परास्त कर चुके हैं। इन्होंने da, 

दन्तवक्र तथा शतधन्वा नामक क्षत्रियोको भी हराया हैं॥ 


इन्द्रयुम्नो हतः क्रोधाद्‌ यवनश्च करोरुमान्‌। 
इन्होने इन्द्रद्युम्न) कालयवन ओर कशेरुमानका भी 

क्रोधपूवेक वध क्रिया है ॥ 

पर्वतानां सहस्रं च चक्रेण पुरुषोत्तमः ॥ 

विभिद्य पुण्डरीकाक्षो द्युमत्सेनमयोधयत्‌। 
कमलनयन पुरुषोत्तम श्रीकृष्णने चक्रद्वारा सहस पर्व॑तों- 

को विदीर्ण करके द्युमत्सेनके साथ युद्ध किया ॥ 


महेन्द्रशिखरे चेव निमेपान्तरचारिणो ॥ 
जग्राह wags वरुणस्याभितश्चरो। 

E Rada मी ` 
इरावत्यामुभो चेताव बळे ॥ 


गोपतिस्तालकेतुश्च निहतो शाङ्गधन्वना । 


भरतश्रेष्ठ | जो बलमें अग्नि और सूर्यके समान थे और 
वरुणदेवताके उभय NAN विचरण करते तथा जिनमें पलक 
मारते-मारते एक स्थानसे दूसरे स्थानमें पहुँच जानेक्री शक्ति थी; 
वे गोपति और ताळकेतु भगवान्‌ श्रीकृष्णके द्वारा महेन्द्र पर्वत- 
के शिखरपर इरावती नदीके किनारे पकड़े और मारे गये ॥ 
अक्षप्रपतने चैव नेमिहंसपथेषु च॥ 
उभौ तावपि कृष्णेन स्रष्ट्रे विनिपातितो । 

अक्षप्रपतनके अन्तर्गत नेमिहंसपथ नामक स्थानमेंश जो 
उनके अपने ही राज्यमें पड़ता था, उन दोनोंको भगवान्‌ 
श्रीकृष्णने मारा था || a 
प्राग्ज्योतिषं पुरश्रेष्टमखुरेवेहुभिद्गृतम्‌। 
प्राप्य लोहितकूटानि कृष्णेन वरुणो जितः ॥ 
अजेयो दुष्प्रधषश्च लोकपालो महाद्युतिः | 

्रहुतेरे असुरोंसे विरे हुए ges प्राग्ज्योतिषमें पहुँचकर वहाँ- 
की पर्वतमाळाके लाल Radar जाकर श्रीकृष्णने उन लोकपाल 
वरुणदेवतापर विजय पायी, जो दूसरोंके लिये दुर्धर्ष, अजेय 
एवं अत्यन्त तेजस्वी हैं ॥ 
इन्द्रद्वीपो महेन्द्रेण गुप्तो मघवता स्वयम्‌ ॥ 
पारिजातो हृतः पार्थं केशवेन बलीयसा । 

पार्थ ! यद्यपि इन्द्र पारिजातके लिये द्वीप ( रक्षक ) बने 
हुए थे, खयं ही उसकी रक्षा करते थे, तथापि महाबली 
केशवने उस वृक्षका अपहरण कर लिया || 
पाण्ड्यं पौण्डूं च मात्स्यं च कलिङ्गं च जनादन: ॥ 
जघान सहितान्‌ सर्वोनङ्गराजं च माथवः। 

लक्ष्मीपति जनाईनने पाण्ड्य, पौण्ड्‌) मत्स्य) कलिंग और 
अङ्ग आदि देशोंके समस्त राजाओंको एक साथ पराजित किया || 
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एष चेकशतं हत्वा रथेन क्षत्रपुङ्गवान्‌ ॥ 
गान्धारीमवहत्‌ कृष्णो महिषीं यादवर्षभः । 
यदुश्रेष्ठ श्रीकृष्णने केवल एक रथपर चढ़कर अपने 
बिरोधमें खड़े हुए सौ क्षत्रियनरेशोंको मौतके घाट उतारकर 
गान्धारराजकुमारी aaa अपनी महारानी बनाया || 
बश्च प्रियमन्विच्छिन्नेष चक्रमदाधरः ॥ 
वेणुदारिहृतां भायामुन्ममाथ युधिष्ठिर। 
युधिषिर ! चक्र और गदा धारण करनेवाले इन 
भगवानने व्रश्रुका प्रिय करनेकी इच्छासे वेणुदारिके द्वारा 
अपहृत की हुई उनकी मार्याका उद्धार किया था ॥ 
पयाप्तां पृथिवीं सर्वो साश्वां सरथकुञ्जराम्‌ ॥ 
वेणुदारिवरो युक्तां जिगाय मधुसूदनः । 
इतना ही नहीं; मधुसूदनने वेणुदारिके बशामें पड़ी हुई 
घोड़ों, हाथियों एवं रथोंसहित सम्पूर्ण पृथ्वीको भी जीत लिया || 
अवाप्य तपसा AA वलमोजश्च भारत ॥ 
त्रासिताः सगणाः सर्वे वाणेन विबुधाधिपाः। 
वज्राशानिगदापाशैर्ासयङद्भिरनेकशः ॥ 
तस्य नासीद्‌ रणे स्त्युदेवेरपि सवासवैः । 
सोऽभिभूतश्च कृष्णेन निहतश्च महात्मना ॥ 
छित्त्वा agara तद्‌ गोविन्देन महात्मना । 
भारत ! जिस वाणासुरने तपस्याद्वारा बल) वीर्यं और 
ओज पाकर समस्त देवेश्वरोंको उनके ama भयभीतं 
कर दिया था) इन्द्र आदि देवताओंके द्वारा वारंवार वज) 
अशनि, गदा और पाशोंका प्रहार करके त्रास दिये जानेपर 
भी समराङ्गणमें जितकी मृत्यु न हो सकी, उसी दैत्यराज 
बाणासुरको महामना भगवान्‌ गोविन्दने उसकी सहस भुजाएँ 
काटकर पराजित एवं क्षत-विक्षत कर दिया | 
एष पीठं महाबाहुः कंसं च मधुसूदनः ॥ 
पैठक॑ चातिलोमानं निजघान जनाद॑नः। 
मधु देत्यका विनाश करनेवाले इन महााहु जनार्दनने पीठ, 
कंस) पैठक और अतिलोमा नामक असुरोंको भी मार दिया || 
जम्भमैरावतं चेव विरूपं च महायशाः ॥ 
जघान भरतश्रेष्ठ शम्वरं चारिमदेनम्‌ । 
भरतश्रेष्ठ ! इन महायशस्वी श्रीकृष्णने जम्भ) ऐरावत; 
विरूप और इात्रुमर्दन झाम्बरासुरको भी ( अपनी विभूतियों- 
द्वारा ) मरवा डाला ॥ 
एष भोगवतीं गत्वा वासुकिं भरतर्षभ ॥ 
निर्जित्य पुण्डरीकाक्षो रौहिणेयममोचयत्‌। 
भरतकुलभूषण ! इन कमलनयन MERA भोगवती- 
पुरीम जाकर वासुकि नागको हराकर रोहिणीनेन्दनको 
TARA GTA ॥ 
१. रोहिणीके गद और सारण आदि कई पुत्र थे । 


AAN SAM: 
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एवं बहुनि कमोणि .शिशुरेव जनार्दनः ॥ 


कृतवान्‌ पुण्डरीकाक्षः संकर्षणसहायवान्‌ | 


इस प्रकार संकर्षणसहित कमलनयन भगवान्‌ श्रीकृष्ण- 
ने बाल्यावस्थामें ही बहुत-से अद्भुत कर्म किये थे ॥ 
एवमेषो5सुराणां च सुराणां चापि सर्वशः ॥ 
भयाभयकरः कृष्णः सर्वलोकेश्वरः TA: l 

ये ही देवताओं और असुरोंको सर्वथा अभय तथा 
भय देनेवाले El भगवान्‌ श्रीकृष्ण ही सम्पूर्ण लोकोंके 
अधीश्वर हैं ॥ 
एवमेष महाबाहुः शास्ता सर्वदुरात्मनाम्‌॥ 
कृत्वा देवार्थममितं खस्थानं प्रतिपत्स्यते । 

इस प्रकार सम्पूर्ण दुष्टोंका दमन करनेवाले ये महात्राहु 
भगवान्‌ श्रीहरि अनन्त देवकार्यं सिद्ध करके अपने परम- 
घामको पधारेंगे ॥ 
पष भोगवती रस्यास्रुषिकान्तां महायशाः ॥ 
द्वारकामात्मसात्‌ कृत्वा सागरं गमयिष्यति ! 

ये महायशस्वी श्रीकृष्ण मुनिजनवाञ्छित एवं भोगोंसे 
सम्पन्न रमणीय द्वारकापुरीको आत्मसात्‌ करके समुद्रमें विलीन 
कर देंगे ॥ 
बहुपुण्यवतीं रम्यां चेत्ययूपवतीं शुभाम्‌ ॥ 
द्वारकां वरुणावासं प्रवेक्ष्यति सकाननाम्‌। 

ये चैत्य और यूपोंसे सम्पन्न, परम पुण्यवती, रमणीय 
एवं मङ्गलमयी द्वारकाको वन-उपवर्नोसहित वरुणालयमें 
gar देंगे ॥ 
तां सूर्यसद्नप्रख्यां मनोश्षां URTIA ॥ 
विर्छिष्टां वासुदेवेन सागरः प्लावयिष्यति | 

सूर्यलोके समान कान्तिमती एबं मनोरम द्वारकापुरी- 
को जब agaa वासुदेव त्याग देंगे, उस समय समुद्र 
इसे अपने भीतर ले लेगा ॥ 
सुराखुरमनुष्येछु नाभून्न भविता क्कचित्‌ ॥ 
यस्तामध्यवसदू राजा अन्यत्र मधुसूदनात्‌ । 

भगवान्‌ मधुसूदनके सिवा देवताओं, असुरों और 
मनुप्योंमें ऐसा कोई राजा न हुआ और न होगा ही, जो 
द्वास्कापुरीमें रहनेका संकल्प भी कर सके ॥ 
श्राजमानास्तु शिशवो वृष्ण्यन्धकमहारथाः ॥ 
GE प्रतिपत्स्यन्ते नाकपृष्ठं गतासबः। 

उस समय वृष्णि और अन्धकवंशके महारथी एबं 
उनके कान्तिमान्‌ शिशु भी प्राण त्यागकर भगवत्सेवित 
परमधामको प्राप्त करेंगे ॥ 
एवमेव दशाहीणां विधाय विधिना विधिम्‌ ॥ 
विष्णुनोरायणः सोमः सूर्यश्च सविता स्वयम्‌ | 
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इस प्रकार ये दाईवंशियोके सब कार्य विधिपूर्वक सम्पन्न 
करेंगे | ये खयं ही विष्णु, नारायण) सोम) सूर्य और 
सविता हैं ॥ 
अप्रमेयोऽनियोज्यञ्च  यत्रकामगमो वशी ॥ 
मोदते भगवान भूतैवालः क्रीडनकैरिव । 

ये अप्रमेय हैं । इनपर किसीका नियन्त्रण नहीं चल 
सकता । ये इच्छानुसार चलनेवाले और सत्रको अपने वर्मे 
रखनेवाले हैं | जैसे बालक खिलौनेसे खेलता दै, उसी प्रकार 
ये भगवान्‌ सम्पूर्ण प्राणियोंके साथ आनन्दमयी क्रीडा करते हैं॥ 
नैप गर्भत्वमापेदे न योन्यामवसत्‌ प्रभुः ॥ 
आत्मनस्तेजसा कृष्णः सर्वेषां कुरुते गतिम्‌। 

ये प्रभु न तो किसीके mi आते हैं और न किसी 
योनिविद्येपमें ही इनका आवास हुआ है अर्थात्‌ ये अपने- 
आप ही प्रकट हो जाते हैं श्रीकृष्ण अपने ही तेजसे सत्रकी 
सद्गति करते हैं ॥ 
यथा बुद्बुद उत्थाय तत्रैव प्रविलीयते ॥ 
चराचराणि भूतानि . तथा नारायणे सदा। 

जैसे qa पानीसे उठकर फिर उसीमें विलीन हो 
जाता है; उसी प्रकार समस्त चराचर भूत सदा भगवान्‌ 
नारायणसे प्रकट होकर da विलीन हो जाते हैं ॥ 
न प्रमातुं महावाहुः शक्यो भारत केशवः ॥ 
परं ह्यपरमेतस्माद्‌ विश्वरूपान्न विद्यते । 

भारत ! इन महाबाहु केदावकी कोई इतिश्री नहीं 


श्रीमहाभारते 


[ E 
A, 
बतायी जा सकती । इन विश्वरूप परमेश्वरसे भिन्न पर और 
अपर कुछ भी नहीं है ॥ 
अयं तु पुरुषो बालः शिशुपालो न बुध्यते । 
सर्वत्र संदा कृष्णं तस्मादेवं प्रभाषते ॥ ३० ॥ 

यह शिशुपाल मूढबुद्धि पुरुष दै, यह भगवान्‌ श्रीकृष्णको 
aia व्यापक तथा सर्वदा स्थिर नहीं जानता है, इसीलिये 
उनके सम्बन्धमें ऐसी बातें कहता है ॥३० ॥ 
यो हि धमे विचिलुयादुत्कृष्टं मतिमान्‌ नरः । 
स वै पश्येद्‌ यथा घम न तथा चेदिराडयम्‌ ॥ ३१॥ 
जो बुद्धिमान्‌ मनुष्य उत्तम धर्मकी खोज करता है, वह 
धर्मके खरूपको जैसा समझता है, वैसा यह चेदिराज रिशु- 
पाल नहीं समझता ॥ ३१ ॥ 
सवृद्धवालेष्वथवा पार्थिवेषु महात्मसु । 
को नाहे मन्यते कृष्णं को चाप्येनं न पूजयेत्‌ ॥ ३२॥ 
अथवा वृद्धो और बालकोसहित यहाँ वैठे हुए समस्त 
महात्मा राजाओंमें ऐसा कौन है, जो श्रीकृष्णको पूज्य न मानता 
हो या कोन है; जो इनकी पूजा न करता हो१॥ ३२ ॥ 
अथैनां दुष्कृतां पूजां शिशुपालो व्यवस्यति । 
दुष्कृतायां यथान्यायं -तथायं कतुम्हति ॥ ३३ ॥ 
यदि शिशुपाल इस पूजाको अनुचित मानता है, तो अत्र 
उस अनुचित पूजाके विषयमे उसे जो उचित जान पडे; 
वेसा करे ॥ ३३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि अर्घाभिहरणपर्वंणि भीष्मवाक्ये अष्टात्रिंशो$ध्याय: ॥ ३८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत समापर्वके अन्तर्गत अर्धामिहरणपर्वमें भीप्मवाक्यनामक अडतीस अध्याय पुरा हुआ ॥ ३८॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाउके ७२८३ शोक मिलाकर कुल ७६११ शोक हैं ) 


o एकोनचत्वारिशोऽध्यायः 
सहदेवकी राजाओंको चुनौती तथा क्षुब्ध हुए शिशुपाल आदि नरेशोंका युद्धके लिये उद्यत होना 


- वेद्यग्पायन उवाच 


एवमुक्त्वा ततो भीष्मो विरराम महावलः । 
ब्याजहारोत्तरं तत्र सहदेवोऽर्थबद्‌ वचः ॥ १ ॥ 


चैंशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय | ऐसा कहकर 
al भीष्म चुप हो गये । तखश्चात्‌ माद्रीकुमार 
सहदेवने शिश्ुपालकी बातोंका मुंहतोड़ उत्तर देते हुए. यह 
सार्थक वात कही--॥ १ ॥ 
केशव केटिहन्तारमप्रमेयपराक्रमम्‌ । 
पूज्यमानं मया यो वः कृष्णं न सहते JT ॥ २॥ 
सवेषां बलिनां qa मयेदं निहितं पदम्‌ । 
पवमुक्तं मया सम्यशुत्तरं प्रत्रवीतु सः ॥ ३ ॥ 


“राजाओ ! केशी देत्यका वध करनेवाले अनन्तपराक्रमी 
भगवान्‌ श्रीकृष्णकी मेरेद्वारा जो पूजा की गयी है, उसे 
आपलोगोंमेसे जो सहन न कर सकें) उन सब्र बलवानोंके 
मस्तकपर मैंने यह पैर रख दिया । मैंने खूब सोच-समझकर 
यह वात कही है। जो इसका उत्तर देना चाहे, वह सामने आ 
जाय । मेरेद्वारा वह वधे योग्य होगा; इतर्मे संशय 
नहीं है ॥ २२१ ॥ 
मतिमन्तश्च ये केचिदाचार्थ पितरं गुरुम्‌ ॥ ४ ॥ 
अर्च्यमचितमघीर्हमनुजानन्तु ते न्रपाः। 

“जो बुद्विमान्‌ राजा हों वे मेरेद्वारा की हुई आचार्य? 
पिता, शुरु, पूजनीय तथा अर्ध्यनिवेदनके सर्वथा योग्य 
भगवान्‌ श्रीकृष्णकी पूजाका हृदयसे अनुमोदन करें? || ४३ ॥ 


a nm € 4 a र Q . =i जा. . 
RAE मयात a विष्यति न संदाय: ) Domain. At बुद्धिमतां सताम्‌ ॥ y 
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अघीभिहरणपचं ] 


a बलिनां राज्ञां मध्ये वे दर्शिते पदे । 
सहदेवने महामानी और बलवान्‌ राजाओंके बीच खड़े 
होकर अपना पैर दिखाया था, तो भी जो बुद्विमान्‌ एवं श्रेष्ठ 
नरेश थे, उनमेंते कोई कुछ न बोला | ५३ ॥ 
ततो5पतत्‌ पुष्पवृष्टिः सहदेवस्य मूर्धनि ॥ N 
ARAU वाचश्चाप्यब्रुचन्‌ साधु साध्विति । 
उस समय सहदेवके मस्तकपर आकारासे फूलोंकी वर्षा 
होने लगी और अदृद्यरूपसे खड़े हुए देवताओंने a, 
“ताइ”, कहकर उनके सत्साहसकी प्रशंसा की | ६३ ॥ 
आविध्यद्जितं कृष्णं भविष्यक्वूतजल्पकः ॥ ७ ॥ 
सवसंशयनिर्मोक्ता नारदः सर्वलोकचित्‌ । 
उवाचाखिलभूतानां मध्ये स्पष्टतरं वचः ॥ ८ N 
तदनन्तर कभी पराजित न होनेवाळे भगवान्‌ श्रीकृष्ण- 
की महिमाके ज्ञाता, भूत, वर्तमान और भविष्य--तीनों कालों- 
की बातें बतानेबाले, सब लोगोंके सभी daa निवारण 
करनेवाले तथा सम्पूर्ण छोकोंसे परिचित देवर्षि नारद समस्त 
उपस्थित प्राणियोंके बीच स्पष्ट शब्दोंमें बोले--] ७-८ ॥ 
कृष्णं कमलपत्राक्ष नाचयिष्यन्ति ये नराः। 
जीवन्मृतास्तु ते शेया न सम्भाष्याः कदाचन ॥ ९ ॥ 
“जो मानच कमलनयन भगवान्‌ श्रीकृप्णकी पूजा नहीं 
करेंगे, वे जीते-जी ही मृतक-तुल्य समझे जायेंगे । ऐसे लोगांसे 
कभी बातचीत नहीं करनी चाहिये? ॥ ९ || 


वैञ्चम्पायन उवाच 


पूजयित्वा च पूजाहान्‌ ब्रह्मक्षत्रविरोषवित्‌ । 
सहदेवो नृणां देवः समाप्यत कर्म तत्‌ ॥१०॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! वहाँ आये 
हुए ब्राह्मणों और क्षत्रियोंमें विशिष्ट व्यक्तियोंको पहचानने- 
वाळे नरदेव सहदेवने क्रमशः पूज्य व्यक्तियोंकी पूजा करके 
वह अर्ध्यनिवेदनका कार्य पूरा कर दिया ॥ १० ॥ 
तस्मिन्नभ्यचिते कृष्णे सुनीथः शत्रुकर्षणः । 
अतिताम्रेक्षणः कोपादुवाच मनुजाधिपान्‌ ॥११॥ 
इस प्रकार श्रीकृष्णका पूजन सम्पन्न हो जानेपर F- 
विजयी झिश॒पालने क्रोधसे अत्यन्त लाल आँखें करके समस्त 
राजाओंसे Fil ११ ॥ 
स्थितः सेनापतियोंऽहं मन्यध्वं कि तु साम्प्रतम्‌ । 
युधि तिष्ठाम संनह्य समेतान्‌ वृष्णिपाण्डवान्‌ ॥ १२॥ 


एकोनचत्वारिंशो ऽध्यायः 


८९७ 
DL —— 
“भूमिपालो ! मैं सबका सेनापति बनकर खड़ा हूँ | अब 
तुमलोग क्रिस चिन्तामे पड़े हो | आओ, हम सत्र लोग युद्धके 
लिये सुतजित हो पाण्डवों और यादवोंकी सम्मिलित सेनाका 
सामना करनेके लिये डट जाये? || १२ ॥ 


इति स्वान समुत्साह्य राश्स्तांश्चेदिपुङ्गबः । 
यशोपघाताय ततः सोऽमन्त्रयत राजभिः ॥१३॥ 
तत्राहता गताः सर्वे खुनीथप्रमुखा गणाः। 
समद्ञ्यन्त संक्रुद्धा विवर्णवदनास्तथा ॥१४॥ 
इस प्रकार उन सब राजाओं को qu लिये उत्साहित करके 
चेदिराजने युधिष्ठिरके aa विघ्न डालनेके उद्देश्यसे राजाओंसे 
सलाह की | शिशुपालके इस प्रकार बुलानेपर उसके सेनापतित्व- 
में सुनीथ आदि कुछ प्रमुख नरेशगण चले आये | वे सब-के-सब 
अत्यन्त क्रोधसे भर रहे थे एवं उनके मुखकी कान्ति बदली 
हुई दिखायी देती थी ॥ १३-१४ ॥ 
युधिष्टिराभिषेकं च aga चाहंणम्‌। 
न स्यादू यथा तथा कार्यमेवं सर्वे तदात्रुवन ॥१५॥ 
उन सबने यह कहा कि ध्युधिष्ठिरके अभिषेक और 
श्रीकृप्णकी पूजाका कार्य सफल न हो) वैसा प्रयत्न करना 
चाहिये? | १५ ॥ 
निष्कर्षान्निश्वयात्‌ सर्वे राजानः क्रोधमूछिताः । 
अब्ुवंस्तत्र राजानो निवेदादात्मनिश्चयात्‌ ॥१६॥ 
इस निर्णय एवं निप्कर्षपर पहुँचकर वे सभी नरेश 
क्रोधसे मोहित हो गये । सहदेवकी बातोंसे अपमानका 
अनुभव करके अपनी शक्तिकी प्रबलताका विश्वास करके 
राजाओंने उपर्युक्त बातें कही थीं ॥ १६ ॥ 
सुहृद्धिवोर्यमाणानां तेषां हि वपुराबभौ। 
आमिषादपकृष्टानां सिंहानामिव गर्जताम्‌ ॥१७॥ 
अपने सगे-सम्प्रन्धियोंके मना करनेपर भी उनका क्रोधसे 
तमतमाता हुआ शरीर उन तिंहोंके समान सुशोभित हुआ, 
जो मांससे वञ्चित कर दिये जानेके कारण दहाड़ रहे हों ॥ 


तं बलौधमपर्यन्तं राजसागरमक्षयम्‌। 
कुर्वाणं समयं कृष्णो युद्धाय बुबुधे तदा ॥१८॥ 

राजाओंका वह समुदाय अक्षय समुद्रकी भाँति उमड़ 
रहा था | उसका कहीं अन्त नहीं दिखायी देता था | सेनाएँ 
ही उसकी अपार जलराशि थीं । उसे इस प्रकार शपथ करते 
देख भगवान्‌ श्रीकृष्णने यह समझ लिया कि अब ये नरेश 
युद्धके लिये तेयार हैं ॥ १८ | 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वेणि अर्घाभिहरणपर्वणि राजमन्त्रणे एकोनचस्वारि'शोऽध्यायः ॥ ३९ ॥ 


कल E 
इस प्रकार श्रीमहामारत समापर्चके अन्तर्गत अर्घामिहरणपर्वैमें राजाओंकी A उन्तालीसवाँ अध्याय पूरा हुआ || ३५॥ 
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चत्वारिंोऽध्यायः 
gitat चिन्ता और भीष्मजीका उन्हें सान्त्वना देना 
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दतः सागरसंकाशं दृष्टा नुपतिमण्डलम्‌। 
संवर्तवाताभिहतं भीमं श्रुब्धमिवार्णवम्‌॥ १ N 
रोषात्‌ प्रचलितं सर्वेमिदमाह युधिष्टिरः। 
भीष्मं मतिमतां qa वृद्धं कुरुपितामहम्‌ | 
बृहस्पति वृहत्तेजाः gega इवारिहा ॥ २॥ 
चैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय! तदनन्तर प्रलय- 
कालीन महावायुके थपेड़ोंसे छुब्ध हुए भयंकर महासागरकी 
भाँति राजाओके उस समुदायको क्रोधसे चञ्चल हुआ देख 
धर्मराज युधिष्ठिर बुद्धिमानोंमें श्रेष्ठ और कुरुकुलके इद 
पितामह भीष्मजीसे उसी प्रकार बोळे, जैसे शत्रुहन्ता महातेजस्वी 
इन्द्र बृहस्पतिजीसे कोई बात पूछते दैं-॥१-२॥ 
असो रोपात्‌ प्रचलितो महान्‌ नुपतिसागरः। 
अत्र यत्‌ प्रतिपत्तव्यं तन्मे ब्रुहि पितामह ॥ ३॥ 
“पितामह ! यह देखिये, राजाओंका मद्दासमुद्र रोषसे 
अत्यन्त चञ्चल हो उठा है । अव यहाँ इन सत्रको शान्त 
करनेका जो उचित उपाय जान पडे, वह मुझे बताइये ॥३॥ 
यज्ञस्य च a Aa: स्यात्‌ प्रजानां च हितं भवेत्‌ । 
यथा सर्वत्र तत्‌ सर्वे ब्रूहि Asa पितामह ॥ ४ ॥ 
“दादाजी ! यज्ञमें विघ्न न पड़े और प्रजाओंका हित हो तथा 
जिव प्रकार सर्वत्र शान्ति भी बनी रहे; वह सब उपाय अब 
मुझे बतानेकी कृपा करें? ॥ ४ | 
इत्युक्ततति aia धर्मराजे युधिष्टिरे। 
उवाचेदं वचो भीष्मस्ततः कुरुपितामहः ॥ ५ ॥ 
धर्मके ज्ञाता धर्मराज JARA ऐसा FAN कुरुकुल 
Rara भीप्मजी इस प्रकार बोले--॥ ५ ॥ 
मा Aei कुरुशादूल श्वा सिंह हन्तुमर्हति । 
हिवः पन्थाः खुनीतोऽत्र मया पूर्वतरं Fa: ॥ ६॥ 
“कुरुबंशके वीर ! तुम डरो मत; क्या कुत्ता कमी सिंहको मार 
सकता है? हमने कल्याणमय मार्ग पहले ही चुन लिया है (श्री- 
gor आश्रय दवी वह मार्ग है जिसका मैंने वरण कर लिया है )॥ 
qaa हि यथा सिद्दे श्वानस्तस्मिन्‌ समागताः । 
भषेयुः सहिताः सवं तथेमे वसुधाधिपाः ॥ ७॥ 
घृष्णिसिहस्थ सुप्तस्य तथामी प्रमुखे स्थिताः । 
“जैसे विंद्के सो जानेपर बहुत-से कुत्ते उसके निकट आकर 


एक साथ भूँकने लगते हैं, उसी प्रकार ये सामने खड़े हुए राजा भी 
तभीतक भूँक रहे हैं, जबतक वृष्णिवंशका सिंह सो रहा है ॥७३॥ 
भषन्ते तात dar श्वानः सिंहस्य संनिधो ॥ ८ ॥ 
न हि सम्बुध्यते यावत्‌ सुप्तः सिंह इवाच्युतः। 

तेन सिंहीकरोत्येतान्‌ न्रसिहश्चेदिपुङ्गवः ॥ ९ ॥ 
पार्थिवान्‌ पार्थिवश्रेष्ठः शिशुपालोऽप्यचेतनः | 

aa सवोत्मना तात नेतुकामो यमक्षयम्‌ ॥१०॥ 


'क्रोधमें भरे हुए कुत्तोके समान ये लोग सिंहके निकट 
तमीतक कोलाहल मचा रहे हैं, जबतक भगवान्‌ श्रीकृष्ण सिंहः 
तरह जाग नहीं उठते--इन्हें दण्ड देनेके लिये उच्यत नहीं 
हो जाते । राजाओंमें श्रेष्ठ चेदिकुलभूषण aA शिशुपाल भी 
अपनी विवेकशक्ति खो बैठा है? तभी इन सव नरेशोंको 
यमलोकमें भेज देनेकी इच्छासे कुत्तेसे सिंह बनानेकी कोशिश 
कर रहा है ।।८--१०॥ 
नूनमेतत्‌ समादातुं पुनरिच्छत्यधोक्षजः। 
यदस्य शिशुपालस्य तेजस्तिष्ठति भारत ॥११॥ 

“मारत ! अवश्य ही भगवान्‌ श्रीकृष्ण इस रिशुपालके 
भीतर उनका जो तेज दे, उसे पुनः समेट लेना चाहते हैं ॥ ११॥ 
Aga चास्य भद्र ते चुद्धिवुद्धमतां वर। 
`” ळे > ha O NE 
चेदिराजस्य कोन्तेय सर्वेषां च महीक्षिताम्‌ ॥१२॥ 

“बुद्धिमा्नोमें शरेष्ठ कुन्तीनन्दन्‌ युधिष्ठिर ! तुम्हारा कल्याण 
हो । अवश्य ही इस चेदिराज डिशुपालकी तथा इन समस्त 
भूपालोंकी बुद्धि मारी गयी है | १२ ॥ 
आदातुं च नरव्याघ्रो यं यमिच्छत्ययं तदा । 
तस्य॒ Agaa gR चेदिपतेर्यंथा ॥१३॥ 

“क्योंकि नरश्रेष्ठ श्रीकृष्ण जिस-जिसको अपनेमें विलीन कर 
लेना चाहते हैं, उस-उस मनुष्यकी बुद्धि इसी प्रकार नष्ट हो 
जाती है, जैसे इस चेदिराज शिशुपालकी | १३ ॥ 
चतुर्विधानां भूतानां त्रिषु लोकेषु माधवः। 

A "१ ७ . a 3 
प्रभवश्चैव aa निधनं च युधिष्ठिरः ॥१४॥ 

“युधिष्ठिर ! माधव श्रीकृष्ण तीनों छोकोंमें जो स्वेदज? 
अण्डज) उद्भिज और जरायुज--ये चार प्रकारके प्राणी हैं 
उन सबकी उत्पत्ति और प्रलयके स्थान हैं ॥ १४ || 
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ce ~~~ 


वेशम्पायन उवाच 
इति तस्य वचः श्रुत्वा ततश्चेदिपतिन्गपः | 
भीष्मं रूक्षाक्षरा वाचः श्रावयामास भारत ॥१५॥ 


पकचत्वारिशोऽध्यायः 
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वशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! भीष्मजीकी 


यह बात सुनकर चेदिराज शिशुपाल उनको वड़ी कठोर 
बातें सुनाने लगा ॥ १५॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि शिक्षुपालबधपर्वणि युधिष्टिराश्वासने चत्वारिंशो$ध्याय: ॥ ४० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत समाप्के अन्तर्गत शिुपारवधपर्वमे युधिष्ठिरको आइ 


वासन नामक RAÄ अध्याय पूरा हुआ ॥ ४० ॥ 


एकचत्वारिशोऽध्यायः 
शिशुपालद्वारा भीष्मकी निन्दा 


RANS उवाच 
विभीषिकाभिवह्ीभिभींषयन्‌ सर्वपार्थिवान्‌ । 
न व्यपत्रपसे कस्माद्‌ वृद्धः सन्‌ कुलपांसन ॥ १॥ 
शिशुपाल बोला--कुलको कलंकित करनेवाले 
भीष्म ! तुम अनेक प्रकारकी विभीषिकाओंद्वारा इन सत्र 
राजाओंको डरानेकी चेष्टा कर रहे हो | बड़े-बूढ़े होकर भी 
तुम्हें अपने इस FAR लजा क्यों नहीं आती १ ॥१॥ 
युक्तमेतत्‌ तृतीयायां प्रकृतो बंता त्वया । 
an धर्मादपेताथ त्वं हि सवेकुरूत्तमः॥ २ ॥ 
तुम तीसरी प्रकृतिमें स्थित ( नपुंसक ) हो, अतः तुम्हारे 
लिये इस प्रकार धर्मविरुद्ध बातें कहना उचित ही है। फिर भी 
यह आश्चर्य है कि तुम समूचे कुरुकुलके श्रेष्ठ पुरुष कहे 
जाते हो ॥२॥ 
नावि नोरिव सम्बद्धा यथान्थो वान्धमन्वियात्‌ । 
तथाभूता हि कौरव्या येषां भीष्म त्वमग्रणीः ॥ ३ ॥ 
भीष्म | जैसे एक नाव दूसरी नावमें बाँध दी जाय; एक 
अधा दूसरे अंधेके पीछे चले; वही दशा इन सब कौरवोंकी 
है, जिन्हें तुम-जैसा अगुआ मिला है NAI 
पूतनाघातपूबाणि कर्माण्यस्य विशेषतः । 
स्वयां कीतेयतास्माकं भूयः प्रव्यथितं मनः ॥ ४ ॥ 
तुमने श्रीकृष्णके पूतना-वथ आदि कमोंका जो विशेष- 
रूपसे बर्णन किया है, उससे हमारे मनको पुनः बहुत बड़ी चोट 
पहुँची है ॥४॥ 
अवलिप्तस्य मूर्खस्य केशवं स्तोतुमिच्छतः | 
कथं भीष्म न ते जिह्वा शतधेयं विदीयते ॥ ५ ॥ 
भीष्म ! तुम्हें अपने ज्ञानीपनका त्रड़ा घमंड है, परंतु तुम 
हो वास्तवमै बड़े मूर्ख! ओह ! इस केशवकी स्तुति करनेकी 
इच्छा होते ही तुम्हारी जीमके सेकड़ों ठुकड़े क्यों 
नहीं हो जाते १ ॥५॥ 
>> ९४9३ 
यत्र कुत्सा प्रयोक्तव्या भीष्म बालतरेनरे: | 
तमिमं maga: सन्‌-गोप॑ संस्तोतुमिच्छसि ॥ ६ ॥ 
भीष्म | जिसके प्रति मूर्ख-से-मूर्ख मनुष्योंकी मी घृणा 


करनी चाहिये, उसी. ग्वालियेकी तुम ज्ञानवृद्ध होकर भी 

स्तुति करना चाहते हो ( यह आश्चर्य हे! ) ॥६॥ 

यद्यनेन हतो बाल्ये शकुनिश्चित्रमत्र किम्‌ । 

तौ वाइवदृषभौ भीष्म यौ न युद्धविशारदौ ॥ ७ ॥ 
भीष्म | यदि इसने बचपनमें एक पक्षी ( बकासुर ) 

को अथवा जो युद्धकी कलासे सर्वथा अनभिज्ञ थे, उन अइव 

( केशी ) और वृषभ ( ARIE ) नामक पञ्च॒ओंको मार डाला 

तो इसमें क्या आश्चर्यको बात हो गयी ? lloll 

चेतनारहितं काष्टं यद्यनेन निपातितम्‌ । 

पादेन शकटं भीष्म तत्र कि कृतमद्भुतम्‌ ॥ ८ ॥ 
भीष्म | छकड़ा क्या है, चेतनाद्यून्य लकड़ियोंका देर 

ही तो, यदि इतने ऐरसे उसको उलट ही दिया तो कौन 

अनोखी करामात कर डाली? ॥८॥ 

( अक्प्रमाणो तो वृक्षो यद्यनेन निपातितो । 

नागश्च पातितोऽनेन तत्र को विस्मयः कृतः ॥ ) 
आकके पौथोके बरात्रर दो अर्जुन बृक्षोंको यदि 

श्रीकृप्णने गिरा दिया अथवा एक नागको ही मार गिराया 

तो कौन बड़े आश्चर्यका काम कर डाला? || 


बल्मीकमात्रः सप्ताह यद्यनेन ध्रृतोऽचलः | 

तदा गोवधेनो भीष्म न तच्चित्रं मतं मम॥ ९ ॥ 
भीष्म ! यदि इतने गोवर्धनपर्वतको सात दिनतक अपने 

gar उठाये rad उसमें भी मुझे कोई आश्रर्यकी 

बात नहीं जान पड़ती; क्योंकि गोवर्धन तो दीमकोंकी 

खोदी हुई मिट्टीका ढेर मात्र है ॥९॥ 

भुक्तमेतेन बहन्नं क्रीडता नगमूर्धनि । 

इति ते भीष्म »एण्वानाः परे विस्मयमागताः ॥ १० ॥ 
भीष्म ! कृष्णने गोवर्धनपर्वतके शिखरपर खेलते हुए 

अकेले ही बहुत-सा अन्न खा लिया; यह बात भी तुम्हारे मुँह- 

से सुनकर दूसरे लोगोंको ही आश्चर्यं हुआ होगा 

( मुझे नहीं ) ॥१०॥ 

यस्य चानेन ula भुक्तमन्नं बलीयसः | 

स चानेन दतः कंस इस्येतन्न महाद्भुतम्‌ ॥ ११॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ar 


N 


धर्मज्ञ भीष्म ! जिस महाबली कंसका अन्न खाकर यह 
पला था, उसीको इसने मार डाला | यह भी इसके लिये 
कोई बड़ी अद्भुत बात नहीं है ॥ ११॥ 


न ते श्रुतमिदं भीष्म नूनं कथयतां सताम्‌। 
IA त्वामधमंश वाक्यं कुरुकुलाधम ॥ RR I 


कुरुकुलाधम भीष्म | तुम धर्मको बिलकुल नहीं जानते | 
में तुमसे धर्मकी जो बात A वह तुमने स॑त-महात्माओके 
मुखसे भी नहीं सुनी होगी ॥१२॥ 


सत्रीषु Mg न शस्त्राणि पातयेद्‌ ब्राह्मणेषु च। 

यस्य चान्नानि yea यत्र च स्यात्‌ प्रतिश्रयः। १३॥ 
aio गोपर, त्राझणोंपर तथा जिसका अन्न खाय अथवा 

जिनके यहाँ अपनेको आश्रय मिला हो, उनपर भी हथियार 

न चलाये IRRI 


इति सन्तोऽनुशासन्ति सञ्जनं धर्मिणः सदा । 

भीष्म लोके हि तत्‌ सव वितथं त्वयि डद्यते ॥ १४ ॥ 
भीष्म ! जगतूमें साधु धर्मात्मा पुरुष सजनोंको सदा 

इसी धर्मका उपदेश देते रहते हैं; किंतु तुम्हारे निकट यह 

सत्र धर्म मिथ्या दिखायी देता हे ॥ १४ ॥ 

ज्ञानवृद्ध च वृद्धं च भूयांस केदावं मम | 

अजानत इवाख्यासि संस्तुवन्‌ कोरवाघम ॥ १५॥ 


कौरबाधम ! तुम मेरे सामने इस क्ृष्णकी स्तुति करते 
हुए इसे ज्ञानवृद्ध और वयोब्रद्ध वता रहे हो, मानो में इसके 
विपयमें कुछ जानता ही न होऊं ॥ १५ ॥ 
गोघ्नः BA सन्‌ भीष्म त्वद्वाक्याद्‌ यदि पूज्यते। 
aaa यो भीष्म कथं संस्तवमहति ॥ १६॥ 

भीष्म ! यदि तुम्हारे कहनेसे गोघाती और स्तरीहन्ता 
होते हुए भी इस कृष्णकी पूजा हो रही दै तो तुम्हारी धर्म- 
ज्ञताकी दृद हो गयी । तुम्हीं बताओ जो इन दोनों ही 
प्रकारकी हृत्याओंका अपराधी है, वह स्तुतिका अधिकारी 
केसे हो सकता हे १ ॥ १६ | 
असों मतिमतां श्रेष्ठो य एप जगतः प्रभुः। 
सम्भावयति चाप्येवं त्वद्धाक्यात्य जनादेनः | 
एवमेतत्‌ सवेमिति तत्‌ सर्व वितथं धुवम्‌ ॥ १७॥ 

तुम कहते हो, धये बुद्धिमानोंमें श्रेष्ठ हैं; ये ही सम्पूर्ण 
जगतूके ईश्वर हैं? और तुम्हारे ही कहनेसे यह कृष्ण अपने- 
को ऐसा ही समझने भी छगा है। वह इन सभी बातोंको 
ज्यो-की-त्यों ठीक मानता दै; परंतु मेरी दृष्टिमे कृष्णके 
सम्बन्ध तुम्हारे द्वारा जो कुछ कहा गया है, वह सत्र निश्चय 
ही gg है ॥ १७ ॥ 


A 

न गाथागाथिनं शास्ति बहु चेदपि गायति। 

प्रकृति यान्ति भूतानि भूलिहशाकुनि्यथा ॥ १८॥ 
कोई भी गीत गानेवालेको कुछ सिखा नहीं सकता, 

चाहे वह कितनी ही बार क्यों न गाता हो । भूलिङ्ग पक्षीकी 

भाँति संत्र प्राणी अपनी प्रकृतिका ही अनुसरण 

करते हैं ॥ १८ ॥ 

नूनं प्रकतिरेषा ते जघन्या नात्र संशयः | 

अति पापीयसी चेषा पाण्डवानामपीष्यते ॥ १९॥ 


निश्चय ही तुम्हारी यह प्रकृति बड़ी अधम है, इसमें 
संशय नहीं है। अतएव इन पाण्डवोंकी प्रकृति भी 
तुम्हारे ही समान अत्यन्त पापमयी होती जा रही है ॥ १९ ॥ 
येषामच्येतमः कृष्णस्त्वं च येषां प्रदशकः ! 
धमंवांस्त्वमधर्मश्तः सतां मागोदवप्लुतः ॥ २०॥ 


अथवा क्‍यों न दो, जिनका परम पूजनीय कृष्ण है और 
सत्पुरुषोंके मार्गसे गिरा हुआ तुम-जैसा धर्मज्ञानस्य धर्मात्मा 
जिनका मागंदर्शक है ॥ २० | 


को हि घर्मिणमात्मानं जानज्शानविदां वरः । 
€ . Li 
कुयोद्‌ यथा त्वया भीष्म कृत धममवेक्षता ॥ २१॥ 


भीष्म! कौन ऐता पुरुष होगा, जो अपनेको ज्ञानवानोंमें 
श्रेष्ठ और धर्मात्मा जानते हुए भी ऐसे नीच कर्म 
करेगा, जो धर्मपर दृष्टि रखते हुए भी तुम्हारे द्वारा किये 
गये हैं ॥ २१॥ 


चेत्‌ त्वं घम विजानासि यदि प्राज्ञा मतिस्तव | 
अन्यकामा हि धर्मज्ञा कन्यका प्राज्ञमानिना । 
अस्वा नामेति भद्रं ते कथं सापह्ृता त्वया ॥ २२॥ 


यदि तुम धर्मको जानते हो, यदि तुम्हारी बुद्धि उत्तम 
शान और विवेकसे सम्पन्न दै तो तुम्हारा भला होश बताओ! 
काशिराजकी जो धर्मज्ञ कन्या अम्बा दूसरे पुरुषमें अनुरक्त 
थी, उसका अपनेको पण्डित माननेबाले तुमने क्यो 
अपहरण किया १॥ २२ ॥ 


तां त्वयापि हृतां भीष्म कन्यां नेषितवान्‌ यतः। 
आता विचित्रवीर्यस्ते सतां मार्गमनुष्ठितः ॥ २३॥ 


भीष्म ! तुम्हारे द्वार अपहरण की गयी उस काशिराजकी 
कन्याको तुम्हारे भाई विचित्रवीर्यने अपनानेकी इच्छा नहीं 
की) क्योंकि वे सम्मार्गपर स्थित रहनेवाले थे || २३ II 
दारयोयंस्य चान्येन मिषतः प्राशमानिनः | 
तव जातान्यपत्यानि सञ्जनाचरिते पथि ॥ २४॥ 
उन्हींकी दोनों बिधवा पक्षियोंके ma तुम-जैसे पण्डित” 
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शिशुपालचधपचं ] 


मानीके देखते-देखते दूसरे पुरुपद्वारा dad उत्पन्न की 
ai फिर भी तुम अपनेको साधु पुरु्षोके मार्गपर स्थिर 
मानते हो ॥ २४ ॥ 


को हि घमोंऽस्ति ते भीष्म ब्रह्मचर्यमिदं वृथा । 

यदू धारयसि मोहाद्‌ वा क्लीबत्वाद्‌ वा न संशयः॥ २५॥ 
भीष्म ! तुम्हारा धर्म क्या है ! तुम्हारा यह ब्रह्मचर्य भी 

ala ढकोसलामात्र दै, जिसे तुमने मोहवश अथवा 

नपुंसकताके कारण धारण कर रखा दै, इसमें संशय él 

न त्वहं तव aa पझ्याम्युपचयं क्कचित्‌ । 

न हि ते सेविता बृद्धा य एवं धर्ममत्रबीः ॥ २६॥ 
धर्मज्ञ भीष्म ! मैं तुम्हारी कहीं कोई उन्नति भी तो 

नहीं देख रहा हूँ । मेरा तो विश्वास है, तुमने श्ञानद्रद्ध पुरुपों- 

का कभी सङ्ग नहीं किया है । तभी तो तुम ऐसे धर्मका 

उपदेश करते हो ॥ २६ ॥ 


इष्टं दृत्तमघीतं च यशाश्च बहुदक्षिणाः । 
सर्वमेतदपत्यस्य कलां नाईन्ति षोडशीम्‌ ॥ २७॥ 
यज्ञ) दान) स्वाध्याय तथा बहुत दक्षिणावाले बड़े- 
वड़े यज्ञ-ये सब संतानकी सोलह कलाके बराबर भी नहीं 
हो सकते || ₹७॥ 
बरतोपवासैर्वहुभिः कृतं भवति भीष्म यत्‌। 
ad तद्नपत्यस्य मोघं भवति निश्चयात्‌ ॥ २८॥ 
भीष्म | अनेक ad और उपवासोंद्वारा जो पुण्य कार्य 
किया जाता है, वह सत्र संतानहीन पुरुषके लिये निश्चय ही 
व्यर्थ हो जाता है || २८ N 
सो5नपत्यश्च बद्धश्च मिथ्याधर्मानुसारकः। 
हंसवत्‌ त्वमपीदानी ज्ञातिभ्यः प्राप्रुया वधम्‌ ॥ २९ ॥ 
तुम संतानह्दीनन वृद्ध और मिथ्याधर्मका अनुसरण 
करनेवाले हो; अतः इस समय हंसकी भाँति तुम भी अपने 
जातिमाइयोंके हाथसे ही मारे जाओगे || २९ ॥ 
एवं हि कथयन्त्यन्ये नरा. शानविदः पुरा । 
भीष्म यत्‌ तदहं सम्यग्‌ वक्ष्यामि तव श्टण्वतः॥ ३०॥ 
भीष्म | पहलेके विवेकी मनुष्य एक प्राचीन बृत्तान्त 
सुनाया करते हैं, बही में ज्यों-का-त्यों तुम्हारे सामने उपस्थित 
करता हूँ, सुनो ॥ ३० ॥ 
Ja: किल समुद्रान्ते कश्चिद्धंसो$भवत्‌ पुरा | 
धर्मवागन्यथाबृत्तः पक्षिणः सोऽनुशास्ति च ॥ ३१॥ 
धर्म चरत माधर्ममिति तस्य वचः किल। 
पक्षिणः शुश्रुवुर्भीष्म सततं सत्यवादिनः ॥ ३२॥ 
पूर्वकालकी बात है) समुद्रके निकट कोई बूढ़ा हंस 
रहता था | वह धर्मकी बातें करता; परंतु उसका आचरण 


पकचत्वारिशोऽध्यायः 
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ठीक उसके विपरीत होता था। वह पक्षियोंको सदा यह 
उपदेश दिया करता कि धर्म करो; अधर्मसे दूर रहो । सदा 
सत्य बोलनेवाले उस हंसके मुखसे दूसरे-दूसरे पक्षी यही 
उपदेश सुना करते थे ॥ ३१-३२ ॥ 
अथास्य भक्ष्यमाजहुः समुद्रजलचारिणः | 
अण्डजा भीष्म तस्यान्ये घर्मार्थमिति शुश्रम ॥ ३३॥ 
भीष्म ! ऐसा qa आया है कि वे समुद्रके जलमें 
बिचरनेवाळे पक्षी धर्म समझकर उसके लिये भोजन जुरा 
दिया करते थे ॥ ३३॥ 
ते च तस्य समभ्यारो निक्षिप्याण्डानि सवश: | 
समुद्राम्भस्यमञ्जन्त चरन्तो भीष्म पक्षिणः। 
तेषामण्डानि सवेषां भक्षयामास पापकृत्‌ ॥ ३४॥ 
भीष्म ! हंसपर विश्वास हो जानेके कारण वे सभी पक्षी अपने 
अण्डे उसके पास ही रखकर समुद्रके sed गोते लगाते 
और विचरते थे; परंतु बह पापी हंस उन सबके अण्डे खा 
जाता था॥ ३४॥ 
ख हंसः सम्प्रमत्तानामप्रमत्तः स्वकर्मणि | 
ततः प्रक्षीयमाणेषु तेषु तेष्वण्डजोऽपरः | 
अशाङ्कत महाप्राश्ञः स कदाचिद्‌ ददशे ह ॥ ३५॥ 


वे बेचारे पक्षी असावधान थे और वह अपना काम बनानेके 
लिये सदा चौकन्ना रहता था| तदनन्तर जब वे अण्डे नष्ट होने लगे, 
तब एक बुद्धिमान्‌ पक्षीको हंसपर कुछ संदेह हुआ और एक 
दिन उसने उसकी सारी करतूत देख भी ली ॥ ३५ ॥ 
ततः स कथयामास दृष्टा हंसस्य किल्विषम्‌। 

> € 3 e पक्षिणामं. 
तेषां परमदुःखातेः स पक्षी सर्वपक्षिणाम ॥ ३६॥ 


हंसका यह पापपूर्ण कृत्य देखकर वह पक्षी दुःखसे 
अत्यन्त आतुर हो उठा और उसने अन्य सब पक्षियोंसे सारा 
हाल कह सुनाया ॥ ३६ ॥ 


ततः प्रत्यक्षतो दृष्टा पक्षिणस्ते समीपगाः। 
Rane तदा हंसं मिथ्यादृत्तं कुरूद्वह ॥ ३७॥ 


कुरुबंशी भीष्म ! तत्र उन पक्षियोंने निकट जाकर 
सब कुछ प्रत्यक्ष देख लिया और धर्मात्माका मिथ्या ढोंग 
बनाये हुए उस हंसको मार डाला | ३७॥ 


ते त्वां हंससघमोणमपीमे वसुधाधिपाः | 
निहन्युभोष्म सक्कुद्धाः पक्षिणस्तं यथाण्डजम्‌ ॥ ३८ I 
गाथामप्यत्र गायन्ति ये पुराणविदो जनाः । 
भीष्म यां तां च ते सम्यक कॅथयिष्यामि भारत॥ ३९ ॥ 
तुम भी उस हंसके ही समान हो, अतः ये सब नरेश 
अत्यन्त कुपित होकर आज तुम्हें उसी तरह मार डालेंगे, 
जैसे उन पक्षियोने हंसकी हत्या कर डाली थी। भीष्म ! इस 
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विषयरमे पुराणवेत्ता विद्वान्‌ एक गाथा गाया करते हैं। अण्डभक्षणकर्मृतत्‌ तव वाचमतीयते ॥ ४० 

भरतकुलभूषण ! मैं उसे भी तुमको भलीभाति सुनाये ga ! तुम्हारी अन्तरात्मा रागादि दोषोंसे दूषित 

देता हूँ ॥ ३८-३९ ॥ है, तुम्हारा यह अण्डभक्षणरूप अपवित्र कर्म तुम्हारी इस 
अन्तरात्मन्यभिहते रोषि पत्ररथाशुचि। धर्मोपदेशमयी वाणीके सर्वथा विरुद्ध है? || ४० || 
इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि शिशुपालवधपर्वणि शिक्षुपालवाक्ये एकचत्वारि शोऽध्यायः ॥ ४१ ॥ 

इस प्रकार श्रीमहामारत सभापर्वके अन्तर्गत शिशुपारवघपर्यमें रिशुपारबाक्यविषयक इकताकीसवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ४१ ॥ 

(दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ कोक मिलाकर कुल ४१ होक हैं ) 


द्विचत्वारिशोऽभ्यायः 
शिशुपालकी min भीमसेनका क्रोध और भीष्मजीका उन्हें शान्त करना 


शिशुपाल उवाच 
स मे बहुमतो राजा जरासंधो महावलः | 
योऽनेन युद्धं नेयेष दासोऽयमिति संयुगे ॥ १ ॥ 
शिशुपाल बोला--महावळी राजा जरासंध मेरे लिये 
बड़े ही सम्माननीय थे | वे कृष्णको दास समझकर इसके 
साथ युद्वमें लड़ना ही नहीं चाहते थे ॥ १॥ 
केशवेन कृतं कमं जरासंधवधे तदा। 
भीमसेनाजुनाभ्यां च कस्तत्‌ साध्विति मन्यते॥ २ ॥ 
तब इस केशवने जरासंधके वधके लिये भीमसेन और 
अर्जुनको साथ लेकर जो नीच कर्म किया दै, उसे कौन 
अच्छा मान सकता है ? ॥ २ || 
अद्वारेण प्रविष्टेन छना ब्रह्मवादिना । 
दष्टः प्रभावः कृष्णेन जरासंधस्य भूपतेः ॥ ३ ॥ 
पहले तो ( चेत्यकगिरिके Rea तोड़कर ) बिना 
दरवाजेके ही इसने नगरमें प्रवेश किया | उसपर भी छद्मवेष 
बना लिया और अपनेको ब्राह्मण प्रसिद्ध कर दिया | इस 
प्रकार इस कृष्णने भूपाल जरासंघका प्रभाव देखा ॥ .३ ॥ 
येन धमोत्मनाऽऽत्मानं ब्रह्मण्यमविज्ञानता । 
नेषितं पाद्यमस्मे तद्‌ दातुमग्रे दुरात्मने ॥ ४ ॥ 
उस धर्मात्मा जरासंघने जत्र इस दुरात्माके आगे 
ब्राह्मण अतिथिके योग्य पाद्य आदि प्रस्तुत किये, तब इसने 
यह जानकर कि में ब्राह्मण नहीं हूँ, उसे ग्रहण करनेकी 
इच्छा नहीं की ॥ ४ ॥ 
भुज्यतामिति तेनोक्ताः कृष्णमीमधनंजयाः। 
जरासंधेन कौरव्य कृष्णेन विकृतं कृतम्‌ ॥ ५ ॥ 
कौरव्य भीष्म ! तत्पश्चात्‌ जव उन्होंने कृष्णश भीम और 
अर्जुन AAA भोजन करनेका आग्रह किया, तत्र इस कृष्णने 
ही उसका निषेध किया था | ५ | 
यद्ययं जगतः कती यथैनं मूर्खं मन्यसे । 
कस्मान्न ब्राह्मणं सम्यगात्मानमवगच्छति ॥ ६ ॥ 
मूर्ख भीष्म ! यदि यह कृष्ण सम्पूर्ण जगतूका कर्ता- 
qat दै? जैसा कि तुम इसे मानते हो तो यह अपनेको भली- 
भाँति ब्राह्मण भी क्यों नहीं मानता १ ॥ ६ | 


इदं त्वाश्चयंभूतं मे यदिमे पाण्डवास्त्वया । 
अपकृष्टाः सतां मार्गान्मन्यन्ते तञ्च साध्चिति॥ ७॥ 
मुझे सबसे बढ़कर आश्वर्यकी बात तो यह जान पड़ती 
है कि ये पाण्डव भी तुम्हारे द्वारा सन्मार्गसे दूर हटा दिये 
गये हैं; इसलिये ये भी कृष्णके इस कार्यको ठीक 
समझते हैं ॥ ७ ॥ 
अथ वा नैतदाश्चर्यं येषां त्वमसि भारत | 
स्रीसधमी च वृद्धश्च सवोधानां प्रदशेकः ॥ ८ ॥ 
अथवा भारत | स्त्रीके समान धर्मवाले ( नपुंसक ) और 
बूढ़े तुम-जैसे लोग जिनके सभी कार्यो पथप्रदर्शन करते हैं) 
उनका ऐसा समझना कोई आश्चर्यकी बात नहीं है ॥ ८ ॥ 
Rrra उवाच 
तस्य तद्‌ वचनं श्रुत्वा रूक्षं रूक्षाक्षरं बहु । 
चुकोप बळिनां श्रेष्ठो भीमसेनः प्रतापवान्‌ ॥ ९ ॥ 
चैशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! दिझुपालकी बातें 
बड़ी रूखी थीं । उनका एक-एक अक्षर कडुतासे भरा हुआ 
था। उन्हें सुनकर वलवानोमे श्रेष्ठ प्रतापी भीमसेन क्रोधामिसे 
जल उठे ॥ $ ॥ 
तथा wa खभावायतविस्तते । 


भूयः क्रोधाभिताप्राक्षे रक्ते नेत्रे बभूवतुः ॥ १०॥ | 


उनकी आँखें स्वभावतः बड़ी-बड़ी और कमलके समान 
सुन्दर थीं । वे क्रोधके कारण अधिक लाल हो गयीं; मानो 
उनमें खून उतर आया हो ॥ १० ॥ 
त्रिशिखां agd चास्य दरशुः सर्वपार्थिवाः। 
ललाटस्थां त्रिकूटस्थां agi त्रिपथगामिव ॥ १९ ॥ 

सत्र राजाओने देखा, उनके será तीन रेखाओंते 
युक्त भ्रूकुटी तन गयी है; मानो त्रिकूटपर्वतपर त्रिप 
गामिनी गङ्गा लहरा उठी हों ॥ ११ | 
दन्तान्‌ संद्‌शतस्तस्य कोपाद्‌ द्डशुराननम्‌। 
युगान्ते सर्वभूतानि कालस्येच जिघत्सतः ॥ १९॥ 

वे दाँतोंसे दाँत पीसने लगे, रोपकी अधिकतासे उनकी 
मुख ऐसा भयंकर दिखायी देने लगा; मानो प्रलयकालमँ समख 
प्राणियोको निगल जानेकी इच्छावाला विकराल कार्ण 
ही प्रकट हो गया हो ॥ १२ ॥ 
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उत्पतन्तं तु वेगेन जञ्राहैनं मनसिनम | 
भीष्म पव महाबाहुर्मेहासेनमिवेइचरः ॥ १३॥ 
वे उछलकर शिझुपालके पास पहुँचना ही चाहते थे कि 
महाबाहु भीष्मने बड़े वेगे उठकर उन मनस्वी भीमको 
पकड़ लिया, मानो महेश्वरने कातिकेयको रोक लिया हो ॥ १३॥ 
तस्य भीमस्य भीष्मेण वायंमाणस्य भारत । 
गुरुणा ARANA क्रोधः प्रशाममागतः ॥ १४॥ 
भारत | पितामह भीष्मके द्वारा अनेक प्रकारकी बातें 
कहकर रोके जानेपर भीमसेनका क्रोध शान्त हो गया || १४|| 
नातिचक्राम भीष्मस्य स हि वाक्यमरिदमः । 
agga घनापाये daa महोदधिः ॥ १५॥ 
शत्रुदमन भीम भीष्मजीकी आज्ञाका उल्लंघन उसी प्रकार 
न कर सके, जैसे वर्षाके अन्तमें उमड़ा हुआ होनेपर भी 
महासागर अपनी तटभूमिसे आगे नहीं बढ़ता है ॥ १५॥ 
Rama del भीमसेने जनाधिप । 
नाकम्पत तदा वीरः पौरुषे स्वे व्यवस्थितः ॥ १६॥ 
राजन्‌ | भीमसेनके कुपित होनेपर भी वीर शिशुपाल भयभीत 
नहीं हुआ | उसे अपने पुरुषार्थका पूरा भरोसा था ॥ १६ ॥ 


त्रिचत्वारिंशोऽध्यायः 
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उत्पतन्तं तु वेगेन पुनः पुनररिंदमः। 
नस तं चिन्तयामास सिंहः क्रुद्धो मृग यथा ॥ १७॥ 
भीमको बार-बार वेगसे उछलते देख शत्रुदमन शिश्यपालने 
उनकी कुछ भी परवा नहीं की; जैसे क्रोधमें भरा हुआ सिंह 
मृगको कुछ भी नहीं समझता || १७ || 
प्रहसंश्चात्रवीद्‌ वाक्यं चेदिराजः प्रतापवान्‌ | 
भीमसेनमभिकुद्ध दृष्टा भीमपराक्रमम्‌ ॥ १८॥ 
उस समय भयानक पराक्रमी भीमसेनको कुपित देख 
प्रतापी चेदिराज हँसते हुए ब्रोछा--॥ १८ ॥ 
मुञ्चैनं भीष्म mag यावदेनं नराघिपाः । 
मत्प्रभावविनिदेग्ध॑ पतङ्गमिव वह्निना ॥ १९॥ 
“भीष्म ! छोड़ दो इसे, ये सभी राजा देख लें कि यह भीम 
मेरे प्रभावसे उसी प्रकार दग्ध हो जायगा जैसे फतिंगा आगके 
पास जाते ही भस्म हो जाता है? ॥ १९ ॥ 
ततदुचेदिपतेवोक्यं श्रुत्वा तत्‌ कुरुसत्तमः | 
भीमसेनमुवाचेदं भीष्मो मतिमतां वरः ॥ २०॥ 
तब चेदिराजकी वह बात सुनकर बुद्धिमानोंमें श्रेष्ठ 
कुरुकुलतिलक भीष्मने भीमसे यह कहा || २० ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि शिश्ुपालवधपर्वणि भीमक्रोधे द्विचर्वारिंशो$ध्यायः ॥ ४२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत सभापवैके अन्तर्गत शिशुपारूवधपर्वमें मीमक्रोधविषयक बयालीसदोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ४२॥ 


त्रिचलवारिशो5 ध्यायः 
भीष्मजीके द्वारा शिशुपालके जन्मके वृत्तान्तका वर्णन 


भीष्म उवाच 
चेदिराजकुले जातरूयक्ष एप चतुभुजः। 
रासभारावसदर्श ररास च ननाद च॥ १ ॥ 
भीष्मजी वोले--भीमसेन ! सुनो, चेदिराज दमघोषके 
कुलमें जब यह शिशुपाल उत्पन्न हुआ, उस समय इसके 


ONN AN 
ज न्य a 


तीन आँखें और चार भुजाएँ थीं । इसने रोनेकी जगह गदहे 
के रेंकनेकी भाँति शब्द किया और जोर-जोरसे गर्जना 
भी की ॥ १॥ 
तेनास्य मातापितरौ त्रेसतुस्तौ सवान्धवौ । 
वैकृतं तस्य तौ दृष्टा त्यागायाकुरुतां मतिम्‌ ॥ २ ॥ 
इससे इसके माता-पिता अन्य भाई-बन्धुओंसहित भयसे 
थर्रा उठे | इसकी वह विकराल आकृति देख उन्होंने इसे 
त्याग देनेका निश्चय किया || २॥ 
ततः सभार्यं नृपति सामात्यं सपुरोहितम्‌ । 
तासम्मूढहृदयं वागुवाचाशरीरिणी ॥ ३ ॥ 
पत्नी) पुरोहित तथा मन्त्रियोसहित चेदिराजका हृदय 
चिन्तासे मोहित हो रहा था । उस समय आकाशवाणी gR 
पष ते नृपते पुत्रः श्रीमाञ्जातो बलाधिकः | 
तस्मादस्मान्न भेतव्यमव्यग्रः पाहि वे शिशुम्‌ ॥ ४ ॥ 
“राजन्‌ ! तुम्हारा यह पुत्र श्रीसम्पन्न और महाबली 
अतः तुम्हें इससे डरना नहीं चाहिये । तुम शान्तचित्त 
होकर इस Ral पालन करो || ४ ॥ 
न च वे तस्य TU न कालः प्रत्युपस्थितः | 
सृत्युह॑न्तास्य TAN स चोत्पन्नो नराधिप ॥ ५ ॥ 
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“नरेश्वर ! अमी इसकी मृत्यु नहीं आयी हे और न काल 
ही उपस्थित हुआ है । जो इसकी मृत्युका कारण है तथा जो 
शस्त्रद्वारा इसका वध. करेगा; वह अन्यत्र उसन्न हो 
चुका है? ॥५॥ 


संश्रत्योदाहृतं वाक्य भूतमन्तर्हितं ततः । 
पुत्रभेहाभिसंतप्ता जननी वाक्यमत्रवीत्‌॥ ६॥ 

तदनन्तर यह आकाशवाणी सुनकर उस अन्तर्हित भूतको 
लक्ष्य करके PAR संतप्त हुई इसकी माता बोली-॥ ६ ॥ 
येनेदमीरितं वाक्यं ममैतं तनयं प्रति। 
प्राञ्जलिस्तं नमस्यामि ब्रवीतु स पुनर्वचः ॥ ७ ॥ 
याथातथ्येन भगवान्‌ देवो वा यदि वेतरः। 
श्रोतुमिच्छामि पुत्रस्य कोऽस्य सृत्युभेविष्यति ॥ ८ ॥ 

“मेरे इस पुत्रके विषयमे जिन्होंने यह बात कही है; 
उन्हें मैं हाथ जोड़कर प्रणाम करती हूँ | चाहे वे कोई देवता 
हों अथवा और कोई प्राणी ? वे फिर मेरे प्रश्नका उत्तर 
दें । मैं यह यथार्थरूपसे सुनना चाहती हूँ कि मेरे इस 
पुत्रकी मृत्युमें कौन निमित्त बनेगा ? || ७-८ ॥ 
अन्तर्भूतं ततो भूतमुवाचेदं पुनर्वचः। 
यस्योत्सङ्गे गृहीतस्य सुजाबभ्यधिकाबुभौ ॥ ९ ॥ 
पतिष्यतः क्षितितले पञ्च॒शीर्षाविवोरगो । 
ठृतीयमेतद्‌ बालस्य ललाटस्थं तु लोचनम्‌ ॥ १०॥ 
निमञ्जिष्यति यं दृष्टा सोऽस्य सृत्युभेविष्यति । 

तत्र पुनः उसी अदृश्य भूतने यह उत्तर दिया--“जिसके 
द्वारा गोदमें लिये जानेपर पाँच सिरवाळे दो aiad भाँति 
इसकी पाँचों अँगुल्यिंसे युक्त दो अधिक भुजाएँ प्थ्वीपर 
गिर जायँगी और जिसे देखकर इस बालकका ललाटवर्ती 


तीसरा नेत्र भी ळलाटमें लीन हो जायगा, वही इसकी मृत्युमे 
निमित्त बनेगा? || ९-१०३ || 


च्यक्षं चतुभुज श्रत्वा तथा च समुदाहृतम्‌ ॥ ११॥ 
पृथिव्यां पार्थिवाः सर्वे अभ्यागच्छन्‌ far: 
चार बॉह और तीन आँखवाले बालकके जन्मका 
समाचार सुनकर भूमण्डलके. सभी नरेश उसे देखनेके 
लिये आये ॥ ११५ ॥ 
तान्‌ पूजयित्वा सम्प्राप्तान्‌ यथाह स महीपतिः ॥ १२ N 
एकेकस्य नृपस्याङ्के पुत्रमारोपयत्‌ तदा । 
चेदिराजने अपने घर पधारे हुए उन सभी नरेशोंका 
यथायोग्य सत्कार करके अपने पुत्रको हर एककी 
गोदमें a ॥ १२३ || 
एवं राजसहस्राणां पृथक्त्वेन यथाक्रमम्‌ ॥ १३ ॥ 
शिद्युरकुसमारूढो न तत्‌ प्राप निदर्शनम्‌ । 


इस प्रकार वह शिशु क्रमशः सहसरं राजाओंकी गोदमें 


श्रीमहाभारते 


[ सभापर्वणि 
eC 
अल्ग-अल्गा रक्खा गया; परंतु मृत्युसूचक लक्षण- 
मी प्राप्त नहीं हुआ ॥ १३३ ॥ 
पतदेव तु संश्रुत्य द्वारचत्यां महाबलौ 
ततचचेदिपुरं प्राप्तौ संकर्षणजनार्द्नौ 
यादवौ यादवीं दरष्टुं खसारं तौ. पितुस्तदा ॥-१५॥ 

द्वारकार्मे यही समाचार सुनकर महाबली बलराम और 
श्रीकृष्ण दोनों यदुवंशी वीर अपनी बुआसे मिलनेके लिये 
उस समय चेदिराज्यकी राजधानीमें गये ||१४-१५॥ 
अभिवाद्य यथान्यायं यथाश्रेष्ठं नृपं च ताम्‌। 
कुशलानामयं पृष्टा निषण्णौ रामकेशवौ ॥ १६॥ 

वहाँ बलराम और श्रीकृष्णने बड़े-छोटेके क्रमसे सबको 
यथायोग्य प्रणाम किया एवं राजा दमघोष और अपनी बुआ 
श्रुतश्रवासे कुशल और आरोग्यविषयक प्रश्न किया । तत्पश्चात्‌ 
दोनों भाई एक उत्तम आसनपर विराजमान हुए ॥ १६ ॥ 
साभ्यच्य तो तदा वीरो प्रीत्या चाभ्यधिकं ततः । 
पुत्रं दामोदरोत्सङ्गे देवी संन्यद्धात्‌ FAH ॥ १७॥ 

महादेवी श्रुतश्रवाने बड़े प्रेमसे उन दोनों वीरोंका सत्कार 
किया और खयं ही अपने पुत्रको श्रीकृष्णकी da 
डाल दिया ॥ १७ ॥ 


॥ १४॥ 
i 


न्यस्तमात्रस्य तस्याङ्के भुजावभ्यधिकाबुभौ। 
पेततुस्तच्च नयनं न्यमज्जत ललाटजम्‌ ॥ १८॥ 
उनकी गोदमें रखते ही बाळककी वे दोनों बाँहें गिर गयीं 
और ललाटवर्ती नेत्र भी वहीं विलीन हो गया || १८ ॥ 
तद्‌ दृष्टा व्यथिता त्रस्ता वरं कृष्णमयाचत। 
ददस्व मे वरं कृष्ण भयातीया महाभुज ॥ १९॥ 
यह देखकर बालककी माता भयभीत हो मन-ही-मन 
व्यथित हो गयी और श्रीकृप्णसे बर माँगती हुई बोली-- 
RAE श्रीकृष्ण ! मैं भयसे व्याकु हो रही हूँ । मुझे 
इस पुत्रकी जीवनरक्षाके लिये कोई वर दो ॥ १९॥ 
त्वं ह्यातोनां समाश्वासो भीतानामभयप्रदः | 
एवमुक्तस्ततः कृष्णः सो5ब्रवीद्‌ यदुनन्दनः ॥ २० ॥ 
“क्योकि तुम संकटमें पड़े हुए प्राणियोके सबसे बढ़े 
सहारे और भयभीत मनुर्ष्योक्रो अभय देनेवाले हो |? 
अपनी बुआके ऐसा कइनेपर यदुनन्दन श्रीकृष्ण- 
ने कहा--॥ २० ॥ 
मा भैस्त्वं देवि धर्मश न मत्तोऽस्ति भयं तव । 
द्दामि कं वरं कि च करवाणि पितृष्वसः ॥ २१ ॥ 
“देवि ! धर्मशे ! तुम डरो मत । तुम्हें मुझसे कोई अय 
नहीं है । बुआ ! तुम्हीं कहो, मैं तुम्हें कौन-सा वर दूँ! 
तुम्हारा कौन-सा कार्य सिद्ध कर दूँ ! || २१ ॥ 
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शक्यं वा यदि वाशक्यं करिष्यामि वचस्तव। 
पवसुक्ता ततः कृष्णमत्रवीद्‌ यदुनन्दनम्‌ ॥ २२॥ 
“सम्मव हो या असम्भब, तुम्हारे वचनका में अवश्य 
पालन करूँगा |? इस प्रकार आश्वासन मिळनेपर श्रुतश्रवा 
यदुनन्दन श्रीकृष्णसे बोली--|॥ २२॥ 
शिशुपालस्यापराधान्‌ क्षमेथास्त्वं महाबल | 
मत्कृते यदुशार्दूल विद्ध्येनं मे वरं प्रभो ॥ २३॥ 
महाबळी यढुकुलतिलक श्रीकृष्ण ! तुम मेरे लिये 
शिशुपालके सब अपराध क्षमा कर देना । प्रभो ! यही मेरा 
मनोवाड्छित वर समझो? | २३ ॥ 
श्रीकृष्ण उवाच 
अपराधशतं क्षास्यं मया ह्यस्य पितृष्वसः । 


चतुश्च त्वारिंशोऽध्यायः 


८२५ 


पुत्रस्य ते वधाहस्य मा त्वं शोके मनः कृथाः ॥ २४॥ 
श्रीकृष्णने कहा--बुआ ! तुम्हारा पुत्र अपने दोषेकि 

कारण मेरेद्वारा यदि वधके योग्य होगा; तो भी मैं इसके सौ अपराध 

क्षमा करूँगा | तुम अपने मनमें शोक न करो ॥ २४ ॥ 

भीष्म उवाचं 

पवमेष नृपः पापः शिशुपालः सुमन्द्घीः। 

त्वां समाह्वयते वीर गोविन्दवरदपिंतः ॥ २५॥ 
भीष्मजी कहते हैँ--वीरवर भीमसेन ! इस प्रकार 

यह मन्दबुद्धि पापी राजा शिशुपाल भगवान्‌ श्रीकृष्णके दिये 

हुए वरदानसे उन्मत्त होकर तुम्हें gak लिये ललकार 

रहा है॥ २५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि शिशुपारवधपर्वणि शिञुपालडृत्तान्तकथने त्रिचस्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत समापर्वके अन्तर्गत शिशुपारुवधपर्वमें शिशुपालवृत्तान्तवर्णनविषयक तेंतालीसबा अध्याय पूण हुआ॥४३॥ 


चतुश्रतारिंशोऽध्यायः 
भीष्मकी बातोंसे चिढ़े हुए शिशुपालका उन्हें फटकारना तथा भीष्मका 
श्रीकृष्णसे युद्ध करनेके लिये समस्त राजाओंको चुनौती देना 


भीष्म उवाच 
नेषा चेदिपतेबुद्धि्यया त्त्राऽऽह्वयतेऽच्युतम्‌। 
नूनमेष जगद्भ्तुः रुष्णस्येच विनिश्चयः ॥ १ ॥ 
भीष्मजी कहते हैं--भीमसेन | यह चेदिराज 
शिञ्चपालक्री बुद्धि नहीं है, जितके द्वारा वह युद्धसे कभी पीछे 
न हटनेवाले तुम-जैसे महावीरको ललकार रहा है? अवश्य ही 
सम्पूर्ण जगत्‌के स्वामी भगवान्‌ श्रीकृष्णका ही यह निश्चित 
विधान है ॥ १ ॥ 
को हि मां भीमसेनाद्य क्षितावहदति पार्थिवः । 
AT काळपरीतात्मा यथैष कुलपांसनः ॥ २ ॥ 
भीमसेन ! कालने ही इसके मन और बुद्धिको ग्रस लिया 
हे, अन्यथा इस भूमण्डलमें कौन ऐसा राजा होगा, जो 
मुझपर इस तरह आक्षेप कर सके) जैसे यह कुलकलङ्क 
शिशुपाल कर रहा है ॥ २॥ 
पष ह्यस्य महाबाहुस्तेजोऽशश्च RAR । 
तमेव पुनरादातुमिच्छत्युत तथा विस्रः ॥ ३ ॥ 
यह महाबाहु चेदिराज निश्चय ही भगवान्‌ श्रीकृष्णके 
तेजका अंश हे । ये सर्वव्यापी भगवान्‌ अपने उस 
अंशको पुनः समेट लेना चाहते हैं ॥ ३ ॥ 
येनेष sas शादूल इव AT! 
गर्जेत्यतीब दुर्बुद्धिः सवीनस्मानचिम्तयन्‌ ॥ ४ ॥ 


कुरुसिंह भीम | यही कारण है कि यह बुद्धि 


शिशुपाल हम सबको कुछ न समझकर आज A समान 
गरज रहा है ॥ ४ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
ततो न mal ae भीष्मवचनं तदा। 
उवाच चैनं संक्रुद्धः पुनर्भीष्ममथोक्तरम्‌ ॥ ५ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! भीष्मकी यह 
बात शिशुपाल न सह सका | वह पुनः अत्यन्त क्रोधमें 
भरकर भीष्मको उनकी बातोंका उत्तर देते हुए बोला ॥ ५ ॥ 
Rigas उवाच 
द्विपतां नोऽस्तु भीप्मेष प्रभावः केशवस्य यः। 
यस्य संस्तववक्ता त्वं वन्दिबत्‌ सततोत्थितः ॥ ६ ॥ 
शिशुपालने कहा--भीष्म | तुम सदा भाटकी तरह 
खड़े होकर जिसकी स्तुति गाया करते होश उस कृष्णका जो 
प्रभाव है, वह इमारे शत्रुओके पास ही रहे ॥ ६ ॥ 
संस्तवे च मनो भीष्म परेषां रमते यदि। 
तदा संस्तौषि राशस्त्वमिमं हित्वा जनारद॑नम्‌॥ ७ ॥ 
भीष्म ! यदि तुम्हारा. मन सदा दूसरोंकी स्तुतिमें ही 
लगता है तो इस जनार्दनको छोड़कर इन राजाओंकी ही 
स्तुति करो ॥ ७ ॥ 
द्रदं स्तुहि बाह्वीकमिमं पार्थिवसत्तमम्‌। 
जायमानेन येनेयमभवद्‌ दारिता मही ॥ ८ ॥ 
ये दरवदेशके राजा हैं, इनकी स्तुति करो । ये 
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भूमिपालोंमे श्रेष्ठ वाहीक बैठे हैं, इनके गुण गाओ । इन्होने 
जन्म लेते ही अपने शरीरके मारसे इस पृथ्वीको विदीर्ण 
कर दिया था ॥ ८ ॥ 
वङ्गाङ्गविषयाध्यक्षं सहस्राक्षसमं बले। 
स्तुहि कर्णमिमं भीष्म महाचापविकषेणम्‌ ॥ ९ ॥ 
भीष्म ! ये जो वङ्ग और अङ्ग दोनों RA राजा 
हैं, इन्द्रके समान वल-पराक्रमसे सम्पन्न हैँ तथा. महान्‌ 
चनुषकी प्रत्यञ्चा खींचनेवाले हैं, इन वीरवर कर्णकी 
कीतिका गान करो ॥ ९॥ 
यस्येमे कुण्डले दिव्ये सहजे देवनिर्मिते। 
कवचं च महावाहो बाळाकंसशप्रभम्‌ ॥ १०॥ 
महात्राहो ! इन कर्णके ये दोनों दिव्य कुण्डल जन्मके साथ 
ही प्रकट हुए हैं | किसी देवताने ही इन कुण्डलोंका निर्माण 
किया है । कुण्डलोंके साथ-साथ इनके शरीरपर यह दिव्य कवच 
भी जन्मसे ही पैदा हुआ है, जो प्रातःकालके सूर्यके समान 
प्रकाशित हो रहा है ॥ १० ॥ 
बासवप्रतिमो येन जरासंघोऽतिदुयः | 
विजितो बाहुयुद्धेन देहभेदं च लम्भितः ॥११॥ 
जिन्होंने इन्द्रके तुल्य पराक्रमी तथा अत्यन्त दुर्जय 
जरासंधको त्राहुयुद्धके द्वारा केवल परास्त ही नहीं किया, 
उनके शरीरको चीर भी डाला, उन भीमसेनकी स्तुति करो । ११। 
द्रोणं द्रौणिं च साघु त्वं पितापुत्रौ महारथौ । 
स्तुहि स्तुत्यादुभौ भीष्म सततं द्विजसत्तमो ॥१२॥ 
द्रोणाचार्यं और अदवत्यामा दोनों पिता-पुत्र महारथी 
हैं तथा व्राहमणोंमें श्रेष्ठ हैं, अतएव स्तुत्य भी हैं । भीष्म ! 
तुम उन दोनोंकी अच्छी तरह स्तुति करो ॥ १२ ॥ 
ययोरन्यतरो भीष्म AE सचराचराम्‌। 
इमां वसुमती कुयोन्निः्शेषामिति मे मतिः ॥१३॥ 
भीष्म ! इन दोनों पिता-पुत्रोंमेसे यदि एक भी 
अत्यन्त क्रोधमें भर जाय) तो चराचर प्राणियोंतहित इस 
सारी पृथ्वीको नष्ट कर सकता है; ऐसा मेरा विश्वास IN १३॥ 
द्रोणस्य हि समं युद्धे न पश्यामि नराधिपम्‌ । 
parara समं भीष्म न च तो स्तोतुमिच्छसि ॥१४॥ 
भीष्म ! मुझे तो कोई भी ऐसा राजा नहीं दिखायी 
देता, जो युद्धर्मे द्रोण अथवा अइ्वत्थामाको बराबरी कर 
सके | तो भी तुम इन दोनोंकी स्तुति करना नहीं चाहते।| १४॥ 
पृथिव्यां सागरान्तायां यो वे प्रतिसमो भवेत्‌ । 
दुर्योधनं त्वं राजेन्द्रमतिक्रम्य महाभुजम्‌ ॥१५॥ 
जयद्रथं च राजानं कृतास्त्रं डढविक्रमम्‌ । 
द्रुमं किम्पुरुषाचार्ये लोके प्रथितविक्रमम्‌। 
अतिक्रम्य महावीय कि प्रशंससि केशवम्‌ ॥ १६॥ 


इस समुद्रपर्यन्त सारी एश्वीपर जो अद्वितीय अनुपम 
बीर हैं» उन राजाधिराज महाबाहु दुयोधनको, 
अस्त्रविद्यामे निपुण और सुदृद्पराक्रमी राजा जयद्रथको 
और विश्वविख्यात विक्रमशाली महाबली किम्पुरुषाचार्य 
द्रुमको छोड़कर तुम कृष्णकी प्रशंसा क्यों करते हो? ॥ १५-१६।| 


बृद्ध च भारताचायं तथा शारद्वतं FIR | 
अतिक्रम्य महावीयं किं प्रशंससि केशवम्‌ ॥१७॥ 

शरद्वान्‌ मुनिके पुत्र महापराक्रमी कृप भरतवंशके वृद्ध 
आचार्य हैं | इनका Saa करके तुम कृप्णका गुण क्यों 
गाते हो ? ॥ १७॥ 


धनुर्धराणां प्रवरं रुक्मिणं पुरुषोत्तमम्‌। 

अतिक्रम्य महावीर्ये कि प्रशंखसि केशवम्‌ ॥१८॥ 
धनुर्घरोमे श्रेष्ठ yena महावली रुक्मीकी अवहेलना 

करके तुम केशवकी प्रशांसाके गीत क्यों गाते हो १ ॥ १८॥ 


भीष्मकं च महावीयं दन्तवक्रं च भूमिपम्‌ । 
भगदत्तं qu जयत्सेनं च मागधम्‌ ॥१९॥ 
विराटद्रुपदौ चोभौ शकुनि च वृहद्वलम्‌। 
विन्दानुविन्दावावन्त्यौ पाण्ड-यं इवेतमथोत्तरम्‌॥२०॥ 
Ig च सुमहाभागं quad च मानिनम्‌। 
एकलव्यं च विक्रान्तं कालिङ्गं च महारथम्‌ ॥२१॥ 
अतिक्रम्य महावीय कि प्रशंससि केशवम्‌। 
महापराक्रमी भीष्मक) भूमिपाल दन्तवक्र, भगदत्तश यूप केतु? 
जयत्सेन, मगधराज सहदेव, विराट, द्रुपद) EA TES» 
अवन्तीके- राजकुमार विन्द-अनुविन्द, पाण्डयनरेश) वेत; 
उत्तर, महाभाग राङ्क अभिमानी वृषसेन, पराक्रमी एकलव्य 
तथा महारथी एवं महाबळी कलिंगनरेशकी अवहेलना 
करके क्ृष्णकी प्रशंसा क्यों कर रहे हो ? ॥ १९-२१३ ॥ 


शल्यादीनपि कस्मात्‌ त्वं न A वसुधाधिपान्‌ | 

स्तवाय यदि ते बुद्धिवतते भीष्म सवेदा ॥२२॥ 
भीष्म ! यदि तुम्हारा मन सदा दूसरोंकी स्तुति करनेमें 

ही लगता है तो इन शल्य आदि श्रेष्ठ राजाओंकी स्तुति 

क्यों नहीं करते १ ॥ २२ ॥ 

कि हि शक्यं मया कतुं यदू वृद्धानां त्वया TT | 

पुरा कथयतां नूनं न श्रुतं धर्मवादिनाम्‌ ॥२९॥ 
भीष्म ! तुमने पहले बड़े-बूढ़े धर्मापदेशकोंके सुखरे 

यदि यह धर्मसंगत वात, जिसे में अभी बताऊँगा नहीं 

सुनी, तो मैं कया कर सकता हूँ १ ॥ २३ ॥ 


आत्मनिन्दा55त्मपूजा च परनिन्दा परस्तवः | 
अनाचरितमायोणां qaranga, ॥२४॥ 
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भीष्म ! अपनी निन्दा, अपनी प्रशंसा) Aa ! अपनी निन्दा, अपनी प्रशंसा) दूसरेकी निन्दा 

और दूसरेकी RA चार प्रकारके कार्य पहलेके श्रेष्ठ 
gala कभी नहीं किये हैं ॥ २४ ॥ 
यदस्तव्यमिमं शश्वन्मोहात्‌ संस्तोषि भक्तितः । 
केशवं तञ्च ते भीष्म न कश्चिदनुमन्यते ॥२५॥ 

_ भीष्म ! जो स्तुतिके सर्वथा अयोग्य है, उसी केशबकी 
तुम मोहबश सदा भक्तिभावसे जो स्तुति करते रहते हो, 
उसका कोई अनुमोदन नहीं करता || २५ | 


कथं भोजस्य पुरुषे वर्गपाले दुरात्मनि । 
समावेशयसे सर्व जगत्‌ केचलकाम्यया ॥२६॥ 
दुरात्मा कृष्ण तो राजा कंसका सेवक है, उनकी गौओंका 
चरवाहा रहा है | तुम केवळ स्वार्थवश इसमें सारे जगतका 
समावेश कर रहे हो ॥ २६ I 
अथ चैपा न ते बुद्धिः प्रकृति याति भारत। 
मयैच कथितं पूर्व भूलिङ्गशकुनिर्यथा ॥२७॥ 
भारत ! तुम्हारी बुद्धि ठिकानेपर नहीं आ रही 
हे । में यह बात पहले ही बता चुका हूँ कि तुम 
भूलिङ्ग पक्षीके समान कहते कुछ और करते कुछ हो ॥ २७॥ 
भूलिङ्गशकुनिनाम पाइवे हिमवतः परे। 
भीष्म तस्याः सदा वाचः श्रूयन्ते ऽथेविगर्हिताः ॥२८॥ 
भीष्म ! हिमालयके दूसरे भागमें भूलिङ्ग नामसे प्रसिद्ध 
एक चिड़िया रहती है । उसके gad सदा ऐसी वात 
सुनायी पड़ती हे, जो उसके कार्थके विपरीत भावकी सूचक 
होनेके कारण अत्यन्त निन्दनीय जान पड़ती है ॥ २८ || 


मा साहसमितीदं सा सततं ama fa | 
साहसं चात्मनातीव चरन्ती नावबुध्यते ॥२९॥ 
बह चिड़िया सदा यही बोला करती हें “मा साहसम? 
( अर्थात्‌ साहसका काम न करो )) परंतु वह खयं ही भारी 
साहसका काम करती हुई भी यह नहीं समझ पाती । २९। 
सा हि मांसागं लं भीष्म सुखात्‌ सिंहस्य खादतः | 
Faradaga यत्‌ तंदादत्तेऽदपचेतना ॥३०॥ 
भीष्म ! वह मूर्ख चिड़िया मांस खाते हुए a दाँतोंमें 
लगे हुए मांसके टुकड़ेकी अपनी चोंचसे चुगती रहती हे।।३०॥ 
इच्छतः सा हि सिंहस्य भीष्म जीवत्यसंदायम्‌। 
तद्वत्‌ त्वमप्यधर्मिष्ठ सदा वाचः प्रभाषसे ॥३१॥ 
निःसंदेह सिंहो इच्छासे ही वह अब्रतक जी रही 
है। पापी भीष्म ! इसी प्रकार तुम भी सदा बढ़-बढ़कर 
बातें करते हो ॥ ३२१ ॥ 
इच्छतां भूमिपालानां भीष्म जीबस्यसंशयम्‌। 
छोकविद्विष्टकमा हि नान्योऽस्ति भवता समः ॥३२॥ 


भीष्म ! निःसंदेह तुम्हारा जीवन इन राजाओंकी 
इच्छासे ही बचा हुआ है; क्योंकि तुम्हारे समान दूसरा 
कोई राजा ऐसा नहीं है, जिसके केर्म सम्पूर्ण जगतूसे द्वेष 
करनेवाले हों ॥ ३२ ॥ 

os RAT उवाच 
ततश्चेदिपतेः श्रुत्वा भीष्मः स॒ कटुकं वचः । 
उवाचेदं वचो राजंश्चेदिराजस्य शण्वतः ॥३३॥ 

वैशस्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! रिशुपालका 
यह कडु वचन सुनकर भीप्मजीने िञुपालके सुनते हुए 
यह बात कही-॥ ३३ || 


इच्छतां किल नामाहं जीवाम्येषां महीक्षिताम्‌ । 
सोऽहं न गणयास्येतांस्तृणेनापि नराधिपान्‌ ॥३४॥ 
aa ! शिशुपालके कथनानुसार में इन राजाओंकी 
इच्छापर जी रहा हूँ; परंतु में तो इन समस्त भूपालोंको 
तिनके-त्ररात्रर भी नहीं समझता? || ३४ ॥ 
एवसुक्त तु भीष्मेण ततः daa । 
केचिज्जहृषिरे तत्र केचिद्‌ भीप्मं जगहिरे ॥१५॥ 
भीप्मके ऐसा कहनेपर बहुत-से राजा कुपित हो उठे | 
कुछ लोगोंको हषे हुआ तथा कुछ भीष्मजीकी निन्दा 
करने लगे ॥ २५ ॥ 
केचिदूचुम हेष्वासाः श्रुत्वा भीष्मस्य तद्‌ वच: | 
asia वृद्धश्च नायं भीष्मो5ह ति क्षमाम्‌ ॥३६॥ 
कुछ महान्‌ धनुर्धर नरेश भीष्मकी वह बात सुनकर 
कहने aa बूढ़ा भीष्म पापी और घमण्डी दे; अतः 
क्षमाके योग्य नहीं है ॥ ३६ ॥ 
हन्यतां दुर्मतिभीप्मः पशुवत्‌ साध्वयं a । 
सर्वे: समेत्य dead वा कटाञ्निना ॥३७॥ 
“राजाओ ! क्रोधमें भरे हुए हम सब लोग मिलकर इस 
खोटी बुद्धिवाले भीप्मको पशुकी भाँति गला दवाकर मार 
डाले अथवा घास-फूसकी आगमे इसे जीते-जी जला दे? || ३७॥ 
इति तेषां वचः श्रुत्वा ततः कुरुपितामहः | 
उवाच मतिमान्‌ भीष्मस्तानेव वसुधाधिपान्‌ ॥३८॥ 
उन राजाओंकी ये बातें सुनकर कुरुकुलके पितामह 
बुद्धिमान्‌ भीष्मजी फिर उन्हीं नरेशोंसे बोले--॥ ३८॥ 
उक्तस्योक्तस्य नेहान्तमहं समुपलक्षये । 
यत्‌ तु वक्ष्यामि तत्‌ सबं UA वसुधाधिपाः ॥३९॥ 
“जाओ ! यदि मैं सत्रकी बातका अलग-अलग उत्तर दूँ 
तो यहाँ उसकी समासि होती नहीं दिखायी देती । अतः में 
जो कुछ कह रहा हूँ; वह सब ध्यान देकर सुनो ॥ ३९ || 
पशुवद्‌ घातनं वा मे दहनं वा कटाझिना । 
क्रियतां qe वो न्यस्तं मयेदं सकलं पदम्‌ ॥४०॥ 
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<३< 

«quem साहस या शक्ति हो) तो qu भाँति मेरी 

हत्या कर दो अथवा घास-फूसकी आगमें मुझे जला दो । मैंने तो 

_तुमलोगोंक्े मस्तकपर अपना यह पूरा पैर रख दिया ॥ ४० ॥ 


पष तिष्ठति गोविन्दः पूजितोऽस्माभिरच्युतः | 
यस्य वस्त्वरते बुद्धिमेरणाय ख माधवम्‌ ॥४१॥ 
कृष्णमाह्र्‍यतामय युद्धे चक्रगदाधरम्‌। 


इति श्रीमहाभारते सभापवेणि शिञुपालवधपव 
इस प्रकार श्रीमहामारत समापर्वके अन्तत शिशुपारवधपरमें 


श्रीमहाभारते 


| 


[ सभापर्वणि 


याद्चस्यैव देवस्य देहं विशतु पातितः ॥४२॥ 

“हमने जिनकी पूजा की है? अपनी महिमासे कभी च्युत 
न होनेवाले वे भगवान्‌ गोविन्द तुमलोगोंके सामने मौजूद है । 
तुमलोगोमेसे जिसकी बुद्धि मृत्युका आलिज्ञन करनेके लिये 
उतावली हो रही होश वह इन्हीं यदुकुलतिलक चक्रगदाधर 
श्रीकृष्णको आज युद्धके लिये ललकारे और इनके हाथों 
मारा जाकर इन्हीं भगवानके शरीरमें प्रविष्ट हो जाय! ।४१-४२। 


णि भीष्मवाक्ये 'चतुश्चत्वारिंशो$ध्यायः ॥४४॥ 
भीष्मवक््यविषियक चौवाढीसबो अध्याय पुरा हुआ ॥ ४४ ॥ 


RIT 


पञ्चचत्वारिंशोऽ'्यायः 
श्रीकृष्णके द्वारा शिशुपालका वध, राजस्रययज्ञकी समासि तथा सभी ब्राह्मणों, 
राजाओं और श्रीकृष्णका खदेशगमन 


वेझाम्पायन उवाच 
ततः श्रुत्वैव भीष्मस्य चेदिराडुरुविक्रमः | 
युयुत्छुवोखुदेवेन  वासुदेवमुवाच ह॥ १॥ 
चैशम्पायनजी कहते हैँ-जनमेजय | भीष्मकी यह 
बात सुनते ही महापराक्रमी चेदिराज शिशुपाल भगवान्‌ 
वासुदेवके साथ युद्धके लिये उत्सुक हो उनसे इस 
प्रकार बोला-- ॥ १ ॥ 
आहये स्वां रणे गच्छ मया सार्थे ara | 
यावदद्य निहन्मि त्वां सहितं सर्वेपाण्डवेः ॥ २॥ 
“जनार्दन ! में तुम्हें बुला रहा हूँ आओ, मेरे साथ 
युद्ध करो; जिससे आज मैं समस्त पाण्डवोंसहित तुम्हें मार डाूं|| 
सह त्वया हि मे वध्याः सर्वेथा कृष्ण पाण्डवाः | 
नृपतीन्‌, समतिक्रम्य यैरराजा त्वमचितः ॥ R 
«कृष्ण ! तुम्हारे साथ ये पाण्डव भी सर्वथा मेरे वध्य 
ह; क्योंकि इन्होंने सव राजाओंकी अवहेलना करके राजा न 
होनेपर भी तुम्हारी पूजा की ॥ ३ ॥ 
थे त्वां दासमराजानं वाल्यादचन्ति दुर्मतिम्‌ । 
अनर्हमर्हचत्‌ कृष्ण वध्यास्त इति मे मतिः॥ ४ ॥ 
“तुम कंसके दास थे तथा राजा भी नहीं दोश इसीलिये 
राजोचित पूजाके अनधिकारी हो । तो भी कृष्ण ! ओ लोग 
मूर्खतावश ua ql पूजनीय पुरुपकी भाँति पूजा 
करते हैं; वे अवश्य ही मेरे वध्य हैं) में तो ऐसा 
ही मानता हूँ?॥ ४ ॥ 
इत्युक्त्वा राजशादूंलस्तस्थी गर्जन्नमरपेण: | 
ऐसा कहकर क्रोधर्म भरा हुआ राजसिंह fas 
दद्दाइता हुआ ga लिये डट गया ॥ ४३ ॥ 
पषमुक्तस्ततः कृष्णो FEAR बचः। 
उषाच पार्थिवान्‌ सवीन्‌ स समक्षं च बीर्यवान्‌ ५ ॥ 


fumes ऐसा कहदनेपर अनन्तपराक्रमी भगवान्‌ 
श्रीकृष्णने उसके सामने समस्त राजाओंसे मधुर वाणीमें कहा-॥ 


एष नः शात्रुरत्यन्तं पार्थिवाः सात्वतीस्ुतः | 
सात्वतानां नृशंसात्मा न हितोऽनपकारिणाम्‌॥ ६ ॥ 

“भूमिपालो ! यह है तो यदुकुलकी कन्याका पुत्र; परंतु 
हमलोगोसे अत्यन्त शत्रुता रखता है। यद्यपि यादर्वोने 
इसका कमी कोई अपराध नहीं किया दै तो भी यह UA 
उनके अहितमें ही लगा रहता RI ६ ॥ 


प्राग्ज्योतिषपुरं यातानस्माञ्जात्वा नृशंसकृत्‌ । 

अदहद्‌ द्वारकामेष aa aa नराधिपाः ॥ ७ ॥ 
“नरेश्वरो ! हम प्राग्ज्योतिप्रपुरमे गये थे; यह बात जब 

इसे मालूम हुई, तब इस क्रूरकर्माने मेरे पिताजीका भानजा 

होकर भी द्वारकामे आग लगवा दी || ७ ॥ 

क्रीडतो भोजराजस्य एष रैवतके गिरी । 

हत्वा बद्ध्वा च तान्‌ सवोनुपायात्‌ खपुरं पुरा ॥ ८ ॥ 
“एक वार भोजराज (उग्रसेन ) रेवतक पर्वतपर क्रीड़ा कर 

रहे थे । उस समय यह वहीं जा पहुँचा और उनके सेवकोंको 

मारकर तथा शेष व्यक्तियोंको कैद करके उन सबको अपने 

नगरमें ळे गया ॥ ८ ॥ 

अश्वमेधे हयं मेध्यमुत्सष्टं RRA । 

पितुर्मे यज्ञविज्नार्थमहरत्‌ पापनिश्चयः ॥ ९ ॥ 
दरे पिताजी अश्वमेधयशकी दीक्षा ले चुके थे । उसमें 

रक्षकोंसे घिरा हुआ पवित्र अश्व छोड़ा गया था । इस पाप- 

पूर्ण विचारवाले दुष्टत्माने पिताजीके यशर्मे विष्न डालनेके 

लिये उस अश्वको भी चुरा लिया था ॥ ९ ॥ 

सौवीरान्‌ प्रति यातां च वश्नोरेष तपस्विनः | 

भायीमम्यहरन्मोष्दादकामां तामितो गताम्‌ ॥ १०॥ 
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शिशुपाळवधपवे ] 


पञ्चचत्घारिशोऽभ्यायः 


८४१९ 


ITT 


EET TTT 


“इतना ही नहीं) इसने तपस्वी बश्रुकी पत्नीका, जो यहाँसे 
द्वारका जाते समय सौवीरदेश पहुँची थी और इसके 
प्रति जिसके má तनिक भी अनुराग नहीं था, मोहवश 
अपहरण कर लिया || १० || 


एष मायाप्रतिच्छत्नः करूषाथे तपस्विनीम्‌ । 
जहार भद्रां वैशाली मातुलस्य नृशंसकृत्‌ ॥ ११॥ 
“इस क्रूरकर्माने_मायासे अपने असली रूपको छिपाकर 
करूप्रराजकी MAS लिये तपस्या करनेवाली अपने मामा 
विशालानरेशकी कन्या भद्राका ( करूषराजके ही am 
उपस्थित हो उसे धोखा देकर ) अपहरण कर लिया ॥११॥ 
पितृष्वसुः कते दुःखं सुमहन्मपंयास्यहम्‌। 
दिष्ट्या हीदं arar संनिधावद्य वर्तंते ॥ १२॥ 
“में अपनी बुआके संतोषके लिये ही इसके बड़े दुःखद 
अपरार्धोको सहन कर रहा हूँ; सोभाग्यकी बात है कि 
आज यह समस्त राजाओंके समीप मौजूद है ॥ १२ ॥ 


qafa हि भवन्तोऽद्य मय्यतीव व्यतिक्रमम्‌ | 
कृतानि लु परोक्षं मे यानि तानि नियोधत ॥ १३॥ 


“आप सब्र लोग देख ही रहे हैं कि इस समय यह मेरे . 


प्रति कैसा अभद्र बर्ताव कर रहा है । इसने परोक्षमै मेरे 
प्रति जो अपराध किये हैं, उन्हें भी. आप अच्छी तरह 
जान लें ॥ १३ ॥ 
इमं त्वस्य न शक्ष्यामि क्षन्तुमद्य व्यतिक्रमम्‌। ` 
अबलेपाद्‌ वाहस्य समग्रे राजमण्डले ॥ १४॥ 
“परंतु आज इसने अहंकारवश समस्त राजाओंके सामने 
मेरे साथ जो दुर्व्यवहार किया हेश उसे मैं कभी क्षमा न 
- कर सकूँगा ॥ १४ ॥ 
रुक्मिण्यामस्य मूढस्य प्रार्थना 5 ५सीन्‍्मुमूषतः | 
न च तां प्राप्तवान मूढः शूद्रो वेदश्वुतीमिव ॥ १७॥ 
“अब यह मरना ही चाहता है। इस मूर्खने पहले रुक्मिणीके 
लिये उसके बन्धुःबान्धवोंसे याचना की थी, परंतु जैसे शूद्र 
वेदकी ऋचाओंको श्रवण नहीं कर सकता, उसी प्रकार इस 
अज्ञानीको वह प्राप्त न हो सकी' ॥ १५ ॥ 
rara उवाच 


एवमादि ततः सर्वे सहितास्ते नराधिपाः। 
वासुदेववचः श्रुत्वा चेदिराजं व्यगर्हयन्‌ ॥ १६॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैं- जनमेजय ! भगवान्‌ 
mea ये सत्र बातें सुनकर उन समस्त राजाओंने एक 
स्वरसे चेदिराज Ransa धिकारा और उसकी 
निन्दा की || १६ ॥ 


तस्य तद्‌ वचनं श्रुत्वा शिशुपालः प्रतापवान्‌ | 

जहास खनवद्धासं वाक्यं चेदसुवाच ह ॥ १७॥ 
श्रीकृष्णका उपर्युक्त वचन सुनकर प्रतापी शिशुपाल 

खिलखिलाकर हुँसने लगा और इस प्रकार बोला--॥ १७ ॥ 


मत्पूर्वा रुक्मिणीं कृष्ण संसत्छु परिकीतयन्‌। 
विशेषतः पार्थिवेषु व्रीडां न कुरुषे कथम्‌ ॥ १८॥ 
“कृष्ण ! तुम इस भरी समामे, विशेषतः सभी राजाओंके 
सामने रुक्मिणीको मेरी पहलेकी मनोनीत पत्नी वताते हुए 
लजाका अनुभव कैसे नहीं करते १ ॥ १८ ॥ 
मन्यमानो हि कः सत्खु पुरुषः परिक्ीतेयेत्‌। 
अन्यपूर्वा स्त्रियं जातु त्वदन्यो मधुसूदन ॥ १९॥ 
“मधुसूदन ! तुम्हारे सिवा दूसरा कोन ऐसा पुरुष होगा» 
जो अपनी ख्रीको पहले दूसरेकी वाग्दत्ता पत्नी स्वीकार करते 
हुए सत्पुरुषोंकी समामें इसका वर्णन करेगा ! ॥ १९ || 


क्षम वा यदि ते श्रद्धा मा वा कृष्ण मम क्षम | 
कुद्धाद्‌ वापि प्रसन्नादू वा किंमे त्वत्तो भविष्यति ॥२०॥ 
“कृष्ण ! यदि अपनी बुआकी वातोंपर तुम्हें श्रद्धा हो तो 
मेरे अपराध क्षमा करो या न भी करो) तुम्हारे कुपित 
होने या प्रसन्न होनेसे मेरा. क्या बनने-बिगड़नेवाला 
है? ॥ २०॥ 
तथा gaa एवास्य भगवान्‌ मधुसदनः | 
मनसाचिन्तयच्यक्र दैत्यवर्गनिषूदनम्‌ ॥ २१॥ 
Rams इस तरहकी बातें कर ही रहा था कि भगवान्‌ 
मधुसूदनने मन-ही-मन_दैत्यवर्गविनाशक सुद्शन YA मन-ही-मन देत्यवर्गविनाशक सुदर्शन चक्रक 
स्मरण किया ॥ २१ ॥ 
एतस्मिन्नेव काले तु चक्रे हस्तगते सति। 
उवाच भगवानुञ्चैवोक्यं वाक्यविशारदः ॥ RR I 
चिन्तन करते ही तत्काल चक्र दाथमे आ गया | तय 
बोलने कुशल भगवान्‌ श्रीकृष्णने उच स्वरसे यह वचन 
कहा- ॥ २२॥ 
श्टण्वन्तु मे महीपाला येनैतत्‌ _ क्षमितं मया । 
अपराधदातं क्षाम्यं मातुरस्येव याचने ॥ २३॥ 
दृत्तं मया याचितं च तानि पू्णीनि पार्थिवाः । 
agar वधयिष्यामि पश्यतां वो महीक्षिताम्‌ ॥ २३ ॥ 
añ बैठे हुए सब्र महीपाल यह सुन लें कि मैंने क्यों 
ATA इसके अपराध क्षमा किथे है १ इसीकी माताके याचना 
करनेपर मैंने उसे यह प्रार्थित वर दिया था कि शिशुपालके सौ 
अपराध क्षमा कर दूँगा । राजाओ ! वे सत्र अपराध अब पूरे 
ज्ञे गये हैं; अतः आप सभी भूमिपतियोंके देखते-देखते 


में अमी इसका वध किये देता जग ज्ञमी इसका वध किये देता हूँ? ॥ २३-२४ ॥ 
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पवमुक्त्वा यदुश्नेष्ठश्चेद््‌राजस्य तत्क्षणात्‌ | 
व्यपाहरच्छिर' कुद्धश्चक्रेणामित्रकषणः ॥ २५॥ 

ऐसा कहकर कुपित हुए शत्रुहन्ता यदुकुलतिलक भगवान्‌ 
श्रीकृष्णने चक्रसे उसी क्षण चेदिराज शिशुपालका सिर 
उड़ा दिया ॥ २५ ॥ 


a पपात मदावाहुरवंज्राहत इवाचलः । 


ततश्चेदिपतेर्देहात्‌ तेजोऽत्र्यं ददृशुन्रेपाः ॥ २६॥ 

उत्पतन्त महाराज गगनादिव भास्करम्‌। 

ततः कमळपत्राक्षं कृष्ण लोकनमस्कृतम्‌ | 

334 तत्‌ तदा तेजो विवेश च नराधिप ॥ २७॥ 
महावाहु frame qah मारे हुए पर्वत-शिखरकी 

भाँति धराशायी हो गया । महाराज ! तदनन्तर सभी RA 

देखा; año ada एक उत्कृष्ट तेज निकलकर ऊपर 


श्रीमहाभारते 


उठ रहा हैं; मानो आकाशसे सूर्य उदित हुआ हो। 
नरेश्वर ! उस तेजने वि कमलदललोचन श्रीकृष्णः 


को नमस्कार [कया और उसी समय उनके भीतर प्रविष्ट 


हो गया Il २६-२७ || 

तदद्भुतममन्यन्त दृष्टा सवें महीक्षितः। 

यदू विवेश महाबाहुं तत्‌ तेजः पुरुषोत्तमम्‌ ॥ २८ ॥ 
यह देखकर सभी राजाओको वड़ा आश्चर्यं हुआ, 

क्योकि उसका तेज मंहाबाहु पुरुपोत्तममें प्रविष्ट हो 

गया ॥ २८ ॥ 

aaa प्रववर्ष द्यौः पपात ज्वलिताशनिः। 

कृष्णन निहते AA चचाल च वसुंधरा ॥ २९॥ 
श्रीकृप्णके द्वारा झिञ्युपाळके मारे जानेपर सारी प्रथ्वी 

Bza लगी, Aa azek ही आकाशसे वर्षा होने लगी 

और प्रज्वलित बिजली टूट-टूटकर गिरने लगी ॥ २९ || 


केचिन्महीपाला नाब्रुवंस्त्र किचन। 
अतीतवाक्पथे काले प्रेक्षमाणा जनादनम्‌ ॥ ३० | 
वह समय वाणीकी पहुँचके परे था । उसका वर्णन 
करना कठिन था । उस समय कोई भूपाल वहाँ इस विषयमे 
कुछ भी न बोळ सके-मौन रह गये । ये बार-बार केवळ 
श्रीकृष्णके मुखकी ओर देखते रहे || २० ॥ 
हस्तै ह स्तात्रमपरे प्रत्यपिषन्नमर्षिताः । 
अपरे. दशनेरोष्ठानदशन्‌ क्रोधमूच्छिताः ॥ ३१॥ 
_ कुछ अन्य नरेश अत्यन्त AMA भरकर हार्थासे हाथ 
मसलने लगे तथा दूसरे लोग क्रोधसे मूछित होकर RN 
ओठ चत्राने लगे ॥ ३१॥ > 
रहश्च केचिद्‌ a प्रशशंखुर्नराधिपाः। 
केचिदेव सुसंरब्धा मध्यस्थास्त्वपरेऽभवन्‌ MAR 
कुछ राजा एकान्तमें भगवान्‌ श्रीकृष्णकी प्रशंसा करने 
लगे । कुछ ही भूपाल अत्यन्त क्रोधके वशीभूत हो रहे भे 
तथा कुछ लोग तटस्थ थे ॥ ३२ ॥ 
प्रहृष्टाः केशव जग्मुः संस्तुवन्तो महर्षयः । 
ब्राह्मणाश्व महात्मानः पार्थिवाश्च महावलाः ॥ ३३ ॥ 
शाशंखुनिवताः सर्वे दृष्टा कृष्णस्य विक्रमम्‌। 
RR ऋषि) महात्मा ब्राह्मणों तथा महाबली 
भूमिपालोंने भगवान्‌ श्रीकृष्णका वह पराक्रम देखकर अत्यन्त 
प्रसन्न हो उनकी स्तुतिकरते हुए उन्हींकी शरण ली ॥३३३॥ 
पाण्डवस्त्वव्रवीद्‌ AA सत्कारेण महीपतिम्‌ ॥ ३३॥ 
दमघोषात्मज वीरं संस्कारयत मा चिरम्‌। 
तथा च कृतवन्तस्ते भ्रातुर्वे शासनं तदा ॥ ३५॥ 
पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरने अपने भाइयोसे PURA 
qaga वीर राजा शिशुपालका अन्त्येष्टि संस्कार बड़े सत्कारके 
साथ करो) इसमें देर न लगाओ ।? पाण्डवोंने भाईको उस 
आज्ञाका यथार्थरूपसे पालन किया ॥ ३४-२५ | 
चेदीनामाधिपत्ये च पुत्रमस्य महीपतेः। 
अभ्यपिञ्चत्‌ तदा पार्थः सह तेर्वस्ुधाधिपेः ॥ ३६॥ 
उस समय कुन्तीनन्दन राजा युधिष्टिरने वहाँ आये हुए 
सभी भूमिपालोके साथ चेदिदेशके राजसिंहासनपर Rana? 
पुत्रको अभिपिक्त कर दिया || ३६ ॥ 
ततः स कुरुराजस्य क्रतुः सर्वसमृद्धिमान्‌ | 
यूनां प्रीतिकरो राजन्‌ स वभो विपुलोजसः ॥ ३७ ॥ 
तदनन्तर महातेजस्वी कुरुराज युघिष्ठिरका वह सम्पूर्ण 
समृद्धियोंसे भरा-पूरा राजसूययज्ञ तरुण राजाओंकी प्रसन्नतार्का 
बढ़ाता हुआ अनुपम शोभा पाने लगा || ३७ ॥ 
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शिशुपालक्रे वधके लिये भगवानूका हाथमें चक्र ग्रहण करना 


दर्योधनका स्थलके भ्रमसे जेलमें गिरना 
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८३१ 


Ce ह आ आ ह ही 


शान्तविप्तः खुखारम्भः प्रभूतधनधान्यवान्‌। 
अन्नवान्‌ बहुभक्ष्यश्च केशवेन सुरक्षितः ॥ ३८॥ 
उस यज्ञका विघ्न शान्त हो गया था; अतः उसका सुखपूर्वक 
आरम्म हुआ । उसमें अपरिमित धन-धान्यका संग्रह एबं 
सदुपयोग किया गया था । भगवान्‌ श्रीकृप्णसे सुरक्षित होनेके 
कारण उस RÄ कभी अन्नकी कमी नहीं होने पायी | 
उसमें सदा पर्यातमात्रामें भक्ष्य-भोज्य आदिक्री सामग्री 
प्रस्तुत रहती थी ॥ ३८ ॥ 
(ददृशुस्तं नृपतयो यज्ञस्य विधिमुत्तमम्‌। 
Sara विहितं सहदेवेन भारत ॥ 


भरतनन्दन ! राजाओंने सहदेवके द्वारा विष्णु-बुद्धिसे 
भगवान्‌ श्रीकृष्णकी प्रसन्नताके लिये किये जानेवाले उस 
यज्ञका उत्तम विधि-विधान देखा ॥ 
ददशुस्तोरणान्यत्र हेमतालमयानि च। 
दीप्तभास्करतुल्यानि प्रदीप्तानीव तेजसा । 
स यशस्तोरणैस्तेश्च mala सम्बभौ ॥ 

उस यज्ञमण्डपर्मे सुवर्णमय तालके वने हुए फाटक 
दिखायी देते थे, जो अपनी प्रभासे तेजस्वी सूर्यके समान 
देदीप्यमान हो रहे थे । उन तेजस्वी द्वारोंसे वह विशाल यज्ञ- 
मण्डप ग्रहोंसे आकाशकी भाँति प्रकाशित हो रहा था ॥ 


शय्यासनविहारांश्र सुबहून्‌ वित्तसम्भृतान्‌ | 
घरान्‌ पात्रीः कटाहानि कलशानि समन्ततः | 
न ते किञ्चिदसौवर्णमपइ्यंस्त्र पार्थिवाः ॥ 

वहाँ शय्या, आपन और क्रीडाभवनोंकी संख्या बहुत 
थी । उनके निर्माणमें प्रचुर धन लगा था । चारों 
ओर घड़े, माँति-भाँतिके पात्र, कड़ाहे और कलश आदि 
सुबर्णनिर्मित सामान दृष्टिगोचर हो रहे थे । वहाँ राजाओंने 
कोई ऐसी वस्तु नहीं देखी) जो सोनेकी बनी हुई न हो ॥ 
ओदनानां विकाराणि स्वादूनि विविधानि च । 
सुबहूनि च भक्ष्याणि पेयानि मधुराणि च | 
ददुद्धिजानां सततं राजप्रेष्या महाध्वरे ॥ 

उस महान्‌ यज्ञमें राजसेवकगण ब्राह्मणोंके आगे सदा 
नाना प्रकारके स्वादिष्ट भात तथा चावलकी बनी हुई aga- 
सी दूसरी भोज्य वस्तु परोसते रहते थे। वे उनके लिये 
मधुर पेय पदार्थ भी अर्पण करते थे ॥ 
पूणे शतसहस्रे तु विप्राणां भुञ्जतां तदा। 
स्थापिता तत्र संशाभूच्छझ्लोऽध्मायत era: I 

भोजन करनेवाले ब्राहमणोंकी संख्या जब एक लाख पूरी 
हो जाती थी) तब वहाँ प्रतिदिन राङ्क बजाया जाता था ॥ 


: ; 
मुइमुंहुः प्रणादस्तु तस्य शाहुस्य भारत । 
उत्तम शङ्खुशाब्यं तं श्रुत्वा विस्मयमागताः ॥ 
जनमेजय ! दिनमें कई वार इस तरहकी शंखःध्वनि होती 
थी | वह उत्तम शंखनाद सुनकर लोगोको बड़ा विस्मय 


होता था ॥ 5 
एवं प्रवृत्त यज्ञे तु तुष्टपुष्टजनायुते । 
अन्नस्य बहवो राजन्नुत्सेधाः ANTAN: । 
दधिकुल्याश्च RE सर्पिषां च हदाञ्जनाः ॥ 


इस प्रकार सहसों हृष्ट-पुष्ट मनुष्योंसे भरे हुए उस यज्ञका 
कार्य चलने लगा । राजन्‌ | उसमें अन्नके बहुत-से ऊँचे देर 
लगाये गये थे, ads समान जान पड़ते थे । लोगोंने 
देखा, वहाँ दहदीकी नहरें बह रही थीं तथा घीके कितने ही 
कुण्ड भरे हुए थे ॥ 
जम्बूद्वीपो हि सकलो नानाजनपदायुतः | 
राजन्नचश्यतैकस्थो राशस्तस्मिन्‌ महाक्रतो ॥ 

राजन्‌ ! महाराज ANA उस महान्‌ यजञमें नाना 
जनपदोंसे युक्त सारा जम्बुद्वीप ही एकत्र हुआ-सा दिखायी 
देता था ॥ 


राजानः स्रग्विणस्तत्र सुसृष्टमणिकुण्डलाः | 
विविधान्यन्नपानानि लेह्यानि विविधानि च। 
तेषां न्रपोपभोग्यानि ब्राह्मणेभ्यो gg: स्म ते ॥ 

वहाँ Maz मणिमय कुण्डल तथा हार धारण किये 
नरेश ब्राह्मणोंको राजाओंके उपभोगमें आनेयोग्य नाना प्रकारके 
अन्न-पान और भाँति-भाँतिकी चटनी परोसते थे ॥ 
एतानि सततं भुक्त्वा तस्मिन्‌ यज्ञे द्विजातयः । 
परां प्रीति ययुः सर्व मोदमानास्तदा भृशम्‌ ॥ 

उस यज्ञम निरन्तर उपर्युक्त पदार्थ भोजन करके सब 
ब्राह्मण आनन्दमग्न हो बड़ी तृप्ति और प्रसन्नतांका अनुभव 
करते थे || 
एवं समुदितं सर्वं बहुगोधनधान्यवत्‌। 
au नृपा दृष्टा विस्मयं परमं ययुः ॥ 

इस प्रकार बहुत-सी गायों तथा धन-धान्यसे सम्पन्न उस 
समृद्धिशाली यज्ञमण्डपको देखकर सत्र राजाओंको बढ़ा 
आश्चर्य होता था ॥ 
e यथाशास्रं राजसूय महाक्रतुम्‌ \ 
पाण्डवस्य यथाकालं gga: सवंयाजकाः ॥ 

ऋृत्विजलोग शास्रीय विधिके अनुसार राजा युघिष्ठिरके 
उस राजसूय नामक महायज्ञका अनुशन करते थे और समस्त 
याजक ठीक समयपर अग्निमें आहुतियाँ देते थे ॥ 
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व्यासधौस्याद्यः सर्वे विधिवत्‌ षोडशात्विजः | 
स्वखकमोणि चक्रुस्ते पाण्डवस्य महाक्रतो ॥ 

व्यास और धौम्य आदि जो सोलह ऋत्विज थे) वे युधिष्टिर- 
के उस मद्दायजमें विधिपूर्वक अपने-अपने निश्चित कार्योका 
सम्पादन करते थे ॥ 
नाषडङ्गविदतासीत्‌ सदस्यो नाबहुश्रुतः । 
नाव्रतो नाजुपाध्यायो नपापो नाक्षमो द्विजः ॥ 

उस यज्ञमण्डपमे कोई भी सदस्य ऐसा नहीं था) जो वेदके 


छहों अङ्गोंका ज्ञाता) बहुश्रुत) AANS, अध्यापक) पापरहित, 


क्षमाशील एवं सामर्थ्यशील न हो ॥ 


न तत्र कृपणः कश्चिद्‌ दरिद्रो न बभूव ह। 
gA दुःखितो वापि प्राकृतो वापि मानुषः ॥ 

sa adi कोई भी मनुष्य दीन) दरिद्र, दुखी, भूखा- 
प्यासा अथवा मूढ नहीं था ॥ 


भोजनं भोजनाथिभ्यो दापयामास सर्वदा । 
सहदेवो महातेजाः सततं राजशासनात्‌ ॥ 
महातेजस्वी सहदेव महाराज युधिष्ठिरकी आज्ञासे भोजना- 
थिंयोको सदा भोजन दिलाया करते थे ॥ 
सस्तरे कुशलाश्चापि सर्वेकर्माणि याजकाः । 
दिवसे दिवसे 
द देवसे AGARRAR ॥ 
शास्त्रोक्त अर्थपर दृष्टि रखनेवाले AIFS याजक 
प्रतिदिन सत्र कायको विधिवत्‌ सम्पन्न करते थे ॥ 
ब्राह्मणा AUAA कथाश्चक्रुश्च सवदा । 
रेमिरे च कथान्ते तु सर्वे तस्मिन्‌ महाक्रतो ॥ 
वेद-शास्त्रोंके ज्ञाता ब्राह्मण वहाँ सदा कथा-प्रवचन किया 
करते थे | उस APRA सत्र लोग कथाके अन्तमें बड़े 
सुखका अनुभव करते थे ॥ 
Fe a > HAS > 
देवेरन्येश्व AAA उरगर्दिव्यमानुषः । 
विद्याधरगणेः कीर्णः पाण्डवस्य महात्मनः ॥ 
a aa शुशुभे धर्मराजस्य घीमतः । 
देवता, असुर, यक्ष, नाग) दिव्य मानव तथा विद्याधर- 
गणोंसे भरा हुआ बुद्धिमान्‌ पाण्डुनन्दन महात्मा धर्मराजका 
वह राजसूययज्ञ बड़ी शोभा पाता था | 
गन्धचंगणसंकीणेः शोभितोऽप्सरसां गणैः ॥ 
दवेुनिग णे वै्ेचलोक इवापरः । 
a mgonia किनन्नरैरुपशोभितः ॥ 
ag यज्ञमण्डप mib अप्सरा-समूहों, देवताओं) 
मुनिगणों तथा यक्षाँसे सुशोभित हो दूसरे देवलोकके समान जान 


पड़ता था । किम्पुरुषोंके गीत तथा किन्नरगण उस स्थानकी 
शोभा बढ़ा रहे थे ॥ 


थ्रीमहाभारते । 


[mua 
नारदश्च जगौ तत्र तुम्बुरुश्च महाद्युतिः । 
विश्वावसुश्चित्रसेनस्तथान्ये गीतकोविदाः । 


रमयन्ति स्म तान्‌ सवोन्‌ यजकमोन्तरेष्वथ ॥ 
नारद) महातेजस्वी तुम्बुरु, विश्वावसु, चित्रसेन व 
दूसरे गीतकुशल गन्धर्व वहाँ गीत गाकर यशकायोंके 


बीच-बीचमें अवकाश मिलनेपर सत्र लोगोंका मनोरंजन 
करते थे ॥ 


इतिहासपुराणानि आख्यानानि च स्वेशः। 
ऊचुर्वै शब्दशास्त्रक्ञा नित्यं क्मोन्तरेष्वथ ॥ 
यश्ञसम्ब्रन्धी कमेके बीचमें अवसर मिलनेपर व्याकरण- 
शास्त्रके ज्ञाता विद्वान्‌ पुरुष इतिहास, पुराण तथा सत्र 
प्रकारके उपाख्यान सुनाया करते थे ॥ 
भ्यश्च मुरजाश्चैव aga गोमुखाद् ये। 
श्ङ्गवंशाम्चुजाइचेव श्रूयन्ते स्म सहस्त्रशः 9 
वहाँ सहर्खो भेरी) मृदङ्ग मड डुक, गोमुख; श्यज्ञ) वंशी 
और शंखोंके शब्द सुनायी पड़ते थे ॥ 
लोकेऽस्मिन्‌ सवंविप्राश्च वेड्या: शाद्राश्च सर्वशः। 
सवे म्लेच्छाः सरवंवणीः सादिमध्यान्तजास्तथा॥ 
नानादेशसमुद्वतेनीनाजातिभिरागतैः | 
aa इव लोकोऽयं युधिष्ठिरनिवेशने ॥ 
इस जगते रहनेवाले समस्त ब्राह्मण, (क्षत्रिय) वैश्य) 
शूद्र; सवे प्रकारके म्लेच्छ तथा अग्रज, मध्यज और अन्त्यज आदि 
समी वर्णोंके लोग उस q उपस्थित हुए थे । अनेक देशों 
उत्पन्न विभिन्न जातिके लोगोंके शुभागमनसे युविष्ठिरके उस 
राजभवनमें ऐसा जान पड़ता था कि यह समस्त लोक वहाँ 
उपस्थित हो गया है ॥ 
भीष्मद्रोणादयः सवें कुरवः सखुयोधनाः | 
qaa समग्राश्च पञ्चालाश्चापि सवेशः । 
यथार्ह सर्वकमोणि चक्कुदीसा इव क्रतो ॥ 
उस राजयूययज्ञमें भीष्म) द्रोण और दुर्योधन आदि 
समस्त कौरव, सारे वृष्णिवंशी तथा सम्पूर्ण पाञ्चाल भी सेवर्को 
की भाँति यथायोग्य सभी कार्य अपने हाथों करते थे ॥ 
एवं प्रवृत्तो यज्ञः स धर्मराजस्य धीमतः | 
शुशुभे च महाबाहो सोमस्येच क्रतुर्यथा ॥ 
महाबाहु जनमेजय ! इत प्रकार बुद्धिमान्‌ युधिडिएका 
बह्‌ यज्ञ चन्द्रमाके राजसूययज्ञकी भाँति शोभा पाता था ॥ 
वस्त्राणि कम्बलांइचेव प्रावारांश्चैच सर्वदा । 
निष्कहदेमजभाण्डानि भूषणानि च सर्वशः । 
प्रददौ तत्र सततं धर्मराजो युधिष्ठिरः ॥ 
धर्मराज युधिष्ठिर उस यमे इर समय बस्न) क्पे 
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चादर) स्वणपदक, सोनेके वर्तन और सब प्रकारके आभूषणों 
का दान करते रहते थे ॥ 

यानि तत्र महीपेभ्यो लब्धं वा धनमुत्तमम्‌ । 
तानि रलानि सवोणि विप्राणां प्रददौ तदा ॥ 


वहाँ राजाओंसे जो-जो रल अथवा उत्तम धन भैंटके 


रूपमे प्राप्त हुए, उन सबको युधिषिरने ब्राह्मणोंकी da 
समर्पित कर दिया।| 


कोटीसहस्नं प्रददौ घ्राह्मणानां महात्मनाम्‌ । 
उन्होंने महात्मा ब्राह्मणोंको दक्षिणाके रूपमें सहल कोरि 

खर्णमुद्राएँ प्रदान की ॥। | 

न करिष्यति तं लोके कश्चिदन्यो महीपतिः ॥ 

याजकाः सर्वकामैश्च सततं तत्पुर्धनेः । 
उन्होने संसारमें वह कार्य किया जिसे दूसरा कोई राजा 

नहीँ कर सकेगा । यज्ञ करनेवाले ब्राह्मण सम्पूर्ण मनोवाञ्छित 

वस्तुएँ और प्रचुर धन पाकर सदाके लिये तृप्त हो गये ॥ 


व्यासं धौम्यं च प्रयतो नारदं च महामतिम्‌ ॥ 
सुमन्तुं जेमिनि पेल वेशम्पायनमेव च। 
याश्चवल्क्यं कठं चेच कलापं च महौजसम्‌ ॥ 
सर्वाश्च विप्रप्रवरान्‌ पूजयामास सत्कृतान्‌ ॥ 

फिर राजा युधिष्ठिरने व्यास, धौम्य, मद्दामति नारद) 
सुमन्तु, जेमिनि, पैल, वैशम्पायन) याज्ञवल्क्य? कठ तथा 
महातेजस्वी कलाप--इन सत्र श्रेष्ठ ब्राह्मणोंका पूर्ण मनोयोगके 
साथ सत्कार एवं पूजन किया ॥ 

JABE उवाच 

युप्मत्मभावात्‌ प्राप्तोऽयं राजसूयो HE: । 
जनार्दनप्रभावाच्च सम्पूणों मे मनोरथः ॥ 

युधिष्ठिर उनसे बोले--महर्षियो ! आपलोगोंके 
प्रभावसे यह राजसूय महायज्ञ साङ्गोपाङ्ग सम्पन्न हुआ। 
भगवान्‌ श्रीकृष्णके प्रतापसे मेरा सारा मनोरथ पूर्ण हो गया || 

वेशग्पायन उवाच 

अथ यज्ञं समाप्यान्ते पूजयामास माधवम्‌ | 
बळदेचं च देवेशं भीष्माद्यांश्च कुरूत्तमान्‌ ॥ ) 

वेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! इस प्रकार AT- 
समाक्तिके समय राजा युधिष्ठिरने अन्तमें लक्ष्मीपति भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण, देवेश्वर बलदेव तथा A भीष्म आदिका पूजन किया|| 


समापयामास च तं राजसूयं महाक्रतुम्‌ | 

तं तु यज्ञं महावाहुरासमाप्तेजेनादेनः | 

ररक्ष भगवाञ्छौरिः शाङ्गचक्रगदाधरः ॥ ३९ ॥ 
तदनन्तर उस राजसूय महाथज्ञको विधिपूर्वक समाप्त 

किया । शङ्क, चक्र और गदा धारण करनेवाले महात्राहु 
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भगवान्‌ श्रीकृष्णने आरम्भसे लेकर अन्ततक qa यज्ञकी 

रक्षा की || ३९॥ 

ततस्त्ववभ्नथत्नात॑ धमौत्मानं युधिष्टठिरम्‌। 

समस्त पाथव क्षत्रमुपगम्येदमत्रचीत्‌ ॥ ४० ॥ 
तदनन्तर धर्मात्मा युधिष्ठिर जबर अवभ्थस्नान कर चुके, 

उस समय समस्त क्षत्रियराजाओंका समुदाय उनके पास 


जाकर ATA] ४० || 
Rua fa धर्मज्ञ साम्राज्यं प्राप्तवानसि । 
आजमीढाजमीढानां यशः संवर्धितं त्वया ॥ ४१॥ 
कमंणेतेन राजेन्द्र धर्मश्च सुमहान्‌ कृतः । 
आपृच्छामो नरब्याप्न सर्वकामैः सुपूजिताः ॥ ४२ ॥ 
ca l आपका अम्युदय हो रहा दै, यह बड़े सौभाग्यकी 
बात है । आपने सम्राट्का पद प्राप्त कर लिया | अजमीढः 
कुलनन्दन राजाधिराज | आपने इस कर्मद्वारा अजमीढवंशी 
क्षत्रियोंके यशका विस्तार तो किया ही है, महान्‌ धर्मका भी 
सम्पादन किया है । नरव्याघ्र | आपने हमारे लिये सब 
प्रकारके अभीष्ट पदार्थ सुलभ करके हमारा बड़ा सम्मान 
किया है । अब हम आपसे जानेकी अनुमति लेना 
चाहते हैं || ४१-४२ ॥ 
सराष्ट्राणि गमिष्यामस्तद नुक्षातुमर्दस्रि | 
श्रुत्वा तु वचनं राज्ञां धमंराजो युधिष्टिरः॥ ४३॥ 
यथाह पूज्य नृपतीन्‌ भ्रातृन्‌ सरवानुवाच E | 
राजानः सवः एवेते प्रीत्यास्मान्‌ समुपागताः ॥ ४४॥ 
प्रस्थिताः खानि राष्ट्राणि मामापृच्छःय परंतपाः । 
अनुवजत भद्रं चो विषयान्तं नृपोत्तमान्‌ ॥ ४५॥ 
“हम अपने-अपने राष्ट्रको जायेगे, आप हमें आज्ञा दें ।? 
राजाओंका यह वचन सुनकर धर्मराज युधिष्ठिरने उन पूजनीय 
नरेशोंका यथायोग्य सत्कार करके सत्र भाइयोंसे कहा-- A 
सभी राजा प्रेमसे ही हमारे यहाँ पथारे थे । ये परंतप भूपाल 


अब मुझसे GA अपने राष्ट्रको जानेके लिये उद्यत हैं । 


तुमलोगोका भला हो । तुमलोग अपने राज्यकी सीमातक 


आदरपूर्वक इन श्रेष्ठ नरपतियोंको पहुँचा आओ? ॥४३-४५॥ 
श्रातुवंचनमाश्चाय पाण्डवा धर्मचारिणः । 
यथार्ह नृपतीन्‌ सर्वानेकेक॑ समनुवजन्‌ ॥ ४६॥ 
भाईकी बात मानकर वे धर्मात्मा पाण्डव एक-एक करके 
यथायोग्य सभी राजाओंके साथ गये ॥ ४६ ॥ 
विराउमन्वयात्‌. QU धृष्टयुम्नः प्रतापवान्‌। 
धनंजयो यशसेनं महात्मानं महारथम्‌ ॥ ४७॥ 
प्रतापी gga तुरंत ही राजा विराटके साथ गया । 
धनंजयने महारथी महात्मा दुपदका अनुसरण किया || ४७ ॥ 
भीष्मं च gal a भीमसेनो महाबलः | 
qu तु agi घीरं सहदेवो युधाम्पतिः ॥ ४८॥ 
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महाबली भीमसेन भीष्म और धृतराष्ट्रके साथ गये। 
Aaa श्रेष्ठ सहदेवने द्रोणाचायं तथा उनके वीद पुत्र 
अश्वत्थामाको पहुँचाया | ४८ ॥ 
नकुलः gag राजन्‌ सहपुत्रं समन्वयात्‌ । 
द्रौपदेयाः ससौभद्राः पर्वतीयान, महारथान्‌ ॥ ४९॥ 
राजन्‌ ! सुत्रल और उनके पुत्रके साथ नकुल गये । 
द्रौपदीके पाँच पुत्रों तथा अभिमन्युने पर्वतीय महारथियोंको 
अपने राज्यकी सीमातक पहुँचाया ॥ ४९ ॥ 
अन्वगच्छंस्तयैवान्यान्‌ क्षत्रियान्‌ क्षत्रियषेभाः। 
एवं सुपूजिताः सर्व जग्मुविंप्राः सहस्त्रशः ॥ ५०॥ 
गतेषु पाथिवेन्द्रेषु सर्वेषु ब्राह्मणेषु च। 
युधिष्टिरमुवाचेदं वासुदेवः प्रतापवान्‌ ॥ ५१॥ 
इसी प्रकार अन्य क्षत्रियशिरोमणियोंने दूतरे-दूसरे क्षत्रिय 
राजाओंका अनुगमन क्रिया । इसी तरह सभी ब्राह्मण भी 
अत्यन्त पूजित हो sai संख्याम sa विदा हुए । 
राजाओं तथा ब्राह्मणोंके चले जानेपर प्रतापी भगवान्‌ 
श्रीकृष्णने युधिष्ठिरसे कदा-॥। ५०-५१ ॥ 
आपृच्छे त्वां गमिष्यामि ral कुरूनन्दन | 
राजसूयं क्रतुश्रेष्ठं दिष्ट्या त्वं प्राप्तवानसि ॥ ५२ N 
“कुरुनन्दन ! मैं आपकी आज्ञा चाहता हूँ? अब में द्वारका- 
पुरीको जाऊँगा । सीमाग्यसे आपने सब्र यज्ञोर्मि उत्तम राज- 
सूयका सम्पादन कर लिया? ॥ ५२ ॥ 
तमुवाचैवमुक्तस्ठु ध्मेराजो जनार्दनम्‌ । 
तब प्रसादाद्‌ गोविन्द प्राप्तः क्रतुवरो मया ॥ ५३॥ 
उनके ऐसा कहनेपर धर्मराज युधिष्टिर जनारदनसे 


बोले--'गोविन्द ! आपकी ही कृपासे मैने यह श्रेष्ठ य 


सम्पन्न किया है ॥ ५३ ॥ 


क्षत्रं समग्रमपि च त्वत्रखादाद्‌ वशे स्थितम्‌। 
डपादाय वलि मुख्यं मामेव समुपस्थितम्‌ ॥ N 
“तथा सारा क्षत्रियमण्डल भी आपके ही प्रसादसे मेरे 
अधीन हुआ और उत्तमोत्तम रकोंकी मेंट ले मेरे पास आया || 
कर्थं त्वद्दमनाथ मे वाणी वितरतेऽनघ । 
न al ara बीर रति प्रामनोमि कर्हिचित्‌ ॥ ५५॥ 
“अनघ! आपको जानेके लिये मेरी वाणी केसे कह सकती 
है १ वीर ! में आपके विना कभी प्रसन्न नहीं रह सकूंगा || 
aqua चैव गन्तव्या भवता द्वारकापुरी | 
पवमुक्तः स धर्मात्मा युघिष्ठिरसहायवान्‌ ॥ ५६॥ 
अभिगम्यात्रवीत्‌ प्रीतः quí पृथुयशा हरिः। 
साम्राज्य समनुप्राप्ताः पुत्रास्ते५द्य पितृष्वसः ॥ ५७॥ 
mad वसुमन्तश्च सा त्वं प्रीतिमवाप्नुहि । 
अनुश्ातस्त्वया चाहं द्वारकां गन्तुमुत्सहे ॥ ५८॥ 


mena 


[ सभापर्वणि 
===> TRA RR 
“परंतु आपका द्वारकापुरी जाना भी a ही है ) 
उनके ऐसा कहनेपर महायशस्वी धर्मात्मा श्रीहरि युधिष्ठिरको 
साथ ले बुआ कुन्तीके पास गये और प्रसन्नतापूर्वक वोळे-_- 
व्बुआजी-! तुम्हारे पुत्रोने अत्र साम्राज्य प्राप्त कर लिया, उनका 
मनोरथ पूर्ण हो गया। वे सव-के-सव धन तथा रलोसे सम्पन्न 
हैं। अब तुम इनके साथ प्रसन्नतापूर्वक रहो । यदि तुम्हारी 
आज्ञा हो तो में द्वारका जाना चाहता हूँ? || ५६--५८ ॥ 
gazi द्रौपदी चेव सभाजयत केशवः। 
निष्क्रस्यान्तःपुरात्‌ तस्माद्‌ युधिष्टिरसहायवान्‌॥५९॥ 
ad आज्ञा ले श्रीकृष्ण सुभद्रा और द्रौपदीसे भी 
मिले और मीठे वचनोंसे उन दोनोंको प्रसन्न किया। 
तत्पश्चात्‌ वे युधिष्ठिरे साथ अन्तःपुरसे बाहर निकले ॥५९॥ 
स्वातश्व कृतजप्यश्च ब्राह्मणान्‌ स्वस्ति वाच्य च। 
ततो मेघवपुःप्रख्यं स्यन्दनं च खुकल्पितम्‌ | 
योजयित्वा महावाषुदौरुकः समुपस्थितः ॥ ६०॥ 
उपस्थितं रथं दृष्टा ताक्ष्यप्रवरकेतनम्‌। 
RUEGA समारुह्य महामनाः ॥ ६१ ॥ 
प्रययौ पुण्डरीकाक्षस्ततो द्वारवतीं पुरीम्‌ ॥ ६२॥ 
फिर स्नान और जप करके उन्होंने ब्राह्मणोंसे खस्तिवाचन 
कराया । इसके बाद महावाहु दाइक मेधके समान नीले 
रंगका सुन्दर रथ जोतकर उनकी सेवामें उपस्थित हुआ | 
गरुडध्वजसे सुशोभित उस सुन्दर रथको उपस्थित देख 
महामना कमलनयन श्रीकृष्णने उसकी दक्षिणाबर्त प्रदक्षिणा 
की और उसपर आरुढ़ हो वे द्वारकापुरीकी ओर चल पडे ॥ 
(सात्यकिः कृतवमा च रथमारुह्य सत्वरौ । 
बीजयामासतुस्तत्र चामराभ्यां हरिं तथा ॥ 
बळदेवश्च देवेशो यादवाश्च सहस्जशः। 
प्रययू राजवत्‌ सर्वे धर्मपुत्रेण पूजिताः । 
ततः स सम्मतं राजा हित्वा सौवर्णमासनम्‌ ॥ ) 
तं पहुयामन॒ुववाज धर्मराजो युधिष्ठिरः | 
art सहितः श्रीमान्‌ वासुदेवं महावलम्‌ ॥ ६३ I 
सात्यकि और कृतवर्मा शीघ्रतापूर्वक उस रथपर आरूढ 
हो श्रीइरिकी सेवाके लिये चँवर डुछाने लगे । देवेश्वर 
बळदेवजी तथा सहस्तों यदुवंशी धर्मपुत्र युधिष्ठिरसे पूजित 
हो राजाकी भाँति वहाँसे विदा हुए । तदनन्तर सोनेके शरे 
सिंद्ासनको छोड़कर भाइयोंसहित श्रीमान्‌ धर्मराज युधिष्ठिर 
पैदल ही महाबली भगवान्‌ वासुदेवके पीछे-पीछे चलने लगे ॥ 
ततो qe संगृह्य स्यन्दनप्रवरं हरिः। 
अन्रवीत्‌ पुण्डरीकाक्षः कुन्तीपुत्रं युधिष्ठिरम्‌ ॥ ९४ ॥ 
तब कमललोचन भगवान्‌ श्रीहरिने दो घड़ीतक अपने 
श्रेष्ट रथको रोककर कुन्तीकुमार युधिष्टिरसे ra— ६४॥ 
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अप्रमत्तः स्थितो नित्यं प्रजाः पाहि विशाम्पते । 
पर्जन्यमिच भूतानि महाद्रुममिव द्विजाः ॥६५॥ 
बान्धवास्त्वोपजीवन्तु सहस्त्राक्षमिवामरा: | 
कृत्वा परस्परेणेवं संविदं कृष्णपाण्डवौ ॥६६॥ 
अन्योन्यं समनुश्षाप्य जग्मतुः स्वगुहान्‌ प्रति । 
“राजन्‌ ! आप सदा सावधान रहकर प्रजाजनोंके पालनमें 
लगे रहें । जैसे सब प्राणी मेघको, पक्षी महान्‌ बृक्षक्रो और 
सम्पूर्ण देवता इन्द्रको अपने जीवनका आधार मानकर 
उनका आश्रय लेते हैं; उसी प्रकार सभी बन्धु-बान्धव जीवन- 


षड चत्वारिंशोऽध्यायः 
oo 
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निर्वाहके लिये आपका आश्रय लें |! श्रीकृष्ण और युधिष्टिर 
आपसमें इस प्रकार बातें करके एक दूसरेकी आज्ञा ले अपने- 
अपने स्थानको चल दिये ॥ ६५-६६५ II 
गते द्वारवती कृष्णे सात्वतप्रवरे न्प ॥६७॥ 
एको दुयोधनो राजा शकुनिश्चापि सौबलः । 
तस्यां सभायां दिव्यायामूषतुस्तौ नरषेभो ॥६८॥ 
राजन्‌ ! यदुवंशशिरोमणि श्रीकृष्णके द्वारका चले 
जानेपर भी राजा दुर्योधन तथा gey शकुनि 
ये दोनों नरश्रेष्ठ उस दिव्य सभाभवनमें ही रहे || ६७-६८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि शिझुपालवधपर्वणि शिशुपालवधे पञ्चचत्वा रिंशोऽध्यायः ॥४५॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत समापर्वके अन्तर्गत शिशुपालवधे शिशुपारबधविपयक पेंतासीस अध्याय पुरा हुआ॥ ४५ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ४२ इलोक मिलाकर कुल ११० इलोक हैं ) 


(Aaa) 


षट्चतारिंशोऽभ्यायः 
व्यासजीकी भविष्यवाणीसे युधिष्टिरकी चिन्ता और समत्बपूर्ण बर्ताव करनेकी प्रतिज्ञा 


वैज्ञम्पायन उवाच 

समाते राजसूये तु क्रतुध्रेछे खुदुलभे। 
शिष्यैः परिवृतो व्यासः पुरस्तात्‌ समपद्यत ॥ १॥ 

वेशम्पायनजी कहते हुँ--जनमेजय la श्रेष्ठ 
परम दुर्लभ राजसूययज्ञके समाप्त हो जानेपर शिष्योंसे घिरे 
हुए भगवान्‌ व्यास राजा युधिष्टिरके पास आये ॥ १ ॥ 
सोऽभ्ययादासनात्‌ तूर्णं भ्रातृभिः परिवारितः | 
पाद्येनासनदानेन पितामहमपूजयत्‌ ॥ २ I 

उन्हें देखकर भाइयोंसे घिरे हुए राजा युधिष्टिर तुरंत आसन- 
से उठकर खड़े हो गये और आसन एवं पाद्य आदि 


समर्पण करके उन्होंने पितामह ब्यासजीका यथावत्‌ पूजन किया ॥ 
अथोपविद्य भगवान्‌ काञ्चने परमासने। 
आस्यतामिति चोवाच धर्मराजं युधिष्ठिरम्‌ ॥ ३॥ 

तत्पश्चात्‌ सुवर्णमय उत्तम आसनपर बैठकर भगवान्‌ 
व्यासने धर्मराज युधिष्ठिरसे कहा--“बैठ जाओ? ॥ ३ ॥ 
अथोपविष्टं राजानं भ्रातृभिः परिवारितम्‌। 
उवाच भगवान्‌ व्यासस्तत्तद्वाक्यविशारदः ॥ ४॥ 

भाइयोंसे विरे हुए राजा युधिष्टिरके वेठ जानेपर बात- 
ad कुशल भगवान्‌ व्यासने उनसे कहा--॥ ४ ॥ 


~ . 


दिष्टश्या वर्धसि कोन्ते य साप्राज्यं प्राप्य दुलेभम्‌। 
वर्धिताः कुरवः सवें त्वया कुरुकुलोद्वह ॥ ५॥ 
व्कुन्तीनन्दन ! बड़े आनन्दकी बात है कि तुम परम 
दुर्लम सम्राट्का पद पाकर सदा उन्नतिशील हो रहे हो । 
कुरुकुलका भार वहन करनेवाले नरेश ! तुमने समस्त कुरु- 
बंशियोंको समृद्धिशाली बना दिया ॥ ५ ॥ 
आपूच्छे त्वां गमिष्यामि पूजितोऽस्मि विशाम्पते । 
aga: स कृष्णेन धर्मराजों युधिष्ठिरः ॥ R 
अभिवाद्योपसं गृह्य पितामहमथाब्रवीत्‌ । 
“राजन्‌! अत्र मैं जाऊँगा । इसके लिये तुम्हारी अनुमति 
चाहता हूँ । तुमने मेरा अच्छी तरह सम्मान किया है |! 
महात्मा कृष्णद्वैपायन व्यासके ऐसा कहनेपर धर्मराज 
युधिष्टिरने उन पितामहके दोनों चरणोंको पकड़कर प्रणाम 
किया और कहा ॥ ६३ ॥ 
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युधिष्टिर उवाच 
संशयो द्विपदां श्रेष्ठ ममोत्पन्नः सुदुूंभः ॥ ७॥ 
तस्य नान्योऽस्ति वक्ता वैं त्वामृते द्विजपुङ्गव | 
युधिष्ठिर बोले-नरश्रेछ ! मेरे मनम एक भारी संशय 
उत्पन्न हो गया है । विप्रवर ! आपके सिवा दूसरा कोई 
ऐसा नहों देश जो उतका समाधान कर सके ॥७३ ॥ 
उत्पातांख्िविधान्‌ प्राह नारदो भगवानृषिः ॥ ८ ॥ 
दिव्यांच्चेवान्तरिक्षांश्च पार्थिवांश्च पितामह। 
अपि चेंद्यस्य पतनाच्छन्नमौत्पातिकं महत्‌ ॥ ९ ॥ 
पितामह ! देवर्षि भगवान्‌ नारदने स्वर्ग, अन्तरिक्ष और 
पृथ्वीविषयक तीन प्रकारके उत्पात बताये हैं | क्या शिशुपालके 
मारे जानेसे वे महान्‌ उसात यान्त हो गये १ ॥ ८-९ ॥ 
वेशग्पायन उवाच 
राज्ञस्तु वचनं श्रुत्वा पराशरखुतः प्रभुः। 
कृष्णङ्वैपायनो व्यास इदं वचनमव्रवीत्‌ ॥१०॥ 
चैशम्पायनजी कहते हें-जनमेजव ! राजा युधिष्टिर 
को बह प्रश्न सुनकर पराशरनन्दन कृष्णद्वैपायन भगवान्‌ 
ARA इस प्रकार कहा--॥ १० ॥ 
sana समा राजच्नत्पातानां फल महत्‌ | 
सर्वेक्षत्रविनाशाय भविष्यति विशाम्पते ॥११॥ 
“राजन ! उत्पाताका महान्‌ फल तेरह वर्षातक हुआ 
करता है । इस समय जो उत्पात प्रकट हुआ था; वह 
समस्त क्षत्रियोका विनाश करनेवाला होगा ॥ ११ ॥ 


त्वामेकं कारणं कृत्वा कालेन HATA 


समेतं पार्थिवं क्षत्रं क्षयं यास्यति भारत। 
डुयाँधनापराधेन Maaa च ॥१२॥ 


“भरतक्कुळतिलक | एकमात्र तुम्हींको निमित्त बनाकर 


श्रीमहाभारते 


यथासमय समस्त भूमिपालोक्रा समुदाय आपसमे लड़कर 
नष्ट हो जायगा । भारत ! क्षत्रियोंका यहद विनाश दुर्योधनके 


अपराधसे तथा भीमसेन और अर्जुनके पराक्रमद्वारा सम्पन्न होगा || 


स्वप्ने द्रक्यसि राजेन्द्र क्षपान्ते त्वं बृपध्वजम्‌। 
नीलकण्ठं भवं स्थाणुं कपालि त्रिपुरान्तकम्‌ ॥१३॥ 
उग्रं रुद्रं पशुपति महादेवमुमापतिम्‌ | 
हरं शवं a शूलं पिनाकि कृत्तिवाससम्‌ ॥१४॥ 
“राजेन्द्र | तुम रातके अन्तमें स्व्ममं 34 JAA 
भगवान्‌ झंकरका दर्शन करोगे, जो नीलकण्ठ) भव) स्थाणु, 
कपाली) त्रिपुरान्तक) उग्र रुद्र +प शुपति) महादेव, उमापति) हर 
दर्व वृषशचूली)पिनाकी तथा कृत्तिवासा कहलाते हैं ॥ १३-१४ 
कैलासकूटप्रतिमं वृपभेऽवस्थितं 


शिवम्‌) 
निरीक्षमाणं सततं 


पित्राजाश्रितां दिशम्‌ ॥१५॥ 


[ सभापर्वणि 
re 
“उन भगवान्‌ शिवकी कान्ति . केलासशिखरके 
समान उज्ज्वल होगी । वे ITIR आरूढ हुए सदा 3| 
दिशाकी ओर देख रहे होंगे ॥ १५॥ 


एवमीरशक  खप्नं द्रक्ष्यसि त्वं चिशास्पते । 

मा तत्कृते हानुध्याहि कालो हि दुरतिक्रमः ॥१६॥ 
“राजन्‌ः! तुम्हे इस प्रकार ऐसा स्वप्न दिखायी देगा, किंतु 

उसके लिये तुम्हें चिन्ता नहीं करनी चाहिये; क्योंकि काल 

सबके लिये gega? Il १६ ॥ 

स्वस्ति तेऽस्तु गमिष्यामि कैलासं पर्वतं प्रति । 

अप्रमत्तः स्थितो दान्तः पृथिवीं परिपालय ॥१७॥ 
“तुम्हारा कल्याण हो) अब में केलासपर्वतपर जाऊँगा | 

तुम सावधान एवं जितेन्द्रिय होकर पृथ्वीका पालन 

करो? ॥ १७ | 


Jaula उवाच 


एवमुक्त्वा ख भगवान्‌ केलासं ad AA | 
कृष्णद्वेपायनो व्यासः सह RA श्रुतानुगंः ॥१८॥ 
चेशम्पायनजी कहते ह-जनमेजय ! एसा कहकर 
भगवान्‌ कृष्ण द्वैपायन व्यास वेदमार्गका अनुसरण करनेवाले 
अपने शिष्योंके साथ केलासपर्वतपर चले गये ॥ १८ ॥ 
गते पितामहे राजा चिन्ताशोकसमन्वितः । 
निः्वसन्नष्णमसकृत्‌ तमेवार्थं विचिन्तयन्‌ ॥१९॥ 
कथं तु देवं शक्येत पौरुषेण प्रवाधितुम्‌। 
aama भविता यदुक्तं परमर्षिणा ॥२०॥ 
अपने पितामह व्यासजीके चले जानेपर चिन्ता और 
शोकसे युक्त राजा युधिषिर वारंवार गरम aa लेते हुए 
उसी वातका चिन्तन करते रहे । अहो ! देवका विधान 
पुरुपार्थसे किस प्रकार टाला जा सकता है ? महर्षिने जो 
कुछ कहा है, वह निश्चय ही होगा ॥ १९-२० ॥ 
ततोऽत्रवीन्महातेजाः aaa भ्रातन्‌ युधिष्टिरः। 
शरुतं थे पुरुषव्यात्रा यन्मां द्वैपायनो ऽब्रवीत्‌ ॥२१॥ 
तदा तद्वचनं श्रुत्वा मरणे निश्चिता मतिः। 
सर्वक्षत्रस्य निधने यद्यहं हेतुरीष्खितः ॥२२॥ 
कालेन निर्मितस्तात को ममार्थोऽस्ति जीवतः । 
एवं ब्रुवन्तं राजानं फादशुनः प्रत्यभाषत ॥२३॥ 
यही सोचते-सोचते महातेजस्वी युधिडिरने अपने सत्र 
भाइयोंसे कहा-*पुरुषसिंहो ! महर्षि व्यासने मुझसे जो कहां 
है, उसे तुमलोगोंने सुना हे न ? उनकी वह त्रात सुनकर 
मेने मरनेका निश्चय कर लिया है। तात ! यदि समस्त 
क्षत्रियोंके विनारागें विधाताने मुझे ही निमित्त ब्रनानेक्ी इच्छा 
की दै, कालने मुझे ही इस अनर्थका कारण बनाया हवे तो 
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रे जीवनका क्या प्रयोजन दै १? राजाकी ऐसी बातें सुनकर 
अर्जुनने उत्तर दिया--| २१-२३ | 


मा राजन्‌ FARS घोरं प्रविशो घुद्धिनाशनम्‌ । 
सम्प्रधार्यं महाराज यत्‌ क्षेमं तत्‌ समाचर ॥२४॥ 
“राजन्‌ ! इस भयंकर मोहमें न पड़िये, यह बुद्विको 
नष्ट करनेवाला है । महाराज ! अच्छी तरह सोच-विचारकर 
आपको जो कल्याणप्रद जान पडे, वह कीजिये? | २४ | 
ततोऽब्रवीत्‌ सत्यध्रृतिश्रोतन्‌ सवान्‌ युधिष्टिरः । 
द्वैपायनस्य वचन Ai समनुचिन्तयन्‌ ॥२५॥ 
तत्र सत्यवादी युधिष्ठिरने अपने सत्र भाइयोंसे व्यासजीकी 
बरातोपरं विचार करते हुए कहा-॥ २५ ॥ 
sama भद्रं वः प्रतिज्ञां मे नित्रोधत। 
त्रयोदश समास्तात को ममाथोंऽस्ति जीवतः ॥२६॥ 
“तात gaia कल्याण हो; भाइयोंके विनाशका 
कारण वननेके लिये मुझे तेरह वर्षातक जीवित रहनेसे क्या 
लाभ ? यदि जीना ही है 


तो आजसे मेरी यह प्रतिज्ञा 


सुन छो-॥ २६ ॥ 


न प्रवक्ष्यामि परुषं श्रातुनन्यांश्च पार्थिवान्‌ | 
स्थितो निदेशे ज्ञातीनां योक्ष्ये तत्‌ समुदाहरन्‌ ॥२७॥ 


Ñ अपने भाइयों तथा दूसरे राजाओंसे कभी कडवी l 


बात नहीं बोळूँंगा । बन्धु-बान्धवोंकी आश्ञामे रहकर 

प्रसन्नता पूर्वक उनकी मँँहमाँगी वस्तु लानेमें संलग्न रहूँगा?।२७। 
एवं मे mama स्वस्रुतेष्वितरेषु च। 

भेदो न भविता लोके भेदमूलो हि विग्रहः ॥२८॥ 

स प्रकार समतापूर्ण बर्ताव करते हुए मेरा अपने 

जों तथा दूसरोके प्रति मेदभाव न होगा; क्‍योंकि जगतूमे 


सप्तचत्वारिशो ऽध्यायः 


AAA 


विग्रहं दूरतो रक्षन्‌ प्रियाण्येव समाचरन्‌। 
वाच्यतां न गमिष्यामि लोकेषु मनुजर्पभाः ॥२९॥ 

Aa! विग्रह या वेरविरोधको अपनेसे दूर ही रखकर 
सबका प्रिय करते हुए में संसारमें निन्दाका पात्र नहीँ 
हो सकूँगा? ॥ २९ ॥ 


agriya वचनं पाण्डवाः संनिशम्य तत्‌। - 
तमेव सम्वतन्त धमंराजडितेि रताः ॥३०॥ 
अपने बड़े भाईकी वह वात सुनकर स्र पाण्डव 
उन्हींके RO तत्पर हो सदा उनका ही अनुसरण 
करने लगे | ३० || 
संसत्छु समयं कृत्वा धर्मराड भ्रातृभिः सह। 
पितू स्तप्यं यथान्यायं देवताश्च विशाम्पते ॥३१॥ 
राजन्‌ | धर्मराजने अपने भाइयोंके साथ भरी समामें 
यह प्रतिज्ञा करके देवताओं तथा पितरोंका विधिपूर्वक 
तर्षण क्रिया ॥ ३१ ॥ 
कृतमङ्गलकल्याणो भ्रातृभिः परिवारितः । 
गतेषु ARA सवेषु भरतर्पभ ॥३२॥ 
युधिष्ठिरः सहामात्यः प्रविवेश पुरोत्तमम्‌। 
दुयोधनो महाराज शकुनिश्चापि सोबलः 
सभायां रमणीयायां तत्रेवास्ते नराधिप ॥३३॥ 
भरतश्रेष्ठ जनमेजय ! समस्त क्षत्रियोंक्रे चले जानेपर 
कल्याणमय माङ्गलिक कृत्य पूर्ण करके भाइयोंसे घिरे 
हुए राजा युधिष्टिरने मन्त्रियोके साथ अपने उत्तम 
नगरमें प्रवेश किया । महाराज ! दुर्योधन तथा सुबलपुत्र 
शकुनि ये दोनों उसरमणीय समामें ही रह गवे॥ ३२-३३॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि द्यूतपर्वणि युधिष्ठिरसमये षट्चत्वारिंशोऽध्यायः ॥४६॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत ads अन्तर्गत gal युविष्ठिर-प्रतिशाविषयक छियारीसे अध्याय पुरा हुआ॥ sA 
— xR 


RA i 
सप्तचत्वारिशो5ध्यायः 
दर्योधनका मयनिर्मित सभाभवनका देखना और पग-पगपर भ्रमके कारण उपहासका पात्र 
बनना तथा युधिष्ठिरके वैमबको देखकर उसका चिन्तित हाना 


वेञ्यम्पायन उवाच 
वसन्‌ दुयाधनस्तस्यां सभायां पुरुपर्षभ । 
aaa तां सर्वां सभां शकुनिना सह ॥ १॥ 
चेशस्पायनजी कहते das जनमेजय ! राजा 
दुर्योधने उस amat निवास करते समय शङ्कुनिके 
साथ धीरे-धीरे उस सारी सभाका निरीक्षण किया ॥ १॥ 


तस्यां दिव्यानभिप्रायान्‌ ददशं कुरुनन्दनः । 
न cual ये तेन नगरे नागसाह्वये ॥ २॥ 
कुरुनन्दन दुर्योधन उस समामे उन दिव्य अमिप्रायों 
( दृश्यों ) को देखने लगा) जिन्हे उसने हज्िनापुरमे पहले 
कभी नहीं देखा था ॥ २ ॥ 
कदाचित्‌ सभामध्ये धातराष्ट्री महीपतिः । 
स्फाठिकं स्थलमासाद्य जलमित्यभिशङ्कया ॥ R 


CC-0. In Public Domain. An eGangotri Initiative 


श्रीमहाभारते 


[ सभापबेणि 


TT 


acia राजा कृतवान्‌ वुद्धिमोहितः | 
दुर्मना विसुखइचेव परिचक्राम तां सभाम ॥४॥ 
एक दिनकी बात है, राजा दुर्योधन उस सभाभवनमे 
घूसता हुआ स्फटिक-मणिमय स्थलपर जा पहुँचा और 
वहाँ जलकी आशंकासे उसने अपना वस्र ऊपर उठा 
लिया । इस प्रकार बुद्धि-मोह हो जानेसे उसका मन 
उदास हो गया और वह उस स्थानसे लौटकर सभामें दूसरी 
ओर चक्कर लगाने लगा ॥ ३-४ ॥ 
ततः स्थले निपतितो दुमना ब्रीडितो qu! 
निःश्वसन्‌ विमुखश्चापि परिचक्राम तां सभाम्‌ ॥ ५ ॥ 
तदनन्तर वह asi ही गिर पड़ा, इससे वह मन-ही- 
मन दुखी और लजित हो गया तथा वहाँसे हटकर A 
साँसें लेता हुआ सभाभवनमें घूमने लगा || ५॥ 
ततः स्फाटिकतोयां वै स्फाटिकाम्बुजशोभिताम्‌। 
बापीं मत्वा स्थलमिच सवासाः प्रापतज्जले ॥ ६॥ 
तत्पश्चात्‌ स्फटिकमणिके समान स्वच्छ जलसे भरी 
और स्फटिकमणिमय कमलोंसे सुशोभित वावलीको स्थल 
मानकर वह वस्त्रसहित जलमें गिर पड़ा ॥ ६ ॥ 


जले निपतितं ष्ट्रा 


भीमसेनो महावळः 
aaa जहसुदचैव किकराश्च सुयोधनम्‌ ॥ ७॥ 
चाखांसि च शुभान्यस्मे प्रददू राजशासनात्‌। 
तथागतं तु तं दृष्टा भीमसेनो महावलः ॥ ८ ॥ 


अर्जुनश्च यमौ चोभो सर्वे ते प्राहसंस्तदा । 
नामर्षयत ततस्तेपामवहासममपंणः ॥ ९ ॥ 
उसे जलमें गिरा देख महाबली भीमसेन हँसने लगे । 
उनके सेवकोंने भी दुर्योधनकी हँसी उड़ायी तथा राजाज्ञासे 


उन्होंने दुयोधनको सुन्दर वस्र दिये । दुर्योधन 


A 
की यह दुरवस्था देख महात्रली भीमसेन, अजुन | 
नकुल सहदेव सभी उस समय जोर-जोरसे हॅसने लगे । दुर्योधन 
खभावसे ही अमर्षशील था; अतः वह उनका उपहास न 


सह सका ॥ ७-९ ॥ 


आकारं रक्षमाणस्तु न स तान्‌ समुदेक्षत । 
पुनवेसनमुत्क्षिप्य प्रतरिष्यन्निव AFA ॥१०॥ 
वह आपने चेहरेके भावको छिपाये रखनेके लिये उनकी 
ओर दृष्टि नहीं डालता था । फिर स्थलमें ही जलका भ्रम 
हो जानेसे वह कपड़े उठाकर इस प्रकार चलने छगा; मानो 
ते.नेक्री तैयारी कर रहा हो ॥ १० ॥ 
आरुरोह ततः सर्व gA पुनजनाः। 
द्वारं तु पिहिताकारं स्फाटिकं प्रेक्ष्य भूमिपः । 
प्रविशन्नाहतो मूध्नि saga इव स्थितः ॥ ११॥ 
इस प्रकार जत्र वह ऊपर चढ़ा; तव सत्र लोग उसकी 
aran हुँसने लगे । उसके बाद राजा दुर्योधनने एक 
स्फटिकमणिका वना हुआ दरवाजा देखा, जो वास्तबमें 
बंद था; तो भी खुला दीखता था । उसमें प्रवेश करते ही 
उसका सिर टकरा गया और उसे चक्कर-सा आ गया ॥ ११॥ 
तादशं च॒ परं द्वारं स्फाटिकोरुकपाटकम्‌ | 
विघट्टयन्‌ कराभ्यां तु निष्क्रम्याय्रे पपात ह ॥ १२॥ 
टीक उसी तरहका एक दूसरा दरवाजा मिला, जिसमें 
स्फटिकमणिके बड़े-बड़े fas लगे थे | यथ्यपि 
वह खुला था; तो भी दुर्याधनने उसे बंद समझकर उसपर 
दोनों हाथोंसे धक्का देना चाहा । किंतु धक्केसे वह स्वयं द्वारके 
बाहर निकलकर गिर पड़ा ॥ १२ ॥ 
द्वारं तु वितताकारं समापेदे पुनश्च सः । 
dad चेति मन्वानो द्वारस्थानादुपारमत्‌ ॥ १३॥ 
आगे जानेपर उसे एक बहुत बड़ा फाटक और मिला; 
परंतु कहीं पिछले दरवाजोंकी भाँति यहाँ भी कोई अप्रिय 
घटना न घटित हो इस भयसे वह उस दरवाजेक्रे इधरसे ही 
लौट आया ॥ १३ ॥ 
एवं प्रलम्भान्‌ विविधान्‌ प्राप्य तत्र विशाम्पते | 
पाण्डचेयाभ्यनुशातस्ततो दुयोधनो FA: ॥ १४॥ 
अप्रहृष्टेन मनसा राजसूये महाक्रतो । 
NA AREA जगाम गजसाह्वयम्‌ ॥ १५॥ 
EKER | इस प्रकार बार-बार धोखा खाकर राजा 
दुर्योधन राजसूय महायज्ञमे पाण्डवोके पास आयी हुई अद्भुत 
समृद्धिपर दृष्टि डालकर पाण्डुनन्दन a आज्ञा ले 
अप्रसन्न मनसे हस्तिनापुर्को चला गया ।। १४-१५॥ 
पाण्डवश्चीप्रतप्तस्य ध्यायमानस्य गच्छतः | 
दुर्योधनस्य नरपतेः पापा मतिरजायत ॥ १६॥ 
पाण्डवोकी राजलक्ष्मीसे संतप्त हो उसीका चिन्तन करते 


CC-0. In Public Domain. An eGangotri Initiative 


I SN,» DA EN माक 


सप्तचत्वारिशोऽध्यायः 


OO ख अऊच,खहख — __— ———— 


हुए जानेवाले राजा दुर्योधनके मनमें पापपूर्ण विचारका उदय 
हुआ ॥१६॥ 
पार्थान्‌ खुमनखो दृष्टा पार्थिवांश्च वशानुगान्‌। 
sa चापि हितं लोकमाकुमारं कुरूद्वह ॥ १७॥ 
महिमानं परं चापि पाण्डवानां महात्मनाम्‌ | 
दुयोधनो धातंराष्ट्रो विवर्णः समपद्यत ॥ १८॥ 
कुरुश्रेठ्ठ | यह देखकर कि कुन्तीके पुत्रोंका मन प्रसन्न है; 
भूमण्डलके सव नरेश उनके वशमें हैं तथा वर्चसे लेकर वूढोतक 
सारा जगत्‌ उनका द्वितेषी है, इस प्रकार महात्मा पाण्डवोंकी 
महिमा अत्यन्त वढी हुई देखकर धृतराष्ट्पुत्र दुर्योधनका 
रंग फीका पड़ गया ॥ १७-१८ 
स तु गच्छन्ननेकाग्रः सभामेकोऽन्वचिन्तयत्‌। 
Gi a तामनुपमां धर्मराजस्य धीमतः ॥ १९ ॥ 
रास्तेमे जाते समय वह नाना प्रकारके विचारोंसे चिन्तातुर 
था| वह अकेला ही परम बुद्धिमान्‌ धर्मराज युधिष्ठिरकी 
अलौकिक सभा तथा अनुपम लक्ष्मीके विषयमे सोच 
रहा था ॥ १९ ॥ 
प्रमत्तो ध्रतराष्ट्रस्य पुत्रो दुयांधनस्तदा । 
नाभ्यभाषत खुवलजं भाषमाणं पुनः पुनः ॥ २० ॥ 
इस समय धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधन उन्मत्त-सा हो रहा था | 
वह शकुनिके बार-वार पूछनेपर भी उसे कोई उत्तर नहीं 
दे रहा था ॥२०॥ 
अनेकाग्रं तु तं दृष्टा शकुनिः प्रत्यभापत । 
दुर्योधन कुतोमूळं निःश्वसन्निव गच्छसि ॥ २१॥ 
उसे नाना प्रकारकी चिन्ताओंसे युक्त देख शकुनिने 
पूछा--दुर्यो घन | तुम्हें कहाँसे यह दुःखका कारण प्राप्त al 
गया; जितसे तुम लंबी dl खींचते चल रहे हो ।! ॥ २१॥ 
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दुर्योधन उवाच 
प्रेमां पृथिवीं a युधिष्टिरवशालुगाम्‌। 
जितामस्तरप्रतापेन इवेताश्वस्य महात्मनः ॥ २२॥ 
तं च यक्ष तथाभूतं दृष्टा पार्थस्य मातुल | 
यथा शक्रस्य देवेषु तथाभूतं महाद्युतेः ॥ २३॥ 
अमर्षण तु सम्पूर्णो दह्यमानो दिवानिशम्‌। 
शुचिशुक्रागमे काळे JA तोयमिवाल्पक्रम्‌॥ २४॥ 
दुयोधनने कहा- मामाजी ! मैंने देखा हे, ARA 
महात्मा अर्जुनके aah प्रतापसे जीती हुई यह सारी 
पृथ्वी युधिष्ठिरके वशम हो गयी है । महातेजस्वी 
युधिष्टिरका वह राजसूययज्ञ उसी प्रकार सम्पन्न हुआ है, 
जैसे देवताओंमें देवराज इन्द्रका यज्ञ पूर्ण हुआ था । यह 
सत्र देखकर में दिन-रात da भरा ठीक उसी प्रकार जलता 
रहता हूँ, जैसे dagg योड़ा-सा जल जल्दी सूख 
जाता है ।।२२-२४॥ 
प्य सात्वतसुख्येन शिशुपालो निपातितः । 
न त्तत्र पुमानाखीत्‌ कश्चित्‌तस्य पदानुगः ॥ २५॥ 
और भी देखिये, यढुवंशशिरोमणि श्रीकृष्णने शिशुपालको 
मार गिराया, परंतु वहाँ कोई भी वीर पुरुष उसका बदला 
लेनेको तैयार नहीं हुआ ॥ २५॥ 
दह्यमाना हि राजानः पाण्डवोत्येन वह्निना । 
कषान्तवन्तोऽपराधं ते को हि तत्‌ क्षन्तुमर्हति ॥ २६ ॥ 
पाण्डवजनित आगसे दग्ध होनेवाले राजाओने वह 
अपराध क्षमा कर दिया । अन्यथा इतने वड़े अन्यायको कौन 
सह सकता है!॥ २६ ॥ 


चासुदेवेन तत्‌ कर्म यथायुक्तं महत्‌ कृतम्‌। 
सिद्धं च पाण्डुपुत्राणां प्रतापेन महात्मनाम्‌ ॥ २७ ॥ 
बासुदेव श्रीकृष्णने जैसा महान्‌ अनुचित कर्म किया था) 
वह महामना पाण्डवोंके प्रतापसे सफल हो गया || २७ ॥ 
तथा हि रल्लान्यादाय विविधानि नृपा नृपम्‌। 
उपातिष्ठन्त कौन्तेयं वैश्या इव करप्रदाः ॥ २८॥ 
जैसे कर देनेत्राले व्यापारी वैश्य नाना प्रकारके रत्नोंकी 
भेंट लेकर राजाकी सेवामें उपस्थित होते हैं, उसी प्रकार सब्र 
राजा अनेक प्रकारके उत्तम रत्न लेकर राजा युधिडिरको 
सेवामें उपस्थित हुए थे ॥ २८ ॥ 
श्रियं तथाऽऽगतां दृष्टा ज्वलन्तीमिव पाण्डवे | 
अमर्षवशमापन्नो दह्यामिं न तथोचितः ॥ २९॥ 
पाण्डुपुत्र युधिष्ठिरके समीप प्राप्त हुई उत प्रकाशमयी 
लक्ष्मीको देखकर में ईष्योवश जळ रहा हूँ । यथपि मेरी 
यह दुरवस्था उचित नहीं है ॥ २९ ॥ 
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एवं स निश्चयं कृत्वा ततो वचनमब्रवीत्‌ । 
पुनगोन्धारन्पति दहामान इवाञ्निना ॥ ३० ॥ 
ऐसा निश्चय करके दुर्योधन चिन्ताकी आगसे दग्ध-सा 
होता हुआ पुनः गान्धारराज शकुनिसे बोला ॥ ३० ॥ 
बह्निमेव प्रवेक्ष्यामि भक्षयिष्यामि वा विषम्‌। 
अपो वापि प्रवेक्ष्यामि न हि शक्ष्यामि जीवितुम्‌ ॥ ३१ ॥ 
से आगमें प्रवेश कर जाऊँगा, विष खा ZM अथवा 
जलमें ड्रब an अब मैं जीवित नहीं रह सकूँगा॥ २१ ॥ 
को हि नाम RA मपेयिष्यति सत्ववान्‌ 
Arama इष्ठा हीनमात्मानमेव च ॥ ३२॥ 
संसारमें कौन ऐसा शक्तिशाली पुरुप होगा, जो शन्रुओंकी 
बृद्धि और अपनी हीन दशा होती देखकर भी। चुपचाप 
सहन कर लेगा | ३२ ॥ 
सोऽहं न रत्री न चाप्यस्त्री न पुमान्नापुमानपि। 
योऽहं तां मपेयास्यद्य ताशी श्रियमागताम्‌॥ ३३॥ 
मैं इस समय नतो स्त्री हूँ, न अस्त्रलसे सम्पन्न हूँ 
न पुरुष हूँ और न नपुंसक ही हूँ; तो भी अपने झत्रुओँके 
पास आयी हुई बेसी उत्कृष्ट सम्पत्तिको देखकर भी चुपचाप 
सहन कर रहा हूं £ ॥ ३३ || 
ईश्वरत्वं पृथिव्याश्च चसुमत्तां च MENA | 
यज्ञं च तादशां दृष्टा मादशः को न संज्वरेत्‌ ॥ ३४॥ 
झत्रुओंके पास समस्त भूमण्डलका वह साम्राज्य, वैसी 
gaita भरी सम्पदा और उनका वेसा उत्कृष्ट राजसूययज्ञ 
देखकर RA कौन पुरुष चिन्तित न होगा १ ॥ ३४ || 
अशाक्तश्चैक एवाहं तामाहतुं AAA | 
सहायांश्च न पद्यामि तेन 33 विचिन्तये ॥ ३५॥ 
में अकेला उस राजलक्ष्मीको हडप लेनेमें असमर्थ हूँ 


और अपने पान योग्य सहायक नहीं देखता हूँ) 3 

मृत्युका चिन्तन करता हूँ ॥ २५ | 
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दैवमेव परं मन्ये पौरुषं च निरथकम्‌। 

ष्ट्रा कुन्तीसुते शुद्धां श्रियं तामहतां तथा ॥ ३६॥ 
कुन्तीपुत्र युधिष्ठिरके पा् उस अक्षय विशुद्ध लक्ष्मीका 

संचय देख मैं दैवको ही प्रबल मानता हूँ, पुरुषार्थ तो 

निरर्थक जान पड़ता है ॥ ३६ ॥ 


कृतो यलो मया पूर्व बिनाशे तस्य सौवल । 
त्च सर्वमतिक्रम्य संवृद्धो$प्सिव पङ्कजम्‌ ॥ ३७॥ 


asya ! मैंने पहले धर्मराज युधिष्टिरको नष्ट 
कर देनेका ma किया था किंतु उन सारे संकरोंको sa 


करके वे जलमें कमळकी भाँति उत्तरोत्तर बढ़ते गये | ३७ ॥ 


तेन दैवं परं मन्ये पौरुषं च Reira 
maaga हीयन्ते पाथो aaa नित्यशः ॥ ३८॥ 
इसीसे में देवको उत्तम मानता हूँ और पुरुषार्थको 
निरर्थक; क्योंकि हम धृतराष्ट्रपुत्र हानि उठा रहे हैं और ये 
कुन्तीके पुत्र प्रतिदिन उन्नति करते जा रहे हैं ॥ ३८॥ 
सोऽहं थियं च तां दृष्ट्रा सभां तां च तथाविधाम्‌ 
रक्षिभिश्चावहासं तं परितप्ये यथाञ्चिना ॥ ३९॥ 
मैं उस राजलक्ष्मीकोश उस दिव्य सभाको तथा रक्षकों- 
द्वारा किये गये अपने उपहासको देखकर निरन्तर संतप्त 
हो ao मानो आगमें जलता होऊं ॥ ३९ || 
स मामभ्यनुजानीहि AUTO सुदुःखितम्‌ | 
अमर्षं च समाविष्टं ya. निवेदय ॥ ४०॥ 
मामाजी ! अब मुझे (मरनेके लिये) आज्ञा दीजिये) क्योंकि 
मैं बहुत दुखी हूँ और ईर्ष्याकी आगमें जळ रहा हूँ । नाराज 
धृतराष्ट्रको मेरी यह अवस्था सूचित कर दीजियेगा ॥ ४० ll 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि द्यूतपर्वणि दुर्योधनसंतापे सपतचत्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत समापर्वके अन्तर्गत gaii दुरयोधनसंतापविषयक daa अध्याय पूरा हुआ ॥ ४७ ॥ 


E E 


अष्टचलारिशोऽध्यायः 
पाण्डबोंपर विजय प्राप्त करनेके लिये शकुनि और दुर्योधनकी बातचीत 


झकुनिरुवाच 
दर्योधन न तेऽमषेः कार्य: प्रति युधिष्टिरम्‌। 
भागधेयानि हि स्वानि पाण्डवा भुञ्जते सदा ॥ १ ॥ 
विधान विविधाकारं परं तेषां विधानतः । 
अनेकेरभ्युपायेश्च त्वया न शाकिताः पुरा ॥ २ ॥ 
qa वोल्ा- दुर्योधन ! तुम्हे युधिष्ठिरके प्रति ईर्प्या 
नहीं करनी चाहिये; क्योंकि पाण्डव सदा अपने माग्यका 


ही उपभोग करते आ रहे हैं । तुमने उन्हें वशमें लानेके लिये 
अनेक प्रकारके उपायोंका अवलम्बन किया, परंतु उनके 
द्वारा तुम उन्हें अपने अधीन न कर सके ॥ १-२ ॥ 
आरञ्धाश्च महाराज पुनः पुनररिंदम | 
विमुक्ताश्च नरव्याघा भागधेयपुरस्कृताः ॥ हे ॥ 
aia दमन करनेवाले महाराज ! तुमने बार-बार 
पाण्डवोपर कुचक्र चलाये, परंतु वे नरश्रेष्ठ अपने भाग्यते 
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९ 
PRES ] 


a सभी Sa छुटकारा पाते गये ॥ ३ ॥ 
तलब्धा द्रपरी भाया gTa gÀ: सह। 
सहायः पृथिवीलाभे वासुदेवश्च वीर्यवान्‌ ॥ ४ ॥ 
उन पॉर्चोने पत्नीरूपमें द्रौपदीको तथा giaa 
राजा ट्रुपद एवं सम्पूर्ण प्रथ्वीकी A कारण महापराक्रमी 
बसुदेवनन्दन श्रीकृष्णको सहायकरूपमें प्राप्त क्रिया है॥ ४॥ 
(अजितः सोऽपि EA Faura: 
तत्तेजसा masa तत्र का परिदेवना ॥ ) 
श्रीकृष्णको सत्र देवता, असुर और मनुष्य मिलकर भी 
जीत नहीं सकते । उन्हींके तेजसे राजा युधिष्टिरकी उन्नति 
हुई है; इसके लिये शोक करनेकी कया बात है? || 
लः्धश्चानभिभूतार्थैः sdis: पृथिवीपते । 
विव्ृद्धस्तेजसा तेषां तत्र का परिदेवना ॥ ५ ॥ 
पृथ्वीपते ! पाण्डवोंने अपने उद्देशयसे विचलित न होकर 
निरन्तर प्रयत्न करके राज्यमें अपना पैतृक अंश प्राप्त 
क्रिया है और वह पैतृक सम्पत्ति आज उन्हींके तेजसे बहुत 
बढ़ गयी है; अतः उसके लिये चिन्ता करनेक्री क्या 
आवश्यकता हे १॥ ५ ॥ 
धनंजयेन गाण्डीवमक्षय्यौ च महेषुधी । 
ळः्धान्यस्ञाणि दिव्यानि तोषयित्वा हुताशनम्‌ ॥ ६ ॥ 
तेन कामुंकमुख्येन वाहुचीयेण चात्मनः | 
कृता चशे महीपालास्तत्र का परिदेवना ॥ ७ ॥ 
अर्जुनने अझिदेवको संतुष्ट करके गाण्डीव धनुष, अक्षय 
तरकस तथा कितने ही दिव्य अन्न प्राप्त किये हैं । उस श्रेष्ठ 
घनुपके द्वारा तथा अपनी भुजाओंके बलसे उन्होंने समस्त 
राजाओंको वशमें किया है अतः इसके लिये शोककी 
क्या आवश्यकता है १ | ६-७ ॥ 
अग्निदाहान्मयं चापि मोक्षयित्वा स दानवम्‌। 
सभां तां कारयामास सव्यसाची परंतपः॥ ८ ॥ 
सव्यसाची परंतप अर्जुनने मय दानवको आगमें जलनेसे 
बचाया और उसीके द्वारा उस दिव्य सभाका 
निर्माण कराया ॥ ८ ॥ 
तेन चेव मयेनोक्ताः किकरा नाम राक्षसाः । 
वहन्ति तां सभा भीमास्तत्र का परिदेवना ॥ ९ ॥ 
यञ्चासहायतां राजन्नुक्ततानसि भारत। 
तन्मिथ्या ञ्जातरो हीमे तव सर्वे वशानुगाः ॥ १०॥ 
उस मयके ही कहनेसे किंकरनामधारी भयंकर राक्षसगण 
उस सभाको एक स्थानसे दूसरे स्थानपर ले जाते हैं । अतः 
इसके लिये भी शोक-संताप क्यों किया जाय १ भारत | तुमने 
dana अतहाय बताया है? वह मिथ्या y क्योंकि 
DRA सब भाई तुम्हारी आञ्ञाके अधीन हैं || ९-१० ॥ 


अष्टचत्वारिशो ऽध्यायः 
e a 


द्रोणस्तव महेष्वासः सह पुरेण वीयवान। 
सूतपुत्रश्च राधेयो गोतमञ्च महारथः ॥ ११॥ 
अह च सह सोदयैः सोमदत्तिश्च पार्थिचः। | 
atea सहितः सवेजेय कत्स्ना वसुन्चराम्‌ ॥ १२॥ 
महान्‌ धनुर्धर और पराक्रमी द्रोणाचार्यं अपने पुत्र 
अस्वत्थामाके साथ तुम्हारी सहायताके लिये उच्यत Él 
राधानन्दन सूतपुत्र कर्ण, महारथी कृपाचार्य, भाइयोंसहित 
में तथा राजा भूरिश्रवा--इन सत्रके साथ तुम भी सारी 
पृथ्वीपर विजय प्राप्त करो ॥ ११-१२ ॥ 
दुर्योधन उवाच 
त्वया च सहितो राजन्नेतेश्चान्येमहारथैः। 
एतानेव विजेष्यामि यदि त्वमनुमन्यसे ॥ १३॥ 
एतेषु विजितेष्वद्य भविष्यति मही मम। 
सवे च पृथिवीपालाः सभा सा च महाधना ॥ १४॥ 
डुयांधनने कहा--राजन्‌ ! यदि तुम्हारी अनुमति हो, 
तो तुम्हारे और इन द्रोण आदि अन्य महारथियोंके साथ 
इन पाण्डवोंको ही युद्धमें जीत ळू । इनके पराजित हो जाने- 
पर अमी यह सारी पृथ्वी, समस्त भूपाल और वह महांधन- 
सम्पन्न समा मी हमारे अधीन हो जायगी ॥ १३-१४॥ 
शकुनिरुवाच 
धनंजयो वासुदेवो भीमसेनो युधिष्ठिरः। 
नकुलः सहदेवश्च द्रुपदश्च सहात्मजैः ॥ १५॥ 
नेते युधि पराजेतुं शक्या देवगणैरपि । 
महारथा महेष्वासाः कृतास्त्रा युद्धदुमंदाः ॥ १६॥ 
शकुनि बोला-राजन ! अजुन श्रीकृष्ण, भीमसेन, 
युधिष्ठिर, नकुल, सहदेव तथा पुत्रोंसहित द्रुपद-इन्हें देवता 
भी युद्धमें परास्त नहीं कर सकते । ये सत्र-के-सत्र महारथी) 
महान्‌ धनुर्धर, aaa निपुण तथा युद्धमें उन्मत्त 
होकर लड़नेवाले हैं || १५-१६ ॥ 
अहं तु तदू विजानामि विजेतुं येन शक्यते | 
युधिष्ठिरं खयं राजंस्तन्निवोध gue च ॥ १७॥ 
राजन्‌ ! मैं वह उपाय जानता हूँ) जिससे युधिष्ठिर खयं 
पराजित हो सकते हैं । तुम उसे सुनो और उसका 
सेबन करो ॥ १७ ॥ 
दुर्योधन उवाच 
अप्रमादेन खुह्ृददामन्येषां च महात्मनाम्‌। 
यदि शक्या विजेतुं ते तन्ममाचक्ष्व मातुल ॥ १८॥ 
दुर्योधनने कहा--मामाजी ! यदि मेरे सग्रे-सम्बन्धियों 
तथा अन्य महात्माओंकी सतत सावधानीसे किसी उपायद्वारा 
पाण्डवोंको जीता जा सके तो वह मुझे बताइये ॥ १८ ॥ 
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झकुनिरुवाच 
द्यतप्रियश्चं कोन्तेयो न स जानाति देवितुम्‌ । 
समाहुतश्च राजेन्द्रो न शक्ष्यति निवर्तितुम्‌ ॥ १९ N 
शकुनि बोला--राजन्‌ ! कुन्तीनन्दन युधिषठिरको जूए: 
का खेल बहुत प्रिय है, किंतु वे उसे खेलना नहीं जानते | 
यदि महाराज युधिष्टिरको द्यूतक्रीडाके लिये बुलाया जाय तो वे 
पीछे नहीं हट सकेंगे.॥ १९ ॥ 
देवने कुशलश्चाहं न मेऽस्ति सदृशो भुवि। 
त्रिषु लोकेषु कौरव्य तं त्वं द्यते समाहय ॥ २० ॥ 
मैं जुआ खेळनेमें बहुत निपुण हूँ | इस कलामें मेरी 
समानता करनेवाला एश्वीपर दूसरा कोई नेही है | केवल यहीं 
नहीं) तीनों लोकोंमे मेरे-जैसा द्यूतविद्याका जानकार नहीं है । 
अतः कुरुनन्दन ! तुम दूतक्रीड़ाके लिये युधिष्ठिरको 
बुलाओ ॥ २० ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ सभापवणि 


तस्याक्षकुशलो राजन्नादास्येऽहमसंशयम्‌। . 
राज्यं श्रियं च तां दीप्तां त्वदथ पुरुषषभ ॥ २१ ॥ 
नरश्रेष्ठ । में पासा फॅकनेमे कुशल हूँ; अतः युधिष्ठिरके 
राज्य तथा देदीप्यमान राजलक्ष्मीको तुम्हारे लिये अबश्य 
ma कर लूँगा, इसमें संशय नहीं है ॥ २१ ॥ 
इदं तु सवं त्वं राक्षे दुर्योधन निवेदय । 
अनुज्ञातस्तु ते पित्रा चिजेष्ये तान्‌ न संशयः ॥ RR N 
दुर्योधन ! तुम ये सारी बातें पिताजीसे कहो । उनकी 
आज्ञा मिल जानेपर में निःसंदेह पाण्डवोको जीत लूँगा ।२२। 
दुर्योधन उवाच 
त्वमेव कुरुमुख्याय yaaa सौबल । 
निवेदय यथान्यायं नाहं शक्ष्ये निवेदितुम्‌॥ २३॥ 
दुयोधनने कहा-_सुत्रलनन्दन ! आप ही ङुरुकुलके 
प्रधान महाराज वृतराष्ट्रसे इन सत्र बातोको यथोचित खूपसे 
कहिये । में स्वयं कुछ नहीँ कह सकूँगा ॥ २३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि द्यतपर्वणि दुर्योधनसंतापे अष्टचस्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत a अन्तर्गत a दुयोधनसंतापरिषयक अड़ताहीस्ो अध्याय पूरा हुआ ॥ ४८ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ इलोक मिलाकर कुछ २४ इलोक हैं ) 


एकोनपश्चाशत्तमोऽध्यायः 
धृतराष्ट्रके PAN दुर्याधनका अपनी चिन्ता बताना आर चतके लिये धतराष्ट्रसे 
अनुरोध करना एवं धृतराष्ट्रका बिदुरको इन्द्रप्रस्थ जानेका आदेश 


वेशग्पायन उवाच 

अनुभूय तु राश्नस्तं राजसूयं महाक्रतुम्‌ | 
युधिष्ठिरस्य न्ृपतेगोन्धारीपुत्रसंयुतः ॥ १ ॥ 
प्रियकृन्मतमाशाय पूव दुयांघनस्य dal 
प्रश्ञाचश्रुषमासीनं शकुनिः सांबळस्तदा ॥ २ ॥ 
दुर्योधनवचः श्रुत्वा Aaa जनाधिपम्‌ | 
उपरस्य aama शकुनिवोक्यमत्रवीत्‌ ॥ ३ ॥ 

वेशाम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! गान्धारीपुत्र 
दुर्योधनके सहित सुबलनन्दन शकुनि राजा युधिष्ठिरके राजसूय 
महायज्ञका उत्सव देखकर जब लौटा, तब पहले दुर्योधनके 
अपने अनुकूल मतको जानकर और उसकी पूरी बार्ते सुनकर 


सिंहासनपर बैठे हुए प्रज्ञाचक्षु महाप्रा्ञ राजा धृतराष्ट्रके पास 
जाकर इस प्रकार बोला ॥ १-३ ॥ 


शकुनिरुवाच 
gata महाराज विवणां हरिणः कृशाः । 
दीनश्चिन्तापरदचेव तं विद्धि मनुजाधिप ॥ ४ ॥ 
शकुनिने कहा--महाराज ! दुर्योधनकी कान्ति फीकी 
पड़ती जा रद्दी दै! वह सफेद और दुर्बल हो गया है। 
उसकी बड़ी दयनीय दशा है । वह निरन्तर चिन्तामें डूबा 


श्वर ! उसके मनोमाबको समझिये 
wa दे avaz In Public 


न वे परीक्षसे सम्यगलह्यं शात्रुसम्भबम्‌ | 
ज्येष्ठपुत्रस्य हच्छोकं किमथे नावबुध्यसे ॥ ५ ॥ 
उसे शत्रुओँकी ओरसे कोई असह्य कष्ट प्रास हुआ है। 
आप उसकी अच्छी तरह परीक्षा क्यों नहीं करते ? दुर्योधन 
आपका ज्येष्ठ पुत्र है । उसके हृदयम महान्‌ शोक व्यत है | 
आप उसका पता क्‍यों नहीं लगाते १ ॥ ५ ॥ 
धृतराष्ट्र उवाच 
दुर्योधन कुतोमूलं भ्रशमाता सि पुत्रक । 
श्रोतव्यश्चेन्मया सोऽर्थो बूहि मे कुरुनन्दन ॥ ६ ॥ 
yap दुयोघनके पास जाकर बोले--बेटा 
दुर्योधन ! तुम्हारे दुःखका कारण क्या है £ सुना है? तुम 
बड़े कष्टमें हो । कुरुनन्दन ! यदि मेरे सुनने योग्य हो तो 
वह बात मुझे बताओ | ६ ॥ 
अयं त्वां शकुनिः प्राह विवण हरिणं कशाम्‌ | 
चिन्तयंश्च न पश्यामि शोकस्य तव सम्भवम्‌ ॥ ७ ॥ 
यह शकुनि कहता है कि तुम्हारी कान्ति फीकी पड़ 
गयी है | तुम सफेद और दुबले हो गये हो; परंतु मैं बहुत 
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AAA RR हि महत्‌ पुत्र त्वयि सर्च प्रतिष्ठितम्‌ । 
भ्रातरः JeRa नाचरन्ति तवाप्रियम ॥ ८ ॥ 
बेटा | इस सम्पूर्ण महान्‌ ऐशर्यका भार तुम्हारे ही ऊपर 
है | तुम्हारे भाई और सुद्दद कभी तुम्हारे प्रतिकूल आचरण 
नहीं करते ॥ ८.॥ - 
आच्छादयसि प्रावारानइनासि विशदौदनम्‌ । 
आजानेया वहन्त्यश्वाः. केनासि हरिणः कृशः ॥ ९ ॥ 

तुम बहुमूल्य वस्त्र ओढ्तेपहनते ददो) बढ़िया विशुद्ध 
मात खाते हो तथा अच्छी जातिके धोड़े तुम्हारी सवारीमें 
रहते हैँ; फिर किस दुःखसे तुम सफेद और दुबळे 
हो गये हो ! ॥ ९ ॥ 
शयनानि महाहोणि योषितहच मनोरमाः । 
गुणवन्ति च वेइमानि विहाराश्च यथाखुखम्‌ ॥ १० N 
देवानामिव ते सव वाचि वद्धं न संशयः: । 

स दीन इव GUA कस्माच्छोचसि पुत्रक ॥ ११॥ 
बहुमूल्य शय्याएँ+ मनको प्रिय लगनेवाली युवतियाँ, सभी 
ऋतुओंमें लाभदायक भवन और इच्छानुतार सुख देनेवाले 
बिहारस्थान--देवताओंक्री भाँति ये सभी वस्तुएँ निःसंदेह 
तुम्हें वाणीद्वारा कहनेमात्रसे सुलभ हैं । मेरे दुर्दर्ष पुत्र ! फिर 
तुम दीनकी भाँति क्यों शोक करते हो १॥ १०-११ ॥ 
( उपस्थितः सर्वकामैस्लिदेवि वासवो यथा । 
विविधैरज्नपानेश्च प्रवरैः कि नु शोचसि ॥ 

जैसे स्वर्गमें इन्द्रको सम्पूर्ण मनोवाङ्छित भोग सुलभ 
हैं, उसी प्रकार समस्त अभिलपित भोग और खाने-पीनेकी 
विविध उत्तम वस्तुएँ तुम्हारे लिये सदा प्रस्तुत हैं । फिर तुम 
किसलिये शोक करते हो १ ॥ 
निरुक्तं निगमं छन्दः सषडङ्गार्थेशासत्रवान्‌ | 
अधीतः कृतविद्यस्स्वमएव्याकरणेः कृपात्‌ ॥ 

तुमने कृपाचार्यसे निरुक्त, निगम) छन्द) वेदके छहों 
अङ्ग, अर्थशास्र तथा आठ प्रकारके व्याकरगशास्नोंका 
अध्ययन किया है ॥ 
हळायुधात्‌ कृपाद्‌ द्रोणादस्रविद्यामधीतवान्‌ l 
प्रभुस्त्वं भुज़से पुत्र संस्तुतः सूतमागधेः ॥ 
तस्य ते विदितप्रज्ञ शोकमूलमिदं कथम्‌ | 
खोकेऽस्मिञ्ज्येष्ठमागी त्वं तन्ममाचक्ष्व पुत्रक ॥ 

हलायुध, कृपाचार्य तथा द्रोणाचार्यसे तुमने अस्नविद्या 
सीखी है । बेटा | तुम इस राज्यके स्वामी होकर इच्छानुसार 
सत्र वस्तुओंका उपभोग करते हो | सूत और मागध सदा 
तुम्हारी स्तुति करते रहते हैं । तुम्हारी बुद्धिकी प्रखरता 
प्रसिद्ध है । तुम इस जगतूमें ज्ये पुत्रके लिये सुलभ समस्त 
राजोचित सुखोंके भागी हो। फिर भी तुम्हें केसे चिन्ता हो 
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रह है ! बेटा ! तुम्हारे इस शोकका कारण क्या है ! यह 
मुझे बताओ ॥ 
JIII उवाच 
तस्य तद्‌ वचनं श्रुत्वा मन्दः क्रोधवशानुगः । 
ह SE 
पितरं प्रत्युवाचेदं खमति सम्प्रकाशयन्‌ ॥ ) 
वैशस्पायनजी कहते हें--पिताका यह कथन सुनकर 
क्रोधके वशीभूत हुए मूढ़ दुर्योधनने उन्हें अपना विचार 
बताते हुए इस प्रकार उत्तर दिया || 
दुर्योधन उवाच 
अइनाम्याच्छाद्ये चाहं यथा कुपुरुषस्तथा । 
अमष धारये चोग्रं निनीषुः काळपर्ययम्‌ ॥ १२॥ 


दुर्योधन बोला--पिताजी ! में अच्छा खाता-पहनता 
तो हूँ, परंतु कायरोंकी भाँति । मैं समयके परिवर्तनकी प्रतीक्षामें 
रहकर अपने हृदयम भारी ईर्ष्या धारण करता हूँ ॥ १२ ॥ 
aadu: खाः प्रकृतीरभिभूय परं स्थितः । 
क्लेशान्‌ मुमुक्षुः परजान्‌ स चे पुरुष उच्यते ॥ १३॥ 
जो agd प्रति अमर्ष रख उन्हें पराजित करके 
विश्राम लेता है और अपनी प्रजाको शत्रुजनित क्डेशसे 
छुड़ानेकी इच्छा करता है, वही पुरुष कहलाता दै ॥ १३ ॥ 
संतोषो वै श्रियं हन्ति aña a भारत । 
अनुक्रोशभये चोभे AN नाइनुते महत्‌ ॥ १४॥ 
भारत | संतोष लक्ष्मी और अभिमानका नादा कर देता है । 
दया और भग्र-ये दोनों भी वेसे ही हैं | इन ( संतोपादि ) 
से युक्त मनुष्य कभी ऊँचा पद नहीं पा सकता ॥ १४ | 
न मां प्रीणाति मद्भक्त श्रियं दृष्टा युधिष्ठिरे । 
अति ज्वलन्तीं कौन्तेये विवणकरणी मम ॥ १५॥ 
कुन्तीनन्दन JAR वह अत्यन्त प्रकाशमान राज- 
लक्ष्मी देखकर मुझे भोजन अच्छा नहीं लगता । बही मेरी 
कान्तिको नष्ट करनेवाली है ॥ १५ ॥ 
सपत्नानुध्यतो5ऽऽत्मानं हीयमानं निशम्य च । 
अदृश्यामपि कौन्तेयश्चियं पद्यन्निवोद्यताम्‌ ॥ १६॥ 
तस्मादहं विवर्णश्च दीनइच हरिणः कृशः । 
शन्नुओंको बढ़ते और अपनेको हीन दशामें जाते देख 
तथा ghia उत अदृश्य लक्ष्मीपर भी प्रत्यक्षकी भाँति 
दृष्टिपात करके मैं चिन्तित हो उठा हूँ । यही कारण है कि 
मेरी कान्ति फीकी पड़ गयी हे तथा में दीन, दुर्बल और 
सफेद हो गया हूँ ॥ १६३ ॥ 
अष्टाशीतिसहस्राणि स्जातका गृहमेधिनः ॥१७॥ 
त्रिशद्दासीक एकैको यान्‌ बिभति युधिष्ठिरः । 
राजा युधिष्ठिर अपने घरमें बसनेवाले अद्टासी हजार 
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स्नातकोका भरण-पोषण करते हैं । उनमेंसे प्रत्येककी सेवाके 
लिये तीस-तीस दासियाँ प्रस्तुत रहती हैं ॥ १७३ ॥ 
दशान्यानि सहस्राणि नित्यं तत्रान्नमुत्तमम्‌ | 
भुञ्जते रुक्मपात्रीभियुधिष्ठिरनिवेशने ॥१८॥ 
इसके सिवा युधिष्टिरके महलमें दस हजार अन्य ब्राह्मण 
प्रतिदिन सोनेकी थालियोंमें भोजन करते हैं | १८ ॥ 


कदळीसृगमोकानि कष्णर्‍्यामारुणानि च | 
काम्बोजः प्राहिणोत्‌ तस्मे पराध्योनपि कम्बलान्‌ । 
काम्पोजराजने काले) नीले और लाल रंगके कदळीमृग- 
के चर्म तथा अनेक बहुमूल्य कम्बल युधिष्टिरके लिये मेंटमें 
भेजे थे ॥ १८३ ॥ 
गजयोपिद्रावाश्वस्य शतशोऽथ सहस्रशः ॥ १९॥ 
त्रिशतं चोष्टवामीनां शतानि विचरन्त्युत । 
राजन्या वलिमादाय समेता हि नृपक्षये ॥ २०॥ 
उन्हींकी भेजी हुई सेकड़ों इथिनियाँ, सहसरं गार्ये और 
घोड़े तथा तीस-तीस हजार ऊँट और घोड़ियाँ वहाँ विचरती 
थीं । सभी राजालोग भेंट लेकर युधिष्ठिरके भवनमे एकत्र 
हुए थे ॥ १९-२० ॥ 
पृथग्विधानि रलानि पार्थिवाः पृथिवीपते । 
आहरन्‌ क्रतुमु ख्ये ऽस्मिन्‌ कुन्तीपुत्राय भूरिशः ॥२१॥ 
पृथ्वीपते ! उस महान्‌ qa भूपालगण कुन्तीपुत्र 
BA लिये भाति-माँतिके वहुत-से रत्न लाये थे ॥ २१॥ 
न क्वचिद्धि मया ताग दृष्टपूवां न च श्रुतः । 
याइग धनागमो AX पाण्डुपुत्रस्य धीमतः ॥ २२॥ 
बुद्धिमान्‌ पाण्डुकुमार युविष्ठिरके adi धनकी जैसी 
प्राप्ति हुई है) वैसी मैंने पहले कहीं न तो देखी है और न 
सुनी ही है ॥ २२ ॥ 
अपर्यन्तं धनौघं तं दृष्टा दात्रोरहं नृप । 
दामं नैवाभिगच्छामि चिन्तयानो विशाम्पते ॥ २३॥ 
मद्दाराज ! 23% वह अनन्त धनराशि देखकर मैं 
चिन्तित à रहा हूँ; मुझे चेन नहीं मिलता || २३॥ 
ब्राह्मणा वाटधानाश्च गोमन्तः शतसङ्घशः | 
Gaa बलिमादाय द्वारि तिष्टन्ति चारिताः ॥ २४ ॥ 
ब्राह्मणलोग तथा हरी-भरी खेती उपजाकर जीवन- 
निर्वाह करनेवाले और बरहुत-से गाय-बैंल रखनेवाले da 
सैकड़ों दळोंमे इकडे होकर तीन खर्व भेंट लेकर राजाके द्वार- 
पर रोके हुए. खड़े थे ॥ २४ ॥ 
कमण्डळनुपादाय जातरूपमयाञ्छुभान्‌ । 
gag घनं समादाय प्रवेशं लेभिरे न च ॥ २५॥ 
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लेकर आये थे; तो भी वे सभी राजद्वारमें प्रवेश J 
कर पाते थे अर्थात्‌ उनमैंसे कोई-कोई ही प्रवेश कर पाते थे || 
यथेव मधु शक्राय धारयन्त्यमरस्थियः । 
तदस्मे कांस्यमाहाषींदू वारुणं कछशोद्धिः ॥ २६॥ 
देवाड़नाएँ इन्द्रके लिये कल्शोंमें जेता मधु लिये रहती 
हैं, वेशा ही वरुणदेवताका दिया हुआ और कॉसके पात्र 
रक्खा हुआ मधु समुद्रने युधिष्ठिके लिये उपहारमे 
भेजा था ॥ २६॥ T 
शेक्यं रुक्मसहस्रस्य बहुरलविभूषितम्‌ | 
शङ्कुप्रवरमादाय वासुदेवो5$मिषिक्तवान्‌ ॥ २७॥ 
वहाँ छींकेपर रखकर लाया हुआ एक हजार स्वर्ण मुद्राओंका 
बना हुआ कलश रक्ला था; जिसमें अनेक प्रकारके रत्न 
जड़े हुए थे | उस पात्रमें स्थित समुद्रजळको उत्तम aan 
लेकर श्रीकृष्णने hon अभिषेक किया था ॥ २७ ॥ 
दृष्टा च मम तत्‌ सर्वे ज्वररूपमिवाभवत्‌ । 
गृहीत्वा तत्‌ तु गच्छन्ति समुद्रौ पूर्वदक्षिणो ॥ २८ N 
तयैव पश्चिमं यान्ति गृहीत्वा भरतर्षभ । 
उत्तरं तु न गच्छन्ति विना तात पतत्त्रिणः ॥ २९ N- 
तत्र गत्वाजुनों दण्डमाजहारामितं धनम्‌ | 
तात ! वह सत्र देखकर मुझे ज्वर-सा आ गया | भरतश्रेष्ठ | 
वैसे हदी सुवर्णकलश्चोंको लेकर पाण्डवलोग जल लानेके लिये पूर्व) 
दक्षिण) पश्चिम समुद्रतक तो जाया करते थे) किंतु सुना जाता 
है कि उत्तर समुद्रके समीप; जहाँ पक्षियोके सिवा मनुष्य नहीं जा 
सकते, वहाँ भी जाकर अर्जुन अपार धन करके रूपमे वसूल 
कर लाये ॥ २८-२९३ ॥ 
इदं चादूसुतमत्राखीत्‌ तन्मे निगदतः 29 ॥ ३०॥ 
UBA राजसूययज्ञमें एक यह अद्भुत बात और 
भी हुई थी) वह में बताता हूँ सुनिये || ३० ॥ 
पूणे शतसहस्रे तु विप्राणां परिविष्यताम्‌ । 
स्थापिता तत्र संज्ञाभूच्छक्लो ध्मायति नित्यशः ॥ ३१ ॥ 
जब एक लाख ब्राह्मणोंको रसोई परोस दी जाती) तब. 
_उसके लिये एक संकेत नियत किया गया था; प्रतिदिन 


लाखकी संख्या पूरी होते ही बड़े जोरसे ag बजाया 
जाता था ॥ ३१ ॥ 
सुहुसुंडुः प्रणदतस्तस्य शाङ्कस्य भारत । 

~ ७० ho. 
अनिशं शब्दमश्रोषं ततो रोमाणि मेऽहृषन्‌ ॥ २२॥ 

भारत ! ऐसा शङ्क वहाँ बार-ब्रार बजता था और मैं 

निरन्तर उस शाङ्क-ध्वनिको सुना करता था; इससे मेरे शरीरे 
रोमाञ्च हो आता था ॥ ३२ ॥ 

any . a 
पार्थिवेबंदुभिः कीणेमुपस्थानं Rea: । 
अशोभत मद्दाराज नक्षत्रेद्यौरिवामला ॥ ३३ ॥ 
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महाराज | वहा यज्ञ देखनेके लिये आये हुए बहुत-से 
राजाओंद्वारा भरी हुई यज्ञमण्डपकी बैठक ताराओंसे व्याप्त 
हुए aag आकाशकी भाँति शोभा पाती थी ॥ ३ 


सर्वेसत्ान्युपादाय पार्थिवा चै जनेश्वर । 
यज्ञे तस्य महाराज पाण्डुपुत्रस्य धीमतः ॥ ३०॥ 
जनेश्वर ! वुद्धिमान्‌ पाण्डुनन्दन युधिष्टिरके उस qa 
भूपालगण सब रत्नोंकी भेंट लेकर आये थे॥ ३४॥ 
वेश्या इव महीपाला द्विजातिपरिवेषकाः 
न सा भ्रीदंवराजस्थ यमस्य वरुणस्य च 
गुह्यकाधिपतेर्वापि या श्री राजन्‌ युधिष्टिरे ॥३५॥ 
राजालोग वेस्योंकी भाँति ब्राह्मणोंको भोजन परोसते 
थे | राजा युधिष्टिरके पास जो लक्ष्मी दे, वह देवराज इन्द्र 
यम) वरुण अथवा यक्षराज कुवेरके पास भी नहीं होगी ॥ 
तां दृष्टा पाण्डुपु्स्य श्रियं परमिकामहम्‌ | 
शान्ति न परिगच्छामि दह्यमानेन चेतसा ॥ ३६॥ 
पाण्डुपुत्र JAR) उस उत्कृष्ट लक्ष्मीको देखकर 
मेरे हृदयमें जलन पैदा हो गयी है; अतः मुझे क्षणभर भी 
शान्ति नहीं मिलती ॥ ३६ ॥ 


-( अप्राप्य पाण्डवैश्वर्यं शमो मम न विद्यते । 


अवाप्स्ये वा रणं वाणैः शयिष्ये वा हतः परैः ॥ 
एताइशास्य मे कि नु जीवितेन परंतप 
aura पाण्डवा राजन्‌ वयं हि स्थितवृद्धयः ॥ ) 

queda ऐश्वर्य यदि मुझे नहीं प्राप्त हुआ तो मेरे 
मनको शान्ति नहीं मिलेगी । या तो में बाणोंद्वारा रण-भूमिमें 
उपस्थित होकर शात्रुओक्री सम्पत्तिपर अधिकार प्राप्त करूँगा 
या झत्रुओंद्वारा मारा जाकर संग्राममे सदाके लिये सो 
जाऊँगा । परंतप | ऐसी स्थितिमे मेरे इस जीवनसे क्या 
लाभ ? पाण्डव दिनों-दिन बढ़ रदे हैं और हमारी उन्नति 
रुक गयी है 


शकुनिरुवाच 

यामेतामतुळां लक्ष्मीं दृष्टवानसि पाण्डवे | 
तस्याः प्राप्तावुपायं मे श्टणु सत्यपराक्रम ॥ ३७॥ 

शकुनिने दुर्याधनसे पुनः कहा-सत्यपराक्रमी 
दुर्योधन ! तुमने पाण्डुपुत्र युधििस्के यहाँ जो अनुपम लक्ष्मी 
देखी है, उसकी प्राप्तिका उपाय मुझसे सुनो || ३७ ॥ 
अहमश्रेष्वमिक्षातः पृथिव्यामपि भारत । 
gga: विशेपश्षश्च देवने ॥ ३८॥ 

भारत ! में इस भूमण्डलमें द्युतविद्याका विशेष जानकार 
हूँ, aaa मर्म जानता हूँ; दाव लगानेका भी मुझे 
ज्ञान है तथा पासे फेंकनेकी कलाका भी में विशेषज्ञ हूँ || ३८॥ 


चूतप्रियश्व कोन्तेयो न च जानाति देवितुम्‌ । 


पकोन पञ्चाशात्तमोऽध्यायः 


८५५ 


कुन्तीनन्दन युधिष्ठिक्ों जुआ खेलना बहुत प्रिय हैः 
परंतु वे उसे खेलना जानते नहीं हैं ।।३८ ॥ 
ES ES व्यक्त तादपि रणादपि ॥ ३९॥ 


दूत अथवा युद्ध किसी भी उद्देश्यसे यदि उन्हें बुलाया 
जाय, तो वे अवश्य पधारेंगे || ३९ | 


नियतं तं विजेष्यामि कृत्वा तु कपटं विभो । 
आनयामि सम्बृद्धि तां दिव्यां NTETE TR, ॥४०॥ 

प्रभो | म॑ छल करके युधिष्ठिरकों निश्चय ही जीत लूँगा 
और उनकी उस दिव्य समृद्धिको यहाँ मँगा दूँगा; अतः 
तुम उन्हें बुलाओ ॥ ४० ॥ 

RAMI उवाच 

एवमुक्तः शकुनिना राजा दुर्योधनस्ततः । 
yaa चाक्‍्यमपदान्तरमत्रवीत्‌ ॥ ४१॥ 


अयमुत्सहते राजब्छियमाहतुमक्षवित्‌ । 
द्यतेन पाण्डुपुत्रस्य तदनुश्चातुमर्हसि ॥ ४२॥ 


वेशाम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! शकुनिके ऐसा 
कहनेपर' राजा दुर्योधने तुरंत ही धृतराष्ट्रसे इस प्रकार 
कहा--'राजन्‌ ! ये अक्षविद्याका मर्म जाननेवाले हैं और 
जूएके द्वारा पाण्डुपुत्र युधिटिरकी राजलश्ष्मीका अपहरण कर 
लेनेका उत्साह रखते हैं; अतः इसके लिये इन्हें आज्ञा 
दीजिये? || ४१-४२ Il 

gaug उवाच 

कषत्ता मन्त्री महाप्राज्ञः स्थितो यस्यास्मि शासने | 
तेन खंगम्य वेत्स्यामि कार्यस्यास्य विनिश्चयम्‌ ॥४३॥ 

ga बोले--महाबुद्धिमान्‌ विदुर मेरे मन्त्री हैं 
जिनके आदेशके अनुसार मै चलता हूँ । उनसे मिलकर 
विचार करनेके पश्चात्‌ मैं यह समझ सकूँगा कि इस कार्यके 
सम्बन्ध क्या निश्चय किया जाय ? ॥ ४३ ॥ 
स हि धर्म पुरस्कृत्य दीर्घदशोँ परं हितम्‌ । 
उभयोः पक्षयोयुक्त वक्ष्यत्यर्थेविनिश्चयम्‌ ॥ ४४ ॥ 

बिदुर दूरदर्शी È वे धर्मको सामने रखकर दोनों 
पक्षोंके लिये उचित और परम हितकी वात सोचकर उसके 
अनुकूल ही कार्यका निश्चय वतायेंगे || ४४ ॥ 

दुर्योधन उवाच 

निवर्तयिष्यति त्वासौ यदि क्षत्ता समेष्यति । 
निवृत्ते त्वयि राजेन्द्र मरिष्येऽहमसंशयम्‌ ॥ ४१ ॥ 

दुर्योधनने कहा--विदुरजी जब आपसे मिलेंगे, तब 
अवश्य ही आपको इस कार्यसे ATI कर देंगे । राजेन्द्र ! 
यदि आपने इस कार्यसे मुँह मोड़ लिया तो में निःसंदेह 
प्राण त्याग दूँगा || ४५ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


= 


[ सभापर्वणि 


लव 
स त्वं मयि सृते राजन विदुरेण सुखी भव | 
भोध््यसे uta कि मया त्वं करिष्यसि ॥ ४६॥ 
राजन्‌ ! मेरी मृत्यु हो जानेपर आप विदुरके साथ 
सुखसे रहियेगा और सारी प्रथ्वीका राज्य मोगियेगा । मेरे 
जीवित रहनेसे आप कया प्रयोजन सिद्ध करेंगे ! ॥ ४६ ॥ 
RARA उवाच 
आरतवाक्यं तु तत्‌ तस्य प्रणयोक्तं निशम्य सः। 
घृतराष्ट्रो पत्रवीत्‌ प्रेष्यान्‌ दुयाधनमते स्थितः ॥ ४७ ॥ 
चैशस्पायनजी कहते हैँ --जनमेजय ! अपने पुत्रका 
यह प्रेमपूणे आर्त वचन सुनकर राजा धृतराष्ट्र दुर्योधनके 
मतमें आ गये और सेवकोंसे इस प्रकार बोले--- ॥ ४७ ॥ 
स्थूणासहस्त्रेब॑हती शतद्वारां सभां मम । 
मनोरमां दर्शनीयामाशु कुर्वेन्तु ART: ॥ ४८॥ 
ara शिल्पी लगकर एक परम सुन्दर दर्शनीय एवं 
विशाल सभामंवनका शीघ्र निर्माण करें । उसमें सौ दरवाजे 
हों और एक हजार खंभे लगे हुए हों ॥ ४८ ॥ 
ततः संस्तीर्य रत्नेस्तां तक्ष्ण आनाय्य सर्वशः | 
gaa सुप्रवेशां च निवेदयत मे शनैः ॥ ४९॥ 
फिर सब देशोंसे बढ़ई बुलाकर उस सभाभवनके खंभों 
और दीवारोंमे रत्न जड़वा दिये जायें | इस प्रकार वह सुन्दर 
एवं सुसज्जित समाभवन जत्र सुखपूर्वक प्रवेशके योग्य हो 
जाय; तम्र धीरे-से मेरे पास आकर इसकी सूचना दो? ॥४९॥ 
दुर्योधनस्य दान्त्यर्थेमिति निश्चित्य भूमिपः । 
ga raras प्राहिणोद्‌ विदुराय वै ॥ ५०॥ 
महाराज ! दुर्योधनकी दान्तिके लिये ऐसा निश्चय 
करके राजा धृतराष्ट्रने विदुरके पास दूत भेजा ॥ ५० ॥ 
अपृष्टा विदुरं खस्य नासीत्‌ कश्चिद्‌ विनिश्चयः । 
द्यते दोषांश्च जानन्‌ स पुजस्नेहादकृष्यत ॥ SR 
` विढुरसे पूछे विना उनका कोई मी निश्चय नहीं होता 
था । जूएके दोषोंकों जानते हुए भी वे ra उसकी 
ओर AE हो गये थे ॥ ५१ ॥ 
तच्छुत्वा विडुरो घीमान्‌ कलिद्वारमुपस्थितम्‌ | 
विनाशमुखमुत्पन्नं श्रतराष्ट्रमुपाद्रवत्‌ ॥ ५२ N 
बुद्धिमान विदुर कलहके द्वाररूप जूएका अवसर 
उपस्थित हुआ सुनकर और विनाशका मुख प्रकट हुआ जान 
धृतराष्ट्रके पास दौड़े आये ॥ ५२ ॥ 
सोऽभिगम्य महात्मानं भ्राता श्रातरमग्रजम्‌। 
¿al प्रणम्य चरणाविदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ ५३ ॥ 
RA अपने श्रेष्ठ भ्राता महामना धृतराष्ट्रे पास जाकर 


उनके चरणोंमें मस्तक रखकर प्रणाम किया और इस प्रकार 
कहा ॥ ५३ ॥ 
बिदुर उवाच 
नाभिनन्दामि ते राजन्‌ व्यवसायमिमं प्रभो । 
IRE यथा न स्याद्‌ द्यतदेतोस्तथा कुरु ॥ ५४॥ 
बिदुर बोले--राजन्‌ ! में आपके इस निश्चयको 
पसंद नहीं करता । प्रभो ! आप ऐसा प्रयत्न कीजिये, जिससे 
जूएके लिये आपके और पाण्डुके पुतरोमें भेदभाव न ददो ॥५४॥ 
धृतराष्ट्र उवाच 
क्षत्तः पुत्रेषु AN कलहो न भविष्यति । 
यदि देवाः प्रसादं नः करिष्यन्ति न संशयः ॥ ५५॥ 
धृतराष्ट्रने कहा--विदुर ! यदि हमलोगोंपर देवताओं- 
की कृपा होगी तो मेरे पुत्रोंका पाण्डुपुत्रोके साथ निःसंदेह 
कलह न होगा ॥ ५६ ॥ 
अशुभं वा शुभं वापि हितं वा यदि वाहितम्‌ । 
प्रवततां gedi Ruaa संशयः ॥ ५६॥ 
अशुभ हो या शुम, हितकर हो या अहितकर, JEAN यह 
चूतक्रीडा प्रारम्भ होनी ही चाहिये । निःसंदेह यह भाग्यसे ही 
प्राप्त हुई दै ॥ ५६ ॥ 
मयि संनिहिते द्रोणे भीष्मे त्वयि च भारत। 
अनयो दैवविहितो न कर्थचिदू भविष्यति ॥ ५७॥ 
भारत ! जव मैं, द्रोणाचार्य, भीष्मजी तथा तुम--ये सत्र 
लोग संनिकट रहेंगे, तब किसी प्रकार दैवविहित अन्याय नहीं 
होने पायगा ॥ ५७ ॥ 
गच्छ त्वं रथमास्थाय हयेवोतसमैजवे। 
खाण्डवप्रस्थमयेव समानय युधिष्ठिरम्‌ ॥ ५८॥ 
तुम agè समान वेगशाळी घोडोंद्वारा जुते हुए रथपर 
Jem अमी खाण्डबप्रस्थको जाओ और युधिष्टिरक़ो बुला 
ले आओ ॥ ५८ II 
न वाच्यो व्यवसायो मे विदुरैतद्‌ त्रवीमि ते । 
दैवमेब परं मन्ये येनेतदुपपद्यते ॥ ५९॥ 
विदुर ! मेरा निश्चय तुम युधिष्ठिस्से न बताना; यह बात 
मैं तुमसे कहे देता हूँ। में दैवको भी प्रबळ मानता हूँ 
जिसकी प्रेरणासे यह द्यूतक्रीडाका आरम्भ होने जा रहा दै ॥ 
इत्युक्तो विदुरो धीमान्‌ नेदमस्तीति चिन्तयन्‌ । 
आपगेयं महाप्राश्ञमभ्यगच्छत्‌ सुदुःखितः ॥ ६० ॥ 
qu ऐसा कहनेपर बुद्धिमान्‌ विदुरजी यह सोचते 
हुए कि यह दूतक्रीडा अच्छी नहीं है, अत्यन्त दुखी हो 
महाज्ञानी गङ्गानन्दन भीष्मजीके पास गये ॥ ६९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि द्यूतपर्वणि दुर्योधनसंतापे एकोनपञ्जाशत्तमोऽध्यायः ॥ ४९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमह्यामारत समापर्वके अन्तर्गत ad दुर्योधनसंतापविषयक उनचासबा अध्याय पूर हुआ ॥ ४ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ७ इछोक मिलाकर कुछ ६७ इलोक हैं ) 
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पञ्चाशत्तमोऽध्यायः 


पञ्चाशत्तमोऽध्याय 
दुर्योधनका श्रृतराषट्रको अपने दुःख ओर चिन्ताका कारण बतानो 


जनमेजय उवाच 
कथं समभवद्‌ द्यतं भ्रातणां तन्महात्ययम्‌। 
यत्र. तद्‌ व्यसनं प्राप्तं पाण्डचेम Mama: ॥ १ ॥ 
जनमेजयने पूछा--सुने ! भाइथोंमें वह महाविनादा- 
कारी द्यूत किस प्रकार आरम्भ हुआ; जिम्में मेरे पितामह 
पाण्डवोंको उस महान्‌ संकटका सामना करना पड़ा १ || १॥ 
के च तत्र सभास्तारा राजानो ब्रह्मवित्तम | 
के -चेनमन्वमोदन्त के चेनं प्रत्यषेधयन्‌ ॥ २ ॥ 
ब्रहमवेत्ताओंमें श्रेष्ठ महर्ष ! वहाँ कौन-कौन-से राजा 
सभासद्‌ थे ? क्रिसने द्यतक्रीडाका अनुमोदन किया और 
किसने निप्रेध १ ॥ २ ॥ 
चिस्तरेणेतदिच्छामि कथ्यमानं त्वया द्विज । 
मूलं ह्येतद्‌ चिनाशास्य पृथिव्याद्विजसत्तम ॥ ३ ॥ 
ब्रह्मन्‌ ! मैं इस naga आपके सुखसे विस्तारपूर्वक 
सुनमा चाहता हूँ । विप्रवर ! यह दूत ही समस्त भूमण्डलके 
विनाशका मुख्य कारण है ॥ ३ ॥ 
सातिरुवाच 
एवमुक्तस्ततो राज्ञा व्याखशिष्यः प्रतापवान्‌ | 
आचचक्षेऽथ यद्‌ वृत्त तत्‌ सर्वे वेदतत्त्ववित्‌ ॥ ४ ॥ 
सौति कहते हैं--राजाके इस प्रकार पूछनेपर व्यासजी- 
के प्रतापी शिष्य aaa वेशम्पायनजी वह सत्र प्रसङ्ग 
सुनाने लगे | ४ ॥ 
वैज्ञम्यायन उवाच 
xg मे ramal कथां भारतसत्तम। 
भूय एव महाराज यदि ते श्रवणे मतिः॥ ५ ॥ 
वेशम्पायनजीने कहा--भरतबंशाशिरोमणे ! महाराज 
जनमेजय ! यदि तुम्हारा मन यह सत्र सुननेमें लगता 
हे तो पुनः Raras साथ इस कथाको सुनो ॥ ५॥ 
विदुरस्य मति ज्ञात्वा धरृतराष्ट्रोऽस्विकाखुतः | 
दुयोधनमिदं वाक्यमुवाच विजने पुनः ॥ ६ ॥ 
विदुरका विचार जानकर अम्बिकानन्दन राजा धृतराष्ट्रने 
एकान्तमें दुर्याधनसे पुनः इस प्रकार E ६ ॥ 
अलं ada गान्धारे विदुरो न प्रशंसति। 
न हासौ सुमहाबुद्धिरहितं नो वदिष्यति ॥ ७ ॥ 
“गान्धारीनन्दन | जूएका खेल नहीं होना चाहिये, विदुर 
इसे अच्छा नहीं बताते हैं | महाबुद्धिमान्‌ विदुर हमें कोई 
ऐसी सलाह नहीं देंगे, जिससे इमलोगोंका अहित होने- 
वाला हो ॥ ७ ॥ 


हितं हि परमं मन्ये विदुरो यत्‌ प्रभाषते । 
क्रियतां पुत्र तत्‌ सवंमेतन्मन्ये हितं तव ॥ ८ ॥ 
विदुर जो कहते हैं, उसीको में अपना सर्वोत्तम हित 
मानता हूँ । बेटा | तुम भी वही सत्र करो | मेरी समझमें 
तुम्हारे लिये यही हितकर हें ॥ ८ ॥ 
देवर्षिचीसवणुरुदेवराजाय धीमते । 
यत्‌ प्राह शास्त्रं भगवान्‌ बृहस्पतिरुदारधीः । 
तद्‌ वेद विदुरः सव सरहस्यं महाकविः ॥ ९ N 
स्थितस्तु वचने तस्य सदाहमपि पुत्रक। 
चिदुरो वापि मेधावी कुरूणां प्रवरो मतः ॥ १०॥ 
उद्धवो वा महावुद्धिवृष्णीनामचितो नृप । 
ae पुत्र ad qa भेदो हि TAA IRR N 
“उदार बुद्धिवाले इन्द्रगुरु देवर्षि भगवान्‌ बृहस्पतिने 
परम बुद्धिमान्‌ देवराज इन्द्रको जिस शास्त्रका उपदेश दिया 
ap वह सब उसके Rea महाज्ञानी विदुर जानते हैं। 
बेटा ! में भी सदा विदुरकी बात मानता हूँ। कुरुकुलमें 
सबसे श्रेष्ठ और मेधावी विदुर माने गये हुँ तथा aida 
पूजित उद्धवकों परम बुद्धिमान्‌ बताया गया है । अतः वेटा ! 
gan खेलनेसे 'कोई लाभ नहीं है। जुएमें बर-विरोधकी 
सम्भावना दिखायी देती है ॥ ९--११॥ 
भेदे विनाशो राज्यस्य तत्‌ पुत्र परिवजय | 
पित्रा मात्रा च पुत्रस्य यदू वे काय परं SATA ॥ १२॥ 
'वैर-विरोध होनेसे राज्यका नाश हो जाता हे) अत 
पुत्र ! जूएका आग्रह छोड़ दो । पिता-माताको चाहिये कि 
वे पुत्रको उत्तम कत्तव्यकी शिक्षा दे; इसी fea मेने 
ऐसा कहा हैं ॥ १२ ॥ 
प्राप्तस्त्वमसि तन्नाम पितृपैतामहं पदम्‌ । 
अधीतवान्‌ कृती शाखे लालितः सततं गृहे ॥ १३॥ 
dal तुम अपने बाप-दादोंके पदपर प्रतिष्ठित ही) 
तुमने वेदोंका स्वाध्याय किया है, शास्त्रोंकी विद्वत्ता प्राप्त की 
है और घरमे सदा तुम्हारा लालन-पालन हुआ हे॥ २३॥ 


ar स्थितो राज्ये विन्दसे किं न शोभनम्‌ 
पृयग्जनेरलभ्यं यदू भोजनाच्छादनं परम्‌ ॥ १४ ॥ 
तत्‌ प्रा्तोऽसि महावाहो कस्माच्छोचसि पुत्रक | 


-स्फीतं राष्ट्रं महावाहो पितृपेतामहं महत्‌ ॥ १५॥ 


“महाबाहो ! तुम अपने भाइयों बड़े होशअत राजाके पदपर 
स्थित हो, तुम्हें किस कल्याणमय वस्तुकी प्राप्ति नहीं होती है ? 
दूसरे लोगोंके लिये जो अलभ्य है? वह उत्तम भोजन और 
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वस्त्र तुम्हे प्राप्त हैं । फिर तुम क्यों शोक करते हो ! 
महाबाहो ! तुम्हारे बाप-दार्दोका यह महान्‌ राष्ट्र धन-धान्यसे 
सम्पन्न है ॥ १४-१५ ॥ 
नित्यमाज्ञापयन्‌ भासि दिवि देवेश्वरो यथा । 
तस्य ते विदितप्रश् शोकमूलमिदं कथम्‌। 
समुत्थितं gami यन्मे शंसितुमर्हसि ॥ १६॥ 
cad देवराज इन्द्रकी भाँति तुमं इस लोकमें सदा सव- 
पर शासन करते हुए शोभा पाते हो । तुम्हारी उत्तम बुद्धि 
प्रसिद्ध, है । फिर तुम्हें शोककी कारणभूत यह दुःखदायिनी 
चिन्ता कैसे प्राप्त हुई है १ यह मुझसे बताओ? ॥ १६ ॥ 
दुर्योधन उवाच 
अश्षाम्याच्छाद्यामीति प्रपञ्यन्‌ पापपूरुषः । 
नामष कुरुते यस्तु पुरुषः सोऽधमः स्मृतः ॥ १७॥ 
दुर्योधन dad अच्छा खाता हूँ और अच्छा 
पहिनता हूँ, इतना ही देखते हुए जो पापी पुरुष शन्रुओंके 
प्रति dal नहीं करता, वह अधम बताया गया है || १७ ॥ 
नमां प्रीणाति राजेन्द्र लक्ष्मीः साधारणी विभो। 
उवलितामेव कोन्तेये श्रियं दृष्टा च विव्यथे ॥ १८॥ 
राजेन्द्र | यह साधारण लक्ष्मी मुझे प्रसन्न नहीँ कर 
पाती । में तो कुन्तीनन्दन gia उस जगमगाती हुई 
लक्ष्मीको देखकर व्यथित हो रहा हूँ | १८ ॥ 
सर्वा च पृथिवीं चेव युधिष्टिरवशानुगाम्‌। 
स्थिरोऽस्मि योऽहं जीवामि दुःखादेतद्‌ ब्रवीमि ते॥१९॥ 
सारी पृथ्वी युधिष्ठिरे अधीन हो गयी हे; फिर भी 
मैं पाप्राणतुल्य हूँ, जो कि ऐसा दुःख प्राप्त होनेपर भी 
जीवित हूँ और आपसे बातें करता हूँ ॥ १९ ॥ 
आवर्जिता इवाभान्ति नीपाश्चि्रककौकुराः | 
कारस्कारा लोहजङ्घा युधिष्ठिरनिवेशने ॥ २० ॥ 
नीप) चित्रक) कुकुर, कारस्कर तथा लोहजड्ड आदि 
क्षत्रियनरेश युधिष्टिरके घरमें सेव्कोकी भाँति सेवा करते हुए 
शोभा पा रहे थे ॥ २० | 
हिमवत्सागरानूपाः सवं रलाकरास्तथा। 
अन्त्याः सवें पयुंदस्ता युधिष्ठिरनिवेशने ॥ २१॥ 
हिमालय प्रदेश तथा समुद्री द्वीपोंक्रे रहनेवाले और 
aia खानोंक्रे सभी अधिपति म्लेच्छजातीय नरेश युधिष्ठिर- 
के घरमें प्रवेश करने नहीं पाते थे, उन्हें महलसे दूर ही 
O ठहराया गया था ॥ २१ ॥ 
ज्येष्टो ऽयमिति मां मत्वा श्रेष्टरचेति विशाम्पते । 
युधिष्ठिरेण सत्कृत्य युक्तो रत्नपरिग्रहे ॥ २२ I 
महाराज ! मुझे अन्य सत्र भाइयोंसे ज्येष्ठ और श्रेष्ठ 
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मानकर युधिष्टिरने सत्कारपूर्वक A भेंट लेनेके कामपर 
नियुक्त कर दिया था ॥ २२ ॥ 
उपस्थितानां रलानां भ्रेष्ठानामर्घहारिणाम्‌। 
नाइऱ्यत परः पारो नापरस्तत्र भारत ॥ २३॥ 
भारत ! वहाँ भेंट. लाये हुए नरेशोंके द्वारा उपस्थित 
श्रेष्ठ और बहुमूल्य रलोंकी जो राशि एकत्र हुई थी; उसका 
आरपार दिखायी नहीं देता था || २३ ॥ 
न मे हस्तः समभवद्‌ वसु तत्‌. प्रतिग्रह्तः | 
अतिष्ठन्त मयि श्रान्ते गृह्य gigei वसु ॥ २३॥ 
उस TURA ग्रहण करते-करते जब मेरा हाथ थक 
गया) तत्र मेरे थक जानेपर राजालोग रलराशि लिये बहुत 
दूरतक खड़े दिखायी देने लगते थे ॥ २४ ॥ 
कृतां विन्दुसरोरत्नेमेयेन स्फाटिकच्छदाम्‌ | 
aquí नलिनी पूर्णामुदकस्येव भारत ॥ २५॥ 
saga मयि प्राहसत्‌ स बुकोद्रः। 
शत्रोऋद्धिविरेषेण विमूढं TARAR ॥ २६॥ 
भारत ! वरिन्दु-सरोबरसे लाये हुए रलोंद्वारा मयासुरने 
एक कृत्रिम पुष्करिणीका निर्माण किया था; जो स्फटिक 
मणिकी शिलाओंसे आच्छादित है | वह मुझे जलसे भरी 
हुई-सी दिखायी दी । भारत ! जब में उसमें उतरनेके लिये 
वस्त्र उठाने लगा; तब भीमसेन ठठाकर हँस पड़े | शत्रुकी 
विशिष्ट ara मैं मूढ-सा हो रहा था और ala रहित 
तो था ही ॥ २५-२६ ll 
तत्र स्म यदि शक्तः स्यां पातयेऽहं JAI | 
यदि कुर्या समारम्मं भीमं हन्तुं नराधिप ॥ २७॥ 
शिशुपाल इवास्माकं गतिः स्यान्नात्र संशयः | 
सपत्नेनावहासो मे स मां दहति भारत ॥ २८ ॥ 
उस समय वहाँ यदि में समर्थ होता तो भीमसेनको 
वहीं मार गिराता । राजन्‌ ! यदि मैं भीमसेनको मारनेका 
उद्योग करता तो मेरी भी शिशुपालकी-सी ही दशा हो जाती; 
इसमें संशय नहीं है । भारत ! शत्रुके द्वारा किया हुआ 
उपहास मुझे दग्ध किये देता है ॥ २७-२८ ॥ 
पुनश्च तादृशीमेव वापीं जलजशालिनीम्‌। 
मत्वा शिलासमां तोये पतितोऽस्मि नराधिप ॥ २९ | 
` नरेश्वर ! मैंने पुनः एक वैसी ही बावलीकों देखकर, जो 
कमलोंसे सुशोभित हो रही थी, समझा कि यह भी पहली 
पुष्करिणीकी भाँति स्फटिकशिलासे पाटकर बराबर कर दी 
गयी होगी; परंतु बह वास्तवमे जलसे परिपूर्ण थी, इसलिये 
में भ्रमसे उसमें गिर पड़ा ॥ २९ ॥ 
तत्र मां प्राहसत्‌ कृष्णः पार्थेन सह सुस्वरम्‌ | 
द्रौपदी च सह स्त्रीभिव्येथयन्ती मनो मम ॥ ३०॥ 
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वहाँ श्रीकृष्ण अर्जुनके साथ मेरी ओर देखकर जोर- 
जोरसे हँसने लगे । स्त्रियोसहित द्रौपदी भी मेरे हृदयमें 
चोट पहुँचाती हुई हँस रही थी ॥ ३० ॥ 
छिन्नवस्वस्य तु जले किकरा राजनोदिताः । 
ददुर्वासांसि मेऽन्यानि तञ्च दुःखं परं मम ॥ ३१॥ 
मेरे सत्र कपड़े जलमें भीग गये थे; अतः राजाकी 
आज्ञासे सेवकोंने मुझे दूसरे वस्त्र दिये । यह मेरे लिये बड़े 
दुःखकी बात हुई ॥ ३१ ॥ 
प्रलम्भं च श्टणुष्वान्यद्‌ वदतो मे नराधिप। 
अद्वारेण विनिगंच्छन्‌ द्वारसंस्थानरूपिणा | 
अभिहत्य शिलां भूयो ललाटेनास्मि विक्षतः ॥ ३२॥ 
महाराज ! एक और वञ्चना मुझे सहनी पड़ी, जिसे 
बताता हूँ, सुनिये । एक जगह विना द्वारके ही द्वारकी 
आकृति बनी हुई थी, में उसीसे निकलने लगा; अतः 
शिलासे टकरा गया । जिससे मेरे ललारमें बड़े जोरकी 
चोट लगी ॥ ३२॥ 
तत्र मां यमजो दूरादालोक्याभिहतं तदा । 
वाहुभिः aaa शोचन्तौ सहितावुभौ ॥ ३३॥ 


द्यतपचं ] पकपञ्चाशत्तमोऽष्यायः ८५% 
oo C oo क, 


उस समय नकुल और सहदेबने दूरसे मुझे टकराते 
देख निकट आकर अपने हाथोंसे मुझे पकड लिया और 
दोनों भाई साथ रहकर मेरे लिये शोक करने लगे RR 
उवाच सहदेवस्तु तत्र मां विस्मयन्निव। 
इदं द्वारमितो गच्छ राजन्निति पुनः पुनः ॥ ३४॥ 
वहाँ सहदेवने मुझे आश्चर्यमे डालते हुए बार-बार यह 
कह्दा-'राजन्‌ ! यह. दरवाजा देश इधर चलिये? || ३४ | 


भीमसेनेन तत्रोक्तो ध्ृतराष्ट्रात्मजेति च। 
सम्बोध्य प्रहसित्वा च इतो द्वारं नराधिप ॥ ३५॥ 


महाराज ! वहाँ भीमसेनने मुझे :धृतराष्ट्रपुत्रः कहकर 
सम्बोधित किया और हँसते हुए कहा-“राजन्‌ ! इधर 
दरवाजा है? ॥ ३५ ॥ 
नामधेयानि रत्नानां पुरस्तान्न श्रुतानि मे। 
यानि दृष्टानि मे तस्यां मनस्तपति तञ्च मे ॥ ३६॥ 
मैंने उस añ जो-जो रत्न देखे हैं, उनके पहले कभी 
नाम भी नहीं सुने थे; अतः इन सब बातोंके लिये मेरे 
मनमें बड़ा संताप हो रहा है ॥ ३६॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि द्यूतपर्वणि दुर्योधनसंतापे पञ्चाशत्तमोऽध्यायः॥ ५० ॥ 


इस प्रकार श्रीमह।मारत समार्वके अन्तर्गत द्यतपर्वैमे दुर्योधनसंतापविषयक पचासवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ५०॥ 


एकपञ्चारात्तमोऽध्यायः 
युधिष्ठिरको da मिली हुई वस्तुआंका दुर्योधनद्वारा वणन 


दुर्योधन उवाच 


यन्मया पाण्डवेयानां इष्टं तच्छुणु भारत। 
आहृतं भूमिपालैहि वसु मुख्य ततस्ततः ॥ १ ॥ 
giaa बोला-भारत ! मैंने पाण्डवोंके qa 
राजाओंके द्वारा भिन्न-भिन्न देशोंसे लाये हुए जो उत्तम 
ma देखे थे, 3% बताता हूँ, सुनिये ॥ १ ॥ 
नाविदं मूढमात्मानं दृष्टाहं तद्रेधेनम्‌ । 
फलतो भूमितो वापि प्रतिपद्यख भारत ॥ २ ॥ 
भरतकुलभूषण ! आप सच मानिये, agoia वह 
वैभव देखकर मेरा मन मूढ़-सा हो गया था | मैं इस बात- 
को न जान सका कि यह धन कितना है और किस देशसे 
लाया गया है ॥ २॥ 
Aaa बैलान्‌ वापंदंशाञ्जातरूपपरिष्कतान्‌ | 
प्रावाराजिनसुख्यांश्च काम्बोजः प्रददौ बहन्‌ ॥ ३ N 
अश्वांस्तित्तिरिकल्माषांस्त्रिशतं शुकनासिकान्‌ । 
sga च पुष्टाः पीलुशमीङ्कुदैः ॥ ४ ॥ 


काम्बोजनरेशने भेड़के ऊन, बिलमें रहनेवाले चूहे 
आदिके Y तथा Alar रोमावलियोंसे तैयार किये हुए 
सुवर्णचित्रित बहुत-से सुन्दर वस्र और qua da 
दिये थे । तीतर पक्षीकी भाँति चितकबरे और तोतेके 
समान नाकवाले तीन सौ घोड़े दिये थे । इसके सिवा तीन- 
तीन सौ ऊँटनियाँ ओर खच्चरियों भी दी थीं) जो पील, शमी 
और gga खाकर मोटी-ताजी हुई थीं ॥ ३-४ ॥ 
गोवासना ब्राह्मणाश्च दासनीयाश्च सवंशः | 
प्रीत्यर्थं ते महाराज घमराशो महात्मनः ॥ ५ ॥ 
Red बलिमादाय द्वारि तिष्टन्ति वारिताः। 
ब्राह्मणा वाटधानाश्च गोमन्तः शतसङ्घशः ॥ ६ ॥ 
कमण्डलूनुपादाय जातरूपमयाञ्छुभान्‌। 
एवं बिं समादाय प्रवेशं लेभिरे न च ॥ ७ ॥ 

महाराज! ब्राह्मणलोग तथा गाय-बैलॉका पोषण करनेवाले 
वैश्य और दास-कर्मके योग्य शूद्र आदि सभी महात्मा घर्मराजकी 
प्रसन्नताके लिये तीन खर्बके लागतकी भेंट लेकर 
दरवाजेपर रोके हुए खड़े थे | ब्राह्मणलोंग तथा हृरी-भरी 
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खेती उपजाकर जीवन-निर्वाह करनेवाले और बहुत-से 
mAs रखनेवाले वेश्य सैकड़ों oi इकडे होकर 
सोनेक्रे बने हुए सुन्दर कलश एवं अन्य भेंट-सामग्री 
परंतु भीतर प्रवेश नहीं 


लेकर द्वापर खड़े थे । 


कर पाते थे | ५--७ Il 
यश्च ख द्विजमुख्येन राज्ञः शङ्को निवेदितः । 
प्रीत्या दत्तः कुणिन्देन धर्मराजाय धीमते ॥ 
añ प्रधान राजा कुणिन्दने परम बुद्धिभान्‌ धर्मराज 
ata बड़े प्रेमसे एक ag निवेदन किया ॥ 
तं सर्वे श्रातरो a ददुः शङ्कं किरीटिने । 
तं प्रत्यग्रह्माद्‌ बीभत्छुस्तोयजं हेममालिनम्‌ ॥ 
चितं निष्कसहस्रेण भ्राजमानं स्वतेजसा | 
उस aga सब भाइयोंने मिलकर किरीटधारी अर्जुनको 
दे दिया । उसमें AAF हार जड़ा हुआ था और एक 
हजार स्वर्णमुद्राएँ मढी गयी थीं । अर्जुनने उसे सादर 
ग्रहण किया । बह ag अपने तेजसे प्रकाशित हो रहा था || 
रुचिरं za च भूपितं विश्वकर्मणा ॥ 
अधारयच्च धर्मश्च तं नमस्य पुनः पुनः । 
साक्षात्‌ विश्वकमनि उसे aaa विभूषित किया था | 
q बहुत दी सुन्दर और दर्शनीय था । साक्षात्‌ धर्मने 
उस AEA MAR नमस्कार करके धारण किया था ॥ 
योऽन्नदाने नदति स ननादाधिकं तदा ॥ 
प्रणादाद्‌ भूमिपास्तस्य॒ पेतुर्हीनाः स्वतेजसा ॥ 
अन्नदान करनेपर बह शङ्क अपने आप बज उठता 
था । उस समय 34 234 बड़े जोरसे अपनी ध्वनिका 
विस्तार किया । उसके गम्भीर नादसे समस्त भूमिपाढ 
aada दोकर प्रथ्वीपर गिर पड़े ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ सभापर्वणि 


Juga: पाण्डवाश्च सात्यकिः ARISTA: | 
सत्वस्थाः शोर्यसम्पन्ना अन्योन्यप्रियकारिणः ॥ 

केवल yem पाँच पाण्डव) सात्यकि तथा आठवें 
श्रीकृष्ण घेयंपूर्वक खड़े रहे | ये सत्र-के-सत्र एक दूसरेका 
प्रिय करनेवाले तथा AAA सम्पन्न हैं ॥ 
विसंक्षान्‌ भूमिपान्‌ दृष्टा मां च ते प्राहसंस्तदा ॥ 
ततः प्रहृष्रो वाीभत्सुरददाद्वेमश्ङ्गिणः । 
शतान्यनडुहां पञ्च sgena भारत ॥ 

इन्होंने मुझको तथा दूसरे भूमिपालोको मूच्छित हुआ 
देख जोर-जोरसे हँसना आरम्भ किया | उस समय अर्जुनने 
अत्यन्त प्रसन्न होकर एक श्रेष्ठ ब्राहाणको पाँच सो gege 
बैल दिये । वे वैल गाड़ीका वोझ ढोनेमें समर्थ थे और 
उनके सींगोमे सोना मढ़ा गया था ॥ 
सुमुखेन वलिमुंख्यः प्रेषितोऽजातशत्रवे। 
कुणिन्देन हिरण्यं च वासांसि विविधानि च ॥ 

भारत ! राजा सुमुखने अजातशत्रु युधिषिरके पास 
भेंटकी प्रमुख बस्तुएँ भेजी थीं । कुणिन्दने माँति-भाँतिके 
वस्त्र और सुवर्ण दिये थे ॥ 
काइमीरराज्ो AA शुद्धं च रसवन्मधघु । 
वलिं च कृत्स्नमादाय पाण्डवायाभ्युपाहरत्‌ ॥ 

काइमीरनरेशने मीठे तथा रझीले शुद्ध अंगूरोंके -गुच्छे 
भेंट किये थे । साथ ही सब्र प्रकारकी उपहार-सामग्री लेकर 
उन्दने पाण्डुनन्दन युविष्ठिरकी सेवामे उपस्थित की थी ॥ 
यवना हयानुपादाय पर्वतीयान्‌ मनोजवान्‌ | 
आसनानि महाहाणि कम्त्रलांश्च महाधनान्‌ ॥ 
नवान्‌ विचित्रान्‌ सक्ष्मांश्च पराध्योन्‌ सुप्रद्शनान। 
अन्यच्च विविधं रत्नं द्वारि तिएन्ति वारिताः ॥ 

कितने ही यवन मनके समान वेगशाली पर्वतीय घोडे) 
बहुमूल्य आसन; नूतन) सूक्ष्म, विचित्र दर्शनीय और कीमती 
कम्बल) भाति-मॉतिके रल तथा अन्य वस्तुएँ लेकर राजद्वारपर 
खड़े Y फिर भी अंदर नहीं जाने पाते थे | 
श्रुतायुरपि कालिङ्गो मणिरलमनुत्तमम्‌। 

कलिङ्गनरेश aga उत्तम abra मेंट किये ॥ 
दक्षिणात्‌ सागराभ्यादात्‌ प्रावारांश्च परःशतान ॥ 
औदकानि सरलानि बलिं चादाय भारत। 
अन्येभ्यो भूमिपालेभ्यः पाण्डवाय न्यवेदयत्‌ ॥ 

इसके सिवा, उन्होंने दूसरे भूषालेसि दक्षिण समुद्रे 
निकटसे सैकड़ों उत्तरीय वस्त्र, शङ्क, र्न तथा अन्य 
उपद्दार-सामप्री लेकर पाण्डुनन्दन युधिष्टिरको समर्पित की ॥ 
दाहुरं खम्दनं मुख्यं भारान्‌ षण्णवति Yan | 
पाण्डवाय ददौ पाण्ड्यः a एस ख ॥ 
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पाण्ड्यनरेशने मलय और दर्दुरप्वतके श्रेष्ठ चन्दनके 
छियानबे भार युधिष्ठिरको भेंट किये । फिर उतने ही शङ्ख 
भी समर्पित किये ॥ 
चन्दनागरु चानन्तं मुक्तावैदूर्यचित्रकाः। 
चोलश्च केरळश्चोभौ ददतुः पाण्डवाय चे N 
चोल और केरलदेशके नरेशोंने असंख्य चन्दन, अगुरु 
तथा मोती) वैदूर्य तथा चित्रक नामक रत्न धर्मराज युधिष्टिरको 
afa किये ॥ 
अइमको हेमश्एज्गीश्च दोग्घीहंमविभूषिताः। 
सवत्साः कुम्भदोहाश्च गाः सहस्राण्यदाद्‌ दरा ॥ 
राजा अश्मकने बछड़ोंसहित दस हजार दुधारू गौएँ 
भेंट कीं) जिनके ANA सोना मढ़ा हुआ था और गलेमें 
सोनेके आभूषण पहनाये गये थे | उनके थन घड़ोंके समान 
दिखायी देते थे ॥ 
सैन्धवानां सहस्राणि हयानां पञ्चविशतिम्‌ । 
अददात्‌ सैन्धवो राज्ञा हेममाल्येरलंकृतान्‌ ॥ 
सिन्धुनरेशाने  सुवर्ण-मालाओसे अलंकृत पचीस हजार 
सिन्धुदेशीय घोड़े उपहारमें दिये थे | 
सौवीरो हस्तिभियुंक्तान्‌ रथांश्च त्रिशतावरान्‌। 
जातरूपपरिष्कारान्‌ मणिरल्जविभूषितान्‌ ॥ 
मध्यंदिनाकप्रतिमास्तेजसाप्रतिमानिव । 
बलिं च कृत्स्नमादाय पाण्डवाय न्यवेदयत्‌ ॥ 
सौवीरराजने हाथी जुते हुए रथ प्रदान किये, जो तीन 
सौसे कम न रहे होंगे | उन रथोंको सुवर्ण, मणि तथा cià 
सजाया गया था । वे दोपहरके सूर्यकी भाँति जगमगा रहे 
थे । उनसे जो प्रभा फैल रही थी, उसकी कहीं भी उपमा न 
थी । इन रथोंके सिवा) उन्होंने अन्य सत्र प्रकारकी भी 
उपहार-सामग्री युधिष्टिरको भेंट की थी ॥ 
अवन्तिराजो REA विविधानि सहस्रशः । 
हाराङ्गदांश्च मुख्यान्‌ वै विविधं च विभूषणम्‌ ॥ 
दासीनामयुतं चेव बलिमादाय भारत। 
सभाद्वारि नरश्रेष्ठ दिरक्नुरवतिष्ठते ॥ 
नरश्रेष्ठ भरतनन्दन ! अवन्तीनरेश नाना प्रकारके 
सहस्रो रत्न) हार; श्रेष्ठ अङ्गद ( बाजूबंद ), भाँति- 
माँतिके अन्यान्य आभूषण, दस हजार दासियों तथा 
अन्यान्य उपहार-सामग्री साथ लेकर राजमभाके ERR 
खड़े थे और भीतर जाकर युधिष्टिरका दर्शन पानेके 
लिये उत्सुक हो रहे थे ॥ 
वृशार्णशचेदिराजश्च शूरसेनश्च वीर्यवान्‌ । 
बलि च कृत्स्नमादाय पाण्डवाय न्यवेदयत्‌ ॥ 
दशार्णेनरेश, चेदिराज तथा पराक्रमी राजा झूरसेनने 


सब प्रकारको उपहार-सामग्री. लाकर aafia Ñ 
y Er मी a स मुपित की | ] 


काशिराजेन हृष्टेन बळी राजन्‌ निवेदितः ॥ ` 
अशीतिगोसहस्राणि शतान्यष्टौ च दन्तिनाम्‌ । 
विविधानि च रलानि काशिराजो वळि ददौ ॥ 

राजन्‌ ! काशीनरेशने भी बड़ी प्रसन्नताके साथ' अस्सी 
हजार गौएँ, आठ सौ गजराज तथा नाना प्रकारके रत्न 
भेंट किये | 
कृतक्षणश्च वैदेहः कौसळश्च बृहद्वलः । 
ददतु्वाजिसुख्यांश्च सहस्राणि चतुदश ॥ 

विदेहराज कृतक्षण तथा कोसलनरेश Tun चौदह- 
चौदह हजार उत्तम घोड़े दिये थे || 

न्यो वसादिभिः सार्धं त्रिगर्तो माल्येः सह । 

तस्मै EA ददतुरेकेको भूमिपोऽमितम्‌ ॥ 
हारांस्तु मुक्तान्‌ मुख्यांश्च विविधं च विभूषणम्‌। ) 

वस आदि नरेशोंसहित राजा da तथा मालवोंतहित 
त्रिगर्तराजने युधिष्ठिरको बहुत-से रत्न भेंट किये) उनमेंसे 
एक-एक भूपालने असंख्य हार, श्रेष्ठ मोती तथा भाँति-भाँतिके 
आभूषण समर्पित किये थे | 
शतं दांसीसहस्नाणां कार्पीसिकनिवासिनाम्‌ ॥ ८ ॥ 
श्यामास्तन्व्यो दीघेकेश्यों हेमाभरणभूषिताः | 

कार्पासिक देशमें निवास करनेवाली एक लाख दासियाँ 
उस aÀ सेवा कर रही थीं । वे सब्र-की-सब श्यामा तथा 
तन्वज्गी थीं । उन सबके केश बड़े-बड़े ये और वे सभी 
सोनेके आमूषणोंसे विभूषित थीं ॥ ८३ ॥ 
शाट्गा विपरोत्तमाहीणि राङ्कवाण्यजिनानि च ॥ ९ n 
बलिं च ङत््रमादाय भरुकच्छनिवासिनः | 
उपनिन्युर्महाराज हयान्‌ गान्धारदेशजान्‌ ॥ १० N 

महाराज ! भरुकच्छ (भड़ोंच) निवासी झार श्रेष्ठ areas 
उपयोगे आने योग्य ETÈ चर्म तथा अन्य सम प्रकारकी 
मेंट-सामग्री लेकर उपस्थित हुए थे। वे अपने साथ गान्धार- 
देशके बहुत-से घोड़े भी लाये थे ॥ ९-१० ॥ 
इन्द्रषटेवतयन्ति धान्यैये च नदीमुखेः । 
समुद्रनिष्कुटे जाताः ARG च मानवाः ॥ ११॥ 
ते वैरामाः पारदाश्च आभीराः कितवैः सह | 
विविधं बलिमादाय रलानि विविधानि च ॥ १२॥ 
अजाविकं गोहिरण्यं खरोष्ट्रं फलजं agi 
कम्बलान्‌ विविधांश्ैव द्वारि तिष्ठन्ति वारिताः ॥ १३॥ 

जो समुद्रतटवर्ती गृहोद्यानमें तथा सिन्धुके उस पार 
रहते हैं, वर्षाद्वारा इन्द्रके पैदा किये हुए तथा नदीके q 
उत्पन्न हुए नाना प्रकारके धान्योंद्वारा जीवननिर्वाह करते हैं, 
वे वेराम, पारद, आमीर तथा कितब जातिके लोग 
या एकातून, ऑति-मातिकी मेंट-सामग्री--बकरी, 


'omain. An 


८६२ 


भेड़) गाय; सुवर्ण, गधे, ऊट) फलसे तैयार किया हुआ मधु 
तथा अनेक प्रकारके कम्बल लेकर राजद्वारपर रोक दिये 
जानेके कारण (बाहर ही ) खड़े थे और भीतर नहीं जाने 
पाते थे ॥ १ १--१ ३॥ 

प्राग्ज्योतिषाधिपः शूरो म्लेचछानामधिपो बली । 

यवनैः सहितो राजा भगदत्तो महारथः ॥ १४ ॥ 
आजानेयान्‌ हयाञ्छीघानादायानिलरंहसः | 
बलि च ऊत्स्नमादाय दारि तिष्ठति वारितः ॥ १५॥ 


प्राग्ज्योतिप्रपुरके अधिपति तथा म्लेच्छोंक्रे स्वामी 
शूरवीर एवं बलवान्‌ महारथी राजा भगदत्त यवनोंके साथ 
पघारे थे और वायुके समान वेगवाले अच्छी जातिके 
शीघयामी घोड़े तथा सत्र प्रकारकी भेंट-सामग्री लेकर 


राजद्वारपर खड़े थे । ( अधिक भीड़के कारण ) उनका 
प्रवेश भी रोक दिया गया था ॥ १४-१५॥ 
अझ्मसारमयं भाण्डं शुद्धदन्तत्सरूनसीन्‌। 
प्राग्ञ्योतिषाधिपो दत्त्वा भगदत्तोऽत्रजत्‌ तदा ॥ १६॥ 
उस समय प्राग्ज्योतिषनरेश भगदत्त हीरे और पद्मराग 
आदि मणियाँक्रे आभूषण तथा विशुद्ध हाथी-दॉतकी मूँठवाले 
aca देकर भीतर गये थे ॥ १६ ॥ 
द्.यक्षांस्ञ्यक्षाँलाउाक्षान्‌ नानादिग्भ्यः समागतान्‌ | 
औषणीकानन्तवासांश्च रोमकान्‌ पुरुपादकान्‌ ॥ १७॥ 
एकपादांश्च तत्राहमप्यं द्वारि वारितान्‌ | 
राजानो बलिमादाय नानावणीननेकशाः ॥ १८ ॥ 
कृष्णघ्रीवान्‌ महाकायान्‌ रासभान्‌ दूरपातिनः । 
आज़हु्दरासाहस्रान्‌ विनीतान्‌ y बिश्रुतान्‌॥ १९.॥ 
ITD त्यक्ष? ललाटाक्ष, औष्णीक) अन्तवास) रोमक) 
पुरुषादक तथा एकपाद--इन RA राजा नाना दिशाओंसे 


श्रीमहाभारते 
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आकर राजद्वारपर रोक दिये जानेके कारण खड़े थे, यह मैंने 
अपनी आँखों देखा था ये राजालोग भेंट-सामग्री लेकर आये थे 
और अपने साथ अनेक रंगबाले बहुत-से दूरगामी गधे ( खचर) 
लाये थे, जिनकी गर्दन काली और शरीर विशाल थे ।'उनकी 
संख्या दस हजार थी | वे समी रासभ सिखलाये हुए तथा 
सम्पूर्ण दिशाओंमें विख्यात थे | १७-१९ ॥ 


प्रमाणरागसम्पन्नान्‌ वक्षृतीरसमुद्धवान्‌ l 
बल्यथ ददतस्तस्मे हिरण्यं रजतं बहु ॥ २०॥ 
द्त्वा प्रवेशं प्राप्तास्ते JARAN । 
उनकी लंबाई) चौड़ाई और ऊँचाई जैसी होनी चाहिये; 
वैसी ही थी । उनका रंग भी अच्छा था | वे समस्त रासभ 
बझ्क्षु नदीके तटपर उत्पन्न हुए थे। उक्त _राजालोग 
युधिष्ठिरको da लिये ब्रहुत-सा सोना और चाँदी देते थे 
और देकर युधिष्ठिरके यज्ञमण्डममें प्रविष्ट होते थे || २०३ ॥ 
इन्द्रगोपकवणभाऽछुकवणन्‌ मनोजवान्‌ ॥ २१॥ 
तथैवेन्द्रायुधनिभान्‌ संध्याश्रसहृशानपि। 
अनेकवर्णानारण्यान्‌ शृहीत्वाश्वान्‌ महाजवान्‌ ॥ २२॥ 
जातरूपमनध्यं च ददुस्तस्यैकपादकाः। 
एकपाददेशीय राजाओंने इन्द्रगोप ( बीरबहूटी ) के 
समान लाल, तोतेके समान हरे). मनके समान वेगझाली 
इन्द्रधनुषके - तुल्य ag संध्याकालके, बादलोंके सहश 
लाल और अनेक वर्णवाले महावेगशाली जंगली घोड़े 
एवं बहुमूल्य सुवर्ण उन्हें-मेंटर्म दिये ॥२१-२२९॥ 
चोनाञ्छकांस्तथा चोड़ान्‌ बबेरान्‌ वनवासिनः॥ २३॥ 
वाष्णेयान्‌ हारहणांश्च कृष्णान्‌ हैमवतांस्तथा । 
नीपानूपानधिगतान्‌ विविधान्‌ द्वारवारितान्‌॥ २४॥ 
बल्यर्थे ददतस्तस्य नानारूपाननेकशः । 
` कृष्णग्रीवान्‌ महाकायान्‌ रासभाञछतपातिनः। 
अहाषुंदेशसाहस््रान्‌ विनीतान्‌ E विश्रुतान्‌ ॥ २५॥ 
चीन) शक, ओड, वनवासी बर्बर) वाष्णेय) हार, हूण» 
कृष्णश हिमाळयप्रदेशश नीप और अनूप देशोंके नाना रूपधारी 
राजा वहाँ भेंट देनेके लिये आये थे, किंतु रोक दिये जानेके 
कारण दरवाजेपर ही खड़े थे | उन्होंने अनेक रूपवाले दस 
हजार गधे भेंटके लिये वहाँ प्रस्तुत किये थे, जिनकी गर्दन 
काली और शरीर विशाल थे, जो सौ कोसतक लगातार चल 


सकते थे । वे सभी सिखलाये हुए तथा सत्र दिशाओंमें 
विख्यात थे || २३-२५ ॥ 


प्रमाणरागस्पशोब्य॑ बाट्हीचीनसमुद्धवम्‌ ॥ 
औणे च a चैव फीट a तथा ॥ २६॥ , 
कुटीकृतं तथैवा कमलाभं सहस्तरशः। 


A 
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निशितांश्वैव दीघोसीनृष्टिशक्तिपरश्वधान्‌ । 
अपरान्तससुद्धूतास्तथच परशूञ्छतान्‌ ॥ २८ ॥ 
रसान्‌ taia विविधान्‌ रलानि च सहस्त्रशः । 
बलिं च कृत््ममादाय द्वारि तिष्ठन्ति वारिताः ॥ २९॥ 
शकास्तुषाराः कङ्काश्च रोमशाः यक्षिणी नराः । 

जिनकी लंब्राई-चौड़ाई पूरी . थी, जिनका रंग सुन्दर 
और स्पर्श सुखद था, ऐसे बाहीकचीनके बने हुए, ऊनी) 
हिरनके रोमसमूहसे बने हुए, रेशमी, m विचित्र 
गुच्छेदार तथा कमलके तुल्य कोमल सहस्रो चिकने बस्त, 
जिनमें कपासका नाम भी नहीं था तथा मुलायम मृगचमं 
--ये सभी वस्तुएँ. भेंटके लिये प्रस्तुत थीं । तीखी और लंत्री 
तळवारेंश ऋष्टि शक्ति, फरसे, अपरान्त (पश्चिम) देशके बने 
हुए तीखे परशु, भाँति-भाँतिके रस और गन्धः सहसो रल 
तथा सम्पूर्ण भेंट-सामग्री लेकर शक) तुषार) कंक; रोमश तथा 
श्रुद्धीदेशके लोग राजद्वारपर रोके जाकर खड़े थे २६९-२९३ ॥ 
महागजान्‌ दूरगमान्‌ गणितानवुदान्‌ हयान्‌ ॥ ३० ॥ 
qaaa बहुशः सुवण पद्मसास्मतम्‌। 
बलिमादाय विविधं द्वारि तिष्टन्ति वारिताः ॥ ३१ ॥ 

दूरतक जानेवाछे बड़े-बड़े हाथी, जिनकी संख्या एक 
अर्बुद थी एवं घोडे, जिनकी संख्या कई सौ अर्बुद थी और 


सुवर्ण जो एक पद्मकी लागतका था--इन सत्रको तथा 
भाँति-भातिकी दूसरी उपहार-सामग्रीको साथ लेकर कितने ही 
नरेश राजद्वारपर रोके जाकर भेंट देनेके लिये खड़े थे ||३०-३१॥ 
आसनानि महाहोणि यानानि शयनानि च। 
मणिकाञ्चनचित्राणि गजदन्तमयानि च ॥ ३२॥ 
कवचानि त्रिचित्राणि शासत्राणि विविधानि च । 
रथांश्च विविधाकाराञ्जातरूपपरिष्कृतान्‌ ॥ ३३॥ 
हयावनीतः सम्पन्नान्‌ चयाघ्रपरिवारितान्‌ | 
विचित्रांश्च परिस्तोमान्‌ रल्लानि विविधानि A ३४ ॥ 
नाराचानधनाराचाञ्छस्त्राणि विविधानि च । 
एतद्‌ दर्वा महद्‌ द्रव्यं पूवदेशाधिपा न्॒पाः ॥ 
प्रविष्टा यजसदनं पाण्डवस्य महात्मनः ॥ ३५॥ 
बहुमूल्य आसन) वाहन? रत्न तथा सुवर्णसे जटित 
aña वनी हुई शय्याएँ, विचित्र कवच) भाँति- 
भाँतिके शास्त्र, सुवर्णभूपित, व्याघ्रचर्मसे आच्छादित और 
सुशिक्षित घोड़ोंसे जुते हुए अनेक प्रकारके रथ) हाथियोंपर 
बिछाने योग्य विचित्र कम्बल) विभिन्न प्रकारके र्न, नाराच, 
अर्धनाराच तथा अनेक तरहके MAZA सत्र बहुमूल्य 
वस्तुको देकर pilh नरपतिगण महात्मा 
पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरके यज्ञमण्डपमें प्रविष्ट हुए थे || ३२-३५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि द्यतपर्वेणि दुर्योधनसंतापे एकपञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत ad अन्तर्गत छतपर्वमें दुर्योधनसंतापबिषयक RARA अध्याय पूरा हुआ ॥ ५१ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २६ इलोक मिलाकर कुल ६१ इलोक हैं ) 


द्विपश्चाशत्तमोऽध्यायः 
युधिष्टिरको da मिली हुई वस्तुओंका दुयोंधनद्वारा वणन 


दुर्योधन उवाच 
दायं लु विविधं तस्मै श्टणु मे गदतोऽनघ । 
यक्षाथ राजभिदंत्तं महान्तं धनसंचयम्‌ ॥ १ ॥ 
डुयांधन बोला--अनघ | राजाओंद्रारा युधिष्ठिरके 
qu लिये दिये हुए जिस महान्‌ धनका संग्रह वहाँ हुआ 
था; वह अनेक प्रकारका था। मैं उसका वर्णन करता हूँ) 
सुनिये ॥ १ ॥ 
मेरुमन्द्रयोर्मच्ये शेलोदामभितो नदीम्‌। 
ये ते कीचकवेणूनां छायां रम्यामुपासते ॥ २ ॥ 
खसा पकासना ह्यहोः प्रदरा दीघेवेणबः ॥ 
पारदाश्च कुलिन्दाश्च तङ्गणाः परतङ्गणाः ॥ ३ N 
तदू वै पिपीलिकं नाम उद्धतं यत्‌ पिपीलिकैः । 
जातरूपं द्रोणमेयमहार्षुः पुञ्जशो न्रपाः॥ ४ ॥ 
मेरु और मन्दराचलके बीचमें प्रवाहित होनेवाली शैलोदा 


नदीके दोनों तटोंपर AA वायुके भर जानेसे वेणकी तरह 
३० 


बजनेवाले ब्रॉसोकी रमणीय छायामें जो लोग बैठते और 
विश्राम करते हैं, वे खस, एकासन) अह प्रदर दीर्घवेण) 
पारद, पुलिन्द, तङ्गण और परतङ्गण आदि नरेश 
भेंटमें देनेके लिये पिपीलिकाओं ( चींटियों ) द्वारा निकाले हुए 
पिपीलिक नामवाले सुवर्णके ढेरके-ढेर उठा लाये थे । 
उसका माप द्रोणसे किया जाता था || २-४ ॥ 


कृष्णाँललामांश्रमराञ्छु छञांश्चान्याञछशिप्रभान्‌ | 
हिमवत्पुष्पजं चैव स्वादु E तथा बहु ॥ ५ ॥ 
उत्तरेभ्यः कुरुभ्यश्चाप्यपोढं माल्यमम्बुभिः। 
उत्तरादपि कैलासादोषधीः सुमहाबलाः ॥ ६ ॥ 
पर्वंतीया बलि चान्यमाह्ृत्य प्रणताः स्थिताः । 
अजातरात्रो्रपतेद्वीरि तिष्ठन्ति वारिताः॥ ७ ॥ 
इतना ही नहीं वे सुन्दर काले रंगके AN तथा चन्द्रमाके 
समान श्वेत दूसरे चामर एबं हिमालयके gÀ उत्पन्न 
हुआ खादिष्ट मधु भी प्रचुर मात्रामें लाये थे । उत्तरकुरु- 
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देशसे गङ्गाजल और मालाके योग्य रत्न तथा उत्तरकेलाससे 
प्राप्त हुई अतीव बरलसम्पन्न ओषधिया एवं अन्य भेंटकी सामग्री 
साथ लेकर आये हुए पर्वतीय भूपालगण अजातशत्रु राजा 
AREA द्वारपर रोके जाकर विनीतभावसे खड़े थे ॥५-७॥ 


ये qa हिमवतः स्ूयोदयगिरौ FT: ॥ 
कारूषे च समुद्रान्ते लौहित्यमभितश्च ये ॥ ८ ॥ 
फलमूलाशना ये च किराताश्चमंवाससः। ` 
FUE क्ररकृतस्तांश्च पञ्याम्यहं प्रभो ॥ ९ ॥ 


पिताजी ! मैंने देखा कि जो राजा हिमालयके परार्धेभागमे 
निवास करते हैं, जो उदयगिरिके निवासी हैंश जो 
sad कारूषदेशमें रहते हैं तथा जो लौहित्यपर्वतके 
दोनों ओर वास करते हैं, फल और मूल ही जिनका भोजन 
है, वे चर्मवस्धारी क्रूरतापूर्वक da चलानेवाले और कूर- 
कर्मा किरातनरेश भी वहाँ भेंट लेकर आये थे ॥ ८-९ ॥ 


चन्द्नागुरुकाष्टानां भारान्‌ कालीयकस्य च | 
चमेरल्रखुवर्णानां गन्धानां चेव राशयः ॥ Ro N 
कैरातकीनामयुतं दासीनां च विशाम्पते । 
आहृत्य रमणीयाथोन्‌ दूरजान्‌ म्ठगपक्षिणः ॥ ११॥ 
निचितं पर्वतेभ्यश्च हिरण्यं भूरिवचंसम्‌। 
बलि च कत्स्ममादाय द्वारि तिष्ठन्ति वारिताः ॥ १२॥ 


राजन्‌ ! चन्दन और अगुरुकाष्ठ तथा 
कृष्णागुरु काष्ठके अनेक भार, चर्म) रत्न, सुवर्ण तथा 
सुगन्धित पदार्थोकी राशि और दस हजार किरातदेशीय 
दासियाँ, सुन्दर-सुन्दर पदार्थ) दूर देशोके मृग और पक्षी 
तथा पर्वताँसे duda तेजस्वी सुवर्ण एवं सम्पूर्ण भेंट -सामग्री 
लेकर आये हुए राजालोग द्वारपर रोके जानेके कारण 
खड़े थे ॥ १०-१२॥ 


Saa दरदा दवीः शूरा वे यमकास्तथा | 
औदुम्बरा दुर्विभागाः पारदा बाहिकेः सह ॥ १३॥ 
काइमीराश्च कुमाराश्च घोरका हंसकायनाः। 
शिवित्रिगतेयौघेया राजन्या भद्रकेकयाः ॥१४॥ 
अम्बष्ठाः कोकुरास्ताक्ष्यो वस्त्रपाः UE: सह | 
बशातलाश्च मौलेयाः सह JARA: ॥१५॥ 
शौण्डिकाः कुकुराइचेव शकाइचेंच विशाम्पते | 
अङ्गा वङ्गाश्च पुण्ड्राश्च शाणवत्या गयास्तथा ॥१६॥ 
खुजातयः श्रेणिमन्तः श्रेयांसः शास्त्रधारिणः | 
अहार्घुः क्षत्रिया वित्तं शातशोऽजातशात्रवे ॥१७॥ 


किरात) दरद) दर्व, शूर, यमक; औदुम्बर, qa, 
पारद? बाहिक? ARO कुमार, घोरक) हंसकायन) शिव, 
त्रिगे) यौधेय) भद्र? केकय) HAD कौकुर, aa, qe, 
qu बद्यातल, मौळेय, क्षुद्रक, मालव; शौण्डिक) कुक्कुर, 


= 


शक; अङ्ग वङ्ग) YE शाणवत्य तथा गय--ये उत्तम कुल 
में उत्पन्न श्रेष्ठ एवं शस्त्रधारी क्षत्रिय राजकुमार सैकड़ोंकी 
संख्यामें पडक्तित्रद्ध खड़े होकर अजातशत्रु युधिष्टिरको बहुत 
घन अपिंत कर रहे ये ॥ ११-१७ ॥ 


वङ्गाः कलिङ्गा मगधास्ताम्रलिप्ताः सपुण्ड्रकाः । 
दौवालिकाः सागरकाः पत्रोणीः शेशवास्तथा ॥१८॥ 
कर्णप्रावरणाइचेव बहवस्तत्र भारत। 
तत्रस्था AURA प्रोच्यन्ते राजशासनात्‌ | 
कृतकालाः सुवलयस्ततो द्वारमवाप्स्यथ ॥१९॥ 
भारत | वज्ञ) कलिङ्ग, मगध, ताम्रलिप्त, YSF, 
दौवालिक) सागरक) पत्रोर्ण, शैशव तथा कर्णप्रावरण आदि 
बहुत-से क्षत्रियनरेश वहाँ दरवाजेपर खड़े थे तथा ' राजाजञा- 
से द्वारपालगण उन सत्रको यह संदेश देते थे कि आप- 
लोग अपने लिये समय निश्चित कर लें | फिर उत्तम मेंट- 
सामग्री अर्पित करें । इसके बाद आपलोगोंको भीतर जानेका 
मार्ग मिल सकेगा ॥ १८-१९ ॥ 
ईषादन्तान्‌ हेमकक्षान्‌ पद्मनणोन्‌ PARA | 
शैलाभान्‌ नित्यमत्तांश्राप्यभितः काम्यकं सरः ॥२०॥ 
दत्त्वेकेको दश शतान्‌ कुञ्जरान्‌ कवचावृतान्‌ | 
क्षमावन्तः कुलीनाश्च द्वारेण प्राविशंस्तदा ॥२१॥ 
तदनन्तर एक-एक क्षमाशील और कुलीन राजाने काम्यक 
सरोवरके निकट उत्पन्न हुए एक-एक हजार हाथियोंकी भेंट 
देकर द्वारके भीतर प्रवेश किया । उन aaa 
दाँत हळदण्डके समान लंत्रे थे। उनको बॉधनेकी रस्सी 
सोनेकी बनी हुई थी । उन हाथियोंका रंग कमलके समान 
सफेद था । उनकी पीठपर झळ पड़ा हुआ था । वे देखनेमें 
पर्वताकार और उन्मत्त प्रतीत होते थे || २०-२१ ॥ 
फते चान्ये च वहवो गणा दिग्भ्यः समागताः | 
अन्येश्चोपाहतान्यत्र रल्लानीह महात्मभिः ॥२२॥ 
ये तथा और भी बहुत-से भूपालगण अनेक दिझाओंसे 
भेंट लेकर आये थे । दूसरे-दूसरे महामना नरेशोंने भी वहाँ 
रत्नोकी भेंट अर्पित की थी ॥ २२ ॥ 
राजा चित्ररथो नाम गन्धो वासवानुगः | 
शतानि चत्वायंददद्धयानां वातरंहसाम्‌ ॥२३॥ 
इन्द्रके अनुगामी गन्धर्वराज चित्ररथने चार सौ दिव्य 
अश्‍व दिये, जो वायुके समान वेगशाली थे ॥ २३ ॥ 
तुम्बुरुस्तु प्रमुदितो गन्धर्वो वाजिनां शतम्‌। 
आम्रपत्रसवणोनामददाद्धेममालिनाम्‌ ॥२४॥ 
तुम्बुरु नामक गन्धर्वराजे प्रसन्नतापूर्बक सौ घोड़े भेंट 
किये, जो आमके पत्तेके समान हरे रंगबाले तथा सुवर्णकी 
माळाआँसे विभूषित थे ॥ २४ || 
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कृती राजा च कौरव्य शूकराणां विशाम्पते | 
अददाद्‌ गजरलानां शतानि सुवहून्यथ ॥२५॥ 
महाराज ! झूकरदेशके पुण्यात्मा राजाने कई सौ गजरत्न 
मेंट किये ॥ २५ || 
विराटेन तु मत्स्येन बल्यर्थ हेममालिनाम्‌ | 
कुञ्जराणां सहस्रे द्वे मत्तानां सप्रुपाहृते ॥२६॥ 
मत्स्यदेशके राजा विराटने सुवर्णमालाओंसे विभूषित 
दो हजार मतवाले हाथी उपहारके रूपमें दिये || २६ ॥ 
पांशुराषट्रादू वखुदानो राजा षड्विंशतिं गजान्‌ । 
अश्वानां च सहस्र द्व राजन्‌ काञ्चनम।लिनाम्‌ ॥२७॥ 
जवसत्त्वोपपन्नानां वयस्थानां नराधिप। 
बलि च कत्स्रमादाय पाण्डवेभ्यो न्यवेदयत्‌ ॥२८॥ 
राजन्‌ ! राजा वसुदानने पांशुदेशसे छब्त्रीस हाथी, वेग और 
शक्तिसे सम्पन्न दो हजार सुवर्णमालाभूषित जवान घोड़े 


और सब्र प्रकारकी दूसरी भेंट-सामग्री भी पाण्डवोंको 
समर्पित की || २७-२८ ॥ 


यज्ञसेनेन दासीनां सहस्राणि चतुर्दश । 
. A` . 
दासानामयुतं चेव सदाराणां विशाम्पते । 


गजयुक्ता महाराज रथाः षडविशतिस्तथा ॥२९॥ 
राज्यं च कृत्स्नं पाथेभ्यो यज्ञार्थं वे निवेदितम्‌ । 
राजन्‌ ! राजा द्रुपदने चौदह हजार दासियाँ) दस हजार 
ada दास, हाथी जुते हुए छन्त्रीस रथ तथा अपना 
सम्पूर्ण राज्य कुन्ती पुत्रोंको यज्ञके लिये समर्पित किया था॥ २९१॥ 
वास्रुदेवोऽपि वाष्णेयो मानं कुवन्‌ किरीटिनः ॥३०॥ 
अददाद्‌ गजमुख्यानां सहस्त्राणि चतुदश | 
आत्मा हि कृष्णः पार्थस्य कृष्णस्यात्मा धनंजयः ॥३१॥ 
बृष्णिकुलभूषण बसुदेवनन्दन श्रीकृष्णने भी अर्जुनका 
आदर करते हुए चौदह हजार उत्तम हाथी दिये । श्रीकृष्ण 
अर्जुनके आत्मा हैं और अर्जुन श्रीकृष्णके आत्मा हैं ॥३०-३१॥ 
यद्‌ ब्रूयादजुनः कृष्णं सवं कुर्यादसंदायम्‌ | 
कृष्णो धनंजयस्याथे खरगलोकमपि त्यजेत्‌ ॥३२॥ 
अर्जुन श्रीकृप्णसे जो कह देंगे, वह सब वे निःसंदेह 
पूर्ण करेंगे । श्रीकृष्ण अर्जुनके लिये परमधामको भी 
त्याग सकते हैं ॥ २२ ॥ 
तथेब पार्थः कृष्णार्थे प्राणानपि परित्यजेत्‌ । 
सुरभींश्चन्दनरसान्‌ हेमकुम्भसमास्थितान्‌ ॥३३॥ 
मल्याद्‌ दुदुँराच्चेव चन्दनागुरुसंचयान्‌ ! 
इसी प्रकार अर्जुन भी श्रीकृष्णे लिये अपने प्राणोंतकका 


> 


_त्याग कर सकते हैं। मलय तथा ददुंरपर्वतसे वहाँके राजा- 
लोग सोनेके घड़ोंमें GA हुए सुगन्धित चन्दन-रस तथा 


चन्दन एवं अगुरुके ढेर मेंटके लिये लेकर आये थे ॥ ३३३ ॥ 


मणिरलानि भाखन्ति काञ्चनं. सूक्ष्म वस्रकम्‌ ॥३४॥ 
चोलपाण्डयावपि द्वारं न लेभाते ह्यपस्थितो 

चोल और पाण्डथदेशोंके नरेश चमकीले मणि-रल) 
सुवण तथा महीन वस्त्र लेकर उपस्थित हुए थे; परंतु उन्हें भी 
भीतर जानेके लिये रास्ता नहीं मिला ॥ ३४१ ॥ 


समुद्रसारं वैद्यं मुक्तासङ्घांस्तयैव च ॥३५॥ 

शतशश्च कुथांस्त्र सिंहलाः समुपाहरन्‌ । 
सिंहलदेशके क्षत्रियोंने समुद्रका सारभूत वेदूर्य, मोतिया 

के ढेर तथा हाथियोंके सकड़ों झूल अर्पित किये ॥ ३५ ङ| 


संवृता मणिचीरेस्तु इयामास्ताम्रान्तलोचनाः ॥३६॥ 
ता ग्रृहीत्वा नरास्तत्र द्वारि तिष्टन्ति वारिताः। 
प्रीत्यर्थे ब्राह्मणाइचेव क्षत्रियाश्च विनिजिताः ॥३७॥ 
उपाजहुर्विंशशचेव शूदाः शुश्चूषचस्तथा। 

वे सिंहलदेशीय वीर मणियुक्त वस्त्रोंसे अपने शरीरोंको ढके 
हुए थे। उनके शरीरका रंग काला था और उनकी आँखोंके कोने 
लाल दिखायी देते थे। उन भेंट-सामग्रियोंको लेकर वे 
सब लोग दरवाजेपर रोके हुए खड़े थे | ब्राह्मण, विजित 
क्षत्रिय, वैश्य तथा सेवाकी इच्छाबाले शूद्र परसन्नतापूर्वक वहाँ 
उपहार अर्पित करते थे ३६-३७१ ॥ 
प्रीत्या च बहुमानाञ्चाप्युपागच्छन्‌ युधिष्ठिरम्‌ ॥३८॥ 
सर्वे म्लेच्छाः सवेबणी आदिमध्यान्तजास्तथा | 

सभी म्लेच्छ तथा आदि, मध्य और अन्तमें उत्पन्न 


सभी वर्णके लोग विशेष प्रेम और आदरके साथ युधिष्टिरके 
पास भेंट लेकर आये थे ॥ ३८३ ॥ 


नानादेराससुत्यैश्च नानाजातिभिरेव च ॥३९॥ 
पर्यस्त इव लोकोऽयं युधिष्ठिरनिवेशने । 


अनेक देशोंमें उत्पन्न और विभिन्न जातिके लोगोंके 
आगमने युधिष्ठिरके यज्ञमण्डपर्मे मानो यह सम्पूर्ण लोक ही 
एकत्र हुआ जान पड़ता था ॥ ३९३ ॥ 
उच्चावचानुपग्राहान्‌ राजभिः प्रापितान्‌ बहून्‌ ॥४०॥ 
शत्रूणां पश्यतो दुःखान्सुमूषो मे व्यजायत। 
gara ये पाण्डवानां तांस्ते वक्ष्यामि पार्थिव ॥४१॥ 
येषामामं च पक्क च संविधत्ते युधिष्ठिरः। 

मेरे शत्रुओके घरमें राजाओंद्वारा लाये हुए बहुत-से 
AA उपहारोंको देखकर दुःखसे मुझे मरनेकी इच्छा होती 
थी । राजन्‌ ! पाण्डवोंके वहाँ जिन लोगोंका भरण-पोषण होता है, 
उनकी संख्या में आपको बता रहा हूँ । राजा युधिष्ठिर उन सबके 
RATA भोजनकी व्यवस्था करते हैं ॥ ४०-४१३ || 
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श्रीमहाभारते 


[ सभापवेणि 


अयुतं त्रीणि पद्मानि गजारोहाः ससादिनः ॥४२॥ 
रथानामवुंदं चापि पादाता वहवस्तथा। 
युधिष्टिरके यहां तीन पद्म दस हजार हाथीसवार और 
घुड़सवार) एक Ada ( दस करोड़ ) रथारोही तथा असंख्य 
पैदल सैनिक हैं॥ ४२१ ॥ 
प्रमीयमाणमामं च पच्यमानं तथैव च ॥४३॥ 
Qasa चान्यत्र पुण्याहखन एव च। 
युधिष्टिरके यज्ञमें कहीं कचा अन्न तोला जा रहा था, 
कहीं पक रहा था, कहीं परोसा जाता था और कहीं 
ब्राह्मणोंके पुण्याहवाचनकी ध्वनि सुनायी पड़ती थी ॥ ४३३॥ 
नाभुक्तवन्तं नापीतं नाळडुतमसत्ङृतम्‌ ॥४४॥ 
अपऱ्यं adama युधिष्टिरनिवेशने | 
मैंने युधिडिरके यज्ञमण्डपमें सभी वर्णके लोगोंमेंसे किसीको 
ऐसा नहीं देखा, जो खा-पीकर आमूषणोंसे विभूषित और 
सत्कृत न हुआ हो ॥ ४४३ ॥ 
अष्टाशीतिसहस्त्राणि स्थातका गृहमेधिनः ॥४५॥ 
जिशद्दालीक एकेको यान्‌ विभति युधिष्ठिरः । 
राजा युधिष्ठिर घरमें ब्रसनेवाले जिन agil हजार 
araña भरण-पोषण करते हैं, उनमेंसे प्रत्येककी सेवामें 
तीस-तीस दास-दासी उपस्थित रहते हैं ॥ ४५९ ॥ 
सुप्रीताः qara ते ह्याशंसन्त्यरिक्षयम्‌ ॥४६॥ 
वे सत्र ब्राह्मण भोजनसे अत्यन्त ga एवं संतुष्ट हो 
राजा युधिष्ठिरको उनके ( काम-क्रोधादि ) aaa विनाशके 
लिये आशीर्वाद देते हैं ॥ ४६ ॥ 
दशान्यानि सहस्त्राणि यतीनामूर्ध्वरेतसाम्‌। 
yaa रुक्मपात्रीभियुधिष्ठिरनिवेशने ॥४७॥ 


इसी प्रकार युधिष्टिके महलर्मे दूसरे दस हजार ऊध्व- 
रेता यति भी सोनेकी थालियोंमें भोजन करते हैं ॥ ४७ | 


pie 


PES 


अभुक्तं भुक्तवद्‌ वापि सर्वमाकुब्जवामनम | 
अभुज्ञाना याज्ञसेनी प्रत्यवेक्षद्‌ विशाम्पते ॥४८॥ 
राजन्‌ | उस q द्रौपदी प्रतिदिन खयं पहले भोजन 


न करके इस बातकी देखभाल करती थी कि कुबड़े और 


बौनोंसे लेकर सत्र मनुष्योंमें किसने खाया है और किसने 
अभीतक भोजन नहीं किया है ॥ ४८ ॥ 


द्वौ करौ न प्रयच्छेतां कुन्तीपुत्राय भारत। 
सम्वन्धिकेन पञ्चालाः सख्येनान्धकव्रृष्णयः ॥४९॥ 

भारत ! कुन्तीनन्दन gira दो ही कुलके लोग 
कर नहीं देते थे | सम्ब्रन्धके कारण पाञ्चाल और मित्रताके 
कारण अन्धक एवं वृष्णि | ४९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि द्यूतपर्वणि हुर्योधनसंतापे द्विपञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत सभापदैके अन्तर्गत ll दु्योधनसंतापविषयक वावनवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ५२॥ 


— DARRO — 


BRASA: 
दुर्योधनद्वारा युधिष्ठिरके अभिषेकका वर्णन 


दुर्योधन उवाच 

आयास्तु ये वे राजानः सत्यसंधा महावताः | 

a रो 5 
पय्प्तविद्या वक्तारो वेदोक्तावभरथप्ठुताः ॥ १ ॥ 

Ss 

gira हीनिषवा धर्मात्मानो यशस्विनः | 
मूघोभिषिक्तास्ते चेनं राजानः पर्युपासते ॥ २॥ 
दक्षिणार्थे समानीता राजभिः कांस्यदोहनाः । 
आरण्या बहुसाहस्रा AMARA तत्र गाः॥ ३॥ 

दुर्योधन बोळा-पिताजी ! जो राजा आर्य, सत्यप्रतिश, 


महाव्रती, विद्वान्‌, वक्ता, वेदोक्त यज्ञोंके अन्तमें अवभ्तथ- 
स्नान करनेवाले, धैर्यवान्‌, लजाशीळ, धर्मात्मा, यशसी 
तथा मूरधांभिषिक्त थे, वे सभी इन धर्मराज RRA 
उपासना करते थे । राजाओंने दक्षिणामें देनेक्रे लिये 
जो गौएँ मँगवायी 4h उन सबको मैंने जहॉ-तहाँ देखा । 
उनके दुग्धपात्र कासेके थे । वे सबकी-सब जंगलोमे खुली 
चरनेवाली थीं तथा उनकी संख्या कई हजार थी || १-३ ॥ 
आजहुस्तत्र सत्कृत्य स्वयमुद्यम्य भारत । 

अभिषेकार्थमव्यग्ना भाण्डमुच्चावच॑ नुपाः ॥ ४॥ 
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द्यूतपवे ] 


त्रिपञ्चाधात्तमोऽध्यायः 


८६७ 


बाह्णीको रथमाहार्षीजञाम्बूनदविभूषितम्‌। 
सुदक्षिणस्तु युयुजे श्वेतैः काम्बोजजेहयेः ॥ ५ ॥ 
भारत ! राजालोग युघिष्ठिरके अभिषेकके लिये स्वयं 
ही प्रयत्न करके शान्तचित्त हो सत्कारपूर्वक छोटे-बड़े पात्र 
उठा-उठाक्रर ले आये थे | बाहीकनरेश रथ ले आये, जो 
सुवर्णसे सजाया गया था । सुदक्षिणने उस रथमें काम्प्रोज- 
देशके सफेद घोड़े जोत दिये || ४-५ ॥ 
सुनीथः प्रीतिमाश्चैव ह्यनुकर्षं महावलः । 
ध्वजं चेदिपतिङचेवमहार्षीत्‌ खयमुद्यतम्‌ ॥ ६॥ 
दाक्षिणात्यः संनहनं स्रशुष्णीपे च मागधः । 
aga महेष्वासो गजेन्द्रं षष्टिहायनम्‌ ॥ ७॥ 
मत्स्यस्त्वक्षान्‌ हेमनद्धानेकलव्य उपानहौ । 
आवन्त्यस्त्वभिषेकार्थमापो बहुविधास्तथा ॥ ८ ॥ 
चेकितान उपासङ्गे धनुः AA उपाहरत्‌। 
असि च सुत्सरुं शल्यः शैक्यं काञ्चन भूषणम्‌ ॥ ९ ॥ 


महाबली सुनीथने बड़ी प्रसन्नताके साथ उसमें अनुकर्ष 
( रथके नीचे लगने योग्य काष्ठ ) लगा दिया । चेदिराजने 
स्वर्यं उस रथमें ध्वजा फहरा दी । दक्षिणदेदाके राजाने 
कवच दिया । मगधनरेशने माला और पगड़ी प्रस्तुत 
की । महान्‌ धनुर्धर वसुदानने साठ वर्षकी अवस्थाका एक 
गजराज उपस्थित कर दिया । मत्स्यनरेशने खुवर्णजटित धुरी ला 
दी । एकलब्यने पेरोंके समीप जूते लाकर रख दिये । अवन्ती- 
नरेशने अभिषेकके लिये अनेक प्रकारका जल एकत्र कर 
दिया । चेकितानने तूणीर और काशिराजने धनुष अर्पित 
किया । दाल्यने अच्छी मूठवाली तलवार तथा छींकेपर 
Gal हुआ सुवर्णभूषित कलश प्रदान किया ॥ ६-९ ॥ 
अभ्यषिञ्चत्‌ ततो धौम्यो व्यासश्च सुमहातपाः | 
नारदं च पुरस्कृत्य देवळं चासितं मुनिम्‌ ॥१०॥ 

तदनन्तर धौम्य तथा महातपस्वी व्यातने देवर्षि नारद; 
देवल और असित मुनिको आगे करके युधिष्ठिरका 
अभिप्रेक किया ॥ १० ॥ 


प्रीतिमन्त उपातिष्ठन्नभिषेकं nga: 
जामदग्न्येन सहितास्तथान्ये वेदपारगाः ॥११॥ 


परञुरामजीके साथ वेदके पारंगत दूसरे विद्वान्‌ महर्षियोंने 
बड़ी प्रसन्नताके साथ राजा BE अभिषेक किया ॥११॥ 
अभिजम्मुर्मेहात्मानो मन्त्रवद्‌ भूरिदक्षिणम्‌ । 
महेन्द्रमिव देवेन्द्रं दिवि aaa यथा ॥१२॥ 

जैसे adi देवराज इन्द्रके पास सप्तर्षि पधारते हैं, 
उसी प्रकार पर्याप्त दक्षिणा देनेवाले महाराज युधिष्ठिरके 
पाउ बहुत-से महात्मा मन्त्रोच,रण करते हुए पधारे थे॥ €२॥ 


अधारयच्छत्रमस्य सात्यकिः सत्यविक्रमः | 
धनंजयश्च व्यजने भीमसेनश्च पाण्डवः ॥१३॥ 

सत्यपराक्रमी सात्यकिने aio लिये. छत्र धारण 
किया तथा अर्जुन और भीमसेनने व्यजन डुलाये ॥ १३ ॥ 
चामरे चापि शुद्धे दे यमौ जणहतुस्तथा। 
उपागृह्णाद्‌ यमिन्द्राय पुराकल्पे प्रजापतिः ॥१४॥ 
तमस्मै agarra वारणं कलशोदधिः | 
शैक्यं निष्कसहस्रेण gel varim ॥१५॥ 
तेनाभिपिक्तः कृष्णेन तत्र मे कइमलोऽभवत्‌। 

तथा नकुळ और सहदेवने दो विशुद्ध AR हाथमें ले 
लिये । पूर्वकालमें प्रजापतिने इन्द्रके लिये जित aga 
धारण किया था, वही वरुणदेवताका शङ्क समुद्रने युधिष्ठिरको ' 
भेंट किया था । विश्वकर्माने एक हजार स्वर्णमुद्राओंसे 
जिस शैक्यपात्र ( छींकेपर RA हुए सुवर्णकलश ) का 
निर्माण किया था, उसमें स्थित समुद्रजळको IEA लेकर 
श्रीकृष्णने युधिष्ठिरा -अभिषेक किया । उस समय वहाँ 
मुझे मूर्च्छां आ गयी थी ॥ १४-१५३ ॥ 


गच्छन्ति पूचोदपरं समुद्रं चापि दक्षिणम्‌ ॥१६॥ 
पिताजी ! लोग जल लानेके लिये पूर्वसे पश्चिम समुद्र- 
तक जाते हैं, दक्षिण समुद्रकी भी यात्रा करते हैं ॥ १६ ॥ 


उत्तरं तु न गच्छन्ति विना तात पतत्त्रिभिः । 

तत्र स्म दध्मुः शतशाः शङ्कान्‌ मङ्गलकारकान्‌ ॥१७॥ 

प्राणदन्त समाध्मातास्ततो रोमाणि मेऽहृषन्‌ । 

प्रापतन्‌ भूमिपालाश्च ये तु हीनाः खतेजसा ॥१८॥ 
परंतु उत्तर समुद्रतक पक्षियोंके सिवा और कोई नहीं 

जाता; ( किंतु वहाँ भी अर्जुन पहुँच गये । ) वहाँ अभिषेके 

समय सैकड़ों मङ्गलकारी ag एक साथ ही जोर-जोरसे 

बजने लगे, जिससे मेरे रोंगटे खड़े हो गये | उस समय 

वहाँ जो तेजोहीन भूपाळ थे, वे भयक्रे मारे मूच्छित होकर 

गिर पड़े ॥ १७-१८ ॥ 

Yoga: पाण्डवाश्च सात्यकिः केशवोऽषएमः। 

aaa वीर्यसम्पन्ना ह्यन्योन्यप्रियदशंनाः ॥१९॥ 
qe पाचों पाण्डव, सात्यकि और आठवें श्रीकृष्ण- 

ये ही घैर्यपूर्वक स्थिर रहे । ये सभी पराक्रमसम्पन्न तथा 

एक दूसरेका प्रिय करनेवाले हैं ॥ १९ ॥ 

विसंशान भूमिपान्‌ दृष्टा मां च ते प्राहसंस्तदा । 

ततः प्रहृष्टो बीभत्खुः प्रादाद्धेमविषाणिनाम्‌ ॥२०॥ 

शतान्यनडुहां पञ्च द्विजमुख्येषु भारत। 

न रन्तिदेवो नाभागो योवनाश्बो मनुने च ॥२१॥ 

न च राजा पृथुर्वैन्यो न चाप्यासीदू भगीरथः। 

ययातिनेहुपो वापि यथा राजा युधिष्टिरः ॥२२॥ 
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वे मुझे तथा अन्य राजाओको अचेत हुए देखकर उस 
समय जोर-जोरसे हँस रहे थे । भारत ! तदनन्तर अर्जुनने 
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प्रसन्न होकर पाँच सौ वेलोंको, जिनके सींगोंमें सोना मँदा 
हुआ था; मुख्य-मुख्य ब्राह्मणोमें बॉट दिया । पिताजी ! न 
रन्तिदेव, न नाभाग, न मान्धाता, न मनु; न वेननन्दन 
राजा प्रथु, न भगीरथ) न ययाति और न नहुष ही 
वैसे ऐश्वर्यसम्पन्न सम्राट्‌ थे; जैसे कि आज राजा 
युधिष्टिर हैं ॥ २०-२२ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ सभापवणि 


यथातिमात्रं कौन्तेयः श्रिया परमया युतः। 
राजसूयमवाप्येव॑ हरिश्चन्द्र इव प्रभुः ॥२३॥ 
कुन्तीनन्दन युधिष्टिर राजसूययज्ञ पूर्ण करके अत्यन्त 
उच्च कोटिकी राजलक्ष्मीसे सम्पन्न हो गये हैं । ये शक्तिशाली 
महाराज हरिश्चन्द्रकी भाँति सुशोभित होते हैं ॥ २३॥ 
एतां दृष्टा श्रियं पार्थ हरिचन्द्रे यथा विसो । 
कर्थं तु जीवितं श्रेयो मम पञ्यसि भारत ॥२४॥ 
भारत ! हरिश्चन्द्रकी माति कुन्तीनन्दन युधिष्ठिरकी 
इस राजलद्ष्मीको देखकर मेरा जीवित रहना आप किस 
दृष्टिसे अच्छा समझते हैं १॥ २४॥ 
अन्धेनेव युगं नद्धं विपर्यस्तं नराधिप । 
कनीयांसो विवर्धन्ते ज्येष्ठा हीयन्त एव च ॥२५॥ 
राजन्‌ ! यह युग अंधे विधातासे बँधा हुआ है। इसीलिये 
इसमें सत्र बातें उलटी हो रही हैं । छोटे बढ़ रहे हैं और बड़े 
हीन दश्ञामे गिरते जा रहे हैं ॥ २५ ॥ 
. A LS 
एवं दृष्टा नाभिविन्दामि शमं 
समीक्षमाणोऽपि कुरुप्रवीर । 
तेनाहमेवं कृशतां गतश्च 
विवर्णतां चैव सशोकतां च ॥ २६॥ 
कुरुप्रवीर ! ऐसा देखकर अच्छी तरह विचार करनेपर 
भी मुझे चैन नहीं पड़ता | इसीसे में दुर्बळ; कान्तिहीन और 
शोकमग्न हो रहा हूँ || २६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि द्य तपवेणि दुर्योधनसंतापे त्रिपञ्चादात्तमोऽध्यायः ॥ ५३ ॥ 
f 


इस प्रकार श्रीमहामारत समाणवैके अन्तर्गत aià दुर्योवनसंतापविषयक तिरपनबो, अध्याय पुरा हुआ ॥ ५३ ॥ 


चतुःपञ्चाशत्तमोऽध्यायः 
धृतराष्ट्रका दुर्योधनको समझाना 


धृतराट्र उवाच 
त्वं वे ज्येष्ठो ज्येष्टिनेयः पुत्र मा पाण्डवान्‌ द्विपः। 
द्वेष्टा agama aña निधनं तथा॥ १॥ 
धृतराष्ट्र बोले--दु्योधन ! तुम मेरे ज्येष्ठ पुत्र हो, 
जेठी रानीके Ma उत्पन्न हुए हो । बेटा | पाण्डवोसे द्वेष 
मत करो; क्योकि द्वेष करनेवाला मनुष्य मृत्युके समान कष्ट 
पाता दै ॥ १ ॥ 
अव्युत्पन्नं समानार्थे तुल्यमित्रं युधिष्टिरम्‌। 
अद्विषन्तं कथं द्विष्यात्‌ त्वादृशो भरतर्षभ ॥ २ ॥ 
युधिष्ठिर Ps साथ छल नहीं करते, उनका धन 
तुम्हारे ही जैसा है जो तुम्हारे मित्र हैं, वे उनके भी मित्र हैं 
और युधिष्ठिर तुमसे कभी द्वेष नहीं करते | भरतकुलतिलक ! 
फिर तुम्हारे-जेसे पुरुषको उनसे द्वेष क्यों करना चाहिये !॥ २॥ 


तुल्याभिजनवीयेश्व कथं श्रातुः श्रियं yal 

पुत्र कामयसे मोहान्मैवं भूः शाम्य मा शुचः ॥ ३ ॥ 
राजन्‌ | तुम्हारा और युधिष्ठिरका कुल एवं पराक्रम एक- 

सा है । बेटा | तुम मोहवश अपने भाईकी लक्ष्मीकी इच्छा 

क्यों करते हो ? ऐसे अधम न बनो; शान्तभावसे रहो । 

शोक न करो ॥ ३ ॥ 

अथ यश्षविभूति तां AA भरतषभ । 

'ऋत्विजस्तव तन्वन्तु सप्ततन्तुं महाध्वरम्‌ ॥ ४ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! यदि तुम उस यज्ञ-बेमवको पानेकी अभिलाषा 

रखते हो तो ऋत्विजलोग तुम्हारे लिये भी गायत्री आदि 

सात छन्दरूपी तन्तुओंसे युक्त राजसूय महायज्ञका अनुष्ठान 

करा देंगे | ४ ॥ 

आहरिष्यन्ति राजानस्तवापि विपुलं धनम्‌ | 

प्रीत्या च बहुमानाच्च रल्लान्याभरणानि च॥ ५ ॥ 
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उसमें देश-देशके राजालोग तुम्हारे लिये भी बड़े प्रेम 
और आदरसे रत्न, आभूषण तथा बहुत धन ले आयेंगे | ५॥ 
( मही कामदुघा सा हि वीरपल्लीति चोच्यते । 
तथा वीर्याश्रिता भूमिस्तनुते हि मनोरथम्‌ ॥ 
तवाप्यस्ति हि चेद्‌ वीरय भोक्ष्यसे हि महीमिमाम्‌॥ ) 

बेटा ! यह पृथ्वी कामधेनु है । इसे वीरपत्नी भी कहते 
हैं । अपने पराक्रमसे जीती हुई भूमि मनोवाड्छित फल प्रदान 
करती है । यदि तुममें भी बल और पराक्रम हो तो तुम इस 
पृथ्वीका यथेष्ट उपभोग कर सकते हो | 
अनायोचरितं तात परखस्पृहणं AA | 
खसंतुष्टः खधर्मस्थो यः स चे सुखमेधते ॥ ६ ॥ 
अव्यापारः परार्थेषु नित्योद्योगः खकमंसु | 
रक्षणं समुपात्तानामेतद्‌ वेभवलक्षणम्‌ ॥ ७ ॥ 

तात ! दूसरेके धनकी स्पृहा रखना नीच पुरुषोंका काम 
है। जो भलीभाँति अपने धनसे संतुष्ट तथा अपने AÀ ही 
स्थित दै, वही सुखपूर्वक उन्नतिशील होता है । दूसरेके धनको 
इड्पनेकी कोई चेश न करना, अपने कर्तव्यको पूरा करनेके 
लिये सदा प्रयत्नशील रहना और अपनेको जो कुछ प्रास दै, 
उसकी रक्षा करना--यही उत्तम वैभवका लक्षण है || ६-७॥ 
विपत्तिष्वव्यथो दक्षो नित्यमुत्थानवान्‌ नरः | 
अप्रमत्तो विनीतात्मा नित्यं भद्राणि पझ्यति ॥ ८ ॥ 


. जो विपत्तिमें व्यथित नहीं होता, सदा उद्योगशील बना 
रहता है, जिप्तमें प्रमादका अमाव है तथा जिसके हृदयमें 
विनयरूप सद्गुण है, वह चतुर मनुष्य सदा कल्याण ही 
देखता है ॥ ८ ॥ 

aA ` > 
बाहुनिवेतान्‌ मा छेत्सीः पाण्डुपुत्रास्तथेव ते । 
aami तद्धनाथ वे मित्रद्रोहं च मा कुरु॥ ९ ॥ 
ये पाण्डुपुत्र तुम्हारी भुजाओंके समान हैंश इन्हें काटो 
मत । इसी प्रकार तुम भाइयोंक्रे धनके लिये मित्रद्रोह 
न करो ॥ ९ ॥ 
पाण्डोः पुत्रान्‌ मा ATAR राजं- 
स्तथैव ते श्रातृधनं समग्रम्‌ | 
मित्रद्रोहे तात महानधमेः 
पितामहा ये तव तेऽपि तेषाम्‌ ॥ १० ॥ 
राजन्‌ ! तुम पाण्डवोंसे द्वेष न करो | वे तुम्हारे भाई हैं 
और भाइयोंका सारा धन तुम्हारा ही है । तात ! मित्रद्रोहे 
बहुत बड़ा पाप होता है । देखो, जो तुम्हारे वाप-दादे हैं, वे 
ही उनके भी हैं ॥ १० ॥ 
अन्तर्वेद्यां ददद्‌ वित्तं कामाननुभवन्‌ प्रियान्‌। 
क्रीडन्‌ स्त्रीभिर्निरातङ्कः प्रशाम्य भरतषभ ॥ ११॥ 
भरतश्रेष्ठ | तुम ai धन दान करो, मनको प्रिय 
लगनेवाले भोग भोगो और निर्भय होकर स्त्रियोके साथ क्रीड़ा 
करते हुए शान्त रहो ॥ ११ ॥ 


इति श्रीमह्दाभारते सभापर्वणि द्यूतपर्वणि दुर्योधनसंतापे चतुःपञ्जारात्तमोऽध्यायः ॥ ५४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत समापर्वके अन्तर्गत a दुर्योधनसंतापविषयक ARA अध्याय पूण हुआ ॥ '५४॥ 
(दाक्षिणात्य अधिक पाठके १४ शलोक मिलाकर कुछ १२३ शोक हैं ) 


— Se 


पञ्चपञ्चाशत्तमोऽध्यायः 
दुर्योधनका धतराष्ट्को उकसाना 


दुर्योधन उवाच 


यस्य नास्ति निजा प्रज्ञा केवलं तु बहुश्रुतः । 

नस जानाति शास्त्रार्थं दवी सूपरसानिव ॥ १ ॥ 
gata बोला--पिताजी | जिसके पास अपनी बुद्धि नहीं 

है, जिसने केवल बहुत-से ala श्रवणभर किया है, वह 

शास्त्रके तार्यको नहीं समझ सकता; ठीक उसी तरह) जेसे 

कलछी दालके रसको नहीं जानती ॥ १ ॥ 

जानन वे मोहयसि मां नावि नोरिव संयता । 

स्वार्थ कि नावधानं ते उताहो द्वेष्टि मां भवान ॥ २ ॥ 
एक नोकामें बँधी हुई दूसरी नौकाके समान आप विदुरकी 

aña आश्रित हैं । जानते हुए भी मुझे मोहमें क्‍यों डालते हैं) 

खाथसाधनके लिये क्या आपमें तनिक भी सावधानी नहीं है, 

अथवा आप मुझसे द्वेष रखते हैं ! ॥ २ ॥ 


न सन्तीमे धातराष्ट्रा येषां त्वमनुशासिता। 
S e 
भविष्यमथमाख्यासि सवदा इत्यमात्मनः ॥ ३ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ सभापवणि 


o न 


आप जिनके शामक हैं, वे धार्तराष्ट्र नहींके बराबर X 
(स्योंक्रि आग उन्हें स्वेच्छासे उन्नतिके पथपर बढ़ने नहीं 
देते )। आग सदा अपने वर्तमान PIAR भविष्यपर ही 
टाळते रहते हैं ॥ ३॥ 
परनेयोऽग्रणीर्यस्य q मागोन्‌ प्रति मुह्यति। 
पन्थानमनुगच्छेयुः कथं तस्य पदानुगाः ॥ ४ ॥ 

जिस दलका अगुआ दूसरेकी बुद्धिर चलता हो, वह अपने 
मार्गमे सदा मोहित होता रहता है। फिर उसके पीछे चलनेवाळे 
लोग अपने मार्गका अनुसरण कैसे कर सकते हैं १॥ ४ ॥ 


राजन्‌ परिणतप्रश्ो वृद्धसेवी जितेन्द्रियः | 
प्रतिपन्नान्‌ स्वकार्येषु सम्मोहयसि नो भृशम्‌ ॥ ५ ॥ 
राजन्‌ ! आपकी बुद्धि परिपक्क है; आप दृद्ध पुरुषोंकी 
सेवा करते रहते हैं, आपने अपनी इंन्द्रियोपर विजय पा ली है) 
तो भी जब हमलोग अपने कार्यौमे तत्पर होते हैं; उस समय 
आप हमें बार-बार मोहमें ही डाल देते हैं ॥ ५ ॥ 
लोकब्ृत्ताद्‌ राजवृत्तमन्यदाह बहस्पतिः | 
तस्माद्‌ राशाप्रमत्तेन arta सदैव हि ॥ ६ ॥ 
क्षत्रियस्य महाराज जये वृत्तिः समाहिता। 
स चे धर्मस्त्वघमों वा खवृत्तो का परीक्षणा ॥ ७ ॥ 
बृहस्पतिने राजव्यवहारको लोकव्यवहारसे भिन्न बताया 
है; अतः राजाको सावधान होकर सदा अपने प्रयोजनका ही 
चिन्तन करना चाहिये । महाराज ! क्षत्रियकी वृत्ति विजयमें ही 
लगी रहती हैं वह चाहे धर्म हो या अधर्म । अपनी इत्तिके 
विप्रयमें क्या परीक्षा करनी है? ॥ ६-७ ॥ 
प्रकालयेद्‌ दिशः aat प्रतोदेनेव सारथिः । 
sabra दीप्तां जिघृक्षुमेरतर्षम ॥ ८ ॥ 
भरतकुळभूप्रण ! शत्रुकी जगमगाती हुई राजलक्ष्मीको 
अपने अधिकारमें करनेकी SANE भूपाल सम्पूर्ण 
दिशाओंका उसी प्रकार संचालन करे) जैसे सारथि चाबुकसे 
घोड़ोंकों हॉककर अपनी रुचिके अनुसार चलाता है ॥ ८ | 
प्रच्छन्नो वा प्रकाशो वा योगो यो5रिं प्रबाघते। 
तद्‌ वै श्नं शब्मविदां न शास्त्र छेदनं स्म्तम्‌॥ ९ ॥ 
गुप्त या प्रकट? जो उपाय शत्रुको संकटमें डाल दे) वही 
JAI पुरुषोंका शस्त्र है | केवल काटनेवाला शास्त्र ही शास्त्र 
नहीं है ॥ ९ ॥ 
qa हि मित्रं च न लेख्यं न च माठका। 
यो यै खंतापयति यं स शत्रुः प्रोच्यते नृप ॥ १० N 
राजन्‌ ! अमुक श्रु दै और अमुक मित्रश इसका कोई 
छखा नहीं है और न mina कोई अक्षर ही है । 
जो जिसको संताप देता है, बद्दी उसका शत्रु कहा 
जाता है ॥ १० ॥ 


असंतोषः श्रियो मूल तस्मात्‌ तं कामयास्यहम्‌। 
समुच्छ्रये यो यतते स राजन्‌ परमो नयः ॥ ११ ॥ 
असंतोष ही लक्ष्मीकी प्रातिका मूल कारण है; अतः में 
असंतोष चाहता हूँ । राजन्‌ ! जो अपनी उन्नतिके लिये 
प्रयत्न करता है? उसका वह प्रयत्न ही सर्वोत्तम नीति हे॥११॥ 
ममत्वं हि न कतंव्यमैश्वये वा धनेऽपि वा । 
पूवीवाप्तं हरन्त्यन्ये राजधर्मे हिं तं विदुः ॥ १२॥ 
dad अथवा धनमे ममता नहीं करनी चाहिये, क्योंकि 
पहलेके उपार्जित धनको दूसरे लोग बळात्कारसे छीन लेते हैं । 
यही राजधर्म माना गया है | १२ I 
अद्रोहसमयं रत्वा चिच्छेद नमुचेः शिरः । 
शक्रः साभिमता तस्य रिपौ वृत्तिः सनातनी ॥ १३ ॥ 
इन्द्रने नमुचिसे कभी वैर न करनेकी प्रतिज्ञा करके 
उसपर विश्वास जमाया और मौका देखकर उसका सिर काट 
लिया । तात ! दात्रुके प्रति इसी प्रकारका व्यवहार सदासे होता 
चला आया है । यह इन्द्रको भी मान्य दै ॥ १३ ॥ 
द्वावेतौ ग्रसते भूमिः सपा. बिलशयानिव | 
राजानं चाविरोद्धारं ब्राह्मणं चाप्रवासिनम्‌ ॥ १४॥ 
जैसे सर्प विलमें रहनेवाले चूहों आदिको निगल जाता है, 
उसी प्रकार यह भूमि विरोध न करनेवाले राजा तथा परदेशमें न 
विचरनेवाले ब्राह्मण ( संन्यासी ) को ग्रस लेती है ॥ १४॥ 
नास्ति वे जातितः श्रुः पुरुषस्य विशाम्पते | 
येन साधारणी वृत्तिः स शात्रु्नेतरो जनः ॥ १५॥ ` 
नरेश्वर ! मनुष्यका जन्मते कोई शत्रु नहीं होता, 
जितके साथ एक-सी जीविका होती दै; अर्थात्‌ जो लोग एक ही 
Sa जीवननिर्वाह करते हैं) वे ही Ga कारण) आपसमें 
एक-दूमरेके शत्रु होते हैं; दूसरे नहीं || १५॥ 
शत्रुपक्षं agai यो मोहात्‌ समुपेक्षते । 
व्याधिराप्यायित इव तस्य मूल छिनत्ति सः ॥ १६॥ 
जो निरन्तर बढ़ते हुए RA ओरसे मोहबदा 
उदासीन दो जाता है, बढ़े हुए रोगकी भाँति शत्रु उस 
उदासीन राजाकी जड़ काट डालता हे ॥ १६ ॥ 
अल्पोऽपि akeri वर्धमानः पराक्रमेः । 
बल्मीको मूलज इव ग्रसते वृक्षमन्तिकात्‌ ॥ १७॥ 
जैसे वृक्षकी जड़में उत्पन्न हुई de उसमें लगी 
रहनेके कारण उस वृक्षको ही खा जाती दै, वैसे ही छोटा-सा 
भी शत्रु यदि पराक्रमसे बहुत बढ़ जाय) तो वह पहलेके प्रत्र 
शत्रुको भी नष्ट कर डालता है। १७ ॥ 
आजमीढ रिपोलेक्ष्मीमो ते रोचिष्ट भारत | 
पष भारः सत्त्ववतां नयः शिरसि विष्ठितः ॥ १८॥ 
भरतकुळभूषण ! अजमीढनन्दन ! आपको aam 
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८७१ 


लक्ष्मी अच्छी नहीं लगनी चाहिये | हर समय न्यायको सिरपर 
चढ़ाये रखना भी बुद्विमानोंके लिये भार ही है ॥ १८ ॥ 
जन्मवृद्धिमिवाथीनां यो वृद्धिमभिकाङ्कते । 
एधते ज्ञातिषु स वे सद्यो बृद्धिर्हि विक्रमः ॥ १९.॥ 
जो जन्मकालसे शरीर आदिकी वृद्धिके समान धनवृद्धिः 
की भी. अभिलाषा करता है, वह कुट्म्त्रीजनोंमें बहुत आगे 
बढ़ जाता हैं पराक्रम करना तत्काळ उन्नतिका कारण है ॥ १९ II 
नाप्राप्य पाण्डवैश्वर्यं संशयो मे भविष्यति । 
अवाप्स्ये वा थियं तां हि शयिष्ये वा हतो युधि ॥ २० ॥ 


जत्रतक मैं पाण्डवॉकी सम्पत्तिको प्राप्त न कर ठूँ, तबतक 
मेरे मनमें दुविधा A रहेगी | इसलिये या तो में पाण्डवोंकी 
उस सम्पत्तिको ले ¿a अथवा गयुद्वमें मरकर 
सो जाऊँगा ( तभी मेरी दुविधा मिटेगी ) ॥ २० ॥ 
एतारशास्य कि मेऽद्य जीवितेन विशाम्पते । 
ada पाण्डवा नित्यं वयं त्वस्थिरवृद्धयः ॥ २१ ॥ 

महाराज ! आज जो मेरी दशा हे, इसमें मेरे जीवित 
रहनेसे क्या लाभ १ पाण्डव प्रतिदिन उन्नति कर रहे हैं और हम 
लोगोंकी वृद्धि ( उन्नति) अस्थिर दै--अधिक कालतक 
टिकनेवाली नहीं जान पड़ती है ॥ २१॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि द्यूतपर्वणि हुर्योधनसंतापे पञ्चपञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत समापर्वके अन्तर्गत द्यतपर्वमे दुयोधनसंतापदिषयक पचपनबाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ५५ ॥ 


षट्पञ्चाशात्तमोऽध्यायः 
धृतराष्ट्र और दुर्योधनकी बातचीत, द्यतक्रीडाके लिये सभानिर्माण और 
धृतराष्ट्रका युधिष्टिरको बुलानेके लिये बिदुरको आज्ञा देना 


जञकुनिरुवाच 
यां त्वमेतां श्रियं दृष्टा पाण्डुपुत्रे युधिष्ठिरे । 
तप्यसे तां हरिष्यामि ada जयतां वर॥ १ ॥ 


शकुनि वोला-विजयी वीरोंमें श्रेष्ठ दुर्योधन ! तुम 
पाण्डुपुत्र युधिष्ठिकी a लक्ष्मीको देखकर daa हो 
रहे हो, उसका में द्य॒तके द्वारा अपहरण कर लूँगा || १ | 


आहूयतां परं राजन्‌ कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः 
अगत्वा संशयमहमयुद्ध्वा च चमूसुखे॥ २॥ 
अक्षान्‌ क्षिपन्नक्षतः सन्‌ विद्वानविदुषो जये | 
ग्लहान्‌ धनूंषि मे विद्धि शरानक्षांश्च भारत ॥ ३ ॥ 
परंतु राजन्‌ ! तुम कुन्तीपुत्र युधिष्ठिरको बुडा लो । में 
करिती संशयमें पड़े Bab सेनाके सामने युद्ध क्रिये विना 
केवल पासे फॅंककर स्वयं किसी प्रकारकी क्षति उठाये 
fa ही पाण्डवोंक्रो जीत लूँगा; क्योंकि में द्यतविद्याका 
ज्ञाता हूँ. और पाण्डव इस कलासे अनभिज्ञ हैं । भारत ! 
aña मेरे धनुप समझो और पासोंको मेरे त्राण || २-३ ॥ 
अक्षाणां हृदयं मे ज्यां रथं विद्धि ममास्तरम्‌॥ ४ ॥ 
पासोंका जो हृदय ( मर्म ) है, उसीको मेरे धनुषकी 
gaza समझो और जहाँसे पासे फेंके जाते हैं, बह स्थान 
ही मेरा रथ है ॥ ४ ॥ 
दुर्योधन उवाच 
राजञ्छियमाह तुमक्षवित्‌ | 
पाण्डुपुत्रेभ्यस्तदनुशातुमहेसि ॥ ५॥ 
दुर्योधन बोला-राजन्‌ ! ये मामाजी पासे फेंकनेकी 


अयम्नुस्स हते 
द्यतेन 


कलामें निपुण हैं । ये द्यतके द्वारा पाण्डबोंसे उनकी सम्पत्ति 
ले लेनेका उत्साह रखते हैं | उसके लिये इन्हें आज्ञा दीजिये। ५। 
धृतराट्र उवाच 

स्थितोऽस्मि शासने श्रातुविंदुरस्य महात्मनः। 

तेन संगम्य वेत्स्यामि कार्यस्यास्य विनिश्चयम्‌ ॥ ६ ॥ 
yag NS-A ! में अपने भाई महात्मा विदुरकी 

सम्मतिके अनुसार चलता हूँ । उनसे मिलकर यह जान 

सकूँगा कि इस कार्यके विषयमें कया निश्चय करना चाहिये ?। ६। 

दुर्योधन उवाच 

व्यपनेष्यति ते बुद्धि विदुरो मुक्तसंशयः | 

पाण्डवानां हिते युक्तो न तथा मम कोरब॥ ७ ॥ 
दुर्योधन बोळा-पिताजी ! विदुर सब्र प्रकारसे संशय- 

रहित हैं। वे आपकी बुद्धिको जूएके निश्चयसे हटा देंगे । 

कुरुनन्दन ! वे जैसे पाण्डवोंके हितमें den रहते हैं वैसे 

मेरे हितमें नहीं || ७ ॥ 

नारभेतान्यसाम्योत्‌ पुरुषः कार्यमात्मनः | 

मतिसाम्यं द्वयोनीस्ति कार्येषु कुरुनन्दन ॥ ८ ॥ 
मनुष्यको चाहिये कि वह अपना कर्य दूसरेके ISR 

न करे। कुरुराज ! किसी भी कार्यमें दो पुरुषोंकी राय 

piad नहीं मिलती || ८ ॥ 

भयं परिहरन्‌ मन्द्‌ आत्मानं परिपालयन्‌ | 

aa छ्लिन्नकटवत्‌ तिष्ठन्नेवावसीदति ॥ ९ ॥ 
मूर्ख मनुप्य भयका त्याग और आत्मरक्षा करते हुए 

भी यदि चुपचाप बैठा रहे, उद्योग न करे, तो बह वर्षा- 
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कालमें भींगी हुई चटाईके समान नष्ट हो जाता है ॥ ९ ॥ 
न व्याधयो नापि यमः प्राप्तुं श्रेयः प्रतीक्षते । 
यावदेच भवेत्‌ कल्पस्तावच्छ्रेयः समाचरेत्‌ ॥ १०॥ 


रोग अथवा यमराज इस वातकी प्रतीक्षा नहीं करते 
कि इसने श्रेय प्राप्त कर लिया या नहीं। अतः जब्रतक 
«ma सामर्थ्यं हो तभीतक अपने हितका साधन कर 
लेना चाहिये ॥ १० ॥ 
धुतराष्ट्र उवाच 
सर्वथा पुत्र बलिभि्विग्रहो मे न रोचते। 
वैरं विकारं सृजति तद्‌ वे शरत्रमनायसम्‌ ॥ ११॥ 
Jada sala ! मुझे तो बलवानोंके साथ 
बिरोध करना किसी प्रकार भी अच्छा नहीं लगता; क्योंकि 
वैरःविरोध बड़ा मारी झगड़ा खड़ा कर देता है, जो ( कुलके 
विनाशके लिये ) त्रिना लोहेका शस्त्र है ॥ ११ ॥ 
अनर्थमथे मन्यसे राजपुत्र 
संग्रन्थनं कलहस्याति घोरम्‌ | 
तद्‌ यै परवृत्तं तु यथा कथंचित्‌ 
स्जेदसीन्‌ निशितान्‌ सायकांश्च॥ १२॥ 
राजकुमार ! तुम द्यूतरूपी अनर्थको ही अर्थ मान रहे हो। 
यह जूआ कलहको ही गूँथनेवाला एबं अत्यन्त भयंकर है । 
यदि किसी प्रकार यह गुरू हो गया तो तीखी तळवारों 
Arama भी सृष्टि कर देगा ॥ १२॥ 


दुर्योधन उवाच 
द्॒ते पुराणैव्यंबहारः प्रणीतः 
स्तत्रात्ययो नास्ति न सम्प्रहारः ) 
तद्‌ रोचतां शकुनेवोक्यमद्य 
सभां क्षिप्रं त्वमिहाश्ञापयस्व ॥ १३॥ 
दुयोधन वोळा-पिताजी ! पुराने लोगोंने भी Ara 
व्यवहार किया है। उसमें न तो दोष है और न युद्ध ही होता है। 
अतः आप शकुनि मामाकी वात मान लीजिये और शीघ्र ही 
यहाँ (द्यूतके लिये ) सभामण्डप बन जानेकी आजा दीजिये। १२] 
aisi दीव्यतां नो विशिष्टं 
तद्वर्तिनां चापि तथैव युक्तम्‌ । 
भवेदेवं ह्यात्मना तुल्यमेव 
दुरोदरं पाण्डवैस्त्ठं कुरुष्व ॥ १४॥ 
यह जुआ हम खेलनेवालोक्रे लिये एक विशिष्ट स्वगाय 
मुग्बका द्वार टे । उसके आस-पास वैटनेवाले छोगेकि लिये भी 
बह वैसा ही सुखद होता है । इस प्रकार इसमें पाण्डवॉको 
भी हमारे समान ही सुख प्राप्त होगा । अतः आप पाण्डवोके 
साथ JARAK व्यवस्था कीजिये || १४ ॥ 


श्रीमहाभारते 


धृतराष्ट्र उवाच 


वाक्यं न मे रोचते यत्‌ त्वयोक्तं 
यत्‌ ते प्रियं तत्‌ क्रियतां नरेन्द्र । 
पश्चात्‌ तप्स्यसे तदुपाक्रम्य वाक्यं 
न हीरशं भावि वचो हि UR! 
धृतराष्ट्रने कहा-बेटा ! तुमने जो बात कही है? वह 
मुझे अच्छी नहीं लगती । नरेन्द्र ! जैसी तुम्हारी रुचि हो; वैसा 
करो । जूएका आरम्म करनेपर मेरी बातोंकोी याद करके 
तुम पीछे पछताओगे; क्योंकि ऐसी बातें जो तुम्हारे qua 
निकली हैं) धर्मानुकूल नहीं कही जा सकतीं ॥ १५ ॥ 
दष्टं da विदुरेणेव सवं 
विपश्चिता वुद्धिविद्याचुगेन । 
तदेवैतदवशस्याभ्युपैति 
महद्‌ भयं क्षत्रियजीवधाति N १६॥ 
शुद्धि और विद्याका अनुसरण करनेवाले विद्वान्‌ विदुरने 
यह सत्र परिणाम पहलेसे ही देख लिया था | क्षत्रियोंके 
लिये विनाशकारी बही यह महान्‌ भय मुझ विवशके 
सामने आ रहा है| १६॥ 
वैज्ञग्यायन उवाच 
एवमुक्त्वा gaud मनीषी 
दैवं मत्वा परमं दुस्तरं च। 
IWA: पुरुषान्‌ पुत्रवाक्ये 
स्थितो राजा दैवसम्मूढचेताः ॥ १७॥ 
सहस्रस्तम्भां हेमवेदूयंचित्रां 
शतद्वारां तोरणस्फाटिकाख्याम्‌। 
amma क्रोशमात्रायतां मे 
तद्विस्तारामाशु कुन्तु युक्ताः॥ १८॥ 
वेशास्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! ऐसा कहकर 
बुद्धिमान्‌ राजा धृतराष्ट्रने देवको परम दुस्तर माना और 
दैवके प्रतापसे ही उनके चित्तपर मोह छा गया । वे कर्तव्या- 
कर्तव्यका निर्णय करनेमे असमर्थ हो गये । फिर पुत्रकी 
बात मानकर उन्होंने सेवकोंको आज्ञा दी कि शीघ्र 
ही तत्पर होकर तोरणस्फाटिक नामक सभा तैयार 
कराओ । उसमें सुवर्ण तथा वैदूर्यसे जटित एक हजार खम्मे 
और सौ दरवाजे हों । उस सुन्दर सभाकी लम्बाई और 
चौड़ाई एक-एक कोसकी होनी चाहिये ॥ १७-१८ ॥ 


gat तस्य त्वरिता निर्विशक्काः 
_ पाकला दक्षास्ता तदा चक्रुराशु। 
सबंद्रव्याण्युपजहुः समायां 
सहस्रशाः शिल्पिनश्चैव युक्ताः ॥ १९. ॥ 
उनकी यह आज्ञा सुनकर तेज काम करनेवाले चतुर 
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सप्तपञ्चाशत्तमोऽध्यायः 


८७३ | 


एवं बुद्विमान्‌ सहर्सों शिल्पी निर्भीक होकर काममें लग 
गये । उन्होंने शीघ्र ही वह सभा तैयार कर दी और 
उसमें सव तरहकी वस्तु यथास्थान सजा दीं ॥ १९ ॥ 


कालेनास्पेनाथ निष्टां गतां तां 
सभां रम्यां बहुरलां विचित्राम्‌। 
चित्रैहै मैरासनेरभ्युपेता- 
माचख्युस्ते तस्य राज्ञः प्रतीताः ॥ २० N 
थोड़े ही समयमें तैयार हुई उस असंख्य e सुशोभित 
रमणीय एवं विचित्र समाको अद्भुत सोनेके आसनोंद्वारा 
सजा दिया गया | तत्पश्चात्‌ विश्वस्त सेवकोंने राजा धृतराष्ट्र- 
को उस सभाभवनके तैयार हो जानेक्री सूचना दी || २०.॥ 
ततो विद्वान्‌ विदुरं मन्त्रिमुख्य- 
मुवाचेदं Yaa नरेन्द्रः । 


युधिष्ठिरं राजपुत्रं च गत्वा 
मद्वाक्येन क्िप्रमिहानयस्व ॥ २१॥ 
तत्पश्चात्‌ विद्वान्‌ राजा gang मन्त्रियोमे प्रधान 
fra यह आज्ञा दी कि तुम राजकुमार युधिषठिरके पास 
जाकर मेरी आशासे उन्हें शीघ्र यहाँ लिवा छाओ॥ R? I 
सभेयं मे बहुरला विचित्रा 
शय्यासनेरुपपन्ना HEVA: I 
सा इड्यतां ara साधेमेत्य 
gaad वर्ततामत्र चेति ॥ २२॥ 
उनसे कहना; “मेरी यह विचित्र सभा अनेक प्रकारके 


WA जटित है । इसे बहुमूल्य शय्याओ और आसनोंद्वारा 
सजाया गया है । युधिष्ठिर ! तुम अपने भाइयोंके साथ 
यहाँ आकर इसे देखो और इसमें सुहृदोंकी यूतकीड़ा 


प्रारम्भ हो? ॥ २२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि द्यूतपर्वणि युधिष्ठिरानयने षट्पञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५६॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत सभापर्वके aaa द्यूत पर्वमें युविष्ठिरके बुलानेसे सम्बन्ध रखनेवारा छप्पनवॉ अध्याय पूरा हुआ ॥ ५६॥ 
—TAARAO e — 


सप्तपन्नाशत्तमो5ध्यायः 
विदुर और ध्रतराष्ट्की बातचीत 


RATI उवाच 

मतमाक्षाय YA Taua नराधिपः । 
मत्वा च दुस्तरं देवमेतद्‌ राजंश्चकार ह ॥ १॥ 

वेशाम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! अपने पुत्र 
दुर्याधनका मत जानकर राजा धृतराष्ट्रने देवकों दुस्तर माना 
और यह कार्य किया || १ ॥ 
अन्यायेन तथोक्तस्तु विदुरो विदुर्षा बरः। 
नाभ्यनन्दद्‌ चचो श्रातुर्वंचनं चेदमब्रवीत्‌ ॥ २ ॥ 

विद्वानोंमें श्रेष्ठ RAZA धृतराष्ट्रका वह अन्यायपूर्ण 
आदेश सुनकर भाईकी उस बातका अभिनन्दन नहीं किया 
और इस प्रकार कहा ॥ २ ॥ 

बिदुर उवाच 
नाभिनन्दे जपते प्रेषमेतं 
मेवं कृथाः कुलनाशाद्‌ बिभेमि । 
gia: कलहस्ते धरुवं स्या- 
देतच्छड्गे द्य्तकृते नरेन्द्र ॥ ३ ॥ 

विदुर वोले-महाराज ! मैं आपके इस आदेशका 
अभिनन्दन नहीं करता; आप ऐसा काम मत कीजिये | 
इससे मुझे समस्त कुलके विनाशका भय है । नरेन्द्र ! पुमे 
भेद होनेपर निश्चय ही आपको कलहका सामना करना 
पड़ेगा | इस जूएके कारण मुझे ऐसी आइाङ्का हो रही R I 


— == 
->< 


= 


धृतराष्ट्र उवाच 
नेह क्षत्तः कळहस्तप्स्यते मां 
a चेद्‌ दैवं प्रतिलोमं भविष्यत्‌ । 
चात्रा तु दिष्टस्य वशे किलेदं 
सर्व जगच्चेष्टति न स्वतन्त्रम्‌ ॥ ४ ॥ 


श्रुतराष्ट्रने कहा-विदुर ! यदि दैव प्रतिकूल न हो; 


CC-0. In Public Domain. An eGangotri Initiative 


८७४ श्रीमहाभारते [ सभापर्वणि 


भ) भी 
तो मुझे कलह भी कष्ट नहीं दे सकेगा । विधाताका बनाया क्षिप्रमानय gis कुन्तीपुत्रं युधिष्ठिरम्‌ ॥ ५ N 
हुआ यह सम्पूर्ण जगत्‌ देवके अधीन होकर ही चेष्टा कर इसलिये विदुर ! तुम मेरी आशासे आज राजा युधिष्टिरके 
रहा है, ara नहीं है ॥ ४ ॥ पास जाकर उन दुर्ध कुन्तीकुमार युधिष्ठिरो यहाँ शीघ्र 
तद्द्य विदुर प्राप्प राजानं मम शासनात्‌। बुला ले आओ॥ ५ ॥ 

इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि द्यूतपर्वणि युधिष्टिरानयने सप्पञ्चाशत्तमोऽत्यायः ॥ ५७ il 
इस प्रकार श्रीमहानारत समापके अन्तर्गत छतपैमें युधिठठिरके बुरानेसे सम्बन्ध रखने शरा सत्तवनत्रों अध्याग्र पूरा हुआ ॥५ o 


NOAA 


अष्टपन्नाशत्तमो5 ध्यायः 


विदुर और युधिष्टिरकी बातचीत तथा युधिष्ठिरका हस्तिनापुरमें जाकर सबसे मिलना 
धृतराष्ट्रके पुत्र उनके अनुकूल चलते हैं न ? तथा सारी प्रजा 
उनके वशमें है न! ॥ ५॥ 


सणा 


वेशम्पायन उवाच 


ततः प्रायाद्‌ विदुरोऽस्चैरुदारै- 
मंहाजवैर्वलिभिः  साधुदान्तैः । 
बलान्नियुक्तो श्वतराषट्रेण राज्ञा 
मनीषिणां पाण्डवानां सकारो ॥ १ ॥ 
चैशम्पायनजी कहते हेँ-जनमेजय ! तदनन्तर राजा 
gaug} aspa भेजनेपर विदुरजी अत्यन्त वेगशाली) 
बलवान्‌ और अच्छी प्रकार काबूमे किये हुए महान्‌ अश्वासे 
Run सवार हो परम बुद्धिमान्‌ पाण्डवोंके समीप गये || १ ॥ 
सोऽभिपत्य तदध्वानमासाद्य 37: SU | 
प्रविवेश महावुद्धिः पूज्यमानो द्विजातिभिः ॥ २ ॥ 


महाबुद्धिमान्‌ विदुरजी उस मार्गको तय करके राजा 
युधिष्टिरकी राजधानीमें जा पहुँच और वहाँ द्विजातियोंसे 
सम्मानित होकर उन्होंने नगरमें प्रवेश किया ॥ २ ॥ 
ख राजग्रृहमासाद्य कुवेरभवनोपमम्‌। 
अभ्यागच्छत धर्मात्मा धर्मपुत्रं युधिष्टिरम्‌॥ ३ ॥ 
तं वे राजा सत्यध्रतिमेहात्मा 


अज्ञातशात्रुर्विदुरं यथावत्‌ । 
पूजापूर्वं प्रतिगृह्याजमीढः 


स्ततोऽपृच्छद्‌ IA AGAR ४ ॥ 
कुबेस्के भवनके समान सुशोभित राजमहलमें जाकर 
धर्मात्मा विदुर धर्मपुत्र युधिष्टिससे मिले | सत्यवादी महात्मा 
अजमीढनन्दन अजातशात्रु राजा युधिष्ठिरने विदुरजीका 
यथावत्‌ आदर-सत्कार करके उनसे पुत्रसहित धृतराष्ट्रकी 
कुशल पूछी ॥ ३-४ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
विज्ञायते ते मनसो५प्रहपेः 
कञ्चित्‌ श्वत्तः कुशलेनागतो 5सि। 
कञ्चित्‌ पुताः स्थविरस्यानुलोमा 
बश्ञानुगाश्चापि विशोऽथ कञ्चित्‌ y ॥ 
युधिष्टिर बोळे-विदुरजी ! आपका मन प्रसन्न नहीं 
जान पडता | आग FIZA A आये हैं? बूढ़े राजा 


विदुर उवाच 
राजा महात्मा कुशली सपुत्र 
आस्ते बरतो ज्ञातिभिरिन्द्रकट्पः । 
प्रीतो राजन्‌ पुत्रगणेबिनीतै- 
विशोक पवात्मरतिमेहात्मा ॥ ६ ॥ 
विदुरने कहा- राजन्‌ ! इन्द्रके समान प्रभावशाली 
महामना राजा धृतराष्ट्र अपने जातिभाइयों तथा galera 
सकुशल हैं । अपने विनीत GAO वे प्रसन्न रहते हैं । उनमें 
शोकका अमाव हैं । वे महामना अपनी आत्मामे ही 
अनुराग रखनेवाले हैं ॥ ६ ॥ 
इदं तु त्वां कुरुर'जोऽभ्युवाच 
_ पूव पृष्टा कुशल चाव्ययं च । 
इयं सभा त्वत्सभातुल्यरूपा 
aan ते डञ्यतामेत्य पुत्र ॥ ७ ॥ 
समागम्य भ्रातृभिः पार्थ तस्यां 
geda क्रियतां रम्यतां Al 
प्रीयामहे भवतां संगमेन 
समागताः कुरवइचापि सचे ॥ ८ ॥ 
कुरुराज धृतराष्ट्रने पहले तुमसे कुशल और आरोग्य 
पूछकर यह संदेश दिया है कि वत्स | मैंने तुम्हारी सभाके 
समान ही एक सभा तैयार करायी है । तुम अपने भाइयेकि 
साथ आकर अपने दुर्योधन आदि भाइयोंकी इस सभाको देखो। 
इसमें सभी इष्ट-मित्र मिलकर दयतक्रीडा करें और मन बहलावें । 
हम सभी कौरव तुम सबसे मिलकर बहुत प्रस्न होंगे ॥७-८॥ 
zu विहिता 'ये तु तत्र 
महात्मना JATEN राज्ञा । 
तान्‌ द्रक्ष्यसे कितवान्‌ संनिविष्टा- 
नित्यागतोऽहं नरपते तज्जुषस्व ॥ ९ ॥ 
महामना राजां धृतराष्ट्रनें वहाँ जो जूएके स्थान बनवा 
हैं, उनको और वहाँ जुटकर बैठे हुए धूर्त चुआरियोंको 
तुम देखोगे । राजन्‌ ! मैं इसीलिये आया हूँ । तुम 
चलकर उस सभा एबं AINEA सेवन करो || % ॥ 
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q युधिष्ठिर उवाच 
द्यते क्षत्तः कलहो विद्यते नः 
को वै द्यतं रोचयेद्‌ बुध्यमानः | 
कि वा भवान्‌ मन्यते युक्तरूपं 
भवद्वाक्ये सवे एव स्थिताः स्म ॥ १०॥ 
युधिष्ठिरने पूछा-विदुरजी ! जूएमें तो झगड़ा- 
FAR होता है | कौन समझदार मनुष्य जुआ खेलना पसंद 
करेगा अथवा आप क्या ठीक समझते हैं; हम सत्र लोग तो 
आपकी आज्ञाके अनुसार ही चळनेवाले हैं || १० | 


बिदुर उवाच 
जानाम्यहं चूतमनर्थमूल 
कृतश्च यल्लोऽस्य मया निवारणे | 


राजा च मां प्राहिणोत्‌ त्वत्सकाशं 
श्रुत्वा विद्वञ्ङ्रेय इहाचरस्र ॥ ११॥ 
AgI कहा-विद्दन्‌ | मैं जानता हूँ; जुआ 
अनर्थकी जड़ है; इसीलिये मैंने उसे रोकनेका प्रयत्न भी किया 
तथापि राजा धृतराष्ट्रने मुझे तुम्हारे पास भेजा है, यह सुनकर 
तुम्हें जो कल्याणकर जान पड़े वह करो ॥ ११ | 
युधिष्ठिर उवाच 
के तत्रान्ये कितवा दीव्यमाना 
विना राशो yaaga ya: | 
पृञ्छामि त्वां विदुर ब्रूहि नस्तान्‌ 
येदीव्यामः शतशः संनिपत्य ॥ १२॥ 
युधिष्ठिरने पूछा-_विढुरजी ! वहाँ राजा धृतराष्ट्रके 
पुत्रोंकी छोड़कर दूसरे कौन-कौन धूर्त जुआ खेलनेवाले 
हैं ? यह में आपसे पूछता हूँ | आप उन सत्रको बताइये, 
जिनके साथ मिलकर और सैकड़ोंकी बाजी लगाकर हमें जुआ 
खेलना पड़ेगा ॥ १२ ॥ 


विदुर उवाच 
गान्धारराजः शकुनिर्विशाम्पते 
राजातिदेवी कृतहस्तो मताक्षः | 
विविशतिश्चित्रसेनश्च राज्ञा 
सत्यत्रतः पुरुमित्रो जयश्च ॥ १३॥ 
विदुरने कहा--राजन्‌ ! वहाँ गान्धारराज शकुनि हैं) 
जो जुएका बहुत बड़ा खिलाड़ी है । वह अपनी इच्छाके 
अनुसार पासे फेंकनेमें सिद्धहस्त है । उसे द्यूतविद्याके AA 
ज्ञान हे । उसके सिवा राजा विविंशति) चित्रसेन, राजा 
gaad पुरुमित्र और जय भी रहेंगे ॥ १३ ॥ 
युधिषिर उवाच 
महाभयाः कितवाः संनिविष्टा 
मायोपधा देवितारोऽत्र सन्ति । 
धात्रा तु दिष्टस्य चशे किलेदं 
‘९ 
सवं जगत्‌ तिष्टति न खतन्त्रम्‌ ॥ १४॥ 
युधिषिर बोले-तत्र तो वहाँ बड़े भयंकर, कपटी 
और धूर्त जुआरी जुटे हुए हैं विधाताका रचा हुआ यह 
सम्पूर्णं जगत्‌ देवके ही अधीन है; स्वतन्त्र नहीं है | १४॥ 
नाहं राशो ATA शाखना- 
a गन्तुमिच्छामि कवे दुरोदरम्‌ । 
इष्टो हि पुत्रस्य पिता सदैव 
तदस्मि कती विडुरात्थ मां यथा ॥ १५॥ 
बुद्धिमान्‌ विदुरजी ! में राजा धृतराषट्रकी आज्ञासे जूएमें 
अवश्य चलना चाहता हूँ । पुत्रको पिता सदैव प्रिय हैः 
अतः आपने मुझे जैसा आदेश दिया है, वेसा ही करूँगा ।। १५॥ 
न चाकामः शकुनिना देविताहं 
न चेन्मां जिप्णुराह्यिता सभायाम्‌। 
. y 
आहूतो5हं न निवते कदाचित्‌ 
. » A . 
तदाहितं शाश्वतं वे ad मे ॥ १६॥ 
मेरे मनमें जूआ खेलनेकी इच्छा नहीं है । यदि मुझे 
विजयशील राजा धृतराष्ट्र सभामें न बुलाते, तो में शकुनिसे 
कभी जुआ न खेलता; किंतु बुलानेपर मैं कभी पीछे नहीं 
TET । यह मेरा सदाका नियम है ॥ १६ I 
RARI उवाच 
aura विदुरं धमराजः 
प्रायात्रिकं सर्वेमाज्ञाप्य QU | 
प्रायाच्छवोभूते सगणः साञुयात्रः 
सह स्त्रीमिद्रॉपदीमादि कृत्वा ॥ १७॥ 
वैशम्पायनजी कहते है--जनमेजय! विदुरे ऐसा कह- 
कर धमराज INBA तुरंत ही यात्राकी सारी तैयारी करनेके 
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लिये आज्ञा दे दी | फिर सबेरा होनेपर उन्होंने अपने भाई- 

qai सेवकों तथा द्रौपदी आदि ख्ियोंके साथ हस्तिनापुरकी 

यात्रा की॥ १७ ॥ 

दैवं हि प्रज्ञां मुष्णाति aga इवापतत्‌। 

aga वशमन्वेति पाशैरिव नरः सितः ॥ १८॥ 
जैसे उत्कृष्ट तेज सामने आनेपर आँखकी ज्योतिको हर 


श्रीमहाभारते 


o >>> >>> नाना छल 5. 


छेता है) उसी प्रकार देव मनुष्यकी बुद्धिको हर लेता है । 


Sa ही प्रेरित होकर मनुष्य रस्सीमे वैधे हुएकी भाँति 
विघाताके बदाम घूमता रहता है॥ १८ ॥ 


इत्युक्त्वा प्रययौ राजा सह क्षत्रा युधिष्ठिरः । 
असृध्यमाणस्तस्याथ समाह्वानमरिंदमः ॥ १० ॥ 
ऐसा कहकर झतन्नुदमन राजा युधिष्ठिर जूएके लिये राजा 
धृतराष्ट्रके उस बुळावेको सहन न करते हुए भी विदुरजीके 
साथ वहाँ जानेको उद्यत हो गये ॥ १९ ॥ 
agita रथं यत्तमास्थाय परवीरहा । 
परिच्छन्नो ययो पाथो भ्रातूमिः सह पाण्डवः ॥ २० ॥ 
बाह्वीकद्वारा जोते हुए रथपर बैठकर NARRA पाण्डु- 
` कुमार युषिडिरने अपने भाइयोंके साथ हस्तिनापुरकी यात्रा 
प्रारम्भ की ॥ २० || 
राजश्चिया दीप्यमानो ययो ब्रह्मपुरःखरः । 
वे अपनी राजलक्ष्मीसे देदीप्यमान हो रदे थे । उन्होंने 
arar आगे करके प्रस्थान किया ॥ २०३ ॥ 
(dera ततः प्रेष्यान्‌ नागाह्मयगति प्रति । 
ततस्ते नरशादूलाश्चक्रवैं नृपशासनम्‌ ॥ 
सबसे पहले राजा gA RA अपने सेवरकोंको हस्तिनापुरकी 
ओर चळनेका आदेश दिया । वे नरश्रेष्ठ राजसेवक महाराजकी 
आज्ञाका पालन करनेमे तत्पर हो गये ॥ 
ततो राजा महातेजाः सधोम्यः सपरिच्छदः | 
ब्राह्मणे: स्वस्ति वाच्यैव निर्ययौ मन्द्राद्‌ बहिः N 
तत्पश्चात्‌ महातेजस्वी राजा युधिष्ठिर समस्त सामम्रियेसि 
सुसजित हो aaa स्वस्तिवाचन कराकर पुरोहित धौम्यके 
साथ राजमवनसे बाहर निकले | 
ब्राह्मणेभ्यो धनं दच्वा गत्यर्थं ख यथाविधि । 
अन्येभ्यः स तु दर्वाथं गन्तुमेवोपचक्रमे ॥ 
यात्राकी सफलताके लिये उन्होंने ब्राह्मणोंको विधिपूर्वक 
चन देकर और दूसरोंको भी मनोवाञ्छित वस्तुएँ अर्पित 
करके यात्रा प्रारम्म की॥ 
सर्चळक्षणसम्पन्नं राजाहं सपरिच्छदम्‌। 
ATU महाराजो गजेन्द्रं पष्टिहायनम्‌ ॥ 
निषसाद TARA काइने परमासने | 
हारी किरीटी हेमाभः सयोमरणमूषितः N 


[ सभापर्वणि 


रराज राजन्‌ पार्था वै परया नुपशोभया | 
क्मवेदिगतः प्राज्यो ज्वलन्षिव हुताशनः ॥ 

राजाके बैठने योग्य एक साठ वर्षका गजशज सब 
आवश्यक सामग्रियोंसे सुसजित करके लाया गया । वह 
समस्त qu लक्षणोंसे सम्पन्न था । उसकी पीठपर सोनेका सुन्दर 
da कसा गया था । महाराज युधिष्ठिर ( पूर्वोक्त रथसे उतर 
कर ) उस गजराजपर आरूढ हो हौदेमें बैठे । उस 
समय वे हार, किरीट तथा अम्य समी आमूषणोंसे विभूषित 
हो अपनी स्र्णगौर-कान्ति तथा उत्कृष्ट राजोचित शोमासे 
सुशोमित दो रहे थे । उन्हें देखकर ऐसा जान पड़ता था, 
मानो सोनेकी वेदीपर स्थापित अझ्निदेव घीकी आहुतिसे 
प्रज्वलित हो रहे हों ॥ 
ततो जगाम राजा स प्रदृष्टनरवाहनः । 
रथघोषेण महता पूरयन्‌ वे नभःस्थलम्‌ ॥ 
संस्तूयमानः स्तुतिभिः सूतमागधवन्दिभिः । 

महालेन्येन संवीतो यथाऽऽदित्यः स्वरदिमभिः॥ 

तदनन्तर हर्षम भरे हुए मनुष्यों तथा बाहनोंके साथ 
राजा युधिषिर वहसे चळ पडे । वे ( राजपरिवारके 
लोगोंसे मरे हुए पूर्वोक्त) रथके महान्‌ घोषसे समस्त 
आकाइमण्डलको JAR जा रहे थे । सूत; मागध 
और बन्दीजन नाना प्रकारकी स्तुतियोंद्वार उनके गुण 
गाते थे | उस समय विशाल सेनासे घिरे हुए राजा युधिष्ठिर 
अपनी किरणोंसे आइत हुए सूर्यदेवकी भाँति शोमा पा रहे थे ॥ 
पाण्डुरेणातपत्रेण Raa मुर्धेनि। 
चभौ युधिष्ठिरो राजा पौणमास्यामिवोडराट ॥ 

उनके मस्तकपर सवेत छत्र तना हुआ था) जिससे राजा 
युधिष्ठिर पू्णिमाके चन्द्रमाकी भाँति शोभा पाते थे ॥ 
चामरेहमदण्डैश्च घूयमानः समन्ततः। 
जयाशिषः प्रहृट्राणां नराणां पथि पाण्डवः ॥ 
MATER यथान्यायं यथाचद्‌ भरतषभ | 

उनके चारों ओर खर्णदण्डविमूप्रित चँवर डुलाये जाते 
थे । भरतश्रेष्ठ ! पाण्डुनन्दन युविष्ठिरो मार्गमे वहुतेरे 
मनुष्य हर्षाछ्लासमें भरकर 'मद्दाराजकी जय हो? कहते हुए 
शुभाीर्वाद देते थे और बे यथोचितरूपसे सिर झुकाकर 
उन सत्रको खीकार करते थे ॥ 
अपरे कुरुराजानं पथि यान्तं समाहिताः ॥ 
स्तुवन्ति सततं सौख्यान्मृगपश्षिस्वनैनेराः । 

उस मार्गमे दूसरे बहुत-से मनुष्य एकाग्रचित्त हो मगो 
और पक्षियोंकी-सी आवाजमें निरन्तर सुखपूर्वक कुरुराज 
युधिष्टिरकी स्तुति करते थे ॥ 
तथैव सैनिका राजन्‌ राजानमजुयान्ति ये ॥ 
तेषां rra दिवं are प्रतिष्ठितः । 
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जनमेजय | इसी प्रकार जो सैनिक राजा युधिष्टिरके पीछे- 
पीछे जा रहे थे, उनका कोलाइल भी समूचे आकाशमण्डलको 
स्तब्ध करके गूँज रहा था ॥ 
नृपस्याग्रे ययौ भीमो गजस्कन्धगतो वली N 
उभौ पाइवेगतौ राज्ञः खदश्वो वे सुकल्पितो । 
अधिरूढौ यमो चापि जम्मतुर्भरतषंभ ॥ 
शोभयन्तौ महासैन्यं ताबुभौ रूपशालिनौ । 

हाथीकी पीठपर बैठे हुए बलवान्‌ भीमसेन राजाके 
आगे-आगे जा रहे थे । उनके दोनों ओर सजे-सजाये 
दो श्रेष्ठ अश्व थे, जिनपर नकुल और सहदेव बैठे थे । 
भरतश्रेष्ठ | वे दोनों भाई खयं तो अपने रूप-सोन्दर्यसे सुशोभित 
थे ही; उस विशाल सेनाकी भी शोभा बढ़ा रहे थे ॥ 
पृष्ठतोऽनुययौ धीमान्‌ पार्थः शख्त्रभृतां वरः ॥ 
इवेताइवो गाण्डिवं गृह्य अग्निदत्तं रथं गतः । 

Zea श्रेष्ठ परम बुद्धिमान्‌ इवेतवाहन अजुन 
अग्निदेवके दिये हुए रथपर बैठकर गाण्डीव धनुष धारण किये 
महाराजके पीछे-पीछे जा रहे थे ॥ 


सैन्यमध्ये ययौ राजन्‌ कुरुराजो युधिष्ठिरः ॥ 
द्रौपदीप्रसुखा नार्यः सानुगाः सपरिच्छदाः। 
आरुह्य ता विचित्राणि शिबिकानां शतानि च ॥ 
महत्या सेनया राजन्नत्रे राज्ञो ययुस्तदा | 

राजन्‌ ! कुरुराज युधिष्ठिर सेनाके बीचमें चल रहे थे । 
द्रौपदी आदि स्त्रियाँ अपनी सेविकाओं तथा आवश्यक 
सामग्रियोंके साथ सेकड़ों विचित्र शिविकाओं ( पाळकियों ) पर 
आरूढ़ हो बड़ी भारी सेनाके साथ महाराजके आगे-आगे 
जा रही थीं। 
स मृद्धनरनागाइवं सपताकसथध्वजम्‌ ॥ 
समृद्धरथनिर्त्रिशं पत्तिमिघोषितखनम्‌ । 

पाण्डबोंकी वह सेना हाथी-घोड़ों तथा पैदल सेनिकोंसे 
भरी-पूरी थी । उसमें बहुत-से रथ भी थे; जिनकी ध्वजाओंपर 
पताकाएँ फहरा रही थीं । उन सभी रथोंमें खङ्ग आदि aa- 
शास्त्र संग्रहीत थे । पैदल सेनिर्कोका कोलाहल सत्र ओर फेल 
रहा था ॥ 
शङ्कदुन्दुभितालानां वेणुवीणानुनादितम्‌ ॥ 
शुशुभे पाण्डवं सैन्यं प्रयातं तत्‌ तदा नृप । 

राजन्‌! शङ्कु) दुन्दुभिशताल) वेणु और वीणा आदि वाद्योकी 
तुमुल ध्वनि वहाँ गूँज रही थी । उस समय हस्तिनापुरकी 
ओर जाती हुई पाण्डवोंकी उस सेनाकी बड़ी शोभा हो रही थी ॥ 
स सरांसि नदीइचैव वनान्युपवनानि च ॥ 


अत्यक्रामन्महाराज पुरी चाभ्यवपद्यत । 
हस्तीपुरसमीपे तु कुरुराजो युधिष्ठिरः ॥ 


जनमेजय ! कुरुराज युधिष्ठिर अनेक सरोवर, नदी? वन 
और उपबरनोंको लॉघते हुए हस्तिनापुरके समीप जा पहुँचे ॥ 
चक्रे निवेशनं तत्र ततः स॒ सहसैनिकः | 
शिवे देशे समे da न्यवसत्‌ पाण्डवस्तदा ॥ 

वहाँ उन्होंने एक सुखद एवं समतल प्रदेशमे सैनिकोसहित 
पड़ाव डाल दिया । उसी छावनीमें पाण्डुनन्दन युधिष्ठिर 
स्वयं भी ठहर गये || 
ततो राजन्‌ समाहूय शोकविद्वछया गिरा। 
एतद्‌ वाक्यं च सर्वस्वं धृतराष्ट्रचिकीषिंतम्‌। 
आचचक्षे यथावृत्तं विदुरोऽथ नृपस्य ह ॥ ) 

राजन्‌ ! तदनन्तर विदुरजीने शोकाकुल वाणीमे महाराज 
युधिष्ठिरको बहाँका सारा वृत्तान्त ठीक-ठीक बता दिया कि 
धृतराष्ट्र क्या करना चाहते हैं और इस यूतक्रीडाके पीछे 
क्या रहस्य हे १ | 
JT चाहतः कालस्य समयेन च ॥ २१॥ 
स हास्तिनपुरं गत्वा gagy ययौ । 
समियाय च ARE ध्वुतराष्ट्रेण पाण्डवः ॥ २२॥ 

तब धृतराष्ट्रके द्वारा बुलाये हुए कालके समयानुसार 
धर्मात्मा पाण्डुपुत्र युधिष्ठिर हस्तिनापुरमें पहुँचकर धृतराष्ट्रके 
भवनमें गये और उनसे मिले || २१-२२ II 
तथा भीष्मेण द्रोणेन कर्णेन च कृपेण च। 
समियाय यथान्यायं द्रौणिना च Eg: सह ॥ २३॥ 

इसी प्रकार महाराज युधिष्ठिर भीष्म, द्रोण, कर्ण, कृपाचार्य 
और अश्वत्थामाके साथ भी यथायोग्य मिले || २३ ॥ 
समेत्य च महावाहुः सोमदत्तेन चेव ह। 
दुर्योधनेन शल्येन सौबलेन च वीर्यवान्‌ ॥ २४ ॥ 
ये चान्ये तत्र राजानः पूर्वमेव समागताः । 
दुःशासनेन वीरेण सर्वैश्नोतृभिरिव च ॥ २५॥ 
जयद्रथेन च तथा कुरुभिश्चापि सर्वशः । 
ततः सर्वेमेहाबाहुञ्रीतुभिः परिवारितः ॥ २६॥ 
प्रविवेश a राक्षो yaaga घीमतः। 
agd तत्र गान्धारा देवी पतिमनुबरताम्‌ ॥ २७॥ 
स्नुषाभिः संवृतां शश्वत्‌ तारा भिरिव रोहि णीम्‌। 
अभिवाद्य स गान्धारीं तया च प्रतिनन्दितः ॥ २८॥ 

तत्पश्चात्‌ पराक्रमी महात्राहु युधिष्ठिर सोमदत्तसे मिलकर 
दुर्योधन, शल्य) शकुनि तथा जो राजा वहाँ पहलेसे ही 
आये हुए थे, उन सबसे मिले । फिर वीर दुःशासन, उसके 
समस्त भाई) राजा जयद्रथ तथा सम्पूर्ण कोरवोसे मिल 
करके भाइयोंसहित महाबाहु “ युधिष्टिरने बुद्धिमान्‌ राजा 
धृतराष्ट्रके भवनमें प्रवेश किया और वहाँ सदा ताराओंसे घिरी 
रहनेवाळी रोहिणीदेवीके समान पुत्रवधुओंके साथ बेटी 
हुई पतिव्रता गान्धारीदेवीको देखा । युधिष्टिरने गान्धारीको 
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प्रणाम किया और गान्धारीने भी उन्हें आशीर्वाद देकर 
प्रसन्न किया ॥ २४-२८ ॥ 


qa पितरं वृद्धं प्रज्ञाचञ्नुषमीश्वरम्‌॥ २९॥ 
तत्पश्चात्‌ उन्होंने अपने बूढे चाचा प्रशाचक्षु राजा धृतराष्ट्र, 

का पुनः दर्शन किया ॥ २९ ॥ 

राज्ञा मूर्धन्युपाघातास्ते च कौरवनन्दनाः । 

चत्वारः पाण्डवा राजन्‌ भीमसेनपुरोगमाः ॥ ३०॥ 
राजा धृतराष्ट्रने कुरुकुलको आनन्दित करनेवाले युधिष्टिर 

तथा भीमसेन आदि अन्य चारों पाण्डवोंका मस्तक सँघा।।३०॥ 

ततो हर्षः समभवत्‌ कौरवाणां विशाम्पते | 

तान्‌ दृष्टा पुरुषव्याघ्रान्‌ पाण्डवान्‌ प्रियद्शनान ॥३१॥ 
जनमेजय ! उन पुरुषश्रेष्ठ प्रियद्शन पाण्डवोंकों आये 

देख कौरवोंको बड़ा हर्ष हुआ ॥ ३१ ॥ 

विविशुस्ते5 भ्यनुक्षाता mata गृहाणि a । 

द्दशुश्चोपयातांस्तान्‌ दुःशलाप्रमुखाः AA: ॥ ३२॥ 

याज्ञसेन्याः पराम्रद्धि दृष्टा प्रज्वलितामिव । 

स्नुषास्ता ध्चतराष्ट्रस्य नातिप्रमनसोऽभवन्‌ ॥ ३३॥ 
तत्पश्चात्‌ ध्वृतराष्ट्रकी आज्ञा ले पाण्डवोंने रलमय गमे 

प्रवेश किया । दुःशला आदि स्त्रियोने वहाँ आये हुए उन 

सबको देखा । द्रुपदकुमारीकी प्रज्वलित अग्निके समान 

उत्तम समृद्धि देखकर धृतराष्ट्रकी पुत्रवधुएँ अधिक प्रसन्न 

नहीं हुईं ॥ ३२-३३ ॥ 

ततस्ते पुरुषव्याघा गत्वा स्त्रीभिस्तु संविदम्‌। 

कृत्वा ARAGAO कृत्यानि प्रतिकमं च ॥ ३४॥ 

ततः कृताह्निकाः सरवे दिव्यचन्दनभूपिताः । 


कल्याणमनसश्चैव ब्राह्मणान्‌ स्वस्ति वाच्य च ॥ ३५ ॥ 
मनोज्मशनं भुक्त्वा विविशुः शरणान्यथ। 


तदनन्तर वे नरश्रेष्ठ पाण्डव द्रौपदी आदि अपनी 
स्त्रियोसे बातचीत करके पहले व्यायाम एवं केश-प्रसाधन 
आदि कार्य किया | तदनन्तर नित्यकर्म करके सबने अपनेको 
fa चन्दन aña विभूषित किया । तत्पश्चात्‌ मनमें 
कल्याणकी भावना रखनेवाले पाण्डव ब्राह्मणोंसे स्वस्तिवाचन 
कराकर मनोनुकूल भोजन करनेके पश्चात्‌ शयनगणहमें 
राये ॥ २४-३५३ ॥ 
उपगीयमाना नारीभिरखपन्‌ कुरुपुङ्गवाः ॥ ३६॥ 


वहाँ खियोंद्रार अपने सुयशका गान सुनते हुए वे 
कुरुकुलके श्रेष्ठ पुरुष सो गये ॥ ३६ ॥ 
जगाम तेपां सा रात्रिः पुण्या रतिविहारिणाम्‌ । 
स्तूयमानाश्च विश्रान्ताः काले निद्रामथात्यजन्‌॥ ३७॥ 
उनकी वह पुण्यमयी रात्रि रतिःविलासपूर्वक समाप्त 
हुई । प्रातःकाल बन्दीजनेंके द्वारा स्तुति सुनते हुए पूर्ण 
विश्रामके पश्चात्‌ उन्होने निद्राका त्याग किया || ३७ ॥ 
सुखोषितास्ते रजनीं प्रातः सर्वे ृताहिकाः | 
सभां र्यां प्रविविशुः कितवैरभिनन्द्ताः ॥ ३८॥ 
इस प्रकार सुखपूर्वक रात विताकर वे प्रातःकाल उठे 
और संध्योपासनादि नित्यकं करनेके अनन्तर उस 


रमणीय समामे गये । वहाँ जुआरियोंने उनका अभिनन्दन 
किया ॥ ३८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि द्य॒तपर्वणि युधिष्टिरसभागमनेऽप्टपञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत समापर्वके अन्तर्गत द्युतपर्वमे युचिष्ठिरसमागमनविषयक्र al अध्याय पूरा हुआ ॥ ५८ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २ 


होक मिलाकर कुछ ६११ 'छोक हैं ) 


एकोनषष्टितमोऽध्यायः 
जूएके अनौचित्यके सम्बन्धमें युधिष्टिर और शकुनिका संवाद 


वेशम्पायन उवाच 

प्रविश्य तां समां पार्थो युधिष्ठिरपुरोगमाः। 
समेत्य पार्थिवान्‌ aaa पूजाहीनभिपूज्य च ॥ १॥ 
यथावयः समेयाना उपविष्टा aaea: | 
आसनेषु विचित्रेषु स्पर्ध्यास्तरणवत्छु च ॥ २ ॥ 

चैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! युधिष्टिर 
आदि कुन्तीकुमार उस सभामें पहुँचकर सब राजाओंसे मिले। 
अवस्थाक्रमके अनुसार समस्त पूजनीय राजाओंका बारी-बारीसे 


सम्मान करके सबसे मिलने-जुलनेके पश्चात्‌ वे यथायोग्य 
सुन्दर रमणीय गलीचोंसे युक्त विचित्र आसनोंपर बेठे ॥| १-२॥ 
तेषु तत्रोपविष्टेषु सर्वेष्वथ Y च। 
शकुनिः सोवलस्तत्र युधिष्ठिरमभाषत ॥ ३ ॥ 

उनके एबं सत्र नरेशोंके बैठ जानेपर वहाँ सुब्र॒लकुमार 
झाकुनिने युधिष्टिरसे कहा ॥ ३ ॥ 

शकुनिरुवाच 

उपस्तीणो सभा राजन्‌ सर्वे त्वयि कृतक्षणाः । 
अक्षानुप्त्वा देवनस्य समयोऽस्तु युधिष्ठिर ॥ ४ ॥ 
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Ly 
चूतपव ] 


शकुनि बोला-महाराज युधिष्ठिर ! सभामें पासे फेंकने- 
वाला वस्त्र ब्रिछा दिया गया है; सब आपकी ही प्रतीक्षा कर 
रहे हैं | अब पासे फेंककर जूआ खेलनेका अवसर 
मिलना चाहिये || ४ ॥ 


युधिष्ठिर उवाच 
निरतिदेवन पापं न क्षात्रोऽत्र पराक्रमः। 
न च नीतिध्चुवा राजन्‌ कि त्वं य॒तं प्रशंससि ॥ ५॥ 
युधिष्ठिरने कहा-राजन्‌ ! जूआ तो एक प्रकारका छल 
है तथा पापका कारण है ! इसमें न तो क्षत्रियोचित पराक्रम 
दिखाया जा सकता है और न इसकी कोई निश्चित नीति ही है। 
फिर तुम द्यूतकी प्रशंसा क्यों करते हो १॥ ५॥ 
न हि मानं प्रशंसन्ति निङतौ कितवस्य हि। 
शकुने da नो जैषीरमार्गेण नृशंसवत्‌ ॥ ६॥ 
शकुने ! जुआरियोंक्रा छल-कपटमें ही सम्मान होता 
है; सजन पुरुष वैसे सम्मानकी प्रशंसा नहीं करते । अतः तुम 
क्रूर मनुष्यकी भाँति अनुचित मार्गसे हमें जीतनेकी चेष्टा 
न करो ॥ ६॥ 
शकुनिरुवाच 
यो वेत्ति खंख्यां निकृतौ विधिश्ञ- 
इचेष्टाखखिन्नः कितवोऽक्षजाखु | 
महामतियश्र जानाति ad 
स वे सर्व सहते प्रक्रियासु ॥ ७॥ 
शकुनि वोला-जिस अङ्कपर पासा पड़ता है; उसे 
जो पहले ही समझ लेता दै, जो दाठताका प्रतीकार करना 
जानता है एवं पासे फेंकने आदि समस्त व्यापारोंमें 
उत्साहपूर्वक लगा रहता है तथा जो परम बुद्धिमान्‌ पुरुष 
बूतक्रीडाविषयक सत्र वातोंकी जानकारी रखता है, वही 
जूएका असली खिलाड़ी है; वह दूतक्रीडामें दूसरोंकी सारी 
शठतापूर्ण चेशओंको सह लेता है ॥ ७॥ 
अक्षग्लहः सोऽभिवेत्‌ परं न- 
aña दोषो भवतीह पार्थ । 
दीव्यामहे पार्थिव मा विशङ्कां 
कुरुष्व पाणंच चिरं चमा कृथाः ॥ ८ ॥ 
कुन्तीनन्दन ! यदि पासा विपरीत पड़ जाय तो हम 
खिलाड़ियोंमेंसे एक पक्षको पराजित कर सकता है; अतः 
जय-पराजय दैवाधीन पासोंके ही आश्रित है | उसीसे पराजय- 
रूप दोपकी प्राप्ति होती है । हारनेकी agi तो हमें भी है 
फिर भी हम खेलते हैं । अतः भूमिपाल | आप शङ्का न 
कीजिये, दाव लगाइये, अब विल्म्ब न कीजिये ॥ ८ ॥ 
युधि्िर उवाच 
पवमाहायमसितो देवलो मुनिसत्तमः । 
इमानि लोकद्वाराणि यो वै श्राम्यति सर्वंदा॥ ९ ॥ 


पकोनषष्टितमो ऽध्यायः ८७९ 


इदं वे देवनं पापं निकृत्या कितवैः सह । 
धमण तु जयो युद्धे तत्परं न तु देवनम्‌ ॥१०॥ 
युधिष्ठिरने कहा-मुनिश्रेष्ठ असित-देवलने, जो सदा 
इन लोकद्वारोमे भ्रमण करते रहते हैं, ऐसा कहा है कि 
जुआरियोंके साथ झाठतापूर्वक जो जुआ खेला जाता ES 
पाप है | धर्मानुकूछ विजय तो युद्धमें ही प्रास होती है; अतः 
क्षत्रियोके लिये युद्ध ही उत्तम है; जुआ खेलना नहीं sto! 
नायी म्लेच्छन्ति भापाभिमोयया न चरन्त्युत | 
अजिह्ममशठं युद्धमेतत्‌ सत्पुरुषव्रतम्‌ ॥११॥ 
श्रेष्ठ पुरुष बाणीद्वारा किसीके प्रति अनुचित शब्द 
नहीं निकालते तथा कपटपूर्ण बर्ताव नहीं करते । कुटिलता 
और शठतासे रहित युद्ध ही सत्पुरुपोंका व्रत है॥ ११ II 
शक्तितो ब्राह्मणान्‌ नूनं रक्षितुं प्रयतामहे । 
तद्‌ वै वित्तं मातिदेवीमों जैपीः शकुने परान्‌ ॥१२॥ 
शकुने | हमलोग जिस धनसे अपनी शक्तिके अनुसार 
ब्राह्मणोंकी रक्षा करनेका ही प्रयन्न करते हः उसको तुम 
जुआ खेलकर हमलोगोंसे हड़पनेक्ी चेश न करो ॥ १२॥ 
निरृत्या कामये नाहं garza धनानि वा। 
कितवस्येह कृतिनो gadaa पूज्यते ॥१३॥ 
मैं धूर्ततापूर्ण बर्तावके द्वारा सुख अथवा धन पानेकी 
इच्छा नहीं करता; क्योंकि जुआरीके कार्यको विद्वान्‌ पुरुष 
अच्छा नहीं समझते । १३ ॥ 
कुनिरुवाच 
श्रोत्रियः श्रोत्रियानेति Fada युधिष्ठिर। 
बिद्वानविदुषोऽभ्येति नाहुस्तां निकृति जनाः ॥१४॥ 
शकुनि वोला-युधिष्िर ba विद्वान्‌ दूसरे श्रोत्रिय 
विद्वानोंके पास जव उन्हें जीतनेके लिये जाता है, तत्र शाठतासे 
ही काम लेता है। विद्वान्‌ अबिद्वानोंको शठतासे ही 
पराजित करता हे; परंतु इसे जनसाधारण A 


नहीं कहते। १४॥ 

AE शिक्षितोऽभ्येति निकृत्यैव युधिष्ठिर । 

विद्वानविदुषोऽभ्येति नाहुस्तां निकृति जनाः ॥१५॥ 
धर्मराज ! जो यूतविद्यामें पूर्ण शिक्षित दै, वह अशिक्षितों- 

पर शठतासे ही विजय पाता है । विद्वान्‌ पुरुष 

अविद्वानोंको जो परास्त करता हैः वह भी शठता ही दै; किंतु 

EN उसे शठता नहीं कहते ॥ १५ ॥ 

ARAS Faaa दुर्बलं बलवत्तर: । 

एवं mig सर्वेषु निकृत्यैव युधिष्टिर। 

विद्वानविदुषोऽभ्येति नाहुस्तां निक्कति जनाः ॥१६॥ 
धर्मराज युधिष्ठिर ! saña निपुण योद्धा अनाड़ी- 
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<८० श्रीमहाभारते 


क 


को एवं बलिष्ठ पुरुष qien शठतासे ही जीतना चाहता 
है । इस प्रकार सत्र कायोमे विद्वान्‌ पुरुष अविद्वानोंक्ो 
शठतासे ही जीतते हैं; किंतु लोग उसे शठता नहीं कहते | १६) 
एवं त्वं मामिहाभ्येत्य निरति यदि मन्यसे । 
देवनाद्‌ विनिवतेख यदि ते विद्यते भयम्‌ ॥१७॥ 
इसी प्रकार आप यदि मेरे पास आकर यह मानते हैं कि 
आपके साथ शठता की जायगी एवं यदि आपको भय मालूम 


होता है तो इस जूएके खेलसे निवृत्त हो जाइये ॥ १७॥ 
युधिष्टिर उवाच 


आहूतो न निवतेयमिति मे घतमाहितम्‌। 
विधिश्च वलवान्‌ राजन्‌ दिष्टस्यास्मि वशे स्थितः ME 


युधिष्टिरने कहा-राजन्‌ ! में बुळानेपर पीछे नहीं 


_ हटता, यह मेरा निश्चित त्रत है । दैव बलवान्‌ है । में 


दैवके वशामे हुँ ॥ १८ ॥ 


अस्मिन्‌ समागमे . केन देवनं मे भविष्यति । 
प्रतिपाणश्च कोऽन्योऽस्ति ततो दतं प्रवर्तताम्‌ ॥१९॥ 


[ सभापर्वणि 


अच्छा तो यहाँ जिन लोगोंका जमाव हुआ है, उनमें 
किसके साथ मुझे जूआ खेलना होगा ? मेरे मुकाबलेमे 
बैठकर दूसरा कौन पुरुष दाव लगायेगा ! इसका निश्चय 
हो जाय, तो जूएका खेल प्रारम्भ हो ॥ १९ ॥ 
दुर्योधन उवाच 
अहं दातास्मि रलानां धनानां च विशाम्पते ॥२०॥ 
मदर्थे देविता चायं शकुनिमोतुलो मम। 
दुयोधन बोळा-महाराज ! दाँवपर लगानेके लिये 
धन और रत्न तो मैं दूँगा; परंतु मेरी ओरसे खेलेंगे ये मेरे 
मामा ag ॥ २०३ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 


अन्येनान्यस्य वै ad विषमं प्रतिभाति मे। 
पतद्‌ विडन्नुपादत्ख काममेवं प्रवतेताम्‌ ॥२१॥ 
युधिष्टिरने कहा-दूसरेके लिये दूसरेका जुआ खेलना 
मुझे तो अनुचित ही प्रतीत होता है। विद्वन्‌! इस वातको 
समझ लो, फिर इच्छानुसार जूएका खेल प्रारम्भ हो ॥ २१॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि द्यतपर्वणि युधिष्टिरशङ्ुनिसंवादे एकोनषष्टितमोऽध्यायः ॥५९॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत सभापर्वके अन्तर्गत द्यतपर्वमें युधिष्ठिरशकुनि संवादविषयक उनसठवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ५९॥ 


oree- 


षष्टितमोऽध्यायः 
द्यतक्रीडाका आरम्भ 


REUNIT उवाच 
उपोह्यमाने य॒ते तु राजानः सर्वं एवं ते। 
gaa yea विविशुस्तां सभां ततः॥ R 
वैदाम्पायनजी कहते हैं-राजन्‌ ! जत्र जूएका खेल 
आरम्भ होने लगा, उस समय सब UNAN JUZA आगे 
करके उस समामे आये ॥ १ ॥ 
भीष्मो द्रोणः कृपइ्चेच विदुरश्च महामतिः 
नातिप्रीतेन मनसा तेऽन्ववर्तन्त भारत ॥ २॥ 
भारत ! भीष्म, द्रोण, कृप और परम बुद्धिमान्‌ विदुर-- 
ये सत्र लोग असंतुष्ट चित्तसे दी धृतराष्ट्रके पीछे-पीछे वहॉ- 
आये ॥ २ ॥ 
ते द्वन्द्वशः पृथक चैव सिंहग्रीवा महौजसः | 
सिंहासनानि भूरीणि विचित्राणि च भेजिरे ॥ ३॥ 
सिंहके समान ग्रीवावाले वे महातेजस्वी राजालोग कहीं 
एक-एक आसनपर दो-दो तथा कहीं प्रथक-प्रथक 
एक-एक आसनपर एक ही व्यक्ति बैठे | इस प्रकार उन्होंने 
agi रक्खे हुए, बहुसंख्यक विचित्र सिंहासनोंकों ग्रहण किया ॥ 


aga सा सभा राजन, राजमिस्तैः समागतेः | 


ARa महाभागैः समवेतेस्त्रिविष्टपम्‌ ॥ ४ ॥ 
राजन्‌ ! जेसे महाभाग देवताओंके एकत्र होनेसे स्वर्गलोक 
सुशोभित होता है, उसी प्रकार उन आगन्तुक नरेशोसे उस 
सभाकी बड़ी शोभा हो रही थी ॥ ४ ॥ 
~e चेदविद 
सवे वेदविदः शाराः 


सवे भाखरमूर्तयः 
mada 


महाराज सुहृद््यतमनन्तरम्‌ ॥ ५ ॥ 
महाराज | वे सत्र-के-सत्र वेदवेत्ता एवं झूरवीर थे तथा उनके 
शरीर तेजोयुक्त थे | उनके ब्रैठ जानेके अनन्तर वहाँ सुह्ददोंकी 
द्यतक्रीडा आरम्म हुई ॥ Il 
युर्विष्ठिर उवाच 
अयं बहुधनो राजन्‌ सागरावतेसम्भवः | 
em 
मणिहोरोत्तरः श्रीमान्‌ कनकोत्तमभूषणः ॥ ६॥ 
युथिष्ठिरने कहा--राजन्‌ ! यह समुद्रके आवर्तमे 
उत्पन्न हुआ कान्तिमान्‌ ARA बहुत बड़े मूल्यका है । मेरे 
हारोमे यह सर्वोत्तम है तथा 
गया है ॥ ६ ॥ 
एतदू राजन्‌ मम धनं प्रतिपाणोऽस्ति कस्तव । 
येन मां त्वं महाराज धनेन प्रतिदीव्यसे ॥ ७॥ 


इसपर उत्तम सुवर्ण जड़ा 
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राजन्‌! मेरी ओरसे यही धन दॉवपर रक्‍्खा गया है । 

इसके बदलेमे तुम्हारी ओरसे कौन-सा धन दाँबपर रक्खा 

जाता है? जिस धनके द्वारा तुम मेरे साथ खेलना चाहते हो ॥७॥ 
` दुर्योधन उवाच 


सन्ति मे मणयइचैव . धनानि सुबहूनि च । 
मत्सरश्च न Asiy जयस्वैनं दुरोदरम्‌ ॥ < 
दुर्योधन बोला -मेरे पास भी मणियाँ और बहुत-सा 
धन है, मुझे अपने धनपर अहंकार नहीं है। आप इस जूएको 
जीतिये ॥ ८ | 
RA उवाच 
ततो जग्राह शाकुनिस्तानक्षानक्षतत्वचित्‌। 
जितमित्येव शक्ुनिर्युधिष्ठिरमभाषत ॥ ९ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! तदनन्तर 
पासे फेंकनेकी कलाम अत्यन्त निपुण शकुनिने उन NARI 
हाथमें लिया और उन्हें फेंककर RBA कहा-“लोश यह 
दाव मैंने जीता? ॥ ९ ॥ 


पकषष्टितमो ऽध्यायः 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि द्यूतपर्वणि दयूतारम्भे षष्टितमोऽध्यायः ॥ ६० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत सभापर्वके अन्तर्गत द्यूतपर्वमे द्यूतारम्मविषयक A अध्याय पूरा हुआ ॥ ६० ॥ 


एकषष्टितमोऽभ्यायः 
जूएमें शकुनिके छलसे प्रत्येक दाँवपर युधिष्टिरकी हार 


gA उवाच 
मत्तः कैतवकेनेव यञ्जितोऽस्मि दुरोदरे । 
शकुने हन्त दीव्यामो ग्लहमानाः परस्परम्‌ ॥ १ ॥ 
युधिष्ठिरने कहा--शकुने | तुमने छलसे इस दोवमें 
मुझे हरा दिया; इसीपर तुम गर्वित हो उठे हो; आओ; 
हमलोग पुनः परस्पर पासे फेंक्रकर जुआ खेळें ॥ १ ॥ 
सन्ति निष्कसहस्त्रस्य भाण्डिन्यो भरिताः शुभाः। 
कोशो हिरण्यमक्षय्यं जातरूपमनेकशः | 
एतद्‌ राजन्‌ मम धनं तेन दीव्याम्यहं त्वया ॥ २ ॥ 
मेरे पास हजारों निष्कोंसे भरी हुई बहुत-सी सुन्दर 
पेटियाँ रकल्नी हैं । इसके सिवा खजाना है? अक्षय धन है और 


` अनेक प्रकारके सुवर्ण हैं । राजन्‌ ! मेरा यह सत्र धन दाँवपर 


लगा दिया गया । मैं इसीके द्वारा तुम्हारे साथ खेलता हूँ ॥ 
वैद्यग्पायन उवाच 
कौरवाणां कुलकरं ज्येष्ठं पाण्डवमच्युतम्‌। 


इत्युक्तः शकुनिः प्राह जितमित्येव तं नपम्‌ ॥ ३ ॥ 


१. प्राचीनकारमें प्रचलित एक सिका, जो एक कर्ष अथवा 
सोलए मासे सोनेका बना होता था । 


> हैं 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! यह सुनकर 


` मर्यादासे कभी च्युत न होनेवाले कौरवोंके वंशधर एवं पाण्डुके 


ज्येष्ठ पुत्र राजा युधिष्ठिरसे शकुनिने फिर कहा-“लो, यह दाव 
भी मैंने ही जीता? | ३ ॥ 
युधिष्टिर उवाच 

ad सहस्तसमितो da: gula: | 
सुचक्रोपस्करः श्रीमान्‌ किङ्किणीजालमण्डितः॥ ४ ॥ 
संहादनो राजरथो य इहास्मानुपावहत्‌। 
जैत्रो रथवरः पुण्यो मेघसागरनिःस्वनः ॥ 
अष्टटौ यं कुररञ्छायाः सदश्वा राष्ट्रसम्मताः। ५ ॥ 
बहन्ति नैषां gala पदाद्‌ भूमिमुपस्पृशन्‌ | 
एतद्‌ राजन्‌ धनं मह्यं तेन दीव्याम्यहं त्वया ॥ ६ ॥ 

युधिष्ठिरने कहा--यह जो परमानन्ददायक राजरथ है, 
जो हमलोगोंको यहाँतक ले आया है) रथोंमें श्रेष्ठ जैत्र नामक 
पुण्यमय श्रेष्ठ रथ है । चलते समय इससे Aa ओर समुद्रकी 
गर्जनाके समान गम्भीर ध्वनि होती रहती है | यह अकेला 
ही एक हजार रर्थाके समान है । इसके ऊपर बाघका चमड़ा 
लगा हुआ है । यह अत्यन्त सुदृढ दै । इसके पहिये तथा 
अन्य आवश्यक सामग्री बहुत सुन्दर है। यह परंम शोभायमान 


CC-0. In Public Domain. An eGangotri Initiative 


¿er 


श्रीमहाभारते 


[ सभापवणि 


रथ क्षुद्र घण्टिकाओंसे सजाया गया है । कुरर पक्षीकी-सी 
कान्तिवाले आठ अच्छे धोड़े, जो समूचे A सम्मानित 
हैं, इस रथको वहन करते हैं । भूमिका स्पर्श करने- 
वाला कोई भी प्राणी इन घोड़ोंके सामने पड़ जानेपर 
बच नहीं सकता । राजन्‌ | इन घोड़ोंसहित यह .रथ मेरा 
धन है; जिसे q रखकर मैं तुम्हारे साथ जुआ 
खेलता हूँ ॥ ४-६ ॥ 


वेशम्पायन उवाच 

एवं श्रुत्वा व्यवसितो निकृति समुपाश्रितः। 
जितमित्येव शकुनियुधिष्ठिरमभाषत ॥ ७ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! यह सुनकर 
छलका आश्रय लेनेवाळे शकुनिने पुनः पासे फेंके और जीतका 
निश्चय करके ARA कहा-“लो) यह भी जीत लिया? || 

JA उवाच 

शतं दासीसहस्राणि तरुण्यो हेमभद्रिकाः । 
कम्बुकेयूरधारिण्यो निष्ककण्ख्यः azar ॥ ८ ॥ 
महाहेमाल्याभरणाः सुवस्त्राश्चन्दनोक्षिताः। 
मणीन्‌ हेम च विश्रत्यश्चतुःषष्टिविशारदाः ॥ ९ ॥ 
अनुसेवां चरन्तीमाः कुशला नृत्यसामसु | 
स्मातकानाममात्यानां राक्षां च मम शासनात्‌। 
एतदू राजन्‌ मम धनं तेन दीव्याम्यहं त्वया॥ Ro N 

युधिष्ठिरने कहा--मेरे पास एक लाख तरुणी 
दासियाँ हैं; जो सुवर्णमय माङ्गलिक आभूषण धारण करती 
हैं । जिनके adi aga चूड़ियाँ) A सुजबंद, कण्ठमें 
निष्कोंका हार तथा अन्य अङ्गोंमें भी सुन्दर आभूषण हैं । 
बहुमूल्य हार उनकी शोभा बढ़ाते हैं । उनके वस्त्र बहुत 
ही सुन्दर हैं । वे अपने aa चन्दनका लेप लगाती 
हैं, मणि और सुवर्ण धारण करती हैं तथा चौसठ कलाओंमें 
निपुण हैं । त्य और गानमें भी वे कुशळ हैं। ये सब-की-सब 
मेरे आदेशसे am) मन्त्रियों तथा राजाओंक्री सेवा-परिचर्या 
करती हैं । राजन्‌ ! यह मेरा धन है जिसे दाँत्रपर लगाकर 
में तुम्हारे साथ खेळता हूँ । ॥ ८-१० ॥ 

वेशग्पायन उवाच 


पतच्छुत्वा व्यवसितो निकृति समुपाश्चितः। 

जितमित्येव शकुनियुधिष्टिरमभाषत ॥ ११॥ 
चैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! यह सुनकर 

कपटी aja पुनः जीतका निश्चय करके पासे फेंके और 

युधिटिरसे raag da भी मैंने ही जीता? | ११ ॥ 

युधिष्टिर उवाच 
तावन्ति च दासानां सहस्राण्युत सन्ति मे। 
प्रदक्षिणानुलोमाश्च प्रावारवसनाः सदा ॥ १२॥ 


qua कहा--दासियोंकी तरह ही मेरे यहाँ 
एक लाख दास हैं । वे कार्यकुशल तथा अनुकूल RANS 
हैं । उनके शरीरपर सदा सुन्दर उत्तरीय वस्त्र सुशोभित 
होते हैं ॥ १२॥ ` 


प्राज्ञ मेधाविनो दान्ता युवानो खृष्टकुण्डलाः। 
पात्रीहस्ता दिवारात्रमतिथीन्‌ भोजयन्त्युत । 
पतद्‌ राजन्‌ मम धनं तेन दीव्याम्यहं त्वया ॥ १३॥ 
वे चतुर, बुद्धिमान्‌, संयमी और तरुण अवस्थावाले 
ह । उनके कानोंमे कुण्डल झिलमिलाते रहते हैं । वे हाथोंमें 
भोजनपात्र लिये दिन-रात अतिथियोंको भोजन परोसते रहते 
ह । राजन्‌ ! यह मेरा धन हे, जिसे दाँवपर लगाकर मैं तुम्हारे 
साथ खेलता हूँ ॥ १३ ॥ 
वैज्ञम्पायन उवाच 
एतच्छुत्वा व्यवसितो निकृति समुपाश्रितः | 
जितमित्येव शाकुनि्युधिष्टिरमभाषत ॥ १४॥ 
वैराम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! यह सुनकर 
पुनः शठताका आश्रय लेनेवाले शकुनिने अपनी ही जीतका 
निश्चय करके युधिष्ठिरसे कहा-“लो यह दाव भी मैंने 
जीत लिया? ॥ १४ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
सहस्रसंख्या नागा मे मत्तास्तिष्टन्ति सौबल । 
हेमकक्षाः छृतापीडाः पद्मिनो हेममालिनः ॥ १५॥ 
युधिष्ठिरने कहा--सुब॒लकुमार ! मेरे यहाँ एक हजार 
मतवाले हाथी हैं) जिनके बाँधनेके रस्से सुवर्णमय हैं। वे सदा 
आमभूपणोंसे विभूषित रहते हैं। उनके कपोल और मस्तक आदि 
अङ्गोंपर कमलके चिह्न बने हुए हैं। उनके गलेमें सोनेके हार 
सुशोभित होते हैं ॥ १५ ॥ 
सुदान्ता राजवहनाः सरवेशब्दक्षमा g | 
Sarral महाकायाः सर्वे चाष्टकरेणवः ॥ १६॥ 
वे अच्छी तरह वशमें क्रिये हुए हैं और राजाओंकी 
सवारीके काममें आते हैं । युद्धमें वे सत्र प्रकारके शब्द सहन 
करनेवाले हैं | उनके दाँत हलदण्डके समान लंबे हैं और शरीर 
विशाल है । उनमेंसे प्रत्येकके आठ-आठ!हथिनियाँ हैं॥ १६॥ 
सर्वे च पुरभेत्तारो नवमेघनिभा गजाः | 
पतद्‌ राजन्‌ मम धनं तेन दीव्याम्यहं त्वया ॥ १७॥ 
उनकी कान्ति नूतन मेधोंकी घटाके समान है। वे सबके- 
सत्र बडे-ब्रडे नगरोको भी नाश कर देनेकी शक्ति रखते हैं। 
राजन्‌ ! यह मेरा धन है) जिसे दाँवपर लगाकर में तुम्हारे साथ 
खेळता हूँ ॥ १७ ॥ न 


वे्यम्यायन उवाच 
इत्येवंवादिनं पार्थ प्रहसन्निव सोबलः । 
जितमित्येव शक्कुनिर्युधि्ठिरमभाषत ॥ १८॥ 
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वैशस्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! ऐसी बातें 
कहते हुए कुन्तीपुत्र युधिष्ठिससे शकुनिने हँसकर कहा-५इस 
दॉवको भी मैंने ही जीता? ॥ १८ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
रथास्तावन्त एवेमे हेमदण्डाः पताकिनः । 
हयेविनीतेः सम्पन्ना रथिभिश्चित्रयोधिभिः ॥ १९॥ 
एकेको हात्र लभते सहस्रपरमां al 
FANSJA वापि वेतनं मासकालिकम्‌ । 
एतदू राजन्‌ मम धनं तेन दीव्याम्यहं त्वया ॥ २० ॥ 
युधिष्ठिरने कहा--मेंरे पास उतने ही अर्थात्‌ एक 
हजार रथ हैं, जिनकी ध्वजाओंमें सोनेके डंडे लगे हैं। 
उन रथोंपर पताकाएँ फहराती रहती हैं । उनमें सधे 
हुए घोड़े जोते जाते हैं और विचित्र युद्ध करनेवाले 
रथी उनमें बैठते हैं । उन रथियोंमेंसे प्रत्येकको अधिकसे- 
अधिक एक सहस स्वर्णमुद्राएँ तक वेतनमें मिळती हैं । वे 
युद्ध कर रहे हों या न कर रहे हो; प्रत्येक मासमें उन्हें यहद 
वेतन प्राप्त होता रहता है। राजन्‌ ! यह मेरा धन है, इसे 
दाँवपर लगाकर में तुम्हारे साथ खेळता हूँ ॥ १९-२० ॥ 
RRIT उवाच 
इत्येवमुक्ते वचने कृतवैरो दुरात्मवान्‌। 
जितमित्येव शकुनियुधिष्ठिरमभाषत ॥ २१॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! उनके ऐसा 
कहनेपर वैरी दुरात्मा शकुनिने युधिष्ठिरसे कहा--'लो, यह भी 
जीत लिया? ॥ २१ ॥ 
युवि्िर उवाच 
अश्वांस्तित्तिरिकदमाषान्‌ गान्धवोन्‌ हेममालिनः | 
ददौ चित्ररथस्तुष्टो यांस्तान्‌ गाण्डीवधन्वने ॥ RR I 
युद्धे जितः पराभूतः NARA: । 
एतद्‌ राजन्‌ मम धनं तेन दीव्याम्यहं त्वया ॥ २३॥ 
युधिष्ठिरने कहा--मेरे यहाँ तीतर पक्षीके समान 
विचित्र वर्णवाले गन्धर्वदेशके घोड़े हैं, जो सोनेके हारसे 
विभूषित हें । शत्रुदमन चित्ररथ गन्धर्वने युद्धमे पराजित एवं 
तिरस्कृत दोनेके पश्चात्‌ संतुष्ट हो गाण्डीवधारी अर्जुनको 
प्रेमपूर्वक वे घोड़े भेंट किये थे । राजन्‌ ! यह मेरा धन है 
जिसे दॉवपर लगाकर में तुम्हारे साथ खेलता हूँ ॥२२-२३॥ 
वैद्यम्पायन उवाच 
एतच्छुत्वा व्यवसितो निरृतिं agna: 
जितमित्येव शकुनियुंधिष्ठिरमभाषत ॥ २४॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! यह सुनकर 
छलका आश्रय लेनेवाले शकुनिने पुनः अपनी ही जीतका 
निश्चय करके युघिष्ठिरे कहा--५्यह दाव भी मैंने ही 
जीता है? || २४ ॥ 


युधिषिर उवाच 
रथानां शकटानां च श्रेष्ठानां चायुतानि मे । 
युक्तान्येव हि तिष्ठन्ति वाहेरञ्चावचेस्तथा ॥ २५॥ 
युधिष्ठिरने कहा--मेरे पास दस हजार श्रेष्ठ रथ और 
छकड़े हे । जिनमें छोटे-बड़े वाहन सदा जुटे ही रहते हैं॥ २५॥ 
एवं वर्णस्य वर्णस्य समुच्चीय AEAT: | 
यथा समुदिता वीराः सर्वे वीरपराक्रमाः ॥ २६॥ 
इसी प्रकार प्रत्येक वर्णके हजारों चुने हुए योद्धा मेरे 
यहाँ एक साथ रहते हैं'। वे सव-के-सव वीरोचित पराक्रमसे 
सम्पन्न एवं शूरवीर हैं ॥ २६ ॥ 
क्षीरं पिवन्तस्तिष्ठन्ति भुञ्जानाः शालितण्डुलान्‌। 
षष्टिस्तानि सहस्राणि सर्वे विपुलवक्षसः । 
पतदू राजन्‌ मम धनं तेन दीव्याम्यहं त्वया ॥ २७॥ 
उनकी संख्या साठ हजार है । वे दूध पीते और शालिके 
चावलका भात खाकर रहते हैं | उन सबकी छाती बहुत 
चौड़ी है | राजन्‌ ! यह मेरा धन दै, जिसे दॉवपर रखकर मैं 
तुम्हारे साथ खेळता हूँ ॥ २७॥ 
वैञ्चम्यायन उवाच 
पतच्छुत्वा व्यवसितो निकृति समुपाश्चितः। 
जितमित्येव शकुनि्युंधिष्ठिरमभाषत ॥ २८॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! यह सुनकर 
asas उपासक शकुनिने पुनः ARA पूर्ण निश्चयके 
साथ कहा--“यह दाव भी मैंने ही जीता है? | २८ ॥ 
युधिष्टिर उवाच 
ताम्रलोहैः परिवृता निधयो ये चतुःशताः। 
पञ्चद्रौणिक एकेकः सुवर्णेस्याहतस्य वे ॥ २९.॥ 
जातरूपस्य मुख्यस्य अनधेयस्य भारत। 
पतद्‌ राजन्‌ मम धनं तेन दीव्यास्यहं त्वया ॥ ३० ॥ 
युधिष्ठिरने कहा--मेरे पास A और लोहेकी चार सौ 
निधियाँ यानी खजानेसे भरी हुई पेटियाँ हैं । प्रत्येकमें 
पॉच-पाँच द्रोण विशुद्ध सोना भरा हुआ है, वह सारा सोना 
तपाकर शुद्ध किया हुआ देश उसकी कीमत ऑँकी नहीं जा 
सकती । भारत ! यह मेरा धन है, जिसे दॉवपर रखकर में 
तुम्हारे साथ खेळता हूँ ॥ २९-३० ॥ 
वैञ्यम्पायन उवाच 
फतच्छुत्वा व्यवसितो Rafa समुपाश्रितः | 
जितमित्येव शक्कुनियुधिष्ठिरमभाषत ॥ ३१ N 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! ऐसा सुनकर 
छलका आश्रय लेनेवाले शकुनिने पूर्ववत्‌ पूर्ण निश्चयके साथ 
युधििरसे कहा--“यह दाव भी मैंने ही जीता! ॥ २१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि द्यूतपर्वणि देवने एकषष्टितमोऽध्यायः ॥ ६१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहदामारत ar अन्तरत aÀ चुतक्रीडाबिषयक A अध्याय पूरा हुआ ॥ ६९ ॥ 
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AE A श्रीमहाभारते [ सभापवणि 
>> > > ळक > >> ee 
दिषष्टितमो5ध्यायः 
धृतराष्टुको विदुरकी चेतावनी 


वेशम्पायन उवाच 

एवं प्रवर्तिते द्यते घोरे सवोपहारिणि । 
सर्वेसंशयनिर्मोक्ता विदुरो वाक्यमत्रवीत्‌॥ १ ॥ 

चैशम्पायनजी कहते है जनमेजय ! इस प्रकार 
जत्र सर्वस्वका अपहरण करनेवाली वह भयानक यूतक्रीडा 
चल रही थी) उसी समय समस्त संशर्योका निवारण करनेवाले 
विदुरजी बोल उठे ॥ १ ॥ 

विदुर उवाच 

महाराज विजानीहि यत्‌ त्वां वक्ष्यामि भारत । 
सुमूर्षांरोषघमिव न रोचेतापि ते श्रुतम्‌॥ २ ॥ 

बिदुरजीने कहा--मरतकुलतिलक महाराज दतरा ] 
मरणासन्न रोगीको जैसे ओषधि अच्छी नहीं लगती, उसी 
प्रकार आपलोगोंको_ मेरी शाख्जसम्मत वात भी अच्छी नहीं 
लगेगी । फिर भी में आपसे जो कुछ कह रहा हूँ, उसे अच्छी 
_ तरद छुनिये और समझिये ॥ २ ॥ 

यद्‌ वै. पुरा जातमात्रो रुराव 
गोमायुवद्‌ Aat पापचेताः। 
gaa भरतानां FER: 
स्रोऽयं युक्तो भवतां काळहेतुः ॥ ३ ॥ 

यह भरतवंदका विनाश करनेवाला पापी दुर्योधन पहले 
जब गर्भसे बाहर निकला था? गीदड़के समान जोर-जोरसे 
चिल्लाने लगा था; अतः यह निश्चय ही आप सब लोगोंके 
बिनाशका कारण बनेगा ॥ ३ ॥ 
गृहे वसन्तं गोमायुं त्वं वे मोहान्न वुध्यसे । 
¿ima रूपेण 9 काव्यां शिरं मम ॥ ४ ॥ 

राजन्‌! दुर्योधनके रूपमे आपके घरके भीतर एक 


गीदड़ निवास कर रहा दै; परंतु आप aaa इस बातको 
समझ नहीं पाते । सुनिये) मैं आपको ुक्राचार्यकी कदी हुई 
_नीतिकी बात बताता हूँ ॥ ४ ॥ + 
मधु ये माध्विको लब्ध्वा प्रपातं नेव बुध्यते | 
area तं मञ्जति वा पतनं चाधिगच्छति ॥ ५ ॥ 
मधु बेचनेवाळा मनुष्य जत्र कहीं ऊँचे दक्ष आदिपर 
मडुका छता देख लेता दै, तत्र वहॉसे गिरनेकी सम्मावनाकी 
ओर ध्यान नहीं देता । वह ऊँचे स्थानपर चढ़कर या तो मधु 
पाकर मग्न हो जाता दे अथवा उस स्थानसे नीचे गिर 
जाता है ॥ ५ ॥ 
सोऽयं मत्तोऽक्षद्य॒तेन AJIA परीक्षते । 
प्रपातं बुध्यते da वैरं छत्वा मह्दारयैः॥ ६ ॥ 


वैसे ही यह दुर्योधन जूएके नशेमें इतना उन्मत्त हो गया 
है कि मधुमत्त पुरुषकी भॉति अपने ऊपर आनेवाले संकटको 
नहीं देखता । महारथी पाण्डवोंके साथ वैर करके हमें पतनके 
adi गिरकर मरना पड़ेगा? इस बातको समझ नहीं 
पा रहा है ॥ ६॥ 
विदितं मे mama भोजेष्वेवासमञ्जलम्‌। 
q संत्यक्तवान्‌ पूर्व पोराणां हितकाम्यया ॥ ७ N 
महाप्राज्ञ ! मुझे मालूम है कि भोजबंशके एक नरेशने 
qa पुरवासियोंके हितकी इच्छासे अपने कुमार्गगामी 
पुत्रका परित्याग कर दिया था ॥ ७ ॥ 
अन्धका यादवा भोजाः समेताः कंसमत्यजन्‌। 
नियोगात्‌ तु हते तस्मिन्‌ कष्णेनामित्रघातिना ॥ ८ ॥ 
अन्धको, यादवों और भोजोने मिलकर कंसको त्याग दिया 
तथा उन्हके आदेशसे aga श्रीकृष्णने उसको 
मार डाला ॥ ८ ॥ 
एवं ते ज्ञातयः सवे मोदमानाः शातं समाः। 
ara सव्यसाची निग्रह्मातु gaman ॥ ९ ॥ 
इस प्रकार उसके मारे जानेसे समस्त वन्धु-बान्धव सदाके 
लिये सुखी हो गये हैं । आप भी आज्ञा दें तो ये सव्यसाची 
अर्जुन इस दुर्योधनको बंदी बना ले सकते हैं ॥ ९ ॥ 
निग्रहादस्य पापस्य मोदन्तां कुरवः सुखम्‌ । 
काकेनेमांश्चि्रवहीन्‌ शादूँलान्‌ कोकेन च | 
क्रीणीष्व पाण्डवान्‌, राजन्‌ मा मज्जीः शोकसागरे ॥ 
इसी पापीके केद हो जानेसे समस्त कौरव सुख और 
आनन्दसे रह सकते हैं । राजन्‌! दुर्योधन कोवा हे और पाण्डव 
_ मोर । इस कौवेको देकर आप विचित्र पंखवाळे PRA 
खरीद लीजिये । इस गीदड़के द्वारा इन पाण्डबरूपी शेरोंको 
_अपनाइये । शोके समुद्रे हूवकर प्राण न दीजिये ॥ १० ॥ 
त्यजेत्‌ कुलाथे पुरुषं ग्रामस्यार्थे कुल त्यजेत्‌ । 
ग्रामं जनपदस्यार्थे आत्मार्थे पृथिवीं त्यजेत्‌ ॥११॥ 
समूचे कुलकी भलाईके लिये एक मनुष्यको त्याग दे 
गाँवके हितके लिये एक कुलको छोड़ दे, देशकी भलाईके 
लिये एक गावकी त्याग दे और आत्माके sar लिये 
सारी पृथ्वीका ही परित्याग कर दे ॥ १ MEA 
ai स्वभावशः. सर्वशत्रुभयंकरः । 
इति स्म भाषते काव्यो जम्भत्यागे महाखुरान्‌ ॥१२॥ 
सबके मनोभावोंको जाननेवाले तथा सब शत्रुओके लिये 
भयंकर सर्वज्ञ gaara जम्भ दैत्यको त्याग करनेके समय 
समस्त बड़े-बड़े असुरोसे यह कथा सुनायी थी ॥ १२॥ 
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s 
द्युतपवे ] 


हिरण्यष्ठीविनः कांश्चित्‌ पक्षिणो वनगोचरान्‌ । 
शुदे किल कृतावासान्‌ लो मादू राजा न्यपीडयत्‌ । 
स॒ चोपभोगलोभान्धो हिंरण्याथी परंतप ॥ १३॥ 
एक वनमें कुछ पक्षी रहते थे, जो अपने रके नन कुछ पक्षी रहते थे, जो अपने मुखले 
सोना उगला करते थे। एक दिन जब y अपने 
घोसलोमें आरामसे बैठे थे, उस देसके राजने उन्हें जमवा देशके राजाने उन्हें लोभवश 
मरवा डाला । शन्रुओंको संताप देनेवाले नरेश !. उस राजाको 
एक साथ वहुत-सा सुवर्ण पा लेनेकी इच्छा थी | उपभीग- 
के लोभने उसे अंधा aa Rn al ea ॥ १३॥ 
आयति च तदात्वं च उभे सद्यो व्यनाशयत्‌ । 
तदर्थेकामस्तद्वत्‌ त्वं मा gE: पाण्डवान्‌ नरप ॥१४॥ 
अतः उसने उस धनके लोभसे उन पक्षिरयोका वध करके 
बर्तमान और भविष्य दोनों लाभोंका तत्काल नाश कर दिया। 
राजन्‌ ! इसी प्रकार आप पाण्डवोंका सारा धन हडप लेनेके 
लोभसे उनके साथ द्रोह न करें ॥ १४ ॥ 


मोहात्मा तप्स्यसे पश्चात्‌ पत्रिहा पुरुषो यथा । 
( पतेन तब नाशः स्याद्‌ वडिशाच्छफरो यथा । ) 
जातं जातं ` पाण्डवेभ्यः पुष्पमादत्स्व भारत ॥१५॥ 
मालाकार इवारामे AE कुर्वन्‌ पुनः पुनः। 


त्रिषष्टितमो ऽध्यायः 
RRA 


<८५ 


अन्यथा उन पक्षियोंकी हिंसा करनेवाले राजाकी भाँति 
आपको भी मोहवश पश्चात्ताप करना पडेगा | इस द्रोहसे 
आपका उसी तरह सर्वनाश हो जायगा, जैसे बंसीका काटा 
निगल लेनेसे मछलीका नाश हो जाता हे । भरतकुलभूषण | 
माली. उद्यानके बृक्षोंको RAR सींचता रहता है और 
समय-समयपर उनसे खिले पुष्पोंको चुनता भी रहता है, उसी 
मकार आप पाण्डवरूपी इक्षोंको स्नेहजलसे साचते हुए उनसे 
उत्पन्न होनेवाले धनरूपी पुप्पोंको लेते रहिये || १ ५३ ॥ 
बृक्षानङ्गारकारीच मैनान्‌ धाक्षीः समूलकान्‌। 
मा गमः सस्जुतामात्यः सबलश्च यमक्षयम्‌ ॥१६॥ 
जैसे कोयला बनानेवाला वृक्षको जलाकर भस्म कर देता है, 
उसी प्रकार आप इन्हें जड़मूलसहित जलानेकी चेश न कीजिये । 
कहीं ऐसा न हो कि पाण्डवोंके साथ विरोध करनेके कारण 
आपको पुत्र, मन्त्री और सेनाके साथ यमलोकमें 
जाना पड़े ॥ १६ | 
समवेतान्‌ हि कः पाथान्‌ प्रतियुध्येत भारत। 
मरुद्भिः सहितो राजन्नपि साक्षान्मरुत्पतिः ॥ १७॥ 
भरतवंशीय राजन्‌ ! देवताओंसहित साक्षात्‌ देवराज इन्द्र 
ही क्यों न हों, जब कुन्तीपुत्र संगठित होकर युद्धके लिये 
तैयार होंगे, उनका मुकाबला कौन कर सकता है ! ॥ १७ || 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि qari विदुरहितवाक्ये द्विषष्टितमोऽध्यायः॥ ६२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत समापतके अन्तर्गत ad बिदुरके हितकारक वचनसबभ्बन्धी aro अध्याय पुरा हुआ ॥ ६२ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका ३ शोक मिलाकर कुछ १७ ३ शोक हैं ) 


तरिषष्टितमोऽध्यायः 
विदुरजीके द्वारा जूएका घोर विरोध 


विदुर उवाच 
dd मूलं कलहस्याभ्युपैति 
a 
मिथो भेदं महते दारुणाय। 
यदास्थितोऽयं ध्वृतराष्ट्रस्य पुत्रो 
दुयोधनः सजते वेरमुग्रम्‌॥ १॥ 
विदुरजी बोले--महाराज ! जुआ खेलना झगड़ेकी 
जड़ हे । इससे आपसमें फूट पेदा होती है, जो बड़े भयंकर 
संकटकी सृष्टि करती है । यह AA दुर्योधन उसीका 
आश्रय लेकर इस समय भयानक वैरकी सृष्टि कर रहा है | १ ॥ 
प्रातीपेयाः शान्तनवा भैमसेनाः सवाह्निकाः । 
डु्योधनापराधेन इच्छं प्राप्स्यन्ति सचंशः ॥ R II 
दुर्योधनके अपराधसे प्रतीप, झान्तनु, भीमसेन तथा 
बाहीकके वंशज सत्र प्रकारसे घोर संकटमें पड़ जायँगे || २ ॥ 
दुयोधनो मदेनैष क्षेमं राष्ट्रादपोहति। 
विषाणं गोरिव मदात्‌ स्वयमारुजतेऽऽत्मनः ॥ ३ N 


१. कुरुकुलके एक पूर्वपुरुष । 


जैसे मतवाला बेल मदोन्मत्त होकर स्वयं ही अपने सींगोंको 
तोड़ लेता है; उसी प्रकार यह दुर्योधन मदान्धताके कारण खयं 
अपने राज्यसे मङ्गलका बहिष्कार कर रहा है ॥ ३॥ 


यश्चित्तमन्वेति परस्य राजन्‌ 

चीरः कविः स्रामवमन्य दृष्टिम्‌ । 
नावं समुद्रे इव MEAT- 

मारुह्य घोरे व्यसने निमज्जेत्‌ ॥ ४ ॥ 


राजन्‌ ! जो वीर और विद्वान्‌ मनुष्य अपनी इष्टिकी 
अवहेलना करके दूसरेके चित्तके अनुसार चलता है, वह समुद्रमें 
मूर्ख नाविकद्वारा चलायी जाती हुई नावपर बैठे हुए मनुष्यके 
समान भयंकर विपत्तिमें पड़ जाता है || ४ ॥ 


दुयोधनो ग्लहते पाण्डवेन 

प्रियायसे त्वं जयतीति तञ्च। 
अतिनमो जायते सम्प्रहारो 

यतो विनाशः समुपेति पुंसाम्‌ A N 
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श्रीमहाभारते 


[ सभापर्वणि 


ज न खख > > >>> 


दुर्योधन पाण्डुनन्दन युध्िष्ठिरके साथ दाँव लगाकर 
जूआ खेल रहा है, साथ ही वह जीत भी रहा है; यह सोचकर 
तुम बहुत प्रसन्न हो रहे हो; किंतु आजका यह अतिशय विनोद 
शीघ्र ही भयंकर युद्धके रूपमें परिणत होनेवाला है; जिससे 
( अगणित ) मनुष्योंका संहार होगा || ५ ॥ 


आकषस्तेऽवाक्फलः सुप्रणीतो 
TR प्रौढो मन्त्रपद्‌ः समाधिः। 
युधिष्ठिरेण कलहस्तवाय- 
मचिन्तितोऽनभिमतः खवन्घुना ॥ ६॥ 
जुआ अधःपतन करनेवाला है; परंतु शकुनिने इसे उत्तम 
मानकर यहाँ उपस्थित किया दै । यह जूएका निश्चय आपलोगोंके 
हृदयमें गुप्त मन्त्रणाके पश्चात्‌ स्थिर हुआ है। परंतु यह जूए- 
का खेल आपके अपने ही बन्धु युधििरके साथ आपके विचार 
और इच्छाके विरुद्ध कलहे रूपमें परिणत हो जायगा ॥ 
प्रातीपेयाः शान्तनवाः शणुध्वं 
काव्यां वाचं संसदि कोरवाणाम्‌। 
चेश्वानरं प्रज्वलितं सुधोरं 
मा यास्यध्वं मन्द्मनुप्रपन्नाः ॥ ७ ॥ 
प्रतीप और इन्तनुके वंशजो ! कौरवोंकी सभामें मेरी 
कही हुई ब्रात ध्यानसे सुनो | यह विद्वानोंको भी मान्य है। 
que इस मुर्ख दुर्याधनके पीछे चलकर वैरकी घधकती हुई 
भयानक आगमे न कूदो || ७ ॥ 


यदा मन्युं पाण्डवोऽजातशत्रु- 
a संयच्छेद क्षमदाभिभूतः । 


वुकोदरः सव्यसाची यमौ च 
कोऽत्र द्वीपः स्यात्‌ तुमुले वस्तदानीम्‌ ॥ ८ ॥ 
जूएके मदर्मे भूले हुए अजातशत्रु युधिष्ठिर जत्र अपना 
क्रोध न रोक सकेंगे तथा भीमसेन, अर्जुन एवं नकुल- 
सहदेव भी जब क्रुद्ध हो उठेंगे, उस समय घमासान युद्ध छिड़ 
जानेपर विपत्तिके महासागरमें ड्बते हुए तुमलोगोंका कौन 
आश्रयदाता होगा ! ॥ ८ ॥ 
महाराज प्रभवस्त्वं धनानां 
पुरा द्य॒तान्मनसा यावदिच्छेः। 
बहुवित्तान्‌ पाण्डवांइ्चेज्जयस्त्व 
किते तत्‌ स्याद्‌ वसु विन्देह पाथान्‌॥ ९॥ 
महाराज ! आप जूएसे पहले भी मनसे जितना धन 
चाहते, उतना धन पा सकते थे; यदि अत्यन्त धनवान्‌ 
पाण्डवोंक्रो आपने जूएके द्वारा जीत हो लिया तो इससे 
आपका क्या होगा ! कुन्तीके पुत्र स्वयं ही धनस्वरूप हैं । 
आप इन्होंको अपनाइये ॥ ९ ॥ 
जानीमहे देवितं सोवलस्य 
वेद दते निकृति पर्वतीयः । 
यतः प्राप्त शकुनिस्तत्र यातु 
मा यूयुधो भारत पाण्डवेयान्‌ ॥१०॥ 
मैं geya शकुनिका जुआ खेलना केसा है, यदद जानता 
हूँ । यह पर्वतीय नरेश जूएकी सारी कपटविद्याको जानता | 
मेरी इच्छा है कि यह शकुनि जहाँसे आया है वहीं लौट जाय । 
भारत | इस तरह कौरवों तथा पाण्डवोंमें ga आग 
न भड़काओ ॥ १० ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि aaa बिद्वुरवाक्ये त्रिषष्टितमोऽध्यायः ॥ ६३ U 


इस प्रकार श्रीमहःमारत समापर्वके अन्तर्गत amii बिदुरवाक्यतिपयक Rasă अध्याय पूण हुआ ॥ ६३ ॥ 


—— A 


~ 
चतुष्षाष्टतमा ऽध्यायः 
दुर्याधनक्रा बिदुरको फटकारना और विदुरका उसे चेतावनी देना 


दुर्योधन उवाच 

परेषामेब यशासा स्छाघसे.त्वं 

सदा क्षत्तः कुत्सयन्‌ धातंराष्ट्रान्‌ । 
जानीमहे विदुर यत्‌ प्रियस्त्वं 

बाळानिवास्मानवमन्यसे नित्यमेब॥ १॥ 
agah 
ही सुयशकी डोंग हॉकते रहते हो और हम सभी धृतराष्ट्रके 
gia निन्दा किया करते हो । तुम किसके प्रेमी 
हो, यह हम जानते हैं, हमें मूर्खं समझकर तुम सदा हमारा 
अपमान ही करते RÄ हो ॥ १ || 
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45 विशेयः पुरुषोऽन्यत्रकामो 
। निन्दाप्रशंसे हि तथा gafa | 
Ga कथं ते हृद्यं व्यनक्ति यो 
न ज्यायसः कृथा मनसः प्रातिकूल्यम्‌ ॥ २ ॥ 
जो दूसरोंको चाहनेवाला है; वह मनुष्य पहचानमें आ 
जाता है; क्योंकि वह जिसके प्रति द्वेष होता हेः उसकी 
निन्दा और जितके प्रति राग होता दै, उसकी प्रशंसामें संलग्न 
रहता È तुम्हारा हृदय हमारे प्रति कित प्रकार द्वेसे परिपूर्ण 
है, यह बात तुम्हारी Rigi प्रकट करे देती है | तुम अपनेसे 
श्रेष्ट पुरुषोंके प्रति इस प्रकार हृदयका द्वेष न प्रकट करो ॥ 
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उत्सङ्गे च व्याल इवाहितोऽसि 
मार्जारवत्‌ पोषकं चोपहसि । 
भठ्प्नं त्वां न हि पापीय आहु- 
स्तस्मात्‌ क्षत्तः किं न विभेषि पापात्‌ ॥ ३ ॥ 
हमारे लिये तुम गोदमें बैठे सापके समान हो और त्रिलावकी 
भाँति पालनेवालेका ही गला घोट रहे हो। तुम en 
द्रोह रखते हो, फिर भी तुम्हें लोग पापी नहीं कहते १ 
विदुर ! तुम इस पापसे डरते क्यों नहीं ? ॥ ३॥ 
जित्वा शत्रून्‌ फलमात्तं महद्‌ चै 
मास्मान्‌ क्षत्तः परुषाणीह वोचः । 
द्विषद्विस्त्वं सम्प्रयोगाभिनन्दी 
मुहुद्वेषं यासि नः सम्प्रयोगात्‌ ॥ ४ N 
हमने शत्रुआँको जीतकर (धनरूप ) महान्‌ फल प्राप्त किया 
R I विदुर ! तुम हमसे यहाँ कड बचन न बोलो । तुम शत्रुओंके 
साथ मेल करके प्रसन्न हो रहे हो और हमारे साथ मेल करके 
भी अब ( हमारे शत्रुओंकी प्रशंसा करके ) हमलोगोंके वारंबार 
द्वेषके पात्र बन रहे हो ॥ ४ ॥ 
अमित्रतां याति नरोऽक्षमं ब्रुवन्‌ 
निगूहते ganada | 
तदाश्रितोऽपत्रप कि नु वाधसे 
यदिच्छसि त्वं तदिहाभिभाषसे ॥ ५ ॥ 
अक्षम्य कडुवचन वोलनेवाला मनुष्य शत्रु बन आता 
है। शतकी प्रशंसा करते समय भी लोग अपने गूढ़ मनोभावको 
छिपाये रखते हैं | निर्लज बिदुर ! तुम भी उसी नीतिका 
आश्रय लेकर चुप क्यों नहीं रहते ? हमारे काममें त्राधा क्यों 
डालते हो ! तुम जो मनमें आता है, वही बक जाते हो ॥ ५ ॥ 


मा नोऽवमंस्था विद्य मनस्तवेरं 
शिक्षख बुद्धि स्थविराणां सकाशात्‌। 
यशो रक्ष बिदुर सम्प्रणीतं 
मा व्यापूतः परकार्येषु भूस्त्वम्‌॥ ६॥ 
विदुर ! तुम हमलोगोंक्रा अपमान न करो) तुम्हारे इस 
मनको हम जान चुके हैं ME बैठकर 
बुद्धि सीखो । अपने पूर्वाजित यशकी रक्षा करो । दूसरोंके 
कामोंमें हस्तक्षेप न करो ॥ II 
अहं कतंति विदुर मा च मंस्था 
मा नो नित्यं परुषाणीह Na: | 
न त्वां पृच्छामि विदुर यद्धितं मे 
स्ति क्षत्तमो तितिक्षून्‌ क्षिणु त्वम्‌ ॥ ७ ॥ 
विदुर ! «मैं ही कर्ता-धर्ता हूँ? ऐता न समझो और 
हमें प्रतिदिन कड़वी बातें न कहो । मैं अपने हितके 
सम्बन्धे तुमसे कोई सलाह नहीं पूछता हूँ । तुम्हारा 
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भला हो । हम तुम्हारी कठोर बातें सहते चले जाते 
हैं, इसलिये हम क्षमाशीलोको तुम अपने वचनरूपी बाणोंसे 
छेदो मत ॥ ७ | 
एकः शास्ता न द्वितीयोऽस्ति शास्ता 
गर्भ शयानं पुरुषं शास्ति शास्ता । 
तेनानुशिष्टः प्रवणादिवाम्भो 
यथा नि्ुक्तोऽस्मि तथा भवामि ॥ ८ ॥ 
देखो, इस जगतका शासन करनेवाला एक ही है दूसरा 
. नहीं । वही शासक माताके गर्भमे सोये हुए शिशुपर भी शासन 
करता है; उसीके द्वारा मैं भी अनुशासित हूँ । अतः जैसे 
जल स्वाभाविक ही नीचेकी ओर जाता है, वैसे ही बह जगन्नियन्ता 
मुझे जिस काममें लगाता है, मे वैसे ही उसी काममें लगता हूँ ॥८॥ 
भिनत्ति शिरसा शैलमहि भोज्यते च यः। 
धीरेव कुरुते तस्य कार्याणामनुशासनम्‌। 
यो वलादनुशास्तीह सोऽमित्रं तेन विन्दति ॥ ९ ॥ 
जिनसे प्रेरित होकर मनुष्य अपने सिरसे पर्वतको विदीर्ण 
करना चाहता है--अर्थात्‌ पत्थरपर सिर पटककर स्वयं ही 
अपनेको पीड़ा देता है तथा जिनकी प्रेरणासे मनुष्य सर्पको भी 
दूध पिलाकर पालता है, उसी सर्वनियन्ताकी बुद्धि समस्त जगतूके 
कार्योका अनुशासन करती है । जो बलपूर्वक किसीपर अपना 
उपदेश लादता है, वह अपने उस व्यवहारके द्वारा उसे 
अपना IJ बना लेता है ॥ ९॥ 
मित्रतामनुत्ृत्तं तु समुपेक्षेत पण्डितः। 
प्रदीप्य यः प्रदीप्तानि प्राक चिरं नाभिधावति । 
भस्मापि न स विन्देत शिष्टं maa भारत ॥ १०॥ 
इस प्रकार मित्रताका अनुसरण करनेवाले मनुष्यको 
विद्वान्‌ पुरुष त्याग दे | भारत ! जो पहले कपूरमें आग 
लगाकर उसके प्रज्वलित हो जानेपर देरतक उसे बुझानेके 
लिये नहीं दौड़ता, वह कहीं उसकी बची हुई राख भी 
नहीं पाता ॥ १० ॥ 
न वासयेत्‌ man Bad 
विशेषतः क्षत्तरहितं मनुष्यम्‌। 
स यत्रेच्छसि विदुर तत्र गच्छ 
gaam ह्यसती स्त्री जहाति ॥ ११॥ 
विदुर ! जो शत्रुका पक्षपाती हो, अपनेसे द्वेष रखता हो 
और अहिते करनेवाला हो, ऐसे मनुष्यको घरमें नहीं रहने 
देना चाहिये | अतः तुम्हारी जहाँ इच्छा हो, चले जाओ । 
कुलटा खत्रीको मीटी-मीटी aaa कितनी ही सान्त्वना 
दी जाय, वह पतिको छोड़ ही देती है ॥ ११ ॥ 
बिदुर उवाच 
पतावता पुरुषं ये त्यजन्ति 
तेषां बृत्तं साक्षिवद्‌ ब्रूहि राजन्‌। 
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राशां हि चित्तानि परिछुतानि 

सान्त्वं दत्त्वा सुखळैघीतयन्ति ॥ १२॥ 
विदुरने कहा- राजन्‌ ! जो इस प्रकार मनके प्रतिकूल 
किंतु हितमरी शिक्षा देनेमात्रसे अपने हितेषी पुरुषको त्याग 
देते हैं, उनका वह बर्ताव कैसा है, यह आप साक्षीकी भाँति 
पक्षपातरहित होकर बताइये; क्योंकि राजाओंके चित्त द्वेसे 
भरे होते हैं, इसलिये वे सामने मीठे वचनोंद्वारा सान्त्वना 

देकर पीठ-पीछे मूसलोंसे आघात करवाते हैं ॥ १२ ॥ 


अवालत्वं मन्यसे राजपुत्र 
बालोऽहमित्येव सुमन्दबुद्धे । 
यः सौहृदे पुरुषं स्थापयित्वा 
पश्चादेनं दूषयते स बालः ॥ १३॥ 
राजकुमार दुर्योधन ! तुम्हारी बुद्धि बड़ी मन्द है । तुम 
अपनेको विद्वान्‌ और मुझे मूर्ख समझते हो | जो किसी पुरुषको 
ac पदपर स्थापित करके फिर स्वयं ही उसपर दोषारोपण 
करता दै, TÂ मूर्ख दै ॥ १३ ॥ 
न श्रेयसे नीयते मन्दबुद्धिः 
खरी श्रोत्रियस्येव गृहे प्रदुष्टा । 
gi न रोचेद्‌ भरतषभस्य 
पतिः कुमायो इव as: ॥ १४॥ 
जैसे श्रोत्रियके घरमें दुराचारिणी सत्री कल्याणमय afi- 
होत्र आदि कार्येमिं नहीं लगायी जा सकती; उसी प्रकार मन्द- 
बुद्धि पुरुषको कस्याणके मार्गपर नहीं लगाया जा सकता | जैसे 


कुमारी कन्याको साठ वर्षका बूढ़ा पति नहीं पसंद आ सकता; 
उसी प्रकार भरतवंशशिरोमणि ढुरयोधनको निश्चय ही मेरा 
उपदेश रुचिकर नहीं प्रतीत होता ॥ १४ ॥ 
अतः प्रियं चेदनुकाङ्कसे त्वं 
सर्वेषु कार्येषु हिताहितेषु | 
Gaa राजञ्जडपङ्कुकांश्च 
पृच्छ त्वं वै तादशांश्चैव सवान्‌ ॥ १५॥ 
राजन्‌ ] यदि तुम भले-बुरे सभी कार्योमें केवल 
चिकनी-चुपड़ी बातें ही सुनना चाहते हो? तो स्त्रियों, 
qab «gai तथा उसी तरहके अन्य सत्र मनुष्याँसे 
सलाह लिया करो ॥ १५ ॥ 
लभ्यते es पापीयान्‌ नरो जु प्रियवागिह । 
अप्रियस्य हि पथ्यस्य वक्ता श्रोता च gA: ॥ १६॥ 


इस संसारमें सदा मनको प्रिय लगनेवाले वचन बोलने- 
वाला महापापी मनुष्य भी अवश्य मिल सकता है; परंतु हितकर 
होते हुए भी अप्रिय वचनको कहने और सुननेवाले 


दोनों दुर्लभ हैं ॥ १६ ॥ 


यस्तु घर्मपरश्च स्याद्धित्वा भर्तुः प्रियाप्रिये । ` 
अप्रियाण्याह पथ्यानि तेन राजा सहायवान्‌ ॥ १७॥ 
जो धर्में तत्पर रहकर स्वामीके प्रिय-अप्रियका विचार 
छोड़कर अप्रिय होनेपर भी हितकर वचन बोलता है, वही 
राजाका सच्चा सहायक है | १७ ॥ 
अव्याधिजं ng तीक्ष्णसुष्णं 
यशोमुषं परुषं पूतिगन्धि । 
सतां पेयं यन्न पिवन्त्यसन्तो 
मन्युं महाराज पिव प्रशाम्य ॥ १८॥ 
महाराज ! जो पी लेनेपर मानसिक रोगोंका नाश करनेवाला 
है, कड़वी बातोंसे जिसकी उत्पत्ति होती है, जो तीखा, तापदायक, 
कौर्तिनाशक) कठोर और gia प्रतीत होता देश जिसे 
दुष्टलोग नहीं पी सकते तथा जो सत्पुरुषोके पीनेकी वस्तु हैः 
उस क्रोधको पीकर शान्त हो जाइये ॥ १८॥ 
वैचित्रवीर्यस्य यशो धनं च 
वाञछाम्यहं सहपुत्रस्य शश्वत्‌ | 
यथा तथा तेऽस्तु नमश्च तेऽस्तु 
ममापि च स्वस्ति दिशन्तु विप्राः॥ १९ ॥ 
में तो चाहता हूँ कि विचित्रवीर्यनन्दन धृतराष्ट्र और 
उनके पुत्रोंको सदा यश और धन दोनों प्राप्त हों, परंतु दुर्योधन ! 
तुम जैसे रहना चाहते हो; वैसे रहो) तुम्हें नमस्कार है । 
ब्राह्मणलोग मेरे लिये भी कल्याणका आशीर्वाद दें ॥ १९ ॥ 
आशीविषान्‌ नेत्रविषान्‌ कोपयेन्न च पण्डितः | 
एवं तेऽहं वदामीद्‌ं प्रयतः कुरुनन्दन ॥ २० ॥ 
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- पञ्चषष्टितमो ऽध्यायः 

कुरुनन्दन ! मैं एकाग्र हृदयसे तुमसे यह वात 
बता रहा हू, विद्वान्‌ पुरुष उन aan कुपित न करें) जो 
श्रीमहाभारते सभापर्वणि यूतपर्वेणि विदुरहितवाक्ये चतुष्षष्टितमोऽध्यायः ॥ 


<<९ 


दॉतों और नेत्रोसे भी विष उगलते रहते हैं ( अर्थात्‌ ये पाण्डव 
तुम्हारे लिये सपोसे भी अधिक भयंकर हैं, इन्हें मत छेड़ )१॥२०॥ 
६४॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत समापर्वके अन्तर्गत a बिदुरके हितकारक वचनविषयक चौसठवोँ अध्याय पूरा हुआ॥ ६४॥ 
Dost 


पञ्चषष्टितमोऽध्यायः 
युधिष्टिरका धन, राज्य, भाइयों तथा ट्रौपदीसहित अपनेको भी हारना 


शकुनिरुवाच 
बहु वित्तं पराजैषीः पाण्डवानां युधिष्ठिर । 
आचक्ष्व वित्तं कौन्तेय यदि तेऽस्त्यपराजितम्‌ ॥ १ ॥ 
शकुनि वोला-कुन्तीनन्दन युधिष्ठिर | आप अबतक 
पाण्डवोंका बहुत-सा धन हार चुके | यदि आपके पास बिना 
हारा हुआ कोई धन रोष हो तो बताइये | १ ॥ 


युधिष्ठिर उवाच 
मम वित्तमसंख्येयं यदहं वेद duel 
अथ त्वं शकुने कस्माद्‌ वित्तं समनुपृच्छलि ॥ २ ॥ 
युधिष्ठिर बोले-सुब्रलपुत्र ! मेरे पास असंख्य धन है; 
जिसे मैं जानता हूँ । शकुने ! तुम मेरे धनका परिमाण क्यों 
पूछते हो १ ॥ २॥ 
अयुतं प्रयुतं चेव a पद्मं तथाबुंदम। 
al शङ्कं ad च aaa च कोटयः ॥ ३॥ 
मध्यं चेच परार्धे च सपरं चात्र पण्यताम्‌ | 
पतन्मम धनं राजंस्तेन दीव्यास्यहं त्वया ॥ ४ ॥ 
अयुत, प्रयुत) शङ्कु) पद्म, अबुंद) खर्व) शङ्क निखर्व, 
महापद्म, कोटि; मध्य, परार्घ और पर इतना धन मेरे पास है। 
राजन्‌! खेलो) में इसीको दॉवपर रखकर तुम्हारे साथ खेलता Él 
वेशञम्पायन उवाच 
पतच्छुत्या व्यवसितो निकृति समुपाश्रितः | 
जितमित्येव शक्कुनिर्युधिष्ठिरमभाषत ॥ ५ ॥ 
वैशस्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! यह सुनकर 
शकुनिने छलका आश्रय ले पुनः इसी निश्चयके साथ युधिष्टिरसे 
कहा--'लो; यह घन भी मैंने जीत लिया? ॥ ५ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
गवाइवं बइधेनूकमसंख्येयमजाविकम्‌। 
यत्‌ किचिद्नुपर्णाशां प्राक सिन्धोरपि सौबल । 
पतन्मम धनं सर्व तेन दीव्याम्यहं त्वया ॥ ६ ॥ 
`युधिष्ठिर RS ! मेरे पास सिन्धु नदीके 
- पूर्वी तटसे लेकर पर्णाशा नदीके किनारेतक जो भी बैल) 
घोड़े, गाय, भेड़ एवं बकरी आदि पशुधन हैं, वह असंख्य 


है। उनमें भी दूध देनेवाली गौओंकी संख्या अधिक है। यह सारा : 
मेरा धन दै, जिसे मैं दाँवपर रखकर तुम्हारे साथ खेलता हूँ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
एतच्छुत्वा व्यवसितो निरृतिं ससुपाधितः | 
जितमित्येव शकुनियुधिष्ठिरमभाषत ॥ ७ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! यह सुनकर 
शठताके आश्रित हुए शकुनिने अपनी ही जीत घोषित करते हुए 
TA ID) यह दाव भी मैंने ही जीता? || ७॥ 
JNE उवाच 
पुरं जनपदो भूमिरब्राह्मणधनेः सह। 
अब्राह्मणाश्च पुरुषा राजञ्छिष्टं धनं मम। 
पतद्‌ राजन्‌ मम घनं तेन दीव्याम्यहं त्वया ॥ ८ ॥ 
` युधिष्ठिर बोले राजन्‌ ! ब्राह्मणोंको जीविकारूपमें जो 
ग्रामादि दिये गये हैं, उन्हें छोड़कर शेष जो नगर, 
जनपद तथा भूमि मेरे अधिकारमें है तथा जो ब्राह्मणेतर 
- मनुष्य मेरे यहाँ रहते हैं, वे सब मेरे शेष धन हैं | शकुने ! 
मैं इसी धनको दाँवपर रखकर तुम्हारे साथ जूआ 
खेलता हूँ ॥ ८ ॥ 
वैञञम्पायन उवाच 
एतच्छुत्वा व्यवसितो निकृतिं समुपाश्चितः । 
जितमित्येव शकुनियुधिष्ठिससभाषत ॥ ९ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! यह सुनकर 
कपटका आश्रय ग्रहण करके शकुनिने पुनः अपनी ही जीतका 
निश्चय करके ARA कहा--'इस दाँवपर भी मेरी ही 
विजय हुई? ॥ ९॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
राजपुत्रा इमे राजञ्छोभन्ते येविभूषिताः । 
कुण्डलानि च निष्काश्व सर्वे राजविभूषणम्‌ | 
एतन्मम धनं राजंस्तेन दीव्याम्यहं त्वया ॥ १०॥ 
युधिष्ठिर बोले--राजन्‌ ! ये राजपुत्र जिन आभूषणोंसे 
विभूषित होकर शोभित हो रहे हैं, वे कुण्डल और गलेके 
स्वर्ण भूषण आदि समस्त राजकीय आभूषण मेरे धन हैं । 
इन्हें दॉवपर लगाकर में तुम्हारे साथ खेळता हूँ || १० ॥ 
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वैशग्पायन उवाच 
एतच्छुत्वा व्यवसितो निकृति समुपाश्रितः। 


जितमित्येव शङ्ुनियुधिष्टिरमभाषत NR 
चैशम्पायनजी कहते हेँ--जनमेजय ! यह सुनकर 
छळ-कपटका आश्रय लेनेवाले शकुनिने युधिष्टिरसे निश्चयपूर्वक 
कहा--'लो; यह भी मैंने जीता? ॥ ११ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
इयामो युवा लोहिताक्षः सिहस्कन्धो महाभुजग 
नकुलो ग्लह AR विद्ध'बतन्मम TEATA l १२॥ 
युधिष्ठिर TOA तरुण) लाल नेत्रो और 
fa समान कंधोंवाले महाबाहु नकुलको ही इस समय में 
¿a रखता हूँ, इन्हींको मेरे दॉवका धन समझो ॥ १२ ॥ 
शकुनिरुवाच 
प्रियस्ते नकुलो राजन्‌ राजपुत्रो युधिष्ठिर । 
अस्माकं वशतां प्राप्तो भूयः केनेह दीव्यसे ॥ १३॥ 
शकुनि बोला--धर्मराज . युधिष्ठिर ! आपके परमप्रिय 
राजकुमार नकुछ तो हमारे अधीन हो गये, अब किस धनसे 
आप यहाँ खेळ रदे हैं १॥ १३ ॥ 


वै्यम्पायन उवाच 
एवमुक्त्वा तु तानक्षाछकुनिः प्रत्यदीव्यत। 
जितमित्येव शकुनिर्युधिष्टिरमभाषत ॥ १४॥ 
चैशाम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! ऐसा कहकर 
शकुनिने पासे फॅके और युधिष्ठिसे कह्दा--'लो) इस दॉवपर 
भी मेरी ही विजय हुई! ॥ १४ ॥ 
युधिष्टिर उवाच 
अयं धमौन्‌ सहदेवोऽनुशास्ति 
- लोके ह्यस्मिन्‌ पण्डिताख्यां गतश्च | 
अन्ता राजपुत्रेण तेन 
दीव्याम्यहं चाप्रियवत्‌. प्रियेण ॥ १५॥ 
युधिष्ठिर बोले--ये सहदेव घर्मोका उपदेश करते हैं। 
dai पण्डितके रूपमें इनकी ख्याति है । मेरे प्रिय राजकुमार 
सहदेव यद्यपि दाँवपर लगानेके योग्य नहीं हैं, तो भी मैं अप्रिय 
वस्तुकी भाँति इन्हें दॉवपर रखकर खेलता हूँ ॥ १५ ॥ 
वैशम्पायन उवाच 


एतच्छुत्वा व्यवसितो निरृति समुपाश्रितः । 
जितमित्येव शकुनिर्युधिष्टिरमभाषत ॥ १६॥ 

धैद्ाम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय | यह सुनकर 
छली शक्रुनिने उसी निश्चयके साथ युधिष्ठिरसे UA 
दाब भी मैंने ही जीता? ॥ १६॥ 


[ सभापवेणि 


GRA 
माद्रीपुत्रौ प्रियौ राज॑स्तवेमी विजितो मया। 
गरीयांसौ तु ते मन्ये भीमसेनधनंजयो ॥ १७॥ 
शकुनि बोला--राजन्‌ ! आपके ये दोगों प्रिय भाई 
माद्रीके पुत्र नकुल-सहदेव तो Rara जीत लिये गये, अत्र 
रहे भीमसेन और अर्जुन । में समझता हूँ? ये दोनों आपके लिये 
अधिक गौरवकी वस्तु हैं (इसीलिये आप इन्हें दॉवपर नहीं 
लगाते ) ॥ १७ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
अधर्म चरसे नूनं यो नावेक्षसि वे नयम्‌। 
यो नः खुमनखां मूढ विभेदं कतुमिच्छास ॥ १८॥ 
युधिष्टिर बोले-ओ मूढ ! तू निश्चय ही अधर्मेका 
आचरण कर रहा दै, जो न्यायकी ओर नहीं देखता । तू 
शुद्ध ढृदयवाले हमारे भाइयोमे फूट डालना चाहता है॥ १८॥ 
EEN] 
गर्ते मत्तः प्रपतते प्रमत्तः AMES | 
ज्येष्ठो राजन वरिष्ठोऽसि नमस्ते भरतषभ ॥ १९॥ 
शकुनि बोला--राजन्‌! धनके लोमसे अधर्म करनेवाला 
मतवाला मनुष्य नरककुण्डमें गिरता है। अधिक उन्मत्त हुआ 
ža काठ हो जाता है । आप तो आयुमे बड़े और गुणोंमें श्रेष्ठ 
ह । भरतवंशविभूषण ! आपको नमस्कार है ॥१९ ॥ 
al तानि न cara ज्ञाग्रतो वा युधिष्ठिर । 
कितवा यानि दीव्यन्तः प्रळपन्त्युत्कटा इव ॥ Ro ॥ 
घर्मराज युधिष्ठिर ! जुआरी जुआ खेलते समय पागल 
होकर जो अनाप-शनाप बातें वक जाया करते हैं, वे न कभी 
añ दिखायी देती हैं और न जाग्रत्कालमें ही ॥ २० ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
यो नः संख्ये नौरिव पारनेता 
जेता रिपूणां राजपुत्रस्तरस्वी । 
arta लोकवीरेण तेन 
दीव्याम्यहं शकुने फाल्गुनेन ॥ RR II 
युधिष्टिरने कहा--शकुने ! जो युद्धरूपी समुद्रमें हम- 
लोगोंको नौकाकी भाँति पार ल्गानेवाले हैं तथा शात्रुओपर विजय 
पाते हैं, वे लोकविख्यात वेगञ्चाली वीर राजकुमार अर्जुन यद्यपि 
दाँवपर लगाने योग्य नहीं हैं, तो भी उनको द्‌.वपर लगाकर 
में तुम्हारे साथ खेळता हूँ ॥ २१ ॥ 
वैज्स्यायन उवाच 
पतच्छुत्वा व्यवसितो निरृति समुपाश्रितः | 
ज़ितमित्येब राकुनियुंधिष्ठिरमभाषत ॥ २२॥ 
वैशम्पायनजी कहते हें-जनमेजय ! यह सुनकर कपटी 
शकुनिने पूर्ववत्‌ विजयका निश्चय करके युधिष्ठिरस कहा- 
“यह भी मैंने ही जीता? ॥ २२ ॥ 
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शकुनिरुवाच 
अयं मया पाण्डवानां. धनुर्धरः 
पराजितः :पाण्डचः सव्यसाची । 
भीमेन राजन्‌ दयितेन दीव्य 
यत्‌ केतवं पाण्डव तेऽवरिष्टम्‌॥ २३ N 
शकुनि फिर बोळा-राजन्‌ ! ये पाण्डवोमे धनुर्धर वीर 
सव्यसाची अजुन Rara जीत लिये गये | पाण्डुनन्दन ! अत्र 
आपके पास भीमसेन ही जुआरियोंको प्राप्त होनेवाले धनके 
रूपें शेष हैं; अतः उन्हींको दाँवपर रखकर खेलिये | २३॥ 
युधिषिर उवाच 
यो नो नेता युधि नः प्रणेता 
यथा वज्री दानवशत्रुरेकः । 
तियक्प्रेक्षी संनत भ्ूमंहात्मा 
सिंहस्कन्धो यश्च सदात्यमर्षी ॥ २४ ॥ 
बलेन तुल्यो यस्य पुमान्‌ न विद्यते 
TIRAR इहारिमदनः । 
अनहेता राजपुत्रेण . तेन 
दीव्याम्यहं भीमसेनेन राजन्‌ ॥ २५॥ 
युधिष्ठिरने कहा--राजन्‌ ! जो युद्धमें हमारे सेना- 
पति और दानवशन्नु वज्रधारी इन्द्रके समान अकेले ही आगे 
वढ्नेवाले हैं; जो तिरछी RA देखते हैं, जिनकी भौहें 
घनुपकी भाँति झुकी हुई हैं, जिनका हृदय विशाल और कंधे 
सिंहके समान हैं) जो सदा अत्यन्त अमर्षमें भरे रहते हैं, बलमें 
जिनकी समानता करनेवाला कोई पुरुष नहीं है; जो गदाधारियोंमें 


अग्रगण्य तथा अपने शत्रुओंको कुचछ डालनेवाले हैं उन्हीं. 


राजकुमार भीमसेनको दाँवपर छगाकर मैं जुआ खेलता ŠI 
यद्यपि वे इसके योग्य नहीं हैं | २४-२५ || 
INIT उवाच 
एतच्छुत्वा व्यवसितो निकृति समुपाधितः । 
जितमित्येव शङ्कनिर्घुधिष्ठिरमभाषत ॥ २६॥ 
वैशम्पायनजी कहते हे- जनमेजय ! यह सुनकर 
शठताका आश्रय लेकर शकुनिने उसी निश्चयके साथ 
युधिष्ठिरसे कहा, “यह दाँव-भी मैंने ही जीता? ॥ २६ ॥ 
ME 
बहु वित्तं पराजैषीत्‌ श्च सहयद्विपान्‌। 
आचक्ष्व वित्तं कौन्तेय यदि तेऽस्त्यपराजितम्‌॥ २७॥ 
शकुनि बोळा--कुन्तीनन्दन ! आप अपने भाइयों 
और. हाथी-घोड़ोंसहित बहुत धन हार चुके, अब आपके पास 
बिना हारा हुआ धन कोई अवशिष्ट हो, तो बतलाइये || २७॥ 
ars IR उवाच 
अहं विशिष्टः सर्वेषां आतणां द्यितस्तथा । 
कुयोमहं जितः कर्मं स्वयमात्मन्युपप्लुते ॥ २८॥ 


युधिष्ठिरने कहा- मै अपने सत्र भाइयोंमें बड़ा और 
सबका प्रिय हूँ; अतः अपनेको ही दाँवपर लगाता हूँ | यदि मैं हार 
गया तो पराजित दासकी भाँति सब कार्य करूँगा ॥ २८.॥ 

वेशम्पायन उवाच 

एतच्छुत्वा व्यवसितो निकृतिं समुपाश्चितः।. 
जितमित्येव रकुनियुधिष्ठिरमभाषत ॥ २९॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैँ-_जनमेजय | यह सुनकर कपटी 
शङुनिने निश्चयपूर्वक अपनी जीत घोषित करते हुए युधिष्टिरसे 
कहा-धयह दाव भी मैंने ही जीता? | २९ || 


झकुतिरुवाच 
पतत्‌ पापिष्ठमकरोयंदात्मानमहारयः । 
RE सति धने राजन्‌ पाप आत्मपराजयः ॥ ३० N: 


शकुनि फिर बोळा--यजन्‌ | आप अपनेको दाँबपर 
लगाकर जो हार गये, यह आपके द्वारा बड़ा अधर्मः कार्य हुआ | 


- “धनके शेष रहते हुए अपने आपको हार जाना महान्‌ पाप है ॥ 


वैज्ञम्पायन उवाच 
पवमुकत्वा मता्षस्तान्‌ ग्लहे सवोनवस्थितान्‌। 
पराजयं लोकवीरानुकत्वा राज्ञां पृथक एथक ॥ ३१॥ 
वेशम्पायनजी कहते है---जनमेजय | पासा फेंकनेकी 
विद्यामें निपुण शकुनिने राजा युधिष्ठिर्से दावे लगानेके विषयर्मे 
उक्त बातें कहकर सभामें बैठे हुए लोकप्रसिद्ध वीर राजाओंको 


'पृथक्‌-एथक्‌ पाण्डवोंकी पराजय सूचित की || ३१ ॥ 


शकुनिरुवाच 
अस्ति ते वे प्रिया राजन्‌ ग्लइ पको ऽपराजितः । 
पण GU पाञ्चालीं तयाऽऽत्मानं पुनजेय ॥ ३२॥ 
तत्पश्चात्‌ शकुनिने फिर कहा - राजन्‌ ! आपकी 
प्रियतमा द्रौपदी एक ऐसा दाव है, जिसे आप अबतक नहीं 
हारे हैं; अतः पाञ्चालराजकुमारी कृष्णाको आप दाँवपर रखिये 
और उकके द्वारा फिर अपनेको जीत लीजिये ॥ ३२ ॥ 
युविर्डिर उवाच 
नैव हा न महती न कृष्णा नातिरोहिणी। _ 
नीलकुञ्चितकेशी च तया दीव्याम्यहं त्वया ॥ ३३ ॥ 
युधिष्ठिरने कहा-जो न नाटी है न लंबी, न 
कृष्णवर्णा है न अधिक रक्तवर्णा तथा जितके केश नीले और. 
दुंघराठे हैं, उस द्रौपदीको दोवपर लगाकर मैं तुम्हारे सांथ 
जुआ खेळता हूँ ॥ ३३ ॥ 


शारदोत्पलपत्राकष्या शारदोत्पलगन्धया | 
शारदोत्पलसेविम्या रूपेण ीसमानया ॥ ३४ ॥ 
उसके AI AQETIS कमछदलके समान सुन्दर 


एवं विशार हैं। उसके शरीरले शारदीय कमळे ताडन सुगन्ध 
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फैलती रहती है। वह शरद्ऋतुके कमलोंका सेवन करती है तथा 
रूपमें साक्षात्‌ लक्ष्मीके समान है ॥ ३४ ॥ 
तथैब स्यादानृशंस्यात्‌ तथा स्याद्‌ रूपसम्पदा। 
तथा स्याच्छीलसम्पत््या यामिच्छेत्‌ पुरुषः स्त्रियम॥ २५॥ 
पुरुष जैसी स्त्री प्रास करनेकी अभिलाषा रखता हैः 
उसमें वैसा ही दयाभाव दै, बेसी ही रूपसम्पत्ति है तथा वैसे 
- ही शीळ-स्वमाब हैं ॥ ३५ ॥ 
सर्चैगुणेर्हि सम्पन्नामनुकूलां प्रियंवदाम्‌ । 
याइशां धमकामार्थसिद्धिमिच्छेन्चरः स्त्रियम्‌ ॥ ३६॥ 
वह समस्त सद्णुणोंसे सम्पन्न तथा मनके अनुकूल और प्रिय 
बचन बोळनेवाली है । मनुष्य धर्म, काम और अर्थकी सिद्धिके 
लिये जैसी पत्नीकी इच्छा रखता दे; द्रौपदी वैसी ही है.॥ २६॥ 
चरमं संविशति या प्रथमं प्रतिबुध्यते । 
-आगोपाळाविपालेभ्यः स्व वेद्‌ कृताकृतम्‌ ॥ ३७॥ 
बह ari और भेड़ोंके चरवाहोंसे भी पीछे सोती और 
सबसे पहले जागती है। कौन-सा कार्य हुआ और कौन-सा नहीं 
हुआ; इन सबकी बह जानकारी रखती है ॥ ३७ ॥ 
आभाति पद्मवद्‌ चक्त्रं सस्वेदं मलिकेव च । 
वेद्मध्या दीघेकेशी ताघ्रास्या नातिलोमशा ॥ ३८॥ 
“उसका स्वेदबिन्दुआँसे विभूषित मुख कमलके समान 
सुन्दर और मलिकाके समान सुगन्धित है | उसका मध्यभाग 
वेदीके समान कृश दिखायी देता है । उसके तिरके केश बड़े- 
बड़े हैं; मुख और ओए अरुणवर्णके हैं तथा उसके aii 
अधिक रोमावलियाँ नहीं हैं ॥ ३८ ॥ 
तयेवंचिधया राजन्‌ पाञ्चाल्याहं सुमध्यया | 
ग्लहं दीव्यामि चावेड-या द्रौपद्या हन्त सोवल ॥ ३९ ॥ 
सुबलपुत्र | ऐसी सर्वाङ्गसुन्दरी सुमध्यमा पाञ्चाल- 
राजकुमारी द्रौपदीको दाँवपर रखकर में तुम्हारे साथ 
जुआ खेळता हूँ; यद्यपि ऐसा करते हुए मुझे महान्‌ कष्ट हो 
रहा है ॥ ३९ ॥ 
वैशम्पायन उवाच 
ua तु वचने धर्मराजेन घीमता । 
िग्धिगित्येव वृद्धानां सभ्यानां निःसृता गिरः ॥ ४० ॥ 


चेशस्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! बुद्धिमान्‌ 
घर्मराजके ऐसा कहते ही उस सभामें बैठे हुए बड़े-बूढ़े लोगोंके 
मुखसे “धिक्कार है, धिक्कार है? की आवाज आने लगी ॥ 
JAN सा सभा राजन्‌ राशञां संजशिरे शुचः। 
भीष्मद्रोणक्पादीनां स्वेदश्च समजायत ॥ ४१॥ 
राजन्‌ ! उस समय सारी समामे हलचल मच गयी | 
राजाओंको वड़ा शोक हुआ । भीष्म, द्रोण और कृपाचार्य 
आदिके aa पसीना छूटने लगा || ४१ ॥ 
शिरो गृहीत्वा विदुरो गतसत्व इवाभवत्‌ । 
आस्ते ध्यायन्नधोचकत्रो निःश्वसन्निव पन्नगः ॥ ४२ ॥ 
विदुरजी तो दोनों हाथोसे अपना सिर थामकर ARA हो 
गये। वे फुँफकारते हुए सर्पकी भाँति उच्छवास लेकर मुँह नीचे 
किये हुए गम्भीर चिस्तामें निमग्न हो बैठे रह गये || ४२ ॥ 
(aia: सोमदत्तश्च प्रातीपेयः ससंजयः । 
द्रोणिभूरिश्रवाइचेव युयुत्खुच्चृतराष्ट्रजः ॥ 
हस्तौ पिपन्नधोवक्त्रा निःश्वसन्त इवोरगाः ॥ ) 
बाह्लीक) प्रतीपके पौत्र सोमदत्त, भीष्म, सञ्जय, अश्वत्थामा) 
भूरिश्रवा तथा gagga युयुत्सु-ये सब मुँह नीचे किये सर्पेकि 
समान लंबी संसिं खींचते हुए अपने दोनों हाथ मने लगे ॥ 
Yara तं हृष्टः igesa, पुनः पुनः । 
कि जितं कि जितमिति ह्याकारं नाभ्यरक्षत ॥ ४३॥ 
धृतराष्ट्र मन-ही-मन प्रसन्न हो उनसे बार-बार पूछ रहे थे; 
“क्या हमारे पक्षकी जीत हो रही है १? वे अपनी प्रसन्नताकी 
आकृतिको न छिपा सके ॥ ४३ ॥ 
agd कणोऽतिभृशं सह दुःशासनादिभिः। 
इतरेषां तु सभ्यानां नेत्रेभ्यः प्रापतज्जलम्‌ ॥ ge N 
दुःशासन आदिके साथ कर्णको तो बड़ा हर्ष हुआ; परंतु 
अन्य सभासदोंकी आँखोंसे आँसू गिरने लगे || ४४ ॥ 
सौवळस्त्वभिधायेवं जितकाशी मदोत्कटः । 
Rakaa तानक्षान्‌ पुनरेवान्वपद्यत ॥ ४५॥ 
सुबलपुत्र शकुनिने मेने यह भी जीत लिया, ऐसा कह- 
कर पासोंको पुनः उठा लिया | उस समय वह विजयोछ्ाससे 
सुशोभित और मदोन्मत्त हो रहा था ॥ ४५॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि द्यतपवेणि द्रौपद्रीपराजये पञ्चषष्टितमोऽध्यायः ॥ ६५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत समापवके अन्तर्गत दयप द्रौपदीपराजयविपयक TR अध्याय पूरा हुआ ॥ ६५ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १३ मिलाकर कुल ४६५ श्छोक हैं ) 
“खडक 
La * 
पट्पष्टितमोऽध्यायः 
fal दुर्योधनकी फटकारना 


दुर्योधन उवाच 


पहि क्षत्त्रोपदीमानयस्व 
प्रियां भार्यो सम्मतां पाण्डवानाम्‌ । 


सम्माजेतां वेदम परैतु शीघ्रं 
तत्रास्तु दाखीभिरपुण्यश्ीला ॥ १ ॥ 
दुर्योधन बोला--विदुर | यहाँ आओ । तुम जाकर 
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८९३ 


E अअ 


पाण्डवोंकी प्यारी और मनोनुकूल पत्नी द्रौपदीको यहाँ ले करनेवाली और नरककी प्राप्ति करानेवाली हो, वैसी वात 


आओ । वह पापाचारिणी शीघ्र यहाँ आये और मेरे महलमें 
झाडू लगाये । उसे वहीं दासियोंके साथ ,रहना होगा ॥ १ ॥ 
बिदुर उवाच 
दुर्विभाषं भाषितं त्वादशेन 
न मन्द्‌ सम्बुध्यसि पाइाबद्धः । 
प्रपाते त्वं लम्बमानो न वेत्सि 
ध्याघान्‌ खगः कोपयसे ऽतिवेलम्‌ ॥ २॥ 
बिदुर बोले--ओ मूर्ख ! तेरे-जैसे नीचके मुखसे ही 
ऐसा दुर्वचन निकल सकता है । अरे ! तू कालप्राशसे बँधा 
हुआ दै, इसीलिये कुछ समझ नहीं पाता। तू ऐसे ऊँचे 
स्थानमें लटक रहा है जहाँसे गिरकर प्राण जानेमें अधिक 
विलम्ब नहीं; किंतु तुझे इस बातका पता नहीं है । तू एक 
साधारण मृग होकर व्याधरोंको अत्यन्त क्रुद्ध कर रहा है । २॥ 
आशीविषास्ते शिरसि पूर्णकोपा महाविषाः । 
मा कोपिष्ठाः खुमन्दात्मन्‌ मा गमस्त्वं यमक्षयम्‌ ॥ ३॥ 


मन्दात्मन्‌ ! तेरे सिरपर कोपमें भरे हुए महान्‌ विषधर, 


सर्प चढ़ आये हैं | तू उनका क्रोध न बढ़ा, यमलोकमें 
जानेको उद्यत न हो ॥ ३ ॥ 


न हि दासीत्वमापन्ना कृष्णा भवितुमर्हति । 
अनीरोन हि राज्ञैषा पणे न्यस्तेति मे मतिः ॥ ४॥ 
द्रौपदी कभी दासी नहीं हो सकती, क्योंकि राजा युधिष्ठिर 
जब पहले अपनेको हारकर द्रौपदीको दाँवपर लगानेका अधिकार 
खो चुके थे, उस दशामें उन्होंने इसे दॉवपर रखा है ( अतः 
मेरा विश्वास है कि द्रोपदी हारी नहीं गयी ) ॥ ४ ॥ 
अयं धत्ते वेणुरिवात्मघाती | 
फल राजा garaga ga: l 
द्यतं हि वैराय महाभयाय 
मत्तो न बुध्यत्ययमन्तकालम्‌ ॥ ५ ॥ 
जैसे बॉस अपने नाशके लिये ही फल धारण करता है, 
उसी प्रकार धृतराष्ट्रके पुत्र इस राजा दुर्योधने महान्‌ 
भयदायक वैरकी सुष्टिके लिये इस जूएके खेलको अपनाया 
है। यह ऐता मतवाला हो गया है कि मौत सिरपर नाच 
रही है; किंतु. इसे उसका पता ही नहीं है ॥ ५ ॥ 
नासन्तुदः स्यान्न नृशंसवादी 
न हीनतः परमभ्याददीत । 
ययास्य वाचा पर उद्विजेत 
न तां वदेदुषतीं पापलोक्याम्‌ ॥ ६ ॥ 
किसीको मर्मभेदी बात न कहे; किसीसे कठोर वचन न 
बोले । नीच कर्मके द्वारा aa aa करनेकी चेष्टा 


न करे | जिस बातसे दूसरेको उद्देग हो) जो जलन पैदा 


३१ 


मुँहसे कभी न निकाले ।। ६ | 


समुचरन्त्यतिवादाश्व॒ वक्त्राद्‌ 
यैराहतः शोचति राञ्यहानि। 
परस्य नाममंसु ते पतन्ति 
तान्‌ पण्डितो नावसुजेत्‌ परेषु ॥ ७ ॥ 
मुँहसे जो कडु वचनरूपी ब्राण निकलते हैं, उनसे आहत 
हुआ मनुष्य रात-दिन शोक और चिन्तामें ga रहता है । वे 
दूसरेके मर्मपर ही आघात करते हैं; अतः विद्वान्‌ पुरुपको 
दूसरोंके प्रति निष्ठुर वचनोंका प्रयोग नहीं करना चाहिये।| ७ ॥ 


अजो हि शास्त्रमगिलत्‌ किलेकः 
शस्त्रे विपन्ने शिरसास्य भूमौ। 
निकृन्तनं खस्य कण्ठस्य घोरं 
तद्वद्‌ वैरं मा कथाः पाण्डुपुत्रैः ॥ ८ ॥ 
कहते हैं; एक बकरा कोई शस्त्र निगलने लगा; किंतु जब 
बह निगला न जा सका) तब उसने प्रथ्वीपर अपना सिर पटक- 
पटककर उस शतको निगल जानेका प्रयत्न किया । जिसका 
परिणाम यह हुआ कि वह भयानक शास्त्र उस बकरेकां ही 
गला काटनेवाला हो गया | इसी प्रकार तुम पाण्डवोंसे 
बेर न ठानो ॥ ८ ॥ 


न किचिदित्थं प्रवदन्ति पाथा 

वनेचरं वा शृहमेधिनं वा। 
a&i वा परिपूर्णविद्य 

भषन्ति हैवं श्वनराः सदैव ॥ ९ ॥ 


कुन्तीके पुत्र किसी वनवासी, गृहस्थ, तपस्वी अथवा 
विद्वानसे ऐसी कड़ी बात कभी नहीं बोलते । तुम्हारे-जैसे 


कुत्तेके-से स्वभावबाले मनुष्य ही सदा इस तरह दूसरोंको भूँका 


करते हैं || ९ ॥ 


द्वारं खुधोरं नरकस्य जिह्यं 
न बुध्यते yaapa yal 
तमन्वेतारो बहवः कुरूणां 
चूतोदये - सह दुःशासनेन ॥१०॥ 
धृतराष्ट्रका पुत्र नरकके अत्यन्त भयंकर एवं कुटिल द्वारको 
नहीं देख रहा है। दुःशासनके साथ कौरवोंमेंसे बहुत-से लोग 
दुर्योधनकी इस यूतक्रीड़ामें उसके साथी बन गये ॥१०॥ 


मज़न्त्यलाबूनि शिलाः gad 

सुह्यन्ति नावोऽम्भसि WA । 
मूढो राजा yaaa पुत्रो 

न मे बाचः पथ्यरूपाः श्टणोति ॥११॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ सभापर्वणि 


=== = 


चाहे तूँबी जलमें डूब जाय; पत्थर तेरने लग जाय तथा 
नोकाएँ भी सदा dai डूब जाया करे _नोकाएँ भी सदा ही जलमें डूब जाया करें; परंतु धृतराष्ट्रका यह 
मूर्ख पुत्र राजा दुर्योधन मेरी हितकर बाते नहीं 
सुन सकता ॥ ११ M 
अन्तो नूनं भवितायं कुरूणां 
सुदारुणः सर्वहरो विनाशः। 


वाचः काव्याः सुहृदां पथ्यरूपा 
न श्रूयन्ते ada लोभ पव ॥१२॥ 
यह दुयोधन निश्चय ददी कुरुकुलका नाश करनेवाला होगा | 
इसके द्वारा अत्यन्त भयंकर सर्वनाशका अवसर उपस्थित 
होगा । यह अपने gedin पाण्डित्यपूर्ण हितकर वचन भी 
नहीं सुनता; इसका लोम बढ़ता ही जा रहा है || १२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि ar विदुरवाक्ये षटष्टितमोऽध्यायः ॥ ६६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत समापर्वके अन्तर्गत द्यम बिदुरवाकयविषयक छाछठवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ६६ ॥ 
----+-> 5 कुट 
सप्तपष्टितमो5ध्यायः 
MARAR बुलानेसे न आनेपर दुःशासनका सभामें द्रोपदीको केश पकड़कर 
घसीटकर लाना एवं सभासदोंसे द्रोपदीका प्रश्न 


-वैच्चम्पायत उवाच 
धिगस्तु क्षत्तारमिति ब्रुवाणो 
दर्पेण मत्तो धृतराष्ट्रस्य qa: | 
अवेक्षत प्रातिकामी सभाया- 
Xx. मार्यमध्ये 
सुवाच चेन पर non 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! धृतराष्ट्रपुत्र 
दुर्योधन गर्वसे उन्मत्त हो रहा था। उसने 'विदुरको धिक्कार 
है? ऐसा कहकर प्रातिकामीकी ओर देखा और समामें बैठे 
हुए श्रेष्ठ gaia बीच उससे कहा ॥ १॥ 


दुर्योधन उवाच 


प्रातिकामिन्‌ द्रोपदीमानयसख् 
न ते भयं विद्यते पाण्डवेभ्य; । 
क्षत्ता ह्ययं विवदत्येव भीतो 
न चास्माकं वृद्धिकामः सदैव ॥ २॥ 
दुर्योधन बोला--प्रातिकामिन्‌ | तुम द्रौपदीको यहाँ ले 
आओ । तुम्हें पाण्डवोंसे कोई भय नहीं है । ये विदुर तो 
डरपोक हैं; अतः सदा ऐसी ही वातें कहा करते हैं । ये कभी 
इमलोगोंकी वृद्धि नहीं चाहते || २॥ 


वैञ्यम्पायन उवाच 


पषमुक्कः प्रातिकामी स सूतः 
प्रायाच्छीघं राजवचो निइाम्य । 

प्रविइय च इवेव हि सिंहगोष्ठ 
समासद्न्महिषीं पाण्डवानाम्‌ ॥ ३॥ 
चैशाम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! दुर्योधनके ऐसा 
कहनेपर राजाकी आज्ञा शिरोधार्य करके बह सूत प्रातिकामी शीघ्र 
चला गया एं जैसे कुत्ता सिंकी माँदमें घुसे, उसी प्रकार उस 
राजमबनमें प्रवेश करके वह पाण्डबोंकी महारानीके पास गया || 


प्रातिकाम्युवाच 
युधिष्टिरो द्यूतमदेन मत्तो 
दुयोधनो द्रौपदि त्वामजेषीत्‌ । 
सा त्वं प्रपद्यख धृतराष्ट्रस्य वेश्म 
नयामि त्वां कर्मणे याज्ञसेनि ॥ ४ ॥ 
प्रातकामी बोला--द्रुपदकुमारी ! धर्मराज युधिष्टिर 
जूएके मदसे उन्मत्त हो गये थे । उन्होंने सर्वस्व हारकर आप- 
को दाँवपर लगा दिया | तव दुर्योधनने आपको जीत लिया | 
याशसेनी ! अब आप धृतराष्ट्रके महलमें पधारें | में आपको 
वहाँ दासीका काम करवानेके लिये ले चलता हूँ || ४ || 
द्रौपद्युवाच 
कथं त्वेवं वदसि प्रातिकामिन्‌ 
को हि दीव्येद्‌ भार्यया राजपुन्रः | 
मूढो राजा द्यतमदेन मत्तो 
हयभून्नान्यत्‌ केतवमस्य किंचित्‌ ॥ ५ ॥ 
द्रौपदीने कहा--ग्रातिकामिन्‌ ! तू ऐसी बात कैसे 
कहता है १ कौन राजकुमार अपनी पक्नीको दाँबपर रखकर 
जुआ खेलेगा १ क्या राजा युधिष्ठिर जूएके नशेमें इतने पागल 
हो गये कि उनके पास जुआरियोंको देनेके लिये दूसरा कोई 
धन नहीं रह गया १ || ५ || 
प्रातिकाम्युवाच 
यदा नाभूत्‌ केतवमन्यद्स्य 
तदादेवीत्‌ पाण्डवोऽजातशात्रुः । 
न्यस्ताः पूर्व श्रातरस्तेन राज्ञा 
खयं चात्मा त्वमथो राजपुत्रि ॥ ६॥ 
प्रातिकामी बोला--राजकुमारी ! a जुआरियोको 
दैनेके-लिये दूसरा कोई धन नहीं रह. गया, तर अजातशत्रु 
MEIRA युधिष्ठिर इस प्रकार जूझ खेलने लगे | पहले तो 
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> 
द्यतपव ] 


उन्होंने अपने भाइयोंको दॉवपर लगाया, उसके वाद अपनेको 
और अन्तर्मे आपको भी दाँवपर रख दिया ॥ ६ I 
द्रौपद्युवाच 
ae त्वं कितबं गत्वा सभायां च्छ सूतज । 
कि नु पूर्व पराजैपीरात्मानमथचा नु माम्‌ ॥ ७॥ 
द्रौपदीने कहा--सूतपुत्र | तुम सभामें उन जुआरी 
महाराजके पास जाओ और जाकर यह पूछो कि “आप पहले 
अपनेको हारे थे वा मुझे ११ | ७ ॥ 
एतज्ज्ञात्वा समागच्छ ततो मां नय सूतज। 
ज्ञात्वा चिक्रीषिंतमहं राश्ञो यास्यामि दुःखिता ॥ ८ ॥ 
सूतनन्दन ! यह जानकर आओ । तब मुझे ले चलो । 
राजा क्या करना चाहते हैं १ यह जानकर ही में दुःखिनी 
अवला उस सभामें चलूँगी॥ ८ ॥ 
Jara उवाच 
सभां गत्बा स चोवाच द्रौपद्यास्तद्‌ वचस्तदा । 
युधिष्ठिरं नरेन्द्राणां मध्ये स्थितमिदं वचः ॥ ९ ॥ 
FAM नः पराजैपीरिति त्वामाह द्रौपदी ! 
किं चु पूव पराजैपीरात्मानमथवापि माम्‌ ॥१०॥ 
वेशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! प्रातिकामीने 
añ जाकर राजाओंके त्रीचमें त्रैठे हुए युधिष्टिरसे 
द्रौपदीकी वह बात कह सुनायी । उसने कहा--'द्रौपदी आपसे 
पूछना चाहती है कि किस-किस वस्तुके खामी रहते हुए 
आप मुझे हारे हैं? आप पहले अपनेक्रो हारे हैं 
या मुझे १? | ९-१०॥ 
युथिष्टिरस्तु निश्चेता गतसत्व इवाभवत्‌ | 
न तं सूतं प्रत्युवाच वचनं साध्वसाधु चा ॥११॥ 
राजन्‌ | उस समय युधिष्ठिर अचेत और निष्प्राण-से हो 
रहे थे, अतः उन्होंने प्रातिक्रामीको भला-बुरा कुछ भी उत्तर 
नहीं दिया ॥ ११ ॥ 
दुर्योधन उवाच 
anea पाञ्चाली प्रक्षमेनं प्रभावषताम्‌। 
इहैव सर्वे. oag तस्याश्चैतस्य यद्‌ वचः ॥१२॥ 
तव दुर्योधन वोळा- सूतपुत्र ! जाकर कह दो) द्रौपदी 
यहीं आकर अपने इस प्रश्नको पूछे | यहीं सव सभासदू उसके 
प्रन और युविष्ठिस्के उत्तरको सुनें ॥ १२ ॥ 
JOA उवाच 
स ma राजभवनं दुर्योधनवशानुगः | 
via द्रोपदी सूतः प्रातिकामी व्यथान्वितः ॥१३॥ 
चेशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय | Rm 
दुर्थोधनके तामे था) इसलिये बढ राजमवनमें जाकर द्रौपदीसे 
व्यथित होकर घोळ ॥ १३ || 


सप्तषष्टितमोऽध्यायः 


८९५ 


TP 


प्रातिकाम्युवाच 
सभ्यास्त्वमी राजपुञ्याह्वयन्ति 
मन्ये प्राप्तः संक्षयः कौरवाणाम्‌ । 

न वे ससद्ध पालयते लघीयान्‌ 
यस्त्वां सभां नेष्यति राजपुत्रि ॥ १४॥ 
प्रातिकामीने कहा -- राजकुमारी ! वे ( दुर्याधन आदि ) 
सभासद्‌ तुम्हे सभामें ही बुला रहे Él मुझे तो ऐसा जान पड़ता 
हे; अब कौरवोंके विनाशका समय आ गया है। जो (दुर्योधन ) 


इतना गिर गया है कि तुम्हें सभामें बुलानेका साहस करता है, वह 
कभी अपने धन-वैभवकी रक्षा नहीं कर सकता | १४ || 
¿gara 
एवं नूनं व्यदधात्‌ संबिधाता 
स्पशीचुभो स्पृशतो वृद्धबालौ 
धर्म त्वेकं परमं प्राह लोके 
ख नः शाम धास्यति गोप्यमानः ॥ १५॥ 
द्रौपदीने कहा--सूतपुत्र ! निश्चय ही विधाताका ऐसा 
ही विधान है | बालक और वृद्ध सत्रको सुख-दुःख प्राप्त होते 
हैं | जगतूमें एकमात्र धर्मको ही श्रेष्ठ बतलाया जाता है । यदि 
हम उसका पालन करें तो वह हमारा कल्याण करेगा ॥ १५॥ 
सोऽयं धर्मा मात्यगात्‌ कौरवान्‌ ये 
सभ्यान्‌ गत्वा एच्छ धम्यं बचो मे । 
ते मां बूयुनिश्चितं तत्‌ करिष्ये 
mara नीतिमन्तो वरिष्ठाः ॥ १६ ॥ 
मेरे इस धर्मका उल्लंघन न हो) इसलिये तुम सभामें बैठे 
हुए कुरुवंशियोंके पास जाकर मेरी यह धर्मानुकूल ब्रात पूछो-- 
“इस समय मुझे क्या करना चाहिये ?? वे धर्मात्मा, नीतिज्ञ और श्रेष्ठ 
महापुरुष मुझे जेसी आज्ञा देंगे, मै निश्चय ही वेसा करूँगी ॥ 
श्रुत्वा सूतस्तद्वचो याज्ञसेन्याः 
सभां गत्वा प्रह वाक्यं तदानीम्‌ | 
अधोमुखास्ते न च किचिदूचु- 
निर्बन्धं तं धातराष्ट्रस्य बुद्ध्वा | १७॥ 
द्रौपदीका यह कथन सुनकर सूत प्रातिकामीने पुनः 
सभामें जाकर द्रौपदीके प्रश्नको दुहराया; किंतु उस समय 
दुर्योधनक्रे उस दुराग्रहको जानकर सभी नीचे मुँह किये बैठे 
रहे, कोई कुछ भी नहीं बोला ॥ १७॥ 
वैञ्चम्पायन उवाच 
युधिष्ठिरस्तु तच्छुत्वा दुर्योधनचिकीर्षितम्‌। 
द्रौपद्याः सम्मतं दूतं प्राहिणोद्‌ भरतर्षभ ॥ १८॥ 
एकवस्त्रा त्बधोनीवी रोइमाना रजस्वला । 
सभामागम्य पाञ्चालि श्वश्ुरस्याग्रतो भत्र ॥ १९ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ सभापवणि 


oo 


बंशम्पायनजी कहते हैँ-जनमेजय ! दुर्योधन क्या 
करना चाहता है, यह सुनकर युिष्टिने द्रौपदीके पास एक ऐसा 
दूत भेजा, जिसे वह पहचानती थी और उसीके द्वारा यह संदेश 
कहलाया; '्ाञ्चालराजङुमारी ! यद्यपि तुम रजस्वला और 
नीबीको नीचे रखकर एक ही वस्र धारण कर रही हो, तो भी 
उसी दशामें रोती हुई सभामें आकर अपने श्वशुरके सामने 
खड़ी हो जाओ ॥ १८-१९ | 


अथ त्वामागता इष्ट्रा राजपुत्रीं सभां तदा । 

सभ्याः सचे चिनिन्देरन्‌ मनोभिधूंतराष्ट्रजम्‌ ॥ २० N 
“तुम-जेसी राजकुमारीको सभामें आयी देख सभी सभासद्‌ 

मन-ही-मन इस दुर्योधनकी निन्दा करेंगे? || २० ॥ 


स गत्वा त्वरितं दूतः कृष्णाया भवनं नृप । 

न्यवेद्यन्मतं धीमान्‌ धमेराजस्य निश्चितम्‌ ॥ २१॥ 
राजन्‌ ! वह बुद्धिमान्‌ दूत तुरंत ट्रौपदीके भवनमें गया। 

वहाँ उसने धर्मराजका निश्चित मत उसे बता दिया ॥ २१॥ 


पाण्डवाश्च महात्मानो दीना दुःखसमन्विताः । 
सत्येनातिपरीताङ्गा नोदीक्षन्ते स्म किचन ॥ २२॥ 
इधर महात्मा पाण्डव सत्यक्रे बन्धनसे बँधकर अत्यन्त 
दीन और दुःखम हो गये । उन्हें कुछ भी सूझ नहीं 
पड़ता था ॥ २२॥ 
ततस्त्वेषां मुखमालोक्य राजा 
दुयाघनः qaga हृष्टः । 
इहेवेतामानय प्रातिकामिन्‌ 
प्रत्यक्षमस्याः कुरवो ब्रुवन्तु ॥ २३॥ 
उनके दीन मुँहकी ओर देखकर राजा दुर्योधन अत्यन्त प्रसन्न 
हो सूतसे त्रोला-धप्रातिकामिन्‌ ! तुम द्रौपदीको यहीँ ले आओ | 
उसके सामने ही धर्मात्मा कौरव उसके प्रश्नोंका उत्तर देंगे? ॥ 
ततः सूतस्तस्य चशानुगामी 
भीतश्च कोपाद्‌ द्रुपदात्मजायाः । 
विहाय मानं पुनरेव सभ्या- 
Ja कृष्णां किमहं त्रवीमि ॥ २४॥ 
तदनन्तर दुर्याधनके वमे रहनेवाले प्रातिकामीने 
द्रोपदीके ATA हुए अपने मान-सम्मानक्री परवा न करके 
पुनः सभासदोंसे पूछा-५मैं द्रोपदीको क्या उत्तर दूँ ??।२४॥ 
दुर्योधन उवाच 
gma मम Gaga 
बृकोदरादुद्विजते ऽल्पचेताः l 
स्वयं प्रग्रह्मानय याज्ञसेनीं 
कि ते करिष्यन्त्यवशाः सपलाः॥ २५ ॥ 
दुर्योधन बोला--दुःशासन ! यह मेरा सेवक सूतपुत्र 
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प्रातिकामी बड़ा मूर्ख है । इसे भीमसेनका डर लगा हुआ है । तुम 
खयं द्रोपदीको यहाँ पकड़ लाओ । हमारे शत्रु पाण्डव इस 
समय हमलोगोंके वरामे हैं । वे तुम्हारा क्या कर लेंगे || २५।| 
` ततः समुत्थाय स राजपुत्रः 
श्रुत्वा भ्रातुः शासनं रक्तदष्टिः | 
प्रविश्य तद्‌ वेइम महारथाना- 
मित्यत्रवीद्‌ दोपदी राजपुत्रीम्‌ ॥ २६॥ 


भाईका यह आदेश सुनकर राजकुमार दुःशासन उठ 
खड़ा हुआ और लाल आँख किये बहाँसे चल दिया । 
महारथी पाण्डवोके महळमें प्रवेश करके उसने राजकुमारी 
द्रौपदीसे इस प्रकार कहा--॥ २६ ॥ 
एह्येहि पाञ्चालि जितासि कृष्णे 
दुर्योधनं पद्य विमुक्तलज्ञा । 
कुरून्‌ भजस्वायतपत्रने त्रे 
घर्मेण लब्धासि सभां परैहि ॥ २७॥ 
“पाञ्चालि ! आओ, आओ) तुम जूएमें जीती जा चुकी 
हो । कृष्णे ! अत्र छजा छोड़कर दुर्योधनकी ओर देखो | 
कमलके समान विशाळ नेत्रोंवाली द्रौपदी ! हमने धर्मके 
अनुसार तुह प्राप्त किया दै, अतः तुम कौरवोंकी सेवा करो। 
अमी राजसभामें चली चलो? || २७॥ 
ततः समुत्थाय सुदुर्मनाः सा 
विवणमासज्य सुखं करेण। 
आतो प्रदुद्राव यतः स्त्रियस्ता 
बुद्धस्य राशः कुरुपुङ्गवस्य ॥ २८॥ 
यह सुनकर द्रौपदीका हृदय अत्यन्त दुःखित होने 
लगा | उसने अपने मलिन मुखको हाथसे da । फिर 
उठकर वह आत अवला उसी ओर भागी, जहाँ बूढ़े महाराज 
yaaga fadi बरेठी हुई थीं ॥ २८ ॥ 
ततो जवेनाभिससार रोषाद्‌ 
दुःशासनस्तामभिगर्जमानः । 
दीर्घेषु नीलेष्वथ चोमिंमत्खु 
जग्राह केरोषु नरेन्द्रपल्लीम्‌ ॥ २९ ॥ 
तत्र दुःशासन भी रोषसे गर्जता हुआ बड़े वेगसे उसके 
पीछे दौड़ा । उसने महाराज युधिष्टिरकी पत्नी द्रौपदीके लम्बे 
नीले और लहराते हुए केशोंको पकड़ लिया || २९ ॥ 
ये राजसूयावभ्रथे जलेन 
महाक्रतो मन्त्रपूतेन सिक्ताः 
ते पाण्डवानां परिभूय वीय 
वलात्‌ प्रमा aurea ॥ ३०॥ 
जो केश राजसूय महायज्के अवभ्थस्त्रानमें मन्त्रपूत 
जलसे साँचे गये थे, उन्हींको दुःशासने पाण्डबोंके पराक्रमकी 
अवहेलना कर्ते वलात्कारपूर्वक पकड़ लिया || ३० || 
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स तां पराकृष्य सभासमीप- 
मानीय कृष्णामतिदीधकेशीम | 
दुःशासनो नाथवतीमनाथव- 
चकर्ष वायुः कदलीमिवातोम्‌ ॥ ३१॥ 
लग्बे-लम्वे केशोंबाली वह द्रौपदी यद्यपि सनाथा थी तो 


भी दुःशासन उस बेचारी आर्त अत्रलाको अनाथकी भाँति _ 


घसीटता हुआ सभाके समीप ले आया और जेसे वायु 
केलेके वृक्षकों झकझोरकर झुका देता है, उसी प्रकार वह 
द्रौपदीको बल्पूर्वक खींचने लगा ॥ ३१ | 
सा कृष्यमाणा नमिताह्षयष्टिः 
शनेरुवाचाथ रजखलास्मि। 
एक च वासो मम मन्दवुद्धे 
सभां नेतुं नारहसि मामनायं ॥ ३२॥ 
दुःशासनके खींचनेसे द्रौपदीका शरीर झुक गया । 
उसने धीरेसे कहा--*ओ मन्दबुद्धि दुशत्मा दुःशासन ! में 
रजस्वला हूँ तथा मेरे शरीरपर एक ही वस्त्र है । इस दशामें 
मुझे सभामे ले जाना अनुचित है? ॥ ३२ ॥ 
ततोऽब्रवीत्‌ तां प्रसभं निग्रहा 
SU कृष्णेषु तदा स कृष्णाम्‌ | 
कृष्णं च जिष्णुं च हरि नरं च 
UA विक्रोशति याज्ञसेनी ॥ ३३॥ 
यह सुनकर दुःशासन उसके काले-काले केशोंकों और 
जोरसे पकड़कर कुछ बकने लगा; इधर यज्ञसेनकुमारी कृष्णाने 
अपनी रक्षाके लिये सर्दपापहारी, सर्वविजयी, नरस्वरूप 
भगवान्‌ श्रीकृष्णको पुकारने लगी । ३३ ॥ 
giran उवाच 


रजखला वा भव याझसेनि 
एकाम्बरा वाप्यथवा AINI | 
दयते जिता चासि कृतासि दासी 
दासीषु वासश्च यथोपजोषम्‌ ॥ ३४ ॥ 
दुःशासन बोला--द्रौपदी ! तू रजस्वला, एकवस्त्रा 
अथवा नंगी ही क्यों न हो, हमने तुझे जूएमे जीता है; 
अतः तू हमारी दासी हो चुकी दै, इसलिये अब्र तुझे हमारी 
इच्छाके अनुसार दासियोंमें रहना पड़ेगा | ३४॥ 


वेशग्पायन उवाच 


प्रकीर्णकेशी पतिताधंचरन्रा 
दुःशासनेन व्यवधूयमाना | 
ह्वीमत्यमषंण च दह्यमाना 


शनेरिदं वाक्यमुवाच कृष्णा ॥ ३५॥ 


चेशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! उस समय 
द्रौपदीके केश त्रिखर गये थे । दुःशासनके झकझोरनेसे उसका 
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आधा वस्त्र भी खिसककर गिर गया था | वह लाजसे गड़ी जाती 
थी और भीतर-ही-मीतर क्रोधसे दग्ध हो रद्दी थी । उसी दशामें 
वह धीरेसे इस प्रकार बोली ॥ ३५ ॥ 
द्रौपद्युवाच 
इमे सभायासुपनीतशास्त्राः 
क्रियावन्तः से एवेन्द्रकटपाः | 
गुरुस्थाना Jana सवें 
तेषामग्रे नोत्सहे स्थातुमेवम्‌ ॥ २६॥ 
द्रौपदीने कहा--अरे दुष्ट ! ये समामें शाके विद्वान्‌? 
कर्मठ और इन्द्रके समान तेजस्वी मेरे पिताके समान सभी 
गुरुजन बैठे हुए हैं । मैं उनके सामने इस रूपमें खडी होना 
नहीं चाहती ॥ ३६ ॥ 
बृशंसकमस्त्वमनार्यवूत्त 
मा मा विवस्त्रा कुरु मा विकषीः । 
न मपषेयेदुस्तव राजपुत्राः 
सेन्द्राश्च देवा यदि ते सहायाः-॥ ३७॥ 
क्रूरकर्मा दुराचारी दुःशासन ! तू इस प्रकार मुझे न 
खींच) न खींच) मुझे वस्त्रहीन मत कर । इन्द्र आदि देवता 
भी तेरी सहायताके लिवे आ जायें) तो भी मेरे पति राजकुमार 
पाण्डव तेरे इस अत्याचारको सहन नहीं कर सकेंगे ॥ ३७॥ 
añ स्थितो घर्मखुतो महात्मा 
धर्मश्च सूक्ष्मो निषुणोपलदयः | 
चाचापि ag: परमाणुपात्र- 
मिच्छामि दोषं न गुणान्‌ विखुज्य ॥ ३८॥ 
धर्मपुत्रं महात्मा युधिषिर धर्मम ही स्थित हैं । धर्मका 


rr 


खरूप बड़ा सूक्ष्म दे । सूक्ष्म बुद्धिवारे धर्मपालनमें निपुण 


महापुरुष ही उसे समझ सकते हैं। में अपने पतिके गुणोंको 


छोड़कर वाणीद्वारा उनके परमाणुतुल्य छोटे-से छोटे दोषको 
भी कहना नहीं चाहती ॥ ३८ ॥ 
do ami कुरुवीरमध्ये 
रजस्वलां यत्‌ परिकर्षसे मास्‌। 
न चापि कश्चित्‌ कुरुतेऽत्र छुत्सां 
श्रुचं तवेदं मतमभ्युपेताः ॥ ३९ ॥ 
अरे | तू इन फौरववीरोंके वीचमें जो मुझ रजखला 
A खींचकर लिये जा रहा है; यह अत्यन्त पापपूर्ण कृत्य 
है। में देखती हूँ यहाँ कोई भी मनुष्य तेरे इत कुकर्मकी 
निन्दा नहीं कर रहा दै। निश्चय ही ये सब लोग तेरे मतमें 
हो गये ॥ ३९ ॥ 
धिगस्तु नष्टः eg भारताबां 
घर्मस्तथा क्षत्रचिदां च वृत्तम्‌ । 
यत्र adat कुरुधमेवेलां 
प्रेक्षन्ति सवे कुरवः सभायाम्‌ ॥ ४०॥ 
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अहो ! धिक्कार है ! भरतवंशके नरेशोंका धर्म निश्चय ही 
नष्ट हो गया तथा क्षत्रियधमंके जाननेवाले इन महापुरुषोंका 
सदाचार भी ga हो गया; क्योंकि यहाँ कौरबॉकी धर्ममर्यादा- 
का उल्लंघन हो रहा है, तो भी सभामें बैठे हुए सभी कुरुवंशी 
चुपचाप देख रहे हैं ॥ ४० ॥ 
द्रोणस्य भीष्मस्य च नास्ति सर्वं 
क्षत्तुस्तथैवास्य महात्मनोऽपि । 
राशस्तथा हीममधमं मुग्र 
न लक्षयन्ते कुरुवृद्धमुख्याः ॥ ४१॥ 
जान पढ़ता है द्रोणाचार्य) पितामह भीष्म, महात्मा 
विदुर तथा राजा धृतराष्ट्रमे अब कोई शक्ति नहीं रह गयी है; 
तमी तो ये कुरुवंशके बड़े-बूढ़े महापुरुष राजा दुर्योधनके 
इस भयानक पापाचारको ओर इष्टिपात नहीं कर रहे हैं ॥४१]| 
( इमं ARA ब्रूत सवे एव सभासदः | 
जितां वाप्यजितां वा मां मन्यभ्वे सर्वभूमिपाः N) 


मेरे इस प्रश्नका समी सभासद्‌ उत्तर दें। राजाओ! आप- 
लोग कया समझते हैं ? धर्मके अनुसार मैं जीती गयी हूँ 
या नहीं ll 
वेश्नस्यायन उवाच 
तथा ब्रुवन्ती करुणं सुमध्यमा 
अतृ न्‌ कराश्चैः कुपितानपइ्यत्‌ | 
सा पाण्डवान्‌ कोपपरीतदेहान्‌ 
संदीपयामास कराक्षपातैः ॥ ४२॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! इस प्रकार 
करुण स्वरमें विलाप करती सुमध्यमा द्रौपदीने क्रोधमें भरे हुए 
अपने पतियोंकी ओर तिरछी दृष्टिसे देखा । पाण्डबोके ag- 
agi क्रोधकी अग्नि व्याप्त हो गयी थी । द्रौपदीने अपने 
कटाक्षद्वारा देखकर उनकी क्रोधामिको और भी cn 
कर दिया || ४२ ॥ 
हृतेन राज्येन तथा घनेन 
रत्नैश्च मुख्यैने तथा वभूब। 
अपाकोपसमीरितेन 
कृप्णाकटाक्षेण वभूव दुःखम्‌ ॥ ४३ N 
राज्य, धन तथा मुख्य-मुख्य AR हार जानेपर भी 
पाण्डवोको उतना दुःख नहीं हुआ था» जितना कि द्रौपदीके 
ला एवं क्रोधयुक्त कटाक्षपातसे हुआ था ॥ ४३॥ 
दुःशाखनश्चापि समीक्ष्य कृष्णा- 
मवेक्षमाणां कृपणान्‌ पर्तींस्तान्‌ । 
आधूय वेगेन विसंज्ञकल्पा- 
मुवाच दाशीति हसन्‌ सराब्दम्‌॥ ४३ ॥ 
द्रौपदीको अपने दीन पतियोंकी ओर देखती देख दुःशासन 
उसे बड़े वेगसे झकझोरकर जोर-जोरसे हँसते हुए दासी? 


यथा 


अीमहाभारते 


A 


e ह 


कहकर पुकारने लगा | उस समय द्रौपदी मूर्छित-सी हो, 


[ सभापवेणि 


रही थी ॥ ४४ ॥ 
कर्णस्तु तद्वाक्यमतीव ष्टः 
सम्पूजयामास हसन्‌ सशब्दम्‌। 
गान्धारराजः सुवलस्य पुत्रः 
स्तथैव दुःशासनमभ्यनन्दत्‌ ॥ ४५ ॥ 
कर्णको बड़ी प्रसन्नता हुई | उसने खिलखिलाकर हँसते 
हुए दुःशासनके उस कथनकी बड़ी सराहना की । सुबलूपुत्र 
गान्धारराज शकुनिने भी इुःशासनक्रा अभिनन्दन किया || ४५॥ 


सभ्यास्तु ये तत्र वभूवुरन्ये 

ताभ्यामृते aaa चेव | 
nayg दुःखमतीब कृष्णां 

दृष्टा सभायां परिकृष्यमाणाम्‌ ॥ ४६॥ 


उस समय वहाँ जितने सभासद्‌ उपस्थित थे, उनमेंसे 
कर्ण, शकुनि और दुर्योधनको छोड़कर अन्य सब लोगोंको 
सभामें इस प्रकार घसीरी जाती हुई द्रौपदीकी दुर्दशा देखकर 
बड़ा दुःख हुआ | ४६ ॥ 
भीष्म उवाच 
न धमेसोक्ष्म्यात्‌ सुभगे विवेक्त 
शक्रोसि ते प्रश्‍नमिमं यथावत्‌ । 
अस्वाम्यशक्तः पणितुं परस्वं 
स्त्रियाश्च भतुवेशतां समीक्ष्य ॥ ४७॥ 
उस समय भीष्मने कहा--सौमाग्यशालिनी बहू ! 
धर्मका स्वरूप अत्यन्त सूक्ष्म होनेके कारण मैं तुम्हारे इस 
प्रश्षका ठीक-ठीक विवेचन नहीं कर सकता | जो स्वामी नहीं 
दै वह पराये धनको दाँवपर नहीं लगा सकता, परंतु खीको 
सदा अपने añ अधीन देखा जाता दै, अतः इन सब्र बातोंपर 
विचार करनेसे मुझसे कुछ कहते नहीं बनता || ४७ ॥ 
त्यजेत सर्वा पृथिवीं समृद्धां 
युधिष्टिरो धर्ममथो न जह्यात्‌ । 
उक्त जितोऽस्मीति च पाण्डवेन 
तस्मान्न शक्रोमि विवेक्तमेतत्‌ ॥ ४८॥ 
मेरा विश्वास है कि धर्मराज युधिष्ठिर धन-समृद्धिसे 
भरी हुई इस सारी पृथ्वीको त्याग सकते हैं, किंतु धर्मको नहीं 
छोड़ सकते | इन पाण्डुनन्दनने खयं कहा है कि मैं अपनेको 
हार गया; अतः मैं इस nan विवेचन नहीं कर 
सक्रता | ४८ ॥ ; 
दयतेऽद्वितीयः शकुनिनरेषु 
कुन्तीसुतस्तेन farsa: । 
न मन्यते तां निकृति युधिप्ठिर- 
स्तस्मान्न ते प्रश्नमिमं ब्रचीमि ॥ ४९॥ 
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अष्टषष्टितमो ५ध्यायः 


८९९. 


यह शाक्कुनि मनुष्योंमें द्ूतविद्याका अद्वितीय जानकार 
है। इसीने कुन्तीनन्दन युधिष्टिरको प्रेरित करके उनके मनमें 
तुम्हें दॉवपर रखनेकी इच्छा उत्पन्न की है, परंतु युधिष्ठिर 
इसे शकुनिका छल नहीं मानते; इसील्यि में तुम्हारे इस प्रश्नका 
विवेचन नहीं कर पाता हूँ ॥ ४९ ॥ 
द्रोपद्युवाच 
आहूय राजा कुझालेरनाये- 
डंशत्मभिनेक्ृतिकेः सभायाम्‌। 
चूतप्रियेनोतिकृतप्रयलः 
कस्मादयं नाम निसृष्टकामः ॥ ५० ॥ 
द्रौपदीने कहा--जूआ खेलनेमें निपुण, अनार्य; दुष्टात्मा, 
कपरी तथा बूतप्रेमी धूतोंने राजा युधिष्ठिरको सभामे बुलाकर 
जूएका खेल आरम्भ कर दिया । इन्हें जुआ खेलनेका अधिक 
अभ्यास नहीं है । फिर इनके मनमें जूएकी इच्छा क्यों उत्पन्न 
की गयी १ ॥ ५० | 
अशुद्धमावेनिकृतिपरवृत्ते- 
रवुध्यमानः कुरूपाण्डवाग्र्यः | 
सम्भूय a जितोऽपि यस्मात्‌ 
पश्चादयं केतवमभ्युपेतः ॥ ५१॥ 
जिनके हृदयकी भावना शुद्ध नहीं दै, जो सदा छल और 
कपटमें लगे रहते हैं, उन समस्त दुरात्माओंने मिलकर इन 
भोले-भाले कुस-पाण्डव-शिरोमणि महाराज युधिष्टिरको पहले 
agä जीत लिया है, तत्पश्चात्‌ ये मुझे दाँवपर लगानेके लिये 
विवश किये गये हैं ॥ ५१ ॥ 
तिष्ठन्ति चेमे कुरवः सभाया- 
मीशाः सुतानां च तथा स्नुषाणाम्‌। 
समीक्ष्य सवे मम चापि वाक्यं 
Raa मे प्रश्नमिमं यथावत्‌ ॥ ५२॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि द्यूतपर्वणि 


ये कुरुवंशी महापुरुष जो सभामें बैठे हुए हैं, सभी पुरर 
और पुत्रबधुओंके स्वामी हैं ( समीके घरमे पुत्र और पुत्र 
वघुएँ हैं ), अतः ये सत्र लोग मेरे कथनपर अच्छी तरह विचार 
करके इस प्रक्षका ठीक-ठीक विवेचन करें ॥ ५२ ॥ 
(नसा सभा यत्र न सन्ति वृद्धा 
न ते वृद्धा ये न वदन्ति धमंम्‌। 
नासौ धमा यत्र न सत्यमस्ति 
नतत्‌सत्यं यच्छलेनानुविद्धम्‌॥) 
वह सभा नहीं है जहाँ वृद्ध पुरुष न हों) वे बृद्ध नहीं. 
हैं जो धमकी बात न बताबें) वह धर्म नहीं है जिसमें सत्य न 
हो और वह सत्य नहीं है जो छलसे युक्त हो ॥ 
वैञ्चम्पायन उवाच ` 
तथा ब्रुचन्ती करुणं रुदन्ती- 
मवेक्षमाणां कृपणान्‌ पतींस्त(न्‌ । 
दुःशासनः परुषाण्यप्रियाणि 
वाक्यान्युवाचामधुराणि चेव ॥ ५३॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! इस प्रकार द्रौपदी 
करुणस्वरमें बोलकर रोती हुई अपने दीन पतियोंकी ओर 
देखने लगी | उस समय दुःशासनने उसके प्रति कितने ही 
अप्रिय कठोर एवं कडुबचन कहे ॥ ५३ ॥ 
तां कृष्यमाणां य रजस्वलां च 
स्नस्तोत्तरीयामतदर्हमाणाम्‌ । 
बुकोद्रः प्रेक्ष्य युधिष्ठिरं च 
चकार कोपं परमार्तरूपः ॥ ५४ ॥ 
कृष्णा रजखलावस्थामें घसीटी जा रही थी, उसके सिरका 
कपड़ा सरक गया था; वह इस तिरस्कारके योग्य कदापि नहीं 
थी । उसकी यह दुरवस्था देखकर भीमसेनको बड़ी पीड़ा हुई । 
वे युधिष्ठिकी ओर देख कर अत्यन्त कुपित हो उठे ॥ ५४॥ 
द्रौपदीप्रइने स्षष्टितमोऽध्यायः ॥ ६७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत सभापर्वके अन्तर्गत aià द्रोपदोप्रक्षविषयक सरसठवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ६७ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३ इलोक मिलाकर कुछ ५६ इलोक हैँ ) 


अष्टषष्टितमोऽध्यायः 
भीमसेनका क्रोध एवं अर्जुनका उन्हें शान्त करना, विक्रणकी धर्मसज्ञत बातका कर्णके द्वारा 
विरोध, द्रौपदीका चीरहरण एवं भगवानद्वारा उसकी DAA तथा विदुरके 
वारा प्रह्ादका उदाहरण देकर सभासदोंको विरोधके लिये प्रेरित करना 


भीम उवाच 
भवन्ति de बन्धक्यः कितवानां युधिष्ठिर । 
न ताभिरुत दीव्यन्ति द्या चैवास्ति ताखपि ॥ १ ॥ 
भीमसेन बोले-मैया युधिष्ठिर ! जुआरियोंके घरमें 
प्रायः कुलटा स्रिया रहती हैं) किंतु वे भौ उन्हें दॉवपर लगाकर 


जुआ नहीं खेलते । उन कुलटाओंके प्रति भी डनके हुदयमें 
दया रहती है ॥ १ ॥ 

काइयो यद्‌ धनमाहाषींदू द्रव्यं यञचान्यदुत्तमम्‌। 
तथान्ये पृथिवीपाऊा यानि रल्लान्युपाहरन्‌॥ २ ॥ 
बाहनानि धनं चैव ,_ कवचान्यायुधानि च | 
राज्यमात्मा वयं चेव कैतबेन इतं परैः ॥ ३ ॥ 
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काशिराजने जो धन उपहारमे दिया था एवं और भी जो 
उत्तम द्रव्य वे हमारे लिये लाये थे तथा अन्य राजाओने भी जो 
रत्न हमें भेंट किये थे, उन सत्रको और हमारे वाहनों) deb 
कवचों) आयुर्धो) राज्य, आपके शरीर तथा हम सब भाइयोंको 
भी शत्रुओने जूएके दॉवपर रखवाकर अपने अधिकारमें 
कर लिया ॥ २-३ ॥ 
न च मे तत्र कोपो 5भूत्‌ सवेस्येशो हि नो भवान्‌। 
इमं त्वतिक्रमं मन्ये द्रौपदी यत्र पण्यते ॥ ४ ॥ 
किंतु इसके लिये मेरे मनमें क्रोध नहीं हुआ; क्योंकि 
आप हमारे सर्वस्वके स्वामी हैं। पर द्रौपदीको जो दॉवपर लगाया 
गया, इसे में बहुत ही अनुचित मानता हूँ ॥ ४ ॥ 
एषा ह्यनहेती बाला पाण्डवान्‌ प्राप्य कौरवेः। 
त्वत्कृते REA BARRER ॥ ५ ॥ 


यह भोली-भाली अबला पाण्डवोंको पतिरूपमें पाकर इस 
प्रकार अपमानित होनेके योग्य नहीं यी, परंतु आपके कारण 
ये नीच; नृशंस और अजितेन्द्रिय कौरव इसे नाना प्रकारके कष्ट 


दे रहे हैं ॥ ५ ॥ 


अस्याः कृते मन्युरयं त्वयि राजन्‌ निपात्यते । 
बाहू ते सम्प्रथक्ष्यामि सहदेवाञ्चिमानय ॥ ६ ॥ 
राजन्‌ ! द्रौपदीकी इस दुर्दशाके लिये में आपपर ही 
अपना क्रोध छोड़ता हूँ | आपकी दोनों बाहें जला डाळूँगा । 
सहदेव ! आग ले आओ ॥ ६ | 
अर्जुन उवाच 
न पुरा भीमसेन त्वमीदृशीबंदिता गिरः । 
e नाशितं नूनं न्॒रांसेरधर्म॑गोरवम्‌ ॥ ७ ॥ 
अजुन बोले--भैया भीमसेन ! तुमने पहले कभी ऐसी 
बातें नहीं कही थीं । निश्चय ही क्रूरकर्मा शत्रुओंने तुम्हारी 
धर्मविषयक गौरवबुद्धिको नष्ट कर दिया है || ७ || 
न सकामाः परे कायो धर्ममेवाचरोत्तमम्‌ | 
भ्रातरं धार्मिक ज्येष्ठं कोऽतिवर्तितुमहति ॥ ८ ॥ 
भैया ! शत्रुओंकी कामना सफळ न करो; उत्तम धर्मका ही 
आचरण करो । भला, अपने धर्मात्मा ज्येष्ठ श्राताका अपमान 
कौन कर सकता है ! ॥ ८ ॥ 
आहृतो हि परे राजा क्षात्रं ्रतमनुस्मरन्‌। 
दीव्यते परकामेन तन्नः कीतिकरं महत्‌ ॥ ९ ॥ 
महाराज युधिष्टिरको शत्रुओने चूतके लिये बुलाया है; अतः 
ये क्षत्रियत्रतको ध्यानमें रखकर दूसरोंकी इच्छासे जुआ 
खेलते हँ. | यह हमारे मद्दान्‌ यशका विस्तार करनेवाला है || ९ || 
भीमसेन उवाच 
- एवमस्मिन्‌ छृतं विद्यां यदि नाहं धनंजय | 
sat सहितो बाहू निर्देदियं agta ॥ १० N 


श्रीमहाभारते 


[ सभापवेणि 


भीमसेनने कह।-अर्जुन ! यदि में इस विपयमें यह 
न जानता कि इनका यह कार्य क्षत्रियधर्मके अनुकूल ही है, 
तो बलपूर्वक प्रज्वलित अझिमें इनकी दोनों बॉहोंको एक 
साथ ही जलाकर राख कर डालता ॥ १० ॥ 
drama उवाच 
तथा तान्‌ दुःखितान्‌ दृष्टा पाण्डवान्‌ JINEN: 
कृष्यमाणां च पाञ्चालीं विकर्ण इदमब्रवीत्‌ ॥ ११॥ 


वेशस्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! पाण्डवोंको 
दुखी और पाञ्चाळराजकुमारी द्रौपदीको घसीटी जाती हुई 
देख धृतराष्ट्रनन्दन विकणेने यह कहा-॥ ११ ॥ 
याशसेन्या यदुक्तं तद्‌ वाक्यं fa पार्थिवाः 
अविवेकेन वाक्यस्य नरकः सद्य पव नः ॥ १२॥ 

“भूमिपालो ! द्रौपदीने जो प्रश्न उपस्थित किया है; उसका 
आपलोग उत्तर दें | यदि इसके प्रश्नका टीक-टीक विवेचन 
नहीं किया गया; तो हमें शीघ्र ही नरक भोगना पड़ेगा || १२॥ 
भीष्मश्च धृतराष्ट्र कुरूवृद्धतमावुभौ । 
समेत्य नाहतुः किचिद्‌ विदुरश्च महामतिः ॥ १३॥ 

“पितामह भीष्म और पिता धृतराषट्र-ये दोनों कुरुवंशके 
सबसे बृद्ध पुरुष हैं| ये तथा परम बुद्विमान्‌ विदुरजी मिलकर 
कुछ उत्तर क्यों नहीं देते? ॥ १३ ॥ 


भारद्वाजश्च सर्वेषामाचार्यः कृप एवं च। 
कुत एतावपि प्रश्नं नाहतुद्विजसत्तमो ॥ १४ ॥ 
“इम सबके आचार्य भरद्वाजनन्दन द्रोणाचाय और 
कृपाचार्य ये दोनों ब्राह्मणकुलके श्रेष्ठ पुरुष हैं | ये दोनों भी 
इस प्रश्नपर अपने विचार क्यों नहीं प्रकट करते ? ॥ १४ ॥ 
ये त्वन्ये पृथिवीपालाः समेताः सर्वतो दिशः । 
कामक्रोधौ समुत्सज्य ते ब्रुवन्तु यथामति ॥१५ ॥ 
“जो दूसरे राजालोग चारों दिशाओंसे यहाँ पधारे हैं, वे 
सभी काम और क्रोषको त्यागकर अपनी बुद्धिके अनुसार इस 
प्रश्नका उत्तर दें | १५ ॥ 
यदिदं द्रौपदीवाक्यब्षुक्तवत्यसकृच्छुभा। 
विस्य कस्य कः पक्षः पार्थिवा वदतोत्तरम्‌ ॥ १६॥ 
“राजाओं ! कल्याणी द्रौपदीने बार-बार जिस प्रश्नको 
¿aa दै, उसपर विचार करके आपलोग उत्तर दे, जिससे 
मालूम हो जाय कि इस विषयमे किसका क्या पक्ष 
( विचार ) है? ॥ १६ ॥ 
एवं स बहुशः सवोनुक्तवांस्तान्‌ सभासदः । 
न च ते पथिवीपालास्तमूचुः साध्वसाधु वा ॥ १७॥ 
इस प्रकार विकर्णने उन सत्र सभासदोंसे बार-बार 
अनुरोध किया; परंतु उन नरेशोंने उस विपयमें उससे 
ASAU कुछ नहीं कहा | १७ |l 
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उक्त्वा सकृत्‌ तथा सवोन्‌ विकणेः पृथिवीपतीन । 
पाणो पाणि विनिष्पिष्य निःश्वसन्निदमत्रवीत्‌ ॥ १८ N 
उन सश्र राजाओंसे बार-बार आग्रह करनेपर भी जब कुछ 
उत्तर नहीं मिला, तत्र विकर्णने हाथपर हाथ मलते हुए 
लंबी साँस खींचकर कहा-॥ १८ ॥ 
Raa पृथिवीपाला वाक्यं मा वा कथंचन।” 
मन्ये न्याय्यं यद त्राहं तद्धि वक्ष्यामि कौरवाः ॥ १९ ॥ 
“कौरवो तथा अन्य भूमिपालो ! आपलोग द्रौपदीके प्रश्न- 
पर किसी प्रकारका विचार प्रकट करें या न करें मैं इस विषयमे 
जो न्यायसंगत समझता हूँ, बह कहता हूँ ॥ १९ ॥ 
चत्वायीहुनेरश्रेष्ठा व्यसनानि महीक्षिताम्‌ । 
¿ui पानमक्षांश्च ग्राम्ये चेवातिरक्तताम्‌ ॥ २० N 
“नरश्रेष्ठ भूपालो.! राजाओंके चार दुर्व्यसन बताये गये 
हैं-शिकार, मदिरापान, जुआ तथा विषयभोगमें 


अत्यन्त आसक्ति ॥ २० ॥ 

ud हि नरः सक्तो Agaa ada | 

यथायुक्तेन च कृतां क्रियां लोको न मन्यते ॥ २१॥ 
“इन दुर्व्यसनोंमे आसक्त मनुष्य धर्मकी अवहेलना करके 

मनमाना बर्ताव करने लगता है । इस प्रकार व्यसनासक्त 

पुरुषके द्वारा किये हुए किसी भी कार्यको लोग सम्मान 

नहीं देते हैं ॥ २१ ॥ 

तदयं पाण्डुपुत्रेण व्यसने वतंता भ्रृशम्‌। 

समाहृतेन कितवेरास्थितो द्रौपदीपणः ॥ २२॥ 
“ये पाण्डुनन्दन युधिष्ठिर द्यृतरूपी दुर्व्यतनमें अत्यन्त 


आसक्त हैं । इन्होंने धूर्त जुआरियॉसे प्रेरित होकर 
द्रौपदीको दाँवपर लगा दिया है ॥ २२ ॥ 


साधारणी च सर्वेषां पाण्डवानामनिन्दिता । 
जितेन पूर्वं चानेन पाण्डवेन कृतः पणः ॥ २३॥ 
“सती-साध्वी द्रौपदी समस्त पाण्डवोंकी समानरूपसे पत्नी 
है, केवल युधिषिरकी ही नहीं है | इसके सिवा, पाण्डुकुमार 
युधिष्ठिर पहले अपने आपको हार चुके थे, उसके बाद 
उन्होने द्रौपदीको दॉबपर रक्‍्खा है ॥ २३ ॥ 
इयं च कीर्तिता कृष्णा सोवलेन पणार्थिना। 
एतत्‌ सवं विचायोहं मन्ये न विजितामिमाम्‌ ॥ २४ ॥ 
a aa जीतनेकी इच्छावाले सुबलपुत्र शक्कुनिने 
ही द्रौपदीको ar लगानेकी बात उठायी है । इन सव 
बातोंपर विचार करके में द्रुपदक्रुमारी कृष्णाको जीती हुई 
नहीं मानता? ॥ २४ ॥ ब 
पतच्छुत्वा महान्‌ नादः सभ्यानामुदतिष्ठत। 
विकणे शंसमानानां सौबलं चापि निन्दताम्‌ ॥ २५॥ 


यह सुनकर सभी सभासद विकर्णकी प्रशंसा और 
Saya शकुनिकी निन्दा करने लगे | उस समय वहाँ 
बड़ा कोलाहल मच गया || २५ ॥ 
तस्मिन्नुपरते शब्दे राधेयः क्रोधमूर्छितः | 
Ma Rt वाहुमिदं वचनमब्रवीत्‌ ॥ २६॥ 
उस कोलाहळके शान्त होनेपर राधानम्दन कर्ण क्रोधसे 
मूच्छित हो उसकी सुन्दर ÑE पकड़कर इस प्रकार 
बोला ॥ २६॥ 
कर्ण उवाच 
इञ्यन्ते वें विकर्णेह वेछृतानि बहून्यपि । 
तज्जातस्तद्विनाशाय यधथाग्निररणिप्रज्ञः ॥ २७॥ 
कणेने कहा--विकर्ण | इस जगतूमें बहुत-सी वस्तुएँ 
विपरीत परिणाम उत्पन्न करनेवाली देखी जाती हैं। जेसे 
अरणिसे उत्पन्न हुई अमि उसीको जला देती है, उसी 
प्रकार कोई-कोई मनुष्य जिस कुलमें उत्पन्न होता है, 
उसीका विनाश करनेवाला बन जाता है | २७ ॥ 
(व्याधिबलं नाशयते शरीरस्थोऽपि सम्भृतः । 
तृणानि पशवो घ्नन्ति पक्षं चेव कौरवः ॥ 
द्रोणो भीष्मः कृपो द्रौणिविंदुरश्च महामतिः। 
yaaga गान्धारी भवतः प्राज्ञवत्तराः ॥ ) 
रोग यद्यपि शरीरमें ही पलता है, तथापि बह शरीरके 
ही बलका नाश करता है | पशु घासको ही चरते हैं, 
फिर भी उसे qu कुचल डालते हैं । उसी प्रकार कुरु- 
कुलमें उत्पन्न होकर भी तुम अपने ही पक्षको हानि पहुँचाना 
_चहते हो | विकर्ण | द्रोण) भीष्म, कृप, अश्वत्थामा) 
महाबुद्धिमान्‌ विदुर) धृतराष्ट्र तथा गान्धारी-ये तुमसे अधिक 
बुद्धिमान्‌ हैं ॥ 
एते न किचिदप्याहुइचोदिता ह्यपि oa | 
धर्मेण विजितामेतां मन्यन्ते द्रुपदात्मजाम्‌ ॥ २८॥ 
द्रौपदीने बार-बार प्रेरित किया है, तो भी ये सभासद कुछ 
भी नहीं बोलते हैं; क्‍योंकि ये सत्र लोग द्रुपदकुमारीको धर्मके 
अनुसार जीती हुई समझते हैं ॥ २८ || 
त्वं तु केवलबाल्येन धातेराष्ट्र विदीर्यसे । 
यदू ब्रवीषि सभामध्ये वालः स्थविरभाषितम्‌ ॥ २९ ॥ 
घृतराष्ट्रकुमार ! तुम केवल अपनी मूर्खताके कारण 
आप ही अपने पेरोंमें कुल्हाड़ी मार रहे हो; क्योंकि तुम 
बालक होकर भी भरी सभामें बरद्धोंकी-सी बातें करते हो ॥ 
न च धर्म यथावस्‌ त्वं वेत्सि दुर्याधनावर। 
यद्‌ ब्रवीषि जितां कृष्णां न जितेति सुमन्दधीः ॥ ३० ॥ 
दुर्योधनके छोटे भाई ! तुम्हें धर्मके विषयमे यथार्थ 
शान नहीं है । तुम जो जीती हुई द्रौपदीको नहीं जीती हुई 
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बता रहे हो; इससे तुम्हारे मन्दबुद्धि होनेका परिचय 
मिलता है ॥ ३० ॥ 


कथं asa कृष्णां मन्यसे Yan | 
यदा सभायां सचेस्वं न्यस्तवान्‌ पाण्डवाग्रजः ॥ ३१ ॥ 
घृतराष्ट्रकुमार ! तुम कृष्णाको नहीं जीती हुई केसे 
मानते हो १ जब्र कि पाण्डवोंके बड़े भाई युधिष्ठिरने चूतसमाके 
बीच अपना सर्वस्व दाँवपर लगा दिया है ॥ ३१ ॥ 
अभ्यन्तरा च ma द्रौपदी भरतषेभ। 
एवं धर्मजितां कृष्णां मन्यसे न जितां कथम्‌ ॥ ३२॥ 
भरतश्रेष्ठ ! द्रौपदी भी तो सर्वस्वके भीतर ही है । इस 
प्रकार जब कृष्णाको घर्मपूर्वक जीत लिया गया दे, तब तुम 
उसे नहीं जीती हुई क्‍यों समझते हो १॥ ३२॥ 
ña द्रौपदी वाचा अनुज्ञाता च पाण्डवैः। 
भवत्यविजिता केन हेतुनैषा मता तव ॥ ३३॥ 
युधिष्ठिरने अपनी वाणीद्वारा कहकर द्रौपदीको दॉवपर रखा 
और शेष पाण्डवोंने मौन रहकर उसका अनुमोदन किया । 
फिर किस कारणसे तुम उसे नहीं जीती हुई मानते हो ! ॥३३॥ 
मन्यसे वा सभामेतामानीतामेकचाससम्‌। 
अधमेणेति तत्रापि श्टणु मे वाक्यमुत्तमम्‌ ॥ ३३ ॥ 
अथवा यदि तुम्हारी यह राय हो कि एकवस्त्रा द्रौपदीको 
इस सभामें अधर्मपूर्वेक लाया गया है) तो इतके उत्तरमें भी 
मेरी उत्तम बात सुनो ॥ ३४ ॥ 
एको भती स्त्रिया देवेविहितः कुरुनन्दन । 
इयं त्वनेकवशगा वन्धकीति विनिश्चिता ॥ ३५॥ 
अस्याः समामानयनं न चित्रमिति मे मतिः। 
फकाम्वरधरत्वं वाप्यथ वापि विवस्त्रता ॥ ३६॥ 
कुरुनन्दन ! देवताओंने A लिये एक ही पतिका 
विधान किया है; परंतु यह द्रौपदी अनेक पतियोंके अधीन 
'है, अतः यह निश्चय ही वेश्या हे | इसका समामें लाया 
जाना कोई अनोखी बात नहीं है । यह एकवस्त्रा अथवा 
नंगी हो तो भी यहाँ लायी जा सकती हे, यह मेरा स्पष्ट 
मत है ॥ ३५-२६ ॥ 
adai द्रविणं किंचिद्‌ या चेषा ये च पाण्डवाः। 
सौबलेनेह तत्‌ सवं धमेण विजितं ag l ३७॥ 
इन mei पास जो कुछ धन है, जो यह द्रौपदी है 
तथा जो ये पाण्डव हैं; इन सबको सुत्रलपुत्र शकुनिने यहाँ 
quí धनके रूपमे धर्मपूर्वक जीता है || ३७॥ 
दुःशासन सुबालोऽयं विकणं; प्राक्षवादिकः । 
चाण्डवानां च वासांसि द्रोपद्याइचाप्युपाहर ॥ ३८॥ 
दुःशासन la विकर्णं अत्यन्त मूढ दे, तथापि 


श्रीमहाभारते 


[ सभापर्वणि 


विद्वानोंकी-सी बातें बनाता है । तुम पाण्डवोंके और 
दरौपदीके भी वस्र उतार लो ॥ ३८ ॥ 
तच्छुत्वा पाण्डवाः सवें स्वानि वासांसि भारत | 
अवकीयात्तरीयाणि सभायां समुपाविशन्‌ ॥ ३९ ॥ 
वैशस्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! कर्णकी बात 
सुनकर समस्त पाण्डव अपने-अपने उत्तरीय वस्त्र उतारकर 
समामें बैठ गये || ३९ ॥ 
ततो दुःशासनो राजन्‌ द्रौपद्या बसनं बलात्‌। 
सभामध्ये समाक्षिप्य व्यपाक्रष्टं प्रचक्रमे ॥ ४० ॥ 
राजन्‌ ! तत्र दुःशासनने उस भरी सभामें द्रौपदीका 
वत्र बलपूर्वक पकड़कर खींचना प्रारम्भ किया ॥ ४० || 
वेशम्पायन उवाच 
आक्रष्यमाणे वसने द्रोपद्याश्चिन्तितो हरिः । 
वैशम्पायनजी कहते हें---जनमेजय | जब वस्त्र खींचा 
जाने लगा; तब द्रौपदीने भगवान्‌ श्रीकृष्णका स्मरण किया ।४०३। 
( द्रौपद्युवाच 
ज्ञातं मया वंसिष्ठेन पुरा गीतं महात्मना। 
महत्यापदि सम्प्राप्ते स्मतंव्यो भगवान्‌ हरिः ॥ 
द्रौपदीने मन-ही-मन कहा--मैने पूर्वकालमें. महात्मा 
बसिष्टजीकी ब्रतायी हुई इस बातको अच्छी तरह समझा है 
कि भारी विपत्ति पड़नेपर भगवान्‌ श्रीहरिका स्मरण करना 
चाहिये ॥ 
वैद्यम्पायन उवाच 
गोविन्देति समाभाष्य कृष्णेति च पुनः पुनः। 
मनसा चिन्तयामास देवं -नारायणं प्रभुम्‌ ॥ 
आपत्खभयदं au लोकानां प्रपितामहम्‌ । ) 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! ऐसा विचारकर 
द्रौपदीने बारम्यार “गोविन्द! और “क्ृष्ण”का नाम लेकर पुकारा 
और आपत्तिकालमें अभय देनेवाले लोकप्रपितामह नारायण- 
स्वरूप भगवान्‌ श्रीकृष्णका मन-ही-मन चिन्तन क्रिया ॥ 
गोविन्द द्वारकावासिन्‌ कृष्ण गोपीजनप्रिय ॥४१॥ 
कौरवैः परिभूतां मां किं न जानासि केशाव। 
हे नाथ हे रमानाथ वजनाथारतिनाशन। 
कौरवार्णवमझ्ां ë AKA जनादन ॥४२॥ 
R गोविन्द्‌ ! हे द्वारकावासी श्रीकृष्ण ! हे गोपाङ्गना- 
ओके प्राणवल्लभ केशव | कौरव मेण अपमान कर रहे हैं? 
क्या आप नहीं जानते १ हे नाथ ! हे रमानाथ ! हे ब्रजनाथ ! 
हे संकटनाशन जनार्दन ! में कोरवरूप समुद्रमें डबी जा रही 
हूँ, मेरा उद्धार कीजिये || ४१-४२ ॥ 
कृष्ण कृष्ण महायोगिन्‌ विश्वात्मन्‌ विश्वभावन । 
प्रपन्नां पाहि गोविन्द कुरुमध्येऽचसीदतीम्‌ ॥४३॥ 
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“सञ्चिदानन्दस्वरूप श्रीकृष्ण | महायोगिन्‌ ! विश्वात्मन्‌ | 
विश्वभावन ! गोविन्द ! कौरवोंक्रे बीचमें कष्ट पाती हुई मुझ 
शरणागत अत्रलाकी रक्षा कीजिये? || ४३ ॥ 
gagna कृष्णं सा हरि त्रिभुवनेश्वरम्‌ ! 
प्रारुदद्‌ दुःखिता राजन्‌ मुखमाच्छाद्य भामिनी ॥४४॥ 

राजन्‌ ! इस प्रकार तीनों लोकोंके स्वामी इयामसुन्दर 
श्रीकृष्णका वार-ग्रार चिन्तन करके मानिनी द्रौपदी दुखी हो 
अंचलसे मुँह ढककर जोर-जोरसे रोने लगी || ४४ | 
याज्ञसेन्या वचः श्रुत्वा कृष्णो गह्वरितोऽभवत्‌ | 
त्यकत्वा शाय्याऽऽ सनं पळू/्यां कृपालुः कृपयाभ्यगात्‌॥ 

कृष्णं च विष्णुं च हरिं नरं च 
जाणाय ARAUA याशसेनी । 
ततस्तु धमोंऽन्तरितो महात्मा 
समावृणोद्‌ वैं विविधैः que: ॥ ५६॥ 
द्रुपदनन्दिनीकी वह करुण पुकार सुनकर कृपाल. 
श्रीकृष्ण गदूगद हो गये तथा शय्या और आसन छोड़कर दयासे 
द्रबित हो पैदल ही दौड़ पड़े। यज्ञसेनकुमारी कृष्णा अपनी 
रक्षाके लिये श्रीकृष्ण) विष्णु; हरि और नर आदि भगवन्नामोंको 
जोर-जोरसे पुकार रही थी । इसी समय धर्मस्वरूप महात्मा 
श्रीकृष्णने अग्यक्तरूपसे उसके वस्त्रमें प्रवेश करके भाँति- 
भाँतिके सुन्दर sala द्रौपदीको आच्छादित 
कर लिया || ४५-४६ || 
आकृष्यमाणे वसने द्रौपद्यास्तु विशाम्पते । 
agat वस्त्रं प्रादुरासीदनेकशः ॥४७॥ 
जनमेजय ! द्रौपदीके वस्त्र खींचे जाते समय उसी तरहके 
दृसरे-दूसरे अनेक वस्न प्रकट होने लगे || ४७ ॥ 


नानारागविरागाणि वसनान्यथ वै प्रभो। 
प्रादुर्भवन्ति शतशो धर्मस्य परिपालनात्‌ ॥४८॥ 
राजन्‌ ! धर्मपालनके प्रभावसे वहाँ भाँति-भाँतिके 
Aret रंग-बिरंगे वस्त्र प्रकट होते रहे ॥ ४८ ॥ 
ततो हलहलाशन्दस्तनासीद्‌ घोरदशेनः। 
तदद्भुततमं लोको वीक्ष्य सर्वे महीभृतः । 
शशंखुद्रौपदीं तत्र कुत्सन्तो धृतराष्ट्रजम्‌ ॥४९॥ 
` शशाप तत्र भीमस्तु राजमध्ये graa: 
क्रोधाद्‌ विस्फुरमाणोष्टो विनिष्पिष्य करे करम्‌ ॥५०॥ 


उस समय वहाँ बड़ा भयंकर कोलाइल मच गया । 
जगतूमें यह अद्‌भुत दृश्य देखकर सब राजा द्रौपदीकी 
प्रशंसा और दुःशासनकी, निन्दा करने लगे | उस समय 
वहाँ समस्त राजाओंके ब्रीच हाथपर हाथ मलते हुए 
भीमसेनने क्रोधसे फड़कते हुए ओठोंद्वारा भयंकर गर्जनाके 
साथ यह शाप दिया ( प्रतिज्ञा की ) ॥ ४९-५० ॥ 


भीम उवाच 
इदं मे वाक्यमादध्वं क्षत्रिया लोकवासिनः। 
नोक्तपूर्व नरैरन्यैनं चान्यो यद्‌ वदिष्यति ॥५१॥ 
भीमसेनने कहा--देश-देशान्तरके निवासी -क्षत्रियो ! 
आपलोग मेरी इस वातपर ध्यान दें । ऐसी बात आजसे 
पहले न तो किसीने कही होगी और न दूसरा कोई कहेगा ही ॥ ५१॥ 
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यद्येतदेवमुक्त्वाहं न 3 पृथिवीश्वराः। 

पितामहानां पूर्वेषां नाहं गतिमवापुयाम्‌ ॥५२॥ 

अस्य पापस्य दुुंद्धेभीरतापसदस्य A | 

न पिवेयं बलाद्‌ वक्षो भित्त्वा चेद्‌ रुधिरं युधि ॥५३॥ 
भूमिपालो ! यह खोटी बुद्धिवाला दुःशासन भरतबंशके 

लिये कलंक है । मैं gal बलपूर्वक इस पापीकी छाती 

फाड़कर इसका रक्त पीऊँगा । यदि न पीऊे अर्थात्‌ 


अपनी कही हुई उस बातको पूरा न करूँ, तो मुझे अपने. 
पूर्वज बाप-दादोकी श्रेष्ठ गति न मिले ॥ ६२-५३ ॥ 


वेशम्पायन उवाच 

तस्य ते तद्‌ वचः श्रुत्वा रौद्रं लोमप्रहर्षणम्‌ । 
प्रचक्कुबेहुलां पूजां कुत्सन्तो YATE ॥५४॥ 

वेशाम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय | भीमसेनकी यह 
रोंगटे खड़े कर देनेवाली भयंकर बात सुनकर वहाँ बैठे हुए 
राजाओंने gagga game निन्दा करते हुए 
भीमसेनकी भूरि-भूरि प्रशंसा की || ५४ ॥ 
यदा तु वाससां राशिः सभामध्ये समाचितः । 
ततो दुःशासनः धान्तो ब्रीडितः समुपाविशत्‌ ॥५५॥ 
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जब सभामें वस्त्रोका ढेर लग गया, तव दुःशासन थककर 
लजित हो चुपचाप बैठ गया ॥ २५ ॥ 


धिकशब्दर्तु ततस्तत्र समभूलोमहषणः | 
सभ्यानां नरदेवानां र्रा ऊुन्तीसुतांस्तथा ॥५६॥ 
उस समय कुन्तीपुत्रोंकी ओर देखकर सभामें उपस्थित 
नरेशोंकी ओरसे दुःशासनपर रोमाञ्चकारी राब्दोंमें धिक्कारकी 
बौछार होने लगी ॥ ५६ ॥ 
न वित्रुवन्ति कौरव्याः प्रश्नमेतमिति स्म ह। 
स जनः क्रोशति स्मात्र gag विगहंयन्‌ ॥५७॥ 
कौरव द्रौपदीके पूर्वोक्त प्रदनपर स्पष्ट विवेचन नहीं कर 
रहे थे, अतः वहाँ त्रैठे हुए लोग राजा धृतरा्ट्रकी निन्दा 
करते हुए उन्हें कोसने लगे ॥ ५७ I 
ततो वाहू mea fan च सभासदः । 
विदरः amada इदं वचनमत्रवीत्‌ ॥५८॥ 
तत्र सम्पूर्ण qa ज्ञाता विदुरजीने अपनी दोनों 
भुजा. ऊपर उठाळर सभातर्दोको चुप कराया और इस 
प्रकार कहा ॥ ५८ ॥ 
. विदुर उवाच 
द्रौपदी प्रश्नमुकत्वैवं रोरवीति ह्यनाथवत्‌ । 
न च Era त॑ प्रश्नं सभ्या धर्मोऽत्र पीड्यते ॥५९॥ 
विदुरजी बोले--इस सभामें पधारे हुए भूपालगण | 
द्रपदकुमारी कृष्णा यहा अपना प्र उपस्थित करके इस 
तरह अनाथकी भाँति रो रही है; परंतु आपलोग उसका 
विवेचन नहीं करते, अतः यहाँ धर्मकी हानि हो रही है॥ ५९॥ 
सभां प्रपद्यते द्यातेः प्रज्वलन्निव हव्यवाट्‌ | 
तं वै सत्येन año सभ्याः प्रशमयन्त्युत ॥६०॥ 
संकटमें पड़ा हुआ मनुष्य अम्निकी माति चिन्तासे प्रज्वलित 
हआ समाकी शरण रेता दै, 38 समव सभासदगण धर्म और 
cam आश्रय लेकर अपने वचनोंद्वारा उसे शान्त करते 
हैं ॥ ६० N 
अर्मप्रश्नमतों gaai: सत्येन मानवः । 
वित्रू युस्तच È प्रश्न कामक्रोघरलातिगाः ॥६१॥ 
अतः Ag मनुष्यको उचित है कि वह धर्पानुकूल 
प्रशाको सचाईके साथ उपस्थित करे और समासदोंको 
चहिये कि वे कामःकोधक्रे वेगसे उपर उठकर उस प्रश्नका 
टीक-टीक वियचन करें ॥ ६१ ॥ 
far यथाप्रश्मुक्तः प्रश्नो नराथिपाः। 
guasa Ra प्रश्नं विब्रुवन्तु यथामति ॥६२॥ 
राजा | विकर्णने अपनी अुद्धिके अनुसार इ€ प्रश्नका 
उत्तर दिया है? अव a TATA अपनो-अपनो बुद्धिके अनुसार 
ga aaa ANA वरे ॥ ६२ ॥ 


यो हि प्रश्नं न विजरूयाद्‌ धर्मदर्शी सभां गतः । 

अनृते या फलावाप्तिस्‍्तस्याः सोऽध समश्नते ॥६३॥ 
जो धर्मज्ञ पुरुष सभामें जाकर वहाँ उपस्थित हुए 

प्रश्नका उत्तर नहीं देता, वह झूठ बोलनेक्रे आधे फलका भागी 


होता है ॥ ६३ ॥ 


यः पुनर्वितथं ब्रूयाद्‌ धमंदर्शी सभां गतः । 
agaa फलं कृत्स्नं सम्प्राप्मोतीति निश्चयः ॥६४॥ 
इसी प्रंकार जो धर्मज्ञ मानव समामें जाकर किसी प्रश्षपर 
झूठा निर्णय देता है, वह निश्चय हो अक्षत्यमापणका पूरा 
फल ( दण्ड ) पाता है ॥ ६४ ॥ 
अत्राप्युदाहरन्तीममितिहासं पुरातनम्‌ | 
प्रहादस्य च संवाद gaara च ॥६५॥ 
इस विषयमे विज्ञपुरुष प्रहाद और अङ्किराक्रुमार मुनि 
gga} संवादरूप इम प्राचीन RAAR उदाहरण 
दिया करते हैं ॥ ६५॥ 
gA नाम दैत्येन्द्रस्तस्य पुत्रो विरोचनः | 
कन्याहेतोराङ्किरसं सुधन्वानमुपाद्रवत्‌ ॥६६॥ 
देत्यराज sar एक पुत्र था विरोचन | उसका केशिनी 
नामवाली एक कन्याकी प्राप्तिके लिये अङ्गिराके पुत्र सुधन्वाके 
साथ विवाद हो गया ॥ ६६ ॥ 
अहं ज्यायानहं उयायानिति कन्येप्सया तदा । 
तयोदेवनमत्रासीत्‌ प्राणयोरिति नः श्रुतम्‌ ॥६७॥ 
दोनों ही उस कन्याको पानेकी इच्छासे 'मे श्रेष्ठ हूँ; में श्रेष्ठ 
हूँ? ऐसा कहने लगे । मेरे सुननेमें आया है कि उन दोनोंने 
अपनी बात सत्य करनेके लिये प्राणोंकी वाजी लगा दी ||६७। 
तयोः प्रश्नविवादोऽभूत्‌ प्रह्रादं तावपृच्छताम्‌ | 
ज्यायान्‌ क आवयोरेकः प्रश्नं RÍE मा स्पा ॥६८॥ 
ABAF प्रश्नको लेकर जब उनका विवाद बहुत बढ़ 
गया) तत्र उन्होंने दैत्यराज प्रह्मादसे जाकर पूछा-- ५हम दोनोंमे 
कौन श्रेष्ठ है १ आप इस प्रश्नका ठीक-टीक उत्तर दीजिये, 
झूठ न ब्रोलियेगा? ॥ ६८ | 
a वे विवदनाद्‌ भीतः सुधन्वानं विलोकयन्‌ । 
तं सुधन्वाब्रवीट्‌ कुद्धो ब्रह्मदण्ड इव ज्वलन्‌ ॥६९॥ 
se उस विवादसे भयभीत हो सुध्रत्वाकी ओर देखने 
लगे; तत्र सुधन्वाने प्रज्वलित ब्रह्मदण्डके समान कुपित होकर 
कहा--॥ ६९ ॥ 
यदि वे वक्ष्यसि स्पा ERA न वक्ष्यसि । 
शतधा ते शिरो वज्री aam प्रहरिष्यति ॥७०॥ 
“प्रहद ! यदि तुम इस प्रश्नके sad झूठ nen 
अथवा मोन रह जाओगे, तो वज्रधारी इन्द्र अपने बज्रद्वारा 
तुम्हारे मिरके सेकड़ों टुकड़े कर देगा? || ७० ॥ 
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सुधन्वना तथोक्तः सन्‌ व्यथितो ५*वत्थपर्णवत्‌ । 
जगाम कड्यपं दैत्यः परिप्रष्टुं महौजसम्‌ ॥७१॥ 
सुधन्वाके ऐसा कहनेपर प्रह्माद व्यथित हो पीपलके पत्तेकी 
तरह कॉपने लगे और इसके विघ्रयमें कुछ पूछनेके लिये वे 
महातेजस्वी कश्यपजीके पास गये | ७१ ॥ 
प्रमाद उवाच 
त्वं वै धम॑स्य विज्ञाता दैवस्येहासुरस्य च । 
ब्राह्मणस्य महाभाग धर्मकृच्छमिदं AT ॥७२॥ 
ga बोले-महाभाग ! आप देवताओं, असुरों तथा 
ब्राह्मणके भी धर्मको जानते हैं। मुझपर एक धर्मसंकट 
उपस्थित हुआ दै, उसे सुनिये ॥ ७२ ॥ 
यो वै प्रश्न न वित्रूयाद्‌ वितथं चैव निर्दिशेत्‌ 
के वे तस्य परे लोकास्तन्ममाचक्ष्व पृच्छतः ॥७३॥ 
मैं पूछता हूँ कि जो प्रक्नक्रा उत्तर ही न दे अथवा असत्य 
उत्तर दे दे, उसे परलोकमें कौन-से लोक प्रास होते हैं? यह मुझे 
बताइये ॥ ७३ ॥ 
कश्यप उवाच 


जानन्नविन्रुवन्‌ प्रज्ञान्‌ कामात्‌ क्रोधाद्‌ भयात्‌ तथा। 
सहस्रं वारणान्‌ पाशानात्मनि प्रतिमुञ्चति ॥७४॥ 
कइ्यपजीने कहा--जो जानते हुए भी काम, क्रोध तथा 
भयते प्रश्नोंका उत्तर नहीँ देता वह अपने ऊपर वरुणदेवताके 
सहस्रो पादा डाल लेता है ॥ ७४ ॥ 
साक्षी वा Era साक्ष्यं गोकर्णदिथिलश्चरन्‌ | 
सहस्रं वारुणान्‌ पाशानात्मनि प्रतिमुञ्चति ॥७५॥ 
जो गवाह गाय-त्रैलके ढीले-ढाले कार्नोकी तगह शिथिल 
हो दोनों पक्षाँसे सम्प्रन्ध बनाये रखकर गवाही नहीं देता, वह 
भी अपनेको वरुणदेवताके aa पाशोसे बाँध लेता हे ॥७५॥ 
तस्य॒ संवत्सरे पूर्णे पाशा एकः प्रमुच्यते | 
तस्मात्‌ सत्यं तु वक्तव्यं जानता सत्यमञ्जसा ॥७६॥ 
एक वर्ष पूरा होनेपर उसका एक पाइ खुलता है, अतः 
सच्ची बात जाननेवाले पुरुषको यथार्थरूपसे सत्य ही 
बोलना चाहिये ॥ ७६ I 
fa धमो ह्यघमेण सभां यत्रोपपद्यते। 
न घास्य शल्य कृन्तन्ति विद्धास्तत्र सभासदः ॥७७॥ 
जहाँ घर्म अधर्मसे विद्ध होकर सभामें उपस्थित होता है, 
उसके काटेको उससे A हुए सभासदूलोग नहीं काट 
पाते ( अर्थात्‌ उनको पापका फल भोगना ही पड़ता है ) ॥७७॥ 


, अर्घे हरति वे श्रेष्ठः पादो भवति gl 
` पादश्चैव समासत्खु ये न निन्दन्ति निन्दितम्‌ ॥७८॥ 


समामे जो अधमं होता ददश उसका आधा भाग स्वयं 


सभापति ले लेता है, एक चौथाई भाग. करनेवार्लोको 
मिळता है और एक चतुर्थो उन सभासदको प्राप्त होता 
है जो निन्दनीय पुरुषकी निन्दा नहीं करते | ७८ ॥ 
अनेना भवति श्रेष्ठी मुच्यन्ते च सभासद्‌ः। 
एनो गच्छति कतोरं निन्दाहों यत्र निन्द्यते ॥७९॥ 
जिस समामें निन्दाक्रे योग्य मनुष्यकी निन्दा की जाती 
है, वहाँ सभापति निष्पाप हो जाता दै, सभासद्‌ भी पापसे मुक्त 
हो जाते हैं और सारा पाप करनेवालेको ही लगता है llos! 
वितथं तु वदेयुये धर्मे प्रह्लाद पृच्छते। 
इष्टापूर्तं च ते घ्नन्ति सप्त सप्त परावरान्‌ ॥८०॥ 
प्रहद ! जो लोग धर्मविषयक प्रश्न पूछनेवालेको झूठा 
उत्तर देते हैं, वे अपने इश्टापूत धर्मका नाश तो करते ही हैं आगे- 
du सात-सात ía भी पुण्योंका वे हनन करते हैं ॥ 
ca हि यद्‌ दुःखं हतपुत्रस्य चेव यत्‌। 
ऋणिनः प्रति यञ्चेव खाथोद्‌ भ्रष्टस्य चेव यत्‌ ॥८१॥ 
स्त्रियाः पत्या विहीनाया राज्ञा ग्रस्तस्य चेव यत्‌ | 
अपुत्रायाश्च यद्‌ दुःखं व्याघ्राघ्रातस्य चेव यत्‌ ॥८२॥ 
अध्यूढायाश्च यद्‌ दुःखं साक्षिभिविहतस्य च। 
एतानि वै समान्याहुदरःखानि त्रिदिवेश्वराः ॥८३॥ 
जिसका सर्वस्व छीन लिया गया हो उसे जो दुःख होता 
है, जिसका पुत्र मरं गया हो, उसे जो शोक होता है ऋणग्रस्त 
और स्वार्थसे वञ्चित मनुष्यको जो क्लेश होता है पतिसे विहीन 
होनेपर स्त्रीको तथा राजाके कोपभाजन मनुप्यको जो कष्ट उठाना 
पड़ता है, पुत्रहीना नारीको जो संताप होता है, शेरके चंगुलमें 
फॅसे हुए प्राणीको जो व्याकुलता होती है, सौतवाली खीको 
जो दुःख होता है, साक्षियोंने जिसे धोखा दिया हो; उस 
मनुष्यको जो महान्‌ क्छेश होता है-इन सभी प्रकारे दुःखों- 
को देत्रताओंने समान बतलाया है ॥ ८१-८३ ॥ 
तानि सवोणि दुःखानि प्राप्नोति वितथं ब्रुवन्‌ । 
समक्षदशीनात्‌ साक्षी श्रवणाञ्चेति धारणात्‌ ॥८४॥ 
तस्मात्‌ सत्यं ब्रुवन्‌ साक्षी धमोथोभ्यां न हीयते । 
झूठ बोलनेवाला मनुष्य उन सभी दुःखोंका भागी 
होता है । समक्ष दर्शन, श्रवण और धारणसे साक्षी 
संज्ञा होती है, अतः सत्य बोलनेवाला साक्षी कभी धर्म और 
अर्थसे वञ्चित नहीं होता ॥ ८४३ ॥ 
कझ्यपस्य वचः श्रुत्वा प्रह्लादः पुत्रमब्रवीत्‌ ॥८५॥ 
कश्यपजीकी यद बात सुनकर MERA अपने पुत्रसे 
कहा--॥ <५ ॥ 
श्रेयान्‌ सुधन्वा त्वत्तो वै मत्तः शरेयांस्तथाङ्गिणः। 
माता सुधन्वनश्चापि मातृतः श्रेयसी तव । 
विरोचन खुधन्वायं प्राणानामीश्वरस्तब ॥ ८६ ॥ 
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९०६ 


श्रीमहाभारते 


[ सभापर्वणि 


“विरोचन ! सुधन्वा तुमसे श्रेष्ठ है, उसके पिता अङ्गिरा 
मुझसे श्रेड हैं और सुधन्वाकी माता तुम्हारी मातासे श्रेष्ठ 
है । अत्र यह सुधन्वा ही तुम्हारे प्राणोंका स्वामी है? ॥ ८६॥ 

सुधन्वोवाच 
पुत्रस्नेहं परित्यज्य यस्त्वं धमे व्यवस्थितः । 
अनुजानामि ते पुत्रं जीवत्वेष शतं समाः ॥ ८७॥ 
सुधन्वाने कह देत्यराज ! तुम पुत्रस्नेहकी परवा 
न करके जो धर्मपर डरे रह गये, इससे प्रसन्न होकर में 


तुम्हारे पुत्रको यह आज्ञा देता हूँ कि यह सो वर्षोतंक जीवित 
रहे || ८७॥ 


विदुर उवाच 
एवं चे परमं धर्म श्रुत्वा सवे सभासदः । 
यथाप्रइनं तु कृष्णाया मन्यध्वं तत्र किं परम्‌ ॥ ८८॥ 
विदुरजी कहते हें-सभासदो ! इस प्रकार इस 


उत्तम धर्ममय प्रसङ्गको सुनकर आप सत्र लोग द्रौपदीके प्रश्नके 
अनुसार यह त्रतावें .कि उसके सम्त्रन्धमें आपकी क्या 
मान्यता है ! ॥ ८८ ॥ 
वेशम्पायन उवाच | 
विदुरस्य वचः श्रुत्वा नोचुः किचन पार्थिवाः । 
कणों दुःशासनं त्वाह कृष्णां दासीं गृहान्‌ नय ॥ ८९, ॥ 
चैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! विढुरकी यह 
बात सुनकर भी सत्र राजालोग कुछ न बोले | उस समय कर्णने 
ganga कद्ा--“इस दासी द्रौपदीको अपने घर ले 
जाओ? ॥ ८९॥ 
तां वेपमानां सव्रीडां प्रलपन्तीं स्म पाण्डवान्‌ | 
दुःशासनः सभामध्ये विचकर्ष तपसिनीम्‌ ॥ ९० ॥ 
द्रौपदी 'लजञामे ड्रबी हुई थरथर कापती और पाण्डवोंको 
पुकारती थी। उस दशामें दुःशासनने उस भरी am बीच 
उस बेचारी दुखिया तपस्विनीको घसीरना आरम्भ क्रिया|| ९०॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि द्यूतपर्वणि द्रौपद्याकर्षणेऽष्टषष्टितमोऽध्यायः ॥ ६८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत समापरके अन्तर्गत द्यतपर्वमे 'द्रीपदीको भरी समामे खींचन।? इस प्रिये 
सम्बन्ध रखनेवाठा. अड़सठदों अध्याय पूरा हुआ ॥ ६८ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाउके ४३ शोक मिलाकर कुल ९४ ३ छोक हैं ) 


एकोनसक्षतितमोऽभ्यायः 
द्रोपदीका चेतावनीथुक्त विलाप एवं भीष्मका वचन 


द्रौपद्युवाच 
पुरस्तात्‌ करणीयं मे न कृतं कार्यमुत्तरम्‌। 
विह॒लास्सि sama कर्षता वलिना वलात्‌ ॥ १ ॥ 
द्रौपद्दी बोळी--हाय ! मेरा जो कार्य सबसे पहले 
करनेका था; वह अभीतक नहीं हुआ । मुझे अब वह कार्य कर 
लेना चाहिये। इस बलवान्‌ ढुरात्मा दुःशासनने मुझे बलपूर्वक 
घसीटकर व्याकुल कर दिया दै ॥ १ ॥ 
अभिवादं करोम्येषां कुरूणां कुरुसंसदि । 
न मे स्यादपराधोऽयं यदिदं न कृतं मया ॥ २ ॥ 
कौरवोंकी समामे में समस्त कुरुबंशी महात्माओंको 
प्रणाम करती हूँ । मैने घ्रराहटके कारण पहले प्रणाम नहीं 
किया; अतः यह सेरा अपराध न माना जाय | २ ॥ 
वेञ्चम्पायन उवाच 
खा तन च समाधूता दुःखेन च तप्रखिनी । 
पतिता बिललापेद॑ सभायामतथोचिता ॥ ३ ॥ 
वेंशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! दुःशासनके वार- 


बार खाँचनेसे तपस्विनी द्रौपदी प्रथ्वीपर गिर पड़ी और उस 
समामे अत्यन्त दुःखित हो विलाप करने लगी | ag जिम 


दुरवस्थामे पड़ी थी) उसके योग्य कदापि न थी | ३ ॥ 


द्रौपद्युवाच 
स्वयंवरे यास्मि qa रङ्गे समागतैः | 
न हष्टपूर्व चान्यत्र साहमद्य सभां गता ॥ ४ ॥ 
द्रौपदीने कहा--हा ! में खयंबरके समय 
सभामें आयी थी और उस समय रंगभूमिमें पघारे हुए 
* राजाओंने मुझे देखा था | उसके सिवा, अन्य अवसरोपर कहीं भी 
आजसे पहले किसीने मुझे नहीं देखा | वही मैं आज सभामें 
dagis लायी गयी हूँ || ४ || 
यां न वायुने चादित्यो दष्टवन्तो पुरा ग्रहे । 
साहमद्य सभामध्ये TER जनसंसदि ॥ ५ ॥ 
पहले राजमवनमें रहते हुए जिसे वायु तथा सूर्य भी 
नहीं देख पाते थे, बही में आज इस सभाके भीतर महान्‌ 
जनसमुदायमें आकर सबके नेत्रोंकी लक्ष्य बन गयौ हूँ ॥ ५ ॥ 
यां न मृष्यन्ति वातेन स्पृदयमानां गृहे पुरा | 
स्पृश्यमानां सहन्तेऽद्य पाण्डवास्तां दुरात्मना ॥ ६ ॥ 
पहले अपने महलमें रहते समय जिसका वायुद्वारा 
स्पर्श भी पाण्डवोंको सहन नहीं होता था, उसी मुझ 
द्रौयदीका यह दुरात्मा दुःशासन भरी सभामें स्पर्श कर 
रहा दे, तो भी आज ये पाण्डुकुमार सह रहे हैं॥ I 
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ama ] 


guta कुरवश्चेमे मन्ये कालस्य पर्ययम । 
स्नुषां दुहितरं चव क्लिश्‍यमानामनहतीम्‌ ॥ ७ ॥ 

में कुरुकुलकी पुत्रवधू एवं yiga हूँ | सताये जाने 
के योग्य नहो हूँ, फिर भी मुझे यह दारुण क्लेश दिया जा रहा 
है और ये समस्त कुरुवंशी इसे सहन करते हैं । में समझती 
हूँ) बड़ा विपरीत समय आ गया है ॥ ७ ॥ 


कि न्वतः कृपणं भूयो यदहं स्त्री सती शुभा । 
सभामध्यं Balsa क नु धमां महीक्षिताम्‌ ॥ ८ ॥ 
इससे बढ़कर दयनीय दशा और क्या हो सकती है कि मुझ- 
जैसी शुभकर्मपरायणा सती-साध्वी स्त्री भरी सभामें विवश करके 
लायी गयी है । आज राजाओंका धर्म कहाँ चला गया ? || 
घस्य स्त्रियं सभां पूर्व न नयन्तीति नः श्रुतम्‌ । 
स w: AAA पूवा धमः सनातनः ॥ ९ ॥ 
मेने सुना ह, पहले लोग धर्मपरायणा स्रीको कमी सभामें 
नहीं लाते थे, किंतु इन कौरवोंके समाजमें बह प्राचीन सनातन 
घर्म नष्ट हो गया है ॥ ९ ॥ 


कथं हि भाया पाण्डूनां पापंतस्य खसा सती । 
वासुदेवस्य च सखी पार्थिवानां सभामियाम्‌ ॥ १०॥ 
अन्यथा में पाण्डवोंकी पत्नी, धृष्टयुम्रकी सुशीला बहन 
और भगवान्‌ श्रीकृष्णकी सखी होकर राजाओंकी इस सभामें 
केसे लायी जा सकती श्री ? || १० || 
तामिमां धर्मराजस्य भार्या सहृइावर्णजाम्‌। 
qa दासीमदासी वा तत्‌ करिष्यामि कोरवाः ॥ ११॥ 
कौरवो | में धर्मराज युधिष्टिरकी धर्मपत्नी तथा उनके 
समान वर्णकी कन्या हूँ | आपलोग बतावें) में दासी हूँ या 
अदापी १ आप जैसा कहेंगे में वेता ही करूँगी ॥ ११ ॥ 
अयं मां सुदढं क्षुद्रः कौरवाणां यशोहरः। 
क्िइनाति नाहं तत्‌ Ag चिरं शक्ष्यामि कौरवाः N 
gua क्षत्रियो | यह्‌ कुरुकुलकी कीर्तिमे कलङ्क लगाने 
वाला नीच दुःशासन मुझे ब्रहुत कष्ट दे रहा हैँ में इस 
क्लेशको देरतक नहीं सह सकूँगी ॥ १२ ॥ 
जितां वाप्यजितां वापि मन्यध्वं मां यथा gan: । 
तथा प्रत्युक्तमिच्छामि तत्‌ करिष्यामि कोरवाः॥ १३ ॥ 
कुरुवंशियो | आप क्या मानते हैं! में जीती गयी हूँ या 
नहीं । में आपके मुहे इसका ठीक-ठीक उत्तर सुनना चाहती 
हूँ। फिरं उसीके अनुसार कार्य करूँगी ॥ १३ | 
भीष्म उवाच 
उक्तवानस्मि कल्याणि ARE परमा गतिः। 
लोके न शाक्यते ज्ञातुमपि विशेमहात्मभिः ॥ १४ Il 
इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि द्यूतपर्वणि 


पकोनसक्ततितमोऽध्यायः 
३ 


भीप्मजीने कहा--कल्याणि ! में पहले ही कह 
चुका हूँ कि धर्मकी गति बड़ी सूक्ष्म है। छोकमें विज्ञ 
महात्मा मी उसे ठीक-ठीक नहीं जान सकते ॥ १४ | 
ISA यथा धर्म लोके पश्यति पूरुषः 
स धमा धमवेलायां भवत्यभिहतः परः ॥ १५॥ 
संसारमें बलवान्‌ मनुष्य जिक्षको धर्म समझता है 
धर्मविचारके समय लोग उसीको धर्म मान लेते हैं और 
वलहीन पुरुष जो धर्म बतलाता हे, वह बलवान्‌ पुरुषके बताये 
धर्मसे दब जाता है ( अतः इस समय कर्ण और दुर्योधन- 
का बताया हुआ धर्म ही सर्वोपरि हो रहा है । ) ॥ १५॥ 
न विवेक्तु च ते प्रइनमिमं शक्तोमि निश्चयात्‌ । 
खुक्षमत्वाद्‌ गहनत्वाञ्च कार्यस्यास्य च गौरवात्‌ ॥ १६॥ 
मैं तो धर्मका स्वरूप सूक्ष्म और गहन होनेके कारण 
तथा इस धर्मनिर्णयके कार्यके अत्यन्त गुरुतर होनेसे तुम्हारे इस 
प्रश्नका निश्चितरूपसे यथार्थ विवेचन नहीं कर सकता || १६ | 
नूनमन्तः कुळस्यायं भविता नचिरादिव। 
तथा हि कुरवः सर्व लोभमोहपरायणाः ॥ १७॥ 
अवश्य दी बहुत शीघ्र इस कुलका नाश होनेवाला है, क्‍यों 
कि समस्त कौरव लोभ और मोहके वशीभूत हो गये हैं || १७ | 
कुलेषु जाताः कल्याणि व्यसनेराहता BUE | 
ध््यान्मार्गान्न च्यवन्ते येषां नस्त्वं वधूः स्थिता॥ १८॥ 
कल्याणि ! तुम जिनकी पत्नी हो, वे पाण्डव हमारे उत्तम 
कुलमें उत्पन्न हैं और मारी-से-मारी संकटमें पड़कर भी धर्मके 
मार्गसे Aafa नहीं होते हैं ॥ १८ ॥ 
उपपन्नं च पाञ्चालि तवेदं वृत्तमीडराम्‌ | 
यत्‌ SAA सम्प्राप्ता घममेवान्ववेक्षसे ॥ १९॥ 
पाञ्चालराजङुमारी ! तुम्हारा यह आचार-व्यवदार तुम्हारे 
योग्य ही हैं; क्योंकि भारी संकरमें पड़कर भी तुम धर्मकी ओर 
ही देख रही हो || १९ ॥ 
एते द्रोणादय्चेज वृद्धा धर्मविदो जनाः । 
q शरीरैस्तिष्ठन्ति गतासव इवानताः ॥ २० ॥ 
युधिष्ठिरस्तु प्रश्नेऽस्मिन्‌ प्रमाणमिति में मतिः। 
अजितां वा जितां वेति खयं व्याहतुंमरहति ॥ २१ ॥ 
ये द्रोणाचार्य आदि qa एवं धर्मज्ञ पुरुप भी सिर az- 
काये शून्य शरीरसे इस प्रकार बेठे हैं; मानो निष्प्राण हो 
गये हों । मेरी राययह दै कि इस प्रश्नका निर्णय करनेके लिये 
धर्मराज युधिष्ठिर ही सबसे प्रामाणिक व्यक्ति हैं | तुम जीती 
गयी हो या नहीं ? यह बात स्वयं इन्हें बतछानी चाड्यि | २०-२१। 
भीष्मवाक्ये एकोनसक्षतितमोऽध्यायः ॥ ६९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत समापर्यके अन्तर्गत art भीष्मवाक्यविषयक उनहत्तर अध्याय पूण हुआ ॥ ६९ ॥ 
TT HRT 
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श्रीमहाभारते 


[ सभापर्वणि 
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सप्ततितमोऽध्यायः 
AMA छल-कपटयुक्त वचन ओर भीमसेनका रोषपूर्ण उद्गार 


बजञम्पायन उवाच 
तथा तु दृष्टा बडु तत्र देवीं 
रोरूयमाणां क्कुररीमिवाताम्‌। 
नोचुवेचः साध्वथ वाप्यसाधु 
महीक्षितो धातराष्ट्रस्य भीताः॥ १ ॥ 
वैराम्पायनजी कहते : हें--जनमेजय ! महारानी 
द्रौपदीको वहाँ आतं होकर कुररीकी भाँति ब हुत विलाप करती 
देखकर भी समामें बैठे हुए राजालोग q भयसे भला 
या खुरा कुछ भी नहों कह सके ॥ १ ॥ i 
दृष्टा तथा पार्थिवपु्रपौआं- 
स्तूष्णी भूतान्‌ शवतराष्ट्रस्य ya: | 
qafa वचनं वभाषे 
पाञ्चालणजस्य सुतां तदानीम्‌ ॥ २ ॥ 
राजाओंके बेटों और पोतोंको मौन देखकर gangga 
दुर्योधने उस समय मुसकराते हुए पाग्चालराजकुमारी द्रौपदीसे 
यह बात कही ।। २ ॥ 
दुर्योधन उवाच 
तिष्ठत्वयं प्रचन उदारसच्चे 
भीमेऽजुने सहदेवे तथैव । 
पत्यौ च ते नकुले याक्षसेनि 
वद्न्त्वेते वचनं त्वत्प्रसूतम्‌ ॥ ३ ॥ 
दुयोधन बोला- द्रौपदी ! तुम्हारा यह प्रश्न तुम्हारे 
ही पति महाबली भीम, अर्जुन, सहदेव और नकुलपर छोड़ दिया 
नाता है । ये ही तुम्हारी पूछी हुई बातका उत्तर दें ॥ ३ ॥| 
adat वित्रुवन्त्वायमध्ये 
युधिष्ठिर तव पाञ्चालि हेतोः। 
कुर्वन्तु सवे चानृतं धर्मराजं 
पाञ्चालि त्वं मोक्ष्यसे दासभावात्‌ ॥ ४ ॥ 
पाञ्चालि ! इन श्रेष्ठ राजाओंके बीच ये छोग यह स्पष्ट 
कह दें कि युधिष्ठिरको तुम्हें दावपर रखनेका कोई अधिकार 
नहीं था । सभी पाण्डव मिलकर धर्मराज युचिष्टिरको a ठ्ह्रा 
दे। फिर तुम दास्यमावसे मुक्त कर दी जाओगी || ४ ॥ 
धम स्थितो धर्मसुतो महात्मा 
स्वयं चेद्‌ं कथयत्तविन्द्रकरपः। 
शशो वा ते ह्यनीशोऽथ यैष 
APRA क्षिप्रमेकं भजस्व ॥ ५ ॥ 
ये धर्मपुत्र महात्मा युधिष्टिर इन्द्रके समान तेजस्वी तथा 


सदा धर्में स्थित रहनेवाले हैं | तुमको दाँवपर रखनेका इन्हें 
अधिकार था या नहीं ! ये स्वयं ही कह दें; फिर इन्हींके 
कथनानुसार तुम शीघ्र दासीपन या अदासीपन किसी एकका 
आश्रय छो ॥ ५॥ 


सवे हीमे कौरवेयाः सभायां 
दुः्खान्तरे वर्तमानास्तवैव । 
न वित्रुवन्त्यायेसत्त्वा यथावत्‌ 
पर्ताश्च ते समवेक्ष्यारपभाग्यान्‌॥ ६ ॥ 
द्रौपदी | ये समी उत्तम स्वभाववाले कुरुवंशी इस सभामें 
तुम्हारे लिये ही दुखी हैं और तुम्हारे मन्दभाग्य 
पतियोंकी देखकर तुम्हारे प्रश्नका ठीक-टीक उत्तर 
नहीं दे पाते हैं ॥ ६ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
ततः सभ्याः कुरुराजस्य तस्य 
वाक्यं सर्व प्रशशंसुस्तथोञ्चेः | 
चेलावेधांश्चापि चक्कुनंदन्तो 
हाहेत्यासीदपि चेवार्तनाद्‌ः ॥ ७ ॥ 
वैशस्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर एक 
ओर समी समासदोंने कुरुराज दुर्याधनके उस कथनकी उच्च 
स्वरसे भूरि-भूरि प्रशंसा की और गर्जना करते हुए वे वस्र 
हिलाने लगे तथा वहीं दूसरी ओर हाहाकार और आर्तनाद 
होने लगा || ७ ॥ 
2 तु वाक्यं सुमनोहरं त- 
द्वषेह्चासीत्‌ कौरवाणां सभायाम्‌। 
सर्वे चासन्‌ पार्थिवाः प्रीतिमन्तः 
कुरुश्रेष्ठं धार्मिकं पूजयन्तः ॥ ८ ॥ 
डुयोधनका वह मनोहर वचन सुनकर उस समय सभामें 
कौरवोंको बड़ा हर्ष हुआ। अन्य सत्र राजा भी बढ़े 
प्रसन्न हुए तथा दुर्याधनकों कौरवोंमें श्रेष्ठ और धार्मिक कहते 
हुए उसका आदर करने लगे ॥ ८ ॥ 
युधिष्ठिरं च च ते सवे समुदैक्षन्त पार्थिवाः | 
कि जु वक्ष्यति घरमज्ञ इति साचीकृताननाः ॥ ९ ॥ 
फिर वे सब नरेश मुँह घुमाकर राजा युधिष्टिरकी ओर 
इस आशासे देखने लगे कि देखें, ये धर्मज्ञ पाण्डुकुमार 
क्या कहते हैं ? || ९ | 
कि डु वक्ष्यति बीभत्सुरजितो युधि पाण्डवः। 
भीमसेनो यमौ चोभो भूशं कौतूहलान्विताः ॥ १०॥ 
gai कभी पराजित न aa पाण्डुनन्दन अर्जुन 


CC-0. In Public Domain. An eGangotri Initiative 


° 
Tau | 
e 


— ____— ऱ्य ट्ट. 


किस प्रकार अपना मत व्यक्त करते हैँ ? भीमसेन; नकल 
तथा सहदेव भी क्या कहते हैं १ इसके लिये उन राजाओंके 
मनमें बड़ी उत्कण्डा थी || १७|| 


तस्मिन्नपरते E भीमसेनो ऽत्रचीदिदम । 
प्रगृह्य रुचिरं दिव्यं भुजं चन्दनचक्चितम्‌ ॥ ११॥ 
वह कोलाहल शान्त होनेपर भीमसेन अपनी चन्दन- 
चर्चित सुन्दर दिव्य भुजा उठाकर इस प्रकार बोले ॥ ११ ॥ 

भीमसेन उवाच 

यद्येष शुरुरस्पाकं धर्मराजो महामनाः । 
न प्रभुः स्यात्‌ कुलस्यास्य न चयं मर्षयेमहि ॥ १२॥ 
भीमसेनने कहा--यदि ये महामना धर्मराज युधिष्ठिर 
हमारे Aaga तथा इस पाण्डुकुळके स्वामी न होते तो हम 
कौरवोंक्रा यह अत्याचार कदापि सहन नहा हीं करते ॥ १२॥ 

ईशो नः पुण्यतपसां प्राणानामपि चेश्वरः | 
मन्यतेऽजितमात्मानं यद्येष विजिता वयस्‌ ॥ १३ ॥ 

न हि मुच्येत मे जीवन्‌ पदा भूमिमुपस्पृशन्‌ | 
HANA परास्य पाञ्चाल्या मूघजानिमान्‌ ॥ १४॥ 

पञ्यध्वं ह्यायतो दत्तो भुजौ मे परिघाविव । 
नेतयोरन्तरं प्राप्य मुच्येतापि शतक्रतुः ॥ १५॥ 
ये हमारे पुण्य, तप और प्राणोंके भी प्रभु हैं | यदि ये 


A 


द्रौपदीकों दॉग्पर लगानेसे पूर्व अपनेको हारा हुआ नहीं 
मानते हैं तो हम सत्र लोग इनके द्वारा दॉवपर रखे जानेके 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि द्यूतपर्वणि 


पकसप्तांततमोऽध्यायः 
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कारण हार जा चुके है | यदि में हारा गया न होता तो अपने 
परोसे एथ्वीका स्पर्श करनेवाळा कोई मी मरणभर्मा मनुष्य द्रोपदी- 
के इन केशोंको Rara जीवित नहीं दच सकता था | 
राजाओं | परिधके समान मोटी और गोलाकार मेरी इन 
विशाल भुजाओंकों ओर तो देखो | इनके बीचमें आकर इन्द्र 
भी जीवित नहीं बच राकता || १३-१५ || 


धमपाशांसतस्त्वेचं नाधिगच्छामि संकटम्‌। 
aan 'विरुद्धरच AREJA च ॥ १६॥ 
में धमके वन्धनमे वेधा हू, बड़े भाईके गोरवने मुझे 
रोक रखा हे ओर अजुन भी मना कर रहा दे; इसील्यि में 
इस संकटसे पार नहीं हो पाता ॥ १६ ॥ 
थर्मराजनिसष्टस्तु सिंहः RN 
घातराष्ट्रानिमान्‌ पापान्‌ निष्पिपेयंतलासिमि;॥ १७॥ 
यांद धमराज मुझे आज्ञा दे दें तो जेसे सिंह छोटे मृर्गोको 
दबोच लेता हे; उसी प्रकार में धृतराष्ट्रके इन पापी पुत्रोंको 
तळवारकी जगह इाथोके तल्वोंसे ही मुसळ E || १७ || 
JIPA उवाच 
तमुवाच तदा भीष्मो द्रोणो विदुर एब च। 
क्षम्यतामिदमित्येवं सव सम्भाव्यते त्वयि ॥ १८॥ 
वैदाम्पायनजी कहते. हैं--राजन्‌ ! तब भीष्म) द्रोण 
और विदुरने भीमसेनको शान्त करते हुए कहा-'भीम ! क्षमा 
करो; तुम सत्र कुछ कर सकते हो? || १८ | 
भीमताक्ये सप्ततितमोऽध्यायः ॥ ७० ॥ 


ईस प्रकार श्रीमहामारत समापके अन्तर्गत aÀ भीमवाक्यविषयक सत्तरवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ७० ॥ 
SDAA e+ 


N 
एकसप्ततितमो$ध्याय: 
कर्ण ओर दुर्योधनके वचन, भीमसेनकी प्रतिज्ञा, विदुरकी चेतावनी और द्रोपदीको धतराष्ट्रसे À 


कर्ण उवाच 


किलेमे aaa भवन्ति 
दासः पुत्रकचास्वतन्त्रा च नारी। 
दासस्य पत्नी त्वधनस्य भद्रे 
हीनश्वरा दासधनं च सर्वम्‌ ॥ १ ॥ 
कर्ण बोछा-- भद्रे द्रौपदी ! दास) पुत्र और सदा 
पराधीन रहनेवाली ख्री-ये तीनों धनके स्वामी नहीं होते । 
जिसका पति अपने vada भ्रष्ट हो गया है, ऐसी निर्धन 
दासकी पत्नी और दासका सारा धन--इन सत्रपर उस दासके 
aña ही अधिकार होता हैं ॥ १ ॥ 
प्रविइय राज्ञः TNT भज्ञस्व 
तत्‌ ते कार्य शिष्टमादिञ्यतेऽ त्र । 


amg सवं तब राजपुत्रि 
भवन्ति चं चातरष्ट्रा न पाथोः॥ २ ॥ 
राजकुमारी ! अतः अब तुम राजा दुर्योधनके परिवारमें 
जाकर सबकी सेवा करो । यही कार्य तुम्हारे लिये शेष बचा है, 
जिसके लिये तुम्हें यहाँ आदेश दिया जा रहा है । आजसे 
धृतराष्ट्रके समस्त पुत्र ही तुम्हारे स्वामी हैं, कुन्तीके पुत्र नहीं ॥ 
अन्यं वृणीष्व पतिमाशु भाविनि 
यस्माद्‌ दास्यं न लभसि देवनेन। 
अवाच्या वे पतिषु कामवृत्ति 
नित्यं दास्ये विदित तत्‌ तबास्लु॥ ३ ॥ 
सुन्दरी ! अब तुम शीघ्र ही दूसरा पति चुन लो, 
जिससे यूतक्रीडाफे द्वारा तुम्हे फिर कितीकी दासी न बनना 
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थौमदाभारते 


[ सभापर्वणि 


पड़े । पतिर्योक्रे प्रति इच्छानुसार बर्ताव तुम-जैसी स्त्रीके 
लिये निन्दनीय नहीं है । दासीपनमें तो स्त्रीकी स्वेच्छाचारिता 
प्रसिद्ध है ही; अतः यह दास्यभात्र ही तुम्हें प्राप्त हो ॥३॥ 


पराजितो नकुलो भीमसेनो 
युधिष्ठिरः सहदेवाजुनो च। 
दासीभूता त्वं हि वे याज्ञसेनि 
पराजितास्ते पतयो नैव सन्ति ॥ ४ ॥ 
यज्ञसेनकुमारी ! नकुल हार गये, भीमसेन, युधिष्टिर) 
सहदेव तथा अजुन भी पराजितं होकर दास बन गये । अब 
तुम दासी हो चुकी हो । वे हारे हुए पाण्डव अव तुम्हारे पति 
नहीं हैं ॥ ४ ॥ 
प्रयोजनं जन्मनि कि न मन्यते 
पराक्रमं पौरुषं चेव पार्थः। 
पाञ्चाल्यस्य द्रुपदस्यात्मजामिमां 
सभामध्ये यो व्यदेवीद्‌ ग्लहेषु ॥ ५ ॥ 
क्या कुन्तीकुमार युधिष्ठिर इस जीवनमें पराक्रम और 
पुरुपाथंकी आवश्यकता नहीं समझते, जिन्होंने सभामें इस 
द्रुपदराजकुमारी FMA दॉवपर लगाकर जूएका खेल 
किया १॥ ५ ॥ 
वैजञम्पायन उवाच 
तद्‌ वे श्रुत्वा भीमसेनो 5त्यमर्षी 
ya निशश्वास तदाऽऽतेरूपः । 
राजानुगो धर्मपाशानुबद्धो 
दहन्निवैनं क्रोधसंरक्तष्टिः ॥ ६ ॥ 
वैंशाम्पायनजी कहते हें-जनमेजय ! कर्णक्री वह 
बात सुनकर अत्यन्त अमर्षमें भरे हुए भीमसेन बड़ी वेदनाका 
अनुभव करते हुए उस समय जोर-जोरसे उच्छवास लेने 
लगे । वे राजा युधिष्ठिरे अनुगामी होकर धर्मके qu 
ža हुए थे । क्रोधसे उनके नेत्र रक्तवर्ण हो रहे थे । वे 
युिष्ठिरको दग्ध करते हुए-से बोले ॥ ६ ॥ 
, _ भीम उवाच 
नाहं कुप्ये सूतपुत्रस्य राज- ; 
न्नेष सत्यं दासधमंः प्रदिष्टः । 
कि विद्विषो वैं मामेवं ब्याहरेयु- 
नोदेवीस्त्वं यद्यनया नरेन्द्र ॥ ७ ॥ 
AMARA कहा--राजन्‌ ! मुझे सूतपुत्र कर्णपर क्रोध 
नहीं आता । सचमुच ही दासधर्म वही है, जो उसने बताया 
है । महाराज ! यदि आप इस द्रौपदीको दाँवपर लगाकर जुझा 
न खेळते तो क्या ये शत्रु हमलोगोसे ऐसी बातें कह सकते थे १॥ 
वैशम्पायन उवाच 
भीमसेनवचः श्रुत्वा राजा दुर्योधनस्तदा । 
युधिष्ठिरमुवाचेवं तूष्णीम्भूतमचेतनम्‌ ॥ ८ ॥ 


C 


वैश्म्पायनजी कहते हैं--भीमसेनका यह कथन 
सुनकर उस समय राजा दुर्योधनने मौन एवं अचेतकी-सी 
añ ब्रेठे हुए NBA इस प्रकार कहा--॥ ८॥ 


भीमाजुनो यमौ चेव स्थितो ते नृप शासने | 
प्रश्नं ब्रहि च कृष्णां त्वमजितां यदि मन्यसे ॥ ९ ॥ 
“नरेश ! भीमसेन) अर्जुनश नकुल और सहदेव आपकी 
आज्ञाके अधीन हैं । आप ही द्रौपदीके प्रश्नपर कुछ बोलिये । 
भया आप कृष्णाको हारी हुई नहीं मानते हैं १? ॥ ९ il 
एवमुक्त्वा तु कोन्तेयमपोह्ा वसनं स्वकम्‌ | 
स्मयन्नवेक्ष्य पाञ्चालीमेश्वयंमदभोहितः॥ १०॥ 
कदलीस्तम्भसहरां सवलक्षणसंयुतम्‌ | 
गजहस्तप्रतीकाशां व्रप्रतिमगोरवम्‌ ॥ ११॥ 
अभ्युत्स्मयित्वा राधेयं भीममाधषंयन्निव | 
द्रौपद्याः प्रेक्षमाणायाः सव्यमूरुमद्‌शेयत्‌ ॥ RR I 
कुन्तीकुमार युधिष्ठिसे ऐसा कहकर ऐश्वर्यमदसे मोहित 
हुए दुर्योधनने इशारेसे राधानन्दन कर्णको बढ़ावा देते और 
भीमसेनका तिरस्कार-सा करते हुए अपनी जाँघका वस्त्र हटाकर 
द्रौपदीकी ओर मुसकराते हुए देखा । उसने केलेके खं भेके समान 
मोटी; समस्त am सुशोभित, हाथीकी सूँडके सदृश चढ़ाब- 
उतारवाली और a समान कठोर अपनी बायीं जाँघ द्रौपदी- 
की दृष्टिके सामने करके दिखायी | १०-१२ ॥ 
भीमसेनस्तमालोक्य नेरे उत्फाल्य लोहिते । 
प्रोवाच राजमध्ये तं सभां विश्रावयन्निव ॥ १३॥ 
उसे देखकर भीमसेनकी आँखें क्रोधसे लाल हो गयीं । 
वे आँखें फाड़-फाड़कर देखते और सारी सभाको सुनाते 
q राजाओंके वीचमें बोले-॥ १३ ॥ 
Na: सह सालोक्यं मा स्म गच्छेद्‌ दृकोदरः 
यद्येतमूरुं गदया न भिन्द्यां ते महाहवे ॥ १४॥ 
“दुर्योधन ! यदि महासमरमै तेरी इस जाघको में अपनी 
गदासे न तोड़ sl तो मुझ भीमसेनको अपने पूर्वजोंके साथ 
उन्हींके समान पुण्यलोकोंकी प्राप्ति न हो? | १४॥ 
कुद्धस्य तस्य सर्वेभ्यः स्रोतोभ्यः पावकर्चिषः। 
quen विनिश्चेरुः कोटरेभ्यः प्रदह्यतः ॥ १५॥ 
उस समय क्रोधमें भरे हुए भीमसेनके रोम-रोमसे 
आगकी चिनगारियाँ निकल रही थीं; ठीक उसी तरह, जैसे जळते 
हुए बृक्षके कोटरोंसे आगकी o निकलती दिखायी देती हैं ॥ 
विदुर उवाच 
परं भयं पश्यत भीमसेनात्‌ 
तद्‌ युध्यध्वं YATE पुत्रा: | 
ARA नूनमयं पुरस्ताल्‌ 
. परोऽनयो भस्तेषूदपादि ॥ १६॥ 


CC-0. In Public Domain. An eGangotri Initiative 


< 


qma] 


एकसप्ततितमो ऽध्यायः 


९११ 


MNT 
TAN HA पुत्रो | देखो, भीमसेन- था, फिर तुम दासीपनसे मुक्त कर दी जाओगी ॥ २० ॥ 


से यह बड़ा भारी भय उपस्थित हो गया है । 
इसपर ध्यान दो । निश्चय ही प्रारब्धकी प्रेरणासे ही 
भरतबंशियोंके समक्ष यह महान्‌ अन्याय उत्पन्न हुआ 
है ॥ १६ I 
अतिद्यतं कृतमिदं धातंराषट्र 
यस्मात्‌ स्त्रियं विवदध्वं सभायाम्‌ | 
योगक्षेमौ नञ्यतो वः समग्नौ 
पापान्‌ मन्त्रान्‌ कुरवो मन्त्रयन्ति ॥ १७॥ 
धृतराष्ट्रके पुत्रो ! तुमलोगोंने मर्यादाका daga करके यह 
जूएका खेल किया है । तभी तो तुम भरी सभामें स्रीको लाकर 
उसके लिये विवाद कर रहे हो । तुम्हारे योग और क्षेम दोनों 
पूर्णतया नष्ट हो रहे हैं । आज सत्र,लोगॉको माळूम हो गया कि 
कौरव पापपूर्ण मन्त्रणा ही करते हैं ॥ १७ ॥ 
इमं धर्म कुरवो जानताशु 
ध्वस्ते धमे परिषत्‌ सम्प्रदुष्येत्‌ | 
इमां चेत्‌ पूर्व कितवोऽग्लहिष्य- 
दीशोऽभविष्यद्‌पराजितात्मा ॥ १८॥ 
कौरवो | तुम धमकी इस महत्ताको शीघ्र ही समझ लो; 
क्योकि धर्मका नांश होनेपर सारी सभाको दोष लगता 
हे | यदि जुआ खेलनेवाले राजा युधिष्ठिर अपने शरीरको 
हारे बिना पहले ही इस द्रौपदीको दाँवपर लगाते तो वे ऐसा 
करनेके अधिकारी हो सकते थे ॥ १८ ॥ 
स्वप्ने यथैतद्‌ विजितं धनं स्या- 
देवं मन्ये यस्य दीव्यत्यनीशः । 
गान्धारराजस्य वचो निशम्य 
धर्मादस्मात्‌ कुरवो मापयात ॥ १९॥ 
(परंतु जत्र वे पहले अपनेको हारकर उसे दाँवपर लगानेका 
अधिकार ही खो बैठे थे, तत्र उसका मूल्य ही क्या रहा १ ) 
अनधिकारी पुरुष जिस धनको ¿e लगाता है, 
उसकी हार-जीत मैं वैसी ही मानता हूँ जैसे कोई स्मे 
किसी धनको हारता या जीतता है । कौरवो! तुमलोग गान्धारराज 
शकुनिकी बात सुनकर अपने धर्मसे भ्रष्ट न होओ ॥ १९ ॥ 


दुर्योधनं उवाच 


भीमस्य वाक्ये तद्वदेवाजुनस्य 
स्थितोऽहं वे यमयोश्चैवमेव । 
युधिष्ठिरं ते प्रवदन्त्वनीश- 
मथो दास्यान्मोक्ष्यसे याक्षसेनि ॥ २० N 
दुर्योधन बोला--द्रौपदी ! मैं भीम, अर्जुन एवं नकुल- 
सहदेवकी बात माननेके लिये तैयार हूँ. | ये सब लोग 
कह दें कि युधिष्टिरको तुम्हें ga कोई अधिकार नहीं 


अर्जुन उवाच 
ईशो राजा पूबेमासीद्‌ ग्लहे नः 
कुन्तीसुतो धर्मराजो महात्मा | 
Rea कस्य पराजितात्मा 
तज्ञानीध्वं कुरवः सवं एव ॥ २१॥ 
अजुनने कहा--कुन्तीनन्दन महात्मा धर्मराज राजा 
युधिष्ठिर पहले तो हमें दॉवपर लगानेके अधिकारी थे हदी, 
किंतु जब वे अपने शरीरको ही हार गये, तब किसके स्वामी 
रहे ! इस वातपर सत्र कोर विचार करें ॥ २१ ॥ 
वैञञम्पायन उवाच 
ततो राशो धृतराष्ट्रस्य गेहे 
गोमायुरुच्चैव्याहरदञ्चिहोत्रे | 
तं रासभाः प्रत्यभाषन्त राजन्‌ 
समन्ततः पक्षिणश्चैव रौद्राः ॥ २२॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तत्पश्चात्‌ राजा 
धृतराष्ट्रकी अमिशालाके भीतर एक गीदड़ आकर जोर-जोरसे हुँआ- 


हुँआ करने लगा । उस शब्दको लक्ष्य करके सत्र ओर गदहे 
रॅकने लगे तथा शश्र आदि भयंकर पक्षी भी चारों ओर 
अशझुभसूचक कोलाहल करने लगे ॥ २२ II 
तं वै शब्द विदुरस्तस्ववेदी 
शुश्राव घोरं सुबलात्मजा च। 
भीष्मो द्रोणो गौतमश्चापि विद्वान्‌ 
स्वस्ति स्वस्तीत्यपि चैवाहुरुच्चेः ॥ २३॥ 
तत्त्वज्ञानी विदुर तथा सुबलपुत्री गान्धारीने भौ उस भयानक 
शब्दको सुना । भीष्म) द्रोण और गौतमवंशीय विद्वान्‌ कपाचार्यके 
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[ सभापवणि 


कानोंमें भी वह अमङ्गलकारी शब्द सुन पड़ा । फिर तो वे 
सभी लोग उच्च स्वरसे “स्वस्ति? “स्वरिति? ऐसा कहने IRRI 
ततो गान्धारी विदुरश्चापि विद्वा 
स्तमुत्पातं घोरमालक्ष्य राक्षे । 
निवेदयामासतुरातेवत्‌ तदा 
ततो राजा वाक्यमिदं वभाषे ॥ २७ ॥ 
तदनन्तर गान्धारी और विद्वान्‌ विढुरने उस उसातसूचक 
भयंकर शब्दकों लक्ष्य करके अत्यन्त दुखी हो राजा धृतराष्ट्रसे 
उसके विषयमे निवेदन किया; तब राजाने इस प्रकार कहा || २४॥ 
धृतराष्ट्र उवाच 
हतोऽसि दुयोधन मन्दवुद्धे 
यस्त्वं सभायां कुरुपुङ्गवानाम्‌ 
स्त्रियं समाभाषसि दुर्विनीत 
विशेषतो द्रोपदी धर्मपल्ीम्‌ ॥ २५॥ 
धृतराष्ट्र बोले-- रे मन्दबुद्धि दुर्योधन ! तू तो जीता 
ही मारा गया । दुविनीत ! तू श्रेष्ठ कुरुवंशियोंकी सभामें 
अपने ही qe महिलां एवं विशेषतः पाण्डवोंकी धर्मपल्लीको 
ले आकर उससे पापपूर्ण बातें कर रहा है | २५ ॥ 
पवमुक्त्वा gana मनीषी 
हितान्वेषी बान्धवानामपायात्‌ | 
कृष्णां पाञ्चालीमत्रवीत्‌ सान्त्वपूयं 
Rada प्रज्ञया तच्वबुद्धिः ॥ २६ N 
ऐसा कहकर बन्धु-वान्धबोंको विनाशसे त्रचाकर उनके 
हितकी इच्छा रखनेवाले तत्त्वदर्शी एवं मेधावी राजा धृतराष्ट्रने 
अपनी बुद्धिसे इस दुःखद प्रसंगपर विचार करके पाञ्चालराज- 
कुमारी कृप्णाको सान्त्वना देते हुए इस प्रकार कहा-|| २६ II 
घृतराष्ट्र उवाच 
वरं qa पाञ्चालि मत्तो यद्भिवाउछसि। 
agai दि विशिष्टा मे त्वं घर्मपरमा सती ॥ २७॥ 
श्व॒तराष्ट्रने कहा--बहू द्रौपदी ! तुम मेरी पुत्रवधुओंमें 
सबसे श्रेष्ठ एवं धर्मपरायणा सती हो । तुम्हारी जो इच्छा हो; 
उसके अनुसार मुझसे वर माँग 'लो ॥ २७ || 
Alar 
ga q वरं मह्यं वृणोमि भस्तर्षभ। 
adian: श्रीमानदासोऽस्तु युधिष्ठिरः ॥ २८ ॥ 
मनखिनमजानन्तो सेवं ब्रूयुः कुमारकाः। 
एप वे दासपुत्रो हि प्रतिविन्ध्यं ममात्मजम्‌ ॥ २९ ॥ 
द्रौपदी बोली--भरतवंशशिरोमणे ! यदि आप मुझे वर 
देते हैं तो में यही माँगती हूँ कि सम्पूर्ण धर्मका आचरण करने- 
बाळे राजा युधिष्ठिर दासभावसे मुक्त दो जायें | जिससे मेरे 
मनस्वी पुत्र प्रतिविन््यको अज्ञानबश दूसरे राजकुमार ऐसा न 
कद्द सकें कि यदद ८दासपुत्र? दै Il २८-२९ || 
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राजपुत्रः पुरा भूत्वा यथा नान्यः पुमान्‌क्कचित्‌। 
राजभिळोळितस्यास्य न युक्ता दासपुत्रता ॥ ३० ॥ 
जैसे पहले राजकुमार होकर फिर कोई मनुष्य कभी दासपुत्र 
नहीं हुआ है; उती प्रकार राजाओंके द्वारा जिसका लालन-पालन 
हुआ है, उस मेरे पुत्र प्रतिबिन्ध्यका दासपुत्र होना कदापि 


उचित नहीं है ॥ ३० ॥ 
JE ITA 

एवं भवतु कल्याणि यथा त्वमभिभाषसे । 
द्वितीयं ते वरं भद्दे ददानि वरयख ह। 
मनो हि मे वितरति नैक त्वं वरमर्हसि ॥ ३१ ॥ 

JAPA कहा--कल्याणि ! तुम जैसा कहती हो; वैसे 
दी हो । भद्रे ! अब में तुम्हें दूसरा बर देता हूँ, वह भी भाँग 
लो | मेरा मन मुझे वर देनेके लिये प्रेरित कर रदा दै कि 
तुम एक ही बर पानेके योग्य नहीं हो ॥ ३१ ॥ 

द्रौपब्युवाच 

सरथौ सधनुष्को च भीमसेनधनंजयों। 
यमौ च वरये राजन्नदासान्‌ खवशानहम्‌ ॥ ३२॥ 

द्रौपदी वोळी--राजन्‌ ! में दूसरा वर यह माँगती हूँ 
कि भीमसेन, अजुन, नकुल और सहदेव अपने रथ और घनुष- 


हदि 


amaia दातभावसे रहित एवं स्वतन्त्र हो जाये || ३२ ॥ 
धृतराट्र उवाच 

तथास्तु ते महाभागे यथात्वं नन्दिनीच्छसि । 
तृतीयं चरयास्मत्तो नासि दवाभ्यां सुसत्कृता । 
{eS ह . ES 
a हि सवस्नुपाणां मे श्रेयसी 'यमचारिणी ॥ ३३॥ 

ध्वृतराष्ट्रने कहा--महाभागे !तुम अपने कुलको आनन्द 
प्रदान करनेवाली हो । तुम जैसा चाहती हो; वैसा ही हो । अब तुम 
तीसरा वर और माँगो । तुम मेरी सत्र पुत्रवधुओंमें श्रेष्ठ एवं घर्मका 
पालन करनेवाली हो । में समझता हूँ, केवळ दो वरोसे तुम्हारा 
पूरा सत्कार नहीं हुआ ॥ ३३ ॥ 

द्रौपद्युवाच 
e 

लोभो धर्मस्य नाशाय भगवन्‌ नाहमुत्सहे । 
अनह र : ae 
अनहो वरमादातुं तृतीयं राजसत्तम ॥ ३४ ॥ 

ALn ` e 
द्रोपदी बोली--भगवन्‌ ! लोम धर्मका नाशक होता 
दै, अतः अब मेरे मनमें वर माँगनेक्रा उत्साह नहीं दै । 
राजशिरोमणे ! तीसरा वर लेनेका मुझे अधिकार भी नहीं है ।। ३४। 
एकमाहुर्चैश्यचरं द्वौ तु क्षत्रस्िया वरो। 
यस्तु राहो राजेन्द्र ब्राह्मणम्य शातं चराः ॥ ३५ ॥ 

NCES y a 

राजेन्द्र ! बेश्यकों एक वर मॉगनेका अधिकार बताया गया 

दै क्षत्रियकी स्री दो वर माँग सकती है, क्षत्रियकों तीन 
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द्यूतपवे ] 


वर तथा ब्राह्मणको सौ वर लेनेका अधिकार है ॥ ३५ ॥ 


पापीयांस इमे भूत्वा संतीणीः पतयो मम । 
वेत्स्यन्ति चैव भद्राणि राजन्‌ पुण्येन कर्मणा ॥ ३६ ॥ 


द्विसप्ततितमोऽष्यायः ९१३ 


> 


राजन्‌ ! ये मेरे पति दासभावको प्राप्त होकर भारी विपत्तिमें 
'फस गये थे। अब उससे पार दो गये | इसके बाद पुण्यकर्मोके 
अनुष्ठानद्वारा ये लोग स्वयं कल्याण प्राप्त कर लेंगे ॥ ३६॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि द्यतपर्वैणि द्रौपदीवरलाभे एकसप्ततितमो5ध्याय: ॥ ७१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभ!रत समापर्वके अन्तर्गत द्यतपर्वमे द्रोपदीवरळामविषयक इकहत्तरवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ७१ ॥ 
Horcas 


द्विसप्ततितमोऽध्यायः 
शबुओंको मारनेके लिये उद्यत हुए भीमको युधिष्ठिरका शान्त करना 


कर्ण उवाच 

या नः श्रुता मनुष्येषु स्त्रियो रूपेण सम्मताः । 
तासामेताडशं कमे न कस्याश्चन शुश्रुम ॥ १ N 

कर्ण बोछा--मैंने aa जिन सुन्दरी fe 
नाम सुने हैं, उनमेंसे किसीने भी ऐसा अद्भुतं कार्य किया हो, 
यह मेरे सुननेमें नहीं आया ॥ १ | 
क्रोधाविष्टेषु पार्थेषु धातंराष्ट्रेषु चाप्यति । 
द्रौपदी पाण्डुपुजाणां कृष्णा शान्तिरिहाभवत्‌॥ २ ॥ 

कुन्तीके पुत्र तथा ggh पुत्र सभी एक-दूसरेके 
प्रति अत्यन्त क्रोधसे भरे हुए थे, ऐसे समयमें यह 
द्ुपदकुमारी कृष्णा इन पाण्डवोंको परम शान्ति देनेवाली 
बन गयी ॥ २॥ 
अघुवेऽम्भसि मप्नानामप्रतिष्ठे निमञ्जताम्‌। 
पाञ्चाली पाण्डुपुत्राणां नोरेषा पारगाभवत्‌ ॥ ३ ॥ 

पाण्डवलोग नौका और आधारसे रहित जलमें गोते खा रहे 
थे अर्थात्‌ संकटके अथाह सागरमें ga रहे थे, किंतु यह 
पाञ्चालराजक्कुमारी इनके लिये पार लगानेवाली नौका 
बन गयी ॥ ३ ॥ 

वैञ्ञम्यायन उवाच 

तद्‌ वे श्रुत्वा भीमसेनः कुरुमध्येऽत्यमर्षणः | 
स्त्रीगतिः पाण्डुपुत्राणामित्युवाच सुदुर्मनाः ॥ ४ ॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! कौरवोंके बीचमें 
कर्णकी वह बात सुनकर अत्यन्त असहनशील भीमसेन मन-ही-मन 
बहुत दुखी होकर वोले--“हाय ! पाण्डवोंको SARANA एक 
स्री हु ॥ ४ ॥ 

भीम उवाच 

त्रीणि ज्योतींषि पुरुष इति वे देवलोऽब्रवीत्‌ । 
अपत्यं कमे विद्या च यतः E प्रजास्ततः ॥ ५ ॥ 

भीमसेनने कहा--महर्षि देवछका कथन है कि पुरुषमें 
तीन प्रकारकी ज्योतियाँ हैँ-संतान, कर्म और शान; क्योंकि 
इन्हींसे सारी प्रजाकी सृष्टि हुई ॥ ५ ॥ 
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अमेध्ये घे गतप्राणे शुन्‍्ये श्ञातिमिरुज्यिते । 
देहे ब्रितयमेवेतत्‌ पुरुषस्योपयुज्यते ॥ ६ ॥ 
जब यह शरीर प्राणरहित होकर शून्य एवं अपवित्र हो 
जाता है तथा समस्त बन्धु-बान्धव उसे त्याग देते हैं, तत्र ये 
ही ज्ञान आदि तीनों ज्योतियाँ ( परलोकगत ) पुरुषके 
उपयोगमें आती हैं ॥ ६ | 
तन्नो ज्योतिरभिहतं दाराणामभिमशनात्‌ । 
धनंजय कथंस्वित्‌ स्यादपत्यमभिसृष्टजम्‌ ॥ ७ ॥ 
धनंजय ! हमारी धर्मपत्नी द्रौपदीके दारीरका बलपूर्वक 
स्पर्श करके दुःशासनने उसे अपवित्र कर दिया. है; इससे 
हमारी संतानरूप ज्योति नष्ट हो गयी । जो पराये पुरुषसे 
छू गयी) उस स्त्रीसे उतपन्न संतान किस कामकी होगी १ ॥ ७॥ 
अर्जुन उवाच 
न चेवोक्ता न चाचुक्ता हीनतः परुषा गिरः। | 
भारत प्रतिजद्पन्ति सदा तूत्तमपूरुषाः ॥ ८ ॥ 
अजुन बोले--भारत! ( द्रौपदी सती है। उसके विषयमें 
आप ऐसी बात न कहें । दुःशासनने अवश्य नीचता की है; 
किंतु ) श्रेष्ठ पुरुष नीच gaara कही या न कही गयी 
agd बातोंका कभी उत्तर नहीं देते || ८ ॥ 


स्मरन्ति geda न वैराणि कृतान्यपि । 
सन्तः प्रतिविजानन्तो लब्धसम्भावनाः स्वयम्‌॥ ९ ॥ 


प्रतिशोधका उपाय जानते हुए भी सत्पुरुष दूसरोंके 
उपकारोंको ही याद रखते हैं, उनके द्वारा किये हुए वैरको 
नहीं । उन साधु qual स्वयं सबसे सम्मान प्राप्त होता 
रहता है ॥ ९ ॥ 

भीम उवाच 

इदैैतांस्त्वहं सर्वान्‌ हन्मि शत्रन्‌ समागतान्‌। 
अथ निष्क्रम्य राजेन्द्र समूलान्‌ हन्मि भारत ॥ १०॥ 

भीमसेनने ( राजा युधिष्टिरसे ) कहा-भरतबंशी 
राजराजेश्वर ! ( यदि आपकी आज्ञा हो, तो ) यहाँ आये 
हुए इन सत्र शत्रुओंको मैं यहीं समाप्त कर दूँ। और aa 
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A A A ऋणाणाएऋ 


९१४ 


श्रीमहाभारते 


[ सभापवेणि 


भ्र 


बाहर निकलकर इनके मूलका भी नाश कर डालूँ ॥ १० ॥ 


कि नो विवदितेनेह किमुक्तेन च भारत। 
मद्येवेतान्‌ निहन्मीह प्रशाधि पृथिवीमिमाम्‌ ॥११ ॥ 
भारत ! अब यहाँ विवाद या TACA करनेकी हमें 
क्या आवश्यकता है १ में आज ही इन सबको यमलोक भेज देता 
हँ, आप इस सारी एश्वीका शासन कीजिये ॥ ११ ॥ 
इत्युक्त्वा भीमसेनस्तु AREA: सह | 
मृगमध्ये यथा सिंहो मुहुमुंहुरुदेक्षत॥ १२॥ 
अपने छोटे भाइयोंके साथ खड़े हुए. भीमसेन उपयुक्त वात 
कहकर शत्रुओंकी ओर बार-बार देखने लगे. मानो सिंह 
mis aa खड़ा हो उन्हकी ओर देख रहा हो ॥ १२॥ 
सान्त्व्यमानो वीक्षमाणः पार्थेनाङ्किष्टकर्मणा । 
खिद्यत्येव महाबाहुरन्तदौहेन वीर्यवान्‌ ॥ १३॥ 
अनायास ही महान्‌ पराक्रम कर दिखानेवाले अजुन शज्रुआँ- 
की ओर देखनेवाले भीमसेनको बार-बार शान्त कर रहे थे, 
परंतु पराक्रमी महात्राहु भीमसेन अपने भीतर धधकती हुई 
क्रोधाग्चिसे जल रहे थे ॥ १३ ॥ 
कुद्धस्य तस्य स्रोतोभ्यः कणोदिभ्यो नराधिप। _ 
सधूमः सस्फुलिङ्गाचिः पावकः समजायत ॥ १४॥ 


राजन्‌ ! उस समय क्रोधर्म भरे हुए भीमसेनकी श्रवणांदे 
Rar छिद्रों तथा रोमकूपोसे धूम और चिनगारियों- 
सहित आगकी लपे निकल रही थीं ॥ १४ ॥ 
भ्रकुटीकृतदुष्पेक्ष्यमभवत्‌ तस्य तन्सुखम्‌। 
युगान्तकाले सम्प्राप्ते कृतान्तस्येच रूपिणः ॥ १५ ॥ 
भौंहें तनी होनेके कारण प्रलयकालमें मूर्तिमान्‌ यमराजकी 
भाँति उनके भयानक मुखकी ओर देखना भी कठिन दो रहा 
था ॥ १५॥ 
युधिष्ठिरस्तमावार्य वाहुना बाहुशालिनम्‌। 
सेबमित्यत्रवीच्चैनं जोषमास्स्वेति भारत ॥ १६॥ 
भारत ! तब विशाल mare सुशोभित होनेवाले 
भीमसेनको अपने एक हाथसे रोकते हुए RBA कहा-- 
(ऐसा न करो, शान्तिपूर्वक बैठ जाओ? ॥ १६ ॥ 
निवार्य च महावाहुं कोपसंरक्तलोचनम्‌। 
पितरं समुपातिष्ठद्‌ धृतराष्ट्रं कृताञ्जलिः ॥ १७॥ 
उस समय महाबाहु भीमके नेत्र क्रोधसे लाल हो रहे 
थे। उन्हें रोककर रांजा युधिष्ठिर हाथ जोड़े हुए अपने ताऊ 
महाराज धृतराष्ट्रके पास गये ॥ १७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापवंणि द्यूतपर्वणि भीमक्रोधे द्विस्ठतितमोऽध्यायः ॥ ७२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत समापर्वके अन्तर्गत यतपर्वमें मीमसेनका क्रोधविषयक बहत्तरदाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ७२ ॥ 


त्रिसप्ततितमोऽध्यायः 


धृतराष्ट्रका युधिष्टिरको सारा धन लौटाकर एवं समझा-बुझाकर इन्द्रप्रस्थ जानेका आदेश देना 


युधिष्ठिर उवाच 


राजन्‌ कि करवामस्ते प्रशाध्यस्मांस्त्वमीश्वरः । 
नित्यं हि स्थातुमिच्छामस्तव भारत शासने ॥ १ ॥ 
युधिष्ठिर बोले--राजन्‌ | आप हमारे स्ामी हैं । 
आज्ञा दीजिये, हम क्या करें | भारत | हमलोग सदा आपकी 
आज्ञाके अधीन रहना चाहते हैं ॥ १ ॥ 
घृतराष्ट्र उवाच 
अजातशत्रो भद्रं ते अरिष्टं ala गच्छत । 
agaa: सहधनाः खराज्यमनुशासत ॥ २ ॥ 
TATEA कहा--अजातरात्रो ! तुम्हारा कल्याण हो । 
तुम मेरी आशासे हारे हुए घनके साथ ब्रिना किसी विज्न- 
बाधाके कुशलपूर्वक अपनी राजधानीको जाओ और 
अपने राज्यका शासन करो ॥ २ ॥ 
इदं चैवावबोद्धव्यं वृद्धस्य मम शासनम्‌। 
मया निगदितं सर्व पथ्यं निःध्ेयसं परम्‌ ॥ ३ ॥ 


मुझ वृद्धकी यही आज्ञा है | एक बात और है! 
उसपर भी ध्यान देना । मेरी कही हुई सारी बातें तुम्हारे हित 
और परम agas लिये होंगी 3 ॥ 


वेत्थ त्वं तात धमाणां गति agai युधिष्ठिर । 


- बिनीतोऽसि महाघ्राश वृद्धानां पर्युपासिता ॥ ४ ॥ 


तात युधिष्ठिर | तुम धर्मकी सूक्ष्म गतिको जानते हो । 
महामते ! तुममें विनय है । तुमने बड़े-बूढोंकी उपासना 
की है ॥ ४ ॥ 
यतो बुद्धिस्ततः शान्तिः प्रशमं गच्छ भारत | 
नादारुणि. पतेच्छस्रं दारुण्येतन्निपात्यते ॥ ५ ॥ 
जहाँ बुद्धि दै, वहीं शान्ति है । भारत ! तुम शान्त हो 
जाओ । ( जो कुछ हुआ है, उसे भूल जाओ । ) पत्थर या 
लोहेपर कुल्हाड़ी नहीं पड़ती। लोग उसे लकड़ीपर ही 
चलाते हैं ॥ ५ ॥ 
न चेराण्यभिजानन्ति गुणान्‌ पच्यन्ति नागुणान्‌। 
विरोधं नाधिगच्छन्ति ये त उत्तमपूरुषाः ॥ ६॥ 
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९१५ 


A मम मम 


स्मरन्ति खुकृतान्येव न वेराणि कृतान्यपि। 


_सन्तः परार्थं कुबाणा नावेक्षन्ते प्रतिक्रियाम्‌ ॥ ७॥ 


जो पुरुष वैरको याद नहीं रखते, गुणोंकों ही देखते 


हैं, अवगुणोंको नहीं तथा किसीसे विरोध नहीं रखते, वे ही 


उत्तम पुरुष कहे गये हैं। साधु पुरुष त्तम पुरुष कहे गये हैं। साधु पुरुष दूसरोंके सत्कर्मो 
( उपकारादि ) को ही याद रखते है, उनके किये हुए बैरको 
नहीं वे दूसरोंकी भलाई तो करते हैं परंतु उनसे बदला लेने- 
की भावना नहीं रखते ॥ ६-७ || 


संवादे परुषाण्याट्टयुधिष्ठिर नराधमाः। 
e 
SS A परुषमुत्तरम्‌ ॥ ८ N 


न चोक्ता नेव चानुक्तास्त्वहिताः परुषा गिरः। 

प्रतिजल्पन्ति वै धीराः सदा तूत्तमपूरुषाः ॥ ९ ॥ 
युधिष्ठिर ! नीच मनुप्य साधारण बातचीतमें भी कटुवचन 

बोलने छगते हैं । जो स्वयं पहले कटु वचन न कहकर प्रत्युत्तरमे 


कठोर बातें कहते हैं, वे मध्यम श्रेणीके पुरुष हैं । परंतु जो 
धीर एवं श्रेष्ठ. पुरुष हें, वे किसीके कटुवचन बोलने या न 


बोलनेपर भी अपने मुखसे कभी कठोर एवं अहितकर बात" 


नहीं निकालते ॥ ८-९॥ 

स्मरन्ति सुकृतान्येव न वैराणि कृतान्यपि । 

सन्तः प्रतिविजानन्तो लब्ध्वा प्रत्ययमात्मनः ॥ १०॥ 
महात्मा पुरुप अपने अनुभवको सामने रखकर दूसरोंके 

सुख-दुःखको भी अपने समान जानते हुए उनके अच्छे 

बर्तावोंको ही याद रखते हैं, उनके द्वारा किये हुए वेर-विरोध- 

को नहीं || १० ॥ 

असम्मिन्नार्थमयोदाः साधवः प्रियदशेनाः। 

तथा चरितमार्यंण त्वयास्मिन्‌ सत्समागमे ॥११॥ 


सत्पुरुष आर्यमर्यादाको कभी भङ्ग नहीं करते । उनके दर्शन- 


से सभी लोग प्रसन्न हो जाते हैं । युधिष्ठिर ! कौरव-पाण्डवोंके 
समागममें तुमने श्रेष्ठ qa समान ही आचरण 
किया है ॥ ११॥ 
दुर्योधनस्य पारुष्यं तत्‌ तात हृदि मा कृथाः। 
मातरं चेव गान्धारीं मां च त्वं गुणकाह्नया ॥१२॥ 
उपस्थितं gani पितरं पद्य भारत। 

तात ! दुर्याधनने जो कठोर बर्ताव किया है, उसे तुम 


अपने हृदयमें मत लाना | भारत ! तुम तो उत्तम गुण 
ग्रहण करनेकी इच्छासे अपनी माता गान्धारी तथा यहाँ बैठे 
हुए मुझ अंधे बूढ़े ताऊकी ओर देखो ॥ १२३ ॥ 
प्रेक्षापूवे मया द्यतमिदमासीदुपेक्षितम्‌ ॥१३॥ 
मित्राणि द्रष्टुकामेन पुत्राणां च बलावलम्‌। 


` अशोच्याः कुरवो राजन्‌ येषां त्वमडुशासिता ॥१४॥ 


मन्त्री च विदुरो धीमान्‌ सवंशासत्रविशारदः। 


मैंने सोच-समझकर भी इस जूएकी इसलिये उपेक्षा 
कर दी--उसे रोकनेकी चेश नहीं की कि मैं मित्रों और 
सुह्ददोंसे मिलना चाहता था और अपने ya त्रलावलको 
देखना चाहता था । राजन्‌ ! जिनके तुम शासक हो और सत्र 
शास्त्रांमे निपुण परम बुद्धिमान्‌ विदुर जिनके मन्त्री हैं, वे 
qa कदापि शोकके योग्य नहीं हैं ॥ १३-१४३ ॥ 
त्वयि masa धेयं भीमसेने पराक्रमः ॥१५॥ 
श्रद्धा IEA यमयोः पुरुषाग्र्ययोः। . 
अजातशत्रो भद्रं ते खाण्डवप्रस्थमाविश | 
ख्रातृभिस्तेऽस्तु सौश्रात्रं धमें ते धीयतां मनः ॥ १६॥ 

qu धर्म दै, अर्जुनमें धेयं है, भीमसेनमें पराक्रम है और 
नरश्रेष्ठ नकुल-सहदेवमें श्रद्धा एवं विशुद्ध शुरुसेवाका भाव है | 
अजातरात्रो ! तुम्हारा भला हो । अब तुम खाण्डवप्रस्थको 
जाओ । दुर्योधन आदि बन्धुओंके प्रति तुम्हें अच्छे 
भाईका-सा स्नेहभाव रहे और तुम्हारा मन सदा धर्ममें 
लगा रहे ॥ १५-१६ ॥ 

Jara उवाच 

इत्युक्तो भरतश्रेष्ठ धर्मराजो युधिष्टिरः। 
कृत्वा५5येसमयं सवे प्रतस्थे भ्रातमिः सह ॥१७॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैं--भरतमश्रेष्ठ ! राजा धृतराष्ट्रके 
इस प्रकार कहनेपर धर्मराज युधिष्ठिर पूज्यवर धृतराष्ट्रके 
आदेशको स्वीकार करके भाइयोंके सहित बहाँसे विदा हो गये॥ १७॥ 
ते रथान्‌ मेघसंकाशानास्थाय सह कृष्णया । 
प्रययुहृष्टरमनस इन्द्रप्रस्थं पुरोत्तमम्‌ ॥१८॥ 

वे मेघके समान शब्द करनेवाले रथोपर द्रौपदीके साथ 
बैठकर प्रसन्न मनसे नगरोंमें उत्तम इन्द्रप्रस्थको चल दिये ॥ १८॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि द्यूतपर्वणि तराष्ट्रवरप्रदानपूवेकमिन्द्र प्रस्थं प्रति युधिष्ठिरगमने 


न्रिसप्ततितमोऽध्यायः ॥ ७३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत समापर्बके अन्तर्गत द्यूतपर्वमे घुतराट्रबरदानपु्क युधिष्ठिरका इन्द्रप्रस्यगमन- 
विषयक तिहत्तरवँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ७३ ॥ 


— E ण 
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श्ौौमहाभारते 


[ सभापर्वणि 


——— A 4 
> 


( अनुद्यतपवे ) 


| चतुःसप्ततितमोथ्ध्यायः 
वुर्योधनका ध्रतराष्ट्रसे अजुनकी वीरता बतलाकर पुनः चूतक्रीडाके ल्यि 
पाण्डवोंको बुलानेका अनुरोध ओर उनकी सीकृति 


जनमेजय उवाच 
अजुज्ञातांस्तान, विदित्वा सरलधनसंचयान्‌ | 
पाण्डवान, धातराष्ट्राणं कथमासीन्मनस्तदा ॥ १ ॥ 
जनमेजयने पूछा--ब्ह्मन्‌ ! जत्र कौरवोंको यह मालूम 
हुआ कि पाण्डवोंको रथ और घनके संग्रहित खाण्डवप्रस्थ 
जानेकी आज्ञा मिल गयी) तत्र उनके मनकी अवस्था केसी 
हुई १॥ १॥ 
वेाम्पायन उवाच 
अनुज्ञातांस्तान' विदित्वा च्रृतराष्ट्रेण धीमता । 
राजन्‌ दुःशासनः क्षिप्रं जगाम श्रातरं प्रति ॥ २॥ 
दुर्योधनं समासाद्य सामात्यं भरतषभ। 
gam भरतश्रेष्ठमिदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ ३ ॥ 
चैशम्पायनजीने कहा--भरतकुलभूषण जनमेजय ! 
परम बुद्धिमान्‌ राजा धृतराष्ट्रने पाण्डर्वोको जानेकी आज्ञा दे 
दी, यह जानकर दुःशासन शीघ्र ही अपने भाई भरतश्रेष्ठ 
दुर्यौधनके पास; जो अपने मन्त्रियो(कणएव शकुनि)के साथ बैठा 
था; गया और दुःखसे पीडित होकर इस प्रकार बोला RAR 
शासन उवाच 
दुःखेनैतत्‌ समानीतं स्थविरो नाशयत्यलौ। 
शात्रुसाद्‌ गमयद्‌ द्रव्यं तद्‌ बुध्यध्वं महारथाः॥ ४ ॥ 
TAAA कह(--महारथियो | आपलोगोंको यह 
माळूम होना चाहिये कि हमने बड़े दुःखसे जिस धनराशिको 
प्राप्त किया था, उसे हमारा बूढ़ा बाप नष्ट कर रहा है। 
उसने सारा धन शरत्रुओंके अधीन कर दिया ॥ ४॥ 
याँधनः कर्णः शाक्ुनिश्चापि सौबलः 
मिथः daa सहिताः पाण्डवान्‌ प्रति मानिनः ॥ ५ ॥ 
वैचित्रवीर्य राजानं धृतराष्ट्रं मनीषिणम्‌ । 
अभिगस्य त्वरायुक्ताः A चचनमत्रुवन्‌ ॥ ६॥ 
यह सुनकर दुर्योधन) कर्ण और सुत्रळपुत्र शकुनि, जो 
बड़े ही अभिमानी थे, पाण्डवोंसे बदला लेनेके लिये परस्पर 
मिलकर सलाह करने लगे | फिर उन सबने बड़ी उतावलीके 
साथ विचित्रवीर्यनन्दन मनीषी राजा धृतराष्ट्रे पास जाकर 
मधुर वाणीमें कहा ॥ ५-६ ॥ 
( दुर्योधन उवाच 
agaa समो वीयं नास्ति लोके धनुधरः 
योऽ्जुनेनाजुनस्तुल्यो द्विवाहुवदुबाहुना ॥ 


दुर्योधन बोळा--पिताजी ! संसारमें अर्जुनके समान 
पराक्रमी धनुर्धर दूसरा कोई नहीं है । ये दो बाहुवाले अजुन 
सहख भुजाओंवाले कार्तवीर्य अर्जुनके समान शक्तिशाली है ॥ 


श्रुणु राजन्‌ पुराचिन्त्यानजुनस्य च साहसान | 
aq धन्विनां श्रेष्ठी दुष्कृतं कृतवान्‌ पुरा ॥ 
¿ua पुरे राजन्‌ द्रौपद्याश्च खयंवरे । 


महाराज ! अर्जुनने पहले जो-जो अचिन्त्य साहसपूर्ण 
कार्य किये हैं? उनका वर्णन करता हूँ, सुनिये | राजन्‌ ! 
पहले राजा द्रुपदके नगरमे द्रौपदीके स्वयंवरके समय 
धनुर्धरोमे श्रेष्ठ अर्जुनने वह पराक्रम कर दिखाया था; जो 
quí लिये अत्यन्त कठिन है ॥ 
सदृष्ट्रापाथिवान्‌ सवान क्रुद्धान्‌ पाथा महावल'॥ ` 
वारयित्वा शारेस्तीध्त्णरजयत्‌ तत्र स स्वयम्‌ । 
जित्वा तु तान्‌ महीपालान्‌सबोन्‌कणपुरोगमान॥ 
लेभे कष्णां शुभां पार्था युदूध्वा वीर्यंवलात्‌तदा। 
सर्वक्षत्रसमूहेयु अम्बां भीष्मो यथा पुरा ॥ 
उस समय महाबली अर्जुने सव राजाओंको कुपित 
देख तीखे a प्रहारसे उन्हें जहाँके तहा रोक दिया 
और स्वयं ही an विजय पायी । कर्ण आदि सभी 
राजाओंको अपने बळ और पराक्रमसे युद्धमें जीतकर gal 
कुमार अर्जुनने उत समय झुभलक्षणा द्रौपदीको प्राप्त किया; 
टीक वैसे ही, जेसे पूर्वकालमें भीप्मजीने सम्पूर्ण क्षत्रिय- 
समुदायमें अपने बल-पराक्रमसे काशिराजकी कन्या अम्वा 
आदिको प्राप्त किया था ॥ 
ततः कदाचिद्‌ बीभत्सुस्तीर्थयाचां ययौ खयम्‌। 
अथोलूपीं शुभां जातां नागराजसुतां तदा ॥ 
नागेष्ववाप AA प्रार्थितोऽथ यथातथम्‌। 
ततो गोदावरी वेण्णां कावेरी चावगाहत। 
तदनन्तर अर्जुन किसी समय स्वयं तीर्थयात्राके लिये गये । 
उस यात्रामे ही उन्होंने नागळोकमें पहुँचकर परम सुन्दरी 
musa उलूपीको उसके प्रार्थना करनेपर विधिपूर्वक 
पल्लीरूपमें ग्रहण किया | फिर क्रमशः अन्य तीयेमि श्रमण 
करते हुए दक्षिण दिशामें जाकर गोदावरी; वेण्णा तथा कावेरी 
आदि नदियोंमें ज्ञान किया ॥ 
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स दक्षिणं समुद्रान्तं गत्वा चाप्सरसां च थे | 
कुमारीतीर्थमासाय मोक्षयामास चाजुनः ॥ 
ग्राहरूपान्विताः पञ्च अतिशोयंण चै बलात्‌ ॥ 
दक्षिणसमुद्रके तटपर कुमारीतीर्थमे पहुँचकर अर्जुनने 
अत्यन्त शोर्यका परिचय देते हुए ग्राहरूपधारिणी पाँच 
अप्सराओंका बलपूर्वक उद्धार किया ॥ 
कन्यातीर्थं समभ्येत्य ततो द्वारवतीं ययो ॥ 
तत्र कृष्णनिदेशात्‌ स सुभद्रा प्राप्य फाल्गुनः। 
तामारोप्य रथोपस्थे प्रययो खपुरी प्रति ॥ 
तसश्चात्‌ कन्याकुमारीतीर्थकी यात्रा करके वे दक्षिणसे 
लौट आये और अनेक तीथेंमें भ्रमण करते हुए द्वारकापुरी 
जा पहुँचे । वहाँ भगवान्‌ श्रीकृष्णके आदेशसे अर्जुनने सुभद्राको 
लेकर रथपर त्रिठा लिया और अपनी नगरी इन्द्रप्रस्थकी ओर 
प्रस्थान किया ॥ 
भूयः शृणु महाराज फाल्गुनस्य तु साहसम्‌ | 
ददौ च वह्लेबीभत्खुः प्रार्थितं खाण्डवं वनम्‌ ॥ 
लब्धमात्रे तु तेनाथ भगवान्‌ हव्यवाहनः | 
भक्षितुं खाण्डवं राजंस्ततः समुपचक्रमे ॥ 
महाराज ! अर्जुनक्रे साहसका और भी वर्णन सुनिये; 
उन्होंने अभिदेवको उनके AAN खाण्डववन समर्पित 
किया था । राजन्‌! उनके द्वारा उपलब्ध होते ही 


भगवान्‌ अभिदेवने उस वनको अपना आहार AAAI. 


आरम्भ किया || 


ततस्तं भक्षयन्तं वे सव्यसाची विभावसुम्‌ । 
रथी घन्बी दारान्‌ गृह्य स कलापयुतः TA: ॥ 
पालयामास राजेन्द्र खवीयंण महावलः ॥ 

राजेन्द्र जत्र अभिदेव खाण्डववनको जलाने लगे) 
उस समय (AMAR) रथ, धनुष) बाण और कवच आदि 
लेकर महान्‌ बल तथा प्रभावसे युक्त सब्यसाची अर्जुन अपने 
पराक्रमसे उसकी रक्षा करने लगे || 
ततः श्रुत्वा महेन्द्रस्तं मेधांस्तान्‌ संदिदेश ह। 
तेनोक्ता मेघसद्वास्ते ववषुरतिवृष्टिमिः N 

खाण्डववनके दाहका समाचार सुनकर देवराज इन्द्रने 
mia आग बुझानेकी आज्ञा दी । उनकी प्रेरणासे मेघोंने 
बड़ी भारी वर्षा प्रारम्भ की ॥ 

~ e > 

ततो मेघगणान्‌ पार्थः शरवातैः समन्ततः । 
खगमेवारयामास तदाश्चर्यमिबाभवत्‌ ॥ 

यह देख अर्जुनने आकाशगामी बाणसमूहोंद्वारा सब 


चतुःसस्ततितमोऽध्यायः 


९१७ 


ओरसे बादलोंको रोक दिया | वह एक अद्भुत-सी 

घटना हुई ॥ 

वारितान्‌ मेघसङ्घांश्च श्रुत्वा क्रुद्धः पुरंदरः । 

पाण्डरं गजमास्थाय सवंदेवगणेवृतः ॥ 

ययौ पार्थेन संयोद्ध, रक्षार्थं खाण्डवस्य च ॥ 
मेघोंको रोका गया सुनकर इन्द्रदेव कुपित हो उठे । सवेत 

वर्णवाळे ऐरावत हाथीपर आरूढ हो वे समस्त देवताओंके. साथ 

खाण्डववनकी रक्षाके निमित्त अर्जुनसे युद्ध करनेके लिये गये || 


रुद्राश्च मरुतश्चैव वसवश्चाश्विनो तदा । 
आदित्याइचैव साध्याश्च विइवेदेवाश्च भारत॥ 
गन्धर्वाश्चैव सहिता अन्ये qua ये। 
ते सवे शास्त्रसम्पत्ना दीप्यमानाः खतेजसा | 
धनंजयं जिघांसन्तः प्रपेतुविबुधाधिपाः ॥ 
भारत ! उस समय रुद्र, मरुद्गण, वसु, अश्विनीकुमार) 
आदित्य) साध्यगण) विश्वेदेव, गन्धर्व तथा अन्य देवगण अपने- 
अपने तेजसे देदीप्यमान एवं अस्त्र-शस्त्रोसे सम्पन्न हो युद्धके 
लिये गये । वे सभी देवेश्वर अर्जुनको मार डालनेकी 
इच्छासे उनपर टूट पड़े ॥ 
ततो देवगणाः सर्वे युदूष्वा पार्थेन वे मुहुः। 
रणे जेतुमशक्यं तं ज्ञात्वा ते भरतर्षभ ॥ 
शान्तास्ते विबुधाः सर्वे पार्थबाणाभिपीडिताः। 
भरतश्रेष्ठ ! कुन्तीकुमार अर्जुनके साथ वारंबार युद्ध 
करके जब देवताओंने यह समझ लिया कि इन्हें समराङ्गणमे 
पराजित करना असम्भव है, तत्र वे अर्जुनके बाणोंसे अत्यन्त 
पीड़ित होनेके कारण युद्धसे विरत हो गये (भाग खड़े हुए)॥ 
युगान्ते यानि इइ्यन्ते निमित्तानि महान्त्यपि। 
सर्वाणि तत्र हदयन्ते खुधोराणि महीपते ॥ 
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महाराज | प्रल्यक्रालमै जो विनाशसूचक् अत्यन्त 

भयंकर अपशकुन दिखायी देते हैं; वे सभी उस समय 
प्रत्यक्ष dul लगे ॥ 
ततो देवगणाः सवं पार्थ सममिदुद्रुवुः । 
असम्भ्रान्तस्तु तान्‌ दृष्टा स तां देवमयीं चमूम्‌। 
त्वरितः फाल्गुनो एह्य ती्ष्णांस्तानाशुगांस्तदा॥ 
शक्रं देवांश्च सम्प्रेष्य तस्थो काल इवात्यये ॥ 

तदनन्तर सत्र देवताओंने एक साथ अजुनपर धावा 
किया; परंतु उस देवसेनाको देखकर अजुंनके मनमें घबराहट 
नहीं हुई । वे तुरंत ही तीखे बाण हाथमें लेकर इन्द्र और 
देवताओंकी ओर देखते हुए प्रलयक्रालमे सर्वसंहारक 
कालकी भाँति अविचलभावसे खड़े हो गये ॥ 
ततो देवगणाः सर्वे बीभत्खु सपुरंदराः । 
अवाकिरञ्छरतरातैमोनुषं तं महीपते ॥ 

राजन्‌ ! अजुंनको मानव समझकर इन्द्रसहित सब 
देवता उनपर बाणसमृहोंकी बौछार करने लगे || 
ततः पार्थां महातेजा गाण्डीवं शृह्य सत्वरः ॥ 
वारयामास देवानां शसत्रातेः शरांस्तदा । 

परंतु महातेजस्वी पार्थने झीघ्रतापूर्वक गाण्डीव धनुष 
लेकर अपने बाणसमूहोंकी aa देवताओंके ama 
रोक दिया ॥ 
Gaal खुराः सर्वे मत्यं संख्ये महाबलाः ॥ 
नानारास्त्रेवेवर्णुस्तं सव्यसाचि महीपते ॥ 

पिताजी ! यह देख समस्त महाबली देवता पुनः कुपित 
हो गये और उस युद्धमें मरणधर्मा अर्जुनपर नाना प्रकारके 
Jamal बौछार करने लगे |l 
तान्‌ पार्थः शसख्रवर्षान्‌ वे विसृष्टान विबुधेस्तदा। 
द्विधा त्रिधा च चिच्छेद ख एव निशितैः शारेः ॥ 

अर्जुने अपने तीखे बाणोंद्वारा देवताओंके छोड़े हुए 
उन अस्त्र-शस्त्रोके आकाशमें ही दो-दो तीन-तीन टुकड़े कर दिये || 
पुनश्च पार्थः dp मण्डलीङृतकार्सुकः | 
देवसङ्घाञ्छरेस्तीक्ष्णैराप॑यद्‌ वै समन्ततः ॥ 

फिर अधिक क्रोधमें भरकर अर्जुनने अपने धनुषको 
इस प्रकार खींचा कि वह मण्डलाकार दिखायी देने लगा और 
उसके द्वारा सब ओर तीखे सायकोंकी बृष्टि करके सत्र देवताओंको 
घायल कर दिया | 


विद्रुतान्‌ देवसङ्गांस्तान्‌ रणे Eg पुरंदर; । 
ततः कुद्धो महातेज्ञाः पार्थ वाणेरवाकिरत्‌ ॥ 


देवताओंको युद्धसे भागा हुआ देख महातेजस्वी इन्द्रने 
अत्यन्त कुपित हो पार्थपर बाणोंकी झडी लगा दी ॥ 


पार्था 5पि शक्र विव्याध मानुषो विचुधाधिपम्‌ ॥ 
ततः सोऽइममयं वर्ष व्यसजद्‌ विबुधाधिपः | 
तच्छरैरजुनो वर्ष प्रतिजष्नेऽत्यमर्षंणः ॥ 
अथ संवर्धयामास तद्‌ वषे देवराडपि । 
भूय एब तदा वीये जिज्ञासुः सव्यसाचिनः ॥ 

पार्थने मनुष्य होकर भी देवताओंके स्वामी इन्द्रको 
अपने सायकोंसे बींघ डाला । तत्र देवेश्वरने अर्जुनपर पत्थरोंकी 
वर्षा आरम्भ की । यह देख अर्जुन अत्यन्त अमर्षमे भर 
गये और अपने वाणोंद्वारा उन्दोंने इन्द्रकी उस पाषाण- 
वर्षाका निवारण कर दिया । तदनन्तर देवराज इन्द्रने 
सव्यसाची अर्जुनके पराक्रमकी परीक्षा लेनेके लिये पुनः उस 
पाषाणवर्घ्राको पहलेसे भी अधिक बढ़ा दिया ॥ 
सोऽइ्मवर्ष महावेगमिषुभिः पाण्डवोऽपि च । 
विलयं गमयामास हर्षयन्‌ पाकशासनम्‌ ॥ 

यह देख पाण्डुनन्दन अर्जुनने इन्द्रका हर्ष बढ़ाते 
हुए उस अत्यन्त वेगशालिनी पाघाणवर्षाको अपने वाणोंसे 
विलीन कर दिया Il 
उपादाय तु पाणिभ्यामङ्गदं नाम पतम्‌ । 
सद्रुमं व्यज्जच्छक्रो जिघांसुः इवेतवाहतम्‌ ॥ 
ततो5जुनो वेगवद्भिज्वलमानैरजिह्मगैः । 
वाणेविध्वंसयामास गिरिराजं सहस्रशः ॥ 
शाक्रं च वारयामास शरेः पार्थो बलाद्‌ युधि । 

तश्र इन्द्रने इवेतवाहन अर्जुनको कुचल डालनेकी 
इच्छासे बृक्षोंसहित अंगद नामक पर्वत (जो मन्द्राचलका एक 
शिखर है) को दोनों ae उठाकर उनके ऊपर छोड़ दिया । 
यह देख अर्जुने अग्निके समान प्रज्वलित और सीधे ल्ष्य- 
तक पहुँचनेवाले सहं वेगशाली बाणोंद्वारा उस पर्वतराजको 
खण्ड-खण्ड कर दिया। साथ ही पार्थने उस युद्धमें बलपूर्वक 
वाण मारकर इन्द्रको स्तब्ध कर दिया | 
ततः शक्रो महाराज रणे वीरं धनंजयम्‌ ॥ 
कात्वा जेतुमशक्यं तं तेजोवलसमन्वितम्‌ ॥ 
परां प्रीति ययौ तत्र पुत्रशौर्यंण वासवः । 


महाराज ! तदनन्तर तेज और वलसे सम्पन्न वीर 
घनंजयको युद्धम जीतना असम्भव जानकर इन्द्रको अपने 
पुत्रके पराक्रमसे वहाँ बड़ी प्रसन्नता प्राप्त हुई ॥ 
तदा तत्र न तस्यासीद्‌ दिवि कश्चिन्महायशाः ॥ 
समथो निजेये राजन्नपि साक्षात्‌ प्रजापतिः ॥ 

राजन्‌ ! उस समय वहाँ स्वर्गका कोई भी महायशस्ती 
वीर, चाहे साक्षात्‌ प्रजापति ही क्‍यों न हों) ऐसा नहीं था, 
जो अजुनको जीतनेमें समर्थ हो सके | 
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ततः पार्थः NEN यक्षराक्षसपन्नगान्‌ | 
दीप्ते चाझौ महातेजाः पातयामास संततम्‌ ॥ 
प्रतिप्रेक्षयितुं पार्थ न शेकुस्तत्र केचन | 
दृष्टा निवारितं शक्रं दिवि देवगणेः सह N 


.तदनन्तर महातेजखी अजुन अपने बाणोंसे यक्ष, राक्षस 
.और नागोंको मारकर उन्हें लगातार प्रज्वलित af 
गिराने लगे । स्वर्गवासी देवताओंसह्वित इन्द्रको अर्जुनने युद्धसे 
विरत कर दिया, यह देख उस समय कोई भी उनकी ओर 
इष्टिपात नहीं कर पाते थे ॥ 


यथा सुपर्णः सोमार्थे विबुधानजयत्‌ पुरा.। 
तथा जित्वा सुरान पार्थेस्तप॑यामास पावकम्‌॥ 
ततोऽजुनः स्ववीर्येण तर्पयित्वा विभावसुम्‌ । 
रथं ध्वजं हयांइचैव दिव्याश्राणि सभां च वे ॥ 
गाण्डीवं च धनुःश्रेष्ठं तूणी चाक्षयसायकौ | 
पतान्यवाप AREA कीतिं च भारत ॥ 

भारत ! जैसे पूर्वकालमें गरुड़ने अमृतके लिये देवताओंको 
जीत लिया था, उसी प्रकार कुन्तीपुत्र अजुनने भी देवताओंको 
जीतकर खाण्डववनके द्वारा अझ्निदेवको ga किया । इस 
प्रकार पार्थने अपने पराक्रमसे अग्निदेवको तृप्त करके उनसे 
रथ) ध्वजा, अश्व) दिव्या) उत्तम धनुष गाण्डीव तथा 
अक्षय बाणोंसे भरे हुए दो तूणीर प्राप्त किये । इनके 
सिवा अनुपम यश और मयासुरसे एक सभाभवन भी उन्हे 
प्राप्त हुआ ॥ 


भूयोऽपि *टणु राजेन्द्र पार्थो गत्वोत्तरां दिशम्‌। 
विजित्य नववर्षाश्च agia सपर्वतान्‌ ॥ 
जम्बूद्वीपं वरो कृत्वा सर्व तव्‌ भरतषभ | 
बलाज्जित्वा नृपान्‌ सवोन्‌ करे च विनिवेइय च ॥ 
रलान्यादाय सर्वाणि गत्वा चेव पुनः पुरीम्‌ । 
ततो ज्येष्ठं महात्मानं धर्मराजं युधिष्ठिरम्‌ ॥ 
राजसूयं क्रतुश्रेष्ठं कारयामास भारत ॥ 
राजेन्द्र ! अर्जुनके पराक्रमकी कथा अभी और सुनिये । 
उन्होंने उत्तर दिशामें जाकर नगरों और पर्वतासहित 
जम्बूद्वीपके नो वर्षोपर विजय पायी । भरतश्रेष्ठ | उन्होंने 
समस्त mAN a करके सत्र राजाको बलपूर्वक 
जीत लिया और सत्रपर कर लगाकर उनसे सब प्रकारके 
a भेंट ले वे पुनः अपनी पुरीको लौट आये । भारत ! 
तदनन्तर अर्जुने अपने बड़े भाई महात्मा धमराज युधिष्टिरसे 
क्रतुश्रेष्ठ राजसूयका अनुष्ठान करवाया ॥ 
स तान्यन्यानि कर्माणि कृतवानजुनः पुरा । 
अजुनेन समो वीर्ये नास्ति लोके पुमान्‌ क्वचित्‌॥ 
पिताजी | इस प्रकार sa पूर्वकालमें ये तथा और 
भी बहुत-से पराक्रम कर दिखाये हैं। संसारमें कहीं कोई 


ऐसा पुरुष नहीं है, जो बल और पराक्रममें अर्चुनकी समानता 
कर सके || 


देबदात्तवयक्षाश्च पिशाचोरगराक्षसाः । 
भीष्मद्रोणादयः सर्वे कुरवश्च महारथाः ॥ 
लोके aaa वीराश्चान्ये धनुर्धराः । 
ऐते चान्ये च बहवः ' परिवार्य महीपते ॥ 
एकं पार्थे रणे यत्ताः प्रतियोद्ध, न शक्नुयुः ॥ 


देवता, दानव) यक्ष, पिशाच) नाग, राक्षस एवं भीष्म; 
द्रोण आदि समस्त कौरव महारथी, भूमण्डलके सम्पूर्ण नरेश 
तथा अन्य धनुर्धर वीर--ये तथा अन्य बहुत-से शूरवीर 
gai अकेले अर्जुनको चारों ओरसे घेरकर पूरी 
सावधानीके साथ खड़े हो जायँ, तो भी उनका सामना नहीं 
कर सकते || 
अहं हि नित्यं कौरव्य फाल्गुनं प्रति सत्तमम्‌। 
अनिशं चिन्तयित्वा तं समुद्विञ्नोऽस्मि तद्भयात्‌ ॥ 

कुरुश्रेष्ठ ! मैं साधुिरोमणि अर्जुनक्रे विषयमे नित्य 
निरन्तर चिन्तन करते हुए उनके भयसे अत्यन्त उद्दिम 
हो जाता हूँ ॥ 


RUE च पश्यामि तात पार्थमहं सदा | 
शरगाण्डीवसंयुक्तं पाशहस्तमिवान्तकम्‌ ॥ 
अपि पार्थसहस्राणि भीतः पइयामि भारत। 
पार्थभूतमिद्‌ं सर्व नगरं प्रतिभाति मे ॥ 
पिताजी ! मुझे प्रत्येक घरमें सदा हाथमे पाश लिये 
यमराजकी भाँति गाण्डीव धनुषपर बाण चढ़ाये अर्जुन 
दिखायी देते हैं। भारत ! मैं इतना डर गया हूँ कि मुझे 
dal अर्जुन दृष्टिगोचर होते हैं। यह सारा नगर मुझे 
अर्जुनरूप ही प्रतीत होता है ॥ 
पार्थमेव हि पझ्यामि रहिते तात भारत। 
दृष्टा खप्नगतं पार्थप्लुद्‌भ्रमामि ह्यचेतनः ॥ 
भारत ! में एकान्तमें अर्जुनको ही देखता हूँ । सप्ममें 
भी अर्जुनको देखकर मैं अचेत और उदूश्रान्त हो उठता हूँ ॥ 
अकारादीनि नामानि अजुनत्रस्तचेतसः | 
अश्वाश्वाथी हाजाइचेव त्रासं संजनयन्ति मे ॥ 
मेरा हृदय अर्जुनसे इतना भयभीत हो गया है कि अश्व 
अर्थ और अज आदि अकारादि नाम मेरे मनमें त्रास उत्पन्न 
कर देते हैं ॥ 5 
नास्ति पाथोडते तात परवीरादू भयं मम । 
sen वा बलि वापि हन्याद्धि विजयो रणे ॥ 
तस्मात्‌ तेन महाराज युद्वमस्मञ्जनक्षयम्‌ | 
अहं तस्य प्रभावक्षो नित्यं दुःखं वहामि च ॥ 
तात ! अर्जुनके सिवा शत्रुपक्षके दूसरे किसी नीरसे मुझे डर 
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नहीं लगता है। महाराज ! मेरा विश्वास है कि अजुन युद्धमे 
प्रहाद अथवा बलिको भी मार सकते हैं; अतः उनके साथ किया 
हुआ युद्ध हमारे सैनिकोंके ही संहास्का कारण होगा । मैं 
अर्जुनके प्रभावको जानता हूँ । इसीलिये सदा दुःखके भारसे 
दवा रहता हूँ ॥ 
पुरा हि दण्डकारण्ये मारीचस्य यथा भयम्‌। 
भवेद्‌ रामे महावीय तथा पार्थ भयं मम ॥ 
जैसे पूर्वकालूमें दण्डकारण्यवासी महापराक्रमी श्रीरामचन्द्र- 
जीसे मारीचको भय हो गया था, उसी प्रकार अजुनसे मुझे 
भय हो रहा है ॥ 
घृतराष्ट्र उवाच 
ज्ञानास्येष महद्‌ वीये जिष्णोरेतद्‌ दुरासदम्‌ । 
तात वीरस्य पाथेस्य मा कार्घीस्त्वं तु विपियम्‌॥ 
Adi चा शस्त्रयुद्ध वा दुचोक्यं वा कदाचन । 
एतेष्वेव कृते तस्य विग्रहदचेव वो भवेत्‌ ॥ 
तस्मात्‌. त्वं पुत्र पार्थेन नित्यं स्नेहेन वतय ॥ 
यश्च पार्थेन सम्बन्धाद्‌ वर्तते च नरो भुवि। 
तस्य नास्ति भयं किचित्‌ त्रिषु लोकेषु भारत ॥ 
तस्मात्‌ त्वं जिष्णुना वत्स नित्यं स्नेहेन वतय ॥. 
YATE बोळे-वेटा ! अर्जुनके महानु,पराक्रमको तो मैं 
जानता ही हूँ । उनके इस पराक्रमका सामना करना अत्यन्त 
टिन है । अतः तुम वीर अर्जुनका कोई अपराध न करो । 
उनके साथ द्यतक्रीड़ा ABLA अथवा कडु वचनका प्रयोग 
कभी न करो; क्योकि इन्होंके कारण उनका तुमलोगोंक्रे 
साथ विवाद हो सकता हे । अतः बेटा | तुम अर्जुनक्रे साथ 
सदा स्नेहपूर्ण बर्ताव करो । भारत ! जो मनुष्य इस एश्बीपर 
आर्जुनक्रे साथ प्रेमपूर्ण सम्बन्ध रखते हुए उनसे सदूव्यवहार 
करता है; उसे तीनों लोकोंमें तनिक भी भय नहीं दे; अतः 
वत्स ! तुम अर्जुनके साथ सदा स्नेहपूर्ण बर्ताव करो Il 
दुर्योधन उवाच 
दते पार्थस्य कौरव्य मायया निकृतिः कृता । 
नस्साद्धितं जहि सदा त्वन्पोपायेन नो भवेत्‌ ॥ 
zata MEA ! जूएमें हमलोगोंने अर्डुनके 
प्रति छछ-कपटका बर्ताव किया था, अतः आप किसी दूसरे 
उपायसे 3% मार डाळें। इसीसे हमलोर्गोका सदा मला होगा || 
धृतराष्ट्र उवाच 
उपायश्च न कतेव्यः पाण्डवान्‌ प्रति भारत । 
पार्थान्‌ प्रति पुरा वत्स बहुपायाः कृतास्त्वया ॥ 
तानुपायान्‌ हि कौन्तेया वहुशो व्यतिचक्रमुः ॥ 
तस्साद्धितं जीविताय नः कुलस्य जनस्य च | 
त्वं चिकीर्षसि चेद्‌ वत्स समित्रः सहबान्धवः | 
area पार्थेन नित्यं स्नेहेन वतेय ॥ 


Se 


श्वतराष्ट्रने कहा--भारत ! पाण्डवोंके प्रति किसी अनुचित 
उपायका प्रयोग नहीं करना चाहिये । ब्रेटा ! तुमने उन सत्रको 
मारनेके लिये पहले बहुत-से उपाय किये हैं । कुन्तीके पुत्र 
तुम्हारे उन सभी nada उल्लंघन करके बहुत बार आगे 
बढ़ गये हैं; अतः वत्स | यदि तुम अपने कुल और आत्मीय- 
जनोंकी जीवनरक्षाके लिये किसी हितकर उपायका अवलम्बन 
करना चाहते हो तो मित्र, बन्धु-ब्रान्वब तथा भाइयासहित 
तुम अर्जुनके साथ सदा स्नेहपूर्ण बर्ताव करो ॥ 


वैज्ञम्पायन उवाच 


श्वतराष्ट्रवचः श्रुत्वा राजा दुयोधनस्तदा | 
चिन्तयित्वा सुहुते तु विधिना चोदितोऽत्रवीत्‌ ॥ ) 
वेशम्पायनजी कहते है--धृतराषट्रकी यह बात 
सुनकर राजा दुर्योधन दो घड़ीतक कुछ सोच-विचार करके 
विधातासे प्रेरित हो इस प्रकार बोला ॥ 


दुर्योधन उवाच 
न त्वयेदं श्रुतं राजन्‌ यज्ञगाद बृहस्पतिः | 
aa नीति प्रवदन्‌ विद्वान्‌ देवपुरोहितः ॥ ७॥ 
दुर्योधन वोळा--राजन्‌ ! देवगुरु विद्वान्‌ बृहस्पतिंजीने 


इन्द्रको नीतिका उपदेश करते हुए जो बात कही है, उसे 
शायद आपने नहीं सुना है ॥ ७ ॥ 


सवोपायेनिहन्तव्याः शत्रवः शत्रुसूदन । 

पुरा युद्धाद्‌ बलाद्‌ वापि प्रकुर्वन्ति तवाहितम्‌॥ ८ ॥ 
शत्रुसूदन | जो आपका अहित करते हैं, उन शत्रुको 

Ba ga अथवा युद्ध करके--सभी उपायोंसे मार डालना 

चाहिये ॥ ८ ॥ 

ते वयं पाण्डवधनेः सवोन्‌ सम्पूज्य पार्थिवान्‌ । 

यदि तान्‌ योधयिष्यामः कि वे नः परिहास्यति ॥ ९ ॥ 
महाराज ! यदि हम पाण्डवोंके धनसे सव राजाओंका 

सत्कार करके उन्हे साथ ले पाण्डवोंसे युद्ध करे, तो हमारा 

क्या त्रिगड़ जायगा १॥ ९ || 

अहीनाशीविषान्‌ DAR नाशाय ससुपस्थितान्‌। 

कृत्वा कण्ठे च पृष्ठे च कः समुत्स्नष्टमहति ॥१०॥ 
क्रोध भरकर काटनेके लिये उ्यत हुए विषधर सर्पोको 

अपने गलेमें लटकाकर अथवा पीउपर चढ़ाकर कौन मनुष्य 

उन्हें उसी अवस्थामे छोड़ सकता है १ || १० || 

आत्तशसत्रा रथगताः कुपितास्तात पाण्डवाः | 

निःरोपं चः करिष्यन्ति क्रुद्धा ह्याशीविषा इव ॥११॥ 
तात ! sama लेकर रथमें बैठे हुए पाण्डव 

कुपित होकर क्रुद्ध विषधर सर्पोकी भाँति आपके कुलका 

संहार कर डाळेंगे ॥ ११ || 
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संनद्धो हाजुनो याति fa परमेघुधी। 
गाण्डीवं मुहुरादत्ते निःश्वसंश्च निरीक्षते ॥१२॥ 
गदां a समुद्यम्य त्वरितश्च वृकोदरः । 
स्वरथं योजञयित्वाऽऽशु नियोत इति नः श्रुतम्‌ ॥१३॥ 
हमने सुना है, अर्जुन कवच धारण करके दो उत्तम 
तूणीर पीठपर लटकाये हुए जाते हैं। वे बार-बार गाण्डीव धनुष 
हाथमें लेते हैं और लम्बी सासे खींचकर इधर-उधर देखते 
हैं। इसी प्रकार भीमसेन शीघ्र ही अपना रथ जोतकर भारी 
गदा उठाये बड़ी उताबलीके साथ RA निकलकर 
गये हैं ॥ १२-१३ ॥ 
नकुलः खङ्गमादाय चरमं चाप्यधेचन्द्रवत्‌ । 
सहदेवश्च राजा च चक्कुराकारमिङ्गितेः ॥१४॥ 
नकुल अर्धचन्द्रविभूषित ढाल एवं तलवार लेकर जा 
रहे हैं | सहदेव तथा राजा युधिष्ठिरने भी विभिन्न चेशओं- 
द्वारा यह व्यक्त कर दिया है कि वे लोग क्या करना चाहते हैं १ || 
ते त्वास्थाय रथान्‌ सर्वे वहुशारत्रपरिच्छदान्‌। 
अभिघ्नन्तो रथवातान्‌ सेनायोगाय निर्ययुः ॥१५॥ 


वे सब लोग अनेक शास्त्र आदि सामग्नियोंसे सम्पन्न 
रथोंपर बैठकर रात्रुपक्षके रथियोंका संहार करनेके उद्देश्यसे 
सेना एकत्र करनेके लिये गये हैं ॥ १५ ॥ 
न क्षंस्यन्ते तथास्माभिजोलु विप्रकृता हि ते । 
¿vara aga कस्तेषां क्लन्तुमर्हति ॥१६॥ 

हमने उनका तिरस्कार किया है, अतः वे इसके लिये 
हमें कभी क्षमा न करेंगे । द्रौपदीको जो कष्ट दिया गया दै, 
उसे उनमेंसे कौन चुपचाप सह लेगा १॥ १६ ॥ 


पुनर्दीन्याम भद्रं ते वनवासाय पाण्डचैः। 
फवमेतान्‌ वशे कतुं शक्ष्यामः पुरुषषंभ ॥१७॥ 
पुरुषश्रेष्ठ | आपका भला हो, हम चाहते हैं कि वनवासकी 
शर्त रखकर पाण्डवोंके साथ फिर एक बार जूआ खेलें । इस 
प्रकार इन्हें हम अपने वशमें कर सकेंगे || १७॥ 
ते वा द्वादशा वर्षोणि वयं वा दयतनिर्जिताः। 
प्रविशेम महारण्यमजिनेः प्रतिवासिताः ॥१८॥ 
एमे हार जानेपर वे या हम मृगचर्म धारण करके 
महान्‌ वनमें प्रवेश करें और बारह वर्षतक बनमें ही 
निवास करें ॥ १८॥ 
त्रयोदशं च सजने अक्षाताः परिवत्सरम्‌। 
जाताश्च पुनरन्यानि वने वर्षाणि द्वादश ॥१९॥ 
निवसेम वयं ते चा तथा द्यतं प्रवतंताम्‌। 
अक्षानुप्त्वा पुनद्य तमिदं कुवन्तु पाण्डवाः ॥२०॥ 
तेरहवे वर्षमे लोगोंकी जानकारीसे दूर किसी नगरमें 


रहें | यदि तेरहवें वषे किसीकी जानकारीमें आ जाय तो 
फिर दुबारा बारह वर्षतक वनवास करें | हम हारे तो हम ऐसा 
करें और उनकी हार हो तो वे । इसी शर्तपर फिर जूएका 
खेल आरम्भ हो | पाण्डव पासे फॅंककर जूआ खेलें ॥१९-२०॥ 
पतत्‌ कृत्यतमं राजन्नस्माकं भरतषभ । 
अयं हि शकुनिवंद सविद्यामक्षसम्पद्म्‌ ॥२१॥ 
भरतकुलभूषण महाराज ! यही हमारा सबसे महान्‌ 
कार्य है । ये शकुनि मामा विश्यासहित पासे फॅकनेकी कलाको 
अच्छी तरह जानते हैं ॥ २१.॥ 
छढमूला वयं राज्ये मित्राणि परिणृह्य च। 
सारवद्‌ विपुल सैन्यं सत्कृत्य च दुरासदम्‌. ॥२२॥ 
( हमारी विजय Aa) aa बहुत-से मित्रोंका 
संग्रह करके बलशाली) दुर्धर्ष एबं विशाल सेनाका पुरस्कार 
आदिके द्वारा सत्कार करते हुए इस राज्यपर अपनी जडू 
जमा लेंगे ॥ २२ ॥ 


ते च त्रयोदशं वर्ष पारयिष्यन्ति चेद्‌ ब्रतम्‌। 
जेष्यामस्तान्‌ वयं राजन्‌ रोचतां ते परंतप ॥२३॥ 
यदि वे तेरहवें वर्षके अजञातवासकी प्रतिज्ञा पूर्ण कर लेंगे 
तो हम उन्हं युद्धमें परास्त कर देंगे । झत्रुओंको संताप देने- 
वाले नरेश | आप हमारे इस प्रस्तावको पसंद करें ॥ २३ ॥ 
धृतराष्ट्र उवाच 
तूणं प्रत्यानयस्वेतान्‌ कामं व्यध्वगतानपि। 
आगच्छन्तु पुनद्ये तमिदं कुर्वन्तु पाण्डवाः ॥२४॥ 
घृतराष्ट्रनें कहा--बेटा ! पाण्डवलोग दूर चले गये 
हों, तो भी तुम्हारी इच्छा हो, तो उन्हे तुरंत बुला Àl 
समस्त पाण्डव यहाँ आयें और इस नये दाँवपर फिर 
जुआ खेलें || २४ ॥ 
वैशम्पायन उवाच 
ततो द्रोणः सोमदत्तो aaa गौतमः। 
विदुरो द्रोणपुत्रश्च वेझ्यापुत्रश्च वीर्यवान्‌ ॥२५॥ 
भूरिश्रवाः शान्तनवो Rada महारथः। 
मा द्यूतमित्यभाषन्त शमोऽस्त्विति च सर्वशः ॥२६॥ 
वैशम्पायनजी कहते हें--जनमेजब ! तब द्रोणाचार्य, 
सोमदत्त, बाह्लीक) कृपाचार्य) विदुर, अश्वत्थामा, पराक्रमी युयुत्सु; 
भूरिश्रवा, पितामह भीष्म तथा महारथी विकर्ण सबने एक 
स्वरसे इस निर्णयका विरोध करते हुए कहा-“अत्र जुआ नहीं 
होना चाहिये, तभी सर्वत्र शान्ति बनी रह सकती RRA 
अकामानां च सर्वेषां सुहृदामर्थद्शिनाम्‌। 
अकरोत्‌ पाण्डबाहानं YATE: सुतप्रियः ॥२७॥ 
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भावी अर्थको देखने और समझनेवाले qa अपनी 
अनिच्छा प्रकट करते ही रह गये; किंतु दुर्योधनादि A 


श्रीमहाभारते 


HE 


[ सभापर्वेणि 


Jä आकर धृतराष्ट्ने पाण्डवोंको बुलानेका आदेश 
दे ही दिया ॥ २७॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापवंणि. अनुद्युतपवेणि- युधिष्टिरप्रध्यानयने चतुःसप्ततितमो5ध्यायः ॥ ७४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत समापर्वके. अन्तर्गत अनुद्यूतपर्नमें मुविष्ठिरप्रत्यानयनविषयक Aa अध्याय पूरा हुआ ॥ ७४ ॥| 
( दाक्षिणास्य अधिक पाठके ६७३ इलोक मिलाकर कुछ ९४३ इलोक हैं ) 
— Mo — 
पञ्चसक्षतितमोऽध्यायः 
गान्धारीकी ृतराष्ट्रको चेतावनी और शृतरा्ट्रका अस्वीकार करना 


वेशम्पायन उवाच 
अथाब्रवीन्महाराज YATE जनेश्वरम्‌ । 
< e N 
पुत्रहादोद्‌ धर्मयुक्ता गान्धारी शोककर्षिता ॥ १ ॥ 
चैशम्पायनजी कहते हैँ-जनमेजय ! उस समय 
भावी अनिष्टकी AE धर्मपरायणा गान्धारी GRE 
शोकसे कातर हो उठी और राजा धृतराष्ट्रसे इस प्रकार बोली-॥ 


जाते दुर्याधने क्षत्ता महामतिरभाषत | 
नीयतां era साध्वयं कुलपांसनः ॥ २ ॥ 

“आर्यपुत्र ! दुर्योधनके जन्म लेनेपर परम बुद्धिमान्‌ 
विदुरजीने कहा था-यह बाळक अपने कुलका नाश करने- 
बाला होगा; अतः इसे त्याग देना चाहिये ॥ २॥ 


व्यनद्ज्ञातमात्रो हि गोमायुरिव भारत | 

अन्तो नूनं कुलस्यास्य कुरवस्तन्निबोधत ॥ ३ N 
“मारत ! इसने जन्म लेते ही गीदड़की भाँति Ea 

हुँआ? का शब्द किया था; अतः यह अवश्य ही इस कुलका 

अन्त करनेवाला होगा । कौरवो ! आपलोग भी इस बातको 

अच्छी तरह समझ लें ॥ ३॥ 

मा निमज्जीः खदोषेण महाप्सु त्वं हि भारत। 

मा वालानामशिष्टानामभिमंस्था मति प्रभो ॥ ४ N 
auge | आप अपने ही दोषसे इस कुलको 

विपत्तिके महासागरमें न डुवाइये। प्रभो ! इन उद्दण्ड बालकोंकी 

हॉर्मे हॉ न era ॥ ४॥ 

मा कुलस्य क्षये घोरे कारणं त्वं. भविष्यसि । 

वद्धं सेतुं को नु भिन्द्याद्‌ धमेच्छान्तं च पावकम्‌॥ ५ il 

शमे स्थितान्‌ को जु पाथोन्‌ कोपयेद्‌ भरतपेभ | 

स्मरन्तं त्वामाजमीढ स्मारयिष्याम्यहं पुनः ॥ ६ ॥ 
“इस कुलके भयंकर विनाशमें स्वयं ही कारण न बनिये । 

भरतश्रेष्ट ! ŽA हुए पुलको कौन तोड़ेगा १ बुझी हुई बेरकी 

आगको फिर कौन भड़कायेगा १ कुन्तीके शान्तिपरायण 

पुत्रको फिर कुपित करनेका साहस कीन करेगा १ अजमीढ- 

कुलके रत्न ! आप सत्र कुछ जानते और याद रखते हैं, तो 

भी में पुनः आपको स्मरण दिलाती रहूँगी।| ५-६ ॥ 


शास्त्र न शास्ति दुबु श्रेयसे चेतराय च । 

न वे वृद्धो बालमतिभेवेद्‌ राजन्‌ कथंचन ॥ ७ ॥ 
“राजन्‌ ! जिसकी बुद्धि खोटी है? उसे शास्त्र भी भला- 

बुरा कुछ नहीं सिखा सकता । मन्दबुद्धि बालक वद्धो -जेसा 


विवेकशील किसी प्रकार-नहीं हो सकता ॥ ७ ॥ 


त्वन्नेत्राः सन्तु ते पुत्रा मा त्वां दीणोः प्रहासिषुः। 
तस्मादयं मद्वचनात्‌ त्यज्यतां कुलपांसनः ॥ ८ ॥ 
“आपके पुत्र आपके ही नियन्त्रणमें रह, ऐसी चेश 
कीजिये । ऐसा न हो कि वे सभी मर्यादाका त्याग करके प्राणोसे 
हाथ धो बैठें और आपको इस बुढ़ापेमें छोड़कर चल बसे । 


इसलिये आप मेरी बात मानकर इस कुलाङ्गार दुर्योधनको 


त्याग दें ॥ ८ ॥ 
तथा ते न रुतं राजन्‌ पुत्रस्नेहान्नराधिप । 
तस्य प्राप्तं फलं विद्धि कुळान्तकरणाय यत्‌ ॥ ९ N 

“महाराज ! आपको जो करना चाहिये था, यह आपने 
paa नहीँ किया | अतः समझ लीजिये, उसीका यह 
फल प्राप्त हुआ है, जो समूचे कुलके विनाशका कारण होने 
जा रहा है ॥ ९ ॥ 

शमेन धर्मेण नयेन युक्ता 

या ते बुद्धिः सास्तु ते मा प्रमादीः । 


प्रध्वंसिनी क्रसमाहिता श्री- 
ec» ~ 
daa गच्छति पुत्रपौत्रान्‌ ॥ १० ॥ 


शान्ति) धर्म तथा उत्तम नीतिसे युक्त जो आपकी बुद्धि 
थी; वह वनी रहे । आप प्रमाद मत कीजिये। कूरतापूणे 
me प्राप्त की हुई लक्ष्मी विनाशशीळ होती है और 
कोमलतापूर्ण बर्तावसे बढ़ी हुई धन-सग्पत्ति पुत्र-पौन्नोतक चली 
जाती है? ॥ १० ॥ 
अधथात्रवीन्महाराजो गान्धारी धमंदशिनीम्‌। 
अन्तः कामं कुलस्यास्तु न शक्तोमि निवारितुम्‌॥११॥ 
तत्र महाराज धृतराष्ट्रने धर्मपर दटि रखनेवाली गान्धारीसे 


कहा-पदेवि । इस कुलका अन्त भले ही हो जाय? परंतु में_ 


दुर्योधनको रोक नहीं सकता ॥ ११ ॥ 
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यथेच्छन्ति तथैवास्तु प्रत्यागच्छन्तु पाण्डवा: | 
gala च कुर्वन्तु मामकाः पाण्डवैः सह ॥ १२॥ 
इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि 


ESOO . a 
meee 


अनुद्यूतपवंणि गान्धारीवाक्ये 


९२३. 


“ये सब जेसा चाहते हैं, वैसा ही हो | पाण्डव लौट आयें 
और मेरे पुत्र उनके साथ फिर जुआ खेलें? || १२ || 


पञ्चसप्ततितमोऽध्यायः ॥ ७५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत समापर्वके अन्तर्गत अनुद्यूतपर्वमे गन्यारीयाक्यविष्यक पचहत्तर अध्याय पूर हुआ ॥ ७५॥ 


पट्सप्ततितमोऽध्याय 
सबके मना करनेपर भी A आज्ञासे युधिष्टिरका पुनः जूआ खेलना और हारना 


वैद्ाम्पायन उवाच 
ततो वयध्वगतं पार्थे प्रातिकामी युधिष्ठिरम्‌ । 
उवाच वचनाद्‌ TR gapa धीमतः ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! धर्मराज युधिष्ठिर 
इन्द्रप्रस्थके मार्गम बहुत वूरतक चले गये थे | उस समय 


बुद्विमान्‌ राजा धृतराष्ट्रकी आज्ञासे प्रातिकामी उनके पास गया 
और इस प्रकार बोला-॥ १ || 
उपास्तीणी सभा राजन्नक्षानुप्त्वा युधिष्ठिर । 
पहि पाण्डव दीव्येति पिता त्वाऽऽद्देति भारत ॥ २ ॥ 
“मरतकुलभूष्रण पाण्डुनन्दन युधिष्ठिर | आपके पिता 
राजा धृतराष्ट्रने यह आदेश दिया है कि तुम लौट आओ। हमारी 
सभा फिर सदस्योंसे भर गयी है और तुम्हारी प्रतीक्षा कर 
रही है । तुम पासे फेंककर जुआ AA || R II 
युधिष्ठिर उवाच 
धातु्नियोगाद्‌ भूतानि प्राप्नुवन्ति शुभाशुभम्‌ । 
न निवृत्तिस्तयोरस्ति देवितव्यं पुनयेदि ॥ ३ ॥ 
युधिष्टिरने कहा-- समस्त प्राणी विधाताकी प्रेरणासे 
शुभ और अशुभ फल प्राप्त करते हैं। उन्हें कोई टाल नहीं 


सकता | जान पड़ता है, मुझे फिर जूआ खेलना पड़ेगा ॥३॥ 
अक्षद्य॒ते समाह्वानं नियोगात्‌ स्थविरस्य च । 
जानन्नपि क्षयकरं नातिक्रमितुमुत्सहे ॥ ४ ॥ 

बृद्ध राजा धृतराषट्रकी आज्ञासे जूएके लिये यह बुलावा 
हमारे कुलके विनाशका कारण है, यह जानते हुए भी मैं 
उनकी आज्ञाका उलङ्घन नहीं कर सकता ॥ ४ । 

वैज्ञम्पायन उवाच 
असम्भवे ददेममयस्य जन्तो- 
स्तथापि रामो लुलुभे मृगाय । 
प्रायः समासन्नपराभवाणां 
धियो विपर्यस्ततरा भवन्ति ॥ ५॥ 

वैशम्पायनजी . कहते हें--जनमेजय ! किसी 
जानवरका शरीर सुवर्णका हो, यह सम्भव नहीं; तथापि श्रीराम 
स्वर्णमय प्रतीतह्दोनेवाले मृगके लिये छभा गये । जिनका पतन 
या पराभव निकट होता दै, उनकी बुद्धि प्रायः अत्यन्त 
विपरीत हो जाती है ॥ ५ ॥ 
इति ब्रुवन्‌ निववृते भ्रातृभिः सह पाण्डवः | 
जानंश्च शकुनेमायां पार्था द्यतमियात्‌ पुनः ॥ ६ ॥ 

ऐसा कहते हुए पाण्डुनन्दन युधिष्ठिर भाइयेकि सथ पुनः 
लौट पड़े। वे शकुनिकी मायाको जानते थे, तो भी जुआ खेलनेके 
लिये चले आये ॥ ६ ॥ 
विविशुस्ते सभां तां तु पुनरेव महारथाः । 
व्यथयन्ति स्म चेतांसि सुहृदां भरतषंभाः ॥ ७ ॥ 
यथोपजोषमासीनाः पुनद्य.तप्रबृत्तये । 
सवेलोकविनाशाय देवेनोपनिपीडिताः ॥ ८ ॥ 

महारथी भरतश्रेष्ठ पाण्डव पुनः उस सभामें प्रविष्ट हुए। 
उन्हें देखकर सुद्ददोंके मनमें बड़ी पीड़ा होने लगी । प्रारब्घके 
वशीभूत हुए कुन्तीकुमार सम्पूर्ण लोकोके विनाशके लिये पुनः 
द्यतक्रीडा आरम्भ करनेके उद्देस्यसे चुपचाप वहाँ जाकर 
बैठ गये || ७-८.॥ 


ज़कुनिरुवाच 
अमुञ्चत्‌ स्थबिरो यद्‌ वो धनं पूजितमेब तत्‌ | 
महाधनं ग्लहं त्वेकं उणु भो भरतषभ ॥ ९ ॥ 
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दाकुनिने ETA ! भरतश्रेष्ठ ! हमारे बूढ़े महा- 
राजने आपको जो सारा घन लौटा दिया है? वह बहुत अच्छा 
किया है। अब जूएके लिये एक ही दॉव रखा जायगा 
उसे सुनिये--॥ ९ ॥ 
बयं वा द्वादशाब्दानि युष्माभि्येतनिजिताः । 
प्रविशेम महारण्यं रौरवाजिनवाससः ॥ १० N 
ध्यदि आपने हमलोगोको जूएमे हरा दिया तो हम मृग- 
चर्म धारण करके महान्‌ वनमे प्रवेश करेंगे || १० I 
त्रयोदशं च सजने आक्षाताः परिवत्सरम्‌ | 
शञाताश्च पुनरन्यानि चने वषौणि द्वादश N, RRN 
“और बारह वर्ष वहाँ रहेंगे एवं तेरहवाँ वर्ष हम जन- 
समूहमें लोगेसि अज्ञात रहकर पूरा करेंगे और यदि हम 
तेरहवें वर्षमें लोगोंकी जानकारीमें आ जायें तो फिर दुद्रा बारह 
बर्ष वनमें रहेंगे ॥ ११ ॥ 
अस्साभिनिजिता यूयं बने द्वादश बत्सरान | 
qa कृष्णया साघेमजिनेः प्रतिवासिताः ॥ १२॥ 
व्यदि हम जीत गये तो आपलोग द्रौपदीके साथ बारह 
बर्षोतक मृगचर्म धारण करते हुए बनमें रहें ॥ १२॥ 
ua च सजने अक्षाताः परिवत्सरम्‌ | 
जाताश्च पुनरन्यानि वने वर्षाणि द्वादश ॥ १३॥ 
“आपको भी तेरहवाँ वर्ष जनसमूहमें लोगोंसे अज्ञात रहकर 
ada करना पड़ेगा और यदि शात हो गये तो फिर दुबारा 
बारह वर्ष वनमें रहना होगा ॥ १३ ॥ 
त्रयोदशे च Ma पुनरेव यथोचितम-। 
awi प्रतिपत्तव्यमितरेरथवेतरेः ॥ १४॥ 
“तेरहवाँ वर्ष पूर्ण होनेपर हम या आप फिर बनसे आकर 
यथोचित रीतिसे अपना-अपना राज्य पराप्त कर सकते हे? १४ | 
अनेन व्यवसायेन सहास्माभि्युधिष्ठिर | 
अक्षानुप्त्वा पुनय तमेहि दीव्यस्व भारत ॥ १५॥ 
भरतवंशी युधिष्ठिर ! इसी निश्चयके साथ आप आइये 
और पुनः पासा फॅंककर हमलोगोंके साथ जुआ खेलिये॥ १५॥ 
अथ सभ्याः सभामध्ये समुच्छरितकरास्तदा | 
ऊचुरुद्विममनसः संवेगात्‌ सवे पव हि ॥ १६॥ 


यह सुनकर सब समासर्दोने समामे अपने हाथ ऊपर 
. उठाकर अत्यन्त skafa हो बड़ी घबराहटके 
साथ FRI ॥ १६ ॥ 
सभ्या ऊचुः 
अहो धिग बान्धवा नैनं बोधयन्ति महद्‌ भयम्‌। 
qua qa था युध्येदयं घे भरतर्ष॑भः॥ १७॥ 


श्रीमहाभारते 


TR 


[.सभापवेणि 


~~~ 


सभासद्‌ बोळे- अहो धिक्कार है ! ये भाई-बन्धु भी 
युधिष्ठिरको उनके ऊपर ARTS महान्‌ भयकी बात नहीं 
समझाते । पता नहीँ) ये भरतश्रेष्ठ युधिष्ठिर अपनी बुद्धिके 
द्वारा इस भयको समझें या न समझें ॥ १७॥ 
वेगम्पायन उवाच 
जनप्रवादान्‌ सुबहुञ्छृण्वन्नपि नराधिपः । 
हिया च धर्मसंयोगात्‌ पार्थों च्ृतमियात्‌ पुनः ॥ १८॥ 
चेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! लोगोंकी तरह- 
तरहकी बातें सुनते हुए भी राजा युधिष्टिर लजाके कारण 
तथा धृतराष्ट्रके आज्ञापालनरूप धर्मकी ERA पुनः जुआ 
खेळनेके लिये उद्यत हो गये ॥ १८ ॥ 
जानन्नपि महाबुद्धिः पुनर्य[तमवर्तेयत्‌ | 
अप्यासन्नो विनादाः स्यात्‌ कुरूणामिति चिन्तयन्‌।१९। 
परम बुद्धिमान्‌ युधिष्ठिर जूएका परिणाम जानते थे, तो 
भी यह सोचकर कि सम्भवतः ङुरुकुलका विनाश बहुत 
निकट दै, वे चूतक्रीडार्मे प्रवृत्त हो गये ॥ १९ ॥ 
युधिष्टिर उवाच 
कथं चे मद्विधो राजा स्वधर्ममनुपालयन्‌ | 
आहुतो विनिवतेत दीव्यामि शक्कुने त्वया ॥ २०॥ 
युधिष्ठिर बोले--शकुने ! सधर्मपालनमें संल्म रहनेवाला 
ida राजा जूएके लिये बुळाये जानेपर केसे पीछे इट 
सकता था, अतः मैं तुम्हारे साथ खेळता हूँ ॥ २० ॥ 
( वैद्यम्पायनं उवाच 
एवं दैवबलाविष्टो धर्मराजो युधिष्ठिरः । 
भीष्मद्रोणेवीर्यमाणो विदुरेण च धीमता ॥ 
युयुत्खुना कृपेणाथ सञ्जयेन च भारत । 
गान्धायो - पृथया चेव भीमाजुंनयमेस्तथा ॥ 
विकर्णन च वीरेण द्रौपद्या द्रौणिना! तथा | 
सोमदत्तेन च तथा वाह्णीकेन च धीमता ॥ 
वार्यमाणोऽपि सततं न च राजा नियच्छति । ) 
चैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय | उस समय 
धर्मराज युधिष्ठिर प्रारब्धके वशीभूत हो गये थे । महाराज | 
उन्हें भीष्म) द्रोण और बुद्धिमान्‌ विदुरजी दुबारा जुआ खेळनेसे 
रोक रहे थे । युयुत्सु, पाचार्य तथा संजय भी मना कर रहे 
थे । गान्धारी, कुन्ती, भीम) अर्जुन? नकुल; सहदेव सहदेव, वीर 
विकर्ण) द्रौपदी, अश्वत्थामा; सोमदत्त तथा बुद्धिमान्‌ बाहीक 


भी बारंबार रोक रहे थे तो भी राजा युधिष्टिर मावीके बश 
होनेके कारण जूएसे नहीं इटे ॥ 
शकुनिरुवाच 
गबाइवं वहुधेनूकमपरयन्तमजाविकम्‌ । 
गजाः कोशो हिरण्यं च दासीदासाश्च सर्वंशः॥ २१ ॥ 
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शकुनिने कहा-- राजन्‌ ! हमलोगोंके पास बैल, घोड़े और 
बहुत-सी दुघारू गो हैं | भेड़ और बकरियोंकी तो गिनती ही 
नहीं है । हाथी, खजाना, दास-दासी तथा सुबर्ण सत्र कुछ हैं ॥ 
एष नो ग्लह एवेको वनवासाय पाण्डवाः । 
यूयं वयं वा बिजिता वसेम वनमाश्रिताः ॥ २२॥ 


फिर मी (इन्हें छोड़कर ) एकमात्र वनवासका निश्चय हीं 


हमारा दाव है | पाण्डवो | आपलोग या हम, जो भी हारेंगे; 
उन्हें वनमें जाकर रहना होगा ॥ २२ ॥ 


अयोदशं च वे वर्षमज्ञाताः सजने तथा । 
अनेन व्यवसायेन दीव्याम geri: ॥ २३॥ 


केवल तेरहवें वर्ष हमें किसी जनसमूहमें अज्ञातभावसे 
रहना होगा । नरश्रेष्ठगण ! हम इसी निश्चयके साथ जुआ 
खेले ॥ २३ II 
संमुत्क्षेपेण चेकेन वनवासाय भारत । 
परतिजग्राह तं पार्थो ग्लहं जग्राह सौंबलः । 
ज्जितमित्येव शकुनिर्युधिष्टिरमभाषत ॥ २४॥ 

भारत ! वनवासक्री शातं रखकर केवल एक .ही बार 
पासा फेंकनेसे जूएका खेळ पूरा हो जायगा | युधिष्ठिरने उसकी 
वात स्वीकार कर ली । तसश्चात्‌ A शकुनिने पासा 
हाथमे उठाया और उसे फेंककर युधिष्ठिरसे कहा-मेरी जीत 
हो गयी ॥ २४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्यणि अनुद्यूतपर्वणि घुनर्युधिष्टिरपराभवे षटसप्ततितमोऽभयायः ॥ ७ ६॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत समापर्वके अन्तर्गत raras थुधििरमरामतविपयक छिहत्तरवोँ अध्याय पूरा हुआ॥ ७६ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३१ इलोक मिलाकर कुछ २ ७३ इलोक हैं ) 


AAA Yaa 


सतसप्ततितमोऽ्यायः 
दुःशासनद्वारा पाण्डवोँक्रा उपहास एवं भीम, अजुन, नकुल और सहदेवकी 
शत्रुआँको मारनेके लिये. भीषण प्रतिज्ञा 


वेज्ञग्पायन उवाच 
ततः पराजिताः पार्था वनवासाय दीक्षिताः । 
अजिनान्युत्तरीयाणि जगृहुश्च यथाक्रमम्‌ ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं-राजन्‌ ! तदनन्तर जूएमें 
हारे हुए कुन्तीके qa बनवासकी दीक्षा ली और क्रमशः 
सबने मृगचर्मको उत्तरीय 39% रूपमे धारण किया || १ ॥ 
अजिनैः संब्ृतान्‌ दृष्टा हृतराज्यानरिंदमान्‌। 
प्रस्थितान्‌ वनवासाय ततो दुःशासनोऽब्रवीत्‌ ॥ २ ॥ 
जिनका राज्य छिन गया था, वे झन्रुदमन पाण्डव जब 
मृगचर्मसे अपने अङ्गोंको दँ ककर वनवासके लिये प्रस्थित हुए; 
उस समय दुःशासनने सभामें उनको लक्ष्य करके कहा--॥ 
प्रवृत्त aeger चक्रं राज्ञो महात्मनः । 
पराजिताः पाण्डवेया विपत्ति परमां गताः ॥ ३ ॥ 
“ध्वतराष्ट्रपुत्र महामना राजा दुर्योधनका समस्त भूमण्डलपर 
एकछत्र राज्य हो गया | पाण्डव पराजित होकर बड़ी भारी 
विपत्तिमें पड़ गये ॥ ३ ॥ 
अद्यैव ते सम्प्रयाताः समेवत्मभिरस्थलेः | 
शुणज्येष्ठास्तथा श्रेष्ठाः श्रेयांसो यद्‌ वयं परैः ॥ ४ ॥ 
“आज वे पाण्डव समान मार्गोसे) जिनपर आये हुआंकी 
भीड़के कारण जगह नहीं रही है, बनको चले जा रहे हैं । 
हमलोग अपने प्रतिपक्षियोसे गुण और अवस्था दोनोंमें बड़े 
हैं । अतः हमारा स्थान उनसे बहुत ऊँचा है ॥ ४ ॥ 
नरक पातिताः पार्था दीघेकालमनन्तकम्‌ । 
Gara हीना राज्याच्च विनष्टाः शाश्वतीः समाः ॥ ५॥ 


धनेन मत्ता ये ते स्म धातंराष्ट्रान प्रहासिषुः। 
ते निर्जिता हृतधना वनमेष्यन्ति पाण्डवाः ॥ ६॥ 
Gl पुत्र दीर्घकालतकके लिये अनन्त दुःखरूप नरकमें 
गिरा दिये गये । ये सदाके लिये सुखसे बञ्चित तथा राज्यसे 
हीन हो गये दैं। जो लोग पहले अपने धनसे उन्मत्त हो धृतराष्ट्र- 
पुत्रोंकी हँसी उड़ाया करते थे, वे ही पाण्डव आज पराजित al 
अपने धन-वेभवसे हाथ धोकर वनमें जा रहे हैं || ५-६ || 
चित्रान्‌ सन्नाहानवमुच्य पार्था 
वासांसि दिव्यानि च भानुमन्ति । 
विवास्यन्तां रुरुचर्माणि सरे 
यथा ग्लहं सोवलस्याभ्युपेताः ॥ ७॥ 
“सभी पाण्डव अपने शरीरपर जो विचित्र कवच और 
चमकीले दिव्य वस्त्र है; उन सत्रको उतारकर मृगचम धारण कर 
लें; Sa कि सुबलपुत्र शाकुनिके भावको स्वीकार करके ये 
लोग जुआ खेले हैं || ७ ॥ 
न सन्ति लोकेषु पुमांस de 
इत्येव ये भावितबुद्धयः सदा । 
Mata तेऽऽत्मानमिमेऽद्य पाण्डवा 
विपर्यये षण्डतिला इवाफलाः ॥ ८॥ 
“जो अपनी बुदधिमें सदा यही अभिमान लिये बैठे थे कि 
EAN पुरुष तीनों लोकोमें नहीं हैं) वे ही पाण्डव आज 
विपरीत अवस्थामें पहुँचकर थोथे तिलोंकी भाँति निःसत्त्व 
हो गये हैं । अब इन्हें अपनी स्थितिका ज्ञान होगा || ८ ॥ 
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९२६ 


इदे हि वासो यदि वेदशानां 
मनखिनां रौरवमाहवेषु । 
अदीक्षितानामजिनानि यद्द्‌ 
बलीयसां पद्यत पाण्डवानाम्‌ ॥ ९ ॥ 
“इन मनस्वी, और बलवान्‌ पाण्डवोंका यह मृगचर्ममय 
वस्त्र तो देखो; जिसे यजञमे महात्मालोग धारण करते हैं । मुझे 
तो इनके शरीरपर ये मृगचम॑ यकी दीक्षाके अधिकारसे 
रहित जंगली कोलमीलोंके चर्ममय वञ्जके समान ही प्रतीत 
होते हैं ॥ ९ ॥ 
महाप्राज्ञः सौमकियशसेनः 
कन्यां पाञ्चालीं पाण्डवेभ्यः प्रदाय | 
अकार्षीद्‌ वै quí नेह किचित्‌ 
झीबाः. पाथोः पतयो याज्ञसेन्याः ॥ १० ॥ 
“महाबुद्धिमान्‌ सोमकवंशी राजा द्रुपदने अपनी कन्या 
पाञ्चालीको पाण्डवोंके लिये देकर कोई अच्छा काम नहीं किया। 
द्रौपदीके पति ये कुन्तीपुत्र निरे नपुंसक ही हैं ॥ १० ॥ 
सूक्ष्मप्राचारानजिनोत्तरीयान्‌ 
दृष्टारण्ये नि्धनानप्रतिष्ठान्‌ । 
कां त्वं प्रीति लप्स्यसे याशसेनि 
परति वृणीष्वेह यमन्यमिच्छस्रि ॥ ११॥ 
“द्रौपदी ! जो सुन्दर मद्दीन कपड़े पहना करते थे; उन्हीं 
queda बनमें निर्धन, अप्रतिष्ठित और मुगचर्मकी चादर 
ओढे देख तुम्हें क्या प्रसन्नता होगी १ अव तुम किसी अन्य 
पुरुषको, जिसे चाहों) अपना पति बना लो ॥ ११ ॥ 
पते हि सर्व कुरवः समेताः 
क्षान्ता दान्ताः खुद्रविणोपपन्नाः | 
बृणीष्वैकतमं पतित्वे 
न त्वां तपेत्‌ कालविपर्ययो5यम्‌ ॥ १२ ॥ 
a समस्त कौरव क्षमाशील, जितेन्द्रिय तथा उत्तम धन- 
बैमवसे सम्पन्न हैं । इन्दमेसे कितीको अपना पति चुन लो) 
जिससे यह विपरीत काल ( निर्घनावस्था ) तुम्हे संतप्त 
न करे ॥ १२॥ 
यथाफलाः पण्ढतिला यथा चर्ममया a: 
तथैव पाण्डवाः सर्वे यथा काकयवा अपि ॥ RA N 
“जैसे थोथे तिळ Ma फल नहीं देते हैं, जेसे केबल 
चर्ममय मृग व्यर्थ हैं तथा जैसे काकयव ( तंदुलरहित तृणधान्य ) 
निष्प्रयोजन होते हैं। उसी प्रकार समस्त पाण्डवोंका जीवन 


निरर्थक हो गया है ॥ १३ II 


फां 


कि पाण्डवास्ते पतितानुपास्य 
मोघः थमः पण्ढतिलानुपास्य । 
qå za: परुषाणि m- 


UAA JEA पुत्रः ॥ १४॥ 


[ सभापदेजि 


“योधे तिलोंकी भॉति इन पतित और नपुंसक पाण्डवों- 
की सेबा करनेसे तुम्हे क्या लाभ होगा) व्यर्थका परिश्रम ही 
तो उठाना पड़ेगा ।? 

इस प्रकार धृतराष्ट्रके qa पुत्र दुः्शासनने पाण्डवोंको 
बहुत-से कठोर वचन सुनाये ॥ ४ ॥ 

तद्‌ वे श्रुत्वा भीमसेनो त्यमर्षी 

निर्भत्स्यांच्चेः संनिणह्यैव रोषात्‌ । 

उवाच चेनं सहसेवोपगस्य 

सिहो यथा हैमवतः INER, ॥ १५॥. 
यह सब सुनकर भीमसेनको बड़ां क्रोध हुआ ] जैसे 
हिमालयकी ga रहनेवाला सिंह गीदड़के पास जाय) उसी 
प्रकार वे सहसा दुःशासनके पास जा पहुँचे और रोषपूर्वक 
उसे रोककर जोर-जोरसे फटकारते हुए बोले ॥ १५ ॥ 
भीमसेन उवाच 
क्रूर पापजनेजु्मरुताथे प्रभाषसे । 
गान्धारविद्यया हि त्वं राजमध्ये विकत्थसे ॥ १६॥ 
भीमसेनने कहा--क्रूर एवं नीच दुःशासन | तू पापी 
मनुष्योद्ारा प्रयुक्त होनेवाळी ओळी बातें वक रहा दै । अरे | तू 
अपने बाहुवल्से नहीं? शकुनिकी छलविद्याके प्रभावसे- आज 
राजाओंकी मण्डलीमें अपने मुँहसे अपनी बड़ाई कर रहा है ॥ 
यथा तुदसि ममौणि वाक्शरेरिह TA 
aa स्मारयिता तेऽहं कन्तन्‌ मर्माणि संयुगे ॥ १७॥ 
जैसे यहाँ तू अपने बचनरूपी वाणोंसे हमारे मर्मस्थानोंमें 
अत्यन्त पीड़ा पहुँचा रहा दै, उसी प्रकार जब युद्धमें में तेरा हृदय 
विदीर्ण करने a उस समय तेरी कही हुई इन बातोकी 
याद दिलाऊँगा ॥ १७॥ 
ये च त्वामनुवर्तेन्ते क्रोधलोभवशानुगाः | 
गोप्तारः सानुबन्धांस्तान्‌ नेतास्मि यमसाद्नम्‌॥ १८॥ 
जो लोग क्रोध और लोभके वशीभूत हो तुम्हारे रक्षक बनकर 
पीछे-पीछे चलते हैं, उन्हें उनके सम्बन्धियोंसहित यमलोक 


भेज दूँगा ॥ १८॥ 
-वैञ्ञम्पायन उवाच 
एवं ब्रुवाणमजिनेर्विवासितं 


guata RAR स्म । 
मध्ये कुरूणां धर्मनिवद्धमा्ग 
गौर्गोरिति ARA मुक्तलञ्ञः ॥ १९ ॥ 
चैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! मुग चर्म धारण 
किये भीमसेनको ऐसी बातें करते देख निर्लज दुःशासन कौरवोंके 
बीचर्म उनकी हँसी उड़ाते हुए नाचने लगा और 'ओ बैल !ओ 
बैल? ven उन्हें पुकारने लगा | उस समय भीमका मार्ग 
धर्मराज EA de a था ( अन्यथा वे दुःशासनको 
जीता न छोड़ते) ॥ १९ ॥ 
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अर्क ——— 


Fase 


अनुद्यतपवे ] 


भीमसेन उवाच 
नृशंस परुषं वक्तं, शक्यं दुःशासन त्वया । 
निकृत्या हि धनं sen को विकत्थितुमहंति ॥ २० I 
भीमसेन बोले--ओ रुशंत दुःशासन ! तेरे ही मुखसे 
ऐसी कठोर बातें निकल सकती हैं तेरे सिवा दूसरा कौन है, 
जो छल-कपटसे धन पाकर इस तरह आप ही अपनी प्रशंसा 
करेगा || २० | l 
मैय स्स सुकृतोळ्लोकान्‌ गच्छेत्‌ पार्था बृकोद्रः। 
यदि वक्षो हि ते भित्त्वा न पिवेच्छोणितं रणे॥ २१॥ 
मेरी ब्रात सुन ले । यह कुन्तीपुत्र भीमसेन यदि युद्धमे 
तेरी छाती फाड़कर तेरा रक्त न पीये तो इसे पुण्यलोकोंकी 
प्राप्ति न हो ॥ २१ ॥ 
धातराष्ट्रान्‌ रणे हत्वा मिषतां सर्वधन्विनाम्‌। 
शमं गन्तास्मि नचिरात्‌ सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते॥ २२॥ 
मै तुझसे सच्ची बात कह रहा हूँ, शीघ्र ही वह समय 
आनेवाला है, जत्र कि समस्त धनुर्धरोंके देखते-देखते मैं युद्धमें 
धृतराष्ट्रके सभी पुत्रोंका वध करके शान्ति प्राप्त करूँगा ॥ २२॥ 


JARI उवाच 
तस्य राजा सिंहगतेः सखेलं 
दुयोधनो भीमसेनस्य E । 
गति स्वगत्यानुचकार मन्दो 
निर्गच्छतां पाण्डवानां सभायाः॥ २३ ॥ 
चेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! जब पाण्डव- 
लोग समा-भवनसे निकले, उस समय मन्दबुद्धि राजा 
दुर्योधन dl भरकर सिंहके समान मस्तानी चालसे चलने- 
बाले भीमसेनकी खिल्ली उड़ाते हुए उनकी चालकी नकल 
करने लगा ॥ २३ ॥ 
नेतावता कृतमित्यत्रवीत्‌ तं 
वृकोदरः  संनिवृत्तार्धकायः | 
शीघ्रं हि त्वां निहतं सानुबन्धं 
संस्मायोहं प्रतिवक्ष्यामि मूढ ॥ २४॥ 
यह देख भीमसेनने अपने आधे शरीरको पीछेकी ओर 
मोड़कर कहा--*ओ मूढ़ | केवल दुःशासनके रक्तपानद्वारा 
ही मेरा कर्तव्य पूरा नहीं हो जाता है । तुझे भी सम्बन्धियों- 
सहित शीघ्र ही यमलोक भेजकर तेरे इस परिद्दासकी याद 
दिलाते हुए इसका समुचित उत्तर दूँगा? ॥ २४ ॥ 
एवं समीक्ष्यात्मनि चावमानं 
नियम्य मन्युं बलवान्‌ स मानी । 
राजालुगः संसदि कौरवाणां 
विनिष्क्रामन्‌ वाक्यमुवाच भीमः॥२५॥ 
इस प्रकार अपना अपमान होता देख बलवान एं 


सप्तसत्ततितमोऽध्यायः ९२७ 


=== 


मानी भीमसेन क्रोधको किसी प्रकार रोककर राजा युधिष्टिर- 
के पीछे कौरवसभासे निकलते हुए इस प्रकार बोले | २५ ॥ i 
भीमसेन उवाच 
अहं दुर्यांधनं हन्ता कर्ण हन्ता घनंजयः | 
शकुनि चाक्षकितवं सहदेवो हनिष्यति ॥२६॥ 
भीमसेनने कहा--मैं दुर्योधनका वध करूँगा, 
अर्जुन कर्णका संहार करेंगे और इस जुआरी शकुनिको संहदेव 
मार डालेंगे ॥ २६ ॥ 
इदं च भूयो वक्ष्यामि सभामध्ये बृहद्‌ वचः | 
सत्यं देवाः करिष्यन्ति यन्नो युद्धं भविष्यति ॥ २७॥ 
सुयोधनमिमं पापं हन्तास्मि गदया युधि । 
शिरः पादेन चास्याहमधिष्टास्यामि भूतले ॥ २८॥ 
साथ ही इस भरी समामे मैं पुनः एक बहुत बड़ी ब्रात 
कह रहा हूँ । मेरा यह विश्वास है कि देवतालोग मेरी यह बात 
सत्य कर दिखायेंगे | जब हम कौरव और पाण्डवोमे युद्ध 
होगा, उस समय इस पापी दुर्योधनको मैं गदासे मार गिराऊँगा 
तथा रणभूमिमें पड़े हुए इस पापीके मस्तकको पैरसे 
डकराऊँगा ॥ २७-२८ ॥ 
वाक्यशूरस्य चेवास्य परुषस्य दुरात्मनः । 
दुःशासनस्य रुधिरं पातास्मि सृगराडिव ॥ २९॥ 
और यह जो केवल बात बनानेमें बहादुर क्रूरस्वभाव 
बाला दुरात्मा दुःशासन है, इसकी छातीका खून उसी प्रकार 
dm जेसे सिंह किसी मृगका रक्त पान करता है | २९ || 
अर्जुन उवाच 
नैवं वाचा व्यवसितं भीम विशायते सताम्‌। 
इतश्रतुदंशे वर्ष द्रष्टारो यद्‌ भविष्यति ॥ ३० 
अजुनने कहा--आर्य भीमसेन ! साधु पुरुष जो कुछ 
करना चाहते हैं, उसे इस प्रकार वाणीद्वारा सूचित नहीं 
करते । आजसे चौदहवें वर्षमे जो घटना घटित होगी, उसे 
स्वयं ही लोग देखेंगे ॥ ३० ॥ 
भीमसेन उवाच 
दुर्योधनस्य करणस्य शकुनेश्च दुरात्मनः । 
दुःशासनचतुथोनां भूमिः पास्यति शोणितम्‌ ॥ ३१॥ 
भीमसेन बोले--यह भूमि दुर्योधन, कर्ण) दुरात्मा 
शकुनि तथा चौथे दुःशासनके me निश्चय ही पान 
करेगी ॥ ३१ ॥ 
अर्जुन उवाच 
असूयितारं द्रष्टारं प्रवक्तारं विकत्थनम्‌ । 
भीमसेन नियोगात्‌ ते हन्ताहं कर्णमाहवे ॥ ३२ ॥ 
aque कहा--मेया भीमसेन ! जो हमलोगोंके दोष 
ही हुँदा करता दै, हमारे दुःख देखकर प्रसन्न होता है; 
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` कौरबोंको बुरी सलाहे देता है और व्यर्थ बढ़-बढ़कर बातें 

बनाता है; उस कर्णको में आपकी AR अवश्य युद्धम मार 

डालूँगा ॥ ३२ ॥ 

अजुनः प्रतिजानीते भीमस्य प्रियकास्ययाः । 

कर्णे कणोन॒गांश्रेव रणे हन्तास्मि पत्रिभिः ॥ ३३ ॥ 
अपने भाई भीमसेनका प्रिय करनेक्री इच्छासे अजुन 

यह प्रतिज्ञा करता है कि “मैं gai कर्ण और उसके 

अनुगामियोंको भी बाणोंद्वारा मार डाळूंगाः ॥ ३३ ॥ 

` चे चान्ये प्रतियोत्स्यन्ति बुद्धिमोहेन मां जपाः! 

तांश्च add वाणेनेतास्पि यमसादनम्‌ ॥ ३४.॥ 
दूसरे भी जो नरेश बुद्धिके व्यामोहक्श हमारे विपक्षमें 

होकर युद्ध करेंगे, उन सत्रको अपने तीक्ष्ण सायकोंद्रारा मे 

यमलोक पहुँचा दूँगा ॥ ३४॥ 

चलेद्धि हिमवान स्थानान्निष्प्रभः स्याद्‌ दिवाकरः 

शैत्यं सोमात्‌ प्रणश्येत मत्सत्यं विचलेद्‌ यदि॥ ३ ॥ 
यदि मेरा सत्य विचलित हो जाय तो हिमालय पर्वत 

अपने स्थानसे हट जाय, सूर्यकी प्रभा न हो जाय और 

नन्द्रमासे उसकी शीतलता दूर हो जाय ( अर्थात्‌ जैसे हिमालय 

अपने स्थानसे नहीं हट सकता, सूर्यकी प्रभा नष्ट नहीं दो 


श्रीमहाभारते 


सकती) चन्द्रमासे उसकी शीतलता दूर नहीं हो सकती? 


बैसे ही मेरे बचन मिथ्या नहीं हो सकते) ॥ 

न प्रदास्यति चेद्‌ राज्यमितो वर्ष चतुदेशे । 

दुर्योधनो ऽभिसत्कृत्य सत्यमेतद्‌ भविष्यति ॥ ३६॥ 
यदि आजसे चौदहवें वर्षमे दुर्योधन सत्कारपूर्वक हमारा 


राज्य हमें वापस न दे देगा तो ये सब बातें सत्य होकर 
रहेंगी ॥ ३६ ॥ 


वेशम्यायन उवाच 
इत्युक्तवति पार्थ तु श्रीमान्‌ माद्रवतीसुतः 
प्रगृह्य विपुलं बाहु सहदेवः प्रतापवान्‌ ॥३५॥ 
सौबलस्य वधं प्रेप्सुरिदं वचनमब्रवीत्‌ ।. 
क्रोधसंरक्तनयनो निःश्वसन्निव पन्नगः ॥ ३८॥ 
वैशाम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय | अर्डुनके ऐसा 
कहनेपर परम सुन्दर प्रतापी वीर माद्रीनन्दन सहृदेवने अपनी 
विशाल भुजा ऊपर उठाकर शाकुनिक वधकी इच्छासे इस प्रकार 
कहा; उस समय उनके नेत्र क्रोधसे लाळ हो रहे थे और वे 
फुँफकारते हुए, सर्पकी भाँति उच्छवास ले रहे थे ॥ ३७-३८ ॥ 
सहदेव sag 
अक्षान्‌ यान्‌ मन्यसे मूढ गान्धाराणां यशोहर। 
zasa निशिता बाणास्त्वयेते समरे वृताः ॥ ३९ ॥ 


[ सभापर्वणि 


सहदेवने कहा--ओ गान्धारनिवासी क्षत्रियकुले 
कलंक मूर्ख शकुने ! जिन्हें तू पासे समझ रहा है, वे पासे 
नहीं हैं; उनके रूपमे तूने युद्धम तीखे त्राणोंक्रा वरण किया 


हेग ३९ ॥ 


यथा चैवोक्तवान्‌ भीमस्त्वामुद्दिश्य सवान्धवम्‌। 


कतीह कर्मणस्तस्य कुरु कायोणि सर्वशः ॥ ४०॥ . 


आर्य भीमसेनने वन्धु-बान्धवोंसहित तेरे विषयर्मे जो 
बात कही है, में उसे अवश्य पूर्ण करूँगा । तुझे अपने वचाव- 
के लिये जो कुछ करना हो; वह सत्र कर डाळ || ४० ॥ 
हन्तास्मि तरसा युद्धे त्वामेवेह सवान्धवम्‌ | 
यदि स्थास्यसि संग्रामे क्षत्रघमेण सांवल ॥४३॥ 
सुबलकुमार ! यदि तू क्षत्रियथमंके अनुसार संग्राममे 
डटा रह जायगा, तो में वेगपूर्वक तुझे तेरे garra 
सहित अवश्य मार डालूँगा ॥ ४१ ॥ 
सहदेववचः श्रृत्वा नकुलोऽपि विशाम्पते । 
द्शेनीयतमो नृणामिदं वचनमब्रवीत्‌ ॥ ४२॥ 
राजन्‌ ! सहदेवकी बात सुनकर मनुष्योंमें परम दर्शनीय 
रूपबाले नकुलने भी यह वात कही ॥ ४२ ॥ 
नकुल उवाच 
सुतेयं यज्ञसेनस्य द्यतेऽस्मिन्‌ Ya Ta: 
येवोचः श्राविता रूक्षाः स्थिते दुर्यांधनप्रिये ॥ ४४ N 
तान्‌ 'घातराष्ट्रान्‌ दुर्वृत्तान्‌ मुमूष्‌ न काळनोदितान्‌। 
गमयिष्यामि भूयिष्ठानहं वेवस्वतक्षयम्‌ ॥ ४४ ॥ 
नकुल वोले- दुर्योधनके प्रियसाधनमें लगे हुए जिन 
धृतराष्ट्रपुत्नोंने इस द्यृतसभामें द्रुपदकुमारी. कृष्णाको कठोर 
बातें सुनायी हैं, कालसे प्रेरित हो मौतके a जानेकी इच्छा 
रखनेवाले उन दुराचारी बहुसंख्यक धृतराष्रकुमारोंको मैं 
यमलोकका अतिथि वना दूँगा || ४३-४४ ॥ 
निदेशाद्‌ धर्मराजस्य द्रौपद्याः पदवी चरन्‌ । 
निधोतंराषट्रां पृथिवीं aa नचिरादिव ॥ ४५॥ 
घर्मराजकी आज्ञासे द्रौपदीका प्रिय करते हुए मैं सारी 
प्रथिवीको धृतराष्ट्-पुत्रोंसे सूती कर दूँगा; इसमें अधिक देर 
नहीं है ॥ ४५॥ 
gaama उवाच 
एवं ते पुरुपव्याघ्राः सर्च व्यायतवाहवः । 
प्रतिक्षा बहुलाः कत्वा घृतराष्ट्रसुपागमन्‌ ॥ ४६॥ 
वेशस्पायनजी कहते हैँ--राजन्‌ ! इस प्रकार वे 
सभी पुरुष्रसिंह महाबाहु पाण्डव बहुत-सी प्रतिज्ञाएँ करके 
राजा धृतराष्ट्रके पात गये | ४६ | 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि अ i णे 
¿A हाभारते सः वैणि अनुय्यृतपत्रेणि पाण्डवप्रतिज्ञाकरणे सप्तसप्ततितमो$ध्यायः ॥ ७७ ॥ 
प्रकार श्रीमहामारत समापत्र Arana में पाण्डबोंकी प्रतिज्ञास सम्बन्ध रख A 

इस प्रकार श्रीमहामारत सम पर्यके अन्तर्गत अनुद्यूतपर्वमे पाण्डवोकी O सम्बन्ध रखनेवारा सतहत्तरव अध्याय पूरा हुआ ॥७७॥ 
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युधिषिरका धृतराष्ट्र आदिसे बिदा लेना, fre कुन्तीको अपने यहाँ रखनेका 
~ mom © 
प्रस्ताव ओर पाण्डवोंको धर्मपूवक WAR उपदेश देना 


युधिष्ठिर उवाच 

आमन्त्रयामि भरतांस्तथा वृद्ध पितामहम्‌ । 
राजानं सोमदत्तं च मडाराजं च वाह्लिकम्‌ ॥ १॥ 
द्रोणं कृपं ज्॒ांश्चान्यानश्चत्थामःनपेव च । 
विदुरं ga च adora सर्वशः ॥ २ ॥ 
युयुत्छुं संजयं चेव तथैवान्यान सभासदः | 
सवानामन्तर्य गच्छामि द्रष्टास्मि पुनरेत्य चः ॥ ३॥ 

युधिष्ठिर बोले--मैं भरतबंशके समस्त गुरुजनेसे 
वनमें जानेक्री आज्ञा चाहता हूँ । बड़े-बूढ़े पितामह भीष्म) 
राजा सोमदत्त, महाराज वाहक, गुरुवर द्रोण और कृपाचार्य, 
अश्वत्थामा, अन्यान्य ZIRE) विदुर, राजा धृतराष्ट्र; 
उनके समी पुत्र, युयुत्सु, संजय तथा दूसरे सब सदस्योंसे पूछ- 
कर सबकी आज्ञा लेकर वनमें जाता हूँ, फिर लौटकर आप 
लोगोंक। दर्शन करूँगा || १-३ ॥ 


RRA उवाच 

न च किंचिदथोचुस्तं हिया सन्ना युधिष्ठिरम्‌ । 
मनोभिरेव कल्याणं दध्युस्ते तस्य धीमतः ॥ ४ ॥ 

चेशम्पायनजी कहते हैं --राजन्‌ ! A इत 
प्रकार पूछनेपर सब्र कौरव लाजके मारे सन्न रह गये, कुछ 
भी उत्तर न दे सके । उन्होंने मन-ही-मन उन बुद्धिमान्‌ 
¿REA कल्याणका चिन्तन किया || ४ || 

विदुर उवाच 

आयो प्रथा राजपुत्री नारण्यं गन्तुमर्हति । 
खुकुमारी च वृद्धा च नित्यं चेव सुखोचिता ॥ ५ ॥ 
इह वत्स्यति कल्याणी सत्कृता मम AMA 
इति पार्थो विज्ञानीध्वमगदं वोऽस्तु सर्वशः ॥ ६॥ 

विदुर बोले--कुन्तीकुमारो ! राजपुत्री आर्या कुन्ती 
वनमें जाने लायक नहीं हैं। वे कोमल अङ्गोंबाली और 


: वृद्धा È सदा सुख और आरामके ही योग्य हैं; अतः 


वे मेरे ही घरमे सत्कारपूदक रहेंगी । यह बात तुम सत्र 
लोग जान लो। मेरी झुम-कामना है कि तुम वहाँ सर्वथा 
नीरोग एबं घुखसे रहो ॥ ५-६ ॥ 
पाण्डवा ऊचु? 
तथेत्युक्वाब्रुवन्‌ सर्वे यथा नो वदसेऽनघ । 
त्बं पितृव्यः पितृसमो वयं च त्वत्पर।यणाः ॥ ७॥ 
प.ण्डबोने कहा--बहुत अच्छा, ऐसा ही हो । इतना 


कहकर वे सत्र फिर बोळे-“अनघ ! आप हमें जैसा कहें-- 
iaa दें) वही शिरोधार्य है। आप हमारे पितृव्य 
( पिताक्रे भाई ) हैं, अतः पिताके ही तुल्य हैं। हम सत्र 
भाई आपकी शरणमें हैं ॥ ७ || 
यथा5५क्षापयसे विद्वत्वं हि नः परमो शुरुः। 
ARA करतेब्यं तद्‌ विधत्ख महामते ॥ ८ ॥ 
“विद्वन्‌ ! आप जेपी आज्ञा दें, वही हमें मान्य है; 
क्योंकि आप हमारे परम गुरु हैं। महामते ! इतके मिवा 
और भी जो कुछ हमारा कर्तव्य हो, वह हमें ब्रताइथे? ॥८॥ 
विदुर उवाच 
युधिष्ठिर विजानीहि ममेदं भरतषभ ।' 
नाधमेंण जितः कश्चिदू व्यथते वे पराजये ॥ ९ ॥ 
विदुर बोले--भरतकुलभूषण युधिष्ठिर ! तुम मुझसे 
यह जान लो कि अधर्मसे पराजित होनेवाला कोई भी 
पुरुष अपनी उस पराजयके लिये दुखी नहीं होता ॥ ९॥ 
त्वं वे धर्मे विजानीषे युद्धे जेता धनंजयः | 
हन्तारीणां भीमसेनो नकुलस्त्वर्थसंग्रही ॥ १० ॥ 
तुम धर्मके ज्ञाता हो । अर्जुन युद्धमें विजय पानेवाले हैं | 
भीमसेन ma नाश करनेमें समर्थ हैं । नकुल 
आवश्यक वस्तुओंको जुटानेमें कुशल हैं || १० ॥ 
संयन्ता सहदेवस्तु धौम्यो ब्रह्मचिदुत्तमः। 
> 
धमॉर्थकुशला चेव द्रौपदी धर्मचारिणी ॥११॥ 
सहदेव संयमी हैं तथा ब्रह्मि धौम्यजी ब्रह्मवेत्ताओंके 
शिरोमणि हैं । एवं धर्मपरायणा द्रौयदी भी धर्म और अर्थके 
सम्पादनमें कुशल है ॥ | 
अन्पेन्यस्य प्रियाः सर्वे तथेव प्रियद्शनाः । 
परेरभेद्याः संतुष्टाः को वो न स्पृहयेदिह ॥१२॥ 
तुम सब लोग आपपर्मे एक दू परेके प्रिय हो, तुम्हें देखकर 


सबको प्रसन्नता होती है । शत्रु तुममें भेद या फूट नहों डाल 
सकते; इस जगतूमे कौन है जो तुमलोगोंको न चाहता हो ॥ 


एष चै सर्वकल्याणः समाधिस्तव भारत । 

नैनं शत्रुविषहते शक्रेणापि समोऽप्युत ॥१३॥ 
भारत ! तुम्हारा यह क्षमार्श,छताका नियम सत्र प्रकारसे 

कल्याणकारी है । इन्द्रके समान पराक्रमी शत्रु भी इसका 

सामना नहों कर सकता ॥ १३॥ 
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९३० 


हिमवत्यजुशिष्टोऽसि मेरुसावर्णिना पुरा। 
द्वैपायनेन कृष्णन नगरे वारणावते ॥१४॥ 
शृश॒तुङ्गे च रामेण हषद्वत्यां च शम्भुना । 
अश्चौषीरसितस्यापि महर्षेरञ्जनं प्रति ॥१५॥ 
masi मेरुसावर्णिने हिमालयपर तुम्हें धर्म और 
ज्ञानका उपदेश दिया है, वारणावत नगरमें श्रीकृषणद्वैपायन 
व्यासजीने) भगुतुज्ञ पर्वतपर परशुरामजीने तथा इषद्दंतीके 
तटपर साक्षात्‌ भगृवान्‌ IEA तुम्हें अपने सढुपदेशसे कृतार्थ 
किया है । अज्ञन पर्वतपर तुमने महर्षि असितका भी उपदेश 
सुना है ॥ १४-१५ ॥ 
कल्माषीतीरसंस्थस्य गतस्त्वं शिष्यतां भृगोः । 
द्रष्टा खदा नारदस्ते धौम्यस्तेऽयं पुरोहितः ॥१६॥ 
कल्माषी नदीके किनारे निवास करनेवाले महषिं भूगुने 
भी तुम्हें उपदेश देकर अनुणहीत किया है | देवि नारदजी सदा 
तुम्हारी देख-भाल करते हैं और तुम्हारे ये पुरोहित धौम्यजी 
तो सदा साथ ही रहते हैं॥ १६ ॥ 
मा हासीः साम्पराये त्वं बुद्धि तासृषिपूजिताम्‌ । 
पुरूरवसमैलं त्वं बुद्ध्या जयसि पाण्डव ॥१७॥ 
ऋृपियोँद्वारा सम्मानित उस परलोकविघरयक विज्ञानका 
तुम कभी त्याग न करना । पाण्डुनन्दन ! तुम अपनी बुद्धिसे 
Pra पुरूरवाको भी पराजित करते हो ॥ १७ ॥ 
qen जयसि राल्ञोऽन्यानरषीन्‌ घर्मोपसेवया | 
YE जये धृतमना याम्ये कोपविधारणे ॥ २८॥ 
शक्तिसे समस्त राजाओंको तथा धर्मसेवनद्वारा ऋषियोंको 
भी जीत लेते हो । तुम इन्द्रसे मनमें विजयका उत्साह प्राप्त 
करो | क्रोषको काबूमें रखनेका पाठ यमराजसे सीखो ॥१८॥ 
तथा विसर्गे कौबेरे वारुणे चेव संयमे। 
आत्मप्रदानं सौम्यत्वमद्भः्थञ्चैवोपजीवनम्‌ ॥१९॥ 
उदारता एवं दानमें कुबेरका और संयममें वरुंणका 
आदश ग्रहण करो । दूसरोंके हितके लिये अपने आपको 


श्रीमद्दाभारते 


[ सभापवेणि 


निछावर करना; सौम्यमाव ( शीतलता) तथा दूसरोंको 
जीवन-दान देना--इन सब बातोंकी शिक्षा तुम्हे जलसे लेनी 
चाहिये ॥ १९ ॥ 


भूमेः क्षमा च तेजश्च समग्र सूर्यमण्डलात्‌ | 
वायोबेलं ER त्वं भूतेभ्यश्चात्मसम्पदम्‌ ॥२०॥ 

तुम भूमिसे क्षमा, सूर्यमण्डलसे तेज, वायुसे बल तथा 
सम्पूर्ण भूर्तोसे अपनी सम्पत्ति प्राप्त करो ॥ २०॥ 


अगदं वोऽस्तु भत्रं वो द्रष्टास्मि पुनरागतान्‌ | 
आपद्धमोर्थरूच्छेषु सवेकार्येु वा पुनः ॥२१॥ 
यथावत्‌ प्रतिपद्येथाः काले काले युधिष्ठिर । 
आपृषे$सीह कौन्तेय स्वस्ति प्रापुहि भारत ॥२२॥ 
तुम्हें कभी कोई रोग न हो) CU ageda 
दिखायी दे । कुदालपूर्वक वनसे लौटनेपर में फिर तुम्हे 
देखूँगा | युधिष्ठिर ! आपत्तिकालमें, धर्म तथा अर्थका संकट 
उपस्थित AAR अथवा सभी mad समय-समयपर अपने 
उचित कर्तव्यका पालन करना । कुन्तीनन्दन ! भारत! 
तुमसे आवश्यक बातें कर लीं । तुम्हें कल्याण प्राप्त 
हो ॥ २१-२२॥ 
कृताथ खस्तिमन्तं त्वां द्रक्ष्यामः पुनरागतम्‌ | 
न हि वो वृजिनं किंचिद्‌ वेद कश्चित्‌ पुरा कृतम्‌ ॥२३॥ 
जत्र वनसे कुशलपूर्वक कृतार्थ होकर लौटोगे, तब यहाँ 
आनेपर फिर तुमसे मिळँगा । तुम्हारे पहलेके किसी दोषको 
दूसरा कोई न जाने, इसकी चेष्टा रखना ॥ २३ ॥ 
वैञ्म्पायन उवाच 
एवमुक्तस्तथेत्युत्वा पाण्डवः सत्यविक्रमः | 
भीष्मद्रोणौ नमस्कृत्य प्रातिष्ठत युधिष्ठिरः ॥२४॥ 
चैराम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! विदुरके ऐसा 
FER सत्यपराक्रमी पाण्डुनन्दन युधिष्टिर भीष्म और 
द्रोणको नमस्कार करके बहाँसे प्रस्थित हुए || २४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि अनुद्यूतपर्वणि युचिष्ठिरवनप्रस्थानेऽष्टसप्ततितमोऽध्यायः ॥ ७८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत a अन्तर्गत A बनको भ्रस्यानतिषयक अठहत्तरवँ. अध्याय पुरा हुआ ॥७८ ॥ 


न एकोनाशीतितमोऽध्यायः 
द्रोपदीका e विदा लेना तथा कुन्तीका विलाप एवं नगरके नर-नारियोंका शोकातुर होना 


वैशम्पायन उवाच 
तश्मिन्‌ सम्प्रस्थिते कृष्णा पृथां प्राप्य यशख्तिनीम्‌। 
अपृच्छद्‌ ANENA याश्वान्यास्तत्र योषितः ॥ १॥ 
यथार्ह TAARIA कृत्वा गन्तुमियेष सा । 
ततो निनादः छुमहान्‌ पाण्डंवान्तःपुरेऽभवत्‌ ॥ २॥ 


वेशम्पायनजी कहते हैं-युधिष्ठिरके प्रस्थान करनेपर 
कृष्णाने यशस्विनी कुन्तीके पास जाकर अत्यन्त दुःखसे 
आतुर हो बनमें जानेकी आज्ञा मागी । वहाँ जो दूसरी a 
बैठी थीं, उन सबकी यथायोग्य बन्दना करके सबसे गले 
मिलकर उसने वनमें जानेकी इच्छा प्रकट की । फिर तो पाण्डवों- 
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अनुद्यूतपर्व ] 


के अन्तःपुरमें महान्‌ आत॑नाद होने लगा ॥ १-२ ॥ 
कुन्ती च भृशसंतप्ता द्रौपदीं प्रेष्य गच्छतीम्‌ । 
शोकविहलया वाचा रुच्ळाद बचनमत्रवीत्‌ ॥ ३॥ 
द्रौपदीको जाती देख कुन्ती अत्यन्त संतप्त हो उठी 
और शोकाकुल वाणीद्वारा बड़ी कठिनाईसे इस प्रकार त्रोलीं-॥ 


वत्से शोको न ते कायः प्राप्येदं व्यसनं महत्‌ । 
स्त्रीघमोणामभिक्षासि शीलाचारवती . तथा ॥ ४॥ 
“बेरी ! इस महान्‌ संकटको पाकर तुम्हें शोक नहीं 
करना चाहिये । तुम AÈ धर्मोको जानती होश शील और 
सदाचारका पालन करनेवाली हो ॥ ४ ॥ 
न त्वां संदेष्टमहोमि भत न प्रति शुचिस्मिते । 
साध्वीगुणसमापन्ना भूषितं. ते कुलद्व्यम्‌ ॥ ५॥ 
“पवित्र सुसकानवाली बहू ! इसीलिये पतियोंके प्रति 
तुम्हारा क्या कर्तव्य दै, यह तुम्हें बतानेकी आवश्यकता मैं नहीं 
समझती । तुम सती a सदूगुणोंसे सम्पन्न हो; तुमने पति 
और पिता-दोनोंके कुछोंकी शोभा बढ़ायी है ॥ ५ ॥ 
सभाग्याः कुरवश्चेमे ये न दग्धास्त्वयानघे | 
अरिष्टं ब्रज पन्थानं मदलुध्यानइंहिता ॥ ६॥ 
“निष्पाप द्रौपदी ! ये कौरव बड़े भाग्यशाली हैं जिन्हें 
तुमने अपनी क्रोधाग्निसे जलाकर भस्म नहीं कर दिया | 
जाओ) तुम्हारा मार्ग जाओ, तुम्हारा मार्ग विघ्नबाधाओंसे रहित हो; मेरे किये 
हुए शुभ चिन्तनसे तुम्हारा अभ्युदय हो ॥ ६॥ 
भाविन्यर्थे हि सत्रीणां dd नोपजायते । 
गुरुधमीभिगुप्ता च श्रेयः क्षिप्रमवाप्स्यसि ॥ ७ ॥ 
“जो बात अबश्य होनेवाली है उसके होनेपर साध्वी 
feria मनमें व्याकुळता नहों होती । तुम अपने श्रेष्ठ धर्मसे 
सुरक्षित रहकर शीघ्र ही कल्याण प्राप्त करेगी ॥ ७ ॥ 


पकोनाशीतितमोऽघ्यायः ९३१ 


सहदेवश्च मे पुत्रः ERE वने वसन्‌। 
यथेदं व्यसनं प्राप्य नायं सीदेन्महामतिः ॥ ८ N 


“बेटी | वनमें रहते हुए मेरे पुत्र सहदेबकी तुम सदा देख- 


भाल रखना) जिससे यह परम बुद्धिमान्‌ सहदेव इस भारी 


संकटमें पड़कर दुखी न होने पावे? ॥- ८ | 


तथेत्युच्चा तु सा देवी स्वन्नेत्रजलाविला | 
शोणिताक्तैकवसना मुक्तकेशी विनिर्ययो ॥ ९ ॥ 
कुन्तीके ऐसा कहनेपर नेत्रोंसे आँसू बहाती हुई द्रौपदीने 
“तथास्तु कहकर उनकी आज्ञा शिरोधार्य की | उस समय 
उसके शरीरपर एक ही वस्त्र था) उसका भी कुछ भाग 
रजसे सना हुआ था और उसके सिरके बाल AR हुए 
थे | उसी दशामें वह अन्तःपुरसे बाहर निकली || ९ ॥ 
तां क्ोदान्तीं पृथा दुःखादूनुवबाज गच्छतीम्‌ | 
अथापच्यत्‌ खुतान AA हताभरणवाससः ॥१०॥ 
ica बनको जाती हुई द्रौपदीके पीछे-पीछे 
कुन्ती भी ga व्याकुल हो कुछ दूरतक गयीं, इतनेहीमें 
उन्होंने अपने सभी qa देखा, जिनके a और आभूषण 
उतार लिये गये थे Il १० ॥ 


रुरुच्माबुततनून्‌ हिया किंचिदवाङसुखान्‌। 
परैः परीतान्‌ संहृष्टः सुहद्भिइचानुशोचितान्‌ ॥११॥ 


उनके सभी अङ्ग मुगचर्मसे Sè हुए थे और वे लजावश 
नीचे मुख किये चले जा रहे थे | हर्षमें भरे हुए शत्रुओने 
उन्हें सब ओरसे घेर रखा था और RIN सुद्ृद उनके 
लिये शोक कर रहे ये ॥ ११ I 
तद्वस्थान्‌ खुतान सवोनुपस॒त्यातिवत्सला | 
स्वजमानावदच्छोकात्‌ तत्तद्‌ विलपती बहु ॥१२॥ 

उस mai उन सभी Yi निकट पहुँचकर . 
कुन्तीके द्वदयमें अत्यन्त वात्सल्य उमड़ आया । वे उन्हें 
cad लगाकर शोकवश बहुत विलाप करती हुई बोलीं ॥ 

कुन्त्युवाच 

कर्थं सद्धर्मचारित्रान बत्तस्थितिविभूषितान्‌। 
agar इढभक्तांशच दैवतेज्यापरान सदा ॥१३॥ 
व्यसनं घः समभ्यागात्‌ कोऽयं विधिविपयंयः | 
कस्यापध्यानजं चेदं घिया पञ्यामि नेव तत्‌ ॥१४॥ 

कुन्तीने कहा--पुत्रो ! तुम उत्तम धर्मका पालन 
करनेवाले तथा सदाचारकी मर्यादासे विभूषित हो । 
तुममें grama अभाव है । तुम भगवानके सुदृढ़ भक्त 
और देबाराधनमें सदा तत्पर रहनेवाले हो । तो 
भी तुम्हारे ऊपर यद विपत्तिका . पहाड़ इट पड़ा 
है। विधाताका यह केसा विपरीत विधान है । किसके 
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श्रीमहाभारते 


[ सभापर्वणि 


oo 


` अनिष्टचिन्तनसे तुम्हारे ऊपर यह महान्‌ दुःख आया हैः 
यह बुद्धिसे बार-ब्रार विचार करनेपर भी मुझे कुछ सूझ 
नहीं पड़ता ॥ १३-१४ ॥ 


स्यात्‌ तु मद्भाग्यदोषोऽयं याहं युष्मःनजीजनम्‌। 
दुःखायासभुजोऽत्यथै युक्त नप्युत्तमेगुणेः ॥१'५॥ 

यह मेरे ही भाग्यका दोष हो सकता है । तुम तो उत्तम 
गुणोंसे युक्त हो तो भी अत्यन्त दुःख और कष्ट भोगनेके 
लिये ही मैने तुम्हे जन्म दिया है ॥ १५॥ 


कथ वत्स्यथ दुर्गेषु वने ऋद्धिविनाकृताः | 
वीर्येसत्ववलोत्साहतेजोमिरळशाः KM ॥१६॥ 
इस प्रकार सम्पत्तिसे वञ्चित होकर तुम वनके दुर्गम 
स्थानेमें केसे रह सकोगे ! व्य? Y, बळ; उत्साह और 
तेजसे परिपुष्ट होते हुए भी तुम दुर्बळ हो ॥ १६ ॥ 
यद्येतदेवमज्ञास्यं वने वासो हि वो ध्रुवम्‌। 
TAREA पाण्डो नागमिष्यं गजाह्वयम्‌ ॥१७॥ 
यदि में यह जानती कि नगरमें आनेपर तुम्हें निश्चय 
ही वनवाउका कष्ट भोगना पड़ेगा तो महाराज पाण्डुके 
परलोकवासी हो ज,नेपर दातश्टङ्गपुरसे हस्तिनापुर नहीं आतं. || 
धन्यं बः पितरं मन्ये तपोमेधान्वतं तथा । 
यः पुत्रांधिमसम्प्राप्य स्रगेच्छाम करोत्‌ प्रियःम्‌ ॥१८॥ 
में तो तुम्हारे तपस्वी एबं मेधावी पिताको ही धन्य 
मानती हूँ, जिन्होंने qa दुःखसे दुखी दोनेका अवसर न 
बाकर स्वर्गलोककी अभिलाप्राको ही प्रिय समझा || १८ ॥ 
धन्यां चातीन्त्रियक्षानामिमां प्राप्तां परां गतिम्‌ । 
मन्ये तु माद्री घर्मक्षां कल्याणीं सर्वथेव तु ॥१९॥ 
रत्या मत्या च गत्या च ययाहममिसन्धिता। 
जीवितप्रियतां मह्यं घिड मां संक्लेशम/गिनीम्‌ ॥२०॥ 
इसी प्रकार अतीन्द्रिय ज्ञानसे सम्पन्न एवं परमगतिको 
ma हुई कल्याणमयी इस धर्मा माद्रीको भी aia 
धन्य मानती हूँ । जिसने अपने अनुराग, उत्तम बुद्धि 
और सद्व्यदहारद्वारा मुझे भुलाकर जीवित रहनेके लिये 
विवश कर दिया । मुझको और जीवनके प्रत मेरी इस 
आसक्तिकों धिक्कार है ! जिसके कारण मुझे यह महान्‌ क्लेदा 
भोगना पड़ता है ॥ १९-२० ॥ 


पुत्रका न बिहास्ये बः रूच्छूलब्धान्‌ प्रियान्‌ सतः। 
साहं यास्यामि हि बनं हा कृष्णे कि जहासि माम्‌ ॥२१॥ 
पुत्रो | तुम सदाचारी और मेरे लिये प्राणेसि भी अधिक 
aR _ हो । मैंने बड़े क्से तुम्हें पाया है; अतः तुम्हे 
छोड़कर अलग नहीं रहूँगी। में भी तुम्हारे साथ वनमें 
ağa । हाय ऋष्णे | तुम क्यों मुझे छोड़े जाती हो ! ॥२१॥ 


अन्तवत्यसुधमं5स्मिन्‌ धात्रा कि जु प्रमादतः । 
ममान्तो नेव विहितस्तेनायुने जहाति माम्‌ ॥२२॥ 
यह प्राणधारणरूपी धर्म अनित्य है; एक-न-एक दिन 
इसका अन्त होना निश्चित हे; फिर भी विधाताने न जाने 
क्यों प्रमादवश मेरे जीवनका भी शीघ्र ही अन्त नहीं नियत 
कर दिया । तभी तो आयु मुझे छोड़ नहीं रही है ॥ २२ ॥ 
हा कृष्ण द्वारकावासिन्‌ कासि संकषणानुज । 
कस्मान्न ARA दुःखान्मां चेमांइच नरोत्तमान्‌ ॥२३॥ 
हा ! द्वारकावासी श्रीकृष्ण | तुम कहाँ हो ! बलरामजीके 
छोटे भैया ! मुझको तथा इन RA पाण्डवोंको इस दुःखसे 
क्यों नहीं बचाते १ ॥ २३ ॥ 
अनादिनिधनं ये त्वामनुध्यायन्ति वे नराः । 
तांस्त्वं पासीत्ययं वादः स गतो व्यर्थतां कथम्‌ ॥२४॥ 
“प्रमो ! तुम आदि-अन्तसे रहित हो, जो मनुष्य तुम्हारा 
निरन्तर स्मरण करते हैं, उन्हें तुम अवश्य संकरे ब्रचाते हो ।? 
तुम्हारी यह विरद व्यर्थ केसे हो रद्दी है? ॥ २४ ॥ 
इमे सद्धर्ममाहात्म्ययशोवीयानुवर्तिनः । 
ata व्यसनं भोक्तुः नन्वेषां क्रियतां दया ॥२५॥ 
ये मेरे पुत्र उत्तम धर्म) महात्मा पुरुषोंके शील-स्वभाव) 
यश और पराक्रमका अनुसरण करनेवाले हैं, अतः कष्ट 
भोगनेके योग्य नहों हैं; भगवन्‌ ! इनपर तो दया करो || २५॥ 


सेयं नीत्यर्थविज्ेषु भीष्मठ्ोणकृपादिषु । . 
RAS ङुलनाथेषु कथमापदुपागता ॥२६॥ 


नीतिके अर्थको जाननेत्राले परम विद्वान्‌ भीष्म, द्रोण 
और कृपाचार्य आददके) जो इस कुलके रक्षक हैं, रहते हुए 
यह विपत्ति हमपर कर्यो आयी १ ॥ २६ I 
हा पाण्डो हा महाराज कासि कि समुपेक्षसे । 
पुत्रान विवास्यतः साधूनरिमिद्यू तनि.जतान ॥२७॥ 
हा महाराज पाण्डु| कहाँ हो ? आज तुम्हारे श्रेष्ठ पुत्रोंको 
शत्रुओने जूएमें . जीतकर वनवास दे दिया है; तुम क्‍यों 
इनकी दुरवस्थाकी उपेक्षा कर रदे हो? || २७ | 
सहदेव Prada नन॒त्वमसि मे प्रियः। 
शरापदाप माद्र्य मा मा त्याक्षीः कुपुत्रचत्‌ ॥२८॥ 
माद्रीनन्दन सहदेव ! तुम मुझे अपने शरीरसे भी अधिक 
प्रिय हो | बेटा | लौट आओ । कुपुत्रकी भाँति मेरा त्याग 
न करो ॥ २८ || 
A श्रातरस्तेऽमी यदि सत्याभिसंधिनः। 
प्परित्राणजं > Los ~ 
He धमंमिहेव॒ त्वमवःप्लुहि ॥२९॥ 
तुम्हारे ये भाई यद सत्य-धर्मके पालनका आग्रह रख- 


ad जा रहे तो जायें; तुम यहीं रहकर मेरी रक्षा- 
जनित धर्मका लाभ लो ॥ २९ ॥ 
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Salga उवाच 
एवं विलपतीं कुन्तीमभिवाद्य प्रणम्य च । 
पाण्डवा विगतानन्दा वनायेव प्रवचजुः ॥ ३० ॥ 
ह A y 
_ वेशम्पायनजी कहते हे--इस प्रकार विलाप करती 
हुई माता कुन्तीको अभिवादन एवं प्रणाम करके पाण्डवलोग 
दुखी हो वनको चले गये || ३० || 
विदुरश्चापि amai कुन्तीमाश्वास्य हेतुमिः । 
प्रावेशयद्‌ गृहं क्षत्ता AAA शनेः ॥ ३१॥ 
विदुरजी शोकाकुला कुन्तीको अनेक प्रकारकी युक्तियों- 


द्वारा धीरज बँँधाकर उन्हें धीरे-धीरे अपने घर ले गये | उस 

समय वे खयं भी बहुत दुखी थे ॥ ३१ ॥ 

( ततः सम्प्रस्थिते तत्र MATAR तदा नृपे । 

जनाः समस्तास्तं द्रष्टं समारुरुहुरातुराः ॥ 

ततः प्रासादवर्याणि विमानरिखराणि च। 

गोपुराणि च सर्वाणि वृक्षानन्यांच्च सर्वेशः ॥ 

अधिरुह्य जनः श्रीमानुदासीनो व्यलोकयत्‌ । 
तदनन्तर धर्मराज युधिष्ठिर जब वनकी ओर प्रस्थित 

हुए; तत्र उतत नगरके समस्त निवासी दुःखसे आतुर हो उन्हे 

देखनेके लिये महळों) मकानकी छतों समस्त गो पुरों और वृक्षोंपर 

चढ़ गये | वहाँसे सत्र लोग उदास होकर उन्हें देखने लगे || 


न हि रथ्यास्ततः शक्या गन्तुं वहुजन।कुलाः ॥ 
आसह्य ते स्म तान्यत्र दीनाः पञ्यन्ति पाण्डचम्‌ | 

उस समय सड़कें मनुष्योंक्री भारी भीड़से इतनी भर गयी थीं 
कि उनपर चलना अक्षम्भव हो गया था | इतीलिये लोग ऊँचे चढ़- 
कर अत्यन्त दीनभावसे पाण्डुनन्दन युधिष्टिरको देख रहे थे ॥ 


पदातिं वर्जितच्छत्रं चेलभूषणवर्जितम्‌ ॥ 


एकोनाशीतितंमो ऽध्यायः 


ss HA A no 


वल्कलाजिनसंवीतं पार्थ दृष्टा जनास्तदा । 
agiza S > 
ऊचुबहुविधा वाचो भृशोपहतचेतसः ॥ 
कुन्तीनन्दन युधिठ्ठिर छत्ररहित एवं des ही चल रहे 
थे | उनके शरीरपर राजोचित qe और आभूषणोंका भी 
अभाव था। वे वल्कळ और मृगचर्म पहने हुए थे | उन्हे 
इस दामे देखकर लोगोंके दृदवमें गहरी चोट पहुँची 
और वे सब लोग नाना प्रकारकी बातें करने लगे tl 
जना उचुः 
यं यान्तमचुयाति स्म चतुरङ्गबलं महत्‌। 
. e A 
तमेवं कृष्णया सार्थमनुयान्ति स्म पाण्डवाः ॥ 
à A 
चत्वारो भ्रातरइचेव पुरोधाइच चिशाम्पतिम्‌ । 
नगरनिवासी मनुष्य बोले--अहो ! यात्रा करते 
समय जिनके पीछे विशाळ चतुरंगिणी सेना चलती थी, आज वे 
ही राजा युधिषिर इस प्रकार जा रहे हैं और उनके पीछे 
द्रौपदीके साथ केवल चार भाई पाण्डव तथा पुरोहित चल 
रहे हैं 
हेह ॥ 
या न TFN पुरा द्रष्टुं भूतेराकाशगैरपि ॥ 
तामद्य कृष्णां पश्यन्ति राजमार्गगता जना: | 
जिसे आजसे पहले आकाशचारी प्राणीतक नहीं देख 
पाते थे; उसी द्रुपदकुमारी कृष्णाको अब सड़कपर चलनेवाले 
साधारण लोग भी देख रहे हैं ॥ 
अङ्गरागोचितां कृष्णां रक्तचन्दनसेविनीम्‌ ॥ 
e . . 
वर्षमुष्णं च शीतं च नेष्यत्याशु विवर्णताम्‌ । 
सुकुमारी द्रौपदीके अङ्गोंमें दिव्य अङ्गराग शोमा पाता 
था । वह लाल चन्दनका सेवन करती थी.) परंतु अब वनमें 
सर्दी) गर्मी और वर्षा लगनेसे उसकी अङ्गकान्ति शीघ्र ही फीकी 
पड़ जायगी ॥ 
अद्य नूनं प्रथा देवी सत्त्वमाविश्य भाषते ॥ 
पुत्रान्‌ स्नुषां च देवी तु द्रष्टमद्याथ AR ॥ 
निश्चय ही आज कुन्तीदेवी बड़े भारी घैर्यका आश्रय 
लेकर अपने पुत्रों और पुत्रवधूसे वार्तालाप करती हैं; अन्यथा 
इस दशामें वे इनकी ओर देख भी नहीं सकतीं ॥ 
निर्गुणस्यापि पुत्रस्य कथं स्याद्‌ दुःखद्शनम्‌ । 
कि gader लोकोऽयं जितो वृत्तेन केवलम्‌ ॥ 
गुणहीन पुत्रका भी दुःख मातासे केसे देखा जायगा; 
फिर जिप्त पुत्रके सदाचारमात्रसे यह सारा संसार वशीभूत दो 
जाता हे, उसपर कोई दुःख आये, तो उसकी माता वह 
कैसे देख सकती है ? ॥ 


आनुरांस्यमनुक्कोरो qa शीलं दमः शमः। 
पाण्डवं शोभयन्त्येते षड्‌ शुणाः पुरुषोत्तमम्‌ ॥ 
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९३४ 


श्रीमहाभारते 


[ सभापर्वणि 


rr ह ्््_्््अल्‍लू्ु७ _्अअअेअ््अच्अ्अअ््- न 


तस्मात्‌ तस्योपघातेन प्रजाः परमपीडिताः 
gana पाण्डुनन्दन युघिष्ठिरको कोमलता; दया; धैर्य; 


शीळ; इन्द्रियसंयम और मनोनिग्रह--ये छः सद्गुण सुशोभित 


करते हैं। अतः उनकी हानिसे आज सारी प्रजाको बड़ी 
पीड़ा हो रही है ॥ 
औदकानोव सर्वानि ग्रीष्मे सलिलसंक्षयात्‌ ॥ 
पीडया पीडितं सर्वे जगत्‌ तस्य जगत्पतेः | 
मूलस्येबोपघातेन gA JARAT: ॥ 
जैसे miä जलाशयका पानी घट जानेसे जलचर जीव- 

जन्त व्यथित हो उठते हैं एवं जड़ कट जानेसे फल और 
फूले युक्त वृक्ष सूखने लगता है? उसी प्रकार सम्पूर्ण 
जगतूके पालक महाराज युधिष्ठिरकी पीड़ासे सारा संसार पीड़ित 
हो गया है ॥ 

मूलं ह्येष मनुष्याणां धर्मराजो महाद्युतिः । 

पुष्पं फळं च पत्रं च शाखास्तस्येतरे जनाः ॥ 

ते भ्रातर इव क्षिप्रं सपुत्राः सहवान्धवाः। 
गच्छन्तमनुगच्छामो येन गच्छति पाण्डवः ॥ 


महातेजस्वी धर्मराज युधिष्ठिर मनुप्योंके मू हैं। जगत्के 
दूसरे लोग उन्हींकी शाखा) पत्र? पुष्प और फळ हैं । आज 
हम अपने पुत्रों और भाई-बन्धुओंको साथ लेकर चारों भाई 
पाण्डवोंकी भाँति शीघ्र उसी मासे उनके पीछे-पीछे चलें) 
जिससे पाण्डुपुत्र युधिष्ठिर जा रहे हैं ॥ 
उद्यानानि परित्यज्य क्षेत्रिणि च गृहाणि च। 
एकदुःखसुखाः पार्थमनुयाम सुधार्मिकम्‌ ॥ 

आज हम अपने खेत, वाग-बगीचे और घर-द्वार 

[डकर परम धर्मात्मा क्रुन्तीनन्दन युधिष्ठिके साथ चल 

दे और sT सुख-दुःखको-अपना सुख-दुःख समझें | 
agarra परिध्वस्ताजिराणि च। 
उपात्तधनधान्यानि हृतसाराणि QAT: ॥ 
रजसाप्यवकीर्णानि परित्यक्तानि दैवतेः 


मूपकेः परिधावद्भिुद्विलैराबृतानि च॥ 
अपेतोदकधूमानि दीनसम्मार्जनानि च। 


ग्रणष्टबलिकर्मेज्यामन्त्रहोमजपानि च ॥ 
zagaa aaa भिन्ननाजनवन्ति च। 
अस्मत्त्यक्तानि वेइमानि सॉवलः प्रतिपद्यताम्‌ ॥ 

हम अपने घरोंकी गड़ी हुईं निधि निकाळ ळें । ऑगनकी 
कर्णा खोद डाळें | सारा धन-धान्य साथ ले लें। सारी 
आवश्यक बस्तु. हटा लें | इनमें चारों ओर धूल भर जाय | 
देवता इन घरोंकों छोड़कर भाग जायें | चूहे ब्रिलसे बाहर 


निकलकर इनमें चारों ओर दौड़ लगाने लगें । इनमें न 
कभी आग जले) न पानी रहे और न झाड़ ही लगे । यहाँ 
बलिवैश्वदेव) यज्ञ, मन्त्रपाठः होम और जप बंद हो जाय | 
मानो बड़ा भारी अकाल पड़ गया हो; इस प्रकार ये सारे 
घर ढह जायेँ | इनमें टूटे बर्तन विखरे पड़े हों और हम 
सदाके लिये इन्हें छोड़ दें--ऐसी दशामें इन घरोंपर कपटी 
सुत्रलपुत्र ाकुनि आकर अधिकार कर ले ॥ 
वनं नगरमद्यास्तु यत्र गच्छन्ति पाण्डवाः। 
अस्माभिइच परित्यक्तं पुरं सम्पद्यतां बनम्‌ ॥ 

अत्र जहाँ पाण्डव जा रहे हैं; वह वन ही नगर हो 
जाय और हमारे छोड़ देनेपर यह नगर ही वनके रूपमें 
परिणत हो जाय ॥ 
बिलानि दृंट्रिणः al वनानि मृगपक्षिणः । 
त्यजन्त्वस्सद्भयाद्‌ भीता गजाः सिंहा वनान्यपि ॥ 

qe हमलोगोंके भयसे साँप अपने बरिल छोड़कर भाग 
aro मृग और पक्षी जंगलोंको छोड़ दें तथा हाथी और सिं 
भी वहाँसे दूर चले जायें ॥ 
अनाक्रान्तं प्रपदयन्तु सेव्यमानं त्यजन्तु च । 
तृणमाषफलादानां देशांस्त्यक्त्वा सगद्विजाः ॥ 
बयं पार्थैवेने सम्यक्‌ सह वत्स्याम निता: । 

मलोग तृण ( साग-पात ) अन्न और फलका उपयोग 
करनेवाले हैं | जंगलके हिंसक qg और पक्षी हमारे रहनेके 
arial छोड़कर चले जाय । वे ऐसे स्थानका आश्रये ळें, 
जहाँ दम नं जायें और वे उन स्थानोंको छोड़ देंश जिनका हम 
सेवन करें | हमलोग वनमें कुन्तीपुत्रोंक्रे साथ बड़े 
सुखसे रहेंगे । 

RART उवाच 


इत्येवं विविधा वाचो नानाजनसमीरिताः । 
शुश्राच पार्थे श्रुत्वा च न विचक्रेऽस्य मानसम्‌ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय | इस प्रकार 
भिन्न-भिन्न मनुष्योंकी कही हुई भाँति-भाँतिकी बातें युधिष्ठिरने 
सुनीं । सुनकर भी उनके मनमें कोई विकार नहीं आया ॥ 
ततः प्रासादसंस्थास्तु समन्ताद्‌ वे गृहे शुदे । 
ब्राह्मणक्षत्रियविशां qa चेच योपितः ॥ 
ततः प्रासादजालानामुत्पाटः्यावरणानि च | 
zeg: णण्डवान्‌ दीनान्‌ रौरवाजिनवाससः ॥ 
कृष्णां त्वदृष्टपूर्वा तां ब्रजन्तीं पद्भिरेव च | 
एकवस्त्रां रुदन्तीं तां मुक्तकेशी रजखलाम्‌ ॥ 
दृष्टा तदा Raa: सबो विवर्णवदना qua | 
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न 


व न्या) 


AA 


agaat ] 


बिळप्य बहुधा मोहाद्‌ दुःखशोकेन पीडिताः ॥ 

हा हा धिग थिग थिगित्युकत्वा नेत्रेरश्रूण्यवतयन । ) 

„ पदनन्तर चारों A रहनेवाली ब्राह्मण, क्षत्रिय, 
वैद्य और aaa स्त्रिया अपने-अपने भवर्नोकी खिड़कियोंके 
पर्दे हटाकर दीन पाण्डवोंको देखने लगीं । सत्र 


` पाण्डवोंने मृगचर्म मय वस्त्र धारण कर रक्खा था | उनके 


साथ द्रौपदी भी पेदळ ही चली जा रही थी | उसे उन 
SAR पहले कभी नहीं देखा था । उसके शरीरपर एक 
ही वस्र था, केश खुले हुए थे, वह रजखला थी और 
रोती चली जा रही थी । उसे देखकर उस समय सब feria 
मुख उदास हो गया | वे क्षोभ एवं मोहके कारण नाना प्रकारसे 
विलाप करती हुई दुःख-शोकसे पीड़ित हो गयीं और 
“हाय हाय ! इन धृतराष्ट्रपुत्नोंकी MAR धिक्कार है, धिक्कार 
है? ऐसा कहकर नेत्रॉसे आँसू वहाने लगीं || 
aora निखिलेनोपलभ्य तत्‌ । 
गमनं परिकर्षे च कृष्णाया द्यूतमण्डले ॥ ३२॥ 
रुरुदुः सुखनं सर्वा बिनिन्दन्त्यः कुरून्‌ भृशम्‌ । 
YA सुचिरं कालं करासक्तमुखाम्बुजाः ॥ ३३॥ 
धृतराष्ट्रपुत्रोकी स्त्रियाँ द्रौपदीके द्यृतसभामें जाने और 


अशीतितमोऽध्यायः 


- 


९३५ 


उसके व्र खींचेजाने ( एवं वनमें जाने ) आदिका सारा 

इत्तान्त सुनकर कौरवोंक़ी अत्यन्त निन्दा करती हुई फूट-फूट- 

कर रोने लगीं और अपने मुखारविन्दको हथेलीपर रखकर बहुत 

देरतक गहरी चिन्तामे gA रहीं || ३२-३३ ॥ 

राजा च gnp पुत्राणामनयं तदा । 

ध्यायन्नुद्धिझद्ददयो न शान्तिमधिजग्मिवान्‌ ॥ ३४ ॥ 
उस समय अपने पुत्रोंके अन्यायका चिन्तन करके राजा 

धृतराष्ट्रका भी हृदय उद्विम हो उठा । उन्हें तनिक भी शान्ति 

नहीं मिली | ३४ ॥ 

स॒चिन्तयन्ननेकाग्रः शोकव्याकुलचेतनः । 

क्षत्तः सम्प्रेषयामास शीघ्रमागम्यतामिति ॥ ३५॥ 
चिन्तामें पड़े-पड़े उनकी एकाग्रता नष्ट हो गयी | उनका 

चित्त शोकसे व्याकुल हो रहा था । उन्होंने विदुरके पास 

संदेश, भेजा कि तुम शीघ्र मेरे पास चले आओ || ३५ ॥ 

ततो जगाम विदुरो ध्रृतराष्ट्रनिवेशनम्‌ । 

तं पयंपृच्छत्‌ संद्विग्नो धृतराष्ट्रो जनाधिपः ॥ ३६ ॥ 
तब विदुर राजा धृतराष्ट्रके महलमें गये | उस समय 

महाराज YAA अत्यन्त उद्विम्न होकर उनसे पूछा ॥ ३६॥ 


इति श्रीमहाभारते, सभापर्वणि अनुद्यूतपर्वणि दरौपदीकुन्तीसंवादे एकोनाशीतितमोऽध्यायः ॥ ७९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत समापईँके अन्तर्गत अनुदूतपर्म द्रोपदीकुन्ती संवादविषयक उनासीयोँ अध्याय पूराहुआ॥ ७९॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २९ इलोक मिलाकर कुल ६५ इलोक हैं ) 


अशीतितमोऽध्यायः 
वनगमनके समय पाण्डवोंकी चेष्टा और प्रजाजनोंकी शोकातुरताके विषयमें ध्रतराष्ट्र तथा 


विदुरका संवाद और शरणागत 
वैशम्पायन उवाच नू 
तमागतमथो राजा विदुरं दीघेदर्शिनम । 
AR इव पप्रच्छ ध्रतराष्ट्रोऽम्विकास्ुतः ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! दूरदर्शी विदुर- 
जीके आनेपर अम्मिकानन्दन राजा धृतराष्ट्रने शङ्कित-सा 
होकर पूछा ॥ १ ॥ 
धृतराष्ट्र उवाच 
कथं गच्छति कोन्तेयो aga युधिष्ठिरः। 
भीमसेनः सव्यसाची माद्रीपुत्रौ च पाण्डवौ ॥ २॥ 
Yao वोले-विडुर ! कुन्तीनन्दन धर्मपुत्र युधिष्ठिर 
किस प्रकार जा रहे हैं ? भीमसेन) अर्जुन, नकुल और सहदेव- 
ये चारों पाण्डव भी किस प्रकार यात्रा करते हैं १ | २ ॥ 


acia द्रोणाचार्यका आश्वासन 


चौम्यश्चैव कथं क्षत्तद्रौपदी च यशखिनी । 
थोतुमिच्छाम्यहं सर्च तेषां शंस विचेष्टितम्‌ ॥ ३ ॥ 
पुरोहित धौम्य तथा यशस्विनी द्रौपदी भी कैसे जा रही 
है ! में उन सबकी प्रथक-प्रथक चेशओंको सुनना चाहता हूँ) 
तुम मुझसे कहो ॥ ३ ॥ 
विदुर उवाच 
वस्त्रेण संवृत्य मुखं कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः । 
बाहू विशालौ सम्पर्‍्यन्‌ भीमो गच्छति पाण्डवः। ४ ॥ 
बिदुर वोले--कुन्तीनन्दन युधिष्ठिर वनसे मुँह ढॅककर 
जा रहे हैं । पाण्डुकुमार भीमसेन अपनी विशाल भुजाओंक्री 
ओर देखते हुए जाते हैं || ४ ॥ 
सिकता वपन्‌ सव्यसाची राजानमनुगच्छति। 
माद्रीपुत्रः सहदेवो मुखमालिप्य गच्छति ॥ ५ ॥ 
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ध्रीमहाभारते 


[ सभापर्वणि 


TTT 


सव्यसाची अर्जुन बाळू MAR हुए राजा युधिष्ठिरके 
पीछे-पीछे जा रहे हैं माद्रीकुमार सहदेव अपने मुँहपर मिट 
पोतकर जाते हैं ॥ ५ ॥ 
पांसूपलिसतसवोङ्गो नकुलश्चित्तविह्दळः | 
दर्शनीयतमो लोके राजानमनुगच्छति ॥ ६॥ 


लोकमें अत्यन्त दर्शनीय मनोहर रूपबाले नकुल अपने ` 


सत्र अङ्गोमें धूल लपेटकर व्याकुलचित्त हो राजा युधिष्ठिरका 
अनुसरण कर रहे हैं ॥ ६ ॥ 
कृष्णा तु केशैः प्रच्छाद्य मुखमायतलोचना । 
gafa प्ररुदती राजानमनुगच्छति ॥ ७ ॥ 
परम सुन्दरी विशाललोचना कृष्णा अपने केशोंसे ही 
मुँह ढॅककर रोती हुई राजाके पीछे-पीछे जा रही दै॥ ७ ॥ 
धौम्यो रौद्राणि सामानि याम्यानि च विशाम्पते। 
गायन्‌ गच्छति मार्गेषु कुशानादाय पाणिना ॥ ८ ॥ 
महाराज ! पुरोहित धोम्यजी हाथमे कुश लेकर रुद्र तथा 
यमदेवतासम्तन्धी साम-मन्त्रोंका गान करते हुए आगे-आगे 
मार्गपर चल रहे हैं || ८ ॥ 
gaug उवाच 
विविधानीह रूपाणि कृत्वा गच्छन्ति पाण्डवाः। 
तन्ममाचक्ष्व विदुरू कस्मादेवं aaa ते ॥ ९ ॥ 
JIA पूळा- विदुर ! पाण्डवलोग यहाँ जो fira- 
भिन्न प्रकारकी चेशएँ करते हुए यात्रा कर रहे हैं? उसका क्या 
रहस्य हे; यह बताओ । वे क्यों इस प्रकार जा रहे हैं !॥ ९॥ 
विदुर उवाच 
निक्ृतस्यापि ते पुजेहेते राज्ये धनेषु च । 
न धर्माञ्चळते वुद्विधेमराजस्य धीमतः ॥ १०॥ 
विदुर बोले--महाराज ! यद्यपि आपके पुत्रोने छल्पूर्ण 
बर्ताव किया है । पाण्डवोंका राज्य और धन सत्र कुछ चला 
गया है तो भी परम बुद्धिमान्‌ धर्मराज युधिछिरकी बुद्धि धर्मसे 
विचलित नहीं हो रही हें ॥ १० ॥ 
योऽसौ राजा छृणी नित्यं धातराष्ट्रेषु भारत । 
निकृत्या भ्रंशितः क्रोधान्नोन्मीलयति लोचने ॥ ११॥ 
भारत ! राजा युधिष्टिर आपके पुत्रोपर सदा दयाभाव 
बनाये रखते थे, किंतु इन्होंने छलपूर्ण जूएका आश्रय लेकर 
उन्हें राज्यसे वञ्चित किया हैं? इससे उनके मनमें बड़ा क्रोध 
है और इसीलिये वे अपनी आँखोंको नहीं खोलते हें ॥ ११॥ 
नाहं जनं निर्दहियं दृष्टा घोरेण चक्षुषा । 
स पिधाय मुखं राजा तस्माद्‌ गच्छति पाण्डवः॥ १२॥ 
“मैं भयानक दृष्टिसे देखकर किसी (निरपराधी) मनुप्यको 


भस्म न कर डाळूँ? इसी भयसे पाण्डुपुत्र राजा युधिष्टिर अपना 
मुँह ढॅककर जा रहे हैं ॥ १२ ॥ 

यथा च भीमो व्रजति तन्मे निगदतः श्टणु। 
aa नास्ति समो ममेति भरतर्षभ ॥ १३॥ 


अव भीमसेन जिस प्रकार चळ रहे हैं; उसका रहस्य 
बताता हुँ, सुनिये ! भरतश्रेष्ठ ! उन्हें इस वातका अभिमान 
है कि बाहुबलमें मेरे समान दूसरा कोई नहीं है ॥ १३ ॥ 
वाहू विशालौ कृत्वासौ तेन भीमोऽपि गच्छति । 
वाह विदशेयन्‌ राजन्‌ वाहुद्रविणदर्पितः ॥ १४॥ 
चिकीर्षन्‌ कमे शत्रुभ्यो बाहुद्रव्यानुरूपतः | 

इसीलिये वे अपनी विशाल gara ओर देखते हुए 
यात्रा करते हैं | राजन्‌ ! अपने वाहुबलरूपी वैभवपर उन्हें 
गर्व है | अतः वे अपनी दोनों भुजा दिखाते हुए शत्रुओसे 
बदला लेनेके लिये अपने बाहुबलके अनुरूप ही पराक्रम 
करना चाहते हैं ॥ १४३ ॥ , 
प्रदिराञ्छरसम्पातान्‌ कुन्तीपुत्रोऽजुनस्तदा॥ १५॥ 
सिकता वपन्‌ सव्यसाची राजानमनुगच्छति । 
असक्ताः सिकतास्तस्य .यथा सम्प्रति भारत। 
असक्तं शरवर्याणि तथा मोक्ष्यति शत्रुषु ॥ १६॥ 


कुन्तीपुत्र सव्यसाची अर्जुन उस समय राजाके पीछे-पीछे 
जो वाळू विखेरते हुए यात्रा कर रहे थे, उसके द्वारा वे 
agar वाण बरसानेकी अभिलापा व्यक्त करते थे । भारत! 
इस समय उनके गिराये हुए वाळके कग जेसे आपसमें संसक्त 
न होते हुए लगातार गिरते हैं, उसी प्रकार वे झत्रुओंपर 
परस्पर संसक्त न होनेवाले अपंख्य बाणोंकी वर्षा करेंगे॥ 
न मे कश्चिद्‌ विजञानीयान्मुखमद्येति भारत | 
मुखमालिप्य तेनासौ सहदेवोऽपि गच्छति ॥ १७॥ 
भारत ! आज इस दुर्दिनमें कोई मेरे मुंहको पहचान 
न ले? यही सोचकर सहदेव अपने मुँहमें मिट्टी पोतकर जा 
रहे हैं || १७ ॥ 
नाहं मनांस्याददेयं मागें स्त्रीणामिति प्रभो । 
पांसूपलिप्तसवाङ्गो नकुलस्तेन गच्छति ॥ १८॥ 
प्रमो ! ध्मार्गमें में स्त्रियोका चित्त न चुरा दूँ? इस भयसे 
नकुल अपने सारे ARÄ धूळ लगाकर यात्रा करते हैं॥ १८॥ 
एकवख्ा प्ररुदती मुक्तकेशी रजखला ! 
ne ES A 
शोणितेनाक्तवसना द्रोपदी aana, ॥ १९॥ 
द्ौपदीके शरीरपर एक ही वस्त्र था?उसके बाल खुले हुए थे, 
वह रजस्वला थी और उसके कपड़ोमे रक्त ( रज ) का दाग 
लगा हुआ था; उसने रोते हुए यहद वात कही थी ॥ १९ ॥ 
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यत्छते पहमिदं प्राप्ता तेषां वर्षे चतुदेशे । 
हतपत्यो हतसुता हतवन्धुजनप्रियाः ॥.२०॥ 
बहुरोणितदिग्धाङ्गःो सुक्तकेशःो रजसखला:। 
एवं कृतोदका भायाः प्रवेक्ष्यन्ति IEAA, ॥ २१॥ 
“जिनके अन्यायसे आज में इस दझाको पहुँची हूँ, आजके 
चौदह बष॑में उनकी स्त्रिया भी अपने पति, पुत्र और qag- 
बान्धवोके मारे जानेसे उनकी लाशोंके पास लोट-लोटकर रोयेंगी 
और अपने ai रक्त तथा धूल लपेटे, वाल खोले हुए, 
अपने सगे-सम्बन्बियोंको तिलाञ्जलि दे इसी प्रकार हस्तिनापुरमें 
प्रवेश करेंगी? || २०-२१ ॥ 
कृत्वा तु नेऋतान दर्भान्‌ धीरो धोम्यः पुरोहितः। 
सामानि गायन्‌ याम्यानि. पुरतो याति भारत ॥ २२॥ 
भारत ! धीरस्वभाववाले पुरोहित धौम्यजी कुशोंका अग्र- 
भाग नेऋ्यक्रोणकी ओर करके यमदेवतासम्वन्थी साममन्त्रोंका 
गान करते हुए पाण्डवोंके आगे-आगे जा रहे हैं ॥ २२ ॥ 
हतेषु भारतेष्वाजो कुरूणां गुरवस्तदा । 
एवं सामानि गास्यन्तीत्युक्त्वा धोम्यो5पि गच्छति ॥ 
धौम्यजी यह कहकर गये थे कि युद्वमें कौरवोंके मारे 
MAR उनके गुरु भी इसी प्रकार कभी साम-गान करेंगे || २३ ॥ 
हा हा गच्छन्ति नो नाथाः समवेक्षध्वमीदशम्‌। 
अहो धिक कुरुवृद्धानां वालानामिव चेष्टितम्‌ ॥ २४ N 
राष्ट्रेभ्यः पाण्डुदायादाँललोभान्निर्वासयन्ति ये । 
अनाथाः स्म वयं सवे वियुक्ताः पाण्डुनन्दनेः॥ २५॥ 
दुविनीतेषु लुब्धेषु का प्रीतिः कौरवेषु नः । 
इति पौराः खुदुःखातीः क्रोशन्ति स्म पुनः पुनः ॥ २६॥ 
महाराज ! उस समय नगरके लोग अत्यन्त दुःखसे 
आतुर हो बार-बार चिछाकर कह रहे थे कि 'हाय-हाय ! हमारे 
स्वामी पाण्डव चले जा रहे हैं । अहो ! कौरवोंमें जो बड़े-बूढ़े 
लोग दै, उनकी यह वालकोंकी-सी चेष्टा तो देखो । धिक्कार 
है उनके इस वर्तावको ! ये कोरव लोभवश महाराज पाण्डुके 
पुत्रोको राज्यसे निकाल रहे हैं । इन पाण्डुपुत्रोसे वियुक्त होकर 
हम सब्र लोग आज अनाथ हो गये | इन लोभी और उद्दण्ड 
कौरवोंके प्रति हमारा प्रेम कैसे हो सकता है ? ॥ २४-२६ ॥ 
एवमाकारलिङ्गैस्ते व्यवसायं मनोगतम्‌ | 
कथयन्तश्च कौन्तेया चनं जम्मुमंनस्विनः ॥ २७॥ 
हाराज ! इस प्रकार मनखी कुन्तीपुत्र अपनी आकृति 
एवं चिह्नोंके द्वारा अपने आन्तरिक निश्चयको प्रकट करते 
हुए बनको गये हैं ॥ २७ || 
एवं तेषु नरात्र्येषु निर्यत्छु गजसाहयात्‌ | 


AN 
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राहुरग्रसदादित्यमपवणि विशाम्पते । 
उल्का चाप्यपसव्येन पुर कृत्वा व्यशीर्यंत ॥ २९. N 
हस्तिनापुरसे उन RA पाण्डवोंके निकलते ही बिना 
बादलके विजली गिरने लगी; qe कॉप उठी। राजन्‌ ! बिना 
पर्व ( अमावस्या ) के ही राहुने सूर्यको ग्रस लिया था और 
नगरको दार्ये रखकर उल्का गिरी थी ॥ २८-२९ ॥ 
प्रत्याहरन्ति क्रव्यादा ग्रघगोमायुवायसाः । 
देवायतनचेत्येपु प्राकाराट्टालकेषु च ॥ ३०॥ 


गीष) गीदड़ और कोवे आदि मांसाहारी जन्तु नगरके 
मन्दिरं, a चहारदीवारी तथा अट्टालिकाओंपर मांस 
और हड्डी आदि लाकर गिराने लगे थे || ३० ॥ 
एवमेते महोत्पाताः प्रादुरासन्‌ दुरासदाः । 
भरतानामभावाय राजन्‌ दुर्मन्त्रिते तब ॥ ३१॥ 

राजन्‌ ! इस प्रकार आपकी दुरन्त्रणाके कारण ऐसे-ऐसे 
अपशङुनरूप दुर्दम्य एबं महान्‌ उत्पात प्रकट हुए हैं 
जो भरतवंशियोंके विनाशकी सूचना दे रहे हैं || ३१ ॥ 


वैज्ञम्पायन उवाच 


एवं प्रवदतोरेव तयोस्तत्र विशाम्पते । 
Ya aa विदुरस्य च धीमतः ॥ ३२॥ 
नारदश्च सभामध्ये कुरूणामग्रतः स्थितः । 
महर्षिभिः परिवृतो ÙF वाक्यमुवाच ह ॥ ३३॥ 
वैशाम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! इस प्रकार 
राजा धृतराष्ट्र और बुद्विमान्‌ विदुर जत दोनों वहाँ बातचीत 
कर रहे थे, उसी समय सभामें महर्षियोंसे घिरे हुए देवर्षि नारद 
कौरवोंके सामने आकर खड़े हो गये और यह भयंकर 
वचन बोले-। ३२-३३ ॥ 
इतश्चतुर्दशे वर्ष विनक्ष्यन्तीह कौरवाः । 
दुर्योधनापराधेन भीमाजुनवलेन च ॥३४॥ 
SA चौदहवे वर्षमें दुर्योधनके अपराधसे भीम और 
अर्जुनके पराक्रमद्वारा कौरवकुलका नाश हो जायगा? || ३४ || 
इत्युक्त्वा दिवमाक्रस्य क्षिप्रमन्तरधीयत । 
ब्राह्मी श्रियं सुविपुलां बिभ्रद्‌ देवर्षिसत्तमः ॥ ३५॥ 
ऐसा कहकर विशाल ब्रह्मतेज धारण करनेवाले देविप्रबर 
नारद आकाशमें जाकर सहसा अन्तर्धान हो गये ॥ ३५॥ 
( IRE उवाच 
Braz नागरिकाः कि चे जानपदा जनाः । 
मह्यं तत्वेन चाचक्ष्व क्षत्तः सर्वमशेषतः ॥ 
YAA पूळा--विदुर ! जब पाण्डव वनको जाने 
लगे, उस समय नगर और देशके लोग क्या कह रहे थे, ये 
सत्र वातें मुझे पूर्णझूपसे टीक-ठीक बताओ ॥ 
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अनभ्रे विद्युतश्चासन्‌ भूमिश्च समकम्पत ॥ २८॥ 
होड” i 
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विदुर उवाच 


त 
ब्राह्मणाः AAN ARA शूद्वा येऽन्ये बदन्त्यथ। 
तच्छृणुष्व महाराज वक्ष्यते च मया तव ॥ 


विदुर बोले --महाराज | ब्राह्मण, क्षत्रिय, वैश्य) शूद्र 
तथा अन्यलोग इस घरनाके सम्बन्धमें जो कुछ कहते हैं, 
बह सुनिये, में आपसे सत्र बातें बता रहा हूँ ॥ 


हा हा गच्छन्ति नो नाथाः समवेक्षध्वमीहशम्‌। 
इति पौराः सुदुःखातीः शोचन्ति स्म समन्ततः ॥ 
पाण्डवोंके जाते समय समस्त पुरवासी दुःखसे आतुर 
हो सत्र ओर शोकमें gA हुए थे और इस प्रकार कह रहे 
IRA ! हाय ! हमारे स्वामी; हमारे रक्षक वनमें चले जा 
रहे हैं | भाइयो ! देखो, धृतराष्ट्रके पुत्नोंका यह कैसा अन्याय 
ह? ॥ 
तदहृष्टमिवाकूजं गतोत्सवमिवाभवत्‌ । 
नगरं हास्तिनपुरं सस्त्रीवृद्धकुमारकम्‌ ॥ 
स्री, बाळक और बृद्धोंतहित सारा हस्तिनापुर नगर 
Ad ARA तथा उत्सवद्दीन-सा हो गया | 
सवें चासन्‌ निरुत्साहा व्याधिना बाधिता यथा ॥ 
पाथोन्‌ प्रति नरा नित्यं चिन्ताशोकपरायणाः । 
तत्र तत्र कथां चक्रः समासाद्य परस्परम्‌ ॥ 
सत्र लोग कुन्तीपुत्रोंके लिये निरन्तर चिन्ता एवं शोकमें 
निमग्न हो उत्साह खो ब्रेठे थे | सत्रकी दशा रोगियोंके समान 
हो गयी थी | सत्र एक दूसरेसे मिलकर जहाँ-तहाँ पाण्डवों- 
के विषयमें ही वार्तालाप करते थे ॥ 
बनं गते धमराजे दुःखशोकपरायणाः । 
बभूवुः कौरवा वृद्धा भृशं शोकेन पीडिताः ॥ 
घर्मेराजक्रे वनमें चले जानेपर समत बृद्ध कौरव भी 
अत्यन्त शोकसे व्यथित हो दुःख और चिन्तामें निमग्न हो 
गये ॥ 
ततः पौरजनः सर्वः शोचन्नास्ते जनाधिपम्‌। 
JAVA कथास्तत्र ब्राह्मणाः पार्थिवं प्रति ॥ 
तदनन्तर समस्त पुरवासी राजा युधिष्ठिरके लिये शोका- 
कुल हो गये | उस समय वहाँ त्राझणलोग राजा युधिषिरके 
विप्रयमे निम्नाङ्कित बातें करने लगे || 
ब्राह्मणा उचुः 
कर्थं नु राजा धमीत्मा चने वसति निजने । 
तस्यानुजाश्च ते नित्यं कृष्णा च द्रुपदात्मज्ञा ॥ 
सुखाहांपि च दुःखाती कथं वसति सा बने ॥ 
ब्राह्मणाने कहा-हाय ! धर्मात्मा राजा युधिष्टिर और 
उनके भाई निर्जन वनमें कैसे रहेंगे ! तथा द्रुपदकुमारी कृष्णा 


श्रीमहाभारते 


[ सभापचेणि 


तो सुख भोगनेके ही योग्य है; वह quad आतुर हो वनमें 


. कैसे रहेगी || 


विदुर उवाच 


एवं due विप्राश्च सदाराः सहपुत्रकाः 
स्मरन्तः पाण्डवान्‌ सर्वे वभूवुभेशदुशखिताः ॥ 
विदुरजी कहते हैं--राजन्‌ ! इस प्रकार पुरवासी 
ब्राह्मण अपनी स्त्रियों और qa साथ पाण्डवोंका स्मरण 
करते हुए बहुत दुखी हो गये | 
आविद्धा इव शास्त्रेण न।भ्यनन्दन्‌ कथंचन | 
सम्भाष्यमाणा अपि ते न कंचित्‌ प्रत्यपूजयन्‌ ॥ 
झरोके आघातसे घायल हुए मनुष्योंकी भाँति वे 
किसी प्रकार सुखी न हो सके । बात कहनेपर भी वे किसीको 
आदरपूर्वक उत्तर नहीं देते थे ॥ 
न भुक्त्वा न शयित्वा ते दिवा वा यदि वा निशि। 
शोकोपहतविज्ञाना नष्टसंज्ञा इवाभवन्‌ ॥ 
उन्होने दिन अथवा रातमें न तो भोजन किया और 
न नींद ही ली; शोकके कारण उनका सारा विज्ञान आच्छा- 
दित हो गया था। वे सत्र-के-सत्र अचेत-से हो रहे थे || 
यदवस्था aqua aer नगरी पुरा । 
रामे बनं गते दुःखाद्धुतराज्ये सलक्ष्मणे ॥ 
तदवस्थं वभूवातेमधेदं गजसाह्वयम्‌ | 
गते पार्थे वनं दुःखाद्धतराज्ये सहानुजैः ॥ 


जैसे त्रेतायुगमें राज्यका अपहरण हो जानेपर लक्ष्मण 
सहित श्रीरामचन्द्रजीके वनमें चले जानेक्रे बाद अयोध्या 
नगरी दुःखसे अत्यन्त आतुर हो बड़ी दुरवस्थाको पहुँच गयी 
थी) वही दशा राज्यके अपहरण हो जानेपर माइयोंसहित 
युधिष्ठिरके q चळे जानेसे आज हमारे इस हस्तिनापुरकी 
हो गयी है ॥ 

JIT उवाच 

विदुरस्य वचः श्रुत्वां नागरस्य गिरं च वे । 
भूयो सुमोह शोकाच्च धृतराष्ट्रः सवान्धवः ॥ ) 

वेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजव | विदुरका कथन 
और पुरवासियोंकी कही हुई बातें सुनकर वन्धु-बान्यवोंतहित 
राजा धृतराष्ट्र पुनः शोकसे मूळिंत हो गये || 
ततो दुराधनः कर्णः शकुनिश्चापि सौवलः । 
दरोणं द्वीपममन्यन्त राज्यं चास्मे न्यवेदयन्‌ ॥ ३६॥ 

तब दुर्योधन) कर्ण और सुरपुर शकुनिने द्रोणको 
अपना द्वीप ( आश्रय ) माना और सम्पूर्ण राज्य उनके 
चरणोंमें समर्पित कर दिया || ३६ || 
अथाब्रवीत्‌ ततो द्रोणो दुर्याधनममरषंणम्‌ । 
दुःशासनं च कणे च सवोनेव च भारतान्‌ ॥ ३७॥ 
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५ उस समय द्रोणाचार्यने अमर्षशील दुर्योधन, qua 
कण तथा अन्य सब्र भरतवंशियोंसे कहा--|| ३७ || 
अवध्यान्‌ पाण्डवान्‌ प्राहु वपुत्रान्‌ द्विजातयः | 
अहं वै शरणं प्राप्तान्‌ वततमानो यथाबलम्‌ ॥३८॥ 
गन्ता सर्वात्मना भक्त्या धात्तरष्ट्रान्‌ सराजकान्‌। 
नोत्सहेयं परित्यक्तं, दैवं हि वळवत्तरम्‌ ॥३९॥ 

“पाण्डव देवताओंके पुत्र हैं, अतः ब्राह्मणलोग उन्हे 
अवध्य बताते हें । में यथाशक्ति सम्पूर्ण हृदयसे तुम्हारे 
अनुकूल MA करता हुआ तुम्हारा साथ दूँगा । भक्तिपूर्वक 
अपनी शरणमें आये हुए इन राजाओंसहित धृतराष्ट्रपुत्नोंका 
परित्याग करनेका साहस नहीं कर सकता | दैव ही सबसे 
प्रबल है || ३८-३९ ॥ 
ada: पाण्डुपुत्रा चे वनं गच्छन्ति निर्जिताः । 
ते च द्वादशा वर्षाणि बने वत्स्यन्ति पाण्डवाः ॥ ४० N 

“पाण्डव e पराजित होकर धर्मके अनुसार qa गये 
हैं । वे वहाँ बारह वर्षोतक रहेंगे || voll 
चरितत्रह्चयाइच क्रोधामर्षवशानुगाः । 
वैरं निर्योतयिष्यन्ति महद्‌ दुःखाय पाण्डवाः ॥ ४१ ॥ 

“वनमे पूर्णरूपसे rada पालन करके जब वे क्रोध 
और अमर्षके वशीभूत हो यहाँ लौटेंगेश उस समय वैरका 
बदला अवश्य लेंगे | उनका वह प्रतीकार हमारे लिये महान्‌ 
दुःखका कारण होगा || ४१ ॥ 
मया च भ्रंशितो राजन्‌ द्रुपदः सखिविग्रहे । 
पुत्राथेमयजद्‌ राजा वधाय मम भारत ॥ ४२॥ 

“राजन्‌ ! मैंने मेत्रीके बिषयको लेकर कलह प्रारम्भ 
दोनेपर राजा द्रुपदको उनके राज्यसे भ्रष्ट किया था; भारत | 
इससे दुखी होकर उन्होंने मेरे वधके लिये पुत्र प्राप्त करनेकी 
इच्छासे एक यज्ञका आयोजन किया || ४२ ॥ 
याजोपयाजतपसा पुं लेभे ख पावकात्‌ । 
gua द्रौपदीं च वेदीमध्यात्‌ सुमध्यमाम्‌ ॥ ४३॥ 

“याज और उपयाजकी तपस्यासे उन्होंने अम्निसे धृष्टचुग्न 
और वेदीके मध्यभागसे सुन्दरी द्रौपदीको प्राप्त किया || ४३ ॥ 
धृष्ट्युम्तस्तु पाथोनां इयालः सम्बन्धतो मतः। 
पाण्डवानां प्रियरतस्तस्मान्मां भयमाविशत्‌ ॥ ४४ ॥ 

«ea तो सम्बन्धकी दृष्टिसे कुन्तीपुत्रोंका साला ही 
है, अतः सदा उनका प्रिय करनेमें लगा रहता है, उसीसे 
मुझे भय है ॥ ४४ || 
ज्वालावणां देवदत्तो धनुष्मान्‌ कवची शरी । 
मत्यंधर्मतया तस्मादद्य मे साध्वसो महान्‌ ॥ ४५॥ 

“उसके शारीरकी कान्ति अम्निकी ज्वाळाके समान उद्‌भासित 
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होती है। वह देवताका दिया हुआ पुत्र है और धनुष, 
बाण तथा कवचके साथ प्रकट हुआ है | मरणधर्मा मनुष्य 
होनेके कारण मुझे अब उससे महान्‌ भय लगता है॥ ४५ Il 
गतो हि पक्षतां तेषां पार्षतः परवीरहा । 
रथातिरथसंख्यायां यो5गणीरजुनो युवा ॥ ४६॥ 
सृष्टप्राणो भ्ृशतरं तेन चेत्‌ संगमो मम । 
किमन्यदू दुःखमधिकं परमं भुवि कौरवाः ॥ ४७॥ 
aida संहार करनेवाला द्रुपदकुमार - धृष्टयुम्न 
पाण्डवोंके पक्षका पोषक हो गया है। रथियों और अति- 
रथियोंकी गणनामें जिसका नाम सबसे पहले लिया जाता है, 
वह तरुण वीर अर्जुन धृष्टयुम्नके लिये, यदि मेरे साथ उसका 
युद्ध हुआ तो, लड़कर प्राणतक देनेके लिये उच्यत हो जायगा | 
कौरवो ! ( अर्जुनके साथ मुझे लड़ना पड़े ) इस guiar 
इससे ब्रढ़कर महान्‌ दुःख मेरे लिये और क्या हो सकता 
ह! | ४६-४७ || 
Da द्रोणसृत्युरिति विप्रधितं वचः । 
मद्दधाय श्रुतोऽप्येष लोके चाप्यतिविश्रुतः ॥ ४८॥ 

«ea द्रोगकी मौत है, यह बात सर्वत्र फैल चुकी है । 
मेरे वधके लिये ही उसका जन्म हुआ है | यह भी सब लोगोंने 
सुन रक्खा है lega खयं भी संसारमें अपनी वीरताके लिये 
विख्यात है || ४८ ॥ 
सोऽयं नूनमजुप्राप्तस्त्वस्क्ृते काल उत्तमः । 
त्वरितं कुरुत श्रेयो नेतदेतावता कृतम्‌ ॥ ४९॥ 

“तुम्हारे लिये यह निश्चय ही बहुत उत्तम अवसर प्राप्त 
हुआ है । शीघ्र ही अपने कल्याण-साधनमें लग जाओ । 
पाण्डवोंको वनवास दे देनेमात्रसे तुम्हारा अभी सिद्ध नहीं 
हो सकता | ४९ || 
gel सुखमेवैतत्‌ ताळच्छायेव हैमनी । 
यजध्वं च महायक्षेभांगानश्षीत दत्त च ॥ ५०॥ 
इतश्चतुर्दशे वर्षे महत्‌ प्राप्यस्यथ वैशसम्‌ । 

“यह राज्य gasa लिये शीतकालमें होनेवाली ताड़के 
पेकी छायाके समान दो ही घड़ीतक सुख देनेवाला है। अब तुम 
बड़े-बड़े यज्ञ करो, मनमाने भोग भोगो और इच्छानुसार 
दान कर लो । आजसे चोदहवे वर्षमें तुम्हें बहुत बड़ी मार-काटका 
सामना करना पड़ेगा? || ५०३ ॥ 
द्रोणस्य वचनं श्रुत्व। ध्॒तराष्ट्रोउत्नवीदिदम ॥ ५१॥ 

द्रोणाचार्यकी यह बात सुनकर धृतराष्ट्रने कह्ा-॥ ५१॥ 
सम्यगाह गुरुः क्षत्तरुपावतेय पाण्डवान्‌ | 
यदि ते न निवतन्ते सत्कृता यान्तु पाण्डवः | 


An eGangotri Initiative 


सदास्त्ररथपादाता भोगवन्तश्च॒ JAT: ॥ ५२॥ 
“बिदुर ! गुरु द्रोणाचार्यने ठीक कहा है। तुम पाण्डवोंको 
लौटा लाओ । यदि वे न लोटें तो Raw युक्त 


[ सभापवणि 


सम्पन्न हो ada वनमें भ्रमणके लिये जाये; क्योंकि वे 
भी मेरे पुत्र ही हैं? ॥ ५२ ॥ 


इति श्रीसहाभारते सभापवेणि अनुद्यतपर्वेणि विदुर तराटट्रद्रोणव्राक्ये अशीतितमोऽध्यायः ॥ ८० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत समापदैके अन्तर्गत अनुद्यम बिदुर, 


चतराष्ट्र और ट्रोणके वचनविष्यक असी, अध्याय पुरा हुआ॥ ८०॥ 


(दाक्षिणात्य अधिक पाठके १५ इलोक मिलाकर कुछ ६७ इलोक हैं ) 


एकाशीति ` Se A 
तमोऽध्यायः 
धृतराष्ट्रकी चिन्ता और उनका संजयके साथ वार्तालाप 


बैञम्पायन उवाच 


वनं गतेषु पार्थेषु निजितेषु दुरोदरे । 
श्चृतराष्ट्रं महाराज तदा चिन्ता समाविशत्‌ ॥ १ ॥ 
वेशाम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! जब्र पाण्डव 
जूएमे हारकर वनमें चले गये, तत्र राजा घृतराष्ट्रको बड़ी 
चिन्ता हुई ॥ १ ॥ 
तं चिन्तयानमासीनं धृतराष्ट्रं जनेश्वरम्‌ | 
निःश्वसन्तमनेकाग्रमिति होवाच संजयः॥ २ ॥ 
महाराज धृतराष्ट्रको dl साँस खींचते और उद्दिम्चित्त 
होकर चिन्तामे डूबे हुए देख संजयने इस प्रकार कहा ॥ २ ॥ 
संजय उवाच 
aaa वसुसम्पूर्णा agai वखुधाधिप। 
प्रवाज्य पाण्डचान्‌ राज्याद्‌ राजन्‌ किमनुशोचसि ॥ ३॥ 
संजय बोले--धध्वीनाथ ! यह A सम्पन्न 
वसुधाका राज्य पाकर और पाण्डबोंको अपने देशसे निकालकर 
अब आप क्यों शोकमम्म हो रहे दैँ ! ॥ ३ ॥ 
gaug उवाच 
अश्योच्यत्व॑ कुतस्तेषां येषां वैरं भविष्यति । 
पाण्डवैर्युदशोण्डैहिं बलवद्धिमंहारथेंः ॥ ४ ॥ 
Jag कह(--जिन लोगोंका gags वलवान्‌ 
महारथी पाण्डवोसे वैर होगा, वे शोकमम् हुए, विना कैसे रह 
सकते हैं १ ॥ ४ || 
संजय उवाच 
तवेदं asd राजन्‌ महद्‌ वेरमुपस्थितम्‌। 
विनाशी येन लोकम्य सानुबन्धो भविष्यति ॥ ५ ॥ 
संजय बोले--राजन ! यह आपकी अपनी दी की हुई 
करतूत देश जिससे यह महान बेर उपस्थित हुआ है और 
इसीके कारण सम्पूर्णं जगतका सरे-सम्त्रन्धियो4दित विनाश 
a जायगा ॥ ५ ॥ 


वार्यमाणो हि भौप्मेण द्रोणेन विदुरेण च | 
पाण्डवानां प्रियां भार्या द्रौपदी धर्मचारिणीम्‌ ॥ ६ ॥ 
प्राहिणोदातयेहेति पुत्रो दुर्योधनस्तव | 
सूतपुत्रं सुमन्दात्मा ASS: प्रातिकामिनम्‌ ॥ ७ N 
भीष्म, द्रोण और विढुरने बार-बार मना किया तो भी 
आपके मूढ और निर्ल पुत्र दुर्योधनने सूतपुत्र प्रातिकामीको_ 
यह आदेश देकर भेजा क्रि तुम पाण्डवोंकी प्यारी पल्ल 
धर्मचारिणी द्रौपदीको समामे ले आओ ॥ ६-७ [oo 
यस्मै देवाः प्रयच्छन्ति पुरुपाय पराभवम्‌ | 
बुद्धि तस्यापकर्षन्ति सोऽवाचीनानि पश्यति ॥ ८ ॥ 
बुद्धौ कलुषभूतायां विनारो समुपस्थिते | 
अनयो नयसंकाशो AAAA ॥ ९ ॥ 
देवतालोग जिस पुरुषको पराजय देना चाहते हैं; उसकी 
बुद्धि ही पहले हर लेते हैं, इससे वह सव कुछ उल्टा ही देखने 
लगता है । विनाशकाछ उपस्थित होनेपर जत्र बुद्धि मलिन 
हो जाती है; उस समय अन्याय ही न्यायके समान जान 


पड़ता है और वह हृदयसे किती प्रकार नहीं निकलता || ८-९ ॥ 

अनर्थाश्चार्थरूपेण अथीइ्चानर्थरूपिणः | 

उत्तिष्ठन्ति विनाशाय नूनं तञ्चास्य रोचते ॥ १०॥ 
उस समय उस पुरुपके विनाशके लिये अनर्थ ही अर्थरूपसे 


और अर्थ भी अनर्थरूपसे उसके अर्थ भी अनर्थलूपसे उसके सामने उपस्थित होते हैं 


न कालो दण्ड मुग्यम्य हिरः कृन्तति कस्यचित्‌ | 


कालस्र्य बळमेतावद्‌ विपरीतार्थद्शनम्‌ ॥ ११॥ 
काल डंडा या तलवार लेकर किसीका सिर नहीं 


काटता । कालका वल इतना ही है कि वह प्रत्येक वस्तुके 
विप्रयमें मनुप्यकी विपरीत बुद्धि कर देता है ॥ ११ ॥ 
आसादितमिदं घोरं तुमुलं लोमहर्षणम्‌ | 
पाञ्चालीमपकषेद्भिः सभामध्ये तपस्विनीम्‌ ॥ १२॥ 
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एकाशीतितमोऽध्यायः 


९४१ 


A == A 


अयोनिजां रूपवतीं कुळे जातां विभावसो: । 
को जु तां स्वधर्मशां परिभूय यदास्नीम्‌ ॥ १३॥ 
AA सभामध्ये बिना दुद्यतदेविनम । 
At बरारोहा शोणितेन Rgn ॥ १४॥ 


एकवस्त्राथ पाञ्चाली पाण्डवानभ्यवेक्षत । 
हृतस्वान्‌ हृतराज्यांद६च हृतवस्त्रान्‌ हतश्रियः॥ १५॥ 
विहीनान्‌ सर्वकामेभ्यो दासभावमुपागतान्‌ । 
धर्मेपाशपरिक्षि्तानशक्तानिव. विक्रमे ॥ १६॥ 

पाञ्चाळराजकुमारी द्रौपदी तपस्विनी हैं | उसका जन्म 
किसी मानवी स्त्रीके गर्भसे नहीं हुआ है, वह अभिके कुलमें 
उत्पन्न हुई और अनुपम सुन्दरी है । वह सब धर्मोको 
जाननेवाळी तथा यशस्विनी है | उसे भरी समामें खींचकर 
लानेवाले qua भयंकर तथा रोंगटे खड़े कर देनेवाले 
घमासान 33% सम्भावना उत्पन्न कर दी है। अधर्मपूर्वक 
जूआ खेलनेवाले दुर्योधनके सिवा कौन है, जो द्रौपदीको 
सभामें बुला सके । सुन्दर शरीरवाली पाश्चालराजकुमारी 
Aaa युक्त ( रजस्वला ) थी । उसका वस्त्र रक्तसे 
सना हुआ था | वह एक ही साड़ी पहने हुए थी । उसने 
सभामें आकर पाण्डवोंको देखा | उन पाण्डवोक्रे धन) राज्य, 
वस्र और लक्ष्मी सवका अपहरण हो चुका था । वे सम्पूर्ण 
मनोवाञ्छित भोगोंसे वञ्चित हो दासभावको प्राप्त हो गये 
थे । धर्मके बन्धनमें AA रहनेके कारण वे पराक्रम दिखानेमे 
भी असमर्थ-से हो रहें थे ॥ १२-१६ || 
sai चानर्हतीं कृष्णां दुःखितां कुरुसंसदि | 
डु्याधनरच कर्णइच कटुकान्यभ्यभाषपताम्‌ ॥ १७॥ 

उनकी यह दशा देखकर कृष्णा क्रोध और दुःखमें 
ga गयी । वह तिरस्कारके योग्य कदापि न थी, तो भी 
कौरवोंकी am दुर्योधन और कर्णने उसे कटु वचन 
सुनाये ॥ १७॥ 
इति सर्वमिदं राजन्नाकुलं प्रतिभाति À | 

राजन्‌ ! ये सारी बातें मुझे महान्‌ दुःखको निमन्त्रण 
देनेवाली जान पड़ती हैं ॥ १७% ॥ 

धृतराट्र उवाच 

तस्याः कृपणचक्षुभ्यां प्रदह्येतापि मेदिनी ॥ १८॥ 

धूतराष्ट्रने कहा--संजय ! द्रौपदीके उन दीनतापूर्ण 
ेतरोद्वारा यह सारी एथ्वी दग्ध हो सकती थी ॥ १८ ॥ 
अपि शेषं भवेदद्य पुत्राणां मम संजय । 
भरतानां स्त्रियः खवा गान्धायौ सह संगताः ॥ १९. ॥ 
प्राक्रोशन्‌ भैरवं तत्र दृष्टा ष्णां सभागताम्‌। 
चर्मिष्ठां धर्मपत्नी च रूपयौवनशालिनीम्‌ ॥ २० N 


संजय | उसके अभिशापसे मेरे सभी पुत्रोंका आज दी संहार 
हो जाता, परंतु उसने सब कुछ चुपचाप सह लिया fa 
समय रूप और यौवनसे सुशोभित होनेवाली पाण्डवोंकी 
धर्मपरायणा धर्मपत्नी कृष्णा समामें लायी गयी, उस समय वहाँ 
उसे देखकर भरतवंशकी सभी स्त्रियाँ गान्धारीके साथ मिलकर 
बड़े भयानक स्वरसे विलाप एवं चीत्कार करने लगीं ॥१९-२०॥ 
प्रजाभिः सह संगम्य agita नित्यदाः । 
अञ्निहोत्राणि सायाह्ने न चाहयन्त सर्वशः ॥ २१॥ 
ब्राह्मणाः कुपिताइचा सन्‌ द्रौपद्याः परिकर्षणे । 

ये सारी स्त्रिया प्रजावर्गकी स्त्रियोके साथ मिलकर रात- 
दिन सदा इसीके लिये शोक करती रहती हैं। उस दिन 
द्रौपदीका वस्त्र खोंचे जानेके कारण सब ब्राह्मण कुपित हो 
उठे थे, अतः सायंकाळ हमारे que उन्होंने ada 
तक नहीं किया ॥ २१३ ॥ 
आसीन्निष्ठानको घोरो निर्घातश्च महानभूत्‌ ॥ २२॥ 
दिव उल्काइचापतन्त राहुरचाकमुपाग्रसत्‌ | 
अपर्वणि महाघोरं प्रजानां जनयन्‌ भयम्‌ ॥ २३॥ 

उस समय प्रलयकालीन मेधोंकी भयानक गजनाके 
समान भारी आवाजके साथ बड़े जोरकी आँधी चलने लगी । 
JARA अत्यन्त कर्कश शब्द होने लगा । आकाझसे 
उल्काएँ गिरने छगीं तथा राहुने व्रिना पर्वके ही सूर्यको अस 
लिया और प्रजाके लिये अत्यन्त घोर भय उपस्थित कर 
दिया ॥ २२-२३ ॥ 


तथैव रथशालाखु प्रादुरासीद्धाशनः | 

ध्वजाइचापि व्यशीर्यन्त भरतानामभूतये ॥ २४ ॥ 
इसी प्रकार हमारी रथशालाओमें आग लग गयी और 

रथोकी ध्वजाएँ. जलकर खाक हो गयां, जो भरतवंशियोंके 


लिये अमङ्गलकी सूचना देनेवाली थीं ॥ २४ ॥ 


दुर्योधनस्याभिहोत्रे प्राक्रोशन्‌ भैरवं शिवाः । 

तास्तदा प्रत्यभाषन्त रासभाः सवतो दिशः ॥ २५॥ 
दुर्याधनके अग्निहोत्रणइमें गीदड़ियाँ आकर भयंकर 

स्वरसे हुँआ-हुँआ करने लगीं । उनकी आवाज सुनते ही 

चारों दिशाओंमें गधे रेंकने लगे ॥ २५ ॥ 

प्रातिष्ठत ततो भोौष्मो द्रोणेन सह संजय | 

FRA सोमद्त्तरच बाह्लीकश्च महामनाः ॥ २६॥ 

ततोऽहमब्रुवं तत्र विदुरेण प्रचोदितः । 

बरं ददानि कृष्णाये काङ्कितं यद्‌ यदिच्छति ॥ २७॥ 
संजय ! यह सब देखकर द्रोणके साथ भीष्म, कृपाचार्य 

सोमदत्त और महामना बाहीक वहाँसे उठकर चले गये। 


CC-0. In Public Domain. An eGangotri Initiative 


९,७२ 


तब मैंने बिदुरको प्रेरणासे वहाँ यह बात कद्दी--'में कृप्णाको 
मनोवाञ्छित वर दूँगा । वह जो कुछ चाहे, माँग सकती है? ॥ 
अवृणोत्‌ तत्र पाञ्चाली पाण्डचानामदासताम्‌। 
सरथान्‌ सधनुष्कांइच!प्य नुज्ञासिषमप्यहम्‌ ॥ २८ ॥ 
a वहाँ पाञ्चालीने यह बर माँगा क्रि पाण्डवलोग 
दासभावसे मुक्त हो जायें | मैंने भी रथ और धनुप आदिके 
सहित पाण्डवोंको उनकी समस्त सम्पत्तिके साथ इन्द्रप्रस्थ 
लौट जानेकी आज्ञा दे दी थी ॥ २८ ॥ 
अथात्रवीन्महाप्राशो विदुरः सवेधर्मतित्‌। 
एतदन्तास्तु भरता यद्‌ बः कृष्णा सभां गता ॥ २९॥ 
यैषा पाञ्चालराजस्य सुता सा श्रीरनुत्तमा | 
पाञ्चाली पाण्डवानेतान्‌ दैवस्ृष्टोपसपंति ॥ ३० ॥ 
तदनन्तर सत्र AA ज्ञाता परम बुद्धिमान्‌ विदुरने 
कहा-“भरतवंशियो ! यह कृष्णा जो तुम्हारी सभामें लायी 
गयी, यही तुम्हारे विनाशका कारण .होगा । यह जो 
पाञ्चाळराजकी पुत्री है, वह परम उत्तम लक्ष्मी ही है । 
देवताओंकी आज्ञासे ही पाञ्चाली इन पाण्डवोंकी सेवा 
करती है || २९-३० || 
तस्याः पाथोः परिक्ेशं न क्षंस्यन्ते gado: । 
वृष्णयो वा मद्देप्वासाः पाञ्चाला वा महारथाः ॥ ३१ ॥ 
तेन सत्याभिसंधेन वासुदेवेन रक्षिताः । 
आगमिष्यति बीभत्खुः पाञ्चालैः परिवारितः ॥ ३२॥ 
“कुन्तीके पुत्र अमर्षमे मरे हुए हैं । द्रौपदीको जो यहाँ 
इस प्रकार क्लेश दिया गया हे, इसे वे कदापि सहन नहीं 
करेंगे । सत्यप्रतिश भगवान्‌ श्रीकृष्णसे सुरक्षित महान्‌ 
धनुर्धर वृष्णिवंशी अथवा महारथी पाञ्चाल वीर भी इसे 
नहीं सहेंगे । अर्जुन पाञ्चाल a हुए 
अवश्य आयेंगे || ३१-३२ ॥ 
तेषां मध्ये मद्देष्वासो भीमसेनो महाबलः | 
आगमिष्यति 'घुन्वानो गदां दण्डमिवान्तकः ॥ ३४ ॥ 


घिरे 


[ सभापर्वणि 


“उनके बीचमें महाधनुधर महाबली भीमसेन होंगे, जो 
दण्डपाणि यमराजकी भांति गदा GAR हुए युद्धके लिये 
आयेंगे ॥ ३३ ॥ 


ततो गाण्डीवनिधोंषं शरुत्वा पार्थस्य धीमतः | 
गदावेगं च भीमस्य नाले सोढुं नराधिपाः ॥ ३४ ॥ 
“उस समय परम बुद्धिमान्‌ अजुनके गाण्डीव धनुषकी 
टंकार सुनकर ओर भीमसेनकी गदाका महान्‌ वेग देखकर 
कोई भी राजा उनका सामना करनेमें समर्थ न हो सकेंगे ॥ 
तत्र मे रोचते नित्यं पार्थैः साम न वित्रहः । 
कुरुभ्यो हि सदा मन्ये पाण्डचान्‌ बळवत्तरान्‌ ॥ ३५ I 
“अतः मुझे तो पाण्डबोंके साथ सदा शान्ति बनाये 
रखनेकी ही नीति अच्छी लगती है । उनके साथ युद्ध 
करना मुझे पसंद नहीं है। में पाण्डवोंको सदा ही कौरवोंसे 
अधिक ASTA मानता हूँ ॥ ३५ ॥ 
तथा हि बलवान्‌ राजा जरासंधो महाद्युतिः । 
वाहुप्रहरणेनेव भीमेन निहतो युधि॥ ३६॥ 
“क्योंकि महान्‌ तेजस्वी और बलवान्‌ राजा जरासंधक्रो 
भीमसेनने बाहुरूपी शरसे ही युद्धम मार गिराया था ॥३६॥ 
तस्य ते शम एवास्तु पाण्डवेभरतषभ | 
उभयोः पक्षयोयुक्तं फ्रियतामविशङ्कया ॥ ३७॥ 
“भरतवंशशिरोमणे ! अतः पाण्डर्बोके साथ आपको 
यान्ति ही बनाये रखनी चाहिये | दोनों पक्षोंके लिये यही 
उचित है । आप निःशाङ्क होकर यही उपाय करें || ३७ ॥ 
एवं कृते महाराज परं ध्रेयस्त्वमाप्स्यसि | 
एवं गावद्गणे क्षत्ता धर्मार्थसहितं वचः ॥ ३८॥ 
उक्तवान्‌ न गृहीतं वे मया पुत्रहितेषिणा ॥ ३९ ॥ 
“महाराज ! ऐसा करनेपर आप परम कल्याणके भागी 
होंगे ।? संजय | इस प्रकार विदुरने मुझसे धर्म और अर्थयुक्त 
बातें कही थीं; किंतु पुत्रका हित चाहनेवाला होकर भी मैंने 
उनकी बात नहीं मानी ॥ ३८-३९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शतसाहस्यां संहितायां वैयासिक्यां सभापर्वणि Aguada 'रतराष्ट्रसंजय- 
संवादे एकाशीतितमोऽध्यायः ॥ ८१ ॥ 
इस प्रकार व्यासनिर्मित श्रीमहामारतनामक एक लाख ARA संहितामें समापर्वके अन्तर्गत अनुखतपर्वमें 
घुतराष्ट्रसंजयसंवादविषयक इक्यासीवॉ अध्याय पूरा हुआ ॥ ८५ ॥ 
य ममी 


I 


अनुष्टुप छन्द ( अन्य बड़े छन्द ) बड़े 


डत्तरभारतीय पाठसे लिये गये इछोक--- 
दृक्षिणमारतीय पाठसे लिये गये इकोक--- 


२५९५॥ 
१२३२ 


छन्दको ३२ कुळयोग 

अक्षरोंके अनुष्टुप्‌ मानकर गिननेपर 
( १५७ ) २१७> २८१३ 
(3) १७ १२०२८ 


TANAR पूर्ण इलोकसंख्या--४०५६॥ 
— es 


( सभापवे सम्पूणेम्‌ ) 
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